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The Opening   سورة الفاتحة 
Al-Fatiha | 7 verses |  Sura no.1| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

 شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

  
 [1:1] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ   بسِْمِ اللهَّ
   [1:1] 

       شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے  
[1:1] 
In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
[1:1] 
'kq: djrk gw¡ [+kq+nk ds uke ls tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

    
  [1:2] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    للَِّ ُدْمَحْ ہ  
   [1:2] 

      سب تعريفيں الله کے ليے ہيں جو سب جہانوں کا پالنے والا ہے  
[1:2] 
All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 
 [1:2] 
lc rkjhQ [+kq+nk gh ds fy, lt+kokj gS vkSj lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS   

 
[1:3] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ   الرَّ
   [1:3] 

      بڑا مہربان نہايت رحم والا  
 [1:3] 
The Most Beneficent, the Most Merciful.      
 [1:3] 
cM+k esgjcku jge okyk gS  

[1:4] 
ينِ      مَالكِِ يوَْمِ الدِّ

   [1:4] 
   جزا کے دن کا مالک  

    
   [1:4] 
  The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense 
(i.e. the Day of Resurrection)   
  [1:4] 
jkst+s tt+k dk ekfyd gS  
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 [1:5] 
  إيَِّاكَ نعَْبُدُ وَإيَِّاكَ نسَْتعَِينُ   

[1:5] 
      ہم تيری ہی عبادت کرتے ہيں اور تجه ہی سے مدد مانگتے ہيں  

 [1:5] 
 You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
everything).      
 [1:5] 
[+kq+nk;k ge rsjh gh bcknr djrs gSa vkSj rq> gh ls enn pkgrs gSa  

           
 [1:6] 

سُْتقَيِمَ    رَاطَ الم   اهْدِناَ الصِّ
   [1:6] 

      ہميں سيدها راستہ دکها  
 [1:6] 
 Guide us to the Straight Way   
 [1:6] 
rks gedks lh/kh jkg ij lkfcr d+ne j[k  

    
        [1:7] 

الِّينَ      صِرَاطَ الَّذِينَ أنَْعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ المَغْضُوبِ عَليَْهِمْ وَلاَ الضَّ
   [1:7] 

      ان لوگوں کا راستہ جن پر تو نے انعام کيا نہ جن پر تيرا غضب نازل ہوا اور نہ وه گمراه ہوئے  
   
[1:7] 
The Way of those on whom You have bestowed Your Grace , not (the way) 
of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who went 
astray (such as the Christians).   
 [1:7] 
mudh jkg ftUgsa rwus ¼viuh½ usver vrk dh gS u mudh jkg ftu ij rsjk x+t+c 
<+k;k x;k vkSj u xqejkgksa dh  

  
 
  
  

The Cow    سورة البقرة 
Al-Baqara | 286 verses |  Sura no.2| Madina 

 
    

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
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[2:1] 
        الم  
[2:1] 
   المۤ   

[2:1] 
Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings). 
[2:1] 
vyhQ+ yke ehe  
 

 
[2:2] 

        ذَلكَِ الْكِتاَبُ لاَ رَيْبَ فيِهِ هدًُى لِّلْمُتَّقيِنَ   
[2:2] 

 يہ وه کتاب ہے جس ميں کوئی بهی شک نہيں پرہيز گارو ں کے ليے ہدايت ہے  
[2:2] 
This is the Book (the Quran), whereof there is no doubt, a guidance to those 
who are Al-Muttaqoon (the pious and righteous persons who fear Allah 
much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) 
and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)).         
[2:2] 
¼;s½ og fdrkc gSA ftl ¼ds fdrkcs [kq+nk gksus½ esa dqN Hkh 'kd ugha ¼;s½ ijgst+xkjksa 
dh jguqek gS  
 

 
[2:3] 

ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ    لاَةَ وَمِمَّ         الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ باِلْغَيْبِ وَيقُيِمُونَ الصَّ
[2:3] 

جو بن ديکهے ايمان لاتے ہيں اور نماز قائم کرتے ہيں ا ور جو کچه ہم نے انہيں ديا ہے اس   
 ميں خرچ کرتے ہيں

[2:3] 
Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend 
out of what we have provided for them (i.e. give Zakat , spend on 
themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also give 
charity to the poor and also in Allahs Cause - Jihad, etc.).         
[2:3] 
tks x+Sc ij bZeku ykrs gSa vkSj ¼ikcUnh ls½ uekt+ vnk djrs gSa vkSj tks dqN geus 
mudks fn;k gS mlesa ls ¼jkgs [kq+nk esa½ [k+pZ djrs gSa  
 

 
[2:4] 

        والَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ بمَِا أنُزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أنُزِلَ مِن قبَْلكَِ وَباِلآخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ   
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[2:4] 
اور جو ايمان لاتے ہيں اس پر جو اتارا گيا آپ پراور جو آپ سے پہلے اتارا گيا اور آخرت پر   

   بهی وه يقين رکهتے ہيں
[2:4] 
And who believe in (the Quran and the Sunnah) which has been sent down 
(revealed) to you (Muhammad Peace be upon him ) and in (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel), etc.) which were sent down before you and 
they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of 
their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.).         
[2:4] 
vkSj tks dqN rqe ij ¼,s jlwy½ vkSj rqe ls igys ukft+y fd;k x;k gS ml ij 
bZeku ykrs gSa vkSj ogh vkf[k+jr dk ;d+hu Hkh j[krs gSa  
 

 
[2:5] 

بِّهِمْ وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ    ن رَّ         أوُْلئَكَِ عَلىَ هدًُى مِّ
[2:5] 

 وہی لوگ اپنے رب کے راستہ پر ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں  
[2:5] 
They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful.         
[2:5] 
;gh yksx vius ijojfnxkju dh fgnk;r ij ¼vkfey½ gSa vkSj ;gh yksx viuh fnyh 
eqjknsa ik,¡xs  
 

 
[2:6] 

        إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَمُْ أمَْ لمَْ تنُذِرْهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[2:6] 

بے شک جو لوگ انکار کر چکے ہيں برابر ہے انہيں تو ڈرائے يا نہ ڈرائے وه ايمان نہيں   
 لائيں گے

[2:6] 
Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O 
Muhammad Peace be upon him ) warn them or do not warn them, they will 
not believe.         
[2:6] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k muds fy, cjkcj gS ¼,s jlwy½ [+okg ¼pkgs½ 
rqe mUgsa Mjkvks ;k u Mjkvks og bZeku u yk,¡xs  

 
[2:7] 

ُ عَلىَ قلُوُبهِمْ وَعَلىَ سَمْعِهِمْ وَعَلىَ أبَْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلهَمُْ عَذَابٌ عظِيمٌ            خَتمََ اللهَّ
[2:7] 

الله نے ان کے دلوں اورکانوں پرمہر لگا دی ہے اور ان کی آنکهوں پر پرده ہے اوران کے   
   ليے بڑا عذا ب ہے
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[2:7] 
Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed 
from accepting Allahs Guidance), and on their eyes there is a covering. 
Theirs will be a great torment.         
[2:7] 
muds fnyksa ij vkSj muds dkuksa ij ¼ut+j djds½ [kq+nk us rlnhd+ dj nh gS ¼fd 
;s bZeku u yk,¡xs½ vkSj mudh vk¡[kksa ij ijnk ¼iM+k gqvk½ gS vkSj mUgha ds fy, 
¼cgqr½ cM+k vt+kc gS  

 
[2:8] 

ِ وَباِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَا همُ بمُِؤْمِنيِنَ    لہاِب اَّنَمآ ُلوُقَي نَم ِساَّنلا َنِملَّ              
[2:8] 

اور کچه ايسے بهی لوگ ہيں جو کہتے ہيں کہ ہم الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے حالانکہ   
   وه ايمان دار نہيں ہيں

[2:8] 
And of mankind, there are some (hypocrites) who say  "We believe in Allah 
and the Last Day" while in fact they believe not.         
[2:8] 
vkSj ckt+ yksx ,sls Hkh gSa tks ¼t+cku ls rks½ dgrs gSa fd ge [kq+nk ij vkSj d+;ker 
ij bZeku yk, gkyk¡fd og fny ls bZeku ugha yk,  
 

 
[2:9] 

        يخَُادِعُونَ اللهَّ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَمَا يخَْدَعُونَ إلاَِّ أنَفسَُهمُ وَمَا يشَْعُرُونَ   
[2:9] 

الله اور ايمان داروں کو دهوکا ديتے ہيں حالانکہ وه اپنے آپ ہی کو دهوکہ دے رہے ہيں اور   
   نہيں سمجهتے

[2:9] 
They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only 
deceive themselves, and perceive (it) not!         
[2:9] 
 [kq+nk dks vkSj mu yksxksa dks tks bZeku yk, /kks[kk nsrs gSa gkyk¡fd og vius vkidks 
/kks[kk nsrs gSa vkSj dqN 'kÅj ugha j[krs gSa  

 
[2:10] 

رَضٌ فزََادَهمُُ اللهُّ مَرَضاً وَلهَمُ عَذَابٌ ألَيِمٌ بمَِا كَانوُا يكَْذُِبونَ            فيِ قلُوُبهِِم مَّ
[2:10] 

انکے دلوں ميں بيماری ہے پهر الله نے ان کی بيماری بڑها دی اور ان کے ليے دردناک عذاب   
    ہے اس ليے کہ وه جهوٹ بولتے تهے

[2:10] 
In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased 
their disease. A painful torment is theirs because they used to tell lies.         
[2:10] 
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  muds fnyksa esa et+Z Fkk gh vc [kq+nk us muds et+Z dks vkSj c<+k fn;k vkSj pw¡fd og 
yksx >wB cksyk djrs Fks blfy, mu ij rdyhQ nsg vt+kc gS  

 
 

[2:11] 
        وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ لاَ تفُْسُِدواْ فيِ الأرَْضِ قاَلوُاْ إنَِّمَا نحَْنُ مُصْلحُِونَ   

[2:11] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے کہ ملک ميں فساد نہ ڈالو تو کہتے ہيں کہ ہم ہی تو اصلاح کرنے   

   والے ہيں
[2:11] 
And when it is said to them  "Make not mischief on the earth," they say  
"We are only peacemakers."         
[2:11] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd eqYd esa Qlkn u djrs fQjks ¼rks½ dgrs gSa fd ge 
rks flQZ blykg djrs gSa  

 
 

[2:12] 
        ألاََ إنَِّهمُْ همُُ الْمُفْسُِدونَ وَلكَِن لاَّ يشَْعُرُونَ   

[2:12] 
   خبردار بے شک وہی لوگ فسادی ہيں ليکن نہيں سمجهتے  

[2:12] 
Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not.         
[2:12] 
 [k+cjnkj gks tkvks cs'kd ;gh yksx Qlknh gSa ysfdu le>rs ugha  
 

 
[2:13] 

فهَاَءُ وَلكَِن لاَّ يعَْلمَُونَ    فهَاَءُ ألاََ إنَِّهمُْ همُُ السُّ         وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ آمِنوُاْ كَمَا آمَنَ النَّاسُ قاَلوُاْ أنَؤُْمِنُ كَمَا آمَنَ السُّ
 

[2:13] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے ايمان لاؤ جس طرح اور لوگ ايمان لائے ہيں تو کہتے ہيں کيا ہم   
 ايمان لائيں جس طرح بے وقوف ايمان لائے ہيں خبردار وہی بے وقوف ہيں ليکن نہيں جانتے

[2:13] 
And when it is said to them (hypocrites)  "Believe as the people (followers 
of Muhammad Peace be upon him , Al-Ansar and Al-Muhajiroon) have 
believed," they say  "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, 
they are the fools, but they know not.         
[2:13] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd ftl rjg vkSj yksx bZeku yk, gSa rqe Hkh bZeku 
ykvks rks dgrs gSa D;k ge Hkh mlh rjg bZeku yk,¡ ftl rjg vkSj csodw+Q+ yksx 
bZeku yk,¡] [k+cjnkj gks tkvks yksx csod+wQ+ gSa ysfdu ugha tkurs  
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[2:14] 

سُْتهَْزِئوُنَ            وَإذَِا لقَوُاْ الَّذِينَ آمَنوُاْ قاَلوُاْ آمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ إلِىَ شَياَطِينهِِمْ قاَلوُاْ إنَِّا مَعَكُمْ إنَِّمَا نحَْنُ م
[2:14] 

اور جب ايمانداروں سے ملتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم ايمان لائے اور جب اپنے شيطانوں کے   
 پاس اکيلے ہوتے ہيں تو کہتے ہيں ہم توتمہارے ساته ہيں ہم تو صرف ہنسی کرنے والے ہيں

[2:14] 
And when they meet those who believe, they say  "We believe," but when 
they are alone with their Shayatin (devils - polytheists, hypocrites, etc.), they 
say  "Truly, we are with you; verily, we were but mocking."         
[2:14] 
vkSj tc mu yksxksa ls feyrs gSa tks bZeku yk pqds rks dgrs gSa ge rks bZeku yk 
pqds vkSj tc vius 'kSrkuksa ds lkFk rugk jg tkrs gSa rks dgrs gSa ge rqEgkjs lkFk  
gSa ge rks ¼eqlyekuksa dks½ cukrs gSa  
 

 
[2:15] 

همُْ فيِ طغُْياَنهِِمْ يعَْمَهوُنَ    دُُّ         اللهُّ يسَْتهَْزِىءُ بهِِمْ وَيمَ
[2:15] 

 الله ان سے ہنسی کرتا ہے اور انہيں مہلت ديتا ہے کہ وه اپنی گمراہی ميں حيران رہيں  
[2:15] 
Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to 
wander blindly.         
[2:15] 
¼og D;k cuk,¡xs½ [kq+nk mudks cukrk gS vkSj mudks <hy nsrk gS fd og viuh 
ljd'kh esa x+yr ispk¡ ¼my>s½ jgsa  

 
[2:16] 

لالَةََ باِلْهدَُى فمََا رَبحَِت تِّجَارَتهُمُْ وَمَا كَانوُاْ مُهْتدَِينَ            أوُْلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوُاْ الضَّ
[2:16] 

يہ وه لوگ ہيں جنہوں نے ہدايت کے دبلے گمراہی خريدی سو ان کی تجارت نے نفع نہ ديا اور   
   ہدايت پانے والے نہ ہوئے

[2:16] 
These are they who have purchased error for guidance, so their commerce 
was profitless. And they were not guided.         
[2:16] 
;gh og yksx gSa ftUgksaus fgnk;r ds cnys xqejkgh [k+jhn yh] fQj u mudh 
frtkjr gh us dqN uQ+k fn;k vkSj u mu yksxksa us fgnk;r gh ikbZ  

 
 

[2:17] 
ا أضََاءَتْ مَا حَوْلهَُ ذَهبََ اللهُّ بنِوُرِهِمْ وَترََكَهمُْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ    مَثلَهُمُْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقدََ ناَراً فلَمََّ

        يبُْصِرُونَ 
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[2:17] 
ان کی مثال اس شخص کی سی ہے جس نے آگ جلائی پهر جب آگ نے اس کے آس پاس کو   
روشن کر ديا تو الله نے ان کی روشنی بجها دی اور انہيں اندهيروں ميں چهوڑا کہ کچه نہيں 

 ديکهتے
[2:17] 
Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it 
lighted all around him, Allah took away their light and left them in darkness. 
(So) they could not see.         
[2:17] 
mu yksxksa dh felky ¼rks½ ml 'k[+l dh lh gS ftlus ¼jkr ds oD+r etes esa½ 
HkM+drh gq;h vkx jkS'ku dh fQj tc vkx ¼ds 'kksys½ us mlds fxnksZa is'k ¼pkjksa vksj½ 
[kw+c mtkyk dj fn;k rks [kq+nk us mudh jkS'kuh ys yh vkSj mudks ?kVkVksi v¡/ksjs esa 
NksM+ fn;k  
 

 
[2:18] 

        صُمٌّ ُبكْمٌ عُمْيٌ فهَمُْ لاَ يرَْجِعُونَ   
[2:18] 

 بہرے گونگے اندهے ہيں سو وه نہيں لوڻيں گے  
[2:18] 
They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path).         
[2:18] 
fd vc mUgsa dqN lq>kbZ ugha nsrk ;s yksx cgjs xw¡xs vU/ks gSa fd fQj viuh xqejkgh 
ls ckt+ ugha vk ldrs  

 
 

[2:19] 
وَاعِقِ حَذَرَ    نَ الصَّ مَاءِ فيِهِ ظلُمَُاتٌ وَرَعْدٌ وَبرَْقٌ يجَْعَلوُنَ أصََابعَِهمُْ فيِ آذَانهِِم مِّ نَ السَّ أوَْ كَصَيِّبٍ مِّ

        الْمَوْتِ واللهُّ مُحِيطٌ باِلْكافرِِينَ 
[2:19] 

يا جيسا کہ آسمان سے بارش ہو جس ميں اندهيرے اور گرج اور بجلی ہو اپنی انگلياں اپنے   
کانوں ميں کڑک کے سبب سے موت کے ڈر سے ديتے ہوں اور الله کافروں کو گهيرے ہوئے 

   ہے
[2:19] 
Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and 
lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 
thunderclap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers 
(i.e. Allah will gather them all together).         
[2:19] 
;k mudh felky ,slh gS tSls vklekuh ckfj'k ftlesa rkfjfd;k¡ x+t+Z fctyh gks 
ekSr ds [kkSQ ls dM+d ds ekjs vius dkuksa esa Å¡xfy;k¡ ns ysrs gSa gkyk¡fd [kq+nk 
dkfQ+jksa dks ¼bl rjg½ ?ksjs gq, gS ¼fd mld fgy ugha ldrs½  
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[2:20] 
شَوْاْ فيِهِ وَإذَِا أظَْلمََ عَليَْهِمْ قاَمُواْ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لذََهبََ    يكََادُ الْبرَْقُ يخَْطَفُ أبَْصَارَهمُْ كُلَّمَا أضََاءَ لهَمُ مَّ

َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ          بسَِمْعِهِمْ وَأبَْصَارِهِمْ إنَِّ اللهَّ
[2:20] 

قريب ہے کہ بجلی ان کے آنکهيں اچک لے جب ان پر چمکتی ہے تو اس کی روشنی ميں   
چلتے ہيں اور جب ان پر اندهيرا ہوتا ہے تو ڻهر جاتے ہيں اور اگر الله چاہے تو ان کے کان اور 

   آنکهيں لے جائے بے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[2:20] 
The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for them, 
they walk therein, and when darkness covers them, they stand still. And if 
Allah willed, He could have taken away their hearing and their sight. 
Certainly, Allah has power over all things.         
[2:20] 
d+jhc gS fd fctyh mudh vk¡[kksa dks pkSfU/k;k ns tc muds vkxs fctyh pedh rks 
ml jkS'kuh esa py [kM+s gq, vkSj tc mu ij v¡/ksjk Nk x;k rks ¼fBBds ds½ [kM+s gks 
x, vkSj [kq+nk pkgrk rks ;w¡ Hkh muds ns[kus vkSj lquus dh dworsa Nhu ysrk cs'kd 
[kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
 
 

[2:21] 
        ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ اعْبُدُواْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلقَكَُمْ وَالَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ لعََلَّكُمْ تتََّقوُنَ   

[2:21] 
اے لوگو اپنے رب کی عبادت کرو جس نے تمہيں پيدا کيا اور انہيں جو تم سے پہلے تهے تاکہ   

 تم پرہيزگار ہو جاؤ
[2:21] 
O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who 
were before you so that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2).         
[2:21] 
,s yksxksa vius ijojfnxkj dh bcknr djks ftlus rqedks vkSj mu yksxksa dks tks rqe 
ls igys Fks iSnk fd;k gS vtc ugha rqe ijgst+xkj cu tkvks  
 

 
[2:22] 

مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ بهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكُمْ    مَاءَ بنِاَءً وَأنَزَلَ مِنَ السَّ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأرَْضَ فرَِاشاً وَالسَّ
ِ أنَدَاداً وَأنَتمُْ تعَْلمَُونَ  لہ ْاوُلَعْجَت لَِّ          لا

[2:22] 
جس نے تمہارے ليے زمين کو بچهونا اور آسمان کو چهت بنايا اور آسمان سے پانی اتارا پهر   
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اس سے تمہارے کهانے کے ليے پهل نکالے سو کسی کو الله کا شريک نہ بناؤ حالانکہ تم جانتے 
   بهی ہو

[2:22] 
Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and 
sent down water (rain) from the sky and brought forth therewith fruits as a 
provision for you. Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while 
you know (that He Alone has the right to be worshipped).         
[2:22] 
ftlus rqEgkjs fy, t+ehu dk fcNkSuk vkSj vkleku dks Nr cuk;k vkSj vkleku ls 
ikuh cjlk;k fQj mlh us rqEgkjs [kkus ds fy, ckt+ Qy iSnk fd, il fdlh dks 
[kq+nk dk gelj u cukvks gkyk¡fd rqe [kw+c tkurs gks  

 
 

[2:23] 
ن دُونِ اللهِّ إنِْ كُنْتمُْ    ثْلهِِ وَادْعُواْ شُهدََاءَكُم مِّ ن مِّ لْناَ عَلىَ عَبْدِناَ فأَتْوُاْ بُسورَةٍ مِّ ا نزََّ مَّ وَإنِ كُنتمُْ فيِ رَيْبٍ مِّ

        صَادِقيِنَ 
[2:23] 

اور اگر تمہيں اس چيز ميں شک ہے جو ہم نے اپنے بندے پر نازل کی ہے تو ايک سورت اس   
 جيسی لے آؤ اور الله کے سوا جس قدر تمہارے حمايتی ہوں بلا لو اگر تم سچے ہو

 
[2:23] 
And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that 
which We have sent down (i.e. the Quran) to Our slave (Muhammad Peace 
be upon him ), then produce a Soorah (chapter) of the like thereof and call 
your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are truthful.         
[2:23] 
vkSj vxj rqe yksx bl dyke ls tks geus vius cUns ¼eksgEen½ ij ukft+y fd;k 
gS 'kd esa iM+s gks il vxj rqe lPps gks rks rqe ¼Hkh½ ,d lwjk cuk ykvks vkSj [kq+nk 
ds flok tks Hkh rqEgkjs ennxkj gksa mudks Hkh cqyk yks  

 
 

[2:24] 
        فإَنِ لَّمْ تفَْعَلوُاْ وَلنَ تفَْعَلوُاْ فاَتَّقوُاْ النَّارَ الَّتيِ وَقوُدُهاَ النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أعُِدَّتْ للِْكَافرِِينَ   

[2:24] 
بهلا اگر ايسا نہ کر سکو اور ہرگز نہ کر سکو گے تو اس آگ سے بچو جس کا ايندهن آدمی   

 اور پتهر ہيں جو کافرو ں کے ليے تيار کی گئی ہے
[2:24] 
But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose 
fuel is men and stones, prepared for the disbelievers.         
[2:24] 
il vxj rqe ;s ugha dj ldrs gks vkSj gjfxt+ ugha dj ldksxs rks ml vkx ls 
Mjks flds bZ/ku vkneh vkSj iRFkj gksaxs vkSj dkfQ+jksa ds fy, rS;kj dh xbZ gS  
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[2:25] 

الحَِاتِ أنََّ لهَمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ كُلَّمَا رُزِقوُاْ مِنْهاَ مِن    رِ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ وَبشَِّ
طَهَّرَةٌ وَهمُْ فيِهاَ خَالُدونَ  زْقاً قاَلوُاْ هذََا الَّذِي رُزِقْناَ مِن قبَْلُ وَأتُوُاْ بهِِ مُتشََابهِاً وَلهَمُْ فيِهاَ أزَْوَاجٌ مُّ        ثمََرَةٍ رِّ

[2:25] 
اوران لوگو ں کو خوشخبری دے جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے کہ ان کے ليے باغ ہيں   
ان کے نيچے نہريں بہتی ہيں جب انہيں وہاں کا کوئي پهل کهانے کو ملے گا تو کہيں گے يہ تو 
وہی ہے جو ہميں اس سے پہلے ملا تها اور انہيں ہم شکل پهل ديئے جائيں گے اور ان کے ليے 

   وہاں پاکيزه عورتيں ہوں گی اوروه وہيں ہميشہ رہيں گے
[2:25] 
And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that 
for them will be Gardens under which rivers flow (Paradise). Every time 
they will be provided with a fruit therefrom, they will say  "This is what we 
were provided with before," and they will be given things in resemblance 
(i.e. in the same form but different in taste) and they shall have therein 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), (having no menses, 
stools, urine, etc.) and they will abide therein forever.         
[2:25] 
vkSj tks yksx beku yk, vkSj mUgksaus usd dke fd, mudks ¼,s iSx+Ecj½ [kq'k[k+cjh ns 
nks fd muds fy, ¼csfg'r ds½ og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjs tkjh gSa tc mUgsa bu 
ckx+kr dk dksbZ esok [kkus dks feysxk rks dgsaxs ;s rks ogh ¼esok gS tks igys Hkh gesa 
[kkus dks fey pqdk gS½ ¼D;ksafd½ mUgsa feyrh tqyrh lwjr o jax ds ¼esos½ feyk djsaxs 
vkSj csfg'r esa muds fy, lkQ lqFkjh chfo;k¡ gksxh vkSj ;s yksx ml ckx+ esa ges'kk 
jgsaxs  

 
 

[2:26] 
بِّهِمْ    ا الَّذِينَ آمَنوُاْ فيَعَْلمَُونَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن رَّ ا بعَُوضَةً فمََا فوَْقهَاَ فأَمََّ َ لاَ يسَْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلاًَ مَّ إنَِّ اللهَّ

ُ بهِذََا مَثلاًَ يضُِلُّ بهِِ كَثيِراً وَيهَْدِي بهِِ كَثيِراً وَمَا يضُِلُّ بهِِ إلاَِّ  ا الَّذِينَ كَفرَُواْ فيَقَوُلوُنَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ وَأمََّ
        الْفاَسِقيِنَ 

[2:26] 
بے شک الله نہيں شرماتا اس بات سے کہ کوئی مثال بيان کرے مچهر کی يا اس چيز کی جو   

اس سے بڑه کر ہے سو جو لوگ مومن ہيں وه اسے اپنے رب کی طرف سے صحيح جانتے ہيں 
کہتے ہيں الله کا اس مثال سے کيا مطلب ہے الله اس مثال سے بہتوں کو  اور جو کافر ہيں سو

گمراه کرتا ہے اور بہتوں کو اس سے ہدايت کرتا ہے اوراس سے گمراه تو دبکاروں ہی کو کيا 
   کرتا ہے

[2:26] 
Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so 
much more when it is bigger (or less when it is smaller) than it. And as for 
those who believe, they know that it is the Truth from their Lord, but as for 
those who disbelieve, they say  "What did Allah intend by this parable?" By 
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it He misleads many, and many He guides thereby. And He misleads thereby 
only those who are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[2:26] 
cs'kd [kq+nk ePNj ;k mlls Hkh c<+dj ¼gd+hj pht+½ dh dksbZ felky c;ku djus esa 
ugha >sairk il tks yksx bZeku yk pqds gSa og rks ;s ;d+hu tkurs gSa fd ;s ¼felky½ 
fcYdqy Bhd gS vkSj ;s ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS ¼vc jgs½ og yksx tks dkfQ+j gS 
il og cksy mBrs gSa fd [kq+nk dk ml felky ls D;k eryc gS] ,slh felky ls 
[k+qnk cgqrsjksa dh fgnk;r djrk gS exj xqejkgh esa NksM+rk Hkh gS rks ,sls cndkjksa dks  

 
 

[2:27] 
ُ بهِِ أنَ يوُصَلَ وَيفُْسُِدونَ فيِ الأرَْضِ    ِ مِن بعَْدِ مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعُونَ مَا أمََرَ اللهَّ الَّذِينَ ينَقضُُونَ عَهْدَ اللهَّ

        أوُلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ 
 

[2:27] 
جو الله کے عہد کو پختہ کرنے کے بعد توڑتے ہيں اور جس کے جوڑنے کا الله نے حکم ديا   

 ہے اسے توڑتے ہيں اور ملک ميں فساد کرتے ہيں وہی لوگ نقصان اڻهانے والے ہيں
[2:27] 
Those who break Allahs Covenant after ratifying it, and sever what Allah 
has ordered to be joined (as regards Allahs Religion of Islamic Monotheism, 
and to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping good 
relations with kith and kin ), and do mischief on earth, it is they who are the 
losers.         
[2:27] 
tks yksx [kq+nk ds ,gnks iSeku dks et+cwr gks tkus ds ckn rksM+ Mkyrs gSa vkSj ftu 
¼rkYyqd+kr½ dk [kq+nk us gqDe fn;k gS mudks d+rkvk dj nsrs gSa vkSj eqYd esa Qlkn 
djrs fQjrs gSa] ;gh yksx ?kkVk mBkus okys gSa  

 
 

[2:28] 
ِ وَكُنتمُْ أمَْوَاتاً فأَحَْياَكُمْ ثمَُّ يمُِيتكُُمْ ثمَُّ يحُْييِكُمْ ثمَُّ إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ    لہاِب َنوُرُفْكَت َفْيلَّ             

[2:28] 
تم الله کا کيونکر انکار کرسکتے ہو حالانکہ تم بے جان تهے پهر تمہيں زنده کيا پهر تمہيں   

 مارے گا پهر تمہيں زنده کرے گا پهر تم اسی کے پاس لوٹ کر جاؤ گے
[2:28] 
How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave 
you life. Then He will give you death, then again will bring you to life (on 
the Day of Resurrection) and then unto Him you will return.         
[2:28] 
¼gk¡,½ D;ksa dj rqe [kq+nk dk bUdkj dj ldrs gks gkyk¡fd rqe ¼ekvksa ds isV esa½ 
cstku Fks rks mlh us rqedks ft+Unk fd;k fQj ogh rqedks ekj Mkysxk] fQj ogh 
rqedks ¼nksckjk d+;ker esa½ ft+Unk djsxk fQj mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs  
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[2:29] 
اهنَُّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَهوَُ بكُِلِّ شَيْءٍ    مَاءِ فسََوَّ ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً ثمَُّ اسْتوََى إلِىَ السَّ هوَُ الَّذِي خَلقََ لكَُم مَّ

        عَليِمٌ 
[2:29] 

الله وه ہے جس نے جو کچه زمين ميں ہے سب تمہارے ليے پيدا کيا ہےپهر آسمان کی طرف   
 متوجہ ہوا تو انہيں سات آسمان بنايا اور وه ہر چيز جانتا ہے

[2:29] 
He it is Who created for you all that is on earth. Then He Istawa (rose over) 
towards the heaven and made them seven heavens and He is the All-Knower 
of everything. 
[2:29] 
ogh rks og ¼[kq+nk½ gS ftlus rqEgkjs ¼uQ+s½ ds t+ehu dh dqy pht+ksa dks iSnk fd;k 
fQj vkleku ¼ds cukus½ dh rjQ+ eqrkoTtsg gqvk rks lkr vkleku geokj ¼o 
eqlrgde½ cuk fn, vkSj og ¼[kq+nk½ gj pht+ ls ¼[kw+c½ okfd+Q gS  

 
 [2:30] 

مَاءَ    وَإذِْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي جَاعِلٌ فيِ الأرَْضِ خَليِفةًَ قاَلوُاْ أتَجَْعَلُ فيِهاَ مَن يفُْسُِد فيِهاَ وَيسَْفكُِ الدِّ
سُ لكََ قاَلَ إنِِّي أعَْلمَُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ          وَنحَْنُ نسَُبِّحُ بحَِمْدِكَ وَنقُدَِّ

[2:30] 
اور جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا ميں زمين ميں ايک نائب بنانے والا ہوں فرشتوں نے   

کہا کيا تو زمين ميں ايسے شخص کو نائب بنانا چاہتا ہے جو فساد پهيلائے اور خون بہائے 
حالانکہ ہم تيری حمد کے ساته تسبيح بيان کرتے اور تيری پاکی بيان کرتے ہيں فرمايا ميں جو 

   کچه جانتا ہوں وه تم نہيں جانتے
[2:30] 
And (remember) when your Lord said to the angels  "Verily, I am going to 
place (mankind) generations after generations on earth." They said  "Will 
You place therein those who will make mischief therein and shed blood, - 
while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You above all that 
they associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said  "I 
know that which you do not know."         
[2:30] 
vkSj ¼,s jlwy½ ml oD+r dks ;kn djks tc rqEgkjs ijojfnxkj us Q+fj'rksa ls dgk 
fd eSa ¼viuk½ ,d uk,c t+ehu esa cukusokyk gw¡ ¼Qfj'rs rkTtqc ls½ dgus yxs D;k 
rw t+ehu ,sls 'k[+l dks iSnk djsxk tks t+ehu esa Q+lkn vkSj [kw+¡jsft+;k¡ djrk fQjs 
gkyk¡fd ¼vxj½ [k+yhQk cukuk gS ¼rks gekjk T+;knk gd+ gS½ D;ksafd ge rsjh rkjhQ o 
rlchg djrs gSa vkSj rsjh ikdht+xh lkfcr djrs gSa rc [kq+nk us Qjek;k blesa rks 
'kd gh ugha fd tks eSa tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 
 [2:31] 

        وَعَلَّمَ آدَمَ الأسَْمَاءَ كُلَّهاَ ثمَُّ عَرَضَهمُْ عَلىَ الْمَلائَكَِةِ فقَاَلَ أنَبئِوُنيِ بأِسَْمَاءِ هؤَُلاَءِ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
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[2:31] 
اور الله نے آدم کو سب چيزوں کے نام سکهائے پهر ان سب چيزوں کو فرشتوں کے سامنے   

 پيش کيا پهر فرمايا مجهے ان کے نام بتاؤ اگر تم سچے ہو
[2:31] 
And He taught Adam all the names (of everything) , then He showed them to 
the angels and said, "Tell Me the names of these if you are truthful."         
[2:31] 
vkSj ¼vkne dh gd+hd+e t+kfgj djus dh x+jt+ ls½ vkne dks lc pht+ksa ds uke 
fl[kk fn, fQj mudks Qfj'rksa ds lkeus is'k fd;k vkSj Q+jek;k fd vxj rqe vius 
nkos esa fd ge eqLrgds+ f[k+ykQ+r gSaA lPps gks rks eq>s bu pht+ksa ds uke crkvks  

 
 

[2:32] 
        قاَلوُاْ سُبْحَانكََ لاَ عِلْمَ لنَاَ إلاَِّ مَا عَلَّمْتنَاَ إنَِّكَ أنَتَ الْعَليِمُ الْحَكِيمُ   

[2:32] 
انہوں نے کہا تو پاک ہے ہم تو اتنا ہی جانتے ہيں جتنا تو نے ہميں بتاياہے بے شک تو بڑے   

 علم والا حکمت والا ہے
[2:32] 
They (angels) said  "Glory be to You, we have no knowledge except what 
you have taught us. Verily, it is You, the All-Knower, the All-Wise."         
[2:32] 
rc Q+fj'rksa us ¼vkftt+h ls½ vt+Z dh rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS ge rks tks 
dqN rwus crk;k gS mlds flok dqN ugha tkurs rw cM+k tkuus okyk] elygrksa dk 
igpkuus okyk gS  
 

 
[2:33] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ    ا أنَبأَهَمُْ بأِسَْمَائهِِمْ قاَلَ ألَمَْ أقَلُ لَّكُمْ إنِِّي أعَْلمَُ غَيْبَ السَّ قاَلَ ياَ آدَمُ أنَبئِْهمُ بأِسَْمَائهِِمْ فلَمََّ
        وَأعَْلمَُ مَا تبُُْدونَ وَمَا كُنتمُْ تكَْتمُُونَ 

[2:33] 
فرمايا اے آدم ان چيزو ں کے نام بتا دو پهر جب آدم نے انہيں ان کے نام بتا ديئے فرمايا کيا   

ميں نے تمہيں نہيں کہا تها کہ ميں آسمانوں اور زمين کی چهپی ہوئی چيزيں جانتا ہوں اور جو تم 
 ظاہر کرتے ہو اور جو چهپاتے ہو اسے بهی جانتا ہوں

[2:33] 
He said  "O Adam! Inform them of their names," and when he had informed 
them of their names, He said  "Did I not tell you that I know the Ghaib 
(unseen) in the heavens and the earth, and I know what you reveal and what 
you have been concealing?"         
[2:33] 
¼ml oD+r [kq+nk us vkne dks½ gqDe fn;k fd ,s vkne rqe bu Q+fj'rksa dks mu lc 
pht+ksa ds uke crk nks cl tc vkne us Q+fj'rksa dks mu pht+ksa ds uke crk fn, rks 
[kq+nk us Qfj'rksa dh rjQ f[k+rkc djds Qjek;k D;ksa] eSa rqels u dgrk Fkk fd eSa 
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vklekuksa vkSj t+ehuksa ds fNis gq, jkt+ dks tkurk gw¡] vkSj tks dqN rqe vc t+kfgj 
djrs gks vkSj tks dqN rqe fNikrs Fks ¼og lc½ tkurk gw¡  

 
 [2:34] 

ُدُواْ لآِدَمَ فسََجَُدواْ إلاَِّ إبِْليِسَ أبَىَ وَاسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ            وَإذِْ قلُْناَ للِْمَلائَكَِةِ اسْج
[2:34] 

اورجب ہم نے فرشتوں سے کہا کہ آدم کو سجده کرو تو انہوں نے سجده کيا مگر ابليس کہ اس   
   نے انکار کيا اورتکبر کيا اورکافروں ميں سے ہو گيا

[2:34] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves before 
Adam.". And they prostrated except Iblees (Satan), he refused and was 
proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allah).         
[2:34] 
vkSj ¼ml oD+r dks ;kn djks½ tc geus Q+fj'rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks 
rks lc ds lc >qd x, exj 'kSrku us bUdkj fd;k vkSj x+q:j esa vk x;k vkSj 
dkfQ+j gks x;k  
 

 
[2:35] 

وَقلُْناَ ياَ آدَمُ اسْكُنْ أنَتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ وَكُلاَ مِنْهاَ رَغَداً حَيْثُ شِئْتمَُا وَلاَ تقَْرَباَ هذَِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَُوناَ مِنَ   
        الْظَّالمِِينَ 

[2:35] 
اور ہم نے کہا اے آدم تم اور تمہاری بيوی جنت ميں جا کر رہو اور اس ميں جو چاہو اور جہاں   

 سےچاہو کهاؤ اور اس درخت کے نزديک نہ جاؤ پهر ظالموں ميں سے ہو جاؤ گے
[2:35] 
And We said  "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat 
both of you freely with pleasure and delight of things therein as wherever 
you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimoon 
(wrong-doers)."         
[2:35] 
vkSj geus vkne ls dgk ,s vkne rqe viuh choh leSr csfg'r esa jgk lgk djks 
vkSj tgk¡ ls rqEgkjk th pkgs mlesa ls c Qjkx+r [kkvks ¼fi;ks½ exj ml nj[+r ds 
ikl Hkh u tkuk ¼ojuk½ fQj rqe viuk vki uqd+lku djksxs  

 
 

[2:36] 
ا كَاناَ فيِهِ وَقلُْناَ اهْبطِوُاْ بعَْضُكُمْ لبِعَْضٍ عَُدوٌّ وَلكَُمْ فيِ الأرَْضِ    يْطاَنُ عَنْهاَ فأَخَْرَجَهمَُا مِمَّ فأَزََلَّهمَُا الشَّ

سُْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ          م
[2:36] 

پهر شيطان نے ان کو وہاں سے ڈگمگايا پهر انہيں اس عزت و راحت سے نکالا کہ جس ميں   
تهے اور ہم نے کہا تم سب اترو کہ تم ايک دوسرے کے دشمن ہو اور تمہارے ليے زمين ميں 

 ڻهکانا ہے اور سامان ايک وقت معين تک
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[2:36] 
Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got 
them out from that in which they were. We said  "Get you down, all, with 
enmity between yourselves. On earth will be a dwelling place for you and an 
enjoyment for a time."         
[2:36] 
rc 'kSrku us vkne o gkSOok dks ¼/kks[kk nsdj½ ogk¡ ls Mxexk;k vkSj vkf[k+j dkj 
mudks ftl ¼,s'k o jkgr½ esa Fks muls fudky Qsadk vkSj geus dgk ¼,s vkne o 
gkSOok½ rqe ¼t+ehu ij½ mrj iM+ks rqeesa ls ,d dk ,d nq'keu gksxk vkSj t+ehu esa 
rqEgkjs fy, ,d [k+kl oD+r ¼d+;ker½ rd Bgjko vkSj fBdkuk gS  

 
 

[2:37] 
حِيمُ    ابُ الرَّ بِّهِ كَلمَِاتٍ فتَاَبَ عَليَْهِ إنَِّهُ هوَُ التَّوَّ         فتَلَقََّى آدَمُ مِن رَّ

[2:37] 
پهر آدم نے اپنے رب سے چند کلمات حاصل کيے پهر اس کی توبہ قبول فرمائی بے شک وه   

 توبہ قبول کرنے والا مہربان ہے
[2:37] 
Then Adam received from his Lord Words . And his Lord pardoned him 
(accepted his repentance). Verily, He is the One Who forgives (accepts 
repentance), the Most Merciful.         
[2:37] 
fQj vkne us vius ijojfnxkj ls ¼ekt+jr ds pUn vYQkt+½ lh[ks il [kq+nk us mu 
vYQkt+ dh cjdr ls vkne dh rkSck dq+cwy dj yh cs'kd og cM+k ekQ+ djus 
okyk esgjcku gS  
 

 
[2:38] 

نِّي هدًُى فمََن تبَعَِ هدَُايَ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ    ا يأَتْيِنََّكُم مِّ         قلُْناَ اهْبطِوُاْ مِنْهاَ جَمِيعاً فإَمَِّ
[2:38] 

ہم نے کہا کہ تم سب يہاں سے نيچے اتر جاؤ پهر اگرتمہارے پاس ميری طرف سے کوئی   
 ہدايت آئے پس جو ميری ہدايت پر چليں گے ان پرنہ کچه خوف ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے

[2:38] 
We said  "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever 
there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My Guidance, 
there shall be no fear on them, nor shall they grieve.         
[2:38] 
¼vkSj tc vkne dks½ ;s gqDe fn;k Fkk fd ;gk¡ ls mrj iM+ks ¼rks Hkh dg fn;k Fkk 
fd½ vxj rqEgkjs ikl esjh rjQ+ ls fgnk;r vk, rks ¼mldh iSjoh djuk D;ksafd½ tks 
yksx esjh fgnk;r ij pysaxs mu ij ¼d+;ker½ esa u dksbZ [k+kSQ gksxk  
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[2:39] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ أوُلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            وَالَّذِينَ كَفرَواْ وَكَذَّ

[2:39] 
اور جو انکار کريں گے اور ہماری آيتوں کو جهڻلائيں گے وہی دوزخی ہو ں گے جو اس ميں   

 ہميشہ رہی گے
[2:39] 
But those who disbelieve and belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall 
abide therein forever.         
[2:39] 
  vkSj u og jathnk gksxs vkSj ¼;s Hkh ;kn j[kks½ ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k 
vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ogh tgUuqeh gSa vkSj ges'kk nkst+[k+ esa iM+s jgsxs  

 
 

[2:40] 
        ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكُرُواْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتُ عَليَْكُمْ وَأوَْفوُاْ بعَِهْدِي أوُفِ بعَِهْدِكُمْ وَإيَِّايَ فاَرْهبَوُنِ   

[2:40] 
اے بنی اسرائل ميرے احسان ياد کرو جو ميں نے تم پر کئے اور تم ميرا عہد پورا کرو ميں   

   تمہارا عہد پورا کروں گا اور مجه ہی سے ڈرا کرو
[2:40] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, 
and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill (My 
Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me.         
[2:40] 
  ,s cuh bljkbZy ¼;kd+wc dh vkSykn½ esjs mu ,glkukr dks ;kn djks tks rqe ij 
igys dj pqds gSa vkSj rqe esjs ,gn o bd+jkj ¼bZeku½ dks iwjk djks rks eSa rqEgkjs 
,gn ¼lokc½ dks iwjk d:¡xk] vkSj eq> gh ls Mjrs jgks  
 

 
[2:41] 

لَ كَافرٍِ بهِِ وَلاَ تشَْترَُواْ بآِياَتيِ ثمََناً قلَيِلاً وَإيَِّايَ    قاً لِّمَا مَعَكُمْ وَلاَ تكَُونوُاْ أوََّ وَآمِنوُاْ بمَِا أنَزَلْتُ مُصَدِّ
        فاَتَّقوُنِ 
[2:41] 

اور اس کتاب پر ايمان لاؤ جو ميں نے نازل کی تصديق کرتی ہے اس کی جو تمہارے پاس ہے   
اور تم ہی سب سے پہلے اس کےمنکر نہ بنو اور ميری آيتو ں کو تهوڑی قيمت پر نہ بيچو اور 

 مجه ہی سے ڈرو
[2:41] 
And believe in what I have sent down (this Quran), confirming that which is 
with you, (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), and be not the first to 
disbelieve therein, and buy not with My Verses (the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) a small price (i.e. getting a small gain by selling My 
Verses), and fear Me and Me Alone. (Tafsir At-Tabaree, Vol. I, Page 2:253).         
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[2:41] 
vkSj tks ¼dq+jku½ eSaus ukft+y fd;k og ml fdrkc ¼rkSjsr½ dh ¼Hkh½ rlnhd+ djrk 
gw¡ tks rqEgkjs ikl gS vkSj rqe lcls pys mlds bUdkj ij ekStwn u gks tkvks vkSj 
esjh vk;rksa ds cnys FkksM+h d+her ¼nqu;koh Qk;nk½ u yks vkSj eq> gh ls Mjrs jgks  
 

 
[2:42] 

        وَلاَ تلَْبُسواْ الْحَقَّ باِلْباَطِلِ وَتكَْتمُُواْ الْحَقَّ وَأنَتمُْ تعَْلمَُونَ   
[2:42] 

 اور سچ ميں جهوٹ نہ ملاؤ اور جان بوجه کر حق کو نہ چهپاؤ  
[2:42] 
And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth (i.e. Muhammad 
Peace be upon him is Allahs Messenger and his qualities are written in your 
Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you know (the 
truth) .         
[2:42] 
vkSj gd+ dks ckfry ds lkFk u feykvks vkSj gd+ ckr dks u fNikvks gkyk¡fd rqe 
tkurs gks vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk djks  
 

 
[2:43] 

اكِعِينَ    كَاةَ وَارْكَعُواْ مَعَ الرَّ لاةََ وَآتوُاْ الزَّ         وَأقَيِمُواْ الصَّ
[2:43] 

 اورنماز قائم کرو اوزکوةٰ دو اور رکوع کرنے والوں کے ساته رکوع کرو  
[2:43] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and Irka (i.e. bow 
down or submit yourselves with obedience to Allah) along with ArRakioon.         
[2:43] 
vkSj t+dkr fn;k djks vkSj tks yksx ¼gekjs lkeus½ bcknr ds fy, >qdrs gSa muds 
lkFk rqe Hkh >qdk djks  
 

 
[2:44] 

        أتَأَمُْرُونَ النَّاسَ باِلْبرِِّ وَتنَسَوْنَ أنَفسَُكُمْ وَأنَتمُْ تتَْلوُنَ الْكِتاَبَ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ   
[2:44] 

کيا لوگوں کو تم نيکی کا حکم کرتے ہو اور اپنے آپ کو بهول جاتے ہو حالانکہ تم کتاب   
   پڑهتے ہو پهر کيوں نہيں سمجهتے

[2:44] 
Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of 
obedience to Allah) on the people and you forget (to practise it) yourselves, 
while you recite the Scripture (the Taurat (Torah))! Have you then no sense?         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[2:44] 
vkSj rqe yksxksa ls usdh djus dks dgrs gks vkSj viuh [k+cj ugha ysrs gkyk¡fd rqe 
fdrkcs [kq+nk dks ¼cjkcj½ jVk djrs gks rks rqe D;k bruk Hkh ugha le>rs  
 

 
[2:45] 

لاةَِ وَإنَِّهاَ لكََبيِرَةٌ إلاَِّ عَلىَ الْخَاشِعِينَ    بْرِ وَالصَّ         وَاسْتعَِينوُاْ باِلصَّ
[2:45] 

اور صبر کرنے اور نماز پڑهنے سےمدد ليا کرو اوربے شک نماز مشکل ہے مگر ان پر جو   
 عاجزی کرنے والے ہيں

[2:45] 
And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is extremely 
heavy and hard except for Al-Khashioon (i.e. the true believers in Allah - 
those who obey Allah with full submission, fear much from His Punishment, 
and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings (Hell, etc.)).         
[2:45] 
vkSj ¼eqlhcr ds oD+r½ lcz vkSj uekt+ dk lgkjk idM+ks vkSj vycRrk uekt+ nwHkj 
rks gS exj mu [k+kd+lkjksa ij ¼ugha½ tks c[k+wch tkurs gSa  
 

 
[2:46] 

لاقَوُا رَبِّهِمْ وَأنََّهمُْ إلِيَْهِ رَاجِعُونَ            الَّذِينَ يظَنُُّونَ أنََّهمُ مُّ
[2:46] 

جو يہ سمجهتے ہيں کہ ہميں ضرور اپنے رب سے ملنا ہے اور ہميں اس کے پاس لوٹ کر   
 جانا ہے

[2:46] 
(They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and 
that unto Him they are going to return.         
[2:46] 
fd og vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa gkft+j gksaxs vkSj t+:j mldh rjQ ykSV 
tk,¡xs  
 

 
[2:47] 

لْتكُُمْ عَلىَ الْعَالمَِينَ            ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكُرُواْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتُ عَليَْكُمْ وَأنَِّي فضََّ
[2:47] 

اے بنی اسرائيل ميری ان نعمتوں کو ياد کرو جو ميں نے تمہيں دی تهيں اور ميں نے تمہيں   
   جہان پر فضيلت دی تهی

[2:47] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and 
that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time 
period, in the past).         
[2:47] 
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  ,s cuh bljkby esjh mu usverksa dks ;kn djks tks eSaus igys rqEgsa nh vkSj ;s ¼Hkh 
rks lkspks½ fd geus rqedks lkjs tgk¡u ds yksxksa ls c<+k fn;k  
 

 
[2:48] 

        وَاتَّقوُاْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يقُْبلَُ مِنْهاَ شَفاَعَةٌ وَلاَ يؤُْخَذُ مِنْهاَ عَدْلٌ وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ   
[2:48] 

اوراس دن سے ڈرو جس دن کوئی شخص کسی کے کچه بهی کام نہ آئے گا اور نہ ان کے   
ليے کوئی سفارش قبول ہو گی اورنہ اس کی طرف سے دبلہ ليا جائے گا اور نہ ان کی مدد کی 

 جائے گی
[2:48] 
And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor 
will intercession be accepted from him nor will compensation be taken from 
him nor will they be helped.         
[2:48] 
vkSj ml fnu ls Mjks ¼ftl fnu½ dksbZ 'k[+l fdlh dh rjQ ls u fQfn;k gks 
ldsxk vkSj u mldh rjQ ls dksbZ flQkfj'k ekuh tk,xh vkSj u mldk dksbZ 
eqvkot+k fy;k tk,xk vkSj u og enn igq¡pk, tk,¡xs  

 
 

[2:49] 
نْ آلِ فرِْعَوْنَ يُسومُونكَُمْ سُوءَ الْعَذَابِ يذَُبِّحُونَ أبَْناَءَكُمْ وَيسَْتحَْيوُنَ نسَِاءَكُمْ وَفيِ ذَلكُِم    يْناَكُم مِّ وَإذِْ نجََّ

بِّكُمْ عَظِيمٌ  ن رَّ         بلاَءٌ مِّ
[2:49] 

اور جب ہم نے تمہيں فرعونيوں سے نجات دی و ه تمہيں بری طرح عذاب ديا کرتے تهے   
تمہارے بيڻوں کو ذبح کرتے تهے اور تمہاری بيڻيوں کو زنده رکهتے تهے اور اس ميں تمہارے 

   رب کی طرف سے تمہاری بڑی آزمائش تهی
[2:49] 
And (remember) when We delivered you from Firauns (Pharaoh) people, 
who were afflicting you with a horrible torment, killing your sons and 
sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord.         
[2:49] 
  vkSj ¼ml oD+r dks ;kn djks½ tc geus rqEgsa ¼rqEgkjs cqt+Zxks dks½ fQjvkÅu ¼ds 
iUts½ ls NqM+k;k tks rqEgsa cM+s&cM+s nq[k ns ds lrkrs Fks rqEgkjs yM+dksa ij Nqjh Qsjrs 
Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼viuh f[k+ner ds fy,½ ft+Unk jgus nsrs Fks vkSj mlesa 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ¼rqEgkjs lcz dh½ l[+r vkt+ekb'k Fkh  

 
 

[2:50] 
        وَإذِْ فرََقْناَ بكُِمُ الْبحَْرَ فأَنَجَيْناَكُمْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فرِْعَوْنَ وَأنَتمُْ تنَظرُُونَ   

[2:50] 
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اور جب ہم نے تمہارے ليے سمندر کو پهاڑ ديا پهر تمہيں تو بچا ليا اور تمہارے ديکهتے   
 ديکهتے فرعوينوں کو ڈبو ديا

[2:50] 
And (remember) when We separated the sea for you and saved you and 
drowned Firauns (Pharaoh) people while you were looking (at them, when 
the sea-water covered them).         
[2:50] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc geus rqEgkjs fy, nfj;k dks VqdM+s&VqdM+s fd;k 
fQj geus rqedks NqVdkjk fn;k  

 
 

[2:51] 
        وَإذِْ وَاعَدْناَ مُوسَى أرَْبعَِينَ ليَْلةًَ ثمَُّ اتَّخَذْتمُُ الْعِجْلَ مِن بعَْدِهِ وَأنَتمُْ ظاَلمُِونَ   

[2:51] 
اورجب ہم نے موسیٰ سے چاليس رات کا وعده کيا پهر اس کے بعد تم نے بچهڑا بنا ليا حالانکہ   

 تم ظالم تهے
[2:51] 
And (remember) when We appointed for Moosa (Moses) forty nights, and 
(in his absence) you took the calf (for worship), and you were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
[2:51] 
vkSj fQjvkÅu ds vknfe;ksa dks rqEgkjs ns[krs&ns[krs Mqcks fn;k vkSj ¼og oD+r Hkh 
;kn djks½ tc geus ewlk ls pkyhl jkrkas dk ok;nk fd;k Fkk vkSj rqe yksxksa us 
muds tkus ds ckn ,d cNM+s dks ¼ijlfr'k ds fy, [kq+nk½ cuk fy;k  

 
 

[2:52] 
ن بعَْدِ ذَلكَِ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ            ثمَُّ عَفوَْناَ عَنكُم مِّ

[2:52] 
 پهر اس کے بعبدهی ہم نے تمہيں معاف کر ديا تاکہ تم شکر کرو  

[2:52] 
Then after that We forgave you so that you might be grateful.        
 
[2:52] 
gkyk¡fd rqe vius Åij t+qYe tksr jgs Fks fQj geus mlds ckn Hkh njxqt+j dh 
rkfd rqe 'kqØ djks  
 

 
[2:53] 

        وَإذِْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَالْفرُْقاَنَ لعََلَّكُمْ تهَْتُدونَ   
[2:53] 

 اورجب ہم نے موسیٰ کو کتاب اورقانون فيصل ديا تاکہ تم ہدايت پاؤ  
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[2:53] 
And (remember) when We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat 
(Torah)) and the criterion (of right and wrong) so that you may be guided 
aright.         
[2:53] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk dks ¼rkSjsr½ vrk dh vkSj gd+ vkSj ckfry dks 
tqnk djusokyk d+kuwu ¼buk;r fd;k½ rkds rqe fgnk;r ikvks  
 

[2:54] 
وَإذِْ قاَلَ مُوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنَِّكُمْ ظلَمَْتمُْ أنَفسَُكُمْ باِتِّخَاذِكُمُ الْعِجْلَ فتَوُُبواْ إلِىَ باَرِئكُِمْ فاَقْتلُوُاْ أنَفسَُكُمْ ذَلكُِمْ   

حِيمُ  ابُ الرَّ         خَيْرٌ لَّكُمْ عِندَ باَرِئكُِمْ فتَاَبَ عَليَْكُمْ إنَِّهُ هوَُ التَّوَّ
[2:54] 

اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا اے ميری قوم بے شک تم نے بچهڑا بنا کر اپنی جانوں   
پر ظلم کيا سو اپنے پيدا کرنے والے کے آگے توبہ کرو پهر اپنے آپ کو قتل کرو تمہارے ليے 
تمہارے خالق کے نزديک يہی بہتر ہے پهر اس نے تمہاری توبہ قبول کر لی بے شک وہی بڑا 

   توبہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہے

[2:54] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf. So turn in 
repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the 
wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then 
He accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, 
the Most Merciful.        

[2:54] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd ,s esjh d+kSe rqeus 
cNM+s dks ¼[k+qnk½ cuk ds vius Åij cM+k l[+r tq+Ye fd;k rks vc ¼blds flok 
dksbZ pkjk ugha fd½ rqe vius [k+kfyd dh ckjxkg esa rkSck djks vkSj og ;s gS fd 
vius dks d+Ry dj Mkyks rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd rqEgkjs gd+ esa ;gh csgrj 
gS] fQj tc rqeus ,slk fd;k rks [kq+nk us rqEgkjh rkSck d+qcwy dj yh cs'kd og cM+k 
esgjcku ekQ+ djus okyk gS  

 
 

[2:55] 
اعِقةَُ وَأنَتمُْ تنَظرُُونَ    َ جَهْرَةً فأَخََذَتْكُمُ الصَّ         وَإذِْ قلُْتمُْ ياَ مُوسَى لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى نرََى اللهَّ

[2:55] 
اور جب تم نے کہا اے موسیٰ ہم ہرگز تيرا يقين نہيں کريں گے جب تک کہ روبرو الله کو ديکه   

   نہ ليں تب تمہيں بجلی نے ديکهتے ہی ديکهتے آ ليا
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[2:55] 
And (remember) when you said  "O Moosa (Moses)! We shall never believe 
in you till we see Allah plainly." But you were seized with a thunderbolt 
(lightning) while you were looking.         
[2:55] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc rqeus ewlk ls dgk Fkk fd ,s ewlk ge rqe ij ml 
oD+r rd bZeku u yk,¡xs tc rd ge [kq+nk dks t+kfgj ct+kfgj u ns[k ys ml ij 
rqEgsa fctyh us ys Mkyk] vkSj rqe rdrs gh jg x,  

 
 

[2:56] 
ن بعَْدِ مَوْتكُِمْ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ            ثمَُّ بعََثْناَكُم مِّ

[2:56] 
 پهر ہم نے تمہيں تمہاری موت کے بعد زنده کر اڻهايا تاکہ تم شکر کرو  

[2:56] 
Then We raised you up after your death, so that you might be grateful.         
[2:56] 
fQj rqEgsa rqEgkjs ejus ds ckn geus ftyk mBk;k rkfd rqe 'kqØ djks  
 

 
[2:57] 

لْوَى كُلوُاْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ وَمَا ظلَمَُوناَ وَلكَِن كَانوُاْ    وَظلََّلْناَ عَليَْكُمُ الْغَمَامَ وَأنَزَلْناَ عَليَْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّ
        أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ 

[2:57] 
اور ہم نے تم پر ابر کا سايہ کيا اور تم پر من اور سلویٰ اتارا جو کچه ہم نے تمہيں پاکيزه   

چيزيں عطا کی ہيں ان ميں سے کهاؤ اور انہوں نے ہمارا کچه نقصان نہ کيا بلکہ اپنا ہی نقصان 
   کرتے رہے

[2:57] 
And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the 
quails, (saying)  "Eat of the good lawful things We have provided for you," 
(but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged 
themselves.         
[2:57] 
vkSj geus rqe ij vcz dk lk;k fd;k vkSj rqe ij eu o lyok mrkjk vkSj ¼;s Hkh 
rks dg fn;k Fkk fd½ tks lqFkjh o uQhl jksft+;k rqEgsa nh gSa mUgsa 'kkSd+ ls [kkvks] 
vkSj mu yksxksa us gekjk rks dqN fcxM+k ugha exj viuh tkuksa ij flre <krs jgs  
 

 
[2:58] 

داً وَقوُلوُاْ حِطَّةٌ نَّغْفرِْ لكَُمْ    وَإذِْ قلُْناَ ادْخُلوُاْ هذَِهِ الْقرَْيةََ فكَُلوُاْ مِنْهاَ حَيْثُ شِئْتمُْ رَغَداً وَادْخُلوُاْ الْباَبَ سُجَّ
        خَطاَياَكُمْ وَسَنزَِيُد الْمُحْسِنيِنَ 

[2:58] 
اور جب ہم نے کہا اس شہر ميں داخل ہو جاؤ پهر اس ميں جہاں سے چاہو بے تکلفی سے کهاؤ   
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اور دروازه ميں سجده کرتے ہوئے داخل ہو اور کہتے جاؤ بخش دے تو ہم تمہارے قصور معاف 
 کر ديں گے اور نيکی کرنے والوں کو زياده بهی ديں گے

[2:58] 
And (remember) when We said  "Enter this town (Jerusalem) and eat 
bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, and enter 
the gate in prostration (or bowing with humility) and say  Forgive us, and 
We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good-
doers."         
[2:58] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc geus rqels dgk fd bl xk¡o ¼vjhgk½ esa tkvks 
vkSj blesa tgk¡ pkgks Qjkx+r ls [kkvks ¼fi;ks½ vkSj njokt+s ij ltnk djrs gq, vkSj 
t+cku ls fgRrk cf[+'k'k dgrs gq, vkvks rks ge rqEgkjh [k+rk ;s c[+'k nsxs vkSj ge 
usdh djus okyksa dh usdh ¼lokc½ c<+k nsxsa  

 
 

[2:59] 
مَاءِ بمَِا كَانوُاْ    نَ السَّ لَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ قوَْلاً غَيْرَ الَّذِي قيِلَ لهَمُْ فأَنَزَلْناَ عَلىَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ رِجْزاً مِّ فبَدََّ

        يفَُْسقوُنَ 
[2:59] 

پهر ظالموں نے دبل ڈالا کلمہ سوائے اس کے جو انہيں کہا گيا تها سو ہم نے ان ظالموں پر ان   
 کی نافرمانی کی وجہ سے آسمان سے عذاب نازل کيا

[2:59] 
But those who did wrong changed the word from that which had been told to 
them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) 
from the heaven because of their rebelling against Allahs Obedience. (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. I, Page 2:305).         
 
[2:59] 
rks tks ckr muls dgh xbZ Fkh mls 'kjhjksa us cnydj nwljh ckr dguh 'kq: dj nh 
rc geus mu yksxksa ij ftUgksaus 'kjkjr dh Fkh mudh cndkjh dh otg ls 
vklekuh cyk ukft+y dh  

 
 

[2:60] 
وَإذِِ اسْتسَْقىَ مُوسَى لقِوَْمِهِ فقَلُْناَ اضْرِب بِّعَصَاكَ الْحَجَرَ فاَنفجََرَتْ مِنْهُ اثْنتَاَ عَشْرَةَ عَيْناً قدَْ عَلمَِ كُلُّ   

ِ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مُفْسِدِينَ  زْقِ اللهَّ شْرَبهَمُْ كُلوُاْ وَاشْرَُبواْ مِن رِّ         أنُاَسٍ مَّ
[2:60] 

پهر جب موسیٰ نے اپنی قوم کے ليے پانی مانگا تو ہم نے کہا اپنے عصا کو پتهر پر مار سو   
اس سے باره چشمے بہہ نکلے ہر قوم نے اپنا گهاٹ پہچان ليا الله کے ديئے ہوئے رزق ميں سے 

   کهاؤ پيو اور زمين ميں فساد مچاتےنہ پهرو
[2:60] 
And (remember) when Moosa (Moses) asked for water for his people, We 
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said  "Strike the stone with your stick." Then gushed forth therefrom twelve 
springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat and drink 
of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief 
on the earth."         
[2:60] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ds fy, ikuh ek¡xk rks geus 
dgk ¼,s ewlk½ viuh ykBh iRFkj ij ekjks ¼ykBh ekjrs gh½ mlesa ls ckjg p'esa QwV 
fudys vkSj lc yksxksa us viuk&viuk ?kkV c[kwch tku fy;k vkSj geus vke 
btkt+r ns nh fd [kq+nk dh nh gq;h jkst+h ls [kkvks fi;ks vkSj eqYd esa Qlkn u 
djrs fQjks  

 
 

[2:61] 
ا تنُبتُِ الأرَْضُ مِن بقَْلهِاَ    وَإذِْ قلُْتمُْ ياَ مُوسَى لنَ نَّصْبرَِ عَلىَ طَعَامٍ وَاحِدٍ فاَدْعُ لنَاَ رَبَّكَ يخُْرِجْ لنَاَ مِمَّ

وَقثَِّائهِاَ وَفوُمِهاَ وَعَدَسِهاَ وَبصََلهِاَ قاَلَ أتَسَْتبَْدِلوُنَ الَّذِي هوَُ أدَْنىَ باِلَّذِي هوَُ خَيْرٌ اهْبطِوُاْ مِصْراً فإَنَِّ لكَُم 
 ِ ِ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ كَانوُاْ يكَْفرُُونَ بآِياَتِ اللهَّ نَ اللهَّ لَّةُ وَالْمَسْكَنةَُ وَباَؤُوْاْ بغَِضَبٍ مِّ ا سَألَْتمُْ وَضُرِبتَْ عَليَْهِمُ الذِّ مَّ

كَانوُاْ يعَْتُدونَ          وَيقَْتلُوُنَ النَّبيِِّينَ بغَِيْرِ الْحَقِّ ذَلكَِ بمَِا عَصَواْ وَّ
[2:61] 

اور جب تم نے کہا اے موسیٰ ہم ايک ہی طرح کے کهانے پر ہرگز صبر نہ کريں گے سو   
ہمارے ليے اپنے رب سے دعا مانگ کہ وه ہمارے ليے زمين کی پيداوار ميں سے ساگ اور 
ککڑی اور گيہوں اور مسور اور پياز پيدا کر دے کہا کيا تم اس چيز کو لينا چاہتے ہو جو ادنیٰ 
ہے دبلہ اس کے جو بہتر ہے کسی شہر ميں اتُرو بے شک جو تم مانگتے ہو تمہيں ملے گا اور 
ان پر ذلت اور محتاجی ڈال دی گئی اور انہوں نے غضب الہیٰ کمايا يہ اس ليے کہ وه الله کی 
نشانيوں کا انکار کرتے تهے اور نبيوں کو ناحق قتل کرتے تهے يہ اس ليے کہ نافرمان تهے 

 اور حد سے بڑه جاتے تهے
[2:61] 
And (remember) when you said, "O Moosa (Moses)! We cannot endure one 
kind of food. So invoke your Lord for us to bring forth for us of what the 
earth grows, its herbs, its cucumbers, its Foom (wheat or garlic), its lentils 
and its onions." He said, "Would you exchange that which is better for that 
which is lower? Go you down to any town and you shall find what you 
want!" And they were covered with humiliation and misery, and they drew 
on themselves the Wrath of Allah. That was because they used to disbelieve 
the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah 
and killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed and 
used to transgress the bounds (in their disobedience to Allah, i.e. commit 
crimes and sins).         
 
[2:61] 
¼vkSj og oD+r Hkh ;kn djks½ tc rqeus ewlk ls dgk fd ,s ewlk gels ,d gh [kkus 
ij u jgk tk,xk rks vki gekjs fy, vius ijojfnxkj ls nqvk dhft, fd tks pht+s 
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t+ehu ls mxrh gS tSls lkx ikr rjdkjh vkSj ddM+h vkSj xsgw¡ ;k ¼yglqu½ vkSj 
elwj vkSj I;kt+ ¼eu o lyok½ dh txg iSnk djsa ¼ewlk us½ dgk D;k rqe ,slh pht+ 
dks tks gj rjg ls csgrj gS vnuk pht+ ls cnyu pkgrs gks rks fdlh 'kgj esa mrj 
iM+ks fQj rqEgkjs fy, tks rqeus ek¡xk gS lc ekStwn gS vkSj mu ij :lokbZ vkSj 
eksgrkth dh ekj iM+h vkSj mu yksxksa us d+gjs [kq+nk dh rjQ iyVk [kk;k] ;s lc 
bl lcc ls gqvk fd og yksx [kq+nk dh fu'kkfu;ksa ls bUdkj djrs Fks vkSj iSx+Ecjksa 
dks ukgd 'kghn djrs Fks] vkSj bl otg ls ¼Hkh½ fd og ukQ+jekuh vkSj ljd'kh 
fd;k djrs Fks  

 
 

[2:62] 
ِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَعَمِلَ صَالحِاً فلَهَمُْ    لہاِب لَّ نََمآ ْنَم َني   ئِباَّصلاَو ىَراَصَّنلاَو ْاوُداَه َنيِذَّلاَو ْاوُنَمآ َنيِذَّلا َّن           

        أجَْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ 
[2:62] 

جو کوئی مسلمان اور يہودی اور نصرانی اورصابئی الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے اور   
اچهے کام بهی کرے تو ان کا اجر ان کے رب کے ہاں موجود ہے اور ان پر نہ کچه خوف ہو گا 

   اور نہ وه غمگين ہوں گے
[2:62] 
Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and 
Sabians, whoever believes in Allah and the Last Day and do righteous good 
deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor 
shall they grieve .   
 [2:62] 
cs'kd eqlyekuksa vkSj ;gwfn;ksa vkSj uqljSfu;ksa vkSj yket+gcksa esa ls tks dksbZ [kq+nk 
vkSj jkst+s vkf[k+jr ij beku yk, vkSj vPNs&vPNs dke djrk jgs rks mUgha ds fy, 
mudk vtz o lokc muds [kq+nk ds ikl gS vkSj u ¼d+;ker esa½ mu ij fdlh dk 
[k+kSQ gksxk u og jathnk fny gksaxs  

 
 [2:63] 

ةٍ وَاذْكُرُواْ مَا فيِهِ لعََلَّكُمْ تتََّقوُنَ            وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَُمْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَُمُ الطُّورَ خُذُواْ مَا آتيَْناَكُم بقِوَُّ
[2:63] 

اور جب ہم نے تم سے عہد ليا اور تم پر کوهِ طور بلند کيا جو کچه ہم نے تمہيں ديا ہے اسے   
 مضبوط پکڑو اور جو کچه اس ميں ہے اسے ياد رکهو تاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ

[2:63] 
And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We 
raised above you the Mount (saying)  "Hold fast to that which We have 
given you, and remember that which is therein so that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:63] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus ¼rkehys rkSjsr½ dk rqels ,d+jkj dj fy;k vkSj 
geus rqEgkjs lj ij rwj ls ¼igkM+ dks½ ykdj yVdk;k vkSj dg fn;k fd rkSjsr tks 
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geus rqedks nh gS mldks et+cwr idM+s jgks vkSj tks dqN mlesa gS mldks ;kn j[kks  
 

 [2:64] 
نَ الْخَاسِرِينَ    ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ لكَُنتمُ مِّ ن بعَْدِ ذَلكَِ فلَوَْلاَ فضَْلُ اللهَّ         ثمَُّ توََلَّيْتمُ مِّ

[2:64] 
پهر تم اس کے بعد پهر گئے سو اگر تم پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی تو تم تباه   

   ہوجاتے
[2:64] 
Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of 
Allah upon you, indeed you would have been among the losers.         
[2:64] 
rkfd rqe ijgst+xkj cuks fQj mlds ckn rqe ¼vius ,gnks iSeku ls½ fQj x, il 
vxj rqe ij [kq+nk dk Qt+y vkSj mldh esgjckuh u gksrh rks rqeus l[+r ?kkVk 
mBk;k gksrk  

 
[2:65] 

بْتِ فقَلُْناَ لهَمُْ كُونوُاْ قرَِدَةً خَاسِئيِنَ            وَلقَدَْ عَلمِْتمُُ الَّذِينَ اعْتدََواْ مِنكُمْ فيِ السَّ
[2:65] 

اور بے شک تمہيں وه لوگ بهی معلوم ہيں جنہوں نے تم ميں سے ہفتہ کے دن زيادتی کی تهی   
    پهر ہم نے ان سے کہا تم ذليل بندر ہو جاؤ

[2:65] 
And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of 
the Sabbath (i.e. Saturday). We said to them  "Be you monkeys, despised 
and rejected."         
[2:65] 
vkSj viuh d+kSe ls mu yksxksa dh gkyr rks rqe c[kw+ch tkurs gks tks 'kEcs ¼luhpj½ 
ds fnu viuh gn ls xqt+j x, ¼fd ckotwn eqekfuvr f'kdkj [ksyus fudys½ rks 
geus mu ls dgk fd rqe jkbUns x, cUnj cu tkvks ¼vkSj og cUnj gks x,½  
 

 
[2:66] 

        فجََعَلْناَهاَ نكََالاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهاَ وَمَا خَلْفهَاَ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمُتَّقيِنَ   
[2:66] 

پهر ہم نے اس واقعہ کو اس زمانہ کے لوگوں کے ليے اور ان سے پچهلوں کے ليے عبرت   
   اور پرہيز گاروں کے ليے نصيحت بنا ديا

[2:66] 
So We made this punishment an example to their own and to succeeding 
generations and a lesson to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2).         
[2:66] 
il geus bl okd+;s ls mu yksxksa ds okLrs ftu ds lkeus gqvk Fkk vkSj tks mlds 
ckn vkusokys Fks vt+kc d+jkj fn;k] vkSj ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr  
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[2:67] 

لہاِب ُذوُعَأ َلاَق ًاوُزُه اَنُذِخَّتلِّ أنَْ أكَُونَ مِنَ         تَأ ْاوُلاَق ًة قَب ْاوُحَبْذَت ْنَأ ْمُكُرُمْأَي َّالله َّنِإ رَ         هِِمْوَقِل ىَسوُم َلاَق ْذِإ   
        الْجَاهِليِنَ 

[2:67] 
اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا کہ الله تمہيں حکم ديتا ہے کہ ايک گائے ذبح کرو انہوں   
نے کہا کيا تم ہم سے ہنسی کرتا ہے کہا ميں الله کی پناه مانگتا ہوں اس سے کہ جاہلوں ميں سے 

 ہوں
[2:67] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Verily, Allah 
commands you that you slaughter a cow." They said, "Do you make fun of 
us?" He said, "I take Allahs Refuge from being among Al-Jahiloon (the 
ignorants or the foolish)."         
[2:67] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd [kq+nk rqe yksxksa dks 
rkdhnh gqDe djrk gS fd rqe ,d xk; ft+ckg djks og yksx dgus yxs D;k rqe 
gels fnYyxh djrs gks ewlk us dgk eSa [kq+nk ls iukg ek¡xrk gw¡ fd eSa tkfgy cuw¡  

 
 

[2:68] 
قاَلوُاْ ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ يبُيَِّن لنّاَ مَا هِيَ قاَلَ إنَِّهُ يقَوُلُ إنَِّهاَ بقَرََةٌ لاَّ فاَرِضٌ وَلاَ بكِْرٌ عَوَانٌ بيَْنَ ذَلكَِ فاَفْعَلوُاْ مَا   

        تؤُْمَرونَ 
[2:68] 

انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر ہميں بتائے کہ وه گائے کيسی ہے کہا وه   
فرماتا ہے کہ وه ايک ايسی گائے ہے نہ بوڑهی اور نہ بچہ اس کے درميان ہے پس کر ڈالو جو 

   تمہيں حکم ديا جاتا ہے
[2:68] 
They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it 
is!" He said, "He says, Verily, it is a cow neither too old nor too young, but 
(it is) between the two conditions, so do what you are commanded."         
[2:68] 
¼rc og yksx dgus yxs fd ¼vPNk½ rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa crk ns fd 
og xk; dSlh gks ewlk us dgk cs'kd [kq+nk us Qjekrk gS fd og xk; u rks cgqr 
cw<+h gks vkSj u cfN;k cfYd muesa ls vkSlr njts dh gks] x+jt+ tks rqedks gqDe 
fn;k x;k mldks ctk ykvks  
 

 
[2:69] 

        قاَلوُاْ ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ يبُيَِّن لَّناَ مَا لوَْنهُاَ قاَلَ إنَِّهُ يقَوُلُ إنِهّاَ بقَرََةٌ صَفْرَاءُ فاَقعٌِ لَّوْنهُاَ تُسرُّ النَّاظِرِينَ   
[2:69] 

انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر کہ ہميں بتائے اس کا رنگ کيسا ہےکہاوه   
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فرماتا ہے کہ وه ايک زرد گائے ہے اس کا رنگ خوب گہراہے ديکهنے والوں کو بهلی معلوم 
    ہوتی ہے

[2:69] 
They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He 
said, "He says, It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the 
beholders. "         
[2:69] 
og dgus yxs ¼okg½ rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa ;s crk ns fd mldk jax 
vkf[k+j D;k gks ewlk us dgk cs'kd [kq+nk Qjekrk gS fd og xk; [kw+c xgjs t+nZ jax 
dh gks ns[kus okys mls ns[kdj [kq+'k gks tk,  

 
 

[2:70] 
ُ لمَُهْتُدونَ            قاَلوُاْ ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ يبُيَِّن لَّناَ مَا هِيَ إنَِّ البقَرََ تشََابهََ عَليَْناَ وَإنَِّا إنِ شَاءَ اللهَّ

[2:70] 
انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر ہميں بتائے کہ وه کس قسم کی ہے کيوں کہ وه   

   گائے ہم پر مشتبہ ہو گئی ہے اور ہم اگر الله نے چاہا تو ضرور پتہ لگا ليں گے
[2:70] 
They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily 
to us all cows are alike, And surely, if Allah wills, we will be guided."         
[2:70] 
rc dgus yxs fd rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa t+jk ;s rks crk ns fd og 
¼xk;½ vkSj dSlh gks ¼og½ xk; rks vkSj xk;ksa esa fey tqy xbZ vkSj [kq+nk us pkgk rks 
ge t+:j ¼mldk½ irk yxk ysxs  
 

 [2:71] 
سَُلَّمَةٌ لاَّ شِيةََ فيِهاَ قاَلوُاْ الآنَ جِئْتَ    قاَلَ إنَِّهُ يقَوُلُ إنَِّهاَ بقَرََةٌ لاَّ ذَلوُلٌ تثُيِرُ الأرَْضَ وَلاَ تسَْقيِ الْحَرْثَ م

        باِلْحَقِّ فذََبحَُوهاَ وَمَا كَادُواْ يفَْعَلوُنَ 
[2:71] 

کہا و ه فرماتا ہے کہ وه ايک ايسی گائے ہے محنت کرنے والی نہيں جو زمين کو جوتتی ہو يا   
کهيتی کو پانی ديتی ہو بے عيب ہے اس ميں کوئي داغ نہيں انہوں نے کہا اب تو نے ڻهيک بات 

 بتائی پهر انہوں نے اسے ذبح کر ديا اور وه کرنے والے تو نہيں تهے
[2:71] 
He (Moosa (Moses)) said, "He says, It is a cow neither trained to till the soil 
nor water the fields, sound, having no other colour except bright yellow. " 
They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it though 
they were near to not doing it.         
[2:71] 
ewlk us dgk [kq+nk t+:j Qjekrk gS fd og xk; u rks bruh l/kkbZ gks fd t+ehu 
tksrs u [ksrh lhpsa Hkyh paxh ,d jax dh fd mlesa dksbZ /kCck rd u gks] og cksys 
vc ¼tk ds½ Bhd&Bhd c;ku fd;k] x+jt+ mu yksxksa us og xk; gyky dh gkyk¡fd 
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muls mEehn u Fkh og fd og ,slk djsaxs  
 

 [2:72] 
ا كُنتمُْ تكَْتمُُونَ    ارَأْتمُْ فيِهاَ وَاللهُّ مُخْرِجٌ مَّ         وَإذِْ قتَلَْتمُْ نفَْساً فاَدَّ

[2:72] 
اور جب تم ايک شخص قتل کر کے اس ميں جهگڑنے لگے اور الله ظاہر کرنے والا تها اس   

 چيز کو جسے تم چهپاتے تهے
[2:72] 
And (remember) when you killed a man and fell into dispute among 
yourselves as to the crime. But Allah brought forth that which you were 
hiding.         
[2:72] 
vkSj tc ,d 'k[+l dks ekj Mkyk vkSj rqeesa mldh ckcr QwV iM+ xbZ ,d nwljs 
dks d+kfry crkus yxk tks rqe fNikrs Fks  

 
 

[2:73] 
        فقَلُْناَ اضْرُِبوهُ ببِعَْضِهاَ كَذَلكَِ يحُْييِ اللهُّ الْمَوْتىَ وَيرُِيكُمْ آياَتهِِ لعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ   

[2:73] 
پهر ہم نے کہا اس مرده پر اس گائے کا ايک ڻکڑا مارو اسی طرح الله مردوں کو زنده کرے گا   

 اور تمہيں اپنی قدرت کی نشانياں دکهاتا ہے تاکہ تم سمجهو
[2:73] 
So We said  "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus 
Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand.         
[2:73] 
[kq+nk dks mldk t+kfgj djuk eatw+j Fkk il geus dgk fd ml xk; dks dksbZ VqdM+k 
ysdj bl ¼dh yk'k½ ij ekjks ;w¡ [kq+nk eqnsZ dks ft+Unk djrk gS vkSj rqe dks viuh 
dq+njr dh fu'kkfu;k¡ fn[kk nsrk gS  

 
 

[2:74] 
رُ مِنْهُ الأنَْهاَرُ وَإنَِّ    ن بعَْدِ ذَلكَِ فهَِيَ كَالْحِجَارَةِ أوَْ أشََدُّ قسَْوَةً وَإنَِّ مِنَ الْحِجَارَةِ لمََا يتَفَجََّ ثمَُّ قسََتْ قلُوُُبكُم مِّ

ا تعَْمَلوُنَ  قَّقُ فيَخَْرُجُ مِنْهُ الْمَاءُ وَإنَِّ مِنْهاَ لمََا يهَْبطُِ مِنْ خَشْيةَِ اللهِّ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ عَمَّ         مِنْهاَ لمََا يشََّ
[2:74] 

پهر ا سکے بعد تمہارے دل سخت ہو گئے گويا کہ وه پتهر ہيں يا ان سے بهی زياده سخت اور   
بعض پتهر تو ايسے بهی ہيں جن سے نہريں پهوٹ کر نکلتی ہيں اور بعض ايسے بهی ہيں جو 

پهڻتے ہيں پهر ان سے پانی نکلتا ہے اور بعض ايسے بهی ہيں جو الله کے ڈر سے گر پڑتے ہيں 
 اور الله تمہارے کاموں سے بے خبر نہيں

[2:74] 
Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even 
worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers gush 
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forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that 
water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall 
down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.         
 
[2:74] 
rkfd rqe le>ks fQj mlds ckn rqEgkjs fny l[+r gks x;s il og fely iRFkj ds 
¼l[+r½ Fks ;k mlls Hkh T+;knk dj[+r D;ksafd iRFkjksa esa ckt+ rks ,sls gksrs gSa fd 
muls ugjsa tkjh gks tkrh gSa vkSj ckt+ ,sls gksrs gSa fd muesa njkj iM+ tkrh gS vkSj 
muesa ls ikuh fudy iM+rk gS vkSj ckt+ iRFkj rks ,sls gksrs gSa fd [kq+nk ds [k+kSQ ls 
fxj iM+rs gSa vkSj tks dqN rqe dj jgs gks mlls [kq+nk x+kfQy ugha gS  

 
 

[2:75] 
فوُنهَُ مِن بعَْدِ مَا عَقلَوُهُ وَهمُْ    نْهمُْ يسَْمَعُونَ كَلامََ اللهِّ ثمَُّ يحَُرِّ أفَتَطَْمَعُونَ أنَ يؤُْمِنوُاْ لكَُمْ وَقدَْ كَانَ فرَِيقٌ مِّ

        يعَْلمَُونَ 
[2:75] 

کيا تمہيں اميد ہے کہ يہود تمہارے کہنے پر ايمان لے آئيں گے حالانکہ ان ميں ايک ايسا گروه   
 بهی گزرا ہے جو الله کا کلام سنتا تها پهر اسے سمجهنے کے بعد جان بوجه کر دبل ڈالتا تها

[2:75] 
Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion 
inspite of the fact that a party of them (Jewish rabbis) used to hear the Word 
of Allah (the Taurat (Torah)), then they used to change it knowingly after 
they understood it?         
[2:75] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe ;s ykyp j[krs gks fd og rqEgkjk ¼lk½ bZeku yk,¡xsa gkyk¡fd 
muesa dk ,d fxjksg ¼lkfcd+ esa½ ,slk Fkk fd [kq+nk dk dyke lqukrk Fkk vkSj vPNh 
rjg le>us ds ckn myV Qsj dj nsrk Fkk gkyk¡fd og [kw+c tkurs Fks vkSj tc mu 
yksxksa ls eqykd+kr djrs gSa  

 
[2:76] 

ثوُنهَمُ بمَِا فتَحََ اللهُّ عَليَْكُمْ    وَإذَِا لقَوُاْ الَّذِينَ آمَنوُاْ قاَلوُاْ آمَنَّا وَإذَِا خَلاَ بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْضٍ قاَلوُاْ أتَحَُدِّ
وكُم بهِِ عِندَ رَبِّكُمْ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ          ليِحَُاجُّ

[2:76] 
اور جب وه ان لوگوں سے ملتے ہيں جو ايمان لاچکے ہيں تو کہتے ہيں ہم بهی ايمان لے   

آئےہيں اور جب وه ايک دوسرے کے پاس عليحدٰه ہوتے ہيں تو کہتے ہيں کيا تم انہيں وه راز بتا 
ديتےہو جو الله نے تم پر کهولے ہيں تاکہ وه اس سے تمہيں تمہارے رب کے روبرو الزام ديں 

 کيا تم نہيں سمجهتے
[2:76] 
And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We 
believe", but when they meet one another in private, they say, "Shall you 
(Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed to you (Jews, about the 
description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

which are written in the Taurat (Torah)) , that they (Muslims) may argue 
with you (Jews) about it before your Lord?" Have you (Jews) then no 
understanding?         
[2:76] 
tks bZeku yk, rks dg nsrs gSa fd ge rks bZeku yk pqds vkSj tc muls ckt+&ckt+ 
ds lkFk rf[k+y;k djrs gSa rks dgrs gSa fd tks dqN [kq+nk us rqe ij ¼rkSjsr½ esa t+kfgj 
dj fn;k gS D;k rqe ¼eqlyekuksa dks½ crk nksxs rkfd mlds lcc ls dy rqEgkjs 
[kq+nk ds ikl rqe ij gqTtr yk,¡ D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs  

 
 [2:77] 

ونَ وَمَا يعُْلنِوُنَ            أوََلاَ يعَْلمَُونَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَُ مَا يسُِرُّ
[2:77] 

 کيا وه نہيں جانتے کہ الله جانتا ہے جو وه چهپاتے ہيں اور جو وه ظاہر کرتے ہيں  
[2:77] 
Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what they 
reveal?         
[2:77] 
ysfdu D;k og yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs fd og yksx tks dqN fNikrs gSa ;k 
t+kfgj djrs gSa [kq+nk lc dqN tkurk gS  
 

[2:78] 
يُّونَ لاَ يعَْلمَُونَ الْكِتاَبَ إلاَِّ أمََانيَِّ وَإنِْ همُْ إلاَِّ يظَنُُّونَ            وَمِنْهمُْ أمُِّ

[2:78] 
اور بعض ان ميں سے ان پڑه ہيں جو کتاب نہيں جانتے سوائے جهوڻی آرزوؤں کے اور وه   

 محض اڻکل پچو باتيں بناتے ہيں
[2:78] 
And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the 
Book, but they trust upon false desires and they but guess.         
[2:78] 
vkSj dqN muesa ls ,sls vui<+ gSa fd og fdrkcs [kq+nk dks vius eryc dh ckrksa ds 
flok dqN ugha le>rs vkSj og Qd+r [+;kyh ckrsa fd;k djrs gSa]  

 
 

[2:79] 
ا    مَّ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ يكَْتبُوُنَ الْكِتاَبَ بأِيَْدِيهِمْ ثمَُّ يقَوُلوُنَ هذََا مِنْ عِندِ اللهِّ ليِشَْترَُواْ بهِِ ثمََناً قلَيِلاً فوََيْلٌ لَّهمُ مِّ

ا يكَْسِبوُنَ  مَّ         كَتبَتَْ أيَْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لَّهمُْ مِّ
[2:79] 

سو افسوس ہے ان لوگوں پر جو اپنے ہاتهوں سے لکهتے ہيں پهر کہتے ہيں کہ يہ الله کی   
طرف سے ہے تاکہ اس سے کچه روپيہ کمائيں پهر افسوس ہے ان کے ہاتهوں کے لکهنے پر 

 اور افسوس ہے ان کی کمائی ہر
[2:79] 
Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, 
"This is from Allah," to purchase with it a little price! Woe to them for what 
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their hands have written and woe to them for that they earn thereby.         
[2:79] 
il ok, gks mu yksxksa ij tks vius gkFk ls fdrkc fy[krs gSa fQj ¼yksxksa ls dgrs 
fQjrs½ gSa fd ;s [kq+nk ds ;gk¡ ls ¼vkbZ½ gS rkfd mlds t+fj;s ls FkksM+h lh d+her 
¼nqu;koh Q+k;nk½ gkfly djsa il vQlksl gS mu ij fd muds gkFkksa us fy[kk vkSj 
fQj vQlksl gS muij fd og ,slh dekbZ djrs gSa  

 
 
 

[2:80] 
عُْدودَةً قلُْ أتََّخَذْتمُْ عِندَ اللهِّ عَهْدًا فلَنَ يخُْلفَِ اللهُّ عَهْدَهُ أمَْ تقَوُلوُنَ عَلىَ    ناَ النَّارُ إلاَِّ أيََّاماً مَّ وَقاَلوُاْ لنَ تمََسَّ

        اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ 
[2:80] 

اور کہتے ہيں ہميں سوائے چند گنتی کے دنوں کے آگ نہيں چهوڻے گی کہہ دو کيا تم نے الله   
سے کوئی عہدلےليا ہے کہ ہر گز الله اپنے عہد کا خلاف نہيں کرے گا يا تم الله پر وه باتيں کہتے 

 ہو جو تم نہيں جانتے
[2:80] 
And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) 
shall not touch us but for a few numbered days." Say (O Muhammad Peace 
be upon him to them)  "Have you taken a covenant from Allah, so that Allah 
will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah what you know 
not?"         
[2:80] 
vkSj dgrs gSa fd fxurh ds pUn fnuksa ds flok geas vkx Nq,xh Hkh rks ugha ¼,s 
jlwy½ bu yksxksa ls dgks fd D;k rqeus [kq+nk ls dksbZ bd+jkj ys fy;k gS fd fQj 
og fdlh rjg vius bd+jkj ds f[k+ykQ+ gjfxt+ u djsxk ;k cs le>s cw>s [kq+nk ij 
cksgrko tksM+rs gks  
 

 
[2:81] 

        بلَىَ مَن كَسَبَ سَيِّئةًَ وَأحََاطتَْ بهِِ خَطِيئتَهُُ فأَوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ   
[2:81] 

ہاں جس نے کوئی گناه کيا اور اسے اس کے گناه نے گهير ليا سو وہی دوزخی ہيں وه اس ميں   
   ہميشہ رہيں گے

[2:81] 
Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers 
of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever.         
 
[2:81] 
gk¡ ¼lp rks ;g gS½ fd ftlus cqjkbZ gkfly dh vkSj mlds xqukgksa us pkjksa rjQ ls 
mls ?ksj fy;k gS ogh yksx rks nkst+[k+h gSa vkSj ogh ¼rks½ mlesa ges'kk jgasxs  
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[2:82] 
الحَِاتِ أوُلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ

[2:82] 
 اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کئے وہی بہشتی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے  

[2:82] 
And those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, they are dwellers of Paradise, they will dwell 
therein forever.         
[2:82] 
vkSj tks yksx bZekunkj gSa vkSj mUgksaus vPNs dke fd, gSa ogh yksx tUurh gSa fd 
ges'kk tUur esa jgsaxs  

 
 

[2:83] 
وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ لاَ تعَْبُدُونَ إلاَِّ اللهَّ وَباِلْوَالدَِيْنِ إحِْسَاناً وَذِي الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينِ   

عْرِضُونَ  نكُمْ وَأنَتمُ مُّ كَاةَ ثمَُّ توََلَّيْتمُْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لاةََ وَآتوُاْ الزَّ سُْناً وَأقَيِمُواْ الصَّ         وَقوُلوُاْ للِنَّاسِ ح
[2:83] 

اور جب ہم نے بنی اسرائيل سے عہد ليا کہ الله کے سوا کسی کی عبادت نہ کرنا اور ماں باپ   
اور رشتہ داروں اور يتيموں اور محتاجوں سے اچها سلوک کرنا اور لوگوں سے اچهی بات کہنا 
اور نماز قائم کرنا اور زکوةٰ دينا پهر سوائے چند آدميوں کے تم ميں سے سب منہ موڑ کر پهر 

 گئے
[2:83] 
And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, 
(saying)  Worship none but Allah (Alone) and be dutiful and good to 
parents, and to kindred, and to orphans and Al-Masakeen (the poor), (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. [2:10, Page [2:158]Verse) 2:9]60)) and speak good to people 
(i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad 
Peace be upon him ), and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat. Then you slid back, except a few of you, while you are backsliders. 
(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [2:2, Page [2:392).         
[2:83] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus cuh bZljkby ls ¼tks rqEgkjs cqtq+Zx Fks½ vgn o 
iSeku fy;k Fkk fd [kq+nk ds flok fdlh dh bcknr u djuk vkSj ek¡ cki vkSj 
d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa ds lkFk vPNs lqywd djuk vkSj yksxksa ds 
lkFk vPNh rjg ¼ujeh½ ls ckrsa djuk vkSj cjkcj uekt+ i<+uk vkSj t+dkr nsuk 
fQj rqeesa ls FkksM+s vkfnfe;ksa ds flok ¼lc ds lc½ fQj x, vkSj rqe yksx gks gh 
bd+jkj ls eq¡g Qsjus okys  
 

 
[2:84] 
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ن دِياَرِكُمْ ثمَُّ أقَْرَرْتمُْ وَأنَتمُْ تشَْهُدونَ            وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَُمْ لاَ تسَْفكُِونَ دِمَاءَكُمْ وَلاَ تخُْرِجُونَ أنَفسَُكُم مِّ
[2:84] 

اور جب ہم نے تم سے عہد ليا کہ آپس ميں خونريزی نہ کرنا اور نہ اپنے لوگوں کو جلا وطن   
 کرنا پهر تم نے اقرار کيا اور تم خود گواه ہو

[2:84] 
And (remember) when We took your covenant (saying)  Shed not the blood 
of your people, nor turn out your own people from their dwellings. Then, 
(this) you ratified and (to this) you bear witness.         
[2:84] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus rqe ¼rqEgkjs cqt+qZxksa½ ls vgn fy;k Fkk fd vkil 
esa [kw+jsft+;k¡ u djuk vkSj u vius yksxksa dks 'kgj cnj djuk rks rqe ¼rqEgkjs cqtq+Zxksa½ 
us bd+jkj fd;k Fkk vkSj rqe Hkh mldh xokgh nsrs gks  

 
 

[2:85] 
دُْوَانِ وَإنِ    ن دِياَرِهِمْ تظَاَهرَُونَ عَليَْهِم باِلإِثْمِ وَالْع نكُم مِّ ثمَُّ أنَتمُْ هؤَُلاَءِ تقَْتلُوُنَ أنَفسَُكُمْ وَتخُْرِجُونَ فرَِيقاً مِّ

مٌ عَليَْكُمْ إخِْرَاجُهمُْ أفَتَؤُْمِنوُنَ ببِعَْضِ الْكِتاَبِ وَتكَْفرُُونَ ببِعَْضٍ فمََا  يأَتوُكُمْ أسَُارَى تفُاَدُوهمُْ وَهوَُ مُحَرَّ
ونَ إلِىَ أشََدِّ الْعَذَابِ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ  نْياَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يرَُدُّ جَزَاءُ مَن يفَْعَلُ ذَلكَِ مِنكُمْ إلاَِّ خِزْيٌ فيِ الْحَياَةِ الدُّ

ا تعَْمَلوُنَ          عَمَّ
[2:85] 

پهر تم ہی وه ہو کہ اپنے لوگوں کو قتل کرتے ہو اور ايک جماعت کو اپنے ميں سے ان کے   
گهروں ميں سے نکالتے ہو ان پر گناه اور ظلم سے چڑهائی کرتے ہو اور اگر وه تمہارے پاس 
قيدی ہو کر آئيں تو ان کا تاوان ديتے ہو حالانکہ تم پر ان کا نکالنا بهی حرام تها کيا تم کتاب کے 
ايک حصہ پرايمان رکهتے ہو اور دوسرے حصہ کا انکار کرتے ہو پهرجو تم ميں سے ايسا 

کرے اس کی يہی سزا ہے کہ دنيا ميں ذليل ہو اور قيامت کے دن بهی سخت عذاب ميں دهکيلے 
 جائيں اور الله اس سے بے خبر نہيں جو تم کرتے ہو

[2:85] 
After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from 
their homes, assist (their enemies) against them, in sin and transgression. 
And if they come to you as captives, you ransom them, although their 
expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the 
Scripture and reject the rest? Then what is the recompense of those who do 
so among you, except disgrace in the life of this world, and on the Day of 
Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And 
Allah is not unaware of what you do.         
[2:85] 
¼fd gk¡ ,slk gqvk Fkk½ fQj ogh yksx rks rqe gks fd vkil esa ,d nwljs dks d+Ry 
djrs gks vkSj viuksa ls ,d tRFks ds ukgd+ vkSj t+cjnLrh fgek;rh cudj nwljs dks 
'kgj cnj djrs gks ¼vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd½ vxj ogh yksx d+Snh cudj rEgkjs ikl 
¼enn ek¡xus½ vk, rks mudks rkoku nsdj NqM+k ysrs gks gkyk¡fd mudk fudkyuk gh 
rqe ij gjke fd;k x;k Fkk rks fQj D;k rqe ¼fdrkcs [kq+nk dh½ ckt+ ckrksa ij bZeku 
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j[krs gks vkSj ckt+ ls bUdkj djrs gks il rqe esa ls tks yksx ,slk djsa mudh lt+k 
blds flok vkSj dqN ugha fd ft+Unxh Hkj dh :lokbZ gks vkSj ¼vkf[k+jdkj½ d+;ker 
ds fnu l[+r vt+kc dh rjQ ykSVk fn;s tk, vkSj tks dqN rqe yksx djrs gks [kq+nk 
mlls x+kfQ+y ugha gS  
 

 
[2:86] 

نْياَ باِلآخَِرَةِ فلاََ يخَُفَّفُ عَنْهمُُ الْعَذَابُ وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ            أوُلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوُاْ الْحَياَةَ الدُّ
[2:86] 

يہی وه لوگ ہيں جنہوں نے دنيا کی زندگی کو آخرت کے دبلہ خريدا سو ان سے عذاب ہلکانہ   
 کيا جائے گا اور نہ انہيں کوئی مدد مل سکے گی

[2:86] 
Those are they who have bought the life of this world at the price of the 
Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they be helped.         
[2:86] 
  ;gh og yksx gSa ftUgksaus vk[k+sjr ds cnys nqfu;k dh ft+Unxh [k+jhn yh il u 
muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ ¼deh½ dh tk,xh vkSj u og yksx fdlh rjg dh enn 
fn, tk,¡xs  
 

 
 

[2:87] 
سُلِ وَآتيَْناَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ الْبيَِّناَتِ وَأيََّدْناَهُ برُِوحِ الْقُدُسِ    وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَقفََّيْناَ مِن بعَْدِهِ باِلرُّ

بْتمُْ وَفرَِيقاً تقَْتلُوُنَ  كُمُ اسْتكَْبرَْتمُْ ففَرَِيقاً كَذَّ         أفَكَُلَّمَا جَاءَكُمْ رَسُولٌ بمَِا لاَ تهَْوَى أنَفُسُ
[2:87] 

اور بے شک ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور اس کے بعد بهی پے در پے رسول بهيجتے رہے   
اور ہم نے عيسیٰ مريم کے بيڻے کو نشانياں ديں اور روح لقدس سے اس کی تائيد کی کيا جب 
تمہارے پاس کوئی وه حکم لايا جسے تمہارے دل نہيں چاہتے تهے تو تم اکڑ بيڻهے پهر ايک 

 جماعت کو تم نے جهڻلايا اور ايک جماعت کو قتل کيا
[2:87] 
And indeed, We gave Moosa (Moses) the Book and followed him up with a 
succession of Messengers. And We gave Iesa (Jesus), the son of Maryam 
(Mary), clear signs and supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael 
(Gabriel) ). Is it that whenever there came to you a Messenger with what you 
yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, 
you killed.         
[2:87] 
vkSj ;s gd+hd+h ckr gS fd geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjsr½ nh vkSj muds ckn cgqr ls 
iSx+Ecjksa dks muds d+ne c d+ne ys pysa vkSj efj;e ds csVs bZlk dks ¼Hkh cgqr ls½ 
okts+, o jkS'ku ekSftts fn, vkSj ikd :g ftcjhy ds t+fj;s ls mudh enn dh 
D;k rqe ml d+nj cnfnekx+ gks x, gks fd tc dksbZ iSx+Ecj rqEgkjs ikl rqEgkjh 
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[+okfg'ks uQ+lkuh ds f[k+ykQ dksbZ gqDe ysdj vk;k rks rqe vdM+ cSBs fQj rqeus 
ckt+ iSx+Ecjksa dks rks >qByk;k vkSj ckt+ dks tku ls ekj Mkyk 

 
 

[2:88] 
ا يؤُْمِنوُنَ    ُ بكُِفْرِهِمْ فقَلَيِلاً مَّ         وَقاَلوُاْ قلُوُُبناَ غُلْفٌ بلَ لَّعَنهَمُُ اللهَّ

[2:88] 
اور کہتے ہيں ہمارے دلوں پر غلاف ہيں بلکہ الله نے ان کے کفر کے سبب سے لعنت کی ہے   

 سو بہت ہی کم ايمان لاتے ہيں
[2:88] 
And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allahs 
Word)." Nay, Allah has cursed them for their disbelief, so little is that which 
they believe.         
[2:88] 
vkSj dgus yxs fd gekjs fnyksa ij fx+ykQ p<+k gqvk gS ¼,slk ugha½ cfYd muds dqÝ 
dh otg ls [kq+nk us muij ykur dh gS il de gh yksx bZeku ykrs gSa  

 
 

[2:89] 
ا    قٌ لِّمَا مَعَهمُْ وَكَانوُاْ مِن قبَْلُ يسَْتفَْتحُِونَ عَلىَ الَّذِينَ كَفرَُواْ فلَمََّ نْ عِندِ اللهِّ مُصَدِّ ا جَاءَهمُْ كِتاَبٌ مِّ وَلمََّ

ِ عَلىَ الْكَافرِِينَ  ا عَرَفوُاْ كَفرَُواْ بهِِ فلَعَْنةَُ اللهَّ         جَاءَهمُ مَّ
[2:89] 

اور جب ان کے پاس الله کی طرف سے کتاب آئی جو تصديق کرتی ہے اس کی جو ان کے   
پاس ہے اور اس سے پہلے وه کفار پر فتح مانگا کرتے تهے پهر جب ان کے پاس وه چيز آئی 

   جسے انہوں نے پہچان ليا تو اس کا انکارکياسوکافروں پر الله کی لعنت ہے
[2:89] 
And when there came to them (the Jews), a Book (this Quran) from Allah 
confirming what is with them (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), 
although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad 
Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, 
then when there came to them that which they had recognised, they 
disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers.         
[2:89] 
vkSj tc muds ikl [kq+nk dh rjQ+ ls fdrkc ¼dq+jku vkbZ vkSj og ml fdrkc 
rkSjsr½ dh tks mu ds ikl rlnhd+ Hkh djrh gSA vkSj mlls igys ¼bldh mEehn 
ij½ dkfQ+jksa ij Qrsg;kc gksus dh nqvk,¡ ek¡xrs Fks il tc muds ikl og pht+ 
ftls igpkurs Fks vk xbZ rks yxs bUdkj djus il dkfQ+jksa ij [kq+nk dh ykur gS  

 
 

[2:90] 
لَ اللهُّ مِن فضَْلهِِ عَلىَ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ    بئِْسَمَا اشْترََوْاْ بهِِ أنَفسَُهمُْ أنَ يكَْفرُُواْ بمَِا أنزََلَ اللهُّ بغَْياً أنَ ينُزَِّ

هِينٌ          فبَاَؤُواْ بغَِضَبٍ عَلىَ غَضَبٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ مُّ
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[2:90] 
انہوں نے اپنی جانوں کو بہت ہی بری چيز کے ليے بيچ ڈالا يہ کہ الله کی نازل کی ہوئی   

چيزوں کا اس ضد ميں آ کر انکار کرنے لگے کہ وه پنے فضل کو اپنے بندوں ميں سے جس پر 
چاہتا ہے کيوں نازل کر ديتا ہے سوغضب پر غضب ميں آ گئے اور کافروں کے ليے ذلت کا 

 عذاب ہے
[2:90] 
How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should 
disbelieve in that which Allah has revealed (the Quran), grudging that Allah 
should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves. So they have 
drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is 
disgracing torment.         
[2:90] 
D;k gh cqjk gS og dke ftlds eqd+kcys esa ¼bruh ckr ij½ og yksx viuh tkusa csp 
cSBs gSa fd [kq+nk vius cUnksa ls ftl ij pkgs viuh buk;r ls fdrkc ukft+y fd;k 
djs bl j'd ls tks dqN [kq+nk us ukft+y fd;k gS lcdk bUdkj dj cSBs il mu 
ij x+t+c ij x+t+c VwV iM+k vkSj dkfQ+jksa ds fy, ¼cM+h½ :lokbZ dk vt+kc gS  

 
 [2:91] 

قاً لِّمَا    وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ آمِنوُاْ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ قاَلوُاْ نؤُْمِنُ بمَِا أنُزِلَ عَليَْناَ وَيكَْفرُونَ بمَِا وَرَاءَهُ وَهوَُ الْحَقُّ مُصَدِّ
ؤْمِنيِنَ          مَعَهمُْ قلُْ فلَمَِ تقَْتلُوُنَ أنَبيِاَءَ اللهِّ مِن قبَْلُ إنِ كُنتمُ مُّ

[2:91] 
اورجب ان سے کہا جاتا ہے کہ اس پر ايمان لاؤ جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے ہيں ہم تو   

اسی کو مانتے ہيں جو ہم پر اترا ہے اور اسے نہيں مانتے ہيں جو اس کے سوا ہے حالانکہ وه 
حق ہے اور تصديق کرنے والی ہے جو ان کے پاس ہے کہہ دو پهر تم کيوں اس سے پہلے الله 

 کے نبيوں کو قتل کرتے رہے اگر تم مومن تهے
[2:91] 
And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent 
down," they say, "We believe in what was sent down to us." And they 
disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is 
with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them)  "Why then have 
you killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been 
believers?"         
[2:91] 
vkSj tc muls dgk x;k fd ¼tks d+qjku½ [kq+nk us ukft+y fd;k gS ml ij bZeku 
ykvks rks dgus yxs fd ge rks mlh fdrkc ¼rkSjsr½ ij bZeku yk, gSa tks ge ij 
ukft+y dh xbZ Fkh vkSj ml fdrkc ¼dq+jku½ dks tks mlds ckn vkbZ gS ugha ekurs gSa 
gkyk¡fd og ¼d+qjku½ gd+ gS vkSj ml fdrkc ¼rkSjsr½ dh tks muds ikl gS rlnhd+ 
Hkh djrh gS exj ml fdrkc dq+jku dk tks mlds ckn vkbZ gS bUdkj djrs gSa ¼,s 
jlwy½ muls ;s rks iwNks fd rqe ¼rqEgkjs cqtq+Zx½ vxj bZekunkj Fks rks fQj D;ksa [kq+nk 
ds iSx+Ecjksa dk lkfcd+ d+Ry djrs Fks  
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[2:92] 

وسَى باِلْبيَِّناَتِ ثمَُّ اتَّخَذْتمُُ الْعِجْلَ مِن بعَْدِهِ وَأنَتمُْ ظاَلمُِونَ            وَلقَدَْ جَاءَكُم مُّ
[2:92] 

اور تمہارے پاس موسیٰ صريح معجزے لے کر آيا پهر تم نے اس کے بعد بچهڑے کو بناليا   
    اور تم ظالم تهے

[2:92] 
And indeed Moosa (Moses) came to you with clear proofs, yet you 
worshipped the calf after he left, and you were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers).         
[2:92] 
vkSj rqEgkjs ikl ewlk rks okt+s, o jkS'ku ekSftt+s ysdj vk gh pqds Fks fQj Hkh rqeus 
muds ckn cNM+s dks [kq+nk cuk gh fy;k vkSj mlls rqe vius gh Åij t+qYe djus 
okys Fks 

 
 

[2:93] 
ةٍ وَاسْمَعُواْ قاَلوُاْ سَمِعْناَ وَعَصَيْناَ وَأشُْرُِبواْ    وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَُمْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَُمُ الطُّورَ خُذُواْ مَا آتيَْناَكُم بقِوَُّ

ؤْمِنيِنَ          فيِ قلُوُبهِِمُ الْعِجْلَ بكُِفْرِهِمْ قلُْ بئِْسَمَا يأَمُْرُكُمْ بهِِ إيِمَانكُُمْ إنِ كُنتمُْ مُّ
[2:93] 

اور جب ہم نے تم سے عہد ليا اور تم پر کوهِ طورکو اڻهايا کہ جو ہم نے تمہيں ديا ہے اسے   
مضبوطی سے پکڑو اور سنو انہوں نے کہا ہم نے سن ليا اور مانيں گے نہيں اور ان کے دلوں 

ميں کفر کی وجہ سے بچهڑے کی محبت رچ گئی تهی کہہ دو اگر تم ايمان دار ہو تو تمہارا ايمان 
   تمہيں بہت ہی برا حکم دے رہا ہے

[2:93] 
And (remember) when We took your covenant and We raised above you the 
Mount (saying), "Hold firmly to what We have given you and hear (Our 
Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts 
absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say  "Worst 
indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers."         
[2:93] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus rqels vgn fy;k vkSj ¼d+ksgs½ rwj dks ¼rqEgkjh 
mnwys gqDeh ls½ rqEgkjs lj ij yVdk;k vkSj ¼geus dgk fd ;s fdrkc rkSjsr½ tks 
geus nh gS et+cwrh ls fy, jgks vkSj ¼tks dqN mlesa gS½ lquks rks dgus yxs lquk rks 
¼lgh ysfdu½ ge bldks ekurs ugha vkSj mudh csbZekuh dh otg ls ¼xks;k½ cNM+s 
dh myQ+r ?kksy ds muds fnyksa esa fiyk nh xbZ ¼,s jlwy½ mu yksxksa ls dg nks fd 
vxj rqe bZekunkj Fks rks rqedks rqEgkjk bZeku D;k gh cqjk gqDe djrk Fkk  

 
 

[2:94] 
ن دُونِ النَّاسِ فتَمََنَّوُاْ الْمَوْتَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ    ارُ الآخَِرَةُ عِندَ اللهِّ خَالصَِةً مِّ         قلُْ إنِ كَانتَْ لكَُمُ الدَّ

[2:94] 
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کہہ دو اگر الله کے نزديک آخرت کا گهر خصوصيت کے ساته سوائے اور لوگوں کے تمہارے   
 ہی لئے ہے تو تم موت کی آرزو کرو اگر تم سچے ہو

[2:94] 
Say to (them)  "If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you 
specially and not for others, of mankind, then long for death if you are 
truthful."         
[2:94] 
¼,s jlwy½ bu yksxksa ls dg nks fd vxj [kq+nk ds ut+nhd vk[k+sjr dk ?kj ¼csfg'r½ 
[k+kl rqEgkjs okLrs gS vkSj yksxksa ds oklrs ugha gS il vxj rqe lPps gks rks ekSr dh 
vkjtw+ djks ¼rkfd tYnh csfg'r esa tkvks½ 

 
[2:95] 

مَتْ أيَْدِيهِمْ وَاللهُّ عَليِمٌ باِلظَّالمِينَ            وَلنَ يتَمََنَّوْهُ أبَدًَا بمَِا قدََّ
[2:95] 

وه کبهی بهی اس کی ہر گز آرزو نہيں کريں گے ان گناہوں کی وجہ سے جو ان کے ہاته آگے   
 بهيج چکے ہيں اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے

[2:95] 
But they will never long for it because of what their hands have sent before 
them (i.e. what they have done). And Allah is All-Aware of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers).         
[2:95] 
ysfdu og mu vkekys cn dh otg ls ftudks muds gkFkksa us igys ls vkxs Hkstk gS 
gjfxt+ ekSr dh vkjt+w u djsaxs vkSj [kq+nk t+kfyeksa ls [kw+c okfd+Q gS  
 

[2:96] 
رُ ألَْفَ سَنةٍَ وَمَا هوَُ    وَلتَجَِدَنَّهمُْ أحَْرَصَ النَّاسِ عَلىَ حَياَةٍ وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكُواْ يوََدُّ أحََُدهمُْ لوَْ يعَُمَّ

رَ وَاللهُّ بصَِيرٌ بمَِا يعَْمَلوُنَ          بمُِزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذَابِ أنَ يعَُمَّ
 

[2:96] 
اور آپ انہيں زندگی پر سب لوگوں سے زياده حريص پائيں گے اور ان سے بهی جو مشرک   
ہيں ہرايک ان ميں سے چاہتا ہے کہ کاش اسے ہزار برس عمرملے اور اسے عمر کا ملنا عذاب 

 سے بچانے والا نہيں اور الله ديکهتا ہے جو وه کرتے ہيں
[2:96] 
And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life 
and (even greedier) than those who - ascribe partners to Allah (and do not 
believe in Resurrection - Magians, pagans, and idolaters, etc.). Everyone of 
them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant 
of such life will not save him even a little from (due) punishment. And Allah 
is All-Seer of what they do.         
[2:96] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mu gh dks ft+Unxh dk lcls T+;knk gjhl ikvksxs vkSj eq'kfjd+ksa 
esa ls gj ,d 'k[+l pkgrk gS fd dk'k mldks gt+kj cjl dh mez nh tkrh gkyk¡fd 
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vxj bruh rwykuh mez Hkh nh tk, rks og [k+qnk ds vt+kc ls NqVdkjk nsus okyh 
ugha] vkSj tks dqN og yksx djrs gSa [kq+nk mls ns[k jgk gS  

 
 

[2:97] 
قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ وَهدًُى وَُبشْرَى للِْمُؤْمِنيِنَ    لهَُ عَلىَ قلَْبكَِ بإِذِْنِ اللهِّ مُصَدِّ ا لِّجِبْرِيلَ فإَنَِّهُ نزََّ وًّ         قلُْ مَن كَانَ عَُد

[2:97] 
کہہ دوجو کوئی جبرائيل کا دشمن ہو سواسی نے اتاراہے وه قرآن الله کے حکم سے آپ کے دل   
پر ان کی تصديق کرتا ہے جو اس سے پہلے ہيں اور ايمان والوں کے لئے ہدايت اور خوشخبری 

   ہے
[2:97] 
Say (O Muhammad Peace be upon him )  "Whoever is an enemy to Jibrael 
(Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it (this Quran) 
down to your heart by Allahs Permission, confirming what came before it 
(i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and guidance and glad 
tidings for the believers.         
[2:97] 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd tks ftcjhy dk nq'keu gS ¼mldk [kq+nk nq'keu 
gS½ D;ksafd ml Q+fj'rs us [kq+nk ds gqDe ls ¼bl dq+jku dks½ rqEgkjs fny ij Mkyk gS 
vkSj og mu fdrkcksa dh Hkh rlnhd djrk gS tks ¼igys ukft+y gks pqdh gSa vkSj 
lc½ mlds lkeus ekStwn gSa vkSj bZekunkjksa ds okLrs [kq+'k[k+cjh gS  
 

 
[2:98] 

وٌّ لِّلْكَافرِِينَ    ِ وَمَلاَئكَِتهِِ وَرُسُلهِِ وَجِبْرِيلَ وَمِيكَالَ فإَنَِّ اللهَّ عَُد ّ لہ اًّوُدَع َناَك نلِّ              
 

[2:98] 
جو شخص الله اور اس کے فرشتوں اور اس کے رسولوں اور جبرائيل اور ميکائيل کا دشمن ہو   

    تو بيشک الله بهی ان کافروں کا دشمن ہے
[2:98] 
"Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael 
(Gabriel) and Mikael (Michael), then verily, Allah is an enemy to the 
disbelievers."         
[2:98] 
tks 'k[+l [k+qnk vkSj mlds Qfj'rksa vkSj mlds jlwyksa vkSj ¼[k+kldj½ ftcjkbZy o 
ehdkby dk nq'keu gks rks cs'kd [kq+nk Hkh ¼,sls½ dkfQ+jksa dk nq'eu gS  

 
 

[2:99] 
        وَلقَدَْ أنَزَلْناَ إلِيَْكَ آياَتٍ بيَِّناَتٍ وَمَا يكَْفرُُ بهِاَ إلاَِّ الْفاَسِقوُنَ   

[2:99] 
    اور ہم نے آپ کی طرف روشن آيتيں اتاری ہيں اور ان سے انکاری نہيں مگر فاسق  
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[2:99] 
And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the 
Quran which inform in detail about the news of the Jews and their secret 
intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fasiqoon (those who rebel 
against Allahs Command).         
[2:99] 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ij ,slh fu'kkfu;k¡ ukft+y dh gSa tks okts, vkSj jkS'ku gSa 
vkSj ,sls ukQjekuksa ds flok mudk dksbZ bUdkj ugha dj ldrk  

 
 

[2:100] 
نْهمُ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ            أوََكُلَّمَا عَاهُدواْ عَهْداً نَّبذََهُ فرَِيقٌ مِّ

[2:100] 
کيا جب کبهی انہوں نے کوئی عہد باندها تو اسے ان ميں سے ايک جماعت نے پهينک ديا بلکہ   

   ان ميں سے اکثرايمان ہی نہيں رکهتے
[2:100] 
Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among 
them throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not.         
[2:100] 
vkSj mudh ;s gkyr gS fd tc dHkh dksbZ vgn fd;k rks muesa ls ,d Qjhd+ us 
rksM+ Mkyk cfYd muesa ls vDlj rks bZeku gh ugha j[krs  
 
 

 
[2:101] 

نَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ كِتاَبَ اللهِّ وَرَاءَ    قٌ لِّمَا مَعَهمُْ نبَذََ فرَِيقٌ مِّ نْ عِندِ اللهِّ مُصَدِّ ا جَاءَهمُْ رَسُولٌ مِّ وَلمََّ
        ظهُوُرِهِمْ كَأنََّهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 

[2:101] 
اور جب ان کے پاس الله کی طرف سے وه رسول آيا جو اس کی تصديق کرتا ہے جو ان کے پا   
س ہے تو اہلِ کتاب کی ايک جماعت نے الله کی کتاب کو اپنی پيڻه کے پيچهے ايسا پهينکا کہ 

   گويا اسے جانتے ہی نہيں
[2:101] 
And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad 
Peace be upon him ) confirming what was with them, a party of those who 
were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as 
if they did not know!         
[2:101] 
vkSj tc muds ikl [kq+nk dh rjQ ls jlwy ¼eksgEen½ vk;k vkSj ml fdrkc 
¼rkSjsr½ dh tks muds ikl gS rlnhd+ Hkh djrk gS rks mu vgys fdrkc ds ,d 
fxjksg us fdrkcs [kq+nk dks vius ils iq'r Qsad fn;k xks;k og yksx dqN tkurs gh 
ugha  
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[2:102] 

يْاطِينَ كَفرَُواْ يعَُلِّمُونَ النَّاسَ    ياَطِينُ عَلىَ مُلْكِ سُليَْمَانَ وَمَا كَفرََ سُليَْمَانُ وَلكَِنَّ الشَّ وَاتَّبعَُواْ مَا تتَْلوُاْ الشَّ
حْرَ وَمَا أنُزِلَ عَلىَ الْمَلكََيْنِ ببِاَبلَِ هاَرُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا يعَُلِّمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتَّى يقَوُلاَ إنَِّمَا نحَْنُ فتِْنةٌَ  السِّ
ينَ بهِِ مِنْ أحََدٍ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهِّ  قوُنَ بهِِ بيَْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِهِ وَمَا همُ بضَِارِّ فلاََ تكَْفرُْ فيَتَعََلَّمُونَ مِنْهمَُا مَا يفُرَِّ
همُْ وَلاَ ينَفعَُهمُْ وَلقَدَْ عَلمُِواْ لمََنِ اشْترََاهُ مَا لهَُ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ وَلبَئِْسَ مَا شَرَوْاْ  وَيتَعََلَّمُونَ مَا يضَُرُّ

        بهِِ أنَفسَُهمُْ لوَْ كَانوُاْ يعَْلمَُونَ 
[2:102] 

اور انہوں نے اس چيز کی پيروی کی جو شيطان سليمان کی بادشاہت کے وقت پڑهتے تهے   
اور سليمان نے کفر نہيں کيا تها ليکن شيطانوں نے ہی کفر کيا لوگوں کو جادو سکهاتے تهے 

اور اس کی بهی جو شہر بابل ميں ہاروت و ماروت دوفرشتوں پر اتارا گيا تها اور وه کسی کو نہ 
سکهاتے تهے جب تک يہ نہ کہہ ديتے ہم تو صرف آزمائش کے ليے ہيں تو کافر نہ بن پس ان 
سے وه بات سيکهتے تهے جس سے خاوند اور بيوی ميں جدائی ڈاليں حالانکہ وه اس سے کسی 
کو الله کے حکم کے سوا کچه بهی نقصان نہيں پہنچا سکتے تهے اور سيکهتے تهے وه و ان کو 
نقصان ديتی تهی اورنہ نفع اور وه يہ بهی جانتے تهے کہ جس نے جادو کو خريدا اس کے ليے 
آخرت ميں کچه حصہ نہيں اور وه چيز بہت بری ہے جس کے دبلہ ميں انہوں نے اپنے آپ کو 

 بيچا کاش وه جانتے
[2:102] 
They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in 
the lifetime of Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the 
Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic and such things that came 
down at Babylon to the two angels, Haroot and Maroot, but neither of these 
two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for 
trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)." And from these 
(angels) people learn that by which they cause separation between man and 
his wife, but they could not thus harm anyone except by Allahs Leave. And 
they learn that which harms them and profits them not. And indeed they 
knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter. And 
how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but 
knew.         
[2:102] 
vkSj ml ea= ds ihNs iM+ x, ftldks lqyseku ds t+ekus dh lyrur esa 'k;krhu 
tik djrs Fks gkyk¡fd lqyseku us dqÝ ugha b[+krs;kj fd;k ysfdu 'kSrkuksa us dqÝ 
,[+krs;kj fd;k fd og yksxksa dks tknw fljok;k djrs Fks vkSj og pht+sa tks gk:r 
vkSj ek:r nksuksa Q+fj'rksa ij ckbfcy esa ukft+y dh xbZ Fkh gkyk¡fd ;s nksuksa Q+fj'rs 
fdlh dks fl[kkrs u Fks tc rd ;s u dg nsrs Fks fd ge nksuksa rks Q+d+r ¼t+fj;k, 
vkt+ekb'k½ gS il rks ¼bl ij vey djds½ csbeku u gks tkuk ml ij Hkh muls 
og ¼VksVds½ lh[krs Fks ftudh otg ls fe;k choh esa rQ+jd+k Mkyrs gkyk¡fd cx+Sj 
vT+us [kq+nk cUnh og viuh bu ckrksa ls fdlh dks t+jj ugha igq¡pk ldrs Fks vkSj ;s 
yksx ,slh ckrsa lh[krs Fks tks [kq+n mUgsa uqd+lku igq¡pkrh Fkh vkSj dqN ¼uQk½ 
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igq¡pkrh Fkh ckotwn fd og ;d+huu tku pqds Fks fd tks 'k[+l bu ¼cqjkbZ;ksa½ dk 
[k+jhnkj gqvk og vkf[k+jr esa csulhc gSa vkSj cs'kqcg ¼eqvkot+k½ cgqr gh cM+k gS 
ftlds cnys mUgksaus viuh tkuksa dks cspk dk'k ¼mls dqN½ lksps le>s gksrs  

 
 
 

[2:103] 
ِ خَيْرٌ لَّوْ كَانوُاْ يعَْلمَُونَ    نْ عِندِ اللهَّ         وَلوَْ أنََّهمُْ آمَنوُاْ واتَّقوَْا لمََثوُبةٌَ مِّ

[2:103] 
اور اگر وه ايمان لاتے اور پرہيز گاری کرتے تو البتہ الله کے ہاں کا اجر ان کے ليے بہتر تها   

 کاش وه جانتے
[2:103] 
And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their 
duty to Allah, far better would have been the reward from their Lord, if they 
but knew!         
[2:103] 
vkSj vxj og bZeku ykrs vkSj tknw ox+Sjg ls cpdj ijgst+xkj curs rks [kq+nk dh 
njxkg ls tks lokc feyrk og mlls dgha csgrj gksrk dk'k ;s yksx ¼bruk rks½ 
le>rs  

 
 

[2:104] 
        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تقَوُلوُاْ رَاعِناَ وَقوُلوُاْ انظرُْناَ وَاسْمَعُواْ وَللِكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ   

[2:104] 
اے ايمان والو راعنا نہ کہو اور انظرنا کہو اور سنا کرو اور کافروں کے ليے دردناک عذاب   

 ہے
[2:104] 
O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Raina 
but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the disbelievers 
there is a painful torment. (See Verse 2:46)         
[2:104] 
,s bZekuokyksa rqe ¼jlwy dks viuh rjQ eqrkoTts djuk pkgks rks½ jvkuk ¼gekjh 
fjvk;r dj½ u dgk djks cfYd mut+qjuk ¼ge ij ut+js roTtks j[k½ dgk djks 
vkSj ¼th yxkdj½ lqurs jgks vkSj dkfQjksa ds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[2:105] 

بِّكُمْ وَاللهُّ يخَْتصَُّ    ن رَّ نْ خَيْرٍ مِّ لَ عَليَْكُم مِّ ا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَلاَ الْمُشْرِكِينَ أنَ ينُزََّ مَّ
        برَِحْمَتهِِ مَن يشََاءُ وَاللهُّ ذُو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 

[2:105] 
اہل کتاب کے کافر اور مشرک نہيں چاہتے کہ تمہارے رب کی طرف سے تم پر کوئی بهی   
اچهی بات نازل ہو اور الله اپنی رحمت کے ساته خاص کر ليتا ہے جسے چاہے اور الله بڑے 

 فضل والا ہے
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[2:105] 
Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) nor Al-Mushrikoon (the disbelievers in the Oneness of Allah, 
idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that there should be sent down unto 
you any good from your Lord. But Allah chooses for His Mercy whom He 
wills. And Allah is the Owner of Great Bounty.         
[2:105] 
,s jlwy vgys fdrkc esa ls ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k og vkSj eq'kjsdhu ;s 
ugha pkgrs gSa fd rqe ij rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls HkykbZ ¼ogh½ ukft+y dh 
tk, vkSj ¼mudk rks blesa dqN btkjk ugha½ [kq+nk ftldks pkgrk gS viuh jger ds 
fy, [k+kl dj ysrk gS vkSj [kq+nk cM+k Qt+y ¼djus½ okyk gS  

 
 
 

[2:106] 
نْهاَ أوَْ مِثْلهِاَ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ            مَا ننَسَخْ مِنْ آيةٍَ أوَْ ننُسِهاَ نأَتِْ بخَِيْرٍ مِّ

[2:106] 
ہم جو کسی آيت کو منسوخ کرتے ہيں يا بهلا ديتے ہيں تو اس سے بہتر يا اس کے برابر لاتے   

 ہيں کيا تم نہيں جانتے کہ الله ہر چيز پر قاد رہے
[2:106] 
Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We 
bring a better one or similar to it. Know you not that Allah is able to do all 
things?         
[2:106] 
¼,s jlwy½ ge tc dksbZ vk;r eUlw[k+ djrs gSa ;k rqEgkjs t+sgu ls feVk nsrs gSa rks 
mlls csgrj ;k oSlh gh ¼vkSj½ ukft+y Hkh dj nsrs gSa D;k rqe ugha tkurs fd 
cs'kqcgk [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 

 
 

[2:107] 
ن دُونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا لكَُم مِّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ لهَُ مُلْكُ السَّ

[2:107] 
کيا تم نہيں جانتے الله ہی کے ليے آسمانوں اور زمين کی بادشاہت ہے اور تمہارے ليے الله کے   

 سوا نہ کوئی دوست ہے نہ مددگار
[2:107] 
Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens 
and the earth? And besides Allah you have neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper.         
[2:107] 
D;k rqe ugha tkurs fd vkleku dh lyrur cs'kqcgk [k+kl [kq+nk gh ds fy, gS vkSj 
[kq+nk ds flok rqEgkjk u dksbZ ljijLr gS u ennxkj 

 
[2:108] 
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لِ الْكُفْرَ باِلإِيمَانِ فقَدَْ ضَلَّ سَوَاءَ    أمَْ ترُِيُدونَ أنَ تسَْألَوُاْ رَسُولكَُمْ كَمَا سُئلَِ مُوسَى مِن قبَْلُ وَمَن يتَبَدََّ
بيِلِ          السَّ
[2:108] 

کيا تم چاہتے ہو کہ اپنے رسول سے سوال کرو جيسے اس سے پہلے موسیٰ سے سوال کيے   
   گئے تهے اور جو کوئی ايمان کے عوض کفر کودبل لے سو وه سيدهے راستہ سے گمراه ہوا

[2:108] 
Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as 
Moosa (Moses) was asked before (i.e. show us openly our Lord?) And he 
who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right 
way.         
[2:108] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe pkgrs gks fd rqe Hkh vius jlwy ls oSlS gh ¼cs<+axs½ lokykr 
djks ftl rjg lkfcd+ ¼igys½ t+ekus esa ewlk ls ¼csrqds½ lokykr fd, x, Fks vkSj 
ftl 'k[+l us beku ds cnys dqÝ ,[k+rs;kj fd;k og rks ;d+huh lh/ks jkLrs ls 
HkVd x;k  
 

 
 

[2:109] 
ن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَمُُ    نْ عِندِ أنَفسُِهِم مِّ ن بعَْدِ إيِمَانكُِمْ كُفَّاراً حَسَدًا مِّ ونكَُم مِّ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يرَُدُّ وَدَّ كَثيِرٌ مِّ

        الْحَقُّ فاَعْفوُاْ وَاصْفحَُواْ حَتَّى يأَتْيَِ اللهُّ بأِمَْرِهِ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 
[2:109] 

اکثر اہلِ کتاب تو اپنے حدس سے حق ظاہر ہونے کے بعد بهی يہ چاہتے ہيں کہ کسی طرح سے   
تمہيں ايمان لانے کے بعد پهر کفر کی طرف لوڻا کر لے جائيں سو معاف کرو اور درگزر کرو 

   جب تک کہ الله اپنا حکم بهيجے بے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[2:109] 
Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they 
could turn you away as disbelievers after you have believed, out of envy 
from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon 
him is Allahs Messenger) has become manifest unto them. But forgive and 
overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all 
things.         
[2:109] 
¼eqlyekuksa½ vgys fdrkc esa ls vDlj yksx vius fnyh gln dh otg ls ;s 
[+okfg'k j[krs gSa fd rqedks bZeku ykus ds ckn fQj dkfQ+j cuk nsa ¼vkSj yqRQ rks ;s 
gS fd½ mu ij gd+ t+kfgj gks pqdk gS mlds ckn Hkh ¼;s reUuk ckd+h gS½ il rqe 
ekQ djks vkSj njxqt+j djks ;gk¡ rd fd [kq+nk viuk ¼dksbZ vkSj½ gqDe Hksts cs'kd 
[kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 
 

[2:110] 
نْ خَيْرٍ تجَُِدوهُ عِندَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ    مُواْ لأِنَفسُِكُم مِّ كَاةَ وَمَا تقُدَِّ لاةََ وَآتوُاْ الزَّ         وَأقَيِمُواْ الصَّ

[2:110] 
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اور نماز قائم کرو اور زکوةٰ دو اور جو کچه نيکی سے اپنےواسطے آگے بهيجو گے اسے الله   
 کے ہاں پاؤ گے بے شک الله جو کچه تم کرتے ہو سب ديکهتا ہے

[2:110] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and whatever of 
good (deeds that Allah loves) you send forth for yourselves before you, you 
shall find it with Allah. Certainly, Allah is All-Seer of what you do.         
[2:110] 
vkSj uekt+ i<+rs jgks vkSj t+dkr fn;s tkvks vkSj tks dqN HkykbZ vius fy, ¼[kq+nk 
ds ;gk¡½ igys ls Hkst nksxs ml ¼ds lokc½ dks ekStwn ikvkxs tks dqN rqe djrs gks 
mls [kq+nk t+:j ns[k jgk gS  
 

 
[2:111] 

        وَقاَلوُاْ لنَ يدَْخُلَ الْجَنَّةَ إلاَِّ مَن كَانَ هوُداً أوَْ نصََارَى تلِْكَ أمََانيُِّهمُْ قلُْ هاَتوُاْ ُبرْهاَنكَُمْ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[2:111] 

اور کہتے ہيں کہ سوائے يہود يا نصاریٰ کے اور کوئی جنت ميں ہرگز داخل نہ ہوگا يہ ان کے   
 ڈهکوسلے ہيں کہہ دو اپنی دليل لاؤ اگر تم سچے ہو

[2:111] 
And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." 
These are their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon him ), 
"Produce your proof if you are truthful."         
[2:111] 
vkSj ¼;gwn½ dgrs gSa fd ;gwn ¼ds flok½ vkSj ¼uqlSjk dgrs gSa fd½ uqlSjk ds flok 
dksbZ csfg'r esa tkus gh u ik,xk ;s muds [+;kyh iqyko gS ¼,s jlwy½ rqe mu ls 
dgks fd Hkyk vxj rqe lPps gks fd ge gh csfg'r esa tk,¡xs rks viuh nyhy is'k 
djks  
 

 
[2:112] 

ِ وَهوَُ مُحْسِنٌ فلَهَُ أجَْرُهُ عِندَ رَبِّهِ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ     ُهَهْجَو ہللِّ   مَلْسَأ ْنَم ى           ل
[2:112] 

ہاں جس نے اپنا منہ الله کے سامنے جهکا ديا اور وه نيکو کار بهی ہو تو اس کے ليے اس کا   
   دبلہ اس کے رب کے ہاں ہے اور ان پر نہ کوئی خوف ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے

[2:112] 
Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake only without any show off or to 
gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord 
(Allah), on such shall be no fear, nor shall they grieve. (See Tafsir Ibn 
Katheer, Vol.1, Page 2:154).         
[2:112] 
gk¡ vycRrk ftl 'k[+l us [kq+nk ds vkxs viuk lj >qdk fn;k vkSj vPNs dke Hkh 
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djrk gS rks mlds fy, mlds ijojfnxkj ds ;gk¡ mldk cnyk ¼ekStwn½ gS vkSj 
¼vk[k+sjr esa½ ,sls yksxksa ij u fdlh rjg dk [k+kSQ+ gksxk vkSj u ,sls yksx x+ex+hu 
gksxs  
 
 

[2:113] 
وَقاَلتَِ الْيهَوُدُ ليَْسَتِ النَّصَارَى عَلىَ شَيْءٍ وَقاَلتَِ النَّصَارَى ليَْسَتِ الْيهَوُدُ عَلىَ شَيْءٍ وَهمُْ يتَْلوُنَ   
لہاَف ْملُّ يحَْكُمُ بيَْنهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ  هِلْوَق َلْثِم َنوُمَلْعَي َلا َنيِذَّلا َلاَق َكِل          ذََك َباَتِكْ         

[2:113] 
اور يہود کہتے ہيں کہ نصاریٰ ڻهيک راه پر نہيں اور نصاریٰ کہتے ہيں کہ يہودی راہے حق   
پر نہيں ہيں حالانکہ وه سب کتاب پڑهتے ہيں ايسی ہی باتيں وه لوگ بهی کہتے ہيں جو بے علم 

 ہيں پهر الله قيامت کے دن ان باتوں کا کہ جس ميں وه جهگڑ رہے ہيں خودفيصلہ کرے گا
[2:113] 
The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right 
religion); and the Christians said that the Jews follow nothing (i.e. are not on 
the right religion); though they both recite the Scripture. Like unto their 
word, said (the pagans) who know not. Allah will judge between them on the 
Day of Resurrection about that wherein they have been differing.         
[2:113] 
vkSj ;gwn dgrs gSa fd uqlSjk dk et+gc dqN ¼Bhd½ ugha vkSj uqlSjk dgrs gSa fd 
;gwn dk et+gc dqN ¼Bhd½ ugha gkyk¡fd ;s nksuksa Qjhd+ fdrkcs ¼[kq+nk½ i<+rs jgrs 
gSa blh rjg mUgha tSlh ckrsa og ¼eq'kjsdhu vjc½ Hkh fd;k djrs gSa tks ¼[kq+nk ds 
,gdke½ dqN ugha tkurs rks ftl ckr esa ;s yksx iM+s >xM+rs gSa ¼nqfu;k esa rks r; 
u gksxk½ d+;ker ds fnu [kq+nk muds njfE;ku Bhd QSlyk dj nsxk  
 
 
 

[2:114] 
نعََ مَسَاجِدَ اللهِّ أنَ يذُْكَرَ فيِهاَ اسْمُهُ وَسَعَى فيِ خَرَابهِاَ أوُْلئَكَِ مَا كَانَ لهَمُْ أنَ يدَْخُلوُهاَ    وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّن مَّ

نْياَ خِزْيٌ وَلهَمُْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ          إلاَِّ خَائفِيِنَ لهمُْ فيِ الدُّ
[2:114] 

اوراس سے بڑه کر کون ظالم ہوگا جس نے الله کی مسجدوں ميں اس کا نام لينے کی ممانعت   
کردی اور ان کے ويران کرنے کی کوشش کی ايسے لوگوں کا حق نہيں ہے کہ ان ميں داخل 
ہوں مگر ڈرتے ہوئے ان کے ليے دنيا ميں بهی ذلت ہے اوران کے ليے آخرت ميں بہت بڑا 

 عذاب ہے
[2:114] 
And who is more unjust than those who forbid that Allahs Name be glorified 
and mentioned much (i.e. prayers and invocations, etc.) in Allahs Mosques 
and strive for their ruin? It was not fitting that such should themselves enter 
them (Allahs Mosques) except in fear. For them there is disgrace in this 
world, and they will have a great torment in the Hereafter.         
[2:114] 
vkSj mlls c<+dj t+kfye dkSu gksxk tks [kq+nk dh elftnksa esa mldk uke fy, 
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tkus ls ¼yksxksa dks½ jksds vkSj mudh cjcknh ds nj is gks] ,slksa gh dks mlesa tkuk 
equkflc ugha exj lges gq, ,sls gh yksxksa ds fy, nqfu;k eas :lokbZ gS vkSj ,sls gh 
yksxksa ds fy, vk[k+sjr esa cM+k Hkkjh vt+kc gS  
 

 
[2:115] 

ِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فأَيَْنمََا توَُلُّواْ فثَمََّ وَجْهُ اللهِّ إنَِّ اللهَّ وَاسِعٌ عَليِمٌ    لِّ         لہ
[2:115] 

اورمشرق اور مغرب الله ہی کا ہے سو تم جدهر بهی رخ کرو ادهر ہی الله کا رخ ہے بے شک   
 الله وسعت ولا جاننے والا ہے

[2:115] 
And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn yourselves 
or your faces there is the Face of Allah (and He is High above, over His 
Throne). Surely! Allah is All-Sufficient for His creatures needs, All-
Knowing.         
[2:115] 
¼rqEgkjs elftn esa jksdus ls D;k gksrk gS D;ksafd lkjh t+ehu½ [kq+nk gh dh gS ¼D;k½ 
iwjc ¼D;k½ ifPNe cl tgk¡ dgha fd+Cys dh rjQ :[k+ djks ogh [kq+nk dk lkeuk gS 
cs'kd [kq+nk cM+h xqUtkb'k okyk vkSj [kw+c okfd+Q gS  
 

 
[2:116] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ كُلٌّ لَّهُ قاَنتِوُنَ            وَقاَلوُاْ اتَّخَذَ اللهُّ وَلدًَا سُبْحَانهَُ بلَ لَّهُ مَا فيِ السَّ
[2:116] 

اور کہتے ہيں الله نے بيڻا بناياہے حالانکہ وه پاک ہے بلکہ جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے   
 سب اسی کا ہے سب اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:116] 
And they (Jews, Christians and pagans) say  Allah has begotten a son 
(children or offspring). Glory be to Him (Exalted be He above all that they 
associate with Him). Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on 
earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him.         
[2:116] 
vkSj ;gwn dgus yxs fd [kq+nk vkSykn j[krk gS gkyk¡fd og ¼bl c[ksM+s ls½ ikd gS 
cfYd tks dqN t+ehu o vkleku esa gS lc mlh dk gS vkSj lc mldh ds 
Qjekcjnkj gSa  
 

 [2:117] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإذَِا قضََى أمَْراً فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُن فيَكَُونُ            بدَِيعُ السَّ

[2:117] 
آسمانوں اور زمين کا پيدا کرنے والا ہے اور جب کوئی چيز کرنا چاہتا ہے تو صرف يہی کہہ   

 ديتا ہے کہ ہو جا سو وه ہو جاتی ہے
[2:117] 
The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He 
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only says to it   "Be!" - and it is.         
 
[2:117] 
¼ogh½ vkleku o t+ehu dk eksftn gS vkSj tc fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS 
rks mldh fulcr flQZ dg nsrk gS fd Þgks tkß il og ¼[kq+n c [kq+n½ gks tkrk gS  

 
 

 [2:118] 
ثْلَ قوَْلهِِمْ تشََابهَتَْ قلُوُُبهمُْ    وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَُونَ لوَْلاَ يكَُلِّمُناَ اللهُّ أوَْ تأَتْيِناَ آيةٌَ كَذَلكَِ قاَلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ

        قدَْ بيََّنَّا الآياَتِ لقِوَْمٍ يوُقنِوُنَ 
[2:118] 

اوربے علم کہتے ہيں کہ الله ہم سے کيوں کلام نہيں کرتا يا ہمارے اس کوئی نشانی کيوں نہيں   
آتی ان سے پہلے لوگ بهی ايسی ہی باتيں کہہ چکے ہيں ان کے دل ايک جيسے ہيں يقين کرنے 

   والوں کے ليے تو ہم نشانياں بيان کر چکے ہيں
[2:118] 
And those who have no knowledge say  "Why does not Allah speak to us 
(face to face) or why does not a sign come to us?" So said the people before 
them words of similar import. Their hearts are alike, We have indeed made 
plain the signs for people who believe with certainty.         
[2:118] 
vkSj tks ¼eq'kjsdhu½ dqN ugha tkurs dgrs gSa fd [kq+nk gels ¼[kq+n½ dyke D;ksa ugha 
djrk] ;k gekjs ikl ¼[kq+n½ dksbZ fu'kkuh D;ksa ugha vkrh] blh rjg mUgha dh lh 
ckrs og dj pqds gSa tks muls igys Fks mu lc ds fny vkil esa feyrs tqyrs gSa 
tks yksx ;d+hu j[krs gSa mudks rks viuh fu'kkfu;k¡ D;ksa lkQrkSj ij fn[kk pqds  
 

 
[2:119] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَكَ باِلْحَقِّ بشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلاَ تسُْألَُ عَنْ أصَْحَابِ الْجَحِيمِ   
[2:119] 

بے شک ہم نے تمہيں سچائ کے ساته بهيجا ہے خوشخبری سنانے کے ليے اور ڈرانے کے   
   ليے اور تم سے دوزخيوں کے متعلق باز پرس نہ ہو گی

[2:119] 
Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the truth 
(Islam), a bringer of glad tidings (for those who believe in what you brought, 
that they will enter Paradise) and a warner (for those who disbelieve in what 
you brought, they will enter the Hell-fire). And you will not be asked about 
the dwellers of the blazing Fire.         
[2:119] 
¼,s jlwy½ geus rqedks nhus gd+ ds lkFk ¼csfg'r dh½ [kq+'k[k+cjh nsus okyk vkSj 
¼vt+kc ls½ Mjkus okyk cukdj Hkstk gS vkSj nkst+f[k+;ksa ds ckjs esa rqels dqN u iwNk 
tk,xk  
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[2:120] 
وَلنَ ترَْضَى عَنكَ الْيهَوُدُ وَلاَ النَّصَارَى حَتَّى تتََّبعَِ مِلَّتهَمُْ قلُْ إنَِّ هدَُى اللهِّ هوَُ الْهدَُى وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ   

        أهَْوَاءَهمُ بعَْدَ الَّذِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ 
 

[2:120] 
اورتم سے يہود اور نصاریٰ ہرگز راضی نہ ہوں گے جب تک کہ تم ان کے دين کی پيروی   
نہيں کرو گے کہہ دو بے شک ہدايت الله ہی کی ہدايت ہے اور اگر تم نے ان کی خواہشوں کی 

پيروی کی اس کے بعد جو تمہارے پاس علم آ چکا تو تمہارے ليے الله کے ہاں کوئی دوست اور 
 مددگار نہيں ہوگا

[2:120] 
Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad 
Peace be upon him ) till you follow their religion. Say  "Verily, the Guidance 
of Allah (i.e. Islamic Monotheism) that is the (only) Guidance. And if you 
(O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and 
Christians) desires after what you have received of Knowledge (i.e. the 
Quran), then you would have against Allah neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper.         
[2:120] 
vkSj ¼,s jlwy½ u rks ;gwnh dHkh rqels jt+kean gksxs u uqlSjk ;gk¡ rd fd rqe muds 
et+gc dh iSjoh djks ¼,s jlwy muls½ dg nks fd cl [kq+nk gh dh fgnk;r rks 
fgnk;r gS ¼ckd+h <dkslyk gS½ vkSj vxj rqe blds ckn Hkh fd rqEgkjs ikl bYe 
¼d+qjku½ vk pqdk gS mudh [+okfg'kksa ij pys rks ¼;kn jgs fd fQj½ rqedks [kq+nk ¼ds 
x+t+c½ ls cpkus okyk u dksbZ ljijLr gksxk u ennxkj  
 
 

[2:121] 
        الَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يتَْلوُنهَُ حَقَّ تلاِوََتهِِ أوُْلئَكَِ يؤُْمِنوُنَ بهِِ وَمَن يكَْفرُْ بهِِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ   

[2:121] 
وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه اسے پڑهتے ہيں جيسا اس کے پڑهنے کا حق ہے وہی   

 لوگ اس پر ايمان لاتے ہيں جور اس سے انکار کرتے ہيں وہی نقصان اڻهانے والے ہيں
[2:121] 
Those (who embraced Islam from Banee Israel) to whom We gave the Book 
(the Taurat (Torah)) (or those (Muhammads Peace be upon him 
companions) to whom We have given the Book (the Quran)) recite it (i.e. 
obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. 
followed), they are the ones that believe therein. And whoso disbelieves in it 
(the Quran), those are they who are the losers. (Tafsir Al-
Qurtubee.Vol.2:2,Page 2:95).         
[2:121] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc ¼dq+jku½ nh gS og yksx mls bl rjg i<+rs jgrs gSa tks 
mlds i<+us dk gd+ gS ;gh yksx ml ij bZeku ykrs gSa vkSj tks mlls budkj djrs 
gSa ogh yksx ?kkVs esa gSa  
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[2:122] 
لْتكُُمْ عَلىَ الْعَالمَِينَ            ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكُرُواْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتُ عَليَْكُمْ وَأنَِّي فضََّ

[2:122] 
اے بنی اسرائل ميرے احسان کو ياد کرو جو ميں نے تم پر کيے اور بے شک ميں نے تمہيں   

   سارے جہاں پر بزرگی دی تهی
[2:122] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and 
that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time-
period, in the past).         
[2:122] 
cuh bljkbZy esjh mu usverksa dks ;kn djks tks eSaua rqe dks nh gSa vkSj ;s fd eSaus 
rqedks lkjs tgk¡u ij Qt+hyr nh  
 
 

[2:123] 
        وَاتَّقوُاْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يقُْبلَُ مِنْهاَ عَدْلٌ وَلاَ تنَفعَُهاَ شَفاَعَةٌ وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ   

[2:123] 
اوراس دن سے ڈرو جس دن کوئی بهی کسی کے کام نہ آئے گا اور نہ اس سے دبلہ قبول کيا   

    جائے گا اور نہ اسے کوئی سفارش نفع دے گی اور نہ وه مدد ديے جائيں گے
[2:123] 
And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor 
shall compensation be accepted from him, nor shall intercession be of use to 
him, nor shall they be helped.         
[2:123] 
vkSj ml fnu ls Mjks ftl fnu dksbZ 'k[+l fdlh dh rjQ ls u fQn;k gks ldsxk 
vkSj u mldh rjQ ls dksbZ eqvkost+k d+qcwy fd;k tk,xk vkSj u dksbZ flQkfj'k gh 
Qk;nk igqpk¡ ldsxh] vkSj u yksx enn fn, tk,¡xs  
 
 

[2:124] 
يَّتيِ قاَلَ لاَ ينَاَلُ    هنَُّ قاَلَ إنِِّي جَاعِلكَُ للِنَّاسِ إمَِامًا قاَلَ وَمِن ذُرِّ وَإذِِ ابْتلَىَ إبِْرَاهِيمَ رَبُّهُ بكَِلمَِاتٍ فأَتَمََّ

        عَهْدِي الظَّالمِِينَ 
[2:124] 

اور جب ابراهيم کو اس کے رب نے کئی باتوں ميں آزمايا تو اس نےانہيں پورا کر ديا فرمايا   
بے شک ميں تمہيں سب لوگوں کا پيشوا بنادوں گا کہا اور ميری اولاد ميں سے بهی فرمايا ميرا 

   عہد ظالموں کو نہيں پہنچے گا
[2:124] 
And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) (i.e., Allah) tried him 
with (certain) Commands, which he fulfilled. He (Allah) said (to him), 
"Verily, I am going to make you a leader (Prophet) of mankind." (Ibrahim 
(Abraham)) said, "And of my offspring (to make leaders)." (Allah) said, 
"My Covenant (Prophethood, etc.) includes not Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers)."         
[2:124] 
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¼,s jlwy½ cuh bljkbZy dks og oD+r Hkh ;kn fnykvks tc bcjkghe dks muds 
ijojfnxkj us pUn ckrksa esa vkt+ek;k vkSj mUgksaus iwjk dj fn;k rks [kq+nk us Qjek;k 
eSa rqedks ¼yksxksa dk½ is'kok cukus okyk gw¡ ¼gt+jr bcjkghe us½ vt+Z dh vkSj esjh 
vkSykn esa ls Qjek;k ¼gk¡ exj½ esjs bl vgn ij t+kfyeksa esa ls dksbZ 'k[+l Q+k;t+ 
ugha gks ldrk  
 
 

[2:125] 
قاَمِ إبِْرَاهِيمَ مُصَلىًّ وَعَهِدْناَ إلِىَ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ    وَإذِْ جَعَلْناَ الْبيَْتَ مَثاَبةًَ لِّلنَّاسِ وَأمَْناً وَاتَّخِذُواْ مِن مَّ

جُودِ  عِ السُّ كَّ         أنَ طَهِّرَا بيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْعَاكِفيِنَ وَالرُّ
[2:125] 

اور جب ہم نے کعبہ لوگوں کے ليے عبادت گاه اور امن کی جگہ بنايا (اور فرمايا) مقام ابراہيم   
کو نماز کی جگہ بناؤ اور ہم نے ابراهيم اور اسماعيل سے عہد ليا کہ ميرے گهر کو طواف 

کرنے والوں اور اعتکاف کرنے والوں اور رکوع کرنے والوں اور سجده کرنے والوں کے ليے 
     پاک رکهو

[2:125] 
And (remember) when We made the House (the Kabah at Makkah) a place 
of resort for mankind and a place of safety. And take you (people) the 
Maqam (place) of Ibrahim (Abraham) (or the stone on which Ibrahim 
(Abraham) stood while he was building the Kabah) as a place of prayer (for 
some of your prayers, e.g. two Rakat after the Tawaf of the Kabah at 
Makkah), and We commanded Ibrahim (Abraham) and Ismail (Ishmael) that 
they should purify My House (the Kabah at Makkah) for those who are 
circumambulating it, or staying (Itikaf), or bowing or prostrating themselves 
(there, in prayer).         
[2:125] 
¼,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc geus [k+ku, dkck dks yksxksa ds lokc vkSj 
iukg dh txg d+jkj nh vkSj gqDe fn;k x;k fd bcjkghe dh ¼bl½ txg dks 
uekt+ dh txg cukvks vkSj bcjkghe o blekby ls vgn o iSeku fy;k fd esjs 
¼ml½ ?kj dks rokQ+ vkSj ,rd+kQ+ vkSj :dw vkSj ltnk djus okyksa ds okLrs lkQ 
lqFkjk j[kks  

 
 

[2:126] 
لہاِب مُهْنِم لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ     نََمآ ْنَم ِتا   رََمَّثلا َنِم ُهَلْهَأ ْقُزْراَو اًنِمآ اًد        لَب ا ذَه ْلَعْجا ِّبَر ُميِهاَرْبِإ َلاَق ْذِإ         

هُ إلِىَ عَذَابِ النَّارِ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ    قاَلَ وَمَن كَفرََ فأَمَُتِّعُهُ قلَيِلاً ثمَُّ أضَْطَرُّ
[2:126] 

اورجب ابراهيم نے کہا اے ميرے رب اسے امن کا شہر بنا دے اور اس کے رہنےو الوں کو   
پهلوں سے رزق دے جوکوئی ان ميں سے الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے فرمايا اور جو 
کافر ہوگا سو اسے بهی تهوڑاسا فائده پہنچاؤں گا پهر اسے دوزخ کے عذاب ميں دهکيل دوں گا 

   اوروه برا ڻهکانہ ہے
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[2:126] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord, make this city 
(Makkah) a place of security and provide its people with fruits, such of them 
as believe in Allah and the Last Day." He (Allah) answered  "As for him 
who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall 
compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"         
[2:126] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc bcjkghe us nqvk ek¡xh fd ,s esjs 
ijojfnxkj bl ¼'kgj½ dks iukg o veu dk 'kgj cuk] vkSj mlds jgus okyksa esa ls 
tks [kq+nk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku yk, mldks rjg&rjg ds Qy [kkus dks nsa 
[kq+nk us Qjek;k ¼vPNk exj½ oks dqÝ b[+krs;kj djsxk mldh nqfu;k esa pUn jkst+ 
¼mu pht+ks ls½ Qk;nk mBkus nw¡xk fQj ¼vk[k+sjr esa½ mldks etcwj djds nkst+[k+ dh 
rjQ [khap ys tkÅ¡xk vkSj og cgqr cqjk fBdkuk gS  
 
 

[2:127] 
مِيعُ الْعَليِمُ            وَإذِْ يرَْفعَُ إبِْرَاهِيمُ الْقوََاعِدَ مِنَ الْبيَْتِ وَإسِْمَاعِيلُ رَبَّناَ تقَبََّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ السَّ

[2:127] 
اور جب ابراهيم اور اسماعيل کعبہ کی بنياديں اڻها رہے تهے اے ہمارے رب ہم سے قبول کر   

 بے شک تو ہی سننے والا جاننے والا ہے
[2:127] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) and (his son) Ismail (Ishmael) 
were raising the foundations of the House (the Kabah at Makkah), (saying), 
"Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, 
the All-Knower."         
[2:127] 
vkSj ¼og oD+r ;kn fnykvks½ tc bcjkghe o blekbZy [k+kuk, dkck dh cqfu;knsa 
cqyUn dj jgs Fks ¼vkSj nqvk½ ek¡xrs tkrs Fks fd ,s gekjs ijojfnxkj gekjh ¼;s 
f[k+ner½ dq+cwy dj cs'kd rw gh ¼nwvk dk½ lquus okyk ¼vkSj mldk½ tkuus okyk gS  
 
 

[2:128] 
حِيمُ    ابُ الرَّ سْلمَِةً لَّكَ وَأرَِناَ مَناَسِكَناَ وَتبُْ عَليَْناَ إنَِّكَ أنَتَ التَّوَّ ةً مُّ يَّتنِاَ أمَُّ سُْلمَِيْنِ لكََ وَمِن ذُرِّ         رَبَّناَ وَاجْعَلْناَ م

[2:128] 
اے ہمارے رب ہميں اپنا فرمانبردار بنا دے اور ہماری اولاد ميں سے بهی ايک جماعت کو   
اپنافرمانبردار بنا اور ہميں ہمارے حج کے طريقے بتا دے اور ہماری توبہ قبول فرما بے شک 

کرنے والا نہايت رحم والا ہے تو بڑا توبہ قبول  
 

[2:128] 
"Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a nation 
submissive unto You, and show us our Manasik (all the ceremonies of 
pilgrimage - Hajj and Umrah, etc.), and accept our repentance. Truly, You 
are the One Who accepts repentance, the Most Merciful.         
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[2:128] 
¼vkSj½ ,s gekjs ikyus okys rw gesa viuk Qjekcjnkj cUnk cuk gekjh vkSykn ls ,d 
fxjksg ¼iSnk dj½ tks rsjk Qjekcjnkj gks] vkSj gedks gekjs gt dh txgksa fn[kk ns 
vkSj gekjh rkSck d+qcwy dj] cs'kd rw gh cM+k rkSck dq+cwy djus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:129] 
يهِمْ إنَِّكَ أنَتَ العَزِيزُ    نْهمُْ يتَْلوُ عَليَْهِمْ آياَتكَِ وَيعَُلِّمُهمُُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَيزَُكِّ رَبَّناَ وَابْعَثْ فيِهِمْ رَسُولاً مِّ

        الحَكِيمُ 
[2:129] 

اے ہمارے رب اور ان ميں ايک رسول انہيں ميں سے بهيج جو ان پر تيری آيتيں پڑهيں اور   
 انہيں کتاب اور دانائی سکهائے اور انہيں پاک کرے بے شک تو ہی غالب حکمت والا ہے

[2:129] 
"Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed Allah 
answered their invocation by sending Muhammad Peace be upon him ), who 
shall recite unto them Your Verses and instruct them in the Book (this 
Quran) and Al-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and 
jurisprudence or wisdom or Prophethood, etc.), and sanctify them. Verily! 
You are the All-Mighty, the All-Wise."         
[2:129] 
¼vkSj½ ,s gekjs ikyus okys eDds okyksa esa mUgha esa ls ,d jlwy dks Hkst tks mudks 
rsjh vk;rsa i<+dj lquk, vkSj vklekuh fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa fl[kk, vkSj mu 
¼ds uqQ+wl½ ds ikdht+k dj nsa cs'kd rw gh x+kfyc vkSj lkfgcs rnchj gS  
 
 

[2:130] 
نْياَ وَإنَِّهُ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ    لَّةِ إبِْرَاهِيمَ إلاَِّ مَن سَفهَِ نفَْسَهُ وَلقَدَِ اصْطفَيَْناَهُ فيِ الدُّ وَمَن يرَْغَبُ عَن مِّ

الحِِينَ          الصَّ
[2:130] 

اور کون ہے جو ملت ابراهيمی سے روگردانی کرے سوائے اس کے جو خود ہی احمق ہو اور   
ہم نے تو اسے دنيا ميں بهی بزرگی دی تهی اور بے شک وه آخرت ميں بهی اچهے لوگوں ميں 

 سے ہوگا
[2:130] 
And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic 
Monotheism) except him who befools himself? Truly, We chose him in this 
world and verily, in the Hereafter he will be among the righteous.         
[2:130] 
vkSj dkSu gS tks bcjkghe ds rjhd+s ls uQjr djs exj tks vius dks vged+ cuk, 
vkSj cs'kd geus mudks nqfu;k esa Hkh eqfUr[k+c dj fy;k vkSj og t+:j vk[k+sjr esa 
Hkh vPNksa gh esa ls gksxs 
 

[2:131] 
        إذِْ قاَلَ لهَُ رَبُّهُ أسَْلمِْ قاَلَ أسَْلمَْتُ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ   

[2:131] 
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جب اسے اس کے رب نے کہا فرمانبردار ہو جا تو کہا ميں جہانوں کا پروردگار کا فرمانبردار   
   ہوں

[2:131] 
When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have 
submitted myself (as a Muslim) to the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)."         
[2:131] 
tc muls muds ijojfnxkj us dgk bLyke dq+cwy djks rks vt+Z esa lkjs tgk¡ ds 
ijojfnxkj ij bLyke yk;k  
 
 

[2:132] 
سْلمُِونَ    ينَ فلاََ تمَُوتنَُّ إلاَِّ وَأنَتمُ مُّ ى بهِاَ إبِْرَاهِيمُ بنَيِهِ وَيعَْقوُبُ ياَ بنَيَِّ إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ لكَُمُ الدِّ         وَوَصَّ

[2:132] 
اور اسی بات کی ابراهيم اور يعقوب نے بهی اپنے بيڻوں کو وصيت کی کہ اے ميرے بيڻو بے   

   شک الله نےتمہارے ليے يہ دين چن ليا سو تم ہر گز نہ مرنا مگر درآنحاليکہ تم مسلمان ہو
[2:132] 
And this (submission to Allah, Islam) was enjoined by Ibrahim (Abraham) 
upon his sons and by Yaqoob (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has 
chosen for you the (true) religion, then die not except in the Faith of Islam 
(as Muslims - Islamic Monotheism)."         
[2:132] 
vkSj blh rjhds+ dh bcjkghe us viuh vkSykn ls olh;r dh vkSj ;kdw+c us ¼Hkh½ fd 
,s Qjt+Unksa [kq+nk us rqEgkjs okLrs bl nhu ¼bLyke½ dks ilUn Qjek;k gS il rqe 
gjfxt+ u ejuk exj eqlyeku gh gksdj  
 
 

[2:133] 
أمَْ كُنتمُْ شُهدََاءَ إذِْ حَضَرَ يعَْقوُبَ الْمَوْتُ إذِْ قاَلَ لبِنَيِهِ مَا تعَْبُدُونَ مِن بعَْدِي قاَلوُاْ نعَْبُدُ إلِهَكََ وَإلِهََ آباَئكَِ   

سُْلمُِونَ          إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ إلِهَاً وَاحِدًا وَنحَْنُ لهَُ م
[2:133] 

کيا تم حاضر تهے جب يعقوب کو موت آئی تب اس نے اپنے بيڻوں سے کہا تم ميرے بعد کس   
کی عبادت کرو گے انہوں نے کہا ہم آپ کے اور آپ کے باپ دادا ابراهيم اور اسماعيل اور 
   اسحاق کے معبود کی عبادت کريں گے جو ايک معبود ہے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:133] 
Or were you witnesses when death approached Yaqoob (Jacob)? When he 
said unto his sons, "What will you worship after me?" They said, "We shall 
worship your Ilah (God - Allah), the Ilah (God) of your fathers, Ibrahim 
(Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), One Ilah (God), and to Him 
we submit (in Islam)."         
[2:133] 
  ¼,s ;gwn½ D;k rqe ml oD+r ekStwn Fks tc ;kdw+c ds lj ij ekSr vk [kM+h gqbZ ml 
oD+r mUgksaus vius csVksa ls dgk fd esjs ckn fdlh dh bcknr djksxs dgus yxs ge 
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vki ds ekcwn vkSj vki ds cki nknkvksa bcjkghe o bLekby o blgkd+ ds ekcwn o 
;drk [kq+nk dh bcknr djsaxs vkSj ge mlds Qjekcjnkj gSa  
 

 
[2:134] 

ا كَانوُا يعَْمَلوُنَ    ا كَسَبْتمُْ وَلاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ ةٌ قدَْ خَلتَْ لهَاَ مَا كَسَبتَْ وَلكَُم مَّ         تلِْكَ أمَُّ
[2:134] 

يہ ايک جماعت تهی جو گزرچکی ان کے ليے ان کے اعمال ميں اور تمہارے ليے اور   
 تمہارے اعمال ہيں اور تم سے نہيں پوچها جائے گا کہ وه کيا کرتے تهے

[2:134] 
That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
what they earned and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.         
[2:134] 
¼,s ;gwn½ og yksx Fks tks py cls tks mUgksaus dek;k muds vkxs vk;k vkSj tks rqe 
dekvksxs rqEgkjs vkxs vk,xk vkSj tks dqN Hkh og djrs Fks mldh iwNxN rqels ugha 
gksxh  
 
 

[2:135] 
        وَقاَلوُاْ كُونوُاْ هوُدًا أوَْ نصََارَى تهَْتُدواْ قلُْ بلَْ مِلَّةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ   

[2:135] 
اور کہتے ہيں کہ يہودی يا نصرانی ہو جاؤ تاکہ ہدايت پاؤ کہہ دو بلکہ ہم تو ملت ابراهيمی پر   

 رہيں گے جو موحد تها اور مشرکوں ميں سے نہيں تها
[2:135] 
And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided." Say (to 
them, O Muhammad Peace be upon him ), "Nay, (We follow) only the 
religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship 
none but Allah (Alone)), and he was not of Al-Mushrikoon (those who 
worshipped others along with Allah - see V.2] 105)."        
[2:135] 
¼;gwnh bZlkbZ eqlyekuksa ls½ dgrs gSa fd ;gwn ;k uqljSuh gks tkvks rks jkgs jkLr ij 
vk tkvksxs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd ge bcjkghe ds rjhd+s ij gSa tks ckfry ls 
drjk dj pyrs Fks vkSj eq'kjsdhu ls u Fks  
 
 
 

[2:136] 
لہاِب اَّنَمآ ْاوُلولِّ وَمَا أنُزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أنُزِلَ إلِىَ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَالأسْباَطِ وَمَا أوُتيَِ   

سُْلمُِونَ  نْهمُْ وَنحَْنُ لهَُ م قُ بيَْنَ أحََدٍ مِّ بِّهِمْ لاَ نفُرَِّ         مُوسَى وَعِيسَى وَمَا أوُتيَِ النَّبيُِّونَ مِن رَّ
[2:136] 

کہہ دو ہم الله پر ايمان لائے اور اس پر جو ہم پر اتارا گيا اور جو ابراهيم اور اسماعيل اور   
اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد پر اتارا گيا اور جو موسیٰ اور عيسیٰ کو ديا گيا اور جو 
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دوسرے نبيوں کو ان کے رب کی طرف سے ديا گيا ہم کسی ايک ميں ان ميں سے فرق نہيں 
   کرتے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:136] 
Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down 
to us and that which has been sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and to Al-Asbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)), and that which has been given to Moosa (Moses) 
and Iesa (Jesus), and that which has been given to the Prophets from their 
Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we have 
submitted (in Islam)."         
[2:136] 
¼vkSj ,s eqlyekuksa rqe ;s½ dgks fd ge rks [kq+nk ij bZeku yk, gSa vkSj ml ij tks 
ge ij ukft+y fd;k x;k ¼dq+jku½ vkSj tks lghQ+s bcjkghe o blekby o blgkd+ 
o ;kdw+c vkSj vkSykns ;kdw+c ij ukft+y gq, Fks ¼mu ij½ vkSj tks fdrkc ewlk o 
bZlk dks nh xbZ ¼ml ij½ vkSj tks vkSj iSx+Ecjksa dks muds ijojfnxkj dh rjQ ls 
mUgsa fn;k x;k ¼ml ij½ ge rks muesa ls fdlh ¼,d½ esa Hkh rQjhd+ ugha djrs vkSj 
ge rks [kq+nk gh ds Qjekcjnkj gSa  
 

 
[2:137] 

مِيعُ الْعَليِمُ    إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا همُْ فيِ شِقاَقٍ فسََيكَْفيِكَهمُُ اللهُّ وَهوَُ السَّ         فإَنِْ آمَنوُاْ بمِِثْلِ مَا آمَنتمُ بهِِ فقَدَِ اهْتدََواْ وَّ
[2:137] 

پس اگر وه بهی ايمان لے آئيں جس طرح تم ايمان لائے ہو تو وه بهی ہدايت پا گئے اور اگر وه   
نہ مانيں تو وہی ضد ميں پڑے ہوئے ہيں سو تمہيں ان سے الله کافی ہے اور وہی سننے والا 

 جاننے والا ہے
[2:137] 
So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly 
guided, but if they turn away, then they are only in opposition. So Allah will 
suffice you against them. And He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[2:137] 
il vxj ;s yksx Hkh mlh rjg bZeku yk, gSa ftl rjg rqe rks vycRrk jkgs jkLr 
ij vk x, vkSj vxj og bl rjhds+ ls eq¡g Qsj ysa rks cl og flQZ rqEgkjh gh ft+n 
ij gS rks ¼,s jlwy½ mu ¼ds 'kj½ ls ¼cpkus dks½ rqEgkjs fy, [kq+nk dkQ+h gksxk vkSj 
og ¼lcdh gkyr½ [kw+c tkurk ¼vkSj½ lqurk gS  
 
 

[2:138] 
        صِبْغَةَ اللهِّ وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللهِّ صِبْغَةً وَنحَْنُ لهَُ عَابدِونَ   

[2:138] 
 الله کا رنگ الله کے رنگ سے اور کس کا رنگ بہتر ہے اور ہم تو اسی کی عبادت کرتے ہيں  

[2:138] 
(Our Sibghah (religion) is) the Sibghah (Religion) of Allah (Islam) and 
which Sibghah (religion) can be better than Allahs? And we are His 
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worshippers. (Tafsir Ibn Katheer.)         
[2:138] 
¼eqlyekuksa ls dgks fd½ jax rks [kq+nk gh dk jax gS ftlesa rqe jaxs x, vkSj [kqnkbZ 
jax ls csgrj dkSu jax gksxk vkSj ge rks mlh dh bcknr djrs gSa  
 
 

[2:139] 
وننَاَ فيِ اللهِّ وَهوَُ رَبُّناَ وَرَبُّكُمْ وَلنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ وَنحَْنُ لهَُ مُخْلصُِونَ            قلُْ أتَحَُاجُّ

[2:139] 
کہہ دو کيا تم ہم سے الله کی نسبت جهگڑا کرتے ہو حالانکہ وہی ہمارا اور تمہارا رب ہے اور   
ہمارے ليے ہمارے عمل ہيں اور تمہاری لئے تمہارے عمل او رہم تو خا لص اسی کی عبادت 

 کرتے ہيں
[2:139] 
Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), "Dispute 
you with us about Allah while He is our Lord and your Lord? And we are to 
be rewarded for our deeds and you for your deeds. And we are sincere to 
Him in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none else, 
and we obey His Orders)."         
[2:139] 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks fd D;k rqe ge ls [kq+nk ds ckjs >xM+rs gks gkyk¡fd ogh 
gekjk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS ¼ogh½ rqEgkjk Hkh ¼ijojfnxkj gS½ gekjs fy, gS gekjh 
dkjxqt+kfj;k¡ vkSj rqEgkjs fy, rqEgkjh dkjlrkfu;k¡ vkSj ge rks fujs[kjs mlh esa gSa  

 
 

[2:140] 
أمَْ تقَوُلوُنَ إنَِّ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَالأسْباَطَ كَانوُاْ هوُدًا أوَْ نصََارَى قلُْ أأَنَتمُْ أعَْلمَُ أمَِ   

ا تعَْمَلوُنَ          اللهُّ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّن كَتمََ شَهاَدَةً عِندَهُ مِنَ اللهِّ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ عَمَّ
 

[2:140] 
يا تم کہتے ہو کہ ابراهيم اور اسماعيل اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد يہودی يا   

نصرانی تهے کہہ دو کيا تم زياده جانتے ہو يا الله اور اس سے بڑه کر کون ظالم ہے جو گواہی 
 چهپائے جو اس کے پاس الله کی طرف سے ہےاور الله بے خبر نہيں اس سے جو تم کرتے ہو

[2:140] 
Or say you that Ibrahim (Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), 
Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of Yaqoob (Jacob)) were 
Jews or Christians? Say, "Do you know better or does Allah (knows better 
that they all were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals 
the testimony (i.e. to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him 
when he comes, written in their Books. (See Verse [2:7]157)) he has from 
Allah? And Allah is not unaware of what you do."         
[2:140] 
D;k rqe dgrs gks fd bcjkghe o blekby o blgkd+ o vkykSnsa ;kdw+c lc ds lc 
;gwnh ;k uqlSjuh Fks ¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd rqe T+;knk okfd+Q+ gks ;k [kq+nk 
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vkSj mlls c<+dj dkSu t+kfye gksxk ftlds ikl [kq+nk dh rjQ ls xokgh ¼ekStwn½ 
gks ¼fd og ;gwnh u Fks½ vkSj fQj og fNik, vkSj tks dqN rqe djrs gks [kq+nk mlls 
cs[k+cj ugha  
 
 

[2:141] 
ا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ    ا كَسَبْتمُْ وَلاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ ةٌ قدَْ خَلتَْ لهَاَ مَا كَسَبتَْ وَلكَُم مَّ         تلِْكَ أمَُّ

[2:141] 
وه ايک جماعت تهی جو گزر چکی ان کے ليے ان کے عمل ہيں اور تمہارے ليے تمہارے   

 عمل ہيں اور تم سے ان کے اعمال کی نسبت نہيں پوچها جائے گا
[2:141] 
That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
what they earned, and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.         
[2:141] 
;s og yksx Fks tks fl/kkj pqds tks dqN dek x, muds fy, Fkk vkSj tks dqN rqe 
dekvksxs rqEgkjs fy, gksxk vkSj tks dqN og dj xqt+js mldh iwNxN rqels u gksxh  
 
 

[2:142] 
ِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ يهَْدِي مَن    ّ لََع ْاوُناَك يِتَّلا ُملہ لُق اَهْيلِّ  هِتَلْبِق نَع ْمُهَّلاَو اَم ِساَّنلا َنِم ُءا       هَفُّسلا ُلوُق  يَ

سْتقَيِمٍ          يشََاءُ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[2:142] 

بے وقوف لوگ کہيں گے کہ کس چيز نے مسلمانوں کو ان کے قبلہ سے پهير ديا جس پر وه   
 تهے کہہ دو مشرق اور مغرب الله ہی کا ہے وه جسے چاہتا ہے سيدها راستہ دکهاتا ہے

[2:142] 
The fools (pagans, hypocrites, and Jews) among the people will say, "What 
has turned them (Muslims) from their Qiblah (prayer direction (towards 
Jerusalem)) to which they were used to face in prayer." Say, (O Muhammad 
SAW) "To Allah belong both, east and the west. He guides whom He wills 
to a Straight Way."         
[2:142] 
ckt+ vged+ yksx ;s dg cSBsxsa fd eqlyeku ftl fd+cys cSrqy eqd+íl dh rjQ 
igys ls ltnk djrs Fks ml ls nwljs fd+cys dh rjQ eqM+ tkus dk ckbl gqvkA ,s 
jlwy rqe muds tokc esa dgks fd iwjc ifPNe lc [+kqnk dk gS ftls pkgrk gS lh/ks 
jkLrs dh rjQ fgnk;r djrk gS  
 
 

[2:143] 
سُولُ عَليَْكُمْ شَهِيدًا وَمَا جَعَلْناَ الْقبِْلةََ    ةً وَسَطاً لِّتكَُونوُاْ شُهدََاءَ عَلىَ النَّاسِ وَيكَُونَ الرَّ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَكُمْ أمَُّ
سُولَ مِمَّن ينَقلَبُِ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَإنِ كَانتَْ لكََبيِرَةً إلاَِّ عَلىَ الَّذِينَ  الَّتيِ كُنتَ عَليَْهاَ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يتََّبعُِ الرَّ

حِيمٌ          هدََى اللهُّ وَمَا كَانَ اللهُّ ليِضُِيعَ إيِمَانكَُمْ إنَِّ اللهَّ باِلنَّاسِ لرََؤُوفٌ رَّ
[2:143] 

اور اسی طرح ہم نے تمہيں برگزيده امت بنايا تاکہ تم اور لوگوں پر گواه ہو اور رسول تم پر   
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گواه ہو اور ہم نے وه قبلہ نہيں بنايا تها جس پر آپ پہلے تهے مگر اس ليے کہ ہم معلوم کريں 
اس کو جو رسول کی پيروی کرتا ہے اس سے جو الڻے پاؤں پهر جاتا ہےاور بے شک يہ بات 
بهاری ہے سوائے ان کے جنہيں الله نے ہدايت دی اور الله تمہارے ايمان کو ضائع نہيں کرے گا 

 بے شک الله لوگوں پر بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[2:143] 
Thus We have made you (true Muslims - real believers of Islamic 
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad SAW and his Sunnah 
(legal ways)), a Wasat (just) (and the best) nation, that you be witnesses over 
mankind and the Messenger (Muhammad SAW) be a witness over you. And 
We made the Qiblah (prayer direction towards Jerusalem) which you used to 
face, only to test those who followed the Messenger (Muhammad SAW) 
from those who would turn on their heels (i.e. disobey the Messenger). 
Indeed it was great (heavy) except for those whom Allah guided. And Allah 
would never make your faith (prayers) to be lost (i.e. your prayers offered 
towards Jerusalem). Truly, Allah is full of kindness, the Most Merciful 
towards mankind.         
[2:143] 
vkSj ftl rjg rqEgkjs fd+cys ds ckjs esa fgnk;r dh mlh rjg rqe dks vkfny 
mEer cuk;k rkfd vkSj yksxksa ds eqd+kcys esa rqe xokg cuks vkSj jlwy eksgEen 
rqEgkjs eqd+kcys esa xokg cusa vkSj ¼,s jlwy½ ftl fd+cys dh rjQ+ rqe igys lt+nk 
djrs Fks ge us mldks dks flQZ bl otg ls fd+cyk d+jkj fn;k Fkk fd tc fd+cyk 
cnyk tk, rks ge mu yksxksa dks tks jlwy dh iSjoh djrs gSa ge mu yksxksa ls 
vyx ns[k ysa tks myVs iko fQjrs gSa vxjps ;s myV Qsj flok mu yksxksa ds ftu 
dh [+kqnk us fgnk;r dh gS lc ij Ókd+ t+#j gS vkSj [k+qnk ,slk ugha gS fd rqEgkjs 
bZeku uekt+ dks tks cSrqyeqd+íl dh rjQ i<+ pqds gks cjckn dj ns cs’kd [+kqnk 
yksxksa ij cM+k gh jQ+hd o esgjcku gSA  
 
 

[2:144] 
مَاءِ فلَنَوَُلِّينََّكَ قبِْلةًَ ترَْضَاهاَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَيْثُ مَا    قدَْ نرََى تقَلَُّبَ وَجْهِكَ فيِ السَّ
ا  بِّهِمْ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ عَمَّ كُنتمُْ فوََلُّواْ وُجُوهكَُمْ شَطْرَهُ وَإنَِّ الَّذِينَ أوُْتوُاْ الْكِتاَبَ ليَعَْلمَُونَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن رَّ

        يعَْمَلوُنَ 
[2:144] 

بے شک ہم آپ کے منہ کا آسمان کی طرف پهرنا ديکه رہے ہيں سو ہم آپ کو اس قبلہ کی   
طرف پهير ديں گے جسے آپ پسند کرتے ہيں پس اب اپنا منہ مسجد حرام کی طرف پهير 

ليجيئے اور جہاں کہيں تم ہوا کرو اپنے مونہوں کو اسی کی طرف پهير ليا کرو اور بے شک وه 
لوگ جنہيں کتاب دی گئی ہے يقيناً جانتے ہيں کہ وہی حق ہے ان کے رب کی طرف سے اور 

 الله اس سے بے خبر نہيں جو وه کر رہے ہيں
[2:144] 
Verily! We have seen the turning of your (Muhammads SAW) face towards 
the heaven. Surely, We shall turn you to a Qiblah (prayer direction) that 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

shall please you, so turn your face in the direction of Al-Masjid- al-Haram 
(at Makkah). And wheresoever you people are, turn your faces (in prayer) in 
that direction. Certainly, the people who were given the Scriptures (i.e. Jews 
and the Christians) know well that, that (your turning towards the direction 
of the Kabah at Makkah in prayers) is the truth from their Lord. And Allah is 
not unaware of what they do.         
[2:144] 
,s jlwy fd+cyk cnyus ds okLrs cs’kd rqEgkjk ckj ckj vkleku dh rjQ eq¡g djuk 
ge ns[k jgs gSa rks ge t+#j rqe dks ,sls fd+cys dh rjQ Qsj nsxsa fd rqe fugky 
gks tkvks vPNk rks uekt+ gh esa rqe efLt+ns eksgrje dkcs dh rjQ eq¡g dj yks vkSj 
,s eqlyekuksa rqe tgk¡ dgh Hkh gks mlh dh rjQ+ viuk eq¡g dj fy;k djks vkSj 
ftu yksxksa dks fdrkc rkSjsr oxS+jg nh x;h gS og c[+kwch tkurs gSa fd ;s rcnhy 
fd+cys cgqr ctk o nq#Lr gS vkSj ml ds ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS vkSj tks dqN 
og yksx djrs gSa ml ls [+kqnk cs[k+cj ugh  
 
 

[2:145] 
ا تبَعُِواْ قبِْلتَكََ وَمَا أنَتَ بتِاَبعٍِ قبِْلتَهَمُْ وَمَا بعَْضُهمُ بتِاَبعٍِ قبِْلةََ    وَلئَنِْ أتَيَْتَ الَّذِينَ أوُْتوُاْ الْكِتاَبَ بكُِلِّ آيةٍَ مَّ

ن بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ إنَِّكَ إذَِاً لَّمِنَ الظَّالمِِينَ          بعَْضٍ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهمُ مِّ
[2:145] 

اور اگر آپ ان کے سامنے تمام دليليں لے آئيں جنہيں کتاب دی گئی تو بهی وه آپ کے قبلے کو   
نہيں مانيں گے اور نہ آپ ہی ان کے قبلہ کو ماننے والے ہيں اور نہ ان ميں کوئی دوسرے قبلہ 
کو ماننے والا ہے اور اگر آپ ان کی خواہشوں کی پيروی کريں گے بعد اس کے کہ آپ کے 

 پاس علم آ چکا تو بے شک آپ بهی تب ظالموں ميں سے ہوں گے
[2:145] 
And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and 
Christians) all the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they would not follow your Qiblah (prayer direction), nor 
are you going to follow their Qiblah (prayer direction). And they will not 
follow each others Qiblah (prayer direction). Verily, if you follow their 
desires after that which you have received of knowledge (from Allah), then 
indeed you will be one of the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.).         
[2:145] 
vkSj vxj ,gys fdrkc ds lkeus nqfu;k dh lkjh nyhys is’k dj nksxs rks Hkh og 
rqEgkjs fd+cys dks u ekusaxsa vkSj u rqe gh muds fd+cys dks ekuus okys gks vkSj [+kqn 
,gys fdrkc Hkh ,d nwljs ds fd+cys dks ugha ekurs vkSj tks bYe d+qjku rqEgkjs ikl 
vk pqdk gS mlds ckn Hkh vxj rqe mudh [+okfg’k ij pys rks vycÙkk rqe 
ukQ+jeku gks tkvksxs  
 
 

[2:146] 
نْهمُْ ليَكَْتمُُونَ الْحَقَّ وَهمُْ يعَْلمَُونَ            الَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يعَْرِفوُنهَُ كَمَا يعَْرِفوُنَ أبَْناَءَهمُْ وَإنَِّ فرَِيقاً مِّ
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[2:146] 
وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی تهی وه اسے پہچانتے ہيں جيسے اپنے بيڻوں کو پہچانتے ہيں   

 اور بےشک کچه لوگ ان ميں سے حق کوچهپاتے ہيں اور وه جانتے ہيں
[2:146] 
Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him 
(Muhammad SAW or the Kabah at Makkah) as they recongise their sons. 
But verily, a party of them conceal the truth while they know it - (i.e. the 
qualities of Muhammad SAW which are written in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)).         
[2:146] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc ¼rkSjSr ox+Sjg½ nh gS og ftl rjg vius csVksa dks 
igpkurs gS mlh rjg rjg og ml iSx+Ecj dks Hkh igpkurs gSa vkSj mu esa dqN 
yksx rks ,sls Hkh gSa tks nhn, o nkfuLrk ¿tku cq>djÀ gd+ ckr dks fNikrs gSa  
 
 

 
[2:147] 

بِّكَ فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِينَ            الْحَقُّ مِن رَّ
[2:147] 

 آپ کے رب کی طرف سے حق وہی ہے پس شک کرنے والوں ميں سے نہ ہو  
[2:147] 
(This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt.         
[2:147] 
,s jlwy rcnhys fd+cyk rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ gS il rqe dgha Ód 
djus okyksa esa ls u gks tkuk  
 
 

[2:148] 
وَلكُِلٍّ وِجْهةٌَ هوَُ مُوَلِّيهاَ فاَسْتبَقِوُاْ الْخَيْرَاتِ أيَْنَ مَا تكَُونوُاْ يأَتِْ بكُِمُ اللهُّ جَمِيعًا إنَِّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ   

        قدَِيرٌ 
[2:148] 

اور ہر ايک کے ليے ايک طرف ہے جس طرف وه منہ کرتا ہے پس تم نيکيوں کی طرف   
دوڑو تم جہاں کہيں بهی ہو گے تم سب کو الله سميٹ کر لے آئے گا بے شک الله ہر چيز پر قادر 

              ہے
[2:148] 
For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). So 
hasten towards all that is good. Wheresoever you may be, Allah will bring 
you together (on the Day of Resurrection). Truly, Allah is Able to do all 
things.         
[2:148] 
vkSj gj Qjhd+ ds okLrs ,d flEr gS mlh dh rjQ og uekt+ esa viuk eq¡g dj 
ysrk gS il rqe ,s eqlyekuksa >xM+s dks NksM+ nks vkSj usfd;ksa es mu ls yid ds 
vkxs c<+ tkvks rqe tgk¡ dgha gksxs [k+qnk rqe lcdks viuh rjQ ys vk,sxk cs’kd 
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[k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 

 
[2:149] 

ا تعَْمَلوُنَ    بِّكَ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ عَمَّ         وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإنَِّهُ للَْحَقُّ مِن رَّ
[2:149] 

اور جہاں سے آپ نکليں تو اپنا منہ مسجد حرام کی طرف کيا کريں اور آپ کے رب کی طرف   
 سےيہی حق بهی ہے اور الله تمہارے کام سے غافل نہيں

[2:149] 
And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), that is indeed the truth from 
your Lord. And Allah is not unaware of what you do.         
[2:149] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ ls tkvks ¼;gk¡ rd eDdk ls½ rks Hkh uekt+ es rqe viuk 
eq¡g efLt+ns eksgrje ¼dkck½ dh rjQ+ dj fy;k djks vkSj cs’kd ;s u;k fd+cyk 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ gS vkSj rqEgkjs dkeksa ls [k+qnk x+kfQy ugh gS  
 
 
 

[2:150] 
وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَيْثُ مَا كُنتمُْ فوََلُّواْ وُجُوهكَُمْ شَطْرَهُ لئِلاََّ يكَُونَ   

ةٌ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَُواْ مِنْهمُْ فلاََ تخَْشَوْهمُْ وَاخْشَوْنيِ وَلأِتُمَِّ نعِْمَتيِ عَليَْكُمْ وَلعََلَّكُمْ تهَْتُدونَ          للِنَّاسِ عَليَْكُمْ حُجَّ
[2:150] 

اور آپ جہاں کہيں سے نکليں تو اپنا منہ مسجد حرام کی طرف کيا کريں اور تم بهی جہاں کہيں   
ہو تو اپنا منہ ا س کی طرف کياکر و تاکہ لوگوں کو تم پر کوئی الزام نہ رہے مگر ان ميں سے 
جو ہٹ دهرم ہيں تم بهی ان سے نہ ڈرو اور ہم سے ڈرتے رہا کرو اور تاکہ ميں اپنی نعمت تم 

              پر پوری کروں اورتاکہ تم راه پاؤ
[2:150] 
And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and wheresoever you are, turn 
your faces towards, it (when you pray) so that men may have no argument 
against you except those of them that are wrong-doers, so fear them not, but 
fear Me! - And so that I may complete My Blessings on you and that you 
may be guided.         
[2:150] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ ls tkvks ¼;gk¡ rd ds eDdk ls rks Hkh½ rqe ¼uekt+ esa½ 
viuk eq¡g efLt+ns gjke dh rjQ dj fy;k djks vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ dgh gqvk 
djks rks uekt+ esa viuk eq¡g mlh dkck dh rjQ+ dj fy;k djks ¼ckj ckj gqDe nsus 
dk ,d Qk;nk ;s gS rkfd ykskxksa dk bYt+ke rqe ij u vkus ik, exj mu esa ls 
tks yksx ukgd+ gB/kehZ djrs gSa og rks t+#j bYt+ke nsxsa½ rks rqe yksx muls Mjks 
ugha vkSj flQ+Z eq>ls Mjks vkSj ¼nwljk Q+k;nk ;s gS½ rkfd rqe ij viuh usver iwjh 
dj nw¡ vkSj rhljk Qk;nk ;s gS rkfd rqe fgnk;r ikvks  
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[2:151] 
ا لمَْ    يكُمْ وَيعَُلِّمُكُمُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَيعَُلِّمُكُم مَّ نكُمْ يتَْلوُ عَليَْكُمْ آياَتنِاَ وَيزَُكِّ كَمَا أرَْسَلْناَ فيِكُمْ رَسُولاً مِّ

        تكَُونوُاْ تعَْلمَُونَ 
[2:151] 

جيسا کہ ہم نے تم ميں ايک رسول تم ہی ميں سے بهيجا جو تم پر ہماری آيتيں پڑهتا ہے اور   
تمہيں پاک کرتا ہے اور تمہيں کتاب اور دانائی سکهاتا ہے اور تمہيں سکهاتا ہے جو تم نہيں 

 جانتے تهے
[2:151] 
Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a 
Messenger (Muhammad SAW) of your own, reciting to you Our Verses (the 
Quran) and sanctifying you, and teaching you the Book (the Quran) and the 
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and teaching 
you that which you used not to know.         
 
[2:151] 
eqlyekuksa ;s ,glku Hkh oSlk gh gS tSls ge us rqe esa rqe gh esa dk ,d jlwy Hkstk 
tks rqedks gekjh vk;rsa i<+ dj lquk, vkSj rqEgkjs u¶+l dks ikdht+k djs vkSj rqEgsa 
fdrkc d+qjku vkSj vD+y dh ckrsa fl[kk, vkSj rqe dks og ckrsa crka, ftu dh rqEgsa 
igys ls [kcj Hkh u Fkh  
 

 
[2:152] 

        فاَذْكُرُونيِ أذَْكُرْكُمْ وَاشْكُرُواْ ليِ وَلاَ تكَْفرُُونِ   
[2:152] 

 پس مجهے ياد کرو ميں تمہيں ياد کروں گا اور ميرا شکر کرو اور ناشکری نہ کرو  
[2:152] 
Therefore remember Me (by praying, glorifying, etc.). I will remember you, 
and be grateful to Me (for My countless Favours on you) and never be 
ungrateful to Me.         
[2:152] 
il rqe gekjh ;kn j[kks rks eS Hkh rqEgkjk ft+Ø ¼[kS+j½ fd;k d#xk¡ vkSj esjk ÓqfØ;k 
vnk djrs jgks vkSj uk’kqØh u djks  
 
 

 
[2:153] 

ابرِِينَ    لاةَِ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ بْرِ وَالصَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اسْتعَِينوُاْ باِلصَّ
[2:153] 

   اے ايمان والو صبر اور نماز سے مدد ليا کرو بے شک الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے  
[2:153] 
O you who believe! Seek help in patience and As-Salat (the prayer). Truly! 
Allah is with As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
[2:153] 
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,s bZekunkjksa eqlhcr ds oD+r lcz vkSj uekt+ ds t+fj, ls [k+qnk dh enn ek¡xksa cs’kd 
[k+qnk lcz djus okyksa gh dk lkFkh gS  
 
 
 

[2:154] 
        وَلاَ تقَوُلوُاْ لمَِنْ يقُْتلَُ فيِ سَبيلِ اللهِّ أمَْوَاتٌ بلَْ أحَْياَءٌ وَلكَِن لاَّ تشَْعُرُونَ   

[2:154] 
اور جو الله کی راه ميں مارے جائيں انہيں مرا ہوا نہ کہا کرو بلکہ وه تو زنده ہيں ليکن تم نہيں   

   سمجهتے
 
[2:154] 
And say not of those who are killed in the Way of Allah, "They are dead." 
Nay, they are living, but you perceive (it) not.         
 
[2:154] 
vkSj tks yksx [k+qnk dh jkg esa ekjs x, mUgsa dHkh eqnkZ u dguk cfYd og yksx 
ft+Unk gSa exj rqe mudh ft+Unxh dh gd+hdr dk dqN Hkh ÓÅj ugha j[krs  
 
 

[2:155] 
ابرِِينَ    رِ الصَّ نَ الأمَْوَالِ وَالأنفسُِ وَالثَّمَرَاتِ وَبشَِّ نَ الْخَوْفِ وَالْجُوعِ وَنقَْصٍ مِّ         وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ بشَِيْءٍ مِّ

[2:155] 
اور ہم تمہيں کچه خوف اور بهوک اور مالوں اور جانوں اور پهلوں کے نقصان سے ضرور آز   

   مائيں گے اور صبر کرنے والوں کو خوشخبری دے دو
 
[2:155] 
And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of 
wealth, lives and fruits, but give glad tidings to As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).         
[2:155] 
vkSj ge rqEgsa dqN [kkSQ+ vkSj Hkw[k ls vkSj ekyksa vkSj tkuksa vkSj Qyksa dh deh ls 
t+#j vkt+ek,xsa vkSj ¼,s jlwy½ ,sls lcz djus okyksa dks [+kq’k[+kcjh ns nks  
 

 
[2:156] 

ِ وَإنَِّا إلِيَْهِ رَاجِعونَ    لہ اَّنِإ ْاوُلاَق ٌةَبيِصُّم مُهْتَبالِّ   صَأ اَذِإ َنيِذَّ           
[2:156] 

وه لوگ کہ جب انہيں کوئی مصيبت پہنچتی ہے تو کہتے ہيں ہم تو الله کے ہيں اور ہم اسی کی   
لوٹ کر جانے والے ہيں طرف    

 
[2:156] 
Who, when afflicted with calamity, say  "Truly! To Allah we belong and 
truly, to Him we shall return."         
[2:156] 
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fd tc mu ij dksbZ eqlhcr vk iM+h rks og ¼cslk[+rk½ cksy mBs ge rks [k+qnk gh ds 
gSa vkSj ge mlh dh rjQ ykSV dj tkus okys gSa  
 
 

[2:157] 
بِّهِمْ وَرَحْمَةٌ وَأوُلئَكَِ همُُ الْمُهْتُدونَ    ن رَّ         أوُلئَكَِ عَليَْهِمْ صَلوََاتٌ مِّ

[2:157] 
يہ لوگ ہيں جن پر ان کے رب کی طرف سے مہربانياں ہيں اور رحمت اور يہی ہدايت پانے   

    والے ہيں
[2:157] 
They are those on whom are the Salawat (i.e. blessings, etc.) (i.e. who are 
blessed and will be forgiven) from their Lord, and (they are those who) 
receive His Mercy, and it is they who are the guided-ones.         
 
[2:157] 
mUgha yksxksa ij muds ijojfnxkj dh rjQ ls buk;rsa gSa vkSj jger vkSj ;gh yksx 
fgnk;r ;k¶+rk gS  
 

[2:158] 
فَ بهِِمَا وَمَن    فاَ وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَائرِِ اللهِّ فمََنْ حَجَّ الْبيَْتَ أوَِ اعْتمََرَ فلاََ جُناَحَ عَليَْهِ أنَ يطََّوَّ إنَِّ الصَّ

عَ خَيْرًا فإَنَِّ اللهَّ شَاكِرٌ عَليِمٌ          تطََوَّ
[2:158] 

بے شک صفا اور مروه الله کی نشانيوں ميں سے ہيں پس جو کعبہ کا حج يا عمره کرے تو اس   
پر کوئی گناه نہيں کہ ان کے درميان طواف کرے اورجو کوئی اپنی خوشی سے نيکی کرے تو 

 بے شک الله قدردان جاننے والا ہے
[2:158] 
Verily! As-Safa and Al-Marwah (two mountains in Makkah) are of the 
Symbols of Allah. So it is not a sin on him who perform Hajj or Umrah 
(pilgrimage) of the House (the Kabah at Makkah) to perform the going 
(Tawaf) between them (As-Safa and Al-Marwah). And whoever does good 
voluntarily, then verily, Allah is All-Recogniser, All-Knower.         
[2:158] 
cs’kd ¼dksgs½ lQ+k vkSj ¼dksg½ ejok [k+qnk dh fu’kkfu;ksa esa ls gSa il tks Ó[+l [k+ku, 
dkck dk gt ;k mejk djs ml ij mu nksuks ds ¼njfe;ku½ rokQ+ ¼vken vks j¶r½ 
djus esa dqN xqukg ugha ¼cfYd lokc gS½ vkSj tks Ó[+l [kq’k [kq’k usd dke djs rks 
fQj [k+qnk Hkh d+njnk¡ ¼vkSj½ okfd+Q+dkj gS  
 

 
[2:159] 

إنَِّ الَّذِينَ يكَْتمُُونَ مَا أنَزَلْناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَالْهدَُى مِن بعَْدِ مَا بيََّنَّاهُ للِنَّاسِ فيِ الْكِتاَبِ أوُلئَكَِ يلَعَنهُمُُ اللهُّ   
عِنوُنَ          وَيلَْعَنهُمُُ اللاَّ

[2:159] 
بے شک جو لوگ ان کهلی کهلی باتوں اور ہدايت کو جسے ہم نے نازل کر ديا ہے اس کے بعد   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

بهی چهپاتے ہيں کہ ہم نے ان کو لوگوں کے ليے کتاب ميں بيان کر ديا يہی لوگ ہيں کہ ان پر 
 الله لعنت کرتا ہے اور لعنت کرنے والے لعنت کرتے ہيں

[2:159] 
Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, 
which We have sent down, after We have made it clear for the people in the 
Book, they are the ones cursed by Allah and cursed by the cursers.         
[2:159] 
cs’kd tks yksx gekjh bu jkS’ku nyhyksa vkSj fgnk;rksa dks ftUgsa geus ukft+y fd;k 
mlds ckn fNikrs gSa tcfd ge fdrkc rkSjSr esa yksxksa ds lkeus lkQ+ lkQ+ c;ku 
dj pqds gSa rks ;gh yksx gSa ftu ij [+kqnk Hkh ykur djrk gS vkSj ykur djus okys 
Hkh ykur djrs gSa  
 

[2:160] 
حِيمُ    ابُ الرَّ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَُبواْ وَأصَْلحَُواْ وَبيََّنوُاْ فأَوُْلئَكَِ أتَوُبُ عَليَْهِمْ وَأنَاَ التَّوَّ

[2:160] 
مگر وه لوگ جنہوں نے توبہ کی اور اصلاح کر لی اور ظاہر کر ديا پس يہی لوگ ہيں کہ ميں   

 ان کی توبہ قبول کرتا ہوں اور ميں بڑاتوبہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہوں
[2:160] 
Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the 
truth which they concealed). These, I will accept their repentance. And I am 
the One Who accepts repentance, the Most Merciful.         
[2:160] 
exj ftu yksxksa us ¼gd+ fNikus ls½ rkSck dh vkSj viuh [k+jkch dh blykg dj yh 
vkSj tks fdrkcs [k+qnk esa gS lkQ+ lkQ+ c;ku dj fn;k il mu dh rkSck eS d+qcwy 
djrk gw¡ vkSj eS rks cM+k rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku gw¡  
 
 

[2:161] 
        إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا وَمَاتوُا وَهمُْ كُفَّارٌ أوُلئَكَِ عَليَْهِمْ لعَْنةَُ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   

[2:161] 
بے شک جنہوں نے انکار کيا اور انکار ہی کی حالت ميں مر بهی گئے تو ان پر الله کی لعنت   

   ہے اور فرشتوں اور سب لوگوں کی بهی
[2:161] 
Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they 
on whom is the Curse of Allah and of the angels and of mankind, combined.         
[2:161] 
cs’kd ftu yksxksa usa dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj dqÝ+ gh dh gkyr esa ej x, mUgh ij 
[k+qnk dh vkSj Qfj’rksa dh vkSj reke yksxksa dh ykur gS  
 
 

[2:162] 
        خَالدِِينَ فيِهاَ لاَ يخَُفَّفُ عَنْهمُُ الْعَذَابُ وَلاَ همُْ ينُظَرُونَ   

[2:162] 
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وه ہميشہ اسی ميں رہيں گے ان سے عذاب ہلکا نہ کيا جائے گا اور نہ وه مہلت ديئے جائيں   
   گے

[2:162] 
They will abide therein (under the curse in Hell), their punishment will 
neither be lightened, nor will they be reprieved.         
[2:162] 
 ges’kk mlh QVdkj esa jgsaxs u rks muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ ¿dehÀ dh tk,xh 
vkSj u mudks vt+kc ls eksgyr nh tk,xh 
 

[2:163] 
حِيمُ    حْمَنُ الرَّ         وَإلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هوَُ الرَّ

[2:163] 
اور تمہارا معبود ايک ہی معبود ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں بڑا مہربان نہايت رحم والا   

 ہے
[2:163] 
And your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), La ilaha illa Huwa (there is 
none who has the right to be worshipped but He), the Most Beneficent, the 
Most Merciful.         
[2:163] 
vkSj rqEgkjk ekcwn rks ogh ;drk [k+qnk gS ml ds flok dksbZ ekcwn ugha tks cM+k 
esgjcku jge okyk gS  
 
 

[2:164] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَالْفلُْكِ الَّتيِ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بمَِا ينَفعَُ النَّاسَ    إنَِّ فيِ خَلْقِ السَّ
ياَحِ  اءٍ فأَحَْياَ بهِِ الأرْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ وَبثََّ فيِهاَ مِن كُلِّ دَابَّةٍ وَتصَْرِيفِ الرِّ مَاءِ مِن مَّ وَمَا أنَزَلَ اللهُّ مِنَ السَّ

مَاءِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ  رِ بيَْنَ السَّ سَُخَّ         وَالسَّحَابِ الْم
[2:164] 

بے شک آسمانوں اور زمين کے پيدا کرنے ميں اور رات اور دن کے دبلنے ميں اور جہازوں   
ميں جو دريا ميں لوگوں کی نفع دينے والی چيزيں لے کر چلتے ہيں اور اس پانی ميں جسسے 
الله نے آسمان سے نازل کيا ہے پهر اس سے مرده زمين کو زنده کرتا ہے اور اس ميں ہر قسم 
کے چلنے والے جانور پهيلاتا ہے اور ہواؤں کے دبلنے ميں اور بادل ميں جو آسمان اور زمين 

   کے درميان حکم کا تابع ہے البتہ عقلمندوں کے ليے نشانياں ہيں
[2:164] 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of 
night and day, and the ships which sail through the sea with that which is of 
use to mankind, and the water (rain) which Allah sends down from the sky 
and makes the earth alive therewith after its death, and the moving (living) 
creatures of all kinds that He has scattered therein, and in the veering of 
winds and clouds which are held between the sky and the earth, are indeed 
Ayat (proofs, evidences, signs, etc.) for people of understanding.         
[2:164] 
cs’kd vkleku o t+ehu dh iSnkb’k vkSj jkr fnu ds jíks cny esa vkSj d+f’r;ksa 
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tgkt+ksa esa tks yksxksa ds uQs+ dh pht+s ¼ekys frtkjr oxS+jg nfj;k½ esa ys dj pyrs 
gSa vkSj ikuh esa tks [k+qnk us vkleku ls cjlk;k fQj ml ls t+ehu dks eqnkZ ¼csdkj½ 
gksus ds ckn ftyk fn;k ¼’kknkc dj fn;k½ vkSj ml esa gj fd+Le ds tkuoj QSyk 
fn;s vkSj gokvksa ds pykus esa vkSj vcz esa tks vkleku o t+ehu ds njfe;ku [k+qnk 
ds gqDe ls f?kjk jgrk gS ¼bu lc ckrksa esa½ vD+y okyksa ds fy, cM+h cM+h fu’kkfu;k¡ 
gSa  

 
 

[2:165] 
ِ وَلوَْ يرََى الَّذِينَ    ّ لہ اًّبُحلِّ  شَأ ْاوُنَمآ َنيِذَّلاَو ِّالله ِّبُحَك ْمُهَنوُّبِحُي ًُّد          ا داَدنَأ ِّالله ِنوُد نِم ُذِخَّتَي نَم ِساَّنلا َنِم       

ِ جَمِيعاً وَأنََّ اللهَّ شَدِيُد الْعَذَابِ  لہ َةَّوُقْلا َّنَأ َبالِّ    ذََعْلا َنْو   رَي ْذِإ ْاوُم          ل
[2:165] 

اورايسے لوگ بهی ہيں جنہوں نے الله کے سوا اور شريک بنا رکهے ہيں جن سے ايسی محبت   
رکهتے ہيں جيسی کہ الله سے رکهنی چاہيئے اور ايمان والوں کو تو الله ہی سے زياده محبت 

ہوتی ہے اور کاش ديکهتے وه لوگ جو ظالم ہيں جب عذاب ديکهيں گے کہ سب قوت الله ہی کے 
   ليے ہے اور الله سخت عذاب دينے والا ہے

[2:165] 
And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as 
rivals (to Allah). They love them as they love Allah. But those who believe, 
love Allah more (than anything else). If only, those who do wrong could see, 
when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that 
Allah is Severe in punishment.         
[2:165] 
vkSj ckt+ yksx ,sls Hkh gSa tks [+k+qnk ds flok vkSjksa dks Hkh [k+qnk dk fely o Ójhd 
cukrs gSa ¼vkSj½ tSlh eksgCcr [k+qnk ls j[kuh pkfg, oSlh gh mu ls j[krs gSa vkSj tks 
yksx bZekunkj gSa og mu ls dgha c<+ dj [k+qnk dh myQ+r j[krs gSa vkSj dk’k 
t+kfyeksa dks ¼bl oD+r½ og ckr lw>rh tks vt+kc ns[kus ds ckn lw>sxh fd ;d+huu 
gj rjg dh d+wor [k+qnk gh dks gS vkSj ;s fd cs’kd [k+qnk cM+k l[+r vt+kc okyk gS  

 
 

[2:166] 
أَ الَّذِينَ اتُّبعُِواْ مِنَ الَّذِينَ اتَّبعَُواْ وَرَأوَُاْ الْعَذَابَ وَتقَطََّعَتْ بهِِمُ الأسَْباَبُ            إذِْ تبَرََّ

[2:166] 
جب وه لوگ بيزار ہو جائيں گے جن کی پيروی کی گئی تهی ان لوگوں سے جنہوں نے پيروی   

 کی تهی اور وه عذاب ديکه ليں گے اور ان کے تعلقات ڻوٹ جائيں گے
[2:166] 
When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) 
those who followed (them), and they see the torment, then all their relations 
will be cut off from them.         
[2:166] 
¼og D;k l[+r oD+r gksxk½ tc is’kok yksx vius iSjoks ls viuk ihNk NqM+k,xs vkSj 
¼c p’esa [k+qn½ vt+kc dks ns[ksxsa vkSj muds ckgeh rkYyqd+kr VwV tk,¡xs  
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[2:167] 
ؤُواْ مِنَّا كَذَلكَِ يرُِيهِمُ اللهُّ أعَْمَالهَمُْ حَسَرَاتٍ عَليَْهِمْ    أَ مِنْهمُْ كَمَا تبَرََّ ةً فنَتَبَرََّ وَقاَلَ الَّذِينَ اتَّبعَُواْ لوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ

        وَمَا همُ بخَِارِجِينَ مِنَ النَّارِ 
[2:167] 

اور کہيں گے وه لوگ جنہوں نے پيروی کی تهی کاش ہميں دوباره جانا ہوتا تو ہم بهی ان سے   
بيزار ہوجاتے جيسے يہ ہم سے بيزار ہو جاتے جيسے يہ ہم سے بيزار ہوئے ہيں اسی طرح الله 

 انہيں ان کے اعمال حسرت دلانے کے ليے دکهائے گا اور وه دوزخ سے نکلنے والے نہيں
[2:167] 
And those who followed will say  "If only we had one more chance to return 
(to the worldly life), we would disown (declare ourselves as innocent from) 
them as they have disowned (declared themselves as innocent from) us." 
Thus Allah will show them their deeds as regrets for them. And they will 
never get out of the Fire .         
[2:167] 
vkSj iSjo dgus yxsaxs fd vxj gesa dgha fQj ¼nqfu;k esa½ iyVuk feys rks ge Hkh 
mu ls blh rjg vyx gks tk;saxs ftl rjg ,Su oD+r ij ;s yksx ge ls vyx gks 
x, ;w¡ gh [k+qnk mu ds vkeky dks fn[kk,xk tks mUgsa ¼lj rkik ikl gh½ ikl 
fn[kkbZ nsaxsa vkSj fQj Hkyk dc og nkst+[k+ ls fudy ldrsa gSa  
 
 

[2:168] 
بيِنٌ    يْطاَنِ إنَِّهُ لكَُمْ عَُدوٌّ مُّ ا فيِ الأرَْضِ حَلالاًَ طَيِّباً وَلاَ تتََّبعُِواْ خُطوَُاتِ الشَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ كُلوُاْ مِمَّ

[2:168] 
اے لوگو ان چيزوں ميں سے کهاؤ جو زمين ميں حلال پاکيزه ہيں اور شيطان کے قدموں کی   

   پيروی نہ کرو بے شک وه تمہارا صريح دشمن ہے
[2:168] 
O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow 
not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily, he is to you an open enemy.         
[2:168] 
,s yksxksa tks dqN t+ehu esa gSa ml esa ls gyky o ikdht+k pht+ ¼’kkSd+ ls½ [kkvks vkSj 
ÓSrku ds d+ne c d+ne u pyks og rks rqEgkjk t+kfgj c t+kfgj nq’eu gS  
 
 

[2:169] 
وءِ وَالْفحَْشَاءِ وَأنَ تقَوُلوُاْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ            إنَِّمَا يأَمُْرُكُمْ باِلسُّ

[2:169] 
وه تو تمہيں برائی اور بے حيائی ہی کا حکم دے گا اور يہ کہ الله کے ذمے تم وه باتيں لگاؤ   

 جنہيں تم نہيں جانتے
[2:169] 
(Shaitan (Satan)) commands you only what is evil and Fahsha (sinful), and 
that you should say against Allah what you know not.         
[2:169] 
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og rks rqEgsa cqjkbZ vkSj cndkjh gh dk gqDe djsxk vkSj ;s pkgsxk fd rqe cs tkus 
cw>s [k+qnk ij cksgrku ck¡/kksa  
 
 

[2:170] 
وَإذَِا قيِلَ لهَمُُ اتَّبعُِوا مَا أنَزَلَ اللهُّ قاَلوُاْ بلَْ نتََّبعُِ مَا ألَْفيَْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ أوََلوَْ كَانَ آباَؤُهمُْ لاَ يعَْقلِوُنَ شَيْئاً وَلاَ   

        يهَْتُدونَ 
[2:170] 

اور جب انہيں کہا جاتا ہے کہ اس کی پيروی کرو جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے ہيں بلکہ ہم   
تو اس کی پيروی کريں گے جس پر ہم نے اپنے باپ دادا کو پايا کيا اگرچہ ان کے باپ دادا کچه 

 بهی نہ سمجهتے ہوں اور نہ سيدهی راه پائی ہو
[2:170] 
When it is said to them  "Follow what Allah has sent down." They say  
"Nay! We shall follow what we found our fathers following." (Would they 
do that!) Even though their fathers did not understand anything nor were 
they guided?         
[2:170] 
  vkSj tc mu ls dgk tkrk gS fd tks gqDe [k+qnk dh rjQ ls ukft+y gqvk gS ml 
dks ekuks rks dgrs gSa fd ugha cfYd ge rks mlh rjhd+s ij pysaxs ftl ij geus 
vius cki nknkvksa dks ik;k vxjps mu ds cki nknk dqN Hkh u le>rs gksa vkSj u 
jkgs jkLr gh ij pyrs jgs gksa  
 
 

[2:171] 
        وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقُ بمَِا لاَ يسَْمَعُ إلاَِّ دُعَاءً وَندَِاءً صُمٌّ ُبكْمٌ عُمْيٌ فهَمُْ لاَ يعَْقلِوُنَ   

[2:171] 
اوران کی مثال جو کافر ہيں اس شخص کی سی ہے جو اس چيز کو پکارتا ہے جو سوائے   

 پکار اور آواز کے نہيں سنتی وه بہرے ہيں گونگے ہيں اندهے ہيں پس وه نہيں سمجهتے
[2:171] 
And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to the 
(flock of sheep) that hears nothing but calls and cries. (They are) deaf, dumb 
and blind. So they do not understand.         
[2:171] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k mu dh felky rks ml Ó[+l dh felky gS 
tks ,sls tkuoj dks iqdkj ds viuk gyd+ QkM+s tks vkokt+ vkSj iqdkj ds flok 
lqurk ¼le>rk [k+kd½ u gks ;s yksx cgjs xw¡xs vU/ksa gSa fd [k+kd ugha le>rs  
 
 

[2:172] 
ِ إنِ كُنتمُْ إيَِّاهُ تعَْبُدُونَ    لہ ْاوُرُكْشاَو ْمُكاَنْقلِّ      زََر اَم ِتاَبِّيَط نِم ْاوُلُك ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ ا              

[2:172] 
اے ايمان والو پاکيزه چيزوں ميں سے کهاؤ جو ہم نے تمہيں عطا کی اور الله کا شکر کرو اگر   

 تم اس کی عبادت کرتے ہو
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[2:172] 
O you who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! Eat of 
the lawful things that We have provided you with, and be grateful to Allah, 
if it is indeed He Whom you worship.         
[2:172] 
,s bZekunkjksa tks dqN ge us rqEgsa fn;k gS ml esa ls lqFkjh pht+sa ¼’kkSd+ ls½ [kkvksa 
vkSj vxj [k+qnk gh dh bcknr djrs gks rks mlh dk ÓqØ djks  
 
 

[2:173] 
مَ وَلحَْمَ الْخِنزِيرِ وَمَا أهُِلَّ بهِِ لغَِيْرِ اللهِّ فمََنِ اضْطرَُّ غَيْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فلاَ إثِْمَ    مَ عَليَْكُمُ الْمَيْتةََ وَالدَّ إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ          عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ
[2:173] 

سوائے اس کے نہيں کہ تم پر مردار اور خون اورسؤر کا گوشت اور اور اس چيز کو کہ الله   
کے سوا اور کے نام سے پکاری گئی ہو حرام کيا ہے پس جو لاچار ہو جائے نہ سرکشی کرنے 
والا ہو اور نے حد سے بڑهنے والا تو اس پر کوئی گناه نہيں بے شک الله بخشنے والا نہايت 

 رحم والا ہے
[2:173] 
He has forbidden you only the Maytatah (dead animals), and blood, and the 
flesh of swine, and that which is slaughtered as a scrifice for others than 
Allah (or has been slaughtered for idols, etc., on which Allahs Name has not 
been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity 
without wilful disobedience nor transgressing due limits, then there is no sin 
on him. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:173] 
  mlus rks rqe ij cl eqnkZ tkuoj vkSj [kw+u vkSj lwvj dk xks’r vkSj og tkuoj 
ftl ij t+cg ds oD+r [k+qnk ds flok vkSj fdlh dk uke fy;k x;k gks gjke fd;k 
gS il tks Ó[+l etcwj gks vkSj ljd’kh djus okyk vkSj T+;knrh djus okyk u gks 
¼vkSj mues ls dksbZ pht+ [kk ys½ rks mlij xqukg ugha gS cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  
 
 

[2:174] 
إنَِّ الَّذِينَ يكَْتمُُونَ مَا أنَزَلَ اللهُّ مِنَ الْكِتاَبِ وَيشَْترَُونَ بهِِ ثمََناً قلَيِلاً أوُلئَكَِ مَا يأَكُْلوُنَ فيِ ُبطوُنهِِمْ إلاَِّ النَّارَ   

يهِمْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          وَلاَ يكَُلِّمُهمُُ اللهُّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يزَُكِّ
[2:174] 

بے شک جو لوگ الله کی نازل کی ہوئی کتاب کو چهپاتے اور اس کے دبلے ميں تهوڑا سا مول   
ليتے ہيں يہ لوگ اپنے پيڻوں ميں نہيں کهاتے مگر آگ اور الله ان سے قيامت کے دن کلام نہيں 

 کرے گا اور نہ انہيں پاک کرے گا اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
 

[2:174] 
Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and 
purchase a small gain therewith (of worldly things), they eat into their bellies 
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nothing but fire. Allah will not speak to them on the Day of Resurrection, 
nor purify them, and theirs will be a painful torment.         
[2:174] 
cs’kd tks yksx bu ckrksa dks tks [k+qnk us fdrkc esa ukft+y dh gS fNikrs gSa vkSj 
mlds cnys FkksM+h lh d+her ¼nqu;koh uQ+k½ ys ysrsa gS ;s yksx cl v¡xkjksa ls vius 
isV Hkjrs gSa vkSj d+;ker ds fnu [k+qnk mu ls ckr rd rks djsxk ugha vkSj u mUgsa 
¼xqukgksa ls½ ikd djsxk vkSj mUgha ds fy, nnZukd vt+kc gS  
 
 

[2:175] 
لالَةََ باِلْهدَُى وَالْعَذَابَ باِلْمَغْفرَِةِ فمََا أصَْبرََهمُْ عَلىَ النَّارِ            أوُلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوُاْ الضَّ

[2:175] 
يہی وه لوگ ہيں جنہوں نے گمراہی کو دبلے ہدايت کے خريدا اور عذاب کو دبلے بخشش کے   

 پس دوزخ کی آگ پر ان کا کتنا بڑا صبر ہے
[2:175] 
Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and 
torment at the price of Forgiveness. So how bold they are (for evil deeds 
which will push them) to the Fire.         
[2:175] 
;gh yksx og gSa ftUgksaus fgnk;r ds cnys xqejkgh eksy yh vkSj cf[ÓÓ ¼[k+qnk½ ds 
cnys vt+kc il og yksx nkst+[k+ dh vkx ds D;ksadj cjnk’r djsaxs  
 
 

 
[2:176] 

لَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ وَإنَِّ الَّذِينَ اخْتلَفَوُاْ فيِ الْكِتاَبِ لفَيِ شِقاَقٍ بعَِيدٍ            ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ نزََّ
[2:176] 

يہ اس ليے کہ الله نے کتاب سچائی کے ساته اتاری اور بے شک جنہوں نے کتاب ميں اختلاف   
 کيا البتہ ضد ميں بہت دور جا پڑے

[2:176] 
That is because Allah has sent down the Book (the Quran) in truth. And 
verily, those who disputed as regards the Book are far away in opposition.         
[2:176] 
;s blfy, fd [k+qnk us cjgd+ fdrkc ukft+y dh vkSj cs’kd ftu yksxksa us fdrkcs 
[k+qnk esa jíks cny dh og yksx cM+s iYys njts dh eq[k+kysQr esa gSa  
 
 

[2:177] 
لہاِب لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَالْمَلاَئكَِةِ    نََمآ ْنَم َّرِبْلا َّنِك    بِِرْغَمْلاَو لََو   قِِرْشَمْلا   لَبِق ْمُكَهوُجُو ْاوُّلَوُت نَأ َّرِبْلا َسْي      
ائلِيِنَ وَفيِ  بيِلِ وَالسَّ وَالْكِتاَبِ وَالنَّبيِِّينَ وَآتىَ الْمَالَ عَلىَ حُبِّهِ ذَوِي الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينَ وَابْنَ السَّ
اءِ  رَّ ابرِِينَ فيِ الْبأَسَْاءِِ◌ والضَّ كَاةَ وَالْمُوفوُنَ بعَِهْدِهِمْ إذَِا عَاهُدواْ وَالصَّ لاةَ وَآتىَ الزَّ قاَبِ وَأقَاَمَ الصَّ الرِّ

        وَحِينَ الْبأَسِْ أوُلئَكَِ الَّذِينَ صَدَقوُا وَأوُلئَكَِ همُُ الْمُتَّقوُنَ 
[2:177] 

يہی نيکی نہيں کہ تم اپنے منہ مشرق اور مغرب کی طرف پهيرو بلکہ نيکی تو يہ ہے جو الله   
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اور قيامت کے دن پر ايمان لائے اورفرشتوں اور کتابوں او رنبيوں پر اور ا سکی محبت ميں 
رشتہ دارو ں اور يتيموں اور مسکينوں اور مسافروں اور سوال کرنے والوں کو اور گردنوں 
کے چهڑانے ميں مال دے اور نماز پڑهے اور زکوةٰ دے اور جو اپنے عہدوں کو پورا کرنے 
والے ہيں جب وه عہد کر ليں اورتنگدستی ميں اور بيماری ميں اور لڑائی کےوقت صبر کرنے 

 والے ہيں يہی سچے لوگ ہيں اوريہی پرہيزگار ہيں
[2:177] 
It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to 
Allah, etc.) that you turn your faces towards east and (or) west (in prayers); 
but Al-Birr is (the quality of) the one who believes in Allah, the Last Day, 
the Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite of love for 
it, to the kinsfolk, to the orphans, and to Al-Masakin (the poor), and to the 
wayfarer, and to those who ask, and to set slaves free, performs As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and gives the Zakat, and who fulfill their covenant when 
they make it, and who are As-Sabirin (the patient ones, etc.) in extreme 
poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during the battles). 
Such are the people of the truth and they are AlMuttaqoon (pious - see V.2] 
2).         
[2:177] 
usdh dqN ;gh FkksM+h gS fd uekt+ esa vius eq¡g iwjc ;k if’pe dh rjQ+ dj yks 
cfYd usdh rks mldh gS tks [k+qnk vkSj jkst+s vkf[k+jr vkSj Q+fj’rksa vkSj [k+qnk dh 
fdrkcksa vkSj iSx+Ecjksa ij bZeku yk, vkSj mldh myQ+r esa viuk eky d+jkcr nkjksa 
vkSj ;rheksa vkSj eksgrktks vkSj ijnsfl;ksa vkSj ek¡xus okyksa vkSj ykSUMh x+qyke ¼ds 
xqyw [kyklh½ esa lQZ djs vkSj ikcUnh ls uekt+ i<s+ vkSj t+dkr nsrk jgs vkSj tc 
dksbZ ,gn fd;k rks vius d+kSy ds iwjs gks vkSj Q+Ø o Qkd+k jUt vkSj ?kqVu ds 
oD+r lkfcr d+ne jgs ;gh yksx og gSa tks nko, bZeku esa lPps fudys vkSj ;gh 
yksx ijgst+xkj gS  

 
 

[2:178] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ كُتبَِ عَليَْكُمُ الْقصَِاصُ فيِ الْقتَْلىَ الْحُرُّ باِلْحُرِّ وَالْعَبُْد باِلْعَبْدِ وَالأنُثىَ باِلأنُثىَ فمََنْ   

بِّكُمْ وَرَحْمَةٌ فمََنِ اعْتدََى  ن رَّ عُفيَِ لهَُ مِنْ أخَِيهِ شَيْءٌ فاَتِّباَعٌ باِلْمَعْرُوفِ وَأدََاءٌ إلِيَْهِ بإِحِْسَانٍ ذَلكَِ تخَْفيِفٌ مِّ
        بعَْدَ ذَلكَِ فلَهَُ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[2:178] 
اے ايمان والو مقتولوں ميں برابری کرنا تم پر فرض کيا گيا ہے آزاد دبلے آزاد کے اور غلام   
دبلے غلام کے اور عورت دبلے عورت کے پس جسے اس کے بهائی کی طرف سے کچه بهی 

معاف کيا جائے تو دستور کے موافق مطالبہ کرنا چاہيئے اور اسے نيکی کے ساته ادا کرنا 
چاہيئے يہ تمہارے رب کی طرف سے آسانی اور مہربانی ہے پس جو اس کے بعد زيادتی کرے 

 تو اس کے ليے دردناک عذاب ہے
[2:178] 
O you who believe! Al-Qisas (the Law of Equality in punishment) is 
prescribed for you in case of murder  the free for the free, the slave for the 
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slave, and the female for the female. But if the killer is forgiven by the 
brother (or the relatives, etc.) of the killed against blood money, then 
adhering to it with fairness and payment of the blood money, to the heir 
should be made in fairness. This is an alleviation and a mercy from your 
Lord. So after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after 
taking the blood money), he shall have a painful torment.         
[2:178] 
,s eksfeuksa tks yksx ¼ukgd+½ ekj Mkys tk,¡ muds cnys esa rqe dks tku ds cnys 
tku ysus dk gqDe fn;k tkrk gS vkt+kn ds cnys vkt+kn vkSj x+qyke ds cnys 
x+qyke vkSj vkSjr ds cnys vkSjr il ftl ¼d+kfry½ dks mlds bZekuh HkkbZ rkfycs 
ds+lkl dh rjQ ls dqN ekQ+ dj fn;k tk;s rks mls Hkh mlds d+ne c d+ne usdh 
djuk vkSj [+kq’k evkeyrh ls ¼[k+wu cgk½ vnk dj nsuk pkfg, ;s rqEgkjs ijojfnxkj 
dh rjQ vklkuh vkSj esgjckuh gS fQj mlds ckn tks T+;knrh djs rks ml ds fy, 
nnZukd vt+kc gS  
 

 
[2:179] 

        وَلكَُمْ فيِ الْقصَِاصِ حَياَةٌ ياَْ أوُليِ الألَْباَبِ لعََلَّكُمْ تتََّقوُنَ   
[2:179] 

 اور اے عقلمندو تمہارے ليے قصاص ميں زندگی ہے تاکہ تم (خونريزی سے) بچو  
[2:179] 
And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in 
punishment), O men of understanding, that you may become Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2).         
[2:179] 
vkSj ,s vd+yeunksa d+lkl ¼ds d+ok,n eqd+jZj dj nsus½ esa rqEgkjh ft+Unxh gS ¼vkSj 
blhfy, tkjh fd;k x;k gS rkfd rqe [k¡wjst+h ls½ ijgst+ djks  
 

 
[2:180] 

كُتبَِ عَليَْكُمْ إذَِا حَضَرَ أحََدَكُمُ الْمَوْتُ إنِ ترََكَ خَيْرًا الْوَصِيَّةُ للِْوَالدَِيْنِ وَالأقْرَبيِنَ باِلْمَعْرُوفِ حَقاًّ عَلىَ   
        الْمُتَّقيِنَ 
[2:180] 

تم پر فرض کيا گيا ہے کہ جب تم ميں سے کسی کو موت آ پہنچے اگر وه مال چهوڑے تو ماں   
 باپ اور رشتہ داروں کے ليے مناسب طور پر وصيت کرے يہ پرہيزگاروں پرحق ہے

[2:180] 
It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves 
wealth, that he make a bequest to parents and next of kin, according to 
reasonable manners. (This is) a duty upon Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2] 2).         
[2:180] 
¼eqlyekuksa½ rqe dks gqDe fn;k tkrk gS fd tc rqe esa ls fdlh ds lkeus ekSr vk 
[kM+h gks c’krsZ fd og dqN eky NksM+ tk,a rks ek¡ cki vkSj d+jkcrnkjksa ds fy, 
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vPNh olh;r djsa tks [k+qnk ls Mjrs gSa mu ij ;s ,d gd+ gS  
 
 

[2:181] 
لوُنهَُ إنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ    لهَُ بعَْدَمَا سَمِعَهُ فإَنَِّمَا إثِْمُهُ عَلىَ الَّذِينَ يبُدَِّ         فمََن بدََّ

[2:181] 
پس جواسے اس کے سننے کےبعد دبل دے اس کا گناه ان ہی پر ہے جو اسے دبلتے ہيں بے   

 شک الله سننے والا جاننے والا ہے
[2:181] 
Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those 
who make the change. Truly, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:181] 
fQj tks lqu pqdk mlds ckn mls dqN dk dqN dj ns rks ml dk xqukg mUgha 
yksxksa dh xjnu ij gS tks mls cny Mkysa cs’kd [k+qnk lc dqN tkurk vkSj lqurk 
gS  
 
 

[2:182] 
حِيمٌ    وصٍ جَنفَاً أوَْ إثِْمًا فأَصَْلحََ بيَْنهَمُْ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ         فمََنْ خَافَ مِن مُّ

[2:182] 
پس جو وصيت کرنے والے سے طرف داری يا گناه کا خوف کرے پهر ان کے درميان اصلاح   

 کر دے تو اس پر کوئی گناه نہيں بے شک الله بڑا بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:182] 
But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and 
thereupon he makes peace between the parties concerned, there shall be no 
sin on him. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:182] 
¼gk¡ vycÙkk½ tks Ó[+l olh;r djus okys ls cstk rjQ+nkjh ;k cs bUlkQh dk [k+kSQ 
j[krk gS vkSj mu okfjlksa esa lqyg djk ns rks ml ij cnyus dk dqN xqukg ugha gS 
cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:183] 
ياَمُ كَمَا كُتبَِ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ لعََلَّكُمْ تتََّقوُنَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ كُتبَِ عَليَْكُمُ الصِّ

[2:183] 
اے ايمان والو تم پر روزے فرض کيے گئے ہيں جو تم سے پہلے تهے تاکہ تم پرہيز گار ہو   

 جاؤ
[2:183] 
O you who believe! Observing As-Saum (the fasting) is prescribed for you 
as it was prescribed for those before you, that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:183] 
,s bZekunkjksa jkst+k j[kuk ftl rjg rqe ls igys ds yksxksa ij QtZ+ Fkk mlh rjQ 
rqe ij Hkh Qt+Z fd;k x;k rkfd rqe ml dh otg ls cgqr ls xqukgksa ls cpks  
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[2:184] 
نْ أيََّامٍ أخَُرَ وَعَلىَ الَّذِينَ يطُِيقوُنهَُ فدِْيةٌَ    ةٌ مِّ رِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فعَِدَّ عُْدودَاتٍ فمََن كَانَ مِنكُم مَّ أيََّامًا مَّ

عَ خَيْرًا فهَوَُ خَيْرٌ لَّهُ وَأنَ تصَُومُواْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ          طَعَامُ مِسْكِينٍ فمََن تطََوَّ
[2:184] 

گنتی کے چند روز پهر جو کوئی تم ميں سے بيمار يا سفر پر ہو تو دوسرے دنو ں سے گنتی   
پوری کر لےاور ان پر جو اس کی طاقت رکهتے ہيں فديہ ہے ايک مسکين کا کهانا پهر جو 

کوئی خوشی سے نيکی کرے تو وه اس کے ليےبہتر ہے اورروزه رکهنا تمہارے ليے بہتر ہے 
 اگرتم جانتے ہو

[2:184] 
(Observing Saum (fasts)) for a fixed number of days, but if any of you is ill 
or on a journey, the same number (should be made up) from other days. And 
as for those who can fast with difficulty, (e.g. an old man, etc.), they have (a 
choice either to fast or) to feed a Miskeen (poor person) (for every day). But 
whoever does good of his own accord, it is better for him. And that you fast, 
it is better for you if only you know.         
[2:184] 
¼og Hkh ges’kk ugha cfYd½ fxurh ds pUn jkst+ bl ij Hkh ¼jkst+s ds fnuksa esa½ tks 
Ó[+l rqe esa ls chekj gks ;k lQj esa gks rks vkSj fnuksa esa ftrus d+t+k gq, gks½ fxu 
ds j[k ys vkSj ftUgsa jkst+k j[kus dh dw+or gS vkSj u j[ksa rks mu ij ml dk cnyk 
,d eksgrkt dks [kkuk f[kyk nsuk gS vkSj tks Ó[+l viuh [k+q’kh ls HkykbZ djs rks ;s 
ml ds fy, T+;knk csgrj gS vkSj vxj rqe le>nkj gks rks ¼le> yks fd fQn;s 
ls½ jkst+k j[kuk rqEgkjs gd+ esa cgjgky vPNk gS  
 

[2:185] 
هْرَ    نَ الْهدَُى وَالْفرُْقاَنِ فمََن شَهِدَ مِنكُمُ الشَّ شَهْرُ رَمَضَانَ الَّذِي أنُزِلَ فيِهِ الْقرُْآنُ هدًُى لِّلنَّاسِ وَبيَِّناَتٍ مِّ
سُْرَ  نْ أيََّامٍ أخَُرَ يرُِيُد اللهُّ بكُِمُ الْيسُْرَ وَلاَ يرُِيُد بكُِمُ الْع ةٌ مِّ فلَْيصَُمْهُ وَمَن كَانَ مَرِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فعَِدَّ

ةَ وَلتِكَُبِّرُواْ اللهَّ عَلىَ مَا هدََاكُمْ وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ          وَلتِكُْمِلوُاْ الْعِدَّ
[2:185] 

رمضان کا وه مہينہ ہے جس ميں قرآن اتارا گيا جو لوگوں کے واسطے ہدايت ہے اور ہدايت   
کی روشن دليليں اور حق و باطل ميں فرق کرنے والا ہے سو جو کوئی تم ميں سے اس مہينے 

کو پالے تو اس کے روزے رکهے اور جو کوئی بيمار يا سفر پر ہو تو دوسرے دنو ں سے گنتی 
ہے اور تم پر تنگی نہيں چاہتا اور تاکہ تم گنتی پوری کر لو  پوری کر ے الله تم پر آسانی چاہتا

 اور تاکہ تم الله کی بڑائی بيان کرو اس پر کہ اس نے تمہيں ہدايت دی اور تاکہ تم شکر کرو
[2:185] 
The month of Ramadan in which was revealed the Quran, a guidance for 
mankind and clear proofs for the guidance and the criterion (between right 
and wrong). So whoever of you sights (the crescent on the first night of) the 
month (of Ramadan i.e. is present at his home), he must observe Saum 
(fasts) that month, and whoever is ill or on a journey, the same number (of 
days which one did not observe Saum (fasts) must be made up) from other 
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days. Allah intends for you ease, and He does not want to make things 
difficult for you. (He wants that you) must complete the same number (of 
days), and that you must magnify Allah (i.e. to say Takbeer (Allahu-Akbar; 
Allah is the Most Great) on seeing the crescent of the months of Ramadan 
and Shawwal) for having guided you so that you may be grateful to Him.         
[2:185] 
¼jkst+ksa dk½ eghuk jet+ku gS ftl esa d+qjku ukft+y fd;k x;k tks yksxksa dk jguqek 
gS vkSj mlesa jguqekbZ vkSj ¼gd+ o ckfry ds½ reht+ dh jkS’ku fu’kkfu;k¡ gSa 
¼eqlyekuksa½ rqe esa ls tks Ó[+l bl eghusa esa viuh txg ij gks rks mldks pkfg, 
fd jkst+k j[ks vkSj tks Ó[+l chekj gks ;k fQj lQ+j esa gks rks vkSj fnuksa esa jkst+s dh 
fxurh iwjh djs [k+qnk rqEgkjs lkFk vklkuh djuk pkgrk gS vkSj rqEgkjs lkFk l[+rh 
djuh ugha pkgrk vkSj ¼Óqekj dk gqDe bl fy, fn;k gS½ rkfd rqe ¼jkst+ks dh½ 
fxurh iwjh djks vkSj rkfd [k+qnk us tks rqe dks jkg ij yxk fn;k gS ml usver 
ij ml dh cM+kbZ djks vkSj rkfd rqe ÓqØ xqt+kj cuks  
 

 
[2:186] 

اعِ إذَِا دَعَانِ فلَْيسَْتجَِيبوُاْ ليِ وَلْيؤُْمِنوُاْ بيِ لعََلَّهمُْ    وَإذَِا سَألَكََ عِباَدِي عَنِّي فإَنِِّي قرَِيبٌ أجُِيبُ دَعْوَةَ الدَّ
ُدُونَ          يرَْش

[2:186] 
اور جب آپ سےميرے بندے ميرے متعلق سوال کريں تو ميں نزديک ہوں دعاا کرنے والے   
کی دعا قبول کرتا ہوں جب وه مجهے پکارتا ہے پهر چاہيئے کہ ميرا حکم مانيں اور مجه پر 

   ايمان لائيں تاکہ وه ہدايت پائيں
[2:186] 
And when My slaves ask you (O Muhammad SAW) concerning Me, then 
(answer them), I am indeed near (to them by My Knowledge). I respond to 
the invocations of the supplicant when he calls on Me (without any mediator 
or intercessor). So let them obey Me and believe in Me, so that they may be 
led aright.         
[2:186] 
¼,s jlwy½ tc esjs cUns esjk gky rqels iwNs rks ¼dg nks fd½ eS mu ds ikl gh gw¡ 
vkSj tc eq>ls dksbZ nqvk ek¡xrk gS rks eS gj nqvk djus okyksa dh nqvk ¼lqu ysrk gw¡ 
vkSj tks equkflc gks rks½ d+qcwy djrk gw¡ il mUgsa pkfg, fd esjk Hkh dguk ekus½ 
vkSj eq> ij bZeku yk,¡ rkfd og lh/kh jkg ij vk tk, 
 
 

[2:187] 
فثَُ إلِىَ نسَِائكُِمْ هنَُّ لبِاَسٌ لَّكُمْ وَأنَتمُْ لبِاَسٌ لَّهنَُّ عَلمَِ اللهُّ أنََّكُمْ كُنتمُْ تخَْتاَنوُنَ    ياَمِ الرَّ أحُِلَّ لكَُمْ ليَْلةََ الصِّ

أنَفسَُكُمْ فتَاَبَ عَليَْكُمْ وَعَفاَ عَنكُمْ فاَلآنَ باَشِرُوهنَُّ وَابْتغَُواْ مَا كَتبََ اللهُّ لكَُمْ وَكُلوُاْ وَاشْرَُبواْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكَُمُ 
ياَمَ إلِىَ الَّليْلِ وَلاَ تبُاَشِرُوهنَُّ وَأنَتمُْ عَاكِفوُنَ فيِ  واْ الصِّ الْخَيْطُ الأبَْيضَُ مِنَ الْخَيْطِ الأسَْوَدِ مِنَ الْفجَْرِ ثمَُّ أتَمُِّ

ُدُودُ اللهِّ فلاََ تقَْرَُبوهاَ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهُّ آياَتهِِ للِنَّاسِ لعََلَّهمُْ يتََّقوُنَ          الْمَسَاجِدِ تلِْكَ ح
[2:187] 
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تمہارے ليے روزوں کی راتو ں ميں اپنی عورتوں سے مباثرت کرنا حلال کيا گيا ہے وه   
تمہارے ليے پرده ہيں اورتم ان کے ليے پرده ہو الله کو معلوم ہے تم اپنے نفسوں سے خيانت 
کرتے تهے پس تمہاری توبہ قبول کر لی اور تمہيں معاف کر ديا سو اب ان سے مباثرت کرو 

اور طلب کرو وه چيز جو الله نے تمہارے ليے لکهدی ہے اور کهاؤ اور پيو جب تک کہ تمہارے 
ہو جاوے پهر روزوں کو رات  ليے سفيد دهاری سياده دهاری سے فجر کے وقت صاف ظاہر

پورا کرو اور ان سے مباثرت نہ کرو جب کہ تم مسجدوں ميں معتکف ہو يہ الله کی حديں ہيں سو 
ان کے قريب نہ جاؤ اسی طرح الله اپنی آيتيں لوگوں کے ليے بيان کرتا ہے تاکہ وه پرہيز گار ہو 

 جائيں
[2:187] 
It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the 
night of As-Saum (the fasts). They are Leebas (i.e. body cover, or screen, or 
Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with her - as in Verse [2:7] 
189) Tafsir At-Tabaree), for you and you are the same for them. Allah knows 
that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted your 
repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them and 
seek that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and drink 
until the white thread (light) of dawn appears to you distinct from the black 
thread (darkness of night), then complete your Saum (fast) till the nightfall. 
And do not have sexual relations with them (your wives) while you are in 
Itikaf (i.e. confining oneself in a mosque for prayers and invocations leaving 
the worldly activities) in the mosques. These are the limits (set) by Allah, so 
approach them not. Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, revelations, verses, laws, legal and illegal things, Allahs set 
limits, orders, etc.) to mankind that they may become Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2] 2).         
[2:187] 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs jkst+ksa dh jkrksa esa viuh chfo;ksa ds ikl tkuk gyky dj 
fn;k x;k vkSjrsa ¼xks;k½ rqEgkjh pksyh gSa vkSj rqe ¼xks;k mu ds nkeu gks½ [k+qnk us 
ns[kk fd rqe ¼xqukg½ djds viuk uqdlku djrs ¼fd vk¡[k cpk ds viuh chch ds 
ikl pys tkrs Fks½ rks mlus rqEgkjh rkSck d+qcwy dh vkSj rqEgkjh [k+rk ls nj xqt+j 
fd;k il rqe vc muls ge fcLrjh djks vkSj ¼vkSykn½ tks dqN [k+qnk us rqEgkjs fy, 
¼rd+nhj esa½ fy[k fn;k gS mls ek¡xksa vkSj [kkvks vkSj fi;ks ;gk¡ rd fd lqcg dh 
lQsn /kkjh ¼jkr dh½ dkyh /kkjh ls vkleku ij iwjc dh rjQ+ rd rqEgsa lkQ ut+j 
vkus yxs fQj jkr rd jkst+k iwjk djks vkSj gk¡ tc rqe efLt+nksa esa ,rsdkQ+ djus 
cSBks rks mu ls ¼jkr dks Hkh½ ge fcLrjh u djks ;s [k+qnk dh ¼eqv¸;qu dh gq;h½ gns 
gSa rks rqe muds ikl Hkh u tkuk ;w¡ [kqYye [kqYyk [k+qnk vius ,gdke yksxksa ds 
lkeus c;ku djrk gS rkfd og yksx ¼ukQ+jekuh ls½ cpsa  
 
 

[2:188] 
نْ أمَْوَالِ النَّاسِ باِلإِثْمِ وَأنَتمُْ    امِ لتِأَكُْلوُاْ فرَِيقاً مِّ وَلاَ تأَكُْلوُاْ أمَْوَالكَُم بيَْنكَُم باِلْباَطِلِ وَتدُْلوُاْ بهِاَ إلِىَ الْحُكَّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

        تعَْلمَُونَ 
[2:188] 

اور ايک دوسرے کے مال آپس ميں ناجائز طور پر نہ کهاؤ اور انہيں حاکموں تک نہ پہنچاؤ   
 تاکہ لوگوں کے مال کا کچه حصہ گناه سے کها جاؤ حالانکہ تم جانتے ہو

[2:188] 
And eat up not one anothers property unjustly (in any illegal way e.g. 
stealing, robbing, deceiving, etc.), nor give bribery to the rulers (judges 
before presenting your cases) that you may knowingly eat up a part of the 
property of others sinfully.         
[2:188] 
vkSj vkil esa ,d nwljs dk eky ukgd+ u [kkvks vkSj u eky dks ¼fj’or esa½ gqDdke 
ds ;gk¡ >ksad nks rkfd yksxksa ds eky esa ls ¼tks½ dqN gkFk yxs ukgd+ [k+qnZ cqnZ dj 
tkvks gkykfd rqe tkurs gks  
 
 

[2:189] 
يسَْألَوُنكََ عَنِ الأهِلَّةِ قلُْ هِيَ مَوَاقيِتُ للِنَّاسِ وَالْحَجِّ وَليَْسَ الْبرُِّ بأِنَْ تأَتْوُْاْ الْبيُوُتَ مِن ظهُوُرِهاَ وَلكَِنَّ   

        الْبرَِّ مَنِ اتَّقىَ وَأْتوُاْ الْبيُوُتَ مِنْ أبَْوَابهِاَ وَاتَّقوُاْ اللهَّ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ 
[2:189] 

آپ سے چاندوں کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو يہ لوگوں کے ليے اور حج کے ليے وقت کے   
اندازے ہيں اور نيکی يہ نہيں ہے کہ تم گهروں ميں ان کی پشت کی طرف سے آؤ اور ليکن 

نيکی يہ ہے کہ جو کوئی الله سے ڈرے اور تم گهروں ميں ان کے دروازوں سے آؤ اور الله سے 
 ڈرتے رہو تاکہ تم کامياب ہو جاؤ

[2:189] 
They ask you (O Muhammad SAW) about the new moons. Say  These are 
signs to mark fixed periods of time for mankind and for the pilgrimage. It is 
not Al-Birr (piety, righteousness, etc.) that you enter the houses from the 
back but Al-Birr (is the quality of the one) who fears Allah. So enter houses 
through their proper doors, and fear Allah that you may be successful.         
[2:189] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx pk¡n ds ckjs esa iwNrs gSa ¼fd D;ks ?kVrk c<+rk gS½ rqe dg nks 
fd mlls yksxksa ds ¼nqu;koh½ vez vkSj gt ds vod+kr ekywe gksrs gS vkSj ;s dksbZ 
Hkyh ckr ugh gS fd ?kjks esa fiNokM+s ls Qk¡n ds½ vkvks cfYd usdh mldh gS tks 
ijgst+xkjh djs vkSj ?kjksa esa vkuk gks rks½ muds njoktks+a dh rjQ ls vkvks vkSj [k+qnk 
ls Mjrs jgks rkfd rqe eqjkn dks igq¡pks  
 

[2:190] 
        وَقاَتلِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ يقُاَتلِوُنكَُمْ وَلاَ تعَْتُدواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ الْمُعْتدَِينَ   

[2:190] 
اور الله کی راه ميں ان سے لڑو جوتم سے لڑيں اور زيادتی نہ کرو بے شک الله زيادتی کرنے   

 والوں کو پسند نہيں کرتا
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[2:190] 
And fight in the Way of Allah those who fight you, but transgress not the 
limits. Truly, Allah likes not the transgressors. (This Verse is the first one 
that was revealed in connection with Jihad, but it was supplemented by 
another (V.9] 36)).         
[2:190] 
vkSj tks yksx rqe ls yM+s rqe ¼Hkh½ [k+qnk dh jkg esa muls yM+ks vkSj T+;knrh u djks 
¼D;ksafd½ [k+qnk T+;knrh djus okyksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk  
 
 

[2:191] 
نْ حَيْثُ أخَْرَجُوكُمْ وَالْفتِْنةَُ أشََدُّ مِنَ الْقتَْلِ وَلاَ تقُاَتلِوُهمُْ عِندَ    وَاقْتلُوُهمُْ حَيْثُ ثقَفِْتمُُوهمُْ وَأخَْرِجُوهمُ مِّ

        الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ حَتَّى يقُاَتلِوُكُمْ فيِهِ فإَنِ قاَتلَوُكُمْ فاَقْتلُوُهمُْ كَذَلكَِ جَزَاءُ الْكَافرِِينَ 
[2:191] 

اور انہيں قتل کرو جہاں پاؤ اور انہيں نکال دو جہاں سے انہوں نےتمہيں نکالا ہے اور غلبہ   
شرک قتل سے زياده سخت ہے اور مسجد حرام کے پاس ان سے نہ لڑو جب تک کہ وه تم سے 

 يہاں نہ لڑيں پهراگروه تم سےلڑيں تم بهی انہيں قتل کرو کافروں کی يہی سزا ہے
[2:191] 
And kill them wherever you find them, and turn them out from where they 
have turned you out. And Al-Fitnah is worse than killing. And fight not with 
them at Al-Masjid-al-Haram (the sanctuary at Makkah), unless they (first) 
fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers.         
[2:191] 
vkSj rqe mu ¼eq’kfjdksa½ dks tgk¡ ikvks ekj gh Mkyks vkSj mu yksxksa us tgk¡ ¼eDdk½ 
ls rqEgsa Ógj cnj fd;k gS rqe Hkh mUgsa fudky ckgj djks vkSj fQruk ijnkt+h 
¼f’kdZ½ [kw¡jst+h ls Hkh c<+ ds gS vkSj tc rd og yksx ¼dq¶+Q+kj½ efLt+n gjke ¼dkck½ 
ds ikl rqe ls u yMs+ rqe Hkh mu ls ml txg u yM+ksa il vxj og rqe ls yM+s 
rks cs[kVds rqe Hkh mu dks d+Ry djks dkfQ+jksa dh ;gh lt+k gS  
 
 

[2:192] 
حِيمٌ            فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ

[2:192] 
   پهر اگر وه باز آجائيں تو الله بڑا بخشنے والا نہايت رحم والا ہے  

[2:192] 
But if they cease, then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:192] 
fQj vxj og yksx ckt+ jgsa rks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
 

[2:193] 
دُْوَانَ إلاَِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ    ِ فإَنِِ انتهَوَاْ فلاََ ع للِّ  ُنيِّدلا َنوُكہ  يََو ٌةَنْتِف َنوُكَت َلا ىَّتَح ْمُهوُلِتا           قَ
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[2:193] 
اور ان سے لڑو يہاں تک کہ فساد باقی نہ رہے اور الله کا دين قائم ہو جائے پهر اگر وه باز   

   آجائيں تو سوائے ظالموں کے کسی پر سختی جائز نہيں
[2:193] 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of 
others along with Allah) and (all and every kind of) worship is for Allah 
(Alone). But if they cease, let there be no transgression except against Az-
Zalimoon (the polytheists, and wrong-doers, etc.)         
[2:193] 
vkSj mu ls yM+s tkvks ;gk¡ rd fd Q+lkn ckd+h u jgs vkSj flQZ+ [k+qnk gh dk nhu 
jg tk, fQj vxj og yksx ckt+ jgs rks mu ij T+;knrh u djks D;kasfd t+kfyeksa ds 
flok fdlh ij T+;knrh ¼vPNh½ ugha  

 
 

[2:194] 
هْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ قصَِاصٌ فمََنِ اعْتدََى عَليَْكُمْ فاَعْتُدواْ عَليَْهِ بمِِثْلِ مَا اعْتدََى    هْرُ الْحَرَامُ باِلشَّ الشَّ

        عَليَْكُمْ وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمُتَّقيِنَ 
[2:194] 

حرمت واے مہينے کا دبلہ حرمت والا مہينہ ہے اور سب قابلِ تعظيم باتوں کا دبلہ ہے پهر جو   
تم پر زيادتی کرےتم بهی اس پر زيادتی کرو جيسی کہ اس نے تم پر زيادتی کی اور الله سے 

   ڈرو اور جان لو کہ الله پرہيزگاروں کے ساته ہے
[2:194] 
The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, 
there is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgresses the 
prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear Allah, 
and know that Allah is with Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) .         
[2:194] 
gqjer okyk eghuk gqjer okys eghus ds cjkcj gS ¼vkSj dqN eghus dh [kqlwfl;r 
ugha½ lc gqjer okyh phts+ ,d nwljs ds cjkcj gSa il tks Ó[+l rqe ij T+;knrh 
djs rks tSlh T+;knrh mlus rqe ij dh gS oSlh gh T+;knrh rqe Hkh ml ij djks vkSj 
[k+qnk ls Mjrs jgks vkSj [kw+c le> yks fd [k+qnk ijgst+xkjksa dk lkFkh gS  

 
 

[2:195] 
        وَأنَفقِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ تلُْقوُاْ بأِيَْدِيكُمْ إلِىَ التَّهْلكَُةِ وَأحَْسِنوُاْ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ   

[2:195] 
اورالله کی راه ميں خرچ کرو اور اپنے آپ کواپنے ہاتهوں ہلاکت ميں نہ ڈالو او رنيکی کرو   

 بے شک الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
[2:195] 
And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not 
throw yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause 
of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinoon (the good-doers).         
[2:195] 
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vkSj [k+qnk dh jkg esa [k+pZ djks vkSj vius gkFk tku gykdr es u Mkyks vkSj usdh 
djks cs’kd [k+qnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk gS  
 
 

[2:196] 
ِ فإَنِْ أحُْصِرْتمُْ فمََا اسْتيَْسَرَ مِنَ الْهدَْيِ وَلاَ تحَْلقِوُاْ رُؤُوسَكُمْ حَتَّى يبَْلغَُ الْهدَْيُ    ةََرْمُعْلاَو َّجَحْلا ْاوُّمِتلہ لِّ      أَ
ن صِياَمٍ أوَْ صَدَقةٍَ أوَْ نُسُكٍ فإَذَِا أمَِنتمُْ فمََن  أْسِهِ ففَدِْيةٌَ مِّ ن رَّ رِيضاً أوَْ بهِِ أذًَى مِّ مَحِلَّهُ فمََن كَانَ مِنكُم مَّ

تمََتَّعَ باِلْعُمْرَةِ إلِىَ الْحَجِّ فمََا اسْتيَْسَرَ مِنَ الْهدَْيِ فمََن لَّمْ يجَِدْ فصَِياَمُ ثلاَثةَِ أيََّامٍ فيِ الْحَجِّ وَسَبْعَةٍ إذَِا رَجَعْتمُْ 
        تلِْكَ عَشَرَةٌ كَامِلةٌَ ذَلكَِ لمَِن لَّمْ يكَُنْ أهَْلهُُ حَاضِرِي الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ 

[2:196] 
اور الله کے ليے حج اور عمره پورا کرو پس اگر روکے جاؤ تو جو قربانی سے ميسر ہو اور   
اپنے سر نہ منڈواؤ جب تک کہ قربانی اپنی جگہ پر نہ پہنچ جائے پهر جو کوئی تم ميں سے 

بيمار ہو يا اسے سر ميں تکليف ہو تو روزوں سے يا صدقہ سے يا قربانی سے فديہ دے پهر جب 
تم امن ميں ہو تو عمره سے حج تک فائده اڻهائے تو قربانی سے جو ميسر ہو (دے) پهر جو نہ 

پائے تو تين روزے حج کے دنوں ميں رکهےاور سات جب تم لوڻو يہ دس پورے ہو گئے يہ ا س 
کے ليے ہے جس کا گهر بار مکہ ميں نہ ہو اور الله سے ڈرتے رہو اور جان لو کہ الله سخت 

 عذاب دينے والا ہے
[2:196] 
And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of 
Prophet Muhammad SAW), the Hajj and Umrah (i.e. the pilgrimage to 
Makkah) for Allah. But if you are prevented (from completing them), 
sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel, etc.) such as you 
can afford, and do not shave your heads until the Hady reaches the place of 
sacrifice. And whosoever of you is ill or has an ailment in his scalp 
(necessitating shaving), he must pay a Fidyah (ransom) of either observing 
Saum (fasts) (three days) or giving Sadaqah (charity - feeding six poor 
persons) or offering sacrifice (one sheep). Then if you are in safety and 
whosoever performs the Umrah in the months of Hajj, before (performing) 
the Hajj, (i.e. Hajj-at-Tamattu and Al-Qiran), he must slaughter a Hady such 
as he can afford, but if he cannot afford it, he should observe Saum (fasts) 
three days during the Hajj and seven days after his return (to his home), 
making ten days in all. This is for him whose family is not present at Al-
Masjid-al-Haram (i.e. non-resident of Makkah). And fear Allah much and 
know that Allah is Severe in punishment.         
[2:196] 
vkSj flQZ+ [k+qnk gh ds okLrs gt vkSj mejk dks iwjk djks vxj rqe chekjh oxS+jg dh 
otg ls etcwj gks tkvks rks fQj tSlh d+qjckuh e;Llj vk;s ¼dj nks½ vkSj tc 
rd dq+jckuh viuh txg ij u igq¡; tk;s vius lj u eq¡Mokvks fQj tc rqe esa ls 
dksbZ chekj gks ;k mlds lj esa dksbZ rdyhQ gks rks ¼lj eq¡Mokus dk cnyk½ jksts+ 
;k [kS+jkr ;k dq+jckuh gS il tc eqrebu jgksa rks tks Ó[+l gt reRrks dk mejk 
djs rks mldks tks dq+jckuh e;Llj vk;s djuh gksxh vkSj ftl ls dq+jckuh uk 
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eqefdu gks rks rhu jksts+ t+keku, gt esa ¼j[kus gkasxs½ vkSj lkr jksts+ tc rqe okil 
vkvks ;s iwjk ngkbZ gS ;s gqDe ml Ó[+l ds okLrs gS ftl ds yM+ds ckys efLt+nqy 
gjke ¼eDdk½ ds ckf’kUns u gks vkSj [k+qnk ls Mjks vkSj le> yks fd [k+qnk cM+k l[+r 
vt+kc okyk gS  
 
 

[2:197] 
عْلوُمَاتٌ فمََن فرََضَ فيِهِنَّ الْحَجَّ فلاََ رَفثََ وَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جِدَالَ فيِ الْحَجِّ وَمَا تفَْعَلوُاْ مِنْ    الْحَجُّ أشَْهرٌُ مَّ

ادِ التَّقْوَى وَاتَّقوُنِ ياَ أوُْليِ الألَْباَبِ  دُواْ فإَنَِّ خَيْرَ الزَّ         خَيْرٍ يعَْلمَْهُ اللهُّ وَتزََوَّ
[2:197] 

حج کے چند مہينے معلوم ہيں سو جو کوئي ان ميں حج کا قصد کرے تو مباثرت جائز نہيں اور   
نہ گناه کرنا اور نہ حج ميں لڑائي جهگڑا کرنا اور تم جو نيکی کرتے ہو الله اس کو جانتا ہے اور 

 زادِ راه لے ليا کرو اور بہترين زادِ راه پرہيزگاری ہے اور اے عقلمندوں مجه سے ڈرو
[2:197] 
The Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months (i.e. the 
[2:10th month, the [2:11th month and the first ten days of the  
[2:12th month of the Islamic calendar, i.e. two months and ten days). So 
whosoever intends to perform Hajj therein by assuming Ihram), then he 
should not have sexual relations (with his wife), nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj. And whatever good you do, (be sure) Allah knows 
it. And take a provision (with you) for the journey, but the best provision is 
At-Taqwa (piety, righteousness, etc.). So fear Me, O men of understanding!         
[2:197] 
gt ds eghus rks ¼vc lc dks½ ekywe gSa ¼’kOoky] t+hd+knk] ftygt½ il tks Ó[+l 
mu eghuksa esa vius Åij gt ykft+e djs rks ¼,gjke ls vkf[k+j gt rd½ u vkSjr 
ds ikl tk, u dksbZ vkSj xqukg djs vkSj u >xMs+ vkSj usdh dk dksbZ lk dke Hkh 
djksa rks [k+qnk ml dks [kw+c tkurk gS vkSj ¼jkLrs ds fy,½ t+kn jkg eqfg¸;k djks vkSj 
lc es csgrj t+kn jkg ijgst+xkjh gS vkSj ,s vD+yeUnksa eq> ls Mjrs jgks  
 
 

[2:198] 
نْ عَرَفاَتٍ فاَذْكُرُواْ اللهَّ عِندَ الْمَشْعَرِ الْحَرَامِ    بِّكُمْ فإَذَِا أفَضَْتمُ مِّ ن رَّ ليَْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ أنَ تبَْتغَُواْ فضَْلاً مِّ

الِّينَ  ن قبَْلهِِ لمَِنَ الضَّ         وَاذْكُرُوهُ كَمَا هدََاكُمْ وَإنِ كُنتمُ مِّ
[2:198] 

تم پر کوئی گناه نہيں ہے کہ اپنے رب کا فضل تلاش کرو پهر جب تم عرفات سے پهرو تو   
مشعر الحرام کے پاس الله کو ياد کرو اور اس کی ياد اس طرح کرو کہ جس طرح اس نے تميں 

   بتائی ہے اور اس سے پہلے تو تم گمراہوں ميں سے تهے
[2:198] 
There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during 
pilgrimage by trading, etc.). Then when you leave Arafat, remember Allah 
(by glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations, etc.) at the Mashar-
il-Haram. And remember Him (by invoking Allah for all good, etc.) as He 
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has guided you, and verily, you were, before, of those who were astray.         
[2:198] 
bl esa dksbZ bYt+ke ugha gS fd ¼gt ds lkFk½ rqe vius ijojfnxkj ds Qt+y ¼uQ+k 
frtkjr½ dh [+okfg’k djks vkSj fQj tc rqe vjQkr ls py [kM+s gks rks e’kv#y 
gjke ds ikl [k+qnk dk ftØ djks vkSj ml dh ;kn Hkh djks rks ftl rjg rqEgs 
crk;k gS vxjps rqe blds igys rks xqejkgks ls Fks  
 
 

[2:199] 
حِيمٌ            ثمَُّ أفَيِضُواْ مِنْ حَيْثُ أفَاَضَ النَّاسُ وَاسْتغَْفرُِواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ

[2:199] 
پهر تم لوٹ کر آؤ جہاں سے لوٹ کر آتے ہيں اور الله سے بخشش مانگو بے شک الله بڑا   

 بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:199] 
Then depart from the place whence all the people depart and ask Allah for 
His Forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
[2:199] 
fQj tgk¡ ls yksx py [kM+s gksa ogha ls rqe Hkh py [kM+s gks vkSj mlls ex+fQjr dh 
nqvk ek¡xksa cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 

[2:200] 
نْياَ    ناَسِكَكُمْ فاَذْكُرُواْ اللهَّ كَذِكْرِكُمْ آباَءَكُمْ أوَْ أشََدَّ ذِكْرًا فمَِنَ النَّاسِ مَن يقَوُلُ رَبَّناَ آتنِاَ فيِ الدُّ فإَذَِا قضََيْتمُ مَّ

        وَمَا لهَُ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ 
[2:200] 

پهر جب حج کے ارکان ادا کر چکو تو الله کو ياد کرو جيسے تم اپنے باپ دادا کو ياد کيا کرتے   
تهے يا اس سے بهی بڑه کر ياد کرنا پهر بعض تو يہ کہتے ہيں اےہمارے رب ہميں دنيا ميں 

 دے اور اس کے ليے آخرت ميں کوئی حصہ نہيں ہے
[2:200] 
So when you have accomplished your Manasik ((i.e. Ihram, Tawaf of the 
Kabah and As-Safa and Al-Marwah), stay at Arafat, Muzdalifah and Mina, 
Ramy of Jamarat, (stoning of the specified pillars in Mina) slaughtering of 
Hady (animal, etc.)). Remember Allah as you remember your forefathers or 
with a far more remembrance. But of mankind there are some who say  "Our 
Lord! Give us (Your Bounties) in this world!" and for such there will be no 
portion in the Hereafter.         
[2:200] 
fQj tc rqe vjd+kus gt ctk yk pqdks rks rqe bl rjg ft+Øs [k+qnk djks ftl 
rjg rqe vius cki nknkvksa dk ft+Ø djrs gks cfYd mlls c<+ dj ds fQj ckt+ 
yksx ,sls gSa tks dgrs gSa fd ,s esjs ijojfnxkj gedks tks ¼nsuk gS½ nqfu;k gh esa ns 
ns gkykfd ¼fQj½ vkf[k+jr esa mudk dqN fgLlk ugha  

 
 

[2:201] 
نْياَ حَسَنةًَ وَفيِ الآخِرَةِ حَسَنةًَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ            وِمِنْهمُ مَّن يقَوُلُ رَبَّناَ آتنِاَ فيِ الدُّ
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[2:201] 
اوربعض يہ کہتے ہيں کہ اے ہمارے رب ہميں دنيا ميں نيکی اور آخرت ميں بهی نيکی دے   

   اور ہميں دوزخ کے عذاب سے بچا
[2:201] 
And of them there are some who say  "Our Lord! Give us in this world that 
which is good and in the Hereafter that which is good, and save us from the 
torment of the Fire!"         
[2:201] 
vkSj ckt+ cUns ,sls gSa fd tks nqvk djrs gSa fd ,s esjs ikyus okys eq>s nqfu;k esa 
usver ns vkSj vkf[k+jr esa lokc ns vkSj nkst+[k+ dh ckx ls cpk  
 
 

[2:202] 
ا كَسَبوُاْ وَاللهُّ سَرِيعُ الْحِسَابِ    مَّ         أوُلئَكَِ لهَمُْ نصَِيبٌ مِّ

[2:202] 
   يہی وه لوگ ہيں جنہيں ان کی کمائی کا حصہ ملتا ہے اور الله جلد حساب لينے والا ہے  

[2:202] 
For them there will be alloted a share for what they have earned. And Allah 
is Swift at reckoning.         
[2:202] 
;gh og yksx gSa ftuds fy, viuh dekbZ dk fgLlk pSu gS vkSj [k+qnk cgqr tYn 
fglkc ysus okyk gS 
 
 

[2:203] 
رَ فلاَ إثِْمَ عَليَْهِ لمَِنِ اتَّقىَ    لَ فيِ يوَْمَيْنِ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ وَمَن تأَخََّ عُْدودَاتٍ فمََن تعََجَّ وَاذْكُرُواْ اللهَّ فيِ أيََّامٍ مَّ

        وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُوا أنََّكُمْ إلِيَْهِ تحُْشَرُونَ 
[2:203] 

اور الله کو چند گنتی کے دنوں ميں ياد کرو پهر جس نے دو دن کے اندر کوچ کرنے ميں جلدی   
کی تو اس پر کوئی گناه نہيں اور جو تاخير کرے تو اس پر بهی کوئی گناه نہيں جو (الله سے) 

   ڈرتا ہے اور الله سے ڈرو اور جان لو کہ تم اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے
[2:203] 
And remember Allah during the appointed Days. But whosoever hastens to 
leave in two days, there is no sin on him and whosoever stays on, there is no 
sin on him, if his aim is to do good and obey Allah (fear Him), and know 
that you will surely be gathered unto Him.         
[2:203] 
¼fuLQ+½ vkSj bu fxurh ds pUn fnuksa rd ¼rks½ [k+qnk dk ft+Ø djks fQj tks Ó[+l 
tYnh dj cSBS vkSj ¼feuk½ ls vkSj nks gh fnu esa py [k+M+k gks rks ml ij Hkh xqukg 
ugha gS vkSj tks ¼rhljs fnu rd½ Bgjk jgs ml ij Hkh dqN xqukg ugh ysfdu ;g 
fj;k;r mlds okLrs gS tks ijgst+xkj gks] vkSj [kq+nk ls Mjrs jgks vkSj ;d+hu tkuks 
fd ,d fnu rqe lc ds lc mldh rjQ d+czksa ls mBk, tkvksxs  
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[2:204] 
نْياَ وَيشُْهُِد اللهَّ عَلىَ مَا فيِ قلَْبهِِ وَهوَُ ألَدَُّ الْخِصَامِ            وَمِنَ النَّاسِ مَن يعُْجِبكَُ قوَْلهُُ فيِ الْحَياَةِ الدُّ

[2:204] 
اور بعض ايسے بهی ہيں جن کی بات دنيا کی زندگی ميں آپ کو بهلی معلوم ہوتی ہے اور وه   

   اپنی دل کی باتوں پر الله کو گواه کرتا ہے حالانکہ وه سخت جهگڑالو ہے
[2:204] 
And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad 
SAW), in this worldly life, and he calls Allah to witness as to that which is 
in his heart, yet he is the most quarrelsome of the opponents.         
[2:204] 
,s jlwy ckt+ yksx equkfQd+hu ls ,sls Hkh gSa ftudh fpduh pqiM+h ckrsa ¼bl t+jk 
lh½ nqu;koh ft+Unxh esa rqEgsa cgqr Hkkrh gS vkSj og viuh fnyh eksgCcr ij [k+qnk 
dks xokg eqd+jZj djrs gSa gkykWfd og rqEgkjs nq’euksa esa lcls T+;knk >xM+kyw gSa 

[2:205] 
        وَإذَِا توََلَّى سَعَى فيِ الأرَْضِ ليِفُْسِدَ فيِهِاَ وَيهُْلكَِ الْحَرْثَ وَالنَّسْلَ وَاللهُّ لاَ يحُِبُّ الفسََادَ   

[2:205] 
اور جب پيڻه پهير کر جاتا ہے تو ملک ميں فساد ڈالتا اور کهيتی اور مويشی کو برباد کرنے کی   

   کوشش کرتا ہے اور الله فساد کو پسندنہيں کرتا
[2:205] 
And when he turns away (from you "O Muhammad SAW "), his effort in the 
land is to make mischief therein and to destroy the crops and the cattle, and 
Allah likes not mischief.         
[2:205] 
vkSj tgk¡ rqEgkjh eksgCcr ls eq¡g Qsjk rks b/kj m/kj nkSM+ /kwi djus yxk rkfd eqYd 
esa Q+lkn QSyk, vkSj t+jkvr ¿[ksrh ckM+hÀ vkSj eos’kh dk lR;kukl djs vkSj [k+qnk 
Qlkn dks vPNk ugha le>rk  
 
 

[2:206] 
ةُ باِلإِثْمِ فحََسْبهُُ جَهنََّمُ وَلبَئِْسَ الْمِهاَدُ            وَإذَِا قيِلَ لهَُ اتَّقِ اللهَّ أخََذَتْهُ الْعِزَّ

[2:206] 
اور جب اسسے کہا جاتا ہے کہ الله سے ڈر تو شيخی ميں آ کر اور بهی گناه کرتا ہے سو اس   

 کے ليے دوزخ کافی ہے اور البتہ وه برا ڻهکانہ ہے
[2:206] 
And when it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) 
crime. So enough for him is Hell, and worst indeed is that place to rest!         
[2:206] 
vkSj tc dgk tkrk gS fd [k+qnk ls Mjks rks mls x+q#j xqukg ij mHkkjrk gS cl ,sls 
dEc[+r ds fy, tgUuqe gh dkQ+h gS vkSj cgqr gh cqjk fBdkuk gS  
 
 

[2:207] 
        وَمِنَ النَّاسِ مَن يشَْرِي نفَْسَهُ ابْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَاللهُّ رَؤُوفٌ باِلْعِباَدِ   

[2:207] 
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اوربعض ايسے بهی ہيں جو الله کی رضا جوئی کے ليے اپنی جان بهی بيچ ديتے ہيں اور الله   
 کے بندوں پر بڑا مہربان ہے

[2:207] 
And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of Allah. 
And Allah is full of Kindness to (His) slaves.         
[2:207] 
vkSj yksxksa esa ls [k+qnk ds cUns dqN ,sls gSa tks [+k+qnk dh ¼[+kq’kuwnh½ gkfly djus dh 
x+jt+ ls viuh tku rd csp Mkyrs gSa vkSj [k+qnk ,sls cUnksa ij cM+k gh Ó¶+D+d+r 
okyk gS  

[2:208] 
بيِنٌ    يْطاَنِ إنَِّهُ لكَُمْ عَُدوٌّ مُّ لْمِ كَافَّةً وَلاَ تتََّبعُِواْ خُطوَُاتِ الشَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ ادْخُلوُاْ فيِ السِّ

[2:208] 
اے ايمان والو اسلام ميں سارے کے سارے داخل ہو جاؤ اور شيطان کے قدموں کی پيروی نہ   

 کرو کيوں کہ وه تمہارا صريح دشمن ہے
[2:208] 
O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and 
regulations of the Islamic religion) and follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily! He is to you a plain enemy.         
[2:208] 
bZeku okyksa rqe lcds lc bLyke esa ¼iwjh rjg ½ nkf[k+y gks tkvks vkSj ÓSrku ds 
d+ne c d+ne u pyks og rqEgkjk ;d+huh t+kfgj c t+kfgj nq’eu gS  
 
 

[2:209] 
ن بعَْدِ مَا جَاءَتْكُمُ الْبيَِّناَتُ فاَعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ            فإَنِ زَللَْتمُْ مِّ

[2:209] 
پهر اگر تم کهلی کهلی نشانياں آجانے کے بعد بهی پهسل گئے تو جان لو کہ الله غالب حکمت   

 والا ہے
[2:209] 
Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad SAW and 
this Quran, and Islam) have come to you, then know that Allah is All-
Mighty, All-Wise.         
[2:209] 
fQj tc rqEgkjs ikl jkS’ku nyhys vk pqdh mlds ckn Hkh Mxexk x, rks vPNh 
rjg le> yks fd [k+qnk ¼gj rjg½ x+kfyc vkSj rnchj okyk gS  
 
 

[2:210] 
نَ الْغَمَامِ وَالْمَلاَئكَِةُ وَقضُِيَ الأمَْرُ وَإلِىَ اللهِّ ترُْجَعُ الأمُُورُ            هلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِهَمُُ اللهُّ فيِ ظلُلٍَ مِّ

[2:210] 
کيا وه انتظار کرتے ہيں کہ الله ان کے سامنے بادلوں کے سايہ ميں آ موجود ہو اور فرشتے   

 بهی آجائيں اور کام پورا ہو جائے اور سب باتيں الله ہی کے اختيار ميں ہيں
[2:210] 
Do they then wait for anything other than that Allah should come to them in 
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the shadows of the clouds and the angels? (Then) the case would be already 
judged. And to Allah return all matters (for decision).         
[2:210] 
D;k og yksx blh ds eqUrft+j gSa fd lQsn ckny ds lk; ckuks dh vkM+ esa vt+kcs 
[k+qnk vkSj vt+kc ds Q+fj’rs mu ij gh vk tk, vkSj lc >xM+s pqd gh tkrs 
gkykWfd vkf[k+j dqy meqj [+k+qnk gh dh rjQ #tw fd, tk,¡xs  

[2:211] 
لْ نعِْمَةَ اللهِّ مِن بعَْدِ مَا جَاءَتْهُ فإَنَِّ اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ    نْ آيةٍَ بيَِّنةٍَ وَمَن يبُدَِّ         سَلْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ كَمْ آتيَْناَهمُ مِّ

[2:211] 
بنی اسرائيل سے پوچهيئے کہ ہم نے انہيں کتنی روشن دليليں ديں اور جو الله کی نعمت کو دبل   

    ديتا ہے بعد اس کے کہ وه اس کے پاس آ چکی ہو تو بے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[2:211] 
Ask the Children of Israel how many clear Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We gave them. And whoever changes Allahs 
Favour after it had come to him, (e.g. renounces the Religion of Allah 
(Islam) and accepts Kufr (disbelief),) then surely, Allah is Severe in 
punishment.         
[2:211] 
¼,s jlwy½ cuh bljkby ls iwNks fd ge us mu dks dSlh dSlh jkS’ku fu’kkfu;k¡ nh 
vkSj tc fdlh Ó[+l ds ikl [k+qnk dh usver ¼fdrkc½ vk pqdh ml ds ckn Hkh 
ml dks cny Mkys rks cs’kd+ [k+qnk l[+r vt+kc okyk gS  

 
 

[2:212] 
نْياَ وَيسَْخَرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَالَّذِينَ اتَّقوَاْ فوَْقهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَاللهُّ يرَْزُقُ    زُيِّنَ للَِّذِينَ كَفرَُواْ الْحَياَةُ الدُّ

        مَن يشََاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ 
[2:212] 

کافروں کو دنيا کی زندگی بهلی لگتی ہے اور وه ان لوگوں کا مذاق اڑاتے ہيں جو ايمان لائے   
حالانکہ جولوگ پرہيزگار ہيں وه قيامت کے دن ان سے بالاتر ہوں گے اور الله جسے چاہے بے 

 حساب رزق ديتا ہے
[2:212] 
Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock 
at those who believe. But those who obey Allahs Orders and keep away 
from what He has forbidden, will be above them on the Day of Resurrection. 
And Allah gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, etc. on the 
Day of Resurrection) to whom He wills without limit.         
[2:212] 
ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mu ds fy;s nqfu;k dh t+jk lh ft+Unxh [k+wc 
vPNh fn[kk;h x;h gS vkSj bekunkjksa ls el[kjkiu djrs gSa gkykWfd d+;ker ds 
fnu ijgst+xkjksa dk njtk muls ¼dgha½ c<+ p<+ ds gksxk vkSj [k+qnk ftl dks pkgrk 
gS cs fglkc jkst+h vrk Qjekrk gS  
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[2:213] 
رِينَ وَمُنذِرِينَ وَأنَزَلَ مَعَهمُُ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ ليِحَْكُمَ بيَْنَ    ةً وَاحِدَةً فبَعََثَ اللهُّ النَّبيِِّينَ مُبشَِّ كَانَ النَّاسُ أمَُّ

النَّاسِ فيِمَا اخْتلَفَوُاْ فيِهِ وَمَا اخْتلَفََ فيِهِ إلاَِّ الَّذِينَ أوُتوُهُ مِن بعَْدِ مَا جَاءَتْهمُُ الْبيَِّناَتُ بغَْياً بيَْنهَمُْ فهَدََى اللهُّ 
سْتقَيِمٍ          الَّذِينَ آمَنوُاْ لمَِا اخْتلَفَوُاْ فيِهِ مِنَ الْحَقِّ بإِذِْنهِِ وَاللهُّ يهَْدِي مَن يشََاءُ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ

[2:213] 
سب لوگ ايک دين پر تهے پهر الله نے انبياء خوشخبری دينے والے اور ڈرانے والے بهيجے   

اور ان کے ساته سچی کتابيں نازل کيں تاکہ لوگوں ميں اس بات ميں فيصلہ کرے جس ميں 
اختلاف کرتے تهےاور اس ميں اختلاف نہيں کيا مگر انہيں لوگوں نے جنهيں وه (کتاب) دی گئی 
تهی اس کے بعد کہ ا ن کے پاس روشن دليليں آ چکی تهيں آپس کی ضد کی وجہ سے پهر الله 

نے اپنے حکم سے ہدايت کی ان کو جو ايمان والے ہيں اس حق بات کی جس ميں وه اختلاف کر 
   رہے تهے اور الله جسے چاہے سيدهے راستے کی ہدايت کرتا ہے

[2:213] 
Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings and 
warnings, and with them He sent the Scripture in truth to judge between 
people in matters wherein they differed. And only those to whom (the 
Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had come unto 
them through hatred, one to another. Then Allah by His Leave guided those 
who believed to the truth of that wherein they differed. And Allah guides 
whom He wills to a Straight Path.         
[2:213] 
¼igys½ lc yksx ,d gh nhu j[krs Fks ¼fQj vkil esa >xM+us yxs rc½ [k+qnk us 
utkr ls [+kq’k [k+cjh nsus okys vkSj vt+kc ls Mjkus okys iSx+Ecjksa dks Hkstk vkSj bu 
iSx+Ecjksa ds lkFk cjgd+ fdrkc Hkh ukft+y dh rkfd ftu ckrksa esa yksx >xM+rs Fks 
fdrkcs [+k+qnk ¼mldk½ Q+Slyk dj ns vkSj fQj vQ+lksl rks ;s gS fd bl gqDe ls 
b[+rsykQ fd;k Hkh rks mUgha yksxksa us ftu dks fdrkc nh x;h Fkh vkSj og Hkh tc 
mu ds ikl [k+qnk ds lkQ ,gdke vk pqds mlds ckn vkSj og Hkh vkil dh Ójkjr 
ls rc [k+qnk us viuh esgjckuh ls ¼[k+kfyl½ bZekunkjksa dks og jkgs gd+ fn[kk nh 
ftl esa mu yksxksa us b[+rsykQ Mky j[kk Fkk vkSj [+k+qnk ftl dks pkgs jkgs jkLr dh 
fgnk;r djrk gS  
 
 

[2:214] 
اءُ وَزُلْزِلوُاْ    رَّ تْهمُُ الْبأَسَْاءُ وَالضَّ سَّ ثلَُ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلكُِم مَّ ا يأَتْكُِم مَّ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تدَْخُلوُاْ الْجَنَّةَ وَلمََّ

سُولُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ مَتىَ نصَْرُ اللهِّ ألاََ إنَِّ نصَْرَ اللهِّ قرَِيبٌ          حَتَّى يقَوُلَ الرَّ
[2:214] 

کيا تم خيال کرتے ہو کہ جنت ميں داخل ہو جاؤ گے حالانکہ تمہيں وه (حالات) پيش نہيں آئے   
جو ان لوگو ں کو پيش آئے جو تم سے پہلے ہو گزرے ہيں انہيں سختی اور تکليف پہنچی اور 
ہلا ديئے گئے يہاں تک کہ رسول اور جو اس کے ساته ايمان لائے تهے بول اڻهے کہ الله کی 

   مدد کب ہوگی سنو بے شک الله کی مدد قريب ہے
[2:214] 
Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to 
those who passed away before you? They were afflicted with severe poverty 
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and ailments and were so shaken that even the Messenger and those who 
believed along with him said, "When (will come) the Help of Allah?" Yes! 
Certainly, the Help of Allah is near!         
[2:214] 
D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd csg’r esa igq¡p gh tkvksxs gkykWfd vHkh rd rqEgs 
vxys t+ekus okyksa dh lh gkyr ugha is’k vk;h fd mUgsa rjg rjg dh rd+yhQksa 
¼Qkd+k d’kh eksgrkth½ vkSj chekjh us ?ksj fy;k Fkk vkSj t+yt+ys esa bl d+nj 
f>a>ksMs+ x, fd vkf[k+j ¼vkft+t+ gks ds½ iSx+Ecj vkSj bZeku okys tks mu ds lkFk Fks 
dgus yxs nsf[k, [k+qnk dh enn dc ¼gksrh½ gS ns[kks ¼?kcjkvks ugha½ [+k+qnk dh enn 
;d+huu cgqr d+jhc gS  
 
 

[2:215] 
بيِلِ وَمَا    نْ خَيْرٍ فلَلِْوَالدَِيْنِ وَالأقَْرَبيِنَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينِ وَابْنِ السَّ يسَْألَوُنكََ مَاذَا ينُفقِوُنَ قلُْ مَا أنَفقَْتمُ مِّ

        تفَْعَلوُاْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ بهِِ عَليِمٌ 
[2:215] 

آپ سے پوچهتے ہيں کيا خرچ کريں کہہ دو جو مال بهی تم خرچ کرو وه ماں باپ اور رشتہ   
داروں اور يتيموں اور محتاجوں اور مسافروں کا حق ہے اور جو نيکی تم کرتے ہو سو بے 

   شک الله خوب جانتا ہے
[2:215] 
They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend. Say  Whatever 
you spend of good must be for parents and kindred and orphans and 
AlMasakin (the poor) and the wayfarers, and whatever you do of good 
deeds, truly, Allah knows it well.         
[2:215] 
¼,s jlwy½ rqels yksx iwNrs gSa fd ge [k+qnk dh jkg esa D;k [kpZ djsa ¼rks rqe mUgsa½ 
tokc nks fd rqe viuh usd dekbZ ls tks dqN [kpZ djks rks ¼og rqEgkjs ek¡ cki 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktks vkSj ijnsfl;ksa dk gd+ gS vkSj rqe dksbZ 
usd lk dke djks [+k+qnk mldks t+#j tkurk gS  
 

 
[2:216] 

كُتبَِ عَليَْكُمُ الْقتِاَلُ وَهوَُ كُرْهٌ لَّكُمْ وَعَسَى أنَ تكَْرَهوُاْ شَيْئاً وَهوَُ خَيْرٌ لَّكُمْ وَعَسَى أنَ تحُِبُّواْ شَيْئاً وَهوَُ   
        شَرٌّ لَّكُمْ وَاللهُّ يعَْلمَُ وَأنَتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ 

[2:216] 
تم پر جہاد فرض کيا گيا ہے اور وه تمہيں ناگوار ہے اور ممکن ہے تم کسی چيز کو ناگوار   

سمجهو اور وه تمہارے ليے بہتر ہو اور ممکن ہے کہ تم کسی چيز کو پسند کرو اور وه تمہارے 
 ليے مضر ہو اور الله ہی جانتا ہے اور تم نہيں جانتے

[2:216] 
Jihad (holy fighting in Allahs Cause) is ordained for you (Muslims) though 
you dislike it, and it may be that you dislike a thing which is good for you 
and that you like a thing which is bad for you. Allah knows but you do not 
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know.         
 
[2:216] 
¼eqlyekuksa½ rqe ij ftgkn QtZ+ fd;k x;k vxjps rqe ij Ókd+ t+#j gS vkSj vtc 
ugha fd rqe fdlh pht+ ¼ftgkn½ dks ukilUn djks gkykWfd og rqEgkjs gd+ esa csgrj 
gks vkSj vtc ugha fd rqe fdlh pht+ dks ilUn djks gkykWfd og rqEgkjs gd+ esa 
cqjh gks vkSj [k+qnk ¼rks½ tkurk gh gS exj rqe ugh tkurs gks  
 
 

[2:217] 
هْرِ الْحَرَامِ قتِاَلٍ فيِهِ قلُْ قتِاَلٌ فيِهِ كَبيِرٌ وَصَدٌّ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَكُفْرٌ بهِِ وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ    يسَْألَوُنكََ عَنِ الشَّ
وكُمْ عَن دِينكُِمْ إنِِ  وَإخِْرَاجُ أهَْلهِِ مِنْهُ أكَْبرَُ عِندَ اللهِّ وَالْفتِْنةَُ أكَْبرَُ مِنَ الْقتَْلِ وَلاَ يزََالوُنَ يقُاَتلِوُنكَُمْ حَتَّى يرَُدُّ

نْياَ وَالآخِرَةِ  اسْتطَاَعُواْ وَمَن يرَْتدَِدْ مِنكُمْ عَن دِينهِِ فيَمَُتْ وَهوَُ كَافرٌِ فأَوُْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ فيِ الدُّ
        وَأوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ 

[2:217] 
آپ سے حرمت والے مہينے ميں لڑائی کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو اس ميں لڑنا بڑا (گناه)   
ہے اور الله کے راستہ سے روکنا اور اس کا انکار کرنا اور مسجد حرام سے روکنا اور اس کے 
رہنے والوں کو اس ميں سے نکالنا الله کے نزديک اس سے بڑا گناه ہے اور فتنہ انگيزی تو قتل 

ہميشہ لڑتے رہيں گے يہاں تک کہ تمہيں تمہارے دين سے  سے بهی بڑا جرم ہے اور وه تم سے
پهير ديں اگر ان کا بس چلےاور جو تم ميں سے اپنے دين سے پهر جائے پهر کافر ہی مرجائے 
پس يہی وه لوگ ہيں کہ ان کے عمل دنيا اور آخرت ميں ضائع ہو گئے اور وہی دوزخی ہيں جو 

   اسی ميں ہميشہ رہيں گے
[2:217] 
They ask you concerning fighting in the Sacred Months (i.e. [2:1st, [2:7th, 
[2:11th and [2:12th months of the Islamic calendar). Say, "Fighting therein is a 
great (transgression) but a greater (transgression) with Allah is to prevent 
mankind from following the Way of Allah, to disbelieve in Him, to prevent 
access to Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and to drive out its inhabitants, 
and Al-Fitnah is worse than killing. And they will never cease fighting you 
until they turn you back from your religion (Islamic Monotheism) if they 
can. And whosoever of you turns back from his religion and dies as a 
disbeliever, then his deeds will be lost in this life and in the Hereafter, and 
they will be the dwellers of the Fire. They will abide therein forever."         
[2:217] 
¼,s jlwy½ rqels yksx gqjer okys eghuksa dh fuLcr iwNrs gSa fd ¼vk;k½ ftgkn muesa 
tk;t+ gS rks rqe mUgsa tokc nks fd bu eghuksa esa tsgkn cM+k xqukg gS vkSj ;s Hkh 
;kn jgs fd [+k+qnk dh jkg ls jksduk vkSj [k+qnk ls bUdkj vkSj efLtnqy gjke ¼dkck½ 
ls jksduk vkSj tks ml ds ,gy gS mudk efLtn ls fudky ckgj djuk ¼;s lc½ 
[k+qnk ds ut+nhd bl ls Hkh c<+dj xqukg gS vkSj fQ+ruk ijnkt+h dq’rh [+k+wu ls Hkh 
c<+ dj gS vkSj ;s dq¶+Q+kj ges’kk rqe ls yM+rs gh pys tk,¡xsa ;gk¡ rd fd vxj mu 
dk cl pys rks rqe dks rqEgkjs nhu ls fQjk ns vkSj rqe esa tks Ó[+l vius nhu ls 
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fQjk vkSj dqÝ+ dh gkyr esa ej x;k rks ,slksa gh dk fd;k djk;k lc dqN nqfu;k 
vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa vdkjr gS vkSj ;gh yksx tgUuqeh gSa ¼vkSj½ og mlh esa 
ges’kk jgsaxsa  
 
 

[2:218] 
حِيمٌ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَالَّذِينَ هاَجَرُواْ وَجَاهُدواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوُْلئَكَِ يرَْجُونَ رَحْمَتَ اللهِّ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[2:218] 
بے شک جو لوگ ايمان لائے اور جنہوں نے ہجرت کی اور الله کی راه ميں جہاد کيا وہی الله   

 کی رحمت کے اميدوار ہيں اور الله بڑا بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:218] 
Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allahs 
Religion) and have striven hard in the Way of Allah, all these hope for 
Allahs Mercy. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
[2:218] 
cs’kd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj [k+qnk dh jkg esa fgtjr dh vkSj ftgkn 
fd;k ;gh yksx jgers [k+qnk ds mEehnokj gSa vkSj [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:219] 
يسَْألَوُنكََ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَيْسِرِ قلُْ فيِهِمَا إثِْمٌ كَبيِرٌ وَمَناَفعُِ للِنَّاسِ وَإثِْمُهمَُا أكَْبرَُ مِن نَّفْعِهِمَا وَيسَْألَوُنكََ   

        مَاذَا ينُفقِوُنَ قلُِ الْعَفْوَ كَذَلكَِ يبُيِّنُ اللهُّ لكَُمُ الآياَتِ لعََلَّكُمْ تتَفَكََّرُونَ 
[2:219] 

آپ سے شراب اور جوئے کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو ان ميں بڑا گنا ہے اور لوگوں کے   
ليے کچه فائدے بهی ہيں اور ان کا گناه ان کے نفع سے بہت بڑا ہے اور آپ سے پوچهتے ہيں 

کہ کيا خرچ کريں کہہ دو جو زايد ہو ايسے ہی الله تمہارے ليے آيتيں کهول کر بيان کرتا ہے تاکہ 
    تم غور کرو

[2:219] 
They ask you (O Muhammad SAW) concerning alcoholic drink and 
gambling. Say  "In them is a great sin, and (some) benefit for men, but the 
sin of them is greater than their benefit." And they ask you what they ought 
to spend. Say  "That which is beyond your needs." Thus Allah makes clear 
to you His Laws in order that you may give thought."         
[2:219] 
¼,s jlwy½ rqels yksx Ójkc vkSj tq, ds ckjs esa iwNrs gSa rks rqe mu ls dg nks fd 
bu nksuks esa cM+k xqukg gS vkSj dqN Qk;ns Hkh gSa vkSj mu ds Qk;ns ls mu dk 
xqukg c<+ ds gS vkSj rqe ls yksx iwNrs gSa fd [k+qnk dh jkg esa D;k [+kpZ djs rqe 
muls dg nks fd tks rqEgkjs t+#jr ls cps ;w¡ [k+qnk vius ,gdke rqe ls lkQ+ lkQ+ 
c;ku djrk gS rkfd rqe nqfu;k vkSj vkf[k+jr ¼ds ekeykr½ esa x+kSj djks  

[2:220] 
نْياَ وَالآخِرَةِ وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الْيتَاَمَى قلُْ إصِْلاحٌَ لَّهمُْ خَيْرٌ وَإنِْ تخَُالطِوُهمُْ فإَخِْوَانكُُمْ وَاللهُّ يعَْلمَُ    فيِ الدُّ

        الْمُفْسِدَ مِنَ الْمُصْلحِِ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لأَََ◌عْنتَكَُمْ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ 
[2:220] 
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دنيا اور آخرت کے بارے ميں اور يتيموں کے متعلق آپ سے پوچهتے ہيں کہہ دو ان کی   
اصلاح کرنا بہتر ہے اور اگر تم انہيں ملا لو تو وه تمہارے بهائی ہيں اور الله بگاڑنے والے کو 
اصلاح کرنےوالے سے جانتا ہے اور اگر الله چاہتا تو تمہيں تکليف ميں ڈالتا بے شک الله غالب 

   حکمت والا ہے
[2:220] 
In (to) this worldly life and in the Hereafter. And they ask you concerning 
orphans. Say  "The best thing is to work honestly in their property, and if 
you mix your affairs with theirs, then they are your brothers. And Allah 
knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him 
who means good (e.g. to save their property). And if Allah had wished, He 
could have put you into difficulties. Truly, Allah is All-Mighty, All-Wise."         
[2:220] 
vkSj rqe ls yksx ;rheksa ds ckjs esa iwNrs gSa rqe ¼mu ls½ dg nks fd mudh ¼blykg 
nq#Lrh½ csgrj gS vkSj vxj rqe mu ls feytqy dj jgks rks ¼dqN gtZ½ ugha vkf[k+j 
og rqEgkjsa HkkbZ gh rks gSa vkSj [k+qnk Q+lknh dks [k+Sj [+okg ls ¼vyx [k+wc½ tkurk gS 
vkSj vxj [k+qnk pkgrk rks rqe dks eqlhcr esa Mky nsrk cs’kd [k+qnk t+cjnLr 
fgd+er okyk gS  
 

 
[2:221] 

شْرِكَةٍ وَلوَْ أعَْجَبتَْكُمْ وَلاَ تنُكِحُواْ الْمُشِرِكِينَ    ن مُّ ؤْمِنةٌَ خَيْرٌ مِّ وَلاَ تنَكِحُواْ الْمُشْرِكَاتِ حَتَّى يؤُْمِنَّ وَلأَمََةٌ مُّ
شْرِكٍ وَلوَْ أعَْجَبكَُمْ أوُْلئَكَِ يدَْعُونَ إلِىَ النَّارِ وَاللهُّ يدَْعُوَ إلِىَ الْجَنَّةِ  ن مُّ ؤْمِنٌ خَيْرٌ مِّ حَتَّى يؤُْمِنوُاْ وَلعََبْدٌ مُّ

        وَالْمَغْفرَِةِ بإِذِْنهِِ وَيبُيَِّنُ آياَتهِِ للِنَّاسِ لعََلَّهمُْ يتَذََكَّرُونَ 
[2:221] 

اور مشرک عورتيں جب تک ايمان نہ لائيں ان سے نکاح نہ کرو اورمشرک عورتوں سے   
ايمان دار لونڈی بہتر ہے گو وه تمہيں بهلی معلوم ہو اور مشرک مردوں سے نکاح نہ کرو يہاں 
تک کہ وه ايمان لائيں اور البتہ مومن غلام مشرک سے بہتر ہے اگرچہ وه تمہيں اچها ہی لگے 
يہ لوگ دوزخ کی طرف بلاتے ہيں اور الله جنت اور بخشش کی طرف اپنے حکم سے بلاتا ہے 

   اور لوگوں کے ليے اپنی آيتيں کهول کر بيان کرتا ہے تاکہ وه نصيحت حاصل کريں
[2:221] 
And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe (worship 
Allah Alone). And indeed a slave woman who believes is better than a (free) 
Mushrikah (idolatress, etc.), even though she pleases you. And give not 
(your daughters) in marriage to Al-Mushrikoon till they believe (in Allah 
Alone) and verily, a believing slave is better than a (free) Mushrik (idolater, 
etc.), even though he pleases you. Those (Al-Mushrikoon) invite you to the 
Fire, but Allah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His Leave, and 
makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
clear to mankind that they may remember.         
[2:221] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe eq’kfjd vkSjrksa ls tc rd bZeku u yk,¡ fudkg u djks D;ksafd 
eq’kfjdk vkSjr rqEgsa vius gqLuks teky esa dSlh gh vPNh D;ksa u ekywe gks exj fQj 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Hkh bZekunkj vkSjr ml ls t+#j vPNh gS vkSj eq’kjsdhu tc rd bZeku u yk,¡ 
viuh vkSjrsa mu ds fudkg esa u nks vkSj eq’kfjd rqEgs dSlk gh vPNk D;ks u ekywe 
gks exj fQj Hkh bZekunkj vkSjr ml ls t+#j vPNh gS vkSj eq’kjsdhu tc rd 
bZeku u yk,¡ viuh vkSjrsa mu ds fudkg esa u nks vkSj eq’kfjd rqEgsa D;k gh vPNk 
D;ksa u ekywe gks exj fQj Hkh cUnk eksfeu muls t+#j vPNk gS ;s ¼eq’kfjd enZ ;k 
vkSjr½ yksxksa dks nkst+[k+ dh rjQ cqykrs gSa vkSj [k+qnk viuh buk;r ls csfg’r vkSj 
cf[+’k’k dh rjQ cqykrk gS vkSj vius ,gdke yksxksa ls lkQ lkQ c;ku djrk gS 
rkfd ;s yksx psrs  
 
 

[2:222] 
وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الْمَحِيضِ قلُْ هوَُ أذًَى فاَعْتزَِلوُاْ النِّسَاءَ فيِ الْمَحِيضِ وَلاَ تقَْرَُبوهنَُّ حَتَّى يطَْهرُْنَ فإَذَِا   

ابيِنَ وَيحُِبُّ الْمُتطََهِّرِينَ          تطََهَّرْنَ فأَتْوُهنَُّ مِنْ حَيْثُ أمََرَكُمُ اللهُّ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ التَّوَّ
[2:222] 

اور آپ سے حيض کے بارے ميں پوچهتے ہيں کہہ دو وه نجاست ہے پس حيض ميں عورتوں   
سے عليحدٰه رہو اور ان کے پاس نہ جاؤ يہاں تک کہ وه پاک ہو ليں پهر جب وه پاک ہو جائيں تو 
ان کے پاس جاؤ جہاں سے الله نےتمہيں حکم ديا ہے بے شک الله توبہ کرنے والوں کو دوست 

 رکهتا ہے اوربہت پاک رہنے والوں کو دوست رکهتا ہے
[2:222] 
They ask you concerning menstruation. Say  that is an Adha (a harmful thing 
for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she is having 
her menses), therefore keep away from women during menses and go not 
unto them till they have purified (from menses and have taken a bath). And 
when they have purified themselves, then go in unto them as Allah has 
ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is in their 
vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance and loves 
those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and washing 
thoroughly their private parts, bodies, for their prayers, etc.).         
[2:222] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx gSt+ ds ckjs esa iwNrs gSa rqe muls dg nks fd ;s xUnxh vkSj 
f?ku dh chekjh gS rks ¼v¸;kes gSt+½ esa rqe vkSjrksa ls vyx jgks vkSj tc rd og 
ikd u gks tk,¡ muds ikl u tkvks il tc og ikd gks tk,¡ rks ft/kj ls rqEgsa 
[k+qnk us gqDe fn;k gS mu ds ikl tkvks cs’kd [k+qnk rkSck djus okyks vkSj lqFkjs 
yksxksa dks ilUn djrk gS  
 

[2:223] 
رِ    لاقَوُهُ وَبشَِّ مُواْ لأِنَفسُِكُمْ وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُواْ أنََّكُم مُّ نسَِاؤُكُمْ حَرْثٌ لَّكُمْ فأَتْوُاْ حَرْثكَُمْ أنََّى شِئْتمُْ وَقدَِّ

        الْمُؤْمِنيِنَ 
[2:223] 

تمہاری بيوياں تمہاری کهيتياں ہيں پس تم اپنی کهيتيوں ميں جيسے چاہو آؤ اور اپنے ليے آئنده   
کی بهی تياری کرو اور الله سے ڈرتے رہو اور جان لو کہ تم ضرور اسے ملو گے اور ايمان 

 والوں کو خوشخبری سنا دو
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[2:223] 
Your wives are a tilth for you, so go to your tilth (have sexual relations with 
your wives in any manner as long as it is in the vagina and not in the anus), 
when or how you will, and send (good deeds, or ask Allah to bestow upon 
you pious offspring) before you for your ownselves. And fear Allah, and 
know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give good tidings to 
the believers (O Muhammad SAW).         
 
[2:223] 
rqEgkjh chfo;k¡ ¼xks;k½ rqEgkjh [ksrh gSa rks rqe viuh [ksrh esa ftl rjg pkgks vkvks 
vkSj viuh vkbUnk dh HkykbZ ds okLrs ¼vkeky lkds½ is’kxh Hkstks vkSj [k+qnk ls Mjrs 
jgks vkSj ;s Hkh le> j[kks fd ,d fnu rqedks mlds lkeus tkuk gS vkSj ,s jlwy 
bekunkjksa dks utkr dh [k+q’k [k+cjh ns nks  

 
 
 

[2:224] 
واْ وَتتََّقوُاْ وَتصُْلحُِواْ بيَْنَ النَّاسِ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ    يَْمَانكُِمْ أنَ تبَرَُّ         وَلاَ تجَْعَلوُاْ اللهَّ عُرْضَةً لأِّ

[2:224] 
اور الله کو اپنی قسموں کا نشانہ نہ بناؤ نيکی اور پرہيز گاری اور لوگو ں کے درميان اصلاح   

 کرنے سے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
[2:224] 
And make not Allahs (Name) an excuse in your oaths against your doing 
good and acting piously, and making peace among mankind. And Allah is 
All-Hearer, All-Knower (i.e. do not swear much and if you have sworn 
against doing something good then give an expiation for the oath and do 
good).         
[2:224] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe viuh d+leksa ¼ds ghys½ ls [k+qnk ¼ds uke½ dks yksxksa ds lkFk 
lqywd djus vkSj [k+qnk ls Mjus vkSj yksxksa ds njfe;ku lqyg djok nsus dk ekusv 
u Bgjko vkSj [k+qnk lcdh lqurk vkSj lc dks tkurk gS  
 
 

[2:225] 
        لاَّ يؤَُاخِذُكُمُ اللهُّ باِللَّغْوِ فيَِ أيَْمَانكُِمْ وَلكَِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا كَسَبتَْ قلُوُُبكُمْ وَاللهُّ غَفوُرٌ حَليِمٌ   

[2:225] 
الله تمہيں تمہاری قسموں ميں بے ہوده گوئی پر نہيں پکڑتا ليکن تم سے ان قسموں پر مواخذه   

    کرتا ہے جن کا تمہارے دلوں نے اراده کيا ہو اور الله بڑا بحشنے والا بردبار ہے
[2:225] 
Allah will not call you to account for that which is unintentional in your 
oaths, but He will call you to account for that which your hearts have earned. 
And Allah is Oft-Forgiving, Most-Forbearing.         
[2:225] 
rqEgkjh yx+ks ¿csdkjÀ d+leksa ij tks csb[+rs;kj t+cku ls fudy tk, [k+qnk rqe ls 
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fxj¶+rkj ugha djus dk exj mu dleksa ij t+#j rqEgkjh fxj¶+r djsxk tks rqeus 
d+lnu ¿tku djÀ fny ls [kk;ha gks vkSj [k+qnk c[+’kus okyk cqnZckj gS  
 
 

[2:226] 
حِيمٌ            لِّلَّذِينَ يؤُْلوُنَ مِن نِّسَائهِمْ ترََبُّصُ أرَْبعََةِ أشَْهرٍُ فإَنِْ فاَؤُوا فإَنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ

[2:226] 
جو لوگ اپنی بيويوں کے پاس جانے سے قسم کها ليتے ہيں ان کے ليے چار مہينے کی مہلت   

 ہے پهر اگر وه رجوع کر ليں تو الله بڑا بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:226] 
Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must 
wait four months, then if they return (change their idea in this period), 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:226] 
tks yksx viuh chfo;ksa ds ikl tkus ls d+le [kk;sa mu ds fy, pkj eghus dh 
eksgyr gS il vxj ¼og viuh d+le ls ml eqír esa ckt+ vk,½ vkSj mudh rjQ 
roTtks djsa rks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
 

[2:227] 
        وَإنِْ عَزَمُواْ الطَّلاقََ فإَنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ   

[2:227] 
   اور اگر انہوں نے طلاق کا پختہ ارداه کر ليا تو بے شک الله سننے والا جاننے والا ہے  

[2:227] 
And if they decide upon divorce, then Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:227] 
vkSj vxj rykd+ gh dh Bku ys rks ¼Hkh½ cs’kd [k+qnk lcdh lqurk vkSj lc dqN 
tkurk gS  
 
 

[2:228] 
وَالْمُطلََّقاَتُ يتَرََبَّصْنَ بأِنَفسُِهِنَّ ثلاَثَةََ قرُُوءٍ وَلاَ يحَِلُّ لهَنَُّ أنَ يكَْتمُْنَ مَا خَلقََ اللهُّ فيِ أرَْحَامِهِنَّ إنِ كُنَّ   
هِنَّ فيِ ذَلكَِ إنِْ أرََادُواْ إصِْلاحًَا وَلهَنَُّ مِثْلُ الَّذِي عَليَْهِنَّ  لہاِب َّنِمْؤلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَُبعُولتَهُنَُّ أحََقُّ برَِدِّ  

جَالِ عَليَْهِنَّ دَرَجَةٌ وَاللهُّ عَزِيزٌ حَكُيمٌ          باِلْمَعْرُوفِ وَللِرِّ
[2:228] 

اور طلاق دی ہوئی عورتيں تين حيض تک اپنے آپ کو روکے رکهيں اور ان کے ليے جائز   
نہيں کہ چهپائيں جو الله نے ان کے پيڻوں ميں پيدا کياہے اگر وه الله اور قيامت کے دن پر ايمان 
رکهتی ہيں اوران کے خاوند اس مدت ميں ان کو لوڻالينے کے زياده حق دار ہيں اگر وه اصلاح 
کا ارده رکهتے ہيں اور دستور کے مطابق ان کا ويسا ہی حق ہےجيسا ان پر ہے اور مردوں کو 

    ان پر فضيلت دی ہے اور الله غالب حکمت والا ہے
[2:228] 
And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three 
menstrual periods, and it is not lawful for them to conceal what Allah has 
created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their 
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husbands have the better right to take them back in that period, if they wish 
for reconciliation. And they (women) have rights (over their husbands as 
regards living expenses, etc.) similar (to those of their husbands) over them 
(as regards obedience and respect, etc.) to what is reasonable, but men have 
a degree (of responsibility) over them. And Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[2:228] 
vkSj ftu vkSjrksa dks rykd+ nh x;h gS og vius vkidks rykd+ ds ckn rhu gSt+ ds 
[k+Re gks tkus rd fudkg lkuh ls jksds vkSj vxj og vkSjrsa [k+qnk vkSj jksts+ 
vkf[k+jr ij beku yk;ha gSa rks muds fy, tk,t+ ugha gS fd tks dqN Hkh [k+qnk us 
muds jge ¼isV½ esa iSnk fd;k gS mldks fNik,¡ vkSj vxj mu ds ÓkSgj esy tksy 
djuk pkgsa rks og ¼eqír et+dwjk½ esa mu ds okil cqyk ysus ds T+;knk gd+nkj gSa 
vkSj Ójh;r eqokfQd+ vkSjrksa dk ¼enksZa ij½ ogh lc dqN gd+ gS tks enksZa dk vkSjrksa 
ij gS gk¡ vycRrk enksZa dks ¼Q+thyr esa½ vkSjrksa ij QkSfd+;r t+#j gS vkSj [k+qnk 
t+cjnLr fgd+er okyk gS  
 
 

[2:229] 
ا آتيَْتمُُوهنَُّ شَيْئاً إلاَِّ    تاَنِ فإَمِْسَاكٌ بمَِعْرُوفٍ أوَْ تسَْرِيحٌ بإِحِْسَانٍ وَلاَ يحَِلُّ لكَُمْ أنَ تأَخُْذُواْ مِمَّ الطَّلاقَُ مَرَّ
ُدُودُ اللهِّ  ُدُودَ اللهِّ فلاََ جُناَحَ عَليَْهِمَا فيِمَا افْتدََتْ بهِِ تلِْكَ ح ُدُودَ اللهِّ فإَنِْ خِفْتمُْ ألاََّ يقُيِمَا ح أنَ يخََافاَ ألاََّ يقُيِمَا ح

ُدُودَ اللهِّ فأَوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ          فلاََ تعَْتُدوهاَ وَمَن يتَعََدَّ ح
[2:229] 

طلاق دو مرتبہ ہے پهر بهلائی کے ساته روک لينا ہے يا نيکی کے ساته چهوڑ دنيا ہے اور   
تمہارے يے اس ميں سے کچه بهی لينا جائز نہيں جو تم نے انہيں ديا ہے مگر يہ کہ دونوں ڈريں 
کہ الله کی حديں قائم نہيں رکه سکيں گے پهر اگرتمہيں خوف ہو کہ دونوں الله کی حديں قائم نہيں 

رکه سکيں گے تو ان دونوں پر اس ميں کوئی گناه نہيں کہ عورت معاوضہ دے کر پيچها 
چهڑالے يہ الله کی حديں ہيں سو ان سے تجاوز نہ کرو اورجو الله کی حدوں سے تجاوز کرے گا 

    سو وہی ظالم ہيں
[2:229] 
The divorce is twice, after that, either you retain her on reasonable terms or 
release her with kindness. And it is not lawful for you (men) to take back 
(from your wives) any of your Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage) which you have given them, except when 
both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by 
Allah (e.g. to deal with each other on a fair basis). Then if you fear that they 
would not be able to keep the limits ordained by Allah, then there is no sin 
on either of them if she gives back (the Mahr or a part of it) for her Al-Khul 
(divorce). These are the limits ordained by Allah, so do not transgress them. 
And whoever transgresses the limits ordained by Allah, then such are the 
Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[2:229] 
rykd+ jtvbZ ftlds ckn #tw gks ldrh gS nks gh ejrck gS mlds ckn ;k rks 
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Ójh;r ds eokfQd+ jksd gh ysuk pkfg, ;k gqLu lqywd ls ¼rhljh nQ+k½ fcYdqy 
:[+klr vkSj rqe dks ;s tk;t+ ugha fd tks dqN rqe mUgsa ns pqds gks ml esa ls fQj 
dqN okil yks exj tc nksuksa dks bldk [k+kSQ+ gks fd [k+qnk us tks gnsa eqd+jZj dj 
nh gSa mu dks nksuks fe;k choh d+k;e u j[k ldsaxs fQj vxj rqEgs ¼,s eqlyekuks½ ;s 
[+kkSQ+ gks fd ;g nksuks [++kqnk dh eqdjZj dh gq;h gnks ij d+k;e u jgsaxs rks vxj 
vkSjr enZ dks dqN nsdj viuk ihNk NqM+k, ¼[kqyk djk,½ rks blesa mu nksuksa ij 
dqN xqukg ugha gS ;s [k+qnk dh eqd+jZj dh gq;h gnsa gSa cl mu ls vkxs u c<+ks vkSj 
tks [k+qnk dh eqd+jZj dh gq;h gnksa ls vkxs c<+rs gSa og gh yksx rks t+kfye gSa  
 
 

[2:230] 
فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ تحَِلُّ لهَُ مِن بعَُْد حَتَّى تنَكِحَ زَوْجًا غَيْرَهُ فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ جُناَحَ عَليَْهِمَا أنَ يتَرََاجَعَا إنِ ظَنَّا   

ُدُودُ اللهِّ يبُيَِّنهُاَ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ  ُدُودَ اللهِّ وَتلِْكَ ح         أنَ يقُيِمَا ح
[2:230] 

پهر اگر اسے طلاق دے دی تو اس کے بعد اس کے ليے وه حلال نہ ہوگی يہاں تک کہ وه   
کسی اور خاوند سے نکاح کرے پهر اگر وه اسے طلاق دے دے تو ان دونوں پر کوئی گناه نہيں 
کہ آپس ميں رجوع کر ليں اگر ان کا گمان غالب ہو کہ وه الله کی حديں قائم سکيں گے اور يہ الله 

 کی حديں ہيں وه انہيں کهول کر بيان کرتا ہے ان لوگوں کے ليے جو علم رکهتے ہيں
[2:230] 
And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him 
thereafter until she has married another husband. Then, if the other husband 
divorces her, it is no sin on both of them that they reunite, provided they feel 
that they can keep the limits ordained by Allah. These are the limits of 
Allah, which He makes plain for the people who have knowledge.         
[2:230] 
fQj vxj rhljh ckj Hkh vkSjr dks rykd+ ¼ckbu½ ns rks mlds ckn tc rd nwljs 
enZ ls fudkg u dj ys ml ds fy, gyky ugh gk¡ vxj nwljk ÓkSgj fudkg ds 
ckn mldks rykd+ ns ns rc vycÙkk mu fe;k chch ij ckge esy dj ysus esa dqN 
xqukg ugha gS vxj mu nksuksa dks ;g x+qeku gks fd [k+qnk gnksa dks d+k;e j[k ldsaxsa 
vkSj ;s [k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa tks le>nkj yksxksa ds okLrs lkQ lkQ 
c;ku djrk gS  
 

[2:231] 
حُوهنَُّ بمَِعْرُوفٍ وَلاَ تمُْسِكُوهنَُّ ضِرَارًا    وَإذَِا طلََّقْتمُُ النِّسَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَنَُّ فأَمَْسِكُوهنَُّ بمَِعْرُوفٍ أوَْ سَرِّ
لِّتعَْتُدواْ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فقَدَْ ظلَمََ نفَْسَهُ وَلاَ تتََّخِذُواْ آياَتِ اللهِّ هزُُوَاً وَاذْكُرُواْ نعِْمَتَ اللهِّ عَليَْكُمْ وَمَا أنَزَلَ 

نَ الْكِتاَبِ وَالْحِكْمَةِ يعَِظكُُم بهِِ وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          عَليَْكُمْ مِّ
[2:231] 

اور جب عورتوں کو طلاق دے دوپهر وه اپنی عدت کو پہنچ جائيں تو انہيں حسن سلوک سے   
روک لو يا انہيں دستور کے مطابق چهوڑ دو اور انہيں تکليف دينے کے يے نہ روکو تاکہ تم 
سختی کرو اور جو ايسا کرے گا تو وه اپنے اوپر ظلم کرے گا اور الله کی آيتوں کا تمسخر نہ 
اڑاؤ اورالله کے احسان کو ياد کرو جو اس نے تم پر کيا ہے اور جو اس نے تم پر کتاب اور 
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حکمت اتاری ہے کہ تمہيں اس سے نصيحت کرے اور الله سے ڈرو اور جان لو کہ الله ہر چيز 
   کو خوب جاننے والا ہے

[2:231] 
And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
their prescribed period, either take them back on reasonable basis or set them 
free on reasonable basis. But do not take them back to hurt them, and 
whoever does that, then he has wronged himself. And treat not the Verses 
(Laws) of Allah as a jest, but remember Allahs Favours on you (i.e. Islam), 
and that which He has sent down to you of the Book (i.e. the Quran) and Al-
Hikmah (the Prophets Sunnah - legal ways - Islamic jurisprudence, etc.) 
whereby He instructs you. And fear Allah, and know that Allah is All-Aware 
of everything.         
[2:231] 
vkSj tc rqe viuh chfo;ksa dks rykd+ nks vkSj mudh eqír iwjh gksus dks vk, rks 
vPNs muoku ls mu dks jksd yks ;k gqLus lqywd ls fcYdqy #[k+lr gh dj nks vkSj 
mUgsa rdyhQ igq¡pkus ds fy, u jksdks rkfd ¼fQj mu ij½ T+;knrh djus yxks vkSj 
tks ,slk djsxk rks ;d+huu vius gh ij tq+Ye djsxk vkSj [k+qnk ds ,gdke dks dqN 
g¡lh BV~Vk u le>ks vkSj [k+qnk us tks rqEgsa usversa nh gSa mUgsa ;kn djks vkSj tks 
fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa rqe ij ukft+y dh muls rqEgkjh ulhgr djrk gS vkSj 
[k+qnk ls Mjrs jgks vkSj le> j[kks fd [k+qnk gj pht+ dks t+#j tkurk gS  
 

 
[2:232] 

وَإذَِا طلََّقْتمُُ النِّسَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَنَُّ فلاََ تعَْضُلوُهنَُّ أنَ ينَكِحْنَ أزَْوَاجَهنَُّ إذَِا ترََاضَوْاْ بيَْنهَمُ باِلْمَعْرُوفِ ذَلكَِ   
لہاِب ُنِمْؤُي ْمُكنِم َناَك نَم لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكُِمْ أزَْكَى لكَُمْ وَأطَْهرَُ وَاللهُّ يعَْلمَُ وَأنَتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ                  ُظَعو هِب

[2:232] 
اورجب تم عورتوں کو طلاق دے دو پس وه اپنی عدت تمام کر چکيں تو اب انہيں اپنے   

خاوندوں سے نکاح کرنے سے نہ روکو جب کہ وه آپس ميں دستور کے مطابق راضی ہو جائيں 
تم ميں سے يہ نصيحت اسے کی جاتی ہے جو الله اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتا ہے يہ 

 تمہارے ليے بڑی پاکيزی اوربڑی صفائی کی بات ہے اور الله ہی جانتا ہے اور تم نہيں جانتے
[2:232] 
And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
their prescribed period, do not prevent them from marrying their (former) 
husbands, if they mutually agree on reasonable basis. This (instruction) is an 
admonition for him among you who believes in Allah and the Last Day. 
That is more virtuous and purer for you. Allah knows and you know not.         
[2:232] 
vkSj tc rqe vkSjrksa dks rykd+ nks vkSj og viuh eqír ¼bír½ iwjh dj ysa rks mUgsa 
vius ÓkSgjks ds lkFk fudkg djus ls u jksdksa tc vkil esa nksuksa fe;k choh Ójh;r 
ds eqokfQd+ vPNh rjg fey tqy tk,¡ ;s mlh Ó[+l dks ulhgr dh tkrh gS tks 
rqe esa ls [k+qnk vkSj jksts+ vk[ks+jr ij bZeku yk pqdk gks ;gh rqEgkjs gd+ esa cM+h 
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ikdht+k vkSj lQ+kbZ dh ckr gS vkSj mldh [k+wch [k+qnk [kwc tkurk gS vkSj rqe ¼oSlk½ 
ugha tkurs gks  
 
 

[2:233] 
ضَاعَةَ وَعلىَ الْمَوْلوُدِ لهَُ رِزْقهُنَُّ    وَالْوَالدَِاتُ يرُْضِعْنَ أوَْلادََهنَُّ حَوْليَْنِ كَامِليَْنِ لمَِنْ أرََادَ أنَ يتُمَِّ الرَّ
وَكِسْوَتهُنَُّ باِلْمَعْرُوفِ لاَ تكَُلَّفُ نفَْسٌ إلاَِّ وُسْعَهاَ لاَ تضَُارَّ وَالدَِةٌ بوَِلدَِهاَ وَلاَ مَوْلوُدٌ لَّهُ بوَِلدَِهِ وَعَلىَ 
نْهمَُا وَتشََاوُرٍ فلاََ جُناَحَ عَليَْهِمَا وَإنِْ أرََدتُّمْ أنَ  الْوَارِثِ مِثْلُ ذَلكَِ فإَنِْ أرََادَا فصَِالاً عَن ترََاضٍ مِّ

ا آتيَْتمُ باِلْمَعْرُوفِ وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ بمَِا  تسَْترَْضِعُواْ أوَْلادََكُمْ فلاََ جُناَحَ عَليَْكُمْ إذَِا سَلَّمْتمُ مَّ
        تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ 

[2:233] 
اور مائيں اپنے بچوں کو پورے دو برس دوده پلائيں يہ اس کے ليے ہے جو دوده کی مدت کو   
پورا کرنا چاہے اور باپ پر دوده پلانے واليوں کا کهانا اور کپڑا دستور کے مطابق ہے کسی کو 

تکليف نے دی جائے مگر اسی قدر کہ اس کی طاقت ہو نہ ماں کو اس کے بچہ کی وجہ سے 
تکليف دی جائے اور نہ باپ ہی کو اس کی اولاد کی وجہ سے اور وارث پر بهی ويسا ہی نان 
نفقہ ہے پهر اگر دونوں اپنی رضا مندی اور مشوره سے دوده چهڑانا چاہيں تو ان پر کوئی گناه 
نہيں ہے اور اگر کسی اور سے اپنی اولاد کو دوده پلوانا چاہو تو اس ميں بهی تم پر کوئی گناه 
نہيں بشرطيکہ تم دے دو جو دستور کے مطابق تم نے دينا ڻهرايا ہے اور الله سے ڈرو اور جان 

   لو کہ الله اسے جو تم کرتے ہو خوب ديکهتا ہے
[2:233] 
The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) 
for those (parents) who desire to complete the term of suckling, but the 
father of the child shall bear the cost of the mothers food and clothing on a 
reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater than he 
can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her child, nor 
father on account of his child. And on the (fathers) heir is incumbent the like 
of that (which was incumbent on the father). If they both decide on weaning, 
by mutual consent, and after due consultation, there is no sin on them. And if 
you decide on a foster suckling-mother for your children, there is no sin on 
you, provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on 
reasonable basis. And fear Allah and know that Allah is All-Seer of what 
you do.         
[2:233] 
vkSj ¼rykd+ nsus ds ckn½ tks Ó[+l viuh vkSykn dks iwjh eqír rd nw/k fiyokuk 
pkgs rks mldh [k+kfrj ls ek,¡ viuh vkSykn dks iwjs nks cjl nw/k fiyk,¡ vkSj 
ftldk og yM+dk gS ¼cki½ ml ij ekvksa dk [kkuk diM+k nLrwj ds eqrkfcd+ 
ykft+e gS fdlh Ó[+l dks t+ger ugha nh tkrh exj mldh xqUtkb’k Hkj u ek¡ dk 
ml ds cPps dh otg ls uqd+lku xokjk fd;k tk, vkSj u ftl dk yM+dk gS 
¼cki½ mldk ¼cfYd nLrwj ds eqrkfcd+ fn;k tk,½ vkSj vxj cki u gks rks nw/k 
fiykus dk gd+ mlh rjg okfjl ij ykft+e gS fQj vxj nks cjl ds d+Cy ek¡ cki 
nksuksa viuh ejt+h vkSj e’kojs ls nw/k c<+kbZ djuk pkgsa rks mu nksuksa ij dksbZ xqukg 
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ugha vkSj vxj rqe viuh vkSykn dks ¼fdlh vUuk ls½ nw/k fiyokuk pkgks rks ml esa 
Hkh rqe ij dqN xqukg ugha gS c’krsZ fd tks rqeus nLrwj ds eqrkfcd+ eqd+jZj fd;k gS 
mu ds gokys dj nks vkSj [k+qnk ls Mjrs jgks vkSj tku j[kks fd tks dqN rqe djrs 
gks [k+qnk t+#j ns[krk gS  

 
 

[2:234] 
وَالَّذِينَ يتُوََفَّوْنَ مِنكُمْ وَيذََرُونَ أزَْوَاجًا يتَرََبَّصْنَ بأِنَفسُِهِنَّ أرَْبعََةَ أشَْهرٍُ وَعَشْرًا فإَذَِا بلَغَْنَ أجََلهَنَُّ فلاََ   

        جُناَحَ عَليَْكُمْ فيِمَا فعََلْنَ فيِ أنَفسُِهِنَّ باِلْمَعْرُوفِ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ 
[2:234] 

اور جو تم ميں سے مر جائيں اور بيوياں چهوڑ جائيں تو ان بيويوں کو چار مہينے دس دن تک   
اپنے نفس کو روکنا چاہيئے پهر جب وه اپنی مدت پوری کر ليں تو تم پر اس ميں کوئی گناه نہيں 

 جو وه دستور کے مطابق اپنے حق ميں کريں اور الله اس سے جو تم کرتے ہو خبردار ہے
[2:234] 
And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) 
shall wait (as regards their marriage) for four months and ten days, then 
when they have fulfilled their term, there is no sin on you if they (the wives) 
dispose of themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry). 
And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[2:234] 
vkSj rqeesa ls tks yksx chfo;k¡ NksM+ ds ej tk,¡ rks ;s vkSjrsa pkj eghus nl jkst+ 
¼bík Hkj½ vius dks jksds ¼vkSj nwljk fudkg u djsa½ fQj tc ¼bís dh eqír½ iwjh dj 
ys rks Ójh;r ds eqrkfcd+ tks dqN vius gd+ esa djsa bl ckjs esa rqe ij dksbZ bYt+ke 
ugha gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [k+qnk ml ls [k+cjnkj gS  

[2:235] 
ضْتمُ بهِِ مِنْ خِطْبةَِ النِّسَاءِ أوَْ أكَْننَتمُْ فيِ أنَفسُِكُمْ عَلمَِ اللهُّ أنََّكُمْ سَتذَْكُرُونهَنَُّ    وَلاَ جُناَحَ عَليَْكُمْ فيِمَا عَرَّ
عْرُوفاً وَلاَ تعَْزِمُواْ عُقْدَةَ النِّكَاحِ حَتَّى يبَْلغَُ الْكِتاَبُ أجََلهَُ  ا إلاَِّ أنَ تقَوُلوُاْ قوَْلاً مَّ وَلكَِن لاَّ توَُاعُِدوهنَُّ سِرًّ

        وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَُ مَا فيِ أنَفسُِكُمْ فاَحْذَرُوهُ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ غَفوُرٌ حَليِمٌ 
[2:235] 

اورتم پر اس ميں گناه نہيں ہے کہ ان عورتوں کو اشاره سے پيغام نکاح دو اور يا تم اسے اپنے   
دل ميں چهپاؤ الله جانتاہے کہ تمہيں ان عورتوں کا خيال پيدا ہو گا ليکن مخفی طور پر ان سے 

نکاح کا وعده نہ کرو مگر يہ کہ قاعده کے مطابق کوئی بات کہو اورجب تک معياد نوشتہ پوری 
نہ ہو اس وقت تک نکاح کا قصد بهی نہ کرو اور جان لو کہ الله جانتا ہے جو کچه تمہارے دلو ں 

   ميں ہے پس اس سے ڈرتے رہو اور جان لو الله بڑا بخشنے والا بردبار ہے
[2:235] 
And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in 
yourself, Allah knows that you will remember them, but do not make a 
promise of contract with them in secret except that you speak an honourable 
saying according to the Islamic law (e.g. you can say to her, "If one finds a 
wife like you, he will be happy"). And do not consummate the marriage until 
the term prescribed is fulfilled. And know that Allah knows what is in your 
minds, so fear Him. And know that Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing.         
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[2:235] 
vkSj vxj rqe ¼ml [k+kSQ ls fd Ók;n dksbZ nwljk fudkg dj ys½ mu vkSjrksa ls 
b’kkjru fudkg dh ¼dSn+ bík½ [+kkLrxkjh ¿mEehnokjhÀ djks ;k vius fnyks esa fNik, 
j[kks rks mlesa Hkh dqN rqe ij bYt+ke ugha gSa ¼D;ksafd½ [k+qnk dks ekywe gS fd ¼rqe 
ls lcz u gks ldsxk vkSj½ mu vkSjrksa ls fudkg djus dk [+;ky vk,xk ysfdu pksjh 
fNis ls fudkg dk ok;nk u djuk exj ;s fd mu ls vPNh ckr dg xqt+jksa ¼rks 
et+k,d+k ugha½ vkSj tc rd eqd+jZj fe;kn xqt+j u tk, fudkg dk d+ln ¿bjknkÀ 
Hkh u djuk vkSj le> j[kks fd tks dqN rqEgkjh fny esa gS [k+qnk ml dks t+#j 
tkurk gS rks ml ls Mjrs jgks vkSj ¼;s Hkh½ tku yks fd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk 
cqnZckj gS  
 
 

[2:236] 
وهنَُّ أوَْ تفَْرِضُواْ لهَنَُّ فرَِيضَةً وَمَتِّعُوهنَُّ عَلىَ الْمُوسِعِ قدََرُهُ    لاَّ جُناَحَ عَليَْكُمْ إنِ طلََّقْتمُُ النِّسَاءَ مَا لمَْ تمََسُّ

        وَعَلىَ الْمُقْترِِ قدََرُهُ مَتاَعًا باِلْمَعْرُوفِ حَقاًّ عَلىَ الْمُحْسِنيِنَ 
[2:236] 

تم پر کوئی گناه نہيں اگر تم عورتوں کو طلاق دے دو جب کہ انہيں ہاته بهی نہ لگايا ہو اور ان   
کے ليے کچه مہر بهی مقرر نہ کيا ہو اور انہيں کچه سامان دے دو وسعت والے پر اپنے قدر 
کے مطابق اور مفلس پر اپنے قدر کے مطابق سامان حسب دستور ہے نيکو کاروں پر يہ حق 

 ہے
[2:236] 
There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not 
touched (had sexual relation with) them, nor appointed unto them their Mahr 
(bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage). But 
bestow on them ( a suitable gift), the rich according to his means, and the 
poor according to his means, a gift of reasonable amount is a duty on the 
doers of good.         
[2:236] 
vkSj vxj rqe us viuh chfo;ksa dks gkFk rd u yxk;k gks vkSj u egj eqv¸;qu 
fd;k gks vkSj mlds d+Cy gh rqe mudks rykd+ ns nks ¼rks bl esa Hkh½ rqe ij dqN 
bYt+ke ugha gS gk¡ mu vkSjrksa ds lkFk ¼nLrwj ds eqrkfcd+½ ekynkj ij viuh 
gSfl;r ds eqvkfQd+ vkSj x+jhc ij viuh gSfl;r ds eqokfQd+ ¼diM+s #i, ox+Sjg 
ls½ dqN lqywd djuk ykft+e gS usdh djus okyksa ij ;s Hkh ,d gd+ gS  

 
 

[2:237] 
وهنَُّ وَقدَْ فرََضْتمُْ لهَنَُّ فرَِيضَةً فنَصِْفُ مَا فرََضْتمُْ إلاَِّ أنَ يعَْفوُنَ أوَْ    وَإنِ طلََّقْتمُُوهنَُّ مِن قبَْلِ أنَ تمََسُّ
        يعَْفوَُ الَّذِي بيِدَِهِ عُقْدَةُ النِّكَاحِ وَأنَ تعَْفوُاْ أقَْرَبُ للِتَّقْوَى وَلاَ تنَسَوُاْ الْفضَْلَ بيَْنكَُمْ إنَِّ اللهَّ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ 

[2:237] 
اور اگر تمہيں انہيں طلاق دو اس سے پہلےکہ انہيں ہاته لگاؤ حالانکہ تم ان کے ليے مہر   
مقرر کر چکے ہو تو نصف اس کا جو تم نے مقرر کيا تها مگر يہ کہ وه معاف کر ديں يا وه 

کے ہاته ميں نکاح کی گره ہے اور تمہارا معاف کر دينا پرہيزگاری  شخص معاف کر دے جس
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کے زياده قريب ہے اور آپس ميں احسان کرنا نہ بهولو کيوں کہ جو کچه بهی تم کر رہے ہو الله 
   اسے ديکه رہا ہے

[2:237] 
And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation 
with) them, and you have appointed unto them the Mahr (bridal money 
given by the husbands to his wife at the time of marriage), then pay half of 
that (Mahr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the husband), 
in whose hands is the marriage tie, agrees to forego and give her full 
appointed Mahr. And to forego and give (her the full Mahr) is nearer to At-
Taqwa (piety, right-eousness, etc.). And do not forget liberality between 
yourselves. Truly, Allah is All-Seer of what you do.         
[2:237] 
vkSj vxj rqe mu vkSjrksa dk esgj rks eqv¸;u dj pqds gks exj gkFk yxkus ds 
d+Cy gh rykd+ ns nks rks mu vkSjrksa dks esgj eqv¸;u dk vk/kk ns nks exj ;s fd 
;s vkSjrsa [k+qn ekQ dj nsa ;k mu dk oyh ftlds gkFk esa muds fudkg dk ,[+rs;kj 
gks ekQ+ dj ns ¼rc dqN ugh½ vkSj vxj rqe gh lkjk esgj c[+’k nks rks ijgst+xkjh 
ls cgqr gh d+jhc gS vkSj vkil dh cqt+qZxh rks er Hkwyks vkSj tks dqN rqe djrs gks 
[k+qnk t+#j ns[k jgk gS  

 
 

[2:238] 
ِ قاَنتِيِنَ    لہ ْاوُموُقَو ىَطْسُوْلا ِةَلاَّصلاو ِتالِّ      وَلَّصلا ى لََع ْاوُظِفا         

[2:238] 
سب نمازوں کی حفاظت کيا کرو اور (خاص کر) درميانی نماز کی اور الله کے ليے ادب سے   

   کهڑے رہا کرو
[2:238] 
Guard strictly (five obligatory) AsSalawat (the prayers) especially the 
middle Salat (i.e. the best prayer Asr). And stand before Allah with 
obedience (and do not speak to others during the Salat (prayers)).         
[2:238] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe reke uekt+ksa dh vkSj [k+qlwlu chp okyh uekt+ lqcg ;k 
t+ksgj ;k vlz dh ikcUnh djks vkSj [k+kl [k+qnk gh okLrs uekt+ esa d+quwr i<+us okys 
gks dj [kM+s gks  
 

 
[2:239] 

ا لمَْ تكَُونوُاْ تعَْلمَُونَ            فإَنِْ خِفْتمُْ فرَِجَالاً أوَْ رُكْباَناً فإَذَِا أمَِنتمُْ فاَذْكُرُواْ اللهَّ كَمَا عَلَّمَكُم مَّ
[2:239] 

پهر اگر تمہيں خوف ہو تو پياده يا سوار ہی (پڑه ليا کرو) پهر جب امن پاؤ تو الله کو يادکيا کرو   
    جيسا اس نے تمہيں سکهايا ہے جو تم نہ جانتے تهے

[2:239] 
And if you fear (an enemy), perfrom Salat (pray) on foot or riding. And 
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when you are in safety, offer the Salat (prayer) in the manner He has taught 
you, which you knew not (before).         
[2:239] 
fQj vxj rqe [k+kSQ dh gkyr esa gks vkSj iwjh uekt+ u i<+ ldks rks lokj ;k iSny 
ftl rjg cu iM+s i<+ yks fQj tc rqEgsa bResuku gks rks ftl rjg [k+qnk us rqEgsa 
¼vius jlwy dh evkjQr bu ckrksa dks fl[kk;k gS tks rqe ugha tkurs Fks  
 
 

[2:240] 
تاَعًا إلِىَ الْحَوْلِ غَيْرَ إخِْرَاجٍ فإَنِْ خَرَجْنَ فلاََ    زَْوَاجِهِم مَّ وَالَّذِينَ يتُوََفَّوْنَ مِنكُمْ وَيذََرُونَ أزَْوَاجًا وَصِيَّةً لأِّ

عْرُوفٍ وَاللهُّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ          جُناَحَ عَليَْكُمْ فيِ مَا فعََلْنَ فيَِ أنَفسُِهِنَّ مِن مَّ
[2:240] 

اور جو لوگ تم ميں سے مر جائيں اوربيوياں چهوڑ جائيں تو انہيں اپنی بيويوں کے ليے سال   
بهر کے ليے گزاره کے واسطے وصيت کرنی چاہيئے گهر سے باہر گئے بغير پهر اگر وه خود 
نکل جائيں توتم پر اس ميں کوئي گناه نہيں جو وه عورتيں اپنے حق ميں دستور کے موافق کريں 

 اور الله زبردست حکمت والا ہے
[2:240] 
And those of you who die and leave behind wives should bequeath for their 
wives a years maintenance and residence without turning them out, but if 
they (wives) leave, there is no sin on you for that which they do of 
themselves, provided it is honourable (e.g. lawful marriage). And Allah is 
All-Mighty, All-Wise. (The order of this Verse has been cancelled 
(abrogated) by Verse [2:4]12).         
[2:240] 
mlh rjg [k+qnk dks ;kn djks vkSj rqe esa ls tks yksx viuh chfo;ksa dks NksM+ dj 
ej tk,¡ mu ij viuh chfc;ksa ds gd+ esa lky Hkj rd ds uku o uq¶ds+ ¿jksVh 
diM+kÀ vkSj ¼?kj ls½ u fudyus dh olh;r djuh ¼ykft+e½ gS il vxj vkSjrsa [k+qn 
fudy [kM+h gks rks tk;t+ ckrksa ¼fudkg oxS+jg½ ls dqN vius gd+ esa djs mldk rqe 
ij dqN bYt+ke ugh gS vkSj [k+qnk gj ÓS ij x+kfyc vkSj fgd+er okyk gS  
 
 

[2:241] 
        وَللِْمُطلََّقاَتِ مَتاَعٌ باِلْمَعْرُوفِ حَقاًّ عَلىَ الْمُتَّقيِنَ   

[2:241] 
اور طلاق دی ہوئی عورتوں کے واسطے دستور کے موافق خرچ دينا پرہيزگارو ں پر يہ لازم   

 ہے
[2:241] 
And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable 
(scale). This is a duty on Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:241] 
vkSj ftu vkSjrksa dks rkv¸;qu esgj vkSj gkFk yxk, cxS+j rykd+ ns nh tk, muds 
lkFk tksM+s #i, oxS+jg ls lqywd djuk ykft+e g ¼;s Hkh½ ijgst+xkjksa ij ,d gd+ gS  
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[2:242] 
        كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهُّ لكَُمْ آياَتهِِ لعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ   

[2:242] 
 اسی طرح الله تمہارے واسطے اپنے احکام بيان فرماتا ہے تاکہ تم سمجه لو  

[2:242] 
Thus Allah makes clear His Ayat (Laws) to you, in order that you may 
understand.         
[2:242] 
mlh rjg [+k+qnk rqe yksxksa dh fgnk;r ds okLrs vius ,gd+ke lkQ+ lkQ+ c;ku 
Qjekrk gS rkfd rqe le>ks 
 
 

[2:243] 
ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ خَرَجُواْ مِن دِياَرِهِمْ وَهمُْ ألُوُفٌ حَذَرَ الْمَوْتِ فقَاَلَ لهَمُُ اللهُّ مُوتوُاْ ثمَُّ أحَْياَهمُْ إنَِّ اللهَّ لذَُو   

        فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يشَْكُرُونَ 
[2:243] 

کيا تم نے ان لوگو ں کو نہيں ديکها جو موت کے ڈر سے اپنے گهروں سے نکلے حالانکہ وه   
ہزاروں تهے پهر الله نےان کو فرمايا کہ مرجاؤ پهر انہيں زنده کر ديا بے شک الله لوگوں پر 

   فضل کرنے والا ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے
[2:243] 
Did you (O Muhammad SAW) not think of those who went forth from their 
homes in thousands, fearing death? Allah said to them, "Die". And then He 
restored them to life. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, but most 
men thank not.         
[2:243] 
¼,s jlwy½ D;k rqe us mu yksxksa ds gky ij ut+j ugh dh tks ekSr ds Mj ds ekjs 
vius ?kjksa ls fudy Hkkxs vkSj og gt+kjks vkneh Fks rks [+k+qnk us mu ls Qjek;k fd 
lc ds lc ej tkvks ¼vkSj og ej x,½ fQj [+k+qnk u mUgsa ftUnk fd;k cs’kd [k+qnk 
yksxksa ij cM+k esgjcku gS exj vDlj yksx mldk ÓqØ ugha djrs  
 
 

[2:244] 
        وَقاَتلِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ   

[2:244] 
   اور الله کی راه ميں لڑو اور سمجه لو کہ بے شک الله خوب سننے والا جاننے والا ہے  

[2:244] 
And fight in the Way of Allah and know that Allah is All-Hearer, All-
Knower.         
[2:244] 
vkSj eqlyekuksa [+k+qnk dh jkg es ftgkn djks vkSj tku j[kks fd [+k+qnk t+#j lc dqN 
lqurk ¼vkSj½ tkurk gS  
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[2:245] 
        مَّن ذَا الَّذِي يقُْرِضُ اللهَّ قرَْضًا حَسَناً فيَضَُاعِفهَُ لهَُ أضَْعَافاً كَثيِرَةً وَاللهُّ يقَْبضُِ وَيبَُْسطُ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ   

[2:245] 
ايسا کون شخص ہے جو الله کو اچها قرض دے پهر الله اس کو کئی گناه بڑها کردے اور الله ہی   

 تنگی کرتا ہے اور کشائش کرتا ہے اورتم سب اسی کی طرف لوڻائے جاؤ گے
[2:245] 
Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it to 
him many times? And it is Allah that decreases or increases (your 
provisions), and unto Him you shall return.         
[2:245] 
gS dksbZ tks [+k+qnk dks d+tsZ+ gqLuk ns rkfd [+k+qnk mlds eky dks bl ds fy, dbZ xquk 
c<+k ns vkSj [k+qnk gh raxnLr djrk gS vkSj ogh d’kk;’k nsrk gS vkSj mldh rjQ 
lc ds lc ykSVk fn;s tkvksxs  
 
 

[2:246] 
ألَمَْ ترََ إلِىَ الْمَلإِ مِن بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِن بعَْدِ مُوسَى إذِْ قاَلوُاْ لنِبَيٍِّ لَّهمُُ ابْعَثْ لنَاَ مَلكًِا نُّقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ   
قاَلَ هلَْ عَسَيْتمُْ إنِ كُتبَِ عَليَْكُمُ الْقتِاَلُ ألاََّ تقُاَتلِوُاْ قاَلوُاْ وَمَا لنَاَ ألاََّ نقُاَتلَِ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَقدَْ أخُْرِجْناَ مِن 

نْهمُْ وَاللهُّ عَليِمٌ باِلظَّالمِِينَ  ا كُتبَِ عَليَْهِمُ الْقتِاَلُ توََلَّوْاْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ         دِياَرِناَ وَأبَْناَئنِاَ فلَمََّ
[2:246] 

کياتم نے بنی اسرائيل کی ايک جماعت کو موسیٰ کے بعد نہيں ديکها جب انہوں نے اپنے نبی   
سے کہا کہ ہمارے ليے ايک بادشاه مقرر کر دو تاکہ ہم الله کی راه ميں لڑيں پيغمبر نے کہاکيا يہ 
بهی ممکن ہے اگر تمہيں لڑائی کا حکم ہو تو تم اس وقت نہ لڑو انہوں نے کہا ہم الله کی راه ميں 
کيوں نہيں لڑيں گے حالانکہ ہميں اپنے گهروں اور اپنےبيڻوں سے نکال ديا گيا ہے پهر جب 

انہيں لڑائی کا حکم ہوا تو سوائے چند آدميوں کے سب پهر گئے اور الله ظالموں کو خوب جانتا 
    ہے

 
[2:246] 
Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the 
time of) Musa (Moses)? When they said to a Prophet of theirs, "Appoint for 
us a king and we will fight in Allahs Way." He said, "Would you then 
refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?" They said, "Why 
should we not fight in Allahs Way while we have been driven out of our 
homes and our children (families have been taken as captives)?" But when 
fighting was ordered for them, they turned away, all except a few of them. 
And Allah is All-Aware of the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[2:246] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ewlk ds ckn cuh bljkby ds ljnkjksa dh gkyr ij ut+j ugh 
dh tc mUgksaus vius uch ¼’kew;sy½ ls dgk fd gekjs okLrs ,d ckn’kkg eqd+jZj 
dhft, rkfd ge jkgs [+k+qnk esa ftgkn djsa ¼iSx+Ecj us½ Q+jek;k dgha ,slk rks u gks 
fd tc rqe ij ftgkn okftc fd;k tk, rks rqe u yM+ks dgus yxs tc ge vius 
?kjksa vkSj vius cky cPPkksa ls fudkys tk pqds rks fQj ges dkSu lk mt+z ckd+h gS fd 
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ge [k+qnk dh jkg esa ftgkn u djsa fQj tc mu ij ftgkn okftc fd;k x;k rks 
muesa ls pUn vknfe;ksa ds flok lc ds lc us yM+us ls eq¡g Qsjk vkSj [+k+qnk rks 
t+kfyeksa dks [kwc tkurk gS  
 

[2:247] 
وَقاَلَ لهَمُْ نبَيُِّهمُْ إنَِّ اللهَّ قدَْ بعََثَ لكَُمْ طاَلوُتَ مَلكًِا قاَلوُاْ أنََّى يكَُونُ لهَُ الْمُلْكُ عَليَْناَ وَنحَْنُ أحََقُّ باِلْمُلْكِ مِنْهُ   
نَ الْمَالِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَهُ عَليَْكُمْ وَزَادَهُ بسَْطةًَ فيِ الْعِلْمِ وَالْجِسْمِ وَاللهُّ يؤُْتيِ مُلْكَهُ مَن  وَلمَْ يؤُْتَ سَعَةً مِّ

        يشََاءُ وَاللهُّ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[2:247] 

ان کے نبی نے ان سے کہا بے شک الله نے طالوت کو تمہارا بادشاه مقرر فرمايا ہے انہوں نے   
کہا اس کی حکومت ہم پر کيوں کر ہو سکتی ہے اس سے تو ہم ہی سلطنت کے زياده مستحق ہيں 

اور اسے مال ميں بهی کشائش نہيں دی گئی پيغمبر نے کہا بے شک الله نے اسے تم پر پسند 
فرمايا ہے اور اسے علم اور جسم ميں زياده فراخ دی ہے اور الله اپنا ملک جسے چاہے ديتا ہے 

   اور الله کشائش والا جاننے والا ہے
[2:247] 
And their Prophet (Samuel ) said to them, "Indeed Allah has appointed 
Taloot (Saul) as a king over you." They said, "How can he be a king over us 
when we are better fitted than him for the kingdom, and he has not been 
given enough wealth." He said  "Verily, Allah has chosen him above you 
and has increased him abundantly in knowledge and stature. And Allah 
grants His Kingdom to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower."         
[2:247] 
vkSj muds uch us muls dgk fd cs’kd [+k+qnk us rqEgkjh nj[+okLr ds ¼eqrkfcd+ 
rkywr dks rqEgkjk ckn’kkg eqd+jZj fd;k ¼rc½ dgus yxs ml dh gqdwer ge ij D;ksa 
dj gks ldrh gS gkykfd lYrur ds gd+nkj mlls T+;knk rks ge gSa D;ksafd mls rks 
eky ds ,rckj ls Hkh Q+kjxqy ckyh ¿[+kq’kgkyhÀ rd ulhc ugha ¼uch us½ dgk [k+qnk 
us mls rqe ij Qt+hyr nh gS vkSj eky esa u lgh exj bYe vkSj ftLe dk QSyko 
rks ml dk [k+qnk us T+;knk Qjek;k gs vkSj [k+qnk viuk eqYd ftls pkgsa ns vkSj [k+qnk 
cM+h xqUtkb’k okyk vkSj okfd+Q+dkj gS  
 
 

[2:248] 
ا ترََكَ آلُ مُوسَى وَآلُ    مَّ بِّكُمْ وَبقَيَِّةٌ مِّ ن رَّ وَقاَلَ لهَمُْ نبَيُِّهمُْ إنَِّ آيةََ مُلْكِهِ أنَ يأَتْيِكَُمُ التَّاُبوتُ فيِهِ سَكِينةٌَ مِّ

ؤْمِنيِنَ          هاَرُونَ تحَْمِلهُُ الْمَلاَئكَِةُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكُمْ إنِ كُنتمُ مُّ
[2:248] 

اوربنی اسرائيل سے ان کے نبی نے کہاکہ طالوت کی بادشاہی کی يہ نشانی ہے کہ تمہارے   
پاس وه صندوق واپس آئے گا جس ميں تمہارے رب کی طرف سے اطمينان ہے اور کچه بچی 
ہوئی چيزيں ہيں ان ميں سے جو موسیٰ اور ہارون کی اولاد چهوڑ گئی تهی اس صندوق کو 
 فرشتے اڻها لائيں گے بے شک اس ميں تمہارے ليے پوری نشانی ہے اگرتم ايمان والے ہو
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[2:248] 
And their Prophet (Samuel ) said to them  Verily! The sign of His Kingdom 
is that there shall come to you At-Taboot (a wooden box), wherein is 
Sakinah (peace and reassurance) from your Lord and a remnant of that 
which Musa (Moses) and Haroon (Aaron) left behind, carried by the angels. 
Verily, in this is a sign for you if you are indeed believers.         
[2:248] 
vkSj mu ds uch us muls ;s Hkh dgk bl ds ¼equktkfuc vYykg½ ckn’kkg gksus dh 
;s igpku gS fd rqEgkjs ikl og lUnwd+ vk tk,xk ftlesa rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls rldhu ns phtsa+ vkSj mu rCcqjd+kr ls cpk [kqpk gksxk tks ewlk vkSj gk#u 
dh vkSykn ;knxkj NksM+ x;h gS vkSj ml lUnwd dks Qfj’rs mBk, gksxsa vxj rqe 
bZeku j[krs gks rks cs’kd mlesa rqEgkjs okLrs iwjh fu’kkuh gS  
 

[2:249] 
ا فصََلَ طاَلوُتُ باِلْجُنوُدِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ مُبْتلَيِكُم بنِهَرٍَ فمََن شَرِبَ مِنْهُ فلَيَْسَ مِنِّي وَمَن لَّمْ يطَْعَمْهُ فإَنَِّهُ    فلَمََّ
ا جَاوَزَهُ هوَُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ قاَلوُاْ لاَ  نْهمُْ فلَمََّ مِنِّي إلاَِّ مَنِ اغْترََفَ غُرْفةًَ بيِدَِهِ فشََرُِبواْ مِنْهُ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ

ن فئِةٍَ قلَيِلةٍَ غَلبَتَْ فئِةًَ كَثيِرَةً بإِذِْنِ  لاقَوُا اللهِّ كَم مِّ طاَقةََ لنَاَ الْيوَْمَ بجَِالوُتَ وَجُنودِهِ قاَلَ الَّذِينَ يظَنُُّونَ أنََّهمُ مُّ
ابرِِينَ          اللهِّ وَاللهُّ مَعَ الصَّ

[2:249] 
پهر جب طالوت فوجيں لے کر نکلا کہا بے شک الله ايک نہر سے تمہاری آزمائش کرنے والا   
ہے جس نے اس نہر کا پانی پيا تو وه ميرا نہيں ہے اور جس نے اسے نہ چکها تو وه بےشک 
ميرا ہے مگر جو کوئی اپنے ہاته سے ايک چلو بهر لے (تو اسے معاف ہے) پهر ان ميں سے 
سوائے چند آدميوں کے سب نے اس کا پانی پی ليا پهر جب طالوت اور ايمان والے ا س کے 
ساته پار ہوئے تو کہنے لگے آج ہميں جالوت اور اس کے لشکروں سے لڑنے کی طاقت نہيں 
جن لوگو ں کو خيال تها کہ انہيں الله سے ملنا ہے وه کہنے لگے بار ہا بڑی جماعت پر چهوڻی 

 جماعت الله کے حکم سے غالب ہوئی ہے اور الله صبر کرنے والو ں کے ساته ہے
 
[2:249] 
Then when Taloot (Saul) set out with the army, he said  "Verily! Allah will 
try you by a river. So whoever drinks thereof, he is not of me, and whoever 
tastes it not, he is of me, except him who takes (thereof) in the hollow of his 
hand." Yet, they drank thereof, all, except a few of them. So when he had 
crossed it (the river), he and those who believed with him, they said  "We 
have no power this day against Jaloot (Goliath) and his hosts." But those 
who knew with certainty that they were to meet their Lord, said  "How often 
a small group overcame a mighty host by Allahs Leave?" And Allah is with 
As-Sabirin (the patient ones, etc.).                   
[2:249] 
fQj tc rkywr y’kdj leSr ¼’kgj ,sfy;k ls½ jokuk gqvk rks vius lkfFk;ksa ls dgk 
ns[kks vkxs ,d ugj feysxh bl ls ;d+huu [k+qnk rqEgkjs lcz dh vkt+ekb’k djsxk 
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il tks Ó[+l ml dk ikuh ih;sxk eq>s ¼dqN okLrk½ ugh j[krk vkSj tks ml dks 
ugh p[ksxk og cs’kd eq> ls gksxk exj gk¡ tks vius gkFk ls ,d ¼vk/kk pqYyw Hkj 
ds ih½ ys rks dqN gtZ ugh il mu yksxksa us u ekuk vkSj pUn vknfe;ksa ds flok 
lc us ml dk ikuh fi;k [k+Sj tc rkywr vkSj tks eksfeuhu mu ds lkFk Fks ugj ls 
ikl gks x, rks ¼[k+kl eksfeuksa ds flok½ lc ds lc dgus yxs fd ge esa rks vkt 
Hkh tkywr vkSj mldh QkSt ls yM+us dh ldr ugha exj og yksx ftudks ;d+hu 
gS fd ,d fnu [k+qnk dks eq¡g fn[kkuk gS cs/kM+d cksy mBs fd ,slk cgqr gqvk fd 
[k+qnk ds gqDe ls NksVh tekvr cM+h tekvr ij x+kfyc vk x;h gS vkSj [k+qnk lcz 
djus okyksa dk lkFkh gS  
 

 
[2:250] 

ا برََزُواْ لجَِالوُتَ وَجُنوُدِهِ قاَلوُاْ رَبَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَثبَِّتْ أقَْدَامَناَ وَانصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ            وَلمََّ
[2:250] 

اورجب جالوت اور اس کی فوجوں کے سامنے ہوئے تو کہا اے رب ہمارے دلوں ميں صبر   
 ڈال دے اور ہمارے پاؤں جمائے رکه اور اس کافر قوم پر ہماری مدد کر

[2:250] 
And when they advanced to meet Jaloot (Goliath) and his forces, they 
invoked  "Our Lord! Pour forth on us patience and make us victorious over 
the disbelieving people."         
[2:250] 
¼x+jt+½ tc ;s yksx tkywr vkSj mldh QkSt ds eqd+kcys dks fudys rks nqvk dh ,s 
esjs ijojfnxkj gesa dkfey lcz vrk Qjek vkSj eSnkus tax esa gekjs d+ne tek, 
j[k vkSj gesa dkfQjksa ij Qrsg buk;r dj  
 
 

[2:251] 
ا يشََاءُ وَلوَْلاَ دَفْعُ اللهِّ النَّاسَ    فهَزََمُوهمُ بإِذِْنِ اللهِّ وَقتَلََ دَاوُدُ جَالوُتَ وَآتاَهُ اللهُّ الْمُلْكَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَهُ مِمَّ

        بعَْضَهمُْ ببِعَْضٍ لَّفسََدَتِ الأرَْضُ وَلكَِنَّ اللهَّ ذُو فضَْلٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ 
[2:251] 

پهر الله کے حکم سے مومنو ں نے جالوت کے لشکروں کو شکست دی اور داؤد نے جالوت   
کو مار ڈالا اور الله نے سلطنت اور حکمت داؤد کو دی اور جو چاہا اسے سکهايا اور اگر الله 
کابعض کو بعض کے ذريعے سے دفع کرا دينا نہ ہوتا تو زمين فساد سے پرُ ہو جاتی ليکن الله 

 جہان والوں پر بہت مہربان ہے
 
[2:251] 
So they routed them by Allahs Leave and Dawood (David) killed Jaloot 
(Goliath), and Allah gave him (Dawood (David)) the kingdom (after the 
death of Taloot (Saul) and Samuel) and AlHikmah (Prophethood), and 
taught him of that which He willed. And if Allah did not check one set of 
people by means of another, the earth would indeed be full of mischief. But 
Allah is full of Bounty to the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
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[2:251] 
  fQj rks mu yksxksa us [+k+qnk ds gqDe ls nq’keuksa dks f’kdLr nh vkSj nkÅn us tkywr 
dks d+Ry fd;k vkSj [+k+qnk us mudks lYrur o rnchj rEíqu vrk dh vkSj bYe o 
gquj tks pkgk mUgsa xks;k ?kksy ds fiyk fn;k vkSj vxj [k+qnk ckt+ yksxksa ds t+fj, 
ls ckt+ dk nQk, ¼’kj½ u djrk rks reke #, t+ehu ij Q+lkn QSy tkrk exj 
[+k+qnk rks lkjs tgk¡u ds yksxksa ij Qt+y o jge djrk gS  
 
 

[2:252] 
        تلِْكَ آياَتُ اللهِّ نتَْلوُهاَ عَليَْكَ باِلْحَقِّ وَإنَِّكَ لمَِنَ الْمُرْسَليِنَ   

[2:252] 
يہ الله کی آيتيں ہيں ہم تمہيں ڻهيک طور پر پڑه کر سناتے ہيں اوربے شک تو ہمارے رسولوں   

   ميں سے ہے
 
[2:252] 
These are the Verses of Allah, We recite them to you (O Muhammad SAW) 
in truth, and surely, you are one of the Messengers (of Allah).         
[2:252] 
,s jlwy ;s [k+qnk dh lPph vk;rsa gSa tks ge rqe dks Bhd Bhd i<+ds lqukrs gSa vkSj 
cs’kd rqe t+#j jlwyksa esa ls gks  
 
 

[2:253] 
نْهمُ مَّن كَلَّمَ اللهُّ وَرَفعََ بعَْضَهمُْ دَرَجَاتٍ وَآتيَْناَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ    لْناَ بعَْضَهمُْ عَلىَ بعَْضٍ مِّ سُلُ فضََّ تلِْكَ الرُّ
ن بعَْدِ مَا جَاءَتْهمُُ الْبيَِّناَتُ وَلكَِنِ  الْبيَِّناَتِ وَأيََّدْناَهُ برُِوحِ الْقُدُسِ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ مَا اقْتتَلََ الَّذِينَ مِن بعَْدِهِم مِّ

نْ آمَنَ وَمِنْهمُ مَّن كَفرََ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ مَا اقْتتَلَوُاْ وَلكَِنَّ اللهَّ يفَْعَلُ مَا يرُِيُد          اخْتلَفَوُاْ فمَِنْهمُ مَّ
[2:253] 

يہ سب رسول ہيں ہم نے ان ميں سے بعض کو بعض پر فضيلت دی ہے بعض وه ہيں جن سے   
الله نے کلام فرمائی اور بعضوں کے درجے بلند کيے اور ہم نے عيسیٰ مريم کے بيڻے کو 

صريح معجزے ديے تهے اور اسے روح القدس کے ساته قوت دی تهی اور اگر الله چاہتا تو وه 
لوگ جو ان پيغمبروں کے بعد آئے وه آپس ميں نہ لڑتے بعد اس کے کہ ان کے پاس صاف حکم 
پہنچ چکے تهے ليکن ان ميں اختلاف پيدا ہو گيا پهر کوئی ان ميں سے ايمان لايا اور کوئی کافر 

   ہوا اور اگر الله چاہتا تو وه آپس ميں نہ لڑتے ليکن الله جو چاہتا ہے کرتا ہے
 
[2:253] 
Those Messengers! We preferred some to others; to some of them Allah 
spoke (directly); others He raised to degrees (of honour); and to Iesa (Jesus), 
the son of Maryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and 
supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)). If Allah had willed, 
succeeding generations would not have fought against each other, after clear 
Verses of Allah had come to them, but they differed - some of them believed 
and others disbelieved. If Allah had willed, they would not have fought 
against one another, but Allah does what He likes.         
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[2:253] 
;g lc jlwy ¼tks geus Hksts½ muesa ls ckt+ dks ckt+ ij Qt+hyr nh muesa ls ckt+ 
rks ,sls gSa ftuls [+kqn [+kqnk us ckr dh muesa ls ckt+ ds ¼vkSj rjg ij½ ntsZ cqyUn 
fd;s vkSj efj;e ds csVs bZlk dks ¼dSls dSls jkS’ku ekSftt+s vrk fd;s½ vkSj 
:gqydqnl ¼ftcjbZy½ ds t+fj;s ls mudh enn dh vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks yksx 
bu ¼iSx++Ecjksa½ ds ckn gq;s og vius ikl jkS’ku ekSftt+s vk pqdus ij vkil esa u 
yM+ ejrs exj muesa QwV iM+ xbZ il muesa ls ckt+ rks bZeku yk;s vkSj ckt+ 
dkfQ+j gks x;s vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks ;g yksx vkil esa u yM+rs exj [+kqnk 
ogh djrk gS tks pkgrk gS  
 
 

[2:254] 
ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ بيَْعٌ فيِهِ وَلاَ خُلَّةٌ وَلاَ شَفاَعَةٌ وَالْكَافرُِونَ    ا رَزَقْناَكُم مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أنَفقِوُاْ مِمَّ

        همُُ الظَّالمُِونَ 
[2:254] 

اے ايمان والو! جو ہم نے تمہيں رزق ديا ہے اس ميں سے خرچ کرو اس دن کے آنے سے   
پہلے جس ميں نہ کوئی خريد و فروخت ہو گی اور نہ کوئی دوستی اور نہ کوئی سفارش اور 

 کافر وہی ظالم ہيں
 

[2:254] 
O you who believe! Spend of that with which We have provided for you, 
before a Day comes when there will be no bargaining, nor friendship, nor 
intercession. And it is the disbelievers who are the Zalimoon (wrong-doers, 
etc.).         
[2:254] 
,s bZekunkjksa tks dqN geus rqedks fn;k gS ml fnu ds vkus ls igys ¼[+kqnk dh jkg 
esa½ [+kpZ djks ftleas u rks [k+jhnks Qjkss[+r gksxh vkSj u ;kjh ¼vkSj u vk’kukbZ½ vkSj 
u flQ+kfj’k ¼gh dke vk;sxh½ vkSj dqÝ+ djus okys gh rks tq++Ye <krs gSa  
 
 

[2:255] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مَن ذَا الَّذِي    اللهُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ الْحَيُّ الْقيَُّومُ لاَ تأَخُْذُهُ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌ لَّهُ مَا فيِ السَّ

نْ عِلْمِهِ إلاَِّ بمَِا شَاءَ وَسِعَ  يشَْفعَُ عِنْدَهُ إلاَِّ بإِذِْنهِِ يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُْ وَلاَ يحُِيطوُنَ بشَِيْءٍ مِّ
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَلاَ يؤَُودُهُ حِفْظهُمَُا وَهوَُ الْعَليُِّ الْعَظِيمُ          كُرْسِيُّهُ السَّ

[2:255] 
الله کے سوا کوئی معبود نہيں زنده ہےسب کا تهامنے والا نہ اس کی اونگه دبا سکتی ہے نہ   
نيند آسمانوں اور زمين ميں جو کچه بهی ہے سب اسی کا ہے ايسا کون ہے جو اس کی اجازت 
کے سوا اس کے ہاں سفارش کر سکے مخلوقات کے تمام حاضر اور غائب حالات کو جانتا ہے 
اور وه سب اس کی معلومات ميں سےکسی چيز کا احاطہ نہيں کر سکتے مگر جتنا کہ وه چاہے 
اس کی کرسی نے سب آسمانوں اور زمين کو اپنے اندر لے رکها ہے اور الله کو ان دونوں کی 

 حفاظت کچه گراں نہيں گزرتی اور وہی سب سےبرتر عظمت والا ہے
 
[2:255] 
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Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists. Neither 
slumber, nor sleep overtake Him. To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on earth. Who is he that can intercede with Him 
except with His Permission? He knows what happens to them (His creatures) 
in this world, and what will happen to them in the Hereafter . And they will 
never compass anything of His Knowledge except that which He wills. His 
Kursee extends over the heavens and the earth, and He feels no fatigue in 
guarding and preserving them. And He is the Most High, the Most Great. 
(This Verse [2:2]255]is called Ayat-ul-Kursee.)         
[2:255] 
 [+kqnk gh oks t+krs ikd gS fd mlds flok dksbZ ekcwn ugha ¼og½ ft+Unk gS ¼vkSj½ lkjs 
tgku dk laHkkyus okyk gS mldks u Å¡?k vkrh gS u uhan tks dqN vklekuks esa gS 
vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼xjt+ lc dqN½ mlh dk gS dkSu ,slk gS tks cx+Sj mldh 
btkt+r ds mlds ikl fdlh dh flQ+kfj’k djs tks dqN muds lkeus ekStwn gS ¼og½ 
vkSj tks dqN muds ihNs ¼gks pqdk½ gS ¼[kqnk lcdks½ tkurk gS vkSj yksx mlds bYe 
esa ls fdlh pht+ ij Hkh vgkrk ugha dj ldrs exj og ftls ftruk pkgs ¼fl[kk 
ns½ mldh dqlhZ lc vklekukas vkSj t+ehuksa dks ?ksjs gq;s gS vkSj mu nksuksa ¼vkleku o 
t+ehu½ dh fuxsgnk'r mlij dqN Hkh eqf'dy ugha vkSj og vkyh’kku cqtq+xZ ejrck 
gS  
 

[2:256] 
لہاِب نِمْؤُيَو ِتوُغاَّطلاِب ْرُفْكَي ْنلِّ فقَدَِ اسْتمَْسَكَ باِلْعُرْوَةِ          مَف ِّيَغْلا َنِم    ُدْشُّرلا َنَّيَبَّت دَق ِنيِّدلا يِف َهاَرْكِإ       

        الْوُثْقىَ لاَ انفصَِامَ لهَاَ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ 
[2:256] 

دين کے معاملے ميں زبردستی نہيں ہے بے شک ہدايت يقيناً گمراہی سے ممتاز ہو چکی ہے   
پهر جو شخص شيطان کو نہ مانے اور الله پر ايمان لائے تو اس نے مضبوط حلقہ پکڑ لياجو 

   ڻوڻنے والا نہيں اور الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[2:256] 
There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become 
distinct from the wrong path. Whoever disbelieves in Taghoot and believes 
in Allah, then he has grasped the most trustworthy handhold that will never 
break. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:256] 
nhu esa fdlh rjg dh tcjnLrh ugha D;ksafd fgnk;r xqejkgh ls ¼vyx½ t+kfgj gks 
pqdh rks ftl 'k[+l us >wBs [kqnkvksa cqrksa ls badkj fd;k vkSj [kqnk gh ij bZeku 
yk;k rks mlus oks et+cwr jLlh idM+h gS tks VwV gh ugha ldrh vkSj [+kqnk lc dqN 
lqurk vkSj tkurk gS  
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[2:257] 
نَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّوُرِ وَالَّذِينَ كَفرَُواْ أوَْليِاَؤُهمُُ الطَّاغُوتُ يخُْرِجُونهَمُ    اللهُّ وَليُِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ يخُْرِجُهمُ مِّ

نَ النُّورِ إلِىَ الظُّلمَُاتِ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ          مِّ
[2:257] 

الله ايمان والوں کا مددگار ہے اور انہيں اندهيروں سے روشنی کی طرف نکالتا ہے اور جو   
لوگ کافر ہيں ان کے دوست شيطان ہيں انہيں روشنی سے اندهيروں کی طرف نکالتے ہيں يہی 

 لوگ دوزخ ميں رہنے والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے
 
[2:257] 
Allah is the Walee (Protector or Guardian) of those who believe. He brings 
them out from darkness into light. But as for those who disbelieve, their 
Auliya (supporters and helpers) are Taghoot (false deities and false leaders, 
etc.), they bring them out from light into darkness. Those are the dwellers of 
the Fire, and they will abide therein forever.         
[2:257] 
 [+kqnk mu yksxksa dk ljijLr gS tks bZeku yk pqds fd mUgsa ¼xqejkgh dh½ rkjhfd+;ksa 
ls fudky dj ¼fgnk;r dh½ jkS'kuh esa ykrk gS vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj 
fd;k muds ljijLr 'kSrku gSa fd mudks ¼bZeku dh½ jkS'kuh ls fudky dj ¼dqÝ+ 
dh½ rkjhfd;ksa esa Mky nsrs gSa ;gh yksx rks tgUuqeh gSa ¼vkSj½ ;gh mlesa ges'kk jgsaxs  
 
 

[2:258] 
ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِي حَاجَّ إبِْرَاهِيمَ فيِ رَبِّهِ أنَْ آتاَهُ اللهُّ الْمُلْكَ إذِْ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّيَ الَّذِي يحُْييِ وَيمُِيتُ قاَلَ أنَاَ   
مْسِ مِنَ الْمَشْرِقِ فأَتِْ بهِاَ مِنَ الْمَغْرِبِ فبَهُِتَ الَّذِي كَفرََ وَاللهُّ  أحُْييِ وَأمُِيتُ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ فإَنَِّ اللهَّ يأَتْيِ باِلشَّ

        لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[2:258] 

کيا تو نے اس شخص کو نہيں ديکها جس نے ابراهيم سے اس کے رب کی بابت جهگڑا کيا اس   
ليے کہ الله نے اسے سلطنت دی تهی جب ابراهيم نے کہا کہ ميرا رب وه ہے جو زنده کرتا ہے 
اور مارتا ہے اس نے کہا ميں بهی زنده کرتا ہوں اور مارتا ہوں کہا ابراهيم نے بے شک الله 
سورج مشرق سے لاتا ہے تو اسے مغرب سے لے آ تب وه کافر حيران ره گيا اور الله بے 

 انصافوں کی سيدهی راه نہيں دکهاتا
 
[2:258] 
 Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about 
his Lord (Allah), because Allah had given him the kingdom? When Ibrahim 
(Abraham) said (to him)  "My Lord (Allah) is He Who gives life and causes 
death." He said, "I give life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, 
"Verily! Allah causes the sun to rise from the east; then cause it you to rise 
from the west." So the disbeliever was utterly defeated. And Allah guides 
not the people, who are Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[2:258] 
¼,s jlwy½ D;k rqe us ml 'k[+l ¼ds gky½ ij ut+j ugha dh tks flQ+Z bl fcjrs ij 
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fd [+kqnk us mls lYrur nh Fkh bczkghe ls muds ijojfnxkj ds ckjs esa my> iM+k 
fd tc bczkghe us ¼mlls½ dgk fd esjk ijojfnxkj rks og gS tks ¼yksxksa dks½ 
ftykrk vkSj ekjrk gS rks oks Hkh ¼'ks[k+h esa½ vkdj dgus yxk eSa Hkh ftykrk vkSj 
ekjrk gWw ¼rqEgkjs [+kqnk gh eas dkSu lk deky gS½ bczkghe us dgk ¼vPNk½ [kqnk rks 
vkQ+rkc dks iwjc ls fudkyrk gS Hkyk rqe mldks if'pe ls fudkyks bl ij og 
dkfQ+j gDdk cDdk gks dj jg x;k ¼exj bZeku u yk;k½ vkSj [+kqnk t+kfyeksa dks 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igqWpk;k djrk  
 
 

[2:259] 
أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلىَ قرَْيةٍَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عُرُوشِهاَ قاَلَ أنََّى يحُْييِ هذَِهِ اللهُّ بعَْدَ مَوْتهِاَ فأَمََاتهَُ اللهُّ مِئةََ   

عَامٍ ثمَُّ بعََثهَُ قاَلَ كَمْ لبَثِْتَ قاَلَ لبَثِْتُ يوَْمًا أوَْ بعَْضَ يوَْمٍ قاَلَ بلَ لَّبثِْتَ مِئةََ عَامٍ فاَنظرُْ إلِىَ طَعَامِكَ 
وَشَرَابكَِ لمَْ يتَسََنَّهْ وَانظرُْ إلِىَ حِمَارِكَ وَلنِجَْعَلكََ آيةًَ لِّلنَّاسِ وَانظرُْ إلِىَ العِظاَمِ كَيْفَ ننُشِزُهاَ ثمَُّ نكَُْسوهاَ 

ا تبَيََّنَ لهَُ قاَلَ أعَْلمَُ أنََّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ          لحَْمًا فلَمََّ
 

[2:259] 
يا تو نے اس شخص کو نہيں ديکها جو ايک شہر پر گزرا اور وه اپنی چهتوں پر گرا ہوا تهاکہا   
اسے الله مرنے کے بعد کيوں کر زنده کرے گا پهر الله نے اسے سو برس تک مار ڈالا پهر اسے 
اڻهايا کہا تو يہاں کتنی دير رہا کہا ايک دن يا اس سے کچه کم رہا فرمايا بلکہ تو سو برس رہا 
ہے اب تو اپنا کهانا اور پينا ديکه وه تو سڑا نہيں اور اپنے گدهے کو ديکه اور ہم نے تجهے 
لوگوں کے واسطے نمونہ چاہا ہے اور ہڈيوں کيطرف ديکه کہ ہم انہيں کس طرح ابهار کر 

جوڑديتے ہيں پهر ان پر گوشت پہناتے ہيں پهر اس پر يہ حال ظاہر ہوا تو کہا ميں يقين کرتا ہو 
 ں کہ بے شک الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[2:259] 
Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He 
said  "Oh! How will Allah ever bring it to life after its death?" So Allah 
caused him to die for a hundred years, then raised him up (again). He said  
"How long did you remain (dead)?" He (the man) said  "(Perhaps) I 
remained (dead) a day or part of a day". He said  "Nay, you have remained 
(dead) for a hundred years, look at your food and your drink, they show no 
change; and look at your donkey! And thus We have made of you a sign for 
the people. Look at the bones, how We bring them together and clothe them 
with flesh". When this was clearly shown to him, he said, "I know (now) that 
Allah is Able to do all things."         
[2:259] 
¼,s jlwy rqeus½ elyu ml ¼cUns ds gky ij Hkh ut+j dh tks ,d xkWo ij ls 
gksdj xqt+jk vkSsj oks ,slk mtM+k Fkk fd viuh Nrksa ij ls <g ds fxj iM+k Fkk ;s 
ns[kdj og cUnk ¼dgus yxk½ vYykg vc bl xkWo dks ,slh ohjkuh ds ckn D;ksadj 
vkckn djsxk bl ij [+kqnk us mldks ¼ekj Mkyk½ lkS cjl rd eqnkZ j[kk fQj 
mldks ftyk mBk;k ¼rc½ iwWNk rqe fdruh nsj iM+s jgs vtZ+ dh ,d fnu iM+k jgk 
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,d fnu ls Hkh de Q+jek;k ugha rqe ¼blh gkyr esa½ lkS cjl iM+s jgs vc t+jk 
vius [kkus ihus ¼dh pht+ksa½ dks ns[kks fd cqlk rd ugha vkSj t+jk vius x/ks ¼lokjh½ 
dks rks ns[kks fd mldh gfM~M;k¡ <sj iM+h gSa vkSj lc bl okLrs fd;k gS rkfd yksxksa 
ds fy;s rqEgsa d+qnjr dk uewuk cuk;s vkSj vPNk vc ¼bl x/ks dh½ gfM~M;kas dh 
rjQ+ ut+j djks fd ge D;ksadj tksM+ tkM+ dj <k¡pk cukrs gSa fQj muij xks'r 
p<+krs gSa il tc ;s muij t+kfgj gqvk rks cslk[+rk cksy mBs fd ¼vc½ eSa ;s ;d+hus 
dkfey tkurk gWw fd [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS 

 
 

[2:260] 
وَإذِْ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّ أرَِنيِ كَيْفَ تحُْييِ الْمَوْتىَ قاَلَ أوََلمَْ تؤُْمِن قاَلَ بلَىَ وَلكَِن لِّيطَْمَئنَِّ قلَْبيِ قاَلَ فخَُذْ   

نْهنَُّ جُزْءًا ثمَُّ ادْعُهنَُّ يأَتْيِنكََ سَعْياً وَاعْلمَْ أنََّ اللهَّ  نَ الطَّيْرِ فصَُرْهنَُّ إلِيَْكَ ثمَُّ اجْعَلْ عَلىَ كُلِّ جَبلٍَ مِّ أرَْبعََةً مِّ
        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

 
[2:260] 

اور ياد کر جب ابراهيم نے کہا اے ميرے پروردگار! مجه کو دکها کہ تو مردے کو کس طرح   
زنده کرے گا فرمايا کہ کيا تم يقين نہيں لاتے کہا کيوں نہيں ليکن اس واسطے چاہتاہوں کہ ميرے 
دل کو تسکين ہو جائے فرمايا تو چار جانور اڑنے والے پکڑے پهر انہيں اپنے ساته ہلا لے پهر 
ہر پہاڑ پر ان کے دبن کا ايک ايک ڻکڑا رکه دے پهر ان کو بلا تيرے پاس دوڑتے ہوئے آئيں 

 گے اور جان لے کہ بے شک الله زبردست حکمت والا ہے
 
[2:260] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord! Show me how 
You give life to the dead." He (Allah) said  "Do you not believe?" He 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." He 
said  "Take four birds, then cause them to incline towards you (then 
slaughter them, cut them into pieces), and then put a portion of them on 
every hill, and call them, they will come to you in haste. And know that 
Allah is All-Mighty, All-Wise."         
[2:260] 
vkSj ¼,s jlwy½ og okds+;k Hkh ;kn djks tc bcjkghe us ¼[kqnk ls½ nj[+okLr dh fd 
,s esjs ijojfnxkj rw eq>s Hkh rks fn[kk ns fd rw eqnksaZ dks D;ksadj ft+Unk djrk gS 
[+k+qnk us Q+jek;k D;k rqEgsa ¼bldk½ ;d+hu ugha bcjkghe us vt+Z dh ¼D;ksa ugha½ 
;d+hu rks gS exj vk¡[k ls ns[kuk blfy, pkgrk gWw fd esjs fny dks iwjk bfReuku 
gks tk, Q+jek;k ¼vxj ;s pkgrs gks½ rks pkj ifjUns yks vkSj mudks vius ikl eWxok 
yks vkSj VqdM+s VqdM+s dj Mkyks fQj gj igkM+ ij mudk ,d ,d VqdM+k j[k nks 
mlds ckn mudks cqykvks ¼fQj ns[kks rks D;ksa dj og lc ds lc rqEgkjs ikl nkSM+s 
gq, vkrs gSa vkSj le> j[kks fd [+kqnk cs'kd x+kfyc vkSj fgder okyk gS  
 
 

[2:261] 
ئةَُ حَبَّةٍ وَاللهُّ    ثلَُ الَّذِينَ ينُفقِوُنَ أمَْوَالهَمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَبتَتَْ سَبْعَ سَناَبلَِ فيِ كُلِّ سُنبلُةٍَ مِّ مَّ
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        يضَُاعِفُ لمَِن يشََاءُ وَاللهُّ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[2:261] 

ان لوگوں کی مثال جو الله کی راه ميں مال خرچ کرتے ہيں ايسی ہے کہ جيسے ايک دانہ کہ   
اگائے سات باليں ہر بال ميں سو سو دانے اور الله جس کے واسطے چاہے بڑهاتا ہے اور الله 

   بڑی وسعت جاننے والا ہے
 
[2:261] 
The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the 
likeness of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear has a hundred 
grains. Allah gives manifold increase to whom He pleases. And Allah is All-
Sufficient for His creatures needs, All-Knower.         
[2:261] 
tks yksx vius eky [kqnk dh jkg esa [kpZ djrs gSa muds ¼[kpZ½ dh felky ml nkus 
dh lh felky gS ftldh lkr ckfy;kW fudysa ¼vkSj½ gj ckyh esa lkS ¼lkS½ nkus gksa 
vkSj [+kqnk ftlds fy;s pkgrk gS nwuk dj nsrk gS vkSj [kqnk cM+h xqUtkb'k okyk ¼gj 
pht+ ls½ okfd+Q+ gS 
 
 

[2:262] 
الَّذِينَ ينُفقِوُنَ أمَْوَالهَمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ثمَُّ لاَ يتُْبعُِونَ مَا أنَفقَوُاُ مَناًّ وَلاَ أذًَى لَّهمُْ أجَْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ   

        عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ 
[2:262] 

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں خرچ کرتے ہيں پهر خرچ کرنے کے بعد نہ احسان رکهتے   
ہيں اور نہ ستاتے ہيں انہيں کے ليے اپنے رب کے ہاں ثواب ہے اوران پر نہ کوئی ڈر ہے اور 

   نہ وه غمگين ہوں گے
 
[2:262] 
Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up 
their gifts with reminders of their generosity or with injury, their reward is 
with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[2:262] 
tks yksx vius eky [+k+qnk dh jkg esa [+kpZ djrs gSa vkSj fQj [+kpZ djus ds ckn fdlh 
rjg dk ,glku ugha trkrs gSa vkSj u ftuij ,glku fd;k gS mudks lrkrs gSa 
mudk vtz ¼o lokc½ muds ijojfnxkj ds ikl gS vkSj u vk[+ksjr esa muij dksbZ 
[k+kSQ+ gksxk vkSj u og x+exhu gksaxs  
 
 

[2:263] 
ن صَدَقةٍَ يتَْبعَُهاَ أذًَى وَاللهُّ غَنيٌِّ حَليِمٌ    عْرُوفٌ وَمَغْفرَِةٌ خَيْرٌ مِّ         قوَْلٌ مَّ

[2:263] 
مناسب بات کہہ دينا اور درگزر کرنا اس خيرات سے بہتر ہے جس کے بعد ستانا ہو اور الله   

    بے پرواا نہايت تحمل والا ہے
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[2:263] 
Kind words and forgiving of faults are better than Sadaqah (charity) 
followed by injury. And Allah is Rich (Free of all wants) and He is Most-
Forbearing.         
[2:263] 
¼lk;y dks½ ujeh ls tokc ns nsuk vkSj ¼mlds bljkj ij u f>M+duk cfYd½ mlls 
njxqt+j djuk ml [kS+jkr ls dgha csgrj gS ftlds ckn ¼lk;y dks½ bZt+k igqWps vkSj 
[+kqnk gj 'kSs ls csijok ¼vkSj½ cqnZckj gS  
 
 

[2:264] 
لہاِب ُنِمْؤُي لِّ      لاََو ِساَّنلا َءاَئِر ُهَلاَم ُقِفنُي يِذَّلاَك ىَذلأاَو ِّنَمْلاِب مُكِتا        دََص ْاوُلِطْبُت َلا ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ اقَ   
ا  مَّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فمََثلَهُُ كَمَثلَِ صَفْوَانٍ عَليَْهِ ترَُابٌ فأَصََابهَُ وَابلٌِ فتَرََكَهُ صَلْدًا لاَّ يقَْدِرُونَ عَلىَ شَيْءٍ مِّ

        كَسَبوُاْ وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 
 

[2:264] 
اے ايمان والو! احسان رکه کر اور ايذا دے کے اپنی خيرات کو ضائع نہ کرو اس شخص کی   
طرح جو اپنا مال لوگوں کے دکهانے کو خرچ کرتا ہے اور الله پر اور قيامت کے دن پر يقين 

نہيں رکهتا سو اس کی مثال ايسی ہے جيسے صاف پتهر کہ اس پر کچه مڻی پڑی ہو پهر اس پر 
زور کا مينہ برساپهر اسی کو بالکل صاف کر ديا ايسے لوگوں کو اپنی کمائی ذرا ہاته بهی نہ 

 لگے گی اور الله کافروں کو سيدهی راه نہيں دکهاتا
 
[2:264] 
O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by 
reminders of your generosity or by injury, like him who spends his wealth to 
be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the Last Day. His 
likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls 
heavy rain which leaves it bare. They are not able to do anything with what 
they have earned. And Allah does not guide the disbelieving people.         
[2:264] 
,s bekunkjksa vkiuh [kS+jkr dks ,glku trkus vkSj ¼lk;y dks½ bZt+k ¿rdyhQÀ nsus 
dh otg ls ml 'k[+l dh rjg vdkjr er djks tks viuk eky egt+ yksxksa dks 
fn[kkus ds okLrs [+kpZ djrk gS vkSj [+kqnk vkSj jksts+ vk[ks+jr ij bZeku ugha j[krk rks 
mldh [kS+jkr dh felky ml fpduh pV~Vku dh lh gS ftlij dqN [k+kd ¼iM+h 
gq;h½ gks fQj mlij t+ksj 'kksj dk ¼cM+s cM+s d+rjksa ls½ esag cjls vkSj mldks ¼feV~Vh 
dks cgkds½ fpduk pqiM+k NksM+ tk, ¼blh rjg½ fj;kdkj viuh ml [k+Sjkr ;k mlds 
lokc esa ls tks mUgksaus dh gS fdlh pht+ ij d+Ct+k u ik,axs ¼u nqfu;k esa u 
vk[+ksjr esa½ vkSj [+kqnk dkfQ+jksa dks fgnk;r djds eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k 
djrk  
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[2:265] 
نْ أنَفسُِهِمْ كَمَثلَِ جَنَّةٍ برَِبْوَةٍ أصََابهَاَ وَابلٌِ فآَتتَْ    وَمَثلَُ الَّذِينَ ينُفقِوُنَ أمَْوَالهَمُُ ابْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَتثَْبيِتاً مِّ

        أكُُلهَاَ ضِعْفيَْنِ فإَنِ لَّمْ يصُِبْهاَ وَابلٌِ فطََلٌّ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ 
[2:265] 

اور ان لوگوں کی مثال جو اپنے مال الله کی رضا حاصل کرنے کے ليے اور اپنے دلوں کو   
مضبوط کر کے خرچ کرتے ہيں ايسی ہے جس طرح بلند زمين پر ايک باغ ہو اس پر زور کا 

مينہ برسا تو وه باغ اپنا پهل دوگنا لايا اور اگر اس پر مينہ نہ برسايا تو شبنم ہی کافی ہے اور الله 
 تمہارے کاموں کو خوب ديکهنے والا ہے

 
[2:265] 
And the likeness of those who spend their wealth seeking Allahs Pleasure 
while they in their ownselves are sure and certain that Allah will reward 
them (for their spending in His Cause), is the likeness of a garden on a 
height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. And if it does 
not receive heavy rain, light rain suffices it. And Allah is All-Seer of (knows 
well) what you do.         
 
[2:265] 
vkSj tks yksx [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds fy, vkSj vius fnyh ,rd+kn ls vius eky [+kpZ 
djrs gSa mudh felky ml ¼gjs Hkjs½ ckx+ dh lh gS tks fdlh Vhys ;k Vhdjs ij 
yxk gks vkSj ml ij t+ksj 'kksj ls ikuh cjlk rks vius nqxus Qy yk;k vkSj vxj 
ml ij cM+s /kM+Yys dk ikuh u Hkh cjls rks mlds fy;s gYdh Qqvkj ¼gh dkQ+h½ gS 
vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mldh ns[kHkky djrk jgrk gS  
 
 

[2:266] 
ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ لهَُ فيِهاَ مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ    كُمْ أنَ تكَُونَ لهَُ جَنَّةٌ مِّ أيَوََدُّ أحََُد
يَّةٌ ضُعَفاَءُ فأَصََابهَاَ إعِْصَارٌ فيِهِ ناَرٌ فاَحْترََقتَْ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهُّ لكَُمُ الآياَتِ لعََلَّكُمْ  وَأصََابهَُ الْكِبرَُ وَلهَُ ذُرِّ

        تتَفَكََّرُونَ 
[2:266] 

کيا تم ميں کسی کو يہ بات پسند آتی ہے کہ اس کا ايک باغ کهجور اور انگور کا ہو جس کے   
نيچے نہريں بہتی ہوں اسے اس باغ ميں اوربهی ہر طرح کا ميوه حاصل ہو اور اس پر بڑهاپا آ 
گيا ہو اور اس کی اولاد ضعيف ہو تب اس باغ پرايک بگولہ آ پڑا جس ميں آگ تهی جس سے وه 

 باغ جل گيا الله تمہيں اس طرح نشانياں سمجهاتا ہے تاکہ تم سوچا کرو
 
[2:266] 
Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with 
rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he is 
striken with old age, and his children are weak (not able to look after 
themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus 
does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, verses) to you that you 
may give thought.         
[2:266] 
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Hkyk rqe esa dksbZ Hkh bldks ilUn djsxk fd mlds fy, [ktwjksa vkSj vaxwjksa dk ,d 
ckx+ gks mlds uhps ugjsa tkjh gksa vkSj mlds fy, mlesa rjg rjg ds esos gksa vkSj 
¼vc½ mldks cq<+kis us ?ksj fy;k gS vkSj mlds ¼NksVs NksVs½ ukrokW det+ksj cPps gSa 
fd ,dckjxh ml ckx+ ij ,slk cxksyk vk iM+k ftlesa vkx ¼Hkjh½ Fkh fd og ckx+ 
ty Hkqu dj jg x;k [++kqnk vius ,gdke dks rqe yksxksa ls lkQ+ lkQ+ c;ku djrk 
gS rkfd rqe x+kSj djks  
 
 

[2:267] 
مُواْ الْخَبيِثَ مِنْهُ    نَ الأرَْضِ وَلاَ تيَمََّ ا أخَْرَجْناَ لكَُم مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أنَفقِوُاْ مِن طَيِّباَتِ مَا كَسَبْتمُْ وَمِمَّ

        تنُفقِوُنَ وَلسَْتمُ بآِخِذِيهِ إلاَِّ أنَ تغُْمِضُواْ فيِهِ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ غَنيٌِّ حَمِيدٌ 
[2:267] 

اے ايمان والو! اپنی کمائی ميں سے ستهری چيزيں خرچ کرو اور اس چيز ميں سے بهی جو ہم   
نے تمہارے ليے زمين سے پيدا کی ہے اور اس ميں سے ردی چيز کا اراده نہ کرو کہ اس کو 
خرچ کرو حالانکہ تم اسے کبهی نہ لو مگر يہ کہ چشم پوشی کر جاؤ اور سمجه لو کہ بے شک 

 الله بے پرواه تعريف کيا ہوا ہے
 
[2:267] 
O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) 
earned, and of that which We have produced from the earth for you, and do 
not aim at that which is bad to spend from it, (though) you would not accept 
it save if you close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is 
Rich (Free of all wants), and Worthy of all praise.         
[2:267] 
,s bZeku okyksa viuh ikd dekbZ vkSj mu pht+ksa esa ls tks geus rqEgkjs fy, t+ehu 
ls iSnk dh gSa ¼[+kqnk dh jkg esa½ [+kpZ djks vkSj cqjs eky dks ¼[+kqnk dh jkg esa½ nsus 
dk d+ln Hkh u djks gkykWfd vxj ,slk eky dksbZ rqedks nsuk pkgs rks rqe viuh 
[+kq'kh ls mlds ysus okys ugha gks exj ;s fd ml ¼ds ysus½ esa ¼venu½ vkW[k pqjkvks 
vkSj tkus jgks fd [+kqnk cs'kd csfu;kt+ ¼vkSj½ lt+kokjs gEn gS  
 
 

[2:268] 
نْهُ وَفضَْلاً وَاللهُّ وَاسِعٌ عَليِمٌ    غْفرَِةً مِّ كُم مَّ كُمُ الْفقَْرَ وَيأَمُْرُكُم باِلْفحَْشَاءِ وَاللهُّ يعَُِد يْطاَنُ يعَُِد         الشَّ

[2:268] 
شيطان تمہيں تنگدستی کا وعده ديتا ہے اور بے حيائی کا حکم کرتا ہے اور الله تمہيں اپنی   
   بخشش اور فضل کا وعده ديتا ہے اور الله بہت کشائش کرنے والا سب کچه جاننے والا ہے

 
[2:268] 
Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahsha 
(evil deeds, illegal sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah promises you 
Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower.         
[2:268] 
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'kSrku reqdks raxnLrh ls Mjkrk gS vkSj cqjh ckr ¼cq[+y½ dk rqedks gqDe djrk gS 
vkSj [+kqnk rqels viuh cf[+'k'k vkSj Q+t+y ¼o dje½ dk ok;nk djrk gS vkSj [+kqnk 
cM+h xqUtkb'k okyk vkSj lc ckrksa dk tkuus okyk gS  
 
 

[2:269] 
رُ إلاَِّ أوُْلوُاْ الألَْباَبِ    كَّ         يؤُتيِ الْحِكْمَةَ مَن يشََاءُ وَمَن يؤُْتَ الْحِكْمَةَ فقَدَْ أوُتيَِ خَيْرًا كَثيِرًا وَمَا يذََّ

[2:269] 
جس کو چاہتا ہے سمجه دے ديتا ہے اور جسے سمجه دی گئی تو اسے بڑی خوبی ملی اور   

 نصيحت وہی قبول کرتے ہيں جو عقل والے ہيں
 
[2:269] 
He grants Hikmah to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is granted, 
is indeed granted abundant good. But none remember (will receive 
admonition) except men of understanding.         
 
[2:269] 
og ftldks pkgrk gS fgder vrk Q+jekrk gS vkSj ftldks ¼[+kqnk dh rjQ½ ls 
fgder vrk dh xbZ rks blesa 'kd ugha fd mls [+kwfc;ksa ls cM+h nkSyr gkFk yxh 
vkSj vD+yeUnksa ds flok dksbZ ulhgr ekurk gh ugha  
 
 

[2:270] 
ن نَّذْرٍ فإَنَِّ اللهَّ يعَْلمَُهُ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ    ن نَّفقَةٍَ أوَْ نذََرْتمُ مِّ         وَمَا أنَفقَْتمُ مِّ

[2:270] 
اورجو تم خيرات کے طور پر خرچ کرو گے يا تم کوئی منت مانگوگے تو بے شک الله کو سب   

 معلوم ہے اور ظالموں کا کوئی مددگار نہيں ہے
 
[2:270] 
And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadaqah - charity, etc. for 
Allahs Cause) or whatever vow you make, be sure Allah knows it all. And 
for the Zalimoon (wrong-doers, etc.) there are no helpers.         
[2:270] 
vkSj rqe tks dqN Hkh [k+pZ djks ;k dksbZ eUur ekuks [+kqnk mldks t+:j tkurk gS 
vkSj ¼;s Hkh ;kn jgs½ fd t+kfyeksa dk ¼tks½ [+kqnk dk gd+ ekj dj vkSjksa dh ut+z 
djrs gSa ¼d+;ker esa½ dksbZ ennxkj u gksxk  
 
 

[2:271] 
ن سَيِّئاَتكُِمْ    ا هِيَ وَإنِ تخُْفوُهاَ وَتؤُْتوُهاَ الْفقُرََاءَ فهَوَُ خَيْرٌ لُّكُمْ وَيكَُفِّرُ عَنكُم مِّ دَقاَتِ فنَعِِمَّ إنِ تبُُْدواْ الصَّ

        وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ 
[2:271] 

اگر تم خيرات ظاہر کرکے دو تو بهی اچهی بات ہے اور اگر اسے چهپا کردو اور فقيروں کو   
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پہنچادو تو تمہارے حق ميں وه بہتر ہے اور الله تمہارے کچه گناه دور کر دے گا اور الله تمہارے 
 کاموں سے خوب خبر رکهنے والا ہے

 
[2:271] 
If you disclose your Sadaqat (alms-giving), it is well, but if you conceal it, 
and give it to the poor, that is better for you. (Allah) will forgive you some 
of your sins. And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[2:271] 
vxj [k+Sjkr dks t+kfgj esa nks rks ;g ¼t+kfgj djds nsuk½ Hkh vPNk gS vkSj vxj 
mldks fNikvks vkSj gktreUnksa dks nks rks ;s fNik dj nsuk rqEgkjs gd+ esas T+;knk 
csgrj gS vkSj ,sls nsus dks [+kqnk rqEgkjs xqukgksa dk d¶+Q+kjk dj nsxk vkSj tks dqN 
rqe djrs gks [+kqnk mlls [k+cjnkj gS  
 
 

[2:272] 
لَّيْسَ عَليَْكَ هدَُاهمُْ وَلكَِنَّ اللهَّ يهَْدِي مَن يشََاءُ وَمَا تنُفقِوُاْ مِنْ خَيْرٍ فلأَِنَفسُِكُمْ وَمَا تنُفقِوُنَ إلاَِّ ابْتغَِاءَ وَجْهِ   

        اللهِّ وَمَا تنُفقِوُاْ مِنْ خَيْرٍ يوَُفَّ إلِيَْكُمْ وَأنَتمُْ لاَ تظُْلمَُونَ 
[2:272] 

انہيں راه پر لانا تيرے ذمہ نہيں اور ليکن الله جسے چاہے راه پر لاتا ہے اور جو مال تم خرچ   
کرو گے اس کا نفع تمہاری جان کے ليے ہےاور الله ہی کی رضا مندی کے ليے خرچ کرو اور 

جو اچهی چيز تم خرچ کرو گے اس کا پورا اجر تمہيں ديا جائے گا ااور تم پر ظلم نہيں کيا 
 جائے گا

 
[2:272] 
Not upon you (Muhammad SAW) is their guidance, but Allah guides whom 
He wills. And whatever you spend in good, it is for yourselves, when you 
spend not except seeking Allahs Countenance. And whatever you spend in 
good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged.         
[2:272] 
,s jlwy mudk eaft+ys ed+lwn rd igqWpkuk rqEgkjk dke ugha ¼rqEgkjk dke flQZ+ 
jkLrk fn[kkuk gS½ exj gkW [+kqnk ftldks pkgs eaft+ys ed+lwn rd igqWpk ns vkSj 
¼yksxksa½ rqe tks dqN usd dke esa [k+pZ djksxs rks vius fy, vkSj rqe [+kqnk dh 
[+kq'kuwnh ds flok vkSj dke esa [k+pZ djrs gh ugha gks ¼vkSj tks dqN rqe usd dke esa 
[+kpZ djksxs½ ¼d+;ker esa½ rqedks Hkjiwj okil feysxk vkSj rqEgkjk gd+ u ekjk tk,xk   
 
 

[2:273] 
للِْفقُرََاءِ الَّذِينَ أحُصِرُواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ يسَْتطَِيعُونَ ضَرْباً فيِ الأرَْضِ يحَْسَبهُمُُ الْجَاهِلُ أغَْنيِاَءَ مِنَ   

        التَّعَفُّفِ تعَْرِفهُمُ بسِِيمَاهمُْ لاَ يسَْألَوُنَ النَّاسَ إلِْحَافاً وَمَا تنُفقِوُاْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ بهِِ عَليِمٌ 
[2:273] 

خيرات ان حاجت مندوں کے ليے ہے جو الله کی راه ميں رکےہوئے ہيں ملک ميں چل پهر   
نہيں سکتے ناواقف ان کے سوال نہ کرنے سے انہيں مال دار سمجهتا ہے تو ان کے چہرے سے 
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پہچان سکتا ہے لوگوں سے لپٹ کر سوال نہيں کرتے اور جو کام کی چيز تم خرچ کرو گے بے 
 شک وه الله کو معلوم ہے

 
[2:273] 
(Charity is) for Fuqara (the poor), who in Allahs Cause are restricted (from 
travel), and cannot move about in the land (for trade or work). The one who 
knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. You may 
know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever 
you spend in good, surely Allah knows it well.         
[2:273] 
¼;g [kS+jkr½ [k+kl mu gktreUnksa ds fy, gS tks [+kqnk dh jkg esa f?kj x;s gks ¼vkSj½ 
:, t+ehu ij ¼tkuk pkgsa rks½ py ugha ldrs ukokfd+Q+ mudks loky u djus dh 
otg ls vehj le>rs gSaa ¼ysfdu½ rw ¼,s eq[k+kfrc vxj mudks ns[ks½ rks mudh lwjr 
ls rkM+ tk;s ¼fd ;s eksgrkt gSa vxjps½ yksxksa ls fpeV ds loky ugha djrs vkSj 
tks dqN Hkh rqe usd dke esa [k+pZ djrs gks [+kqnk mldks t+:j tkurk gS  

 
 

[2:274] 
ا وَعَلانَيِةًَ فلَهَمُْ أجَْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ    الَّذِينَ ينُفقِوُنَ أمَْوَالهَمُ باِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ سِرًّ

        يحَْزَنوُنَ 
[2:274] 

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں رات اوردن چهپا کر اور ظاہر خرچ کرتے ہيں تو ان کے   
 ليےاپنے رب کے ہاں ثواب ہے ان پر نہ کوئي ڈر ہے اور نہ وه غمگين ہوں گے

 
[2:274] 
Those who spend their wealth (in Allahs Cause) by night and day, in secret 
and in public, they shall have their reward with their Lord. On them shall be 
no fear, nor shall they grieve.         
[2:274] 
tks yksx jkr dks ;k fnu dks fNik dj ;k fn[kk dj ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djrs gSa 
rks muds fy, mudk vtz o lokc muds ijojfnxkj ds ikl gS vkSj ¼d+;ker esa½ u 
mu ij fdlh fd+Le dk [k+kSQ+ gksxk vkSj u og vkt+qnkZ [k+kfrj gksaxs  
 

[2:275] 
يْطاَنُ مِنَ الْمَسِّ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قاَلوُاْ إنَِّمَا الْبيَْعُ    باَ لاَ يقَوُمُونَ إلاَِّ كَمَا يقَوُمُ الَّذِي يتَخََبَّطهُُ الشَّ الَّذِينَ يأَكُْلوُنَ الرِّ
بِّهِ فاَنتهَىَ فلَهَُ مَا سَلفََ وَأمَْرُهُ إلِىَ اللهِّ  ن رَّ باَ فمََن جَاءَهُ مَوْعِظةٌَ مِّ مَ الرِّ باَ وَأحََلَّ اللهُّ الْبيَْعَ وَحَرَّ مِثْلُ الرِّ

        وَمَنْ عَادَ فأَوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ 
[2:275] 

جو لوگ سود کهاتے ہيں قيامت کے دن وه نہيں اڻهيں گے مگر جس طرح کہ وه شخص اڻهتا   
ہے جس کے حواس جن نے لپٹ کر کهو ديئے ہيں يہ حالت ان کی اس ليے ہوگی کہ انہوں نے 
کہا تها کہ سوداگری بهی تو ايسی ہی ہے جيسےسود لينا حالانکہ الله نے سوداگری کو حلال کيا 
ہے اور سود کو حرام کيا ہے پهر جسے اپنے رب کی طرف سے نصيحت پہنچی اوروه باز آ گيا 
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تو جو پہلے لے چکا ہے وه اسی کا رہا اور اس کا معاملہ الله کے حوالہ ہے اور جو کوئی پهر 
 سود لے وہی لوگ دوزخ والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے

 
[2:275] 
Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) 
except like the standing of a person beaten by Shaitan (Satan) leading him to 
insanity. That is because they say  "Trading is only like Riba (usury)," 
whereas Allah has permitted trading and forbidden Riba (usury). So 
whosoever receives an admonition from his Lord and stops eating Riba 
(usury) shall not be punished for the past; his case is for Allah (to judge); but 
whoever returns (to Riba (usury)), such are the dwellers of the Fire - they 
will abide therein.         
[2:275] 
tks yksx lwn [kkrs gSa og ¼d+;ker esa½ [kM+s u gks ldsaxs exj ml ”'k[+l dh rjg 
[kM+s gksaxs ftl dks 'kSrku us fyiV dj e[k+cwrqy gokl ¿ikxyÀ cuk fn;k gS ;s bl 
otg ls fd og mlds d+k;y gks x, fd tSlk fcØh dk ekeyk oSlk gh lwn dk 
ekeyk gkykWfd fcØh dks rks [kqnk us gyky vkSj lwn dks gjke dj fn;k cl ftl 
'k[+l ds ikl mlds ijojfnxkj dh rjQ+ ls ulhgr ¼eqekfu;r½ vk;s vkSj og ckt+ 
vk x;k rks bl gqDe ds ukft+y gksus ls igys tks lwn ys pqdk og rks ml dk gks 
pqdk vkSj mldk vez ¼ekeyk½ [+kqnk ds gokys gS vkSj tks eukgh ds ckn fQj lwn ys 
¼;k fcØh ds ekys dks ;dlk crk, tk,½ rks ,sls gh yksx tgUuqe esa jgsaxs  
 
 

[2:276] 
دَقاَتِ وَاللهُّ لاَ يحُِبُّ كُلَّ كَفَّارٍ أثَيِمٍ    باَ وَيرُْبيِ الصَّ         يمَْحَقُ اللهُّ الْرِّ

[2:276] 
    الله سود کو مڻاتا ہے اور صدقات کو بڑهاتا ہے اور الله کسی ناشکرے گناہگار کو پسندنہيں کرتا  
 
[2:276] 
Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqat (deeds of 
charity, alms, etc.) And Allah likes not the disbelievers, sinners.         
[2:276] 
 [kqnk lwn dks feVkrk gS vkSj [k+Sjkr dks c<+krk gS vkSj ftrus uk'kqØs xqukgxkj gSa 
[kqnk mUgsa nksLr ugha j[krk  
 
 

[2:277] 
كَاةَ لهَمُْ أجَْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ    لاةََ وَآتوَُاْ الزَّ الحَِاتِ وَأقَاَمُواْ الصَّ إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ

        عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ 
[2:277] 

جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے اور نماز کو قائم رکها اور زکواةٰ ديتے رہے تو ان کے   
   رب کے ہاں ان کااجر ہے اور ان پر کوئی خوف نہ ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے
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[2:277] 
Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-
Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, they will have their reward with 
their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[2:277] 
¼gkW½ ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, vkSj ikcUnh ls 
uekt+ i<+h vkSj t+dkr fn;k fd;s muds fy, vycRrk mudk vtz o ¼lokc½ muds 
ijojfnxkj ds ikl gS vkSj ¼d+;ker esa½ u rks mu ij fdlh fd+Le dk [k+kSQ+ gksxk 
vkSj u og jUthnk fny gksaxs  
 

 
 

[2:278] 
ؤْمِنيِنَ    باَ إنِ كُنتمُ مُّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اتَّقوُاْ اللهَّ وَذَرُواْ مَا بقَيَِ مِنَ الرِّ

[2:278] 
اے ايمان والو! الله سے ڈرو اور جو کچه باقی سود ره گيا ہے اسے چهوڑ دو اگر تم ايمان   

   والے ہو
 
[2:278] 
O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to 
you) from Riba (usury) (from now onward), if you are (really) believers.         
[2:278] 
,s bZekunkjksa [++kqnk ls Mjks vkSj tks lwn yksxksa ds ft+Ees ckd+h jg x;k gS vxj rqe 
lPps eksfeu gks rks NksM+ nks  
 
 

[2:279] 
نَ اللهِّ وَرَسُولهِِ وَإنِ تبُْتمُْ فلَكَُمْ رُؤُوسُ أمَْوَالكُِمْ لاَ تظَْلمُِونَ وَلاَ تظُْلمَُونَ            فإَنِ لَّمْ تفَْعَلوُاْ فأَذَْنوُاْ بحَِرْبٍ مِّ

[2:279] 
اگر تم نے نہ چهوڑا تو الله اور اس کے رسول کی طرف سے تمہارےخلاف اعلان جنگ ہے   
اور اگرتوبہ کرلوتو اصل مال تمهارا تمہارے واسطے ہے نہ تم کسی پر ظلم کرو اور نہ تم پر 

 ظلم کيا جائے گا
 
[2:279] 
And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His 
Messenger but if you repent, you shall have your capital sums. Deal not 
unjustly (by asking more than your capital sums), and you shall not be dealt 
with unjustly (by receiving less than your capital sums).         
[2:279] 
vkSj vxj rqeus ,slk u fd;k rks [+kqnk vkSj mlds jlwy ls yM+us ds fy;s rS;kj jgks 
vkSj vxj rqeus rkSck dh gS rks rqEgkjs fy, rqEgkjk vly eky gS u rqe fdlh dk 
t+cjnLrh uqdlku djks u rqe ij t+cjnLrh dh tk,xh  
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[2:280] 
قوُاْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ    سُْرَةٍ فنَظَِرَةٌ إلِىَ مَيْسَرَةٍ وَأنَ تصََدَّ         وَإنِ كَانَ ذُو ع

[2:280] 
اور اگر وه تنگ دست ہے تو آسوده حالی تک مہلت دينی چاہيئے اور بخش دو تو تمہارے ليے   

    بہت ہی بہتر ہے اگر تم جانتے ہو
 
[2:280] 
And if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till it 
is easy for him to repay, but if you remit it by way of charity, that is better 
for you if you did but know.         
[2:280] 
vkSj vxj dksbZ raxnLr rqEgkjk ¼d+t+Znkj gks½ rks mls [+kq'kgkyh rd eksgYyr ¼nks½ 
vkSj lnd+k djks vkSj vxj rqe le>ks rks rqEgkjs gd+ esa T+;knk csgrj gS fd vly 
Hkh c[+'k nks   
 

[2:281] 
ا كَسَبتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ            وَاتَّقوُاْ يوَْمًا ترُْجَعُونَ فيِهِ إلِىَ اللهِّ ثمَُّ توَُفَّى كُلُّ نفَْسٍ مَّ

[2:281] 
اور اس دن سے ڈرو جس دن الله کی طرف لوڻائے جاؤ گے پهر پهر ہر شخص کو اس کی   

   کمائی کا پورا پورا دبلہ دے ديا جائے گا اور ان پر ظلم نہ ہوگا
 
[2:281] 
And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah. Then 
every person shall be paid what he earned, and they shall not be dealt with 
unjustly.         
[2:281] 
vkSj ml fnu ls Mjks ftl fnu rqe lc ds lc [+kqnk dh rjQ+ ykSVk;s tkvksxs fQj 
tks dqN ftl 'k[+l us fd;k gS mldk iwjk iwjk cnyk fn;k tk,xk vkSj mudh t+jk 
Hkh gd+ ryQ+h u gksxh  
 

 
[2:282] 

سَمًّى فاَكْتبُوُهُ وَلْيكَْتبُ بَّيْنكَُمْ كَاتبٌِ باِلْعَدْلِ وَلاَ يأَبَْ كَاتبٌِ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا تدََاينَتمُ بدَِيْنٍ إلِىَ أجََلٍ مُّ
أنَْ يكَْتبَُ كَمَا عَلَّمَهُ اللهُّ فلَْيكَْتبُْ وَلْيمُْللِِ الَّذِي عَليَْهِ الْحَقُّ وَلْيتََّقِ اللهَّ رَبَّهُ وَلاَ يبَْخَسْ مِنْهُ شَيْئاً فإَنِ كَانَ 

الَّذِي عَليَْهِ الْحَقُّ سَفيِهاً أوَْ ضَعِيفاً أوَْ لاَ يسَْتطَِيعُ أنَ يمُِلَّ هوَُ فلَْيمُْللِْ وَليُِّهُ باِلْعَدْلِ وَاسْتشَْهُِدواْ شَهِيدَيْنِ من 
رَ  هدََاءِ أنَ تضَِلَّ إحِْدَاهمَُا فتَذَُكِّ جَالكُِمْ فإَنِ لَّمْ يكَُوناَ رَجُليَْنِ فرََجُلٌ وَامْرَأتَاَنِ مِمَّن ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّ رِّ

هدََاءُ إذَِا مَا دُعُواْ وَلاَ تسَْأمَُوْاْ أنَ تكَْتبُوُْهُ صَغِيرًا أوَْ كَبيِرًا إلِىَ أجََلهِِ ذَلكُِمْ  إحِْدَاهمَُا الأخُْرَى وَلاَ يأَبَْ الشُّ
أقَْسَطُ عِندَ اللهِّ وَأقَْوَمُ للِشَّهاَدَةِ وَأدَْنىَ ألاََّ ترَْتاَُبواْ إلاَِّ أنَ تكَُونَ تجَِارَةً حَاضِرَةً تدُِيرُونهَاَ بيَْنكَُمْ فلَيَْسَ عَليَْكُمْ 
وْاْ إذَِا تبَاَيعَْتمُْ وَلاَ يضَُارَّ كَاتبٌِ وَلاَ شَهِيدٌ وَإنِ تفَْعَلوُاْ فإَنَِّهُ فُسُوقٌ بكُِمْ وَاتَّقوُاْ اللهَّ  جُناَحٌ ألاََّ تكَْتبُوُهاَ وَأشَْهُِد

        وَيعَُلِّمُكُمُ اللهُّ وَاللهُّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[2:282] 

اے ايمان والو! جب تم کسی وقت مقرر تک آپس ميں ادهار کا معاملہ کرو تو اسے لکه ليا کرو   
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اور چاہيئے کہ تمہارے درميان لکهنے والے انصاف سے لکهے اور لکهنے والا لکهنے سے 
انکار نہ کرے جيسا کہ اس کو الله نے سکهايا ہے سو اسے چاہيئے کہ لکه دے اور وه شخص 

بتلاتا جائے کہ جس پر قرض ہے اور الله سے ڈرے جو اس کا رب ہے اور اس ميں کچه کم کر 
کے نہ لکهائے پهر اگر وه شخص کہ جس پر قرض ہے بے وقوف ہے يا کمزور ہے يا وه بتلا 
نہيں سکتا تو اس کا کارکن ڻهيک طور پر لکهوا دے اور اپنے مردوں ميں سے دو گواه کر ليا 
کرو پهر اگر دو مرد نہ ہوں تو ايک مرد اور دوعورتيں ان لوگوں ميں سے جنہيں تم گواہو ں 
ميں سے پسند کرتے ہوتاکہ اگر ايک ان ميں سے بهول جائے تو دوسری اسے ياد دلا دے اور 

جب گواہوں کو بلايا جائے تو انکار نہ کريں اور معاملہ چهوڻا ہو يا بڑا اس کی معياد تک لکهنے 
ميں سستی نہ کرو يہ لکه لينا الله کے نزديک انصاف کو زياده قائم رکهنے والا ہے اور شہادت 
کا زياده درست رکهنے والا ہے اور زياده قريب ہے اس بات کے کہ تم کسی شبہ ميں نہ پڑو 
مگر يہ کہ سوداگری ہاتهوں ہاته ہو جسے آپس ميں ليتے ديتے ہو پهر تم پر کوئی گناه نہيں کہ 
اسے نہ لکهو اور جب آپس ميں سودا کرو تو گواه بنا لو اور لکهنے والے اور گواه بنانے والے 
کو تکليف نہ دی جائے اور اگر تم نے تکليف دی تو تمہيں گناه ہوگا اور الله سے ڈرو اور الله 

 تمہيں سکهاتا ہے اور الله ہر چيز کا جاننے والا ہے
 
[2:282] 
O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it 
down. Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe 
refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the debtor) 
who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and 
diminish not anything of what he owes. But if the debtor is of poor 
understanding, or weak, or is unable himself to dictate, then let his guardian 
dictate in justice. And get two witnesses out of your own men. And if there 
are not two men (available), then a man and two women, such as you agree 
for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the other can remind 
her. And the witnesses should not refuse when they are called on (for 
evidence). You should not become weary to write it (your contract), whether 
it be small or big, for its fixed term, that is more just with Allah; more solid 
as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves, save 
when it is a present trade which you carry out on the spot among yourselves, 
then there is no sin on you if you do not write it down. But take witnesses 
whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor witness 
suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. 
So be afraid of Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower 
of each and everything.         
[2:282] 
,s bZekunkjksa tc ,d fe;kns eqd+jZjk rd ds fy, vkil esa d+tZ+ dk ysu nsu djks 
rks mls fy[kk i<+h dj fy;k djks vkSj fy[kus okys dks pkfg;s fd rqEgkjs njfE;ku 
rqEgkjs d+kSy o d+jkj dks] bUlkQ+ ls Bhd Bhd fy[ks vkSj fy[kus okys dks fy[kus ls 
bUdkj u djuk pkfg;s ¼cfYd½ ftl rjg [+kqnk us mls ¼fy[kuk i<+uk½ fl[kk;k gS 
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mlh rjg mldks Hkh os mt+z ¼cgkuk½ fy[k nsuk pkfg;s vkSj ftlds ft+Ees d+t+Z 
vk;n gksrk gS mlh dks pkfg, fd ¼reLlqd½ dh bckjr crkrk tk;s vkSj [+kqnk ls 
Mjs tks mldk lPpk ikyus okyk gS Mjrk jgs vkSj ¼crkus esa½ vkSj d+t+Z nsus okys ds 
gqd+wd+ esa dqN deh u djs vxj d+t+Z ysus okyk de vD+y ;k ekt++wj ;k [+kqn 
¼reLlqd½ dk eryc fy[kok u ldrk gks rks mldk ljijLr Bhd Bhd bUlkQ+ ls 
fy[kok ns vkSj vius yksxksa esa ls ftu yksxksa dks rqe xokgh ysus ds fy;s ilUn djks 
¼de ls de½ nks enksZa dh xokgh dj fy;k djks fQj vxj nks enZ u gks rks ¼de ls 
de½ ,d enZ vkSj nks vkSjrsa ¼D;ksafd½ mu nksuksa esa ls vxj ,d Hkwy tk,xh rks ,d 
nwljh dks ;kn fnyk nsxh] vkSj tc xokg gqDdke ds lkeus ¼xokgh ds fy,½ cqyk;k 
tk,W rks gkft+j gksus ls bUdkj u djs vkSj d+t+Z dk ekeyk [+okg NksVk gks ;k mldh 
fe;kn eqv¸;qu rd dh ¼nLrkost+½ fy[kokus esa dkfgyh u djks] [+kqnk ds ut+nhd ;s 
fy[kk i<+h cgqr gh eqfUlQ+kuk dkjokbZ gS vkSj xokgh ds fy, Hkh cgqr et+cwrh gS 
vkSj cgqr d+jhu ¼d+;kl½ gS fd rqe vkbZUnk fdlh rjg ds 'kd o 'kqcgk esa u iM+ks 
exj tc ud+n lkSnk gks tks rqe yksx vkil esa myV Qsj fd;k djrs gks rks mldh 
¼nLrkost½ ds u fy[kus esa rqe ij dqN bYt+ke ugha gS ¼gkW½ vkSj tc mlh rjg dh 
[+kjhn ¼Q+jks[+r½ gks rks xokg dj fy;k djks vkSj d+kfrc ¼nLrkost+½ vkSj xokg dks 
t+jj u igq¡pk;k tk, vkSj vxj rqe ,slk dj cSBs rks ;s t+:j rqEgkjh 'kjkjr gS 
vkSj [+kqnk ls Mjks [+kqnk rqedks ekeys dh lQ+kbZ fl[kkrk gS vkSj og gj pht+ dks 
[+kwc tkurk gS  

 
 

[2:283] 
قْبوُضَةٌ فإَنِْ أمَِنَ بعَْضُكُم بعَْضًا فلَْيؤَُدِّ الَّذِي اؤْتمُِنَ أمََانتَهَُ    وَإنِ كُنتمُْ عَلىَ سَفرٍَ وَلمَْ تجَُِدواْ كَاتبِاً فرَِهاَنٌ مَّ

        وَلْيتََّقِ اللهَّ رَبَّهُ وَلاَ تكَْتمُُواْ الشَّهاَدَةَ وَمَن يكَْتمُْهاَ فإَنَِّهُ آثمٌِ قلَْبهُُ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ عَليِمٌ 
[2:283] 

اور اگر تم سفر ميں ہو اور کوئی لکهنے والا نہ پاؤ تو گروی پر قبضہ کيا جائے اور اگر ايک   
تم ميں سے دوسرے پر اعتبار کرے تو چاہيئے کہ کہ وه شخص امانت ادا کردے جس پر اعتبار 
کيا گيا اور اپنے الله سے ڈرے جو اس کا رب ہے اور گواہی کو نہ چهپاؤ اور جو شخص اسے 

 چهپائے گا تو بے شک اس کا دل گناہگار ہے اور جو کچه تم کرتے ہو الله خوب جانتا ہے
 
[2:283] 
And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a 
pledge taken (mortgaging); then if one of you entrust the other, let the one 
who is entrusted discharge his trust (faithfully), and let him be afraid of 
Allah, his Lord. And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his 
heart is sinful. And Allah is All-Knower of what you do.         
[2:283] 
vkSj vxj rqe lQ+j esa gks vkSj dksbZ fy[kus okyk u feys ¼vkSj d+t+Z nsuk gks½ rks 
jgu ;k dCt+k j[k yks vkSj vxj rqeesa ,d dk ,d dks ,rckj gks rks ¼;Ww gh d+t+Z ns 
ldrk gS exj½ fQj ftl 'k[+l ij ,rckj fd;k x;k gS ¼d+t+Z ysus okyk½ mldks 
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pkfg;s d+t+Z nsus okys dh vekur ¼d+t+Z½ iwjh iwjh vnk dj ns vkSj vius ikyus okys 
[+kqnk ls Mjs ¼eqlyekuks½ rqe xokgh dks u fNikvks vkSj tks fNik,xk rks cs'kd 
mldk fny xqukgxkj gS vkSj rqe yksx tks dqN djrs gks [+kqnk mldks [+kwc tkurk 
gS  
 

[2:284] 
مَاواتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإنِ تبُُْدواْ مَا فيِ أنَفسُِكُمْ أوَْ تخُْفوُهُ يحَُاسِبْكُم بهِِ اللهُّ فيَغَْفرُِ لمَِن    ِ مَا فيِ السَّ َّ لِّ

بُ مَن يشََاءُ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ          يشََاءُ وَيعَُذِّ
[2:284] 

جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے الله ہی کا ہے اور اگر تم اپنے دل کی بات ظاہر کرو گے يا   
چهپاؤ گے الله تم سے اس کا حساب لے گا پهر جس کو چاہے بخشے گا اور جسے چاہے عذاب 

 کرے گا اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[2:284] 
To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and 
whether you disclose what is in your ownselves or conceal it, Allah will call 
you to account for it. Then He forgives whom He wills and punishes whom 
He wills. And Allah is Able to do all things.         
[2:284] 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+½ lc dqN [kqnk gh dk gS 
vkSj tks dqN rqEgkjs fnyksa esa gs [+okg rqe mldks t+kfgj djks ;k mls fNikvks [+kqnk 
rqels mldk fglkc ysxk] fQj ftl dks pkgs c[+'k ns vkSj ftl ij pkgs vt+kc 
djs] vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[2:285] 
قُ بيَْنَ أحََدٍ    لہاِب لِّ وَمَلاَئكَِتهِِ وَكُتبُهِِ وَرُسُلهِِ لاَ نفُرَِّ نََمآ ٌّلُك َنوُنِمْؤُمْلاَو ِهِّبَّر نِم ِهْيَلِإ َلِزنُأ اَمِب ُلوُسَّرلا              نََ

سُلهِِ وَقاَلوُاْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ غُفْرَانكََ رَبَّناَ وَإلِيَْكَ الْمَصِيرُ  ن رُّ         مِّ
[2:285] 

رسول نے مان ليا جو کچه اس پر اس کے رب کی طرف سے اترا ہے اور مسلمانوں نے بهی   
مان ليا سب نے الله کو اور اس کے فرشتوں کو اور اس کی کتابوں کو اور اس کے رسولوں کو 
مان ليا ہے کہتے ہيں کہ ہم الله کے رسولوں کو ايک دوسرے سے الگ نہيں کرتے اور کہتے 
ہيں ہم نے سنا اور مان ليا اے ہمارے رب تيری بخشش چاہتے ہيں اور تيری ہی طرف لوٹ کر 

   جانا ہے
 
[2:285] 
 The Messenger (Muhammad SAW) believes in what has been sent down to 
him from his Lord, and (so do) the believers. Each one believes in Allah, His 
Angels, His Books, and His Messengers. They say, "We make no distinction 
between one another of His Messengers" - and they say, "We hear, and we 
obey. (We seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the return (of 
all)."         
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[2:285] 
gekjs iSx+Ecj ¼eksgEen½ tks dqN muij muds ijojfnxkj dh rjQ ls ukft+y fd;k 
x;k gS ml ij bZeku yk, vkSj muds ¼lkFk½ eksfeuhu Hkh ¼lcds½ lc [+kqnk vkSj 
mlds Q+fj'rksa vkSj mldh fdrkcksa vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, ¼vkSj dgrs gSa 
fd½ ge [+kqnk ds iSx+Ecjksa esa ls fdlh esa rQ+jd+k ugha djrs vkSj dgus yxs ,s gekjs 
ijojfnxkj geus ¼rsjk bj'kkn½ lquk vkSj eku fy;k ijojfnxkj gesa rsjh gh 
ex+fQ+jr dh ¼[+okfg'k gS½ vkSj rsjh gh rjQ+ ykSV dj tkuk g 
 

 
[2:286] 

لاَ يكَُلِّفُ اللهُّ نفَْسًا إلاَِّ وُسْعَهاَ لهَاَ مَا كَسَبتَْ وَعَليَْهاَ مَا اكْتسََبتَْ رَبَّناَ لاَ تؤَُاخِذْناَ إنِ نَّسِيناَ أوَْ أخَْطأَنْاَ رَبَّناَ   
لْناَ مَا لاَ طاَقةََ لنَاَ بهِِ وَاعْفُ عَنَّا  وَلاَ تحَْمِلْ عَليَْناَ إصِْرًا كَمَا حَمَلْتهَُ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلنِاَ رَبَّناَ وَلاَ تحَُمِّ

        وَاغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ أنَتَ مَوْلانَاَ فاَنصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ 
[2:286] 

الله کسی کو اس کی طاقت کے سوا تکليف نہيں ديتا نيکی کا فائده بهی اسی کو ہو گا اور برائی   
کی زد بهی اسی پر پڑے گی اے رب ہمارے! اگر ہم بهول جائيں يا غلطی کريں تو ہميں نہ پکڑ 
اے رب ہمارے! اور ہم پر بهاری بوجه نہ رکه جيسا تو نے ہم سے پہلے لوگوں پر رکها تها اے 
رب ہمارے! اور ہم سے وه بوجه نہ اڻهوا جس کی ہميں طاقت نہيں اور ہميں معاف کر دے اور 
ہميں بخش دے اور ہم پر رحم کر تو ہی ہمارا کارساز ہے کافروں کے مقابلہ ميں تو ہماری مدد 

 کر
 

[2:286] 
Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) 
which he has earned, and he is punished for that (evil) which he has earned. 
"Our Lord! Punish us not if we forget or fall into error, our Lord! Lay not on 
us a burden like that which You did lay on those before us (Jews and 
Christians); our Lord! Put not on us a burden greater than we have strength 
to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. You are our 
Maula (Patron, Suppor-ter and Protector, etc.) and give us victory over the 
disbelieving people."         
[2:286] 
S [+kqnk fdlh dks mldh rkd+r ls T+;knk rdyhQ+ ugha nsrk mlus vPNk dke fd;k 
rks vius uQ+s ds fy, vkSj cqjk dke fd;k rks ¼mldk ocky½ mlh ij iMs+xk ,s 
gekjs ijojfnxkj vxj ge Hkwy tk,sa ;k x+yrh djsa rks gekjh fxj¶+r u dj ,s gekjs 
ijojfnxkj ge ij oSlk cks> u Mky tSlk gels vxys yksxksa ij cks>k Mkyk Fkk] 
vkSj ,s gekjs ijojfnxkj bruk cks> ftlds mBkus dh gesa rkd+r u gks gels u 
mBok vkSj gekjs dq+lwjksa ls njxqt+j dj vkSj gekjs xqukgksa dks c[+'k ns vkSj ge ij 
jge Q+jek rw gh gekjk ekfyd gS rw gh dkfQ+jksa ds eqd+kcys esa gekjh enn djs 
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The family of Imran    سورة آل عمران 

Aal-e-Imran | 200 verses |  Sura no.3| Madina 
  

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
 

[3:1] 
        الم  
[3:1] 
   المۤ   

[3:1] 
Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
[3:1] 
vfyQ+ yke ehe  
 

[3:2] 
        اللهُّ لا إلِهََ إلاَِّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ   

[3:2] 
   الله اس کے سوا کوئی معبود نہيں زنده ہے نظام کائنات کا سنبهالنے والا ہے  

 
[3:2] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists.         
[3:2] 
 vYykg gh og ¼[+kqnk½ gS ftlds flok dksbZ d+kfcys ijfLr'k ugha gS ogh ft+Unk 
¼vkSj½ lkjs tgku dk lWHkkyus okyk gS 
 
 

[3:3] 
وْرَاةَ وَالإنِجِيلَ    قاً لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ وَأنَزَلَ التَّ لَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ مُصَدِّ         نَزَّ

[3:3] 
اس نے تجه پر يہ سچی کتاب نازل فرمائی جو پہلی کتابوں کی تصديق کرتی ہے اور اسی   

 نے اس کتاب سے پہلے تورات اور انجيل نازل فرمائی
 
[3:3] 
It is He Who has sent down the Book (the Quran) to you (Muhammad SAW) 
with truth, confirming what came before it. And he sent down the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel).         
[3:3] 
¼,s jlwy½ mlh us rqe ij cjgd+ fdrkc ukft+y dh tks ¼vklekuh fdrkcsa igys ls½ 
mlds lkeus ekStwn gSa mudh rlnhd+ djrh gS vkSj mlh us mlls igys yksxksa dh 
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fgnk;r ds okLrs rkSjsr o bUthy ukft+y dh  
 
 

[3:4] 
        مِن قَبْلُ هُدًى لِّلنَّاسِ وَأنَزَلَ الْفرُْقَانَ إنَِّ الَّذِينَ كَفَرُواْ بِآيَاتِ اللهِّ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَاللهُّ عَزِيزٌ ذُو انتِقَامٍ   

[3:4] 
وه کتابيں لوگوں کے ليے راه نما ہيں اور اسی نے فيصلہ کن چيزيں نازل فرمائيں بے شک   
جو لوگ الله کی آيتوں سے منکر ہوئے ان کے ليے سخت عذاب ہے اور الله تعالیٰ زبردست 

   بدلہ دينے والا ہے
 
[3:4] 
Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion (of 
judgement between right and wrong (this Quran)). Truly, those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, 
All-Able of Retribution.         
[3:4] 
vkSj gd+ o ckfry esa reht+ nsus okyh fdrkc ¼dq+jku½ ukft+y dh cs'kd ftu yksxksa 
us [+kqnk dh vk;rksa dks u ekuk muds fy, l[+r vt+kc gS vkSj [+kqnk gj pht+ ij 
x+kfyc cnyk ysus okyk gS  
 

[3:5] 
مَاءِ            إنَِّ اللهَّ لاَ يَخْفَى عَلَيْهِ شَيْءٌ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فِي السَّ

[3:5] 
   الله پر زمين اور آسمان ميں کوئی چيز چهپی ہوئی نہيں  

 
[3:5] 
Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heavens.         
[3:5] 
cs'kd [+kqnk ij dksbZ pht+ iks'khnk ugha gS ¼u½ t+ehu esa u vkleku esa  
 

[3:6] 
رُكُمْ فيِ الأرَْحَامِ كَيْفَ يَشَاءُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هُوَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            هُوَ الَّذِي يُصَوِّ

[3:6] 
وہی جس طرح چاہے ماں کے پيٹ ميں تمہارا نقشہ بناتا ہے اس کے سوا اور کوئی معبود   

 نہيں زبردست حکمت والا ہے
 
[3:6] 
He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise.         
[3:6] 
ogh rks og [+kqnk gS tks ek¡ ds isV esa rqEgkjh lwjr tSlh pkgrk gS cukrk gs mlds 
flok dksbZ ekcwn ugha ogh ¼gj pht+ ij½ x+kfyc vkSj nkuk gS 
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[3:7] 
ا الَّذِينَ في قلُوُبِهِمْ    حْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتَابِ وَأخَُرُ مُتَشَابِهَاتٌ فَأمََّ هُوَ الَّذِي أنَزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آيَاتٌ مُّ

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ  بِعُونَ مَا تَشَابَهَ مِنْهُ ابْتِغَاءَ الْفِتْنَةِ وَابْتِغَاءَ تَأوِْيلهِِ وَمَا يَعْلَمُ تَأوِْيلهَُ إلاَِّ اللهُّ وَالرَّ زَيْغٌ فَيَتَّ
رُ إلاَِّ أوُْلوُاْ الألْبَابِ  كَّ نَا وَمَا يَذَّ نْ عِندِ رَبِّ ا بِهِ كُلٌّ مِّ         يَقوُلوُنَ آمَنَّ

[3:7] 
وہی ہے جس نے تجه پر کتاب اتاری اس ميں بعض آيتيں محکم ہيں (جن کے معنیٰ واضح   

ہيں) وه کتاب کی اصل ہيں اور دوسری مشابہ ہيں (جن کے معنیٰ معلوم يا معين نہيں) سو جن 
لوگو ں کے دل ڻيڑهے ہيں وه گمراہی پهيلانے کی غرض سے اور مطلب معلوم کرنے کی 
غرض سے متشابہات کے پيچهے لگتے ہيں اور حالانکہ ان کا مطلب سوائے الله کے اور 

کوئی نہيں جانتا اور مضبوط علم والے کہتے ہيں ہمارا ان چيزوں پر ايمان ہے يہ سب ہمارے 
 رب کی طرف سے ہيں اور نصيحت وہی لوگ مانتے ہيں جو عقلمند ہيں

 
[3:7] 
It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this 
Quran). In it are Verses that are entirely clear, they are the foundations of the 
Book (and those are the Verses of Al-Ahkam (commandments, etc.), Al-
Faraid (obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of 
thieves, adulterers, etc.)); and others not entirely clear. So as for those in 
whose hearts there is a deviation (from the truth) they follow that which is 
not entirely clear thereof, seeking Al-Fitnah (polytheism and trials, etc.), and 
seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden meanings save 
Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say  "We believe in 
it; the whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none 
receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabaree).         
[2:7] 
¼, jlwy½ ogh ¼og [+kqnk½ gS ftlus rqeij fdrkc ukft+y dh mlesa dh ckt+ vk;rsa 
rks eksgde ¼cgqr ljhg½ gSa ogh ¼vey djus ds fy,½ vly ¼o cqfu;kn½ fdrkc gS 
vkSj dqN ¼vk;rsa½ eqr'kkcsg ¼feyrh tqyrh½ ¼xksy xksy ftlds ek;us esa ls igyw 
fudy ldrs gSa½ il ftu yksxksa ds fnyksa esa dt+h gS og mUgha vk;rksa ds ihNs iM+s 
jgrs gSa tks eqr'kkcsg gSa rkfd Q+lkn cjik djsa vkSj bl [+;ky ls fd mUgsa eryc 
ij <kys ysa gkyk¡fd [+kqnk vkSj mu yksxksa ds flok tks bYe ls cM+s ik, ij Q+k;t+ gSa 
mudk vlyh eryc dksbZ ugha tkurk og yksx ¼;s Hkh½ dgrs gSa fd ge ml ij 
bZeku yk, ¼;g½ lc ¼eksgde gks ;k eqr'kkcsg½ gekjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS 
vkSj vD+y okys gh le>rs gSa  

 
 

[3:8] 
ابُ    كَ أنَتَ الْوَهَّ نَا لاَ تُزِغْ قلُوُبَنَا بَعْدَ إذِْ هَدَيْتَنَا وَهَبْ لَنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً إنَِّ         رَبَّ

[3:8] 
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اے رب ہمارے! جب تو ہم کو ہدايت کر چکا تو ہمارے دلوں کا نہ پهير اور اپنے ہاں سے   
   ہميں رحمت عطافرما بے شک تو بہت زياده دينے والا ہے

 
[3:8] 
(They say)  "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You 
have guided us, and grant us mercy from You. Truly, You are the 
Bestower."         
[3:8] 
¼vkSj nqvk djrs gSa½ ,s gekjs ikyus okys gekjs fny dks fgnk;r djus ds ckn 
MkWokMksy u dj vkSj viuh ckjxkg ls gesa jger vrk Q+jek blesa rks 'kd gh ugha 
fd rw cM+k nsus okyk gS  
 
 

[3:9] 
كَ جَامِعُ النَّاسِ ليَِوْمٍ لاَّ رَيْبَ فِيهِ إنَِّ اللهَّ لاَ يُخْلفُِ الْمِيعَادَ    نَا إنَِّ         رَبَّ

[3:9] 
اے ہمارے رب! توايک دن سب لوگوں کو جمع کرنے والا ہے جس ميں کوئی شک نہيں بے   

   شک الله اپنے وعده کا خلاف نہيں کرتا
[3:9] 
Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day 
about which there is no doubt. Verily, Allah never breaks His Promise".         
[3:9] 
,s gekjs ijojfnxkj cs'kd rw ,d u ,d fnu ftlds vkus essa 'kqcg ugha yksxksa dks 
bDV~Bk djsxk ¼rks ge ij ut+js buk;r jgs½ cs'kd [+kqnk vius ok;ns ds f[k+ykQ+ ugha 
djrk  
 
 

[3:10] 
نَ اللهِّ شَيْئاً وَأوُلئَكَِ همُْ وَقوُدُ النَّارِ            إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ لنَ تغُْنيَِ عَنْهمُْ أمَْوَالهُمُْ وَلاَ أوَْلادَُهمُ مِّ

[3:10] 
بے شک جو لوگ کافر ہيں ان کے مال او ران کی اولاد الله کے مقابلے ميں ہر گز کام نہيں   

 آئيں گے اوروه لوگ دوزخ کا ايندهن ہيں
 
[3:10] 
Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will 
avail them whatsoever against Allah; and it is they who will be fuel of the 
Fire.         
[3:10] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mudks [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls u muds eky 
gh dqN cpk,axs] u mudh vkSykn ¼dqN dke vk,xh½ vkSj ;gh yksx tgUuqe ds 
bZ/ku gksaxs  

 
[3:11] 

ُبواْ بآِياَتنِاَ فأَخََذَهمُُ اللهُّ بذُِنوُبهِِمْ وَاللهُّ شَدِيُد الْعِقاَبِ            كَدَأْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ
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[3:11] 
جس طرح فرعون والوں اور ان سے پہلے لوگوں کا معاملہ تها انہوں نے ہماری نشانيوں کو   
    جهڻلايا پهر الله نے ان کے گناہوں کے سبب سے انہيں پکڑا اور الله سخت عذاب دينے والا ہے

 
[3:11] 
Like the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh) and those before them; 
they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And Allah is Severe in 
punishment.         
[3:11] 
¼mudh Hkh½ d+kSes fQ+jvkSu vkSj muls igys okyksa dh lh gkyr gS fd mu yksxksa us 
gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks [kqnk us mUgsa muds xqukgksa dh iknk'k ¿lt+kÀ esa ys 
Mkyk vkSj [+kqnk l[+r lt+k nsus okyk gS  
 
 

[3:12] 
        قلُ لِّلَّذِينَ كَفرَُواْ سَتغُْلبَوُنَ وَتحُْشَرُونَ إلِىَ جَهنََّمَ وَبئِْسَ الْمِهاَدُ   

[3:12] 
کافروں کو کہہ دے کہ اب تم مغلوب ہو گئے اور دوزخ کی طرف اکهڻے کيے جاؤ گے اوروه   

   برا ڻهکانہ ہے
[3:12] 
Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve  "You will be defeated 
and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to rest."         
[3:12] 
¼,s jlwy½ ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muls dg nks fd cgqr tYn rqe 
¼eqlyekuks ds eqd+kcys esa½ ex+ywc ¿gkjs gq,À gksaxs vkSj tgUuqe esa bdV~Bs fd;s 
tkvksxs vkSj og ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS  
 

[3:13] 
ثْليَْهِمْ رَأْيَ الْعَيْنِ وَاللهُّ    قدَْ كَانَ لكَُمْ آيةٌَ فيِ فئِتَيَْنِ الْتقَتَاَ فئِةٌَ تقُاَتلُِ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَأخُْرَى كَافرَِةٌ يرََوْنهَمُ مِّ

وُْليِ الأبَْصَارِ          يؤَُيُِّد بنِصَْرِهِ مَن يشََاءُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ
[3:13] 

تمہارے سامنے ايک نمونہ دو فوجوں کا گزر چکا ہے جو آپس ميں مليں ايک فوج الله کی راه   
ميں لڑتی ہے اور دوسری فوج کافروں کی ہے وه کافر مسلمانوں کو اپنے سے دوگنا ديکه رہے 
تهے آنکهوں کے ديکهنے سے اور االله جسے چاہے اپنی مدد سے قوت ديتا ہے اس واقعہ ميں 

 ديکهنے والوں کے ليے عبرت ہے
 
[3:13] 
There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met 
(in combat i.e. the battle of Badr)  One was fighting in the Cause of Allah, 
and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) saw them 
(the disbelievers) with their own eyes twice their number (although they 
were thrice their number). And Allah supports with His Victory whom He 
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pleases. Verily, in this is a lesson for those who understand. (See Verse 
[3:8]44). (Tafsir At-Tabaree)         
[3:13] 
cs'kd rqEgkjs ¼le>kus ds½ okLrs mu nks ¼eq[k+kfyQ+ fxjksgksa esa tks ¼cnz dh yM+kbZ esa½ 
,d nwljs ds lkFk xqFk x, ¼jlwy dh lPpkbZ dh½ cM+h Hkkjh fu'kkuh gS fd ,d 
fxjksg [+kqnk dh jkg esa tsgkn djrk Fkk vkSj nwljk dkfQ+jksa dk ftudks eqlyeku 
viuh vkW[k ls nqxuk ns[k jgs Fks ¼exj [+kqnk us d+yhy gh dks Q+rg nh½ vkSj [+kqnk 
viuh enn ls ftl dh pkgrk gS rkbZn djrk gS cs'kd vkW[k okyksa ds okLrs bl 
okd+;s esa cM+h bcjr gS  

 
 

[3:14] 
ةِ وَالْخَيْلِ    زُيِّنَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّهوََاتِ مِنَ النِّسَاءِ وَالْبنَيِنَ وَالْقنَاَطِيرِ الْمُقنَطَرَةِ مِنَ الذَّهبَِ وَالْفضَِّ

سُْنُ الْمَآبِ  نْياَ وَاللهُّ عِندَهُ ح مَةِ وَالأنَْعَامِ وَالْحَرْثِ ذَلكَِ مَتاَعُ الْحَياَةِ الدُّ سَُوَّ         الْم
[3:14] 

لوگوں کو مرغوب چيزوں کی محبت نے فريفتہ کيا ہوا ہے جيسے عورتيں اور بيڻے اور   
سونے اور چاندی کے جمع کيے ہوئے خزانے اور نشان کيے ہوئے گهوڑے اور مويشی اور 

 کهيتی يہ دنيا کی زندگی کا فائده ہے اور الله ہی کے پاس اچها ڻهکانہ ہے
 

[3:14] 
Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much 
of gold and silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled 
land. This is the pleasure of the present worlds life; but Allah has the 
excellent return (Paradise with flowing rivers, etc.) with Him.         
[3:14] 
nqfu;k esa yksxksa dks mudh ejx+wwc pht+s ¼elyu½ chfo;ksa vkSj csVksa vkSj lksus pkWnh ds 
cM+s cM+s yxs gq, <sjksa vkSj mEnk mEnk ?kksM+ksa vkSj eosf'k;ksa vksj [ksrh ds lkFk myQ+r 
Hkyh djds fn[kk nh xbZ gS ;s lc nqu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ Q+k;ns gSa vkSj 
¼ges'kk dk½ vPNk fBdkuk rks [+kqnk gh ds ;gkW gS  
 
 

[3:15] 
ن ذَلكُِمْ للَِّذِينَ اتَّقوَْا عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَأزَْوَاجٌ    قلُْ أؤَُنبَِّئكُُم بخَِيْرٍ مِّ

نَ اللهِّ وَاللهُّ بصَِيرٌ باِلْعِباَدِ  طَهَّرَةٌ وَرِضْوَانٌ مِّ         مُّ
[3:15] 

کہہ دے کيا ميں تم کو اس سے بہتر بناؤں پرہيزگاروں کے ليے اپنے رب کے ہاں باغ ہيں جن   
کے نيچے نہريں بہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے اور پاک عورتيں ہيں اور الله کی رضا مندی 

خوب ديکهنے والا ہے ہے اور الله بندوں کو  
 
[3:15] 
Say  "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2) there are Gardens (Paradise) with their Lord, 
underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) and Azwajun 
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Mutahharatun (purified mates or wives) (i.e. they will have no menses, 
urine, or stool, etc.), And Allah will be pleased with them. And Allah is All-
Seer of the (His) slaves".         
[3:15] 
¼,s jlwy½ mu yksxksa ls dg nks fd D;k eSa rqedks mu lc pht+ksa ls csgrj pht+ crk 
nwW ¼vPNk lquks½ ftu yksxksa us ijgst+xkjh b[+rs;kj dh muds fy, muds ijojfnxkj 
ds ;gkW ¼csfg'r½ ds og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ¼vkSj og½ ges'kk mlesa 
jgsaxs vkSj mlds vykok muds fy, lkQ lqFkjh chfo;kW gSa vkSj ¼lcls c<+dj½ [+kqnk 
dh [+kq'kuwnh gS vkSj [+kqnk ¼vius½ mu cUnksa dks [kwc ns[k jgk gs Sa  
 

[3:16] 
        الَّذِينَ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ إنَِّناَ آمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ   

[3:16] 
وه جو کہتے ہيں اے رب ہمارے! ہم ايمان لائے ہيں سو ہميں ہمارے گناه بخش دے اور ہميں   

 دوزخ کے عذاب سے بچا لے
[3:16] 
Those who say  "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins 
and save us from the punishment of the Fire."         
[3:16] 
tks nqvk,sa ekWxk djrs gfd gekjs ikyus okys ge rks ¼csrkEeqy½ beku yk, gSa il rw 
Hkh gekjs xqukgksa dks c[+'k ns vkSj gedks nkst+[k+ ds vt+kc ls cpk  
 
 

[3:17] 
سُْتغَْفرِِينَ باِلأسَْحَارِ    ادِقيِنَ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْمُنفقِيِنَ وَالْم ابرِِينَ وَالصَّ         الصَّ

[3:17] 
وه صبر کرنے والے ہيں اور سچے ہيں اور فرمانبرداری کرنے والے ہيں اور خرچ کرنے   

 والے ہيں اور پچهلی راتوں ميں گناه بخشوا نے والے ہيں
 
[3:17] 
 (They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, words, 
and deeds), and obedient with sincere devotion in worship to Allah. Those 
who spend (give the Zakat and alms in the Way of Allah) and those who 
pray and beg Allahs Pardon in the last hours of the night.         
[3:17] 
¼;gh yksx gSa½ lcz djus okys vkSj lp cksyus okys vkSj ¼[+kqnk ds½ Q+jekcjnkj vkSj 
¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djus okys vkSj fiNyh jkrksa esa ¼[+kqnk ls rkSck½ bLrx+Q+kj 
djus okys  
 

[3:18] 
        شَهِدَ اللهُّ أنََّهُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ وَالْمَلائَكَِةُ وَأوُْلوُاْ الْعِلْمِ قاَئمَِاً باِلْقسِْطِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ   

[3:18] 
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الله نے اور فرشتوں نے اور علم والوں نے گواہی دی کہ اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں وہی   
 انصاف کا حاکم ہے اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں زبردست حکمت والا ہے

 
[3:18] 
Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), and the angels, and those having knowledge (also give 
this witness); (He is always) maintaining His creation in Justice. La ilah illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-
Wise.         
[3:18] 
t+:j [+kqnk vkSj Q+fj'rksa vkSj bYe okyksa us xokgh nh gS fd mlds flok dksbZ ekcwn 
d+kfcys ijlfr'k ugha gS vkSj og [+kqnk vn~y o bUlkQ+ ds lkFk ¼dkj[k+kuk, vkye 
dk½ lWHkkyus okyk gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha ¼ogh gj pht+ ij½ x+kfyc vkSj 
nkuk gS  
 

[3:19] 
ينَ عِندَ اللهِّ الإِسْلامَُ وَمَا اخْتلَفََ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ الْعِلْمُ بغَْياً بيَْنهَمُْ وَمَن    إنَِّ الدِّ

        يكَْفرُْ بآِياَتِ اللهِّ فإَنَِّ اللهَّ سَرِيعُ الْحِسَابِ 
[3:19] 

بےشک دين الله کے ہاں فرمابرداری ہی ہے اور جنہيں کتاب دی گئی تهی انہوں نے صحيح   
علم ہونے کے بعد آپس کی ضد کے باعث اختلاف کيا اور جو شخص الله کے حکموں کا انکار 

 کرے تو الله جلد ہی حساب لينے والا ہے
 
[3:19] 
Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture 
(Jews and Christians) did not differ except, out of mutual jealousy, after 
knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is 
Swift in calling to account.         
[3:19] 
¼lPpk½ nhu rks [+kqnk ds ut+nhd ;d+huu ¼cl ;gh½ bLyke gS vkSj vgys fdrkc us 
tks ml nhus gd+ ls b[+rsykQ+ fd;k rks egt+ vkil dh 'kjkjr vkSj vlyh ¼vez½ 
ekywe gks tkus ds ckn ¼gh D;k gS½ vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk dh fu'kkfu;ksa ls bUdkj 
fd;k rks ¼og le> ys fd ;d+huu [+kqnk ¼mlls½ cgqr tYnh fglkc ysus okyk gS  
 
 

[3:20] 
يِّينَ أأَسَْلمَْتمُْ فإَنِْ أسَْلمَُواْ    ِ وَمَنِ اتَّبعََنِ وَقلُ لِّلَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ وَالأمُِّ لہ َيِهْجَو ُتْمَلْسَأ ْلُقَف َكوُّجاَح ْنِإلِّ          

إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَُ وَاللهُّ بصَِيرٌ باِلْعِباَدِ          فقَدَِ اهْتدََواْ وَّ
[3:20] 

پهربهی اگر تجه سے جهگڑيں تو ان سے کہہ دے کہ ميں نے اپنا منہ الله کے تابع کيا ہے ان   
لوگوں نے بهی جو ميرے ساته ہيں اور ان لوگوں سے کہہ دے جنہيں کتاب دی گئی ہے اور ان 
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پڑهوں سے آيا تم بهی تابع ہوتے ہو پهر اگر وه تابع ہو گئے تو انہوں نے بهی سيدهی راه پالی 
 اور اگر وه منہ پهيريں تو تيرے ذمہ فقط پہنچا دينا ہے اور الله بندوں کو خوب ديکهنے والا ہے

 
[3:20] 
So if they dispute with you (Muhammad SAW) say  "I have submitted 
myself to Allah (in Islam), and (so have) those who follow me." And say to 
those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to those who 
are illiterates (Arab pagans)  "Do you (also) submit yourselves (to Allah in 
Islam)?" If they do, they are rightly guided; but if they turn away, your duty 
is only to convey the Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves.         
[3:20] 
¼,s jlwy½ il vxj ;s yksx rqels ¼[+okg ek [+okg½ gqTtr djs rks dg nks eSaus [+kqnk 
ds vkxs viuk ljs rLyhe [k+e dj fn;k gS vkSj tks esjs rkcs gS ¼mUgksaus½ Hkh½ vkSj ,s 
jlwy rqe ,gys fdrkc vkSj tkfgyksa ls iwWNks fd D;k rqe Hkh bLyke yk, gks ¼;k 
ugh½ il vxj bLyke yk, gSa rks cs[k+Vds jkgs jkLr ij vk x, vkSj vxj eqWg Qsjs 
rks ¼,s jlwy½ rqe ij flQ+Z iSx+ke ¼bLyke½ igqWpk nsuk Q+t+Z gS ¼cl½ vkSj [+kqnk ¼vius 
cUnksa½ dks ns[k jgk gS  

[3:21] 
إنَِّ الَّذِينَ يكَْفرُُونَ بآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتلُوُنَ النَّبيِِّينَ بغَِيْرِ حَقٍّ وَيقَْتلُوُنَ الِّذِينَ يأَمُْرُونَ باِلْقسِْطِ مِنَ النَّاسِ   

رْهمُ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ          فبَشَِّ
[3:21] 

بے شک جولوگ الله کے حکموں کا انکار کرتے ہيں اور پيغمبروں کو ناحق قتل کرتے ہيں   
اور لوگوں ميں سے انصاف کا حکم کرنے والوں کو قتل کرتے ہيں سو انہيں دردناک عذاب کی 

 خوشخبری سنا ديے
 
[3:21] 
Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and kill the Prophets without right, and kill 
those men who order just dealings, announce to them a painful torment.         
[3:21] 
cs'kd tks yksx [+kqnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs gSa vkSj ukgd+ iSx+Ecjksa dks d+Ry 
djrs gSa vkSj mu yksxksa dks ¼Hkh½ d+Ry djrs gSa tks ¼mUgsa½ bUlkQ+ djus dk gqD+e 
djrs gSa rks ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks nnZukd vt+kc dh [+kq'k[k+cjh ns nks  
 
 

[3:22] 
ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَمُ مِّ         أوُلئَكَِ الَّذِينَ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ فيِ الدُّ

[3:22] 
 يہی وه لوگ ہيں جنکی دنيا اور آخرت ميں محنت ضائع ہو گئی اور ان کا کوئی مددگار نہيں  

 
[3:22] 
They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, 
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and they will have no helpers.         
[3:22] 
;gh og ¼cnulhc½ yksx gSa ftudk lkjk fd;k djk;k nqfu;k vkSj vk[k+sjr ¼nksuksa½ esa 
vdkjr x;k vkSj dksbZ mudk ennxkj ugha  
 
 

[3:23] 
نْهمُْ وَهمُ    نَ الْكِتاَبِ يدُْعَوْنَ إلِىَ كِتاَبِ اللهِّ ليِحَْكُمَ بيَْنهَمُْ ثمَُّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أوُتوُاْ نصَِيباً مِّ

عْرِضُونَ          مُّ
[3:23] 

کيا تو نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں ايک حصہ کتاب کا ملا وه الله کی کتاب کی طرف   
بلائے جاتے ہيں تاکہ وه کتاب ان ميں فيصلہ کرے پهر ايک فرقہ ان ميں سے پهر جاتا ہے 

 ايسے حال ميں کہ وه منہ پهيرنے والے ہوتے ہيں
[3:23] 
Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? 
They are being invited to the Book of Allah to settle their dispute, then a 
party of them turn away, and they are averse.         
[3:23] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ¼myek, ;gwn½ ds gky ij ut+j ugha dh ftudks fdrkc 
¼rkSjsr½ dk ,d fgLlk fn;k x;k Fkk ¼vc½ mudks fdrkcs [+kqnk dh rjQ+ cqyk;k 
tkrk gS rkfd ogh ¼fdrkc½ muds >xM+sa dk QSlyk dj ns bl ij Hkh muesa dk ,d 
fxjksg eqWg Qsj ysrk gS vkSj ;gh yksx :xjnkuh ¿eq¡g QsjusÀ djus okys gSa  

[3:24] 
ا كَانوُاْ يفَْترَُونَ    همُْ فيِ دِينهِِم مَّ عُْدودَاتٍ وَغَرَّ ناَ النَّارُ إلاَِّ أيََّامًا مَّ         ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قاَلوُاْ لنَ تمََسَّ

[3:24] 
يہ ا سليے ہےکہ وه کہتے ہيں کہ ہميں ہرگز آگ نہيں لگے گی مگر چند دن گنتی کے اور ان   

 کی بنائی ہوئی باتوں نے انہيں دين ميں دهوکہ ديا ہوا ہے
 
[3:24] 
This is because they say  "The Fire shall not touch us but for a number of 
days." And that which they used to invent regarding their religion has 
deceived them.         
[3:24] 
;s bl otg ls gS fd og yksx dgrs gSa fd gesa fxurh ds pUn fnuksa ds flok 
tgUuqe dh vkx gjfxt+ Nq,xh Hkh rks ugha tks bQ+rsjk ijnkt+h ;s yksx cjkcj djrs 
vk, gSa mlh us mUgsa muds nhu esa Hkh /kks[kk fn;k gS  

 
 

[3:25] 
ا كَسَبتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ            فكََيْفَ إذَِا جَمَعْناَهمُْ ليِوَْمٍ لاَّ رَيْبَ فيِهِ وَوُفِّيتَْ كُلُّ نفَْسٍ مَّ

[3:25] 
پهر ان کا کيا ہوگا جب ہم انہيں ايک دن جمع کريں گے جس کے آنے ميں کوئی شبہ نہيں اور   

 ہر کسی کواپنی کمائی کا اجر پورا ديا جائے گا اور ان پر کوئی ظلم نہيں کيا جائے گا
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[3:25] 
How (will it be) when We gather them together on the Day about which 
there is no doubt (i.e. the Day of Resurrection). And each person will be paid 
in full what he has earned? And they will not be dealt with unjustly.         
[3:25] 
fQ+j mudh D;k xr gksxh tc ge mudks ,d fnu ¼d+;ker½ ftlds vkus esa dksbZ 
'kqcgk ugha bDV~Bk djsaxs vkSj gj 'k[+l dks mlds fd, dk iwjk iwjk cnyk fn;k 
tk,xk vkSj mudh fdlh rjg gd+rYQ+h ugha dh tk,xh  
 

 
[3:26] 

قلُِ اللَّهمَُّ مَالكَِ الْمُلْكِ تؤُْتيِ الْمُلْكَ مَن تشََاءُ وَتنَزِعُ الْمُلْكَ مِمَّن تشََاءُ وَتعُِزُّ مَن تشََاءُ وَتذُِلُّ مَن تشََاءُ   
        بيِدَِكَ الْخَيْرُ إنَِّكَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 

[3:26] 
تو کہہ اے الله! بادشاہی کے مالک! جسے تو چاہتا ہے سلطنت ديتاہے اور جس سے چاہتا ہے   
سلطنت چهين ليتا ہے جسے تو چاہتا ہے عزت ديتا ہے اور جسے توچاہے ذليل کرتا ہے سب 

              خوبی تيرے ہاته ميں ہے بے شک تو ہر چيز قادر ہے
[3:26] 
Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Possessor of the kingdom, You give 
the kingdom to whom You will, and You take the kingdom from whom You 
will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate whom 
You will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all things.         
[3:26] 
¼,s jlwy½ rqe rks ;g nqvk ekWxksa fd ,s [+kqnk reke vkye ds ekfyd rw gh ftldks 
pkgs lYrur ns vkSj ftlls pkgs lYrur Nhu ys vkSj rw gh ftldks pkgs bT+t+r ns 
vkSj ftls pkgs ft+Yyr ns gj rjg dh HkykbZ rsjs gh gkFk esa gS cs'kd rw gh gj pht+ 
ij d+kfnj gS  
 

[3:27] 
توُلجُِ اللَّيْلَ فيِ الْنَّهاَرِ وَتوُلجُِ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَتخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَتخُْرِجُ المََيِّتَ مِنَ الْحَيِّ   

        وَترَْزُقُ مَن تشََاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ 
[3:27] 

تو رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اور زنده کو مرده سے   
   نکالتا ہے اور مرده کو زنده سےنکالتا ہے اور جسے تو چاہتا ہے بے حساب رزق ديتا ہے

 
[3:27] 
You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into 
the night (i.e. increase and decrease in the hours of the night and the day 
during winter and summer), You bring the living out of the dead, and You 
bring the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to 
whom You will, without limit (measure or account).         
[3:27] 
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rw gh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[+ky dj nsrk gS ¼rks½ jkr c<+ tkrh gS vkSj rw gh 
fnu dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y djrk gS ¼rks fnu c<+ tkrk gS½ rw gh cstku ¼vUMk 
uqRQ+k oxS+jg½ ls tkunkj dks iSnk djrk gS vkSj rw gh tkunkj ls cstku uqRQ+k 
¼oxS+jgk½ fudkyrk gS vkSj rw gh ftldks pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS  
 
 

[3:28] 
لاَّ يتََّخِذِ الْمُؤْمِنوُنَ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دُوْنِ الْمُؤْمِنيِنَ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فلَيَْسَ مِنَ اللهِّ فيِ شَيْءٍ إلاَِّ أنَ   

رُكُمُ اللهُّ نفَْسَهُ وَإلِىَ اللهِّ الْمَصِيرُ          تتََّقوُاْ مِنْهمُْ تقُاَةً وَيحَُذِّ
[3:28] 

مسلمان مسلمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو دوست نہ بنائيں اور جوکوئی يہ کام کريں اسے الله   
سے کوئی تعلق نہيں مگر اس صورت ميں کہ تم ان سے بچاؤ کرنا چاہو اور الله تمہيں اپنے سے 

 ڈراتا ہے اور الله ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[3:28] 
Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, 
etc.) instead of the believers, and whoever does that will never be helped by 
Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah 
warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the final return.         
[3:28] 
eksfeuhu eksfeuhuks dks NksM+ ds dkfQ+jksa dks viuk ljijLr u cuk,sa vkSj tks ,slk 
djsxk rks mlls [+kqnk ls dqN ljksdkj ugha exj ¼bl fd+Le dh rnchjksa ls½ fdlh 
rjg mu ¼ds 'kj½ ls cpuk pkgks rks ¼[k+Sj½ vkSj [+kqnk rqedks vius gh ls Mjkrk gS 
vkSj [+kqnk gh dh rjQ+ ykSV dj tkuk gS  

[3:29] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَاللهُّ عَلىَ    ُدُورِكُمْ أوَْ تبُُْدوهُ يعَْلمَْهُ اللهُّ وَيعَْلمَُ مَا فيِ السَّ قلُْ إنِ تخُْفوُاْ مَا فيِ ص

        كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 
[3:29] 

تو کہہ دے اگر تم اپنے دل کی بات چهپاؤ يا ظاہر کرو اسے الله جانتا ہے اور جو کچه آسمانوں   
 اور جو کچه زمين ميں ہے اسے جانتا ہے اور الله ہر چيز ہر قادر ہے

 
[3:29] 
Say (O Muhammad SAW)  "Whether you hide what is in your breasts or 
reveal it, Allah knows it, and He knows what is in the heavens and what is in 
the earth. And Allah is Able to do all things."         
[3:29] 
,s jlwy rqe mu ¼yksxksa ls½ dg nks fdtks dqN rqEgkjs fnyksa esa gS rks [+okg mls 
fNikvks ;k t+kfgj djks ¼cgjgky½ [+kqnk rks mls tkurk gS vkSj tks dqN vklekuksa esa 
gS vkSj tks dqN t+ehu esa og ¼lc dqN½ tkurk gS vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
 

[3:30] 
حْضَرًا وَمَا عَمِلتَْ مِن سُوءٍ توََدُّ لوَْ أنََّ بيَْنهَاَ وَبيَْنهَُ أمََدًا بعَِيدًا    ا عَمِلتَْ مِنْ خَيْرٍ مُّ يوَْمَ تجَُِد كُلُّ نفَْسٍ مَّ

رُكُمُ اللهُّ نفَْسَهُ وَاللهُّ رَؤُوفٌ باِلْعِباَدِ          وَيحَُذِّ
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[3:30] 
جس دن ہرشخص موجود پائے گا اپنے سامنے اس نيکی کو جو اس نے کی تهی اور جو کچه   
کہ اس نے برائی کی تهی اس دن چاہے گا کہ کاش درميان اس کے اور درميان اس کی برائی 

کے مسافت دور کی ہو اور الله تمہيں اپنی ذات سے ڈراتا ہے اور الله بندوں پر شفقت کرنے والا 
 ہے

[3:30] 
On the Day when every person will be confronted with all the good he has 
done, and all the evil he has done, he will wish that there were a great 
distance between him and his evil. And Allah warns you against Himself 
(His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves.         
[3:30] 
¼vkSj ml fnu dks ;kn j[kks½ ftl fnu gj 'k[+l tks dqN mlus ¼nqfu;k esa½ usdh 
dh gS vkSj tks dqN cqjkbZ dh gS mldks ekStwn ik,xk ¼vkSj½ vkjt+w djsxk fd dk'k 
ml dh cnh vkSj mlds njfe;ku esa t+eku, njkt+ ¼gk,y½ gks tkrk vkSj [+kqnk 
rqedks vius gh ls Mjkrk gS vkSj [+kqnk vius cUnksa ij cM+k 'kQ+hd+ vkSj ¼esgjcku Hkh½ 
gS  
 

[3:31] 
حِيمٌ            قلُْ إنِ كُنتمُْ تحُِبُّونَ اللهَّ فاَتَّبعُِونيِ يحُْببِْكُمُ اللهُّ وَيغَْفرِْ لكَُمْ ذُنوُبكَُمْ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[3:31] 
کہہ دو اگر تم الله کی محبت رکهتے ہو تو ميری تابعداری کرو تاکہ تم سے الله محبت کرے اور   

 تمہارے گناه بخشے اور الله بخشنے والا مہربان ہے
[3:31] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "If you (really) love Allah then 
follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Quran and the 
Sunnah), Allah will love you and forgive you of your sins. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful."         
[3:31] 
¼,s jlwy½ mu yksxkas ls dg nks fd vxj rqe [+kqnk dks nksLr j[krs gks rks esjh iSjoh 
djks fd [+kqnk ¼Hkh½ rqedks nksLr j[ksxk vkSj rqedks rqEgkjs xqukg c[+'k nsxk vkSj [kqnk 
cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  
 
 

[3:32] 
سُولَ فإنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ الْكَافرِِينَ            قلُْ أطَِيعُواْ اللهَّ وَالرَّ

[3:32] 
کہہ دو الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر وه منہ موڑيں تو الله کافروں کو   

   دوست نہيں رکهتا
 
[3:32] 
Say (O Muhammad SAW)  "Obey Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW)." But if they turn away, then Allah does not like the disbelievers.         
[3:32] 
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¼,s jlwy½ dg nks fd [+kqnk vkSj jlwy dh Q+jekcjnkjh djks fQj vxj ;g yksx 
mlls ljrkch djsa rks ¼le> ysa fd½ [+kqnk dkfQ+jksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:33] 
        إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ آدَمَ وَنوُحًا وَآلَ إبِْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعَالمَِينَ   

[3:33] 
بے شک اللهنے آدم کو اور نوح کو اور ابراهيم کی اولاد کو اور عمران کی اولاد کو سارے   

 جہان سے پسند کياہے
 
[3:33] 
Allah chose Adam, Nooh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the 
family of Imran above the Alameen (mankind and jinns) (of their times).         
[3:33] 
cs'kd [+kqnk us vkne vkSj uwg vkSj [k+kunkus bcjkghe vkSj [kkunkus bejku dks lkjs 
tgku ls cjxqt+hnk fd;k gS  
 

[3:34] 
يَّةً بعَْضُهاَ مِن بعَْضٍ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            ذُرِّ

[3:34] 
    جو ايک دوسرے کی اولاد تهے اور الله سننے والا جاننے والا ہے  

 
[3:34] 
Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower.         
[3:34] 
ckt+ dh vkSykn dks ckt+ ls vkSj [+kqnk ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk gS  
 
 

[3:35] 
مِيعُ الْعَليِمُ    رًا فتَقَبََّلْ مِنِّي إنَِّكَ أنَتَ السَّ         إذِْ قاَلتَِ امْرَأةَُ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتُ لكََ مَا فيِ بطَْنيِ مُحَرَّ

[3:35] 
جب عمران کی عورت نے کہا اے ميرے رب جو کچه ميرے پيٹ ميں ہے سب سے آزاد کر   
 کے ميں نےتيری نذر کيا سو تو مجه سے قبول فرما بے شک تو ہی سننے والا جاننے والا ہے

 
[3:35] 
(Remember) when the wife of Imran said  "O my Lord! I have vowed to 
You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your services 
(free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so accept this, 
from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing."         
[3:35] 
¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc bejku dh choh us ¼[+kqnk ls½ vt+Z dh fd ,s esjs 
ikyus okys esjs isV esa tks cPpk gS ¼mldks eSa nqfu;k ds dke ls½ vkt+kn djds rsjh 
ut+z djrh gWw rw esjh rjQ+ ls ¼;s ut+z dqcwy Q+jek rw cs'kd cM+k lquus okyk vkSj 
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tkuus okyk gS  
 

[3:36] 
يْتهُاَ    كَرُ كَالأْنُثىَ وَإنِِّي سَمَّ ا وَضَعَتْهاَ قاَلتَْ رَبِّ إنِِّي وَضَعْتهُاَ أنُثىَ وَاللهُّ أعَْلمَُ بمَِا وَضَعَتْ وَليَْسَ الذَّ فلَمََّ

جِيمِ  يْطاَنِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ         مَرْيمََ وِإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ
[3:36] 

پهر جب اسے جنا کہا اے ميرے رب! ميں نے تو وه لڑکی جنی ہے اور جو کچه اس نے جنا   
ہے الله اسے خوب جانتا ہے اور بيڻا بيڻی کی طرح نہيں ہوتا اور ميں نے اس کا نام مريم رکها 

 اور ميں اسے اور اس کی اولاد کو شيطان مردود سے بچا کر تيری پناه ميں ديتی ہوں
 
[3:36] 
Then when she delivered her (child Maryam (Mary)), she said  "O my Lord! 
I have delivered a female child," - and Allah knew better what she delivered, 
- "And the male is not like the female, and I have named her Maryam 
(Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her offspring 
from Shaitan (Satan), the outcast."         
[3:36] 
fQj tc og csVh tu pqdh rks ¼gSjr ls½ dgus yxh ,s esjs ijojfnxkj ¼eSa D;k 
d:W½ eSa rks ;s yM+dh tuh gw¡ vkSj yM+dk yM+dh ds ,slk ¼x;k xqt+jk½ ugha gksrk 
gkykWfd mls dgus dh t+:jr D;k Fkh tks os tuh Fkh [+kqnk ml ¼dh 'kku o 
ejrck½ ls [kwc okfd+Q+ Fkk vkSj eSaus mldk uke efj;e j[kk gS vkSj eSa mldks vkSj 
mldh vkSykn dks 'kSrku ejnwn ¼ds Q+jsc½ ls rsjh iukg esa nsrh gWw  
 

[3:37] 
فتَقَبََّلهَاَ رَبُّهاَ بقِبَوُلٍ حَسَنٍ وَأنَبتَهَاَ نبَاَتاً حَسَناً وَكَفَّلهَاَ زَكَرِيَّا كُلَّمَا دَخَلَ عَليَْهاَ زَكَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ   

        عِندَهاَ رِزْقاً قاَلَ ياَ مَرْيمَُ أنََّى لكَِ هذََا قاَلتَْ هوَُ مِنْ عِندِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ 
[3:37] 

پهر اسے اس کے رب نے اچهی طرح سے قبول کيا اور اسے اچهی طرح بڑهايا اور وه زکريا   
کو سونپ دی جب زکريا اس کے پاس حجره ميں آتے تو اس کے پاس کچه کهانے کی چيز پاتے 
کہتے اے مريم! تيرے پاس يہ چيز کہاں سے آئی ہے وه کہتی يہ الله کے ہاں سے آئی ہے الله 

 جسے چاہے بے قياس رزق ديتا ہے
 
[3:37] 
So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow 
in a good manner and put her under the care of Zakariya (Zachariya). Every 
time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her supplied with 
sustenance. He said  "O Maryam (Mary)! From where have you got this?" 
She said, "This is from Allah." Verily, Allah provides sustenance to whom 
He wills, without limit."         
[3:37] 
rks mlds ijojfnxkj us ¼mudh ut+z½ efj;e dks [+kq'kh ls dq+cwy Q+jek;k vkSj 
mldh u'kks o uqek ¿ijofj'kÀ vPNh rjg dh vkSj t+dfj;k dks mudk dQ+hy 
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cuk;k tc fdlh oD+r td+fj;k muds ikl ¼muds½ bcknr ds gqtjs esa tkrs rks 
efj;e ds ikl dqN u dqN [kkus dks ekStwn ikrs rks iwWNrs fd ,s efj;e ;s ¼[kkuk½ 
rqEgkjs ikl dgkW ls vk;k gS rks efj;e ;s dg nsrh Fkh fd ;g [kqnk ds ;gkW ls 
¼vk;k½ gS cs'kd [+kqnk ftldks pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS  

 
 

[3:38] 
عَاءِ    يَّةً طَيِّبةًَ إنَِّكَ سَمِيعُ الدُّ نْكَ ذُرِّ         هنُاَلكَِ دَعَا زَكَرِيَّا رَبَّهُ قاَلَ رَبِّ هبَْ ليِ مِن لَُّد

[3:38] 
زکريا نے وہيں اپنے رب سے دعا کی کہا اے ميرے رب! مجهے اپنے پاس سے پاکيزه اولاد   

 عطا فرما بے شک تو دعا کا سننے والا ہے
 
[3:38] 
At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying  "O my Lord! 
Grant me from You, a good offspring. You are indeed the All-Hearer of 
invocation."         
[3:38] 
¼;s ektjk ns[krs gh½ mlh oD+r t+dfj;k us vius ijojfnxkj ls nqvk fd vkSj vtZ+ 
dh ,s esjs ikyus okys rw eq>dks ¼Hkh½ viuh ckjxkg ls ikdht+k vkSykn vrk Q+jek 
cs'kd rw gh nqvk dk lquus okyk gS  
 

[3:39] 
نَ اللهِّ وَسَيِّدًا    قاً بكَِلمَِةٍ مِّ رُكَ بيِحَْيىَ مُصَدِّ فنَاَدَتْهُ الْمَلاَئكَِةُ وَهوَُ قاَئمٌِ يصَُلِّي فيِ الْمِحْرَابِ أنََّ اللهَّ يبُشَِّ

الحِِينَ  نَ الصَّ         وَحَصُورًا وَنبَيِاًّ مِّ
[3:39] 

پهر فرشتوں نے اس کو آواز دی جب وه حجرے کے اندر نماز ميں کهڑے تهے کہ بے شک   
الله تجه کو يحيیٰ کو خوشخبری ديتا ہے جو الله کے ايک حکم کی گواہی دے گا اور سردار ہوگا 

   اور عورت کے پاس نہ جائے گا اور صالحين ميں سے نبی ہوگا
 
[3:39] 
Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab (a 
praying place or a private room), (saying)  "Allah gives you glad tidings of 
Yahya (John), confirming (believing in) the Word from Allah (i.e. the 
creation of Iesa (Jesus) , the Word from Allah ("Be!" - and he was!)), noble, 
keeping away from sexual relations with women, a Prophet, from among the 
righteous."         
[3:39] 
vHkh t+dfj;k gqtjs esa [kM+s ¼;s½ nqvk dj gh jgs Fks fd Q+fj'rksa us mudks vkokt+ nh 
fd [+kqnk rqedks ;g;k ¼ds iSnk gksus½ dh [kq'k[k+cjh nsrk gS tks tks dyserqYykg 
¼bZlk½ dh rLnhd+ djsxk vkSj ¼yksxksa dk½ ljnkj gksxk vkSj vkSjrksa dh rjQ+ jx+cr 
u djsxk vkSj usdks dkj uch gksxk  
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[3:40] 
        قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَُونُ ليِ غُلامٌَ وَقدَْ بلَغََنيَِ الْكِبرَُ وَامْرَأتَيِ عَاقرٌِ قاَلَ كَذَلكَِ اللهُّ يفَْعَلُ مَا يشََاءُ   

[3:40] 
کہا اے ميرے رب! ميرا لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ ميں بڑهاپے کو پہنچ چکا ہوں اور ميری   

 بيوی بانجه ہے فرمايا الله اسی طرح جو چاہتا ہے کرتا ہے
 
[3:40] 
He said  "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my 
wife is barren?" Allah said  "Thus Allah does what He wills."         
[3:40] 
t+dfj;k us vt+Z dh ijojfnxkj eq>s yM+dk D;ksadj gks ldrk gS gkykWfd esjk 
cq<+kik vk igqWpk vkSj ¼mlij½ esjh choh ckW> gS ¼[+kqnk us½ Q+jek;k blh rjg [+kqnk 
tks pkgrk gS djrk gS  

 
[3:41] 

بَّكَ كَثيِرًا وَسَبِّحْ باِلْعَشِيِّ و    قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي آيةًَ قاَلَ آيتَكَُ ألاََّ تكَُلِّمَ النَّاسَ ثلاَثَةََ أيََّامٍ إلاَِّ رَمْزًا وَاذْكُر رَّ
        َ◌الإِبْكَارِ 

[3:41] 
کہا اے ميرے رب! ميرے ليے کوئی نشانی مقرر کر فرمايا تيرے ليے يہ نشانی ہے کہ تو   

لوگوں سے تين دن سوائے اشاره کے بات نہ کر سکے گا اور اپنے رب کو بہت ياد کر اور شام 
    اور صبح تسبيح کر

 
[3:41] 
He said  "O my Lord! Make a sign for me." Allah said  "Your sign is that 
you shall not speak to mankind for three days except with signals. And 
remember your Lord much (by praising Him again and again), and glorify 
(Him) in the afternoon and in the morning."         
[3:41] 
t+dfj;k us vt+Z dh ijojfnxkj esjs bResuku ds fy, dksbZ fu'kkuh eqd+jZj Q+jek 
bj'kkn gqvk rqEgkjh fu'kkuh ;s gS rqe rhu fnu rd yksxksa ls ckr u dj ldksxs 
exj b'kkjs ls vkSj ¼mlds 'kqfØ;s esa½ vius ijojfnxkj dh vDlj ;kn djks vkSj 
jkr dks vkSj lqcg rM+ds ¼gekjh½ rlchg fd;k djks  
 

 
[3:42] 

        وَإذِْ قاَلتَِ الْمَلائَكَِةُ ياَ مَرْيمَُ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَكِ وَطَهَّرَكِ وَاصْطفَاَكِ عَلىَ نسَِاءِ الْعَالمَِينَ   
[3:42] 

اور جب فرشتوں نے کہا اے مريم! بے شک الله نے تجهے پسند کيا ہے تجهے پاک کيا ہے   
   اور تجهے سب جہان کی عورتوں پر پسند کيا ہے

 
[3:42] 
And (remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 
has chosen you, purified you (from polytheism and disbelief), and chosen 
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you above the women of the Alameen (mankind and jinns) (of her lifetime)."         
[3:42] 
vkSj og okfd+;k Hkh ;kn djks tc Q+fj'rksa us efj;e ls dgk] ,s efj;e rqedks [+kqnk 
us cjxqt+hnk fd;k vkSj ¼reke½ xqukgksa vkSj cqjkb;ksa ls ikd lkQ+ j[kk vkSj lkjs 
nqfu;k tgkWu dh vkSjrksa esa ls rqedks eqUrf[k+c fd;k gS  
 
 

[3:43] 
اكِعِينَ    دُِي وَارْكَعِي مَعَ الرَّ         ياَ مَرْيمَُ اقْنتُيِ لرَِبِّكِ وَاسْج

[3:43] 
 اے مريم! اپنے رب کی بندگی کر اور سجده اور رکوع کرنے والوں کے ساته رکوع کر  

 
[3:43] 
O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by 
worshipping none but Him Alone) and prostrate yourself, and Irkai (bow 
down etc.) along with Ar-Rakioon (those who bow down etc.)."         
[3:43] 
¼rks½ ,s efj;e blds 'kqØ ls eSa vius ijojfnxkj dh Q+jekcnkjh d:W ltnk vkSj 
:dwm djus okyksa ds lkFk :dwm djrh jgWw  
 
 

[3:44] 
ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نوُحِيهِ إلِيَكَ وَمَا كُنتَ لدََيْهِمْ إذِْ يلُْقوُنَ أقَْلامََهمُْ أيَُّهمُْ يكَْفلُُ مَرْيمََ وَمَا كُنتَ لدََيْهِمْ إذِْ   

        يخَْتصَِمُونَ 
 

[3:44] 
يہ غيب کی خبريں ہيں ہم بذريعہ وحی تمہيں اطلاع ديتے ہيں اورتو ان کے پاس نہيں تها جب   
اپنا قلم ڈالنے لگے تهے کہ مريم کی کون پرورش کرے اور تو ان کے پاس نہيں تها جب کہ وه 

 جهگڑتے تهے
[3:44] 
This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past 
nations of which you have no knowledge) which We inspire you with (O 
Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots with their 
pens as to which of them should be charged with the care of Maryam 
(Mary); nor were you with them when they disputed.         
[3:44] 
¼,s jlwy½ ;s [k+cj xS+c dh [k+cjksa esa ls gS tks ge rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, ls 
Hkstrs gSa ¼,s jlwy½ rqe rks mu ljijLrkus efj;e ds ikl ekStwn u Fks tc og yksx 
viuk viuk d+ye nfj;k esa crkSj d+q+jvk ds Mky jgs Fks ¼ns[ksa½ dkSu efj;e dk 
dQ+hy curk gS vkSj u rqe ml oD+r muds ikl ekStwn Fks tc og yksx vkil esa 
>xM+ jgs Fks  
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[3:45] 
نْياَ    نْهُ اسْمُهُ الْمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ وَجِيهاً فيِ الدُّ رُكِ بكَِلمَِةٍ مِّ إذِْ قاَلتَِ الْمَلاَئكَِةُ ياَ مَرْيمَُ إنَِّ اللهَّ يبُشَِّ

بيِنَ          وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمُقرََّ
[3:45] 

جب فرشتوں نے کہا اے مريم! الله تجه کو ايک بات کی اپنی طرف سے بشارت ديتا ہے اس کا   
نام مسيح عيسیٰ بيڻا مريم کا ہوگا دنيا اور آخرت ميں مرتبے والا اور الله کے مقربوں ميں سے ہو 

    گا
 
[3:45] 
(Remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives 
you the glad tidings of a Word ("Be!" - and he was! i.e. Iesa (Jesus) the son 
of Maryam (Mary)) from Him, his name will be the Messiah Iesa (Jesus), the 
son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, 
and will be one of those who are near to Allah."         
[3:45] 
¼og okfd+;k Hkh ;kn djks½ tc Q+fj'rksa us ¼efj;e½ ls dgk ,s efj;e [+kqnk rqedks 
flQ+Z vius gqDe ls ,d yM+ds ds iSnk gksus dh [kq'k[k+cjh nsrk gS ftldk uke bZlk 
elhg bCus efj;e gksxk ¼vkSj½ nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa ckbT+t+r ¼vkc:½ vkSj 
[+kqnk ds eqd+jZc cUnksa esa gksxk  
 
 

[3:46] 
الحِِينَ            وَيكَُلِّمُ النَّاسَ فيِ الْمَهْدِ وَكَهْلاً وَمِنَ الصَّ

 
[3:46] 

اور جب کہ وه ماں کی گود ميں ہوگا تو لوگوں سے باتيں کرے گا اور جبکہ وه ادهيڑ عمر کا   
 ہوگا اور نيکوں ميں سے ہوگا

 
[3:46] 
"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be 
one of the righteous."         
[3:46] 
vkSj ¼cpiu esa½ tc >wys esa iM+k gksxk vkSj cM+h mez dk gksdj ¼nksuksa gkyrksa esa 
;dlkW½ yksxksa ls ckrs djsxk vkSj usdks dkjksa esa ls gksxk  
 
 

[3:47] 
قاَلتَْ رَبِّ أنََّى يكَُونُ ليِ وَلدٌَ وَلمَْ يمَْسَسْنيِ بشََرٌ قاَلَ كَذَلكِِ اللهُّ يخَْلقُُ مَا يشََاءُ إذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ   

        لهَُ كُن فيَكَُونُ 
[3:47] 

مريم نے کہا اے ميرے رب! مجهے بيڻا کيسے ہو گا حالانکہ مجهے کسی آدمی نے ہاته نہيں   
لگايا فرمايا اسی طرح الله جو چاہے پيدا کرتا ہےجب کسی کام کا اراده کرتا ہے تو اس کو يہی 

 کہتا ہے کہ ہوجا تو وه ہو جاتا ہے
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[3:47] 
She said  "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched 
me." He said  "So (it will be) for Allah creates what He wills. When He has 
decreed something, He says to it only  "Be!" and it is.         
[3:47] 
¼;s lqudj efj;e rkTtqc ls½ dgus yxh ijojfnxkj eq>s yM+dk D;ksadj gksxk 
gkykWfd eq>s fdlh enZ us Nqvk rd ugha bj'kkn gqvk blh rjg [+kqnk tks pkgrk gS 
djrk gS tc og fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS rks cl dg nsrk gS ^gks tk* rks 
og gks tkrk gS  
 
 

[3:48] 
        وَيعَُلِّمُهُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ   

[3:48] 
   اور اس کو کتاب سکهائے گا اور دانش عطا فرمائے گا اور توريت اور انجيل  

 
[3:48] 
And He (Allah) will teach him (Iesa (Jesus)) the Book and Al-Hikmah (i.e. 
the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel).         
[3:48] 
vkSj ¼,s ejf;e½ [+kqnk mldks ¼reke½ fdrkcs vklekuh vkSj vD+y dh ckrsa vkSj 
¼[k+kldj½ rkSjsr o bUthy fl[kk nsxk  
 

[3:49] 
نَ الطِّينِ كَهيَْئةَِ الطَّيْرِ فأَنَفخُُ فيِهِ    بِّكُمْ أنَِّي أخَْلقُُ لكَُم مِّ ن رَّ وَرَسُولاً إلِىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَِّي قدَْ جِئْتكُُم بآِيةٍَ مِّ

فيَكَُونُ طَيْرًا بإِذِْنِ اللهِّ وَأبُْرِىءُ الأكَْمَهَ وَالأبَْرَصَ وَأحُْييِ الْمَوْتىَ بإِذِْنِ اللهِّ وَأنُبَِّئكُُم بمَِا تأَكُْلوُنَ وَمَا 
ؤْمِنيِنَ          تدََّخِرُونَ فيِ ُبيوُتكُِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكُمْ إنِ كُنتمُ مُّ

[3:49] 
اور اس کو بنی اسرائيل کی طرف پيغمبر بنا کر بهيجے گا بے شک ميں تمہارے رب کی   
طرف سے تمہارے پاس نشانياں لے کر آيا ہوں کہ ميں تمہيں مڻی سے ايک پرنده کی شکل 

بناديتا ہوں پهر اس ميں پهونک مارتا ہوں اور وه الله کے حکم سے اڑتا جانور ہو جاتا ہے اور 
مادر زاد اندهے اور کوڑهی کو اچها کرديتا ہوں اور الله کے حکم سے مردے زنده کرتا ہوں اور 
تمہيں بتا ديتا ہوں جو کها کر آؤ اور جواپنے گهروں ميں رکه کر آؤ اس ميں تمہار ليے نشانياں 

 ہيں اگر تم ايماندار ہو
 
[3:49] 
And will make him (Iesa (Jesus)) a Messenger to the Children of Israel 
(saying)  "I have come to you with a sign from your Lord, that I design for 
you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allahs Leave; and I heal him who was born blind, and the 
leper, and I bring the dead to life by Allahs Leave. And I inform you of what 
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you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign for you, 
if you believe.         
[3:49] 
vkSj cuh bljkby dk jlwy ¼d+jkj nsxk vkSj og muls ;wW dgsxk fd½ eSa rqEgkjs ikl 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼viuh ucwor dh½ ;g fu'kkuh ysdj vk;k gWw fd eSa 
xqW/kha gqbZ feV~Vh ls ,d ifjUns dh lwjr cukÅWxk fQ+j ml ij ¼dqN½ ne d:Wxk rks 
oks [+kqnk ds gqDe ls mM+us yxsxk vkSj eSa [+kqnk gh ds gqDe ls eknjt+kn ¿iSnk;'khÀ 
vW/ks vkSj dks<+h dks vPNk d:Wxk vkSj eqnksZ dks ft+Unk d:Wxk vkSj tks dqN rqe [kkrs 
gks vkSj vius ?kjksa esa tek djrs gks eSa ¼lc½ rqedks crk nwWxk vxj rqe bZekunkj gks 
rks cs'kd rqEgkjs fy;s bu ckrksa esa ¼esjh ucwor dh½ cM+h fu'kkuh gS  
 
 

[3:50] 
بِّكُمْ فاَتَّقوُاْ اللهَّ    ن رَّ مَ عَليَْكُمْ وَجِئْتكُُم بآِيةٍَ مِّ قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلأِحُِلَّ لكَُم بعَْضَ الَّذِي حُرِّ وَمُصَدِّ

        وَأطَِيعُونِ 
[3:50] 

اور مجه سے پہلی کتاب جو تورات ہے اس کی تصديق کرنے والاہوں اور تا کہ تم کو بعض   
چيزيں حلال کر دوں جو تم پر حرام تهيں اور تمہارے پاس تمہارے رب کی طرف سے نشانی 

 لے کر آيا ہوں سو الله سے ڈرو اور ميرا کہنا مانو
 
[3:50] 
And I have come confirming that which was before me of the Taurat 
(Torah), and to make lawful to you part of what was forbidden to you, and I 
have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah and obey me.         
[3:50] 
vkSj rkSjsr tks esjs lkeus ekStwn gS eSa mldh rlnhd+ djrk gWw vkSj ¼esjs vkus dh½ 
,d x+jt+ ;g ¼Hkh½ gS fd tks phts+ rqe ij gjke gS muesa ls ckt+ dks ¼gqDes [+kqnk 
ls½ gyky dj nwW vkSj eSa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼viuh ucwor dh½ fu'kkuh 
ysdj rqEgkjs ikl vk;k gWw il rqe [+kqnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks  
 
 

[3:51] 
سْتقَيِمٌ            إنَِّ اللهَّ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبُدُوهُ هذََا صِرَاطٌ مُّ

[3:51] 
 بے شک الله ہی ميرا اور تمہارا رب ہے سو اسی کی بندگی کرو يہی سيدها راستہ ہے  

 
[3:51] 
Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the 
Straight Path.         
[3:51] 
cs'kd [+kqnk gh esjk vkSj rqEgkjk ijojfnxkj gS il mldh bcknr djks ¼D;ksafd½ ;gh 
utkr dk lh/kk jkLrk gS  
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[3:52] 
لہاِب اَّنَمآ ِّالله ُراَصنَأ ُنْحَن َنوُّيِرالِّ           وََحْلا َلاَق ِّالله ىَلِإ يِراَصنَأ ْنَم َلاَق َرْفُكْلا ُمُهْنِم ىَسيِع َّس             حَأ اَّم ل

سُْلمُِونَ          وَاشْهدَْ بأِنََّا م
[3:52] 

جب عيسیٰ نے بنی اسرائيل کاکفر معلوم کيا تو کہاکہ الله کی راه ميں کون ميرا مددگار ہے   
حواريو ں نے کہا ہم الله کے دين کی مدد کرنے والے ہيں ہم الله پر يقين لائے اور تو گواه ره کہ 

 ہم فرمانبرادر ہونے والے ہيں
 
[3:52] 
Then when Iesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said  "Who will 
be my helpers in Allahs Cause?" Al-Hawarioon (the disciples) said  "We are 
the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that we are 
Muslims (i.e. we submit to Allah)."         
[3:52] 
fQj tc bZlk us ¼bruh ckrksa ds ckn Hkh½ mudk dqÝ+ ¼ij vM+s jguk½ ns[kk rks 
¼vkf[k+j½ dgus yxs dkSu ,slk gS tks [+kqnk dh rjQ+ gksdj esjk ennxkj cus ¼;s 
lqudj½ gokfj;ksa us dgk ge [+kqnk ds rjQ+nkj gSa vkSj ge [+kqnk ij bZeku yk, vkSj 
¼bZlk ls dgk½ vki xokg jfg, fd ge Q+jekcjnkj gSa   

 
 

[3:53] 
اهِدِينَ    سُولَ فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّ         رَبَّناَ آمَنَّا بمَِا أنَزَلْتَ وَاتَّبعَْناَ الرَّ

[3:53] 
اے رب ہمارے! ہم اس چيز پر ايمان لائے جو تو نے نازل کی اور ہم رسول کے تابعدار ہوئے   

 سو تو ہميں گواہی دينے والوں ميں لکه لے
[3:53] 
Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the 
Messenger (Iesa (Jesus)); so write us down among those who bear witness 
(to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped but 
Allah).         
[3:53] 
vkSj [+kqnk dh ckjxkg esa vt+Z dh fd ,s gekjs ikyus okys tks dqN rwus ukft+y fd;k 
ge mlij bZeku yk, vkSj geus rsjs jlwy ¼bZlk½ dh iSjoh b[+rs;kj dh il rw gesa 
¼vius jlwy ds½ xokgksa ds n¶+rj esa fy[k ys  
 
 

[3:54] 
        وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ اللهُّ وَاللهُّ خَيْرُ الْمَاكِرِينَ   

[3:54] 
اور انہوں نے خفيہ تبدير کی اور الله نے بهی خفيہ تبدير فرمائی اور الله بہترين خفيہ تبدير   

 کرنے والو ں ميں سے ہے
 
[3:54] 
And they (disbelievers) plotted (to kill Iesa (Jesus) ), and Allah planned too. 
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And Allah is the Best of the planners.         
[3:54] 
vkSj ;gwfn;ksa ¼us bZlk ls½ eDdkjh dh vkSj [+kqnk us mlds nQ+bZ;k dh rnchj dh 
vkSj [+kqnk lc ls csgrj rnchj djus okyk gS 
 
 

[3:55] 
إذِْ قاَلَ اللهُّ ياَ عِيسَى إنِِّي مُتوََفِّيكَ وَرَافعُِكَ إلِيََّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَجَاعِلُ الَّذِينَ اتَّبعَُوكَ فوَْقَ   

        الَّذِينَ كَفرَُواْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ ثمَُّ إلِيََّ مَرْجِعُكُمْ فأَحَْكُمُ بيَْنكَُمْ فيِمَا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ 
[3:55] 

جس وقت الله نے فرمايا اے عيسیٰ ! بے شک ميں تمہيں وفات دينے والا ہوں اور تمہيں اپنی   
طرف اڻهانے والا ہوں اور تمہيں کافروں سے پاک کرنے والا ہوں اور جو لوگ تيرے تابعدار 

ہوں گے انہيں ان لوگوں پر قيامت کے دن تک غالب رکهنے والا ہوں جو تيرے منکر ہيں پهر تم 
سب کو ميری طرف لوٹ کر آنا ہوگا پهر ميں تم ميں فيصلہ کروں گا جس بات ميں تم جهگڑتے 

 تهے
 
[3:55] 
And (remember) when Allah said  "O Iesa (Jesus)! I will take you and raise 
you to Myself and clear you (of the forged statement that Iesa (Jesus) is 
Allahs son) of those who disbelieve, and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who disbelieve 
(in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of His Messengers, e.g. 
Muhammad SAW, Iesa (Jesus), Moosa (Moses), etc., or in His Holy Books, 
e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) till the Day of 
Resurrection. Then you will return to Me and I will judge between you in the 
matters in which you used to dispute."         
[3:55] 
¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc bZlk ls [+kqnk us Q+jek;k ,s bZlk eSa t+:j rqEgkjh 
ft+Unxh dh eqír iwjh djds rqedks viuh rjQ+ mBk ywWxk vkSj dkfQ+jksa ¼dh ft+Unxh½ 
ls rqedks ikd o ikdht+k j[kwWxk vkSj ftu yksxksa us rqEgkjh iSjoh dh mudks d+;ker 
rd dkfQ+jksa ij x+kfyc j[kwWxk fQj rqe lcdks esjh rjQ+ ykSVdj vkuk gS rc ¼ml 
fnu½ ftu ckrksa esa rqe ¼nqfu;k½ esa >xM+s djrs Fks ¼mudk½ rqEgkjs njfe;ku Q+Slyk 
dj nwWxk  
 
 

[3:56] 
ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَمُ مِّ ُبهمُْ عَذَاباً شَدِيدًا فيِ الدُّ ا الَّذِينَ كَفرَُواْ فأَعَُذِّ         فأَمََّ

[3:56] 
سو جو لوگ کافر ہوئے انہيں دنيا اور آخرت ميں سخت عذاب دوں گا اور ان کا کوئی مددگار   

 نہيں ہوگا
 
[3:56] 
"As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in this 
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world and in the Hereafter, and they will have no helpers."         
[3:56] 
il ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muij nqfu;k vkSj vkf[k+jr ¼nksuksa esa½ l[+r 
vt+kc d:Wxk vkSj mudk dksbZ ennxkj u gksxk  
 
 

[3:57] 
الحَِاتِ فيَوَُفِّيهِمْ أجُُورَهمُْ وَاللهُّ لاَ يحُِبُّ الظَّالمِِينَ    ا الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُاْ الصَّ         وَأمََّ

[3:57] 
اورجو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے انہيں ان کا حق پورا پورا دے گا اور الله ظالموں کو   

   پسند نہيں کرتا
 
[3:57] 
And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous 
good deeds, Allah will pay them their reward in full. And Allah does not like 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[3:57] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, rks [+kqnk mudks 
mudk iwjk vtz o lokc nsxk vkSj [+kqnk t+kfyeksa dks nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:58] 
كْرِ الْحَكِيمِ            ذَلكَِ نتَْلوُهُ عَليَْكَ مِنَ الآياَتِ وَالذِّ

[3:58] 
  يہ آيتيں ہم تمہيں پڑه کر سناتے ہيں اور نصيحت حکمت والی  

[3:58] 
This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and the 
Wise Reminder (i.e. the Quran).         
[3:58] 
¼,s jlwy½ ;s tks ge rqEgkjs lkeus c;ku dj jgs gSa dq+njrs [+kqnk dh fu'kkfu;kW vkSj 
fgder ls Hkjs gq;s rt+fdjs gSa  
 
 

[3:59] 
        إنَِّ مَثلََ عِيسَى عِندَ اللهِّ كَمَثلَِ آدَمَ خَلقَهَُ مِن ترَُابٍ ثمَُّ قاَلَ لهَُ كُن فيَكَُونُ   

[3:59] 
بے شک عيسیٰ کی مثال الله کے نزديک آدم کی سی ہے اسے مڻی سے بنايا پهر اسے کہا کہ   

 ہو جا پهر ہو گيا
 
[3:59] 
Verily, the likeness of Iesa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He 
created him from dust, then (He) said to him  "Be!" - and he was.         
[3:59] 
 [+kqnk ds ut+nhd rks tSls bZlk dh gkyr oSlh gh vkne dh gkyr fd mudks dks 
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feêh dk iqryk cukdj dgk fd ^gks tk* il ¼Q+kSju gh½ og ¼bUlku½ gks x;k   
 
 

[3:60] 
نَ الْمُمْترَِينَ    بِّكَ فلاََ تكَُن مِّ         الْحَقُّ مِن رَّ

[3:60] 
   حق وہی ہے جو تيرا رب کہے پهر تو شک کرنے والو ں ميں سے نہ ہو  

 
[3:60] 
(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt.         
[3:60] 
¼,s jlwy ;s gS½ gd+ ckr ¼tks½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼crkbZ tkrh gS½ rks 
rqe 'kd djus okyksa esa ls u gks tkuk  
 
 

[3:61] 
كَ فيِهِ مِن بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ فقَلُْ تعََالوَْاْ ندَْعُ أبَْناَءَناَ وَأبَْناَءَكُمْ وَنسَِاءَناَ وَنسَِاءَكُمْ وَأنَفسَُناَ    فمََنْ حَاجَّ

        وأنَفسَُكُمْ ثمَُّ نبَْتهَِلْ فنَجَْعَل لَّعْنةََ اللهِّ عَلىَ الْكَاذِبيِنَ 
[3:61] 

پهر جو کوئی تجه سے اس واقعہ ميں جهگڑے بعد اس کے کہ تيرے پاس صحيح علم آ چکا   
ہے تو کہہ دے آؤ ہم اپنے بيڻے اور تمہارے بيڻے اور اپنی عورتيں اور تمہاری عورتيں اور 

اپنی جانيں اور تمہاری جانيں بلائيں پهر سب التجا کريں اور الله کی لعنت ڈاليں ان پر جو 
 جهوڻے ہوں

 
[3:61] 
Then whoever disputes with you concerning him (Iesa (Jesus)) after (all this) 
knowledge that has come to you, (i.e. Iesa (Jesus)) being a slave of Allah, 
and having no share in Divinity) say  (O Muhammad SAW) "Come, let us 
call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and 
yourselves - then we pray and invoke (sincerely) the Curse of Allah upon 
those who lie."         
[3:61] 
fQj tc rqEgkjs ikl bYe ¼dqjku½ vk pqdk mlds ckn Hkh vxj rqe ls dksbZ 
¼uljkuh½ bZlk ds ckjs esa gqTtr djsa rks dgks fd ¼vPNk eSnku esa½ vkvks ge vius 
csVksa dks cqyk,W rqe vius csVksa dks vkSj ge viuh vkSjrksa dks ¼cqyk,W½ vkSsj rqe viuh 
vkSsjrksa dks vkSj ge viuh tkuksa dks cqyk,W vksj rqe viuh tkuksa dks mlds ckn ge 
lc feydj ¼[kqnk dh ckjxkg esa½s fxM+fxM+k,a vkSj >wBksa ij [+kqnk dh ykur djsa  
 
 

[3:62] 
        إنَِّ هذََا لهَوَُ الْقصََصُ الْحَقُّ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهُّ وَإنَِّ اللهَّ لهَوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ   

[3:62] 
بے شک يہی سچا بيان ہے اور الله کے سوا اور کوئی معبود نہيں اور بے شک الله ہی زبردست   

 حکمت والا ہے
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[3:62] 
Verily! This is the true narrative (about the story of Iesa (Jesus)), and, La 
ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah, the One and 
the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is 
the All-Mighty, the All-Wise.         
[3:62] 
¼,s jlwy½ ;s lc ;d+huh lPps okd+;kr gSa vkSj [+kqnk ds flok dksbZ ekcwn ¼d+kfcys 
ijlfr'k½ ugha gS vkSj cs'kd [+kqnk gh lc ij x+kfyc vkSj fgder okyk gS  
 
  

[3:63] 
        فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ اللهَّ عَليِمٌ باِلْمُفْسِدِينَ   

[3:63] 
 پهر اگر پهر جائيں تو بے شک الله فساد کرنے والوں کو جانتا ہے  

 
[3:63] 
And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), 
then surely, Allah is All-Aware of those who do mischief.         
[3:63] 
fQj vxj blls Hkh eqWg Qsjsa rks ¼dqN½ ijokg ¼ugha½ [+kqnk Q+lknh yksxksa dks [kwc 
tkurk gS 
 

[3:64] 
قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعََالوَْاْ إلِىَ كَلمَِةٍ سَوَاءٍ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ ألاََّ نعَْبدَُ إلاَِّ اللهَّ وَلاَ نشُْرِكَ بهِِ شَيْئاً وَلاَ يتََّخِذَ   

سُْلمُِونَ  ن دُونِ اللهِّ فإَنِ توََلَّوْاْ فقَوُلوُاْ اشْهُدواْ بأِنََّا م         بعَْضُناَ بعَْضاً أرَْباَباً مِّ
[3:64] 

کہہ اے اہلِ کتاب! ايک بات کی طرف آؤ جو ہمارے اور تمہارے درميان برابر ہے کہ سوائے   
الله کے اور کسی کی بندگی نہ کريں اور اس کا کسی کو شريک نہ ڻهيرائيں اور سوائے الله کے 
کوئی کسی کو رب نہ بنائے پس اگر وه پهر جائيں تو کہہ دو گواه رہو کہ ہم تو فرمانبردار ہونے 

 والے ہيں
 
[3:64] 
Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and Christians)  
Come to a word that is just between us and you, that we worship none but 
Allah, and that we associate no partners with Him, and that none of us shall 
take others as lords besides Allah. Then, if they turn away, say  "Bear 
witness that we are Muslims."         
[3:64] 
S ¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dgks fd ,s ,gys fdrkc rqe ,slh ¼fBdkus dh½ ckr ij rks 
vkvks tks gekjs vkSj rqEgkjs njfE;ku ;dlkW gS fd [kqnk ds flok fdlh dh bcknr 
u djsa vkSj fdlh pht+ dks mldk 'kjhd u cuk,W vkSj [+kqnk ds flok geesa ls dksbZ 
fdlh dks viuk ijojfnxkj u cuk, vxj blls Hkh eqWg eksMs+a rks rqe xokg jguk 
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ge ¼[+kqnk ds½ Q+jekcjnkj gSa  
 
 

[3:65] 
ونَ فيِ إبِْرَاهِيمَ وَمَا أنُزِلتَِ التَّوْرَاةُ وَالإِنجِيلُ إلاَِّ مِن بعَْدِهِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ            ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تحَُاجُّ

[3:65] 
اے اہلِ کتاب! ابراهيم کے معاملہ ميں کيوں جهگڑتے ہو حالانکہ تورات اور انجيل تو اس کے   

 بعد اتری ہيں کيا تم يہ نہيں سجحهتے
 

[3:65] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about 
Ibrahim (Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were 
not revealed till after him? Have you then no sense?         
[3:65] 
,s ,gys fdrkc rqe bcjkghe ds ckjs esa ¼[+okg ek [+okg½ D;ksa >xM+rs gks fd dksbZ 
mudks uljkuh dgrk gS dksbZ ;gwnh gkykWfd rkSjsr o bUthy ¼ftuls ;gwn o ulkjk 
dh bCrsnk gS og½ rks muds ckn gh ukft+y gqbZ  
 

[3:66] 
ونَ فيِمَا ليَْسَ لكَُم بهِِ عِلْمٌ وَاللهُّ يعَْلمَُ وَأنَتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ            هاَأنَتمُْ هؤَُلاَءِ حَاجَجْتمُْ فيِمَا لكَُم بهِِ عِلمٌ فلَمَِ تحَُاجُّ

[3:66] 
ہاں! تم وه لوگ ہو جس چيز کا تمہيں علم تها اس ميں تو جهگڑے پس اس چيز ميں کيوں   

 جهگڑتے ہو جس چيز کا تمہيں علم ہی نہيں اور الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے
 
[3:66] 
Verily, you are those who have disputed about that of which you have 
knowledge. Why do you then dispute concerning that which you have no 
knowledge? It is Allah Who knows, and you know not.         
[3:66] 
rks D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs\ ¼,s yks vjs½ rqe ogh ,ged+ yksx gks fd ftl 
dk rqEgsa dqN bYe Fkk mlesa rks >xM+k dj pqds ¼[kS+j½ fQj rc mlesa D;k ¼[o+kg ek 
[+okg½ >xM+us cSBs gks ftldh ¼fljs ls½ rqEgsa dqN [k+cj ugha vkSj ¼gdh+d+rs gky rks½ 
[kqnk tkurk gS vkSj rqe ugha tkurs  
 
 

[3:67] 
سْلمًِا وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ            مَا كَانَ إبِْرَاهِيمُ يهَوُدِياًّ وَلاَ نصَْرَانيِاًّ وَلكَِن كَانَ حَنيِفاً مُّ

[3:67] 
ابراهيم نہ يہوودی تهے اور نہ نصرانی ليکن سيدهے راستے والے مسلمان تهے اور مشرکوں   

 ميں سے نہ تهے
 
[3:67] 
Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true 
Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone) 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

and he was not of Al-Mushrikoon (See V.2] 
105).         
[3:67] 
bcjkghe u rks ;gwnh Fks vkSj u uljkuh cfYd fujs [kjs gd+ ij Fks ¼vkSj½ 
Q+jekcjnkj ¼cUns½ Fks vkSj eq'fjdksa ls Hkh u Fks  
 
 

[3:68] 
        إنَِّ أوَْلىَ النَّاسِ بإِبِْرَاهِيمَ للََّذِينَ اتَّبعَُوهُ وَهذََا النَّبيُِّ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَاللهُّ وَليُِّ الْمُؤْمِنيِنَ   

[3:68] 
لوگوں ميں سب سے زياده قريب ابراهيم کے وه لوگ تهے جنہوں نے اس کی تابعداری کی اور   

   يہ نبی اور جو اس نبی پر ايمان لائے اور الله ايمان والوں کا دوست ہے
 
[3:68] 
Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are 
those who followed him, and this Prophet (Muhammad SAW) and those 
who have believed (Muslims). And Allah is the Walee (Protector and 
Helper) of the believers.         
[3:68] 
bcjkghe ls T+;knk [+kqlwfl;r rks mu yksxksa dks Fkh tks [k+kl mudh iSjoh djrs Fks 
vkSj ml iSx+Ecj vkSj bZekunkjksa dks ¼Hkh½ gS vkSj eksfeuhu dk [+kqnk ekfyd gS   
 
 

[3:69] 
نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يضُِلُّونكَُمْ وَمَا يضُِلُّونَ إلاَِّ أنَفسَُهمُْ وَمَا يشَْعُرُونَ            وَدَّت طَّائفِةٌَ مِّ

[3:69] 
بعض اہلِ کتاب دل سے چاہتے ہيں کہ کسی طرح تم کو گمراه کرديں اور گمراه نہيں کرتے   

 مگر اپنے نفسوں کو اور نہيں سمجتے
 
[3:69] 
A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you 
astray. But they shall not lead astray anyone except themselves, and they 
perceive not.         
[3:69] 
¼eqlyekuks½ ,gys fdrkc ls ,d fxjksg us cgqr pkgk fd fdlh rjg rqedks jkgsjkLr 
ls HkVdk ns gkykWfd og ¼viuh rnchjksa ls rqedks rks ugha exj½ vius gh dks 
HkVdkrs gSa vkSj mldks le>rs ¼Hkh½ ugha   

 
 

[3:70] 
        ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفرُُونَ بآِياَتِ اللهِّ وَأنَتمُْ تشَْهُدونَ   

[3:70] 
   اے اہلِ کتاب! الله کی آيتو ں کا کيوں انکار کرتے ہو حالانکہ تم گواه ہو  
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[3:70] 
O people of the Scripture! (Jews and Christians)  "Why do you disbelieve in 
the Ayat of Allah, (the Verses about Prophet Muhammad SAW present in 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you (yourselves) bear 
witness (to their truth)."         
 
[3:70] 
,s ,gys fdrkc rqe [+kqnk dh vk;rksa ls D;ksa bUdkj djrs gks] gkykWfd rqe [+kqn 
xokg cu ldrs gks  
 

[3:71] 
        ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تلَْبُسونَ الْحَقَّ باِلْباَطِلِ وَتكَْتمُُونَ الْحَقَّ وَأنَتمُْ تعَْلمَُونَ   

[3:71] 
اے اہلِ کتاب! سچ ميں جهوٹ کيوں ملاتے ہو اور سچی بات کو چهپاتے ہو حالانکہ تم جانتے   

    ہو
 
[3:71] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)  "Why do you mix truth 
with falsehood and conceal the truth while you know?"         
[3:71] 
,s ,gys fdrkc rqe D;ks gd+ o ckfry dks xM+cM+ djrs vkSj gd+ dks Nqikrs gks 
gkykWfd rqe tkurs gks  
 

[3:72] 
نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ آمِنوُاْ باِلَّذِي أنُزِلَ عَلىَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَجْهَ النَّهاَرِ وَاكْفرُُواْ آخِرَهُ لعََلَّهمُْ    وَقاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ

        يرَْجِعُونَ 
[3:72] 

اور اہل کتاب ميں سے ايک جماعت نے کہا جو کچه مسلمانوں پر اترا ہے اس پر صبح ايمان   
 لاؤ اور شام کو اس سے انکار کر دو شايد کہ وه پهر جائيں

 
[3:72] 
And a party of the people of the Scripture say  "Believe in the morning in 
that which is revealed to the believers (Muslims), and reject it at the end of 
the day, so that they may turn back.         
[3:72] 
vkSj ,gys fdrkc ls ,d fxjksg us ¼vius yksxksa ls½ dgk fd eqlyekuksa ij tks 
fdrkc ukft+y gq;h gS mlij lqcg losjs bZeku ykvks vkSj vkf[k+j oD+r bUdkj dj 
fn;k djks 'kk;n eqlyeku ¼blh rnchj ls vius nhu ls½ fQj tk,  

 
 

[3:73] 
وكُمْ عِندَ    ثْلَ مَا أوُتيِتمُْ أوَْ يحَُاجُّ وَلاَ تؤُْمِنوُاْ إلاَِّ لمَِن تبَعَِ دِينكَُمْ قلُْ إنَِّ الْهدَُى هدَُى اللهِّ أنَ يؤُْتىَ أحََدٌ مِّ

        رَبِّكُمْ قلُْ إنَِّ الْفضَْلَ بيِدَِ اللهِّ يؤُْتيِهِ مَن يشََاءُ واللهُّ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
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[3:73] 
اوراپنے مذہب والے کے سوا کسی کی بات نہ مانو ان سے کہہ دو کہ بے شک ہدايت وہی ہے   
جو الله ہدايت کرے اور يہ بات نہ مانو کہ کوئی شخص ديا جا سکتا ہے مثل اس کے کہ تم ديے 
گئے ہو يا کوئی گروه خدا کے ہاں تم پر الزام قائم کرسکتا ہے ان سے کہہ دو کہ فضل الله کے 

 اختيار ميں ہے جسے چاہے وه ديتا ہے اور الله کشائش والا جاننے والا ہے
 
[3:73] 
And believe no one except the one who follows your religion. Say (O 
Muhammad SAW)  "Verily! Right guidance is the Guidance of Allah" and 
do not believe that anyone can receive like that which you have received (of 
Revelation) except when he follows your religion, otherwise they would 
engage you in argument before your Lord. Say (O Muhammad SAW)  "All 
the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He wills. And Allah 
is All-Sufficient for His creatures needs, the All-Knower."         
[3:73] 
vkSj rqEgkjs nhu dh iSjojh djs mlds flok fdlh nwljs dh ckr dk ,srckj u djks 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd cl [+kqnk gh dh fgnk;r rks fgnk;r gS ¼;gwnh ckge ;s 
Hkh dgrs gSa fd½ mldks Hkh u ¼ekuuk½ fd tSlk ¼mEnk nhu½ rqedks fn;k x;k gS] 
oSlk fdlh vkSj dks fn;k tk; ;k rqels dksbZ “'k[+l [+kqnk ds ;gkW >xM+k djs ¼,s 
jlwy rqe muls½ dg nks fd ¼;s D;k x+yr [+;ky gS½ Q+t+y ¼o dje½ [+kqnk ds gkFk 
esa gS og ftldks pkgs ns vkSj [+kqnk cM+h xqUtkbZ'k okyk gS ¼vkSj gj 'kS dks½s tkurk 
gS  
 

[3:74] 
        يخَْتصَُّ برَِحْمَتهِِ مَن يشََاءُ وَاللهُّ ذُو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ   

[3:74] 
    جسے چاہے اپنی مہربانی سے خاص کرتا ہے اور الله بڑے فضل والا ہے  

 
[3:74] 
He selects for His Mercy (Islam and the Quran with Prophethood) whom He 
wills and Allah is the Owner of Great Bounty.         
[3:74] 
ftldks pkgs viuh jger ds fy;s [k+kl dj ysrk gS vkSj [+kqnk cM+k Q+t+yksa dje 
okyk gs  
 
 

[3:75] 
هِ إلِيَْكَ إلاَِّ مَا دُمْتَ    نْ إنِ تأَمَْنْهُ بدِِيناَرٍ لاَّ يؤَُدِّ هِ إلِيَْكَ وَمِنْهمُ مَّ وَمِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ إنِ تأَمَْنْهُ بقِنِطاَرٍ يؤَُدِّ

يِّينَ سَبيِلٌ وَيقَوُلوُنَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ وَهمُْ يعَْلمَُونَ          عَليَْهِ قاَئمًِا ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قاَلوُاْ ليَْسَ عَليَْناَ فيِ الأمُِّ
[3:75] 

اور اہل کتاب ميں بعض ايسے ہيں کہ اگر تو ان کے پاس ايک ڈهير مال کا امانت رکهے وه   
تجه کو ادا کريں اور بعضے ان ميں سے وه ہيں اگر تو ان کے پاس ايک اشرفی امانت رکهے تو 
بهی تجهے واپس نہيں کريں گے ہاں جب تک کہ تو اس کے سر پر کهڑا رہے يا اس واسطے 
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ہے کہ وه کہتے ہيں ہم پر ان پڑه لوگوں کا حق لينے ميں کوئی گناه نہيں اور الله پر وه جهوٹ 
 بولتے ہيں حالانکہ وه جانتے ہيں

 
[3:75] 
Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if 
entrusted with a Cantar (a great amount of wealth, etc.), will readily pay it 
back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver coin, 
will not repay it unless you constantly stand demanding, because they say  
"There is no blame on us to betray and take the properties of the illiterates 
(Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know it.         
[3:75] 
vkSj ,gys fdrkc dqN ,sls Hkh gSa fd vxj muds ikl :Ik, dh <sj vekur j[k nks 
rks Hkh mls ¼tc pkgks½ oSls gh rqEgkjs gokys dj nsaxs vkSj ckt+ ,sls gsa fd vxj ,d 
v'kQ+hZ Hkh vekur j[kks rks tc rd rqe cjkcj ¼muds lj½ ij [kM+s u jgksxs rqEgsa 
okil u nsaxs ;s ¼cneqvke yxh½ bl otg ls gS fd mu dk rks ;s d+kSy gS fd 
¼vjc ds½ tkfgyks ¼dk gd+ ekj ysus½ esa ge ij dksbZ bYt+ke dh jkg gh ugha vkSj 
tku cw> dj [kqnk ij >wB ¼rwQ+ku½ tksM+rs gSa  
 
 

[3:76] 
        بلَىَ مَنْ أوَْفىَ بعَِهْدِهِ وَاتَّقىَ فإَنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُتَّقيِنَ   

[3:76] 
گناه کيوں نہ ہوگا جس شخص نے اپنا عہد پورا کيا اور الله سے ڈرا تو بے شک پرہيزگاروں   

 کو دوست رکهتا ہے
 
[3:76] 
Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah 
loves those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[3:76] 
gk¡ ¼vycRrk½ tks 'k[+l vius ,gn dks iwjk djs vkSj ijgst+xkjh b[+rs;kj djs rks 
cs'kd [+kqnk ijgst+xkjksa dks nksLr j[krk gS  
 
 

[3:77] 
إنَِّ الَّذِينَ يشَْترَُونَ بعَِهْدِ اللهِّ وَأيَْمَانهِِمْ ثمََناً قلَيِلاً أوُْلئَكَِ لاَ خَلاقََ لهَمُْ فيِ الآخِرَةِ وَلاَ يكَُلِّمُهمُُ اللهُّ وَلاَ   

يهِمْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          ينَظرُُ إلِيَْهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يزَُكِّ
[3:77] 

بے شک جو لوگ الله کے عہد اور اپنی قسمو ں کے دبلے حقير معاوضہ ليتے ہيں آخرت ميں   
ان کا کوئی حصہ نہيں اور ان سے الله کلام نہيں کرے گا اور قيامت کے دن ان کی طرف نہ 

 ديکهے گا اور انہيں پاک بهی نہ کرے گا اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[3:77] 
Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allahs Covenant and 
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their oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither 
will Allah speak to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor 
will He purify them, and they shall have a painful torment.         
[3:77] 
cs'kd tks yksx vius ,gn vkSj ¼d+les½ tks [+kqnk ¼ls fd;k Fkk mlds½ cnys FkksM+k 
¼nqu;koh½ eqvkost+k ys ysrs gSa mu gh yksxksa ds okLrs vkf[k+jr esa dqN fgLlk ugha 
vkSj d+;ker ds fnu [+kqnk muls ckr rd rks djsxk ugha vksj mudh rjQ+ ut+j 
¼jger½ gh djsxk vkSj u mudks ¼xqukgksa dh xUnxh ls½ ikd djsxk vkSj muds fy;s 
nnZuke vt+kc gS  
 
 

[3:78] 
وَإنَِّ مِنْهمُْ لفَرَِيقاً يلَْوُونَ ألَْسِنتَهَمُ باِلْكِتاَبِ لتِحَْسَبوُهُ مِنَ الْكِتاَبِ وَمَا هوَُ مِنَ الْكِتاَبِ وَيقَوُلوُنَ هوَُ مِنْ عِندِ   

        اللهِّ وَمَا هوَُ مِنْ عِندِ اللهِّ وَيقَوُلوُنَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ وَهمُْ يعَْلمَُونَ 
[3:78] 

اوربے شک ان ميں سے ايک جماعت ہے کہ کتاب کو زبان مروڑ کر پڑهتے ہيں تاکہ تم يہ   
خيال کرو کہ وه کتاب ميں سے ہے حالانکہ وه کتاب ميں سے نہيں ہے اوروه کہتے ہيں کہ الله 
کے ہاں سے ہے حالانکہ وه الله کے ہاں سے نہيں ہے اور الله پر جان بوجه کر جهوٹ بولتے 

 ہيں
[3:78] 
And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues 
(as they read), so that you may think it is from the Book, but it is not from 
the Book, and they say  "This is from Allah," but it is not from Allah; and 
they speak a lie against Allah while they know it.         
[3:78] 
vkSj ,gys fdrkc ls ckt+ ,sls t+:j gSa fd fdrkc ¼rkSjsr½ esa viuh t+ckus ejksM+ 
ejksM+ ds ¼dqN dk dqN½ Ik<+ tkrs gSa rkfd rqe ;s le>ks fd ;s fdrkc dk tqt+ gS 
gkykWfd og fdrkc dk tqt+ ugha vkSj dgrs gSa fd ;s ¼tks ge Ik<+rs gSa½ [+kqnk ds ;gkW 
ls ¼mrjk½ gS gkykWfd og [+kqnk ds ;gkW ls ugha ¼mrjk½ vkSj tkucw> dj [+kqnk ij 
>wB ¼rwQ+ku½ tksM+rs gSa  
 
 

[3:79] 
ةَ ثمَُّ يقَوُلَ للِنَّاسِ كُونوُاْ عِباَدًا لِّي مِن دُونِ اللهِّ وَلكَِن    مَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ يؤُْتيِهَُ اللهُّ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ

        كُونوُاْ رَبَّانيِِّينَ بمَِا كُنتمُْ تعَُلِّمُونَ الْكِتاَبَ وَبمَِا كُنتمُْ تدَْرُسُونَ 
[3:79] 

کسی انسان کے ليے يہ جائز نہيں ہے کہ الله اسے کتاب اور حکمت اور نبوت عطا فرمائے   
پهر وه لوگوں سے يہ کہے کہ الله کو چهوڑ کر ميرے بندے ہو جاؤ ليکن کہے گا کہ تم لوگ الله 

 والے بن جاؤ اس ليے کہ تم الله کی کتاب سکهاتے ہو اوراس واسطے کہ تم پڑهتے ہو
 
[3:79] 
It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book 
and Al-Hukma (the knowledge and understanding of the laws of religion, 
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etc.) and Prophethood to say to the people  "Be my worshippers rather than 
Allahs." On the contrary (he would say)  "Be you Rabbaniyun (learned men 
of religion who practise what they know and also preach others), because 
you are teaching the Book, and you are studying it."         
[3:79] 
fdlh vkneh dks ;s t+sck u Fkk fd [+kqnk rks mls ¼viuh½ fdrkc vkSj fgder vkSj 
ucwor vrk Q+jek, vkSj og yksxksa ls dgrk fQjs fd [+kqnk dks NksM+dj esjs cUns cu 
tkvks cfYd ¼og rks ;gh dgsxk fd½ rqe vYykg okys cu tkvks D;ksafd rqe rks 
¼ges'kk½ fdrkcs [+kqnk ¼nwljks½ dks Ik<+krs jgrs gks vkSj rqe [+kqn Hkh lnk Ik<+rs jgs gks  
 
 

[3:80] 
سْلمُِونَ            وَلاَ يأَمُْرَكُمْ أنَ تتََّخِذُواْ الْمَلائَكَِةَ وَالنَّبيِِّينَ أرَْباَباً أيَأَمُْرُكُم باِلْكُفْرِ بعَْدَ إذِْ أنَتمُ مُّ

[3:80] 
اورنہ يہ جائز ہے کہ تمہيں حکم کرے کہ تم فرشتوں اور نبيوں کو رب بنا لو کيا وه تمہيں کفر   

   سکهائے گا بعد اس کے کہ تم مسلمان ہو چکے ہو
[3:80] 
Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would 
he order you to disbelieve after you have submitted to Allahs Will? (Tafsir 
At-Tabaree).         
[3:80] 
vkSj og rqels ;s rks ¼dHkh½ u dgsxk fd Q+fj'rksa vkSj iSx+Ecjksa dks [+kqnk cuk yks 
Hkyk ¼dgha ,slk gks ldrk gS fd½ rqEgkjs eqlyeku gks tkus ds ckn rqEgsa dqÝ+ dk 
gqDe djsxk  

[3:81] 
قٌ لِّمَا مَعَكُمْ لتَؤُْمِننَُّ بهِِ    صَدِّ ن كِتاَبٍ وَحِكْمَةٍ ثمَُّ جَاءَكُمْ رَسُولٌ مُّ وَإذِْ أخََذَ اللهُّ مِيثاَقَ النَّبيِِّينَ لمََا آتيَْتكُُم مِّ
اهِدِينَ  نَ الشَّ         وَلتَنَصُرُنَّهُ قاَلَ أأَقَْرَرْتمُْ وَأخََذْتمُْ عَلىَ ذَلكُِمْ إصِْرِي قاَلوُاْ أقَْرَرْناَ قاَلَ فاَشْهُدواْ وَأنَاَْ مَعَكُم مِّ

[3:81] 
اورجب الله نے نبيوں سے عہد ليا اور البتہ جو کچه ميں تمہيں کتاب ابور علم سے دوں پهر   

تمہارے پاس پيغنبر آئے جو اس چيز کی تصديق کرنے والا ہو جو تمہارے پاس ہے البتہ اس پر 
ايمان لے آنا اور البتہ اس کی مدد کرنا فرمايا کياتم نے اقرار کيا اور اس شرط پر ميرا عہد قبول 
کيا انہوں نے کہا ہم نے اقرار کيا الله نے فرمايا تو اب تم گواه رہو ميں بهی تمہارے ساته گواه 

 ہوں
[3:81] 
And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying  
"Take whatever I gave you from the Book and Hikmah (understanding of the 
Laws of Allah, etc.), and afterwards there will come to you a Messenger 
(Muhammad SAW) confirming what is with you; you must, then, believe in 
him and help him." Allah said  "Do you agree (to it) and will you take up 
My Covenant (which I conclude with you)?" They said  "We agree." He said  
"Then bear witness; and I am with you among the witnesses (for this)."         
[3:81] 
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¼vkSj ,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc [+kqnk us iSx+Ecjksa ls bd+jkj fy;k fd 
ge rqedks tks dqN fdrkc vkSj fgder ¼oxS+jg½ ns mlds ckn rqEgkjs ikl dksbZ 
jlwy vk, vkSj tks fdrkc rqEgkjs ikl mldh rlnhd+ djs rks ¼ns[kks½ rqe t+:j ml 
ij bZeku ykuk] vkSj t+:j mldh enn djuk ¼vkSj½ [+kqnk us Q+jek;k D;k rqeus 
bd+jkj fy;k rqeus esjs ¼,gn dk½ cks> mBk fy;k lcus vt+Z dh geus bd+jkj fd;k 
bj'kkn gqvk ¼vPNk½ rks vkt ds d+kSy o ¼d+jkj ds½ vkil esa ,d nwljs ds xokg 
jguk vkSj rqEgkjs lkFk eSa Hkh ,d xokg gWw 
 

[3:82] 
        فمََن توََلَّى بعَْدَ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْفاَسِقوُنَ   

[3:82] 
   پهر جو کوئی اس کے بعد پهر جائے تو وہی لوگ نافرمان ہيں  

 
[3:82] 
Then whoever turns away after this, they are the Fasiqoon (rebellious  those 
who turn away from Allahs Obedience).         
[3:82] 
fQj mlds ckn tks 'k[+l ¼vius d+kSy ls½ eqWg Qsjs rks ogh yksx cnpyu gSa  
 

[3:83] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهًا وَإلَِيْهِ يُرْجَعُونَ            أفََغَيْرَ دِينِ اللهِّ يَبْغُونَ وَلهَُ أسَْلَمَ مَن فِي السَّ

[3:83] 
کيا الله کے دين کے سوا کوئی اور دين تلاش کرتے ہيں حالانکہ جو کوئی آسمان اور زمين   
ميں ہے خوشی سے يا لاچاری سے سب اسی کے تابع ہے اور اسی کی طرف لوڻائے جائيں 

 گے
[3:83] 
Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism 
worshipping none but Allah Alone), while to Him submitted all creatures in 
the heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall they all 
be returned.         
[3:83] 
rks D;k ;s yksx [+kqnk ds nhu ds flok ¼dksbZ vkSj nhu½ <wW<rs gSa gkykWfd tks 
¼Q+fj'rs½s vklekuksa esa gSa vkSsj tks ¼yksx½ t+ehu esa gSa lcus [+kq'kh [+kq'kh ;k t+cjnLrh 
mlds lkeus viuh xnZu Mky nh gS vkSj ¼vkf[k+j lc½ mldh rjQ+ ykSV dj tk,axs  
 
 

[3:84] 
لہاِب اَّنَمآ ْللِّ وَمَا أنُزِلَ عَلَيْنَا وَمَا أنُزِلَ عَلَى إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيَعْقوُبَ وَالأسَْبَاطِ وَمَا     

نْهُمْ وَنَحْنُ لهَُ مُسْلمُِونَ  قُ بَيْنَ أحََدٍ مِّ هِمْ لاَ نُفَرِّ بِّ بِيُّونَ مِن رَّ         أوُتِيَ مُوسَى وَعِيسَى وَالنَّ
[3:84] 

کہہ دو ہم الله پر ايمان لائے اور جو کچه ہم پر نازل کياگيا اور جو کچه ابراهيم اور اسماعيل   
اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد پر نازل کيا گيا اور جو کچه موسیٰ اور عيسیٰ اور 
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سب نبيوں کو ان کے رب کی طرف سے ملا ہم ان ميں سے کسی کو جدا نہيں کرتے اور ہم 
 اسی کے فرمانبردار ہيں

 
[3:84] 
Say (O Muhammad SAW)  "We believe in Allah and in what has been sent 
down to us, and what was sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of 
Yaqoob (Jacob)) and what was given to Moosa (Moses), Iesa (Jesus) and the 
Prophets from their Lord. We make no distinction between one another 
among them and to Him (Allah) we have submitted (in Islam)."         
[3:84] 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd ge rks [+kqnk ij bZeku yk, vkSj tks fdrkc ge 
ij ukft+y gq;h vkSj tks ¼lghQ+s½ bcjkghe vkSj bLekbZy vkSj blgkd+ vkSj ;kdw+c 
vkSj vkSykns ;kdw+c ij ukft+y gq;s vkSj ewlk vkSj bZlk vkSj nwljs iSx+Ecjksa dks tks 
¼tks fdrkc½ muds ijojfnxkj dh rjQ+ ls buk;r gq;h ¼lc ij beku yk,½ ge rks 
muesa ls fdlh ,d esa Hkh Q+d+Z ugha djrs vkSj ge rks mlh ¼;drk [+kqnk½ ds 
Q+jekcjnkj gSa 
 
 

[3:85] 
        وَمَن يَبْتَغِ غَيْرَ الإسِْلامَِ دِينًا فَلَن يُقْبَلَ مِنْهُ وَهُوَ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ   

[3:85] 
اور جو کوئی اسلام کے سوا اور کوئی دين چاہے تو وه اس سے ہر گز قبول نہيں کيا جائے   

 گا اور وه آخرت ميں نقصان اڻهانے والوں ميں سے ہوگا
 

[3:85] 
And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of 
him, and in the Hereafter he will be one of the losers.         
[3:85] 
vkSj tks 'k[+l bLyke ds flok fdlh vkSj nhu dh [+okfg'k djs rks mldk og nhu 
gjfxt+ dqcwy gh u fd;k tk,xk vkSj og vkf[k+jr esa l[+r ?kkVs esa jgsxk   
 
 

[3:86] 
نَاتُ وَاللهُّ لاَ يَهْدِي الْقَوْمَ    سُولَ حَقٌّ وَجَاءَهُمُ الْبَيِّ كَيْفَ يَهْدِي اللهُّ قَوْمًا كَفَرُواْ بَعْدَ إيِمَانِهِمْ وَشَهِدُواْ أنََّ الرَّ

المِِينَ          الظَّ
[3:86] 

الله ايسے لوگوں کو کيونکر راه دکهائے جو ايمان لانے کے بعد کافر ہوگئے اور گواہی دے   
چکے ہيں کہ بے شک يہ رسول سچا ہے اور ان کے پاس روشن نشانياں آئی ہيں اور الله 

   ظالموں کو راه نہيں دکهاتا
 
[3:86] 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after 
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they bore witness that the Messenger (Muhammad SAW) is true and after 
clear proofs had come unto them? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[3:86] 
Hkyk [+kqnk ,sls yksxksa dh D;ksadj fgnk;r djsxk tks bekus ykus ds ckn fQj dkfQ+j 
gks x, gkykWfd og bd+jkj dj pqds Fks fd iSx+Ecj ¼vkf[k+:t+t+ek½ cjgd+ gSa vkSj 
muds ikl okts+, o jkS'ku ekSftt+s Hkh vk pqds Fks vkSj [+kqnk ,slh gB/kehZ djus okys 
yksxksa dh fgnk;r ugha djrk  

 
[3:87] 

        أوُْلئَكَِ جَزَاؤُهمُْ أنََّ عَليَْهِمْ لعَْنةََ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   
[3:87] 

 ايسے لوگوں کی يہ سزا ہے کہ ان پر الله اور فرشتوں اور سب لوگو ں کی لعنت ہو  

 
[3:87] 
They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, 
of the angels, and of all mankind.         
[3:87] 
,sls yksxksa dh lt+k ;g gS fd muij [+kqnk vkSj Q+fj'rksa vkSj ¼nqfu;k tgkWu ds½ lc 
yksxksa dh fQVdkj gSa  
 

[3:88] 
        خَالدِِينَ فيِهاَ لاَ يخَُفَّفُ عَنْهمُُ الْعَذَابُ وَلاَ همُْ ينُظَرُونَ   

[3:88] 
اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان سے عذاب ہلکا نہ کيا جائے گا اور نہ وه مہلت ديے   

 جائيں گے

 
[3:88] 
They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor 
will it be delayed or postponed (for a while).         
[3:88] 
vkSj og ges'kk mlh fQVdkj esa jgsaxs u rks muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ dh tk,xh 
vkSj u mudks eksgyr nh tk,xh  
 

[3:89] 
حِيمٌ            إلاَِّ الَّذِينَ تاَُبواْ مِن بعَْدِ ذَلكَِ وَأصَْلحَُواْ فإَنَِّ اللهَ غَفوُرٌ رَّ

[3:89] 
مگر جنہوں نے اس کے بعد توبہ کی اور نيک کام کيے تو بے شک الله بخشنے والا مہربان   

 ہے
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[3:89] 
Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[3:89] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us blds ckn rkSck dj yh vkSj viuh ¼[k+jkch dh½ bLykg dj 
yh rks vycRrk [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[3:90] 

الُّونَ            إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ بعَْدَ إيِمَانهِِمْ ثمَُّ ازْدَادُواْ كُفْرًا لَّن تقُْبلََ توَْبتَهُمُْ وَأوُْلئَكَِ همُُ الضَّ
[3:90] 

بے شک جو لوگ ايمان لانے کے بعد منکر ہو گئے پهر انکار ميں بڑهتے گئے ان کی توبہ ہر   
   گز قبول نہيں کی جائے گی اور وہی گمراه ہيں

 
[3:90] 
Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing 
in their disbelief (i.e. disbelief in the Quran and in Prophet Muhammad 
SAW) - never will their repentance be accepted (because they repent only by 
their tongues and not from their hearts). And they are those who are astray.         
[3:90] 
tks vius bZeku ds ckn dkfQ+j gks cSBs fQ+j ¼jkst+ cjkst+ viuk½ dqÝ+ c<+krs pys x;s 
rks mudh rkSck gjfxt+ u dq+cwy dh tk,xh vkSj ;gh yksx ¼iYys njts ds½ xqejkg 
gSa  

[3:91] 
لْءُ الأرَْضِ ذَهبَاً وَلوَِ افْتدََى بهِِ أوُْلئَكَِ لهَمُْ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَمَاتوُاْ وَهمُْ كُفَّارٌ فلَنَ يقُْبلََ مِنْ أحََدِهِم مِّ

ن نَّاصِرِينَ          عَذَابٌ ألَيِمٌ وَمَا لهَمُ مِّ
[3:91] 

بے شک جو لوگ کافر ہوئے اور کفر کی حالت ميں مر گئے تو کسی ايسے سے زمين بهر کر   
سونا بهی قبول نہيں کيا جائے گا اگرچہ وه اس قدر سونا دبلے ميں دے ان لوگوں کے ليے 

 دردناک عذاب ہے اور ان کا کوئی مددگار نہيں ہوگا

 
[3:91] 
Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the 
(whole) earth full of gold will not be accepted from anyone of them even if 
they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will have 
no helpers.   
 [3:91] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ bf[+r;kj fd;k vkSj dqÝ+ dh gkyr esa ej x;s rks vxjps 
bruk lksuk Hkh fdlh dh xqyw [k+yklh ¿NqVdkjk ikusÀ esa fn;k tk, fd t+ehu Hkj 
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tk, rks Hkh gjfxt+ u dq++cwy fd;k tk,xk ;gh yksx gSa ftuds fy, nnZukd vt+kc 
gksxk vkSj mudk dksbZ ennxkj Hkh u gksxk  

 
 

[3:92] 
ا تحُِبُّونَ وَمَا تنُفقِوُاْ مِن شَيْءٍ فإَنَِّ اللهَّ بهِِ عَليِمٌ            لنَ تنَاَلوُاْ الْبرَِّ حَتَّى تنُفقِوُاْ مِمَّ

[3:92] 
ہر گز نيکی ميں کمال حاصل نہ کر سکو گے يہاں تک کہ اپنی پياری چيز سے کچه خرچ کرو   

 اور جو چيز تم خرچ کرو گے بے شک الله اسے جاننے والا ہے
 
[3:92] 
By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness, etc., it means 
here Allahs Reward, i.e. Paradise), unless you spend (in Allahs Cause) of 
that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it well.         
[3:92] 
¼yksxksa½ tc rd rqe viuh ilUnhnk pht+ksa esa ls dqN jkgs [+kqnk esa [k+pZ u djksxs 
gjfxt+ usdh ds njts ij Q+k;t+ ugha gks ldrs vkSj rqe dksbZ lh pht+ Hkh [k+pZ djks 
[+kqnk rks mldks t+:j tkurk gS  
 
 

[3:93] 
لَ التَّوْرَاةُ قلُْ فأَتْوُاْ    مَ إسِْرَائيِلُ عَلىَ نفَْسِهِ مِن قبَْلِ أنَ تنُزََّ كُلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلاًّ لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ إلاَِّ مَا حَرَّ

        باِلتَّوْرَاةِ فاَتْلوُهاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ 
[3:93] 

بنی اسرائيل کے ليے سب کهانے کی چيزيں حلال تهيں مگر وه چيز جو اسرائيل نے تورات   
 نازل ہونے سے پہلےاپنے اوپر حرام کی تهی کہہ دو تورات لاؤ اور اسے پڑهو اگر تم سچے ہو
[3:93] 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made 
unlawful for himself before the Taurat (Torah) was revealed. Say (O 
Muhammad SAW)  "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are 
truthful."         
[3:93] 
rkSjSr ds ukft+y gksus ds d+Cy ;kdw+c us tks tks pht+s vius Åij gjke dj yh Fkha 
muds flok cuh bljkby ds fy, lc [kkus gyky Fks ¼,s jlwy mu ;gwn ls½ dg 
nks fd vxj rqe ¼vius nkos esa lPps gks rks rkSjsr ys vkvks vkSj mldks ¼gekjs lkeus½ 
Ik<+ks  
 

[3:94] 
        فمََنِ افْترََى عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ مِن بعَْدِ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ   

[3:94] 
 پهر جس شخص نے اس کے بعد الله پر جهوٹ بنايا وہی بڑے بے انصاف ہيں  

 
[3:94] 
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Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, such shall indeed 
be the Zalimoon (disbelievers).         
[3:94] 
fQj mlds ckn Hkh tks dksbZ [+kqnk ij >wB rwQ+ku tksM+s rks ¼le> yks½ fd ;gh yksx 
t+kfye ¼gB/keZ½ gSa  
 
 

[3:95] 
        قلُْ صَدَقَ اللهُّ فاَتَّبعُِواْ مِلَّةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ   

[3:95] 
کہہ دو الله نے سچ فرمايا ہے اب ابراهيم کے دين کے تابع ہو جاؤ جوايک ہی کےہو گئے تهے   

مشرکوں ميں سے نہ تهے اور  
 
[3:95] 
Say (O Muhammad SAW)  "Allah has spoken the truth; follow the religion 
of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used to worship 
Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikoon." (See V.2:105)         
[3:95] 
¼,s jlwy½ dg nks fd [+kqnk us lp Q+jek;k rks vc rqe feYyrs bcjkghe ¼bLyke½ 
dh iSjoh djks tks ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj eq'kjsdhu ls u Fks   
 
 

[3:96] 
لَ بيَْتٍ وُضِعَ للِنَّاسِ للََّذِي ببِكََّةَ مُباَرَكًا وَهدًُى لِّلْعَالمَِينَ            إنَِّ أوََّ

[3:96] 
بے شک لوگوں کے واسطے جو سب سے پہلا گهر مقرر ہوا يہی ہے جو مکہ ميں برکت والا   

 ہے اور جہان کے لوگوں کے ليے راه نما ہے
 
[3:96] 
Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at 
Bakkah (Makkah), full of blessing, and a guidance for Al-Alameen (the 
mankind and jinns).         
[3:96] 
yksxksa ¼dh bcknr½ ds okLrs tks ?kj lcls igys cuk;k x;k og rks ;d+huu ;gh 
¼dkck½ gS tks eDds esa gS cM+h ¼[kS+j o cjdr½ okyk vkSj lkjs tgkWu ds yksxksa dk 
jguqek  

 
 

[3:97] 
ِ عَلىَ النَّاسِ حِجُّ الْبيَْتِ مَنِ اسْتطَاَعَ إلِيَْهِ سَبيِلاً    لِّ لہَو اًنِمآ َناَك ُه   خََد نلَ مََو َميِهاَرْبِإ ُماَقَّم ٌتاَنِّيَب ٌتاَيآ ِهي     

        وَمَن كَفرََ فإَنَِّ اللهَ غَنيٌِّ عَنِ الْعَالمَِينَ 
[3:97] 

اس ميں ظاہر نشانياں ہيں مقام ابراهيم ہے اور جو اس ميں داخل ہو جائے وه امن والا ہو جاتا   
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ہے اور لوگوں پر اس گهر کا حج کرنا الله کا حق ہے جو شخص اس تک پہنچنے کی طاقت 
 رکهتا ہو اور جو انکار کرے تو پهر الله جہان والوں سے بے پرواه ہے

 
[3:97] 
In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim 
(Abraham); whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage to 
Makkah) to the House (Kabah) is a duty that mankind owes to Allah, those 
who can afford the expenses (for ones conveyance, provision and residence); 
and whoever disbelieves (i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is 
a disbeliever of Allah), then Allah stands not in need of any of the Alameen 
(mankind and jinns).         
[3:97] 
blesa ¼gqjer dh½ cgqr lh okt+s vkSj jkS'ku fu'kkfu;kW gSa ¼muesa ls½ eqd+ke bcjkghe 
gS ¼tgkW vkids d+neksa dk iRFkj ij fu'kku gS½ vkSj tks bl ?kj esa nkf[k+y gqvk 
veu esa vk x;k vkSj yksxksa ij okftc gS fd egt+ [+kqnk ds fy, [k+kuk, dkck dk 
gt djsa ftUgs ogka rd igq¡pus dh bLrsrkvr gS vkSj ftlus ckotwn dq+njr gt ls 
bUdkj fd;k rks ¼;kn j[ks½ fd [+kqnk lkjs tgkWu ls csijok gS  
 
 

[3:98] 
        قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفرُُونَ بآِياَتِ اللهِّ وَاللهُّ شَهِيدٌ عَلىَ مَا تعَْمَلوُنَ   

[3:98] 
کہہ دواے اہلِ کتاب الله کيا آيتوں کا کيوں انکار کرتے ہو اور جو کچه تم کرتے ہو الله اس پر   

 گواه ہے
 

[3:98] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the 
Ayat of Allah (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
while Allah is Witness to what you do?"         
[3:98] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc [kqnk dh vk;rks ls D;ks eqfUdj gq, tkrs 
gks gkykWfd tks dke dkt rqe djrs gks [kq+nk dks mldh ¼iwjh½ iwjh brfryk gS   
 
 

[3:99] 
ا    ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ آمَنَ تبَْغُونهَاَ عِوَجًا وَأنَتمُْ شُهدََاءُ وَمَا اللهُّ بغَِافلٍِ عَمَّ دُُّ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تصَ

        تعَْمَلوُنَ 
[3:99] 

کہہ دواے اہلِ کتاب الله کی راه سے کيوں روکتے ہو اس شخص کو جو ايمان لائے اس ميں   
   عيب ڈهونڈتے ہو اورتم خود جانتے ہو اور تمہارے کام سے الله بے خبر نہيں ہے

 
[3:99] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop 
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those who have believed, from the Path of Allah, seeking to make it seem 
crooked, while you (yourselves) are witnesses (to Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah and Islam (Allahs Religion, i.e. to worship none but 
Him Alone))? And Allah is not unaware of what you do."         
[3:99] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc nhn, nkfuLrk [kqnk dh ¼lh/kh½ jkg esa 
¼ukgd+ dh½ dt+h <Ww<ks ¼<wW<½ ds bZeku ykus okyksa dks mlls D;ksa jksdrs gks vksj tks 
dqN rqe djrs gks [kq+nk mlls cs[k+cj ugha gS  
 
 

[3:100] 
وكُم بعَْدَ إيِمَانكُِمْ كَافرِِينَ    نَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ يرَُدُّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنِ تطُِيعُواْ فرَِيقاً مِّ

[3:100] 
اے ايمان والو اگرتم اہلِ کتاب کی کسی جماعت کابهی کہا مانو گےتو وه تمہيں ايمان لانے کے   

   بعد کافر کر ديں گے
 
[3:100] 
O you who believe! If you obey a group of those who were given the 
Scripture (Jews and Christians), they would (indeed) render you disbelievers 
after you have believed!         
[3:100] 
,s bZeku okyksa vxj rqeus ,gys fdrkc ds fdlh fQ+jds+ dk Hkh dguk ekuk rks ¼;kn 
j[kks fd½ og rqedks bZeku ykus ds ckn ¼Hkh½ fQj nqckjk dkfQ+j cuk NksMsa+xs  
 
 

[3:101] 
لہاِب مِصَتْعَي نلِّ فقَدَْ هدُِيَ إلِىَ صِرَاطٍ      مََو ُهُلوُسَر ْمُكيِفَو ِّالله ُتاَيآ ْمُكْي        لََع ىَلْتُت ْمُتن أََو َنوُرُفْكَت َفْي     كَ

سْتقَيِمٍ          مُّ
[3:101] 

اور تم کس طرح کافر ہو گے حالانکہ تم پر الله کی آيتيں پڑهی جاتی ہيں اور اس کا رسول تم   
ميں موجود ہے اور جو شخص الله کو مضبوط پکڑے گا تو اسے ہی سيدهے راستے کی ہدايت 

   کی جائے گی
 
[3:101] 
And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of 
Allah, and among you is His Messenger (Muhammad SAW)? And whoever 
holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allahs Religion, and obeys all that 
Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path.         
[3:101] 
vkSj ¼Hkyk½ rqe D;ksadj dkfQ+j cu tkvksxs gkykWfd rqEgkjs lkeus [+kqnk dh vk;rsa 
¼cjkcj½ Ik<+h tkrh gSa vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ Hkh rqeesa ¼ekStwn½ gSa vkSj tks 'k[+l 
[+kqnk ls okcLrk gks og ¼rks½ t:j lh/kh jkg ij yxk fn;k x;k  

 
[3:102] 
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سْلمُِونَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اتَّقوُاْ اللهَّ حَقَّ تقُاَتهِِ وَلاَ تمَُوتنَُّ إلاَِّ وَأنَتمُ مُّ
[3:102] 

اے ايمان والو الله سے ڈرتے رہو جيسا اس سے ڈرنا چاہيئے اور نہ مرد مگر ايسے حال ميں   
 کہ تم مسملمان ہو

 
[3:102] 
O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by 
abstaining from all that He has forbidden) as He should be feared. (Obey 
Him, be thankful to Him, and remember Him always), and die not except in 
a state of Islam (as Muslims) with complete submission to Allah.         
[3:102] 
,s beku okyksa [+kqnk ls Mjks ftruk mlls Mjus dk gd+ gS vkSj rqe ¼nhu½ bLyke ds 
flok fdlh vkSj nhu ij gjfxt+ u ejuk  

 
 

[3:103] 
قوُاْ وَاذْكُرُواْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكُمْ إذِْ كُنتمُْ أعَْدَاءً فأَلََّفَ بيَْنَ قلُوُبكُِمْ    وَاعْتصَِمُواْ بحَِبْلِ اللهِّ جَمِيعًا وَلاَ تفَرََّ
نْهاَ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهُّ لكَُمْ آياَتهِِ لعََلَّكُمْ  نَ النَّارِ فأَنَقذََكُم مِّ فأَصَْبحَْتمُ بنِعِْمَتهِِ إخِْوَاناً وَكُنتمُْ عَلىَ شَفاَ حُفْرَةٍ مِّ

        تهَْتُدونَ 
[3:103] 

اور سب مل کر الله کی رسی مضبوط پکڑو اور پهوٹ نہ ڈالو اور الله کا احسان اپنے اوپر ياد   
کرو جب کہ تم آپس ميں دشمن تهے پهر تمہارے دلوں ميں الفت ڈال دی پهر تم اس کے فضل 
سے بهائی بهائی ہو گئے اور تم آگ کے گڑهے کے کنارے پر تهے پهر تم کو اس سے نجات 

 دی اس طرح تم پر الله اپنی نشانياں بيان کرتا ہے تاکہ تم ہدايت پاؤ
 

[3:103] 
And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and 
be not divided among yourselves, and remember Allahs Favour on you, for 
you were enemies one to another but He joined your hearts together, so that, 
by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on the 
brink of a pit of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes His Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) clear to you, that 
you may be guided.         
[3:103] 
vkSj rqe lc ds lc ¼feydj½ [+kqnk dh jLlh et+cwrh ls Fkkes jgks vkSj vkil esa 
¼,d nwljs½ ds QwV u Mkyks vkSj vius gky ¼t+kj½ ij [+kqnk ds ,glku dks rks ;kn 
djks tc rqe vkil esa ¼,d nwljs ds½ nq'eu Fks rks [+kqnk us rqEgkjs fnyksa esa ¼,d 
nwljs dh½ myQ+r iSnk dj nh rks rqe mlds Q+t+y ls vkil essa HkkbZ HkkbZ gks x, 
vkSj rqe xks;k lqyxrh gq;h vkx dh HkV~Vh ¼nkst+[k½ ds yc ij ¼[kMs+½ Fks fxjuk gh 
pkgrs Fks fd [+kqnk us rqedks mlls cpk fy;k rks [+kqnk vius ,gdke ;wW okts+, djds 
c;ku djrk gS rkfd rqe jkgs jkLr ij vk tkvks  
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[3:104] 
ةٌ يدَْعُونَ إلِىَ الْخَيْرِ وَيأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمُنكَرِ وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ    نكُمْ أمَُّ         وَلْتكَُن مِّ

[3:104] 
اور چاہيئے کہ تم ميں سے ايک جماعت ايسی ہو جو نيک کام کی طرف بلاتی رہے اوراچهے   
کاموں کا حکم کرتی رہے اور برے کاموں سے روکتی رہے اور وہی لوگ نجات پانے والے 

 ہيں
 
[3:104] 
Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good 
(Islam), enjoining Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and 
all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful.         
[3:104] 
vkSj rqels ,d fxjksg ,sls ¼yksxksa dk Hkh½ rks gksuk pkfg;s tks ¼yksxksa dks½ usdh dh 
rjQ+ cqyk, vPNs dke dk gqDe ns vkSj cqjs dkeksa ls jksds vkSj ,sls gh yksx ¼vk[k+sjr 
esa½ viuh fnyh eqjknsa ik;saxs 

 
 

[3:105] 
قوُاْ وَاخْتلَفَوُاْ مِن بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ الْبيَِّناَتُ وَأوُْلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ            وَلاَ تكَُونوُاْ كَالَّذِينَ تفَرََّ

[3:105] 
ان لوگو ں کی طرح مت ہو جو متفرق ہو گئے بعد اس کے کہ ان کے پاس واضح احکام آئے   

 انہوں نے اختلاف کيا اور ان کے ليے بڑا عذاب ہے
 
[3:105] 
And be not as those who divided and differed among themselves after the 
clear proofs had come to them. It is they for whom there is an awful torment.         
[3:105] 
vkSsj rqe ¼dgha½ mu yksxksa ds ,sls u gks tkuk tks vkil esa QwV Mky dj cSB jgs 
vkSj jkS'ku ¼nyhy½ vkus ds ckn Hkh ,d eqWg ,d t+cku u jgs vkSj ,sls gh yksxksa ds 
okLrs cM+k ¼Hkkjh½ vt+kc gS  

 
 
 

[3:106] 
ا الَّذِينَ اسْوَدَّتْ وُجُوههُمُْ أكََفرَْتمُ بعَْدَ إيِمَانكُِمْ فذَُوقوُاْ الْعَذَابَ بمَِا    يوَْمَ تبَْيضَُّ وُجُوهٌ وَتسَْوَدُّ وُجُوهٌ فأَمََّ

        كُنْتمُْ تكَْفرُُونَ 
[3:106] 

جس دن بعضے منہ سفيد اور بعضے منہ سياه ہوں گے سو وه جن کے منہ سياه ہوں گے ان   
سے کہا جائے گا کيا تم ايمان لا کر کافر ہو گئے تهے اب اس کفر کرنےکے دبلے ميں عذاب 

   چکهو
 
[3:106] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become 
white and some faces will become black; as for those whose faces will 
become black (to them will be said)  "Did you reject Faith after accepting it? 
Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith."         
[3:106] 
¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu dqN yksxksa ds psgjs rks lQS+n uwjkuh gksaxs vkSj dqN 
¼yksxks½ dss psgjs fl;kg ftu yksxksa ds eqgW esa dkfyd gksxh ¼muls dgk tk;sxk½ gk, 
D;ksa rqe rks beku ykus ds ckn dkfQ+j gks x, Fks vPNk rks ¼yks½ ¼vc½ vius dqÝ+ 
dh lt+k esa vt+kc ¼ds ets+½ p[kks  

 
 

[3:107] 
تْ وُجُوههُمُْ ففَيِ رَحْمَةِ اللهِّ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ    ا الَّذِينَ ابْيضََّ         وَأمََّ

[3:107] 
اور وه لوگ جن کے منہ سفيد ہوں گے تو وه الله کی رحمت ميں ہوں گے وه اس ميں ہميشہ   

 رہيں گے
 
[3:107] 
And for those whose faces will become white, they will be in Allahs Mercy 
(Paradise), therein they shall dwell forever.         
[3:107] 
vkSj ftuds psgjs ij uwj cjlrk gksxk og rks [+kqnk dh jger ¼cfg'r½ esa gksaxs ¼vkSj½ 
mlh esa lnk jgsaxs  
 
 

[3:108] 
        تلِْكَ آياَتُ اللهِّ نتَْلوُهاَ عَليَْكَ باِلْحَقِّ وَمَا اللهُّ يرُِيُد ظلُْمًا لِّلْعَالمَِينَ   

[3:108] 
     يہ الله کے احکام ہيں ہم تمہيں ڻهيک ڻهيک سناتے ہيں اور الله مخلوقات پر ظلم نہيں کرنا چاہتا  

[3:108] 
These are the Verses of Allah  We recite them to you (O Muhammad SAW) 
in truth, and Allah wills no injustice to the Alameen (mankind and jinns).         
[3:108] 
¼,s jlwy½ ;s [+kqnk dh vk;rsa gSa tks ge rqedks Bhd ¼Bhd½ Ik<+ ds lqukrs gSa vkSj 
[+kqnk lkjs tgkWu ds yksxksa ¼ls fdlh½ ij tq+Ye djuk ugha pkgrk  
 
 

[3:109] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإلِىَ اللهِّ ترُْجَعُ الأمُُورُ    ِ مَا فيِ السَّ لِّ         لہ

[3:109] 
اور جو کچه آسمانوں اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے اور سب کام الله ہی کے   

   طرف پهيرے جاتے ہيں
 
[3:109] 
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And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And all matters go back (for decision) to Allah.         
[3:109] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk gh dk gS vkSj 
¼vkf[k+j½ lc dkeksa dh :t+q [+kqnk gh dh rjQ+ gS  

 
 

 [3:110] 
لہاِب َنوُنِمْؤُتَو ِرَكنُمْلا ِنَع َنْوَهْنلِّ وَلوَْ آمَنَ أهَْلُ             تََو ِفوُرْعَمْلاِب َنوُرُمْأَت ِساَّنلِل ْتَجِرْخُأ ٍةَّمُأ َرْيَخ ْمُتن              

نْهمُُ الْمُؤْمِنوُنَ وَأكَْثرَُهمُُ الْفاَسِقوُنَ          الْكِتاَبِ لكََانَ خَيْرًا لَّهمُ مِّ
[3:110] 

تم سب امتوں ميں سے بہتر ہو جو لوگوں کے ليے بهيجی گئی ہيں اچهے کاموں کا حکم کرتے   
رہو اور برے کاموں سے روکتے رہو اور الله پر ايمان لاتے ہو اور اگر اہل کتاب ايمان لے آتے 

   تو ان کے ليے بہتر تها کچه ان ميں سے ايماندار ہيں اور اکثر ان ميں سے نافرمان ہيں
 
[3:110] 
You (true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet 
Muhammad SAW and his Sunnah (legal ways, etc.)) are the best of peoples 
ever raised up for mankind; you enjoin Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism 
and all that Islam has ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief 
and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah. And had the 
people of the Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been 
better for them; among them are some who have faith, but most of them are 
Al-Fasiqoon (disobedient to Allah - and rebellious against Allahs 
Command).         
[3:110] 
rqe D;k vPNs fxjksg gks fd ¼yksxksa dh½ fgnk;r ds okLrs iSnk fd;s x, gks rqe 
¼yksxksa dks½ vPNs dke dk gqDe djrs gks vkSj cqjs dkeksa ls jksdrs gks vkSj [+kqnk ij 
bZeku j[krs gks vkSj vxj ,gys fdrkc Hkh ¼blh rjg½ bZeku ykrs rks muds gd+ esa 
cgqr vPNk gksrk muesa ls dqN gh rks bekunkj gSa vkSj vDlj cndkj  
 
 

[3:111] 
وكُمْ إلاَِّ أذًَى وَإنِ يقُاَتلِوُكُمْ يوَُلُّوكُمُ الأدَْباَرَ ثمَُّ لاَ ينُصَرُونَ            لنَ يضَُرُّ

[3:111] 
وه زبان سے ستانے کے سوا تمہارا اور کچه بگاڑ نہ سکيں گے اور اگر تم سے لڑيں گے تو   

 پيڻه پهير ديں گے پهر مدد نہيں ديے جائيں گے
 
[3:111] 
They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight 
against you, they will show you their backs, and they will not be helped.         
[3:111] 
¼eqlyekuksa½ ;s yksx ekewyh vt+h;r ds flok rqEgsa gjfxt+ t+jj ugha igqWpk ldrs 
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vkSj vxj rqels yM+saxs rks mUgsa rqEgkjh rjQ+ ihB gh djuh gksxh vkSj fQj mudh 
dgha ls enn Hkh ugha igqWpsxh  
 

 
[3:112] 

نَ اللهِّ وَضُرِبتَْ    نَ النَّاسِ وَباَؤُوا بغَِضَبٍ مِّ نَ اللهِّ وَحَبْلٍ مِّ لَّةُ أيَْنَ مَا ثقُفِوُاْ إلاَِّ بحَِبْلٍ مِّ ضُرِبتَْ عَليَْهِمُ الذِّ
كَانوُاْ  عَليَْهِمُ الْمَسْكَنةَُ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ كَانوُاْ يكَْفرُُونَ بآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتلُوُنَ الأنَبيِاَءَ بغَِيْرِ حَقٍّ ذَلكَِ بمَِا عَصَوا وَّ

      يعَْتُدونَ 
[3:112] 

ان پر ذلت لازم کی گئی ہے جہاں وه پائے جائيں گے مگر ساته الله کی پناه کے اور لوگو ں کی   
پناه کے اور وه الله کے غضب کے مستحق ہوئے اور ان پر پستی لازم کی گئی يہ اس واسطے 
ہے کہ الله کی نشانيوں کے ساته کفر کرتے تهے اور پيغمبروں کو ناحق قتل کرتے تهے يہ اس 

 سبب سے ہے کہ انہوں نے نافرمانی کی اور حد سے نکل جاتے تهے
 
[3:112] 
Indignity is put over them wherever they may be, except when under a 
covenant (of protection) from Allah, and from men; they have drawn on 
themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is 
because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This is 
because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in 
Allahs disobedience, crimes and sins).         
[3:112] 
vkSj tgkW dgha gRrs p<+s muij :lokbZ dh ekj iM+h exj [+kqnk ds ,gn ¼;k½ vkSj 
yksxksa ds ,gn ds t+fj;s ls ¼mudks dgha iukg fey x;h½ vkSj fQj gsjQsj ds [kqnk 
ds xt+c esa iM+ x, vkSj muij eksgrkth dh ekj ¼vyx½ iM+h ;s ¼D;ksa½ bl lcc ls 
fd og [+kqnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks vkSj iSx+Ecjksa dks ukgd+ d+Ry djrs Fks ;s 
lt+k mldh gS fd mUgksaus ukQ+jekuh dh vkSj gn ls xqt+j x, Fks  

[3:113] 
ُدُونَ    ةٌ قاَئمَِةٌ يتَْلوُنَ آياَتِ اللهِّ آناَءَ اللَّيْلِ وَهمُْ يسَْج نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ أمَُّ         ليَُْسواْ سَوَاءً مِّ

[3:113] 
وه سب برابر نہيں اہل کتاب ميں سے ايک فرقہ سيدهی راه پر ہے وه رات کے وقت الله کی   

 آيتيں پڑهتے ہيں اور وه سجدے کرتے ہيں
 
[3:113] 
Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the 
right, they recite the Verses of Allah during the hours of the night, 
prostrating themselves in prayer.         
[3:113] 
vkSj ;s yksx Hkh lcds lc ;dlkW ugha gSa ¼cfYd½ ,gys fdrkc ls dqN yksx rks ,sls 
gSa fd ¼[+kqnk ds nhu ij½ bl rjg lkfcr d+ne gSa fd jkrksa dks [+kqnk dh vk;rsa Ik<+k 
djrs gSa vkSj og cjkcj ltns fd;k djrs gSa  
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[3:114] 
لہاِب َنوُنِمْؤلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمُنكَرِ وَيسَُارِعُونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَأوُْلئَكَِ     

الحِِينَ          مِنَ الصَّ
[3:114] 

الله اور قيامت کے دن پر ايمان لاتے ہيں اور اچهی بات کا حکم کرتے ہيں اور برے کاموں   
 سے روکتے ہيں اور نيک کاموں ميں دوڑتے ہيں اور وہی لوگ نيک بخت ہيں

 
[3:114] 
They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Maroof (Islamic 
Monotheism, and following Prophet Muhammad SAW) and forbid Al-
Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad SAW); 
and they hasten in (all) good works; and they are among the righteous.         
[3:114] 
[kqnk vkSj jkst+s vk[+ksjr ij bZeku j[krs gSa vkSj vPNs dke dk rks gqDe djrs gSa vkSj 
cqjs dkeksa ls jksdrs gSa vkSj usd dkeksa esa nkSM+ iM+rs gSa vkSj ;gh yksx rks usd cUnksa 
ls gSa  
 

[3:115] 
        وَمَا يفَْعَلوُاْ مِنْ خَيْرٍ فلَنَ يكُْفرَُوهُ وَاللهُّ عَليِمٌ باِلْمُتَّقيِنَ   

[3:115] 
وه لوگ جو نيک کام کريں گے اس سے محروم نہ کيے جائيں گے اور الله پرہيزگارو ں کا   

   جاننے والا ہے
 
[3:115] 
And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah 
knows well those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[3:115] 
vkSj og tks dqN usdh djsaxs mldh gjfxt+ ukd+nzh u dh tk,xh vkSj [+kqnk 
ijgst+xkjksa ls [kw+c okfd+Q+ gS  
 
 

[3:116] 
نَ اللهِّ شَيْئاً وَأوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ لنَ تغُْنيَِ عَنْهمُْ أمَْوَالهُمُْ وَلاَ أوَْلادَُهمُ مِّ

        خَالُدونَ 
[3:116] 

بے شک جو لوگ کافر ہيں ان کے مال اور اولاد الله کے مقابلے ميں کچه کام نہ آئيں گے   
   اوروہی لوگ دوزخی ہيں وه اس آگ ميں ہميشہ رہنے والے ہيں

 
[3:116] 
Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad SAW as being 
Allahs Prophet and in all that which he has brought from Allah), neither 
their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. They 
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are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir AtTabaree, Vol. 
3:4, Page 3:58).         
[3:116] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls cpkus esa gjfxt+ u 
muds eky gh dqN dke vk,axs u mudh vkSykn vkSj ;gh yksx tgUuqeh gSa vkSj 
ges'kk mlh esa jgsaxs  
 
 

[3:117] 
نْياَ كَمَثلَِ رِيحٍ فيِهاَ صِرٌّ أصََابتَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظلَمَُواْ أنَفسَُهمُْ فأَهَْلكََتْهُ    مَثلَُ مَا ينُفقِوُنَ فيِ هِذِهِ الْحَياَةِ الدُّ

        وَمَا ظلَمََهمُُ اللهُّ وَلكَِنْ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ 
[3:117] 

اس دنيا کی زندگی ميں جو کچه خرچ کرتے ہيں اس کی مثال ايسی ہے جس طرح ايک ہوا ہو   
جس ميں تيز سردی ہو وه ايسے لوگو ں کی کهيتی کو لگ جائے جنہوں نے اپنے نفسوں پر ظلم 
کيا تها پهر ا سکو برباد کر گئی اور الله نے ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وه اپنے او پر ظلم کرتے 

   ہيں
 
[3:117] 
The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which 
is extremely cold; it struck the harvest of a people who did wrong aginst 
themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is only accepted 
if he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, including 
Christ and Muhammad SAW). Allah wronged them not, but they wronged 
themselves.         
[3:117] 
nqfu;k dh pUn jkst+k ft+Unxh esa ;s yksx tks dqN ¼f[k+ykQ+ 'kjk½ [+kpZ djrs gSa 
mldh felky vU/kM+ dh felky gS ftlesa cgqr ikyk gks vkSj og mu yksxksa ds [ksr 
ij tk iM+s ftUgksaus ¼dqÝ+ dh otg ls½ viuh tkuksa ij flre <k;k gks vkSj fQj 
ikyk mls ekj ds ¼ukl dj ns½ vkSj [+kqnk us muij tqYe dqN ugha fd;k cfYd 
mUgksaus vki vius Åij tq+Ye fd;k  
 
 

[3:118] 
واْ مَا عَنتُِّمْ قدَْ بدََتِ الْبغَْضَاءُ مِنْ    ن دُونكُِمْ لاَ يأَلْوُنكَُمْ خَباَلاً وَدُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تتََّخِذُواْ بطِاَنةًَ مِّ

ُدُورُهمُْ أكَْبرَُ قدَْ بيََّنَّا لكَُمُ الآياَتِ إنِ كُنتمُْ تعَْقلِوُنَ          أفَْوَاهِهِمْ وَمَا تخُْفيِ ص
[3:118] 

اے ايمان والو اپنوں کے سوا کسی کو بهيدی نہ بناؤ وه تمہاری خرابی ميں قصور نہيں کرتے   
جو چيز تمہيں تکليف دے وه انہيں پسند آتی ہے ان کے مونہوں سے دشمنی نکل پڑتی ہے اور 
جو ان کے سينے ميں چپهی ہوئي ہے وه بہت زياده ہے ہم نے تمہارے ليے نشانياں بيان کر دی 

 ہيں اگر تم عقل رکهتے ہو
 
[3:118] 
O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, 
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protectors, helpers, friends, etc.) those outside your religion (pagans, Jews, 
Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best to corrupt 
you. They desire to harm you severely. Hatred has already appeared from 
their mouths, but what their breasts conceal is far worse. Indeed We have 
made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand.         
[3:118] 
,s bZekunkjksa vius ¼eksfeuhu½ ds flok ¼xS+jks dks½ viuk jkt+nkj u cukvks ¼D;ksafd½ ;s 
xS+j yksx rqEgkjh cjcknh esa dqN mBk ugha j[ksaxs ¼cfYd ftruk T+;knk rdyhQ+½ esa 
iM+ksxs mruk gh ;s yksx [+kq'k gksaxs nq'euh rks muds eqWg ls Vidrh gS vkSj tks 
¼cqx+t+ o gln½ muds fnyksa esa Hkjk gS og dgha mlls c<+dj gS geus rqels ¼vius½ 
,gdke lkQ+ lkQ+ c;ku dj fn;s vxj rqe le> j[krs gks  

 
 

[3:119] 
واْ عَليَْكُمُ    هاَأنَتمُْ أوُْلاءِ تحُِبُّونهَمُْ وَلاَ يحُِبُّونكَُمْ وَتؤُْمِنوُنَ باِلْكِتاَبِ كُلِّهِ وَإذَِا لقَوُكُمْ قاَلوُاْ آمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ عَضُّ

ُدورِ          الأنَاَمِلَ مِنَ الْغَيْظِ قلُْ مُوتوُاْ بغَِيْظِكُمْ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ
[3:119] 

سن لو تم ان کے دوست ہو اور وه تمہارے دوست نہيں اور تم تو سب کتابوں کو مانتے ہو اور   
جب وه تم سے ملتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم مسلمان ہيں اور جب الگ ہوتے ہيں تو تم پر غصہ 
سے انگلياں کاٹ کاٹ کهاتے ہيں کہہ دو تم اپنے غصہ ميں مرو الله کو دلوں کی باتيں خوب 

 معلوم ہيں
 
[3:119] 
Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe 
in all the Scriptures (i.e. you believe in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), while they disbelieve in your Book, the Quran). And when they 
meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips 
of their fingers at you in rage. Say  "Perish in your rage. Certainly, Allah 
knows what is in the breasts (all the secrets)."         
[3:119] 
,s yksxksa rqe ,sls ¼lh/ks½ gks fd rqe muls myQ+r j[krks gks vkSj og rqEgsa ¼t+jk Hkh½ 
ugha pkgrs vkSj rqe rks iwjh fdrkc ¼[+kqnk½ ij bZeku j[krs gks vkSj og ,sls ugha gSa 
¼exj½ tc rqels feyrs gSa rks dgus yxrs gSa fd ge Hkh bZeku yk, vkSj tc vdsys 
esa gksrs gSa rks rqe ij xqLls ds ekjs mWxfy;kW dkVrs gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
¼dkVuk D;k½ rqe vius xqLls esa ty ejks tks ckrsa rqEgkjs fnyksa esa gSa cs'kd [+kqnk 
t+:j tkurk gS  

 
 

[3:120] 
كُمْ كَيُْدهمُْ شَيْئاً    ؤْهمُْ وَإنِ تصُِبْكُمْ سَيِّئةٌَ يفَْرَحُواْ بهِاَ وَإنِ تصَْبرُِواْ وَتتََّقوُاْ لاَ يضَُرُّ إنِ تمَْسَسْكُمْ حَسَنةٌَ تُس

        إنَِّ اللهَّ بمَِا يعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ 
[3:120] 
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اگر تمہيں کوئی بهلائی پہنچے توانہيں بری لگتی ہے اور اگر تمہيں کوئی تکليف پہنچے تو اس   
سے خوش ہوتے ہيں اور اگر تم صبر کرو اور پرہيزگاری کرو تو ان کے فريب سے تمہارا کچه 

 نہ بگڑے گا بے شک الله ان کے اعمال پر احاطہ کرنے والا ہے
 
[3:120] 
If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they 
rejoice at it. But if you remain patient and become Al-Muttaqoon (the pious 
- see V.2] 2), not the least harm will their cunning do to you. Surely, Allah 
surrounds all that they do.         
[3:120] 
¼,s bZekunkjksa½ vxj rqedks HkykbZ Nw Hkh x;h rks mudks cqjk ekywe gksrk gS vkSj tc 
rqeij dksbZ Hkh eqlhcr iM+rh gS rks og [+kq'k gks tkrs gSa vkSj vxj rqe lcz djks 
vkSj ijgst+xkjh b[+rs;kj djks rks mudk Q+jsc rqEgsa dqN Hkh t+jj ugha igqWpk,xk 
¼D;ksafd½ [+kqnk rks mudh dkjLrkfu;ksa ij gkoh gS 
 
 

[3:121] 
ىءُ الْمُؤْمِنيِنَ مَقاَعِدَ للِْقتِاَلِ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            وَإذِْ غَدَوْتَ مِنْ أهَْلكَِ تبُوَِّ

[3:121] 
اور جب تو صبح کو اپنے گهر سے نکلا مسلمانوں کو لڑائی کا ڻهکانے پر بڻها رہا تها اور الله   

 سننے والا جاننے والا ہے
 
[3:121] 
And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in the 
morning to post the believers at their stations for the battle (of Uhud). And 
Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[3:121] 
vkSj ¼,s jlwy½ ,d oD+r oks Hkh Fkk tc rqe vius cky cPpksa ls rM+ds gh fudy 
[kM+s gq, vkSj eksfeuhu dks yM+kbZ ds ekspksaZ ij fcBk jgs Fks vkSj [kqnk lc dqN 
tkurk vkSsj lqurk gS  
 

[3:122] 
لِ الْمُؤْمِنوُنَ            إذِْ همََّت طَّائفِتَاَنِ مِنكُمْ أنَ تفَْشَلاَ وَاللهُّ وَليُِّهمَُا وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ

[3:122] 
جب تم ميں سے دو جماعتوں نے قصد کيا کہ نامردی کريں اور الله ا ن کا مددگار تها اور   

 چاہيئے کہ الله ہی پر مسلمان بهروسہ کريں
 
[3:122] 
When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was 
their Walee (Supporter and Protector). And in Allah should the believers put 
their trust.         
[3:122] 
;s ml oD+r dk okd+;k gS tc rqeesa ls nks fxjksgksa us Bku fy;k Fkk fd ilikbZ djsa 
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vkSj fQj ¼lWHky x,½ D;ksafd [+kqnk rks mudk ljijLr Fkk vkSj eksfeuhu dks [+kqnk gh 
ij Hkjkslk j[kuk pkfg;s  

 
 

[3:123] 
        وَلقَدَْ نصََرَكُمُ اللهُّ ببِدَْرٍ وَأنَتمُْ أذَِلَّةٌ فاَتَّقوُاْ اللهَّ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ   

[3:123] 
اور الله دبر کی لڑائی ميں تمہاری مدد کر چکا ہے حالانکہ تم کمزور تهے پس الله سے ڈرو   

 تاکہ تم شکر کرو
 
[3:123] 
And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak 
little force. So fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden and love Allah much, perform all kinds of good 
deeds which He has ordained) that you may be grateful.         
[3:123] 
;d+huu [+kqnk us taxs cnj esa rqEgkjh enn dh ¼ckotwn ds½ rqe ¼nq'eu ds eqd+kcys 
esa½ fcYdqy cs gd+hd+r Fks ¼fQj Hkh½ [+kqnk us Qrsg nh il rqe [+kqnk ls Mjrs jgks 
rkfd ¼muds½ 'kqØxqt+kj cuks 
 
 

[3:124] 
نَ الْمَلاَئكَِةِ مُنزَليِنَ    كُمْ رَبُّكُم بثِلاَثَةَِ آلافٍَ مِّ         إذِْ تقَوُلُ للِْمُؤْمِنيِنَ ألَنَ يكَْفيِكَُمْ أنَ يمُِدَّ

[3:124] 
جب تو مسلمانوں کو کہتا تها کيا تمہيں يہ کافی نہيں کہ تمہارا رب تمہاری مدد کے ليے تين   

   ہزار فرشتے آسمان سے اترنے والے بهيجے
 
[3:124] 
(Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it not 
enough for you that your Lord (Allah) should help you with three thousand 
angels; sent down?"         
[3:124] 
¼,s jlwy½ ml oD+r rqe eksfeuhu ls dg jgs Fks fd D;k rqEgkjs fy, dkQ+h ugha gS 
fd rqEgkjk ijojfnxkj rhu gt+kj Q+fj'rs vkleku ls Hkstdj rqEgkjh enn djs gkW 
¼t+:j dkQ+h gS½  

 
 

[3:125] 
مِينَ    سَُوِّ نَ الْمَلاَئكَِةِ م ن فوَْرِهِمْ هذََا يمُْدِدْكُمْ رَبُّكُم بخَِمْسَةِ آلاَفٍ مِّ         بلَىَ إنِ تصَْبرُِواْ وَتتََّقوُاْ وَيأَتْوُكُم مِّ

[3:125] 
بلکہ اگر تم صبر کرو اور پرہيزگاری کرو اور وه تم پر ايک دم سے آ پہنچيں تو تمہارا رب   

 پانچ ہزار فرشتے نشان دار گهوڑوں پر مدد کے ليے بهيجے گا
 
[3:125] 
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"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at 
you; your Lord will help you with five thousand angels having marks (of 
distinction)."         
[3:125] 
cfYd vxj rqe lkfcr d+ne jgks vkSj ¼jlwy dh eq[k+kysQ+r ls½ cpks vkSj dq¶+Q+kj 
vius ¼tks'k esa½ rqeij p<+ Hkh vk;s rks rqEgkjk ijojfnxkj ,sls ikWp gt+kj Q+fj'rksa 
ls rqEgkjh enn djsxk tks fu'kkus tax yxk, gq, MVs gksaxs  

 
[3:126] 

        وَمَا جَعَلهَُ اللهُّ إلاَِّ ُبشْرَى لكَُمْ وَلتِطَْمَئنَِّ قلُوُُبكُم بهِِ وَمَا النَّصْرُ إلاَِّ مِنْ عِندِ اللهِّ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ   
[3:126] 

اوراس چيز کوالله نے تمہارے دل کی خوشی کے ليے کيا ہے اور تاکہ تمہارے دلوں کو اس   
   سے اطمينان ہو اورمدد تو صرف الله ہی کی طرف سے ہے جو زبردست حکمت والا ہے

 
[3:126] 
Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance 
to your hearts. And there is no victory except from Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise.         
[3:126] 
vkSj [+kqnk us ;s enn flQZ+ rqEgkjh [+kq'kh ds fy, dh gS vkSj rkfd blls rqEgkjs fny 
dh <kjl gks vkSj ¼;s rks t+kfgj gS fd½ enn tc gksrh gS rks [+kqnk gh dh rjQ+ ls 
tks lc ij x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS  
 
 

[3:127] 
نَ الَّذِينَ كَفرَُواْ أوَْ يكَْبتِهَمُْ فيَنَقلَبِوُاْ خَائبِيِنَ            ليِقَْطَعَ طَرَفاً مِّ

[3:127] 
 تاکہ بعض کافروں کو ہلاک کرے يا انہيں ذليل کرے پهر وه ناکام ہو کر لوٹ جائيں  

[3:127] 
That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to 
infamy, so that they retire frustrated.         
[3:127] 
¼vkSj ;g enn dh Hkh rks½ blfy, fd dkfQ+jksa ds ,d fxjksg dks de dj ns ;k 
,slk pkSiV dj ns fd ¼viuk lk½ eqWg ysdj ukeqjkn vius ?kj okil pys tk;sa  
 
 

[3:128] 
بهَمُْ فإَنَِّهمُْ ظاَلمُِونَ            ليَْسَ لكََ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ أوَْ يتَوُبَ عَليَْهِمْ أوَْ يعَُذِّ

[3:128] 
تيرا کوئی اختيار نہيں ہے يا الله انہيں توبہ کی توفيق دے ياانہيں عذاب کرے کيوں کہ وه ظالم   

   ہيں
 
[3:128] 
Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether He 
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turns in mercy to (pardons) them or punishes them; verily, they are the 
Zalimoon (polytheists, disobedients, and wrong-doers, etc.).         
[3:128] 
¼,s jlwy½ rqEgkjk rks blesa dqN cl ugha pkgs [+kqnk mudh rkSck dq+cwy djs ;k 
mudks lt+k ns D;ksafd og t+kfye rks t+:j gSa  
 
 

[3:129] 
حِيمٌ    بُ مَن يشََاءُ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ يغَْفرُِ لمَِن يشََاءُ وَيعَُذِّ ِ مَا فيِ السَّ لِّ         لہ

[3:129] 
اور جو کچه آسمانو ں ميں اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے جسے چاہے بخش   

   دے اور جسے چاہے عذاب کرے اور الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[3:129] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He 
forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.         
[3:129] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lc [+kqnk gh dk gS ftldks 
pkgs c[+'ks vkSj ftldks pkgs lt+k djs vkSj [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  
 
 

[3:130] 
ضَاعَفةًَ وَاتَّقوُاْ اللهَّ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ    باَ أضَْعَافاً مُّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تأَكُْلوُاْ الرِّ

[3:130] 
 اے ايمان والو سود دونے پر دونا نہ کهاؤ اور الله سے ڈرو تاکہ تمہارا چهڻکارا ہو  

[3:130] 
O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear 
Allah that you may be successful.         
[3:130] 
,s bZekunkjksa lwn nwuknwu [kkrs u pys tkvks vkSj [+kqnk ls Mjks fd rqe NqVdkjk 
ikvks  
 

[3:131] 
        وَاتَّقوُاْ النَّارَ الَّتيِ أعُِدَّتْ للِْكَافرِِينَ   

[3:131] 
 اوراس آگ سے بچو جو کافروں کے ليے تيار کی گئی ہے  

 
[3:131] 
And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers.         
[3:131] 
vkSj tgUuqe dh ml vkx ls Mjks tks dkfQ+jksa ds fy, rS;kj dh x;h gS  
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[3:132] 
سُولَ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ            وَأطَِيعُواْ اللهَّ وَالرَّ

[3:132] 
 اور الله اور رسول کی تابعداری کرو تاکہ تم پر رحم کيے جاؤ  

 
[3:132] 
And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may obtain 
mercy.         
[3:132] 
vkSj [+kqnk vkSj jlwy dh Q+jekcjnkjh djks rkfd rqe ij jge fd;k tk,  
 
 

[3:133] 
مَاوَاتُ وَالأرَْضُ أعُِدَّتْ للِْمُتَّقيِنَ    بِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهاَ السَّ ن رَّ         وَسَارِعُواْ إلِىَ مَغْفرَِةٍ مِّ

[3:133] 
اور اپنے رب کی بخشش کی طرف دوڑو اوربہشت کی طرف جس کا عرض آسمان اور زمين   

 ہے جوپرہيزگاروں کے ليے تيار کی گئی ہے
 
[3:133] 
And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, 
and for Paradise as wide as are the heavens and the earth, prepared for Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2]2). 
[3:133] 
vkSj vius ijojfnxkj ds ¼lcc½ cf[+'k'k vkSj tUur dh rjQ+ nkSM+ iM+ks ftldh 
¼oqlvr lkjs½ vkleku vkSj t+ehu ds cjkcj gS vkSj tks ijgst+xkjksa ds fy;s eqg¸;k 
dh x;h gS  
 

[3:134] 
اءِ وَالْكَاظِمِينَ الْغَيْظَ وَالْعَافيِنَ عَنِ النَّاسِ وَاللهُّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ    رَّ اءِ وَالضَّ   الَّذِينَ ينُفقِوُنَ فيِ السَّرَّ

[3:134] 
جو خوشی اور تکليف ميں خرچ کرتے ہيں اور غصہ ضبط کرنے والے ہيں اور لوگوں کو   

 معاف کرنے والے ہيں اور الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[3:134] 
Those who spend (in Allahs Cause - deeds of charity, alms, etc.) in 
prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; verily, 
Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers).         
[3:134] 
tks [+kq'kgkyh vkSj dfBu oD+r esa Hkh ¼[+kqnk dh jkg ij½ [k+pZ djrs gSa vkSj xqLls dks 
jksdrs gSa vkSj yksxksa ¼dh [k+rk½ ls njxqt+j djrs gSa vkSj usdh djus okyksa ls vYykg 
nksLr j[krk gS  
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[3:135] 
نوُبَ إلاَِّ اللهُّ وَلمَْ    وَالَّذِينَ إذَِا فعََلوُاْ فاَحِشَةً أوَْ ظلَمَُواْ أنَْفسَُهمُْ ذَكَرُواْ اللهَّ فاَسْتغَْفرَُواْ لذُِنوُبهِِمْ وَمَن يغَْفرُِ الذُّ

واْ عَلىَ مَا فعََلوُاْ وَهمُْ يعَْلمَُونَ          يصُِرُّ
[3:135] 

اور وه لوگ جب کوئی کهلا گناه کر بيڻهيں يا اپنے حق ميں ظلم کريں تو الله کو ياد کرتے ہيں   
اور اپنے گناہوں سے بخشش مانگتے ہيں اور سوائے الله کے اور کون گناه بخشنے والا ہے اور 

 اپنے کيے پر وه اڑتے نہيں اور وه جانتے ہيں
 
[3:135] 
And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual 
intercourse etc.) or wronged themselves with evil, remember Allah and ask 
forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And do not 
persist in what (wrong) they have done, while they know.         
[3:135] 
vkSj yksx bfRrQ+kd+ ls dksbZ cndkjh dj cSBrs gSa ;k vki vius Åij tq+Ye djrs gSa 
rks [+kqnk dks ;kn djrs gSa vkSj vius xqukgksa dh ekQ+h ekWxrs gSa vkSj [+kqnk ds flok 
xqukgksa dk c[+'kus okyk vkSj dkSu gS vkSj tks ¼d+wlwj½ og ¼ukxgkuh½ dj cSBs rks 
tkucw> dj mlij gV ugha djrs  
 
 

[3:136] 
بِّهِمْ وَجَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَنعِْمَ أجَْرُ الْعَامِليِنَ    ن رَّ غْفرَِةٌ مِّ         أوُْلئَكَِ جَزَاؤُهمُ مَّ

[3:136] 
يہ لوگ ان کا دبلہ ان کے رب کے ہاں سے بخشش ہے اور باغ ہيں جن کے نيچے نہريں بہتی   

ہوں گی ان باغوں ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے اور کام کرنے والوں کی کيسی اچهی 
 مزدوری ہے

 
[3:136] 
For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers 
flowing underneath (Paradise), wherein they shall abide forever. How 
excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds according to 
Allahs Orders).         
[3:136] 
,sls gh yksxksa dh tt+k muds ijojfnxkj dh rjQ+ ls cf[+'k'k gS vkSj og ckx+kr gSa 
ftuds uhps ugjsa tkjh gSa fd og muessa ges'kk jgsaxs vkSj ¼vPNs½ pyu okyksa dh ¼Hkh½ 
[+kwc [kjh et+nwjh gS  
 

 
[3:137] 

بيِنَ            قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلكُِمْ سُننٌَ فسَِيرُواْ فيِ الأرَْضِ فاَنْظرُُواْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُكَذِّ
[3:137] 

تم سے پہلے کئی واقعات ہو چکے ہيں سو زمين ميں سير کرو اور ديکهو کہ جهڻلانے والوں   
 کا کيا انجام ہوا
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[3:137] 
Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers 
and disbelievers) that have passed away before you (as you have faced in the 
battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the end of 
those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and His 
Messengers).         
[3:137] 
rqels igys cgqr ls okd+;kr xqt+j pqds gSa cl t+jk :, t+ehu ij py fQj dj 
ns[kks rks fd ¼vius vius oD+r ds iSx+Ecjksa dks½ >qBykus okyksa dk vUtke D;k gqvk  
 
 

[3:138] 
        هذََا بيَاَنٌ لِّلنَّاسِ وَهدًُى وَمَوْعِظةٌَ لِّلْمُتَّقيِنَ   

[3:138] 
    يہ لوگوں کے واسطے بيان ہے اور ڈرنے والوں کے ليے ہدايت اور نصيحت ہے  

 
[3:138] 
This (the Quran) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction 
to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2]2).         
[3:138] 
;s ¼tks geus dgk½ vke yksxksa ds fy, rks flQ+Z c;ku ¼okd+;k½ gS exj vkSj 
ijgst+xkjksa ds fy, fgnk;r o ulhgr gS  
 

[3:139] 
ؤْمِنيِنَ            وَلاَ تهَِنوُا وَلاَ تحَْزَنوُا وَأنَتمُُ الأعَْلوَْنَ إنِ كُنتمُ مُّ

[3:139] 
 اورسست نہ ہو اور غم نہ کهاؤ اور تم ہی غالب رہو گے  

[3:139] 
So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be 
superior (in victory) if you are indeed (true) believers.         
[3:139] 
vkSj eqlyekuksa dkfgyh u djks vkSj ¼bl½ bRrQ+kd+h f'kdLr ¼vksgn ls½ dq<+ks ugha 
¼D;ksafd½ vxj rqe lPps eksfeu gks rks rqe gh x+kfyc vkSj oj jgksxs  
 
 

[3:140] 
ثْلهُُ وَتلِْكَ الأيََّامُ ندَُاوِلهُاَ بيَْنَ النَّاسِ وَليِعَْلمََ اللهُّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَيتََّخِذَ    إنِ يمَْسَسْكُمْ قرَْحٌ فقَدَْ مَسَّ الْقوَْمَ قرَْحٌ مِّ

        مِنكُمْ شُهدََاءَ وَاللهُّ لاَ يحُِبُّ الظَّالمِِينَ 
[3:140] 

اگر تمہيں زخم پہنچا ہےتو انہيں بهی ايسا ہی زخم پہنچ چکا ہے اور ہم يہ دن لوگوں ميں باری   
باری دبلتے رہتے ہيں اور تاکہ الله ايمان والوں کو جان لے اور تم ميں سے بعضوں کو شہيد 

   کرے اور الله ظالموں کو پسند نہيں کرتا
 
[3:140] 
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If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and 
killing) has touched the others. And so are the days (good and not so good), 
We give to men by turns, that Allah may test those who believe, and that He 
may take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers).         
[3:140] 
vxj ¼taxs vksgn esa½ rqedks t+[+e yxk gS rks mlh rjg ¼cnj esa½ rqEgkjs Q+jhd+ 
¼dq¶+Q+kj dks½ Hkh t+[+e yx pqdk gS ¼ml ij mudh fgEer rks u VwVh½ ;s 
bRrQ+kd+krs t+ekuk gSa tks ge yksxksa ds njfe;ku ckjh ckjh myV Qsj fd;k djrs gSa 
vkSj ;s ¼bRrQ+kd+h f'kdLr blfy, Fkh½ rkfd [+kqnk lPps bZekunkjksa dks ¼t+kfgjh½ 
eqlyekuksa ls vyx ns[k ysa vkSj rqeesa ls ckt+ dks njtk, 'kgknr ij Q+k;t+ djas 
vkSj [+kqnk ¼gqDes jlwy ls½ ljrkch djus okyksa dks nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:141] 
صَ اللهُّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَيمَْحَقَ الْكَافرِِينَ            وَليِمَُحِّ

[3:141] 
 اور تاکہ الله ايمان والوں کو پاک کردے اور کافروں کو مڻا دے  

 
[3:141] 
And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the 
disbelievers.         
[3:141] 
vkSj ;s ¼Hkh eatw+j Fkk½ fd lPps bZekunkjksa dks ¼lkfcr d+neh dh otg ls½ fujk [kjk 
vyx dj ys vkSj ukQ+jekuksa ¼Hkkxus okyksa½ dk efV;kesV dj ns  

 
 

[3:142] 
ابرِِينَ    ا يعَْلمَِ اللهُّ الَّذِينَ جَاهُدواْ مِنكُمْ وَيعَْلمََ الصَّ         أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تدَْخُلوُاْ الْجَنَّةَ وَلمََّ

[3:142] 
کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ جنت ميں داخل ہو جاؤ گے اور ابهی تک الله نے نہيں ظاہرکيا ان   
لوگوں کو جو تم ميں سے جہاد کرنے والے ہيں اور ابهی صبر کرنے والوں کو بهی ظاہر نہيں 

 کيا
 
[3:142] 
Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you 
who fought (in His Cause) and (also) tests those who are As-Sabirin (the 
patient ones, etc.)?         
[3:142] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe ;s le>rs gks fd lc ds lc cfg'r esa pys gh tkvksxs vkSj 
D;k [+kqnk us vHkh rd rqeesa ls mu yksxksa dks Hkh ugha igpkuk ftUgksaus tsgkn fd;k 
vkSj u lkfcr d+ne jgus okyksa dks gh igpkuk  
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[3:143] 
        وَلقَدَْ كُنتمُْ تمََنَّوْنَ الْمَوْتَ مِن قبَْلِ أنَ تلَْقوَْهُ فقَدَْ رَأيَْتمُُوهُ وَأنَتمُْ تنَظرُُونَ   

[3:143] 
اور تم موت سے پہلے اس کی ملاقات کی آرزو کرتے تهے سو اب تم نے اسے آنکهوں کے   

 سامنہ ديکه ليا
 
[3:143] 
You did indeed wish for death (AshShahadah - martyrdom) before you met 
it. Now you have seen it openly with your own eyes.         
[3:143] 
rqe rks ekSr ds vkus ls igys ¼yM+kbZ esa½ ejus dh reUuk djrs Fks cl vc rqeus 
mldks viuh vkW[k ls ns[k fy;k vkSj rqe vc Hkh ns[k jgs gks   ¼fQj yM+kbZ ls th 
D;ksa pqjkrs gks½ 

 
 

[3:144] 
اتَ أوَْ قتُلَِ انقلَبَْتمُْ عَلىَ أعَْقاَبكُِمْ وَمَن ينَقلَبِْ عَلىَ    سُلُ أفَإَنِ مَّ دٌ إلاَِّ رَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ وَمَا مُحَمَّ

اكِرِينَ          عَقبِيَْهِ فلَنَ يضَُرَّ اللهَّ شَيْئاً وَسَيجَْزِي اللهُّ الشَّ
[3:144] 

اور محمد تو ايک رسول ہے اس سے پہلے بہت رسول گزرے پهرکيا اگر وه مرجائے يا مارا   
جائے تو تم الڻے پاؤں پهر جاؤ گے اور جو کوئی الڻے پاؤں پهر جائے گا تو الله کا کچه بهی 

 نہيں بگاڑے گا اور الله شکر گزاروں کو ثواب دے گا
[3:144] 
Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) 
Messengers have passed away before him. If he dies or is killed, will you 
then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back on his 
heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to 
those who are grateful.         
[3:144] 
vkSj eksgEen rks flQZ jlwy gSa ¼[+kqnk ugha½ buls igys cgqrsjs iSx+Ecj xqt+j pqds gSa 
fQj D;k vxj eksgEen viuh ekSr ls ej tkW, ;k ekj Mkys tk,W rks rqe myVs ikWo 
¼vius dqÝ+ dh rjQ+½ iyV tkvksxs vkSj tks myVs ikWo fQjsxk ¼Hkh½ rks ¼le> yks½ 
gjfxt+ [+kqnk dk dqN Hkh ugha fcxM+sxk vkSj vud+jhc [+kqnk dk 'kqØ djus okyksa dks 
vPNk cnyk nsxk  
 

[3:145] 
نْياَ نؤُْتهِِ مِنْهاَ وَمَن يرُِدْ ثوََابَ    لاً وَمَن يرُِدْ ثوََابَ الدُّ ؤَجَّ وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَْ تمَُوتَ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهِ كِتاَباً مُّ

اكِرِينَ          الآخِرَةِ نؤُْتهِِ مِنْهاَ وَسَنجَْزِي الشَّ
[3:145] 

اور الله کے حکم کے سوا کوئی مر نہيں سکتا ايک وقت مقرر لکها ہوا ہے اور جو شخص دنيا   
کا دبلہ چاہے گا ہم اسے دنيا ہی ميں دے ديں گے اور جو آخرت کا دبلہ چاہے گا ہم اسے دنياہی 

 ميں دے دينگے اور ہم شکر گزاروں کو جزا ديں گے
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[3:145] 
And no person can ever die except by Allahs Leave and at an appointed 
term. And whoever desires a reward in (this) world, We shall give him of it; 
and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him thereof. 
And We shall reward the grateful.         
[3:145] 
vkSj cxS+j gqDes [+kqnk ds rks dksbZ 'k[+l ej gh ugha ldrk oD+rs eqv¸;u rd gj ,d 
dh ekSr fy[kh gq;h gS vkSj tks 'k[+l ¼vius fd, dk½ cnyk nqfu;k esa pkgs rks ge 
mldks blesa ls ns nsrs gSa vkSj tks 'k[+l vk[k+sjr dk cnyk pkgs mls mlh esa ls nsaxs 
vkSj ¼usver bZeku ds½ 'kqØ djus okyksa dks cgqr tYn ge tt+k, [kS+j nsaxs  
 
 

[3:146] 
ن نَّبيٍِّ قاَتلََ مَعَهُ رِبِّيُّونَ كَثيِرٌ فمََا وَهنَوُاْ لمَِا أصََابهَمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَمَا ضَعُفوُاْ وَمَا اسْتكََانوُاْ    وَكَأيَِّن مِّ

ابرِِينَ          وَاللهُّ يحُِبُّ الصَّ
[3:146] 

اور کئی نبی ہيں جن کے ساته ہو کر بہت الله والے لڑے ہيں پهر الله کی راه ميں تکليف پہنچنے   
پر نہ ہارے ہيں اور نہ سست ہوئے اور نہ وه دبے ہيں اور الله ثابت قدم رہنے والوں کو پسند 

 کرتا ہے
 
[3:146] 
And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in 
Allahs Cause) and along with him (fought) large bands of religious learned 
men. But they never lost heart for that which did befall them in Allahs Way, 
nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirin 
(the patient ones, etc.).         
 
[3:146] 
vkSj ¼eqlyekuksa rqe gh ugha½ ,sls iSx+Ecj cgqr ls xqt+j pqds gSa ftuds lkFk cgqrsjs 
vYykg okyksa us ¼jkgs [kqnk esa½ tsgkn fd;k vkSj fQj mudks [+kqnk dh jkg esa tks 
eqlhcr iM+h gS u rks mUgksaus fgEer gkjh u cksnkiu fd;k ¼vkSj u nq'keu ds lkeus½ 
fxM+fxM+kus yxs vkSj lkfcr d+ne jgus okyksa ls [+kqnk myQ+r j[krk gS  
 
 

[3:147] 
وَمَا كَانَ قوَْلهَمُْ إلاَِّ أنَ قاَلوُاْ رَبَّناَ اغْفرِْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ وَإسِْرَافنَاَ فيِ أمَْرِناَ وَثبَِّتْ أقَْدَامَناَ وانصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ   

        الْكَافرِِينَ 
[3:147] 

اور انہوں نے سوائے اس کے کچه نہيں کہا کہ اے ہمارے رب ہمارے گناه بخش دے اور جو   
ہمارے کام ميں ہم سے زيادتی ہوئی ہے او رہمارے قدم ثابت رکه اور کافروں کی قوم پر ہميں 

   مدد دے
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[3:147] 
And they said nothing but  "Our Lord! Forgive us our sins and our 
transgressions (in keeping our duties to You), establish our feet firmly, and 
give us victory over the disbelieving folk."         
[3:147] 
  vkSj yqRQ+ ;s gS fd mudk d+kSy blds flok dqN u Fkk fd nqvk,W ekWxus yxsa fd 
,s gekjs ikyus okys gekjs xqukg vkSj vius dkeksa esa gekjh T+;knfr;kW ekQ+ dj vkSj 
nq'euksa ds eqd+kcys esa gedks lkfcr d+ne j[k vkSj dkfQ+jksa ds fxjksg ij gedks 
Q+rsg ns  
 

[3:148] 
سُْنَ ثوََابِ الآخِرَةِ وَاللهُّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ    نْياَ وَح         فآَتاَهمُُ اللهُّ ثوََابَ الدُّ

[3:148] 
 پهر الله نے ان کو دنيا کا ثواب اور آخرت کا عمده دبلہ ديا اور الله نيک کاموں کو پسند کرتا ہے  
 
[3:148] 
So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the 
Hereafter. And Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers - see the footnote 
of V.3] 134).         
[3:148] 
rks [+kqnk us mudks nqfu;k essa cnyk ¼fn;k½ vkSj vkf[k+jr esa vPNk cnyk bZuk;r 
Q+jek;k vkSj [+kqnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk ¼gh½ gS  
 
 

[3:149] 
وكُمْ عَلىَ أعَْقاَبكُِمْ فتَنَقلَبِوُاْ خَاسِرِينَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنِ تطُِيعُواْ الَّذِينَ كَفرَُواْ يرَُدُّ

[3:149] 
اے ايمان والو اگر تم کافروں کا کہا مانو گے تو وه تمہيں الڻے پاؤں پهير ديں گے پهر تم   

   نقصان ميں جا پڑو گے
[3:149] 
O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you 
back on your heels, and you will turn back (from Faith) as losers.         
[3:149] 
,s bZekunkjksa vxj rqe yksxksa us dkfQ+jksa dh iSjoh dj yh rks ¼;kn j[kks½ og rqedks 
myVs ikWo ¼dqÝ+ dh rjQ+½ Qsj dj ys tk,saxs fQj myVs rqe gh ?kkVs essa vk tkvksxs 
 
 

[3:150] 
        بلَِ اللهُّ مَوْلاكَُمْ وَهوَُ خَيْرُ النَّاصِرِينَ   

[3:150] 
 بلکہ الله تمہارا مددگار ہے اور وه بہترين مدد کرنے والا ہے  

 
[3:150] 
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Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and He 
is the Best of helpers.         
[3:150] 
¼rqe fdlh dh enn ds eksgrkt ugha½ cfYd [+kqnk rqEgkjk ljijLr gS vkSj og lc 
ennxkjksa ls csgrj gS  
 

[3:151] 
لْ بهِِ سُلْطاَناً وَمَأوَْاهمُُ النَّارُ وَبئِْسَ    لہاِب ْاوُكَرْشَأ اَمِب َبْعُّرلا ْاوُرلِّ مَا لمَْ ينُزَِّ       فََك َنيِذَّلا ِبوُلُق يِف يِقْلُن  

        مَثْوَى الظَّالمِِينَ 
[3:151] 

اب ہم کافروں کے دلوں ميں ہيبت ڈال ديں گے اس ليے کہ انہوں نے الله کا شريک ڻهيرايا جس   
کی اس نے کوئی دليل نہيں اتاری اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اور ظالموں کا وه بہت بڑاڻهکانا 

 ہے
 
[3:151] 
We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they 
joined others in worship with Allah, for which He had sent no authority; 
their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers).         
[3:151] 
¼rqe ?kcjkvks ugha½ ge vud+jhc rqEgkjk jksc dkfQ+jksa ds fnyksa esa tek nsaxs blfy, 
fd mu yksxksa us [+kqnk dk 'kjhd cuk;k ¼Hkh rks½ bl pht+ cqr dks ftls [+kqnk us 
fdlh fd+Le dh gqdwer ugha nh vkSj ¼vkf[k+jdkj½ mudk fBdkuk nkSt+[k+ gS vkSj 
t+kfyeksa dk ¼Hkh D;k½ cqjk fBdkuk gS  
 
 

[3:152] 
ن بعَْدِ مَا    ونهَمُ بإِذِْنهِِ حَتَّى إذَِا فشَِلْتمُْ وَتنَاَزَعْتمُْ فيِ الأمَْرِ وَعَصَيْتمُ مِّ سُُّ وَلقَدَْ صَدَقكَُمُ اللهُّ وَعْدَهُ إذِْ تحَ

نْياَ وَمِنكُم مَّن يرُِيُد الآخِرَةَ ثمَُّ صَرَفكَُمْ عَنْهمُْ ليِبَْتلَيِكَُمْ وَلقَدَْ عَفاَ عَنكُمْ  ا تحُِبُّونَ مِنكُم مَّن يرُِيُد الدُّ أرََاكُم مَّ
        وَاللهُّ ذُو فضَْلٍ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ 

[3:152] 
اور الله تو اپنا وعده تم سے سچا کر چکا جب تم اس کے حکم سے انہيں قتل کرنے لگے يہاں   
تک کہ جب تم نے نامردی کی اور کام ميں جهگڑا ڈالا اور نافرمانی کی بعد اس کے کہ تم کو 
دکها دی وه چيز جسے تم پسند کرتے تهے بعض تم ميں سے دنيا چاہتے تهے اور بعض تم ميں 
سے آخرت کے طالب تهےپهر تمہيں ان سے پهير ديا تاکہ تمہيں آزمائے اورالبتہ تحقيق تمہيں 

 اس نے معاف کرديا ہے اور الله ايمانداروں پر فضل والا ہے
 
[3:152] 
And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them 
(your enemy) with His Permission; until (the moment) you lost your courage 
and fell to disputing about the order, and disobeyed after He showed you (of 
the booty) which you love. Among you are some that desire this world and 
some that desire the Hereafter. Then He made you flee from them (your 
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enemy), that He might test you. But surely, He forgave you, and Allah is 
Most Gracious to the believers.         
[3:152] 
cs'kd [kqnk us ¼taxs vkSgn esa Hkh½ viuk ¼Qrsg dk½ ok;nk lPpk dj fn[kk;k Fkk 
tc rqe mlds gqDe ls ¼igys gh geys esa½ mu ¼dq¶+Q+kj½ dks [kw+c d+Ry dj jgs Fks 
;gkW rd dh rqEgkjs ilUn dh pht+ ¼Q+rsg½ rqEgsa fn[kk nh mlds ckn Hkh rqeus ¼ekys 
x+uher ns[kdj½ cqt+fnykiu fd;k vkSj gqDesa jlwy ¼ekspsZ ij tes jgus½ >xM+k fd;k 
vkSj jlwy dh ukQ+jekuh dh rqeesa ls dqN rks rkfycs nqfu;k gSa ¼fd ekys x+uher dh 
rjQ+½ ls >qd iM+s vkSj dqN rkfycs vkf[k+jr ¼fd jlwy ij viuh tku fQ+nk dj 
nh½ fQj ¼cqt+fnysiu us½ rqEgsa mu ¼dq¶+Q+kj½ dh dh rjQ ls Qsj fn;k ¼vkSj rqe 
Hkkx [kM+s gq,½ mlls [+kqnk dks rqEgkjk ¼beku v[k+yklh½ vkt+ekuk eat+wj Fkk vkSj 
¼mlij Hkh½ [+kqnk us rqels njxqt+j dh vkSj [kqnk eksfeuhu ij cM+k Q+t+y djus 
okyk gS  
 

[3:153] 
اً بغَِمٍّ لِّكَيْلاَ تحَْزَنوُاْ عَلىَ مَا    سُولُ يدَْعُوكُمْ فيِ أخُْرَاكُمْ فأَثَاَبكَُمْ غَمَّ إذِْ تصُْعُِدونَ وَلاَ تلَْوُونَ عَلىَ أحَدٍ وَالرَّ

        فاَتكَُمْ وَلاَ مَا أصََابكَُمْ وَاللهُّ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ 
[3:153] 

جس وقت تم چڑهے جاتے تهے اور کسی کو مڑ کر نہ ديکهتے تهے اور رسول تمہيں   
تمہارےپيچهے سے پکار رہا تها سو الله نے تمہيں اس کی پاداش ميں غم ديا سببب غم دينے کے 

تاکہ تم مغموم نہ ہو اس پر جو ہاته سے نکل گئی اور نہ اس پر جو تمہيں پيش آئی اور الله 
 خبردار ہے اس چيز سے جو تم کرتے ہو

 
[3:153] 
(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side 
glance at anyone, and the Messenger (Muhammad SAW) was in your rear 
calling you back. There did Allah give you one distress after another by way 
of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, nor for 
that which had befallen you. And Allah is WellAware of all that you do.        
[3:153] 
¼eqlyekuksa rqe½ ml oD+r dks ;kn djds 'kekZvks tc rqe ¼cngokl½ Hkkxs igkM+ ij 
pys tkrs Fks il ¼pwWfd½ jlwy dks rqeus ¼vkt+kjnk½ fd;k [+kqnk us Hkh rqedks ¼bl½ 
jat dh lt+k esa ¼f'kdLr dk½ jat fn;k rkfd tc dHkh rqEgkjh dksbZ pht+ gkFk ls 
tkrh jgs ;k dksbZ eqlhcr iM+s rks rqe jat u djks vkSj lcz djuk lh[kks vkSj tks 
dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [k+cjnkj gS  
 
 

[3:154] 
لہاِب َنوُّنُظَي ْمُهُسُفنَأ ْمُهْتَّملِّ غَيْرَ        هَأ طََو ْمُكنِّم ًةَفِئاَط ىَشْغَي اًساَعُّن ًةْدَق ٌةَفِئا       مَأ ِّمَغْلانََ   ِدْعَب نِّم مُكْي  لََع  لََزنَأ َّم
ا لاَ  ِ يخُْفوُنَ فيِ أنَفسُِهِم مَّ  ُهَّلُك َرْمَلأا َّنِإ ْلُق ٍءْيَش نِم ِرْمَلأا َنِم اَنَّل لَه َنوُلوُقَي ِةَّيہللَِّ            لِِهاَجْلا َّنَظ ِّقَحْ   
ا قتُلِْناَ هاَهنُاَ قلُ لَّوْ كُنتمُْ فيِ ُبيوُتكُِمْ لبَرََزَ الَّذِينَ كُتبَِ  يبُُْدونَ لكََ يقَوُلوُنَ لوَْ كَانَ لنَاَ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ مَّ
صَ مَا فيِ قلُوُبكُِمْ وَاللهُّ عَليِمٌ بذَِاتِ  ُدُورِكُمْ وَليِمَُحِّ عَليَْهِمُ الْقتَْلُ إلِىَ مَضَاجِعِهِمْ وَليِبَْتلَيَِ اللهُّ مَا فيِ ص
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ُدورِ          الصُّ
[3:154] 

پهر الله نے اس غم کے بعد تم پر چين يعنی اونگه بهيجی اس نے بعضوں کو تم ميں سے   
ڈهانک ليا اور بعضوں کو اپنی جان کا فکر لڑ رہا تها الله پر جهوڻے خيال جاہلوں جيسے کر 
رہے تهے کہتے تهے ہمارے ہاته ميں کچه کام ہے کہہ دو کہ سب کام الله کے ہاته ميں ہے وه 

اپنے دل ميں چهپاتے ہيں جو تيرے سامنے ظاہر نہيں کرتے کہتے ہيں اگر ہمارے ہاته ميں کچه 
کام ہوتا تو ہم اس جگہ مارے نہ جاتے کہہ دو اگر تم اپنے گهروں ميں ہوتے البتہ اپنے گرنے 

کی جگہ پرباہر نکل آتے وه لوگ جن پر قتل ہونا لکها جا چکا تها اور تاکہ الله آزمائے جو 
تمہارے سينوں ميں ہے اور تاکہ اس چيز کو صاف کردے جو تمہارے دلوں ميں ہے اور الله 

 دلوں کے بهيد جاننے والا ہے
 
[3:154] 
Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a 
party of you, while another party was thinking about themselves (as how to 
save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) and thought 
wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part 
in the affair?" Say you (O Muhammad SAW)  "Indeed the affair belongs 
wholly to Allah." They hide within themselves what they dare not reveal to 
you, saying  "If we had anything to do with the affair, none of us would have 
been killed here." Say  "Even if you had remained in your homes, those for 
whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of 
their death," but that Allah might test what is in your breasts; and to Mahis 
that which was in your hearts (sins), and Allah is AllKnower of what is in 
(your) breasts.         
[3:154] 
fQj [+kqnk us bl jat ds ckn rqeij bfReuku dh gkyr rkjh dh fd rqeesa ls ,d 
fxjksg dk ¼tks lPps bekunkj Fks½ [+kwc xgjh uhan vk x;h vkSj ,d fxjksg ftudks 
ml oDr Hkh ¼Hkkxus dh 'keZ ls½ tku ds ykys iM+s Fks [+kqnk ds lkFk ¼[+okg e[+okg½ 
t+ekuk, ftgkyr dh ,slh cnxqekfu;kW djus yxs vkSj dgus yxs Hkyk D;k ;s vez 
¼Q+rsg½ dqN Hkh gekjs bf[+r;kj esa gS ¼,s jlwy½ dg nks fd gj vez dk bf[+r;kj 
[+kqnk gh dks gS ¼t+cku ls rks dgrs gh gS ugha½ ;s vius fnyksa esa ,slh ckrsa fNik, gq, 
gSa tks rqels t+kfgj ugha djrs ¼vc lquks½ dgrs gSa fd bl vez ¼Q+rsg½ esaa gekjk dqN 
bf[+rk;kj gksrk rks ge ;gkW ekjs u tkrs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd rqe vius ?kjksa 
esa jgrs rks ftu ftu dh rdnhj esa yM+ds ej tkuk fy[kk Fkk og vius ¼?kjks ls½ 
fudy fudy ds vius ejus dh txg t+:j vk tkrs vkSj ¼;s bl okLrs fd;k x;k½ 
rkfd tks dqN rqEgkjs fny esa gS mldk bfErgku dj ns vkSj [+kqnk rks fnyksa ds jkt+ 
[kw+c tkurk gS  
 
 

[3:155] 
يْطاَنُ ببِعَْضِ مَا كَسَبوُاْ وَلقَدَْ عَفاَ اللهُّ عَنْهمُْ إنَِّ    إنَِّ الَّذِينَ توََلَّوْاْ مِنكُمْ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ إنَِّمَا اسْتزََلَّهمُُ الشَّ
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        اللهَّ غَفوُرٌ حَليِمٌ 
[3:155] 

بے شک وه لوگ جو تم ميں پيڻه پهير گئے جس دن دونوں فوجيں مليں سو شيطان نے ان کے   
گناه کے سبب سے انہيں بہکا ديا تها اور الله نے ان کو معاف کر ديا ہے بے شک الله بخشنے 

   والا تحمل کرنے والا ہے
 
[3:155] 
Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of 
Uhud), it was Shaitan (Satan) who caused them to backslide (run away from 
the battlefield) because of some (sins) they had earned. But Allah, indeed, 
has forgiven them. Surely, Allah is OftForgiving, Most Forbearing.         
[3:155] 
cs'kd ftl fnu ¼taxs vkSgn esa½ nks tekvrsa vkil esa xqFk x;ha ml fnu tks yksx 
rqe ¼eqlyekuksa½ esa ls Hkkx [kM+s gq, ¼mldh otg ;s Fkh fd½ muds ckt+ xqukgksa 
¼eq[k+kyQ+rs jlwy½ dh otg ls 'kSrku us cgdk ds muds ikWo m[kkM+ fn, vkSj ¼mlh 
oD+r rks½ [+kqnk us t+:j muls njxqt+j dh cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus okyk cqnZokj gS 
 
 

[3:156] 
ى لَّوْ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تكَُونوُاْ كَالَّذِينَ كَفرَُواْ وَقاَلوُاْ لإِخْوَانهِِمْ إذَِا ضَرَُبواْ فيِ الأرَْضِ أوَْ كَانوُاْ غُزًّ

كَانوُاْ عِندَناَ مَا مَاتوُاْ وَمَا قتُلِوُاْ ليِجَْعَلَ اللهُّ ذَلكَِ حَسْرَةً فيِ قلُوُبهِِمْ وَاللهُّ يحُْييِ وَيمُِيتُ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ 
        بصَِيرٌ 

[3:156] 
اے ايمان والو تم ان لوگو ں کی طرح نہ ہو جو کافر ہوئے اور وه اپنے بهائيوں سے کہتے ہيں   

جب وه ملک ميں سفر پر نکليں يا جہاد پر جائيں اگر ہمارے پاس رہتے تو نہ مرتے اور نہ 
مارے جاتے تاکہ الله اس خيال سے ان کے دلوں ميں افسوس ڈالے اور الله ہی جلاتا اور مارتا 

 ہے اور الله تمہارے سب کاموں کو ديکهنے والا ہے
 

[3:156] 
O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who 
say to their brethren when they travel through the earth or go out to fight  "If 
they had stayed with us, they would not have died or been killed," so that 
Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life 
and causes death. And Allah is AllSeer of what you do.         
[3:156] 
  ,s bZekunkjksa mu yksxksa ds ,sls u cuks tks dkfQ+j gks x, HkkbZ cUn muds ijnsl esa 
fudys gSa ;k tsgkn djus x, gSa ¼vkSj ogkW½ ej ¼x,½ rks muds ckjs esa dgus yxs fd 
og gekjs ikl jgrs rks u ejrs vksj u ekjs tkrs ¼vkSj ;s bl otg ls dgrs gSa½ 
rkfd [+kqnk ¼bl [+;ky dks½ muds fnyksa esa ¼ckbls½ gljr cuk ns vkSj ¼;Ww rks½ [+kqnk 
gh ftykrk vkSj ekjrk gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS  
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[3:157] 
ا يجَْمَعُونَ    مَّ نَ اللهِّ وَرَحْمَةٌ خَيْرٌ مِّ         وَلئَنِ قتُلِْتمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَْ مُتُّمْ لمََغْفرَِةٌ مِّ

[3:157] 
اور اگر تم الله کی راه ميں مارے گئے يا مر گئے تو الله کی بخشش اور اس کی مہربانی اس   

 چيز سے بہتر ہے جو وه جمع کرتے ہيں
 
[3:157] 
And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from 
Allah are far better than all that they amass (of worldly wealths, etc.).         
[3:157] 
  vkSj vxj rqe [+kqnk dh jkg esa ekjs tkvks ;k ¼viuh ekSr ls½ ej tkvks rks cs”kd 
[+kqnk dh cf[+'k'k vkSj jger bl ¼eky o nkSyr½ ls ftldks rqe tek djrs gks 
t+:j csgrj gS  

[3:158] 
تُّمْ أوَْ قتُلِْتمُْ لإِلىَ اللهِ تحُْشَرُونَ            وَلئَنِ مُّ

[3:158] 
 اوراگرتم مرگئے يا مارے گئے تو البتہ تم سب الله ہی کے ہاں جمع کيے جاؤ گے  

 
[3:158] 
And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered.         
[3:158] 
vkSj vxj rqe ¼viuh ekSr ls½ ejks ;k ekjs tkvks ¼vkf[k+jdkj½ [+kqnk gh dh rjQ+ 
¼d+czksa ls½ mBk, tkvksxs  
 

[3:159] 
واْ مِنْ حَوْلكَِ فاَعْفُ عَنْهمُْ وَاسْتغَْفرِْ لهَمُْ    نَ اللهِّ لنِتَ لهَمُْ وَلوَْ كُنتَ فظَاًّ غَليِظَ الْقلَْبِ لانَفضَُّ فبَمَِا رَحْمَةٍ مِّ

ليِنَ  لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُتوََكِّ         وَشَاوِرْهمُْ فيِ الأمَْرِ فإَذَِا عَزَمْتَ فتَوََكَّ
[3:159] 

پهر الله کی رحمت کے سبب سے تو ان کے ليے نرم ہو گيا اور اگرتو تند خو اور سخت دل   
ہوتا تو البتہ تيرے گرد سے بهاگ جاتے پس انہيں معاف کردے اور ان کے واسطے بخشش 

مانگ او رکام ميں ان سے مشوره ليا کر پهر جب تو اس کام کا اراده کر چکا تو الله پر بهروسہ 
   کر بے شک الله توکل کرنے والے لوگوں کو پسند کرتا ہے

 
[3:159] 
And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been 
severe and harshhearted, they would have broken away from about you; so 
pass over (their faults), and ask (Allahs) Forgiveness for them; and consult 
them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in 
Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him).         
[3:159] 
¼rks ,s jlwy ;s Hkh½ [+kqnk dh ,d esgjckuh gS fd rqe ¼lk½ ujefny ¼ljnkj½ mudks 
feyk vkSj rqe vxj cnfet+kt vkSj l[+r fny gksrs rc rks ;s yksx ¼[+kqnk tkus dc 
ds½ rqEgkjs fxnZ ls frrj fcrj gks x, gksrs il ¼vc Hkh½ rqe muls njxqt+j djks 
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vkSj muds fy, ex+Qs+jr dh nqvk ekWxks vkSj ¼lkfcd+ nLrwjs t+kfgjk½ muls dke 
dkt esa e'kojk dj fy;k djks ¼exj½ bl ij Hkh tc fdlh dke dks Bku yks rks 
[+kqnk gh ij Hkjkslk j[kks ¼D;ksafd tks yksx [+kqnk ij Hkjkslk j[krs gSa [+kqnk mudks 
t+:j nksLr j[krk gS  
 
 

[3:160] 
لِ    ن بعَْدِهِ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ إنِ ينَصُرْكُمُ اللهُّ فلاََ غَالبَِ لكَُمْ وَإنِ يخَْذُلْكُمْ فمََن ذَا الَّذِي ينَصُرُكُم مِّ

        الْمُؤْمِنوُنَ 
[3:160] 

ااگر الله تمہاری مدد کرے گا تو تم پر کوئی غالب نہ ہوسکے گا اور اگر اس نے مدد چهوڑ دی   
تو پهر ايسا کون ہے جو اس کے بعد تمہاری مدد کر سکے اور مسلمانوں کو الله ہی پر بهروسہ 

 کرنا چاہيے
 
[3:160] 
If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is 
there after Him that can help you? And in Allah (Alone) let believers put 
their trust.         
[3:160] 
¼eqlyekuksa ;kn j[kks½ vxj [+kqnk us rqEgkjh enn dh rks fQj dksbZ rqeij x+kfyc 
ugha vk ldrk vkSj vxj [+kqnk rqedks NksM+ ns rks fQj dkSu ,slk gS tks mlds ckn 
rqEgkjh enn dks [kM+k gks vkSj eksfeuhu dks pkfg;s fd [+kqnk gh ij Hkjkslk j[ksa  
 

[3:161] 
ا كَسَبتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ     وَمَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ يغَُلَّ وَمَن يغَْللُْ يأَتِْ بمَِا غَلَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ثمَُّ توَُفَّى كُلُّ نفَْسٍ مَّ

[3:161] 
اور کسی نبی کو يہ لائق نہيں کہ خيانت کرے گااور جو کوئی خيانت کرے گا اس چيز کو   

قيامت کے دن لائے گا جو خيانت کی تهی پهر ہر کوئی پورا پالے گا جو اس نے کمايا تها اور وه 
 ظلم نہيں کيے جائيں گے

 
[3:161] 
It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and 
whosoever deceives his companions as regards the booty, he shall bring 
forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then every 
person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt 
with unjustly.         
[3:161] 
vkSj ¼rqEgkjk xqeku fcYdqy x+yr gS½ fdlh uch dh ¼gjfxt+½ ;s 'kku ugha fd 
[+;kur djss vkSj [+;kur djsxk rks tks pht+ [+;kur dh gS d+;ker ds fnu ogh 
pht+ ¼fcydqy oSlk gh½ [+kqnk ds lkeus ykuk gksxk fQj gj 'k[+l vius fd, dk 
iwjk iwjk cnyk ik,xk vkSj mudh fdlh rjg gd+rYQ+h ugha dh tk,xh  
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[3:162] 
نَ اللهِّ وَمَأوَْاهُ جَهنََّمُ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ            أفَمََنِ اتَّبعََ رِضْوَانَ اللهِّ كَمَن باَءَ بسَِخْطٍ مِّ

[3:162] 
آيا وه شخص جو الله کی رضا کا تابع ہے اس کے برابر ہو سکتا ہے جو غضب الہیٰ کا مستحق   

 ہوا اور اس کا ڻهکانہ دوزخ ہے اور کيسی وه بری جگہ ہے
 
[3:162] 
Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking 
illegally a part of the booty) like the one who draws on himself the Wrath of 
Allah (by taking a part of the booty illegally - Ghulul)? - his abode is Hell, - 
and worst, indeed is that destination!         
[3:162] 
Hkyk tks 'k[+l [+kqnk dh [+kq'kuwnh dk ikcUn gks D;k og ml 'k[+l ds cjkcj gks 
ldrk gS tks [+kqnk ds xt+c esa fxj¶+rkj gks vkSj ftldk fBdkuk tgUuqe gS vkSj og 
D;k cqjk fBdkuk gS  
 

[3:163] 
        همُْ دَرَجَاتٌ عِندَ اللهِّ واللهُّ بصَِيرٌ بمَِا يعَْمَلوُنَ   

[3:163] 
   الله کے ہاں لوگوں کے مختلف درجے ہيں اور الله ديکهتا ہے جو کچه وه کرتے ہيں  

 
[3:163] 
They are in varying grades with Allah, and Allah is AllSeer of what they do.         
[3:163] 
og yksx [kqnk ds ;gkW eq[+rfyQ+ njtksa ds gSa vkSj tks dqN og djrs gSa [+kqnk ns[k 
jgk gS  
 
 

[3:164] 
يهِمْ وَيعَُلِّمُهمُُ الْكِتاَبَ    نْ أنَفسُِهِمْ يتَْلوُ عَليَْهِمْ آياَتهِِ وَيزَُكِّ لقَدَْ مَنَّ اللهُّ عَلىَ الْمُؤمِنيِنَ إذِْ بعََثَ فيِهِمْ رَسُولاً مِّ

بيِنٍ          وَالْحِكْمَةَ وَإنِ كَانوُاْ مِن قبَْلُ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ
[3:164] 

الله نے ايمان والوں پر احسان کيا ہے جو ان ميں انہيں ميں سے رسول بهيجا ان پر اس کی   
آيتيں پڑهتا ہے اور انہيں پاک کرتا ہے اور انہيں کتاب اور دانش سکهاتا ہے اگرچہ وه اس سے 

   پہلے صريح گمراہی ميں تهے
 
[3:164] 
Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among 
them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, reciting 
unto them His Verses (the Quran), and purifying them (from sins by their 
following him), and instructing them (in) the Book (the Quran) and 
AlHikmah (the wisdom and the Sunnah of the Prophet SAW (i.e. his legal 
ways, statements, acts of worship, etc.)), while before that they had been in 
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manifest error.         
[3:164] 
 [+kqnk us rks bZekunkjksa ij cM+k ,glku fd;k fd muds okLrs mUgha dh d+kSe dk 
,d jlwy Hkstk tks mUgsa [kqnk dh vk;rsa Ik<+ Ik<+ ds lqukrk gS vkSj mudh rch;r 
dks ikdht+k djrk gS vkSj mUgsa fdrkcs ¼[+kqnk½ vkSj vD+y dh ckrsa fl[kkrk gS vxjps 
og igys [kqyh gq;h xqejkgh esa iMs+ Fks  
 
 

[3:165] 
ثْليَْهاَ قلُْتمُْ أنََّى هذََا قلُْ هوَُ مِنْ عِندِ أنَْفسُِكُمْ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ    صِيبةٌَ قدَْ أصََبْتمُ مِّ ا أصََابتَْكُم مُّ أوََلمََّ

        قدَِيرٌ 
[3:165] 

کيا جب تمہيں ايک تکليف پہنچی حالانکہ تم تو اس سے دو چند تکليف پہنچا چکے ہو تو کہتے   
ہو يہ کہاں سے آئی کہہ دو يہ تکليف تمہيں تمہاری طرف سے پہنچی ہے بے شک الله ہر چيز 

 پر قادر ہے
 
[3:165] 
(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although 
you smote (your enemies) with one twice as great, you say  "From where 
does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves (because of your 
evil deeds)." And Allah has power over all things.         
[3:165] 
eqlyekuksa D;k tc rqeij ¼taxs vksgn½ esa og eqlhcr iM+h ftldh nwuh eqlhcr rqe 
¼dq¶+Q+kj ij½ Mky pqds Fks rks ¼?kcjk ds½ dgus yxs ;s ¼vkQ+r½ dgkW ls vk x;h ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd ;s rks [kqn rqEgkjh gh rjQ+ ls gS ¼u jlwy dh eq[k+kysQ+r 
djrs u lt+k gksrh½ cs'kd [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[3:166] 
        وَمَا أصََابكَُمْ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ فبَإِذِْنِ اللهِّ وَليِعَْلمََ الْمُؤْمِنيِنَ   

[3:166] 
اور جو کچه تمہيں اس دن پيش آيا جس دن دونوں جماعتيں مليں سو الله کے حکم سے ہوا او   

   رتاکہ الله ايمان دارو ں کو ظاہر کر دے
 
[3:166] 
And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud 
when) the two armies met, was by the leave of Allah, in order that He might 
test the believers.         
[3:166] 
vkSj ftl fnu nks tekvrsa vkil esa xqaFk x;ha ml fnu rqe ij tks eqlhcr iM+h og 
rqEgkjh 'kjkjr dh otg ls ¼[+kqnk ds btktr dh otg ls vk;h½ vkSj rkfd [+kqnk 
lPps bZeku okyksa dks ns[k ys  
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[3:167] 
وَليِعَْلمََ الَّذِينَ ناَفقَوُاْ وَقيِلَ لهَمُْ تعََالوَْاْ قاَتلِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَِ ادْفعَُواْ قاَلوُاْ لوَْ نعَْلمَُ قتِاَلاً لاَّتَّبعَْناَكُمْ همُْ للِْكُفْرِ   

ا ليَْسَ فيِ قلُوُبهِِمْ وَاللهُّ أعَْلمَُ بمَِا يكَْتمُُونَ          يوَْمَئذٍِ أقَْرَبُ مِنْهمُْ للإِِيمَانِ يقَوُلوُنَ بأِفَْوَاهِهِم مَّ
[3:167] 

اور تاکہ منافقوں کو ظاہر کر دے اور انہيں کہا گيا تها کہ آؤ الله کی راه ميں لڑو يا دشمنوں کو   
دفع کرو تو انہوں نے کہا اگر ہميں علم ہوتا کہ آج جنگ ہو گی تو ہم ضرور تمہارے ساته چلتے 
وه اس وقت بہ نسبت ايمان کے کفر سے زياده قريب تهے وه اپنے مونہوں سے وه باتيں کہتے 

 ہيں جو ان کے دلو ں ميں نہيں ہيں اور جو کچه وه چهپاتے ہيں الله اس کو خوب جانتا ہے
 
[3:167] 
And that He might test the hypocrites, it was said to them  "Come, fight in 
the Way of Allah or (at least) defend yourselves." They said  "Had we 
known that fighting will take place, we would certainly have followed you." 
They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their 
mouths what was not in their hearts. And Allah has full knowledge of what 
they conceal.         
[3:167] 
vkSj equkfQ+d+ksa dks ns[k ys ¼fd dkSu gS½ vkSj equkfQ+d+ksa ls dgk x;k fd vkvks [+kqnk 
dh jkg esa tsgkn djks ;k ¼;s u lgh vius nq'keu dks½ gVk nks rks dgus yxs ¼gk, 
D;k dgha½ vxj ge yM+uk tkurs rks t+:j rqEgkjk lkFk nsrs ;s yksx ml fnu 
cfuLcrs bZeku ds dqÝ+ ds T+;knk d+jhc Fks vius eqWg ls og ckrsa dg nsrs gSa tks 
muds fny esa ¼[k+kd½ ugha gksrha vkSj ftls og fNikrs gSa [+kqnk mls [+kwc tkurk gS  

 
 

[3:168] 
        الَّذِينَ قاَلوُاْ لإِخْوَانهِِمْ وَقعََُدواْ لوَْ أطَاَعُوناَ مَا قتُلِوُا قلُْ فاَدْرَؤُوا عَنْ أنَفسُِكُمُ الْمَوْتَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[3:168] 
يہ وه لوگ ہيں جو اپنے بهائيوں سے کہتے ہيں حالانکہ خود بيڻه رہے تهے اگر وه ہماری بات   

   مانتے تو قتل نہ کيے جاتے کہہ دو اگر تم سچے ہو تو اپنی جانوں سے موت کو ہڻا دو
[3:168] 
(They are) the ones who said about their killed brethren while they 
themselves sat (at home)  "If only they had listened to us, they would not 
have been killed." Say  "Avert death from your ownselves, if you speak the 
truth."         
[3:168] 
¼;s ogh yksx gSa½ tks ¼vki pSu ls ?kjksa esa cSBs jgrs gS vkSj vius 'kghn½ HkkbZ;ksa ds 
ckjs esa dgus yxs dk'k gekjh iSjoh djrs rks u ekjs tkrs ¼,s jlwy½ muls dgks 
¼vPNk½ vxj rqe lPps gks rks t+jk viuh tku ls ekSr dks Vky nks  

 
 

[3:169] 
        وَلاَ تحَْسَبنََّ الَّذِينَ قتُلِوُاْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أمَْوَاتاً بلَْ أحَْياَءٌ عِندَ رَبِّهِمْ يرُْزَقوُنَ   
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[3:169] 
اور جو لوگ الله کی راه ميں مارے گئے ہيں انہيں مرده نہ سمجهو بلکہ وه زنده ہيں اپنے رب   

 کے ہاں سے رزق ديے جاتے ہيں
 
[3:169] 
Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are 
alive, with their Lord, and they have provision.         
[3:169] 
vkSj tks yksx [+kqnk dh jkg esa 'kghn fd, x, mUgsa gjfxt+ eqnkZ u le>uk cfYd 
og yksx thrs tkxrs ekStwn gSa vius ijojfnxkj dh rjQ+ ls og ¼rjg rjg dh½ 
jkst+h ikrs gSa  
 

[3:170] 
نْ خَلْفهِِمْ ألاََّ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ    فرَِحِينَ بمَِا آتاَهمُُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ وَيسَْتبَْشِرُونَ باِلَّذِينَ لمَْ يلَْحَقوُاْ بهِِم مِّ

        يحَْزَنوُنَ 
[3:170] 

الله نے اپنے فضل سے جو انہيں ديا ہے اس پر خوش ہونے والے ہيں اور ان کی طرف سے   
بهی خوش ہوتے ہيں جو ابهی تک ان کے پيچهے سے ان کے پاس نہيں پہنچے اس لئے کہ نہ 

 ان پر خوف ہے او رنہ وه غم کهائيں گے
 
[3:170] 
They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoicing 
for the sake of those who have not yet joined them, but are left behind (not 
yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they grieve.         
[3:170] 
  vkSj [+kqnk us tks Q+t+y o dje mu ij fd;k gS mldh ¼[+kq'kh½ ls Qwys ugha lekrs 
vkSj tks yksx muls ihNs jg x, vkSj muesa vkdj 'kkfey ugha gq, mudh fuLcr ;s 
¼[+;ky djds½ [+kqf'k;kW eukrs gSa fd ¼;s Hkh 'kghn gksa rks½ muij u fdlh fd+Le dk 
[k+kSQ+ gksxk vkSj u vkt+qnkZ [k+kfrj gksaxs  
 
 

[3:171] 
نَ اللهِّ وَفضَْلٍ وَأنََّ اللهَّ لاَ يضُِيعُ أجَْرَ الْمُؤْمِنيِنَ            يسَْتبَْشِرُونَ بنِعِْمَةٍ مِّ

[3:171] 
الله کی نعمت اور فضل سے خوش ہوتے ہيں اوراس بات سے کہ الله ايمانداروں کی مزدوری   

    کو ضائع نہيں کرتا
 
[3:171] 
They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not 
waste the reward of the believers.         
[3:171] 
 [+kqnk usver vkSj mlds Q+t+y ¼o dje½ vkSj bl ckr dh [+kq'k[k+cjh ikdj fd 
[+kqnk eksfeuhu ds lokc dks cjckn ugha djrk  
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[3:172] 
سُولِ مِن بعَْدِ مَا أصََابهَمُُ الْقرَْحُ للَِّذِينَ أحَْسَنوُاْ مِنْهمُْ وَاتَّقوَاْ أجَْرٌ عَظِيمٌ    ِ وَالرَّ لہ ْاوُبالِّ جَتْسا َنيِذَّ           

[3:172] 
جن لوگو ں نے الله اور اس کے رسول کا حکم مانا بعد اس کے کہ انہيں زخم پہنچ چکے تهے   

 جو ان ميں سے نيک ہيں اور پرہيزگارہوئے ان کے ليے بڑا اجر ہے
 
[3:172] 
Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW) after being wounded; for those of them who did good deeds and 
feared Allah, there is a great reward.         
[3:172] 
fugky gks jgs gSa ¼taxs vksgn esa½ ftu yksxksa us t[+e [kkus ds ckn Hkh [+kqnk vkSj 
jlwy dk dguk ekuk muesa ls ftu yksxksa us usdh vkSj ijgst+xkjh dh ¼lc ds fy;s 
ugha flQZ½ muds fy;s cM+k lokc gS  
 
 

[3:173] 
        الَّذِينَ قاَلَ لهَمُُ النَّاسُ إنَِّ النَّاسَ قدَْ جَمَعُواْ لكَُمْ فاَخْشَوْهمُْ فزََادَهمُْ إيِمَاناً وَقاَلوُاْ حَسْبنُاَ اللهُّ وَنعِْمَ الْوَكِيلُ   

[3:173] 
جنہيں لوگوں نے کہا کہ مکہ والوں نے تمہارے مقابلے کے ليے سامان جمع کيا ہے سوتم ان   
 سے ڈرو تو ان کا ايمان اور زياده ہوا اور کہا کہ ہميں الله کافی ہے اور وه بہترين کارساز ہے

 
[3:173] 
Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the 
people (pagans) have gathered against you (a great army), therefore, fear 
them." But it (only) increased them in Faith, and they said  "Allah (Alone) is 
Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)."         
[3:173] 
;g og gSa fd tc muls yksxksa us vkdj dguk 'kq: fd;k fd ¼nq'keu½ yksxksa us 
rqEgkjs ¼eqd+kcys ds½ okLrs ¼cM+k y'dj½ tek fd;k gS cl muls Mjrs ¼rks ctk, 
[k+kSQ+ ds½ mudk bZeku vkSj T+;knk gks x;k vkSj dgus yxs ¼gksxk Hkh½ [+kqnk gekjs 
okLrs dkQ+h gS  
 

[3:174] 
نَ اللهِّ وَفضَْلٍ لَّمْ يمَْسَسْهمُْ سُوءٌ وَاتَّبعَُواْ رِضْوَانَ اللهِّ وَاللهُّ ذُو فضَْلٍ عَظِيمٍ            فاَنقلَبَوُاْ بنِعِْمَةٍ مِّ

[3:174] 
پهر مسلمان الله کی نعمت اور فضل کے ساته لوٹ آئے انہيں کوئی تکليف نہ پہنچی اور الله کی   

 مرضی کے تابع ہوئے اور الله بڑے فضل والا ہے
 
[3:174] 
So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; 
and they followed the good Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of 
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Great Bounty.         
[3:174] 
vkSj og D;k vPNk dkjlkt+ gS fQj ¼;k rks fgEer djds x, exj tc yM+kbZ u 
gq;h rks½ ;s yksx [+kqnk dh usver vkSj Q+t+y ds lkFk ¼vius ?kj½ okil vk, vkSj 
mUgsa dksbZ cqjkbZ Nw Hkh ugha x;h vkSj [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds ikcUn jgs vkSj [+kqnk cM+k 
Q+t+y djus okyk gS  
 
 

[3:175] 
ؤْمِنيِنَ    فُ أوَْليِاَءَهُ فلاََ تخََافوُهمُْ وَخَافوُنِ إنِ كُنتمُ مُّ يْطاَنُ يخَُوِّ         إنَِّمَا ذَلكُِمُ الشَّ

[3:175] 
سويہ شيطان ہے کہ اپنے دوستوں سے ڈراتا ہے پس تم ان سے مت ڈرو اورمجه سے ڈرو اگر   

   تم ايمان دار ہو
 
[3:175] 
It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya 
(supporters and friends (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah and 
in His Messenger, Muhammad SAW)), so fear them not, but fear Me, if you 
are (true) believers.         
[3:175] 
;g ¼eqf[+cj½ cl 'kSrku Fkk tks flQ+Z vius nksLrksa dks ¼jlwy dk lkFk nsus ls½ Mjkrk 
gS cl rqe muls rks Mjks ugha vxj lPps eksfeu gks rks eq> gh ls Mjrs jgks  
 
 

[3:176] 
واْ اللهَّ شَيْئاً يرُِيُد اللهُّ ألاََّ يجَْعَلَ لهَمُْ حَظاًّ فيِ    وَلاَ يحَْزُنكَ الَّذِينَ يسَُارِعُونَ فيِ الْكُفْرِ إنَِّهمُْ لنَ يضَُرُّ

        الآخِرَةِ وَلهَمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ 
[3:176] 

اور وه لوگ آپ ے غم ميں نہ ڈال ديں جو کفر کی طرف دوڑتے ہيں وه الله کا کچه نہيں   
بگاڑيں گے الله اراده کرتا ہے کہ آخرت ميں انہيں کوئی حصہ نہ دے اوران کے ليے بڑا عذاب 

   ہے
 
[3:176] 
And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste to 
disbelieve; verily, not the least harm will they do to Allah. It is Allahs Will 
to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great torment.         
[3:176] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx dqÝ+ dh ¼enn½ esa is'k d+neh dj tkrs gSa mudh otg ls 
rqe jUt u djks D;ksafd ;s yksx [+kqnk dks dqN t+jj ugha igq¡pk ldrs ¼cfYd½ [+kqnk 
rks ;s pkgrk gS fd vk[+ksjr esa mudk fgLlk u d+jkj ns vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ 
vt+kc gS  
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[3:177] 
واْ اللهَّ شَيْئاً وَلهمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ            إنَِّ الَّذِينَ اشْترََوُاْ الْكُفْرَ باِلإِيمَانِ لنَ يضَُرُّ

[3:177] 
جنہوں نے ايمان کے دبلے کفر خريد ليا وه الله کا کچه نہيں بگاڑيں گے اور ان کے ليے   

   دردناک عذاب ہے
 
[3:177] 
Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm 
will they do to Allah. For them, there is a painful torment.         
[3:177] 
cs'kd ftu yksxksa us beku ds ,ot+ dqÝ+ [k+jhn fd;k og gjfxt+ [kqnk dk dqN Hkh 
ugha fcxkM+asxs ¼cfYd vki viuk½ vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS  
 
 

[3:178] 
هِينٌ    نَفسُِهِمْ إنَِّمَا نمُْليِ لهَمُْ ليِزَْدَادُواْ إثِْمًا وَلهَْمُ عَذَابٌ مُّ         وَلاَ يحَْسَبنََّ الَّذِينَ كَفرَُواْ أنََّمَا نمُْليِ لهَمُْ خَيْرٌ لأِّ

[3:178] 
اور کافر يہ نہ سمجهيں کہ ہم جو انہيں مہلت ديتے ہيں يہ ان کے حق ميں بهلائی ہے ہم انہيں   
مہلت اس ليے ديتے ہيں کہ وه گناه ميں زيادتی کريں اور ان کے ليے خوار کرنے والا عذاب 

 ہے
 
[3:178] 
And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is 
good for them. We postpone the punishment only so that they may increase 
in sinfulness. And for them is a disgracing torment.         
[3:178] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ bf[+r;kj fd;k og gjfxt+ ;s u [+;ky djsa fd geus tks 
mudks eksgyr o csfQØh ns j[kh gS og muds gd+ esa csgrj gS ¼gkykWfd½ geus 
eksgYyr o csfQØh flQZ bl otg ls nh gS rkfd og vkSj [+kwc xqukg dj ysa vkSj 
¼vkf[k+j rks½ muds fy, :lok djus okyk vt+kc gS  
 
 

[3:179] 
ا كَانَ اللهُّ ليِذََرَ الْمُؤْمِنيِنَ عَلىَ مَا أنَتمُْ عَليَْهِ حَتَّى يمَِيزَ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَمَا كَانَ اللهُّ ليِطُْلعَِكُمْ عَلىَ    مَّ

لہاِب ْاوُنِمآَف ُءالِّ وَرُسُلهِِ وَإنِ تؤُْمِنوُاْ وَتتََّقوُاْ فلَكَُمْ أجَْرٌ عَظِيمٌ    شَي نَم  هِلُسُّر نِم يِبَتْجَي َّالله َّنِك      لََو ِبْيَغْ         
[3:179] 

الله مسلمانوں کو اس حالت پر رکهنا نہيں چاہتا جس پر اب تم ہو جب تک کہ ناپاک کو پاک سے   
جدا نہ کر دے اورالله کا يہ طريقہ نہيں ہے کہ تمہيں غيب پر مطلع کر دے ليکن الله اپنے 

رسولوں ميں جسے چاہے چن ليتا ہے سو تم الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور پرہيزگاری 
 کرو تو تمہارے ليے بہت بڑا اجر ہے

 
[3:179] 
Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He 
distinguishes the wicked from the good. Nor will Allah disclose to you the 
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secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers whom 
He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and 
fear Allah, then for you there is a great reward.         
 
[3:179] 
¼equkfQ+d+ks½ [+kqnk ,slk ugha fd cqjs Hkys dh reht+ fd, cxSj ftl gkyr ij rqe gks 
mlh gkyr ij eksfeuksa dks Hkh NksM+ ns vkSj [+kqnk ,slk Hkh ugha gS fd rqEgsa xS+c dh 
ckrsa crk ns exj ¼gkW½ [+kqnk vius jlwyksa esa ftls pkgrk gS ¼xS+c crkus ds okLrs½ pqu 
ysrk gS il [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku ykvks vkSj vxj rqe bZeku ykvksxs 
vkSj ijgst+xkjh djksxs rks rqEgkjs okLrs cM+h tt+k, [k+Sj gS  
 
 

[3:180] 
قوُنَ مَا بخَِلوُاْ بهِِ    وَلاَ يحَْسَبنََّ الَّذِينَ يبَْخَلوُنَ بمَِا آتاَهمُُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ هوَُ خَيْرًا لَّهمُْ بلَْ هوَُ شَرٌّ لَّهمُْ سَيطَُوَّ

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ  ِ مِيرَاثُ السَّ لِّ لہَو ِةَماَيِقْلا َمْو           
[3:180] 

اور جو لوگ اس چيز پر بخل کرتے ہيں جو الله نے ان کو اپنے فضل سے دی ہے وه يہ خيال   
نہ کريں کہ بخل ان کے حق ميں بہتر ہے بلکہ يہ ان کے حق ميں براہے قيامت کے دن وه مال 
طوق بناا کر ان کے گلوں ميں ڈالا جائے گا جس ميں وه بخل کرتے تهے اور الله ہی آسمانوں 

 اور زمين کا وارث ہے اور جو کچه تم کرتے ہو الله اسے جانتا ہے
 
[3:180] 
And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed 
on them of His Bounty (Wealth) think that it is good for them (and so they 
do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for them; the things 
which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on 
the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the heavens 
and the earth; and Allah is WellAcquainted with all that you do.         
[3:180] 
vkSj ftu yksxksa dks [+kqnk us vius Q+t+y ¼o dje½ ls dqN fn;k gS ¼vkSj fQj½ cq[+y 
djrs gSa og gjfxt+ bl [+;ky esa u jgsa fd ;s muds fy, ¼dqN½ csgrj gksxk cfYd 
;s muds gd+ esa cnrj gS D;ksafd ftl ¼eky½ dk cq[+y djrs gSa vud+jhc gh d+;ker 
ds fnu mldk rkSd+ cukdj muds xys esa iguk;k tk,xk vkSj lkjs vkleku o 
t+ehu dh ehjkl [+kqnk gh dh gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS 
 
 

[3:181] 
لَّقدَْ سَمِعَ اللهُّ قوَْلَ الَّذِينَ قاَلوُاْ إنَِّ اللهَّ فقَيِرٌ وَنحَْنُ أغَْنيِاَءُ سَنكَْتبُُ مَا قاَلوُاْ وَقتَْلهَمُُ الأنَبيِاَءَ بغَِيْرِ حَقٍّ   

        وَنقَوُلُ ذُوقوُاْ عَذَابَ الْحَرِيقِ 
[3:181] 

بے شک الله نے ان کی بات سنی ہے جنہوں نے کہا کہ بے شک الله فقير ہے اور ہم دولت مند   
ہيں اب ہم ان کی بات لکه رکهيں گے اور جو انہوں نے انبياء کے ناحق خون کيے ہيں اور کہيں 

 گے کہ جلتی آگ کا عذاب چکهو
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[3:181] 
Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say  "Truly, Allah 
is poor and we are rich!" We shall record what they have said and their 
killing of the Prophets unjustly, and We shall say  "Taste you the torment of 
the burning (Fire)."         
[3:181] 
tks yksx ¼;gwn½ ;s dgrs gSa fd [+kqnk rks daxky gS vkSj ge cM+s ekynkj gSa [+kqnk us 
mudh ;s cdokl lquh mu yksxksa us tks dqN fd;k mldks vkSj mudk iSx+Ecjksa dks 
ukgd+ d+Ry djuk ge vHkh ls fy[k ysrs gSa vkSj ¼vkt rks tks th esa dgas exj 
d+;ker ds fnu½ ge dgsaxs fd vPNk rks yks ¼viuh 'kjkjr ds ,ot+ esa½ tykus okys 
vt+kc dk et+k p[kks  
 
 

[3:182] 
مَتْ أيَْدِيكُمْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ بظَِلاَّمٍ لِّلْعَبيِدِ            ذَلكَِ بمَِا قدََّ

[3:182] 
   يہ اس چيز کے دبلےہے جو تمہارے ہاتهوں نے آگے بهيجا اور الله بندوں پر ظلم نہيں کرتا  

 
[3:182] 
This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And 
certainly, Allah is never unjust to (His) slaves.         
[3:182] 
;s mUgha dkeksa dk cnyk gS ftudks rqEgkjs gkFkksa us ¼t+kns vk[+skjr cuk dj½ igys ls 
Hkstk gS ojuk [+kqnk rks dHkh vius cUnksa ij t+qYe djus okyk ugha  

 
 

[3:183] 
ن    الَّذِينَ قاَلوُاْ إنَِّ اللهَّ عَهِدَ إلِيَْناَ ألاََّ نؤُْمِنَ لرَِسُولٍ حَتَّى يأَتْيِنَاَ بقِرُْباَنٍ تأَكُْلهُُ النَّارُ قلُْ قدَْ جَاءَكُمْ رُسُلٌ مِّ

  قبَْليِ باِلْبيَِّناَتِ وَباِلَّذِي قلُْتمُْ فلَمَِ قتَلَْتمُُوهمُْ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ 
[3:183] 
وه لوگ جو کہتے ہيں کہ الله نے ہميں حکم فرمايا تها کہ ہم کسی پيغمبر پر ايمان نہ لائيں يہاں   
تک کہ وه ہمارے پاس قربانی لائے کہ اسے آگ کها جائے کہہ دو مجه سے پہلے کتنے رسول 
نشانياں لے کر تمہارے پاس آئے اور يہ نشانی بهی جو تم کہتے ہو پهر انہيں تم نے کيوں قتل کيا 
       اگر تم سچے ہو
 
[3:183] 
Those (Jews) who said  "Verily, Allah has taken our promise not to believe 
in any Messenger unless he brings to us an offering which the fire (from 
heaven) shall devour." Say  "Verily, there came to you Messengers before 
me, with clear signs and even with what you speak of; why then did you kill 
them, if you are truthful?"         
[3:183] 
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¼;g ogh yksx gSa½ tks dgrs gSa fd [+kqnk us rks gels ok;nk fd;k gS fd tc rd 
dksbZ jlwy gesa ;s ¼ekSftt+k½ u fn[kk ns fd og dqjckuh djs vkSj mldks ¼vklekuh½ 
vkx vkdj pV dj tk, ml oD+r rd ge bZeku u yk,axsa ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
fd ¼Hkyk½ ;s rks crkvks cgqrsjs iSx+Ecj eq>ls d+Cy rqEgkjs ikl okts+ o jkS'ku 
ekSftt+kr vkSj ftl pht+ dh rqeus ¼ml oD+r½ Q+jekb'k dh gS ¼og Hkh½ ysdj vk, 
fQj rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps rks rqeus D;ksa d+Ry fd;k  
 
 

[3:184] 
ُبرِ وَالْكِتاَبِ الْمُنيِرِ    ن قبَْلكَِ جَاؤُوا باِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ بَ رُسُلٌ مِّ ُبوكَ فقَدَْ كُذِّ         فإَنِ كَذَّ

[3:184] 
پهر اگر يہ تجهے جهڻلائيں تو تجه سے پہلے بہت سے رسول جهڻلائے گئے جو نشانياں اور   

 صحيفے اور روشن کتاب لائے
 
[3:184] 
Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers rejected 
before you, who came with Al-Baiyinat (clear signs, proofs, evidences) and 
the Scripture and the Book of Enlightenment.         
[3:184] 
  ¼,s jlwy½ vxj og bl ij Hkh rqEgsa >qByk,a rks ¼rqe vkt+qnkZ u gks D;ksafd½ rqels 
igys Hkh cgqr ls iSx+Ecj jkS'ku ekSftt+s vkSj lghQs+ vkSj uwjkuh fdrkc ysdj vk 
pqds gSa ¼exj½ fQj Hkh yksxksa us vkf[k+j >qByk gh NksM+k  
 
 

[3:185] 
كُلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَُ الْمَوْتِ وَإنَِّمَا توَُفَّوْنَ أجُُورَكُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فمََن زُحْزِحَ عَنِ النَّارِ وَأدُْخِلَ الْجَنَّةَ فقَدَْ فاَزَ   

نْياَ إلاَِّ مَتاَعُ الْغُرُورِ          وَما الْحَياَةُ الدُّ
[3:185] 

ہر جان موت کا مزه چکهنے والی ہے اور تمہيں قيامت کے دن پورے پورے دبلے مليں گے   
پهر جو کوئی دوزخ سے دور رکها گيا اور بہشت ميں داخل کيا گيا سو وه پورا کامياب ہوا اور 

   دنيا کی زندگی سوائے دهوکے کی پونجی کے اور کچه نہيں
[3:185] 
Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you 
be paid your wages in full. And whoever is removed away from the Fire and 
admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world is only 
the enjoyment of deception (a deceiving thing).         
[3:185] 
gj tku ,d u ,d ¼fnu½ ekSr dk et+k p[ksxh vkSj rqe yksx d+;ker ds fnu 
¼vius fd, dk½ iwjk iwjk cnyk Hkj ikvksxs cl tks 'k[+l tgUuqe ls gVk fn;k x;k 
vkSj cfg'r esa igqWpk fn;k x;k cl ogh dke;kc gqvk vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ 
ft+Unxh /kks[ks dh Vêh ds flok dqN ugha  
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[3:186] 
لتَبُْلوَُنَّ فيِ أمَْوَالكُِمْ وَأنَفسُِكُمْ وَلتَسَْمَعُنَّ مِنَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكُِمْ وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكُواْ أذًَى كَثيِرًا   

        وَإنِ تصَْبرُِواْ وَتتََّقوُاْ فإَنَِّ ذَلكَِ مِنْ عَزْمِ الأمُُورِ 
[3:186] 

البتہ تم اپنے مالوں اور جانوں ميں آزمائے جاؤ گے اور البتہ پہلی کتاب والوں اور مشرکوں   
سے تم بہت دبگوئی سنو گے اور اگر تم نے صبر کيا اور پرہيزگاری کی تو يہ ہمت کے کاموں 

 ميں سے ہے
 
[3:186] 
You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in 
your personal selves, and you shall certainly hear much that will grieve you 
from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) and 
from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere patiently, and 
become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) then verily, that will be a 
determining factor in all affairs, and that is from the great matters, (which 
you must hold on with all your efforts).         
[3:186] 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs ekyksa vkSj tkuksa dk rqels t+:j bErsgku fy;k tk,xk vkSj ftu 
yksxks dks rqe ls igys fdrkcs [+kqnk nh tk pqdh gS ¼;gwn o ulkjk½ muls vkSj 
eq'kjsdhu ls cgqr gh nq[k nnZ dh ckrsa rqEgsa t+:j lquuh iM+saxh vkSj vxj rqe ¼mu 
eqlhcrksa dks½ >sy tkvksxs vkSj ijgst+xkjh djrs jgksxs rks cs'kd ;s cM+h fgEer dk 
dke gS  
 

[3:187] 
وَإذِْ أخََذَ اللهُّ مِيثاَقَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ لتَبُيَِّننَُّهُ للِنَّاسِ وَلاَ تكَْتمُُونهَُ فنَبَذَُوهُ وَرَاءَ ظهُوُرِهِمْ وَاشْترََوْاْ بهِِ   

        ثمََناً قلَيِلاً فبَئِْسَ مَا يشَْترَُونَ 
[3:187] 

اور جب الله نے اہلِ کتاب سے يہ عہد ليا کہ اسے لوگوں سے ضرور بيان کرو گے اورنہ   
چهپاؤ گے انہوں نے وه عہد اپنی پيڻه کے پيچهے پهينک ديا اور اس کے دبلے ميں تهوڑا سا 

   مول خريد کيا سو کيا ہی برا ہے جو وه خريدتے ہيں
 
[3:187] 
(And remember) when Allah took a covenant from those who were given the 
Scripture (Jews and Christians) to make it (the news of the coming of 
Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear to 
mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, and 
purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that which they 
bought.         
[3:187] 
vkSj ¼,s jlwy½ budks og oD+r rks ;kn fnykvks tc [+kqnk us ,gys fdrkc ls ,gn o 
iSeku fy;k Fkk fd rqe fdrkcs [+kqnk dks lkQ+ lkQ+ c;ku dj nsuk vkSj ¼[k+cjnkj½ 
mldh dksbZ ckr Nqikuk ugha exj bu yksxksa us ¼t+jk Hkh [+;ky u fd;k½ vkSj mudks 
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ils iq'r Qsad fn;k vkSj mlds cnys esa ¼cl½ FkksM+h lh d+her gkfly dj yh cl 
;s D;k gh cqjk ¼lkSnk½ gS tks ;s yksx [k+jhn jgs gSa  
 
 

[3:188] 
نَ الْعَذَابِ    يحُِبُّونَ أنَ يحُْمَُدواْ بمَِا لمَْ يفَْعَلوُاْ فلاََ تحَْسَبنََّهمُْ بمَِفاَزَةٍ مِّ لاَ تحَْسَبنََّ الَّذِينَ يفَْرَحُونَ بمَِا أتَوَاْ وَّ

        وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[3:188] 

مت گمان کر ان لوگوں کو جو خوش ہوتے ہيں جو کرتے ہيں اور چاہتے ہيں کہ اس چيز کے   
ساته تعريف کيے جائيں جو انہوں نے کی پس ہر گز تو انہيں عذاب سے خلاصی پانے والا خيال 

 نہ کر اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[3:188] 
Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), 
and love to be praised for what they have not done,- think not you that they 
are rescued from the torment, and for them is a painful torment.         
[3:188] 
¼,s jlwy½ rqe mUgsa [+;ky esa Hkh u ykuk tks viuh dkjLrkuh ij brjk, tkrs gSa 
vkSj fd;k djk;k [k+kd ugha ¼exj½ rkjhQ+ ds [+kkLrxkj ¿pkgrsÀ gSa cl rqe gjfxt+ 
;s [+;ky u djuk fd budks vt+kc ls NqVdkjk gS cfYd muds fy, nnZukd vt+kc 
gS  
 

[3:189] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    ِ مُلْكُ السَّ لِّ         لہ

[3:189] 
   اور آسمانوں اور زمين کی بادشاہی الله ہی کے واسطے ہے اور الله ہر چيز پر قادر ہے  

 
[3:189] 
And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah 
has power over all things.        
[3:189] 
vkSj vkleku o t+ehu lc [+kqnk gh dk eqYd gS vkSj [+kqnk gh gj pht+ ij d+kfnj 
gS   
 

[3:190] 
وُْليِ الألَْباَبِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ لآَياَتٍ لأِّ         إنَِّ فيِ خَلْقِ السَّ

[3:190] 
بے شک آسمان اور زمين کے بنانے اور رات اور دن کے آنے جانے ميں البتہ عقلمندوں کے   

 ليے نشانياں ہيں
 
[3:190] 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of 
night and day, there are indeed signs for men of understanding.         
[3:190] 
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blesa rks 'kd gh ugha fd vklekuksa vkSj t+ehu dh iSnkb'k vkSj jkr fnu ds Qsj 
cny esa vD+yeUnksa ds fy, ¼d+qnjr [+kqnk dh½ cgqr lh fu'kkfu;kW gSa  
 
 

[3:191] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ رَبَّناَ مَا خَلقَْتَ    الَّذِينَ يذَْكُرُونَ اللهَّ قيِاَمًا وَقعُُودًا وَعَلىَ جُنوُبهِِمْ وَيتَفَكََّرُونَ فيِ خَلْقِ السَّ

        هذََا باَطِلاً سُبْحَانكََ فقَنِاَ عَذَابَ النَّارِ 
[3:191] 

وه جو الله کو کهڑے اور بيڻهے اور کروٹ پر ليڻے ياد کرتے ہيں اور آسمان اور زمين کی   
پيدائش ميں فکر کرتے ہيں (کہتے ہيں) اے ہمارے رب تو نے يہ بےفائده نہيں بنايا توسب عيبوں 

 سے پاک ہے سو ہميں دوزح کے عذاب سے بچا
 
[3:191] 
Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and 
lying down on their sides, and think deeply about the creation of the heavens 
and the earth, (saying)  "Our Lord! You have not created (all) this without 
purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they associate with 
You as partners). Give us salvation from the torment of the Fire.         
[3:191] 
tks yksx mBrs cSBrs djoV ysrs ¼vyxjt+ gj gky esa½ [+kqnk dk ft+Ø djrs gSa vkSj 
vklekuksa vkSj t+ehu dh cukoV esa x+kSj o fQ+Ø djrs gSa vkSj ¼cslk[+rk½ dg mBrs 
gSa fd [+kqnkoUnk rwus bldks csdkj iSnk ugha fd;k rw ¼Qsys vcl ls½ ikd o ikdht+k 
gS cl gedks nkst+d ds vt+kc ls cpk  
 
 

[3:192] 
        رَبَّناَ إنَِّكَ مَن تدُْخِلِ النَّارَ فقَدَْ أخَْزَيْتهَُ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ   

[3:192] 
اے رب ہمارے جسے تو نے دوزخ ميں داخل کيا سو تو نے اے رسوا کيا اور ظالموں کا کوئی   

 مددگار نہيں ہوگا
[3:192] 
"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced 
him, and never will the Zalimoon (polytheists and wrong-doers) find any 
helpers.         
[3:192] 
,s gekjs ikyus okys ftldks rwus nkst+[k+ esa Mkyk rks ;d+huu mls :lok dj Mkyk 
vkSj tq+Ye djus okys dk dksbZ ennxkj ugha  
 
 

[3:193] 
يمَانِ أنَْ آمِنوُاْ برَِبِّكُمْ فآَمَنَّا رَبَّناَ فاَغْفرِْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ وَكَفِّرْ عَنَّا سَيِّئاَتنِاَ    بَّناَ إنَِّناَ سَمِعْناَ مُناَدِياً ينُاَدِي للإِِْ رَّ

        وَتوََفَّناَ مَعَ الأبَْرَارِ 
[3:193] 

ہم نے ايک پکارنے والے سے سنا جو ايمان لانے کو پکارتا تها کہ اپنے رب پر ايمان لاؤ سو   
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ہم ايمان لائے اے رب ہمارے اب ہمارے گناه بخش دے اور ہم سے ہمارا برائياں دو رکردے 
 اور ہميں نيک لوگو ں کے ساته موت دے

 
[3:193]"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) 
calling to Faith  Believe in your Lord, and we have believed. Our Lord! 
Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, and make us die in the 
state of righteousness along with Al-Abrar (those who are obedient to Allah 
and follow strictly His Orders).         
[3:193] 
,s gekjs ikyus okys ¼tc½ geus ,d vkokt+ yxkus okys ¼iSx+Ecj½ dks lquk fd og 
¼bZeku ds okLrs ;wW iqdkjrk Fkk½ fd vius ijojfnxkj ij bZeku ykvks rks ge bZeku 
yk, il ,s gekjs ikyus okys gesa gekjs xqukg c[+'k ns vkSj gekjh cqjkbZ;ksa dks gels 
nwj djs ns vkSj gesa usdksa ds lkFk ¼nqfu;k ls½ mBk ys  
 

[3:194] 
        رَبَّناَ وَآتنِاَ مَا وَعَدتَّناَ عَلىَ رُسُلكَِ وَلاَ تخُْزِناَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّكَ لاَ تخُْلفُِ الْمِيعَادَ   

[3:194] 
اے رب ہمارے او رہميں دے جو تو نےہم سے اپنے رسولوں کے ذريعے سے وعده کيا ہے   

 اور ہميں قيامت کے دن رسوا نہ کر بے شک تو وعده کے خلاف نہيں کرتا
 
[3:194] 
"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers 
and disgrace us not on the Day of Resurrection, for You never break (Your) 
Promise."         
[3:194] 
vkSj ,s ikyus okys vius jlwyksa dh ekQZr tks dqN gels ok;nk fd;k gS gesa ns vkSj 
gesa d+;ker ds fnu :lok u dj rw rks ok;nk f[+kykQ+h djrk gh ugha  
 

[3:195] 
ن بعَْضٍ فاَلَّذِينَ هاَجَرُواْ    ن ذَكَرٍ أوَْ أنُثىَ بعَْضُكُم مِّ نكُم مِّ فاَسْتجََابَ لهَمُْ رَبُّهمُْ أنَِّي لاَ أضُِيعُ عَمَلَ عَامِلٍ مِّ
وَأخُْرِجُواْ مِن دِياَرِهِمْ وَأوُذُواْ فيِ سَبيِليِ وَقاَتلَوُاْ وَقتُلِوُاْ لأَكَُفِّرَنَّ عَنْهمُْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَدُْخِلنََّهمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي 

سُْنُ الثَّوَابِ  ن عِندِ اللهِّ وَاللهُّ عِندَهُ ح         مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ ثوََاباً مِّ
[3:195] 

پهر ان کے رب نے ان کی دعا قبول کی کہ ميں تم ميں سے کسی کام کرنے والے کا کام ضائع   
نہيں کرتا خواه مرد ہو يا عورت تم آپس ميں ايک دوسرے کے جز ہو پهر جن لوگوں نے وطن 
چهوڑا اور اپنے گهروں سے نکالے گئے اور ميری راه ميں ستائے گئے او رلڑے اور مارے 
گئے البتہ ميں ان سے ان کی برائياں دور کروں گا اور انہيں باغوں ميں داخل کروں گا جن کے 

 نيچے نہريں بہتی ہوں گی يہ الله کے ہاں سے دبلہ ہے
 
[3:195] 
So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), 
"Never will I allow to be lost the work of any of you, be he male or female. 
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You are (members) one of another, so those who emigrated and were driven 
out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, and 
were killed (in My Cause), verily, I will remit from them their evil deeds and 
admit them into Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward 
from Allah, and with Allah is the best of rewards."         
[3:195] 
rks muds ijojfnxkj us nqvk dq+cwy dj yh vkSj ¼Q+jek;k½ fd ge rqeesa ls fdlh 
dke djus okys ds dke dks vdkjr ugha djrs enZ gks ;k vkSjr ¼ml esa dqN fdlh 
dh [kq+lwfl;r ugha D;ksafd½ rqe ,d nwljs ¼dh ftUl½ ls gks tks yksx ¼gekjs fy, 
oru vkokjk gq,½ vkSj 'kgj cnj fd, x, vkSj mUgksaus gekjh jkg esa vt+h;rsa mBk;ha 
vkSj ¼dq¶+Q+j ls½ tax dh vkSj 'kghn gq, eSa mudh cqjkbZ;ksa ls t+:j njxqt+j d:Wxk 
vkSj mUgsa csfg'r ds mu ckx+ksa esa ys tkÅWxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa [+kqnk ds ;gkW 
;s muds fd;s dk cnyk gS vkSj [+kqnk ¼,slk gh gS fd ml½ ds ;gkW rks vPNk gh 
cnyk gS   
 

[3:196] 
نَّكَ تقَلَُّبُ الَّذِينَ كَفرَُواْ فيِ الْبلاِدَِ            لاَ يغَُرَّ

[3:196] 
   تجه کو کافروں کا شہرو ں ميں چلنا پهرنا دهوکہ نہ دے  

 
[3:196] 
Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the 
land deceive you.         
[3:196] 
¼,s jlwy½ dkfQ+jksa dk 'kgjks”'kgjks pSu djrs fQjuk rqEgs /kks[ks esa u Mkys  
 
 

[3:197] 
        مَتاَعٌ قلَيِلٌ ثمَُّ مَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَبئِْسَ الْمِهاَدُ   

[3:197] 
 يہ تهوڑا سا فائده ہے پهر ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اوروه بہت برا ڻهکاناہے  

 
[3:197] 
A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is 
that place for rest.         
[3:197] 
;s pUn jkst+k Q+k;nk gSa fQj rks ¼vkf[+kjdkj½ mudk fBdkuk tgUuqe gh gS vkSj D;k 
gh cqjk fBdkuk gS  
 
 

[3:198] 
نْ عِندِ اللهِّ وَمَا عِندَ اللهِّ    لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْاْ رَبَّهمُْ لهَمُْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ نزُُلاً مِّ

        خَيْرٌ لِّلأبَْرَارِ 
[3:198] 
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ے ليکن جو لوگ اپنے رب سے ڈرتے رہے ان کے ليے باغ ہيں جن کے نيچے نہريں بہتی   
ہيں ان ميں وه ہميشہ رہيں گے يہ الله کے ہاں مہمانی ہے اور جو الله کے ہاں ہے وه نيک بندوں 

 کے ليے دبرجہا بہتر ہے
 
[3:198] 
But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in 
Paradise); therein are they to dwell (for ever), an entertainment from Allah; 
and that which is with Allah is the Best for AlAbrar (those who are obedient 
to Allah and follow strictly His Orders).         
[3:198] 
exj ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dh ijgst+xkjh ¼b[+rs;kj dh muds fy, csfg'r 
ds½ og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjsa tkjha gSa vkSj og ges'kk mlh esa jgsaxs ;s [+kqnk dh 
rjQ+ ls mudh ¼nkor gS vkSj tks lkt+ks lkeku½ [+kqnk ds ;gkW gS og usdks dkjksa ds 
okLrs nqfu;k ls dgha csgrj gS  
 
 

[3:199] 
ِ لاَ يشَْترَُونَ بآِياَتِ اللهِّ    لہ َنيلِّ  عِِشاَخ ْمِهْيَلِإ َلِزنُأ ا    مََو ْمُكْيَلِإ َلِزنُأ ا    مََو ِّللہاِب ُنِمْؤُي نَمَل ِباَتِكْلا ِلْهَأ ْنِم َّن         

  ثمََناً قلَيِلاً أوُْلئَكَِ لهَمُْ أجَْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعُ الْحِسَابِ 
[3:199] 

اور اہل کتاب ميں بعض ايسے بهی ہيں جو الله پر ايمان لاتے ہيں اور جو چيز تمہاری طرف   
نازل کی گئی اور جو ان کی طرف نازل کی گئی الله کے سامنے عاجزی کرنے والے ہيں الله کی 
آيتوں پر تهوڑا مول نہيں ليتے يہی ہيں جن کے ليے ان کے رب کے ہاں مزدوری ہے بے شک 

       الله جلد حساب لينے والا ہے
 

[3:199] 
And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and 
Christians), those who believe in Allah and in that which has been revealed 
to you, and in that which has been revealed to them, humbling themselves 
before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little price, for them 
is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in account.         
[3:199] 
vkSj ,gys fdrkc esa ls dqN yksx rks ,sls t+:j gSa tks [+kqnk ij vkSj tks ¼fdrkc½ 
rqe ij ukft+y gq;h vkSj tks ¼fdrkc½ muij ukft+y gq;h ¼lc ij½ bZeku j[krs gSa 
[+kqnk ds vkxs lj >qdk, gq, gSa vkSj [+kqnk dh vk;rksa ds cnys FkksM+h lh d+her 
¼nqfu;koh Q+k;ns½ ugha ysrs ,sls gh yksxksa ds okLrs muds ijojfnxkj ds ;gkW vPNk 
cnyk gS cs'kd [+kqnk cgqr tYn fglkc djus okyk gS  
 

[3:200] 
        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اصْبرُِواْ وَصَابرُِواْ وَرَابطِوُاْ وَاتَّقوُاْ اللهَّ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ   

[3:200] 
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اے ايمان والو صبر کرو اور مقابلہ کے وقت مضبوط رہو اور لگے رہو اور الله سے ڈرتے   
 رہو تاکہ تم نجات پاؤ

[3:200] 
O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and 
guard your territory by stationing army units permanently at the places from 
where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 
successful.         
 [3:200] 
,s bZekunkjksa ¼nhu dh rdyhQ+ksa dks½ vkSj nwljksa dks cnkZ'r dh rkyhe nks vkSj 
¼ftgkn ds fy,½ dejsa dl yks vkSj [+kqnk gh ls Mjks rkfd rqe viuh fnyh eqjkn 
ikvks  

 
 

The Women    سورة النساء 
An-Nisa | 176 verses |  Sura no.4| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[4:1] 

ن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَلقََ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَبثََّ مِنْهمَُا رِجَالاً كَثيِرًا    ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ اتَّقوُاْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلقَكَُم مِّ
       وَنسَِاءً وَاتَّقوُاْ اللهَّ الَّذِي تسََاءَلوُنَ بهِِ وَالأرَْحَامَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليَْكُمْ رَقيِباً

[4:1] 
اے لوگو اپنے رب سے ڈرو جس نے تمہيں ايک جان سے پيدا کيا اور اسی جان سے اس کا   

جوڑا بنايا اور ان دونوں سے بہت سے مرد اور عورتيں پهيلائيں اس الله سے ڈرو جس کا 
واسطہ دے کر تم ايک دوسرے اپنا حق مانگتے ہو اور رشتہ داری کے تعلقات کو بگاڑنے سے 

 بچو بے شک الله تم پر نگرانی کر رہا ہے
[4:1] 
O mankind! Be dutiful to your Lord, Who created you from a single person 
(Adam), and from him (Adam) He created his wife (Hawwa (Eve)), and 
from them both He created many men and women and fear Allah through 
Whom you demand your mutual (rights), and (do not cut the relations of) the 
wombs (kinship). Surely, Allah is Ever an AllWatcher over you.         
[4:1] 
,s yksxksa vius ikyus okys ls Mjks ftlus rqe lcdks ¼flQZ½ ,d 'k[+l ls iSnk fd;k 
vkSj ¼og bl rjg fd igys½ mudh ckdh feV~Vh ls mudh choh ¼gOok½ dks iSnk 
fd;k vkSj ¼flQ+Z½ mUgha nks ¼fe;kW choh½ ls cgqr ls enZ vkSj vkSjrsa nqfu;k eas QSyk 
fn;s vkSj ml [+kqnk ls Mjks ftlds olhys ls vkil esa ,d nwljs ls loky djrs gks 
vkSj d+r, jge ls Hkh Mjks cs'kd [+kqnk rqEgkjh ns[kHkky djus okyk gS  
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[4:2] 
لوُاْ الْخَبيِثَ باِلطَّيِّبِ وَلاَ تأَكُْلوُاْ أمَْوَالهَمُْ إلِىَ أمَْوَالكُِمْ إنَِّهُ كَانَ حُوباً كَبيِرًا           وَآتوُاْ الْيتَاَمَى أمَْوَالهَمُْ وَلاَ تتَبَدََّ

[4:2] 
اوريتيموں کوان کے مال دے دو اور ناپاک کو پاک سے نہ دبلو اور ان کے مال اپنے مال کے   

 ساته ملا کر نہ کها جاؤ يہ بڑا گناه ہے
 
[4:2] 
And give unto orphans their property and do not exchange (your) bad things 
for (their) good ones; and devour not their substance (by adding it) to your 
substance. Surely, this is a great sin.         
[4:2] 
 vkSj ;rheksa dks muds eky ns nks vkSj cqjh pht+ ¼ekys gjke½ dks Hkyh pht+ ¼ekys 
gyky½ ds cnys esa u yks vkSj muds eky vius ekyksa esa feykdj u p[k tkvks 
D;ksafd ;s cgqr cM+k xqukg gS  

 
 

[4:3] 
بُاَعَ فإَنِْ خِفْتمُْ ألاََّ    نَ النِّسَاءِ مَثْنىَ وَثلاُثََ وَر وَإنِْ خِفْتمُْ ألاََّ تقُْسِطوُاْ فيِ الْيتَاَمَى فاَنكِحُواْ مَا طاَبَ لكَُم مِّ

        تعَْدِلوُاْ فوََاحِدَةً أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانكُُمْ ذَلكَِ أدَْنىَ ألاََّ تعَُولوُاْ 
[4:3] 

اور اگر تم يتيم لڑکيوں سے بے انصافی کرنے سے ڈرتے ہوتوجوعورتيں تمہيں پسند آئيں ان   
ميں سے دو دو تين تين چار چار سے نکاح کر لو اگر تمہيں خطره ہو کہ انصاف نہ کر سکو 
گے تو پهر ايک ہی سے نکاح کرو جو لونڈی تمہارے ملک ميں ہو وہی سہی يہ طريقہ بے 

 انصافی سے بچنے کے ليے زياده قريب ہے
 
[4:3] 
And if you fear that you shall not be able to deal justly with the orphangirls, 
then marry (other) women of your choice, two or three, or four but if you 
fear that you shall not be able to deal justly (with them), then only one or 
(the captives and the slaves) that your right hands possess. That is nearer to 
prevent you from doing injustice.         
[4:3] 
vkSj vxj rqedks vUns'kk gks fd ¼fudkg djds½ rqe ;rhe yM+fd;ksa ¼dh j[kj[kko½ 
esa bUlkQ u dj ldksxs rks vkSj vkSjrksa esa viuh et+hZ ds eokfQ+d nks nks vkSj rhu 
rhu vkSj pkj pkj fudkg djks ¼fQj vxj rqEgssa bldk½ vUns'kk gks fd ¼eqrrbn½ 
chfo;ksa esa ¼Hkh½ bUlkQ u dj ldksxs rks ,d gh ij bDrsQ+k djks ;k tks ¼yksaMh½ 
rqEgkjh t+j [+kjhn gks ¼mlh ij d+ukvr djks½ ;s rnchj csbUlkQ+h u djus dh cgqr 
d+jhus d+;kl gS  
 
 

[4:4] 
رِيئاً   نْهُ نفَْسًا فكَُلوُهُ هنَيِئاً مَّ قاَتهِِنَّ نحِْلةًَ فإَنِ طِبْنَ لكَُمْ عَن شَيْءٍ مِّ         وَآتوُاْ النِّسَاءَ صَُد
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[4:4] 
اور عورتوں کو ان کے مہر خوشی سے دے دو پهر اگر وه اس ميں سے اپنی خوشی سے   

 تمہيں کچه معاف کر ديں تو تم اسے مزه دار خوشگوار سمجه کر کهاؤ
 
[4:4] 
And give to the women (whom you marry) their Mahr (obligatory bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) with a good 
heart, but if they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take 
it, and enjoy it without fear of any harm (as Allah has made it lawful).         
[4:4] 
vkSj vkSjrksa dks muds egj [+kq'kh [+kq'kh ns Mkyks fQj vxj og [+kq'kh [+kq'kh rqEgsa dqN 
NksM+ ns rks 'kkSd+ ls ukS'ks tku [kkvks fi;ks  
 
 

[4:5] 
عْرُوفاً   فهَاَءَ أمَْوَالكَُمُ الَّتيِ جَعَلَ اللهُّ لكَُمْ قيِاَماً وَارْزُقوُهمُْ فيِهاَ وَاكُْسوهمُْ وَقوُلوُاْ لهَمُْ قوَْلاً مَّ         وَلاَ تؤُْتوُاْ السُّ

[4:5] 
اور اپنے وه مال جنہيں الله نے تمہاری زندگی کے قيام کا ذريعہ بنايا ہے بے سمجهو کے   
حوالے نہ کرو البتہ انہيں ان مالوں سے کهلاتے او رپہناتے رہو اور انہيں نصيحت کی بات 

   کہتے رہو
 
[4:5] 
And give not unto the foolish your property which Allah has made a means 
of support for you, but feed and clothe them therewith, and speak to them 
words of kindness and justice.         
[4:5] 
vkSj vius og eky ftuij [+kqnk us rqEgkjh xqt+j u d+jkj nh gS csodwQ+ksa ¼uk le> 
;rhe½ dks u ns cSBks gkW mlesa ls mUgsa f[kykvks vkSj mudks igukvks ¼rks et+k,d+k 
ugha½ vkSj muls ¼'kkSd+ ls½ vPNh rjg ckr djks  
 

[4:6] 
نْهمُْ رُشْدًا فاَدْفعَُواْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَمُْ وَلاَ تأَكُْلوُهاَ إسِْرَافاً    وَابْتلَوُاْ الْيتَاَمَى حَتَّى إذَِا بلَغَُواْ النِّكَاحَ فإَنِْ آنسَْتمُ مِّ
وَبدَِارًا أنَ يكَْبرَُواْ وَمَن كَانَ غَنيِاًّ فلَْيسَْتعَْففِْ وَمَن كَانَ فقَيِرًا فلَْيأَكُْلْ باِلْمَعْرُوفِ فإَذَِا دَفعَْتمُْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَمُْ 

كََو ْمِهْيفَلہاِب ىلِّ حَسِيباً لََع ْاوُدِهْش         أ
[4:6] 

اور يتيموں کی آزمائش کرتے رہو يہاں تک کہ وه نکاح کی عمر کو پہنچ جائيں پهر اگر ان   
ميں ہوشياری ديکهو تو ان کے مال ان کے حوالے کر دو اور انصاف کی حد سے تجاوز کر کے 

يتيموں کا مال نہ کها جاؤ اور ان کے بڑے ہونے کے ڈر سے ان کا مال جلدی نہ کهاؤ اور 
او رجو حاجت مند ہو تو مناسب مقدار  جسے ضرورت نہ ہو تو وه يتيم کے مال سے بچے

کهالے پهر جب ان کے مال ان کے حوالے کر و تو اس پر گواه بنا لو اور حساب لينے کے ليے 
 الله کافی ہے

 
[4:6] 
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And try orphans (as regards their intelligence) until they reach the age of 
marriage; if then you find sound judgement in them, release their property to 
them, but consume it not wastefully, and hastily fearing that they should 
grow up, and whoever amongst guardians is rich, he should take no wages, 
but if he is poor, let him have for himself what is just and reasonable 
(according to his work). And when you release their property to them, take 
witness in their presence; and Allah is AllSufficient in taking account.         
[4:6] 
vkSj ;rheksa dks dkjksckj esa yxk, jgks ;gkW rd ds C;kgus ds d+kfcy gksa fQj ml 
oD+r rqe mUgs ¼,d eghus dk [+kpZ½ muds gkFk ls djkds vxj gksf'k;kj ikvks rks 
mudk eky muds gokys dj nks vkSj ¼[k+cjnkj½ ,slk u djuk fd bl [k+kSQ+ ls fd 
dgha ;s cM+s gks tk,axs Q+qt+wy [+kphZ djds >ViV mudk eky pV dj tkvks vkSj tks 
¼tks oyh ;k ljijLr½ nkSyreUn gks rks og ¼ekys ;rhe vius [+kpZ esa ykus ls½ 
cprk jgs vkSj ¼gkW½ tks eksgrkt gks og vycRrk ¼okftch½ nLrwj ds eqrkfcd+ [kk 
ldrk gS il tc muds eky muds gokys djus yxks rks yksxksa dks mudk xokg 
cuk yks vkSj ¼;Ww rks½ fglkc ysus dks [+kqnk dkQ+h gh gS  
 
 

[4:7] 
ا قلََّ    ا ترََكَ الْوَالدَِانِ وَالأقَْرَُبونَ مِمَّ مَّ ا ترََكَ الْوَالدَِانِ وَالأقَْرَُبونَ وَللِنِّسَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَيبٌِ مِّ لِّلرِّ

فْرُوضًا         مِنْهُ أوَْ كَثرَُ نصَِيباً مَّ
[4:7] 

مردوں کا اس مال ميں حصہ ہے جو ماں باپ اور رشتہ داروں نے چهوڑا ہو اور عورتوں کا   
بهی اس مال ميں حصہ ہے جو ماں باپ اور رشتہ دارو ں نے چهوڑا ہو تهوڑا ہو يہ بہت يہ 

   حصہ مقرر ہے
[4:7] 
There is a share for men and a share for women from what is left by parents 
and those nearest related, whether, the property be small or large - a legal 
share.         
[4:7] 
ekW cki vkSj d+jkcrnkjksas ds rdsZ esa dqN fgLlk [k+kl enksZa dk gS vkSj mlh rjg ek¡ 
cki vkSj d+jkcrnkjks ds rjds esa dqN fgLlk [+kkl vkSjrksa dk Hkh gS [+okg rdZ de 
gks ;k T+;knk ¼gj 'k[+l dk½ fgLlk ¼gekjh rjQ+ ls½ eqd+jZj fd;k gqvk gS  
 
 

[4:8] 
عْرُوفاً   نْهُ وَقوُلوُاْ لهَمُْ قوَْلاً مَّ         وَإذَِا حَضَرَ الْقسِْمَةَ أوُْلوُاْ الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينُ فاَرْزُقوُهمُ مِّ

[4:8] 
اور جب تقسيم کے وقت رشتہ دار اور يتيم اور مسکين آئيں تو اس مال ميں سے کچه انہيں بهی   

   دے دو اور ان کو معقول بات کہہ دو
 
[4:8] 
And when the relatives and the orphans and AlMasakin (the poor) are 
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present at the time of division, give them out of the property, and speak to 
them words of kindness and justice.         
[4:8] 
vkSj tc ¼rdZ dh½ rd+lhe ds oD+r ¼og½ d+jkcrnkj ¼ftudk dksbZ fgLlk ugha½ vkSj 
;rhe cPps vkSj eksgrkt yksx vk tk,a rks mUgs Hkh dqN mlesa ls ns nks vkSj mls 
vPNh rjg ¼muokus 'kkbLrk ls½ ckr djks  
 
 

[4:9] 
يَّةً ضِعَافاً خَافوُاْ عَليَْهِمْ فلَْيتََّقوُا اللهَّ وَلْيقَوُلوُاْ قوَْلاً سَدِيدًا           وَلْيخَْشَ الَّذِينَ لوَْ ترََكُواْ مِنْ خَلْفهِِمْ ذُرِّ

[4:9] 
اور ايسے لوگو ں کو ڈرنا چاہيے اگر اپنے بعد چهوڻے چهوڻے بچے چهوڑ جائيں جن کی   

 انہيں فکر ہو ان لوگو ں کو چاہيئے کہ خدا سے ڈريں اور سيدهی بات کہيں
 
[4:9] 
And let those (executors and guardians) have the same fear in their minds as 
they would have for their own, if they had left weak offspring behind. So let 
them fear Allah and speak right words.         
[4:9] 
vkSj mu yksxksa dks Mjuk ¼vkSj [+;ky djuk pkfg;s½ fd vxj og yksx [+kqn vius 
ckn ¼uUgs uUgs½ ukrokW cPps NksM+ tkrs rks mu ij ¼fdl d+nj½ rjl vkrk c.l 
mudks ¼x+jhc cPpksa ij l[+rh djus esa½ [+kqnk ls Mjuk pkfg;s vkSj muls lh/kh rjg 
ckr djuk pkfg,  
 
 

[4:10] 
        إنَِّ الَّذِينَ يأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ الْيتَاَمَى ظلُْمًا إنَِّمَا يأَكُْلوُنَ فيِ ُبطوُنهِِمْ ناَرًا وَسَيصَْلوَْنَ سَعِيرًا  

[4:10] 
بے شک جو لوگ يتيموں کا مال ناحق کهاتے ہيں وه اپنے پيٹ آگ سے بهرتے ہيں اور   

 عنقريب آگ ميں داخل ہوں گے
[4:10] 
Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only a 
fire into their bellies, and they will be burnt in the blazing Fire!         
[4:10] 
tks ;rheksa ds eky ukgd+ pV dj tk;k djrs gSa og vius isV esa cl vaxkjs Hkjrs gSa 
vkSj vud+jhc tgUuqe okfly gksaxs  

 
 

[4:11] 
كَرِ مِثْلُ حَظِّ الأنُثيَيَْنِ فإَنِ كُنَّ نسَِاءً فوَْقَ اثْنتَيَْنِ فلَهَنَُّ ثلُثُاَ مَا ترََكَ وَإنِ    يوُصِيكُمُ اللهُّ فيِ أوَْلادَِكُمْ للِذَّ

ا ترََكَ إنِ كَانَ لهَُ وَلدٌَ فإَنِ لَّمْ يكَُن لَّهُ وَلدٌَ  ُدسُ مِمَّ نْهمَُا السُّ كَانتَْ وَاحِدَةً فلَهَاَ النِّصْفُ وَلأِبَوََيْهِ لكُِلِّ وَاحِدٍ مِّ
ُدسُ مِن بعَْدِ وَصِيَّةٍ يوُصِي بهِاَ أوَْ دَيْنٍ آباَؤُكُمْ  هِ السُّ هِ الثُّلثُُ فإَنِ كَانَ لهَُ إخِْوَةٌ فلأَِمُِّ وَوَرِثهَُ أبَوََاهُ فلأَِمُِّ

نَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِماً حَكِيمًا         وَأبَْناَؤُكُمْ لاَ تدَْرُونَ أيَُّهمُْ أقَْرَبُ لكَُمْ نفَْعاً فرَِيضَةً مِّ
[4:11] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

الله تعالیٰ تمہاری اولاد کے حق ميں تمہيں حکم ديتا ہے کہ ايک مرد کا حصہ دوعورتوں کے   
برابر ہے پهر اگر دو سے زايد لڑکياں ہوں تو ا ن کے ليے دو تہائی اس مال ميں سے ہے جو 

ميت نے چهوڑا اور اگر ايک ہی لڑکی ہو تو اس کے ليے آدها ہے اور اگر ميت کی اولاد ہے تو 
اس کے والدين ميں سے ہر ايک کو کل مال کا چهڻا حصہ ملنا چاہيئے اور اگر اس کی کوئی 
اولاد نہيں اور ماں باپ ہی اس کے وارث ہيں تو اس کی ماں کا ايک تہائی حصہ ہے پهر اگر 
ميت کے بهائی بہن بهی ہوں تو اس کی ماں کا چهڻا حصہ ہے (يہ حصہ اس) وصيت کے بعد 
ہوگا جو وه کر گيا تها اور بعد ادا کرنے قرض کے تم نہيں جانتے تمہارے باپوں اور تمہارے 
بيڻوں ميں سے کون تمہيں زياده نفع پہنچانے والا ہے الله کی طرف سے يہ حصہ مقرر کيا ہوا 

 ہے بے شک الله خبردار حکمت والا ہے
 
[4:11] 
Allah commands you as regards your childrens (inheritance); to the male, a 
portion equal to that of two females; if (there are) only daughters, two or 
more, their share is two thirds of the inheritance; if only one, her share is 
half. For parents, a sixth share of inheritance to each if the deceased left 
children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a 
third; if the deceased left brothers or (sisters), the mother has a sixth. (The 
distribution in all cases is) after the payment of legacies he may have 
bequeathed or debts. You know not which of them, whether your parents or 
your children, are nearest to you in benefit, (these fixed shares) are ordained 
by Allah. And Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
[4:11] 
¼eqlyekuksa½ [+kqnk rqEgkjh vkSykn ds gd+ esa rqels olh;r djrk gS fd yM+ds dk 
fgLlk nks yM+fd;ksa ds cjkcj gS vkSj vxj ¼e¸;r dh½ vkSykn esa flQZ yM+fd;kW gh 
gksa ¼nks½ ;k ¼nks½ ls T+;knk rks mudk ¼ed+jZj fgLlk½ dqy rdsZ dk nks frgkbZ gS vkSj 
vxj ,d yM+dh gks rks mldk vk/kk gS vkSj e¸;r ds cki ekW gj ,d dk vxj 
e¸;r dh dksbZ vkSykn ekStwn u gks rks eky eqLrjn dk esa ls eqv¸;u ¼[+kkl pht+ksa 
esas½ NVk fgLlk gS vkSj vxj e¸;r ds dksbZ vkSykn u gks vkSj mlds flQZ ekW cki 
gh okfjl gksa rks ekW dk eqv¸;u ¼[+kkl pht+ksa esas½ ,d frgkbZ fgLlk r; gS vkSj ckd+h 
cki dk ysfdu vxj e¸;r ds ¼gd+hd+h vkSj lkSrsys½ HkkbZ Hkh ekStwn gksa rks ¼vxjps 
mUgsa dqN u feys½ ml oD+r ekW dk fgLlk NBk gh gksxk ¼vkSj og Hkh½ e¸;r usa 
ftlds ckjs esa olh;r dh gS mldh rkyhe vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn rqEgkjs cki gksa 
;k csVs rqe rks ;g ugha tkurs gksa fd mlesa dkSu rqEgkjh ukQ+jekuh esa T+;knk d+jhc 
gS ¼fQj rqe D;k n[+ky ns ldrs gks½ fgLlk rks flQZ [+kqnk dh rjQ+ ls eqv¸;u 
gksrk gS D;ksafd [+kqnk rks t+:j gj pht+ dks tkurk vkSj rnchj okyk gS  

 
 

[4:12] 
ا ترََكْنَ مِن بعَْدِ    ُبعُ مِمَّ وَلكَُمْ نصِْفُ مَا ترََكَ أزَْوَاجُكُمْ إنِ لَّمْ يكَُن لَّهنَُّ وَلدٌَ فإَنِ كَانَ لهَنَُّ وَلدٌَ فلَكَُمُ الرُّ

ا  ا ترََكْتمُْ إنِ لَّمْ يكَُن لَّكُمْ وَلدٌَ فإَنِ كَانَ لكَُمْ وَلدٌَ فلَهَنَُّ الثُّمُنُ مِمَّ ُبعُ مِمَّ وَصِيَّةٍ يوُصِينَ بهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَلهَنَُّ الرُّ
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ن بعَْدِ وَصِيَّةٍ توُصُونَ بهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَإنِ كَانَ رَجُلٌ يوُرَثُ كَلالَةًَ أوَِ امْرَأةٌَ وَلهَُ أخٌَ أوَْ أخُْتٌ فلَكُِلِّ  ترََكْتمُ مِّ
ُدسُ فإَنِ كَانوُاْ أكَْثرََ مِن ذَلكَِ فهَمُْ شُرَكَاءُ فيِ الثُّلثُِ مِن بعَْدِ وَصِيَّةٍ يوُصَى بهِاَ أوَْ دَيْنٍ  نْهمَُا السُّ وَاحِدٍ مِّ

نَ اللهِّ وَاللهُّ عَليِمٌ حَليِمٌ          غَيْرَ مُضَارٍّ وَصِيَّةً مِّ
[4:12] 

جو مال تمہاری عورتيں چهوڑ مريں اس ميں تمہارا آدها حصہ ہے بشرطيکہ ان کی اولاد نہ ہو   
او راگر ان کی اولاد ہو تو اس ميں سےجو چهوڑ جائيں ايک چوتهائي تمہاری ہے اس وصيت 
کے بعد جو وه کر جائيں يا قرض کے بعد اور عورتوں کے ليے چوتهائی مال ہے جو تم چهوڑ 
کر مرو بشرطيکہ تمہاری اولاد نہ ہوپس اگر تمہاری اولاد ہو تو جو تم نے چهوڑا اس ميں ان کا 
آڻهواں حصہ ہے اس وصيت کے بعد جو تم کر جاؤ يا قرض کے بعد اوراگر وه مرد يا عورت 
جس کی يہ ميراث ہے باپ بيڻا کچه نہيں رکهتا اور اس ميت کا ايک بهائي يا بہن ہے تو دونوں 
ميں سے ہر ايک کا چهڻا حصہ ہے پس اگر اس سے زياده ہوں تو ايک تہائی ميں سب شريک 
ہيں وصيت کی بات جوہو چکی ہو يا قرض کے بعد بشرطيکہ اورروں کا نقصان نہ ہو يہ الله کا 

 حکم ہے اور الله جاننے والا تحمل کرنے والا ہے
 
[4:12] 
In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; but 
if they leave a child, you get a fourth of that which they leave after payment 
of legacies that they may have bequeathed or debts. In that which you leave, 
their (your wives) share is a fourth if you leave no child; but if you leave a 
child, they get an eighth of that which you leave after payment of legacies 
that you may have bequeathed or debts. If the man or woman whose 
inheritance is in question has left neither ascendants nor descendants, but has 
left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than 
two, they share in a third; after payment of lagacies he (or she) may have 
bequeathed or debts, so that no loss is caused (to anyone). This is a 
Commandment from Allah; and Allah is Ever AllKnowing, MostForbearing.         
[4:12] 
vkSj tks dqN rqEgkjh chfo;ka NksM+ dj ¼ej½ tk,W il vxj muds dksbZ vkSykn u gks 
rks rqEgkjk vk/kk gS vkSj vxj muds dksbZ vkSykn gks rks tks dqN og rjdk NksM+s 
mlesa ls ckt+ pht+ksa esa pkSFkkbZ rqEgkjk gS ¼vkSj og Hkh½ vkSjr us ftldh olh;r dh 
gks vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn vxj rqEgkjs dksbZ vkSykn u gks rks rqEgkjs rjds esa ls 
rqEgkjh chfo;ksa dk ckt+ pht+ksa esa pkSFkkbZ gS vkSj vxj rqEgkjh dksbZ vkSykn gks rks 
rqEgkjs rdsZ esa ls mudk [+kkl pht+ksa esa vkBokW fgLlk gS ¼vkSj og Hkh½ rqeus ftlds 
ckjs esa olh;r dh gS mldh rkehy vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn vkSj vxj dksbZ enZ 
;k vkSjr viuh eknjftyksa ¼[+;kyh½ HkkbZ ;k cgu dks okfjl NksM+s rks muesa ls gj 
,d dk [k+kl phtksa esa NBk fgLlk gS vkSj vxj mlls T+;knk gks rks lcds lc ,d 
[k+kl frgkbZ esa 'kjhd+ jgsaxs vkSj ¼;s lc½ e¸;r us ftlds ckjs esa olh;r dh gS 
mldh rkehy vkSj ¼vnk,½ d+tZ+ ds ckn exj gkW og olh;r ¼okfjlksa dks [+okg 
e[+okg½ uqD+lku igqWpkus okyh u gks ¼rc½ ;s olh;r [+kqnk dh rjQ+ ls gS vkSj [+kqnk 
rks gj pht+ dk tkuus okyk vkSj cqnZckj gS  
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[4:13] 
ُدُودُ اللهِّ وَمَن يطُِعِ اللهَّ وَرَسُولهَُ يدُْخِلْهُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَذَلكَِ الْفوَْزُ    تلِْكَ ح

        الْعَظِيمُ 
[4:13] 

يہ الله کی باندهی ہوئی حديں ہيں اور جو شخص الله اور اس کے رسول کے حکم پر چلے اسے   
بہشتوں ميں داخل کرے گا جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے اور يہی 

 ہے بڑی کاميابی
 
[4:13] 
These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of 
inheritance), and whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be admitted to Gardens under which rivers flow (in Paradise), to 
abide therein, and that will be the great success.         
[4:13] 
;g [+kqnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa vkSj [+kqnk vkSj jlwy dh brkvr djs mldks 
[+kqnk vk[+ksjr esa ,sls ¼gj Hkjs½ ckx+ksa esa igqWpk nsxk ftlds uhps ugjsa tkjh gksaxh vkSj 
og muesa ges'kk ¼pSu ls½ jgsaxs vkSj ;gh rks cM+h dke;kch gS  
 
 

[4:14] 
هِينٌ    ُدُودَهُ يدُْخِلْهُ ناَرًا خَالدًِا فيِهاَ وَلهَُ عَذَابٌ مُّ         وَمَن يعَْصِ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَيتَعََدَّ ح

[4:14] 
اور جو شخص الله اور اس کے رسول کی نافرمانی کرے اوراس کی حدوں سے نکل جائے   

   اسے آگ ميں ڈالے گا اس ميں ہميشہ رہے گا اور اس کے ليے ذلت کا عذاب ہے
 
[4:14] 
And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and 
transgresses His limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; and 
he shall have a disgraceful torment.         
[4:14] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk o jlwy dh ukQ+jekuh dh vkSj mldh gnksa ls xqt++j x;k 
rks cl [+kqnk mldks tgUuqe esa nkf[+ky djsxk vkSj og mleas ges'kk viuk fd;k 
Hkqxrrk jgsxk vkSj mlds fy, cM+h :lokbZ dk vt+kc gS  

 
 

[4:15] 
نكُمْ فإَنِ شَهُِدواْ فأَمَْسِكُوهنَُّ فيِ الْبيُوُتِ    وَاللاَّتيِ يأَتْيِنَ الْفاَحِشَةَ مِن نِّسَائكُِمْ فاَسْتشَْهُِدواْ عَليَْهِنَّ أرَْبعَةً مِّ

        حَتَّى يتَوََفَّاهنَُّ الْمَوْتُ أوَْ يجَْعَلَ اللهُّ لهَنَُّ سَبيِلاً 
[4:15] 

اور تمہاری عورتوں ميں سے جوکوئی دبکاری کرے ان پر اپنوں ميں سے چار مرد گواه لاؤ   
پهر اگر وه گواہی دے ديں تو ان عورتوں کو ان گهروں ميں بند رکهو يہاں تک کہ انہيں موت آ 

 جائے يا الله ان کے ليے کوئی راستہ نکال دے
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[4:15] 
And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the 
evidence of four witnesses from amongst you against them; and if they 
testify, confine them (i.e. women) to houses until death comes to them or 
Allah ordains for them some (other) way.         
[4:15] 
vkSj rqEgkjh vkSjrksa esa ls tks vkSjrsa cndkjh djsa rks mudh cndkjh ij vius yksxksa 
esa ls pkj xokgh yks vkSj fQj vxj pkjksa xokg mldh rlnhd+ djsa rks ¼mldh 
lt+k ;s gS fd½ mudks ?kjksa esa cUn j[kks ;gkW rd fd ekSr vk tk, ;k [+kqnk mudh 
dksbZ ¼nwljh½ jkg fudkys  
 
 

[4:16] 
حِيمًا   اباً رَّ         وَاللَّذَانِ يأَتْيِاَنهِاَ مِنكُمْ فآَذُوهمَُا فإَنِ تاَباَ وَأصَْلحََا فأَعَْرِضُواْ عَنْهمَُا إنَِّ اللهَّ كَانَ توََّ

[4:16] 
اور تم ميں سے جو دو مرد وہی دبکاری کريں تو ان کو تکليف دو پهر اگر وه توبہ کريں اور   

 اپنی اصلاح کرليں تو انہيں چهوڑ دو بےشک الله توبہ قبول کرنے والا مہربان ہے
 
[4:16] 
And the two persons (man and woman) among you who commit illegal 
sexual intercourse, punish them both. And if they repent (promise Allah that 
they will never repeat, i.e. commit illegal sexual intercourse and other 
similar sins) and do righteous good deeds, leave them alone. Surely, Allah is 
Ever the One Who accepts repentance, (and He is) Most Merciful.         
[4:16] 
vkSj rqe yksxksa esa ls ftuls cndkjh ljt+n gq;h gks mudks ekjks ihVks fQj vxj og 
nksuksa ¼viuh gjdr ls½ rkSck djsa vkSj bLykg dj ysa rks mudks NksM+ nks cs'kd [+kqnk 
cM+k rkSck dqcwy djus okyk esgjcku gS  
 
 

[4:17] 
وءَ بجَِهاَلةٍَ ثمَُّ يتَوُُبونَ مِن قرَِيبٍ فأَوُْلئَكَِ يتَوُبُ اللهُّ عَليَْهِمْ وَكَانَ    إنَِّمَا التَّوْبةَُ عَلىَ اللهِّ للَِّذِينَ يعَْمَلوُنَ السُّ

        اللهُّ عَليِماً حَكِيماً 
[4:17] 

الله پر توبہ قبول کرنے کا حق انہيں لوگو ں کے ليے ہے جو جہالت کی وجہ سے برا کام   
کرتے ہيں اس کے بعد جلد ہی توبہ کر ليتے ہيں ان لوگو ں کو الله معاف کر ديتا ہے اور الله سب 

 کچه جاننے والا دانا ہے
 
[4:17] 
Allah accepts only the repentance of those who do evil in ignorance and 
foolishness and repent soon afterwards; it is they to whom Allah will forgive 
and Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
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[4:17] 
exj [+kqnk dh ckjxkg esa rkSck rks flQZ mUgha yksxksa dh ¼Bhd½ gS tks uknkfuLrk cqjh 
gjdr dj cSBs ¼vkSj½ fQj tYnh ls rkSck dj ys rks [+kqnk Hkh ,sls yksxksa dh rkSck 
d+qcwy dj ysrk gS vkSj [+kqnk rks cM+k tkuus okyk gdhe gS  

 
[4:18] 

يِّئاَتِ حَتَّى إذَِا حَضَرَ أحََدَهمُُ الْمَوْتُ قاَلَ إنِِّي تبُْتُ الآنَ وَلاَ الَّذِينَ    وَليَْسَتِ التَّوْبةَُ للَِّذِينَ يعَْمَلوُنَ السَّ
        يمَُوتوُنَ وَهمُْ كُفَّارٌ أوُْلئَكَِ أعَْتدَْناَ لهَمُْ عَذَاباً ألَيِمًا

[4:18] 
اور ان لوگوں کی توبہ قبول نہيں ہے جو برے کام کرتےرہتے ہيں يہاں تک کہ جب ان ميں   

سے کسی کی موت کا وقت آ جاتا ہے اس وقت کہتا ہے کہ اب ميں توبہ کرتا ہوں اوراسی طرح 
ان لوگو ں کی توبہ قبول نہيں ہے جو کفر کی حالت ميں مرتے ہيں ان کے ليے ہم نے دردناک 

   عذاب تيار کيا ہے
[4:18] 
And of no effect is the repentance of those who continue to do evil deeds 
until death faces one of them and he says  "Now I repent;" nor of those who 
die while they are disbelievers. For them We have prepared a painful 
torment.         
 
[4:18] 
vkSj rkSck mu yksxksa ds fy;s ¼eqQ+hn½ ugha gS tks ¼mez Hkj½ rks cqjs dke djrs jgs 
;gkW rd fd tc muesa ls fdlh ds lj ij ekSr vk [kM+h gq;h rks dgus yxs vc 
eSaus rkSck dh vkSj ¼blh rjg½ mu yksxksa ds fy, ¼Hkh rkSck½ eqQ+hn ugha gS tks dqÝ+ 
gh dh gkyr esa ej x;s ,sls gh yksxksa ds okLrs geus nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk 
gS  

 
[4:19] 

ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ يحَِلُّ لكَُمْ أنَ ترَِثوُاْ النِّسَاءَ كَرْهاً وَلاَ تعَْضُلوُهنَُّ لتِذَْهبَوُاْ ببِعَْضِ مَا آتيَْتمُُوهنَُّ إلاَِّ   
بيَِّنةٍَ وَعَاشِرُوهنَُّ باِلْمَعْرُوفِ فإَنِ كَرِهْتمُُوهنَُّ فعََسَى أنَ تكَْرَهوُاْ شَيْئاً وَيجَْعَلَ اللهُّ فيِهِ  أنَ يأَتْيِنَ بفِاَحِشَةٍ مُّ

        خَيْرًا كَثيِرًا
[4:19] 

اے ايمان والو! تمہيں يہ حلال نہيں کہ زبردستی عورتوں کو ميراث ميں لے لو اور ان کو اس   
واسطے نہ روکے رکهو کہ ان سے کچه اپنا ديا ہوا مال واپس لے لو ہاں اگر وه کسی صريح 

دبچلنی کا ارتکاب کريں اور عورتوں کے ساته اچهی طرح سے زندگی سبر کرو اگر وه تمہيں نا 
پسند ہوں تو ممکن ہے کہ تمہيں ايک چيز پسند نہ آئے مگر الله نے اس ميں بہت کچه بهلائی 

 رکهی ہو
 
[4:19] 
O you who believe! You are forbidden to inherit women against their will, 
and you should not treat them with harshness, that you may take away part 
of the Mahr you have given them, unless they commit open illegal sexual 
intercourse. And live with them honourably. If you dislike them, it may be 
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that you dislike a thing and Allah brings through it a great deal of good.         
[4:19] 
,s bZekunkjksa rqedks ;s tk;t+ ugha fd ¼vius eqfjl dh½ vkSjrksa ls ¼fudkg dj½ ds 
¼[+okg ek [+okg½ t+cjnLrh okfjl cu tkvks vkSj tks dqN rqeus mUgsa ¼'kkSgj ds rdsZ 
ls½ fn;k gS mlesa ls dqN ¼vkil ls dqN okil ysus dh uh;r ls½ mUgsa nwljs ds 
lkFk ¼fudkg djus ls½ u jksdks gkW tc og [kqYye [kqYyk dksbZ cndkjh djsa rks 
vycRrk jksdus esa ¼et+k,d+k ¿gtZÀugha½ vkSj chfo;ksa ds lkFk vPNk lqywd djrs jgks 
vkSj vxj rqe fdlh otg ls mUgsa ukilUn djks ¼rks Hkh lcz djks D;ksafd½ vtc 
ugha fd fdlh pht+ dks rqe ukilUn djrs gks vkSj [+kqnk rqEgkjs fy, mlesa cgqr 
csgrjh dj ns  
 

[4:20] 
كَانَ زَوْجٍ وَآتيَْتمُْ إحِْدَاهنَُّ قنِطاَرًا فلاََ تأَخُْذُواْ مِنْهُ شَيْئاً أتَأَخُْذُونهَُ ُبهْتاَناً وَإثِْماً    وَإنِْ أرََدتُّمُ اسْتبِْدَالَ زَوْجٍ مَّ

بيِناً          مُّ
[4:20] 

اور اگر تم ايک عورت کی جگہ دوسری عورت کو دبلنا چاہو اور ايک کو بہت سا مال دے   
چکے ہو تو اس ميں سے کچه بهی واپس نہ لو کيا تم اسے بہتان لگا کر اور صريح ظلم کر کے 

   واپس لو گے
 
[4:20] 
But if you intend to replace a wife by another and you have given one of 
them a Cantar (of gold i.e. a great amount) as Mahr, take not the least bit of 
it back; would you take it wrongfully without a right and (with) a manifest 
sin?         
[4:20] 
vkSj vxj rqe ,d choh ¼dks rykd+ nsdj ml½ dh txg nwljh choh ¼fudkg djds½ 
rcnhy djuk pkgks rks vxjps rqe muesa ls ,d dks ¼ftls rykd+ nsuk pgkrs gks½ 
cgqr lk eky ns pqds gks rks rqe muesa ls dqN ¼okil u yks½ D;k rqEgkjh ;gh xS+jr 
gS fd ¼[+okg ek [+okg½ cksgrku ckW/kdj ;k ljhgh tqeZ yxkdj okil ys yks  

 
 

[4:21] 
يثاَقاً غَليِظاً           وَكَيْفَ تأَخُْذُونهَُ وَقدَْ أفَْضَى بعَْضُكُمْ إلِىَ بعَْضٍ وَأخََذْنَ مِنكُم مِّ

[4:21] 
تم اسے کيوں کر لے سکتے ہو جب کہ تم ميں سے ہر ايک دوسرے سے لطف اندوز ہو چکا   

 ہے اور وه عورتيں تم سے پختہ عہد لے چکی ہيں
 
[4:21] 
And how could you take it (back) while you have gone in unto each other, 
and they have taken from you a firm and strong covenant?         
[4:21] 
vkSj D;k rqe mldks ¼okil yksxs gkykWfd rqeesa ls½ ,d nwljs ds lkFk f[k+yor dj 
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pqdk gS vkSj chfo;kW rqels ¼fudkg ds oD+r uq+d+Q+k oxS+jg dk½ iDdk d+jkj ys pqdh 
gSa  

 
[4:22] 

نَ النِّسَاءِ إلاَِّ مَا قدَْ سَلفََ إنَِّهُ كَانَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبيِلاً            وَلاَ تنَكِحُواْ مَا نكََحَ آباَؤُكُم مِّ
[4:22] 

ان عورتوں سے نکاح نہ کرو جن سے تمہارے ماں باپ نکاح کر چکے ہيں مگر جو پہلے ہو   
 چکا بے حيائی ہے اور غضب کا کام ہے اور برا چلن ہے

 
[4:22] 
And marry not women whom your fathers married, except what has already 
passed; indeed it was shameful and most hateful, and an evil way.         
[4:22] 
vkSj ftu vkSjrksa ls rqEgkjs cki nknkvksa ls ¼fudkg½ tekv ¼vxjps ft+uk½ fd;k gks 
rqe muls fudkg u djks exj tks gks pqdk ¼og rks gks pqdk½ og cndkjh vkSj [++kqnk 
dh uk[+kq'kh dh ckr t+:j Fkh vkSj cgqr cqjk rjhd+k Fkk  
 
 

[4:23] 
هاَتكُُمُ    اتكُُمْ وَخَالاتَكُُمْ وَبنَاَتُ الأخَِ وَبنَاَتُ الأخُْتِ وَأمَُّ هاَتكُُمْ وَبنَاَتكُُمْ وَأخََوَاتكُُمْ وَعَمَّ مَتْ عَليَْكُمْ أمَُّ حُرِّ
ن نِّسَائكُِمُ  هاَتُ نسَِائكُِمْ وَرَباَئبِكُُمُ اللاَّتيِ فيِ حُجُورِكُم مِّ ضَاعَةِ وَأمَُّ نَ الرَّ اللاَّتيِ أرَْضَعْنكَُمْ وَأخََوَاتكُُم مِّ
اللاَّتيِ دَخَلْتمُ بهِِنَّ فإَنِ لَّمْ تكَُونوُاْ دَخَلْتمُ بهِِنَّ فلاََ جُناَحَ عَليَْكُمْ وَحَلائَلُِ أبَْناَئكُِمُ الَّذِينَ مِنْ أصَْلابَكُِمْ وَأنَ 

حِيمًا         تجَْمَعُواْ بيَْنَ الأخُْتيَْنِ إلاَِّ مَا قدَْ سَلفََ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفوُرًا رَّ
[4:23] 

تم پر تمہاری مائيں اور بيڻياں اور بہنيں اور پهوپهياں اور خالائيں اور بهتيجياں اور بهانجياں   
اور جن ماؤں نے تمہيں دوده پلايا اور تمہاری دوده شريک بہنيں اور تمہاری عورتوں کی 

مائيں اور ان کی بيڻياں جنہوں نے تمہاری گود ميں پرورش پائی ہے ان بيويو ں کی لڑکياں جن 
سے تمہار تعلق زن و شو ہو چکاہے اور اگر تعلق زن و شو نہ ہوا ہو تو تم پر اس نکاح ميں 

تمہاری پشت سے ہيں يہ سب عورتيں تم پر  کچه گناه نہيں اور تمہارے بيڻو ں کی عورتيں جو
حرام ہيں اور دو بہنوں کو (ايک نکاح ميں) اکهڻا کرنا حرام ہے مگر جو پہلے ہو چکا بے شک 

 الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[4:23] 
Forbidden to you (for marriage) are  your mothers, your daughters, your 
sisters, your fathers sisters, your mothers sisters, your brothers daughters, 
your sisters daughters, your foster mother who gave you suck, your foster 
milk suckling sisters, your wives mothers, your step daughters under your 
guardianship, born of your wives to whom you have gone in - but there is no 
sin on you if you have not gone in them (to marry their daughters), - the 
wives of your sons who (spring) from your own loins, and two sisters in 
wedlock at the same time, except for what has already passed; verily, Allah 
is OftForgiving, Most Merciful.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

              
[4:23] 
¼eqlyekuksa glcs ts+y½ vkSjrsa rqe ij gjke dh x;h gSa rqEgkjh ek,W ¼nknh ukuh 
oxS+jg lc½ vkSj rqEgkjh csfV;kW ¼iksfr;kW½ uokfl;kW ¼oxS+jg½ vkSj rqEgkjh cgusa vkSj 
rqEgkjh QqfQ;kW vkSj rqEgkjh [k+kyk,W vkSj Hkrhft;kW vkSj Hkakft;kW vkSj rqEgkjh og ek,W 
ftUgksaus rqedks nw/k fiyk;k gS vkSj rqEgkjh jt+kbZ ¼nw/k 'kjhd½ cgusa vkSj rqEgkjh 
choh;ksa dh ek¡, vkSj og ¼eknj ft+yks½ yM+fd;ka tks rqEgkjh xksn esa ijofj'k ik pqdh 
gks vkSj mu vkSjrksa ¼ds isV½ ls ¼iSnk gq;h½ gSa ftuls rqe gefcLrjh dj pqds gks gk¡ 
vxj rqeus mu chfo;ksa ls ¼flQZ fudkg fd;k gks½ gefcLrjh u dh rks vycRrk mu 
eknjft+yksa ¼yM+fd;ksa ls½ fudkg ¼djus esa½ rqe ij dqN xqukg ugha gS vkSj rqEgkjs 
lqych yM+dks ¼iksrksa uoklksa oxS+jg½ dh chfo;kW ¼cgq,W½ vkSj nks cguksa ls ,d lkFk 
fudkg djuk exj tks gks pqdk ¼og ekQ+ gS½ cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku 
gS  

 
 

[4:24] 
ا وَرَاءَ ذَلكُِمْ أنَ تبَْتغَُواْ    وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلكََتْ أيَْمَانكُُمْ كِتاَبَ اللهِّ عَليَْكُمْ وَأحُِلَّ لكَُم مَّ

سَُافحِِينَ فمََا اسْتمَْتعَْتمُ بهِِ مِنْهنَُّ فآَتوُهنَُّ أجُُورَهنَُّ فرَِيضَةً وَلاَ جُناَحَ عَليَْكُمْ فيِمَا  حْصِنيِنَ غَيْرَ م بأِمَْوَالكُِم مُّ
        ترََاضَيْتمُ بهِِ مِن بعَْدِ الْفرَِيضَةِ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:24] 
اور خاوند والی عورتيں مگر تمہارے ہاته جن کے مالک ہو جائيں يہ الله کا قانون تم پر لازم   
ہے اور ان کے سوا تم پرسب عورتيں حلال ہيں بشرطيکہ انہيں اپنے مال کے دبلے ميں طلب 

کرو ايسے حال ميں کہ نکاح کرنے والے ہو نہ يہ کہ آزاد شہوت رانی کرنے لگو پهر ان 
عورتوں ميں سے جسے تم کام ميں لائے ہو تو ان کے حق جو مقرر ہوئے ہيں وه انہيں دے دو 
البتہ مہر کے مقرر ہو جانے کے بعد آپس کی رضا مندی سے باہمی کوئی سمجهوتہ ہو جائے تو 

 اس ميں کوئی گناه نہيں بے شک الله خبردار حکمت والا ہے
 

[4:24] 
  Also (forbidden are) women already married, except those (captives and 
slaves) whom your right hands possess. Thus has Allah ordained for you. All 
others are lawful, provided you seek (them in marriage) with Mahr (bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) from your 
property, desiring chastity, not committing illegal sexual intercourse, so with 
those of whom you have enjoyed sexual relations, give them their Mahr as 
prescribed; but if after a Mahr is prescribed, you agree mutually (to give 
more), there is no sin on you. Surely, Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:24] 
vkSj 'kkSgjnkj vkSjrsa exj og vkSjrsa tks ¼ftgkn esa dq¶+Q+kj ls½ rqEgkjs dCt+s esa vk 
tk,W gjke ugha ¼;s½ [+kqnk dk rgjhjh gqDe ¼gS tks½ rqeij ¼Q+t+Z fd;k x;k½ gS vkSj 
mu vkSjrksa ds flok ¼vkSj vkSjrsa½ rqEgkjs fy, tk;t+ gSa c'krsZ fd cndkjh o ft+uk 
ugha cfYd rqe b¶+Q+r ;k ikdnkfeuh dh x+jt+ ls vius eky ¼o esgj½ ds cnys 
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¼fudkg djuk½ pkgks gkW ftu vkSjrksa ls rqeus eqrkv fd;k gks rks mUgas tks esgj 
eqv¸;u fd;k gS ns nks vkSj esgj ds eqd+jZj gksus ds ckn vxj vkil esa ¼de o cs'k 
ij½ jkt+h gks tkvks rks mlesa rqeij dqN xqukg ugha gS cs'kd [+kqnk ¼gj pht+ ls½ 
okfd+Q+ vkSj elysgrksa dk igpkuus okyk gS  

 
 

[4:25] 
ن فتَيَاَتكُِمُ الْمُؤْمِناَتِ    ا مَلكََتْ أيَْمَانكُُم مِّ وَمَن لَّمْ يسَْتطَِعْ مِنكُمْ طَوْلاً أنَ ينَكِحَ الْمُحْصَناَتِ الْمُؤْمِناَتِ فمَِن مِّ
ن بعَْضٍ فاَنكِحُوهنَُّ بإِذِْنِ أهَْلهِِنَّ وَآتوُهنَُّ أجُُورَهنَُّ باِلْمَعْرُوفِ مُحْصَناَتٍ  وَاللهُّ أعَْلمَُ بإِيِمَانكُِمْ بعَْضُكُم مِّ

سَُافحَِاتٍ وَلاَ مُتَّخِذَاتِ أخَْدَانٍ فإَذَِا أحُْصِنَّ فإَنِْ أتَيَْنَ بفِاَحِشَةٍ فعََليَْهِنَّ نصِْفُ مَا عَلىَ الْمُحْصَناَتِ مِنَ  غَيْرَ م
حِيمٌ          الْعَذَابِ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ الْعَنتََ مِنْكُمْ وَأنَ تصَْبرُِواْ خَيْرٌ لَّكُمْ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[4:25] 
اور جو کوئی تم ميں سے اس بات کی طاقت نہ رکهے کہ خاندانی مسلمان عورتيں نکاح ميں   
لائے تو تمہاری ان لونڈيو ں ميں سے کسی سے نکاح کر لے جو تمہارے قبضے ميں ہوں اور 
ايماندار بهی ہوں اور الله تمہارے ايمانو ں کا حال خوب جانتا ہے تم آپس ميں ايک ہو لہذا ان کے 

مالکوں کی اجازت سے ان سے نکاح کر لو اور دستور کے موافق ان کے مہر دے دو در 
آنحاليکہ نکاح ميں آنے والياں ہو ں آزاد شہوت رانياں کرنے والياں نہ ہوں اور نہ چهپی ياری 
کرنے والياں پهر جب وه قيد نکاح ميں آجائيں پهر اگر بے حيائی کا کام کريں تو ان پرآدهی 
سزاہے جو خاندانی عورتوں پر مقرر کی گئی ہے يہ سہولت اس کيلئے ہے جوکوئی تم سے 
تکليف ميں پڑنے سے دڑےاور صبر کروتو تمہارےحق ميں بہتر ہے اور الله بخشنے والا 

 مہربان ہے
 
[4:25] 
And whoever of you have not the means wherewith to wed free, believing 
women, they may wed believing girls from among those (captives and 
slaves) whom your right hands possess, and Allah has full knowledge about 
your Faith, you are one from another. Wed them with the permission of their 
own folk (guardians, Auliya or masters) and give them their Mahr according 
to what is reasonable; they (the above said captive and slave-girls) should be 
chaste, not adulterous, nor taking boy-friends. And after they have been 
taken in wedlock, if they commit illegal sexual intercourse, their punishment 
is half that for free (unmarried) women. This is for him among you who is 
afraid of being harmed in his religion or in his body; but it is better for you 
that you practise selfrestraint, and Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[4:25] 
vkSj rqeesa ls tks 'k[+l vkt+kn b¶+Q+rnkj vkSjrksa ls fudkg djus dh ekyh gSfl;r 
ls d+qnjr u j[krk gks rks og rqEgkjh mu eksfeuk ykSfUM;ksa ls tks rqEgkjs dCt+s esa gSa 
fudkg dj ldrk gS vkSj [+kqnk rqEgkjs bZeku ls [k+wc okfd+Q+ gS ¼bZeku dh gSfl;r 
ls rks½ rqeesa ,d nwljs dk geftUl gS il ¼cs rkEeqy½ muds ekfydksa dh btkt+r 
ls ykSfUM;ksa ls fudkg djks vkSj mudk esgj gqLus lqywd ls ns nks exj mUgha 
¼ykSfUM;kss½ ls fudkg djks tks b¶+Q+r ds lkFk rqEgkjh ikcUn jgsa u rks [kqys vke 
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ft+uk djuk pkgsa vkSj u pksjh fNis ls vk'kukbZ fQj tc rqEgkjh ikcUn gks pqdh 
mlds ckn dksbZ cndkjh djs rks tks lt+k vkt+kn chfo;ksa dks nh tkrh gS mldh 
vk/kh ¼lt+k½ ykSfUM;ksa dks nh tk,xh ¼vkSj ykSfUM;ksa½ ls fudkg dj Hkh ldrk gS rks 
og 'k[+l ftldks ft+uk esa eqfCryk gks tkus dk [k+kSQ+ gks vkSj lcz djs rks rqEgkjs 
gd+ esa T+;knk csgrj gS vkSj [+kqnk c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
 

[4:26] 
        يرُِيُد اللهُّ ليِبُيَِّنَ لكَُمْ وَيهَْدِيكَُمْ سُننََ الَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ وَيتَوُبَ عَليَْكُمْ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ   

[4:26] 
الله چاہتا ہے کہ تمہارے واسطے بيان کرے اور تمہيں پہلوں کی راه پر چلائے اور تمہاری   

کرے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے توبہ قبول  
 
[4:26] 
Allah wishes to make clear (what is lawful and what is unlawful) to you, and 
to show you the ways of those before you, and accept your repentance, and 
Allah is AllKnower, AllWise.         
[4:26] 
 [+kqnk rks ;s pkgrk gS fd ¼vius½ ,gdke rqe yksxksa ls lkQ+ lkQ+ c;ku dj ns vkSj 
tks ¼vPNs½ yksx rqels igys xqt+j pqds gSa muds rjhd+s ij pyk ns vkSj rqEgkjh rkSck 
dq+cwy djs vkSj [+kqnk rks ¼gj pht+ ls½ okfd+Q+ vkSj fgder okyk gS  

 
[4:27] 

        وَاللهُّ يرُِيُد أنَ يتَوُبَ عَليَْكُمْ وَيرُِيُد الَّذِينَ يتََّبعُِونَ الشَّهوََاتِ أنَ تمَِيلوُاْ مَيْلاً عَظِيمًا  
[4:27] 

اور الله چاہتا ہے کہ تم پر اپنی رحمت سے متوجہ ہو اور جو لوگ اپنے مزوں کے پيچهے   
 لگے ہوئے ہيں وه چاہتے ہيں کہ تم راه راست سے بہت دور ہٹ جاؤ

 [4:27] 
Allah wishes to accept your repentance, but those who follow their lusts, 
wish that you (believers) should deviate tremendously away from the Right 
Path.         
[4:27] 
vkSj [+kqnk rks ;s pkgrk gS fd rqEgkjh rkSck dq+cwy djs vkSj tks yksx uQ+fl;kuh 
[+okfg'k ds ihNs iMs+ gSa og ;s pkgrs gSa fd rqe yksx ¼jkgs gd+ ls½ cgqr nwj gV 
tkvks  
 

[4:28] 
        يرُِيُد اللهُّ أنَ يخَُفِّفَ عَنكُمْ وَخُلقَِ الإِنسَانُ ضَعِيفاً  

[4:28] 
 الله چاہتا ہے کہ تم سے بوجه ہلکا کر دے کيوں کہ انسان کمزور پيدا کيا گيا ہے  

 
[4:28] 
Allah wishes to lighten (the burden) for you; and man was created weak 
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(cannot be patient to leave sexual intercourse with woman).         
[4:28] 
[k+qnk pkgrk gS fd rqels ckj esa r[+kQ+hQ+ dj nsa D;ksafd vkneh rks cgqr det+ksj 
iSnk fd;k x;k gS  

 
[4:29] 

نكُمْ وَلاَ تقَْتلُوُاْ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تأَكُْلوُاْ أمَْوَالكَُمْ بيَْنكَُمْ باِلْباَطِلِ إلاَِّ أنَ تكَُونَ تجَِارَةً عَن ترََاضٍ مِّ
        أنَفسَُكُمْ إنَِّ اللهَّ كَانَ بكُِمْ رَحِيمًا

[4:29] 
اے ايمان والو! آپس ميں ايک دوسرے کے مال نا حق نہ کهاؤ مگر يہ کہ آپس کی خوشی سے   

 تجارت ہو اور آپس ميں کسی کو قتل نہ کرو بے شک الله تم پر مہربان ہے
 
[4:29] 
O you who believe! Eat not up your property among yourselves unjustly 
except it be a trade amongst you, by mutual consent. And do not kill 
yourselves (nor kill one another). Surely, Allah is Most Merciful to you.         
[4:29] 
, bZekuokyksa vkil esa ,d nwljs dk eky ukgd+ u [kk tk;k djks ysfdu ¼gkW½ rqe 
yksxksa dh ckgeh jt+keUnh ls frtkjr gks ¼vkSj mlesa ,d nwljs dk eky gks rks 
eqt+k,d+k ugha½ vkSj viuk xyk vki ?kksaV ds viuh tku u nks ¼D;ksafd½ [+kqnk rks 
t+:j rqEgkjs gky ij esgjcku gS  

 
[4:30] 

دُْوَاناً وَظلُْمًا فسََوْفَ نصُْليِهِ ناَرًا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يسَِيرًا           وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ ع
[4:30] 

اور جو شخص تعدّی اور ظلم سے يہ کام کرے گا تو ہم اسے آگ ميں ڈاليں گے اور يہ الله پر   
 آسان ہے

 
[4:30] 
And whoever commits that through aggression and injustice, We shall cast 
him into the Fire, and that is easy for Allah.         
[4:30] 
vkSj tks 'k[+l tksjks t+qYe ls ukgd+ ,slk djsxk ¼[+kqndq'kh djsxk½ rks ¼;kn jgs fd½ 
ge cgqr tYn mldks tgUuqe dh vkx esa >ksad nsaxs ;g [+kqnk ds fy;s vklku gS 
 
 

[4:31] 
دْخَلاً كَرِيمًا           إنِ تجَْتنَبِوُاْ كَباَئرَِ مَا تنُْهوَْنَ عَنْهُ نكَُفِّرْ عَنكُمْ سَيِّئاَتكُِمْ وَندُْخِلْكُم مُّ

[4:31] 
اگر تم ان بڑے گناہوں سے بچو گے جن سے تمہيں منع کيا گيا تو ہم تم سے تمہارے چهوڻے   

 گناه معاف کرديں گے اور تمہيں عزت کے مقام ميں داخل کريں گے
 
[4:31] 
If you avoid the great sins which you are forbidden to do, We shall remit 
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from you your (small) sins, and admit you to a Noble Entrance (i.e. 
Paradise).         
[4:31] 
ftu dkeksa dh rqEgsa eukgh dh tkrh gS vxj muesa ls rqe xqukgs dchjk ls cprs jgs 
rks ge rqEgkjs ¼lx+hjk½ xqukgksa ls Hkh njxqt+j djasxs vkSj rqedks cgqr vPNh bT+t+r 
dh txg igqWpk nsaxs  

 
[4:32] 

ا    مَّ ا اكْتسََبوُاْ وَللِنِّسَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَِيبٌ مِّ لَ اللهُّ بهِِ بعَْضَكُمْ عَلىَ بعَْضٍ لِّلرِّ وَلاَ تتَمََنَّوْاْ مَا فضََّ
        اكْتسََبْنَ وَاسْألَوُاْ اللهَّ مِن فضَْلهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمًا

[4:32] 
اور مت ہوس کرو اس فضيلت ميں جو الله نے بعض کو بعض پر دی ہے مردوں کو اپنی کمائی   
سے حصہ ہے اور عورتوں کو اپنی کمائی سے حصہ ہے اور الله سے اس کا فضل مانگو بے 

   شک الله کو ہر چيز کا علم ہے
 
[4:32] 
And wish not for the things in which Allah has made some of you to excel 
others. For men there is reward for what they have earned, (and likewise) for 
women there is reward for what they have earned, and ask Allah of His 
Bounty. Surely, Allah is Ever AllKnower of everything.         
[4:32] 
vkSj [+kqnk us tks rqeesa ls ,d nwljs ij rjthg nh gS mldh gol u djks ¼D;ksafd 
Q+t+hyr rks vkeky ls gS½ enksZ dks vius fd, dk fgLlk gS vkSj vkSjrksa dks vius 
fd, dk fgLlk vkSj ;s vkSj ckr gS fd rqe [+kqnk ls mlds Qt+y o dje dh 
[+okfg'k djks [+kqnk rks gj pht+s ls okfd+Q+ gS  

 
 

[4:33] 
ا ترََكَ الْوَالدَِانِ وَالأقَْرَُبونَ وَالَّذِينَ عَقدََتْ أيَْمَانكُُمْ فآَتوُهمُْ نصَِيبهَمُْ إنَِّ اللهَّ كَانَ    وَلكُِلٍّ جَعَلْناَ مَوَاليَِ مِمَّ

   عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدًا
[4:33] 

اور ہر شخص کے ہم نے وارث مقرر کر ديئے ہيں اس مال کے جو ماں باپ يا رشتہ دار   
چهوڑ کر مريں اور وه لوگ جن سے تمہارے عہد و پيمان ہوں تو انہيں ان کا حصہ دے دو بے 

        شک الله ہر چيز پر گواه ہے
 

[4:33] 
And to everyone, We have appointed heirs of that (property) left by parents 
and relatives. To those also with whom you have made a pledge 
(brotherhood), give them their due portion (by Wasiya wills, etc.). Truly, 
Allah is Ever a Witness over all things.         
[4:33] 
vkSj ekW cki ¼;k½ vkSj d+jkcrnkj ¼x+jt+½ rks 'k[+l tks rjdk NksM+ tk, geus gj 
,d dk ¼okyh½ okfjl eqd+jZj dj fn;k gS vkSj ftu yksxksa ls rqeus eqLrgde 
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¿iDdkÀ ,gn fd;k gS mudk eqd+jZj fgLlk Hkh rqe ns nks cs'kd [+kqnk rks gj pht+ 
ij xokg gS  

 
 [4:34] 

الحَِاتُ    لَ اللهُّ بعَْضَهمُْ عَلىَ بعَْضٍ وَبمَِا أنَفقَوُاْ مِنْ أمَْوَالهِِمْ فاَلصَّ امُونَ عَلىَ النِّسَاءِ بمَِا فضََّ جَالُ قوََّ الرِّ
قاَنتِاَتٌ حَافظِاَتٌ لِّلْغَيْبِ بمَِا حَفظَِ اللهُّ وَاللاَّتيِ تخََافوُنَ نشُُوزَهنَُّ فعَِظوُهنَُّ وَاهْجُرُوهنَُّ فيِ الْمَضَاجِعِ 

        وَاضْرُِبوهنَُّ فإَنِْ أطََعْنكَُمْ فلاََ تبَْغُواْ عَليَْهِنَّ سَبيِلاً إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِاًّ كَبيِرًا
[4:34] 

مرد عورتوں پر حاکم ہيں اس واسطے کہ الله نے ايک کو ايک پر فضيلت دی ہے اور اس   
واسطے کہ انہوں نے اپنے مال خرچ کيے ہيں پهر جو عورتيں نيک ہيں وه تابعدار ہيں مردوں 
کے پيڻه پيچهے الله کی نگرانی ميں (ان کے حقوق کی) حفاظت کرتی ہيں اور جن عورتو ں 
سےتمہيں سرکشی کا خطره ہو تو انہيں سمجهاؤ اور سونے ميں جدا کر دو اور مارو پهر اگر 

تمہارا کہا مان جائيں تو ان پر الزام لگانے کے ليے بہانے مت تلاش کرو بے شک الله سب سے 
 اوپر بڑا ہے

 
[4:34] 
Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has made 
one of them to excel the other, and because they spend (to support them) 
from their means. Therefore the righteous women are devoutly obedient (to 
Allah and to their husbands), and guard in the husbands absence what Allah 
orders them to guard (e.g. their chastity, their husbands property, etc.). As to 
those women on whose part you see illconduct, admonish them (first), 
(next), refuse to share their beds, (and last) beat them (lightly, if it is useful), 
but if they return to obedience, seek not against them means (of annoyance). 
Surely, Allah is Ever Most High, Most Great.         
[4:34] 
enksZ dk vkSjrksa ij d+kcw gS D;ksafd ¼,d rks½ [+kqnk us ckt+ vknfe;ksa ¼enZ½ dks ckt+ 
vnfe;ksa ¼vkSjr½ ij Q+t+hyr nh gS vkSsj ¼blds vykok½ pwWfd enksZ us vkSjrksa ij 
viuk eky [+kpZ fd;k gS cl usd c[+r chfo;kW rks 'kkSgjksa dh rkcsnkjh djrh gSa 
¼vkSj½ muds ihB ihNs ftl rjg [+kqnk us fgQ+kt+r dh og Hkh ¼gj pht+ dh½ 
fgQ+kt+r djrh gS vkSj og vkSjrsa ftuds ukQjeku ljd'k gksus dk rqEgsa vUns'kk gks 
rks igys mUgsa le>kvks vkSj ¼mlij u ekus rks½ rqe muds lkFk lksuk NksM+ nks vkSj 
¼blls Hkh u ekus rks½ ekjks exj bruk fd [kw+u u fudys vkSj dksbZ vt+ks u ¼VwVs½ 
cl vxj og rqEgkjh eqrhb gks tk,W rks rqe Hkh muds uqd+lku dh jkg u <wW<ks [+kqnk 
rks t+:j lcls cjrj cqtq+xZ gS  

 
 

[4:35] 
نْ أهَْلهِاَ إنِ يرُِيدَا إصِْلاحًَا يوَُفِّقِ اللهُّ بيَْنهَمَُا إنَِّ    نْ أهَْلهِِ وَحَكَمًا مِّ وَإنِْ خِفْتمُْ شِقاَقَ بيَْنهِِمَا فاَبْعَثوُاْ حَكَمًا مِّ

        اللهَّ كَانَ عَليِمًا خَبيِرًا
[4:35] 

اور اگر تمہيں کہيں مياں بيوی کے تعلقات بگڑ جانے کا خطره ہو تو ايک منصف مرد کے   
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خاندان ميں سے اور ايک منصف عورت کے خاندان ميں سے مقرر کرو اگر يہ دونوں صلح 
کرنا چاہيں گے تو الله ان دونو ں ميں موافقت کر دے گا بے شک الله سب کچه جاننے والا 

 خبردار ہے
 
[4:35] 
If you fear a breach between them twain (the man and his wife), appoint 
(two) arbitrators, one from his family and the other from hers; if they both 
wish for peace, Allah will cause their reconciliation. Indeed Allah is Ever 
AllKnower, WellAcquainted with all things.         
[4:35] 
vkSj ,s gqDdke ¼oD+r½ vxj rqEgsa fe;kW choh dh iwjh ukbRrsQ+kd+h dk rjQS+u ls 
vUns'kk gks rks ,d lkfyl ¼iUp½ enZ ds dqucs esa ls ,d vkSj lkfyl vkSjr ds 
dqucs esa eqd+jZj djks vxj ;s nksuksa lkfyl nksuksa esa esy djk nsuk pkgsa rks [+kqnk mu 
nksuksa ds njfe;ku mldk vPNk cUnkscLr dj nsxk [+kqnk rks cs'kd okfd+Q o 
[+kcjnkj gS  

 
[4:36] 

وَاعْبُدُواْ اللهَّ وَلاَ تشُْرِكُواْ بهِِ شَيْئاً وَباِلْوَالدَِيْنِ إحِْسَاناً وَبذِِي الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينِ وَالْجَارِ ذِي   
بيِلِ وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانكُُمْ إنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ مَن كَانَ  احِبِ باِلجَنبِ وَابْنِ السَّ الْقرُْبىَ وَالْجَارِ الْجُنبُِ وَالصَّ

        مُخْتاَلاً فخَُورًا
[4:36] 

اور الله کی بندگی کرو اورکسی کو اس کا شريک نہ کرو اور ماں باپ کے ساته نيکی کرو اور   
رشتہ داروں اور يتيموں اور مسکينوں اور قريبی ہمسايہ اور اجنبی ہمسايہ اورپاس بيڻهنے والے 
او رمسافر او راپنے غلاموں کے ساته بهی نيکی کرو بے شک الله اترانے والے بڑائی کرنے 

 والے کو پسند نہيں کرتا
 [4:36] 
Worship Allah and join none with Him in worship, and do good to parents, 
kinsfolk, orphans, Al-Masakin (the poor), the neighbour who is near of kin, 
the neighbour who is a stranger, the companion by your side, the wayfarer 
(you meet), and those (slaves) whom your right hands possess. Verily, Allah 
does not like such as are proud and boastful;         
[4:36] 
  vkSj [+kqnk gh dh bcknr djks vkSj fdlh dks mldk 'kjhd u cukvks vkSj ekW cki 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa vkSj fj'rsnkj iM+ksfl;ksa vkSj vtuch 
iM+ksfl;ksa vkSj igyw esa cSBus okys eqlkfgcksa vkSj iM+ksfl;ksa vkSj t+j [+kjhn ykSUMh vkSj 
xqyke ds lkFk ,glku djks cs'kd [+kqnk vdM+ ds pyus okyksa vkSj 'ks[k+hckt+ksa dks 
nksLr ugha j[krk  

 
[4:37] 

هِيناً           الَّذِينَ يبَْخَلوُنَ وَيأَمُْرُونَ النَّاسَ باِلْبخُْلِ وَيكَْتمُُونَ مَا آتاَهمُُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ وَأعَْتدَْناَ للِْكَافرِِينَ عَذَاباً مُّ
[4:37] 
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جو لوگ بخل کرتے ہيں اور لوگو ں کو بخل سکهاتے ہيں اور الله نے انہيں اپنے فضل سے جو   
 ديا ہے اسے چهپاتے ہيں اور ہم نے کافروں کے ليے ذلت کا عذاب تيار کر رکها ہے

 
[4:37] 
  Those who are miserly and enjoin miserliness on other men and hide what 
Allah has bestowed upon them of His Bounties. And We have prepared for 
the disbelievers a disgraceful torment.         
[4:37] 
;s og yksx gSa tks [+kqn rks cq[+y djrs gh gSa vkSj yksxksa dks Hkh cq[+y dk gqDe nsrs gSa 
vkSj tks eky [+kqnk us vius Q+t+y o ¼dje½ ls mUgsa fn;k gS mls fNikrs gSa vkSj 
geus rks dqQ+jkus usver djus okyksa ds okLrs l[+r ft+Yyr dk vT+kkc rS;kj dj 
j[kk gS  

 
[4:38] 

يْطاَنُ لهَُ قرَِيناً    لہاِب َنوُنِمْؤُي لِّ وَلاَ باِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَن يكَُنِ الشَّ   لاََو ِساَّنلا َءاَئِر ْمُهَلاَوْمَأ َنوُقِفنُي َنيِذَّلا        
        فسََاءَ قرَِيناً

[4:38] 
اور جو لوگ اپنے مالوں کو لوگوں کے دکهانے ميں خرچ کرتے ہيں اور الله پر اور قيامت کے   

 دن پر ايمان نہيں لاتے اور جس کا شيطان ساتهی ہوا تو وه بہت برا ساتهی ہے
 
[4:38] 
And (also) those who spend of their substance to be seen of men, and believe 
not in Allah and the Last Day (they are the friends of Shaitan (Satan)), and 
whoever takes Shaitan (Satan) as an intimate; then what a dreadful intimate 
he has!         
[4:38] 
vkSj tks yksx egt+ yksxksa dks fn[kkus ds okLrs vius eky [k+pZ djrs gSa vkSj u [kqnk 
gh ij bZeku j[krs gSa vkSj u jksts+ vk[k+sjr ij [+kqnk Hkh muds lkFk ugha D;ksafd 
mudk lkFkh rks 'kSrku gS vkSj ftldk lkFkh 'kSrku gks rks D;k gh cqjk lkFkh gS  
 

 
[4:39] 

ا رَزَقهَمُُ اللهُّ وَكَانَ اللهُّ بهِِم عَليِمًا   لہاِب ْاوُنَمآ ْوَل ْمِهْيلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأنَفقَوُاْ مِمَّ   لََع اَذا          مَ
[4:39] 

اور اگر يہ الله اور قيامت کے دن پر ايمان لے آتے اور الله کے ديے ہوئے مال ميں سے خرچ   
 کرتے تو ان کا کيا نقصان تها اور الله انہيں خوب جانتا ہے

 
[4:39] 
And what loss have they if they had believed in Allah and in the Last Day, 
and they spend out of what Allah has given them for sustenance? And Allah 
is Ever AllKnower of them.         
[4:39] 
vxj ;s yksx [+kqnk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku ykrs vkSj tks dqN [+kqnk us mUgsa 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

fn;k gS mlesa ls jkgs [+kqnk esa [+kpZ djrs rks mu ij D;k vkQ+r vk tkrh vkSj [+kqnk 
rks muls [+kwc okfd+Q+ gS  

 
[4:40] 

نْهُ أجَْرًا عَظِيمًا   ةٍ وَإنِ تكَُ حَسَنةًَ يضَُاعِفْهاَ وَيؤُْتِ مِن لَُّد         إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمُِ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[4:40] 

بے شک الله کسی کا ايک ذره برابر بهی حق نہيں رکهتا اور اگر نيکی ہو تو اس کو دگنا کر   
   ديتا ہے اور اپنے ہاں سے بڑا ثواب ديتا ہے

 
[4:40] 
Surely! Allah wrongs not even of the weight of an atom (or a small ant), but 
if there is any good (done), He doubles it, and gives from Him a great 
reward.         
[4:40] 
 [+kqnk rks gjfxt+ t+jkZ cjkcj Hkh t+qYe ugha djrk cfYd vxj t+jkZ cjkcj Hkh fdlh 
dh dksbZ usdh gks rks mldks nwxuk djrk gS vkSj viuh rjQ+ ls cM+k lokc vrk 
Q+jekrk gS  

 
[4:41] 

ةٍ بشَِهِيدٍ وَجِئْناَ بكَِ عَلىَ هؤَُلاَءِ شَهِيدًا           فكََيْفَ إذَِا جِئْناَ مِن كُلِّ أمَّ
[4:41] 

 پهر کيا حال ہوگا جب ہم ہر امت ميں سے گواه بلائينگے اور تميں ان پر گواه کر کے لائيں گے  
 
[4:41] 
How (will it be) then, when We bring from each nation a witness and We 
bring you (O Muhammad SAW) as a witness against these people?         
[4:41] 
¼[+kSj nqfu;k esa rks tks pkgs djsa½ Hkyk ml oD+r D;k gky gksxk tc ge gj fxjksg 
ds xokg ryc djsaxs vkSj ¼eksgEen½ rqedks mu lc ij xokg dh gSfl;r esa ryc 
djsaxs  

 
[4:42] 

ى بهِِمُ الأرَْضُ وَلاَ يكَْتمُُونَ اللهَّ حَدِيثاً   سُولَ لوَْ تسَُوَّ         يوَْمَئذٍِ يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَعَصَوُاْ الرَّ
[4:42] 

جن لوگو ں نے کفر کيا تها اور رسول کی نافرمانی کی تهی وه اس دن کی آرزو کريں گے کہ   
 زمين کے برابر ہو جائيں اور الله سے کوئی بات نہ چهپا سکيں گے

 
[4:42] 
On that day those who disbelieved and disobeyed the Messenger 
(Muhammad SAW) will wish that they were buried in the earth, but they 
will never be able to hide a single fact from Allah.         
[4:42] 
ml fnu ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj jlwy dh ukQ+jekuh dh ;s vkjt+w 
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djsaxs fd dk'k ¼og isoUns [k+kd gks tkrs½ vkSj muds Åij ls t+ehu cjkcj dj nh 
tkrh vkSj vQ+lksl ;s yksx [+kqnk ls dksbZ ckr ml fnu Nqik Hkh u ldsaxs  

 
 

[4:43] 
لاةََ وَأنَتمُْ سُكَارَى حَتَّى تعَْلمَُواْ مَا تقَوُلوُنَ وَلاَ جُنبُاً إلاَِّ عَابرِِي سَبيِلٍ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تقَْرَُبواْ الصَّ
نَ الْغَائطِِ أوَْ لامََسْتمُُ النِّسَاءَ فلَمَْ تجَُِدواْ  نكُم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِّ حَتَّى تغَْتسَِلوُاْ وَإنِ كُنتمُ مَّ

ا غَفوُرًا مُواْ صَعِيدًا طَيِّباً فاَمْسَحُواْ بوُِجُوهِكُمْ وَأيَْدِيكُمْ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَفوًُّ         مَاءً فتَيَمََّ
[4:43] 

اے ايمان والو! جس وقت کہ تم نشہ ميں ہو نماز کے نزديک نہ جاؤ يہاں تک کہ تم سمجهو   
سکوکہ تم کيا کہہ رہے ہو اور جنبی ہونے کی حالت ميں مگر راستہ گزرتے ہوئے يہاں تک کہ 
غسل کر لو اور اگر تم بيمار ہو يا سفر ميں ہو يا کوئی شخص تم ميں سے رفع حاجت کر کے 

آئے يا عورتوں کے پاس گئے ہو پهر تمہيں پانی نہ ملے تو پاک مڻی سے کام لو اور اسے اپنے 
   مونہوں پر اور ہاتهوں پر ملو بے شک الله معاف کرنے والا بخشنے والا ہے

 
[4:43] 
O you who believe! Approach not AsSalat (the prayer) when you are in a 
drunken state until you know (the meaning) of what you utter, nor when you 
are in a state of Janaba, (i.e. in a state of sexual impurity and have not yet 
taken a bath) except when travelling on the road (without enough water, or 
just passing through a mosque), till you wash your whole body. And if you 
are ill, or on a journey, or one of you comes after answering the call of 
nature, or you have been in contact with women (by sexual relations) and 
you find no water, perform Tayammum with clean earth and rub therewith 
your faces and hands (Tayammum). Truly, Allah is Ever OftPardoning, 
OftForgiving.         
[4:43] 
,s bZekunkjksa rqe u'ks dh gkyr esa uekt+ ds d+jhc u tkvks rkfd rqe tks dqN eqWg 
ls dgks le>ks Hkh rks vkSj u ftukcr dh gkyr esa ;gkW rd fd x+qLy dj yks exj 
jkg xqt+j esa gks ¼vkSj xq+Ly eqefdu ugha gS rks vycRrk t+:jr ugha½ cfYd vxj 
rqe ejht+ gks vkSj ikuh uqd+lku djs ;k lQ+j esa gks rqeesa ls fdlh dk iS[k+kuk 
fudy vk, ;k vkSjrksa ls lksgcr dh gks vkSj rqedks ikuh u e;Llj gks ¼fd rgkjr 
djks½ rks ikd feêh ij rSewe dj yks vkSj ¼ml dk rjhd+k ;s gS fd½ vius eqWg vkSj 
gkFkksa ij feêh Hkjk gkFk Qsjks rks cs'kd [+kqnk ekQ+ djus okyk gS ¼vkSj½ c[+'k us okyk 
gS  

 
[4:44] 

بيِلَ    لالَةََ وَيرُِيُدونَ أنَ تضَِلُّواْ السَّ نَ الْكِتاَبِ يشَْترَُونَ الضَّ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أوُتوُاْ نصَِيباً مِّ
[4:44] 

کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کچه حصہ کتاب سے ملا ہے وه گمراہی خريدتے ہيں   
 اور چاہتے ہيں کہ تم بهی راستہ گم کر دو
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[4:44] 
Have you not seen those who were given a portion of the book (the Jews), 
purchasing the wrong path, and wish that you should go astray from the 
Right Path.         
[4:44] 
¼,s jlwy½ D;k rweus mu yksxksa ds gky ij ut+j ugha dh ftUgsa fdrkcs [+kqnk dk 
dqN fgLlk fn;k x;k Fkk ¼exj½ og yksx ¼fgnk;r ds cnys½ xqejkgh [+kjhnus yxs 
mudh ,su eqjkn ;g gS fd rqe Hkh jkgs jkLr ls cgd tkvks  

 
 

[4:45] 
كََو اًّيِلَو ِّللہاِب ىفَلہاِب ىلِّ نصَِيرًا     فََكَو ْمُكِئا    دْعَأِب ُم  لْعَأ ُ          

[4:45] 
اور الله تمہارے دشمنوں کو خوب جانتا ہے اور تمہاری حمايت اور مدد کے ليے الله ہی کافی   

 ہے
 
[4:45] 
Allah has full knowledge of your enemies, and Allah is Sufficient as a 
Walee (Protector), and Allah is Sufficient as a Helper.         
[4:45] 
vkSj [+kqnk rqEgkjs nq'keuksa ls [+kwc okfd+Q+ gS vkSj nksLrh ds fy, cl [+kqnk dkQ+h gS 
vkSj fgek;r ds okLrs Hkh [+kqnk gh dkQ+h gS  

 
 

[4:46] 
سُْمَعٍ وَرَاعِناَ ليَاًّ    وَاضِعِهِ وَيقَوُلوُنَ سَمِعْناَ وَعَصَيْناَ وَاسْمَعْ غَيْرَ م فوُنَ الْكَلمَِ عَن مَّ نَ الَّذِينَ هاَدُواْ يحَُرِّ مِّ
ينِ وَلوَْ أنََّهمُْ قاَلوُاْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاسْمَعْ وَانظرُْناَ لكََانَ خَيْرًا لَّهمُْ وَأقَْوَمَ وَلكَِن  بأِلَْسِنتَهِِمْ وَطَعْناً فيِ الدِّ

        لَّعَنهَمُُ اللهُّ بكُِفْرِهِمْ فلاََ يؤُْمِنوُنَ إلاَِّ قلَيِلاً 
[4:46] 

يہوديوں ميں بعض ايسے ہيں جو الفاظ کو ان کے محل سے پهير ديتے ہيں او ر کہتے ہيں ہم   
نے سنا اور نہ مانا او رکہتے ہيں کہ سن نہ سنايا جائے تو اور کہتے ہيں راعِنا اپنی زبان کو 

مروڑ کر اور دين ميں طعن کرنے کے خيال سےاور اگر وه کہتے ہيں کہ ہم نے سنا اور ہمنے 
مانا اور سن تو اور ہم پر نظر کو تو ان کے حق ميں بہتر اور درست ہوتا ليکن ان کے کفر کے 

 سبب سے الله نے ا ن پر لعنت کی سو ان ميں سے بہت کم لوگ ايمان لائيں گے
 
[4:46] 
Among those who are Jews, there are some who displace words from (their) 
right places and say  "We hear your word (O Muhammad SAW ) and 
disobey," and "Hear and let you (O Muhammad SAW) hear nothing." And 
Raina with a twist of their tongues and as a mockery of the religion (Islam). 
And if only they had said  "We hear and obey", and "Do make us 
understand," it would have been better for them, and more proper, but Allah 
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has cursed them for their disbelief, so they believe not except a few.         
[4:46] 
¼,s jlwy½ ;gwn ls dqN yksx ,sls Hkh gSa tks ckrksa esa muds egy o ekSd+s ls gsj Qsj 
Mky nsrs gSa vkSj viuh t+ckuksa dks ejksM+dj vkSj nhu ij rkukt+uh dh jkg ls rqels 
lesvuk o vlSuk ¼geus lquk vkSj ukQ+jekuh dh½ vkSj olev xS+jk eqlebu ¼rqe 
esjh lquks [+kqnk rqedks u lquok,½ jkvuk esjk [+;ky djks esjs pjokgs dgk djrs gSa 
vkSj vxj og blds cnys lesvuk o vrkvuk ¼geus lquk vkSj ekuk½ vkSj blekvk 
¼esjh lquks½ vkSj ¼jkvuk½ ds ,ot+ mutqjuk ¼geij fuxkg j[k½ dgrs rks muds gd+ 
esa dgha csgrj gksrk vkSj fcYdqy lh/kh ckr Fkh exj muij rks muds dqÝ+ dh otg 
ls [+kqnk dh fQ+Vdkj gS il muesa ls pUn yksxksa ds flok vkSj yksx bZeku gh u 
yk,axs 

 
 

[4:47] 
ن قبَْلِ أنَ نَّطْمِسَ وُجُوهاً فنَرَُدَّهاَ عَلىَ    قاً لِّمَا مَعَكُم مِّ لْناَ مُصَدِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ آمِنوُاْ بمَِا نزََّ

بْتِ وَكَانَ أمَْرُ اللهِّ مَفْعُولاً          أدَْباَرِهاَ أوَْ نلَْعَنهَمُْ كَمَا لعََنَّا أصَْحَابَ السَّ
[4:47] 

اے کتاب والو اس پر ايمان لے آؤ جو ہم نے نازل کيا ہے اس کتاب کی تصديق کرتا ہے جو   
تمہارے پاس ہے اس سے پہلے کہ ہم بہت سے چہرو ں کو مڻا ڈاليں پهر انہيں پيڻه کيطرف الٹ 
ديں يا ان پر لعنت کريں جسطرح ہم نے ہفتے کے دن والوں پر لعنت کی تهی اور الله کا حکم تو 

 نافذ ہو کر ہی رہتا ہے
 
[4:47] 
O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe in 
what We have revealed (to Muhammad SAW) confirming what is (already) 
with you, before We efface faces (by making them like the back of necks; 
without nose, mouth, eyes, etc.) and turn them hindwards, or curse them as 
We cursed the Sabbathbreakers. And the Commandment of Allah is always 
executed.         
[4:47] 
,s ,gys fdrkc tks ¼fdrkc½ geus ukft+y dh gS vkSj ml ¼fdrkc½ dh Hkh rLnhd+ 
djrh gS tks rqEgkjs ikl gS ml ij beku ykvks exj d+Cy blds fd ge dqN yksxksa 
ds psgjs fcxkM+dj muds iq'r dh rjQ+ Qsj nsa ;k ftl rjg geus vlgkcs lcr 
¼g¶+rs okyksa½ ij fQVdkj cjlk;h oSlh gh fQVdkj muij Hkh djsa vkSj [+kqnk dk 
gqDe fd;k djk;k gqvk dke le>ks 

 
 

[4:48] 
لہاِب ْكِرْشُي نلِّ فقَدَِ افْترََى إثِْمًا عَظِيمًا     مََو ُءا  شَي نَمِل َكِلَذ َنوُد اَم ُرِفْغ       هِب يََو  كََرْشُي نَأ ُرِفْغَي َلا َّالله َّن             

[4:48] 
بے شک الله اسے نہيں بخشتا جو اس کا شريک کرے اور شرک کے ماسوا دوسرےگناه جسے   

 چاہے بخشتا ہے اور جس نے الله کا شريک ڻهيرايا اس نے بڑا ہی گناه کيا
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[4:48] 
Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in worship, 
but He forgives except that (anything else) to whom He pleases, and 
whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed invented a 
tremendous sin.         
[4:48] 
[+kqnk ml tqeZ dks rks vycRrk ugha ekQ+ djrk fd mlds lkFk f'kdZ fd;k tk, gkW 
mlds flok tks xqukg gks ftldks pkgs ekQ+ dj ns vkSj ftlus ¼fdlh dks½ [+kqnk dk 
'kjhd cuk;k rks mlus cM+s xqukg dk rwQku ckW/kk  
 

 [4:49] 
ونَ أنَفسَُهمُْ بلَِ اللهُّ يزَُكِّي مَن يشََاءُ وَلاَ يظُْلمَُونَ فتَيِلاً            ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يزَُكُّ

[4:49] 
کيا تم نے ان لوگو ں کو نہيں ديکها جو اپنی پاکيزگی کا دم بهرتے ہيں بلکہ الله جسے چاہے   

   پاک کرتا ہے اور ان پر تاگے کے برابر بهی ظلم نہ ہوگا
 
[4:49] 
Have you not seen those who claim sanctity for themselves. Nay - but Allah 
sanctifies whom He pleases, and they will not be dealt with injustice even 
equal to the extent of a Fatila (A scalish thread in the long slit of a 
datestone).         
[4:49] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds gky ij ut+j ugha dh tks vki cM+s eqd+íl curs 
gSa ¼exj mlls D;k gksrk gS½ cfYd [+kqnk ftls pkgrk gS eqd+íl cukrk gS vkSj t+qYe 
rks fdlh ij /kkxs ds cjkcj gks gh xk ugha  

 
 

[4:50] 
بيِناً           انظرُْ كَيفَ يفَْترَُونَ عَلىَ اللهِّ الكَذِبَ وَكَفىَ بهِِ إثِْمًا مُّ

[4:50] 
    ديکهو يہ لوگ الله پر کيسا جهوٹ باندهتے ہيں يہی ايک صريح گنا ه کافی ہے  

 
[4:50] 
Look, how they invent a lie against Allah, and enough is that as a manifest 
sin.         
[4:50] 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks ;s yksx [+kqnk ij dSls dSls >wB rwQ+ku tksM+rs gSa vkSj 
[kqYye [kqYyk xqukg ds okLrs rks ;gh dkQ+h gS  

 
[4:51] 

نَ الْكِتاَبِ يؤُْمِنوُنَ باِلْجِبْتِ وَالطَّاغُوتِ وَيقَوُلوُنَ للَِّذِينَ كَفرَُواْ هؤَُلاءِ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أوُتوُاْ نصَِيباً مِّ
        أهَْدَى مِنَ الَّذِينَ آمَنوُاْ سَبيِلاً 

[4:51] 
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کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کتاب کا کچه حصہ ديا گيا وه بتوں اور شيطانوں کو   
 مانتے ہيں اور کافروں سے يہ کہتے ہيں کہ يہ لوگ مسلمانوں سے زياده راهِ راست پر ہيں

 
[4:51] 
Have you not seen those who were given a portion of the Scripture? They 
believe in Jibt and Taghoot and say to the disbelievers that they are better 
guided as regards the way than the believers (Muslims).         
[4:51] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds ¼gky ij½ ut+j ugha dh ftUgsa fdrkcs [+kqnk dk 
dqN fgLlk fn;k x;k Fkk vkSj ¼fQj½ 'kSrku vkSj cqrksa dk dyek Ik<+us yxs vkSj 
ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k gS mudh fuLcr dgus yxs fd ;s rks beku ykus 
okyksa ls T+;knk jkgs jkLr ij gSa  

 
 

[4:52] 
        أوُْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَمُُ اللهُّ وَمَن يلَْعَنِ اللهُّ فلَنَ تجَِدَ لهَُ نصَِيرًا  

[4:52] 
يہی وه لوگ ہيں جن پر الله کی لعنت ہے اور جس پر الله لعنت کرے تو اس کا کوئي مددگار   

              نہيں پائے گا
 
[4:52] 
They are those whom Allah has cursed, and he whom Allah curses, you will 
not find for him (any) helper,         
[4:52] 
¼,s jlwy½ ;gh og yksx gSa ftuij [+kqnk us ykur dh gS vkSj ftl ij [k+qnk us 
ykur dh gS rqe mudk ennxkj gjfxt+ fdlh dks u ikvksxs  

 
 

[4:53] 
نَ الْمُلْكِ فإَذًِا لاَّ يؤُْتوُنَ النَّاسَ نقَيِرًا           أمَْ لهَمُْ نصَِيبٌ مِّ

[4:53] 
   کيا سلطنت ميں ان کا بهی کچه حصہ ہے پهر تو يہ لوگوں کو ايک تلِ بهر بهی نہيں ديں گے  

 
[4:53] 
Or have they a share in the dominion? Then in that case they would not give 
mankind even a Naqeera (speck on the back of a date-stone).         
[4:53] 
D;k ¼nqfu;k½ dh lYrur esa dqN mudk Hkh fgLlk gS fd bl otg ls yksxksa dks 
Hkwlh Hkj Hkh u nsaxs  

 
[4:54] 

لْكًا    ُدُسونَ النَّاسَ عَلىَ مَا آتاَهمُُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ فقَدَْ آتيَْناَ آلَ إبِْرَاهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَآتيَْناَهمُ مُّ أمَْ يحَْ
        عَظِيمًا
[4:54] 
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يا لوگو ں پر حدس کرتے ہيں جو الله نے ان کو اپنے فضل سے ديا ہے ہم نے تو ابراهيم کی   
 اولاد کو کتاب اور حکمت ادا کی ہے اور ان کوہم نے بڑی بادشاہی دی ہے

 
[4:54] 
Or do they envy men (Muhammad SAW and his followers) for what Allah 
has given them of His Bounty? Then We had already given the family of 
Ibrahim (Abraham) the Book and AlHikmah (AsSunnah - Divine Inspiration 
to those Prophets not written in the form of a book), and conferred upon 
them a great kingdom.         
[4:54] 
;k [+kqnk us tks vius Q+t+y ls ¼rqe½ yksxksa dks ¼dq+jku½ vrk Q+jek;k gS blds j'd 
ij pys tkrs gSa ¼rks mldk D;k bykt gS½ geus rks bcjkghe dh vkSykn dks fdrkc 
vkSj vD+y dh ckrsa vrk Q+jek;h gSa vkSj mudks cgqr cM+h lYrur Hkh nh  

 
 

[4:55] 
نْ آمَنَ بهِِ وَمِنْهمُ مَّن صَدَّ عَنْهُ وَكَفىَ بجَِهنََّمَ سَعِيرًا           فمَِنْهمُ مَّ

[4:55] 
پهران ميں سے کوئی اس پر ايمان لايا اورکوئی اس سے ہٹ گيا اور دوزخ کی بهڑکتی ہوئی   

 آگ کافی ہے
 
[4:55] 
Of them were (some) who believed in him (Muhammad SAW), and of them 
were (some) who averted their faces from him (Muhammad SAW); and 
enough is Hell for burning (them).         
[4:55] 
  fQj dqN yksx rks bl ¼fdrkc½ ij bZeku yk, vkSj dqN yksxksa us mlls bUdkj 
fd;k vkSj bldh lt+k ds fy, tgUuqe dh ngdrh gq;h vkx dkQ+h gS  

 
[4:56] 

لْناَهمُْ جُلوُدًا غَيْرَهاَ ليِذَُوقوُاْ الْعَذَابَ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ بآِياَتنِاَ سَوْفَ نصُْليِهِمْ ناَرًا كُلَّمَا نضَِجَتْ جُلوُدُهمُْ بدََّ
        إنَِّ اللهَّ كَانَ عَزِيزًا حَكِيمًا

[4:56] 
بے شک جن لوگو ں نے ہماری آيتوں کا انکار کيا انہيں ہم آگ ميں ڈال ديں گے جس وقت ان   
کی کهاليں جل جائيں گی تو ہم انکو اور کهاليں دبل ديں گے تاکہ عذاب چکهتے رہيں بے شک 

 الله زبردست حکمت والا ہے
 
[4:56] 
Surely! Those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We shall burn them in Fire. As often as their 
skins are roasted through, We shall change them for other skins that they 
may taste the punishment. Truly, Allah is Ever Most Powerful, AllWise.         
[4:56] 
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¼;kn jgs½ fd ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k mUgsa t+:j vud+jhc 
tgUuqe dh vkx esa >ksad nsaxs ¼vkSj tc mudh [kkysa ty dj½ ty tk,axh rks ge 
muds fy, nwljh [kkysa cny dj iSnk djs nsaxs rkfd og vPNh rjg vt+kc dk 
et+k p[ksa cs'kd [+kqnk gjpht+ ij x+kfyc vkSj fgder okyk gS  

 
[4:57] 

الحَِاتِ سَندُْخِلهُمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا لَّهمُْ فيِهاَ    وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
طَهَّرَةٌ وَندُْخِلهُمُْ ظِلاًّ ظلَيِلاً          أزَْوَاجٌ مُّ

[4:57] 
او رجو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے انہيں ہم ايسے باغوں ميں داخل کريں گے جن کے   
نيچے نہريں بہتی ہوں گی ان ميں ہميشہ ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان کے ليے وہاں ستهری 

 عورتيں ہوں گی اور ہم انہيں گهنی چهاؤں ميں رکهيں گے
 
[4:57] 
But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do deeds of righteousness, We shall admit them to Gardens under which 
rivers flow (Paradise), abiding therein forever. Therein they shall have 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives (having no menses, stools, 
urine, etc.)) and We shall admit them to shades wide and ever deepening 
(Paradise).         
[4:57] 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke fd, ge mudks vud+jhc gh ¼csfg'r 
ds½ ,sls ,sls ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa tk igqWpk,axs ftu ds uhps ugjsa tkjh gksaxh vkSj muesa 
ges'kk jgsaxs ogka mudh lkQ+ lqFkjh chfo;kW gksaxh vkSj mUgs ?kuh NkWo esa ys tkdj 
j[ksaxs  

 
[4:58] 

ا    واْ الأمََاناَتِ إلِىَ أهَْلهِاَ وَإذَِا حَكَمْتمُ بيَْنَ النَّاسِ أنَ تحَْكُمُواْ باِلْعَدْلِ إنَِّ اللهَّ نعِِمَّ إنَِّ اللهَّ يأَمُْرُكُمْ أنَ تؤَُدُّ
        يعَِظكُُم بهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سَمِيعًا بصَِيرًا

[4:58] 
بے شک الله تمہيں حکم ديتا ہے کہ امانتيں امانت والوں کو پہنچا دو اور جب لوگوں کے   

درميان فيصلہ کرو تو انصاف سے فيصلہ کرو بے شک تمہيں نہايت اچهی نصيحت کرتا ہے بے 
 شک الله سننے والا ديکهنے والا ہے

 
[4:58] 
Verily! Allah commands that you should render back the trusts to those, to 
whom they are due; and that when you judge between men, you judge with 
justice. Verily, how excellent is the teaching which He (Allah) gives you! 
Truly, Allah is Ever AllHearer, AllSeer.         
[4:58] 
,s bZekunkjksa [+kqnk rqEgsa gqDe nsrk gS fd yksxksa dh vekursa vekur j[kus okyksa ds 
gokys dj nks vkSj tc yksxksa ds ckgeh >xM+ksa dk QS+lyk djus yxks rks bUlkQ+ ls 
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QS+lyk djks ¼[+kqnk rqedks½ bldh D;k gh vPNh ulhgr djrk gS blesa rks 'kd ugha 
fd [+kqnk lcdh lqurk gS ¼vkSj lc dqN½ ns[krk gS  

 
 

[4:59] 
وهُ إلِىَ    سُولَ وَأوُْليِ الأمَْرِ مِنكُمْ فإَنِ تنَاَزَعْتمُْ فيِ شَيْءٍ فرَُدُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أطَِيعُواْ اللهَّ وَأطَِيعُواْ الرَّ

لہاِب َنوُنِمْؤُت ْمُتنُك نِإ ِلوُسَّرلاَو ِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلاً                  
[4:59] 

اے ايمان والو الله کی فرمانبرداری کرو اور رسول کی فرمانبرداری کرو اور ان لوگوں کی جو   
تم ميں سے حاکم ہوں پهر اگر آپس ميں کوئی چيز ميں جهگڑا کرو تو اسے الله اور اس کے 

رسول کی طرف پهيرو اگر تم الله اور قيامت کے دن پر يقين رکهتے ہو يہی بات اچهی ہے اور 
 انجام کے لحاظ سے بہت بہتر ہے

 
[4:59] 
O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger (Muhammad 
SAW), and those of you (Muslims) who are in authority. (And) if you differ 
in anything amongst yourselves, refer it to Allah and His Messenger (SAW), 
if you believe in Allah and in the Last Day. That is better and more suitable 
for final determination.         
[4:59] 
,s bZekunkjksa [+kqnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh vkSj tks rqeesa ls lkgsckus gqdwer 
gksa mudh brkvr djks vkSj vxj rqe fdlh ckr esa >xM+k djks cl vxj rqe [+kqnk 
vkSj jkst+s vkf[+kjr ij beku j[krs gks rks bl vez esa [+kqnk vkSj jlwy dh rjQ+ :tw 
djks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS vkSj vUtke dh jkg ls cgqr vPNk gS  

 
 

[4:60] 
ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يزَْعُمُونَ أنََّهمُْ آمَنوُاْ بمَِا أنُزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أنُزِلَ مِن قبَْلكَِ يرُِيُدونَ أنَ يتَحََاكَمُواْ إلِىَ   

يْطاَنُ أنَ يضُِلَّهمُْ ضَلالاًَ بعَِيدًا         الطَّاغُوتِ وَقدَْ أمُِرُواْ أنَ يكَْفرُُواْ بهِِ وَيرُِيُد الشَّ
[4:60] 

کيا تم لوگوں نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جواس چيز پر ايمان لانے کا دعویٰ کرتے ہيں جو   
تجه پر نازل کی گئی ہے اور جو چيز تم سےپہلے نازل کی گئی ہے وه چاہتے ہيں کہ اپنا فيصلہ 
شيطان سے کرائيں حالانکہ انہيں حکم ديا گيا ہے کہ اسے نہ مانيں اور شيطان تو چاہتا ہے کہ 

 انہيں بہکا کر دو رجا ڈالے
 
[4:60] 
Have you seen those (hyprocrites) who claim that they believe in that which 
has been sent down to you, and that which was sent down before you, and 
they wish to go for judgement (in their disputes) to the Taghoot (false 
judges, etc.) while they have been ordered to reject them. But Shaitan 
(Satan) wishes to lead them far astray.         
[4:60] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa dh ¼gkyr½ ij ut+j ugha dh tks ;s [+;kyh iqykvks 
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idkrs gSa fd tks fdrkc rq> ij ukft+y dh x;h vkSj tks fdrkcsa rqe ls igys 
ukft+y dh x;h ¼lc ij bZeku gS½ yk, vkSj fnyh reUuk ;s gS fd ljd'kksa dks 
viuk gkfde cuk,W gkykWfd mudks gqDe fn;k x;k fd mldh ckr u ekusa vkSj 
'kSrku rks ;g pkgrk gS fd mUgsa cgdk ds cgqr nwj ys tk,  

 
 

[4:61] 
ُدُودًا   ونَ عَنكَ ص دُُّ سُولِ رَأيَْتَ الْمُناَفقِيِنَ يصَ         وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ تعََالوَْاْ إلِىَ مَا أنَزَلَ اللهُّ وَإلِىَ الرَّ

[4:61] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے جو چيز الله نے نازل کی ہے اس کی طرف آؤ اور رسول کی طرف   

 آؤ توتو منافقوں کو ديکهے گا کہ تجه سے پہلو تہی کرتے ہيں
 
[4:61] 
And when it is said to them  "Come to what Allah has sent down and to the 
Messenger (Muhammad SAW)," you (Muhammad SAW) see the hypocrites 
turn away from you (Muhammad SAW) with aversion.         
[4:61] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd [+kqnk us tks fdrkc ukft+y dh gS mldh rjQ+ vkSj 
jlwy dh rjQ+ :tw djks rks rqe equkfQ+d+hu dks ns[krs gks fd rqels fdl rjg eqWg 
Qsj ysrs gSa  

 
[4:62] 

لہاِب َنوُفِلْحَي َكوُؤاَج َّمُث ْمِهيِدْيَأ ْتَمَّدَق اَمِب ٌةَبيِصُّم مُهْتَبالِّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ إحِْسَاناً وَتوَْفيِقاً                صَأ اَذِإ َفْي           ك
[4:62] 

پهر کياہوتا ہے جب ان کے اپنے ہاتهوں سے لائی ہوئی مصيبت ان پر آتی ہے پهر تيرے پاس   
آ کر خدا کی قسميں کهاتے ہيں کہ ہم کو تو سوائے بهلائيا ور باہمی موافقت کے اور کوئی 

 غرض نہ تهی
 

[4:62] 
  How then, when a catastrophe befalls them because of what their hands 
have sent forth, they come to you swearing by Allah, "We meant no more 
than goodwill and conciliation!"         
[4:62] 
fd tc muij muds djrwr dh otg ls dksbZ eqlhcr iM+rh gS rks D;ksadj rqEgkjs 
ikl [+kqnk dh d+lesa [kkrs gSa fd gekjk eryc usdh vkSj esy feyki ds flok dqN 
u Fkk  
 
 

[4:63] 
        أوُلئَكَِ الَّذِينَ يعَْلمَُ اللهُّ مَا فيِ قلُوُبهِِمْ فأَعَْرِضْ عَنْهمُْ وَعِظْهمُْ وَقلُ لَّهمُْ فيِ أنَفسُِهِمْ قوَْلاً بلَيِغًا  

[4:63] 
يہ وه لوگ ہيں کہ الله جانتا ہے جو ان کے دلوں ميں ہے تو ان سے منہ پهير لے اور انہيں   
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 نصيحت کرو ان سے ايسی بات کہو جو ان کے دلوں ميں اتر جائے
 

[4:63] 
They (hypocrites) are those of whom Allah knows what is in their hearts; so 
turn aside from them (do not punish them) but admonish them, and speak to 
them an effective word (i.e. to believe in Allah, worship Him, obey Him, 
and be afraid of Him) to reach their innerselves.         
[4:63] 
;s og yksx gSa fd dqN [+kqnk gh muds fny dh gkyr [+kwc tkurk gS cl rqe muls 
njxqt+j djks vkSj mudks ulhgr djks vkSj muls muds fny esa vlj djus okyh 
ckr dgks vkSj geus dksbZ jlwy ugha Hkstk exj bl okLrs fd [+kqnk ds gqDe ls yksx 
mldh brkvr djsa  

 
 

[4:64] 
سُولٍ إلاَِّ ليِطُاَعَ بإِذِْنِ اللهِّ وَلوَْ أنََّهمُْ إذِ ظَّلمَُواْ أنَفسَُهمُْ جَاؤُوكَ فاَسْتغَْفرَُواْ اللهَّ وَاسْتغَْفرََ    وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ

حِيمًا اباً رَّ سُولُ لوََجَُدواْ اللهَّ توََّ         لهَمُُ الرَّ
[4:64] 

اورہم نے کبهی کوئی رسول نہيں بهيجا مگر اسی واسطے کہ الله کے حکم سے اس کی   
تابعداری کی جائے اور جب انہوں نے اپنے نفسوں پر ظلم کيا تها تيرے پاس آتے پهر الله سے 
معافی مانگتے اور رسول بهی ان کی معافی کی درخواست کرتا تو يقينايًہ الله کو بخشنے والا 

 رحم کرنے والا پاتے
 
[4:64] 
We sent no Messenger, but to be obeyed by Allahs Leave. If they 
(hypocrites), when they had been unjust to themselves, had come to you 
(Muhammad SAW) and begged Allahs Forgiveness, and the Messenger had 
begged forgiveness for them  indeed, they would have found Allah All-
Forgiving (One Who accepts repentance), Most Merciful.         
[4:64]   
vkSj ¼jlwy½ tc mu yksxksa us ¼ukQ+jekuh djds½ viuh tkuksa ij tq+Ye fd;k Fkk 
vxj rqEgkjs ikl pys vkrs vkSj [+kqnk ls ekQ+h ekWxrs vkSj jlwy ¼rqe½ Hkh mudh 
ex+fQ+jr pkgrs rks cs'kd og yksx [+kqnk dks cM+k rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku 
ikrs  
 
 

[4:65] 
ا قضََيْتَ    مَّ مُوكَ فيِمَا شَجَرَ بيَْنهَمُْ ثمَُّ لاَ يجَُِدواْ فيِ أنَفسُِهِمْ حَرَجًا مِّ فلاََ وَرَبِّكَ لاَ يؤُْمِنوُنَ حَتَّى يحَُكِّ

        وَيسَُلِّمُواْ تسَْليِمًا
[4:65] 

سو تيرے رب کی قسم ہے يہ کبهی مومن نہيں ہوں گے جب تک کہ اپنے اختلافات ميں تجهے   
منصف نہ مان ليں پهر تيرے فيصلہ پر اپنے دلوں ميں کوئی تنگی نہ پائيں اور خوشی سے قبول 

 کريں
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[4:65] 
But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O 
Muhammad SAW) judge in all disputes between them, and find in 
themselves no resistance against your decisions, and accept (them) with full 
submission.         
[4:65] 
il ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj dh d+le ;s yksx lPps eksfeu u gksaxs rkoD+rs fd 
vius ckgeh >xM+ksa esa rqedks viuk gkfde ¼u½ cuk,W fQj ¼;gh ugha cfYd½ tks dqN 
rqe QS+lyk djks mlls fdlh rjg fnyrax Hkh u gksa cfYd [+kq'kh [+kq'kh mldks eku 
ysa  

 
 [4:66] 

نْهمُْ وَلوَْ أنََّهمُْ فعََلوُاْ مَا    ا فعََلوُهُ إلاَِّ قلَيِلٌ مِّ وَلوَْ أنََّا كَتبَْناَ عَليَْهِمْ أنَِ اقْتلُوُاْ أنَفسَُكُمْ أوَِ اخْرُجُواْ مِن دِياَرِكُم مَّ
        يوُعَظوُنَ بهِِ لكََانَ خَيْرًا لَّهمُْ وَأشََدَّ تثَْبيِتاً

[4:66] 
اور اگر ہم ان پر حکم کرتے کہ اپنی جانوں کو ہلاک کر دو يا اپنے گهروں سے نکل جاؤ تو   
ان ميں سے بہت ہی کم آدمی اس پر عمل کرتے اور اگر يہ لوگ کريں جو ان کو نصيحت کی 

 جاتی ہے تو يہ ان کے ليے زياده بہتر ہوتا اور دين ميں زياده ثابت رکهنے والا ہوتا
 
[4:66] 
And if We had ordered them (saying), "Kill yourselves (i.e. the innnocent 
ones kill the guilty ones) or leave your homes," very few of them would 
have done it; but if they had done what they were told, it would have been 
better for them, and would have strengthened their (Faith);         
[4:66] 
¼bLykeh 'kjh;r esa rks mudk ;s gky gS½ vkSj vxj ge cuh bljkby dh rjg 
muij ;s gqDe tkjh dj nsrs fd rqe vius vkidks d+Ry dj Mkyks ;k 'kgj cnj gks 
tkvks rks muesa ls pUn vknfe;ksa ds flok ;s yksx rks mldks u djrs vkSj vxj ;s 
yksx bl ckr ij vey djrs ftldh mUgsa ulhgr dh tkrh gS rks muds gd+ esa 
cgqr csgrj gksrk  

 
[4:67] 

نَّا أجَْراً عَظِيمًا   ن لَُّد تيَْناَهمُ مِّ         وَإذِاً لآَّ
[4:67] 

 اور اس وقت البتہ ہم ان کو اپنے ہاں سے بڑا ثواب ديتے  
 
[4:67] 
And indeed We should then have bestowed upon them a great reward from 
Ourselves.         
[4:67] 
vkSj ¼nhu esa Hkh½ cgqr lkfcr d+neh ls tes jgrs vkSj bl lwjr esa ge Hkh viuh 
rjQ+ ls t+:j cM+k vPNk cnyk nsrs  
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[4:68] 
سْتقَيِمًا           وَلهَدََيْناَهمُْ صِرَاطاً مُّ

[4:68] 
 اور البتہ انهيں سيدها راستہ دکهاتے  

 
[4:68] 
And indeed We should have guided them to a Straight Way.         
[4:68] 
vkSj mudks jkgs jkLr dh Hkh t+:j fgnk;r djrs  

 
 

[4:69] 
الحِِينَ    هدََاءِ وَالصَّ يقيِنَ وَالشُّ دِّ نَ النَّبيِِّينَ وَالصِّ سُولَ فأَوُْلئَكَِ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهُّ عَليَْهِم مِّ وَمَن يطُِعِ اللهَّ وَالرَّ

نَ أوُلئَكَِ رَفيِقاً         وَحَُس
[4:69] 

اورجو شخص الله اور اس کے رسول کا فرمانبردار ہو تو وه ان کے ساته ہوں گے جن پر الله   
 نے انعام کيا وه نبی اور صديق اور شہيد اور صالح ہيں اور يہ رفيق کيسے اچهے ہيں

 
[4:69] 
And whoso obeys Allah and the Messenger (Muhammad SAW), then they 
will be in the company of those on whom Allah has bestowed His Grace, of 
the Prophets, the Siddiqoon (those followers of the Prophets who were first 
and foremost to believe in them, like Abu Bakr AsSiddiq), the martyrs, and 
the righteous. And how excellent these companions are!  
        
[4:69] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk vkSj jlwy dh brkvr dh rks ,sls yksx mu ¼ed+cwy½ cUnksa 
ds lkFk gksaxs ftUgsa [+kqnk us viuh usversa nh gSa ;kfu vfEc;k vkSj fln~nhd+hu vkSj 
'kksgnk vkSj lkysghu vkSj ;s yksx D;k gh vPNs jQ+hd+ gSa  

 [4:70] 
كََو ِّالله َنِم ُلْضَفْلا َكِلفَلہاِب ىلِّ عَليِمًا                 

[4:70] 
 يہ الله کی طرف سے احسان ہے اور الله کافی ہے جاننے والا  

 
[4:70] 
Such is the Bounty from Allah, and Allah is Sufficient as AllKnower.         
[4:70] 
;s [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ gS vkSj [+kqnk rks okfd+Q+dkjh esa cl gS  

 
 

[4:71] 
        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ خُذُواْ حِذْرَكُمْ فاَنفرُِواْ ثبُاَتٍ أوَِ انفرُِواْ جَمِيعًا  
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[4:71] 
 اے ايمان والو! اپنے ہتهيار لے لو پهر جدا جدا فوج ہو کر نکلويا سب اکهڻے ہوکر نکلو  

 
[4:71] 
O you who believe! Take your precautions, and either go forth (on an 
expedition) in parties, or go forth all together.         
[4:71] 
,s bZekuokyksa ¼ftgkn ds oD+r½ viuh fgQ+kt+r ds ¼t+jk,½ vPNh rjg ns[kHkky yks 
fQj rqEgsa b[+rs;kj gS [+okg nLrk nLrk fudyks ;k lcds lc bdV~Bs gksdj fudy 
[kM+s gks  

 
[4:72] 

عَهمُْ شَهِيدًا   صِيبةٌَ قاَلَ قدَْ أنَْعَمَ اللهُّ عَليََّ إذِْ لمَْ أكَُن مَّ         وَإنَِّ مِنكُمْ لمََن لَّيبُطَِّئنََّ فإَنِْ أصََابتَْكُم مُّ
[4:72] 

اور بے شک تم ميں بعض ايسا بهی ہے جو لڑائی سے جی چراتا ہے پهر اگر تم پر کوئی   
 مصيبت آجائے تو کہتا ہے الله نے مجه پر فضل کيا کہ ميں ان لوگوں کے ساته نہ تها

 
[4:72] 
There is certainly among you he who would linger behind (from fighting in 
Allahs Cause). If a misfortune befalls you, he says, "Indeed Allah has 
favoured me in that I was not present among them."         
[4:72] 
vkSj rqeesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks ¼tsgkn ls½ t+:j ihNs jgsaxs fQj vxj bRrsQ+kd+u 
rqeij dksbZ eqlhcr vk iM+h rks dgus yxs [+kqnk us geij cM+k Q+t+y fd;k fd 
muesa ¼eqlyekuksa½ ds lkFk ekStwn u gqvk  
 
 

[4:73] 
ةٌ ياَ ليَْتنَيِ كُنتُ مَعَهمُْ فأَفَوُزَ فوَْزًا    نَ اللهِ ليَقَوُلنََّ كَأنَ لَّمْ تكَُن بيَْنكَُمْ وَبيَْنهَُ مَوَدَّ وَلئَنِْ أصََابكَُمْ فضَْلٌ مِّ

        عَظِيمًا
[4:73] 

اور اگر الله کی طرف سے تم پر فضل ہو تو اس طرح کہنے لگتا ہے کہ گويا تمہارے اور اس   
 کے درميان دوستی کا کوئی تعلق ہی نہيں کہ کاش ميں بهی ان کے ساته ہوتا تو بڑی مراد پاتا

 
[4:73] 
But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would 
surely say - as if there had never been ties of affection between you and him 
- "Oh! I wish I had been with them; then I would have achieved a great 
success ( a good share of booty)."         
[4:73] 
vkSj vxj rqeij [+kqnk us Q+t+y fd;k ¼vkSj nq'eu ij x+kfyc vk,½ rks bl rjg 
vtuch cuds fd xks;k rqeesa mlesa dHkh eksgCcr gh u Fkh ;Ww dgus yxk fd ,s 
dk'k muds lkFk gksrk rks eSa Hkh cM+h dke;kch gkfly djrk  
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[4:74] 
نْياَ باِلآخِرَةِ وَمَن يقُاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقُْتلَْ أوَْ يغَْلبِْ    فلَْيقُاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ يشَْرُونَ الْحَياَةَ الدُّ

        فسََوْفَ نؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا
[4:74] 

سو چاہيئے کہ الله کی راه ميں وه لوگ لڑيں جو دنيا کی زندگی کو آخرت کے دبلے بيچتے ہيں   
 اور جو کوئی الله کی راه ميں لڑے پهر مارا جائے يا غالب رہے تو اسے ہم بڑا ثواب ديں گے

 
[4:74] 
Let those (believers) who sell the life of this world for the Hereafter fight in 
the Cause of Allah, and whoso fights in the Cause of Allah, and is killed or 
gets victory, We shall bestow on him a great reward.         
[4:74] 
cl tks yksx nqfu;k dh ft+Unxh ¼tku rd½ vk[+ksjr ds okLrs ns Mkyus dks ekStwn gSa 
mudks [+kqnk dh jkg esa tsgkn djuk pkfg, vkSj ftlus [+kqnk dh jkg esa tsgkn fd;k 
fQj 'kghn gqvk rks xks;k x+kfyc vk;k rks ¼cgjgky½ ge rks vud+jhc gh mldks 
cM+k vtz vrk Q+jek;saxs  

 
[4:75] 

جَالِ وَالنِّسَاءِ وَالْوِلْدَانِ الَّذِينَ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ    سُْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ وَمَا لكَُمْ لاَ تقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالْم
نكَ نصَِيرًا نكَ وَليِاًّ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَُّد         أخَْرِجْناَ مِنْ هذَِهِ الْقرَْيةَِ الظَّالمِِ أهَْلهُاَ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَُّد

[4:75] 
اور کيا وجہ ہے کہ تم الله کی راه ميں ان بے بس مردوں اور عورتوں اور بچوں کی خاطر نہ   

لڑو جو کہتے ہيں اے ہمارے رب ہميں اس سبتی سے نکال جس کے باشندے ظالم ہيں اور 
ہمارے واسطے اپنے ہاں سے کوئی حمايتی کر دے اور ہمارے واسطےاپنے ہاں سے کوئی 

 مددگار بنا دے
 
[4:75] 
  And what is wrong with you that you fight not in the Cause of Allah, and 
for those weak, illtreated and oppressed among men, women, and children, 
whose cry is  "Our Lord! Rescue us from this town whose people are 
oppressors; and raise for us from You one who will protect, and raise for us 
from You one who will help."         
[4:75] 
vkSj eqlyekuksa½ rqedks D;k gks x;k gS fd [+kqnk dh jkg esa mu det+ksj vkSj cscl 
enksZ vkSj vkSjrksa vkSj cPpksa ¼dks dq¶+Q+kj ds iats ls NqM+kus½ ds okLrs tsgkn ugha 
djrs tks ¼gkyrs etcwjh esa½ [+kqnk ls nqvk,W ekWx jgs gSa fd ,s gekjs ikyus okys 
fdlh rjg bl cLrh ¼eDdk½ ls ftlds ckf'kUns cM+s t+kfye gSa gesa fudky vkSj 
viuh rjQ+ ls fdlh dks gekjk ljijLr cuk vkSj rw [+kqn gh fdlh dks viuh rjQ+ 
ls gekjk ennxkj cuk  

 
[4:76] 
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يْطاَنِ إنَِّ    الَّذِينَ آمَنوُاْ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ كَفرَُواْ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ الطَّاغُوتِ فقَاَتلِوُاْ أوَْليِاَءَ الشَّ
يْطاَنِ كَانَ ضَعِيفاً         كَيْدَ الشَّ

[4:76] 
جو ايمان والے ہيں وه الله کی راه ميں لڑتے ہيں اور جو کافر ہيں وه شيطان کی راه ميں لڑتے   

 ہيں سو تم شيطان کے ساتهيوں سے لڑو بے شک شيطان کا فريب کمزور ہے
 
[4:76] 
Those who believe, fight in the Cause of Allah, and those who disbelieve, 
fight in the cause of Taghoot (Satan, etc.). So fight you against the friends of 
Shaitan (Satan); Ever feeble indeed is the plot of Shaitan (Satan).         
[4:76] 
¼il ns[kks½ bZekuokys rks [+kqnk dh jkg esa yM+rs gSa vkSj dq¶+Q+kj 'kSrku dh jkg esa 
yM+rs ejrs gSa il ¼eqlyekuksa½ rqe 'kSrku ds gok [+kkgksa ls yM+ks vkSj ¼dqN ijokg u 
djks½ D;kasfd 'kSrku dk nkvks rks cgqr gh cksnk gS  

 
 

[4:77] 
ا كُتبَِ عَليَْهِمُ الْقتِاَلُ إذَِا فرَِيقٌ    كَاةَ فلَمََّ لاةََ وَآتوُاْ الزَّ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ قيِلَ لهَمُْ كُفُّواْ أيَْدِيكَُمْ وَأقَيِمُواْ الصَّ
رْتنَاَ إلِىَ أجََلٍ  نْهمُْ يخَْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْيةَِ اللهِّ أوَْ أشََدَّ خَشْيةًَ وَقاَلوُاْ رَبَّناَ لمَِ كَتبَْتَ عَليَْناَ الْقتِاَلَ لوَْلا أخََّ مِّ

نْياَ قلَيِلٌ وَالآخِرَةُ خَيْرٌ لِّمَنِ اتَّقىَ وَلاَ تظُْلمَُونَ فتَيِلاً          قرَِيبٍ قلُْ مَتاَعُ الدُّ
[4:77] 

کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کہا گيا تها کہ اپنے ہاته روکے رکهو اور نماز قائم   
کرو اور زکواة دو پهر جب انہيں لڑنے کا حکم ديا گيا اس وقت ان ميں سے ايک جماعت لوگوں 
سے ايسا ڈرنے لگی جيسا الله کا ڈر ہو يا اس سے بهی زياده ڈر اور کہنے لگے اے رب ہمارے 
تو نے ہم پر لڑنا يوں فرض کيا کيوں نہ ہميں تهوڑی مدت اور مہلت دی ان سے کہ دو دنيا کا 

فائده تهوڑا ہے اور آخرت پرہيزگاروں کے ليے بہتر ہے اور ايک تاگے کے برابر بهی تم سے 
 بے انصافی نہيں کی جائے گی

 
[4:77] 
Have you not seen those who were told to hold back their hands (from 
fighting) and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat, but when 
the fighting was ordained for them, behold! a section of them fear men as 
they fear Allah or even more. They say  "Our Lord! Why have you ordained 
for us fighting? Would that you had granted us respite for a short period?" 
Say  "Short is the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for 
him who fears Allah, and you shall not be dealt with unjustly even equal to 
the Fatila (a scalish thread in the long slit of a datestone).         
[4:77] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ¼ds gky½ ij ut+j ugha dh ftudks ¼tsgkn dh 
vkjt+w Fkh½ vkSj mudks gqDe fn;k x;k Fkk fd ¼vHkhs½ vius gkFk jksds jgks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ Ik<+ks vkSj t+dkr fn, tkvks exj tc ftgkn ¼muij okftc fd;k 
x;k rks½ muesa ls dqN yksx ¼cksnsiu esa½ yksxksa ls bl rjg Mjus yxs tSls dksbZ [+kqnk 
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ls Mjs cfYd mlls dgha T+;knk vkSj ¼?kcjkdj½ dgus yxs [+kqnk;k rwus geij tsgkn 
D;ksa okftc dj fn;k gedks dqN fnuksa dh vkSj eksgyr D;ksa u nh ¼,s jlwy½ muls 
dg nks fd nqfu;k dh vklkb'k cgqr FkksM+k lk gS vkSj tks ¼[+kqnk ls½ Mjrk gS mldh 
vk[k+sjr mlls dgha csgrj gS  

 
 

[4:78] 
شَيَّدَةٍ وَإنِ تصُِبْهمُْ حَسَنةٌَ يقَوُلوُاْ هذَِهِ مِنْ عِندِ اللهِّ وَإنِ    مُ الْمَوْتُ وَلوَْ كُنتمُْ فيِ ُبرُوجٍ مُّ أيَْنمََا تكَُونوُاْ يدُْرِككُّ

نْ عِندِ اللهِّ فمََا لهِؤَُلاءِ الْقوَْمِ لاَ يكََادُونَ يفَْقهَوُنَ حَدِيثاً         تصُِبْهمُْ سَيِّئةٌَ يقَوُلوُاْ هذَِهِ مِنْ عِندِكَ قلُْ كُلٌّ مِّ
[4:78] 

تم جہاں کہيں ہو گے موت تمہيں آ ہی پکڑے گی اگرچہ تم مضبوط قلعوں ميں ہی ہو اور اگر   
انہيں کوئی فائده پہنچتا ہے تو لوگ کہتے ہيں کہ يہ الله کی طرف سے ہے اور اگر کوئی نقصان 
پہنچتا ہے تو کہتے ہيں کہ يہ تيری طرف سے ہے ان لوگوں کو کيا ہو گيا ہے کہ کوئی بات ان 

 کی سمجه ميں نہيں آتی
 
[4:78] 
"Wheresoever you may be, death will overtake you even if you are in 
fortresses built up strong and high!" And if some good reaches them, they 
say, "This is from Allah," but if some evil befalls them, they say, "This is 
from you (O Muhammad SAW)." Say  "All things are from Allah," so what 
is wrong with these people that they fail to understand any word?         
[4:78] 
vkSj ogka rks js'kk ¼cky½ cjkcj Hkh rqe yksxksa ij tq+Ye ugha fd;k tk,xk rqe pkgs 
tgkW gks ekSr rks rqedks ys Mkysxh vxjps rqe dSls gh et+cwr iDds xqEcnksa esa tk 
Nqiks vkSj mudks vxj dksbZ HkykbZ igqWprh gS rks dgus yxrs gSa fd ;s [+kqnk dh 
rjQ+ ls gS vkSj vxj mudks dksbZ rdyhQ+ igqWprh gS rks ¼'kjkjr ls½ dgus yxrs gSa 
fd ¼,s jlwy½ ;s rqEgkjh cnkSyr gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd lc [+kqnk dh rjQ+ ls 
gS il mu yksxksa dks D;k gks x;k gS fd dksbZZ ckr gh ugha le>rs  
 
 

[4:79] 
كََو ًلاوُسَر ِساَّنلِل َكاَنْلَسْرفَلہاِب ىلِّ       أََو َكِسْفَّن نِمَف ٍةَئِّيَس نِم       كَبا صَأ ا مََو ِّالله َنِمَف ٍة   سََح ْنِم نَ   كَبا صَأ ا

        شَهِيدًا
[4:79] 

تجهے جو بهی بهلائی پہنچے وه الله کی طرف سے ہے اور جو تجهے برائی پہنچے وه تيرے   
نفس کی طرف سے ہے ہم نے تجهے لوگوں کو پيغام پہنچانے واا بنا کر بهيجا ہے اور الله کی 

   گواہی کافی ہے
 
[4:79] 
Whatever of good reaches you, is from Allah, but whatever of evil befalls 
you, is from yourself. And We have sent you (O Muhammad SAW) as a 
Messenger to mankind, and Allah is Sufficient as a Witness.         
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[4:79] 
gkykWfd ¼lp rks ;wW gS fd½ tc rqedks dksbZ Q+k;nk igqWps rks ¼le>ks fd½ [+kqnk dh 
rjQ+ ls gS vkSj tc rqedks dksbZ Q+k;nk igqWps rks ¼le>ks fd½ [+kqn rqEgkjh cnkSyr gS 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqedks yksxksa dss ikl iSx+Ecj cukdj Hkstk gS vkSj ¼blds fy,½ 
[+kqnk dh xokgh dkQ+h gS  

 
 

[4:80] 
سُولَ فقَدَْ أطَاَعَ اللهَّ وَمَن توََلَّى فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً   نْ يطُِعِ الرَّ         مَّ

[4:80] 
جس نے رسول کا حکم مانا اس نے الله کا حکم مانا اور جس نے منہ موڑا تو ہم نے تجهے ان   

 پر نگہبان بنا کر نہيں بهيجا
 
[4:80] 
He who obeys the Messenger (Muhammad SAW), has indeed obeyed Allah, 
but he who turns away, then we have not sent you (O Muhammad SAW) as 
a watcher over them.         
[4:80] 
ftlus jlwy dh brkvr dh rks mlus [+kqnk dh brkvr dh vkSj ftlus :xjnkuh 
dh rks rqe dqN [+;ky u djks ¼D;ksafd½ geus rqe dks iklcku ¼eqd+jZj½ djds rks 
Hkstk ugha gS  
 
 

[4:81] 
نْهمُْ غَيْرَ الَّذِي تقَوُلُ وَاللهُّ يكَْتبُُ مَا يبُيَِّتوُنَ فأَعَْرِضْ    وَيقَوُلوُنَ طاَعَةٌ فإَذَِا برََزُواْ مِنْ عِندِكَ بيََّتَ طاَئفِةٌَ مِّ

كََو ِّالله ىفَلہاِب ىلِّ وَكِيلاً  لََع ْلَّك  تََو ْمُهْنو          
[4:81] 

اور کہتے ہيں قبول کيا پهر جب تيرے ہاں سے باہر گئے تو ان ميں سے ايک گروه رات کو   
جمع ہو کر تمہاری باتو ں کے خلاف مشوره کرتا ہے اور الله لکهتا ہے جو وه مشوره کرتے ہيں 

   تو ان کی پرواه نہ کر اور الله پر بهروسہ کر اور الله کارساز کافی ہے
 

[4:81] 
They say  "We are obedient," but when they leave you (Muhammad SAW), 
a section of them spend all night in planning other than what you say. But 
Allah records their nightly (plots). So turn aside from them (do not punish 
them), and put your trust in Allah. And Allah is Ever AllSufficient as a 
Disposer of affairs.         
[4:81] 
¼;s yksx rqEgkjs lkeus½ rks dg nsrs gSa fd ge ¼vkids½ Q+jekcjnkj gSa ysfdu tc 
rqEgkjs ikl ls ckgj fudys rks muesa ls dqN yksx tks dqN rqels dg pqds Fks mlds 
f[+kykQ+ jkrksa dks e'kojk djrs gSa gkykWfd ¼;s ugha le>rs½ ;s yksx jkrksa dks tks dqN 
Hkh e'kojk djrs gSa mls [+kqnk fy[krk tkrk gS ikl rqe mu yksxksa dh dqN ijokg u 
djks vkSj [+kqnk ij Hkjkslk j[kks vkSj [+kqnk dkjlkt+h ds fy, dkQ+h gS  
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[4:82] 
        أفَلاََ يتَدََبَّرُونَ الْقرُْآنَ وَلوَْ كَانَ مِنْ عِندِ غَيْرِ اللهِّ لوََجَُدواْ فيِهِ اخْتلاِفَاً كَثيِرًا  

[4:82] 
کيا يہ لوگ قرآن ميں غور نہيں کرتے اور اگر يہ قرآن سوائے الله کے کسی اور کی طرف   

   سے ہوتا تو وه اس ميں بہت اختلاف پاتے
 
[4:82] 
Do they not then consider the Quran carefully? Had it been from other than 
Allah, they would surely have found therein much contradictions.         
[4:82] 
rks D;k ;s yksx d+qjku esa Hkh x+kSj ugha djrs vkSj ¼;s ugha [+;ky djrs fd½ vxj 
[+kqnk ds flok fdlh vkSj dh rjQ+ ls ¼vk;k½ gksrk rks t+:j mlesa cM+k b[+rsykQ+ 
ikrs  

 
 

[4:83] 
سُولِ وَإلِىَ أوُْليِ الأمَْرِ مِنْهمُْ لعََلمَِهُ    وهُ إلِىَ الرَّ نَ الأمَْنِ أوَِ الْخَوْفِ أذََاعُواْ بهِِ وَلوَْ رَدُّ وَإذَِا جَاءَهمُْ أمَْرٌ مِّ

يْطاَنَ إلاَِّ قلَيِلاً          الَّذِينَ يسَْتنَبطِوُنهَُ مِنْهمُْ وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهِّ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ لاتََّبعَْتمُُ الشَّ
[4:83] 

اور جب ان کے پاس کوئی خبر امن يا ڈر کی پہنچتی ہے تو اسے مشہور کر ديتے ہيں اور اگر   
اسے رسول او راپنی جماعت کے ذمہ دار اصحاب تک پہنچاتے تو اس کی تحقيق کرتے جو ان 

ميں تحقيق کرنے والے ہيں اوراگر تم پر الله کا فضل اوراس کی مہربانی نہ ہوتی تو البتہ تم 
 شيطان کے پيچهے ہو ليتے سوائے چند لوگوں کے

 
[4:83] 
When there comes to them some matter touching (public) safety or fear, they 
make it known (among the people), if only they had referred it to the 
Messenger or to those charged with authority among them, the proper 
investigators would have understood it from them (directly). Had it not been 
for the Grace and Mercy of Allah upon you, you would have followed 
Shaitan (Satan), save a few of you.         
[4:83] 
vkSj tc muds ¼eqlyekuksa ds½ ikl veu ;k [+kkSQ+ dh [+kcj vk;h rks mls Q+kSju 
e'kgwj dj nsrs gSa gkykWfd vxj og mldh [+kcj dks jlwy ¼;k½ vkSj bZekunkjks esa 
ls tks lkgckus gqdwer rd igqWpkrs rks cs'kd tks yksx muesa ls mldh rgd+hd+ 
djus okys gSa ¼iSx+Ecj ;k oyh½ mldks le> ysrs fd ¼e'kgwj djus dh t+:jr gS ;k 
ugha½ vkSj ¼eqlyekuksa½ vxj rqeij [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh 
u gksrh rks pUn vknfe;ksa ds flok rqe lcds lc 'kSrku dh iSjoh djus yxrs  
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[4:84] 

ضِ الْمُؤْمِنيِنَ عَسَى اللهُّ أنَ يكَُفَّ بأَسَْ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَاللهُّ    فقَاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ تكَُلَّفُ إلاَِّ نفَْسَكَ وَحَرِّ
        أشََدُّ بأَسًْا وَأشََدُّ تنَكِيلاً 

[4:84] 
سو تو الله کی راه ميں لڑ تو سوائے اپنی جان کے کسی کا ذمہ دار نہيں اور مسلمانوں کو تاکيد   
کر قريب ہے کہ الله کافرو ں کی لڑائی بند کر دے اور الله لڑائی ميں بہت ہی سخت ہےاور سزا 

 دينے ميں بهی بہت سخت ہے
 
[4:84] 
Then fight (O Muhammad SAW) in the Cause of Allah, you are not tasked 
(held responsible) except for yourself, and incite the believers (to fight along 
with you), it may be that Allah will restrain the evil might of the 
disbelievers. And Allah is Stronger in Might and Stronger in punishing.         
[4:84] 
il ¼,s jlwy½ rqe [+kqnk dh jkg esa ftgkn djks vkSj rqe viuh t+kr ds flok fdlh 
vkSj ds ft+Eesnkj ugha gks vkSj bZekunkjksa dks ¼tsgkn dh½ rjx+hc nks vkSj vud+jhc 
[+kqnk dkfQ+jksa dh gScr jksd nsxk vkSj [+kqnk dh gScr lcls T+;knk gS vkSj mldh 
lt+k cgqr l[+r gS  

 
[4:85] 

نْهاَ وَكَانَ اللهُّ عَلىَ    نْهاَ وَمَن يشَْفعَْ شَفاَعَةً سَيِّئةًَ يكَُن لَّهُ كِفْلٌ مِّ مَّن يشَْفعَْ شَفاَعَةً حَسَنةًَ يكَُن لَّهُ نصَِيبٌ مِّ
قيِتاً         كُلِّ شَيْءٍ مُّ

[4:85] 
جو کوئی اچهی بات ميں سفارش کرے اسے بهی اس ميں سے ايک حصہ ملے گا اور جو   
کوئی بری بات ميں سفارش کرے اس ميں سے ايک بوجه اس پر بهی ہے اور الله ہر چيز پر 

 قدرت رکهنے والا ہے
[4:85] 
Whosoever intercedes for a good cause will have the reward thereof, and 
whosoever intercedes for an evil cause will have a share in its burden. And 
Allah is Ever All-Able to do (and also an All-Witness to) everything.         
[4:85] 
tks 'k[+l vPNs dke dh flQ+kfj'k djs rks mldks Hkh ml dke ds lokc ls dqN 
fgLlk feysxk vkSj tks cqjs dke dh flQ+kfj'k djs rks mldks Hkh mlh dke dh lt+k 
dk dqN fgLlk feysxk vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij fuxsgcku gS  

 
 

[4:86] 
وهاَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ حَسِيباً           وَإذَِا حُيِّيتمُ بتِحَِيَّةٍ فحََيُّواْ بأِحَْسَنَ مِنْهاَ أوَْ رُدُّ

[4:86] 
اور جب تمہيں کوئی دعا دے تو تم اس سے بہتر دعا دو يا الٹ کر ويسی ہی کہو بے شک الله   

 ہر چيز کا حساب لينے والا ہے
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[4:86] 
When you are greeted with a greeting, greet in return with what is better than 
it, or (at least) return it equally. Certainly, Allah is Ever a Careful Account 
Taker of all things.         
[4:86] 
vkSj tc dksbZ 'k[+l lyke djs rks rqe Hkh mlds tokc esa mlls csgrj rjhd+s ls 
lyke djks ;k ogh y¶+t+ tokc esa dg nks cs'kd [+kqnk gj pht+ dk fglkc djus 
okyk gS  

 
 [4:87] 

        اللهُّ لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ ليَجَْمَعَنَّكُمْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَمَنْ أصَْدَقُ مِنَ اللهِّ حَدِيثاً  
[4:87] 

الله وه ہے جس کے سوا کوئی بندگی نہيں بے شک قيامت کے دن تم سب کو جمع کرے گا اس   
 ميں کوئی شک نہيں اور الله سے بڑه کر کس کی بات سچی ہو سکتی ہے

 
[4:87] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). 
Surely, He will gather you together on the Day of Resurrection about which 
there is no doubt. And who is truer in statement than Allah?         
[4:87] 
vYykg rks ogh ijojfnxkj gS ftlds flok dksbZ d+kfcys ijfLr'k ugha og rqedks 
d+;ker ds fnu ftlesa t+jk Hkh 'kd ugha t+:j bdV~Bk djsxk vkSj [+kqnk ls c<+dj 
ckr esa lPpk dkSu gksxk  

 
 

[4:88] 
فمََا لكَُمْ فيِ الْمُناَفقِيِنَ فئِتَيَْنِ وَاللهُّ أرَْكَسَهمُ بمَِا كَسَبوُاْ أتَرُِيُدونَ أنَ تهَُْدواْ مَنْ أضََلَّ اللهُّ وَمَن يضُْللِِ اللهُّ   

        فلَنَ تجَِدَ لهَُ سَبيِلاً 
[4:88] 

پهر تمہيں کيا ہو گيا ہے کہ منافقوں کے معاملہ ميں دو گروه ہو رہے ہيں اور الله نے ان کے   
اعمال کے سبب سےانہيں الٹ ديا ہے کيا تم چاہتے ہو جسے الله نے گمراه کيا ہو اسے راه پر 

 لاؤ اور جسے الله گمراه کرے تو اس کے ليے ہرگز کوئی راه نہيں پائے گا
 [4:88] 
Then what is the matter with you that you are divided into two parties about 
the hypocrites? Allah has cast them back (to disbelief) because of what they 
have earned. Do you want to guide him whom Allah has made to go astray? 
And he whom Allah has made to go astray, you will never find for him any 
way (of guidance).         
[4:88] 
¼eqlyekuksa½ fQj rqedks D;k gks x;k gS fd rqe equkfQ+d+ksa ds ckjs esa nks Q+jhd+ gks 
x, gks ¼,d eqokfQ+d+ ,d eq[+kkfyQ+½ gkykWfd [+kqn [+kqnk us muds  
djrwrksa dh cnkSyr mudh vD+yksa dks myV iqyV fn;k gS D;k rqe ;s pkgrs gks fd 
ftldks [+kqnk us xqejkgh esa NksM+ fn;k gS rqe mls jkgs jkLr ij ys vkvks gkykWfd 
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[+kqnk us ftldks xqejkgh esa NksM+ fn;k gS mlds fy, rqeesa ls dksbZ 'k[+l jkLrk 
fudky gh ugha ldrk  

 
 

[4:89] 
واْ لوَْ تكَْفرُُونَ كَمَا كَفرَُواْ فتَكَُونوُنَ سَوَاءً فلاََ تتََّخِذُواْ مِنْهمُْ أوَْليِاَءَ حَتَّى يهُاَجِرُواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فإَنِ    وَدُّ

        توََلَّوْاْ فخَُذُوهمُْ وَاقْتلُوُهمُْ حَيْثُ وَجَدتُّمُوهمُْ وَلاَ تتََّخِذُواْ مِنْهمُْ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا
[4:89] 

وه تو چاہتے ہيں کہ جيسے وه کافر ہوئے ہيں تم بهی کافر ہو جاؤ پهر تم سب برابر ہو جاؤ لہذا   
ان ميں سے کسی کو اپنا دوست نہ بناؤ جب تک وه الله کی راه ميں ہجرت کر کے نہ آ جائيں پهر 
اگر وه اس بات کو قبول نہ کريں تو جہاں پاؤ انہيں پکڑو اور قتل کرو اور ان ميں سے کسی کو 

 اپنے دوست اور مددگار نہ بناؤ
 
[4:89] 
They wish that you reject Faith, as they have rejected (Faith), and thus that 
you all become equal (like one another). So take not Auliya (protectors or 
friends) from them, till they emigrate in the Way of Allah (to Muhammad 
SAW). But if they turn back (from Islam), take (hold) of them and kill them 
wherever you find them, and take neither Auliya (protectors or friends) nor 
helpers from them.         
[4:89] 
mu yksxksa dh [+okfg'k rks ;s gS fd ftl rjg og dkfQ+j gks x, rqe Hkh dkfQ+j gks 
tkvks rkfd rqe muds cjkcj gks tkvks il tc rd og [+kqnk dh jkg esa fgtjr u 
djsa rks muesa ls fdlh dks nksLr u cukvks fQj vxj og mlls Hkh eqWg eksM+sa rks mUgsa 
fxj¶+rkj djks vkSj tgkW ikvks mudks d+Ry djks vkSj muesa ls fdlh dks u viuk 
nksLr cukvks u ennxkj  

 
[4:90] 

ُدُورُهمُْ أنَ يقُاَتلِوُكُمْ أوَْ يقُاَتلِوُاْ    يثاَقٌ أوَْ جَاؤُوكُمْ حَصِرَتْ ص إلاَِّ الَّذِينَ يصَِلوُنَ إلِىَ قوَْمٍ بيَْنكَُمْ وَبيَْنهَمُ مِّ
لمََ فمََا جَعَلَ اللهُّ  قوَْمَهمُْ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لسََلَّطَهمُْ عَليَْكُمْ فلَقَاَتلَوُكُمْ فإَنِِ اعْتزََلوُكُمْ فلَمَْ يقُاَتلِوُكُمْ وَألَْقوَْاْ إلِيَْكُمُ السَّ

        لكَُمْ عَليَْهِمْ سَبيِلاً 
[4:90] 

البتہ وه منافق اس حکم سے مستثنیٰ ہيں جو کسی ايسی قوم سے جا مليں جس کے ساته تمہارا   
معاہده ہو يا وه جو تمہارے پاس آتے ہيں اور لڑائی سے دل برداشتہ ہيں نہ تم سے لڑتے ہيں اور 
نہ اپنی قوم سے اور اگر الله چاہتا تو انہيں تم پر مسلط کر ديتا ہے پهر وه تم سے لڑتے ہيں سو 
اگر وه تم سے يک سو رہيں اور تم سے نہ لڑيں او رتمہاری طرف صلح کا ہاته بڑهائيں تو الله 

 نے تمہيں ان پر کوئی راه نہيں دی
 
[4:90] 
Except those who join a group, between you and whom there is a treaty (of 
peace), or those who approach you with their breasts restraining from 
fighting you as well as fighting their own people. Had Allah willed, indeed 
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He would have given them power over you, and they would have fought 
you. So if they withdraw from you, and fight not against you, and offer you 
peace, then Allah has opened no way for you against them.  
        
[4:90] 
exj tks yksx fdlh ,slh d+kSe ls tk feysa fd rqeesa vkSj muesa ¼lqyg dk½ ,gn o 
iSeku gks pqdk gS ;k rqels tax djus ;k viuh d+kSe ds lkFk yM+us ls fnyrax 
gksdj rqEgkjs ikl vk, gksa ¼rks mUgsa vkt+kj u igqWpkvks½ vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks 
mudks rqeij x+yck nsrk rks og rqels t+:j yM+ iM+rs il vxj og rqels fdukjk 
d'kh djs vkSj rqels u yM+s vkSj rqEgkjs ikl lqykg dk iSx+ke ns rks rqEgkjs fy, mu 
yksxksa ij vkt+kj igqWpkus dh [+kqnk us dksbZ lchy ugha fudkyh  

 
 

[4:91] 
واْ إلِىَ الْفتِْنةَِ أرُْكُِسواْ فيِهِاَ فإَنِ لَّمْ    سَتجَُِدونَ آخَرِينَ يرُِيُدونَ أنَ يأَمَْنوُكُمْ وَيأَمَْنوُاْ قوَْمَهمُْ كُلَّ مَا رُدُّ

لمََ وَيكَُفُّواْ أيَْدِيهَمُْ فخَُذُوهمُْ وَاقْتلُوُهمُْ حَيْثُ ثقَفِْتمُُوهمُْ وَأوُْلئَكُِمْ جَعَلْناَ لكَُمْ عَليَْهِمْ  يعَْتزَِلوُكُمْ وَيلُْقوُاْ إلِيَْكُمُ السَّ
بيِناً         سُلْطاَناً مُّ

[4:91] 
ايک اور قسم کے تم منافق ديکهو گے جو چاہتے ہيں تم سے بهی امن ميں رہيں اور اپنی قوم   

سے بهی جب کبهی وه فساد کی طرف لوڻائے جاتے ہيں تو اس ميں کود پڑتے ہيں پهر اگر وه تم 
سے يک سو نہ رہيں اور تہارے آگے صلح پيش نہ کريں اور اپنے ہاته نہ روکيں تو انہيں جہاں 

اڻهانے کے ليے ہم نے تمہيں کهلی حجت دے دی ہے پا پکڑو او رمار ڈالو اور ان پر ہاته  
 
[4:91] 
You will find others that wish to have security from you and security from 
their people. Every time they are sent back to temptation, they yield thereto. 
If they withdraw not from you, nor offer you peace, nor restrain their hands, 
take (hold) of them and kill them wherever you find them. In their case, We 
have provided you with a clear warrant against them.  
        
[4:91] 
vud+jhc rqe dqN ,sls vkSj yksxksa dks Hkh ikvksxs tks pkgrs gSa fd rqels Hkh veu esa 
jgsaa vkSj viuh d+kSe ls Hkh veu essa jgsa ¼exj½ tc dHkh >xM+s dh rjQ+ cqyk, x, 
rks mlesa vkSa/ks eqWg ds cy fxj iM+s il vxj og rqels u fdukjk d'kh djsa vkSj u 
rqEgsa lqyg dk iSx+ke nsa vkSj u yM+kbZ ls vius gkFk jksdsa il mudks idM+ksa vkSj 
tgkW ikvks mudks d+Ry djks vkSj ;gh og yksx gSa ftuij geus rqEgsa ljhgh x+yck 
vrk Q+jek;k  

 
[4:92] 

سَلَّمَةٌ إلِىَ    ؤْمِنةٍَ وَدِيةٌَ مُّ وَمَا كَانَ لمُِؤْمِنٍ أنَ يقَْتلَُ مُؤْمِناً إلاَِّ خَطأًَ وَمَن قتَلََ مُؤْمِناً خَطأًَ فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُّ
ؤْمِنةٍَ وَإنِ كَانَ مِن قوَْمٍ بيَْنكَُمْ  وٍّ لَّكُمْ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُّ قوُاْ فإَنِ كَانَ مِن قوَْمٍ عَُد دَّ أهَْلهِِ إلاَِّ أنَ يصََّ
نَ  ؤْمِنةٍَ فمََن لَّمْ يجَِدْ فصَِياَمُ شَهْرَيْنِ مُتتَاَبعَِيْنِ توَْبةًَ مِّ سَلَّمَةٌ إلِىَ أهَْلهِِ وَتحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُّ يثاَقٌ فدَِيةٌَ مُّ وَبيَْنهَمُْ مِّ
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        اللهِّ وَكَانَ اللهُّ عَليِمًا حَكِيمًا
[4:92] 

اور مسلمانوں کا يہ کام نہيں کہ کسی مسلمان کو قتل کرے مگر غلطی سے اور جو مسلمان کو   
غلطی سے قتل کرے تو ايک مسلمان کی گردن آزاد کرے اور مقتول کے وارثوں کو خون بہا 
دے مگر يہ کہ وه خون بہا معاف کر ديں پهر اگر وه مسلمان مقتول کسی ايسی قوم ميں تها جس 
سے تمہاری دشمنی ہے تو ايک مومن غلام آزاد کرنا ہے اور اگر وه مقتول مسلمان کسی ايسی 
قوم ميں سے تها جس سے تمہارا معاہده ہے تو اس کے وارثوں کو خون بہا ديا جائے گا اور 
ايک مومن غلام کو آزاد کرنا ہوگا پهر جو غلام نہ پائے وه پے درپے دو مہينے کے روزے 

 رکهے الله سےگناه بخشوانے کے ليے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[4:92] 
It is not for a believer to kill a believer except (that it be) by mistake, and 
whosoever kills a believer by mistake, (it is ordained that) he must set free a 
believing slave and a compensation (blood money, i.e Diya) be given to the 
deceaseds family, unless they remit it. If the deceased belonged to a people 
at war with you and he was a believer; the freeing of a believing slave (is 
prescribed), and if he belonged to a people with whom you have a treaty of 
mutual alliance, compensation (blood money - Diya) must be paid to his 
family, and a believing slave must be freed. And whoso finds this (the 
penance of freeing a slave) beyond his means, he must fast for two 
consecutive months in order to seek repentance from Allah. And Allah is 
Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:92] 
vkSj fdlh bZekunkj dks ;s tk;t+ ugha fd fdlh eksfeu dks tku ls ekj Mkys exj 
/kks[ks ls ¼d+Ry fd;k gks rks nwljh ckr gS½ vkSj tks 'k[+l fdlh eksfeu dks /kks[ks ls 
¼Hkh½ ekj Mkys rks ¼mlij½ ,d bZekunkj xq+yke dk vkt+kn djuk vkSj ed+rwy ds 
d+jkcrnkjksa dks [kwau cgk nsuk ¼ykft+e½ gS exj tc og yksx ekQ+ djsa fQj vxj 
ed+rwy mu yksxksa esa ls gks og tks rqEgkjs nq'keu ¼dkfQ+j gjch½ gSa vkSj [+kqn d+kfry 
eksfeu gS rks ¼flQZ½ ,d eqlyeku x+qyke dk vkt+kn djuk vkSj vxj ed+rwy mu 
¼dkfQ+j½ yksxksa esa dk gks ftuls rqe ls ,gn o iSeku gks pqdk gS rks ¼d+kfry ij½ 
okfjls ed+rwy dks [+kwu cgk nsuk vkSj ,d cUn, eksfeu dk vkt+kn djuk ¼okftc½ 
gS fQ+j tks 'k[+l ¼x+qyke vkt+kn djus dks½ u ik;s rks mldk dq¶+Q+kjk [+kqnk dh 
rjQ+ ls yxkrkj nks eghus ds jkst+s gSa vkSj [+kqnk [+kwc okfdQ+dkj ¼vkSj½ fgder okyk 
gS  

 
[4:93] 

دًا فجََزَاؤُهُ جَهنََّمُ خَالدًِا فيِهاَ وَغَضِبَ اللهُّ عَليَْهِ وَلعََنهَُ وَأعََدَّ لهَُ عَذَاباً عَظِيمًا   تعََمِّ         وَمَن يقَْتلُْ مُؤْمِناً مُّ
[4:93] 

اور جو کوئی کسی مسلمان کو جان کر قتل کرے اس کی سزا دوزخ ہے جس ميں وه ہميشہ   
 رہے گا اس پر الله کا غضب اور اس کی لعنت ہے اور الله نے اس کےليے بڑا عذاب تيا رکيا ہے
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[4:93] 
And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell to abide 
therein, and the Wrath and the Curse of Allah are upon him, and a great 
punishment is prepared for him.         
[4:93] 
  vkSj tks 'k[+l fdlh eksfeu dks tkucw> ds ekj Mkys ¼x+qyke dh vkt+knh oxSjg 
mldk dq¶+Q+kjk ugha cfYd½ mldh lt+k nkst+d gS vkSj og mlesa ges'kk jgsxk 
mlij [+kqnk us ¼viuk½ x+t+c <k;k gS vkSj mlij ykur dh gS vkSj mlds fy, cM+k 
l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
 

[4:94] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا ضَرَبْتمُْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فتَبَيََّنوُاْ وَلاَ تقَوُلوُاْ لمَِنْ ألَْقىَ إلِيَْكُمُ السَّلامََ لسَْتَ مُؤْمِناً   

ن قبَْلُ فمََنَّ اللهُّ عَليَْكُمْ فتَبَيََّنوُاْ إنَِّ اللهَّ كَانَ  نْياَ فعَِندَ اللهِّ مَغَانمُِ كَثيِرَةٌ كَذَلكَِ كُنتمُ مِّ تبَْتغَُونَ عَرَضَ الْحَياَةِ الدُّ
        بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا

[4:94] 
اے ايمان والو! جب الله کی راه ميں سفر کرو تو تحقيق کر ليا کرو او جو تم پر سلام کہے اس   

کو مت کہو کہ مسلمان نہيں ہے تم دنيا کی زندگی کا سامان چاہتے ہو سو الله کے ہاں بہت 
غنيمتيں ہيں تم بهی تو اس سے پہلے ايسے ہی تهے پهر الله نے تم پر احسان کيا لہذا تحقيق سے 

 کام ليا کرو بے شک الله تمہارے کاموں سے باخبر ہے
 
[4:94] 
O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, verify (the 
truth), and say not to anyone who greets you (by embracing Islam)  "You are 
not a believer"; seeking the perishable goods of the worldly life. There are 
much more profits and booties with Allah. Even as he is now, so were you 
yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e. guided you to 
Islam), therefore, be cautious in discrimination. Allah is Ever WellAware of 
what you do.         
[4:94] 
,s bZekunkjksa tc rqe [+kqnk dh jkg esa ¼tsgkn djus dks½ lQ+j djks rks ¼fdlh ds 
d+Ry djus esa tYnh u djks cfYd½ vPNh rjg tkWp dj fy;k djks vkSj tks 'k[+l 
¼bt+gkjs bLyke dh x+jt+ ls½ rqEgs lyke djs rks rqe cs lksps le>s u dg fn;k 
djks fd rw bZekunkj ugha gS ¼blls t+kfgj gksrk gS½ fd rqe ¼Q+D+r½ nqfu;koh 
vklkb'k dh reUuk j[krs gks exj blh cgkus d+Ry djds ywV yks vkSj ;s ugha 
le>rs fd ¼vxj ;gh gS½ rks [+kqnk ds ;gkW cgqr ls x+uhersa gSa ¼eqlyekuksa½ igys rqe 
[+k+qn Hkh rks ,sls gh Fks fQj [+kqnk us rqeij ,glku fd;k ¼fd cs[kVds eqlyeku gks 
x,½ x+jt+ [+kwc Nkuchu dj fy;k djks cs'kd [+kqnk rqEgkjs gj dke ls [k+cjnkj gS  
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[4:95] 
رَرِ وَالْمُجَاهُِدونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ    لاَّ يسَْتوَِي الْقاَعُِدونَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ غَيْرُ أوُْليِ الضَّ

لَ اللهُّ  سُْنىَ وَفضََّ لَ اللهُّ الْمُجَاهِدِينَ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ عَلىَ الْقاَعِدِينَ دَرَجَةً وَكُلاًّ وَعَدَ اللهُّ الْح فضََّ
        الْمُجَاهِدِينَ عَلىَ الْقاَعِدِينَ أجَْرًا عَظِيمًا

[4:95] 
مسلمانوں ميں سے جو لوگ کسی عذر کے بغير گهر بيڻهے رہتے ہيں اور وه جو الله کی راه   
ميں جان و مال سے جہاد کرتے ہيں دونوں برابر نہيں ہيں الله نے بيڻهنے والوں پر جان و مال 
سے جہاد کرنے والوں کا درجہ بڑهايا ديا ہے اگرچہ ہر ايک سے الله نے بهلائي کا وعده کيا 

 ہے اور الله نے لڑنے والوں کو بيڻهنے والوں سے اجر عظيم ميں زياده کيا ہے
 
[4:95] 
Not equal are those of the believers who sit (at home), except those who are 
disabled (by injury or are blind or lame, etc.), and those who strive hard and 
fight in the Cause of Allah with their wealth and their lives. Allah has 
preferred in grades those who strive hard and fight with their wealth and 
their lives above those who sit (at home). Unto each, Allah has promised 
good (Paradise), but Allah has preferred those who strive hard and fight, 
above those who sit (at home) by a huge reward;  
        
[4:95] 
ekt+wj yksxksa ds flok tsgkn ls eqWg fNik ds ?kj esa cSBus okys vkSj [+kqnk dh jkg esa 
vius tku o eky ls ftgkn djus okys gjfxt+ cjkcj ugha gks ldrs ¼cfYd½ vius 
tku o eky ls ftgkn djus okyksa dks ?kj cSBs jgus okysa ij [+kqnk us njts ds 
,rckj ls cM+h Q+t+hyr nh gS ¼vxjps½ [+kqnk us lc bekunkjksa ls ¼[+okg ftgkn djsa 
;k u djsa½ HkykbZ dk ok;nk dj fy;k gS exj x+kft+;ksa dks [kkuk u'khuksa ij vt+he 
lokc ds ,rckj ls [+kqnk us cM+h Q+t+hyr nh gS  

 
 

[4:96] 
حِيمًا   نْهُ وَمَغْفرَِةً وَرَحْمَةً وَكَانَ اللهُّ غَفوُرًا رَّ         دَرَجَاتٍ مِّ

[4:96] 
ان کے ليے الله کی طرف سے بڑے درجے اور مغفرت اور رحمت ہے اور الله معاف کرنے   

کرنے والا ہے والا رحم  
   

[4:96] 
Degrees of (higher) grades from Him, and Forgiveness and Mercy. And 
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
[4:96] 
¼;kuh mUgsa½ viuh rjQ+ ls cM+s cM+s njts vkSj cf[+'k'k vkSj jger ¼vrk Q+jek,xk½ 
vkSj [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[4:97] 

سُْتضَْعَفيِنَ فيِ الأرَْضِ قاَلوُاْ ألَمَْ تكَُنْ    إنَِّ الَّذِينَ توََفَّاهمُُ الْمَلاَئكَِةُ ظاَلمِِي أنَْفسُِهِمْ قاَلوُاْ فيِمَ كُنتمُْ قاَلوُاْ كُنَّا م
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        أرَْضُ اللهِّ وَاسِعَةً فتَهُاَجِرُواْ فيِهاَ فأَوُْلئَكَِ مَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَسَاءَتْ مَصِيرًا
[4:97] 

بے شک جو لوگ اپنے نفسوں پر ظلم کر رہے تهے ان کی روحيں جب فرشتوں نے قبض کيں   
توان سے پوچها کہ تم کس حال ميں تهے انہوں نے جواب ديا ہم اس ملک ميں بے بس تهے 

فرتشوں نے کہا کيا الله کی زمين وسيع نہ تهی کہ تم اس ميں ہجرت کر جاتےسو ايسوں کا ڻهکانہ 
 دوزخ ہے اور بہت ہی برا ڻهکانہ ہے

 
[4:97] 
Verily! As for those whom the angels take (in death) while they are 
wronging themselves (as they stayed among the disbelievers even though 
emigration was obligatory for them), they (angels) say (to them)  "In what 
(condition) were you?" They reply  "We were weak and oppressed on earth." 
They (angels) say  "Was not the earth of Allah spacious enough for you to 
emigrate therein?" Such men will find their abode in Hell - What an evil 
destination!  
        
[4:97] 
cs'kd ftu yksxksa dh d+Cts+ :g Q+fj'rs us ml od+r dh gS fd ¼nk:y gjc esa iM+s½ 
viuh tkuksa ij t+qYe dj jgs Fks vkSj Q+fj'rs dCts+ :g ds ckn gSjr ls dgrs gSa 
rqe fdl ¼gkyr½ x+Q+yr esa Fks rks og ¼ekt+sjr ds ygts esa½ dgrs gS fd ge rks 
:, t+ehu esa csdl Fks rks Q+fj'rs dgrs gSa fd [+kqnk dh ¼,slh yEch pkSM+h½ t+ehu esa 
bruh lh xqUtkb'k u Fkh fd rqe ¼dgha½ fgtjr djds pys tkrs il ,sls yksxksa dk 
fBdkuk tgUuqe gS vkSj og cqjk fBdkuk gS  

 
[4:98] 

جَالِ وَالنِّسَاءِ وَالْوِلْدَانِ لاَ يسَْتطَِيعُونَ حِيلةًَ وَلاَ يهَْتُدونَ سَبيِلاً    سُْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ         إلاَِّ الْم
[4:98] 

ہاں جو مرد اور عورتيں اور بچے کافی کمزور ہيں جو نکلنے کا کوئی ذريعہ اور راستہ نہيں   
 پاتے

 
[4:98] 
Except the weak ones among men, women and children who cannot devise a 
plan, nor are they able to direct their way.  
        
[4:98] 
exj tks enZ vkSj vkSjrsa vkSj cPps bl d+nj cscl gSa fd u rks ¼nk:y gjc ls 
fudyus dh½ dkbZ rnchj dj ldrs gSa vkSj mudh fjgkbZ dh dksbZ jkg fn[kkbZ nsrh 
gS  

 [4:99] 
ا غَفوُرًا           فأَوُْلئَكَِ عَسَى اللهُّ أنَ يعَْفوَُ عَنْهمُْ وَكَانَ اللهُّ عَفوًُّ

[4:99] 
    پس اميد ہے کہ ايسوں کو الله معاف کر دے اور الله معاف کرنے والا بخشنے والا ہے  
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[4:99] 
For these there is hope that Allah will forgive them, and Allah is Ever Oft 
Pardoning, Oft-Forgiving.         
[4:99] 
rks mEehn gS fd [+kqnk ,sls yksxksa ls njxqt+js vkSj [+kqnk rks cM+k ekQ+ djus okyk 
vkSj c['kus okyk gS  

 
 

[4:100] 
وَمَن يهُاَجِرْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يجَِدْ فيِ الأرَْضِ مُرَاغَمًا كَثيِرًا وَسَعَةً وَمَن يخَْرُجْ مِن بيَْتهِِ مُهاَجِرًا إلِىَ اللهِّ   

حِيمًا         وَرَسُولهِِ ثمَُّ يدُْرِكْهُ الْمَوْتُ فقَدَْ وَقعََ أجَْرُهُ عَلى اللهِّ وَكَانَ اللهُّ غَفوُرًا رَّ
[4:100] 

اور جو کوئی الله کی راه ميں وطن چهوڑے اس کے عوض جگہ بہت اور کشائش پائے گا اور   
جو کوئی اپنے گهر سے الله اور رسول کی طرف ہجرت کر کے نکلے پهر اس کو موت پالے تو 

   الله کے ہاں اس کا ثواب ہو چکا اور الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[4:100] 
He who emigrates (from his home) in the Cause of Allah, will find on earth 
many dwelling places and plenty to live by. And whosoever leaves his home 
as an emigrant unto Allah and His Messenger, and death overtakes him, his 
reward is then surely incumbent upon Allah. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
[4:100] 
vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh jkg esa fgtjr djsxk rks og :, t+ehu esa ck Q+jkx+r ¼pSu 
ls jgus lgus ds½ cgqr ls dq'kknk ed+ke ik,xk vkSj tks 'k[+l vius ?kj ls 
ftykoru gksds [+kqnk vkSj mlds jlwy dh rjQ+ fudy [+kM+k gqvk fQj mls ¼eaft+ys 
ed+lwn½ rd igqWpus ls igys ekSr vk tk, rks [+kqnk ij mldk lokc ykft+e gks 
x;k vkSj [+kqnk rks cM+k c[+'k us okyk esgjcku gS gh  

 
 

[4:101] 
لاةَِ إنِْ خِفْتمُْ أنَ يفَْتنِكَُمُ الَّذِينَ كَفرَُواْ    وَإذَِا ضَرَبْتمُْ فيِ الأرَْضِ فلَيَْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ أنَ تقَْصُرُواْ مِنَ الصَّ

بيِناً ا مُّ وًّ         إنَِّ الْكَافرِِينَ كَانوُاْ لكَُمْ عَُد
[4:101] 

اور جب تم سفر کے ليے نکلو تو تم پر کوئی گناه نہيں نماز ميں سے کچه کم کر دو اگر تمہيں   
 يہ ڈر ہو کہ کافر تمہيں ستائيں گے بےشک کافر تمہارے صريح دشمن ہيں

 
[4:101] 
And when you (Muslims) travel in the land, there is no sin on you if you 
shorten your Salat (prayer) if you fear that the disbelievers may attack you, 
verily, the disbelievers are ever unto you open enemies.         
[4:101] 
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¼eqlyekuksa tc rqe :, t+ehu ij lQ+j djks½ vkSj rqedks bl vez dk [+kkSQ+ gks fd 
dq¶+Q+kj ¼vluk, uekt+ esa½ rqels Q+lkn djsaxs rks mlesa rqEgkjs okLrs dqN eqt+k,d+k 
ugha fd uekt+ esa dqN de dj fn;k djks cs'kd dq¶+Q+kj rks rqEgkjs [+kqYye [+kqYyk 
nq'Eku gSa  

 
[4:102] 

عَكَ وَلْيأَخُْذُواْ أسَْلحَِتهَمُْ فإَذَِا سَجَُدواْ فلَْيكَُونوُاْ مِن    نْهمُ مَّ لاةََ فلَْتقَمُْ طاَئفِةٌَ مِّ وَإذَِا كُنتَ فيِهِمْ فأَقَمَْتَ لهَمُُ الصَّ
وَرَائكُِمْ وَلْتأَتِْ طاَئفِةٌَ أخُْرَى لمَْ يصَُلُّواْ فلَْيصَُلُّواْ مَعَكَ وَلْيأَخُْذُواْ حِذْرَهمُْ وَأسَْلحَِتهَمُْ وَدَّ الَّذِينَ كَفرَُواْ لوَْ 

ن مَّطَرٍ أوَْ  يْلةًَ وَاحِدَةً وَلاَ جُناَحَ عَليَْكُمْ إنِ كَانَ بكُِمْ أذًَى مِّ تغَْفلُوُنَ عَنْ أسَْلحَِتكُِمْ وَأمَْتعَِتكُِمْ فيَمَِيلوُنَ عَليَْكُم مَّ
هِيناً رْضَى أنَ تضََعُواْ أسَْلحَِتكَُمْ وَخُذُواْ حِذْرَكُمْ إنَِّ اللهَّ أعََدَّ للِْكَافرِِينَ عَذَاباً مُّ         كُنتمُ مَّ

[4:102] 
اے نبی جب تم مسلمانو ں ميں موجود ہو اور انہيں نماز پڑهانے کے ليے کهڑا ہو تو چاہيئے   
ان ميں سے ايک جماعت تيرے ساته کهڑی ہو اور اپنے ہتهيار ساته لے ليں پهر جب يہ سجده 
کريں تو تيرے پيچهے سے ہٹ جائيں اور دوسری جماعت آئے جس نے نماز نہيں پڑهی وه 

تيرے ساته نماز پڑهتے اور وه بهی اپنے بچاؤ اور اپنے ہتهيار ساته رکهيں کافر چاہتے ہيں کہ 
کسی طرح تم اپنے ہتهياروں اور اسباب سے بے خبر ہو جاؤ تاکہ تم پر يک بارگی ڻوٹ پڑيں 
اور اگر تم بارش کی وجہ سے تکليف محسوس کرو يا بيمار ہو تو ہتهيار رکه دينے ميں کوئي 

مضائقہ نہيں اور (تب بهی) اپنا بچاؤ ساته رکهو بے شک الله نے کافروں کے ليے ذلت کا عذاب 
 تيار کر رکها ہے

 
[4:102] 
When you (O Messenger Muhammad SAW) are among them, and lead them 
in As-Salat (the prayer), let one party of them stand up (in Salat (prayer)) 
with you taking their arms with them; when they finish their prostrations, let 
them take their positions in the rear and let the other party come up which 
has not yet prayed, and let them pray with you taking all the precautions and 
bearing arms. Those who disbelieve wish, if you were negligent of your 
arms and your baggage, to attack you in a single rush, but there is no sin on 
you if you put away your arms because of the inconvenience of rain or 
because you are ill, but take every precaution for yourselves. Verily, Allah 
has prepared a humiliating torment for the disbelievers.         
[4:102] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe eqlyekuksa esa ekStwn gks vkSj ¼yM+kbZ gks jgh gks½ fd rqe mudks 
uekt+ Ik<+kus yxks rks ¼nks fxjksg djds½ ,d dks yM+kbZ ds okLrs NksM+ nks ¼vkSj½ muesa 
ls ,d tekvr rqEgkjs lkFk uekt+ Ik<+s vkSj vius gjcs rS;kj vius lkFk fy, jgs 
fQj tc ¼igyh jdvr ds½ ltns dj ¼nwljh jdvr Qqjknk Ik<+½ ys rks rqEgkjs ihNs 
iq'r iukg cusa vkSj nwljh tekvr tks ¼yM+ jgh Fkh vkSj½ tc rd uekt+ ugha Ik<+us 
ik;h gS vkSj ¼rqEgkjh nwljh jdvr esa½ rqEgkjs lkFk uekt+ Ik<+s vkSj viuh fgQ+kt+r 
dh phts+ vkSj vius gfFk;kj ¼uekt+ esa lkFk½ fy, jgs dq¶+Q+kj rks ;s pkgrs gh gSa fd 
dk'k vius gfFk;kjksa vkSj vius lkt+ o lkeku ls t+jk Hkh x+Q+yr djks rks ,d 
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ckjxh lcds lc rqe ij VwV iM+sa gkW vycRrk mlesa dqN eqt+k,d+k ugha fd 
¼bRrsQ+kd+u½ rqedks ckfj'k ds lcc ls dqN rdyhQ+ igqWps ;k rqe chekj gks rks vius 
gfFk;kj ¼uekt+ esa½ mrkj ds j[k nks vkSj viuh fgQ+kt+r djrs jgks vkSj [+kqnk us rks 
dkfQ+jksa ds fy, ft+Yyr dk vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:103] 

لاةََ    لاةََ إنَِّ الصَّ لاةََ فاَذْكُرُواْ اللهَّ قيِاَمَاً وَقعُُودَاً وَعَلىَ جُنوُبكُِمْ فإَذَِا اطْمَأنْنَتمُْ فأَقَيِمُواْ الصَّ فإَذَِا قضََيْتمُُ الصَّ
وْقوُتاً         كَانتَْ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ كِتاَباً مَّ

[4:103] 
پهر جب نماز سے فارغ ہو جاؤ تو الله کو کهڑے او ربيڻهے اور ليڻے ہونے کی حالت ميں ياد   
کرو پهر جب تمہيں اطمينان ہو جائے تو پوری نماز پڑهو بے شک نماز اپنے مقرر وقتوں ميں 

 مسلمانوں پر فرض ہے
 
[4:103] 
When you have finished As-Salat (the prayer - congregational), remember 
Allah standing, sitting down, and lying down on your sides, but when you 
are free from danger, perform As-Salat (Iqamatas Salat). Verily, the prayer 
is enjoined on the believers at fixed hours.         
[4:103] 
fQj tc rqe uekt+ vnk dj pqdks rks mBrs cSBrs ysVrs ¼x+jt+ gj gky esa½ [+kqnk dks 
;kn djks fQj tc rqe ¼nq'euksa ls½ eqrebZu gks tkvks rks ¼vius evewy½ ds eqrkfcd+ 
uekt+ Ik<+k djks D;ksafd uekt+ rks bekunkjksa ij oD+r eq̧ ;u djds Q+t+Z dh x;h gS  

 
 

[4:104] 
وَلاَ تهَِنوُاْ فيِ ابْتغَِاءِ الْقوَْمِ إنِ تكَُونوُاْ تأَلْمَُونَ فإَنَِّهمُْ يأَلْمَُونَ كَمَا تأَلْمَونَ وَترَْجُونَ مِنَ اللهِّ مَا لاَ يرَْجُونَ   

        وَكَانَ اللهُّ عَليِمًا حَكِيمًا
[4:104] 

اور ان لوگوں کا پيچها کرنے سے ہمت نہ ہارو اگر تم تکليف اڻهاتے ہو تو وه بهی تمہاری   
طرح تکليف اڻهاتے ہيں حالانکہ تم الله سے جس چيز کے اميدوار ہو وه نہيں ہيں اور الله سب 

 کچه جاننے والا حکمت ولا ہے
 
[4:104] 
And dont be weak in the pursuit of the enemy; if you are suffering 
(hardships) then surely, they (too) are suffering (hardships) as you are 
suffering, but you have a hope from Allah (for the reward, i.e. Paradise) that 
for which they hope not, and Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:104] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ nq'keuksa ds ihNk djus esa lqLrh u djks vxj yM+kbZ esa rqedks 
rdyhQ+ igqWprh gS rks tSlh rqedks rdyhQ+ igqWprh gS mudks Hkh oSlh gh vt+h;r 
gksrh gS vkSj ¼rqedks½ ;s Hkh ¼mEehn gS fd½ rqe [+kqnk ls og og mEehnsa j[krs gks tks 
¼mudks½ ulhc ugha vkSj [+kqnk rks lcls okfd+Q+ ¼vkSj½ fgder okyk gS  
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[4:105] 

        إنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ لتِحَْكُمَ بيَْنَ النَّاسِ بمَِا أرََاكَ اللهُّ وَلاَ تكَُن لِّلْخَائنِيِنَ خَصِيمًا  
[4:105] 

بے شک ہم نے تيری طرف سچی کتاب اتاری ہے تاکہ تو لوگوں ميں انصاف کرے جو کچه   
 تمہيں الله سجها دے اور تو دب ديانت لوگوں کی طرف سے جهگڑنے والا نہ ہو

 
[4:105] 
Surely, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth that you might judge between men by that which Allah has 
shown you (i.e. has taught you through Divine Inspiration), so be not a 
pleader for the treacherous.   
 [4:105] 
¼,s jlwy½ geus rqeij cjgd+ fdrkc blfy, ukft+y dh gS fd [+kqnk us rqEgkjh 
fgnk;r dh gS mlh rjg yksxksa ds njfe;ku Q+Slyk djks vkSj [+;kur djus okyksa ds 
rjQ+nkj u cuks  

 
[4:106] 

حِيمًا           وَاسْتغَْفرِِ اللهَّ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفوُرًا رَّ
[4:106] 

    اور الله سے بخشش مانگ بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے  
 
[4:106] 
And seek the Forgiveness of Allah, certainly, Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful.         
[4:106] 
vkSj ¼viuh mEer ds fy;s½ [+kqnk ls ex+fQ+jr dh nqvk ekWxksa cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus 
okyk esgjcku gS  

 
[4:107] 

اناً أثَيِمًا           وَلاَ تجَُادِلْ عَنِ الَّذِينَ يخَْتاَنوُنَ أنَفسَُهمُْ إنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ مَن كَانَ خَوَّ
[4:107] 

اور ان لوگوں کی طرف سے مت جهگڑو جو اپنے دل ميں دغا رکهتے ہيں جو شخص دغا باز   
 گنہگار ہو بے شک الله اسے پسند نہيں کرتا

 
[4:107] 
And argue not on behalf of those who deceive themselves. Verily, Allah 
does not like anyone who is a betrayer of his trust, and indulges in crime.         
[4:107] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼mu cnek'kksa½ dh rjQ+ gksdj ¼yksxksa ls½ u yM+ks tks vius 
gh¼yksxksa½ ls nx+kckt+h djrs gSa cs'kd [+kqnk ,sls 'k[+l dks nksLr ugha j[krk tks 
nx+kckt+ xqukgxkj gks  

 [4:108] 
يسَْتخَْفوُنَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ يسَْتخَْفوُنَ مِنَ اللهِّ وَهوَُ مَعَهمُْ إذِْ يبُيَِّتوُنَ مَا لاَ يرَْضَى مِنَ الْقوَْلِ وَكَانَ اللهُّ بمَِا   
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        يعَْمَلوُنَ مُحِيطاً
[4:108] 

يہ لوگ انسانوں سے چهپتے ہيں اور الله سے نہيں چهپتے حالانکہ وه اس وقت بهی ان کے   
ساته ہوتا ہے جب کہ رات کو چهپ کر اس کی مرضی کے خلاف مشورے کرتے ہيں اور ان 

 کے سارے اعمال پر الله احاطہ کرنے والا ہے
 

[4:108] 
They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (them) from 
Allah, for He is with them (by His Knowledge), when they plot by night in 
words that He does not approve, And Allah ever encompasses what they do.         
[4:108] 
yksxksa ls rks viuh 'kjkjr Nqikrs gSa vkSj ¼[+kqnk ls ugha Nqik ldrs½ gkykWfd og rks 
ml oD+r Hkh muds lkFk lkFk gS tc og yksx jkrksa dks ¼cSBdj½ mu ckrksa ds e'kojs 
djrs gSa ftuls [+kqnk jkt+h ugha vkSj [+kqnk rks mudh lc djrwrksa dks ¼bYe ds vgkrs 
esa½ ?ksjs gq, gS  

 
[4:109] 

نْياَ فمََن يجَُادِلُ اللهَّ عَنْهمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أمَ مَّن يكَُونُ عَليَْهِمْ وَكِيلاً            هاَأنَتمُْ هؤَُلاءِ جَادَلْتمُْ عَنْهمُْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ
[4:109] 

ہاں تم لوگوں نے ان مجرمو ں کی طرف سے دنيا کی زندگی ميں تو جهگڑا کر ليا پهر قيامت   
   کے دن ان کی طرف سے الله سے کون جهگڑے گا يا ان کا وکيل کون ہوگا

 
[4:109] 
Lo! You are those who have argued for them in the life of this world, but 
who will argue for them on the Day of Resurrection against Allah, or who 
will then be their defender?         
[4:109] 
¼eqlyekuksa½ [+kcjnkj gks tkvks Hkyk nqfu;k dh ¼t+jk lh½ ft+Unxh esa rks rqe mudh 
rjQ+ gksdj yM+us [kMs+ gks x, ¼exj ;s rks crkvks½ fQj d+;ker ds fnu mudk 
rjQ+nkj cudj [+kqnk ls dkSu yM+sxk ;k dkSu mudk odhy gksxk  

   
 

[4:110] 
حِيمًا           وَمَن يعَْمَلْ سُوءًا أوَْ يظَْلمِْ نفَْسَهُ ثمَُّ يسَْتغَْفرِِ اللهَّ يجَِدِ اللهَّ غَفوُرًا رَّ

[4:110] 
اور جو کوئی برا فعل کرے يا اپنے نفس پر ظلم کرے پهراس کے بعد اللهسےبخشوائے تو الله   

 کو بخشنے والا مہربان پائے
 
[4:110] 
And whoever does evil or wrongs himself but afterwards seeks Allahs 
Forgiveness, he will find Allah OftForgiving, Most Merciful.         
[4:110] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ cqjk dke djs ;k ¼fdlh rjg½ vius u¶+l ij t+qYe djs mlds 
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ckn [+kqnk ls viuh ex+fQ+jr dh nqvk ekWxs rks [+kqnk dks cM+k c[+'kus okyk esgjcku 
ik,xk  

 
[4:111] 

        وَمَن يكَْسِبْ إثِْمًا فإَنَِّمَا يكَْسِبهُُ عَلىَ نفَْسِهِ وَكَانَ اللهُّ عَليِمًا حَكِيمًا  
[4:111] 

اور جو کوئی گناه کرے سو اپنےہی حق ميں کرتا ہے اور الله سب باتوں کا جاننے والا حکمت   
 والا ہے

 
[4:111] 
And whoever earns sin, he earns it only against himself. And Allah is Ever 
AllKnowing, AllWise.         
[4:111] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ xqukg djrk gS rks mlls dqN viuk gh uqd+lku djrk gS vkSj 
[+kqnk rks ¼gj pht+ ls½ okfd+Q+ ¼vkSj½ cM+h rnchj okyk gS  

 
 

[4:112] 
بيِناً           وَمَن يكَْسِبْ خَطِيئةًَ أوَْ إثِْمًا ثمَُّ يرَْمِ بهِِ برَِيئاً فقَدَِ احْتمََلَ ُبهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ

[4:112] 
اور جو کوئی خطا يا گناه کرے پهر کسی بے گنا پر تہمت لگادے تو اس نے بڑے بہتان اور   

 صريح گناه کا بار سميٹ ليا
 
[4:112] 
And whoever earns a fault or a sin and then throws it on to someone 
innocent, he has indeed burdened himself with falsehood and a manifest sin.         
[4:112] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ [+krk ;k xqukg djs fQj mls fdlh csd+lwj ds lj Fkksis rks 
mlus ,d cM+s ¼bQ+rsjk½ vkSj ljhgh xqukg dks vius Åij ykn fy;k  

 
 

[4:113] 
ونكََ    نْهمُْ أنَ يضُِلُّوكَ وَمَا يضُِلُّونَ إلاَِّ أنَفسَُهمُْ وَمَا يضَُرُّ وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهِّ عَليَْكَ وَرَحْمَتهُُ لهَمََّت طَّائفِةٌَ مِّ

        مِن شَيْءٍ وَأنَزَلَ اللهُّ عَليَْكَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَكَ مَا لمَْ تكَُنْ تعَْلمَُ وَكَانَ فضَْلُ اللهِّ عَليَْكَ عَظِيمًا
[4:113] 

اور اگر تجه پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی تو ان ميں سے ايک گروه نے تمہيں   
غلط فہمی ميں مبتلا کرنے کا فيصلہ کرہی ليا تها حالا نکہ وه اپنے سوا کسی کو غلط فہمی ميں 
مبتلانہيں کر سکتے تهے اور وه تمہارا کچه نہيں بگاڑ سکتے تهے اور الله نے تجه پر کتاب اور 
حکمت نازل کی ہے اور تجهے وه باتيں سکهائی ہيں جو تو نہ جانتا تها اور الله کا تجه پر بہت 

 بڑا فضل ہے
 

[4:113] 
Had not the Grace of Allah and His Mercy been upon you (O Muhammad 
SAW), a party of them would certainly have made a decision to mislead you, 
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but (in fact) they mislead none except their own selves, and no harm can 
they do to you in the least. Allah has sent down to you the Book (The 
Quran), and AlHikmah (Islamic laws, knowledge of legal and illegal things 
i.e. the Prophets Sunnah - legal ways), and taught you that which you knew 
not. And Ever Great is the Grace of Allah unto you (O Muhammad SAW).         
[4:113] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqeij [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh u gksrh 
rks mu ¼cnek'kksa½ esa ls ,d fxjksg rqedks xqejkg djus dk t+:j d+ln djrk 
gkykWfd og yksx cl vius vki dks xqejkg dj jgs gSa vkSj ;g yksx rqEgsa dqN Hkh 
t+jj ugha igqWpk ldrs vkSj [+kqnk gh us rks ¼esgjckuh dh fd½ rqeij viuh fdrkc 
vkSj fgder ukft+y dh vkSj tks ckrsa rqe ugha tkurs Fks rqEgsa fl[kk nh vkSj rqe ij 
rks [+kqnk dk cM+k Q+t+y gS  

 
 

[4:114] 
ن نَّجْوَاهمُْ إلاَِّ مَنْ أمََرَ بصَِدَقةٍَ أوَْ مَعْرُوفٍ أوَْ إصِْلاحٍَ بيَْنَ النَّاسِ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ    لاَّ خَيْرَ فيِ كَثيِرٍ مِّ

        ابْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ فسََوْفَ نؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا
[4:114] 

ان لوگو ں کی خفيہ سرگوشيوں ميں اکثر کوئی بهلائی نہيں ہوتی ہاں مگر کوئی پوشيده طور   
پر صدقہ کرنے يا کسی نيک کام کرنے يا لوگو ں ميں صلح کرانے ميں کی جائے تو يہ بهلی 
 بات ہے اور جو شخص يہ کام الله کی رضا جوئی کے ليے کرے تو ہم اسے بڑا ثواب ديں گے

 
[4:114] 
  There is no good in most of their secret talks save (in) him who orders 
Sadaqah (charity in Allahs Cause), or Maroof (Islamic Monotheism and all 
the good and righteous deeds which Allah has ordained), or conciliation 
between mankind, and he who does this, seeking the good Pleasure of Allah, 
We shall give him a great reward.         
[4:114] 
¼,s jlwy½ muds jkt+ dh ckrksa esa vDlj esa HkykbZ ¼dk rks uke rd½ ugha exj ¼gkW½ 
tk s'k[+l fdlh dks lnd+k nsus ;k vPNs dke djs ;k yksxksa ds njfe;ku esy feyki 
djkus dk gqDe ns ¼rks vycRrk ,d ckr gS½ vkSj tks 'k[+l ¼egt+½ [+kqnk dh 
[+kq'kuwnh dh [+okfg'k esa ,sls dke djsxk rks ge vud+jhc gh mls cM+k vPNk cnyk 
vrk Qjek,axs  

 
[4:115] 

سُولَ مِن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَُ الْهدَُى وَيتََّبعِْ غَيْرَ سَبيِلِ الْمُؤْمِنيِنَ نوَُلِّهِ مَا توََلَّى وَنصُْلهِِ جَهنََّمَ    وَمَن يشَُاققِِ الرَّ
        وَسَاءَتْ مَصِيرًا

[4:115] 
اور جو کوئی رسول کی مخالفت کرے بعد اس کے کہ اس پر سيدهی راه کهل چکی ہو اور سب   
مسلمانوں کے راستہ کے خلاف چلے تو ہم اسے اسی طرف چلائيں گے جدهر وه خود پهر گيا 

 ہے اور اسے دوزح ميں ڈال دينگے اور وه بہت برا ڻهکانا ہے
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[4:115] 
And whoever contradicts and opposes the Messenger (Muhammad SAW) 
after the right path has been shown clearly to him, and follows other than the 
believers way. We shall keep him in the path he has chosen, and burn him in 
Hell - what an evil destination.         
[4:115] 
vkSj tks 'k[+l jkgs jkLr ds t+kfgj gksus ds ckn jlwy ls ljd'kh djs vkSj eksfeuhu 
ds rjhd+s ds flok fdlh vkSj jkg ij pys rks ft/kj og fQj x;k gS ge Hkh m/kj 
gh Qsj nsaxs vkSj ¼vkf[+kj½ mls tgUuqe esa >ksad nsaxs vkSj og rks cgqr gh cqjk 
fBdkuk  

 
[4:116] 

لہاِب ْكِرْشُي نلِّ فقَدَْ ضَلَّ ضَلالاًَ بعَِيدًا     مََو ُءا  شَي نَمِل َكِلَذ َنوُد اَم ُرِفْغ       هِب يََو  كََرْشُي نَأ ُرِفْغَي َلا َّالله َّن             
[4:116] 

بے شک الله اس کو نہيں بخشتا جو کسی کو اس کا شريک بنائے اس کے سوا جسے چاہے   
 بخش دے اور جس نے الله کا شريک ڻهيرايا وه بڑی دور کی گمراہی ميں جا پڑا

 
[4:116] 
Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with 
Him, but He forgives whom he pleases sins other than that, and whoever sets 
up partners in worship with Allah, has indeed strayed far away.         
[4:116] 
[+kqnk cs'kd mldks rks ugha c[+'krk fd mldk dksbZ vkSj 'kjhd cuk;k tk, gkW 
mlds flok tks xqukg gks ftldks pkgs c[+'k ns vkSj ¼ekt+ vYykg½ ftlus fdlh dks 
[+kqnk dk 'kjhd cuk;k rks og cl HkVd ds cgqr nwj tk iM+k  

 
 

[4:117] 
رِيدًا           إنِ يدَْعُونَ مِن دُونهِِ إلاَِّ إنِاَثاً وَإنِ يدَْعُونَ إلاَِّ شَيْطاَناً مَّ

[4:117] 
يہ لوگ الله کے سوا عورتو ں کی عبادت کرتے ہيں اور صرف شيطان سرکش کی عبادت   

 کرتے ہيں
 
[4:117] 
They (all those who worship others than Allah) invoke nothing but female 
deities besides Him (Allah), and they invoke nothing but Shaitan (Satan), a 
persistent rebel!         
[4:117] 
eq'kjsdhu [+kqnk dks NksM+dj cl vkSjrksa gh dh ijlfr'k djrs gSa ¼;kuh cqrksa dh tks 
muds½ [+;ky esa vkSjrsa gSa ¼nj gd+hd+r½ ;ss yksx ljd'k 'kSrku dh ijlfr'k djrs gSa  
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 [4:118] 
فْرُوضًا           لَّعَنهَُ اللهُّ وَقاَلَ لأَتََّخِذَنَّ مِنْ عِباَدِكَ نصَِيباً مَّ

[4:118] 
جس پر الله کی لعنت ہے اور شيطان نے کہا کہ اے الله ميں تيرے بندوں ميں سے حصہ مقرر   

 لوں گا
 
[4:118] 
Allah cursed him. And he (Shaitan (Satan)) said  "I will take an appointed 
portion of your slaves;         
[4:118] 
ftlij [+kqnk us ykur dh gS vkSj ftlus ¼bfCrnk gh esa½ dgk Fkk fd ¼[+kqnkoUnk½ eSa 
rsjs cUnksas esa ls dqN [+kkl yksxksa dks ¼viuh rjQ½ t+:j ys ywwaxk  
 
 

[4:119] 
يْطاَنَ    وَلأَضُِلَّنَّهمُْ وَلأَمَُنِّينََّهمُْ وَلآَمُرَنَّهمُْ فلَيَبُتَِّكُنَّ آذَانَ الأنَْعَامِ وَلآَمُرَنَّهمُْ فلَيَغَُيِّرُنَّ خَلْقَ اللهِّ وَمَن يتََّخِذِ الشَّ

بيِناً سُْرَاناً مُّ ن دُونِ اللهِّ فقَدَْ خَسِرَ خ         وَليِاًّ مِّ
[4:119] 

اور البتہ انہيں ضرور گمراه کروں گا اور البتہ ضرور انہيں اميديں دلاؤں گا اور البتہ ضرور   
انہيں حکم کروں گا کہ جانوروں کے کان چريں اور البتہ ضرور انہيں حکم دوں گا کہ جانورں 
کے کان چيريں اور البتہ ضرور انہيں حکم دوں گاکہ الله کی بنائی ہوئی صورتيں دبليں اور جو 

 شخص الله کو چهوڑ کر شيطان کو دوست بنائے گا وه صريح نقصان ميں جا پڑا
 
[4:119] 
Verily, I will mislead them, and surely, I will arouse in them false desires; 
and certainly, I will order them to slit the ears of cattle, and indeed I will 
order them to change the nature created by Allah." And whoever takes 
Shaitan (Satan) as a Walee (protector or helper) instead of Allah, has surely 
suffered a manifest loss.         
[4:119] 
vkSj fQj mUgsa t+:j xqejkg d:Wxk vkSj mUgsa cM+h cM+h mEehnsa Hkh t+:j fnykÅWxk 
vkSj ;d+huu mUgsa fl[kk nwaxk fQj oks ¼cqrksa ds okLrs½ tkuojksa ds dke t+:j phj 
QkM+ djsaxs vkSj vycRrk muls dg nwaxk cl fQj oks ¼esjh rkyhe ds eqokfQ+d+½ 
[+kqnk dh cukbZ gq;h lwjr dks t+:j cny Mkysaxs vkSj ¼;s ;kn jgs fd½ ftlus [+kqnk 
dks NksM+dj 'kSrku dks viuk ljijLr cuk;k rks mlus [kqYye [kqYyk l[+r ?kkVk 
mBk;k  

 
[4:120] 

يْطاَنُ إلاَِّ غُرُورًا           يعَُِدهمُْ وَيمَُنِّيهِمْ وَمَا يعَُِدهمُُ الشَّ
[4:120] 

شيطان ان سے وعدے کرتا ہےاور انہيں اميديں دلاتا ہے اور شيطان ان سے صرف جهوڻے   
 وعدے کرتا ہے
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[4:120] 
He (Shaitan (Satan)) makes promises to them, and arouses in them false 
desires; and Shaitans (Satan) promises are nothing but deceptions.         
[4:120] 
'kSrku muls vPNs vPNs ok;ns Hkh djrk gS ¼vkSj cM+h cM+h½ mEehnsa Hkh fnykrk gS 
vkSj 'kSrku muls tks dqN ok;ns Hkh djrk gS og cl fujk /kks[kk ¼gh /kks[kk½ gS  

 
 

[4:121] 
        أوُْلئَكَِ مَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَلاَ يجَُِدونَ عَنْهاَ مَحِيصًا  

[4:121] 
 ايسے لوگو ں کا ڻهکانہ دورخ ہے ااور اس ے کہيں بچنے کے ليے جگہ نہ پائيں گے  

 
[4:121] 
The dwelling of such (people) is Hell, and they will find no way of escape 
from it.         
[4:121] 
;gh rks og yksx gSa ftudk fBdkuk cl tgUuqe gS vkSj ogkW ls Hkkxus dh txg Hkh 
u ik,axs  

 
[4:122] 

الحَِاتِ سَندُْخِلهُمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا وَعْدَ اللهِّ    وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
        حَقاًّ وَمَنْ أصَْدَقُ مِنَ اللهِّ قيِلاً 

[4:122] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے انہيں ہم باغوں ميں داخل کر ينگے جن کے نيچے   

 نہريں بہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے الله کا وعده سچا ہے اور الله سے زياده سچا کون ہے
 
[4:122] 
But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do deeds of righteousness, We shall admit them to the Gardens under which 
rivers flow (i.e. in Paradise) to dwell therein forever. Allahs Promise is the 
Truth, and whose words can be truer than those of Allah? (Of course, none).         
[4:122] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mUgsa ge vud+jhc 
gh ¼csfg'r ds½ mu ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa tk igqWpk,xsa ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa 
tkjh gksaxh vkSj ;s yksx mlesa ges'kk vkcknqy vkckn rd jgsaxs ¼;s muls½ [+kqnk dk 
iDdk ok;nk gS vkSj [+kqnk ls T+;knk ¼viuh½ ckr esa lPpk dkSu gksxk  
 

[4:123] 
        لَّيْسَ بأِمََانيِِّكُمْ وَلا أمََانيِِّ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَن يعَْمَلْ سُوءًا يجُْزَ بهِِ وَلاَ يجَِدْ لهَُ مِن دُونِ اللهِّ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  

[4:123] 
نہ تمہاری اميدوں پر مدار ہے اور نہ اہل کتاب کی اميدوں پر جو کوئی برائی کا کام کرے گا   

   اس کی سزا ديا جائے گا اور الله کے سوا اپنا کوئی حمايتی اور مددگار نہيں پائے گا
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[4:123] 
It will not be in accordance with your desires (Muslims), nor those of the 
people of the Scripture (Jews and Christians), whosoever works evil, will 
have the recompense thereof, and he will not find any protector or helper 
besides Allah.         
[4:123] 
u rqe yksxksa dh vkjt+w ls ¼dqN dke py ldrk gS½ u ,gys fdrkc dh reUuk ls 
dqN gkfly gks ldrk gS cfYd ¼tSlk dke oSlk nke½ tks cqjk dke djsxk mls 
mldk cnyk fn;k tk,xk vkSj fQj [+kqnk ds flok fdlh dks u rks viuk ljijLr 
ik,xk vkSj u ennxkj  

 
[4:124] 

الحَِاتِ مِن ذَكَرٍ أوَْ أنُثىَ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فأَوُْلئَكَِ يدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ وَلاَ يظُْلمَُونَ نقَيِرًا           وَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ
[4:124] 

اور جو کوئی اچهے کام کرے گا مرد ہے يا عورت درآنحالينکہ وه ايما ندار ہو تو وه لوگ جنت   
 ميں داخل ہوں گے اور کهجور کے شگاف برابر بهی ظلم نہيں کيے جائيں گے

 
[4:124] 
And whoever does righteous good deeds, male or female, and is a true 
believer in the Oneness of Allah (Muslim), such will enter Paradise and not 
the least injustice, even to the size of a Naqeera (speck on the back of a 
datestone), will be done to them.         
[4:124] 
vkSj tks 'k[+l vPNs vPNs dke djsxk ¼[+okg½ enZ gks ;k vkSjr vkSj bZekunkj ¼Hkh½ 
gks rks ,sls yksx csfg'r esa ¼cs[kVds½ tk igqWpsaxs vkSj muij fry Hkh t+qYe u fd;k 
tk,xk  

 
 [4:125] 

 ُهَهْجَو ہللِ وَهوَُ مُحْسِنٌ واتَّبعََ مِلَّةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَاتَّخَذَ اللهُّ إبِْرَاهِيمَ خَليِلاً      مَلْسَأ ْنَّمِّم اًنيِد ُنَسْحَأ ْن                  مَ
[4:125] 

اس شخص سے بہتر دين ميں کون ہے جس نے الله کے حکم پر پيشانی رکهی اور وه نيکی   
کرنے والا ہو اور ابراهيم حنيف کے دين کی پيروی کرے اور الله نے ابراهيم کوخاص دوست بنا 

   ليا ہے
 
[4:125] 
And who can be better in religion than one who submits his face (himself) to 
Allah (i.e. follows Allahs Religion of Islamic Monotheism); and he is a 
Muhsin (a good-doer - see V.2] 112). And follows the religion of Ibrahim 
(Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone). 
And Allah did take Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an intimate friend).         
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[4:125] 
vkSj ml 'k[+l ls nhu esa csgrj dkSu gksxk ftlus [+kqnk ds lkeus viuk ljs 
rlyhe >qdk fn;k vkSj usdks dkj Hkh gS vkSj bcjkghe ds rjhds ij pyrk gS tks 
ckfry ls drjk dj pyrs Fks vkSj [+kqnk us bczkfge dks rks viuk [+kfyl nksLr cuk 
fy;k  

 [4:126] 
حِيطاً   مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهُّ بكُِلِّ شَيْءٍ مُّ لِّ مَا فيِ السَّ         لہ

[4:126] 
اور الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور الله سب چيزو ں کا احاطہ کيے   

 ہوئے ہے
 
[4:126] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever Encompassing all things.         
 [4:126] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS vkSj [+kqnk gh lc pht+ dks ¼viuh½ dq+njr ls ?ksjs gq, gS  

 
 

[4:127] 
وَيسَْتفَْتوُنكََ فيِ النِّسَاءِ قلُِ اللهُّ يفُْتيِكُمْ فيِهِنَّ وَمَا يتُْلىَ عَليَْكُمْ فيِ الْكِتاَبِ فيِ يتَاَمَى النِّسَاءِ الَّلاتيِ لاَ   

سُْتضَْعَفيِنَ مِنَ الْوِلْدَانِ وَأنَ تقَوُمُواْ للِْيتَاَمَى باِلْقسِْطِ  تؤُْتوُنهَنَُّ مَا كُتبَِ لهَنَُّ وَترَْغَبوُنَ أنَ تنَكِحُوهنَُّ وَالْم
   وَمَا تفَْعَلوُاْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ بهِِ عَليِمًا

  [4:127] 
اور تجه سے عورتو ں کے نکاح کی رخصت مانگتے ہيں کہہ دے الله تمہيں ان کی اجازت ديتا   
ہے اور وه جو تمہيں قرآن سنايا جاتا ہے سو ان يتيم عورتوں کا حکم ہے جنہيں تم نہيں ديتے جو 
ان کے ليے مقرر کيا گيا ہے او رچاہتے ہو کہ ان سے نکاح کرو اور کمزور لڑکوں کے بارے 

ميں انصاف پر قائم رہو اور جو تم نيکی کرو گے پس تحقيق  ميں ہے اور يہ کہ يتيموں کے حق
   الله اسے جاننے والا ہے

 
[4:127] 
They ask your legal instruction concerning women, say  Allah instructs you 
about them, and about what is recited unto you in the Book concerning the 
orphan girls whom you give not the prescribed portions (as regards Mahr 
and inheritance) and yet whom you desire to marry, and (concerning) the 
children who are weak and oppressed, and that you stand firm for justice to 
orphans. And whatever good you do, Allah is Ever AllAware of it.         
[4:127] 
¼,s jlwy½ ;s yksx rqels ¼;rhe yM+fd;ksa½ ls fudkg ds ckjs esa Q+rok ryc djrs gSa 
rqe muls dg nks fd [+kqnk rqEgsa muls ¼fudkg djus½ dh btkt+r nsrk gS vkSj tks 
gqDe eukgh dk dq+jku esa rqEgsa ¼igys½ lquk;k tk pqdk gS og gd+hd+ru mu ;rhe 
yM+fd;ksa ds okLrs Fkk ftUgsaa rqe mudk eqv¸;u fd;k gqvk gd+ ugha nsrs vkSj pkgrs 
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gks ¼fd ;Ww gh½ muls fudkg dj yks vkSj mu det+ksj ukrokW ¿detksjÀ cPpksa ds ckjs 
esa gqDe Q+jekrk gS vkSj ¼oks½ ;s gS fd rqe ;rheksa ds gqd+wd+ ds ckjs esa bUlkQ ij 
d+k;e jgks vkSj ¼;d+hu j[kks fd½ tks dqN rqe usdh djksxs rks [+kqnk t+:j 
okfd+Q+dkj gS  

 
[4:128] 

لْحُ    وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِن بعَْلهِاَ نشُُوزًا أوَْ إعِْرَاضًا فلاََ جُناَحَ عَليَْهِمَا أنَ يصُْلحَِا بيَْنهَمَُا صُلْحًا وَالصُّ
حَّ وَإنِ تحُْسِنوُاْ وَتتََّقوُاْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا         خَيْرٌ وَأحُْضِرَتِ الأنَفسُُ الشُّ

[4:128] 
اور اگر کوئی عورت اپنے خاوند کے لڑنے يا منہ پهيرنے سے ڈرے تو دونوں پر کوئی گناه   
نہيں کہ آپس ميں کسی طرح صلح کر ليں اور يہ صلح بہتر ہے اور دلوں ميں حرص موجود ہے 

 اور اگر تم نيکی کرو او رپرہيزگاری کرو تو الله کو تمہارے اعمال کی پوری خبر ہے
 
[4:128] 
And if a woman fears cruelty or desertion on her husbands part, there is no 
sin on them both if they make terms of peace between themselves; and 
making peace is better. And human inner-selves are swayed by greed. But if 
you do good and keep away from evil, verily, Allah is Ever WellAcquainted 
with what you do.         
[4:128] 
vkSj vxj dksbZ vkSjr vius 'kkSgj dh T+;knrh o csroTtksgh ls ¼rykd+ dk½ [+kkSQ+ 
j[krh gks rks fe;kW choh ds ckge fdlh rjg feyki dj ysus esa nksuksa ¼eas ls fdlh 
ij½ dqN xqukg ugha gS vkSj lqyg rks ¼cgjgky½ csgrj gS vkSj cq[+y ls rks d+jhc 
d+jhc gj rfc;r ds ge igyw gS vkSj vxj rqe usdh djks vkSj ijgstnkjh djks rks 
[+kqnk rqEgkjs gj dke ls [+kcjnkj gS ¼ogh rqedks vtz nsxk½  

 
[4:129] 

وَلنَ تسَْتطَِيعُواْ أنَ تعَْدِلوُاْ بيَْنَ النِّسَاءِ وَلوَْ حَرَصْتمُْ فلاََ تمَِيلوُاْ كُلَّ الْمَيْلِ فتَذََرُوهاَ كَالْمُعَلَّقةَِ وَإنِ تصُْلحُِواْ   
حِيمًا         وَتتََّقوُاْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ غَفوُرًا رَّ

[4:129] 
اور تم عورتوں کو ہرگز برابر نہيں رکه سکو گے اگرچہ اس کی حرص کرو سوتم بالکل ہی   
ايک طرف نہ جهک جاؤ کہ دوسری عورت کو لڻکی ہوئی چهوڑ دو اور اگر اصلاح کرتے رہو 

 اور پرہيزگاری کرتے رہو تو الله بحشنے والا مہربان ہے
 
[4:129] 
You will never be able to do perfect justice between wives even if it is your 
ardent desire, so do not incline too much to one of them (by giving her more 
of your time and provision) so as to leave the other hanging (i.e. neither 
divorced nor married). And if you do justice, and do all that is right and fear 
Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
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[4:129] 
vkSj vxjps rqe cgqrsjk pkgks ¼ysfdu½ rqeesa bruh ldr rks gjfxt+ ugha gS fd 
viuh dbZ chfo;ksa esa ¼iwjk iwjk½ bUlkQ+ dj ldks ¼exj½ ,slk Hkh rks u djks fd ¼,d 
gh dh rjQ+½ gekru ek,y gks tkvks fd ¼nwljh dks v/kM+ esa½ yVdh gq;h NksM+ nks 
vkSj vxj ckge esy dj yks vkSj ¼T+;knrh ls½ cps jgks rks [+kqnk ;d+huu cM+k 
c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[4:130] 

ن سَعَتهِِ وَكَانَ اللهُّ وَاسِعًا حَكِيمًا   قاَ يغُْنِ اللهُّ كُلاًّ مِّ         وَإنِ يتَفَرََّ
[4:130] 

اور اگر دونوں مياں بيوی جدا ہو جائيں تو الله اپنی و سعت سے ہر ايک کو بے پروا کردے گا   
 اور الله وسعت کرنے والا حکمت والا ہے

 
[4:130] 
But if they separate (by divorce), Allah will provide abundance for everyone 
of them from His Bounty. And Allah is Ever AllSufficient for His creatures 
need, AllWise.         
[4:130] 
vkSj vxj nksuksa fe;kW choh ,d nwljs ls ckt+fj, rykd+ tqnk gks tk,W rks [+kqnk vius 
olh [+kt+kus ls ¼Q+jkxq+y ckyh vrk Q+jekdj½ nksuksa dks ¼,d nwljs ls½ csfu;kt+ dj 
nsxk vkSj [+kqnk rks cM+h xqUtkb'k vkSj rnchj okyk gS  

 
[4:131] 

يْناَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكُِمْ وَإيَِّاكُمْ أنَِ اتَّقوُاْ اللهَّ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَلقَدَْ وَصَّ ِ مَا فيِ السَّ لَّ لہ
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهُّ غَنيِاًّ حَمِيدًا ِ مَا فيِ السَّ لہ َّنِإَف ْاوُرُفْكَت نِإلِّ            

[4:131] 
اور جو کچه اسمانوں اور جو کچه زمين ميں ہے وه الله ہی کا ہے اور ہم نے پہلی کتاب والوں   
کو اور تمہيں حکم ديا ہے کہ الله سے ڈرو اور اگر ناشکری کرو گے تو جو کچه آسمانو ں ميں 

 ہے اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے اور الله بے پرواه تعريف کيا ہواہے
 
[4:131] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And verily, We have recommended to the people of the Scripture before 
you, and to you (O Muslims) that you (all) fear Allah, and keep your duty to 
Him, But if you disbelieve, then unto Allah belongs all that is in the heavens 
and all that is in the earth, and Allah is Ever Rich (Free of all wants), 
Worthy of all praise.         
[4:131] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS vkSj ftu yksxksa dks rqels igys fdrkcs [+kqnk vrk dh x;h gS mudks vkSj rqedks 
Hkh mldh geus olh;r dh Fkh fd ¼[+kqnk½ ¼dh ukQ+jekuh½ ls Mjrs jgks vkSj vxj 
¼dgha½ rqeus dqÝ+ b[+rs;kj fd;k rks ¼;kn jgs fd½ tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks 
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dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kqnk gh dk gS ¼tks pkgs dj ldrk gS½ vkSj [+kqnk 
rks lcls csijok vkSj ¼gek flQ+r½ ekSlwQ+ gj gEn okyk gS  

 
[4:132] 

كََو ِضْرَلأا يِف افَلہاِب ىلِّ وَكِيلاً     مََو ِتاَواَمَّسلا يِف اَم     ِِّل         
[4:132] 

   اور جو کچه آسمانو ں اور زمين ميں سب الله ہی کا ہے اور الله کارسازکافی ہے  
 
[4:132] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever AllSufficient as a Disposer of affairs.         
[4:132] 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kkl [+kqnk gh dk 
gS vkSj [+kqnk rks dkjlkt+h ds fy;s dkQ+h gS  

 
[4:133] 

        إنِ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ أيَُّهاَ النَّاسُ وَيأَتِْ بآِخَرِينَ وَكَانَ اللهُّ عَلىَ ذَلكَِ قدَِيرًا  
[4:133] 

   اگر چاہے تو اے لوگو تمہيں لے جائے اوراوروں کو لے آئے اور الله اس پر قادر ہے  
 
[4:133] 
If He wills, He can take you away, O people, and bring others. And Allah is 
Ever AllPotent over that.         
[4:133] 
,s yksxksa vxj [+kqnk pkgs rks rqedks ¼nqfu;k ds ijns ls½ fcYdqy mBk ys vkSj ¼rqEgkjs 
cnys½ nwljksa dks yk ¼clk,½ vkSj [+kqnk rks blij d+kfnj o rokuk gS  
 

 
[4:134] 

نْياَ وَالآخِرَةِ وَكَانَ اللهُّ سَمِيعًا بصَِيرًا   نْياَ فعَِندَ اللهِّ ثوََابُ الدُّ         مَّن كَانَ يرُِيُد ثوََابَ الدُّ
[4:134] 

جو شخص دنيا کا ثواب چاہتا ہے تو الله کے ہاں دنيا اور آخرت کا ثواب ہے اور الله سننے والا   
 ديکهنے والا ہے

 
[4:134] 
Whoever desires a reward in this life of the world, then with Allah (Alone 
and none else) is the reward of this worldly life and of the Hereafter. And 
Allah is Ever AllHearer, AllSeer.         
[4:134] 
vkSj tks 'k[+l ¼vius vkeky dk½ cnyk nqfu;k gh esa pkgrk gS rks [+kqnk ds ikl 
nqfu;k o vkf[+kjr nksuksa dk vtz ekStwn gS vkSj [+kqnk rks gj 'k[+l dh lqurk vkSj 
lcdks ns[krk gS  
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 [4:135] 
ِ وَلوَْ عَلىَ أنَفسُِكُمْ أوَِ الْوَالدَِيْنِ وَالأقَْرَبيِنَ إنِ يكَُنْ    لہ َءالِّ  دَهُش ِطْسِقْلاِب َنيِماَّوَق ْاوُنوُك ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ ا       

لہاَف اًريِقَف ْوَأ اًّيِنلُّ أوَْلىَ بهِِمَا فلاََ تتََّبعُِواْ الْهوََى أنَ تعَْدِلوُاْ وَإنِ تلَْوُواْ أوَْ تعُْرِضُواْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ بمَِا   
        تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا

[4:135] 
اے ايمان والو! انصاف پر قائم رہو الله کی طرف گواہی دو اگرچہ اپنی جانوں پر ہو يا اپنے ماں   
باپ اور رشہ داروں پر اگر کوئی مالدار ہے يا فقير ہے تو الله ان کا تم سے زياده خير خوا ه ہے 
سو تم انصاف کرنے ميں دل کی خواہش کی پيروی نہ کرو اور اگر تم کج بيانی کرو گے يا پہلو 

   تہی کرو گے تو بلاشبہ الله تمہارے سب اعمال سے با خبر ہے
 
[4:135] 
O you who believe! Stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even 
though it be against yourselves, or your parents, or your kin, be he rich or 
poor, Allah is a Better Protector to both (than you). So follow not the lusts 
(of your hearts), lest you may avoid justice, and if you distort your witness 
or refuse to give it, verily, Allah is Ever WellAcquainted with what you do.         
[4:135] 
,s bZekuokyksa et+cwrh ds lkFk bUlkQ+ ij d+k;e jgks vkSj [+kqnk ds y;s xokgh nks 
vxjps ¼;s xokgh½ [+qkn rqEgkjs ;k rqEgkjs ekW cki ;k d+jkcrnkjksa ds fy, f[kykQ+ ¼gh 
D;ks½ u gks [+okg ekynkj gks ;k eksgrkt ¼D;ksafd½ [+kqnk rks ¼rqEgkjh cfuLcr½ muij 
T+;knk esgjcku gS rks rqe ¼gd+ ls½ drjkus esa [+okfg'ks uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks 
vkSj vxj ?kqek fQjk ds xokgh nksxs ;k fcYdqy bUdkj djksxs rks ¼;kn jgs tSlh 
djuh oSlh Hkjuh D;ksafd½ tks dqN rqe djrs gks [+kqn mlls [+kwc okfd+Q+ gS  

 
[4:136] 

لَ عَلىَ رَسُولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي أنَزَلَ مِن قبَْلُ    لہاِب ْاوُنِمآ ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ الِّ وَرَسُولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ   
لہاِب ْرُفْكَي نلِّ وَمَلائَكَِتهِِ وَكُتبُهِِ وَرُسُلهِِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فقَدَْ ضَلَّ ضَلالاًَ بعَِيدًا           مَ

[4:136] 
اے ايمان والو! الله اور اس کے رسول پر يقين لاؤ اور اس کتاب پر جو اس نے اپنے رسول پر   
نازل کی ہےاور اس کتاب پر جو پہلے نازل کی تهی اور جو کوئی الله کا انکار کرے اور اس 

کے فرشتوں کا اور اس کے رسولوں کا اور قيامت کے دن کا تو وه شخص بڑی دور کی گمراہی 
 ميں جا پڑا

 
[4:136] 
O you who believe! Believe in Allah, and His Messenger (Muhammad 
SAW), and the Book (the Quran) which He has sent down to His Messenger, 
and the Scripture which He sent down to those before (him), and whosoever 
disbelieves in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, and the Last 
Day, then indeed he has strayed far away.         
[4:136] 
,s bZekuokyksa [+kqnk vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ ij vkSj mldh fdrkc ij tks mlus 
vius jlwy ¼eksgEen½ ij ukft+y dh gS vkSj ml fdrkc ij tks mlus igys ukft+y 
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dh bZeku ykvks vkSj ¼;s Hkh ;kn jgs fd½ tks 'k[+l [+kqnk vkSj mlds Q+fj'rksa vkSj 
mldh fdrkcksa vkSj mlds jlwyksa vkSj jkst+s vkf[+kjr dk eqfUdj gqvk rks og jkgs 
jkLr ls HkVd ds twj tk iM+k  

 
[4:137] 

        إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ ثمَُّ كَفرَُواْ ثمَُّ آمَنوُاْ ثمَُّ كَفرَُواْ ثمَُّ ازْدَادُواْ كُفْرًا لَّمْ يكَُنِ اللهُّ ليِغَْفرَِ لهَمُْ وَلاَ ليِهَْدِيهَمُْ سَبيِلاً   
[4:137] 

بے شک وه لوگ جو ايمان لائے پهر کفر کيا پهر ايمان لائے پهر کفر کيا پهر کفر ميں بڑهتے   
 رہے تو الله ان کو ہرگز نہيں بخشے گا اور نہ انہيں راه دکهائے گا

 
[4:137] 
Verily, those who believe, then disbelieve, then believe (again), and (again) 
disbelieve, and go on increasing in disbelief; Allah will not forgive them, 
nor guide them on the (Right) Way.         
[4:137] 
cs'kd tks yksx bZeku yk, mlds ckn fQ+j dkfQ+j gks x, fQj bZeku yk, vkSj fQj 
mlds ckn dkfQ+j gks x;s vkSj dqÝ+ esa c<+rs pys x, rks [+kqnk mudh ex+fQ+jr 
djsxk vkSj u mUgsa jkgs jkLr dh fgnk;r gh djsxk  

 
[4:138] 

رِ الْمُناَفقِيِنَ بأِنََّ لهَمُْ عَذَاباً ألَيِمًا           بشَِّ
[4:138] 

   منافقوں کو خوشخبری سنا دے کہ ان کے واسطے دردناک عذاب ہے  
 
[4:138] 
Give to the hypocrites the tidings that there is for them a painful torment.         
[4:138] 
¼,s jlwy½ equkfQ+d+ksa dks [+kq'k[+kcjh ns nks fd muds fy, t+:j nnZukd vt+kc gS  

 
 

[4:139] 
ِ جَمِيعًا   لہ َةَّزِعلا َّنِإَف َةَّزِعْلا ُمُهَدنِع َنوُغَتْبلِّ         يَأ َني نِِمْؤُمْلا ِنوُد نِم َءاَيِلْوَأ َني       رِفاَكْلا َنوُذِخَّتَي َنيِذَّ             

[4:139] 
وه جو مسلمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو اپنا دوست بناتے ہيں کيا ان کے ہاں سے عزت   

 چاہتے ہيں سو ساری عزت الله ہی کے قبضہ ميں ہے
 
[4:139] 
Those who take disbelievers for Auliya (protectors or helpers or friends) 
instead of believers, do they seek honour, power and glory with them? 
Verily, then to Allah belongs all honour, power and glory.         
[4:139] 
tks yksx eksfeuksa dks NksM+dj dkfQ+jksa dks viuk ljijLr cukrs gSa D;k muds ikl 
bT+t+r ¼o vkc:½ dh ryk'k djrs gSa bT+t+r lkjh cl [+kqnk gh ds fy, [+kkl gS  
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 [4:140] 
ُدُواْ مَعَهمُْ حَتَّى    لَ عَليَْكُمْ فيِ الْكِتاَبِ أنَْ إذَِا سَمِعْتمُْ آياَتِ اللهِّ يكُْفرَُ بهِاَ وَيسُْتهَْزَأُ بهِاَ فلاََ تقَْع وَقدَْ نزََّ

ثْلهُمُْ إنَِّ اللهَّ جَامِعُ الْمُناَفقِيِنَ وَالْكَافرِِينَ فيِ جَهنََّمَ جَمِيعًا         يخَُوضُواْ فيِ حَدِيثٍ غَيْرِهِ إنَِّكُمْ إذًِا مِّ
[4:140] 

اور الله نے تم پر قرآن ميں حکم اتارا ہے کہ جب تم الله کی آيتوں پر انکار اور مذاق ہوتا سنو   
تو ان کے ساته نہ بيڻهو يہاں تک کہ کسی بات ميں مشغول ہوں ورنہ تم بهی ان جيسے ہو جاؤ 

   گے اور الله منافقوں اور کافروں کو دوزخ ميں ايک ہی جگہ اکهڻا کرنے والا ہے
 
[4:140] 
And it has already been revealed to you in the Book (this Quran) that when 
you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not with 
them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed with 
them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah will 
collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell,         
[4:140] 
¼eqlyekuksa½ gkykWfd [+kqnk rqe ij viuh fdrkc dq+jku esa ;s gqDe ukft+y dj pqdk 
gS fd tc rqe lqu yks fd [+kqnk dh vk;rksa ls bZUdkj fd;k tkrk gS vkSj mlls 
el[+kjkiu fd;k tkrk gS rks rqe mu ¼dq¶+Q+kj½ ds lkFk er cSBks ;gkW rd fd og 
fdlh nwljh ckr esa x+kSj djus yxsa ojuk rqe Hkh ml oD+r muds cjkcj gks tkvksxs 
mlesa rks 'kd gh ugha fd [+kqnk reke equkfQ+d+ksa vkSj dkfQ+jksa dks ¼,d u ,d fnu½ 
tgUuqe esa tek gh djsxk  

 
[4:141] 

عَكُمْ وَإنِ كَانَ للِْكَافرِِينَ نصَِيبٌ قاَلوُاْ ألَمَْ    نَ اللهِّ قاَلوُاْ ألَمَْ نكَُن مَّ الَّذِينَ يتَرََبَّصُونَ بكُِمْ فإَنِ كَانَ لكَُمْ فتَْحٌ مِّ
لہاَف َنيلُّ يحَْكُمُ بيَْنكَُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلنَ يجَْعَلَ اللهُّ للِْكَافرِِينَ عَلىَ  نِِمْؤُمْلا َنِّم مُكْعَنْم      نََو ْمُكْي  لََع ْذِوْحَتْس  

        الْمُؤْمِنيِنَ سَبيِلاً 
[4:141] 

وه منافق جو تمہارے متعلق انتظار کرتے ہيں پهر اگر تمہيں الله کی طرف سے فتح ہو تو کہتے   
ہيں کيا ہم تمہارے ساته نہ تهےاور اگر کافرو ں کو کچه حصہ مل جائے تو کہتے ہيں کيا ہم تم 
پر غالب نہ آنے لگے تهے اور کيا ہم نے تمہيں مسلمانوں سے بچا نہيں ليا سو الله تمہارا اور ان 
کا قيامت ميں فيصلہ کرے گا اور (وہاں) الله کافروں کو مسلمانوں کے مقابلہ ميں ہرگز غالب 

 نہيں کرے گا
 
[4:141] 
Those (hyprocrites) who wait and watch about you; if you gain a victory 
from Allah, they say  "Were we not with you," but if the disbelievers gain a 
success, they say (to them)  "Did we not gain mastery over you and did we 
not protect you from the believers?" Allah will judge between you (all) on 
the Day of Resurrection. And never will Allah grant to the disbelievers a 
way (to triumph) over the believers.         
[4:141] 
¼oks equkQ+sdhu½ tks rqEgkjs eqUrft+j gS ¼fd nsf[k, Q+rsg gksrh gS ;k f'kdLr½ rks 
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vxj [+kqnk dh rjQ+ ls rqEgsa Q+rsg gq;h rks dgus yxs fd D;k ge rqEgkjs lkFk u Fks 
vkSj vxj ¼Q+rsg dk½ fgLlk dkfQ+jksa dks feyk rks ¼dkfQ+jksa ds rjQ+nkj cudj½ 
dgrs gSa D;k ge rqeij x+kfyc u vk x, Fks ¼exj d+lnu rqedks NksM+ fn;k½ vkSj 
rqedks eksfeuhu ¼ds gkFkksa½ ls geus cpk;k ugha Fkk ¼equkfQ+d+ksa½ d+;ker ds fnu rks 
[+kqnk rqEgkjs njfe;ku QS+lyk djsxk vkSj [+kqnk us dkfQ+jksa dks eksfeuhu ij oj 
¿Å¡pkÀ jgus dh gjfxt+ dksbZ jkg ugha d+jkj nh gS  

 
 [4:142] 

سَُالىَ يرَُاؤُونَ النَّاسَ وَلاَ    لاةَِ قاَمُواْ ك إنَِّ الْمُناَفقِيِنَ يخَُادِعُونَ اللهَّ وَهوَُ خَادِعُهمُْ وَإذَِا قاَمُواْ إلِىَ الصَّ
        يذَْكُرُونَ اللهَّ إلاَِّ قلَيِلاً 

[4:142] 
منافق الله کو فريب ديتے ہيں اور وہی ان کو فريب دے گا اور جب وه نماز ميں کهڑے ہوتے   
 ہيں تو سست بن کر کهڑے ہوتے ہيں لوگو ں کو دکها تے ہيں اور الله کو بہت کم ياد کرتے ہيں

 
[4:142] 
Verily, the hypocrites seek to deceive Allah, but it is He Who deceives them. 
And when they stand up for As-Salat (the prayer), they stand with laziness 
and to be seen of men, and they do not remember Allah but little.         
[4:142] 
cs'kd equkfQ+d+hu ¼vius [+;ky esa½ [+kqnk dks Qjsc nsrs gSa gkykWfd [++kqnk [+kqn mUgsa 
/kks[kk nsrk gS vkSj ;s yksx tc uekt+ Ik<+us [kM+s gksrs gSa rks ¼cs fny ls½ vydlk, 
gq, [kM+s gksrs gSa vkSj flQZ yksxksa dks fn[kkrs gSa vkSj fny ls rks [+kqnk dks dqN ;wW gh 
lk ;kn djrs gSa  

 
[4:143] 

ذَبْذَبيِنَ بيَْنَ ذَلكَِ لاَ إلِىَ هؤَُلاءِ وَلاَ إلِىَ هؤَُلاءِ وَمَن يضُْللِِ اللهُّ فلَنَ تجَِدَ لهَُ سَبيِلاً            مُّ
[4:143] 

کفر اور ايمان کے درميان ڈانوں ڈول ہيں نہ پورے اس طرف ہيں اور نہ پورے اس طرف اور   
 جسے الله گمراه کر دے تو اس کے واسطے ہرگزکہيں راه نہ پائے گا

 
[4:143] 
(They are) swaying between this and that, belonging neither to these nor to 
those, and he whom Allah sends astray, you will not find for him a way (to 
the truth - Islam).         
[4:143] 
bl dqÝ+ o beku ds chp v/kM+ esa iM+s >wy jgs gSa u mu ¼eqlyekuksa½ dh rjQ+ u 
mu dkfQ+jksa dh rjQ+ vkSj ¼,s jlwy½ ftls [+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns mldh ¼fgnk;r 
dh½ rqe gjfxt+ lchy ugha dj ldrs  

 
[4:144] 

ِ عَليَْكُمْ سُلْطاَناً    لہ ْاوُلَعْجَت نَأ َنوُديِرُتَأ َنيلِّ    نِِمْؤُمْلا ِنوُد نِم َءاَيِلْوَأ َني       رِفاَكْلا ْاوُذِخَّتَت َلا ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ ا    
بيِناً         مُّ

[4:144] 
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اے ايمان والو مسلمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو اپنا دوست نہ بناؤ کيا تم اپنے اوپر الله کا   
 صريح الزام لينا چاہتے ہو

 [4:144] 
O you who believe! Take not for Auliya (protectors or helpers or friends) 
disbelievers instead of believers. Do you wish to offer Allah a manifest 
proof against yourselves?         
[4:144] 
,s bZeku okyksa eksfeuhu dks NksM+dj dkfQ+jksa dks ¼viuk½ ljijLr u cukvks D;k ;s 
rqe pkgrs gks fd [+kqnk dk ljhgh bYt+ke vius lj d+k;e dj yks  
 
 

[4:145] 
        إنَِّ الْمُناَفقِيِنَ فيِ الدَّرْكِ الأسَْفلَِ مِنَ النَّارِ وَلنَ تجَِدَ لهَمُْ نصَِيرًا  

[4:145] 
بے شک منافق دوزخ کے سب سےنيچے درجہ ميں ہوں گے تو ان کے واسطے کوئی مددگار   

 ہرگز نہ پائے گا
 
[4:145] 
Verily, the hyprocrites will be in the lowest depths (grade) of the Fire; no 
helper will you find for them.         
[4:145] 
blesa rks 'kd gh ugha fd equkfQ+d tgUuqe ds lcls uhps rcds+ esa gksaxs vkSj ¼,s 
jlwy½ rqe ogkW fdlh dks mudk fgek;rh Hkh u ikvksxs  

 
 

[4:146] 
ِ فأَوُْلئَكَِ مَعَ الْمُؤْمِنيِنَ وَسَوْفَ يؤُْتِ اللهُّ    لہ ْمُهَنيِد ْاوُصَلْخلِّ    أََو ِّللہاِب ْاوُمَصَتْعاَو ْاوُح       لْصَأَو ْاوُباَت َنيِذ   لا َّ

        الْمُؤْمِنيِنَ أجَْرًا عَظِيمًا
[4:146] 

مگر جنہوں نے توبہ کی اور اپنی اصلاح کی اور الله کو مضبوط پکڑا اور اپنے دين کو خالص   
الله ہی کے ليے کياتو وه لوگ ايمان والوں کے ساته ہيں اور الله جلدی ايمان والوں کو بہت بڑا 

 ثواب دے گا
 
[4:146] 
Except those who repent (from hypocrisy), do righteous good deeds, hold 
fast to Allah, and purify their religion for Allah (by worshipping none but 
Allah, and do good for Allahs sake only, not to show-off), then they will be 
with the believers. And Allah will grant to the believers a great reward.         
[4:146] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us ¼fuQ+kd+ ls½ rkSck dj yh vkSj viuh gkyr nq:Lr dj yh 
vkSj [+kqnk ls yxs fyiVs jgs vkSj vius nhu dks egt+ [+kqnk ds okLrs fujk [kjk dj 
fy;k rks ;s yksx eksfeuhu ds lkFk ¼csfg'r esa½ gksaxs vkSj eksfeuhu dks [+kqnk vud+jhc 
gh cM+k ¼vPNk½ cnyk vrk Q+jek,xk  
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[4:147] 

ا يفَْعَلُ اللهُّ بعَِذَابكُِمْ إنِ شَكَرْتمُْ وَآمَنتمُْ وَكَانَ اللهُّ شَاكِرًا عَليِمًا           مَّ
[4:147] 

اے منافقو) الله تمہيں سزادے کر کيا کرے گا اگر تم شکر گزار بنو اور ايمان لے آؤ اور الله (  
 قدردان جاننے والا ہے

 
[4:147] 
Why should Allah punish you if you have thanked (Him) and have believed 
in Him. And Allah is Ever AllAppreciative (of good), AllKnowing.         
[4:147] 
vxj rqeus [+kqnk dk 'kqØ fd;k vkSj mlij bZeku yk, rks [+kqnk rqe ij vt+kc 
djds D;k djsxk cfYd [+kqnk rks ¼[+kqn 'kqØ djus okyksa dk½ d+njnkW vkSj okfd+Q+dkj 
gS  
 

[4:148] 
وءِ مِنَ الْقوَْلِ إلاَِّ مَن ظلُمَِ وَكَانَ اللهُّ سَمِيعًا عَليِمًا           لاَّ يحُِبُّ اللهُّ الْجَهْرَ باِلسُّ

[4:148] 
الله کو کسی کی بڑی بات کا ظاہر کرنا پسند نہيں مگر جس پر ظلم ہواہو اور الله سننے والا   

 جاننے والا ہے
 
[4:148] 
Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him 
who has been wronged. And Allah is Ever AllHearer, AllKnower.         
[4:148] 
[+kqnk ¼fdlh dks½ gkWd iqdkj dj cqjk dgus dks ilUn ugha djrk exj et+ywe 
¼t+kfye dh cqjkbZ c;ku dj ldrk gS½ vkSj [+kqnk rks ¼lcdh½ lqurk gS ¼vkSj gj ,d 
dks½ tkurk gS  

 
[4:149] 

ا قدَِيرًا           إنِ تبُُْدواْ خَيْرًا أوَْ تخُْفوُهُ أوَْ تعَْفوُاْ عَن سُوءٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ عَفوًُّ
[4:149] 

اور اگرتم نيک کام اعلانيہ کر ويا اسے خفيہ کرو يا کسی برائی کو معاف کردو تو الله بڑا   
 معاف کرنے والا قدرت والا ہے

 
[4:149] 
Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed 
(done to you in the form of a favour by someone), or conceal it, or pardon an 
evil, verily, Allah is Ever OftPardoning, AllPowerful.         
[4:149] 
vxj [kqYye [kqYyk usdh djrs gks ;k fNik dj ;k fdlh dh cqjkbZ ls njxqt+j 
djrs gks rks rks [+kqnk Hkh cM+k njxqt+j djus okyk ¼vkSj½ d+kfnj gS   

 
[4:150] 
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قوُاْ بيَْنَ اللهِّ وَرُسُلهِِ وَيقوُلوُنَ نؤُْمِنُ ببِعَْضٍ وَنكَْفرُُ    لہاِب َنوُرُفْكَي َنيِذَّلا َّنلِّ وَرُسُلهِِ وَيرُِيُدونَ أنَ يفُرَِّ     
        ببِعَْضٍ وَيرُِيُدونَ أنَ يتََّخِذُواْ بيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً 

[4:150] 
بے شک جو لوگ الله اور اس کے رسولوں کے ساته کفر کرتے ہيں اور چاہتے ہيں کہ الله   

اوراس کے رسولوں کے درميان فرق رکهيں اور کہتے ہيں کہ ہم بعضوں پر ايمان لائے ہيں اور 
 بعضوں کے منکر ہيں اور چاہتے ہيں کہ کفر اور ايمان کے درميان ايک راه نکاليں

 
[4:150] 
Verily, those who disbelieve in Allah and His Messengers and wish to make 
distinction between Allah and His Messengers (by believing in Allah and 
disbelieving in His Messengers) saying, "We believe in some but reject 
others," and wish to adopt a way in between.         
[4:150] 
cs'kd tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ls bUdkj djrs gSa vkSj [+kqnk vkSj mlds 
jlwyksa esa rQ+jd+k Mkyuk pkgrs gSa vkSj dgrs gSa fd ge ckt+ ¼iSx+Ecjksa½ ij bZeku 
yk, gSa vkSj ckt+ dk bUdkj djrs gSa vkSj pkgrs gSa fd bl ¼dqÝ+ o beku½ ds 
njfe;ku ,d nwljh jkg fudysa  

 
[4:151] 

هِيناً           أوُْلئَكَِ همُُ الْكَافرُِونَ حَقاًّ وَأعَْتدَْناَ للِْكَافرِِينَ عَذَاباً مُّ
[4:151] 

   ايسے لوگ يقيناً کافر ہيں اور ہم نے کافرو ں کے واسطے ذلت کا عذاب تيار کر رکها ہے  
 
[4:151] 
They are in truth disbelievers. And We have prepared for the disbelievers a 
humiliating torment.         
[4:151] 
;gh yksx gd+hd+ru dkfQ+j gSa vkSj geus dkfQ+jksa ds okLrs ft+Yyr nsus okyk vt+kc 
rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:152] 

نْهمُْ أوُْلئَكَِ سَوْفَ يؤُْتيِهِمْ أجُُورَهمُْ وَكَانَ اللهُّ غَفوُرًا    قوُاْ بيَْنَ أحََدٍ مِّ لہاِب ْاوُنَمآ َنيِذَّلالِّ وَرُسُلهِِ وَلمَْ يفُرَِّ   
حِيمًا         رَّ

[4:152] 
اور جو لوگ الله پر ايمان لائے اور رسولوں پر ان ميں سے کسی کو جدا نہ کياان لوگوں کو الله   

 جلدان کے ثواب دے گا اور الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[4:152] 
And those who believe in Allah and His Messengers and make no distinction 
between any of them (Messengers), We shall give them their rewards, and 
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
[4:152] 
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vkSj tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, vkSj muesa ls fdlh esa rQ+jd+k 
ugha djrs rks ,sls gh yksxksa dks [+kqnk cgqr tYn mudk vtz vrk Q+jek,xk vkSj 
[+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS 

[4:153] 
   َ مَاءِ فقَدَْ سَألَوُاْ مُوسَى أكَْبرََ مِن ذَلكَِ فقَاَلوُاْ أرَِناَ اللهَّ نَ السَّ لَ عَليَْهِمْ كِتاَباً مِّ يسَْألَكَُ أهَْلُ الْكِتاَبِ أنَ تنُزَِّ
اعِقةَُ بظِلُْمِهِمْ ثمَُّ اتَّخَذُواْ الْعِجْلَ مِن بعَْدِ مَا جَاءَتْهمُُ الْبيَِّناَتُ فعََفوَْناَ عَن ذَلكَِ وَآتيَْناَ  جَهْرَةً فأَخََذَتْهمُُ الصَّ

بيِناً         مُوسَى سُلْطاَناً مُّ
[4:153] 

اہلِ کتاب تجه سےدرخواست کرتے ہيں کہ تو ان پر آسمان سے لکهی ہوئی کتب اتار لائے سو   
موسیٰ سے اس سے بڑی چيز مانگ چکے ہيں اور کہا ہميں الله کو بالکل سامنے لا کر دکها دے 

ان کے اس ظلم کے باعث ان پر بجلی ڻوٹ پڑی پهر بہت سی نشانياں پہنچ چکنے کے بعد 
   بچهڑے کو بنا ليا پهر ہم نے وه بهی معاف کر ديا اور ہم نے موسیٰ کو بڑا رعب دياتها

 
[4:153] 
The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend upon 
them from heaven. Indeed they asked Moosa (Moses) for even greater than 
that, when they said  "Show us Allah in public," but they were struck with 
thunder clap and lightning for their wickedness. Then they worshipped the 
calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. (Even) 
so We forgave them. And We gave Moosa (Moses) a clear proof of 
authority.         
[4:153] 
¼,s jlwy½ ,gys fdrkc ¼;gwnh½ tks rqels ¼;s½ nj[+okLr djrs gSa fd rqe muij ,d 
fdrkc vkleku ls mrjok nks ¼rqe mldk [+;ky u djks D;ksafd½ ;s yksx ewlk ls rks 
blls dgha c<+ ¼c<+½ ds nj[+okLr dj pqds gSa pqukUps dgus yxs fd gesa [+kqnk dks 
[kqYye [kqYyk fn[kk nks rc mudh 'kjkjr dh otg ls fctyh us ys Mkyk fQj 
¼ckotwn ds½ mu yksxksa ds ikl rkSghn dh oktS+, vkSj jkS'ku ¼nyhysa½ vk pqdh Fkh 
mlds ckn Hkh mu yksxksa us cNM+s dks ¼[+kqnk½ cuk fy;k fQj geus mlls Hkh njxqt+j 
fd;k vkSj ewlk dks geus ljhgh x+yck vrk fd;k  

 
[4:154] 

بْتِ وَأخََذْناَ مِنْهمُ    دًا وَقلُْناَ لهَمُْ لاَ تعَُْدواْ فيِ السَّ وَرَفعَْناَ فوَْقهَمُُ الطُّورَ بمِِيثاَقهِِمْ وَقلُْناَ لهَمُُ ادْخُلوُاْ الْباَبَ سُجَّ
يثاَقاً غَليِظاً         مِّ

[4:154] 
اور لوگوں پر طور اڻها کر ان سے عہد ليا اور ہم نے کہا کہ دروازه ميں سجده کرتے   

ہوئےداخل ہو اور ہم نے کہا کہ ہفتے کے بارے ميں زيادتی نہ کرو اور ہم نے ان سے پختہ عہد 
 ليا

[4:154] 
  And for their covenant, We raised over them the Mount and (on the other 
occasion) We said  "Enter the gate prostrating (or bowing) with humility;" 
and We commanded them  "Transgress not (by doing worldly works on) the 
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Sabbath (Saturday)." And We took from them a firm covenant.         
[4:154] 
vkSj geus muds ,gn o iSeku dh otg ls muds ¼lj½ ij ¼dksgs½ rwj dks yVdk 
fn;k vkSj geus muls dgk fd ¼'kgj ds½ njokt+s eas ltnk djrs gq, nkf[+ky gks 
vkSj geus ¼;s Hkh½ dgk fd rqe g¶+rs ds fnu ¼gekjs gqDe ls½ rtkoqt+ u djuk vkSj 
geus muls cgqr et+cwr ,gnks iSeku ys fy;k  

 
[4:155] 

يثاَقهَمُْ وَكُفْرِهِم بآَياَتِ اللهِّ وَقتَْلهِِمُ الأنَْبيِاَءَ بغَِيْرِ حَقٍّ وَقوَْلهِِمْ قلُوُُبناَ غُلْفٌ بلَْ طَبعََ اللهُّ عَليَْهاَ    فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ
        بكُِفْرِهِمْ فلاََ يؤُْمِنوُنَ إلاَِّ قلَيِلاً 

[4:155] 
پهر ان کی عہد شکنی پر اور الله کی آيتوں سے منکر ہونے پر اور پيغمبروں کا ناحق خون   

کرنے پر اور اس کہنے پرکہ ہمارے دلوں پرپر دے رہے ہيں انہيں سزا ملی پردے نہيں بلکہ الله 
 نے ان کے دلوں پر کفر کے سبب سے مہر کر دی ہے سو ايمان نہيں لاتے مگر تهوڑے

 
[4:155] 
Because of their breaking the covenant, and of their rejecting the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, and of 
their killing the Prophets unjustly, and of their saying  "Our hearts are 
wrapped (with coverings, i.e. we do not understand what the Messengers 
say)" - nay, Allah has set a seal upon their hearts because of their disbelief, 
so they believe not but a little.         
[4:155] 
fQj muds vius ,gn rksM+ Mkyus vkSj ,gdkes [+kqnk ls bUdkj djus vkSj ukgd+ 
vfEc;k dks d+Ry djus vkSj brjk dj ;s dgus dh otg ls fd gekjs fnyksa ij 
fx+ykQ+ p<s+ gq, gSa ¼;s rks ugha½ cfYd [+kqnk us muds dqÝ+ dh otg ls muds fnyksa 
ij eksgj dj nh gS rks pUn vknfe;ksa ds flok ;s yksx bZeku ugha ykrs  

 
[4:156] 

        وَبكُِفْرِهِمْ وَقوَْلهِِمْ عَلىَ مَرْيمََ ُبهْتاَناً عَظِيمًا  
[4:156] 

 اور ان کے کفر او رمريم پر بڑا بہتان باندهنے کے سبب سے  
 
[4:156] 
And because of their (Jews) disbelief and uttering against Maryam (Mary) a 
grave false charge (that she has committed illegal sexual intercourse);         
[4:156] 
vkSj muds dkfQ+j gksus vkSj efj;e ij cgqr cM+k cksgrku ckW/kus fd otg ls  
 
 

[4:157] 
وَقوَْلهِِمْ إنَِّا قتَلَْناَ الْمَسِيحَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ رَسُولَ اللهِّ وَمَا قتَلَوُهُ وَمَا صَلبَوُهُ وَلكَِن شُبِّهَ لهَمُْ وَإنَِّ الَّذِينَ   

نْهُ مَا لهَمُ بهِِ مِنْ عِلْمٍ إلاَِّ اتِّباَعَ الظَّنِّ وَمَا قتَلَوُهُ يقَيِناً         اخْتلَفَوُاْ فيِهِ لفَيِ شَكٍّ مِّ
[4:157] 
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اور ان کے اس کہنے پر کہ ہم نے مسيح عيسیٰ مريم کے بيڻے کو قتل کيا جو الله کا رسول تها   
حالانکہ انہوں نے نہ اسے قتل کيا اور نہ سولی پر چڑهايا ليکن ان کو اشتباه ہو گيا اورجن 

لوگوں نے اس کے بارے ميں اختلاف کيا ہے وه بهی دراصل شک ميں مبتلا ہيں ان کے پا س 
بهی اس معاملہ ميں کوئی يقين نہيں ہے محض گمان ہی کی پيروی ہے انہوں نے يقيناً مسيح کو 

 قتل نہيں کيا
 
[4:157] 
And because of their saying (in boast), "We killed Messiah Iesa (Jesus), son 
of Maryam (Mary), the Messenger of Allah," - but they killed him not, nor 
crucified him, but the resemblance of Iesa (Jesus) was put over another man 
(and they killed that man), and those who differ therein are full of doubts. 
They have no (certain) knowledge, they follow nothing but conjecture. For 
surely; they killed him not (i.e. Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) )          
[4:157] 
vkSj muds ;g dgus dh otg ls fd geus efj;e ds csVs bZlk ¼l-½ [+kqnk ds jlwy 
dks d+Ry dj Mkyk gkykWfd u rks mu yksxksa us mls d+Ry gh fd;k u lwyh gh nh 
muds fy, ¼,d nwljk 'k[+l bZlk½ ls eq'kkcsg dj fn;k x;k vkSj tks yksx bl ckjs 
esa b[+rsykQ+ djrs gSa ;d+huu og yksx ¼mlds gkyr½ dh rjQ+ ls /kks[ks esa ¼vk iM+s½ 
gSa mudks ml ¼okfd+;s½ dh [+kcj gh ugha exj Q+D+r vVdy ds ihNs ¼iM+s½ gSa vkSj 
bZlk dks mu yksxksa us ;d+huu d+Ry ugha fd;k  
 

[4:158] 
فعََهُ اللهُّ إلِيَْهِ وَكَانَ اللهُّ عَزِيزًا حَكِيمًا           بلَ رَّ

[4:158] 
 بلکہ اسے الله نے اپنی طرف اڻها ليا اور الله زبردست حکمت والا ہے  

 
[4:158] 
But Allah raised him (Iesa (Jesus)) up (with his body and soul) unto Himself 
(and he is in the heavens). And Allah is Ever AllPowerful, AllWise.         
[4:158] 
cfYd [+kqnk us mUgsa viuh rjQ+ mBk fy;k vkSj [+kqnk rks cM+k t+cjnLr rnchj okyk 
gS  
 

[4:159] 
نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ إلاَِّ ليَؤُْمِننََّ بهِِ قبَْلَ مَوْتهِِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَُونُ عَليَْهِمْ شَهِيدًا           وَإنِ مِّ

[4:159] 
اور اہلِ کتاب ميں کوئی ايسانہ ہوگا جواسکی موت سے پہلے اس پر ايمان نہ لائے گا اور   

 قيامت کے دن وه ان پر گواه ہو گا
 
[4:159] 
And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but 
must believe in him (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), as only a 
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Messenger of Allah and a human being), before his (Iesa (Jesus) or a Jews or 
a Christians) death (at the time of the appearance of the angel of death). And 
on the Day of Resurrection, he (Iesa (Jesus)) will be a witness against them. 
[4:159] 
vkSj ¼tc bZlk esgnh ekSÅn ds t+gwj ds oD+r vkleku ls mrjsaxs rks½ ,gys fdrkc 
esa ls dksbZ 'k[+l ,slk u gksxk tks muij muds ejus ds d+Cy bZeku u yk, vkSj 
[+kqn bZlk d+;ker ds fnu muds f[k+ykQ+ xokgh nsaxs  
 
 

[4:160] 
هِمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ كَثيِرًا   مْناَ عَليَْهِمْ طَيِّباَتٍ أحُِلَّتْ لهَمُْ وَبصَِدِّ نَ الَّذِينَ هاَدُواْ حَرَّ         فبَظِلُْمٍ مِّ

[4:160] 
سويہود کے گناہوں کے سبب سے ہم نے ان پر بہت سی پاک چيزيں حرام کر ديں جو ان پر   

 حلا ل تهيں اور اس سبب سے الله کی راه سے بہت روکتے تهے
 
[4:160] 
For the wrongdoing of the Jews, We made unlawful to them certain good 
foods which has been lawful to them, and for their hindering many from 
Allahs Way;         
[4:160] 
x+jt+ ;gwn;ksa dh ¼mu lc½ 'kjkjrksa vkSj xqukg dh otg ls geus muij og lkQ+ 
lqFkjh phts+sa tks muds fy, gyky dh x;h Fkha gjke dj nh vkSj muds [+kqnk dh 
jkg ls cgqr ls yksxksa dks jksdus fd otg ls Hkh 

 
[4:161] 

باَ وَقدَْ نهُوُاْ عَنْهُ وَأكَْلهِِمْ أمَْوَالَ النَّاسِ باِلْباَطِلِ وَأعَْتدَْناَ للِْكَافرِِينَ مِنْهمُْ عَذَاباً ألَيِمًا           وَأخَْذِهِمُ الرِّ
[4:161] 

اور ان کو سود لينے کے سبب سے حالانکہ اس سے منع کيے گئے تهے اور اس سبب سے کہ   
لوگو ں کا مال ناحق کهاتے تهے اور ان ميں سے جو کافر ہيں ہم نے ان کے ليے دردناک عذاب 

 تيار کر رکها ہے
 
[4:161] 
And their taking of Riba (usury) though they were forbidden from taking it 
and their devouring of mens substance wrongfully (bribery, etc.). And We 
have prepared for the disbelievers among them a painful torment.         
[4:161] 
vkSj ckotwn eqekfuvr lwn [kk ysus vkSj ukgd+ t+cjnLrh yksxksa ds eky [kkus dh 
otg ls muesa ls ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muds okLrs geus nnZukd 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:162] 

اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ مِنْهمُْ وَالْمُؤْمِنوُنَ يؤُْمِنوُنَ بمَِا أنُزِلَ إلِيَكَ وَمَا أنُزِلَ مِن قبَْلكَِ وَالْمُقيِمِينَ    لَّكِنِ الرَّ
لہاِب َنوُنِمْؤُمْلاَو َةاَكَّزلا َنوُتْؤُمْلاَو لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أوُْلئَكَِ سَنؤُْتيِهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا           ةَلاَّص         

[4:162] 
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ليکن ان ميں سے جو علم ميں پختہ ہيں اور مسلمان ہيں سومانتے ہيں اس کو جو تجه پر نازل   
ہوا اور جو تجه سے پہلے نازل ہو چکا ہے اور نماز قائم کرنے والے اور زکواة دينے والے اور 

 اللهاور قيامت پر ايمان لانے والے ہيں يہ وه لوگ ہيں جنہيں ہم بڑا ثواب عطا فرمائيں گے
 [4:162] 
But those among them who are well-grounded in knowledge, and the 
believers, believe in what has been sent down to you (Muhammad SAW) 
and what was sent down before you, and those who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat and believe in Allah and in the Last Day, it 
is they to whom We shall give a great reward.         
[4:162] 
ysfdu ¼,s jlwy½ muesa ls tks yksx bYe ¼nhu½ esa cM+s et+cwr ik, ij Q+k;t+ gSa og 
vkSj bZeku okys rks tks ¼fdrkc½ rqeij ukft+y gq;h gS ¼lc ij bZeku j[krs gSa½ vkSj 
ls uekt+ Ik<+rs gSa vkSj t+dkr vnk djrs gSa vkSj [+kqnk vkSj jkst+s vk[k+sjr dk ;d+hu 
j[krs gSa ,sls gh yksxksa dks ge vud+jhc cgqr cM+k vtz vrk Q+jek,Wxs  
 
 

[4:163] 
إنَِّا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ كَمَا أوَْحَيْناَ إلِىَ نوُحٍ وَالنَّبيِِّينَ مِن بعَْدِهِ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ   

        وَيعَْقوُبَ وَالأسَْباَطِ وَعِيسَى وَأيَُّوبَ وَيوُنسَُ وَهاَرُونَ وَسُليَْمَانَ وَآتيَْناَ دَاوُودَ زَُبورًا
[4:163] 

ہم نے تيری طرف وحی بهيجی جيسی نوح پر وحی بهيجی اور ان نبيوں پر جو اس کے بعد   
آئے اور ابراهيم اور اسماعيل اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد اور عيسی اور ايوب 

 اوريونس اور هارون اور سليمان پر وحی بهيجی اور ہم نے داؤد کو زبور دی
 
[4:163] 
Verily, We have inspired you (O Muhammad SAW) as We inspired Nooh 
(Noah) and the Prophets after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), 
Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and AlAsbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)), Iesa (Jesus), Ayub (Job), Yoonus (Jonah), Haroon 
(Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Dawood (David) We gave the 
Zaboor (Psalms).         
[4:163] 
  ¼,s jlwy½ geus rqEgkjs ikl ¼Hkh½ rks blh rjg ^ogh* Hksth ftl rjg uwg vkSj 
mlds ckn okys iSx+Ecjksa ij Hksth Fkh vkSj ftl rjg bcjkghe vkSj bLekby vkSj 
blgkd+ vkSj ;kd+wc vkSj vkSykns ;kd+wc o bZlk o v¸;wc o ;quql o gk:u o 
lqyseku ds ikl ^ogh* Hksth Fkh vkSj geus nkÅn dks t+qcwj vrk dh  

 
[4:164] 

        وَرُسُلاً قدَْ قصََصْناَهمُْ عَليَْكَ مِن قبَْلُ وَرُسُلاً لَّمْ نقَْصُصْهمُْ عَليَْكَ وَكَلَّمَ اللهُّ مُوسَى تكَْليِمًا  
[4:164] 

اور ايسے رسول بهيجے جن کا حال اس سے پہلےہم تمہيں سنا چکيں ہيں اور ايسے رسول جن   
   کا ہم نے تم سے بيان نہيں کيا اور الله نے موسیٰ سے خاص طور پر کلام فرمايا
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[4:164] 
And Messengers We have mentioned to you before, and Messengers We 
have not mentioned to you, - and to Moosa (Moses) Allah spoke directly.         
[4:164] 
ftudk gky geus rqels igys gh c;ku dj fn;k vkSj cgqr ls ,sls jlwy ¼Hksts½ 
ftudk gky rqels c;ku ugha fd;k vkSj [+kqnk us ewlk ls ¼cgqr lh½ ckrsa Hkh dha  
 
 

[4:165] 
سُلِ وَكَانَ اللهُّ عَزِيزًا حَكِيمًا   ةٌ بعَْدَ الرُّ رِينَ وَمُنذِرِينَ لئِلاََّ يكَُونَ للِنَّاسِ عَلىَ اللهِّ حُجَّ بشَِّ سُلاً مُّ         رُّ

[4:165] 
ہم نے پيغمبر بهيجے خوشخبری دينے والے اور ڈرانے والے تاکہ ان لوگوں کا الله پر پيغمبرو   

   ں کے بعد الزا م نہ رہے اور الله غالب حکمت والا ہے
 
[4:165] 
Messengers as bearers of good news as well as of warning in order that 
mankind should have no plea against Allah after the Messengers. And Allah 
is Ever AllPowerful, AllWise.         
[4:165] 
vkSj geus usd yksxksa dks csfg'r dh [+kq'k[+kcjh nsus okys vkSj cqjs yksxksa dks vt+kc ls 
Mjkus okys iSx+Ecj ¼Hksts½ rkfd iSx+Ecjksa ds vkus ds ckn yksxksa dh [+kqnk ij dksbZ 
gqTtr ckd+h u jg tk, vkSj [+kqnk rks cM+k t+cjnLr gdhe gS ¼;s dq¶+Q+kj ugha 
ekurs u ekusa½  

 
 [4:166] 

كََو َنوُدَهْشَي ُةَكِئفَلہاِب ىلِّ شَهِيدًا      لاََمْلاَو  هِِمْل لََزنَأ َكْيَلِإ عِب ُه  لََزنَأ اَمِب  ُدَهْشَي ُّالله             نِِك
[4:166] 

ليکن الله اس پر شاہد ہے جو تم پر نازل کيا کہ اسے اپنے علم سے نازل کيا اور فرشتے بهی   
 گواه ہيں اورالله گواہی دينے والا کافی ہے

 
[4:166] 
But Allah bears witness to that which He has sent down (the Quran) unto 
you (O Muhammad SAW), He has sent it down with His Knowledge, and 
the angels bear witness. And Allah is All-Sufficient as a Witness.         
[4:166] 
exj [+kqnk rks bl ij xokgh nsrk gS tks dqN rqe ij ukft+y fd;k gS [+kwc le> 
cw> dj ukft+y fd;k gS ¼cfYd½ mldh xokgh rks Q+fj'rs rd nsrs gSa gkykWfd [+kqnk 
xokgh ds fy, dkQ+h gS  
 

[4:167] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ قدَْ ضَلُّواْ ضَلالاًَ بعَِيدًا           إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَصَدُّ

[4:167] 
 بے شک جو لوگ کافر ہوئے اور الله کی راه سے روکا وه بڑی دور کی گمراہی ميں جا پڑے  
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[4:167] 
Verily, those who disbelieve (by concealing the truth about Prophet 
Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism written with 
them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and prevent (mankind) 
from the Path of Allah (Islamic Monotheism), they have certainly strayed far 
away. (Tafsir Al-Qurtubee). (See V.7] 157)         
[4:167] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj [+kqnk dh jkg ls ¼yksxksa½ dks jksdk og 
jkgs jkLr ls HkVd ds cgqr nwj tk iMs 
 

 [4:168] 
        إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَظلَمَُواْ لمَْ يكَُنِ اللهُّ ليِغَْفرَِ لهَمُْ وَلاَ ليِهَْدِيهَمُْ طَرِيقاً   

[4:168] 
بے شک جو لوگ کافر ہوئے اور ظلم کيا الله انہيں کبهی نہيں بخشے گا اور نہ ان کو سيدهی   

 راه دکهائے گا
 
[4:168] 
Verily, those who disbelieve and did wrong (by concealing the truth about 
Prophet Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism 
written with them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), Allah will 
not forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-Qurtubee).         
+[4:168] 
 cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj ¼ml ij½ t+qYe ¼Hkh½ djrs jgs u rks 
[+kqnk mudks c[+'ksxk gh vkSj u gh mUgsa fdlh rjhd+s dh fgnk;r djsxk  

  
 [4:169] 

        إلاَِّ طَرِيقَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يسَِيرًا  
[4:169] 

 مگر دوزخ کی راه جس ميں وه ہميشہ رہيں گے اور الله پر يہ آسان ہے  
 
[4:169] 
Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for 
Allah.         
[4:169] 
exj ¼gkW½ tgUuqe dk jkLrk ¼fn[kk nsxk½ ftlesa ;s yksx ges'kk ¼iMs+½ jgsaxs vkSj ;s 
rks [+kqnk ds okLrs cgqr gh vklku ckr gS  

 
[4:170] 

مَاوَاتِ    ِ مَا فيِ السَّ لہ َّنِإَف ْاوُرُفْكَت نِإَو ْمُكَّل اًرْيَخ ْاوُنِمآَف ْمُكِّبَّر نِم ِّقَحْلاِب ُلوُسَّرلا ُمُكَءاَجلَِّ                      ْدَق ُساَّنلا اَهُّيَأ ا 
        وَالأرَْضِ وَكَانَ اللهُّ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:170] 
اے لوگو! تمہارے پاس تمہارے رب کی طرف سے ڻهيک بات لے کر رسول آ چکا سو مان لو   
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تاکہ تمہارا بهلا ہو اور اگر انکار کرو گے تو الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے 
 اور الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے

 
[4:170] 
O mankind! Verily, there has come to you the Messenger (Muhammad 
SAW) with the truth from your Lord, so believe in him, it is better for you. 
But if you disbelieve, then certainly to Allah belongs all that is in the 
heavens and the earth. And Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:170] 
,s yksxksa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls jlwy ¼eksgEen½ nhus gd+ ds 
lkFk vk pqds gSa bZeku ykvks ¼;gh½ rqEgkjs gd+ esa csgrj gS vkSj vxj bUdkj djksxs 
rks ¼le> j[kks fd½ tks dqN t+ehu vkSj vklekuksa esa gS lc [+kqnk gh dk gS vkSj 
[+kqnk cM+k okfd+Q+dkj gdhe gS  

 
 [4:171] 

ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُاْ فيِ دِينكُِمْ وَلاَ تقَوُلوُاْ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ إنَِّمَا الْمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ رَسُولُ اللهِّ   
لہاِب ْاوُنِمآَف ُهْنِّم ٌحوُرَو لِّ وَرُسُلهِِ وَلاَ تقَوُلوُاْ ثلاَثَةٌَ انتهَوُاْ خَيْرًا لَّكُمْ إنَِّمَا اللهُّ إلِهٌَ       مَيْرَم ىَلِإ اَهاَقْلَأ ُهُتَمِل    كَ

كََو ِضْرَلأا يِف افَلہاِب ىلِّ وَكِيلاً   مََو ِتاَواَمَّسلا يِف اَم ُهَّل    لََو ُهَل َنوُكَي نَأ ُهَناَحْبُسٌد    ٌدِحا          
[4:171] 

اے اہِل کتاب تم اپنے دين ميں حد سے نہ نکلو اور الله کی شان ميں سوائے پکی بات کے نہ   
کہو بے شک مسيح عيسیٰ مريم کا بيڻا الله کا رسول ہے اور الله کا ايک کلمہ ہےجسے الله نے 
مريم تک پہنچايا اور الله کی طرف سے ايک جان ہے سو الله پر اور اس کے سب رسولوں پر 
ايمان لاؤ اور نہ کہو کہ خدا تين ہيں اس بات کو چهوڑ دو تمہارے ليے بہتر ہو گا بے شک الله 
اکيلا معبود ہے وه اس سے پاک ہے اس کی اولاد ہو اسی کا ہے جو کچه آسمانوں ميں ہے اور 

 جو کچه زمين ميں ہے اور الله کارساز کافی ہے
 
[4:171] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in 
your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah Iesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary), was (no more than) a Messenger of Allah and His 
Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam (Mary) and a 
spirit (Rooh) created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say 
not  "Three (trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) 
One Ilah (God), Glory be to Him (Far Exalted is He) above having a son. To 
Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah 
is AllSufficient as a Disposer of affairs.         
[4:171] 
,s ,gys fdrkc vius nhu esa gn ¼,rnky½ ls rtkoqt+ u djks vkSj [+kqnk dh 'kku esa 
lp ds flok ¼dksbZ nwljh ckr½ u dgks efj;e ds csVs bZlk elhg ¼u [+kqnk Fks u 
[+kqnk ds csVs½ il [+kqnk ds ,d jlwy vkSj mlds dyes ¼gqDe½ Fks ftls [+kqnk us 
efj;e ds ikl Hkst fn;k Fkk ¼fd gkeyk gks tk½ vkSj [+kqnk dh rjQ+ ls ,d tku Fks 
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il [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku ykvks vkSj rhu ¼[+kqnk½ ds d+k;y u cuks 
¼rlyhl ls½ ckt+ jgks ¼vkSj½ viuh HkykbZ ¼rkSghn½ dk d+ln djks vYykg rks cl 
;Drk ekcwn gS og ml ¼uqD+l½ ls ikd o ikdht+k gS mldk dksbZ yM+dk gks ¼mls 
yM+ds dh gktr gh D;k gS½ tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lc 
rks mlh dk gS vkSj [+kqnk rks dkjlkt+h esa dkQ+h gS  

 
 

[4:172] 
ُبونَ وَمَن يسَْتنَكِفْ عَنْ عِباَدَتهِِ وَيسَْتكَْبرِْ    ِ وَلاَ الْمَلاَئكَِةُ الْمُقرََّ ّ لہ ًادْبَع َنوُكَي نَأ ُحيِسَمْلا َفِكنَتْسَي نلِّ      

        فسََيحَْشُرُهمُْ إلِيَهِ جَمِيعًا
[4:172] 

مسيح خدا کا بنده بننے سے ہرگز عار نہيں کرے گا اور نہ مقرب فرشتے اور جو کوئی اس   
 کی بندگی سے انکار کرے گا اور تکبر کرے گا پهران سب کو اپنی طرف اکهڻاکرے گا

 
[4:172] 
The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allah, nor the 
angels who are near (to Allah). And whosoever rejects His worship and is 
proud, then He will gather them all together unto Himself.         
[4:172] 
u rks elhg gh [+kqnk dk cUnk gksus ls gjfxt+ bUdkj dj ldrs gSa vkSj u ¼[+kqnk ds½ 
eqd+jZj Q+fj'rs vkSj ¼;kn jgs½ tks 'k[+l mlds cUnk gksus ls bUdkj djsxk vkSj 'ks[+kh 
djsxk rks vud+jhc gh [+kqnk mu lcdks viuh rjQ+ mBk ysxk ¼vkSj gj ,d dks 
mlds dke dh lt+k nsxk½  

 
 

[4:173] 
ا الَّذِينَ اسْتنَكَفوُاْ    ن فضَْلهِِ وَأمََّ الحَِاتِ فيَوَُفِّيهِمْ أجُُورَهمُْ وَيزَِيُدهمُ مِّ ا الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ فأَمََّ

ن دُونِ اللهِّ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا ُبهمُْ عَذَاباً ألَيِمَاً وَلاَ يجَُِدونَ لهَمُ مِّ         وَاسْتكَْبرَُواْ فيَعَُذِّ
[4:173] 

پهر جو لوگ ايمان لائے ہوں گے اور اچهے کام کيے ہوں گے انہيں تو ان کا پورا ثواب دے گا   
اور انہيں اپنے فضل سے زياده دے گا اور جن لوگوں نے انکار کيا اورتکبر کيا انہيں درد دينے 

 والا عذاب دے گا اور وه الله کے سوا اپنے واسطے کوئی دوست اور مددگار نہيں پائيں گے
 
[4:173] 
So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and did deeds of righteousness, He will give their (due) 
rewards, and more out of His Bounty. But as for those who refuse His 
worship and were proud, He will punish them with a painful torment . And 
they will not find for themselves besides Allah any protector or helper.         
[4:173] 
il ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k gS vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, gSa mudk mUgssa 
lokc iwjk iwjk Hkj nsxk cfYd vius Q+t+y ¼o dje½ ls dqN vkSj T+;knk gh nsxk 
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vkSj yksx mldk cUnk gksus ls bUdkj djrs Fks vkSj 'ks[+kh djrs Fks mUgsa rks nnZukd 
vt+kc esa eqfCryk djsxk 

 
[4:174] 

بيِناً   بِّكُمْ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكُمْ نوُرًا مُّ ن رَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ قدَْ جَاءَكُم ُبرْهاَنٌ مِّ
[4:174] 

اے لوگو! تمہارے پاس تمہارے پروردگار کی طرف سے ايک دليل آ چکی ہے اور ہم   
 نےتمہاری طرف ايک ظاہر روشنی اتاری ہے

 
[4:174] 
O mankind! Verily, there has come to you a convincing proof (Prophet 
Muhammad SAW) from your Lord, and We sent down to you a manifest 
light (this Quran).         
[4:174] 
,s yksxksa blesa rks 'kd gh ugha fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼nhus gd+ dh½ 
nyhy vk pqdh vkSj ge rqEgkjs ikl ,d pedrk gqvk uwj ukft+y dj pqds gSa  

 
 [4:175] 

سْتقَيِمًا   نْهُ وَفضَْلٍ وَيهَْدِيهِمْ إلِيَْهِ صِرَاطاً مُّ لہاِب ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَّملِّ وَاعْتصََمُواْ بهِِ فسََيدُْخِلهُمُْ فيِ رَحْمَةٍ مِّ            أ
[4:175] 

سو جو لوگ الله پر ايمان لائے اور انهوں نے الله کومظبوط پکڑا انہيں الله اپنی رحمت اور اپنے   
   فضل ميں داخل کرے گا اور اپنے تک ان کو سيدها راستہ دکهائے گا

 
[4:175] 
So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit 
them to His Mercy and Grace (i.e. Paradise), and guide them to Himself by a 
Straight Path.         
[4:175] 
  il tks yksx [+kqnk ij bZeku yk, vkSj mlh ls yxs fyiVs jgs rks [+kqnk Hkh mUgsa 
vud+jhc gh viuh jger o Q+t+y ds lknkc ckx+ks esa igqWpk nsxk vkSj mUgs vius 
gqt+wjh dk lh/kk jkLrk fn[kk nsxk  

 
[4:176] 

يسَْتفَْتوُنكََ قلُِ اللهُّ يفُْتيِكُمْ فيِ الْكَلالَةَِ إنِِ امْرُؤٌ هلَكََ ليَْسَ لهَُ وَلدٌَ وَلهَُ أخُْتٌ فلَهَاَ نصِْفُ مَا ترََكَ وَهوَُ يرَِثهُاَ   
كَرِ مِثْلُ حَظِّ  جَالاً وَنسَِاءً فلَلِذَّ ا ترََكَ وَإنِ كَانوُاْ إخِْوَةً رِّ إنِ لَّمْ يكَُن لَّهاَ وَلدٌَ فإَنِ كَانتَاَ اثْنتَيَْنِ فلَهَمَُا الثُّلثُاَنِ مِمَّ

        ال أنُثيَيَْنِ يبُيَِّنُ اللهُّ لكَُمْ أنَ تضَِلُّواْ وَاللهُّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[4:176] 

تجه سے حکم دريافت کرتے ہيں کہہ دو الله تمہيں کلالہ کے بارے ميں حکم ديتا ہے اگر کوئی   
شخص مر جائے جس کی اولاد نہ ہو اور اس کی ايک بہن ہو تو اسے اس کے تمام ترکہ 

کانصف ملے گا اور وه شخص اس بہن کا وارث ہو گا اگر اس کی کوئی اولاد نہ ہو اور اگر دو 
بہنيں ہوں تو انہيں کل ترکہ ميں سے دو تہائی ملے گا اور اگر چند وارث بهائی بہن ہوں مرد 
اور عورت تو ايک مرد کو دو عورتوں کے حصہ کے برابر ملے گا الله تم سے اس ليے بيان 

 کرتا ہے کہ تم گمراه نہ ہو جاؤ اور الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
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[4:176] 
 They ask you for a legal verdict. Say  "Allah directs (thus) about AlKalalah 
(those who leave neither descendants nor ascendants as heirs). If it is a man 
that dies, leaving a sister, but no child, she shall have half the inheritance. If 
(such a deceased was) a woman, who left no child, her brother takes her 
inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of the 
inheritance; if there are brothers and sisters, the male will have twice the 
share of the female. (Thus) does Allah makes clear to you (His Law) lest you 
go astray. And Allah is the All-Knower of everything."         
[4:176] 
¼,s jlwy½ rqels yksx Q+rok ryc djrs gSa rqe dg nks fd dykyk ¼HkkbZ cgu½ ds 
ckjs esa [+kqnk rks [+kqn rqEgs Q+rok nsrk gS fd vxj dksbZ ,slk 'k[+l ej tk, fd 
mlds u dksbZ yM+dk ckyk gks ¼u ekW cki½ vkSj mlds ¼flQZ½ ,d cgu gks rks 
mldk rdsZ ls vk/kk gksxk ¼vkSj vxj ;s cgu ej tk,½ vkSj mlds dksbZ vkSykn u 
gks ¼u ekW cki½ rks mldk okfjl cl ;gh HkkbZ gksxk vkSj vxj nks cgusa ¼T+;knk½ gksa 
rks mudks ¼HkkbZ ds½ rdsZ ls nks frgkbZ feysxk vkSj vxj fdlh ds okfjl HkkbZ cgu 
nksuksa ¼feys tqys½ gksa rks enZ dks vkSjr ds fgLls dk nqxuk feysxk rqe yksxksa ds 
HkVdus ds [+;ky ls [+kqnk vius ,gdke okts+, djds c;ku Q+jekrk gS vkSj [+kqnk rks 
gj pht+ ls okfd+Q+ gS  
 

 
 

The Table Spread  سورة المائدة 
Al-Maeda | 120 verses | Sura no.5| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
       شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[5:1] 

يْدِ وَأنَتمُْ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أوَْفوُاْ باِلْعُقوُدِ أحُِلَّتْ لكَُم بهَِيمَةُ الأنَْعَامِ إلاَِّ مَا يتُْلىَ عَليَْكُمْ غَيْرَ مُحِلِّي الصَّ
        حُرُمٌ إنَِّ اللهَّ يحَْكُمُ مَا يرُِيُد 

[5:1] 
اے ايمان والو! عہدوں کوپورا کرو تمہارے ليے چوپائے مويشی حلال ہيں سوائے ان کے جو   
تمہيں آگے سنائے جائيں گے مگر شکار کو احرام کی حالت ميں حلال نہ جانو الله جو چاہے 

   حکم ديتا ہے
[5:1] 
O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are 
all the beasts of cattle except that which will be announced to you (herein), 
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game (also) being unlawful when you assume Ihram for Hajj or Umrah 
(pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills.         
[5:1] 
,s bZekunkjksa ¼vius½ bd+jkjksa dks iwjk djks ¼ns[kks½ rqEgkjs okLrs pkSik, tkuoj gyky 
dj fn;s x;s mu ds flok tks rqedks Ik<+ dj lquk, tk,Wxs gyky dj fn, x, 
exj tc rqe gkyrs ,gjke esa gks rks f’kdkj dks gyky u le>uk cs’kd [+kqnk tks 
pkgrk gS gqDe nsrk gS  

 
[5:2] 

ينَ الْبيَْتَ الْحَرَامَ    هْرَ الْحَرَامَ وَلاَ الْهدَْيَ وَلاَ الْقلاَئدَِ وَلا آمِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تحُِلُّواْ شَعَائرَِ اللهِّ وَلاَ الشَّ
وكُمْ عَنِ  بِّهِمْ وَرِضْوَاناً وَإذَِا حَللَْتمُْ فاَصْطاَدُواْ وَلاَ يجَْرِمَنَّكُمْ شَنآَنُ قوَْمٍ أنَ صَدُّ ن رَّ يبَْتغَُونَ فضَْلاً مِّ

دُْوَانِ وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنَِّ  الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ أنَ تعَْتُدواْ وَتعََاوَنوُاْ عَلىَ البرِِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ تعََاوَنوُاْ عَلىَ الإِثْمِ وَالْع
        اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ 

[5:2] 
اے ايمان والو! الله کی نشانيوں کو حلال نہ سمجهو اور نہ حرمت والے مہينے کو اور نہ حرم   
ميں قربانی ہونے والے جانور کو اور نہ ان جانوروں کو جن کے گلے ميں پڻے پڑے ہوئے ہوں 

اور نہ حرمت والے گهر کی طرف آنے والوں کو جو اپنے رب کا فضل اور اس کی خوشی 
ڈهونڈتے ہيں اور جب تم احرام کهول دو پهر شکار کرو اور تمہيں اس قوم کی دشمنی جو کہ 
تمہيں حرمت والی مسجد سے روکتی تهی اس بات کا باعث نہ بنے کہ زيادتی کرنے لگو اور 

آپس ميں نيک کام اور پرہيز گاری پر مدد کرو اورگناه اور ظلم پر مدد نہ کرو اور الله سے ڈرو 
 بے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے

 
[5:2] 
O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of 
the Sacred Month, nor of the animals brought for sacrifice, nor the garlanded 
people or animals, etc. (Marked by the garlands on their necks made from 
the outer part of the treestems (of Makkah) for their security), nor the people 
coming to the Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good 
pleasure of their Lord. But when you finish the Ihram (of Hajj or Umrah), 
you may hunt, and let not the hatred of some people in (once) stopping you 
from AlMasjidalHaram (at Makkah) lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help you one another in AlBirr and AtTaqwa (virtue, 
righteousness and piety); but do not help one another in sin and 
transgression. And fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment.         
[5:2] 
,s bZekunkjksa ¼ns[kks½ u [+kqnk dh fu’kkfu;ksa dh csrkSd+hjh djks vkSj u gqjer okys 
efgus dh vkSj u d+qjckuh dh vkSj u iV~Vs okys tkuojksa dh ¼tks ut+js [+kqnk ds fy, 
fu’kku nsdj feuk esa ys tkrs gSa½ vkSj u [+kkuk, dkck dh rokQ+ ¼o ft+;kjr½ dk 
d+Ln djus okyksa dh tks vius ijojfnxkj dh [+kq’kuwnh vkSj Q+t+y ¼o dje½ ds 
tks;k¡ gSa vkSj tc rqe ¼,gjke½ [kksy nks rks f’kdkj dj ldrs gks vkSj fdlh d+chys 
dh ;g vnkor fd rqEgsa mu yksxksa us [+kkuk, dkck ¼esa tkus½ ls jksdk Fkk bl tqeZ esa 
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u QWlok ns fd rqe muij T+;knrh djus yxks vkSj ¼rqEgkjk rks Q+tZ ;g gS fd ½ 
usdh vkSj ijgst+xkjh esa ,d nwljs dh enn fd;k djks vkSj xqukg vkSj T+;knrh esa 
ckge fdlh dh enn u djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ [+kqnk rks ;d+huu cM+k 
l[+r vt+kc okyk gS  

 
[5:3] 

يةَُ    مُ وَلحَْمُ الْخِنْزِيرِ وَمَا أهُِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ بهِِ وَالْمُنْخَنقِةَُ وَالْمَوْقوُذَةُ وَالْمُترََدِّ مَتْ عَليَْكُمُ الْمَيْتةَُ وَالدَّ حُرِّ
بُحَِ عَلىَ النُّصُبِ وَأنَ تسَْتقَْسِمُواْ باِلأزَْلامَِ ذَلكُِمْ فسِْقٌ الْيوَْمَ  يْتمُْ وَمَا ذ بعُُ إلاَِّ مَا ذَكَّ وَالنَّطِيحَةُ وَمَا أكََلَ السَّ

يئَسَِ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن دِينكُِمْ فلاََ تخَْشَوْهمُْ وَاخْشَوْنِ الْيوَْمَ أكَْمَلْتُ لكَُمْ دِينكَُمْ وَأتَْمَمْتُ عَليَْكُمْ نعِْمَتيِ 
حِيمٌ  ثْمٍ فإَنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ ِ         وَرَضِيتُ لكَُمُ الإِسْلامََ دِيناً فمََنِ اضْطرَُّ فيِ مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مُتجََانفٍِ لإِّ

[5:3] 
تم پر مردار اور لہو اور سور کا گوشت حرام کيا گيا ہے اور وه جانور جس پر الله کے سوا   

کسی اور کا نام پکارا جائے جو گلا گهوٹ کر يا چوٹ سے يا بلندی سے گر کر يا سينگ مارنے 
سے مر گيا ہو اور وه جسے کسی درندے نے پهاڑ ڈالا ہو مگر جسے تم نے ذبح کر ليا ہو اور 
وه جو کسی تهان پر ذبح کيا جائے اور يہ کہ جوئے کے تيروں سے تقسيم کرو يہ سب گناه ہيں 
آج تمہارے دين سے کافر نا اميد ہو گئے سو ان سے نہ ڈرو اور مجه سے ڈرو آج ميں تمہارے 

ليے تمہارا دين پورا کر چکا اور ميں نے تم پر اپنا احسان پورا کر ديا اور ميں نے تمہارے 
واسطے اسلام ہی کو دين پسند کيا ہے پهر جو کوئی بهوک سے بيتاب ہو جائے ليکن گناه پر 

 مائل نہ ہو تو الله معاف کرنے والا مہربان ہے
 
[5:3] 
Forbidden to you (for food) are  Al-Maytatah (the dead animals - cattle-beast 
not slaughtered), blood, the flesh of swine, and the meat of that which has 
been slaughtered as a sacrifice for others than Allah, or has been slaughtered 
for idols, etc., or on which Allahs Name has not been mentioned while 
slaughtering, and that which has been killed by strangling, or by a violent 
blow, or by a headlong fall, or by the goring of horns - and that which has 
been (partly) eaten by a wild animal - unless you are able to slaughter it 
(before its death) and that which is sacrificed (slaughtered) on AnNusub 
(stone altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or decision, 
(all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those who 
disbelieved have given up all hope of your religion, so fear them not, but 
fear Me. This day, I have perfected your religion for you, completed My 
Favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But as for 
him who is forced by severe hunger, with no inclination to sin (such can eat 
these above-mentioned meats), then surely, Allah is OftForgiving, Most 
Merciful.         
[5:3] 
¼yksxksa½ ejk gqvk tkuoj vkSj [+kwu vkSj lqvj dk xks”r vkSj ftl ¼tkuoj½ ij 
¼ft+ckg½ ds oD+r [+kqnk ds flok fdlh nwljs dk uke fy;k tk, vkSj xnZu ejksM+k 
gqvk vkSj pksV [kkdj ejk gqvk vkSj tks dq,W ¼oxS+jg½ esa fxjdj ej tk, vkSj tks 
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lhax ls ekj Mkyk x;k gks vkSj ftldks nfjUns us QkM+ [kk;k gks exj ftls rqeus 
ejus ds d+Cy ft+ckg dj yks vkSj ¼tks tkuoj½ cqrksa ¼ds Fkku½ ij p<+k dj ft+ckg 
fd;k tk, vkSj ftls rqe ¼ik¡ls½ ds rhjksa ls ckge fgLlk ckWVks ¼x+jt+ ;g lc pht+sa½ 
rqe ij gjke dh x;h gSa ;s xqukg dh ckr gS ¼eqlyekuksa½ vc rks dq¶+Q+kj rqEgkjs 
nhu ls ¼fQj tkus ls½ ek;wl gks x, rks rqe muls rks Mjks gh ugha cfYd flQZ eq>h 
ls Mjks vkt eSaus rqEgkjs nhu dks dkfey dj fn;k vkSj rqeij viuh usver iwjh 
dj nh vkSj rqEgkjs ¼bl½ nhus bLyke dks ilUn fd;k il tks 'k[+l Hkw[+k esa etcwj 
gks tk, vkSj xqukg dh rjQ+ ek,y Hkh u gks ¼vkSj dksbZ pht+ [kk ys½ rks [+kqnk cs’kd 
cM+k c['kus okyk esgjcku gS  

 
[5:4] 

ا عَلَّمَكُمُ اللهُّ    نَ الْجَوَارِحِ مُكَلِّبيِنَ تعَُلِّمُونهَنَُّ مِمَّ يسَْألَوُنكََ مَاذَا أحُِلَّ لهَمُْ قلُْ أحُِلَّ لكَُمُ الطَّيِّباَتُ وَمَا عَلَّمْتمُ مِّ
ا أمَْسَكْنَ عَليَْكُمْ وَاذْكُرُواْ اسْمَ اللهِّ عَليَْهِ وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ سَرِيعُ الْحِسَابِ          فكَُلوُاْ مِمَّ

[5:4] 
تجه سے پوچهتے ہيں کہ ان کے ليے کيا چيز حلال ہے کہہ دو تمہارے واسطے سب پاکيزه   
چيزيں حلا ل کی گئی ہيں اور جو شکاری جانور جسے شکار پر دوڑنے کی تعليم دو کہ انہيں 

سکهاتے ہو اس ميں سے جو الله نے تمہيں سکهايا ہے سو اس ميں سے کهاؤ جو وه تمہارے ليے 
 پکڑ رکهيں اور اس پر الله کا نا م لو اور الله سے ڈرتے رہو بيشک الله جلد حساب لينے والا ہے

 
[5:4] 
 They ask you (O Muhammad SAW) what is lawful for them (as food ). Say  
"Lawful unto you are AtTayyibat (all kind of Halal (lawfulgood) foods 
which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables and fruits, etc.)). And those beasts and birds of 
prey which you have trained as hounds, training and teaching them (to catch) 
in the manner as directed to you by Allah; so eat of what they catch for you, 
but pronounce the Name of Allah over it, and fear Allah. Verily, Allah is 
Swift in reckoning."         
[5:4] 
¼,s jlwy½ rqels yksx iwWNrs gSa fd dkSu ¼dkSu½ pht+ muds fy, gyky dh x;h gS 
rqe ¼muls½ dg nks fd rqEgkjs fy, ikdht+k phtsa+ gyky dh x;ha vkSj f'kdkjh 
tkuoj tks rqeus f'kdkj ds fy, l/kk j[ksa gS vkSj tks ¼rjhds+½ [+kqnk us rqEgsa crk;ss gSa 
muesa ds dqN rqeus mu tkuojksa dks Hkh fl[kk;k gks rks ;s f'kdkjh tkuoj ftl 
f'kdkj dks rqEgkjs fy, idM+ j[ksa mldks ¼csrkEeqy½ [kkvks vkSj ¼tkuoj dks NksaM+rs 
oD+r½ [+kqnk dk uke ys fy;k djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ blesa rks 'kd gh 
ugha fd [+kqnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS  

 
[5:5] 

الْيوَْمَ أحُِلَّ لكَُمُ الطَّيِّباَتُ وَطَعَامُ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ حِلٌّ لَّكُمْ وَطَعَامُكُمْ حِلٌّ لَّهمُْ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ   
الْمُؤْمِناَتِ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكُِمْ إذَِا آتيَْتمُُوهنَُّ أجُُورَهنَُّ مُحْصِنيِنَ غَيْرَ 
سَُافحِِينَ وَلاَ مُتَّخِذِي أخَْدَانٍ وَمَن يكَْفرُْ باِلإِيمَانِ فقَدَْ حَبطَِ عَمَلهُُ وَهوَُ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ          م
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[5:5] 
آج تمہارے واسطے سب پاکيزه چيزيں حلا کی گئی ہيں اور اہلِ کتاب کا کهانا تمہيں حلال ہے   
اور تمہارا کهانا انہيں حلال ہے اور تمہارے ليے پاک دامن مسلمان عورتيں حلال ہيں اوران ميں 

سے پاک دامن عورتيں جنہيں تم سے پہلے کتاب دی گئی ہےجب ان کے مہر انہيں دے دو 
ايسے حال ميں کہ نکاح ميں لانے والے ہو نہ دبکاری کرنے والے اورنہ خفيہ آشنائی کرنے 

والے اورجوايمان سے منکر ہوا تو اس کی محنت ضائع ہوئی اور وه آخرت ميں نقصان اڻهانے 
 والوں ميں سے ہو گا

 
[5:5] 
Made lawful to you this day are AtTayyibat (all kinds of Halal (lawful) 
foods, which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, 
etc., milk products, fats, vegetables and fruits, etc.). The food (slaughtered 
cattle, eatable animals, etc.) of the people of the Scripture (Jews and 
Christians) is lawful to you and yours is lawful to them. (Lawful to you in 
marriage) are chaste women from the believers and chaste women from 
those who were given the Scripture (Jews and Christians) before your time, 
when you have given their due Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal 
wedlock) not committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-
friends. And whosoever disbelieves in the Oneness of Allah and in all the 
other Articles of Faith (i.e. His (Allahs), Angels, His Holy Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection and AlQadar (Divine 
Preordainments)), then fruitless is his work, and in the Hereafter he will be 
among the losers.         
[5:5] 
vkt reke ikdht+k phtsa+ rqEgkjs fy, gyky dj nh x;h gSa vkSj ,gys fdrkc dh 
[+kq'd phts+a xsgwW ¼oxSjg½ rqEgkjs fy, gyky gSa vkSj rqEgkjh [+kq'd phtsa+ xsgWw ¼oxSjg½ 
muds fy, gyky gSa vkSj vkt+kn ikd nkeu vkSjrsa vkSj mu yksxksa esa dh vkt+kn 
ikd nkeu vkSjrsa ftudks rqels igys fdrkc nh tk pqdh gS tc rqe mudks muds 
esgj ns nks ¼vkSj½ ikd nkfeuh dk bjknk djks u rks [kqYye [kqYyk ft+ukdkjh dk 
vkSj u pksjh fNis ls vk'kukbZ dk vkSj ftl 'k[+l us bZeku ls bUdkj fd;k rks 
mldk lc fd;k ¼/kjk½ vdkjr gks x;k vkSj ¼rqYQ+ rks ;s gS fd½ vk[+ksjr esa Hkh ogh 
?kkVs esa jgsxk  

 
 [5:6] 

لاةِ فاغْسِلوُاْ وُجُوهكَُمْ وَأيَْدِيكَُمْ إلِىَ الْمَرَافقِِ وَامْسَحُواْ برُِؤُوسِكُمْ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا قمُْتمُْ إلِىَ الصَّ
نَ  نكُم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِّ وَأرَْجُلكَُمْ إلِىَ الْكَعْبيَنِ وَإنِ كُنتمُْ جُنبُاً فاَطَّهَّرُواْ وَإنِ كُنتمُ مَّ

نْهُ مَا يرُِيُد اللهُّ  مُواْ صَعِيدًا طَيِّباً فاَمْسَحُواْ بوُِجُوهِكُمْ وَأيَْدِيكُم مِّ الْغَائطِِ أوَْ لامََسْتمُُ النِّسَاءَ فلَمَْ تجَُِدواْ مَاءً فتَيَمََّ
نْ حَرَجٍ وَلكَِن يرُِيُد ليِطَُهِّرَكُمْ وَليِتُمَِّ نعِْمَتهَُ عَليَْكُمْ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ          ليِجَْعَلَ عَليَْكُم مِّ

[5:6] 
اے ايمان والو! جب تم نماز کے ليے اڻهو تو اپنے منہ دهو لو اور ہاته کہنيوں تک اور اپنے   
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سروں پر مسح کرو اور اپنے پاؤں ڻخنوں تک دهو لو اور اگر تم ناپاک ہو تو نہا لو اور اگرتم 
بيمار ہو يا سفر پر ہو يا کوئی تم ميں سے جائے ضرور سے آيا ہو يا عورتوں کے پاس گئے ہو 
پهر تم پانی نہ پاؤ تو پاک مڻی سے تيمم کر لو اور اسے اپنے مونہوں او رہاتهوں پر مل لو الله تم 
پر تنگی کرنا نہيں چاہتا ليکن تمہيں پاک کرنا چاہتا ہے اور تاکہ اپنا احسان تم پر پورا کرے تاکہ 

 تم شکر کرو
[5:6] 
O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash 
your faces and your hands (forearms) up to the elbows, rub (by passing wet 
hands over) your heads, and (wash) your feet up to ankles. If you are in a 
state of Janaba (i.e. had a sexual discharge), purify yourself (bathe your 
whole body). But if you are ill or on a journey or any of you comes from 
answering the call of nature, or you have been in contact with women (i.e. 
sexual intercourse) and you find no water, then perform Tayammum with 
clean earth and rub therewith your faces and hands. Allah does not want to 
place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His 
Favour on you that you may be thankful.         
[5:6] 
,s bekunkjksa tc rqe uekt+ ds fy;s vkeknk gks rks vius eqWg vkSj dksgfu;ksa rd 
gkFk /kks fy;k djks vkSj vius ljksa dk vkSj V[kuksa rd ikWoksa dk elkg dj fy;k 
djks vkSj vxj rqe gkyrs tukcr esa gks rks rqe rgkjr ¼x+qLy½ dj yks ¼gkW½ vkSj 
vxj rqe chekj gks ;k lQ+j esa gks ;k rqeesa ls fdlh dks iS[k+kuk fudy vk, ;k 
vkSjrksa ls gefcLrjh dh gks vkSj rqedks ikuh u fey lds rks ikd [+kkd ls rSewe 
dj yks ;kfu ¼nksuksa gkFk ekjdj½ mlls vius eqWg vkSj vius gkFkksa dk elk dj yks 
¼ns[kks rks [+kqnk us dSlh vklkuh dj nh½ [+kqnk rks ;s pkgrk gh ugha fd rqe ij 
fdlh rjg dh raxh djs cfYd oks ;s pkgrk gS fd ikd o ikdht+k dj ns vkSj 
rqeij viuh usvers iwjh dj ns rkfd rqe 'kqØxqt+kj cu tkvks  

 
 

[5:7] 
وَاذْكُرُواْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكُمْ وَمِيثاَقهَُ الَّذِي وَاثقَكَُم بهِِ إذِْ قلُْتمُْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ بذَِاتِ   

ُدورِ          الصُّ
[5:7] 

اور الله کا انعام جو تم پر ہوا ہے اسے ياد کرو اور اس کا عہد جس کا تم سے معاہده کيا ہے   
جب تم نے کہا تها کہ ہم نے سنا اور مان ليا اور الله سے ڈرتے رہو الله دلو ں کی بات خوب جانتا 

 ہے
[5:7] 
And remember Allahs Favour upon you and His Covenant with which He 
bound you when you said  "We hear and we obey." And fear Allah. Verily, 
Allah is AllKnower of the secrets of (your) breasts.         
[5:7] 
vkSj tks ,glkukr [+kqnk us rqeij fd, gSa mudks vkSj ml ¼,gn o iSeku½ dks ;kn 
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djks ftldk rqels iDdk bd+jkj ys pqdk gS tc rqeus dgk Fkk fd geus ¼,gdkes 
[+kqnk dks½ lquk vkSj fny ls eku fy;k vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks D;ksafd blesa t+jk Hkh 
'kd ugha fd [+kqnk fnyksa ds jkt+ ls Hkh ck[+kcj gS  

 
 [5:8] 

ِ شُهدََاءَ باِلْقسِْطِ وَلاَ يجَْرِمَنَّكُمْ شَنآَنُ قوَْمٍ عَلىَ ألاََّ تعَْدِلوُاْ اعْدِلوُاْ هوَُ    لہ َنيِماَّوَق ْاوُنوُك ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ الِّ     
        أقَْرَبُ للِتَّقْوَى وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ 

[5:8] 
اے ايمان والو! الله کے واسطے انصاف کی گواہی دينے کے ليے کهڑے ہو جاؤ اور کسی قوم   
کی دشمنی کا باعث انصاف کو ہر گز نہ چهوڑو انصاف کرو يہی بات تقویٰ کے زياده نزديک 

 ہے اور الله سے ڈرتے رہو جو کچه تم کرتے ہو بے شک الله اس سے خبردارہے
 
[5:8] 
O you who believe! Stand out firmly for Allah and be just witnesses and let 
not the enmity and hatred of others make you avoid justice. Be just  that is 
nearer to piety, and fear Allah. Verily, Allah is WellAcquainted with what 
you do.         
[5:8] 
,s bZekunkjksa [+kqnk ¼dh [+kq'kuwnh½ ds fy, bUlkQ+ ds lkFk xokgh nsus ds fy, rS;kj 
jgks vkSj rqEgsa fdlh d+chys dh vnkor bl tqeZ esa u QWlok ns fd rqe ukbUlkQh 
djus yxks ¼[+kcjnkj cfYd½ rqe ¼gj gky esa½ bUlkQ+ djks ;gh ijgst+xkjh ls cgqr 
d+jhc gS vkSj [+kqnk ls Mjks D;ksafd tks dqN rqe djrs gks ¼vPNk ;k cqjk½ [+kqnk mls 
t+:j tkurk gS  

 
[5:9] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ عَظِيمٌ    الحَِاتِ لهَمُ مَّ         وَعَدَ اللهُّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[5:9] 

 الله نے ايمان والوں سے اور جو نيک کام کرتے ہيں بخشش اور بڑے اجر کا وعده کيا ہے  
 
[5:9] 
Allah has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do deeds of righteousness, that for them there is 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
[5:9] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, [+kqnk us ok;nk 
fd;k gS fd muds fy, ¼vkf[+kjr esa½ ex+Qs+jr vkSj cM+k lokc gS  

 
 

[5:10] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَحِيمِ            وَالَّذِينَ كَفرَُواْ وَكَذَّ

[5:10] 
 اور جن لوگو ں نے کفر کيا اور ہماری آيتيں جهڻلائيں وه دوزخی ہيں  
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[5:10] 
  They who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) are those who will be the dwellers of the Hellfire.        
[5:10] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k og tgUuqeh 
gSa  

 
[5:11] 

ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اذْكُرُواْ نعِْمَتَ اللهِّ عَليَْكُمْ إذِْ همََّ قوَْمٌ أنَ يبَُْسطوُاْ إلِيَْكُمْ أيَْدِيهَمُْ فكََفَّ أيَْدِيهَمُْ عَنكُمْ   
لِ الْمُؤْمِنوُنَ          وَاتَّقوُاْ اللهَّ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ

[5:11] 
اے ايمان والو! الله کا احسان اپنے اوپر ياد کرو جب لوگو ں نے اراده کيا کہ تم پر دست درازی   

کريں پهر الله نے ان کے ہاته تم پر اڻهنے سےروک ديئے اور الله سے ڈرتے رہو اور ايمان 
 والوں کو الله ہی پر بهروسہ کرنا چاہيے

[5:11] 
O you who believe! Remember the Favour of Allah unto you when some 
people desired (made a plan) to stretch out their hands against you, but 
(Allah) withheld their hands from you. So fear Allah. And in Allah let 
believers put their trust.         
[5:11] 
,s bekunkjksa [+kqnk us tks ,glkukr rqeij fd, gSa mudks ;kn djks vkSj [+kwlwlu tc 
,d d+chys us rqe ij nLr njkt+h dk bjknk fd;k Fkk rks [+kqnk us muds gkFkksa dks 
rqe rd igqWpus ls jksd fn;k vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj eksfeuhu dks [+kqnk gh ij 
Hkjkslk j[kuk pkfg,  

 
[5:12] 

لاةََ    وَلقَدَْ أخََذَ اللهُّ مِيثاَقَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وَبعََثْناَ مِنهمُُ اثْنيَْ عَشَرَ نقَيِباً وَقاَلَ اللهُّ إنِِّي مَعَكُمْ لئَنِْ أقَمَْتمُُ الصَّ
كَُفِّرَنَّ عَنكُمْ سَيِّئاَتكُِمْ وَلأَدُْخِلنََّكُمْ  رْتمُُوهمُْ وَأقَْرَضْتمُُ اللهَّ قرَْضًا حَسَناً لأَّ كَاةَ وَآمَنتمُ برُِسُليِ وَعَزَّ وَآتيَْتمُُ الزَّ

بيِلِ          جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ فمََن كَفرََ بعَْدَ ذَلكَِ مِنكُمْ فقَدَْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّ
[5:12] 

اور الله نے بنی اسرائيل سے عہد ليا تها اور ہم نے ان ميں سے باره سردار مقرر کيے اور الله   
نےکہا ميں تمہارے ساته ہوں اگر تم نماز کی پابندی کرو گے اور زکواة ديتے رہو گے اور 

ميرے سب رسولوں پر ايمان لاؤ گے اور ان کی مدد کرو گے اور الله کواچهے طور پر قرض 
ديتے رہو گے تو ميں ضرور تمہارے گناه تم سےدور کردوں گا اور تمہيں باغوں ميں داخل 
کروں گا جن کے نيچے نہريں بہتی ہيں پهر جوکوئی تم ميں سے اس کے بعد کافر ہوا وه بے 

 شک سيدهے راستے سے گمراه ہوا
 
[5:12] 
Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We 
appointed twelve leaders among them. And Allah said  "I am with you if you 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat and believe in My 
Messengers; honour and assist them, and lend to Allah a good loan. Verily, I 
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will remit your sins and admit you to Gardens under which rivers flow (in 
Paradise). But if any of you after this, disbelieved, he has indeed gone astray 
from the Straight Path."         
[5:12] 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd [+kqnk us cuh bljkbZy ls ¼Hkh bZeku dk½ ,gn o iSeku 
ys fy;k Fkk vkSj ge ¼[+kqnk½ us buesa ds ckjg ljnkj muij eqd+jZj fd, vkSj [+kqnk 
us cuh bljkbZy ls Q+jek;k Fkk fd eSa rks ;d+huu rqEgkjs lkFk gWw vxj rqe Hkh 
ikcUnh ls uekt+ Ik<+rs vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj gekjs iSx+Ecjksa ij bZeku ykvks vkSj 
mudh enn djrs jgks vkSj [+kqnk ¼dh [+kq'kuwnh ds okLrs yksxksa dks½ d+tsZ gluk nsrs 
jgks rks eSa Hkh rqEgkjs xqukg rqels t+:j nwj d:axk vkSj rqedks csfg'r ds mu ¼gjs 
Hkjs ½ ckx+ksa esa tk igqWpkÅWxk ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa tkjh gSa fQj rqeesa ls tks 
'k[+l blds ckn Hkh bUdkj djs rks ;d+huu og jkgs jkLr ls HkVd x;k  

 
[5:13] 

رُواْ    ا ذُكِّ مَّ وَاضِعِهِ وَنُسواْ حَظاًّ مِّ فوُنَ الْكَلمَِ عَن مَّ يثاَقهَمُْ لعََنَّاهمُْ وَجَعَلْناَ قلُوُبهَمُْ قاَسِيةًَ يحَُرِّ فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ
نْهمُُ فاَعْفُ عَنْهمُْ وَاصْفحَْ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ  نْهمُْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ         بهِِ وَلاَ تزََالُ تطََّلعُِ عَلىَ خَائنِةٍَ مِّ

[5:13] 
پهر ان کی عہد شکنی کے باعث ہم نے ان پر لعنت کی اوران کے دلوں کوسخت کر ديا وه   
لوگ کلام کو ا سکے ڻهکانے سے دبلتے ہيں اور اس نصيحت سے نفع اڻهانا بهول گئے جو 

انہوں کی گئی تهی اور تو ہمشيہ ان کی کسی نہ کسی خيانت پر اطلاع پاتا رہے گا مگر تهوڑے 
 ان ميں سے سو انہيں معاف کر اور درگزر کر بے شک الله نيکی کرنے والوں کو پسند کرتا ہے

 
[5:13] 
So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made 
their hearts grow hard. They change the words from their (right) places and 
have abandoned a good part of the Message that was sent to them. And you 
will not cease to discover deceit in them, except a few of them. But forgive 
them, and overlook (their misdeeds). Verily, Allah loves AlMuhsinoon 
(gooddoers - see V.2] 112).         
[5:13] 
cl geus mudhs ,gn f'kduh dh otg ls muij ykur dh vkSj muds fnyksa dks 
¼xks;k½ geus [+kqn l[+r cuk fn;k fd ¼gekjs½ dyekr dks muds vlyh ek;uksa ls 
cny dj nwljs ek;uks esa bLrseky djrs gSa vkSj ftu ftu ckrksa dh mUgsa ulhgr 
dh x;h Fkh muesa ls ,d cM+k fgLlk Hkqyk cSBs vkSj ¼,s jlwy½ vc rks muesa ls pUn 
vknfe;ksa ds flok ,d u ,d dh [+;kur ij cjkcj eqRrsyk gksrs jgrs gks rks rqe 
mu ¼ds d+lwj½ dks ekQ+ dj nks vkSj ¼muls½ njxqt+j djks ¼D;ksafd½ [+kqnk ,glku 
djus okyksa dks t+:j nksLr j[krk gS  

 
 

[5:14] 
رُواْ بهِِ فأَغَْرَيْناَ بيَْنهَمُُ الْعَدَاوَةَ وَالْبغَْضَاءَ    ا ذُكِّ مَّ وَمِنَ الَّذِينَ قاَلوُاْ إنَِّا نصََارَى أخََذْناَ مِيثاَقهَمُْ فنَُسواْ حَظاًّ مِّ

        إلَِ ى يوَْمِ الْقيِاَمَةِ وَسَوْفَ ينُبَِّئهُمُُ اللهُّ بمَِا كَانوُاْ يصَْنعَُونَ 
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[5:14] 
اورجو لوگ اپنے آپ کو نصاریٰ کہتے ہيں ان سے بهی ہم نے عہد ليا تها پهر وه اس نصيحت   
سے نفع اڻهانا بهول گئے جو انہيں کی گئی تهی پهر ہم نے ان کے درميان ايک دوسرے دشمنی 

 اور بغض قيامت تک کے ليے ڈال ديا اور الله ان کا کيا ہوا انہيں جتلا دے گا
 
[5:14] 
And from those who call themselves Christians, We took their covenant, but 
they have abandoned a good part of the Message that was sent to them. So 
We planted amongst them enmity and hatred till the Day of Resurrection 
(when they discarded Allahs Book, disobeyed Allahs Messengers and His 
Orders and transgressed beyond bounds in Allahs disobedience), and Allah 
will inform them of what they used to do.         
[5:14] 
vkSj tks yksx dgrs gSa fd ge uljkuh gSa muls ¼Hkh½ geus beku dk ,gn ¼o iSeku½ 
fy;k Fkk exj tc ftu ftu ckrksa dh mUgsa ulhgr dh x;h Fkh muesa ls ,d cM+k 
fgLlk ¼fjlkyr½ Hkqyk cSBs rks geus Hkh ¼mldh lt+k esa½ d+;ker rd muesa ckge 
vnkor o nq'keuh dh cqfu;kn Mky nh vkSj [+kqnk mUgsa cgqr tYn ¼d+;ker ds fnu½ 
crk nsxk fd og D;k D;k djrs Fks  

 
[5:15] 

ا كُنتمُْ تخُْفوُنَ مِنَ الْكِتاَبِ وَيعَْفوُ عَن كَثيِرٍ قدَْ    مَّ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قدَْ جَاءَكُمْ رَسُولنُاَ يبُيَِّنُ لكَُمْ كَثيِرًا مِّ
بيِنٌ  نَ اللهِّ نوُرٌ وَكِتاَبٌ مُّ         جَاءَكُم مِّ

[5:15] 
اے اہلِ کتاب تحقيق تمہارے پاس ہمارا رسول آيا ہے جو بہت سی چيزيں تم پر ظاہر کرتا ہے   
جنہيں تم کتاب سے چهاپتے تهے اوربہت سی چيزوں سے درگزرکرتا ہے بے شک تمہارے 

 پاس الله کی طرف سے روشنی اور واضح کتاب آئی ہے
 
[5:15] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) explaining to you much of that which you 
used to hide from the Scripture and passing over (i.e. leaving out without 
explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a light (Prophet 
Muhammad SAW ) and a plain Book (this Quran).         
[5:15] 
,s ,gys fdrkc rqEgkjs ikl gekjk iSxEcj ¼eksgEen l0½ vk pqdk tks fdrkcs [+kqnk 
dh mu ckrksa esa ls ftUgsa rqe Nqik;k djrs Fks cgqrsjh rks lkQ+ lkQ+ c;ku dj nsxk 
vkSj cgqrsjh ls ¼venu½ njxqt+j djsxk rqEgjs ikl rks [+kqnk dh rjQ+ ls ,d 
¼pedrk gqvk½ uwj vkSj lkQ+ lkQ+ c;ku djus okyh fdrkc ¼dq+jku½ vk pqdh gS  

 
 [5:16] 

نِ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ بإِذِْنهِِ وَيهَْدِيهِمْ إلِىَ    يهَْدِي بهِِ اللهُّ مَنِ اتَّبعََ رِضْوَانهَُ سُبلَُ السَّلامَِ وَيخُْرِجُهمُ مِّ
سْتقَيِمٍ          صِرَاطٍ مُّ
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[5:16] 
الله سلامتی کی راہيں دکهاتا ہے اسے جو اس کی رضا کا تابع ہو اور انہيں اپنے حکم سے   

    اندهيروں سے روشنی کی طرف نکالتا ہے اور انہيں سيدهی راه پر چلاتا ہے
 
[5:16] 
Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of 
peace, and He brings them out of darkness by His Will unto light and guides 
them to a Straight Way (Islamic Monotheism).         
[5:16] 
tks yksx [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds ikcUn gSa mudks rks mlds t+fj, ls jkgs futkr dh 
fgnk;r djrk gS vkSj vius gqDe ls ¼dqÝ+ dh½ rkjhdh ls fudkydj ¼bZeku dh½ 
jkS'kuh esa ykrk gS vkSj jkgs jkLr ij igqWpk nsrk gS  

 
 [5:17] 

لَّقدَْ كَفرََ الَّذِينَ قآَلوُاْ إنَِّ اللهَّ هوَُ الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْيمََ قلُْ فمََن يمَْلكُِ مِنَ اللهِّ شَيْئاً إنِْ أرََادَ أنَ يهُْلكَِ الْمَسِيحَ   
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا يخَْلقُُ مَا يشََاءُ وَاللهُّ  ِ مُلْكُ السَّ لِّ لہَو اًعيِمَج ِضْرَلأا يِف ن     مََو ُهَّمُأَو    مَيْرَم َنْ  

        عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 
[5:17] 

بے شک وه کافر ہوئے جنہوں نے کہا الله تو وہی مسيح مريم کا بيڻا ہے کہہ دے پهر الله کے   
سامنے کس کا بس چل سکتا ہے اگر وه چاہے کہ مسيح مريم کے بيڻے اور اس کی ماں اور 
جتنے لوگ زمين ميں ہيں سب کو ہلاک کر دے اور آسمانوں اور زمين اور ان دونوں کے 

 درميان کی سلطنت الله ہی کے واسطے ہے جو چاہے پيدا کرتا ہے اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[5:17] 
Surely, in disbelief are they who say that Allah is the Messiah, son of 
Maryam (Mary). Say (O Muhammad SAW)  "Who then has the least power 
against Allah, if He were to destroy the Messiah, son of Maryam (Mary), his 
mother, and all those who are on the earth together?" And to Allah belongs 
the dominion of the heavens and the earth, and all that is between them. He 
creates what He wills. And Allah is Able to do all things.         
[5:17] 
tks yksx mlds d+k;y gSa fd efj;e ds csVs elhg cl [+kqnk gSa og t+:j dkfQ+j gks 
x, ¼,s jlwy½ muls iwWNks rks fd Hkyk vxj [+kqnk efj;e ds csVs elhg vkSj mudh 
ekW dks vkSj ftrus yksx t+ehu esa gSa lcdks ekj Mkyuk pkgs rks dkSu ,slk gS 
ftldk [+kqnk ls Hkh t+ksj pys ¼vkSj jksd ns½ vkSj lkjs vkleku vkSj t+ehu esa vkSj 
tks dqN Hkh muds njfE;ku esa gS lc [+kqnk gh dh lYrur gS tks pkgrk gS iSnk 
djrk gS vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[5:18] 

نْ خَلقََ يغَْفرُِ    مَّ ُبكُم بذُِنوُبكُِم بلَْ أنَتمُ بشََرٌ مِّ وَقاَلتَِ الْيهَوُدُ وَالنَّصَارَى نحَْنُ أبَْناَءُ اللهِّ وَأحَِبَّاؤُهُ قلُْ فلَمَِ يعَُذِّ
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا وَإلِيَْهِ الْمَصِيرُ  ِ مُلْكُ السَّ لِّ لہَو ُءا  شَي نَم ُبِّذَعُيَو ُءا      شَي نَم         
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[5:18] 
اوريہود اور نصاریٰ کہتے ہيں کہ ہم الله کے بيڻے اور اس کے پيارے ہيں کہہ دو پهر تمہارے   
گناہوں کے باعث وه تمہيں کيوں عذاب ديتا ہے بلکہ تم بهی اور مخلوقات کی طرح ايک آدمی ہو 

جسے چاہے بخش دے اور جسے چاہے سزا دے اور آسمانوں اور زمين اوران دونوں کے 
 درميان کی سلطنت الله ہی کے ليے ہے اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے

 
[5:18] 
And (both) the Jews and the Christians say  "We are the children of Allah 
and His loved ones." Say  "Why then does He punish you for your sins?" 
Nay, you are but human beings, of those He has created, He forgives whom 
He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth and all that is between them, and to 
Him is the return (of all).         
[5:18] 
vkSj uljkuh vkSj ;gwnh rks dgrs gSa fd ge gh [+kqnk ds csVs vkSj mlds pgsrs gSa ¼,s 
jlwy½ muls rqe dg nks ¼fd vxj ,slk gS½ rks fQj rqEgsa rqEgkjs xqukgksa dh lt+k 
D;ksa nsrk gS ¼rqEgkjk [+;ky yx+ks gS½ cfYd rqe Hkh mldh e[+kywd+kr ls ,d c'kj gks 
[+kqnk ftls pkgsxk c[+k nsxk vkSj ftldks pkgsxk lt+k nsxk vkleku vkSj t+ehu vkSj 
tks dqN mu nksuksa ds njfE;ku esa gS lc [+kqnk gh dk eqYd gS vkSj lcdks mlh dh 
rjQ+ ykSV dj tkuk gS  

 
[5:19] 

سُلِ أنَ تقَوُلوُاْ مَا جَاءَناَ مِن بشَِيرٍ وَلاَ نذَِيرٍ    نَ الرُّ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قدَْ جَاءَكُمْ رَسُولنُاَ يبُيَِّنُ لكَُمْ عَلىَ فتَْرَةٍ مِّ
        فقَدَْ جَاءَكُم بشَِيرٌ وَنذَِيرٌ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 

[5:19] 
اے اہل کتاب تحقيق تمہارے پاس ہمارا پيغمبر آ يا جو تمہيں صاف صاف بتلاتا ہے ايسے وقت   
ميں رسولوں کا سلسلہ موقوف تها تاکہ تم يوں نہ کہنے لگو کہ ہمارے پاس کوئی خوشبخبری 

دينے والا اور ڈرانے والانہيں آياسوتمہارےپاس خوشخبری دينے والااورڈرانےوالاآ گيا ہے اور 
 الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[5:19] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) making (things) clear unto you, after a break 
in (the series of) Messengers, lest you say  "There came unto us no bringer 
of glad tidings and no warner." But now has come unto you a bringer of glad 
tidings and a warner. And Allah is Able to do all things.         
[5:19] 
,s ,gys fdrkc tc iSx+Ecjksa dh vken esa cgqr :dkoV gq;h rks gekjk jlwy rqEgkjs 
ikl vk;k tks ,gdkes [+kqnk dks lkQ+ lkQ+ c;ku djrk gS rkfd rqe dgha ;s u dg 
cSBks fd gekjs ikl rks u dksbZ [+kq'k[+kcjh nsus okyk ¼iSx+Ecj½ vk;k u ¼vt+kc ls½ 
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Mjkus okyk vc rks ¼;s ugha dg ldrs D;ksafd½ ;d+huu rqEgkjs ikl [+kq'k[+kcjh nsus 
okyk vkSj Mjkus okyk iSx+Ecj vk x;k vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 [5:20] 
ا لمَْ    لوُكًا وَآتاَكُم مَّ وَإذِْ قاَلَ مُوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ اذْكُرُواْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكُمْ إذِْ جَعَلَ فيِكُمْ أنَبيِاَءَ وَجَعَلكَُم مُّ

ن الْعَالمَِينَ          يؤُْتِ أحََدًا مِّ
[5:20] 

اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہاکہ اے ميری قوم الله کا احسان اپنے اوپر ياد کرو جب کہ   
 تم ميں نبی پيدا کيے اور تمہيں بادشاه بنايا اور تمہيں وه ديا جو جہان ميں کسی کو نہ ديا تها

 
[5:20] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Remember the Favour of Allah to you, when He made Prophets among you, 
made you kings, and gave you what He had not given to any other among 
the Alameen (mankind and jinns, in the past)."         
[5:20] 
s jlwy mudks og oD+r ;kn ¼fnykvks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk Fkk fd ,s 
esjh d+kSe tks usvers [+kqnk us rqedks nh gS mldks ;kn djks blfy, fd mlus rqEgha 
yksxksa ls cgqrsjs iSx+Ecj cuk, vkSj rqe gh yksxksa dks ckn'kkg ¼Hkh½ cuk;k vkSj rqEgsa 
og usversa nh gSa tks lkjh [+kqnk;h esa fdlh ,d dks u nha  

 
[5:21] 

وا عَلىَ أدَْباَرِكُمْ فتَنَقلَبِوُا خَاسِرِينَ    سَةَ الَّتيِ كَتبََ اللهُّ لكَُمْ وَلاَ ترَْتدَُّ         ياَ قوَْمِ ادْخُلوُا الأرَْضَ المُقدََّ
[5:21] 

اے ميری قوم اس پاک زمين ميں داخل ہو جاؤ جو الله نے تمہارے ليے مقرر کر دی اور   
 پيچهے نہ ہڻو ورنہ نقصان ميں جا پڑو گے

 
[5:21] 
"O my people! Enter the holy land (Palestine) which Allah has assigned to 
you, and turn not back (in flight) for then you will be returned as losers."         
[5:21] 
, ,s esjh d+kSe ¼'kke½ dh ml eqd+n~nl t+ehu esa tkvks tgkW [+kqnk us rqEgkjh rd+nhj 
esa ¼gqdwer½ fy[k nh gS vkSj nq'keu ds eqd+kcys ihB u Qsjks ¼D;ksafd½ blesa rks rqe 
[+kqn myVk ?kkVk mBkvksxs  

 
[5:22] 

        قاَلوُا ياَ مُوسَى إنَِّ فيِهاَ قوَْمًا جَبَّارِينَ وَإنَِّا لنَ نَّدْخُلهَاَ حَتَّى يخَْرُجُواْ مِنْهاَ فإَنِ يخَْرُجُواْ مِنْهاَ فإَنَِّا دَاخِلوُنَ   
[5:22] 

انہوں نے کہا اے موسیٰ بے شک وہاں ايک زبردست قوم ہے اور ہم وہاں ہرگز نہ جائيں گے   
 يہاں تک کہ وه وہاں سے نکل جائيں پهراگروه وہاں سےنکل جائيں تو ہم ضرور داخل ہو ں گے

 
[5:22] 
They said  "O Moosa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great 
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strength, and we shall never enter it, till they leave it; when they leave, then 
we will enter."         
[5:22] 
  og yksx dgus yxs fd ,s ewlk bl eqYd essa rks cM+s t+cjnLr ¼ljd'k½ yksx jgrs 
gSa vkSj tc rd og yksx blesa ls fudy u tk,W ge rks mlesa dHkh ikWo Hkh u 
j[ksaxs gkW vxj og yksx [+kqn blesa ls fudy tk,W rks vycRrk ge t+:j tk,Wxs  

 
[5:23] 

قاَلَ رَجُلانَِ مِنَ الَّذِينَ يخََافوُنَ أنَْعَمَ اللهُّ عَليَْهِمَا ادْخُلوُاْ عَليَْهِمُ الْباَبَ فإَذَِا دَخَلْتمُُوهُ فإَنَِّكُمْ غَالبِوُنَ وَعَلىَ   
ؤْمِنيِنَ  لوُاْ إنِ كُنتمُ مُّ         اللهِّ فتَوََكَّ

[5:23] 
الله سے ڈرنے والوں ميں سے دو مردوں نے کہا جن پر الله کا فضل تها کہ ان پر حملہ کر کے   

دروازه ميں گهس جاؤ پهر جب تم اس ميں گهس جاؤ گے تو تم ہی غالب ہو گے اور الله پر 
 بهروسہ رکهو اگر تم ايمان دار ہو

 
[5:23] 
Two men of those who feared (Allah and) on whom Allah had bestowed His 
Grace (they were Yoosha (Joshua) and Kalab (Caleb)) said  "Assault them 
through the gate, for when you are in, victory will be yours, and put your 
trust in Allah if you are believers indeed."         
[5:23] 
  ¼exj½ og vkneh ¼;w'kk dkfyc½ tks [+kqnk dk [+kkSQ+ j[krs Fks vkSj ftuij [+kqnk us 
[k+kl viuk Q+t+y ¼dje½ fd;k Fkk cs/kM+d cksy mBs fd ¼vjs½ muij geyk djds 
¼cSrqy eqd+nl ds QkVd esa rks ?kql iM+ks fQj ns[kks rks ;g ,sls cksns gSa fd½ b/kj rqe 
QkVd esa ?kqls vkSj ¼;s lc Hkkx [kM+s gq, vkSj½ rqEgkjh thr gks x;h vkSj vxj lPps 
bZekunkj gks rks [+kqnk gh ij Hkjkslk j[kks  

 
 [5:24] 

ا دَامُواْ فيِهاَ فاَذْهبَْ أنَتَ وَرَبُّكَ فقَاَتلاِ إنَِّا هاَهنُاَ قاَعُِدونَ            قاَلوُاْ ياَ مُوسَى إنَِّا لنَ نَّدْخُلهَاَ أبَدًَا مَّ
[5:24] 

کہا اے موسیٰ ہم کبهی وہاں داخل نہيں ہو ں گے جب تک کہ وه اس ميں ہيں سو تو اور تيرا   
 رب جائے اور تم دونوں لڑو ہم تو يہيں بيڻهيں ہيں

 
[5:24] 
They said  "O Moosa (Moses)! We shall never enter it as long as they are 
there. So go you and your Lord and fight you two, we are sitting right here."         
[5:24] 
og dgus yxs ,d ewlk ¼pkgs tks dqN gks½ tc rd og yksx blesa gSa ge rks mlesa 
gjfxt+ ¼yk[k cjl½ ikWo u j[kasxs gkW rqe tkvks vkSj rqEgkjk [+kqnk tk, vksj nksuksa 
¼tkdj½ yM+ks ge rks ;gha tes cSBs gSa  

 
[5:25] 

        قاَلَ رَبِّ إنِِّي لا أمَْلكُِ إلاَِّ نفَْسِي وَأخَِي فاَفْرُقْ بيَْننَاَ وَبيَْنَ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ   
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[5:25] 
موسیٰ نے کہا اے ميرے رب ميرے اختيار ميں تو سوائے ميری جان اور ميرے بهائی کے   

   اور کوئی نہيں سو ہمارے درميان اور اس نافرمان قوم کے درميان جدائی ڈال دے
 
[5:25] 
He (Moosa (Moses)) said  "O my Lord! I have power only over myself and 
my brother, so separate us from the people who are the Fasiqoon (rebellious 
and disobedient to Allah)!"         
[5:25] 
rc ewlk us vt+Z dh [+kqnkoUnk rw [+kwc okfd+Q+ gS fd viuh t+krs [+kkl vkSj vius 
HkkbZ ds flok fdlh ij esjk d+kcw ugha cl vc gekjs vkSj mu ukQ+jeku yksxksa ds 
njfe;ku tqnkbZ Mky ns  

 
 [5:26] 

مَةٌ عَليَْهِمْ أرَْبعَِينَ سَنةًَ يتَيِهوُنَ فيِ الأرَْضِ فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ            قاَلَ فإَنَِّهاَ مُحَرَّ
[5:26] 

فرمايا تحقيق وه زمين ان پر چاليس بر س حرام کی گئی ہے اس ملک ميں سرگرداں پهريں گے   
   سو تو نافرمان قوم پر افسوس نہ کر

 
[5:26] 
(Allah) said  "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty 
years; in distraction they will wander through the land. So be not sorrowful 
over the people who are the Fasiqoon (rebellious and disobedient to Allah)."         
[5:26] 
gekjk mudk lkFk ugha gks ldrk ¼[+kqnk us Q+jek;k½ ¼vPNk½ rks mudh lt+k ;g gS 
fd mudks pkyhl cjl rd dh gqdwer ulhc u gksxk ¼vkSj ml eqn~nrs njkt+ rd½ 
;g yksx ¼felz ds½ taxy esa ljxjnkW jgsaxs rks fQj rqe bu cnpyu cUnksa ij 
vQ+lksl u djuk  

 
[5:27] 

باَ قرُْباَناً فتَقُبُِّلَ مِن أحََدِهِمَا وَلمَْ يتُقَبََّلْ مِنَ الآخَرِ قاَلَ لأَقَْتلُنََّكَ قاَلَ    وَاتْلُ عَليَْهِمْ نبَأََ ابْنيَْ آدَمَ باِلْحَقِّ إذِْ قرََّ
        إنَِّمَا يتَقَبََّلُ اللهُّ مِنَ الْمُتَّقيِنَ 

[5:27] 
تو اہلِ کتاب کو آدم کے دو بيڻوں کا قصہ صحيح طور پر پڑهکر سنا دے جب ان دونوں نے   
قربانی کی ان ميں سے ايک کی قربانی قبول ہو گئی اور دوسرے کی نہ ہوئی اس نے کہا ميں 

 تجهے مار ڈالوں گا اس نے جواب ديا الله پرہيز گاروں ہی سے قبول کرتا ہے
[5:27] 
And (O Muhammad SAW) recite to them (the Jews) the story of the two 
sons of Adam (Habil (Abel) and Qabil (Cain)) in truth; when each offered a 
sacrifice (to Allah), it was accepted from the one but not from the other. The 
latter said to the former  "I will surely kill you." The former said  "Verily, 
Allah accepts only from those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
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2)."         
[5:27] 
¼,s jlwy½ rqe bu yksxksa ls vkne ds nks csVksa ¼gkchy] d+kchy½ dk lPpk d+Ln c;ku 
dj nks fd tc mu nksuksa us [+kqnk dh njxkg esa fu;kt+sa p<+kbZ rks ¼muesa ls½ ,d 
¼gkchy½ dh ¼ut+j rks½ d+qcwy gq;h vkSj nwljs ¼d+kchy½ dh ut+j u d+qcwy gq;h rks 
¼ekjs gln ds½ gkchy ls dgus yxk eSa rks rq>s t+:j ekj Mkywaaaaaxk mlus tokc fn;k 
fd ¼HkkbZ blesa viuk D;k cl gS½ [+kqnk rks flQZ ijgst+xkjksa dh ut+j dq+cwy djrk 
gS  

 
 [5:28] 

        لئَنِ بسََطتَ إلِيََّ يدََكَ لتِقَْتلُنَيِ مَا أنَاَْ ببِاَسِطٍ يدَِيَ إلِيَْكَ لأِقَْتلُكََ إنِِّي أخََافُ اللهَّ رَبَّ الْعَالمَِينَ   
[5:28] 

اگرتو مجهے قتل کرنے کے ليے ہاته اڻهائے گا تو ميں تجهے قتل کرنے کے ليے ہاته نہ   
   اڻهاؤں گا ميں الله رب العالمين سے ڈرتا ہوں

 
[5:28] 
"If you do stretch your hand against me to kill me, I shall never stretch my 
hand against you to kill you, for I fear Allah; the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns, and all that exists)."         
[5:28] 
vxj rqe esjs d+Ry ds bjkns ls esjh rjQ+ viuk gkFk c<+kvksxs ¼rks [+kSj c<+kvks½ 
¼exj½ eSa rks rqEgkjs d+Ry ds [+;ky ls viuk gkFk c<+kus okyk ugha ¼D;ksafd½ eSa rks 
ml [+kqnk ls tks lkjs tgkWu dk ikyus okyk gS t+:j Mjrk gWw  

 
[5:29] 

        إنِِّي أرُِيُد أنَ تبَوُءَ بإِثِْمِي وَإثِْمِكَ فتَكَُونَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِ وَذَلكَِ جَزَاءُ الظَّالمِِينَ   
[5:29] 

ميں چاہتا ہوں کہ ميرا اور اپنا گناه تو ہی سميٹ لے اور دوزخی بن جائے اور ظالموں کی يہی   
 سزا ہے

 
[5:29] 
"Verily, I intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then 
you will be one of the dwellers of the Fire, and that is the recompense of the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers)."         
[5:29] 
eSa rks t+:j ;s pkgrk gWw fd esjs xqukg vkSj rsjs xqukg nksuksa rsjs lj gks tkW, rks rw 
¼vPNk [+kklk½ tgUuqeh cu tk, vkSj t+kfyeksa dh rks ;gh lt+k gS  

 
 [5:30] 

عَتْ لهَُ نفَُْسهُ قتَْلَ أخَِيهِ فقَتَلَهَُ فأَصَْبحََ مِنَ الْخَاسِرِينَ            فطََوَّ
[5:30] 
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پهر اسے اس کے نفس نے اپنے بهائی کے خون پر راضی کر ليا پهر اسے مار ڈالا پس وه   
   نقصان اڻهانے والوں ميں سے ہو گيا

 
[5:30] 
So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made 
fairseeming to him the murder of his brother; he murdered him and became 
one of the losers.         
[5:30] 
fQj rks mlds u¶+l us vius HkkbZ ds d+Ry ij mls HkM+dk gh fn;k vkf[k+j ml 
¼dEc[+r us½ mldks ekj gh Mkyk rks ?kkVk mBkus okyksa esa ls gks x;k  

 
 

[5:31] 
فبَعََثَ اللهُّ غُرَاباً يبَْحَثُ فيِ الأرَْضِ ليِرُِيهَُ كَيْفَ يوَُارِي سَوْءَةَ أخَِيهِ قاَلَ ياَ وَيْلتَاَ أعََجَزْتُ أنَْ أكَُونَ مِثْلَ   

        هذََا الْغُرَابِ فأَوَُارِيَ سَوْءَةَ أخَِي فأَصَْبحََ مِنَ النَّادِمِينَ 
[5:31] 

پهر الله نے ايک کوا بهيجا جو زمين کريدتا تها تاکہ اسے دکهلائے کہ اپنے بهائی کی لاش کو   
کس طرح چهپاتا ہے اس نے کہا افسوس مجه پر اس کوے جيسا بهی نہ ہو سکا کہ اپنے بهائی 

   کی لاش چهپانے کی تبدير کرتا پهر پچهتانے لگا
 
[5:31] 
Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the 
dead body of his brother. He (the murderer) said  "Woe to me! Am I not 
even able to be as this crow and to hide the dead body of my brother?" Then 
he became one of those who regretted.         
[5:31] 
¼rc mls fQ+Ø gq;h fd yk'k dks D;k djs½ rks [+kqnk us ,d dkSos dks Hkstk fd og 
t+ehu dks dqjsnus yxk rkfd mls ¼d+kchy½ dks fn[kk ns fd mls vius HkkbZ dh yk'k 
D;ksadj Nqikuh pkfg, ¼;s ns[kdj½ og dgus yxk gk, vQ+lksl D;k eSa ml ls Hkh 
vkftt+ gWw fd ml dkSos dh cjkcjh dj ldWw fd ¼cyk ls ;g Hkh gksrk½ rks vius 
HkkbZ dh yk'k Nqik nsrk vyxjt+ og ¼viuh gjdr ls½ cgqr iNrk;k  

 
[5:32] 

مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ كَتبَْناَ عَلىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنََّهُ مَن قتَلََ نفَْسًا بغَِيْرِ نفَْسٍ أوَْ فسََادٍ فيِ الأرَْضِ فكََأنََّمَا قتَلََ   
نْهمُ بعَْدَ  النَّاسَ جَمِيعًا وَمَنْ أحَْياَهاَ فكََأنََّمَا أحَْياَ النَّاسَ جَمِيعًا وَلقَدَْ جَاءَتْهمُْ رُسُلنُاَ باِلبيَِّناَتِ ثمَُّ إنَِّ كَثيِرًا مِّ

سُْرِفوُنَ          ذَلكَِ فيِ الأرَْضِ لمَ
[5:32] 

اس سبب سے ہم نے بنی اسرائيل پر لکها کہ جس نے کسی انسان کو خون کے دبلے يا زمين   
ميں فساد پهيلانے کے سوا کسی اور وجہ سے قتل کيا گويا اس نے تمام انسانوں کو قتل کر ديا 

اورجس نے کسی کو زندگی بخشی اس نے گويا تمام انسانوں کی زندگی بخشی اورہمارے 
رسولوں ان کے پاس کهلے حکم لا چکے ہيں پهر بهی ان ميں سے بہت لوگ زمين ميں زيادتياں 

   کرنے والے ہيں
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[5:32] 
Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a 
person not in retaliation of murder, or (and) to spread mischief in the land - 
it would be as if he killed all mankind, and if anyone saved a life, it would 
be as if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to them Our 
Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that 
many of them continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression 
unjustly and exceeding beyond the limits set by Allah by committing the 
major sins) in the land!.         
[5:32] 
blh lcc ls rks geus cuh bljkbZy ij okftc dj fn;k Fkk fd tks “'k[+l fdlh 
dks u tku ds cnys esa vkSj u eqYd esa Q+lkn QSykus dh lt+k esa ¼cfYd ukgd+½ 
d+Ry dj Mkysxk rks xks;k mlus lc yksxksa dks d+Ry dj Mkyk vkSj ftlus ,d 
vkneh dks ftyk fn;k rks xks;k mlus lc yksxksa dks ftyk fy;k vkSj mu ¼cuh 
bljkbZy½ ds ikl rks gekjs iSx+Ecj ¼dSls dSls½ jkS'ku ekSftt+s ysdj vk pqds gSa 
¼exj½ fQj mlds ckn Hkh ;d+huu mlesa ls cgqrsjs t+ehu ij T+;knfr;kW djrs jgs  

 
[5:33] 

إنَِّمَا جَزَاءُ الَّذِينَ يحَُارُِبونَ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَيسَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فسََادًا أنَ يقُتََّلوُاْ أوَْ يصَُلَّبوُاْ أوَْ تقُطََّعَ   
نْياَ وَلهَمُْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  نْ خِلافٍ أوَْ ينُفوَْاْ مِنَ الأرَْضِ ذَلكَِ لهَمُْ خِزْيٌ فيِ الدُّ         أيَْدِيهِمْ وَأرَْجُلهُمُ مِّ

[5:33] 
ان کی بهی يہی سزا ہے جو الله اوراس کے رسول سے لڑتے ہيں اورملک ميں فساد کرنے کو   
دوڑتے ہيں يہ کہ ان کو قتل کيا جائے يا وه سولی چڑهائے جائيں يا ان کے ہاته اور پاؤں مخالف 
جانب سے کاڻے جائيں يا وه جلا وطن کر ديے جائيں يہ ذلت ان کے ليے دنيا ميں ہے اور آخرت 

 ميں ان کے ليے بڑا عذاب ہے
 
[5:33] 
The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger 
and do mischief in the land is only that they shall be killed or crucified or 
their hands and their feet be cut off on the opposite sides, or be exiled from 
the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is theirs in 
the Hereafter.         
[5:33] 
  tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ls yM+rs fHkM+rs gSa ¼vkSj ,gdke dks ugha ekurs½ 
vkSj Q+lkn QSykus dh x+jt+ ls eqYdks ¼eqYdks½ nkSM+rs fQjrs gSa mudh lt+k cl ;gh 
gS fd ¼pqu pqudj½ ;k rks ekj Mkys tk,W ;k mUgsa lwyh ns nh tk, ;k muds gkFk 
ikWo gsj Qsj dj ,d rjQ+ dk gkFk nwljh rjQ+ dk ikWo dkV Mkys tk,W ;k mUgsa 
¼vius oru dh½ ljt+ehu ls 'kgj cnj dj fn;k tk, ;g :lokbZ rks mudh 
nqfu;k esa gq;h vkSj fQj vk[+ksjr esa rks muds fy, cgqr cM+k vt+kc gh gS  

 
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:34] 
حِيمٌ            إلاَِّ الَّذِينَ تاَُبواْ مِن قبَْلِ أنَ تقَْدِرُواْ عَليَْهِمْ فاَعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ

[5:34] 
مگر جنہوں نے تمہارے قابو پانے سے پہلے توبہ کر لی تو جان لو کہ الله بخشنے والا مہربان   

   ہے
 
[5:34] 
Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) 
with repentance before they fall into your power; in that case, know that 
Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[5:34] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us blls igys fd rqe buij d+kcw ikvks rkSck dj yhs rks 
mudk xqukg c[+'k fn;k tk,xk D;ksafd le> yks fd [+kqnk cs'kd cM+k c[+'kus okyk 
esgjcku gS  

 
[5:35] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اتَّقوُاْ اللهَّ وَابْتغَُواْ إلِيَهِ الْوَسِيلةََ وَجَاهُِدواْ فيِ سَبيِلهِِ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ   
[5:35] 

اے ايمان والو الله سے ڈرو اور الله کا قرب تلاش کرو اور الله کی راه ميں جہاد کرو تاکہ تم   
    کامياب ہو جاؤ

 
[5:35] 
O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of 
approach to Him, and strive hard in His Cause as much as you can. So that 
you may be successful.         
[5:35] 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj mlds ¼rd+jZc ¿d+jhc gksusÀ ds½ t+fj;s dh 
tqLrtw esa jgks vkSj mldh jkg esa tsgkn djks rkfd rqe dke;kc gks tkvks  

 
 

[5:36] 
ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ ليِفَْتُدواْ بهِِ مِنْ عَذَابِ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَا تقُبُِّلَ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ لوَْ أنََّ لهَمُ مَّ

        مِنْهمُْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[5:36] 

بے شک جو لوگ کافر ہيں اگر ان کے پاس دنيا بهر کی چيزيں ہوں اور اس کے ساته اتنا ہی   
اور ہو تاکہ قيامت کے عذاب سے بچنے کے ليے دبلہ ميں ديں تو بهی ان سے قبول نہ ہوگا 

   اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[5:36] 
Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as much 
again therewith to ransom themselves thereby from the torment on the Day 
of Resurrection, it would never be accepted of them, and theirs would be a 
painful torment.         
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[5:36] 
blesa 'kd ugha fd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vxj muds ikl t+ehu esa tks 
dqN ¼eky [k+t+kuk½ gS ¼og½ lc cfYd mruk vkSj Hkh mlds lkFk gks fd jkst+s 
d+;ker ds vt+kc dk eqvkost+k ns ns ¼vkSj [+kqn cp tk,½ rc Hkh ¼mldk ;s 
eqvkost+k½ dq+cwy u fd;k tk,xk vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
 

[5:37] 
قيِمٌ            يرُِيُدونَ أنَ يخَْرُجُواْ مِنَ النَّارِ وَمَا همُ بخَِارِجِينَ مِنْهاَ وَلهَمُْ عَذَابٌ مُّ

[5:37] 
وه چاہيں گےُ کہ آگ سے نکل جائيں حالانکہ وه اس سے نکلنے والے نہيں اور ان کے ليے   

 دائمی عذاب ہے
 
[5:37] 
They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, 
and theirs will be a lasting torment.         
[5:37] 
og yksx rks pkgsaxs fd fdlh rjg tgUuqe dh vkx ls fudy Hkkxs exj ogkW ls rks 
og fudy gh ugha ldrs vkSj muds fy, rks nk,eh vt+kc gS  

 
[5:38] 

نَ اللهِّ وَاللهُّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    ارِقةَُ فاَقْطَعُواْ أيَْدِيهَمَُا جَزَاءً بمَِا كَسَباَ نكََالاً مِّ ارِقُ وَالسَّ         وَالسَّ
[5:38] 

اور چور خواه مرد ہو يا عورت دونوں کے ہاته کاٹ دو يہ ان کی کمائی کا دبلہ اور الله کی   
 طرف سے عبرت ناک سزا ہے اور الله غالب حکمت والا ہے

 
[5:38] 
Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, as 
a recompense for that which they committed, a punishment by way of 
example from Allah. And Allah is AllPowerful, AllWise.         
[5:38] 
vkSj pksj [+okg enZ gks ;k vkSjr rqe muds djrwr dh lt+k esa mudk ¼nkfguk½ gkFk 
dkV Mkyks ;s ¼mudh lt+k½ [+kqnk dh rjQ+ ls gS vkSj [+kqnk ¼rks½ cM+k t+cjnLr 
fgder okyk gS  

 
[5:39] 

حِيمٌ            فمََن تاَبَ مِن بعَْدِ ظلُْمِهِ وَأصَْلحََ فإَنَِّ اللهَّ يتَوُبُ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ
[5:39] 

پهر جس نے اپنے ظلم کے بعد توبہ کی اور اصلاح کر لی تو الله اس کی توبہ قبول کر لے گا   
 بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے

 
[5:39] 
  But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by 
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obeying Allah), then verily, Allah will pardon him (accept his repentance). 
Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[5:39] 
gkW tks vius xqukg ds ckn rkSck dj ys vkSj vius pky pyu nq:Lr dj ysa rks 
cs'kd [+kqnk Hkh rkSck dq+cwy dj ysrk gS D;ksafd [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
 

[5:40] 
بُ مَن يشََاءُ وَيغَْفرُِ لمَِن يشََاءُ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يعَُذِّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ لهَُ مُلْكُ السَّ

[5:40] 
کيا تجهے معلوم نہيں کہ آسمانوں اور زمين کی سلطنت الله ہی کے واسطے ہے وه جسے   

 چاہے عذاب دے اور جسے چاہے بخش دے اور الله سب چيزوں پر قادر ہے
 
[5:40] 
Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens 
and the earth! He punishes whom He wills and He forgives whom He wills. 
And Allah is Able to do all things.         
[5:40] 
,s 'k[+l D;k rw ugha tkurk fd lkjs vkleku o t+ehu ¼x+jt+ nqfu;k tgku½ esa 
[+kkl [+kqnk dh gqdwer gS ftls pkgs vt+kc djs vkSj ftls pkgs ekQ+ dj ns vkSj 
[+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[5:41] 

سُولُ لاَ يحَْزُنكَ الَّذِينَ يسَُارِعُونَ فيِ الْكُفْرِ مِنَ الَّذِينَ قاَلوُاْ آمَنَّا بأِفَْوَاهِهِمْ وَلمَْ تؤُْمِن قلُوُُبهمُْ    ياَ أيَُّهاَ الرَّ
فوُنَ الْكَلمَِ مِن بعَْدِ مَوَاضِعِهِ  اعُونَ لقِوَْمٍ آخَرِينَ لمَْ يأَتْوُكَ يحَُرِّ اعُونَ للِْكَذِبِ سَمَّ وَمِنَ الَّذِينَ هاَدُواْ سَمَّ

يقَوُلوُنَ إنِْ أوُتيِتمُْ هذََا فخَُذُوهُ وَإنِ لَّمْ تؤُْتوَْهُ فاَحْذَرُواْ وَمَن يرُِدِ اللهُّ فتِْنتَهَُ فلَنَ تمَْلكَِ لهَُ مِنَ اللهِّ شَيْئاً أوُْلئَكَِ 
نْياَ خِزْيٌ وَلهَمُْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ          الَّذِينَ لمَْ يرُِدِ اللهُّ أنَ يطَُهِّرَ قلُوُبهَمُْ لهَمُْ فيِ الدُّ

[5:41] 
اے رسول انکا غم نہ کر جو دوڑ کر کفر ميں گرتے ہيں وه لوگ جو اپنے منہ سے کہتے ہيں   
کہ ہم مومن ہيں حالانکہ ان کے دل مومن نہيں ہيں اور وه جو يہودی ہيں جهوٹ بولنے کے ليے 

جاسوسی کرتے ہيں وه دوسری جماعت کے جاسوس ہيں جو تجه تک نہيں آئی بات کو اس 
کےڻهکانے سے دبل ديتے ہيں کہتے ہيں کہ تمہيں يہ حکم ملے تو قبول کر لينا اور اگر يہ نہ 

ملے تو بچتے رہنا اور جسے الله گمراه کرنا چاہے سو تو الله کے ہاں ا سکے ليے کچه نہيں کر 
سکتا يہ وہی لوگ ہيں جن کے دل پاک کرنے کا الله نے اراده نہيں کيا ان کے ليے دنيا ميں ذلت 

 ہے اور آخرت ميں بڑا عذا ب ہے
 
[5:41] 
O Messenger (Muhammad SAW)! Let not those who hurry to fall into 
disbelief grieve you, of such who say  "We believe" with their mouths but 
their hearts have no faith. And of the Jews are men who listen much and 
eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the 
words from their places; they say, "If you are given this, take it, but if you 
are not given this, then beware!" And whomsoever Allah wants to put in 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

AlFitnah (error, because of his rejecting the Faith), you can do nothing for 
him against Allah. Those are the ones whose hearts Allah does not want to 
purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in this 
world, and in the Hereafter a great torment.         
[5:41] 
,s jlwy tks yksx dqÝ+ dh rjQ+ yid ds pys tkrs gSa rqe mudk x+e u [kkvks 
muesa ckt+ rks ,sls gSa fd vius eqWg ls cs rdYyqQ+ dg nsrs gSa fd ge bZeku yk, 
gkykWfd muds fny csbZeku gSa vkSj ckt+ ;gwnh ,sls gSa fd ¼tklwlh dh x+jt+ ls½ 
>wBh ckrsa cgqr ¼'kkSd ls½ lqurs gSa rkfd dq¶+Q+kj ds nwljs fxjksg dks tks ¼vHkh rd½ 
rqEgkjs ikl ugha vk, gSa lquk,W ;s yksx ¼rkSjSr ds½ vYQ+kt+ dh muds vlyh ek;us 
¼ekywe gksus½ ds ckn Hkh rgjhQ+ djrs gSa ¼vkSj yksxksa ls½ dgrs gSa fd ¼;s rkSjSr dk 
gqDe gS½ vxj eksgEen dh rjQ+ ls ¼Hkh½ rqEgsa ;gh gqDe fn;k tk; rks mls eku ysuk 
vkSj vxj ;g gqDe rqedks u fn;k tk, rks mlls vyx gh jguk vkSj ¼,s jlwy½ 
ftldks [+kqnk [+kjkc djuk pkgrk gS rks mlds okLrs [+kqnk ls rqEgkjk dqN t+ksj ugha 
py ldrk ;g yksx rks ogh gSa ftuds fnyksa dks [+kqnk us ¼xqukgksa ls½ ikd djus dk 
bjknk gh ugha fd;k ¼cfYd½ muds fy, rks nqfu;k esa Hkh :lokbZ gS vkSj vk[+ksjr esa 
Hkh ¼muds fy,½ cM+k ¼Hkkjh½ vt+kc gksxk  

 
 

[5:42] 
حْتِ فإَنِ جَاؤُوكَ فاَحْكُم بيَْنهَمُ أوَْ أعَْرِضْ عَنْهمُْ وَإنِ تعُْرِضْ عَنْهمُْ فلَنَ    الوُنَ للِسُّ اعُونَ للِْكَذِبِ أكََّ سَمَّ

وكَ شَيْئاً وَإنِْ حَكَمْتَ فاَحْكُم بيَْنهَمُْ باِلْقسِْطِ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُقْسِطِينَ          يضَُرُّ
[5:42] 

جهوٹ بولنے کے ليے جاسوسی کرنے والے ہيں اور بہت حرام کهانے والے ہيں سو اگر وه   
تيرے پاس آئيں تو ان ميں فيصلہ کر دے يا ان سے منہ پهير لے اور اگر تو ان سے منہ پهير لے 
گا تو وه تيرا کچه نہ بگاڑ سکيں گے اور اگر تو فيصلہ کرے تو ان ميں انصاف سے فيصلہ کر 

 بے شک الله انصاف کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[5:42] 
(They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they 
come to you (O Muhammad SAW), either judge between them, or turn away 
from them. If you turn away from them, they cannot hurt you in the least. 
And if you judge, judge with justice between them. Verily, Allah loves those 
who act justly.         
[5:42] 
;s ¼dEc[+r½ >wBh ckrksa dks cM+s 'kkSd+ ls lquus okys vkSj cM+s gh gjke[k+ksj gSa rks ¼,s 
jlwy½ vxj ;s yksx rqEgkjs ikl ¼dksbZ ekeyk ysdj½ vk, rks rqedks b[+rs;kj gS 
[+okg muds njfE;ku QS+lyk dj nks ;k muls fdukjkd'kh djks vkSj vxj rqe 
fdukjkd'k jgksxs rks ¼dqN [+;ky u djks½ ;s yksx rqEgkjk gjfxt+ dqN fcxkM+ ugha 
ldrs vkSj vxj muesa QS+lyk djks rks bUlkQ+ ls QS+lyk djks D;ksafd [+kqnk bUlkQ+ 
djus okyksa dks nksLr j[krk gS  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 [5:43] 

مُونكََ وَعِندَهمُُ التَّوْرَاةُ فيِهاَ حُكْمُ اللهِّ ثمَُّ يتَوََلَّوْنَ مِن بعَْدِ ذَلكَِ وَمَا أوُْلئَكَِ باِلْمُؤْمِنيِنَ            وَكَيْفَ يحَُكِّ
[5:43] 

اور وه تجهے کس طرح منصف بنائيں گے حالانکہ ان کے پاس تو تورات ہے جس ميں الله کا   
 حکم ہے پهر اس کے بعد ہٹ جاتے ہيں اور يہ مومن نہيں ہيں

 
[5:43] 
But how do they come to you for decision while they have the Taurat 
(Torah), in which is the (plain) Decision of Allah; yet even after that, they 
turn away. For they are not (really) believers.         
[5:43] 
vkSj tc [+kqn muds ikl rkSjsr gS vkSj mlesa [+kqnk dk gqDe ¼ekStwn½ gS rks fQj 
rqEgkjs ikl QSlyk djkus dks D;ksa vkrs gSa vkSj ¼yqRQ+ rks ;s gS fd½ blds ckn fQj 
¼rqEgkjs gqDe ls½ fQj tkrs gSa vksj lp rks ;g gS fd ;g yksx bZekunkj gh ugha gSa 
 
 

[5:44] 
بَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرُ بمَِا    إنَِّا أنَزَلْناَ التَّوْرَاةَ فيِهاَ هدًُى وَنوُرٌ يحَْكُمُ بهِاَ النَّبيُِّونَ الَّذِينَ أسَْلمَُواْ للَِّذِينَ هاَدُواْ وَالرَّ
اسْتحُْفظِوُاْ مِن كِتاَبِ اللهِّ وَكَانوُاْ عَليَْهِ شُهدََاءَ فلاََ تخَْشَوُاْ النَّاسَ وَاخْشَوْنِ وَلاَ تشَْترَُواْ بآِياَتيِ ثمََناً قلَيِلاً 

        وَمَن لَّمْ يحَْكُم بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْكَافرُِونَ 
[5:44] 

ہم نے تورات نازل کی کہ اس ميں ہدايت اور روشنی ہے اس پر پيغمبر جو الله کے فرمانبردار   
تهے يہود کو حکم کرتے تهے اور اس کی خبر گيری پر مقرر تهے سوتم لوگو ں سے نہ ڈرو 
اور مجه سے ڈرو اور ميری آيتوں کے دبلے ميں تهوڑا مول مت لو اور جو کوئی اس کے 

 موافق فيصلہ نہ کر لے جو الله نے اتارا تو وہی لوگ کافر ہيں
 
[5:44] 
Verily, We did send down the Taurat (Torah) (to Moosa (Moses)), therein 
was guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allahs Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests (too judged the 
Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets) for to them was entrusted 
the protection of Allahs Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are 
the Kafiroon (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on 
Allahs Laws).         
[5:44] 
cs'kd ge us rkSjsr ukft+y dh ftlesa ¼yksxksa dh½ fgnk;r vkSj uwj ¼bZeku½ gS mlh 
ds eqrkfcd+ [+kqnk ds Q+jekcjnkj cUns ¼vfEc;k, cuh bljkbZy½ ;gwfn;ksa dks gqDe 
nsrs jgs vkSj vYykg okys vkSj mysek, ¼;gwn½ Hkh fdrkcs [+kqnk ls ¼gqDe nsrs Fks½ 
ftlds og eqgkfQ+t+ cuk, x, Fks vkSj og mlds xokg Hkh Fks il ¼,s eqlyekuksa½ 
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rqe yksxksa ls ¼t+jk Hkh½ u Mjks ¼cfYd½ eq> gh ls Mjks vkSj esjh vk;rksa ds cnys esa 
¼nqfu;k dh nkSyr tks nj gd+hd+r cgqr FkksM+h d+her gS½ u yks vkSj ¼le> yks fd½ 
tks “'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc½ ds eqrkfcd+ gqDe u ns rks ,sls gh 
yksx dkfQ+j gSa  

 
[5:45] 

نِّ    نَّ باِلسِّ وَكَتبَْناَ عَليَْهِمْ فيِهاَ أنََّ النَّفْسَ باِلنَّفْسِ وَالْعَيْنَ باِلْعَيْنِ وَالأنَفَ باِلأنَفِ وَالأذُُنَ باِلأذُُنِ وَالسِّ
        وَالْجُرُوحَ قصَِاصٌ فمََن تصََدَّقَ بهِِ فهَوَُ كَفَّارَةٌ لَّهُ وَمَن لَّمْ يحَْكُم بمَِا أنزَلَ اللهُّ فأَوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ 

[5:45] 
اور ہم نے ان پراس کتاب ميں لکها تها کہ جان دبلے جان کے اور آنکه دبلے آنکه کے اور   

ناک دبلے ناک کے اور کان دبلے کان کے اور دانت دبلے دانت کے اور زخموں کا دبلہ ان کے 
برابر ہے پهر جس نے معاف کر ديا تو وه گناه سے پاک ہو گيا اور جو کوئی اس کے موافق 

 حکم نہ کرے جو الله نے اتارا سو وہی لوگ ظالم ہيں
 
[5:45] 
And We ordained therein for them  "Life for life, eye for eye, nose for nose, 
ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal." But if anyone 
remits the retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And 
whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such are the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers - of a lesser degree).         
[5:45] 
vkSj ge us rkSjsr esa ;gwfn;ksa ij ;g gqDe QtZ+ dj fn;k Fkk fd tku ds cnys tku 
vkSj vkW[k ds cnys vkW[k vkSj ukd ds cnys ukd vkSj dku ds cnys dku vkSj nkWr 
ds cnys nkWr vkSj t[+e ds cnys ¼oSlk gh½ cjkcj dk cnyk ¼t[+e½ gS fQj tks 
¼et+ywe t+kfye dh½ [+krk ekQ+ dj ns rks ;s mlds xqukgksa dk d¶+Q+kjk gks tk,xk 
vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc½ ds eqokfQ+d+ gqDe u ns rks ,sls gh 
yksx t+kfye gSa 

 
[5:46] 

قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَآتيَْناَهُ الإِنجِيلَ فيِهِ هدًُى وَنوُرٌ    وَقفََّيْناَ عَلىَ آثاَرِهِم بعِِيسَى ابْنِ مَرْيمََ مُصَدِّ
قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَهدًُى وَمَوْعِظةًَ لِّلْمُتَّقيِنَ          وَمُصَدِّ

[5:46] 
اور ہم نے ان کے پيچهے ان ہی کے قدموں پر عيسیٰ مريم کے بيڻے کو بهيجا جو اپنے سے   
پہلی کتاب تورات کی تصديق کرنے والا تها اور ہم نے اسے انجيل دی جس ميں ہدايت اور 
روشنی تهی اپنے سے پہلی کتاب تورات کی تصديق کرنے والا تها اور راه بتانے والی اور 

 ڈرنے والوں کيلئے نصيحت تهی
 
[5:46] 
And in their footsteps, We sent Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
confirming the Taurat (Torah) that had come before him, and We gave him 
the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of the 
Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
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Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[5:46] 
vkSj ge us mUgha iSx+Ecjksa ds d+ne c d+ne efj;e ds csVs bZlk dks pyk;k vkSj og 
bl fdrkc rkSjSr dh Hkh rLnhd+ djrs Fks tks muds lkeus ¼igys ls½ ekStwn Fkh vkSj 
geus mudks bUthy ¼Hkh½ vrk dh ftlesa ¼yksxksa ds fy, gj rjg dh½ fgnk;r Fkh 
vkSj uwj ¼bZeku½ vkSj og bl fdrkc rkSjsr dh tks oD+rs uqt+wys bUthy ¼igys ls½ 
ekStwn Fkh rlnhd+ djus okyh vkSj ijgst+xkjksa dh fgnk;r o ulhgr Fkh 

 
[5:47] 

        وَلْيحَْكُمْ أهَْلُ الإِنجِيلِ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فيِهِ وَمَن لَّمْ يحَْكُم بمَِا أنَزَلَ اللهُّ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْفاَسِقوُنَ   
[5:47] 

اور چاہيئے کہ ابخيل والے اس کے موافق حکم کريں جو الله نےاس ميں اتارا ہے اور جو چيز   
   الله نے اتاری ہے جو شخص اس کے موافق حکم نہ کرے سو وہی لوگ نافرمان ہيں

 
[5:47] 
Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed 
therein. And whosoever does not judge by what Allah has revealed (then) 
such (people) are the Fasiqoon (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser 
degree) to Allah.         
[5:47] 
vkSj bUthy okyksa ¼ulkjk½ dks tks dqN [+kqnk us ¼mlesa½ ukft+y fd;k gS mlds 
eqrkfcd+ gqDe djuk pkfg, vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc ds 
eqvkfQ+d½ gqDe u ns rks ,sls gh yksx cndkj gSa  

 
 

[5:48] 
قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ مِنَ الْكِتاَبِ وَمُهيَْمِناً عَليَْهِ فاَحْكُم بيَْنهَمُ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ    وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ مُصَدِّ

ةً وَاحِدَةً  ا جَاءَكَ مِنَ الْحَقِّ لكُِلٍّ جَعَلْناَ مِنكُمْ شِرْعَةً وَمِنْهاَجًا وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لجََعَلكَُمْ أمَُّ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهمُْ عَمَّ
        وَلكَِن لِّيبَْلوَُكُمْ فيِ مَا آتاَكُم فاَسْتبَقِوُا الخَيْرَاتِ إلِىَ اللهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا فيَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ 

[5:48] 
ہم نے تجه پر سچی کتاب اتاری جو اپنے سے پہلی کتابوں کی تصديق کرنے والی ہے اور ان   
کے مضامين پر نگہبانی کرنے والی ہے سو تو ان ميں اس کے موافق حکم کر جو الله نے اتارا 

تيرے پاس آيا ہے اس سے منہ موڑ کر ان کی خواہشات کی پيروی نہ کر ہم نے  ہے اور جو حق
تم ميں سے ہر ايک کے ليے ايک شريعت اور واضح راه مقرر کر دی ہے اور اگر الله چاہتا تو 
سب کو ايک ہی امت کر ديتا ليکن وه تمہيں اپنے ديے ہوئے حکموں ميں آزمانا چاہتا ہے لہذا 
نيکيوں ميں ايک دوسرے سے بڑهنے کی کوشش کرو تو سب کو الله کے پاس پہنچنا ہے پهر 

 تمہيں جتائے گا جس ميں تم اختلاف کرتے تهے
 
[5:48] 
  And We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth, confirming the Scripture that came before it and 
Mohayminan (trustworthy in highness and a witness) over it (old Scriptures). 
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So judge between them by what Allah has revealed, and follow not their 
vain desires, diverging away from the truth that has come to you. To each 
among you, We have prescribed a law and a clear way. If Allah willed, He 
would have made you one nation, but that (He) may test you in what He has 
given you; so strive as in a race in good deeds. The return of you (all) is to 
Allah; then He will inform you about that in which you used to differ.         
[5:48] 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ij Hkh cjgd+ fdrkc ukft+y dh tks fdrkc ¼mlds igys 
ls½ mlds oD+r esa ekStwn gS mldh rlnhd+ djrh gS vkSj mldh fuxsgcku ¼Hkh½ gS 
tks dqN rqe ij [+kqnk us ukft+y fd;k gS mlh ds eqrkfcd+ rqe Hkh gqDe nks vkSj tks 
gd+ ckr [+kqnk dh rjQ+ ls vk pqdh gS mlls drjk ds mu yksxksa dh [+okfg'ks 
uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks vkSj geus rqe esa gj ,d ds okLrs ¼gLcs elysgrs oD+r½ 
,d ,d 'kjh;r vkSj [+kkl rjhd+s ij eqd+jZj dj fn;k vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks 
rqe lc ds lc dks ,d gh ¼'kjh;r dh½ mEer cuk nsrk exj ¼eq[+krfyQ+ 'kjh;rksa 
ls½ [+kqnk dk eryc ;g Fkk fd tks dqN rqEgsa fn;k gS mlesa rqEgkjk bersgku djs 
cl rqe usdh esa yid dj vkxs c<+ tkvks vkSj ¼;d+hu tkuks fd½ rqe lc dks [+kqnk 
gh dh rjQ+ ykSV dj tkuk gS rc ¼ml oD+r½ ftu ckrksa esa rqe b[+rsykQ+ djrs og 
rqEgsa crk nsxk 

 
[5:49] 

وَأنَِ احْكُم بيَْنهَمُ بمَِا أنَزَلَ اللهُّ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهمُْ وَاحْذَرْهمُْ أنَ يفَْتنِوُكَ عَنْ بعَْضِ مَا أنَزَلَ اللهُّ إلِيَْكَ فإَنِْ   
نَ النَّاسِ لفَاَسِقوُنَ          توََلَّوْاْ فاَعْلمَْ أنََّمَا يرُِيُد اللهُّ أنَ يصُِيبهَمُ ببِعَْضِ ذُنوُبهِِمْ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ

[5:49] 
اور فرمايا کہ تو ان ميں اس کے موافق حکم کر جو الله نے تارا ہے اوران کی خواہشوں کی   
پيروی نہ کر اوران سے بچتا ره کہ تجهے کسی ايسے حکم سے بہکا نہ ديں جو الله نے تجه پر 
اتارا ہے پهر اگر يہ منہ موڑيں تو جان لو کہ الله کا ارده انہيں ان کے بعض گناہوں کی پاداش 

 ميں مصيبت ميں مبتلا کرنے کا ہے اور لوگوں ميں بہت سے نافرمان ہيں
 
[5:49] 
 And so judge (you O Muhammad SAW) between them by what Allah has 
revealed and follow not their vain desires, but beware of them lest they turn 
you (O Muhammad SAW) far away from some of that which Allah has sent 
down to you. And if they turn away, then know that Allahs Will is to punish 
them for some sins of theirs. And truly, most of men are Fasiqoon 
(rebellious and disobedient to Allah).         
[5:49] 
vkSj ¼,s jlwy½ ge fQj dgrs gSa fd tks ,gdke [+kqnk ukft+y fd, gSa rqe mlds 
eqrkfcd+ QS+lyk djks vkSj mudh ¼cstk½ [+okfg'ks uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks 
¼cfYd½ rqe muls cps jgks ¼,slk u gks½ fd fdlh gqDe ls tks [+kqnk us rqe ij 
ukft+y fd;k gS rqedks ;s yksx HkVdk nsa fQj vxj ;s yksx rqEgkjs gqDe ls eqWg eksM+sa 
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rks le> yks fd ¼xks;k½ [+kqnk gh dh ejt+h gS fd muds ckt+ xqukgksa dh otg ls 
mUgsa eqlhcr esa QWlk ns vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd cgqrsjs yksx cnpyu gSa  

 [5:50] 
        أفَحَُكْمَ الْجَاهِليَِّةِ يبَْغُونَ وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللهِّ حُكْمًا لِّقوَْمٍ يوُقنِوُنَ   

[5:50] 
تو کيا پهر جاہليت کا فيصلہ چاہتے ہيں حالانکہ جو لوگ يقين رکهنے والے ہيں ان کے ہاں الله   

 سے بہتر اور کوئی فيصلہ کرنے والا نہيں
 
[5:50] 
Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance? And who is 
better in judgement than Allah for a people who have firm Faith.         
[5:50] 
D;k ;s yksx ¼t+ekuk,½ tkfgyh;r ds gqDe dh ¼rqels Hkh½ reUuk j[krs gSa gkykWfd 
;d+hu djus okys yksxksa ds okLrs gqDes [+kqnk ls csgrj dkSu gksxk  

 
[5:51] 

نكُمْ فإَنَِّهُ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تتََّخِذُواْ الْيهَوُدَ وَالنَّصَارَى أوَْليِاَءَ بعَْضُهمُْ أوَْليِاَءُ بعَْضٍ وَمَن يتَوََلَّهمُ مِّ
        مِنْهمُْ إنَِّ اللهَّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[5:51] 
اے ايمان والو يہود اور نصاریٰ کو دوست نہ بناؤ وه آپس ميں ايک دوسرے کے دوست ہيں   

اور جو کوئی تم ميں سے ان کے ساته دوستی کرے تو وه ان ميں سے ہے الله ظالموں کو ہدايت 
   نہيں کرتا

 
[5:51] 
O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliya (friends, 
protectors, helpers, etc.), they are but Auliya to one another. And if any 
amongst you takes them as Auliya, then surely he is one of them. Verily, 
Allah guides not those people who are the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers and unjust).         
[5:51] 
,s bZekunkjksa ;gwfn;ksa vkSj uljkfu;ksa dks viuk ljijLr u cukvks ¼D;ksafd½ ;s yksx 
¼rqEgkjs eq[+kkfyQ+ gSa exj½ ckge ,d nwljs ds nksLr gSa vkSj ¼;kn jgs fd½ rqeesa ls 
ftlus mudks viuk ljijLr cuk;k il fQj og Hkh mUgha yksxksa esa ls gks x;k 
cs'kd [+kqnk t+kfye yksxksa dks jkgs jkLr ij ugha ykrk  

 
[5:52] 

رَضٌ يسَُارِعُونَ فيِهِمْ يقَوُلوُنَ نخَْشَى أنَ تصُِيبنَاَ دَائرَِةٌ فعََسَى اللهُّ أنَ يأَتْيَِ    فتَرََى الَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ
واْ فيِ أنَْفسُِهِمْ ناَدِمِينَ  نْ عِندِهِ فيَصُْبحُِواْ عَلىَ مَا أسََرُّ         باِلْفتَْحِ أوَْ أمَْرٍ مِّ

[5:52] 
پهر تو ان لوگوں کو ديکهے گا جن کے دلوں ميں بيماری ہے ان ميں دوڑ کر جا ملتے ہيں   

کہتے ہيں کہ ہميں ڈر ہے کہ ہم پر زمانے کی گردش نہ آ جائے سو قريب ہے کہ الله جلدی فتح 
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ظاہر فرماد ے يا کوئی اور حکم اپنے ہاں سے ظاہر کرے پهر يہ اپنے دل کی چهپی ہوئی بات 
 پر شرمنده ہوں گے

 
[5:52] 
And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they 
hurry to their friendship, saying  "We fear lest some misfortune of a disaster 
may befall us." Perhaps Allah may bring a victory or a decision according to 
His Will. Then they will become regretful for what they have been keeping 
as a secret in themselves.         
[5:52] 
rks ¼,s jlwy½ ftu yksxksa ds fnyksa esa ¼usQ+kd+ dh½ chekjh gS rqe mUgsa ns[kksxs fd 
muesa nkSM+ nkSM+ ds feys tkrs gSa vkSj rqels mldh otg ;g c;ku djrs gSa fd ge 
rks blls Mjrs gSa fd dgha ,slk u gks muds u ¼feyus ls½ t+ekus dh xfnZ'k esa u 
eqfCryk gks tk,W rks vud+jhc gh [+kqnk ¼eqlyekuksa dh½ Q+rsg ;k dksbZ vkSj ckr 
viuh rjQ+ ls t+kfgj dj nsxk rc ;g yksx bl cnxqekuh ij tks vius th esa 
fNikrs Fks 'kekZ,axs  

 
[5:53] 

لہاِب ْاوُمَسْقَأ َنيِذَّلا ِءلاُؤلِّ جَهْدَ أيَْمَانهِِمْ إنَِّهمُْ لمََعَكُمْ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ فأَصَْبحَُواْ         هَأ ْاوُنَمآ َنيِذَّلا ُلوُق    يَ
        خَاسِرِينَ 

[5:53] 
اور مسلمان کہتے ہيں کيا يہ وہی لوگ ہيں جو الله کے نام کی پکی قسميں کهاتے تهے کہ ہم   

 تمہارے ساته ہيں ان کے اعمال برباد ہو گئے پهر وه نقصان اڻهانے والے ہو گئے
 
[5:53] 
And those who believe will say  "Are these the men (hypocrites) who swore 
their strongest oaths by Allah that they were with you (Muslims)?" All that 
they did has been in vain (because of their hypocrisy), and they have become 
the losers.         
[5:53] 
vkSj eksfeuhu ¼tc mu ij usQ+kd+ t+kfgj gks tk,xk rks½ dgasxs D;k ;s ogh yksx gSa 
tks l[+r ls l[+r d+lesa [kkdj ¼gels½ dgrs Fks fd ge t+:j rqEgkjs lkFk gSa mudk 
lkjk fd;k /kjk vdkjr gqvk vkSj l[+r ?kkVs esa vk x,  

 
[5:54] 

ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ مَن يرَْتدََّ مِنكُمْ عَن دِينهِِ فسََوْفَ يأَتْيِ اللهُّ بقِوَْمٍ يحُِبُّهمُْ وَيحُِبُّونهَُ أذَِلَّةٍ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ   
ةٍ عَلىَ الْكَافرِِينَ يجَُاهُِدونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ يخََافوُنَ لوَْمَةَ لاَئمٍِ ذَلكَِ فضَْلُ اللهِّ يؤُْتيِهِ مَن يشََاءُ وَاللهُّ  أعَِزَّ

        وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[5:54] 

اے ايمان والو جو کوئی تم ميں سے اپنے دين سے پهر جائے گا تو عنقريب الله ايسی قوم کو   
لائے گا کہ الله ان کو چاہتا ہے اور وه اس کو چاہتے ہيں مسلمانوں پر نرم دل ہوں گے اور 
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کافروں پر زبردست الله کی راه ميں لڑيں گے اور کسی کی ملامت سے نہيں ڈريں گے يہ الله کا 
 فضل ہے جسے چاہے ديتا ہے اور الله کشائش والا جاننے والا ہے

 
[5:54] 
O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion 
(Islam), Allah will bring a people whom He will love and they will love 
Him; humble towards the believers, stern towards the disbelievers, fighting 
in the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. That is 
the Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is 
AllSufficient for His creatures needs, AllKnower.         
[5:54] 
,s bZekunkjksa rqeesa ls tks dksbZ vius nhu ls fQj tk,xk rks ¼dqN ijokg ugha fQj 
tk,½ vud+jhc gh [+kqnk ,sls yksxksa dks t+kfgj dj nsxk ftUgsa [+kqnk nksLr j[krk gksxk 
vkSj og mldks nksLr j[krs gksaxs bZekunkjksa ds lkFk ueZ vkSj eqfUdj ¼vkSj½ dkfQ+jksa 
ds lkFk l[+r [+kqnk dh jkg esa tsgkn djsaxs vkSj fdlh eyker djus okys dh 
eyker dh dqN ijokg u djaasxs ;s [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ gS og ftls pkgrk gs 
nsrk gS vkSj [+kqnk rks cM+h xqUtkb'k okyk okfd+Q+dkj gS  
 
 

[5:55] 
كَاةَ وَهمُْ رَاكِعُونَ    لاةََ وَيؤُْتوُنَ الزَّ         إنَِّمَا وَليُِّكُمُ اللهُّ وَرَسُولهُُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ الَّذِينَ يقُيِمُونَ الصَّ

[5:55] 
تمہارا دوست تو الله اور اس کا رسول اور ايمان دار لوگ ہيں جو نماز قائم کرتے ہيں اور   

   زکواة ديتے ہيں اور وه عاجزی کرنے والے ہيں
 
[5:55] 
Verily, your Walee (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the 
believers, - those who perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, 
and they bow down (submit themselves with obedience to Allah in prayer).         
[5:55] 
¼,s bZekunkjksa½ rqEgkjs ekfyd ljijLr rks cl ;gh gSa [+kqnk vkSj mldk jlwy vkSj 
og eksfeuhu tks ikcUnh ls uekt+ vnk djrs gSa vkSj gkyr :dwm esa t+dkr nsrs gSa  

 
 

[5:56] 
        وَمَن يتَوََلَّ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ فإَنَِّ حِزْبَ اللهِّ همُُ الْغَالبِوُنَ   

[5:56] 
اور جو شخص الله اور اس کے رسول اور ايمان داروں کو دوست رکهے تو الله کی جماعت   

   وہی غالب ہونے والی ہے
 
[5:56] 
And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, 
as Protectors, then the party of Allah will be the victorious.         
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[5:56] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk vkSj jlwy vkSj ¼mUgha½ bZekunkjksa dks viuk ljijLr cuk;k 
rks ¼[+kqnk ds y'kdj esa vk x;k vkSj½ blesa rks 'kd ugha fd [+kqnk gh dk y'kdj oj 
¿x+kfycÀ jgrk gS  

 
 

[5:57] 
نَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكُِمْ وَالْكُفَّارَ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تتََّخِذُواْ الَّذِينَ اتَّخَذُواْ دِينكَُمْ هزُُوًا وَلعَِباً مِّ

ؤْمِنيِنَ          أوَْليِاَءَ وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنِ كُنتمُ مُّ
[5:57] 

اے ايمان والو! ان لوگوں کو اپنا دوست نہ بناؤ جنہوں نے تمہارے دين کو ہنسی اور کهيل بنا   
رکها ہے ان لوگو ں ميں سے جنہيں تم سے پہلے کتاب دی گئی اور کافروں کو اور الله سے ڈرو 

 اگر تم ايمان دار ہو
 
[5:57] 
O you who believe! Take not for Auliya (protectors and helpers) those who 
take your religion for a mockery and fun from among those who received the 
Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the disbelievers; 
and fear Allah if you indeed are true believers.         
[5:57] 
,s bZekunkjksa ftu yksxksa ¼;gwn o ulkjk½ dks rqe ls igys fdrkcs ¼[+kqnk rkSjsr] 
bUthy½ nh tk pqdh gS muesa ls ftu yksxksa us rqEgkjs nhu dks gWlh [ksy cuk j[kk 
gS mudks vkSj dq¶+Q+kj dks viuk ljijLr u cukvks vkSj vxj rqe lPps bZekunkj 
gks rks [+kqnk gh ls Mjrs jgks  

 
[5:58] 

لاةَِ اتَّخَذُوهاَ هزُُوًا وَلعَِباً ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِوُنَ            وَإذَِا ناَدَيْتمُْ إلِىَ الصَّ
[5:58] 

اور جب تم نماز کے ليے پکارتے ہو تو وه لوگ اس کے ساته ہنسی اور کهيل کرتے ہيں يہ ا   
   س واسطے کہ وه لوگ بے عقل ہيں

 
[5:58] 
And when you proclaim the call for As-Salat (call for the prayer (Adhan)), 
they take it (but) as a mockery and fun; that is because they are a people who 
understand not.         
[5:58] 
vkSj ¼mudh 'kjkjr ;gkW rd igqWph½ fd tc rqe ¼vt+ku nsdj½ uekt+ ds okLrs 
¼yksxksa dks½ cqykrs gks ;s yksx uekt+ dks gWlh [ksy cukrs gSa ;s bl otg ls fd 
¼yksx fcYdqy cs vD+y gSa½ vkSj dqN ugha le>rs  

 
[5:59] 

لہاِب اَّنَمآ ْنَأ َّلاِإ اَّنِم َنوُمِقنَت ْلَه ِباَتِكْلا َلْهَأ اَي ْللِّ وَمَا أنُزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أنُزِلَ مِن قبَْلُ وَأنََّ أكَْثرََكُمْ         
        فاَسِقوُنَ 
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[5:59] 
کہہ دو اے اہلِ کتاب تم ہم ميں کون سا عيب پاتے ہو بجز اس کے کہ ہم الله پر ايمان لائے ہيں   
اوراس پر جو ہمارے پاس بهيجی گئی ہے اور اس پر جو پہلے بهيجی جا چکی ہے باوجود اس 

 کے تم ميں اکثر لوگ نافرمان ہيں
 

[5:59] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us 
for no other reason than that we believe in Allah, and in (the revelation) 
which has been sent down to us and in that which has been sent down before 
(us), and that most of you are Fasiqoon (rebellious and disobedient (to 
Allah))?"         
[5:59] 
¼,s jlwy ,gys fdrkc ls dgks fd½ vkf[+kj rqe gels blds flok vkSj D;k ,sc yxk 
ldrs gks fd ge [+kqnk ij vkSj tks ¼fdrkc½ gekjs ikl Hksth x;h gS vkSj tks gels 
igys Hksth x;h bZeku yk, gSa vkSj ;s rqeesa ds vDlj cndkj gSa  

 
[5:60] 

ن ذَلكَِ مَثوُبةًَ عِندَ اللهِّ مَن لَّعَنهَُ اللهُّ وَغَضِبَ عَليَْهِ وَجَعَلَ مِنْهمُُ الْقرَِدَةَ وَالْخَناَزِيرَ    قلُْ هلَْ أنُبَِّئكُُم بشَِرٍّ مِّ
بيِلِ  كَاناً وَأضََلُّ عَن سَوَاءِ السَّ         وَعَبدََ الطَّاغُوتَ أوُْلئَكَِ شَرٌّ مَّ

[5:60] 
کہہ دو ميں تم کو بتلاؤں الله کے ہاں ان ميں سے کس کی بری جزا ہے وہی جس پر الله نے   
لعنت کی اور اس پر غضب نازل کيا اور بعضوں کو ان ميں سے بندربنا ديا اور بعضوں کو 

سور اورجنہوں نے شيطان کی بندگی کی وہی لوگ درجہ ميں دبتر ہيں اور راهِ راست سے بهی 
 بہت دور ہيں

 
[5:60] 
Say (O Muhammad SAW to the people of the Scripture)  "Shall I inform you 
of something worse than that, regarding the recompense from Allah  those 
(Jews) who incurred the Curse of Allah and His Wrath, those of whom 
(some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped 
Taghoot (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection 
in the Hellfire), and far more astray from the Right Path (in the life of this 
world)."         
[5:60] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rqEgsa [+kqnk ds ut+nhd lt+k esa blls dgha cnrj ,sc 
crk nWw ¼vPNk yks lquks½ ftlij [+kqnk us ykur dh gks vkSj ml ij x+t+c <k;k gks 
vkSj muesa ls fdlh dks ¼el[+k djds½ cUnj vkSj ¼fdlh dks½ lwvj cuk fn;k gks 
vkSj ¼[+kqnk dks NksM+dj½ 'kSrku dh ijfLr'k dh gks il ;s yksx njts esa dgha cnrj 
vkSj jkgs jkLr ls HkVd ds lcls T+;knk nwj tk igqWps gSa  

 
[5:61] 

خَلوُاْ باِلْكُفْرِ وَهمُْ قدَْ خَرَجُواْ بهِِ وَاللهُّ أعَْلمَُ بمَِا كَانوُاْ يكَْتمُُونَ            وَإذَِا جَاؤُوكُمْ قاَلوُاْ آمَنَّا وَقدَ دَّ
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[5:61] 
اور جب تمہارے پاس آتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم ايمان لائے حالانکہ وه کافر ہی آئے تهے   

 اور کافر ہی گئے اور الله خوب جانتا ہے جو کچه وه چهپاتے تهے
 
[5:61] 
  When they come to you, they say  "We believe." But in fact they enter with 
(an intention of) disbelief and they go out with the same. And Allah knows 
all what they were hiding.         
[5:61] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ tc ;s yksx rqEgkjs ikl vk tkrs gSa rks dgrs gSa fd ge rks bZeku 
yk, gSa gkykWfd og dqÝ+ gh dks lkFk ysdj vk, vkSj fQj fudys Hkh rks lkFk fy, 
gq, vkSj tks usQ+kd+ og Nqik, gq, Fks [+kqnk mls [+kwc tkurk gS  

 
[5:62] 

حْتَ لبَئِْسَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ    دُْوَانِ وَأكَْلهِِمُ السُّ نْهمُْ يسَُارِعُونَ فيِ الإِثْمِ وَالْع         وَترََى كَثيِرًا مِّ
[5:62] 

اور تو ان ميں سے اکثر کو ديکهے گا کہ گناه اور ظلم پر اور حرام کهانے پر دوڑتے ہيں بہت   
   برا ہے جو کچه وه کر رہے ہيں

 
[5:62] 
And you see many of them (Jews) hurrying for sin and transgression, and 
eating illegal things (as bribes and Riba (usury), etc.). Evil indeed is that 
which they have been doing.         
[5:62] 
¼,s jlwy½ rqe muesa ls cgqrsjksa dks ns[kksxs fd xqukg vkSj ljd'kh vkSj gjke[+kksjh dh 
rjQ+ nkSM+ iM+rs gSa tks dke ;s yksx djrs Fks og ;d+huu cgqr cqjk gS  

 
[5:63] 

حْتَ لبَئِْسَ مَا كَانوُاْ يصَْنعَُونَ    بَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرُ عَن قوَْلهِِمُ الإِثْمَ وَأكَْلهِِمُ السُّ         لوَْلاَ ينَْهاَهمُُ الرَّ
[5:63] 

ان کے فقراء اور علماء گناه کی بات کہنے اور حرام مال کهانے سے انہيں کيوں نہيں منع   
 کرتے البتہ بری ہے وه چيز جو وه کرتے ہيں

 
[5:63] 
Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from 
uttering sinful words and from eating illegal things. Evil indeed is that which 
they have been performing.         
[5:63] 
mudks vYykg okys vkSj mysek >wB cksyus vkSj gjke[+kksjh ls D;ksa ugha jksdrs tks 
¼njxqt+j½ ;s yksx djrs gSa ;d+huu cgqr gh cqjh gS  

 
[5:64] 

وَقاَلتَِ الْيهَوُدُ يُد اللهِّ مَغْلوُلةٌَ غُلَّتْ أيَْدِيهِمْ وَلعُِنوُاْ بمَِا قاَلوُاْ بلَْ يدََاهُ مَبُْسوطَتاَنِ ينُفقُِ كَيْفَ يشََاءُ وَليَزَِيدَنَّ   
بِّكَ طغُْياَناً وَكُفْرًا وَألَْقيَْناَ بيَْنهَمُُ الْعَدَاوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ كُلَّمَا  ا أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ نْهمُ مَّ كَثيِرًا مِّ
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        أوَْقُدواْ ناَرًا لِّلْحَرْبِ أطَْفأَهَاَ اللهُّ وَيسَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فسََادًا وَاللهُّ لاَ يحُِبُّ الْمُفْسِدِينَ 
[5:64] 

اور يہود کہتے ہيں الله کا ہاته بند ہوگيا ہے انہيں کے ہاته بند ہوں اور انہيں اس کہنے پر لعنت   
ہے بلکہ اس کے دونوں ہاته کهلے ہوئے ہيں جس طرح چاہے خرچ کرتا ہے جو کلام تيرے 
رب کی طرف سے تم پر نازل ہوا ہے وه ان ميں سے اکثر لوگوں کی سرکشی اور کفر ميں 

زيادتی کا باعث بن گيا اور ہم نے ان کے درميان قيامت تک عداوت اور دشمنی ڈال دی ہے جب 
کبهی لڑائی کے ليے آگ سلگاتے ہيں تو الله اس کو بجها ديتا ہے يہ زمين ميں فساد پهيلانے کی 

 کوشش کرتے ہيں اور الله فساد کرنے والوں کو پسند نہيں کرتا
 
[5:64] 
The Jews say  "Allahs Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of 
His Bounty)." Be their hands tied up and be they accursed for what they 
uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. He spends (of His 
Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you from Allah 
increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have 
put enmity and hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time 
they kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive to 
make mischief on earth. And Allah does not like the Mufsidoon 
(mischiefmakers).         
[5:64] 
vkSj ;gwnh dgus yxs fd [+kqnk dk gkFk cW/kk gqvk gS ¼c[+khy gks x;k½ mUgha ds gkFk 
ckW/k fn, tk,W vkSj muds ¼bl½ dgus ij ¼[+kqnk dh½ fQVdkj cjls ¼[+kqnk dk gkFk 
cW/kus D;ksa yxk½ cfYd mlds nksuksa gkFk dq'kknk gSa ftl rjg pkgrk gS [k+pZ djrk 
gS vkSj tks ¼fdrkc½ rqEgkjs ikl ukft+y dh x;h gS ¼mudk 'kd o gln½ muesa ls 
cgqrsjksa dks dqÝ+ o ljd'kh dks vkSj c<+k nsxk vkSj ¼xks;k½ geus [+kqn muds vkil esa 
jkst+s d+;ker rd vnkor vkSj dhus dh cqfu;kn Mky nh tc ;s yksx yM+kbZ dh 
vkx HkM+dkrs gSa rks [+kqnk mldks cq>k nsrk gS vkSj :, t+ehu esa Q+lkn Qsykus ds 
fy, nkSM+rs fQjrs gSa vkSj [+kqnk Q+lkfn;ksa dks nksLr ugha j[krk  

 
[5:65] 

        وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْكِتاَبِ آمَنوُاْ وَاتَّقوَْاْ لكََفَّرْناَ عَنْهمُْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَدَْخَلْناَهمُْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   
[5:65] 

اور اگر اہل کتاب ايمان لاتے اور ڈرتے تو ہم ان ميں سے ان کی برائياں دور کر ديتے اور   
   ضرور انہيں نعمت کے باغوں ميں داخل کر تے

[5:65] 
And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed 
(in Muhammad SAW) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 
and had become AlMuttaqoon (the pious - see V.2] 
2) We would indeed have blotted out their sins and admitted them to 
Gardens of pleasure (in Paradise).         
[5:65] 
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vkSj vxj ,gys fdrkc bZeku ykrs vkSj ¼gels½ Mjrs rks ge t+:j muds xqukgksa ls 
njxqt+j djrs vkSj mudks usver o vkjke ¼csfg'kr ds ckx+ksa esa½ igqWpk nsrs  
 

 [5:66] 
نْهمُْ    بِّهِمْ لأَكََلوُاْ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن تحَْتِ أرَْجُلهِِم مِّ ن رَّ وَلوَْ أنََّهمُْ أقَاَمُواْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أنُزِلَ إلِيَهِم مِّ

نْهمُْ سَاءَ مَا يعَْمَلوُنَ  قْتصَِدَةٌ وَكَثيِرٌ مِّ ةٌ مُّ         أمَُّ
[5:66] 

اور اگر وه تورات اور انجيل کوقائم رکهتے اور اس کو جو ان پر ان کے رب کی طرف سے   
نازل ہوا ہے تو اپنے اوپر سے اور اپنے پاؤں کے نيچے سے کهاتے کچه لوگ ان ميں سيدهی 

 راه پر ہيں اور اکثر ان ميں سے برے کام کر رہے ہيں
 
[5:66] 
And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), and what has (now) been sent down to them from their Lord (the 
Quran), they would surely have gotten provision from above them and from 
underneath their feet. There are from among them people who are on the 
right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet 
Muhammad SAW like Abdullah bin Salam), but many of them do evil 
deeds.         
[5:66] 
vkSj vxj ;g yksx rkSjSr vkSj bUthy vkSj ¼lghQ+s½ muds ikl muds ijojfnxkj 
dh rjQ+ ls ukft+y fd;s x, Fks ¼muds ,gdke dks½ d+k;e j[krs rks t+:j ¼muds½ 
Åij ls Hkh ¼fjt+d+ cjl iM+rk½ vkSj ikWoksa ds uhps ls Hkh mcy vkrk vkSj ¼;s [+kwc 
pSu ls½ [kkrs muesa ls dqN yksx rks ,rnky ij gSa ¼exj½ muesa ls cgqrsjs tks dqN 
djrs gSa cqjk gh djrs gSa  

 
[5:67] 

بِّكَ وَإنِ لَّمْ تفَْعَلْ فمََا بلََّغْتَ رِسَالتَهَُ وَاللهُّ يعَْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ إنَِّ    سُولُ بلَِّغْ مَا أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ ياَ أيَُّهاَ الرَّ
        اللهَّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 

[5:67] 
اے رسول جو تجه پر تيرے رب کی طرف سے اترا ہے اسے پہنچا دے اور اگر تو نے ايسا نہ   

کيا تو اس کی پيغمبری کا حق ادا نہيں کيا اور الله تجهے لوگوں سے بچائے گا بے شک الله 
 کافروں کی قوم کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[5:67] 
O Messenger (Muhammad SAW)! Proclaim (the Message) which has been 
sent down to you from your Lord. And if you do not, then you have not 
conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. Verily, Allah 
guides not the people who disbelieve.         
[5:67] 
,s jlwy tks gqDe rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls rqe ij ukft+y fd;k x;k gS 
igqWpk nks vkSj vxj rqeus ,slk u fd;k rks ¼le> yks fd½ rqeus mldk dksbZ iSx+ke 
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gh ugha igqWpk;k vkSj ¼rqe Mjks ugha½ [+kqnk rqedks yksxksa ds “'kj ls egQ+wt+ j[ksxk 
[+kqnk gjfxt+ dkfQ+jksa dh d+kSe dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igqWpkrk  

 
[5:68] 

بِّكُمْ وَليَزَِيدَنَّ    ن رَّ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لسَْتمُْ عَلىَ شَيْءٍ حَتَّى تقُيِمُواْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أنُزِلَ إلِيَْكُم مِّ
بِّكَ طغُْياَناً وَكُفْرًا فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ  ا أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ نْهمُ مَّ         كَثيِرًا مِّ

[5:68] 
کہہ دو اے اہل کتاب تم کسی راه پر نہيں ہو جب تک کہ تم تورات اور انجيل اور جو چيز   

تمہارے رب کی طرف سے نازل کی گئی ہے قائم نہ کرو اور ضرور ہے کہ يہ فرمان جو تم 
پرنازل ہوا ہے ان ميں سے اکثر کی سرکشی اور انکار کو اور زياده بڑهائے گا مگر انکار 

   کرنے والاوں کے حال پر کچه افسوس نہ کرو
 
[5:68] 
Say (O Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
You have nothing (as regards guidance) till you act according to the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down to you from 
your Lord (the Quran)." Verily, that which has been sent down to you 
(Muhammad SAW) from your Lord increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the people who 
disbelieve.         
[5:68] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc tc rd rqe rkSjsr vkSj bUthy vkSj tks 
¼lghQ+s½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls rqe ij ukft+y gq, gSa muds ¼,gdke½ dks 
d+k;e u j[kksxs ml oD+r rd rqEgkjk et+cg dqN Hkh ugha vkSj ¼,s jlwy½ tks 
¼fdrkc½ rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls Hksth x;h gS ¼mldk½ j'd 
¼gln½ muesa ls cgqrsjksa dh ljd'kh o dqÝ+ dks vkSj c<+k nsxk rqe dkfQ+jksa ds fxjksg 
ij vQ+lksl u djuk  

 
[5:69] 

لہاِب لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وعَمِلَ صَالحًِا فلاََ    نََمآ ْنَم ىَراَصَّنلاَو َنوُئِباَّصلاَو ْاوُداَه َنيِذَّلاَو ْاوُنَمآ َنيِذَّلا َّن              
        خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ 

[5:69] 
بے شک جو مسلمان ہيں اور جو يہودی ہيں اور صائبی اور نصاریٰ جو کوئی الله اور قيامت پر   

 ايمان لايا اور نيک کام کيے تو ان پر کوئی خوف نہيں ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے
 
[5:69] 
Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger 
Muhammad SAW and all that was revealed to him from Allah), those who 
are the Jews and the Sabians and the Christians, - whosoever believed in 
Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no fear, 
nor shall they grieve.         
[5:69] 
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blesa rks 'kd gh ugha fd eqlyeku gks ;k ;gwnh gdhekuk [+;ky ds ikcUn gksa [+okg 
uljkuh ¼xjt+ dqN Hkh gks½ tks [+kqnk vkSj jkst+s d+;ker ij bZeku yk,xk vkSj vPNs 
¼vPNs½ dke djsxk mu ij vycRrk u rks dksbZ [+kkSQ+ gksxk u og yksx vkt+qnkZ 
[+kkfrj gksaxs  

 
[5:70] 

ُبواْ    لقَدَْ أخََذْناَ مِيثاَقَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وَأرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ رُسُلاً كُلَّمَا جَاءَهمُْ رَسُولٌ بمَِا لاَ تهَْوَى أنَْفُسُهمُْ فرَِيقاً كَذَّ
        وَفرَِيقاً يقَْتلُوُنَ 

[5:70] 
ہم نے بنی اسرائيل سے پختہ وعده ليا تها اور ان کی طرف کئی رسول بهيجے تهے جب کبهی   

کوئی رسول ان کے پاس وه حکم لايا جو ان کے نفس نہيں چاہتے تهے تو ايک جماعت کو 
   جهڻلايا اور ايک جماعت کو قتل کر ڈالا

 
[5:70] 
Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them 
Messengers. Whenever there came to them a Messenger with what they 
themselves desired not - a group of them they called liars, and others among 
them they killed.         
[5:70] 
geus cuh bljkbZy ls ,gn o iSeku ys fy;k Fkk vkSj muds ikl cgqr jlwy Hkh 
Hksts Fks ¼bl ij Hkh½ tc muds ikl dksbZ jlwy mudh et+hZ ds f[+kykQ+ gqDe ysdj 
vk;k rks bu ¼dEc[+r½ yksxksa us fdlh dks >qByk fn;k vkSj fdlh dks d+Ry gh dj 
Mkyk  

 
[5:71] 

نْهمُْ وَاللهُّ بصَِيرٌ بمَِا    واْ كَثيِرٌ مِّ واْ ثمَُّ تاَبَ اللهُّ عَليَْهِمْ ثمَُّ عَمُواْ وَصَمُّ وَحَسِبوُاْ ألاََّ تكَُونَ فتِْنةٌَ فعََمُواْ وَصَمُّ
        يعَْمَلوُنَ 

[5:71] 
اور يہی گمان کيا کہ کوئی فتنہ نہيں ہوگا پهر اندهے اور بہرے ہوئے پهر الله نے ان کی توبہ   
قبول کی پهر ان ميں سے اکثر اندهے اور بہرے ہو گئے اور جو کچه وه کرتے ہيں الله ديکهتا 

    ہے
 
[5:71] 
They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became 
blind and deaf; after that Allah turned to them (with Forgiveness); yet again 
many of them became blind and deaf. And Allah is the AllSeer of what they 
do.         
[5:71] 
vkSj le> fy;k fd ¼blesa gekjs fy,½ dksbZ [+kjkch u gksxh il ¼xks;k½ og yksx 
¼vez gd+ ls½ va/ks vkSj cgjs cu x, ¼exj ckotwn bld½s tc bu yksxksa us rkSck dh 
rks fQj [+kqnk us mudh rkSck d+qcwy dj yh ¼exj½ fQj ¼bl ij Hkh½ muesa ls cgqrsjs 
va/ks vkSj cgjs cu x, vkSj tks dqN ;s yksx dj jgs gSa vYykg rks ns[krk gS  
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[5:72] 

لقَدَْ كَفرََ الَّذِينَ قاَلوُاْ إنَِّ اللهَّ هوَُ الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْيمََ وَقاَلَ الْمَسِيحُ ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ اعْبُدُواْ اللهَّ رَبِّي وَرَبَّكُمْ   
مَ اللهُّ عَليَهِ الْجَنَّةَ وَمَأوَْاهُ النَّارُ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ  لہاِب ْكِرْشُي نَم ُهَّنلِّ فقَدَْ حَرَّ           

[5:72] 
البتہ تحقيق وه لوگ کافر ہوئے جنہوں نے کہا بے شک الله وہی مسيح مرين کا بيڻا ہی ہے   

حالانکہ مسيح نے کہا اے بنی اسرائيل اس الله کی بندگی کرو جو ميرا اور تمہارا رب ہے بے 
شک جس نے الله کا شريک ڻهيرايا سو الله نے اس پر جنت حرام کی اور اس کا ڻهکانا دوزخ ہے 

 اور ظالموں کا کوئی مددگار نہيں ہو گا
 
[5:72] 
Surely, they have disbelieved who say  "Allah is the Messiah (Iesa (Jesus)), 
son of Maryam (Mary)." But the Messiah (Iesa (Jesus)) said  "O Children of 
Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever sets up 
partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 
and the Fire will be his abode. And for the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers) there are no helpers.         
[5:72] 
tks yksx mlds d+k;y gSa fd efj;e ds csVs bZlk elhg [+kqnk gSa og lc dkfQ+j gSa 
gkykWfd elhg us [+kqn ;Ww dg fn;k Fkk fd ,s cuh bljkbZy flQZ mlh [+kqnk dh 
bcknr djks tks gekjk vkSj rqEgkjk ikyus okyk gS D;ksafd ¼;kn j[kks½ ftlus [+kqnk 
dk 'kjhd cuk;k ml ij [+kqnk us csfg'r dks gjke dj fn;k gS vkSj mldk fBdkuk 
tgUuqe gS vkSj t+kfyeksa dk dksbZ ennxkj ugha 

 
[5:73] 

ا يقَوُلوُنَ ليَمََسَّنَّ الَّذِينَ    لَّقدَْ كَفرََ الَّذِينَ قاَلوُاْ إنَِّ اللهَّ ثاَلثُِ ثلاَثَةٍَ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ إلِهٌَ وَاحِدٌ وَإنِ لَّمْ ينَتهَوُاْ عَمَّ
        كَفرَُواْ مِنْهمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[5:73] 
جنہوں نے کہا الله تين ميں سے ايک ہے بے شک وه کافر ہوئے حالانکہ سوائے ايک معبود   
کے اورکوئی معبود نہيں اور اگر وه اس بات سے باز نہ آئيں گے جو وه کہتے ہيں تو ان ميں 

 سے کفر پر قائم رہنے والوں کو دردناک عذاب پہنچے گا
 
[5:73] 
Surely, disbelievers are those who said  "Allah is the third of the three (in a 
Trinity)." But there is no ilah (god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -Allah). And if they cease not from what 
they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them.         
[5:73] 
tks yksx blds d+k;y gSa fd [+kqnk rhu esa dk ¼rhljk½ gS og ;d+huu dkfQ+j gks x, 
¼;kn j[kks fd½ [+kqnk, ;Drk ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj ¼[+kqnk ds ckjs esa½ ;s yksx 
tks dqN cdk djrs gSa vxj mlls ckt+ u vk, rks ¼le> j[kks fd½ tks yksx mlessa 
ls ¼dkfQ+j ds½ dkfQ+j jg x, mu ij t+:j nnZukd vt+kc ukft+y gksxk  
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[5:74] 
حِيمٌ            أفَلاََ يتَوُُبونَ إلِىَ اللهِّ وَيسَْتغَْفرُِونهَُ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[5:74] 
الله کے آگے کيوں توبہ نہيں کرتے اور اس سے گناه نہيں بخشواتے اور الله بخشنے والا   

 مہربان ہے
 [5:74] 
Will they not repent to Allah and ask His Forgiveness? For Allah is 
OftForgiving, Most Merciful.         
[5:74] 
rks ;s yksx [+kqnk dh ckjxkg esa rkSck D;ksa ugha djrs vkSj vius ¼d+lwjksa dh½ ekQ+h 
D;ksa ugha ekWxrs gkykWfd [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[5:75] 

يقةٌَ كَاناَ يأَكُْلانَِ الطَّعَامَ انظرُْ كَيْفَ    هُ صِدِّ سُلُ وَأمُُّ ا الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْيمََ إلاَِّ رَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ مَّ
        نبُيَِّنُ لهَمُُ الآياَتِ ثمَُّ انظرُْ أنََّى يؤُْفكَُونَ 

[5:75] 
مسيح مريم کا بيڻا تو صرف ايک پيغمبر ہی ہے جس سے پہلے اور بهی پيغمبر گزر چکے ہيں   
اور اس کی ماں ولی ہے وه دونوں کهانا کهاتے تهے ديکه ہم انہيں کيسی دليليں بتلاتے ہيں پهر 

 ديکهووه کہاں الڻے جا تے ہيں
 
[5:75] 
The Messiah (Iesa (Jesus)), son of Maryam (Mary), was no more than a 
Messenger; many were the Messengers that passed away before him. His 
mother (Maryam (Mary)) was a Siddiqah (i.e. she believed in the words of 
Allah and His Books (see Verse [5:66] 12)). They both used to eat food (as any 
other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, yet 
look how they are deluded away (from the truth).         
[5:75] 
efj;e ds csVs elhg rks cl ,d jlwy gSa vkSj muds d+Cy ¼vkSj Hkh½ cgqrsjs jlwy 
xqt+j pqds gSa vkSj mudh ekW Hkh ¼[+kqnk dh½ ,d lPph cUnh Fkh ¼vkSj vknfe;ksa dh 
rjg½ ;s nksuksa ¼ds nksuksa Hkh½ [kkuk [kkrs Fks ¼,s jlwy½ x+kSj rks djks ge vius ,gdke 
buls dSlk lkQ+ lkQ+ c;ku djrs gSa  fQj ns[kks rks fd ¼mlij Hkh myVs½ ;s yksx 
dgkW HkVds tk jgs gSa 

 
 

[5:76] 
مِيعُ الْعَليِمُ    ا وَلاَ نفَْعًا وَاللهُّ هوَُ السَّ         قلُْ أتَعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكُِ لكَُمْ ضَرًّ

[5:76] 
کہہ دو تم الله کر چوڑ کر ايسی چيز کی بندگی کرتے ہو جو تمہارے نقصان اور نفع کے مالک   

 نہيں اور الله وہی ہے سننے والا جاننے والا
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[5:76] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "How do you worship besides Allah 
something which has no power either to harm or to benefit you? But it is 
Allah Who is the AllHearer, AllKnower."         
[5:76] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe [+kqnk ¼tSls d+kfnj o rokuk½ dks NksM+dj ¼,slh 
t+yhy½ pht+ dh bcknr djrs gks ftldks u rks uqd+lku gh b[+rs;kj gS vkSj u uQ+s 
dk vkSj [+kqnk rks ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk gS             
 

[5:77] 
قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُاْ فيِ دِينكُِمْ غَيْرَ الْحَقِّ وَلاَ تتََّبعُِواْ أهَْوَاءَ قوَْمٍ قدَْ ضَلُّواْ مِن قبَْلُ وَأضََلُّواْ كَثيِرًا   

بيِلِ          وَضَلُّواْ عَن سَوَاءِ السَّ
[5:77] 

کہہ اے اہلِ کتاب تم اپنے دين ميں ناحق زيادتی مت کرو اور ان لوگو ں کی خواہشات کی   
پيروی نہ کرو جو اس سے پہلے گمراه ہو چکے اور انہوں نے بہتوں کو گمراه کيا اور سيدهی 

 راه سے دور ہو گئے
 
[5:77] 
Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and 
Christians)! Exceed not the limits in your religion (by believing in 
something) other than the truth, and do not follow the vain desires of people 
who went astray in times gone by, and who misled many, and strayed 
(themselves) from the Right Path."         
[5:77] 
,s jlwy rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc rqe vius nhu esa ukgd+ T+;knrh u djks 
vkSj u mu yksxksa ¼vius cqt+qxksa½ dh uQ+fl;kuh [+okfg'kksa ij pyks tks igys [+kqn gh 
xqejkg gks pqds vkSj ¼vius lkFk vkSj Hkh½ cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k vkSj jkgs 
jkLr ls ¼nwj½ HkVd x,  

 
[5:78] 

كَانوُاْ  لُ    عِنَ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن بنَيِ إسِْرَائيِلَ عَلىَ لسَِانِ دَاوُودَ وَعِيسَى ابْنِ مَرْيمََ ذَلكَِ بمَِا عَصَوا وَّ
        يعَْتُدونَ 

[5:78] 
بنی اسرائيل ميں سے جو کافر ہوئے ان پر داؤد اور عيسیٰ بيڻے مريم کی زبان پر لعنت کی   

 گئی يہ اس ليے کہ وه نافرمان تهے اور حد سے گزر گئے تهے
 
[5:78] 
Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the 
tongue of Dawood (David) and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That 
was because they disobeyed (Allah and the Messengers) and were ever 
transgressing beyond bounds.         
[5:78] 
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cuh bljkbZy esa ls tks yksx dkfQ+j Fks mu ij nkÅn vkSj efj;e ds csVs bZlk dh 
t+ckuh ykur dh x;h ;s ¼ykur mu ij iM+h rks flQZ½ bl otg ls fd ¼,d rks½ 
mu yksxksa us ukQ+jekuh dh vkSj ¼fQj gj ekeys esa½ gn ls c<+ tkrs Fks  

 
[5:79] 

نكَرٍ فعََلوُهُ لبَئِْسَ مَا كَانوُاْ يفَْعَلوُنَ            كَانوُاْ لاَ يتَنَاَهوَْنَ عَن مُّ
[5:79] 

آپس می ں برے کام سے منع نہ کرتے تهے جو وه کر رہے تهے کيسا ہی برا کام ہےجووه   
    کرتے تهے

 
[5:79] 
They used not to forbid one another from the Munkar (wrong, evildoing, 
sins, polytheism, disbelief, etc.) which they committed. Vile indeed was 
what they used to do.         
[5:79] 
vkSj fdlh cqjs dke ls ftldks mu yksxksa us fd;k ckt+ u vkrs Fks ¼cfYd ml ij 
ckotwn ulhgr vM+s jgrs½ tks dke ;s yksx djrs Fks D;k gh cqjk Fkk  

 
[5:80] 

مَتْ لهَمُْ أنَفُسُهمُْ أنَ سَخِطَ اللهُّ عَليَْهِمْ وَفيِ الْعَذَابِ همُْ    نْهمُْ يتَوََلَّوْنَ الَّذِينَ كَفرَُواْ لبَئِْسَ مَا قدََّ ترََى كَثيِرًا مِّ
        خَالُدونَ 

[5:80] 
تو ديکهے گا تو ان ميں سے بہت سے لوگ کافروں سے دوستی رکهتے ہيں انہوں نے کيسا ہی   
برا سامان اپنے نفسوں کے ليے آگے بهيجا اور وه يہ کہ ان پر الله کا غضب ہوا اور وه ہميشہ 

 عذاب ميں رہنے والے ہيں
 
[5:80] 
You see many of them taking the disbelievers as their Auliya (protectors and 
helpers). Evil indeed is that which their ownselves have sent forward before 
them, for that (reason) Allahs Wrath fell upon them and in torment they will 
abide.         
[5:80] 
¼,s jlwy½ rqe mu ¼;gwfn;ksa½ esa ls cgqrsjksa dks ns[kksxs fd dq¶+Q+kj ls nksLrh j[krs gSa 
tks lkeku igys ls mu yksxksa us [+kqn vius okLrs nq:Lr fd;k gS fdl d+nj cqjk gS 
¼ftldk urhtk ;s gS½ fd ¼nqfu;k esa Hkh½ [+kqnk mu ij xt+cukd gqvk vkSj ¼vk[+ksjr 
esa Hkh½ ges'kk vt+kc gh esa jgsaxs  

 
 [5:81] 

نْهمُْ فاَسِقوُنَ    لہاِب َنوُنِمْؤُي اوُناَك ْولِ والنَّبيِِّ وَمَا أنُزِلَ إلِيَْهِ مَا اتَّخَذُوهمُْ أوَْليِاَءَ وَلكَِنَّ كَثيِرًا مِّ             لَ
[5:81] 

اور اگر وه الله اور نبی پر اور اس چيز پر جواس کی طرف سے نازل کی گئی ہے ايمان لاتے   
    تو کافروں کو دوست نہ بناتے ليکن ان ميں سے اکثر لوگ نافرمان ہيں
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[5:81] 
And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad SAW) and 
in what has been revealed to him, never would they have taken them (the 
disbelievers) as Auliya (protectors and helpers), but many of them are the 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[5:81] 
vkSj vxj ;s yksx [+kqnk vkSj jlwy ij vkSj tks dqN muij ukft+y fd;k x;k gS 
beku j[krs gSa rks gjfxt+ ¼mudks viuk½ nksLr u cukrs exj muesa ds cgqrsjs rks 
cnpyu gSa  

 
[5:82] 

ةً لِّلَّذِينَ آمَنوُاْ الَّذِينَ    وَدَّ لتَجَِدَنَّ أشََدَّ النَّاسِ عَدَاوَةً لِّلَّذِينَ آمَنوُاْ الْيهَوُدَ وَالَّذِينَ أشَْرَكُواْ وَلتَجَِدَنَّ أقَْرَبهَمُْ مَّ
يسِينَ وَرُهْباَناً وَأنََّهمُْ لاَ يسَْتكَْبرُِونَ          قاَلوُاْ إنَِّا نصََارَى ذَلكَِ بأِنََّ مِنْهمُْ قسِِّ

[5:82] 
تو سب لوگو ں سے زياده مسلمانوں کا دشمن يہوديوں اور مشرکوں کو پائے گا اور تو سب   

سے نزديک محبت ميں مسلمانوں سے ان لوگوں کو پائے گا جو کہتے ہيں کہ ہم نصاریٰ ہيں يہ 
   اس ليے اکہ ان ميں علماء اور فقراء ہيں اور اس ليے کہ وه تکبر نہيں کرتے

 
[5:82] 
Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers 
(Muslims) the Jews and those who are Al-Mushrikoon (see V.2] 
105), and you will find the nearest in love to the believers (Muslims) those 
who say  "We are Christians." That is because amongst them are priests and 
monks, and they are not proud.         
[5:82] 
¼,s jlwy½ bZeku ykus okyksa dk nq'keu lcls c<+ds ;gwfn;ksa vkSj eq'kfjdksa dks ikvksxs 
vkSj bZekunkjksa dk nksLrh esa lcls c<+ds d+jhc mu yksxksa dks ikvksxs tks vius dks 
ulkjk dgrs gSa D;ksafd bu ¼ulkjk½ esa ls ;d+huh cgqr ls vkfey vkSj vkfcn gSa vkSj 
bl lcc ls ¼Hkh½ fd ;s yksx gjfxt+ 'ks[+kh ugha djrs  

 
[5:83] 

ا عَرَفوُاْ مِنَ الْحَقِّ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ آمَنَّا    مْعِ مِمَّ سُولِ ترََى أعَْينُهَمُْ تفَيِضُ مِنَ الدَّ وَإذَِا سَمِعُواْ مَا أنُزِلَ إلِىَ الرَّ
اهِدِينَ          فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّ

[5:83] 
اور جب اس چيز کو سنتے ہيں جو رسول پر اتری تو ان کی آنکهوں کو ديکهے گا کہ آنسوؤں   
سے بہتی ہيں اس ليے کہ انہوں نے حق کو پہچان ليا کہتے ہيں اے رب ہمارے کہ ہم ايمان لائے 

   تو ہميں ماننے والوں کے ساته لکه لے
 
[5:83] 
And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent 
down to the Messenger (Muhammad SAW), you see their eyes overflowing 
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with tears because of the truth they have recognised. They say  "Our Lord! 
We believe; so write us down among the witnesses.         
[5:83] 
vkSj rw ns[krk gS fd tc ;g yksx ¼bl dq+jku½ dks lqurs gSa tks gekjs jlwy ij 
ukft+y fd;k x;k gS rks mudh vk¡[kksa ls cslk[+rk ¼Nyd dj½ vk¡lw tkjh gks tkrsa 
gS D;ksafd mUgksaus ¼vez½ gd+ dks igpku fy;k gS ¼vkSj½ vt+Z djrs gSa fd ,s esjs ikyus 
okys ge rks bZeku yk pqds rks ¼jlwy dh½ rlnhd+ djus okyksa ds lkFk gesa Hkh fy[k 
j[k  

 [5:84] 
الحِِينَ    لہاِب ُنِمْؤُن َلا الِّ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْحَقِّ وَنطَْمَعُ أنَ يدُْخِلنَاَ رَبُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ   نَل ا         مَ

[5:84] 
اور ہميں کيا ہے ہم الله پر ايمان نہ لائيں اور اس چيز پر جو ہميں حق سے پہنچی ہے اور اس   

   کی طمع رکهتے ہيں کہ ہميں ہمارا رب نيکو ں ميں داخل کر ے گا
 
[5:84] 
"And why should we not believe in Allah and in that which has come to us 
of the truth (Islamic Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us 
(in Paradise on the Day of Resurrection) along with the righteous people 
(Prophet Muhammad SAW and his Companions)."         
[5:84] 
vkSj gedks D;k gks x;k gS fd ge [+kqnk vkSj tks gd+ ckr gekjs ikl vk pqdh gS 
ml ij rks bZeku u yk,¡ vkSj ¼fQj½ [k+qnk ls mEehn j[ksa fd og vius usd cUnksa ds 
lkFk gesa ¼csfg’r esa½ igq¡pk gh nsxk  

 
[5:85] 

        فأَثَاَبهَمُُ اللهُّ بمَِا قاَلوُاْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءُ الْمُحْسِنيِنَ   
[5:85] 

پهر الله نے انہيں اس کہنے کے دبلے ايسے باغ دئيے کہ جن کے نيچے نہريں بہتی ہيں ان ميں   
 ہميشہ رہيں گے اور نيکی کرنے والوں کا يہی دبلہ ہے

 
[5:85] 
So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which 
rivers flow (in Paradise), they will abide therein forever. Such is the reward 
of gooddoers.         
[5:85] 
rks [k+qnk us mUgsa muds ¼lnd+ fny ls½ vt+Z djus ds flys esa mUgsa og ¼gjs Hkjs½ 
ckx+kr vrk Qjek, ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa tkjh gSa ¼vkSj½ og mlesa ges’kk 
jgsaxs vkSj ¼lnd+ fny ls½ usdh djus okyksa dk ;gh ,sot+ gS  

 
[5:86] 

ُبواْ بآِياَتنِاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَحِيمِ            وَالَّذِينَ كَفرَُواْ وَكَذَّ
[5:86] 

   اور وه لوگ جو کافر ہوئے اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا وه دوزخ کے رہنے والے ہيں  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[5:86] 
But those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 
[5:86] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k ;gh yksx 
tgUuqeh gSa  

 
[5:87] 

مُواْ طَيِّباَتِ مَا أحََلَّ اللهُّ لكَُمْ وَلاَ تعَْتُدواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ الْمُعْتدَِينَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تحَُرِّ
[5:87] 

اے ايمان والو ان ستهری چيزوں کو حرام نہ کرو جو الله نے تمہارے ليے حلال کی ہيں اور   
 حد سے نہ بڑهو بے شک الله حد سے بڑهنے والوں کو پسند نہيں کرتا

 
[5:87] 
O you who believe! Make not unlawful the Taiyibat (all that is good as 
regards foods, things, deeds, beliefs, persons, etc.) which Allah has made 
lawful to you, and transgress not. Verily, Allah does not like the 
transgressors.         
[5:87] 
,s bZekunkj tks ikd pht+s [k+qnk us rqEgkjs okLrs gyky dj nh gSa mudks vius Åij 
gjke u djks vkSj gn ls u c<+ks D;ksa fd [k+qnk gn ls c<+ tkus okyksa dks gjfxt+ 
nksLr ugha j[krk  

 
[5:88] 

ا رَزَقكَُمُ اللهُّ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقوُاْ اللهَّ الَّذِي أنَتمُ بهِِ مُؤْمِنوُنَ            وَكُلوُاْ مِمَّ
[5:88] 

اور الله کے رزق ميں سے جو چيز حلال ستهری ہو کهاؤ اور الله سے ڈرو جس پر تم ايمان   
 رکهتے ہو

[5:88] 
And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, 
and fear Allah in Whom you believe.         
[5:88] 
  vkSj tks gyky lkQ lqFkjh pht+sa [k+qnk us rqEgsa nh gSa mudks ¼ÓkSd ls½ [kkvks vkSj 
ftl [k+qnk ij rqe bZeku yk, gks mlls Mjrs jgks  

 
[5:89] 

لاَ يؤَُاخِذُكُمُ اللهُّ باِللَّغْوِ فيِ أيَْمَانكُِمْ وَلكَِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا عَقَّدتُّمُ الأيَْمَانَ فكََفَّارَتهُُ إطِْعَامُ عَشَرَةِ مَسَاكِينَ مِنْ   
أوَْسَطِ مَا تطُْعِمُونَ أهَْليِكُمْ أوَْ كِسْوَتهُمُْ أوَْ تحَْرِيرُ رَقبَةٍَ فمََن لَّمْ يجَِدْ فصَِياَمُ ثلاَثَةَِ أيََّامٍ ذَلكَِ كَفَّارَةُ أيَْمَانكُِمْ 

        إذَِا حَلفَْتمُْ وَاحْفظَوُاْ أيَْمَانكَُمْ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهُّ لكَُمْ آياَتهِِ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ 
[5:89] 

الله تمہيں تمہاری بی ہوده قسموں پر نہيں پکڑتا ليکن ان قسموں پرپکڑتا ہے جنہيں تم مستحکم   
کر دو سو اس کا کفاره دس مسکينوں کو اوسط درجہ کا کهانا دينا ہے جو تم اپنے گهر والوں کو 
ديتے ہو يا دس مسکينوں کو کپڑا پہنانا يا گردن آزاد کرنی پهر جو شخص يہ نہ پائے تو تين دن 
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کے روزے رکهنے ہيں اسی طرح تمہای قسموں کا کفاره ہے جب تم قسم کهاؤ اور اپنی قسموں 
 کی حفاظت کرو اسی طرح تمہارے ليے اپنے حکم بيان کرتا ہے تاکہ تم شکر کرو

 
[5:89] 
Allah will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He will 
punish you for your deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) feed 
ten Masakin (poor persons), on a scale of the average of that with which you 
feed your own families; or clothe them; or manumit a slave. But whosoever 
cannot afford (that), then he should fast for three days. That is the expiation 
for the oaths when you have sworn. And protect your oaths (i.e. do not swear 
much). Thus Allah make clear to you His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) that you may be grateful.         
[5:89] 
[k+qnk rqEgkjs csdkj ¼csdkj½ d+leksa ¼ds [kkus½ ij rks [+kSj fxj¶rkj u djsxk exj 
ckd+ln ¿lPphÀ iDdh d+le [kkus vkSj mlds f[+kykQ djus ij rks t+#j rqEgkjh ys 
ns djsxk ¼yks lquks½ mldk tqekZuk tSlk rqe [k+qn vius ,gyksv;ky dks f[kykrs gks 
mlh fd+Le dk vkSlr ntsZ dk nl eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk ;k mudks diM+s 
igukuk ;k ,d xq+yke vkt+kn djuk gS fQj ftlls ;g lc u gks lds rks eSa rhu 
fnu ds jkst+s ¼j[kuk½ ;s ¼rks½ rqEgkjh d+leksa dk tqekZuk gS tc rqe d+le [kkvks ¼vkSj 
iwjh u djks½ vkSj viuh d+leksa ¼ds iwjk u djuss½ dk [+;ky j[kks [k+qnk vius ,gdke 
dks rqEgkjs okLrs ;w¡ lkQ+ lkQ+ c;ku djrk gS rkfd rqe ÓqØ djks  

 
[5:90] 

يْطاَنِ فاَجْتنَبِوُهُ لعََلَّكُمْ    نْ عَمَلِ الشَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنَِّمَا الْخَمْرُ وَالْمَيْسِرُ وَالأنَصَابُ وَالأزَْلامَُ رِجْسٌ مِّ
        تفُْلحُِونَ 

[5:90] 
اے ايمان والو شراب اور جوا اور بت اور فال کے تير سب شيطان کے گندے کام ہيں سو ان   

 سے بچتے رہو تاکہ تم نجات پاؤ
 
[5:90] 
O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, 
AlAnsab, and AlAzlam (arrows for seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaitans (Satan) handiwork. So avoid (strictly all) that 
(abomination) in order that you may be successful.         
[5:90] 
,s bZekunkjksa Ójkc] tqvk vkSj cqr vkSj ik¡ls rks cl ukikd ¼cqjs½ ÓSrkuh dke gSa rks 
rqe yksx blls cps jgks rkfd rqe Qykg ikvks  

 
[5:91] 

كُمْ عَن ذِكْرِ اللهِّ وَعَنِ    دَُّ يْطاَنُ أنَ يوُقعَِ بيَْنكَُمُ الْعَدَاوَةَ وَالْبغَْضَاءَ فيِ الْخَمْرِ وَالْمَيْسِرِ وَيصَ إنَِّمَا يرُِيُد الشَّ
نتهَوُنَ  لاةَِ فهَلَْ أنَتمُ مُّ         الصَّ

[5:91] 
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شيطان تو يہی چاہتا ہے کہ شراب اور جوئے کے ذريعے سےتم ميں دشمنی اور بغض ڈال دے   
 اور تمہيں الله کی ياد سے اور نماز سے روکے سو اب بهی باز آجاؤ

 
[5:91] 
Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with 
intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain?         
[5:91] 
  ÓSrku dh rks cl ;gh reUuk gS fd Ójkc vkSj tq, dh cnkSyr rqeesa ckge vnkor 
o nq’keuh Myok ns vkSj [k+qnk dh ;kn vkSj uekt+ ls ckt+ j[ks rks D;k rqe mlls 
ckt+ vkus okys gks  

 
[5:92] 

سُولَ وَاحْذَرُواْ فإَنِ توََلَّيْتمُْ فاَعْلمَُواْ أنََّمَا عَلىَ رَسُولنِاَ الْبلاَغَُ الْمُبيِنُ            وَأطَِيعُواْ اللهَّ وَأطَِيعُواْ الرَّ
[5:92] 

اور الله اور رسول کا حکم مانو اور بچتے رہو پهر اگر تم پهر جاوگےتوجان لو کہ ہمارے   
   رسول کے ذمہ صرف کهول کر پہنچا دينا ہی ہے

 
[5:92] 
And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of 
even coming near to drinking or gambling or AlAnsab, or AlAzlam, etc.) 
and fear Allah. Then if you turn away, you should know that it is Our 
Messengers duty to convey (the Message) in the clearest way.         
[5:92] 
vkSj [k+qnk dk gqDe ekuksa vkSj jlwy dk gqDe ekuksa vkSj ¼ukQ+jekuh½ ls cps jgks bl 
ij Hkh vxj rqeus ¼gqDe [k+qnk ls½ eq¡g Qsjk rks le> j[kks fd gekjs jlwy ij cl 
lkQ+ lkQ+ iSx+ke igq¡pk nsuk QtZ+ gS  

 
[5:93] 

الحَِاتِ ثمَُّ    آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ الحَِاتِ جُناَحٌ فيِمَا طَعِمُواْ إذَِا مَا اتَّقوَاْ وَّ ليَْسَ عَلىَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
أحَْسَنوُاْ وَاللهُّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ  آمَنوُاْ ثمَُّ اتَّقوَاْ وَّ         اتَّقوَاْ وَّ

[5:93] 
جو لو گ ايمان لائے اور نيک کام کيے ان پر اس ميں کوئی گناه نہيں جو پہلے کها چکے جب   
کہ آئنده کو پرہيزگار ہوئے اور ايمان لائے اور عمل نيک کيے پهر پرہيزگار ہوئے اور نيکی 

   کی اور الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[5:93] 
Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for 
what they ate (in the past), if they fear Allah (by keeping away from His 
forbidden things), and believe and do righteous good deeds, and again fear 
Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with Ihsan 
(perfection). And Allah loves the gooddoers.         
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[5:93] 
¼fQj djks pkgs u djks rqe eq[+krkj gks½ ftu yksxksa us bZeku dqcwy fd;k vkSj vPNs 
¼vPNs½ dke fd, gSa mu ij tks dqN [kk ¼ih½ pqds mlesa dqN xqukg ugha tc 
mUgksaus ijgst+xkjh dh vkSj bZeku ys vk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, fQj 
ijgst+xkjh dh vkSj usfd;k¡ dha vkSj [k+qnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[5:94] 

يْدِ تنَاَلهُُ أيَْدِيكُمْ وَرِمَاحُكُمْ ليِعَْلمََ اللهُّ مَن يخََافهُُ باِلْغَيْبِ فمََنِ    نَ الصَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ ليَبَْلوَُنَّكُمُ اللهُّ بشَِيْءٍ مِّ
        اعْتدََى بعَْدَ ذَلكَِ فلَهَُ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[5:94] 
اے ايمان والو! البتہ ايک بات سے تمہيں آزمائے گا اس شکار سے جس پر تمہارے ہاته اور   
تمہارے نيزے پہنچيں گے تاکہ الله معلوم کرے کہ بن ديکهے اس سے کون ڈرتا ہے پهر جس 

 نے اس کے بعد زيادتی کی تو اس کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[5:94] 
O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something 
in (the matter of) the game that is well within reach of your hands and your 
lances, that Allah may test who fears Him unseen. Then whoever 
transgresses thereafter, for him there is a painful torment.         
[5:94] 
,s bZekunkjksa dqN f’kdkj ls ftu rd rqEgkjs gkFk vkSj uSt+sa igq¡p ldrs gSa [k+qnk 
t+#j bErsgku djsxk rkfd [k+qnk ns[k ys fd mlls cs ns[ks Hkkys dkSu Mjrk gS fQj 
mlds ckn Hkh tks T+;knrh djsxk rks mlds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[5:95] 

ثْلُ مَا قتَلََ مِنَ النَّعَمِ    دًا فجََزَاءٌ مِّ تعََمِّ يْدَ وَأنَتمُْ حُرُمٌ وَمَن قتَلَهَُ مِنكُم مُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تقَْتلُوُاْ الصَّ
نكُمْ هدَْياً باَلغَِ الْكَعْبةَِ أوَْ كَفَّارَةٌ طَعَامُ مَسَاكِينَ أوَْ عَدْلُ ذَلكَِ صِياَمًا لِّيذَُوقَ وَباَلَ أمَْرِهِ  يحَْكُمُ بهِِ ذَوَا عَدْلٍ مِّ

ا سَلفََ وَمَنْ عَادَ فيَنَتقَمُِ اللهُّ مِنْهُ وَاللهُّ عَزِيزٌ ذُو انْتقِاَمٍ          عَفاَ اللهُّ عَمَّ
[5:95] 

اے ايمان والو! جس وقت تم احرام ميں ہو تو شکار کونہ قتل کرو اور جو کوئی تم ميں سے   
اسےجان بوجه کر مارے تو اس مارے ہوئے کے برابر مويشی ميں سے اس پر دبلہ لازم ہے 
جو تم ميں سے دو معتبر آدمی تجويز کريں بشرطيکہ قربانی کعبہ تک پہنچنے والی ہو يا کفاره 
مسکينوں کا کهانا کهلانا ہو يا اس کے برابر روزے تاکہ اپنے کام کا وبال چکهے الله نے اس 

چيز کو معاف کيا جو گزر چکی اور جو کوئی پهر کرے گا الله اس سے دبلہ لے گا اور الله غالب 
 دبلہ لينے والا ہے

 
[5:95] 
  O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihram for Hajj 
or Umrah (pilgrimage), and whosoever of you kills it intentionally, the 
penalty is an offering, brought to the Kabah, of an eatable animal (i.e. sheep, 
goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men 
among you; or, for expiation, he should feed Masakin (poor persons), or its 
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equivalent in Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) 
of his deed. Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, 
Allah will take retribution from him. And Allah is AllMighty, All-Able of 
Retribution.         
[5:95] 
¼,s bZekunkjksa tc rqe gkyrs ,gjke esa gks rks f’kdkj u ekjks vkSj rqeesa ls tks dksbZ 
tku cw> dj f’kdkj ekjsxk rks ftl ¼tkuoj½ dks ekjk gS pkSik;ksa esa ls mldk 
ely rqeesa ls tks nks eqfUlQ vkneh rtoht+ dj nsa mldk cnyk ¼nsuk½ gksxk 
¼vkSj½ dkck rd igq¡pk dj dqckZuh dh tk, ;k ¼mldk½ tqekZuk ¼mldh d+her ls½ 
eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk ;k mlds cjkcj jkst+s j[kuk ¼;g tqekZuk blfy, gS½ 
rkfd vius fd, dh lt+k dk et+k p[kks tks gks pqdk mlls rks [k+qnk us njx+qt+j dh 
vkSj tks fQj ,slh gjdr djsxk rks [k+qnk mldh lt+k nsxk vkSj [k+qnk t+cjnLr 
cnyk ysus okyk gS  

 
[5:96] 

مَ عَليَْكُمْ صَيُْد الْبرَِّ مَا دُمْتمُْ حُرُمًا وَاتَّقوُاْ اللهَّ    يَّارَةِ وَحُرِّ أحُِلَّ لكَُمْ صَيُْد الْبحَْرِ وَطَعَامُهُ مَتاَعًا لَّكُمْ وَللِسَّ
        الَّذِي إلِيَْهِ تحُْشَرُونَ 

[5:96] 
تمہارے ليے دريا کا شکار کرنا اوراس کا کهانا حلال کيا گيا ہے تمہارے واسطے اور   

مسافروں کے ليے فائده ہے اور تم پر جنگل کا شکار کرناحرام کيا گيا ہے جب تک کہ تم احرام 
 ميں ہو اور اس الله سے ڈرو جس کی طرف جمع کيے جاؤ گے

 
[5:96] 
Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the 
benefit of yourselves and those who travel, but forbidden is (the pursuit of) 
landgame as long as you are in a state of Ihram (for Hajj or Umrah). And 
fear Allah to Whom you shall be gathered back.         
[5:96] 
rqEgkjs vkSj dkfQ+ys ds okLrs nfj;kbZ f’kdkj vkSj mldk [kkuk rks ¼gj gkyr esa½ 
rqEgkjs okLrs tk;t+ dj fn;k gS exj [kq’dh dk f’kdkj tc rd rqe gkyrs ,gjke 
esa jgks rqe ij gjke gS vkSj ml [k+qnk ls Mjrs jgks ftldh rjQ ¼ejus ds ckn½ 
mBk, tkvksxs  

 
[5:97] 

هْرَ الْحَرَامَ وَالْهدَْيَ وَالْقلاَئَدَِ ذَلكَِ لتِعَْلمَُواْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَُ مَا    جَعَلَ اللهُّ الْكَعْبةََ الْبيَْتَ الْحَرَامَ قيِاَمًا لِّلنَّاسِ وَالشَّ
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَأنََّ اللهَّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          فيِ السَّ

[5:97] 
الله نے کعبہ کو جو بزرگی والا گهر ہے لوگوں کے ليے قيام کا باعث کر ديا ہے اور عزت   

والے مہينے کو اور حرم ميں قربانی والے جانور کو بهی اور جن کے گلے ميں پڻہ ڈال کر کر 
کعبہ کو لے جائيں يہ اس ليے ہے کہ تم جان لو کہ بے شک الله کو معلوم ہے کہ جو کچه 

   آسمانوں اور زمين ميں ہے اور بے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
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[5:97] 
Allah has made the Kabah, the Sacred House, an asylum of security and Hajj 
and Umrah (pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the 
animals of offerings and the garlanded (people or animals, etc. marked with 
the garlands on their necks made from the outer part of the stem of the 
Makkah trees for their security), that you may know that Allah has 
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that 
Allah is the AllKnower of each and everything.         
[5:97] 
[k+qnk us dkck dks tks ¼mldk½ eksgrje ?kj gS vkSj gqjer nkj eghuksa dks vkSj 
dqjckuh dks vkSj ml tkuoj dks ftlds xys esa ¼dqckZZuh ds okLrs½ iV~Vs Mky fn, 
x, gksa yksxksa ds veu d+k;e j[kus dk lcc d+jkj fn;k ;g blfy, fd rqe tku 
yks fd [k+qnk tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ;d+huu ¼lc½ tkurk 
gS vkSj ;s Hkh ¼le> yks½ fd cs’kd [k+qnk gj pht+ ls okfd+Q gS  

 
[5:98] 

حِيمٌ            اعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ وَأنََّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ
[5:98] 

 جان لو بے شک الله سخت عذاب والا ہے اور بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے  
 
[5:98] 
Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is OftForgiving, 
Most Merciful.         
[5:98] 
tku yks fd ;d+huu [k+qnk cM+k vt+kc okyk gS vkSj ;s ¼Hkh½ fd cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS  

 
[5:99] 

سُولِ إلاَِّ الْبلاَغَُ وَاللهُّ يعَْلمَُ مَا تبُُْدونَ وَمَا تكَْتمُُونَ    ا عَلىَ الرَّ         مَّ
[5:99] 

رسول کے ذمہ سوائے پہنچانے کے اورکچه نہيں اور الله کو معلوم ہے جو تم ظاہر کرتے ہو   
   اور جو چهپ کر کرتے ہو

 
[5:99] 
The Messengers duty (i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We have 
sent to you, (O mankind)) is but to convey (the Message). And Allah knows 
all that you reveal and all that you conceal.         
[5:99] 
¼gekjs½ jlwy ij iSx+ke igq¡pk nsus ds flok ¼vkSj½ dqN ¼Qt+Z½ ugha vkSj tks dqN rqe 
t+kfgj ck t+kfgj djrs gks vkSj tks dqN rqe Nqik dj djrs gks [k+qnk lc tkurk gS  
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[5:100] 

 قلُ لاَّ يسَْتوَِي الْخَبيِثُ وَالطَّيِّبُ وَلوَْ أعَْجَبكََ كَثْرَةُ الْخَبيِثِ فاَتَّقوُاْ اللهَّ ياَ أوُْليِ الألَْباَبِ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ   
[5:100] 

کہہ دو کہ ناپاک اور پاک برابر نہيں اگرچہ تمہيں ناپاک کی کثرت بهی معلوم ہو سو اے عقل   
 مندو الله سے ڈرتے رہو تاکہ تمہاری نجات ہو

 
[5:100] 
Say (O Muhammad SAW)  "Not equal are AlKhabeeth (all that is evil and 
bad as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all 
that is good as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), even 
though the abundance of Al-Khabeeth (evil) may please you." So fear Allah 
much ((abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) 
and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)), O men of understanding in order that you may be successful.         
[5:100] 
¼,s jlwy½ dg nks fd ukikd ¼gjke½ vkSj ikd ¼gyky½ cjkcj ugha gks ldrk vxjps 
ukikd dh dljr rqEgsa Hkyk D;ksa u ekywe gks rks ,sls vD+yeUnksa vYykg ls Mjrs 
jgks rkfd rqe dke;kc jgks  

 
[5:101] 

لُ الْقرُْآنُ تبُْدَ لكَُمْ    ؤْكُمْ وَإنِ تسَْألَوُاْ عَنْهاَ حِينَ ينُزََّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تسَْألَوُاْ عَنْ أشَْياَءَ إنِ تبُْدَ لكَُمْ تُس
        عَفاَ اللهُّ عَنْهاَ وَاللهُّ غَفوُرٌ حَليِمٌ 

[5:101] 
اے ايمان والو! ايسی بات مت پوچهو کہ اگر تم پر ظاہر کی جائيں تو تمہيں بری لگيں اور اگر   
يہ باتيں يسے وقت ميں پوچهو گے جب کہ قرآن نازل ہو رہا ہے تو تم پر ظاہر کر دی جائيں گی 

 گذشتہ سوالات الله نے معاف کر ديے ہيں اور الله بخشنے والا بردبار ہے
 
[5:101] 
O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may 
cause you trouble. But if you ask about them while the Quran is being 
revealed, they will be made plain to you. Allah has forgiven that, and Allah 
is OftForgiving, Most Forbearing.         
[5:101] 
,s bZeku okyksa ,slh pht+ksa ds ckjs esa ¼jlwy ls½ u iwNk djks fd vxj rqedks ekywe 
gks tk, rks rqEgsa cqjh ekywe gks vkSj vxj muds ckjs esa dq+jku ukft+y gksus ds oD+r 
iwN cSBksxs rks rqe ij t+kfgj dj nh tk,xh ¼exj rqedks cqjk yxsxk tks lokykr 
rqe dj pqds½ [k+qnk us muls njxqt+j dh vkSj [k+qnk cM+k c[+’kus okyk cqnZckj gS  

 
 [5:102] 

ن قبَْلكُِمْ ثمَُّ أصَْبحَُواْ بهِاَ كَافرِِينَ  قدَْ سَألََ            هاَ قوَْمٌ مِّ
[5:102] 

 ايسی باتيں تم سے پہلے ايک جماعت پوچه چکی ہے پهر وه ان باتوں کے وه مخالف ہوگئے  
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[5:102] 
  Before you, a community asked such questions, then on that account they 
became disbelievers.         
[5:102] 
rqels igys Hkh yksxksa us bl fdLe dh ckrsa ¼vius oD+r ds iSx+Ecjksa ls½ iwNh Fkha  

 
[5:103] 

مَا جَعَلَ اللهُّ مِن بحَِيرَةٍ وَلاَ سَائبِةٍَ وَلاَ وَصِيلةٍَ وَلاَ حَامٍ وَلكَِنَّ الَّذِينَ كَفرَُواْ يفَْترَُونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ   
        وَأكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْقلِوُنَ 

[5:103] 
الله نے بحيره اور سائبہ اور وصيلہ اور حام مقرر نہيں کيے ليکن کافر الله پر بہتان باندهتے ہيں   

 اور ان ميں سے اکثر بيوقوف ہيں
 
[5:103] 
Allah has not instituted things like Baheerah (a shecamel whose milk was 
spared for the idols and nobody was allowed to milk it) or a Saibah (a 
shecamel let loose for free pasture for their false gods, e.g. idols, etc., and 
nothing was allowed to be carried on it), or a Waseelah (a shecamel set free 
for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then 
again gives birth to a shecamel at its second delivery) or a Ham (a 
stallioncamel freed from work for their idols, after it had finished a number 
of copulations assigned for it, all these animals were liberated in honour of 
idols as practised by pagan Arabs in the preIslamic period). But those who 
disbelieve invent lies against Allah, and most of them have no 
understanding.         
[5:103] 
fQj ¼tc cjnk'r u gks ldk rks½ mlds eqfUdj gks x, [k+qnk us u rks dksbZ cghjk 
¼dku QVh Å¡Vuh½ eqd+jZj fd;k gS u lk;ok ¼lk¡<+½ u olhyk ¼tqMok cPps½ u gke 
¼cq<+k lk¡<++½ eqd+jZj fd;k gS exj dq¶+Q+kj [k+qnk ij [+okg ek [+okg >wB ¼ewB½ cksgrku 
ck¡/krs gSa vkSj muesa ds vDlj ugha le>rs  

 
 [5:104] 

سُولِ قاَلوُاْ حَسْبنُاَ مَا وَجَدْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ أوََلوَْ كَانَ آباَؤُهمُْ    وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ تعََالوَْاْ إلِىَ مَا أنَزَلَ اللهُّ وَإلِىَ الرَّ
        لاَ يعَْلمَُونَ شَيْئاً وَلاَ يهَْتُدونَ 

[5:104] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے اس کی طرف آؤ جو الله نے نازل کيا ه اور رسول کی طرف تو   

کہتے ہيں ہميں وه کافی ہے جس پر ہم نے باپ دادا کو پايا بهلا اگر چہ ان کے باپ دادانہ کچه 
 علم رکهتے ہوں نہ انہوں نے ہدايت پائی ہو تو بهی ايسا ہی کريں گے

 
[5:104] 
And when it is said to them  "Come to what Allah has revealed and unto the 
Messenger (Muhammad SAW for the verdict of that which you have made 
unlawful)." They say  "Enough for us is that which we found our fathers 
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following," even though their fathers had no knowledge whatsoever and no 
guidance.         
[5:104] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd tks ¼d+qjku½ [k+qnk us ukft+y Qjek;k gS mldh 
rjQ vkSj jlwy dh vkvks ¼vkSj tks dqN dgs mls ekuksa rks dgrs gSa fd geus ftl 
¼jax½ esa vius cki nknk dks ik;k ogh gekjs fy, dkQh gS D;k ¼;s yksx ydhj ds 
Qdhj gh jgsaxs½ vxjps muds cki nknk u dqN tkurs gh gksa u fgnk;r gh ik;h gks  
 

 
 [5:105] 

كُم مَّن ضَلَّ إذَِا اهْتدََيْتمُْ إلِىَ اللهِّ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا فيَنُبَِّئكُُم بمَِا    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ عَليَْكُمْ أنَفسَُكُمْ لاَ يضَُرُّ
        كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 

[5:105] 
اے ايمان والو! تم پر اپنی جان کی فکر لازم ہے تمہارا کچه نہيں بگاڑتا جو کوئی گمراه ہو جب   
کہ تم ہدايت يافتہ ہو تم سب کو الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے پهر وه تمہيں بتلا دے گا جو کچه 

 تم کرتے تهے
[5:105] 
O you who believe! Take care of your ownselves, (do righteous deeds, fear 
Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)). If you follow the right guidance and enjoin what is right 
(Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is 
wrong (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden) no hurt can 
come to you from those who are in error. The return of you all is to Allah, 
then He will inform you about (all) that which you used to do.         
[5:105] 
,s bZeku okyksa rqe viuh [+kcj yks tc rqe jkgs jkLr ij gks rks dksbZ xqejkg gqvk 
djs rqEgsa uqd+lku ugha igq¡pk ldrk rqe lcds lcdks [k+qnk gh dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS rc ¼ml oD+r usd o cn½ tks dqN ¼nqfu;k esa½ djrs Fks rqEgsa crk nsxk  
 

 
[5:106] 

نكُمْ أوَْ آخَرَانِ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ شَهاَدَةُ بيَْنكُِمْ إذَِا حَضَرَ أحََدَكُمُ الْمَوْتُ حِينَ الْوَصِيَّةِ اثْناَنِ ذَوَا عَدْلٍ مِّ
لاةَِ فيَقُْسِمَانِ  صِيبةَُ الْمَوْتِ تحَْبُسونهَمَُا مِن بعَْدِ الصَّ مِنْ غَيْرِكُمْ إنِْ أنَتمُْ ضَرَبْتمُْ فيِ الأرَْضِ فأَصََابتَْكُم مُّ

        لہالِّ إنِِ ارْتبَْتمُْ لاَ نشَْترَِي بهِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذَا قرُْبىَ وَلاَ نكَْتمُُ شَهاَدَةَ اللهِّ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ الآثمِِينَ 
[5:106] 

اے ايمان والو! جب کہ تم ميں سے کسی کو موت آ پہنچے تو وصيت کے وقت تمہارے درميان   
تم ميں سے معتبر آدمی گواه ہو نے چاہيئيں يا تمہارے سوا دو گواه اور ہوں اگر تم نے زمين پر 
سفر کياہو پهر تمہيں موت کی مصيبت آ پہچنے ان دونوں کو نماز کے بعد کهڑا کرو وه دونوں 
الله کی قسميں کهائيں اگر تمہيں کہيں شبہ ہو کہ ہم قسم کے دبلے مال نہيں ليتے اگرچہ رشتہ 
   داری ہی کيوں نہ ہو اور ہم الله کی گواہی نہيں چهپاتے ورنہ ہم بے شک گناہگار ہوں گے
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[5:106] 
O you who believe! When death approaches any of you, and you make a 
bequest, then take the testimony of two just men of your own folk or two 
others from outside, if you are travelling through the land and the calamity 
of death befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then) if 
you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allah 
(saying)  "We wish not for any worldly gain in this, even though he (the 
beneficiary) be our near relative. We shall not hide Testimony of Allah, for 
then indeed we should be of the sinful."         
[5:106] 
,s bZeku okyksa tc rqeesa ls fdlh ¼ds lj½ ij ekSr [kM+h gks rks olh;r ds oD+r rqe 
¼eksfeu½ esa ls nks vkfnyksa dh xokgh gksuh t+#jh gS vkSj tc rqe bRrsQkd+u dgha 
dk lQj djks vkSj ¼lQj gh esa½ rqedkss ekSr dh eqlhcr dk lkeuk gks rks ¼Hkh½ nks 
xokg x+Sj ¼eksfeu½ lgh ¼vkSj½ vxj rqEgsa Ód gks rks mu nksuksa dks uekt+ ds ckn 
jksd yks fQj og nksuksa [k+qnk dh d+le [kk,¡ fd ge bl ¼xokgh½ ds ¼,sot+ dqN nke 
ugha ysaxs vxjps ge ftldh xokgh nsrs gSa gekjk vt+ht+ gh D;ksa u½ gks vkSj ge 
[kqnk yxrh xokgh u Nqik,¡xs vxj ,slk djsa rks ge cs’kd xqukgxkj gSa  

 
[5:107] 

فإَنِْ عُثرَِ عَلىَ أنََّهمَُا اسْتحََقَّا إثِْمًا فآَخَرَانِ يقَوُمَانِ مَقاَمَهمَُا مِنَ الَّذِينَ اسْتحََقَّ عَليَْهِمُ الأوَْليَاَنِ فيَقُْسِمَانِ   
        لہالِّ لشََهاَدَتنُاَ أحََقُّ مِن شَهاَدَتهِِمَا وَمَا اعْتدََيْناَ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ 

[5:107] 
پهر اگر اس بات کی اطلاع ہو جائے کہ وه دونوں گناه کے مستحق ہوئے تو ان کی جگہ اور   
دو گواه کهڑےہوں ان ميں سے جن کا حق دبايا گيا ہے جو سب سے زياده ميت کے قريب ہوں 
پهر الله کی قسم کهائيں کہ ہماری گواہی ان کی گواہی سے زياده سچی ہے اور ہم نے زيادتی 

 نہيں کی ورنہ ہم بے شک ظالموں ميں سے ہوں گے
 
[5:107] 
If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others 
stand forth in their places, nearest in kin from among those who claim a 
lawful right. Let them swear by Allah (saying)  "We affirm that our 
testimony is truer than that of both of them, and that we have not trespassed 
(the truth), for then indeed we should be of the wrongdoers."         
[5:107] 
vxj bl ij ekywe gks tk, fd og nksuksa ¼njksx+ gyQ+h ¿>wBh dleÀ ls½ xqukg ds 
eqLrgd+ gks x, rks nwljs nks vkneh mu yksxksa esa ls ftudk gd+ nck;k x;k gS vkSj 
¼e¸;r½ ds T+;knk d+jkcrnkj gSa ¼mudh rjohn esa½ mudh txg [kM+s gks tk,¡ fQj 
nks u, xokg [k+qnk dh d+le [kk,¡ fd igys nks xokgksa dh fuLcr gekjh xokgh 
T+;knk lPph gS vkSj geus ¼gd+½ ugha Nqik;k vkSj vxj ,slk fd;k gks rks ml oD+r 
cs’kd ge t+kfye gSa  
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 [5:108] 

ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يأَتْوُاْ باِلشَّهاَدَةِ عَلىَ وَجْهِهاَ أوَْ يخََافوُاْ أنَ ترَُدَّ أيَْمَانٌ بعَْدَ أيَْمَانهِِمْ وَاتَّقوُا اللهَّ وَاسْمَعُواْ وَاللهُّ   
        لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 

[5:108] 
يہ اس امر کا قريب ذريعہ ہے کہ وه لوگ واقع کو ڻهيک طور پر ظاہر کر ديں يہ اس بات سے   
ڈر جائيں کہ قسميں ان کی قسموں کے بعد رد کی جائيں گی ارو الله سے ڈرتے رہو اور سنو اور 

 الله نافرمانوں کو سيدهی راه پر نہيں چلاتا
 
[5:108] 
That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its 
true nature and shape (and thus accepted), or else they would fear that 
(other) oaths would be admitted after their oaths. And fear Allah and listen ( 
with obedience to Him). And Allah guides not the people who are Al-
Fasiqoon (the rebellious and disobedient).         
[5:108] 
;s T+;knk d+jhu d+;kl gS fd bl rjg ij ¼vk[+ksjr ds Mj ls½ Bhd Bhd xokgh nsa 
;k ¼nqfu;k dh :lokbZ dk½ vUns’kk gks fd dgha gekjh d+lesa nwljs Qjhd+ dh d+leksa 
ds ckn jn u dj nh tk,¡ eqlyekuksa [k+qnk ls Mjks vkSj ¼th yxk dj½ lqu yks vkSj 
[k+qnk cnpyu yksxksa dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pkrk  
 
 

[5:109] 
سُلَ فيَقَوُلُ مَاذَا أجُِبْتمُْ قاَلوُاْ لاَ عِلْمَ لنَاَ إنَِّكَ أنَتَ عَلاَّمُ الْغُيوُبِ            يوَْمَ يجَْمَعُ اللهُّ الرُّ

[5:109] 
جن دن الله سب پيغمبروں کو جمع کرے گا پهر کہے گا تمہيں کيا جواب ديا گيا تها وه کہيں گے   

 ہميں کچه خبر نہيں تو ہی چهپی باتو ں کا جاننے والا ہے
 
[5:109] 
On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to them  
"What was the response you received (from men to your teaching)? They 
will say  "We have no knowledge, verily, only You are the AllKnower of all 
that is hidden (or unseen, etc.)."         
[5:109] 
¼ml oD+r dks ;kn djks½ ftl fnu [k+qnk vius iSx+Ecjksa dks tek djds iwNsxk fd 
¼rqEgkjh meer dh rjQ ls rcyhx+s ,gdke dk½ D;k tokc fn;k x;k rks vtZ+ 
djsxsa fd ge rks ¼pUn t+kfgjh ckrksa ds flok½ dqN ugha tkurs rw rks [kqn cM+k x+ScokW 
gS  
 

[5:110] 
إذِْ قاَلَ اللهُّ ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ اذْكُرْ نعِْمَتيِ عَليَْكَ وَعَلىَ وَالدَِتكَِ إذِْ أيََّدتُّكَ برُِوحِ الْقُدُسِ تكَُلِّمُ النَّاسَ فيِ   
الْمَهْدِ وَكَهْلاً وَإذِْ عَلَّمْتكَُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَإذِْ تخَْلقُُ مِنَ الطِّينِ كَهيَْئةَِ الطَّيْرِ بإِذِْنيِ 
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فتَنَفخُُ فيِهاَ فتَكَُونُ طَيْرًا بإِذِْنيِ وَتبُْرِىءُ الأكَْمَهَ وَالأبَْرَصَ بإِذِْنيِ وَإذِْ تخُْرِجُ الْمَوتىَ بإِذِْنيِ وَإذِْ كَففَْتُ بنَيِ 
بيِنٌ          إسِْرَائيِلَ عَنكَ إذِْ جِئْتهَمُْ باِلْبيَِّناَتِ فقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِنْهمُْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ

[5:110] 
جب الله کہے گا اے عيسیٰ مريم کے بيڻے ميرا احسان ياد کر جو تجه پر اور تيری ماں پر ہوا   
ہےجب ميں نے روح پاک سے تيری مدد کی تو لوگوں سے گود ميں اور ادهيڑ عمر ميں بات 

کرتا تها اور جب ميں نے تجهے کتاب اورحکمت اور تورات اور انجيل سکهائی اور جب تو مڻی 
سے جانور کی صورت ميرے حکم سے بناتا تها پهرتو اس ميں پهونک مارتا تها تب وه ميرے 

اور کوڑهی کوميرے حکم سے اچها  حکم سے اڑنے والا ہو جاتا تها اور مادر زاد اندهے کو
کرتا تها اور جب مردوں کو ميرے حکم سے نکال کهڑا کرتا تها اور جب ميں نے بنی اسرائيل 
کو تجه سے روکا جب تو ان کے پاس نشانياں لے کر آيا تو جو ان ميں کافر تهے وه کہنے لگے 

   اور کچه نہيں يہ تو صريح جادو ہے
 
[5:110] 
(Remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection). "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Remember My Favour to you and to your 
mother when I supported you with RoohulQudus (Jibrael (Gabriel)) so that 
you spoke to the people in the cradle and in maturity; and when I taught you 
writing, AlHikmah (the power of understanding), the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel); and when you made out of the clay, as it were, the figure of 
a bird, by My Permission, and you breathed into it, and it became a bird by 
My Permission, and you healed those born blind, and the lepers by My 
Permission, and when you brought forth the dead by My Permission; and 
when I restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill 
you) since you came unto them with clear proofs, and the disbelievers 
among them said  This is nothing but evident magic. "         
[5:110] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc [k+qnk Qjek,xk fd ;s efj;e ds csVs bZlk geus tks 
,glkukr rqe ij vkSj rqEgkjh ek¡ ij fd;s mUgs ;kn djks tc geus :gqyd+qnwl 
¼ftcjhy½ ls rqEgkjh rkbZn dh fd rqe >wys esa ¼iM+s iM+s½ vkSj v/ksM+ gksdj ¼;d lk 
ckrsa½ djus yxs vkSj tc geus rqEgsa fy[kuk vkSj vd+y o nkukbZ dh ckrsa vkSj 
¼rkSjsr o bUthy ¼;s lc phts+½ fl[kk;h vkSj tc rqe esjs gqDe ls feêh ls fpfM+;k 
dh ewjr cukrs fQj ml ij dqN ne dj nsrs rks og esjs gqDe ls ¼lpeqp½ fpfM+;k 
cu tkrh Fkh vkSj esjs gqDe ls eknjt+kn ¿iSnk;'khÀ vW/ks vkSj dks<+h dks vPNk dj 
nsrs Fks vkSj tc rqe esjs gqDe ls eqnkZsa dks ft+Unk ¼djds d+czksa ls½ fudky [kM+k djrs 
Fks vkSj ftl oD+r rqe cuh bljkbZy ds ikl ekSftt+s ysdj vk, vkSj ml oD+r eSus 
mudks rqe ¼ij nLr njkt+h djus½ ls jksdk rks muesa ls ckt+ dq¶+Q+kj dgus yxs ;s 
rks cl [kqyk gqvk tknw gS  
 
 

[5:111] 
سُْلمُِونَ            وَإذِْ أوَْحَيْتُ إلِىَ الْحَوَارِيِّينَ أنَْ آمِنوُاْ بيِ وَبرَِسُوليِ قاَلوُاْ آمَنَّا وَاشْهدَْ بأِنََّناَ م
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[5:111] 
اورجب ميں نے حواريوں کے دل ميں ڈال ديا کہ مجه پر اور ميرے رسول پر ايمان لاؤ تو   

 کہنے لگے ہم يمان لائے اور تو گواه رہے کہ ہم الله کے فرمانبردار ہيں
 

[5:111] 
And when I (Allah) put in the hearts of Al-Hawareeeen (the disciples) (of 
Iesa (Jesus)) to believe in Me and My Messenger, they said  "We believe. 
And bear witness that we are Muslims."         
[5:111] 
vkSj tc eSus gokfj;ksa ls bygke fd;k fd eq> ij vkSj esjs jlwy ij bZeku ykvks 
rks vt+Z djus yxs ge bZeku yk, vkSj rw xokg jguk fd ge rsjs Qjekcjnkj cUns 
gSa  

 
[5:112] 

مَاءِ قاَلَ اتَّقوُاْ اللهَّ    نَ السَّ لَ عَليَْناَ مَائدَِةً مِّ إذِْ قاَلَ الْحَوَارِيُّونَ ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ هلَْ يسَْتطَِيعُ رَبُّكَ أنَ ينُزَِّ
ؤْمِنيِنَ          إنِ كُنتمُ مُّ

[5:112] 
جب حواريوں نے کہا اے عيسیٰ مريم کے بيڻے کيا تيرا رب کر سکتا ہے کہ ہم پر خوان بهرا   

 ہوا آسمان سے اتارے کہا الله سے ڈرو اگر تم ايمان دار ہو
 
[5:112] 
(Remember) when Al-Hawareeoon (the disciples) said  "O Iesa (Jesus), son 
of Maryam (Mary)! Can your Lord send down to us a table spread (with 
food) from heaven?" Iesa (Jesus) said  "Fear Allah, if you are indeed 
believers."         
[5:112] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc gokfj;ksa us bZlk ls vt+Z dh fd ,s efj;e ds csVs bZlk D;k 
vki dk [k+qnk ml ij d+kfnj gS fd ge ij vkleku ls ¼usver dh½ ,d [+oku 
ukft+y Qjek, bZlk us dgk vxj rqe lPps bZekunkj gks rks [k+qnk ls Mjks ¼,slh 
Qjekb’k ftlesa bErsgku ekywe gks u djks½  
 
 

[5:113] 
اهِدِينَ            قاَلوُاْ نرُِيُد أنَ نَّأكُْلَ مِنْهاَ وَتطَْمَئنَِّ قلُوُُبناَ وَنعَْلمََ أنَ قدَْ صَدَقْتنَاَ وَنكَُونَ عَليَْهاَ مِنَ الشَّ

[5:113] 
انہوں نے کہا ہم چاہتے ہيں کہ اس ميں سے کهائيں اور ہمارے دل مطمئن ہو جائيں اور ہم جان   

 ليں کہ تو نے ہم سے سچ کہا ہے اور ہم اس پر گواه ر ہيں
 
[5:113] 
They said  "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know 
that you have indeed told us the truth and that we ourselves be its 
witnesses."         
[5:113] 
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og vt+Z djus yxs ge rks Qd+r ;s pkgrs gS fd blesa ls ¼cjrdu½ dqN [kk,¡ vkSj 
gekjs fny dks ¼vkidh fjlkyr dk iwjk iwjk½ bResuku gks tk, vkSj ;d+hu dj ysa 
fd vkius gels ¼tks dqN dgk Fkk½ lp Qjek;k Fkk vkSj ge yksx bl ij xokg jgsa  
 
 

[5:114] 
نكَ    لنِاَ وَآخِرِناَ وَآيةًَ مِّ وََّ مَاءِ تكَُونُ لنَاَ عِيداً لأِّ نَ السَّ قاَلَ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ اللَّهمَُّ رَبَّناَ أنَزِلْ عَليَْناَ مَائدَِةً مِّ

ازِقيِنَ          وَارْزُقْناَ وَأنَتَ خَيْرُ الرَّ
[5:114] 

عيسیٰ مريم کے بيڻے نے کہا اے اللهرب ہمارے ہم پر بهرا ہوا خوان آسمان سے اتار جو   
ہمارے پہلوں اور پچهلوں کيلئے عيد ہو اور تيری طرف سےايک نشانی ہو اور ہميں رزق دے 

 اور تو ہی سب سے بہتر رزق دينے والا ہے
 
[5:114] 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O Allah, our Lord! Send us from 
heaven a table spread (with food) that there may be for us - for the first and 
the last of us - a festival and a sign from You; and provide us sustenance, for 
You are the Best of sustainers."         
[5:114] 
¼rc½ efj;e ds csVs bZlk us ¼ckjxkgs [k+qnk esa½ vt+Z dh [k+qnk oUnk ,s gekjs ikyus 
okys ge ij vkleku ls ,d [oku ¼usver½ ukft+y Qjek fd og fnu ge yksxksa 
ds fy, gekjs vxyksa ds fy, vkSj gekjs fiNyksa ds fy, bZn dk djkj ik, ¼vkSj 
gekjs gd+ esa½ rsjh rjQ ls ,d cM+h fu’kkuh gks vkSj rw gesa jkst+h ns vkSj rw lc 
jkst+h nsus okyks ls csgrj gS    
 
 

[5:115] 
نَ الْعَالمَِينَ    ُبهُ أحََدًا مِّ ُبهُ عَذَاباً لاَّ أعَُذِّ لهُاَ عَليَْكُمْ فمََن يكَْفرُْ بعَُْد مِنكُمْ فإَنِِّي أعَُذِّ         قاَلَ اللهُّ إنِِّي مُنزَِّ

[5:115] 
الله نے فرمايا بے شک ميں وه خوان تم پر اتارو ں گا پهر اس کے بعد جو کوئی تم ميں سے   

 ناشکری کرے گا تو ميں اسے ايسی سزا دوں گا جو دنيا ميں کسی کو نہ دی ہو گی
 
[5:115] 
Allah said  "I am going to send it down unto you, but if any of you after that 
disbelieves, then I will punish him with a torment such as I have not inflicted 
on anyone among (all) the Alameen (mankind and jinns)."         
[5:115] 
[kq+nk us Qjek;k eS [oku rks rqe ij t+#j ukft+y d#xk¡ ¼exj ;kn jgs fd½ fQj 
rqeesa ls tks Hkh Ó[+l mlds ckn dkfQ+j gqvk rks eS mldks ;d+hu ,sls l[+r vt+kc 
dh lt+k nw¡xk fd lkjh [k+qnk;h esa fdlh ,d ij Hkh oSlk ¼l[+r½ vt+kc u d#xk¡ 
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[5:116] 
يَ إلِهَيَْنِ مِن دُونِ اللهِّ قاَلَ سُبْحَانكََ مَا    وَإذِْ قاَلَ اللهُّ ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ أأَنَتَ قلُتَ للِنَّاسِ اتَّخِذُونيِ وَأمُِّ

يكَُونُ ليِ أنَْ أقَوُلَ مَا ليَْسَ ليِ بحَِقٍّ إنِ كُنتُ قلُْتهُُ فقَدَْ عَلمِْتهَُ تعَْلمَُ مَا فيِ نفَْسِي وَلاَ أعَْلمَُ مَا فيِ نفَْسِكَ إنَِّكَ 
        أنَتَ عَلاَّمُ الْغُيوُبِ 

[5:116] 
اور جب الله فرمائے گا اے عيسیٰ مريم کے بيڻے کيا تو نے لوگو ں سے کہا تها کہ خدا کے   
سوا مجهے اور ميری ماں کو بهی خدا بنا لو وه عرض کرے گا تو پاک ہے مجهے لائق نہيں 
ايسی بات کہوں کہ جس کا مجهے حق نہيں اگر ميں نے يہ کہا ہوگا تو تجهے ضرور معلوم ہو 
گا جو ميرے دل ميں ہے تو جانتا ہے اور جو تيرے دل ميں ہے وه ميں نہيں جانتا بے شک تو 

 ہی چهپی ہوئی باتو ں کا جاننے والا ہے
 
[5:116] 
And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection)  "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Did you say unto men  Worship me and my 
mother as two gods besides Allah? " He will say  "Glory be to You! It was 
not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing, You 
would surely have known it. You know what is in my innerself though I do 
not know what is in Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all 
that is hidden and unseen.         
[5:116] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc d+;ker esa bZlk ls [k+qnk Qjek,x fd ¼D;ksa½ ,s 
efj;e ds csVs bZlk D;k rqeus yksxksa ls ;s dg fn;k Fkk fd [k+qnk dks NksM+dj eq> 
dks vkSj esjh ek¡ dks [+kqnk cuk yks bZlk vt+Z djsxsa lqcgku vYykg esjh rks ;s etky 
u Fkh fd eS ,slh ckr eq¡g ls fudkywW ftldk eq>s dksbZ gd+ u gks ¼vPNk½ vxj eSus 
dgk gksxk rks rq>dks t+#j ekywe gh gksxk D;ksafd rw esjs fny dh ¼lc ckr½ tkurk 
gS gk¡ vycÙkk eS rsjs th dh ckr ugha tkurk ¼D;ksafd½ blesa rks Ód gh ugha fd rw 
gh x+Sc dh ckrsa [k+wc tkurk gS 
 
 

[5:117] 
ا توََفَّيْتنَيِ    ا دُمْتُ فيِهِمْ فلَمََّ مَا قلُْتُ لهَمُْ إلاَِّ مَا أمََرْتنَيِ بهِِ أنَِ اعْبُدُواْ اللهَّ رَبِّي وَرَبَّكُمْ وَكُنتُ عَليَْهِمْ شَهِيدًا مَّ

قيِبَ عَليَْهِمْ وَأنَتَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ          كُنتَ أنَتَ الرَّ
[5:117] 

ميں نے ان سے اس کے سوا کچه نہيں کہا جس کا تو نے مجهے حکم ديا تها کہ الله کی بندگی   
کرو جو ميرا اور تمہارا رب ہے اور ميں اس وقت تک ان کا نگران تها جب تک ان ميں رہا پهر 

 جب تو نے مجهے اڻها ليا تو تو ہی ان کا نگران تها اور تو ہر چيز سے خبردار ہے
[5:117] 
"Never did I say to them aught except what You (Allah) did command me to 
say  Worship Allah, my Lord and your Lord. And I was a witness over them 
while I dwelt amongst them, but when You took me up, You were the 
Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a great 
admonition and warning to the Christians of the whole world).         
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[5:117] 
rwus eq>s tks dqN gqDe fn;k mlds flok rks eSus muls dqN Hkh ugha dgk ;gh fd 
[k+qnk gh dh bcknr djks tks esjk vkSj rqEgkjk lcdk ikyus okyk gS vkSj tc rd eSa 
muesa jgk mu dh ns[kHkky djrk jgk fQj tc rwus eq>s ¼nqfu;k ls½ mBk fy;k rks 
rw gh mudk fuxsgcku Fkk vkSj rw rks [k+qn gj pht+ dk xokg ¼ekStwn½ gS 
 

[5:118] 
بْهمُْ فإَنَِّهمُْ عِباَدُكَ وَإنِ تغَْفرِْ لهَمُْ فإَنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            إنِ تعَُذِّ

[5:118] 
اگر تو انہيں عذاب دے تو وه تيرے ہی بندے ہيں اور اگر تو انہيں معاف کر دے تو تو ہی   

   زبردست حکمت والا ہے
[5:118] 
"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily 
You, only You are the AllMighty, the AllWise."         
[5:118] 
rw vxj mu ij vt+kc djsxk rks ¼rw ekfyd gS½ ;s rsjs cUns gSa vkSj vxj mUgsa c[+’k 
nsxk rks ¼dksbZ rsjk gkFk ugha idM+ ldrk D;ksafd½ cs’kd rw t+cjnLr fgder okyk 
gS  

 
[5:119] 

ضِيَ    ادِقيِنَ صِدْقهُمُْ لهَمُْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا رَّ قاَلَ اللهُّ هذََا يوَْمُ ينَفعَُ الصَّ
        اللهُّ عَنْهمُْ وَرَضُواْ عَنْهُ ذَلكَِ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 

[5:119] 
الله فرمائے گا يہ وه دن ہے جس ميں سچوں کو ان کا سچ کام آئے گا ان کے ليے باغ ہيں جن   
کے نيچے نہريں بہتی ہيں ان ميں سے ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان سے الله راضی ہوا اور وه 

 اس سے راضی ہوئے يہی بڑی کاميابی ہے
[5:119] 
Allah will say  "This is a Day on which the truthful will profit from their 
truth  theirs are Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall 
abide therein forever. Allah is pleased with them and they with Him. That is 
the great success (Paradise).         
[5:119] 
[k+qnk Qjek,xk fd ;s og fnu gS fd lPps cUnksa dks mudh lPpkbZ ¼vkt½ dke 
vk,xh muds fy, ¼gjs Hkjs csfg’r ds½ og ckx+kr gS ftuds ¼nj[+rks ds½ uhps ugjs 
tkjh gSa ¼vkSj½ og mlesa vcknqy vkckn rd jgsaxs [k+qnk muls jkt+h vkSj og [k+qnk 
ls [kq’k ;gh cgqr cM+h dke;kch gS  
 
 

[5:120] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا فيِهِنَّ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    ِ مُلْكُ السَّ         لِّ

[5:120] 
آسمانوں اور زمين اور جو کچه ان کے درميان ہے سب الله ہی کی سلطنت ہے اور وه ہرچيز   

 پر قادر ہے
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[5:120] 
To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is 
therein, and He is Able to do all things.         
[5:120] 
lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN muesa gS lc [k+qnk gh dh lYrur gS vkSj og 
gj pht+ ij d+kfnj ¼o rokuk½ gS 
 
 

The cattle    سورة الأنعام 
Al-Anaam | 165 verses |  Sura no.6| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[6:1] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَجَعَلَ الظُّلمَُاتِ وَالنُّورَ ثمَُّ الَّذِينَ كَفرَُواْ برَِبِّهِم يعَْدِلوُنَ    ِ الَّذِي خَلقََ السَّ للِّ ُدْمَحْ ہ         
[6:1] 

سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جس نے آسمان اور زمين بنائے اور اندهيرا اوراجالا بنايا پهر   
 بهی يہ کافر اوروں کو اپنے رب کے ساته برابر ڻهيراتے ہيں

 
[6:1] 
All praises and thanks be to Allah, Who (Alone) created the heavens and the 
earth, and originated the darkness and the light, yet those who disbelieve 
hold others as equal with their Lord.         
[6:1] 
  lc rkjhQ [k+qnk gh dks ¼lt+kokj½ gS ftlus ogqrsjs vkleku vkSj t+ehu dks iSnk 
fd;k vkSj mlesa eq[+rfyQ fd+Leksa dh rkjhdh jks’kuh cukbZ fQj ¼ckotwn mlds½ 
dq¶Qkj ¼vkSjksa dks½ vius ijojfnxkj ds cjkcj djrs gSa  

 
[6:2] 

سمًّى عِندَهُ ثمَُّ أنَتمُْ تمَْترَُونَ    ن طِينٍ ثمَُّ قضََى أجََلاً وَأجََلٌ مُّ         هوَُ الَّذِي خَلقَكَُم مِّ
[6:2] 

الله وہی ہے جس نے تمہيں مڻی سے پيدا کيا پهر ايک وقت مقرر کر ديا اور اس کےہاں ايک   
 مدت مقرر ہے تم پهر بهی شک کرتے ہو

 
[6:2] 
He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term 
(for you to die). And there is with Him another determined term (for you to 
be resurrected), yet you doubt (in the Resurrection).         
[6:2] 
og rks ogh [k+qnk gS ftlus rqedks feêh ls iSnk fd;k fQj ¼fQj rqEgkjs ejus dk½ 
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,d oD+r eqd+jZj dj fn;k vkSj ¼vxjps rqedks ekywe ugha exj½ mlds ut+nhd 
¼d+;ker½ dk oD+r eqd+jZj gS  

 
 

[6:3] 
كُمْ وَجَهرَكُمْ وَيعَْلمَُ مَا تكَْسِبوُنَ    مَاوَاتِ وَفيِ الأرَْضِ يعَْلمَُ سِرَّ         وَهوَُ اللهُّ فيِ السَّ

[6:3] 
اور وہی ايک الله آسمانوں ميں بهی ہے اور زمين ميں بهی تمہارے ظاہر اور چهپے سب حال   

 جانتا ہے او رجانتا ہے جو کچه تم کرتے ہو
 
[6:3] 
And He is Allah (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, 
He knows what you conceal and what you reveal, and He knows what you 
earn (good or bad).         
[6:3] 
fQj ¼;gh½ rqe Ód djrs gks vkSj ogh rks vklekuksa esa ¼Hkh½ vkSj t+ehu esa ¼Hkh½ [k+qnk 
gS ogh rqEgkjs t+kfgj o ckfru ls ¼Hkh½ [k+cjnkj gS vkSj ogh tks dqN Hkh rqe djrs 
gks tkurk gS  

 
 

[6:4] 
نْ آياَتِ رَبِّهِمْ إلاَِّ كَانوُاْ عَنْهاَ مُعْرِضِينَ    نْ آيةٍَ مِّ         وَمَا تأَتْيِهِم مِّ

[6:4] 
ان کے رب کی نشانيوں ميں سے کوئی نشانی ايسی نہيں جو ان کے سامنے آئی ہو اور انہوں   

 نے منہ نہ موڑا ہو
 
[6:4] 
And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, but that they have been 
turning away from it.         
[6:4] 
mu ¼yksxksa dk½ vtc gky gS fd muds ikl [k+qnk dh vk;r esa ls tc dksbZ vk;r 
vkrh rks cl ;s yksx t+#j mlls eqWg Qsj ysrs Fks  

 
 

[6:5] 
ا جَاءَهمُْ فسََوْفَ يأَتْيِهِمْ أنَباَءُ مَا كَانوُاْ بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    ُبواْ باِلْحَقِّ لمََّ         فقَدَْ كَذَّ

[6:5] 
اب جو حق ان کے پاس آيا تو اسے بهی انہوں نے جهڻلا ديا جس چيز کا اب تک وه مذاق   

 اڑاتے رہے ہيں عنقريب اس کے متعلق کچه خبريں ان کو پہنچيں گی
 
[6:5] 
Indeed, they rejected the truth (the Quran and Muhammad SAW) when it 
came to them, but there will come to them the news of that (the torment) 
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which they used to mock at.         
[6:5] 
vkSj pqukUps tc muds ikl ¼d+qjku cjgd+½ vk;k rks mldks Hkh >qByk;k rks ;s yksx 
ftlds lkFk el[k+jkiu dj jgs gS mudh gd+hd+r mUgsa vud+jhc gh ekywe gks 
tk,xh  
 

 [6:6] 
مَاءَ عَليَْهِم    نَّاهمُْ فيِ الأرَْضِ مَا لمَْ نمَُكِّن لَّكُمْ وَأرَْسَلْناَ السَّ كَّ ن قرَْنٍ مَّ ألَمَْ يرََوْاْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ

دْرَارًا وَجَعَلْناَ الأنَْهاَرَ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمْ فأَهَْلكَْناَهمُ بذُِنوُبهِِمْ وَأنَْشَأنْاَ مِن بعَْدِهِمْ قرَْناً آخَرِينَ          مِّ
[6:6] 

کيا وه ديکهتے نہيں کہ ہم ان سے پہلے بهی کتنی امتيں ہلاک کر ديں ہم نے انہيں زمين ميں وه   
اقتدار بخشا تها جو تمہيں نہيں بخشا اور ہم نے ان پر آسمان سے خوب بارشيں برسائيں اوران 
کے نيچے نہريں بہا ديں پهر ہم نے انہيں ان کے گناہوں کی پاداش ميں ہلاک کر ديا اور ہم نے 

 ان کے بعد اور امتوں کو پيدا کيا
 
[6:6] 
Have they not seen how many a generation before them We have destroyed 
whom We had established on the earth such as We have not established you? 
And We poured out on them rain from the sky in abundance, and made the 
rivers flow under them. Yet We destroyed them for their sins, and created 
after them other generations.         
[6:6] 
D;k mUgsa lw>rk ugha fd geus muls igys fdrus fxjksg ¼ds fxjksg½ gykd dj Mkys 
ftudks geus #, t+ehu es og ¼dw+or½ d+qnjr vrk dh Fkh tks vHkh rd rqedks ugha 
nh vkSj geus vkleku rks mu ij ewlyk/kkj ikuh cjlrk NksM+ fn;k Fkk vkSj muds 
¼edkukr ds½ uhps cgrh gq;h ugjsa cuk nh Fkh ¼exj½ fQj Hkh muds xqukgksa dh 
otg ls mudks ekj Mkyk vkSj muds ckn ,d nwljs fxjksg dks iSnk dj fn;k  
 

 
[6:7] 

بيِنٌ    لْناَ عَليَْكَ كِتاَباً فيِ قرِْطاَسٍ فلَمََُسوهُ بأِيَْدِيهِمْ لقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَُواْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ         وَلوَْ نزََّ
[6:7] 

اور اگر ہم تم پر کوئی کاغذ پر لکهی ہوئی کتاب اتار ديتے اور لوگوں سے اپنے ہاتهوں سے   
 چهو کر بهی ديکه ليتے تب بهی کافر يہی کہتے ہيں کہ يہ تو صريح جادو ہے

 
[6:7] 
And even if We had sent down unto you (O Muhammad SAW) a Message 
written on paper so that they could touch it with their hands, the disbelievers 
would have said  "This is nothing but obvious magic!"         
[6:7] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ge dkxt+ ij ¼fy[kh fy[kkbZ½ fdrkc ¼Hkh½ rqe ij ukft+y 
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djrs vkSj ;s yksx mls vius gkFkksa ls Nw Hkh ysrs fQj Hkh dq¶Qkj ¼u ekurs vkSj½ 
dgrs fd ;s rks cl [kqyk gqvk tknw gS  

 
 

[6:8] 
        وَقاَلوُاْ لوَْلا أنُزِلَ عَليَْهِ مَلكٌَ وَلوَْ أنَزَلْناَ مَلكًَا لَّقضُِيَ الأمَْرُ ثمَُّ لاَ ينُظَرُونَ   

[6:8] 
اور کہتے ہيں اس پر کوئی فرشتہ کيوں نہيں اتارا گيا اور اگر ہم فرشتہ اتارے تو اب تک   

 فيصلہ ہو چکا ہوتا پهر انہيں مہلت نہ دی جاتی
 [6:8] 
And they say  "Why has not an angel been sent down to him?" Had We sent 
down an angel, the matter would have been judged at once, and no respite 
would be granted to them.         
[6:8] 
vkSj ¼;s Hkh½ dgrs fd ml ¼uch½ ij dksbZ Qfj’rk D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ¼tks 
lkFk lkFk jgrk½ gkykWfd vxj ge Qfj’rk Hkst nsrs rks ¼mudk½ dke gh reke gks 
tkrk ¼vkSj½ fQj mUgsa eksgyr Hkh u nh tkrh  

 
 

[6:9] 
ا يلَْبُسونَ            وَلوَْ جَعَلْناَهُ مَلكًَا لَّجَعَلْناَهُ رَجُلاً وَللَبَسَْناَ عَليَْهِم مَّ

[6:9] 
اور اگر ہم کسی کو فرشتہ کو رسول بنا کر بهيجتے تو وه بهی آدمی ہی کی صورت ميں ہوتا   

 اور انہيں اسی ميں شبہ ميں ڈالے جس ميں اب مبتلا ہيں
 
[6:9] 
And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a 
man, and We would have certainly caused them confusion in a matter which 
they have already covered with confusion (i.e. the Message of Prophet 
Muhammad SAW).         
[6:9] 
vkSj vxj ge Qfj’rs dks uch cukrs rks ¼vkf[k+j½ mldks Hkh enZ lwjr cukrs vkSj tks 
Óqcgs ;s yksx dj jgs gSa ogh Óqcgs ¼xks;k½ ge [k+qn mu ij ¼ml oD+r Hkh½ mBk nsrs  

 
 

[6:10] 
ا كَانوُاْ بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    ن قبَْلكَِ فحََاقَ باِلَّذِينَ سَخِرُواْ مِنْهمُ مَّ         وَلقَدَِ اسْتهُْزِىءَ برُِسُلٍ مِّ

[6:10] 
اور تم سے پہلے بهی بہت سے رسولوں کا مذاق اڑايا جا چکا ہے پهر جن لوگوں نے ان سے   

   مذاق کيا تها انہيں اسی عذاب نے آ گهيرا جس کا مذاق اڑاتے تهے
 
[6:10] 
And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers 
were surrounded by the very thing that they used to mock at.         
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[6:10] 
¼,s jlwy rqe fny rax u gks½ rqe ls igys ¼Hkh½ iSx+Ecjksa ds lkFk el[k+jkiu fd;k 
x;k gS il tks yksx el[k+jkiu djrs Fks mudks ml vt+kc us ftlds ;s yksx gWlh 
mM+krs Fks ?ksj fy;k  

 
[6:11] 

بيِنَ            قلُْ سِيرُواْ فيِ الأرَْضِ ثمَُّ انظرُُواْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُكَذِّ
[6:11] 

   کہہ دو کہ ملک ميں سير کرو پهر ديکهو جهڻلانے والوں کا کيا انجام ہوا  
 [6:11] 
Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
those who rejected truth."         
[6:11] 
¼,s jlwy muls½ dgks fd t+#j #, t+ehu ij py fQj dj ns[kks rks fd ¼vfEc;k 
ds½ >qBykus okyks dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk  

 
 
 

[6:12] 
حْمَةَ ليَجَْمَعَنَّكُمْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ    ِ كَتبََ عَلىَ نفَْسِهِ الرَّ لہ لُق ِضْرَلأاَو ِتاَواَمَّسلا يِف اَّم نَمِّل للِّ     

        فيِهِ الَّذِينَ خَسِرُواْ أنَفسَُهمُْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ 
[6:12] 

ان سے پوچهو آسمان اور زمين ميں جو کچه ہے وه کس کا ہے کہہ دو سب کچه الله ہی کا ہے   
اس نے اپنے اوپر رحم لازم کر ليا ہے وه قيامت کے دن تم سب کو ضرور اکهڻا کرے گا جس 

 ميں کچه شک نہيں جو لوگ اپنی جانوں کا نقصان ميں ڈال چکے وه ايمان نہيں لاتے
 
[6:12] 
Say (O Muhammad SAW)  "To whom belongs all that is in the heavens and 
the earth?" Say  "To Allah. He has prescribed Mercy for Himself. Indeed He 
will gather you together on the Day of Resurrection, about which there is no 
doubt. Those who destroy themselves will not believe (in Allah as being the 
only Ilah (God), and Muhammad SAW as being one of His Messengers, and 
in Resurrection, etc.).         
[6:12] 
¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd ¼Hkyk½ tks dqN vkleku vkSj t+ehu esa gS fdldk gS 
¼og tokc nsxsa½ rqe [k+qn dg nks fd [k+kl [k+qnk dk gS mlus viuh t+kr ij 
esgjckuh ykft+e dj yh gS og rqe lc ds lc dks d+;ker ds fnu ftlds vkus es 
dqN Ód ugha t+#j tek djsxk ¼exj½ ftu yksxksa us viuk vki uqd+lku fd;k og 
rks ¼d+;ker ij½ bZeku u yk,Wxsa  
 

[6:13] 
مِيعُ الْعَليِمُ            وَلهَُ مَا سَكَنَ فيِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهوَُ السَّ

[6:13] 
 اور الله ہی کا ہے جو کچه رات اور دن ميں پايا جاتا ہے اور وہی سننے والا جاننے والا ہے  
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[6:13] 
And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is 
the AllHearing, the AllKnowing."         
[6:13] 
gkykWfd ¼;s ugha le>rs fd½ tks dqN jkr dks vkSj fnu dks ¼#, t+ehu ij½ jgrk 
¼lgrk½ gS ¼lc½ [k+kl mlh dk gS vkSj ogh ¼lc dh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk 
gS  

 [6:14] 
لَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَهوَُ يطُْعِمُ وَلاَ يطُْعَمُ قلُْ إنِِّي أمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ أوََّ قلُْ أغََيْرَ اللهِّ أتََّخِذُ وَليِاًّ فاَطِرِ السَّ

        مَنْ أسَْلمََ وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْرِكِينَ 
[6:14] 

کہہ دو جو الله آسُمانوں اور زمين کا بنانے والا ہے کيا اس کے سوا کسی اور کو اپنا مددگار   
بناؤں اور وه سب کو کهلاتا ہے اور اسے کوئی نہيں کهلاتا کہہ دو مجهے تو حکم ديا گيا ہے کہ 

 سب سے پہلے اس کا فرمانبردار ہو جاؤں اور تو ہرگز مشرکوں ميں شامل نہ ہو
 
[6:14] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall I take as a Walee (helper, protector, etc.) 
any other than Allah, the Creator of the heavens and the earth? And it is He 
Who feeds but is not fed." Say  "Verily, I am commanded to be the first of 
those who submit themselves to Allah (as Muslims)." And be not you (O 
Muhammad SAW) of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and 
disbelievers in the Oneness of Allah).         
[6:14] 
,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k [k+qnk dks tks lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djus 
okyk gS NksM+ dj nwljs dks ¼viuk½ ljijLr cukvks vkSj ogh ¼lc dks½ jkst+h nsrk gS 
vkSj mldks dksbZ jkst+h ugha nsrk ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>s gqDe fn;k x;k gS 
fd lc ls igys bLyke ykus okyk eSa gw¡ vkSj ¼;s Hkh fd [k+cjnkj½ eq’kjsdhu ls u 
gksuk  
 

[6:15] 
        قلُْ إنِِّي أخََافُ إنِْ عَصَيْتُ رَبِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   

[6:15] 
   کہہ دو اگر ميں اپنے رب کی نافرمانی کروں تو ايک بڑے دن کےعذاب سے ڈرتا ہوں  

 
[6:15] 
Say  "I fear, if I disobey my Lord, the torment of a Mighty Day."         
[6:15] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd vxj eSa ukQjekuh d#¡ rks cs’kd ,d cM+s ¼l[+r½ fny ds 
vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[6:16] 

        مَّن يصُْرَفْ عَنْهُ يوَْمَئذٍِ فقَدَْ رَحِمَهُ وَذَلكَِ الْفوَْزُ الْمُبيِنُ   
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[6:16] 
 جس سے اس دن عذاب ڻل گيا تو اس پر الله نے رحم کر ديا اور يہی بڑی کاميابی ہے  

 
[6:16] 
  Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allah) has surely been 
Merciful to him. And that would be the obvious success.         
[6:16] 
ml fnu ftl ¼ds lj½ ls vt+kc Vy x;k rks ¼le>ks fd½ [k+qnk us ml ij ¼cM+k½ 
jge fd;k vkSj ;gh rks ljhgh dke;kch gS  

 
 

[6:17] 
        وَإنِ يمَْسَسْكَ اللهُّ بضُِرٍّ فلاََ كَاشِفَ لهَُ إلاَِّ هوَُ وَإنِ يمَْسَسْكَ بخَِيْرٍ فهَوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ   

[6:17] 
اور اگر الله تجهے کوئی تکليف پہنچائے تواس کے سوا اور کوئی دور کرنے والا نہيں اور اگر   

 تجهے کوئی بهلائی پہنچائے تو وه ہر چيز پر قادر ہے
 
[6:17] 
And if Allah touches you with harm, none can remove it but He, and if He 
touches you with good, then He is Able to do all things.         
[6:17] 
vkSj vxj [k+qnk rqe dks fdlh fd+Le dh rdyhQ igqpk, rks mlds flok dksbZ 
mldk nQk djus okyk ugha gS vkSj vxj rqEgsa dqN Qk;nk½ igqWpk, rks Hkh ¼dksbZ 
jksd ugha ldrk D;ksafd½ og gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[6:18] 
        وَهوَُ الْقاَهِرُ فوَْقَ عِباَدِهِ وَهوَُ الْحَكِيمُ الْخَبيِرُ   

[6:18] 
   اوراپنے بندوں پر اسی کا زور ہے اور وہی حکمت والا خبردار ہے  

 
[6:18] 
And He is the Irresistible, above His slaves, and He is the All-Wise, 
WellAcquainted with all things.         
[6:18] 
ogh vius reke cUnksa ij x+kfyc gS vkSj og okfd+Qdkj gdhe gS  

 
 

[6:19] 
قلُْ أيَُّ شَيْءٍ أكَْبرَُ شَهاَدَةً قلُِ اللهُّ شَهِيدٌ بيَْنيِ وَبيَْنكَُمْ وَأوُحِيَ إلِيََّ هذََا الْقرُْآنُ لأِنُذِرَكُم بهِِ وَمَن بلَغََ أئَنَِّكُمْ   

ا تشُْرِكُونَ  مَّ         لتَشَْهُدونَ أنََّ مَعَ اللهِّ آلهِةًَ أخُْرَى قلُ لاَّ أشَْهُد قلُْ إنَِّمَا هوَُ إلِهٌَ وَاحِدٌ وَإنَِّنيِ برَِيءٌ مِّ
[6:19] 

تو پوچه سب سے بڑا گواه کون ہے کہہ دو الله ميرے اور تمہارے درميان گواه ہے اور مجه پر   
يہ قرآن اتارا گيا ہے تاکہ تمہيں اس کے ذريعہ سے ڈراؤں اور جس جس کو يہ قرآن پہنچے کيا 
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تم گواہی ديتے ہو کہ الله کے ساته اور بهی کوئی معبود ہيں کہہ دو ميں تو گواہی نہيں ديتا کہہ 
 دو وہی ايک معبود ہے اور ميں تمہارے شرک سے بيزار ہوں

 
[6:19] 
  Say (O Muhammad SAW)  "What thing is the most great in witness?" Say  
"Allah (the Most Great!) is Witness between me and you; this Quran has 
been revealed to me that I may therewith warn you and whomsoever it may 
reach. Can you verily bear witness that besides Allah there are other aliha 
(gods)?" Say "I bear no (such) witness!" Say  "But in truth He (Allah) is the 
only one Ilah (God). And truly I am innocent of what you join in worship 
with Him."         
[6:19] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd xokgh esa lcls c<+ds dkSu pht+ gS rqe [kqn gh dg nks fd 
esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku [k+qnk xokg gS vkSj esjs ikl ;s d+qjku ogh ds rkSj ij 
blfy, ukft+y fd;k x;k rkfd eSa rqEgsa vkSj ftls ¼mldh½ [k+cj igq¡ps mlds t+fj, 
ls Mjkvks D;k rqe ;d+huu ;g xokgh ns ldrs gks fd vYykg ds lkFk vkSj nwljs 
ekcwn Hkh gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS rks mldh xokgh ugha nsrk ¼rqe fn;k djks½ 
rqe ¼mu yksxksa ls½ dgks fd og rks cl ,d gh [k+qnk gS vkSj ftu pht+ksa dks rqe 
¼[k+qnk dk½ Ójhd cukrs gks eS rks muls cst+j gw¡ 
 
 

[6:20] 
        الَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يعَْرِفوُنهَُ كَمَا يعَْرِفوُنَ أبَْناَءَهمُُ الَّذِينَ خَسِرُواْ أنَفسَُهمُْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   

[6:20] 
جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه اسے پہچانتے ہيں جيسے اپنے بيڻوں کو پہچانتے ہيں اور جو   

 لوگ اپنی جانوں کو نقصان ميں ڈال چکے ہيں وہی ايمان نہيں لاتے
 
[6:20] 
Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) recognize 
him (i.e. Muhammad SAW as a Messenger of Allah, and they also know that 
there is no Ilah (God) but Allah and Islam is Allahs Religion), as they 
recognize their own sons. Those who destroy themselves will not believe. 
(Tafsir At-Tabaree)         
[6:20] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc vrk QjekbZ gS ¼;gwn o ulkjk½ og rks ftl rjg vius 
cky cPpksa dks igpkurs gS mlh rjg ml uch ¼eksgEen½ dks Hkh igpkurs gSa ¼exj½ 
ftu yksxksa us viuk vki uqd+lku fd;k og rks ¼fdlh rjg½ beku u yk,Wxsa 

 
[6:21] 

نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِياَتهِِ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ الظَّالمُِونَ            وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ
[6:21] 
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جو شخص الله پر بہتان باندهے يا اس کی آيتوں کو جهڻلائے اس سے زياده ظالم کون ہے بے   
   شک ظالم نجات نہيں پائيں گے

[6:21] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) shall never be successful.    
[6:21] 
vkSj tks Ó[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rksa dks >qByk, mlls c<+ds 
t+kfye dkSu gksxk vkSj t+kfyeksa dks gjfxt+ utkr u gksxh  
 

[6:22] 
        وَيوَْمَ نحَْشُرُهمُْ جَمِيعًا ثمَُّ نقَوُلُ للَِّذِينَ أشَْرَكُواْ أيَْنَ شُرَكَاؤُكُمُ الَّذِينَ كُنتمُْ تزَْعُمُونَ   

[6:22] 
اور جس دن ہم ان سب کو جمع کريں گے پهر ان لوگوں سے کہيں گے جنہوں نے شرک کيا   

 تها تمہارے شريک کہاں ہيں جن کاتمہيں دعویٰ تها
 
[6:22] 
And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to 
those who joined partners in worship (with Us)  "Where are your partners 
(false deities) whom you used to assert (as partners in worship with Allah)?"         
[6:22] 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu ge mu lcdks tek djsaxs fQj ftu yksxksa 
us f’kdZ fd;k muls iwNsxsa fd ftudks rqe ¼[k+qnk dk½ Ójhd [+;ky djrs Fks dgk¡ gSa  
 

 
[6:23] 

        ثمَُّ لمَْ تكَُن فتِْنتَهُمُْ إلاَِّ أنَ قاَلوُاْ وَاللهِّ رَبِّناَ مَا كُنَّا مُشْرِكِينَ   
[6:23] 

پهر سوائے اس کے ان کا اورکوئی بہانہ نہ ہوگا کہيں گے ہميں الله اپنے پرودگار کی قسم ہے   
 کہ ہم تو مشرک نہيں تهے

 
[6:23] 
There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for 
them but to say  "By Allah, our Lord, we were not those who joined others 
in worship with Allah."         
[6:23] 
fQj mudh dksbZ Ójkjr ¼ckd+h½ u jgsxh cfYd og rks ;s dgsxsa d+le gS ml [k+qnk 
dh tks gekjk ikyus okyk gS ge fdlh dks mldk Ójhd ugha cukrs Fks  
 
 

[6:24] 
ا كَانوُاْ يفَْترَُونَ            انظرُْ كَيْفَ كَذَُبواْ عَلىَ أنَفسُِهِمْ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ

[6:24] 
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ديکهو اپنے اوپر انہوں نے کيسا جهوٹ بولا اور جو باتيں وه بنايا کرتا تهے وه سب غائب ہو   
 گئيں

 
[6:24] 
Look! How they lie against themselves! But the (lie) which they invented 
will disappear from them.         
[6:24] 
¼,s jlwy Hkyk½ ns[kks rks ;s yksx vius gh Åij vki fdl rjg >wB cksyus yxs vkSj 
;s yksx ¼nqfu;k esa½ tks dqN bQ+rsjk ijnkt+h ¼>wBh ckrsa½ djrs Fks og lc x+k;c gks 
x;h 

 
 

[6:25] 
وَمِنْهمُ مَّن يسَْتمَِعُ إلِيَْكَ وَجَعَلْناَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَوُهُ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ يرََوْاْ كُلَّ آيةٍَ لاَّ   

ليِنَ          يؤُْمِنوُاْ بهِاَ حَتَّى إذَِا جَاؤُوكَ يجَُادِلوُنكََ يقَوُلُ الَّذِينَ كَفرَُواْ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرُ الأوََّ
[6:25] 

اور بعض ان ميں سے تيری طرف کان لگائے رہتے ہيں اور ہم نے ان کے دلوں پر پردے ڈال   
رکهے ہيں جس کی وجہ سے وه کچه نہيں سمجهتے اور ان کے کانو ں ميں گرانی ہے اور اگر 
يہ تمام نشانياں بهی ديکه ليں تو بهی ان پر ايمان نہ لاديں گے جب وه تمہارے پاس آ کر تم سے 

   جهگڑتے ہيں تو کافر کہتے ہيں کہ يہ تو پہلے لوگو ں کی کہانياں ہی ہيں
 
[6:25] 
And of them there are some who listen to you; but We have set veils on their 
hearts, so they understand it not, and deafness in their ears; if they see every 
one of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
they will not believe therein; to the point that when they come to you to 
argue with you, the disbelievers say  "These are nothing but tales of the men 
of old."         
[6:25] 
vkSj ckt+ muesa ds ,sls Hkh gSa tks rqEgkjh ¼ckrksa dh½ rjQ dku yxk, jgrs gSa vkSj 
¼mudh gB /kehZ bl gn dks igq¡ph gS fd xks;k geus [+kqn muds fnyksa ij ijns Mky 
fn, gSa vkSj muds dkuksa esa cgjkiu iSnk dj fn;k gS fd mls le> u ldsa vkSj 
vxj og lkjh ¼[+k+qnkbZ ds½ ekSftt+s Hkh ns[ks ysa rc Hkh bZeku u yk,Wxsa ;gk¡ rd ¼gB 
/kehZ igqph½ fd tc rqEgkjs ikl rqe ls my>s gq, vk fudyrs gSa rks dq¶+Q+kj ¼d++qjku 
ysdj½ dgk cSBs gS ¼fd Hkyk blesa j[kk gh D;k gS½ ;s rks vxyksa dh dgkfu;ksa ds 
flok dqN Hkh ugha  

 
 

[6:26] 
        وَهمُْ ينَْهوَْنَ عَنْهُ وَينَْأوَْنَ عَنْهُ وَإنِ يهُْلكُِونَ إلاَِّ أنَفسَُهمُْ وَمَا يشَْعُرُونَ   

[6:26] 
اور يہ لوگ اس سے روکتے ہيں اور خود بهی اس سے دور بهاگتے ہيں اور انہيں ہلاک کر   

 تے مگر اپنے آپ کو اور سمجهتے نہيں
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[6:26] 
And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad 
SAW) and they themselves keep away from him, and (by doing so) they 
destroy not but their ownselves, yet they perceive (it) not.         
[6:26] 
vkSj ;s yksx ¼nwljksa dks Hkh½ ml ds ¼lquus ls½ ls jksdrs gSa vkSj [k+qn rks vyx Fkyx 
jgrs gh gSa vkSj ¼bu ckrksa ls½ cl vki gh vius dks gykd djrs gSa vkSj ¼vQlksl½ 
le>rs ugha  

 
[6:27] 

بَ بآِياَتِ رَبِّناَ وَنكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ            وَلوَْ ترََى إذِْ وُقفِوُاْ عَلىَ النَّارِ فقَاَلوُاْ ياَ ليَْتنَاَ نرَُدُّ وَلاَ نكَُذِّ
[6:27] 

کاش تم اس وقت کی حالت ديکه سکتے جب وه دوزخ کے کنارے کهڑے کيے جائيں گے اس   
وقت کہيں گے کاش کوئی صورت ايسی ہو کہ ہم واپس بهيج ديے جائيں اور اپنے رب کی 

   نشانيوں کو نہ جهڻلائيں اور ايمان والوں ميں ہوجائيں
 
[6:27] 
If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will 
say  "Would that we were but sent back (to the world)! Then we would not 
deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of our 
Lord, and we would be of the believers!"         
[6:27] 
¼,s jlwy½ vxj rqe mu yksxksa dks ml oD+r ns[krs ¼rks rkTtqc djrs½ tc tgUuqe 
¼ds fdukjs½ ij ykdj [kM+s fd, tkvksxs rks ¼mls ns[kdj½ dgsxsa ,s dk’k ge ¼nqfu;k 
esa½ fQj ¼nqckjk½ ykSVk Hkh fn, tkrs vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa dks u >qBykrs 
vkSj ge eksfeuhu ls gksrs ¼exj mudh vkjt+w iwjh u gksxh½  
 

[6:28] 
واْ لعََادُواْ لمَِا نهُوُاْ عَنْهُ وَإنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ    ا كَانوُاْ يخُْفوُنَ مِن قبَْلُ وَلوَْ رُدُّ         بلَْ بدََا لهَمُ مَّ

[6:28] 
بلکہ جس چيز کو اس سے پہلے چهپاتے تهے وه ظاہر ہو گئی اور اگر يہ واپس بهيج ديے   

 جائيں تب بهی وہی کام کريں گے جن سے انہيں منع کيا گيا تها اور يقيناً يہ جهوڻے ہيں
 
[6:28] 
Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. 
But if they were returned (to the world), they would certainly revert to that 
which they were forbidden. And indeed they are liars.         
[6:28] 
cfYd tks ¼csbekuh½ igys ls fNikrs Fks vkt ¼mldh gd+hd+r½ mu ij [kqy x;h 
vkSj ¼ge tkurs gSa fd½ vxj ;s yksx ¼nqfu;k esa½ ykSVk Hkh fn, tk,W rks Hkh ftl 
pht+ dh eukgh dh x;h gS mls djsa vkSj t+#j djsa vkSj blesa Ód ugha fd ;s yksx 
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t+#j >wBs gSa  
 

[6:29] 
نْياَ وَمَا نحَْنُ بمَِبْعُوثيِنَ            وَقاَلوُاْ إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتنُاَ الدُّ

[6:29] 
اور کہتےہيں اس دنيا کی زندگی کے سوا ہمارے ليے اور کوئی زندگی نہيں اور ہم اڻهائے   

 نہيں جائيں گے
 
[6:29] 
  And they said  "There is no (other life) but our (present) life of this world, 
and never shall we be resurrected (on the Day of Resurrection)."         
[6:29] 
vkSj dq¶Qkj ;s Hkh rks dgrs gSa fd gekjh bl nqfu;k ft+Unxh ds flok dqN Hkh ugha 
vkSj ¼d+;ker ox+Sjg lc <dkslyk gS½ ge ¼ejus ds ckn½ Hkh mBk, gh u tk;saxs  

 
 

[6:30] 
وَلوَْ ترََى إذِْ وُقفِوُاْ عَلىَ رَبِّهِمْ قاَلَ ألَيَْسَ هذََا باِلْحَقِّ قاَلوُاْ بلَىَ وَرَبِّناَ قاَلَ فذَُوقوُاْ العَذَابَ بمَِا كُنتمُْ   

        تكَْفرُُونَ 
[6:30] 

اور کاش کہ تو ديکهے جس وقت وه اپنے رب کے سامنے کهڑے کيے جائيں گے وه فرمائے   
گا کيا يہ سچ نہيں کہيں گے ہاں ہميں رب کی قسم ہے فرمائے گا تو اپنے کفر کے دبلے عذاب 

 چکهو
 
[6:30] 
If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in 
front of their Lord! He will say  "Is not this (Resurrection and the taking of 
the accounts) the truth?" They will say  "Yes, by our Lord!" He will then say  
"So taste you the torment because you used not to believe."         
[6:30] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe mudks ml oD+r ns[krs ¼rks rkTtqc djrs½ tc os yksx 
[k+qnk ds lkeus [kM+s fd, tk,Wxsa vkSj [k+qnk muls iwNsxk fd D;k ;s ¼d+;ker dk 
fnu½ vc Hkh lgh ugha gS og ¼tokc esa½ dgsxsa fd ¼nqfu;k esa½ blls bUdkj djrs Fks  

 
 

[6:31] 
طْناَ فيِهاَ وَهمُْ    ُبواْ بلِقِاَءِ اللهِّ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهمُُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ قاَلوُاْ ياَ حَسْرَتنَاَ عَلىَ مَا فرََّ قدَْ خَسِرَ الَّذِينَ كَذَّ

        يحَْمِلوُنَ أوَْزَارَهمُْ عَلىَ ظهُوُرِهِمْ ألاََ سَاءَ مَا يزَِرُونَ 
[6:31] 

وه لوگ تباه ہوئے جنہوں نے اپنے رب کی ملاقات کو جهڻلايا يہاں تک کہ جب ان پر قيامت   
اچانک آ پہنچے گی تو کہيں گے اے افسوس ہم نے اس ميں کيسی کوتاہی کی اور وه اپنے بوجه 

 اپنے پيڻوں پر اڻهائيں گےخبرداروه برا بوجه ہے جسے وه اڻهائيں گے
 
[6:31] 
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They indeed are losers who denied their Meeting with Allah, until all of a 
sudden, the Hour (signs of death) is on them, and they say  "Alas for us that 
we gave no thought to it," while they will bear their burdens on their backs; 
and evil indeed are the burdens that they will bear!         
[6:31] 
mldh lt+k esa vt+kc ¼ds ets+½ p[kks cs’kd ftu yksxksa us d+;ker ds fnu [+k+qnk dh 
gqt+wjh dks >qByk;k og cM+s ?kkVs esa gSa ;gk¡ rd fd tc muds lj ij d+;ker 
ukxgk ¼,d ne vk½ ig¡qpsxh rks dgus yxsxsa ,s gS vQlksl ge us rks blesa cM+h 
dksrkgh dh ¼;s dgrs tk,xs½ vkSj vius xqukgksa dk iq’rkjk viuh viuh ihB ij 
yknrs tk,Wxs ns[kks rks ¼;s½ D;k cqjk cks> gS ftldks ;s ykns ¼ykns fQj jgs½ gSa  

[6:32] 
ارُ الآخِرَةُ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يتََّقوُنَ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ    نْياَ إلاَِّ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَللَدَّ         وَمَا الْحَياَةُ الدُّ

[6:32] 
اور دنيا کی زندگی تو ايک کهيل اور تماشہ ہے اور البتہ آخرت کا گهر ان لوگوں کے ليے بہتر   

 ہے جو پرہيزگار ہوئے کيا تم نہيں سمجهتے
 
[6:32] 
And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better 
is the house in the Hereafter for those who are AlMuttaqoon (the pious - see 
V.2] 2). Will you not then understand?         
[6:32] 
vkSj ¼;s½ nqfu;koh ft+Unxh rks [ksy rek’ks ds flok dqN Hkh ugha vkSj ;s rks t+kfgj gS 
fd vkf[k+jr dk ?kj ¼csfg’r½ ijgst+xkjks ds fy, mlds cnj ogkW ¼dbZ xquk½ csgrj 
gS rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs  
 
 

[6:33] 
ُبونكََ وَلكَِنَّ الظَّالمِِينَ بآِياَتِ اللهِّ يجَْحَُدونَ            قدَْ نعَْلمَُ إنَِّهُ ليَحَْزُنكَُ الَّذِي يقَوُلوُنَ فإَنَِّهمُْ لاَ يكَُذِّ

[6:33] 
ہميں معلوم ہے کہ ان کی باتيں تمہيں غم ميں ڈالتی ہيں سو وه تجهے نہيں جهڻلاتے بلکہ يہ   

 ظالم الله کی آيتوں کا انکار کرتے ہيں
 
[6:33] 
We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad 
SAW)  it is not you that they deny, but it is the Verses (the Quran) of Allah 
that the Zalimoon (polytheists and wrongdoers) deny.         
[6:33] 
ge [kwc tkurs gSa fd mu yksxksa dh cdcd rqe dks lnek igq¡pkrh gS rks ¼rqe dks 
le>uk pkfg, fd½ ;s yksx rqe dks ugha >qBykrs cfYd ¼;s½ t+kfye ¼gd+hd+ru½ 
[k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs gSa  

 
 

[6:34] 
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لَ لكَِلمَِاتِ اللهِّ    ُبواْ وَأوُذُواْ حَتَّى أتَاَهمُْ نصَْرُناَ وَلاَ مُبدَِّ ن قبَْلكَِ فصََبرَُواْ عَلىَ مَا كُذِّ بتَْ رُسُلٌ مِّ وَلقَدَْ كُذِّ
        وَلقَدْ جَاءَكَ مِن نَّبإَِ الْمُرْسَليِنَ 

[6:34] 
اور بہت سے رسول تم سے پہلے جهڻلائے گئے پهر انہوں نےجهڻلائے جانے پر صبر کيا اور   
ايذا ديے گئے يہاں تک کہ ان کو ہماری مدد پہنچی اور الله کے فيصلے کوئی دبل نہيں سکتا اور 

 تمہيں پيغمبروں کے حالات کچه پہنچ چکے ہيں
 
[6:34] 
Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad SAW), 
but with patience they bore the denial, and they were hurt, till Our Help 
reached them, and none can alter the Words (Decisions) of Allah. Surely 
there has reached you the information (news) about the Messengers (before 
you).         
[6:34] 
vkSj ¼dqN rqe gh ij ugha½ rqels igys Hkh cgqrsjs jlwy >qByk, tk pqds gSa rks 
mUgksusa vius >qByk, tkus vkSj vt+h;r ¼o rdyhQ½ ij lcz fd;k ;gk¡ rd fd 
gekjh enn muds ikl vk;h vkSj ¼D;ksa u vkrh½ [k+qnk dh ckrksa dk dksbZ cnyus 
okyk ugha gS vkSj iSx+Ecj ds gkykr rks rqEgkjs ikl igq¡p gh pqds gSa  
 
 

[6:35] 
مَاءِ فتَأَتْيِهَمُ    وَإنِ كَانَ كَبرَُ عَليَْكَ إعِْرَاضُهمُْ فإَنِِ اسْتطََعْتَ أنَ تبَْتغَِيَ نفَقَاً فيِ الأرَْضِ أوَْ سُلَّمًا فيِ السَّ

        بآِيةٍَ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لجََمَعَهمُْ عَلىَ الْهدَُى فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْجَاهِليِنَ 
[6:35] 

اور اگر ان کا منہ پهيرنا تم پر گراں ہو رہا ہے پهر اگر تم سے ہو سکے تو کوئی سرنگ زمين   
ميں تلاش کر يا آسمان سے سيڑهی لگا پهر ان کے پاس کوئی معجزه لا اور اگر الله چاہتا تو سب 

 کو سيدهی راه پر جمع کر ديتا سو تو نادانوں ميں سے نہ ہو
 
[6:35] 
If their aversion (from you, O Muhammad SAW and from that with which 
you have been sent) is hard on you, (and you cannot be patient from their 
harm to you), then if you were able to seek a tunnel in the ground or a ladder 
to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do it, so be 
patient). And had Allah willed, He could have gathered them together (all) 
unto true guidance, so be not you one of those who are Al-Jahiloon (the 
ignorant).         
[6:35] 
vxjps mu yksxksa dh jnfxjnkuh ¼eq¡g Qsjuk½ rqe ij Ókd t+#j gS ¼ysfdu½ vxj 
rqEgkjk cl pys rks t+ehu ds vUnj dksbZ lqjxa <¡w< fudkyks ;k vkleku esa lh<+h 
yxkvks vkSj mUgsa dksbZ ekSftt+k yk fn[kkvks ¼rks ;s Hkh dj ns[kks½ vxj [k+qnk pkgrk 
rks mu lc dks jkgs jkLr ij bdV~Bk dj nsrk ¼exj og rks bfErgku djrk gS½ cl 
¼ns[kks½ rqe gjfxt+ t+kfyeksa esa ¼’kkfey½ u gksuk  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 

[6:36] 
        إنَِّمَا يسَْتجَِيبُ الَّذِينَ يسَْمَعُونَ وَالْمَوْتىَ يبَْعَثهُمُُ اللهُّ ثمَُّ إلِيَْهِ يرُْجَعُونَ   

[6:36] 
وہی مانتے ہيں جو سنتے ہيں اور الله مردوں کو زنده کرے گا پهر اس کی طرف لوڻائے جائيں   

 گے
 
[6:36] 
It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad SAW), 
will respond (benefit from it), but as for the dead (disbelievers), Allah will 
raise them up, then to Him they will be returned (for their recompense).         
[6:36] 
¼rqEgkjk dguk rks½ flQZ ogh yksx ekurs gSa tks ¼fny ls½ lqurs gSa vkSj eqnksZ dks rks 
[k+qnk d+;ker gh esa mBk,xk fQj mlh dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa  

 
 

[6:37] 
لَ آيةًَ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    بِّهِ قلُْ إنَِّ اللهَّ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ ينُزَِّ ن رَّ لَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ         وَقاَلوُاْ لوَْلاَ نزُِّ

[6:37] 
اور کہتے ہيں اس کے رب کی طرف سے اس پر کوئی نشانی کيوں نہيں اتری کہہ دو الله اس   

 پر قادر ہے کہ نشانی اتارے اور ليکن ان ميں سے اکثر نہيں جانتے
 
[6:37] 
And they said  "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say  
"Allah is certainly Able to send down a sign, but most of them know not."         
[6:37] 
vkSj dq¶+Q+kj dgrs gSa fd ¼vkf[k+j½ ml uch ij mlds ijojfnxkj dh rjQ ls dksbZ 
ekSftt+k D;ksa ugha ukft+y gksrk rks rqe ¼muls½ dg nks fd [k+qnk ekSftt+s ds ukft+y 
djus ij t+#j d+kfnj gS exj muesa ds vDlj yksx ¼[k+qnk dh elygrksa dks½ ugha 
tkurs  

 
 [6:38] 

طْناَ فيِ الكِتاَبِ مِن شَيْءٍ ثمَُّ    ا فرََّ وَمَا مِن دَابَّةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ طاَئرٍِ يطَِيرُ بجَِناَحَيْهِ إلاَِّ أمَُمٌ أمَْثاَلكُُم مَّ
        إلِىَ رَبِّهِمْ يحُْشَرُونَ 

[6:38] 
اور کوئی چلنے والا زمين ميں نہيں اور نہ کوئی پرنده کہ اپنے دوبازؤں سے اڑ تا ہے مگر يہ   
تمہاری ہی طرح کی جماعتيں ہيں ہم نے ان کی تقدير کےلکهنے ميں کوئی کسرنہيں چهوڑی 

 پهر سب اپنے رب کے سامنے جمع کيے جائيں گے
 
[6:38] 
There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its 
two wings, but are communities like you. We have neglected nothing in the 
Book, then unto their Lord they (all) shall be gathered.         
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[6:38] 
t+ehu esa tks pyus fQjus okyk ¼gSoku½ ;k vius nksuksa ijksa ls mM+us okyk ifjUnk gS 
mudh Hkh rqEgkjh rjg tekvrsa gSa vkSj lc ds lc ykSg egQwt+ esa ekStwn ¼gSa½ geus 
fdrkc ¼d+qjku½ esa dksbZ ckr ugha NksM+h gS fQj lc ds lc ¼pfjUn gksa ;k ifjUn½ 
vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa yk, tk;saxsA  
 
 

[6:39] 
سْتقَيِمٍ    ُبواْ بآِياَتنِاَ صُمٌّ وَُبكْمٌ فيِ الظُّلمَُاتِ مَن يشََإِ اللهُّ يضُْللِْهُ وَمَن يشََأْ يجَْعَلْهُ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ  وَالَّذِينَ كَذَّ

[6:39] 
اور جو لوگ ہماری آيتوں کو جهڻلاتے ہيں وه بہرےاور گونگے ہيں اندهيروں ميں ہيں الله   

 جسے چاہے گمراه کر دے اور جسے چاہے سيدهی راه پر ڈال دے
 
[6:39] 
Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) are deaf and dumb in darkness. Allah sends astray whom 
He wills and He guides on the Straight Path whom He wills.         
[6:39] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk fn;k xks;k og ¼dqÝ ds ?kVkVksi½ vW/ksjksa 
esa xwWxsa cgjs ¼iM+s gSa½ [+k+qnk ftls pkgs mls xqejkgh esa NksM+ ns vkSj ftls pkgs mls 
lh/ks <jsZ ij yxk ns  

[6:40] 
        قلُْ أرََأيَْتكَُم إنِْ أتَاَكُمْ عَذَابُ اللهِّ أوَْ أتَتَْكُمُ السَّاعَةُ أغََيْرَ اللهِّ تدَْعُونَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[6:40] 
کہہ دو ديکهو تو سہی اگر تم پرخدا کا عذاب آئے يا تم پر قيامت ہی آ جائے تو کيا خدا کے سوا   

   کسی اور کو پکارو گے اگر تم سچے ہو
 
[6:40] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me if Allahs Torment comes upon you, or 
the Hour comes upon you, would you then call upon any one other than 
Allah? (Reply) if you are truthful!"         
[6:40] 
¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd D;k rqe ;g le>rs gks fd vxj rqEgkjs lkeus [k+qnk 
dk vt+kc vk tk, ;k rqEgkjs lkeus d+;ker gh vk [kM+h ekStwn gks rks rqe vxj 
¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼crkvks fd enn ds okLrs½ D;k [k+qn+k dks NksM+dj nwljs 
dks iqdkjksxs  

 
 

[6:41] 
        بلَْ إيَِّاهُ تدَْعُونَ فيَكَْشِفُ مَا تدَْعُونَ إلِيَْهِ إنِْ شَاءَ وَتنَسَوْنَ مَا تشُْرِكُونَ   

[6:41] 
بلکہ اسی کو پکارتے ہو پهر اگر وه چاہتا ہے تو اس مصيبت کو دور کر ديتا ہے جس کے ليے   

 اسے پکارتے ہو اور جنہيں تم الله کا شريک بناتے ہو انہيں بهول جاتے ہو
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[6:41] 
Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that 
(distress) for which you call upon Him, and you forget at that time whatever 
partners you joined with Him (in worship)!         
[6:41] 
¼nwljksa dks rks D;k½ cfYd mlh dks iqdkjksxs fQj vxj og pkgsxk rks ftl ds okLrs 
rqeus mldks iqdkjk gS mls nQk dj nsxk vkSj ¼ml oD+r½ rqe nwljs ekcwnksa dks 
ftUgs rqe ¼[k+qnk dk½ Ójhd le>rs Fks Hkwy tkvksxs  
 

[6:42] 
عُونَ    اءِ لعََلَّهمُْ يتَضََرَّ رَّ ن قبَْلكَِ فأَخََذْناَهمُْ باِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ         وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ إلِىَ أمَُمٍ مِّ

[6:42] 
اور ہم نے تجه سے پہلے بہت سی امتوں کے ہاں رسول بهيجےتهے پهر ہم نے انہيں سختی   

 اور تکليف ميں پکڑا تاکہ وه عاجزی کريں
 
[6:42Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O 
Muhammad SAW). And We seized them with extreme poverty (or loss in 
wealth) and loss in health with calamities so that they might believe with 
humility.         
[6:42] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks mEersa rqels igys xqt+j pqdh gSa ge muds ikl Hkh cgqrsjs jlwy 
Hkst pqds gSa fQj ¼tc ukQ+jekuh dh½ rks geus mudks l[+rh vkSj rdyhQ+ esa 
fxj¶+rkj fd;k rkfd og yksx ¼gekjh ckjxkg esa½ fxM+fxM+k, 

 
 

[6:43] 
يْطاَنُ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ    عُواْ وَلكَِن قسََتْ قلُوُُبهمُْ وَزَيَّنَ لهَمُُ الشَّ         فلَوَْلا إذِْ جَاءَهمُْ بأَسُْناَ تضََرَّ

[6:43] 
پهر کيوں نہ ہوا کہ جب ان پر ہمارا عذاب آيا تو عاجزی کرتے ليکن ان کے دل سخت ہو گئے   

 اور شيطان نے انہيں وه کام آراستہ کر دکهائے جو وه کرتے تهے
 
[6:43] 
When Our Torment reached them, why then did they not believe with 
humility? But their hearts became hardened, and Shaitan (Satan) made 
fairseeming to them that which they used to do.         
[6:43] 
rks tc mu ¼ds lj½ ij gekjk vt+kc vk [kM+k gqvk rks og yksx D;ksa ugha 
fxM+fxM+k, ¼fd ge vt+kc nQk dj nsrs½ exj muds fny rks l[+r gks x, Fks vksj 
mudh dkjLrkfu;ksa dks ÓSrku us vkjkLrk dj fn[kk;k Fkk ¼fQj D;ksadj fxM+fxM+krs½  

 
 

[6:44] 
رُواْ بهِِ فتَحَْناَ عَليَْهِمْ أبَْوَابَ كُلِّ شَيْءٍ حَتَّى إذَِا فرَِحُواْ بمَِا أوُتوُاْ أخََذْناَهمُ بغَْتةًَ فإَذَِا همُ    ا نُسواْ مَا ذُكِّ فلَمََّ
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بْلُسونَ          مُّ
[6:44] 

پهر جب وه اس نصيحت کو بهول گئے جو ان کو کی گئی تهی تو ہم نے ان پر ہر چيز کے   
دروازے کهول ديئے يہاں تک کہ جب وه ان چيزوں پر خوش ہو گئےجو انہيں دی گئيں تهيں ہم 

 نے انہيں اچانک پکڑ ليا وه اس وقت نا اميد ہوکر کر ره گئے
 
[6:44] 
So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, We 
opened to them the gates of every (pleasant) thing, until in the midst of their 
enjoyment in that which they were given, all of a sudden, We took them to 
punishment, and lo! They were plunged into destruction with deep regrets 
and sorrows.         
[6:44] 
 fQj ftldh mUgsa ulhgr dh x;h Fkh tc mldks Hkwy x, rks geus mu ij ¼<hy 
nsus ds fy,½ gj rjg dh ¼nqfu;koh½ usverksa ds njokt+s [kksy fn, ;gk¡ rd fd tks 
usverssa mudks nh x;h Fkh tc mudks ikdj [+kq’k gq, rks geus mUgsa ukxkgk¡ ¼,d 
ne½ ys Mkyk rks ml oD+r og ukmEehn gksdj jg x,  

 
[6:45] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    للِّ ُدْمَحْلاَو ْاوُم ہ   لَظ َنيِذَّلا ِمْوَقْلا ُرِباَد َعِطُق                
[6:45] 

پهر ان ظالموں کی جڑ کاٹ دی گئی اور الله ہی کے ليے سب تعريف ہے جو سارے جہان کا   
 پالنے والا ہے

[6:45] 
So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises 
and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists).         
[6:45] 
fQj t+kfye yksxksa dh tM+ dkV nh x;h vkSj lkjs tgk¡u ds ekfyd [k+qnk dk ÓqØ 
gS  
 

[6:46] 
نْ إلِهٌَ غَيْرُ اللهِّ يأَتْيِكُم بهِِ انظرُْ كَيْفَ    قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أخََذَ اللهُّ سَمْعَكُمْ وَأبَْصَارَكُمْ وَخَتمََ عَلىَ قلُوُبكُِم مَّ

فُ الآياَتِ ثمَُّ همُْ يصَْدِفوُنَ          نصَُرِّ
[6:46] 

ان سے کہہ دو ديکهو تو سہی اگر الله ہی کے ليے سب تعريف ہے جو سارے جہان کا پالنے   
والا ہےاگر الله تمہارے کان اور آنکهيں چهين لے اور تمہارے دلوں پر مہر لگا دے تو الله کے 
سوا کوئی ايسا رب ہے جو تمہيں يہ چيزيں لادے ديکه ہم کيوں کر طرح طرح کی نشانياں بيان 

 کرتے ہيں پهر بهی يہ منہ موڑتے ہيں
[6:46] 
  Say (to the disbelievers)  "Tell me, if Allah took away your hearing and 
your sight, and sealed up your hearts, who is there - an ilah (a god) other 
than Allah who could restore them to you?" See how variously We explain 
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the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), yet they 
turn aside.         
[6:46] 
¼fd fd+Llk ikd gqvk½ ¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd D;k rqe ;s le>rs gks fd vxj 
[k+qnk rqEgkjs dku vkSj rqEgkjh vk¡[ks ysa ys vkSj rqEgkjs fnyksa ij eksgj dj ns rks [k+qnk 
ds flok vkSj dkSu ekStwn gS tks ¼fQj½ rqEgsa ;s usversa ¼okil½ ns ¼,s jlwy½ ns[kks rks 
ge fdl fdl rjg viuh nyhys c;ku djrs gSa bl ij Hkh og yksx eq¡g eksMs+ tkrs 
gSa  
 

[6:47] 
        قلُْ أرََأيَْتكَُمْ إنِْ أتَاَكُمْ عَذَابُ اللهِّ بغَْتةًَ أوَْ جَهْرَةً هلَْ يهُْلكَُ إلاَِّ الْقوَْمُ الظَّالمُِونَ   

[6:47] 
 کہہ دو اگرتم پر الله کا عذاب اچانک يا ظاہر آ جائے تو ظالموں کے سوا اور کون ہلاک ہو گا  

 
[6:47] 
Say  "Tell me, if the punishment of Allah comes to you suddenly (during the 
night), or openly (during the day), will any be destroyed except the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doing people)?"         
[6:47] 
¼,s jlwy½ muls iwNks fd D;k rqe ;s le>rs gks fd vxj rqEgkjs lj ij [k+qnk dk 
vt+kc cs[k+cjh esa ;k tkudkjh esa vk tk, rks D;k xqukgxkjksa ds flok vkSj yksx Hkh 
gykd+ fd, tk,Wxsa ¼gjfxt+ ugha½ 

 
[6:48] 

رِينَ وَمُنذِرِينَ فمََنْ آمَنَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ            وَمَا نرُْسِلُ الْمُرْسَليِنَ إلاَِّ مُبشَِّ
[6:48] 

اور ہم پيغبروں کو صرف اس ليے بهيجا کرتے ہيں کہ وه بشارت ديں اور ڈرائيں پهر جو   
شخص ايمان لے آوے اور اپنی اصلاح کر لے سو ان پر کوئی ڈر نہ ہوگا اور نہ وه غم کهائيں 

 گے
 
[6:48] 
And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as 
warners. So whosoever believes and does righteous good deeds, upon such 
shall come no fear, nor shall they grieve.         
[6:48] 
vkSj ge rks jlwyksa dks flQZ bl x+jt+ ls Hkstrs gSa fd ¼usdks dks tUur dh½ 
[kq’k[k+cjh nsa vkSj ¼cnks dks vt+kc stgUuqe ls½ Mjk,W fQj ftlus beku dqcwy fd;k 
vkSj vPNs vPNs dke fd, rks ,sls yksxksa ij ¼d+;ker esa½ u dksbZ [k+kSQ gksxk vkSj u 
og x+ex+hu gksxsa  
 
 

[6:49] 
همُُ الْعَذَابُ بمَِا كَانوُاْ يفَُْسقوُنَ    ُبواْ بآِياَتنِاَ يمََسُّ         وَالَّذِينَ كَذَّ
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[6:49] 
اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا انہيں عذاب پہنچے گا اس ليے کہ وه نافرمانی کرتے   

 تهے
 
[6:49] 
But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), the torment will touch them for their disbelief (and for 
their belying the Message of Muhammad SAW). (Tafsir Al-Qurtubee).   
[6:49] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks pwWfd cndkjh djrs Fks ¼gekjk½ 
vt+kc mudks iyV tk,xk  

 
 

[6:50] 
قلُ لاَّ أقَوُلُ لكَُمْ عِندِي خَزَائنُِ اللهِّ وَلا أعَْلمَُ الْغَيْبَ وَلا أقَوُلُ لكَُمْ إنِِّي مَلكٌَ إنِْ أتََّبعُِ إلاَِّ مَا يوُحَى إلِيََّ قلُْ   

        هلَْ يسَْتوَِي الأعَْمَى وَالْبصَِيرُ أفَلاََ تتَفَكََّرُونَ 
[6:50] 

کہہ دو ميں تم سے يہ نہيں کہتا کہ ميرے پاس الله کے خزانے ہيں اور نہ ميں غيب کا علم   
رکهتا ہوں اور نہ يہ کہتا ہوں کہ ميں فرشتہ ہوں ميں تو صرف اس وحی کی پيروی کرتا ہوں 

جو مجه پر نازل کی جاتی ہے کہہ دو کيا اندها اور آنکهوں والا دونوں برابر ہو سکتے ہيں کيا تم 
 غور نہيں کرتے

 
[6:50] 
Say (O Muhammad SAW)  "I dont tell you that with me are the treasures of 
Allah, nor (that) I know the unseen; nor I tell you that I am an angel. I but 
follow what is revealed to me by inspiration." Say  "Are the blind and the 
one who sees equal? will you not then take thought?"         
[6:50] 
¼,s jlwy½ muls dg nks fd eS rks ;s ugha dgrk fd esjs ikl [k+qnk ds [k+t+kus gSa ¼fd 
beku ykus ij ns nwWxk½ vkSj u eS xS+c ds ¼dqy gkykr½ tkurk gw¡ vkSj u eS rqels ;s 
dgrk gw¡ fd eS Qfj’rk gw¡ eS rks cl tks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ esjs ikl ogh dh tkrh 
gS mlh dk ikcUn gw¡ ¼muls iwNks rks½ fd vU/kk vkSj vk¡[k okyk cjkcj gks ldrk gS 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha lksprs  

 
 

[6:51] 
ن دُونهِِ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ لَّعَلَّهمُْ يتََّقوُنَ            وَأنَذِرْ بهِِ الَّذِينَ يخََافوُنَ أنَ يحُْشَرُواْ إلِىَ رَبِّهِمْ ليَْسَ لهَمُ مِّ

[6:51] 
اور اس قرآن کے ذريعے سے ان لوگو ں کو ڈرا جنہيں اس کا ڈر ہے کہ وه اپنے رب کے   
سامنے جمع کيے جائيں گے اس طرح پر کہ الله کے سوا ان کوئی مددگار اور سفارش کرنے 

 والا نہ ہو گا تاکہ وه پرہيزگار ہوجائيں
 
[6:51] 
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And warn therewith (the Quran) those who fear that they will be gathered 
before their Lord, when there will be neither a protector nor an intercessor 
for them besides Him, so that they may fear Allah and keep their duty to 
Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of good 
deeds which He has ordained).         
[6:51] 
vkSj bl d+qjku ds t+fj, ls rqe mu yksxksa dks Mjkvks tks bl ckr dk [+kkSQ j[krs 
gSa fd og ¼ejus ds ckn½ vius [+k+qnk ds lkeus tek fd;s tk;saxs ¼vkSj ;g le>rs gS 
fd½ mudk [+kqnk ds flok u dksbZ ljijLr gs vkSj u dksbZ flQkfj’k djus okyk 
rkfd ;s yksx ijgst+xkj cu tk,W  

 
[6:52] 

ن شَيْءٍ وَمَا مِنْ    وَلاَ تطَْرُدِ الَّذِينَ يدَْعُونَ رَبَّهمُ باِلْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ يرُِيُدونَ وَجْههَُ مَا عَليَْكَ مِنْ حِسَابهِِم مِّ
ن شَيْءٍ فتَطَْرُدَهمُْ فتَكَُونَ مِنَ الظَّالمِِينَ          حِسَابكَِ عَليَْهِم مِّ

[6:52] 
اور جو لوگ اپنے رب کو صبح و شام پکارتے ہيں انہيں اپنے سے دور نہ کر جو الله کی رضا   
چاہتے ہيں تيرے ذمہ ان کا کوئی حساب نہيں ہے اور نہ تيرا کوئی حساب ان کے ذمہ اگر تو 

    نے انہيں دو ہڻا يا پس تو بے انصافوں ميں سے ہوگا
 
[6:52] 
And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon 
seeking His Face. You are accountable for them in nothing, and they are 
accountable for you in nothing, that you may turn them away, and thus 
become of the Zalimoon (unjust).         
[6:52] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx lqcg o Óke vius ijojfnxkj ls mldh [+k+q’kuwnh dh reUuk 
esa nqvkW, ekWxk djrs gSa& mudks vius ikl ls u /kqRdkjks&u muds ¼fglkc fdrkc 
dh½ tokc nsgh dqN muds ft+Ees gS rkfd rqe mUgsa ¼bl [+;ky ls½ /kqRdkj crkvks 
rks rqe t+kfye ¼ds Óqekj½ esa gks tkvksxs  

 
 

[6:53] 
اكِرِينَ    ن بيَْننِاَ ألَيَْسَ اللهُّ بأِعَْلمََ باِلشَّ         وَكَذَلكَِ فتَنََّا بعَْضَهمُ ببِعَْضٍ لِّيقَوُلوُاْ أهَؤَُلاَءِ مَنَّ اللهُّ عَليَْهِم مِّ

[6:53] 
اور اسی طرح ہم نے بعض کو بعض کے ذريعہ سے آزمايا ہے تاکہ يہ لوگ کہيں کيا يہی ہيں   

 ہم ميں سے جن پر الله نے فضل کيا ہے کيا الله شکر گزارو ں کو جاننے والا نہيں ہے
 
[6:53] 
Thus We have tried some of them with others, that they might say  "Is it 
these (poor believers) that Allah has favoured from amongst us?" Does not 
Allah know best those who are grateful?         
[6:53] 
vkSj blh rjg geus ckt+ vknfe;ksa dks ckt+ ls vkt+ek;k rkfd og yksx dgsa fd 
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gk,W D;k ;s yksx geesa ls gSa ftu ij [+k+qnk us viuk Q+ty o dje fd;k gS ¼;g rks 
le>rs dh½ D;k [+kqnk ÓqØ xqt+kjksa dks Hkh ugh tkurk  

 
 

[6:54] 
حْمَةَ أنََّهُ مَن عَمِلَ مِنكُمْ    وَإذَِا جَاءَكَ الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ بآِياَتنِاَ فقَلُْ سَلامٌَ عَليَْكُمْ كَتبََ رَبُّكُمْ عَلىَ نفَْسِهِ الرَّ

حِيمٌ          سُوءًا بجَِهاَلةٍَ ثمَُّ تاَبَ مِن بعَْدِهِ وَأصَْلحََ فأَنََّهُ غَفوُرٌ رَّ
[6:54] 

اور ہماری آيتوں کو ماننے والے جب تيرے پاس آئيں تو کہہ دو کہ تم پر سلام ہے تمہارے رب   
نے اپنے ذمہ رحمت لازم کی ہےجو تم ميں سے ناواقفيت سے برائی کرے پهر اس کے بعد توبہ 

   کرے اور نيک ہو جائے تو بےشک وه بخشنے والا مہربان ہے
 
[6:54] 
When those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) come to you, say  "Salamun Alaikum" (peace be on 
you); your Lord has written Mercy for Himself, so that, if any of you does 
evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous good deeds (by 
obeying Allah), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful.         
[6:54] 
vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ij bZeku yk, gSa rqEgkjs ikl vk¡, rks rqe lykequ 
vySdqe ¼rqe ij [+k+qnk dh lykerh gks½ dgks rqEgkjs ijojfnxkj us vius Åij jger 
ykft+e dj yh gS cs’kd rqe esa ls tks Ó[+l uknkuh ls dksbZ xqukg dj cSBs mlds 
ckn fQj rkSck djs vkSj viuh gkyr dh ¼vlykg djs [k+qnk mldk xqukg c[+’k nsxk 
D;ksafd½ og ;d+huh cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[6:55] 

لُ الآياَتِ وَلتِسَْتبَيِنَ سَبيِلُ الْمُجْرِمِينَ            وَكَذَلكَِ نفُصَِّ
[6:55] 

اور اسی طرح ہم آيتوں کو تفصيل سے بيان کرتے ہيں اور تاکہ گنہگاروں کا راستہ واضح ہو   
 جائے

 
[6:55] 
And thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, that the way of the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners), may become manifest.         
[6:55] 
vkSj ge ¼viuh½ vk;rksa dks ;wW rQ+lhy ls c;ku djrs gSa rkfd xqukgxkjksa dh jkg 
¼lc ij½ [kqy tk, vkSj og bl ij u pys  

 
[6:56] 

قلُْ إنِِّي نهُِيتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ قلُ لاَّ أتََّبعُِ أهَْوَاءَكُمْ قدَْ ضَللَْتُ إذًِا وَمَا أنَاَْ مِنَ   
        الْمُهْتدَِينَ 

[6:56] 
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کہہ دو مجهے منع کيا گيا ہے اس سے کہ ميں بندگی کروں ان کی جنہيں تم الله کے سوا   
پکارتے ہو کہہ دو ميں تمہاری خواہشات کے پيچهے نہيں چلتا کيوں کہ ميں اس وقت گمراه ہو 

   جاؤں گا اور ہدايت پانے والوں ميں سے نہ رہوں گا
 
[6:56] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you invoke (worship) besides Allah." Say  "I will not follow your vain 
desires. If I did, I would go astray, and I would not be one of the rightly 
guided."         
[6:56] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>ls mldh eukgh dh xbZ gS fd eSa [k+qnk dks NksM+dj 
mu ekcwnksa dh bcknr d#a ftu dks rqe iwtk djrs gks ¼;s Hkh½ dg nks fd eS rks 
rqEgkjh ¼ukQlkuh½ [+okfg’k ij pyus dk ugha ¼ojuk½ fQj rks eS xqejkg gks tkÅWxk 
vkSj fgnk;r ;kQrk yksxksa esa u jgw¡xk  

 
[6:57] 

ِ يقَصُُّ الْحَقَّ وَهوَُ خَيْرُ    لہ َّلاِإ ُمْكُحْلا لِّ    هِب َنوُلِجْعَتْسَت اَم يِدنِع اَم نِإ        هِب مُتْبَّذ  كََو يِّبَّر نِّم ٍةَنِّيَب ى  لََع يِّنِإ ْل
        الْفاَصِليِنَ 

[6:57] 
کہہ دو ميرے پاس تو ميرے رب کی طرف سے ايک دليل ہے اور تم اس کو جهڻلاتے ہو جس   
چيز کو تم جلدی چاہتے ہو وه ميرے پاس نہيں ہے الله کے سوا اور کسی کا حکم نہيں ہے وه حق 

   بيان کرتا ہے اور وه بہترين فيصلہ کرنے والا ہے
 
[6:57] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am on clear proof from my Lord (Islamic 
Monotheism), but you deny (the truth that has come to me from Allah). I 
have not gotten what you are asking for impatiently (the torment). The 
decision is only for Allah, He declares the truth, and He is the Best of 
judges."         
[6:57] 
rqe dg nks fd eS rks vius ijojfnxkj dh rjQ ls ,d jkS’ku nyhy ij gwW vkSj 
rqeus mls >qByk fn;k ¼rks½ rqe ftl dh tYnh djrs gks ¼vt+kc½ og dqN esjs ikl 
¼,[+fr;kj esa½ rks gS ugha gqdwer rks cl t+#j [+k+qnk gh ds fy, gS og rks ¼gd+½ 
c;ku djrk gS vkSj og reke QSlyk djus okyksa ls csgrj gS  

 
[6:58] 

        قلُ لَّوْ أنََّ عِندِي مَا تسَْتعَْجِلوُنَ بهِِ لقَضُِيَ الأمَْرُ بيَْنيِ وَبيَْنكَُمْ وَاللهُّ أعَْلمَُ باِلظَّالمِِينَ   
[6:58] 

کہہ دو اگر ميرے پاس وه چيز ہوتی جس کی تم جلدی کر رہے ہو تو اس معاملہ ميں فيصلہ   
 ہوگيا ہو تا جو ميرے اور تمہارے درميان ہے اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے
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[6:58] 
Say  "If I had that which you are asking for impatiently (the torment), the 
matter would have been settled at once between me and you, but Allah 
knows best the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)."         
[6:58] 
¼mu yksxksa ls½ dg nks fd ftl ¼vt+kc½ dh rqe tYnh djrs gks vxj og esjs ikl 
¼,[+fr;kj esa½ gksrk rks esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku dk QSlyk dc dk pqd x;k gksrk 
vkSj [k+qnk rks t+kfyeksa ls [kwc okfd+Q gS  
 

[6:59] 
وَعِندَهُ مَفاَتحُِ الْغَيْبِ لاَ يعَْلمَُهاَ إلاَِّ هوَُ وَيعَْلمَُ مَا فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَمَا تسَْقطُُ مِن وَرَقةٍَ إلاَِّ يعَْلمَُهاَ وَلاَ حَبَّةٍ   

بيِنٍ          فيِ ظلُمَُاتِ الأرَْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ ياَبسٍِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ
[6:59] 

اور اسی کے پاس غيب کی کنجياں ہيں جنہيں اس کےسوا کوئی نہيں جانتا جو کچه جنگل اور   
دريا ميں ہے وه سب جانتا ہے اور کوئی پتہ نہيں گرتا مگر وه اسے بهی جانتاہے اور کوئی دانہ 
زمين کے تاريک حصوں ميں نہيں پڑتا اور نہ کوئی تر اور خشک چيز ہے مگر يہ سب کچه 

 کتاب روشن ميں ہيں
 
[6:59] 
And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows 
them but He. And He knows whatever there is in (or on) the earth and in the 
sea; not a leaf falls, but he knows it. There is not a grain in the darkness of 
the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear Record.         
[6:59] 
vkSj mlds ikl x+Sc dh dqfUt;kW gSa ftudks mlds flok dksbZ ugh tkurk vkSj tks 
dqN [+kq’kdh vkSj rjh esa gS mldks ¼Hkh½ ogh tkurk gS vkSj dksbZ iRrk Hkh ugha 
[kVdrk exj og mls t+#j tkurk gS vkSj t+ehu dh rkfjfd+;ksa esa dksbZ nkuk vkSj 
u dksbZ [+kq’d pht+ gS exj og uwjkuh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ekStwn gS  

 
 

[6:60] 
سَمًّى ثمَُّ إلِيَْهِ مَرْجِعُكُمْ    وَهوَُ الَّذِي يتَوََفَّاكُم باِللَّيْلِ وَيعَْلمَُ مَا جَرَحْتمُ باِلنَّهاَرِ ثمَُّ يبَْعَثكُُمْ فيِهِ ليِقُْضَى أجََلٌ مُّ

        ثمَُّ ينُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 
[6:60] 

اور وه وہی ہے جو تمہيں رات کو اپنے قبضے ميں لے ليتا ہے اور جو کچه تم دن ميں کر   
چکے ہو وه جانتا ہے پهر تمہيں دن ميں اڻها ديتا ہے تاکہ وه وعده پورا ہو جو مقرر ہو چکا ہے 

 پهر اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے پهر تمہيں خبر دے گا اس کی جو کچه تم کرتے تهے
 
[6:60] 
It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has 
knowledge of all that you have done by day, then he raises (wakes) you up 
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again that a term appointed (your life period) be fulfilled, then in the end 
unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to do.         
[6:60] 
og ogh ¼[k+qnk½ gS tks rqEgsa jkr dks ¼uhan esa ,d rjg ij nqfu;k ls½ mBk ysrk gs 
vkSj tks dqN rwus fnu dks fd;k gS tkurk gS fQj rqEgsa fnu dks mBk dj [kM+k 
djrk gS rkfd ¼ft+Unxh dh½ ¼og½ fe;kn tks ¼mlds bYe esa½ eqv¸;qu gS iwjh dh 
tk, fQj ¼rks vkf[k+j½ rqe lcdks mlh dh rjQ ykSVuk gS fQj tks dqN rqe ¼nqfu;k 
esa Hkyk cqjk½ djrs gks rqEgsa crk nsxk 

 
[6:61] 

طوُنَ            وَهوَُ الْقاَهِرُ فوَْقَ عِباَدِهِ وَيرُْسِلُ عَليَْكُم حَفظَةًَ حَتَّى إذَِا جَاءَ أحََدَكُمُ الْمَوْتُ توََفَّتْهُ رُسُلنُاَ وَهمُْ لاَ يفُرَِّ
[6:61] 

اور وہی اپنے بندوں پر غالب ہے اور تم پر نگہبان بهيجتا ہے يہاں تک کہ جب تم ميں سے   
کسی کو موت آ پہنچتی ہے تو ہمارے بهيجے ہوئے فرشتے اسے قبضہ ميں لے ليتے اور وه ذرا 

   کوتاہی نہيں کرتے
 
[6:61] 
He is the Irresistible, Supreme over His slaves, and He sends guardians 
(angels guarding and writing all of ones good and bad deeds) over you, until 
when death approaches one of you, Our Messengers (angel of death and his 
assistants) take his soul, and they never neglect their duty.         
[6:61] 
og vius cUnksa ij x+kfyc gS og rqe yksxksa ij fuxsgcku ¼Q+fj’rrsa rSukr djds½ 
Hkstrk gS&;gk¡ rd fd tc rqe esa ls fdlh dh ekSr vk, rks gekjs Hksts gq;s Q+fj’rs 
mldks ¼nqfu;k ls½ mBk ysrs gSa vkSj og ¼gekjs rkehys gqDe esa t+jk Hkh½ dksrkgh ugha 
djrs  
 

[6:62] 
واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَمُُ الْحَقِّ ألاََ لهَُ الْحُكْمُ وَهوَُ أسَْرَعُ الْحَاسِبيِنَ            ثمَُّ رُدُّ

[6:62] 
پهر الله کی طرف پہنچائيں جائيں گے جو ا نکا سچا مالک ہے خوب سن لو کہ فيصلہ الله ہی کا   

    ہوگا اور بہت جلدی حساب لينے والا ہے
 
[6:62] 
Then they are returned to Allah, their Maula (True Master (God), the Just 
Lord (to reward them)). Surely, His is the judgement and He is the Swiftest 
in taking account.         
[6:62]  
fQj ;s yksx vius lPps ekfyd [+k+qnk ds ikl okil cqyk, x,&vkxkg jgks fd 
gqd+wer [k+kl mlh ds fy, gS vkSj og lcls T+;knk fglkc ysus okyk gS  

 
 [6:63] 

عاً وَخُفْيةًَ لَّئنِْ أنَجَاناَ مِنْ هذَِهِ لنَكَُوننََّ مِنَ    ن ظلُمَُاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ تدَْعُونهَُ تضََرُّ يكُم مِّ قلُْ مَن ينُجَِّ
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اكِرِينَ          الشَّ
[6:63] 

کہہ دو تمہيں جنگل اور دريا کے اندهيروں سے کون بچا تا ہے جب اسے عاجزی سے اور   
چهپا کر پکارتے ہوکہ اگر ہميں اس آفت سے بچا لے تو البتہ ہم ضرور شکر گزار کرنے والوں 

 ميں سے ہوں گے
 
[6:63] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who rescues you from the darkness of the land 
and the sea (dangers like storms), when you call upon Him in humility and 
in secret (saying)  If He (Allah) only saves us from this (danger), we shall 
truly be grateful."   
 [6:63] 
¼,s jlwy½ muls iwNks fd rqe [k+q’dh vkSj rjh ds ¼?kVkVksi½ vW/ksjksa ls dkSu NqVdkjk 
nsrk gS ftlls rqe fxM+ fxM+kdj vkSj ¼pqids½ nqvk,W ekWxrs gks fd vxj og gesa ¼vc 
dh nQ+k½ ml ¼cyk½ ls NqVdkjk ns rks ge t+#j mlds ÓqØ xqt+kj ¼cUns gksdj½ 
jgsxsa  

 
[6:64] 

نْهاَ وَمِن كُلِّ كَرْبٍ ثمَُّ أنَتمُْ تشُْرِكُونَ    يكُم مِّ         قلُِ اللهُّ ينُجَِّ
[6:64] 

    کہہ دو الله تمہيں اس سے اور ہر سختی سے بچا تا ہے تم پهر بهی شرک کرتے ہو  
 
[6:64] 
Say (O Muhammad SAW)  "Allah rescues you from it and from all (other) 
distresses, and yet you worship others besides Allah."         
[6:64] 
rqe dgks mu ¼eqlhcrksa½ ls vkSj gj cyk esa [+k+qnk rqEgsa utkr nsrk gS ¼exj vQlksl½ 
ml ij Hkh rqe f’kdZ djrs gh tkrs gks 
 
 

[6:65] 
ن فوَْقكُِمْ أوَْ مِن تحَْتِ أرَْجُلكُِمْ أوَْ يلَْبسَِكُمْ شِيعَاً وَيذُِيقَ    قلُْ هوَُ الْقاَدِرُ عَلىَ أنَ يبَْعَثَ عَليَْكُمْ عَذَاباً مِّ

فُ الآياَتِ لعََلَّهمُْ يفَْقهَوُنَ          بعَْضَكُم بأَسَْ بعَْضٍ انظرُْ كَيْفَ نصَُرِّ
[6:65] 

کہہ دو وه اس پر قادر ہے کہ تم پر عذاب اوپر سے بهيجے يا تمہارے پاؤں کے نيچے سے يا   
تمہيں مختلف فرقے کر کے ڻکرا دے اور ايک کودوسرے کی لڑائی کا مزه چکها دے ديکهو ہم 

 کس طرح مختلف طريقوں سے دلائل بيان کرتے ہيں تاکہ وه سمجه جائيں
 
[6:65] 
Say  "He has power to send torment on you from above or from under your 
feet, or to cover you with confusion in party strife, and make you to taste the 
violence of one another." See how variously We explain the Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they may understand.         
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[6:65] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ogh ml ij vPNh rjg d+kcw j[krk gS fd vxj ¼pkgs rks½ 
rqe ij vt+kc rqEgkjs ¼lj ds½ Åij ls ukft+y djs ;k rqEgkjs ikWo ds uhps ls 
¼mBkdj [kM+k dj ns½ ;k ,d fxjksg dks nwljs ls fHkM+k ns vkSj rqe esa ls dqN yksxksa 
dks ckt+ vknfe;ksa dh yM+kbZ dk et+k p[kk ns t+jk x+kSj rks djks ge fdl fdl 
rjg viuh vk;rksa dks myV iqyV ds c;ku djrs gSa rkfd yksx le>s  

 
[6:66] 

        وَكَذَّبَ بهِِ قوَْمُكَ وَهوَُ الْحَقُّ قلُ لَّسْتُ عَليَْكُم بوَِكِيلٍ   
[6:66] 

 اور تيری قوم نے اسے جهڻلايا ہے حالانکہ وه حق ہے کہہ دو ميں تمہارا ذمہ دار نہيں بنايا گيا  
 

[6:66] 
But your people (O Muhammad SAW) have denied it (the Quran) though it 
is the truth. Say  "I am not responsible for your affairs."         
[6:66] 
vkSj mlh ¼d+qjku½ dks rqEgkjh d+kSe us >qByk fn;k gkykWfd og cjgd+ gS ¼,s jlwy½ 
rqe muls dgks fd eSa rqe ij dqN fuxsgcku rks gwW ugha  

 
 

[6:67] 
سْتقَرٌَّ وَسَوْفَ تعَْلمَُونَ            لِّكُلِّ نبَإٍَ مُّ

[6:67] 
     ہر خبر کے ظاہر ہونے کا ايک وقت مقرر ہے اور عنقريب جان لو گے  

 
[6:67] 
For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term 
(and it is also said that for every deed there is a recompense) and you will 
come to know.         
[6:67] 
gj [k+cj ¼ds iwjk gksus½ dk ,d [k+kl oD+r eqd+jZj gS vkSj vud+jhc ¼tYnh½ gh rqe 
tku yksxs  

 
[6:68] 

ا ينُسِينََّكَ    وَإذَِا رَأيَْتَ الَّذِينَ يخَُوضُونَ فيِ آياَتنِاَ فأَعَْرِضْ عَنْهمُْ حَتَّى يخَُوضُواْ فيِ حَدِيثٍ غَيْرِهِ وَإمَِّ
كْرَى مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ  دُْ بعَْدَ الذِّ يْطاَنُ فلاََ تقَْع         الشَّ

[6:68] 
اور جب تو ان لوگو ں کو ديکهے جو ہماری آيتو ں ميں جهگڑتے ہيں تو ان سے الگ ہو جا   
يہاں تک کہ کسی اور بات ميں بحث کرنے لگيں اور اگر تجهے شيطان بهلا دے تو ياد آجانے 

   کے بعد ظالموں کے پاس نہ بيڻه
 
[6:68] 
And when you (Muhammad SAW) see those who engage in a false 
conversation about Our Verses (of the Quran) by mocking at them, stay 
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away from them till they turn to another topic. And if Shaitan (Satan) causes 
you to forget, then after the remembrance sit not you in the company of 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.).         
[6:68] 
vkSj tc rqe mu yksxksa dks ns[kks tks gekjh vk;rksa esa csgwnk cgl dj jgs gSa rks mu 
¼ds ikl½ ls Vy tkvks ;gk¡ rd fd og yksx mlds flok fdlh vkSj ckr esa cgl 
djus yxsa vkSj vxj ¼gekjk ;s gqDe½ rqEgsa ÓSrku Hkqyk ns rks ;kn vkus ds ckn 
t+kfye yksxksa ds lkFk gjfxt+ u cSBuk  

 
[6:69] 

ن شَيْءٍ وَلكَِن ذِكْرَى لعََلَّهمُْ يتََّقوُنَ            وَمَا عَلىَ الَّذِينَ يتََّقوُنَ مِنْ حِسَابهِِم مِّ
[6:69] 

اور جهگڑنے والوں کے حساب ميں سے پرہيزگاروں کے ذمہ کوئی چيز نہيں ليکن نصيحت   
 کرنی ہے شايد کہ وه ڈر جائيں

 
[6:69] 
Those who fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil are not 
responsible for them (the disbelievers) in any case, but (their duty) is to 
remind them, that they may avoid that (mockery at the Quran). (The order of 
this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse [6:4]140).         
[6:69] 
vkSj ,sls yksxksa ¼ds fglkc fdrkc½ dk tokc nsgh dqN ijgst+xkjks ij rks gS ugha 
exj ¼flQZ ulhgru½ ;kn fnykuk ¼pkfg,½ rkfd ;s yksx Hkh ijgst+xkj cusa  

 
[6:70] 

رْ بهِِ أنَ تبُْسَلَ نفَْسٌ بمَِا كَسَبتَْ ليَْسَ لهَاَ    نْياَ وَذَكِّ تْهمُُ الْحَياَةُ الدُّ وَذَرِ الَّذِينَ اتَّخَذُواْ دِينهَمُْ لعَِباً وَلهَْوًا وَغَرَّ
مِن دُونِ اللهِّ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ وَإنِ تعَْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لاَّ يؤُْخَذْ مِنْهاَ أوُْلئَكَِ الَّذِينَ أبُْسِلوُاْ بمَِا كَسَبوُاْ لهَمُْ شَرَابٌ 

نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ بمَِا كَانوُاْ يكَْفرُُونَ          مِّ
[6:70] 

اور انہيں چهوڑ دو جنہوں نے اپنے دين کو کهيل اور تماشا بنا رکها ہے اور دنياکی زندگی نے   
انہيں دهوکہ ديا ہے اور انہيں قرآن سے نصيحت کرتا تاکہ کوئی اپنے کيے ميں گرفتار نہ ہو 

جائے کہ اس کے ليے الله کے سوا کوئی دوست اور سفارش کرنے والا نہ ہوگا اور اگر دنيا بهر 
کا معاوضہ بهی دے گا تب بهی اس سے نہ ليا جائے گا يہی وه لوگ ہيں جو اپنے کيے ميں 

گرفتار ہوئے ان کے پينے کے ليے گرم پانی ہوگا اور ان کے کفر کے دبلہ ميں دردناک عذاب 
 ہو گا

 
[6:70] 
And leave alone those who take their religion as play and amusement, and 
are deceived by the life of this world. But remind (them) with it (the Quran) 
lest a person be given up to destruction for that which he has earned, when 
he will find for himself no protector or intercessor besides Allah, and even if 
he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who 
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are given up to destruction because of that which they have earned. For them 
will be a drink of boiling water and a painful torment because they used to 
disbelieve.         
[6:70] 
vkSj ftu yksxksa us vius nhu dks [ksy vkSj rek’kk cuk j[kk gS vkSj nqfu;k dh 
ft+Unxh us mu dks /kksds esa Mky j[kk gS ,sls yksxksa dks NksM+ks vkSj d++qjku ds t+fj, ls 
mudks ulhgr djrs jgks ¼,slk u gks fd dksbZ½ Ó[+l vius djrwr dh cnkSyr 
eqfCryk, cyk gks tk, ¼D;ksafd ml oD+r½ rks [k+qnk ds flok mldk u dksbZ ljijLr 
gksxk u flQkfj’kh vkSj vxj og vius xqukg ds ,sot+ lkjs ¼tgk¡u dk½ cnyk Hkh ns 
rks Hkh muesa ls ,d u fy;k tk,xk tks yksx viuh djuh dh cnkSyr eqfCryk, 
cyk gq, gS mudks ihus ds fy, [kkSyrk gqvk xeZ ikuh ¼feysxk½ vkSj ¼mu ij½ 
nnZukd vt+kc gksxk D;ksadj og dqÝ+ fd;k djrs Fks  

 
[6:71] 

ناَ وَنرَُدُّ عَلىَ أعَْقاَبنِاَ بعَْدَ إذِْ هدََاناَ اللهُّ كَالَّذِي اسْتهَْوَتْهُ    قلُْ أنَدَْعُو مِن دُونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَُناَ وَلاَ يضَُرُّ
ياَطِينُ فيِ الأرَْضِ حَيْرَانَ لهَُ أصَْحَابٌ يدَْعُونهَُ إلِىَ الْهدَُى ائْتنِاَ قلُْ إنَِّ هدَُى اللهِّ هوَُ الْهدَُى وَأمُِرْناَ  الشَّ

        لنِسُْلمَِ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ 
[6:71] 

انہيں کہہ دوکہ کيا ہم الله کے سوا انہيں پکاريں جو ہميں نہ نفع پہنچا سکيں اور نہ نقصان دے   
سکيں اور کيا ہم الڻے پاؤں پهر جائيں اس کے بعد کہ الله نے ہميں سيدهی راه دکهائی ہے اس 
شخص کی طرح جسےجنگل ميں جنوں نے راستہ بهلا ديا ہو جب کہ وه حيران ہو اس کے 
ساتهی اسے راستے کی طرف بلاتے ہوں کہ ہمارے پاس چلا آ کہہ دو الله نے جو راه بتلائی 

 وہی سيدهی ہے اور ہميں حکم ديا گيا ہے کہ ہم پروردگار عالم کے تابع رہيں
 
[6:71] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall we invoke others besides Allah (false 
deities), that can do us neither good nor harm, and shall we turn on our heels 
after Allah has guided us (to true Monotheism)? - like one whom the 
Shayatin (devils) have made to go astray, confused (wandering) through the 
earth, his companions calling him to guidance (saying)  Come to us. " Say  
"Verily, Allahs Guidance is the only guidance, and we have been 
commanded to submit (ourselves) to the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists);         
[6:71] 
¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd D;k ge yksx [+k+qnk dks NksM+dj mu ¼ekcwnksa½ ls 
equkt+kr ¼nqvk½ djs tks u rks gesa uQ+k igqWpk ldrs gSa u gekjk dqN fcxkM+ gh 
ldrs gSa& vkSj tc [k+qnk gekjh fgnk;r dj pqdk½ mlds ckn mYVs iko¡ dqÝ dh 
rjQ ml Ó[+l dh rjg fQj tk,W ftls ÓSrkuksa us taxy esa HkVdk fn;k gks vkSj 
og gSjku ¼ijs’kku½ gks ¼fd dgk tk, D;k djsa½ vkSj mlds dqN jQhd+ gks fd mls 
jkgs jkLr ¼lh/ks jkLrs½ dh rjQ iqdkjrs jg tk,W fd ¼m/kj½ gekjs ikl vkvks vkSj 
og ,d u lqus ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd fgnk;r rks cl [k+qnk dh fgnk;r gS vkSj 
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gesa rks gqDe gh fn;k x;k gS fd ge lkjs tgkWu ds ijojfnxkj [k+qnk ds Qjekcjnkj 
gSa  

 
 

[6:72] 
لاةَ وَاتَّقوُهُ وَهوَُ الَّذِي إلِيَْهِ تحُْشَرُونَ            وَأنَْ أقَيِمُواْ الصَّ

[6:72] 
اور يہ کہ نماز قائم رکهو اور الله سے ڈرتے رہو وہی ہے جس کے سامنے اکهڻے کيے جاؤ   

   گے
[6:72] 
  And to perform As-Salat (Iqamat-as-Salat)", and to be obedient to Allah 
and fear Him, and it is He to Whom you shall be gathered.         
[6:72] 
vkSj ;s ¼Hkh gqDe gqvk gS½ fd ikcUnh ls uekt+ i<+k djks vkSj mlh ls Mjrs jgks vkSj 
ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlds gqt+wj esa rqe lc ds lc gkft+j fd, tkvksxs  

 
 

[6:73] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ باِلْحَقِّ وَيوَْمَ يقَوُلُ كُن فيَكَُونُ قوَْلهُُ الْحَقُّ وَلهَُ الْمُلْكُ يوَْمَ ينُفخَُ فيِ    وَهوَُ الَّذِي خَلقََ السَّ

ورِ عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ وَهوَُ الْحَكِيمُ الْخَبيِرُ          الصُّ
[6:73] 

اور وہی ہے جس نے آسمانوں اورزمين کو ڻهيک طور پر بنايا ہے اور جس دن کہے گا کہ ہو   
جا تو وه ہو جائے گا اس کی بات سچی ہے جس دن صورميں پهونکا جائے گاتو اسی کی 
   بادشاہی ہو گی چهپی اور ظاہر باتوں کا جاننے والا ہے اور وہی حکمت والا خبردار ہے

 
[6:73] 
It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day 
(i.e. the Day of Resurrection) He will say  "Be!", - and it shall become. His 
Word is the truth. His will be the dominion on the Day when the trumpet 
will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He is the AllWise, 
Well-Aware (of all things).         
[6:73] 
og rks og ¼[+k+qnk gS½ ftlus Bhd Bhd cgqrsjs vkleku o t+ehu iSnk fd, vkSj ftl 
fnu ¼fdlh pht+ dks½ dgrk gS fd gks tk rks ¼QkSju½ gks tkrh gS mldk d+kSy 
lPpk gS vkSj ftl fnu lwj Qawdk tk,xk ¼ml fnu½ [k+kl mlh dh ckn’kkgr gksxh 
¼ogh½ x+k;c gkft+j ¼lc½ dk tkuus okyk gS vkSj ogh nkuk okfd+Qdkj gS  

 
[6:74] 

بيِنٍ            وَإذِْ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ لأِبَيِهِ آزَرَ أتَتََّخِذُ أصَْناَمًا آلهِةًَ إنِِّي أرََاكَ وَقوَْمَكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ
[6:74] 

اور ياد کر جب ابراہيم نے اپنے باپ آزر سے کہا کيا بتوں کو خدا جانتاہے ميں تجهے اور   
 تيرے قوم کو صريح گمراہی ميں ديکهتا ہوں

 
[6:74] 
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And (remember) when Ibrahim (Abraham) said to his father Azar  "Do you 
take idols as aliha (gods)? Verily, I see you and your people in manifest 
error."         
[6:74] 
¼,s jlwy½ ml oD+r dk ;kn djks½ tc bcjkghe us vius ¼eqWg cksys½ cki vkt+j ls 
dgk D;k rqe cqrksa dks [k+qnk ekurs gks&eS rks rqedks vkSj rqEgkjh d+kSe dks [kqyh 
xqejkgh esa ns[krk gw¡  

 
[6:75] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَليِكَُونَ مِنَ الْمُوقنِيِنَ            وَكَذَلكَِ نرُِي إبِْرَاهِيمَ مَلكَُوتَ السَّ
[6:75] 

اور ہم نے اسی طرح ابراهيم کو آسمانوں اور زمين کے عجائبات دکهائے ابور تاکہ وه يقين   
   کرنے والوں ميں سے ہو جائے

 
[6:75] 
Thus did we show Ibrahim (Abraham) the kingdom of the heavens and the 
earth that he be one of those who have Faith with certainty.         
[6:75] 
vkSj ¼ftl rjg geus bcjkghe dks fn[kk;k Fkk fd cqr d+kfcys ijlfr’k ¼iwtus ds 
d+kfcy½ ugha½ mlh rjg ge bcjkghe dks lkjs vkleku vkSj t+ehu dh lYrur dk 
¼bUrt+ke½ fn[kkrs jgs rkfd og ¼gekjh ognkfu;r dk½ ;d+hu djus okyksa ls gks 
tk,W  

 
[6:76] 

ا أفَلََ قاَلَ لا أحُِبُّ الآفلِيِنَ    ا جَنَّ عَليَْهِ اللَّيْلُ رَأىَ كَوْكَباً قاَلَ هذََا رَبِّي فلَمََّ         فلَمََّ
[6:76] 

پهر جب رات نے اس ہر اندهيرا کيا اس نے ايک ستاره ديکها کہا يہ ميرا رب ہے پهر جب وه   
    غائب ہو گيا تو کہا ميں غائب ہونے والوں کو پسند نہيں کرتا

 
[6:76] 
When the night covered him over with darkness he saw a star. He said  "This 
is my lord." But when it set, he said  "I like not those that set."         
[6:76] 
  rks tc mu ij jkr dh rkjhd+h ¼va/ksjk½ Nk x;h rks ,d flrkjs dks ns[kk rks 
nQvru cksy mBs ¼gk, D;k½ ;gh esjk [k+qnk gS fQj tc og Mwc x;k rks dgus yxs 
x++q#c ¼Mwc½ gks tkus okyh pht+ dks rks eS ¼[k+qnk cukuk½ ilUn ugha djrk  

 
[6:77] 

الِّينَ    ا أفَلََ قاَلَ لئَنِ لَّمْ يهَْدِنيِ رَبِّي لأَكَُوننََّ مِنَ الْقوَْمِ الضَّ ا رَأىَ الْقمََرَ باَزِغًا قاَلَ هذََا رَبِّي فلَمََّ         فلَمََّ
[6:77] 

پهر جب چاند کو چمکتا ہوا ديکها کہا يہ ميرا رب ہے پهر جب وه غائب ہو گيا تو کہا اگر   
   مجهے ميرا رب ہدايت نہ کرے گا تو ميں ضرور گمراہوں ميں سے ہوجاؤں گا
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[6:77] 
When he saw the moon rising up, he said  "This is my lord." But when it set, 
he said  "Unless my Lord guides me, I shall surely be among the erring 
people."         
[6:77] 
fQj tc pk¡n dks txexkrk gqvk ns[kk rks cksy mBs ¼D;k½ ;gh esjk [k+qnk gS fQj 
tc og Hkh x+q#c gks x;k rks dgus yxs fd vxj ¼dgha½ esjk ¼vlyh½ ijojfnxkj 
esjh fgnk;r u djrk rks eSa t+#j xqejkg yksxksa esa gks tkrk  

 
[6:78] 

ا تشُْرِكُونَ    مَّ ا أفَلَتَْ قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي برَِيءٌ مِّ مْسَ باَزِغَةً قاَلَ هذََا رَبِّي هذََا أكَْبرَُ فلَمََّ ا رَأىَ الشَّ         فلَمََّ
[6:78] 

پهر جب آفتاب کو چمکتاہوا ديکها کہا يہی ميرا رب ہے يہ سب سے بڑا ہے پهر جب وه غائب   
 ہو گيا کہا اے ميری قوم ميں ان سے بيزار ہوں جنہيں تم الله کا شريک بناتے ہو

 [6:78] 
When he saw the sun rising up, he said  "This is my lord. This is greater." 
But when it set, he said  "O my people! I am indeed free from all that you 
join as partners in worship with Allah.         
[6:78] 
fQj tc vkQrkc dks nedrk gqvk ns[kk rks dgus yxs ¼D;k½ ;gh esjk [+k+qnk gS ;s 
rks lcls cM+k ¼Hkh½ gS fQj tc ;s Hkh x+q#c gks x;k rks dgus yxs ,s esjh d+kSe ftu 
ftu pht+ksa dks rqe yksx ¼[k+qnk dk½ Ójhd cukrs gks muls eSa cst+kj gw¡  

 
[6:79] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ حَنيِفاً وَمَا أنَاَْ مِنَ الْمُشْرِكِينَ    هْتُ وَجْهِيَ للَِّذِي فطََرَ السَّ         إنِِّي وَجَّ
[6:79] 

سب سے يک سو ہو کر ميں نے اپنے منہ کو اسی کی طرف متوجہ کيا جس نے آسمان اور   
   زمين بنائی اور ميں شرک کرنے والوں ميں سے نہيں ہوں

 
[6:79] 
Verily, I have turned my face towards Him Who has created the heavens and 
the earth Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. worshipping none but Allah 
Alone) and I am not of Al-Mushrikoon (see V.2] 105)".         
[6:79] 
¼;s gjfxt+ ugha gks ldrs½ eSus rks ckfry ls drjkdj mldh rjQ ls eq¡g dj fy;k 
gS ftlus cgqrsjs vkleku vkSj t+ehu iSnk fd, vkSj eSa eq’kjsdhu ls ugha gw¡  
 
 

[6:80] 
ونِّي فيِ اللهِّ وَقدَْ هدََانِ وَلاَ أخََافُ مَا تشُْرِكُونَ بهِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ رَبِّي شَيْئاً وَسِعَ    هُ قوَْمُهُ قاَلَ أتَحَُاجُّ وَحَاجَّ

        رَبِّي كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا أفَلاََ تتَذََكَّرُونَ 
[6:80] 

اور اس کی قوم نے اس سے جهگڑا کيا اس نے کہا کيا تم مجه سے الله کے ايک ہونے ميں   
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جهگڑتے ہو اور اس نے ميری رہنمائی کی ہے اور جنہيں تم شريک کرتے ہو ميں ان سے نہيں 
ڈرتا مگر يہ کہ ميرا رب مجهے کوئی تکليف پہنچانا چاہے ميرے رب نے علم کے لحاظ سے 

 سب چيزوں پر احاطہ کيا ہوا ہے کيا تم سوچتے نہيں
 
[6:80] 
His people disputed with him. He said  "Do you dispute with me concerning 
Allah while He has guided me, and I fear not those whom you associate with 
Allah in worship. (Nothing can happen to me) except when my Lord (Allah) 
wills something. My Lord comprehends in His Knowledge all things. Will 
you not then remember?         
[6:80] 
vkSj mudh d+kSe ds yksx muls gqTtr djus yxs rks bcjkghe us dgk Fkk D;k rqe 
eq>ls [+k+qnk ds ckjs esa gqTtr djrs gks gkykWfd og ;d+huh esjh fgnk;r dj pqdk 
vkSj rqe es ftu cqrksa dks mldk Ójhd ekurs gks eS muls Mjrk ¼ojrk½ ugha ¼og 
esjk dqN ugha dj ldrs½ exj gkW esjk [k+qnk [kqn ¼djuk½ pkgs rks vycÙkk dj 
ldrk gS esjk ijojfnxkj rks ck,rckj bYe ds lc ij gkoh gS rks D;k ml ij Hkh 
rqe ulhgr ugha ekurs  
 
 

[6:81] 
لْ بهِِ عَليَْكُمْ سُلْطاَناً فأَيَُّ الْفرَِيقيَْنِ أحََقُّ    لہاِب مُتْكَرْشَأ ْمُكَّنَأ َنوُفالِّ مَا لمَْ ينُزَِّ       لاََو ْمُتْكَرْشَأ اَم ُفاخَت        خَأ َفْي  كَ

        باِلأمَْنِ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 
[6:81] 

اور تمہارے شريکوں سے کيوں ڈروں حالانکہ تم اس بات سے نہيں ڑرتے کہ الله کا شريک   
ڻهيراتے ہو اس چيز کو جس کی الله نے تم پر کوئی دليل نہيں اتاری اگر تم کو کچه سمجه ہے تو 

 (بتاؤ) دونوں جماعتوں ميں سے امن کا زياده مستحق کون ہے
 
[6:81] 
And how should I fear those whom you associate in worship with Allah 
(though they can neither benefit nor harm), while you fear not that you have 
joined in worship with Allah things for which He has not sent down to you 
any authority. (So) which of the two parties has more right to be in security? 
If you but know."         
[6:81] 
vkSj ftUgsa rqe [+k+qnk dk Ójhd crkrs gks eS mu ls D;ksa M#¡ tc rqe bl ckr ls 
ugha Mjrs fd rqeus [k+qnk dk Ójhd ,slh pht+ksa dks cuk;k gS ftudh [+k+qnk us dksbZ 
lun rqe ij ugha ukft+y dh fQj vxj rqe tkurs gks rks ¼Hkyk crkvks rks lgh 
fd½ ge nksuksa Qjhd+ ¼fxjksg½ esa veu d+k;e j[kus dk T+;knk gd+nkj dkSu gS  
 
 

[6:82] 
هْتُدونَ            الَّذِينَ آمَنوُاْ وَلمَْ يلَْبُسواْ إيِمَانهَمُ بظِلُْمٍ أوُْلئَكَِ لهَمُُ الأمَْنُ وَهمُ مُّ

[6:82] 
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جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے اپنے ايمان ميں شرک نہيں ملايا امن انہيں کے ليے ہے اور   
   وہی راه راست پر ہيں

 
[6:82] 
It is those who believe (in the Oneness of Allah and worship none but Him 
Alone) and confuse not their belief with Zulm (wrong i.e. by worshipping 
others besides Allah), for them (only) there is security and they are the 
guided.         
[6:82] 
ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vius bZeku dks t+qYe ¼f’kdZ½ ls vkywnk ugha 
fd;k mUgha yksxksa ds fy, veu ¼o brfeuku½ gS vkSj ;gh yksx fgnk;r ;kQ+rk gSa  
 
 

[6:83] 
تنُاَ آتيَْناَهاَ إبِْرَاهِيمَ عَلىَ قوَْمِهِ نرَْفعَُ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءُ إنَِّ رَبَّكَ حَكِيمٌ عَليِمٌ       وَتلِْكَ حُجَّ

[6:83] 
اور يہ ہماری دليل ہے کہ ہم نے ابراہيم کو اس کی قوم کے مقابلہ ميں دی تهی ہم جس کے   

 چاہيں درجے بلند کرتے ہيں بے شک تيرا رب حکمت والا جاننے والا ہے
      
[6:83] 
And that was Our Proof which We gave Ibrahim (Abraham) against his 
people. We raise whom We will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing.         
[6:83] 
vkSj ;s gekjh ¼le>kbZ cq>kbZ½ nyhysa gSa tks geus bcjkghe dks viuh d+kSe ij 
¼x+kfyc vkus ds fy,½ vrk dh Fkh ge ftlds ejrcs pkgrs gSa cqyUn djrs gSa cs’kd 
rqEgkjk ijojfnxkj fgd+er okyk ck[k+cj gS  

 
 

[6:84] 
يَّتهِِ دَاوُودَ وَسُليَْمَانَ وَأيَُّوبَ    وَوَهبَْناَ لهَُ إسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ كُلاًّ هدََيْناَ وَنوُحًا هدََيْناَ مِن قبَْلُ وَمِن ذُرِّ

        وَيوُسُفَ وَمُوسَى وَهاَرُونَ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ 
[6:84] 

اور ہم نے ابراهيم کو اسحاق اور يعقوب بخشا ہم نے سب کو ہدايت دی اور اس سے پہلے ہم   
نے نوح کو ہدايت دی اور اس کی اولاد ميں سے داؤد اور سليمان اور ايوب اور يوسف اور 

 موسیٰ اور ہارون ہيں اور اسی طرح ہم نيکو کاروں کو دبلہ ديتے ہيں
 
[6:84] 
And We bestowed upon him Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), each of 
them We guided, and before him, We guided Nooh (Noah), and among his 
progeny Dawood (David), Sulaiman (Solomon), Ayub (Job), Yoosuf 
(Joseph), Moosa (Moses), and Haroon (Aaron). Thus do We reward the 
gooddoers.         
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[6:84] 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ok ;kd+wc ¼lk csVk iksrk½ vrk fd;k geus lcdh 
fgnk;r dh vkSj muls igys uwg dks ¼Hkh½ ge gh us fgnk;r dh vkSj mUgha 
¼bcjkghe½ dks vkSykn ls nkÅn o lqyseku o v¸;wc o ;wlqQ o ewlk o gk#u ¼lc 
dh geus fgnk;r dh½ vkSj usdksa dkjksa dks ge ,slk gh bYe vrk Qjekrs gSa  
 
 

[6:85] 
الحِِينَ    نَ الصَّ         وَزَكَرِيَّا وَيحَْيىَ وَعِيسَى وَإلِْياَسَ كُلٌّ مِّ

[6:85] 
    اور زکريا اور يحيیٰ اور عيسیٰ اور الياس سب نيکو کاروں سے ہيں  

 
[6:85] 
And Zakariya (Zachariya), and Yahya (John) and Iesa (Jesus) and Iliyas 
(Elias), each one of them was of the righteous.         
[6:85] 
vkSj t+dfj;k o ;g;k o bZlk o bfy;kl ¼lc dh fgnk;r dh ¼vkSj ;s½ lc ¼[k+qnk 
ds½ usd cUnksa ls gSa  

 
[6:86] 

لْناَ عَلىَ الْعَالمَِينَ            وَإسِْمَاعِيلَ وَالْيسََعَ وَيوُنسَُ وَلوُطاً وَكُلاًّ فضَّ
[6:86] 

 اور اسماعيل اوراليسع اوريونس اور لوط او رہم نے سب کو سارے جہان والوں پر بزرگی دی  
 
[6:86] 
And Ismail (Ishmael) and Al-Yasa (Elisha), and Yoonus (Jonah) and Lout 
(Lot), and each one of them We preferred above the Alameen (mankind and 
jinns) (of their times).         
[6:86] 
vkSj blekby o bfy;kl o ;quwl o ywr ¼dh Hkh fgnk;r dh½ vkSj lc dks lkjs 
tgk¡u ij Qt+hyr vrk dh  

 
 [6:87] 

سْتقَيِمٍ    يَّاتهِِمْ وَإخِْوَانهِِمْ وَاجْتبَيَْناَهمُْ وَهدََيْناَهمُْ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ         وَمِنْ آباَئهِِمْ وَذُرِّ
[6:87] 

اور ان کے باپ دادوں اور ان کی اولاد اور ان کے بهائيوں ميں سے بعضوں کو ہم نے ہدايت   
 دی اور ہم نے انہيں پسند کيا اور سيدهی راه پر چلايا

 
[6:87] 
And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We 
chose them, and We guided them to a Straight Path.         
[6:87] 
vkSj ¼flQZ mUgha dks ugha cfYd½ muds cki nknkvksa vkSj mudh vkSykn vkSj muds 
HkkbZ cUnksa esa ls ¼cgqrsjksa dks½ vkSj muds eqUrf[k+c fd;k vkSj mUgsa lh/kh jkg dh 
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fgnk;r dh  
 
 

[6:88] 
ا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ            ذَلكَِ هدَُى اللهِّ يهَْدِي بهِِ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَلوَْ أشَْرَكُواْ لحََبطَِ عَنْهمُ مَّ

[6:88] 
يہ الله کی ہدايت ہے اپنے بندوں کو جسے چاہے اس پر چلاتا ہے اور اگر يہ لوگ شرک کرتے   

 تو البتہ جو کچه انہوں نے کيا تها سب کچه ضائع ہو جاتا
 
[6:88] 
This is the Guidance of Allah with which He guides whomsoever He will of 
His slaves. But if they had joined in worship others with Allah, all that they 
used to do would have been of no benefit to them.         
[6:88] 
¼ns[kks½ ;s [k+qnk dh fgnk;r gS vius cUnksa ls ftldks pkgs mlhdh otg ls jkg ij 
yk, vkSj vxj mu yksxksa us f’kdZ fd;k gksrk rks mudk fd;k ¼/kjk½ lc vdkjr gks 
tkrk  

 
[6:89] 

لْناَ بهِاَ قوَْمًا لَّيُْسواْ بهِاَ بكَِافرِِينَ    ةَ فإَنِ يكَْفرُْ بهِاَ هؤَُلاءِ فقَدَْ وَكَّ         أوُْلئَكَِ الَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ
[6:89] 

يہی لوگ تهے جنہيں ہم نے کتاب اور شريعت اور نبوت دی تهی پهر اگر مکہ والے ان باتو ں   
کو نہ مانيں تو ہم نے ان باتو ں کے ماننے کے ليے ايسے لوگ مقرر کر ديے جوان کے منکر 

 نہيں ہيں
 
[6:89] 
They are those whom We gave the Book, AlHukm (understanding of the 
religious laws), and Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, 
AlHukm and Prophethood), then, indeed We have entrusted it to a people 
(such as the Companions of Prophet Muhammad SAW) who are not 
disbelievers therein.         
[6:89] 
¼iSx+Ecj½ og yksx Fks ftudks geus ¼vklekuh½ fdrkc vkSj gqdwer vkSj uqcwor vrk 
QjekbZ il vxj ;s yksx mls Hkh u ekus rks ¼dqN ijokg ugha½ geus rks ml ij 
,sls yksxksa dks eqd+jZj dj fn;k gs tks ¼mudh rjg½ bUdkj djus okys ugha  
 
 

[6:90] 
        لئَكَِ الَّذِينَ هدََى اللهُّ فبَهِدَُاهمُُ اقْتدَِهْ قلُ لاَّ أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ هوَُ إلاَِّ ذِكْرَى للِْعَالمَِينَ  أوُْ   

[6:90] 
يہ وه لوگ تهے جنہيں الله نے ہدايت دی سو تو ان کے طريقہ پر چل کہہ دو ميں تم سے اس پر   

 کوئی مزدوری نہيں مانگتا يہ تو جہان والوں کے ليے محض نصيحت ہے
 
[6:90] 
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They are those whom Allah had guided. So follow their guidance. Say  "No 
reward I ask of you for this (the Quran). It is only a reminder for the 
Alameen (mankind and jinns)."         
[6:90] 
¼;s vxys iSx+Ecj½ og yksx Fks ftudh [k+qnk us fgnk;r dh il rqe Hkh mudh 
fgnk;r dh iSjoh djks ¼,s jlwy mu ls½ dgks fd eS rqe ls bl ¼fjlkyr½ dh 
et+nwjh dqN ugha pkgrk lkjs tgk¡u ds fy, flQZ ulhgr gS  

 
[6:91] 

ن شَيْءٍ قلُْ مَنْ أنَزَلَ الْكِتاَبَ الَّذِي جَاءَ بهِِ    وَمَا قدََرُواْ اللهَّ حَقَّ قدَْرِهِ إذِْ قاَلوُاْ مَا أنَزَلَ اللهُّ عَلىَ بشََرٍ مِّ
ا لمَْ تعَْلمَُواْ أنَتمُْ وَلاَ آباَؤُكُمْ  مُوسَى نوُرًا وَهدًُى لِّلنَّاسِ تجَْعَلوُنهَُ قرََاطِيسَ تبُُْدونهَاَ وَتخُْفوُنَ كَثيِرًا وَعُلِّمْتمُ مَّ

        قلُِ اللهُّ ثمَُّ ذَرْهمُْ فيِ خَوْضِهِمْ يلَْعَبوُنَ 
[6:91] 

اور انہوں نے الله کو صحيح طور پر نہيں پہچانا جب انہوں نے کہا الله نے کسی انسان پر کوئی   
چيز نہيں اتاری تهی جو لوگو ں کے واسطے روشنی اور ہدايت تهی جسے تم نے ورق ورق کر 

کےد کهلا يا اوربہت سی باتو ں کو چهپا رکها اور تمہيں وه چيزيں سکهائيں جنہيں تم اور 
تمہارے باپ دااد نہيں جانتے تهے تو کہہ دو الله ہی نے اتاری تهی پهرانہيں چهوڑ دو کہ اپنی 

 بحث ميں کهيلتے رہيں
 

[6:91] 
They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with 
an estimation due to Him when they said  "Nothing did Allah send down to 
any human being (by inspiration)." Say (O Muhammad SAW)  "Who then 
sent down the Book which Moosa (Moses) brought, a light and a guidance to 
mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, 
disclosing (some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah 
and His Messenger Muhammad SAW), were taught (through the Quran) that 
which neither you nor your fathers knew." Say  "Allah (sent it down)." Then 
leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.7, Page 
6:37).         
[6:91] 
vkSj cl vkSj mu yksxksa ¼;gwn½ us [+k+qnk dh tSlh d+nj djuh pkfg, u dh blfy, 
fd mu yksxksa us ¼csgwns iu ls½ ;s dg fn;k fd [+k+qnk us fdlh c’kj ¼bulku½ ij 
dqN ukft+y ugha fd;k ¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd fQj og fdrkc ftls ewlk ysdj 
vk, Fks fdlus ukft+y dh tks yksxksa ds fy, jkS’kuh vkSj ¼vt+ljrkik¼lj ls iSj 
rd½½ fgnk;r ¼Fkh ftls rqe yksxksa us vyx&vyx djds dkx+th vkSjkd+ ¼dkxt+ ds 
iUus½ cuk Mkyk vkSj blesa dks dqN fgLlk ¼tks rqEgkjs eryc dk gS og½ rks t+kfgj 
djrs gks vkSj cgqrsjs dks ¼tks f[k+ykQ envk gS½ fNikrs gks gkykWfd mlh fdrkc ds 
t+fj, ls rqEgsa oks ckrsa fl[kk;h x;h ftUgsa u rqe tkurs Fks vkSj u rqEgkjs cki nknk 
¼,s jlwy og rks tokc nsxsa ugha½ rqe gh dg nks fd [k+qnk us ¼ukft+y QjekbZ½  
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[6:92] 
قُ الَّذِي بيَْنَ يدََيْهِ وَلتِنُذِرَ أمَُّ الْقرَُى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَالَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ    صَدِّ وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهُ مُباَرَكٌ مُّ

        باِلآخِرَةِ يؤُْمِنوُنَ بهِِ وَهمُْ عَلىَ صَلاتَهِِمْ يحَُافظِوُنَ 
[6:92] 

اور يہ کتاب جسے ہم نے اتارا ہےبرکت والی ہے ان کی تصديق کرنے والی ہے جو اس سے   
تهيں اور تاکہ تو مکہ والوں کو اور اس کے آس پاس والوں کو ڈرائے اور جو لوگ آخرت  پہلے

وہی اس پر ايمان لاتے ہيں اور وہی اپنی نماز کی حفاظت کرتے ہيں پر يقين رکهتے ہيں  
[6:92] 
And this (the Quran) is a blessed Book which We have sent down, 
confirming (the revelations) which came before it, so that you may warn the 
Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those around it. Those who believe 
in the Hereafter believe in (the Quran), and they are constant in guarding 
their Salat (prayers).         
[6:92] 
mlds ckn mUgsa NksM+ ds ¼iMs+ >d ekjk djsa ¼vkSj½ viuh rw rw eS eS esa [ksyrs fQjsa 
vkSj ¼d+qjku½ Hkh og fdrkc gS ftls geus ckcjdr ukft+y fd;k vkSj ml fdrkc 
dh rlnhd+ djrh gS tks mlds lkeus ¼igys ls½ ekStwn gS vkSj ¼bl okLrs ukft+y 
fd;k gS½ rkfd rqe mlds t+fj, ls ,gys eDdk vkSj mlds ,rjkQ+ ds jgus okyksa 
dks ¼[k+kSQ [k+qnk ls½ Mjkvks vkSj tks yksx vkf[k+jr ij beku j[krs gSa og rks ml ij 
¼cs rkEeqy½ beku ykrs gS vkSj ogh viuh viuh uekt+ esa Hkh ikcUnh djrs gSa  

 
 

[6:93] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً أوَْ قاَلَ أوُْحِيَ إلِيََّ وَلمَْ يوُحَ إلِيَْهِ شَيْءٌ وَمَن قاَلَ سَأنُزِلُ مِثْلَ مَا    وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ
أنَزَلَ اللهُّ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمُِونَ فيِ غَمَرَاتِ الْمَوْتِ وَالْمَلاَئكَِةُ باَسِطوُاْ أيَْدِيهِمْ أخَْرِجُواْ أنَفسَُكُمُ الْيوَْمَ 

        تجُْزَوْنَ عَذَابَ الْهوُنِ بمَِا كُنتمُْ تقَوُلوُنَ عَلىَ اللهِّ غَيْرَ الْحَقِّ وَكُنتمُْ عَنْ آياَتهِِ تسَْتكَْبرُِونَ 
[6:93] 

اور اس سے زياده ظالم کون ہو گا جو الله پربہتان باندهے يا يہ کہے کہ مجه پر وحی نازل   
ہوئی ہے حالانکہ اس پر وحی نہ اتری ہو اور جو کہے ميں بهی ايسی چيز اتار سکتا ہوں جيسی 

کہ الله نے اتاری ہے اور اگر تو ديکهے جس وقت ظالم موت کی سختيوں ميں ہوں گے اور 
فرشتے اپنے ہاته بڑهانے والےہوں گے کہ اپنی جانوں کو نکالو آج تمہيں ذلت کا عذاب ملے گا 

اس سبب سے کہ تم الله پر جهوڻی باتيں کہتے تهے اور اس کی آيتوں کے ماننے سے تکبر 
 کرتے تهے

 
[6:93] 
And who can be more unjust than he who invents a lie against Allah, or says  
"I have received inspiration," whereas he is not inspired in anything; and 
who says, "I will reveal the like of what Allah has revealed." And if you 
could but see when the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) are in 
the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands 
(saying)  "Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the 
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torment of degradation because of what you used to utter against Allah other 
than the truth. And you used to reject His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) with disrespect!"         
[6:93] 
vkSj mlls c<+ dj t+kfye dkSu gksxk tks [k+qnk ij >wB ¼ewB½ bQ+rsjk djds dgs fd 
gekjs ikl ogh vk;h gS gkykWfd mlds ikl ogh oxS+jg dqN Hkh ugh vk;h ;k og 
Ó[+l nkok djs fd tSlk d+qjku [+k+qnk us ukft+y fd;k gS oSlk eS Hkh ¼vHkh½ vud+jhc 
¼tYnh½ ukft+y fd, nsrk gw¡ vkSj ¼,s jlwy½ dk’k rqe ns[krs fd ;s t+kfye ekSr dh 
l[+fr;ksa esa iM+sa gSa vkSj Qfj’rs mudh rjQ ¼tku fudky ysus ds okLrs½ gkFk yidk 
jgs gSa vkSj dgrs tkrs gSa fd viuh tkusa fudkyks vkt gh rks rqe dks #lokbZ ds 
vt+kc dh lt+k nh tk,xh D;ksafd rqe [k+qnk ij ukgd+ ¼ukgd+½ >wB NksM+k djrs Fks 
vkSj mldh vk;rksa dks ¼lqudj mu½ ls vdM+k djrs Fks  

 [6:94] 
لْناَكُمْ وَرَاءَ ظهُوُرِكُمْ وَمَا نرََى مَعَكُمْ    ا خَوَّ ةٍ وَترََكْتمُ مَّ لَ مَرَّ وَلقَدَْ جِئْتمُُوناَ فرَُادَى كَمَا خَلقَْناَكُمْ أوََّ

ا كُنتمُْ تزَْعُمُونَ          شُفعََاءَكُمُ الَّذِينَ زَعَمْتمُْ أنََّهمُْ فيِكُمْ شُرَكَاءُ لقَدَ تَّقطََّعَ بيَْنكَُمْ وَضَلَّ عَنكُم مَّ
[6:94] 

اور البتہ تم ہمارے پاس ايک ايک ہو کر آ گئے ہو جس طرح ہم نے تمہيں پہلی دفعہ پيدا کيا تها   
اور جو کچه ہم نے تمہيں ديا تها وه اپنے پيچهے ہی چهوڑ آئے ہو اور تمہارے ساته ان کی 
سفارش کرنے والوں کو نہيں ديکهتے جنہيں تم خيال کرتے تهے کہ وه تمہارے معاملےميں 
 شريک ہيں تمہارا آپس ميں قطع تعلق ہو گيا ہے اور جو تم خيال کرتے تهے وه سب جاتا رہا

 
[6:94] 
And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or 
anything else) as We created you the first time. You have left behind you all 
that which We had bestowed on you. We see not with you your intercessors 
whom you claimed to be partners with Allah. Now all relations between you 
and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from 
you.         
[6:94] 
vkSj vkf[k+j rqe gekjs ikl blh rjg rUgk vk, ¼uk½ ftl rjg geus rqe dks igyh 
ckj iSnk fd;k Fkk vkSj tks ¼eky o vkSykn½ geus rqedks fn;k Fkk og lc vius 
iLr iq’r ¼ihNs½ NksM+ vk, vkSj rqEgkjs lkFk rqEgkjs mu flQkfj’k djus okyksa dks Hkh 
ugha ns[krs ftu dks rqe [+;ky djrs Fks fd og rqEgkjh ¼ijofj’k oxS+jg½ eS ¼gekjs½ 
lk>snkj gS vc rks rqEgkjs ckgjh rkYyqd+kr eud+rvk ¼[+kRe½ gks x, vkSj tks dqN 
[+;ky djrs Fks og lc rqe ls x+k;c gks x,  
 
 

[6:95] 
        إنَِّ اللهَّ فاَلقُِ الْحَبِّ وَالنَّوَى يخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَمُخْرِجُ الْمَيِّتِ مِنَ الْحَيِّ ذَلكُِمُ اللهُّ فأَنََّى تؤُْفكَُونَ   

[6:95] 
بے شک الله دانے اور گڻهلی کا پهاڑنے والا ہے مرده سے زنده کو نکالتا ہے اور زنده سے   

 مرده نکالنے والا ہے الله يہی ہے پهر کدهر الڻے پهرے جا رہے ہو
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[6:95] 
Verily! It is Allah Who causes the seedgrain and the fruitstone (like 
datestone, etc.) to split and sprout. He brings forth the living from the dead, 
and it is He Who brings forth the dead from the living. Such is Allah, then 
how are you deluded away from the truth?         
[6:95] 
[+k+qnk gh rks xqByh vkSj nkus dks phj ¼djds nj[+r Åxkrk½ gS ogh eqnsZ esa ls ft+Uns 
dks fudkyrk gS vkSj ogh ft+Unk ls eqnsZ dks fudkyus okyk gS ¼yksxksa½ ogh rqEgkjk 
[k+qnk gS fQj rqe fd/kj cgds tk jgs gks  
 

[6:96] 
سُْباَناً ذَلكَِ تقَْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ    مْسَ وَالْقمََرَ ح         فاَلقُِ الإِصْباَحِ وَجَعَلَ اللَّيْلَ سَكَناً وَالشَّ

[6:96] 
وه صبح کا نکالنے والا ہے اور اس نے آرام کے ليے رات بنائی اسی نے چاند اور سورج کا   

 حساب مقرر کيا ہے يہ غالب جاننے والے کا اندازه ہے
 
[6:96] 
(He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, 
and the sun and the moon for reckoning. Such is the measuring of the 
AllMighty, the AllKnowing.         
[6:96] 
mlh ds fy, lqcg dh ikS QVh vkSj mlh us vkjke ds fy, jkr vkSj fglkc ds fy, 
lwjt vkSj pk¡n cuk, ;s [k+qnk, x+kfyc o nkuk ds eqd+jZj fd, gq, fdjnk ¼mlwy½ gSa  
 
 

[6:97] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ            وَهوَُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ النُّجُومَ لتِهَْتُدواْ بهِاَ فيِ ظلُمَُاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ قدَْ فصََّ

[6:97] 
اور اسی نے تمہارے ليے ستارے بنائے ہيں تاکہ ان کے ذريعے سے جنگل اوردريا   

کےاندهيروں ميں راستہ معلوم کر سکو تحقيق ہم نے کهول کر نشانياں بيان کر دی ہيں ان لوگو 
 ں کے ليے جو جانتے ہيں

 
[6:97] 
It is He Who has set the stars for you, so that you may guide your course 
with their help through the darkness of the land and the sea. We have 
(indeed) explained in detail Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, Revelations, etc.) for people who know.         
[6:97] 
vkSj og ogh ¼[k+qnk½ gS ftlus rqEgkjs ¼uQs ds½ okLrs flrkjs iSnk fd, rkfd rqe 
tWxyksa vkSj nfj;kvksa dh rkfjfd+;ksa ¼va/ksjksa½ esa muls jkg ekywe djks tks yksx 
okfd+Qdkj gSa muds fy, geus ¼viuh d++qnjr dh½ fu’kkfu;k¡ [k+wc rQ+lhy ls c;ku 
dj nh gSa  
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[6:98] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يفَْقهَوُنَ    سُْتوَْدَعٌ قدَْ فصََّ سُْتقَرٌَّ وَم ن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ فمَ         وَهوَُ الَّذِي أنَشَأكَُم مِّ

[6:98] 
اور الله وہی ہے جس نے ايک شخص سے تم سب کو پيدا کيا پهر ايک تو تمہارا ڻهکانا ہے اور   
ايک امانت رکهے جانےکی جگہ تحقحق ہم نے کهول کر نشانياں بيان کر دی ہيں ان کے ليے 

   جو سوچتے ہيں
 
[6:98] 
It is He Who has created you from a single person (Adam), and has given 
you a place of residing (on the earth or in your mothers wombs) and a place 
of storage (in the earth (in your graves) or in your fathers loins). Indeed, We 
have explained in detail Our revelations (this Quran) for people who 
understand.         
[6:98] 
vkSj og ogh [+k+qnk gS ftlus rqe yksxksa dks ,d Ó[+l ls iSnk fd;k fQj ¼gj Ó[+l 
ds½ d+jkj dh txg ¼cki dh iq’r ¼ihB½½ vkSj lkSaius dh txg ¼ek¡ dk isV½ eqd+jZj gS 
geus le>nkj yksxksa ds okLrs ¼viuh dq+njr dh½ fu’kkfu;k¡ [+kwc rQlhy ls c;ku 
dj nh gSa  

 
[6:99] 

مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ بهِِ نبَاَتَ كُلِّ شَيْءٍ فأَخَْرَجْناَ مِنْهُ خَضِرًا نُّخْرِجُ مِنْهُ حَباًّ    وَهوَُ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ السَّ
انَ مُشْتبَهِاً وَغَيْرَ مُتشََابهٍِ  مَّ يْتوُنَ وَالرُّ نْ أعَْناَبٍ وَالزَّ ترََاكِباً وَمِنَ النَّخْلِ مِن طلَْعِهاَ قنِْوَانٌ دَانيِةٌَ وَجَنَّاتٍ مِّ مُّ

        انظرُُواْ إلِىِ ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وَينَْعِهِ إنَِّ فيِ ذَلكُِمْ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 
[6:99] 

اور اسی نے آسمان سے پانی اتارا پهر ہم نے اس سے ہر چيز اگنے والی نکالی پهر ہم نے اس   
سے سبز کهيتی نکالی جس سے ہم ايک دوسرے پرچڑهے ہوئے دانے نکالتے ہيں اور کهجور 
کے شگوفوں ميں سے پهل کے جهکے ہوئے گچهے اور انگور اور زيتون اور انار کے باغ 
آپس ميں ملتے جلتے اور جدا جدا بهی ہر ايک درخت کے پهل کو ديکهو جب وه پهل لاتا ہے 

 اور اس کے پکنے کو ديکهو ان چيزوں ميں ايمان والوں کے ليے نشانياں ہيں
 
[6:99] 
It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring 
forth vegetation of all kinds, and out of it We bring forth green stalks, from 
which We bring forth thick clustered grain. And out of the datepalm and its 
spathe come forth clusters of dates hanging low and near, and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in 
variety and taste). Look at their fruits when they begin to bear, and the 
ripeness thereof. Verily! In these things there are signs for people who 
believe.         
[6:99] 
vkSj og ogh ¼d+kfnj rokuk gS½ ftlus vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us 
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mlds t+fj, ls gj pht+ ds dks, fudkysa fQj ge gh us mlls gjh Hkjh Vgfu;k¡ 
fudkyha fd mlls ge ckge xqRFks nkus fudkyrs gSa vkSj Nqgkjs ds cksj ¼eqfUtj½ ls 
yVds gq, xqPNs iSnk fd, vkSj vaxwj vkSj t+Srwu vkSj vukj ds ckx+kr tks ckge lwjr 
esa ,d nwljs ls feyrs tqyrs vkSj ¼ets+ esa½ tqnk tqnk tc ;s fi?kys vkSj iDds rks 
mlds Qy dh rjQ x+kSj rks djks cs’kd veu esa bekunkj yksxksa ds fy, cgqr lh 
¼[+k+qnk dh½ fu’kkfu;k¡ gSa  
 
 

[6:100] 
ا يصَِفوُنَ    ِ شُرَكَاءَ الْجِنَّ وَخَلقَهَمُْ وَخَرَقوُاْ لهَُ بنَيِنَ وَبنَاَتٍ بغَِيْرِ عِلْمٍ سُبْحَانهَُ وَتعََالىَ عَمَّ لہ ْاوُللِّ         جَعَ

[6:100] 
اور الله کے شريک جنوں کو ڻهيراتے ہيں حالانکہ اس نے انہيں پيدا کيا ہے اور جہالت سے   

اس کے ليے بيڻے اور بيڻياں تجويز کرتے ہيں وه پاک ہے اور ان باتوں سے بهی بلند ہے جو وه 
    بيان کرتے ہيں

 
[6:100] 
Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though He has 
created them (the jinns), and they attribute falsely without knowledge sons 
and daughters to Him. Be He Glorified and Exalted above (all) that they 
attribute to Him.         
[6:100] 
vkSj mu ¼dEc[+rksa½ us ftUukr dks [k+qnk dk Ójhd cuk;k gkykWfd ftUukr dks Hkh 
[k+qnk gh us iSnk fd;k ml ij Hkh mu yksxksa us cs le>s cw>s [k+qnk ds fy, csVs 
csfV;k¡ x<+ Mkyha tks ckrksa esa yksx ¼mldh Óku esa½ c;ku djrs gSa mlls og ikd o 
ikdht+k vkSj cjrj gS  
 
 

[6:101] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنََّى يكَُونُ لهَُ وَلدٌَ وَلمَْ تكَُن لَّهُ صَاحِبةٌَ وَخَلقََ كُلَّ شَيْءٍ وَهوَُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            بدَِيعُ السَّ

[6:101] 
آسمانوں اور زمين کو از سر نو پيدا کرنے والا ہے اس کا بيڻا کيوں کر ہو سکتا ہے حالانکہ   

 اس کی کوئی بيوی نہيں اور اس نے ہر چيز کو بناياہے اور وه ہر چيز کو جاننے والا ہے
 
[6:101] 
He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have children 
when He has no wife? He created all things and He is the All-Knower of 
everything.         
[6:101] 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk eofon ¼cukus okyk½ gS mlds dksbZ yM+dk D;ksadj gks 
ldrk gS tc mldh dksbZ chch gh ugha gS vkSj mlh us gj pht+ dks iSnk fd;k vkSj 
ogh gj pht+ ls [kwc okfd+Q gS  

 
[6:102] 
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        ذَلكُِمُ اللهُّ رَبُّكُمْ لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ خَالقُِ كُلِّ شَيْءٍ فاَعْبُدُوهُ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ   
[6:102] 

يہی الله تمہارا رب ہے اس کے سوائے اورکوئی معبود نہيں ہر چيز کا پيدا کرنے والا ہے پس   
 اسی کی عبادت کرو اور وه ہر چيز کا کا رساز ہے

 
[6:102] 
Such is Allah, your Lord! La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), the Creator of all things. So worship Him (Alone), and 
He is the Wakeel (Trustee, Disposer of affairs, Guardian, etc.) over all 
things.         
[6:102] 
¼yksxksa½ ogh vYykg rqEgkjk ijojfnxkj gS mlds flok dksbz ekcwn ugha ogh gj pht+ 
dk iSnk djus okyk gS rks mlh dh bcknr djks vkSj ogh gj pht+ dk fuxsg cku gS  

 
 

[6:103] 
        لاَّ تدُْرِكُهُ الأبَْصَارُ وَهوَُ يدُْرِكُ الأبَْصَارَ وَهوَُ اللَّطِيفُ الْخَبيِرُ   

[6:103] 
اسے آنکهيں نہيں ديکه سکتيں اور وه آنکهوں کو ديکه سکتا ہے اوثر وه نہايت باريک بين   

 خبردار ہے
 
[6:103] 
No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most 
Subtle and Courteous, WellAcquainted with all things.         
[6:103] 
mldks vk¡[ksa ns[k ugha ldrh ¼u nqfu;k esa u vkf[k+jr esa½ vkSj og ¼yksxksa dh½ 
ut+jksa dks [kwc ns[krk gS vkSj og cM+k ckjhd chu ¼ns[+kus okyk½ [k+cjnkj gS  
 
 

[6:104] 
بِّكُمْ فمََنْ أبَْصَرَ فلَنِفَْسِهِ وَمَنْ عَمِيَ فعََليَْهاَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكُم بحَِفيِظٍ            قدَْ جَاءَكُم بصََائرُِ مِن رَّ

[6:104] 
تحقيق تمہارے ہاں تمہارے رب کی طرف سے نشانياں آ چکی ہيں پهر جس نے ديکه ليا تو   

 خود ہی نفع اڻهايا اور جو اندها رہا سو اپنا نقصان کيا اور ميں تمہارا نگہبان نہيں ہوں
 
[6:104] 
Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will do 
so for (the good of) his ownself, and whosoever blinds himself, will do so to 
his own harm, and I (Muhammad SAW) am not a watcher over you.         
[6:104] 
rqEgkjs ikl rks lq>kus okyh pht+s vk gh pqdha fQj tks ns[ks ¼le>s½ rks vius ne ds 
fy, vkSj tks vU/kk cus rks ¼mldk t+jj ¼uqdlku½ Hkh½ [k+qn ml ij gS vkSj ¼,s 
jlwy mu ls dg nks½ fd eS rqe yksxksa dk dqN fuxsgcku rks gw¡ ugha  
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[6:105] 
فُ الآياَتِ وَليِقَوُلوُاْ دَرَسْتَ وَلنِبُيَِّنهَُ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ            وَكَذَلكَِ نصَُرِّ

[6:105] 
اور اسی طرح ہم مختلف طريقوں سے دلائل بيان کرتے ہيں تاکہ وه کہيں کہ تو نے کسی سے   

 پڑها ہے اور تاکہ ہم سمجهداروں کے ليے واضح کر ديں
 
[6:105] 
Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may say  
"You have studied (the Books of the people of the Scripture and brought this 
Quran from that)" and that We may make the matter clear for the people 
who have knowledge.         
[6:105] 
vkSj ge ¼viuh½ vk;rsa ;wW myV Qsjdj c;ku djrs gS ¼rkfd gqTtr reke gks½ vkSj 
rkfd og yksx t+ckuh Hkh bd+jkj dj ysa fd rqeus ¼d+qjku muds lkeus½ i<+ fn;k 
vkSj rkfd tks yksx tkurs gS muds fy, ¼d+qjku dk½ [kwc okts, djds c;ku dj nsa  

 
 

[6:106] 
بِّكَ لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِينَ            اتَّبعِْ مَا أوُحِيَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[6:106] 
تو اس کی تابعداری کر جو تيرےرب کی طرف سے وحی کی گئی ہے اس کے سوا اور کوئی   

 معبود نہيں اور مشرکوں سے منہ پهيرے
 
[6:106] 
Follow what has been inspired to you (O Muhammad SAW) from your 
Lord, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He) and 
turn aside from Al-Mushrikoon.         
[6:106] 
tks dqN rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ^ogh* dh tk, cl mlh ij 
pyks vYykg ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eq’fjdks ls fdukjk d’k jgks  
 
 

[6:107] 
        وَلوَْ شَاءَ اللهُّ مَا أشَْرَكُواْ وَمَا جَعَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً وَمَا أنَتَ عَليَْهِم بوَِكِيلٍ   

[6:107] 
اور اگر الله چاہتا تو وه شرک نہ کرتے اور ہم نے تجهے ا ن پر نگہبان نہيں بنايا اور تو ان کا   

 ذمہ دار نہيں ہے
[6:107] 
Had Allah willed, they would not have taken others besides Him in worship. 
And We have not made you a watcher over them nor are you set over them 
to dispose of their affairs.         
[6:107] 
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vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks ;s yksx f’kdZ gh u djrs vkSj geus rqedks mu yksxksa dk 
fuxsgcku rks cuk;k ugha gS vkSj u rqe muds ft+Eesnkj gks  

 
[6:108] 

ةٍ عَمَلهَمُْ ثمَُّ إلِىَ    بُّواْ اللهَّ عَدْوًا بغَِيْرِ عِلْمٍ كَذَلكَِ زَيَّنَّا لكُِلِّ أمَُّ بُّواْ الَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ فيَُس وَلاَ تُس
رْجِعُهمُْ فيَنُبَِّئهُمُ بمَِا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ          رَبِّهِم مَّ

[6:108] 
اور جن کی يہ الله کے سوا پرستش کر تےہيں انہيں برا نہ کہوورنہ وه بے سمجهی سے زيادتی   

کرکے الله کو برا کہيں گے اس طرح ہر ايک جماعت کی نظر ميں ان کے اعمال کوہم نے 
آراستہ کر ديا ہے پهر ان سب کو اپنے رب کی طرف لوٹ کر آنا ہے تب وه انہيں بتلائے گا جو 

 کچه کيا کرتے تهے
 [6:108] 
And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allah, lest 
they insult Allah wrongfully without knowledge. Thus We have made 
fairseeming to each people its own doings; then to their Lord is their retu rn 
and He shall then inform them of all that they used to do.         
[6:108] 
vkSj ;s ¼eq’kjsdhu½ ftu dh vYykg ds flok ¼[k+qnk le> dj½ bcknr djrs gSa mUgsa 
rqe cqjk u dgk djks ojuk ;s yksx Hkh [+k+qnk dks fcuk le>sa vnkor ls cqjk ¼Hkyk½ 
dg cSBsa ¼vkSj yksx mudh [+okfg’k uQlkuh ds½ bl rjg ikcUn gq, fd xks;k geus 
[k+qn gj fxjksg ds vkeky mudks lWokdj vPNs dj fn[kk, fQj mUgsa rks 
¼vkf[+kjdkj½ vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj tkuk gS rc tks dqN nqfu;k esa 
dj jgs Fks [+k+qnk mUgsa crk nsxk  
 
 

[6:109] 
لہاِب ْاوُمَسْقلِّ جَهْدَ أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَتْهمُْ آيةٌَ لَّيؤُْمِننَُّ بهِاَ قلُْ إنَِّمَا الآياَتُ عِندَ اللهِّ وَمَا يشُْعِرُكُمْ أنََّهاَ إذَِا     أَ

        جَاءَتْ لاَ يؤُْمِنوُنَ 
[6:109] 

اور وه الله کے نام کی پکی قسميں کهاتے ہيں کہ اگر ان کے پاس کوئی نشانی آئے تو اس پر   
ضرور ايمان لاويں گے ان سے کہہ دو کہ نشانياں تو الله کے ہاں ہيں اور تمہيں اے مسلمانو کيا 

 خبر ہے کہ جب نشانياں آہيں گی تو يہ لوگ ايمان لے ہی آئيں گے
 
[6:109] 
And they swear their strongest oaths by Allah, that if there came to them a 
sign, they would surely believe therein. Say  "Signs are but with Allah and 
what will make you (Muslims) perceive that (even) if it (the sign) came, they 
will not believe?"         
[6:109] 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh l[+r l[+r d+lesa [kk;ha fd vxj muds ikl dksbZ 
ekSfttk+ vk, rks og t+:j ml ij beku yk,¡xs ¼,s jlwy½ rqe dgks fd ekSftt+s rks 
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cl [k+qnk gh ds ikl gSa vkSj rqEgsa D;k ekywe ;s ;d+huh ckr gS fd tc ekSftt+k Hkh 
vk,xk rks Hkh ;s bZeku u yk,¡xs   

 
 

[6:110] 
ةٍ وَنذََرُهمُْ فيِ طغُْياَنهِِمْ يعَْمَهوُنَ    لَ مَرَّ         وَنقُلَِّبُ أفَْئدَِتهَمُْ وَأبَْصَارَهمُْ كَمَا لمَْ يؤُْمِنوُاْ بهِِ أوََّ

[6:110] 
اور ہم بهی ان کے دلوں کو اور ان کی نگاہوں کو پهير ديں گے جس طرح يہ اس پر پہلی دفعہ   

 ايمان نہيں لاتے اور ہم انہيں ان کی سرکشی ميں حيران رہنے ديں گے
 
[6:110] 
And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they 
refused to believe therein for the first time, and We shall leave them in their 
trespass to wander blindly.         
[6:110] 
vkSj ge muds fny vkSj mudh vk¡[ksa myV iyV dj nsaxs ftl rjg ;s yksx dq+jku 
ij igyh ejrck bZeku u yk, vkSj ge mUgsa mudh ljd’kh dh gkyr esa NksM+ nsaxs 
fd ljfxjnk¡ ¼ijs’kku½ jgsa  

 
[6:111] 

ا كَانوُاْ ليِؤُْمِنوُاْ إلاَِّ أنَ    لْناَ إلِيَْهِمُ الْمَلاَئكَِةَ وَكَلَّمَهمُُ الْمَوْتىَ وَحَشَرْناَ عَليَْهِمْ كُلَّ شَيْءٍ قبُلاًُ مَّ وَلوَْ أنََّناَ نزََّ
        يشََاءَ اللهُّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ يجَْهلَوُنَ 

[6:111] 
اور اگر ہم ان پر فرشتے بهی اتار ديں اور ان سے مردے باتيں بهی کريں اور ان کے سامنے   
ہم ہر چيز کو زنده بهی کر ديں تو بهی يہ لوگ ايمان لانے والے نہيں مگر يہ کہ الله چاہے ليکن 

 اکثر ان ميں سے جاہل ہيں
[6:111] 
And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken 
unto them, and We had gathered together all things before their very eyes, 
they would not have believed, unless Allah willed, but most of them behave 
ignorantly.         
[6:111] 
vkSj ¼,s jlwy lp rks ;s gS fd½ ge vxj muds ikl Qfj’rs Hkh ukft+y djrs vkSj 
muls eqnsZ Hkh ckrsa djus yxrs vkSj reke ¼e[+kQ+h¼Nqih½½ pht+sa ¼tSls tUur o ukj 
ox+Sjg½ vxj og fxjksg muds lkeus yk [kM+s djrs rks Hkh ;s bZeku ykus okys u Fks 
exj tc vYykg pkgs ysfdu muesa ds vDlj ugha tkurs  

 
 

[6:112] 
ا شَياَطِينَ الإِنسِ وَالْجِنِّ يوُحِي بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْضٍ زُخْرُفَ الْقوَْلِ غُرُورًا    وًّ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكُِلِّ نبَيٍِّ عَُد

        وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ مَا فعََلوُهُ فذََرْهمُْ وَمَا يفَْترَُونَ 
[6:112] 

اور اسی طرح ہم نے ہر نبی کے ليے شرير آدميوں اور جنوں کو دشمن بنايا جو کہ ايک   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

دوسرے کو طمع کرہوئی باتيں فريب دينے کے ليے سکهاتے ہيں اور اگر تيرا رب چاہتا تو يہ 
   کام نہ کرتے سو تو انہيں اور جوجهوٹ بناتے ہيں اسے چهوڑ دے

 
[6:112] 
And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayatin (devils) 
among mankind and jinns, inspiring one another with adorned speech as a 
delusion (or by way of deception). If your Lord had so willed, they would 
not have done it, so leave them alone with their fabrications. (Tafseer 
Qurtubi, Vol.7, Page 6:67)         
[6:112] 
fd vkSj ¼,s jlwy ftl rjg ;s dq¶+Q+kj rqEgkjs nq’eu gSa½ mlh rjg ¼xks;k geus [+k+qn 
vkt+ekb’k ds fy, Ójhj vknfe;ksa vkSj ftuksa dks gj uch dk nq’eu cuk;k og yksx 
,d nwljs dks Qjsc nsus dh x+jt+ ls fpduh pqiM+h ckrksa dh ljx+ks’kh djrs gSa vkSj 
vxj rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk rks ;s yksx½ ,slh gjdr djus u ikrs  
 

[6:113] 
قْترَِفوُنَ            وَلتِصَْغَى إلِيَْهِ أفَْئدَِةُ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآخِرَةِ وَليِرَْضَوْهُ وَليِقَْترَِفوُاْ مَا همُ مُّ

[6:113] 
اور تاکہ ان طمع کی ہوئی باتوں کی طرف ان لوگوں کے دل مائل ہوں جنہيں آخرت پر يقين   
 نہيں اور تاکہ وه لوگ ان باتو ں کو پسند کريں اور تاکہ وه کريں جو برے کام وه کر رہے ہيں

 
[6:113] 
(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter 
may incline to such (deceit), and that they may remain pleased with it, and 
that they may commit what they are committing (all kinds of sins and evil 
deeds, etc.).         
[6:113] 
rks mudks vkSj mudh bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks NksM+ nks vkSj ;s ¼;s ljx+ksf’k;k¡ blfy, 
Fkha½ rkfd tks yksx vkf[+kjr ij beku ugha yk, muds fny mu ¼dh Ójkjr½ dh 
rjQ ek;y ¼f[akp½ gks tk,¡ vkSj mUgsa ilUn djsa  

 
 

[6:114] 
لٌ    لاً وَالَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنزََّ أفَغََيْرَ اللهِّ أبَْتغَِي حَكَمًا وَهوَُ الَّذِي أنَزََلَ إلِيَْكُمُ الْكِتاَبَ مُفصََّ

بِّكَ باِلْحَقِّ فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِينَ  ن رَّ         مِّ
[6:114] 

کيا ميں الله کےسوا اور کسی کو منصف بناؤں حالانکہ اس نے تمہاری طرف ايک واضح کتاب   
اتاری ہے اور جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه جانتے ہيں کہ يہ ڻهيک تيرے رب کی طرف سے 

   نازل ہوئی ہے پس تو شک کرنے والوں ميں سے نہ ہو
 
[6:114] 
(Say (O Muhammad SAW)) "Shall I seek a judge other than Allah while it is 
He Who has sent down unto you the Book (The Quran), explained in detail." 
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Those unto whom We gave the Scripture (the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) know that it is revealed from your Lord in truth. So be not you of 
those who doubt.         
 
[6:114] 
vkSj rkfd tks yksx bQ+rsjk ijnkft+;k¡ ;s yksx [k+qn djrs gSa og Hkh djus yxsa ¼D;k 
rqe ;s pkgrs gks fd½ eSa [k+qnk dks NksM+ dj fdlh vkSj dks lkfyl ryk’k d#¡ 
gkykWfd og ogh [k+qnk gS ftlus rqEgkjs ikl okt+s, fdrkc ukft+y dh vkSj ftu 
yksxksa dks geus fdrkc vrk QjekbZ gS og ;d+huh rkSj ij tkurs gSa fd ;s ¼dq+jku 
Hkh½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ ukft+y fd;k x;k gS rks rqe ¼dgha½ Ód 
djus okyksa ls u gks 

 
 

[6:115] 
مِيعُ الْعَليِمُ    لَ لكَِلمَِاتهِِ وَهوَُ السَّ تْ كَلمَِتُ رَبِّكَ صِدْقاً وَعَدْلاً لاَّ مُبدَِّ         وَتمََّ

[6:115] 
اور تيرے رب کی باتيں سچائی اور انصاف کی انتہائی حد تک پہنچی ہوئی ہيں اس کی باتو ں   

 کو کوئی دبل نہيں سکتا اور وه سننے والا جاننے والا ہے
 [6:115] 
And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None 
can change His Words. And He is the AllHearer, the AllKnower.         
[6:115] 
tkuk vkSj lPpkbZ vkSj bUlkQ esa rks rqEgkjs ijojfnxkj dh ckr iwjh gks xbZ dksbZ 
mldh ckrksa dk cnyus okyk ugha vkSj ogh cM+k lquus okyk okfd+Qdkj gS  

 
 

[6:116] 
        وَإنِ تطُِعْ أكَْثرََ مَن فيِ الأرَْضِ يضُِلُّوكَ عَن سَبيِلِ اللهِّ إنِ يتََّبعُِونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ همُْ إلاَِّ يخَْرُصُونَ   

[6:116] 
اور اگر تو کہا مانے گا اکثر ان لوگو ں کا جو دنيا ميں ہيں تو تجهے الله کی راه سے ہڻا ديں   

 گے وه تو اپنے خيال پر چلتے اور قياس آرائياں کرتے ہيں
 
[6:116] 
And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from 
Allahs Path. They follow nothing but conjectures, and they do nothing but 
lie.         
[6:116] 
vkSj ¼,s jlwy½ nqfu;k esa rks cgqrsjs yksx ,sls gSa fd rqe muds dgus ij pyks rks 
rqedks [k+qnk dh jkg ls cgdk nsa ;s yksx rks flQZ vius [+;kykr dh iSjoh djrs gSa 
vkSj ;s yksx rks cl vVdy iPpw ckrsa fd;k djrs gSa  

 
 

[6:117] 
        إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أعَْلمَُ مَن يضَِلُّ عَن سَبيِلهِِ وَهوَُ أعَْلمَُ باِلْمُهْتدَِينَ   
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[6:117] 
تيرا رب خوب جانتا ہے اسے جو اس کے راه سے ہٹ جاتا ہے اور سيدهے راستہ پر چلنے   

 والوں کو بهی خوب جانتا ہے
 
[6:117] 
Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and 
He knows best the rightly guided ones.         
[6:117] 
¼rks rqe D;k tkuksa½ tks yksx mldh jkg ls cgds gq, gSa mudks ¼dqN½ [k+qnk gh [k+wc 
tkurk gS vkSj og rks fgnk;r ;k¶rk yksxksa ls Hkh [k+wc okfd+Q gS  

 
 

[6:118] 
ا ذُكِرَ اسْمُ اللهِّ عَليَْهِ إنِ كُنتمُْ بآِياَتهِِ مُؤْمِنيِنَ            فكَُلوُاْ مِمَّ

[6:118] 
سو تم اس جانوروں ميں سے کهاؤ جس پر الله کا نام ليا گيا ہے اگر تم اس کے حکموں پر ايمان   

 لانے والے ہو
 
[6:118] 
So eat of that (meat) on which Allahs Name has been pronounced (while 
slaughtering the animal), if you are believers in His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[6:118] 
rks vxj rqe mldh vk;rksa ij bZeku j[krs gks rks ftl t+hcg ij ¼oD+rs ft+ckg½ 
[k+qnk dk uke fy;k x;k gks mlh dks [kkvks  
 
 

[6:119] 
مَ عَليَْكُمْ إلاَِّ مَا اضْطرُِرْتمُْ إلِيَْهِ وَإنَِّ    ا حَرَّ لَ لكَُم مَّ ا ذُكِرَ اسْمُ اللهِّ عَليَْهِ وَقدَْ فصََّ وَمَا لكَُمْ ألاََّ تأَكُْلوُاْ مِمَّ

        كَثيِرًا لَّيضُِلُّونَ بأِهَْوَائهِِم بغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أعَْلمَُ باِلْمُعْتدَِينَ 
[6:119] 

کيا وجہ ہے کہ تم وه چيز نہ کهاؤ جس پر الله کا نام ليا گيا ہو حالانکہ وه واضح کر چکا ہے جو   
کچه اس نے تم پر حرام کيا ہے ہاں مگر وه چيز جس کی طرف تم مجبور ہو جاؤ اوربہت سے 
لوگ بےعلمی کے باعث اپنے خيالات کے باعث اپنے خيالات کی بناء پر لوگو ں کو بہکاتے 

 ہيں تيرا رب حد سے بڑهنے والوں کو خوب جانتا ہے
 
[6:119] 
And why should you not eat of that (meat) on which Allahs Name has been 
pronounced (at the time of slaughtering the animal), while He has explained 
to you in detail what is forbidden to you, except under compulsion of 
necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own desires 
through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the 
transgressors.         
[6:119] 
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vkSj rqEgsa D;k gks x;k gS fd ftl ij [+k+qnk dk uke fy;k x;k gks mlesa ugha [kkrs 
gks gkykWfd tks pht+sa mlus rqe ij gjke dj nha gSa og rqels rQlhyu c;ku dj 
nha gSa exj ¼gk¡½ tc rqe etcwj gks rks vycRrk ¼gjke Hkh [kk ldrs gks½ vkSj cgqrsjs 
rks ¼[+okge[+okg½ viuh uQlkuh [+okfg’kksa ls cs le>s cw>s ¼yksxksa dks½ cgdk nsrs gSa 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks gd+ ls rtkfot+ djus okyksa ls [k+wc okfd+Q gS  

 
 [6:120] 

        وَذَرُواْ ظاَهِرَ الإِثْمِ وَباَطِنهَُ إنَِّ الَّذِينَ يكَْسِبوُنَ الإِثْمَ سَيجُْزَوْنَ بمَِا كَانوُاْ يقَْترَِفوُنَ   
[6:120] 

تم ظاہری اورباطنی سب گناه چهوڑ دو بے شک جو لوگ گناه کرتے ہيں عنقريب اپنے کيے   
   کی سزا پائيں گے

 
[6:120] 
Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who 
commit sin will get due recompense for that which they used to commit. 
[6:120] 
¼,s yksxksa½ t+kfgjh vkSj ckfruh xqukg ¼nksuksa½ dks ¼fcYdqy½ NksM+ nks tks yksx xqukg 
djrs gSa mUgsa vius vkeky dk vud+jhc gh cnyk fn;k tk,xk  

 
 

[6:121] 
ياَطِينَ ليَوُحُونَ إلِىَ أوَْليِاَئهِِمْ ليِجَُادِلوُكُمْ وَإنِْ    ا لمَْ يذُْكَرِ اسْمُ اللهِّ عَليَْهِ وَإنَِّهُ لفَسِْقٌ وَإنَِّ الشَّ وَلاَ تأَكُْلوُاْ مِمَّ

        أطََعْتمُُوهمُْ إنَِّكُمْ لمَُشْرِكُونَ 
[6:121] 

اور جس چيز پر الله کا نام نہيں ليا گيا اس ميں سے نہ کهاؤ اور بے شک يہ کهانا گناه ہے اور   
بے شک شيطان اپنے دوستوں کے دلو ں ميں ڈالتے ہيں تاکہ وه تم سے جهگڑيں اور اگر تم نے 

 ان کا کہا مانا تو تم بهی مشرک ہو جاؤ گے
 
[6:121] 
Eat not (O believers) of that (meat) on which Allahs Name has not been 
pronounced (at the time of the slaughtering of the animal), for sure it is Fisq 
(a sin and disobedience of Allah). And certainly, the Shayatin (devils) do 
inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if you obey 
them (by making AlMaytatah (a dead animal) legal by eating it), then you 
would indeed be Mushrikoon (polytheists) (because they (devils and their 
friends) made lawful to you to eat that which Allah has made unlawful to eat 
and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by doing so you 
worshipped them, and to worship others besides Allah is polytheism).         
[6:121] 
vkSj ftl ¼t+chgs½ ij [k+qnk dk uke u fy;k x;k mlesa ls er [kkvks ¼D;ksafd½ ;s 
cs’kd cnpyuh gS vkSj Ó;krhu rks vius gok [+kokgksa ds fny esa ololk Mkyk gh 
djrs gSa rkfd og rqels ¼csdkj½ >xM+s fd;k djsa vkSj vxj ¼dgha½ rqeus mudk 
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dguk eku fy;k rks ¼le> j[kks fd½ cs’kqcgk rqe Hkh eq’kfjd gks  
 

 
[6:122] 

نْهاَ    ثلَهُُ فيِ الظُّلمَُاتِ ليَْسَ بخَِارِجٍ مِّ أوََ مَن كَانَ مَيْتاً فأَحَْييَْناَهُ وَجَعَلْناَ لهَُ نوُرًا يمَْشِي بهِِ فيِ النَّاسِ كَمَن مَّ
        كَذَلكَِ زُيِّنَ للِْكَافرِِينَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ 

[6:122] 
بهلا وه شخص جو مرده تها پهر ہم نے اسے زنده کر ديا اور ہم نے اسے روشنی دی کہ اسے   
لوگوں ميں ليے پهرتا ہےوه اس کے برابر ہو سکتا ہے جو اندهيروں ميں پڑا ہو وہاں سے نکل 

 نہيں سکتا اسی طرح کافروں کی نظر ميں ان کے کام آراستہ کر ديئے گئے ہيں
[6:122] 
Is he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We gave 
him life (by knowledge and Faith) and set for him a light (of Belief) 
whereby he can walk amongst men, like him who is in the darkness (of 
disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come out? 
Thus it is made fairseeming to the disbelievers that which they used to do.         
[6:122] 
D;k tks Ó[+l ¼igys½ eqnkZ Fkk fQj geus mldks ft+Unk fd;k vkSj mlds fy, ,d 
uwj cuk;k ftlds t+fj, og yksxksa esa ¼csrdYyqQ+½ pyrk fQjrk gS ml Ó[+l dk 
lkeuk gks ldrk gS ftldh ;s gkyr gS fd ¼gj rjQ ls½ v¡/ksjs esa ¼Q¡lk gqvk gS½ 
fd ogk¡ ls fdlh rjg fudy ugha ldrk ¼ftl rjg eksfeuksa ds okLrs bZeku 
vkjkLrk fd;k x;k½ mlh rjg dkfQjksa ds okLrs muds vkeky ¼cn½ vkjkLrk dj 
fn, x, gSa  
 

 [6:123] 
        وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ فيِ كُلِّ قرَْيةٍَ أكََابرَِ مُجْرِمِيهاَ ليِمَْكُرُواْ فيِهاَ وَمَا يمَْكُرُونَ إلاَِّ بأِنَفسُِهِمْ وَمَا يشَْعُرُونَ   

[6:123] 
اور اسی طرح ہر سبتی ميں ہم نے گناہگاروں کے سردار بنا ديےہيں تاکہ وہاں اپنے مکرو   
فريب کا جال پهيلائيں حالانکہ وه اپنے فريب کے جال ميں آپ پهنستے ہيں مگر وه سمجهتے 

 نہيں
 
[6:123] 
And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to 
plot therein. But they plot not except against their ownselves, and they 
perceive (it) not.         
[6:123] 
¼fd Hkyk gh Hkyk ut+j vkrk gS½ vkSj ftl rjg eDds esa gS mlh rjg geus gj 
cLrh esa muds dqlwjokjksa dks ljnkj cuk;k rkfd muesa eDdkjh fd;k djsa vkSj og 
yksx tks dqN djrs gSa vius gh gd+ esa ¼cqjk½ djrs gSa vkSj le>rs ¼rd½ ugha  

 
 

[6:124] 
وَإذَِا جَاءَتْهمُْ آيةٌَ قاَلوُاْ لنَ نُّؤْمِنَ حَتَّى نؤُْتىَ مِثْلَ مَا أوُتيَِ رُسُلُ اللهِّ اللهُّ أعَْلمَُ حَيْثُ يجَْعَلُ رِسَالتَهَُ   
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        سَيصُِيبُ الَّذِينَ أجَْرَمُواْ صَغَارٌ عِندَ اللهِّ وَعَذَابٌ شَدِيدٌ بمَِا كَانوُاْ يمَْكُرُونَ 
[6:124] 

جب ان کے پاس کوئی نشانی آتی ہے تو کہتے ہيں ہم نہيں مانيں گے جب تک کہ وه چيز خود   
ہميں نہ دی جائے جو الله کے رسولوں کو دی گئی ہے اور الله بہتر جانتا ہے کہ پيغمبری کا کام 
کس سے لے وه وقت قريب ہے جب يہ مجرم اپنی مکاريو ں کی پاداش ميں الله کے ہاں ذلت اور 

 سخت عذاب ميں مبتلا ہوں گے
 
[6:124] 
And when there comes to them a sign (from Allah) they say  "We shall not 
believe until we receive the like of that which the Messengers of Allah had 
received." Allah knows best with whom to place His Message. Humiliation 
and disgrace from Allah and a severe torment will overtake the criminals 
(polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot.         
[6:124] 
vkSj tc muds ikl dksbZ fu’kkuh ¼uch dh rlnhd+ ds fy,½ vkbZ gS rks dgrs gSa tc 
rd gedks [k+qn oSlh pht+ ¼ogh ox+Sjg½ u nh tk,xh tks iSx+Ecjkus [+k+qnk dks nh xbZ 
gS ml oD+r rd rks ge bZeku u yk,¡xs vkSj [+k+qnk tgk¡ ¼ftl fny esa½ viuh 
iSx+Ecjh d+jkj nsrk gS mldh ¼dkcfy;r o lykfg;r½ dks [k+wc tkurk gS tks yksx 
¼ml tqeZ ds½ eqtfje gSa mudks vud+jhc mudh eDdkjh dh lt+k esa [+kqnk ds ;gk¡ 
cM+h ft+Yyr vkSj l[+r vt+kc gksxk  

 
 [6:125] 

فمََن يرُِدِ اللهُّ أنَ يهَْدِيهَُ يشَْرَحْ صَدْرَهُ للإِِسْلامَِ وَمَن يرُِدْ أنَ يضُِلَّهُ يجَْعَلْ صَدْرَهُ ضَيِّقاً حَرَجًا كَأنََّمَا   
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ  مَاءِ كَذَلكَِ يجَْعَلُ اللهُّ الرِّ ُد فيِ السَّ عَّ         يصََّ

[6:125] 
سو جسے الله چاہتا ہے کہ ہدايت دے تو اس کے سينہ کو اسلام کے قبول کرنے کے ليے کهول   
ديتا ہے اور جس کے متعلق چاہتا ہے کہ گمراه کرے اس کے سينہ کو بے حد تنگ کر ديتا ہے 

 گو کہ وه آسمان پر چڑهتا ہے اسی طرح الله تعالیٰ ايمان نہ لانے والوں پر پهڻکار ڈالتا ہے
 
[6:125] 
And whomsoever Allah wills to guide, He opens his breast to Islam, and 
whomsoever He wills to send astray, He makes his breast closed and 
constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus Allah puts the wrath on 
those who believe not.   
 [6:125] 
rks [+k+qnk ftl Ó[+l dks jkg jkLr fn[kkuk pkgrk gS mlds lhus dks bLyke ¼dh 
nkSfy;r½ ds okLrs ¼lkQ+ vkSj½ dq’kknk ¼pkSM+k½ dj nsrk gS vkSj ftldks xqejkgh dh 
gkyr esa NksM+uk pkgrk gS muds lhus dks rax nq’okj x+qckj dj nsrk gS xks;k ¼dqcwy 
beku½ mlds fy, vkleku ij p<+uk gS tks yksx beku ugha ykrs [k+qnk mu ij 
cqjkbZ dks mlh rjg eqlYyr dj nsrk gS  
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 [6:126] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يذََّكَّرُونَ    سُْتقَيِمًا قدَْ فصََّ         وَهذََا صِرَاطُ رَبِّكَ م

[6:126] 
اور يہ تيرے رب کا سيدها راستہ ہے ہم نے نصيحت حاصل کرنے والوں کے ليے آيتوں کو   

   صاف صاف کر کے بيان کر ديا ہے
 
[6:126] 
And this is the Path of your Lord (the Quran and Islam) leading Straight. We 
have detailed Our Revelations for a people who take heed.         
[6:126] 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s ¼bLyke½ rqEgkjs ijojfnxkj dk ¼cuk;k gqvk½ lh/kk jkLrk gS bcjr 
gkfly djus okyksa ds okLrs geus vius vk;kr rQlhyu c;ku dj fn, gSa  
 
 

[6:127] 
        لهَمُْ دَارُ السَّلامَِ عِندَ رَبِّهِمْ وَهوَُ وَليُِّهمُْ بمَِا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ   

[6:127] 
ان کے ليے اپنے رب کے ہاں سلامتی کا گهر ہے اور وه ان کے اعمال کے سبب سے ان کا   

 مددگار ہے
 
[6:127] 
For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will 
be their Walee (Helper and Protector) because of what they used to do.         
[6:127] 
muds okLrs muds ijojfnxkj ds ;gk¡ veu o pSu dk ?kj ¼csg’r½ gS vkSj nqfu;k esa 
tks dkjxqt+kfj;k¡ mUgksus dh Fkha mlds ,sot+ [+k+qnk mu dk ljijLr gksxk  

 
 

[6:128] 
نَ الإِنسِ رَبَّناَ اسْتمَْتعََ    نَ الإِنسِ وَقاَلَ أوَْليِاَؤُهمُ مِّ وَيوَْمَ يحَْشُرُهمُْ جَمِيعًا ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ قدَِ اسْتكَْثرَْتمُ مِّ
لْتَ لنَاَ قاَلَ النَّارُ مَثْوَاكُمْ خَالدِِينَ فيِهاَ إلاَِّ مَا شَاءَ اللهُّ إنَِّ رَبَّكَ حَكِيمٌ  بعَْضُناَ ببِعَْضٍ وَبلَغَْناَ أجََلنَاَ الَّذِي أجََّ

        عَليمٌ 
[6:128] 

اور جس دن ان سب کو جمع کرے گا جنوں کی جماعت سے فرمائے گا تم نے آدميوں سے   
بہت سے اپنے تابع کر لئے تهے اور آدميوں ميں سے جو جنوں کے دوست تهے کہيں گے اے 

رب ہمارے ہم ميں سے ہر ايک نے دوسرے سے کام نکالا اور ہم اپنی اس معياد کو آ پہنچے جو 
تو نے ہمارے واسطے مقرر کی تهی فرمائے گا تم سب کا ڻهکانا آگ ہے اس ميں ہميشہ رہو 
گے اس سے صرف وہی بچيں گے جنہيں الله بچائے گا بے شک تيرا رب حکمت والا جاننے 

 والا ہے
 
[6:128] 
And on the Day when He will gather them (all) together (and say)  "O you 
assembly of jinns! Many did you mislead of men," and their Auliya (friends 
and helpers, etc.) amongst men will say  "Our Lord! We benefited one from 
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the other, but now we have reached our appointed term which You did 
appoint for us." He will say  "The Fire be your dwellingplace, you will dwell 
therein forever, except as Allah may will. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing."         
[6:128] 
vkSj ¼,s jlwy og fnu ;kn fnykvks½ ftl fnu [+k+qnk lc yksxksa dks tek djsxk vkSj 
Ó;krhu ls Qjek,xk] ,s fxjksg ftUukr rqeus rks cgqrsjs vknfe;ksa dks ¼cgdk cgdk 
dj½ viuh tekvr cM+h dj yh ¼vkSj½ vknfe;ksa ls tks yksx ¼mu Ó;krhu ds 
nqfu;k esa½ nksLr Fks dgsaxs ,s gekjs ikyus okys ¼nqfu;k esa½ geus ,d nwljs ls Qk;nk 
gkfly fd;k vkSj vius fd, dh lt+k ikus dks] tks oD+r rw us gekjs fy, eqv¸;qu 
fd;k Fkk vc ge vius ml oD+r ¼d+;ker½ esa igq¡p x, [k+qnk mlds tokc esa] 
Qjek,xk rqe lc dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj mlesa ges’kk jgksxs exj ftls [k+qnk 
pkgs ¼utkr ns½ cs’kd rsjk ijojfnxkj fgder okyk okfd+Qdkj gS  
 

 [6:129] 
        وَكَذَلكَِ نوَُلِّي بعَْضَ الظَّالمِِينَ بعَْضًا بمَِا كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ   

[6:129] 
اور اسی طرح ہم گنہگاروں کو ايک دوسرے کے ساته ان کے اعمال کے سبب سے ملا ديں   

   گے
 
[6:129] 
And thus We do make the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
Auliya (supporters and helpers) one to another (in committing crimes etc.), 
because of that which they used to earn.         
[6:129] 
vkSj blh rjg ge ckt+ t+kfyeksa dks ckt+ dk muds djrwrksa dh cnkSyr ljijLr 
cuk,¡xs  

 
[6:130] 

ونَ عَليَْكُمْ آياَتيِ وَينُذِرُونكَُمْ لقِاَءَ يوَْمِكُمْ هذََا قاَلوُاْ    نكُمْ يقَصُُّ ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِنسِ ألَمَْ يأَتْكُِمْ رُسُلٌ مِّ
نْياَ وَشَهُِدواْ عَلىَ أنَفسُِهِمْ أنََّهمُْ كَانوُاْ كَافرِِينَ  تْهمُُ الْحَياَةُ الدُّ         شَهِدْناَ عَلىَ أنَفسُِناَ وَغَرَّ

[6:130] 
اے جنو اور انسانو! کی جماعت کيا تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول نہيں آئے تهے جو   

تمہيں ميرے احکام سناتے تهے وه اس دن کی ملاقات سے تمہيں ڈراتے تهے کہيں گے ہم اپنے 
گناه کا راقرار کرتے ہيں اور انہيں دنيا کی زندگی نے دهوکہ ديا ہے او راپنے اوپر ہی گواہی 

 ديں گے کہ وه کافر تهے
 
[6:130] 
O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you 
Messengers from amongst you, reciting unto you My Verses and warning 
you of the meeting of this Day of yours?" They will say  "We bear witness 
against ourselves." It was the life of this world that deceived them. And they 
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will bear witness against themselves that they were disbelievers.         
 
[6:130] 
¼fQj ge iwNsaxs fd D;ksa½ ,s fxjksg ftu o bUl D;k rqEgkjs ikl rqe gh esa ds iSx+Ecj 
ugha vk, tks rqe rqels gekjh vk;rsa c;ku djsa vkSj rqEgsa rqEgkjs ml jkst+ ¼d+;ker½ 
ds is’k vkus ls Mjk,¡ og lc vtZ+ djsaxs ¼cs’kd vk, Fks½ ge [k+qn vius Åij vki 
vius ¼f[+kykQ½ xokgh nsrs gSa ¼okdbZ½ mudks nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ ft+Unxh us mUgsa 
v¡/ksjs esa Mky j[kk vkSj mu yksxksa us vius f[+kykQ vki xokgh nha  

 
[6:131] 

بُّكَ مُهْلكَِ الْقرَُى بظِلُْمٍ وَأهَْلهُاَ غَافلِوُنَ            ذَلكَِ أنَ لَّمْ يكَُن رَّ
[6:131] 

يہ اس ليے ہوا کہ تيار رب سبتيوں کو ظلم کرنے کے باوجود ہلاک نہيں کياکرتا اس حال ميں   
   کہ وه بے خبر ہوں

 
[6:131] 
This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for 
their wrongdoing (i.e. associating others in worship along with Allah) while 
their people were unaware (so the Messengers were sent).         
[6:131] 
cs’kd ;s lc ds lc dkfQj Fks vkSj ;s ¼iSx+Ecjksa dk Hkstuk flQZ½ ml otg ls gS fd 
rqEgkjk ijojfnxkj dHkh cfLr;ksa dks t+qYe t+cjnLrh ls ogk¡ ds ckf’kUnksa ds x+Qyr 
dh gkyr esa gykd ugha fd;k djrk  
 

[6:132] 
ا يعَْمَلوُنَ    ا عَمِلوُاْ وَمَا رَبُّكَ بغَِافلٍِ عَمَّ مَّ         وَلكُِلٍّ دَرَجَاتٌ مِّ

[6:132] 
اور ہر ايک کے ليے ان کے عمل کے لحاظ سے درجے ہيں اور تيرا رب ان کے کاموں سے   

 بے خبر نہيں
 
[6:132] 
For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And your 
Lord is not unaware of what they do.         
[6:132] 
vkSj ftlus tSlk ¼Hkyk ;k cqjk½ fd;k gS mlh ds eqokfQ+d gj ,d ds njtkr gSa 
vkSj tks dqN og yksx djrs gSa rqEgkjk ijojfnxkj mlls cs[+kcj ugha 
 

[6:133] 
يَّةِ قوَْمٍ    ن ذُرِّ ا يشََاءُ كَمَا أنَشَأكَُم مِّ حْمَةِ إنِ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ وَيسَْتخَْلفِْ مِن بعَْدِكُم مَّ وَرَبُّكَ الْغَنيُِّ ذُو الرَّ

        آخَرِينَ 
[6:133] 

اور تيرا رب بے پرواه رحمت والا ہے اگر وه چاہے تم سب کو اڻهالے اور تمہارے بعد جسے   
 چاہے تمہاری جگہ آباد کردے جس طرح تمہيں ايک دوسری قوم کی نسل سے پيدا کيا ہے
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[6:133] 
And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can 
destroy you, and in your place make whom He will as your successors, as 
He raised you from the seed of other people.         
[6:133] 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj cs ijokg jge okyk gS & vxj pkgs rks rqe lcds lcdks 
¼nqfu;k ls mM+k½ ys yk, vkSj rqEgkjs ckn ftldks pkgs rqEgkj tku’khu cuk, ftl 
rjg vkf[+kj rqEgsa nwljs yksxksa dh vkSykn ls iSnk fd;k gS  
 
 

[6:134] 
        إنَِّ مَا توُعَُدونَ لآَتٍ وَمَا أنَتمُ بمُِعْجِزِينَ   

[6:134] 
 جس چيز کا تمہيں وعده ديا جاتا ہے وه ضرور آنے والی ہے اور تم عاجز نہيں کر سکتے  

 
[6:134] 
Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you 
cannot escape (from the Punishment of Allah).         
[6:134] 
cs’kd ftl pht+ dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS og t+:j ¼,d u ,d fnu½ vkus 
okyh gS vkSj rqe mlds ykus esa ¼[k+qnk dks½ vkftt+ ugha dj ldrs 

 
[6:135] 

ارِ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ    قلُْ ياَ قوَْمِ اعْمَلوُاْ عَلىَ مَكَانتَكُِمْ إنِِّي عَامِلٌ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَن تكَُونُ لهَُ عَاقبِةَُ الدَّ
        الظَّالمُِونَ 

[6:135] 
کہہ دو اے لوگو تم اپنی جگہ پر کام کرتے رہو اور ميں بهی کرتا ہوں عنقريب معلوم کر لو   

 گے آخرت کا گهر کس کے ليے ہوتا ہے بے شک ظالم نجات نہيں پاتے
 
[6:135] 
Say (O Muhammad SAW)  "O my people! Work according to your way, 
surely, I too am working (in my way), and you will come to know for which 
of us will be the (happy) end in the Hereafter. Certainly the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful."         
[6:135] 
¼,s jlwy rqe muls½ dgks fd ,s esjh d+kSe rqe ctk, [+k+qn tks pkgks djks eSa ¼ctk, 
[+k+qn½ vey dj jgk gw¡ fQj vud+jhc rqEgsa ekywe gks tk,xk fd vk[+ksjr ¼csg’r½ 
fdlds fy, gS ¼rqEgkjs fy, ;k gekjs fy,½ t+kfye yksx rks gjfxt+ dke;kc u gksaxs  

 
 

[6:136] 
ِ بزَِعْمِهِمْ وَهذََا لشُِرَكَائنِاَ فمََا كَانَ    لہ الِّ قَف اًبيِصَن ِماَعْنَلأاَو ِثْرَحْلا َنِم ذَه ْاوُلا        رََذ اَّمِم أَ   ِِّللہ ْاوُل  عَ

ِ فهَوَُ يصَِلُ إلِىَ شُرَكَائهِِمْ سَاءَ مَا يحَْكُمُونَ  لہ َناَك الِّ   مََو ِّالله ىَلِإ ُلِصَي    لاَف ْم هِئا كََرُش         
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[6:136] 
اور الله کی پيدا کی ہوئی کهيتی اور مويشيوں ميں سے ايک حصہ اس کے ليے مقرر کرتے   
ہيں اور اپنے خيال کے مطابق کہتے ہيں کہ يہ الله کا حصہ ہے اور يہ ہمارے شريکوں کا ہے 

سو جو حصہ ان کے شريکوں کا ہے وه الله کی طرف نہيں جا سکتا اور جو الله کا ہے وه ان کے 
 شريکوں کی طرف جا سکتا ہے کيسا برا فيصلہ کرتے ہيں

 
[6:136] 
And they assign to Allah a share of the tilth and cattle which He has created, 
and they say  "This is for Allah according to their pretending, and this is for 
our (Allahs socalled) partners." But the share of their (Allahs socalled) 
"partners" reaches not Allah, while the share of Allah reaches their (Allahs 
socalled) "partners"! Evil is the way they judge!         
[6:136] 
vkSj ;s yksx [k+qnk dh iSnk dh gq;h [ksrh vkSj pkSik;ksa esa ls fgLlk d+jkj nsrs gSa vkSj 
vius [+;ky ds eqokfQd dgrs gSa fd ;s rks [+k+qnk dk ¼fgLlk½ gS vkSj ;s gekjs Ójhdksa 
dk ¼;kfu ftudks geus [+k+qnk dk Ójhd cuk;k½ fQj tks [+kkl muds Ójhdksa dk gS 
og rks [+k+qnk rd ugha igq¡pus dk vkSj tks fgLlk [+kqnk dk gS oks mlds Ójhdksa rd 
igq¡p tk,xk ;s D;k gh cqjk gqDe yxkrs gSa  

 
[6:137] 

نَ الْمُشْرِكِينَ قتَْلَ أوَْلادَِهِمْ شُرَكَاؤُهمُْ ليِرُْدُوهمُْ وَليِلَْبُسواْ عَليَْهِمْ دِينهَمُْ وَلوَْ شَاءَ اللهُّ    وَكَذَلكَِ زَيَّنَ لكَِثيِرٍ مِّ
        مَا فعََلوُهُ فذََرْهمُْ وَمَا يفَْترَُونَ 

[6:137] 
اور اسی طرح بہت سے مشرکوں کے خيال ميں ان کے شريکوں نے اپنی اولاد کے قتل کرنے   
کو خوشنما بنا ديا ہے تاکہ انہيں ہلاکت ميں مبتلا کر ديں اور ان پر ان کے دين کو مشتبہ بنا ديں 

 اگر الله تعالیٰ چاہتا تو ايسا نہ کرتے سو انہيں چهوڑ دو اور جو وه افتراء کر تے ہيں
 
[6:137] 
And so to many of the Mushrikoon (polytheists - see V.2] 
105) their (Allahs socalled) "partners" have made fair-seeming the killing of 
their children, in order to lead them to their own destruction and cause 
confusion in their religion. And if Allah had willed they would not have 
done so. So leave them alone with their fabrications.         
[6:137] 
vkSj mlh rjg cgqrsjs eq’jdhu dks muds Ójhdksa us vius cPpksa dks ekj Mkyus dks 
vPNk dj fn[kk;k gS rkfd mUgsa ¼cnh½ gykdr esa Mky nsa vkSj muds lPps nhu dks 
mu ij feyk tqyk nsa vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks yksx ,slk dke u djrs rks rqe ¼,s 
jlwy½ vkSj mudh bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks ¼[+k+qnk ij½ NksM+ nks  
 

[6:138] 
مَتْ ظهُوُرُهاَ وَأنَْعَامٌ لاَّ    وَقاَلوُاْ هذَِهِ أنَْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَّ يطَْعَمُهاَ إلاَِّ مَن نَّشَاءُ بزَِعْمِهِمْ وَأنَْعَامٌ حُرِّ

        يذَْكُرُونَ اسْمَ اللهِّ عَليَْهاَ افْترَِاءً عَليَْهِ سَيجَْزِيهِم بمَِا كَانوُاْ يفَْترَُونَ 
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[6:138] 
اور کہتے ہيں يہ جانور اور کهيت محفوظ ہيں انہيں صرف وہی لوگ کها سکتے ہيں جنہيں ہم   
چاہيں اورکچه جانور ہيں جن پر سواری حرام کر دی گئی ہے اور کچه جانور ہيں جن پر الله کا 

 نام نہيں ليتے يہ سب الله پر افتراء ہے عنقريب الله انہيں اس افترا کی سزا دے گا
 
[6:138] 
And according to their pretending, they say that such and such cattle and 
crops are forbidden, and none should eat of them except those whom we 
allow. And (they say) there are cattle forbidden to be used for burden or any 
other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name of Allah is not 
pronounced; lying against Him (Allah). He will recompense them for what 
they used to fabricate.         
[6:138] 
vkSj ;s yksx vius [+;ky ds eqokfQd dgus yxs fd ;s pkSik, vkSj ;s [ksrh vNwrh gS  

mudks flok mlds ftls ge pkgsa dksbZ ugha [kk ldrk vkSj ¼mudk ;s Hkh [+;ky gS½ 
fd dqN pkjik, ,sls gSa ftudh ihB ij lokjh yknuk gjke fd;k x;k vkSj dqN 
pkjik, ,sls gS ftu ij ¼ft+cg ds oD+r½ [+k+qnk dk uke rd ugha ysrs vkSj fQj ;g 
<dkslys ¼[+kqnk dh rjQ eulwc djrs½ gSa ;s lc [+kqnk ij bQ+rsjk o cksgrku gS [k+qnk 
muds bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks cgqr tYn lt+k nsxk  

 
 [6:139] 

يْتةًَ فهَمُْ فيِهِ شُرَكَاءُ    مٌ عَلىَ أزَْوَاجِناَ وَإنِ يكَُن مَّ وَقاَلوُاْ مَا فيِ ُبطوُنِ هذَِهِ الأنَْعَامِ خَالصَِةٌ لِّذُكُورِناَ وَمُحَرَّ
        سَيجَْزِيهِمْ وَصْفهَمُْ إنَِّهُ حَكِيمٌ عَليِمٌ 

[6:139] 
اور کہتے ہيں جو کچه ان جانوروں کے پيٹ ميں ہے يہ ہمارے مردوں کے ليے خاص ہے   
اور ہماری عورتو ں پر حرام ہے اور جو بچہ مرده ہو تو دونوں اس کے کهانے ميں برابر ہيں 

 الله انہيں ان باتو ں کی سزا دے گا بے شک وه حکمت والا جاننے والا ہے
 
[6:139] 
And they say  "What is in the bellies of such and such cattle (milk or foetus) 
is for our males alone, and forbidden to our females (girls and women), but 
if it is born dead, then all have shares therein." He will punish them for their 
attribution (of such false orders to Allah). Verily, He is AllWise, AllKnower. 
(Tafsir AtTabaree, Vol,6:8, Page 6:49).         
[6:139] 
vkSj dq¶+Q+kj ;s Hkh dgrs gSa fd tks cPpk ¼oD+r t+ckg½ mu tkuojksa ds isV esa gS 
¼ftUgsa geus cqrksa ds uke dj NksM+k vkSj ft+Unk iSnk gksrk rks½ flQZ gekjs enksZa ds 
fy, gyky gS vkSj gekjh vkSjrksa ij gjke gS vkSj vxj og ejk gqvk gks rks lc ds 
lc mlesa Ójhd gSa [k+qnk vud+jhc mudks ckrsa cukus dh lt+k nsxk csssss’kd og 
fgder okyk cM+k okfd+Qdkj gS  
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[6:140] 
مُواْ مَا رَزَقهَمُُ اللهُّ افْترَِاءً عَلىَ اللهِّ قدَْ ضَلُّواْ وَمَا    قدَْ خَسِرَ الَّذِينَ قتَلَوُاْ أوَْلادََهمُْ سَفهَاً بغَِيْرِ عِلْمٍ وَحَرَّ

       كَانوُاْ مُهْتدَِينَ 
[6:140] 

تحقيق خسارے ميں پڑے وه لوگ جنہوں نے اپنی اولاد کو جہالت اور نادانی کی بنا پر قتل کيا   
اور الله پر بہتان بانده کر اس رزق کو حرام کر ليا جو الله نے انہيں ديا تها بے شک وه گمراه 

 ہوئے اور سيدهی راه پر نہ آئے
[6:140] 
Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without 
knowledge, and have forbidden that which Allah has provided for them, 
inventing a lie against Allah. They have indeed gone astray and were not 
guided.         
[6:140] 
cs’kd ftu yksxksa us viuh vkSykn dks cs le>s cw>s csodwQh ls ekj Mkyk vkSj tks 
jkst+h [k+qnk us mUgsa nh Fkh mls [k+qnk ij bQ+rsjk ¼cksgrku½ ck¡/k dj vius Åij gjke 
dj Mkyk vkSj og l[+r ?kkVs esa gS ;s ;d+huu jkgs gd+ ls HkVd x,s vkSj ;s 
fgnk;r ikus okys Fks Hkh ugha  
 

[6:141] 
انَ    مَّ يْتوُنَ وَالرُّ رْعَ مُخْتلَفِاً أكُُلهُُ وَالزَّ عْرُوشَاتٍ وَغَيْرَ مَعْرُوشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَالزَّ وَهوَُ الَّذِي أنَشَأَ جَنَّاتٍ مَّ
سُْرِفيِنَ          مُتشََابهِاً وَغَيْرَ مُتشََابهٍِ كُلوُاْ مِن ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وَآتوُاْ حَقَّهُ يوَْمَ حَصَادِهِ وَلاَ تسُْرِفوُاْ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْم

[6:141] 
اور اسی نے وه باغ پيدا کيے جو چهتو ں پر چڑهائے جاتے ہيں او رجو نہيں چڑهائے جاتے 
اور کهجور کے درخت او رکهيتی جن کے پهل مختلف ہيں اور زيتون اور انار پيدا کيے جو 
ايک دوسرے سے مشابہاور جدا جدا بهی ہيں ان کے پهل کهاؤ جب وه پهل لائيں اور جس دن 

اسے کاڻو اس کا حق ادا کرو اور بے جا خرچ نہ کرو بے شک وه بے جا خرچ کرنے والوں کو 
   پسند نہيں کرتا

 
[6:141] 
And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and datepalms, 
and crops of different shape and taste (its fruits and its seeds) and olives, and 
pomegranates, similar (in kind) and different (in taste). Eat of their fruit 
when they ripen, but pay the due thereof (its Zakat, according to Allahs 
Orders 6:1/10th or [6:1/20th) on the day of its harvest, and waste not by 
extravagance. Verily, He likes not Al-Musrifoon (those who waste by 
extravagance),         
[6:141] 
vkSj og rks ogh [k+qnk gS ftlus cgqrsjs ckx+ iSnk fd, ¼ftuesa eq[+rfyQ nj[+r gSa & 
dqN rks p<+k, gq, vkSj ¼dqN½ cs p<+k, gq, vkSj [ktwj ds nj[+r vkSj [ksrh ftlesa 
Qy eq[+rfyQ+ fdLe ds gSa vkSj t+Srwu vkSj vukj ckt+ rks lwjr jax et+s esa] feyrs 
tqyrs vkSj ¼ckt+½ csesy ¼yksxksa½ tc ;s pht+s Qysa rks mudk Qy [kkvks vkSj mu 
pht+ksa ds dkVus ds fnu [k+qnk dk gd+ ¼t+dkr½ ns nks vkSj [+kcjnkj Qt+wy [+kphZ u 
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djks & D;ksa fd og ¼[k+qnk½ Qqt+wy [+kpsZ ls gjfxt+ myQr ugha j[krk  
 
 

[6:142] 
بيِنٌ    يْطاَنِ إنَِّهُ لكَُمْ عَُدوٌّ مُّ ا رَزَقكَُمُ اللهُّ وَلاَ تتََّبعُِواْ خُطوَُاتِ الشَّ         وَمِنَ الأنَْعَامِ حَمُولةًَ وَفرَْشًا كُلوُاْ مِمَّ

[6:142] 
اور بوجه اڻهانے والے مويشی پيدا کيے اور زمين سے لگے ہوئے اور الله کے رزق ميں سے   

 کهاؤ اور شيطان کے قدموں پر نہ چلو وه تمہارا صريح دشمن ہے
 
[6:142] 
And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) 
small (unable to carry burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, 
wool etc.). Eat of what Allah has provided for you, and follow not the 
footsteps of Shaitan (Satan). Surely he is to you an open enemy.         
[6:142] 
vkSj pkjik;ksa esa ls dqN rks cks> mBkus okys ¼cM+s cM+s½ vkSj dqN t+ehu ls yxs gq, 
¼NksVs NksVs½ iSnk fd, [k+qnk us tks rqEgsa jkst+h nh gS ml esa ls [kkvks vkSj ÓSrku ds 
d+ne c d+ne u pyks ¼D;ksa fd½ og rks ;d+huu rqEgkjk [kqyk gqvk nq’eu gS 

 
[6:143] 

ا اشْتمََلتَْ عَليَْهِ أرَْحَامُ    مَ أمَِ الأنُثيَيَْنِ أمََّ كَرَيْنِ حَرَّ أنِْ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ اثْنيَْنِ قلُْ آلذَّ نَ الضَّ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ مِّ
        الأنُثيَيَْنِ نبَِّئوُنيِ بعِِلْمٍ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ 

[6:143] 
آڻه قسميں پيدا کيں بهيڑ ميں سے دو اور بکری ميں سے دو تو پوچه کہ دونوں نر الله نے حرام   
کيے ہيں يا دونوں ماده يا وه بچہ جو دونوں ماده کے رحم ميں ہے مجهے اس کی سند بتلاؤ اگر 

   سچے ہو
 
[6:143] 
Eight pairs; of the sheep two (male and female), and of the goats two (male 
and female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females, or 
(the young) which the wombs of the two females enclose? Inform me with 
knowledge if you are truthful."         
[6:143] 
¼[k+qnk us uj eknk feykdj½ vkB ¼fd+Le ds½ tksM+s iSnk fd, gSa & HksM+ ls ¼uj eknk½ 
nks vkSj cdjh ls ¼uj eknk½ nks ¼,s jlwy mu dkfQjksa ls½ iwNks rks fd [k+qnk us ¼mu 
nksuksa HksM+ cdjh ds½ nksuksa ujksa dks gjke dj fn;k gS ;k mu nksuksa eknfu;ksa dks ;k 
ml cPps dks tks mu nksuksa eknfu;ksa ds isV ls vUnj fy, gq, gSa  

 
[6:144] 

ا اشْتمََلتَْ عَليَْهِ أرَْحَامُ الأنُثيَيَْنِ أمَْ    مَ أمَِ الأنُثيَيَْنِ أمََّ كَرَيْنِ حَرَّ وَمِنَ الإِبْلِ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْبقَرَِ اثْنيَْنِ قلُْ آلذَّ
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً ليِضُِلَّ النَّاسَ بغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ اللهَّ لاَ  اكُمُ اللهُّ بهِذََا فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ كُنتمُْ شُهدََاءَ إذِْ وَصَّ

        يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[6:144] 
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اور اونٹ اور گائے سے دو دو قسميں پيدا کيں تو پوچه دونوں نر حرا م کيے ہيں يا دونوں ماده   
يا وه بچہ جو دونوں ماده کے رحم ميں ہے کيا تم موجود تهے جس وقت الله نے تمہيں حکم ديا 
تها پهر اس سے زياده ظالم کون ہے جو الله پر جهوڻا بہتان باندهے تاکہ لوگو ں کو بلا تحقيق 

 گمراه کرے بے شک الله ظالموں کو ہدايت نہيں کرتا
 
[6:144] 
And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and 
female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females or (the 
young) which the wombs of the two females enclose? Or were you present 
when Allah ordered you such a thing? Then who does more wrong than one 
who invents a lie against Allah, to lead mankind astray without knowledge. 
Certainly Allah guides not the people who are Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.)."         
[6:144] 
vxj rqe lPps gks rks t+jk le> ds eq>s crkvks vkSj Å¡V ds ¼uj eknk½ nks vkSj 
xk; ds ¼uj eknk½ nks ¼,s jlwy rqe muls½ iwNks fd [k+qnk us mu nksuksa ¼Å¡V xk; ds½ 
ujksa dks gjke fd;k ;k nksuksa eknfu;kas dks ;k ml cPps dks tks nksuksa eknfu;ksa ds 
isV vius vUnj fy;s gq, gS D;k ftl oDr [k+qnk us rqedks mldk gqDe fn;k Fkk 
rqe ml oD+r ekStwn Fks fQj tks [k+qnk ij >wB cksrkgu ckW/ks mlls T+;knk t+kfye 
dkSu gksxk rkfd yksxksa ds os le>s cw>s xqejkg djsa [k+qnk gjfxt+ t+kfye d+kSe esa 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igqpkrk  

 
 [6:145] 

سْفوُحًا أوَْ لحَْمَ    مًا عَلىَ طاَعِمٍ يطَْعَمُهُ إلاَِّ أنَ يكَُونَ مَيْتةًَ أوَْ دَمًا مَّ قلُ لاَّ أجَُِد فيِ مَا أوُْحِيَ إلِيََّ مُحَرَّ
حِيمٌ          خِنزِيرٍ فإَنَِّهُ رِجْسٌ أوَْ فسِْقاً أهُِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ بهِِ فمََنِ اضْطرَُّ غَيْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ رَبَّكَ غَفوُرٌ رَّ

[6:145] 
کہہ دو کہ ميں اس وحی ميں جو مجهے پہنچی ہے کسی چيز کو کهانے والے پر حرام نہيں پاتا   
جو اسے کهائے مگر يہ کہ وه مردار ہو يا بہتا ہوا خون يا سور کا گوشت کہ وه ناپاک ہے يا وه 
ناجائز ذبيحہ جس پر الله کے سوا کسی اور کا نام پکارا جائے پهر جو تمہيں بهوک سے بے 

اختيار ہوجائے ايسی حال ميں کہ نہ بغاوت کرنے والا اور نہ حد سے گزرنے والا ہو تيرا رب 
 بخشنے والا مہربان ہے

 
[6:145] 
Say (O Muhammad SAW)  "I find not in that which has been inspired to me 
anything forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, unless it be 
Maytatah (a dead animal) or blood poured forth (by slaughtering or the like), 
or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious 
(unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols, etc., or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But whosoever is forced by 
necessity without wilful disobedience, nor transgressing due limits, (for him) 
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certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful."         
 
[6:145] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd eS rks tks ¼d+qjku½ esjs ikl ogh ds rkSj ij vk;k gS mlesa 
dksbZ pht+ fdlh [kkus okys ij tks mldks [kk, gjke ugha ikrk exj tcfd og 
eqnkZ ;k cgrk gqvk [+k+wu ;k lwvj dk xks’r gks rks cs’kd ;s ¼phts+½ ukikd vkSj gjke 
gSa ;k ¼og tkuoj½ ukQjekuh dk ck,l gks fd ¼oD+rs ft+cgk½ [k+qnk ds flok fdlh 
vkSj dk uke fy;k x;k gks fQj tks ’k[+l ¼gj rjg½ cscl gks tk, ¼vkSj½ ukQjeku 
o ljd’k u gks vkSj bl gkyr esa [kk, rks vycRrk rqEgkjk ijojfnxkj cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  

 [6:146] 
مْناَ عَليَْهِمْ شُحُومَهمَُا إلاَِّ مَا حَمَلتَْ    مْناَ كُلَّ ذِي ظفُرٍُ وَمِنَ الْبقَرَِ وَالْغَنمَِ حَرَّ وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدُواْ حَرَّ

        ظهُوُرُهمَُا أوَِ الْحَوَاياَ أوَْ مَا اخْتلَطََ بعَِظْمٍ ذَلكَِ جَزَيْناَهمُ ببِغَْيهِِمْ وِإنَِّا لصََادِقوُنَ 
[6:146] 

يہود پرہم نے ايک ناخن والا جانور حرام کيا تها اور گائے اوربکری ميں سے ان دونوں کی   
چربی حرا م کی تهی مگر جو پشت پر يا انتڑيوں پر لگی ہوئی ہو يا جو ہڈی سے ملی ہوئی ہو ہم 

   نے ان کی شرارت کے باعث انہيں يہ سزا دی تهی اور بے شک ہم سچے ہيں
 
[6:146] 
And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided 
hoof, and We forbade them the fat of the ox and the sheep except what 
adheres to their backs or their entrails, or is mixed up with a bone. Thus We 
recompensed them for their rebellion (committing crimes like murdering the 
Prophets, eating of Riba (usury), etc.). And verily, We are Truthful.         
[6:146] 
vkSj geus ;gwfn;ksa ij reke uk[k+wunkj tkuoj gjke dj fn;s Fks vkSj xk; vkSj 
cdjh nksuksa dh pjfc;ka Hkh mu ij gjke dj nh Fkh exj tks pjch mudh nksuksa 
ihB ;k vkrksa ij yxh gks ;k gMM~h ls feyh gq;h gks ¼og gyky Fkh½ ;s geus mUgsa 
mudh ljd+’kh dh lt+k nh Fkh vkSj mlesa rks ’kd gh ugha fd ge t+:j lPps gSa  

 
 

[6:147] 
بُّكُمْ ذُو رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ يرَُدُّ بأَسُْهُ عَنِ الْقوَْمِ الْمُجْرِمِينَ    ُبوكَ فقَلُ رَّ         فإَنِ كَذَّ

[6:147] 
پهر اگر تجهے جهڻلائيں تو کہہ دو تمہارا رب بہت وسيع رحمت والا ہے اورگناہگار لوگوں   

   سے اس کا عذاب نہيں ڻلے گا
 
[6:147] 
If they (Jews) belie you (Muhammad SAW) say you  "Your Lord is the 
Owner of Vast Mercy, and never will His Wrath be turned back from the 
people who are Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.)."         
[6:147] 
¼,s jlwy½ ij vxj og rqEgsa >qByk,W rks rqe ¼tokc½ esa dgks fd ¼vxjps½ rqEgkjk 
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ijojfnxkj cM+h olhg jger okyk gS exj mldk vt+kc xqukgxkj yksxksa ls Vyrk 
Hkh ugha  

 
[6:148] 

مْناَ مِن شَيْءٍ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم    سَيقَوُلُ الَّذِينَ أشَْرَكُواْ لوَْ شَاءَ اللهُّ مَا أشَْرَكْناَ وَلاَ آباَؤُناَ وَلاَ حَرَّ
نْ عِلْمٍ فتَخُْرِجُوهُ لنَاَ إنِ تتََّبعُِونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ أنَتمُْ إلاَِّ تخَْرُصُونَ          حَتَّى ذَاقوُاْ بأَسَْناَ قلُْ هلَْ عِندَكُم مِّ

[6:148] 
اب مشرک کہيں گے اگر الله چاہتا تو نہ ہم اور نہ ہمارے باپ دادا شرک کرتے اور نہ ہم کسی   
چيز کو حرام کرتے اورنہ ہم کسی چيز کو حرام کرتے اسی طرح ان لوگوں نے جهڻلايا جو ان 
سے پہلے تهے يہاں تک کہ انہو ں نے ہمارا عذاب چکها کہہ دو تمہارے ہاں کوئی ثبوت ہے تو 

 اسے ہمارے سامنے لاؤ تم فقط خيالی باتوں پر چلتے ہو اور صرف تخمينہ ہی کرتے ہو
 
[6:148] 
Those who took partners (in worship) with Allah will say  "If Allah had 
willed, we would not have taken partners (in worship) with Him, nor would 
our fathers, and we would not have forbidden anything (against His Will)." 
Likewise belied those who were before them, (they argued falsely with 
Allahs Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say  "Have you any 
knowledge (proof) that you can produce before us? Verily, you follow 
nothing but guess and you do nothing but lie."         
[6:148] 
vud+jhc eq’kjsdhu dgsaxsa fd vxj [k+qnk pkgrk rks u ge yksx f’kdZ djrs vkSj u 
gekjs cki nknk vkSj u ge dksbZ pht+ vius Åij gjke djrs mlh rjg ¼ckrsa cuk 
cuk ds½ tks yksx muls igys gks xqt+js gSa ¼iSx+Ecjksa dks½ >qBykrs jgs ;gk¡ rd fd 
mu yksxksa us gekjs vt+kc ¼ds et+s½s dks p[k+k ¼,s jlwy½ rqe dgks fd rqEgkjs ikl 
dksbZ nyhy gS ¼vxj gS½ rks gekjs ¼fn[kkus ds½ okLrs mldks fudkyks ¼nyhy rks 
D;k½ is’k djksxs rqe yksx rks flQZ vius [+;ky [k++ke dh iSjoh djrs gks vkSj flQZ 
vVdy iPpw ckrsa djrs gks  

 
 [6:149] 

ةُ الْباَلغَِةُ فلَوَْ شَاءَ لهَدََاكُمْ أجَْمَعِينَ            قلُْ فلَلِهِّ الْحُجَّ
[6:149] 

   کہہ دو پس الله کا الزام پورا ہو چکا پس اگر وه چاہتا تو تم سب کو ہدايت کرديتا  
 
[6:149] 
Say  "With Allah is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of 
Allah, the sending of His Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), 
had He so willed, He would indeed have guided you all."         
[6:149] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd ¼vc rqEgkjs ikl dksbZ nyhy ugha gS½ [k+qnk rd igqapkus okyh 
nyhy [k+qnk gh ds fy, [k+kl gS fQj vxj ogh pkgrk rks rqe lcdh fgnk;r djrk 
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[6:150] 
مَ هذََا فإَنِ شَهُِدواْ فلاََ تشَْهدَْ مَعَهمُْ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ    قلُْ هلَمَُّ شُهدََاءَكُمُ الَّذِينَ يشَْهُدونَ أنََّ اللهَّ حَرَّ

ُبواْ بآِياَتنِاَ وَالَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآخِرَةِ وَهمُ برَِبِّهِمْ يعَْدِلوُنَ          كَذَّ
[6:150] 

ان سے کہہ دو اپنے گواه لاؤ جو اس بات کی گواہی ديں کہ الله نے ان چيزوں کو حرام کيا ہے   
پهر اگر وه ايسی گواہی ديں توتو ان کا اعتبار نہ کر اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ہے 

 اور جو آخرت پريقين نہيں رکهتے اور وه اوروں کو اپنے رب کے برابر کرتے ہيں
[6:150] 
Say  "Bring forward your witnesses, who can testify that Allah has forbidden 
this. Then if they testify, testify not you (O Muhammad SAW) with them. 
And you should not follow the vain desires of such as treat Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as falsehoods, 
and such as believe not in the Hereafter, and they hold others as equal (in 
worship) with their Lord."         
[6:150] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼ vPNk½ vius xokgksa dks ykdj gkft+j djks tks ;s xokgh 
nsa fd ;s pht+s ¼ftUgsa rqe gjke ekurs gks½ [kq+nk gh us gjke dj nh gSa fQj vxj 
¼fcyx+jt+½ og xokgh ns Hkh ns rks ¼,s jlwy½ dgha rqe muds lkFk xokgh u nsuk 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k vkSj vkf[k+jr ij bZeku ugha ykrs vkSj 
nwljksa dks vius ijojfnxkj dk ge lj cukrs gS mudh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa ij u 
pyuk  

 
 [6:151] 

نْ إمِْلاقٍَ    مَ رَبُّكُمْ عَليَْكُمْ ألاََّ تشُْرِكُواْ بهِِ شَيْئاً وَباِلْوَالدَِيْنِ إحِْسَاناً وَلاَ تقَْتلُوُاْ أوَْلادََكُم مِّ قلُْ تعََالوَْاْ أتَْلُ مَا حَرَّ
مَ اللهُّ إلاَِّ  نَّحْنُ نرَْزُقكُُمْ وَإيَِّاهمُْ وَلاَ تقَْرَُبواْ الْفوََاحِشَ مَا ظَهرََ مِنْهاَ وَمَا بطََنَ وَلاَ تقَْتلُوُاْ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ

اكُمْ بهِِ لعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ          باِلْحَقِّ ذَلكُِمْ وَصَّ
[6:151] 

کہہ دو آؤ ميں تمہيں سنا دوں جو تمہارے رب نے تم پر حرام کيا ہے يہ کہ اس کے ساته کسی   
کو شريک نہ بناؤ اور ماں باپ کے ساته نيکی کرو اور تنگدستی کے سبب اپنی اولاد کو قتل نہ 
کرو ہم تمہيں اور انہيں رزق ديں گے اور بے حيائی کے ظاہر اور پوشيده کاموں کے قريب نہ 
جاؤ اور نا حق کسی جان کو قتل نہ کرو جس کا قتل الله نے حرام کيا ہے تمہيں يہ حکم ديتا ہے 

   تاکہ تم سمجه جاؤ
 
[6:151] 
Say (O Muhammad SAW)  "Come, I will recite what your Lord has 
prohibited you from  Join not anything in worship with Him; be good and 
dutiful to your parents; kill not your children because of poverty - We 
provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawahish 
(shameful sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or 
secretly, and kill not anyone whom Allah has forbidden, except for a just 
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cause (according to Islamic law). This He has commanded you that you may 
understand.         
[6:151] 
¼,s jlwy½ rqe muls dgks fd ¼cscl½ vkvks tks pht+sa [k+qnk us rqe ij gjke dh gSa og 
eSa rqEgsa i<+ dj lqukÅ¡ ¼og½ ;g fd fdlh pht+ dks [k+qnk dk ’kjhd+ u cukvks vkSj 
ek¡ cki ds lkFk usd lqywd+ djks vkSj eqQ+fylh ds [k+kSQ ls viuh vkSykn dks ekj u 
Mkyuk ¼D;ksafd½ mudks vkSj rqedks fjt+d nsus okys rks ge gSa vkSj cndkfj;ksa ds 
d+jhc Hkh u tkvks [+okg ¼pkgs½ og t+kfgj gks ;k iks’khnk vkSj fdlh tku okys dks 
ftl ds d+Ry dks [k+qnk us gjke fd;k gS u ekj Mkyuk exj ¼fdlh½ gd+ ds ,sot+ 
esa og ckrsa gSa ftudk [k+qnk us rqEgsa gqDe fn;k gS rkfd rqe yksx le>ks vkSj ;rhe 
ds eky ds djhc Hkh u tkvks  
 

[6:152] 
هُ وَأوَْفوُاْ الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ باِلْقسِْطِ لاَ نكَُلِّفُ    دَُّ وَلاَ تقَْرَُبواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ حَتَّى يبَْلغَُ أشَ
اكُم بهِِ لعََلَّكُمْ تذََكَّرُونَ          نفَْسًا إلاَِّ وُسْعَهاَ وَإذَِا قلُْتمُْ فاَعْدِلوُاْ وَلوَْ كَانَ ذَا قرُْبىَ وَبعَِهْدِ اللهِّ أوَْفوُاْ ذَلكُِمْ وَصَّ

[6:152] 
اور سوائے کسی بہتر طريقہ کے يتيم کے مال کے پاس نہ جاؤ يہاں تک کہ وه اپنی جوانی کو   
پہنچے اور ناپ اور تول کو انصاف سے پورا کرو ہم کسی کو اس کی طاقت سے زياده تکليف 
نہيں ديتے اور جب بات کہو انصاف سے کہو اگرچہ رشتہ داری ہو اور الله کا عہد پورا کرو 

   تمہيں يہ حکم ديا ہے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو
 
[6:152] 
"And come not near to the orphans property, except to improve it, until he 
(or she) attains the age of full strength; and give full measure and full weight 
with justice. We burden not any person, but that which he can bear. And 
whenever you give your word (i.e. judge between men or give evidence, 
etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the 
Covenant of Allah, This He commands you, that you may remember.         
[6:152] 
ysfdu bl rjhds ij fd ¼mlds gd+ esa½ csgrj gks ;gk¡ rd fd og viuh tokuh 
dh gn dks igqap tk, vkSj bUlkQ ds lkFk uki vkSj rkSy iwjh fd;k djks ge fdlh 
’k[+l dks mldh rkd+r ls c<+dj rdyhQ ugha nsrs vkSj ¼pkgs dqN gks exj½ tc 
ckr dgks rks bUlkQ+ ls vxjps og ¼ftlds rqe f[k+ykQ u gks½ rqEgkjk vt+ht+ gh 
¼D;ksa u½ gks vkSj [k+qnk ds ,gn o iSx+ke dks iwjk djks ;g og ckrsa gSa ftudk [+k+qnk 
us rqEgs a gqDe fn;k gS fd rqe bcjr gkfly djks  

 
[6:153] 

اكُم بهِِ لعََلَّكُمْ    قَ بكُِمْ عَن سَبيِلهِِ ذَلكُِمْ وَصَّ بلَُ فتَفَرََّ سُْتقَيِمًا فاَتَّبعُِوهُ وَلاَ تتََّبعُِواْ السُّ وَأنََّ هذََا صِرَاطِي م
        تتََّقوُنَ 

[6:153] 
اور بے شک يہی ميرا سيدها راستہ ہے سو اسی کا اتباع کرواور دوسرے راستوں پر مت چلو   

   وه تمہيں الله کی راه سے ہڻا ديں گے تمہيں اسی کا حکم ديا ہے تاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ
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[6:153] 
"And verily, this (i.e. Allahs Commandments mentioned in the above two 
Verses [6:151] and [6:152) is my Straight Path, so follow it, and follow not 
(other) paths, for they will separate you away from His Path. This He has 
ordained for you that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2)."   
[6:153] 
vkSj ;s Hkh ¼le> yks½ fd ;gh esjk lh/kk jkLrk gS rks mlh ij pys tkvks vkSj nwljs 
jkLrs ij u pyks fd og rqedks [+k+qnk ds jkLrs ls ¼HkVdkdj½ frfrj fcfrj dj nsxsa 
;g og ckrsa gSa ftudk [k+qnk us rqedks gDe fn;k gS rkfd rqe ijgst+xkj cuks  
 

[6:154] 
ثمَُّ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ تمََامًا عَلىَ الَّذِي أحَْسَنَ وَتفَْصِيلاً لِّكُلِّ شَيْءٍ وَهدًُى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهمُ بلِقِاَءِ رَبِّهِمْ   

        يؤُْمِنوُنَ 
[6:154] 

پهر ہم نےنيکوں پر نعمت پوری کرنے کے ليے موسیٰ کو کتاب دی جس ميں ہر چيز کی   
   تفصيل اور ہدايت اور رحمت تهی تاکہ وه لوگ اپنے رب کی ملاقات پر ايمان لائيں

 
[6:154] 
Then, We gave Moosa (Moses) the Book (the Taurat (Torah)), to complete 
(Our Favour) upon those who would do right, and explaining all things in 
detail and a guidance and a mercy that they might believe in the meeting 
with their Lord.         
[6:154] 
fQj geusa tks usd+h djsa ml ij viuh usver iwjh djus ds okLrs ewlk dks fd+rkc 
¼rkSjkSr½ vrk QjekbZ vkSj mlesa gj pht+ dh rQ+lhy ¼c;ku dj nh ½ Fkh vkSj 
¼yksxksa ds fy, vt+ljrkik¼lj ls iSj rd½½ fgnk;r o jger gS rkfd og yksx 
viusa ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksus dk ;d+hu djsa  

 
 

[6:155] 
        وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهُ مُباَرَكٌ فاَتَّبعُِوهُ وَاتَّقوُاْ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ   

[6:155] 
   يہ برکت والی کتاب ہم نے اتاری ہے سو اس کا اتباع کرو اور ڈرو تاکہ تم پر رحم کيا جائے  

 
[6:155] 
And this is a blessed Book (the Quran) which We have sent down, so follow 
it and fear Allah (i.e. do not disobey His Orders), that you may receive 
mercy (i.e. saved from the torment of Hell).         
[6:155] 
vkSj ;s fdrkc ¼d+qjku½ ftldks geus ¼vc ukft+y fd;k gS D;k gS&cjd+r okyh 
fdrkc½ gS rks rqe yksx mlh dh iSjoh djks ¼vkSj [k+qnk ls½ Mjrs jgks rkfd rqe ij 
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jge fd;k tk,  
 

[6:156] 
        أنَ تقَوُلوُاْ إنَِّمَا أنُزِلَ الْكِتاَبُ عَلىَ طاَئفِتَيَْنِ مِن قبَْلنِاَ وَإنِ كُنَّا عَن دِرَاسَتهِِمْ لغََافلِيِنَ   

[6:156] 
تاکہ تم يہ نہ کہو کہ ہم سے پہلے دو فرقوں پر کتاب نازل ہوئی تهی اورہم تو ان کے پڑهنے   

   پڑهانے سے بے خبر تهے
 [6:156] 
Lest you (pagan Arabs) should say  "The Book was only sent down to two 
sects before us (the Jews and the Christians), and for our part, we were in 
fact unaware of what they studied."         
[6:156] 
¼vkSj ,s eq’kjsdhu ;s fdrkc geus blfy, ukft+y dh fd rqe dgha½ ;g dg cSBks fd 
gels igys fdrkc [k+qnk rks cl flQZ nks gh fxjksgksa ¼;gwn o ulkjk½ ij ukft+y 
gq;h Fkh vxjps ge rks muds i<+us ¼i<+kus½ ls cs[kcj Fks  
 
 

[6:157] 
بِّكُمْ وَهدًُى وَرَحْمَةٌ فمََنْ أظَْلمَُ    ن رَّ أوَْ تقَوُلوُاْ لوَْ أنََّا أنُزِلَ عَليَْناَ الْكِتاَبُ لكَُنَّا أهَْدَى مِنْهمُْ فقَدَْ جَاءَكُم بيَِّنةٌَ مِّ
        مِمَّن كَذَّبَ بآِياَتِ اللهِّ وَصَدَفَ عَنْهاَ سَنجَْزِي الَّذِينَ يصَْدِفوُنَ عَنْ آياَتنِاَ سُوءَ الْعَذَابِ بمَِا كَانوُاْ يصَْدِفوُنَ 

[6:157] 
يا يہ کہو کہ اگر ہم پر کتاب نازل کی جاتی تو ہم ان سے بہتر راه پر چلتے سو تمہارے پاس   
تمہارے رب کی هرف سے ايک واضح کتاب اور ہدايت اور رحمت آ چکی ہے اب اس سے 

زياده کون ظالم ہے جو الله کی آيتوں کوجهڻلائے اور ان سے منہ موڑے جو لوگ ہماری آيتوں 
 سے منہ موڑتے ہيں ہم انہيں ان کے منہ موڑنے کے باعث برے عذاب کی سزا ديں گے

 
[6:157] 
Or lest you (pagan Arabs) should say  "If only the Book had been sent down 
to us, we would surely have been better guided than they (Jews and 
Christians)." So now has come unto you a clear proof (the Quran) from your 
Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong than one who 
rejects the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of Allah and turns away therefrom? We shall requite those who turn away 
from Our Ayat with an evil torment, because of their turning away (from 
them). (Tafsir At-Tabari, Vol.6:8, Page 6:95)         
[6:157] 
;k ;s dgus yxks fd vxj ge ij fdrkcs ¼[+k+qnk ukft+y gksrh rks ge mu yksxksa ls 
dgha c<+dj jkgs jkLr ij gksrs rks ¼ns[kks½ vc rks ;d+huu rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls rqEgkjs ikl ,d jkS’ku nyhy gS ¼fdrkcs [+k+qnk½ vkSj fgnk;r vkSj jger vk 
pqdh rks tks ’k[+l [+k+qnk ds vk;kr dks >qByk, vkSj mlls eq¡g Qsjs muls c<+ dj 
t+kfye dkSu gS tks yksx gekjh vk;rksa ls eq¡g Qsjrs gSa ge muds eq¡g Qsjus ds cnys 
esa vud+jhc gh cqjs vt+kc dh lt+k nsxsa  
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[6:158] 
هلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَمُُ الْمَلاَئكَِةُ أوَْ يأَتْيَِ رَبُّكَ أوَْ يأَتْيَِ بعَْضُ آياَتِ رَبِّكَ يوَْمَ يأَتْيِ بعَْضُ آياَتِ رَبِّكَ   

        لاَ ينَفعَُ نفَْسًا إيِمَانهُاَ لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ مِن قبَْلُ أوَْ كَسَبتَْ فيِ إيِمَانهِاَ خَيْرًا قلُِ انتظَِرُواْ إنَِّا مُنتظَِرُونَ 
[6:158] 

يہ لوگ اس کے منتظر ہيں کہ ان کے پا س فرشتے آويں يا تيرا رب آئے يا تيرے رب کی   
کوئی نشانی آئے گی تو کسی ايسے شخص کا ايمان کام نہ آئے گا جو پہلے ايمان نہ لايا ہو يا اس 
نے ايمان لانے کے بعد کوئی نيک کام نہ کيا ہو کہہ دو انتظار کرو ہم بهی انتظار کرنے والے 

   ہيں
 
[6:158] 
Do they then wait for anything other than that the angels should come to 
them, or that your Lord should come, or that some of the Signs of your Lord 
should come (i.e. portents of the Hour e.g., arising of the sun from the west)! 
The day that some of the Signs of your Lord do come, no good will it do to a 
person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by 
performing deeds of righteousness) through his Faith. Say  "Wait you! we 
(too) are waiting."         
[6:158] 
¼,s jlwy½ D;k ;s yksx flQZ mlds eqfUrt+j gS fd muds ikl Qfj’rs vk,a ;k rqEgkjk 
ijojfnxkj [kqn ¼rqEgkjs ikl½ vk;s ;k rqEgkjs ijojfnxkj dh dqN fu’kkfu;k¡ vk 
tk,a ¼vkf[+kjdkj D;ksdj le>k;k tk,½ gkykafd ftl fnu rqEgkjs ijojfnxkj dh 
ckt+ fu’kkfu;k¡ vk tk,axh rks tks ’k[+l igys ls bZeku ugha yk;k gksxk ;k vius 
eksfeu gksus dh gkyr esa dksbZ usd dke ugha fd;k gksxk rks vc mldk bZeku ykuk 
mldks dqN Hkh eqQ+hn u gksxk & ¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd ¼vPNk ;gh 
lgh½ rqe ¼Hkh½ bfUrt+kj djks ge Hkh bfUrt+kj djrs gSa  

 
 

[6:159] 
قوُاْ دِينهَمُْ وَكَانوُاْ شِيعًَا لَّسْتَ مِنْهمُْ فيِ شَيْءٍ إنَِّمَا أمَْرُهمُْ إلِىَ اللهِّ ثمَُّ ينُبَِّئهُمُ بمَِا كَانوُاْ يفَْعَلوُنَ            إنَِّ الَّذِينَ فرََّ

[6:159] 
جنہوں نے اپنے دين کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا اور کئی جماعتيں بن گئے تيرا ان سے کوئی   
 تعلق نہيں اس کا کام الله ہی کے حوالے ہے پهر وہی انہيں بتلائے گا جو کچه وه کرتے تهے

 
[6:159] 
Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of 
religious sects), you (O Muhammad SAW) have no concern in them in the 
least. Their affair is only with Allah, Who then will tell them what they used 
to do.         
[6:159] 
cs’kd ftu yksxksa us vkius nhu esa rQjd+k Mkyk vkSj dbZ Qjhd+ cu x, Fks muls 
dqN ljksdkj ugha mudk ekeyk rks flQZ [k+qnk ds gokys gS fQj tks dqN og nqfu;k 
esa usd ;k cn fd;k djrs Fks og mUgsa crk nsxk ¼mldh jger rks ns[kks½ 
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[6:160] 
يِّئةَِ فلاََ يجُْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ            مَن جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَهَُ عَشْرُ أمَْثاَلهِاَ وَمَن جَاءَ باِلسَّ

[6:160] 
جو کوئی ايک نيکی کرے گا اس کے ليے دس گنا اجر ہے اور جو دبی کرے گا سو اسے اسی   

 کے برابر سزا دی جائے گی اور ان پر ظلم نہ کيا جائے گا
 [6:160] 
Whoever brings a good deed (Islamic Monotheism and deeds of obedience 
to Allah and His Messenger SAW) shall have ten times the like thereof to 
his credit, and whoever brings an evil deed (polytheism, disbelief, hypocrisy, 
and deeds of disobedience to Allah and His Messenger SAW) shall have 
only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged.         
[6:160] 
tks ’k[+l usdh djsxk rks mldks nl xquk lokc vrk gksxk vkSj tks ’k[+l cnh djsxk 
rks mldh lt+k mldks cl mruh gh nh tk,xh vkSj og yksx ¼fdlh rjg½ lrk, 
u tk,xsa  

 
[6:161] 

لَّةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ    سْتقَيِمٍ دِيناً قيِمًَا مِّ         قلُْ إنَِّنيِ هدََانيِ رَبِّي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[6:161] 

کہہ دو ميرے رب نے مجهےايک سيدها راستہ بتلا ديا ہے ايک صحيح دين ابراهيم کی ملت   
 جو ايک ہی طرف کاتها اور مشرکوں ميں سے نہيں تها

 
[6:161] 
Say (O Muhammad SAW)  "Truly, my Lord has guided me to a Straight 
Path, a right religion, the religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (i.e. the true 
Islamic Monotheism - to believe in One God (Allah i.e. to worship none but 
Allah, Alone)) and he was not of Al-Mushrikoon (see V.2] 
105)."         
[6:161] 
¼,s jlwy½ rqe muls dgks fd eq>s rks esjs ijojfnxkj us lh/kh jkg ;kfu ,d et+cwr 
nhu bcjkghe ds et+gc dh fgnk;r QjekbZ gS ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj 
eq’kjsdhu ls u Fks  

 
[6:162] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    لہ يِتالِّ مََو َياَيْحمَ   مََو يِكُسُنَو يِت لاََص َّنِإ ْل   
[6:162] 

کہہ دو بے شک ميری نماز اور ميری قربانی اور ميرا جينا اور ميرا مرنا الله ہی کے ليے ہے   
        جو سارے جہان کا پالنے والا ہے

 
[6:162] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Salat (prayer), my sacrifice, my 
living, and my dying are for Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

and all that exists).         
[6:162] 
¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa ls dg nks fd esjh uekt+ esjh bcknr esjk thuk esjk ejuk 
lc [k+qnk gh ds okLrs gS tks lkjs tgk¡ dk ijojfnxkj gS  

 
[6:163] 

سُْلمِِينَ    لُ الْم         لاَ شَرِيكَ لهَُ وَبذَِلكَِ أمُِرْتُ وَأنَاَْ أوََّ
[6:163] 

اس کا کوئی شريک نہيں اور مجهے اسی کا حکم ديا گيا تها اور ميں سب سے پہلے فرمانبردار   
 ہوں

 
[6:163] 
"He has no partner. And of this I have been commanded, and I am the first 
of the Muslims."         
[6:163] 
vkSj mldk dksbZ ’kjhd+ ugha vkSj eq>s blh dk gqDe fn;k x;k gS vkSj eSa lcls igys 
bLyke ykus okyk gw¡  

 
[6:164] 

قلُْ أغََيْرَ اللهِّ أبَْغِي رَباًّ وَهوَُ رَبُّ كُلِّ شَيْءٍ وَلاَ تكَْسِبُ كُلُّ نفَْسٍ إلاَِّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى   
رْجِعُكُمْ فيَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ          ثمَُّ إلِىَ رَبِّكُم مَّ

[6:164] 
کہہ دو کيا اب ميں الله کے سوا اور کوئی رب تلاش کروں حالانکہ وہی ہر چيز کا رب ہے اور   

جو شخص کوئی گناه کرے گاتو وه اسی کے ذمہ ہے اور ايک شخص دوسرے کا بوجه نہيں 
اڻهائے گا پهر تمہارے رب کے ہاں ہی سب کو لوٹ کر جانا ہے سو جن باتو ں ميں تم جهگڑتے 

 تهے وه تمہيں بتلاد ے گا
 
[6:164] 
Say  "Shall I seek a lord other than Allah, while He is the Lord of all things? 
No person earns any (sin) except against himself (only), and no bearer of 
burdens shall bear the burden of another. Then unto your Lord is your return, 
so He will tell you that wherein you have been differing."         
[6:164] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd D;k eSa [k+qnk ds flok fdlh vkSj dks ijojfnxkj ryk’k 
d#¡ gkykWfd og reke pht+ks dk ekfyd gS vkSj tks ’k[+l dksbZ cqjk dke djrk gS 
mldk ¼ocky½ mlh ij gS vkSj dksbZ ’k[+l fdlh nwljs ds xqukg dk cks> ugha mBkus 
dk fQj rqe lcdks vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa ykSV dj tkuk gS rc rqe yksx 
ftu ckrksa esa ckge >xM+rs Fks og lc rqEgsa crk nsxk  

 
[6:165] 

وَهوَُ الَّذِي جَعَلكَُمْ خَلائَفَِ الأرَْضِ وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ لِّيبَْلوَُكُمْ فيِ مَا آتاَكُمْ إنَِّ رَبَّكَ   
حِيمٌ          سَرِيعُ الْعِقاَبِ وَإنَِّهُ لغََفوُرٌ رَّ

[6:165] 
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اس نے تمہيں زمين ميں نائب بنا يا ہے اور بعض کے بعض پر درجے بلند کر ديے ہيں تاکہ   
تمہيں اپنے ديے ہوئے حکموں ميں آزمائے بے شک تيرا رب جلدی عذاب دينے والا ہے اور 

 بے شک وه بخشنے والا مہربان ہے
 

[6:165] 
And it is He Who has made you generations coming after generations, 
replacing each other on the earth. And He has raised you in ranks, some 
above others that He may try you in that which He has bestowed on you. 
Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful.         
[6:165] 
vkSj ogh rks og ¼[+k+qnk½ gS ftlus rqEgsa t+ehu esa ¼viuk½ uk;c cuk;k vkSj rqeesa ls 
ckt+ ds ckt+ ij ntsZ cqyUn fd;s rkfd oks ¼usver½ rqEgsa nh gS mlh ij rqEgkjk 
bersgku djsas mlesa rks ’kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj cgqr tYn vt+kc djus 
okyk gS vkSj blesa Hkh ’kd ugha fd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

 
 

The heights    سورة الأعراف 
Al-Araf | 206 verses |  Sura no.7| Makkah 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[7:1] 

        المص  
[7:1] 

 المصۤ   
 
[7:1] 
AlifLamMeemSad. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
[7:1] 
vfyQ+ yke ehe Lokn  

 
[7:2] 

نْهُ لتِنُذِرَ بهِِ وَذِكْرَى للِْمُؤْمِنيِنَ            كِتاَبٌ أنُزِلَ إلِيَْكَ فلاََ يكَُن فيِ صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّ
[7:2] 

يہ کتاب تيری طرف بهيجی گئی ہے تاکہ تو اس کے ذريعہ سے ڈرائے اور اس سے تيرے دل   
 ميں تنگی نہ ہونی چاہيئے اور يہ ايمان والوں کے ليے نصيحت ہے
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[7:2] 
(This is the) Book (the Quran) sent down unto you (O Muhammad SAW), so 
let not your breast be narrow therefrom, that you warn thereby, and a 
reminder unto the believers.         
[7:2] 
¼,s jlwy½ ;s fdrkc [k+qnk ¼d+qjku½ rqe ij bl x+jt+ ls ukft+y dh xbZ gS rkfd rqe 
mlds t+fj;s ls yksxksa dks vt+kcs [k+qnk ls Mjkvks vkSj bZekunkjksa ds fy, ulhgr dk 
ck;l gks  

 
[7:3] 

ا تذََكَّرُونَ    بِّكُمْ وَلاَ تتََّبعُِواْ مِن دُونهِِ أوَْليِاَءَ قلَيِلاً مَّ ن رَّ         اتَّبعُِواْ مَا أنُزِلَ إلِيَْكُم مِّ
[7:3] 

جو چيز تمہارے رب کی طرف سے تم پر اتری ہے اس کا اتباع کرو اور الله کو چهوڑ کر   
   دوسرے دوستوں کی تابعداری نہ کرو تم لوگ بہت ہی کم نصيحت مانتے ہو

 
[7:3] 
(Say (O Muhammad SAW) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk ) 
Follow what has been sent down unto you from your Lord (the Quran and 
Prophet Muhammads Sunnah), and follow not any Auliya (protectors and 
helpers, etc. who order you to associate partners in worship with Allah), 
besides Him (Allah). Little do you remember!         
[7:3] 
rqEgkjs fny esa mldh otg ls dksbZ u raxh iSnk gks ¼yksxksa½ tks rqEgkjs ijojfnxkj 
dh rjQ ls rqe ij ukft+y fd;k x;k gS mldh iSjoh djks vkSj mlds flok nwljs 
¼Qt+hZ½ cqrksa ¼ekcqnksa½ dh iSjoh u djks rqe yksx cgqr gh de ulhgr d+qcwy djrs gks 

 
 

[7:4] 
ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ فجََاءَهاَ بأَسُْناَ بيَاَتاً أوَْ همُْ قاَئلِوُنَ            وَكَم مِّ

[7:4] 
اور کتنی سبتياں ہم نے ہلاک کر دی ہيں جن پر ہمارا عذاب رات کو آيا ايسی حالت ميں کہ   

   دوپہر کوسونے والے تهے
 
[7:4] 
And a great number of towns (their population) We destroyed (for their 
crimes). Our torment came upon them (suddenly) by night or while they 
were sleeping for their afternoon rest.         
[7:4] 
vkSj D;k ¼rqEgsa½ [k+cj ugha fd ,slh cgqr lh cfLr;k¡ gSa ftUgsa geus gykd dj Mkyk 
rks gekjk vt+kc ¼,sls oDr½ vk igqpk fd og yksx ;k rks jkr dh uhan lks jgs Fks 
;k fnu dks d+yhyk ¼[kkus ds ckn dk ysVuk½ dj jgs 

 
[7:5] 

        فمََا كَانَ دَعْوَاهمُْ إذِْ جَاءَهمُْ بأَسُْناَ إلاَِّ أنَ قاَلوُاْ إنَِّا كُنَّا ظاَلمِِينَ   
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[7:5] 
 جس وقت ان پر ہمارا عذاب آيا پهر ان کی يہی پکار تهی کہتے تهے بے شک ہم ہی ظالم تهے  

 
[7:5] 
No cry did they utter when Our Torment came upon them but this  "Verily, 
we were Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)".         
[7:5] 
Fks rc gekjk vt+kc mu ij vk iM+k rks muls flok, blds vkSj dqN u dgrs cu 
iM+k fd ge cs’kd t+kfye Fks  

 
[7:6] 

        فلَنَسَْألَنََّ الَّذِينَ أرُْسِلَ إلِيَْهِمْ وَلنَسَْألَنََّ الْمُرْسَليِنَ   
[7:6] 

پهر ہم ان لوگوں سے ضرور سوال کريں گے جن کے پاس پيغمبر بهيجے گئے تهے اور ان   
 پيغمبروں سے ضرور پوچهيں گے

 
[7:6] 
Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was 
sent and verily, We shall question the Messengers.         
[7:6] 
fQj geus rks t+:j mu yksxksa ls ftudh rjQ iSx+Ecj Hksts x;s Fks ¼gj pht+ dk½ 
loky djsxsa vkSj [k+qn iSx+Ecjksa ls Hkh t+:j iwNsxsa  

 
[7:7] 

نَّ عَليَْهِم بعِِلْمٍ وَمَا كُنَّا غَائبِيِنَ            فلَنَقَصَُّ
[7:7] 

   پهر اپنے علم کی بناء پر ان کے سامنے بيان کر ديں گے اور ہم کہيں حاضر نہ تهے  
 
[7:7] 
Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, 
and indeed We were not absent.         
[7:7] 
fQj ge muls gd+hd+r gky [k+wc le> cw> ds ¼t+jk t+jk½ nksgjk,xsa vkSj ge dqN 
x+k;c rks Fks ugha 

 
 [7:8] 

        وَالْوَزْنُ يوَْمَئذٍِ الْحَقُّ فمََن ثقَلُتَْ مَوَازِينهُُ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ   
[7:8] 

اورواقعی اس دن وزن بهی ہوگا جس شخص کا پلہ بهاری ہو گا سو ايسے لوگ کامياب ہوں   
   گے

 
[7:8] 
And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true 
(weighing). So as for those whose scale (of good deeds) will be heavy, they 
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will be the successful (by entering Paradise).         
[7:8] 
vkSj ml fnu ¼vkeky dk½ rkSyk tkuk fcYdqy Bhd gS fQj rks ftuds ¼usd veky 
ds½ iYys Hkkjh gksxsa rks ogh yksx Qk;t+qygjke ¼utkr ik;s gq,½ gksxsa  

 
[7:9] 

        وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِينهُُ فأَوُْلئَكَِ الَّذِينَ خَسِرُواْ أنَفسَُهمُ بمَِا كَانوُاْ بآِياَتنِاَ يظَْلمُِونَ   
[7:9] 

اور جس کا پلہ ہلکا ہو گا سو يہ لوگ ہوں گے جنہوں نے اپنا نقصان کيا اس ليے کہ ہماری   
 آيتوں کا انکار کرتے تهے

 
[7:9] 
And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their 
ownselves (by entering Hell) because they denied and rejected Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[7:9] 
¼vkSj ftuds usd veky ds½ iYys gyds gksxsa rks mUgha yksxksa us gekjh vk;r ls 
ukQjekuh djus dh otg ls ;d+huu viuk vki uqd+lku fd;k  

 
 

[7:10] 
ا تشَْكُرُونَ    نَّاكُمْ فيِ الأرَْضِ وَجَعَلْناَ لكَُمْ فيِهاَ مَعَايشَِ قلَيِلاً مَّ         وَلقَدَْ مَكَّ

[7:10] 
اور ہم نے تمہيں زمين ميں جگہ دی اور اس ميں تمہاری زندگی کا سامان بنا ديا تم بہت کم   

 شکر کرتے ہو
 
[7:10] 
And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you 
therein provisions (for your life). Little thanks do you give.         
[7:10] 
vkSj ¼,s cuhvkne½ geus rks ;d+huu rqedks t+ehu esa d+qnjr o b[+krsnkj fn;k vkSj 
mlesa rqEgkjs fy, vlckc ft+Unxh eqg¸;k fd, ¼exj½ rqe cgqr gh de ’kqØ djrs 
gks  

 
[7:11] 

اجِدِينَ    نَ السَّ ُدُواْ لآِدَمَ فسََجَُدواْ إلاَِّ إبِْليِسَ لمَْ يكَُن مِّ رْناَكُمْ ثمَُّ قلُْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْج         وَلقَدَْ خَلقَْناَكُمْ ثمَُّ صَوَّ
[7:11] 

او رہم نے تمہيں پيدا کيا پهر تمہاری صورتيں بنائيں پهر فرشتوں کو حکم ديا کہ آدم کو سجده   
 کرو پهر سوائے ابليس کے سب نے سجده کيا وه سجده کرنے والوں ميں سے نہ تها

 
[7:11] 
And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape 
(the noble shape of a human being), then We told the angels, "Prostrate to 
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Adam", and they prostrated, except Iblees (Satan), he refused to be of those 
who prostrate.         
[7:11] 
gkykfd blesa rks ’kd gh ugha fd geus rqEgkjs cki vkne dks iSnk fd;k fQj rqEgkjh 
lwjrs cuk;ha fQj geusa Q+fj’rksa ls dgk fd rqe lc ds lc vkne dks ltnk djks 
rks lc ds lc >qd iM+s exj ’kSrku fd og ltnk djus okyksa esa ’kkfey u gqvkA  

 
 

[7:12] 
نْهُ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَُ مِن طِينٍ    دَُ إذِْ أمََرْتكَُ قاَلَ أنَاَْ خَيْرٌ مِّ         قاَلَ مَا مَنعََكَ ألاََّ تسَْج

[7:12] 
فرماياتجهے سجده کرنے سے کس چيز نے منع کيا ہے جب کہ ميں نے تجهے حکم ديا کہا   

 ميں اس سے بہتر ہوں تو نے مجهے آگ سے بنايا اور اسے مڻی سے بنايا ہے
 
[7:12] 
(Allah) said  "What prevented you (O Iblees) that you did not prostrate, 
when I commanded you?" Iblees said  "I am better than him (Adam), You 
created me from fire, and him You created from clay."         
[7:12] 
[k+qnk us ¼’kSrku ls½ Qjek;k tc eSusa rq>s gqDe fn;k fd rw fQj rq>s ltnk djus ls 
fdlh us jksdk dgus yxk eSa mlls vQ+t+y gw¡ ¼D;ksafd½ rwus eq>s vkx ¼,sls yrhQ 
vulj½ ls iSnk fd;k vkSj mldks feVV~h ¼,slh d’khQ+ vulj½ ls iSnk fd;k 

 
[7:13] 

اغِرِينَ            قاَلَ فاَهْبطِْ مِنْهاَ فمََا يكَُونُ لكََ أنَ تتَكََبَّرَ فيِهاَ فاَخْرُجْ إنَِّكَ مِنَ الصَّ
[7:13] 

کہاتو يہاں سے اتر جا تجهے يہ لائق نہيں کہ يہاں تکبر کرے پس نکل جا بے شک تو ذليلوں   
   ميں سے ہے

 
[7:13] 
(Allah) said  "(O Iblees) get down from this (Paradise), it is not for you to be 
arrogant here. Get out, for you are of those humiliated and disgraced."         
[7:13] 
[k+qnk us Qjek;k ¼rq>dks ;s x+q:j gS½ rks csg’r ls uhps mrj tkvks D;ksafd rsjh ;s 
etky ugha fd rw ;gk¡ jgdj x+q:j djs rks ;gk¡ ls ¼ckgj½ fudy cs’kd rw t+yhy 
yksxksa ls gS  

 
 

[7:14] 
        قاَلَ أنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ   

[7:14] 
   کہا مجهے اس دن تک مہلت دے جس دن لوگ قبرو ں سے اڻهائے جائيں گے  

 
[7:14] 
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(Iblees) said  "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day 
of Resurrection)."         
[7:14] 
dgus yxk rks ¼[+kSj½ gesa ml fnu rd dh ¼ekSr ls½ eksgyr ns ftl fnu lkjh 
[+kqnkbZ ds yksx nqckjk tykdj mBk [kM+s fd;s tk,xsa 

 
[7:15] 

        قاَلَ إنَِّكَ مِنَ المُنظَرِينَ   
[7:15] 

     فرمايا تجهے مہلت دی گئی ہے  
 
[7:15] 
(Allah) said  "You are of those allowed respite."         
[7:15] 
Q+jek;k ¼vPNk eatwj½ rq>s t+:j eksgyr nh x;h 

 
 

[7:16] 
سُْتقَيِمَ    دَُنَّ لهَمُْ صِرَاطَكَ الْم         قاَلَ فبَمَِا أغَْوَيْتنَيِ لأَقَْع

[7:16] 
کہا جيسا تو نے مجهے گمراه کيا ہے ميں بهی ضرور ان کی تاک ميں تيری سيدهی راه پر   

 بيڻهوں گا
 
[7:16] 
(Iblees) said  "Because You have sent me astray, surely I will sit in wait 
against them (human beings) on Your Straight Path.         
[7:16] 
dgus yxk pw¡fd rwus esjh jkg ekjh rks eSa Hkh rsjh lh/kh jkg ij cuh vkne dks 
¼xqejkg djus ds fy,½ rkd esa cSBwa rks lgh  

 
[7:17] 

ن بيَْنِ أيَْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ وَعَنْ أيَْمَانهِِمْ وَعَن شَمَائلِهِِمْ وَلاَ تجَُِد أكَْثرََهمُْ شَاكِرِينَ            ثمَُّ لآَتيِنََّهمُ مِّ
[7:17] 

پهر ان کے پاس ان کے آگے ان کے پيچهے ان کے دائيں اور ان کے بائيں سےآؤں گا اور تو   
 اکثر کو ان ميں سے شکر گزار نہيں پائے گا

 
[7:17] 
Then I will come to them from before them and behind them, from their 
right and from their left, and You will not find most of them as thankful ones 
(i.e. they will not be dutiful to You)."         
[7:17] 
fQj mu yksxksa ls vkSj muds ihNs ls vkSj muds nkfgus ls vkSj muds ck,a ls ¼xjt+ 
gj rjQ ls½ mu ij vk iMW+wxka vkSj ¼mudks cgdkÅWxka½ vkSj rw mu esa ls cgqrjksa dh 
’kqØx+qt+kj ugha ik;sxk 
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[7:18] 

دْحُورًا لَّمَن تبَعَِكَ مِنْهمُْ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكُمْ أجَْمَعِينَ            قاَلَ اخْرُجْ مِنْهاَ مَذْؤُومًا مَّ
[7:18] 

فرمايا يہاں سے ذليل و خوار ہو کر نکل جا جو شخص ان سے تيرا کہا مانے گا ميں تم سب کو   
 جہنم ميں بهر دوں گا

 
[7:18] 
(Allah) said (to Iblees) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. 
Whoever of them (mankind) will follow you, then surely I will fill Hell with 
you all."         
[7:18] 
[k+qnk us Qjek;k ;gk¡ ls cqjs gky esa ¼jkbUnk gksdj fudy½ ¼nwj½ tk mu ykssxksa ls 
tks rsjk dgk ekusxk rks eSa ;d+huu rqe ¼vkSj mu½ lcdks tgUuqe esa Hkj nwaxk  

 
 

[7:19] 
        وَياَ آدَمُ اسْكُنْ أنَتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ فكَُلاَ مِنْ حَيْثُ شِئْتمَُا وَلاَ تقَْرَباَ هذَِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَُوناَ مِنَ الظَّالمِِينَ   

[7:19] 
اور اے آدم تو اور تيری عورت جنت ميں رہو پهر جہاں سے چاہو کهاؤ اور اس درخت کے   

   پاس نہ جاؤ ورنہ بے انصافوں ميں سے ہو جاؤ گے
 
[7:19] 
"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you 
both wish, but approach not this tree otherwise you both will be of the 
Zalimoon (unjust and wrongdoers)."         
[7:19] 
vkSj ¼vkne ls dgk½ ,s vkne rqe vkSj rqEgkjh chch ¼nksuksa½ csg’r esa jgk lgk djks 
vkSj tgk¡ ls pkgks [kkvks ¼fi;ks½ exj ¼[k+cjnkj½ ml nj[+r ds djhc u tkuk ojuk 
rqe viuk vki uqd+lku djksxs  

 
[7:20] 

يْطاَنُ ليِبُْدِيَ لهَمَُا مَا وُورِيَ عَنْهمَُا مِن سَوْءَاتهِِمَا وَقاَلَ مَا نهَاَكُمَا رَبُّكُمَا عَنْ هذَِهِ    فوََسْوَسَ لهَمَُا الشَّ
جَرَةِ إلاَِّ أنَ تكَُوناَ مَلكََيْنِ أوَْ تكَُوناَ مِنَ الْخَالدِِينَ          الشَّ

[7:20] 
پهرانہيں شيطان نے بہکايا تاکہان کی شرم گاہيں جو ايک دوسرے سے چهپائی گئی تهيں ان   
کے سامنے کهول دے اور کہا تمہيں تمہارے رب نے اس درخت سے نہيں روکا مگر اس ليے 

 کہ کہيں تم فرشتے ہو جاؤ يا ہميشہ رہنے والے ہو جاؤ
 
[7:20] 
Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to 
uncover that which was hidden from them of their private parts (before); he 
said  "Your Lord did not forbid you this tree save you should become angels 
or become of the immortals."         
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[7:20] 
fQj ’kSrku us mu nksuksa dks ololk ¼’kd½ fnyk;k rkfd ¼ukQjekuh dh otg ls½ 
muds vLrj dh pht+s tks mudh ut+j ls csg’rh fyckl dh otg ls iks’khnk Fkh 
[kksy Mkys dgus yxk fd rqEgkjs ijojfnxkj us nksuksa dks nj[+r ¼ds Qy [kkus½ ls 
flQZ blfy, euk fd;k gS ¼fd eqcknk½ rqe nksuksa Qfj’rs cu tkvks ;k ges’kk ¼ft+Unk½ 
jg tkvks  

 
[7:21] 

        وَقاَسَمَهمَُا إنِِّي لكَُمَا لمَِنَ النَّاصِحِينَ   
[7:21] 

   اور ان کے روبرو قسم کهائی کہ البتہ ميں تمہارا خيرا خواه ہوں  
 
[7:21] 
And he (Shaitan (Satan)) swore by Allah to them both (saying)  "Verily, I 
am one of the sincere wellwishers for you both."         
[7:21] 
vkSj mu nksuksa ds lkeus d+lesa [kk;ha fd eSa ;d+huu rqEgkjk [k+Sj [+okg gw¡  

 
 

[7:22] 
ا ذَاقاَ الشَّجَرَةَ بدََتْ لهَمَُا سَوْءَاتهُمَُا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ    فدََلاَّهمَُا بغُِرُورٍ فلَمََّ

بيِنٌ  يْطاَنَ لكَُمَا عَُدوٌّ مُّ جَرَةِ وَأقَلُ لَّكُمَا إنَِّ الشَّ         وَناَدَاهمَُا رَبُّهمَُا ألَمَْ أنَْهكَُمَا عَن تلِْكُمَا الشَّ
[7:22] 

پهر انہيں دهوکہ سے مائل کر ليا پهرجب ان دونوں نے درخت کو چکها تو ان پر ان کی شرم   
گاہيں کهل گئيں اور اپنے اوپر بہشت کے پتے جوڑنے لگے اورانہيں ان کے رب نے پکارا کيا 
ميں نے تمہيں اس درخت سے منع نہيں کيا تها اور تمہيں کہ نہ ديا تها کہ شيطان تمہارا کهلا 

 دشمن ہے
 
[7:22] 
So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that 
which was hidden from them of their shame (private parts) became manifest 
to them and they began to stick together the leaves of Paradise over 
themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to them 
(saying)  "Did I not forbid you that tree and tell you  Verily, Shaitan (Satan) 
is an open enemy unto you?"         
[7:22] 
x+jt+ /kks[ks ls mu nksuksa dks ml ¼ds [kkus½ dh rjQ ys x;k x+jt+ tks gh mu nksuksa 
us bl nj[+r ¼ds Qy½ dks p[kk fd ¼csg’rh fyckl fxj x;k vkSj le> iSnk gq;h½ 
mu ij mudh ’keZxkgsa t+kfgj gks x;ha vkSj csg’r ds iRrs ¼rksM+ tksM+ dj½ vius 
Åij <kius yxs rc mudks ijojfnxkj us mudks vkokt+ nh fd D;ksa eSaus rqe nksuksa 
dks bl nj[+r ds ikl ¼tkus½ ls euk ugha fd;k Fkk vkSj ¼D;k½ ;s u trk fn;k Fkk 
fd ’kSrku rqEgkjk ;d+huu [kqyk gqvk nq’eu gS  
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[7:23] 

        قاَلاَ رَبَّناَ ظلَمَْناَ أنَفسَُناَ وَإنِ لَّمْ تغَْفرِْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ   
[7:23] 

ان دونوں نے کہا اے رب ہمارے ہم نے اپنی جانوں پر ظلم کيا اور اگر تو ہميں نہ بخشے گا   
 اور ہم پر رحم نہ کرے گا تو ہم ضرور تباه ہوجائيں گے

 
[7:23] 
They said  "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, 
and bestow not upon us Your Mercy, we shall certainly be of the losers."         
[7:23] 
;s nksuksa vtZ+ djus yxs ,s gekjs ikyus okys geus viuk vki uqdlku fd;k vkSj 
vxj rw gesa ekQ u Qjek,xk vkSj ge ij jge u djsxk rks ge fcYdqy ?kkVs esa gh 
jgsxsa  

 
[7:24] 

سُْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ            قاَلَ اهْبطِوُاْ بعَْضُكُمْ لبِعَْضٍ عَُدوٌّ وَلكَُمْ فيِ الأرَْضِ م
[7:24] 

فرمايا يہاں سے اترو تم ايک دوسرے کے دشمن ہو گے اور تمہارے ليے زمين ميں ڻهکانا ہے   
 اور ايک وقت تک نفع اڻهانا ہے

 
[7:24] 
(Allah) said  "Get down, one of you an enemy to the other (i.e. Adam, 
Hawwa (Eve), and Shaitan (Satan), etc.). On earth will be a dwellingplace 
for you and an enjoyment, - for a time."         
[7:24] 
gqDe gqvk rqe ¼fe;ka chch ’kSrku½ lc ds lc csg’kr ls uhps mrjks rqeesa ls ,d dk 
,d nq’eu gS vkSj ¼,d [k+kl½ oD+r rd rqEgkjk t+ehu esa Bgjko ¼fBdkuk½ vkSj 
ft+Unxh dk lkeuk gS  

 
[7:25] 

        قاَلَ فيِهاَ تحَْيوَْنَ وَفيِهاَ تمَُوتوُنَ وَمِنْهاَ تخُْرَجُونَ   
[7:25] 

 فرمايا تم اسی ميں زنده رہو گے اور اسی ميں مرو گے اور اسی سے نکالے جاؤ گے  
 
[7:25] 
He said  "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you 
shall be brought out (i.e.resurrected)."         
[7:25] 
[k+qnk us ¼;s Hkh½ Qjek;k fd rqe t+ehu gh esa ftUnxh clj djksxs vkSj blh esa ejksxs 
vkSj mlh esa ls ¼vkSj½ mlh esa ls fQj nksckjk rqe ft+Unk djds fudkys tkvksxs 

 
 

[7:26] 
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ياَ بنَيِ آدَمَ قدَْ أنَزَلْناَ عَليَْكُمْ لبِاَسًا يوَُارِي سَوْءَاتكُِمْ وَرِيشًا وَلبِاَسُ التَّقْوَى ذَلكَِ خَيْرٌ ذَلكَِ مِنْ آياَتِ اللهِّ   
        لعََلَّهمُْ يذََّكَّرُونَ 

[7:26] 
اے آدم کی اولاد ہم نے تم پر پوشاک اتاری جو تمہاری شرم گاہيں ڈهانکتی ہيں اور آرائش کے   
کپڑے بهی اتارے اور پرہيزگاری کا لباس وه سب سے بہتر ہے يہ الله کی قدرت کی نشانياں ہيں 

 تاکہ وه نصيحت حاصل کريں
 
[7:26] 
O Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover 
yourselves (screen your private parts, etc.) and as an adornment, and the 
raiment of righteousness, that is better. Such are among the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may 
remember (i.e. leave falsehood and follow truth).         
[7:26] 
,s vkne dh vkSykn geus rqEgkjs fy, iks’kkd ukft+y dh tks rqEgkjs 'keZxkgksa dks 
fNikrh gS vkSj t+hur ds fy, diM+s vkSj blds vykok ijgst+xkjh dk fyckl gS 
vkSj ;s lc ¼fycklksa½ ls csgrj gS ;s ¼fyckl½ Hkh [+k+qnk ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa ls 
gS rkfd yksx ulhgr o bcjr gkfly djsa 

 
[7:27] 

نَ الْجَنَّةِ ينَزِعُ عَنْهمَُا لبِاَسَهمَُا ليِرُِيهَمَُا سَوْءَاتهِِمَا إنَِّهُ    يْطاَنُ كَمَا أخَْرَجَ أبَوََيْكُم مِّ ياَ بنَيِ آدَمَ لاَ يفَْتنِنََّكُمُ الشَّ
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ للَِّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ          يرََاكُمْ هوَُ وَقبَيِلهُُ مِنْ حَيْثُ لاَ ترََوْنهَمُْ إنَِّا جَعَلْناَ الشَّ

[7:27] 
اے آدم کی اولاد تمہيں شيطان نہ بہکائے جيسا کہ اس نے تمہارے ماں باپ کو بہشت سے   

نکال ديا ان سے ان کے کپڑے اتروائے تاکہ تمہيں ان کی شرمگاہيں دکهائے وه اور اس کی قوم 
تمہيں ديکهتی ہے جہاں سے تم انہيں نہيں ديکهتے ہم نے شيطانوں کو ان لوگوں کا دوست بناديا 

 ہے جوايمان نہيں لاتے
 
[7:27] 
O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your 
parents (Adam and Hawwa (Eve)) out of Paradise, stripping them of their 
raiments, to show them their private parts. Verily, he and Qabeeluhu (his 
soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you cannot see them. 
Verily, We made the Shayatin (devils) Auliya (protectors and helpers) for 
those who believe not.         
[7:27] 
,s vkSykns vkne ¼gksf’k;kj jgks½ dgha rqEgsaa ’kSrku cgdk u ns ftl rjg mlus rqEgkjs 
cki ek¡ vkne o gOok dks csg’r ls fudyok NksM+k mlh us mu nksuksa ls ¼csg’rh½ 
iks’kkd mrjokbZ rkfd mu nksuksa dks mudh ’keZxkgsa fn[kk ns og vkSj mldk d+quck 
t+:j rqEgsa bl rjg ns[krk jgrk gS fd rqe mUgs ugha ns[kus ikrs geus ’kSrkuksa dks 
mUgha yksxksa dk jQhd+ d+jkj fn;k gS tks bZeku ugh j[krs 
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 [7:28] 

وَإذَِا فعََلوُاْ فاَحِشَةً قاَلوُاْ وَجَدْناَ عَليَْهاَ آباَءَناَ وَاللهُّ أمََرَناَ بهِاَ قلُْ إنَِّ اللهَّ لاَ يأَمُْرُ باِلْفحَْشَاءِ أتَقَوُلوُنَ عَلىَ اللهِّ   
        مَا لاَ تعَْلمَُونَ 

[7:28] 
اور جب کوئی برا کام کرتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم نے اسی طرح اپنے باپ دادا کو کرتے   

ديکها ہے اور الله نے بهی ہميں يہ حکم ديا ہے کہہ دو بے شک الله بے حيائی کا حکم نہيں کرتا 
 الله کے ذمہ وه باتيں کيوں لگاتے ہو جو تمہيں معلوم نہيں

 
[7:28] 
And when they commit a Fahisha (evil deed, going round the Kabah in 
naked state, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.), they say  "We 
found our fathers doing it, and Allah has commanded us of it." Say  "Nay, 
Allah never commands of Fahisha. Do you say of Allah what you know not?         
[7:28] 
vkSj og yksx tc dksbZ cqjk dke djrs gSa fd geus ml rjhds ij vius cki nknkvksa 
dks ik;k vkSj [k+qnk us ¼Hkh½ ;gh gqDe fn;k gS ¼,s jlwy½ rqe lkQ dg nks fd [k+qnk 
us ¼Hkh½ ;gh gqDe fn;k gS ¼,s jlwy½ rqe ¼lkQ½ dg nks fd [k+qnk gjfxt+ cqjs dke 
dk gqDe ugha nsrk D;k rqe yksx [k+qnk ij ¼bf¶rjk djds½ og ckrsa dgrs gks tks rqe 
ugha tkurs  

 
[7:29] 

ينَ كَمَا بدََأكَُمْ تعَُودُونَ            قلُْ أمََرَ رَبِّي باِلْقسِْطِ وَأقَيِمُواْ وُجُوهكَُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَادْعُوهُ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ
[7:29] 

کہہ دو ميرے رب نے انصاف کا حکم ديا ہے اور ہر نماز کےوقت اپنے منہ سيدهے کرو اور   
اس کے خالص فرمانبردار ہو کر اسے پکارو جس طرح تمہيں پہلے پيدا کيا ہے اسی طرح 

 دوباره پيدا ہو گے
 
[7:29] 
Say (O Muhammad SAW)  My Lord has commanded justice and (said) that 
you should face Him only (i.e. worship none but Allah and face the Qiblah, 
i.e. the Kabah at Makkah during prayers) in each and every place of 
worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and invoke 
Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any 
partner to Him and with the intention that you are doing your deeds for 
Allahs sake only. As He brought you (into being) in the beginning, so shall 
you be brought into being (on the Day of Resurrection) (in two groups, one 
as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)).         
[7:29] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjs ijojfnxkj us rks bUlkQ dk gqDe fn;k gS vkSj ¼;s Hkh 
d+jkj fn;k gS fd½ gj uekt+ ds oDr vius vius eq¡g ¼fd+cys dh rjQ+½ lh/ks dj 
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fy;k djks vkSj blds fy, fujh [kjh bcknr djds mlls nqvk ekaxks ftl rjg 
mlus rqEgsa ’kq: ’kq: iSnk fd;k Fkk mlh rjg fQj ¼nksckjk½ ft+Unk fd;s tkvksxs 

[7:30] 
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ مِن دُونِ اللهِّ وَيحَْسَبوُنَ أنََّهمُ    لالَةَُ إنَِّهمُُ اتَّخَذُوا الشَّ فرَِيقاً هدََى وَفرَِيقاً حَقَّ عَليَْهِمُ الضَّ

هْتُدونَ          مُّ
[7:30] 

ايک جماعت کو ہدايت دی اور ايک جماعت پر گمراہی ثابت ہو چکی انہوں نے الله کو چهوڑ   
   کر شيطان کو اپنا دوست بنايا ہے اور خيال کرتے ہيں کہ وه ہدايت پر ہيں

 
[7:30] 
A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely 
they took the Shayatin (devils) as Auliya (protectors and helpers) instead of 
Allah, and consider that they are guided.         
[7:30] 
mlh us ,d Qjhd+ dh fgnk;r dh vkSj ,d fxjksg ¼ds lj½ ij xqejkgh lokj gks 
xbZ mu yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj ’kSrkuksa dks viuk ljijLr cuk fy;k vkSj 
ckotwn mlds xqejkg djrs gSa fd og jkg jkLrs ij gS  

 
 [7:31] 

سُْرِفيِنَ            ياَ بنَيِ آدَمَ خُذُواْ زِينتَكَُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وكُلوُاْ وَاشْرَُبواْ وَلاَ تسُْرِفوُاْ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْم
[7:31] 

اے آدم کی اولاد تم مسجد کی حاضری کے وقت اپنا لباس پہن ليا کرو اور کهاؤ اور پيئو اور   
   حد سے نہ نکلو بے شک الله حد سے نکلنے والوں کو پسند نہيں کرتا

 
[7:31] 
O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), 
while praying and going round (the Tawaf of ) the Kabah, and eat and drink 
but waste not by extravagance, certainly He (Allah) likes not Al-Musrifoon 
(those who waste by extravagance).         
[7:31] 
,s vkSykn vkne gj uekt+ ds oD+r cu loj ds fu[kj tk;k djks vkSj [kkvks vkSj 
fi;ks vkSj fQt+wy [k+phZ er djks ¼D;ksafd½ [k+qnk fQt+wy [k+pZ djus okyksa dks nksLr 
ugha j[krk  

 
[7:32] 

نْياَ    زْقِ قلُْ هِيَ للَِّذِينَ آمَنوُاْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ مَ زِينةََ اللهِّ الَّتيِ أخَْرَجَ لعِِباَدِهِ وَالْطَّيِّباَتِ مِنَ الرِّ قلُْ مَنْ حَرَّ
لُ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ          خَالصَِةً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كَذَلكَِ نفُصَِّ

[7:32] 
کہہ دو الله کی زينت کو کس نے حرام کيا ہے جو اس نے اپنے بندو ں کے واسطے پيدا کی ہے   
اورکس نے کهانے کی ستهری چيزيں (حرام کيں) کہہ دو دنيا کی زندگی ميں يہ نعمتيں اصل 
ميں ايمان والوں کے ليے ہيں قيامت کے دن خالص انہيں کے ليے ہوجائيں گی اسی طرح ہم 

 آيتيں مفصل بيان کرتے ہيں ان کے ليے جو سمجهتے ہيں



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[7:32] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who has forbidden the adoration with clothes 
given by Allah, which He has produced for his slaves, and At-Taiyibat (all 
kinds of Halal (lawful) things) of food?" Say  "They are, in the life of thi s 
world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on the 
Day of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We 
explain the Ayat (Islamic laws) in detail for people who have knowledge.         
[7:32] 
¼,s jlwy ls½ iwNks rks fd tks t+hur ¼ds lkt+ksa lkeku½ vkSj [kkus dh lkQ lqFkjh 
pht+sa [k+qnk us vius cUnks ds okLrs iSnk dh gSa fdlus gjke dj nh rqe [k+qn dg nks 
fd lc ikd+ht+k pht+s d+;ker ds fnu mu yksxksa ds fy, [k+kl gSa tks nqfu;k dh 
¼t+jk lh½ ft+Unxh esa bZeku ykrs Fks ge ;w¡ viuh vk;rsa le>nkj yksxksa ds okLrs 
rQlhynkj c;ku djrsa gSa 

 
 [7:33] 

لہاِب ْاوُكِرْشُت نلِّ مَا لمَْ    أََو ِّقَحْلا ِرْيَغِب َيْغَبْلاَو َمْثِلإاَو           طَب انََ مََو اَهْنِم   هَظ اَم َشِحاَر    وَفْلا َيِّبَر َمَّرَح اَمَّنِإ ْل      
لْ بهِِ سُلْطاَناً وَأنَ تقَوُلوُاْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ          ينُزَِّ

[7:33] 
کہہ دو ميرے رب نے صرف بے حيائی کی باتو ں کو حرام کيا ہے خواه وه علانيہ ہوں يا   

پوشيده اور ہر گناه کواور ناحق کسی پر ظلم کرنے کو بهی اور يہ کہ الله پر وه باتيں کہو جو تم 
 نہيں جانتے

 
[7:33] 
Say (O Muhammad SAW)  "(But) the things that my Lord has indeed 
forbidden are AlFawahish (great evil sins, every kind of unlawful sexual 
intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, sins (of all kinds), 
unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for which 
He has given no authority, and saying things about Allah of which you have 
no knowledge."         
[7:33] 
¼,s jlwy½ rqe lkQ dg nks fd gekjs ijojfnxkj us rks reke cndkfj;ksa dks [+okg 
¼pkgs½ t+kfgjh gks ;k ckfruh vkSj xqukg vkSj ukgd+ T+;knrh djus dks gjke fd;k gS 
vkSj bl ckr dks fd rqe fdlh dks [k+qnk dk ’kjhd cukvks ftudh muls dksbZ 
nyhy u gh ukft+y QjekbZ vkSj ;s Hkh fd cs le>s cw>s [+k+qnk ij cksgrku ckW/kksa  

 
[7:34] 

ةٍ أجََلٌ فإَذَِا جَاءَ أجََلهُمُْ لاَ يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً وَلاَ يسَْتقَْدِمُونَ            وَلكُِلِّ أمَُّ
[7:34] 

اور ہر ايک گروه کے ليے ايک معياد معين ہے پهر جب وه معياد ختم ہو گی اور وقت نہ ايک   
 گهڑی پيچهے ہڻيں گے اور نہ آگے بڑهيں گے
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[7:34] 
And every nation has its appointed term; when their term is reached, neither 
can they delay it nor can they advance it an hour (or a moment).  
[7:34] 
vkSj gj fxjksg ¼ds u iSnk gksus½ dk ,d [k+kl oD+r gS fQj tc mudk oDr vk 
igqaprk gS rks u ,d ?kM+h ihNs jg ldrs gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa  

 
[7:35] 

ونَ عَليَْكُمْ آياَتيِ فمََنِ اتَّقىَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ    نكُمْ يقَصُُّ ا يأَتْيِنََّكُمْ رُسُلٌ مِّ ياَ بنَيِ آدَمَ إمَِّ
        يحَْزَنوُنَ 

[7:35] 
اے ادم کی اولاد اگر تم ميں سے تمہارے پاس رسول آئيں جو تمہيں ميری آيتيں سنائيں پهر جو   

   شخص ڈرے گا اور اصلاح کرے گا ايسوں پر کوئی خوف نہ ہوگا اور نہ وه غم کهائيں گے
 
[7:35] 
O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, 
reciting to you, My Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on 
them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[7:35] 
,s vkSykns vkne tc rqe esa ds ¼gekjs½ iSx+Ecj rqEgkjs ikl vk, vkSj rqels gekjs 
,gdke c;ku djs rks ¼mudh brkvr djuk D;ksafd tks ’k[+l ijgst+xkjh vkSj usd 
dke djsxk rks ,sls yksxksa ij u rks ¼d+;ker esa½ dksbZ [k+kSQ+ gksxk vkSj u og vkt+Znk 
[+kkfrj ¼ijs'kku½ gksaxsa  

 
[7:36] 

ُبواْ بآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَُواْ عَنْهاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            وَالَّذِينَ كَذَّ
[7:36] 

اور جنہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اوران سے تکبر کيا وہی دوزخی ہيں وه اس ميں   
   ہميشہ رہنے والے ہوں گے

 
[7:36] 
But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, they are the dwellers of the 
(Hell) Fire, they will abide therein forever.         
[7:36] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k vkSj muls ljrkch dj cSBs og yksx 
tgUuqeh gSa fd og mlesa ges’kk jgsxsa  

 
[7:37] 

نَ الْكِتاَبِ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهمُْ    نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِياَتهِِ أوُْلئَكَِ ينَاَلهُمُْ نصَِيبهُمُ مِّ فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ
رُسُلنُاَ يتَوََفَّوْنهَمُْ قاَلوُاْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ قاَلوُاْ ضَلُّواْ عَنَّا وَشَهُِدواْ عَلىَ أنَفسُِهِمْ أنََّهمُْ كَانوُاْ 

        كَافرِِينَ 
[7:37] 
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پهر اس سے زياده ظالم کون ہوگا الله پر بہتان باندهے يا اس کے حکموں کو جهڻلائے ان   
لوگوں کا جو کچه نصيب ہے وه ان کو مل جائے گا يہاں تک کہ جب ان کے ہاں ہمارے بهيجے 
ہوئے فرشتے ان کی روح قبض کرنے کے ليے آئيں گے تو کہيں گے کہ وه کہاں گئے الله کو 
چهوڑ کر جن کی تم عبادت کرتے تهے کہيں گے ہم سے سب غائب ہو گئے اور اپنے کافر 

 ہونے کااقرار کرنے لگيں گے
[7:37] 
Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? For such 
their appointed portion (good things of this worldly life and their period of 
stay therein) will reach them from the Book (of Decrees) until, when Our 
Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to take their 
souls, they (the angels) will say  "Where are those whom you used to invoke 
and worship besides Allah," they will reply, "They have vanished and 
deserted us." And they will bear witness against themselves, that they were 
disbelievers.         
[7:37] 
rks tks ’k[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rksa dks >qByk, mlls c<+dj 
t+kfye vkSj dkSu gksxk fQj rks og yksx gSa ftUgsa mudh ¼rd+nhj½ dk fy[kk fgLlk 
¼fjt+d½ ox+Sjg feyrk jgsxk ;gk¡ rd fd tc gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ muds ikl 
vkdj mudh :g dCt+ djsxsa rks ¼muls½ iwNsxsa fd ftUgsa rqe [k+qnk dks NksM+dj 
iqdkjk djrs Fks vc og ¼dgk¡ gSa rks og dq¶Qkj½ tokc nsxsa fd og lc rks gesa NksM+ 
dj py pair gq, vkSj vius f[kykQ vki xokgh nsxsa fd og cs’kd dkfQ+j Fks  

 
 

[7:38] 
ةٌ لَّعَنتَْ أخُْتهَاَ حَتَّى إذَِا    ن الْجِنِّ وَالإِنسِ فيِ النَّارِ كُلَّمَا دَخَلتَْ أمَُّ قاَلَ ادْخُلوُاْ فيِ أمَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلكُِم مِّ

نَ النَّارِ قاَلَ لكُِلٍّ  ارَكُواْ فيِهاَ جَمِيعًا قاَلتَْ أخُْرَاهمُْ لأِوُلاهَمُْ رَبَّناَ هؤَُلاءِ أضََلُّوناَ فآَتهِِمْ عَذَاباً ضِعْفاً مِّ ادَّ
        ضِعْفٌ وَلكَِن لاَّ تعَْلمَُونَ 

[7:38] 
فرمائے گا جنوں اور آدميوں ميں سے جو امتيں تم سے پہلے ہو چکی ہيں ان کے ساته دوزخ   
ميں داخل ہو جاؤ جب ايک امت داخل ہو گی تو دوسری پر لعنت کرے گی يہاں تک کہ جب اس 
ميں سب گر جائيں گے تو ن کے پچهلے پہلوں سے کہيں گے اے رب ہمارے ہميں انہوں نے 
گمراه کيا سو تو انہيں آگ کا دگنا عذاب دے فرمائے گا کہ دونوں کو دگنا ہے ليکن تم نہيں 

 جانتے
 
[7:38] 
(Allah) will say  "Enter you in the company of nations who passed away 
before you, of men and jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, 
it curses its sister nation (that went before), until they will be gathered all 
together in the Fire. The last of them will say to the first of them  "Our Lord! 
These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say  
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"For each one there is double (torment), but you know not."         
[7:38] 
¼rc [k+qnk muls½ Qjek,xk fd tks yksx ftu o bUl ds rqe ls igys cls gSa mUgha 
esa feytqy dj rqe Hkh tgUuqe okfly gks tkvks ¼vkSj ½ ,gys tgUuqe dk ;s gky 
gksxk fd tc mlesa ,d fxjksg nkf[+ky gksxk rks vius lkFkh nwljs fxjksg ij ykur 
djsxk ;gk¡ rd fd tc lc ds lc igaqp tk,xsa rks muesa dh fiNyh tekr vius 
ls igyh tekvr ds okLrs cnn~vk djsxh fd ijojfnxkj mUgha yksxksa us gesa xqejkg 
fd;k Fkk rks mu ij tgUuqe dk nksxquk vt+kc Qjek ¼bl ij½ [+kqnk Qjek,xk fd 
gj ,d ds okLrs nks xquk vt+kc gS ysfdu ¼rqe ij½ rqQ+ gS rqe tkurs ugha  

 
 [7:39] 

        وَقاَلتَْ أوُلاهَمُْ لأِخُْرَاهمُْ فمََا كَانَ لكَُمْ عَليَْناَ مِن فضَْلٍ فذَُوقوُاْ الْعَذَابَ بمَِا كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ   
[7:39] 

اور پہلے پچهلوں سے کہيں گے پس تمہيں ہم پر کوئی فضيلت نہيں پس سبب اپنی کمائی کے   
 عذاب چکهو

 
[7:39] 
The first of them will say to the last of them  "You were not better than us, 
so taste the torment for what you used to earn."         
[7:39] 
vkSj muesa ls igyh tekvr fiNyh tekvr dh rjQ eq[k+kfrc gksdj dgsxh fd 
vc rks rqedks geij dksbZ Qt+hyr u jgh il ¼gekjh rjg½ rqe Hkh vius djrwr 
dh cnkSyr vt+kc ¼ds et+s½ p[kks  
 
 

[7:40] 
مَاءِ وَلاَ يدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ حَتَّى يلَجَِ الْجَمَلُ    ُبواْ بآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَُواْ عَنْهاَ لاَ تفُتََّحُ لهَمُْ أبَْوَابُ السَّ إنَِّ الَّذِينَ كَذَّ

        فيِ سَمِّ الْخِياَطِ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُجْرِمِينَ 
[7:40] 

بے شک جنہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اوران کے مقابلہ ميں تکبر کيا ان کے ليے آسمان   
کے دروازے نہيں کهولے جائيں گے اورنہ وه جنت ميں داخل ہوں گے يہاں تک کہ اونٹ سوئی 

 کے ناکے ميں گهس جائے اور ہم گناہگاروں کو اسی طرح سزا ديتے ہيں
 
[7:40] 
Verily, those who belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, for them the gates of heaven 
will not be opened, and they will not enter Paradise until the camel goes 
through the eye of the needle (which is impossible). Thus do We 
recompense the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
[7:40] 
cs’kd ftu yksxksa us gekjs vk;kr dks >qByk;k vkSj muls ljrkch dh u muds fy, 
vkleku ds njokt+s [kksys tk,axsa vkSj og csg’r gh esa nkf[ky gksus ik,xsa ;gk¡ rd 
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fd Å¡V lwbZ ds ukds esa gksdj fudy tk, ¼;kfu ftl rjg ;s eqgky gS½ mlh rjg 
mudk csg’r esa nkf[ky gksuk eqgky gS vkSj ge eqtfjeksa dks ,slh gh lt+k fn;k 
djrs gSa  

 [7:41] 
ن جَهنََّمَ مِهاَدٌ وَمِن فوَْقهِِمْ غَوَاشٍ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ  لهَ           ُ◌م مِّ

[7:41] 
ان کے ليے دوزخ کا بچهونا اور اوپر سے اوڑهنا ہے اور ہم ظالموں کو ايسی ہی سزا ديا   

 کرتے ہيں
 
[7:41] 
Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). 
Thus do We recompense the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.).         
[7:41] 
muds fy, tgUuqe ¼dh vkx½ dk fcNkSuk gksxk vkSj muds Åij ls ¼vkx gh dk½ 
vks<+uk Hkh vkSj ge t+kfyeksa dks ,slh gh lt+k nsrs gSa  

 
 

[7:42] 
الحَِاتِ لاَ نكَُلِّفُ نفَْسًا إلاَِّ وُسْعَهاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ

[7:42] 
اور جو ايمان لانے اور نيکياں کيں ہم کسی پر بوجه نہيں رکهتے مگر اس کی طاقت کےموافق   

 وہی بہشتی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں
 
[7:42] 
But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
worked righteousness - We tax not any person beyond his scope, such are 
the dwellers of Paradise. They will abide therein.         
[7:42] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku dqcqy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd;s vkSj ge rks fdlh 
’k[+l dks mldh rkdr ls T+;knk rdyhQ nsrs gh ugha ;gha yksx tUurh gSa fd og 
ges’kk tUur gh esa jgk ¼lgk½ djsxsa  

 
[7:43] 

ِ الَّذِي هدََاناَ لهِذََا وَمَا كُنَّا    للِّ ُدْمَحْلا ْاوُلا ہ قََو ُراَهْنَلأا ُم  هِتْحَت نِم يِرْجَت ٍّلِغ ْنِّم م       هِِروُدُص يِف اَم اَنْع    نَز
        لنِهَْتدَِيَ لوَْلا أنَْ هدََاناَ اللهُّ لقَدَْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبِّناَ باِلْحَقِّ وَنوُدُواْ أنَ تلِْكُمُ الْجَنَّةُ أوُرِثْتمُُوهاَ بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 

[7:43] 
اور جوکچه ان کے دلو ں ميں خفگی ہو گی ہم اسے دور کرديں گے ان کے نيچے نہريں بہتی   
ہوں گی اور وه کہيں گےکہ الله کاشکر ہے جس نے ہميں يہاں تک پہنچايا اور ہم راه نہ پاتے اگر 

الله ہماری رہنمائی نہ فرماتا بے شک ہمارے رب کے رسول سچی بات لائے تهے جور آواز 
 آئے گی کہ يہ جنت ہے تم اپنے اعمال کے دبلے اس کے وارث ہو گئے ہو

 
[7:43] 
And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of 
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injury (which they had, if at all, in the life of this world); rivers flowing 
under them, and they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has guided us to this, never could we have found guidance, were it not that 
Allah had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the 
truth." And it will be cried out to them  "This is the Paradise which you have 
inherited for what you used to do."         
[7:43] 
vkSj mu yksxksa ds fny esa tks dqN ¼cqx+t+ o dhuk½ gksxk og lc ge fudky ¼ckgj 
dj½ nsxssa muds egyksa ds uhps ugjsa tkjh gksxha vkSj dgrs gksxsa ’kqØ gS ml [+k+qnk dk 
ftlus gesa bl ¼eaft+ys ed+lwn½ rd igqapk;k vkSj vxj [+k+qnk gesa ;gk¡ u igqapkrk 
rks ge fdlh rjg ;gk¡ u igqap ldrs cs’kd gekjs ijojfnxkj ds iSx+Ecj nhus gd+ 
ysdj vk;s Fks vkSj mu yksxksa ls iqdkj dj dg fn;k tk,xk fd og csfg’r gSa 
ftlds rqe viuh dkjx+qt+kfj;ksa dh tt+k esa okfjl o ekfyd cuk, x;s gksa  

 
 

[7:44] 
ا وَعَدَ رَبُّكُمْ حَقاًّ    وَناَدَى أصَْحَابُ الْجَنَّةِ أصَْحَابَ النَّارِ أنَ قدَْ وَجَدْناَ مَا وَعَدَناَ رَبُّناَ حَقاًّ فهَلَْ وَجَدتُّم مَّ

نٌ بيَْنهَمُْ أنَ لَّعْنةَُ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ  نَ مُؤَذِّ         قاَلوُاْ نعََمْ فأَذََّ
[7:44] 

اور بہشت والے دوزخيوں کو پکاريں گے کہ ہم نے وعده سچا پايا جو ہمارے رب نے ہم سے   
کيا تها آياتم بهی اپنے رب کے وعده کو سچا پايا وه کہيں گے ہاں پهر ايک پکارنے والا ان کے 

   درميان پکارے گا کہ ان ظالمو ں پر الله کی لعنت ہے
 
[7:44] 
And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying)  
"We have indeed found true what our Lord had promised us; have you also 
found true, what your Lord promised (warnings, etc.)?" They shall say  
"Yes." Then a crier will proclaim between them  "The Curse of Allah is on 
the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.),"         
[7:44] 
vkSj tUurh yksx tgUuqeh okyksa ls iqdkj dj dgsxsa geus rks cs’kd tks gekjs 
ijojfnxkj us gels ok;nk fd;k Fkk Bhd Bhd ik fy;k rks D;k rqeus Hkh tks rqels 
rEgkjs ijojfnxkj us ok;nk fd;k Fkk Bhd ik;k ¼;k ugha½ vgys tgUuqe dgsxsa gk¡ 
¼ik;k½ ,d equknh muds njfe;ku funk djsxk fd t+kfyeksa ij [k+qnk dh ykur gS  

 
[7:45] 

ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغُونهَاَ عِوَجًا وَهمُ باِلآخِرَةِ كَافرُِونَ    دُُّ         الَّذِينَ يصَ
[7:45] 

جو الله کی راه سے روکتے تهے اور اسے ڻيڑها کرنا چاہتے تهے اور وه آخرت کے منکر   
 تهے

 
[7:45] 
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Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make 
it crooked, and they were disbelievers in the Hereafter.         
[7:45] 
tks [k+qnk dh jkg ls yksxksa dks jksdrs Fks vkSj mlesa ¼[+oke[+okg½ dt+h ¼Vs<+k iu½ 
djuk pkgrs Fks vkSj og jkst+s vk[k+sjr ls bUdkj djrs Fks  

 [7:46] 
وَبيَْنهَمَُا حِجَابٌ وَعَلىَ الأعَْرَافِ رِجَالٌ يعَْرِفوُنَ كُلاًّ بسِِيمَاهمُْ وَناَدَوْاْ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَ سَلامٌَ عَليَْكُمْ لمَْ   

        يدَْخُلوُهاَ وَهمُْ يطَْمَعُونَ 
[7:46] 

اور ان دونوں کے درميان ايک ديوار ہو گی اور اعراف کے اوپر ايسے مرد ہوں گے کہ ہر   
ايک کو اس کی نشانی سے پہچان ليں گے اور جنت والوں کو پکار کر کہيں گے کہ تم پر سلام 

 ہو وه ابهی جنت ميں داخل نہيں ہوئے اور اميدوار ہيں
 
[7:46] 
And between them will be a barrier screen and on AlAraf (a wall with 
elevated places) will be men (whose good and evil deeds would be equal in 
scale), who would recognise all (of the Paradise and Hell people), by their 
marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the dwellers of Hell 
by their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "Salamun 
Alaikoom" (peace be on you), and at that time they (men on Al-Araf) will 
not yet have entered it (Paradise), but they will hope to enter (it) with 
certainty.         
[7:46] 
vkSj csg’r o nkst+[k ds njfe;ku ,d gn Q+kfly gS vkSj dqN yksx vkjkQ+ ij gksxsa 
tks gj ’k[+l dks ¼csfg’rh gks ;k tgUuqeh½ mudh is’kkuh ls igpku ysxsa vkSj og 
tUur okyksa dks vkokt+ nsxsa fd rqe ij lyke gks ;k ¼vkjkQ+ okys½ yksx vHkh 
nkf[+kys tUur ugha gq, gSa exj og reUuk t+:j j[krs gSa  

 
[7:47] 

        وَإذَِا صُرِفتَْ أبَْصَارُهمُْ تلِْقاَءَ أصَْحَابِ النَّارِ قاَلوُاْ رَبَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ   
[7:47] 

اورجب ان کی نگاه دوزخ والوں کی طرف پهرے گی تو کہيں گے اے رب ہمارے ہميں   
   ظالموں کے ساته نہ ملا

 
[7:47] 
And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they 
will say  "Our Lord! Place us not with the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers)."         
[7:47] 
vkSj tc mudh fuxkgsa iyVdj tgUuqeh yksxksa dh rjQ tk iM+sxha ¼rks mudh 
[k+jkc gkyr ns[kdj [k+qnk ls vt+Z djsxsa½ ,s gekjs ijojfnxkj gesa t+kfye yksxksa dk 
lkFkh u cukuk  
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[7:48] 

        وَناَدَى أصَْحَابُ الأعَْرَافِ رِجَالاً يعَْرِفوُنهَمُْ بسِِيمَاهمُْ قاَلوُاْ مَا أغَْنىَ عَنكُمْ جَمْعُكُمْ وَمَا كُنتمُْ تسَْتكَْبرُِونَ   
[7:48] 

اور اعراف والے پکاريں گے جنہيں وه ان کی نشانی سے پہچانتے ہوں گے کہيں گے تمہاری   
 جماعت تمہارے کسی کام نہ آئی اور نہ وه جو تم تکبر کيا کرتے تهے

 
[7:48] 
And the men on AlAraf (the wall) will call unto the men whom they would 
recognise by their marks, saying  "Of what benefit to you were your great 
numbers (and hoards of wealth), and your arrogance against Faith?"         
[7:48] 
vkSj vkjkQ okys dqN ¼tgUuqeh½ yksxksa dks ftUgsa mudk psgjk ns[kdj igpku ysxsa 
vkokt+ nsxsa vkSj vkSj dgsxsa vc u rks rqEgkjk tRFkk gh rqEgkjs dke vk;k vkSj u 
rqEgkjh ’ks[kh ckt+h gh ¼lwn eUn gq;h½  

 
[7:49] 

        أهَؤَُلاءِ الَّذِينَ أقَْسَمْتمُْ لاَ ينَاَلهُمُُ اللهُّ برَِحْمَةٍ ادْخُلوُاْ الْجَنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَليَْكُمْ وَلاَ أنَتمُْ تحَْزَنوُنَ   
[7:49] 

يہ وہی ہيں جن کے متعلق تم قسم کهاتے تهے کہ انہيں الله کی رحمت نہيں پہنچے گی (انہيں   
   کہا گيا ہے) جنت ميں چلے جاؤ تم پر نہ ڈر ہے اور نہ تم غمگين ہو گے

 
[7:49] 
Are they those, of whom you swore that Allah would never show them 
mercy. (Behold! It has been said to them)  "Enter Paradise, no fear shall be 
on you, nor shall you grieve."         
[7:49] 
tks rqe nqfu;k esa fd;k djrs Fks ;gh yksx og gSa ftudh fuLcr rqe dlesa [kk;k 
djrs Fks fd mu ij [k+qnk ¼viuh½ jger u djsxk ¼ns[kks vkt ogh yksx gSa ftuls 
dgk x;k fd csrdYyqQ½ csg’r esa pyks tkvks u rqe ij dksbZ [kkSQ gS vkSj u rqe 
fdlh rjg vkt+qZnk [k+kfrj ijs'kkuh gksxh  

 
[7:50] 

ا رَزَقكَُمُ اللهُّ قاَلوُاْ إنَِّ اللهَّ    وَناَدَى أصَْحَابُ النَّارِ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَْ أفَيِضُواْ عَليَْناَ مِنَ الْمَاءِ أوَْ مِمَّ
مَهمَُا عَلىَ الْكَافرِِينَ          حَرَّ

[7:50] 
اور دوزخ والے بہشت والوں کو پکاريں گے کہ ہم پر تهوڑا سا پانی بہا دو يا کچه اس چيز ميں   
سے دو جو تمہيں الله نے رزق ديا ہے کہيں گے بے شک الله نے انہيں دونوں چيزوں کو کافروں 

 پر حرام کيا ہے
 
[7:50] 
And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise  "Pour on us 
some water or anything that Allah has provided you with." They will say  
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"Both (water and provision) Allah has forbidden to the disbelievers."         
[7:50] 
vkSj nkst+[k okys vgys csfg’r dks ¼ytktr ls½ vkokt+ nsxsa fd ge ij FkksM+k lk 
ikuh gh maMsy nks ;k tks ¼usverksa½ [kqnk us rqEgsa nh gS mlesa ls dqN ¼ns Mkyks nks rks 
vgys csfg’r tokc esa½ dgsaxsa fd [k+qnk us rks tUur dk [kkuk ikuh dkfQjksa ij 
drbZ gjke dj fn;k gS  

 [7:51] 
نْياَ فاَلْيوَْمَ ننَسَاهمُْ كَمَا نُسواْ لقِاَءَ يوَْمِهِمْ هذََا وَمَا كَانوُاْ    تْهمُُ الْحَياَةُ الدُّ الَّذِينَ اتَّخَذُواْ دِينهَمُْ لهَْوًا وَلعَِباً وَغَرَّ

        اتنِاَ يجَْحَُدونَ  بآِيَ 
[7:51] 

جنہوں نے اپنا دين تماشا اور کهيل بنايا اور انہيں دنيا کی زندگی نے دهوکے ميں ڈال ديا ہے   
سو آج ہم انہيں بهلا ديں گے جس طرح انہوں نے اس دن کی ملاقات کو بهلا ديا تها اور جيسا وه 

 ہماری آيتوں سے انکار کرتے تهے
 
[7:51] 
"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world 
deceived them." So this Day We shall forget them as they forgot their 
meeting of this Day, and as they used to reject Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[7:51] 
ftu yksxksa us vius nhu dks [ksy rek’kk cuk fy;k Fkk vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ 
ft+Unxh us mudks Qjsc fn;k Fkk rks ge Hkh vkt ¼d+;ker esa½ mUgsa ¼d+lnu½ Hkwy 
tk,xsa ftl rjg ;g yksx ¼gekjh½ vkt dh gqt+wjh dks Hkwysa cSBs Fks vkSj gekjh 
vk;rksa ls bUdkj djrs Fks 

 
[7:52] 

لْناَهُ عَلىَ عِلْمٍ هدًُى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ            وَلقَدَْ جِئْناَهمُ بكِِتاَبٍ فصََّ
[7:52] 

اور ہم نے ان کے پاس ايک ايسی کتاب پہنچا دی ہے جسے ہم نے اپنے علم کامل سے بہت ہی   
 واضح کر کے بيان کر ديا ہے وه ہدايت ہے اوررحمت ہے

 
[7:52] 
Certainly, We have brought to them a Book (the Quran) which We have 
explained in detail with knowledge, - a guidance and a mercy to a people 
who believe.         
[7:52] 
gkykafd geus muds ikl ¼jlwy dh ekjQr fdrkc Hkh Hkst nh gS½ ftls gj rjg 
le> cw> ds rQlhynkj c;ku dj fn;k gS ¼vkSj og½ bZekunkj yksxksa ds fy, 
fgnk;r vkSj jger gS 

 
[7:53] 

هلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ تأَوِْيلهَُ يوَْمَ يأَتْيِ تأَوِْيلهُُ يقَوُلُ الَّذِينَ نُسوهُ مِن قبَْلُ قدَْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبِّناَ باِلْحَقِّ فهَلَ لَّناَ   
ا كَانوُاْ  مِن شُفعََاءَ فيَشَْفعَُواْ لنَاَ أوَْ نرَُدُّ فنَعَْمَلَ غَيْرَ الَّذِي كُنَّا نعَْمَلُ قدَْ خَسِرُواْ أنَفسَُهمُْ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ
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        يفَْترَُونَ 
[7:53] 

ان لوگو ں کے ليے ےجو ايمان لے آئے ہيں انہيں اور کسی بات کا انتظار نہيں صرف آخری   
نتيجہ کا انتظار ہے جس دن اس کا آخری نتيجہ سامنے آئے گا اس دن جو اسے پہلے بهولے 
ہوئے تهے کہيں گے کہ واقعی ہمارے رب کے رسول کی سچی باتيں لائے تهے سو اب کيا 

کوئی ہمارا سفارشی ہے جو ہماری سفارش کر ےياکيا ہم پهر واپس بهيجے جا سکتے ہيں تاکہ ہم 
ان کے اعمال کے خلاف جنہيں کيا کرتے تهے دوسرے اعمال کريں بے شک انہوں نے اپنے 

 آپ کو خسارے ميں ڈا ل ديا اور جو باتيں بناتے تهے وه سب گم ہو گئيں
 
[7:53] 
Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event is 
finally fulfilled (i.e. the Day of Resurrection), those who neglected it before 
will say  "Verily, the Messengers of our Lord did come with the truth, now 
are there any intercessors for us that they might intercede on our behalf? Or 
could we be sent back (to the first life of the world) so that we might do 
(good) deeds other than those (evil) deeds which we used to do?" Verily, 
they have lost their ownselves (i.e. destroyed themselves) and that which 
they used to fabricate (invoking and worshipping others besides Allah) has 
gone away from them.         
[7:53] 
D;k ;s yksx cl flQZ vUtke ¼d+;ker gh½ ds eqUrft+j gS ¼gkykafd½ ftl fnu 
mlds vUtke dk ¼oD+r½ vk tk,xk rks tks yksx mlds igys Hkwys cSBs Fks ¼cslk[+rk½ 
cksy mBsxsa fd cs’kd gekjs ijojfnxkj ds lc jlwy gd+ ysdj vk;s Fks rks D;k ml 
oD+r gekjh Hkh flQfj’k djus okys gSa tks gekjh flQkfj’k djas ;k ge fQj ¼nqfu;k 
esa½ ykSVk,a tk,a rks tks tks dke ge djrs Fks mldks NksM+dj nwljsa dke djsa cs’kd 
mu yksxksa us viuk l[+r ?kkVk fd;k vkSj tks bQ+rsjk ijnkft+;k fd;k djrs Fks og 
lc xk;c+ ¼x+Yyk½ gks x;ha 

 
[7:54] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يغُْشِي اللَّيْلَ النَّهاَرَ    إنَِّ رَبَّكُمُ اللهُّ الَّذِي خَلقََ السَّ
رَاتٍ بأِمَْرِهِ ألاََ لهَُ الْخَلْقُ وَالأمَْرُ تبَاَرَكَ اللهُّ رَبُّ الْعَالمَِينَ  سَُخَّ مْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجُومَ م         يطَْلبُهُُ حَثيِثاً وَالشَّ

[7:54] 
بے شک تمہارا رب الله ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو چه دن ميں پيدا کيا پهرعرش پر   
قرار پکڑا رات سے دن کو ڈهانک ديتا ہے وه اس کے پيچهے دوڑتا ہوا آتا ہے اور سورج 

اورچاند اور ستارے اپنے حکم کے تابعدار بنا کر پيدا کيے اسی کا کام ہے پيدا کرنا اور حکم 
 فرمانا الله بڑی برکت والا ہے جو سارے جہان کا رب ہے

 
[7:54] 
Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six 
Days, and then He Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that 
suits His Majesty). He brings the night as a cover over the day, seeking it 
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rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to His 
Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!         
[7:54] 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj [k+qnk gh gS ftlds ¼flQZ½ 6 fnuksa esa vkleku vkSj t+ehu 
dks iSnk fd;k fQj v’kZ ds cukus ij vkeknk gqvk ogh jkr dks fnu dk fyckl 
igukrk gS rks ¼xks;k½ jkr fnu dks ihNs ihNs rst+h ls <wa<rh fQjrh gS vkSj mlh us 
vkQ+rkc vkSj ekgrkc vkSj flrkjksa dks iSnk fd;k fd ;s lc ds lc mlh ds gqDe ds 
rkcsnkj gSa ns[kks gqdwer vkSj iSnk djuk cl [k+kl mlh ds fy, gS og [k+qnk tks lkjs 
tgk¡u dk ijojfnxkj cjd+r okyk gS 

 
[7:55] 

عًا وَخُفْيةًَ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْمُعْتدَِينَ            ادْ عُواْ رَبَّكُمْ تضََرُّ
[7:55] 

 اپنے رب کو عاجزی اور چپکے سے پکارو اسے حد سے بڑهنے والے پسند نہيں آتے  
 
[7:55] 
Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors.         
[7:55] 
¼yksxksa½ vius ijojfnxkj ls fxM+fxM+kdj vkSj pqids & pqids nqvk djks] og gn ls 
rtkfot+ djus okyksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk 
 

[7:56] 
نَ الْمُحْسِنيِنَ            وَلاَ تفُْسُِدواْ فيِ الأرَْضِ بعَْدَ إصِْلاحَِهاَ وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعًا إنَِّ رَحْمَتَ اللهِّ قرَِيبٌ مِّ

[7:56] 
اور زمين ميں اس کی اصلاح کے بعد فساد مت کرو اور اسے ڈر اور طمع سے پکارو بے   

 شک اللهکی رحمت نيکو کاروں سے قريب ہے
 
[7:56] 
And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and 
invoke Him with fear and hope; Surely, Allahs Mercy is (ever) near unto the 
gooddoers.         
[7:56] 
vkSj t+ehu esa vlykg ds ckn Qlkn u djrs fQjks vkSj ¼vt+kc½ ds [k+kSQ ls vkSj 
¼jger½ dh vkl yxk ds [k+qnk ls nqvk ekaxks ¼D;ksafd½ usdh djus okyksa ls [k+qnk dh 
jger ;d+huu d+jhc gS 

 
[7:57] 

يِّتٍ فأَنَزَلْناَ بهِِ    ياَحَ ُبشْرًا بيَْنَ يدََيْ رَحْمَتهِِ حَتَّى إذَِا أقَلََّتْ سَحَاباً ثقِاَلاً سُقْناَهُ لبِلَدٍَ مَّ وَهوَُ الَّذِي يرُْسِلُ الرِّ
 الْمَاءَ فأَخَْرَجْناَ بهِِ مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ كَذَلكَِ نخُْرِجُ الْمَوْتىَ لعََلَّكُمْ تذََكَّرُونَ 

[7:57] 
اور وہی ہے جو مينہ سے پہلے خوشخبری دينے والی ہوائيں چلاتا ہے يہاں تک کہ جب ہوائيں   
بهاری بادلو ں کو اڻها لاتی ہيں تو ہم ا س بادل کو مرده شہر کی طرف ہانک ديتے ہيں پهر ہم ا 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

س بادل سے پانی اتارتے ہيں پهر اس سے سب طرح کے پهل نکالتے ہيں اسی طرح ہم مردوں 
       کو نکاليں گے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو

 
[7:57] 
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain). Till when they have carried a heavyladen cloud, We drive 
it to a land that is dead, then We cause water (rain) to descend thereon. Then 
We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We shall raise up the 
dead, so that you may remember or take heed.         
[7:57] 
vkSj ogh rks ¼og½ [k+qnk gS tks viuh jger ¼vcz½ ls igys [kq’k[kcjh nsus okyh 
gokvks dks Hkstrk gS ;gk¡ rd fd tc gok,a ¼ikuh ls Hkjs½ cks>y cknyksa ds ys mM+s 
rks ge mudks fdlh ’kgj dh dh rjQ ¼tks ikuh dk uk;kch ¼deh½ ls xks;k½ ej 
pqdk Fkk gWdk fn;k fQj geus mlls ikuh cjlk;k] fQj geus mlls gj rjg ds 
Qy t+ehu ls fudkys ge ;wW gh ¼d+;ker ds fnu t+ehu ls½ eqnksZa dks fudkysaxsa rkfd 
rqe yksx ulhgr o bcjr gkfly djks 

 
 

[7:58] 
فُ الآياَتِ لقِوَْمٍ    وَالْبلَُد الطَّيِّبُ يخَْرُجُ نبَاَتهُُ بإِذِْنِ رَبِّهِ وَالَّذِي خَبثَُ لاَ يخَْرُجُ إلاَِّ نكَِدًا كَذَلكَِ نصَُرِّ

        يشَْكُرُونَ 
[7:58] 

اور جو شہر پاکيزه ہے اس کا سبزه اس کے رب کے حکم سے نکلتا ہے اور جو اس ميں   
خراب ہے جو کچه اس ميں سے نکلتا ہے ناقص ہی ہوتا ہے اسی طرح ہم شکر گزاروں کے 

 ليے مختلف طريقوں سے آيتيں بيان کرتے ہيں
 
[7:58] 
The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its 
Lord, and that which is bad, brings forth nothing but a little with difficulty. 
Thus do We explain variously the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for a people who give thanks.         
[7:58] 
vkSj mEnk t+ehu mlds ijojfnxkj ds gqDe ls ml lCt+k ¼vPNk gh½ gS vkSj tks 
t+ehu cM+h gS mldh iSnkokj [k+jkc gh gksrh gS ge ;w viuh vk;rksa dks mysVQsj 
dj ’kqØx+qtkj yksxksa ds okLrs c;ku djrs gSa 

 
 

[7:59] 
نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ إنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ    َ مَا لكَُم مِّ لقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ

        عَظِيمٍ 
[7:59] 

بے شک ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف بهيجا پس اس نے کہا اے ميری قوم الله کی   
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بندگی کرو اس کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں ميں تم پر ايک بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا 
 ہوں

 
[7:59] 
Indeed, We sent Nooh (Noah) to his people and he said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, I fear for you the 
torment of a Great Day!"         
[7:59] 
cs’kd geus uwg dks mudh d+kSe ds ikl ¼jlwy cukdj½ Hkstk rks mUgksusa ¼yksxksa ls ½ 
dgkfd ,s esjh d+kSe [k+qnk dh gh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ ekcwn ugha gS 
vkSj eSa rqEgkjh fuLcr ¼d+;ker tSls½ cM+s [k+kSQukd fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[7:60] 

بيِنٍ            قاَلَ الْمَلأُ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ
[7:60] 

   اس کی قو م کے سرداروں نے کہا ہم تجهے صريح گمراہی ميں ديکهتے ہيں  
 
[7:60] 
The leaders of his people said  "Verily, we see you in plain error."         
[7:60] 
rks mudh d+kSe ds pUn ljnkjksa us dgk ge rks ;d+huu ns[krs gSa fd rqe [kqYye 
[kqYyk xqejkgh esa ¼iM+s½ gks  

 
[7:61] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ بيِ ضَلالَةٌَ وَلكَِنِّي رَسُولٌ مِّ
[7:61] 

فرمايا اے ميری قوم ميں ہرگز گمراه نہيں ہوں ليکن ميں جہان کے پروردگار کی طرف سے   
 بهيجا ہوا ہوں

 
[7:61] 
(Nooh (Noah)) said  "O my people! There is no error in me, but I am a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!         
[7:61] 
rc uwg us dgk fd ,s esjh d+kSe eq> esa xqejkgh ¼oSx+jg½ rks dqN ugha cfYd eSa rks 
ijojfnxkjs vkye dh rjQ ls jlwy gw¡  
 

[7:62] 
        أبُلَِّغُكُمْ رِسَالاتَِ رَبِّي وَأنَصَحُ لكَُمْ وَأعَْلمَُ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ   

[7:62] 
تمہيں اپنے رب کے پيغام پہنچاتا ہوں اور تمہيں نصيحت کرتا ہوں اور الله کی طرف سے وه   

   باتيں جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے
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[7:62] 
"I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. 
And I know from Allah what you know not.         
[7:62] 
rqe rd vius ijojfnxkj ds iSx+kekr igqpk,a nsrk gw¡ vkSj rqEgkjs fy, rqEgkjh [k+Sj 
[+okgh djrk gw¡ vkSj [k+qnk dh rjQ ls tks ckrsa eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 [7:63] 
نكُمْ ليِنُذِرَكُمْ وَلتِتََّقوُاْ وَلعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ    بِّكُمْ عَلىَ رَجُلٍ مِّ ن رَّ         أوََعَجِبْتمُْ أنَ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِّ

[7:63] 
کيا تمہيں اس بات سے تعجب ہوا کہ تمہارے رب کی طرف سے تم ہی ميں سے ايک مرد کی   
زبانی تمہارے پاس نصيحت آئی ہے تاکہ وه تمہيں ڈرائے اورتاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ اور تاکہ 

 تم پرحم کيے جاؤ
 
[7:63] 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord 
through a man from amongst you, that he may warn you, so that you may 
fear Allah and that you may receive (His) Mercy?"         
[7:63] 
D;k rqEgsa ml ckr ij rkvTtqc gS fd rqEgkjs ikl rqEgh esa ls ,d enZ ¼vkneh½ ds 
t+fj, ls rqEgkjs ijojfnxkj dk ft+Ø ¼gqDe½ vk;k gS rkfd og rqEgsa ¼vt+kc ls½ 
Mjk, vkSj rkfd rqe ijgst+xkj cuksa vkSj rkfd rqe ij jge fd;k tk,  

 
 

[7:64] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ إنَِّهمُْ كَانوُاْ قوَْماً عَمِينَ    ُبوهُ فأَنَجَيْناَهُ وَالَّذِينَ مَعَهُ فيِ الْفلُْكِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ         فكََذَّ

[7:64] 
پهر انہو ں نے اسے جهڻلايا پهر ہم نے اسے اور ا سکے ساتهيوں کو کشتی ميں بچا ليا اور جو   

 ہماری آيتوں کو جهڻلاتے تهے انہيں غرق کر ديا بے شک وه لوگ اندهے تهے
 
[7:64] 
But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, 
and We drowned those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). They were indeed a blind people.         
[7:64] 
bl ij Hkh yksxksa us mudksa >qByk fn;k rc geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk 
d’rh esa Fks cpk fy;k vkSj ckd+h ftrus yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk 
lcdks Mqcks ekjk ;s lc ds lc ;d+huu vU/ks yksx Fks  

 
[7:65] 

نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ أفَلاََ تتََّقوُنَ            وَإلِىَ عَادٍ أخََاهمُْ هوُداً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ
[7:65] 

اور قوم عاد کی طرف ان کے بهائی ہود کو بهيجا فرمايا اے ميری قوم الله کی بندگی کرو اس   
 کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں سو کيا تم ڈرتے نہيں
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[7:65] 
And to Ad (people, We sent) their brother Hood. He said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Will you not fear (Allah)?"         
[7:65] 
vkSj ¼geus½ d+kSe vkn dh rjQ muds HkkbZ gwn dks ¼jlwy cukdj Hkstk½ rks mUgksusa 
yksxksa ls dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ ekcwn 
ugha rks D;k rqe ¼[k+qnk ls½ Mjrs ugha gks  

 
[7:66] 

        قاَلَ الْمَلأُ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ سَفاَهةٍَ وِإنَِّا لنَظَنُُّكَ مِنَ الْكَاذِبيِنَ   
[7:66] 

اس کی قوم کےکافر سردار بولےہم تو تمہيں بے وقوف سمجهتے ہيں اور ہم تجهے جهوڻا خيال   
   کرتے ہيں

 
[7:66] 
The leaders of those who disbelieved among his people said  "Verily, we see 
you in foolishness, and verily, we think you are one of the liars."         
[7:66] 
¼rks½ mudh d+kSe ds pUn ljnkj tks dkfQj Fks dgus yxs ge rks cs’kd rqedks 
fgekd+r esa ¼eqfCryk½ ns[krs gSa vkSj ge ;d+huh rqe dks >wBk le>rs gSa  

 
[7:67] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ بيِ سَفاَهةٌَ وَلكَِنِّي رَسُولٌ مِّ
[7:67] 

فرمايا اے ميری قوم ميں بے وقوف نہيں ہوں ليکن ميں پروردگار عالم کی طرف سے بهيجا   
   ہوا ہوں

 
[7:67] 
(Hood) said  "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!         
[7:67] 
gwn us dgk ,s esjh d+kSe eq>esa esa rks fgekd+r dh dksbZ ckr ugha cfYd eSa rks 
ijojfnxkj vkye dk jlwy gw¡  

 
[7:68] 

        أبُلَِّغُكُمْ رِسَالاتِ رَبِّي وَأنَاَْ لكَُمْ ناَصِحٌ أمَِينٌ   
[7:68] 

 تمہيں اپنے رب کے پيغام پہنچاتا ہوں اور تمہارا امانت دار خير خواه ہوں  
 
[7:68] 
"I convey unto you the Messages of my Lord, and I am a trustworthy adviser 
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(or wellwisher) for you.         
[7:68] 
eSa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj ds iSx+kekr ig¡qpk, nsrk gw¡ vkSj eSa rqEgkjk lPpk 
[k+Sj[+okg gw¡  

[7:69] 
نكُمْ ليِنُذِرَكُمْ وَاذكُرُواْ إذِْ جَعَلكَُمْ خُلفَاَءَ مِن بعَْدِ قوَْمِ نوُحٍ    بِّكُمْ عَلىَ رَجُلٍ مِّ ن رَّ أوََعَجِبْتمُْ أنَ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِّ

        وَزَادَكُمْ فيِ الْخَلْقِ بسَْطةًَ فاَذْكُرُواْ آلاءَ اللهِّ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ 
[7:69] 

کيا تمہيں تعجب ہوا کہ تمہارے رب کی طرف سے تمہيں ميں سے ايک مرد کی زبانی   
تمہارے پاس نصيحت آئی ہے تاکہ تمہيں ڈرائے اور ياد کرو جب کہ تمہيں قوم نوح کے بعد 

جانشين بنا يا اورڈيل ڈول ميں تمہيں پهيلاؤ زياده ديا سو الله کی نعمتوں کو ياد کرو تاکہ تم نجات 
   پاؤ

 
[7:69] 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) 
from your Lord through a man from amongst you that he may warn you? 
And remember that He made you successors after the people of Nooh 
(Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allah, so that you may be successful."         
[7:69] 
D;k rqEgsa bl ij rkvTtqc gS fd rqEgkjs ijojfnxkj dk gqDe rqEgkjs ikl rqEgh esa 
,d enZ ¼vkneh½ ds t+fj, ls ¼vk;k½ fd rqEgsa ¼vtk+c ls½ Mjk, vkSj ¼og oD+r½ ;kn 
djks tc mlus rqedks d+kSe uwg ds ckn [k+yhQk ¼o tku’khu½ cuk;k vkSj rqEgkjh 
f[k+ykQ+r esa Hkh cgqr T+;knrh dj nh rks [k+qnk dh usverksa dks ;kn djks rkfd rqe 
fnyh eqjkns ikvks  
 
 

[7:70] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ         قاَلوُاْ أجَِئْتنَاَ لنِعَْبدَُ اللهَّ وَحْدَهُ وَنذََرَ مَا كَانَ يعَْبُدُ آباَؤُناَ فأَتْنِاَ بمَِا تعَُِد

[7:70] 
انہوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس اس ليے آيا ہے کہ ہم ايک الله کی بندگی کريں اور ہمارے باپ   
دادا جنہيں پوجتے رہے انہيں چهوڑ ديں پس جس چيز سے تو ہميں ڈراتا ہے وه لے آ اگرتو سچا 

 ہے
 
[7:70] 
They said  "You have come to us that we should worship Allah Alone and 
forsake that which our fathers used to worship. So bring us that wherewith 
you have threatened us if you are of the truthful."         
[7:70] 
rks og yksx dgus yxs D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd flQZ [+k+qnk dh rks 
bcknr djsa vkSj ftudks gekjs cki nknk iwtrs pys vk, NksM+ cSBsa il vxj rqe 
lPps gks rks ftlls rqe gedks Mjkrs gks gekjs ikl ykvks  
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[7:71] 
لَ اللهُّ    ا نزََّ يْتمُُوهاَ أنَتمُْ وَآباَؤُكُم مَّ بِّكُمْ رِجْسٌ وَغَضَبٌ أتَجَُادِلوُننَيِ فيِ أسَْمَاءٍ سَمَّ ن رَّ قاَلَ قدَْ وَقعََ عَليَْكُم مِّ

نَ الْمُنتظَِرِينَ          بهِاَ مِن سُلْطاَنٍ فاَنتظَِرُواْ إنِِّي مَعَكُم مِّ
[7:71] 

فرمايا تمہارے رب کی طرف سے تم پر عذاب اور غصہ واقع ہو چکا مجه سے ان ناموں پر   
کيوں جهگڑتے ہو جوتم نے اور تمہارے باپ دادؤں نے مقرر کيے ہيں الله نے ان کے ليے 

 کوئی دليل نہيں اتاری سو انتظار کرو ميں بهی تمہارے ساته انتظار کرنے والا ہوں
 
[7:71] 
(Hood) said  "Torment and wrath have already fallen on you from your 
Lord. Dispute you with me over names which you have named - you and 
your fathers, with no authority from Allah? Then wait, I am with you among 
those who wait."         
[7:71] 
gwn us tokc fn;k ¼fd cl le> yks½ fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij 
vt+kc vkSj x+t+c ukft+y gks pqdk D;k rqe eq>ls pUn ¼cqrks ds Qt+hZ½ ukeksa ds ckjs 
esa >xM+rs gks ftudks rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us ¼[+okge[+okg½ x<+ fy, gSa 
gkykfd [k+qnk us muds fy, dksbZ lun ugha ukft+y dh il rqe ¼ vt+kcs [+k+qnk dk½ 
bUrt+kj djks eSa Hkh rqEgkjs lkFk eqfUrt+j gw¡  

 
 

[7:72] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ وَمَا كَانوُاْ مُؤْمِنيِنَ    نَّا وَقطََعْناَ دَابرَِ الَّذِينَ كَذَّ         فأَنَجَيْناَهُ وَالَّذِينَ مَعَهُ برَِحْمَةٍ مِّ

[7:72] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے ساتهيوں کو اپنی رحمت سے بچا ليا اور جو ہماری آيتوں کو   

 جهڻلاتے تهے ان کی جڑ کاٹ دی اور وه مومن نہيں تهے
 
[7:72] 
So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and 
We cut the roots of those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and they were not believers.         
[7:72] 
vkf[k+j geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk Fks mudks viuh jger ls utkr nh 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk geus mudh tM+ dkV nh vkSj og 
yksx bZeku ykus okys Fks Hkh ugha  
 
 

[7:73] 
بِّكُمْ هذَِهِ ناَقةَُ    ن رَّ نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ قدَْ جَاءَتْكُم بيَِّنةٌَ مِّ وَإلِىَ ثمَُودَ أخََاهمُْ صَالحًِا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ

وهاَ بُسوءٍ فيَأَخُْذَكُمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          اللهِّ لكَُمْ آيةًَ فذََرُوهاَ تأَكُْلْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََسُّ
[7:73] 

اور ثمود کی طرف ان کے بهائی صالح کو بهيجا فرمايا اے ميری قوم الله کی بندگی کرو اس   
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کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں تمہيں تمہراے رب کی طرف سے دليل پہنچ چکی ہے يہ الله 
کی اونڻنی تمہارے ليے نشانی ہے سو اسے چهوڑ دو کہ الله کی زمين ميں کهائے اور اسے بری 

   طرح سے ہاته نہ لگاؤ ورنہ تمہيں دردناک عذاب پکڑے گا
 
[7:73] 
 And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha 
ill-Allah  none has the right to be worshipped but Allah). Indeed there has 
come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge shecamel 
from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allah is a sign 
unto you; so you leave her to graze in Allahs earth, and touch her not with 
harm, lest a painful torment should seize you.         
[7:73] 
vkSj ¼geus d+kSe½ lewn dh rjQ muds HkkbZ lkysg dks jlwy cukdj Hkstk rks mUgksusa 
¼mu yksxksa ls dgk½ ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks vkSj mlds flok dksbZ 
rqEgkjk ekcwn ugha gS rqEgkjs ikl rks rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls okt+s, vkSj 
jkS’ku nyhy vk pqdh gS ;s [+k+qnk dh Hksth gq;h Å¡Vuh rqEgkjs okLrs ,d ekSftt+k gS 
rks rqe yksx mldks NksM+ nks fd [+k+qnk dh t+ehu esa tgk¡ pkgs pjrh fQjs vkSj mls 
dksbZ rdyhQ+ uk igqWpkvks ojuk rqe nnZukd vt+kc esa fxj¶+rkj gks tkvkxs  

 
 

[7:74] 
أكَُمْ فيِ الأرَْضِ تتََّخِذُونَ مِن سُهوُلهِاَ قصُُورًا وَتنَْحِتوُنَ    وَاذْكُرُواْ إذِْ جَعَلكَُمْ خُلفَاَءَ مِن بعَْدِ عَادٍ وَبوََّ

        الْجِباَلَ ُبيوُتاً فاَذْكُرُواْ آلاءَ اللهِّ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأرَْضِ مُفْسِدِينَ 
[7:74] 

اور ياد کرو جب کہ تمہيں عاد کے بعد جانشين بنايا اور تمہيں زمين ميں جگہ دی کہ نرم زمين   
ميں محل بناتے ہو اور پہاڑو ں ميں گهر تراشتے ہو سو الله کے احسان کو ياد کرو اور زمين 

 ميں فساد مت مچاتے پهرو
 
[7:74] 
"And remember when He made you successors after Ad (people) and gave 
you habitations in the land, you build for yourselves palaces in plains, and 
carve out homes in the mountains. So remember the graces (bestowed upon 
you) from Allah, and do not go about making mischief on the earth."         
[7:74] 
vkSj og oD+r ;kn djks tc mlus rqedks d+kSe vkn ds ckn ¼t+ehu esa½ [k+yhQk ¼o 
tku’khu½ cuk;k vkSj rqEgsa t+ehu esa bl rjg clk;k fd rqe geokj o uje t+ehu 
esa ¼cM+s&cM+s½ egy mBkrs gks vkSj igkM+ksa dks rjk’k ds ?kj cukrs gks rks [k+qnk dh 
usverksa dks ;kn djks vkSj :, t+ehu esa Qlkn u djrs fQjks 
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 [7:75] 
ن    رْسَلٌ مِّ قاَلَ الْمَلأُ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُواْ مِن قوَْمِهِ للَِّذِينَ اسْتضُْعِفوُاْ لمَِنْ آمَنَ مِنْهمُْ أتَعَْلمَُونَ أنََّ صَالحًِا مُّ

بِّهِ قاَلوُاْ إنَِّا بمَِا أرُْسِلَ بهِِ مُؤْمِنوُنَ    رَّ
[7:75] 
اس قوم کے متکبر سرداروں نے غريبوں سے کہا جو ايمان لاچکے تهے کيا تمہيں يقن ہے کہ   
صالح کو اس کے رب نے بهيجا ہے انہوں نے کہا جو وه لے کر آيا ہے ہم اس پرايمان لانے 
         والے ہيں
 
[7:75] 
The leaders of those who were arrogant among his people said to those who 
were counted weak - to such of them as believed  "Know you that Salih 
(Saleh) is one sent from his Lord." They said  "We indeed believe in that 
with which he has been sent."         
[7:75] 
rks mldh d+kSe ds cM+s cM+s yksxksa us cspkjsa x+jhcksa ls muesa ls tks bZeku yk, Fks dgk 
D;k rqEgsa ekywe gS fd lkysg ¼gd+hdru½ vius ijojfnxkj ds lPps jlwy gSa & mu 
cspkjksa us tokc fn;k fd ftu ckrksa dk og iSx+ke yk, gSa gekjk rks ml ij bZeku 
gS 

  
[7:76] 

        قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُواْ إنَِّا باِلَّذِي آمَنتمُْ بهِِ كَافرُِونَ   
[7:76] 

 متکبروں نے کہا جس پر تمہيں يقين ہے ہم اسے نہيں مانتے  
 
[7:76] 
Those who were arrogant said  "Verily, we disbelieve in that which you 
believe in."         
[7:76] 
rc ftu yksxksa dks ¼viuh nkSyr nqfu;k ij½ ?keUM Fkk dgus yxs ge rks ftl ij 
rqe bZeku yk, gks mls ugha ekurs  

 
 

[7:77] 
ناَ إنِ كُنتَ مِنَ الْمُرْسَليِنَ            فعََقرَُواْ النَّاقةََ وَعَتوَْاْ عَنْ أمَْرِ رَبِّهِمْ وَقاَلوُاْ ياَ صَالحُِ ائْتنِاَ بمَِا تعَُِد

[7:77] 
پهر اونڻنی کے پاؤں کاٹ ڈالے اور اپنے رب کے حکم سے سرکشی کی اور کہا اے صالح لے   

   آ ہم پر جس سے تو ہميں ڈراتا تها اگر تو رسول ہے
 
[7:77] 
So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of their 
Lord, and said  "O Salih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed 
one of the Messengers (of Allah)."         
[7:77] 
x+jt+ mu yksxksa us Å¡Vuh ds dwpsa vkSj iSj dkV Mkys vkSj vius ijojfnxkj ds gqDe 
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ls ljrkch dh vkSj ¼csckdh ls½ dgus yxs vxj rqe lPps jlwy gks rks ftl 
¼vt+kc½ ls ge yksxksa dks Mjkrs Fks vc ykvks  
 
 

[7:78] 
جْفةَُ فأَصَْبحَُواْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ            فأَخََذَتْهمُُ الرَّ

[7:78] 
 پس انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں اوندهے پڑے ہوئے ره گئے  

 
[7:78] 
So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes.         
[7:78] 
rc mUgsa t+yt+ys us ys Mkyk vkSj og yksx t+kuw ij lj fd, ¼ftl rjg½ cSBs Fks 
cSBs ds cSBs jg x,  

 
[7:79] 

        فتَوََلَّى عَنْهمُْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ رِسَالةََ رَبِّي وَنصََحْتُ لكَُمْ وَلكَِن لاَّ تحُِبُّونَ النَّاصِحِينَ   
[7:79] 

پهر صالح ان سے منہ موڑ کر چلے اور فرمايا اے ميری قوم ميں تمہيں اپنے رب کا پيغام   
 پہنچا چکا اور تمہاری خير خواہی کی ليکن تم خير خواہوں کو پسند نہيں کرتے تهے

 
[7:79] 
Then he (Salih (Saleh)) turned from them, and said  "O my people! I have 
indeed conveyed to you the Message of my Lord, and have given you good 
advice but you like not good advisers."         
[7:79] 
mlds ckn lkysg muls Vy x, vkSj ¼muls eq[k+kfrc gksdj½ dgk esjh d+kSe ¼vkg½ 
eSusa rks vius ijojfnxkj ds iSx+ke rqe rd igqpk fn, Fks vkSj rqEgkjs [k+Sj[+okgh dh 
Fkh ¼vkSj Å¡p uhp le>k fn;k Fkk½ exj vQlksl rqe ¼[k+Sj[+okg½ le>kus okyksa dks 
viuk nksLr gh ugha le>rs  

 
 

[7:80] 
ن الْعَالمَِينَ            وَلوُطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ أتَأَتْوُنَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَُم بهِاَ مِنْ أحََدٍ مِّ

[7:80] 
اور لوط کو بهيجا جب اس نے اپنی قوم کو کہا کيا تم ايسی بے حيائی کرتے ہو کہ تم سے پہلے   

 اسے جہان ميں کسی نے نہيں کيا
 
[7:80] 
And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "Do you commit 
the worst sin such as none preceding you has committed in the Alameen 
(mankind and jinns)?         
[7:80] 
vkSj ¼ywr dks geus jlwy cukdj Hkstk Fkk½ tc mUgksusa viuh d+kSe ls dgk fd 
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¼vQlksl½ rqe ,slh cndkjh ¼vx+yke½ djrs gks fd rqels igys lkjh [+k+qnkbZ esa fdlh 
us ,slh cndkjh ugha dh Fkh  
 
 

[7:81] 
سْرِفوُنَ    ن دُونِ النِّسَاءِ بلَْ أنَتمُْ قوَْمٌ مُّ جَالَ شَهْوَةً مِّ         إنَِّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ

[7:81] 
بے شک تم عورتوں کو چهوڑ کر مردوں سے شہوت رانی کرتے ہو بلکہ تم حد سے بڑهنے   

   والے ہو
 
[7:81] 
"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are 
a people transgressing beyond bounds (by committing great sins)."         
[7:81] 
gk¡ rqe vkSjrksa dks NksM+dj ’kgor ijLrh ds okLrs enksZa dh rjQ ek,y gksrs gks 
¼gkykfd mldh t+:jr ugha½ exj rqe yksx dqN gks gh csgwnk  

 
 

[7:82] 
ن قرَْيتَكُِمْ إنَِّهمُْ أنُاَسٌ يتَطََهَّرُونَ            وَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلوُاْ أخَْرِجُوهمُ مِّ

[7:82] 
اور اس کی قوم نے کوئی جواب نہيں ديا مگر يہی کہا کہ انہيں اپنےشہر سے نکال دو يہ لوگ   

 بہت ہی پاک بننا چاہتے ہيں
 
[7:82] 
And the answer of his people was only that they said  "Drive them out of 
your town, these are indeed men who want to be pure (from sins)!"         
[7:82] 
flQZ djusa okyksa ¼dks uqRQs dks t+k, djrs gks ml ij mldh d+kSe dk mlds flok 
vkSj dqN tokc ugha Fkk fd og vkil esa dgus yxs fd mu yksxksa dks viuh cLrh 
ls fudky ckgj djks D;ksafd ;s rks og yksx gSa tks ikd lkQ cuuk pkgrs gSa½  

 
 

[7:83] 
        فأَنَجَيْناَهُ وَأهَْلهَُ إلاَِّ امْرَأتَهَُ كَانتَْ مِنَ الْغَابرِِينَ   

[7:83] 
پهر ہم نے اسےاور اس کے گهر والوں کو سوائے اس کی بيوی کے بچا ليا کہ وه وہاں رہنے   

 والو ں ميں ره گئی
 
[7:83] 
Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who 
remained behind (in the torment).         
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[7:83] 
rc geus mudks vkSj muds ?kj okyksa dks utkr nh exj flQZ ¼,d½ mudh chch dks 
fd og ¼viuh cnvkekyh ls½ ihNs jg tkus okyksa esa Fkh  

 
 

[7:84] 
        وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُجْرِمِينَ   

[7:84] 
 اور ہم نے ان پر مينہ برسايا پهر ديکهيئے گناہگاروں کا کيا انجام ہوا  

 
[7:84] 
And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end 
of the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
[7:84] 
vkSj geus mu yksxksa ij ¼iRFkj dk½ esg cjlk;k&il t+jk x+kSj rks djks fd 
xqukgxkjksa dk vUtke vkf[kj D;k gqvk  
 
 

[7:85] 
بِّكُمْ فأَوَْفوُاْ    ن رَّ نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ قدَْ جَاءَتْكُم بيَِّنةٌَ مِّ وَإلِىَ مَدْينََ أخََاهمُْ شُعَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ
الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ وَلاَ تبَْخَُسواْ النَّاسَ أشَْياَءَهمُْ وَلاَ تفُْسُِدواْ فيِ الأرَْضِ بعَْدَ إصِْلاحَِهاَ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ 

ؤْمِنيِنَ          كُنتمُ مُّ
[7:85] 

اورمدين کی طرف اس کے بهائی شعيب کو بهيجا فرمايااے ميری قوم الله کی بندگی کرو اس   
کے سوا تمہار کوئی معبود نہيں تمہارے رب کی طرف سے تمہارے پاس دليل پہنچ چکی ہے 

سو ناپ او رتول کو پورا کرو اور لوگوں کو ان کی چيزيں گهڻا کر نہ دو اور زمين ميں اس کی 
 اصلاح کے بعد فساد مت کرو يہ تمہارے ليے بہتر ہے اگر تم ايمان دار ہو

 
[7:85] 
And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shuaib. He 
said  "O my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. 
(La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah))." Verily, 
a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full measure 
and full weight and wrong not men in their things, and do not mischief on 
the earth after it has been set in order, that will be better for you, if you are 
believers.         
[7:85] 
vkSj ¼geus½ en;u ¼okyksa ds½ ikl muds HkkbZ Óq,c dks ¼jlwy cukdj Hkstk½ rks 
mUgksaus ¼mu yksxksa ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks mlds flok dksbZ 
nwljk ekcwn ugha ¼vkSj½ rqEgkjs ikl rks rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d okts+, o 
jkS’ku ekSftt+k ¼Hkh½ vk pqdk rks uki vkSj rkSy iwjh fd;k djks vkSj yksxksa dks mudh 
¼[k+jhnh gq;h½ pht+ esa de u fn;k djks vkSj t+ehu esa mldh vlykg o nq:Lrh ds 
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ckn Qlkn u djrs fQjks vxj rqe lPps bZekunkj gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj 
gS  

 [7:86] 
ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ آمَنَ بهِِ وَتبَْغُونهَاَ عِوَجًا وَاذْكُرُواْ إذِْ كُنتمُْ    دُُّ ُدُواْ بكُِلِّ صِرَاطٍ توُعُِدونَ وَتصَ وَلاَ تقَْع

        قلَيِلاً فكََثَّرَكُمْ وَانظرُُواْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُفْسِدِينَ 
[7:86] 

اور سڑکوں پر اس غرض سے مت بيڻها کرو کہ الله پر ايمان لانے والوں کو دهمکياں دو اور   
الله کی راه سے روکو اوراس ميں ڻيڑها پن تلاش کرو اور اس حلات کو ياد کرو جب کہ تم 
   تهوڑے تهے پهر الله نے تمہيں زياده کر ديا اور ديکهو فساد کرنے والوں کا انجام کيا ہوا ہے

 
[7:86] 
"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of 
Allah those who believe in Him. and seeking to make it crooked. And 
remember when you were but few, and He multiplied you. And see what 
was the end of the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, liars).         
[7:86] 
vkSj rqe yksx tks jkLrksa ij ¼cSBdj½ tks [+k+qnk ij bZeku yk;k gS mldks Mjkrs gks 
vkSj [+k+qnk dh jkg ls jksdrs gks vkSj mldh jkg esa ¼[+okgek[+okg½ dt+h <w¡< fudkyrs 
gks vc u cSBk djks vkSj mldks rks ;kn djks fd tc rqe ¼Óqekj esa½ de Fks rks [k+qnk 
gh us rqedks c<+k;k] vkSj t+jk x+kSj rks djks fd ¼vkf[k+j½ Qlkn QSykus okyksa dk 
vUtke D;k gqvk  

 
[7:87] 

نكُمْ آمَنوُاْ باِلَّذِي أرُْسِلْتُ بهِِ وَطاَئفِةٌَ لَّمْ يؤُْمِنوُاْ فاَصْبرُِواْ حَتَّى يحَْكُمَ اللهُّ بيَْننَاَ وَهوَُ خَيْرُ    وَإنِ كَانَ طاَئفِةٌَ مِّ
        الْحَاكِمِينَ 

[7:87] 
اور اگر تم ميں سے ايک جماعت اس پر ايمان لے آئی ہے جو ميرے ذريعے سے بهيجا گيا   
ہے اور ايک جماعت ايمان نہيں لائی پس صبر کرو جب تک الله ہمارے درميان فيصلہ کرے 

   اور وه سب سے بہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[7:87] 
"And if there is a party of you who believes in that with which I have been 
sent and a party who do not believe, so be patient until Allah judges between 
us, and He is the Best of judges."         
[7:87] 
vkSj ftu ckrksa dk eS iSx+ke ysdj vk;k gw¡ vxj rqeesa ls ,d fxjksg us mudks eku 
fy;k vkSj ,d fxjksg us ugha ekuk rks ¼dqN ijokg ugha½ rks rqe lcz ls cSBs ¼ns[krs½ 
jgks ;gk¡ rd fd [k+qnk ¼[kqn½ gekjs njfE;ku QSlyk dj ns] og rks lcls csgrj 
QSlyk djus okyk gS  
 
 

[7:88] 
قاَلَ الْمَلأُ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُواْ مِن قوَْمِهِ لنَخُْرِجَنَّكَ ياَ شُعَيْبُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَكَ مِن قرَْيتَنِاَ أوَْ لتَعَُودُنَّ فيِ   
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        مِلَّتنِاَ قاَلَ أوََلوَْ كُنَّا كَارِهِينَ 
[7:88] 

اس کی قوم کے متکبر سرداروں نے کہا اے شعيب ہم تجهے اور انہيں جو تجه پر ايمان لائے   
ہيں اپنے شہر سے ضرور نکال ديں گے يا يہ کہ تم ہمارے دين ميں واپس آ جاؤ فرمايا کيا 

 اگرچہ ہم اس دين کو ناپسند کرنے والے ہوں
 

[7:88] 
  The chiefs of those who were arrogant among his people said  "We shall 
certainly drive you out, O Shuaib, and those who have believed with you 
from our town, or else you (all) shall return to our religion." He said  "Even 
though we hate it!         
[7:88] 
rks mudh d+kSe esa ls ftu yksxksa dks ¼viuh g’ker¼nqfu;k ij½ cM+k ?ke.M Fkk dgus 
yxs fd ,s Óq,c ge rqEgkjs lkFk beku ykus okyksa dks viuh cLrh ls fudky ckgj 
dj nsxsa exj tcfd rqe Hkh gekjs mlh et+gc feYyr esa ykSV dj vk tkvks ge 
vxjps rqEgkjs et+gc ls uQjr gh j[krs gksa 
 
 

[7:89] 
اناَ اللهُّ مِنْهاَ وَمَا يكَُونُ لنَاَ أنَ نَّعُودَ فيِهاَ إلاَِّ أنَ    دُْناَ فيِ مِلَّتكُِم بعَْدَ إذِْ نجََّ قدَِ افْترََيْناَ عَلىَ اللهِّ كَذِباً إنِْ ع
لْناَ رَبَّناَ افْتحَْ بيَْننَاَ وَبيَْنَ قوَْمِناَ باِلْحَقِّ وَأنَتَ خَيْرُ  يشََاءَ اللهُّ رَبُّناَ وَسِعَ رَبُّناَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا عَلىَ اللهِّ توََكَّ

        الْفاَتحِِينَ 
[7:89] 

ہم تو الله پر بہتان باندهنے والے ہو جائيں اگر تمہارے مذہب ميں واپس آئيں بعد اس کے کہ الله   
نے ہميں اس سے نجات دی ہے اور ہميں يہ حق نہيں کہ تمہارے دين ميں لوٹ کر آئيں مگر يہ 
کہ الله چاہے جو ہمارا رب ہے ہمارے رب کا علم ہر چيز پر احاطہ کيے ہوئے ہے ہم الله ہی پر 
بهروسہ کرتے ہيں اے رب ہمارے اور ہماری قوم کے درميان حق کے موافق فيصلہ کر دے 

 اور تو بہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[7:89] 
"We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion, 
after Allah has rescued us from it. And it is not for us to return to it unless 
Allah, our Lord, should will. Our Lord comprehends all things in His 
Knowledge. In Allah (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge between us 
and our people in truth, for You are the Best of those who give judgment."         
[7:89] 
¼rc Hkh ykSV tk,W ekt+vYykg½ tc rqEgkjs ckfry nhu ls [+kqnk us eq>s utkr nh 
mlds ckn Hkh vc vxj ge rqEgkjs et+gc es ykSV tk,W rc geus [k+qnk ij cM+k 
>wBk cksgrku ckW/kk ¼uk½ vkSj gekjs okLrs rks fdlh rjg tk;t+ ugha fd ge rqEgkjs 
et+gc dh rjQ ykSV tk,¡ exj gk¡ tc esjk ijojfnxkj vYykg pkgs rks gekjk 
ijojfnxkj rks ¼vius½ bYe ls reke ¼vkye dh½ pht+ksa dks ?ksjs gq, gS geus rks [k+qnk 
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gh ij Hkjkslk dj fy;k ,s gekjs ijojfnxkj rw gh gekjs vkSj gekjh d+kSe ds 
njfe;ku Bhd Bhd QSlyk dj ns vkSj rw lcls csgrj Q+Slyk djus okyk gS  

 
[7:90] 

        وَقاَلَ الْمَلأُ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن قوَْمِهِ لئَنِِ اتَّبعَْتمُْ شُعَيْباً إنَِّكُمْ إذِاً لَّخَاسِرُونَ   
[7:90] 

اس کی قوم ميں جو کافر سردار تهے انہوں نے کہا اگر تم شعيب کی تابعداری کرو گے تو بے   
   شک نقصان اڻهاؤ گے

 
[7:90] 
The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people)  
"If you follow Shuaib, be sure then you will be the losers!"         
[7:90] 
vkSj mudh d+kSe ds pUn ljnkj tks dkfQj Fks ¼yksxksa ls½ dgus yxs fd vxj rqe 
yksxksa us Óq,c dh iSjoh dh rks mlesa Ód gh ugha fd rqe l[+r ?kkVs esa jgksxs  

 
 

[7:91] 
جْفةَُ فأَصَْبحَُواْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ            فأَخََذَتْهمُُ الرَّ

[7:91] 
 پهر انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر وه صبح تک اپنے گهرو ں ميں اوندهے پڑے ہوئے ره گئے  

 
[7:91] 
So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes.         
[7:91] 
x+jt+ mu yksxksa dks t+yt+ys us ys Mkyk cl rks og vius ?kjksa esa vkSU/ks iM+s jg x,  
 
 

[7:92] 
ُبواْ شُعَيْباً كَانوُاْ همُُ الْخَاسِرِينَ    ُبواْ شُعَيْباً كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ الَّذِينَ كَذَّ         الَّذِينَ كَذَّ

[7:92] 
جنہوں نے شعيب کو جهڻلايا گو وه وہاں کبهی سبے ہی نہيں تهے جنہوں نے شعيب کو جهڻلايا   

 وہی نقصان اڻهانے والے ہوئے
 
[7:92] 
Those who belied Shuaib, became as if they had never dwelt there (in their 
homes). Those who belied Shuaib, they were the losers.         
[7:92] 
ftu yksxksa us Óq,c dks >qByk;k Fkk og ¼,sls ej feVs fd½ xks;k mu cfLr;ksa esa dHkh 
vkckn gh u Fks ftu yksxksa us Óq,c dks >qByk;k ogh yksx ?kkVs esa jgs  

 
 

[7:93] 
        فتَوََلَّى عَنْهمُْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ رِسَالاتَِ رَبِّي وَنصََحْتُ لكَُمْ فكََيْفَ آسَى عَلىَ قوَْمٍ كَافرِِينَ   

[7:93] 
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پهر ان سے منہ پهيرا اور کہا اے ميری قوم تحقيق ميں نے تمہيں اپنے رب کے احکام پہنچا   
 ديے اور ميں نے تمہارے ليے خير خواہی کی پهر کافروں کی قوم پر ميں کيوں کر غم کهاؤں

 
[7:93] 
Then he (Shuaib) turned from them and said  "O my people! I have indeed 
conveyed my Lords Messages unto you and I have given you good advice. 
Then how can I sorrow for the disbelieving peoples (destruction)."         
[7:93] 
rc Óq,c mu yksxksa ds lj ls Vy x, vkSj ¼muls eq[k+kfrc gks ds½ dgk ,s esjh d+kSe 
eSa us rks vius ijojfnxkj ds iSx+ke rqe rd igq¡pk fn, vkSj rqEgkjh [k+Sj [+okgh dh 
Fkh] fQj vc eSa dkfQjksa ij D;ksa dj vQlksl d:¡  

 
[7:94] 

عُونَ    رَّ اءِ لعََلَّهمُْ يضََّ رَّ ن نَّبيٍِّ إلاَِّ أخََذْناَ أهَْلهَاَ باِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ         وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
[7:94] 

او رہم نے کسی سبتی ميں کوئی پيغمبرنہيں بهيجا مگر وہاں کے لوگوں کو سختی اور تکليف   
   ميں پکڑا تاکہ وه عاجزی کريں

 
[7:94] 
And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We 
seized its people with suffering from extreme poverty (or loss in wealth) and 
loss of health and calamities, so that they might humiliate themselves (and 
repent to Allah).         
[7:94] 
vkSj geus fdlh cLrh esa dksbZ uch ugh Hkstk exj ogk¡ ds jgus okyksa dks ¼dguk u 
ekuus ij½ l[+rh vkSj eqlhcr esa eqfCryk fd;k rkfd og yksx ¼gekjh ckjxkg esa½ 
fxM+fxM+k,W  
 

[7:95] 
اءُ فأَخََذْناَهمُ بغَْتةًَ وَهمُْ لاَ    اءُ وَالسَّرَّ رَّ قاَلوُاْ قدَْ مَسَّ آباَءَناَ الضَّ يِّئةَِ الْحَسَنةََ حَتَّى عَفوَاْ وَّ لْناَ مَكَانَ السَّ ثمَُّ بدََّ

        يشَْعُرُونَ 
[7:95] 

پهر ہم نے برائی کی جگہ بهلائی دبل دی يہاں تک کہ وه زياده ہو گئے اور کہنے لگے کہ   
ہمارے باپ داداؤں کو بهی تکليف اور خوشی کا وقت آيا تها پهر ہم نے انہيں اچانک پکڑا اور ان 

 کو خبر نہ ہوئی
 
[7:95] 
Then We changed the evil for the good, until they increased in number and 
in wealth, and said  "Our fathers were touched with evil (loss of health and 
calamities) and with good (prosperity, etc.)." So We seized them of a sudden 
while they were unaware.         
[7:95] 
fQj geus rdyhQ+ dh txg vkjke dks cny fn;k ;gk¡ rd fd og yksx c<+ 
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fudys vkSj dgus yxs fd bl rjg dh rdyhQ+ o vkjke rks gekjs cki nknkvksa dks 
igq¡p pqdk gS rc geus ¼ml c<+kus ds dh lt+k esa ¼vpkud mudks vt+kc esa½ 
fxj¶rkj fd;k vkSj og fcYdqy cs[k+cj Fks 

 
[7:96] 

ُبواْ فأَخََذْناَهمُ بمَِا    مَاءِ وَالأرَْضِ وَلكَِن كَذَّ نَ السَّ وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْقرَُى آمَنوُاْ وَاتَّقوَْاْ لفَتَحَْناَ عَليَْهِم برََكَاتٍ مِّ
        كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ 

[7:96] 
اور اگر سبتيوں والے ايمان لے آتے اور ڈرتے تو ہم ان پر آسمان اور زمين سے نعمتوں کے   
   دروازے کهول ديتے ليکن انہوں نے جهڻلايا پهر ہم نے ان کے اعمال کے سبب سے گرفت کی

 
[7:96] 
And if the people of the towns had believed and had the Taqwa (piety), 
certainly, We should have opened for them blessings from the heaven and 
the earth, but they belied (the Messengers). So We took them (with 
punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes, etc.).         
[7:96] 
vkSj vxj mu cfLr;ksa ds jgus okys beku ykrs vkSj ijgst+xkj curs rks ge mu ij 
vkleku o t+ehu dh cjdrksa ¼ds njokts+½ [kksy nsrs exj ¼vQlksl½ mu yksxksa us 
¼gekjs iSx+Ecjksa dks½ >wByk;k rks geus Hkh muds djrwrkssa dh cnkSyr mu dks ¼vt+kc 
esa½ fxj¶rkj fd;k  

 
[7:97] 

        أفَأَمَِنَ أهَْلُ الْقرَُى أنَ يأَتْيِهَمُْ بأَسُْناَ بيَاَتاً وَهمُْ ناَئمُِونَ   
[7:97] 

کيا سبتی والے نڈر ہو چکے ہيں کہ ہماری طرف سے ان پر رات کو عذاب آئے جب وه سو   
 رہے ہوں

 
[7:97] 
Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
Punishment by night while they are asleep?         
[7:97] 
¼mu½ cfLr;ksa ds jgus okys ml ckr ls cs[k+kSQ gSa fd mu ij gekjk vt+kc jkrksa 
jkr vk tk, tc fd og iM+s cs[k+cj lksrs gksa  

 
[7:98] 

        أوََ أمَِنَ أهَْلُ الْقرَُى أنَ يأَتْيِهَمُْ بأَسُْناَ ضُحًى وَهمُْ يلَْعَبوُنَ   
[7:98] 

يا سبتيوں والے اس بات سے نڈر ہو چکے ہيں کہ ان پر ہمارا عذاب دن چڑهے آئے جب وه   
 کهيل رہے ہوں

 
[7:98] 
Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
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Punishment in the forenoon while they play?         
[7:98] 
;k mu cfLr;ksa okys blls cs[k+kSQ gSa fd mu ij fnu ngkM+s gekjk vt+kc vk igq¡ps 
tc og [ksy dwn ¼esa e’kx+wy gks½  

 
[7:99] 

        أفَأَمَِنوُاْ مَكْرَ اللهِّ فلاََ يأَمَْنُ مَكْرَ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمُ الْخَاسِرُونَ   
[7:99] 

کيا وه الله کی اچانک پکڑ سے بے فکر ہوئے ہيں بس الله کی اچانک پکڑ سے بے فکر ہو گئے   
    ہيں پس الله کی اچانک پکڑ سے بے فکر نہيں ہوتے مگر نقصان اڻهانے والے

 
[7:99] 
Did they then feel secure against the Plan of Allah. None feels secure from 
the Plan of Allah except the people who are the losers.         
[7:99] 
rks D;k ;s yksx [k+qnk dh rn~chj ls <hV gks x, gSa rks ¼;kn jgs fd½ [k+qnk ds nkWo ls 
?kkVk mBkus okys gh fuMj gks cSBs gSa  

 
 [7:100] 

أوََلمَْ يهَْدِ للَِّذِينَ يرَِثوُنَ الأرَْضَ مِن بعَْدِ أهَْلهِاَ أنَ لَّوْ نشََاءُ أصََبْناَهمُ بذُِنوُبهِِمْ وَنطَْبعَُ عَلىَ قلُوُبهِِمْ فهَمُْ لاَ   
        يسَْمَعُونَ 

[7:100] 
کيا ان لوگو ں پر جو زمين کے وارث ہوئے ہيں وہاں کے لوگوں کے ہلاک ہونے کے بعد يہ   
ظاہر نہيں ہوا کہ اگر ہم چاہيں تو انہيں ان کے گناہوں کے سبب سے پکڑ ليں اور ہم نے ان کے 

 دلوں پر مہر لگا دی ہے پس وه نہيں سنتے
 
[7:100] 
Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its (previous) 
possessors, that had We willed, We would have punished them for their sins. 
And We seal up their hearts so that they hear not?         
[7:100] 
D;k tks yksx ,gys t+ehu ds ckn t+ehu ds okfjl ¼o ekfyd½ gksrs gSa mUgsa ;s 
ekywe ugha fd vxj ge pkgrs rks muds xqukgksa dh cnkSyr mudks eqlhcr esa Q¡lk 
nsrs ¼exj ;s yksx ,sls ukle> gSa fd xks;k½ muds fnyksa ij ge [k+qn ¼eksgj dj nsrs 
gSa fd ;s yksx dqN lqurs gh ugha  

 
 [7:101] 

ُبواْ مِن قبَْلُ    تلِْكَ الْقرَُى نقَصُُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَئهِاَ وَلقَدَْ جَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانوُاْ ليِؤُْمِنوُاْ بمَِا كَذَّ
        كَذَلكَِ يطَْبعَُ اللهُّ عَلىَ قلُوُبِ الْكَافرِِينَ 

[7:101] 
يہ سبتياں ہيں جن کے حالات ہم تمہيں سناتے ہيں بے شک ان کے پاس ان کے رسولروشن   
نشانياں لے کر آئے تهے پهر اس بات پر ہرگز ايمان نہ لائے جسے پہلے جهڻلا چلے تهے 

 کافروں کے دلوں پر الله اسی طرح مہر لگا ديتا ہے
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[7:101] 
Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad 
SAW). And there came indeed to them their Messengers with clear proofs, 
but they were not such as to believe in that which they had rejected before. 
Thus Allah does seal up the hearts of the disbelievers (from each and every 
kind of religious guidance).         
[7:101] 
¼,s jlwy½ ;s pUn cfLr;k¡ gSa ftu ds gkykr ge rqels c;ku djrs gSa vkSj blesa rks 
Ód gh ugha fd muds iSx+Ecj muds ikl okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, exj ;s 
yksx ftlds igys >qByk pqds Fks ml ij Hkyk dkgs dks beku ykus okys Fks [k+qnk ;wW 
dkfQjksa ds fnyksa ij vyker eqdjZj dj nsrk gS ¼fd ;s beku u yk,¡xsa½  
 
 

[7:102] 
نْ عَهْدٍ وَإنِ وَجَدْناَ أكَْثرََهمُْ لفَاَسِقيِنَ            وَمَا وَجَدْناَ لأِكَْثرَِهِم مِّ

[7:102] 
 اور ہم نے ان کے اکثر لوگو ں ميں عہد کا نباه نہيں پايا اور ان ميں سے اکثر نافرمان پايا  

 
[7:102] 
And most of them We found not (true) to their covenant, but most of them 
We found indeed Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[7:102] 
vkSj geus rks mlesa ls vDljksa dk ,gn ¼Bhd½ u ik;k vkSj geus muesa ls vDljksa 
dks cndkj gh ik;k  

 
[7:103] 

وسَى بآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فظَلَمَُواْ بهِاَ فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُفْسِدِينَ            ثمَُّ بعََثْناَ مِن بعَْدِهِم مُّ
[7:103] 

اس کے بعد ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دے کر فرعون اور اس کے سرداروں کی طرف   
 بهيجا پهر انہوں نے نشانيوں سے بے انصافی کی پهر ديکه مفدسوں کا انجام کيا ہوا

 
[7:103] 
Then after them We sent Moosa (Moses) with Our Signs to Firaun (Pharaoh) 
and his chiefs, but they wrongfully rejected them. So see how was the end of 
the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, etc.).         
[7:103] 
fQj geus ¼mu iSx+Ecjku et+dwjhu ds ckn½ ewlk dks fQjvkÅu vkSj mlds ljnkjksa 
ds ikl ekSftt+s vrk djds ¼jlwy cukdj½ Hkstk rks mu yksxksa us mu ekSftt+kr ds 
lkFk ¼cM+h cM+h½ Ójkjrsa dh il t+jk x+kSj rks djks fd vkf[k+j Qlkfn;ksa dk vUtke 
D;k gqvk  

 
[7:104] 
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بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         وَقاَلَ مُوسَى ياَ فرِْعَوْنُ إنِِّي رَسُولٌ مِّ
[7:104] 

 اور موسیٰ نے کہا اے فرعون بے شک ميں رب العالمين کی طرف سے رسول ہو کر آيا ہوں  
 
[7:104] 
And Moosa (Moses) said  "O Firaun (Pharaoh)! I am a Messenger from the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
[7:104] 
vkSj ewlk us ¼fQjvkÅu ls½ dgk ,s fQjvkÅu esa ;d+huu ijojfnxkjs vkye dk 
jlwy gw¡  
 

[7:105] 
بِّكُمْ فأَرَْسِلْ مَعِيَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ    ن رَّ         حَقيِقٌ عَلىَ أنَ لاَّ أقَوُلَ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ قدَْ جِئْتكُُم ببِيَِّنةٍَ مِّ

[7:105] 
ميرے ليے يہی مناسب ہے کہ سوائے سچ کے کوئی بات خدا کی طرف منسوب نہ کروں ميں   
تمہارے رب کی طرف سے تمہارے پاس ايک بڑی دليل لايا ہوں پس بنی اسرائيل کو ميرے 

 ساته بهيج دے
 
[7:105] 
"Proper it is for me that I say nothing concerning Allah but the truth. Indeed 
I have come unto you from your Lord with a clear proof. So let the Children 
of Israel depart along with me."         
[7:105] 
eq> ij okftc gS fd [k+qnk ij lp ds flok ¼,d gqjer Hkh >wB½ u dgw¡ eS ;d+huu 
rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls okts, o jks’ku ekSftt+s ysdj vk;k gw¡ rks 
rw cuh bZljkby dks esjs gejkg djs ns 

 
 

[7:106] 
ادِقيِنَ  ق           َ◌الَ إنِ كُنتَ جِئْتَ بآِيةٍَ فأَتِْ بهِاَ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ

[7:106] 
   کہا اگرتو کوئی نشانی لے کر آيا ہے تو وه لا اگر تو سچا ہے  

 
[7:106] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "If you have come with a sign, show it forth, - if 
you are one of those who tell the truth."         
[7:106] 
fQjvkÅu dgus yxk vxj rqe lPps gks vkSj okd+bZ dksbZ ekSftt+k ysdj vk, gks rks 
mls fn[kkvks  
 

 [7:107] 
بيِنٌ            فأَلَْقىَ عَصَاهُ فإَذَِا هِيَ ثعُْباَنٌ مُّ

[7:107] 
   پهر اس نے اپنا عصا ڈال ديا وه اس وقت صريح اژدها ہو گيا  
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[7:107] 
Then (Moosa (Moses)) threw his stick and behold! it was a serpent, 
manifest!         
[7:107] 
¼;s lqurs gh½ ewlk us viuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nh il og ;dk;d ¼vPNk 
[kklk½ t+kfgj ct+kfgj vtngk cu xbZ  

 
 

[7:108] 
        وَنزََعَ يدََهُ فإَذَِا هِيَ بيَْضَاءُ للِنَّاظِرِينَ   

[7:108] 
 او راپنا ہاته نکالا تو اسی وقت ديکهنے والوں کے ليے سفيد نظر آنے لگا  

 
[7:108] 
And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the 
beholders.         
[7:108] 
vkSj viuk gkFk ckgj fudkyk rks D;k ns[krs gS fd og gj Ó[+l dh ut+j es 
txexk jgk gS  
 

[7:109] 
        قاَلَ الْمَلأُ مِن قوَْمِ فرِْعَوْنَ إنَِّ هذََا لسََاحِرٌ عَليِمٌ   

[7:109] 
    فرعون کی قوم کے سرداروں نے کہا بے شک يہ بڑا ماہر جادو گر ہے  

 
[7:109] 
The chiefs of the people of Firaun (Pharaoh) said  "This is indeed a well-
versed sorcerer;         
[7:109] 
rc fQjvkÅu ds d+kSe ds pUn ljnkjksa us dgk ;s rks vycRrk cM+k ekfgj tknwxj 
gS  

 [7:110] 
نْ أرَْضِكُمْ فمََاذَا تأَمُْرُونَ            يرُِيُد أنَ يخُْرِجَكُم مِّ

[7:110] 
 تمہيں تمہارے ملک سے نکالنا چاہتا ہے پس تم کيا مشوره ديتے ہو  

 
[7:110] 
"He wants to get you out of your land, so what do you advise?"         
[7:110] 
;s pkgrk gS fd rqEgsa rqEgkjsa eqYd ls fudky ckgj dj ns rks vc rqe yksx mlds 
ckjs esa D;k lykg nsrs gks  
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[7:111] 
        قاَلوُاْ أرَْجِهْ وَأخََاهُ وَأرَْسِلْ فيِ الْمَدَائنِِ حَاشِرِينَ   

[7:111] 
انہوں نے کہا کہ اسے اور اس کے بهائی کو مہلت دے اور شہروں ميں جمع کرنے والے بهيج   

 دے
 
[7:111] 
They said  "Put him and his brother off (for a time), and send callers (men) 
to the cities to collect (and) -         
[7:111] 
¼vkf[k+j½ lcus eqRrfQd+ vyQkt+ ¼,d t+cku gksdj½ dgk fd ¼,s fQjvkÅu½ mudks 
vkSj muds HkkbZ ¼gk:u½ dks pUn fnu dS+n esa jf[k, vkSj ¼,rjkQ+ ds½ Ógjksa esa 
gjdkjksa dks Hksft,  
 

[7:112] 
        يأَتْوُكَ بكُِلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[7:112] 
 تاکہ تيرے پاس ماہر جادوگر کو لے آئيں  

 
[7:112] 
"That they bring up to you all well-versed sorcerers."         
[7:112] 
fd reke cM+s cM+s tknwxjksa dk tek djds vids ikl njckj esa gkft+j djsa  

 
 

[7:113] 
        وَجَاءَ السَّحَرَةُ فرِْعَوْنَ قاَلْواْ إنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كُنَّا نحَْنُ الْغَالبِيِنَ   

[7:113] 
 اور جادوگر فرعون کے پاس آئے کہا اگر ہم غالب آئے تو ہميں کچه صلہ بهی ملے گا  

 
[7:113] 
And so the sorcerers came to Firaun (Pharaoh). They said  "Indeed there will 
be a (good) reward for us if we are the victors."         
[7:113] 
x+jt+ tknwxj lc fQjvkÅu ds ikl gkft+j gksdj dgus yxs fd vxj ge ¼ewlk 
ls½ thr tk,W rks gedks cM+k Hkkjh buke t+#j feyuk pkfg,  

 
 

[7:114] 
بيِنَ      قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكُمْ لمَِنَ الْمُقرََّ

[7:114] 
          کہا ہاں اور بے شک تم مقرب ہو جاؤ گے  

 
[7:114] 
He said  "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to 
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me)."         
[7:114] 
fQjvkÅu us dgk ¼gkW buke gh ugha½ cfYd fQj rks rqe gekjs njckj ds eqd+jZschu 
esa ls gksxsa  

 
[7:115] 

ا أنَ نَّكُونَ نحَْنُ الْمُلْقيِنَ    ا أنَ تلُْقيَِ وَإمَِّ         قاَلوُاْ ياَ مُوسَى إمَِّ
[7:115] 

 کہا اے موسیٰ يا تو تو ڈال يا ہم ڈالتے ہيں  
[7:115] 
They said  "O Moosa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have the 
(first) throw?"         
[7:115] 
vkSj eqd+jZj oD+r ij lc tek gq, rks cksy mBs fd ,s ewlk ;k rks rqEgsa ¼vius 
eqUrflj ¼ea=½½ ;k ge gh ¼vius vius ea= Qsds½  

 
 

[7:116] 
ا ألَْقوَْاْ سَحَرُواْ أعَْينَُ النَّاسِ وَاسْترَْهبَوُهمُْ وَجَاءُوا بسِِحْرٍ عَظِيمٍ            قاَلَ ألَْقوُْاْ فلَمََّ

[7:116] 
کہا تم ڈالوپس جب انہوں نے ڈالا تو لوگو ں کی نظر بندی کر دی اور انہيں ڈرايا اور اک طرح   

جادو دکهايا کا بڑا  
 
[7:116] 
He (Moosa (Moses)) said  "Throw you (first)." So when they threw, they 
bewitched the eyes of the people, and struck terror into them, and they 
displayed a great magic.         
[7:116] 
ewlk us dgk ¼vPNk igys½ rqe gh Qsd ¼ds viuk gkSlyk fudkyks½ rks rc tks gh 
mu yksxksa us ¼viuh jfLl;k¡½ Mkyh rks yksxksa dh ut+j cUnh dj nh ¼fd lc lki¡ 
ekywe gksus yxs½ vkSj yksxksa dks Mjk fn;k vkSj mu yksxksa us cM+k ¼Hkkjh tknw fn[kk 
fn;k 

 
[7:117] 

        وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَُ مَا يأَفْكُِونَ   
[7:117] 

اور ہم نے موسیٰ کو وحی کے ذريعے سے حکم ديا اپنا عصا ڈال دے سو وه اسی وقت نگلنے   
    لگا جو کهيل انہو ں نے بنا رکها تها

 
[7:117] 
And We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Throw your stick," and behold! 
It swallowed up straight away all the falsehoods which they showed.         
[7:117] 
vkSj geus ewlk ds ikl ogh Hksth fd ¼cSBs D;k gks½ rqe Hkh viuh NM+h Mky nks rks 
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D;k ns[krs gSa fd og NM+h muds cuk, gq, ¼>wBs lk¡iksa dks½ ,d ,d djds fuxy 
jgh gS  
 
 

[7:118] 
        فوََقعََ الْحَقُّ وَبطََلَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ   

[7:118] 
   پهر حق ظاہر ہو گيا اور جو انہوں نے بنايا تها وه غلط ہو گيا  

 
[7:118] 
Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect.         
[7:118] 
vy fdLlk gd+ ckr rks te ds cSBh vkSj mudh lkjh dkjLrkuh efV;kesV gks xbZ  

 
[7:119] 

        فغَُلبِوُاْ هنُاَلكَِ وَانقلَبَوُاْ صَاغِرِينَ   
[7:119] 

   پهر اس جگہ ہار گئے اور ذليل ہو کر لوڻے  
[7:119] 
So they were defeated there and then, and were returned disgraced.         
[7:119] 
cl fQjvkÅu vkSj mlds rjQnkj lc ds lc bl v[kkM+s es gkjs vkSj t+yhy o 
:lok gks ds iyVs  
 

[7:120] 
        وَألُْقيَِ السَّحَرَةُ سَاجِدِينَ   

[7:120] 
 اور جادوگر سجده ميں گر پڑے  

[7:120] 
And the sorcerers fell down prostrate.         
[7:120] 
vkSj tknwxj lc ewlk ds lkeus ltns esa fxj iM+s  

 
 [7:121] 

        قاَلوُاْ آمَنَّا برَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[7:121] 

   کہاہم رب العالمين پر ايمان لائے  
[7:121] 
They said  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).         
[7:121] 
vkSj ¼vkftt+h ls½ cksys ge lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ij bZeku yk,  
 

[7:122] 
        رَبِّ مُوسَى وَهاَرُونَ   
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[7:122] 
 جو موسیٰ اور ہارون کا رب ہے  

 
[7:122] 
"The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."         
[7:122] 
tks ewlk o gk:u dk ijojfnxkj gS  

 
[7:123] 

كَرْتمُُوهُ فيِ الْمَدِينةَِ لتِخُْرِجُواْ مِنْهاَ أهَْلهَاَ فسََوْفَ    قاَلَ فرِْعَوْنُ آمَنتمُ بهِِ قبَْلَ أنَ آذَنَ لكَُمْ إنَِّ هذََا لمََكْرٌ مَّ
        تعَْلمَُونَ 
[7:123] 

فرعون نے کہا تم اس پر ميری اجازت سے پہلے ہی ايمان لے آئے يہ تو مکر ہے جو تم سب   
نے اس شہر ميں بنايا ہے تاکہ اس شہر کے رہنے والوں کو نکال دو سو اب تمہيں معلوم ہو 

 جائے گا
 
[7:123] 
Firaun (Pharaoh) said  "You have believed in him (Moosa (Moses)) before I 
give you permission. Surely, this is a plot which you have plotted in the city 
to drive out its people, but you shall come to know.         
[7:123] 
fQjvkÅu us dgk ¼gk,½ rqe yksx esjh btkt+r ds d+Cy ¼igys½ ml ij bZeku ys 
vk, ;s t+:j rqe yksxksa dh eDdkjh gS tks rqe yksxksa us ml Ógj esa QSyk j[kh gS 
rkfd mlds ckf’kUnksa dks ;gk¡ ls fudky dj ckgj djks il rqEgsa vu d+jhc gh ml 
Ójkjr dk et+k ekywe gks tk,xk  

 
[7:124] 

نْ خِلافٍَ ثمَُّ لأَصَُلِّبنََّكُمْ أجَْمَعِينَ            لأَقُطَِّعَنَّ أيَْدِيكَُمْ وَأرَْجُلكَُم مِّ
[7:124] 

ميں ضرور تمہارے ہاته اور دوسری طرف سے پاؤں کاڻوں گا پهر تم سب کو سولی چڑها   
    دوں گا

[7:124] 
"Surely, I will cut off your hands and your feet on opposite sides, then I will 
crucify you all."         
[7:124] 
eS rks ;d+huu rqEgkjs ¼,d rjQ ds½ gkFk vkSj nwljh rjQ ds ikWo dVok MkywWxk 
fQj rqe lcds lc dks lwyh ns nwWxk  

 
[7:125] 

        قاَلوُاْ إنَِّا إلِىَ رَبِّناَ مُنقلَبِوُنَ   
[7:125] 

 انہوں نے کہا ہميں تو اپنے رب کی طرف لوٹ کر جانا ہی ہے  
[7:125] 
They said  "Verily, we are returning to our Lord.         
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[7:125] 
tknwxj dgus yxs ge dks rks ¼vkf[k+j ,d jkst+½ vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV 
dj tkuk ¼ej tkuk½ gS  
 

[7:126] 
سُْلمِِينَ    ا جَاءَتْناَ رَبَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَتوََفَّناَ م         وَمَا تنَقمُِ مِنَّا إلاَِّ أنَْ آمَنَّا بآِياَتِ رَبِّناَ لمََّ

[7:126] 
اور تمہيں ہم سے يہی دشمنی ہے کہ ہم نے اپنے رب کی نشانيوں کو مان ليا جب وه ہمارے   

    پاس آئيں اے ہمارے رب ہمارے اوپر صبر ڈال اورہميں مسلمان کر کے موت دے
 

[7:126] 
"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc.) of our Lord when they reached us! 
Our Lord! pour out on us patience, and cause us to die as Muslims."         
[7:126] 
rw gels mlds flok vkSj dkgs dh vnkor j[krk gS fd tc gekjs ikl [k+qnk dh 
fu’kkfu;k¡ vk;h rks ge mu ij bZeku yk, ¼vkSj vc rks gekjh ;s nqvk gS fd½ ,s 
gekjs ijojfnxkj ge ij lcz ¼dk esag cjlk½ vkSj geus viuh Qjekcjnkjh dh 
gkyr esa nqfu;k ls mBk ys 

 
[7:127] 

وَقاَلَ الْمَلأُ مِن قوَْمِ فرِْعَونَ أتَذََرُ مُوسَى وَقوَْمَهُ ليِفُْسُِدواْ فيِ الأرَْضِ وَيذََرَكَ وَآلهِتَكََ قاَلَ سَنقُتَِّلُ   
        أبَْناَءَهمُْ وَنسَْتحَْييِ نسَِاءَهمُْ وَإنَِّا فوَْقهَمُْ قاَهِرُونَ 

[7:127] 
اور فرعون کی قوم کے سرداروں نے کہا کيا تو موسیٰ اور اس کی قوم کو چهوڑتا ہے تاکہ وه   
ملک ميں فساد کريں اور تجهے اورتيرے معبودوں کو چهوڑ دے کہا ہم ان کے بيڻوں کو قتل 

 کريں گے اور ان کی عورتو ں کو زنده رکهيں گے اور بے شک ہم ان پر غالب ہيں
 
[7:127] 
The chiefs of Firauns (Pharaoh) people said  "Will you leave Moosa (Moses) 
and his people to spread mischief in the land, and to abandon you and your 
gods?" He said  "We will kill their sons, and let live their women, and we 
have indeed irresistible power over them."         
[7:127] 
vkSj fQjvkÅu dh d+kSe ds pUn ljnkjksa us ¼fQjvkÅu½ ls dgk fd D;k vki ewlk 
vkSj mldh d+kSe dks mudh gkyr ij NksM+ nsasxs fd eqYd esa Q+lkn djrs fQjs vkSj 
vkids vkSj vkids [k+qnkvksa ¼dh ijlfr’k½ dks NksM+ cSBsa& fQjvkÅu dgus yxk ¼rqe 
?kcjkvks ugha½ ge vud+jhc gh muds csVksa dh d+Ry djrs gSa vkSj mudh vkSjrksa dks 
¼ykSfUM;kW cukus ds okLrs½ ftUnk j[krs gSa vkSj ge rks mu ij gj rjg d+kcw j[krs gSa  
 
 

[7:128] 
ِ يوُرِثهُاَ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَالْعَاقبِةَُ للِْمُتَّقيِنَ    لہ َضْرَلأا َّنِإ ْاوُرِبْصاَو ِّللہاِب اوُنيِعَتْسا ِهِمْوَقِل ىَسوُم َلِّ                    
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[7:128] 
موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا الله سے مدد مانگو اور صبر کرو بے شک زمين الله کی ہے اپنے   

 بندوں ميں سے جسےچاہے اس کا وارث بنا دے اور انجام بخير پرہيزگاروں کا ہی ہوتا ہے
 
[7:128] 
Moosa (Moses) said to his people  "Seek help in Allah and be patient. 
Verily, the earth is Allahs. He gives it as a heritage to whom He will of His 
slaves, and the (blessed) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)."         
[7:128] 
¼;s lqudj½ ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd ¼Hkkb;ksa½ [k+qnk ls enn ek¡xksa vkSj lcz 
djks lkjh t+ehu rks [k+qnk gh dh gS og vius cUnksa esa ftldh pkgs mldk okfjl ¼o 
ekfyd½ cuk, vkSj [k+krek fcy [k+Sj rks lc ijgst+xkj gh dk gS  
 
 

[7:129] 
كُمْ وَيسَْتخَْلفِكَُمْ فيِ    وَّ قاَلوُاْ أوُذِيناَ مِن قبَْلِ أنَ تأَتْيِنَاَ وَمِن بعَْدِ مَا جِئْتنَاَ قاَلَ عَسَى رَبُّكُمْ أنَ يهُْلكَِ عَُد

        الأرَْضِ فيَنَظرَُ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ 
[7:129] 

انہوں نے کہا تيرے آنے سےپہلے بهی ہميں تکليفيں دی گئيں اور تيرے آنے کے بعد بهی   
فرمايا تمہارا رب بہت جلد تمہارے دشمن کو ہلاک کر دے گا اور اس کی بجائے تمہيں اس 

   سرزمين کا مالک بنا دے گا پهر ديکهے گاتم کيا کرتے ہو
 
[7:129] 
They said  "We (Children of Israel) had suffered troubles before you came to 
us, and since you have come to us." He said  "It may be that your Lord will 
destroy your enemy and make you successors on the earth, so that He may 
see how you act?"         
[7:129] 
og yksx dgus yxs fd ¼,s ewlk½ rqEgkjs vkus ds d+Cy ¼igys½ gh ls vkSj rqEgkjs vkus 
ds ckn Hkh ge dks rks cjkcj rdyhQ gh igq¡p jgh gS ¼vkf[k+j dgk¡ rd lcz djsa½ 
ewlk us dgk vudjhc gh rqEgkjk ijojfnxkj rqEgkjs nq’eu dks gykd+ djsxk vkSj 
rqEgsa ¼mldk tku’khu½ cuk,xk fQj ns[ksxk fd rqe dSlk dke djrs gks  

 
 [7:130] 

نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهمُْ يذََّكَّرُونَ    نيِنَ وَنقَْصٍ مِّ         وَلقَدَْ أخََذْناَ آلَ فرِْعَونَ باِلسِّ
[7:130] 

 اور ہم نے فرعون والوں کو قحطوں ميں اور ميوں کی کمی ميں پکڑ ليا تاکہ وه نصيحت مانيں  
 
[7:130] 
And indeed We punished the people of Firaun (Pharaoh) with years of 
drought and shortness of fruits (crops, etc.), that they might remember (take 
heed).         
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[7:130] 
vkSj cs’kd geus fQjvkÅu ds yksxksa dks cjlksa ls dgr vkSj Qyksa dh de iSnkokj 
¼ds vt+kc½ esa fxj¶rkj fd;k rkfd og bcjr gkfly djsa  

 
 

[7:131] 
عَهُ ألاََ إنَِّمَا طاَئرُِهمُْ عِندَ اللهِّ    فإَذَِا جَاءَتْهمُُ الْحَسَنةَُ قاَلوُاْ لنَاَ هذَِهِ وَإنِ تصُِبْهمُْ سَيِّئةٌَ يطََّيَّرُواْ بمُِوسَى وَمَن مَّ

        وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 
[7:131] 

جب ان پر خوشحالی آتی تو کہتے کہ يہ تو ہمارے ليے ہونا ہی چاہيئے اور اگر انہيں کوئی   
دبحالی پيش آتی تو موسیٰ اور ان کے ساتهيوں کی نحوست بتلاتے ياد رکهو ان کی نحوست الله 

 کے علم ميں ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے
 
[7:131] 
But whenever good came to them, they said  "Ours is this." And if evil 
afflicted them, they ascribed it to evil omens connected with Moosa (Moses) 
and those with him. Be informed! Verily, their evil omens are with Allah but 
most of them know not.         
[7:131] 
rks tc mUgsa dksbZ jkgr feyrh rks dgus yxrs fd ;s rks gekjs fy, lt+kokj gh gS 
vkSj tc mUgsa dksbZ eqlhcr igq¡prh rks ewlk vkSj muds lkfFk;ksa dh cn’kqxwuh le>rs 
ns[kks mudh cn’kqxwuh rks [k+qnk ds gk ¼fy[kh tk pqdh½ Fkh exj cgqrsjs yksx ugh 
tkurs gSa  
 

[7:132] 
        وَقاَلوُاْ مَهْمَا تأَتْنِاَ بهِِ مِن آيةٍَ لِّتسَْحَرَناَ بهِاَ فمََا نحَْنُ لكََ بمُِؤْمِنيِنَ   

[7:132] 
اور کہا جوکوئی نشانی تو ہمارے پاس لائے گا ہم پر اس کے ذريعہ سے جادو کرے سو ہم تجه   

 پر ہر گز ايمان نہ لائيں گے
 
[7:132] 
They said (to Moosa (Moses))  "Whatever Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) you may bring to us, to work therewith your 
sorcery on us, we shall never believe in you."         
[7:132] 
vkSj fQjvkÅu ds yksx ewlk ls ,d ejrck dgus yxs fd rqe ge ij tknw djus 
ds fy, pkgs ftruh fu’kkfu;k¡ ykvks exj ge rqe ij fdlh rjg bZeku ugha yk,¡xsa  

 
 

[7:133] 
لاتٍَ فاَسْتكَْبرَُواْ وَكَانوُاْ قوَْمًا    فصََّ مَ آياَتٍ مُّ فاَدِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمُ الطُّوفاَنَ وَالْجَرَادَ وَالْقمَُّ

جْرِمِينَ          مُّ
[7:133] 
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پهر ہم نے ان پر طوفان اور ڻدی اور جوئيں اورمينڈک اور خون يہ سب کهلے کهلےمعجزے   
 بهيجے پهر بهی انہوں نے تکبر ہی کيا اور لوگ گناہگار تهے

 
[7:133] 
So We sent on them  the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood  
(as a succession of) manifest signs, yet they remained arrogant, and they 
were of those people who were Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.).         
[7:133] 
rc geus mu ij ¼ikuh dks½ rwQku vkSj fVM+fM;k¡ vkSj tq,W vkSj esa<+dksa vkSj [kwu 
¼dk vt+kc Hkstk fd lc tqnk tqnk ¼gekjh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ Fkh ml ij Hkh og 
yksx rdCcqj gh djrs jgsa vkSj og yksx xqusgxkj rks Fks gh  

 
 

[7:134] 
جْزَ لنَؤُْمِننََّ لكََ    جْزُ قاَلوُاْ ياَ مُوسَى ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ بمَِا عَهِدَ عِندَكَ لئَنِ كَشَفْتَ عَنَّا الرِّ ا وَقعََ عَليَْهِمُ الرِّ وَلمََّ

        وَلنَرُْسِلنََّ مَعَكَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 
[7:134] 

اور جب ان پر کوئی عذاب آتا تو کہتے اے موسیٰ ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر جس کا   
اس نے تجه سے عہد کر رکها ہے اگر تو نے ہم سے يہ عذاب دور کر ديا تو بے شک ہم تجه پر 

   ايمان لے آئيں گے اور بنی اسرائيل کو تيرے ساته بهيج ديں گے
 
[7:134] 
And when the punishment fell on them they said  "O Moosa (Moses)! 
Invoke your Lord for us because of His Promise to you. If you will remove 
the punishment from us, we indeed shall believe in you, and we shall let the 
Children of Israel go with you."         
[7:134] 
¼vkSj tc mu ij vt+kc vk iM+rk rks dgus yxrs fd ,s ewlk rqe ls tks [k+qnk us 
¼d+cwy nqvk dk½ vgn fd;k gS mlh dh mEehn ij vius [k+qnk ls nqvk ek¡xksa vkSj 
vxj rqeus ge ls vt+kc dks Vky fn;k rks ge t+:j Hkst nsxsa  

 
 

[7:135] 
جْزَ إلِىَ أجََلٍ همُ باَلغُِوهُ إذَِا همُْ ينَكُثوُنَ    ا كَشَفْناَ عَنْهمُُ الرِّ         فلَمََّ

[7:135] 
پهر جب ہم نےان سے ايک مدت تک عذاب اڻها ليا کہ انہيں اس مدت تک پہنچنا تها اس وقت   

 وه عہد توڑ ڈالتے
 
[7:135] 
But when We removed the punishment from them to a fixed term, which 
they had to reach, behold! They broke their word!         
[7:135] 
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fQj tc ge muls ml oD+r ds okLrs ftl rd og t+:j igq¡prs vt+kc dks gVk 
ysrs rks fQj QkSju cn vgnh djus yxrs  

 
 

[7:136] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ وَكَانوُاْ عَنْهاَ غَافلِيِنَ            فاَنتقَمَْناَ مِنْهمُْ فأَغَْرَقْناَهمُْ فيِ الْيمَِّ بأِنََّهمُْ كَذَّ

[7:136] 
پهر ہم نے ان سے دبلہ ليا پهر ہم نے انہيں دريا ميں ڈبو ديا اس ليے کہ انہوں نے ہماری آيتوں   

 کو جهڻلايا اور وه ان سے غافل تهے
 

[7:136] 
So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because 
they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were heedless about them.         
[7:136] 
rc vkf[k+j geus muls ¼mudh Ójkjr dk½ cnyk fy;k rks pwWfd og yksx gekjh 
vk;rksa dks >qVykrs Fks vkSj muls x+kfQy jgrs Fks geus mUgsa nfj;k esa Mqcks fn;k 
 

 
[7:137] 

تْ كَلمَِتُ رَبِّكَ    وَأوَْرَثْناَ الْقوَْمَ الَّذِينَ كَانوُاْ يسُْتضَْعَفوُنَ مَشَارِقَ الأرَْضِ وَمَغَارِبهَاَ الَّتيِ باَرَكْناَ فيِهاَ وَتمََّ
رْناَ مَا كَانَ يصَْنعَُ فرِْعَوْنُ وَقوَْمُهُ وَمَا كَانوُاْ يعَْرِشُونَ  سُْنىَ عَلىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ بمَِا صَبرَُواْ وَدَمَّ         الْح

[7:137] 
اور ہم نے ان لوگوں کو وارث کر ديا جو اس زمين کے مشرق و مغرب ميں کمزور سمجهے   
جاتے تهے کہ جس ميں ہم نے برکت رکهی ہے او رتيرے رب کا نيک وعده بنی اسرائيلک کے 
حق ميں ان کے صبر کے باعث پورا ہو گيا اور فرعون اور اس کی قوم نے جو کچه بنايا تها ہم 

 نے اسے تباه کر ديا اور جو وه اونچی عمارتيں بناتے تهے
 
[7:137] 
And We made the people who were considered weak to inherit the eastern 
parts of the land and the western parts thereof which We have blessed. And 
the fair Word of your Lord was fulfilled for the Children of Israel, because 
of their endurance. And We destroyed completely all the great works and 
buildings which Firaun (Pharaoh) and his people erected.         
[7:137] 
vkSj ftu cspkjksa dks ;s yksx det+ksj le>rs Fks mUgha dks ¼eqYd Óke dh½ t+ehu dk 
ftlesa geus ¼t+j[kst+ gksus dh½ cjdr nh Fkh mlds iwjc ifPNe ¼lc½ dk okfjl 
¼ekfyd½ cuk fn;k vkSj pwWfd cuh bljkbZy usa ¼fQjvkÅu ds t+kfyeksa½ ij lcz 
fd;k Fkk blfy, rqEgkjs ijojfnxkj dk usd ok;nk ¼tks mlus cuh bljkby ls 
fd;k Fkk½ iwjk gks x;k vkSj tks dqN fQjvkÅu vkSj mldh d+kSe ds yksx djrs Fks 
vkSj tks Å¡ph Å¡ph bekjrs cukrs Fks lc geus cjckn dj nh  
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[7:138] 
وَجَاوَزْناَ ببِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبحَْرَ فأَتَوَْاْ عَلىَ قوَْمٍ يعَْكُفوُنَ عَلىَ أصَْناَمٍ لَّهمُْ قاَلوُاْ ياَ مُوسَى اجْعَل لَّناَ إلِهَاً   

        كَمَا لهَمُْ آلهِةٌَ قاَلَ إنَِّكُمْ قوَْمٌ تجَْهلَوُنَ 
[7:138] 

اور ہم نے بنی اسرائيل کو دريا سے پار اتارا تو ايک ايسی قوم پر پہنچے جو اپنے بتوں کے   
پوجنے ميں لگے ہوئے تهے کہا اے موسیٰ ہميں بهی ايک ايسا معبود بنا دے جيسے ان کے 

   معبود ہيں فرمايا بے شک تم لوگ جاہل ہو
 
[7:138] 
And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and they 
came upon a people devoted to some of their idols (in worship). They said  
"O Moosa (Moses)! Make for us an ilahan (a god) as they have aliha 
(gods)." He said  "Verily, you are a people who know not (the Majesty and 
Greatness of Allah and what is obligatory upon you, i.e. to worship none but 
Allah Alone, the One and the Only God of all that exists)."         
[7:138] 
vkSj geus cuh bZljkby dks nfj;k ds ml ikj mrkj fn;k rks ,d ,sls yksxksa ij ls 
xqt+js tks vius ¼gkFkksa ls cuk, gq,½ cqrksa dh ijlfr’k ij tek cSBs Fks ¼rks mudks 
ns[k dj cuh bZljkby ls½ dgus yxs ,s ewlk tSls mu yksxksa ds ekcwn ¼cqr½ gSa oSls 
gh gekjs fy, Hkh ,d ekcwn cukvks ewlk us tokc fn;k fd rqe yksx tkfgy yksx 
gks  
 

[7:139] 
ا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ    ا همُْ فيِهِ وَباَطِلٌ مَّ         إنَِّ هؤَُلاءِ مُتبََّرٌ مَّ

[7:139] 
يہ لوگ جس چيز ميں لگے ہوئے ہيں وه تباه ہونے والی ہے اور جو وه کر رہے ہيں وه غلط   

 ہے
 
[7:139] 
(Moosa (Moses) added ) "Verily, these people will be destroyed for that 
which they are engaged in (idols-worship). And all that they are doing is in 
vain."         
[7:139] 
¼vjs dec[+rks½ ;s yksx ftl et+gc ij gSa ¼og ;d+huh cjckn gksdj jgsxk½ vkSj tks 
vey ;s yksx dj jgs gSa ¼og lc fefV;k esV gks tk,xk½  
 

[7:140] 
لكَُمْ عَلىَ الْعَالمَِينَ            قاَلَ أغََيْرَ اللهِّ أبَْغِيكُمْ إلِهَاً وَهوَُ فضََّ

[7:140] 
کہا کيا الله کے سوا تمہارے ليے اور معبود بنا دوں حالانکہ اس نے تمہيں سارے جہاں پر   

 فضيلت دی ہے
 
[7:140] 
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He said  "Shall I seek for you an Ilahan (a God) other than Allah, while He 
has given you superiority over the Alameen (mankind and jinns of your 
time)."         
[7:140] 
¼ewlk us ;s Hkh½ dgk D;k rqEgkjk ;s eryc gS fd [k+qnk dks NksM+dj eS nwljs dks 
rqEgkjk ekcwn ryk’k d: gkykWfd mlus rqedks lkjh [kqnkbZ ij Qt+hyr nh gS 

 
[7:141] 

نْ آلِ فرِْعَونَ يُسومُونكَُمْ سُوءَ الْعَذَابِ يقُتَِّلوُنَ أبَْناَءَكُمْ وَيسَْتحَْيوُنَ نسَِاءَكُمْ وَفيِ ذَلكُِم    وَإذِْ أنَجَيْناَكُم مِّ
بِّكُمْ عَظِيمٌ  ن رَّ         بلاَءٌ مِّ

[7:141] 
اور يا د کرو جب ہم نے تمہيں فرعون والوں سے نجات دی جو تمہيں برا عذاب ديتے تهے   
تمہارے بيڻوں کو مار ڈال ديتے تهے اور تمہاری عورتوں کو زنده رکهتے تهے اور اس ميں 

 تمہارے رب کا بڑا احسان تها
 
[7:141] 
And (remember) when We rescued you from Firauns (Pharaoh) people, who 
were afflicting you with the worst torment, killing your sons and letting your 
women live. And in that was a great trial from your Lord.         
[7:141] 
¼,s cuh bljkby og oD+r ;kn djks½ tc geus rqedks fQjvkÅu ds yksxksa ls utkr 
nh tc og yksx rqEgsa cM+h cM+h rdyhQsa igqWpkrs Fks rqEgkjs csVksa dks rks ¼pqu pqu 
dj½ d+Ry dj Mkyrs Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼ykSfUM;kW cukus ds okLrs ft+Unk j[k 
NksM+rs½ vkSj mlesa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ¼lcz dh½ l[+r vkt+ekb’k 
Fkh  

 
 [7:142] 

وَوَاعَدْناَ مُوسَى ثلاَثَيِنَ ليَْلةًَ وَأتَْمَمْناَهاَ بعَِشْرٍ فتَمََّ مِيقاَتُ رَبِّهِ أرَْبعَِينَ ليَْلةًَ وَقاَلَ مُوسَى لأِخَِيهِ هاَرُونَ   
        اخْلفُْنيِ فيِ قوَْمِي وَأصَْلحِْ وَلاَ تتََّبعِْ سَبيِلَ الْمُفْسِدِينَ 

[7:142] 
اور موسیٰ سے ہم نے تيس رات کا وعده کيا اور انہيں اور دس سے پورا کيا پهر تيرے رب   

کی مدت چاليس راتيں پوری ہو گئی اور موسیٰ نے اپنے بهائی ہارون سے کہا کہ ميری قوم ميں 
 ميرا جانشين ره اور اصلاح کرتے رہو اور مفدسوں کی راه پر مت چل

 
[7:142] 
And We appointed for Moosa (Moses) thirty nights and added (to the 
period) ten (more), and he completed the term, appointed by his Lord, of 
forty nights. And Moosa (Moses) said to his brother Haroon (Aaron)  
"Replace me among my people, act in the Right Way (by ordering the 
people to obey Allah and to worship Him Alone) and follow not the way of 
the Mufsidoon (mischief-makers)."         
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[7:142] 
vkSj geus ewlk ls rkSjSr nsus ds fy, rhl jkrksa dk ok;nk fd;k vkSj geus mlesa 
nl jkst+ c<+kdj iwjk dj fn;k x+jt+ mlds ijojfnxkj dk ok;nk pkyhl jkr esa 
iwjk gks x;k vkSj ¼pyrs oD+r½ ewlk us vius HkkbZ gk:u dgk fd rqe esjh d+kSe esa 
esjs tku’khu jgks vkSj mudh blykg djuk vkSj Qlkn djus okyksa ds rjhd+s ij u 
pyuk 
 

[7:143] 
ا جَاءَ مُوسَى لمِِيقاَتنِاَ وَكَلَّمَهُ رَبُّهُ قاَلَ رَبِّ أرَِنيِ أنَظرُْ إلِيَْكَ قاَلَ لنَ ترََانيِ وَلكَِنِ انظرُْ إلِىَ الْجَبلَِ    وَلمََّ

ا أفَاَقَ قاَلَ  ا وَخَرَّ مُوسَى صَعِقاً فلَمََّ ا تجََلَّى رَبُّهُ للِْجَبلَِ جَعَلهَُ دَكًّ فإَنِِ اسْتقَرََّ مَكَانهَُ فسََوْفَ ترََانيِ فلَمََّ
لُ الْمُؤْمِنيِنَ          سُبْحَانكََ تبُْتُ إلِيَْكَ وَأنَاَْ أوََّ

[7:143] 
اور جب موسیٰ ہمارے مقرر کرده وقت پر آئے اور ان کے رب نے ان سے باتيں کيں تو   

عرض کيا کہ اے ميرے رب مجهے دکها کہ ميں تجهے ديکهوں فرمايا کہ تو مجهے ہر گز نہيں 
ديکه سکتا ليکن تو پہاڑ کی طرف ديکهتا ره اگر وه اپنی جگہ پر ڻهہرا رہا تو تو مجهے ديکه 
سکے گا پهر جب اس کے رب نے پہاڑ کی طرف تجلی کی تو اس کو ريزه ريزه کر ديا اور 

موسیٰ بے ہوش ہو کر گر پڑے پهر جب ہوش ميں آئے تو عرض کی کہ تيری ذات پاک ہے ميں 
    تيری جانب ميں توبہ کرتا ہوں اور ميں سب سے پہلا يقين لانے والا ہوں

 
[7:143] 
And when Moosa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and 
his Lord spoke to him, he said  "O my Lord! Show me (Yourself), that I may 
look upon You." Allah said  "You cannot see Me, but look upon the 
mountain if it stands still in its place then you shall see Me." So when his 
Lord appeared to the mountain, He made it collapse to dust, and Moosa 
(Moses) fell down unconscious. Then when he recovered his senses he said  
"Glory be to You, I turn to You in repentance and I am the first of the 
believers."         
[7:143] 
vkSj tc ewlk gekjk ok;nk iwjk djrs ¼dksgsrwj ij½ vk, vkSj mudk ijojfnxkj 
muls ge dyke gqvk rks ewlk us vt+Z fd;k fd [k+qnk;k rw es>s viuh ,d >yd 
fn[kyk ns fd eSa rw>s ns[¡kw [k+qnk us Qjek;k rqe eq>s gjfxt+ ugha ns[k ldrs exj 
gkW ml igkM+ dh rjQ ns[kks ¼ge ml ij viuh rtYyh Mkyrs gSa½ il vxj 
¼igkM+½ viuh txg ij d+k;e jgs rks le>uk fd vud+jhc eq>s Hkh ns[k yksxs ¼ojuk 
ugha½ fQj tc muds ijojfnxkj us igkM+ ij rtYyh Mkyh rks mldks pdukpwj 
dj fn;k vkSj ewlk csgks’k gksdj fxj iM+s fQj tc gks’k esa vk, rks dgus yxs [+k+qnk 
oUnk rw ¼ns[kus fn[kkus ls½ ikd o ikdht+k gS&eSus rsjh ckjxkg esa rkSck dh vkSj eS 
lc ls igys rsjh vne jok;r dk ;d+hu djrk gw¡  
 

[7:144] 
اكِرِينَ    نَ الشَّ         قاَلَ ياَ مُوسَى إنِِّي اصْطفَيَْتكَُ عَلىَ النَّاسِ برِِسَالاتَيِ وَبكَِلامَِي فخَُذْ مَا آتيَْتكَُ وَكُن مِّ

[7:144] 
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فرمايا اے موسیٰ ميں نے پيغمبری اور ہم کلامی سے دوسرے لوگوں پر تجهے امتياز ديا ہے   
 جو کچه ميں نے تجهے عطا کيا ہے اسے لے لو اور شکر کرنے والوں ميں سے ہو جاؤ

[7:144] 
(Allah) said  "O Moosa (Moses) I have chosen you above men by My 
Messages, and by My speaking (to you). So hold that which I have given 
you and be of the grateful."         
[7:144] 
[k+qnk us Qjek;k ,s ewlk eSus rqedks reke yksxksa ij viuh iSx+Ecjh vkSj ge dykeh 
¼dk njtk nsdj½ cjxwt+hnk fd;k gS rc tks ¼fdrkc rkSjSr½ geus rqedks vrk dh gS 
mls yks vkSj ÓqØxqt+kj jgks  
 

 [7:145] 
ةٍ وَأْمُرْ قوَْمَكَ يأَخُْذُواْ    وْعِظةًَ وَتفَْصِيلاً لِّكُلِّ شَيْءٍ فخَُذْهاَ بقِوَُّ وَكَتبَْناَ لهَُ فيِ الألَْوَاحِ مِن كُلِّ شَيْءٍ مَّ

        بأِحَْسَنهِاَ سَأوُْرِيكُمْ دَارَ الْفاَسِقيِنَ 
[7:145] 

اور ہم نے اسے تختيوں پر ہر قسم کی نصيحت اور ہر چيز کی تفصيل لکه دی سو انہيں   
مضبوطی سے پکڑ لے او راپنی قوم کو حکم کر کہ اس کی بہتر باتوں پر عمل کريں عنقريب 

   ميں تمہيں نافرمانوں کا ڻهکانہ دکهاؤں گا
 
[7:145] 
And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things 
and the explanation of all things (and said)  Hold unto these with firmness, 
and enjoin your people to take the better therein. I shall show you the home 
of Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[7:145] 
vkSj geus ¼rkSjSr dh½ r[+fr;ksa esa ewlk ds fy, gj rjg dh ulhgr vkSj gj pht+ 
dk rQlhynkj c;ku fy[k fn;k Fkk rks ¼,s ewlk½ rqe mls et+cwrh ls rks ¼vey 
djks½ vkSj viuh d+kSe dks gqDe ns nks fd mlesa dh vPNh ckrksa ij vey djsa vkSj 
cgqr tYn rqEgsa cnfdjnkjksa dk ?kj fn[kk nw¡xk ¼fd dSls mtM+rs gSa½  
 

[7:146] 
سَأصَْرِفُ عَنْ آياَتيَِ الَّذِينَ يتَكََبَّرُونَ فيِ الأرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ وَإنِ يرََوْاْ كُلَّ آيةٍَ لاَّ يؤُْمِنوُاْ بهِاَ وَإنِ يرََوْاْ   
ُبواْ بآِياَتنِاَ وَكَانوُاْ عَنْهاَ  شْدِ لاَ يتََّخِذُوهُ سَبيِلاً وَإنِ يرََوْاْ سَبيِلَ الْغَيِّ يتََّخِذُوهُ سَبيِلاً ذَلكَِ بأِنََّهمُْ كَذَّ سَبيِلَ الرُّ

        غَافلِيِنَ 
[7:146] 

پهر ميں اپنی آيتوں سے انہيں پهير دوں گا جو زمين ميں نا حق تکبر کرتے ہيں اور اگر وه   
ساری نشانياں بهی ديکه ليں تو بهی ايمان نہيں لائيں گے اور اگر ہدايت کا راستہ ديکهيں تو 

اسے اپنا راه نہيں بنائيں گے يہ اس ليے ہے کہ انہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اور ان سے 
 بے خبر رہے

 
[7:146] 
I shall turn away from My Ayat (verses of the Quran) those who behave 
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arrogantly on the earth, without a right, and (even) if they see all the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they will not 
believe in them. And if they see the way of righteousness (monotheism, 
piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the 
way of error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, 
that is because they have rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless (to learn a lesson) from 
them.         
[7:146] 
tks yksx ¼[k+qnk dh½ t+ehu ij ukgd+ vdM+rs fQjrs gSa mudks viuh vk;rksa ls cgqr 
tYn Qsj nwWxk vkSj eS D;k Qs:Wxk [k+qnk ¼mldk fny ,slk l[+r gS fd½ vxj nqfu;k 
tgkWu ds lkjs ekSftt+s Hkh ns[krs rks Hkh ;s mu ij beku u yk,xsa vkSj ¼vxj½ lh/kk 
jkLrk Hkh ns[k ik,W rks Hkh viuh jkg u tk,xsa vkSj vxj xqejkgh dh jkg ns[k ysxsa 
rks >ViV mldks viuk rjhd+k cuk ysxsa ;s dtjoh bl lcc ls gq;h fd mu yksxksa 
us gekjh vk;rksa dks >qByk fn;k vkSj muls x+Qyr djrs jgs  

 
 

[7:147] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآخِرَةِ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ هلَْ يجُْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ            وَالَّذِينَ كَذَّ

[7:147] 
اور جنهوں نے ہماری آيتوں کو اور آخرت کی ملاقات کو جهڻلايا ان کے اعمال ضائع ہو گئے   

 انہيں وہی سزا دی جائے گی جو کچه وه کيا کرتے تهے
 
[7:147] 
Those who deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and the Meeting in the Hereafter (Day of Resurrection,), 
vain are their deeds. Do they expect to be rewarded with anything except 
what they used to do?   
 [7:147] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks vkSj vkf[k+jr dh gqt+wjh dks >wByk;k mudk 
lc fd;k djk;k vdkjr gks x;k] mudks cl mUgha vkeky dh tt+k ;k lt+k nh 
tk,xh tks og djrs Fks  

 
[7:148] 

وَاتَّخَذَ قوَْمُ مُوسَى مِن بعَْدِهِ مِنْ حُليِِّهِمْ عِجْلاً جَسَدًا لَّهُ خُوَارٌ ألَمَْ يرََوْاْ أنََّهُ لاَ يكَُلِّمُهمُْ وَلاَ يهَْدِيهِمْ سَبيِلاً   
        اتَّخَذُوهُ وَكَانوُاْ ظاَلمِِينَ 

[7:148] 
اور موسیٰ کی قوم نے اس کے بعد اپنے زيوروں سے بچهڑا بنا ليا ايک جسم تها جس ميں   

گائے کی آواز تهی کيا انہوں نے يہ نہ ديکها کہ وه ان سے بات بهی نہيں کرتا اور نہ ہی انہيں 
 راه بتاتا ہے اسے معبود بنا ليا اور وه ظالم تهے

 
[7:148] 
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And the people of Moosa (Moses) made in his absence, out of their 
ornaments, the image of a calf (for worship). It had a sound (as if it was 
mooing). Did they not see that it could neither speak to them nor guide them 
to the way? They took it for worship and they were Zalimoon (wrong-doers).         
[7:148] 
vkSj ewlk dh d+kSe us ¼dksgsrwj ij½ muds tkus ds ckn vius ts+ojksa dks ¼xykdj½ 
,d cNM+s dh ewjr cukbZ ¼;kfu½ ,d ftLe ftlesa xk, dh lh vkokt+ Fkh 
¼vQlksl½ D;k mu yksxksa us bruk Hkh u ns[kk fd og u rks muls ckr gh dj 
ldrk vkSj u fdlh rjg dh fgnk;r gh dj ldrk gS ¼[kqyklk½ mu yksxksa us mls 
¼viuh ekcwn cuk fy;k½ vkSj vki vius Åij t+qYe djrs Fks 

 
[7:149] 

ا سُقطَِ فيِ أيَْدِيهِمْ وَرَأوَْاْ أنََّهمُْ قدَْ ضَلُّواْ قاَلوُاْ لئَنِ لَّمْ يرَْحَمْناَ رَبُّناَ وَيغَْفرِْ لنَاَ لنَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ            وَلمََّ
[7:149] 

اور جب نادم ہوئے اور معلوم کيا کہ بيشک وه گمراه ہوگئے تهےتو کہنے لگے اگر ہمارے   
 رب نے ہم پر رحم نہ کيا اور ہميں نہ بخشا تو بے شک ہم نقصان پانے والوں ميں سے ہوں گے

 
[7:149] 
And when they regretted and saw that they had gone astray, they (repented 
and) said  "If our Lord have not mercy upon us and forgive us, we shall 
certainly be of the losers."         
[7:149] 
vkSj tc og iNrk, vkSj mUgksus vius dks ;d+huh xqejkg ns[k fy;k rc dgus yxs 
fd vxj gekjk ijfnxkj ge ij jge ugha djsxk vkSj gekjk dqlwj u ekQ+ djsxk 
rks ge ;d+huh ?kkVk mBkus okyksa esa gks tk,xsa  

 
 

[7:150] 
ا رَجَعَ مُوسَى إلِىَ قوَْمِهِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ بئِْسَمَا خَلفَْتمُُونيِ مِن بعَْدِي أعََجِلْتمُْ أمَْرَ رَبِّكُمْ وَألَْقىَ    وَلمََّ
هُ إلِيَْهِ قاَلَ ابْنَ أمَُّ إنَِّ الْقوَْمَ اسْتضَْعَفوُنيِ وَكَادُواْ يقَْتلُوُننَيِ فلاََ تشُْمِتْ بيَِ  الألَْوَاحَ وَأخََذَ برَِأْسِ أخَِيهِ يجَُرُّ

        الأعَْدَاءَ وَلاَ تجَْعَلْنيِ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[7:150] 

اور جب موسیٰ اپنی قو م کےی طرف غصہ اور رنج ميں بهرے ہوئے واپس آئے تو فرمايا تم   
نے ميرے بعد يہ بڑی نامعقول حرکت کی کيا تم نے اپنے رب کے حکم سے پہلے ہی جلد بازی 
کر لی اور تختياں پهينک ديں اور اپنے بهائی کا سر پکڑ ا اسے پنی طرف کهينچنے لگا اس نے 
کہا کہ اے ميری ماں کے بيڻے لوگوں نے مجهے کمزور سمجها اور قريب تهے کہ مجهے مار 

 ڈاليں سو مجه پر دشمنوں کو نہ ہنسا اور مجهے گناہگار لوگو ں ميں نہ ملا
 
[7:150] 
And when Moosa (Moses) returned to his people, angry and grieved, he said  
"What an evil thing is that which you have done (i.e. worshipping the calf) 
during my absence. Did you hasten and go ahead as regards the matter of 
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your Lord (you left His worship)?" And he threw down the Tablets and 
seized his brother by (the hair of) his head and dragged him towards him. 
Haroon (Aaron) said  "O son of my mother! Indeed the people judged me 
weak and were about to kill me, so make not the enemies rejoice over me, 
nor put me amongst the people who are Zalimoon (wrong-doers)."         
[7:150] 
vkSj tc ewlk iyV dj viuh d+kSe dh rjQ vk, rks ¼;s gkyr ns[kdj½ jat o 
xqLls esa ¼viuh d+kSe ls½ dgus yxs fd rqe yksxksa us esjs ckn cgqr cqjh gjdr 
dh&rqe yksx vius ijojfnxkj ds gqDe ¼esjs vkus esa½ fdl dnj tYnh dj cSBs vkSj 
¼rkSjSr dh½ r[+fr;ksa dks Qsad fn;k vkSj vius HkkbZ ¼gk:u½ ds lj ¼ds ckyksa dks 
idM+ dj viuh rj Q [khapus yxs½ ml ij gk:u us dgk ,s esjs ekatk, ¼HkkbZ½ eS 
D;k djrk d+kSe us eq>s gd+hj le>k vkSj ¼esjk dguk u ekuk½ cfYd d+jhc Fkk fd 
eq>s ekj Mkys rks eq> ij nq’euksa dks u gWlokb, vkSj eq>s mu t+kfye yksxksa ds lkFk 
u djkj nhft,  

 
 [7:151] 

احِمِينَ            قاَلَ رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَلأِخَِي وَأدَْخِلْناَ فيِ رَحْمَتكَِ وَأنَتَ أرَْحَمُ الرَّ
[7:151] 

کہا اے ميرے رب مجهے اور ميرے بهائی کو معاف فرما اور ہميں اپنی رحمت ميں داخل کر   
 اور تو سب سے زياده رحم کرنے والا ہے

 
[7:151] 
Moosa (Moses) said  "O my Lord! Forgive me and my brother, and make us 
enter into Your Mercy, for you are the Most Merciful of those who show 
mercy."         
[7:151] 
rc½ ewlk us dgk ,s esjs ijojfnxkj eq>s vkSj esjs HkkbZ dks c[+’k ns vkSj gesa viuh 
jger esa nkf[k+y dj vkSj rw lcls c<+ds jge djus okyk gS  

 
[7:152] 

نْياَ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُفْترَِينَ    بِّهِمْ وَذِلَّةٌ فيِ الْحَياةِ الدُّ ن رَّ         إنَِّ الَّذِينَ اتَّخَذُواْ الْعِجْلَ سَينَاَلهُمُْ غَضَبٌ مِّ
[7:152] 

بے شک جنہوں نے بچهڑے کو معبود بنايا انہيں ان کے رب کی طرف سے غضب اور دنيا   
 کی زندگی ميں ذلت پہنچے گی او رہم بہتان باندهنے والوں کو يہی سزا ديتے ہيں

 
[7:152] 
Certainly, those who took the calf (for worship), wrath from their Lord and 
humiliation will come upon them in the life of this world. Thus do We 
recompense those who invent lies.         
[7:152] 
cs’kd ftu yksxksa us cNM+s dks ¼viuk ekcwn½ cuk fy;k mu ij vud+jhc gh muds 
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ijojfnxkj dh rjQ ls vt+kc ukft+y gksxk vkSj nqfu;koh ft+Unxh esa ft+Yyr 
¼mlds vykok½ vkSj ge cksgrku ckW/kus okyksa dh ,slh gh lt+k djrs gSa  

 
 

[7:153] 
حِيمٌ    يِّئاَتِ ثمَُّ تاَُبواْ مِن بعَْدِهاَ وَآمَنوُاْ إنَِّ رَبَّكَ مِن بعَْدِهاَ لغََفوُرٌ رَّ         وَالَّذِينَ عَمِلوُاْ السَّ

[7:153] 
اور جنہوں نے برے کام کيے پهراس کے بعد توبہ کی اور ايمان لے آئے تو بے شک تيرا رب   

 توبہ کے بعد البتہ بخشنے والا مہربان ہے
[7:153] 
But those who committed evil deeds and then repented afterwards and 
believed, verily, your Lord after (all) that is indeed Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
[7:153] 
vkSj ftu yksxksa us cqjs dke fd, fQj mlds ckn rkSck dj yh vkSj beku yk, rks 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj rkSck ds ckn t+:j c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[7:154] 

وسَى الْغَضَبُ أخََذَ الألَْوَاحَ وَفيِ نسُْخَتهِاَ هدًُى وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِينَ همُْ لرَِبِّهِمْ يرَْهبَوُنَ    ا سَكَتَ عَن مُّ         وَلمََّ
[7:154] 

اور جب موسیٰ کا غصہ ڻهنڈا ہوا تو اس نے تختيوں کو اڻهايا اور جو ان ميں لکها ہو ا تها اس   
    ميں ان کے واسطے ہدايت اور رحمت تهی جو اپنے رب سے ڈرتے ہيں

 
[7:154] 
And when the anger of Moosa (Moses) was appeased, he took up the 
Tablets, and in their inscription was guidance and mercy for those who fear 
their Lord.         
[7:154] 
vkSj tc ewlk dk xqLlk B.Mk gqvk rks ¼rkSjSr½ dh r[+fr;ksa dks ¼t+ehu ls½ mBk 
fy;k vkSj rkSjSr ds uqL[ks esa tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs gS muds fy, 
fgnk;r vkSj jger gS  

 
[7:155] 

ن قبَْلُ    جْفةَُ قاَلَ رَبِّ لوَْ شِئْتَ أهَْلكَْتهَمُ مِّ ا أخََذَتْهمُُ الرَّ وَاخْتاَرَ مُوسَى قوَْمَهُ سَبْعِينَ رَجُلاً لِّمِيقاَتنِاَ فلَمََّ
فهَاَءُ مِنَّا إنِْ هِيَ إلاَِّ فتِْنتَكَُ تضُِلُّ بهِاَ مَن تشََاءُ وَتهَْدِي مَن تشََاءُ أنَتَ وَليُِّناَ  وَإيَِّايَ أتَهُْلكُِناَ بمَِا فعََلَ السُّ

        فاَغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَتَ خَيْرُ الْغَافرِِينَ 
[7:155] 

اور موسیٰ نے اپنی قوم ميں سے ستر مرد ہمارے وعده گا ه پر لانے کے ليے چن ليے پهر   
جب انہيں زلزلہ نے پکڑ ا تو کہا اے ميرے رب اگر تو چاہتا تو پہلے ہی انہيں ہلاک کر ديتا کيا 
تو ہميں اس کام پر ہلاک کرتا ہے جو ہماری قوموں کے بيوقوفوں نے کيا يہ سب تيری آزمائش 
ہے جسے تو چاہے اس سے گمراه کر دے اور جسے چاہے سيدها رکهے تو ہی ہمارا کارساز 

 ہے سو ہميں بخش دے اور ہم پر رحم کر اور تو سب سے بہتر بخشنے والا ہے
 
[7:155] 
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And Moosa (Moses) chose out of his people seventy (of the best) men for 
Our appointed time and place of meeting, and when they were seized with a 
violent earthquake, he said  "O my Lord, if it had been Your Will, You could 
have destroyed them and me before; would You destroy us for the deeds of 
the foolish ones among us? It is only Your Trial by which You lead astray 
whom You will, and keep guided whom You will. You are our Walee 
(Protector), so forgive us and have Mercy on us, for You are the Best of 
those who forgive.         
[7:155] 
vkSj ewlk us viuh d+kSe ls gekjk ok;nk iwjk djus dks ¼dksgrwj ij ys tkus ds 
okLrs½ lRrj vknfe;ksa dks pquk fQj tc mudks t+yt+ys us vk idM+k rks gt+jr 
ewlk us vt+Z fd;k ijojfnxkj vxj rw pkgrk rks eq>dks vkSj mu lcdks igys gh 
gykd+ dj Mkyrk D;k ge esa ls pUn csodwQksa dh djuh dh lt+k esa gedks gykd+ 
djrk gS ;s rks flQZ rsjh vkt+ekb’k Fkh rw ftls pkgs mls xqejkgh esa NksM+ ns vkSj 
ftldks pkgs fgnk;r ns rw gh gekjk ekfyd gS rw gh gekjs dqlwj dks ekQ dj vkSj 
ge ij jge dj vkSj rw rks reke c[+’kus okyksa ls dghas csgrj gS  

 
[7:156] 

نْياَ حَسَنةًَ وَفيِ الآخِرَةِ إنَِّا هدُْناَ إلِيَْكَ قاَلَ عَذَابيِ أصُِيبُ بهِِ مَنْ أشََاءُ وَرَحْمَتيِ    وَاكْتبُْ لنَاَ فيِ هذَِهِ الدُّ
كَاةَ وَالَّذِينَ همُ بآِياَتنِاَ يؤُْمِنوُنَ          وَسِعَتْ كُلَّ شَيْءٍ فسََأكَْتبُهُاَ للَِّذِينَ يتََّقوُنَ وَيؤُْتوُنَ الزَّ

[7:156] 
او رہمارے ليے اس دنيا ميں اور آخرت ميں بهلائی لکه ہم نے تيری طرف رجوع کيا فرمايا   
ميں اپنا عذاب جسے چاہتا ہوں کرتا ہوں اور ميری رحمت سب چيزوں سے وسيع ہے پس وه 
رحمت ان کے ليے لکهوں گا جو ڈرتے ہيں اجور جو زکواة ديتے ہيں اور جو ہماری آيتوں پر 

 ايمان لاتے ہيں
 
[7:156] 
And ordain for us good in this world, and in the Hereafter. Certainly we 
have turned unto You." He said  (As to) My Punishment I afflict therewith 
whom I will and My Mercy embraces all things. That (Mercy) I shall ordain 
for those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2), and give Zakat; and those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs and revelations, etc.);         
[7:156] 
vkSj rw gh bl nqfu;k ¼Q+kuh½ vkSj vkf[k+jr esa gekjs okLrs HkykbZ ds fy, fy[k ys 
ge rsjh gh rjQ :>w djrs gSa [k+qnk us Qjek;k ftldks eSa pkgrk gw¡ ¼eqLrgd+ 
le>dj½ viuk vt+kc igq¡pk nsrk gw¡ vkSj esjh jger gj pht+ ij NkbZ gSa eS rks 
mls cgqr tYn [k+kl mu yksxksa ds fy, fy[k nw¡xk ¼tks cqjh ckrksa ls½ cprs jgsaxs 
vkSj t+dkr fn;k djsaxs vkSj tks gekjh ckrksa ij bZeku j[kk djsaxssa  

 
[7:157] 
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يَّ الَّذِي يجَُِدونهَُ مَكْتوُباً عِندَهمُْ فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِنْجِيلِ يأَمُْرُهمُ    سُولَ النَّبيَِّ الأمُِّ الَّذِينَ يتََّبعُِونَ الرَّ
مُ عَليَْهِمُ الْخَباَئثَِ وَيضََعُ عَنْهمُْ إصِْرَهمُْ  باِلْمَعْرُوفِ وَينَْهاَهمُْ عَنِ الْمُنكَرِ وَيحُِلُّ لهَمُُ الطَّيِّباَتِ وَيحَُرِّ

رُوهُ وَنصََرُوهُ وَاتَّبعَُواْ النُّورَ الَّذِي أنُزِلَ مَعَهُ أوُْلئَكَِ همُُ  وَالأغَْلالََ الَّتيِ كَانتَْ عَليَْهِمْ فاَلَّذِينَ آمَنوُاْ بهِِ وَعَزَّ
        الْمُفْلحُِونَ 

[7:157] 
وه لوگ جو اس رسول کی پيروی کرتے ہيں اور جو نبی امی ہے جسے اپنے ہاں تورات اور   
انجيل ميں لکها ہوا پاتے ہيں وه ان کو نيکی کا حکم کرتا ہے اور برے کام سے روکتا ہے اوران 
کے ليے سب پاک چيزيں حلا ل کرتا ہے اور ان پر ناپاک چيزيں حرام کرتا ہے اور ان پر سے 
ان کے بوجه اور وه قيديں اتارتا ہے جو ان پر تهيں سو جو لوگ اس پر ايمان لائے اور اس کی 
حمايت کی اور اسے مدد دی اور اس کے نور کے تابع ہو ئے جو اس کے ساته بهيجا گيا ہے 

 يہی لوگ نجات پانے والے ہيں
 

[7:157] 
Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor 
write (i.e.Muhammad SAW) whom they find written with them in the Taurat 
(Torah) (Deut, xviii,7:15) and the Injeel (Gospel) (John xiv,7:16), - he 
commands them for Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
has ordained); and forbids them from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism 
of all kinds, and all that Islam has forbidden); he allows them as lawful At-
Taiyibat ((i.e. all good and lawful) as regards things, deeds, beliefs, persons, 
foods, etc.), and prohibits them as unlawful Al-Khabaith (i.e. all evil and 
unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he releases 
them from their heavy burdens (of Allahs Covenant), and from the fetters 
(bindings) that were upon them. So those who believe in him (Muhammad 
SAW), honour him, help him, and follow the light (the Quran) which has 
been sent down with him, it is they who will be successful.         
[7:157] 
¼;kfu½ tks yksx gekjs cuh my mEeh iSx+Ecj ds d+ne ck d+ne pyrs gSa ftl ¼dh 
c’kkjr½ dks vius gkW rkSjSr vkSj bUthy esa fy[kk gqvk ikrs gS ¼og uch½ tks vPNs 
dke dk gqDe nsrk gS vkSj cqjs dke ls jksdrk gS vkSj tks ikd o ikdht+k phts+ rks 
mu ij gyky vkSj ukikd xUnh phts+ mu ij gjke dj nsrk gS vkSj ¼l[+r ,gdke 
dk½ cks> tks mudh xnZu ij Fkk vkSj og QUns tks mu ij ¼iM+s gq,½ Fks muls gVk 
nsrk gS il ¼;kn j[kks fd½ tks yksx ¼uch eksgEen½ ij beku yk, vkSj mldh 
bT+t+r dh vkSj mldh enn dh vkSj ml uwj ¼d+qjku½ dh iSjoh dh tks mlds lkFk 
ukft+y gqvk gS rks ;gh yksx viuh fnyh eqjkns ik,Wxsa  

 
 

[7:158] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ يحُْييِ    قلُْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنِِّي رَسُولُ اللهِّ إلِيَْكُمْ جَمِيعًا الَّذِي لهَُ مُلْكُ السَّ

لہاِب ُنِمْؤُي يِذَّلا لِّ وَكَلمَِاتهِِ وَاتَّبعُِوهُ لعََلَّكُمْ تهَْتُدونَ      يِّمُلأا ِّيِبَّنلا ِّ هِلوُس رََو ِّللہاِب ْاوُنِمآَف ُتيِم             
[7:158] 
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کہہ دو اے لوگو تم سب کی طرف الله کا رسول ہوں جس کی حکومت آسمانوں اور زمين ميں   
ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں وہی زنده کرتا اور مارتا ہے پس الله پر ايمان لاؤ اوراس 
کے رسول نبی امی پر جو کہ الله پر اور اس کے سب کلاموں پر يقين رکهتا ہے اور اس کی 

 پيروی کرو تاکہ تم راه پاؤ
 
[7:158] 
Say (O Muhammad SAW)  "O mankind! Verily, I am sent to you all as the 
Messenger of Allah - to Whom belongs the dominion of the heavens and the 
earth. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He); It is 
He Who gives life and causes death. So believe in Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW), the Prophet who can neither read nor write (i.e. 
Muhammad SAW) who believes in Allah and His Words ((this Quran), the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and also Allahs Word  "Be!" - and he 
was, i.e. Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary)), and follow him so that you 
may be guided."         
[7:158] 
¼,s jlwy½ rqe ¼mu yksxksa ls½ dg nks fd yksxksa esa rqe lc yksxksa ds ikl ml [k+qnk 
dk Hkstk gqvk ¼iSx+Ecj½ gw¡ ftlds fy, [k+kl lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr 
¼gqdwer½ gS mlds flok vkSj dksbZ ekcwn ugha ogh ft+Unk djrk gS ogh ekj Mkyrk 
gS il ¼yksxksa½ [k+qnk vkSj mlds jlwy uch my mEeh ij bZeku ykvks tks ¼[+kqn Hkh½ 
[+k+qnk ij vkSj mldh ckrksa ij ¼fny ls½ bZeku j[krk gS vkSj mlh ds d+ne ck d+ne 
pyks rkfd rqe fgnk;r ikvks  

 
[7:159] 

ةٌ يهَُْدونَ باِلْحَقِّ وَبهِِ يعَْدِلوُنَ            وَمِن قوَْمِ مُوسَى أمَُّ
[7:159] 

اور موسیٰ کی قوم ميں سے ايک جماعت ہے جو حق کی راه بتاتے ہيں اور اسی کے موافق   
   انصاف کرتے ہيں

[7:159] 
And of the people of Moosa (Moses) there is a community who lead (the 
men) with truth and establish justice therewith (i.e. judge men with truth and 
justice).         
[7:159] 
vkSj ewlk dh d+kSe ds dqN yksx ,sls Hkh gS tks gd+ ckr dh fgnk;r Hkh djrs gSa 
vkSj gd+ ds ¼ekeykr esa½ bUlkQ+ Hkh djrs gSa  

 
[7:160] 

وَقطََّعْناَهمُُ اثْنتَيَْ عَشْرَةَ أسَْباَطاً أمَُمًا وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى إذِِ اسْتسَْقاَهُ قوَْمُهُ أنَِ اضْرِبْ بِّعَصَاكَ الْحَجَرَ   
شْرَبهَمُْ وَظلََّلْناَ عَليَْهِمُ الْغَمَامَ وَأنَزَلْناَ عَليَْهِمُ الْمَنَّ  فاَنْبجََسَتْ مِنْهُ اثْنتَاَ عَشْرَةَ عَيْناً قدَْ عَلمَِ كُلُّ أنُاَسٍ مَّ

لْوَى كُلوُاْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ وَمَا ظلَمَُوناَ وَلكَِنْ كَانوُاْ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ          وَالسَّ
[7:160] 

اور ہم نے انہيں جدا جدا کر ديا باره دادوں کی اولاد جو بڑی بڑی جماعتيں تهيں اور موسیٰ کو   
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ہم نے حکم بهيجا جب اس کی قوم نے اس سے پانی مانگا کہ اپنی لاڻهی اس پتهر پر مار تو اس 
سے باره چشمے پهوٹ نکلے ہر قبيلہ نے اپنے گهاٹ پہچان ليا اور ہم نے ان پر ابر کا سايہ کيا 
اور ہم نے من و سلویٰ اتارا ہم نے جو ستهری چيزيں تمہيں دی ہيں وه کهاؤ اور انہوں نے ہمارا 

   کوئی نقصان نہيں کيا ليکن اپنا ہی نقصان کرتے تهے
[7:160] 
And We divided them into twelve tribes (as distinct) nations. We directed 
Moosa (Moses) by inspiration, when his people asked him for water, 
(saying)  "Strike the stone with your stick", and there gushed forth out of it 
twelve springs  each group knew its own place for water. We shaded them 
with the clouds and sent down upon them Al-Manna and the quails (saying)  
"Eat of the good things with which We have provided you." They harmed 
Us not but they used to harm themselves.         
[7:160] 
vkSj geus cuh bZljkby ds ,d ,d nknk dh vkSykn dks tqnk tqnk ckjg fxjksg 
cuk fn, vkSj tc ewlk dh d+kSe us muls ikuh ekWxk rks geus muds ikl ogh Hksth 
fd rqe viuh NM+h iRFkj ij ekjks ¼NM+h ekjuk Fkk½ fd ml iRFkj ls ikuh ds ckjg 
p’es QwV fudys vkSj ,sls lkQ lkQ vyx vyx fd gj d+chys us viuk viuk 
?kkV ekywe dj fy;k vkSj geus cuh bZljkby ij vcz ¼ckny½ dk lk;k fd;k vkSj 
mu ij eu o lyok ¼lh usver½ ukft+y dh ¼yksxksa½ tks ikd ¼ikdht+k½ pht+s rqEgsa 
nh gSa mUgsa ¼’kkSd+ ls [kkvks fi;ks½ vkSj mu yksxksa uss ¼ukQjekuh djds½ dqN gekjk 
ugha fcxkM+k cfYd viuk vki gh fcxkM+rs gSa  

 
 [7:161] 

دًا نَّغْفرِْ لكَُمْ    وَإذِْ قيِلَ لهَمُُ اسْكُنوُاْ هذَِهِ الْقرَْيةََ وَكُلوُاْ مِنْهاَ حَيْثُ شِئْتمُْ وَقوُلوُاْ حِطَّةٌ وَادْخُلوُاْ الْباَبَ سُجَّ
        خَطِيئاَتكُِمْ سَنزَِيُد الْمُحْسِنيِنَ 

[7:161] 
اور جب انہيں حکم ديا گيا کہ تم اس سبتی ميں جا کر رہو اور وہاں جہاں سے تم چاہو کهاؤ اور   
زباں سے يہ کہتے جاؤ توبہ ہے اور دروازه ميں جهک کر داخل ہو ہم تمہاری غلطياں معاف کر 

   ديں گے اور نيکو کاروں کو اور زياده اجر ديں گے
 
[7:161] 
And (remember) when it was said to them  "Dwell in this town (Jerusalem) 
and eat therefrom wherever you wish, and say, (O Allah) forgive our sins; 
and enter the gate prostrate (bowing with humility). We shall forgive you 
your wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good-doers."         
[7:161] 
vkSj tc muls dgk x;k fd ml xk¡o esa tkdj jgks lgks vkSj mlds esoksa ls tgk¡ 
rqEgkjk th pkgs ¼’kkSd+ ls½ [kkvks ¼fi;ks½ vkSj eq¡g ls gqrek dgrs vkSj ltnk djrs 
gq, njokts+ esa nkf[ky gks rks ge rqEgkjh [k+rk, c[+’k nsxsa vkSj usdh djus okyksa dks 
ge dqN T+;knk gh nsxsa  

 
[7:162] 
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مَاءِ بمَِا كَانوُاْ يظَْلمُِونَ    نَ السَّ لَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ مِنْهمُْ قوَْلاً غَيْرَ الَّذِي قيِلَ لهَمُْ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِجْزًا مِّ         فبَدََّ
[7:162] 

سو ان ميں سے ظالموں نے دوسرا لفظ اس کے سوا دبل ديا جو ان سے کہا گيا تها پهر ہم نے   
 ان پر آسمان سے عذاب بهيجا اس ليے کہ وه ظلم کرتے تهے

 
[7:162] 
But those among them who did wrong changed the word that had been told 
to them. So We sent on them a torment from heaven in return for their 
wrong-doings.         
[7:162] 
rks t+kfyeksa us tks ckr muls dgh xbZ Fkh mls cny dj dqN vkSj dguk Óq: fd;k 
rks geus mudh Ójkjrksa dh cnkSyr mu ij vkleku ls vt+kc Hkst fn;k  
 

[7:163] 
عاً    بْتِ إذِْ تأَتْيِهِمْ حِيتاَنهُمُْ يوَْمَ سَبْتهِِمْ شُرَّ واسْألَْهمُْ عَنِ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانتَْ حَاضِرَةَ الْبحَْرِ إذِْ يعَُْدونَ فيِ السَّ

        وَيوَْمَ لاَ يسَْبتِوُنَ لاَ تأَتْيِهِمْ كَذَلكَِ نبَْلوُهمُ بمَِا كَانوُا يفَُْسقوُنَ 
[7:163] 

اور ان سے اس سبتی کا حال پوچه جو دريا کے کنارے پر تهی جب ہفتہ کے معاملہ ميں حد   
سے بڑهنے لگے جب ان کے پاس مچهلياں ہفتہ کے دن پانی کے اوپر آنے لگيں اور جس دن 

 ہفتہ نہ ہو تو نہ آتی تهيں ہم نے انہيں اس طرح آزمايا اس ليے کہ وه نافرمان تهے
 
[7:163] 
And ask them (O Muhammad SAW) about the town that was by the sea, 
when they transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday)  when 
their fish came to them openly on the Sabbath day, and did not come to them 
on the day they had no Sabbath. Thus We made a trial of them for they used 
to rebel (see the Quran  V.4]154).         
[7:163] 
vkSj ¼,s jlwy½ muls t+jk ml xk¡o dk gky rks iwNks tks nfj;k ds fdukjs okd+,s Fkk 
tc ;s yksx muds cqt++qZx ÓqEcs ¼luhpj½ ds fnu T+;knrh djus yxs fd tc mudk 
ÓqEcs ¼okyk bcknr dk½ fnu gksrk rc rks eNfy;k¡ fleV dj muds lkeus ikuh ij 
mHkj ds vk tkrh vkSj tc mudk ÓqEck ¼okyk bcknr dk½ fnu u gksrk rks eNfy;kW 
muds ikl gh u QVdrha vkSj pWwfd ;s yksx cnpyu Fks ml njts ls ge Hkh mudh 
;wW gh vkt+ekb’k fd;k djrs Fks  

 
 [7:164] 

ُبهمُْ عَذَاباً شَدِيدًا قاَلوُاْ مَعْذِرَةً إلِىَ رَبِّكُمْ وَلعََلَّهمُْ    نْهمُْ لمَِ تعَِظوُنَ قوَْمًا اللهُّ مُهْلكُِهمُْ أوَْ مُعَذِّ ةٌ مِّ وَإذِْ قاَلتَْ أمَُّ
        يتََّقوُنَ 

[7:164] 
اور جب ان ميں سے ايک جماعت نے کہا ان لوگوں کو کيوں نصيحت کرتے ہو جنہيں الله   

ہلاک کرنے والا ہے انہيں سخت عذاب دينے والا ہے انہوں نے کہا تمہارے رب کے روبر عذر 
   کرنے کے ليے اور شايد کہ يہ ڈر جائيں
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[7:164] 
And when a community among them said  "Why do you preach to a people 
whom Allah is about to destroy or to punish with a severe torment?" (The 
preachers) said  "In order to be free from guilt before your Lord (Allah), and 
perhaps they may fear Allah."         
[7:164] 
vkSj tc muesa ls ,d tekvr us ¼mu yksxksa esa ls tks ÓqEcs ds fnu f’kdkj dks euk 
djrs Fks½ dgk fd ftUgsa [k+qnk gykd+ djuk ;k l[+r vt+kc esa eqfCryk djuk pkgrk 
gS mUgsa ¼csQk;ns½ D;ks ulhgr djrs gks rks og dgus yxs fd Qd+r rqEgkjs 
ijojfnxkj esa ¼vius dks½ bYt+ke ls cpkus ds fy, Ók;n blfy, fd ;s yksx 
ijgst+xkjh ,f[+r;kj djsa  

 [7:165] 
وءِ وَأخََذْناَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ بعَِذَابٍ بئَيِسٍ بمَِا كَانوُاْ    رُواْ بهِِ أنَجَيْناَ الَّذِينَ ينَْهوَْنَ عَنِ السُّ ا نُسواْ مَا ذُكِّ فلَمََّ

        يفَُْسقوُنَ 
[7:165] 

پهر جب وه بهول گئے اس چيز کو جو انہيں سمجهائی گئی تهی توہم نے انہيں نجات دی جو   
 برے کام سے منع کرتے تهے اور ظالموں کو ان کی نافرمانی کے باعث برے عذاب ميں پکڑا

 
[7:165] 
So when they forgot the remindings that had been given to them, We 
rescued those who forbade evil, but We seized those who did wrong with a 
severe torment because they used to rebel (disobey Allah).         
[7:165] 
fQj tc og yksx ftl pht+ dh mUgsa ulhgr dh xbZ Fkh mls Hkwy x, rks geus 
mudks rks rtkoht+ ¼utkr½ ns nh tks cqjs dke ls yksxksa dks jksdrs Fks vkSj tks yksx 
t+kfye Fks mudks mudh cn pyuh dh otg ls cM+s vt+kc esa fxj¶rkj fd;k  

 
 

[7:166] 
ا نهُوُاْ عَنْهُ قلُْناَ لهَمُْ كُونوُاْ قرَِدَةً خَاسِئيِنَ    ا عَتوَْاْ عَن مَّ         فلَمََّ

[7:166] 
پهر جب وه اس کام ميں حد سے آگے بڑه گئے جس سے روکے گئے تهے تو ہم نے حکم ديا   

 کہ ذليل ہونے والے بندر ہو جاؤ
 
[7:166] 
So when they exceeded the limits of what they were prohibited, We said to 
them  "Be you monkeys, despised and rejected." (It is a severe warning to 
the mankind that they should not disobey what Allah commands them to do, 
and be far away from what He prohibits them).         
[7:166] 
fQj ftl ckr dh mUgsa eqekfuvr ¼jksd½ dh xbZ Fkh tc mu yksxksa us mlesa 
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ljd’kkh dh rks geus gqDe fn;k fd rqe t+yhy vkSj jk,Uns ¼/kqRdkjs½ gq, cUnj cu 
tkvks ¼vkSj og cu x,½  

 
[7:167] 

نَ رَبُّكَ ليَبَْعَثنََّ عَليَْهِمْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَن يُسومُهمُْ سُوءَ الْعَذَابِ إنَِّ رَبَّكَ لسََرِيعُ الْعِقاَبِ وَإنَِّهُ    وَإذِْ تأَذََّ
حِيمٌ          لغََفوُرٌ رَّ

[7:167] 
اور ياد کر جب تيرے رب نے خبر دی تهی کہ يہودپر قيامت کے دن تک ايسے شخص کو   

ضرور بهيجتا رہے گا جو انہيں براعذاب ديتا رہے بے شک تيرا رب جلدی عذاب دينے والا ہے 
 اور تحقيق وه بحشنے والا مہربان ہے

 
[7:167] 
And (remember) when your Lord declared that He would certainly keep on 
sending against them (i.e. the Jews), till the Day of Resurrection, those who 
would afflict them with a humiliating torment. Verily, your Lord is Quick in 
Retribution (for the disobedient, wicked) and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful (for the obedient and those who beg Allahs Forgiveness).         
[7:167] 
¼,s jlwy og oD+r ;kn fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us iqdkj iqdkj ds ¼cuh 
bZljkby ls dg fn;k Fkk fd og d+;ker rd mu ij ,sls gkfd+e dks eqlYyr 
ns[ksxk tks mUgsa cqjh cqjh rdyhQsa nsrk jgs D;ksafd½ blesa rks Ód gh ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj cgqr tYn vt+kc djus okyk gS vkSj blesa Hkh Ód ugha fd og cM+k 
c[+’kus okyk ¼esgjcku½ Hkh gS  

 
[7:168] 

يِّئاَتِ لعََلَّهمُْ    الحُِونَ وَمِنْهمُْ دُونَ ذَلكَِ وَبلَوَْناَهمُْ باِلْحَسَناَتِ وَالسَّ نْهمُُ الصَّ وَقطََّعْناَهمُْ فيِ الأرَْضِ أمَُمًا مِّ
        يرَْجِعُونَ 

[7:168] 
اورہم نے انہيں ملک ميں مختلف جماعتوں ميں متفرق کر ديا بعضے ان ميں سے نيک ہيں اور   

 بعضے اور طرح کے اور ہم نے انہيں بهلائيوں اور برائيوں سے آزماياتاکہ وه لوٹ آئيں
 
[7:168] 
And We have broken them (i.e. the Jews) up into various separate groups on 
the earth, some of them are righteous and some are away from that. And We 
tried them with good (blessings) and evil (calamities) in order that they 
might turn (to Allahs Obedience).         
[7:168] 
vkSj geus mudks :, t+ehu esa fxjksg fxjksg frfrj fcfrj dj fn;k muesa ds dqN 
yksx rks usd gSa vkSj dqN yksx vkSj rjg ds ¼cndkj½ gSa vkSj geus mUgsa lq[k vkSj 
nq[k ¼nksuks rjg½ ls vkt+ek;k rkfd og ¼’kjkjr ls½ ckt+ vk,  

 
 

[7:169] 
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فخََلفََ مِن بعَْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثوُاْ الْكِتاَبَ يأَخُْذُونَ عَرَضَ هذََا الأدَْنىَ وَيقَوُلوُنَ سَيغُْفرَُ لنَاَ وَإنِ يأَتْهِِمْ   
ارُ  يثاَقُ الْكِتاَبِ أنَ لاَّ يقَوُلوُاْ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ وَدَرَسُواْ مَا فيِهِ وَالدَّ ثْلهُُ يأَخُْذُوهُ ألَمَْ يؤُْخَذْ عَليَْهِم مِّ عَرَضٌ مِّ

        الآخِرَةُ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يتََّقوُنَ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ 
[7:169] 

پهر ان کے بعد ان کے ايسے جانشين ہوئے جو کتاب کے وارث بنے اس ادنیٰ زندگی کا مال و   
متاع لےليتے ہيں اور کہتے ہيں کہ ہميں معاف کر ديا جائے گا اور اگر ايسا ہی مال ان کے 

سامنے پهر آئے تو اسے لے ليتے ہيں کيا ان سے کتاب ميں عہد نہيں لے ليا گيا تها کہ الله کے 
سوا سچ کے اور کچه نہ کہيں اور انہوں نے جو کچه اس ميں لکها ہے پڑها ہے اور آخرت کا 

 گهر ڈرنے والوں کے ليے بہتر ہے کيا تم سمجهتے نہيں
 
[7:169] 
Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, 
but they chose (for themselves) the goods of this low life (evil pleasures of 
this world) saying (as an excuse)  "(Everything) will be forgiven to us." And 
if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) came their way, 
they would (again) seize them (would commit those sins). Was not the 
covenant of the Book taken from them that they would not say about Allah 
anything but the truth? And they have studied what is in it (the Book). And 
the home of the Hereafter is better for those who are Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). Do not you then understand?         
[7:169] 
fQj muds ckn dqN tku’khu gq, tks fdrkc ¼[+k+qnk rkSjSr½ ds rks okfjl cus ¼exj 
yksxksa ds dgus ls ,gdkes [k+qnk dks cnydj ¼mlds ,sot+½ ukikd dehuh nqfu;k ds 
lkeku ys ysrs gSa ¼vkSj yqRQ rks ;s gS½ dgrs gSa fd ge rks vud+jhc c[+’k fn, 
tk,Wxsa ¼vkSj tks yksx mu ij rku djrs gSa½ vxj muds ikl Hkh oSlk gh ¼nwljk 
lkeku vk tk, rks mls ;s Hkh u NksM+s vkSj½ ys gh ysa D;k muls fdrkc ¼[k+qnk rkSjSr½ 
dk ,gnks iSeku ugha fy;k x;k Fkk fd [k+qnk ij lp ds flok ¼>wB dHkh½ ugha dgsxsa 
vkSj tks dqN ml fdrkc esa gS mUgksuas ¼vPNh rjg½ i<+ fy;k gS vkSj vkf[k+j dk ?kj 
rks mUgha yksxksa ds okLrs [k+kl gS tks ijgst+xkj gSa rks D;k rqe ¼bruk Hkh ugha 
le>rs½  

 
[7:170] 

لاةََ إنَِّا لاَ نضُِيعُ أجَْرَ الْمُصْلحِِينَ    كُونَ باِلْكِتاَبِ وَأقَاَمُواْ الصَّ         وَالَّذِينَ يمَُسِّ
[7:170] 

اور جو لوگ کتاب کے پابند ہيں اور نماز کی پابندی کرتے ہيں بے شک ہم نيکی کرنے والوں   
 کا ثواب ضائع نہيں کريں گے

 
[7:170] 
And as to those who hold fast to the Book (i.e. act on its teachings) and 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), certainly, We shall never waste the 
reward of those who do righteous deeds.         
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[7:170] 
vkSj tks yksx fdrkc ¼[+k+qnk½ dks et+cwrh ls idM+s gq, gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk 
djrs gSa ¼mUgsa mldk lokc t+:j feysxk D;ksafd½ ge gjfxt+ usdksdkjks dk lokc 
cjckn ugha djrs  

 
[7:171] 

ةٍ وَاذْكُرُواْ مَا فيِهِ لعََلَّكُمْ تتََّقوُنَ            وَإذِْ نتَقَْناَ الْجَبلََ فوَْقهَمُْ كَأنََّهُ ظلَُّةٌ وَظَنُّواْ أنََّهُ وَاقعٌِ بهِِمْ خُذُواْ مَا آتيَْناَكُم بقِوَُّ
[7:171] 

اورجب ہم نے ان پر پہاڑ اڻهايا گويا کہ وه سائبان ہے اور وه ڈرے کہ ان پر گرے گا ہم نے کہا   
جو ہم نے تمہيں ديا ہے اسے مضبوطی سے پکڑو اور جو اس ميں ہے اسے ياد رکهو تاکہ تم 

   پرہيزگار ہو جاؤ
 
[7:171] 
And (remember) when We raised the mountain over them as if it had been a 
canopy, and they thought that it was going to fall on them. (We said)  "Hold 
firmly to what We have given you (i.e. the Taurat (Torah)), and remember 
that which is therein (act on its commandments), so that you may fear Allah 
and obey Him."         
[7:171] 
rks ¼,s jlwy ;gwn dks ;kn fnykvks½ tc ge us mu ¼ds ljksa½ ij igkM+ dks bl 
rjg yVdk fn;k fd xks;k lk,cku ¼NIij½ Fkk vkSj og yksx le> pqds Fks fd mu 
ij vc fxjk vkSj geus mudks gqDe fn;k fd tks dqN geus rqEgsa vrk fd;k gS mls 
et+cwrh ls idM+ yks vkSj tks dqN mlesa fy[kk gS ;kn j[kks rkfd rqe ijgst+xkj cu 
tkvks  

 
 [7:172] 

يَّتهَمُْ وَأشَْهدََهمُْ عَلىَ أنَفسُِهِمْ ألَسَْتُ برَِبِّكُمْ قاَلوُاْ بلَىَ شَهِدْناَ    وَإذِْ أخََذَ رَبُّكَ مِن بنَيِ آدَمَ مِن ظهُوُرِهِمْ ذُرِّ
        أنَ تقَوُلوُاْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّا كُنَّا عَنْ هذََا غَافلِيِنَ 

[7:172] 
اور جب تيرے رب نے بنی آدم کی پيڻهوں سے ان کی اولاد کو نکالا اور ان سے ان کی جانوں   
پر اقرار کرايا کہ ميں تمہارا رب نہيں ہوں انہوں نے کہا ہاں ہے ہم اقرار کرتے ہيں کبهی قيامت 

 کے دن کہنے لگو کہ ہميں تو اس کی خبر نہيں تهی
 
[7:172] 
And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, 
from their loins, their seed (or from Adams loin his offspring) and made 
them testify as to themselves (saying)  "Am I not your Lord?" They said  
"Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection  "Verily, 
we have been unaware of this."         
[7:172] 
vkSj mls jlwy og oD+r Hkh ;kn ¼fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us vkne dh 
vkSykn ls cfLr;ksa ls ¼ckgj fudky dj½ mudh vkSykn ls [kqn muds eqd+kcys esa 
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,d+jkj dj fy;k ¼iwNk½ fd D;k eSa rqEgkjk ijojfnxkj ugha gw¡ rks lc ds lc cksys 
gk¡ ge mlds xokg gSa ;s geus blfy, dgk fd ,slk u gks dgha rqe d+;ker ds 
fnu cksy mBks fd ge rks mlls fcYdqy cs [k+cj Fks  
 

[7:173] 
ن بعَْدِهِمْ أفَتَهُْلكُِناَ بمَِا فعََلَ الْمُبْطِلوُنَ    يَّةً مِّ         أوَْ تقَوُلوُاْ إنَِّمَا أشَْرَكَ آباَؤُناَ مِن قبَْلُ وَكُنَّا ذُرِّ

[7:173] 
يا کہنے لگو ہمارے باپ دادا نے ہم سے پہلے شرک کياتها اور ہم ان کے بعد ان کی اولاد تهے   

 کياتو ہميں اس کام پر ہلاک کرتا ہے جو گمراہوں نے کيا
 
[7:173] 
Or lest you should say  "It was only our fathers afortime who took others as 
partners in worship along with Allah, and we were (merely their) 
descendants after them; will You then destroy us because of the deeds of 
men who practised Al-Batil (i.e. polytheism and committing crimes and sins, 
invoking and worshipping others besides Allah)?" (Tafsir At-Tabaree).         
[7:173] 
;k ;s dg cSBks fd ¼ge D;k djsa½ gekjs rks cki nknkvksa gh us igys f’kdZ fd;k Fkk 
vkSj ge rks mudh vkSykn Fks ¼fd½ muds ckn nqfu;k esa vk, rks D;k gesa mu yskxksa 
ds t+qeZ dh lt+k esa gykd djsxk tks igys gh ckfry dj pqds  

 
 

[7:174] 
لُ الآياَتِ وَلعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ            وَكَذَلكَِ نفُصَِّ

[7:174] 
 اور اسی طرح ہم کهول کر آيتيں بيان کرتے ہيں تاکہ وه لوٹ آئيں  

 
[7:174] 
Thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, so that they may turn (unto the truth).         
[7:174] 
vkSj ge ;w¡ viuh vk;rksa dks rQlhynkj c;ku djrs gSa vkSj rkfd og yksx ¼viuh 
x+yrh ls½ ckt+ vk,W  

 
[7:175] 

يْطاَنُ فكََانَ مِنَ الْغَاوِينَ            وَاتْلُ عَليَْهِمْ نبَأََ الَّذِي آتيَْناَهُ آياَتنِاَ فاَنسَلخََ مِنْهاَ فأَتَْبعََهُ الشَّ
[7:175] 

اور انہيں اس شخص کا حال سنا دے جسے ہم نے اپنی آيتيں دی تهيں پهر وه ان سے نکل گيا   
 پهر اس کے پيچهے شيطان لگا تو وه گمراہوں ميں سے ہو گيا

 
[7:175] 
And recite (O Muhammad SAW) to them the story of him to whom We gave 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but he 
threw them away, so Shaitan (Satan) followed him up, and he became of 
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those who went astray.         
[7:175] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks ml Ó[+l dk gky i<+ dj lquk nks ftls geus 
viuh vk;rsa vrk dh Fkh fQj og muls fudy Hkkxk rks ÓSrku us mldk ihNk 
idM+k vkSj vkf[k+jdkj og xqejkg gks x;k  
 
 

[7:176] 
وَلوَْ شِئْناَ لرََفعَْناَهُ بهِاَ وَلكَِنَّهُ أخَْلدََ إلِىَ الأرَْضِ وَاتَّبعََ هوََاهُ فمََثلَهُُ كَمَثلَِ الْكَلْبِ إنِ تحَْمِلْ عَليَْهِ يلَْهثَْ أوَْ   

ُبواْ بآِياَتنِاَ فاَقْصُصِ الْقصََصَ لعََلَّهمُْ يتَفَكََّرُونَ  لكَِ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ         تتَْرُكْهُ يلَْهثَ ذَّ
[7:176] 

اور اگر ہم چاتے تو ان کی آيتو ں کی برکت سے اس کا رتبہ بلند کرتے ليکن وه دنيا کی طرف   
مائل ہو گيا اور اپنی خواہش کے تابع ہو گيا اس کا تو ايسا حال ہے جيسے کتا اس پر تو سختی 

کرے تو بهی ہانپے اور اگر چهوڑ دے تو بهی ہانپے يہ ان لوگوں کی مثال ہے جنہوں نے 
 ہماری آيتوں کو جهڻلايا سو يہ حالات بيان کر دے شايد کہ وه فکر کريں

 
[7:176] 
And had We willed, We would surely have elevated him therewith but he 
clung to the earth and followed his own vain desire. So his description is the 
description of a dog  if you drive him away, he lolls his tongue out, or if you 
leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is the description of the 
people who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). So relate the stories, perhaps they may reflect.         
[7:176] 
vkSj vxj ge pkgsa rks ge mls mUgsa vk;rksa dh cnkSyr cqyUn ejrck dj nsrs exj 
og rks [+kqn gh iLrh ¼uhps½ dh rjQ >qd iM+k vkSj viuh uQlkuh [+okfg’k dk 
rkcsnkj cu cSBk rks mldh ely gS fd vxj mldks /kqRdkj nks rks Hkh t+cku 
fudkys jgs vkSj mldks NksM+ nks rks Hkh t+cku fudys jgs ;s ely mu yksxksa dh gS 
ftUgksaus gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ¼,s jlwy½ ;s fd+Lls mu yksxksa ls c;ku dj 
nks rkfd ;s yksx [kqn Hkh x+kSj djsa 

 
[7:177] 

ُبواْ بآِياَتنِاَ وَأنَفسَُهمُْ كَانوُاْ يظَْلمُِونَ            سَاءَ مَثلاًَ الْقوَْمُ الَّذِينَ كَذَّ
[7:177] 

 جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ان کی بری مثال ہے اور وه اپنا ہی نقصان کرتے رہے  
 
[7:177] 
Evil is the likeness of the people who reject Our Ayat (proofs, evidences, 
verses and signs, etc.), and used to wrong their ownselves.         
[7:177] 
ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k gS mudh Hkh D;k cqjh ely gS vkSj viuh 
gh tkuksa ij flre <krs jgs  
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[7:178] 

        مَن يهَْدِ اللهُّ فهَوَُ الْمُهْتدَِي وَمَن يضُْللِْ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ   
[7:178] 

جسے الله تعالیٰ ہدايت دے وہی راه پاتا ہے اور جسے گمراه کر دےپس وہی لوگ نقصان   
 اڻهانے والے ہيں

 
[7:178] 
Whomsoever Allah guides, he is the guided one, and whomsoever He sends 
astray, those! They are the losers.         
[7:178] 
jkg ij cl ogh Ó[+l gS ftldh [k+qnk fgnk;r djs vkSj ftudks xqejkgh esa NksM+ ns 
rks ogh yksx ?kkVs esa gSa  
 

 [7:179] 
نَ الْجِنِّ وَالإِنسِ لهَمُْ قلُوُبٌ لاَّ يفَْقهَوُنَ بهِاَ وَلهَمُْ أعَْينٌُ لاَّ يبُْصِرُونَ بهِاَ وَلهَمُْ    وَلقَدَْ ذَرَأْناَ لجَِهنََّمَ كَثيِرًا مِّ

        آذَانٌ لاَّ يسَْمَعُونَ بهِاَ أوُْلئَكَِ كَالأنَْعَامِ بلَْ همُْ أضََلُّ أوُْلئَكَِ همُُ الْغَافلِوُنَ 
[7:179] 

اور ہم نے دوزخ کے ليے بہت سے جن اور آدمی پيدا کيے ہيں ان کے دل ہيں کہ ان سے   
سمجهتے نہيں اور آنکهيں ہيں کہ ان سے ديکهتے نہيں اور کان ہيں کہ ان سے سنتے نہيں وه 

 ايسے ہيں جيسے چوپائے بلکہ ان سے بهی گمراہی ميں زياده ہيں يہی لوگ غافل ہيں
 
[7:179] 
And surely, We have created many of the jinns and mankind for Hell. They 
have hearts wherewith they understand not, they have eyes wherewith they 
see not, and they have ears wherewith they hear not (the truth). They are like 
cattle, nay even more astray; those! They are the heedless ones.         
[7:179] 
vkSj xks;k geus ¼[k+qnk½ cgqrsjs ftUukr vkSj vknfe;ksa dks tgUuqe ds okLrs iSnk fd;k 
vkSj muds fny rks gSa ¼exj dlnu½ mu ls ns[krs gh ugha vkSj muds dku Hkh gS 
¼exj½ muls lquus dk dke gh ugha ysrs ¼[kqyklk½ ;s yksx xks;k tkuoj gSa cfYd 
muls Hkh dgha x, xqt+js gq, ;gh yksx ¼vewj gd+½ ls fcYdqy cs[k+cj gSa   

 
 

[7:180] 
سُْنىَ فاَدْعُوهُ بهِاَ وَذَرُواْ الَّذِينَ يلُْحُِدونَ فيِ أسَْمَائهِِ سَيجُْزَوْنَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ    ِ الأسَْمَاءُ الْح لِّ         لہ

[7:180] 
اور سب اچهے نام الله ہی کے ليے ہيں سو اسے انہيں نامو ں سے پکارو اور چهوڑ دو ان کو   

   جو الله کے نامو ں ميں کجروی اختيار کرتے ہيں وه اپنے کيے کی سزا پا کر رہيں گے
 
[7:180] 
And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on Him by 
them, and leave the company of those who belie or deny (or utter impious 
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speech against) His Names. They will be requited for what they used to do.         
[7:180] 
vkSj vPNs ¼vPNs½ uke [k+qnk gh ds [k+kl gSa rks mls mUgha ukeksa esa iqdkjks vkSj tks 
yskx mlds ukeksa esa dqÝ djrs gSa mUgsa ¼muds gky ij½ NksM+ nks vkSj og cgqr tYn 
vius djrwr dh lt+k,W ik,Wxsa  

 
[7:181] 

ةٌ يهَُْدونَ باِلْحَقِّ وَبهِِ يعَْدِلوُنَ    نْ خَلقَْناَ أمَُّ         وَمِمَّ
[7:181] 

اور ان لوگوں ميں سےجنہيں ہم نے پيدا کيا ايک جماعت ہے جو سچی راه بتاتی ہے اور اسی   
 کے موافق انصاف کرتے ہيں

[7:181] 
And of those whom We have created, there is a community who guides 
(others) with the truth, and establishes justice therewith.         
[7:181] 
vkSj gekjh e[k+ywd+kr ls dqN yksx ,sls Hkh gSa tks nhus gd+ dh fgnk;r djrs gSa vkSj 
gd+ ls bUlkQ+ Hkh djrs gSa  

 
[7:182] 

نْ حَيْثُ لاَ يعَْلمَُونَ    ُبواْ بآِياَتنِاَ سَنسَْتدَْرِجُهمُ مِّ         وَالَّذِينَ كَذَّ
[7:182] 

اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ہم انہيں آہستہ آہستہ پکڑيں گے ايسی جگہ سے جہاں   
 انہيں خبر بهی نہ ہو گی

 
[7:182] 
Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), We shall gradually seize them with punishment in ways 
they perceive not.         
[7:182] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k ge mUgsa cgqr tYn bl rjg 
vkfgLrk vkfgLrk ¼tgUuqe esa½ ys tk,Wxsa fd mUgsa [k+cj Hkh u gksxh  

 
 

[7:183] 
        وَأمُْليِ لهَمُْ إنَِّ كَيْدِي مَتيِنٌ   

[7:183] 
   اور ميں انہيں مہلت دوں گا بے شک ميری تبدير بڑی مضبوط ہے  

 
[7:183] 
And I respite them; certainly My Plan is strong.         
[7:183] 
vkSj eSa mUgsa ¼nqfu;k esa½ <hy nwWxk cs’kd esjh rn~chj ¼iq[+rk vkSj½ et+cwr gS  
 

[7:184] 
بيِنٌ    ن جِنَّةٍ إنِْ هوَُ إلاَِّ نذَِيرٌ مُّ         أوََلمَْ يتَفَكََّرُواْ مَا بصَِاحِبهِِم مِّ
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[7:184] 
کيا انہوں نے غور نہيں کياکہ ان کے ساتهی کو جنوں تو نہيں ہے وه تو کهلم کهلا ڈرانے والا   

 ہے
 
[7:184] 
Do they not reflect? There is no madness in their companion (Muhammad 
SAW). He is but a plain warner.         
[7:184] 
D;k mu yksxksa us bruk Hkh [+;ky u fd;k fd vkf[k+j muds jQhd+ ¼eksgEen ½ dks 
dqN tquwu rks ugha og rks cl [kqYye [kqYyk ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okys gSa  
 

[7:185] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا خَلقََ اللهُّ مِن شَيْءٍ وَأنَْ عَسَى أنَ يكَُونَ قدَِ اقْترََبَ    أوََلمَْ ينَظرُُواْ فيِ مَلكَُوتِ السَّ

        أجََلهُمُْ فبَأِيَِّ حَدِيثٍ بعَْدَهُ يؤُْمِنوُنَ 
[7:185] 

اور کيا انہوں نے آسمان اور زمين کی سلطنت کو نہيں ديکها اور دوسری چيزوں کو جو الله   
نے پيدا کی ہيں اور يہ کہ ممکن ہے کہ ان کی اجل قريب ہی ہو پهرقرآن کے بعد کس بات پر يہ 

   لوگ ايمان لائيں گے
 
[7:185] 
Do they not look in the dominion of the heavens and the earth and all things 
that Allah has created, and that it may be that the end of their lives is near. In 
what message after this will they then believe?         
[7:185] 
D;k mu yksxksa us vkleku o t+ehu dh gqdwer vkSj [k+qnk dh iSnk dh gq;h pht+ksa esa 
x+kSj ugha fd;k vkSj u bl ckr esa fd Ók;n mudh ekSr d+jhc vk xbZ gks fQj 
bruk le>kus ds ckn ¼Hkyk½ fdl ckr ij bZeku yk,Wxsa  

 
[7:186] 

        مَن يضُْللِِ اللهُّ فلاََ هاَدِيَ لهَُ وَيذََرُهمُْ فيِ طغُْياَنهِِمْ يعَْمَهوُنَ   
[7:186] 

جسے الله گمراه کر دے اسے کوئی راه دکهانے والا نہيں اور انہيں الله چهوڑ ديتا ہے کہ اپنی   
   سرکشی ميں حيران پهير يں

 
[7:186] 
Whomsoever Allah sends astray, none can guide him; and He lets them 
wander blindly in their transgressions.         
[7:186] 
ftls [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns fQj mldk dksbZ jkgcj ugha vkSj mUgha dh ljd’kh 
¼o Ójkjr½ esa NksM+ nsxk fd ljxjnkW jgsa  

 
 

[7:187] 
اعَةِ أيََّانَ مُرْسَاهاَ قلُْ إنَِّمَا عِلْمُهاَ عِندَ رَبِّي لاَ يجَُلِّيهاَ لوَِقْتهِاَ إلاَِّ هوَُ ثقَلُتَْ فيِ    يسَْألَوُنكََ عَنِ السَّ
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مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لاَ تأَتْيِكُمْ إلاَِّ بغَْتةًَ يسَْألَوُنكََ كَأنََّكَ حَفيٌِّ عَنْهاَ قلُْ إنَِّمَا عِلْمُهاَ عِندَ اللهِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ  السَّ
        النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ 

[7:187] 
قيامت کے متعلق تجه سے پوچهتے ہيں کہ اس کی آمد کا کونسا وقت ہے کہہ دو اس کی خبر   
تو ميرے رب ہی کے ہاں ہے وہی اس کے وقت پر ظاہر کر دکهائے گا وه آسمانو ں اور زمين 
ميں بهاری بات ہے وه تم پر محض اچانک آجائے گی تجه سے پوچهتے ہيں گويا کہ تو اس کی 

تلاش ميں لگا ہوا ہے کہہ دو اس کی خبر خاص الله ہی کے ہاں ہے ليکن اکثر لوگ نہيں 
 سمجهتے

 
[7:187] 
They ask you about the Hour (Day of Resurrection)  "When will be its 
appointed time?" Say  "The knowledge thereof is with my Lord (Alone). 
None can reveal its time but He. Heavy is its burden through the heavens 
and the earth. It shall not come upon you except all of a sudden." They ask 
you as if you have a good knowledge of it. Say  "The knowledge thereof is 
with Allah (Alone) but most of mankind know not."         
[7:187] 
¼,s jlwy½ rqels yksx d+;ker ds ckjs esa iwNk djrs gSa fd dgha mldk dksbZ oD+r Hkh 
r; gS rqe dg nks fd mldk bYe cl Qd+r ijjofnxkj gh dks gS ogh mlds oD+r 
eqv¸;qu ij mldks t+kfgj dj nsxkA og lkjs vkleku o t+ehu esa ,d dfBu oD+r 
gksxk og rqEgkjs ikl il vpkud vk tk,xh rqels yksx bl rjg iwNrs gSa xks;k 
rqe muls c[kwch okfd+Q gks rqe ¼lkQ½ dg nks fd mldk bYe cl [k+qnk gh dks gS 
exj cgqrsjs yksx ugha tkurs  

 
[7:188] 

نيَِ    ا إلاَِّ مَا شَاءَ اللهُّ وَلوَْ كُنتُ أعَْلمَُ الْغَيْبَ لاسَْتكَْثرَْتُ مِنَ الْخَيْرِ وَمَا مَسَّ قلُ لاَّ أمَْلكُِ لنِفَْسِي نفَْعًا وَلاَ ضَرًّ
وءُ إنِْ أنَاَْ إلاَِّ نذَِيرٌ وَبشَِيرٌ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ          السُّ

[7:188] 
کہہ دو ميں اپنی ذات کے نفع و نقصان کا بهی مالک نہيں مگرجو الله چاہے اور اگر ميں غيب   

کی بات جان سکتا تو بہت کچه بهلائياں حاصل کر ليتا اور مجهے تکليف نہ پہنچتی ميں تو 
 محض ڈرانے والا اور خوشخبری دينے والا ہوں ان لوگوں کو جو ايمان دار ہيں

 
[7:188] 
Say (O Muhammad SAW)  "I possess no power of benefit or hurt to myself 
except as Allah wills. If I had the knowledge of the Ghaib (unseen), I should 
have secured for myself an abundance of wealth, and no evil should have 
touched me. I am but a warner, and a bringer of glad tidings unto people 
who believe."         
[7:188] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS [k+qn viuk vki rks ,[k+fr;kj j[krk gh ugha u uQs+ dk 
u t+jj dk exj cl ogh [k+qnk tks pkgs vkSj vxj ¼cx+Sj [k+qnk ds crk,½ xS+c dks 
tkurk gksrk rks ;d+huu eS viuk cgqr lk Q+k;nk dj ysrk vkSj eq>s dHkh dksbZ 
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rdyhQ+ Hkh u igq¡prh eS rks flQZ bZekunkjksa dks ¼vt+kc ls Mjkus okyk½ vkSj osg’kr 
dh [kq’k[k+cjh nsus okyk g¡w  

 
[7:189] 

ا تغََشَّاهاَ حَمَلتَْ حَمْلاً خَفيِفاً    ن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَجَعَلَ مِنْهاَ زَوْجَهاَ ليِسَْكُنَ إلِيَْهاَ فلَمََّ هوَُ الَّذِي خَلقَكَُم مِّ
اكِرِينَ  عَوَا اللهَّ رَبَّهمَُا لئَنِْ آتيَْتنَاَ صَالحِاً لَّنكَُوننََّ مِنَ الشَّ ا أثَْقلَتَ دَّ تْ بهِِ فلَمََّ         فمََرَّ

[7:189] 
وه وہی ہے جس نے تمہيں ايک جان سے پيدا کيا اور اسی سے اس کا جوڑ بنايا تاکہ اس سے   
آرام پائے پهر جب مياں نے بيوی سے ہم سبتری کی تو اس کو ہلکا سا حمل ره گيا پهر اسے 

ليے پهرتی رہی پهر جب وه بوجهل ہو گئی تب دونوں مياں بيوی نے الله سے جو ان کا مالک ہے 
 دعا کی اگر آپ نے ہميں صحيح سالم اولاد دے دی تو ہم ضرور شکر گزار ہوں گے

 
[7:189] 
It is He Who has created you from a single person (Adam), and (then) He 
has created from him his wife (Hawwa (Eve)), in order that he might enjoy 
the pleasure of living with her. When he had sexual relation with her, she 
became pregnant and she carried it about lightly. Then when it became 
heavy, they both invoked Allah, their Lord (saying)  "If You give us a Salih 
(good in every aspect) child, we shall indeed be among the grateful."         
[7:189] 
og [k+qnk gh rks gS ftlus rqedks ,d Ó[+l ¼vkne½ ls iSnk fd;k vkSj mldh cph 
gq;h feêh ls mldk tksM+k Hkh cuk Mkyk rkfd mlds lkFk jgs lgs fQj tc bUlku 
viuh chch ls ge fcLrjh djrk gS rks chch ,d gyds ls gey ls geyk gks tkrh 
gS fQj mls fy, pyrh fQjrh gS fQj tc og ¼T+;knk fnu gksus ls cks>y gks tkrh 
gS rks nksuks ¼fe;k chch½ vius ijojfnxkj [k+qnk ls nqvk djus yxs fd vxj rks gesa 
usd Qjt+Un vrk Qjek rks ge t+:j rsjs ÓqØxqt+kj gksxasa  

 
[7:190] 

ا يشُْرِكُونَ    ا آتاَهمَُا صَالحِاً جَعَلاَ لهَُ شُرَكَاءَ فيِمَا آتاَهمَُا فتَعََالىَ اللهُّ عَمَّ         فلَمََّ
[7:190] 

پهر جب الله نے انکو صحيح سالم اولاد دی تو الله کی دی ہوئی چيزوں ميں وه دونوں الله کا   
 شريک بنانے لگے سو الله ان کے شرک سے پاک ہے

 
[7:190] 
But when He gave them a Salih (good in every aspect) child, they ascribed 
partners to Him (Allah) in that which He has given to them. High be Allah, 
Exalted above all that they ascribe as partners to Him. (Tafsir At-Tabaree, 
Vol.9, Page 7:148).         
[7:190] 
fQj tc [+k+qnk us mudks usd ¼Qjt+Un½ vrk Q+jek fn;k rks tks ¼vkSykn½ [k+qnk us 
mUgsa vrk fd;k Fkk yxs mlesa [+k+qnk dk Ójhd cukus rks [+k+qnk ¼dh Óku½ f’kdZ ls 
cgqr Å¡ph gS  
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 [7:191] 
        أيَشُْرِكُونَ مَا لاَ يخَْلقُُ شَيْئاً وَهمُْ يخُْلقَوُنَ   

[7:191] 
 کيا ايسوں کو شريک بناتے ہيں جو کچه بههی نہيں بنا سکتے اور وه خود بنائے ہوئے ہيں  

 
[7:191] 
Do they attribute as partners to Allah those who created nothing but they 
themselves are created?         
[7:191] 
D;k og yksx [+k+qnk dk Ójhd ,slksa dks cukrs gSa tks dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs 
cfYd og [+kqn ¼[+k+qnk ds½ iSnk fd, gq, gSa  

[7:192] 
        وَلاَ يسَْتطَِيعُونَ لهَمُْ نصَْرًا وَلاَ أنَفسَُهمُْ ينَصُرُونَ   

[7:192] 
 اور نہ وه ان کی مدد کر سکتے ہيں اور نہ اپنی ہی مدد کر سکتے ہيں  

 
[7:192] 
No help can they give them, nor can they help themselves.         
[7:192] 
vkSj u mudh enn dh dqnjr j[krs gSa vkSj u vki viuh enn dj ldrs gSa  

 
 

[7:193] 
        وَإنِ تدَْعُوهمُْ إلِىَ الْهدَُى لاَ يتََّبعُِوكُمْ سَوَاءٌ عَليَْكُمْ أدََعَوْتمُُوهمُْ أمَْ أنَتمُْ صَامِتوُنَ   

[7:193] 
اور اگر تم انہيں راستہ کی طرف بلاؤ تو تمہاری تابعداری نہ کريں برابر ہے کہ تم انہيں   

 پکارو يا چپکے رہو
 
[7:193] 
And if you call them to guidance, they follow you not. It is the same for you 
whether you call them or you keep silent.         
[7:193] 
vkSj vxj rqe mUgsa fgnk;r dh rjQ cqykvksaxs Hkh rks ;s rqEgkjh iSjoh ugha djus ds 
rqEgkjs okLrs cjkcj gS [+okg ¼pkgs½ rqe mudks cqykvks ;k rqe pqipki cSBs jgks  
 

 
[7:194] 

        إنَِّ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ عِباَدٌ أمَْثاَلكُُمْ فاَدْعُوهمُْ فلَْيسَْتجَِيبوُاْ لكَُمْ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[7:194] 

بے شک جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو وه تمہاری طرح کے بندے ہيں پهر انہيں پکار کر   
   ديکهو پهر چاہے کہ وه تمہاری پکار کو قبول کريں اگر تم سچے ہو

 
[7:194] 
Verily, those whom you call upon besides Allah are slaves like you. So call 
upon them and let them answer you if you are truthful.         
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[7:194] 
cs’kd og yksx ftudh rqe [+k+qnk dks NksM+dj gktr djrs gks og ¼Hkh½ rqEgkjh rjg 
¼[k+qnk ds½ cUns gSa Hkyk rqe mUgsa iqdkj ds ns[kks rks vxj rqe lPps gks rks og rqEgkjh 
dqN lqu ysa  
 

 [7:195] 
ألَهَمُْ أرَْجُلٌ يمَْشُونَ بهِاَ أمَْ لهَمُْ أيَْدٍ يبَْطِشُونَ بهِاَ أمَْ لهَمُْ أعَْينٌُ يبُْصِرُونَ بهِاَ أمَْ لهَمُْ آذَانٌ يسَْمَعُونَ بهِاَ قلُِ   

        ادْعُواْ شُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ كِيُدونِ فلاََ تنُظِرُونِ 
[7:195] 

کيا ان کے پاؤں ہيں جن سے وه چليں يا ان کے ہاته ہيں جن سے وه پکڑيں يا ان کی آنکهيں   
ہيں جن سے وه ديکهيں يا ان کے کان ہيں جن سے وه سنيں کہ تو اپنے شريکوں کو پکارو پهر 

 ميری برائی کی تبدير کرو پهر مجهے ذرا مہلت نہ دو
 

[7:195] 
Have they feet wherewith they walk? Or have they hands wherewith they 
hold? Or have they eyes wherewith they see? Or have they ears wherewith 
they hear? Say (O Muhammad SAW)  "Call your (so-called) partners (of 
Allah) and then plot against me, and give me no respite!         
[7:195] 
D;k muds ,sls ikWo Hkh gSa ftuls py ldsa ;k muds ,sls gkFk Hkh gSa ftuls ¼fdlh 
pht+ dks½ idM+ lds ;k mudh ,slh vkW[ks Hkh gS ftuls ns[k ldsa ;k muds ,sls 
dku gSa ftuls lqu ldsa ¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd rqe vius cuk, gq, 
Ójhdks dks cqykvks fQj lc feydj eq> ij nkWo pys fQj ¼eq>s½ eksgyr u nks 
 
 

[7:196] 
الحِِينَ    لَ الْكِتاَبَ وَهوَُ يتَوََلَّى الصَّ         إنَِّ وَليِِّيَ اللهُّ الَّذِي نزََّ

[7:196] 
بےشک ميرا حمايتی الله ہے جس نے کتاب نازل فرمائی اور وه نيکو کاروں کی حمايت کرتا   

 ہے
 
[7:196] 
"Verily, my Walee (Protector, Supporter, and Helper, etc.) is Allah Who has 
revealed the Book (the Quran), and He protects (supports and helps) the 
righteous.         
[7:196] 
¼fQj ns[kks esjk D;k cuk ldrs gks½ cs’kd esjk ekfyd o eqerkt+ rks cl [k+qnk gS 
ftl us fdrkc d+qjku dks ukft+y Qjek;k vkSj ogh ¼vius½ usd cUnksa dk gkyh 
¼ennxkj½ gS 
 

[7:197] 
        وَالَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونهِِ لاَ يسَْتطَِيعُونَ نصَْرَكُمْ وَلا أنَفسَُهمُْ ينَْصُرُونَ   
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[7:197] 
 اور جنہيں تم پکارتے ہو وه تمہاری مدد نہيں کر سکتے اور نہ اپنی جان کی مدد کر سکتے ہيں  
 
[7:197] 
"And those whom you call upon besides Him (Allah) cannot help you nor 
can they help themselves."         
[7:197] 
vkSj og yksx ¼cqr½ ftUgsa rqe [k+qnk ds flok ¼viuh enn dks½ iqdkjrs gks u rks og 
rqEgkjh enn dh dqnjr j[krs gSa vkSj u gh viuh enn dj ldrs gSa 
 

 
[7:198] 

        وَإنِ تدَْعُوهمُْ إلِىَ الْهدَُى لاَ يسَْمَعُواْ وَترََاهمُْ ينَظرُُونَ إلِيَْكَ وَهمُْ لاَ يبُْصِرُونَ   
[7:198] 

اور اگر تم انہيں راستہ کی طرف پکارو تو وه کچه نہيں سنيں گے اور تو ديکهے گا کہ وه   
   تيری طرف ديکهتے ہيں حالانکہ وه کچه نہيں ديکهتے

 
[7:198] 
And if you call them to guidance, they hear not and you will see them 
looking at you, yet they see not.         
[7:198] 
vkSj vxj mUgsa fgnk;r dh rjQ cqyk,xk Hkh rks ;s lqu gh ugha ldrs vkSj rw rks 
le>rk gS fd og rq>s ¼vkW[ksa [kksys½ ns[k jgs gSa gkykWfd og ns[krs ugha 
 

[7:199] 
        خُذِ الْعَفْوَ وَأْمُرْ باِلْعُرْفِ وَأعَْرِضْ عَنِ الْجَاهِليِنَ   

[7:199] 
   درگزر کر اور نيکی کا حکم دے اور جاہلوں سے الگ ره  

 
[7:199] 
Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish (i.e. 
dont punish them).         
[7:199] 
jlwy½ rqe njxqt+j djuk ,[+fr;kj djks vkSj vPNs dke dk gqDe nks vkSj tkfgyksa 
dh rjQ ls eqg Qsj yks 
 

[7:200] 
لہاِب ْذِعَتْساَف ٌغْزَن ِناَطْيَّشلا َنِم َكَّنلِّ إنَِّهُ سَمِيعٌ عَليِمٌ              غََزنَي اَّمِإ          

[7:200] 
اور اگر تجهے کوئی وسوسہ شيطان کی طرف سے آئے تو الله کی پناه مانگ ليا کر بے شک   

   وه سننے والا جاننے والا ہے
 
[7:200] 
And if an evil whisper comes to you from Shaitan (Satan) then seek refuge 
with Allah. Verily, He is All-Hearer, All-Knower.         
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[7:200] 
vxj ÓSrku dh rjQ ls rqEgkjh ¼mEer ds½ fny esa fdlh rjg dk ¼ololk ¼'kd½ 
iSnk gks rks [k+qnk ls iukg ekWxksa ¼D;kasfd½ mlesa rks Ód gh ugha fd og cM+k lquus 
okyk okfd+Qdkj gS 

 
[7:201] 

بْصِرُونَ    يْطاَنِ تذََكَّرُواْ فإَذَِا همُ مُّ نَ الشَّ         إنَِّ الَّذِينَ اتَّقوَْاْ إذَِا مَسَّهمُْ طاَئفٌِ مِّ
[7:201] 

بے شک جو لوگ خدا سے ڈرتے ہيں جب انہيں کوئي خطره شيطان کی طرف سے آتا ہے تو   
 وه ياد ميں لگ جاتے ہيں پهر اچانک ان کيآنکهيں کهل جاتی ہيں

 
[7:201] 
Verily, those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2), when an evil 
thought comes to them from Shaitan (Satan), they remember (Allah), and 
(indeed) they then see (aright).         
[7:201] 
cs’kd yksx ijgst+xkj gSa tc Hkh mUgsa ÓSrku dk [+;ky Nw Hkh x;k rks pkSd iM+rs gSa 
fQj QkSju mudh vkW[ksa [kqy tkrh gSa  
 

[7:202] 
ونهَمُْ فيِ الْغَيِّ ثمَُّ لاَ يقُْصِرُونَ    دُُّ         وَإخِْوَانهُمُْ يمَ

[7:202] 
اور جو شياطين کے تابع ہيں وه انہيں گمراہی ميں کهينچے چلے جاتے ہيں پهر وه باز نہيں   

 آتے
 
[7:202] 
But (as for) their brothers (the devils) they (i.e. the devils) plunge them 
deeper into error, and they never stop short.         
[7:202] 
mu dkfQjksa ds HkkbZ cUn ÓSrku mudks ¼/kj idM+½ xqejkgh ds rjQ ?klhVs tkrs gSa 
fQj fdlh rjg dh dksrkgh ¼Hkh½ ugha djrs 
 

 
[7:203] 

بِّكُمْ وَهدًُى    بِّي هذََا بصََائرُِ مِن رَّ وَإذَِا لمَْ تأَتْهِِم بآِيةٍَ قاَلوُاْ لوَْلاَ اجْتبَيَْتهَاَ قلُْ إنَِّمَا أتََّبعُِ مَا يوُحَى إلِيََّ مِن رَّ
        وَرَحْمَةٌ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

[7:203] 
اور جب توان کے پاس کوئی معجزه نہيں لاتا تو کہتے ہيں کہ تو فلاں معجزه کيوں نہيں لايا   

کہہ دو ميں اس کا اتباع کرتا ہوں جو مجه پر ميرے رب کی طرف سے بهيجا جاتا ہے يہ 
تمہارے رب کی طرف سے بہت سی دليليں ہيں اور ہدايت اور رحمت ہے ان لوگو ں کے ليے 

 جو ايمان دار ہيں
 
[7:203] 
And if you do not bring them a miracle (according to their (i.e. Quraish-
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pagans) proposal), they say  "Why have you not brought it?" Say  "I but 
follow what is revealed to me from my Lord. This (the Quran) is nothing but 
evidences from your Lord, and a guidance and a mercy for a people who 
believe."         
[7:203] 
vkSj tc rqe muds ikl dksbZ ¼[k+kl½ ekSftt+k ugha ykrs rks dgrs gSa fd rqeus mls 
D;ksa ugha cuk fy;k ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS rks cl blh ogh dk ikcUn gw¡ tks 
esjs ijojfnxkj dh rjQ ls esjs ikl vkrh gS ;s ¼d+qjku½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls ¼gd+hdr½ dh nyhysa gSa vkSj bekunkj yksxksa ds okLrs fgnk;r vkSj jger gSa 
 

[7:204] 
        وَإذَِا قرُِىءَ الْقرُْآنُ فاَسْتمَِعُواْ لهَُ وَأنَصِتوُاْ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ   

[7:204] 
   اورجب قرآن پڑها جاتا جائے تو اسے کان لگا کر سنو اور چپ رہو تاکہ تم پر رحم کيا جائے  

 
[7:204] 
So, when the Quran is recited, listen to it, and be silent that you may receive 
mercy. (i.e. during the compulsory congregational prayers when the Imam 
(of a mosque) is leading the prayer (except Soorat Al-Fatiha), and also when 
he is delivering the Friday-prayer Khutbah). (Tafsir At-Tabari, Vol.9, Pages 
7:162-4)         
[7:204] 
¼yksxksa½ tc d+qjku i<+k tk, rks dku yxkdj lquks vkSj pqipki jgks rkfd ¼blh 
cgkus½ rqe ij jge fd;k tk,  
 
 

[7:205] 
نَ الْغَافلِيِنَ    ُدُوِّ وَالآصَالِ وَلاَ تكَُن مِّ عاً وَخِيفةًَ وَدُونَ الْجَهْرِ مِنَ الْقوَْلِ باِلْغ بَّكَ فيِ نفَْسِكَ تضََرُّ         وَاذْكُر رَّ

[7:205] 
اوراپنے رب کو اپنے دل ميں عاجزی کرتا ہوا اور ڈرتاہوا ياد کرتا ره اور صبح اور شام بلند   

   آواز کی نسبت ہلکی آواز سے اور غافلوں سے نہ ہو
 
[7:205] 
And remember your Lord by your tongue and within yourself, humbly and 
with fear without loudness in words in the mornings, and in the afternoons 
and be not of those who are neglectful.         
[7:205] 
vkSj vius ijojfnxkj dks vius th gh esa fxM+fxM+k ds vkSj Mj ds vkSj cgqr ph[k+ 
ds ugha ¼/kheh½ vkokt+ ls lqcg o Óke ;kn fd;k djks vkSj ¼mldh ;kn ls½ x+kfQy 
fcYdqy u gks tkvks 
 

[7:206] 
ُدُونَ            إنَِّ الَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ لاَ يسَْتكَْبرُِونَ عَنْ عِباَدَتهِِ وَيسَُبِّحُونهَُ وَلهَُ يسَْج

[7:206] 
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بے شک جو تيرے رب کے ہاں ہيں وه اس کی بندگی سے تکبر نہيں کرتے اور اس کی پاک   
 ذات کو ياد کرتے ہيں اور اسی کو سجده کرتے ہيں

[7:206] 
Surely, those who are with your Lord (angels) are never too proud to 
perform acts of worship to Him, but they glorify His Praise and prostrate 
before Him.         
[7:206] 
cs’kd tks yksx ¼Qfj’krs cx+Sjg½ rqEgkjs ijojfnxkj ds ikl eqd+fjZc gSa vkSj og mldh 
bcknr ls lj d’kh ugh djrs vkSj mudh rlchg djrs gSa vkSj mldk ltnk djrs 
gSa ¼ltnk½  
 

 
 

Spoils of war, booty    سورة الأنفال 
Al-Anfal | 75 verses |Sura no.8| Madina 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[8:1] 

سُولِ فاَتَّقوُاْ اللهَّ وَأصَْلحُِواْ ذَاتَ بيَْنكُِمْ وَأطَِيعُواْ اللهَّ وَرَسُولهَُ إنِ    ِ وَالرَّ للِّ  ُلاَفنَلأا ِلُق ِلاَفنَلأا ِنَع ہ     كَنوُلَأْس
ؤْمِنيِنَ          كُنتمُ مُّ

[8:1] 
تجه سے غنيمت کا حکم پوچهتے ہيں کہہ دے غنيمت کا مال الله اور رسول کا ہے سو الله سے   

   ڈرو اور آپس ميں صلح کرو اور الله اور اس کے رسول کا حکم مانو اگر ايمان دار ہو
 
[8:1] 
They ask you (O Muhammad SAW) about the spoils of war. Say  "The 
spoils are for Allah and the Messenger." So fear Allah and adjust all matters 
of difference among you, and obey Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), if you are believers.         
[8:1] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx vuQky ¼ekys x+uher½ ds ckjs esa iwNk djrs gSa rqe dg nks 
fd vuQky e[k+lwl [k+qnk vkSj jlwy ds okLrs gS rks [+k+qnk ls Mjks ¼vkSj½ vius ckgeh 
¼vkilh½ ekeykr dh vlykg djks vkSj vxj rqe lPps ¼bZekunkj½ gks rks [+k+qnk dh 
vkSj mlds jlwy dh brkvr djks  
 

[8:2] 
إنَِّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِينَ إذَِا ذُكِرَ اللهُّ وَجِلتَْ قلُوُُبهمُْ وَإذَِا تلُيِتَْ عَليَْهِمْ آياَتهُُ زَادَتْهمُْ إيِمَاناً وَعَلىَ رَبِّهِمْ   

لوُنَ          يتَوََكَّ
[8:2] 
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ايمان والے وہی ہيں جب الله کا نام آئے تو ان کے دل ڈر جائيں اورجب اس کی آيتيں ان پر   
 پڑهی جائيں تو ان کا ايمان زياده ہو جاتا ہے اور اور وه اپنے رب پر بهروسہ رکهتے ہيں

 
[8:2] 
The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in 
their hearts and when His Verses (this Quran) are recited unto them, they 
(i.e. the Verses) increase their Faith; and they put their trust in their Lord 
(Alone);         
[8:2] 
lPps bZekunkj rks cl ogh yksx gSa fd tc ¼muds lkeus½ [+k+qnk dk ft+Ø fd;k 
tkrk gS rks muds fny fgy tkrs gSa vkSj tc muds lkeus mldh vk;rsa i<+h tkrh 
gSa rks muds beku dks vkSj Hkh T+;knk dj nsrh gSa vkSj og yksx cl vius 
ijojfnxkj gh ij Hkjkslk j[krs gSa  

 
[8:3] 

ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ    لاةََ وَمِمَّ         الَّذِينَ يقُيِمُونَ الصَّ
[8:3] 

 وه جو نماز قائم کرتے ہيں اور جو ہم نے انہيں رزق ديا ہے اس ميں سے خرچ کرتے ہيں  
 
[8:3] 
Who perform As-Salat (IqamatasSalat) and spend out of that We have 
provided them.         
[8:3] 
uekt+ dks ikcUnh ls vnk djrs gSa vkSj tks ge us mUgsa fn;k gSa mlesa ls ¼jkgs [+k+qnk 
esa½ [k+pZ djrs gSa  

 
[8:4] 

        أوُْلئَكَِ همُُ الْمُؤْمِنوُنَ حَقاًّ لَّهمُْ دَرَجَاتٌ عِندَ رَبِّهِمْ وَمَغْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ   
[8:4] 

يہی سچے ايمان والے ہيں ان کے رب کے ہاں ان کے ليے درجے ہيں اور بخشش ہے اور   
 عزت کا رزق ہے

 
[8:4] 
It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with 
their Lord, and Forgiveness and a generous provision (Paradise).         
[8:4] 
;gh rks lPps bZekunkj gSa mUgha ds fy, muds ijojfnxkj ds gkW ¼cM+s cM+s½ njts gSa 
vkSj cf[+’k’k vkSj bT+t+r vkSj vkc: ds lkFk jkst+h gS ¼;s ekys x+uher dk >xM+k 
oSlk gh gS½  

 
[8:5] 

نَ الْمُؤْمِنيِنَ لكََارِهوُنَ            كَمَا أخَْرَجَكَ رَبُّكَ مِن بيَْتكَِ باِلْحَقِّ وَإنَِّ فرَِيقاً مِّ
[8:5] 
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جيسے تيرے رب نے تيرے گهر سے سچائی کے ساته نکالا اور بے شک ايک جماعت   
 مسلمانوں ميں سے نا پسند کرنے والی تهی

 
[8:5] 
As your Lord caused you (O Muhammad SAW) to go out from your home 
with the truth, and verily, a party among the believers disliked it;         
[8:5] 
ftl rjg rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa fcYdqy Bhd ¼elygr ls½ rqEgkjs ?kj ls ¼tax 
cnj½ esa fudkyk Fkk vkSj eksfeuhu dk ,d fxjksg ¼mlls½ uk[kq’k Fkk  
 
 

[8:6] 
        يجَُادِلوُنكََ فيِ الْحَقِّ بعَْدَمَا تبَيََّنَ كَأنََّمَا يسَُاقوُنَ إلِىَ الْمَوْتِ وَهمُْ ينَظرُُونَ   

[8:6] 
وه تجه سے حق بات ميں اس کے ظاہر ہو چکنے کے بعد جهگڑتے تهے گويا وه آنکهوں سے   

 ديکهتے ہوئے موت کی طرف ہانکے جاتے ہيں
 
[8:6] 
Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if 
they were being driven to death, while they were looking (at it).         
[8:6] 
fd og yksx gd+ ds t+kfgj gksus ds ckn Hkh rqels ¼[+okg ek[+okg½ lPph ckr esa 
>xM+rsa Fksa vkSj bl rjg ¼djus yxs½ xks;k ¼t+cjnLrh½ ekSr ds eq¡g esa <dsys tk jgs 
gSa  

 
[8:7] 

وْكَةِ تكَُونُ لكَُمْ وَيرُِيُد اللهُّ أنَ يحُِقَّ    ونَ أنََّ غَيْرَ ذَاتِ الشَّ كُمُ اللهُّ إحِْدَى الطَّائفِتَيَْنِ أنََّهاَ لكَُمْ وَتوََدُّ وَإذِْ يعَُِد
        الحَقَّ بكَِلمَِاتهِِ وَيقَْطَعَ دَابرَِ الْكَافرِِينَ 

[8:7] 
اور جس وقت دو جماعتوں ميں سے ايک کا الله تم سے وعده کرتا تها کہ وه تمہارے ہاته لگے   
گی اور تم چاہتے تهے جس ميں کانڻا نہ ہو وه تمہيں ملے اور الله چاہتا تها کہ اپنے حکم سے 

 حق کو ثابت کردے اور کافروں کی جڑ کاٹ دے
 
[8:7] 
And (remember) when Allah promised you (Muslims) one of the two parties 
(of the enemy i.e. either the army or the caravan) that it should be yours, you 
wished that the one not armed (the caravan) should be yours, but Allah 
willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots of the 
disbelievers (i.e. in the battle of Badr).         
[8:7] 
vkSj mls ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k jgs gSa vkSj ¼;s oD+r Fkk½ tc [+k+qnk rqels ok;nk dj 
jgk Fkk fd ¼dq¶Qkj eDdk½ nks tekvrksa esa ls ,d rqEgkjs fy, t+:jh gSa vkSj rqe ;s 
pkgrs Fks fd det+ksj tekvr rqEgkjs gkFk yxs ¼rkfd cx+Sj yM+s fHkM+s ekys x+uher 
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gkFk vk tk,½ vkSj [k+qnk ;s pkgrk Fkk fd viuh ckrksa ls gd+ dks lkfcr ¼d+ne½ djsa 
vkSj dkfQjksa dh tM+ dkV Mkys  

 
 [8:8] 

        ليِحُِقَّ الْحَقَّ وَيبُْطِلَ الْباَطِلَ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ   
[8:8] 

 تاکہ حق کو ثابت کر دے اور باطل کو مڻا دے اگرچہ گناہگار ناراض ہوں  
 
[8:8] 
That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, 
even though the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, 
etc.) hate it.         
[8:8] 
rkfd gd+ dks ¼gd+½ lkfcr dj ns vkSj ckfry dk fefV;kesV dj ns vxj ps 
xqukgxkj ¼dq¶Qkj mlls½ uk[kq’k gh D;ksa u gks  

 
[8:9] 

نَ الْمَلاَئكَِةِ مُرْدِفيِنَ    كُم بأِلَْفٍ مِّ         إذِْ تسَْتغَِيثوُنَ رَبَّكُمْ فاَسْتجََابَ لكَُمْ أنَِّي مُمِدُّ
[8:9] 

جب تم اپنے رب سے فرياد کر رہے تهے اس نے جواب ميں فرمايا کہ ميں تمہاری مدد کے   
   ليے پے درپے ايک ہزار فرشتے بهيج رہا ہوں

 
[8:9] 
(Remember) when you sought help of your Lord and He answered you 
(saying)  "I will help you with a thousand of the angels each behind the other 
(following one another) in succession."         
[8:9] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe vius ijofnxkj ls Qfj;kn dj jgs Fks mlus rqEgkjh lqu 
yh vkSj tokc ns fn;k fd eSa rqEgkjh yxkrkj gt+kj Qfj’rksa ls enn d:¡xk  

 
 

[8:10] 
        وَمَا جَعَلهَُ اللهُّ إلاَِّ ُبشْرَى وَلتِطَْمَئنَِّ بهِِ قلُوُُبكُمْ وَمَا النَّصْرُ إلاَِّ مِنْ عِندِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ   

[8:10] 
اور يہ تو الله نے فقط خوش خبری دی تهی اور تاکہ تمہارے دل اس سے مطمئن ہو جائيں اور   

 مدد تو صرف الله ہی کی طرف سے ہے بے شک الله غالب حکمت والا ہے
 
[8:10] 
Allah made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. 
And there is no victory except from Allah. Verily, Allah is All-Mighty, All-
Wise.         
[8:10] 
vkSj ¼;s benkn x+Sch½ [+k+qnk us flQZ rqEgkjh [k+kfrj ¼[kq’kh½ ds fy, dh Fkh vkSj rqEgkjs 
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fny eqrebu gks tk,W vkSj ¼;kn j[kks½ enn [+k+qnk ds flok vkSj dgha ls ¼dHkh½ ugha 
gksrh cs’kd [k+qnk x+kfyc fgder okyk gS  

 
 [8:11] 

يْطاَنِ    مَاءِ مَاءً لِّيطَُهِّرَكُم بهِِ وَيذُْهِبَ عَنكُمْ رِجْزَ الشَّ نَ السَّ لُ عَليَْكُم مِّ نْهُ وَينُزَِّ يكُمُ النُّعَاسَ أمََنةًَ مِّ إذِْ يغَُشِّ
        وَليِرَْبطَِ عَلىَ قلُوُبكُِمْ وَيثُبَِّتَ بهِِ الأقَْدَامَ 

[8:11] 
جس وقت اس نے تم پر اپنی طرف سے تسکين کے ليے اونگه ڈال دی اور تم پر آسمان سے   

پانی اتارا تاکہ اس سے تمہيں پاک کر دے اور شيطان کی نجاست تم سے دور کر دے اور 
   تمہارے دلوں کو مضبوط کر دے اور اس سے تمہارے قدم جما دے

 
[8:11] 
(Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, 
and He caused water (rain) to descend on you from the sky, to clean you 
thereby and to remove from you the Rijz (whispering, evil-suggestions, etc.) 
of Shaitan (Satan), and to strengthen your hearts, and make your feet firm 
thereby.         
[8:11] 
;s og oD+r Fkk tc viuh rjQ ls bfReuku nsus ds fy, rqe ij uhan dks x+kfyc 
dj jgk Fkk vkSj rqe ij vkleku ls ikuh cjl jgk Fkk rkfd mlls rqEgsa ikd 
¼ikdht+k dj ns vkSj rqe ls ÓSrku dh xUnxh nwj dj ns vkSj rqEgkjs fny et+cwr 
dj ns vkSj ikuh ls ¼ckyw te tk,½ vkSj rqEgkjs d+ne c d+ne ¼vPNh rjg½ tek, 
jgs  
 

[8:12] 
عْبَ    إذِْ يوُحِي رَبُّكَ إلِىَ الْمَلاَئكَِةِ أنَِّي مَعَكُمْ فثَبَِّتوُاْ الَّذِينَ آمَنوُاْ سَألُْقيِ فيِ قلُوُبِ الَّذِينَ كَفرَُواْ الرُّ

        فاَضْرُِبواْ فوَْقَ الأعَْناَقِ وَاضْرُِبواْ مِنْهمُْ كُلَّ بنَاَنٍ 
[8:12] 

جب تيرے رب نے فرشتوں کو حکم بهيجا کہ ميں تمہارے ساته ہوں تم مسلمانوں کے دل ثابت   
رکهو ميں کافروں کے دلوں ميں دہشت ڈال دوں گا سو گردنوں پر مارواور ان کے پور پور پر 

 مارو
 
[8:12] 
(Remember) when your Lord inspired the angels, "Verily, I am with you, so 
keep firm those who have believed. I will cast terror into the hearts of those 
who have disbelieved, so strike them over the necks, and smite over all their 
fingers and toes."   
[8:12] 
¼,s jlwy ;s og oD+r Fkk½ tc rqEgkjk ijojfnxkj Qfj’rksa ls Qjek jgk Fkk fd eS 
;dhuu rqEgkjs lkFk gw¡ rqe bZekunkjksa dks lkfcr d+ne j[kks eS cgqr tYn dkfQjksa 
ds fnyksa esa ¼rqEgkjk jkSc½ Mky nw¡xk ¼il fQj D;k gS vc½ rks mu dq¶Qkj dh xnZuksa 
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ij ekjks vkSj mudh iksj iksj dks pfV;k dj nks  
 

[8:13] 
        ذَلكَِ بأِنََّهمُْ شَاقُّواْ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَمَن يشَُاققِِ اللهَّ وَرَسُولهَُ فإَنَِّ اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ   

[8:13] 
يہ اس ليے ہے کہ وه الله اوراس کے رسول کے مخالف ہيں اور جو کوئی الله اور اس   

   کےرسول کا مخالف ہو تو بے شک الله سخت عذب دينے والا ہے
 
[8:13] 
This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And 
whoever defies and disobeys Allah and His Messenger, then verily, Allah is 
Severe in punishment.         
[8:13] 
;s ¼lt+k½ blfy, gS fd mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh eq[+kkfyQ dh vkSj 
tks Ó[+l ¼Hkh½ [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh eq[k+kyQ+r djsxk rks ¼;kn jgsa fd½ [+k+qnk 
cM+k l[+r vt+kc djus okyk gS  

 
[8:14] 

        ذَلكُِمْ فذَُوقوُهُ وَأنََّ للِْكَافرِِينَ عَذَابَ النَّارِ   
[8:14] 

 يہ تو چکه لو اور جان لو کہ بے شک کافروں کے ليے دوزخ کا عذاب ہے  
 
[8:14] 
This is the torment, so taste it, and surely for the disbelievers is the torment 
of the Fire.         
[8:14] 
¼dkfQjksa nqfu;k esa rks½ yks fQj ml ¼lt+k dk p[kks vkSj ¼fQj vkf[k+j esa rks½ 
dkfQjksa ds okLrs tgUuqe dk vt+kc gh gS  

 
[8:15] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا لقَيِتمُُ الَّذِينَ كَفرَُواْ زَحْفاً فلاََ توَُلُّوهمُُ الأدَْباَرَ   
[8:15] 

 اے ايمان والو جب تم کافروں سے ميدان جنگ ميں ملو تو ان سے پيڻهيں نہ پهيرو  
 
[8:15] 
O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, 
never turn your backs to them.         
[8:15] 
,s bZekunkjksa tc rqels dq¶+Q+kj ls eSnkus tax esa eqd+kcyk gqvk rks ¼[k+cjnkj½ mudh 
rjQ ihB u djuk  

 
[8:16] 

نَ اللهِّ وَمَأوَْاهُ جَهنََّمُ وَبئِْسَ    فاً لِّقتِاَلٍ أوَْ مُتحََيِّزاً إلِىَ فئِةٍَ فقَدَْ باَءَ بغَِضَبٍ مِّ ُبُرَهُ إلاَِّ مُتحََرِّ وَمَن يوَُلِّهِمْ يوَْمَئذٍِ د
        الْمَصِيرُ 
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[8:16] 
اور جو کوئی اس دن ان سے پيڻه پهيرے گا مگر يہ کہ لڑائی کا ہنر کرتا ہو يا فوج ميں جا ملتا   

   ہو سو وه الله کا غضب لے کر پهرا اور اس کا ڻهکانا دوزخ ہے اور بہت برا ڻهکانا ہے
 
[8:16] 
And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a stratagem 
of war, or to retreat to a troop (of his own), - he indeed has drawn upon 
himself wrath from Allah. And his abode is Hell, and worst indeed is that 
destination!         
[8:16] 
¼;kn jgs fd½ ml Ó[+l ds flok tks yM+kbZ okLrs drjk, ;k fdlh tekvr ds ikl 
¼tkdj½ ekSds+ ik, ¼vkSj½ tks Ó[+l Hkh ml fnu mu dq¶+Q+kj dh rjQ ihB Qsjsxk 
og ;d+huh ¼fgj fQj ds½ [k+qnk ds x+tc esa vk x;k vkSj mldk fBdkuk tgUuqe gh 
gSa vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS  

 [8:17] 
فلَمَْ تقَْتلُوُهمُْ وَلكَِنَّ اللهَّ قتَلَهَمُْ وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ رَمَى وَليِبُْليَِ الْمُؤْمِنيِنَ مِنْهُ بلاَءً حَسَناً إنَِّ اللهَّ   

        سَمِيعٌ عَليِمٌ 
[8:17] 

سو تم نے انہيں قتل نہيں کيا بلکہ الله نے انہيں قتل کيا اور تو نے مڻهی نہيں پهينکی جب کہ   
پهينکی تهی بلکہ الله نے پهينکی تهی اور تاکہ ايمان والوں پر اپنی طرف سے خوب احسان کرے 

 بے شک الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:17] 
You killed them not, but Allah killed them. And you (Muhammad SAW) 
threw not when you did throw but Allah threw, that He might test the 
believers by a fair trial from Him. Verily, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[8:17] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ mu dq¶+Q+kj dks dqN rqeus rks d+Ry fd;k ugh cfYd mudks rks 
[+k+qnk us d+Ry fd;k vkSj ¼,s jlwy½ tc rqeus rhj ekjk rks dqN rqeus ugh ekjk 
cfYd [+k+qn [+k+qnk us rhj ekjk vkSj rkfd viuh rjQ ls eksfeuhu ij [kwc ,glku 
djs cs’kd [k+qnk ¼lcdh½ lqurk vkSj ¼lc dqN½ tkurk gS  

 
 

[8:18] 
        ذَلكُِمْ وَأنََّ اللهَّ مُوهِنُ كَيْدِ الْكَافرِِينَ   

[8:18] 
 يہ تو ہو چکا اور بےشک الله کافروں کی تبدير کو کمزور کرنے والا ہے  

 
[8:18] 
This (is the fact) and surely, Allah weakens the deceitful plots of the 
disbelievers.         
[8:18] 
;s rks ;s [k+qnk rks dkfQjksa dh eDdkjh dk det+ksj dj nsus okyk gS  
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[8:19] 
دُْ وَلنَ تغُْنيَِ عَنكُمْ فئِتَكُُمْ شَيْئاً    إنِ تسَْتفَْتحُِواْ فقَدَْ جَاءَكُمُ الْفتَْحُ وَإنِ تنَتهَوُاْ فهَوَُ خَيْرٌ لَّكُمْ وَإنِ تعَُودُواْ نعَ

        وَلوَْ كَثرَُتْ وَأنََّ اللهَّ مَعَ الْمُؤْمِنيِنَ 
[8:19] 

اگر تم فيصلہ چاہتے ہو تو تمہارا فيصلہ آ چکا اور اگر باز آؤ تو تمہارے ليے بہتر ہے اور اگر   
پهر يہی کرو گے تو ہم بهی پهر يہی کريں گے اور تمہاری جمعيت ذرا بهی کام نہيں آئے گی 

 اگرچہ وه بہت ہوں اوربے شک الله ايمان والوں کے ساته ہے
 
[8:19] 
(O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come 
unto you and if you cease (to do wrong), it will be better for you, and if you 
return (to the attack), so shall We return, and your forces will be of no avail 
to you, however numerous it be, and verily, Allah is with the believers.         
[8:19] 
¼dkfQ+j½ vxj rqe ;s pkgrs gks ¼fd tks gd+ ij gks mldh½ Q+rsg gks ¼eqlyekuksa dh½ 
Q+rsg Hkh rqEgkjs lkeus vk ekStwn gq;h vc D;k xq+:j ckd+h gS vkSj vxj rqe ¼vc Hkh 
eq[k+rfyQ+ bLyke½ ls ckt+ jgks rks rqEgkjs okLrs csgrj gS vkSj vxj dgha rqe iyV 
iM+s rks ¼;kn jgs½ ge Hkh iyV iM+sxsaa ¼vkSj rqEgsa rckg dj NksM+ nsxsa½ vkSj rqEgkjh 
tekvr vxjps cgqr T+;knk Hkh gks gjfxt+ dqN dke u vk,xh vkSj [+k+qnk rks ;d+huh 
ekfeuhu ds lkFk gS  

 
[8:20] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أطَِيعُواْ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَلاَ توََلَّوْا عَنْهُ وَأنَتمُْ تسَْمَعُونَ   
[8:20] 

 اے ايمان والو الله اور اس کے رسول کا حکم مانو اور سن کر اس سے مت پهرو  
 
[8:20] 
O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from 
him (i.e. Messenger Muhammad SAW) while you are hearing.         
[8:20] 
¼,s bZekunkjksa [kqnk vkSj mlds jlwy dh brkvr djks vkSj mlls eq¡g u eksM+ks tc 
rqe le> jgs gks  

 
[8:21] 

        وَلاَ تكَُونوُاْ كَالَّذِينَ قاَلوُا سَمِعْناَ وَهمُْ لاَ يسَْمَعُونَ   
[8:21] 

 اور ان لوگو ں کی طرح نہ ہو جنہوں نے کہا ہم نے سن ليا اور وه سنتے نہيں  
 
[8:21] 
And be not like those who say  "We have heard," but they hear not.         
[8:21] 
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vkSj mu yksxksa ds ,sls u gks tkvksa tks ¼eq¡g ls rks½ dgrs Fks fd ge lqu jgs gSa 
gkykfd og lqurs ¼lqukrs [k+kd½ u Fks  

 
[8:22] 

مُّ الْبكُْمُ الَّذِينَ لاَ يعَْقلِوُنَ    وَابِّ عِندَ اللهِّ الصُّ         إنَِّ شَرَّ الدَّ
[8:22] 

 بے شک سب جانوں ميں سے دبتر الله کے نزديک وہی بہرے گونگے ہيں جو نہيں سمجهتے  
 
[8:22] 
Verily! The worst of (moving) living creatures with Allah are the deaf and 
the dumb, those who understand not (i.e. the disbelievers).         
[8:22] 
blesa Ód ugha fd t+ehu ij pyus okys reke gSokukr ls cnrj [k+qnk ds ut+nhd 
og cgjs xw¡xs ¼dq¶Qkj½ gSa tks dqN ugha le>rs  

[8:23] 
عْرِضُونَ    همُ مُّ سَْمَعَهمُْ وَلوَْ أسَْمَعَهمُْ لتَوََلَّوْاْ وَّ         وَلوَْ عَلمَِ اللهُّ فيِهِمْ خَيْرًا لأَّ

[8:23] 
اور اگر الله ان ميں کچه بهلائی جانتا تو انہيں سنا ديتا اور اگر انہيں اب سنا دے تو منہ پهير کر   

 بهاگيں
 
[8:23] 
Had Allah known of any good in them, He would indeed have made them 
listen, and even if He had made them listen, they would but have turned 
away, averse (to the truth).         
[8:23] 
vkSj vxj [+k+qnk muesa usdh ¼dh cw Hkh½ ns[krk rks t+:j muesa lquus dh d+kcfy;r 
vrk djrk exj ;s ,sls gSa fd vxj muesa lquus dh d+kfcy;r Hkh nsrk rks eq¡g Qsj 
dj HkkxrsA  

 
[8:24] 

سُولِ إذَِا دَعَاكُم لمَِا يحُْييِكُمْ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ يحَُولُ بيَْنَ الْمَرْءِ وَقلَْبهِِ    ِ وَللِرَّ لہ ْاوُبيِجَتْسا ْاوُنَمآ َنيِذَّلا اَهُّيَأ الِّ    
        وَأنََّهُ إلِيَْهِ تحُْشَرُونَ 

[8:24] 
اے ايمان والو الله اور رسول کا حکم مانو جس وقت تمہيں اس کام کی طرف بلائے جس ميں   
تمہاری زندگی ہے اور جان لو کہ الله آدمی اور اس کے دل کے درميان آڑ بن جاتا ہے اور بے 

   شک اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے
 
[8:24] 
O you who believe! Answer Allah (by obeying Him) and (His) Messenger 
when he (SAW) calls you to that which will give you life, and know that 
Allah comes in between a person and his heart (i.e. He prevents an evil 
person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be gathered.         
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[8:24] 
,s bZekunkj tc rqe dks gekjk jlwy ¼eksgEen½ ,sls dke ds fy, cqyk, tks rqEgkjh 
:gkuh ft+Unxh dk ckbl gks rks rqe [k+qnk vkSj jlwy ds gqDe fny ls dqcwy dj yks 
vkSj tku yks fd [k+qnk og d+kfnj eqrfyd+ gS fd vkneh vkSj mlds fny ¼bjkns½ ds 
njfe;ku bl rjg vk tkrk gS vkSj ;s Hkh le> yks fd rqe lcds lc mlds lkeus 
gkft+j fd;s tkvksxs  
 

[8:25] 
ةً وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ شَدِيُد الْعِقاَبِ            وَاتَّقوُاْ فتِْنةًَ لاَّ تصُِيبنََّ الَّذِينَ ظلَمَُواْ مِنكُمْ خَاصَّ

[8:25] 
اور تم اس فتنہ سے بچتے رہو جو تم ميں سے خاص ظالموں پر ہی نہ پڑے گا اور جان لو کہ   

   بے شک الله سخت عذاب کرنے والا ہے
 
[8:25] 
And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular 
(only) those of you who do wrong (but it may afflict all the good and the bad 
people), and know that Allah is Severe in punishment.         
[8:25] 
vkSj ml fQrus ls Mjrs jgks tks [k+kl mUgha yksxksa ij ugh iM+sxk ftUgksus rqe esa ls 
t+qYe fd;k ¼cfYd rqe lcds lc mlesa iM+ tkvksxs½ vkSj ;d+hu ekuksa fd [k+qnk cM+k 
l[+r vt+kc djus okyk gS  

 
[8:26] 

سْتضَْعَفوُنَ فيِ الأرَْضِ تخََافوُنَ أنَ يتَخََطَّفكَُمُ النَّاسُ فآَوَاكُمْ وَأيََّدَكُم بنِصَْرِهِ    وَاذْكُرُواْ إذِْ أنَتمُْ قلَيِلٌ مُّ
نَ الطَّيِّباَتِ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ          وَرَزَقكَُم مِّ

[8:26] 
اور ياد کرو جس وقت تم تهوڑے تهے ملک ميں کمزور سمجهے جاتے تهے تم ڈرتے تهے کہ   
لوگ تمہيں اچک ليں پهر اس نے تمہيں ڻهکانا بنا ديا اور اپنی مدد سے تمہيں قوت دی اور تمہيں 

   ستهری چيزوں سے رزق دياتاکہ تم شکر کرو
 
[8:26] 
And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and 
were afraid that men might kidnap you, but He provided a safe place for 
you, strengthened you with His Help, and provided you with good things so 
that you might be grateful.         
[8:26] 
¼eqlyekuksa og oD+r ;kn djks½ tc rqe lj t+ehu ¼eDds½ esa cgqr de vkSj fcYdqy 
cscl Fks mlls lges tkrs Fks fd dgha yksx rqedks mpd u ys tk, rks [k+qnk us 
rqedks ¼enhus esa½ iukg nh vkSj [k+kl viuh enn ls rqEgkjh rkbZn dh vkSj rqEgs 
ikd o ikdht+k pht+s [kkus dks nh rkfd rqe ÓqØ xqt+kjh djks  

 
[8:27] 

سُولَ وَتخَُونوُاْ أمََاناَتكُِمْ وَأنَتمُْ تعَْلمَُونَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تخَُونوُاْ اللهَّ وَالرَّ
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[8:27] 
اے ايمان والو الله اور اس کے رسول سے خيانت نہ کرو اور آپس کی امانتوں ميں بهی خيانت   

 نہ کرو حالانکہ تم جانتے ہو
 
[8:27] 
O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray 
knowingly your Amanat (things entrusted to you, and all the duties which 
Allah has ordained for you).         
[8:27] 
,s bZekunkjksa u rks [+k+qnk vkSj jlwy dh ¼vekur esa½ [+;kur djks vkSj u viuh 
vekurksa esa [+;kur djks gkykWfd le>rs cw>rs gks  

 
[8:28] 

        وَاعْلمَُواْ أنََّمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلادَُكُمْ فتِْنةٌَ وَأنََّ اللهَّ عِندَهُ أجَْرٌ عَظِيمٌ   
[8:28] 

اور جان لو کہ تمہارے مال اور تمہاری اولاد ايک امتحان کی چيز ہے اور بے شک الله کہ ہاں   
 بڑا اجر ہے

 
[8:28] 
And know that your possessions and your children are but a trial and that 
surely with Allah is a mighty reward.         
[8:28] 
vkSj ;d+hu tkuksa fd rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn rqEgkjh vkt+ekb’k ¼bErsgku½ 
dh pht+s gSa fd tks mudh eksgCcr esa Hkh [k+qnk dks u Hkwys vkSj og nhunkj gS vkSj 
;d+huu [+k+qnk ds gkW cM+h et+nwjh gS 

 
 

[8:29] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنِ تتََّقوُاْ اللهَّ يجَْعَل لَّكُمْ فرُْقاَناً وَيكَُفِّرْ عَنكُمْ سَيِّئاَتكُِمْ وَيغَْفرِْ لكَُمْ وَاللهُّ ذُو الْفضَْلِ   

        الْعَظِيمِ 
[8:29] 

اے ايمان والو اگر تم الله سے ڑرتے رہو گے تو الله تمہيں ايک فيصلہ کی چيز دے گا اور تم   
 سے تمہارے گناه دور کر دے گا اور تمہيں بخش دے گا اور الله بڑے فضل والا ہے

 
[8:29] 
O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan a 
criterion ((to judge between right and wrong), or (Makhraj, i.e. making a 
way for you to get out from every difficulty)), and will expiate for you your 
sins, and forgive you, and Allah is the Owner of the Great Bounty.         
[8:29],s bZekunkjksa vxj rqe [+k+qnk ls Mjrs jgksxs rks og rqEgkjs okLrs bfEr;kt+ iSnk 
djs nsxk vkSj rqEgkjh rjQ ls rqEgkjs xqukg dk d¶+Q+kjk d+jkj nsxk vkSj rqEgsa c[+’k 
nsxk vkSj [+k+qnk cM+k lkgc Qt+y ¼o dje ½ gS 
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[8:30] 
        وَإذِْ يمَْكُرُ بكَِ الَّذِينَ كَفرَُواْ ليِثُْبتِوُكَ أوَْ يقَْتلُوُكَ أوَْ يخُْرِجُوكَ وَيمَْكُرُونَ وَيمَْكُرُ اللهُّ وَاللهُّ خَيْرُ الْمَاكِرِينَ   

[8:30] 
اور جب کافر تيرے متعلق تبديريں سوچ رہے تهے کہ تمہيں قيد کر ديں يا تمہيں قتل کر ديں يا   

تمہيں ديس دبر کر ديں وه اپنی تبديريں کر رہے تهے اور الله ہی اپنی تبدير کر ہا تها اور الله 
 بہترين تبدير کرنے والا ہے

 
[8:30] 
And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad 
SAW) to imprison you, or to kill you, or to get you out (from your home, i.e. 
Makkah); they were plotting and Allah too was planning, and Allah is the 
Best of the planners.         
[8:30] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc dq¶+Q+kj rqe ls Qjsc dj jgs Fks rkfd rqedks 
d+Sn dj ysa ;k rqedks ekj Mkys rqEgsa ¼?kj ls ½ fudky ckgj djs og rks ;s rn~chj 
¼pkykdh½ dj jgs Fks vkSj [+k+qnk Hkh ¼muds f[k+ykQ½ rn~chj dj jgk Fkk vkSj [+k+qnk rks 
lc rn~chj djus okyksa ls csgrj gS 

[8:31] 
ليِنَ            وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ قاَلوُاْ قدَْ سَمِعْناَ لوَْ نشََاءُ لقَلُْناَ مِثْلَ هذََا إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرُ الأوََّ

[8:31] 
اور جب ان کے سامنے ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم نے سن ليا اور اگر ہم   

   چاہيں تو اس کے برابر ہم بهی کہہ ديں اس ميں پہلو ں کے قصے کے سوا اور کچه نہيں
 
[8:31] 
And when Our Verses (of the Quran) are recited to them, they say  "We have 
heard this (the Quran); if we wish we can say the like of this. This is nothing 
but the tales of the ancients."         
[8:31] 
vkSj tc muds lkeus gekjh vk;rs i<+h tkrh gSa rks cksy mBrs gSa fd geus lquk rks 
ysfdu vxj ge pkgsa rks ;d+huu ,slk gh ¼d+jkj½ ge Hkh dg ldrs gSa&rks cl 
vxyksa ds fd+Lls gS  

 
 

[8:32] 
مَاءِ أوَِ ائْتنِاَ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ    نَ السَّ         وَإذِْ قاَلوُاْ اللَّهمَُّ إنِ كَانَ هذََا هوَُ الْحَقَّ مِنْ عِندِكَ فأَمَْطِرْ عَليَْناَ حِجَارَةً مِّ

[8:32] 
اورجب انہوں نے کہا کہ اے الله اگر يہ دين تيری طرف سے حق ہے تو ہم پر آسمان سے پتهر   

 برسا يا ہم پر دردناک عذاب لا
 
[8:32] 
And (remember) when they said  "O Allah! If this (the Quran) is indeed the 
truth (revealed) from You, then rain down stones on us from the sky or bring 
on us a painful torment."         
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[8:32] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc mu dkfQjksa us nqvk,¡ ek¡xha Fkh fd [+k+qnk 
¼oUn½ vxj ;s ¼nhu bLyke½ gd+ gS vkSj rsjs ikl ls ¼vk;k gS½ rks ge ij vkleku 
ls iRFkj cjlk ;k ge ij dksbZ vkSj nnZukd vt+kc gh ukft+y Qjek  

 
 

[8:33] 
بهَمُْ وَهمُْ يسَْتغَْفرُِونَ    بهَمُْ وَأنَتَ فيِهِمْ وَمَا كَانَ اللهُّ مُعَذِّ         وَمَا كَانَ اللهُّ ليِعَُذِّ

[8:33] 
اور الله ايسا نہ کرے گا کہ انہيں تيرتے ہوئے عذاب دے اور الله عذاب کرنے الا نہيں   

 درآنحاليکہ وه بخشش مانگتے ہوں
[8:33] 
And Allah would not punish them while you (Muhammad SAW) are 
amongst them, nor will He punish them while they seek (Allahs) 
Forgiveness.         
[8:33] 
gkykWfd tc rd rqe muds njfE;ku ekStwn gks [k+qnk mu ij vt+kc ugha djsxk vkSj 
vYykg ,slk Hkh ugh fd yksx rks mlls vius xqukgks dh ekQh ek¡x jgs gSa  

 
[8:34] 

ونَ عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَمَا كَانوُاْ أوَْليِاَءَهُ إنِْ أوَْليِاَؤُهُ إلاَِّ الْمُتَّقوُنَ    دُُّ بهَمُُ اللهُّ وَهمُْ يصَ وَمَا لهَمُْ ألاََّ يعَُذِّ
        وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 

[8:34] 
اور الله انہيں عذاب کيوں نہ دے حالانکہ وه مسجد حرام سے روکتے ہيں اور وه اس کے اہل   

 نہيں ہيں اس ميں تو اہل پرہيزگاری ہيں ليکن ان ميں سے اکثر نہيں سمجهتے
 
[8:34] 
And why should not Allah punish them while they stop (men) from Al-
Masjid-al-Haram, and they are not its guardians? None can be its guardian 
except Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2), but most of them know not.         
[8:34] 
vkSj [+k+qnk mu ij ukft+y Qjek, vkSj tc ;s yksx yksxksa dks efLtnqy gjke ¼[k+ku 
, dkck dh bcknr½ ls jksdrs gS rks fQj muds fy, dkSu lh ckr ckd+h gS fd mu 
ij vt+kc u ukft+y djs vkSj ;s yksx rks [k+kuk, dkck ds eqroYyh Hkh ugha ¼fQj 
D;ksa jksdrs gS½ blds eqroYyh rks flQZ ijgst+xkj yksx gSa exj bu dkfQ+jksa esa ls 
cgqrsjs ugha tkurs  

 
[8:35] 

        وَمَا كَانَ صَلاتَهُمُْ عِندَ الْبيَْتِ إلاَِّ مُكَاءً وَتصَْدِيةًَ فذَُوقوُاْ الْعَذَابَ بمَِا كُنتمُْ تكَْفرُُونَ   
[8:35] 

اورکعبہ کے پاس ان کی نماز سوائے سيڻياں اور تالياں بجانے کے اور کچه نہيں تهی سو   
   عذاب سبب اس کے کہ تم کفر کرتے تهے
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[8:35] 
Their Salat (prayer) at the House (of Allah, i.e. the Kabah at Makkah) was 
nothing but whistling and clapping of hands. Therefore taste the punishment 
because you used to disbelieve.         
[8:35] 
vkSj [k+kuk, dkcs ds ikl lhfV;kW rkfy;k ctkus ds flok mudh uekt gh D;k Fkh 
rks ¼,s dkfQjksa½ tc rqe dqÝ fd;k djrs Fks mldh lt+k esa ¼iM+s½ vt+kc ds et+s 
p[kks  

 [8:36] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ فسََينُفقِوُنهَاَ ثمَُّ تكَُونُ عَليَْهِمْ حَسْرَةً ثمَُّ يغُْلبَوُنَ    دُُّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ ينُفقِوُنَ أمَْوَالهَمُْ ليِصَ

        وَالَّذِينَ كَفرَُواْ إلِىَ جَهنََّمَ يحُْشَرُونَ 
[8:36] 

بے شک جو لوگ کافر ہيں وه اپنے مال خرچ کرتے ہيں تاکہ الله کی راه سے روکيں سو ابهی   
اور بهی خرچ کريں گے پهر وه ان کے ليے حسرت ہو گا پهر مغلوب کيے جائيں گے اور جو 

 کافر ہيں وه دوزخ کی طرف جمع کيے جائيں گے
 

[8:36] 
Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the 
Path of Allah, and so will they continue to spend it; but in the end it will 
become an anguish for them. Then they will be overcomed. And those who 
disbelieve will be gathered unto Hell.         
[8:36] 
blesa Ód ugha fd ;s dq¶Qkj vius eky egt+ bl okLrs [kpZ djsxsa fQj mlds ckn 
mudh gljr dk ckbl gksxk fQj vkf[k+j ;s yksx gkj tk,¡xsa vkSj ftu yksxksa us 
dqÝ ,[+fr;kj fd;k ¼d+;ker esa½ lc ds lc tgUuqe dh rjQ gkds tk,¡xsa  
 
 

[8:37] 
ليِمَِيزَ اللهُّ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَيجَْعَلَ الْخَبيِثَ بعَْضَهُ عَلىَ بعَْضٍ فيَرَْكُمَهُ جَمِيعاً فيَجَْعَلهَُ فيِ جَهنََّمَ أوُْلئَكَِ   

        همُُ الْخَاسِرُونَ 
[8:37] 

تاکہ الله ناپاک کو پاک سے جدا کر دے اور ايک ناپاک کو دوسرے پر دهر کر ڈهير بنائے پهر   
 اسے دوزخ ميں ڈال دے وہی لوگ نقصان اڻهانے والے ہيں

 
[8:37] 
In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists and 
doers of evil deeds) from the good (believers of Islamic Monotheism and 
doers of righteous deeds), and put the wicked (disbelievers, polytheists and 
doers of evil deeds) one on another, heap them together and cast them into 
Hell. Those! it is they who are the losers.         
[8:37] 
rkfd [+k+qnk ikd dks ukikd ls tqnk dj ns vkSj ukikd yksxksa dks ,d nwljs ij 
j[kds <sj cuk, fQj lc dks tgUuqe esa >ksad ns ;gh yksx ?kkVk mBkus okys gSa  
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[8:38] 
ليِنِ    ا قدَْ سَلفََ وَإنِْ يعَُودُواْ فقَدَْ مَضَتْ سُنَّةُ الأوََّ         قلُ للَِّذِينَ كَفرَُواْ إنِ ينَتهَوُاْ يغُْفرَْ لهَمُ مَّ

[8:38] 
کافروں سے کہہ دو اگر وه باز آجائيں تو جو کچه گزر چکا وه انہيں معاف کر ديا جائے گا اور   

 اگر لوڻيں گے تو پہلے کافروں کے حق ميں قانون نافذ ہو چکا ہے
 
[8:38] 
Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past 
will be forgiven. But if they return (thereto), then the examples of those 
(punished) before them have already preceded (as a warning).         
[8:38] 
¼,s jlwy½ rqe dkfQjksa ls dg nks fd vxj og yksx ¼vc Hkh viuh Ójkjr ls½ ckt+ 
jgsa rks muds fiNys dqlwj ekQ dj fn, tk,W vkSj vxj fQj dgha iyVsa rks ;d+huu 
vxyksa ds rjhd+s xqt+j pqds tks] mudh lt+k gq;h ogh budh Hkh gksxh  

 [8:39] 
ِ فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ بمَِا يعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ     ُهُّلُك ُنيِّدلا َنوُكہللِّ    يََو ٌةَنْتِف َنوُكَت َلا ىَّتَح ْمُهوُلِتا           قَ

[8:39] 
اور تم ان سے اس حد تک لڑو کہ شرک کا غلبہ نہ رہنے پائے اور سارا دين الله ہی کا ہو   

   جکائے پهر اگر يہ باز آجائيں تو الله ان کے اعمال ديکهنے والا ہے
 
[8:39] 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism  i.e. 
worshipping others besides Allah) and the religion (worship) will all be for 
Allah Alone (in the whole of the world). But if they cease (worshipping 
others besides Allah), then certainly, Allah is All-Seer of what they do.         
[8:39] 
eqlyekuksa dkfQ+jksa ls yM+s tkvks ;gk¡ rd fd dksbZ Qlkn ¼ckd+h½ u jgs vkSj 
¼fcYdqy lkjh [+k+qnkbZ esa½ [+k+qnk dh nhu gh nhu gks tk, fQj vxj ;s yksx ¼Q+lkn 
ls½ u ckt+ vk,W rks [+k+qnk mudh dkjokb;ksa dks [+kwc ns[krk gS  

 
[8:40] 

        وَإنِ توََلَّوْاْ فاَعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ مَوْلاكَُمْ نعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرُ   
[8:40] 

اور اگر وه پهر جائيں تو جان لو کہ الله تمہارا دوست ہے اور بہت اچها دوست ہے اوربہت اچها   
 مددگار ہے

 
[8:40] 
And if they turn away, then know that Allah is your Maula (Patron, Lord, 
Protector and Supporter, etc.), (what) an Excellent Maula, and (what) an 
Excellent Helper!         
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[8:40] 
vkSj vxj ljrkch djsa rks ¼eqlyekuksa½ le> yks fd [+k+qnk ;d+huh rqEgkjk ekfyd gS 
vkSj og D;k vPNk ekfyd gS vkSj D;k vPNk ennxkj gS  

 
 

[8:41] 
بيِلِ    سُولِ وَلذِِي الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينِ وَابْنِ السَّ سَُهُ وَللِرَّ ِ خُم لہ َّنلِّ أَف ٍءْيَش نِّم مُتْمِنَغ اَمَّنَأ ْاوُمَلْعا        

لہاِب ْمُتنَمآ ْمُتنُك نلِّ وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ عَبْدِناَ يوَْمَ الْفرُْقاَنِ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ             
[8:41] 

اور جان لو کہ جو کچه تمہيں بطور غنيمت ملے خواه کوئی چيز ہو تو اس ميں سے پانچواں   
حصہ الله اور اس کے رسول کا ہے اور رشتہ داروں اور يتيموں اور مسکينوں اور مسافروں 
کے ليے ہے اگر تمہيں الله پر يقين ہے اور اس چيز پر جو ہم نے اپنے بندے پر فيصلہ کے دن 

 اتاری جس دن دونوں جماعتيں مليں اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[8:41] 
And know that whatever of war-booty that you may gain, verily one-fifth 
(1/5th) of it is assigned to Allah, and to the Messenger, and to the near 
relatives (of the Messenger (Muhammad SAW)), (and also) the orphans, Al-
Masakin (the poor) and the wayfarer, if you have believed in Allah and in 
that which We sent down to Our slave (Muhammad SAW) on the Day of 
criterion (between right and wrong), the Day when the two forces met (the 
battle of Badr) - And Allah is Able to do all things.         
[8:41] 
vkSj tku yks fd tks dqN rqe ¼eky yM+dj½ ywVks rks muesa dk ikWpokW fgLlk 
e[k+lwl [+k+qnk vkSj jlwy vkSj ¼jlwy ds½ d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj feLdhuksa vkSj 
ijnsfl;ksa dk gS vxj rqe [k+qnk ij vkSj ml ¼x+Sch benkn½ ij bZeku yk pqds gks tks 
geus [k+kl cUns ¼eksgEen½ ij Q+Slys ds fnu ¼tax cnj esa½ ukft+y dh Fkh ftl 
fnu ¼eqlyekuksa vkSj dkfQjksa dh½ nks tekvrsa ckge xqFk x;h Fkh vkSj [+k+qnk rks gj 
pht+ ij d+kfnj gS  

 
[8:42] 

كْبُ أسَْفلََ مِنكُمْ وَلوَْ توََاعَدتُّمْ لاخَْتلَفَْتمُْ فيِ الْمِيعَادِ    دُْوَةِ الْقصُْوَى وَالرَّ نْياَ وَهمُ باِلْع دُْوَةِ الدُّ إذِْ أنَتمُ باِلْع
وَلكَِن لِّيقَْضِيَ اللهُّ أمَْراً كَانَ مَفْعُولاً لِّيهَْلكَِ مَنْ هلَكََ عَن بيَِّنةٍَ وَيحَْيىَ مَنْ حَيَّ عَن بيَِّنةٍَ وَإنَِّ اللهَّ لسََمِيعٌ 

        عَليِمٌ 
[8:42] 

جس وقت تم درلے کنارے پر تهے اور وه پرلےکنارے پر اور قافلہ تم سے نيچے اتر گيا تها   
اور اگرتم آپس ميں وعده کرتے تو ايک ساته وعده پر نہ پہنچتے ليکن الله کو ايک کام کرنا تها 
جو مقرر ہو چکا تها تاکہ جو ہلاک وه اتمام حجت کے بعد ہلاک ہو اور جو زنده رہے وه اتمام 

 حجت کے بعد زنده رہے اور بے شک الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:42] 
(And remember) when you (the Muslim army) were on the near side of the 
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valley, and they on the farther side, and the caravan on the ground lower 
than you. Even if you had made a mutual appointment to meet, you would 
certainly have failed in the appointment, but (you met) that Allah might 
accomplish a matter already ordained (in His Knowledge); so that those who 
were to be destroyed (for their rejecting the Faith) might be destroyed after a 
clear evidence, and those who were to live (i.e. believers) might live after a 
clear evidence. And surely, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[8:42] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe ¼eSnkus tax esa enhus ds½ d+jhc ukds ij Fks vkSj og 
dq¶+Q+kj cbZn ¼nwj ds½ ds ukds ij vkSj ¼dkfQ+ys ds½ lokj rqe ls u’ksc esa Fks vkSj 
vxj rqe ,d nwljs ls ¼oD+r dh rd+jhj dk½ ok;nk dj ysrs gks rks vkSj oD+r ij 
xM+cM+ dj nsrs exj ¼[k+qnk us vpkud rqe yksxksa dks bdV~Bk dj fn;k rkfd tks 
ckr Ónuh ¼gksuh½ Fkh og iwjh dj fn[kk, rkfd tks Ó[+l gykd ¼xqejkg½ gks og 
¼gd+ dh½ gqTtr reke gksus ds ckn gykd gks vkSj tks ft+Unk jgs og fgnk;r dh 
gqTtr reke gksus ds ckn ft+Unk jgs vkSj [k+qnk ;d+huh lquus okyk [k+cjnkj gS  

 
[8:43] 

إذِْ يرُِيكَهمُُ اللهُّ فيِ مَناَمِكَ قلَيِلاً وَلوَْ أرََاكَهمُْ كَثيِرًا لَّفشَِلْتمُْ وَلتَنَاَزَعْتمُْ فيِ الأمَْرِ وَلكَِنَّ اللهَّ سَلَّمَ إنَِّهُ عَليِمٌ   
ُدورِ          بذَِاتِ الصُّ

[8:43] 
جب کہ الله نے وه کافر تجهے تيرے خواب ميں تهوڑے کر کے دکهلائے اور اگرتجهے بہت   

دکهلا ديتا تو تم لوگ نامردی کر تے اور کام ميں جهگڑا ڈالتے ليکن الله نے بچا ليا جو بات دلوں 
 ميں ہے وه اسے خوب معلوم ہے

 
[8:43] 
(And remember) when Allah showed them to you as few in your (i.e. 
Muhammads SAW) dream, if He had shown them to you as many, you 
would surely have been discouraged, and you would surely have disputed in 
making a decision. But Allah saved (you). Certainly, He is the All-Knower 
of what is in the breasts.         
[8:43] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc [+k+qnk us rqEgsa [+okc esa dq¶+Q+kj dks de djds fn[kyk;k Fkk 
vkSj vxj mudks rqEgsa T+;knk djrs fn[kykrk rqe ;d+huu fgEer gkj nsrs vkSj 
yM+kbZ ds ckjs esa >xM+us yxrs exj [+kqnk us bls ¼cnukeh½ ls cpk;k blesa rks Ód 
gh ugha fd og fnyh [+;kykr ls okfd+Q+ gS  

 
[8:44] 

وَإذِْ يرُِيكُمُوهمُْ إذِِ الْتقَيَْتمُْ فيِ أعَْينُكُِمْ قلَيِلاً وَيقُلَِّلكُُمْ فيِ أعَْينُهِِمْ ليِقَْضِيَ اللهُّ أمَْرًا كَانَ مَفْعُولاً وَإلِىَ اللهِّ   
        ترُْجَعُ الأمُُورُ 

[8:44] 
اور جب تمہيں وه فوج مقابلہ کے وقت تمہاری آنکهوں ميں تهوڑی کر کے دکهائی اور تمہيں   
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ان کی آنکهوں ميں تهوڑا کر کے دکهايا تاکہ الله ايک کام پورا کر دے جو مقرر ہو چکا تها اور 
   ہر کام الله تک ہی پہنچتا ہے

 
[8:44] 
And (remember) when you met (the army of the disbelievers on the Day of 
the battle of Badr), He showed them to you as few in your eyes and He made 
you appear as few in their eyes, so that Allah might accomplish a matter 
already ordained (in His Knowledge), and to Allah return all matters (for 
decision).         
[8:44] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe yksxksa us eqBHksM+ dh rks [+k+qnk us rqEgkjh vkW[kksa esa dq¶+Q+kj 
dks cgqr de djds fn[kyk;k vkSj mudh vkW[kksa esa rqedks FkksM+k dj fn;k rkfd 
[k+qnk dks tks dqN djuk eat+wj Fkk og iwjk gks tk, vkSj dqy ckrksa dk nkjksenkj rks 
[k+qnk gh ij gS  
 

[8:45] 
        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا لقَيِتمُْ فئِةًَ فاَثْبتُوُاْ وَاذْكُرُواْ اللهَّ كَثيِرًا لَّعَلَّكُمْ تفُْلحُِونَ   

[8:45] 
اے ايمان والو! جب کسی فوج سے ملو تو ثابت قدم رہو اور الله کو بہت ياد کرو تاکہ تم نجات   

   پاؤ
 
[8:45] 
O you who believe! When you meet (an enemy) force, take a firm stand 
against them and remember the Name of Allah much (both with tongue and 
mind), so that you may be successful.         
[8:45] 
,s bekunkjksa tc rqe fdlh QkSt ls eqBHksM+ djks rks [k+cjnkj vius d+ne tek, jgks 
vkSj [k+qnk dks cgqar ;kn djrs jgks rkfd rqe Qykg ikvks  
 

[8:46] 
ابرِِينَ            وَأطَِيعُواْ اللهَّ وَرَسُولهَُ وَلاَ تنَاَزَعُواْ فتَفَْشَلوُاْ وَتذَْهبََ رِيحُكُمْ وَاصْبرُِواْ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ

[8:46] 
اور الله اوراس کے رسول کا کہا مانو اور آپس ميں نہ جهگڑو ورنہ بزدل ہو جاؤ گے اور   

 تمہاری ہوا اکهڑ جائے گی اور صبر کرو بے شک الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے
 
[8:46] 
And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one another) 
lest you lose courage and your strength depart, and be patient. Surely, Allah 
is with those who are As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
[8:46] 
vkSj [+k+qnk dh vkSj mlds jlwy dh brkvr djks vkSj vkil esa >xM+k u djks ojuk 
rqe fgEer gkjksxs vkSj rqEgkjh gok m[kM+ tk,xh vkSj ¼tax dh rdyhQ+ dks½ >sy 
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tkvks ¼D;ksafd½ [k+qnk rks ;d+huu lcz djus okyksa dk lkFkh gS  
 

[8:47] 
ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَاللهُّ بمَِا يعَْمَلوُنَ    دُُّ وَلاَ تكَُونوُاْ كَالَّذِينَ خَرَجُواْ مِن دِياَرِهِم بطََرًا وَرِئاَءَ النَّاسِ وَيصَ

        مُحِيطٌ 
[8:47] 

اور ان لوگوں جيسا نہ ہونا جو اتراتے ہوئے اور لوگوں کو دکهانے کے ليے گهروں سے نکل   
آئے اور الله کی راه سے روکتے تهے اور جو کچه يہ کرتے ہيں الله اس پر احاطہ کرنے والا 

 ہے
 
[8:47] 
And be not like those who come out of their homes boastfully and to be seen 
of men, and hinder (men) from the Path of Allah. and Allah is Muheetun 
(encircling and thoroughly comprehending) all that they do.         
[8:47] 
vkSj mu yksxksa ds ,sls u gks tkvks tks brjkrs gq, vkSj yksxksa ds fn[kykus ds okLrs 
vius ?kjksa ls fudy [kM+s gq, vkSj yksxksa dks [+kqnk dh jkg ls jksdrs gSa vkSj tks dqN 
Hkh og yksx djrs gSa [+k+qnk ml ij ¼gj rjg ls½ vgkrk fd, gq, gS  

 [8:48] 
ا ترََاءَتِ الْفئِتَاَنِ    يْطاَنُ أعَْمَالهَمُْ وَقاَلَ لاَ غَالبَِ لكَُمُ الْيوَْمَ مِنَ النَّاسِ وَإنِِّي جَارٌ لَّكُمْ فلَمََّ وَإذِْ زَيَّنَ لهَمُُ الشَّ

نكُمْ إنِِّي أرََى مَا لاَ ترََوْنَ إنِِّي أخََافُ اللهَّ وَاللهُّ شَدِيُد الْعِقاَبِ          نكََصَ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَقاَلَ إنِِّي برَِيءٌ مِّ
[8:48] 

اورجس وقت شيطان نے ان کے اعمال کو ان کی نظروں ميں خوشنما کر ديا اورکہا کہ آج کے   
دن لوگوں ميں سے کوئی بهی تم پر غالب نہ ہوگا اور ميں تمہارا حمايتی ہوں پهر جب دونوں 

فوجيں سامنے ہوئيں تووه اپنے ايڑيوں پر الڻا پهرا اور کہا ميں تمہارے ساته نہيں ہوں ميں ايسی 
 چير ديکهتا ہوں جو تم نہيں ديکهتے ميں الله سے ڈرتا ہوں اور الله سخت عذاب کرنے والا ہے

 
[8:48] 
And (remember) when Shaitan (Satan) made their (evil) deeds seem fair to 
them and said, "No one of mankind can overcome you this Day (of the battle 
of Badr) and verily, I am your neighbour (for each and every help)." But 
when the two forces came in sight of each other, he ran away and said 
"Verily, I have nothing to do with you. Verily! I see what you see not. 
Verily! I fear Allah for Allah is Severe in punishment."         
[8:48] 
vkSj tc ÓSrku us mudh dkjLrkfu;ksa dks mEnk dj fn[kk;k vkSj muds dku esa 
QwWd fn;k fd yksxksa esa vkt dksbZ ,slk ugha tks rqe ij x+kfyc vk lds vkSj eS 
rqEgkjk ennxkj gwW fQj tc nksuksa y’dj eqdkfcy gq, rks vius myVs ikWo Hkkx 
fudyk vkSj dgus yxk fd eS rks rqe ls vyx gwW eS og phtsa+ ns[k jgk gwW tks rqEgsa 
ugha lw>rh eSa rks [k+qnk ls Mjrk gwW vkSj [k+qnk cgqr l[+r vt+kc okyk gS  
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[8:49] 
لْ عَلىَ اللهِّ فإَنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ    رَضٌ غَرَّ هؤَُلاءِ دِينهُمُْ وَمَن يتَوََكَّ إذِْ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ

        حَكِيمٌ 
[8:49] 

اس وقت منافق اور جن کے دلو ں ميں مرض تها کہتے تهے کہ انہيں ان کے دين نے مغلوب   
 کر رکها ہے اور جو کوئی الله پر بهروسہ کرے تو الله زبردست حکمت والا ہے

 
[8:49] 
When the hypocrites and those in whose hearts was a disease (of disbelief) 
said  "These people (Muslims) are deceived by their religion." But whoever 
puts his trust in Allah, then surely, Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[8:49] 
¼;s oD+r Fkk½ tc equkfQd+hu vkSj ftu yksxksa ds fny esa ¼dqÝ dk½ et+Z gS dg jgs 
Fks fd mu eqlyekuksa dks muds nhu us /kksds esa Mky j[kk gS ¼fd brjkrs fQjrs gSa 
gkykWfd tks Ó[+l [+k+qnk ij Hkjkslk djrk gS ¼og x+kfyc jgrk gS D;ksafd½ [+k+qnk rks 
;d+huu x+kfyc vkSj fgder okyk gS  

 [8:50] 
    وَلوَْ ترََى إذِْ يتَوََفَّى الَّذِينَ كَفرَُواْ الْمَلاَئكَِةُ يضَْرُِبونَ وُجُوههَمُْ وَأدَْباَرَهمُْ وَذُوقوُاْ عَذَابَ الْحَرِيقِ   

[8:50] 
اور اگر تو ديکهے جس وقت فرشتے کافروں کی جان قبض کرتے ہيں ان کے مونہوں او   

 رپيڻہوں پر مارتے ہيں اور کہتے ہيں جلنے کا عذاب چکهو
 
[8:50] 
And if you could see when the angels take away the souls of those who 
disbelieve (at death), they smite their faces and their backs, (saying)  "Taste 
the punishment of the blazing Fire."         
[8:50] 
vkSj dk’k ¼,s jlwy½ rqe ns[krs tc Q+fj’rs dkfQ+jksa dh tku fudky ysrs Fks vkSj 
:[k+ vkSj iq’r ¼ihB½ ij dksM+s ekjrs Fks vkSj ¼dgrs Fks fd½ vt+kc tgUuqe ds et+s 
p[kksa  

 
[8:51] 

مَتْ أيَْدِيكُمْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ بظَِلاَّمٍ لِّلْعَبيِدِ            ذَلكَِ بمَِا قدََّ
[8:51] 

 يہ اسی کا دبلہ ہے جو تمہارے ہاتهوں نے آگے بهيجا اور بے شک الله بندوں پر ظلم نہيں کرتا  
 
[8:51] 
"This is because of that which your hands had forwarded. And verily, Allah 
is not unjust to His slaves."         
[8:51] 
;s lt+k mldh gS tks rqEgkjs gkFkksa us igys fd;k djk;k gS vkSj [k+qnk cUnksa ij 
gjfxt+ t+qYe ugha fd;k djrk gS  
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[8:52] 
        كَدَأْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَفرَُواْ بآِياَتِ اللهِّ فأَخََذَهمُُ اللهُّ بذُِنوُبهِِمْ إنَِّ اللهَّ قوَِيٌّ شَدِيُد الْعِقاَبِ   

[8:52] 
جيسا فرعونيوں اوران سے پہلے لوگوں کا حال ہوا تها انہوں نے الله کی آيتوں سے انکار کيا   

تو الله نے ان کے گناہوں کی سزا ميں انہيں پکڑ ليا بے شک الله زبردست اور سخت عذاب 
 کرنے والا ہے

 
[8:52] 
Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and of those 
before them; they rejected the Ayat (proofs, verses, etc.) of Allah, so Allah 
punished them for their sins. Verily, Allah is All-Strong, Severe in 
punishment.         
[8:52] 
¼mu yksxksa dh gkyr½ d+kSes fQjvkÅu vkSj muds yksxksa dh lh gS tks mu ls igys 
Fks vkSj [+k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks rks [+k+qnk us Hkh muds xqukgksa dh otg ls 
mUgsa ys Mkyk cs’kd [k+qnk t+cjnLr vkSj cgqr l[+r vt+kc nsus okyk gS  

 
[8:53] 

        ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ لمَْ يكَُ مُغَيِّرًا نِّعْمَةً أنَْعَمَهاَ عَلىَ قوَْمٍ حَتَّى يغَُيِّرُواْ مَا بأِنَفسُِهِمْ وَأنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ   
[8:53] 

اس کا سبب يہ ہے کہ الله ہر گز اس نعمت کو نہيں دبلتا جو اس نے کسی قوم کو دی تهی جب   
 تک وه خود اپنے دلوں کی حالت نہ دبليں اوراس ليے کہ الله سننے والا جاننے والا ہے

 
[8:53] 
That is so because Allah will never change a grace which He has bestowed 
on a people until they change what is in their ownselves. And verily, Allah is 
All-Hearer, All-Knower.         
[8:53] 
;s lt+k bl otg ls ¼nh xbZ½ fd tc dksbZ usver [+kqnk fdlh d+kSe dks nsrk gS rks 
tc rd fd og yksx [+kqn viuh dych gkyr ¼u½ cnysa [k+qnk Hkh mls ugha cnysxk 
vkSj [+k+qnk rks ;d+huh ¼lc dh lqurk½ vkSj lc dqN tkurk gS  
 

[8:54] 
ُبواْ بآِياَتِ رَبِّهِمْ فأَهَْلكَْناَهمُ بذُِنوُبهِِمْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فرِْعَونَ وَكُلٌّ    كَدَأْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ

        كَانوُاْ ظاَلمِِينَ 
[8:54] 

جيسے فرعونيوں اور ان سے پہلے لوگوں کاحال ہوا تها انہوں نے اپنے رب کی آيتوں کو   
جهڻلايا تو ہم نے انہيں ان کے گناہوں کے سبب ہلاک کر ڈالا اور فرعونيوں کو ڈبو ديا اور سب 

 ظالم تهے
 
[8:54] 
Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and those before 
them. They belied the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
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revelations, etc.), of their Lord, so We destroyed them for their sins, and We 
drowned the people of Firaun (Pharaoh) for they were all Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
[8:54] 
¼mu yksxksa dh gkyr½ d+kSe fQjvkÅu vkSj mu yksxksa dh lh gS tks muls igys Fks 
vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa dks >qBykrs Fks rks geus Hkh muds xqukgksa dh otg 
ls mudks gykd+ dj Mkyk vkSj fQjvkÅu dh d+kSe dks Mqck ekjk vkSj ¼;s½ lc ds 
lc t+kfye Fks  

 
[8:55] 

وَابِّ عِندَ اللهِّ الَّذِينَ كَفرَُواْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ            إنَِّ شَرَّ الدَّ
[8:55] 

   اور الله کے ہاں سب جانداروں ميں سے دبتر وه ہيں جنہوں نے کفر کيا پهر وه ايمان نہيں لاتے  
[8:55] 
Verily, The worst of moving (living) creatures before Allah are those who 
disbelieve, - so they shall not believe.         
[8:55] 
blesa Ód ugha fd [+k+qnk ds ut+nhd tkuojksa esa dq¶+Q+kj lcls cnrjhu rks ¼ckotwn 
blds½ fQj bZeku ugha ykrs  

 [8:56] 
ةٍ وَهمُْ لاَ يتََّقوُنَ            الَّذِينَ عَاهدَتَّ مِنْهمُْ ثمَُّ ينَقضُُونَ عَهْدَهمُْ فيِ كُلِّ مَرَّ

[8:56] 
   جن لوگوں سے تو نے عہد ليا پهر وه ہر دفعہ اپنے عہد کو توڑتے ہيں اور وه نہيں ڈرتے  

 
[8:56] 
They are those with whom you made a covenant, but they break their 
covenant every time and they do not fear Allah.         
[8:56] 
,s jlwy ftu yksxksa ls rqe us ,gn o iSeku fd;k Fkk fQj og yksx vius ,gn dks 
gj ckj rksM+ Mkyrs gS vkSj ¼fQj [+k+qnk ls½ ugha Mjrs  

 
[8:57] 

نْ خَلْفهَمُْ لعََلَّهمُْ يذََّكَّرُونَ    دْ بهِِم مَّ ا تثَْقفَنََّهمُْ فيِ الْحَرْبِ فشََرِّ         فإَمَِّ
[8:57] 

سو اگر کبهی تو انہيں لڑائی ميں پائے تو انہيں ايسی سزا دے کہ ان کے پچهلے ديکه کر بهاگ   
 جائيں تاکہ انہيں عبرت ہو

 
[8:57] 
So if you gain the mastery over them in war, punish them severely in order 
to disperse those who are behind them, so that they may learn a lesson.         
[8:57] 
rks vxj og yM+kbZ esa rqEgkjs gkFks p<+ tk,¡ rks ¼,slh l[+r xks’ekyh nks fd½ muds 
lkFk lkFk mu yksxksa dk rks vxj og yM+kbZ esa rqEgkjs gRFks p<+ tk,a rks ¼,slh ltk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

nks dh½ muds lkFk mu yksxksa dks Hkh frfrj fcfrj dj nks tks mu ds iq’r ij gks 
rkfd ;s bcjr gkfly djsa  

 [8:58] 
ا تخََافنََّ مِن قوَْمٍ خِياَنةًَ فاَنبذِْ إلِيَْهِمْ عَلىَ سَوَاءٍ إنَِّ اللهَّ لاَ يحُِبُّ الخَائنِيِنَ            وَإمَِّ

[8:58] 
اور اگر تمہيں کسی قوم سے دغابازی کا ڈر ہو تو ان کا عہد ان کی طرف پهينک دو ايسی   

 طرح پر کہ تم اور وه برابر ہو جاؤ بے شک الله دغا بازوں کو پسند نہيں کرتا
 
[8:58] 
If you (O Muhammad SAW) fear treachery from any people throw back 
(their covenant) to them (so as to be) on equal terms (that there will be no 
more covenant between you and them). Certainly Allah likes not the 
treacherous.         
[8:58] 
vkSj vxj rqEgsa fdlh d+kSe dh [+;kur ¼,gn f’kduh¼oknk f[+kykQh½½ dk [k+kSQ gks rks 
rqe Hkh cjkcj mudk ,gn mUgha dh rjQ ls Qasd ekjks ¼,gnks f’kdu ds lkFk ,gn 
f’kduh djks [+k+qnk gjfxt+ nx+kcktksa dks nksLr ugha j[krk  

 [8:59] 
        وَلاَ يحَْسَبنََّ الَّذِينَ كَفرَُواْ سَبقَوُاْ إنَِّهمُْ لاَ يعُْجِزُونَ   

[8:59] 
اور کافر يہ نہ خيال کريں کہ وه بهاگ نکلے ہيں بے شک وه ہميں ہر گز عاجز نہ کر سکيں   

 گے
 
[8:59] 
And let not those who disbelieve think that they can outstrip (escape from 
the punishment). Verily, they will never be able to save themselves (from 
Allahs Punishment).         
[8:59] 
vkSj dq¶+Q+kj ;s u [+;ky djsa fd og ¼eqlyekuksa ls½ vkxs c<+ fudys ¼D;ksafd½ og 
gjfxt+ ¼eqlyekuksa dks½ gjk ugha ldrs  

 
[8:60] 

كُمْ وَآخَرِينَ مِن دُونهِِمْ لاَ    وَّ باَطِ الْخَيْلِ ترُْهِبوُنَ بهِِ عَُدوَّ اللهِّ وَعَُد ةٍ وَمِن رِّ ن قوَُّ ا اسْتطََعْتمُ مِّ واْ لهَمُ مَّ وَأعَِدُّ
        تعَْلمَُونهَمُُ اللهُّ يعَْلمَُهمُْ وَمَا تنُفقِوُاْ مِن شَيْءٍ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يوَُفَّ إلِيَْكُمْ وَأنَتمُْ لاَ تظُْلمَُونَ 

[8:60] 
اور ان سے لڑنے کے ليے جو کچه (سپاہيانہ) قوت سے پلے ہوئے گهوڑوں سے جمع کر   
سکو سو تيار رکهو کہ اس سے الله کے دشمنوں پر اور تمہارے دشمنوں پر اور ان کےسوا 

الله انہيں جانتا ہے ہيبت پڑے اور الله کی راه ميں جو کچه تم  دوسروں پر جنہيں تم نہيں جانتے
 خرچ کرو گےتمہيں (اس کا ثواب) پورا ملے گا اور تم سے بے انصافی نہيں ہو گی

 
[8:60] 
And make ready against them all you can of power, including steeds of war 
(tanks, planes, missiles, artillery, etc.) to threaten the enemy of Allah and 
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your enemy, and others besides whom, you may not know but whom Allah 
does know. And whatever you shall spend in the Cause of Allah shall be 
repaid unto you, and you shall not be treated unjustly.         
[8:60] 
vkSj ¼eqlyekuksa rqe dq¶Qkj ds eqdkcys ds½ okLrs tgk¡ rd rqels gks lds ¼vius 
ckt+w ds½ t+ksj ls vkSj cW/ks gq, ?kksM+s ls yM+kbZ dk lkeku eqg¸;k djks blls [+k+qnk ds 
nq’eu vkSj vius nq’eu vkSj mlds flok nwljs yksxksa ij Hkh viuh /kkd c<+k ysxsa 
ftUgsa rqe ugha tkurs gks exj [k+qnk rks mudks tkurk gS vkSj [k+qnk dh jkg esa rqe 
tks dqN Hkh [k+pZ djksxsa og rqe iwjk iwjk Hkj ikvksxsa vkSj rqe ij fdlh rjg t+qYe 
ugha fd;k tk,xk  

 [8:61] 
مِيعُ الْعَليِمُ    لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّهُ هوَُ السَّ لْمِ فاَجْنحَْ لهَاَ وَتوََكَّ         وَإنِ جَنحَُواْ للِسَّ

[8:61] 
اور اگر وه صلح کے ليے مائل ہوں تو تم بهی مائل ہو جاؤ اور الله پر بهروسہ کرو بے شک   

 وہی سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:61] 
But if they incline to peace, you also incline to it, and (put your) trust in 
Allah. Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower. 
[8:61] 
vkSj vxj ;s dq¶Qkj lqyg dh rjQ ek,y gks rks rqe Hkh mldh rjQ ek,y gks 
vkSj [k+qnk ij Hkjkslk j[kks ¼D;ksafd½ og cs’kd ¼lc dqN½ lqurk tkurk gS 

 
 

[8:62] 
        وَإنِ يرُِيُدواْ أنَ يخَْدَعُوكَ فإَنَِّ حَسْبكََ اللهُّ هوَُ الَّذِي أيََّدَكَ بنِصَْرِهِ وَباِلْمُؤْمِنيِنَ   

[8:62] 
اور اگر وه چاہيں کہ تمہيں دهوکہ ديں تو تجهے الله کافی ہے جس نے تمہيں اپنی مدد سے اور   

 مسلمانوں سے قوت بحشی
 
[8:62] 
And if they intend to deceive you, then verily, Allah is All-Sufficient for 
you. He it is Who has supported you with His Help and with the believers.         
[8:62] 
vkSj vxj og yksx rqEgsa Qjsc nsuk pkgs rks ¼dqN ijok ugha½ [k+qnk rqEgkjs okLrs 
;d+huh dkQh gS&¼,s jlwy½ ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus viuh [k+kl enn vkSj 
eksfeuhu ls rqEgkjh rkbZn dh  

 
[8:63] 

ا ألََّفْتَ بيَْنَ قلُوُبهِِمْ وَلكَِنَّ اللهَّ ألََّفَ بيَْنهَمُْ إنَِّهُ عَزِيزٌ    وَألََّفَ بيَْنَ قلُوُبهِِمْ لوَْ أنَفقَْتَ مَا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً مَّ
        حَكِيمٌ 

[8:63] 
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اور ان کے دلو ں ميں الفت ڈال دی جو کچه زمين ميں ہے اگر سارا تو خرچ کر ديتا ان کے   
 دلوں ميں الفت نہ ڈال سکتا ليکن الله نے ان ميں الفت ڈال دی بے شک الله غالب حکمت والا ہے

 
[8:63] 
And He has united their (i.e. believers) hearts. If you had spent all that is in 
the earth, you could not have united their hearts, but Allah has united them. 
Certainly He is All-Mighty, All-Wise.         
[8:63] 
vkSj mlh us mu eqlyekuksa ds fnyksa esa ckge ,slh myQ+r iSnk dj nh fd vxj 
rqe tks dqN t+ehu esa gS lc dk lc [kpZ dj Mkyrs rks Hkh muds fnyks esa ,slh 
myQ+r iSnk u dj ldrs exj [+k+qnk gh Fkk ftlus ckge myQr iSnk dh cs’kd og 
t+cjnLr fgd+er okyk gS  

 [8:64] 
        ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَسْبكَُ اللهُّ وَمَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ  

[8:64] 
              اے نبی! تجهے اور مومنوں کو جو تيرے تابعدار ہيں الله کافی ہے

 
[8:64] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Allah is Sufficient for you and for the 
believers who follow you.         
[8:64] 
,s jlwy rqedks cl [k+qnk vkSj tks eksfeuhu rqEgkjs rkcs, Qjeku ¼Qjekcjnkj½ gS 
dkQh gS  

 
[8:65] 

نكُمْ عِشْرُونَ صَابرُِونَ يغَْلبِوُاْ مِئتَيَْنِ وَإنِ يكَُن    ضِ الْمُؤْمِنيِنَ عَلىَ الْقتِاَلِ إنِ يكَُن مِّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَرِّ
نَ الَّذِينَ كَفرَُواْ بأِنََّهمُْ قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَوُنَ  ئةٌَ يغَْلبِوُاْ ألَْفاً مِّ نكُم مِّ         مِّ

[8:65] 
اے نبی! مسلمانوں کو جہاد کی ترغيب دو اگر تم ميں بيس آدمی ثابت قدم رہنے والے ہوں گے   
تو وه سو پر غالب آئيں گے اور اگر تم ميں سو ہوں گے تو ہزار کافروں پر غالب آئيں گے اس 

 ليے کہ وه لوگ کچه نہيں سمجهتے
 
[8:65] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If there are 
twenty steadfast persons amongst you, they will overcome two hundred, and 
if there be a hundred steadfast persons they will overcome a thousand of 
those who disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do not 
understand.         
[8:65] 
,s jlwy rqe eksfeuhu dks ftgkn ds okLrs vkeknk djks ¼og ?kcjk, ugha [k+qnk muls 
ok;nk djrk gS fd½ vxj rqe yksxksa esa ds lkfcr d+ne jgus okys chl Hkh gksxsa rks 
og nks lkS ¼dkfQjksa½ ij x+kfyc vk tk;sxs vkSj vxj rqe yksxksa esa ls lkfcr dne 
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jgus okyksa lkS gksxsaa rks gt+kj ¼dkfQjksa½ ij x+kfyc vk tk,¡xsa bl lcc ls fd ;s 
yksx uk le> gSa  

 
[8:66] 

نكُمْ ألَْفٌ    ئةٌَ صَابرَِةٌ يغَْلبِوُاْ مِئتَيَْنِ وَإنِ يكَُن مِّ نكُم مِّ الآْنَ خَفَّفَ اللهُّ عَنكُمْ وَعَلمَِ أنََّ فيِكُمْ ضَعْفاً فإَنِ يكَُن مِّ
ابرِِينَ          يغَْلبِوُاْ ألَْفيَْنِ بإِذِْنِ اللهِّ وَاللهُّ مَعَ الصَّ

[8:66] 
اب الله نےتم سے بوجه ہلکا کر ديا اور معلوم کر ليا کہ تم ميں کس قدر کمزوری ہے پس اگر تم   
سو ثابت قدم رہنے والے ہوں گے تو دو سو پر غالب آئيں گے اور اگر ہرار ہوں گے تو الله کے 

 حکم سے دو ہزار پر غالب آئيں گے اور الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے
 
[8:66] 
Now Allah has lightened your (task), for He knows that there is weakness in 
you. So if there are of you a hundred steadfast persons, they shall overcome 
two hundred, and if there are a thousand of you, they shall overcome two 
thousand with the Leave of Allah. And Allah is with As-Sabirin (the patient 
ones, etc.).         
[8:66] 
vc [+k+qnk us rqe ls ¼vius gqDe dh l[+rh esa½ r[+Q+hQ ¼deh½ dj nh vkSj ns[k fy;k 
fd rqe esa ;d+huu det+ksjh gS rks vxj rqe yksxksa esa ls lkfcr d+ne jgus okys lkS 
gksxsa rks nks lkS ¼dkfQ+jksa½ ij x+kfyc jgsaxsa vkSj vxj rqe yksxksa esa ls ¼,sls½ ,d gt+kj 
gksxsa rks [k+qnk ds gqDe ls nks gt+kj ¼dkfQ+jksa½ ij x+kfyc jgsaxs vkSj ¼tax dh 
rdyhQksa dks½ >sy tkus okyksa dk [k+qnk lkFkh gS  
 

[8:67] 
نْياَ وَاللهُّ يرُِيُد الآخِرَةَ وَاللهُّ    مَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ يكَُونَ لهَُ أسَْرَى حَتَّى يثُْخِنَ فيِ الأرَْضِ ترُِيُدونَ عَرَضَ الدُّ

        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 
[8:67] 

نبی کو نہيں چاہيئے کہ اپنے ہاں قيديوں کو رکهے يہاں تک کہ ملک ميں خوب خونريزی کر   
لے تم دنيا کی زندگی کا سامان چاہتے ہو اور الله آخرت کا اراده کرتا ہے اور الله غالب حکمت 

   والا ہے
 
[8:67] 
It is not for a Prophet that he should have prisoners of war (and free them 
with ransom) until he had made a great slaughter (among his enemies) in the 
land. You desire the good of this world (i.e. the money of ransom for freeing 
the captives), but Allah desires (for you) the Hereafter. And Allah is All-
Mighty, All-Wise.         
[8:67] 
dksbZ uch tc fd :, t+ehu ij ¼dkfQjksa dk½ [kwu u cgk, mlds ;gk¡ dS+fn;ksa dk 
jguk equkflc ugha rqe yksx rks nqfu;k ds lkt+ks lkeku ds [+okgkW ¼pkgus okys½ gks 
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vkSWj [+k+qnk ¼rqEgkjs fy,½ vkf[k+jr dh ¼HkykbZ½ dk [okgkW gS vkSj [k+qnk t+cjnLr 
fgder okyk gS  

 
[8:68] 

كُمْ فيِمَا أخََذْتمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    نَ اللهِّ سَبقََ لمََسَّ         لَّوْلاَ كِتاَبٌ مِّ
[8:68] 

 اگر الله کا حکم پہلے نہ ہو چکا ہوتا تو جو تم نے ليا اس کے دبلے تم پربڑا عذاب ہوتا  
 
[8:68] 
Were it not a previous ordainment from Allah, a severe torment would have 
touched you for what you took.         
[8:68] 
vkSj vxj [k+qnk dh rjQ ls igys gh ¼mldh½ ekQh dk gqDe vk pqdk gksrk rks 
rqeus tks ¼cnj ds d+Sfn;ksa ds NksM+ nsus ds cnys½ fQfn;k fy;k Fkk mldh lt+k esa 
rqe ij cM+k vt+kc ukft+y gksdj jgrk 

 
[8:69] 

حِيمٌ    ا غَنمِْتمُْ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقوُاْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ         فكَُلوُاْ مِمَّ
[8:69] 

پس جو مال تمہيں غنيمت ميں حلال اور طيب ملا ہے اسے کهاؤ اور الله سے ڈرو بے شک الله   
   بخشنے والا مہربان ہے

 
[8:69] 
So enjoy what you have gotten of booty in war, lawful and good, and be 
afraid of Allah. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[8:69] 
rks ¼[k+Sj tks gqvk lks gqvk½ vc rqeus tks eky x+uher gkfly fd;k gS mls [kkvks 
¼vkSj rqEgkjs fy,½ gyky r¸;c gS vkSj [k+qnk ls Mjrs jgks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  

 
[8:70] 

ا أخُِذَ مِنكُمْ    مَّ نَ الأسَْرَى إنِ يعَْلمَِ اللهُّ فيِ قلُوُبكُِمْ خَيْرًا يؤُْتكُِمْ خَيْرًا مِّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قلُ لِّمَن فيِ أيَْدِيكُم مِّ
حِيمٌ          وَيغَْفرِْ لكَُمْ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[8:70] 
اے نبی! جو قيدی تمہارے ہاته ميں ہيں ان سے کہہ دو کہ اگر الله تمہارے دلوں ميں نيکی   

معلوم کر ے گا تو تمہيں اس سے بہتر دے گا جو تم سے ليا گيا ہے اور تمہيں بخشے گا اور الله 
 بحشنے والا مہربان ہے

 
[8:70] 
O Prophet! Say to the captives that are in your hands  "If Allah knows any 
good in your hearts, He will give you something better than what has been 
taken from you, and He will forgive you, and Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."         
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[8:70] 
,s jlwy tks dS+nh rqEgkjs dCts+ esa gS muls dg nks fd vxj rqEgkjs fnyksa esa usdh 
ns[ksxk rks tks ¼eky½ rqe ls Nhu fy;k x;k gS mlls dgha csgrj rqEgsa vrk 
Qjek,xk vkSj rqEgsa c[+’k Hkh nsxk vkSj [k+qnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

[8:71] 
        وَإنِ يرُِيُدواْ خِياَنتَكََ فقَدَْ خَانوُاْ اللهَّ مِن قبَْلُ فأَمَْكَنَ مِنْهمُْ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ   

[8:71] 
اور اگر يہ لوگ تم سے دغا کرنا چاہيں گےيہ تو پہلے ہی الله سے دغا کر چکے ہيں پهر الله   

 نے انہيں گرفتار کرا ديا اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[8:71] 
But if they intend to betray you (O Muhammad SAW), they have already 
betrayed Allah before. So He gave (you) power over them. And Allah is All-
Knower, All-Wise.         
[8:71] 
vkSj vxj ;s yksx rqels Qjsc djuk pkgrs gS rks [+k+qnk ls igys gh Qjsc dj pqds gSa 
rks ¼mldh lt+k esa½ [+k+qnk us mu ij rqEgsa d+kcw ns fn;k vkSj [+k+qnk rks cM+k 
okfd+Qdkj fgder okyk gS  

 [8:72] 
نصََرُواْ أوُْلئَكَِ    إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَهاَجَرُواْ وَجَاهُدواْ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ آوَواْ وَّ
ن شَيْءٍ حَتَّى يهُاَجِرُواْ وَإنِِ  ن وَلايَتَهِِم مِّ بعَْضُهمُْ أوَْليِاَءُ بعَْضٍ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَلمَْ يهُاَجِرُواْ مَا لكَُم مِّ
يثاَقٌ وَاللهُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  ينِ فعََليَْكُمُ النَّصْرُ إلاَِّ عَلىَ قوَْمٍ بيَْنكَُمْ وَبيَْنهَمُ مِّ      اسْتنَصَرُوكُمْ فيِ الدِّ

[8:72] 
بے شک جو لوگ ايمان لائے اور گهر چهوڑا اور اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں   
لڑے اور جن لوگوں نے جگہ دی اور مدد کی وه آپس ميں ايک دوسرے کے رفيق ہيں اورجو 

ايمان لائے اور گهر نہيں چهوڑا تمہيں ان کی وراثت سے کوئی تعلق نہيں يہاں تک کہ وه ہجرت 
کريں اور اگر وه دين کے معاملہ ميں مدد چاہيں تو تمہيں ان کی مدد کرنی لازم ہے مگران لوگو 

 ں کے مقابلہ ميں کہ ان ميں اور تم ميں عہد ہو اور جو تم کرتے ہو الله اسے ديکهتا ہے
    
[8:72] 
Verily, those who believed, and emigrated and strove hard and fought with 
their property and their lives in the Cause of Allah as well as those who gave 
(them) asylum and help, - these are (all) allies to one another. And as to 
those who believed but did not emigrate (to you O Muhammad SAW), you 
owe no duty of protection to them until they emigrate, but if they seek your 
help in religion, it is your duty to help them except against a people with 
whom you have a treaty of mutual alliance, and Allah is the All-Seer of what 
you do.         
[8:72] 
ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj vius vius tku eky ls [k+qnk 
dh jkg esa ftgkn fd;k vkSj ftu yksxksa us ¼fgtjr djus okyksa dks txg nh vkSj 
gj ¼rjg½ mudh [k+cj xhjh ¼enn½ dh ;gh yksx ,d nwljs ds ¼ckge½ ljijLr 
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nksLr gSa vkSj ftu yskxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr ugha dh rks rqe yksxksa 
dks mudh ljijLrh ls dqN ljksdkj ugha&;gk¡ rd fd og fgtjr ,[+fr;kj djsa 
vkSj ¼gkW½ exj nhuh vez esa rqe ls enn ds [+okgkW gks rks rqe ij ¼mudh enn 
djuk ykft+e o okftc gS exj mu yksxksa ds eqd+kcys esa ¼ugha½ ftuesa vkSj rqeesa 
ckge ¼lqyg dk½ ,gnks iSeku gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [k+qnk ¼lcdks½ ns[k jgk 
gS 

 
[8:73] 

        وَالَّذينَ كَفرَُواْ بعَْضُهمُْ أوَْليِاَءُ بعَْضٍ إلاَِّ تفَْعَلوُهُ تكَُن فتِْنةٌَ فيِ الأرَْضِ وَفسََادٌ كَبيِرٌ   
[8:73] 

اور جو لوگ کافر ہيں وه ايک دوسرے کے رفيق ہيں اگر تم يوں نہ کرو گے تو ملک ميں فتنہ   
 پهيلے گا اوروه بڑا فساد ہوگا

 
[8:73] 
And those who disbelieve are allies to one another, (and) if you (Muslims of 
the whole world collectively) do not do so (i.e. become allies, as one united 
block with one Khalifah - chief Muslim ruler for the whole Muslim world to 
make victorious Allahs Religion of Islamic Monotheism), there will be 
Fitnah (wars, battles, polytheism, etc.) and oppression on earth, and a great 
mischief and corruption (appearance of polytheism).         
[8:73] 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa og Hkh ¼ckge½ ,d nwljs ds ljijLr gSa vxj rqe ¼bl 
rjg½ ok;nk u djksxs rks :, t+ehu ij fQ+ruk ¼Q+lkn½ cjik gks tk,xk vkSj cM+k 
Q+lkn gksxk  
 

[8:74] 
نصََرُواْ أوُلئَكَِ همُُ الْمُؤْمِنوُنَ حَقاًّ لَّهمُ    وَالَّذِينَ آمَنوُاْ وَهاَجَرُواْ وَجَاهُدواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ آوَواْ وَّ

غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ          مَّ
[8:74] 

اور جو لوگ ايمان لائے اوراپنے گهر چهوڑے اور الله کی راه ميں لڑے اورجن لوگوں نے   
انہيں جگہ دی اور ان کی مدد کی وہی سچے مسلمان ہيں ان کے ليے بخشش اور عزت کی 

 روزی ہے
 
[8:74] 
And those who believed, and emigrated and strove hard in the Cause of 
Allah (Al-Jihad), as well as those who gave (them) asylum and aid; - these 
are the believers in truth, for them is forgiveness and Rizqun Kareem (a 
generous provision i.e. Paradise).         
[8:74] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj [+k+qnk dh jkg esa yM+s 
fHkM+s vkSj ftu yksxksa us ¼,sls ukt+qd oD+r esa eqgkftjhu dks txg gh vkSj mudh gj 
rjg [+kcjxhjh ¼enn½ dh ;gh yksx lPps bZekunkj gSa mUgha ds okLrs ex+fQjr vkSj 
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bT+t+r o vkc# okyh jkst+h gS  
 

[8:75] 
وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مِن بعَُْد وَهاَجَرُواْ وَجَاهُدواْ مَعَكُمْ فأَوُْلئَكَِ مِنكُمْ وَأوُْلوُاْ الأرَْحَامِ بعَْضُهمُْ أوَْلىَ ببِعَْضٍ فيِ   

        كِتاَبِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[8:75] 

اورجو لوگ اس کے بعد ايمان لائے اور گهر چهوڑے اور تمہارے ساته ہو کر لڑے سو وه   
لوگ بهی تمہيں ميں سے ہيں اور رشتہ دار آپس ميں الله کے حکم کے مطابق ايک دوسرے کے 

 زياده حق دار ہيں بے شک الله ہر چيز سے خبردار ہے
 
[8:75] 
And those who believed afterwards, and emigrated and strove hard along 
with you, (in the Cause of Allah) they are of you. But kindred by blood are 
nearer to one another regarding inheritance in the decree ordained by Allah. 
Verily, Allah is the All-Knower of everything         
[8:75] 
vkSj ftu yksxksa us ¼lqyg gqnSfc;k ds½ ckn bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj 
rqEgkjs lkFk feydj ftgkn fd;k og yksx Hkh rqEgha esa ls gSa vkSj lkgckus d+jkcr 
[+k+qnk dh fdrkc esa ckge ,d nwljs ds ¼cfuLcr vkSjksa ds½ T+;knk gd+nkj gSa cs’kd 
[+k+qnk gj pht+ ls [k+wc okfd+Q gSa  

 
 

Repentance    سورة التوبة 
At-Taubah | 129 verses |  Sura no.9| Madina 

 
   

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[9:1] 

نَ الْمُشْرِكِينَ    نَ اللهِّ وَرَسُولهِِ إلِىَ الَّذِينَ عَاهدَتُّم مِّ         برََاءَةٌ مِّ
[9:1] 

 الله اور اس کے رسول کی طرف سے ان مشرکوں سے بيزاری ہے جن سے تم نے عہد کيا تها  
 
[9:1] 
Freedom from (all) obligations (is declared) from Allah and His Messenger 
(SAW) to those of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
disbelievers in the Oneness of Allah), with whom you made a treaty.         
[9:1] 
¼,s eqlyekuksa½ ftu eq’kfjdksa ls rqe yksxksa us lqyg dk ,gn fd;k Fkk vc [k+qnk vkSj 
mlds jlwy dh rjQ ls muls ¼,d ne½ cst+kjh gS  
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[9:2] 

        فسَِيحُواْ فيِ الأرَْضِ أرَْبعََةَ أشَْهرٍُ وَاعْلمَُواْ أنََّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اللهِّ وَأنََّ اللهَّ مُخْزِي الْكَافرِِينَ   
[9:2] 

سو اس ملک ميں چار مہينے پهر لو اور جان لو کہ تم الله کو عاجز نہيں کر سکوگے اور بے   
 شک الله کافروں کو ذليل کرنے والا ہے

 
[9:2] 
So travel freely (O Mushrikoon - see V.2] 105) for four months (as you will) 
throughout the land, but know that you cannot escape (from the Punishment 
of) Allah, and Allah will disgrace the disbelievers.         
[9:2] 
rks ¼,s eq’kfjdksa½ cl rqe pkj eghus ¼t+hdknk] fty fgTtk] eqgjZe jtc½ rks ¼pSu ls 
cs[k+rj½ :, t+ehu esa lSjks fl;kgr ¼?kwe fQj½ dj yks vkSj ;s le>rs jgs fd rqe 
¼fdlh rjg½ [+k+qnk dks vkftt+ ugha dj ldrs vkSj ;s Hkh fd [+k+qnk dkfQ+jksa dks 
t+:j :lok djds jgsxk  
 

[9:3] 
نَ الْمُشْرِكِينَ وَرَسُولهُُ فإَنِ تبُْتمُْ فهَوَُ    نَ اللهِّ وَرَسُولهِِ إلِىَ النَّاسِ يوَْمَ الْحَجِّ الأكَْبرَِ أنََّ اللهَّ برَِيءٌ مِّ وَأذََانٌ مِّ

رِ الَّذِينَ كَفرَُواْ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ          خَيْرٌ لَّكُمْ وَإنِ توََلَّيْتمُْ فاَعْلمَُواْ أنََّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اللهِّ وَبشَِّ
[9:3] 

اور الله اور اس کے رسول کی طرف سے بڑے حج کے دن لوگوں کو آگاه کيا جاتا ہے کہ الله   
اور اس کا رسول مشرکوں سے بيزار ہيں پس اگر تم توبہ کرو تو تمہارے لئے بہتر ہے اور اگر 
نہ مانو تو جان لو کہ تم الله کو ہرگز عاجز کرنے والے نہيں اور کافروں کو درد ناک عذاب کی 

 خوشخبری سنادو
 
[9:3] 
And a declaration from Allah and His Messenger to mankind on the greatest 
day (the 9:10th of Dhul-Hijjah - the 9:12th month of Islamic calendar)that 
Allah is free from (all) obligations to the Mushrikoon (see V.2: 
105) and so is His Messenger. So if you (Mushrikoon) repent, it is better for 
you, but if you turn away, then know that you cannot escape (from the 
Punishment of) Allah. And give tidings (O Muhammad SAW) of a painful 
torment to those who disbelieve.         
[9:3] 
vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh rjQ ls gt vdcj ds fnu ¼rqe½ yksxksa dks equknh 
dh tkrh gS fd [+k+qnk vkSj mldk jlwy eq’kfjdksa ls cst+kj ¼vkSj vyx½ gS rks 
¼eq’kfjdksa½ vxj rqe yksxksa us ¼vc Hkh½ rkSck dh rks rqEgkjs gd+ esa ;gh csgrj gS vkSj 
vxj rqe yksxksa us ¼blls Hkh½ eqWg eksM+k rks le> yks fd rqe yksx [+k+qnk dks gjfxt+ 
vkftt+ ugha dj ldrs vkSj ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mudks nnZukd 
vt+kc dh [+kq’k [k+cjh ns nks  

 
[9:4] 
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واْ إلِيَْهِمْ عَهْدَهمُْ إلِىَ    نَ الْمُشْرِكِينَ ثمَُّ لمَْ ينَقصُُوكُمْ شَيْئاً وَلمَْ يظُاَهِرُواْ عَليَْكُمْ أحََدًا فأَتَمُِّ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهدَتُّم مِّ
تهِِمْ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُتَّقيِنَ  دَُّ         م

[9:4] 
مگر جن مشرکوں سے تم نے عہد کيا تها پهر انہوں نے تمہارے ساته کوئی قصور نہيں کيا   

اور تمہارے مقابلے ميں کسی کی مد نہيں کی سو ان سے ان کا عہد ان کی مدت تک پورا کر دو 
 بے شک الله پرہيز گارو ں کو پسند کرتا ہے

 
[9:4] 
Except those of the Mushrikoon with whom you have a treaty, and who have 
not subsequently failed you in aught, nor have supported anyone against 
you. So fulfill their treaty to them to the end of their term. Surely Allah loves 
Al- Mattaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:4] 
exj ¼gk¡½ ftu eq’kfjdksa ls rqeus ,gnks iSeku fd;k Fkk fQj mu yksxksa us Hkh dHkh 
dqN rqels ¼oQ+k ,gn esa½ deh ugha dh vkSj u rqEgkjs eqd+kcys esa fdlh dh enn dh 
gks rks muds ,gn o iSeku dks ftruh eqí~r ds okLrs eqd+jZj fd;k gS iwjk dj nks 
[+k+qnk ijgst+xkjksa dks ;d+huu nksLr j[krk gS  

 
 [9:5] 

ُدُواْ لهَمُْ كُلَّ    فإَذَِا انسَلخََ الأشَْهرُُ الْحُرُمُ فاَقْتلُوُاْ الْمُشْرِكِينَ حَيْثُ وَجَدتُّمُوهمُْ وَخُذُوهمُْ وَاحْصُرُوهمُْ وَاقْع
حِيمٌ  كَاةَ فخََلُّواْ سَبيِلهَمُْ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ لاةََ وَآتوَُاْ الزَّ         مَرْصَدٍ فإَنِ تاَُبواْ وَأقَاَمُواْ الصَّ

[9:5] 
پهر جب عزت والے مہينے گزر جائيں تو مشرکوں کو جہاں پاؤ قتل کر دو اور پکڑو اور انہيں   
گهير لو اور ان کی تاک ميں ہر جگہ بيڻهو پهر اگر وه توبہ کريں اور نماز قائم کريں اور زکواة 

 ديں تو ان کا راستہ چهوڑ دو بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[9:5] 
Then when the Sacred Months (the Ist, 9:7th, 9:11th, and 9:12th months of the 
Islamic calendar) have passed, then kill the Mushrikoon(see V.2:105) 
wherever you find them, and capture them and besiege them, and prepare for 
them each and every ambush. But if they repent and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat, then leave their way free. Verily, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:5] 
fQj tc gqjer ds pkj eghus xqt+j tk,¡ rks eq’fjdks dks tgk¡ ikvks ¼cs rkEeqy½ 
dRy djks vkSj mudks fxj¶rkj dj yks vkSj mudks dS+n djks vkSj gj ?kkr dh 
txg esa mudh rkd esa cSBks fQj vxj og yksx ¼vc Hkh f’kdZ ls½ ckt+ vk,W vkSj 
uekt+ i<+us yxsa vkSj t+dkr ns rks mudh jkg NksM+ nks ¼muls rkv:t+ u djks½ 
cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:6] 

نَ الْمُشْرِكِينَ اسْتجََارَكَ فأَجَِرْهُ حَتَّى يسَْمَعَ كَلامََ اللهِّ ثمَُّ أبَْلغِْهُ مَأمَْنهَُ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قوَْمٌ لاَّ يعَْلمَُونَ            وَإنِْ أحََدٌ مِّ
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[9:6] 
اور اگر کوئی مشرک تم سے پناه مانگے تو اسے پناه دے دو يہاں تک کہ الله کا کلام سنے پهر   

 اسے اس کی امن کی جگہ پہنچا دو يہ اس ليے ہے کہ وه لوگ بے سمجه ہيں
 
[9:6] 
And if anyone of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers 
in the Oneness of Allah) seeks your protection then grant him protection, so 
that he may hear the Word of Allah (the Quran), and then escort him to 
where he can be secure, that is because they are men who know not.         
[9:6] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj eq’kfjdhu esa ls dksbZ rqels iukg ekxsa rks mldks iukg nks ;gk¡ 
rd fd og [+k+qnk dk dyke lqu ys fQj mls mldh veu dh txg okil igq¡pk 
nks ;s bl otg ls fd ;s yksx uknku gSa  

 
[9:7] 

كَيْفَ يكَُونُ للِْمُشْرِكِينَ عَهْدٌ عِندَ اللهِّ وَعِندَ رَسُولهِِ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهدَتُّمْ عِندَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ فمََا اسْتقَاَمُواْ   
        لكَُمْ فاَسْتقَيِمُواْ لهَمُْ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُتَّقيِنَ 

[9:7] 
بهلا مشرکوں کے ليے الله اور اس کے رسول کے ہاں عہدکيوں کر ہو سکتا ہے ہاں جن لوگوں   
کے ساته تم نے مسجد حرام کے نزديک عہد کيا ہے اگر وه قائم رہيں توتم بهی قائم رہو بے شک 

   الله پرہيزگاروں کو پسند کرتا ہے
 
[9:7] 
How can there be a covenant with Allah and with His Messenger for the 
Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of 
Allah) except those with whom you made a covenant near Al-Masjid-al-
Haram (at Makkah)? So long, as they are true to you, stand you true to them. 
Verily, Allah loves Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:7] 
¼tc½ eq’kfjdhu us [+kqn ,gn f’kduh ¼rksM+k½ dh rks mu dk dksbZ ,gnks iSeku [+k+qnk 
ds ut+nhd vkSj mlds jlwy ds ut+nhd D;ksadj ¼d+k;e½ jg ldrk gS exj ftu 
yksxksa ls rqeus [kkuk, dkck ds ikl eqvkgsnk fd;k Fkk rks og yksx ¼viuh ,gnks 
iSeku½ rqels d+k;e j[kuk pkgsa rks rqe Hkh mu ls ¼viuk ,gn½ d+k;e j[kks cs’kd 
[k+qnk ¼cn ,gnh ls½ ijgst+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[9:8] 

ةً يرُْضُونكَُم بأِفَْوَاهِهِمْ وَتأَبْىَ قلُوُُبهمُْ وَأكَْثرَُهمُْ    كَيْفَ وَإنِ يظَْهرَُوا عَليَْكُمْ لاَ يرَْقبُوُاْ فيِكُمْ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ
        فاَسِقوُنَ 

[9:8] 
کيوں کر صلح ہو اور اگر وه تم پر غلبہ پائيں تو نہ تمہاری قرابت کا لحاظ کريں اور نہ عہد کا   
تمہيں اپنی منہ کی باتوں سے راضی کرتے ہيں اور ان کے دل نہيں مانتے اور ان ميں سے اکثر 

 دب عہد ہيں
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[9:8] 
How (can there be such a covenant with them) that when you are 
overpowered by them, they regard not the ties, either of kinship or of 
covenant with you? With (good words from) their mouths they please you, 
but their hearts are averse to you, and most of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
[9:8] 
¼mudk ,gn½ D;ksadj ¼jg ldrk gS½ tc ¼mudh ;s gkyr gS½ fd vxj rqe ij 
x+yck ik tk,W rks rqEgkjs esa u rks fj’rs ukrs gh dk fygkt+ djsxsa vkSj u vius d+kSy 
o d+jkj dk ;s yksx rqEgsa viuh t+ckuh ¼tek [kpZ esa½ [kq’k dj nsrs gSa gkykWfd muds 
fny ugha ekurs vkSj muesa ds cgqrsjs rks cnpyu gSa  

 
[9:9] 

واْ عَن سَبيِلهِِ إنَِّهمُْ سَاءَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ            اشْترََوْاْ بآِياَتِ اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً فصََدُّ
[9:9] 

انہوں نے الله کی آيتوں کو تهوڑی قيمت پر بيچ ڈالا پهر الله کے راستے سے روکتے ہيں بے   
 شک وه برا ہے جو کچه وه کرتے ہيں

[9:9] 
They have purchased with the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah a little gain, and they hindered men from 
His Way; evil indeed is that which they used to do.         
[9:9] 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh vk;rksa ds cnys FkksM+h lh d+her ¼nqfu;koh Qk;ns½ 
gkfly djds ¼yksxksa dks½ mldh jkg ls jksd fn;k cs’kd ;s yksx tks dqN djrs gSa ;s 
cgqr gh cqjk gS  
 

[9:10] 
ةً وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُعْتُدونَ            لاَ يرَْقبُوُنَ فيِ مُؤْمِنٍ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ

[9:10] 
يہ لوگ کسی مومن کے حق ميں نہ رشتہ داری کا خيال کرتے ہيں اور نہ عہد اور يہی لوگ   

   حد سے گزرنے والے ہيں
 
[9:10] 
With regard to a believer, they respect not the ties, either of kinship or of 
covenant! It is they who are the transgressors.         
[9:10] 
;s yksx fdlh eksfeu ds ckjs esa u rks fj’rk ukrk gh dj fygkt+ djrs gSa vkSj u 
d+kSy dk d+jkj dk vkSj ¼okd+bZ½ ;gh yksx T+;knrh djrs gSa  
 

[9:11] 
لُ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ    ينِ وَنفُصَِّ كَاةَ فإَخِْوَانكُُمْ فيِ الدِّ لاةََ وَآتوَُاْ الزَّ         فإَنِ تاَُبواْ وَأقَاَمُواْ الصَّ

[9:11] 
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اگر يہ توبہ کريں اور نماز قائم کريں اور زکواة ديں تو دين ميں تمہارے بهائی ہيں اور ہم   
 سمجه داروں کے ليے کهول کهول کر احکام بيان کرتے ہيں

 
[9:11] 
But if they repent, perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat, then 
they are your brethren in religion. (In this way) We explain the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for a people who 
know.         
[9:11] 
rks vxj ¼vHkh eq’kfjd ls½ rkSck djsa vkSj uekt+ i<+us yxsa vkSj t+dkr nsa rks rqEgkjs 
nhuh HkkbZ gSa vkSj ge viuh vk;rksa dks okfd+Qdkj yksxksa ds okLrs rQ+lhyu c;ku 
djrs gSa  

 [9:12] 
ةَ الْكُفْرِ إنَِّهمُْ لاَ أيَْمَانَ لهَمُْ لعََلَّهمُْ ينَتهَوُنَ    ن بعَْدِ عَهْدِهِمْ وَطَعَنوُاْ فيِ دِينكُِمْ فقَاَتلِوُاْ أئَمَِّ         وَإنِ نَّكَثوُاْ أيَْمَانهَمُ مِّ

[9:12] 
اور اگر وه عہد کرنے کے بعد اپنی قسميں تو ڑ ديں اور تمہارے دين ميں عيب نکاليں تو کفر   

 کے سرداروں سے لڑو ان کی قسموں کوئی اعتبار نہيں تاکہ وه باز آ آئيں
[9:12] 
But if they violate their oaths after their covenant, and attack your religion 
with disapproval and criticism then fight (you) the leaders of disbelief 
(chiefs of Quraish - pagans of Makkah) - for surely their oaths are nothing to 
them - so that they may stop (evil actions).         
[9:12] 
vkSj vxj ;s yksx ,gn dj pqdus ds ckn viuh d+lesa rksM+ Mkysa vkSj rqEgkjs nhu 
esa rqedks rkuk nsa rks rqe dqÝ ds ljoj vkokjk yksxksa ls [kwc yM+kbZ djks mudh 
d+lesa dk gjfxt+ dksbZ ,rckj ugha rkfd ;s yksx ¼viuh Ójkjr ls½ ckt+ vk,¡  

 
 [9:13] 

لہاَف ْمُهَنْوَشْخلُّ أحََقُّ أنَ       تَأ ٍةَّرَم َلَّوَأ ْمُكوُؤ        دَب مُهَو ِلوُسَّرلا ِجاَرْخ     إِب ْاوُّم هََو ْمُهَناَمْيَأ ْاوُثَكَّن اًمْوَق َنوُلِتاَقُت       لا
ؤُمِنيِنَ          تخَْشَوْهُ إنِ كُنتمُ مُّ

[9:13] 
خبردار! تم ايسے لوگوں سے کيوں نہ لڑو جنہوں نے اپنی قسموں کو توڑ ڈالا اور پيغمبر کو   
جلا وطن کرنے کا اراده کيا اور انہوں نے پہلے تم سے عہد شکنی کی کيا تم ان سے ڈرتے ہو 

 الله زياده حق دار ہے کہ تم اس سے ڈرو اگر تم ايمان دار ہو
 
[9:13] 
Will you not fight a people who have violated their oaths (pagans of 
Makkah) and intended to expel the Messenger, while they did attack you 
first? Do you fear them? Allah has more right that you should fear Him, if 
you are believers.         
[9:13] 
¼eqlyekuksa½ Hkyk rqe mu yksxksa ls D;ksa ugha yM+rs ftUgksaus viuh d+leksa dks rksM+ 
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Mkyk vkSj jlwy dks fudky ckgj djuk ¼vius fny esa½ Bku fy;k Fkk vkSj rqels 
igys NsM+ Hkh mUgksuas gh Óq: dh Fkh D;k rqe muls Mjrs gks rks vxj rqe lPps 
bZekunkj gks rks [+k+qnk muls dgha c<+ dj rqEgkjs Mjus ds d+kfcy gS  

 
[9:14] 

ؤْمِنيِنَ    ُدُورَ قوَْمٍ مُّ بْهمُُ اللهُّ بأِيَْدِيكُمْ وَيخُْزِهِمْ وَينَصُرْكُمْ عَليَْهِمْ وَيشَْفِ ص         قاَتلِوُهمُْ يعَُذِّ
[9:14] 

ان سے لڑو تاکہ الله انہيں تمہارے ہاتهوں سے عذاب دے اور انہيں ذليل کرے اور تمہيں ان پر   
 غلبہ دے اور مسلمانوں کے دلوں کو ڻهنڈا کرے

 
[9:14] 
Fight against them so that Allah will punish them by your hands and 
disgrace them and give you victory over them and heal the breasts of a 
believing people,         
[9:14] 
buls ¼cs[k+kSQ ¼[k+rj½ yM+ks [k+qnk rqEgkjs gkFkksa mudh lt+k djsxk vkSj mUgsa :lok 
djsxk vkSj rqEgsa mu ij Qrsg vrk djsxk vkSj bekunkj yksxksa ds dysts BUMs djsxk  

 
[9:15] 

        وَيذُْهِبْ غَيْظَ قلُوُبهِِمْ وَيتَوُبُ اللهُّ عَلىَ مَن يشََاءُ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ   
[9:15] 

اور ان کے دلوں سے غصہ دور کر ے اور الله جسے چاہے توبہ نصيب کرے اور الله جاننے   
   والا حکمت والا ہے

 [9:15] 
And remove the anger of their (believers) hearts. Allah accepts the 
repentance of whom He wills. Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:15] 
vkSj mu eksfuuhu ds fny dh d+qnjrsa tks ¼dq¶+Q+kj ls igqpWrh gS½ nQ+k dj nsxk vkSj 
[+k+qnk ftldh pkgs rkSck d+qcwy djs vkSj [+k+qnk cM+k okfd+Qdkj ¼vkSj½ fgder okyk gS  

 
 

[9:16] 
ا يعَْلمَِ اللهُّ الَّذِينَ جَاهُدواْ مِنكُمْ وَلمَْ يتََّخِذُواْ مِن دُونِ اللهِّ وَلاَ رَسُولهِِ وَلاَ    أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تتُْرَكُواْ وَلمََّ

        الْمُؤْمِنيِنَ وَليِجَةً وَاللهُّ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ 
[9:16] 

کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ چهوڑ ديے جاؤ گے حالانکہ ابهی الله نے ايسے لوگو ں کو جدا ہی   
نہيں کيا جنہوں نے تم ميں سے جہاد کيا اور الله اور اس کے رسول اورمومنوں کے سوا کسی 

 کو دلی دوست نہيں بنايا اور الله تمہارے سب کاموں سے با خبر ہے
 
[9:16] 
Do you think that you shall be left alone while Allah has not yet tested those 
among you who have striven hard and fought and have not taken Waleejah 
((Batanah - helpers, advisors and consultants from disbelievers, pagans, etc.) 
giving openly to them their secrets) besides Allah and His Messenger, and 
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the believers. Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[9:16] 
D;k rqeus ;s le> fy;k gS fd rqe ¼;Ww gh½ NksM+ fn, tkvksxs vkSj vHkh rd rks 
[k+qnk us mu yksxksa dks eqerkt+ fd;k gh ugha tks rqe esa ds ¼jkgs [+k+qnk esa½ ftgkn 
djrs gSa vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy vkSj eksesuhu ds flok fdlh dks viuk jkt+nkj 
nksLr ugha cukrs vkSj tks dqN Hkh rqe djrs gks [+k+qnk mlls ck[k+cj gS  

 
[9:17] 

مَا كَانَ للِْمُشْرِكِينَ أنَ يعَْمُرُواْ مَسَاجِدَ اللهِ شَاهِدِينَ عَلىَ أنَفسُِهِمْ باِلْكُفْرِ أوُْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ وَفيِ   
        النَّارِ همُْ خَالُدونَ 

[9:17] 
مشرکوں کا کام نہيں کہ الله کی مسجديں آباد کريں جب کہ وه اپنے آپ پر کفر کی گواہی دے   

 رہے ہوں ان لوگوں کے سب اعمال بے کار ہيں اور وه ہميشہ آگ ميں رہيں گے
 
[9:17] 
It is not for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in 
the Oneness of Allah), to maintain the Mosques of Allah (i.e. to pray and 
worship Allah therein, to look after their cleanliness and their building, etc.), 
while they witness against their ownselves of disbelief. The works of such 
are in vain and in Fire shall they abide.         
[9:17] 
eq’kjsdhu dk ;s dke ugha fd tc og vius dqÝ+ dk [+kqn bd+jkj djrs gS rks [+kqnk 
dh efLtnksa dks ¼tkdj½ vkckn djs ;gh og yksx gSa ftudk fd;k djk;k lc 
vdkjr gqvk vkSj ;s yksx ges’kk tgUuqe esa jgsaxs  

 
[9:18] 

كَاةَ وَلمَْ يخَْشَ إلاَِّ اللهَّ فعََسَى    لاةََ وَآتىَ الزَّ لہاِب لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأقَاَمَ الصَّ نََمآ ْنَم ِّالله   َدِجا  سََم ُرُمْعَي اَمَّن   
        أوُْلئَكَِ أنَ يكَُونوُاْ مِنَ الْمُهْتدَِينَ 

[9:18] 
الله کی مسجديں وہی آباد کرتا ہے جو الله پر اور آخرت پر ايمان لايا اور نماز قائم کی اور   

زکواة دی اور الله کے سوا کسی سے نہ ڈرا سو وه لوگ اميدوار ہيں کہ ہدايت والوں ميں سے 
    ہوں

 
[9:18] 
The Mosques of Allah shall be maintained only by those who believe in 
Allah and the Last Day; perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat 
and fear none but Allah. It is they who are expected to be on true guidance.         
[9:18] 
[+k+qnk dh efLtnksa dks cl flQZ ogha Ó[+l ¼tkdj½ vkckn dj ldrk gS tks [+k+qnk 
vkSj jksts+ vkf[+kjr ij bZeku yk, vkSj uekt+ i<+k djs vkSj t+dkr nsrk jgs vkSj 
[+k+qnk ds flok ¼vkSj½ fdlh ls u Mjks rks vud+jhc ;gh yksx fgnk;r ;k¶+rk yksxksa es 
ls gks tk,Wxsa 
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[9:19] 

لہاِب لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَجَاهدََ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ    نََمآ ْن  مََك ِما  رََحْلا دِِجْسَمْلا   ةََراَمِعَو ِّجاَحْلا      ةَياَقِس ْمُتْل   جعََ
        يسَْتوَُونَ عِندَ اللهِّ وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[9:19] 
کيا تم نے حاجيوں کا پانی پلانا اور مسجد حرام کا آباد کرنا اس کے برابر کر ديا جو الله پر اور   

آخرت کے دن پر ايمان لايا اور الله کی راه ميں لڑا الله کہ ہاں يہ برابر نہيں ہيں اور الله ظالم 
   لوگوں کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[9:19] 
Do you consider the providing of drinking water to the pilgrims and the 
maintenance of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) as equal to the worth of 
those who believe in Allah and the Last Day, and strive hard and fight in the 
Cause of Allah? They are not equal before Allah. And Allah guides not 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[9:19] 
D;k rqe yksxksa us gkft;ksa dh ld+kbZ ¼ikuh fiykus okys½ vkSj efLtnqy gjke ¼[k+kuk, 
dkck dh vkckfn;ksa dks ml Ó[+l ds gelj ¼cjkcj½ cuk fn;k gS tks [+kqnk vkSj 
jkst+s vk[+ksjr ds fnu ij bZeku yk;k vkSj [+kqnk ds jkg esa tsgkn fd;k [+k+qnk ds 
ut+nhd rks ;s yksx cjkcj ugha vkSj [kqnk t+kfye yksxksa dh fgnk;r ugha djrk gS 
 

 [9:20] 
الَّذِينَ آمَنوُاْ وَهاَجَرُواْ وَجَاهُدواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ أعَْظَمُ دَرَجَةً عِندَ اللهِّ وَأوُْلئَكَِ همُُ   

        الْفاَئزُِونَ 
[9:20] 

جو لوگ ايمان لائے اور گهر چهوڑے اور الله کی راه ميں اپنے مالوں اور جانوں سے لڑے الله   
   کے ہاں ان کے ليے بڑا درجہ ہے اور وہی لوگ مراد پانے والے ہيں

 
[9:20] 
Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
emigrated and strove hard and fought in Allahs Cause with their wealth and 
their lives are far higher in degree with Allah. They are the successful.         
[9:20] 
ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj ¼[+k+qnk ds fy,½ fgtjr ,[+fr;kj dh vkSj vius 
ekyksa ls vkSj viuh tkuksa ls [+k+qnk dh jkg esa ftgkn fd;k og yksx [+k+qnk ds 
ut+nhd ntZsa esa dgh c<+ dj gSa vkSj ;gh yksx ¼vkyk ntsZ ij½ Qk;t+ gksus okys gSa  

 
[9:21] 

قيِمٌ    نْهُ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّاتٍ لَّهمُْ فيِهاَ نعَِيمٌ مُّ رُهمُْ رَبُّهمُ برَِحْمَةٍ مِّ         يبُشَِّ
[9:21] 

انہيں ان کا رب اپنی طرف سے مہربانی اور رضا مندی اور باغوں کی خوشخبری ديتا ہے جن   
 ميں انہيں ہميشہ آرام ہوگا
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[9:21] 
Their Lord gives them glad tidings of a Mercy from Him, and that He is 
pleased (with them), and of Gardens (Paradise) for them wherein are 
everlasting delights.         
[9:21] 
mudk ijojfnxkj mudks viuh esgjckuh vkSj [+kq’kuwnh vkSj ,sls ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa dh 
[+kq’k[k+cjh nsrk gS ftlesa muds fy, nkbeh ,s’k o ¼vkjke½ gksxk  

 
[9:22] 

        خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا إنَِّ اللهَّ عِندَهُ أجَْرٌ عَظِيمٌ   
[9:22] 

 ان ميں ہميشہ رہيں گے بے شک الله کے ہاں بڑا ثواب ہے  
 
[9:22] 
They will dwell therein forever. Verily, with Allah is a great reward.         
[9:22] 
vkSj ;s yksx mu ckx+ksa esa ges’kk vCnvkykckn ¼ges’kk ges’kk½ rd jgsaxs cs’kd [k+qnk ds 
ikl rks cM+k cM+k vtz o ¼lokc½ gS  

 
[9:23] 

نكُمْ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تتََّخِذُواْ آباَءَكُمْ وَإخِْوَانكَُمْ أوَْليِاَءَ إنِِ اسْتحََبُّواْ الْكُفْرَ عَلىَ الإِيمَانِ وَمَن يتَوََلَّهمُ مِّ
        فأَوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ 

[9:23] 
اے ايمان والو! اپنے باپوں اور بهائيوں سے دوستی نہ رکهو اگر وه ايمان پر کفر کو پسند کريں   

 اور تم ميں سے جو ان سے دوستی رکهے گا سو وہی لوگ ظالم ہيں
 
[9:23] 
O you who believe! Take not for Auliya (supporters and helpers) your 
fathers and your brothers if they prefer disbelief to Belief. And whoever of 
you does so, then he is one of the Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[9:23] 
,s bZekunkjksa vxj rqEgkjs ek¡ cki vkSj rqEgkjs ¼cgu½ HkkbZ bZeku ds eqd+kcys dqÝ+ dks 
rjthg nsrs gks rks rqe mudks ¼viuk½ [k+Sj [+okg ¼gennZ½ u le>ks vkSj rqeesa tks 
Ó[+l muls myQ+r j[ksxk rks ;gh yksx t+kfye gS  

 
[9:24] 

قلُْ إنِ كَانَ آباَؤُكُمْ وَأبَْناَؤُكُمْ وَإخِْوَانكُُمْ وَأزَْوَاجُكُمْ وَعَشِيرَتكُُمْ وَأمَْوَالٌ اقْترََفْتمُُوهاَ وَتجَِارَةٌ تخَْشَوْنَ   
نَ اللهِّ وَرَسُولهِِ وَجِهاَدٍ فيِ سَبيِلهِِ فتَرََبَّصُواْ حَتَّى يأَتْيَِ اللهُّ بأِمَْرِهِ  كَسَادَهاَ وَمَسَاكِنُ ترَْضَوْنهَاَ أحََبَّ إلِيَْكُم مِّ

        وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 
[9:24] 

کہہ دے اگر تمہارے باپ اور بيڻے اور بهائی اوربيوياں اور برادری اور مال جو تم نے کمائے   
ہيں اور سوداگری جس کے بند ہونے سے تم ڈرتے ہو اور مکانات جنہيں تم پسند کر تے ہو 
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تمہيں الله اور اس کے رسول اوراس کی راه ميں لڑنے سے زياده پيارے ہيں تو انتظار کرو يہاں 
 تک کہ الله اپنا حکم بهيجے اور الله نافرمانوں کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[9:24]Say  If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your kindred, 
the wealth that you have gained, the commerce in which you fear a decline, 
and the dwellings in which you delight are dearer to you than Allah and His 
Messenger, and striving hard and fighting in His Cause, then wait until Allah 
brings about His Decision (torment). And Allah guides not the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[9:24] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks rqEgkjs cki nknk vkSj rqEgkjs csVs vkSj rqEgkjs HkkbZ cUn vkSj 
rqEgkjh chfc;k¡ vkSj rqEgkjs dqucs okys vkSj og eky tks rqeus dek ds j[k NksM+k gSa 
vkSj og frtkjr ftlds eUn iM+ tkus dk rqEgsa vUns’kk gS vkSj og edkukr ftUgsa 
rqe ilUn djrs gks vxj rqEgsa [k+qnk ls vkSj mlds jlwy ls vkSj mldh jkg esa 
ftgkn djus ls T+;knk vt+ht+ gS rks rqe t+jk Bgjks ;gk¡ rd fd [k+qnk viuk gqDe 
¼vt+kc½ ekStwn djs vkSj [k+qnk ukQjeku yksxksa dh fgnk;r ugha djrk  

 
 [9:25] 

لقَدَْ نصََرَكُمُ اللهُّ فيِ مَوَاطِنَ كَثيِرَةٍ وَيوَْمَ حُنيَْنٍ إذِْ أعَْجَبتَْكُمْ كَثْرَتكُُمْ فلَمَْ تغُْنِ عَنكُمْ شَيْئاً وَضَاقتَْ عَليَْكُمُ   
دْبرِِينَ          الأرَْضُ بمَِا رَحُبتَْ ثمَُّ وَلَّيْتمُ مُّ

[9:25] 
الله بہت سے ميدانوں ميں تمہاری مدد کر چکا ہے اور حنين کے دن جب تم اپنی کثرت پر   

خوش ہوئے پهر وه تمہارے کچه کام نہ آئی اور تم پر زمين باوجود اپنی فراخی کے تنگ ہو گئی 
 پهر تم پيڻه پهير کر ہٹ گئے

 
[9:25] 
Truly Allah has given you victory on many battle fields, and on the Day of 
Hunain (battle) when you rejoiced at your great number but it availed you 
naught and the earth, vast as it is, was straitened for you, then you turned 
back in flight.         
[9:25] 
¼eqlyekuksa½ [k+qnk us rqEgkjh cgqrsjs ed+kekr ij ¼x+Sch½ benkn dh vkSj ¼[k+kldj½ 
tax gquSu ds fnu tc rqEgsa viuh d+ljr ¼rknkn½ us ex+:j dj fn;k Fkk fQj og 
d+ljr rqEgsa dqN Hkh dke u vk;h vkSj ¼rqe ,sls ?kcjk, fd½ t+ehu ckotwn ml 
olvr ¼QSyko½ ds rqe ij rax gks xbZ rqe ihB dj Hkkx fudys  

 
[9:26] 

ثمَُّ أنَزَلَ اللهُّ سَكِينتَهَُ عَلىَ رَسُولهِِ وَعَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ وَأنَزَلَ جُنوُدًا لَّمْ ترََوْهاَ وَعذَّبَ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَذَلكَِ   
        جَزَاءُ الْكَافرِِينَ 

[9:26] 
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پهر الله نے اپنی طرف سے اپنے رسول پر اور ايمان والوں پر تسکين نازل فرمائی اور وه   
    فوجيں اتاريں کہ جنہيں تم نے نہيں ديکها اور کافروں کو عذاب ديا اور کافروں کو يہی سزا ہے

 
[9:26] 
Then Allah did send down His Sakeenah (calmness, tranquillity and 
reassurance, etc.) on the Messenger (Muhammad SAW), and on the 
believers, and sent down forces (angels) which you saw not, and punished 
the disbelievers. Such is the recompense of disbelievers.         
[9:26] 
rc [+k+qnk us vius jlwy ij vkSj eksfeuhu ij viuh ¼rjQ ls½ rldhu ukft+y 
QjekbZ vkSj ¼jlwy dh [k+kfrj ls½ Q+fj’rksa ds y’dj Hksts ftUgsa rqe ns[krs Hkh ugha Fks 
vkSj dq¶+Q+kj ij vt+kc ukft+y Qjek;k vkSj dkfQjksa dh ;gh lt+k gS  

 
[9:27] 

حِيمٌ            ثمَُّ يتَوُبُ اللهُّ مِن بعَْدِ ذَلكَِ عَلىَ مَن يشََاءُ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ
[9:27] 

   پهر اس کے بعد جسے الله چاہے تو بہ نصيب کرے گا اور الله بخشنے والا مہربان ہے  
 
[9:27] 
Then after that Allah will accept the repentance of whom He will. And Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:27] 
mlds ckn [+k+qnk ftldh pkgs rkSck d+qcwy djs vkSj [+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gS  
 

[9:28] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنَِّمَا الْمُشْرِكُونَ نجََسٌ فلاََ يقَْرَُبواْ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ بعَْدَ عَامِهِمْ هذََا وَإنِْ خِفْتمُْ عَيْلةًَ   

        فسََوْفَ يغُْنيِكُمُ اللهُّ مِن فضَْلهِِ إنِ شَاءَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ حَكِيمٌ 
[9:28] 

اے ايمان والو! مشرک تو پليد ہيں سو اس برس کے بعد مسجد حرام کے نزديک نہ آنے پائيں   
اور اگر تم تنگدستی سے ڈرتے ہو تو آئنده اگر الله چاہے تمہيں اپنے فضل سے غنسی کر دے گا 

 بے شک الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[9:28] 
O you who believe (in Allahs Oneness and in His Messenger (Muhammad 
SAW)! Verily, the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers 
in the Oneness of Allah, and in the Message of Muhammad SAW) are 
Najasun (impure). So let them not come near Al-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) after this year, and if you fear poverty, Allah will enrich you if He 
will, out of His Bounty. Surely, Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:28] 
,s bZekunkjksa eq’kjsdhu rks fujs uftl gSa rks vc og ml lky ds ckn efLtnqy 
gjke ¼[k+kuk , dkck½ ds ikl fQj u QVdus ik,¡ vkSj vxj rqe ¼muls tqnk gksus 
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esa½ Qd+jksa Qkd+k ls Mjrs gks rks vudjhc gh [k+qnk rqedks vxj pkgsxk rks vius 
Qt+y ¼dje½ ls x+uhdj nsxk cs’kd [k+qnk cM+k okfd+Qdkj fgder okyk gS  

 
[9:29] 

مَ اللهُّ وَرَسُولهُُ وَلاَ يدَِينوُنَ دِينَ الْحَقِّ    مُونَ مَا حَرَّ لہاِب َنوُنِمْؤُي َلا َنيِذَّلا ْاوُلِتالِّ وَلاَ باِلْيوَْمِ الآخِرِ وَلاَ يحَُرِّ    
        مِنَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْكِتاَبَ حَتَّى يعُْطوُاْ الْجِزْيةََ عَن يدٍَ وَهمُْ صَاغِرُونَ 

[9:29] 
ان لوگوں سے لڑو جو الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان نہيں لاتے اور نہ اسے حرام جانتے   
ہيں جسے الله اور اس کے رسول نے حرام کيا ہے اور سچا دين قبول نہيں کرتے ان لوگوں ميں 

 سے جو اہلِ کتاب ہيں يہاں تک کہ ذليل ہو کر اپنے ہاته سے جزيہ ديں
 
[9:29] 
Fight against those who (1) believe not in Allah, (2) nor in the Last Day, (3) 
nor forbid that which has been forbidden by Allah and His Messenger (4) 
and those who acknowledge not the religion of truth (i.e. Islam) among the 
people of the Scripture (Jews and Christians), until they pay the Jizyah with 
willing submission, and feel themselves subdued.         
[9:29] 
,gys fdrkc esa ls tks yksx u rks ¼fny ls½ [k+qnk gh ij beku j[krs gSa vkSj u jkst+s 
vkf[k+jr ij vkSj u [k+qnk vkSj mlds jlwy dh gjke dh gq;h pht+ksa dks gjke 
le>rs gSa vkSj u lPps nhu gh dks ,[+fr;kj djrs gSa mu yksxksa ls yM+s tkvks ;gk¡ 
rd fd og yksx t+yhy gksdj ¼vius½ gkFk ls tft+;k ns  

 
[9:30] 

وَقاَلتَِ الْيهَوُدُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللهِّ وَقاَلتَِ النَّصَارَى الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِّ ذَلكَِ قوَْلهُمُ بأِفَْوَاهِهِمْ يضَُاهِئوُنَ قوَْلَ   
        الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن قبَْلُ قاَتلَهَمُُ اللهُّ أنََّى يؤُْفكَُونَ 

[9:30] 
اور يہود کہتے ہيں کہ عزير الله کا بيڻا ہے اور عيسائی کہتے ہيں مسيح الله کا بيڻا ہے يہ ان کی   
منہ کی باتيں ہيں وه کافروں کی سی باتيں بنانے لگے ہيں جو ان سے پہلے گزرے ہيں الله انہيں 

 ہلاک کرے يہ کدهر الڻے جا رہے ہيں
 
[9:30] 
And the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say  
Messiah is the son of Allah. That is a saying from their mouths. They imitate 
the saying of the disbelievers of old. Allahs Curse be on them, how they are 
deluded away from the truth!         
[9:30] 
;gwn rks dgrs gSa fd vt+ht+ [+k+qnk ds csVs gSa vkSj uqlSjk dgrs gSa fd elhgk ¼bZlk½ 
[+k+qnk ds csVs gSa ;s rks mudh ckr gS vkSj ¼og [+kqn½ mUgha ds eq¡g ls ;s yksx Hkh mUgha 
dkfQ+jksa dh lh ckrsa cukus yxs tks muls igys xqt+j pqds gSa [+k+qn mudks d+Ry 
¼rgl ugl½ djds ¼ns[kks rks½ dgk¡ ls dgk¡ HkVds tk jgs gSa  
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 [9:31] 
ن دُونِ اللهِّ وَالْمَسِيحَ ابْنَ مَرْيمََ وَمَا أمُِرُواْ إلاَِّ ليِعَْبُدُواْ إلِهَاً وَاحِدًا لاَّ    اتَّخَذُواْ أحَْباَرَهمُْ وَرُهْباَنهَمُْ أرَْباَباً مِّ

ا يشُْرِكُونَ          إلِهََ إلاَِّ هوَُ سُبْحَانهَُ عَمَّ
[9:31] 

انہوں نے اپنے عالموں اور درويشوں کو الله کے سوا خدا بنا ليا ہے اور مسيح مريم کے   
بيڻےکو بهی حالانکہ انہيں حکم يہی ہوا تها کہ ايک الله کے سوا کسی کی عبادت نہ کريں اس 

   کے سوا کوئی معبود نہيں وه ان لوگوں کے شريک مقرر کرنے سے پاک ہے
 
[9:31] 
They (Jews and Christians) took their rabbis and their monks to be their 
lords besides Allah (by obeying them in things which they made lawful or 
unlawful according to their own desires without being ordered by Allah), 
and (they also took as their Lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while 
they (Jews and Christians) were commanded (in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) to worship none but One Ilah (God - Allah) La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). Praise and glory be to 
Him, (far above is He) from having the partners they associate (with Him)."         
[9:31] 
mu yksxksa us rks vius [+k+qnk dks NksM+dj viuh vkfyeksa dks vkSj vius t+kfgnksa dks 
vkSj efj;e ds csVs elhg dks viuk ijojfnxkj cuk Mkyk gkykWfd mUgksusa flok, 
blds vkSj gqDe gh ugha fn;k x;k fd [+k+qnk, ;drk ¼flQ+Z [+kqnk½ dh bcknr djsa 
mlds flok ¼vkSj dksbZ d+kfcys ijlfr’k ugha½ ftl pht+ dks ;s yksx mldk Ójhd+ 
cukrs gSa og mlls ikd o ikd+htk gS 

[9:32] 
        يرُِيُدونَ أنَ يطُْفئِوُاْ نوُرَ اللهِّ بأِفَْوَاهِهِمْ وَيأَبْىَ اللهُّ إلاَِّ أنَ يتُمَِّ نوُرَهُ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرُِونَ   

[9:32] 
چاہتے ہيں کہ الله کی روشنی کو اپنے مونہوں سے بجها ديں الله اپنی روشنی کو پورا کيے بغير   

 نہيں رہے گا اور اگرچہ کافر ناپسند ہی کريں
 
[9:32] 
They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish 
Allahs Light (with which Muhammad SAW has been sent - Islamic 
Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His 
Light should be perfected even though the Kafiroon (disbelievers) hate (it).         
[9:32];s yksx pkgrs gSa fd vius eq¡g ls ¼QwWd ekjdj½ [+k+qnk ds uwj dks cq>k nsa vkSj 
[+k+qnk blds flok dqN ekurk gh ugha fd vius uwj dks iwjk gh djds jgs vxjps 
dq¶+Q+kj cqjk ekuk djsa 

 
 [9:33] 

ينِ كُلِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ            هوَُ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولهَُ باِلْهدَُى وَدِينِ الْحَقِّ ليِظُْهِرَهُ عَلىَ الدِّ
[9:33] 
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اس نے اپنے رسول کو ہدايت اور سچا دين دے کر بهيجا ہے تاکہ اسے سب دينوں پر غالب   
 کرے اور اگرچہ مشرک نا پسندکريں

 
[9:33] 
It is He Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islam), to make it superior over all religions even 
though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the 
Oneness of Allah) hate (it).         
[9:33] 
ogh rks ¼og [+k+qnk½ gS fd ftlus vius jlwy ¼eksgEen½ dks fgnk;r vkSj lPps nhu 
ds lkFk ¼ ecÅl djds½ Hkstrk fd mldks reke nhuks ij x+kfyc djs vxjps 
eq’kjsdhu cqjk ekuk djs  

 
[9:34] 

ونَ عَن سَبيِلِ    دُُّ هْباَنِ ليَأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ النَّاسِ باِلْباَطِلِ وَيصَ نَ الأحَْباَرِ وَالرُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنَِّ كَثيِرًا مِّ
رْهمُ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ  ةَ وَلاَ ينُفقِوُنهَاَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فبَشَِّ         اللهِّ وَالَّذِينَ يكَْنزُِونَ الذَّهبََ وَالْفضَِّ

[9:34] 
اے ايمان والو! بہت سے عالم اور فقير لوگوں کا مال ناحق کهاتے ہيں اور الله کی راه سے   
روکتے ہيں اور جو لوگ سونا اورچاندی جمع کرتے ہيں اور اسے الله کی راه ميں خرچ نہيں 

   کرتے انہيں دردناک عذاب کی خوشخبری سنا ديجيئے
 
[9:34] 
O you who believe! Verily, there are many of the (Jewish) rabbis and the 
(Christian) monks who devour the wealth of mankind in falsehood, and 
hinder (them) from the Way of Allah (i.e. Allahs Religion of Islamic 
Monotheism). And those who hoard up gold and silver (Al-Kanz  the 
money, the Zakat of which has not been paid), and spend it not in the Way 
of Allah, -announce unto them a painful torment.         
[9:34] 
,s bZekunkjksa blesa mlesa Ód ugha fd ¼;gwn o ulkjk ds½ cgqrsjs vkfye t+kfgn 
yskxksa ds ekysukgd+ ¼ukgd+½ p[k tkrs gS vkSj ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh jkg ls jksdrs gSa 
vkSj tks yksx lksuk vkSj pk¡nh tek djrs tkrs gSa vkSj mldks [+k+qnk dh jkg esa [kpZ 
ugha djrs rks ¼,s jlwy½ mu dks nnZukd vt+kc dh [+kq’k[kcjh lquk nks  

 
[9:35] 

يوَْمَ يحُْمَى عَليَْهاَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ فتَكُْوَى بهِاَ جِباَههُمُْ وَجُنوُبهمُْ وَظهُوُرُهمُْ هذََا مَا كَنزَْتمُْ لأِنَفسُِكُمْ فذَُوقوُاْ   
        مَا كُنتمُْ تكَْنزُِونَ 

[9:35] 
جس دن وه دوزخ کی آگ ميں گرم کيا جائے گا پهر اس سے ان کی پيشانياں اور پہلو اور   

پيڻهيں داغی جائيں گی يہ وہی ہے جو تم نے اپنے ليے جمع کيا تها سو اس کا مزه چکهو جوتم 
   جمع کرتے تهے
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[9:35] 
On the Day when that (Al-Kanz  money, gold and silver, etc., the Zakat of 
which has not been paid) will be heated in the Fire of Hell and with it will be 
branded their foreheads, their flanks, and their backs, (and it will be said 
unto them) -"This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now 
taste of what you used to hoard."         
[9:35] 
¼ftl fnu og ¼lksuk pk¡nh½ tgUuqe dh vkx esa xeZ ¼vkSj yky½ fd;k tk,xk fQj 
mlls mudh is’kkfu;k¡ vkSj muds igyw vkSj mudh ihBsa nkx+h tk,Wxh ¼vkSj muls 
dgk tk,xk½ ;s og gS ftls rqeus vius fy, ¼nqfu;k esa½ tek djds j[kk Fkk rks 
¼vc½ vius tek fd, dk et+k p[kks  

 
[9:36] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ مِنْهاَ أرَْبعََةٌ حُرُمٌ    هوُرِ عِندَ اللهِّ اثْناَ عَشَرَ شَهْرًا فيِ كِتاَبِ اللهِّ يوَْمَ خَلقََ السَّ ةَ الشُّ إنَِّ عِدَّ
ينُ الْقيَِّمُ فلاََ تظَْلمُِواْ فيِهِنَّ أنَفسَُكُمْ وَقاَتلِوُاْ الْمُشْرِكِينَ كَافَّةً كَمَا يقُاَتلِوُنكَُمْ كَافَّةً وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ مَعَ  ذَلكَِ الدِّ

        الْمُتَّقيِنَ 
[9:36] 

بے شک الله کے ہاں مہينوں کی گنتی باره مہينے ہيں الله کی کتاب ميں جس دن سے الله نے   
زمين اور آسمان پيدا کيے ان ميں سے چار عزت والے ہيں يہی سيدها دين ہے سو ان ميں اپنے 
اوپر ظلم نہ کرو اور تم سب مشرکوں سے لڑو جيسے وه سب تم سے لڑتے ہيں اور جان لو کہ 

 الله پرہيزگاروں کے ساته ہے
 
[9:36] 
Verily, the number of months with Allah is twelve months (in a year), so 
was it ordained by Allah on the Day when He created the heavens and the 
earth; of them four are Sacred, (i.e. the [9:1]st, the [9:7]th, the [9:11]th and the 
[9:12th months of the Islamic calendar). That is the right religion, so wrong 
not yourselves therein, and fight against the Mushrikoon (polytheists, 
pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah) collectively, as they 
fight against you collectively. But know that Allah is with those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:36] 
blesa rks Ód gh ugha fd [+kqnk us ftl fnu vkleku o t+ehu dks iSnk fd;k ¼mlh 
fnu ls½ [+kqnk ds ut+nhd [+k+qnk dh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa eghuksa dh fxurh ckjg 
eghus gS muesa ls pkj eghus ¼vnc o½ gqjer ds gSa ;gh nhu lh/kh jkg gS rks mu 
pkj eghuksa esa rqe vius Åij ¼dq’r o [+kwu ¼ekj dkV½ djds½ t++qYe u djks vkSj 
eq’kjsdhu ftl rjg rqe ls lcds cl feydj yM+rs gSa rqe Hkh mlh rjg lcds lc 
feydj mu ls yM+ksa vkSj ;s tku yks fd [+k+qnk rks ;d+huu ijgst+xkjksa ds lkFk gS  
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[9:37] 
ةَ مَا    مُونهَُ عَامًا لِّيوَُاطِئوُاْ عِدَّ إنَِّمَا النَّسِيءُ زِياَدَةٌ فيِ الْكُفْرِ يضَُلُّ بهِِ الَّذِينَ كَفرَُواْ يحُِلُّونهَُ عَامًا وَيحَُرِّ

مَ اللهُّ زُيِّنَ لهَمُْ سُوءُ أعَْمَالهِِمْ وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ  مَ اللهُّ فيَحُِلُّواْ مَا حَرَّ         حَرَّ
[9:37] 

يہ مہينوں کا ہڻا دينا کفر ميں اور ترقی ہے اس سے کا فر گمراہی ميں پڑتے ہيں اس مہينے کو   
ايک برس تو حلال کر ليتے ہيں اور دوسرے برس اسے حرام رکهتے ہيں تاکہ ان باره مہينوں 
کی گنتی پوری کر ليں جنہيں الله نے عزت دی ہے پهر حلا ل کر ليتے ہيں جو الله نے حرام کيا 

 ہے ان کے برے اعمال انهيں بهلے دکهائی ديتے ہيں اور الله کافروں کو ہدايت نہيں کرتا
 
[9:37] 
The postponing (of a Sacred Month) is indeed an addition to disbelief  
thereby the disbelievers are led astray, for they make it lawful one year and 
forbid it another year in order to adjust the number of months forbidden by 
Allah, and make such forbidden ones lawful. The evil of their deeds seems 
pleasing to them. And Allah guides not the people, who disbelieve.         
[9:37] 
eghuksa dk vkxs ihNs dj nsuk Hkh dqÝ+ gh dh T+;knrh gS fd mudh cnkSyr dq¶+Q+kj 
¼vkSj½ cgd tkrs gSa ,d cjl rks mlh ,d eghus dks gyky le> ysrs gSa vkSj 
¼nwljs½ lky mlh eghus dks gjke dgrs gSa rkfd [+k+qnk us tks ¼pkj eghus½ gjke fd, 
gSa mudh fxurh gh iwjh dj ysa vkSj [k+qnk dh gjke dh gq;h pht+ dks gyky dj ysa 
mudh cqjh ¼cqjh½ dkjLrkfu;kW mUgsa Hkyh dj fn[kkbZ xbZ gSa vkSj [kqnk dkfQj yksxks 
dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk  
 

[9:38] 
نْياَ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ مَا لكَُمْ إذَِا قيِلَ لكَُمُ انفرُِواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ اثَّاقلَْتمُْ إلِىَ الأرَْضِ أرََضِيتمُ باِلْحَياَةِ الدُّ

نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ قلَيِلٌ          مِنَ الآخِرَةِ فمََا مَتاَعُ الْحَياَةِ الدُّ
[9:38] 

اے ايمان والو تمہيں کيا ہوا جب تمہيں کہا جاتا ہے کہ الله کی راه ميں کوچ کرو تو زمين پر   
گرے جاتے ہو کيا تم آخرت کو چهوڑ کر دنيا کی زندگی پر خوش ہو گئے ہو دنيا کی زندگی کا 

 فائده تو آخرت کے مقابلہ ميں بہت ہی کم ہے
 
[9:38] 
O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked to 
march forth in the Cause of Allah (i.e. Jihad) you cling heavily to the earth? 
Are you pleased with the life of this world rather than the Hereafter? But 
little is the enjoyment of the life of this world as compared with the 
Hereafter.         
[9:38] 
,s bZekunkjksa rqEgsa D;k gks x;k gS fd tc rqels dgk tkrk gS fd [+k+qnk dh jkg esa 
¼ftgkn ds fy,½ fudyks rks rqe yn/kM+ ¼<hys½ gks dj t+ehu dh rjQ >qds iM+rs 
gks D;k rqe vkf[k+jr ds cfuLcr nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ftUnxh dks ilUn djrs Fks 
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rks ¼le> yks fd½ nqfu;k dhs ft+Unxh dk lkt+ks lkeku ¼vkf[k+j ds½ ,s’k o vkjke ds 
eqd+kcys esa cgqr gh FkksM+k gS  

 
[9:39] 

وهُ شَيْئاً وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    بْكُمْ عَذَاباً ألَيِمًا وَيسَْتبَْدِلْ قوَْمًا غَيْرَكُمْ وَلاَ تضَُرُّ         إلاَِّ تنَفرُِواْ يعَُذِّ
[9:39] 

اگر تم نہ نکلو گے تو الله تمہيں دردناک عذاب ميں مبتلا کر ے گا اور تمہاری جگہ اور لوگ   
 پيدا کر ے گا اور تم اسے کوئی نقصان نہيں پہنچا سکو گے اور الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[9:39] 
If you march not forth, He will punish you with a painful torment and will 
replace you by another people, and you cannot harm Him at all, and Allah is 
Able to do all things.         
[9:39] 
vxj ¼vc Hkh½ rqe u fudyksxs rks [+k+qnk rqe ij nnZukd vt+kc ukft+y Qjek,xk 
vkSj ¼[+k+qnk dqN etcjw rks gS ugha½ rqEgkjs cnys fdlh nwljh d+kSe dks ys vk,xk vkSj 
rqe mldk dqN Hkh fcxkM+ ugha ldrs vkSj [+k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[9:40] 

إلاَِّ تنَصُرُوهُ فقَدَْ نصََرَهُ اللهُّ إذِْ أخَْرَجَهُ الَّذِينَ كَفرَُواْ ثاَنيَِ اثْنيَْنِ إذِْ همَُا فيِ الْغَارِ إذِْ يقَوُلُ لصَِاحِبهِِ لاَ   
فْلىَ وَكَلمَِةُ  تحَْزَنْ إنَِّ اللهَّ مَعَناَ فأَنَزَلَ اللهُّ سَكِينتَهَُ عَليَْهِ وَأيََّدَهُ بجُِنوُدٍ لَّمْ ترََوْهاَ وَجَعَلَ كَلمَِةَ الَّذِينَ كَفرَُواْ السُّ

        اللهِّ هِيَ الْعُلْياَ وَاللهُّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ 
[9:40] 

اگرتم رسول کی مدد نہ کرو گے تو اس کی الله نے مدد کی ہے جس وقت اسے کافروں نے   
نکالا تها کہ وه دو ميں سے دوسرا تهاجب وه دونوں غار ميں تهے جب وه اپنے ساتهی سے کہہ 

رہا تها تو غم نہ کها بے شک الله ہمارے ساته ہے پهر الله نے اپنی طرف سے اس پر تسکين 
اتاری اور اس کی مدد کو وه فوجيں بهيجيں جنہيں تم نے نہيں ديکها اورکافروں کی بات کو پست 

 کر ديا اور بات تو الله ہی کی بلند ہے اور الله زبردست (اور) حکمت والا ہے
 
[9:40] 
If you help him (Muhammad SAW) not (it does not matter), for Allah did 
indeed help him when the disbelievers drove him out, the second of two, 
when they (Muhammad SAW and Abu Bakr) were in the cave, and he 
(SAW) said to his companion (Abu Bakr)  "Be not sad (or afraid), surely 
Allah is with us." Then Allah sent down His Sakeenah (calmness, 
tranquillity, peace, etc.) upon him, and strengthened him with forces (angels) 
which you saw not, and made the word of those who disbelieved the 
lowermost, while it was the Word of Allah that became the uppermost, and 
Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[9:40] 
vxj rqe ml jlwy dh enn u djksxs rks ¼dqN ijokg~ ugha [+k+qnk ennxkj gS½ mlus 
rks vius jlwy dh ml oD+r enn dh tc mldh dq¶+Q+kj ¼eDdk½ us ¼?kj ls½ 
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fudy ckgj fd;k ml oD+r flQZ ¼nks vkneh Fks½ nwljs jlwy Fks tc og nksuks x+kj 
¼lkSj½ esa Fks tc vius lkFkh dks ¼mldh fxfj;k o t+kjh ¼jksus½ ij½ le>k jgs Fks fd 
?kcjkvks ugha [+k+qnk ;d+huu gekjs lkFk gS rks [+k+qnk us mu ij viuh ¼rjQ ls½ 
rldhu ukft+y QjekbZ vkSj ¼Q+fj’rksa ds½ ,sls y’dj ls mudh enn dh ftudks rqe 
yksxksa us ns[kk rd ugha vkSj [k+qnk us dkfQjksa dh ckr uhph dj fn[kkbZ vkSj [+k+qnk gh 
dk cksy ckyk gS vkSj [+k+qnk rks x+kfyc fgder okyk gS  
 

[9:41] 
        انْفرُِواْ خِفاَفاً وَثقِاَلاً وَجَاهُِدواْ بأِمَْوَالكُِمْ وَأنَفسُِكُمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ   

[9:41] 
تم ہلکے ہو يا بوجهل نکلو اور اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں لڑو يہ تمہارے حق   

 ميں بہتر ہے اگر تم سمجهتے ہو
 
[9:41] 
March forth, whether you are light (being healthy, young and wealthy) or 
heavy (being ill, old and poor), strive hard with your wealth and your lives 
in the Cause of Allah. This is better for you, if you but knew.         
[9:41] 
¼eqlyekuksa½ rqe gyds Qqyds ¼gWlrs½ gks ;k Hkkjh Hkjde ¼elyg½ cgj gky tc 
rqedks gqDe fn;k tk, QkSju py [kM+s gks vkSj viuh tkuksa ls vius ekyksa ls [+k+qnk 
dh jkg esas ftgkn djks vxj rqe ¼dqN tkurs gks rks½ le> yks fd ;gh rqEgkjs gd+ 
esa csgrj gS  

 
[9:42] 

لہاِب َنوُفِلْحلِّ لوَِ اسْتطََعْناَ     سََو ُةَّقُّشلا ُمِهْييَ  لََع ْتَدُعَب نِك  لََو َكوُعَب تَّلا اًدِصاَق اًرَّ   سََو اًبيِرَق اًضفَ  رََع َناَك ْو  
        لخََرَجْناَ مَعَكُمْ يهُْلكُِونَ أنَفسَُهمُْ وَاللهُّ يعَْلمَُ إنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ 

[9:42] 
اگر مال نزديک ہوتا اور سفر ہلکا ہوتا تو وه ضرور تيرے ساته ہوتے ليکن انہيں مسافت لمبی   
نظر آئی اور اب الله کی قسميں کهائيں گے کہ اگر ہم سے ہو سکتا تو ہم تمہارے ساته ضرور 

   چلتے اپنی جانوں کو ہلاک کرتے ہيں اور الله جانتا ہے کہ وه جهوڻے ہيں
 
[9:42] 
Had it been a near gain (booty in front of them) and an easy journey, they 
would have followed you, but the distance (Tabuk expedition) was long for 
them, and they would swear by Allah, "If we only could, we would certainly 
have come forth with you." They destroy their ownselves, and Allah knows 
that they are liars.         
[9:42] 
¼,s jlwy½ vxj ljs nLr Q+k;nk vkSj lQj vklku gksrk rks ;d+huu ;s yksx rqEgkjk 
lkFk nsrs exj bu ij eqlkQ+r ¼lQ+j½ dh e’kd+d+r ¼l[+rh½ rwykuh gks xbZ vkSj 
vxj ihNs jg tkus dh ot+g ls iwNksxs rks ;s yksx QkSju [+k+qnk dh d+lesa [kkW,xsa fd 
vxj ge esa ldr gksrh rks ge Hkh t+:j rqe yksxksa ds lkFk gh py [kM+s gksrs ;s 
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yksx >wBh dlesa [kkdj viuh tku vki gykd fd, Mkyrs gSa vkSj [k+qnk rks tkurk 
gS fd ;s yksx cs’kd >wBs gSa  

 
[9:43] 

        عَفاَ اللهُّ عَنكَ لمَِ أذَِنتَ لهَمُْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكََ الَّذِينَ صَدَقوُاْ وَتعَْلمََ الْكَاذِبيِنَ   
[9:43] 

الله نے تمہيں معاف کر ديا تم نےانہيں کيوں رخصت دی يہاں تک کہ تيرے ليے سچے ظاہر ہو   
 جاتے اور تو جهوڻوں کو جان ليتا

 
[9:43] 
May Allah forgive you (O Muhammad SAW). Why did you grant them 
leave (for remaining behind, you should have persisted as regards your order 
to them to proceed on Jihad), until those who told the truth were seen by you 
in a clear light, and you had known the liars?         
[9:43] 
¼,s jlwy½ [+k+qnk rqels njxqt+j Qjek, rqeus mUgsa ¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r gh 
D;ksa nh rkfd ¼rqe½ vxj ,slk u djrs rks½ rqe ij lp cksyus okys ¼vyx½ t+kfgj 
gks tkrs vkSj rqe >wVksa dks ¼vyx½ ekywe dj ysrs  

 
[9:44] 

لہاِب َنوُنِمْؤُي َنيِذَّلا َكُنِذْأَتْسَي لِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أنَ يجَُاهُِدواْ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ وَاللهُّ عَليِمٌ باِلْمُتَّقيِنَ                   
[9:44] 

جو لوگ الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان لاتے ہيں وه تم سے رخصت نہيں مانگتے اس سے   
 کہ اپنے مالوں اورجانوں سے جہاد کريں اور الله پرہيزگاروں کو خوب جانتا ہے

 
[9:44] 
Those who believe in Allah and the Last Day would not ask your leave to be 
exempted from fighting with their properties and their lives, and Allah is the 
All-Knower of Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:44] 
¼,s jlwy½ tks yksx ¼fny ls½ [+k+qnk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku j[krs gSa og rks 
vius eky ls vkSj viuh tkuksa ls ftgkn ¼u½ djus dh btkt+r ekWxus ds ugha 
¼cfYd og [+kqn tk,Wxsa½ vkSj [+k+qnk ijgst+xkjksa ls [kwc okfd+Q gS  
 
 

[9:45] 
لہاِب َنوُنِمْؤُي َلا َنيِذَّلا َكُنِذْأَتْسَي اَمَّنلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَارْتاَبتَْ قلُوُُبهمُْ فهَمُْ فيِ رَيْبهِِمْ يتَرََدَّدُونَ                    

[9:45] 
تم سے رخصت وہی مانگتے ہيں جو الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان نہيں رکهتے اور ان   

   کے دل شک ميں پڑے ہوئے ہيں سو وه اپنے شک ميں بهڻک رہے ہيں
 
[9:45] 
It is only those who believe not in Allah and the Last Day and whose hearts 
are in doubt that ask your leave (to be exempted from Jihad). So in their 
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doubts they waver.         
[9:45] 
¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r rks cl ogh yksx ekWxsaxs tks [+k+qnk vkSj jksts+ vkf[k+jr ij 
bZeku ugha j[krs vkSj muds fny ¼rjg rjg½ ds Ód dj jgs gS rks og vius Ód esa 
MkokWMksy gks jgs gSa  

 
[9:46] 

ُدُواْ مَعَ الْقاَعِدِينَ    ةً وَلكَِن كَرِهَ اللهُّ انبعَِاثهَمُْ فثَبََّطَهمُْ وَقيِلَ اقْع دَُّ واْ لهَُ ع         وَلوَْ أرََادُواْ الْخُرُوجَ لأَعََدُّ
[9:46] 

اور اگر وه نکلنا چاہتے تو اس کے ليے کوئی سامان ضرور تيار کرتے ليکن الله نے ان کا اڻهنا   
 پسند نہ کيا سو انہيں روک ديا اور حکم ہوا کہ بيڻهنے والوں کے ساته بيڻهے رہو

 
[9:46] 
And if they had intended to march out, certainly, they would have made 
some preparation for it, but Allah was averse to their being sent forth, so He 
made them lag behind, and it was said (to them), "Sit you among those who 
sit (at home)." 
 [9:46] 
¼fd D;k djsa D;k u djsa½ vkSj vxj ;s yksx ¼?kj ls½ fudyus dh Bku ysrs rks ¼dqN 
u dqN lkeku rks djrs exj ¼ckr ;s gS½ fd [+k+qnk us muds lkFk Hkstus dks ukilUn 
fd;k rks mudks dkfgy cuk fn;k vkSj ¼xks;k½ muls dg fn;k x;k fd rqe cSBus 
okyksa ds lkFk cSBs ¼eD[kh ekjrs½ jgks  

 
[9:47] 

اعُونَ لهَمُْ وَاللهُّ عَليِمٌ    ا زَادُوكُمْ إلاَِّ خَباَلاً وَلأَوَْضَعُواْ خِلالَكَُمْ يبَْغُونكَُمُ الْفتِْنةََ وَفيِكُمْ سَمَّ لوَْ خَرَجُواْ فيِكُم مَّ
        باِلظَّالمِِينَ 

[9:47] 
اگر وه تم ميں نکلتے تو سوائے فساد کے اور کچه نہ بڑهاتے اور تم ميں فساد ڈلوانے کی   

غرض سے دوڑے دوڑے پهرتے اورتم ميں ان کے جاسوس بهی ہيں اور الله ظالموں کو خوب 
   جانتا ہے

 
[9:47] 
Had they marched out with you, they would have added to you nothing 
except disorder, and they would have hurried about in your midst (spreading 
corruption) and sowing sedition among you, and there are some among you 
who would have listened to them. And Allah is the All-Knower of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
[9:47] 
vxj ;s yksx rqeesa ¼feydj½ fudyrs Hkh rks cl rqees Q+lkn gh cjik dj nsrs vkSj 
rqEgkjs gd+ esa fQ+ruk djkus dh x+jt+ ls rqEgkjs njfE;ku ¼b/kj m/kj½ ?kksM+s nkSM+krs 
fQjrs vkSj rqeesa ls muds tklwl Hkh gSa ¼tks rqEgkjh muls ckrsa c;ku djrs gSa½ vkSj 
[+k+qnk Ójhjksa ls [k+wc okfd+Q+ gS  
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 [9:48] 
        لقَدَِ ابْتغََوُاْ الْفتِْنةََ مِن قبَْلُ وَقلََّبوُاْ لكََ الأمُُورَ حَتَّى جَاءَ الْحَقُّ وَظَهرََ أمَْرُ اللهِّ وَهمُْ كَارِهوُنَ   

[9:48] 
يہ پہلے بهی فساد کے طالب رہے ہيں اور بہت سی باتوں ميں تمہارے لئےالٹ پهير کرتے   

   رہے ہيں يہاں تک کہ حق آ پہنچا اور الله کا حکم غالب ہوا اور وه ناخوش ہی رہے
 
[9:48] 
Verily, they had plotted sedition before, and had upset matters for you, - 
until the truth (victory) came and the Decree of Allah (His Religion, Islam) 
became manifest though they hated it.         
[9:48] 
¼, jlwy½ blesa rks Ód ugha fd mu yksxksa us igys gh Q+lkn Mkyuk pkgk Fkk vkSj 
rqEgkjh cgqr lh ckrsa myV iqyV ds ;gkW rd fd gd+ vk igqWpk vkSj [+k+qnk gh dk 
gqDe x+kfyc jgk vkSj mudks ukxokj gh jgk  

 
 [9:49] 

        وَمِنْهمُ مَّن يقَوُلُ ائْذَن لِّي وَلاَ تفَْتنِِّي ألاََ فيِ الْفتِْنةَِ سَقطَوُاْ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَُحِيطةٌَ باِلْكَافرِِينَ   
[9:49] 

اور ان ميں سے بعض کہتے ہيں کہ مجهے تو اجازت ہی ديجيئے اور فتنہ ميں نہ ڈاليے   
 خبردار! وه فتنہ ميں پڑ چکے ہيں اوربے شک دوزخ کافروں پر احاطہ کرنے والی ہے

 
[9:49] 
And among them is he who says "Grant me leave (to be exempted from 
Jihad) and put me not into trial." Surely, they have fallen into trial. And 
verily, Hell is surrounding the disbelievers.         
[9:49] 
mu yksxksa esa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks lkQ dgrs gSa fd eq>s rks ¼ihNs jg tkus dh½ 
btkt+r nhft, vkSj eq> cyk esa u QWlkb, ¼,s jlwy½ vkxkg gks fd ;s yksx [kqn 
cyk esa ¼vkSa/ks eq¡g½ fxj iM+s vkSj tgUuqe rks dkfQjksa dk ;d+huu ?ksjs gq, gh gSa  

 
 

[9:50] 
همُْ فرَِحُونَ    ؤْهمُْ وَإنِ تصُِبْكَ مُصِيبةٌَ يقَوُلوُاْ قدَْ أخََذْناَ أمَْرَناَ مِن قبَْلُ وَيتَوََلَّواْ وَّ         إنِ تصُِبْكَ حَسَنةٌَ تُس

[9:50] 
اگر تمہيں آسائش حاصل ہوتی ہے تو انہيں بری لگتی ہے اور اگر کوئی مشکل پڑتی ہے تو   

 کہتے ہيں کہ ہم نے تو اپنا کام پہلے ہی سنبهال ليا تها اور خوشياں مناتے لوٹ جاتے ہيں
 
[9:50] 
If good befalls you (O Muhammad SAW), it grieves them, but if a calamity 
overtakes you, they say  "We took our precaution beforehand," and they turn 
away rejoicing.         
[9:50] 
rqedks dksbZ Qk;nk igqWpk rks mu dks cqjk ekywe gksrk gS vkSj vxj rqe ij dksbZ 
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eqlhcr vk iM+rh rks ;s yksx dgrs gSa fd ¼bl otg ls½ geus viuk dke igys gh 
Bhd dj fy;k Fkk vkSj ¼;s dg dj½ [+kq’k ¼rqEgkjs ikl ls mBdj½ okil ykSVrsa gS  

 
[9:51] 

لِ الْمُؤْمِنوُنَ            قلُ لَّن يصُِيبنَاَ إلاَِّ مَا كَتبََ اللهُّ لنَاَ هوَُ مَوْلانَاَ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ
[9:51] 

کہہ دو ہميں ہر گز نہ پہنچے گا مگر وہی جو الله نے ہمارے ليے لکه ديا وہی ہمارا کارساز   
 ہے اور الله ہی پر چاہيئے کہ مومن بهروسہ کريں

 
[9:51] 
Say  "Nothing shall ever happen to us except what Allah has ordained for us. 
He is our Maula (Lord, Helper and Protector)." And in Allah let the 
believers put their trust.         
[9:51] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ge ij gjfxt+ dksbZ eqlhcr iM+ ugh ldrh exj tks 
[+k+qnk us rqEgkjs fy, ¼gekjh rd+nhj esa½ fy[k fn;k gS ogh gekjk ekfyd gS vkSj 
bZekunkjksa dks pkfg, Hkh fd [+k+qnk gh ij Hkjkslk j[ksa   

 
[9:52] 

نْ عِندِهِ أوَْ بأِيَْدِيناَ    سُْنيَيَْنِ وَنحَْنُ نتَرََبَّصُ بكُِمْ أنَ يصُِيبكَُمُ اللهُّ بعَِذَابٍ مِّ قلُْ هلَْ ترََبَّصُونَ بنِاَ إلاَِّ إحِْدَى الْح
ترََبِّصُونَ          فتَرََبَّصُواْ إنَِّا مَعَكُم مُّ

[9:52] 
کہہ دو تم ہمارے حق ميں دو بهلائيوں ميں سے ايک کے منتظر ہو اور ہم تمہارے حق ميں اس   
بات کے منتظر ہيں کہ الله اپنے ہاں سے تم پرکوئی عذاب نازل کرے يا ہمارے ہاتهوں سے تم 

 بهی انتظار کرو ہم بهی تمہارے ساته انتظار کرتے ہيں
[9:52] 
Say  "Do you wait for us (anything) except one of the two best things 
(martyrdom or victory); while we await for you either that Allah will afflict 
you with a punishment from Himself or at our hands. So wait, we too are 
waiting with you."         
[9:52] 
¼,s jlwy½ rqe equkfQdksa ls dg nks fd rqe rks gekjs okLrs ¼Qrsg ;k Ógknr½ nks 
Hkykb;ksa esa ls ,d ds [+okg e[+okg eqUrft+j gh gks vkSj ge rqEgkjs okLrs mlds 
eqUrft+j gSa fd [+k+qnk rqe ij ¼[k+kl½ vius gh ls dksbZ vt+kc ukft+y djs ;k gekjs 
gkFkksa ls fQj ¼vPNk½ rqe Hkh bUrst+kj djks ge Hkh rqEgkjs lkFk ¼lkFk½ bUrst+kj djrs 
gSa  
 

[9:53] 
        قلُْ أنَفقِوُاْ طَوْعًا أوَْ كَرْهاً لَّن يتُقَبََّلَ مِنكُمْ إنَِّكُمْ كُنتمُْ قوَْمًا فاَسِقيِنَ   

[9:53] 
کہہ دو تم خوشی سے خر چ کرو يا ناخوشی سے تم سے ہرگز قبول نہيں کيا جائے گا بے شک   

   تم نافرمان لوگ ہو
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[9:53] 
Say  "Spend (in Allahs Cause) willingly or unwillingly, it will not be 
accepted from you. Verily, you are ever a people who are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah)."         
[9:53] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe yksx [+okg [+kq’kh ls [kpZ djks ;k etcwjh ls rqEgkjh 
[k+Sjkr rks dHkh dq+cwy dh ugha tk,xh rqe ;d+huu cndkj yksx gks  

 
[9:54] 

سَُالىَ وَلاَ    لاةََ إلاَِّ وَهمُْ ك لہاِب ْاوُرلِّ وَبرَِسُولهِِ وَلاَ يأَتْوُنَ الصَّ فََك ْمُهَّنَأ َّلاِإ ْمُهُتا  فَن ْمُهْنِم قَ   لَبْقُت نَأ ْمُه  نََم اع مَ
        ينُفقِوُنَ إلاَِّ وَهمُْ كَارِهوُنَ 

[9:54] 
اور ان کے خر چ کے قبول ہونے سے کوئی چيز مانع نہيں ہوئی سوائے اس کے کہ انہوں نے   
الله اور اس کے رسول سے کفرکيا اورنماز ميں سست ہو کر آتے ہيں اور ناخوش ہو کر خرچ 

   کرتے ہيں
 
[9:54] 
And nothing prevents their contributions from being accepted from them 
except that they disbelieved in Allah and in His Messenger (Muhammad 
SAW); and that they came not to As-Salat (the prayer) except in a lazy state; 
and that they offer not contributions but unwillingly.         
[9:54] 
vkSj mudh [+kSjkr ds d+qcwy fd, tkus esa vkSj dksbZ otg ek;us ugha exj ;gh fd 
mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh ukQ+jekuh dh vkSj uekt+ dks vkrs Hkh gSa rks 
vydlk, gq, vkSj [+k+qnk dh jkg esa [kpZ djrs Hkh gSa rks cs fnyh ls  
 

[9:55] 
نْياَ وَتزَْهقََ أنَفُسُهمُْ وَهمُْ كَافرُِونَ    بهَمُ بهِاَ فيِ الْحَياَةِ الدُّ  فلاََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالهُمُْ وَلاَ أوَْلادَُهمُْ إنَِّمَا يرُِيُد اللهُّ ليِعَُذِّ

[9:55] 
سو تو ان کے مال اور اولاد سے تعجب نہ کر الله يہی چاہتا ہے کہ ان چيزوں کی وجہ سے دنيا   

   کی زندگی ميں انہيں عذاب دے اور کفر کی حالت ميں ان کی جانيں نکليں
 
[9:55] 
So let not their wealth or their children amaze you (O Muhammad SAW); in 
reality Allahs Plan is to punish them with these things in the life of the this 
world, and that their souls shall depart (die) while they are disbelievers.         
[9:55] 
¼,s jlwy½ rqe dks u rks muds eky gSjr esa Mkys vkSj u mudh vkSykn ¼D;ksafd½ 
[+k+qnk rks ;s pkgrk gS fd mudks vky o eky dh otg ls nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ 
ft+Unxh ¼gh½ esa eqfcryk, vt+kc djs vkSj tc mudh tkusa fudysa rc Hkh og 
dkfQj ¼ds dkfQj gh½ jgsa  

 [9:56] 
نكُمْ وَلكَِنَّهمُْ قوَْمٌ يفَْرَقوُنَ    لہاِب َنوُفِلْحلِّ إنَِّهمُْ لمَِنكُمْ وَمَا همُ مِّ          يَ
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[9:56] 
اور الله کی قسميں کهاتے ہيں کہ وه بے شک تم ميں سے ہيں حالانکہ وه تم ميں سے نہيں ليکن   

   وه ڈرتے ہيں
 
[9:56] 
They swear by Allah that they are truly of you while they are not of you, but 
they are a people (hypocrites) who are afraid (that you may kill them).         
[9:56] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ ;s yksx [k+qnk dh d+le [kk,Wxsa fQj og rqeesa gh ds gSa gkykWfd og 
yksx rqeesa ds ugha gSa exj gSa ;s yksx cqt+fny gSa  
 

 [9:57] 
دَُّخَلاً لَّوَلَّوْاْ إلِيَْهِ وَهمُْ يجَْمَحُونَ            لوَْ يجَُِدونَ مَلْجَأً أوَْ مَغَارَاتٍ أوَْ م

[9:57] 
 اگر وه کوئی پناه کی جگہ يا غاريا گهسنے کی جگہ پائيں تو دوڑتے ہوئے ادهر جائيں  

 
[9:57] 
Should they find a refuge, or caves, or a place of concealment, they would 
turn straightway thereto with a swift rush.         
[9:57] 
fd xj dgha ;s yksx iukg dh txg ¼fd+ys½ ;k ¼fNius ds fy,½ x+kj ;k ?kql cSBus 
dh dksbZ ¼vkSj½ txg ik tk,W rks mlh rjQ jfLl;k¡ rksM+krs gq, Hkkx tk,¡  

 
 [9:58] 

دَقاَتِ فإَنِْ أعُْطوُاْ مِنْهاَ رَضُواْ وَإنِ لَّمْ يعُْطَوْاْ مِنهاَ إذَِا همُْ يسَْخَطوُنَ            وَمِنْهمُ مَّن يلَْمِزُكَ فيِ الصَّ
[9:58] 

اور بعضے ان ميں سے وه ہيں جو خيرات مانگتے ہيں تجهے طعن ديتے ہيں سو اگر انہيں اس   
 ميں سے مل جائے تو راضی ہوتے ہيں اور اگر نہ ملے تو فوراً ناراض ہو جاتے ہيں

 [9:58] 
And of them are some who accuse you (O Muhammad SAW) in the matter 
of (the distribution of) the alms. If they are given part thereof, they are 
pleased, but if they are not given thereof, behold! They are enraged!         
[9:58] 
¼,s jlwy½ muesa ls dqN rks ,sls Hkh gSa tks rqEgsa [k+Sjkr ¼dh rd+lhe½ esa ¼[+okg ek 
[+okg½ bYt+ke nsrs gSa fQj vxj mues ls dqN ¼ekd+wy fed+nkj¼fgLlk½½ ns fn;k x;k 
rks [kq’k gks x, vkSj vxj mudh et+hZ ds eqokfQd+ mlesa ls mUgsa dqN ugha fn;k 
x;k rks cl QkSju gh fcxM+ cSBs  

 
[9:59] 

وَلوَْ أنََّهمُْ رَضُوْاْ مَا آتاَهمُُ اللهُّ وَرَسُولهُُ وَقاَلوُاْ حَسْبنُاَ اللهُّ سَيؤُْتيِناَ اللهُّ مِن فضَْلهِِ وَرَسُولهُُ إنَِّا إلِىَ اللهِّ   
        رَاغِبوُنَ 

[9:59] 
اور کيا اچها ہوتا اگر وه اس پر راضی ہو جاتے جو انہيں الله اور اس کے رسول نے ديا ہے   
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اور کہتے ہيں ہميں الله کافی ہے وه ہميں اپنے فضل سے دے گا اور اس کا رسول ہم الله ہی کی 
    طرف رغبت کرنے والے ہيں

 
[9:59] 
Would that they were contented with what Allah and His Messenger (SAW) 
gave them and had said  "Allah is Sufficient for us. Allah will give us of His 
Bounty, and (also) His Messenger (from alms, etc.). We implore Allah (to 
enrich us)."         
[9:59] 
vkSj tks dqN [k+qnk us vkSj mlds jlwy us mudks vrk Qjek;k Fkk vxj ;s yksx ml 
ij jkt+h jgrs vkSj dgrs fd [+k+qnk gekjs okLrs dkQh gS ¼ml oD+r ugha rks½ 
vud+jhc gh [kqnk gesa vius Qt+y o dje ls mldk jlwy ns gh nsxk ge rks 
;d+huu vYykg gh dh rjQ ykS yxk, cSBs gSa  

 
[9:60] 

قاَبِ وَالْغَارِمِينَ وَفيِ سَبيِلِ    دَقاَتُ للِْفقُرََاءِ وَالْمَسَاكِينِ وَالْعَامِليِنَ عَليَْهاَ وَالْمُؤَلَّفةَِ قلُوُُبهمُْ وَفيِ الرِّ إنَِّمَا الصَّ
نَ اللهِّ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ  بيِلِ فرَِيضَةً مِّ         اللهِّ وَابْنِ السَّ

[9:60] 
زکوة مفلسوں اور محتاجوں اوراس کا کام کرنے والوں کا حق ہے اورجن کی دلجوئی کرنی   
ہے اور غلاموں کی گردن چهوڑانے ميں اور قرض داروں کے قرض ميں اور الله کی راه ميں 

 اورمسافر کو يہ الله کی طرف سے مقرر کياہوا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[9:60] 
As-Sadaqat (here it means Zakat) are only for the Fuqara (poor), and Al-
Masakin (the poor) and those employed to collect (the funds); and for to 
attract the hearts of those who have been inclined (towards Islam); and to 
free the captives; and for those in debt; and for Allahs Cause (i.e. for 
Mujahidoon - those fighting in the holy wars), and for the wayfarer (a 
traveller who is cut off from everything); a duty imposed by Allah. And 
Allah is All-Knower, All-Wise.         
[9:60] 
¼rks mudk D;k dguk Fkk½ [k+Sjkr rks cl [k+kl Qdhjksa dk gd+ gS vkSj eksgrktksas dk 
vkSj ml ¼t+dkr ox+Sjg½ ds dkfjUnksa dk vkSj ftudh rkyhQ+ d+yc dh xbZ gS 
¼mudk½ vkSj ¼ftu dh½ xnZuksa essa ¼xqykeh dk QUnk iM+k gS mudk½ vkSj x+íkjksa dk 
¼tks [+kqnk ls vnk ugha dj ldrs½ vkSj [kqnk dh jkg ¼ftgkn½ esa vkSj ijnsfl;ksa dh 
fdQ+kyr esa [k+pZ djuk pkfg, ;s gqdwd+ [+k+qnk dh rjQ ls eqd+jZj fd, gq, gSa vkSj 
[+k+qnk cM+k okfd+Q dkj fgder okyk gS  

 
 [9:61] 

لہاِب ُنِمْؤُي ْمُكَّل ٍرْيَخ ُنُذُأ ْلُق ٌنُذُأ َوُه َنوُلوُقلِّ وَيؤُْمِنُ للِْمُؤْمِنيِنَ وَرَحْمَةٌ              يََو َّيِبَّنلا َنوُذْؤُي َنيِذَّلا ُمُهْنِم       
        لِّلَّذِينَ آمَنوُاْ مِنكُمْ وَالَّذِينَ يؤُْذُونَ رَسُولَ اللهِّ لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[9:61] 
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اور بعضے ان ميں سے پيغمبر کو ايذا ديتے ہيں اور کہتے ہيں کہ يہ شخص نرِا کان ہے کہہ   
دے وه کان تمہاری بهلائی کے ليے ہے الله پر يقين رکهتا ہے اور مسلمانوں کی بات کا يقين کرتا 
ہے اور تم ميں سے ايمان والوں کے حق ميں رحمت ہے اور جو لوگ رسول الله کو ايذا ديتے 

 ہيں ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[9:61] 
And among them are men who hurt the Prophet (Muhammad SAW) and say  
"He is (lending his) ear (to every news)." Say  "He listens to what is best for 
you; he believes in Allah; has faith in the believers; and is a mercy to those 
of you who believe." But those who hurt Allahs Messenger (Muhammad 
SAW) will have a painful torment.         
[9:61] 
vkSj mlesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks ¼gekjs½ jlwy dks lrkrs gSa vkSj dgrs gSa fd cl ;s 
dku gh ¼dku½ gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼dku rks gSa exj½ rqEgkjh HkykbZ lqUus 
ds dku gSa fd [+k+qnk ij bZeku j[krs gSa vkSj eksfeuhu dh ¼ckrksa½ dk ;d+hu j[krs gSa 
vkSj rqeesa ls tks yksx bZeku yk pqds gSa muds fy, jger vkSj tks yksx jlwys [+k+qnk 
dks lrkrs gSa muds fy, nnZukd vt+kc gSa  

 
[9:62] 

لہاِب َنوُفِلْحلِّ لكَُمْ ليِرُْضُوكُمْ وَاللهُّ وَرَسُولهُُ أحََقُّ أنَ يرُْضُوهُ إنِ كَانوُاْ مُؤْمِنيِنَ             
[9:62] 

تمہارے سامنے الله کی قسميں کهاتے ہيں تاکہ تمہيں راضی کريں اور الله اور اس کے رسول   
   کو راضی کرنا بہت ضروری ہے اگر وه ايمان رکهتے ہيں

 
[9:62] 
They swear by Allah to you (Muslims) in order to please you, but it is more 
fitting that they should please Allah and His Messenger (Muhammad SAW), 
if they are believers.         
[9:62] 
¼eqlyekuksa½ ;s yksx rqEgkjs lkeus [+k+qnk dh d+lesa [kkrs gSa rkfd rqEgsa jkt+h dj ys 
gkykWfd vxj ;s yksx lPps bZekunkj gS rks [+kqnk vkSj mldk jlwy dgha T+;knk 
gd+nkj gS fd mldks jkt+h j[ksa 

 
 [9:63] 

        ألَمَْ يعَْلمَُواْ أنََّهُ مَن يحَُادِدِ اللهَّ وَرَسُولهَُ فأَنََّ لهَُ ناَرَ جَهنََّمَ خَالدًِا فيِهاَ ذَلكَِ الْخِزْيُ الْعَظِيمُ   
[9:63] 

کيا وه نہيں جانتے کہ جو شخص الله اور اس کے رسول کا مقابلہ کرتا ہے تو اس کے واسطے   
 دوزخ کی آگ ہے اس ميں ہميشہ رہے گا يہ بڑی ذلت ہے

 
[9:63] 
Know they not that whoever opposes and shows hostility to Allah and His 
Messenger (SAW), certainly for him will be the Fire of Hell to abide therein. 
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That is extreme disgrace.         
[9:63] 
D;k ;s yksx ;s Hkh ugha tkurs fd ftl Ó[+l us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh 
eq[k+kysQ+r dh rks blesa Ód gh ugha fd mlds fy, tgUuqe dh vkx ¼rS;kj j[kh½ 
gS ftlesa og ges’kk ¼tyrk Hkqurk½ jgsxk ;gh rks cM+h :lokbZ gS 

 
 [9:64] 

ا تحَْذَرُونَ    لَ عَليَْهِمْ سُورَةٌ تنُبَِّئهُمُْ بمَِا فيِ قلُوُبهِِم قلُِ اسْتهَْزِئوُاْ إنَِّ اللهَّ مُخْرِجٌ مَّ         يحَْذَرُ الْمُناَفقِوُنَ أنَ تنُزََّ
[9:64] 

منافق اس بات سے ڈرتے ہيں کہ مسلمانوں پر کوئی ايسی سورة نازل ہو کہ انہيں بتا دے جو   
منافقوں کے دل ميں ہے کہہ دو ہنسی کيے جاؤ جس بات سے تم ڈرتے ہو الله اسے ضرور ظاہر 

 کر دے گا
 
[9:64] 
The hypocrites fear lest a Soorah (chapter of the Quran) should be revealed 
about them, showing them what is in their hearts. Say  "(Go ahead and) 
mock! But certainly Allah will bring to light all that you fear."         
[9:64] 
equkQs+d+hu bl ckr ls Mjrsa gSa fd ¼dgha ,slk u gks½ bu eqylekuksa ij ¼jlwy dh 
ekvjQ+r½ dksbZ lwjk ukft+y gks tk, tks mudks tks dqN mu equkfQd+hu ds fny esa 
gS crk ns ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼vPNk½ rqe el[k+jkiu fd, tkvks ftlls rqe 
Mjrs gks 

 
 [9:65] 

لہاِبَأ ْلُق ُبَعْللِّ وَآياَتهِِ وَرَسُولهِِ كُنتمُْ تسَْتهَْزِئوُنَ      نََو ُضوُخَن اَّنُك اَمَّنِإ َّنُلوُق     يَل ْمُهَتْل         لَأََس نِئ
[9:65] 

اور اگر تم ان سے دريافت کرو تو کہيں گے کہ ہم يونہی بات چيت اور دل لگی کر رہے   
 تهےکہہ دو کيا الله سے اور اس کی آيتوں سے اور اس کے رسول سے تم ہنسی کرتے تهے

 
[9:65] 
If you ask them (about this), they declare  "We were only talking idly and 
joking." Say  "Was it at Allah, and His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and His Messenger (SAW) that you were 
mocking?"         
[9:65] 
[+k+qnk mls t+:j t+kfgj dj nsxk vkSj vxj rqe muls iwNks ¼fd ;s gjdr Fkh½ rks 
t+:j ;wW gh dgsxsa fd ge rks ;wW gh ckrphr ¼fnYyxh½ ckt+h gh dj jgs Fks rqe dgks 
fd gk, D;k rqe [+k+qnk ls vkSj mldh vk;rksa ls vkSj mlds jlwy ls gWlh dj jgs 
Fks  

 
 [9:66] 

بْ طاَئفِةًَ بأِنََّهمُْ كَانوُاْ مُجْرِمِينَ    نكُمْ نعَُذِّ         لاَ تعَْتذَِرُواْ قدَْ كَفرَْتمُ بعَْدَ إيِمَانكُِمْ إنِ نَّعْفُ عَن طاَئفِةٍَ مِّ
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[9:66] 
بہانے مت بناؤ ايمان لانے کے بعد تم کافر ہو گئے اگر ہم تم ميں سے بعض کو معاف کر ديں   

 گے تو بعض کو عذاب بهی ديں گے کيوں کہ وه گناه کرتے رہے ہيں
 
[9:66] 
Make no excuse; you have disbelieved after you had believed. If We pardon 
some of you, We will punish others amongst you because they were 
Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).         
[9:66] 
vc ckrsa u cukvksa gd+ rks ;s gSa fd rqe bZeku ykus ds ckn dkfQ+j gks cSBs vxj ge 
rqeesa ls dqN yksxksa ls njxqt+j Hkh djsa rks ge dqN yksxksa dks lt+k t+:j nsxsa bl 
otg ls fd ;s yksx dqlwjokj t+:j gSa  

 
[9:67] 

ن بعَْضٍ يأَمُْرُونَ باِلْمُنكَرِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمَعْرُوفِ وَيقَْبضُِونَ أيَْدِيهَمُْ    الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفقِاَتُ بعَْضُهمُ مِّ
        نُسواْ اللهَّ فنَسَِيهَمُْ إنَِّ الْمُناَفقِيِنَ همُُ الْفاَسِقوُنَ 

[9:67] 
منافق مر د اور منافق عورتيں ايک دوسرے کے ہم جنس ہيں برے کامو ں کا حکم کرتے ہيں   
اور نيک کاموں سے منع کرتے ہيں او رہاته بند کيے رہتے ہيں وه الله کو بهول گئے سوالله نے 

     انہيں بهلا ديا بے شک منافق وہی نافرمان ہيں
 
[9:67] 
The hypocrites, men and women, are from one another, they enjoin (on the 
people) Al-Munkar (i.e. disbelief and polytheism of all kinds and all that 
Islam has forbidden), and forbid (people) from Al-Maroof (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do), and they close their hands 
(from giving (spending in Allahs Cause) alms, etc.). They have forgotten 
Allah, so He has forgotten them. Verily, the hypocrites are the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah).         
[9:67] 
equkfQd+ enZ vkSj equkfQd+ vkSjrsa ,d nwljs ds ckge ftUl gSa fd ¼yksxksa dks½ cqjs 
dke dk rks gqDe djrs gSa vkSj usd dkeksa ls jksdrs gSa vkSj vius gkFk ¼jkgs [k+qnk esa 
[k+pZ djus ls½ cUn j[krs gSa ¼lp rks ;g gS fd½ ;s yksx [+k+qnk dks Hkwy cSBs rks [+k+qnk 
us Hkh ¼xks;k½ mUgsa Hkqyk fn;k cs’kd equkfQ+d+ cnpyu gS  

 
[9:68] 

قيِمٌ            وَعَدَ اللهُ الْمُناَفقِيِنَ وَالْمُناَفقِاَتِ وَالْكُفَّارَ ناَرَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ هِيَ حَسْبهُمُْ وَلعََنهَمُُ اللهُّ وَلهَمُْ عَذَابٌ مُّ
[9:68] 

الله نے منافق مردوں اورمنافق عورتوں اور کافروں کو دوزخ کی آگ کا وعده ديا ہے پڑے   
رہيں گے اس ميں وہی انہيں کافی ہے اور الله نے ان پر لعنت کی ہے اوران کے ليے دائمی 

   عذاب ہے
 
[9:68] 
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Allah has promised the hypocrites; men and women, and the disbelievers, 
the Fire of Hell, therein shall they abide. It will suffice them. Allah has 
cursed them and for them is the lasting torment.         
[9:68] 
equkfQd+ enZ vkSj equkfQd+ vkSjrsa vkSj dkfQjksa ls [+k+qnk us tgUuqe dh vkx dk 
ok;nk rks dj fy;k gS fd ;s yksx ges’kk mlh esa jgsxsa vkSj ;gh mu ds fy, dkQ+h 
gS vkSj [+k+qnk us mu ij ykur dh gS vkSj mUgha ds fy, nkbeh ¼ges’kk jgus okyk½ 
vt+kc gS  

 
[9:69] 

ةً وَأكَْثرََ أمَْوَالاً وَأوَْلادًَا فاَسْتمَْتعَُواْ بخَِلاَقهِِمْ فاَسْتمَْتعَْتمُ بخَِلاقَكُِمْ كَمَا    كَالَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ كَانوُاْ أشََدَّ مِنكُمْ قوَُّ
نْياَ وَالآخِرَةِ  اسْتمَْتعََ الَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ بخَِلاقَهِِمْ وَخُضْتمُْ كَالَّذِي خَاضُواْ أوُْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ فيِ الدُّ

        وَأوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ 
[9:69] 

جس طرح تم سے پہلے لوگ تم سے طاقت ميں زياده تهے اور مال اور اولاد ميں بهی زياده   
تهے پهر وه اپنے حصہ سے فائده اڻها گئے اور تم نے اپنے حصہ سے فائده اڻهايا جيسے تم 
سے پہلہے لوگ اپنے حصہ سے فائده اڻها گئے اور تم بهی انہيں کی سی چال چلتے ہو يہ وه 
 لوگ ہيں جن کے اعمال دنيا اور آخرت ميں ضائع ہو گئے اور وہی نقصان اڻهانے والے ہيں

 
[9:69] 
Like those before you, they were mightier than you in power, and more 
abundant in wealth and children. They had enjoyed their portion awhile, so 
enjoy your portion awhile as those before you enjoyed their portion awhile; 
and you indulged in play and pastime (and in telling lies against Allah and 
His Messenger Muhammad SAW) as they indulged in play and pastime. 
Such are they whose deeds are in vain in this world and in the Hereafter. 
Such are they who are the losers.         
[9:69] 
¼equkfQd+ks rqEgkjh rks½ mudh ely gS tks rqels igys Fks og yksx rqels dw+or esa 
¼Hkh½ T+;knk Fks vkSj vkSykn esa ¼Hkh½ dgh c<+ dj rks og vius fgLls ls Hkh Q+k;nk 
mBk gks pqds rks ftl rjg rqe ls igys yksx vius fgLls ls Qk;nk mBk pqds gSa 
blh rjg rqe us vius fgLls ls Qk;nk mBk fy;k vkSj ftl rjg og ckfry esa 
?kqls jgs mlh rjg rqe Hkh ?kqls jgs ;s og yksx gSa ftu dk lc fd;k /kjk nqfu;k 
vkSj vkf[k+jr ¼nksuksa½ esa vdkjr gqvk vkSj ;gh yksx ?kkVs esa gSa  

 
[9:70] 

ألَمَْ يأَتْهِِمْ نبَأَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَقوَْمِ إبِْرَاهِيمَ وَأصَْحَابِ مَدْينََ وَالْمُؤْتفَكَِاتِ أتَتَْهمُْ   
        رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهُّ ليِظَْلمَِهمُْ وَلكَِن كَانوُاْ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ 

[9:70] 
کيا انہيں ان لوگو ں کی خبر نہيں پہنچی جو ان سے پہلے تهے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود   
اورابراهيم کی قوم اورمدين والوں کی اوران سبتيوں کی خبر جو الٹ دی گئی تهيں ان کے پاس 
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ان کے رسول صاف احکام لے کر پہنچے سو الله ايسا نہ تها کہ ان پر ظلم کرتا ليکن وہی اپنے 
 آپ پر ظلم کرتے تهے

 
[9:70] 
Has not the story reached them of those before them? - The people of Nooh 
(Noah), Ad, and Thamood, the people of Ibraheem (Abraham), the dwellers 
of Madyan (Midian) and the cities overthrown (i.e. the people to whom Lout 
(Lot) preached), to them came their Messengers with clear proofs. So it was 
not Allah Who wronged them, but they used to wrong themselves.         
[9:70] 
D;k bu equkfQd+ksa dks mu yksxksa dh [k+cj ugha igq¡ph gS tks muls igys gks xqt+js gSa 
uwg dh d+kSe vkSj vkn vkSj lewn vkSj bcjkghe dh d+kSe vkSj efn;u okys vkSj 
myVh gq;h cfLr;ksa ds jgus okys fd muds ikl muds jlwy okts, ¼vkSj jkS’ku½ 
ekSftt+s yskdj vk, rks ¼og eqfCryk, vt+kc gq,½ vkSj [k+qnk us mu ij tqYe ugha 
fd;k exj ;s yksx [+kqn vius Åij tqYe djrs Fks  

 
[9:71] 

وَالْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِناَتُ بعَْضُهمُْ أوَْليِاَءُ بعَْضٍ يأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمُنكَرِ وَيقُيِمُونَ   
كَاةَ وَيطُِيعُونَ اللهَّ وَرَسُولهَُ أوُْلئَكَِ سَيرَْحَمُهمُُ اللهُّ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  لاةََ وَيؤُْتوُنَ الزَّ         الصَّ

[9:71] 
اور ايمان والے مرد اور ايمان والی عورتيں ايک دوسرے کےمددگار ہيں نيکی کا حکم کرتے   
ہيں اوربرائی سے روکتے ہيں اورنماز قائم کرتے ہيں اور زکواة ديتے ہيں اور الله اور اس کے 
رسول کی فرمانبرداری کرتے ہيں يہی لوگ ہيں جن پر الله رحم کرے گا بے شک الله زبردست 

   حکمت والا ہے
 
[9:71] 
The believers, men and women, are Auliya (helpers, supporters, friends, 
protectors) of one another, they enjoin (on the people) Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. polytheism and disbelief of all kinds, and all that Islam 
has forbidden); they perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give the Zakat, 
and obey Allah and His Messenger. Allah will have His Mercy on them. 
Surely Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[9:71] 
vkSj bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrs muesa ls ckt+ ds ckt+ jQhd+ gS vkSj uket+ 
ikcUnh ls i<+rs gSa vkSj t+dkr nsrs gSa vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh Qjekcjnkjh 
djrs gSa ;gh yksx gSa ftu ij [+k+qnk vud+jhc jge djsxk cs’kd [+k+qnk x+kfyc fgder 
okyk gS  

 
 [9:72] 

وَعَدَ اللهُّ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَمَسَاكِنَ طَيِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ   
نَ اللهِّ أكَْبرَُ ذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ          عَدْنٍ وَرِضْوَانٌ مِّ
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[9:72] 
الله نے ايمان دار مردوں اورايمان والی عورتوں کو باغوں کا وعده ديا ہے جن کے نيچے   

نہريں بہتی ہوں گيان ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے اورعمده مکانوں اور ہميشگی کے باغوں 
 ميں اور الله کی رضا ان سب سے بڑی ہے يہی وه بڑی کاميابی ہے

 
[9:72] 
Allah has promised to the believers -men and women, - Gardens under 
which rivers flow to dwell therein forever, and beautiful mansions in 
Gardens of Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is the Good Pleasure 
of Allah. That is the supreme success.         
[9:72] 
[+k+qnk us bZekunkj enksaZ vkSj bZekunkjk vkSjrksa ls ¼csg’kr ds½ mu ckx+ksa dk ok;nk dj 
fy;k gS ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj og muesa ges’kk jgsxsa ¼csg’r½ vnu ds ckx+kss 
esa mEnk mEnk edkukr dk ¼Hkh ok;nk Qjek;k½ vkSj [+k+qnk dh [+k+q’kuwnh mu lcls 
ckykrj gS& ;gh rks cM+h ¼vkyk ntsZ dh½ dke;kch gS  

 
[9:73] 

        ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُناَفقِيِنَ وَاغْلظُْ عَليَْهِمْ وَمَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ   
[9:73] 

اے نبی!کافروں اور منافقوں سے لڑائی کر اوران پر سختی کر اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اور   
   وه بری جگہ ہے

 
[9:73] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be harsh against them, their abode is Hell, - and worst indeed 
is that destination.         
[9:73] 
,s jlwy dq¶+Q+kj ds lkFk ¼ryokj ls½ vkSj equkfQdksa ds lkFk ¼t+cku ls½ ftgkn djks 
vkSj mu ij l[+rh djks vkSj mudk fBdkuk rks tgUuqe gh gS vkSj og ¼D;k½ cqjh 
txg gS  

 [9:74] 
واْ بمَِا لمَْ ينَاَلوُاْ وَمَا نقَمَُواْ إلاَِّ أنَْ    لہاِب َنوُفِلْحلِّ مَا قاَلوُاْ وَلقَدَْ قاَلوُاْ كَلمَِةَ الْكُفْرِ وَكَفرَُواْ بعَْدَ إسِْلامَِهِمْ وَهمَُّ 

نْياَ  بْهمُُ اللهُّ عَذَاباً ألَيِمًا فيِ الدُّ أغَْناَهمُُ اللهُّ وَرَسُولهُُ مِن فضَْلهِِ فإَنِ يتَوُُبواْ يكَُ خَيْرًا لَّهمُْ وَإنِ يتَوََلَّوْا يعَُذِّ
        وَالآخِرَةِ وَمَا لهَمُْ فيِ الأرَْضِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ 

[9:74] 
الله کی قسميں کهاتے ہيں کہ ہم نے نہيں کہا اوربے شک انہوں نے کفر کا کلمہ کہا ہے   

اورمسلمان ہونے کے بعد کافر ہوگئے اورانہوں نے قصد کيا تها ايسی چيز کا جونہيں پا سکے 
اور يہ سب کچه اسی کا دبلہ تها کہ انہيں الله اور اس کے رسول نے اپنے فضل سے دولتمند کر 
ديا ہے سو اگر وه توبہ کريں تو ان کے ليے بہتر ہے اور اگر وه منہ پهير ليں تو الله انہيں دنيا 
اور آخرت ميں دردناک عذاب دے گا اور انہيں روئے زمين پر کوئی دوست اور کوئی مددگار 

   نہيں ملے گا
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[9:74] 
They swear by Allah that they said nothing (bad), but really they said the 
word of disbelief, and they disbelieved after accepting Islam, and they 
resolved that (plot to murder Prophet Muhammad SAW) which they were 
unable to carry out, and they could not find any cause to do so except that 
Allah and His Messenger had enriched them of His Bounty. If then they 
repent, it will be better for them, but if they turn away, Allah will punish 
them with a painful torment in this worldly life and in the Hereafter. And 
there is none for them on earth as a Walee (supporter, protector) or a helper.         
[9:74] 
;s equkQs+d+hu [+k+qnk dh d+lesa [kkrs gS fd ¼dksbZ cqjh ckr½ ugha dgh gkykWfd mu 
yksxksa us dqÝ+ dk dyek t+:j dgk vkSj vius bLyke ds ckn dkfQj gks x, vkSj 
ftl ckr ij d+kcw u ik lds mls Bku cSBs vkSj mu yksxsa us ¼eqlyekuksa ls½ flQZ 
bl otg ls vnkor dh fd vius Qt+y o dje ls [+k+qnk vkSj mlds jlwy us 
nkSyr eUn cuk fn;k gS rks muds fy, mlesa [k+Sj gS fd ;s yksx vc Hkh rkSck dj 
ysa vkSj vxj ;s u ekusxsa rks [k+qnk mu ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa nnZukd vt+kc 
ukft+y Qjek,xk vkSj reke nqfu;k esa mu dk u dksbZ gkeh gksxk vkSj u ennxkj  

 
 

[9:75] 
الحِِينَ    قنََّ وَلنَكَُوننََّ مِنَ الصَّ دَّ نْ عَاهدََ اللهَّ لئَنِْ آتاَناَ مِن فضَْلهِِ لنَصََّ         وَمِنْهمُ مَّ

[9:75] 
اور بعضے ان ميں سے وه ہيں جنہوں نے الله سے عہد کيا تها کہ اگر وه ہميں اپنے فضل سے   

 دے تو ہم ضرور خيرات کيا کريں گے اور نيکو ں ميں سےہو جائيں
 
[9:75] 
And of them are some who made a covenant with Allah (saying)  "If He 
bestowed on us of His Bounty, we will verily, give Sadaqah (Zakat and 
voluntary charity in Allahs Cause) and will be certainly among those who 
are righteous."         
[9:75] 
vkSj bu ¼equkQs+dh+u½ esa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks [+k+qnk ls d+kSy d+jkj dj pqds Fks fd 
vxj gesa vius Qt+y ¼o dje½ ls ¼dqN eky½ nsxk rks ge t+:j [k+Sjkr fd;k djsxsa 
vkSj usdksdkj cUns gks tk,Wxsa  

 
[9:76] 

عْرِضُونَ    همُ مُّ ن فضَْلهِِ بخَِلوُاْ بهِِ وَتوََلَّواْ وَّ ا آتاَهمُ مِّ         فلَمََّ
[9:76] 

   پهر جب الله نے اپنے فضل سے ديا تو اس ميں بخل کرنے لگے اورمنہ موڑ کر پهر بيڻهے  
 
[9:76] 
Then when He gave them of His Bounty, they became niggardly (refused to 
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pay the Sadaqah (Zakat or voluntary charity)), and turned away, averse.         
[9:76] 
rks tc [k+qnk us vius Qt+y ¼o dje½ ls mUgsa vrk Qjek;k&rks yxs mlesa cq[+y 
djus vkSj drjkdj eqWg Qsjus  

 
[9:77] 

        فأَعَْقبَهَمُْ نفِاَقاً فيِ قلُوُبهِِمْ إلِىَ يوَْمِ يلَْقوَْنهَُ بمَِا أخَْلفَوُاْ اللهَّ مَا وَعَُدوهُ وَبمَِا كَانوُاْ يكَْذُِبونَ   
[9:77] 

تو نتيجہ يہ ہوا کہ اس دن تک الله سے مليں گے الله نے ان کے دلوں ميں نفاق پيدا کر ديا اس   
ليے کہ انہوں نے جو الله سے وعده کيا تها اسے پورا نہ کيا اوروه اس ليے جهوٹ بولا کرتے 

 تهے
 
[9:77] 
So He punished them by putting hypocrisy into their hearts till the Day 
whereon they shall meet Him, because they broke that (covenant with Allah) 
which they had promised Him and because they used to tell lies.         
[9:77] 
fQj muls muds [k+ke;kts+ ¼cnys½ esa viuh eqykd+kr ds fnu ¼d+;ker½ rd muds 
fny esa ¼xks;k [kqn½ fuQkd Mky fn;k bl otg ls mu yksxksa us tks [+k+qnk ls ok;nk 
fd;k Fkk mlds f[k+ykQ fd;k vkSj bl otg ls fd >wB cksyk djrs Fks  

 
[9:78] 

همُْ وَنجَْوَاهمُْ وَأنََّ اللهَّ عَلاَّمُ الْغُيوُبِ            ألَمَْ يعَْلمَُواْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَُ سِرَّ
[9:78] 

کيا وه نہيں جانتے کہ الله ان کا بهيد اور ان کا مشوره جانتا ہے اوريہ کہ الله غيب کی باتيں   
 جاننے والا ہے

 
[9:78] 
Know they not that Allah knows their secret ideas, and their Najwa (secret 
counsels), and that Allah is the All-Knower of the unseen.         
[9:78] 
D;k og yksx bruk Hkh u tkurs Fks fd [k+qnk ¼muds½ lkjs Hksn vkSj mudh ljxks’kh 
¼lc dqN½ tkurk gS vkSj ;s fd x+Sc dh ckrksa ls [+kwc vkxkg gS  

 
[9:79] 

دَقاَتِ وَالَّذِينَ لاَ يجَُِدونَ إلاَِّ جُهْدَهمُْ فيَسَْخَرُونَ مِنْهمُْ    عِينَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ فيِ الصَّ الَّذِينَ يلَْمِزُونَ الْمُطَّوِّ
        سَخِرَ اللهُّ مِنْهمُْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[9:79] 
وه لوگ جو ان مسلمانوں پر طعن کرتے ہيں جودل کهول کر خيرات کرتے ہيں اور جو لوگ   
اپنی محنت کے سوا طاقت نہيں رکهتے پهر ان پر ڻهڻها کرتے ہيں الله ان سے ڻهڻها کرتا ہے 

   اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[9:79] 
Those who defame such of the believers who give charity (in Allahs Cause) 
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voluntarily, and those who could not find to give charity (in Allahs Cause) 
except what is available to them, so they mock at them (believers), Allah 
will throw back their mockery on them, and they shall have a painful 
torment.         
[9:79] 
tks yksx fny [kksydj [k+Sjkr djus okys eksfeuhu ij ¼fj;kdkjh dk½ vkSj mu 
eksfeuhu ij tks flQZ viuh ÓQ+d+dr ¼esgur½ dh et+nwjh ikrs ¼Ós[k+h dk½ bYt+ke 
yxkrs gSa fQj muls el[k+jkiu djrs rks [+k+qnk Hkh mu ls el[k+jkiu djsxk vkSj 
muds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[9:80] 

لہاِب ْاوُرلِّ    فََك ْمُهَّنَأِب َكِلَذ ْمُهَل ُّالله َرِفْغَي ن       لَف ًةَّرَم َنيِعْبَس ْمُهَل ْرِفْغَتْسَت نِإ ْمُهَل ْرِفْغَتْسَت َلا ْوَأ ْمُهَل ْرِفْغَتْ                 
        وَرَسُولهِِ وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 

[9:80] 
تو ان کے ليے بخشش مانگ يا نہ مانگ اگر تو ان کے ليے ستر دفعہ بهی بخشش مانگے گا تو   
بهی الله انہيں ہر گز نہيں بخشے گا يہ اس ليے کہ انہوں نے الله اور اس کے رسول سےکفر کيا 

   اور الله نافرمانوں کو راستہ نہيں دکهاتا
 
[9:80] 
Whether you (O Muhammad SAW) ask forgiveness for them (hypocrites) or 
ask not forgiveness for them (and even) if you ask seventy times for their 
forgiveness Allah will not forgive them, because they have disbelieved in 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW). And Allah guides not those 
people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[9:80] 
¼,s jlwy½ [+okg rqe mu ¼equkfQd+ksa½ ds fy, ex+fQjr dh nqvk ekWxksa ;k muds fy, 
ex+fQjr dh nqvk u ekWxksa ¼muds fy, cjkcj gS½ rqe muds fy, lRrj ckj Hkh 
cf[+’k’k dh nqvk ekaxksxs rks Hkh [k+qnk mudks gjfxt+ u c[+’ksxk ;s ¼lt+k½ bl lcc ls 
gS fd mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy ds lkFk dqÝ fd;k vkSj [+k+qnk cndkj 
yksxksa dks eaft+ysa edlwn rd ugha igq¡pk;k djrk  

 
 [9:81] 

فرَِحَ الْمُخَلَّفوُنَ بمَِقْعَدِهِمْ خِلافََ رَسُولِ اللهِّ وَكَرِهوُاْ أنَ يجَُاهُِدواْ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَقاَلوُاْ   
ا لَّوْ كَانوُا يفَْقهَوُنَ          لاَ تنَفرُِواْ فيِ الْحَرِّ قلُْ ناَرُ جَهنََّمَ أشََدُّ حَرًّ

[9:81] 
جو لوگ پيچهے ره گئے وه رسول الله کی مرضی کے خلاف بيڻه رہنے سے خوش ہوتے ہيں   

اوراس بات کو ناپسند کيا کہ اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں جہاد کريں اور کہا 
   گرمی ميں مت نکلو کہہ دو کہ دوزخ کی آگ کہيں زياده گرم ہے کاش يہ سمجه سکتے

 
[9:81] 
Those who stayed away (from Tabuk expedition) rejoiced in their staying 
behind the Messenger of Allah; they hated to strive and fight with their 
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properties and their lives in the Cause of Allah, and they said  "March not 
forth in the heat." Say  "The Fire of Hell is more intense in heat", if only 
they could understand!         
[9:81] 
¼taxs rcwd+ esa½ jlwys [+k+qnk ds ihNs jg tkus okys viuh txg cSB jgus ¼vkSj ftgkn 
esa u tkus½ ls [+kq’k gq, vkSj vius eky vkSj vkiuh tkuksa ls [+kqnk dh jkg esa ftgkn 
djuk mudks ed: ekywe gqvk vkSj dgus yxs ¼bl½ xehZ esa ¼?kj ls½ u fudyks ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd tgUuqe dh vkx ¼ftlesa rqe pyksxs mlls dgha T+;knk xeZ gS 
vxj og dqN le>sa 
 

 
[9:82] 

        فلَْيضَْحَكُواْ قلَيِلاً وَلْيبَْكُواْ كَثيِرًا جَزَاءً بمَِا كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ   
[9:82] 

 سووه تهوڑا سا ہنسيں اور زياده روئيں ان کے اعمال کے دبلے جو کرتے رہے ہيں  
 
[9:82] 
So let them laugh a little and (they will) cry much as a recompense of what 
they used to earn (by committing sins).         
[9:82] 
tks dqN og fd;k djrs Fks mlds cnys mUgsa pkfg, fd og cgqr de gWlsa vkSj 
cgqr jks,¡  

 
 [9:83] 

ا    وًّ نْهمُْ فاَسْتأَذَْنوُكَ للِْخُرُوجِ فقَلُ لَّن تخَْرُجُواْ مَعِيَ أبَدًَا وَلنَ تقُاَتلِوُاْ مَعِيَ عَُد جَعَكَ اللهُّ إلِىَ طاَئفِةٍَ مِّ فإَنِ رَّ
ُدُواْ مَعَ الْخَالفِيِنَ  ةٍ فاَقْع لَ مَرَّ         إنَِّكُمْ رَضِيتمُ باِلْقعُُودِ أوََّ

[9:83] 
سواگر تجهے الله ان ميں سے کسی فرقہ کی طرف پهر لے جائے پهر تجه سے نکلنے کی   
اجازت چاہيں تو کہہ دو کہ تم ميرے ساته کبهی بهی ہرگز نہ نکلو گے اور ميرے ساته ہو کر 
کسی دشمن سے نہ لڑو گے تمہيں پہلی مرتبہ بيڻهنا پسند آيا سو پيچهے رہنے والوں کے ساته 

 بيڻهے رہو
 
[9:83] 
If Allah brings you back to a party of them (the hypocrites), and they ask 
your permission to go out (to fight), say  "Never shall you go out with me, 
nor fight an enemy with me; you agreed to sit inactive on the first occasion, 
then you sit (now) with those who lag behind."         
[9:83] 
rks ¼,s jlwy½ vxj [k+qnk rqe bu equkQsd+hu ds fdlh fxjksg dh rjQ ¼ftgkn ls 
lghlkfye½ okil yk, fQj rqels ¼ftgkn ds okLrs½ fudyus dh btkt+r ek¡xsa rks 
rqe lkQ+ dg nks fd rqe esjs lkFk ¼ftgkn ds okLrs½ gjfxt+ u fudyus ikvksxs vkSj 
u gjfxt+ nq’eu ls esjs lkFk yM+us ikvksxs tc rqeus igyh ejrck ¼?kj esa½ cSBs 
jguk ilUn fd;k rks ¼vc Hkh½ ihNs jg tkus okyksa ds lkFk ¼?kj esa½ cSBs jgks  
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[9:84] 

لہاِب ْاوُرلِّ وَرَسُولهِِ وَمَاتوُاْ وَهمُْ فاَسِقوُنَ    فََك ْمُهَّنِإ  لََع ْمُقَت هِِرْبَق ى لاََو اًد بَأ َتاَّم مُهْنِّم    لََع ِّلَصُت حَأ ىٍد           لاَ
[9:84] 

اوران ميں سے جو مرجائے کسی پر کبهی نماز نہ پڑه اور نہ اس کی قبر پر کهڑا ہو بے شک   
 انہوں نے الله اور اس کے رسول سے کفر کيا اور نافرمانی کی حالت ميں مر گئے

 
[9:84] 
And never (O Muhammad SAW) pray (funeral prayer) for any of them 
(hypocrites) who dies, nor stand at his grave. Certainly they disbelieved in 
Allah and His Messenger, and died while they were Fasiqoon (rebellious, - 
disobedient to Allah and His Messenger SAW).         
[9:84] 
vkSj ¼,s jlwy½ mu equkfQd+hu esa ls tks ej tk, rks dHkh uk fdlh ij uekts+ 
tukt+k i<+uk vkSj u mldh d+cz ij ¼tkdj½ [kMs+ gksuk bu yksxksa us ;d+huu [+k+qnk 
vkSj mlds jlwy ds lkFk dqÝ+ fd;k vkSj cndkjh dh gkyr esa ej ¼Hkh½ x,  

 
[9:85] 

نْياَ وَتزَْهقََ أنَفُسُهمُْ وَهمُْ كَافرُِونَ    بهَمُ بهِاَ فيِ الدُّ         وَلاَ تعُْجِبْكَ أمَْوَالهُمُْ وَأوَْلادَُهمُْ إنَِّمَا يرُِيُد اللهُّ أنَ يعَُذِّ
[9:85] 

اور ان کے مالوں اوراولاد سے تعجب نہ کر الله يہی چاہتا ہے کہ انہيں ان چيزوں کے باعث   
   دنيا ميں عذاب دے اور ان کی جانيں نکليں ايسے حال ميں کہ وه کافر ہی ہوں

[9:85] 
And let not their wealth or their children amaze you. Allahs Plan is to punish 
them with these things in this world, and that their souls shall depart (die) 
while they are disbelievers.         
[9:85] 
vkSj muds eky vkSj mudh vkSykn ¼dh dljr½ rqEgsas rkTtqc ¼gSjr½ eas u Mkys 
¼D;ksfd½ [k+qnk rks cl ;s pkgrk gS fd nqfu;k esa Hkh muds eky vkSj vkSykn dh 
cnkSyr mudks vt+kc esa eqfCryk djs vkSj mudh tku fudkyus yxs rks ml oD+r 
Hkh ;s dkfQ+j ¼ds dkfQ+j gh½ jgsa 

 
[9:86] 

عَ    لہاِب ْاوُنِمآ ْنَأ ٌةَروُس ْتَلِزنُأ اَذِإلِّ وَجَاهُِدواْ مَعَ رَسُولهِِ اسْتأَذَْنكََ أوُْلوُاْ الطَّوْلِ مِنْهمُْ وَقاَلوُاْ ذَرْناَ نكَُن مَّ     
        الْقاَعِدِينَ 

[9:86] 
اور جب کوئی سورة نازل ہوتی ہے کہ الله پر ايمان لاؤ اور اس کے رسول کےساته ہو کر جہاد   
کرو تو ان ميں سے دولت مند بهی تجه سے رخصت مانگتے ہيں اورکہتے ہيں کہ ہميں چهوڑ 

 دے کہ بيڻهنے والوں کے ساته ہو جائيں
 
[9:86] 
And when a Soorah (chapter from the Quran) is revealed, enjoining them to 
believe in Allah and to strive hard and fight along with His Messenger, the 
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wealthy among them ask your leave to exempt them (from Jihad) and say, 
"Leave us (behind), we would be with those who sit (at home)."         
[9:86] 
vkSj tc dksbZ lwjk bl ckjs esa ukft+y gqvk fd [+k+qnk dks ekuksa vkSj mlds jlwy ds 
lkFk ftgkn djks rks tks muesa ls nkSyr okys gSa og rqels btkt+r ekaxrs gSa vkSj 
dgrs gSa fd gesa ¼;gha NksM+ nhft,½ fd ge Hkh ¼?kj cSBus okyks ds lkFk ¼cSBs½ jgsa  

 
 

[9:87] 
        رَضُواْ بأِنَ يكَُونوُاْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطبُعَِ عَلىَ قلُوُبهِِمْ فهَمُْ لاَ يفَْقهَوُنَ   

[9:87] 
وه خوش ہيں کہ پيچهے ره جانے والی عورتوں کے ساته ره جائيں اور ان کے دلوں پر مہر   

   کر دی گئی ہے سووه نہيں سمجهتے
 
[9:87] 
They are content to be with those (the women) who sit behind (at home). 
Their hearts are sealed up (from all kinds of goodness and right guidance), 
so they understand not.         
[9:87] 
;s bl ckr ls [+kq’k gSa fd ihNs jg tkus okyksa ¼vkSjrksa] cPpksa] chekjks ds lkFk cSBs½ 
jgsa vkSj ¼xks;k½ muds fny ij eksgj dj nh xbZ rks ;s dqN ugha le>rsa  

 
[9:88] 

سُولُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ جَاهُدواْ بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ وَأوُْلئَكَِ لهَمُُ الْخَيْرَاتُ وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ            لكَِنِ الرَّ
[9:88] 

ليکن رسول اور جو لوگ ان کے ساته ايمان والے ہيں وه اپنے مالوں اور جانوں سے جہاد   
 کرتے ہيں اور انہيں لوگو ں کے ليے بهلائياں ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں

 
[9:88] 
But the Messenger (Muhammad SAW) and those who believed with him (in 
Islamic Monotheism) strove hard and fought with their wealth and their lives 
(in Allahs Cause). Such are they for whom are the good things, and it is they 
who will be successful.         
[9:88] 
exj jlwy vkSj tks yksx muds lkFk bZeku yk, gSa mu yksxksa us vius vius eky 
vkSj viuh viuh tkuksa ls ftgkn fd;k& ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼gj rjg 
dh½ Hkykb;k¡ gSa vkSj ;gh yksx dke;kc gksus okys gSa  

 
[9:89] 

        عَدَّ اللهُّ لهَمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ ذَلكَِ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ  أَ   
[9:89] 

الله نے ان کے ليے باغ تيار کيے ہيں جن کے نيچے نہريں بہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں   
 گےيہی بڑی کاميابی ہے
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[9:89] 
For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, to 
dwell therein forever. That is the supreme success.         
[9:89] 
[+k+qnk us muds okLrs ¼csg’r½ ds og ¼gjs Hkjs½ ckx+ rS;kj dj j[ks gSa ftuds ¼nj[+rksa 
ds½ uhps ugjs tkjh gSa ¼vkSj ;s½ blesa ges’kk jgsaxsa ;gh rks cM+h dke;kch gSa  

 
[9:90] 

رُونَ مِنَ الأعَْرَابِ ليِؤُْذَنَ لهَمُْ وَقعََدَ الَّذِينَ كَذَُبواْ اللهَّ وَرَسُولهَُ سَيصُِيبُ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِنْهمُْ    وَجَاءَ الْمُعَذِّ
        عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[9:90] 
اور بہانے کرنے والے گنوار آئے تاکہ انہيں رخصت مل جائے اوربيڻه رہے وه جنہوں نے الله   
اوراس کے رسول سے جهوٹ بولا تها جو ان ميں سے کافر ہيں عنقريب انہيں دردناک عذاب 

 پہنچے گا
 
[9:90] 
And those who made excuses from the bedouins came (to you, O Prophet 
SAW) asking your permission to exempt them (from the battle), and those 
who had lied to Allah and His Messenger sat at home (without asking the 
permission for it); a painful torment will seize those of them who disbelieve.         
[9:90] 
vkSj ¼rqEgkjs ikl½ dqN ghyk djus okys xokj nsgkrh ¼Hkh½ vk ekStnw gq, rkfd 
mudks Hkh ¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r nh tk, vkSj ftu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds 
jlwy ls >wB dgk Fkk og ¼?kj esa½ cSB jgs ¼vk, rd ugha½ muesa ls ftu yksxkas us 
dqÝ+ ,[+rs;kj fd;k vud+jhc gh mu ij nnZukd vt+kc vk igq¡psxk  

 
 [9:91] 

   ِ لہ ْاوُحلِّ  صَن اَذِإ ٌج   رََح َنوُقِفنُي اَم َنوُدِجَي َلا َنيِذَّلا ى      لاََو ىَضْرَمْلا ىلََع    لاََو ِءالََع  فََعُّضلا ى لََع َسْي
حِيمٌ          وَرَسُولهِِ مَا عَلىَ الْمُحْسِنيِنَ مِن سَبيِلٍ وَاللهُّ غَفوُرٌ رَّ

[9:91] 
ضعيفوں اور مريضوں پر اور ان لوگوں پر جو نہيں پاتے جو خر چ کريں کوئی گناه نہيں ہے   
جب الله اور اس کے رسول کے ساته خير خواہی کريں نيکو کاروں پر کوئی الزام نہيں ہے اور 

 الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[9:91] 
There is no blame on those who are weak or ill or who find no resources to 
spend (in holy fighting (Jihad)), if they are sincere and true (in duty) to Allah 
and His Messenger. No ground (of complaint) can there be against the 
Muhsinoon (good-doers - see the footnote of V.9] 
120). And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[9:91] 
¼,s jlwy ftgkn esa u tkus dk½ u rks det+ksjksa ij dqN xqukg gS u chekjksa ij vkSj 
u mu yksxksa ij tks dqN ugha ikrs fd [k+pZ djsa c’krsZ fd ;s yksx [+k+qnk vkSj mlds 
jlwy dh [k+Sj [+okgh djsa usdh djus okyksa ij ¼bYt+ke dh½ dksbZ lchy ugha vkSj 
[+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:92] 

مْعِ حَزَناً    أعَْينُهُمُْ تفَيِضُ مِنَ الدَّ وَلاَ عَلىَ الَّذِينَ إذَِا مَا أتَوَْكَ لتِحَْمِلهَمُْ قلُْتَ لاَ أجَُِد مَا أحَْمِلكُُمْ عَليَْهِ توََلَّواْ وَّ
        ألاََّ يجَُِدواْ مَا ينُفقِوُنَ 

[9:92] 
اور ان لوگو ں پر بهی کوئی گناه نہيں کہ جب وه تيرے پاس آئيں کہ انہيں سواری دے تو نے   
کہا ميرے پاس کوئی چيز نہيں کہ تمہيں اس پر سوار کر دوں تو وه لوٹ گئے اوراس غم سے 

   کہ ان کے پاس خرچ موجود نہيں تها ان کی آنکهوں سے آنسو بہہ رہے تهے
 
[9:92] 
Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with mounts, 
and when you said  "I can find no mounts for you," they turned back, while 
their eyes overflowing with tears of grief that they could not find anything to 
spend (for Jihad).         
[9:92] 
vkSj u mUgha yksxksa ij dksbZ bYt+ke gS tks rqEgkjs ikl vk, fd rqe muds fy, 
lokjh ckge igq¡pk nks vkSj rqeus dgk fd esjs ikl ¼rks dksbZ lokjh½ ekStwn ugha fd 
rqedks ml ij lokj d:¡ rks og yksx ¼etcwju½ fQj x, vkSj gljr ¼o vQlksl½ 
mls ml x+e esa fd mu dks [k+pZ e;Llj u vk;k  

 
[9:93] 

بيِلُ عَلىَ الَّذِينَ يسَْتأَذِْنوُنكََ وَهمُْ أغَْنيِاَءُ رَضُواْ بأِنَ يكَُونوُاْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطَبعََ اللهُّ عَلىَ قلُوُبهِِمْ    إنَِّمَا السَّ
        فهَمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 

[9:93] 
الزام ان لوگوں پر ہے جو دولتمند ہيں اورتم سے اجازت طلب کرتے ہيں اس بات سے وه   

خوش ہيں کہ پيچهے رہنے واليوں کے ساته ره جائيں اور الله نے ان کے دلوں پر مہر کر دی 
 ہے پس وه نہيں سمجهتے

 [9:93] 
The ground (of complaint) is only against those who are rich, and yet ask 
exemption. They are content to be with (the women) who sit behind (at 
home) and Allah has sealed up their hearts (from all kinds of goodness and 
right guidance) so that they know not (what they are losing).         
[9:93] 
mudh vk¡[kksa ls vk¡lw tkjh Fks ¼bYt+ke dh½ lchy rks flQZ mUgha yksxksa ij gS 
ftUgksaus ckotwn ekynkj gksus ds rqels ¼ftgkn esa½ u tkus dh btkt+r pkgh vkSj 
muds ihNs jg tkus okys ¼vkSjrksa]cPpksa½ ds lkFk jguk ilUn vk;k vkSj [+k+qnk us 
muds fnyksa ij ¼xks;k½ eksgj dj nh gS rks ;s yksx dqN ugha tkurs  
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[9:94] 

يعَْتذَِرُونَ إلِيَْكُمْ إذَِا رَجَعْتمُْ إلِيَْهِمْ قلُ لاَّ تعَْتذَِرُواْ لنَ نُّؤْمِنَ لكَُمْ قدَْ نبََّأنَاَ اللهُّ مِنْ أخَْباَرِكُمْ وَسَيرََى اللهُّ   
ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ          عَمَلكَُمْ وَرَسُولهُُ ثمَُّ ترَُدُّ

[9:94] 
جب تم ان کی طرف واپس جاؤ گے تو تم سے عذر کريں گے کہہ دو عذر مت کرو ہم تمہاری   
بات ہرگز نہيں مانيں گے تمہارے سب حالات الله ہميں بتاچکا ہے اور ابهی الله اور اس کا رسول 
تمہارے کام کو ديکهے گا پهر تم غائب اور حاضر کے جاننے والےکی طرف لوڻائے جاؤ گے 

 سو وه تمہيں بتا دے گا جو تم کر رہے تهے
 
[9:94] 
They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when you 
return to them. Say (O Muhammad SAW) "Present no excuses, we shall not 
believe you. Allah has already informed us of the news concerning you. 
Allah and His Messenger will observe your deeds. In the end you will be 
brought back to the All-Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) 
will inform you of what you used to do." (Tafsir At-Tabari)         
[9:94] 
tc rqe muds ikl ¼ftgkn ls ykSV dj½ okil vkvksxs rks ;s ¼equkfQd+hu½ rqels 
¼rjg rjg½ dh ekvt+jr djsaxs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ckrsa u cukvks ge gjfx+t+ 
rqEgkjh ckr u ekusaxs ¼D;ksafd½ ges rks [+k+qnk us rqEgkjs gkykr ls vkxkg dj fn;k gS 
vud+hjc [+k+qnk vkSj mldk jlwy rqEgkjh dkjLrkuh dks eqykgt+k Qjek,xsa fQj rqe 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okyksa ¼[k+qnk½ dh gqt+wjh esa ykSVk fn, tkvksxs rks tks dqN 
rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks ¼t+jkZ t+jkZ½ crk nsxk  

 
 [9:95] 

لہاِب َنوُفِلْحلِّ لكَُمْ إذَِا انقلَبَْتمُْ إلِيَْهِمْ لتِعُْرِضُواْ عَنْهمُْ فأَعَْرِضُواْ عَنْهمُْ إنَِّهمُْ رِجْسٌ وَمَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ جَزَاءً     يَ
        بمَِا كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ 

[9:95] 
جب تم ان کی طرف پهر جاؤ گے تو تمہارے سامنے الله کی قسميں کهائيں گےتاکہ تم ان سے   
در گزر کرو بے شک وه پليد ہيں اور جو کام کرتے رہے ہيں ان کے دبلے ان کا ڻهکانا دوزخ 

 ہے
 
[9:95] 
They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that 
you may turn away from them. So turn away from them. Surely, they are 
Rijsun (i.e. Najasun (impure) because of their evil deeds), and Hell is their 
dwelling place, - a recompense for that which they used to earn.         
[9:95] 
tc rqe muds ikl ¼ftgkn ls½ okil vkvksxs rks rqEgkjs lkeus [k+qnk dh d+lesa 
[kk,xsa rkfd rqe muls njxqt+j djks rks rqe mudh rjQ ls eq¡g Qsj yks cs’kd ;s 
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yksx ukikd gSa vkSj mudk fBdkuk tgUuqe gS ¼;s½ lt+k gS mldh tks ;s ¼nqfu;k esa½ 
fd;k djrs Fks  

 
[9:96] 

        يحَْلفِوُنَ لكَُمْ لتِرَْضَوْاْ عَنْهمُْ فإَنِ ترَْضَوْاْ عَنْهمُْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يرَْضَى عَنِ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ   
[9:96] 

وه لوگ تمہارے سامنے قسميں کهائيں گے تاکہ تم ان سے خوش ہو جاؤ اگر تم ان سے خوش   
 بهی ہو جاؤ تو بهی الله نافرمانوں سے خوش نہيں ہوتا

 
[9:96] 
They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with 
them, but if you are pleased with them, certainly Allah is not pleased with 
the people who are Al-Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[9:96] 
rqEgkjs lkeus ;s yksx d+lesa [kkrs gSa rkfd rqe muls jkt+h gks ¼Hkh½ tkvks rks [k+qnk 
cndkj yksxksa ls gjfxt+ dHkh jkt+h ugha gksxk  

 
[9:97] 

ُدُودَ مَا أنَزَلَ اللهُّ عَلىَ رَسُولهِِ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ            الأعَْرَابُ أشََدُّ كُفْرًا وَنفِاَقاً وَأجَْدَرُ ألاََّ يعَْلمَُواْ ح
[9:97] 

گنوار کفر اور نفاق ميں بہت سخت ہيں اور اس قابل ہيں کہ جو احکام الله نے اپنے رسول پر   
   نازل فرمائے ہيں ان سے واقف نہ ہوں اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:97] 
The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to be 
in ignorance of the limits (Allahs Commandments and His Legal Laws, etc.) 
which Allah has revealed to His Messenger. And Allah is All-Knower, All-
Wise.         
[9:97] 
¼;s½ vjc ds xWokj nsgkrh dqÝ o fuQkd+ esa cM+s l[+r gSa vkSj blh d+kfcy gSa fd tks 
fdrkc [+kqnk us vius jlwy ij ukft+y QjekbZ gS mlds ,gd+ke u tkusa vkSj [+kqnk 
rks cM+k nkuk gdhe gS  

 [9:98] 
وْءِ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ    وَائرَِ عَليَْهِمْ دَائرَِةُ السَّ         وَمِنَ الأعَْرَابِ مَن يتََّخِذُ مَا ينُفقُِ مَغْرَمًا وَيتَرََبَّصُ بكُِمُ الدَّ

[9:98] 
اور بعض گنوار ايسے ہيں کہ جو کچه خرچ کرتے ہيں اسے تاوان سمجهتے ہيں اور تم پر   

زمانہ کی گردشوں کا انتظار کرتے ہيں انہيں پر بری گردش آئے اور الله سننے والا جاننے والا 
 ہے

 
[9:98] 
And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in 
Allahs Cause) as a fine and watch for calamities for you, on them be the 
calamity of evil. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         
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[9:98] 
vkSj dqN xWokj nsgkrh ¼,sls Hkh gSa fd tks dqN [+kqnk dh½ jkg esa [kpZ djrs gSa mls 
rkoku ¼tqekZuk½ le>rs gSa vkSj rqEgkjs gd+ esa ¼t+ekus dh½ xfnZ’kksa ds eqUrft+j 
¼bUrst+kj esa½ gSa mUgha ij ¼t+ekus dh½ cqjh xfnZ’k iM+s vkSj [+kqnk rks lc dqN lqurk 
tkurk gS  

 
 [9:99] 

سُولِ أََ◌لاَ    بُاَتٍ عِندَ اللهِّ وَصَلوََاتِ الرَّ لہاِب ُنِمْؤُي نَم ِباَرْعَلأا َنِملِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيتََّخِذُ مَا ينُفقُِ قرُ        
حِيمٌ          إنَِّهاَ قرُْبةٌَ لَّهمُْ سَيدُْخِلهُمُُ اللهُّ فيِ رَحْمَتهِِ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَّ

[9:99] 
اور بعضے گنوار ايسے ہيں کہ الله پر اور قيامت کے دن پر ايمان لاتے ہيں اور جو کچه خرچ   
کرتے ہيں اسے الله کے نزديک ہونے اور پيغمبر کی دعاؤں کا ذريعہ سمجهتے ہيں خبردار بے 
شک وه ان کے ليے نزديکی کا سبب ہے عنقريب انہيں الله اپنی رحمت ميں داخل کرے گا بے 

 شک الله بخشنے والا مہربان ہے
 
[9:99] 
And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, 
and look upon what they spend in Allahs Cause as approaches to Allah, and 
a cause of receiving the Messengers invocations. Indeed these (spendings in 
Allahs Cause) are an approach for them. Allah will admit them to His 
Mercy. Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:99] 
vkSj dqN nsgkrh rks ,sls Hkh gSa tks [+kqnk vkSj vkf[k+jr ij bZeku j[krs gSa vkSj tks 
dqN [kpZ djrs gS mls [+kqnk dh ¼ckjxkg esa½ ut+nhdh vkSj jlwy dh nqvkvksa dk 
t+fj;k le>rs gSa vkxkg jgks okd+bZ ;s ¼[k+Sjkr½ t+:j muds rd+jZqc ¼d+jhc gksus dk½ 
dk ckbl gS [+kqnk mUgsa cgqr tYn viuh jger esa nkf[+ky djsxk cs’kd [+kqnk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:100] 

ضِيَ اللهُّ عَنْهمُْ وَرَضُواْ عَنْهُ    لوُنَ مِنَ الْمُهاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ وَالَّذِينَ اتَّبعَُوهمُ بإِحِْسَانٍ رَّ ابقِوُنَ الأوََّ وَالسَّ
        وَأعََدَّ لهَمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي تحَْتهَاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا ذَلكَِ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 

[9:100] 
اور جو لوگ قديم ميں پہلے ہجرت کرنے والوں اور مدد دينے والو ں ميں سے اور وه لوگ جو   
نيکی ميں ان کی پيروی کرنے والے ہيں الله ان سے راضی ہوئےاوروه اس سے راضی ہوئےان 
کے ليے ايسے باغ تيار کيے ہيں جن کے نيچے نہريں بہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے يہ بڑی 

 کاميابی ہے
 
[9:100] 
And the first to embrace Islam of the Muhajiroon (those who migrated from 
Makkah to Al-Madinah) and the Ansar (the citizens of Al-Madinah who 
helped and gave aid to the Muhajiroon) and also those who followed them 
exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-pleased 
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with Him. He has prepared for them Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever. That is the supreme success.         
[9:100] 
vkSj eqgkftjhu o vUlkj esa ls ¼bZeku dh rjQ½ lcd+r ¼igy½ djus okys vkSj og 
yksx ftUgksaus usd uh;rh ls ¼dqcwys bZeku esa mudk lkFk fn;k [+kqnk muls jkt+h vkSj 
og [+k+qnk ls [+kq’k vkSj muds okLrs [+k+qnk us ¼og gjs Hkjs½ ckx+ ftu ds uhps ugjsa 
tkjh gSa rS;kj dj j[ks gSa og ges’kk vCnvkykckn ¼ges’kk½ rd muesa jgsxsa ;gh rks 
cM+h dke;kch gSa  

 
[9:101] 

نَ الأعَْرَابِ مُناَفقِوُنَ وَمِنْ أهَْلِ الْمَدِينةَِ مَرَدُواْ عَلىَ النِّفاَقِ لاَ تعَْلمَُهمُْ نحَْنُ نعَْلمَُهمُْ    نْ حَوْلكَُم مِّ وَمِمَّ
ونَ إلِىَ عَذَابٍ عَظِيمٍ  تيَْنِ ثمَُّ يرَُدُّ رَّ ُبهمُ مَّ         سَنعَُذِّ

[9:101] 
اور تمہارے گرد و نواح کے بعضے گنوار منافق ہيں اور بعض مدينہ والے بهی نفاق پر اڑے   

ہوئے ہيں تم انہيں نہيں جانتے ہم انہيں جانتے ہيں ہم انہيں دوہری سزا ديں گے پهر وه بڑے 
   عذاب کی طرف لوڻائے جائيں گے

 
[9:101] 
And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are 
some among the people of Al-Madinah, they exaggerate and persist in 
hypocrisy, you (O Muhammad SAW) know them not, We know them. We 
shall punish them twice, and thereafter they shall be brought back to a great 
(horrible) torment.         
[9:101] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqEgkjs ,rjkQ+ ¼vkl ikl½ ds xWokj nsgkfr;ksa esa ls ckt+ equkfQd+ 
¼Hkh½ gSa vkSj [+kqn enhus ds jgus okyksa es ls Hkh ¼ckt+ equkfQd+ gSa½ tks fuQ+kd ij 
vM+ x, gSa ¼,s jlwy½ rqe mu dks ugha tkurs ¼exj½ ge mudks ¼[+kwc½ tkurs gSa 
vud+jhc ge ¼nqfu;k esa½ mudh nksgjh lt+k djsxsa fQj ;s yksx ¼d+;ker esa½ ,d cM+s 
vt+kc dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa  

 
[9:102] 

وَآخَرُونَ اعْترََفوُاْ بذُِنوُبهِِمْ خَلطَوُاْ عَمَلاً صَالحًِا وَآخَرَ سَيِّئاً عَسَى اللهُّ أنَ يتَوُبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ   
حِيمٌ          رَّ

[9:102] 
اور کچه اور بهی ہيں کہ انهوں نے اپنے گناہوں کا اقرار کيا ہے انہوں نے اپنے نيک اور دب   
   کاموں کو ملا دياہے قريب ہے کہ الله انہيں معاف کر دے بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے

 
[9:102] 
And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a 
deed that was righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn 
unto them in forgiveness. Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[9:102] 
vkSj dqN yksx gSa ftUgksaus vius xqukgksa dk ¼rks½ ,djkj fd;k ¼exj½ mu yksxksa us 
Hkys dke dks vkSj dqN cqjs dke dks feyk tqyk ¼dj xksyeky½ dj fn;k d+jhc gS 
fd [+k+qnk mudh rkSck dq+cwy djs ¼D;ksafd½ [+k+qnk rks ;d+huh cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gSa  

 [9:103] 
يهِم بهِاَ وَصَلِّ عَليَْهِمْ إنَِّ صَلاتَكََ سَكَنٌ لَّهمُْ وَاللهُّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            خُذْ مِنْ أمَْوَالهِِمْ صَدَقةًَ تطَُهِّرُهمُْ وَتزَُكِّ

[9:103] 
ان کے مالوں ميں سے زکواة لے کہ اس سے ان کے ظاہر کو پاک اور ان کے باطن کو صاف   
کر دے اورانہيں دعا دے بے شک تيری دعا ان کے ليے تسکين ہے اورالله سننے والا جاننے 

 والا ہے
 
[9:103] 
Take Sadaqah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify 
them with it, and invoke Allah for them. Verily! Your invocations are a 
source of security for them, and Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[9:103] 
¼,s jlwy½ rqe muds eky dh t+dkr yks ¼vkSj½ bldh cnkSyr mudks ¼xqukgks ls½ 
ikd lkQ djksa vkSj muds okLrs nqvk,W [k+Sj djks D;ksafd rqEgkjh nqvk bu yksxksa ds 
gd+ esa bResuku ¼dk ckbl gS½ vkSj [+k+qnk rks ¼lc dqN½ lqurk ¼vkSj½ tkurk gS  

 
[9:104] 

حِيمُ    ابُ الرَّ دَقاَتِ وَأنََّ اللهَّ هوَُ التَّوَّ         ألَمَْ يعَْلمَُواْ أنََّ اللهَّ هوَُ يقَْبلَُ التَّوْبةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيأَخُْذُ الصَّ
[9:104] 

کيا يہ لوگ نہيں جانتے الله ہی اپنے بندوں کی توبہ قبول فرماتا ہے اور صدقات ليتا ہے اور بے   
 شک الله ہی توبہ قبول کرنے والا مہربان ہے

 
[9:104] 
  Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the 
Sadaqat (alms, charity), and that Allah Alone is the One Who forgives and 
accepts repentance, Most Merciful?        
[9:104] 
D;k bu yksxksa us brus Hkh ugha tkuk ;d+huu [+k+qnk cUnksa dh rkSck d++qcwy djrk gS 
vkSj ogh [k+Sjkrsa ¼Hkh½ ysrk gS vkSj blesa Ód ugha fd ogh rkSck dk cM+k dq++cwy djus 
okyk esgjcku gS  

 [9:105] 
ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَنُبَِّئكُُم بمَِا    وَقلُِ اعْمَلوُاْ فسََيرََى اللهُّ عَمَلكَُمْ وَرَسُولهُُ وَالْمُؤْمِنوُنَ وَسَترَُدُّ

        كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 
[9:105] 

اور کہہ دےکہ کام کيے جاؤ پهر عنقريب الله اور اس کا رسول اور مسلمان تمہارے کام کو   
ديکه ليں گے اور عنقريب تم غائب اور حاضر کے جاننے والے کی طرف لوڻائے جاؤ گےپهر 

   وه تمہيں بتا دے گا جو کچه تم کرتے تهے
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[9:105] 
And say (O Muhammad SAW) "Do deeds! Allah will see your deeds, and 
(so will) His Messenger and the believers. And you will be brought back to 
the All-Knower of the unseen and the seen. Then He will inform you of what 
you used to do."         
[9:105] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe yksx vius vius dke fd, tkvks vHkh rks [+k+qnk 
vkSj mldk jlwy vkSj eksfeuhu rqEgkjs dkeksa dks ns[ksxsa vkSj cgqr tYn ¼d+;ker esa½ 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okys ¼[k+qnk½ dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa rc og tks dqN Hkh 
rqe djrs Fks rqEgsa crk nsxk  

 
[9:106] 

ا يتَوُبُ عَليَْهِمْ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ    ُبهمُْ وَإمَِّ ا يعَُذِّ         وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لأِمَْرِ اللهِّ إمَِّ
[9:106] 

اور کچه اور لوگ ہيں جن کا کام الله کے حکم پر موقوف ہے خواه انہيں عذاب دے يا انہيں   
   معاف کر دے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:106] 
And others await Allahs Decree, whether He will punish them or will 
forgive them. And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:106] 
vkSj dqN yksx gSa tks gqDes [+k+qnk ds mEehnokj fd, x, gSa ¼mldks v[+rs;kj gS½ 
[+okg mu ij vt+kc djs ;k mu ij esgjckuh djs vkSj [+k+qnk ¼rks½ cM+k okfdQdkj 
fgder okyk gS  

 
 [9:107] 

وَالَّذِينَ اتَّخَذُواْ مَسْجِدًا ضِرَارًا وَكُفْرًا وَتفَْرِيقاً بيَْنَ الْمُؤْمِنيِنَ وَإرِْصَادًا لِّمَنْ حَارَبَ اللهَّ وَرَسُولهَُ مِن قبَْلُ   
سُْنىَ وَاللهُّ يشَْهُد إنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ          وَليَحَْلفِنَُّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ الْح

[9:107] 
اور جنہوں نے نقصان پہنچانے اور کفر کرنے اورمسلمانوں ميں تفريق ڈالنے کے ليے مسجد   
بنائی ہے اورواسطے گهات لگانے ان لوگوں کے جو الله اور اس کے رسول سے پہلے لڑ چکے 
ہيں اور البتہ قسميں کهائيں گہ ہمارا مقصد تو صرف بهلائی تهی اور اللهگواہی ديتا ہے کہ بے 

 شک وه جهوڻے ہيں
 

[9:107] 
And as for those who put up a mosque by way of harming and disbelief, and 
to disunite the believers, and as an outpost for those who warred against 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) aforetime, they will indeed 
swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness that they 
are certainly liars.         
[9:107] 
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vkSj ¼og yksx Hkh equkfQd+ gSa½ ftUgksus ¼eqlyekuksa ds½ uqdlku igqWpkus vkSj dqÝ+ 
djus okys vkSj eksfeuhu ds njfE;ku rQjd+k ¼QwV½ Mkyrs vkSj ml Ó[+l dh ?kkr 
esa cSBus ds okLrs efLtn cukdj [kM+h dh gS tks [k+qnk vkSj mlds jlwy ls igys 
yM+ pqdk gS ¼vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd½ t+:j d+lesa [kk,xsa fd geus HkykbZ ds flok 
dqN vkSj bjknk gh ugha fd;k vkSj [+k+qnk [+kqn xokgh nsrk gS ;s yksx ;d+huu >wBs gS 

 
 [9:108] 

لِ يوَْمٍ أحََقُّ أنَ تقَوُمَ فيِهِ فيِهِ رِجَالٌ يحُِبُّونَ أنَ يتَطََهَّرُواْ    سَ عَلىَ التَّقْوَى مِنْ أوََّ لاَ تقَمُْ فيِهِ أبَدًَا لَّمَسْجِدٌ أسُِّ
        وَاللهُّ يحُِبُّ الْمُطَّهِّرِينَ 

[9:108] 
تو اس ميں کبهی کهڑانہ ہو البتہ وه مسجد جس کی بنياد پہلے دن سے پرہيزگاری پر رکهی گئی   

ہے وه اس کے قابل ہے تو اس ميں کهڑا ہو اس ميں ايسے لوگ ہيں جو پاک رہنے کو پسند 
 کرتے ہيں اور الله پاک رہنے والوں کو پسند کرتا ہے

 
[9:108] 
Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid from 
the first day on piety is more worthy that you stand therein (to pray). In it are 
men who love to clean and to purify themselves. And Allah loves those who 
make themselves clean and pure (i.e. who clean their private parts with dust 
(i.e. to be considered as soap) and water from urine and stools, after 
answering the call of nature).         
[9:108] 
¼,s jlwy½ rqe bl ¼efLtn½ esa dHkh [kM+s Hkh u gksuk og efLtn ftldh cqfu;kn 
vOoy jkst+ ls ijgst+xkjh ij j[kh xbZ gS og t+:j mldh T+;knk gd+nkj gS fd rqe 
mlesa [kMs+ gksdj ¼uekt+ i<+ks D;ksafd½ mlesa og yksx gSa tks ikd o ikdht+k jgus 
dks ilUn djrs gSa vkSj [k+qnk Hkh ikd o ikdht+k jgus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[9:109] 

نْ أسََّسَ ُبنْياَنهَُ عَلىَ شَفاَ جُرُفٍ هاَرٍ فاَنْهاَرَ بهِِ    أفَمََنْ أسََّسَ ُبنْياَنهَُ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اللهِّ وَرِضْوَانٍ خَيْرٌ أمَ مَّ
        فيِ ناَرِ جَهنََّمَ وَاللهُّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[9:109] 
بهلا جس نے اپنی عمارت کی بنياد الله سے ڈرنے اوراس کی رضا مندی پر رکهی ہو وه بہتر   
ہے يا جس نے اپنی عمارت کی بنياد ايک کهائی کے کنارے پررکهی جو گرنے والی ہے پهر وه 

 اسے دوزخ کی آگ ميں لے گری اور الله ظالموں کو راه نہيں دکهاتا
 [9:109] 
Is it then he, who laid the foundation of his building on piety to Allah and 
His Good Pleasure, better, or he who laid the foundation of his building on 
an undetermined brink of a precipice ready to crumble down, so that it 
crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not the 
people who are the Zalimoon (cruel, violent, proud, polytheist and wrong-
doer).         
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[9:109] 
D;k ftl Ó[+l us [+k+qnk ds [k+kSQ vkSj [+kq’kuwnh ij viuh bekjr dh cqfu;kn Mkyh 
gks og T+;knk vPNk gS ;k og Ó[+l ftlus viuh bekjr dh cqfu;kn bl cksns 
fdukjs ds yc ij j[kh gks ftlesa njkj iM+ pqdh gks vkSj vxj og pkgrk gks fQj 
mls ys ns ds tgUuqe dh vkx esa QV iMs+ vkSj [k+qnk t+kfye yksxksa dks eaft+ysa 
ed+lwn rd ugha igqWpk;k djrk  

 
[9:110] 

        لاَ يزََالُ ُبنْياَنهُمُُ الَّذِي بنَوَْاْ رِيبةًَ فيِ قلُوُبهِِمْ إلاَِّ أنَ تقَطََّعَ قلُوُُبهمُْ وَاللهُّ عَليِمٌ حَكِيمٌ   
[9:110] 

جوعمارت انہوں نے بنائی ہے ہميشہ ان کے دلو ں ميں کهڻکتی رہے گی مگر جب ان کے دل   
 ڻکڑے ہوجائيں اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:110] 
The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy 
and doubt in their hearts, unless their hearts are cut to pieces. (i.e. till they 
die). And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:110] 
¼;s bekjr dh½ cqfu;kn tks mu yksxksa us d+k;e dh mlds lcc ls muds fnyks esa 
ges’kk /kjidM+ jgsxh ;gk¡ rd fd muds fnyksa ds ij[k+ps mM+ tk,¡ vkSj [+k+qnk rks 
cM+k okfd+Qdkj gdhe gSa  

 
[9:111] 

إنَِّ اللهَّ اشْترََى مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ أنَفسَُهمُْ وَأمَْوَالهَمُ بأِنََّ لهَمُُ الجَنَّةَ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقَْتلُوُنَ وَيقُْتلَوُنَ   
وَعْدًا عَليَْهِ حَقاًّ فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِنجِيلِ وَالْقرُْآنِ وَمَنْ أوَْفىَ بعَِهْدِهِ مِنَ اللهِّ فاَسْتبَْشِرُواْ ببِيَْعِكُمُ الَّذِي باَيعَْتمُ بهِِ 

        وَذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 
[9:111] 

بے شک الله مسلمانوں سے ان کی جان اوران کا مال اس قيمت پر خريد ليے ہيں کہ ان کی   
جنت ہے الله کی راه ميں لڑتے ہيں پهر قتل کرتے ہيں اور قتل بهی کيے جاتے ہيں يہ توريت 
اور انجيل اور قرآن ميں سچا وعده ہے جس کا پورا کرنااسے ضروری ہے اور الله سے زياده 
وعده پورا کرنے والا کون ہے جو سودا تم نے اس سے کيا ہے اس سے خوش رہو اور يہ بڑی 

 کاميابی ہے
 
[9:111] 
Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; 
for the price that theirs shall be the Paradise. They fight in Allahs Cause, so 
they kill (others) and are killed. It is a promise in truth which is binding on 
Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Quran. And who 
is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which you 
have concluded. That is the supreme success.         
[9:111] 
blesa rks Ód gh ugha fd [k+qnk us eksfeuhu ls mudh tkusa vkSj muds eky bl ckr 
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ij [k+jhn fy, gSa fd ¼mudh d+her½ muds fy, csg’r gS ¼blh otg ls½ ;s yksx 
[+k+qnk dh jkg esa yM+rs gSa rks ¼dq¶+Q+kj dks½ ekjrs gSa vkSj [+kqn ¼Hkh½ ekjs tkrs gSa ¼;s½ 
iDdk ok;nk gS ¼ftldk iwjk djuk½ [+k+qnk ij ykft+e gS vkSj ,slk iDdk gS fd 
rkSjSr vkSj bUthy vkSj d+qjku ¼lc½ esa ¼fy[kk gqvk gS½ vkSj vius ,gn dk iwjk djus 
okyk [+k+qnk ls c<+dj dkSu gS rqe rks viuh [k+jhn Qjks[+r ls tks rqeus [+k+qnk ls dh 
gS [kqf’k;k¡ eukvks ;gh rks cM+h dke;kch gS  

 
 [9:112] 

اجُِدونَ الآمِرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَالنَّاهوُنَ عَنِ    اكِعُونَ السَّ ائحُِونَ الرَّ التَّائبِوُنَ الْعَابُدونَ الْحَامُِدونَ السَّ
رِ الْمُؤْمِنيِنَ  ُدُودِ اللهِّ وَبشَِّ         الْمُنكَرِ وَالْحَافظِوُنَ لحِ

[9:112] 
توبہ کرنے والے عبادت کرنے والے شکر کرنے والے روزه رکهنے والے رکوع کرنے والے   
سجده کرنے والے اچهے کاموں کا حکم کرنے والے بری باتوں سے روکنے والے الله کی حدوں 

   کی حفاظت کرنے والے اور ايسے مومنو ں کو خوشخبری سنا دے
 
[9:112] 
(The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to 
Allah (from polytheism and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise 
Him, who fast (or go out in Allahs Cause), who bow down (in prayer), who 
prostrate themselves (in prayer), who enjoin (people) for Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has 
forbidden), and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has 
ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has 
forbidden). And give glad tidings to the believers.         
[9:112] 
¼;s yksx½ rkSck djus okys bcknr xqt+kj ¼[+k+qnk dh½ gEnks luk ¼rkjhQ+½ djus okys 
¼ml dh jkg esa½ lQj djus okys :dwm djus okys ltnk djus okys usd dke dk 
gqDe djus okys vkSj cqjs dke ls jksdus okys vkSj [k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnks dks 
fuxkg j[kus okys gSa vkSj ¼,s jlwy½ mu eksfeuhu dks ¼csfg’r dh½ [+kq’k[k+cjh ns nks  

 
[9:113] 

مَا كَانَ للِنَّبيِِّ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ أنَ يسَْتغَْفرُِواْ للِْمُشْرِكِينَ وَلوَْ كَانوُاْ أوُْليِ قرُْبىَ مِن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَمُْ أنََّهمُْ   
        أصَْحَابُ الْجَحِيمِ 

[9:113] 
پيغمبراور مسلمانوں کو يہ بات مناسب نہيں کہ مشرکوں کے ليے بخشش کی دعا کريں اگرچہ   

 وه رشتہ دار ہی ہوں جب کہ ان پر ظاہر ہو گيا ہے کہ وه دوزخی ہيں
 
[9:113] 
It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allahs 
Forgiveness for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers 
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in the Oneness of Allah) even though they be of kin, after it has become 
clear to them that they are the dwellers of the Fire (because they died in a 
state of disbelief).         
[9:113] 
uch vkSj eksfeuhu ij tc t+kfgj gks pqdk fd eq’kjsdhu tgUuqeh gS rks mlds ckn 
equkflc ugha fd muds fy, ex+fQjr dh nqvk,W ek¡xsa vxjps og eq’kjsdhu muds 
d+jkcrnkj gks ¼D;ksa u½ gks  

 
[9:114] 

أَ مِنْهُ إنَِّ    ِ تبَرََّ لہ ٌّوُدَع ُهَّنَأ ُهَل َنَّيلِّ   بَت اَّم عََو ٍةَدِعْوَّم نَع َّلاِإ ِهيِبَِلأ َميِهاَرْبِإ ُراَفْغِتْسا َناَك ادَهَلَف ُهاَّيِإ ا              مَ
اهٌ حَليِمٌ          إبِْرَاهِيمَ لأَوََّ

[9:114] 
اور ابراهيم کا اپنے باپ کے ليے بخشش کی دعا کرنا اور ايک وعده کے سبب سے تها جو وه   

اس سے کر چکے تهے پهر جب انہيں معلوم ہوا کہ وه الله کا دشمن ہے تو اس سے بيزار ہو 
 گئے بے شک ابراهيم بڑے نرم دل تحمل والے تهے

 
[9:114] 
And (Ibraheems (Abraham)) invoking (of Allah) for his fathers forgiveness 
was only because of a promise he (Ibraheem (Abraham)) had made to him 
(his father). But when it became clear to him (Ibraheem (Abraham)) that he 
(his father) is an enemy to Allah, he dissociated himself from him. Verily 
Ibraheem (Abraham) was Al-Awwah (has fifteen different meanings but the 
correct one seems to be that he used to invoke Allah with humility, glorify 
Him and remember Him much), and was forbearing. (Tafsir Al-Qurtubee).         
[9:114] 
vkSj bcjkghe dk vius cki ds fy, ex+fQjr dh nqvk ek¡xuk flQZ bl ok;ns dh 
otg ls Fkk tks mUgksaus vius cki ls dj fy;k Fkk fQj tc mudks ekywe gks x;k 
fd og ;d+huh [+k+qnk dk nq’eu gS rks mlls cst+kj gks x,] cs’kd bcjkghe ;d+huu 
cM+s nnZeUn cqnZckj ¼lgu djus okys½ Fks  

 
 [9:115] 

ا يتََّقوُنَ إنَِّ اللهَّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            وَمَا كَانَ اللهُّ ليِضُِلَّ قوَْمًا بعَْدَ إذِْ هدََاهمُْ حَتَّى يبُيَِّنَ لهَمُ مَّ
[9:115] 

اورالله ايسا نہيں ہے کہ کسی قوم کو صحيح راستہ بتلانے کے بعد گمراه کر دے جب تک ان   
    پر واضح نہ کر دے وه چيز جس سے انہيں بچنا چاہيے بے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

 [9:115] 
And Allah will never lead a people astray after He has guided them until He 
makes clear to them as to what they should avoid. Verily, Allah is the All-
Knower of everything.         
[9:115] 
[+k+qnk dh ;s Óku ugha fd fdlh d+kSe dks tc mudh fgnk;r dj pqdk gks mlds 
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ckn cs’kd [+k+qnk mUgsa xqejkg dj ns grk ¼;gka rd½ fd og mUgha pht+ksa dks crk ns 
ftlls og ijgst+ djsa cs’kd [k+qnk gj pht+ ls ¼okfd+Q gS½  

 
[9:116] 

ن دُونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يحُْييِ وَيمُِيتُ وَمَا لكَُم مِّ         إنَِّ اللهَّ لهَُ مُلْكُ السَّ
[9:116] 

آسمانوں اور زمين ميں الله ہی کی سلطنت ہے وہی جلاتا ہے اور مارتا ہے اور الله کے سوا   
   تمہارا کوئی دوست اور مددگار نہيں

 
[9:116] 
Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the earth, 
He gives life and He causes death. And besides Allah you have neither any 
Walee (protector or guardian) nor any helper.         
[9:116] 
blesa rks Ód gh ugha fd lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer [+k+qnk gh ds fy, [k+kl 
gS ogh ¼ftls pkgs½ ftykrk gS vkSj ¼ftls pkgs½ ekjrk gS vkSj rqe yksxksa dk [+k+qnk ds 
flok u dksbZ ljijLr gS u ennxkj  

 
[9:117] 

سُْرَةِ مِن بعَْدِ مَا كَادَ يزَِيغُ    لقَدَ تَّابَ اللهُ عَلىَ النَّبيِِّ وَالْمُهاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ الَّذِينَ اتَّبعَُوهُ فيِ سَاعَةِ الْع
حِيمٌ  نْهمُْ ثمَُّ تاَبَ عَليَْهِمْ إنَِّهُ بهِِمْ رَؤُوفٌ رَّ         قلُوُبُ فرَِيقٍ مِّ

[9:117] 
الله نے نبی کے حال پر رحمت سے توجہ فرمائی اور مہاجرين اور انصار کے حال پر بهی   
جنہوں نے ايسی تنگی کے وقت ميں نبی کا ساته ديا بعد اس کے کہ ان ميں سے بعض کے دل 
پهر جانے کے قريب تهے اپنی رحمت سے ان پر توجہ فرمائی بے شک وه ان پر شفقت کرنے 

   والا مہربان ہے
 
[9:117] 
Allah has forgiven the Prophet (SAW), the Muhajiroon (Muslim emigrants 
who left their homes and came to Al-Madinah) and the Ansar (Muslims of 
Al-Madinah) who followed him (Muhammad SAW) in the time of distress 
(Tabook expedition, etc.), after the hearts of a party of them had nearly 
deviated (from the Right Path), but He accepted their repentance. Certainly, 
He is unto them full of Kindness, Most Merciful.         
[9:117] 
vycÙkk [+k+qnk us uch vkSj mu eqgkftjhu vUlkj ij cM+k Qt+y fd;k ftUgksaus 
raxnLrh ds oD+r jlwy dk lkFk fn;k vkSj og Hkh mlds ckn fd d+jhc Fkk fd 
mues als dqN yksxksa ds fny txexk tk,¡ fQj [k+qnk us mu ij ¼Hkh½ Qt+y fd;k 
blesa Ód ugha fd og mu yksxksa ij iM+k rjl [kkus okyk esgjcku gS  

 
[9:118] 

وَعَلىَ الثَّلاثَةَِ الَّذِينَ خُلِّفوُاْ حَتَّى إذَِا ضَاقتَْ عَليَْهِمُ الأرَْضُ بمَِا رَحُبتَْ وَضَاقتَْ عَليَْهِمْ أنَفُسُهمُْ وَظَنُّواْ   
حِيمُ  ابُ الرَّ         أنَ لاَّ مَلْجَأَ مِنَ اللهِّ إلاَِّ إلِيَْهِ ثمَُّ تاَبَ عَليَْهِمْ ليِتَوُُبواْ إنَِّ اللهَّ هوَُ التَّوَّ
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[9:118] 
اور ان تينوں پر بهی جن کا معاملہ ملتوی کيا گيا يہاں تک کہ جب ان پر زمين باوجود کشاده   
ہونے کے تنگ ہوگئی اور ان کی جانيں بهی ان پر تنگ ہوگئيں اور انہوں نے سمجه ليا کہ الله 
سے کوئی پناه نہيں سو اسی کی طرف آنے کے پهر بهی اپنی رحمت سے ان پر متوجہ ہوا تاکہ 

   وه توبہ کريں بے شک الله توبہ قبول کرنے والا مہربان ہے
 
[9:118] 
And (He did forgive also) the three (who did not join the Tabook expedition 
(whom the Prophet SAW)) left (i.e. he did not give his judgement in their 
case, and their case was suspended for Allahs Decision) till for them the 
earth, vast as it is, was straitened and their ownselves were straitened to 
them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge 
but with Him. Then, He accepted their repentance, that they might repent 
(unto Him). Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most 
Merciful.         
[9:118] 
vkSj mu ;eheksa ij ¼Hkh Qt+y fd;k½ tks ¼ftgkn ls ihNs jg x, Fks vkSj mu ij 
l[+rh dh xbZ½ ;gk¡ rd fd t+ehu ckotwn ml olvr ¼QSyko½ ds mu ij rax gks 
xbZ vkSj mudh tkusa ¼rd½ mu ij rax gks xbZ vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd 
[+k+qnk ds flok vkSj dgha iukg dh txg ugha fQj [+k+qnk us mudks rkSck dh rkSQhd 
nh rkfd og ¼[+k+qnk dh rjQ½ :tw djsa cs’kd [+k+qnk gh cM+k rkSck d+qcwy djus okyk 
esgjcku gS  

 
 [9:119] 

ادِقيِنَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ اتَّقوُاْ اللهَّ وَكُونوُاْ مَعَ الصَّ
[9:119] 

   اے ايمان والو! الله سے ڈرتے رہو اور سچوں کے ساته رہو  
 
[9:119] 
O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in 
words and deeds).         
[9:119] 
,s bZekunkjksa [+k+qnk ls Mjks vkSj lPpksa ds lkFk gks tkvks  

 [9:120] 
سُولِ اللهِّ وَلاَ يرَْغَبوُاْ بأِنَفسُِهِمْ عَن    نَ الأعَْرَابِ أنَ يتَخََلَّفوُاْ عَن رَّ مَا كَانَ لأِهَْلِ الْمَدِينةَِ وَمَنْ حَوْلهَمُ مِّ
نَّفْسِهِ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ لاَ يصُِيبهُمُْ ظَمَأٌ وَلاَ نصََبٌ وَلاَ مَخْمَصَةٌ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ يطََؤُونَ مَوْطِئاً يغَِيُظ الْكُفَّارَ 

        وَلاَ ينَاَلوُنَ مِنْ عَُدوٍّ نَّيْلاً إلاَِّ كُتبَِ لهَمُ بهِِ عَمَلٌ صَالحٌِ إنَِّ اللهَّ لاَ يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنيِنَ 
[9:120] 

مدينہ والوں اور ان کے آس پاس ديہات کے رہنے والوں کو يہ مناسب نہيں تها کہ الله کے   
رسول سے پيچهے ره جائيں اور نہ يہ کہ اپنی جانوں کو اس کی جان سے زياده عزيز سمجهيں 
يہ اس ليے ہے کہ انہيں الله کی راه ميں جو تکليف پہنچتی ہے پياس کی يا ماندگی کی يا بهوک 
کی ياه وه ايسی جگہ چلتے ہيں جو کافروں کے غصہ کو بهڑکائے اور يا کافروں سے کوئی 
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چيز چهين ليتے ہيں ہر بات پر ان کے ليے عمل صالح لکها جاتا ہے بے شک الله نيکی کرنے 
 والوں کا اجر ضائع نہيں کرتا

 
[9:120] 
It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the 
neighbourhood to remain behind Allahs Messenger (Muhammad SAW when 
fighting in Allahs Cause) and (it was not becoming of them) to prefer their 
own lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor fatigue, 
nor hunger in the Cause of Allah, nor they take any step to raise the anger of 
disbelievers nor inflict any injury upon an enemy but is written to their credit 
as a deed of righteousness. Surely, Allah wastes not the reward of the 
Muhsinoon         
[9:120] 
enhus ds jgus okyksa vkSj muds fxnksZuokW ¼vkl ikl½ nsgkfr;ksa dks ;s tk;t+ u Fkk 
fd jlwy [+k+qnk dk lkFk NksM+ nsa vkSj u ;s ¼tk;t+ Fkk½ fd jlwy dh tku ls csijok 
gksdj viuh tkuksa ds cpkus dh fÝd djsa ;s gqDe mlh lCc ls Fkk fd mu ¼ftgkn 
djus okyksa½ dks [+k+qnk dh :g esa tks rdyhQ+ I;kl dh ;k esgur ;k Hkw[k dh f’kír 
dh igq¡prh gS ;k ,slh jkg pyrs gSa tks dq¶+Q+kj ds x+St+ ¼x+t+c dk ckbl gks ;k 
fdlh nq’eu ls dqN ;s yksx gkfly djrs gSa rks cl mlds ,sot+ esa ¼muds uke, 
vey esa½ ,d usd dke fy[k fn;k tk,xk cs’kd [k+qnk usdh djus okyksa dk vtz ¼o 
lokc½ cjckn ugha djrk gS  

 
[9:121] 

وَلاَ ينُفقِوُنَ نفَقَةًَ صَغِيرَةً وَلاَ كَبيِرَةً وَلاَ يقَْطَعُونَ وَادِياً إلاَِّ كُتبَِ لهَمُْ ليِجَْزِيهَمُُ اللهُّ أحَْسَنَ مَا كَانوُاْ   
        يعَْمَلوُنَ 
[9:121] 

اور جو وه تهوڑا يا بہت خرچ کرتے ہيں يا کوئی ميدان طے کرتے ہيں تو يہ سب کچه ان کے   
   ليے لکه ليا جاتا ہے تاکہ الله انہيں ان کے اعمال کا اچها دبلہ دے

 
[9:121] 
Nor do they spend anything (in Allahs Cause) - small or great - nor cross a 
valley, but is written to their credit, that Allah may recompense them with 
the best of what they used to do (i.e. Allah will reward their good deeds 
according to the reward of their best deeds which they did in the most 
perfect manner).         
[9:121] 
vkSj ;s yksx ¼[+k+qnk dh jkg esa½ FkksM+k ;k cgqr eky ugha [kpZ djrs vkSj fdlh eSnku 
dks ugha d+rvk djrs exj QkSju ¼muds ukek, vey esa½ muds uke fy[k fn;k 
tkrk gS rkfd [k+qnk mudh dkjxqt+kfj;ksa dk mUgsa vPNs ls vPNk cnyk vrk Qjek,  

 
[9:122] 

ينِ وَليِنُذِرُواْ قوَْمَهمُْ    نْهمُْ طاَئفِةٌَ لِّيتَفَقََّهوُاْ فيِ الدِّ وَمَا كَانَ الْمُؤْمِنوُنَ ليِنَفرُِواْ كَافَّةً فلَوَْلاَ نفَرََ مِن كُلِّ فرِْقةٍَ مِّ
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        إذَِا رَجَعُواْ إلِيَْهِمْ لعََلَّهمُْ يحَْذَرُونَ 
[9:122] 

اورايسا تو نہيں ہوسکتا کہ مسلمان سب کے سب کوچ کريں سو کيوں نہ نکلا ہر فرقے ميں   
سے ايک حصہ تاکہ دين ميں سمجه پيدا کريں اور جب اپنی قوم کی طرف واپس آئيں تو ان کو 

 ڈرائيں تاکہ وه بچتے رہيں
 
[9:122] 
And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. 
Of every troop of them, a party only should go forth, that they (who are left 
behind) may get instructions in (Islamic) religion, and that they may warn 
their people when they return to them, so that they may beware (of evil).         
[9:122] 
vkSj ;s Hkh equkflc ugha fd eksfeufu dqy ds dqy ¼vius ?kjksa esa½ fudy [kM+s gksa 
muesa ls gj fxjksg dh ,d tekvr ¼vius ?kjksa ls½ D;ksa ugha fudyrh rkfd bYes 
nhu gkfly djs vkSj tc viuh d+kSe dh rjQ iyV ds vkos rks mudks ¼vtz o 
vkf[k+jr ls½ Mjk, rkfd ;s yksx Mjsa  

 
[9:123] 

نَ الْكُفَّارِ وَليِجَُِدواْ فيِكُمْ غِلْظةًَ وَاعْلمَُواْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمُتَّقيِنَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ قاَتلِوُاْ الَّذِينَ يلَوُنكَُم مِّ
[9:123] 

اے ايمان والو اپنے نزديک کے کافروں سے لڑو اور چاہئے کہ وه تم ميں سختی پائيں اور   
   جان لو کہ الله پر ہيزگاروں کے ساته ہے

 
[9:123] 
O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, and 
let them find harshness in you, and know that Allah is with those who are 
the Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:123] 
,s bekunkjksa dq¶Qkj esa ls tks yksx rqEgkjs vkl ikl ds gS mu ls yM+ksa vkSj ¼bl 
rjg yM+uk½ pkfg, fd og yksx rqe esa djkjkiu eglwl djsa vkSj tku j[kks fd 
cs’kqcgk [k+qnk ijgst+xkjksa ds lkFk gS  

 
[9:124] 

ا الَّذِينَ آمَنوُاْ فزََادَتْهمُْ إيِمَاناً وَهمُْ    وَإذَِا مَا أنُزِلتَْ سُورَةٌ فمَِنْهمُ مَّن يقَوُلُ أيَُّكُمْ زَادَتْهُ هذَِهِ إيِمَاناً فأَمََّ
        يسَْتبَْشِرُونَ 

[9:124] 
اور جب کوئی سورت نازل ہوتی ہے تو ان ميں سے بعض کہتے ہيں کہ اس سورت نےتم ميں   
سے کس کے ايمان کو بڑهايا ہے سو جو لوگ ايمان والے ہيں اس سورت نے ان کے ايمان کو 

   بڑهايا ہے اور وه خوش ہوتے ہيں
 
[9:124] 
And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), some 
of them (hypocrites) say  "Which of you has had his Faith increased by it?" 
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As for those who believe, it has increased their Faith, and they rejoice.         
[9:124] 
vkSj tc dksbZ lwjk ukft+y fd;k x;k rks mu equkfQd+hu esa ls ¼,d nwljs ls½ iwNrk 
gS fd Hkyk bl lwjs us rqeesa ls fdlh dk bZeku c<+k fn;k rks tks yksx bZeku yk 
pqds gSa mudk rks bl lwjs us bZeku c<+k fn;k vkSj og ogk mldh [+kqf’k;k¡ eukrs gS  

 
[9:125] 

رَضٌ فزََادَتْهمُْ رِجْسًا إلِىَ رِجْسِهِمْ وَمَاتوُاْ وَهمُْ كَافرُِونَ    ا الَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ         وَأمََّ
[9:125] 

اور جن کے دلوں ميں مرض ہے سوان کے حق ميں نجاست پر نجاست بڑها دی اور وه مرتے   
 دم تک کافر ہی رہے

 
[9:125] 
But as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and 
hypocrisy), it will add suspicion and doubt to their suspicion, disbelief and 
doubt, and they die while they are disbelievers.         
[9:125] 
exj ftu yksxksa ds fny esa ¼fuQkd+ dh½ chekjh gS rks mu ¼fiNyh½ [k+cklr ij bl 
lwjks us ,d [k+cklr vkSj c<+k nh vkSj ;s yksx dqÝ+ gh dh gkyr esa ej x,  

 
[9:126] 

تيَْنِ ثمَُّ لاَ يتَوُُبونَ وَلاَ همُْ يذََّكَّرُونَ    ةً أوَْ مَرَّ رَّ         أوََلاَ يرََوْنَ أنََّهمُْ يفُْتنَوُنَ فيِ كُلِّ عَامٍ مَّ
[9:126] 

کيا وه نہيں ديکهتے کہ وه ہر سال ميں ايک دفعہ يا دو دفعہ آزمائے جاتے ہيں پهر بهی توبہ   
   نہيں کرتے اور نہ نصيحت حاصل کرتے ہيں

 
[9:126] 
See they not that they are tried once or twice every year (with different kinds 
of calamities, disease, famine, etc.)? Yet, they turn not in repentance, nor do 
they learn a lesson (from it).         
[9:126] 
D;k og yksx ¼bruk Hkh½ ugha ns[krs fd gj lky ,d ejrck ;k nks ejrck cyk esa 
eqfcryk fd, tkrs gSa fQj Hkh u rks ;s yksx rkSck gh djrs gSa vkSj u ulhgr gh 
ekurs gSa 

[9:127] 
نْ أحََدٍ ثمَُّ انصَرَفوُاْ صَرَفَ اللهُّ قلُوُبهَمُ بأِنََّهمُْ    وَإذَِا مَا أنُزِلتَْ سُورَةٌ نَّظَرَ بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْضٍ هلَْ يرََاكُم مِّ

        قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَوُنَ 
[9:127] 

اورجب کوئی سورت نازل ہوتی ہے تو ان ميں ايک دوسرے کی طرف ديکهنے لگتا ہے کہ کيا   
تمہيں کوئی مسلمان ديکهتا ہے پهر چل نکلتے ہيں الله نے ان کے دل پهير دئے ہيں اور ليے کہ 

   وه لوگ سمجه نہيں رکهتے
 
[9:127] 
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And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), they 
look at one another (saying)  "Does any one see you?" Then they turn away. 
Allah has turned their hearts (from the light) because they are a people that 
understand not.   
 [9:127] 
vkSj tc dksbZ lwjk ukft+y fd;k x;k rks mlesa ls ,d dh rjQ ,d ns[kus yxk 
¼vkSj ;s dgdj fd½ rqe dks dksbZ eqlyeku ns[krk rks ughas gS fQj ¼vius ?kj½ iyV 
tkrs gSa ¼;s yksx D;k iyVsxsa xks;k½ [k+qnk us muds fnyksa dks iyV fn;k gS bl lcc 
ls fd ;s fcYdqy ukle> yksx gSa  
 

[9:128] 
حِيمٌ    نْ أنَفسُِكُمْ عَزِيزٌ عَليَْهِ مَا عَنتُِّمْ حَرِيصٌ عَليَْكُم باِلْمُؤْمِنيِنَ رَؤُوفٌ رَّ         لقَدَْ جَاءَكُمْ رَسُولٌ مِّ

[9:128] 
البتہ تحقيق تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول آيا ہے اسے تمہاری تکليف گراں معلوم ہوتی   

   ہے تمہاری بهلائی پر وه حريص ہے مومنوں پر نہايت شفقت کرنے والا مہربان ہے
 
[9:128] 
Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad SAW) from 
amongst yourselves (i.e. whom you know well). It grieves him that you 
should receive any injury or difficulty. He (Muhammad SAW) is anxious 
over you (to be rightly guided, to repent to Allah, and beg Him to pardon 
and forgive your sins, in order that you may enter Paradise and be saved 
from the punishment of the Hell-fire), for the believers (he SAW is) full of 
pity, kind, and merciful.         
[9:128] 
yksxksa rqe gh esa ls ¼gekjk½ ,d jlwy rqEgkjs ikl vk pqdk ¼ftldh ÓQ+D+d+r 
¼esgjckuh½ dh ;s gkyr gS fd½ ml ij Ókd+ ¼nq[k½ gS fd rqe rdyhQ mBkvks vkSj 
mls rqEgkjh csgwnh dk gkSdk gS bekunkjks ij gn ntsZ ÓQhd+ esgjcku gSa  

 
[9:129] 

لْتُ وَهوَُ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ            فإَنِ توََلَّوْاْ فقَلُْ حَسْبيَِ اللهُّ لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ عَليَْهِ توََكَّ
[9:129] 

پهر اگر يہ لوگ پهر جائيں تو کہہ دو مجهے الله ہی کافی ہے اس کے سوا اور کوئی معبود   
 نہيں اسی پر ميں بهروسہ کرتا ہوں اور وہی عرش عظيم کا مالک ہے

 
[9:129] 
. But if they turn away, say (O Muhammad SAW)  "Allah is sufficient for 
me. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), in Him 
I put my trust and He is the Lord of the Mighty Throne."         
[9:129] 
,s jlwy vxj bl ij Hkh ;s yksx ¼rqEgkjs gqDe ls½ eq¡g Qsjsa rks rqe dg nks fd esjs 
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fy, [k+qnk dkQh gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha eSus ml ij Hkjkslk j[kk gS ogh v’kZ 
¼,sls½ cqtwZx ¼e[k+ywdk dk½ ekfyd gS  
 

   
 

Jonah    سورة يونس 
Yunus | 109 verses |  Sura no.10| Makkah 

 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[10:1] 

        الر تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ الْحَكِيمِ   
[10:1] 

   يہ حکمت والی کتا ب کی آيتيں ہيں  
 
[10:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Book 
(the Quran) Al-Hakeem (showing lawful and unlawful things, explaining 
Allahs (Divine) Laws for mankind, leading them to eternal happiness by 
ordering them to follow the true Islamic Monotheism, - worshipping none 
but Allah Alone - that will guide them to Paradise and save them from Hell).         
[10:1] 
vfyQ+ yke jk ;s vk;rsa ml fdrkc dh gSa tks vt+ljrkik ¼lj ls iSj rd½ fgder 
ls eywm ¼Hkjh½ gS  

 
[10:2] 

رِ الَّذِينَ آمَنوُاْ أنََّ لهَمُْ قدََمَ صِدْقٍ عِندَ    نْهمُْ أنَْ أنَذِرِ النَّاسَ وَبشَِّ أكََانَ للِنَّاسِ عَجَباً أنَْ أوَْحَيْناَ إلِىَ رَجُلٍ مِّ
بيِنٌ          رَبِّهِمْ قاَلَ الْكَافرُِونَ إنَِّ هذََا لسََاحِرٌ مُّ

[10:2] 
کيا اس بات سے لوگوں کو تعجب ہوا کہ ہم نے ان ميں سے ايک شخص کے پاس وحی بهيج   
دی کہ سب آدميوں کو ڈرائے اور جو ايمان لائيں انہيں يہ خوشخبری سنائے کہ انہيں اپنے رب 

 کے ہاں پہنچ کر پورا مرتبہ ملے گا کافر کہتے ہيں کہ يہ شخص صريح جادوگر ہے
 
[10:2] 
Is it wonder for mankind that We have sent Our Inspiration to a man from 
among themselves (i.e. Prophet Muhammad SAW) (saying)  "Warn 
mankind (of the coming torment in Hell), and give good news to those who 
believe (in the Oneness of Allah and in His Prophet Muhammad SAW) that 
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they shall have with their Lord the rewards of their good deeds?" (But) the 
disbelievers say  "This is indeed an evident sorcerer (i.e. Prophet 
Muhammad SAW and the Quran)!         
[10:2] 
D;k yksxksa dks bl ckr ls cM+k rkTtqc gqvk fd geus mUgha yksxksa esa ls ,d vkneh 
ds ikl ogh Hksth fd ¼cs bZeku½ yksxksa dks Mjkvks vkSj bZekunkjks dks bldh [+kq’k 
[k+cjh lquk nks fd muds fy, muds ijojfnxkj dh ckjxkg esa cqyUn ntsZ gS ¼exj½ 
dq¶Qkj ¼mu vk;rksa dks lqudj½ dgus yxs fd ;s ¼’k[+l rks ;d+huu ljhgh tknwxj½ 
gS  
 

[10:3] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يدَُبِّرُ الأمَْرَ مَا مِن    إنَِّ رَبَّكُمُ اللهُّ الَّذِي خَلقََ السَّ

        شَفيِعٍ إلاَِّ مِن بعَْدِ إذِْنهِِ ذَلكُِمُ اللهُّ رَبُّكُمْ فاَعْبُدُوهُ أفَلاََ تذََكَّرُونَ 
[10:3] 

بے شک تمہارا رب الله ہی ہے جس نے آسمان اور زمين چه دن ميں بنائے پهر عرش پر قائم   
ہوا وہی ہر کام کا انتظام کرتا ہے اس کی اجازت کے سوا کوئی سفارش کرنے والا نہيں ہے يہی 

 الله تمہارا پروردگار ہے سو اسی کی عبادت کرو کيا تم پهر بهی نہيں سمجهتے
 
[10:3] 
Surely, your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six 
Days and then Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits 
His Majesty), disposing the affair of all things. No intercessor (can plead 
with Him) except after His Leave. That is Allah, your Lord; so worship Him 
(Alone). Then, will you not remember?         
[10:3] 
blesa rks Ód gh ugha fd rqEkjk ijojfnxkj ogh [k+qnk gS ftlus lkjs vkleku o 
t+ehu dks 6 fnu esa iSnk fd;k fQj mlus v’kZ dks cqyUn fd;k ogh gj dke dk 
bUrt+ke djrk gS ¼mlds lkeus½ dksbZ ¼fdlh dk½ flQkfj’kh ugha ¼gks ldrk½ exj 
mldh btkt+r ds ckn ogh [k+qnk rks rqEgkjk ijojfnxkj gS rks mlh dh bcknr djks 
rks D;k rqe vc Hkh x+kSj ugh djrs  

 
[10:4] 

الحَِاتِ    هُ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ إلِيَْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا وَعْدَ اللهِّ حَقاًّ إنَِّهُ يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد
نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ بمَِا كَانوُاْ يكَْفرُُونَ          باِلْقسِْطِ وَالَّذِينَ كَفرَُواْ لهَمُْ شَرَابٌ مِّ

[10:4] 
تم سب کو اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے الله کا وعده سچا ہے وہی پہلی مرتبہ پيدا کرتا ہے   
پهر وہی دوباره پيدا کرے گا تاکہ جو لوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے انہيں انصاف کے ساته 
دبلہ دے اور جن لوگو ں نے کفر کيا ان کے واسطے کهولتا ہوا پانی پينے کو ہوگا اوران کے 

   کفر کے سبب سے دردناک عذاب ہوگا
 
[10:4] 
To Him is the return of all of you. The Promise of Allah is true. It is He Who 
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begins the creation and then will repeat it, that He may reward with justice 
those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and did 
deeds of righteousness. But those who disbelieved will have a drink of 
boiling fluids and painful torment because they used to disbelieve.         
[10:4] 
rqe lcdks ¼vkf[k+j½ mlh dh rjQ ykSVuk gS [k+qnk dk ok;nk lPpk gS ogh ;d+huu 
e[k+ywd dks igyh ejrck iSnk djrk gS fQj ¼ejus ds ckn½ ogh nqckjk ftUnk djsxk 
rkfd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks bUlkQ ds 
lkFk tt+k, ¼[k+Sj½ vrk Qjek,xk vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+fr;kj fd;k mu ds 
fy, muds dqÝ dh lt+k esa ihus dks [kkSyrk gqvk ikuh vkSj nnZukd vt+kc gksxk  
 
 

[10:5] 
نيِنَ وَالْحِسَابَ مَا خَلقََ اللهُّ    رَهُ مَناَزِلَ لتِعَْلمَُواْ عَدَدَ السِّ هوَُ الَّذِي جَعَلَ الشَّمْسَ ضِياَءً وَالْقمََرَ نوُرًا وَقدََّ

لُ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَُونَ          ذَلكَِ إلاَِّ باِلْحَقِّ يفُصَِّ
[10:5] 

وہی ہے جس نے سورج کو روشن بنايا اور چاند کو منور فرمايا اور چاند کی منزليں مقرر کيں   
تاکہ تم برسوں کا شمار اور حساب معلوم کر سکو يہ سب کچه الله نے تبدير سے پيدا کيا ہے وه 

 اپنی آيتيں سمجهداروں کے ليے کهول کهول کر بيان فرماتا ہے
 
[10:5] 
It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light and 
measured out its (their) stages, that you might know the number of years and 
the reckoning. Allah did not create this but in truth. He explains the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for 
people who have knowledge.         
[10:5] 
ogh og ¼[+k+qnk, d+kfnj½ gS ftlus vkQ+rkc dks pednkj vkSj egrkc dks jkS’ku 
cuk;k vkSj mldh eaft+ysa eqd+jZj dh rkfd rqe yksx cjlksa dh fxurh vkSj fglkc 
ekywe djks [+k+qnk us mls fgder o elygr ls cuk;k gS og ¼viuh½ vk;rksa dk 
okfd+Q+dkj yksxksa ds fy, rQ+lhynkj c;ku djrk gS  
 

[10:6] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتََّقوُنَ            إنَِّ فيِ اخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا خَلقََ اللهُّ فيِ السَّ

[10:6] 
رات اور دن کے آنے جانے ميں اور جو چيزيں الله نے آسمانوں اور زمين ميں پيدا کی ہيں ان   

 ميں ان لوگو ں کے ليے نشانياں ہيں جو ڈرتے ہيں
 
[10:6] 
Verily, in the alternation of the night and the day and in all that Allah has 
created in the heavens and the earth are Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for those people who keep their duty to 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Allah, and fear Him much.         
[10:6] 
blesa t+jk Hkh Ód ugha fd jkr fnu ds myV Qsj esa vkSj tks dqN [+k+qnk us vklekuksa 
vkSj t+ehu esa cuk;k gS ¼mlesa½ ijgst+xkjksa ds okLrs cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
[10:7] 

نْياَ وَاطْمَأنَُّواْ بهِاَ وَالَّذِينَ همُْ عَنْ آياَتنِاَ غَافلِوُنَ            إنَِّ الَّذِينَ لاَ يرَْجُونَ لقِاَءَناَ وَرَضُواْ باِلْحَياةِ الدُّ
[10:7] 

البتہ جو لوگ ہم سے ملنے کی اميد نہيں رکهتے اور دنياکی زندگی پر خوش ہوئے اور اسی پر   
   مطمئن ہو گئے اور جو لوگ ہماری نشانيوں سے غافل ہيں

 
[10:7] 
Verily, those who hope not for their meeting with Us, but are pleased and 
satisfied with the life of the present world, and those who are heedless of 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),         
[10:7] 
blesa Hkh Ód ugha fd ftu yksxksa dks ¼d+;ker esa½ gekjh ¼ckjxkg dh½ gqt+wjh dk 
fBdkuk ugha vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ ft+Unxh ls fugky gks x, vkSj mlh ij 
pSu ls cSBs gSa vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ls x+kfQy gSa  

 
[10:8] 

        أوُْلئَكَِ مَأوَْاهمُُ النَّارُ بمَِا كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ   
[10:8] 

   ان کا ڻهکانا آگ ہے سببب اس کے جو کرتے تهے  
 
[10:8] 
Those, their abode will be the Fire, because of what they used to earn.         
[10:8] 
;gh og yksx gSa ftudk fBdkuk mudh djrwr dh cnkSyr tgUuqe gS  

 
[10:9] 

الحَِاتِ يهَْدِيهِمْ رَبُّهمُْ بإِيِمَانهِِمْ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمُ الأنَْهاَرُ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[10:9] 

بے شک جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک کام کيے انہيں ان کا رب ان کے ايمان کے   
 سبب ہدايت کرے گا ان کے نيچے نعمت کے باغوں ميں نہريں بہتی ہوں گی

[10:9] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah along with the six articles 
of Faith, i.e. to believe in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, 
Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine Preordainments) - Islamic 
Monotheism), and do deeds of righteousness, their Lord will guide them 
through their Faith; under them will flow rivers in the Gardens of delight 
(Paradise).         
[10:9] 
cs’kd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mUgasa mudk 
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ijojfnxkj muds beku ds lcc ls eaft+y ed+lwn rd igq¡pk nsxk fd vkjke o 
vklkb’k ds ckx+ksa esa ¼jgsxsa½ vkSj mu ds uhps ugjsa tkjh gksxh  

 
[10:10] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    للِّ ُدْمَحْلا ِنَأ ْمُهاَوْعَد ُرِخآَو ٌم ہ          لاََس اَهيِف ْمُهُتَّيِح  تََو َّمُهَّللا   كَناَحْبُس اَهيِف ْمُهاَوْع              
[10:10] 

اس جگہ ان کی دعا يہ ہو گی کہ اے الله تيری ذات پاک ہے اوروہاں ان کا باہمی تحفہ سلام   
ہوگا اور ان کی دعا کا خاتمہ اس پر ہوگا سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا پالنے 

 والا ہے
 
[10:10] 
Their way of request therein will be Subhanaka Allahumma (Glory to You, 
O Allah!) and Salam (peace, safe from each and every evil) will be their 
greetings therein (Paradise)! and the close of their request will be  Al-
Hamdu Lillahi Rabbil-Alameen (All the praises and thanks are to Allah, the 
Lord of Alameen (mankind, jinns and all that exists)).         
[10:10] 
mu ckx+ksa esa mu yksxksa dk cl ;s dkSy gksxk ,s [k+qnk rw ikd o ikdht+k gS vkSj 
muesa mudh ckgeh ¼vkilh½ [kS+jlykgh ¼eqykd+kr½ lyke ls gksxh vkSj mudk 
vkf[k+jh d+kSy ;s gksxk fd lc rkjhQ [k+qnk gh dks lt+kokj gS tks lkjs tgk¡u dk 
ikyus okyk gS  

 
[10:11] 

لُ اللهُّ للِنَّاسِ الشَّرَّ اسْتعِْجَالهَمُ باِلْخَيْرِ لقَضُِيَ إلِيَْهِمْ أجََلهُمُْ فنَذََرُ الَّذِينَ لاَ يرَْجُونَ لقِاَءَناَ فيِ    وَلوَْ يعَُجِّ
        طغُْياَنهِِمْ يعَْمَهوُنَ 

[10:11] 
اور اگر الله لوگوں کو برائی جلد پہنچا دے جس طرح وه بهلائی جلدی مانگتے ہيں تو ان کی   
عمر ختم کر دی جائے سو ہم چهوڑے رکهتے ہيں ان لوگوں کو جنہيں ہماری ملاقات کی اميد 

 نہيں کہ اپنی سرکشی ميں بهڻکتے رہيں
[10:11] 
And were Allah to hasten for mankind the evil (they invoke for themselves 
and for their children, etc. while in a state of anger) as He hastens for them 
the good (they invoke) then they would have been ruined. So We leave those 
who expect not their meeting with Us, in their trespasses, wandering blindly 
in distraction. (Tafsir At-Tabaree; Vol.10:11, Page 10:91)         
[10:11] 
vkSj ftl rjg yksx viuh HkykbZ ds fy, tYnh dj cSBs gSa mlh rjg vxj [k+qnk 
mudh Ójkjrksa dh lt+k esa cqjkbZ esa tYnh dj cSBrk gS rks mudh ekSr muds ikl 
dc dh vk pqdh gksrh exj ge rks mu yksxksa dks ftUgsa ¼ejus ds ckn½ gekjh gqt+wjh 
dk [kVdk ugha NksM+ nsrs gSa fd og viuh ljd’kkh esa vki ljfx+jnk jgsa  

 [10:12] 
هُ مَرَّ كَأنَ لَّمْ يدَْعُناَ إلِىَ    ا كَشَفْناَ عَنْهُ ضُرَّ رُّ دَعَاناَ لجَِنبهِِ أوَْ قاَعِدًا أوَْ قاَئمًِا فلَمََّ وَإذَِا مَسَّ الإِنسَانَ الضُّ
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سُْرِفيِنَ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ  سَّهُ كَذَلكَِ زُيِّنَ للِْم         ضُرٍّ مَّ
[10:12] 

اورجب انسان کو تکليف پہنچتی ہے تو ليڻے اور بيڻهے اورکهڑے ہونے کی حالت ميں ہميں   
پکارتا ہے پهر جب ہم اس سے اس تکليف کودور کر ديتے ہيں تو اس طرح گزر جاتا ہے گويا 

کہ ہميں کسی تکليف پہنچنے پر پکارا ہی نہ تها اس طرح بيباکوں کو پسند آيا ہے جو کچه وه کر 
   رہے ہيں

 
[10:12] 
And when harm touches man, he invokes Us, lying down on his side, or 
sitting or standing. But when We have removed his harm from him, he 
passes on his way as if he had never invoked Us for a harm that touched 
him! Thus it seems fair to the Musrifoon that which they used to do.         
[10:12] 
vkSj bUlku dks tc dksbZ uqdlku Nw Hkh x;k rks vius igyw ij ¼ysVk gks½ ;k cSBk 
gks ;k [k+M+k ¼xjt+ gj gkyr esas½ ge dks iqdkjrk gS fQj tc ge mlls mldh 
rdyhQ dks nwj dj nsrs gS rks ,sLkk f[kld TkkRkk gS tSls mlus rdyhQ ds ¼nQk 
djus ds½ fy, tks mldks igq¡prh Fkh gedks iqdkjk gh u Fkk tks yksx T+;knrh djrs 
gSa mudh dkjLrkfu;k¡ ;w¡ gh mUgsa vPNh dj fn[kkbZ xbZ gSa  

 
 

[10:13] 
ا ظلَمَُواْ وَجَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ وَمَا كَانوُاْ ليِؤُْمِنوُاْ كَذَلكَِ نجَْزِي    وَلقَدَْ أهَْلكَْناَ الْقرُُونَ مِن قبَْلكُِمْ لمََّ

        الْقوَْمَ الْمُجْرِمِينَ 
[10:13] 

اور البتہ ہم تم سے پہلے کئی امتوں کو ہلاک کر چکے ہيں جب انہوں نے ظلم اختيار کيا   
حالانکہ پيغمبر ان کے پاس کهلی نشانياں لائے تهے اور وه ہر گز ايمان لانے والے نہ تهے ہم 

   گناہگارو ں کو ايسی ہی سزا ديا کرتے ہيں
 
[10:13] 
And indeed, We destroyed generations before you, when they did wrong 
while their Messengers came to them with clear proofs, but they were not 
such as to believe! Thus do We requite the people who are Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).         
[10:13] 
vkSj rqels igyh mEer okyksa dks tc mUgksaus Ójkjr dh rks ge us mUgsa t+#j gykd 
dj Mkyk gkykWfd muds ¼oD+r ds½ jlwy okts, o jkS’ku eksft+t+kr ysdj vk pqds Fks 
vkSj og yksx bZeku ¼u ykuk Fkk½ u yk, ge xqusgxkj yksxksa dh ;w¡ gh lt+k fd;k 
djrs gSa  

 
[10:14] 

        ثمَُّ جَعَلْناَكُمْ خَلائَفَِ فيِ الأرَْضِ مِن بعَْدِهِم لنِنَظرَُ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ   
[10:14] 

   پهر ہم نے تمہيں ان کے بعد زمين ميں نائب بنايا تاکہ ديکهيں تم کيا کرتے ہو  
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[10:14] 
Then We made you follow after them, generations after generations in the 
land, that We might see how you would work!         
  [10:14] 
fQj geus muds ckn rqedks t+ehu esa ¼mudk½ tku’khu cuk;k rkfd ge ¼Hkh½ ns[ksa 
fd rqe fdl rjg dke djrs gks  

 
 

[10:15] 
لْهُ قلُْ مَا يكَُونُ ليِ    وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجُونَ لقِاَءَناَ ائْتِ بقِرُْآنٍ غَيْرِ هذََا أوَْ بدَِّ

لهَُ مِن تلِْقاَءِ نفَْسِي إنِْ أتََّبعُِ إلاَِّ مَا يوُحَى إلِيََّ إنِِّي أخََافُ إنِْ عَصَيْتُ رَبِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ          أنَْ أبُدَِّ
[10:15] 

اور جب ان کے سامنے ہماری واضح آيتيں پڑهی جاتی ہيں وه لوگ کہتے ہيں جنہيں ہم سے   
ملاقات کی اميد نہيں کہ اس کے سوا کوئی قرآن لے آ يا اسے دبل دے تو کہہ دے ميرا کام نہيں 

کہ اپنی طرف سے اسے دبل دوں ميں اس کی تابعداری کرتا ہوں جو ميری طرف وحی کی 
 جائے اگر ميں اپنے رب کی نافرمانی کروں توبڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں

 
[10:15] 
And when Our Clear Verses are recited unto them, those who hope not for 
their meeting with Us, say  Bring us a Quran other than this, or change 
it."Say (O Muhammad SAW)  "It is not for me to change it on my own 
accord; I only follow that which is revealed unto me. Verily, I fear if I were 
to disobey my Lord, the torment of the Great Day (i.e. the Day of 
Resurrection)."         
[10:15] 
vkSj tc mu yksxksa ds lkeus gekjh jkS’ku vk;rs i<+ha tkrh gSa rks ftu yksxksa dks 
¼ejus ds ckn½ gekjh gqtwjh dk [kVdk ugha gS og dgrs gS fd gekjs lkeus blds 
vykok dksbZ nwljk ¼dqjku ykvks ;k mldk jíks cny dj Mkyks ¼,s jlwy rqe dg 
nks fd eq>s ;s ,[+rs;kj ugha fd eS mls vius th ls cny Mkyw¡ eS rks cl mlh dk 
ikcUn gw¡ tks esjh rjQ ogh dh xbZ gS eS rks vxj vius ijojfnxkj dh ukQjekuh 
d# rks cM+s ¼dfBu½ fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[10:16] 

ن قبَْلهِِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ            قلُ لَّوْ شَاءَ اللهُّ مَا تلَوَْتهُُ عَليَْكُمْ وَلاَ أدَْرَاكُم بهِِ فقَدَْ لبَثِْتُ فيِكُمْ عُمُرًا مِّ
[10:16] 

کہہ دو اگر الله چاہتا تو ميں اسے تمہارےسامنے نہ پڑهتا اورنہ وہی تمہيں اس سے خبردار   
   کرتا کيوں کہ اس سے پہلے تم ميں ايک عمر گذار چکا ہوں کيا پهر تم نہيں سمجهتے

 
[10:16] 
Say (O Muhammad SAW)  "If Allah had so willed, I should not have recited 
it to you nor would He have made it known to you. Verily, I have stayed 
amongst you a life time before this. Have you then no sense?"         
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[10:16] 
¼,s jlwy½ dg nks fd [k+qnk pkgrk rks eS u rqEgkjs lkeus bldks i<+rk vkSj u og 
rqEgsas blls vkxkg djrk D;ksafd eS rks ¼ vkf[k+j½ rqeus blls igys eqírksa jg pqdk gw¡ 
¼vkSj dHkh ^ogh* dk uke Hkh u fy;k½ rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs 

 
 

[10:17] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِياَتهِِ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ الْمُجْرِمُونَ            فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ

[10:17] 
پهر اس سے بڑا ظالم کون ہو گا جو الله پر بہتان باندهے يا اس کی آيتوں کو جهڻلائے بے شک   

 گناہگاروں کابهلا نہيں ہوتا
 
[10:17] 
So who does more wrong than he who forges a lie against Allah or denies 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? Surely, 
the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers and polytheists) will never 
be successful!         
[10:17] 
rks tks Ó[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rks dks >qByk, mlls c<+ 
dj vkSj t+kfye dkSu gksxk blesa Ód ugha fd ¼,sls½ xqukgxkj dke;kc ugha gqvk 
djrs  

 
[10:18] 

همُْ وَلاَ ينَفعَُهمُْ وَيقَوُلوُنَ هؤَُلاءِ شُفعََاؤُناَ عِندَ اللهِّ قلُْ أتَنُبَِّئوُنَ اللهَّ بمَِا لاَ    وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهِّ مَا لاَ يضَُرُّ
ا يشُْرِكُونَ  مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأرَْضِ سُبْحَانهَُ وَتعََالىَ عَمَّ         يعَْلمَُ فيِ السَّ

[10:18] 
اور الله کے سوا اس چيز کی پرستش کرتے ہيں جونہ انہيں نقصان پہنچا سکے اورنہ انہيں نفع   
دے سکے اور کہتے ہيں الله کے ہاں يہ ہمارے سفارشی ہيں کہہ دو کيا تم الله کو بتلاتے ہو جو 

    اسے آسمانوں اور زمين ميں معلوم نہيں وه پاک ہے اوران لوگو ں کے شرک سے بلند ہے
[10:18] 
And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, 
and they say  "These are our intercessors with Allah." Say  "Do you inform 
Allah of that which He knows not in the heavens and on the earth?" 
Glorified and Exalted be He above all that which they associate as partners 
with Him!         
[10:18] 
;k yksx [k+qnk dks NksM+ dj ,slh pht+ dh ijlfr’k djrs gS tks u mudks uqdlku 
gh igq¡pk ldrh gS u uQk vkSj dgrs gSa fd [k+qnk ds ;gk¡ ;gh yksx gekjs flQkfj’kh 
gksxs ¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ dgks rks D;k rqe [+k+qnk dks ,slh pht+ dh [k+cj nsrs gks 
ftldks og u rks vklekuksa esa ¼dgha½ ikrk gS vkSj u t+ehu esa ;s yksx ftl pht+ 
dks mldk Ójhd cukrs gS  

 [10:19] 
بِّكَ لقَضُِيَ بيَْنهَمُْ فيِمَا فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ    ةً وَاحِدَةً فاَخْتلَفَوُاْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ         وَمَا كَانَ النَّاسُ إلاَِّ أمَُّ
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[10:19] 
اوروه لوگ ايک ہی امت تهے پهر جدا جدا ہو گئے اور اگر ايک بات تمہارے پرودگار کی   

طرف سے پہلے نہ ہو چکی ہو تی تو جن باتوں ميں وه اختلاف کر تے ہيں ان ميں فيصلہ کر ديا 
 جاتا ہے

 
[10:19] 
Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic 
Monotheism), then they differed (later), and had not it been for a Word that 
went forth before from your Lord, it would have been settled between them 
regarding what they differed.         
[10:19] 
mlls og ikd lkQ vkSj cjrj gS vkSj lc yksx rks ¼igys½ ,d gh mEer Fks vkSj 
¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d ckr ¼d+;ker dk ok;nk½ igys 
u gks pqdh gksrh ftlesa ;s yksx ,[+frykQ dj jgs gSa mldk QSlyk muds njfE;ku 
¼dc u dc½ dj fn;k x;k gksrk  

 
[10:20] 

نَ الْمُنتظَِرِينَ    ِ فاَنْتظَِرُواْ إنِِّي مَعَكُم مِّ للِّ  ُبْيَغْلا اَمَّنِإ ْلُقَف ِهِّبَّر نِّم ٌةَيآ ِهْيہ     لََع َلِزنُأ َلاْوَل َنوُلوُق           يَ
[10:20] 

اور کہتے ہيں اس پر اس کے رب سے کوئی نشانی کيوں نہ اتری سو تو کہہ دے کہ غيب کی   
   بات الله ہی جانتا ہے سو تم انتظار کرو ميں بهی تمہارے ساته انتظار کرتا ہوں

[10:20] 
And they say  "How is it that not a sign is sent down on him from his Lord?" 
Say  "The unseen belongs to Allah Alone, so wait you, verily I am with you 
among those who wait (for Allahs Judgement)."         
[10:20] 
vkSj dgrs gSa fd ml iSx+Ecj ij dksbZ eksftt+k ¼gekjh [+okfg’k ds eqokfQd+½ D;ksa 
ugha ukft+y fd;k x;k rks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd x+Sc ¼nkuh½ rks flQZ [k+qnk ds 
okLrs [k+kl gS rks rqe Hkh bUrt+kj djks vkSj rqEgkjs lkFk eS ¼Hkh½ ;d+huu bUrt+kj 
djus okyksa esa gw¡  

 
[10:21] 

كْرٌ فيِ آياَتنِاَ قلُِ اللهُّ أسَْرَعُ مَكْرًا إنَِّ رُسُلنَاَ    تْهمُْ إذَِا لهَمُ مَّ اءَ مَسَّ ن بعَْدِ ضَرَّ وَإذَِا أذََقْناَ النَّاسَ رَحْمَةً مِّ
        يكَْتبُوُنَ مَا تمَْكُرُونَ 

[10:21] 
اورجب ہم لوگوں کو اپنی رحمت کا مزه چکهاتے ہيں اس تکليف کے بعد جو انہيں پہنچی تهی   
تو وه ہماری آيتو ں کے متعلق حيلے کرنے لگتے ہيں کہہ دو کہ الله بہت جلد حيلہ کرنے والا 

 ہے بے شک ہمارے فرشتے تمہارے سب حيلو ں کو لکه رہے ہيں
[10:21] 
And when We let mankind taste of mercy after some adversity has afflicted 
them, behold! They take to plotting against Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.)! Say  "Allah is more Swift in 
planning!" Certainly, Our Messengers (angels) record all of that which you 
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plot.         
[10:21] 
vkSj yksxksa dks tks rdyhQ igq¡ph mlds ckn tc geus viuh jger dk tk,d+k 
p[kk fn;k rks ;dk;d mu yksxksa ls gekjh vk;rksa esa ghys ckt+h Óq: dj nh ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd rn~chj esa [k+qnk lc ls T+;knk rst+ gS rqe tks dqN eDdkjh 
djrs gks og gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ fy[krs tkrs gSa  

 
 

[10:22] 
هوَُ الَّذِي يسَُيِّرُكُمْ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ حَتَّى إذَِا كُنتمُْ فيِ الْفلُْكِ وَجَرَيْنَ بهِِم برِِيحٍ طَيِّبةٍَ وَفرَِحُواْ بهِاَ جَاءَتْهاَ   

ينَ لئَنِْ  رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَهمُُ الْمَوْجُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَظَنُّواْ أنََّهمُْ أحُِيطَ بهِِمْ دَعَوُاْ اللهَّ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ
اكِرِينَ          أنَجَيْتنَاَ مِنْ هذَِهِ لنَكَُوننََّ مِنَ الشَّ

[10:22] 
وه وہی ہے جو تمہيں جنگل اور دريا ميں سير کرنے کی توفيق ديتا ہے يہاں تک کہ جب تم   

کشتيوں ميں بيڻهتے ہو اور وه کشتياں لوگو ں کو موافق ہوا کے ذريعہ سے لے کرچلتی ہيں اور 
وه لوگ ان سے خوش ہوتے ہيں تو ناگہاں تيز ہوا چلتی ہے اور ہر طرف سے ان پر لہريں 

چهانے لگتی ہيں اور و ه خيال کرتے ہيں کہ بےشک وه لہروں ميں گهر گئے ہيں تو سب خالص 
اعتقاد سے الله ہی کو پکارنے لگتے ہيں کہ اگر تو ہميں اس مصيبت سے بچادے تو ہم ضرور 

 شکر گزار رہيں گے
 
[10:22] 
He it is Who enables you to travel through land and sea, till when you are in 
the ships and they sail with them with a favourable wind, and they are glad 
therein, then comes a stormy wind and the waves come to them from all 
sides, and they think that they are encircled therein, they invoke Allah, 
making their Faith pure for Him Alone, saying  "If You (Allah) deliver us 
from this, we shall truly be of the grateful."         
[10:22] 
og ogh [+k+qnk gS tks rqEgsa [+kq’dh vkSj nfj;k esa lSj djkrk fQjrk gS ;gk¡ rd fd 
tc ¼dHkh½ rqe df’r;ksa ij lokj gksrs gks vkSj og mu yksxksa dks ckn eqokfQd+ ¼gok 
ds /kkjs½ dh enn ls ysdj pyh vkSj yksx ml ¼dh j¶rkj½ ls [+kq’k gq, ¼;dk;d½ 
d’rh ij gok dk ,d >ksadk vk iM+k vkSj ¼vkuk Fkk fd½ gj rjQ ls ml ij ygjsa 
¼c<+h pyh½ vk jgh gSa vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd vc f?kj x, ¼vkSj tku u 
cpsxh½ rc vius vd+hns dks mlds okLrs fujk [kjk djds [kqnk ls nqvk,¡ ekx¡us 
yxrs gSa fd ¼[k+qnk;k½ vxj rwus bl ¼eqlhcr½ ls gesa utkr nh rks ge t+#j cM+s 
ÓqØ xqt+kj gksaxsa  

[10:23] 
تاَعَ الْحَياَةِ    ا أنَجَاهمُْ إذَِا همُْ يبَْغُونَ فيِ الأرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنَِّمَا بغَْيكُُمْ عَلىَ أنَفسُِكُم مَّ فلَمََّ

نْياَ ثمَُّ إلِيَناَ مَرْجِعُكُمْ فنَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ          الدُّ
[10:23] 

پهر جب الله انہيں نجات دے ديتا ہے تو ملک ميں ناحق شرارت کرنے لگتے ہيں اے لوگو   
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تمہاری شرارت کا وبال تمہاری جانو ں پر ہی پڑے گا دنيا کی زندگی کا نفع اڻها لو پهر ہمارے 
 ہاں ہی تمہيں لوٹ کر آناہے پهر ہم تمہيں بتلاديں گے جو کچه تم کيا کرتے تهے

 
[10:23] 
But when He delivered them, behold! They rebel (disobey Allah) in the earth 
wrongfully. O mankind! Your rebellion (disobedience to Allah) is only 
against your ownselves, - a brief enjoyment of this worldly life, then (in the 
end) unto Us is your return, and We shall inform you that which you used to 
do.         
[10:23] 
fQj tc [k+qnk us mUgsa utkr nh rks og yksx t+ehu ij ¼dne j[krs gh½ QkSju 
ukgd+ ljd’kh djus yxrs gSa ¼,s yksxksa rqEgkjh ljd’kh dk ocky½ rks rqEgkjh gh 
tku ij gS & ¼;s Hkh½ nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh dk Qk;nk gS fQj vkf[k+j 
gekjh ¼gh½ rjQ rqedks ykSVdj vkuk gS rks ¼ml oD+r½ ge rqedks tks dqN ¼nqfu;k 
esa½ djrs Fks crk nsxs  

 
[10:24] 

ا يأَكُْلُ النَّاسُ وَالأنَْعَامُ حَتَّى    مَاءِ فاَخْتلَطََ بهِِ نبَاَتُ الأرَْضِ مِمَّ نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهُ مِنَ السَّ إنَِّمَا مَثلَُ الْحَياَةِ الدُّ
يَّنتَْ وَظَنَّ أهَْلهُاَ أنََّهمُْ قاَدِرُونَ عَليَْهاَ أتَاَهاَ أمَْرُناَ ليَْلاً أوَْ نهَاَرًا فجََعَلْناَهاَ  إذَِا أخََذَتِ الأرَْضُ زُخْرُفهَاَ وَازَّ

لُ الآياَتِ لقِوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ          حَصِيدًا كَأنَ لَّمْ تغَْنَ باِلأمَْسِ كَذَلكَِ نفُصَِّ
[10:24] 

دنيا کی زندگی کی مثال مينہ کی سی ہے کہ اسے ہم نے آسمان سے اتارا پهراس کے ساته   
سبزه مل کر نکلا جسے آدمی اور جانور کهاتے ہيں يہاں تک کہ جب زمين سبزے سے 

خوبصورت اور آراستہ ہو گئی اورزمين والوں نے خيال کيا کہ وه اس پر بالکل قابض ہو چکے 
ہيں تو اس پر ہماری طرف سے دن يا رات ميں کوئی حادثہ آ پڑا سو ہم نے اسے ايسا صاف کر 

 ديا کہ گويا کل وہا ں کچه بهی نہ تها اس طرح ہم نشانيوں کو کهول کر بيان کرتے ہيں اور 
   لوگوں کے سامنے جو غور کرتے ہيں

 
[10:24] 
Verily the likeness of (this) worldly life is as the water (rain) which We send 
down from the sky, so by it arises the intermingled produce of the earth of 
which men and cattle eat until when the earth is clad with its adornments and 
is beautified, and its people think that they have all the powers of disposal 
over it, Our Command reaches it by night or by day and We make it like a 
clean-mown harvest, as if it had not flourished yesterday! Thus do We 
explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, laws, 
etc.) in detail for the people who reflect.         
[10:24] 
nqfu;koh ft+nxh dh ely rks cl ikuh dh lh gS fd geus mldks vkleku ls 
cjlk;k fQj t+ehu ds lkx ikr ftldks yksx vkSj pkSik, [kk tkrs gSa ¼mlds lkFk 
fey tqydj fudys ;gk¡ rd fd tc t+ehu us ¼Qly dh pht+ksa ls½ viuk cukvks 
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flaxkj dj fy;k vkSj ¼gj rjg½ vkjkLrk gks xbZ vkSj [ksr okyksa us le> fy;k fd 
vc og ml ij ;d+huu d+kcw ik x, ¼tc pkgsaxs dkV ysxs½ ;dk;d gekjk gqDe o 
vt+kc jkr ;k fnu dks vk igq¡pk rks geus ml [ksr dks ,slk lkQ dVk gqvk cuk 
fn;k fd xks;k dqy mlesa dqN Fkk gh ugha tks yksx x+kSj o fQØ djrs gSa muds 
okLrs ge vk;rksa dks ;w¡ rQlhynkj c;ku djrs gS  

 
[10:25] 

سْتقَيِمٍ            وَاللهُّ يدَْعُو إلِىَ دَارِ السَّلامَِ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[10:25] 

 اور الله سلامتی کے گهر کی طرف بلاتا ہے اور جسے چاہے سيدها راستہ دکهاتا ہے  
 
[10:25] 
Allah calls to the home of peace (i.e. Paradise, by accepting Allahs religion 
of Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds and abstaining 
from polytheism and evil deeds) and guides whom He wills to a Straight 
Path.         
[10:25] 
vkSj [k+qnk rks vkjke ds ?kj ¼csg’r½ dh rjQ cqykrk gS vkSj ftldks pkgrk gS lh/ks 
jkLrs dh fgnk;r djrk gS  
 

[10:26] 
سُْنىَ وَزِياَدَةٌ وَلاَ يرَْهقَُ وُجُوههَمُْ قتَرٌَ وَلاَ ذِلَّةٌ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            لِّلَّذِينَ أحَْسَنوُاْ الْح

[10:26] 
جنہوں نے بهلائی کی ان کے لئے بهلائی ہے اور زيادتی بهی اور ان کے منہ پر سياہی اور   

 رسوائی نہيں چڑهے گی وه بہشتی ہيں وه اسی ميں ہميشہ رہيں گے
 
[10:26] 
For those who have done good is the best (reward, i.e. Paradise) and even 
more (i.e. having the honour of glancing at the Countenance of Allah) 
Neither darkness nor dust nor any humiliating disgrace shall cover their 
faces. They are the dwellers of Paradise, they will abide therein forever.         
[10:26] 
ftu yksxksa us nqfu;k esa HkykbZ dh muds fy, ¼vkf[k+jr esa Hkh½ HkykbZ gS ¼cfYd½ vkSj 
dqN c<+dj vkSj u ¼xqusgxkjksa dh rjg½ muds psgjksa ij dkfyd yxh gq;h gksxh 
vkSj u ¼mUgsa ft+Yyr gksxh ;gh yksx tUurh gSa fd mlesa ges’kk jgk lgk djsaxs  

 
 [10:27] 

نَ اللهِّ مِنْ عَاصِمٍ كَأنََّمَا أغُْشِيتَْ    ا لهَمُ مِّ يِّئاَتِ جَزَاءُ سَيِّئةٍَ بمِِثْلهِاَ وَترَْهقَهُمُْ ذِلَّةٌ مَّ وَالَّذِينَ كَسَبوُاْ السَّ
نَ اللَّيْلِ مُظْلمًِا أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ          وُجُوههُمُْ قطَِعًا مِّ

[10:27] 
اور جنہوں نے برے کام کئے تو برائی کا دبلہ ويسا ہی ہوگا کہ ان پر ذلت چهائے گی اور   
انہيں الله سے بچانے والا کوئی نہ ہوگا گويا کہ ان کے مونہوں پر اندهيری رات کے ڻکڑے 

   اوڑدئے گئے ہيں يہی دوزخی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے
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[10:27] 
And those who have earned evil deeds, the recompense of an evil deed is the 
like thereof, and humiliating disgrace will cover them (their faces). No 
defender will they have from Allah. Their faces will be covered, as it were, 
with pieces from the darkness of night. They are dwellers of the Fire, they 
will abide therein forever.         
[10:27] 
vkSj ftu yksxksa us cqjs dke fd, gSa rks xqukg dh lt+k mlds cjkcj gS vkSj mu ij 
#lokbZ NkbZ gksxh [k+qnk ¼ds vt+kc½ ls mudk dksbZ cpkus okyk u gksxk ¼muds eqWg 
,sls dkys gksaxs½ xks;k muds psgjs Ócksa ;t+wj ¼va/ksjh jkr½ ds VqdM+s ls <d fn, x, 
gSa ;gh yksx tgUuqeh gSa fd ;s mlesa ges’kk jgsaxs  

 
[10:28] 

ا    وَيوَْمَ نحَْشُرُهمُْ جَمِيعًا ثمَُّ نقَوُلُ للَِّذِينَ أشَْرَكُواْ مَكَانكَُمْ أنَتمُْ وَشُرَكَاؤُكُمْ فزََيَّلْناَ بيَْنهَمُْ وَقاَلَ شُرَكَاؤُهمُ مَّ
        كُنتمُْ إيَِّاناَ تعَْبُدُونَ 

[10:28] 
اور جس دن ہم ان سب کو جمع کرينگے پهر مشرکوں سے کہيں گے تم اور تمہارے شريک   
اپنی جگہ کهڑے رہو تو ہم ان ميں پهوٹ ڈال دينگے اور ان کے شريک کہيں گے کہ تم ہماری 

 عبادت نہيں کرتے تهے
 
[10:28] 
And the Day whereon We shall gather them all together, then We shall say 
to those who did set partners in worship with Us  "Stop at your place! You 
and your partners (whom you had worshipped in the worldly life)." then We 
shall separate them, and their (Allahs so-called) partners shall say  "It was 
not us that you used to worship."         
[10:28] 
¼,s jlwy ml fnu ls Mjkvks½ ftl fnu lc dks bdV~Bk djsxsa&fQj eq’kjsdhu ls 
dgssaxsa fd rqe vkSj rqEgkjs ¼cuk, gq, [k+qnk ds½ Ójhd t+jk viuh txg Bgjks fQj 
ge okge muesa QwV Mky nsxsa vkSj muds Ójhd muls dgsaxs fd rqe rks gekjh 
ijlfr’k djrs u Fks 

[10:29] 
        كفََلہاِب ىلِّ شَهِيدًا بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ إنِ كُنَّا عَنْ عِباَدَتكُِمْ لغََافلِيِنَ   

[10:29] 
   سو الله ہمارے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے کہ ہميں تمہاری عبادت کی خبر ہی نہ تهی  

 
[10:29] 
"So sufficient is Allah for a witness between us and you, that We indeed 
knew nothing of your worship of us."         
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[10:29] 
rks ¼vc½ gekjs vkSj rqEgkjs njfe;ku xokgh ds okLrs [k+qnk gh dkQh gS ge dks 
rqEgkjh ijlfr’k dh [k+cj gh u Fkh  

 
[10:30] 

ا كَانوُاْ يفَْترَُونَ    واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَمُُ الْحَقِّ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ ا أسَْلفَتَْ وَرُدُّ         هنُاَلكَِ تبَْلوُ كُلُّ نفَْسٍ مَّ
[10:30] 

اس جگہ ہر شخص اپنے پہلے کئے ہوئے کاموں کو جانچ لے گا اور يہ لوگ الله کی طرف   
لوڻائے جائينگے جو ان کا حقيقی مالک ہے اور جو جهوٹ وه باندها کرتے تهے ان سے جاتا 

 رہے گا
[10:30] 
There! Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, 
and they will be brought back to Allah, their rightful Lord (Maula), and their 
invented false deities will vanish from them.         
[10:30] 
¼x+jt+½ ogk¡ gj Ó[+l tks dqN ftlus igys ¼nqfu;k esa½ fd;k gS tk¡p ysxk vkSj og 
lc ds lc vius lPps ekfyd [k+qnk dh ckjxkg esa ykSVdj yk, tk,¡xsa vkSj ¼nqfu;k 
esa½ tks dqN bQ+rsjk ijnkft+;k ¼>wBh ckrsa½ djrs Fks lc muds ikl ls py pair gks 
tk,xsa  

 [10:31] 
مْعَ والأبَْصَارَ وَمَن يخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيخُْرِجُ    مَاءِ وَالأرَْضِ أمََّن يمَْلكُِ السَّ نَ السَّ قلُْ مَن يرَْزُقكُُم مِّ

        الْمَيِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَمَن يدَُبِّرُ الأمَْرَ فسََيقَوُلوُنَ اللهُّ فقَلُْ أفَلاََ تتََّقوُنَ 
[10:31] 

کہو تمہيں آسمان اور زمين سے کون روزی ديتا ہے يا کانوں اور آنکهوں کا کون مالک ہے   
اور زنده کو مرده سے کون نکلتا ہے اور مرده کو زنده سے کون نکلتا ہے اور سب کاموں کا 

   کون انتظام کرتا ہے سو کہيں گے کہ الله تو کہہ دو کہ پهر (الله)سے کيوں نہيں ڈرتے
 
[10:31] 
Say (O MuhammadSAW )  "Who provides for you from the sky and from 
the earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living 
from the dead and brings out the dead from the living? And who disposes 
the affairs?" They will say  "Allah." Say  "Will you not then be afraid of 
Allahs Punishment (for setting up rivals in worship with Allah)?"         
[10:31] 
,s jlwy rqe mus t+jk iwNks rks fd rqEgsa vkleku o t+ehu ls dkSu jkst+h nsrk gS ;k 
¼rqEgkjs½ dku vkSj ¼rqEgkjh½ vk¡[kksa dk dkSu ekfyd gS vkSj dkSu Ó[+l eqnsZ ls ft+Unk 
dks fudkyrk gS vkSj ft+Unk ls eqnsZ dks fudkyrk gS vkSj gj vez ¼dke½ dk 
cUnkscLr dkSu djrk gS rks QkSju cksy mBsaxs fd [k+qnk ¼,s jlwy½ rqe dgks rks D;k 
rqe bl ij Hkh ¼mlls½ ugha Mjrs gks  

 [10:32] 
لالَُ فأَنََّى تصُْرَفوُنَ            فذََلكُِمُ اللهُّ رَبُّكُمُ الْحَقُّ فمََاذَا بعَْدَ الْحَقِّ إلاَِّ الضَّ
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[10:32] 
يہی الله تمہارا سچا رب ہے حق کے بعد گمراہی کے سوا اور ہے کيا سوتم کدهر پهرے جاتے   

 ہو
[10:32] 
Such is Allah, your Lord in truth. So after the truth, what else can there be, 
save error? How then are you turned away?         
[10:32] 
fQj ogh [k+qnk rks rqEgkjk lPpk jc gS fQj gd+ ckr ds ckn xqejkgh ds flok vkSj 
D;k gS fQj rqe dgk¡ fQjs pys tk jgs gks  
 

 [10:33] 
        كَذَلكَِ حَقَّتْ كَلمَِتُ رَبِّكَ عَلىَ الَّذِينَ فسََقوُاْ أنََّهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   

[10:33] 
اسی طرح ان نافرمانوں کے حق ميں تيرے رب کا فيصلہ ثابت ہو کر رہا کہ يہ ايمان نہيں   

   لائيں گے
 
[10:33] 
Thus is the Word of your Lord justified against those who rebel (disobey 
Allah) that they will not believe (in the Oneness of Allah and in Muhammad 
SAW as the Messenger of Allah).         
[10:33] 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh ckr cnpyu yksxksa ij lkfcr gksdj jgh fd ;s yksx 
gjfxt+ beku u yk,¡xsa  

 
[10:34] 

هُ فأَنََّى تؤُْفكَُونَ    هُ قلُِ اللهُّ يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد         قلُْ هلَْ مِن شُرَكَائكُِم مَّن يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد
[10:34] 

کہہ دو آيا تمہارے شريکوں ميں کوئی ايسا ہے جو مخلوقات کو پيدا کرے پهر اسے دوباره   
   زنده کرے کہہ دو الله پہلے پيدا کرتا ہے پهر اسے لوڻائے گا سو تم کہاں پهيرے جاتے ہو

 
[10:34] 
Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that originates the 
creation and then repeats it?" Say  "Allah originates the creation and then He 
repeats it. Then how are you deluded away (from the truth)?"         
[10:34] 
¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd rqe us ftu yksxksa dks ¼[k+qnk dk½ Ójhd cuk;k gS dksbZ 
Hkh ,slk gS tks e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk djs fQj mu dks ¼ejus ds ckn½ nksckjk 
ft+Unk djs ¼rks D;k tokc nsxsa½ rqEgh dgks fd [k+qnk gh igys Hkh iSnk djrk gS fQj 
ogh nksckjk ft+Unk djrk gS rks fd/kj rqe mYVs tk jgs gks  

 
[10:35] 

قلُْ هلَْ مِن شُرَكَائكُِم مَّن يهَْدِي إلِىَ الْحَقِّ قلُِ اللهُّ يهَْدِي للِْحَقِّ أفَمََن يهَْدِي إلِىَ الْحَقِّ أحََقُّ أنَ يتَُّبعََ أمََّن   
        لاَّ يهَِدِّي إلاَِّ أنَ يهُْدَى فمََا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُمُونَ 
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[10:35] 
کہہ دو آيا تمہارے شريکوں ميں کوئی ہے جو صحيح راه بتلائے کہہ دو الله ہی صحيح راه   
بتلاتا ہے تو جو اب صحيح راستہ بتلائے اسکی بات ماننی چاہيئے يا اس کی جو خود راه نہ 

    پائے مگر جب کوئی اوراسے راه بتلائے سو تمہيں کيا ہوگيا کيا انصاف کرتے ہو
 
[10:35] 
Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that guides to the 
truth?" Say  "It is Allah Who guides to the truth. Is then He, Who gives 
guidance to the truth, more worthy to be followed, or he who finds not 
guidance (himself) unless he is guided? Then, what is the matter with you? 
How judge you?"         
[10:35] 
¼,s jlwy muls½ dgks rks fd rqEgkjs ¼cuk, gq,½ Ójhdksa esa ls dksbZ ,slk Hkh gS tks 
rqEgsa ¼nhu½ gd+ dh jkg fn[kk lds rqe gh dg nks fd ¼[k+qnk½ nhu dh jkg fn[kkrk 
gS rks tks rqEgs nhus gd+ dh jkg fn[kkrk gS D;k og T+;knk gd+nkj gS fd mlds 
gqDe dh iSjoh dh tk, ;k og Ó[+l tks ¼nwljs½ dh fgnk;r rks nj fdukj [kqn gh 
tc rd nwljk mldks jkg u fn[kk, jkg ugh ns[k ikrk rks rqe yksxksa dks D;k gks 
x;k gS rqe dSls gqDe yxkrs gks 

 [10:36] 
        وَمَا يتََّبعُِ أكَْثرَُهمُْ إلاَِّ ظَناًّ إنَِّ الظَّنَّ لاَ يغُْنيِ مِنَ الْحَقِّ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ بمَِا يفَْعَلوُنَ   

[10:36] 
اور وه اکثر اڻکل پر چلتے ہيں بےشک حق بات کے سمجهنے ميں اڻکل ذرا بهی کام نہيں ديتی   

 بے شک الله جانتا ہے جو کچه وه کرتے ہيں
 
[10:36] 
And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can 
be of no avail against the truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do.         
[10:36] 
vkSj muesa ds vDlj rks cl vius xqeku ij pyrs gSa ¼gkykWfd½ xqeku ;d+hu ds 
eqd+kcys esa gjfxt+ dqN Hkh dke ugha vk ldrk cs’kd og yksx tks dqN ¼Hkh½ dj 
jgs gSa [kqnk mls [kwc tkurk gS  

 
[10:37] 

وَمَا كَانَ هذََا الْقرُْآنُ أنَ يفُْترََى مِن دُونِ اللهِّ وَلكَِن تصَْدِيقَ الَّذِي بيَْنَ يدََيْهِ وَتفَْصِيلَ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ   
بِّ الْعَالمَِينَ          مِن رَّ

[10:37] 
اوريہ قرآن ايسا نہيں کہ الله کے سوا اسے کوئی اپنی طرف سے بنا لائے اور ليکن اپنے سے   

پہلے کلام کی تصديق کرتا ہے اوران چيزوں کو بيان کرتا ہے جو تم پر لکهی گئی اس ميں 
 کوئی شک نہيں کہ يہ رب العالمين کی طرف سے ہے

 
[10:37] 
And this Quran is not such as could ever be produced by other than Allah 
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(Lord of the heavens and the earth), but it is a confirmation of (the 
revelation) which was before it (i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel 
(Gospel), etc.), and a full explanation of the Book (i.e. laws and orders, etc, 
decreed for mankind) - wherein there is no doubt from the the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns,and all that exists).         
[10:37] 
vkSj ;s dqjku ,slk ugha fd [kqnk ds flok dksbZ vkSj viuh rjQ ls >wB ewB cuk 
Mkys cfYd ¼;s rks½ tks ¼fdrkcsa½ igys dh mlds lkeus ekStwn gSa mldh rlnhd+ 
vkSj ¼mu½ fdrkcksa dh rQ+lhy gS mlesa dqN Hkh Ód ugha fd ;s lkjs tgk¡u ds 
ijojfnxkj dh rjQ ls gS  

 
[10:38] 

ن دُونِ اللهِّ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ    ثْلهِِ وَادْعُواْ مَنِ اسْتطََعْتمُ مِّ         أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ قلُْ فأَتْوُاْ بُسورَةٍ مِّ
[10:38] 

کيا يہ لوگ کہتے ہيں اس نے اسے خود بنايا ہے کہہ دو تم ايک ہی ايسی سورت لے آؤ اور الله   
 کے سوا جسے بلا سکو بلا لو اگر تم سچے ہو

 
[10:38] 
Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it?" Say  "Bring then a 
Soorah (chapter) like unto it, and call upon whomsoever you can, besides 
Allah, if you are truthful!"         
[10:38] 
D;k ;s yksx dgrs gSa fd bldks jlwy us [kqn >wB ewB cuk fy;k gS ¼,s jlwy½ rqe 
dgks fd ¼vPNk½ rks rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼Hkyk½ ,d gh lwjk mlds 
cjkcj dk cuk ykvks vkSj [k+qnk ds flok ftldks rqEgsa ¼enn ds okLrs½ cqykrs cu 
iM+s cqyk yks  
 

 [10:39] 
ا يأَتْهِِمْ تأَوِْيلهُُ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ    ُبواْ بمَِا لمَْ يحُِيطوُاْ بعِِلْمِهِ وَلمََّ بلَْ كَذَّ

        الظَّالمِِينَ 
[10:39] 

بلکہ انہوں نے اس چيز کو جهڻلايا جسے وه سمجه نہ سکے اوربهی اس کی حقيقت ان پر کهلی   
نہيں اسی طرح جو لوگ ان سے پہلے تهے انہوں نے بهی جهڻلايا تها سو ديکه لو کہ ظالموں 

 کاانجام کيسا ہوا
[10:39] 
Nay, they deny that; the knowledge whereof they could not compass and 
whereof the interpretation has not yet come unto them. Thus those before 
them did deny. Then see what was the end of the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)!         
[10:39] 
¼;s yksx ykrs rks D;k½ cfYd ¼myVs½ ftlds tkuus ij mudk gkFk u igq¡pk gks yxs 
mldks >qBykus gkykWfd vHkh rd muds ts+gu esa mlds ek;us ugha vk, blh rjg 
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mu yksxksa us Hkh >qByk;k Fkk tks muls igys Fks&rc t+jk x+kSj rks djks fd ¼mu½ 
t+kfyeksa dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk  

 [10:40] 
        وَمِنهمُ مَّن يؤُْمِنُ بهِِ وَمِنْهمُ مَّن لاَّ يؤُْمِنُ بهِِ وَرَبُّكَ أعَْلمَُ باِلْمُفْسِدِينَ   

[10:40] 
اور ان ميں سے بعض ايسے ہيں کہ اس پر ايمان لے آتے ہيں اور بعض ايسے ہيں کہ ايمان   

   نہيں لاتے اور تمہارا رب شريروں سے خوب واقف ہے
 
[10:40] 
And of them there are some who believe therein, and of them there are some 
who believe not therein, and your Lord is All-Aware of the Mufsidoon (evil-
doers, liars, etc.).         
[10:40] 
vkSj muesaa ls ckt+ rks ,sls gS fd bl dq+jku ij vkbUnk bZeku yk,Wxsa vkSj ckt+ ,sls 
gSa tks bZeku yk,Wxsa gh ugha vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj Qlkfn;ksa dks [kwc 
tkurk gS 

 
[10:41] 

ا تعَْمَلوُنَ    مَّ ا أعَْمَلُ وَأنَاَْ برَِيءٌ مِّ ُبوكَ فقَلُ لِّي عَمَليِ وَلكَُمْ عَمَلكُُمْ أنَتمُْ برَِيئوُنَ مِمَّ         وَإنِ كَذَّ
[10:41] 

اوراگر تجهے جهڻلائيں تو کہہ دے ميرے ليے ميرا کام اور تمہارے ليے تمہارا کام تم ميرے   
 کام کے جواب ده نہيں اور ميں تمہارے کام کا جواب ده نہيں ہوں

 
[10:41] 
And if they belie you, say  "For me are my deeds and for you are your 
deeds! You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!"         
[10:41] 
vkSj vxj og rqEgs >qByk,W rks rqe dg nks fd gekjs fy, gekjh dkj xqtkjh gS vkSj 
rqEgkjs fy, rqEgkjh dkjLrkuh tks dqN eS djrk gw¡ mlds rqe ft+Eesnkj ugha vkSj tks 
dqN rqe djrs gks mlls eS cjh gw¡  

 [10:42] 
مَّ وَلوَْ كَانوُاْ لاَ يعَْقلِوُنَ            وَمِنْهمُ مَّن يسَْتمَِعُونَ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تسُْمِعُ الصُّ

[10:42] 
اور ان ميں بعض ايسے ہيں کہ تمہاری طرف کان لگاتے ہيں کيا تم بہروں کو سنا سکتے ہو   

 اگرچہ وه نہ سمجهيں
 
[10:42] 
And among them are some who listen to you, but can you make the deaf to 
hear, even though they apprehend not?         
[10:42] 
vkSj muesa ls ckt+ ,sls gSa fd rqEgkjh t+ckuksa dh rjQ dku yxk, jgrs gSa rks ¼D;k½ 
og rqEgkjh lqu ysxsa gjfxt+ ugha vxjps og dqN le> Hkh u ldrs gks  
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[10:43] 
        وَمِنهمُ مَّن ينَظرُُ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تهَْدِي الْعُمْيَ وَلوَْ كَانوُاْ لاَ يبُْصِرُونَ   

[10:43] 
اور ان ميں بعض ايسے ہيں کہ تمہاری طرف ديکهتے ہيں کيا تم اندهوں کو راه دکها دوگے   

    اگر کچه بهی نہ ديکهتے ہوں
 
[10:43] 
And among them are some who look at you, but can you guide the blind, 
even though they see not?         
[10:43] 
rqe dgh cgjksa dks dqN lquk ldrs gks vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks rqEgkjh rjQ 
¼VdVdh ck¡/ks½ ns[krs gSa rks ¼D;k og beku yk,¡xsa gjfxt+ ugha½ vxjps mUgsa dqN u 
lw>rk gks rks rqe vU/ks dks jkgs jkLr fn[kk nksxs  

 
[10:44] 

        إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمُِ النَّاسَ شَيْئاً وَلكَِنَّ النَّاسَ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ   
[10:44] 

 بے شک الله لوگوں پر ذره ظلم نہيں کرتا ليکن لوگ ہی اپنے آپ پر ظلم کرتے ہيں  
 
[10:44] 
Truly! Allah wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves.         
[10:44] 
[k+qnk rks gjfxt+ yksxksa ij dqN Hkh t+qYe ugha djrk exj yksx [kqn vius Åij 
¼viuh djrwr ls½ tqYe fd;k djrs gS  

 
[10:45] 

ُبواْ بلِقِاَءِ اللهِّ وَمَا    نَ النَّهاَرِ يتَعََارَفوُنَ بيَْنهَمُْ قدَْ خَسِرَ الَّذِينَ كَذَّ وَيوَْمَ يحَْشُرُهمُْ كَأنَ لَّمْ يلَْبثَوُاْ إلاَِّ سَاعَةً مِّ
        كَانوُاْ مُهْتدَِينَ 

[10:45] 
اور جس دن انہيں جمع کرے گا گويا وه نہيں رہے تهے مگر ايک گهڑی دن کی ايک دوسرے   
کو پہچانيں گے بے شک خسارے ميں رہے جنہوں نے الله کی ملاقات کو جهڻلايا اور راه پانے 

   والے نہ ہوئے
 
[10:45] 
And on the Day when He shall gather (resurrect) them together, (it will be) 
as if they had not stayed (in the life of this world and graves, etc.) but an 
hour of a day. They will recognise each other. Ruined indeed will be those 
who denied the meeting with Allah, and were not guided.         
[10:45] 
vkSj ftl fnu [+k+qnk bu yksxksa dks ¼viuh ckjxkg esa½ tek djsxk rks xks;k ;s yksx 
¼le>sxsa fd nqfu;k esa½ cl ?kM+h fnu Hkj Bgjs vkSj vkil esa ,d nwljs dks igpkusaxs 
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ftu yksxksa us [k+qnk dh ckjxkg esa gkft+j gksus dks >qByk;k og t+#j ?kkVs esa gSa vkSj 
fgnk;r ;kQrk u Fks  

 
[10:46] 

ا نرُِينََّكَ بعَْضَ الَّذِي نعَُِدهمُْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ مَرْجِعُهمُْ ثمَُّ اللهُّ شَهِيدٌ عَلىَ مَا يفَْعَلوُنَ            وَإمَِّ
[10:46] 

اور اگر ہم تمہيں ان وعدوں ميں سے کوئی چيز دکها ديں جو ہم نے ان سے کيے ہيں ياتمہيں   
 وفات ديں پهر انہيں ہماری طرف لوڻنا ہے پهرالله شاہدہے ان کاموں پر جو کرتے ہيں

 
[10:46] 
Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad SAW) some of what 
We promise them (the torment), - or We cause you to die, - still unto Us is 
their return, and moreover Allah is Witness over what they used to do.         
[10:46] 
,s jlwy ge ftl ftl ¼vt+kc½ dk muls ok;nk dj pqds gSa muesa ls ckt+ [+okgk 
rqEgsa fn[kk nsa ;k rqedks ¼igys gh nqfu;k ls½ mBk ys fQj ¼vkf[k+j½ rks mu lcdks 
gekjh rjQ ykSVuk gh gS fQj tks dqN ;s yksx dj jgs gSa [k+qnk rks ml ij xokg 
gh gS  

 [10:47] 
سُولٌ فإَذَِا جَاءَ رَسُولهُمُْ قضُِيَ بيَْنهَمُ باِلْقسِْطِ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ    ةٍ رَّ         وَلكُِلِّ أمَُّ

[10:47] 
اورہر امت کا يک رسول ہے پهر جب ان کے پاس ان کا رسول آيا تو ان کے درميان انصاف   

   سے فيصلہ کيا گيا اور ان پر ظلم نہيں کيا جاتا
 
[10:47] 
And for every Ummah (a community or a nation), there is a Messenger; 
when their Messenger comes, the matter will be judged between them with 
justice, and they will not be wronged.         
[10:47] 
vkSj gj mEer dk [k+kl ¼,d½ ,d jlwy gqvk gS fQj tc mudk jlwy ¼gekjh 
ckjxkg esa½ vk,xk rks muds njfE;ku bUlkQ+ ds lkFk QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj 
mu ij t+jkZ cjkcj t++qYe u fd;k tk,xk  

 
[10:48] 

        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[10:48] 

    اور کہتے ہيں يہ وعده کب ہے اگر تم سچے ہو  
 
[10:48] 
And they say  "When will be this promise (the torment or the Day of 
Resurrection), - if you speak the truth?"         
[10:48] 
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;s yksx dgk djrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s ¼vt+kc dk ok;nk½ dc 
iwjk gksxk  

 [10:49] 
ةٍ أجََلٌ إذَِا جَاءَ أجََلهُمُْ فلاََ يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً وَلاَ    ا وَلاَ نفَْعًا إلاَِّ مَا شَاءَ اللهُّ لكُِلِّ أمَُّ قلُ لاَّ أمَْلكُِ لنِفَْسِي ضَرًّ

        يسَْتقَْدِمُونَ 
 

[10:49] 
کہہ دوميں اپنی ذات کے برے اور بهلے کا بهی مالک نہيں مگر جو الله چاہے ہر امت کا ايک   
وقت مقرر ہے جب وه وقت آتا ہے تو ايک گهڑی بهی دير نہيں کر سکتےہيں اور نہ جلدی کر 

     سکتے ہيں
 
[10:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have no power over any harm or profit to 
myself except what Allah may will. For every Ummah (a community or a 
nation), there is a term appointed; when their term is reached, neither can 
they delay it nor can they advance it an hour (or a moment)." (Tafsir Al-
Qurtubee).         
[10:49] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS [kqn vius okLrs uqdlku ij d+kfnj gw¡ u uQk ij exj 
tks [k+qnk pkgs gj mEer ¼ds jgus½ dk ¼mlds bYe esa½ ,d oD+r eqd+jZj gS&tc mu 
dk oD+r vk tkrk gS rks u ,d ?kM+h ihNs gV ldrh gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa  

 
[10:50] 

اذَا يسَْتعَْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرِمُونَ            قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أتَاَكُمْ عَذَاُبهُ بيَاَتاً أوَْ نهَاَرًا مَّ
[10:50] 

کہہ دو بهلا ديکهو تو اگر تم پر اس کا عذاب رات يا دن کو آجائے تو عذاب ميں سے کون سی   
 ايسی چيز ہے کہ مجرم اس کو جلدی مانگتے ہيں

 
[10:50] 
Say  "Tell me, - if His torment should come to you by night or by day, - 
which portion thereof would the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
sinners, criminals) hasten on ?"         
[10:50] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe le>rs gks fd vxj mldk vt+kc rqe ij jkr 
dks ;k fnu dks vk tk, rks ¼rqe D;k djksxs½ fQj xqukgxkj yksx vkf[k+j dkgs dh 
tYnh epk jgs gSa  

 [10:51] 
        أثَمَُّ إذَِا مَا وَقعََ آمَنْتمُ بهِِ آلآنَ وَقدَْ كُنتمُ بهِِ تسَْتعَْجِلوُنَ   

[10:51] 
کيا پهر جب وه آ چکے گا تب اس پر ايمان لاؤ گے اب مانتے ہو اور تم اس کی جلدی کرتے   

   تهے
 
[10:51] 
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Is it then, that when it has actually befallen, that you will believe in it? 
What! Now (you believe)? And you used (aforetime) to hasten it on!"         
[10:51] 
fQj D;k tc ¼rqe ij½ vk pqdsxk rc ml ij beku ykvksxs ¼vkgk½ D;k vc ¼beku 
yk,½ gkykWfd rqe rks bldh tYnh epk;k djrs Fks  

 [10:52] 
        ثمَُّ قيِلَ للَِّذِينَ ظلَمَُواْ ذُوقوُاْ عَذَابَ الْخُلْدِ هلَْ تجُْزَوْنَ إلاَِّ بمَِا كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ   

[10:52] 
پهر ظالموں سے کہا جائے گا ہميشگی کا عذاب چکهتے رہو تمہيں نہيں دبلا ديا جاتا مگر اس   

    چيز کا جو تم کرتے تهے
 
[10:52] 
Then it will be said to them who wronged themselves  "Taste you the 
everlasting torment! Are you recompensed (aught) save what you used to 
earn?"         
[10:52] 
fQj ¼d+;ker ds fnu½ t+kfye yksxksa ls dgk tk,xk fd ¼vc ges’kk ds vt+kc ds 
ets+ p[kks ¼nqfu;k esa½ tSlh rqEgkjh djrwrsa rqEgsa ¼vkf[k+jr esa½ oSlk gh cnyk fn;k 
tk,xk  

 
 [10:53] 

        وَيسَْتنَبئِوُنكََ أحََقٌّ هوَُ قلُْ إيِ وَرَبِّي إنَِّهُ لحََقٌّ وَمَا أنَتمُْ بمُِعْجِزِينَ   
[10:53] 

اور تم سے پوچهتے ہيں کيا يہ بات سچ ہے کہہ دو ہاں ميرے رب کی قسم بے شک يہ سچ ہے   
   اور تم عاجز کرنے والے نہيں ہو

 
[10:53] 
And they ask you (O Muhammad SAW) to inform them (saying)  "Is it true 
(i.e. the torment and the establishment of the Hour; - the Day of 
Resurrection)?" Say  "Yes! By my Lord! It is the very truth! and you cannot 
escape from it!"         
[10:53] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx iwNrsa gSa fd D;k ¼tks dqN rqe dgrs gks½ og lc Bhd gS rqe 
dg nks ¼gk¡½ vius ijojfnxkj dh dle Bhd gS vkSj rqe ¼[k+qnk dks½ gjk ugha ldrs  

 
 

[10:54] 
ا رَأوَُاْ الْعَذَابَ وَقضُِيَ بيَْنهَمُ    واْ النَّدَامَةَ لمََّ وَلوَْ أنََّ لكُِلِّ نفَْسٍ ظلَمََتْ مَا فيِ الأرَْضِ لافَْتدََتْ بهِِ وَأسََرُّ

        باِلْقسِْطِ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ 
[10:54] 

اور اگر ہر ايک نافرمان کے پاس روئے زمين کی تمام چيزيں ہوں البتہ اپنے دبلے ميں دے   
ڈالے اور جب وه عذاب ديکهيں گے تو دل ميں نادم ہوں گے اور ان کے درميان انصاف سے 

    فيصلہ ہوگا اور ان پر ظلم نہيں کيا جائے گا
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[10:54] 
And if every person who had wronged (by disbelieving in Allah and by 
worshipping others besides Allah), possessed all that is on earth, and sought 
to ransom himself therewith (it will not be accepted), and they would feel in 
their hearts regret when they see the torment, and they will be judged with 
justice, and no wrong will be done unto them.         
[10:54] 
vkSj ¼nqfu;k esa½ ftl ftlus ¼gekjh ukQjekuh dj ds½ t+qYe fd;k gS ¼d+;ker ds 
fnu½ vxj reke [k+t+kus tks tehu esa gSa mls fey tk,¡ rks vius xqukg ds cnys 
t+#j fQn;k ns fudys vkSj tc og yksx vt+kc dks ns[ksxsa rks bt+gkjs funker 
djsxsa ¼’kfeZank gksaxsa½ vkSj muesa ckge bUlkQ+ ds lkFk gqDe fn;k tk,xk vkSj mu ij 
t+jkZ ¼cjkcj t+qYe u fd;k tk,xk  

 
 [10:55] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ ألاََ إنَِّ وَعْدَ اللهِّ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    ِ مَا فيِ السَّ لہ َّنِإ لِّ         لا
[10:55] 

خبردار بےشک الله ہی کا ہے جو کچه آسمان اور زمين ميں ہے خبردار بے شک الله کا وعده   
 سچا ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے

 
[10:55] 
No doubt, surely, all that is in the heavens and the earth belongs to Allah. No 
doubt, surely, Allahs Promise is true. But most of them know not.         
[10:55] 
vkxkg jgks fd tks dqN vklekuksa esa vkSj t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh dk 
gS vkx+kg jkgs fd [k+qnk dk ok;nk ;d+huh Bhd gS exj muesa ds vDlj ugha tkurs 
gSa  

 [10:56] 
        هوَُ يحُْييِ وَيمُِيتُ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ   

[10:56] 
 وہی زنده کرتا ہے اور مارتا ہے اور اسی کی طرف پهر کر جاؤ گے  

 
[10:56] 
It is He Who gives life, and causes death, and to Him you (all) shall return.         
[10:56] 
ogh ft+Unk djrk gS vkSj ogh ekjrk gS vkSj rqe lc ds lc mlh dh rjQ ykSVk, 
tkvksxsa  

 [10:57] 
ُدورِ وَهدًُى وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنيِنَ    بِّكُمْ وَشِفاَءٌ لِّمَا فيِ الصُّ ن رَّ وْعِظةٌَ مِّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ قدَْ جَاءَتْكُم مَّ

[10:57] 
اے لوگو تمہارے رب سے نصيحت اور دلوں کے روگ کی شفا تمہارے پاس آئی ہے اور   

 ايمان داروں کے ليے ہدايت اور رحمت ہے
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[10:57] 
O mankind! There has come to you a good advice from your Lord (i.e. the 
Quran, ordering all that is good and forbidding all that is evil), and a healing 
for that (disease of ignorance, doubt, hypocrisy and differences, etc.) in your 
breasts, - a guidance and a mercy (explaining lawful and unlawful things, 
etc.) for the believers.         
[10:57] 
yksxksa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ulhgr ¼fdrkcs [+k+qnk vk pqdh 
vkSj tks ¼ejt+ f’kdZ oxS+jg½ fny esas gSa mudh nok vkSj bZeku okyksa ds fy, fgnk;r 
vkSj jger  

 
[10:58] 

ا يجَْمَعُونَ    مَّ         قلُْ بفِضَْلِ اللهِّ وَبرَِحْمَتهِِ فبَذَِلكَِ فلَْيفَْرَحُواْ هوَُ خَيْرٌ مِّ
[10:58] 

کہہ دو (قرآن) الله کے فضل اور اس کی رحمت سےہے سو اسی پر انہيں خوش ہونا چاہيئے يہ   
   ان چيزوں سے بہتر ہے جو جمع کرتے ہيں

 
[10:58] 
Say  "In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the Quran); -
therein let them rejoice." That is better than what (the wealth) they amass.         
[10:58] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼;s d++qjku½ [+k+qnk ds Qt+y o dje vkSj mldh jger ls 
rqedks feyk gS ¼gh½ rks mu yksxksa dks bl ij [kq’k gksuk pkfg,  

 
[10:59] 

لہآء ْلُق ًلالُّ أذَِنَ لكَُمْ أمَْ عَلىَ اللهِّ تفَْترَُونَ    حََو اًمالاَ  رََح ُهْنِّم مُتْل  جَف ٍقْزِّر نِّم مُكَل ُّالله عََ     لََزنَأ اَّم مُتْي رَأ ْلأََ         
[10:59] 

کہہ دو بهلا ديکهو تو الله نے تمہارے ليے جو رزق نازل فرماياہے تم نے اس ميں سے بعض   
 کو حرام اوربعض کو حلال کر ديا کہہ دو الله نے تمہيں حکم ديا ہے يا الله پر افترا کرتے ہو

 
[10:59] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists)  "Tell me, what provision 
Allah has sent down to you! And you have made of it lawful and unlawful." 
Say (O Muhammad SAW)  "Has Allah permitted you (to do so), or do you 
invent a lie against Allah?" 
 [10:59] 
vkSj tks dqN og tek dj jgs gSa mlls dgha csgrj gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
rqEgkjk D;k [+;ky gS fd [k+qnk us rqe ij jkst+h ukft+y dh rks vc mlesa ls ckt+ dks 
gjke ckt+ dks gyky cukus yxs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k [k+qnk us rqEgsa 
btkt+r nh gS ;k rqe [k+qnk ij cksgrku ck¡/krs gks  

 
[10:60] 

وَمَا ظَنُّ الَّذِينَ يفَْترَُونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ لذَُو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ   
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        يشَْكُرُونَ 
[10:60] 

اور جو لوگ الله پر افترا کرتے ہيں قيامت کے دن کی نسبت ان کا کيا خيال ہے بے شک الله   
   لوگوں پر مہربان ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے

 
[10:60] 
And what think those who invent lies against Allah, on the Day of 
Resurrection? (i.e. Do they think that they will be forgiven and excused! 
Nay, they will have an eternal punishment in the Fire of Hell). Truly, Allah 
is full of Bounty to mankind, but most of them are ungrateful.         
[10:60] 
vkSj tks yksx [k+qnk ij >wB ewB cksgrku ckW/kk djrs gSa jksts+ d+;ker dk D;k [+;ky 
djrs gSa mlesa Ód ugha fd [+k+qnk rks yksxksa ij cM+k Qt+y o ¼dje½ gS exj muesa 
ls cgqrsjs ÓqØ xqt+kj ugha gSa  

 
[10:61] 

وَمَا تكَُونُ فيِ شَأنٍْ وَمَا تتَْلوُ مِنْهُ مِن قرُْآنٍ وَلاَ تعَْمَلوُنَ مِنْ عَمَلٍ إلاَِّ كُنَّا عَليَْكُمْ شُهوُدًا إذِْ تفُيِضُونَ فيِهِ   
مَاءِ وَلاَ أصَْغَرَ مِن ذَلكَِ وَلا أكَْبرََ إلاَِّ فيِ  ةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ السَّ ثْقاَلِ ذَرَّ بِّكَ مِن مِّ وَمَا يعَْزُبُ عَن رَّ

بيِنٍ          كِتاَبٍ مُّ
[10:61] 

اور تم جس حال ميں ہوتے ہو يا قرآن ميں سے کچه پڑهتے ہو يا تم لوگ کوئی کام کرتے ہوتو   
ہم وہاں موجود ہوتے ہيں جب تم اس ميں مصروف ہوتے ہو اور تمہارے رب سے ذره بهر بهی 
کوئی چيز پوشديہ نہيں ہے نہ زمين ميں اور نہ آسمان ميں اور نہ کوئی چيز اس سے چهوڻی 

 اور نہ بڑی مگر کتاب روشن ميں ہے
 
[10:61] 
Whatever you (O Muhammad SAW) may be doing, and whatever portion 
you may be reciting from the Quran, - and whatever deed you (mankind) 
may be doing (good or evil), We are Witness thereof, when you are doing it. 
And nothing is hidden from your Lord (so much as) the weight of an atom 
(or small ant) on the earth or in the heaven. Not what is less than that or 
what is greater than that but is (written) in a Clear Record. (Tafsir At-
Tabaree. Vol.11, Page 10:129).         
[10:61] 
¼vkSj ,s jlwy½ rqe ¼pkgs½ fdlh gky esa gks vkSj d++qqjku dh dksbZ lh Hkh vk;r 
frykor djrs gks vkSj ¼yksxksa½ rqe dksbZ lk Hkh vey dj jgs gks ge ¼ge lj od+r½ 
tc rqe ml dke esa e’kx+wy gksrs gks rqe dks ns[krs jgrs gSa vkSj rqEgkjs ijojfnxkj 
ls t+jkZ Hkh dksbZ pht+ x+k;c ugha jg ldrh u t+ehu esa vkSj u vkleku esa vkSj u 
dksbZ pht+ t+jsZ ls NksVh gS vkSj u mlls c<+h pht+ exj og jkS’ku fdrkc ykSgs 
egQwt+ esa t+#j gS  

 [10:62] 
        ألاََ إنَِّ أوَْليِاَءَ اللهِّ لاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ   
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[10:62] 
   خبردار بے شک جو الله کے دوست ہيں نہ ان پر ڈر ہے اور نہ وه غمگين ہوں گے  

 
[10:62] 
No doubt! Verily, the Auliya of Allah (i.e. those who believe in the Oneness 
of Allah and fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds 
which he has forbidden), and love Allah much (perform all kinds of good 
deeds which He has ordained)), no fear shall come upon them nor shall they 
grieve, -         
[10:62] 
vkxkg jgks blesa Ód ugha fd nksLrkus [k+qnk ij ¼d+;ker esa½ u rks dksbZ [k+kSQ gksxk 
vkSj u og vktq+nZk ¼x+ex+hu½ [k+kfrj gksxs  

 
 [10:63] 

        الَّذِينَ آمَنوُاْ وَكَانوُاْ يتََّقوُنَ   
[10:63] 

   جو لوگ ايمان لائے اور ڈرتے رہے  
 
[10:63] 
Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
used to fear Allah much (by abstaining from evil deeds and sins and by 
doing righteous deeds).         
[10:63] 
;s og yksx gSa tks bZeku yk, vkSj ¼[+k+qnk ls½ Mjrs Fks  

 
[10:64] 

نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ لاَ تبَْدِيلَ لكَِلمَِاتِ اللهِّ ذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ            لهَمُُ الْبشُْرَى فيِ الْحَياةِ الدُّ
[10:64] 

ان کے ليے دنيا کی زندگی اور آخرت ميں خوشخبری ہے الله کی باتوں ميں تبديلی نہيں ہوتی   
 يہی بڑی کاميابی ہے

 
[10:64] 
For them are glad tidings, in the life of the present world (i.e. righteous 
dream seen by the person himself or shown to others), and in the Hereafter. 
No change can there be in the Words of Allah, this is indeed the supreme 
success.         
[10:64] 
mUgha yksxksa ds okLrs nhu dh ft+Unxh esa Hkh vkSj vkf[k+jr esa ¼Hkh½ [+kq’k[k+cjh gS [+k+qnk 
dh ckrksa esa vny cny ugha gqvk djrk ;gh rks cM+h dke;kch gS  

 
[10:65] 

مِيعُ الْعَليِمُ    ِ جَمِيعًا هوَُ السَّ لہ َةَّزِعْلا َّنِإ ْمُهُلْوَق َكنُزْحَي لِّ                لاَ
[10:65] 
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اور ان کی بات سے غم نہ کربے شک عزت سب الله ہی کے ليے ہے وہی سننے والا جاننے   
 والا ہے

 
[10:65] 
And let not their speech grieve you (O Muhammad SAW), for all power and 
honour belong to Allah. He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[10:65] 
vkSj ¼,s jlwy½ mu ¼dq¶+Q+kj½ dh ckrksa dk rqe jat u fd;k djks blesa rks Ód ugha 
fd lkjh bT+t+r rks flQZ [k+qnk gh ds fy, gS ogh lcdh lqurk tkurk gS  

 
[10:66] 

مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأرَْضِ وَمَا يتََّبعُِ الَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ شُرَكَاءَ إنِ يتََّبعُِونَ    ِ مَن فيِ السَّ لہ َّنِإ لِّ لا
        إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ همُْ إلاَِّ يخَْرُصُونَ 

[10:66] 
خبردار جو کوئی آسمانوں ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے سب الله کا ہے اور يہ جو الله   
کے سوا شريکوں کو پکارتے ہيں وه نہيں پيروی کرتے مگر گمان کی اور نہيں ہيں وه مگر 

 اڻکل کرتے ہيں
 
[10:66] 
No doubt! Verily, to Allah belongs whosoever is in the heavens and 
whosoever is in the earth. And those who worship and invoke others besides 
Allah, in fact they follow not the (Allahs so-called) partners, they follow 
only a conjecture and they only invent lies.         
[10:66] 
vkxkg jgks blesa Ód ugha fd tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx t+ehu esa gS 
¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh ds fy, gS vkSj tks yksx [k+qnk dks NksM+dj ¼nwljksa dks½ 
iqdkjrs gSa og rks ¼[k+qnk ds Qt+hZ½ Ójhdksa dh jkg ij Hkh ugha pyrs cfYd og rks 
flQZ viuh vVdy ij pyrs gSa vkSj og flQZ ogeh vkSj [+;kyh ckrsa fd;k djrs 
gSa  

 [10:67] 
        هوَُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ اللَّيْلَ لتِسَْكُنوُاْ فيِهِ وَالنَّهاَرَ مُبْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يسَْمَعُونَ   

[10:67] 
وہی تو ہے جس نے تمہارے ليے رات بنائی تاکہ اسميں آرام کرو اور دن دکهلانے والا بنايا   

 بے شک اس ميں ان لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو سنتے ہيں
 
[10:67] 
He it is Who has appointed for you the night that you may rest therein, and 
the day to make things visible (to you). Verily, in this are Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who listen 
(i.e. those who think deeply).         
[10:67] 
og ogh ¼[kqnk,W d+kfnj rokuk½ gS ftlus rqEgkjs uQk ds okLrs jkr dks cuk;k rkfd 
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rqe blesa pSu djks vkSj fnu dks ¼cuk;k½ fd mldh jkS’kuh esa ns[kks Hkkyks mlesa Ód 
ugha tks yksx lqu ysrs gSa muds fy, blesa ¼dqnjr dh cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa½  
 

[10:68] 
ن سُلْطاَنٍ بهِذََا    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ إنِْ عِندَكُم مِّ قاَلوُاْ اتَّخَذَ اللهُّ وَلدًَا سُبْحَانهَُ هوَُ الْغَنيُِّ لهَُ مَا فيِ السَّ

        أتَقَوُلوُنَ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ 
[10:68] 

کہتے ہيں الله نے بيڻا بنا ليا وه پاک ہے وه بے نياز ہے جو کچه آسمانوں ميں اور جو کچه   
زمين ميں ہے سب اسی کا ہے تمہارے پاس اس کی کوئی سند نہيں ہے تم الله پر ايسی باتيں کيوں 

   کہتے ہو جو جانتے نہيں
 
[10:68] 
They (Jews, Christians and pagans) say  "Allah has begotten a son 
(children)." Glory be to Him! He is Rich (Free of all wants). His is all that is 
in the heavens and all that is in the earth. No warrant you have for this. Do 
you say against Allah what you know not.         
[10:68] 
yksxksa us rks dg fn;k fd [k+qnk us csVk cuk fy;k&;s egt+ yksxksa og reke udk;l 
ls ikd o ikdht+k og ¼gj rjg½ ls csijokg gSa o tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks 
dqN t+ehu esa gS ¼lc½ mlh dk gS ¼tks dqN½ rqe dgrs gks¼ mldh dksbZ nyhy rks 
rqEgkjs ikl gS ugha D;k rqe [k+qnk ij½ ¼;wW gh½ cs tkus cw>s >wB cksyk djrs gks  

 
 

[10:69] 
        قلُْ إنَِّ الَّذِينَ يفَْترَُونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يفُْلحُِونَ   

[10:69] 
 کہہ دو جو لوگ الله پر افترا کرتے ہيں نجات نہيں پائيں گے  

 
[10:69] 
Say  "Verily, those who invent lie against Allah will never be successful" -         
[10:69] 
,s jlwy rqe dg nks fd cs’kd tks yksx >wB ewB [+k+qnk ij cksgrku ck/krs gSa og dHkh 
dke;kc u gksxsa  

 [10:70] 
دِيدَ بمَِا كَانوُاْ يكَْفرُُونَ    نْياَ ثمَُّ إلِيَْناَ مَرْجِعُهمُْ ثمَُّ نذُِيقهُمُُ الْعَذَابَ الشَّ         مَتاَعٌ فيِ الدُّ

[10:70] 
دنيا ميں تهوڑا سا نفع اڻها لينا ہے پهر ہماری طرف انہيں لوڻنا ہے پهر ہم انہيں سخت عذاب   

   چکهائيں گے سببب اس کے کہ کفر کرتے تهے
[10:70] 
A brief enjoyment in this world! - and then unto Us will be their return, then 
We shall make them taste the severest torment because they used to 
disbelieve (in Allah, belie His Messengers, deny and challenge His Ayat 
(proofs, signs, verses, etc.)).         
[10:70] 
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¼;s½ nqfu;k ds ¼pUn jkst+k½ Qk;ns gSa fQj rks vkf[k+j gekjh gh rjQ ykSV dj vkuk 
gS rc muds dqÝ dh lt+k esa ge mudks l[+r vt+kc ds et+s p[kk,¡xsa  
 

 [10:71] 
قاَمِي وَتذَْكِيرِي بآِياَتِ اللهِّ فعََلىَ اللهِّ    وَاتْلُ عَليَْهِمْ نبَأََ نوُحٍ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنِ كَانَ كَبرَُ عَليَْكُم مَّ

ةً ثمَُّ اقْضُواْ إلِيََّ وَلاَ تنُظِرُونِ  لْتُ فأَجَْمِعُواْ أمَْرَكُمْ وَشُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ لاَ يكَُنْ أمَْرُكُمْ عَليَْكُمْ غُمَّ         توََكَّ
[10:71] 

اور انہيں نوح کا حال سنا جب اس نے اپنی قوم سے کہا اے قوم اگر تمہيں ميرا تم ميں رہنا اور   
الله کی آيتوں سے نصيحت کرنا ناگوار ہو تو ميں الله پر بهروسہ کرتا ہوں اب تم سب ملکر اپنا 
کام مقرر کرو اور اپنے شريکوں کو جمع کرو پهر تمہيں اپنے کام ميں شبہ نہ رہے پهر وه کام 

   ميرے ساته کر گزرو اور مجهے مہلت نہ دو
 
[10:71] 
And recite to them the news of Nooh (Noah). When he said to his people  "O 
my people, if my stay (with you), and my reminding (you) of the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah is hard 
on you, then I put my trust in Allah. So devise your plot, you and your 
partners, and let not your plot be in doubt for you. Then pass your sentence 
on me and give me no respite.         
[10:71] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe muds lkeus uwg dk gky i<+ nks tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk 
,s esjh d+kSe vxj esjk Bgjuk vkSj [+k+qnk dh vk;rksa dk ppkZ djuk rqe ij Ókd+ o 
xjkW ¼cqjk½ xqt+jrk gS rks eSa flQZ [+k+qnk gh ij Hkjkslk j[krk gw¡ rks rqe vkSj rqegkjs 
Ójhd+ lc feydj viuk dke Bhd dj yks fQj rqEgkjh ckr rqe ¼esa ls fdlh½ ij 
egt+ ¼Nqih½ u jgs fQj ¼tks rqEgkjk th pkgs½ esjs lkFk dj xqt+jksa vkSj xq>s ¼ne 
ekjus dh Hkh½ eksgyr u nks  

 [10:72] 
سُْلمِِينَ    نْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْم         فإَنِ توََلَّيْتمُْ فمََا سَألَْتكُُم مِّ

[10:72] 
پهر اگر منہ پهيرو تو ميں نے تم سے کچه معاوضہ نہيں مانگا ميرا معاوضہ الله پر ہے اور   

 مجهے حکم ديا گيا ہے کہ فرمانبرداروں ميں سے رہوں
 
[10:72] 
"But if you turn away (from accepting my doctrine of Islamic Monotheism, 
i.e. to worship none but Allah), then no reward have I asked of you, my 
reward is only from Allah, and I have been commanded to be one of the 
Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:72] 
fQj Hkh vxj rqe us ¼esjh ulhgr ls½ eq¡g eksM+k rks eSus rqe ls dqN et+nwjh rks u 
ek¡xh Fkh&esjh et+nwjh rks flQZ [k+qnk gh ij gS vkSj ¼mlh dh rjQ ls½ eq>s gqDe 
fn;k x;k gS fd eSa mlds Qjekcjnkj cUnksa esa ls gks tkÅ¡  
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[10:73] 
ُبواْ بآِياَتنِاَ فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ    عَهُ فيِ الْفلُْكِ وَجَعَلْناَهمُْ خَلائَفَِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ يْناَهُ وَمَن مَّ ُبوهُ فنَجََّ فكََذَّ

        عَاقبِةَُ الْمُنذَرِينَ 
[10:73] 

پهر انہوں نے اسے جهڻلايا پهر ہم نے اسے اور اس کے ساتهيوں کو کشتی ميں بچا ليا اور   
انہيں خليفہ بنا ديا اور جن لوگو ں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا انہيں غرق کر ديا سو ديکه لو کہ 

   جو لوگ ڈرائے گئے تهے ان کا انجام کيسا ہوا
 
[10:73] 
They denied him, but We delivered him, and those with him in the ship, and 
We made them generations replacing one after another, while We drowned 
those who belied Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, 
etc.). Then see what was the end of those who were warned.         
[10:73] 
ml ij Hkh mu yksxksa us mudks >qByk;k rks geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk 
d’rh esa ¼lokj½ Fks ¼mudks½ utkr nh vkSj mudks ¼vxyksa dk½ tku’khu cuk;k vkSj 
ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk mudks Mqcks ekjk fQj t+jk x+kSj rks djks 
fd tks ¼vt+kc ls½ Mjk, tk pqds Fks mudk D;k ¼[k+jkc½ vUtke gqvk  

 
 [10:74] 

ُبواْ بهِِ مِن قبَْلُ كَذَلكَِ    ثمَُّ بعََثْناَ مِن بعَْدِهِ رُسُلاً إلِىَ قوَْمِهِمْ فجََاؤُوهمُ باِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانوُاْ ليِؤُْمِنوُاْ بمَِا كَذَّ
        نطَْبعَُ عَلىَ قلُوُبِ الْمُعْتدَِينَ 

[10:74] 
پهر ہم نے نوح کے بعد اور پيغمبر اپنی اپنی قوم کی طرف بهيجے تو وه ان کے پاس کهلی   

نشانياں لائے پهر بهی ان سے يہ نہ ہوا کہ اس بات پر ايمان لے آئيں جسے پہلے وه جهڻلا چکے 
 تهے اسی طرح ہم حد سے نکل جانے والوں کے دلوں پر مہر لگا ديتے ہيں

 
[10:74] 
Then after him We sent Messengers to their people, they brought them clear 
proofs, but they would not believe what they had already rejected 
beforehand. Thus We seal the hearts of the transgressors (those who 
disbelieve in the Oneness of Allah and disobey Him).         
[10:74] 
fQj geus uwg ds ckn vkSj jlwyksa dks viuh d+kSe ds ikl Hkstk rks og iSx+Ecj muds 
ikl okts+, ¼[kqys gq,½ o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, bl ij Hkh ftl pht+ dks ;s yksx 
igys >qByk pqds Fks ml ij bZeku ¼u ykuk Fkk½ u yk, ge ;wW gh gn ls xqt+j 
tkus okyksa ds fnyksa ij ¼xks;k½ [kqn eksgj dj nsrs gSa  

 
[10:75] 

جْرِمِينَ    وسَى وَهاَرُونَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ بآِياَتنِاَ فاَسْتكَْبرَُواْ وَكَانوُاْ قوَْمًا مُّ         ثمَُّ بعََثْناَ مِن بعَْدِهِم مُّ
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[10:75] 
پهر ہم نے ان کے بعد موسیٰ اورہارون کو فرعون اور اس کےسرداروں کے پاس اپنی نشانياں   

 دے کر بهيجا پهر انہوں نے تکبر کيا اور وه لوگ گنہگار تهے
 
[10:75] 
Then after them We sent Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). But they behaved arrogantly and were Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, polytheists, criminals, etc.) folk.         
[10:75] 
fQj geus bu iSx+Ecjksa ds ckn ewlk o gk#u dks viuh fu’kkfu;k¡ ¼ekSftt+s½ ysdj 
fQjvkÅu vkSj ml ¼dh d+kSe½ ds ljnkjksa ds ikl Hkstk rks og yksx vdM+ cSBs vkSj 
;s yksx Fks gh dqlwjokj  

 
[10:76] 

بيِنٌ    ا جَاءَهمُُ الْحَقُّ مِنْ عِندِناَ قاَلوُاْ إنَِّ هذََا لسَِحْرٌ مُّ         فلَمََّ
[10:76] 

 پهر جب انہيں ہمارے ہاں سے سچی بات پہنچی کہنے لگے يہ تو کهلا جادو ہے  
 
[10:76] 
So when came to them the truth from Us, they said  "This is indeed clear 
magic."         
[10:76] 
fQj tc muds ikl gekjh rjQ ls gd+ ckr ¼ekSftt+s½ igq¡p x, rks dgus yxs fd 
;s rks ;d+huh [kqYye [kqYyk tknw gS  

 [10:77] 
ا جَاءَكُمْ أسَِحْرٌ هذََا وَلاَ يفُْلحُِ السَّاحِرُونَ            قاَلَ مُوسَى أتَقَوُلوُنَ للِْحَقِّ لمََّ

[10:77] 
موسیٰ نے کہا کياتم حق بات کو يہ کہتے ہو جب وه تمہارے پاس آئی کيا يہ جادو ہے اور جادو   

   کرنے والے نجات نہيں پاتے
 
[10:77] 
Moosa (Moses) said  "Say you (this) about the truth when it has come to 
you? Is this magic? But the magicians will never be successful."         
[10:77] 
ewlk us dgk D;k tc ¼nhu½ rqEgkjs ikl vk;k rks mlds ckjs esa dgrs gks fd D;k ;s 
tknw gS vkSj tknwxj yksx dHkh dke;kc u gksxsa  

 
[10:78] 

ا وَجَدْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ وَتكَُونَ لكَُمَا الْكِبْرِياَءُ فيِ الأرَْضِ وَمَا نحَْنُ لكَُمَا بمُِؤْمِنيِنَ            قاَلوُاْ أجَِئْتنَاَ لتِلَْفتِنَاَ عَمَّ
[10:78] 

انہوں نے کہا کياتو ہمارے ہاں آيا ہے کہ ہميں اس راستہ سے پهير دے جس پر ہم نے اپنے   
باپ دادوں کو پايا ہے تم دونوں کو اس ملک ميں سرداری مل جائے اور ہم تو تمہيں ماننے والے 

 نہيں ہيں
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[10:78] 
They said  "Have you come to us to turn us away from that (Faith) we found 
our fathers following, - and that you two may have greatness in the land? We 
are not going to believe you two!"         
[10:78] 
og yksx dgus yxs fd ¼,s ewlk½ D;ksa rqe gekjs ikl ml okLrs vk, gks fd ftl 
nhu ij geus vius cki nknkvksa dks ik;k mlls rqe ges cgdk nks vkSj lkjh t+ehu 
esa gh nksuksa dh c<+kbZ gks vkSj ;s yksx rqe nksuksa ij bZeku ykus okys ugha  
 

 [10:79] 
        وَقاَلَ فرِْعَوْنُ ائْتوُنيِ بكُِلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[10:79] 
    اور فرعون نے کہا ميرے پاس ہردانا جادوگر کو لے آؤ  

 
[10:79] 
And Firaun (Pharaoh) said  "Bring to me every well-versed sorcerer."        
[10:79] 
vkSj fQjvkÅu us gqDe fn;k fd gekjs gqt+wj esa reke f[kykM+h ¼okfd+Qdkj½ tknwxj 
dks rks ys vkvks  

 
[10:80] 

لْقوُنَ    وسَى ألَْقوُاْ مَا أنَتمُ مُّ ا جَاءَ السَّحَرَةُ قاَلَ لهَمُ مُّ         فلَمََّ
[10:80] 

    پهر جب جادوگر آئے انہيں موسیٰ نے کہا ڈالو جو تم ڈالتے ہو  
 
[10:80] 
And when the sorcerers came, Moosa (Moses) said to them  "Cast down 
what you want to cast!"         
[10:80] 
fQj tc tknwxj yksx ¼eSnku esa½ vk ekStwn gq, rks ewlk us muls dgk fd rqedks 
tks dqN Qsaduk gks Qsadks  

 
[10:81] 

حْرُ إنَِّ اللهَّ سَيبُْطِلهُُ إنَِّ اللهَّ لاَ يصُْلحُِ عَمَلَ الْمُفْسِدِينَ    ا ألَْقوَاْ قاَلَ مُوسَى مَا جِئْتمُ بهِِ السِّ         فلَمََّ
[10:81] 

پهر جب انہوں نے ڈالا موسیٰ نے کہا جو تم لائے ہو وه جادو ہے الله اسے ابهی درہم برہم کر   
 دے گا بے شک الله شريروں کے کام نہيں سنوارتا

 
[10:81] 
Then when they had cast down, Moosa (Moses) said  "What you have 
brought is sorcery, Allah will surely make it of no effect. Verily, Allah does 
not set right the work of Al-Mufsidoon (the evil-doers, corrupts, etc.).         
[10:81] 
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fQj tc og yksx ¼jfLl;ksa dks lk¡i cukdj½ Mky pqds rw ewlk us dgk tks dqN rqe 
¼cukdj½ yk, gks ¼og rks lc½ tknw gS&blesa rks Ód gh ugha fd [+k+qnk mls QkSju 
fefV;kesV dj nsxk ¼D;ksadj½ [k+qnk rks gjfxt+ eQ+flnksa ¼Qlkn djus okyksa½ dk 
dke nq#Lr ugha gksus nsrk  
 

[10:82] 
        وَيحُِقُّ اللهُّ الْحَقَّ بكَِلمَِاتهِِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ   

[10:82] 
 اور الله اپنے حکم سےحق بات کو سچا کرتا ہے اگرچہ گنہگار برا ہی مانيں  

 
[10:82] 
"And Allah will establish and make apparent the truth by His Words, 
however much the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) may hate it."         
[10:82] 
vkSj [+k+qnk lPph ckr dks vius dyke dh cjdr ls lkfcr dj fn[kkrk gS vxjps 
xqukgxkjksa dks uk xWokj gks  

 
[10:83] 

ن فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِمْ أنَ يفَْتنِهَمُْ وَإنَِّ فرِْعَوْنَ لعََالٍ فيِ    ن قوَْمِهِ عَلىَ خَوْفٍ مِّ يَّةٌ مِّ فمََا آمَنَ لمُِوسَى إلاَِّ ذُرِّ
سُْرِفيِنَ          الأرَْضِ وَإنَِّهُ لمَِنَ الْم

[10:83] 
پهر کوئی بهی موسیٰ پر ايمان نہ لايا مگر اس کی قوم کے چند لڑکے اور وه بهی فرعون اور   

ان کے سرداروں سے ڈرتے ڈرتے کہ کہيں وه انہيں مصيبت ميں نہ ڈال دے اور بے شک 
   فرعون زمين ميں سرکشی کرنے والا تها اوربے شک وه حد سے گزرنے والوں ميں سے تها

 
[10:83] 
But none believed in Moosa (Moses) except the offspring of his people, 
because of the fear of Firaun (Pharaoh) and his chiefs, lest they should 
persecute them; and verily, Firaun (Pharaoh) was arrogant tyrant on the 
earth, he was indeed one of the Musrifoon (polytheists, sinners and 
transgressors, those who give up the truth and follow the evil, and commit 
all kinds of great sins).         
[10:83] 
vyx+jt+ ewlk ij mudh d+kSe dh uLy ds pUn vknfe;ksa ds flok fQjvkÅu vkSj 
mlds ljnkjksa ds bl [k+kSQ ls fd mu ij dksbZ eqlhcr Mky ns dksbZ bZeku u yk;k 
vkSj blesa Ód ugha fd fQjvkÅu #, t+ehu esa cgqr c<+k p<+k Fkk vkSj blesa Ód 
ugha fd og ;d+huu T+;knrh djus okyksa esa ls Fkk  

 [10:84] 
سْلمِِينَ    لوُاْ إنِ كُنتمُ مُّ لہاِب مُتنَمآ ْمُتنُك نِإ ِمْوَق اَي ىَسوُم َلالِّ فعََليَْهِ توََكَّ              قَ

[10:84] 
اور موسیٰ نے کہا اے ميری قوم اگر تم الله پر ايمان لائے ہو تو اسی پر بهروسہ کرو اگر تم   

   فرمانبردار ہو
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[10:84] 
And Moosa (Moses) said  "O my people! If you have believed in Allah, then 
put your trust in Him if you are Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:84] 
vkSj ewlk us dgk ,s esjh d+kSe vxj rqe ¼lPps fny ls½ [k+qnk ij beku yk pqds rks 
vxj rqe Qjekcjnkj gks rks cl mlh ij Hkjkslk djks  
 
 

[10:85] 
لْناَ رَبَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ            فقَاَلوُاْ عَلىَ اللهِّ توََكَّ

[10:85] 
 تب وه بولے ہم الله ہی پر بهروسہ کرتے ہيں اے رب ہمارے ہم پر اس ظالم قوم کا زور نہ آزما  

 
[10:85] 
They said  "In Allah we put our trust. Our Lord! Make us not a trial for the 
folk who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing) (i.e. do not make them 
overpower us).         
[10:85] 
ml ij mu yksxksa us vt+Z dh geus rks [+k+qnk gh ij Hkjkslk dj fy;k gS vkSj nqvk 
dh fd ,s gekjs ikyus okys rw gesa t+kfye yksxksa dk ¼t+fj;k½ bfErgku u cuk  

 
[10:86] 

ناَ برَِحْمَتكَِ مِنَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ            وَنجَِّ
[10:86] 

    اور ہميں مہربانی فرما کر ان کافروں سے چهڑا دے  
 
[10:86] 
"And save us by Your Mercy from the disbelieving folk."         
[10:86] 
vkSj viuh jger ls gesa bu dkfQ+j yksxksa ¼ds uhps½ ls utkr ns  
 

[10:87] 
رِ    لاةََ وَبشَِّ ءَا لقِوَْمِكُمَا بمِِصْرَ ُبيوُتاً وَاجْعَلوُاْ ُبيوُتكَُمْ قبِْلةًَ وَأقَيِمُواْ الصَّ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى وَأخَِيهِ أنَ تبَوََّ

        الْمُؤْمِنيِنَ 
[10:87] 

اور ہم نے موسیٰ اور اس کے بهائی کو حکم بهيجا کہ اپنی قوم کے واسطے مصر ميں گهر   
 بناؤ اوراپنے گهروں کو مسجديں سمجهو اور نماز قائم کرو اورايمان والوں کو خوشخبری دو

 
[10:87] 
And We inspired Moosa (Moses) and his brother (saying)  "Take dwellings 
for your people in Egypt, and make your dwellings as places for your 
worship, and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give glad tidings to 
the believers."         
[10:87] 
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vkSj geus ewlk vkSj muds HkkbZ ¼gk#u½ ds ikl ^ogh* Hksth fd felz esa viuh d+kSe 
ds ¼jgus lgus ds½ fy, ?kj cuk Mkyks vkSj vius vius ?kjksa gh dks efLtnsa d+jkj ns 
yks vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+ksa vkSj eksfeuhu dks ¼utkr dk½ [kq’k[k+cjh ns nks  
 

[10:88] 
نْياَ رَبَّناَ ليِضُِلُّواْ عَن سَبيِلكَِ رَبَّناَ    وَقاَلَ مُوسَى رَبَّناَ إنَِّكَ آتيَْتَ فرِْعَوْنَ وَمَلأَهَُ زِينةًَ وَأمَْوَالاً فيِ الْحَياَةِ الدُّ

دْ عَلىَ قلُوُبهِِمْ فلاََ يؤُْمِنوُاْ حَتَّى يرََوُاْ الْعَذَابَ الألَيِمَ          اطْمِسْ عَلىَ أمَْوَالهِِمْ وَاشُْد
[10:88] 

اورموسیٰ نے کہا اے رب ہمارے تو نے فرعون اوراس کے سرداروں کو دنيا کی زندگی ميں   
آرائش اور ہر طرح کا مال ديا ہے اے رب ہمارے يہاں تک کہ انہوں نےتيرے راستہ سے گمراه 
کر ديا اے رب ہمارے ان کے مالوں کو برباد کر دے اور ان کے دلوں کو سخت کر دے پس يہ 

 ايمان نہيں لائيں گے يہاں تک کہ دردناک عذاب ديکهيں
 
[10:88] 
And Moosa (Moses) said  "Our Lord! You have indeed bestowed on Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs splendour and wealth in the life of this world, our 
Lord! That they may lead men astray from Your Path. Our Lord! Destroy 
their wealth, and harden their hearts, so that they will not believe until they 
see the painful torment."         
[10:88] 
vkSj ewlk us vt+Z dh ,s gekjs ikyus okys rwus fQjvkÅu vkSj mlds ljnkjksa dks 
nqfu;k dh ft+Unxh esa ¼cM+h½ vkjkb’k vkSj nkSyr ns j[kh gS ¼D;k rwus ;s lkeku bl 
fy, vrk fd;k gS½ rkfd ;s yksx rsjs jkLrsa ls yksxksa dks cgdk,W ijojfnxkj rw 
muds eky ¼nkSyr½ dks x+kjr ¼cjckn½ dj ns vkSj muds fnyksa ij l[+rh dj 
¼D;ksafd½ tc rd ;s yksx rdyhQ nsg vt+kc u ns[k ysxsa bZeku u yk,xsa  

 
 

[10:89] 
عْوَتكُُمَا فاَسْتقَيِمَا وَلاَ تتََّبعَِانِّ سَبيِلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَُونَ            قاَلَ قدَْ أجُِيبتَ دَّ

[10:89] 
 فرمايا تمہاری دعا قبول ہو چکی سو تم دونوں ثابت قدم رہو اوربے عقلوں کی راه پر مت چلو  

 
[10:89] 
Allah said  "Verily, the invocation of you both is accepted. So you both keep 
to the Straight Way (i.e. keep on doing good deeds and preaching Allahs 
Message with patience), and follow not the path of those who know not (the 
truth i.e. to believe in the Oneness of Allah, and also to believe in the 
Reward of Allah  Paradise, etc.)."         
[10:89] 
¼[k+qnk us½ Qjek;k rqe nksuksa dh nqvk d+qcwy dh xbZ rks rqe nksuksa lkfcr dne jgks 
vkSj uknkuksa dh jkg ij u pyks  

 
[10:90] 
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وَجَاوَزْناَ ببِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبحَْرَ فأَتَْبعََهمُْ فرِْعَوْنُ وَجُنوُدُهُ بغَْياً وَعَدْوًا حَتَّى إذَِا أدَْرَكَهُ الْغَرَقُ قاَلَ آمَنتُ   
سُْلمِِينَ          أنََّهُ لا إلِهََ إلاَِّ الَّذِي آمَنتَْ بهِِ بنَوُ إسِْرَائيِلَ وَأنَاَْ مِنَ الْم

[10:90] 
اور ہم نے بنی اسرائيل کو دريا سے پار کر ديا پهر فرعون اور اس کے لشکر نے ظلم اور   
زيادتی سے ان کا پيچها کيا يہاں تک کہ جب ڈوبنےلگا کہا ميں ايمان لايا کہ کوئی معبود نہيں 

 مگر جس پر بنی اسرائيل ايمان لائے ہيں اور ميں فرمانبردار ميں سے ہوں
 
[10:90] 
And We took the Children of Israel across the sea, and Firaun (Pharaoh) 
with his hosts followed them in oppression and enmity, till when drowning 
overtook him, he said  "I believe that La ilaha illa (Huwa)  (none has the 
right to be worshipped but) He," in Whom the Children of Israel believe, and 
I am one of the Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:90] 
vkSj geus cuh bljkby dks nfj;k ds ml ikj dj fn;k fQj fQjvkÅu vkSj mlds 
y’dj us ljd’kh dh vkSj Ójkjr ls mudk ihNk fd;k&;gk¡ rd fd tc og Mwcus 
yxk rks dgus yxk fd ftl [k+qnk ij cuh bljkby beku yk, gSa eS Hkh ml ij 
bZeku ykrk gw¡ mlls flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eSa Qjekcjnkj cUnksa ls gw¡  

 
 

[10:91] 
        آلآنَ وَقدَْ عَصَيْتَ قبَْلُ وَكُنتَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ   

[10:91] 
 اب يہ کہتا ہے اورتو اس سے پہلے نافرمانی کرتا رہا اور مفدسوں ميں داخل رہا  

 
[10:91] 
Now (you believe) while you refused to believe before and you were one of 
the Mufsidoon (evil-doers, corrupts, etc.).         
[10:91] 
vc ¼ejus½ ds oD+r bZeku ykrk gS gkykWfd blls igys rks ukQ+jekuh dj pqdk vkSj 
rw rks Q+lkfn;ksa esa ls Fkk  
 
 

[10:92] 
نَ النَّاسِ عَنْ آياَتنِاَ لغََافلِوُنَ    يكَ ببِدََنكَِ لتِكَُونَ لمَِنْ خَلْفكََ آيةًَ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ         فاَلْيوَْمَ ننُجَِّ

[10:92] 
سو آج ہم تيرے دبن کو نکال ليں گے تاکہ تو پچهلوں کے ليے عبرت ہو اوربے شک بہت سے   

 لوگ ہماری نشانيوں سے بے خبر ہيں
 
[10:92] 
So this day We shall deliver your (dead) body (out from the sea) that you 
may be a sign to those who come after you! And verily, many among 
mankind are heedless of Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs , 
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revelations, etc.).         
[10:92] 
rks ge vkt rssjh #g dks rks ugha ¼exj½ rsjs cnu dks ¼rg u’khu gksus ls½ cpk,¡xsa 
rkfd rw vius ckn okyksa ds fy, bcjr dk ¼ckbl½ gks vkSj blesa rks Ód ugha fd 
rsjs yksx gekjh fu’kkfu;ksa ls ;d+huu cs[k+cj gSa  

 
 

[10:93] 
نَ الطَّيِّباَتِ فمََا اخْتلَفَوُاْ حَتَّى جَاءَهمُُ الْعِلْمُ إنَِّ رَبَّكَ    أَ صِدْقٍ وَرَزَقْناَهمُ مِّ أْناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مُبوََّ وَلقَدَْ بوََّ

        يقَْضِي بيَْنهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ 
[10:93] 

اور البتہ تحقيق ہم نے بنی اسرائيل کو رہنے کی عمده جگہ دی اور کهانے کو ستهری چيزيں   
ديں وه باوجود علم ہونے کے خلاف کرتے رہے بےشک تيرا رب قيامت کے دن ان ميں فيصلہ 

   کرے گا جس بات ميں کہ وه اختلاف کرتے تهے
 
[10:93] 
And indeed We settled the Children of Israel in an honourable dwelling 
place (Sham and Misr), and provided them with good things, and they 
differed not until the knowledge came to them. Verily, Allah will judge 
between them on the Day of Resurrection in that in which they used to 
differ.         
[10:93] 
vkSj geus cuh bljkby dks ¼ekfyd Óke esa½ cgqr vPNh txg clk;k vkSj mUga 
vPNh vPNh pht+sa [kkus dks nh rks mu yksxksa ds ikl tc rd bYe ¼u½ vk pqdk 
mu yksxksa us ,[+rsykQ+ ugha fd;k blesa rks Ód gh ugha ftu ckrksa esa ;s ¼nqfu;k esa½ 
ckge >xM+s jgs gS d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj blesa QSlyk dj nsxk  

 
 

[10:94] 
بِّكَ فلاََ    ا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ فاَسْألَِ الَّذِينَ يقَْرَؤُونَ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكَِ لقَدَْ جَاءَكَ الْحَقُّ مِن رَّ مَّ فإَنِ كُنتَ فيِ شَكٍّ مِّ

        تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِينَ 
[10:94] 

سو اگرتمہيں اس چيز ميں شک ہے جو ہم نے تيری طرف اتاری تو ان سے پوچه لے جو تجه   
سے پہلے کتاب پڑهتے ہيں بے شک تيرے پاس تيرے رب سے حق بات آئی ہے سو شک 

   کرنے والوں ميں ہرگز نہ ہو
 
[10:94] 
 So if you (O Muhammad SAW) are in doubt concerning that which We 
have revealed unto you, (i.e. that your name is written in the Taurat (Torah) 
and the Injeel (Gospel)) then ask those who are reading the Book (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) before you. Verily, the truth has come to 
you from your Lord. So be not of those who doubt (it).         
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[10:94] 
il tks dq+jku geus rqEgkjh rjQ ukft+y fd;k gS vxj mlds ckjs esa rqe dks dqN 
Ód gks rks tks yksx rqe ls igys ls fdrkc ¼[+k+qnk½ i<+k djrs gSa mu ls iwN ds ns[kksa 
rqEgkjs ikl ;d+huu rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ fdrkc vk pqdh rks rw u 
gjfxt+ Ód djus okyksa ls gksuk  

 
 
 

[10:95] 
ُبواْ بآِياَتِ اللهِّ فتَكَُونَ مِنَ الْخَاسِرِينَ            وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الَّذِينَ كَذَّ

[10:95] 
اوران ميں سے بهی نہ ہو جنہوں نے الله کی آيتوں کو جهڻلايا پهر تو بهی نقصان اڻهانے والوں   

    ميں سے ہوگا
 
[10:95] 
And be not one of those who belie the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for then you shall be one of the 
losers.         
[10:95] 
u mu yksxksa ls gksuk ftUgksaus [k+qnk dh vk;rksa dks >qByk;k ¼ojuk½ rqe Hkh ?kkVk 
mBkus okyksa ls gks tkvksxs  

 
[10:96] 

        إنَِّ الَّذِينَ حَقَّتْ عَليَْهِمْ كَلمَِتُ رَبِّكَ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[10:96] 

   جن پر تيرے رب کی بات ثابت ہو چکی ہے وه ايمان نہيں لائيں گے  
 
[10:96] 
Truly! Those, against whom the Word (Wrath) of your Lord has been 
justified, will not believe.         
[10:96] 
¼,s jlwy½ blesa Ód ugha fd ftu yksxksa ds ckjs esa rqEgkjs ijojfnxkj dks ckrsa iwjh 
mrj pqdh gSa ¼fd ;s eqLrgds+ vt+kc gSa½  

 
[10:97] 

        وَلوَْ جَاءَتْهمُْ كُلُّ آيةٍَ حَتَّى يرََوُاْ الْعَذَابَ الألَيِمَ   
[10:97] 

 اگرچہ انہيں ساری نشانياں پہنچ جائيں جب تک کہ دردناک عذاب نہ ديکه ليں  
 
[10:97] 
Even if every sign should come to them, - until they see the painful torment.         
[10:97] 
og yksx tc rd nnZukd vt+kc ns[k ¼u½ ysxsa beku u yk,Wxsa vxjps buds lkeus 
lkjh ¼[k+qnkbZ ds½ ekSftt+s vk ekStwn gks  
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[10:98] 
ا آمَنوُاْ كَشَفْناَ عَنْهمُْ عَذَابَ الخِزْيِ فيِ الْحَياَةِ    فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْيةٌَ آمَنتَْ فنَفَعََهاَ إيِمَانهُاَ إلاَِّ قوَْمَ يوُنسَُ لمََّ

نْياَ وَمَتَّعْناَهمُْ إلِىَ حِينٍ          الدُّ
[10:98] 

سو کوئی سبتی ايسی کيوں نہ ہوئی جو ايمان لاتی تو اس کا ايمان اسے نفع ديتا سوائے يونس   
کی قوم کے کہ جب وه ايمان لائے تو ہم نے دنيا کی زندگی ميں ان سے ذلت کا عذاب دور کر 

 ديا اور ہم نے انہيں ايک وقت تک فائده پہنچايا
 [10:98] 
 Was there any town (community) that believed (after seeing the 
punishment), and its Faith (at that moment) saved it (from the punishment)? 
(The answer is none,) - except the people of Yoonus (Jonah); when they 
believed, We removed from them the torment of disgrace in the life of the 
(present) world, and permitted them to enjoy for a while.         
[10:98] 
dksbZ cLrh ,slh D;ksa u gq;h fd beku d+qcwy djrh rks mldks mldk beku Qk;ns 
eUn gksrk gk¡ ;wuwl dh d+kSe tc ¼vt+kc ns[k dj½ beku ykbZ rks geus nqfu;k dh 
¼pUn jkst+k½ ft+Unxh esa muls #lokbZ dk vt+kc nQk dj fn;k vkSj geus mUgas ,d 
[k+kl oD+r rd pSu djus fn;k  

 
[10:99] 

        وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لآَمَنَ مَن فيِ الأرَْضِ كُلُّهمُْ جَمِيعًا أفَأَنَتَ تكُْرِهُ النَّاسَ حَتَّى يكَُونوُاْ مُؤْمِنيِنَ   
[10:99] 

اور اگر تيرا رب چاہتا تو جتنے لوگ زمين ميں ہيں سب کے سب ايمان لے آتے پهر کيا تو   
   لوگوں پر زبردستی کرے گا کہ وه ايمان لے آئيں

 
[10:99] 
And had your Lord willed, those on earth would have believed, all of them 
together. So, will you (O Muhammad SAW) then compel mankind, until 
they become believers.         
[10:99] 
vkSj ¼,s iSx+Ecj½ vxj rsjk ijojfnxkj pkgrk rks ftrus yksx #, t+ehu ij gSa 
lcds lc beku ys vkrs rks D;k rqe yksxksa ij t+cjnLrh djuk pkgrs gks rkfd 
lcds lc bekunkj gks tk,¡ gkykWfd fdlh Ó[+l dks ;s ,[+rs;kj ugha  
 
 

[10:100] 
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يعَْقلِوُنَ            وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَ تؤُْمِنَ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهِّ وَيجَْعَلُ الرِّ

[10:100] 
اورکسی کے بهی بس ميں نہيں کہ الله کے حکم کے سوا ايمان لے آئے اور الله انکے ليے کفر   

 کا فيصلہ کرتا ہے جو نہيں سوچتے
 
[10:100] 
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 It is not for any person to believe, except by the Leave of Allah, and He will 
put the wrath on those who are heedless.         
[10:100] 
fd cxS+j [+k+qnk dh btkt+r bZeku ys vk, vkSj tks yksx ¼mlwys nhu esa½ vd+y ls 
dke ugha ysrs mUgha yskxsa ij [+k+qnk ¼dqÝ+½ dh xUnxh Mky nsrk gS  

 
 

[10:101] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا تغُْنيِ الآياَتُ وَالنُّذُرُ عَن قوَْمٍ لاَّ يؤُْمِنوُنَ            قلُِ انظرُُواْ مَاذَا فيِ السَّ

[10:101] 
کہہ دو ديکهوکہ آسمانوں اور زمين ميں کيا کچه ہے اور بے ايمان قوم کو معجزے اور ڈرانے   

   والے کچه فائده نہيں ديتے
 
[10:101] 
Say  "Behold all that is in the heavens and the earth," but neither Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) nor warners 
benefit those who believe not.         
[10:101] 
¼,s jlwy½ rqe dgk nks fd t+jk ns[kksa rks lgh fd vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼[k+qnk dh 
fu’kkfu;k¡ D;k½ D;k dqN gSa ¼exj lp rks ;s gS½ vkSj tks yksx bZeku ugha d++qcwy 
djrs mudks gekjh fu’kkfu;k¡ vkSj Mjkos dqN Hkh eqQhn ugha  

 
[10:102] 

نَ الْمُنتظَِرِينَ            فهَلَْ ينَتظَِرُونَ إلاَِّ مِثْلَ أيََّامِ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلهِِمْ قلُْ فاَنتظَِرُواْ إنِِّي مَعَكُم مِّ
[10:102] 

پهر کيا وه انہيں لوگوں کے دنوں کا سا انتظار کرتے ہيں جو ان سے پہلے گزرے ہيں کہہ دو   
 اچها انتظار کرو ميں بهی تمہارے ساته انتظار کرتا ہوں

 
[10:102] 
Then do they wait for (anything) save for (destruction) like the days of the 
men who passed away before them? Say  "Wait then, I am (too) with you 
among those who wait."         
[10:102] 
rks ;s yksx Hkh mUgsa lt+kvksa ds eqfUrt+j ¼bUrtkj esa½ gSa tks muls d+Cy ¼igys½ okyks 
aij xqt+j pqdh gSa ¼,s jlwy muls½ dg nks fd vPNk rqe Hkh bUrt+kj djks eSa Hkh 
rqEgkjs lkFk ;d+huu bUrt+kj djrk gw¡  

 
[10:103] 

ي رُسُلنَاَ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ كَذَلكَِ حَقاًّ عَليَْناَ ننُجِ الْمُؤْمِنيِنَ            ثمَُّ ننُجَِّ
[10:103] 

پهر ہم اپنے رسولوں اوران لوگوں کو جو ايمان لاتے ہيں بچا ليتے ہيں اسی طرح ہمارا ذمہ   
   ہے کہ ايمان والوں کوبچا ليں

 
[10:103] 
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Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe! Thus it is 
incumbent upon Us to save the believers.         
[10:103] 
fQj ¼uqt+wys vt+kc ds oD+r½ ge vius jlwyksa dks vkSj tks yksx bZeku yk, mudks 
¼vt+kc ls½ rywm cpk ysrs gSa ;w¡ gh ge ij ykft+e gS fd ge beku ykus okyksa dks 
Hkh cpk ysa  

 
[10:104] 

ن دِينيِ فلاََ أعَْبُدُ الَّذِينَ تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهِّ وَلكَِنْ أعَْبُدُ اللهَّ الَّذِي    قلُْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنِ كُنتمُْ فيِ شَكٍّ مِّ
        يتَوََفَّاكُمْ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ 

[10:104] 
کہہ دو اے لوگو اگر تمہيں ميرے دين ميں شک ہے تو الله کے سوا جن کی تم عبادت کرتے ہو   

ميں ان کی عبادت نہيں کرتا بلکہ ميں الله کی عبادت کرتا ہوں جو تمہيں وفات ديتا ہے اور 
 مجهے حکم ہوا ہے کہ ايمانداروں ميں رہوں

 
[10:104] 
Say (O Muhammad SAW)  "O you mankind! If you are in doubt as to my 
religion (Islam), then (know that) I will never worship those whom you 
worship, besides Allah. But I worship Allah Who causes you to die, I am 
commanded to be one of the believers.         
[10:104] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj rqe yksx esjs nhu ds ckjs esa Ód esa iM+s gks rks ¼eSa 
Hkh rqels lkQ dgsa nsrk gw¡½ [+k+qnk ds flok rqe Hkh ftu yskxksa dh ijlfr’k djrs gks 
eS rks mudh ijlfr’k ugha djus dk exj ¼gk¡½ eS ml [k+qnk dh bcknr djrk gw¡ tks 
rqEgsa ¼viuh dqnjr ls nqfu;k ls½ mBk ysxk vkSj eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd 
eksfeu gw¡  

 [10:105] 
ينِ حَنيِفاً وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْرِكِينَ            وَأنَْ أقَمِْ وَجْهكََ للِدِّ

[10:105] 
 اور يہ بهی کہ يک سوہوکر دين کی طرف رخ کيے رہو اور مشرکوں ميں نہ ہو  

 
[10:105] 
"And (it is inspired to me)  Direct your face (O Muhammad SAW) entirely 
towards the religion Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship none but 
Allah Alone), and never be one of the Mushrikoon (those who ascribe 
partners to Allah, polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, 
and those who worship others along with Allah).         
[10:105] 
vkSj ¼eq>s½ ;s Hkh ¼gqDe gS½ fd ¼ckfry½ ls drjk ds viuk #[k+ nhu dh rjQ dk;e 
j[k vkSj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u gksuk  

 
[10:106] 
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نَ الظَّالمِِينَ    كَ فإَنِ فعََلْتَ فإَنَِّكَ إذًِا مِّ         وَلاَ تدَْعُ مِن دُونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَُكَ وَلاَ يضَُرُّ
[10:106] 

اور الله کے سوا ايسی چيز کونہ پکار جو نہ تيرا بهلا کرے اور نہ برا پهر اگرتو نے ايسا کيا   
 تو بے شک ظالموں ميں سے ہو جائے گا

[10:106] 
"And invoke not besides Allah, any that will neither profit you, nor hurt you, 
but if (in case) you did so, you shall certainly be one of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."         
[10:106] 
vkSj [k+qnk dks NksM+ ,slh pht+ dks iqdkjuk tks u rq>s uQk gh igq¡pk ldrh gSa u 
uqd+lku gh igq¡pk ldrh gS rks vxj rqeus ¼dgha ,slk½ fd;k rks ml oD+r rqe Hkh 
t+kfyeksa esa ¼’kqekj½ gksxsa  
 

 [10:107] 
وَإنِ يمَْسَسْكَ اللهُّ بضُِرٍّ فلاََ كَاشِفَ لهَُ إلاَِّ هوَُ وَإنِ يرُِدْكَ بخَِيْرٍ فلاََ رَادَّ لفِضَْلهِِ يصُِيبُ بهِِ مَن يشََاءُ مِنْ   

حِيمُ          عِباَدِهِ وَهوَُ الْغَفوُرُ الرَّ
[10:107] 

اوراگر الله تمہيں کوئی تکليف پہنچائے تو اس کے سوا اسے ہڻانے والا کوئی نہيں اور اگر   
تمہيں کوئی بهلائی پہنچانا چاہے توکوئی اس کے فضل کو پهيرنے والا نہيں اپنے بندوں ميں 

    سے جسے چاہتا ہے اپنا فضل پہنچاتا ہے اور وہی بحشنے والا مہربان ہے
 
[10:107] 
And if Allah touches you with hurt, there is none who can remove it but He; 
and if He intends any good for you, there is none who can repel His Favour 
which He causes it to reach whomsoever of His slaves He will. And He is 
the Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[10:107] 
vkSj ¼;kn j[kks fd½ vxj [k+qnk dh rjQ ls rqEgsa dksbZ cqjkbZ Nw Hkh xbZ rks fQj 
mlds flok dksbZ mldk nQk djus okyk ugha gksxk vkSj vxj rqEgkjs lkFk HkykbZ 
dk bjknk djs rks fQj mlds Qt+y o dje dk yisVus okyk Hkh dksbZ ugha og 
vius cUnksa esa ls ftldks pkgs Qk;nk igq¡pk,¡ vkSj og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

 
[10:108] 

بِّكُمْ فمََنِ اهْتدََى فإَنَِّمَا يهَْتدَِي لنِفَْسِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ    قلُْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ قدَْ جَاءَكُمُ الْحَقُّ مِن رَّ
        وَمَا أنَاَْ عَليَْكُم بوَِكِيلٍ 

[10:108] 
کہہ دو اے لوگو تمہيں تمہارے رب سے حق پہنچ چکا ہے پس جو کوئی راه پر آئے سو وه   
اپنے بهلے کے ليے راه پاتا ہے اور جو گمراه رہے گا اس کا وبال اسی پر پڑے گا اور ميں 

 تمہارا ذمہ دارنہيں ہوں
 
[10:108] 
. Say  "O you mankind! Now truth (i.e. the Quran and Prophet Muhammad 
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SAW), has come to you from your Lord. So whosoever receives guidance, 
he does so for the good of his own self, and whosoever goes astray, he does 
so to his own loss, and I am not (set) over you as a Wakeel (disposer of 
affairs to oblige you for guidance)."         
[10:108] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s yksxksa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl gd+ 
¼d+qjku½ vk pqdk fQj tks Ó[+l lh/kh jkg ij pysxk rks og flQZ vius gh ne ds 
fy, fgnk;r ,[+rs;kj djsxk vkSj tks xqejkgh ,[+rs;kj djsxk og rks HkVd dj dqN 
viuk gh [kks,xk vkSj eSa dqN rqEgkjk ft+Eesnkj rks gw¡ ugha 
 
 

[10:109] 
        وَاتَّبعِْ مَا يوُحَى إلِيَْكَ وَاصْبرِْ حَتَّى يحَْكُمَ اللهُّ وَهوَُ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ   

[10:109] 
اورجو کچه تيری طرف وحی کيا گيا ہے ا س پر چل اور صبر کر يہاں تک کہ الله فيصلہ کر   

 دے اور وه بہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[10:109] 
And (O Muhammad SAW), follow the inspiration sent unto you, and be 
patient till Allah gives judgement. And He is the Best of judges.         
[10:109] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjs ikl tks ^ogh* Hksth tkrh gS rqe cl mlh dh iSjoh djks vkSj 
lcz djks ;gk¡ rd fd [k+qnk rqEgkjs vkSj dkfQjksa ds njfE;ku QSlyk Qjek, vkSj og 
rks reke QSlyk djus okyksa ls csgrj gS   
 

 
 

Hud    سورة هود 
Hud | 123 verses |  Sura no.11| Makkah 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[11:1] 

نْ حَكِيمٍ خَبيِرٍ    لتَْ مِن لَُّد         الرَ كِتاَبٌ أحُْكِمَتْ آياَتهُُ ثمَُّ فصُِّ
[11:1] 

يہ ايسی کتاب ہےکہ جس کی آيتيں حکيم خبردار کی طرف سے مستحکم کر دی گئی ہيں پهر   
 مفصل بيان کی گئی ہيں

 
[11:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran and none 
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but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book, the Verses 
whereof are perfected (in every sphere of knowledge, etc.), and then 
explained in detail from One (Allah), Who is All-Wise and Well-Acquainted 
(with all things).         
[11:1] 
vfyQ+ yke jk & ;s ¼d++qjku½ og fdrkc gS ftldh vk;rs ,d okfdQ+dkj gdhe 
dh rjQ ls ¼nyk,y ls½ [kwc eqLrgfde ¼et+cwr½ dj nh x;ha fQj rQ+lhynkj 
c;ku dj nh x;h gSa 

 
 

[11:2] 
نْهُ نذَِيرٌ وَبشَِيرٌ            ألاََّ تعَْبُدُواْ إلاَِّ اللهَّ إنَِّنيِ لكَُم مِّ

[11:2] 
يہ کہ الله کے سوا کسی کی عبادت نہ کرو ميں تمہارے ليے اس کی طرف سے ڈرانے والا اور   

 خوشخبری دينے والا ہوں
 
[11:2] 
(Saying) worship none but Allah. Verily, I (Muhammad SAW) am unto you 
from Him a warner and a bringer of glad tidings.         
[11:2] 
;s fd [k+qnk ds flok fdlh dh ijlfr’k u djks eS rks mldh rjQ ls rqEgsa ¼vt+kc 
ls½ Mjkus okyk vkSj ¼csfg’r dh½ [+kq’k[+kcjh nsus okyk ¼jlwy½ gw¡  

 
[11:3] 

سَمًّى وَيؤُْتِ كُلَّ ذِي فضَْلٍ فضَْلهَُ وَإنِ    تاَعًا حَسَناً إلِىَ أجََلٍ مُّ وَأنَِ اسْتغَْفرُِواْ رَبَّكُمْ ثمَُّ توُُبواْ إلِيَْهِ يمَُتِّعْكُم مَّ
        توََلَّوْاْ فإَنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ كَبيِرٍ 

[11:3] 
اور يہ کہ تم اپنے رب سے معافی مانگو پهراس کی طرف رجوع کرو تاکہ تمہيں ايک وقت   

مقرر تک اچها فائدپہنچائے اورجس نے بڑه کر نيکی کی ہو اس کو بڑه کر دبلہ دے اور اگر تم 
 پهر جاؤ گے تو ميں تم پر ايک بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں

 
[11:3] 
And (commanding you)  "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to 
Him in repentance, that He may grant you good enjoyment, for a term 
appointed, and bestow His abounding Grace to every owner of grace (i.e. the 
one who helps and serves needy and deserving, physically and with his 
wealth, and even with good words). But if you turn away, then I fear for you 
the torment of a Great Day (i.e. the Day of Resurrection).         
[11:3] 
vkSj ;s Hkh fd vius ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg esa 
¼xqukgksa ls½ rkSck djks ogh rqEgsa ,d eqdjZj eqír rd vPNs uqRQ ds Qk;ns mBkus 
nsxk vkSj ogh gj lkgcs cqt+Zxh dks mldh cqtZqxh ¼dh nkn½ vrk Qjek,xk vkSj 
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vxj rqeus ¼mlds gqDe ls½ eq¡g eksM+k rks eq>s rqEgkjs ckjs esa ,d cM+s ¼[k+kSQukd½ fnu 
ds vt+kc dk Mj gS  

 
[11:4] 

        إلِىَ اللهِّ مَرْجِعُكُمْ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ   
[11:4] 

   تمہيں الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے  
 
[11:4] 
To Allah is your return, and He is Able to do all things."         
[11:4] 
¼;kn j[kks½ rqe lc dks ¼vkf[k+jdkj½ [+k+qnk gh dh rjQ ykSVuk gS vkSj og gj pht+ 
ij ¼vPNh rjg½ d+kfnj gS  

 
[11:5] 

ونَ وَمَا يعُْلنِوُنَ إنَِّهُ عَليِمٌ    ُدُورَهمُْ ليِسَْتخَْفوُاْ مِنْهُ ألاَ حِينَ يسَْتغَْشُونَ ثيِاَبهَمُْ يعَْلمَُ مَا يسُِرُّ ألاَ إنَِّهمُْ يثَْنوُنَ ص
ُدورِ          بذَِاتِ الصُّ

[11:5] 
خبردار جس وقت وه کپڑے ڈهانکتے ہيں وه جانتا ہے جو کچه وه چهپا کر اور ظاہر کر کے   

    کرتے ہيں بےشک وه دلوں کی باتوں کو جاننے والا ہے
 
[11:5] 
No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. 
Surely, even when they cover themselves with their garments, He knows 
what they conceal and what they reveal. Verily, He is the All-Knower of the 
(innermost secrets) of the breasts.         
[11:5] 
¼,s jlwy½ ns[kks ;s dq¶++Q+kj ¼rqEgkjh vnkor esa½ vius lhuksa dks ¼xks;k½ nksgjk fd, 
Mkyrs gSa rkfd [+k+qnk ls ¼viuh ckrksa dks½ fNik, jgsa ¼exj½ ns[kks tc ;s yksx vius 
diM+s [+kwc yisVrs gSa ¼rc Hkh rks½ [+k+qnk ¼mudh ckrksa dks½ tkurk gS tks fNikdj 
djrs gSa vkSj [kqYye [kqYyk djrs gSa blesa Ód ugha fd og lhuksa ds Hksn rd dks 
[kwc tkurk gS  

 
[11:6] 

بيِنٍ    سُْتوَْدَعَهاَ كُلٌّ فيِ كِتاَبٍ مُّ هاَ وَم سُْتقَرََّ         وَمَا مِن دَابَّةٍ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ رِزْقهُاَ وَيعَْلمَُ م
[11:6] 

ارو زمين پر کوئی چلنے والا نہيں مگر اس کی روزی الله پر ہے اور جانتا ہے جہاں وه ڻهيرتا   
   ہے اور جہاں وه سونپا جاتا ہے سب کچه واضح کتاب ميں ہے

 
[11:6] 
And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due 
from Allah. And He knows its dwelling place and its deposit (in the uterous, 
grave, etc.). all is in a Clear Book (Al-Lauh Al-Mahfooz - the Book of 
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Decrees with Allah).         
[11:6] 
vkSj t+ehu ij pyus okyksa esa dksbZ ,slk ugha ftldh jkst+h [k+qnk ds ft+Ees u gks vkSj 
[k+qnk muds fBdkus vkSj ¼ejus ds ckn½ muds lkSis tkus dh txg ¼d+cz½ dks Hkh 
tkurk gS lc dqN jkS’ku fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ekStwn gS  

 
 

[11:7] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَاءِ ليِبَْلوَُكُمْ أيَُّكُمْ أحَْسَنُ عَمَلاً    وَهوَُ الَّذِي خَلقََ السَّ

بيِنٌ  بْعُوثوُنَ مِن بعَْدِ الْمَوْتِ ليَقَوُلنََّ الَّذِينَ كَفرَُواْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ         وَلئَنِ قلُْتَ إنَِّكُم مَّ
[11:7] 

اور وہی ہےجس نے آسمان اور زمين چه دن ميں بنائے اور اس کا تخت پانی پر تها کہ تمہيں   
آزمائے کہ تم ميں سے کون اچها کام کرتا ہے اور اگر تو کہے کہ مرنے کے بعد اڻهو گے تو 

   منکرين يہ کہيں گے کہ يہ تو صريح جادو ہے
 
[11:7] 
And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His 
Throne was on the water, that He might try you, which of you is the best in 
deeds. But if you were to say to them  "You shall indeed be raised up after 
death," those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing but 
obvious magic."         
[11:7] 
vkSj og rks ogh ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS ftlus vklekuksa vkSj t+ehu dks 6 fnu esa iSnk 
fd;k vkSj ¼ml oD+r½ mldk v’kZ ¼Qyd ugqe½ ikuh ij Fkk ¼mlus vkleku o 
t+ehu½ bl x+jt+ ls cuk;k rkfd rqe yksxksa dks vkt+ek, fd rqees T+;knk vPNh dkj 
xqt+kjh okyk dkSu gS vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe ¼muls½ dgksxs fd ejus ds ckn rqe 
lcds lc nksckjk ¼d+czksa ls½ mBk, tkvksxs rks dkfQ+j yksx t+#j dg cSBsxsa fd ;s rks 
cl [kqyk gqvk tknw gS  

 
[11:8] 

عُْدودَةٍ لَّيقَوُلنَُّ مَا يحَْبُسهُ ألاََ يوَْمَ يأَتْيِهِمْ ليَْسَ مَصْرُوفاً عَنْهمُْ وَحَاقَ    ةٍ مَّ رْناَ عَنْهمُُ الْعَذَابَ إلِىَ أمَُّ وَلئَنِْ أخََّ
ا كَانوُاْ بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ          بهِِم مَّ

[11:8] 
اور اگر ہم ايک مدت معلوم تک ان سے عذاب کو روک رکهيں توضرور کہيں گے کس چير   
نے عذاب کو روک ديا خبردار جس دن ان پر عذاب آئے گا ان سے نہ پهيرا جائے گا اور انہيں 

   وه چيز گهيرے گی جس پر ڻهڻايا کياکرتے تهے
 
[11:8] 
And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure to 
say, "What keeps it back?" Verily, on the day it reaches them, nothing will 
turn it away from them, and they will be surrounded by (fall in) that at which 
they used to mock!         
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[11:8] 
vkSj vxj ge fxurh ds pUn jkst+ks rd mu ij vt+kc djus esa nsj Hkh djsa rks ;s 
yksx ¼viuh Ójkjr ls½ csrkEeqy t+#j dgus yxsxsa fd ¼gk,½ vt+kc dks dkSu lh 
pht+ jksd jgh gS lqu j[kks ftl fnu bu ij vt+kc vk iMs+ rks ¼fQj½ muds Vkys u 
Vysxk vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks og mudks gj rjg ls 
?ksj ysxk  

 
[11:9] 

        وَلئَنِْ أذََقْناَ الإِنْسَانَ مِنَّا رَحْمَةً ثمَُّ نزََعْناَهاَ مِنْهُ إنَِّهُ ليَؤَُوسٌ كَفوُرٌ   
[11:9] 

اور اگر ہم انسان کو اپنی رحمت کا مزه چکها کر پهر اس سے چهين ليتے ہيں تو وه نااميد   
   ناشکرا ہو جاتا ہے

 
[11:9] 
And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from 
him, verily! He is despairing, ungrateful.         
[11:9] 
vkSj vxj ge bUlku dks viuh jger dk et+k p[kk,W fQj mldks ge mlls Nhu 
ysa rks ¼ml oD+r½ ;d+huu cM+k csvkl vkSj uk’kqØk gks tkrk gS  

 
 

[11:10] 
يِّئاَتُ عَنِّي إنَِّهُ لفَرَِحٌ فخَُورٌ    تْهُ ليَقَوُلنََّ ذَهبََ السَّ اءَ مَسَّ         وَلئَنِْ أذََقْناَهُ نعَْمَاءَ بعَْدَ ضَرَّ

[11:10] 
اور اگر مصيبت پہنچنے کے بعد نعمتوں کا مزه چکهاتے ہيں تو کہتا ہے کہ ميری سختياں   

 جاتی رہيں کيوں کہ وه اترانے والا شيخی خورا ہے
 
[11:10] 
But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has 
touched him, he is sure to say  "Ills have departed from me." Surely, he is 
exultant, and boastful (ungrateful to Allah).         
[11:10] 
¼vkSj gekjh f’kdk;r djus yxrk gS½ vkSj vxj ge rdyhQ ds ckn tks mls 
igq¡prh Fkh jkgr o vkjke dk tk,d+k p[kk, rks t+#j dgus yxrk gS fd vc rks 
lc l[+fr;k¡ eq>ls nQk gks xbZ blesa Ód ugha fd og cM+k ¼tYnh [kq’k½ gksus Ós[k+h 
ckt+ gS  

 
[11:11] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    الحَِاتِ أوُْلئَكَِ لهَمُ مَّ         إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَُواْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[11:11] 

    مگر جو لوگ صابر ہيں اور نيکياں کرتے ہيں ان کے ليے بخشش اوربڑا ثواب ہے  
 
[11:11] 
Except those who show patience and do righteous good deeds, those  theirs 
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will be forgiveness and a great reward (Paradise).         
[11:11] 
exj ftu yksxksa us lcz fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, ¼og ,sls ugha½ ;s og 
yksx gSa ftuds okLrs ¼[k+qnk dh½ cf[+’k’k vkSj cgqr cM+h ¼[kjh½ et+nwjh gS  

 
 

[11:12] 
فلَعََلَّكَ تاَرِكٌ بعَْضَ مَا يوُحَى إلِيَْكَ وَضَائقٌِ بهِِ صَدْرُكَ أنَ يقَوُلوُاْ لوَْلاَ أنُزِلَ عَليَْهِ كَنزٌ أوَْ جَاءَ مَعَهُ مَلكٌَ   

        إنَِّمَا أنَتَ نذَِيرٌ وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ 
[11:12] 

پهر شايد آپ اس ميں سے کچه چهوڑ بيڻهيں گے جو آپ کی طرف وحی کيا گيا ہے اور ان کے   
اس کہنے سے آپ کا دل تنگ ہوگا کہ اس پر کوئی خزانہ کيوں نہ اتر آيا يا اس کے ساته کوئی 

 فرشتہ کيوں نہ آيا آپ تو محض ڈرانے والے ہيں اور الله ہر چيز کا ذمہ دار ہے
 
[11:12] 
So perchance you (Muhammad SAW) may give up a part of what is revealed 
unto you, and that your breast feels straitened for it because they say, "Why 
has not a treasure been sent down unto him, or an angel has come with 
him?" But you are only a warner. And Allah is a Wakeel (Disposer of 
affairs, Trustee, Guardian, etc.) over all things.         
[11:12] 
rks tks pht+ rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, ls Hksth gS muesa ls ckt+ dks ¼lqukus ds 
oD+r½ Ók;n rqe Qd+r bl [+;ky ls NksM+ nsus okys gks vkSj rqe rax fny gks fd 
eqcknk ;s yksx dg cSaBsa fd mu ij [kt+kuk D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ;k ¼muds 
rlnhd ds fy,½ muds lkFk dksbZ Qfj’rk D;ksa u vk;k rks rqe flQZ ¼vt+kc ls½  
Mjkus okys gks rqEgsa mudk [+;ky u djuk pkfg, vkSj [k+qnk gj pht+ dk ft+Eesnkj 
gS 

 
 

[11:13] 
ن دُونِ اللهِّ إنِ كُنتمُْ    ثْلهِِ مُفْترََياَتٍ وَادْعُواْ مَنِ اسْتطََعْتمُ مِّ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ قلُْ فأَتْوُاْ بعَِشْرِ سُوَرٍ مِّ

        صَادِقيِنَ 
[11:13] 

کيا کہتے ہيں کہ تو نے قرآن خود بنا ليا ہے کہہ دو تم بهی ايسی دس سورتيں بنا لاؤ اور الله   
   کے سوا جس کو بلا سکو بلا لو اگر تم سچے ہو

 
[11:13] 
Or they say, "He (Prophet Muhammad SAW) forged it (the Quran)." Say  
"Bring you then ten forged Soorah (chapters) like unto it, and call 
whomsoever you can, other than Allah (to your help), if you speak the 
truth!"         
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[11:13] 
D;k ;s yksx dgrs gSa fd ml Ó[+l ¼rqe½ us bl ¼d+qjku½ dks viuh rjQ ls x<+ 
fy;k gS rks rqe ¼muls lkQ lkQ½ dg nks fd vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks 
¼T+;knk ugha½ ,sls nl lwjs viuh rjQ ls x<+ ds ys vkvksa vkSj [k+qnk ds flok ftl 
ftl ds rqEgs cqykrs cu iM+s enn ds okLrs cqyk yks 

 
[11:14] 

سْلمُِونَ            فإَنِ لَّمْ يسَْتجَِيبوُاْ لكَُمْ فاَعْلمَُواْ أنََّمَا أنُزِلَ بعِِلْمِ اللهِّ وَأنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هوَُ فهَلَْ أنَتمُ مُّ
[11:14] 

پهر اگر تمہارا کہنا پورا نہ کريں تو جان لو کہ قرآن الله کے علم سے نازل کيا گيا ہے اور يہ   
 بهی کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں پس کيا تم فرمانبرداری کرنے والے ہو

 
[11:14] 
 If then they answer you not, know then that the Revelation (this Quran) is 
sent down with the Knowledge of Allah and that La ilaha illa Huwa  (none 
has the right to be worshipped but He)! Will you then be Muslims (those 
who submit to Islam)?         
[11:14] 
ml ij vxj og rqEgkjh u lqus rks le> ys fd ¼;s d++qjku½ flQZ [+k+qnk ds bYe ls 
ukft+y fd;k x;k gS vkSj ;s fd [+k+qnk ds flok dksbZ ekcwn ugha rks D;k rqe vc Hkh 
bLyke ykvksxs ¼;k ugha½  

 
[11:15] 

نْياَ وَزِينتَهَاَ نوَُفِّ إلِيَْهِمْ أعَْمَالهَمُْ فيِهاَ وَهمُْ فيِهاَ لاَ يبُْخَُسونَ            مَن كَانَ يرُِيُد الْحَياَةَ الدُّ
[11:15] 

جو کوئی دنيا کی زندگی اور اس کی آرائش چاہتا ہے تو انکے اعمال ہم يہيں پورے کر ديتے   
   ہيں اور انہيں کچه نقصان نہيں ديا جاتا

 
[11:15] 
Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay 
in full (the wages of) their deeds therein, and they will have no diminution 
therein.         
[11:15] 
usdh djus okyksa esa ls tks Ó[+l nqfu;k dh ft+Unxh vkSj mlds fjt+d+ dk rkfyc gks 
rks ge mUgsa mudh dkjxqt+kfj;ksa dk cnyk nqfu;k gh esa iwjk iwjk Hkj nsrs gSa vkSj ;s 
yksx nqfu;k esa ?kkVs esa ugha jgsxsa  

 [11:16] 
ا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ            أوُْلئَكَِ الَّذِينَ ليَْسَ لهَمُْ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ النَّارُ وَحَبطَِ مَا صَنعَُواْ فيِهاَ وَباَطِلٌ مَّ

[11:16] 
يہ وہی ہيں جن کيلئے آخرت ميں آگ کے سوا کچه نہيں اور برباد ہوگيا جو کچه انہوں نے دنيا   

   ميں کيا تها اور خراب ہو گيا جو کچه کمايا تها
 
[11:16] 
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They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and vain 
are the deeds they did therein. And of no effect is that which they used to do.         
[11:16] 
exj ¼gk¡½ ;s og yksx gSa ftuds fy, vkf[k+jr esa ¼tgUuqe dh½ vkx ds flok dqN 
ugha vkSj tks dqN nqfu;k esa mu yksxksa us fd;k /kjk Fkk lc vdkjr ¼cckZn½ gks x;k 
vkSj tks dqN ;s yksx djrs Fks lc fefV;kesV gks x;k  

 
[11:17] 

نْهُ وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبُ مُوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً أوُْلئَكَِ يؤُْمِنوُنَ بهِِ    بِّهِ وَيتَْلوُهُ شَاهِدٌ مِّ ن رَّ أفَمََن كَانَ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ
بِّكَ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ  نْهُ إنَِّهُ الْحَقُّ مِن رَّ هُ فلاََ تكَُ فيِ مِرْيةٍَ مِّ وَمَن يكَْفرُْ بهِِ مِنَ الأحَْزَابِ فاَلنَّارُ مَوْعُِد

        يؤُْمِنوُنَ 
[11:17] 

بهلا وه شخص جو اپنے رب کے صاف راستہ پر ہو اور اس کے ساته الله کی طرف سے ايک   
گواه بهی ہو اور اس سے پہلے موسیٰ کی کتاب گواه تهی جو امام اور رحمت تهی يہی لوگ قرآن 
کو مانتے ہيں اور جو کوئی سب فرقوں ميں سے اس کا منکر ہوتو اس کا ڻهکانا دوزخ ہے سو 

تو قرآ ن کی طرف سے شبہ ميں نہ ره بے شک يہ تيرے رب کی طرف سے حق ہے ليکن اکثر 
     لوگ ايمان نہيں لاتے

 
[11:17] 
Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Quran) from their Lord, 
and whom a witness (Prophet Muhammad SAW through Jibrael (Gabriel)) 
from Him follows it (can they be equal with the disbelievers); and before it, 
came the Book of Moosa (Moses), a guidance and a mercy, they believe 
therein, but those of the sects (Jews, Christians and all the other non-Muslim 
nations) that reject it (the Quran), the Fire will be their promised meeting-
place. So be not in doubt about it (i.e. those who denied Prophet Muhammad 
SAW and also denied all that which he brought from Allah, surely, they will 
enter Hell). Verily, it is the truth from your Lord, but most of the mankind 
believe not.         
[11:17] 
rks D;k tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gks vkSj mlds ihNs 
gh ihNs mudk ,d xokg gks vkSj mlds d+cy ewlk dh fdrkc ¼rkSjSr½ tks ¼yksxksa 
ds fy,½ is’kok vkSj jger Fkh ¼mldh rlnhd+ djrh gks og csgrj gS ;k dksbZ 
nwljk½ ;gh yksx lPps beku ykus okys vkSj reke fQjd+ksa esa ls tks Ó[+l Hkh mldk 
bUdkj djs rks mldk fBdkuk cl vkfr’k ¼tgUuqe½ gS rks fQj rqe dgha mldh 
rjQ ls Ód esa u iM+s jguk] cs’kd ;s d++qjku rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls cjgd+ 
gS exj cgqrsjs yksx beku ugh ykrs  

 
[11:18] 

نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِباً أوُْلئَكَِ يعُْرَضُونَ عَلىَ رَبِّهِمْ وَيقَوُلُ الأشَْهاَدُ هؤَُلاءِ الَّذِينَ كَذَُبواْ    وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ
        عَلىَ رَبِّهِمْ ألاََ لعَْنةَُ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ 

[11:18] 
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اور اس سے بڑه کر ظالم کون ہوگا جو الله پر جهوٹ باندهے وه لوگ اپنے رب کے روبر پيش   
کيے جائيں گے اور گواه کہيں گے کہ يہی ہيں کہ جنہوں نے اپنے رب پر جهوٹ بولا تها 

 خبرادر ظالموں پر الله کی لعنت ہے
 
[11:18] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such 
wi,l be brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the 
ones who lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allah is on the 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.).         
[11:18] 
vkSj ;s tks Ó[+l [k+qnk ij >wB ewB cksgrku ckW/ks mlls T+;knk t+kfye dkSu gksxk 
,sls yksx vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa is’k fd, tk,Wxsa vkSj xokg bt+gkj djsxsa fd 
;gh og yksx gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj ij >wV ¼cksgrku½ c¡k/kk Fkk lqu j[kks fd 
t+kfyeksa ij [k+qnk dh fQVdkj gS  

 
[11:19] 

ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغُونهَاَ عِوَجًا وَهمُ باِلآخِرَةِ همُْ كَافرُِونَ    دُُّ         الَّذِينَ يصَ
[11:19] 

جو الله کی راه سے روکتے ہيں اور اس ميں کجی پيدا کرنا چاہتے ہيں اوروہی آخرت کے   
   منکر ہيں

 
[11:19] 
Those who hinder (others) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), 
and seek a crookedness therein, while they are disbelievers in the Hereafter.         
[11:19] 
tks [+k+qnk ds jkLrs ls yksxksa dks jksdrs gSa vkSj mlesa dt+h ¼Vs<+k iu½ fudkyuk pkgrs 
gSa vkSj ;gh yksx vkf[k+jr ds Hkh eqfUdj gS 

 
[11:20] 

ن دُونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ يضَُاعَفُ لهَمُُ الْعَذَابُ مَا    أوُلئَكَِ لمَْ يكَُونوُاْ مُعْجِزِينَ فيِ الأرَْضِ وَمَا كَانَ لهَمُ مِّ
مْعَ وَمَا كَانوُاْ يبُْصِرُونَ          كَانوُاْ يسَْتطَِيعُونَ السَّ

[11:20] 
يہ لوگ زمين ميں عاجز کرنے والے نہيں تهے اور ان کے ليے سوا الله کے کوئی دوست نہ   

   تها انہيں دگنا عذاب کيا جائے گا يہ لوگ نہ سن سکتے تهے اور نہ ديکهتے تهے
 
[11:20] 
By no means will they escape (from Allahs Torment) on earth, nor have they 
protectors besides Allah! Their torment will be doubled! They could not bear 
to hear (the preachers of the truth) and they used not to see (the truth because 
of their severe aversin, inspite of the fact that they had the sense of hearing 
and sight).         
[11:20] 
;s yksx #, t+ehu esa u [+k+qnk dks gjk ldrs gS vkSj u [+k+qnk ds flok mudk dksbZ 
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ljijLr gksxk mudk vt+kc nwuk dj fn;k tk,xk ;s yksx ¼gln ds ekjs½ u rks 
¼gd+ ckr½ lqu ldrs Fks u ns[k ldrs Fks  

 [11:21] 
ا كَانوُاْ يفَْترَُونَ            أوُْلئَكَِ الَّذِينَ خَسِرُواْ أنَفسَُهمُْ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ

[11:21] 
   انہوں نے اپنے آپ کو خساره ميں ڈال ديا اور ان سے ضائع ہوگيا جو جهوٹ وه باندهتے تهے  

 
[11:21] 
They are those who have lost their ownselves, and their invented false 
deities will vanish from them.         
[11:21] 
;s og yksx gSa ftUgksaus dqN viuk gh ?kkVk fd;k vkSj tks b¶+rsjk ijnkft+;k¡ ¼>wBh 
ckrsa½ ;s yksx djrs Fks ¼d+;ker esa lc½ mUgsa NksM+ ds py gksxh  

 
[11:22] 

        لاَ جَرَمَ أنََّهمُْ فيِ الآخِرَةِ همُُ الأخَْسَرُونَ   
[11:22] 

    بے شک يہی لوگ آخرت ميں سب سے زياده نقصان ميں ہوں گے  
 
[11:22] 
Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter.         
[11:22] 
blesa Ód ugha fd ;gh yksx vkf[k+jr esa cM+s ?kkVk mBkus okys gksxsa  
 

 
[11:23] 

الحَِاتِ وَأخَْبتَوُاْ إلِىَ رَبِّهِمْ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الجَنَّةِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[11:23] 

البتہ جولوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے اور اپنے رب کے سامنے عاجزی کی وه جنت ميں   
 رہنے والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے

 
[11:23] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, and humble themselves (in repentance and 
obedience) before their Lord, - they will be dwellers of Paradise to dwell 
therein forever.         
[11:23] 
cs’kd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, vkSj vius 
ijojfnxkj ds lkeus vktt+h ls >qds ;gh yksx tUurh gSa fd ;s csg’r esa ges’kk 
jgsxsa  

 [11:24] 
مِيعِ هلَْ يسَْتوَِياَنِ مَثلاًَ أفَلاََ تذََكَّرُونَ            مَثلَُ الْفرَِيقيَْنِ كَالأعَْمَى وَالأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالسَّ

[11:24] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

دونوں فريق کی مثال ايسی ہے جيسے ايک اندها اوربہرا ہو اور دوسرا ديکهنے والا اور   
 سننے والاکيا دونوں کا حال برابر ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے

 
[11:24] 
The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and 
the hearer. Are they equal when compared? Will you not then take heed?         
[11:24] 
¼dkfQj]eqlyeku½ nksuksa Qjhd+ dh ely vU/ks vkSj cgjs vkSj ns[kus okys vkSj lquus 
okys dh lh gS D;k ;s nksuks ely esa cjkcj gks ldrs gSa rks D;k rqe yksx x+kSj ugha 
djrs vkSj geus uwg dks t+#j mu dh d+kSe ds ikl Hkstk  

 
 

[11:25] 
بيِنٌ            وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَ قوَْمِهِ إنِِّي لكَُمْ نذَِيرٌ مُّ

[11:25] 
    اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف بهيجا بے شک ميں تمہيں صاف ڈرانے والا ہوں  

 
[11:25] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people (and he said)  "I have come 
to you as a plain warner."         
[11:25] 
¼vkSj mUgksus viuh d+kSe ls dgk fd½ eSa rks rqEgkjk ¼vt+kcs [+k+qnk ls½ ljhgh /kedkus 
okyk gw¡  
 

 [11:26] 
        أنَ لاَّ تعَْبُدُواْ إلاَِّ اللهَّ إنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ ألَيِمٍ   

[11:26] 
کہ الله کے سوا کسی کی عبادت نہ کرو بے شک ميں تم پر دردناک دن کے عذاب سے ڈرتا   

   ہوں
 
[11:26] 
"That you worship none but Allah, surely, I fear for you the torment of a 
painful Day."         
[11:26] 
¼vkSj½ ;s ¼le>rk gw¡½ fd rqe [+k+qnk ds flok fdlh dh ijlfr’k u djks eSa rqe ij 
,d nnZukd fnu ¼d+;ker½ ds vt+kc ls Mjkrk gw¡  

 
[11:27] 

ثْلنَاَ وَمَا نرََاكَ اتَّبعََكَ إلاَِّ الَّذِينَ همُْ أرََاذِلنُاَ باَدِيَ    فقَاَلَ الْمَلأَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ مِن قوَْمِهِ مَا نرََاكَ إلاَِّ بشََرًا مِّ
أْيِ وَمَا نرََى لكَُمْ عَليَْناَ مِن فضَْلٍ بلَْ نظَنُُّكُمْ كَاذِبيِنَ          الرَّ

[11:27] 
پهر اس کی قوم کے جو کافر سردار تهے وه بولے ہميں تو تم ہم جيسے ہی ايک آدمی نظر آتے   
ہو اور ہميں تو تمہارے پيرو وہی نظر آتے ہيں جو ہم ميں سے رذيل ہيں وه بهی سرسری نظر 

   سے اورہم تم ميں اپنے سے کوئی فضيلت بهی نہيں پاتے بلکہ تمہيں جهوڻا خيال کرتے ہيں
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[11:27] 
The chiefs of the disbelievers among his people said  "We see you but a man 
like ourselves, nor do we see any follow you but the meanest among us and 
they (too) followed you without thinking. And we do not see in you any 
merit above us, in fact we think you are liars."         
[11:27] 
rks muds ljnkj tks dkfQ+j Fks dgus yxs fd ge rks rqEgsa viuk gh lk ,d vkneh 
le>rs gSa vkSj ge rks ns[krs gSa fd rqEgkjs iSjksdkj gq, Hkh gSa rks cl flQZ gekjs pUn 
jt+hy ¼uhp½ yksx ¼vkSj og Hkh cs lksps le>s ljljh ut+j esa½ vkSj ge rks vius 
Åij rqe yksxksa dh dksbZ Qt+hyr ugha ns[krs cfYd rqe dks >wBk le>rs gSa  

 [11:28] 
يتَْ عَليَْكُمْ أنَلُْزِمُكُمُوهاَ وَأنَتمُْ    نْ عِندِهِ فعَُمِّ بِّي وَآتاَنيِ رَحْمَةً مِّ ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إنِ كُنتُ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ

        لهَاَ كَارِهوُنَ 
[11:28] 

اس نے کہا اے ميری قوم ديکهو تو اگر ميں اپنے رب کی طرف سے صاف راستہ پر ہوں اور   
اس نے مجه پر اپنے ہاں سے رحمت بهيجی ہو پهر وه تمہيں دکهائی نہ دے تو کيا ميں زبردستی 

    تمہارے گلے مڑه دوں اور تم اس سے نفرت کرتے ہو
 
[11:28] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and a 
Mercy (Prophethood, etc.) has come to me from Him, but that (Mercy) has 
been obscured from your sight. Shall we compel you to accept it (Islamic 
Monotheism) when you have a strong hatred for it?         
[11:28] 
¼uwg us½ dgk ,s esjh d+kSe D;k rqeus ;s le>k gS fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ ls ,d jkS’ku nyhy ij gw¡ vkSj mlus viuh ljdkj ls jger ¼uqcwor½ vrk 
QjekbZ vkSj og rqEgsa lq>kbZ ugha nsrh rks D;k eSa mldks ¼t+cjnLrh½ rqEgkjs xys ea<+ 
ldrk gw¡ vkSj rqe gks fd mldks ukilUn fd, tkrs gks 

 
[11:29] 

لاقَوُا رَبِّهِمْ وَلكَِنِّي    وَياَ قوَْمِ لا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مَالاً إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ بطِاَرِدِ الَّذِينَ آمَنوُاْ إنَِّهمُ مُّ
        أرََاكُمْ قوَْمًا تجَْهلَوُنَ 

[11:29] 
اور اے ميری قوم ميں تم سے اس پر کچه مال نہيں مانگتا ميری مزدوری الله ہی کے ذمہ ہے   
اور ميں ايمانداروں کو ہڻانے والا نہيں بے شک و ه اپنے رب سے ملنے والے ہيں ليکن تمہيں 

 جاہل قوم ديکهتا ہوں
 
[11:29] 
"And O my people! I ask of you no wealth for it, my reward is from none 
but Allah. I am not going to drive away those who have believed. Surely, 
they are going to meet their Lord, but I see that you are a people that are 
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ignorant.         
[11:29] 
vkSj ,s esjh d+kSe eSa rks rqels blds flys esa dqN eky dk rkfyc ugha esjh et+nwjh 
rks flQZ [+k+qnk ds ft+Ees gS vkSj eS rks rqEgkjs dgus ls mu yksxksa dks tks beku yk 
pqds gSa fudky ugha ldrk ¼D;ksafd½ ;s yksx Hkh t+#j vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa 
gkft+j gksxsa exj eS rks ns[krk gw¡ fd dqN rqe gh yksx ¼ukgd+½ ftgkyr djrs gks  

 
 [11:30] 

        وَياَ قوَْمِ مَن ينَصُرُنيِ مِنَ اللهِّ إنِ طَرَدتُّهمُْ أفَلاََ تذََكَّرُونَ   
[11:30] 

اور اے ميری قوم اگر ميں انہيں ہڻا دوں تو مجهے الله سے کون چهڑائے گا کيا پهر تم نہيں   
 سمجهتے

 
[11:30] 
"And O my people! Who will help me against Allah, if I drove them away? 
Will you not then give a thought?         
[11:30] 
vkSj esjh d+kSe vxj eS bu ¼cspkjs x+jhc½ ¼bZekunkjksa½ dks fudky nw¡ rks [k+qnk ¼ds 
vt+kc½ ls ¼cpkus esa½ esjh enn dkSu djsxk rks D;k rqe bruk Hkh x+kSj ugha djrs  

 
 

[11:31] 
وَلاَ أقَوُلُ لكَُمْ عِندِي خَزَائنُِ اللهِّ وَلاَ أعَْلمَُ الْغَيْبَ وَلاَ أقَوُلُ إنِِّي مَلكٌَ وَلاَ أقَوُلُ للَِّذِينَ تزَْدَرِي أعَْينُكُُمْ لنَ   

        يؤُْتيِهَمُُ اللهُّ خَيْرًا اللهُّ أعَْلمَُ بمَِا فيِ أنَفسُِهِمْ إنِِّي إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ 
[11:31] 

اور ميں تمہيں نہيں کہتا کہ ميرے پاس الله کے خزانے ہيں اور نہ يہ کہ ميں غيب دان ہوں اور   
نہ يہ کہتا ہوں کہ ميں فرشتہ ہوں اور نہ يہ کہوں گاکہ جو لوگ تمہاری نظر ميں حقير ہيں الله ان 

کو بهلائی نہ دے گا الله خوب جانتا ہے جو کچه ان کے دلوں ميں ہے ايسا کہوں تو ميں بے 
   انصاف ہوں

 
[11:31] 
"And I do not say to you that with me are the Treasures of Allah, "Nor that I 
know the Ghaib (unseen); "nor do I say I am an angel, and I do not say of 
those whom your eyes look down upon that Allah will not bestow any good 
on them. Allah knows what is in their inner-selves (as regards belief, etc.). In 
that case, I should, indeed be one of the Zalimoon (wrong-doers, oppressors, 
etc.)."         
[11:31] 
vkSj eS rks rqels ;s ugha dgrk fd esjs ikl [kqnkbZ [k+t+kus gSa vkSj u ¼;s dgrk gw¡ 
fd½ eS x+Sc okW gw¡ ¼xS+c dk tkuus okyk½ vkSj ;s dgrk gw¡ fd eS Qfj’rk gw¡ vkSj tks 
yksx rqEgkjh ut+jksa esa t+yhy gSa mUgsa eS ;s ugha dgrk fd [k+qnk muds lkFk gjfxt+ 
HkykbZ ugha djsxk mu yksxksa ds fnyksa dh ckr [k+qnk gh [kwc tkurk gS vkSj vxj eS 
,slk dgw¡ rks eS Hkh ;d+huu t+kfye gw¡  
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[11:32] 

ادِقيِنَ    ناَ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ         قاَلوُاْ ياَ نوُحُ قدَْ جَادَلْتنَاَ فأَكَْثرَْتَ جِدَالنَاَ فأَتْنَاِ بمَِا تعَُِد
[11:32] 

کہا اے نوح تو نے ہم سے جهگڑا کيا او ربہت جهگڑا کر چکا اب لے آ جو تو ہم سے وعده   
 کرتا ہے اگر تو سچا ہے

 
[11:32] 
They said  "O Nooh (Noah)! You have disputed with us and much have you 
prolonged the dispute with us, now bring upon us what you threaten us with, 
if you are of the truthful."         
[11:32] 
og yksx dgus yxs ,s uwg rqe ge ls ;d+huu >xM+s vkSj cgqr >xM+s fQj rqe lPps 
gks rks ftl ¼vt+kc½ dh rqe gesa /kedh nsrs Fks ge ij yk pqdks  

 
 

[11:33] 
        قاَلَ إنَِّمَا يأَتْيِكُم بهِِ اللهُّ إنِ شَاءَ وَمَا أنَتمُ بمُِعْجِزِينَ   

[11:33] 
   نوح نے کہا اسے تو اگرچاہے گا الله ہی لائے گا اور تم اسے روک نہ سکو گے  

 
[11:33] 
He said  "Only Allah will bring it (the punishment) on you, if He will, and 
then you will escape not.         
[11:33] 
uwg us dgk vxj pkgsxk rks cl [k+qnk gh rqe ij vt+kc yk,xk vkSj rqe yksx fdlh 
rjg mls gjk ugha ldrs  

 
[11:34] 

        وَلاَ ينَفعَُكُمْ نصُْحِي إنِْ أرََدتُّ أنَْ أنَصَحَ لكَُمْ إنِ كَانَ اللهُّ يرُِيُد أنَ يغُْوِيكَُمْ هوَُ رَبُّكُمْ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ   
[11:34] 

اور ميری نصيحت تمہيں فائده نہ دے گی خواه ميں کتنی ہی نصيحت کرنا چاہوں اگر الله کو   
    تمہيں گمراه رکهنا ہی منظور ہے وہی تمہارا رب ہے اور اسی کی طرف تمہيں پهر جانا ہے

 
[11:34] 
"And my advice will not profit you, even if I wish to give you good counsel, 
if Allahs Will is to keep you astray. He is your Lord! and to Him you shall 
return."         
[11:34] 
vkSj vxj eS pkgw¡ rks rqEgkjh ¼fdruh gh½ [k+Sj [+okgh ¼HkykbZ½ d#¡ vxj [k+qnk dks 
rqEgkjk cgdkuk eat+wj gS rks esjh [k+Sj [+okgh dqN Hkh rqEgkjs dke ugha vk ldrh ogh 
rqEgkjk ijojfnxkj gS vkSj mlh dh rjQ rqe dks ykSV tkuk gS  

 
 

[11:35] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ا تجُْرِمُونَ    مَّ         أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ قلُْ إنِِ افْترََيْتهُُ فعََليََّ إجِْرَامِي وَأنَاَْ برَِيءٌ مِّ
[11:35] 

کيا کہتے ہيں کہ قرآن کو خود بنا لايا ہے کہہ دو اگر ميں بنا لايا ہوں تو اس کا گناه مجه پر ہے   
   اور ميں تمہارے گناہوں سے بری ہوں

[11:35] 
Or they (the pagans of Makkah) say  "He (Muhammad SAW) has fabricated 
it (the Quran)." Say  "If I have fabricated it, upon me be my crimes, but I am 
innocent of (all) those crimes which you commit."         
[11:35] 
¼,s jlwy½ D;k ¼dq¶+Q+kjs eDdk Hkh½ dgrs gSa fd d+qjku dks ml ¼rqe½ us x<+ fy;k gS 
rqe dg nks fd vxj eSus mldks x<+k gS rks esjs xqukg dk ocky eq> ij gksxk vkSj 
rqe yksx tks ¼xqukg djds½ eqtfje gksrs gks mlls eS cjhmy ft+Eek ¼vyx½ gw¡  

 
 

[11:36] 
        وَأوُحِيَ إلِىَ نوُحٍ أنََّهُ لنَ يؤُْمِنَ مِن قوَْمِكَ إلاَِّ مَن قدَْ آمَنَ فلاََ تبَْتئَسِْ بمَِا كَانوُاْ يفَْعَلوُنَ   

[11:36] 
اور نوح کی طرف وحی کی گئی کہ تيری قوم ميں سے اب کوئی ايمان نہيں لائے گا مگر جو   

     لا چکا پهر غم نہ کر اور کاموں پر جو کر رہے ہيں
 
[11:36] 
And it was inspired to Nooh (Noah)  "None of your people will believe 
except those who have believed already. So be not sad because of what they 
used to do.         
[11:36] 
vkSj uwg ds ikl ;s ^ogh* Hkst nh xbZ fd tks bZeku yk pqdk muds flok vc dksbZ 
Ó[+l rqEgkjh d+kSe ls gjfxt+ bZeku u yk,xk rks rqe [okgek [+okg mudh 
dkjLrkfu;ksa dk ¼dqN½ x+e u [kkvks  

 
[11:37] 

غْرَقوُنَ            وَاصْنعَِ الْفلُْكَ بأِعَْينُنِاَ وَوَحْينِاَ وَلاَ تخَُاطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلَمَُواْ إنَِّهمُ مُّ
[11:37] 

اور ہمارے روبرو اور ہمارے حکم سے کشتی بنا اور ظالمو ں کے حق ميں مجه سے کوئی   
   بات نہ کر بے شک وه غرق کيے جائيں گے

 
[11:37] 
"And construct the ship under Our Eyes and with Our Inspiration, and 
address Me not on behalf of those who did wrong; they are surely to be 
drowned."         
[11:37] 
vkSj ¼fcfLeYykg djds½ gekjs #c# vkSj gekjs gqDe ls d’rh cuk Mkyks vkSj ftu 
yksxksa us t+qYe fd;k gS muds ckjs esa eq>ls flQkfj’k u djuk D;ksafd ;s yksx t+#j 
Mqck fn, tk,¡xsa  
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[11:38] 
ن قوَْمِهِ سَخِرُواْ مِنْهُ قاَلَ إنِ تسَْخَرُواْ مِنَّا فإَنَِّا نسَْخَرُ مِنكُمْ كَمَا    وَيصَْنعَُ الْفلُْكَ وَكُلَّمَا مَرَّ عَليَْهِ مَلأٌ مِّ

        تسَْخَرُونَ 
[11:38] 

اور وه کشتی بناتے تهے اور جب اس کی قوم کے سردار اس پر گزرتے اس سے ہنسی کرتے   
   کہتے اگر تم ہم پر ہنستے ہو تو ہم بهی تم پر ہنسيں گے جيسے تم ہنستے ہو

 
[11:38] 
And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people 
passed by him, they made a mockery of him. He said  "If you mock at us, so 
do we mock at you likewise for your mocking.         
[11:38] 
vkSj uwg d’rh cukus yxs vkSj tc dHkh mudh d+kSe ds ljcj vkoqjnk yksx muds 
ikl ls xqt+jrs Fks rks muls el[+kjkiu djrs uwg ¼tokc esa½ dgrs fd vxj bl 
oD+r rqe gels el[kjkiu djrs gks rks ftl rjg rqe ge ij g¡lrs gks ge rqe ij 
,d oD+r g¡lsxsa  

 [11:39] 
قيِمٌ            فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يخُْزِيهِ وَيحَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ مُّ

[11:39] 
تمہيں جلدی معلوم ہو جائے گا کہ کس پر عذاب آتا ہے جو اسے رسوا کرے گا اورکسی پر   

 دائمی عذاب اترتا ہے
 
[11:39] 
"And you will know who it is on whom will come a torment that will cover 
him with disgrace and on whom will fall a lasting torment."         
[11:39] 
vkSj rqEgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk fd fdl ij vt+kc ukft+y gksrk gS fd 
¼nqfu;k esa½ mls #lok dj ns vkSj fdl ij ¼d+;ker esa½ nkbeh vt+kc ukft+y gksrk 
gS  

 [11:40] 
حَتَّى إذَِا جَاءَ أمَْرُناَ وَفاَرَ التَّنُّورُ قلُْناَ احْمِلْ فيِهاَ مِن كُلٍّ زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلُ   

        وَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إلاَِّ قلَيِلٌ 
[11:40] 

يہاں تک کہ جب ہمارا حکم پہنچا اور تنور نے جوش مارا ہم نے کہا کشتی ميں ہر قسم کے   
جوڑا نر ماده چڑها لے اور اپنے گهر والوں کو مگر وه جن کے متعلق فيصلہ ہو چکا ہے اور 

 سب ايمان والوں کو اور اس کے ساته ايمان تو بہت کم لائے تهے
 
[11:40] 
(So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth 
(water like fountains from the earth). We said  "Embark therein, of each kind 
two (male and female), and your family, except him against whom the Word 
has already gone forth, and those who believe. And none believed with him, 
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except a few."         
[11:40] 
;gk¡ rd fd tc gekjk gqDe ¼vt+kc½ vk igq¡pk vkSj rUuwj ls tks’k ekjus yxk rks 
geus gqDe fn;k ¼,s uwg½ gj fdLe ds tkunkjksa esa ls ¼uj eknk dk½ tksM+k ¼;kfu½ nks 
nks ys yks vkSj ftl ¼dh½ gykdr ¼rckgh½ dk gqDe igys gh gks pqdk gks mlds 
flok vius lc ?kj okys vkSj tks yksx bZeku yk pqds mu lcdks d’rh ¼uk¡o½ esa 
cSBk yks vkSj muds lkFk bZeku Hkh FkksM+s gh yksx yk, Fks  

[11:41] 
حِيمٌ            وَقاَلَ ارْكَبوُاْ فيِهاَ بسِْمِ اللهِّ مَجْرَاهاَ وَمُرْسَاهاَ إنَِّ رَبِّي لغََفوُرٌ رَّ

[11:41] 
اور کہا اس ميں سوار ہو جاؤ اس کا چلنا اور ڻهيرنا الله کے نا م سے ہےبے شک ميرا رب   

   بخشنے والا مہربان ہے
 
[11:41] 
And he (Nooh (Noah) ) said  "Embark therein, in the Name of Allah will be 
its moving course and its resting anchorage. Surely, my Lord is Oft 
Forgiving, Most Merciful." (Tafsir At-Tabaree, Vol. 11:12, Page 11:43)         
[11:41] 
vkSj uwg us ¼vius lkfFk;ksa ls½ dgk fcfLeYyk et+jhgk eqjlkgk ¼[k+qnk gh ds uke ls 
mldk cgkvks vkSj Bgjkvks gS½ d’rh esa lokj gks tkvks cs’kd esjk ijojfnxkj cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

[11:42] 
عَ    عَناَ وَلاَ تكَُن مَّ وَهِيَ تجَْرِي بهِِمْ فيِ مَوْجٍ كَالْجِباَلِ وَناَدَى نوُحٌ ابْنهَُ وَكَانَ فيِ مَعْزِلٍ ياَ ُبنيََّ ارْكَب مَّ

        الْكَافرِِينَ 
[11:42] 

اور وه انہيں پہاڑ جيسی لہروں ميں ليے جارہی تهی اورنوح نے اپنے بيڻے کو پکارا جب کہ   
 وه کنارے پر تها اے بيڻے ہمارے ساته سوار ہو جا اور کافروں کے ساته نہ ره

 
[11:42] 
So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and Nooh 
(Noah) called out to his son, who had separated himself (apart), "O my son! 
Embark with us and be not with the disbelievers."         
[11:42] 
vkSj d’rh gS fd igkM+ksa dh lh ¼Å¡ph½ ygjksa esa mu yksxksa dks fy, gq, pyh tk jgh 
gS vkSj uwg us vius csVs dks tks muls vyx Fkyx ,d xks’ks ¼dksus½ esa Fkk vkokt+ nh 
,s esjs Qjt+Un gekjh d’rh esa lokj gks yks vkSj dkfQjksa ds lkFk u jg  

 
 

[11:43] 
حِمَ وَحَالَ بيَْنهَمَُا    قاَلَ سَآوِي إلِىَ جَبلٍَ يعَْصِمُنيِ مِنَ الْمَاءِ قاَلَ لاَ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إلاَِّ مَن رَّ

        الْمَوْجُ فكََانَ مِنَ الْمُغْرَقيِنَ 
[11:43] 
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کہا ميں ابهی کسی پہاڑ کی پناه لے ليتا ہوں جو مجهے پانی سے بچا لے گا کہا آج الله کے حکم   
سے کوئی بچانے والا نہيں مگر جس پر وہی رحم کرے اور دونوں کے درميان موج حائل ہو 

 گئی پهر ڈوبنے والوں ميں ہوگيا
 
[11:43] 
The son replied  "I will betake myself to a mountain, it will save me from 
the water." Nooh (Noah) said  "This day there is no saviour from the Decree 
of Allah except him on whom He has mercy." And a wave came in between 
them, so he (the son) was among the drowned.         
[11:43] 
¼eq>s ekQ dhft,½ eS rks vHkh fdlh igkM+ dk lgkjk idM+rk gw¡ tks eq>s ikuh ¼esa 
Mwcus½ ls cpk ysxk uwg us ¼mlls½ dgk ¼vjs dEc[+r½ vkt [+k+qnk ds vt+kc ls dksbZ 
cpkus okyk ugha exj [k+qnk gh ftl ij jge Qjek,xk vkSj ¼;s ckr gks jgh Fkh fd½ 
;dk;d nksuks cki csVs ds njfE;ku ,d ekSt gk,y gks xbZ vkSj og Mwc dj jg 
x;k  

 [11:44] 
وَقيِلَ ياَ أرَْضُ ابْلعَِي مَاءَكِ وَياَ سَمَاءُ أقَْلعِِي وَغِيضَ الْمَاءُ وَقضُِيَ الأمَْرُ وَاسْتوََتْ عَلىَ الْجُودِيِّ وَقيِلَ   

        ُبعْداً لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[11:44] 

اور حکم آيا اے زمين اپنا پانی نگل جا اور اے آسمان تهم جا اور پانی سکها ديا گيا اور کام ہو   
   چکا اور کشتی جودی پہاڑ پر ڻهری اور کہہ ديا گيا کہ ظالموں پر پهڻکار ہے

 
[11:44] 
And it was said  "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold 
(your rain)." And the water was diminished (made to subside) and the 
Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the destruction of the people of Nooh 
(Noah). And it (the ship) rested on Mount Judi, and it was said  "Away with 
the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing)!"         
[11:44] 
vkSj ¼x+Sc [k+qnk dh rjQ ls½ gqDe fn;k x;k fd ,s t+ehu viuk ikuh tT+c ¼’kks[k½ 
djs vkSj ,s vkleku ¼cjlus ls½ Fke tk vkSj ikuh ?kV x;k vkSj ¼yksxksa dk½ dke 
reke dj fn;k x;k vkSj d’rh tks ogh ¼igkM+½ ij tk Bgjh vkSj ¼pkjks rjQ½ 
iqdkj fn;k x;k fd t+kfye yksxksa dks ¼[k+qnk dh jger ls½ nwjh gks   

 
 

[11:45] 
بَّهُ فقَاَلَ رَبِّ إنَِّ ابْنيِ مِنْ أهَْليِ وَإنَِّ وَعْدَكَ الْحَقُّ وَأنَتَ أحَْكَمُ الْحَاكِمِينَ            وَناَدَى نوُحٌ رَّ

[11:45] 
اور نوح نے اپنے رب کو پکارا اے رب ميرا بيڻا ميرے گهر والو ں ميں سے ہے اوربے شک   

     تيار وعده سچا ہے اور تو سب سے بڑا حاکم ہے
 
[11:45] 
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  And Nooh (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my 
son is of my family! And certainly, Your Promise is true, and You are the 
Most Just of the judges."         
[11:45] 
vkSj ¼ftl oD+r uwg dk csVk x+jd ¼Mwc½ gks jgk Fkk rks uwg us vius ijojfnxkj dks 
iqdkjk vkSj vt+Z dh ,s esjs ijojfnxkj blesa rks Ód ugha fd esjk csVk esjs ,gy 
¼?kj okyksa½ esa Ókfey gS vkSj rwus ok;nk fd;k Fkk fd rsjs ,gy dks cpk yw¡xk½ vkSj 
blesa Ód ugha fd rsjk ok;nk lPpk gS vkSj rw lkjs ¼tgku½ ds gkfdeksa ls cM+k 
gkfde gS  

 [11:46] 
قاَلَ ياَ نوُحُ إنَِّهُ ليَْسَ مِنْ أهَْلكَِ إنَِّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صَالحٍِ فلاََ تسَْألَْنِ مَا ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمٌ إنِِّي أعَِظكَُ أنَ تكَُونَ   

        مِنَ الْجَاهِليِنَ 
[11:46] 

فرمايا اے نوح وه تيرے گهر والو ں ميں سے نہيں ہے کيوں کہ اس کے عمل اچهے نہيں ہيں   
سو مجه سے مت پوچه جس کا تجهے علم نہيں ميں تمہيں نصيحت کرتا ہوں کہ کہيں جاہلوں ميں 

   نہ ہو جاؤ
 
[11:46] 
He said  "O Nooh (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work 
is unrighteous, so ask not of Me that of which you have no knowledge! I 
admonish you, lest you be one of the ignorants."         
[11:46] 
¼rw esjs csVs dks utkr ns½ [k+qnk us Qjek;k ,s uwg rqe ¼;s D;k dg jgs gks½ gjfxt+ 
og rqEgkjs ,gy esa Ókfey ugha og cs’kd cnpyu gS ¼ns[kks ftldk rqEgsa bYe ugha 
gS eq>ls mlds ckjs esa ¼nj[+okLr u fd;k djks vkSj uknkuksa dh lh ckrsa u djks½ uwg 
us vt+Z dh ,s esjs ijojfnxkj eS rq> gh ls iukg ekx¡rk gw¡ fd ftl pht+ dk eq>s 
bYe u gks eS mldh nj[+okLr d#¡  

 
[11:47] 

نَ الْخَاسِرِينَ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي أعَُوذُ بكَِ أنَْ أسَْألَكََ مَا ليَْسَ ليِ بهِِ عِلْمٌ وَإلاَِّ تغَْفرِْ ليِ وَترَْحَمْنيِ أكَُن مِّ
[11:47] 

کہا اے رب ميں تيری پناه ليتا ہوں اس بات سے کہ تجه سے وه بات پوچهوں جو مجهے معلوم   
 نہيں اور اگر تو نے مجهے نہ بخشا اورمجه پر رحم نہ کيا تو ميں نقصان والوں ميں ہو جاؤں گا

 
[11:47] 
Nooh (Noah) said  "O my Lord! I seek refuge with You from asking You 
that of which I have no knowledge. And unless You forgive me and have 
Mercy on me, I would indeed be one of the losers."         
[11:47] 
vkSj vxj rq eq>s ¼esjs dlwj u c[+’k nsxk vkSj eq> ij jge u [kk,xk rks eSa l[+r 
?kkVk mBkus okyksa esa gks tkÅ¡xk ¼tc rwQku tkrk jgk rks½ gqDe fn;k x;k ,s uwg 
gekjh rjQ ls lykerh vkSj mu cjdrksa ds lkFk d’rh ls mrjks tks rqe ij gSa 
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[11:48] 
نَّا عَذَابٌ    همُ مِّ عَكَ وَأمَُمٌ سَنمَُتِّعُهمُْ ثمَُّ يمََسُّ مَّن مَّ نَّا وَبرَكَاتٍ عَليَْكَ وَعَلىَ أمَُمٍ مِّ قيِلَ ياَ نوُحُ اهْبطِْ بسَِلامٍَ مِّ

        ألَيِمٌ 
[11:48] 

کہا گيا اے نوح ہماری طرف سے سلامتی اور برکتوں کے ساته جو تم پر اور تمہارے ساته   
والوں پر رہيں گی کشتی سے اتر اور دوسرے فرقے ہيں کہ ہم انهيں دنيا ميں فائده ديں گے پهر 

   انہيں ہماری طرف سے دردناک عذاب پہنچے گا
 
[11:48] 
 It was said  "O Nooh (Noah)! Come down (from the ship) with peace from 
Us and blessings on you and on the people who are with you (and on some 
of their off spring), but (there will be other) people to whom We shall grant 
their pleasures (for a time), but in the end a painful torment will reach them 
from Us."         
[11:48] 
vkSj tks yksx rqEgkjs lkFk gSa muesa ls u dqN yksxksa ij vkSj ¼rqEgkjs ckn½ dqN yksx 
,sls Hkh gSa ftUgsa ge FkksM+s gh fnu ckn cgjkoj djsxsa fQj gekjh rjQ ls mudks 
nnZukd vt+kc igq¡psxk  

 
 

[11:49] 
        تلِْكَ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نوُحِيهاَ إلِيَْكَ مَا كُنتَ تعَْلمَُهاَ أنَتَ وَلاَ قوَْمُكَ مِن قبَْلِ هذََا فاَصْبرِْ إنَِّ الْعَاقبِةََ للِْمُتَّقيِنَ   

[11:49] 
يہ غيب کی خبريں ہيں جنہيں ہم آپ کی طرف وحی کر رہے ہيں اس سے پہلے نہ تو آپ ہی   

جانتے تهے اور نہ آپ کی قوم جانتی تهی پس صبر کر کيوں کہ بہتر انجام پرہيزگاروں کے ليے 
   ہے

 
[11:49] 
This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad 
SAW), neither you nor your people knew them before this. So be patient. 
Surely, the (good) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)         
[11:49] 
¼,s jlwy½ ;s x+Sc dh pUn [k+cjs gSa ftudks rqEgkjh rjQ ogh ds t+fj, igq¡pkrs gSa tks 
mlds d+Cy u rqe tkurs Fks vkSj u rqEgkjh d+kSe gh ¼tkurh Fkh½ rks rqe lcz djks 
blesa Ód ugha fd vkf[k+kjr ¼dh [kwfc;k¡½ ijgst+xkjksa gh ds okLrs gSa  

 
[11:50] 

نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ إنِْ أنَتمُْ إلاَِّ مُفْترَُونَ            وَإلِىَ عَادٍ أخََاهمُْ هوُدًا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ
[11:50] 

اور ہم نے عاد کی طرف ان کے بهائی ہود کو بهيجا اے قوم الله کی بندگی کرو اس کے سوا   
   تمہارا کوئی حاکم نہيں تم سب جهوٹ کہتے ہو
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[11:50] 
And to Ad (people We sent) their brother Hood. He said, "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Certainly, you do 
nothing but invent (lies)!         
[11:50] 
vkSj ¼geus½ d+kSes vkn ds ikl muds HkkbZ gwn dks ¼iSx+Ecj cukdj Hkstk vkSj½ mUgksusa 
viuh d+kSe ls dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh ijlfr’k djksa mlds flok dksbZ rqEgkjk 
ekcwn ugha rqe cl fujs bQ+rsjk ijnkt+ ¼>wBh ckr cukus okys½ gks  

 [11:51] 
        ياَ قوَْمِ لا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ الَّذِي فطََرَنيِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ   

[11:51] 
اے قوم ميں اس پر تم سے مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری اسی پر ہے جس نے مجهے   

 پيدا کيا پهر کيا تم نہيں سمجهتے
 
[11:51] 
"O my people I ask of you no reward for it (the Message). My reward is only 
from Him, Who created me. Will you not then understand?         
[11:51] 
,s esjh d+kSe eS ml ¼le>kus ij rqels dqN et+nwjh ugha ekWxrk esjh et+nwjh rks cl 
ml Ó[+l ds ft+Ees gS ftlus eq>s iSnk fd;k rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs  

 
 

[11:52] 
تكُِمْ وَلاَ تتَوََلَّوْاْ    ةً إلِىَ قوَُّ دْرَارًا وَيزَِدْكُمْ قوَُّ مَاءَ عَليَْكُم مِّ وَياَ قوَْمِ اسْتغَْفرُِواْ رَبَّكُمْ ثمَُّ توُُبواْ إلِيَْهِ يرُْسِلِ السَّ

        مُجْرِمِينَ 
[11:52] 

اور اے قوم اپنے رب سے معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو وه تم پر خوب بارشيں   
   برسائے گا اور تمہاری قوت کو اوربڑهائے گا اورتم نافرمان ہو کر نہ پهر جاؤ

 
[11:52] 
"And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, 
He will send you (from the sky) abundant rain, and add strength to your 
strength, so do not turn away as Mujrimoon (criminals, disbelievers in the 
Oneness of Allah)."         
[11:52] 
vkSj ,s esjh d+kSe vius ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg 
esa vius ¼xqukgksa ls½ rkSck djks rks og rqe ij ewlyk/kkj esg vkleku ls cjlk,xk 
[k+q’d lkyh u gskxh vkSj rqEgkjh d+wor ¼rkd+r½ esa vkSj d+wor c<+k nsxk vkSj eqtfje 
cu dj mlls eq¡g u eksM+ksa  

 
[11:53] 

        قاَلوُاْ ياَ هوُدُ مَا جِئْتنَاَ ببِيَِّنةٍَ وَمَا نحَْنُ بتِاَرِكِي آلهِتَنِاَ عَن قوَْلكَِ وَمَا نحَْنُ لكََ بمُِؤْمِنيِنَ   
[11:53] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

کہا اے ہود تو ہمارے پاس کوئی معجزه بهی نہ لايا اور ہم تيرے کہنے سے اپنے معبودوں کو   
    چهوڑنے والے نہيں اورنہ ہم تجهے ماننے والے ہيں

[11:53] 
They said  "O Hood! No evidence have you brought us, and we shall not 
leave our gods for your (mere) saying! And we are not believers in you.        
[11:53] 
og yksx dgus yxs ,s gwn rqe gekjs ikl dksbZ nyhy ysdj rks vk, ugha vkSj 
rqEgkjs dgus ls vius [+k+qnkvksa dks rks NksM+us okys ugha vkSj u ge rqe ij bZeku ykus 
okys gSa  

 [11:54] 
ا تشُْرِكُونَ    مَّ         إنِ نَّقوُلُ إلاَِّ اعْترََاكَ بعَْضُ آلهِتَنِاَ بُسوءٍ قاَلَ إنِِّي أشُْهُِد اللهَّ وَاشْهُدواْ أنَِّي برَِيءٌ مِّ

[11:54] 
ہم تو يہی کہتے ہيں کہ تجهےہمارے کسی معبود نے بری طرح جهپٹ ليا ہے کہا بے شک ميں   
الله کو گواه کرتا ہوں اورتم بهی گواه رہو کہ ميں ان چيزوں سے بيزار ہوں جنہيں تم الله کے سوا 

    شريک کرتے ہو
 
[11:54] 
"All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you with 
evil (madness)." He said  "I call Allah to witness and bear you witness that I 
am free from that which you ascribe as partners in worship, -         
[11:54] 
ge rks cl ;s dgrs gSa fd gekjs [k+qnkvksa esa ls fdlus rqEgsa etuwu ¼nhokuk½ cuk 
fn;k gS ¼blh otg ls rqe½ cgdh cgdh ckrsa djrs gks gwn us tokc fn;k cs’kd eS 
[k+qnk dks xokg djrk gw¡ vkSj rqe Hkh xokg jgks fd rqe [+k+qnk ds flok ¼nwljksa dks½ 
mldk Ójhd cukrs gks  

 
[11:55] 

        مِن دُونهِِ فكَِيُدونيِ جَمِيعًا ثمَُّ لاَ تنُظِرُونِ   
[11:55] 

 سوتم سب مل کر ميرے حق ميں برائی کرو پهر مجهے مہلت نہ دو  
 
[11:55] 
With Him (Allah). So plot against me, all of you, and give me no respite.         
[11:55] 
bles eS cst+kj gw¡ rks rqe lc ds lc esjs lkFk eDdkjh djks vkSj eq>s ¼ne ekjus dh½ 
eksgyr Hkh u nks rks eq>s ijokg ugha  

 
[11:56] 

سْتقَيِمٍ    ا مِن دَابَّةٍ إلاَِّ هوَُ آخِذٌ بنِاَصِيتَهِاَ إنَِّ رَبِّي عَلىَ صِرَاطٍ مُّ لْتُ عَلىَ اللهِّ رَبِّي وَرَبِّكُم مَّ         إنِِّي توََكَّ
[11:56] 

ميں نے الله پر بهروسہ کيا ہے جو ميرا اور تمہارا رب ہے کوئی بهی زمين پر ايسا چلنے والا   
   نہيں کہ جس کی چوڻی اس نے نہ پکڑ رکهی ہو بے شک ميرا رب سيدهے راستے پر ہے

 
[11:56] 
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"I put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving 
(living) creature but He has grasp of its forelock. Verily, my Lord is on the 
Straight Path (the truth).         
[11:56] 
eS rks flQZ [+k+qnk ij Hkjkslk j[krk gw¡ tks esjk Hkh ijojfnxkj gS vkSj rqEgkjk Hkh 
ijojfnxkj gS vkSj #, t+ehu ij ftrus pyus okys gSa lcdh pksVh mlh ds lkFk gS 
blesa rks Ód gh ugha fd esjk ijojfnxkj ¼bUlkQ dh½ lh/kh jkg ij gS  

 
 

[11:57] 
ونهَُ شَيْئاً إنَِّ رَبِّي عَلىَ    ا أرُْسِلْتُ بهِِ إلِيَْكُمْ وَيسَْتخَْلفُِ رَبِّي قوَْمًا غَيْرَكُمْ وَلاَ تضَُرُّ فإَنِ توََلَّوْاْ فقَدَْ أبَْلغَْتكُُم مَّ

        كُلِّ شَيْءٍ حَفيِظٌ 
[11:57] 

پهر اگر تم منہ پهيرو گے تو جو مجهے دے کر بهيجا گيا تها وه تمہيں پہنچا ديا اور ميرا رب   
تمہاری جگہ اور قوم پيدا کر دے گا اور تم اس کا کچه بهی بگاڑنہيں سکو گے بے شک ميرا 

 رب ہر چيزپر نگہبان ہے
 
[11:57] 
"So if you turn away, still I have conveyed the Message with which I was 
sent to you. My Lord will make another people succeed you, and you will 
not harm Him in the least. Surely, my Lord is Guardian over all things."         
[11:57] 
bl ij Hkh vxj rqe mlds gqDe ls eq¡g Qsjs jgks rks tks gqDe ns dj eSa rqEgkjs ikl 
Hkstk x;k Fkk mls rks eSa ;d+huu igq¡pk pqdk vkSj esjk ijojfnxkj ¼rqEgkjh 
ukQjekuh ij rqEgsa gykd djsa½ rqEgkjs flok nwljh d+kSe dks rqEgkjk tku’khu djsxk 
vkSj rqe mldk dqN Hkh fcxkM+ ugha ldrs blesa rks Ód ugha gS fd esjk ijojfnxkj 
gj pht+ dk fuxsgcku gS  

 
[11:58] 

نْ عَذَابٍ غَليِظٍ    يْناَهمُ مِّ نَّا وَنجََّ يْناَ هوُدًا وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ برَِحْمَةٍ مِّ ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ         وَلمََّ
[11:58] 

اور جب ہمارا حکم پہنچا تو ہم نے ہود کو اورانہيں جو اس کے ساته ايمان لائے تهے اپنی   
   رحمت سے بچا ليا اور ہم نے انہيں سخت عذاب سے نجات دی

 
[11:58] 
And when Our Commandment came, We saved Hood and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and We saved them from a severe 
torment.         
[11:58] 
vkSj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus gwn dks vkSj tks yksx mlds 
lkFk beku yk, Fks viuh esgjckuh ls utkr fn;k vkSj mu lcdks l[+r vt+kc ls 
cpk fy;k  
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[11:59] 
        وَتلِْكَ عَادٌ جَحَُدواْ بآِياَتِ رَبِّهِمْ وَعَصَوْاْ رُسُلهَُ وَاتَّبعَُواْ أمَْرَ كُلِّ جَبَّارٍ عَنيِدٍ   

[11:59] 
اور يہ عاد تهے کہ اپنے رب کی باتوں سے منکر ہوئے اوراس کے رسولوں کو نہ مانا اور ہر   

     ايک جبار سرکش کا حکم مانتے تهے
 
[11:59] 
 Such were Ad (people). They rejected the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord and disobeyed His Messengers, 
and followed the command of every proud obstinate (oppressor of the truth, 
from their leaders).         
[11:59] 
¼,s jlwy½ ;s gkykr d+kSes vkn ds gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj dh vk;rksa ls bUdkj 
fd;k vkSj mlds iSx+Ecjksa dh ukQ+jekuh dh vkSj gj ljd’k ¼nq’eus [+k+qnk½ ds gqDe 
ij pyrs jgsa  

 
[11:60] 

نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاَ إنَِّ عَادًا كَفرَُواْ رَبَّهمُْ ألاََ ُبعْدًا لِّعَادٍ قوَْمِ هوُدٍ            وَأتُْبعُِواْ فيِ هذَِهِ الدُّ
[11:60] 

اور اس دنيا ميں بهی اپنے پيچهے لعنت چهوڑ گئے اور قيامت کے دن بهی خبردار بےشک   
عاد نے اپنے رب کا انکار کيا تها خبردار عاد جو ہود کی قوم تهی الله کی رحمت سے دور کی 

   گئی
[11:60] 
And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the 
Day of Resurrection. No doubt! Verily, Ad disbelieved in their Lord. So 
away with Ad, the people of Hood.         
[11:60] 
vkSj bl nqfu;k esa Hkh ykur muds ihNs yxk nh xbZ vkSj d+;ker ds fnu Hkh ¼yxh 
jgsxh½ ns[k d+kSes vkn us vius ijojfnxkj dk bUdkj fd;k ns[kks gwn dh d+kSes vkn 
¼gekjh ckjxkg ls½ /kqRdkjh iM+h gS  

 
 

[11:61] 
نَ الأرَْضِ وَا   نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ هوَُ أنَشَأكَُم مِّ  وَإلِىَ ثمَُودَ أخََاهمُْ صَالحًِا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ

جِيبٌ          سْتعَْمَرَكُمْ فيِهاَ فاَسْتغَْفرُِوهُ ثمَُّ توُُبواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَبِّي قرَِيبٌ مُّ
[11:61] 

اور ثمود کی طرف ان کے بهائی صالح کو بهيجا اے ميری قوم الله کی بندگی کرو اس کے سوا   
تمہارا کوئی معبود نہيں اسی نے تمہيں زمين سے بنايا اورتمہيں اس ميں آباد کيا پس اس سے 
   معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو بے شک ميرا رب نزديک ہے قبول کرنے والا

[11:61] 
And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him. He 
brought you forth from the earth and settled you therein, then ask 
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forgiveness of Him and turn to Him in repentance. Certainly, my Lord is 
Near (to all by His Knowledge), Responsive."         
[11:61] 
vkSj ¼geus½ d+kSes lewn ds ikl muds HkkbZ lkysg dks ¼iSx+Ecj cukdj Hkstk½ rks 
mUgksaus ¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [+k+qnk gh dh ijlfr’k djks mlds flok 
dksbZ rqEgkjk ekcwn ugha mlh us rqedks t+ehu ¼dh feêh½ ls iSnk fd;k vkSj rqedks 
mlesa clk;k rks mlls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg esa rkSck djks 
¼cs’kd esjk ijojfnxkj ¼gj Ó[+l ds½ d+jhc vkSj lcdh lqurk vkSj nqvk d+qcwy 
djrk gS  

[11:62] 
ا تدَْعُوناَ    مَّ ا قبَْلَ هذََا أتَنَْهاَناَ أنَ نَّعْبدَُ مَا يعَْبُدُ آباَؤُناَ وَإنَِّناَ لفَيِ شَكٍّ مِّ قاَلوُاْ ياَ صَالحُِ قدَْ كُنتَ فيِناَ مَرْجُوًّ

        إلِيَْهِ مُرِيبٍ 
[11:62] 

انہوں نے کہا اے صالح اس سے پہلے تو ہميں تجه سے بڑی اميد تهی تم ہميں ان معبودوں کے   
پوجنے سےمنع کرتے ہو جنہيں ہمارے باپ دادا پوجتے چلے آئے ہيں اورجس طرف تم ہميں 

   بلاتے ہو اس سے تو ہم بڑے شک ميں ہيں
 
[11:62] 
They said  "O Salih (Saleh)! You have been among us as a figure of good 
hope (and we wished for you to be our chief), till this (new thing which you 
have brought; that we leave our gods and worship your God (Allah) Alone)! 
Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? 
But we are really in grave doubt as to that which you invite us to 
(monotheism)."         
[11:62] 
og yksx dgus yxs ,s lkysg blds igys rks rqels gekjh mEehnsa okcLrk Fkh rks D;k 
vc rqe ftl pht+ dh ijlfr’k gekjs cki nknk djrs Fks mldh ijlfr’k ls gesa 
jksdrs gks vkSj ftl nhu dh rjQ rqe gesa cqykrs gks ge rks mldh fuLcr ,sls Ód 
esa iM+s gSa fd mlus gSjr esa Mky fn;k gS 

 
[11:63] 

بِّي وَآتاَنيِ مِنْهُ رَحْمَةً فمََن ينَصُرُنيِ مِنَ اللهِّ إنِْ عَصَيْتهُُ فمََا    ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إنِ كُنتُ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ
        تزَِيُدوننَيِ غَيْرَ تخَْسِيرٍ 

[11:63] 
صالح نے کہا اےميری قوم بهلا ديکهو تو اگر ميں اپنے رب کی طرف سے کوئی کهلی دليل   

رکهتا ہوں اور اس کی طرف سے ميرے پاس رحمت بهی آ چکی ہو پهر اگر ميں اس کی 
نافرمانی کروں تو مجهے اس سے کون بچا سکتا ہے پهر تم مجهے نقصان کے سوا اور کيا دے 

 سکو گے
 
[11:63] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and 
there has come to me a Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who then can 
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help me against Allah, if I were to disobey Him? Then you increase me not 
but in loss.         
[11:63] 
lkysg us tokc fn;k ,s esjh d+kSe Hkyk ns[kks rks fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ ls jkS’ku nyhy ij gw¡ vkSj mlus eq>s viuh ¼ckjxkg½ es jger ¼ucwor½ vrk 
dh gS bl ij Hkh vxj eS mldh ukQ+jekuh d#¡ rks [k+qnk ¼ds vt+kc ls cpkus esa½ 
esjh enn dkSu djsxk&fQj rqe flok uqd+lku ds esjk dqN c<+k nksxs ugha  

 
 

[11:64] 
وهاَ بُسوءٍ فيَأَخُْذَكُمْ عَذَابٌ قرَِيبٌ            وَياَ قوَْمِ هذَِهِ ناَقةَُ اللهِّ لكَُمْ آيةًَ فذََرُوهاَ تأَكُْلْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََسُّ

[11:64] 
اور اےميری قوم يہ الله کی اونڻنی تمہارے ليے نشانی ہے سواسے چهوڑ دو الله کی زمين ميں   
   کهاتی پهرے اور اسے برائی سے چهونا بهی نہيں (ورنہ) پهر تمہيں عذاب بہت جلد آ پکڑے گا

 
[11:64] 
 "And O my people! This she-camel of Allah is a sign to you, leave her to 
feed on Allahs earth, and touch her not with evil, lest a near torment will 
seize you."         
[11:64] 
,s esjh d+kSe ;s [k+qnk dh ¼Hksth gq;h½ Å¡Vuh gS rqEgkjs okLrs ¼esjh ucwor dk½ ,d 
ekSftt+k gS rks bldks ¼mlds gky ij½ NksM+ nks fd [k+qnk dh t+ehu esa ¼tgk¡ pkgs½ 
[kk, vkSj mls dksbZ rdyhQ u igq¡pkvks ¼ojuk½ fQj rqEgsa QkSju gh ¼[k+qnk dk½ 
vt+kc ys 

 
 

[11:65] 
        فعََقرَُوهاَ فقَاَلَ تمََتَّعُواْ فيِ دَارِكُمْ ثلاَثَةََ أيََّامٍ ذَلكَِ وَعْدٌ غَيْرُ مَكْذُوبٍ   

[11:65] 
پهر انہوں نے اس کے پاؤں کاٹ ڈالے تب صالح نے کہا تين دن تک اپنے گهروں ميں فائده   

 اڻها لو يہ وعده ہے جو جهوڻا نہ ہوگا
 
[11:65] 
But they killed her. So he said  "Enjoy yourselves in your homes for three 
days. This is a promise (i.e. a threat) that will not be belied."         
[11:65] 
Mkysxk bl ij Hkh mu yksxksa us mldh dw¡ps dkVdj ¼ekj½ Mkyk rc lkysg us dgk 
vPNk rhu fnu rd ¼vkSj½ vius vius ?kj esa pSu ¼mM+k yks½ ;gh [+k+qnk dk ok;nk gS 
tks dHkh >wBk ugha gksrk 
 

[11:66] 
نَّا وَمِنْ خِزْيِ يوَْمِئذٍِ إنَِّ رَبَّكَ هوَُ الْقوَِيُّ    يْناَ صَالحًِا وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ برَِحْمَةٍ مِّ ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ فلَمََّ

        الْعَزِيزُ 
[11:66] 
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پهر جب ہمارا حکم آ پہنچا تو ہم نے صالح کو اورجو اس کے ساته ايمان لائے تهے اپنی   
رحمت سے بچا ليا اور اس دن کی رسوائی سے نجات دی بے شک تيرا رب وہی زور والا 

 زبردست ہے
 
[11:66] 
So when Our Commandment came, We saved Salih (Saleh) and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. 
Verily, your Lord, He is the All-Strong, the All-Mighty.         
[11:66] 
fQj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus lkysg vkSj mu yksxksa dks tks 
mlds lkFk bZeku yk, Fks viuh esgjckuh ls utkr nh vkSj ml fnu dh #lokbZ ls 
cpk fy;k blesa Ód ugha fd rsjk ijojfnxkj t+cjnLr x+kfyc gS  
 

 [11:67] 
يْحَةُ فأَصَْبحَُواْ فيِ دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ            وَأخََذَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ الصَّ

[11:67] 
اوران ظالموں کو ہولناک آواز نے پکڑ ليا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں اوندهے پڑے ہوئے   

 ره گئے
 
[11:67] 
And As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook the wrong-doers, so 
they lay (dead), prostrate in their homes, -         
[11:67] 
vkSj ftu yksxksa us t+qYe fd;k Fkk mudks ,d l[+r fp?kkM+ us ys Mkyk rks og yksx 
vius vius ?kjksa esa vkSa/ksa iM+s jg x;s  
 

[11:68] 
        كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ إنَِّ ثمَُودَ كَفرُواْ رَبَّهمُْ ألاََ ُبعْدًا لِّثمَُودَ   

[11:68] 
گويا کہ کبهی وہاں رہے ہی نہ تهے خبردار ثمود نے اپنے رب کا انکار کيا تها خبردار ثمود پر   

   پهڻکار ہے
[11:68] 
As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamood disbelieved in 
their Lord. So away with Thamood!         
[11:68] 
vkSj ,sls ej feVs fd xks;k muesa dHkh cls gh u Fks rks ns[kks d+kSes lewn us vius 
ijojfnxkj dh ukQjekuh dh vkSj ¼lt+k nh xbZ½ lqu j[kks fd d+kSes lewn ¼mldh 
ckjxkg ls½ /kqRdkjh gqbZ gS  

 
 [11:69] 

        وَلقَدَْ جَاءَتْ رُسُلنُاَ إبِْرَاهِيمَ باِلْبشُْرَى قاَلوُاْ سَلامًَا قاَلَ سَلامٌَ فمََا لبَثَِ أنَ جَاءَ بعِِجْلٍ حَنيِذٍ   
[11:69] 
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اور ہمارے بهيجے ہوئے ابراهيم کے پاس خوشخبری لے کر آئے انہوں نے کہا سلام اس نے   
 کہا سلام پس دير نہ کی کہ ايک بهنا ہوا بچهڑا لے آيا

[11:69] 
And verily, there came Our Messengers to Ibraheem (Abraham) with glad 
tidings.They said  Salam (greetings or peace!) He answered, Salam 
(greetings or peace!) and he hastened to entertain them with a roasted calf.         
[11:69] 
vkSj gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ bcjkghe ds ikl [kq’k[k+cjh ysdj vk, vkSj mUgksaus 
¼bcjkghe dks½ lyke fd;k ¼bcjkghe us½ lyke dk tokc fn;k fQj bcjkghe ,d 
cNM+s dk Hkquk gqvk ¼xks’r½ ys vk,  

 [11:70] 
ا رَأىَ أيَْدِيهَمُْ لاَ تصَِلُ إلِيَْهِ نكَِرَهمُْ وَأوَْجَسَ مِنْهمُْ خِيفةًَ قاَلوُاْ لاَ تخََفْ إنَِّا أرُْسِلْناَ إلِىَ قوَْمِ لوُطٍ            فلَمََّ

[11:70] 
پهر جب ديکها کہ ان کے ہاته اس تک نہيں پہنچتے تو انہيں اجنبی سمجها اوران سے ڈرا   

   انہوں نے کہا خوف نہ کرو ہم تو لوط کی قوم کی طرف بهيجحے گئے ہيں
 
[11:70] 
But when he saw their hands went not towards it (the meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a fear of them. They said  "Fear not, we 
have been sent against the people of Lout (Lot)."         
[11:70] 
¼vkSj lkFk [kkus cSBsa½ fQj tc ns[kk fd muds gkFk mldh rjQ ugha c<+rs rks 
mudh rjQ ls cnxqeku gq, vkSj th gh th esa Mj x, ¼mldks og Qfj’rs le>s½ 
vkSj dgus yxs vki Mjs ugha ge rks d+kSe ywr dh rjQ ¼mudh lt+k ds fy,½ Hksts 
x, gSa  

 
[11:71] 

رْناَهاَ بإِسِْحَاقَ وَمِن وَرَاءِ إسِْحَاقَ يعَْقوُبَ            وَامْرَأتَهُُ قاَئمَِةٌ فضََحِكَتْ فبَشََّ
[11:71] 

اور اس کی عورت کهڑی تهی تب وه ہنس پڑی پهر ہم نے اسے اسحاق کے پيدا ہونے کی   
 خوشخبری دی اور اسحاق کے بعد يعقوب کی

 
[11:71] 
And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the 
Messengers did not eat their food or for being glad for the destruction of the 
people of Lout (Lot). But We gave her glad tidings of Ishaque (Isaac), and 
after him, of Yaqoob (Jacob).         
[11:71] 
vkSj bcjkghe dh chch ¼lk;jk½ [kM+h gq;h Fkh og ¼;s [k+cj lqudj½ gWl iM+h rks 
geus ¼mUgasa Qfj’rks ds t+fj, ls½ blgkd+ ds iSnk gksus dh [kq’k[k+cjh nh vkSj blgkd+ 
ds ckn ;kd+wc dh  
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 [11:72] 
        قاَلتَْ ياَ وَيْلتَىَ أأَلَُد وَأنَاَْ عَجُوزٌ وَهذََا بعَْليِ شَيْخًا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عَجِيبٌ   

[11:72] 
وه بولی اے افسوس کيا ميں بوڑهی ہو کر جنوں گی ميرا خاوند بهی بوڑها ہے يہ تو ايک   

 عجيب بات ہے
 
[11:72] 
She said (in astonishment)  "Woe unto me! Shall I bear a child while I am an 
old woman, and here is my husband, an old man? Verily! This is a strange 
thing!"         
[11:72] 
og dgus yxh ,s gS D;k vc eS cPpk tuus cSBWwxh eSa rks cqf<+;k gw¡ vkSj ;s esjs fe;kW 
Hkh cw<s+ gS ;s rks ,d cM+h rkTtqc [kst+ ckr gS  

 
[11:73] 

جِيدٌ            قاَلوُاْ أتَعَْجَبيِنَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ رَحْمَتُ اللهِّ وَبرََكَاتهُُ عَليَْكُمْ أهَْلَ الْبيَْتِ إنَِّهُ حَمِيدٌ مَّ
[11:73] 

انہوں نے کہا کياتو الله کے حکم سے تعجب کرتی ہے تم پر اے گهر والو الله کی رحمت اور   
   اس کی برکتيں ہيں بے شک وه تعريف کيا ہوا بزرگ ہے

 
[11:73] 
 They said  "Do you wonder at the Decree of Allah? The Mercy of Allah and 
His Blessings be on you, O the family (of Ibraheem (Abraham)). Surely, He 
(Allah) is All-Praiseworthy, All-Glorious."         
[11:73] 
og Qfj’rs cksys ¼gk,½ rqe [k+qnk dh dqnjr ls rkTtqc djrh gks ,s ,gys cSr 
¼ucwor½ rqe ij [+k+qnk dh jger vkSj mldh cjdrs ¼ukft+y gks½ blesa Ód ugha fd 
og d+kfcy gEn ¼okluk½ cqt+qxZ gSa  

 
[11:74] 

وْعُ وَجَاءَتْهُ الْبشُْرَى يجَُادِلنُاَ فيِ قوَْمِ لوُطٍ    ا ذَهبََ عَنْ إبِْرَاهِيمَ الرَّ         فلَمََّ
[11:74] 

جب ابراهيم سے ڈر جاتا رہا اور اسے خوشخبری آئی ہم سے قوم لوط کے حق ميں جهگڑنے   
 لگا

 
[11:74] 
Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibraheem (Abraham), 
and the glad tidings had reached him, he began to plead with Us (Our 
Messengers) for the people of Lout (Lot).         
[11:74] 
fQj tc bcjkghe ¼ds fny½ ls [k+kSQ tkrk jgk vkSj muds ikl ¼vkSykn dh½ 
[kq’k[k+cjh Hkh vk pqdh rks ge ls d+kSes ywr ds ckjs esa >xM+us yxs  
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[11:75] 

نيِبٌ    اهٌ مُّ     إنَِّ إبِْرَاهِيمَ لحََليِمٌ أوََّ
[11:75] 

     بے شک ابراهيم بردبار نرم دل اور الله کی طرف رجوع کرنے والا تها  
[11:75] 
Verily, Ibraheem (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoke 
Allah with humility, and was repentant (to Allah all the time, again and 
again).         
[11:75] 
cs’kd bcjkghe cqnZckj uje fny ¼gj ckr esa [k+qnk dh rjQ½ #tw ¼/;ku½ djus okys 
Fks  

 [11:76] 
        ياَ إبِْرَاهِيمُ أعَْرِضْ عَنْ هذََا إنَِّهُ قدَْ جَاءَ أمَْرُ رَبِّكَ وَإنَِّهمُْ آتيِهِمْ عَذَابٌ غَيْرُ مَرْدُودٍ   

[11:76] 
اے ابراهيم يہ خيال چهوڑ دے کيوں کہ تيرے رب کا حکم آ چکا ہے اور بے شک ان پرعذاب آ   

     کر ہی رہے گا جو ڻلنے والا نہيں
 
[11:76] 
"O Ibraheem (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your 
Lord has gone forth. Verily, there will come a torment for them which 
cannot be turned back."         
[11:76] 
¼geus dgk½ ,s bcjkghe bl ckr esa gV er djks ¼bl ckj esa½ tks gqDe rqEgkjs 
ijojfnxkj dk Fkk og d+rvu vk pqdk vkSj blesa Ód ugha fd mu ij ,slk vt+kc 
vkus okys okyk gS  

 [11:77] 
ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطاً سِيءَ بهِِمْ وَضَاقَ بهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلَ هذََا يوَْمٌ عَصِيبٌ            وَلمََّ

[11:77] 
اور جب ہمارے بهيجے ہوئے لوط کے پاس پہنچے تو ان کے آنے سے غمگين ہوا اور دل ميں   

   تنگ ہوا اور کہا آج کا دن بڑا سخت ہے
 
[11:77] 
And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved on their 
account and felt himself straitened for them (lest the town people should 
approach them to commit sodomy with them). He said  "This is a distressful 
day."         
[11:77] 
tks fdlh rjg Vy ugha ldrk vkSj tc gekjs Hksts gq, Qfj’rs ¼yM+dks dh lwjr esa½ 
ywr ds ikl vk, rks muds [+;ky ls jthnk gq, vkSj muds vkus ls rax fny gks x, 
vkSj dgus yxs fd ;s ¼vkt dk fnu½ l[+r eqlhcr dk fnu gS  
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[11:78] 
يِّئاَتِ قاَلَ ياَ قوَْمِ هؤَُلاءِ بنَاَتيِ هنَُّ أطَْهرَُ لكَُمْ    وَجَاءَهُ قوَْمُهُ يهُْرَعُونَ إلِيَْهِ وَمِن قبَْلُ كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ السَّ

شِيدٌ          فاَتَّقوُاْ اللهَّ وَلاَ تخُْزُونِ فيِ ضَيْفيِ ألَيَْسَ مِنكُمْ رَجُلٌ رَّ
[11:78] 

اور اس کے پاس اس کی قوم بے اختيار دوڑتی آئی اور يہ لوگ پہلے ہی سے برے کام کيا   
کرتے تهے کہا اےميری قوم يہ ميری بيڻياں ہيں يہ تمہارے ليے پاک ہيں سو تم الله سے ڈرو اور 

 ميرے مہمانو ں ميں مجهے ذليل نہ کرو کيا تم ميں کوئی بهی بهلا آدمی نہيں
 
[11:78] 
And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to 
commit crimes (sodomy, etc.), he said  "O my people! Here are my 
daughters (i.e. the daughters of my nation), they are purer for you (if you 
marry them lawfully). So fear Allah and degrade me not as regards my 
guests! Is there not among you a single right-minded man?"         
[11:78] 
vkSj mudh d+kSe ¼yM+dks dh vkokt+ lqudj cqjs bjkns ls½ muds ikl nkSM+rh gq;h 
vkbZ vkSj ;s yksx mlds d+Cy Hkh cqjs dke fd;k djrs Fks ywr us ¼tc mudks½ vkrs 
ns[kk rks dgk ,s esjh d+kSe ;s ekjh d+kSe dh csfV;k¡ ¼ekStwn gSa½ muls fudkg dj yks 
;s rqEgkjhs okLrs tk;t+ vkSj T+;knk lkQ lqFkjh gSa rks [kq+nk ls Mjks vkSj eq>s esjs 
esgeku ds ckjs esa #lok u djks D;k rqe esa ls dksbZ Hkh le>nkj vkneh ugha gS  

 
 

[11:79] 
        قاَلوُاْ لقَدَْ عَلمِْتَ مَا لنَاَ فيِ بنَاَتكَِ مِنْ حَقٍّ وَإنَِّكَ لتَعَْلمَُ مَا نرُِيُد   

[11:79] 
انہوں نے کہا البتہ تحقيق تو جانتا ہے کہ ہميں تيری بيڻيوں سے کوئی غرض نہيں اور تجهے   

 معلوم ہے جو ہم چاہتے ہيں
 
[11:79] 
They said  "Surely you know that we have neither any desire nor in need of 
your daughters, and indeed you know well what we want!"        
[11:79] 
mu ¼dEc[+rks½ u tokc fn;k rqe dks [kwc ekywe gS fd rqEgkjh d+kSe dh yM+fd;ksa 
dh gesa dqN gktr ¼t:jr½ ugh gS vkSj tks ckr ge pkgrs gS og rks rqe [k+wc 
tkurs gks  

 [11:80] 
ةً أوَْ آوِي إلِىَ رُكْنٍ شَدِيدٍ            قاَلَ لوَْ أنََّ ليِ بكُِمْ قوَُّ

[11:80] 
کہا کاش کہ مجهے تمہارے مقابلے کی طاقت ہو تی يا ميں کسی زبردست سہارے کی پناه جا   

 ليتا
 
[11:80] 
He said  "Would that I had strength (men) to overpower you, or that I could 
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betake myself to some powerful support (to resist you)."         
[11:80] 
ywr us dgk dk’k eq>esa rqEgkjs eqd+kcys dh dwor gksrh ;k eS fdlh et+cwr fd+ys es 
iukg ys ldrk  
 
 

[11:81] 
نَ اللَّيْلِ وَلاَ يلَْتفَتِْ مِنكُمْ أحََدٌ إلاَِّ امْرَأتَكََ    قاَلوُاْ ياَ لوُطُ إنَِّا رُسُلُ رَبِّكَ لنَ يصَِلوُاْ إلِيَْكَ فأَسَْرِ بأِهَْلكَِ بقِطِْعٍ مِّ

بْحُ بقِرَِيبٍ  بْحُ ألَيَْسَ الصُّ         إنَِّهُ مُصِيبهُاَ مَا أصََابهَمُْ إنَِّ مَوْعِدَهمُُ الصُّ
[11:81] 

فرشتوں نے کہا اے لوط بے شک ہم تيرے رب کے بهيجے ہوئے ہيں يہ تم تک ہرگز نہ پہنچ   
سکيں گے سو کچه حصہ رات رہے اپنے لوگوں کو لے نکل اور تم ميں سے کوئی مڑ کر نہ 

ديکهے مگر تيری عورت کہ اس پر بهی وہی بلا آنے والی ہے جو ان پر آئے گی ان کے وعده 
 کا وقت صبح ہے کيا صبح کا وقت نزديک نہيں ہے

 
[11:81] 
They (Messengers) said  "O Lout (Lot)! Verily, we are the Messengers from 
your Lord! They shall not reach you! So travel with your family in a part of 
the night, and let not any of you look back, but your wife (will remain 
behind), verily, the punishment which will afflict them, will afflict her. 
Indeed, morning is their appointed time. Is not the morning near?"         
[11:81] 
og Qfj’rs cksys ,s ywr ge rqEgkjs ijojfrnxkj ds Hksts gq, ¼Qfj’rs gSa rqe ?kcjkvks 
ugha½ ;s yksx rqe rd gjfxt+ ¼ugha igq¡p ldrs rks rqe dqN jkr jgs vius yM+dksa 
ckyksa leSr fudy Hkkxks vkSj rqeesa ls dksbZ b/kj eqM+ dj Hkh u ns[ks exj rqEgkjh 
chch fd ml ij Hkh ;d+huu og vt+kc ukft+y gksus okyk gS tks mu yksxksa ij 
ukft+y gksxk vkSj mu ¼ds vt+kc dk½ ok;nk cl lqcg gS D;k lqcg d+jhc ugha  
 
 

[11:82] 
نضُودٍ    يلٍ مَّ ن سِجِّ ا جَاءَ أمَْرُناَ جَعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهاَ حِجَارَةً مِّ         فلَمََّ

[11:82] 
پهر جب ہمارا حکم پہنچا تو ہم نے وه سبتياں الٹ ديں اور اس زمين پر کهنگر کے پتهر برسانا   

   شروع کيے جو لگاتار گر رہے تهے
 
[11:82] 
 So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in 
Palestine) upside down, and rained on them stones of baked clay, piled up;         
[11:82] 
fQj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus ¼cLrh dh t+ehu ds rcds½ 
myV dj mlds Åij ds fgLls dks uhps dk cuk fn;k vkSj ml ij geus [kjUtsnkj 
iRFkj rkcM+ rksM+ cjlk,  
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[11:83] 

مَةً عِندَ رَبِّكَ وَمَا هِيَ مِنَ الظَّالمِِينَ ببِعَِيدٍ    سَوَّ         مُّ
[11:83] 

جن پر تيرے رب کے ہاں سے خاص نشان بهی تها اور يہ سبتياں ان ظالموں سے کچه دور   
    نہيں ہيں

 
[11:83] 
Marked from your Lord, and they are not ever far from the Zalimoon 
(polytheists, evil-doers, etc.).         
[11:83] 
ftu ij rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls fu’kku cuk, gq, Fks vkSj og cLrh ¼mu½ 
t+kfyeksa ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ls dqN nwj ugha  

 [11:84] 
نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ وَلاَ تنَقصُُواْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ إنِِّي    وَإلِىَ مَدْينََ أخََاهمُْ شُعَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ مَا لكَُم مِّ

حِيطٍ          أرََاكُم بخَِيْرٍ وَإنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ مُّ
[11:84] 

اورمدين کی طرف ان کے بهائی شعيب کو بهيجا کہ اے ميری قوم الله کی بندگی کرو اس کے   
سوا تمہارا کوئی معبود نہيں اور ناپ اور تول کو نہ گهڻاؤ ميں تمہيں آسوده حال ديکهتا ہوں اور 

    تم پر ايک گهير لينے والے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں
 
[11:84] 
And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shuaib. He said  
"O my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him, and 
give not short measure or weight, I see you in prosperity; and verily I fear 
for you the torment of a Day encompassing.         
[11:84] 
vkSj geus en;u okyksa ds ikl muds HkkbZ Óq,c dks iSx+Ecj cuk dj Hkstk mUgksaus 
¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk dh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ 
[+kqnk ugha vkSj uki vkSj rkSy esa dksbZ deh u fd;k djks eS rks rqe dks vkWlwnxh 
¼[+kq’kgkyh½ esa ns[k jgk gw¡ ¼fQj ?kVkus dh D;k t+#jr gS½ vkSj eS rks rqe ij ml 
fnu ds vt+kc ls Mjkrk gw¡ tks ¼lcdks½ ?ksj ysxk  

 
[11:85] 

        وَياَ قوَْمِ أوَْفوُاْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ باِلْقسِْطِ وَلاَ تبَْخَُسواْ النَّاسَ أشَْياَءَهمُْ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مُفْسِدِينَ   
[11:85] 

اور اے ميری قوم انصاف سے ناپ اور تول کو پورا کرو اور لوگو ں کو ان کی چيزيں گهڻا   
   کر نہ دو اور زمين ميں فساد نہ مچاؤ

 
[11:85] 
"And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not 
the things that are due to the people, and do not commit mischief in the land, 
causing corruption.         
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[11:85] 
vkSj ,s esjh d+kSe iSekus vkSj rjkt+w+ bUlkQ+ ds lkFk iwjs iwjs j[kk djks vkSj yskxksa dks 
mudh pht+s de u fn;k djks vkSj #, t+ehu esa Qlkn u QSykrs fQjks  

 
[11:86] 

ؤْمِنيِنَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكُم بحَِفيِظٍ            بقَيَِّةُ اللهِّ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُ مُّ
[11:86] 

الله کا ديا جو باقی بچ رہے وه تمہارے ليے بہتر ہے اگر تم ايماندار ہو اور ميں تمہارا نگہبان   
 نہيں ہوں

 
[11:86] 
"That which is left by Allah for you (after giving the rights of the people) is 
better for you, if you are believers. And I am not set over you as a guardian.         
[11:86] 
vxj rqe lPps eksfeu gks rks [k+qnk dk cfd+;k rqEgkjs okLrs dgh vPNk gS vkSj eSa rks 
dqN rqEgkjk fuxsgcku ugha  

 
[11:87] 

قاَلوُاْ ياَ شُعَيْبُ أصََلاتَكَُ تأَمُْرُكَ أنَ نَّتْرُكَ مَا يعَْبُدُ آباَؤُناَ أوَْ أنَ نَّفْعَلَ فيِ أمَْوَالنِاَ مَا نشََاءُ إنَِّكَ لأَنَتَ   
شِيُد          الْحَليِمُ الرَّ

[11:87] 
انہوں نے کہا اے شعيب کيا تيری نماز تجهے يہی حکم ديتی ہے کہ ہم ان چيزوں کو چهوڑ ديں   
جنہيں ہمارے باپ باپ دادا پوجتے تهے يا اپنے مالوں ميں اپنی خواہش کے مطابق معاملہ نہ 

   کريں بے شک تو البتہ بردبار نيک چلن ہے
 
[11:87] 
They said  "O Shuaib! Does your Salat (prayer) (i.e. the prayers which you 
offer has spoiled your mind, so you) command that we leave off what our 
fathers used to worship, or that we leave off doing what we like with our 
property? Verily, you are the forbearer, right-minded!" (They said this 
sarcastically).         
[11:87] 
og yksx dgus yxs ,s Óq,c D;k rqEgkjh uekt+ ¼ftls rqe i<+k djrs gks½ rqEgsa ;s 
fl[kkrh gS fd ftu ¼cqrksa½ dh ijlfr’k gekjs cki nknk djrs vk, mUgsa ge NksM+ 
cSBsa ;k ge vius ekyksa esa tks dqN pkgs dj cSBsa rqe gh rks cl ,d cqnZckj vkSj 
le>nkj ¼jg x,½ gks  
 

[11:88] 
بِّي وَرَزَقنَيِ مِنْهُ رِزْقاً حَسَناً وَمَا أرُِيُد أنَْ أخَُالفِكَُمْ إلِىَ مَا    ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إنِ كُنتُ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ

لْتُ وَإلِيَْهِ أنُيِبُ  لہاِب َّلاِإ يِقيِفْوَت الِّ عَليَْهِ توََكَّ  مََو ُتْع  طَتْسا اَم   حَلاْصِلإا َّلاِإ   ُديِرُأ ْنِإ ُهْنَع ْمُكاَهْن             
[11:88] 

کہا اے ميری قوم ديکهو تو سہی اگر مجهے اپنے رب کی طرف سے سمجه آ گئی ہے اور اس   
نے مجهے عمده روزی دی ہے اور ميں يہ نہيں چاہتا کہ جس کام سے تجهے منع کروں ميں اس 
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کے خلاف کروں ميں تو اپنی طاقت کے مطابق اصلاح ہی چاہتا ہوں اور مجهے تو صرف الله 
ہی سے توفيق حاصل ہوتی ہے ميں اسی پر بهروسہ کرتا ہوں اور اسی کی طرف رجوع کرتا 

 ہوں
[11:88] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear evidence from my Lord, 
and He has given me a good sustenance from Himself (shall I corrupt it by 
mixing it with the unlawfully earned money). I wish not, in contradiction to 
you, to do that which I forbid you. I only desire reform so far as I am able, to 
the best of my power. And my guidance cannot come except from Allah, in 
Him I trust and unto Him I repent.         
[11:88] 
Óq,c us dgk ,s esjh d+kSe vxj eS vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gw¡ 
vkSj mlus eq>s ¼gyky½ jkst+h [kkus dks nh gS ¼rks eS Hkh rqEgkjh rjg gjke [kkus yxw¡½ 
vkSj eS rks ;s ugha pkgrk fd ftl dke ls rqe dks jksdw¡ rqEgkjs cj f[k+ykQ ¼cnys½ 
vki mldks djus yxwa eaS rks tgk¡ rd eq>s cu iM+s blykg ¼HkykbZ½ ds flok ¼dqN 
vkSj½ pkgrk gh ugha vkSj esjh rkbZn rks [k+qnk ds flok vkSj fdlh ls gks gh ugha 
ldrh bl ij eSus Hkjkslk dj fy;k gS vkSj mlh dh rjQ #t+w djrk gw¡  
 
 

[11:89] 
ثْلُ مَا أصََابَ قوَْمَ نوُحٍ أوَْ قوَْمَ هوُدٍ أوَْ قوَْمَ صَالحٍِ وَمَا قوَْمُ    وَياَ قوَْمِ لاَ يجَْرِمَنَّكُمْ شِقاَقيِ أنَ يصُِيبكَُم مِّ

نكُم ببِعَِيدٍ          لوُطٍ مِّ
[11:89] 

اوراے ميری قوم کہيں ميری ضد سے ايسا جرم نہ کر بيڻهنا جس سے وہی مصيبت نہ آ پڑے   
    جيسی کہ قوم نوح يا قوم ہود يا قوم صالح پر پڑی تهی اور لوط کی قوم بهی تم سے دور نہيں

 
[11:89] 
 "And O my people! Let not my Shiqaq cause you to suffer the fate similar 
to that of the people of Nooh (Noah) or of Hood or of Salih (Saleh), and the 
people of Lout (Lot) are not far off from you!         
[11:89] 
vkSj ,s esjh d+kSes esjh ft+n dgh rqe ls ,slk tqeZ u djk ns tSlh eqlhcr d+kSe uwg 
;k gwn ;k lkysg ij ukft+y gq;h Fkh oSlh gh eqlhcr rqe ij Hkh vk iM+s vkSj ywr 
dh d+kSe ¼dk t+ekuk½ rks ¼dqN ,slk½ rqels nwj ugha ¼mUgha ds bcjr gkfly djks 
 

 
[11:90] 

        وَاسْتغَْفرُِواْ رَبَّكُمْ ثمَُّ توُُبواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَبِّي رَحِيمٌ وَدُودٌ   
[11:90] 

اور اپنے الله سے معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو بے شک ميرا رب مہربان محبت   
 والا ہے

 
[11:90] 
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"And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. Verily, 
my Lord is Most Merciful, Most Loving."         
[11:90] 
vkSj vius ijojfnxkj ls viuh ex+fQjr dh nqvk ek¡xksa fQj mlh dh ckjxkg esa 
rkSck djks cs’kd esjk ijojfnxkj cM+k eksgCcr okyk esgjcku gS 
 

[11:91] 
ا تقَوُلُ وَإنَِّا لنَرََاكَ فيِناَ ضَعِيفاً وَلوَْلاَ رَهْطكَُ لرََجَمْناَكَ وَمَا أنَتَ عَليَْناَ    مَّ قاَلوُاْ ياَ شُعَيْبُ مَا نفَْقهَُ كَثيِرًا مِّ

        بعَِزِيزٍ 
[11:91] 

انہوں نے کہا اے شعيب ہم بہت سی باتيں نہيں سمجهتے جو تم کہتے ہو اوربے شک ہم البتہ   
تمہيں اپنےميں کمزور پاتے ہيں اور اگر تيری برادری نہ ہوتی تو تجهے ہم سنگسارکرديتے اور 

 ہماری نظر ميں تيری کوئی عزت نہيں ہے
 [11:91] 
They said  "O Shuaib! We do not understand much of what you say, and we 
see you a weak (man, it is said that he was a blind man) among us. Were it 
not for your family, we should certainly have stoned you and you are not 
powerful against us."         
[11:91] 
vkSj og yksx dgus yxs ,s Óq,c tks ckrs rqe dgrs gks muesa ls vDlj rks gekjh 
le> gh esa ugha vk;h vkSj blesa rks Ód ugha fd ge rqEgsa vius yksxksa esa cgqr 
det+ksj le>rs gS vkSj vxj rqEgkjk d+chyk u gskrk rks ge rqe dks ¼dc dk½ 
laxlkj dj pqds gksrs vkSj rqe rks ge ij fdlh rjg x+kfyc ugha vk ldrs 
 

 
[11:92] 

نَ اللهِّ وَاتَّخَذْتمُُوهُ وَرَاءَكُمْ ظِهْرِياًّ إنَِّ رَبِّي بمَِا تعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ            قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََهْطِي أعََزُّ عَليَْكُم مِّ
[11:92] 

کہا اے ميری قوم کيا ميری برادری کا دباؤ تم پر الله سے زياده ہے اس کو تم نے پس پشت ڈال   
 ديا ہے بے شک ميرا رب تمہارے سب اعمال پر احاطہ کرنے والا ہے

 
[11:92] 
He said  "O my people! Is then my family of more weight with you than 
Allah? And you have cast Him away behind your backs. Verily, my Lord is 
surrounding all that you do.         
[11:92] 
Óq,c us dgk ,s esjh d+kSe D;k esjs dchys dk ncko rqe ij [k+qnk ls Hkh c<+ dj gS 
¼fd rqe dks mldk ;s [+;ky½ vkSj [k+qnk dks rqe yksxksa us vius okLrs ihNs Mky 
fn;k gS cs’kd esjk ijojfnxkj rqEgkjs lc vkeky ij vgkrk fd, gq, Gs 

 
 

[11:93] 
وَياَ قوَْمِ اعْمَلوُاْ عَلىَ مَكَانتَكُِمْ إنِِّي عَامِلٌ سَوْفَ تعَْلمَُونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يخُْزِيهِ وَمَنْ هوَُ كَاذِبٌ   

        وَارْتقَبِوُاْ إنِِّي مَعَكُمْ رَقيِبٌ 
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[11:93] 
اور اے ميری قوم اپنی جگہ پر کام کيے جاؤ ميں تم بهی کام کرتا ہوں آئنده معلوم کر لو گے   
کس پر رسوا کرنے والا عذاب آتا ہے اور جهوڻا کون ہے اورانتظار کرو بے شک ميں بهی 

 تمہارے ساته انتظار کر رہا ہوں
 
[11:93] 
 "And O my people! Act according to your ability and way, and I am acting 
(on my way). You will come to know who it is on whom descends the 
torment that will cover him with ignominy, and who is a liar! And watch 
you! Verily, I too am watching with you."         
[11:93] 
vkSj ,s esjh d+kSe rqe viuh txg ¼tks pkgks½ djks eSa Hkh ¼ctk, [kqn½ dqN djrk gw 
vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk fd fdl ij vt+kc ukft+y gksrk gS tk mldks 
¼yksxksa dh ut+jksa esa½ #lok dj nsxk vkSj ¼;s Hkh ekywe gks tk,xk fd½ dkSu >wBk gS 
rqe Hkh eqfUrt+j jgks eSa Hkh rqEgkjs lkFk bUrst+kj djrk gw¡ 

 
[11:94] 

يْحَةُ فأَصَْبحَُواْ فيِ    نَّا وَأخََذَتِ الَّذِينَ ظلَمَُواْ الصَّ يْناَ شُعَيْباً وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ برَِحْمَةٍ مِّ ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ وَلمََّ
        دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ 

[11:94] 
اور جب ہمارا حکم آ گيا تو ہم نے شعيب کو اور ان لوگوں کو جو ان کے ساته ايمان لائے تهے   

اپنی رحمت سے بچا ليا اوران ظالموں کو کڑک نے آ پکڑا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں 
 اوندهے پڑے ہوئے ره گئے

 
[11:94] 
And when Our Commandment came, We saved Shuaib and those who 
believed with him by a Mercy from Us. And As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) seized the wrong-doers, and they lay (dead) prostrate in their 
homes.         
[11:94] 
vkSj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus Óq,sc vkSj mu yksxksa dks tks 
mlds lkFk beku yk, Fks viuh esgjckuh ls cpk fy;k vkSj ftu yksxksa us t+qYe 
fd;k Fkk mudks ,d fpa?kkM+ us ys Mkyk fQj rks og lcds lc vius ?kjksa esa vkSa/ks 
iM+s jg x, 
 

 [11:95] 
        كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ ُبعْدًا لِّمَدْينََ كَمَا بعَِدَتْ ثمَُودُ   

[11:95] 
 گويا کبهی وہاں سبے ہی نہ تهے خبردار مدين پر پهڻکار ہے جيسے ثمود پر پهڻکار ہوئی تهی  

 
[11:95] 
As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! As away 
with Thamud! (All these nations were destroyed).         
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[11:95] 
¼vkSj og ,sls ej feVs½ fd xks;k mu cfLr;ksa esa dHkh cls gh u Fks lqu j[kks fd 
ftl rjg lewn ¼[k+qnk dh ckjxkg ls½ /kqRdkjs x, mlh rjg ,gys efn;u dh Hkh 
/kqRdkjh gq;h 
 
 

[11:96] 
بيِنٍ            وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَى بآِياَتنِاَ وَسُلْطاَنٍ مُّ

[11:96] 
   اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں اور واضع سند دے کر بهيجا  

[11:96] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and a manifest authority;         
[11:96] 
vkSj cs’kd geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ vkSj jkS’ku nyhy nsdj 
 

 
[11:97] 

        إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَتَّبعَُواْ أمَْرَ فرِْعَوْنَ وَمَا أمَْرُ فرِْعَوْنَ برَِشِيدٍ   
[11:97] 

فرعون اور اس کے سرداروں کے ہاں پهر وه فرعون کے حکم پر چلے اور فرعون کا حکم   
    ڻهيک بهی نہ تها

 
[11:97] 
To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of 
Firaun (Pharaoh), and the command of Firaun (Pharaoh) was no right guide.         
[11:97] 
fQjvkÅu vkSj mlds vez ¼ljnkjksa½ ds ikl ¼iSx+Ecj cuk dj½ Hkstk rks yksxksa us 
fQjvkÅu gh dk gqDe eku fy;k ¼vkSj ewlk dh ,d u lquh½ gkykWfd fQjvkÅu 
dk gqDe dqN tWpk le>k gqvk u Fkk  

 
[11:98] 

مُ قوَْمَهُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فأَوَْرَدَهمُُ النَّارَ وَبئِْسَ الْوِرْدُ الْمَوْرُودُ            يقَُْد
[11:98] 

قيامت کے دن اپنی قوم کے آگے ہو گا پهر انہيں آگ ميں لاڈالے گا اوربرا گهاٹ ہے جس پر   
    وه پہنچے

 
[11:98] 
He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead 
them into the Fire, and evil indeed is the place to which they are led.         
[11:98] 
d+;ker ds fnu og viuh d+kSe ds vkxs vkxs pysxk vkSj mudks nkst+[k+ esa ys tkdj 
>ksad nsxk vkSj ;s yksx fdl d+nj cM+s ?kkV mrkjs x,  

 
[11:99] 
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فُْد الْمَرْفوُدُ            وَأتُْبعُِواْ فيِ هذَِهِ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ بئِْسَ الرِّ
[11:99] 

اور اپنے پيچهے اس جہان ميں بهی لعنت چهوڑ گئے اور قيامت کے دن کے ليے بهی برا ہی   
 انعام ہے جو انہيں ديا جائے گا

 
[11:99] 
They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so 
they will be pursued by a curse) on the Day of Resurrection. How bad is the 
curse (in this world) pursued by another curse (in the Hereafter).         
[11:99] 
vkSj ¼bl nqfu;k½ esa Hkh ykur muds ihNs ihNs yxk nh xbZ vkSj d+;ker ds fnu Hkh 
¼yxh jgsxh½ D;k cqjk buke gS tks mUgsa feyk  

 [11:100] 
هُ عَليَْكَ مِنْهاَ قاَئمٌِ وَحَصِيدٌ            ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْقرَُى نقَصُُّ

[11:100] 
يہ سبتيوں کے تهوڑے سے حالات ہيں کہ تجهے سنا رہے ہيں ان ميں سے کچه تو اب تک   

   باقی ہيں اورکچه اجڑی پڑی ہيں
 
[11:100] 
These are some of the news of the (population of) towns which We relate 
unto you (O Muhammad SAW); of them, some are standing, and some have 
been (already) reaped.         
[11:100] 
¼,s jlwy½ ;s pUn cfLr;ksa ds gkykr gSa tks ge rqe ls c;ku djrs gSa muesa ls ckt+ 
rks ¼ml oD+r rd½ d+k;e gSa vkSj ckt+ dk rgl ugl gks x;k 

 
[11:101] 

ا جَاءَ    وَمَا ظلَمَْناَهمُْ وَلكَِن ظلَمَُواْ أنَفسَُهمُْ فمََا أغَْنتَْ عَنْهمُْ آلهِتَهُمُُ الَّتيِ يدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ مِن شَيْءٍ لَّمَّ
        أمَْرُ رَبِّكَ وَمَا زَادُوهمُْ غَيْرَ تتَْبيِبٍ 

[11:101] 
اور ہم نے ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وہی اپنی جانو ں پر ظلم کر گئے پهر ان کے وه معبود کچه   

کام نہ آئے جنہيں و ه الله کے سوا پکارتے تهے جس وقت تيرے رب کا حکم آ پہنچا اور ان 
 معبودوں نے سوا ہلاکت کے انہيں کچه بهی فائده نہ ديا

 
[11:101] 
We wronged them not, but they wronged themselves. So their aliha (gods), 
other than Allah, whom they invoked, profited them naught when there came 
the Command of your Lord, nor did they add aught (to their lot) but 
destruction.         
[11:101] 
vkSj geus fdlh rjg mu ij t+Ye ugha fd;k cfYd mu yksxksa us vki vius Åij 
¼ukQjekuh djds½ t+qYe fd;k fQj tc rqEgkjs ijojfnxkj dk ¼vt+kc dk½ gqDe vk 
igq¡pk rks u mlds og ekcwn gh dke vk, ftUgsa [k+qnk dks NksM+dj iqdkjk djrs Fksa 
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vkSj u mu ekcwnksa us gykd djus ds flok dqN Qk;nk gh igq¡pk;k cfYd mUgha dh 
ijlfr’k dh cnkSyr vt+kc vk;k 
 

[11:102] 
        وَكَذَلكَِ أخَْذُ رَبِّكَ إذَِا أخََذَ الْقرَُى وَهِيَ ظاَلمَِةٌ إنَِّ أخَْذَهُ ألَيِمٌ شَدِيدٌ   

[11:102] 
 اور تيرے رب کی پکڑ ايسی ہی ہوتی ہے جب وه ظالم سبتيوں کو پکڑتا ہے اور اس کی پکڑ  

              سخت تکليف ده ہے
 
[11:102] 
Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns 
while they are doing wrong. Verily, His Seizure is painful, and severe.         
[11:102] 
vkSj ¼,s jlwy½ cfLr;ksa ds yksxksa dh ljd’kh ls tc rqEgkjk ijojfnxkj vt+kc esa 
idM+rk gS rks mldh idM+ ,slh gh gksrh gS cs’kd idM+ rks nnZukd ¼vkSj l[+r½ 
gksrh gS 
 

 [11:103] 
شْهوُدٌ    جْمُوعٌ لَّهُ النَّاسُ وَذَلكَِ يوَْمٌ مَّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ الآخِرَةِ ذَلكَِ يوَْمٌ مَّ

[11:103] 
اس بات ميں نشانی ہے اس کے ليے جو آخرت کے عذاب سے ڈرتا ہے يہ ايک ايسا دن ہوگا   

 جس ميں سب لوگ جمع ہوں گے اور يہی دن ہے جس ميں سب حاضر کيے جائيں گے
 
[11:103] 
Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the 
Hereafter. That is a Day whereon mankind will be gathered together, and 
that is a Day when all (the dwellers of the heavens and the earth) will be 
present.         
[11:103] 
blesa rks Ód ugha fd ml Ó[+l ds okLrs tks vt+kc vkf[k+jr ls Mjrk gS ¼gekjh 
dqnjr dh½ ,d fu’kkuh gS ;s og jkst+ gksxk fd lkjs ¼tgk¡u½ ds yksx tek fd, 
tk,Wxsa vkSj ;gh og fnu gksxk fd ¼gekjh ckjxkg esa½ lc gkft+j fd, tk,Wxsa 
 

 [11:104] 
عُْدودٍ    رُهُ إلاَِّ لأِجََلٍ مَّ         وَمَا نؤَُخِّ

[11:104] 
 اور ہم اسے تهوڑی مدت کے ليے ملتوی کيے ہوئے ہيں  

 
[11:104] 
And We delay it only for a term (already) fixed.         
[11:104] 
vkSj ge cl ,d eqv¸;qu eqír rd blesa nsj dj jgs gS 
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[11:105] 

        يوَْمَ يأَتِْ لاَ تكََلَّمُ نفَْسٌ إلاَِّ بإِذِْنهِِ فمَِنْهمُْ شَقيٌِّ وَسَعِيدٌ   
[11:105] 

جب وه دن آئے گا تو کوئی شخص الله کی اجازت کے سوا بات بهی نہ کر سکے گا سو ان ميں   
   سے بعض بدبخت ہيں اوربعض نيک بخت

 
[11:105] 
On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allahs) 
Leave. Some among them will be wretched and (others) blessed.         
[11:105] 
ftl fnu og vk igq¡psxk rks cx+Sj gqDes [+k+qnk dksbZ Ó[+l ckr Hkh rks ugha dj ldsxk 
fQj dqN yksx mues ls cnc[+r gksxsa vkSj dqN yksx usd c[+r  

 [11:106] 
ا الَّذِينَ شَقوُاْ ففَيِ النَّارِ لهَمُْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَشَهِيقٌ            فأَمََّ

[11:106] 
 پهر جو دب ہوں گےتو وه آگ ميں ہوں گے کہ اس ميں ان کی چيخ و پکار پڑی رہے گی  

 
[11:106] 
As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high and 
low tone.         
[11:106] 
rks tks yksx cnc[+r gS og nkst+[k+ esa gksxsa vkSj mlh esa mudh gk, ok, vkSj ph[+k 
iqdkj gksxh  
 
 

[11:107] 
الٌ لِّمَا يرُِيُد    مَاوَاتُ وَالأرَْضُ إلاَِّ مَا شَاءَ رَبُّكَ إنَِّ رَبَّكَ فعََّ         خَالدِِينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ السَّ

[11:107] 
اس ميں ہميشہ رہيں گے جب تک آسمان زمين قائم ہيں ہاں اگر تيرے الله ہی کو منظور ہو (تو   

 دوسری بات ہے )بے شک تيار رب جو چاہے اسے پورےطور سے کر سکتا ہے
 
[11:107] 
They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, 
except as your Lord wills. Verily, your Lord is the doer of what He wills.         
[11:107] 
og yksx tc rd vkleku vkSj t+ehu esa gS ges’kk mlh es jgsxsa exj tc rqEgkjk 
ijojfnxkj ¼utkr nsuk½ pkgs cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj tks pkgrk gS dj gh Mkyrk 
gS  

 [11:108] 
مَاوَاتُ وَالأرَْضُ إلاَِّ مَا شَاءَ رَبُّكَ عَطاَءً غَيْرَ    ا الَّذِينَ سُعُِدواْ ففَيِ الْجَنَّةِ خَالدِِينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ السَّ وَأمََّ

        مَجْذُوذٍ 
[11:108] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

اور جو لوگ نيک بخت ہيں سو جنت ميں ہو ں گے اس ميں ہميشہ رہيں گے جب تک آسمان   
     زمين قائم ہيں ہاں اگر تيرے الله ہی کو منظور ہو تو( دوسری بات ہے )يہ بے انتہا عطيہ ہو گا

 
[11:108] 
And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all 
the time that the heavens and the earth endure, except as your Lord will, a 
gift without an end.         
[11:108] 
vkSj tks yksx usd c[+r gSa og rks csg’r esa gksxsa ¼vkSj½ tc rd vkleku o t+ehu 
¼ckd+h½ gS og ges’kk mlh esa jgsxsa exj tc rsjk ijojfnxkj pkgs ¼lt+k nsdj vkf[k+j 
esa tUur esa ys tk, ;s og c[+f’k’k gS tks dHkh eud+rvk ¼[kRe½ u gksxh 

[11:109] 
ن قبَْلُ وَإنَِّا لمَُوَفُّوهمُْ نصَِيبهَمُْ غَيْرَ    ا يعَْبُدُ هؤَُلاءِ مَا يعَْبُدُونَ إلاَِّ كَمَا يعَْبُدُ آباَؤُهمُ مِّ مَّ فلاََ تكَُ فيِ مِرْيةٍَ مِّ

        مَنقوُصٍ 
[11:109] 

سو تو ان چيزوں سے شک ميں نہ ره جنہيں يہ پوجتے ہيں يہ لوگ کچه نہيں پوجتے مگر    
اسی طرح سے کہ جس طرح ان سے پہلے ان کے باپ دادا پوجتے تهے اور بے شک ہم انہيں 

 عذاب کا پورا حصہ دے کر رہيں گے
 
[11:109] 
So be not in doubt (O Muhammad SAW) as to what these (pagans and 
polytheists) men worship. They worship nothing but what their fathers 
worshipped before (them). And verily, We shall repay them in full their 
portion without diminution.         
[11:109] 
rks ;s yksx ¼[k+qnk ds vykok½ ftldh ijlfr’k djrs gSa rqe mlls Ód esa u iM+uk ;s 
yksx rks cl oSlh bcknr djrs gSa tSlh muls igys muds cki nknk djrs Fks vkSj 
ge t+#j ¼d+;ker ds fnu½ mudks ¼vt+kc dk½ iwjk iwjk fgLlk cx+Sj de fd, nsxsa  
 

[11:110] 
نْهُ    بِّكَ لقَضُِيَ بيَْنهَمُْ وَإنَِّهمُْ لفَيِ شَكٍّ مِّ وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتلُفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ

        مُرِيبٍ 
[11:110] 

اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهراس ميں اختلاف کيا گيا اور اگر تيرے رب کی   
طرف سے ايک بات مقرر نہ ہو چکی ہوتی تو ان ميں فيصلہ ہو جاتا اور بے شک اس کی طرف 

   سے ايسے شک ميں ہيں کہ مطمئن نہيں ہو نے ديتا
 
[11:110] 
Indeed, We gave the Book to Moosa (Moses), but differences arose therein, 
and had it not been for a Word that had gone forth before from your Lord, 
the case would have been judged between them, and indeed they are in grave 
doubt concerning it (this Quran).         
[11:110] 
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vkSj geus ewlk dks fdrkc rkSjSr vrk dh rks mlesa ¼Hkh½ >xM+s Mkys x, vkSj vxj 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gqDe dksb igys gh u gks pqdk gksrk rks muds 
njfe;ku ¼dc dk½ QSlyk ;d+huu gks x;k gksrk vkSj ;s yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ Hkh 
bl ¼d+qjku½ dh rjQ ls cgqr xgjs Ód esa iM+s gSa  

 
[11:111] 

ا ليَوَُفِّينََّهمُْ رَبُّكَ أعَْمَالهَمُْ إنَِّهُ بمَِا يعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ            وَإنَِّ كُلاًّ لَّمَّ
[11:111] 

اورجتنے لوگ ہيں جب وقت آيا تيرا رب انہيں ان کے اعمال پورے دے گا بےشک وه خبردار   
 ہے اس چيز سے جو کر رہے ہيں

[11:111] 
And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, 
He is All-Aware of what they do.         
[11:111] 
vkSj blesa rks Ód gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj mudh dkjLrkfu;ksa dk cnyk 
Hkjiwj nsxk ¼D;kasfd½ tks mudh djrwrsa gSa mlls og [kwc okfd+Q gS  

 
 

[11:112] 
        فاَسْتقَمِْ كَمَا أمُِرْتَ وَمَن تاَبَ مَعَكَ وَلاَ تطَْغَوْاْ إنَِّهُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ   

[11:112] 
سو تو پکا رجيسا تجهے حکم ديا گيا ہے اور جنہوں نے تيرے ساته توبہ کی ہے اور حد سے   

 نہ بڑهو بے شک وه ديکهتا ہے جو کچه تم کرتے ہو
 
[11:112] 
So stand (ask Allah to make) you (Muhammad SAW) firm and straight (on 
the religion of Islamic Monotheism) as you are commanded and those (your 
companions) who turn in repentance (unto Allah) with you, and transgress 
not (Allahs legal limits). Verily, He is All-Seer of what you do.         
[11:112] 
rks ¼,s jlwy½ tSlk rqEgsa gqDe fn;k gS rqe vkSj og yksx Hkh ftUgksaus rqEgkjs lkFk 
¼dqÝ ls½ rkSck dh gS Bhd lkfcr d+ne jgks vkSj ljd’kh u djks ¼D;ksafd½ rqe yksx 
tks dqN Hkh djrs gks og ;d+huu ns[k jgk gS  

 
[11:113] 

ن دُونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ ثمَُّ لاَ تنُصَرُونَ    كُمُ النَّارُ وَمَا لكَُم مِّ         وَلاَ ترَْكَنوُاْ إلِىَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ فتَمََسَّ
[11:113] 

اوران کی طرف مت جهکو جو ظالم ہيں پهر تمہيں بهی آگ چهوئے گی اور الله کے سوا تمہارا   
   کوئی مددگار نہيں ہے پهر کہيں سے مدد نہ پاؤ گے

 
[11:113] 
And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, 
and you have no protectors other than Allah, nor you would then be helped.         
[11:113] 
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vkSj ¼eqlyekuksa½ ftu yksxksa us ¼gekjh ukQjekuh djds½ vius Åij t+qYe fd;k gS 
mudh rjQ ek,y ¼>qduk½ u gksuk vkSj ojuk rqe rd Hkh ¼nkst+[k+½ dh vkx vk 
yiVsxh vkSj [k+qnk ds flok vkSj yksx rqEgkjs ljijLr Hkh ugha gSa fQj rqEgkjh enn 
dksbZ Hkh ugha djsxk  

 
[11:114] 

اكِرِينَ    يِّئاَتِ ذَلكَِ ذِكْرَى للِذَّ نَ اللَّيْلِ إنَِّ الْحَسَناَتِ يذُْهِبْنَ السَّ لاةََ طَرَفيَِ النَّهاَرِ وَزُلفَاً مِّ         وَأقَمِِ الصَّ
[11:114] 

اور دن کے دونو ں طرف اورکچه حصہ رات کا نماز قائم کر بے شک نيکياں برائيوں کو دور   
 کرتی ہيں يہ نصيحت حاصل کرنے والوں کے ليے نصيحت ہے

 
[11:114] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), at the two ends of the day and in 
some hours of the night (i.e. the five compulsory Salat (prayers)). Verily, the 
good deeds remove the evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder (an 
advice) for the mindful (those who accept advice).         
[11:114] 
vkSj ¼,s jlwy½ fnu ds nksuks fdukjs vkSj dqN jkr x, uekt+ i<+k djks ¼D;ksafd½ 
usfd;k¡ ;d+huu xqukgksa dks nwj dj nsrh gSa vkSj ¼gekjh½ ;kn djus okyks ds fy, ;s 
¼ckrsa½ ulhgr o bcjr gSa  

 
[11:115] 

        وَاصْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنيِنَ   
[11:115] 

    اور صبر کر بے شک الله نيکی کرنے والوں کا اجر ضائع نہيں کرتا  
 
[11:115] 
And be patient; verily, Allah loses not the reward of the good-doers.         
[11:115] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe lcz djks D;kasfd [k+qnk usdh djus okyksa dk vtz cjckn ugha 
djrk  
 

[11:116] 
نْ أنَجَيْناَ مِنْهمُْ    مَّ فلَوَْلاَ كَانَ مِنَ الْقرُُونِ مِن قبَْلكُِمْ أوُْلوُاْ بقَيَِّةٍ ينَْهوَْنَ عَنِ الْفسََادِ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ

        وَاتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَُواْ مَا أتُْرِفوُاْ فيِهِ وَكَانوُاْ مُجْرِمِينَ 
[11:116] 

سو ان جماعتوں ميں ايسے لوگ کيوں نہ ہوئے جو تم سے پہلے تهيں جو ملک ميں فساد   
پهيلانے سے منع کرتے بجز چند آدميوں کے جنہيں ہم نے ان ميں سے بچا ليا تها اور جن لوگو 
ں نے نافرمانی کی تهی وه تو انہيں لذتوں کے پيچهے پڑے رہے جو ان کو دی گئی تهيں اور وه 

 مجرم تهے
 
[11:116] 
If only there had been among the generations before you, persons having 
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wisdom, prohibiting (others) from Al-Fasad (disbelief, polytheism, and all 
kinds of crimes and sins) in the earth, except a few of those whom We saved 
from among them. Those who did wrong pursued the enjoyment of good 
things of (this worldly) life, and were Mujrimoon (criminals, disbelievers in 
Allah, polytheists, sinners, etc.).         
[11:116] 
fQj tks yksx rqels igys xqt+j pqds gSa muesa dqN yksx ,sls vd+y okys D;ksa u gq, 
tks ¼yksxksa dks½ #, t+ehu ij Qlkn QSykus ls jksdk djrs ¼,sls yksx Fks rks½ exj 
cgqr FkksM+s ls vkSj ;s mUgha yksxksa ls Fks ftudks geus vt+kc ls cpk fy;k vkSj ftu 
yksxksa us ukQjekuh dh Fkh og mUgha ¼yT+t+rksa½ ds ihNs iM+s jgs vkSj tks mUgsa nh xbZ 
Fkh vkSj ;s yksx eqtfje Fks gh  

 
 

[11:117] 
        وَمَا كَانَ رَبُّكَ ليِهُْلكَِ الْقرَُى بظِلُْمٍ وَأهَْلهُاَ مُصْلحُِونَ   

[11:117] 
اور تيرا رب ہرگز ايسا نہيں جو سبتيوں کو زبردستی ہلاک کر دے اور وہاں کے لوگ نيک   

   ہوں
 
[11:117] 
 And your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their 
people were right-doers.         
[11:117] 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj ,slk ¼cs bUlkQ½ dHkh u Fkk fd cfLr;ksa dks tcjnLrh 
mtkM+ nsrk vkSj ogk¡ ds yksx usd pyu gksa  
 
 

[11:118] 
ةً وَاحِدَةً وَلاَ يزََالوُنَ مُخْتلَفِيِنَ            وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لجََعَلَ النَّاسَ أمَُّ

[11:118] 
اور اگر تيرا رب چاہتا تو سب لوگو ں کو ايک رستہ پر ڈال ديتا اور ہميشہ اختلاف ميں رہيں   

   گے
 
[11:118] 
And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one 
Ummah (nation or community (following one religion only i.e. Islam)), but 
they will not cease to disagree,-         
[11:118] 
vkSj vxj rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk rks cs’kd reke yksxksa dks ,d gh ¼fdLe dh½ 
mEer cuk nsrk ¼exj½ mlus u pkgk blh ¼otg ls½ yksx ges’kk vkil esa QwV Mkyk 
djsxsa 

 
[11:119] 
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تْ كَلمَِةُ رَبِّكَ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ    حِمَ رَبُّكَ وَلذَِلكَِ خَلقَهَمُْ وَتمََّ         إلاَِّ مَن رَّ
[11:119] 

مگر جس پر تيرے رب نے رحم کيا اور اسی ليے انہيں پيدا کيا ہے اور تيرے رب کی يہ بات   
 پوری ہو کر رہے گی کہ البتہ دوزخ کو اکهڻے جنوں اور آدميوں سے بهر دوں گا

 
[11:119] 
Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of 
truth - Islamic Monotheism) and for that did He create them. And the Word 
of your Lord has been fulfilled (i.e. His Saying)  "Surely, I shall fill Hell 
with jinns and men all together."         
[11:119] 
exj ftl ij rqEgkjk ijojfnxkj jge Qjek, vkSj blfy, rks mlus mu yksxksa dks 
iSnk fd;k ¼vkSj blh otg ls rks½ rqEgkjk ijojfnxkj dk gqDe d+rbZ iwjk gksdj jgk 
fd ge ;d+huu tgUuqe dks reke ftUukr vkSj vknfe;ksa ls Hkj nsxsa  

 [11:120] 
سُلِ مَا نثُبَِّتُ بهِِ فؤَُادَكَ وَجَاءَكَ فيِ هذَِهِ الْحَقُّ وَمَوْعِظةٌَ وَذِكْرَى    وَكُلاًّ نَّقصُُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ الرُّ

        للِْمُؤْمِنيِنَ 
[11:120] 

اور ہم رسولوں کے حالات تيرے پاس اس ليے بيان کرتے ہيں کہ ان سے تيرے دل کو   
مضبوط کر ديں اور ان واقعات ميں تيرے پاس حق بات پہنچ جائے گی اور ايمانداروں کے ليے 

 نصيحت اور ياد دہانی ہے
 
[11:120] 
And all that We relate to you (O Muhammad SAW) of the news of the 
Messengers is in order that We may make strong and firm your heart 
thereby. And in this (chapter of the Quran) has come to you the truth, as well 
as an admonition and a reminder for the believers.         
[11:120] 
vkSj ¼,s jlwy½ iSx+Ecjksa ds gkyr esa ls ge mu reke fd+Llksa dks rqe ls c;ku fd, 
nsrs gSa ftuls ge rqEgkjs fny dks et+cwr dj nsxsa vkSj mUgha fd+Llksa esa rqEgkjs ikl 
gd+ ¼d+qjku½ vkSj eksfeuhu ds fy, ulhgr vkSj ;kn ngkuh Hkh vk xbZ  

 
 

[11:121] 
        وَقلُ لِّلَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ اعْمَلوُاْ عَلىَ مَكَانتَكُِمْ إنَِّا عَامِلوُنَ   

[11:121] 
 اوران سے کہہ دو جو ايمان نہيں لاتے اپنے جگہ پر کام کيے جاؤ ہم بهی کام کرتے ہيں  

 
[11:121] 
And say to those who do not believe  "Act according to your ability and 
way, We are acting (in our way).         
[11:121] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx bZeku ugha ykrs muls dgks fd rqe ctk, [k+qn vey djks 
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ge Hkh dqN ¼vey½ djrs gSa  
 
 

[11:122] 
        وَانتظَِرُوا إنَِّا مُنتظَِرُونَ   

[11:122] 
 اور انتظار کرو ہم بهی منتظر ہيں  

 
[11:122] 
And you wait ! We (too) are waiting."         
[11:122] 
¼urhts dk½ rqe Hkh bUrt+kj djks ge ¼Hkh½ eqfUrft+j gS  

 
[11:123] 

ا    لْ عَليَْهِ وَمَا رَبُّكَ بغَِافلٍِ عَمَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإلِيَْهِ يرُْجَعُ الأمَْرُ كُلُّهُ فاَعْبدُْهُ وَتوََكَّ ِ غَيْبُ السَّ لِّ لہ
 تعَْمَلوُنَ 

 [11:123] 
اور آسمانوں اور زمين کی پوشيده بات الله ہی جانتا ہے اور سب کام کا رجوع اسی کی طرف   
ہے پس اسی کی عبادت کرو اور اسی پر بهروسہ رکه اور تيرا رب بے خبر نہيں اس سے جو 
          کرتے ہو
[11:123] 
  And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and 
to Him return all affairs (for decision). So worship Him (O Muhammad 
SAW) and put your trust in Him. And your Lord is not unaware of what you 
(people) do."         
[11:123] 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh iks’khnk ckrksa dk bYe [k+kl [k+qnk gh dks gS vkSj 
mlh dh rjQ gj dke fgj fQj dj ykSVrk gS rqe mlh dh bcknr djks vkSj mlh 
ij Hkjkslk j[kks vkSj tks dqN rqe yksx djrs gks mlls [k+qnk cs[k+cj ugh 
 

a 
 
 

Joseph    سورة يوسف 
Yusuf | 111 verses |  Sura no.12| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
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[12:1] 
        الر تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ الْمُبيِنِ   

[12:1] 
    يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  

 
[12:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Clear 
Book (the Quran that makes clear the legal and illegal things, legal laws, a 
guidance and a blessing).         
[12:1] 
vfyQ+ yke jk ;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS  
 
 

[12:2] 
        إنَِّا أنَزَلْناَهُ قرُْآناً عَرَبيِاًّ لَّعَلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ   

[12:2] 
    ہم نے اس قرآن کو عربی زبان ميں تمہارے سمجهنے کے ليے نازل کيا  

 
[12:2] 
Verily, We have sent it down as an Arabic Quran in order that you may 
understand.         
[12:2] 
geus bl fdrkc ¼d+qjku½ dks vjch esa ukft+y fd;k gS rkfd rqe le>ks  
 
 

[12:3] 
        نحَْنُ نقَصُُّ عَليَْكَ أحَْسَنَ الْقصََصِ بمَِا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ هذََا الْقرُْآنَ وَإنِ كُنتَ مِن قبَْلهِِ لمَِنَ الْغَافلِيِنَ   

[12:3] 
ہم تيرے پاس بہت اچها قصہ بيان کرتے ہيں اس واسطے کہ ہم نے تيری طرف يہ قرآن بهيجا   

 ہے اور تو اس سے پہلے البتہ بے خبروں ميں سے تها
 
[12:3] 
We relate unto you (Muhammad SAW) the best of stories through Our 
Revelations unto you, of this Quran. And before this (i.e. before the coming 
of Divine Inspiration to you), you were among those who knew nothing 
about it (the Quran).         
[12:3] 
¼,s jlwy½ ge rqe ij ;s d+qjku ukft+y djds rqe ls ,d fugk;r mEnk fd+Llk 
c;ku djrs gSa vxjps rqe blds igys ¼mlls½ fcYdqy cs[k+cj Fks  
 
 

[12:4] 
مْسَ وَالْقمََرَ رَأيَْتهُمُْ ليِ سَاجِدِينَ            إذِْ قاَلَ يوُسُفُ لأِبَيِهِ ياَ أبَتِ إنِِّي رَأيَْتُ أحََدَ عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّ

[12:4] 
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جس وقت يوسف نے اپنے باپ سے کہا اے باپ ميں گياره ستاروں اور سورج اور چاند کو   
 خواب ميں ديکها کہ وه مجهے سجده کر رہے ہيں

 
[12:4] 
(Remember) when Yoosuf (Joseph) said to his father  "O my father! Verily, 
I saw (in a dream) eleven stars and the sun and the moon, I saw them 
prostrating themselves to me."         
[12:4] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc ;wlwQ us vius cki ls dgk ,s vCck eSus X;kjg flrkjksa 
vkSj lwjt pk¡n dks ¼[+okc esa½ ns[kk gS eSus ns[kk gS fd ;s lc eq>s ltnk dj jgs gSa  

 
 

[12:5] 
بيِنٌ    يْطاَنَ للإِِنسَانِ عَُدوٌّ مُّ        قاَلَ ياَ ُبنيََّ لاَ تقَْصُصْ رُؤْياَكَ عَلىَ إخِْوَتكَِ فيَكَِيُدواْ لكََ كَيْدًا إنَِّ الشَّ

[12:5] 
کہا اے بيڻا اپنا خواب بهائيوں کے سامنے بيان مت کرنا وه تيرے ليے کوئی نہ کوئی فريب بنا   

 ديں گے شيطان انسان کا صريح دشمن ہے
 
[12:5] 
He (the father) said  "O my son! Relate not your vision to your brothers, lest 
they arrange a plot against you. Verily! Shaitan (Satan) is to man an open 
enemy!         
[12:5] 
;kd+wc us dgk ,s csVk ¼ns[kks [k+cjnkj½ dgha viuk [+okc vius HkkbZ;ksa ls u nksgjkuk 
¼ojuk½ og yksx rqEgkjs fy, eDdkjh dh rnchj djus yxsxsa blesa rks Ód gh ugha 
fd ÓSrku vkneh dk [kqyk gqvk nq’eu gS  

 
 

[12:6] 
هاَ عَلىَ    وَكَذَلكَِ يجَْتبَيِكَ رَبُّكَ وَيعَُلِّمُكَ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَيتُمُِّ نعِْمَتهَُ عَليَْكَ وَعَلىَ آلِ يعَْقوُبَ كَمَا أتَمََّ

        أبَوََيْكَ مِن قبَْلُ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ إنَِّ رَبَّكَ عَليِمٌ حَكِيمٌ 
[12:6] 

اوراسی طرح تيرا رب تجهے برگزيده کرے گا اور تجهےخواب کی تعبير سکهائے گا اور اپنی   
نعمتيں تجه پر اور يعقوب کے گهرانے پر پوری کرے گا جس طرح کہ اس سے پہلے تيرے 
   باپ دادا ابراهيم اور اسحاق پر پوری کر چکا ہےبے شک تيرا رب جاننے والا حکمت والا ہے

 
[12:6] 
"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of dreams 
(and other things) and perfect His Favour on you and on the offspring of 
Yaqoob (Jacob), as He perfected it on your fathers, Ibraheem (Abraham) and 
Ishaque (Isaac) aforetime! Verily, your Lord is All-Knowing, All-Wise."         
[12:6] 
vkSj ¼tks rqeus ns[kk gS½ ,slk gh gksxk fd rqEgkjk ijojfnxkj rqedks cjxqt+hnk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

¼bT+trnkj½ djsxk vkSj rqEgsa [+okcks dh rkchj fl[kk,xk vkSj ftl rjg blls igys 
rqEgkjs nknk ijnknk bcjkghe vkSj blgkd+ ij viuh usver iwjh dj pqdk gS vkSj 
blh rjg rqe ij vkSj ;kd+wc dh vkSykn ij viuh usver iwjh djsxk cs’kd rqEgkjk 
ijojfnxkj cM+k okfd+Qdkj gdhe gS  

 
 [12:7] 

ائلِيِنَ            لَّقدَْ كَانَ فيِ يوُسُفَ وَإخِْوَتهِِ آياَتٌ لِّلسَّ
[12:7] 

 البتہ يوسف اور اس کے بهائيوں کے قصہ ميں پوچهنے والو ں کے ليے نشانياں ہيں  
 
[12:7] 
Verily, in Yoosuf (Joseph) and his brethren, there were Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for those who ask.      
[12:7] 
¼,s jlwy½ ;wlqQ vkSj muds Hkkb;ksa ds fdLls esa iwNus okys ¼;gwn½ ds fy, ¼rqEgkjh 
uqcwor½ dh ;d+huu cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
 

[12:8] 
بيِنٍ            إذِْ قاَلوُاْ ليَوُسُفُ وَأخَُوهُ أحََبُّ إلِىَ أبَيِناَ مِنَّا وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إنَِّ أبَاَناَ لفَيِ ضَلالٍَ مُّ

[12:8] 
جب انہوں نے کہا البتہ يوسف اور اس کا بهائی ہمارے باپ کو ہم سے زياده پيارا ہے حالانکہ   

 ہم طاقتور جماعت ہيں بے شک ہمارا باپ صريح غلطی پر ہے
 
[12:8] 
When they said  "Truly, Yoosuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are 
loved more by our father than we, but we are Usbah (a strong group). Really, 
our father is in a plain error.         
[12:8] 
fd tc ¼;wlwQ ds Hkkb;ksa us½ dgk fd ckotwn fd gekjh cM+h tekvr gS fQj Hkh 
;wlqQ+ vkSj mldk gdhd+h HkkbZ ¼bCus ;kehu½ gekjs okfyn ds ut+nhd cgqr T+;knk 
I;kjs gSa blesa dqN Ód ugha fd gekjs okfyn ;d+huu ljhgh ¼[kqyh gq;h½ x+yrh esa 
iM+s gSa  

 [12:9] 
        اقْتلُوُاْ يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضًا يخَْلُ لكَُمْ وَجْهُ أبَيِكُمْ وَتكَُونوُاْ مِن بعَْدِهِ قوَْمًا صَالحِِينَ   

[12:9] 
يوسف کو مار ڈالو يا کسی ملک ميں پهينک دو تاکہ باپ کی توجہ اکيلے تم پر رہے اور اس   

 کے بعد نيک آدمی ہو جانا
 
[12:9] 
"Kill Yoosuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the favour 
of your father may be given to you alone, and after that you will be righteous 
folk (by intending repentance before committing the sin)."         
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[12:9] 
¼[k+Sj rks vc equkflc ;s gS fd ;k rks½ ;qlwQ dks ekj Mkyks ;k ¼de ls de½ mldks 
fdlh txg ¼py dj½ Qsad vkvks rks vycÙkk rqEgkjs okfyn dh roTtks flQZ 
rqEgkjh rjQ gks tk,xk vkSj mlds ckn rqe lcds lc ¼cki dh rotTtks ls½ Hkys 
vkneh gks tkvksxsa  

 [12:10] 
يَّارَةِ إنِ كُنتمُْ فاَعِليِنَ    نْهمُْ لاَ تقَْتلُوُاْ يوُسُفَ وَألَْقوُهُ فيِ غَياَبةَِ الْجُبِّ يلَْتقَطِْهُ بعَْضُ السَّ         قاَلَ قاَئلٌِ مِّ

[12:10] 
ان ميں سے ايک کہنے والے نے کہا کہ يوسف کو قتل نہ کرواور اسے گمنام کنوئيں ميں ڈال   

   دو کہ اسے کوئی مسافر اڻها لے جائے اگر تم کرنے ہی والے ہو
 
[12:10] 
One from among them said  "Kill not Yoosuf (Joseph), but if you must do 
something, throw him down to the bottom of a well, he will be picked up by 
some caravan of travellers."         
[12:10] 
muesa ls ,d dgus okyk cksy mBk fd ;wlqQ dks tku ls rks u ekjks gk¡ vxj 
rqedks ,slk gh djuk gS rks mldks fdlh vU/ks dq,¡ esa ¼ys tkdj½ Mky nks dksbZ 
jkgxhj mls fudkydj ys tk,xk ¼vkSj rqEgkjk eryc gkfly gks tk,xk½  

 
 

[12:11] 
        قاَلوُاْ ياَ أبَاَناَ مَا لكََ لاَ تأَمَْنَّا عَلىَ يوُسُفَ وَإنَِّا لهَُ لنَاَصِحُونَ   

[12:11] 
انہوں نے کہااےباپ کيا بات ہے کہ تو يوسف پر ہمارا اعتبار نہيں کرتا اور ہم تو اس کے خير   

 خواه ہيں
 
[12:11] 
They said  "O our father! Why do you not trust us with Yoosuf (Joseph), - 
when we are indeed his well-wishers?"         
[12:11] 
lc us ¼;kd+wc ls½ dgk vCck tku vkf[k+j mldh D;k otg gS fd vki ;wlqQ ds 
ckjs esa gekjk ,srckj ugha djrs  

 
[12:12] 

        أرَْسِلْهُ مَعَناَ غَدًا يرَْتعَْ وَيلَْعَبْ وَإنَِّا لهَُ لحََافظِوُنَ   
[12:12] 

   کل اسے ہمارے ساته بهيج دے کہ وه کهائے اور کهيلے اوربےشک ہم ا سکے نگہبان ہيں  
 
[12:12] 
"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will 
take care of him."         
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[12:12] 
gkykWfd ge yksx rks mlds [k+Sj [+okg ¼Hkyk pkgus okys½ gSa vki mldks dqy gekjs 
lkFk Hkst nhft, fd t+jk ¼taxy½ ls Qy oxS+jg~ [kk, vkSj [ksys dwns  

 
 

[12:13] 
ئْبُ وَأنَتمُْ عَنْهُ غَافلِوُنَ            قاَلَ إنِِّي ليَحَْزُننُيِ أنَ تذَْهبَوُاْ بهِِ وَأخََافُ أنَ يأَكُْلهَُ الذِّ

[12:13] 
اس نے کہا مجهے اس سے غم ہوتا ہے کہ تم اسے لے جاؤ اور اس سے ڈرتا ہوں کہ اسے   

 بهيڑيا کها جائے اورتم اس سے بے خبر رہو
 
[12:13] 
 He (Yaqoob (Jacob)) said  "Truly, it saddens me that you should take him 
away. I fear lest a wolf should devour him, while you are careless of him."         
[12:13] 
vkSj ge yksx rks mlds fuxsgcku gSa gh ;kd+wc us dgk rqEgkjk mldks ys tkuk eq>s 
l[+r lnek igq¡pkuk gS vkSj eS rks blls Mjrk gw¡ fd rqe lc ds lc mlls cs[k+cj 
gks tkvks vkSj ¼eqcknk½ mls HksfM+;k QkM+ [kk,  

 
 

[12:14] 
ئْبُ وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إنَِّا إذًِا لَّخَاسِرُونَ            قاَلوُاْ لئَنِْ أكََلهَُ الذِّ

[12:14] 
انہوں نے کہا اگر اسے بهيڑيا کها گيا اور ہم ايک طاقتور جماعت ہيں بے شک ہم اس وقت   

    البتہ نقصان اڻهانے والے ہوں گے
 
[12:14] 
They said  "If a wolf devours him, while we are Usbah (a strong group) (to 
guard him), then surely, we are the losers."         
[12:14] 
og yksx dgus yxs tc gekjh cM+h tekvr gS ¼bl ij Hkh½ vxj mldks HksfM+;k [kk 
tk, rks ge yksx ;d+huu cM+s ?kkVk mBkus okys ¼fudyrs½ Bgjsxsa  

 
 

[12:15] 
ا ذَهبَوُاْ بهِِ وَأجَْمَعُواْ أنَ يجَْعَلوُهُ فيِ غَياَبةَِ الْجُبِّ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِ لتَنُبَِّئنََّهمُ بأِمَْرِهِمْ هذََا وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ            فلَمََّ

[12:15] 
جب اسے لے کر چلے اور متفق ہوئے کہ اسے گمنام کنوئيں ميں ڈاليں تو ہم نے يوسف کی   
طرف وحی بهيجی کہ تو ضرور انہيں ايک دن آگاه کرے گا ان کے اس کام سے اور وه تجهے 

 نہ پہچانيں گے
 
[12:15] 
So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the 
bottom of the well, and We inspired in him "Indeed, you shall (one day) 
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inform them of this their affair, when they know (you) not."         
[12:15] 
x+jt+ ;wlqQ dks tc ;s yksx ys x, vkSj bl ij bRrsQ+kd+ dj fy;k fd mldks 
vU/ks dq,¡ esa Mky nsa vkSj ¼vkf[k+j ;s yksx xqt+js rks½ geus ;qlqQ+ ds ikl ^ogh* Hksth 
fd rqe ?kcjkvks ugha ge vud+jhc rqEgsa ejrcs ¼m¡ps edke½ ij igq¡pk,xs ¼rc rqe½ 
muds ml Qsy ¼cn½ ls rEchg ¼vkx+kg½ djksxs  

 
[12:16] 

        وَجَاؤُواْ أبَاَهمُْ عِشَاءً يبَْكُونَ   
[12:16] 

   اور کچه رات گئی اپنےباپ کے پاس روتے ہوئے آئے  
 
[12:16] 
And they came to their father in the early part of the night weeping.     
[12:16] 
tc mUgsa dqN /;ku Hkh u gksxk vkSj ;s yksx jkr dks vius cki ds ikl ¼cuoV½ ls 
jksrs ihVrs gq, vk,  

 
[12:17] 

ئْبُ وَمَا أنَتَ بمُِؤْمِنٍ لَّناَ وَلوَْ كُنَّا    قاَلوُاْ ياَ أبَاَناَ إنَِّا ذَهبَْناَ نسَْتبَقُِ وَترََكْناَ يوُسُفَ عِندَ مَتاَعِناَ فأَكََلهَُ الذِّ
        صَادِقيِنَ 
[12:17] 

کہا اے ہمارے باپ ہم تو آپس ميں دوڑنے ميں مصروف ہوئے اور يوسف کو اپنے اسباب کے   
پاس چهوڑ گئے تب اسے بهيڑيا کها گيا او رتو ہمارے کہنے پر يقين نہيں کرے گا اگرچہ ہم 

    سچےہی ہوں
 
[12:17] 
They said "O our father! We went racing with one another, and left Yoosuf 
(Joseph) by our belongings and a wolf devoured him; but you will never 
believe us even when we speak the truth."         
[12:17] 
vkSj dgus yxs ,s vCck ge yksx rks tkdj nkSM+us yxs vkSj ;wlqQ dks vius vlckc 
ds ikl NksM+ fn;k brus esa HksfM+;k vkdj mls [kk x;k ge yksx vxj lPps Hkh gks 
exj vkidks rks gekjh ckr dk ;d+hu vkus dk ugha  

 
[12:18] 

سُْتعََانُ عَلىَ مَا    كُمْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ وَاللهُّ الْم لتَْ لكَُمْ أنَفُسُ وَجَاؤُوا عَلىَ قمَِيصِهِ بدَِمٍ كَذِبٍ قاَلَ بلَْ سَوَّ
        تصَِفوُنَ 
[12:18] 

اور اسی کے کرتے پر جهوٹ موٹ کا خون بهی لگا لائے اس نے کہا نہيں بلکہ تم نے دل   
سے ايک بات بنائی ہے اب صبر ہی بہتر ہے اورالله ہی سے مدد مانگتا ہوں اس بات پر جو تم 

   بيان کر تے ہو
 
[12:18] 
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And they brought his shirt stained with false blood. He said  "Nay, but your 
ownselves have made up a tale. So (for me) patience is most fitting. And it is 
Allah (Alone) Whose help can be sought against that which you assert."         
[12:18] 
vkSj ;s yksx ;wlqQ ds dqjrs ij >wB ewB ¼HksM+½ dk [kwu Hkh ¼yxk ds½ yk, Fks] ;kd+wc 
us dgk ¼HksfM+;k us gh [kk;k ¼cfYd½ rqEgkjs fny us rqEgkjs cpkvks ds fy, ,d ckr 
x<+h ojuk dqrkZ QVk gqvk t+#j gksrk fQj lcz o ÓqØ gS vkSj tks dqN rqe c;ku 
djrs gks ml ij [+k+qnk gh ls enn ek¡xh tkrh gS  

 
[12:19] 

وهُ بضَِاعَةً وَاللهُّ عَليِمٌ بمَِا    وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأَرَْسَلوُاْ وَارِدَهمُْ فأَدَْلىَ دَلْوَهُ قاَلَ ياَ ُبشْرَى هذََا غُلامٌَ وَأسََرُّ
        يعَْمَلوُنَ 
[12:19] 

اور ايک قافلہ آيا پهر انہوں نے اپنا پانی بهرنے والا بهيجا اس نے اپنا ڈول لڻکايا کہا کيا خوشی   
کی بات ہے يہ ايک لڑکا ہے اور اسے تجارت کا مال سمجه کر چهپا ليا اور الله خوب جانتا ہے 

 جو کچه وه کر رہے تهے
 
[12:19] 
And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he 
let down his bucket (into the well). He said  "What good news! Here is a 
boy." So they hid him as merchandise (a slave). And Allah was the All-
Knower of what they did.         
[12:19] 
vkSj ¼[+k+qnk dh Óku ns[kks½ ,d dkQ+yk ¼ogk¡½ vkdj mrjk mu yksxksa us vius lD+ds 
¼ikuh Hkjus okys½ dks ¼ikuh Hkjus½ Hkstk x+jt+ mlus viuk Mksy Mkyk gh Fkk ¼fd 
;wlqQ mlesa cSBs vkSj mlus [k+hpk rks fudy vk,½ og iqdkjk vkgk ;s rks yM+dk gS 
vkSj dkQyk okyks us ;wlqQ dks d+herh ljek;k le>dj fNik j[kk gkykWfd tks 
dqN ;s yksx djrs Fks [k+qnk mlls [k+wc okfdQ Fkk  

 
[12:20] 

اهِدِينَ            وَشَرَوْهُ بثِمََنٍ بخَْسٍ دَرَاهِمَ مَعُْدودَةٍ وَكَانوُاْ فيِهِ مِنَ الزَّ
[12:20] 

 اسے بهائی ناقص قيمت پر بيچ آئے گنتی کی چونيوں پر اور اس سے بيزار ہو رہے تهے  
 
[12:20] 
And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver 
coins). And they were of those who regarded him insignificant.         
[12:20] 
¼tc ;wlqQ ds Hkkb;ksa dks [k+cj yxh rks vk igq¡ps vkSj mudks viuk x+qyke crk;k 
vkSj mu yksxksa us ;wlqQ dks fxurh ds [kksVs pUn njge ¼cgqr FkksM+s nke ij csp 
Mkyk½ vkSj og yksx rks ;wlqQ ls cst+kj gks gh jgs Fks  
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[12:21] 
نَّا ليِوُسُفَ    صْرَ لاِمْرَأتَهِِ أكَْرِمِي مَثْوَاهُ عَسَى أنَ ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهُ وَلدًَا وَكَذَلكَِ مَكَّ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهُ مِن مِّ

        فيِ الأرَْضِ وَلنِعَُلِّمَهُ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَاللهُّ غَالبٌِ عَلىَ أمَْرِهِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ 
[12:21] 

اور جس نے اسے مصر ميں خريد کيا اس نے اپنی عورت سے کہا اس کی عزت کر شايد   
ہمارے کام آئے يا ہم اسے بيڻا بنا ليں اس طرح ہم نے يوسف کو اس ملک ميں جگہ دی اور تاکہ 
 ہم اسے خواب کی تعبير سکهائيں اور الله اپنا کام جيت کر رہتا ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے

 
[12:21] 
And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife  "Make his 
stay comfortable, may be he will profit us or we shall adopt him as a son." 
Thus did We establish Yoosuf (Joseph) in the land, that We might teach him 
the interpretation of events. And Allah has full power and control over His 
Affairs, but most of men know not.         
[12:21] 
¼;wlqQ dks ysdj feò igq¡ps vkSj ogk¡ mls cM+s uQs+ eas csp Mkyk½ vkSj feò ds yksxksa 
ls ¼vt+hts+ feò½ ftlus ¼mudks [k+jhnk Fkk viuh choh ¼t+qys[k+k½ ls dgus yxk 
bldks bT+t+r o vkc# ls j[kks vtc ugha ;s gesa dqN uQk igq¡pk, ;k ¼’kk;n½ 
bldks viuk csVk gh cuk ysa vkSj ;w geus ;wlqQ dks eqYd ¼feò½ esa ¼txg nsdj½ 
d+kfct+ cuk;k vkSj x+jt+ ;s Fkh fd geus mls [+okc dh ckrksa dh rkchj fl[kk;h 
vkSj [+k+qnk rks vius dke ij ¼gj rjg ds½ x+kfyc o d+kfnj gS exj cgqrsjs yksx 
¼mldks½ ugha tkurs  

 
[12:22] 

هُ آتيَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ    دَُّ ا بلَغََ أشَ         وَلمََّ
[12:22] 

اور جب اپنی جوانی کو پہنچا تو ہم نے اسے حکم اور علم ديا اور نيکوں کو ايسا ہی دبلہ ديتے   
   ہيں

 
[12:22] 
And when he (Yoosuf (Joseph)) attained his full manhood, We gave him 
wisdom and knowledge (the Prophethood), thus We reward the Muhsinoon 
(doers of good - see V.2:112).         
[12:22] 
vkSj tc ;wlqQ viuh tokuh dks igq¡ps rks geus mudks gqDe ¼uqcwor½ vkSj bYe vrk 
fd;k vkSj usdh dkjksa dks ge ;w¡ gh cnyk fn;k djrs gSa  

 
 

[12:23] 
وَرَاوَدَتْهُ الَّتيِ هوَُ فيِ بيَْتهِاَ عَن نَّفْسِهِ وَغَلَّقتَِ الأبَْوَابَ وَقاَلتَْ هيَْتَ لكََ قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ إنَِّهُ رَبِّي أحَْسَنَ   

        مَثْوَايَ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ الظَّالمُِونَ 
[12:23] 

اورجس عورت کے گهر ميں تها وه اسے پهسلا نے لگی اور دروازے بند کر ليے اور کہنے   
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لگی لو آؤ اس نے کہا الله کی پناه وه تو ميرا آقا ہے جس نے مجهے عزت سے رکها ہے بے 
 شک ظالم نجات نہيں پاتے

 
[12:23] 
And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), 
she closed the doors and said  "Come on, O you." He said  "I seek refuge in 
Allah (or Allah forbid)! Truly, he (your husband) is my master! He made my 
stay agreeable! (So I will never betray him). Verily, the Zalimoon (wrong 
and evil-doers) will never be successful."         
[12:23] 
vkSj ftl vkSjr t+qys[kk ds ?kj esa ;wlqQ jgrs Fks mlus vius ¼uktk;t+½ eryc 
gkfly djus ds fy, [+kqn muls vkjt+w dh vkSj lc njokt+s cUn dj fn, vkSj ¼cs 
rkuk½ dgus yxh yks vkvks ;wlqQ us dgk ekt+vYykg og ¼rqEgkjs fe;k¡½ esjk ekfyd 
gSa mUgksaus eq>s vPNh rjg j[kk gS eS ,slk t+qYe D;ksa dj ldrk gw¡ cs’kd ,slk t+qYe 
djus okys Qykg ugha ikrs  

 
[12:24] 

وءَ وَالْفحَْشَاءَ إنَِّهُ مِنْ عِباَدِناَ    أىَ ُبرْهاَنَ رَبِّهِ كَذَلكَِ لنِصَْرِفَ عَنْهُ السُّ تْ بهِِ وَهمََّ بهِاَ لوَْلا أنَ رَّ وَلقَدَْ همََّ
        الْمُخْلصَِينَ 

[12:24] 
اور البتہ اس عورت نے تو اس پر اراده کر ليا تها اور اگر وه اپنے رب کی دليل نہ ديکه ليتا تو   
اس کا ارده کر ليتا اسی طرح ہوا تاکہ ہم اس سے برائی اور بے حيائی کو ڻال ديں بے شک وه 

 ہمارے چنے ہوئے بندوں ميں سے تها
 
[12:24] 
And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, had 
he not seen the evidence of his Lord. Thus it was, that We might turn away 
from him evil and illegal sexual intercourse. Surely, he was one of Our 
chosen, guided slaves.         
[12:24] 
t+qys[kk us rks muds lkFk ¼cqjk½ bjknk dj gh fy;k Fkk vkSj vxj ;s Hkh vius 
ijojfnxkj dh nyhu u ns[k pqds gksrs rks d+Ln dj cSBrs ¼geus mldks ;w¡ cpk;k½ 
rkfd ge mlls cqjkbZ vkSj cndkjh dks nwj j[ks+ cs’kd og gekjs [k+kfyl cUnksa esa ls 
Fkk  

 
[12:25] 

ُبُرٍ وَألَْفيَاَ سَيِّدَهاَ لدََى الْباَبِ قاَلتَْ مَا جَزَاءُ مَنْ أرََادَ بأِهَْلكَِ سُوءًا إلاَِّ    وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقدََّتْ قمَِيصَهُ مِن د
        أنَ يسُْجَنَ أوَْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[12:25] 
اور دونوں دروازے کی طرف دوڑے اور عورت نے اس کا کرتہ پيچهے سےپهاڑ ڈالا اور   

دونوں نے عور ت کے خاوند کو دروازے کے پاس پايا کہنے لگی کہ جو تيرے گهر کے لوگوں 
 سے براارده کرے اس کی تو يہی سزا ہے کہ قيد کيا جائے يا سخت سزا دی جائے
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[12:25] 
So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the 
back. They both found her lord (i.e. her husband) at the door. She said  
"What is the recompense (punishment) for him who intended an evil design 
against your wife, except that he be put in prison or a painful torment?"         
[12:25] 
vkSj nksuksa njokts+ dh rjQ >iV iM+s vkSj t+qys[k+k ¼us ihNs ls mudk dqrkZ idM+ 
dj [khpk vkSj½ QkM+ Mkyk vkSj nksuksa us t+qys[kk ds [k+kfoUn dks njokt+s ds ikl 
[kM+k ik;k t+qys[k+k >V ¼vius ÓkSgj ls½ dgus yxh fd tks rqEgkjh chch ds lkFk 
cndkjh dk bjknk djs mldh lt+k blds flok vkSj dqN ugha fd ;k rks dS+n dj 
fn;k tk, ;k nnZukd vt+kc esa eqfCryk dj fn;k tk, 

 [12:26] 
نْ أهَْلهِاَ إنِ كَانَ قمَِيصُهُ قدَُّ مِن قبُلٍُ فصََدَقتَْ وَهوَُ مِنَ    قاَلَ هِيَ رَاوَدَتْنيِ عَن نَّفْسِي وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّ

        الكَاذِبيِنَ 
[12:26] 

کہا يہی مجه سے اپنا مطلب نکالنے کو پهسلاتی تهی اور عورت کے گهر والوں ميں سے ايک   
   گواه نے گواہی دی اگر اس کا کرتہ آگے سے پهڻا ہوا ہے تو عورت سچی ہے اور وه جهوڻا ہے

 
[12:26] 
He (Yoosuf (Joseph)) said  "It was she that sought to seduce me," - and a 
witness of her household bore witness (saying)  "If it be that his shirt is torn 
from the front, then her tale is true and he is a liar!         
[12:26] 
;wlqQ us dgk mlus [+kqn ¼eq>ls esjh vkjt+w dh Fkh vkSj t+qys[k+k½ ds dqUcs okyksa esa ls 
,d xokgh nsus okys ¼nw/k ihrs cPps½ us xokgh nh fd vxj mudk dqrkZ vkxs ls 
QVk gqvk gks rks ;s lPph vkSj og >wBs  

 
[12:27] 

ادِقيِنَ    ُبُرٍ فكََذَبتَْ وَهوَُ مِنَ الصَّ         وَإنِْ كَانَ قمَِيصُهُ قدَُّ مِن د
[12:27] 

 اور اگر اس کا کرتہ پيچهے سے پهڻاہوا ہے تو يہ جهوڻی ہے اور وه سچا ہے  
 
[12:27] 
"But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and he 
is speaking the truth!"         
[12:27] 
vkSj vxj mudk dqrkZ ihaNs ls QVk gqvk gks rks ;s >wBh vkSj og lPps  

 
 

[12:28] 
ُبُرٍ قاَلَ إنَِّهُ مِن كَيْدِكُنَّ إنَِّ كَيْدَكُنَّ عَظِيمٌ    ا رَأىَ قمَِيصَهُ قدَُّ مِن د         فلَمََّ

[12:28] 
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پهر جب عزيز نے اس کا کرتہ پيچهے سے پهڻا ہوا ديکها کہابے شک يہ تم عورتوں کا ايک   
   فريب ہے بے شک تمہارا فريب بڑا ہوتا ہے

 
[12:28] 
So when he (her husband) saw his ((Yoosufs (Joseph)) shirt torn at the back; 
(her husband) said  "Surely, it is a plot of you women! Certainly mighty is 
your plot!         
[12:28] 
fQj tc vt+hts+ feò us mudk dqrkZ ihNs ls QVk gqvk ns[kk rks ¼viuh vkSjr ls½ 
dgus yxk ;s rqe gh yksxksa ds pyRrj gS mlesa Ód ugha fd rqe yksxksa ds pyRrj 
cM+s ¼x+t+c ds½ gksrs gSa  
 
 

[12:29] 
        يوُسُفُ أعَْرِضْ عَنْ هذََا وَاسْتغَْفرِِي لذَِنبكِِ إنَِّكِ كُنتِ مِنَ الْخَاطِئيِنَ   

[12:29] 
يوسف تو اس سے درگزر کر اور تو اے عورت اپنے گنا ه کی معافی مانگ کيوں کہ تو ہی   

 خطا کار ہے
 
[12:29] 
"O Yoosuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness for 
your sin. Verily, you were of the sinful."         
[12:29] 
¼vkSj ;wlqQ ls dgk½ ,s ;wlqQ bldks tkus nks vkSj ¼vkSjr ls dgk½ fd rw vius 
xqukg dh ekQh ek¡x D;ksafd cs’kd rw gh ljrkik [k+rkokj gS  

 
 

[12:30] 
بيِنٍ            وَقاَلَ نسِْوَةٌ فيِ الْمَدِينةَِ امْرَأةَُ الْعَزِيزِ ترَُاوِدُ فتَاَهاَ عَن نَّفْسِهِ قدَْ شَغَفهَاَ حُباًّ إنَِّا لنَرََاهاَ فيِ ضَلالٍَ مُّ

[12:30] 
اورعوتوں نے شہر ميں چرچا کيا کہ عزيز کی عورت اپنے غلام کو چاہتی ہے بے شک اس   

 کی محبت ميں فريفتہ ہوگئی ہے ہم تو اسے صريح غلطی پر ديکهتے ہيں
 
[12:30] 
And women in the city said  "The wife of Al-Azeez is seeking to seduce her 
(slave) young man, indeed she loves him violently; verily we see her in plain 
error."         
[12:30] 
vkSj Ógj ¼feò½ esa vkSjrsa ppkZ djus yxh fd vt+ht+ ¼feò½ dh chch vius x+qyke ls 
¼uktk;t+½ eryc gkfly djus dh vkjt+w eUn gS cs’kd xqyke us mls myQr esa 
yqHkk;k gS ge yksx rks ;d+huu mls ljhgh x+yrh esa eqfCryk ns[krs gSa  

 
 

[12:31] 
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يناً وَقاَلتَِ اخْرُجْ    نْهنَُّ سِكِّ ا سَمِعَتْ بمَِكْرِهِنَّ أرَْسَلتَْ إلِيَْهِنَّ وَأعَْتدََتْ لهَنَُّ مُتَّكَأً وَآتتَْ كُلَّ وَاحِدَةٍ مِّ فلَمََّ
ِ مَا هذََا بشََرًا إنِْ هذََا إلاَِّ مَلكٌَ كَرِيمٌ  لہ َشاَح َنْلُقَو َّنُهَيِدْيَأ َنْعَّطلِّ        قََو ُهَنْرَبْكَأ ُهَنْي  أََر اَّم لَف َّنِهْي         لَ

[12:31] 
پهر جب عزيز کی بيوی نے ان کی ملامت سنی تو انہيں بهلا بهيجا اور ان کے واسطے ايک   
مجلس تيار کی اور ان ميں سے ہر ايک کے ہاته ميں ايک چهری دی اور کہا ان کے سامنے 
نکل آ پهر جب انہوں نےاسے ديکها تو حيرت ميں ره گئيں اور اپنے ہاته کاٹ ليے اور کہا الله 

   پاک ہے يہ انسان تو نہيں ہے يہ تو کوئی بزرگ فرشتہ ہے
 
[12:31] 
So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a 
banquet for them; she gave each one of them a knife (to cut the foodstuff 
with), and she said ((to Yoosuf (Joseph))  "Come out before them." Then, 
when they saw him, they exalted him (at his beauty) and (in their 
astonishment) cut their hands. They said  "How perfect is Allah (or Allah 
forbid)! No man is this! This is none other than a noble angel!"         
[12:31] 
rks tc t+qys[k+k us muds rkus lqus rks ml us mu vkSjrksa dks cqyk Hkstk vkSj muds 
fy, ,d etfyl vkjkLrk dh vkSj mlesa ls gj ,d ds gkFk esa ,d Nqjh vkSj ,d 
¼ukjaxh½ nh ¼vkSj dg fn;k fd tc rqEgkjs lkeus vk, rks dkV ds ,d Q+kd mldks 
ns nsuk½ vkSj ;wlqQ+ ls dgk fd vc buds lkeus ls fudy rks tkvks rks tc mu 
vkSjrksa us mls ns[kk rks mlds cM+k glhu ik;k rks lc ds lc us ¼cs [kqnh esa½ vius 
vius gkFk dkV Mkys vkSj dgus yxh gk; vYykg ;s vkneh ugha gS ;s rks gks u gks 
cl ,d eqvft+t+ ¼bT+t+r okyk½ Q+fj’rk gS  
 

[12:32] 
قاَلتَْ فذََلكُِنَّ الَّذِي لمُْتنَُّنيِ فيِهِ وَلقَدَْ رَاوَدتُّهُ عَن نَّفْسِهِ فاَسْتعَْصَمَ وَلئَنِ لَّمْ يفَْعَلْ مَا آمُرُهُ ليَسُْجَننََّ وَليَكَُوناً   

اغِرِينَ  نَ الصَّ         مِّ
[12:32] 

کہا يہی وه ہے کہ جس کے معاملہ ميں تم نے مجهےملامت کی تهی اور البتہ تحقيق ميں نے   
اس سے دلی خواہش ظاہر کی تهی پهر اس نے اپنے آپ کو روک ليا اور اگر وه ميرا کہنا نہ 

    مانے گا تو ضرور قيد کر ديا جائے گا اور ذليل ہو کررہے گا
 
[12:32] 
She said  "This is he (the young man) about whom you did blame me (for his 
love), and I did seek to seduce him, but he refused. And now if he refuses to 
obey my order, he shall certainly be cast into prison, and will be one of those 
who are disgraced."         
[12:32] 
¼rc t+qys[k+k mu vkSjrksa ls½ cksyh fd cl ;s ogh rks gS ftldh cnkSyr rqe lc eq>s 
eyker ¼cqjk Hkyk½ djrh Fkha vkSj gk¡ cs’kd eSa mlls viuk eryc gkfly djus dh 
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[kqn mlls vkjt+w eUn Fkh exj ;s cpk jgk vkSj ftl dke dk eSa gqDe nsrh gw¡ 
vxj ;s u djsxk rks t+#j d+Sn Hkh fd;k tk,xk vkSj t+yhy Hkh gksxk  

 
 

[12:33] 
نَ    ا يدَْعُوننَيِ إلِيَْهِ وَإلاَِّ تصَْرِفْ عَنِّي كَيْدَهنَُّ أصَْبُ إلِيَْهِنَّ وَأكَُن مِّ جْنُ أحََبُّ إلِيََّ مِمَّ قاَلَ رَبِّ السِّ

        الْجَاهِليِنَ 
[12:33] 

يوسف نے کہا اے ميرے رب ميرے ليے قيد حانہ بہتر ہے اس کام سے کہ جس کی طرف   
مجهے بلا رہی ہيں اوراگر تو مجه سے ان کا فريب دفع نہ کرے گا تو ان کی طرف مائل 

 ہوجاؤں گا اور جاہلوں ميں سے ہو جاؤں گا
 
[12:33] 
He said "O my Lord! Prison is more to my liking than that to which they 
invite me. Unless You turn away their plot from me, I will feel inclined 
towards them and be one (of those who commit sin and deserve blame or 
those who do deeds) of the ignorants."         
[12:33] 
¼;s lc ckrsa ;wlqQ us esjh ckjxkg esa½ vt+Z dh,s esjs ikyus okys ftl ckr dh ;s 
vkSjrs eq> ls [+okfg’k j[krh gSa mldh fuLor ¼cnys esa½ eq>s d+Sn [k+kuksa T+;knk 
ilUn gS vkSj vxj rw bu vkSjrksa ds Q+jsc eq>ls nQk u Qjek,xk rks ¼’kk;n½ eS 
mudh rjQ ek,y ¼>qd½ gks tk¡Å ys rks tkvks vkSj tkfgyksa ls Óqekj fd;k tkÅ¡  

 
[12:34] 

مِيعُ الْعَليِمُ            فاَسْتجََابَ لهَُ رَبُّهُ فصََرَفَ عَنْهُ كَيْدَهنَُّ إنَِّهُ هوَُ السَّ
[12:34] 

پهر اس کے رب نے اس کی دعا قبول کی پس ان کا فريب ان سے دور کر ديا گيا کيوں کہ وہی   
   سننے والا جاننے والا ہے

 
[12:34] 
So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[12:34] 
rks muds ijojfnxkj us mudh lqu yh vkSj mu vkSjrksa ds edj dks nQk dj fn;k 
blesa Ód ugha fd og cM+k lquus okyk okfd+Qdkj gS  

 
[12:35] 

ن بعَْدِ مَا رَأوَُاْ الآياَتِ ليَسَْجُننَُّهُ حَتَّى حِينٍ            ثمَُّ بدََا لهَمُ مِّ
[12:35] 

   ان لوگو ں کو نشانياں ديکهنے کے بعد يوں سمجه ميں آيا کہ اسے ايک مدت تک قيد کر ديں  
 
[12:35] 
Then it appeared to them, after they had seen the proofs (of his innocence) to 
imprison him for a time.         
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[12:35] 
fQj ¼vt+ht+ feò vkSj mlds yksxksa us½ ckotwn ds ¼;wlqQ dh ikd nkfeuh dh½ 
fu’kkfu;k¡ ns[k yh Fkh mlds ckn Hkh mudks ;gh equkflc ekywe gqvk fd dqN fe;kn 
ds fy, mudks d+Sn gh djs nsa 

 
 

[12:36] 
جْنَ فتَيَاَنِ قاَلَ أحََُدهمَُا إنِِّي أرََانيِ أعَْصِرُ خَمْرًا وَقاَلَ الآخَرُ إنِِّي أرََانيِ أحَْمِلُ فوَْقَ    وَدَخَلَ مَعَهُ السِّ

        رَأْسِي خُبْزًا تأَكُْلُ الطَّيْرُ مِنْهُ نبَِّئْناَ بتِأَوِْيلهِِ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنيِنَ 
[12:36] 

اور اس کے ساته دو جوان قيد خانہ ميں داخل ہوئے ان ميں سے ايک نے کہا ميں ديکهتا ہوں   
کہ شراب نچوڑتا ہوں اور دوسرے نے کہا ميں ديکهتا ہوں کہ اپنے سر پر روڻی اڻها رہا ہوں کہ 

 اس ميں سے جانور کهاتے ہيں ہميں اس کی تعبير بتلا ہم تجهے نيکو کار سمجهتے ہيں
 

[12:36] 
And there entered with him two young men in the prison. One of them said  
"Verily, I saw myself (in a dream) pressing wine." The other said  "Verily, I 
saw myself (in a dream) carrying bread on my head and birds were eating 
thereof." (They said)  "Inform us of the interpretation of this. Verily, we 
think you are one of the Muhsinoon (doers of good - see V.2:112)."         
[12:36] 
vkSj ;wlqQ ds lkFk vkSj Hkh nks toku vkneh ¼d+Sn [k+kus½ esa nkf[k+y gq, ¼pUn fnu 
ds ckn½ muesa ls ,d us dgk fd eSus [+okc esa ns[kk gS fd eS ¼’kjkc cukus ds okLrs 
vaxwj½ fupksM+ jgk gw¡ vkSj nwljs us dgk ¼eS us Hkh [+okc esa½ vius dks ns[kk fd eS 
vius lj ij jksfV;k mBk, gq, gw¡ vkSj fpfM+;k¡ mls [kk jgh gSa ¼;wlqQ½ gedks mldh 
rkchj ¼eryc½ crkvks D;ksafd ge rqedks ;d+huu usdh dkjksa ls le>rs gSa  

 
[12:37] 

ا عَلَّمَنيِ رَبِّي إنِِّي ترََكْتُ مِلَّةَ    قاَلَ لاَ يأَتْيِكُمَا طَعَامٌ ترُْزَقاَنهِِ إلاَِّ نبََّأتْكُُمَا بتِأَوِْيلهِِ قبَْلَ أنَ يأَتْيِكَُمَا ذَلكُِمَا مِمَّ
لہاِب َنوُنِمْؤُي َّلا ٍمْولِّ وَهمُ باِلآخِرَةِ همُْ كَافرُِونَ              

[12:37] 
کہا جو کهانا تمہيں ديا جاتا ہے وه ابهی آنے نہ پائے گا کہ اس سے پہلے ميں تمہيں اس کی   
تعبير بتلا دوں گا يہ ان چيزو ں سے ہے جو ميرے رب نے مجهے سکهائی ہيں بے شک ميں 
    نے اس قوم کا مذہب ترک کر ديا ہے جو الله پرايمان نہيں لاتی اور وه آخرت کے بهی منکر ہيں

 
[12:37] 
He said  "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your 
provision, but I will inform (in wakefulness) its interpretation before it (the 
food) comes. This is of that which my Lord has taught me. Verily, I have 
abandoned the religion of a people that believe not in Allah and are 
disbelievers in the Hereafter (i.e. the Kananioon of Egypt who were 
polytheists and used to worship sun and other false deities).         
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[12:37] 
;wlqQ us dgk tks [kkuk rqEgsa ¼d+Sn [k+kus ls½ fn;k tkrk gS og vkus Hkh u ik,xk fd 
eS mlds rqEgkjs ikl vkus ds d+Cy gh rqEgs mldh rkchj crkÅ¡xk ;s rkchjs [+okc 
Hkh mu ckrksa ds lkFk gS tks esjs ijojfnxkj us eq>s rkyhe QjekbZ gS eSa mu yksxksa 
dk et+gc NksM+ cSBk gw¡ tks [k+qnk ij beku ugha ykrs vkSj og yksx vkf[k+jr ds Hkh 
eqfUdj gS  

 
[12:38] 

لہاِب َكِرْشُّن نَأ الِّ مِن شَيْءٍ ذَلكَِ مِن فضَْلِ اللهِّ     نَل َناَك اَم َبوُقْع     يََو َقاَحْسِإَو َميِهاَرْبِإ يِئاَبآ َةَّلِم ُتْعَبَّتا         
        عَليَْناَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يشَْكُرُونَ 

[12:38] 
اور ميں اپنے باپ دادا ابراهيم اور اسحاق اور يعقوب کے مذہب کا تابع ہو گيا ہوں ہميں يہ جائز   

نہيں کی الله کے ساته کسی کو بهی شريک کريں يہ ہم پر اور سب لوگوں پر الله کا فضل ہے 
    ليکن بہت لوگ شکر نہيں کرتے

 
[12:38] 
"And I have followed the religion of my fathers, - Ibraheem (Abraham), 
Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), and never could we attribute any 
partners whatsoever to Allah. This is from the Grace of Allah to us and to 
mankind, but most men thank not (i.e. they neither believe in Allah, nor 
worship Him).         
[12:38] 
vkSj eSa rks vius cki nknk bcjkghe o blgkd+ o ;kd+wc ds et+gc ij pyus okyk 
gw¡ equkflc ugha fd ge [k+qnk ds lkFk fdlh pht+ dks ¼mldk½ Ójhd cuk,¡ ;s Hkh 
[k+qnk dh ,d cM+h esgjckuh gS ge ij Hkh vkSj reke yksxksa ij exj cgqrsjs yksx 
mldk ÓqfØ;k ¼Hkh½ vnk ugha djrs  

 
 

[12:39] 
قوُنَ خَيْرٌ أمَِ اللهُّ الْوَاحُِد الْقهََّارُ    تفَرَِّ جْنِ أأَرَْباَبٌ مُّ         ياَ صَاحِبيَِ السِّ

[12:39] 
    اے قيد خانہ کے رفيقو کيا کئی جدا جدا معبود بہتر ہيں يا اکيلا الله جو زبردست ہے  

 
[12:39] 
 "O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or 
Allah, the One, the Irresistible?         
[12:39] 
,s esjs dSn [k+kus ds nksuks jQhd+ksa ¼lkfFk;ksa½ ¼t+jk x+kSj rks djks fd½ Hkyk tqnk tqnk 
ekcwn vPNs ;k [+kqnk, ;drk t+cjnLr ¼vQlksl½  

 
 
 

[12:40] 
ِ أمََرَ    لہ َّلاِإ ُمْكُحْلا لِّ    نِإ ٍناَطْلُس نِم اَهِب ُّالله      لََزنَأ اَّم مُكُؤاَبآَو ْمُتنَأ اَهوُمُتْيَّمَس ًءاَمْسَأ َّلاِإ          هِنوُد نِم َنوُدُبْعَت ا   
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ينُ الْقيَِّمُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ          ألاََّ تعَْبُدُواْ إلاَِّ إيَِّاهُ ذَلكَِ الدِّ
[12:40] 

تم اس کے سوا کچه نہيں پوجتے مگر چند ناموں کو جو تم نے اور تمہارے باپ داداؤں نے   
مقرر کر ليے ہيں الله نے ان کے متعلق کوئی سند نہيں اتاری حکومت سوا الله کے کسی کی نہيں 
ہے اس نے حکم ديا ہے کہ اس کے سوا کسی کی عبادت نہ کرو يہی سيدها راستہ ہے ليکن اکثر 

   آدمی نہيں جانتے
 
[12:40] 
 "You do not worship besides Him but only names which you have named 
(forged), you and your fathers, for which Allah has sent down no authority. 
The command (or the judgement) is for none but Allah. He has commanded 
that you worship none but Him (i.e. His Monotheism), that is the (true) 
straight religion, but most men know not.         
[12:40] 
rqe yksx rks [k+qnk dks NksM+dj cl mu pUn ukeksa gh dks ijlfr’k djrs gks ftu dks 
rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us x<+ fy;k gS [k+qnk us muds fy, dksbZ nyhy ugha 
ukft+y dh gqdwer rks cl [k+qnk gh ds okLrs [k+kl gS mlus rks gqDe fn;k gS fd 
mlds flok fdlh dh bcknr u djks ;gh lkh/kk nhu gS exj ¼vQlksl½ cgqrsjs yksx 
ugha tkurs gSa  
 

 [12:41] 
أْسِهِ قضُِيَ    ا الآخَرُ فيَصُْلبَُ فتَأَكُْلُ الطَّيْرُ مِن رَّ كُمَا فيَسَْقيِ رَبَّهُ خَمْرًا وَأمََّ ا أحََُد جْنِ أمََّ ياَ صَاحِبيَِ السِّ

        الأمَْرُ الَّذِي فيِهِ تسَْتفَْتيِاَنِ 
[12:41] 

اے قيد خانہ کے رفيقو تم دونوں ميں سے ايک جو ہے وه اپنے آقا کو شراب پلائے گا جو   
دوسرا ہے وه سولی ديا جائے گا پهر اس کے سر ميں سے پرندے کهائيں گے اس کام کا فيصلہ 

   ہو گيا ہے جس کی تم تحقيق چاہتے تهے
 
[12:41] 
 "O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will 
pour out wine for his lord (king or master) to drink; and as for the other, he 
will be crucified and birds will eat from his head. Thus is the case judged 
concerning which you both did inquire."         
[12:41] 
,s esjs d+Sn [k+kus ds nksuks jQhd+ks ¼vPNk vc rkchj lquks rqeesa ls ,d ¼ftlus vaxwj 
ns[kk fjgk gksdj½ vius ekfyd dks Ójkc fiykus dk dke djsxk vkSj ¼nwljk½ ftlus 
jksfV;k¡ lj ij ¼ns[kh gSa½ rks lwyh fn;k tk,xk vkSj fpfM+;k mlds lj ls ¼uksp 
uksp½ dj [kk,xh ftl vez dks rqe nksuksa nj;k¶r djrs Fks ¼og ;s gS vkSj½ QSlyk 
gks pqdk gS  

 
[12:42] 

جْنِ بضِْعَ    يْطاَنُ ذِكْرَ رَبِّهِ فلَبَثَِ فيِ السِّ نْهمَُا اذْكُرْنيِ عِندَ رَبِّكَ فأَنَسَاهُ الشَّ وَقاَلَ للَِّذِي ظَنَّ أنََّهُ ناَجٍ مِّ
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        سِنيِنَ 
[12:42] 

اوران دونو ں ميں سے جسے شيطان نے اسے اپنے آقا سے ذکر کرنا بهلا ديا پهر قيد ميں کئی   
 برس رہا

 
[12:42] 
And he said to the one whom he knew to be saved  "Mention me to your lord 
(i.e. your king, so as to get me out of the prison)." But Shaitan (Satan) made 
him forget to mention it to his Lord (or Satan made ((Yoosuf (Joseph)) to 
forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask for His Help, instead of 
others). So (Yoosuf (Joseph)) stayed in prison a few (more) years.     
[12:42] 
vkSj mu nksuksa esa ls ftldh fuLcr ;wlqQ us le>k Fkk og fjgk gks tk,xk mlls 
dgk fd vius ekfyd ds ikl esjk Hkh rt+fdjk djuk ¼fd eSa cstqeZ d+Sn gw¡½ rks 
ÓSrku us mls vius vkd+k ls ft+Ø djuk Hkqyk fn;k rks ;wlqQ d+Sn [k+kus esa dbZ 
cjl jgs  

 
[12:43] 

وَقاَلَ الْمَلكُِ إنِِّي أرََى سَبْعَ بقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكُْلهُنَُّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنبلاُتٍَ خُضْرٍ وَأخَُرَ ياَبسَِاتٍ ياَ   
ؤْياَ تعَْبرُُونَ          أيَُّهاَ الْمَلأُ أفَْتوُنيِ فيِ رُؤْياَيَ إنِ كُنتمُْ للِرُّ

[12:43] 
اور بادشاه نے کہا ميں خواب ديکهتا ہوں کہ سات موڻی گائيں ہيں انہيں سات دبلی گائی ں   

کهاتی ہيں اور سات سبز خوشے ہيں اور سات خشک اے دربار والو مجهے ميرے خواب کی 
    تعبير بتلاؤ اگر تم خواب کی تعبير دينے والے ہو

 
[12:43] 
And the king (of Egypt) said  "Verily, I saw (in a dream) seven fat cows, 
whom seven lean ones were devouring - and of seven green ears of corn, and 
(seven) others dry. O notables! Explain to me my dream, if it be that you can 
interpret dreams."         
[12:43] 
vkSj ¼blh vluk ¼chp½ esa½ ckn’kkg us ¼Hkh [+okc ns[kk vkSj½ dgk eSus ns[kk gS fd 
lkr eksVh rkt+h xk, gSa mudks lkr nqcyh iryh xk; [kk, tkrh gSa vkSj lkr rkt+h 
lCt+ ckfy;kW ¼ns[kha½ vkSj fQj ¼lkr½ lw[kh ckfy;kW ,s ¼esjs njckj ds½ ljnkjksa vxj 
rqe yksxksa dks [+okc dh rkchj nsuh vkrh gks rks esjs ¼bl½ [+okc ds ckjs esa gqDe 
yxkvks  

 
[12:44] 

        قاَلوُاْ أضَْغَاثُ أحَْلامٍَ وَمَا نحَْنُ بتِأَوِْيلِ الأحَْلامَِ بعَِالمِِينَ   
[12:44] 

   انہوں نے کہا يہ خيالی خواب ہيں اور ہم ايسے خوابوں کی تعبير نہيں جانتے  
 
[12:44] 
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They said  "Mixed up false dreams and we are not skilled in the 
interpretation of dreams."         
[12:44] 
mu yksxksa us vt+Z dh fd ;s rks ¼dqN½ [+okc ijs’kkW ¼lk½ gS vkSj ge yksx ,sls [+okc 
¼ijs’kkW½ dh rkchj rks ugha tkurs gSa  

 
[12:45] 

ةٍ أنَاَْ أنُبَِّئكُُم بتِأَوِْيلهِِ فأَرَْسِلوُنِ    كَرَ بعَْدَ أمَُّ         وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْهمَُا وَادَّ
[12:45] 

اور وه بولا جو ان دونو ں ميں سے بچا تها اور اسے مدت کے بعد ياد آ گيا ميں تمہيں اس کی   
   تعبير بتلاؤں گا سو تم مجهے بهيج دو

 
[12:45] 
Then the man who was released (one of the two who were in prison), now at 
length remembered and said  "I will tell you its interpretation, so send me 
forth."         
[12:45] 
vkSj ftlus mu nksuksa esa ls fjgkbZ ikbZ Fkh ¼lkdh½ vkSj mldks ,d t+ekus ds ckn 
¼;wlqQ dk fd+Llk½ ;kn vk;k cksy mBk fd eq>s ¼d+Sn [k+kus rd½ tkus nhft, rks eSa 
mldh rkchj crk, nsrk gw¡  

 
[12:46] 

يقُ أفَْتنِاَ فيِ سَبْعِ بقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكُْلهُنَُّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنبلاُتٍَ خُضْرٍ وَأخَُرَ    دِّ يوُسُفُ أيَُّهاَ الصِّ
        ياَبسَِاتٍ لَّعَلِّي أرَْجِعُ إلِىَ النَّاسِ لعََلَّهمُْ يعَْلمَُونَ 

[12:46] 
اے يوسف اے سچے ہميں اس کی تعبير بتلا کہ سات موڻی گايوں کو سات دبلی کها رہی ہيں   
اور سات سبز خوشےہيں اور سات خشک تاکہ ميں لوگو ں کے پاس لے جاؤں شايد وه سمجه 

 جائيں
 
[12:46] 
(He said)  "O Yoosuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) 
of seven fat cows whom seven lean ones were devouring, and of seven green 
ears of corn, and (seven) others dry, that I may return to the people, and that 
they may know."         
[12:46] 
¼x+jt+ og x;k vkSj ;wlqQ ls dgus yxk½ ,s ;wlqQ ,s cM+s lPps ¼;wlqQ½ t+jk gesa ;s 
rks crkb, fd lkr eksVh rkt+h xk;ksa dks lkr iryh xk; [kk, tkrh gS vkSj lkr 
ckfy;kW gSa gjh dpok vkSj fQj ¼lkr½ lw[kh eqj>kbZ ¼bldh rkchj D;k gS½ rks eSa 
yksxksa ds ikl iyV dj tkÅ¡ ¼vkSj c;ku d#¡½ rkfd mudks Hkh ¼rqEgkjh d+nj½ 
ekywe gks tk,  

 [12:47] 
ا تأَكُْلوُنَ    مَّ         قاَلَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سِنيِنَ دَأبَاً فمََا حَصَدتُّمْ فذََرُوهُ فيِ سُنبلُهِِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ

[12:47] 
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کہا تم سات برس لگاتار کهيتی کرو گے پهر جو کاڻو تو اسے اس کے خوشوں ميں رہن ے دو   
    مگر تهوڑا سا جو تم کهاؤ

 
[12:47] 
((Yoosuf (Joseph)) said  "For seven consecutive years, you shall sow as 
usual and that (the harvest) which you reap you shall leave in ears, (all) - 
except a little of it which you may eat.         
[12:47] 
;wlqQ us dgk ¼bldh rkchj ;s gS½ fd rqe yksx yxkrkj lkr cjl dk’rdkjh djrs 
jgksxs rks tks ¼Qly½ rqe dkVks ml ¼ds nkus½ dks ckfy;ksa esa jgus nsuk ¼NqM+kuk ugha½ 
exj FkksM+k ¼cgqr½ tks rqe [kqn [kkvks  
 

 [12:48] 
ا تحُْصِنوُنَ    مَّ مْتمُْ لهَنَُّ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ         ثمَُّ يأَتْيِ مِن بعَْدِ ذَلكَِ سَبْعٌ شِدَادٌ يأَكُْلْنَ مَا قدََّ

[12:48] 
پهر اس کے بعد سات برس سختی کے آئيں گے جو تم نے ان کے ليے رکها تها کها جائيں گے   

 مگر تهوڑا سا جوتم بيج کے واسطے روک رکهو گے
 
[12:48] 
"Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you 
have laid by in advance for them, (all) except a little of that which you have 
guarded (stored).         
[12:48] 
mlds ckn cM+s l[+r ¼[kq’d lkyh ¼lw[ks½ ds½ lkr cjl vk,Wxs fd tks dqN rqe 
yksxksa us mu lkrksa lky ds okLrs igys tek dj j[kk gksxk lc [kk tk,Wxsa exj 
cgqr FkksM+k lk tks rqe ¼cht ds okLrs½ cpk j[kksxs  

 
 

[12:49] 
        ثمَُّ يأَتْيِ مِن بعَْدِ ذَلكَِ عَامٌ فيِهِ يغَُاثُ النَّاسُ وَفيِهِ يعَْصِرُونَ   

[12:49] 
   پهر اس کے بعد ايک سال آئے گا اس ميں لوگوں پر مينہ برسے گا اسميں رس نچوڑيں گے  

 
[12:49] 
 "Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain 
and in which they will press (wine and oil)."         
[12:49] 
¼cl½ fQj mlds ckn ,d lky vk,xk ftlesa yksxksa ds fy, [kwc esag cjlsxh ¼vkSj 
vaxwj Hkh [kwc Qysxk½ vkSj yksx ml lky ¼mUgsa½ Ójkc ds fy, fupksM+sxsa  

 
 

[12:50] 
سُولُ قاَلَ ارْجِعْ إلِىَ رَبِّكَ فاَسْألَْهُ مَا باَلُ النِّسْوَةِ اللاَّتيِ قطََّعْنَ    ا جَاءَهُ الرَّ وَقاَلَ الْمَلكُِ ائْتوُنيِ بهِِ فلَمََّ

        أيَْدِيهَنَُّ إنَِّ رَبِّي بكَِيْدِهِنَّ عَليِمٌ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[12:50] 
اور بادشاه نے کہا اسے ميرے پاس لے آؤ پهر جب اس کے پاس قاصد پہنچا کہا اپنے آقا کے   
ہاں واپس جا اور اس سے پوچه ان عورتوں کا کيا حال ہے جنہوں نے اپنے ہاته کاڻے تهے بے 

   شک ميرا رب ان کے فريب سے خوب واقف ہے
 
[12:50] 
And the king said  "Bring him to me." But when the messenger came to him, 
(Yoosuf (Joseph)) said  "Return to your lord and ask him, What happened to 
the women who cut their hands? Surely, my Lord (Allah) is Well-Aware of 
their plot."         
[12:50] 
¼;s rkchj lqurs gh½ ckn’kkg us gqDe fn;k fd ;wlqQ dks esjs gqt+wj esa rks ys vkvks 
fQj tc ¼’kkgh½ pkScnkj ¼;s gqDe ysdj½ ;wlqQ ds ikl vk;k rks ;qlwQ us dgk fd 
rqe viuh ljdkj ds ikl iyV tkvks vkSj muls iwNks fd ¼vki dks½ dqN mu 
vkSjrksa dk gky Hkh ekywe gS ftUgksus ¼eq>s ns[k dj½ vius vius gkFk dkV Mkys Fks 
fd ;k eSa mudk rkfyc Fkk ;k og ¼esjh½ blesa rks Ód gh ugha fd esjk ijojfnxkj 
gh muds eØ ls [kw+c okfd+Q gS 

 
[12:51] 

ِ مَا عَلمِْناَ عَليَْهِ مِن سُوءٍ قاَلتَِ امْرَأةَُ الْعَزِيزِ    لہ َشاَح َنْلُق لِّ  هِِسْفَّن نَع َفُسوُي َّنُّتدَواَر ْذِإ َّنُكُبْطَخ اَم َلا         
ادِقيِنَ          الآنَ حَصْحَصَ الْحَقُّ أنَاَْ رَاوَدتُّهُ عَن نَّفْسِهِ وَإنَِّهُ لمَِنَ الصَّ

[12:51] 
کہاتمہارا کيا واقعہ تها جب تم نے يوسف کو پهسلايا تها انہوں نے کہا الله پاک ہے ہميں اس ميں   
کوئی برائی معلوم نہيں ہوئی عزيز کی عورت بولی اب سچی بات ظاہر ہو گئی ميں نے ہی اسے 

    پهسلانا چاہا تها اور وه سچا ہے
 
[12:51] 
 (The King) said (to the women)  "What was your affair when you did seek 
to seduce Yoosuf (Joseph)?" The women said  "Allah forbid! No evil know 
we against him!" The wife of Al-Azeez said  "Now the truth is manifest (to 
all), it was I who sought to seduce him, and he is surely of the truthful."         
[12:51] 
pqukUps ckn’kkg us ¼mu vkSjrksa dks ryc fd;k½ vkSj iwNk fd ftl oD+r rqe yksxksa us 
;wlqQ ls viuk eryc gkfly djus dh [kqn mu ls reUuk dh Fkh rks gesa D;k 
ekeyk is’k vk;k Fkk og lc dh lc vtZ+ djus yxh gk’kk vYykg geus ;wlqQ esa rks 
fdlh rjg dh cqjkbZ ugha ns[kh ¼rc½ vt+ht+ feò dh chch ¼t+qys[k+k½ cksy mBh vc 
rw Bhd Bhd gky lc ij t+kfgj gks gh x;k ¼vly ckr ;s gS fd½ eSus [kqn mlls 
viuk eryc gkfly djus dh reUuk dh Fkh vkSj cs’kd og ;d+huu lPpk gS  

 
[12:52] 

        ذَلكَِ ليِعَْلمََ أنَِّي لمَْ أخَُنْهُ باِلْغَيْبِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَْدِي كَيْدَ الْخَائنِيِنَ   
[12:52] 
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يہ اس ليے کيا تاکہ عزيز معلوم کر لے کہ ميں نے اس کی غائبانہ خيانت نہيں کی تهی اوربے   
   شک الله خيانت کرنے والوں کے فريب کو چلنے نہيں ديتا

 
[12:52] 
(Then Yoosuf (Joseph) said  "I asked for this enquiry) in order that he (Al-
Azeez) may know that I betrayed him not in secret. And, verily! Allah 
guides not the plot of the betrayers.         
[12:52] 
¼;s okfd+;k pkScnkj us ;wlqQ ls c;ku fd;k ¼;wlqQ us dgk½ ;s fd+Lls eSus blfy, 
NsM+k½ rkfd rqEgkjs ckn’kkg dks ekywe gks tk, fd eSus vt+ht+ dh x+Scr esa mldh 
¼vekur esa [+k;kur ugha dh½ vkSj [+k+qnk [+k;kur djus okyksa dh eDdkjh gjfxt+ 
pyus ugha nsrk  

 
[12:53] 

حِيمٌ    وءِ إلاَِّ مَا رَحِمَ رَبِّي إنَِّ رَبِّي غَفوُرٌ رَّ ارَةٌ باِلسُّ ىءُ نفَْسِي إنَِّ النَّفْسَ لأَمََّ         وَمَا أبُرَِّ
[12:53] 

اور ميں اپنے نفس کو پاک نہيں کہتا بے شک نفس تو برائی سکهاتاہے مگر جس پرميرا رب   
   مہربانی کرے بے شک ميرا رب بخشنے والا مہربان ہے

 
[12:53] 
"And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined 
to evil, except when my Lord bestows His Mercy (upon whom He wills). 
Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful."         
[12:53] 
vkSj ¼;wW rks½ eS Hkh vius u¶l dks xqukgks ls cs ykSl ugha dgrk gw¡ D;ksafd ¼eSa Hkh 
c’kj gw¡ vkSj u¶l cjkcj cqjkbZ dh rjQ mHkkjrk gh gS exj ftl ij esjk 
ijojfnxkj jge Qjek, ¼vkSj xqukg ls cpk,½ blesa Ód ugha fd esjk ijojfnxkj 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
 
 

 
 [12:54] 

ا كَلَّمَهُ قاَلَ إنَِّكَ الْيوَْمَ لدََيْناَ مَكِينٌ أمَِينٌ            وَقاَلَ الْمَلكُِ ائْتوُنيِ بهِِ أسَْتخَْلصِْهُ لنِفَْسِي فلَمََّ
[12:54] 

اور بادشاه نے کہا کہ اسے ميرے پاس لے آؤ تاکہ اسے خاص اپنے پاس رکهوں پهر جب اس   
 سے بات چيت کی کہا بے شک تو آج سے ہمارے ہاں تو بڑا معزز اور معتبر ہے

 
[12:54] 
And the king said  "Bring him to me that I may attach him to my person." 
Then, when he spoke to him, he said  "Verily, this day, you are with us high 
in rank and fully trusted."         
[12:54] 
 vkSj ckn’kkg us gqDe fn;k fd ;wlqQ dks esjs ikl ys vkvks rks eSa mudks vius 
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t+krh dke ds fy, [k+kl dj ywWxk fQj mlus ;wlqQ ls ckrsa dh rks ;wlqQ dh vkyk 
d+kcfy;r lkfcr gq;h ¼vkSj½ mlus gqDe fn;k fd rqe vkt ¼ls½ gekjs ljdkj esa 
;d+hu ckod+kj ¼vkSj½ eqvrcj gks  

 
[12:55] 

        قاَلَ اجْعَلْنيِ عَلىَ خَزَائنِِ الأرَْضِ إنِِّي حَفيِظٌ عَليِمٌ   
[12:55] 

کہا مجهے ملکی خزانوں پر مامور کر دو بے شک ميں خوب حفاظت کرنے والا جاننے والا   
 ہوں

 
[12:55] 
(Yoosuf (Joseph)) said  "Set me over the storehouses of the land; I will 
indeed guard them with full knowledge" (as a minister of finance in Egypt, 
in place of Al-Aziz who was dead at that time).         
[12:55] 
;wlqQ us dgk ¼tc vius esjh d+nj dh gS rks½ eq>s eqYdh [k+t+kuksa ij eqd+jZj dhft, 
D;ksafd eSa ¼mldk½ vekurnkj [k+t+kUph ¼vkSj½ mlds fglkc o fdrkc ls Hkh okfd+Q 
gw¡  

 
[12:56] 

أُ مِنْهاَ حَيْثُ يشََاءُ نصُِيبُ برَِحْمَتنِاَ مَن نَّشَاءُ وَلاَ نضُِيعُ أجَْرَ    نِّا ليِوُسُفَ فيِ الأرَْضِ يتَبَوََّ وَكَذَلكَِ مَكَّ
        الْمُحْسِنيِنَ 

[12:56] 
اور ہم نے اس طور پر يوسف کو اس ملک ميں بااختيار بنا ديا کہ اس ميں جہاں چاہے رہےہم   
 جس پر چاہيں اپنی رحمت متوجہ کر ديں اور ہم نيکی کرنے والوں کا اجر ضائع نہيں کرتے

 
[12:56] 
Thus did We give full authority to Yoosuf (Joseph) in the land, to take 
possession therein, as when or where he likes. We bestow of Our Mercy on 
whom We please, and We make not to be lost the reward of Al-Muhsinoon 
(the good doers - see V.2] 112).         
[12:56] 
¼x+jt+ ;wlqQ Ókgh [k+t+kuks ds vQlj eqd+jZj gq,½ vkSj geus ;wlqQ dks ;wW eqYd 
¼feò½ ij d+kfct+ cuk fn;k fd mlesa tgk¡ pkgsa jgsa ge ftl ij pkgrs gSa viuk 
Qt+y djrs gSa vkSj geus usdks dkjks ds vtz dks vdkjr ugha djrs  

 
[12:57] 

        وَلأَجَْرُ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ آمَنوُاْ وَكَانوُاْ يتََّقوُنَ   
[12:57] 

   اور آخرت کا ثواب ان کے ليے بہتر ہے جو ايمان لائے اور پرہيزگاری ميں رہے  
 
[12:57] 
And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and 
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used to fear Allah and keep their duty to Him (by abstaining from all kinds 
of sins and evil deeds and by performing all kinds of righteous good deeds).         
[12:57] 
vkSj tks yksx beku yk, vkSj ijgst+xkjh djrs jgs muds fy, vkf[k+jr dk vtz 
mlh ls dgh csgrj gS 

 
[12:58] 

        وَجَاءَ إخِْوَةُ يوُسُفَ فدََخَلوُاْ عَليَْهِ فعََرَفهَمُْ وَهمُْ لهَُ مُنكِرُونَ   
[12:58] 

اور يوسف کے بهائی آئے پهر اس کے ہاں داخل ہوئے تواس نے انہيں پہچان ليا اور وه پہچان   
   نہيں سکے

 
[12:58] 
And Yoosufs (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he 
recognized them, but they recognized him not.         
[12:58] 
¼vkSj pwWfd duvku esa Hkh dgr ¼lw[kk½ Fkk bl otg ls½ ;wlqQ ds ¼lkSrsys HkkbZ 
x+Yyk [k+jhnus dks feò esa½ vk, vkSj ;wlqQ ds ikl x, rks mudks QkSju gh igpku 
fy;k vkSj og yksx mudks u igpku lds  

 
[12:59] 

نْ أبَيِكُمْ ألاََ ترََوْنَ أنَِّي أوُفيِ الْكَيْلَ وَأنَاَْ خَيْرُ الْمُنزِليِنَ    ا جَهَّزَهمُ بجَِهاَزِهِمْ قاَلَ ائْتوُنيِ بأِخٍَ لَّكُم مِّ         وَلمََّ
[12:59] 

اور جب انہيں ان کا سامان تيار کر ديا کہا ميرے پاس وه بهائی بهی لے آنا جو تمہارے باپ کی   
   طرف سے ہے تم نہيں ديکهتے ميں ناپ پورا ديتا ہوں اوربڑا مہمان نواز ہوں

 
[12:59] 
And when he had furnished them forth with provisions (according to their 
need), he said  "Bring me a brother of yours from your father; (he meant 
Benjamin). See you not that I give full measure, and that I am the best of the 
hosts?         
[12:59] 
vkSj tc ;wlqQ us muds ¼x+Yys dk½ lkeku nq:Lr dj fn;k vkSj og tkus yxs rks 
;wlqQ+ us ¼muls dgk½ fd ¼vcdh vkuk rks½ vius lkSrsys HkkbZ dks ¼ftls ?kj NksM+ 
vk, gks½ esjs ikl ysrs vkuk D;k rqe ugha ns[krs fd eS ;d+huu uki Hkh iwjh nsrk gwW 
vkSj cgqr vPNk esgeku uokt+ Hkh gw¡  

 
[12:60] 

        فإَنِ لَّمْ تأَتْوُنيِ بهِِ فلاََ كَيْلَ لكَُمْ عِندِي وَلاَ تقَْرَُبونِ   
[12:60] 

پهر اگر تم اسے ميرے پاس نہ لائے تو نہ تمہيں ميرے ہاں سے پيمانہ ملے گا اور نہ تم ميرے   
 پاس آنا
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[12:60] 
"But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you 
with me, nor shall you come near me."         
[12:60] 
il vxj rqe mldks esjs ikl u ykvksxs rks rqEgkjs fy, u esjs ikl dqN u dqN 
¼x+Yyk ox+Sjg½ gksxk u rqe yksx esjs d+jhc gh p<+us ikvksxs 

 [12:61] 
        قاَلوُاْ سَنرَُاوِدُ عَنْهُ أبَاَهُ وَإنَِّا لفَاَعِلوُنَ   

[12:61] 
 انہوں نے کہا اس کے باپ سے خواہش کريں گے اور ہم يہ کر کے ہی رہيں گے  

[12:61] 
  They said  "We shall try to get permission (for him) from his father, and 
verily, we shall do it."         
[12:61] 
og yksx dgus yxs ge mlds okfyn ls mlds ckjs esa tkrs gh nj[+okLr djsaxs  

 
[12:62] 

        وَقاَلَ لفِتِْياَنهِِ اجْعَلوُاْ بضَِاعَتهَمُْ فيِ رِحَالهِِمْ لعََلَّهمُْ يعَْرِفوُنهَاَ إذَِا انقلَبَوُاْ إلِىَ أهَْلهِِمْ لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ   
[12:62] 

اور اپنے خدمتگاروں سے کہہ ديا کہ ان کی پونجی ان کے اسباب ميں رکه دو تاکہ وه اسے   
 پہچانيں جب وه لوٹ کر اپنےگهر جائيں شايد وه پهر آجائيں

 
[12:62] 
And (Yoosuf (Joseph)) told his servants to put their money (with which they 
had bought the corn) into their bags, so that they might know it when they 
go back to their people, in order that they might come back.         
[12:62] 
vkSj ge t+#j bl dke dks iwjk djsaxsa vkSj ;wlqQ us vius eqykft+eksa ¼ukSdjksa½ dks 
gqDe fn;k fd mudh ¼tek½ iwath muds cksjks esa ¼pwids ls½ j[k nks rkfd tc ;s 
yksx vius ,gyks ¼v;ky½ ds ikl ykSV dj tk,W rks viuh iwath dks igpku ys ¼vkSj 
bl ykyp esa½ Ók;n fQj iyV ds vk,W 

 
 

[12:63] 
ا رَجَعُوا إلِىَ أبَيِهِمْ قاَلوُاْ ياَ أبَاَناَ مُنعَِ مِنَّا الْكَيْلُ فأَرَْسِلْ مَعَناَ أخََاناَ نكَْتلَْ وَإنَِّا لهَُ لحََافظِوُنَ            فلَمََّ

[12:63] 
پهر جب اپنے باپ کے ہاں پہنچے کہا اے باپ! ہمارا پيمانہ روک ليا گيا پس آپ ہمارے ساته   

   ہمارے بهائی کو بهيج ديجيئے کہ ہم پيمانہ لائيں اور بے شک ہم اس کا نگہبان ہيں
 
[12:63] 
So, when they returned to their father, they said  "O our father! No more 
measure of grain shall we get (unless we take our brother). So send our 
brother with us, and we shall get our measure and truly we will guard him."         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[12:63] 
x+jt+ tc ;s yksx vius okfyn ds ikl iyV ds vk, rks lc us feydj vt+Z dh ,s 
vCck gesa ¼vkbUnk½ xYys feyus dh eqekfuvr ¼euk½ dj nh xbZ gS rks vki gekjs 
lkFk gekjs HkkbZ ¼fcu ;kehu½ dks Hkst nhft, rkfd ge ¼fQj½ xYyk yk, vkSj ge 
mldh iwjh fgQkt+r 

 [12:64] 
احِمِينَ    لہاَف ُلْبَق نِم ِهيِخَأ ىلُّ خَيْرٌ حَافظِاً وَهوَُ أرَْحَمُ الرَّ   لََع ْمُكُتنِمَأ ا    لََع ْمُكُنَمآ ْلَه َلامََك َّلاِإ ِهْي             

[12:64] 
کہا ميں تمہارا اس پرکيا اعتبارکروں مگر وہی جيسا اس سے پہلے اس کے بهائی پر اعتبار کيا   

   تها سو الله بہتر نگہبان ہے اور وه سب مہربانوں سے مہربان ہے
 
[12:64] 
He said  "Can I entrust him to you except as I entrusted his brother (Yoosuf 
(Joseph)) to you aforetime? But Allah is the Best to guard, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy."         
[12:64] 
djsxsa ;kd+wc us dgk eS mlds ckjs esa rqEgkjk ,srckj ugha djrk exj oSlk gh tSlk 
fd mlls igys mlds ekatk, ¼HkkbZ½ ds ckjs esa fd;k Fkk rks [+kqn mldk lcls csgrj 
fgQkt+r djus okyk gS vkSj ogh lc ls T+;knk jge djus okyk gS  

 
 

[12:65] 
ا فتَحَُواْ مَتاَعَهمُْ وَجَُدواْ بضَِاعَتهَمُْ رُدَّتْ إلِيَْهِمْ قاَلوُاْ ياَ أبَاَناَ مَا نبَْغِي هذَِهِ بضَِاعَتنُاَ رُدَّتْ إلِيَْناَ وَنمَِيرُ    وَلمََّ

        أهَْلنَاَ وَنحَْفُظ أخََاناَ وَنزَْدَادُ كَيْلَ بعَِيرٍ ذَلكَِ كَيْلٌ يسَِيرٌ 
[12:65] 

اورجب انہوں نے اپنا اسباب کهولا انہوں نے اپنی پونجی پائی جو انہيں واپس کر دی گئی تهی   
کہا اے ہمارے باپ! ہميں اور کيا چاہيئے يہ ہماری پونجی ہميں واپس کر دی گئی ہے اور اپنے 
گهر والوں کے ليے غلہ لائيں گے او راپنے بهائی کی حفاظت کريں گے اور ايک اونٹ کا بوجه 

   اور زياده لائيں گے اور يہ بوجه ملنا آسان ہے
 
[12:65] 
And when they opened their bags, they found their money had been returned 
to them. They said  "O our father! What (more) can we desire? This, our 
money has been returned to us, so we shall get (more) food for our family, 
and we shall guard our brother and add one more measure of a camels load. 
This quantity is easy (for the king to give)."         
[12:65] 
vkSj tc mu yksxksa us vius vius vlckc [kksys rks viuh viuh iwath dks ns[kk fd 
¼oSls gh½ okil dj nh xbZ gS rks ¼vius cki ls½ dgus yxs ,s vCck gesa ¼vkSj½ D;k 
pkfg, ¼nsf[k,½ ;g gekjh tek iwath gesa okil ns nh x;h gS vkSj ¼x+Yyk eq¶r feyk 
vc bCus ;kehu dks tkus nhft, rks½ ge vius ,gyks v;ky ds okLrs x+Yyk yknsa 
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vkSj vius HkkbZ dh iwjh fgQkt+r djsxsa vkSj ,d ckj Órj x+Yyk vkSj c<+ok yk,Wxsa 
;s tks vcdh nQk yk, Fks FkksM+k lk x+Yyk gS 

 
 

[12:66] 
ا آتوَْهُ مَوْثقِهَمُْ قاَلَ اللهُّ    نَ اللهِّ لتَأَتْنَُّنيِ بهِِ إلاَِّ أنَ يحَُاطَ بكُِمْ فلَمََّ قاَلَ لنَْ أرُْسِلهَُ مَعَكُمْ حَتَّى تؤُْتوُنِ مَوْثقِاً مِّ

        عَلىَ مَا نقَوُلُ وَكِيلٌ 
[12:66] 

کہا اسے ہرگز تمہارے ساته نہيں بهيجوں گا يہاں تک کہ مجهے الله کا عہد دو کہ البتہ اسے   
ميرے ہاں ضرور پہنچا دويں گے مگر يہ کہ تم سب گهر جاؤ پهر جب سب نے اسے عہد ديا کہا 

 ہماری باتوں کا الله شاہد ہے
 
[12:66] 
  He (Yaqoob (Jacob)) said  "I will not send him with you until you swear a 
solemn oath to me in Allahs Name, that you will bring him back to me 
unless you are yourselves surrounded (by enemies, etc.)," And when they 
had sworn their solemn oath, he said  "Allah is the Witness over what we 
have said."         
[12:66];kdwc us dgk tc rd rqe yksx esjs lkeus [kqnk ls ,gn u dj yksxs fd rqe 
mldks t+#j eq> rd ¼lgh o lkfye½ ys vkvksxs exj gk¡ tc rqe [kqn f?kj tkvks 
rks etcwjh gS ojuk eS rqEgkjs lkFk gjfxt+ mldks u HkstwWxk fQj tc mu yksxksa us 
muds lkeus ,gn dj fy;k rks ;kd+wc us dgk fd ge yksx tks dg jgs gSa [k+qnk 
mldk t+kfeu gS  

 
 

[12:67] 
نَ اللهِّ مِن شَيْءٍ إنِِ    قةٍَ وَمَا أغُْنيِ عَنكُم مِّ تفَرَِّ وَقاَلَ ياَ بنَيَِّ لاَ تدَْخُلوُاْ مِن باَبٍ وَاحِدٍ وَادْخُلوُاْ مِنْ أبَْوَابٍ مُّ

لوُنَ  لِ الْمُتوََكِّ لْتُ وَعَليَْهِ فلَْيتَوََكَّ ِ عَليَْهِ توََكَّ لہ َّلاِإ ُمْكُحْلِّ           
[12:67] 

اور کہا اے ميرے بيڻو! ايک دروازے سے داخل نہ ہونا اور مختلف دروازوں سے داخل ہونا   
اور ميں تمہيں الله کی کيسی بات سے بچا نہيں سکتا الله کے سوا کسی کا حکم نہيں ہے اسی پر 

 ميرا بهروسہ ہے اوربهروسہ کرنے والوں کو اسی پر بهروسہ کرنا چاہئے
 
[12:67] 
And he said  "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different 
gates, and I cannot avail you against Allah at all. Verily! The decision rests 
only with Allah. In him, I put my trust and let all those that trust, put their 
trust in Him."         
[12:67] 
vkSj ;kd+wc us ¼ulhgru pyrs oD+r csVks ls½ dgk ,s Qjt+Unksa ¼ns[kks [k+cjnkj½ lc 
ds lc ,d gh njokts+ ls u nkf[k+y gksuk ¼fd dgha ut+j u yx tk,½ vkSj 
eqrkQfjd+ ¼vyx vyx½ njokt+ksa ls nkf[k+y gksuk vkSj eS rqels ¼ml ckr dks tks½ 
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[k+qnk dh rjQ ls ¼vk,½ dqN Vky Hkh ugha ldrk gqDe rks ¼vkSj vlyh½ [k+qnk gh ds 
okLrs gS eSus mlh ij Hkjkslk fd;k gS vkSj Hkjkslk djus okyksa dks mlh ij Hkjkslk 
djuk pkfg,  

 
[12:68] 

نَ اللهِّ مِن شَيْءٍ إلاَِّ حَاجَةً فيِ نفَْسِ يعَْقوُبَ    ا كَانَ يغُْنيِ عَنْهمُ مِّ ا دَخَلوُاْ مِنْ حَيْثُ أمََرَهمُْ أُبوهمُ مَّ وَلمََّ
        قضََاهاَ وَإنَِّهُ لذَُو عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْناَهُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ 

[12:68] 
اور جب کہ اسی طرح داخل ہوئے جس طرح ان کے باپ نے حکم ديا تها انہيں الله کی کسی   
بات سے کچه نہ بچا سکتا تها مگر يعقوب کے دل ميں ايک خواہش تهی جسے اس نے پورا کيا 

 اور وه تو ہمارے سکهلانے سے علم والا تها ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے
 
[12:68] 
And when they entered according to their fathers advice, it did not avail 
them in the least against (the Will of) Allah, it was but a need of Yaqoobs 
(Jacob) inner-self which he discharged. And verily, he was endowed with 
knowledge because We had taught him, but most men know not.         
[12:68] 
vkSj tc ;s lc HkkbZ ftl rjg muds okfyn us gqDe fn;k Fkk mlh rjg ¼feò esa½ 
nkf[k+y gq, exj tks gqDe [k+qnk dh rjQ ls vkus dks Fkk mls ;kd+wc dqN Hkh Vky 
ugha ldrs Fks exj ¼gk¡½ ;kd+wc ds fny esa ,d reUuk Fkh ftls mUgksaus Hkh ;wW iwjk 
dj fy;k D;ksafd bles rks Ód ugha fd mls pwWfd geus rkyhe nh Fkh lkfgcs bYe 
t+#j Fkk exj cgqrsjs yksx ¼mlls Hkh½ okfd+Q ugha  

 
[12:69] 

ا دَخَلوُاْ عَلىَ يوُسُفَ آوَى إلِيَْهِ أخََاهُ قاَلَ إنِِّي أنَاَْ أخَُوكَ فلاََ تبَْتئَسِْ بمَِا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ            وَلمََّ
[12:69] 

اور جب وه يوسف کے پاس گئے تو اس نے اپنے بهائی کو اپنے پاس جگہ دی کہا کہ بے شک   
   ميں تيرا بهائی ہوں پس جو کچه يہ کرتے رہے ہيں اس پر غم نہ کر

 
[12:69] 
And when they went in before Yoosuf (Joseph), he betook his brother 
(Benjamin) to himself and said  "Verily!I am your brother, so grieve not for 
what they used to do."         
[12:69] 
vkSj tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl igq¡ps rks ;wlqQ us vius gd+hd+h ¼lxs½ HkkbZ dks vius 
ikl ¼cx+y esa½ txg nh vkSj ¼pqids ls½ ml ¼bCus ;kehu½ ls dg fn;k fd eS 
rqEgkjk HkkbZ ¼;wlqQ½ gw¡ rks tks dqN ¼cnlqywfd;k¡½ ;s yksx rqEgkjs lkFk djrs jgs gSa 
mldk jat u djks  

 
 

[12:70] 
نٌ أيََّتهُاَ الْعِيرُ إنَِّكُمْ لسََارِقوُنَ    نَ مُؤَذِّ قاَيةََ فيِ رَحْلِ أخَِيهِ ثمَُّ أذََّ ا جَهَّزَهمُ بجَِهاَزِهِمْ جَعَلَ السِّ         فلَمََّ
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[12:70] 
پهر جب يوسف نے اس کا سامان تيار کر ديا تو اپنے بهائی کے اسباب ميں کڻورا رکه ديا پهر   

   پکارے نے والے نے پکارا اے قافلہ والو! بے شک تم البتہ چور ہو
 
[12:70] 
So when he had furnished them forth with their provisions, he put the 
(golden) bowl into his brothers bag, then a crier cried  "O you (in) the 
caravan! Surely, you are thieves!"         
[12:70] 
fQj tc ;wlqQ us mu dk lkt+ks lkeku lQj x+Yyk ¼ox+Sjg½ nq#Lr djk fn;k rks 
vius HkkbZ ds vlckc esa ikuh ihus dk dVksjk ¼;wlqQ ds b’kkjs½ ls j[kok fn;k fQj 
,d equknh yydkj ds cksyk fd ,s d+kfQ+ys okyksa ¼gks u gks½ ;d+huu rqEgh yksx 
t+#j pksj gks  

 [12:71] 
اذَا تفَْقُدونَ            قاَلوُاْ وَأقَْبلَوُاْ عَليَْهِم مَّ

[12:71] 
    اس کی طرف متوجہ ہو کر کہنے لگے تمہاری کيا چيز گم ہوگئی ہے  

 
[12:71] 
They, turning towards them, said  "What is it that you have missed?"         
[12:71] 
;s lqu dj ;s yksx iqdkjus okyksa dh rjQ fHkM+ iM+s vkSj dgus yxs ¼vkf[k+j½ rqEgkjh 
D;k pht+ xqe gks xbZ gS  

 
[12:72] 

        قاَلوُاْ نفَْقُد صُوَاعَ الْمَلكِِ وَلمَِن جَاءَ بهِِ حِمْلُ بعَِيرٍ وَأنَاَْ بهِِ زَعِيمٌ   
[12:72] 

انہوں نے کہا ہميں بادشاه کا کڻورا نہيں ملتا جو اسے لا ئےگا ايک اونٹ بهر کا غلہ پائے گا   
 اور ميں اس کا ضامن ہوں

 
[12:72] 
They said  "We have missed the (golden) bowl of the king and for him who 
produces it is (the reward of) a camel load; I will be bound by it."         
[12:72] 
mu yksxksa us tokc fn;k fd gesa ckn’kkg dk I;kyk ugha feyrk gS vkSj eS mldk 
t+kfeu gw¡ fd tks Ó[+l mldks yk gkft+j djsxk mldks ,d Å¡V ds cks> cjkcj 
¼x+Yyk buke½ feysxk  

 
[12:73] 

ا جِئْناَ لنِفُْسِدَ فيِ الأرَْضِ وَمَا كُنَّا سَارِقيِنَ            لہاَت ْاوُلالِّ لقَدَْ عَلمِْتمُ مَّ
[12:73] 

انہوں نے کہا الله کی قسم تمہيں معلوم ہے ہم اس ملک ميں شرارت کرنے کے ليے نہيں آئے   
    اور نہ ہم کبهی چور تهے
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[12:73] 
They said  "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief 
in the land, and we are no thieves!"         
[12:73] 
rc ;s yskx dgus yxs [k+qnk dh d+le rqe rks tkurs gks fd ¼rqEgkjs½ e+qYd esa ge 
Qlkn djus dh x+jt+ ls ugha vk, Fks vkSj ge yksx rks dqN pksj rks gSa ugha  

 
 

[12:74] 
        قاَلوُاْ فمََا جَزَاؤُهُ إنِ كُنتمُْ كَاذِبيِنَ   

[12:74] 
   انہوں نے کہا پهر اس کی کيا سزا ہے اگر تم جهوڻے نکلو  

 
[12:74] 
They (Yoosufs (Joseph) men) said  "What then shall be the penalty of him, if 
you are (proved to be) liars."         
[12:74] 
rc og eqykft+ehu cksys fd vxj rqe >wBs fudys rks fQj pksj dh D;k lt+k gksxh  

 
 

[12:75] 
        قاَلوُاْ جَزَاؤُهُ مَن وُجِدَ فيِ رَحْلهِِ فهَوَُ جَزَاؤُهُ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ   

[12:75] 
انہوں نے کہا اس کی سزا يہ ہے کہ جس کےاسباب ميں سے پايا جائے پس وہی اس کے دبلہ   

   ميں جائے ہم ظالموں کو يہی سزا ديتے ہيں
 
[12:75] 
They (Yoosufs (Joseph) brothers) said  "The penalty should be that he, in 
whose bag it is found, should be held for the punishment (of the crime). 
Thus we punish the Zalimoon (wrong-doers, etc.)!"         
[12:75] 
¼os /kM+d½ cksy mBs fd mldh lt+k ;s gS fd ftlds cksjs esa og ¼eky½ fudys rks 
ogh mldk cnyk gS ¼rks og eky ds cnys esa x+qyke cuk fy;k tk,½  

 
[12:76] 

فبَدََأَ بأِوَْعِيتَهِِمْ قبَْلَ وِعَاءِ أخَِيهِ ثمَُّ اسْتخَْرَجَهاَ مِن وِعَاءِ أخَِيهِ كَذَلكَِ كِدْناَ ليِوُسُفَ مَا كَانَ ليِأَخُْذَ أخََاهُ فيِ   
        دِينِ الْمَلكِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهُّ نرَْفعَُ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءُ وَفوَْقَ كُلِّ ذِي عِلْمٍ عَليِمٌ 

[12:76] 
پهر يوسف نے اپنے بهائی کے اسباب سے پہلےان کے اسباب ديکهنے شروع کيے پهر وه   

کڻورا اپنے بهائی کے اسباب سے نکالا ہم نے يوسف کو ايسی تبدير بتائی تهی بادشاه کے قانون 
سے تو وه اپنے بهائی کو ہرگز نہ لے سکتا تها مگر يہ کہ الله چاہے ہم جس کے چاہيں درجے 

     بلند کرتے ہيں اور ہر ايک دانا سے بڑه کر دوسرا دانا ہے
[12:76] 
 So he (Yoosuf (Joseph)) began (the search) in their bags before the bag of 
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his brother. Then he brought it out of his brothers bag. Thus did We plan for 
Yoosuf (Joseph). He could not take his brother by the law of the king (as a 
slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to bind 
themselves with their way of "punishment, i.e. enslaving of a thief.") We 
raise to degrees whom We please, but over all those endowed with 
knowledge is the All-Knowing (Allah).         
[12:76] 
ge yksx rks ¼vius ;gk¡½ t+kfyeksa ¼pksjksa½ dks blh rjg lt+k fn;k djrs gSa x+jt+ 
;wlqQ us vius HkkbZ dk FkSyk [kksyus us ls d+Cy nwljs Hkkb;ksa ds FkSyksa ls ¼ryk’kh½ 
Óq# dh mlds ckn ¼vkf[k+j esa½ ml I;kys dks ;wlqQ us vius HkkbZ ds FkSys ls cjken 
fd;k ;wlqQ dks HkkbZ ds jksdus dh geus ;w rnchj crkb ojuk ¼ckn’kkg feò½ ds 
d+kuwu ds eqokfQd+ vius HkkbZ dks jksd ugha ldrs Fks exj gk¡ tc [k+qnk pkgs ge 
ftls pkgrs gSa mlds ntsZ cqyUn dj nsrs gSa vkSj ¼nqfu;k esa½ gj lkgcs bYe ls 
c<+dj ,d vkSj vkfye gS  

 
[12:77] 

كَاناً وَاللهُّ    هاَ يوُسُفُ فيِ نفَْسِهِ وَلمَْ يبُْدِهاَ لهَمُْ قاَلَ أنَتمُْ شَرٌّ مَّ قاَلوُاْ إنِ يسَْرِقْ فقَدَْ سَرَقَ أخٌَ لَّهُ مِن قبَْلُ فأَسََرَّ
        أعَْلمَْ بمَِا تصَِفوُنَ 

[12:77] 
انہوں نے کہا اگر اس نے چوری کی ہے تو اس سے پہلے اس کے بهائی نے بهی چوری کی   
تهی تب يوسف نے اپنے دل ميں آہستہ سے کہا اور انہيں نہيں جتايا کہا تم درجے ميں دبتر ہو 

       اور الله خوب جانتا ہے جو کچه تم بيان کرتے ہو
 
[12:77] 
They ((Yoosufs (Joseph) brothers) said  "If he steals, there was a brother of 
his (Yoosuf (Joseph)) who did steal before (him)." But these things did 
Yoosuf (Joseph) keep in himself, revealing not the secrets to them. He said 
(within himself)  "You are in worst case, and Allah knows best the truth of 
what you assert!"         
[12:77] 
¼x+jt+½ bCus ;kehu jksd fy, x, rks ;s yksx dgus yxs vxj mlus pksjh dh rks 
¼dkSu rkTtqc gS½ blds igys bldk HkkbZ ¼;wlqQ½ pksjh dj pqdk gS rks ;wlqQ us 
¼mldk dqN tokc u fn;k½ mldks vius fny esa iks’khnk ¼Nqik;s½ j[kk vkSj mu ij 
t+kfgj u gksus fn;k exj ;s dg fn;k fd rqe yksx cM+s [k+kuk [k+jkc ¼cqjs vkneh½ gks 
vkSj tks ¼mlds HkkbZ dh pksjh dk gky c;ku djrs gks [k+qnk [kwc cokfd+Q gS 

 
 

[12:78] 
        قاَلوُاْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزُ إنَِّ لهَُ أبَاً شَيْخًا كَبيِرًا فخَُذْ أحََدَناَ مَكَانهَُ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنيِنَ   

[12:78] 
انہوں نے کہا اے عزيز! بے شک اس کا باپ بوڑها بڑی عمر کا ہے سو اسکی جگہ ہم ميں   

 سے ايک کو رکه لے ہم تم کو احسان کرنے والا ديکهتے ہيں
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[12:78] 
 They said  "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will grieve 
for him); so take one of us in his place. Indeed we think that you are one of 
the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112)."         
[12:78] 
¼bl ij½ mu yksxksa us dgk ,s vt+ht+ ml ¼bCus ;kehu½ ds okfyn cgqr cw<+s 
¼vkneh½ gSa ¼vkSj bldks cgqr pkgrs gSa½ rks vki mlds ,sot+ ¼cnys½ ge esa ls fdlh 
dks ys yhft, vkSj mldks NksM+ nhft, D;ksafd ge vkidks cgqr usdks dkj cqtZ+qx 
le>rs gSa 

 
 

[12:79] 
        قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ أنَ نَّأخُْذَ إلاَِّ مَن وَجَدْناَ مَتاَعَناَ عِندَهُ إنَِّا إذًِا لَّظاَلمُِونَ   

[12:79] 
کہا الله کی پناه کہ ہم بجز اس کے جس کے پاس اپنا اسباب پايا کسی اور کو پکڑيں تب تو ہم   

   بڑے ظالم ہيں
 
[12:79] 
He said  "Allah forbid, that we should take anyone but him with whom we 
found our property. Indeed (if we did so), we should be Zalimoon (wrong-
doers)."         
[12:79] 
;wlqQ us dgk ekt+ vYykg ¼;s D;ksa dj gks ldrk gS fd½ geus ftldh ikl viuh 
pht+ ikbZ gS mls NksM+dj nwljs dks idM+ yssa ¼vxj ge ,slk djsa½ rks ge t+#j cM+s 
csbUlkQ Bgjs  

 
[12:80] 

نَ اللهِّ وَمِن قبَْلُ    وْثقِاً مِّ ا اسْتيَْأسَُواْ مِنْهُ خَلصَُواْ نجَِياًّ قاَلَ كَبيِرُهمُْ ألَمَْ تعَْلمَُواْ أنََّ أبَاَكُمْ قدَْ أخََذَ عَليَْكُم مَّ فلَمََّ
طتمُْ فيِ يوُسُفَ فلَنَْ أبَْرَحَ الأرَْضَ حَتَّى يأَذَْنَ ليِ أبَيِ أوَْ يحَْكُمَ اللهُّ ليِ وَهوَُ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ          مَا فرََّ

[12:80] 
پهر جب اس سےنااميد ہوئے مشوره کرنے کے ليے اکيلے ہو بيڻهے ان ميں سے بڑے نے کہا   
کيا تمہيں معلوم نہيں کہ تمہارے باپ نے تم سے الله کا عہد ليا تها اور پہلے جويوسف کے حق 
ميں قصور کر چکے ہو سو ميں تو اس ملک سے ہرگز نہيں جاؤں گا يہاں تک کہ ميرا با پ 

 مجهے حکم دے يا ميرے ليے الله کوئی حکم فرمائے اور وه بہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[12:80] 
So, when they despaired of him, they held a conference in private. The 
eldest among them said  "Know you not that your father did take an oath 
from you in Allahs Name, and before this you did fail in your duty with 
Yoosuf (Joseph)? Therefore I will not leave this land until my father permits 
me, or Allah decides my case (by releasing Benjamin) and He is the Best of 
the judges.         
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[12:80] 
fQj tc ;wlqQ dh rjQ ls ek;wl gq, rks ckge e’kojk djus ds fy, vyx [kM+s 
gq, rks tks Ó[+l mu lc esa cM+k Fkk ¼;gwnk½ dgus yxk ¼Hkkb;ksa½ D;k rqe dks ekywe 
ugha fd rqEgkj okfyn us rqe yksxksa ls [k+qnk dk ,gn djk fy;k Fkk vkSj mlls rqe 
yksx ;wlqQ ds ckjs esa D;k dqN x+yrh dj gh pqds gks rks ¼HkkbZ½ tc rd esjs okfyn 
eq>s btkt+r ¼u½ nsa ;k [kqn [k+qnk eq>s dksbZ gqDe ¼u½ ns eS ml lj t+ehu ls 
gjfxt+ u gVwWxk vkSj [k+qnk rks lc gqDe nsus okyks ls dgha csgrj gS  

 
[12:81] 

        ارْجِعُواْ إلِىَ أبَيِكُمْ فقَوُلوُاْ ياَ أبَاَناَ إنَِّ ابْنكََ سَرَقَ وَمَا شَهِدْناَ إلاَِّ بمَِا عَلمِْناَ وَمَا كُنَّا للِْغَيْبِ حَافظِِينَ   
[12:81] 

تم اپنے باپ کے پاس لوٹ جاؤ اور کہو اے ہمارے باپ! تيرے بيڻے نے چوری کی اور ہم نے   
   وہی کہا تها جس کا ہميں علم تها اور ہميں غيب کی خبر نہ تهی

 
[12:81] 
 "Return to your father and say, O our father! Verily, your son (Benjamin) 
has stolen, and we testify not except according to what we know, and we 
could not know the unseen!         
[12:81] 
rqe yksx vius okfyn ds ikl iyV ds tkvks vkSj muls tkdj vt+Z djks ,s vCck 
vids lkgct+kns us pksjh dh vkSj ge yksxksa us rks viuh le> ds eqrkfcd+ ¼mlds 
ys vkus dk ,gn fd;k Fkk vkSj ge dqN ¼vt+Z½ x+Sch ¼vkQr½ ds fuxsgcku Fks ugha  

 
 

[12:82] 
        َ◌اسْألَِ الْقرَْيةََ الَّتيِ كُنَّا فيِهاَ وَالْعِيْرَ الَّتيِ أقَْبلَْناَ فيِهاَ وَإنَِّا لصََادِقوُنَ  و  

[12:82] 
اوراس گاؤں سے پوچه ليجيئے جس ميں ہم تهے اور اس قافلہ سے بهی جس ميں ہم آئے ہيں   

   اور بے شک ہم سچے ہيں
 
[12:82] 
"And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in 
which we returned, and indeed we are telling the truth."         
[12:82] 
vkSj vki bl cLrh ¼feò½ ds yksxksa ls ftlesa ge yksx Fks nj;k¶+r dj yhft, vkSj 
bl d+kQys ls Hkh ftlesa vk, gSa ¼iwN yhft,½ vkSj ge ;d+huu fcYdqy lPps gSa  

 
 

[12:83] 
كُمْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ عَسَى اللهُّ أنَ يأَتْيِنَيِ بهِِمْ جَمِيعًا إنَِّهُ هوَُ الْعَليِمُ الْحَكِيمُ    لتَْ لكَُمْ أنَفُسُ         قاَلَ بلَْ سَوَّ

[12:83] 
کہا بلکہ تم نے دل سے ايک بات بنا لی ہے اب صبر ہی بہتر ہے الله سے اميد ہے کہ شايد الله   

    ان سب کو ميرے پاس لے آئے وہی جاننے والا حکمت والا ہے
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[12:83] 
 He (Yaqoob (Jacob)) said  "Nay, but your ownselves have beguiled you into 
something. So patience is most fitting (for me). May be Allah will bring 
them (back) all to me. Truly He! only He is All-Knowing, All-Wise."         
[12:83] 
¼x+jt+ tc mu yksxksa us tkdj c;ku fd;k rks½ ;kd+wc u dgk ¼mlus pksjh ugha dh½ 
cfYd ;s ckr rqeus vius fny ls x<+ yh gS rks ¼[k+Sj½ lcz ¼vkSj [k+qnk dk½ ÓqØ [k+qnk 
ls rks ¼eq>s½ mEehn gS fd esjs lc ¼yM+dksa½ dks esjs ikl igq¡pk ns cs’kd og cM+k 
okfdQ+ dkj gdhe gS  

 
[12:84] 

تْ عَيْناَهُ مِنَ الْحُزْنِ فهَوَُ كَظِيمٌ            وَتوََلَّى عَنْهمُْ وَقاَلَ ياَ أسََفىَ عَلىَ يوُسُفَ وَابْيضََّ
[12:84] 

اور اس نے ان سے منہ پهير ليا اور کہا ہائے يوسف! اور غم سے اس کی آنکهيں سفيد ہو گئيں   
    پس وه سخت غمگين ہوا

 
[12:84] 
And he turned away from them and said  "Alas, my grief for Yoosuf 
(Joseph)!" And he lost his sight because of the sorrow that he was 
suppressing.         
[12:84] 
vkSj ;kd+wc us mu yksxksa dh rjQ ls eq¡g Qsj fy;k vkSj ¼jksdj½ dgus yxs gk, 
vQlksl ;wlqQ ij vkSj ¼bl d+nj jks, fd½ mudh vk¡[ksa lnes ls lQsn gks xbZ og 
rks cM+s jat ds t+kfcr ¼>syus okys½ Fks  

 
[12:85] 

        لہاَت ْاوُلالِ تفَْتأَُ تذَْكُرُ يوُسُفَ حَتَّى تكَُونَ حَرَضًا أوَْ تكَُونَ مِنَ الْهاَلكِِينَ   
[12:85] 

انہوں نے کہا الله کی قسم تو يوسف کی ياد کو نہيں چهوڑے گا يہاں تک کہ نکما ہو جائے يا   
    ہلاک ہوجائے

 
[12:85] 
They said  "By Allah! You will never cease remembering Yoosuf (Joseph) 
until you become weak with old age, or until you be of the dead."         
[12:85] 
¼;s ns[kdj muds csVs½ dgus yxs fd vki rks ges’kk ;wlqQ dks ;kn gh djrs jfg,xk 
;gk¡ rd fd chekj gks tk,xk ;k tku gh ns nhft,xk  

 
[12:86] 

        قاَلَ إنَِّمَا أشَْكُو بثَِّي وَحُزْنيِ إلِىَ اللهِّ وَأعَْلمَُ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ   
[12:86] 

کہا ميں تو اپنی پريشانی اور غم کا اظہار الله ہی کے سامنے کرتا ہوں اور الله کی طرف سے   
 ميں وه جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[12:86] 
He said  "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from 
Allah that which you know not.         
[12:86] 
;kd+wc us dgk ¼eS rqels dqN ugha dgrk½ eSa rks viuh csd+jkjh o jat dh f’kdk;r 
[k+qnk gh ls djrk gw¡ vkSj [k+qnk dh rjQ ls tks ckrsa eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs gks  

 
 

[12:87] 
وْحِ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمُ    وْحِ اللهِّ إنَِّهُ لاَ ييَْأسَُ مِن رَّ ياَ بنَيَِّ اذْهبَوُاْ فتَحََسَُّسواْ مِن يوُسُفَ وَأخَِيهِ وَلاَ تيَْأسَُواْ مِن رَّ

        الْكَافرُِونَ 
[12:87] 

اے ميرے بيڻو! جاؤ يوسف اور اس کے بهائی کی تلاش کرو اور الله کی رحمت سے نا اميد نہ   
 ہو بے شک الله کی رحمت سے نا اميد نہيں ہوتے مگر وہی لوگ جو کافر ہيں

 
[12:87] 
 "O my sons! Go you and enquire about Yoosuf (Joseph) and his brother, 
and never give up hope of Allahs Mercy. Certainly no one despairs of Allahs 
Mercy, except the people who disbelieve."         
[12:87] 
,s esjh Qjt+Un ¼,d ckj fQj feò½ tkvks vkSj ;wlqQ vkSj mlds HkkbZ dks ¼ftl 
rjg cus½ <w¡< ds ys vkvks vkSj [k+qnk dh jger ls uk mEehn u gks D;ksafd [k+qnk dh 
jger ls dkfQj yksxks ds flok vkSj dksbZ uk mEehn ugha gqvk djrk  

 
 
 

[12:88] 
زْجَاةٍ فأَوَْفِ لنَاَ الْكَيْلَ    رُّ وَجِئْناَ ببِضَِاعَةٍ مُّ ناَ وَأهَْلنَاَ الضُّ ا دَخَلوُاْ عَليَْهِ قاَلوُاْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزُ مَسَّ فلَمََّ

قيِنَ          وَتصََدَّقْ عَليَْناَ إنَِّ اللهَّ يجَْزِي الْمُتصََدِّ
[12:88] 

پهر جب وه ان کے پاس آئے تو کہا اے عزيز! ہميں اور ہمارے گهر والوں کو قحط کی وجہ   
سے بڑی تکليف ہے اور کچه نکمی چيز لائے ہيں سو آپ پورا غلہ بهر ديجيئے اورخيرات 

 ديجئے بے شک الله خيرات دينے والوں کو ثواب ديتا ہے
 
[12:88] 
Then, when they entered unto him (Yoosuf (Joseph)), they said  "O ruler of 
the land! A hard time has hit us and our family, and we have brought but 
poor capital, so pay us full measure and be charitable to us. Truly, Allah 
does reward the charitable."         
[12:88] 
fQj tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl x, rks ¼cgqr fxM+fxM+kdj½ vt+Z dh fd ,s vt+ht+ 
gedks vkSj gekjs ¼lkjs½ dqucs dks dgr dh otg ls cM+h rdyhQ gks jgh gS vkSj 
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ge dqN FkksM+h lh iwath ysdj vk, gSa rks ge dks ¼mlds ,sot+ ij iwjk x+Yyk fnyok 
nhft, vkSj ¼d+her gh ij ugha½ ge dks ¼viuk½ lnd+k [kS+jkr nhft, blesa rks Ód 
ugha fd [k+qnk lnd+k [k+Sjkr nsus okyksa dks ttk, [k+Sj nsrk gS  

 
[12:89] 

ا فعََلْتمُ بيِوُسُفَ وَأخَِيهِ إذِْ أنَتمُْ جَاهِلوُنَ            قاَلَ هلَْ عَلمِْتمُ مَّ
[12:89] 

کہا تمہيں ياد ہے جو کچه تم نے يوسف اور اس کے بهائی کے ساته کيا تها جب تمہيں سمجه نہ   
   تهی

[12:89] 
  He said  "Do you know what you did with Yoosuf (Joseph) and his brother, 
when you were ignorant?"         
[12:89] 
¼vc rks ;wlqQ ls u jgk x;k½ dgk rqEgsa dqN ekywe gS fd tc rqe tkfgy gks jgs 
Fks rks rqe us ;wlqQ vkSj mlds HkkbZ ds lkFk D;k D;k lqywd fd,  

 
 

[12:90] 
قاَلوُاْ أإَنَِّكَ لأَنَتَ يوُسُفُ قاَلَ أنَاَْ يوُسُفُ وَهذََا أخَِي قدَْ مَنَّ اللهُّ عَليَْناَ إنَِّهُ مَن يتََّقِ وَيصَْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ   

        يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنيِنَ 
[12:90] 

کہا کيا تو ہی يوسف ہے کہا ميں ہی يوسف ہوں اور يہ ميرا بهائی ہے الله نے ہم پر احسان   
   کيابے شک جو ڈرتا ہے اور صبر کتا ہے تو الله بهی نيکوں کا اجر ضائع نہيں کرتا

 
[12:90] 
They said  "Are you indeed Yoosuf (Joseph)?" He said  "I am Yoosuf 
(Joseph), and this is my brother (Benjamin). Allah has indeed been gracious 
to us. Verily, he who fears Allah with obedience to Him (by abstaining from 
sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, 
then surely, Allah makes not the reward of the Muhsinoon (good-doers – see 
V.2:112) to be lost."         
[12:90] 
¼ml ij og yksx pkSds½ vkSj dgus yxs ¼gk,½ D;k rqe gh ;wlqQ gks] ;wlqQ us dgk 
gk¡ eS gh ;wlqQ gw¡ vkSj ;g esjk HkkbZ gS cs’kd [k+qnk us eq> ij viuk Qt+y o ¼dje½ 
fd;k gS D;k blesa Ód ugha fd tks Ó[+l ¼mlls½ Mjrk gS ¼vkSj eqlhcr esa½ lcz djs 
rks [k+qnk gjfxt+ ¼,sls usdks dkjksa dk½ vtz cjckn ugha djrk  

 
[12:91] 

        لہاَت ْاوُلالِّ لقَدَْ آثرََكَ اللهُّ عَليَْناَ وَإنِ كُنَّا لخََاطِئيِنَ   
[12:91] 

انہوں نے کہا الله کی قسم البتہ تحقيق الله نے تمہيں ہم پر بزرگی دی اوربے شک ہم غلط کار   
 تهے

 
[12:91] 
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They said  "By Allah! Indeed Allah has preferred you above us, and we 
certainly have been sinners."         
[12:91] 
og yksx dgus yxs [k+qnk dh d+le rqEgsa [k+qnk us ;d+huu ge ij Qt+hyr nh gS 
vkSj cs’kd ge gh ;d+huu ¼vt+ljrkik½ [k+rkokj Fks  

 
[12:92] 

احِمِينَ            قاَلَ لاَ تثَْرِيبَ عَليَْكُمُ الْيوَْمَ يغَْفرُِ اللهُّ لكَُمْ وَهوَُ أرَْحَمُ الرَّ
[12:92] 

 کہا آج تم پر کوئی الزام نہيں الله تمہيں بخشے اور وه سب سے زياده مہربان ہے  
[12:92] 
He said  "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy!         
[12:92] 
;wlqQ us dgk vc vkt ls rqe ij dqN bYt+ke ugha [k+qnk rqEgkjs xqukg ekQ Qjek, 
og rks lcls T+;knk jghe gS  

 
 

[12:93] 
        اذْهبَوُاْ بقِمَِيصِي هذََا فأَلَْقوُهُ عَلىَ وَجْهِ أبَيِ يأَتِْ بصَِيرًا وَأْتوُنيِ بأِهَْلكُِمْ أجَْمَعِينَ   

[12:93] 
يہ کرتہ ميرا لے جاؤ اور اسے ميرے باپ کے منہ پر ڈال دو کہ وه بينا ہوجائے اور ميرے   

 پاس اپنے سب کنبے کو لے آؤ
 
[12:93] 
  "Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will 
become clear-sighted, and bring to me all your family."         
[12:93] 
;s esjk dqrkZ ys tkvks vkSj mldks vCck tku ds psgjs ij Mky nsuk fd og fQj 
chuk gks tk,Wxsa ¼ns[kus yxsaxs½ vkSj rqe yksx vius lc yM+ds ckyksa dks ysdj esjs 
ikl pys vkvks  

 
 

[12:94] 
ا فصََلتَِ الْعِيرُ قاَلَ أُبوهمُْ إنِِّي لأَجَُِد رِيحَ يوُسُفَ لوَْلاَ أنَ تفُنَُِّدونِ            وَلمََّ

[12:94] 
اور جب قافلہ روانہ ہوا تو ان کے باپ نے کہا بے شک ميں يوسف کی بو پاتا ہوں اگر مجهے   

 ديوانہ نہ بناؤ
 
[12:94] 
And when the caravan departed, their father said  "I do indeed feel the smell 
of Yoosuf (Joseph), if only you think me not a dotard (a person who has 
weakness of mind because of old age)."         
[12:94] 
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vkSj tks gh ;s dkfQ+yk feò ls pyk Fkk fd mu yksxksa ds okfyn ¼;kd+wc½ us dgk 
fn;k Fkk fd vxj eq>s lfB;k ;k gqvk u dgks rks ckr dgw¡ fd eq>s ;wlqQ dh cw 
ekywe gks jgh gS   

 
[12:95] 

        لہاَت ْاوُلالِّ إنَِّكَ لفَيِ ضَلالَكَِ الْقدَِيمِ   
[12:95] 

 لوگو ں نے کہا الله کی قسم بے شک تو البتہ اپنی گمراہی ميں مبتلا ہے  
[12:95] 
They said  "By Allah! Certainly, you are in your old error."         
[12:95] 
og yksx dqucs okys ¼iksrs ox+Sjkg½ dgus yxs vki ;d+huu vius iqjkus [k+;ky 
¼eksgCcr½ esa ¼iM+s gq,½ gSa  

 [12:96] 
ا أنَ جَاءَ الْبشَِيرُ ألَْقاَهُ عَلىَ وَجْهِهِ فاَرْتدََّ بصَِيرًا قاَلَ ألَمَْ أقَلُ لَّكُمْ إنِِّي أعَْلمَُ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَُونَ            فلَمََّ

[12:96] 
پهر جب خوشخبری دينے والا آيا اس نے وه کرتہ اس کے منہ پر ڈال ديا تو بينا ہو گيا کہا ميں   

 نے تمہيں نہيں کہا تها کہ ميں الله کی طرف سے وه جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے
 
[12:96] 
Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over 
his face, and he became clear-sighted. He said  "Did I not say to you, I know 
from Allah that which you know not. "         
[12:96] 
fQj ¼;wlqQ dh½ [kq’k[kcjh nsus okyk vk;k vkSj muds dqrsZ dks muds psgjs ij Mky 
fn;k rks ;kd+wc QkSju fQj nksckjk vk¡[k okys gks x, ¼rc ;kd+wc us csVksa ls½ dgk 
D;ksa eS rqels u dgrk Fkk tks ckrsa [kq+nk dh rjQ ls eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 
 

[12:97] 
        قاَلوُاْ ياَ أبَاَناَ اسْتغَْفرِْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ إنَِّا كُنَّا خَاطِئيِنَ   

[12:97] 
   انہوں نے کہا اے ہمارے باپ! ہمارے گناه بحشوا ديجيئے بے شک ہم ہی غلط کار تهے  

 
[12:97] 
They said  "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed 
we have been sinners."         
[12:97] 
mu yksxksa us vt+Z dh ,s vCck gekjs xqukgksa dh ex+fQjr dh ¼[k+qnk dh ckjxkg esa½ 
gekjs okLrs nqvk ekWfx, ge cs’kd vt+ljrkik xqusgxkj gSa  

 
[12:98] 

حِيمُ            قاَلَ سَوْفَ أسَْتغَْفرُِ لكَُمْ رَبِّي إنَِّهُ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّ
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[12:98] 
   کہا عنقريب اپنے رب سے تمہارے لی معافی مانگوں گا بے شک وه غفور رحيم ہے  

 
[12:98] 
He said  "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is 
the Oft-Forgiving, the Most Merciful."         
[12:98] 
;kd+wc us dgk eS cgqr tYn vius ijojfnxkj ls rqEgkjh ex+fQjr dh nqvk d#xk¡ 
cs’kd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[12:99] 

ا دَخَلوُاْ عَلىَ يوُسُفَ آوَى إلِيَْهِ أبَوََيْهِ وَقاَلَ ادْخُلوُاْ مِصْرَ إنِ شَاءَ اللهُّ آمِنيِنَ            فلَمََّ
[12:99] 

پهر جب يوسف کے پاس آئے تو اس نے اپنے ماں باپ کو اپنے پاس جگہ دی اور کہا مصر   
 ميں داخل ہو جاؤ اگر الله نے چاہا تو امن سے رہو گے

 
[12:99] 
Then, when they entered unto Yoosuf (Joseph), he betook his parents to 
himself and said  "Enter Egypt, if Allah wills, in security."         
[12:99] 
¼x+jt+½ tc fQj ;s yksx ¼e; ;kdw+c ds½ pys vkSj ;wlqQ Ógj ds ckgj ysus vk, rks 
tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl igq¡ps rks ;wlqQ us vius ek¡ cki dks vius ikl txg nh 
vkSj ¼muls½ dgk fd vc bU’kk vYykg cM+s bRfeuku ls fesr esa pfy,  

 
[12:100] 

دًا وَقاَلَ ياَ أبَتَِ هذََا تأَوِْيلُ رُؤْياَيَ مِن قبَْلُ قدَْ جَعَلهَاَ رَبِّي حَقاًّ    واْ لهَُ سُجَّ وَرَفعََ أبَوََيْهِ عَلىَ الْعَرْشِ وَخَرُّ
يْطاَنُ بيَْنيِ وَبيَْنَ إخِْوَتيِ  نَ الْبدَْوِ مِن بعَْدِ أنَ نَّزَغَ الشَّ جْنِ وَجَاءَ بكُِم مِّ وَقدَْ أحَْسَنَ بيِ إذِْ أخَْرَجَنيِ مِنَ السِّ

        إنَِّ رَبِّي لطَِيفٌ لِّمَا يشََاءُ إنَِّهُ هوَُ الْعَليِمُ الْحَكِيمُ 
[12:100] 

اور اپنے ماں باپ کو تخت پر اونچا بڻهايا اور اس کے آگے سب سجده ميں گر پڑے اور کہا   
اےباپ ميرے اس پہلے خواب کی يہ تعبير ہے اسے ميرے رب نے سچ کر دکهايا اوراس نے 
مجه پر احسان کيا جب مجهے قيد خانے سے نکالا اور تمہيں گاؤں سے لے آيا اس کے بعد کہ 
شيطان مجه ميں اورميرے بهائيوں ميں جهگڑا ڈال چکا بے شک ميرا رب جس کے ليے چاہتا 

 ہے مہربانی فرماتا ہے بے شک وہی جاننے والا حکمت والا ہے
 
[12:100] 
And he raised his parents to the throne and they fell down before him 
prostrate. And he said  "O my father! This is the interpretation of my dream 
aforetime! My Lord has made it come true! He was indeed good to me, 
when He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the 
bedouin-life, after Shaitan (Satan) had sown enmity between me and my 
brothers. Certainly, my Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He 
will. Truly He! Only He is the All-Knowing, the All-Wise.         
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[12:100] 
¼x+jt+½ igq¡pdj ;wlqQ us vius ek¡ cki dks r[+r ij fcBk;k vkSj lc ds lc ;wlqQ 
dh rkt+he ds okLrs muds lkeus ltns esa fxj iM+s ¼ml oD+r½ ;wlqQ us dgk ,s 
vCck ;s rkchj gS esjs ml igys [+okc dh fd esjs ijojfnxkj us mls lp dj 
fn[kk;k cs’kd mlus esjs lkFk ,glku fd;k tc mlus eq>s d+Sn [k+kus ls fudkyk 
vkSj ckotwn fd eq> esa vkSj esjs HkkbZ;ksa esa ÓSrku us Qlkn Mky fn;k Fkk mlds ckn 
Hkh vki yksxksa dks xk¡o ls ¼’kgj esa½ ys vk;k ¼vkSj eq>ls feyk fn;k½ cs’kd esjk 
ijojfnxkj tks dqN djrk gS mldh rn~chj [kwc tkurk gS cs’kd og cM+k 
okfdQdkj gdhe gS  

 
[12:101] 

نيُاَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنَتَ وَليِِّي فيِ الدُّ رَبِّ قدَْ آتيَْتنَيِ مِنَ الْمُلْكِ وَعَلَّمْتنَيِ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ فاَطِرَ السَّ
الحِِينَ  سُْلمًِا وَألَْحِقْنيِ باِلصَّ         وَالآخِرَةِ توََفَّنيِ م

[12:101] 
اے ميرے رب تو نے مجهےکچه حکومت دی ہے اور مجهے خوابوں کی تعبير کا علم بهی   
سکهلايا ہے اے آسمانو ں اور زمين کے بنانے والے! دنيا اور آخرت ميں تو ہی ميرا کارساز 

 ہے تو مجهے اسلام پر موت دے اور مجهے نيک بختوں ميں شامل کر دے
 
[12:101] 
"My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught 
me the interpretation of dreams; The (only) Creator of the heavens and the 
earth! You are my Walee (Protector, Helper, Supporter, Guardian, etc.) in 
this world and in the Hereafter, cause me to die as a Muslim (the one 
submitting to Your Will), and join me with the righteous."         
[12:101] 
¼mlds ckn ;wlqQ us nqvk dh ,s ijojfnxkj rwus eq>s eqYd Hkh vrk Qjek;k vkSj 
eq>s [okc dh ckrksa dh rkchj Hkh fl[kkbZ ,s vkleku vkSj t+ehu ds iSnk djus okys 
rw gh esjk ekfyd ljijLr gS nqfu;k esa Hkh vkSj vkf[k+jr esa Hkh rw eq>s ¼nqfu;k ls½ 
eqlyeku mBk;s vkSj eq>s usdks dkjksa esa Ókfey Qjek  

 
[12:102] 

        ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نوُحِيهِ إلِيَْكَ وَمَا كُنتَ لدََيْهِمْ إذِْ أجَْمَعُواْ أمَْرَهمُْ وَهمُْ يمَْكُرُونَ   
[12:102] 

يہ غيب کی خبريں کہيں جو ہم تيرے ہاں بهيجتے ہيں اور تو ان کے پاس نہيں تها جب کہ   
 انہوں نے اپنا اراده پکا کر ليا اور وه تبديريں کر رہے تهے

 
[12:102] 
This is of the news of the Ghaib (unseen) which We reveal by Inspiration to 
you (O Muhammad SAW ). You were not (present) with them when they 
arranged their plan together, and (also, while) they were plotting.         
[12:102] 
¼,s jlwy½ ;s fdLlk x+Sc dh [k+cjksa esa ls gS ftls ge rqEgkjs ikl ogh ds t+fj, 
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Hkstrs gSa ¼vkSj rqEgsa ekywe gksrk gS ojuk ftl oD+r ;wlqQ ds HkkbZ ckge vius dke 
dk e’kojk dj jgs Fks vkSj ¼gykd dh½ rnchjs dj jgs Fks  

 
[12:103] 

        وَمَا أكَْثرَُ النَّاسِ وَلوَْ حَرَصْتَ بمُِؤْمِنيِنَ   
[12:103] 

   اور اکثر لوگ ايمان لانے والے نہيں خواه تو کتنا ہی چاہے  
 
[12:103] 
And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly.         
[12:103] 
rqe muds ikl ekStwn u Fks vkSj fdrus gh pkgks exj cgqrsjs yksx beku ykus okys 
ugha gSa  

 
 

[12:104] 
        وَمَا تسَْألَهُمُْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ هوَُ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   

[12:104] 
اور آپ اس پر ان سے کوئی مزدوری بهی تو نہيں مانگتے يہ تو صرف تمام جہانوں کے ليے   

 نصيحت ہے
 
[12:104] 
And no reward you (O Muhammad SAW) ask of them (those who deny your 
Prophethood) for it, it(the Quran) is no less than a Reminder and an advice 
unto the Alameen (men and jinns).         
[12:104] 
gkykWfd rqe muls ¼rcyhxs+ fjlkyr dk½ dksbZ flyk ugha ekWxrs vkSj ;s ¼d+qjku½ rks 
lkjs tgk¡u ds okLrs ulhgr ¼gh ulhgr½ gS  

 
 

[12:105] 
ونَ عَليَْهاَ وَهمُْ عَنْهاَ مُعْرِضُونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يمَُرُّ ن آيةٍَ فيِ السَّ         وَكَأيَِّن مِّ

[12:105] 
اور آسمانوں اور زمين ميں بہتی سی نشانياں ہيں جن پر سے يہ گزرتے ہيں اوران سے منہ   

   پهير ليتے ہيں
 
[12:105] 
And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they 
are averse therefrom.         
[12:105] 
vkSj vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼[k+qnk dh d+qnjr dh½ fdruh fu’kkfu;k¡ gSa ftu ij ;s 
yksx ¼fnu jkr½ x+qt+kjk djrs gSa vkSj mlls eq¡g Qsjs jgrs gSa  

 
[12:106] 

شْرِكُونَ    لہاِب ْمُهُرَثْكَأ ُنِمْؤُي الِّ إلاَِّ وَهمُ مُّ               مَ
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[12:106] 
   اوران ميں سے اکثر ايسے بهی ہيں جو الله کو مانتے بهی ہيں اور شرک بهی کرتے ہيں  

 
[12:106] 
And most of them believe not in Allah except that they attribute partners 
unto Him (i.e. they are Mushrikoon -polytheists - see Verse [12:6] [12:121).         
[12:106] 
vkSj vDlj yksxksa dh ;s gkyr gS fd og [k+qnk ij beku rks ugha ykrs exj f’kdZ 
fd, tkrs gSa  

 
[12:107] 

نْ عَذَابِ اللهِّ أوَْ تأَتْيِهَمُُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ            أفَأَمَِنوُاْ أنَ تأَتْيِهَمُْ غَاشِيةٌَ مِّ
[12:107] 

کيا اس سے بے خوف ہو چکے ہيں کہ انہيں الله کے عذاب کی ايک آفت آپہنچے يا اچانک   
   قيامت ان پر آ جائے اور انہيں خبر بهی نہ ہو

 
[12:107] 
 Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil 
of the Torment of Allah, or of the coming against them of the (Final) Hour, 
all of a sudden while they perceive not?         
[12:107] 
rks D;k ;s yksx bl ckr ls eqrebu gks cSBssa gSa fd mu ij [k+qnk dk vt+kc vk iM+s 
tks mu ij Nk tk, ;k mu ij vpkud d+;ker gh vk tk, vkSj mudks dqN [k+cj 
Hkh u gks  

 
[12:108] 

    قلُْ هذَِهِ سَبيِليِ أدَْعُوا إلِىَ اللهِّ عَلىَ بصَِيرَةٍ أنَاَْ وَمَنِ اتَّبعََنيِ وَسُبْحَانَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ مِنَ الْمُشْرِكِينَ   
[12:108] 

کہہ دو ميرا اور ميرے تابعداروں کا بصيرت کے ساته يہ راستہ ہے کہ ميں لوگوں کو الله کی   
    طرف بلا رہا ہوں اور الله پا ک ہے اور ميں شرک کرنے والوں ميں سے نہيں ہوں

 
 
[12:108] 
Say (O Muhammad SAW)  "This is my way; I invite unto Allah (i.e. to the 
Oneness of Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge, I and 
whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e to the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge. And Glorified and 
Exalted be Allah (above all that they associate as partners with Him). And I 
am not of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in 
the Oneness of Allah; those who worship others along with Allah or set up 
rivals or partners to Allah)."         
[12:108] 
¼,s jlwy½ mu ls dg nks fd esjk rjhdk rks ;s gS fd eS ¼yksxksa½ dks [k+qnk dh rjQ 
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cqykrk gw¡ eSa vkSj esjk iSjo ¼ihNs pyus okys½ ¼nksuksa½ et+cwr nyhy ij gSa vkSj [k+qnk 
¼gj ,sc o uqd+l ls½ ikd o ikdht+k gS vkSj eS eq’kjsdhu ls ugha gw¡  

 
 

[12:109] 
نْ أهَْلِ الْقرَُى أفَلَمَْ يسَِيرُواْ فيِ الأرَْضِ فيَنَظرُُواْ كَيْفَ    وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِم مِّ

        كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَلدََارُ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ اتَّقوَاْ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ 
[12:109] 

ااور تجه سے پہلے ہم نے جتنے پيغمبر بهيجے وه سب سبتيو ں کے رہنے و الے مرد ہی تهے   
ہم ان کی طرف وحی بهيجتے تهے پهر وه زمين ميں سير کر کے کيوں نہيں ديکهتے کہ ان لوگو 
ں کا انجام کيا ہوا جوان سے پہلے تهے اور البتہ آخرت کا گهر پرہيز کرنے والوں کے ليے بہتر 

 ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے
 
[12:109] 
And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We 
inspired from among the people of townships. Have they not travelled 
through the earth and seen what was the end of those who were before them? 
And verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear Allah 
and obey Him (by abstaining from sins and evil deeds, and by performing 
righteous good deeds). Do you not then understand?         
[12:109] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels igys Hkh ge xk¡o gh ds jgus okys dqN enksZa dks ¼iSx+Ecj 
cukdj½ Hkstk fd, gS fd ge mu ij ogh ukft+y djrs Fks rks D;k ;s yksx #, 
t+ehu ij pys fQjs ugha fd x+kSj djrs fd tks yksx muls igys gks xqt+js gSa mudk 
vUtke D;k gqvk vkSj ftu yksxksa us ijgst+xkjh ,[+rs;kj dh muds fy, vkf[k+jr dk 
?kj ¼nqfu;k ls½ ;d+huu dgha T;knk csgrj gS D;k ;s yksx ugha le>rs  

 
[12:110] 

يَ مَن نَّشَاءُ وَلاَ يرَُدُّ بأَسُْناَ عَنِ الْقوَْمِ    سُلُ وَظَنُّواْ أنََّهمُْ قدَْ كُذُِبواْ جَاءَهمُْ نصَْرُناَ فنَجُِّ حَتَّى إذَِا اسْتيَْأسََ الرُّ
        الْمُجْرِمِينَ 

[12:110] 
يہاں تک کہ جب رسول نااميد ہونے لگے اورخيال کيا کہ ان سے جهوٹ کہا گيا تها تب انہيں   
ہماری مدد پہنچی پهر جنہيں ہم نے چاہا بچا ليا اور ہمارے عذاب کو نافرمانوں سے کوئی بهی 

   روک نہيں سکتا
 
[12:110] 
(They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and thought 
that they were denied (by their people), then came to them Our Help, and 
whomsoever We willed were delivered. And Our Punishment cannot be 
warded off from the people who are Mujrimoon (criminals, disobedients to 
Allah, sinners, disbelievers, polytheists).         
[12:110] 
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igys ds iSx+Ecjks us rcyhx+s fjlkyr ;gk¡ od fd tc ¼d+kSe ds beku ykus ls½ 
iSx+Ecj ek;wl gks x, vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd og >qByk, x, rks muds 
ikl gekjh ¼[k+kl½ enn vk igq¡ph rks ftls geus pkgk utkr nh vkSj gekjk vt+kc 
xqusgxkj yksxksa ds lj ls rks Vkyk ugha tkrk  

 
[12:111] 

وُْليِ الألَْباَبِ مَا كَانَ حَدِيثاً يفُْترََى وَلكَِن تصَْدِيقَ الَّذِي بيَْنَ يدََيْهِ وَتفَْصِيلَ    لقَدَْ كَانَ فيِ قصََصِهِمْ عِبْرَةٌ لأِّ
        كُلِّ شَيْءٍ وَهدًُى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

[12:111] 
البتہ ان لوگو ں کے حالات ميں عقلمندوں کے ليے عبرت ہے کوئی بنائی ہوئی بات نہيں ہے   

بلکہ اس کلام کے موافق ہے جو اس سے پہلے ہے اور ہر چيز کا بيان اور ہدايت اور رحمت ان 
 لوگوں کے ليے ہے جو ايمان لاتے ہيں

 
[12:111] 
Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the 
Quran) is not a forged statement but a confirmation of the Allahs existing 
Books (the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel) and other Scriptures of Allah) 
and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for the 
people who believe.         
[12:111] 
blesa Ód ugha fd mu yksxksa ds fdLlksa esa vd+yeUnksa ds okLrs ¼vPNh [k+klh½ bcjr 
¼o ulhgr½ gS ;s ¼d+qjku½ dksbZ ,slh ckr ugha gS tks ¼[okgkek [okg½ x<+ yh tk, 
cfYd ¼tks vklekuh fdrkcsa½ blds igys ls ekStwn gSa mudh rlnhd+ gS vkSj gj 
pht+ dh rQlhy vkSj bekunkjksa ds okLrs ¼vt+ljrkik½ fgnk;r o jger gS  
 

 
    
 

The Thunder    سورة الرعد 
Ar-Rad | 43 verses |  Sura no.13| Makkah 

 
 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
     شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
 

[13:1] 
بِّكَ الْحَقُّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يؤُْمِنوُنَ            المر تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ وَالَّذِي أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[13:1] 
يہ کتاب کی آيتيں ہيں اور جو کچه تجه پر تيرے رب سے اترا سوحق ہے اورليکن اکثر آدمی   

 ايمان نہيں لاتے
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[13:1] 
Alif-Lam-Meem-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the 
Book (the Quran), and that which has been revealed unto you (Muhammad 
SAW) from your Lord is the truth, but most men believe not.         
[13:1] 
vfyQ+ yke ehe jk ;s fdrkc ¼d+qjku½ dh vk;rsa gS vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls tks dqN rqEgkjs ikl ukft+y fd;k x;k gS fcYdqy Bhd gS exj cgqrsjs yksx 
bZeku ugha ykrs  

 
[13:2] 

مْسَ وَالْقمََرَ كُلٌّ يجَْرِي    رَ الشَّ مَاوَاتِ بغَِيْرِ عَمَدٍ ترََوْنهَاَ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ وَسَخَّ اللهُّ الَّذِي رَفعََ السَّ
لُ الآياَتِ لعََلَّكُم بلِقِاَءِ رَبِّكُمْ توُقنِوُنَ  ى يدَُبِّرُ الأمَْرَ يفُصَِّ سَمًّ         لأِجََلٍ مُّ

[13:2] 
الله وه ہے جس نے آسمانوں کو ستونوں کے بغير بلند کيا جنہيں تم ديکه رہے ہو پهر عرش پر   
قائم ہوا اور سورج اور چاند کو کام پر لگا ديا ہر ايک اپنے وقت معين پر چل رہا ہے وه ہر ايک 

 کام کاانتظام کرتا ہے نشانياں کهول کر بتاتا ہے تاکہ تم اپنے رب سے ملنے کا يقين کر لو
 
[13:2] 
Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can see. 
Then, He Istawa (rose above) the Throne (really in a manner that suits His 
Majesty). He has subjected the sun and the moon (to continue going round)! 
Each running (its course) for a term appointed. He regulates all affairs, 
explaining the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) in detail, that you may believe with certainty in the meeting with your 
Lord.  
[13:2] 
 [k+qnk ogh rks gS ftlus vklekuksa dks ftUgsa rqe ns[krs gks cx+Sj lqrwu ¼[kEcksa½ ds 
mBkdj [kM+k dj fn;k fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk vkSj lwjt vkSj pk¡n 
dks ¼viuk½ rkcsnkj cuk;k fd gj ,d oD+r eqd+jZjk rd pyk djrs gS oghas ¼nqfu;k 
ds½ gj ,d dke dk bUrst+ke djrk gS vkSj blh x+jt+ ls fd rqe yksx vius 
ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksus dk ;d+hu djks  

 
 

[13:3] 
وَهوَُ الَّذِي مَدَّ الأرَْضَ وَجَعَلَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَْهاَرًا وَمِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ جَعَلَ فيِهاَ زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ يغُْشِي   

        اللَّيْلَ النَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ 
[13:3] 

اور اسی نے زمين کو پهيلايا اور اس ميں پہاڑاور دريا بنائے اور زمين ميں ہر ايک پهل   
دوقسم کا بنايا دن کو رات سے چهپا ديتا ہے بے شک اس ميں سوچنے والوں کے ليے نشانياں 

    ہيں
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[13:3] 
And it is He Who spread out the earth, and placed therein firm mountains 
and rivers and of every kind of fruits He made Zawjain Ithnaeen (two in 
pairs - may mean two kinds or it may mean  of two sorts, e.g. black and 
white, sweet and sour, small and big, etc.) He brings the night as a cover 
over the day. Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.) for people who reflect.         
[13:3] 
¼viuh½ vk;rsa rQlhynkj c;ku djrk gS vkSj og ogh gS ftlus t+ehu dks fcNk;k 
vkSj mlesa ¼cM+s cM+s½ vVy igkM+ vkSj nfj;k cuk, vkSj mlus gj rjg ds esoksa dh 
nks nks fdLesa iSnk dh ¼tSls [kês ehBs½ ogh jkr ¼ds ijns½ ls fnu dks <kd nsrk gS 
blesa Ód ugha fd tks yksx vkSj x+kSj o fQØ djrs gSa muds fy, blesa ¼dqnjr 
[kqnk dh½ cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
 

[13:4] 
نْ أعَْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنخَِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرُ صِنْوَانٍ يسُْقىَ بمَِاءٍ    تجََاوِرَاتٌ وَجَنَّاتٌ مِّ وَفيِ الأرَْضِ قطَِعٌ مُّ

لُ بعَْضَهاَ عَلىَ بعَْضٍ فيِ الأكُُلِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ          وَاحِدٍ وَنفُضَِّ
[13:4] 

اور زمين ميں ڻکڑے ايک دوسرے سے ملے ہوئے ہيں اور انگور کے باغ ہيں اور کهيتياں   
اور کهجوريں ہيں ايک کی جڑ ملی ہوئی بعض بن ملی انہيں پانی بهی ايک ہی ديا جاتا ہے اور 
ہم ايک کو دوسرے پر پهلوں ميں فضيلت ديتے ہيں بے شک اسميں عقل مندوں کے ليے بڑی 

 نشانياں ہيں
 
[13:4] 
And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green 
crops (fields etc.), and date-palms, growing out two or three from a single 
stem root, or otherwise (one stem root for every palm ), watered with the 
same water, yet some of them We make more excellent than others to eat. 
Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, lessons, signs) for 
the people who understand.         
[13:4] 
vkSj [kqjeksa ¼[ktwj½ ds nj[+r dh ,d tM+ vkSj nks Ók[ksa vkSj ckt+ vdsyk ¼,d gh 
Ók[k+ dk½ gkykWfd lc ,d gh ikuh ls lhps tkrs gSa vkSj Qyksa esa ckt+ dks ckt+ ij 
ge rjthg nsrs gSa cs’kd tks yksx vd+y okys gSa muds fy, blesa ¼dqnjr [kqnk dh½ 
cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa   

 
[13:5] 

وَإنِ تعَْجَبْ فعََجَبٌ قوَْلهُمُْ أئَذَِا كُنَّا ترَُاباً أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَدِيدٍ أوُْلئَكَِ الَّذِينَ كَفرَُواْ برَِبِّهِمْ وَأوُْلئَكَِ الأغَْلالَُ   
        فيِ أعَْناَقهِِمْ وَأوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالدِونَ 

[13:5] 
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اگر تو عجيب بات چاہے تو ان کا يہ کہنا عجب ہے کہ کيا جب ہم مڻی ہو گئے کيا نئے سرے   
سے بنائيں جائيں گے يہی وه ہيں جو اپنے رب سے منکر ہو گئے اور انہيں کی گردنوں ميں 

    طوق ہوں گے اور يہی دوزخی ہيں و ه اس ميں ہميشہ رہيں گے
[13:5] 
And if you (O Muhammad SAW) wonder (at these polytheists who deny 
your message of Islamic Monotheism and have taken besides Allah others 
for worship who can neither harm nor benefit), then wondrous is their saying  
"When we are dust, shall we indeed then be (raised) in a new creation?" 
They are those who disbelieve in their Lord! They are those who will have 
iron chains tying their hands to their necks. They will be dwellers of the Fire 
to abide therein.         
[13:5] 
vkSj vxj rqEgsa ¼fdlh ckr ij½ rkTtqc gksrk gS rks mu dq¶Qkjksa dks ;s d+kSy rkTtqc 
dh ckr gS fd tc ge ¼lM+xy dj½ feêh gks tk,Wxsa rks D;k ge ¼fQj nksckjk½ ,d 
ubZ tgUuqe esa vk,Wxsa ;s ogh yksx gSa ftUgksaaus vius ijojfnxkj ds lkFk dqÝ fd;k 
vkSj ;gh og yksx gSa ftudh xnZuksa esa ¼d+;ker ds fnu½ rkSd+ iM+s gksxsa vkSj ;gh 
yksx tgUuqeh gSa fd ;s blesa ges’kk jgsxsa   

 
[13:6] 

يِّئةَِ قبَْلَ الْحَسَنةَِ وَقدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِِمُ الْمَثلاُتَُ وَإنَِّ رَبَّكَ لذَُو مَغْفرَِةٍ لِّلنَّاسِ عَلىَ ظلُْمِهِمْ    وَيسَْتعَْجِلوُنكََ باِلسَّ
        وَإنَِّ رَبَّكَ لشََدِيُد الْعِقاَبِ 

[13:6] 
اور تجه سے بهلائی سے پہلے برائی کو جلد مانگتے ہيں اور ان سے پہلے بہت سے عذاب   
سے گزر چکے ہيں اور بے شک تيرا رب لوگو ں کو باوجود ان کے ظلم کے معاف بهی کرتا 

   ہے اور تيرے رب کا عذاب بهی سخت ہے
 
[13:6] 
They ask you to hasten the evil before the good, yet (many) exemplary 
punishments have indeed occurred before them. But verily, your Lord is full 
of Forgiveness for mankind inspite of their wrong-doing. And verily, your 
Lord is (also) Severe in punishment.         
[13:6] 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx rqe ls HkykbZ ds d+Cy gh cqjkbZ ¼vt+kc½ dh tYnh epk jgs 
gSa gkykWfd muds igys ¼cgqr ls yksxksa dh½ lt+k,W gks pqdh gSa vkSj blesa Ód ugha 
dh rqEgkjk ijojfnxkj ckotwn mudh Ójkjr ds yksxksa ij cM+k c[+kf’k’k ¼dje½ okyk 
gS vkSj blesa Hkh Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu l[+r vt+kc okyk gS   

 
[13:7] 

بِّهِ إنَِّمَا أنَتَ مُنذِرٌ وَلكُِلِّ قوَْمٍ هاَدٍ    ن رَّ         وَيقَوُلُ الَّذِينَ كَفرَُواْ لوَْلاَ أنُزِلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ
[13:7] 

اورکافر کہتے ہيں اس کے رب سے اس پر کوئی نشانی کيوں نہيں اتری تم تومحض ڈرانے   
   والے ہوں اور ہر قوم کے ليے ايک رہبر ہوتا آيا ہے
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[13:7] 
And the disbelievers say  "Why is not a sign sent down to him from his 
Lord?" You are only a warner, and to every people there is a guide.         
 
[13:7] 
vkSj oks yksx dkfQj gSa dgrs gSa fd bl Ó[+l ¼eksgEen½ ij mlds ijojfnxkj dh 
rjQ ls dksbZ fu’kkuh ¼gekjh et+hZ ds eqrkfcd+½ D;ksa ugha ukft+y dh tkrh ,s jlwy 
rqe rks flQZ ¼[k+kSQs [+k+qnk ls½ Mjkus okys gks vkSj gj d+kSe ds fy, ,d fgnk;r djus 
okyk gS 

 
[13:8] 

        اللهُّ يعَْلمَُ مَا تحَْمِلُ كُلُّ أنُثىَ وَمَا تغَِيضُ الأرَْحَامُ وَمَا تزَْدَادُ وَكُلُّ شَيْءٍ عِندَهُ بمِِقْدَارٍ   
[13:8] 

الله کو معلوم ہے کہ جو کچه ہر ماده اپنے پيٹ ميں ليے ہوئے ہے اورجو کچه پيٹ ميں سکڑتا   
 اور بڑهتا ہے اور اس کے ہاں ہر چيز کا اندازه ہے

 
[13:8] 
Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall 
short (of their time or number) or exceed. Everything with Him is in (due) 
proportion.         
[13:8] 
gj eknk tks fd isV esa fy, gq, gS vkSj mldks [+k+qnk gh tkurk gS o cPpk nkfu;ksa 
dk ?kVuk c<+uk ¼Hkh ogh tkurk gS½ vkSj gj pht+ mlds ut+nhd+ ,d vUnkts+ ls gS   

 
[13:9] 

        عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْكَبيِرُ الْمُتعََالِ   
[13:9] 

 پوشيده اور ظاہر کا جاننے والا ہے سب سے بڑا بلند مرتبہ ہے  
 
[13:9] 
All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High.         
[13:9] 
¼ogh½ ckfru ¼Nqis gqos½ o t+kfgj dk tkuus okyk ¼lc ls½ cM+k vkSj vkyh’kku gS  

 
 

[13:10] 
سُْتخَْفٍ باِللَّيْلِ وَسَارِبٌ باِلنَّهاَرِ    نْ أسََرَّ الْقوَْلَ وَمَن جَهرََ بهِِ وَمَنْ هوَُ م نكُم مَّ         سَوَاءٌ مِّ

[13:10] 
تم ميں سے جو شخص کوئی بات چپکے سے کہے يا پکار کرکہے اور جو شخص رات ميں   

 کہيں چهپ جائے يا دن ميں چلے پهرے يہ سب برابر ہيں
 
[13:10] 
It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it 
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openly, whether he be hid by night or go forth freely by day.         
[13:10] 
rqe yksxksa esa tks dksbZ pqids ls ckr dgs vkSj tks Ó[+l t+ksj ls iqdkj ds cksys vkSj 
tks Ó[+l jkr dh rkjhd+h ¼va/ksjs½ esa Nqik cSBk gks vkSj tks Ó[+l fnu ngkMsa+ pyk tk 
jgk gks ¼mlds ut+nhd½ lc cjkcj gSa 

 [13:11] 
ن بيَْنِ يدََيْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ يحَْفظَوُنهَُ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ يغَُيِّرُ مَا بقِوَْمٍ حَتَّى يغَُيِّرُواْ مَا    لهَُ مُعَقِّباَتٌ مِّ

ن دُونهِِ مِن وَالٍ          بأِنَْفسُِهِمْ وَإذَِا أرََادَ اللهُّ بقِوَْمٍ سُوءًا فلاََ مَرَدَّ لهَُ وَمَا لهَمُ مِّ
[13:11] 

ہر شخص حفاظت کے ليے کچه فرشتے ہيں اس کے آگے اورپيچهے الله کے حکم سے اس کی   
نگہبانی کرتے ہيں بے شک الله کسی قوم کی حالت نہيں دبلتا جب تک وه خود اپنی حالت کو نہ 
دبلے اور جب الله کو کسی قوم کی برائی چاہتا ہے پهر اسے کوئی نہيں روک سکتا اور اس کے 

 سوا ان کا کوئی مددگار نہيں ہو سکتا
 

[13:11] 
For each (person), there are angels in succession, before and behind him. 
They guard him by the Command of Allah. Verily! Allah will not change the 
good condition of a people as long as they do not change their state of 
goodness themselves (by committing sins and by being ungrateful and 
disobedient to Allah). But when Allah wills a peoples punishment, there can 
be no turning back of it, and they will find besides Him no protector.         
[13:11] 
¼vkneh fdlh gkyr esa gks exj½ ml vdsys ds fy, mlds vkxs mlds ihNs mlds 
fuxsgcku ¼Qfj’rs½ eqd+jZj gSa fd mldks gqDe [k+qnk ls fgQkt+r djrs gSa tks ¼usver½ 
fdlh d+kSe dks gkfly gks cs’kd og yksx [kqn viuh u¶lkuh gkyr esa rX¸;qj u 
Mkysa [k+qnk gjfxt+ rX+¸;qj ugha Mkyk djrk vkSj tc [k+qnk fdlh d+kSe ij cqjkbZ dk 
bjknk djrk gS rks fQj mldk dksbZ Vkyus okyk ugha vkSj u mldk mlds flok 
dksbZ okyh vkSj ¼ljijLr½ gS  

 
[13:12] 

        هوَُ الَّذِي يرُِيكُمُ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَينُْشِىءُ السَّحَابَ الثِّقاَلَ   
[13:12] 

 وہی ہے جو تمہيں خوف يا اميد دلانے کے ليے بجلی دکهاتا اور بهاری بادلوں کو اڻهاتا ہے  
[13:12] 
It is He who shows you the lightning, as a fear (for travellers) and as a hope 
(for those who wait for rain). And it is He Who brings up (or originates) the 
clouds, heavy (with water).         
[13:12] 
og ogh rks gS tks rqEgsa Mjkus vkSj ykyp nsus ds okLrs fctyh dh ped fn[kkrk gS 
vkSj ikuh ls Hkjs cks>y cknyksa dks iSnk djrk gS  

 
[13:13] 

وَاعِقَ فيَصُِيبُ بهِاَ مَن يشََاءُ وَهمُْ يجَُادِلوُنَ فيِ    عُْد بحَِمْدِهِ وَالْمَلائَكَِةُ مِنْ خِيفتَهِِ وَيرُْسِلُ الصَّ وَيسَُبِّحُ الرَّ
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        اللهِّ وَهوَُ شَدِيُد الْمِحَالِ 
[13:13] 

اور رعد ا سکی پاکی کے ساته ا سکی تعريف کرتا ہے اور سب فرشتے اس کے ڈر سے اور   
بجلياں بهيجتا ہے پهر انہيں جس پر چاہتا ہے گرا ديتا ہے اور يہ تو الله کے بارے ميں جهگڑتے 

   ہيں حالانکہ وه بڑی قوت والا ہے
[13:13] 
And Ar-Rad (thunder) glorifies and praises Him, and so do the angels 
because of His Awe, He sends the thunderbolts, and therewith He strikes 
whom He wills, yet they (disbelievers) dispute about Allah. And He is 
Mighty in strength and Severe in punishment.         
[13:13] 
vkSj x+tZ vkSj Qfj’rs mlds [k+kSQ ls mldh gEnks luk dh rLchg fd;k djrs gSa 
ogh ¼vkleku ls½ fctfy;ksa dks Hkstrk gS fQj mls ftl ij pkgrk gS fxjk Hkh nsrk 
gS vkSj ;s yksx [k+qnk ds ckjs esa ¼[+okek[+okg½ >xM+s djrs gSa gkykWfd og cM+k l[+r 
d+wor okyk gS   

 [13:14] 
لهَُ دَعْوَةُ الْحَقِّ وَالَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونهِِ لاَ يسَْتجَِيبوُنَ لهَمُ بشَِيْءٍ إلاَِّ كَباَسِطِ كَفَّيْهِ إلِىَ الْمَاءِ ليِبَْلغَُ فاَهُ   

        وَمَا هوَُ ببِاَلغِِهِ وَمَا دُعَاءُ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فيِ ضَلالٍَ 
[13:14] 

اسی کو پکارنا بجا ہے اوراس کے سوا جن لوگوں کو پکارتے ہيں وه ان کے کچه بهی کام   
نہيں آتے مگر جيسا کوئی پانی کی طرف اپنے دونوں ہاته پهيلائے کہ اس کے منہ ميں آجائے 

 حالانکہ وه اس کے منہ تک نہيں پہنچتا اور کافروں کی جتنی پکار ہے سب گمراہی ہے
 
[13:14] 
For Him (Alone) is the Word of Truth (i.e. none has the right to be 
worshipped but He). And those whom they (polytheists and disbelievers) 
invoke, answer them no more than one who stretches forth his hand (at the 
edge of a deep well) for water to reach his mouth, but it reaches him not, and 
the invocation of the disbelievers is nothing but an error (i.e. of no use).         
[13:14] 
¼eqlhcr ds oD+r½ mlh dk ¼iqdkjuk½ Bhd iqdkjuk gS vkSj tks yksx mls NksM+dj 
¼nwljksa dks½ iqdkjrs gSa og rks mudh dqN lqurs rd ugha exj ftl rjg dksbZ Ó[+l 
¼cx+Sj mWxfy;k¡ feyk,½ viuh nksuksa gFksfy;k¡ ikuh dh rjQ QSyk, rkfd ikuh mlds 
eq¡g esa igq¡p tk, gkykWfd og fdlh rjg igq¡pus okyk ugha vkSj ¼blh rjg½ dkfQjksa 
dh nqvk xqejkgh esa ¼iM+h cgdh fQjk djrh gS½   

 
[13:15] 

ُدُوِّ وَالآصَالِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهاً وَظِلالهُمُ باِلْغ ُدُ مَن فيِ السَّ ِ يسَْج لِّ         لہ
[13:15] 

اور چارو ناچار الله ہی کو آسمان والے اور زمين والے سجده کرتے ہيں اور ان کے سائے بهی   
    صبح اور شام
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[13:15] 
And unto Allah (Alone) falls in prostration whoever is in the heavens and 
the earth, willingly or unwillingly, and so do their shadows in the mornings 
and in the afternoons.         
 
[13:15] 
vkSj vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼e[k+ywd+kr ls½ tks dksbZ Hkh gS [kq’kh ls ;k t+cjnLrh 
lc ¼vYykg ds vkxs lj cltwn gSa vkSj ¼blh rjg½ muds lk, Hkh lqcg o Óke 
¼ltnk djrs gSa½  ¼ltnk½ 

 
[13:16] 

ا    ن دُونهِِ أوَْليِاَءَ لاَ يمَْلكُِونَ لأِنَفسُِهِمْ نفَْعًا وَلاَ ضَرًّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ قلُِ اللهُّ قلُْ أفَاَتَّخَذْتمُ مِّ بُّ السَّ قلُْ مَن رَّ
ِ شُرَكَاءَ خَلقَوُاْ كَخَلْقهِِ  لہ ْاوُللِّ عََج ْمَأ ُروُّنلاَو ُتاَمُلُّظلا يِوَتْسَت ْلَه ْمَأ ُريِصَبْلاَو ىَمْعَلأا يِوَتْسَي ْلَه ْل               

        فتَشََابهََ الْخَلْقُ عَليَْهِمْ قلُِ اللهُّ خَالقُِ كُلِّ شَيْءٍ وَهوَُ الْوَاحُِد الْقهََّارُ 
[13:16] 

کہو آسمانوں اور زمين کا رب کون ہے کہہ دو الله کہو پهر کيا تم نے الله کے سوا ان چيزوں   
کو معبود نہيں بنا رکها جو اپنے نفسوں کے نفع اور نقصان کےبهی مالک نہيں کہو کيا اندها اور 
ديکهنے والا برابر ہوسکتا ہے يا کہيں اندهيرا اور روشنی برابر ہو سکتے ہيں کيا جنہيں انہوں 
نے الله کا شريک بنا رکها ہے انہو ں نے بهی الله کی مخلوق جيسی کوئی مخلوق بنائی ہے پهر 

 مخلوق ان کی نظر ميں مشتبہ ہو گئی ہے پيدا کرنے والاالله ہے اور وه اکيلا زبردست ہے
 
[13:16] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who is the Lord of the heavens and the earth?" 
Say  "(It is) Allah." Say  "Have you then taken (for worship) Auliya 
(protectors, etc.) other than Him, such as have no power either for benefit or 
for harm to themselves?" Say  "Is the blind equal to the one who sees? Or 
darkness equal to light? Or do they assign to Allah partners who created the 
like of His creation, so that the creation (which they made and His creation) 
seemed alike to them." Say  "Allah is the Creator of all things, He is the 
One, the Irresistible."         
[13:16] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd ¼vkf[k+j½ vkleku vkSj t+ehu dk ijojfnxkj dkSu gS ¼;s D;k 
tokc nsxsa½ rqe dg nks fd vYykg gS ¼;s Hkh dg nks fd D;k rqeus mlds flok 
nwljs dkjlkt+ cuk j[ks gSa tks vius fy, vki u rks uQs+ ij d+kcw j[krs gSa u t+jj 
¼uqdlku½ ij ¼;s Hkh rks½ iwNks fd Hkyk ¼dgha½ vU/kk vkSj vk¡[kksa okyk cjkcj gks 
ldrk gS ¼gjfxt+ ugha½ ¼;k dgha½ va/ksjk vkSj mtkyk cjkcj gks ldrk gS ¼gjfxt+ 
ugha½ bu yksxksa us [+k+qnk ds dqN Ójhd+ Bgjk j[ks gSa D;k mUgksuas [k+qnk gh dh lh 
e[k+ywd+ iSnk dj j[kh gS ftuds lcc e[k+ywdkr mu ij eq’krck gks xbZ gS ¼vkSj 
mudh [kqnkbZ ds d+k;y gks x,½ rqe dg nks fd [k+qnk gh gj pht+ dk iSnk djus 
okyk vkSj ogh ;drk vkSj flij ¼lc ij½ x+kfyc gS  
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[13:17] 

ا يوُقُدونَ عَليَْهِ فيِ النَّارِ    ابيِاً وَمِمَّ يْلُ زَبدًَا رَّ مَاءِ مَاءً فسََالتَْ أوَْدِيةٌَ بقِدََرِهاَ فاَحْتمََلَ السَّ أنَزَلَ مِنَ السَّ
ا مَا ينَفعَُ  بُد فيَذَْهبَُ جُفاَءً وَأمََّ ا الزَّ ثْلهُُ كَذَلكَِ يضَْرِبُ اللهُّ الْحَقَّ وَالْباَطِلَ فأَمََّ ابْتغَِاءَ حِلْيةٍَ أوَْ مَتاَعٍ زَبدٌَ مِّ

        النَّاسَ فيَمَْكُثُ فيِ الأرَْضِ كَذَلكَِ يضَْرِبُ اللهُّ الأمَْثاَلَ 
[13:17] 

اس نے آسمان سے پانی اتارا پهر اس سے اپنی مقدار ميں نالے بہنے لگے پهر وه سيلاب پهولا   
ہوا جهاگ اوپر لايا اور جس چيز کو آگ ميں زيور يا کسی اور اسباب بنانے کے ليے پگهلاتے 
ہيں اس پر بهی ويسا ہی جهاگ ہوتا ہے الله حق اور باطل کی مثال بيان فرماتا ہے پهر جو جهاگ 
ہے وه يونہی جاتا رہتا ہے اور جو لوگوں کو فائده دے وه زمين ميں ڻهير جاتا ہے اسی طرح الله 

 مثاليں بيان فرماتا ہے
 
[13:17] 
He sends down water (rain) from the sky, and the valleys flow according to 
their measure, but the flood bears away the foam that mounts up to the 
surface, and (also) from that (ore) which they heat in the fire in order to 
make ornaments or utensils, rises a foam like unto it, thus does Allah (by 
parables) show forth truth and falsehood. Then, as for the foam it passes 
away as scum upon the banks, while that which is for the good of mankind 
remains in the earth. Thus Allah sets forth parables (for the truth and 
falsehood, i.e. Belief and disbelief).         
[13:17] 
mlh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj vius vius vUnkt+s ls ukys cg fudys fQj 
ikuh ds jsys ij ¼tks’k [kkdj½ Qwyk gqvk >kx ¼Qsu½ vk x;k vkSj ml pht+ ¼/kkrq½ 
ls Hkh ftls ;s yksx t+soj ;k dksbZ vlckc cukus dh x+jt+ ls vkx esa rikrs gSa blh 
rjg Qsu vk tkrk gS ¼fQj vyx gks tkrk gS½ ;wW [k+qnk gd+ o ckfry dh elys 
c;ku Qjekrk gS ¼fd ikuh gd+ dh felky vkSj Qsu ckfry dh½ x+jt+ Qsu rks [kq’d 
gksdj x+k;c gks tkrk gS ftlls yksxksa dks uQk igq¡prk gS ¼ikuh½ og t+ehu esa Bgjk 
jgrk gS ;wW [k+qnk ¼yksxksa ds le>kus ds okLrs½ elys c;ku Qjekrk gS  

 
 

[13:18] 
ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ    سُْنىَ وَالَّذِينَ لمَْ يسَْتجَِيبوُاْ لهَُ لوَْ أنََّ لهَمُ مَّ للَِّذِينَ اسْتجََاُبواْ لرَِبِّهِمُ الْح

        لافَْتدََوْاْ بهِِ أوُْلئَكَِ لهَمُْ سُوءُ الْحِسَابِ وَمَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَبئِْسَ الْمِهاَدُ 
[13:18] 

جنہو ں نے اپنے رب کا حکم مانا ان کے واسطے بهلائی ہے اور جنہوں نے اس کا حکم نہ   
مانا اگر ان کے پاس سارا ہو جو کچه زمين ميں ہے اور اس کے ساته اتنا ہی او رہو تو سب 

جرمانہ ميں دينا قبول کريں گے ان لوگو ں کے ليے برا حساب ہے اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے 
   اوروه برا ڻهکانا ہے

 
[13:18] 
For those who answered their Lords Call (believed in the Oneness of Allah 
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and followed His Messenger Muhammad SAW i.e. Islamic Monotheism) is 
Al-Husna (i.e. Paradise). But those who answered not His Call (disbelieved 
in the Oneness of Allah and followed not His Messenger Muhammad SAW), 
if they had all that is in the earth together with its like, they would offer it in 
order to save themselves (from the torment, it will be in vain). For them 
there will be the terrible reckoning. Their dwelling place will be Hell; - and 
worst indeed is that place for rest.         
[13:18] 
ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dk dguk ekuk muds fy, cgqr csgrjh gS vkSj 
ftu yksxksa us mldk dgk u ekuk ¼d+;ker esa mudh ;s gkyr gksxh½ fd vxj mUgsa 
#, t+ehu ds lc [k+t+kus cfYd mlds lkFk bruk vkSj fey tk, rks ;s yksx viuh 
utkr ds cnys mldks ¼;s [kq’kh½ ns Mkysa ¼exj fQj Hkh dksbZ Qk;nk ugha½ ;gh yksx 
gSa ftuls cqjh rjg fglkc fy;k tk,xk vkSj vkf[k+j mu dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj 
og D;k cqjh txg gS   

 
[13:19] 

رُ أوُْلوُاْ الألَْباَبِ            أفَمََن يعَْلمَُ أنََّمَا أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَبِّكَ الْحَقُّ كَمَنْ هوَُ أعَْمَى إنَِّمَا يتَذََكَّ
[13:19] 

بهلا جو شخص جانتا ہے کہ تيرے رب سے تجه پر جو کچه اترا ہے حق ہے اس کےبرابر ہو   
   سکتا ہے جو اندها ہے سمجهتے تو عقل والے ہی ہيں

 
[13:19] 
Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O 
Muhammad SAW) from your Lord is the truth be like him who is blind? But 
it is only the men of understanding that pay heed.         
[13:19] 
¼,s jlwy½ Hkyk og Ó[+l tks ;s tkurk gS fd tks dqN rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls rqe ij ukft+y gqvk gS fcYdqy Bhd gS dHkh ml Ó[+l ds cjkcj gks ldrk gS 
tks eqRrfyd+ ¼iwjk½ va/kk gS ¼gjfxt+ ugha½ blls rks cl dqN le>nkj yksx gh 
ulhgr gkfly djrs gSa 

 
 

[13:20] 
        الَّذِينَ يوُفوُنَ بعَِهْدِ اللهِّ وَلاَ ينَقضُُونَ الْمِيثاَقَ   

[13:20] 
    وه لوگ جو الله کے عہد کو پوراکرتے ہيں اور اس عہد کو نہيں توڑتے  

 
[13:20] 
Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Meethaq (bond, 
treaty, covenant);         
[13:20] 
og yksx gS fd [k+qnk ls tks ,gn fd;k mls iwjk djrs gSa vkSj vius iSeku dks ugha 
rksM+rs   
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[13:21] 
        وَالَّذِينَ يصَِلوُنَ مَا أمََرَ اللهُّ بهِِ أنَ يوُصَلَ وَيخَْشَوْنَ رَبَّهمُْ وَيخََافوُنَ سُوءَ الحِسَابِ   

[13:21] 
اور وه لوگ جو ملاتے ہيں جس کے ملانے کو الله نے فرمايا ہے اور اپنے رب سے ڈرتے ہيں   

 اور برے حساب کا خوف رکهتے ہيں
 
[13:21] 
Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are 
good to their relatives and do not sever the bond of kinship), fear their Lord, 
and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds which 
Allah has ordained).         
[13:21] 
¼;s½ og yksx gSa fd ftu ¼rkYyqd+kr½ ds d+k;e j[kus dk [k+qnk us gqDe fn;k mUgsa 
d+k;e j[krs gSa vkSj vius ijojfnxkj ls Mjrs gSa vkSj ¼d+;ker ds fnu½ cqjh rjg 
fglkc fy, tkus ls [k+kSQ [kkrs gSa   

 [13:22] 
ا وَعَلانَيِةًَ وَيدَْرَؤُونَ    ا رَزَقْناَهمُْ سِرًّ لاةََ وَأنَفقَوُاْ مِمَّ وَالَّذِينَ صَبرَُواْ ابْتغَِاءَ وَجْهِ رَبِّهِمْ وَأقَاَمُواْ الصَّ

يِّئةََ أوُْلئَكَِ لهَمُْ عُقْبىَ الدَّارِ          باِلْحَسَنةَِ السَّ
[13:22] 

وه جنہوں نے اپنے رب کی رضا مندی کے ليے صبر کيا اور نماز قائم کی اور ہمارے ديئے   
ہوئے ميں سے پوشيده اور ظاہر خرچ کيا اور برائی کے مقابلے ميں بهلائی کرتے ہيں انہيں 

    کے ليے آخرت کا گهر ہے
 
[13:22] 
 And those who remain patient, seeking their Lords Countenance, perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of that which We have bestowed 
on them, secretly and openly, and defend evil with good, for such there is a 
good end;         
[13:22] 
vkSj ¼;s½ og yksx gSa tks vius ijojfnxkj dh [kq’kuwnh gkfly djus dh x+jt+ ls 
¼tks eqlhcr mu ij iM+h gS½ >sy x, vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk dh vkSj tks dqN 
geus mUgsa jkst+h nh Fkh mlesaa ls fNikdj vkSj [kqy dj [k+qnk dh jkg essa [kpZ fd;k 
vkSj ;s yksx cqjkbZ dks Hkh HkykbZ l nQk djrs gSa &;gh yksx gSa ftuds fy, 
vkf[k+jr dh [kwch e[k+lwl gS   

 
 

[13:23] 
ن كُلِّ باَبٍ    يَّاتهِِمْ وَالمَلائَكَِةُ يدَْخُلوُنَ عَليَْهِم مِّ         جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ وَمَنْ صَلحََ مِنْ آباَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذُرِّ

[13:23] 
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ہميشہ رہنے کے باغ جن ميں وه خود بهی رہيں گے اور ان کے باپ دادا اوربيويوں اور اولاد   
   ميں سے بهی جو نيکو کار ہيں اور ان کے پاس فرشتے ہر دروازے سے آئيں گے

 
[13:23] 
Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which they shall enter and (also) 
those who acted righteously from among their fathers, and their wives, and 
their offspring. And angels shall enter unto them from every gate (saying)          
 
[13:23] 
¼;kfu½ ges’kk jgus ds ckx+ ftuesa og vki tk,Wxs vkSj muds cki] nknkvksa] chfo;ksa 
vkSj mudh vkSykn esa ls tks yksx usdks dkj gS ¼og lc Hkh½ vkSj Qfj’rs csg’r ds 
gj njokts+ ls muds ikl vk,xsa 

 
[13:24] 

        سَلامٌَ عَليَْكُم بمَِا صَبرَْتمُْ فنَعِْمَ عُقْبىَ الدَّارِ   
[13:24] 

کہيں گے تم پر سلامتی ہو تمہارے صبر کرنے کی وجہ سے پهر آخرت کا گهر کيا ہی اچها   
    ہے

 
[13:24] 
"Salamun Alaikum (peace be upon you) for that you persevered in patience! 
Excellent indeed is the final home!"         
[13:24] 
vkSj lyke vySdqe ¼ds ckn dgsxsa½ fd ¼nqfu;k esa½ rqeus lcz fd;k ¼;s mlh dk 
flyk gS ns[kks½ rks vkf[k+jr dk ?kj dSlk vPNk gS   

 
 

[13:25] 
وَالَّذِينَ ينَقضُُونَ عَهْدَ اللهِّ مِن بعَْدِ مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعُونَ مَا أمََرَ اللهُّ بهِِ أنَ يوُصَلَ وَيفُْسُِدونَ فيِ الأرَْضِ   

        أوُْلئَكَِ لهَمُُ اللَّعْنةَُ وَلهَمُْ سُوءُ الدَّارِ 
[13:25] 

اور جو لو گ الله کا عہد مضبوط کرنے کے بعد توڑ تے ہيں اور اس چيز کو توڑتے ہيں جسے   
الله نے جوڑنے کا حکم فرمايا اور ملک ميں فساد کرتے ہيں ان کے ليے لعنت ہے اور ان کے 

 ليے برا گهر ہے
 
[13:25] 
And those who break the Covenant of Allah, after its ratification, and sever 
that which Allah has commanded to be joined (i.e. they sever the bond of 
kinship and are not good to their relatives), and work mischief in the land, 
on them is the curse (i.e. they will be far away from Allahs Mercy); And for 
them is the unhappy (evil) home (i.e. Hell).         
[13:25] 
vkSj tks yksx [k+qnk ls ,gn o iSeku dks iDdk djus ds ckn rksM+ Mkyrs gSa vkSj 
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ftu ¼rkyqdkr ckgeh½ ds d+k;e j[kus dk [k+qnk us gqDe fn;k gS mUgsa d+rvk 
¼rksM+rs½ djrs gSa vkSj #, t+ehu ij Q+lkn QSykrs fQjrs gSa ,sls gh yksx gSa ftuds 
fy, ykur gS vkSj ,sls gh yksxksa ds okLrs cM+k ?kj ¼tgUuqe½ gS   

 
[13:26] 

نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ مَتاَعٌ    نْياَ وَمَا الْحَياَةُ الدُّ زْقَ لمَِنْ يشََاءُ وَيقَْدِرُ وَفرَِحُواْ باِلْحَياَةِ الدُّ         اللهُّ يبَُْسطُ الرِّ
[13:26] 

الله ہی جس کے ليے چاہتا ہے روزی فراخ اور تنگ کرتا ہے اور دنيا کی زندگی پر خوش ہيں   
 اور دنيا کی زندگی آخرت کے مقابلے ميں کچه نہيں مگر تهوڑاسا اسباب

[13:26] 
Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom 
He wills), and they rejoice in the life of the world, whereas the life of this 
world as compared with the Hereafter is but a brief passing enjoyment.         
[13:26] 
vkSj [k+qnk gh ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks c<+k nsrk gS vkSj ftlds fy, pkgrk 
gS rax djrk gS vkSj ;s yksx nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh ij cgqr fugky gSa 
gkykWfd nqfu;koh ft+Unxh ¼ubZe½ vkf[k+jr ds eqd+kfcy esa fcYdqy csgdhd+r pht+ gS   

 
[13:27] 

بِّهِ قلُْ إنَِّ اللهَّ يضُِلُّ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي إلِيَْهِ مَنْ أنَاَبَ    ن رَّ         وَيقَوُلُ الَّذِينَ كَفرَُواْ لوَْلاَ أنُزِلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ
[13:27] 

اور کافر کہتے ہيں اس پراس کے رب سے کوئی نشانی کيوں نہيں اتری کہہ دو الله جس کو   
چاہتا ہے گمراه کر ديتاہے اور جو اس کی طرف رجوع کرتا ہے اسے اپنے تک پہنچنے کا 

 راستہ دکهاتا ہے
 
[13:27] 
And those who disbelieve say  "Why is not a sign sent down to him 
(Muhammad SAW) from his Lord?" Say  "Verily, Allah sends astray whom 
He wills and guides unto Himself those who turn to Him in repentance."         
[13:27] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[k+fr;kj fd;k og dgrs gSa fd ml ¼’k[+l ;kfu rqe½ ij 
gekjh [+okfg’k ds eqokfQd+ dksbZ ekSftt+k mlds ijojfnxkj dh rjQ ls D;ksa ugha 
ukft+y gksrk rqe muls dg nks fd blesa Ód ugha fd [k+qnk ftls pkgrk gS xqejkgh 
esa NksM+ nsrk gS  
 

[13:28] 
        الَّذِينَ آمَنوُاْ وَتطَْمَئنُِّ قلُوُُبهمُ بذِِكْرِ اللهِّ ألاََ بذِِكْرِ اللهِّ تطَْمَئنُِّ الْقلُوُبُ   

[13:28] 
وه لوگ جو ايمان لائے اور ان کے دلوں کو الله کی ياد سے تسکين ہوتی ہے خبردار! الله کی   

 ياد ہی سے دل تسکين پاتے ہيں
 
[13:28] 
Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
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whose hearts find rest in the remembrance of Allah, Verily, in the 
remembrance of Allah do hearts find rest.         
[13:28] 
vkSj ftlus mldh rjQ #t+w dh mls viuh rjQ igq¡pus dh jkg fn[kkrk gS ¼;s½ 
og yksx gSa ftUgksaus beku dqcwy fd;k vkSj muds fnykssa dks [k+qnk dh pkg ls 
rlYyh gqvk djrh gS  

 
[13:29] 

سُْنُ مَآبٍ    الحَِاتِ طوُبىَ لهَمُْ وَح         الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[13:29] 

    جو لوگ ايمان لائے او راچهے کام کيے ان کے ليے خوشخبری اور اچها ڻهکانا ہے  
 
[13:29] 
Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
work righteousness, Tooba (it means all kinds of happiness or name of a tree 
in Paradise) is for them and a beautiful place of (final) return.         
[13:29] 
ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, muds okLrs ¼csg’r esa½ 
rwck ¼nj[+r½ vkSj [+kq’kgkyh vkSj vPNk vUtke gS  

 
 

[13:30] 
حْمَنِ قلُْ    ةٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِاَ أمَُمٌ لِّتتَْلوَُ عَليَْهِمُ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَهمُْ يكَْفرُُونَ باِلرَّ كَذَلكَِ أرَْسَلْناَكَ فيِ أمَُّ

لْتُ وَإلِيَْهِ مَتاَبِ          هوَُ رَبِّي لا إلِهََ إلاَِّ هوَُ عَليَْهِ توََكَّ
[13:30] 

اسی طرح ہم نے تجهےايک امت ميں بهيجا ہے کہ اس سے پہلے کئی امتيں گزرچکی ہيں تاکہ   
تو انہيں سناد ے جو ہم نے تيری طرف حکم بهيجا ہے اور وه تو رحمنٰ کے منکر ہيں کہہ دو 
وہی ميرا رب ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اسی پر ميں نے بهروسہ کيا ہے اور اسی کی 

   طرف ميرا رجوع ہے
 
[13:30] 
Thus have We sent you (O Muhammad SAW) to a community before whom 
other communities have passed away, in order that you might recite unto 
them what We have inspired to you, while they disbelieve in the Most 
Beneficient (Allah) Say  "He is my Lord! La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He)! In Him is my trust, and to Him will be my 
return with repentance."         
[13:30] 
¼,s jlwy ftl rjg geus vkSj iSx+Ecj Hksts Fks½ mlh rjg geus rqedks ml mEer esa 
Hkstk gS ftlls igys vkSj Hkh cgqr lh mEers xqt+j pqdh gSa &rkfd rqe muds lkeus 
tks d+qjku geus ogh ds t+fj, ls rqEgkjs ikl Hkstk gS mUgsa i<+ dj lquk nks vkSj ;s 
yksx ¼dqN rqEgkjs gh ugha cfYd fljs ls½ [k+qnk gh ds eqfUdj gSa rqe dg nks fd ogh 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

esjk ijojfnxkj gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha eS mlh ij Hkjkslk j[krk gw¡ vkSj 
mlh rjQ #t+w djrk gw¡  

 
[13:31] 

ِ الأمَْرُ جَمِيعًا أفَلَمَْ ييَْأسَِ    ّ لہ لَب ىَتْوَمْلا لِّ  هِب َمِّلُك ْوَأ ُضْرَلأا      هِب ْتَعِّطُق ْوَأ ُلاَبِجْلا      هِب ْتَرِّيُس اًنآْرُق َّنَأ ْو      لَ
الَّذِينَ آمَنوُاْ أنَ لَّوْ يشََاءُ اللهُّ لهَدََى النَّاسَ جَمِيعًا وَلاَ يزََالُ الَّذِينَ كَفرَُواْ تصُِيبهُمُ بمَِا صَنعَُواْ قاَرِعَةٌ أوَْ 

ن دَارِهِمْ حَتَّى يأَتْيَِ وَعُْد اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ يخُْلفُِ الْمِيعَادَ          تحَُلُّ قرَِيباً مِّ
[13:31] 

اور اگر تحقيق کوئی ايسا قرآن نازل ہوتا جس سے پہاڑ چلتے يا اس سے زمين کے ڻکڑے ہو   
جاتے يا اس سے مردے بول اڻهتے (تب بهی نہ مانتے) بلکہ سب کام الله کے ہاته ميں ہيں پهر 
کيا ايمان والے اس بات سے نا اميد ہو گئے ہيں کہ اگر الله چاہتا تو سب آدميوں کو ہدايت کر ديتا 
اور کافروں پر تو ہميشہ ان کی دباعمالی سے کوئی نہ کوئی مصيبت آتی رہے گی يا وه بلا ان 
کے گهر کے قريب نازل ہوگی يہاں تک کہ الله کا وعده پورا ہو بے شک الله اپنے وعدے کے 

 خلاف نہيں کرتا
 
[13:31] 
And if there had been a Quran with which mountains could be moved (from 
their places), or the earth could be cloven asunder, or the dead could be 
made to speak (it would not have been other than this Quran). But the 
decision of all things is certainly with Allah. Have not then those who 
believe yet known that had Allah willed, He could have guided all mankind? 
And a disaster will not cease to strike those who disbelieve because of their 
(evil) deeds or it (i.e. the disaster) settle close to their homes, until the 
Promise of Allah comes to pass. Certainly, Allah does not fail in His 
Promise.         
[13:31] 
vkSj vxj dksbZ ,slk d+qjku ¼Hkh ukft+y gskrk½ ftldh cjdr ls igkM+ ¼viuh txg½ 
py [kM+s gksrs ;k mldh otg ls t+ehu ¼dh eqlkQ+r ¼nwjh½½ r; dh tkrh vkSj 
mldh cjdr ls eqnsZ cksy mBrs ¼rks Hkh ;s yksx ekuus okys u Fks½ cfYd lp ;w¡ gS 
fd lc dke dk ,[+rs;kj [k+qnk gh dks gS rks D;k vHkh rd bekunkjksa dks pSu ugha 
vk;k fd vxj [k+qnk pkgrk rks lc yksxksa dh fgnk;r dj nsrk vkSj ftu yksxksa us 
dqÝ ,[+rs;kj fd;k mu ij mudh djrwr dh lt+k esa dksbZ ¼u dksbZ½ eqlhcr iM+rh 
gh jgsxh ;k ¼mu ij iM+h½ rks muds ?kjksa ds vkl ikl ¼x+jt+½ ukft+y gksxh ¼t+#j½ 
;gk¡ rd fd [k+qnk dk ok;nk ¼Qrsg eDdk½ iwjk gks dj jgs vkSj blesa Ód ugha fd 
[k+qnk gjfxt+ f[+kykQ+s ok;nk ugha djrk  

 
[13:32] 

ن قبَْلكَِ فأَمَْليَْتُ للَِّذِينَ كَفرَُواْ ثمَُّ أخََذْتهُمُْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ            وَلقَدَِ اسْتهُْزِىءَ برُِسُلٍ مِّ
[13:32] 

اور تجه سے پہلے کئی رسولوں سے ہنسی کی گئی ہے پهر ميں نے کافروں کو مہلت دی پهر   
   انہيں پکڑ ليا پهر ہمارا عذاب کيسا تها



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[13:32] 
And indeed (many) Messengers were mocked at before you (O Muhammad 
SAW), but I granted respite to those who disbelieved, and finally I punished 
them. Then how (terrible) was My Punishment!         
[13:32] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels igys Hkh cgqrsjs iSx+Ecjksa dh gWlh mM+kbZ tk pqdh gS rks eSus 
¼pUn jkst+½ dkfQjksa dks eksgyr nh fQj ¼vkf[k+j dkj½ geus mUgsa ys Mkyk fQj ¼rw 
D;k iwNrk gS fd½ gekjk vt+kc dSlk Fkk  

 
[13:33] 

وهمُْ أمَْ تنُبَِّئوُنهَُ بمَِا لاَ يعَْلمَُ فيِ    ِ شُرَكَاءَ قلُْ سَمُّ لہ ْاوُللِّ جََو ْتعَ سََك اَمِب ٍسْفَن ِّلُك ىبَ  لََع ٌمِئاَق َوُه ْن    فمَ
بيِلِ وَمَن يضُْللِِ اللهُّ فمََا لهَُ  واْ عَنِ السَّ دُُّ نَ الْقوَْلِ بلَْ زُيِّنَ للَِّذِينَ كَفرَُواْ مَكْرُهمُْ وَص الأرَْضِ أمَ بظِاَهِرٍ مِّ

        مِنْ هاَدٍ 
[13:33] 

بهلا جو ہر کسی کے سر پر ليے کهڑا ہے جو اس نے کيا ہے اور انہوں نے الله کے ليے   
شريک بنا رکهے ہيں کہہ دو ان کے نام بتلاؤ کيا الله کو وه بات بتاتے ہو جسے وه زمين ميں 

نہيں جانتا يا اوپر ہی کی باتيں کرتے ہو بلکہ کافروں کے فريب انہيں بهلے معلوم کرائے گئے 
ہيں اور وه راستہ سے روکے گئے ہيں اور جسے الله گمراه کرے پهر اسے کوئی بهی ہدايت 

   دينے والا نہيں ہے
 
[13:33] 
Is then He (Allah) Who takes charge (guards, maintains, provides, etc.) of 
every person and knows all that he has earned (like any other deities who 
know nothing)? Yet they ascribe partners to Allah. Say  "Name them! Is it 
that you will inform Him of something He knows not in the earth or is it 
(just) a show of false words." Nay! To those who disbelieve, their plotting is 
made fairseeming, and they have been hindered from the Right Path, and 
whom Allah sends astray, for him, there is no guide.         
[13:33] 
D;k tks ¼[k+qnk½ gj ,d Ó[+l ds vkeky dh [k+cj j[krk gS ¼mudks ;wW gh NksM+ nsxk 
gjfxt+ ugha½ vkSj mu yksxksa us [k+qnk ds ¼nwljs nwljs½ Ójhd Bgjk, ¼,s jlwy rqe 
muls dg nks fd rqe vkf[k+j muds uke rks crkvksa ;k rqe [k+qnk dks ,sls Ójhd+ks dh 
[k+cj nsrs gks ftudks og tkurk rd ugha fd og t+ehu esa ¼fd/kj clrs½ gSa ;k 
¼fujh Åij ls ckrsa cukrs gSa cfYd ¼vly ;s gS fd½ dkfQjksa dks mudh eDdkfj;k¡ 
Hkyh fn[kkbZ xbZ gS vkSj og ¼xks;k½ jkgs jkLr ls jksd fn, x, gSa vkSj ftl Ó[+l 
dks [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mldk dksbZ fgnk;r djus okyk ugha  

 
 

[13:34] 
نَ اللهِّ مِن وَاقٍ    نْياَ وَلعََذَابُ الآخِرَةِ أشََقُّ وَمَا لهَمُ مِّ         لَّهمُْ عَذَابٌ فيِ الْحَياَةِ الدُّ

[13:34] 
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ان کے ليے دنيا کی زندگی ميں عذاب ہے اور البتہ آخرت کا عذاب تو بہت ہی سخت ہے اور   
 انہيں الله سے بچانےوالا کوئی نہيں ہو گا

 
[13:34] 
For them is a torment in the life of this world, and certainly, harder is the 
torment of the Hereafter. And they have no protector against Allah.         
[13:34] 
bu yksxksa ds okLrs nqfu;koh ft+Unxh esa ¼Hkh½ vt+kc gS vkSj vkf[k+jr dk vt+kc rks 
;d+huh vkSj cgqr l[+r [kqyus okyk gS ¼vkSj½ ¼fQj½ [k+qnk ¼ds x+t+c½ ls mudks dksbZ 
cpkus okyk ¼Hkh½ ugha  

 
[13:35] 

عُقْبىَ    ثلَُ الْجَنَّةِ الَّتيِ وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ أكُُلهُاَ دَائمٌِ وَظِلُّهاَ تلِْكَ عُقْبىَ الَّذِينَ اتَّقوَاْ وَّ مَّ
        الْكَافرِِينَ النَّارُ 

[13:35] 
اس جنت کا حال جس کا پرہيزگاروں سے وعده کيا گيا ہے اس کے نيچے نہريں بہتی ہيں جس   
 کے ميوے اور سائے ہميشہ رہيں گے يہ پرہيزگاروں کا انجام ہے اور کافروں کا انجام آگ ہے

 
[13:35] 
 The description of the Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2)  have been promised! -Underneath it rivers flow, its provision is eternal 
and so is its shade, this is the end (final destination) of the Muttaqoon (pious 
- see V.2:2), and the end (final destination) of the disbelievers is Fire. (See 
Verse 13:47(15)         
[13:35] 
ftl ckx+ ¼csg’r½ dk ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k x;k gS mldh flQr ;s gS fd 
mlds uhps ugjsa tkjh gksxh mlds esos lnkcgkj vkSj ,sls gh mldh NkWo Hkh ;s 
vUtke gS mu yksxksa dks tks ¼nqfu;k esa½ ijgst+xkj Fks vkSj dkfQjksa dk vUtke 
¼tgUuqe dh½ vkx gS  

 
[13:36] 

وَالَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يفَْرَحُونَ بمَِا أنُزِلَ إلِيَْكَ وَمِنَ الأحَْزَابِ مَن ينُكِرُ بعَْضَهُ قلُْ إنَِّمَا أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ   
        اللهَّ وَلا أشُْرِكَ بهِِ إلِيَْهِ أدَْعُو وَإلِيَْهِ مَآبِ 

[13:36] 
اور وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی ہے اس سےخوش ہوتے ہيں جو تجه پر نازل ہوا اور   

جماعتوں ميں سے بعض لوگ اس کی بعضی بات نہيں مانتے کہہ دو مجهے تو يہی حکم ہوا ہے 
کہ الله کی بندگی کروں اور اس کے ساته کسی کو شريک نہ کروں اس کی طرف بلاتا ہوں اور 

   اسی کی طرف ميرا ڻهکانا ہے
 
[13:36] 
Those to whom We have given the Book (such as Abdullah bin Salam and 
other Jews who embraced Islam), rejoice at what has been revealed unto you 
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(i.e. the Quran), but there are among the Confederates (from the Jews and 
pagans) those who reject a part thereof. Say (O Muhammad SAW)  "I am 
commanded only to worship Allah (Alone) and not to join partners with 
Him. To Him (Alone) I call and to Him is my return."         
[13:36] 
vkSj ¼, jlwy½ ftu yksxksa dks geus fdrkc nh gS og rks tks ¼,gdke½ rqEgkjs ikl 
ukft+y fd, x, gSa lc gh ls [kq’k gksrs gSa vkSj ckt+ fQjds+ mldh ckrksa ls bUdkj 
djrs gSa rqe ¼muls½ dg nks fd ¼rqe ekuks ;k u ekuks½ eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS 
fd eS [k+qnk gh dh bcknr d# vkSj fdlh dks mldk Ójhd u cukÅ eS ¼lc dks½ 
mlh dh rjQ cqykrk gw¡ vkSj gj Ó[+l dks fgj fQj dj mldh rjQ tkuk gS  

 
[13:37] 

وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهُ حُكْمًا عَرَبيِاًّ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهمُ بعَْدَ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ   
        وَاقٍ 

[13:37] 
اور اسی طرح ہم نے يہ کلام اتارا کتاب عربی زبان ميں اور اگرتو ان کی خواہش کے مطابق   
   چلے بعد اس علم کے جو تجهے پہنچ چکا ہے تيرا الله سے کوئی حمايتی اور بچانے والا نہ ہوگا
 
[13:37] 
And thus have We sent it (the Quran) down to be a judgement of authority in 
Arabic. Were you (O Muhammad SAW) to follow their (vain) desires after 
the knowledge which has come to you, then you will not have any Walee 
(protector) or defender against Allah.         
[13:37] 
vkSj ;w¡ geus ml d+qjku dks vjch ¼t+cku½ dk Qjeku ukft+y Qjek;k vkSj ¼,s 
jlwy½ vxj dgha rqeus blds ckn dks rqEgkjs ikl bYe ¼d+qjku½ vk pqdk mu dh 
uQfl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dj yh rks ¼;kn j[kks fd½ fQj [k+qnk dh rjQ ls u 
dksbZ rqEgkjk ljijLr gksxk u dksbZ cpkus okyk  

 
[13:38] 

يَّةً وَمَا كَانَ لرَِسُولٍ أنَ يأَتْيَِ بآِيةٍَ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهِّ لكُِلِّ    ن قبَْلكَِ وَجَعَلْناَ لهَمُْ أزَْوَاجًا وَذُرِّ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلاً مِّ
        أجََلٍ كِتاَبٌ 

[13:38] 
او رالبتہ تحقيق ہم نے تجه سے پہلے کئی رسول بهيجے اور ہم نے انہيں بيوياں اور اولاد بهی   
دی تهی اور کسی رسول کے اختيار ميں نہ تها کہ وه الله کے حکم کے سوا کوئی معجزه لاتا ہر 

   زمانے کے مناسب احکام ہوتے ہيں
 
[13:38] 
And indeed We sent Messengers before you (O Muhammad SAW), and 
made for them wives and offspring. And it was not for a Messenger to bring 
a sign except by Allahs Leave. (For) each and every matter there is a Decree 
(from Allah).         
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[13:38] 
vkSj geus rqels igys vkSj ¼Hkh½ cgqrsjs iSx+Ecj Hksts vkSj geus mudks chfo;k¡ Hkh nh 
vkSj vkSykn ¼Hkh vrk dh½ vkSj fdlh iSx+Ecj dh ;s etky u Fkh fd dksbZ ekSftt+k 
[k+qnk dh btkt+r ds cxSj yk fn[kk, gj ,d oD+r ¼ekSÅn½ ds fy, ¼gekjs ;gk¡½ 
,d ¼fd+Le dh½ rgjhj ¼gksrh½ gS  

 
[13:39] 

        يمَْحُو اللهُّ مَا يشََاءُ وَيثُْبتُِ وَعِندَهُ أمُُّ الْكِتاَبِ   
[13:39] 

   الله جو چاہے موقوف کر ديتا ہے اور باقی رکهتا ہے اور اسی کے پاس اصل کتاب ہے  
 
[13:39] 
Allah blots out what He wills and confirms (what He wills). And with Him 
is the Mother of the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz)         
[13:39] 
fQj blesa ls [k+qnk ftldks pkgrk gS feVk nsrk gS vkSj ¼ftldks pkgrk gS ckd+h 
j[krk gS vkSj mlds ikl vly fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ ekStwn gS  

 
 

[13:40] 
ا نرُِينََّكَ بعَْضَ الَّذِي نعَُِدهمُْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَُ وَعَليَْناَ الْحِسَابُ            وَإنِ مَّ

[13:40] 
اور اگر ہم تجهے کوئی وعده دکها ديں جو ہم نے ان سے کيا ہے يا تجهے اڻها ليں سوتيرے   

 ذمہ تو پہنچا دينا ہے اور ہمارے ذمہ حساب لينا ہے
 
[13:40] 
Whether We show you (O Muhammad SAW) part of what We have 
promised them or cause you to die, your duty is only to convey (the 
Message) and on Us is the reckoning.         
[13:40] 
vkSj ¼, jlwy½ tks tks ok;ns ¼vt+kc oxS+jg ds½ ge mu dq¶Qkjksa ls djrs gSa pkgs] 
muesa ls ckt+ rqEgkjs lkeus iwjs dj fn[kk,¡ ;k rqEgsa mlls igys mBk ysa cgj gky 
rqe ij rks flQZ ,gdke dk igqpk nsuk QtZ+ gS vkSj muls fglkc ysuk gekjk dke 
gS 

 
 

[13:41] 
        أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّا نأَتْيِ الأرَْضَ ننَقصُُهاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ وَاللهُّ يحَْكُمُ لاَ مُعَقِّبَ لحُِكْمِهِ وَهوَُ سَرِيعُ الْحِسَابِ   

[13:41] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم زمين کو اس کے کناروں سے گهڻاتے چلے آتے ہيں اور الله حکم   

    کرتاہے کوئی اس کے حکم کو ہڻا نہيں سکتا اور وه جلد حساب لينے والا ہے
 
[13:41] 
See they not that We gradually reduce the land (of disbelievers, by giving it 
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to the believers, in war victories) from its outlying borders. And Allah 
judges, there is none to put back His Judgement and He is Swift at 
reckoning.         
[13:41] 
D;k mu yksxksa us ;s ckr u ns[kh fd ge t+ehu dks ¼Q+qrqgkrs bLyke ls½ mlds 
reke ,rjkQ ¼pkjks vksj½ ls ¼lokg dqÝ esa½ ?kVkrs pys vkrs gSa vkSj [k+qnk tks pkgrk 
gS gqDe nsrk gS mlds gqDe dk dksbZ Vkyus okyk ugha vkSj cgqr tYn fglkc ysus 
okyk gS  

 
[13:42] 

        وَقدَْ مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فلَلِهِّ الْمَكْرُ جَمِيعًا يعَْلمَُ مَا تكَْسِبُ كُلُّ نفَْسٍ وَسَيعَْلمَُ الْكُفَّارُ لمَِنْ عُقْبىَ الدَّارِ   
[13:42] 

اور ان سے پہلےلوگ بهی تبديريں کر چکے ہيں سو اصل تبدير تو الله ہی کی ہےجو کچه   
کوئی کرتا ہے اسے سب خبر رہتی ہے اورابهی کافروں کو معلوم ہو جائے گا کہ نيک انجام کس 

 کا ہے
[13:42] 
And verily, those before them did devise plots, but all planning is Allahs. He 
knows what every person earns, and the disbelievers will know who gets the 
good end (final destination).         
[13:42] 
vkSj tks yksx mu ¼dq¶Qkj eDds½ ls igys gks xqt+js gSa mu yksxksa us Hkh iSx+Ecjksa dh 
eq[k+kyQr esa cM+h cM+h rnchjs dh rks ¼[k+kd u gks ldk D;ksafd½ lc rnchjs rks 
[k+qnk gh ds gkFk esa gSa tks Ó[+l tks dqN djrk gS og mls [kwc tkurk gS vkSj 
vud+jhc dq¶Qkj dks Hkh ekywe gks tk,xk fd vkf[k+jr dh [kwch fdl ds fy, gS  

 [13:43] 
فََك ْلُق ًلاَسْرُم َتْسَل ْاوُرلہاِب ىلِّ شَهِيدًا بيَْنيِ وَبيَْنكَُمْ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ الْكِتاَبِ         فََك َنيِذَّلا ُلوُق           يَ

[13:43] 
اور کہتے ہيں کہ تو رسول نہيں ہے کہہ دو ميرے اور تمہارے درميان الله گواه کافی ہے اور   

 وه شخص جس کے پاس کتاب کا علم ہے
 
[13:43] 
And those who disbelieve, say  "You (O Muhammad SAW) are not a 
Messenger." Say  "Sufficient for a witness between me and you is Allah and 
those too who have knowledge of the Scripture (such as Abdullah bin Salam 
and other Jews and Christians who embraced Islam)."         
[13:43] 
vkSj ¼,s jlwy½ dkfQj yksx dgrs gSa fd rqe iSx+Ecj ugh gks rks rqe ¼muls½ dg nks 
fd esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku esjh fjlkyr dh xokgh ds okLrs [k+qnk vkSj og Ó[+l 
ftlds ikl ¼vklekuh½ fdrkc dk bYe gS dkQh gS  
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Abraham    سورة إبراهيم 
Ibrahim | 52 verses | Sura no.14| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
 شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
 

[14:1] 
        الرَ كِتاَبٌ أنَزَلْناَهُ إلِيَْكَ لتِخُْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ بإِذِْنِ رَبِّهِمْ إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْحَمِيدِ   

[14:1] 
يہ ايک کتا ب ہے ہم نے اسے تيری طرف نازل کيا ہے تاکہ تو لوگوں کو ان کے رب کے   
 حکم سے اندهيروں سے روشنی کی طرف غالب تعرف کيے ہوئے راستہ کی طرف نکالے

 
[14:1] 
Alif-Lam-Ra.(These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book which We have 
revealed unto you (O Muhammad SAW) in order that you might lead 
mankind out of darkness (of disbelief and polytheism) into light (of belief in 
the Oneness of Allah and Islamic Monotheism) by their Lords Leave to the 
Path of the All-Mighty, the Owner of all Praise.         
[14:1] 
vfyQ+ yke jk ,s jlwy ;s ¼d+qjku og½ fdrkc gS ftldksa geus rqEgkjs ikl blfy, 
ukft+y fd;k gS fd rqe yksxksa dks ijojfnxkj ds gqDe ls ¼dqÝ dh½ rkjhdh ls 
¼beku dh½ jkS’kuh esa fudky ykvks x+jt+ mldh jkg ij ykvks tks lc ij x+kfyc 
vkSj lt+kokj gEn gS  

 
[14:2] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَوَيْلٌ لِّلْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ            اللهِّ الَّذِي لهَُ مَا فيِ السَّ
[14:2] 

يعنی الله جس کے ليے ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور کافروں پر افسوس کہ انہيں   
 سخت عذاب ہونا ہے

 
[14:2] 
Allah to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth! 
And woe unto the disbelievers from a severe torment.         
[14:2] 
og [k+qnk dks dqN vklekuksa esa vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk 
gS vkSj ¼vkf[k+jr esa½ dkfQjksa dks fy, tks l[+r vt+kc ¼eqg¸;k fd;k x;k½ gS 
vQlksl ukd gS  
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[14:3] 

ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغُونهَاَ عِوَجًا أوُْلئَكَِ فيِ ضَلالٍَ    دُُّ نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَيصَ الَّذِينَ يسَْتحَِبُّونَ الْحَياَةَ الدُّ
        بعَِيدٍ 

[14:3] 
جو دنيا کی زندگی کو آخرت کے مقابلہ ميں پسند کرتے ہيں اور الله کی راه سے روکتے ہيں   

 اور اس ميں کجی تلاش کرتے ہيں وه دور کی گمراہی ميں پڑے ہوئے ہيں
 
[14:3] 
Those who prefer the life of this world instead of the Hereafter, and hinder 
(men) from the Path of Allah (i.e.Islam) and seek crookedness therein - They 
are far astray.         
[14:3] 
og dq¶Qkj tks nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh dks vkf[k+jr ij rjthg nsrs gSa vkSj 
¼yksxksa½ dks [k+qnk dh jkg ¼ij pyus½ ls jksdrs gSa vkSj blesa [+okg ek [+okg dt+h 
iSnk djuk pkgrs gSa ;gh yksx cM+s iYys ntsZ dh xqejkgh esa gSa  

 
 

[14:4] 
سُولٍ إلاَِّ بلِسَِانِ قوَْمِهِ ليِبُيَِّنَ لهَمُْ فيَضُِلُّ اللهُّ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ وَهوَُ الْعَزِيزُ    وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ

        الْحَكِيمُ 
[14:4] 

اور ہم نے ہر پيغمبر کو اس کی قوم کی زبان ميں پيغمبر بنا کر بهيجا ہے تاکہ انہيں سمجها   
سکے پهر الله جسے چاہتا ہے گمراه کرتا ہے اور جسے چاہتا ہے ہدايت ديتا ہے اوروه غالب 

 حکمت والا ہے
 
[14:4] 
And We sent not a Messenger except with the language of his people, in 
order that he might make (the Message) clear for them. Then Allah misleads 
whom He wills and guides whom He wills. And He is the All-Mighty, the 
All-Wise.         
[14:4] 
vkSj geus tc dHkh dksbZ iSx+Ecj Hkstk rks mldh d+kSe dh t+cku esa ckrsa djrk gqvk 
¼rkfd mlds lkeus ¼gekjs ,gd+ke½ c;ku dj lds rks ;gh [k+qnk ftls pkgrk gS 
xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftl dh pkgrk gS fgnk;r djrk gS ogh lc ij 
x+kfyc fgder okyk gS  

 
[14:5] 

رْهمُْ بأِيََّامِ اللهِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَى بآِياَتنِاَ أنَْ أخَْرِجْ قوَْمَكَ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ وَذَكِّ
        لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ 

[14:5] 
اورالبتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دےکر بهيجا تها کہاپنی قوم کو اندهيروں سے   
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روشنی کی طرف نکال اورانہيں الله کے دن ياد دلا بے شک اس ميں ہر ايک صبر شکر کرنے 
 والے کے ليے بڑی نشانياں ہيں

 
[14:5] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (signs, proofs, and 
evidences) (saying)  "Bring out your people from darkness into light, and 
make them remember the annals of Allah. Truly, therein are evidences, 
proofs and signs for every patient, thankful (person)."         
[14:5] 
vkSj geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ nsdj Hkstk ¼vkSj ;s gqDe fn;k½ fd viuh d+kSe 
dks ¼dqÝ dh½ rkfjfd;ksa ls ¼beku dh½ jkS’kuh esa fudky ykvks vkSj mUgsa [k+qnk ds 
¼og½ fnu ;kn fnykvks ¼ftuesa [k+qnk dh cM+h cM+h dqnjrsa t+kfgj gq;h½ blesa Ód 
ugha blesa reke lcz ÓqØ djus okyksa ds okLrs ¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ 
gSa   

 [14:6] 
نْ آلِ فرِْعَوْنَ يُسومُونكَُمْ سُوءَ الْعَذَابِ    وَإذِْ قاَلَ مُوسَى لقِوَْمِهِ اذْكُرُواْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكُمْ إذِْ أنَجَاكُم مِّ

بِّكُمْ عَظِيمٌ  ن رَّ         وَيذَُبِّحُونَ أبَْناَءَكُمْ وَيسَْتحَْيوُنَ نسَِاءَكُمْ وَفيِ ذَلكُِم بلاَءٌ مِّ
[14:6] 

اورجب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا الله کا احسان اپنے اوپر ياد کرو جب تمہيں فرعون کی قوم   
سے چهڑا يا وه تمہيں برا عذاب چکهاتے تهے اور تمہارے بيڻوں کو ذبح کرتے تهے اور 

 تمہاری عورتوں کو زنده رکهتے تهے اور اسميں تمہارے رب کی طرف سے بڑی آزمائش تهی
 
[14:6] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Call to mind 
Allahs Favour to you, when He delivered you from Firauns (Pharaoh) people 
who were afflicting you with horrible torment, and were slaughtering your 
sons and letting your women alive, and in it was a tremendous trial from 
your Lord."         
[14:6] 
vkSj og ¼oD+r ;kn fnykvks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd [k+qnk us tks 
,glku rqe ij fd, gSa mudks ;kn djks tc vdsys rqedks fQjvkÅu ds yksxksa ¼ds 
t+qYe½ ls utkr nh fd og rqe dks cgqr cM+s cM+s nq[k ns ds lrkrs Fks rqEgkjk yM+dksa 
dks tckg dj Mkyrs Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼viuh f[k+ner ds okLrs½ ftUnk 
jgus nsrs Fks vkSj blesa rqEgkjk ijojfnxkj dh rjQ ls ¼rqEgkjk lcz dh½ cM+h ¼l[+r½ 
vkt+ekb’k Fkh  

 
[14:7] 

نَ رَبُّكُمْ لئَنِ شَكَرْتمُْ لأَزَِيدَنَّكُمْ وَلئَنِ كَفرَْتمُْ إنَِّ عَذَابيِ لشََدِيدٌ            وَإذِْ تأَذََّ
[14:7] 

اور جب تمہارے رب نے سنا ديا تها کہ البتہ اگر تم شکر گزاری کرو گے تو اور زياده دوں گا   
   اور اگر ناشکری کرو گے تو ميرا عذاب بهی سخت ہے
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[14:7] 
And (remember) when your Lord proclaimed  "If you give thanks (by 
accepting Faith and worshipping none but Allah), I will give you more (of 
My Blessings), but if you are thankless (i.e. disbelievers), verily! My 
Punishment is indeed severe."         
[14:7] 
vkSj ¼og oD+r ;kn fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa trk fn;k fd vxj 
¼esjk½ ÓqØ djksxsa rks eS ;d+huu rqe ij ¼usver dh½ T+;knrh d#¡xk vkSj vxj dgha 
rqeus uk’kqØh dh rks ¼;kn j[kks fd½ ;d+huu esjk vt+kc l[+r gS  

 
 

[14:8] 
        وَقاَلَ مُوسَى إنِ تكَْفرُُواْ أنَتمُْ وَمَن فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا فإَنَِّ اللهَّ لغََنيٌِّ حَمِيدٌ   

[14:8] 
اور موسیٰ نے کہا اگر تم اور جو لوگ زمين ميں ہيں سارے کفر کرو گے تو الله بے پروا   

 تعريف کيا ہوا ہے
 
[14:8] 
And Moosa (Moses) said  "If you disbelieve, you and all on earth together, 
then verily! Allah is Rich (Free of all wants), Owner of all Praise."         
[14:8] 
vkSj ewlk us ¼viuh d+kSe ls½ dg fn;k fd vxj vkSj ¼rqEgkjs lkFk½ ftrus #, 
t+ehu ij gSa lc ds lc ¼feydj Hkh [k+qnk dh½ uk’kqØh djks rks [k+qnk ¼dks t+jk Hkh 
ijokg ugha D;ksafd og rks fcYdqy½ cs fu;kt+ gS  

 
[14:9] 

ألَمَْ يأَتْكُِمْ نبَأَُ الَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِينَ مِن بعَْدِهِمْ لاَ يعَْلمَُهمُْ إلاَِّ اللهُّ جَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ   
ا تدَْعُوننَاَ إلِيَْهِ مُرِيبٍ  مَّ واْ أيَْدِيهَمُْ فيِ أفَْوَاهِهِمْ وَقاَلوُاْ إنَِّا كَفرَْناَ بمَِا أرُْسِلْتمُ بهِِ وَإنَِّا لفَيِ شَكٍّ مِّ         باِلْبيَِّناَتِ فرََدُّ

[14:9] 
کيا تمہيں ان لوگوں کی خبر نہيں پہنچی جوتم سے پہلے تهے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود   
اورجو ان کے بعد ہوئے الله کےسوا جنہيں کوئی نہيں جانتا ان کے پاس ان کے رسول نشانياں 
لے کر آئے پهرانہوں نے اپنے ہاته اپنے مونہوں ميں لوڻائے اور کہا ہم نہيں مانتے جو تمہيں 
 دے کر بهيجا گيا ہے اور جس دين کی طرف تم ہميں بلاتے ہو ہميں تو اس ميں بڑا شک ہے

 
[14:9] 
Has not the news reached you, of those before you, the people of Nooh 
(Noah), and Ad, and Thamud? And those after them? None knows them but 
Allah. To them came their Messengers with clear proofs, but they put their 
hands in their mouths (biting them from anger) and said  "Verily, we 
disbelieve in that with which you have been sent, and we are really in grave 
doubt as to that to which you invite us (i.e. Islamic Monotheism)."         
[14:9] 
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vkSj gEn gS D;k rqEgkjs ikl mu yksxksa dh [k+cj ugha igq¡ph tks rqels igys Fks 
¼tSls½ uwg dh d+kSe vkSj vkn o lewn vkSj ¼nwljs yksx½ tks muds ckn gq, ¼D;ksdj 
[+kcj gksrh½ mudks [+kqnk ds flok dksbZ tkurk gh ugha muds ikl muds ¼oD+r ds½ 
iSx+Ecj ekSftt+s ysdj vk, ¼vkSj le>kus yxs½ rks mu yksxksa us mu iSx+Ecjksa ds gkFkksa 
dks muds eq¡g ij myVk ekj fn;k vkSj dgus yxs fd tks ¼gqDe ysdj½ rqe [k+qnk dh 
rjQ ls Hksts x, gks ge rks mldks ugha ekurs vkSj ftl ¼nhu½ dh rjQ rqe gedks 
cqykrs gks cM+s xgjs Ód esa iM+s gS  

 
[14:10] 

رَكُمْ إلِىَ أجََلٍ    ن ذُنوُبكُِمْ وَيؤَُخِّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يدَْعُوكُمْ ليِغَْفرَِ لكَُم مِّ قاَلتَْ رُسُلهُمُْ أفَيِ اللهِّ شَكٌّ فاَطِرِ السَّ
بيِنٍ  لْطاَنٍ مُّ ا كَانَ يعَْبُدُ آباَؤُناَ فأَتْوُناَ بُس وناَ عَمَّ دُُّ ثْلنُاَ ترُِيُدونَ أنَ تصَ سَمًّى قاَلوُاْ إنِْ أنَتمُْ إلاَِّ بشََرٌ مِّ         مُّ

[14:10] 
ان کے رسولوں نے کہا کيا تمہيں الله ميں شک ہے جس نے آسمان او زمين بنائے وه تمہيں   

بلاتا ہے تاکہ تمہارے کچه گناه بخشے اور تمہيں ايک مقرره وقت تک مہلت دے انہوں نے کہا 
تم بهی تو ہمارے جيسے انسان ہو تم چاہتے ہو کہ ہميں ان چيزوں سے روک دو جنہيں ہمارے 

   باپ دادا پوجتے رہے سو کوئی کهلا ہوامعجزه لاؤ
 
[14:10] 
 Their Messengers said  "What! Can there be a doubt about Allah, the 
Creator of the heavens and the earth? He calls you (to Monotheism and to be 
obedient to Allah) that He may forgive you of your sins and give you respite 
for a term appointed." They said  "You are no more than human beings like 
us! You wish to turn us away from what our fathers used to worship. Then 
bring us a clear authority i.e. a clear proof of what you say)."         
[14:10] 
¼rc½ muds iSx+Ecjksa us ¼muls½ dgk D;k rqe dks [k+qnk ds ckjs esa Ód gS tks lkjs 
vkleku o t+ehu dk iSnk djus okyk ¼vkSj½ og rqedks viuh rjQ cqykrk Hkh gS rks 
blfy, fd rqEgkjs xqukg ekQ dj ns vkSj ,d oD+r eqd+jZj rd rqedks ¼nqfu;k esa 
pSu ls½ jgus ns og yksx cksy mBs fd rqe Hkh cl gekjs gh ls vkneh gks ¼vPNk½ 
vc le>s rqe ;s pkgrs gks fd ftu ekcwnksa dh gekjs cki nknk ijlfr’k djrs Fks 
rqe gedks muls ckt+ j[kks vPNk vxj rqe lPps gks rks dksbZ lkQ [kqyk gqvk ljhgh 
ekSftt+k ges yk fn[kkvks   

 
[14:11] 

ثْلكُُمْ وَلكَِنَّ اللهَّ يمَُنُّ عَلىَ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَمَا كَانَ لنَاَ أنَ نَّأتْيِكَُم    قاَلتَْ لهَمُْ رُسُلهُمُْ إنِ نَّحْنُ إلاَِّ بشََرٌ مِّ
لِ الْمُؤْمِنوُنَ  لْطاَنٍ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهِّ وَعلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ         بُس

[14:11] 
ان سے ان کے رسولوں نے کہا ضرور ہم بهی تمہارے جيسے ہی آدمی ہيں ليکن الله اپنے   
بندوں ميں جس پر چاهتا ہے احسان کرتا ہے اور ہمارا کام نہيں کہ ہم الله کی اجازت کے سوا 

   تمہيں کوئی معجزه لا کر دکهائيں اور ايمان والوں کا بهروسہ اللهہی پر ہونا چاہيئے
 
[14:11] 
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Their Messengers said to them  "We are no more than human beings like 
you, but Allah bestows His Grace to whom He wills of His slaves. It is not 
ours to bring you an authority (proof) except by the Permission of Allah. 
And in Allah (Alone) let the believers put their trust.         
[14:11] 
muds iSx+Ecjksa us muds tokc esa dgk fd blesa Ód ugha fd ge Hkh rqEgkjs gh ls 
vkneh gSa exj [k+qnk vius cUnksa esa ftl ij pkgrk gS viuk Qt+y ¼o dje½ djrk 
gS ¼vkSj½ fjlkyr vrk djrk gS vkSj gekjs ,[+fr;kj es ;s ckr ugh fd cs gqDes [k+qnk 
¼rqEgkjh Qjekb’k ds eqokfQd+½ ge dksbZ ekSftt+k rqEgkjs lkeus yk ldsa vkSj [k+qnk gh 
ij lc bekunkjksa dks Hkjkslk j[kuk pkfg,  

 
[14:12] 

لوُنَ    لِ الْمُتوََكِّ لَ عَلىَ اللهِّ وَقدَْ هدََاناَ سُبلُنَاَ وَلنَصَْبرَِنَّ عَلىَ مَا آذَيْتمُُوناَ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ         وَمَا لنَاَ ألاََّ نتَوََكَّ
[14:12] 

اور ہم کيوں الله پر بهروسہ نہ کريں حالانکہ اسی نے ہميں (سيدهے) راستوں کی راه نمائی کی   
ہے اور ہم ضرور صبر کريں گے اس ايذاپر جو تم ہميں ديتے ہو اور توکل کرنے والوں کو الله 

 ہی پر بهروسہ کرنا چاہيے
 
[14:12] 
 "And why should we not put our trust in Allah while He indeed has guided 
us our ways. And we shall certainly bear with patience all the hurt you may 
cause us, and in Allah (Alone) let those who trust, put their trust."         
[14:12] 
vkSj gesa ¼vkf[k+j½ D;k gS fd ge ml ij Hkjkslk u djsa gkykWfd ges ¼futkr dh½ 
vklku jkgsa fn[kkbZ vkSj tks rwus vft+;rsa gesa igq¡pkb ¼mu ij geus lcz fd;k vkSj 
vkbUnk Hkh lcz djsxsa vkSj roDdy Hkjkslk djus okyks dks [k+qnk gh ij roDdy 
djuk pkfg,  

 [14:13] 
نْ أرَْضِناَ أوَْ لتَعَُودُنَّ فيِ مِلَّتنِاَ فأَوَْحَى إلِيَْهِمْ رَبُّهمُْ لنَهُْلكَِنَّ    وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُواْ لرُِسُلهِِمْ لنَخُْرِجَنَّكُم مِّ

        الظَّالمِِينَ 
[14:13] 

اور کافروں نے اپنے رسولوں سے کہا ہم تمہيں اپنے ملک سے نکال ديں گے يا ہمارے دين   
 ميں لوٹ آؤ تب انہيں ان کے رب نے حکم بهيجا کہ ہم ان ظالموں کو ضرور ہلاک کر ديں گے

 
[14:13] 
And those who disbelieved, said to their Messengers  "Surely, we shall drive 
you out of our land, or you shall return to our religion." So their Lord 
inspired them  "Truly, We shall destroy the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers and wrong-doers.).         
[14:13] 
vkSj ftu yksxksa usa dqÝ ,[+fr;kj fd;k Fkk vius ¼oD+r ds½ iSx+Ecjksa ls dgus yxs 
ge rks rqedks viuh ljt+ehu ls t+#j fudky ckgj dj nsxsa ;gk¡ rd fd rqe fQj 
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gekjs et+gc dh rjQ iyV vkvks&rks muds ijojfnxkj us mudh rjQ ogh Hksth 
fd rqe ?kcjkvksa ugha ge mu ljd’k yksxksa dks t+#j cckZn djsxsa  

 
 

[14:14] 
        وَلنَسُْكِننََّكُمُ الأرَْضَ مِن بعَْدِهِمْ ذَلكَِ لمَِنْ خَافَ مَقاَمِي وَخَافَ وَعِيدِ   

[14:14] 
اور ان کے بعد اس زمين ميں تمہيں آباد کر ديں گے يہ اس کے ليے ہے جو ميرے سامنے   

 کهڑا ہونے سے ڈرا اور جس نے ميرے عذاب سے خوف کهايا
 
[14:14] 
"And indeed, We shall make you dwell in the land after them. This is for 
him who fears standing before Me (on the Day of Resurrection or fears My 
Punishment) and also fears My Threat."         
[14:14] 
vkSj mudh gykdr ds ckn t+#j rqEgh dks bl ljt+ehu esa clk,xsa ;s ¼ok;nk½ 
egt+ ml Ó[+l ls tks gekjh ckjxkg esa ¼vkeky dh tokc nsgh esa½ [kM+s gksus ls Mjs 
vkSj gekjs vt+kc ls [k+kSQ [kk, 

 
 

[14:15] 
        وَاسْتفَْتحَُواْ وَخَابَ كُلُّ جَبَّارٍ عَنيِدٍ   

[14:15] 
 اور پيغمبروں نے فيصلہ چاہا اور ہر ايک سرکش ضدی نامراد ہوا  

 
[14:15] 
But they (the Messengers) sought victory and help (from their Lord (Allah)), 
and every obstinate, arrogant dictator (who refuses to believe in the Oneness 
of Allah) was brought to a complete loss and destruction.         
[14:15]  
vkSj mu iSx+Ecjksa ge ls viuh Qrsg dh nqvk ek¡xh ¼vkf[k+j og iwjh gq;h½ vkSj gj 
,d ljd’k vnkor j[kus okyk gykd gqvk 

 
[14:16] 

اءٍ صَدِيدٍ    ن وَرَائهِِ جَهنََّمُ وَيسُْقىَ مِن مَّ         مِّ
[14:16] 

     اوراس کے پيچهے دوزخ ہے اور اسے پيپ کا پانی پلايا جائے گا  
 
[14:16] 
 In front of him (every obstinate, arrogant dictator) is Hell, and he will be 
made to drink boiling, festering water.         
[14:16] 
¼;s rks mudh lt+k Fkh vkSj mlds ihNs gh ihNs tgUuqe gS vkSj mlesa½ ls ihi ygw 
Hkjk gqvk ikuh ihus dks fn;k tk,xk  
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[14:17] 

عُهُ وَلاَ يكََادُ يسُِيغُهُ وَيأَتْيِهِ الْمَوْتُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَمَا هوَُ بمَِيِّتٍ وَمِن وَرَائهِِ عَذَابٌ غَليِظٌ            يتَجََرَّ
[14:17] 

جسے گهونٹ گهونٹ پيے گا اور اسے گلےسے نہ اتار سکے گا اور اس پر ہر طرف سے   
 موت آئے گی اور وه نہيں مرے گا اوراس کے پيچهے سخت عذاب ہوگا

[14:17] 
He will sip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it 
down his throat, and death will come to him from every side, yet he will not 
die and in front of him, will be a great torment.         
[14:17] 
¼t+cjnLrh½ mls ?kw¡V ?k¡wV djds ihuk iM+sxk vkSj mls gyd+ ls vklkuh ls u mrkj 
ldsxk vkSj ¼og eqlhcr gS fd½ mls gj rjQ ls ekSr gh ekSr vkrh fn[kkbZ nsrh gS 
gkykWfd og ekjs u ej ldsxk&vkSj fQj mlds ihNs vt+kc l[+r gksxk   

 
 

[14:18] 
ا كَسَبوُاْ عَلىَ    يحُ فيِ يوَْمٍ عَاصِفٍ لاَّ يقَْدِرُونَ مِمَّ ثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ برَِبِّهِمْ أعَْمَالهُمُْ كَرَمَادٍ اشْتدََّتْ بهِِ الرِّ مَّ

لالَُ الْبعَِيُد          شَيْءٍ ذَلكَِ هوَُ الضَّ
[14:18] 

ان کی مثال جنہوں نے اپنے رب سے انکار کيا ايسی ہے کہ ان کے اعمال گويا راکه ہيں کہ   
جيسی آندهی کے دن ہوا اڑا کر لے گئی ہو جوکچه انہوں نے کمايا تها اس ميں کچه بهی ان کے 

 ہاته ميں نہ رہا ہويہ بهی بڑی دو رکی گمراہی ہے
[14:18] 
The parable of those who disbelieve in their Lord is that their works are as 
ashes, on which the wind blows furiously on a stormy day, they shall not be 
able to get aught of what they have earned. That is the straying, far away 
(from the Right Path).         
[14:18] 
tks yksx vius ijojfnxkj ls dkfQj gks cSBs gSa mudh felky ,slh gS fd mudh 
dkjLrkfu;k¡ xks;k ¼jk[k dk ,d <sj½ gS ftls ¼vU/kM+ ds jkst+ gok dk cM+s t+ksjksa dk 
>ksadk mM+k ysxk tks dqN mu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ fd;k djk;k mlesa ls dqN Hkh 
muds d+kcw esa u gksxk ;gh rks iYys ntsZ dh xqejkgh gS  

 
[14:19] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ باِلْحَقِّ إنِ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ وَيأَتِْ بخَِلْقٍ جَدِيدٍ            ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ خَلقََ السَّ
[14:19] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله نے آسمانوں اور زمين کو ڻهيک طور پر بنايا اگر وه چاہے تو   
 تمہيں لے جائے اور نئی مخلوق لے آئے

 
[14:19] 
Do you not see that Allah has created the heavens and the earth with truth? If 
He will, He can remove you and bring (in your place) a new creation!         
[14:19] 
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D;k rwus ugha ns[kk fd [k+qnk gh us lkjs vkleku o t+ehu t+#j elygr ls iSnk 
fd, vxj og pkgs rks lcdks feVkdj ,d ubZ f[kyd+r ¼cLrh½ yk clk,   

 
 

[14:20] 
ِ بعَِزِيزٍ            وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ

[14:20] 
   اور يہ الله پر کچه مشکل نہيں ہے  

 
[14:20] 
And for Allah that is not hard or difficult (i.e. very easy for Allah).         
[14:20] 
vkS ;s [k+qnk ij dqN Hkh nq’kokj ugha  

 
 

[14:21] 
غْنوُنَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ اللهِّ    عَفاَءُ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَُواْ إنَِّا كُنَّا لكَُمْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتمُ مُّ ِ جَمِيعًا فقَاَلَ الضُّ لہ ْاوُزلِّ  بَر

        مِن شَيْءٍ قاَلوُاْ لوَْ هدََاناَ اللهُّ لهَدََيْناَكُمْ سَوَاءٌ عَليَْناَ أجََزِعْناَ أمَْ صَبرَْناَ مَا لنَاَ مِن مَّحِيصٍ 
[14:21] 

اوريہ سب الله کے سامنے کهڑيں ہوں گے تب کمزور متکبروں سے کہيں گے ہم تو تمہارے   
تابع تهے سوہميں الله کے عذاب سے کچه بچاؤ گے وه کہيں گے اگر ہميں الله ہدايت کرتا تو ہم 
تمہيں ہدايت کرتے اب ہمارے ليے برابر ہے کہ ہم چيخيں چلائيں يا صبر کريں ہمارے بچنے 

     کی کوئی صورت نہيں
 
[14:21] 
And they all shall appear before Allah (on the Day of Resurrection) then the 
weak will say to those who were arrogant (chiefs)  "Verily, we were 
following you; can you avail us anything from Allahs Torment?" They will 
say  "Had Allah guided us, we would have guided you. It makes no 
difference to us (now) whether we rage, or bear (these torments) with 
patience, there is no place of refuge for us."         
[14:21] 
vkSj ¼d+;ker ds fnu½ yksx lcds lc [k+qnk ds lkeus fudy [kM+s gksxsa tks yksx 
¼nqfu;k esa det+ksj Fks cM+h bT+t+r j[kus okyks ls ¼ml oD+r½ dgsaxsa fd ge rks cl 
rqEgkjs d+ne c d+ne pyus okys Fks rks D;k ¼vkt½ rqe [k+qnk ds vt+kc ls dqN Hkh 
gekjs vkM+s vk ldrs gks og tokc nsxsa dk’k [k+qnk gekjh fgnk;r djrk rks ge Hkh 
rqEgkjh fgnk;r djrs ge [+okg csd+jkjh djsa [+okg lcz djs ¼nksuks½ gekjs fy, cjkcj 
gS ¼D;ksafd vt+kc ls½ gesa rks vc NqVdkjk ugha  

 
 

[14:22] 
ن    ا قضُِيَ الأمَْرُ إنَِّ اللهَّ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَقِّ وَوَعَدتُّكُمْ فأَخَْلفَْتكُُمْ وَمَا كَانَ ليَِ عَليَْكُم مِّ يْطاَنُ لمََّ وَقاَلَ الشَّ
ا أنَاَْ بمُِصْرِخِكُمْ وَمَا أنَتمُْ بمُِصْرِخِيَّ  سُلْطاَنٍ إلاَِّ أنَ دَعَوْتكُُمْ فاَسْتجََبْتمُْ ليِ فلاََ تلَوُمُونيِ وَلوُمُواْ أنَفسَُكُم مَّ

        إنِِّي كَفرَْتُ بمَِا أشَْرَكْتمُُونِ مِن قبَْلُ إنَِّ الظَّالمِِينَ لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
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[14:22] 
اور جب فيصلہ ہو چکے گا تو شيطان کہے گا بےشک الله نے تم سے سچا وعده کيا تها اورميں   

نے بهی تم سے وعده کيا تها پهر ميں نے وعده خلافی کی اور ميرا تم پر اس کے سوا کوئی 
زور نہ تها کہ ميں نے تمہيں بلايا پهر تم نے ميری بات کو مان ليا پهر مجهے الزام نہ دو اور 

فريادرس ہوں اور نہ تم ميرے فرياد رس ہو ميں خود تمہارے  اپنے آپ کو الزام دونہ ميں تمہارا
اس فعل سے بيزار ہوں کہ تم اس سےپہلے مجهے شريک بناتے تهے بے شک ظالموں کے 

 ليے دردناک عذاب ہے
 
[14:22] 
And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided  "Verily, 
Allah promised you a promise of truth. And I too promised you, but I 
betrayed you. I had no authority over you except that I called you, so you 
responded to me. So blame me not, but blame yourselves. I cannot help you, 
nor can you help me. I deny your former act in associating me (Satan) as a 
partner with Allah (by obeying me in the life of the world). Verily, there is a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)."         
[14:22] 
vkSj tc ¼yksxksa dk½ [k+Sj QSlyk gks pqdsxk ¼vkSj yksx ÓSrku dks bYt+ke nsxsa½ rks 
ÓSrku dgsxk fd [k+qnk us rqe ls lPpk ok;nk fd;k Fkk ¼rks og iwjk gks x;k½ vkSj 
eSus Hkh ok;nk rks fd;k Fkk fQj eSus ok;nk f[k+ykQ+h dh vkSj eq>s dqN rqe ij 
gqdwer rks Fkh ugha exj bruh ckr Fkh fd eSus rqe dks ¼cqjs dkekssa dh rjQ½ cqyk;k 
vkSj rqeus esjk dgk eku fy;k rks vc rqe eq>s cqajk ¼Hkyk½ u dgks cfYd ¼vxj 
dguk gS rks½ vius u¶+l dks cqjk dgks ¼vkt½ u rks eSa rqEgkjh Qfj;kn dks igq¡pk 
ldrk gw¡ vkSj u rqe esjh Qfj;kn dj ldrs gks eS rks mlls igys gh cst+kj gw¡ fd 
rqeus eq>s ¼[k+qnk dk½ Ójhd cuk;k cs’kd tks yksx ukQjeku gSa muds fy, nnZukd 
vt+kc gS  

 [14:23] 
الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ بإِذِْنِ رَبِّهِمْ تحَِيَّتهُمُْ    وَأدُْخِلَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ

        فيِهاَ سَلامٌَ 
[14:23] 

اور جو لوگ ايمان لائے تهے اورنيک کام کيے تهے وه باغوں ميں داخل کيے جائيں گے جن   
کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی ان ميں اپنے رب کے حکم سے ہميشہ رہيں گے آپس ميں دعائے 

 خير ان کی سلام ہو گی
 
[14:23] 
And those who believed (in the Oneness of Allah and His Messengers and 
whatever they brought) and did righteous deeds, will be made to enter 
Gardens under which rivers flow, - to dwell therein forever (i.e.in Paradise), 
with the permission of their Lord. Their greeting therein will be  Salam 
(peace!).         
[14:23] 
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vkSj ftu yksxksa us ¼lnd+ fny ls½ beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, 
og ¼csg’r ds½ mu ckx+ksa esa nkf[k+y fd, tk,¡xsa ftuds uhps ugjs tkjh gksxh vkSj 
og vius ijojfnxkj ds gqDe ls ges’kk mlesa jgsxsa ogk¡ mu ¼dh eqykd+kr½ dk 
rksgQk lyke dk gks  

 [14:24] 
مَاءِ            ألَمَْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللهُّ مَثلاًَ كَلمَِةً طَيِّبةًَ كَشَجَرَةٍ طَيِّبةٍَ أصَْلهُاَ ثاَبتٌِ وَفرَْعُهاَ فيِ السَّ

[14:24] 
کياتو نےنہيں ديکها کہ الله نے کلمہ پاک کی ايک مثال بيان کی ہے گويا وه ايک پاک درخت   

   ہے کہ جس کی جڑ مضبوط اور اس کی شاخ آسمان ہے
 
[14:24] 
See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly 
tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. very 
high).         
[14:24] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ugha ns[kk fd [k+qnk us vPNh ckr ¼elyu dyek rkSghn dh½ 
oSlh vPNh felky c;ku dh gS fd ¼vPNh ckr½ xks;k ,d ikdht+k nj[+r gS fd 
mldh tM+ et+cwr gS vkSj mldh Vgfu;k¡ vkleku esa yxh gks  

 
[14:25] 

        تؤُْتيِ أكُُلهَاَ كُلَّ حِينٍ بإِذِْنِ رَبِّهاَ وَيضَْرِبُ اللهُّ الأمَْثاَلَ للِنَّاسِ لعََلَّهمُْ يتَذََكَّرُونَ   
[14:25] 

وه اپنے رب کے حکم سے ہر وقت اپنا پهل لاتا ہے اور الله لوگوں کے واسطے مثاليں بيان   
 کرتا ہے تاکہ وه سمجهيں

 
[14:25] 
Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth 
parables for mankind in order that they may remember.         
[14:25] 
vius ijojfnxkj ds gqDe ls gj oD+r Qyk ¼Qwyk½ jgrk gS vkSj [k+qnk yksxksa ds 
okLrs ¼blfy,½ felkysa c;ku Qjekrk gS rkfd yksx ulhgr o bcjr gkfly djsa  

 
 

[14:26] 
        وَمَثلَُ كَلمَِةٍ خَبيِثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ اجْتثَُّتْ مِن فوَْقِ الأرَْضِ مَا لهَاَ مِن قرََارٍ   

[14:26] 
اور ناپاک کلمہ کی مثال ايک ناپاک درخت کی سی ہے جو زمين کے اوپر ہی سے اکهاڑ ليا   

   جائے اسے کچه ڻهيراؤ نہيں ہے
 
[14:26] 
And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the 
surface of earth having no stability.         
[14:26] 
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vkSj xUnh ckr ¼tSls dyek, f’kdZ½ dh felky xks;k ,d xUns nj[+r dh lh gS 
¼ftldh tM+ ,slh det+ksj gks½ fd t+ehu ds Åij gh ls m[kkM+ Qsasdk tk, ¼D;ksafd½ 
mldks dqN Bgjkvks rks gS ugha  

 
 

[14:27] 
نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ وَيضُِلُّ اللهُّ الظَّالمِِينَ وَيفَْعَلُ اللهُّ مَا    يثُبَِّتُ اللهُّ الَّذِينَ آمَنوُاْ باِلْقوَْلِ الثَّابتِِ فيِ الْحَياَةِ الدُّ

        يشََاءُ 
[14:27] 

الله ايمان والوں کو دنيا اور آخرت کی زندگی ميں سچی بات پر ثابت قدم رکهتا ہے اور ظالموں   
   کو گمراه کر تا ہے اور الله جوچاہتا ہے کرتا ہے

 
[14:27] 
Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in this 
world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone and none else), and in 
the Hereafter. And Allah will cause to go astray those who are Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills.         
[14:27] 
tks yksx iDdh ckr ¼dyek rkSghn½ ij ¼lnd+ fny ls beku yk pqds mudks [k+qnk 
nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh lkfcr d+ne j[krk gS vkSj vkf[k+jr esa Hkh lkfcr d+ne 
j[ksxk ¼vkSj½ mUgsa loky o tokc esa dksbZ oD+r u gksxk vkSj ljd’kksa dks [k+qnk 
xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj [k+qnk tks pkgrk gS djrk gS  

 
[14:28] 

لوُاْ نعِْمَةَ اللهِّ كُفْرًا وَأحََلُّواْ قوَْمَهمُْ دَارَ الْبوََارِ            ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ بدََّ
[14:28] 

کياتو نے انہيں نہيں ديکها کہ جنہوں نے الله کی نعمت کےدبلے ميں ناشکری کی اور اپنی قوم   
    کو تباہی کے گهر ميں اتارا

 
[14:28] 
Have you not seen those who have changed the Blessings of Allah into 
disbelief (by denying Prophet Muhammad SAW and his Message of Islam), 
and caused their people to dwell in the house of destruction?         
[14:28] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds gky ij x+kSj ugha fd;k ftUgksaus esjs ,glku ds 
cnys uk’kqØh dh ,[+fr;kj dh vkSj viuh d+kSe dks gykdr ds ?kjokgs ¼tgUuqe½ esa 
>ksad fn;k  

 [14:29] 
        جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ وَبئِْسَ الْقرََارُ   

[14:29] 
 جو دوزخ ہے اس ميں داخل ہوں گے اور وه برا ڻهکانا ہے  

 
[14:29] 
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Hell, in which they will burn, - and what an evil place to settle in!         
[14:29] 
fd lcds lc tgUuqe okfly gksxsa vkSj og ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS  

 
 

[14:30] 
ِ أنَدَادًا لِّيضُِلُّواْ عَن سَبيِلهِِ قلُْ تمََتَّعُواْ فإَنَِّ مَصِيرَكُمْ إلِىَ النَّارِ    لہ ْاوُللِّ         جَعَ

[14:30] 
اور لوگو ں نے الله کی راه سے بہکانے کے ليے شريک بنا رکهے ہيں کہہ دو نفع اڻها لو پهر   

 تمہيں آگ کی طرف لوڻنا ہے
 
[14:30] 
And they set up rivals to Allah, to mislead (men) from His Path! Say  "Enjoy 
(your brief life)! But certainly, your destination is the (Hell) Fire!"         
[14:30] 
vkSj og yksx nwljks dks [k+qnk dk gelj ¼cjkcj½ cukus yxs rkfd ¼yksxksa dks½ mldh 
jkg ls cgdk ns ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼[k+Sj pUn jkst+ rks½ pSu dj yks fQj rks 
rqEgsa nkst+[k dh rjQ ykSV dj tkuk gh gS  

 [14:31] 
ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ بيَْعٌ    ا وَعَلانيِةًَ مِّ ا رَزَقْناَهمُْ سِرًّ لاةََ وَينُفقِوُاْ مِمَّ قلُ لِّعِباَدِيَ الَّذِينَ آمَنوُاْ يقُيِمُواْ الصَّ

        فيِهِ وَلاَ خِلالٌَ 
[14:31] 

ميرے بندوں کو کہہ دو جو ايمان لائے ہيں نماز قائم رکهيں اور ہمارے ديے ہوئے رزق ميں   
سے پوشيده اور ظاہر خرچ کريں اس سے پہلے کہ وه دن آئے جس ميں نہ خريد و فروخت ہے 

   نہ دوستی
 
[14:31] 
Say (O Muhammad SAW) to Ibadee (My slaves) who have believed, that 
they should perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend in charity out of 
the sustenance We have given them, secretly and openly, before the coming 
of a Day on which there will be neither mutual bargaining nor befriending.         
[14:31] 
¼,s jlwy½ esjs og cUns tks beku yk pqds mu ls dg nks fd ikcUnh ls uekt+ i<+k 
djsa vkSj tks dqN geus mUgsa jkst+h nh gS mlesa ls ¼[k+qnk dh jkg esa½ fNikdj ;k 
fn[kk dj [k+pZ fd;k djs ml fnu ¼d+;ker½ ds vkus ls igy ftlesa u rks ¼[k+jhnks½ 
Qjks[+r gh ¼dke vk,xh½ u nksLrh eksgCcr dke ¼vk,xh½  

 
 

[14:32] 
رَ    مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ بهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكُمْ وَسَخَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَأنَزَلَ مِنَ السَّ اللهُّ الَّذِي خَلقََ السَّ

رَ لكَُمُ الأنَْهاَرَ          لكَُمُ الْفلُْكَ لتِجَْرِيَ فيِ الْبحَْرِ بأِمَْرِهِ وَسَخَّ
[14:32] 

الله وه ہے جس نے آسمان اور زمين بنائے اور آسمان سے پانی نازل کيا پهر اس سے تمہارے   
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کهانے کو پهل نکالے اور کشتياں تمہارے تابع کر ديں تاکہ دريا ميں اس کے حکم سے چلتی 
   رہيں اور نہريں تمہارے تابع کر ديں

 
[14:32] 
Allah is He Who has created the heavens and the earth and sends down 
water (rain) from the sky, and thereby brought forth fruits as provision for 
you; and He has made the ships to be of service to you, that they may sail 
through the sea by His Command; and He has made rivers (also) to be of 
service to you.         
[14:32] 
[k+qnk gh ,slk ¼d+kfnj rokuk½ gS ftlus lkjs vkleku o t+ehu iSnk dj Mkys vkSj 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj mlds t+fj, ls ¼eq[+rfyQ nj[+rksa ls½ rqEgkjh jkst+k 
ds okLrs ¼rjg rjg½ ds Qy iSnk fd, vkSj rqEgkjs okLrs df’r;k¡ rqEgkjs cl esa dj 
nh&rkfd mlds gqDe ls nfj;k esa pysa vkSj rqEgkjs okLrs ufn;ksa dks rqEgkjs ,[+fr;kj 
esa dj fn;k  

 
[14:33] 

رَ لكَُمُ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ    مْسَ وَالْقمََرَ دَائبِيَْنِ وَسَخَّ رَ لكَُمُ الشَّ         وَسَخَّ
[14:33] 

اور سورج اور چاند کو تمہارے تابع کر ديا جو ہميشہ چلنے والے ہيں اور تمہارے ليے رات   
 اور دن کوتابع کيا

 
[14:33] 
And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing their 
courses, to be of service to you; and He has made the night and the day, to 
be of service to you.         
[14:33] 
vkSj lwjt vkSj pk¡n dks rqEgkjk rkcsnkj cuk fn;k fd lnk Qsjh fd;k djrs gSa vkSj 
jkr vkSj fnu dks rqEgkjs d+Ct+s esa dj fn;k fd ges’kk gkft+j jgrs gSa  

 
 

[14:34] 
واْ نعِْمَتَ اللهِّ لاَ تحُْصُوهاَ إنَِّ الإِنسَانَ لظَلَوُمٌ كَفَّارٌ    دُُّ ن كُلِّ مَا سَألَْتمُُوهُ وَإنِ تعَ         وَآتاَكُم مِّ

[14:34] 
اور جو چيز تم نے ان سے مانگی اس نے تمہيں دی اور اگر الله کی نعمتيں شمار کرنے لگو تو   

   انہيں شمار نہ کر سکو بے شک انسان بڑا بےانصاف اور ناشکرا ہے
 
[14:34] 
And He gave you of all that you asked for, and if you count the Blessings of 
Allah, never will you be able to count them. Verily! Man is indeed an 
extreme wrong-doer, - a disbeliever (an extreme ingrate, denies Allahs 
Blessings by disbelief, and by worshipping others besides Allah, and by 
disobeying Allah and His Prophet Muhammad SAW).         
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[14:34] 
¼vkSj viuh t+#jr ds eqokfQd½ tks dqN rqeus mlls ek¡xk mlesa ls ¼rqEgkjh t+:jr 
Hkj½ rqEgs fn;k vkSj rqe [+kqnk dh userks fxurh djuk pkgrs gks rks fxu ugha ldrs 
gks rw cM+k cs bUlkQ uk’kqØk gS  

 
[14:35] 

        وَإذِْ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هذََا الْبلَدََ آمِناً وَاجْنبُْنيِ وَبنَيَِّ أنَ نَّعْبدَُ الأصَْناَمَ   
[14:35] 

اورجس وقت ابراهيم نے کہا اے ميرے رب ! اس شہر کوامن والا کر دے اور مجهے اور   
 ميری اولاد کو بت پرستی سے بچا

 
[14:35] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said  "O my Lord! Make this city 
(Makkah) one of peace and security, and keep me and my sons away from 
worshipping idols.         
[14:35] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc bcjkghe us ¼[k+qnk ls½ vt+Z dh Fkh fd ijojfnxkj bl 
Ógj ¼eDds½ dks veu o veku dh txg cuk ns vkSj eq>s vkSj esjh vkSykn dks bl 
ckr dks cpk ys fd cqrksa dh ijlfr’k djus yxs  

 
[14:36] 

حِيمٌ    نَ النَّاسِ فمََن تبَعَِنيِ فإَنَِّهُ مِنِّي وَمَنْ عَصَانيِ فإَنَِّكَ غَفوُرٌ رَّ         رَبِّ إنَِّهنَُّ أضَْللَْنَ كَثيِرًا مِّ
[14:36] 

اے ميرے رب! انہوں نے بہت لوگوں کو گمراه کيا ہے پس جس نے ميری پيروی کی وه تو   
   ميرا ہے اورجس نے نافرمانی کی پس تحقيق تو بخشنے والا مہربان ہے

 
[14:36] 
"O my Lord! They have indeed led astray many among mankind. But whoso 
follows me, he verily is of me. And whoso disobeys me, - still You are 
indeed Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[14:36] 
,s esjs ikyuss okys blesa Ód ugha fd bu cqrksa us cgqrsjs yksxksa dks xqejkg cuk NksM+k 
rks tks Ó[+l esjh iSjoh djs rks og eq> ls gS vkSj ftlus esjh ukQ+jekuh dh ¼rks rq>s 
,[+rs;kj gS½ rw rks cM+k c[+’kus oiyk esgjcku gS½  

 
[14:37] 

لاةََ فاَجْعَلْ أفَْئدَِةً    مِ رَبَّناَ ليِقُيِمُواْ الصَّ يَّتيِ بوَِادٍ غَيْرِ ذِي زَرْعٍ عِندَ بيَْتكَِ الْمُحَرَّ بَّناَ إنِِّي أسَْكَنتُ مِن ذُرِّ رَّ
نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهمُْ يشَْكُرُونَ  نَ النَّاسِ تهَْوِي إلِيَْهِمْ وَارْزُقْهمُ مِّ         مِّ

[14:37] 
اے رب ميرے ! ميں نے اپنی کچه اولاد ايسےميدان ميں سبائی ہے جہاں کهيتی نہيں تيرے   

عزت والے گهر کے پاس اے رب ہمارے! تاکہ نماز کو قائم رکهيں پهرکچه لوگو ں کے دل ان 
   کی طرف مائل کر دے اور انہيں ميووں کی روزی دے تاکہ وه شکر کريں

 
[14:37] 
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"O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in an uncultivable 
valley by Your Sacred House (the Kabah at Makkah); in order, O our Lord, 
that they may perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), so fill some hearts among 
men with love towards them, and (O Allah) provide them with fruits so that 
they may give thanks.         
[14:37] 
,s gekjs ikyus okys eSus rsjs eqvft+t+ ¼bT+t+r okys½ ?kj ¼dkcs½ ds ikl ,d cs[ksrh ds 
¼ohjku½ fc;kcku ¼eDdk½ esa viuh dqN vkSykn dks ¼ykdj½ clk;k gS rkfd ,s gekjs 
ikyus okys ;s yksx cjkcj ;gk¡ uekt+ i<+k djsa rks rw dqN yksxksa ds fnyksa dks mudh 
rjQ ek,y dj ¼rkfd og ;gk¡ vkdj vkckn gksa½ vkSj mUgsa rjg rjg ds Qyksa ls 
jkst+h vrk dj rkfd ;s yksx ¼rsjk½ ÓqØ djsa  

 
[14:38] 

مَاءِ            رَبَّناَ إنَِّكَ تعَْلمَُ مَا نخُْفيِ وَمَا نعُْلنُِ وَمَا يخَْفىَ عَلىَ اللهِّ مِن شَيْءٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ السَّ
[14:38] 

اے رب ہمارے! بے شک تو جانتا ہے جو کچه ہم چهپاتے ہيں اورجو کچه ظاہر کرتے ہيں اور   
 الله پر کوئی چيز زمين اورآسمان ميں پوشيده نہيں

[14:38] 
 "O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what we reveal. 
Nothing on the earth or in the heaven is hidden from Allah.         
[14:38] 
,s gekjs ikyus okys tks dqN ge fNikrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj djrs gSa rw ¼lcls½ 
[kwc okfd+Q gS vkSj [k+qnk ls rks dksbZ pht+ fNih ugha ¼u½ t+ehu esa vkSj u vkleku 
esa ml [k+qnk dk ¼yk[k yk[k½ ÓqØ gS  

 [14:39] 
عَاءِ    ِ الَّذِي وَهبََ ليِ عَلىَ الْكِبرَِ إسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ إنَِّ رَبِّي لسََمِيعُ الدُّ للِّ ُدْمَحْ ہ         

[14:39] 
الله کا شکر ہے جس نے مجهے اتنی بڑی عمر ميں اسماعيل اور اسحاق بخشے بے شک ميرا   

 رب دعاؤں کا سننے والا ہے
 
[14:39] 
"All the praises and thanks be to Allah, Who has given me in old age Ismail 
(Ishmael) and Ishaque (Isaac). Verily! My Lord is indeed the All-Hearer of 
invocations.         
[14:39] 
ftlus eq>s cq<+kik vkus ij bLekbZy o blgkd+ ¼nks Qjt+Un½ vrk fd, blesa rks 
Ód ugha fd esjk ijojfnxkj nqvk dk lquus okyk gS  

 
 [14:40] 

يَّتيِ رَبَّناَ وَتقَبََّلْ دُعَاءِ    لاةَِ وَمِن ذُرِّ         رَبِّ اجْعَلْنيِ مُقيِمَ الصَّ
[14:40] 

اے ميرے رب! مجهے اور ميری اولاد کو نماز قائم کرنے والا بنا دے اے ہمارے رب!   
 اورميری دعا قبول فرما
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[14:40] 
"O my Lord! Make me one who performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 
(also) from my offspring, our Lord! And accept my invocation.         
[14:40] 
¼,s esjs ikyus okys eq>s vkSj esjh vkSykn dks ¼Hkh½ uekt+ dk ikcUn cuk ns vkSj ,s 
esjs ikyus okys esjh nqvk d+qcwy Qjek  

 
[14:41] 

        رَبَّناَ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالدَِيَّ وَللِْمُؤْمِنيِنَ يوَْمَ يقَوُمُ الْحِسَابُ   
[14:41] 

اے ہمارے رب! مجهے اورميرے ماں باپ کو اور ايمانداروں کو حساب قائم ہونے کے دن   
 بخش دے

 
[14:41] 
"Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the Day 
when the reckoning will be established."         
[14:41] 
  ,s gekjs ikyus okys ftl fnu ¼vkeky dk½ fglkc gksus yxs eq>dks vkSj esjs ek¡ 
cki dks vkSj lkjs bekunkjksa dks rw c[+’k ns  

 
[14:42] 

رُهمُْ ليِوَْمٍ تشَْخَصُ فيِهِ الأبَْصَارُ    ا يعَْمَلُ الظَّالمُِونَ إنَِّمَا يؤَُخِّ         وَلاَ تحَْسَبنََّ اللهَّ غَافلاًِ عَمَّ
[14:42] 

تو ہر گز خيال نہ کر کہ الله ان کاموں سے بے خبر ہے جو ظالم کرتے ہيں انہيں صرف اس   
 دن تک مہلت دے رکهی ہے جس ميں نگاہيں پهڻی ره جائيں گی

 
[14:42] 
Consider not that Allah is unaware of that which the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, etc.) do, but He gives them respite up to a Day when the eyes 
will stare in horror.         
[14:42] 
vkSj tks dqN ;s dq¶+Q+kj ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ fd;k djrs gSa muls [k+qnk dks x+kfQy u 
le>uk ¼vkSj mu ij QkSju vt+kc u djus dh½ flQZ ;s otg gS fd ml fnu rd 
dh eksgyr nsrk gS ftl fnu yksxksa dh vk¡[kksa ds <sys ¼[k+kSQ ds ekjs½ iFkjk tk,¡xsa  
 

 
[14:43] 

        مُهْطِعِينَ مُقْنعِِي رُءُوسِهِمْ لاَ يرَْتدَُّ إلِيَْهِمْ طَرْفهُمُْ وَأفَْئدَِتهُمُْ هوََاءٌ   
[14:43] 

وه سرا اڻهائے ہوئے دوڑتے چلے جارہے ہوں گے کہ ا ن کی نظر ان کی طرف ہٹ کرنہيں   
 آوے گی اور ان کے دل اڑ گئے ہوں گے

 
[14:43] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

(They will be) hastening forward with necks outstretched, their heads raised 
up (towards the sky), their gaze returning not towards them and their hearts 
empty (from thinking because of extreme fear).         
[14:43] 
¼vkSj vius vius lj mBk, Hkkxs pys tk jgs gSa ¼VdVdh c¡/kh gS fd½ mudh rjQ 
mudh ut+j ugha ykSVrh ¼ft/kj ns[k jgs gSa½ vkSj muds fny gok gok gks jgs gSa  

 
 

[14:44] 
رْناَ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ نُّجِبْ دَعْوَتكََ وَنتََّبعِِ    وَأنَذِرِ النَّاسَ يوَْمَ يأَتْيِهِمُ الْعَذَابُ فيَقَوُلُ الَّذِينَ ظلَمَُواْ رَبَّناَ أخَِّ

ن زَوَالٍ  ن قبَْلُ مَا لكَُم مِّ سُلَ أوََلمَْ تكَُونوُاْ أقَْسَمْتمُ مِّ         الرُّ
[14:44] 

اور لوگوں کو اس دن سے ڈراوے کہ ان پر عذاب آئے گا تب ظالم کہيں گے اے رب ہمارے!   
ہميں تهوڑی مدت تک مہلت دے کہ ہم تيرا بلانا قبول کر ليں اور رسولوں کی پيروی کر ليں 

 کياتم نے پہلے قسم نہيں کهائی تهی کہ تمہيں کہيں جانا ہی نہيں ہے
 
[14:44] 
And warn (O Muhammad SAW) mankind of the Day when the torment will 
come unto them; then the wrong-doers will say  "Our Lord! Respite us for a 
little while, we will answer Your Call and follow the Messengers!" (It will 
be said)  "Had you not sworn aforetime that you would not leave (the world 
for the Hereafter).         
[14:44] 
vkSj ¼,s jlwy½ yksxksa dks ml fnu ls Mjkvks ¼ftl fnu½ mu ij vt+kc ukft+y 
gksxk rks ftu yksxksa us ukQjekuh dh Fkh ¼fxM+fxM+k dj½ vt+Z djsxsa fd ,s gekjs 
ikyus okys ge dks FkksM+h lh eksgyr vkSj ns ns ¼vcdh ckj½ ge rsjs cqykus ij t+#j 
mB [kM+s gksxsa vkSj lc jlwyksa dh iSjoh djsxsa ¼rks mudks tokc feysxk½ D;k rqe og 
yksx ugha gks tks mlds igys ¼ml ij½ d+lesa [kk;k djrs Fks fd rqe dks fdlh rjg 
dk t+Ooky ¼uqDlku½ ugha  
 

 
[14:45] 

        وَسَكَنتمُْ فيِ مَسَاكِنِ الَّذِينَ ظلَمَُواْ أنَفسَُهمُْ وَتبَيََّنَ لكَُمْ كَيْفَ فعََلْناَ بهِِمْ وَضَرَبْناَ لكَُمُ الأمَْثاَلَ   
[14:45] 

اور تم انہيں لوگو ں کی سبتيوں ميں آباد تهے جنہوں نے اپنی جانوں پر ظلم کيا تها اور تمہيں   
 معلوم ہو چکا تها کہ ہم نے ان کے ساته کيا کيا تها او رہم نے تمہيں سب قصے بتلائے تهے

 
[14:45] 
"And you dwelt in the dwellings of men who wronged themselves, and it 
was clear to you how We had dealt with them. And We put forth (many) 
parables for you."         
[14:45] 
¼vkSj D;k rqe og yksx ugha fd½ ftu yksxksa us ¼gekjh ukQ+jekuh djds½ vki vius 
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Åij tqYe fd;k mUgha ds ?kjksa esa rqe Hkh jgs gkykWfd rqe ij ;s Hkh t+kfgj gks pqdk 
Fkk fd geus muds lkFk D;k ¼cjrkvks½ fd;k vkSj geus ¼rqEgkjs le>kus ds okLrs½ 
elys Hkh c;ku dj nh Fkha  

 
 [14:46] 

        وَقدَْ مَكَرُواْ مَكْرَهمُْ وَعِندَ اللهِّ مَكْرُهمُْ وَإنِ كَانَ مَكْرُهمُْ لتِزَُولَ مِنْهُ الْجِباَلُ   
[14:46] 

اور ان لوگو ں نے اپنی تبديريں کی تهيں اوران کی تبديريں الله کے سامنے تهيں اگرچہ ان کی   
 تبديريں ايسی تهی کہ ان سے پہاڑ بهی ڻل جائيں

 
[14:46] 
Indeed, they planned their plot, and their plot was with Allah, though their 
plot was a great (one, still) it would never be able to remove the mountains 
(real mountains or the Islamic law) from their places (as it is of no 
importance) (Tafsir Ibn Kathir, Vol. [14:2, Page 14:597). (It is said by some 
interpreters regarding this Verse that the Quraish pagans plotted against 
Prophet Muhammad SAW to kill him but they failed and were unable to 
carry out their plot which they plotted).         
[14:46] 
vkSj og yksx viuh pkysa pyrs gSa ¼vkSj dHkh ckt+ u vk,½ gkykWfd mudh lc 
gkyrsa [kqnk dh ut+j esa Fkh vkSj vxjps mudh eDdkfj;k¡ ¼ml xt+c dh½ Fkha fd 
mu ls igkM+ ¼viuh txg ls½ gV tk;s  

 [14:47] 
        فلاََ تحَْسَبنََّ اللهَّ مُخْلفَِ وَعْدِهِ رُسُلهَُ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ ذُو انْتقِاَمٍ   

[14:47] 
پس الله کو اپنے رسولوں سے وعده خلافی کرنے والا خيال نہ کريں بے شک الله زبردست دبلہ   

 لينے والا ہے
 
[14:47] 
So think not that Allah will fail to keep His Promise to His Messengers. 
Certainly, Allah is All-Mighty, - All-Able of Retribution.         
[14:47] 
rks rqe ;s [+;ky ¼Hkh½ u djuk fd [k+qnk vius jlwyksa ls f[k+ykQ ok;nk djsxk blesa 
Ód ugha fd [k+qnk ¼lcls½ t+cjnLr cnyk ysus okyk gS  

 
[14:48] 

لہ ْاوُزلِّ الْوَاحِدِ الْقهََّارِ     بََو ُتاَواَمَّسلاَو ِضْرَلأا َرْيَغ ُضْرَلأا ُلَّدَبُت َمْور                    
[14:48] 

جس دن اس زمين ميں سے اور زمين دبلی جائے گی اور آسمان دبلے جاويں گے اور سب کے   
   سب ايک زبردست الله کے روبرو پيش ہوں گے

 
[14:48] 
On the Day when the earth will be changed to another earth and so will be 
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the heavens, and they (all creatures) will appear before Allah, the One, the 
Irresistible.         
[14:48] 
¼exj dc½ ftl fnu ;s t+ehu cnydj nwljh t+ehu dj nh tk,xh vkSj ¼blh 
rjg½ vkleku ¼Hkh cny fn, tk,¡xsa½ vkSj lc yksx ;drk d+gkj ¼t+cjnLr½ [k+qnk 
ds #c# ¼viuh viuh txg ls½ fudy [kM+s gksxsa  

 
[14:49] 

نيِنَ فيِ الأصَْفاَدِ    قرََّ         وَترََى الْمُجْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ مُّ
[14:49] 

   اورتو اس دن گناہگاروں کو زنجيروں ميں جکڑے ہوئے ديکهے گا  
 
[14:49] 
And you will see the Mujrimoon (criminals, disbelievers in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism, polytheists, disobedient to Allah, etc.) that Day 
bound together in fetters; (Muqarranoon in fetters; mean - with their hands 
and feet tied to their necks with chains.)         
[14:49] 
vkSj rqe ml fnu xqusgxkjksa dks ns[kksxs fd t+t+hjksa es tdM+s gq, gksxsa  

 
[14:50] 

ن قطَِرَانٍ وَتغَْشَى وُجُوههَمُُ النَّارُ            سَرَابيِلهُمُ مِّ
[14:50] 

    کرتےان کے گندهک کے ہوں گے اوران کے چہرو ں پر آگ لپڻی ہو گی  
 
[14:50] 
Their garments will be of pitch, and fire will cover their faces.         
[14:50] 
muds ¼cnu ds½ diM+s d+rjku ¼rkjdksy½ ds gksxs vkSj muds psgjksa dks vkx ¼gj 
rjQ ls½ <kds gksxh  

 
[14:51] 

ا كَسَبتَْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعُ الْحِسَابِ            ليِجَْزِيَ اللهُّ كُلَّ نفَْسٍ مَّ
[14:51] 

 تاکہ الله ہر شخص کو اس کے کيے کی سزا دے بے شک الله بڑی جلدی حساب لينے والا ہے  
 
[14:51] 
That Allah may requite each person according to what he has earned. Truly, 
Allah is Swift at reckoning.         
[14:51] 
rkfd [k+qnk gj Ó[+l dks mlds fd, dk cnyk ns ¼vPNk rks vPNk cqjk rks cqjk½ 
cs’kd [k+qnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS  

 
[14:52] 
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رَ أوُْلوُاْ الألَْباَبِ    كَّ         هذََا بلاَغٌَ لِّلنَّاسِ وَليِنُذَرُواْ بهِِ وَليِعَْلمَُواْ أنََّمَا هوَُ إلِهٌَ وَاحِدٌ وَليِذََّ
[14:52] 

يہ قرآن لوگو ں کے ليے اعلان ہے اور تاکہ اس کے ذريعے سے لوگوں کو ڈرايا جائے اور   
 تاکہ وه معلوم کر ليں کہ وہی ايک معبود ہے اور تاکہ عقلمند نصيحت حاصل کريں

 
[14:52] 
 This (Quran) is a Message for mankind (and a clear proof against them), in 
order that they may be warned thereby, and that they may know that He is 
the only One Ilah (God - Allah) - (none has the right to be worshipped but 
Allah), and that men of understanding may take heed.         
[14:52] 
;s ¼d+qjku½ yksxksa ds fy, ,d fd+Le dh bRrsyk ¼tkudkjh½ gS rkfd yksx mlds 
t+fj;s ls ¼vt+kcs [+k+qnk ls½ Mjk, tk, vkSj rkfd ;s Hkh ;s ;d+hu tku ysa fd cl 
ogh ¼[k+qnk½ ,d ekcwn gS vkSj rkfd tks yksx vD+y okys gSa ulhgr o bcjr gkfly 
djsa  

 
   
 

Stoneland, Rock city, Al-Hijr valley    سورة الحجر 
Al-Hijr | 99 verses |  Sura no.15| Makkah 

 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[15:1] 
بيِنٍ            الرََ تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ وَقرُْآنٍ مُّ

[15:1] 
 يہ آيتيں کتاب کی ہيں اور قرآن واضح کی  

 
[15:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Book, 
and a plain Quran.         
[15:1] 
vfyQ+ yke jk ;s fdrkc ¼[k+qnk½ vkSj okts, o jkS’ku d+qjku dh ¼pUn½ vk;rs gSa  

 
[15:2] 

سُْلمِِينَ    بمََا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَُواْ لوَْ كَانوُاْ م         رُّ
[15:2] 

   کافر بڑی حسرت کريں گے کہ کاش وه مسلمان ہو جاتے  
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[15:2] 
Perhaps (often) will those who disbelieve wish that they were Muslims 
(those who have submitted themselves to Allahs Will in Islam Islamic 
Monotheism, this will be on the Day of Resurrection when they will see the 
disbelievers going to Hell and the Muslims going to Paradise).         
[15:2]            
¼,d fnu og Hkh vkus okyk gS fd½ tks yksx dkfQ+j gks cSBs gSa vDlj fny ls pkgsaxsa  

 
[15:3] 

        ذَرْهمُْ يأَكُْلوُاْ وَيتَمََتَّعُواْ وَيلُْهِهِمُ الأمََلُ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ   
[15:3] 

انہيں چهوڑ دو کها ليں اور فائده اڻها ليں اور انہيں آرزو بهلائے رکهے سو آئنده معلوم کر ليں   
 گے

 
[15:3] 
Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with (false) hope. 
They will come to know!         
[15:3] 
dk’k ¼ge Hkh½ eqlyeku gksrs ¼,s jlwy½ mUgsa mudh gkyr ij jgus nks fd [kk ih ysa 
vkSj ¼nqfu;k ds pUn jkst+½ pSu dj ysa vkSj mudh reUuk,¡ mUgsa [ksy rek’ks esa yxk, 
jgha  
 

 [15:4] 
عْلوُمٌ            وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ وَلهَاَ كِتاَبٌ مَّ

[15:4] 
 اور ہم نے جتنی سبتياں ہلاک کی ہيں ان سب کے ليے ايک مقرر وقت لکها ہوا تها  

 
[15:4] 
And never did We destroy a township but there was a known decree for it.         
[15:4] 
vud+jhc gh ¼bldk urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk vkSj geus dHkh dksbZ cLrh rckg 
ugha dh exj ;s fd mldh rckgh ds fy, ¼igys gh ls½ le>h cw>h fe;kn eqd+jZj 
fy[kh gq;h Fkh  

 
[15:5] 

ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يسَْتأَخِْرُونَ    ا تسَْبقُِ مِنْ أمَُّ         مَّ
[15:5] 

 کوئی قوم اپنے وقت مقرر سے نہ پہلے ہلاک ہوئی ہے نہ پيچهے رہی ہے  
 
[15:5] 
No nation can anticipate its term, nor delay it.         
[15:5] 
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dksbZ mEer vius oD+r ls u vkxs c<+ ldrh gS u ihNs gV ldrh gS  
 
 

[15:6] 
كْرُ إنَِّكَ لمََجْنوُنٌ    لَ عَليَْهِ الذِّ         وَقاَلوُاْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِي نزُِّ

[15:6] 
 اور انہوں نے کہا اے وه شخص جس پر قرآن نازل کيا گيا ہے بے شک تو مجنون ہے  

 
[15:6] 
And they say  "O you (Muhammad SAW ) to whom the Dhikr (the Quran) 
has been sent down! Verily, you are a mad man.         
[15:6] 
¼,s jlwy dq¶+Q+kjs eDdk rqels½ dgrs gSa fd ,s Ó[+l ¼ftldks ;s Hkje gS½ fd ml ij 
^ogh* o fdrkc ukft+y gqbZ gS rks ¼vPNk [k+klk½ flM+h gS  

 
[15:7] 

ادِقيِنَ            لَّوْ مَا تأَتْيِناَ باِلْمَلاَئكَِةِ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ
[15:7] 

   اگر تم سچے ہو تو ہمارے پاس فرشتوں کو کيوں نہيں لاتے  
 
[15:7] 
 "Why do you not bring angels to us if you are of the truthful ones?"         
[15:7] 
vxj rw vius nkos esa lPpk gS rks Qfj’rksa dks gekjs lkeus D;ksa ugha yk [kM+k djrk  
 
 

 [15:8] 
نظَرِينَ    لُ الْمَلاَئكَِةَ إلاَِّ باِلحَقِّ وَمَا كَانوُاْ إذًِا مُّ         مَا ننُزَِّ

[15:8] 
   ہم فرشتہ تو فيصلہ ہی کے ليے بهيجا کرتے ہيں اور اس وقت انہيں مہلت نہيں ملے گی  

 
[15:8] 
 We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment, etc.), 
and in that case, they (the disbelievers) would have no respite!         
[15:8] 
¼gkykWfd½ ge Qfj’rksa dks [kqYye [kqYyk ¼ftl vt+kc ds lkFk½ QSlys gh ds fy, 
Hkstk djrs gSa vkSj ¼vxj Qfj’rs ukft+y gks tk, rks½ fQj mudks ¼tku cpkus dh½ 
eksgyr Hkh u feys  

 
[15:9] 

كْرَ وَإنَِّا لهَُ لحََافظِوُنَ    لْناَ الذِّ         إنَِّا نحَْنُ نزََّ
[15:9] 

   ہم نے يہ نصيحت اتار دی ہے اور بے شک ہم اس کے نگہبان ہيں  
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[15:9] 
Verily We  It is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Quran) and 
surely, We will guard it (from corruption).         
[15:9] 
cs’kd ge gh us d+qjku ukft+y fd;k vkSj ge gh rks mlds fuxsgcku Hkh gSa  

 
[15:10] 

ليِنَ            وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ شِيعَِ الأوََّ
[15:10] 

   اور تجه سے پہلے ہم پہلی قوموں ميں بهی رسول بهيج چکے ہيں  
 
[15:10] 
Indeed, We sent Messengers before you (O Muhammad SAW) amongst the 
sects (communities) of old.         
[15:10] 
¼,s jlwy½ geus rks rqels igys Hkh vxyh mEerksa esa ¼vkSj Hkh cgqr ls½ jlwy Hksts  
 
 

 [15:11] 
سُولٍ إلاَِّ كَانوُاْ بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    ن رَّ         وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[15:11] 
 اور وه بهی جب کوئی رسول ان کے پاس آتا ہے تو اس سے ڻهڻها ہی کرتے  

[15:11] 
And never came a Messenger to them but they did mock him.         
[15:11] 
vkSj ¼mudh Hkh ;gh gkyr Fkh fd½ muds ikl dksbZ jlwy u vk;k exj mu yksxksa 
us mldh g¡lh t+#j mM+kbZ  
 

[15:12] 
        كَذَلكَِ نسَْلكُُهُ فيِ قلُوُبِ الْمُجْرِمِينَ   

[15:12] 
 اسی طرح ہم يہ ڻهڻها ان مجرمو ں کے دلوں ميں ڈال ديتے ہيں  

 
[15:12] 
Thus do We let it (polytheism and disbelief) enter into the hearts of the 
Mujrimoon (criminals, polytheists, pagans, etc. (because of their mockery at 
the Messengers)).         
[15:12] 
ge ¼xks;k [kqn½ blh rjg bl ¼xqejkgh½ dks ¼mu½ xqukgxkjksa ds fny esa Mky nsrs gSa  
 

[15:13] 
ليِنَ            لاَ يؤُْمِنوُنَ بهِِ وَقدَْ خَلتَْ سُنَّةُ الأوََّ
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[15:13] 
   يہ لوگ قرآن پر ايمان نہيں لاتے اور يہ پہلوں کا دستور چلا آيا ہے  

 
[15:13] 
 They would not believe in it (the Quran), and already the example of 
(Allahs punishment of) the ancients (who disbelieved) has gone forth.         
[15:13] 
;s dq¶+Q+kj bl ¼d+qjku½ ij beku u yk,¡xsa vkSj ¼;s dqN vuks[kh ckr ugha½ vxyksa ds 
rjhd+s Hkh ¼,sls gh½ jgsa gS  

 
[15:14] 

مَاءِ فظَلَُّواْ فيِهِ يعَْرُجُونَ    نَ السَّ         وَلوَْ فتَحَْناَ عَليَْهِم باَباً مِّ
[15:14] 

   اور اگر ہم ان پر آسمان سے دروازه کهول ديں پهراس ميں سے چڑه جائيں  
 
[15:14] 
And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to 
continue ascending thereto,         
[15:14] 
vkSj vxj ge viuh dqnjr ls vkleku dk ,d njokt+k Hkh [kksy nsa vkSj ;s yksx 
fnu ngkM+s ml njokt+s ls ¼vkleku ij½ p<+ Hkh tk,¡  

 
[15:15] 

سْحُورُونَ    رَتْ أبَْصَارُناَ بلَْ نحَْنُ قوَْمٌ مَّ         لقَاَلوُاْ إنَِّمَا سُكِّ
[15:15] 

   البتہ کہيں گے کہ ہماری نظر بندی کر دی گئی تهی بلکہ ہم پر جادو کيا گيا ہے  
 
[15:15] 
They would surely say  "Our eyes have been (as if) dazzled. Nay, we are a 
people bewitched."         
[15:15] 
rc Hkh ;gha dgsxsa fd gks u gks gekjh vk¡[ksa ¼ut+j cUnh ls½ erokyh dj nh xbZ gSa 
;k ugha rks ge yksxksa ij tknw fd;k x;k gS  

 
[15:16] 

مَاءِ ُبرُوجًا وَزَيَّنَّاهاَ للِنَّاظِرِينَ            وَلقَدَْ جَعَلْناَ فيِ السَّ
[15:16] 

او رالبتہ تحقيق ہم نے آسمان پر برج بنائے ہيں اور ديکهنے والو ں کی نطر ميں اسے رونق   
 دی ہے

 
[15:16] 
And indeed, We have put the big stars in the heaven and We beautified it for 
the beholders.         
[15:16] 
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vkSj ge gh us vkleku esa cqtZ cuk, vkSj ns[kus okyksa ds okLrs muds ¼flrkjksa ls½ 
vkjkLrk ¼ltk;k½ fd;k  

 [15:17] 
جِيمٍ            وَحَفظِْناَهاَ مِن كُلِّ شَيْطاَنٍ رَّ

[15:17] 
   اور ہم نے اسے ہرشيطان مردود سے محفوظ رکها  

 
[15:17] 
And We have guarded it (near heaven) from every outcast Shaitan (devil).         
[15:17] 
vkSj gj ÓSrku ejnwn dh vken jQr ¼vkus tkus½ ls mUgsa egQwt+ j[kk  
 

[15:18] 
بيِنٌ    مْعَ فأَتَْبعََهُ شِهاَبٌ مُّ         إلاَِّ مَنِ اسْترََقَ السَّ

[15:18] 
   مگر جس نے چوری سے سن ليا تو اس کے پيچهے چمکتا ہوا انگاره پڑا  

 
[15:18] 
Except him (devil) that gains hearing by stealing, he is pursued by a clear  
flaming fire.   
[15:18] 
exj tks ÓSrku pksjh fNis ¼ogk¡ dh fdlh ckr ij½ dku yxk, rks Ógkc dk ngdrk 
gqvk Óksyk mlds ¼[knsM+us dks½ ihNs iM+ tkrk gS  
 

 [15:19] 
وْزُونٍ            وَالأرَْضَ مَدَدْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كُلِّ شَيْءٍ مَّ

[15:19] 
   اور ہم نے زمين کو پهيلايا اور اس پر پہاڑ رکه ديے اوراس ميں ہر چيز اندازے سے اگائی  

 
[15:19] 
And the earth We spread out, and placed therein firm mountains, and caused 
to grow therein all kinds of things in due proportion.         
[15:19] 
vkSj t+ehu dks ¼Hkh vius e[k+ywd+kr ds jgus lgus dks½ ge gh us QSyk;k vkSj blesa 
¼dhy dh rjg½ igkM+ks ds yaxj Mky fn, vkSj geus mlesa gj fdLe dh equkflc 
pht+s mxkbZ  
 

 [15:20] 
        وَجَعَلْناَ لكَُمْ فيِهاَ مَعَايشَِ وَمَن لَّسْتمُْ لهَُ برَِازِقيِنَ   

[15:20] 
اوراس ميں تمہارے ليے روزی کے اسباب بنا ديئے اوران کے ليے بهی جنہيں تم روزی دينے   

 والے نہيں ہو
 
[15:20] 
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And We have provided therein means of living, for you and for those whom 
you provide not (moving (living) creatures, cattle, beasts, and other 
animals).         
[15:20] 
vkSj ge gh us mUgsa rqEgkjs okLrs ft+Unxh ds lkt+ksa lkeku cuk fn, vkSj mu 
tkuojksa ds fy, Hkh ftUgas rqe jkst+h ugha nsrs  

 
[15:21] 

عْلوُمٍ    لهُُ إلاَِّ بقِدََرٍ مَّ ن شَيْءٍ إلاَِّ عِندَناَ خَزَائنِهُُ وَمَا ننُزَِّ         وَإنِ مِّ
[15:21] 

 او رہر چيز کے ہمارے پاس خزانے ہيں اورہم صرف اسے اندازه معين پر نازل کرتے ہيں  
 
[15:21] 
And there is not a thing, but with Us are the stores thereof. And We send it 
not down except in a known measure.         
[15:21] 
vkSj gekjs ;gk¡ rks gj pht+ ds cs’kqekj [kt+kus ¼Hkjs½ iM+s gSa vkSj ge ¼mlesa ls½ ,d 
tph ryh fed+nkj Hkstrs jgrs gS  

 
[15:22] 

مَاءِ مَاءً فأَسَْقيَْناَكُمُوهُ وَمَا أنَتمُْ لهَُ بخَِازِنيِنَ    ياَحَ لوََاقحَِ فأَنَزَلْناَ مِنَ السَّ         وَأرَْسَلْناَ الرِّ
[15:22] 

اور ہم نے بادل اڻهانے والی ہوائيں بهيجيں پهر ہم نے آسمان سے پانی نازل کيا پهر وه تمہيں   
 پلايا اور تمہارے پاس اس کا خزانہ نہيں ہے

 
[15:22] 
And We send the winds fertilizing (to fill heavily the clouds with water), 
then caused the water (rain) to descend from the sky, and We gave it to you 
to drink, and it is not you who are the owners of its stores (i.e. to give water 
to whom you like or to withhold it from whom you like).         
[15:22] 
vkSj ge gh us og gok,¡ Hksth tks cknyksa dks ikuh ls ¼Hkjs gq,½ gS fQj ge gh us 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us rqe yksxksa dks og ikuh fiyk;k vkSj rqe 
yksxksa us rks dqN mldks tek djds ugha j[kk Fkk  

 
[15:23] 

        وَإنَِّا لنَحَْنُ نحُْييِ وَنمُِيتُ وَنحَْنُ الْوَارِثوُنَ   
[15:23] 

   اور بے شک ہم ہی زنده کرتے اور مارتے ہيں اورا خير مالک بهی ہم ہی ہيں  
 
[15:23] 
And certainly We! We it is Who give life, and cause death, and We are the 
Inheritors.         
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[15:23] 
vkSj blesa Ód ugha fd ge gh ¼yksxksa dks½ ftykrs vkSj ge gh ekj Mkyrs gSa vkSj 
¼fQj½ ge gh ¼lc ds½ okyh okfjl gSa  

 
[15:24] 

سُْتأَخِْرِينَ    سُْتقَْدِمِينَ مِنكُمْ وَلقَدَْ عَلمِْناَ الْم         وَلقَدَْ عَلمِْناَ الْم
[15:24] 

 اور ہميں تم ميں سے اگلے او رپچهلے سب معلوم کر ليں  
 
[15:24] 
And indeed, We know the first generations of you who had passed away, 
and indeed, We know the present generations of you (mankind), and also 
those who will come afterwards.         
[15:24] 
vkSj cs’kd ge gh us rqeesa ls mu yksxksa dks Hkh vPNh rjg le> fy;k tks igys gks 
xqt+js vkSj geus mudks Hkh tku fy;k tks ckn dks vkus okys gSa  

 
[15:25] 

        وَإنَِّ رَبَّكَ هوَُ يحَْشُرُهمُْ إنَِّهُ حَكِيمٌ عَليِمٌ   
[15:25] 

   اور بے شک تيرا رب ہی انہيں جمع کرے گا بے شک وه حکمت والا خبردار ہے  
 
[15:25] 
And verily, your Lord will gather them together. Truly, He is All-Wise, All-
Knowing.         
[15:25] 
vkSj blesa Ód ugha fd rsjk ijojfnxkj ogh gS tks mu lc dks ¼d+;ker esa dczksa ls½ 
mBk,xk cs’kd og fgd+er okyk okfd+Qdkj gS  

 
[15:26] 

سْنوُنٍ    نْ حَمَإٍ مَّ         وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِنسَانَ مِن صَلْصَالٍ مِّ
[15:26] 

 اور البتہ تحقيق ہم نے انسان کو بجتی ہوئی مڻی سے جو سڑے ہوئے گارے سے تهی پيدا کيا  
 
[15:26] 
And indeed, We created man from sounding clay of altered black smooth 
mud.         
[15:26] 
vkSj cs’kd ge gh us vkneh dks [k+ehj ¼xqa/kh½ nh gqbZ lM+h feêh ls tks ¼lw[kdj½ [ku 
[ku cksyus yxs iSnk fd;k  

 
[15:27] 

        وَالْجَانَّ خَلقَْناَهُ مِن قبَْلُ مِن نَّارِ السَّمُومِ   
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[15:27] 
 اور ہم نے اس سے پہلے جنوں کو آگ کے شعلے سے بنايا تها  

 
[15:27] 
And the jinn, We created aforetime from the smokeless flame of fire.         
[15:27] 
vkSj ge gh us ftUukr dks vkneh ls ¼Hkh½ igys os /kq,¡ dh rst+ vkx ls iSnk fd;k  
 

[15:28] 
سْنوُنٍ    نْ حَمَإٍ مَّ ن صَلْصَالٍ مِّ         وَإذِْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ بشََرًا مِّ

[15:28] 
اور جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا کہ ميں ايک بشر کو بجتی ہوئی مڻی سے جو   

 کےسڑے ہوئے گارے کی ہو گی پيدا کرنے والا ہوں
 
[15:28] 
And (remember) when your Lord said to the angels  "I am going to create a 
man (Adam) from sounding clay of altered black smooth mud.         
[15:28] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us Qfj’rksa ls dgk fd eSa 
,d vkneh dks [kehj nh gq;h feêh ls ¼tks lw[kdj½ [ku [ku cksyus yxs iSnk djus 
okyk gw¡  

 
[15:29] 

وحِي فقَعَُواْ لهَُ سَاجِدِينَ    يْتهُُ وَنفَخَْتُ فيِهِ مِن رُّ         فإَذَِا سَوَّ
[15:29] 

پهر جب ميں اسے ڻهيک بنالوں اور اس ميں اپنی روح پهونک دوں تو تم اس کے آگے سجده   
   ميں گر پڑنا

 
[15:29] 
"So, when I have fashioned him completely and breathed into him (Adam) 
the soul which I created for him, then fall (you) down prostrating yourselves 
unto him."         
[15:29] 
rks ftl oD+r eS mldks gj rjg ls nq#Lr dj pqds vkSj mlesa viuh ¼rjQ ls½ #g 
Qw¡d nw¡ rks lc ds lc mlds lkeus ltns esa fxj iM+uk ¼29½ 

 
[15:30] 

        فسََجَدَ الْمَلاَئكَِةُ كُلُّهمُْ أجَْمَعُونَ   
[15:30] 

   پهر سب کے سب فرشتوں نے سجده کيا  
 
[15:30] 
So, the angels prostrated themselves, all of them together.         
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[15:30] 
x+jt+ Qfj’rs rks lc ds lc lj c ltwn gks x, ¼30½ 

 
[15:31] 

اجِدِينَ            إلاَِّ إبِْليِسَ أبَىَ أنَ يكَُونَ مَعَ السَّ
[15:31] 

   مگر ابليس نے انکار کيا کہ سجده کرنے والوں کے ساته ہو  
 
[15:31] 
Except Iblees (Satan), - he refused to be among the prostrators.         
[15:31] 
exj bcyhl ¼eyÅu½ dh mlus ltnk djus okyksa ds lkFk Ókfey gksus ls bUdkj 
fd;k ¼31½ 

 [15:32] 
اجِدِينَ            قاَلَ ياَ إبِْليِسُ مَا لكََ ألاََّ تكَُونَ مَعَ السَّ

[15:32] 
    فرمايا اے ابليس! تجهے کيا ہوا کہ سجده کرنے والوں کے ساته نہ ہوا  

 
[15:32] 
(Allah) said  "O Iblees (Satan)! What is your reason for not being among the 
prostrators?"         
[15:32] 
¼bl ij [k+qnk us½ Qjek;k vkvks ÓSrku vkf[k+j rq>s D;k gqvk fd rw ltnk djus 
okyksa ds lkFk Ókfey u gqvk ¼32½ 

 
[15:33] 

سْنوُنٍ    نْ حَمَإٍ مَّ دَُ لبِشََرٍ خَلقَْتهَُ مِن صَلْصَالٍ مِّ سَْج         قاَلَ لمَْ أكَُن لأِّ
[15:33] 

کہا ميں ايسا نہ تها کہ ايک ايسے بشر کو سجده کروں جسے تو نے بجتی ہوئی مڻی سے جو   
 سڑے ہوئے گارے کی تهی پيدا کيا ہے

 
[15:33] 
(Iblees (Satan)) said  "I am not the one to prostrate myself to a human being, 
whom You created from sounding clay of altered black smooth mud."         
[15:33] 
og ¼f<BkbZ ls½ dgus yxk eSa ,slk x;k xqt+jk rks gw¡ ugha fd ,sls vkneh dks ltnk 
dj cSBw¡ ftls rwus lM+h gq;h [ku [ku cksyus okyh feêh ls iSnk fd;k gS ¼33½ 

 
[15:34] 

        قاَلَ فاَخْرُجْ مِنْهاَ فإَنَِّكَ رَجِيمٌ   
[15:34] 

 کہا تو آسمان سے نکل جا بے شک تو مردود ہو گيا  
 
[15:34] 
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(Allah) said  "Then, get out from here, for verily, you are Rajeem (an outcast 
or a cursed one)." (Tafseer At-Tabaree)         
 [15:34]         
[k+qnk us Qjek;k ¼ugha rw½ rks csg’r ls fudy tk ¼nwj gks½ fd cs’kd rw ejnwn gS 
¼34½ 

 
[15:35] 

ينِ            وَإنَِّ عَليَْكَ اللَّعْنةََ إلِىَ يوَْمِ الدِّ
[15:35] 

 اور بے شک تجه پر قيامت کے دن تک لعنت رہے گی  
 
[15:35] 
"And verily, the curse shall be upon you till the Day of Recompense (i.e. the 
Day of Resurrection)."         
[15:35] 
vkSj ;d+huu rq> ij jkst+s esa tt+k rd fQVdkj cjlk djsxh ¼35½ 

 
[15:36] 

        قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ   
[15:36] 

   کہا اے ميرے رب! تو پهر مجهے قيامت کے دن تک مہلت دے  
 
[15:36] 
(Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Give me then respite till the Day they (the 
dead) will be resurrected."         
[15:36] 
ÓSrku us dgk ,s esjs ijojfnxkj [k+Sj rw eq>s ml fnu rd dh eksgyr ns tcfd 
¼yksx nksckjk ft+Unk djds½ mBk, tk,¡xsa ¼36½ 

 
[15:37] 

        قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمُنظَرِينَ   
[15:37] 

   فرمايا بےشک تجهے مہلت ہے  
[15:37] 
Allah said  "Then, verily, you are of those reprieved,         
[15:37] 
[k+qnk us Qjek;k oD+r eqd+jZj ¼37½ 

 
[15:38] 

        إلِىَ يوَمِ الْوَقْتِ الْمَعْلوُمِ   
[15:38] 

 وقت معلوم کے دن تک  
[15:38] 
"Till the Day of the time appointed."         
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[15:38] 
ds fnu rd rq>s eksgyr nh xbZ ¼38½ 

 
[15:39] 

        قاَلَ رَبِّ بمَِا أغَْوَيْتنَيِ لأَزَُيِّننََّ لهَمُْ فيِ الأرَْضِ وَلأَغُْوِينََّهمُْ أجَْمَعِينَ   
[15:39] 

کہا اے ميرے رب! جيسا تو نے مجهے گمراه ليا ہے البتہ ضرور ضرور ميں زمين ميں انہيں   
 ان کے گناہوں کو مرغوب کر کے دکهاؤں گا اور ان سب کو گمراه کروں گا

[15:39] 
(Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Because you misled me, I shall indeed 
adorn the path of error for them (mankind) on the earth, and I shall mislead 
them all.         
[15:39] 
mu ÓSrku us dgk ,s esjs ijojfnxkj pwWfd rwus eq>s jkLrs ls vyx fd;k eSa Hkh muds 
fy, nqfu;k esa ¼lkt+ o lkeku dks½ mEnk dj fn[kkÅ¡xk vkSj lcdks t+#j 
cgdkÅxk ¼39½  

 
[15:40] 

        إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهمُُ الْمُخْلصَِينَ   
[15:40] 

 سوائے تيرے ان بندوں کے جو ان ميں مخلص ہو ں گے  
[15:40] 
"Except Your chosen, (guided) slaves among them."         
[15:40] 
exj muesa ls rsjs fujs [kqjs [k+kl cUns ¼fd og esjs cgdkus esa u vk,¡xsa½ ¼40½  

 
[15:41] 

سُْتقَيِمٌ            قاَلَ هذََا صِرَاطٌ عَليََّ م
[15:41] 

 فرمايا يہ راستہ مجه پر سيدها ہے  
[15:41] 
  (Allah) said  "This is the Way which will lead straight to Me."         
[15:41] 
[k+qnk us Qjek;k fd ;gh jkg lh/kh gS fd eq> rd ¼igq¡prh½ gS ¼41½  

 
[15:42] 

        إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سُلْطاَنٌ إلاَِّ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْغَاوِينَ   
[15:42] 

بے شک ميرے بندوں پر تيرا کچه بهی بس نہيں چلے گا مگر جو گمراہوں ميں سے تيرا   
 تابعدار ہوا

[15:42] 
"Certainly, you shall have no authority over My slaves, except those who 
follow you of the Ghaween (Mushrikoon and those who go astray, criminals, 
polytheists, and evil-doers, etc.).         
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[15:42] 
tks esjs eq[k+fyl ¼[+kkl cUns½ cUns gSa mu ij rq>ls fdlh rjg dh gqdwer u gksxh 
exj gk¡ xqejkgksa esa ls tks rsjh iSjoh djs ¼ml ij rsjk okj py tk,xk½ ¼42½  

 
[15:43] 

        وَإنَِّ جَهنََّمَ لمََوْعُِدهمُْ أجَْمَعِينَ   
[15:43] 

   اور بے شک ان سب کا وعده دوزخ پر ہے  
[15:43] 
"And surely, Hell is the promised place for them all.         
[15:43] 
vkSj gk¡ ;s Hkh ;kn jgs fd mu lc ds okLrs ¼vkf[k+jh½ ok;nk cl tgUu qe gS 
ftlds lkr njokts+ gksxs ¼43½  

 
[15:44] 

قُْسومٌ    نْهمُْ جُزْءٌ مَّ         لهَاَ سَبْعَةُ أبَْوَابٍ لِّكُلِّ باَبٍ مِّ
[15:44] 

    اس کے سات دروازے ہيں ہر دروازے کے ليے ان کے الگ الگ حصے ہيں  
[15:44] 
 "It (Hell) has seven gates, for each of those gates is a (special) class (of 
sinners) assigned.         
[15:44] 
gj ¼njokt+s esa tkus½ ds fy, mu xqejkgksa dh vyx vyx Vksfy;k¡ gksxha ¼44½  

 
[15:45] 

        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   
[15:45] 

 بے شک پرہيزگار باغوں اور چشموں ميں رہيں گے  
 
[15:45] 
"Truly! The Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2) will be 
amidst Gardens and water-springs (Paradise).         
[15:45] 
vkSj ijgst+xkj rks csg’r ds ckx+ksa vkSj p’eksa es ;d+huu gksaxs ¼45½  

 
[15:46] 

        ادْخُلوُهاَ بسَِلامٍَ آمِنيِنَ   
[15:46] 

 ان باغوں ميں سلامتی اور امن سے جا کر رہو  
 
[15:46] 
"(It will be said to them)  Enter therein (Paradise), in peace and security.         
[15:46] 
¼nkf[k+ys ds oD+r Qfj’rs dgsxsa fd½ muesa lykerh bRfeuku ls pys pyks ¼46½ 
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[15:47] 
تقَاَبلِيِنَ    نْ غِلٍّ إخِْوَاناً عَلىَ سُرُرٍ مُّ ُدُورِهِم مِّ         وَنزََعْناَ مَا فيِ ص

[15:47] 
اور ان کے دلوں ميں جو کينہ تها ہم وه سب دور کر ديں گے سب بهائی بهائی ہوں گے تختوں   

 پر آمنے سامنے بيڻهنے والے ہوں گے
 
[15:47] 
"And We shall remove from their breasts any sense of injury (that they may 
have), (So they will be like) brothers facing each other on thrones.         
[15:47] 
vkSj ¼nqfu;k dh rdyhQksa ls½ tks dqN muds fny esa jat Fkk mldks Hkh ge fudky 
nsxsa vkSj ;s ckge ,d nwljs ds vkeus lkeus r[+rksa ij bl rjg cSBs gksxsa tSls HkkbZ 
HkkbZ ¼47½  

 [15:48] 
نْهاَ بمُِخْرَجِينَ    همُْ فيِهاَ نصََبٌ وَمَا همُ مِّ         لاَ يمََسُّ

[15:48] 
 انہيں وہاں کوئی تکليف نہيں پہنچے گی اور نہ وه وہاں سے نکالے جائيں گے  

[15:48] 
 "No sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to 
leave it."         
[15:48] 
mudks csg’r esa rdyhQ Nq,xh Hkh rks ugha vkSj u dHkh mlesa ls fudkys tk,¡xsa  
 

 [15:49] 
حِيمُ            نبَِّىءْ عِباَدِي أنَِّي أنَاَ الْغَفوُرُ الرَّ

[15:49] 
 ميرے بندوں کو اطلاع دے کہ بےشک ميں بحشنے والا مہربان ہوں  

[15:49] 
Declare (O Muhammad SAW) unto My slaves, that truly, I am the Oft-
Forgiving, the Most-Merciful.         
[15:49] 
¼,s jlwy½ esjs cUnksa dks vkxkg djks fd cs’kd eS cM+k c[+’kus okyk esgjcku gw¡ ¼49½ 

 
[15:50] 

        وَ أنََّ عَذَابيِ هوَُ الْعَذَابُ الألَيِمَ   
[15:50] 

 اور بے شک ميرا عذاب وہی دردناک عذاب ہے  
[15:50] 
And that My Torment is indeed the most painful torment.         
[15:50] 
exj lkFk gh blds ¼;s Hkh ;kn jgs fd½ cs’kd esjk vt+kc Hkh cM+k nnZukd vt+kc gS  

 
[15:51] 
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        وَنبَِّئْهمُْ عَن ضَيْفِ إبِْراهِيمَ   
[15:51] 

 اور انہيں ابراهيم کے مہمانوں کا حال سنا دو  
[15:51] 
And tell them about the guests (the angels) of Ibrahim (Abraham).         
[15:51] 
vkSj mudks bcjkghe ds esgeku dk gky lquk nks ¼51½ 

 [15:52] 
        إذِْ دَخَلوُاْ عَليَْهِ فقَاَلوُاْ سَلامًا قاَلَ إنَِّا مِنكُمْ وَجِلوُنَ   

[15:52] 
جب اس کے گهر ميں داخل ہوئے اور کہا سلام اس نے کہا بے شک ہميں تم سے ڈر معلوم   

 ہوتا ہے
[15:52] 
When they entered unto him, and said  Salaman (peace)! (Ibrahim 
(Abraham)) said  "Indeed! We are afraid of you."         
[15:52]      
fd tc ;s bcjkghe ds ikl vk, rks ¼igys½ mUgksaus lyke fd;k bcjkghe us ¼tokc 
lyke ds ckn½ dgk gedks rks rqe ls Mj ekywe gksrk gS ¼52½  
 

 
[15:53] 

رُكَ بغُِلامٍ عَليِمٍ            قاَلوُاْ لاَ توَْجَلْ إنَِّا نبُشَِّ
[15:53] 

   کہا ڈرو مت بے شک ہم تمہيں ايک دن لڑکے کی خوشخبری سناتے ہيں  
 
[15:53] 
They (the angels) said  "Do not be afraid! We give you glad tidings of a boy 
(son) possessing much knowledge and wisdom."         
[15:53] 
mUgksaus dgk vki eqÙkfyd+ [k+kSQ u dhft, ¼D;ksafd½ ge rks vki dks ,d ¼nkuk o 
chuk½ Qjt+Un ¼ds iSnkb’k½ dh [kq’k[k+cjh nsrs gSa ¼53½  
 

 
[15:54] 

رُونَ    نيَِ الْكِبرَُ فبَمَِ تبُشَِّ سَّ رْتمُُونيِ عَلىَ أنَ مَّ         قاَلَ أبَشََّ
[15:54] 

 کہا مجهے اب بڑهاپے ميں خوشخبری سناتے ہو سو کس چيز کی خوشخبری سناتے ہو  
 
[15:54] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Do you give me glad tidings (of a son) when old 
age has overtaken me? Of what then is your news?"         
 [15:54]        
bczkfge us dgk D;k eq>s [+kq’k[+kcjh ¼csVk gksus dh½ nsrs gks tc eq>s cq<+kik Nk x;k 
¼54½  
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 [15:55] 

نَ الْقاَنطِِينَ    رْناَكَ باِلْحَقِّ فلاََ تكَُن مِّ         قاَلوُاْ بشََّ
[15:55] 

   انہوں نے کہا ہم نے تمہيں بهی سچی خوشخبری سنائی ہے سو تو نا اميد نہ ہو  
 
[15:55] 
They (the angels) said  "We give you glad tidings in truth. So be not of the 
despairing ones."         
[15:55] 
rks fQj vc dkgs dh [kq’k[k+cjh nsrs gks og Qfj’rs cksys geus vki dks fcYdqy Bhd 
[kq’k[k+cjh nh gS rks vki ¼ckjxkg [k+qnk cUnh ls½ uk mEehn u gks ¼55½  
 

 
[15:56] 

الُّونَ    حْمَةِ رَبِّهِ إلاَِّ الضَّ         قاَلَ وَمَن يقَْنطَُ مِن رَّ
[15:56] 

   کہا اپنے رب کی رحمت سے نا اميد تو گمراه لوگ ہی ہوا کرتے ہيں  
 [15:56] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "And who despairs of the Mercy of his Lord 
except those who are astray?"         
  [15:56]        
bcjkghe us dgk xqejkgksa ds flok vkSj ,slk dkSu gS tks vius ijojfnxkj dh jger 
ls uk mEehn gks ¼56½  
 

 [15:57] 
        قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أيَُّهاَ الْمُرْسَلوُنَ   

[15:57] 
   کہا اے فرشتو! پهر تمہارا کيا مقصد ہے  

[15:57] 
(Ibrahim (Abraham) again) said  "What then is the business on which you 
have come, O Messengers?"         
[15:57] 
¼fQj½ bcjkghe us dgk ,s ¼[k+qnk ds½ Hksts gq, ¼Qfj’rksa½ rqEgsa vkf[k+j D;k eqfge nj 
is’k gS ¼57½  
 

 
[15:58] 

جْرِمِينَ            قاَلوُاْ إنَِّا أرُْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ
[15:58] 

   انہوں نے کہا ہم ايک نافرمان قوم کی طرف بهيجے گئے ہيں  
[15:58] 
They (the angels) said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners).         
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[15:58] 
mUgksaus dgk fd ge rks ,d xqukgxkj d+kSe dh rjQ ¼vt+kc ukft+y djus ds fy,½ 
Hksts x, gSa ¼58½  
 

 [15:59] 
وهمُْ أجَْمَعِينَ            إلاَِّ آلَ لوُطٍ إنَِّا لمَُنجَُّ

[15:59] 
 مگر لوط کے گهر والے کہ ہم ان سب کو بچا ليں گے  

[15:59] 
"(All) except the family of Lout (Lot). Them all we are surely going to save 
(from destruction).         
[15:59] 
exj ywr ds yM+ds okys fd ge mu lcdks t+#j cpk ysxsa exj mudh chch ftls 
geus rkd fy;k gS ¼59½  

 
[15:60] 

رْناَ إنَِّهاَ لمَِنَ الْغَابرِِينَ            إلاَِّ امْرَأتَهَُ قدََّ
[15:60] 

    مگر اس کی بيوی ہم نے فيصلہ کيا ہے کہ وه پيچهے رہنے والو ں ميں سے ہے  
 [15:60] 
"Except his wife, of whom We have decreed that she shall be of those who 
remain behind (i.e. she will be destroyed)."         
[15:60] 
fd og t+#j ¼vius yM+ds ckyksa ds½ ihNs ¼vt+kc esa½ jg tk,xh ¼60½  

 
[15:61] 

ا جَاءَ آلَ لوُطٍ الْمُرْسَلوُنَ            فلَمََّ
[15:61] 

   پهر جب لوط کے گهر فرشتے پہنچے  
 
[15:61] 
 Then, when the Messengers (the angels) came unto the family of Lout (Lot).         
 [15:61]       
x+jt+ tc ¼[k+qnk ds½ Hksts gq, ¼Qfj’rs½ ywr ds cky cPpksa ds ikl vk,  

 
[15:62] 

نكَرُونَ            قاَلَ إنَِّكُمْ قوَْمٌ مُّ
[15:62] 

    کہا بے شک تم اجنبی لوگ ہو  
 
[15:62] 
He said  "Verily! You are people unknown to me."         
[15:62] 
rks ywr us dgk fd rqe rks ¼dqN½ vtuch yksx ¼ekywe gksrs gks½  
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[15:63] 
        قاَلوُاْ بلَْ جِئْناَكَ بمَِا كَانوُاْ فيِهِ يمَْترَُونَ   

[15:63] 
   انہوں نے کہا بلکہ ہم تيرے پاس وه چيز لے کر آئے ہيں جس ميں وه جهگڑتے تهے  

 
[15:63] 
They said  "Nay, we have come to you with that (torment) which they have 
been doubting.         
[15:63] 
Qfj’rksa us dgk ¼ugha½ cfYd ge rks vkids ikl og ¼vt+kc½ ysdj vk, gSa ftlds 
ckjs esa vkidh d+kSe ds yksx Ód j[krs Fks ¼63 
 
 

[15:64] 
        وَأتَيَْناَكَ باِلْحَقِّ وَإنَِّا لصََادِقوُنَ   

[15:64] 
 او رہم تيرے پاس پکی بات لائے ہيں اوربے شک ہم سچ کہتے ہيں  

[15:64] 
"And we have brought to you the truth (the news of the destruction of your 
nation) and certainly, we tell the truth.         
[15:64] 
¼fd vk, u vk,½ vkSj ge vki ds ikl ¼vt+kc dk½ dybZ ¼lgh½ gqDe ysdj vk, gSa 
vkSj ge fcYdqy lp dgrs gSa ¼64½ 

 
[15:65] 

نَ اللَّيْلِ وَاتَّبعِْ أدَْباَرَهمُْ وَلاَ يلَْتفَتِْ مِنكُمْ أحََدٌ وَامْضُواْ حَيْثُ تؤُْمَرُونَ            فأَسَْرِ بأِهَْلكَِ بقِطِْعٍ مِّ
[15:65] 

پس تم اپنے گهر والوں کو کچه رات رہے لے نکلو اور تو ان کے پيچهے چل اور تم ميں سے   
 کوئی مڑ کر نہ ديکهے اور چلے جاؤ جہاں تمہيں حکم ہے

[15:65] 
"Then travel in a part of the night with your family, and you go behind them 
in the rear, and let no one amongst you look back, but go on to where you 
are ordered."         
 [15:65]       
cl rks vki dqN jkr jgs vius yM+ds ckyksa dks ysdj fudy tkb, vkSj vki lc 
ds lc ihNs jfg,xk vkSj mu yksxksa esa ls dksbZ eqM+dj ihNs u ns[ks vkSj ft/kj 
¼tkus½ dk gqDe fn;k x;k gS ¼’kke½ m/kj ¼lh/ks½ pys tkvks ¼65½ 

 
[15:66] 

صْبحِِينَ            وَقضََيْناَ إلِيَْهِ ذَلكَِ الأمَْرَ أنََّ دَابرَِ هؤَُلاءِ مَقْطوُعٌ مُّ
[15:66] 
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اور ہم نے لوط کو قطعی طور پر يہ بات واضح کر دی تهی کہ صبح ہوتے ہی ان کی جڑ کاٹ   
   دی جائے گی

[15:66] 
And We made known this decree to him, that the root of those (sinners) was 
to be cut off in the early morning.         
[15:66] 
vkSj geus ywr ds ikl bl vez dk d+rbZ QSlyk dgyk Hkstk fd cl lqcg gksrs 
gksrs mu yksxksas dh tM+ dkV Mkyh tk,xh ¼66½ 

 
[15:67] 

        وَجَاءَ أهَْلُ الْمَدِينةَِ يسَْتبَْشِرُونَ   
[15:67] 

   اور شہر والے خوشياں کرتے ہوئے آئے  
[15:67] 
And the inhabitants of the city came rejoicing (at the news of the young 
mens arrival).         
[15:67] 
vkSj ¼;s ckr gks jgh Fkha fd½ Ógj ds yksx ¼esgekuksa dh [k+cj lqu dj cqjh uh;r 
ls½ [kqf’k;k¡ eukrs gq, vk igq¡ps ¼67½ 

 
[15:68] 

        قاَلَ إنَِّ هؤَُلاءِ ضَيْفيِ فلاََ تفَْضَحُونِ   
[15:68] 

    لوط نے کہا يہ لوگ ميرے مہمان ہيں سو مجهے ذليل نہ کرو  
[15:68] 
(Lout (Lot)) said  "Verily! these are my guests, so shame me not.         
[15:68] 
ywr us ¼muls dgk½ fd ;s yksx esjs esgeku gS rks rqe ¼bUgsa lrkdj½ eq>s #lok 
cnuke u djks ¼68½ 

 
[15:69] 

        وَاتَّقوُا اللهَّ وَلاَ تخُْزُونِ   
[15:69] 

 اور الله سے ڈرو اور مجهے بے آبرو نہ کرو  
[15:69] 
 "And fear Allah and disgrace me not."         
[15:69] 
vkSj [k+qnk ls Mjks vkSj eq>s t+yhy u djks ¼69½ 

 
[15:70] 

        قاَلوُا أوََلمَْ ننَْهكََ عَنِ الْعَالمَِينَ   
[15:70] 

   انہوں نے کہا کياہم نے تمہيں دنيا بهر کی حمايت سے منع نہيں کيا ہے  
[15:70] 
They (people of the city) said  "Did we not forbid you to entertain (or 
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protect) any of the Alameen (people, foreigners, strangers, etc. from us)?"         
 [15:70]       
og yksx dgus yxs D;ksa th geus rqe dks lkjs tgk¡u ds yksxksa ¼ds vkus½ dh eukgh 
ugha dj nh Fkh ¼70½ 

 
[15:71] 

        قاَلَ هؤَُلاءِ بنَاَتيِ إنِ كُنتمُْ فاَعِليِنَ   
[15:71] 

 کہا يہ ميری بيڻياں حاضر ہيں اگر تم کرنے والے ہو  
[15:71] 
(Lout (Lot)) said  "These (the girls of the nation) are my daughters (to marry 
lawfully), if you must act (so)."         
[15:71] 
ywr us dgk vxj rqedks ¼,slk gh½ djuk gS rks ;s esjh d+kSe dh csfV;k¡ ekStwn gSa 
¼71½ 

 [15:72] 
        لعََمْرُكَ إنَِّهمُْ لفَيِ سَكْرَتهِِمْ يعَْمَهوُنَ   

[15:72] 
   تيری جان کی قسم ہے وه اپنی مستی ميں اندهے ہو رہے تهے  

[15:72] 
 Verily, by your life (O Muhammad SAW), in their wild intoxication, they 
were wandering blindly.         
[15:72] 
 
¼buls fudkg dj yks½ ,s jlwy rqEgkjh tku dh dle ;s yksx ¼d+kSe ywr½ viuh 
eLrh esa engks’k gks jgs Fks ¼72½ 

 
[15:73] 

يْحَةُ مُشْرِقيِنَ            فأَخََذَتْهمُُ الصَّ
[15:73] 

    پهر دن نکلتے ہی انہيں ہولناک آواز نے آ ليا  
[15:73] 
So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them at the time of 
sunrise;         
[15:73] 
¼ywr dh lqurs dkgs dks½ x+jt+ lwjt fudyrs fudyrs mudks ¼cM+s t+ksjks dh½ fp?kkM+ 
u ys Mkyk ¼73½ 

 
[15:74] 

يلٍ    ن سِجِّ         فجََعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ
[15:74] 

 پهر ہم نے ان سبتيوں کو زيرو زبر کر ديا اور ان پر کنکر کے پتهر برسائے  
[15:74] 
 And We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down and rained 
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down on them stones of baked clay.         
[15:74] 
fQj geus mlh cLrh dks myV dj mlds Åij ds rcds+ dks uhps dk rcd+k cuk 
fn;k vkSj mlds Åij mu ij [kjUts ds iRFkj cjlk fn, ¼74½ 

 [15:75] 
مِينَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْمُتوََسِّ

[15:75] 
    بے شک اس واقعہ ميں اہلِ بصيرت کے ليے نشانياں ہيں  

 
[15:75] 
Surely! In this are signs, for those who see (or understand or learn the 
lessons from the Signs of Allah).         
[15:75] 
blesa Ód ugha fd blesa ¼vlyh ckr ds½ rkM+ tkus okyksa ds fy, ¼dqnjrs [k+qnk dh½ 
cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼75½ 

 
[15:76] 

قيِمٍ            وَإنَِّهاَ لبَسَِبيِلٍ مُّ
[15:76] 

    اور بے شک يہ سبتياں سيدهے راستے پر واقع ہيں  
[15:76] 
And verily! They (the cities) were right on the highroad (from Makkah to 
Syria i.e. the place where the Dead Sea is now).         
[15:76] 
vkSj og myVh gq;h cLrh ges’kk ¼dh vkenj¶r½ ds jkLrs ij gS ¼76½ 

 [15:77] 
        إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمُؤمِنيِنَ   

[15:77] 
              بے شک اس ميں ايمانداروں کے ليے نشانياں ہيں  

[15:77] 
Surely! Therein is indeed a sign for the believers.         
[15:77] 
blesa rks Ód gha ugha fd blesa bZekunkjksa ds okLrs ¼dqnjrs [+kqnk dh½ cgqr cM+h 
fu’kkuh gS ¼77½ 

 
[15:78] 

        وَإنِ كَانَ أصَْحَابُ الأيَْكَةِ لظَاَلمِِينَ   
[15:78] 

   اوربن کے لوگ بهی دبکار تهے  
 
[15:78] 
And the dwellers in the wood (i.e. the people of Madyan (Midian) to whom 
Prophet Shuaib () was sent by Allah), were also Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.).         
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[15:78] 
vkSj ,Sdk ds jgus okys ¼d+kSes Óq,c dh rjg cM+s ljd’k Fks½ ¼78½ 

 
[15:79] 

بيِنٍ            فاَنتقَمَْناَ مِنْهمُْ وَإنَِّهمَُا لبَإِمَِامٍ مُّ
[15:79] 

   پهر ہم نےان سےبهی دبلہ ليا اور يہ دونوں سبتياں کهلے راستہ پر واقع ہيں  
[15:79] 
So, We took vengeance on them. They are both on an open highway, plain to 
see.         
[15:79] 
rks mu ls Hkh geus ¼ukQjekuh dk½ cnyk fy;k vkSj ;s nks cfLr;k¡ ¼d+kSes ywr o 
Óq,c dh½ ,d [kqyh gq;h Óg jkg ij ¼vHkh rd ekStwn½ gSa ¼79½ 

 
[15:80] 

        وَلقَدَْ كَذَّبَ أصَْحَابُ الحِجْرِ الْمُرْسَليِنَ   
[15:80] 

   او ربے شک حجر والوں نے رسولوں کو جهڻلايا تها  
[15:80] 
And verily, the dwellers of Al-Hijr (the rocky tract) denied the Messengers.         
[15:80] 
vkSj blh rjg fgtz ds jgus okyksa ¼d+kSe lkysg us Hkh½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼80 

 
[15:81] 

        وَآتيَْناَهمُْ آياَتنِاَ فكََانوُاْ عَنْهاَ مُعْرِضِينَ   
[15:81] 

 اور ہم نے انہيں اپنی نشانياں بهی دی تهيں پر وه ان سے روگردانی کرتے تهے  
[15:81] 
And We gave them Our Signs, but they were averse to them.         
[15:81] 
vkSj ¼ckotwn fd½ geus mUgsa viuh fu’kkfu;k¡ nh ml ij Hkh og yksx muls jn 
fxjnkuh djrs jgs ¼81½ 

 
 

[15:82] 
        وَكَانوُاْ ينَْحِتوُنَ مِنَ الْجِباَلِ ُبيوُتاً آمِنيِنَ   

[15:82] 
 او وه لوگ پہاڑوں کو تراش کر گهر بناتے تهے کہ امن ميں رہيں  

[15:82] 
And they used to hew out dwellings from the mountains (feeling themselves) 
secure.         
[15:82] 
vkSj cgqr fny tksbZ ls igkM+ksa dks rjk’k dj ?kj cukrs jgs ¼82½ 

 
[15:83] 
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يْحَةُ مُصْبحِِينَ            فأَخََذَتْهمُُ الصَّ
[15:83] 

   پهر انہيں صبح کے وقت سخت آواز نے آ پکڑا  
[15:83] 
But As-Saeehah (torment - awful cry etc.) overtook them in the early 
morning (of the fourth day of their promised punishment days).         
[15:83] 
vkf[k+j muds lqcg gksrs gksrs ,d cM+h ¼tksjksa dh½ fpa?kkM+ us ys Mkyk ¼83½ 

 
[15:84] 

ا كَانوُاْ يكَْسِبوُنَ            فمََا أغَْنىَ عَنْهمُ مَّ
[15:84] 

   پهر ان کے دنياوی ہنر ان کے کچه بهی کام نہ آئے  
[15:84] 
And all that which they used to earn availed them not.         
[15:84] 
fQj tks dqN og viuh fgQkt+r dh rnchj fd;k djrs Fks ¼vt+kc [k+qnk ls cpkus 
esa½ fd dqN Hkh dke u vk;ha ¼84½ 

 
 

[15:85] 
فْحَ الْجَمِيلَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا إلاَِّ باِلْحَقِّ وَإنَِّ السَّاعَةَ لآَتيِةٌَ فاَصْفحَِ الصَّ         وَمَا خَلقَْناَ السَّ

[15:85] 
اور ہم نے آسمانوں اور زمين اور ان کی درميانی چيزوں کو بغير حکمت کے پيدا نہيں کيا اور   

 قيامت ضرور آنے والی ہے پر تو ان سے خوش خلقی کے ساته کناره کر
[15:85] 
And We created not the heavens and the earth and all that is between them 
except with truth, and the Hour is surely coming, so overlook (O 
Muhammad SAW), their faults with gracious forgiveness. (This was before 
the ordainment of Jihad holy fighting in Allahs Cause).         
[15:85] 
vkSj geus vklekuksa vkSj t+ehu dks vkSj tks dqN mu nksuksa ds njfE;ku esa gS 
fgder o elygr ls iSnk fd;k gS vkSj d+;ker ;d+huu t+#j vkus okyh gS rks 
rqe ¼,s jlwy½ mu dkfQjksa ls ÓkbLrk muoku ¼vPNs cjrko½ ds lkFk nj xqt+j djks 
¼85½ 

 
[15:86] 

        إنَِّ رَبَّكَ هوَُ الْخَلاَّقُ الْعَليِمُ   
[15:86] 

   بے شک تيار رب وہی پيدا کرنے والا جاننے والا ہے  
[15:86] 
Verily, your Lord is the All-Knowing Creator.         
[15:86] 
blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj cM+k iSnk djus okyk gS ¼86½ 
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[15:87] 
نَ الْمَثاَنيِ وَالْقرُْآنَ الْعَظِيمَ            وَلقَدَْ آتيَْناَكَ سَبْعًا مِّ

[15:87] 
   اور ہم نے تمہيں سات آيتيں ديں جو (نماز ميں) دہرائی جاتی ہيں اور قرآن عظمت والا ديا  

[15:87] 
And indeed, We have bestowed upon you seven of Al-Mathani (the seven 
repeatedly recited Verses), (i.e. Soorat Al-Fatiha) and the Grand Quran.         
[15:87] 
¼cM+k nkuk o chuk gS½ vkSj geus rqedks lcvs elkuh ¼lwjs gEn½ vkSj d+qjku vt+he 
vrk fd;k gS ¼87½ 

 
 

[15:88] 
نْهمُْ وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَاخْفضِْ جَناَحَكَ للِْمُؤْمِنيِنَ    دَُّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ بهِِ أزَْوَاجًا مِّ         لاَ تمَ

[15:88] 
اور تو اپنی آنکه اڻها کر بهی ان چيزوں کو نہ ديکه جو ہم نے مختلف قسم کے کافروں کو   

استعمال کے ليے دے رکهی ہيں اور ان پر غم نہ کر اور اپنے بازو ايمان والوں کے ليے جهکا 
 دے

[15:88] 
Look not with your eyes ambitiously at what We have bestowed on certain 
classes of them (the disbelievers), nor grieve over them. And lower your 
wings for the believers (be courteous to the fellow-believers).         
[15:88] 
vkSj geus tks mu dq¶Qkjksa esa ls dqN yksxksa dks ¼nqfu;k dh½ eky o nkSyr ls 
fugky dj fn;k gS rqe mldh rjQ gjfxt+ ut+j Hkh u mBkuk vkSj u mudh 
¼csnhuh½ ij dqN vQlksl djuk vkSj bekunkjksa ls ¼vxjps x+jhc gks½ >qddj feyk 
djks ¼88½ 

 
[15:89] 

        وَقلُْ إنِِّي أنَاَ النَّذِيرُ الْمُبيِنُ   
[15:89] 

   اور کہہ دو بے شک ميں کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں  
[15:89] 
 And say  "I am indeed a plain warner."         
[15:89] 
vkSj dgk nks fd eS rks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ ljhgh rkSj ls Mjkus okyk gw¡ ¼89½ 

 
[15:90] 

        كَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ المُقْتسَِمِينَ   
[15:90] 

 جيسا ہم نے (عذاب) ان بانڻنے والو ں پر بهيجا ہے  
[15:90] 
As We have sent down on the dividers, (Quraish pagans or Jews and 
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Christians).         
  [15:90]       
¼,s jlwy½ mu dq¶Qkjksa ij bl rjg vt+kc ukft+y djsxsa ftl rjg geus mu yksxksa 
ij ukft+y fd;k ¼90½ 

 
 

[15:91] 
        الَّذِينَ جَعَلوُا الْقرُْآنَ عِضِينَ   

[15:91] 
    جنہوں نے قرآن کو ڻکڑے ڻکڑے کيا ہے  

 
[15:91] 
Who have made the Quran into parts. (i.e. believed in a part and disbelieved 
in the other).         
[15:91] 
ftUgksaus d+qjku dks ckWV dj VqdMs+ VqdM+s dj Mkyk ¼91½ 

 [15:92] 
        فوََرَبِّكَ لنَسَْألَنََّهمُْ أجَْمَعِينَ   

[15:92] 
 پهر تيرے رب کی قسم ہے البتہ ہم ان سب سے سوال کريں گے  

[15:92] 
So, by your Lord (O Muhammad SAW), We shall certainly call all of them 
to account.         
[15:92] 
¼ckt+ dks ekuk ckt dks ugha½ rks ,s jlwy rqEgkjs gh ijojfnxkj dh ¼viuh½ d+le 
fd ge muls tks dqN ;s ¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼cgqr l[+rh ls½ t+#j ckt+ iqlZ 
¼iqNrkN½ djsaxs ¼92½  

 
 

[15:93] 
ا كَانوُا يعَْمَلوُنَ            عَمَّ

[15:93] 
 اس چيز سے کہ وه کرتے تهے  

[15:93] 
For all that they used to do.         
[15:93] 
il ftldk rqEgsa gqDe fn;k x;k gS ¼93½ 

 
[15:94] 

        فاَصْدَعْ بمَِا تؤُْمَرُ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِينَ   
[15:94] 

 سو تو کهول کر سنا دے جو تجهے حکم ديا گيا ہے اور مشرکوں کی پروا نہ کر  
[15:94] 
Therefore proclaim openly (Allahs Message Islamic Monotheism) that 
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which you are commanded, and turn away from Al-Mushrikoon (polytheists, 
idolaters, and disbelievers, etc. - see V.2] 105).         
[15:94] 
mls okts, djds lquk nks vkSj eq’kjsdhu dh rjQ ls eq¡g Qsj yks ¼94½ 

 
[15:95] 

سُْتهَْزِئيِنَ            إنَِّا كَفيَْناَكَ الْم
[15:95] 

   بے شک ہم تيری طرف سے ڻهڻها کرنے والوں کے ليے کافی ہيں  
[15:95] 
Truly! We will suffice you against the scoffers.         
[15:95]         
baoSak hma torI trf sao tks yksx rqEgkjh g¡lh mM+krs gS ¼95½ 

 
[15:96] 

        الَّذِينَ يجَْعَلوُنَ مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ   
[15:96] 

   اور جو الله کے ساته دوسرا خدا مقرر کرتے ہيں سو عنقريب معلوم کر ليں گے  
[15:96] 
Who set up along with Allah another ilah (god), they will come to know.         
[15:96] 
vkSj [k+qnk ds lkFk nwljs ijojfnxkj dks ¼’kjhd½ Bgjkrs gSa ge rqEgkjh rjQ ls muds 
fy, dkQh gSa rks vud+jhc gh mUgsa ekywe gks tk,xk ¼96½ 

 
[15:97] 

        وَلقَدَْ نعَْلمَُ أنََّكَ يضَِيقُ صَدْرُكَ بمَِا يقَوُلوُنَ   
[15:97] 

 اور ہم جانتے ہيں کہ تيرا دل ان باتوں سے تنگ ہوتا ہے جو وه کہتے ہيں  
[15:97] 
Indeed, We know that your breast is straitened at what they say.         
[15:97] 
fd rqe tks bu ¼dq¶Qkjksa equkfQd+hu½ dh ckrksa ls fny rax gksrs gks mldks ge 
t+#j tkurs gSa ¼97½ 

 [15:98] 
اجِدِينَ    نَ السَّ         فسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَكُن مِّ

[15:98] 
   سو تو اپنے رب کی تسبيح حمد کے ساته کيے جا اور سجده کرنے والوں ميں سے ہو  

[15:98] 
So glorify the praises of your Lord and be of those who prostrate themselves 
(to Him).         
[15:98] 
rks rqe vius ijojfnxkj dh gEnks luk ls mldh rLchg djks vkSj ¼mldh ckjxkg 
esa½ ltnk djus okyksa esa gks tkvks ¼98½ ¼ltnk½ 

 
[15:99] 
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        وَاعْبدُْ رَبَّكَ حَتَّى يأَتْيِكََ الْيقَيِنُ   
[15:99] 

   اور اپنے رب کی عبادت کرتے رہو يہاں تک کہ تمہيں موت آجائے  
[15:99] 
And worship your Lord until there comes unto you the certainty (i.e. death).         
[15:99] 
vkSj tc rd rqEgkjs ikl ekSr vk, vius ijojfnxkj dh bcknr esa yxs jgks ¼99½ 
 

 
The Bee  سورة النحل 

An-Nahl | 128 verses |  Sura no.16| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSa  

 
 

[16:1] 
ا يشُْرِكُونَ            أتَىَ أمَْرُ اللهِّ فلاََ تسَْتعَْجِلوُهُ سُبْحَانهَُ وَتعََالىَ عَمَّ

[16:1] 
 الله کا حکم آ پہنچا تم اس ميں جلدی مت کرو وه لوگو ں کے شرک سے پاک اور برتر ہے  

[16:1] 
The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or the 
Islamic laws or commandments), ordained by Allah will come to pass, so 
seek not to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that they 
associate as partners with Him.         
[16:1] 
,s dq¶+Q+kjs eDdk ¼[+k+qnk dk gqDe ¼d+;ker xks;k½ vk igq¡pk rks ¼,s dkfQjksa cs Qk;ns½ 
rqe bldh tYnh u epkvks ftl pht+ dks ;s yksx Ójhd d+jkj nsrs gSa mlls og 
[k+qnk ikd o ikdht+k vkSj cjrj gS ¼1½ 

 
[16:2] 

وحِ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ أنَْ أنَذِرُواْ أنََّهُ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَْ فاَتَّقوُنِ    لُ الْمَلاَئكَِةَ باِلرُّ         ينُزَِّ
[16:2] 

وه اپنے بندوں سے جس کے پاس چاہتا ہے فرشتوں کو وحی دے کر بهيج ديتا ہے يہ کہ   
 خبردار کر دو کہ ميرے سوا کوئی عبادت کے لائق نہيں پس مجه سے ڈرتے رہو

[16:2] 
He sends down the angels with inspiration of His Command to whom of His 
slaves He pleases (saying)  "Warn mankind that La ilaha illa Ana (none has 
the right to be worshipped but I), so fear Me (by abstaining from sins and 
evil deeds).         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[16:2] 
ogh vius gqDe ls vius cUnksa esa ls ftlds ikl pkgrk gS ^ogha* nsdj Q+fj’rksa dks 
Hkstrk gS fd yksxksa dks bl ckr ls vkxkg dj nsa fd esjs flok dksbZ ekcwn ugha rks 
eq>h ls Mjrs jgks ¼2½ 

 
[16:3] 

ا يشُْرِكُونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ باِلْحَقِّ تعََالىَ عَمَّ         خَلقََ السَّ
[16:3] 

 اسی نے آسمان اور زمين کو ڻهيک طور پر بنايا ہے وه ان کے شرک سے پاک ہے  
[16:3] 
He has created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted 
above all they associate as partners with Him.         
[16:3] 
mlh us lkjs vkleku vkSj t+ehu elygr o fgder ls iSnk fd, rks ;s yksx 
ftldks mldk Ójhd cukrs gSa mlls dgha cjrj gS ¼3½ 

 
[16:4] 

بيِنٌ            خَلقََ الإِنسَانَ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هوَُ خَصِيمٌ مُّ
[16:4] 

    اسی نے آدمی کو ايک بوند سے پيدا کيا پهر وه يکايک کهلم کهلا جهگڑنے لگا  
[16:4] 
He has created man from Nutfah (mixed drops of male and female sexual 
discharge), then behold, this same (man) becomes an open opponent.         
[16:4] 
mlus bUlku dks uqRQs ls iSnk fd;k fQj og ;dk;d ¼ge gh ls½ [kqYye [kqYyk 
>xM+us okyk gks x;k ¼4½ 

 
[16:5] 

        وَالأنَْعَامَ خَلقَهَاَ لكَُمْ فيِهاَ دِفْءٌ وَمَناَفعُِ وَمِنْهاَ تأَكُْلوُنَ   
[16:5] 

اور تمہارے واسطے چار پايوں کو بهی اسی نے بنايا ان ميں تمہارے ليے جاڑے کابهی سامان   
   ہے اوربهی بہت سے فائدے ہيں اور ان ميں سے کهاتے بهی ہو

[16:5] 
And the cattle, He has created them for you; in them there is warmth (warm 
clothing), and numerous benefits, and of them you eat.         
[16:5] 
mlh us pjik;ksa dks Hkh iSnk fd;k fd rqEgkjs fy, Åu ¼Åu dh [kky vkSj Åu½ ls 
tkMs+ dk lkeku gS ¼5½ 

 
[16:6] 

        وَلكَُمْ فيِهاَ جَمَالٌ حِينَ ترُِيحُونَ وَحِينَ تسَْرَحُونَ   
[16:6] 

اور تمہاے ليے ان ميں زينت بهی ہے جب شام کو چرا کر لاتے ہو اور جب چرانے لے جاتے   
   ہو
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[16:6] 
And wherein is beauty for you, when you bring them home in the evening, 
and as you lead them forth to pasture in the morning.         
[16:6] 
mudh otg ls rqEgkjh jkSud+ Hkh gSa blds vykok vkSj Hkh Qk;nsa gSa vkSj muesa ls 
ckt+ dks rqe [kkrs gks vkSj tc rqe mUgsa fljs Óke pjkbZ ij ls ykrs gks tc losjs gh 
losjs pjkbZ ij ys tkrs gks rksS ¼6½  

 
 

[16:7] 
حِيمٌ            وَتحَْمِلُ أثَْقاَلكَُمْ إلِىَ بلَدٍَ لَّمْ تكَُونوُاْ باَلغِِيهِ إلاَِّ بشِِقِّ الأنَفسُِ إنَِّ رَبَّكُمْ لرََؤُوفٌ رَّ

[16:7] 
اور وه تمہارے بوجه اڻها کر ان شہروں تک لے جاتے ہيں کہ جہاں تک تم جان کو تکليف ميں   

 ڈالنے کے سوا نہيں پہنچ سکتے تهے بے شک تمہارا رب شفقت کرنے والا مہربان ہے
[16:7] 
And they carry your loads to a land that you could not reach except with 
great trouble to yourselves. Truly, your Lord is full of Kindness, Most 
Merciful.         
[16:7]         
vkSj ftu Ógjksa rd cx+Sj cM+h tku t+ks[+ke esa Mkys cxS+j ds igq¡p u ldrs Fks ogk¡ 
rd ;s pkSik, Hkh rqEgkjs cks>s Hkh mBk fy, fQjrs gSa blesa Ód ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj cM+k ÓQhd+ esgjcku gS ¼7½  

 
[16:8] 

        وَالْخَيْلَ وَالْبغَِالَ وَالْحَمِيرَ لتِرَْكَبوُهاَ وَزِينةًَ وَيخَْلقُُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ   
[16:8] 

اور گهوڑے خچر اور گدهے پيدا کيے کہ ان پر سوار ہو اور زينت کے ليے اور وه چيزيں پيدا   
 کرتا ہے جو تم نہيں جانتے

[16:8] 
And (He has created) horses, mules and donkeys, for you to ride and as an 
adornment. And He creates (other) things of which you have no knowledge.         
[16:8] 
vkSj ¼mlh us½ ?kksM+ksa [k+Ppjksa vkSj x/kksa dks ¼iSnk fd;k½ rkfd rqe mu ij lokj gks 
vkSj ¼blesa½ t+hur ¼Hkh½ gS ¼8½ 

 
[16:9] 

بيِلِ وَمِنْهاَ جَائرٌِ وَلوَْ شَاءَ لهَدََاكُمْ أجَْمَعِينَ            وَعَلىَ اللهِّ قصَُْد السَّ
[16:9] 

اور الله تک سيدهی راه پہنچتی ہے اور بعض ان ميں ڻيڑهی بهی ہيں اور اگر الله چاہتا تو تم   
   سب کو سيدهی راه بهی دکها ديتا

[16:9] 
And upon Allah is the responsibility to explain the Straight Path (i.e. Islamic 
Monotheism for mankind i.e. to show them legal and illegal, good and evil 
things, etc. so, whosoever accepts the guidance, it will be for his own benefit 
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and whosoever goes astray, it will be for his own destruction), but there are 
ways that turn aside (such as Paganism, Judaism, Christianity, etc.). And had 
He willed, He would have guided you all (mankind).         
[16:9] 
¼mlds vykok½ vkSj pht+s Hkh iSnk djsxk ftudks rqe ugha tkurs gks vkSj ¼[k+q’d o 
rj esa½ lh/kh jkg ¼dh fgnk;r rks [+kqnk gh ds ft+Ees gSa vkSj ckt+ jLrs Vs<s+ gSa ¼9½  

 
 

[16:10] 
نْهُ شَرَابٌ وَمِنْهُ شَجَرٌ فيِهِ تسُِيمُونَ    مَاءِ مَاءً لَّكُم مِّ         هوَُ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ السَّ

[16:10] 
وہی ہے جس نے آسمان سے تمہارے ليے پانی نازل کيا اسی ميں سے پيتے ہو اور اسی سے   

   درخت ہوتے ہيں جن ميں چراتے ہو
[16:10] 
He it is Who sends down water (rain) from the sky; from it you drink and 
from it (grows) the vegetation on which you send your cattle to pasture;         
[16:10] 
vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks rqe lcdks eft+ys ed+lwn rd igq¡pk nsrk og ogh ¼[k+qnk½ 
gS ftlus vkleku ls ikuh cjlk;k ftlesa ls rqe lc ihrs gks vkSj blls nj[+r 
Óknkc gksrs gSa ftuesa rqe ¼vius eosf’k;ksa dks½ pjkrs gks ¼10½  

 
[16:11] 

يْتوُنَ وَالنَّخِيلَ وَالأعَْناَبَ وَمِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ    رْعَ وَالزَّ         ينُبتُِ لكَُم بهِِ الزَّ
[16:11] 

تمہارے واسطے اسی سے کهيتی اور زيتوں اورکهجوريں اورانگور اور ہر قسم کے ميوے   
 اگاتا ہے بے شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانی ہے جو غور کرتے ہيں

[16:11] 
With it He causes to grow for you the crops, the olives, the date-palms, the 
grapes, and every kind of fruit. Verily! In this is indeed an evident proof and 
a manifest sign for people who give thought.         
[16:11] 
blh ikuh ls rqEgkjs okLrs [ksrh vkSj tS+rwu vkSj [kqjesa vkSj vaxwj mxkrk gS vkSj gj 
rjg ds Qy ¼iSnk djrk gS½ blesa Ód ugha fd blesa x+kSj djus okyks ds okLrs 
¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr cM+h fu’kkuh gS ¼11½  

 
[16:12] 

رَاتٌ بأِمَْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ    سَُخَّ مْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجُومُ م رَ لكَُمُ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّ         وَسَخَّ
[16:12] 

اور رات اور دن اور سورج اور چاند کو تمہارے کام ميں لگا ديا ہے اور اسی کے حکم سے   
ستارے بهی کام ميں لگے ہوئے ہيں بے شک اس ميں لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو سمجه 

   رکهتے ہيں
 
And He has subjected to you the night and the day, the sun and the moon; 
and the stars are subjected by His Command. Surely, in this are proofs for 
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people who understand.         
[16:12] 
mlh us rqEgkjs okLrs jkr dks vkSj fnu dks vkSj lwjt vkSj pk¡n dks rqEgkjk rkcs, 
cuk fn;k gS vkSj flrkjs Hkh mlh ds gqDe ls ¼rqEgkjs½ Qjekcjnkj gSa dqN Ód gh 
ugha fd ¼blesa½ le>nkj yksxksa ds okLrs ;d+huu ¼dqnjr [kq+nk dh½ cgqr lh 
fu’kkfu;k¡ gSa ¼12½  

 [16:13] 
        وَمَا ذَرَأَ لكَُمْ فيِ الأرَْضِ مُخْتلَفِاً ألَْوَانهُُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يذََّكَّرُونَ   

[16:13] 
اور تمہارے واسطے جو چيزيں زمين ميں رنگ برنگ کی پهيلائی ہيں ان ميں لوگوں کے ليے   

 نشانی ہے ہے جو سوچتے ہيں
[16:13] 
And whatsoever He has created for you on this earth of varying colours (and 
qualities from vegetation and fruits, etc. (botanical life) and from animal 
(zoological life)). Verily! In this is a sign for people who remember.         
[16:13] 
vkSj tks rjg rjg ds jaxksa dh pht+s mlesa t+ehu esa rqEgkjs uQs ds okLrs iSnk dh 
dqN Ód ugha fd blesa Hkh bcjr o ulhgr gkfly djus okyksa ds okLrs ¼dqnjrs 
[+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkuh gS ¼13½  

 [16:14] 
رَ الْبحَْرَ لتِأَكُْلوُاْ مِنْهُ لحَْمًا طَرِياًّ وَتسَْتخَْرِجُواْ مِنْهُ حِلْيةًَ تلَْبُسونهَاَ وَترََى الْفلُْكَ مَوَاخِرَ فيِهِ    وَهوَُ الَّذِي سَخَّ

        وَلتِبَْتغَُواْ مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ 
[16:14] 

اور وه وہی ہے جس نے دريا کو کام ميں لگا ديا کہ اس ميں تازه گوشت کهاؤ اور اسی سے   
زيور نکالو جسے تم پہنتے ہو اور تو اس ميں جہازوں کو ديکهتا ہے کہ پانی کو چيرتے ہوئے 

 چلے جاتے ہيں اور تاکہ تم اس کے فضل کو تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو
[16:14] 
And He it is Who has subjected the sea (to you), that you eat thereof fresh 
tender meat (i.e. fish), and that you bring forth out of it ornaments to wear. 
And you see the ships ploughing through it, that you may seek (thus) of His 
Bounty (by transporting the goods from place to place) and that you may be 
grateful.         
[16:14] 
vkSj ogh ¼og [k+qnk gS ftlus nfj;k dks ¼Hkh rqEgkjs½ d+Ct+s esa dj fn;k rkfd rqe 
blesa ls ¼eNfy;ksa dk½ rkt+k rkt+k xks’r [kkvks vkSj blesa ls ts+oj ¼dh pht+s eksrh 
oxSjg½ fudkyks ftu dks rqe iguk djrs gks vkSj rw df’r;ksa dks ns[krk gS fd 
¼vken o jQr esa½ nfj;k esa ¼ikuh dks½ phjrh QkM+rh vkrh gS vkSj ¼nfj;k dks 
rqEgkjs rkcs,½ blfy, ¼dj fn;k½ fd rqe yksx mlds Qt+y ¼uQk frtkjr½ dh 
ryk’k djks vkSj rkfd rqe ÓqØ djks ¼14½  

 
[16:15] 

        وَألَْقىَ فيِ الأرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيدَ بكُِمْ وَأنَْهاَرًا وَسُبلاًُ لَّعَلَّكُمْ تهَْتُدونَ   
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[16:15] 
اور زمين پر پہاڑوں کے بوجه ڈال ديے تاکہ تمہيں لے کر نہ ڈگمگائے اور تمہارے ليے   

 نہريں اور راستے بنا ديے تاکہ تم راه پاؤ
 
[16:15] 
And He has affixed into the earth mountains standing firm, lest it should 
shake with you, and rivers and roads, that you may guide yourselves.         
[16:15] 
vkSj mlh us t+ehu ij ¼Hkkjh Hkkjh½ igkM+ksa dks xkM+ fn;k rkfd ¼,slk u gksa½ fd 
t+ehu rqEgsa ysdj >qd tk, ¼vkSj rqEgkjs d+ne u tesa½ vkSj ¼mlh us½ ufn;k¡ vkSj 
jkLrs ¼cuk,½ rkfd rqe ¼viuh viuh eaft+ys ed+lwn rd igq¡pksa ¼15½  

 
 

[16:16] 
        وَعَلامَاتٍ وَباِلنَّجْمِ همُْ يهَْتُدونَ   

[16:16] 
   اور نشانياں بنائيں اور ستاروں سے لوگ راه پاتے ہيں  

[16:16] 
And landmarks (signposts, etc. during the day) and by the stars (during the 
night), they (mankind) guide themselves.         
[16:16] 
¼mlds vykok jkLrksa esa½ vkSj cgqr lh fu’kkfu;k¡ ¼iSnk dh gSa½ vkSj cgqr ls yksx 
flrkjs ls Hkh jkg ekywe djrs gSa 

 
[16:17] 

        أفَمََن يخَْلقُُ كَمَن لاَّ يخَْلقُُ أفَلاَ تذََكَّرُونَ   
[16:17] 

   پهر کيا جو شخص پيدا کرے اس کے برابر ہے جو کچه بهی پيدا نہ کرے کيا تم سوچتے نہيں  
 
[16:17] 
Is then He, Who creates as one who creates not? Will you not then 
remember?         
[16:17] 
rks D;k tks ¼[k+qnk brus e[k+ywdkr dks½ iSnk djrk gS og mu ¼cqrksa ds cjkcj gks 
ldrk gS tks dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs rks D;k rqe ¼bruh ckr Hkh½ ugha le>rs 
¼17½  

 [16:18] 
حِيمٌ    واْ نعِْمَةَ اللهِّ لاَ تحُْصُوهاَ إنَِّ اللهَّ لغََفوُرٌ رَّ دُُّ         وَإنِ تعَ

[16:18] 
اور اگر تم الله کی نعمتو ں کو گننے لگو تو ان کا شمار نہيں کر سکو گےبے شک الله بخشنے   

 والا مہربان ہے
[16:18] 
And if you would count the graces of Allah, never could you be able to 
count them. Truly! Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[16:18] 
vkSj vxj rqe [k+qnk dh usverksa dks fxuuk pkgks rks ¼bl dljr ls gSa fd½ rqe ugha 
fxu ldrs gks cs’kd [+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS fd ¼rqEgkjh ukQjekuh ij 
Hkh usver nsrk gS½ ¼18½ 
 

[16:19] 
ونَ وَمَا تعُْلنِوُنَ            وَاللهُّ يعَْلمَُ مَا تسُِرُّ

[16:19] 
    اور الله جانتا ہے جو تم چهپاتے ہو اور جو تم ظاہر کرتےہو  

[16:19] 
And Allah knows what you conceal and what you reveal.         
[16:19] 
vkSj tks dqN rqe fNikdj djrs gks vkSj tks dqN t+kfgj djrs gks ¼x+jt+½ [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk gS ¼19½  

 
[16:20] 

        وَالَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونِ اللهِّ لاَ يخَْلقُوُنَ شَيْئاً وَهمُْ يخُْلقَوُنَ   
[16:20] 

 اور جنہيں الله کے سوا پکارتے ہيں وه کچه بهی پيدانہيں کرتے اور وه خود پيدا کيے ہوئے ہيں  
[16:20] 
Those whom they (Al-Mushrikoon) invoke besides Allah have not created 
anything, but are themselves created.         
 [16:20]         
vkSj ¼;s dq¶Qkj½ [+k+qnk dks NksM+dj ftu yksxksa dks ¼gktr ds oD+r½ iqdkjrs gSa og 
dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs ¼cfYd½ og [+kqn nwljksa ds cuk, gq, eqnsZ cstku gSa ¼20½  

 
[16:21] 

        أمَْوَاتٌ غَيْرُ أحَْياَءٍ وَمَا يشَْعُرُونَ أيََّانَ يبُْعَثوُنَ   
[16:21] 

   وه تو مردے ہيں جن ميں جان نہيں اور وه نہيں جانتے کہ لوگ کب اڻهائے جائيں گے  
[16:21] 
(They are) dead, lifeless, and they know not when they will be raised up.         
[16:21] 
vkSj bruh Hkh [k+cj ugha fd dc ¼d+;ker½ gksxh vkSj dc eqnsZ mBk, tk,xsa ¼21½ 

 
[16:22] 

سْتكَْبرُِونَ    نكِرَةٌ وَهمُ مُّ         إلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ فاَلَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآخِرَةِ قلُوُُبهمُ مُّ
[16:22] 

تمہارا معبود اکيلا معبود ہے پهر جو آخرت پر ايمان نہيں رکهتے ان کے دل نہيں مانتے اور   
 وه تکبر کرنے والے ہيں

[16:22] 
Your Ilah (God) is One Ilah (God Allah, none has the right to be worshipped 
but He). But for those who believe not in the Hereafter, their hearts deny 
(the faith in the Oneness of Allah), and they are proud.       
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[16:22]   
¼fQj D;k dke vk,Wxh½ rqEgkjk ijojfnxkj ¼;drk [kqnk gS rks tks yksx vkf[k+jr ij 
beku ugha j[krs muds fny gh ¼bl otg ds gSa fd gj ckr dk½ bUdkj djrs gSa 
vkSj og cM+s ex+#j gSa ¼22½ 

 [16:23] 
سُْتكَْبرِِينَ    ونَ وَمَا يعُْلنِوُنَ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْم         لاَ جَرَمَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَُ مَا يسُِرُّ

[16:23] 
ضرور الله جانتا ہے جو کچه چهپاتے ہيں اور جو کچه ظاہر کرتے ہيں بے شک وه غرور   

 کرنے والوں کو پسند نہيں کرتا
[16:23] 
Certainly, Allah knows what they conceal and what they reveal. Truly, He 
likes not the proud.         
[16:23] 
;s yksx tks dqN fNik dj djrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj ct+kfgj djrs gSa ¼x+jt+ lc 
dqN½ [k+qnk t+#j tkurk gS og gjfxt+ rdCcqj djus okyksa dks ilUn ugha djrk 
¼23½ 

 
[16:24] 

ليِنَ    اذَا أنَزَلَ رَبُّكُمْ قاَلوُاْ أسََاطِيرُ الأوََّ         وَإذَِا قيِلَ لهَمُ مَّ
[16:24] 

اور جب ان سے کہا جائے کہ تمہارے رب نے کيا نازل کيا ہے کہتے ہيں پہلے لوگوں کے   
قصے ہيں تاکہ قيامت کے دن اپنے بوجه پورے اڻهائيں اورکچه ان کے بوجه جنہيں بے علمی 

 سے گمراه کرتے ہيں خبردار برا بوجه ہے جواڻهاتے ہيں
[16:24] 
And when it is said to them  "What is it that your Lord has sent down (unto 
Muhammad SAW)?" They say  "Tales of the men of old!"         
[16:24] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k ukft+y fd;k gS rks og 
dgrs gSa fd ¼vth dqN Hkh ugha cl½ vxyks ds fdLls gSa ¼24½ 

 
[16:25] 

        ليِحَْمِلوُاْ أوَْزَارَهمُْ كَامِلةًَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَمِنْ أوَْزَارِ الَّذِينَ يضُِلُّونهَمُ بغَِيْرِ عِلْمٍ ألاََ سَاءَ مَا يزَِرُونَ   
[16:25] 

ان سے پہلےلوگوں نے بهی مکر کيا تها پهر الله نے ان کی عمارت کو جڑوں سے ڈها ديا پهر   
   ان پر اوپر سے چهت گر پڑی اور ان پر عذاب آيا جہاں سے انہيں خبر بهی نہ تهی

[16:25] 
They will bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and also 
of the burdens of those whom they misled without knowledge. Evil indeed is 
that which they shall bear!         
[16:25] 
¼mudks cdus nks rkfd d+;ker ds fnu½ vius ¼xqukgksa½ ds iwjs cks> vkSj ftu yksxksa 
dks mUgksaus cs le>s cw>s xqejkg fd;k gS muds ¼xqukgksa ds½ cks> Hkh mUgha dks mBkus 
iM+sxsa t+jk ns[kks rks fd ;s yksx dSlk cqjk cks> vius Åij ykns pys tk jgsa gSa ¼25½ 
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 [16:26] 
قْفُ مِن فوَْقهِِمْ وَأتَاَهمُُ الْعَذَابُ مِنْ    نَ الْقوََاعِدِ فخََرَّ عَليَْهِمُ السَّ قدَْ مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَىَ اللهُّ ُبنْياَنهَمُ مِّ

        حَيْثُ لاَ يشَْعُرُونَ 
[16:26] 

پهر قيامت کے دن انہيں رسوا کرے گا اور کہے گا ميرے شريک کہاں ہيں جن پر تمہيں بڑی   
ضد تهی جنہيں علم ديا گيا تها وه کہيں گے کہ بے شک آج کافروں کے ليے رسوائی اور برائی 

   ہے
[16:26] 
Those before them indeed plotted, but Allah struck at the foundation of their 
building, and then the roof fell down upon them, from above them, and the 
torment overtook them from directions they did not perceive.         
[16:26] 
cs’kd tks yksx muls igys Fks mUgksaus Hkh eDdkfj;k¡ dh Fkha rks ¼[k+qnk dk gqDe½ muds 
[+;kykr dh bekjr dh tM+ dh rjQ ls vk iM+k ¼il fQj D;k Fkk½ bl [+;kyh 
bekjr dh Nr mu ij muds Åij ls /ke ls fxj iM+h ¼vkSj lc [+;ky gok gks 
x,½ vkSj ft/kj ls mu ij vt+kc vk igq¡pk mldh mudks [k+cj rd u Fkh ¼26½ 

 
 

[16:27] 
ثمَُّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يخُْزِيهِمْ وَيقَوُلُ أيَْنَ شُرَكَائيَِ الَّذِينَ كُنتمُْ تشَُاقُّونَ فيِهِمْ قاَلَ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْعِلْمَ إنَِّ الْخِزْيَ   

وءَ عَلىَ الْكَافرِِينَ          الْيوَْمَ وَالْسُّ
[16:27] 

يہ وه لوگ ہيں کہ فرشتوں نے ان کی ايسی حالت ميں روح نکالی تهی کہ وه اپنے آپ پر ظلم   
   کر رہے تهے

 
[16:27] 
Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and will say  
"Where are My (so called) partners concerning whom you used to disagree 
and dispute (with the believers, by defying and disobeying Allah)?" Those 
who have been given the knowledge (about the Torment of Allah for the 
disbelievers) will say  "Verily! Disgrace this Day and misery are upon the 
disbelievers.         
[16:27] 
¼fQj mlh ij bdfrQk ugha½ mlds ckn d+;ker ds fnu [k+qnk mudks #lok djsxk 
vkSj Qjek,xk fd ¼vc crkvks½ ftldks rqeus esjk Ójhd cuk j[kk Fkk vkSj ftuds 
ckjs esa rqe ¼bekunkjksa ls½ >xM+rs Fks dgk¡ gSa ¼og rks dqN tokc nsxsa ugha exj½ ftu 
yksxksa dks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ bYe fn;k x;k gS dgsxsa fd vkt ds fnu #lokbZ vkSj 
[k+jkch ¼lc dqN½ dkfQjksa ij gh gS ¼27½ 

 
[16:28] 

لمََ مَا كُنَّا نعَْمَلُ مِن سُوءٍ بلَىَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ بمَِا كُنتمُْ    الَّذِينَ تتَوََفَّاهمُُ الْمَلاَئكَِةُ ظاَلمِِي أنَفسُِهِمْ فأَلَْقوَُاْ السَّ
        تعَْمَلوُنَ 
[16:28] 
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پهر وه صلح کا پيغام بهيجيں گے کہ ہم تو کوئی برا کام نہ کرتے تهے کيوں نہيں بے شک الله   
   کو تمہارے اعمال کی پوری خبر ہے

[16:28] 
"Those whose lives the angels take while they are doing wrong to 
themselves (by disbelief and by associating partners in worship with Allah 
and by committing all kinds of crimes and evil deeds)." Then, they will 
make (false) submission (saying)  "We used not to do any evil." (The angels 
will reply)  "Yes! Truly, Allah is All-Knower of what you used to do.         
[16:28] 
og yksx gSa fd tc Qfj’rs mudh #g d+Ct+ djus yxrs gSa ¼vkSj½ ;s yksx ¼dqÝ 
djds½ vki vius Åij flre <+krs jgs rks brkvr ij vkeknk ut+j vkrs gSa vkSj 
¼dgrs gSa fd½ ge rks ¼vius [+;ky esa½ dksbZ cqjkbZ ugha djrs Fks ¼rks Qfj’rs dgrs gSa½ 
gk¡ tks dqN rqEgkjh djrwrs Fkh [k+qnk mlls [kwc vPNh rjg okfd+Q gSa ¼28½ 

 
[16:29] 

        فاَدْخُلوُاْ أبَْوَابَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ فلَبَئِْسَ مَثْوَى الْمُتكََبِّرِينَ   
[16:29] 

سو دوزخ کے دروازوں ميں داخل ہو جاؤ اس ميں ہميشہ رہو پس متکبرين کا کيا ہی برا ڻهکانہ   
 ہے

 
[16:29] 
"So enter the gates of Hell, to abide therein, and indeed, what an evil abode 
will be for the arrogant."         
 [16:29]          
¼vPNk rks yks½ tgUuqe ds njokt+ksa esa nkf[k+y gks vkSj blesa ges’kk jgksxs x+jt+ 
rdCcqj djus okyks dk Hkh D;k cqjk fBdkuk gS ¼29½ 

 [16:30] 
نْياَ حَسَنةٌَ وَلدََارُ الآخِرَةِ خَيْرٌ    وَقيِلَ للَِّذِينَ اتَّقوَْاْ مَاذَا أنَزَلَ رَبُّكُمْ قاَلوُاْ خَيْرًا لِّلَّذِينَ أحَْسَنوُاْ فيِ هذَِهِ الدُّ

        وَلنَعِْمَ دَارُ الْمُتَّقيِنَ 
[16:30] 

اور پرہيزگاروں سے کہا جاتا ہے کہ تمہارے رب نے کيا نازل کيا ہے تو کہتے ہيں اچهی چيز   
جنہوں نے نيکی کی ہے (ان کے ليے) اس دنيا ميں بهی بہتری ہے اور البتہ آخرت کا گهر تو 

 بہت ہی بہتر ہے اور پرہيزگاروں کا کيا ہی اچها گهر ہے
[16:30] 
And (when) it is said to those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) "What is it that your Lord has sent down?" They say  "That which is 
good." For those who do good in this world, there is good, and the home of 
the Hereafter will be better. And excellent indeed will be the home (i.e. 
Paradise) of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
[16:30] 
vkSj tc ijgst+xkjksa ls iwNk tkrk gS fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k ukft+y fd;k gS 
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rks cksy mBrs gSa lc vPNs ls vPNk ftu yksxksa us usdh dh muds fy, bl nqfu;k 
esa ¼Hkh½ HkykbZ ¼gh HkykbZ½ gS vkSj vkf[k+jr dk ?kj D;k mEnk gS ¼30½ 

 
[16:31] 

        جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ لهَمُْ فيِهاَ مَا يشََاؤُونَ كَذَلكَِ يجَْزِي اللهُّ الْمُتَّقيِنَ   
[16:31] 

ہميشہ رہنے کے باغ ہيں جن ميں وه داخل ہوں گے اور ان کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی جو   
   چاہيں گے انہيں وہاں ملے گا الله پرہيزگاروں کو ايسا ہی دبلہ دے گا

[16:31] 
Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity) which they will enter, under 
which rivers flow, they will have therein all that they wish. Thus Allah 
rewards the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 [16:31]          
lnk cgkj ¼gjs Hkjs½ ckx+ gSa ftuesa ¼os rdYyqQ½ tk igq¡psxsa muds uhps ugjsa tkjh 
gksaxh vkSj ;s yksx tks pkgsxsa muds fy, eq;¸;k ¼ekStw+n½ gS ;w¡ [k+qnk ijgst+xkjksa ¼dks 
muds fd,½ dh tt+k vrk Qjekrk gS ¼31½ 

 
[16:32] 

        الَّذِينَ تتَوََفَّاهمُُ الْمَلاَئكَِةُ طَيِّبيِنَ يقَوُلوُنَ سَلامٌ عَليَْكُمُ ادْخُلوُاْ الْجَنَّةَ بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[16:32] 

جن کی جان فرشتے قبض کرتے ہيں ايسے حال ميں کہ وه پاک ہيں فرشتے کہيں گے تم پر   
 سلامتی ہو بہشت ميں داخل ہو جاؤ سببب ان کاموں کے جو تم کرتے تهے

[16:32] 
Those whose lives the angels take while they are in a pious state (i.e. pure 
from all evil, and worshipping none but Allah Alone) saying (to them)  
Salamun Alaikum (peace be on you) enter you Paradise, because of (the 
good) which you used to do (in the world)."         
[16:32] 
¼;s½ og yksx gSa ftudh #gsa Qfj’rs bl gkyr esa d+Ct+ djrsa gSa fd og ¼utklrs 
dqÝ ls½ ikd o ikdht+k gksrs gSa rks Qfj’rs muls ¼fugk;r rikd ls½ dgrs gS 
lykequ vySdqe tks usfd;k¡ nqfu;k esa rqe djrs Fks mlds flys esa tUur esa 
¼csrdYyqQ½ pys tkvks ¼32½ 

 [16:33] 
هلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَمُُ الْمَلاَئكَِةُ أوَْ يأَتْيَِ أمَْرُ رَبِّكَ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَمَا ظلَمََهمُُ اللهُّ وَلكَِن   

        كَانوُاْ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ 
[16:33] 

کيا اب اس کے منتظر ہيں کہ ان پر فرشتے آويں يا تيرے رب کا حکم آئے اسی طرح ان سے   
 پہلوں نے بهی کيا تها اور الله نے ان پر ظلم نہيں کيا اور ليکن وه اپنے نفسوں پر ظلم کرتے تهے
 
[16:33] 
Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should 
come to them (to take away their souls (at death)), or there should come the 
command (i.e. the torment or the Day of Resurrection) of your Lord? Thus 
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did those before them. And Allah wronged them not, but they used to wrong 
themselves.         
[16:33] 
¼,s jlwy½ D;k ;s ¼,gys eDdk½ blh ckr ds eqfUrt+j gS fd muds ikl Qfj’rs ¼d+Ct+s 
#g dks½ vk gh tk,¡ ;k ¼muds gykd djus dks½ rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc gh 
vk igq¡ps tks yksx muls igys gks xqt+js gSa og ,slh ckrsa dj pqds gSa vkSj [k+qnk us 
mu ij ¼t+jk Hkh½ tqYe ugha fd;k cfYd og yksx [k+qn dqÝ+ dh otg ls vius Åij 
vki tqYe djrs jgs ¼33½ 

 
[16:34] 

ا كَانوُاْ بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ            فأَصََابهَمُْ سَيِّئاَتُ مَا عَمِلوُاْ وَحَاقَ بهِِم مَّ
[16:34] 

پهر انہيں ان کے دب اعمال کے نتيجے مل کر رہے اورجس کی وه ہنسی اڑايا کرتے تهے وہی   
 ان پر نازل ہوا

[16:34] 
Then, the evil results of their deeds overtook them, and that at which they 
used to mock surrounded them.         
[16:34] 
fQj tks tks djrwrsa mudh Fkh mldh lt+k esa cqjs urhts mudks feys vkSj ftl 
¼vt+kc½ dh og g¡lh mM+k;k djrs Fks mlus mUgsa ¼pkjks rjQ ls½ ?ksj fy;k ¼34½ 

 
[16:35] 

مْناَ مِن دُونهِِ مِن    وَقاَلَ الَّذِينَ أشَْرَكُواْ لوَْ شَاءَ اللهُّ مَا عَبدَْناَ مِن دُونهِِ مِن شَيْءٍ نَّحْنُ وَلا آباَؤُناَ وَلاَ حَرَّ
سُلِ إلاَِّ الْبلاَغُ الْمُبيِنُ          شَيْءٍ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فهَلَْ عَلىَ الرُّ

[16:35] 
اور مشرک کہتے ہيں اگر الله چاہتا تو ہم اس کے سوا کسی چيز کی عبادت نہ کرتے اور نہ   
ہمارے باپ دادا اور اس کے حکم کے سوا ہم کسی چيز کو حرام نہ ڻهيراتے اسی طرح کيا ان 

   لوگو ں نے جو ان سے پہلے تهے پهر رسولوں کے ذمہ تو صرف صاف پہنچا دينا ہے
[16:35] 
And those who join others in worship with Allah say  "If Allah had so 
willed, neither we nor our fathers would have worshipped aught but Him, 
nor would we have forbidden anything without (Command from) Him." So 
did those before them. Then! Are the Messengers charged with anything but 
to convey clearly the Message?         
[16:35] 
vkSj eq’jdhu dgrs gSa fd vxj [k+qnk pkgrk rks u ge gh mlds flok fdlh vkSj 
pht+ dh bcknr djrs vkSj u gekjs cki nknk vkSj u ge cx+Sj ml ¼dh et+hZ½ ds 
fdlh pht+ dks gjke dj cSBrs tks yksx buls igys gks xqt+js gSa og Hkh ,sls ¼ghyk 
gokys dh½ ckrsa dj pqds gSa rks ¼dgk djsa½ iSx+Ecjksa ij rks mlds flok fd ,gdke 
dks lkQ lkQ igq¡pk ns vkSj dqN Hkh ugha ¼35½ 

 [16:36] 
نْ حَقَّتْ    نْ هدََى اللهُّ وَمِنْهمُ مَّ سُولاً أنَِ اعْبُدُواْ اللهَّ وَاجْتنَبِوُاْ الطَّاغُوتَ فمَِنْهمُ مَّ ةٍ رَّ وَلقَدَْ بعََثْناَ فيِ كُلِّ أمَُّ
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بيِنَ  لالةَُ فسَِيرُواْ فيِ الأرَْضِ فاَنظرُُواْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُكَذِّ         عَليَْهِ الضَّ
[16:36] 

اور البتہ تحقيق ہم نے ہر امت ميں يہ پيغام دے کر رسول بهيجا کہ الله کی عبادت کرو اور   
شيطان سے بچو پهر ان ميں سے بعض کو الله نے ہدايت دی اوربعض پر گمراہی ثابت ہوئی پهر 

 ملک ميں پهر کر ديکهو کہ جهڻلانے والوں کا انجام کيا ہوا
[16:36] 
 And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a 
Messenger (proclaiming)  "Worship Allah (Alone), and avoid (or keep away 
from) Taghoot (all false deities, etc. i.e. do not worship Taghoot besides 
Allah)." Then of them were some whom Allah guided and of them were 
some upon whom the straying was justified. So travel through the land and 
see what was the end of those who denied (the truth).         
[16:36] 
vkSj geus rks gj mEer esa ,d ¼u ,d½ jlwy bl ckr ds fy, t+#j Hkstk fd yksxksa 
[k+qnk dh bcknr djks vkSj cqrksa ¼dh bcknr½ ls cps jgks x+jt+ muesa ls ckt+ dh rks 
[k+qnk us fgnk;r dh vkSj ckt+ ds ¼lj½ ij xqejkgh lokj gks xbZ rks t+jk rqe yksx 
#, t+ehu ij py fQj dj ns[kks rks fd ¼iSx+Ecjkus [+k+qnk ds½ >qBykus okyksa dks D;k 
vUtke gqvk ¼36½ 
 

[16:37] 
ن نَّاصِرِينَ            إنِ تحَْرِصْ عَلىَ هدَُاهمُْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يهَْدِي مَن يضُِلُّ وَمَا لهَمُ مِّ

[16:37] 
اگر تو انہيں ہدايت پرلانے کی طمع کرے تو الله ہدايت نہيں ديتا اس شخص کو جسے گمراه کر   

   دے اور نہ ان کے ليے کوئی مددگار ہوگا
[16:37] 
If you (O Muhammad SAW) covet for their guidance, then verily Allah 
guides not those whom He makes to go astray (or none can guide him whom 
Allah sends astray). And they will have no helpers.         
[16:37] 
¼,s jlwy½ vxj rqedks bu yksxksa ds jkgs jkLr ij tkus dk gkSdk gS ¼rks cs Qk;nk½ 
D;ksafd [k+qnk rks gjfxt+ ml Ó[+l dh fgnk;r ugha djsxk ftldks ¼ukft+y gksus dh 
otg ls½ xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj u mudk dksbZ ennxkj gS ¼37½ 

 
[16:38] 

لہاِب ْاوُمَسْقلِّ جَهْدَ أيَْمَانهِِمْ لاَ يبَْعَثُ اللهُّ مَن يمَُوتُ بلَىَ وَعْدًا عَليَْهِ حَقاًّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ             أَ
[16:38] 

اور الله کی سخت قسميں کها کر کہتے ہيں کہ الله انہيں اڻهائے گا اس شخص کو جو مر جائے   
 گا ہاں اس نے اپنے ذمہ پکا وعده کر ليا ہے ليکن بہت سے لوگ نہيں جانتے

[16:38] 
And they swear by Allah their strongest oaths, that Allah will not raise up 
him who dies. Yes, (He will raise them up), a promise (binding) upon Him 
in truth, but most of mankind know not.         
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 [16:38]        
¼fd vt+kc ls cpk,½ vkSj ;s dq¶Qkj [k+qnk dh ftruh d+lesa muds bedku esa rqEgsa 
[kk ¼dj dgrs½ gSa fd tks Ó[+l ej tkrk gS fQj mldks [k+qnk nksckjk ft+Unk ugha 
djsxk ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gk¡ t+#j ,slk djsxk bl ij vius ok;ns dh ¼oQk½ 
ykft+e o t+#jh gS exj cgqrsjs vkneh ugha tkurs gSa ¼38½ 

 
[16:39] 

        ليِبُيَِّنَ لهَمُُ الَّذِي يخَْتلَفِوُنَ فيِهِ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ كَفرَُواْ أنََّهمُْ كَانوُاْ كَاذِبيِنَ   
[16:39] 

تاکہ ان پر ظاہر کر دے وه بات جس ميں يہ جهگڑتے ہيں اور تاکہ کافر معلوم کر ليں کہ وه   
   جهوڻے تهے

[16:39] 
In order that He may make manifest to them the truth of that wherein they 
differ, and that those who disbelieved (in Resurrection, and in the Oneness 
of Allah) may know that they were liars.         
[16:39] 
¼nksckjk ft+Unk djuk blfy, t+#jh gS½ fd ftu ckrksa ij ;s yksx >xM+k djrs gSa 
mUgsa muds lkeus lkQ okt+s, dj nsxk vkSj rkfd dq¶Qkj ;s le> ysa fd ;s yksx 
¼nqfu;k esa½ >wBs Fks ¼39½ 

 
 [16:40] 

        إنَِّمَا قوَْلنُاَ لشَِيْءٍ إذَِا أرََدْناَهُ أنَ نَّقوُلَ لهَُ كُن فيَكَُونُ   
[16:40] 

ہم جس کام کےکرنے کا اراده کرتے ہيں تو اس کے ليے ہمارا اتنا ہی کہنا کافی ہے کہ ہم اسے   
   کہہ ديں کہ ہو جا پهر ہو جاتا ہے

[16:40] 
Verily! Our Word unto a thing when We intend it, is only that We say unto it  
"Be!" and it is.         
[16:40] 
ge tc fdlh pht+ ¼ds iSnk djus½ dk bjknk djrs gSa rks gekjk dguk mlds ckjs esa 
bruk gh gksrk gS fd ge dg nsrs gSa fd ^gks tk* cl QkSju gks tkrh gS ¼rks fQj 
eqnksZa dk ftykuk Hkh dksbZ ckr gS½ ¼40½ 

 
[16:41] 

نْياَ حَسَنةًَ وَلأَجَْرُ الآخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُاْ    ئنََّهمُْ فيِ الدُّ وَالَّذِينَ هاَجَرُواْ فيِ اللهِّ مِن بعَْدِ مَا ظلُمُِواْ لنَبُوَِّ
        يعَْلمَُونَ 
[16:41] 

اورجنہوں نے الله کے واسطے گهر چهوڑا اس کےبعد ان پر ظلم کيا گيا تها تو البتہ ہم نے   
انہيں دنيا ميں اچهی جگہ ديں گے اور آخرت کا ثواب تو بہت ہی بڑا ہے کاش يہ لوگ سمجه 

 جاتے
 [16:41] 
And as for those who emigrated for the Cause of Allah, after suffering 
oppression, We will certainly give them goodly residence in this world, but 
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indeed the reward of the Hereafter will be greater, if they but knew!         
[16:41] 
vkSj ftu yksxksa us ¼dq¶+Q+kj ds t+qYe ij t+qYe lgus ds ckn [k+qnk dh [kq’kh ds fy, 
?kj ckj NksM+k fgtjr dh ge mudks t+#j nqfu;k eas Hkh vPNh txg fcBk,¡xsa vkSj 
vkf[k+jr dh tt+k rks mlls dgha c<+ dj gS dk’k ;s yksx ftUgksaus [k+qnk dh jkg esa 
lf[+r;ksa ij lcz fd;k ¼41½ 

 
[16:42] 

لوُنَ            الَّذِينَ صَبرَُواْ وَعَلىَ رَبِّهِمْ يتَوََكَّ
[16:42] 

     جو لوگ ثابت قدم رہے اور اپنے رب پر بهروسہ کيا  
[16:42] 
(They are) those who remained patient (in this world for Allahs sake), and 
put their trust in their Lord (Allah Alone).         
[16:42] 
vkSj vius ijojfnxkj gh ij Hkjkslk j[krs gSa ¼vkf[k+jr dk lokc½ tkurs gksrs ¼42½ 

 
[16:43] 

كْرِ إنِ كُنتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ            وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَوُاْ أهَْلَ الذِّ
[16:43] 

اور ہم نے تجه سے پہلے بهی تو انسان ہی بهيجے تهے جن کی طرف ہم وحی بهيجا کرتے   
 تهے سو اگر تمہيں معلوم نہيں تو اہلِ علم سے پوچه لو

[16:43] 
And We sent not (as Our Messengers) before you (O Muhammad SAW) any 
but men, whom We inspired, (to preach and invite mankind to believe in the 
Oneness of Allah). So ask of those who know the Scripture (learned men of 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), if you know not.         
[16:43] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ls igys vknfe;ksa gh dks iSx+Ecj cuk cukdj Hkstk fd, ftu dh 
rjQ ge ogha Hkstrs Fks rks ¼rqe ,gys eDdk ls dgks fd½ vxj rqe [kqn ugha tkurs 
gks rks ,gys ft+Ø ¼vkfyeksa ls½ iwNks ¼vkSj mu iSx+Ecjksa dks Hkstk Hkh rks½ ¼43½ 

 
[16:44] 

لَ إلِيَْهِمْ وَلعََلَّهمُْ يتَفَكََّرُونَ    كْرَ لتِبُيَِّنَ للِنَّاسِ مَا نزُِّ ُبرِ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الذِّ         باِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ
[16:44] 

ہم نے انہيں معجزات اور کتابيں دے کر بهيجا تها اور ہم نے تيری طرف قرآن نازل کيا تاکہ   
 لوگو ں کے ليے واضح کر دے جو ان کی طرف نازل کيا گيا ہے اور تاکہ وه سوچ ليں

[16:44] 
With clear signs and Books (We sent the Messengers). And We have also 
sent down unto you (O Muhammad SAW) the reminder and the advice (the 
Quran), that you may explain clearly to men what is sent down to them, and 
that they may give thought.         
[16:44] 
jkS’ku nyhyksa vkSj fdrkcksa ds lkFk vkSj rqEgkjs ikl d+qjku ukft+y fd;k gS rkfd tks 
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,gdke yksxksa ds fy, ukft+y fd, x, gS rqe muls lkQ lkQ c;ku dj nks rkfd 
og yksx [kqn ls dqN x+kSj fQØ djsa ¼44½  

 
[16:45] 

يِّئاَتِ أنَ يخَْسِفَ اللهُّ بهِِمُ الأرَْضَ أوَْ يأَتْيِهَمُُ الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُرُونَ            أفَأَمَِنَ الَّذِينَ مَكَرُواْ السَّ
[16:45] 

پس کيا وه لوگ نڈر ہو گئے ہيں جو برے فريب کرتے ہيں اس سے کہ الله انہيں زمين ميں   
 دهنسا دے ياان پر عذاب آئے جہاں سے انہيں خبر بهی نہ ہو

[16:45] 
Do then those who devise evil plots feel secure that Allah will not sink them 
into the earth, or that the torment will not seize them from directions they 
perceive not?         
[16:45]        
rks D;k tks yksx cM+h cM+h eDdkfj;k¡ ¼f’kdZ ox+Sjg½ djrs Fks ¼mudks bl ckr dk 
bRfeuku gks x;k gS ¼vkSj eqRrfyd+ [k+kSQ ugha½ fd [k+qnk mUgsa t+ehu esa /klk ns ;k 
,slh rjQ ls mu ij vt+kc vk igq¡ps fd mldh mudks [k+cj Hkh u gks ¼45½ 

 
[16:46] 

        أوَْ يأَخُْذَهمُْ فيِ تقَلَُّبهِِمْ فمََا همُ بمُِعْجِزِينَ   
[16:46] 

 يا انہيں چلتے پهرتے پکڑے پس وه عاجز کرنے والے نہيں ہيں  
[16:46] 
 Or that He may catch them in the midst of their going to and fro (in their 
jobs), so that there be no escape for them (from Allahs Punishment)?         
[16:46] 
muds pyrs fQjrs ¼[k+qnk dk vt+kc½ mUgasa fxj¶rkj djs rks og yksx mls t+sj ugha 
dj ldrs ¼46½ 

 
[16:47] 

حِيمٌ    فٍ فإَنَِّ رَبَّكُمْ لرََؤُوفٌ رَّ         أوَْ يأَخُْذَهمُْ عَلىَ تخََوُّ
[16:47] 

 يا انہيں ڈرانے کے بعد پکڑے پس تحقيق تمہارا رب نہايت ہی شفيق رحم کرنے والا ہے  
 
[16:47] 
Or that He may catch them with gradual wasting (of their wealth and health). 
Truly! Your Lord is indeed full of Kindness, Most Merciful?         
[16:47]    
;k og vt+kc ls Mjrs gks rks ¼mlh gkyr esa½ /kj idM+ djs blesa rks Ód ugha fd 
rqEgkjk ijojfnxkj cM+k ÓQhd+ jge okyk gS ¼47½ 
 
 

[16:48] 
ِ وَهمُْ دَاخِرُونَ    لہ اًدَّجُس لِّ   لِئاَمَّشلاَو ِنيِمَيْلا ِنَع ُهُلَلاِظ ُأَّي       تَي ٍءْيَش نِم ُّالله فَ     لََخ اَم ىَلِإ ق اْْو رَي ْمَل           و

[16:48] 
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کيا وه الله کی پيدا کی ہوئی چيزوں کونہيں ديکهتے کہ کے سائے دائيں اوربائيں طرف جهکے   
 جارہے ہيں اور نہايت عاجزی کے ساته الله کو سجده کررہے ہيں

[16:48] 
Have they not observed things that Allah has created, (how) their shadows 
incline to the right and to the left, making prostration unto Allah, and they 
are lowly?         
[16:48] 
D;k mu yksxksa us [k+qnk dh e[k+ywd+kr esa ls dksbZ ,slh pht+ ugha ns[kh ftldk lk;k 
¼dHkh½ nkfguh rjQ vkSj dHkh ck;h rjQ iyVk jgrk gS fd ¼xks;k½ [k+qnk ds lkeus 
lj ltnk gS vkSj lc brkvr dk bt+gkj djrs gSa ¼48½ 

 
 

[16:49] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مِن دَابَّةٍ وَالْمَلاَئكَِةُ وَهمُْ لاَ يسَْتكَْبرُِونَ    ُدُ مَا فيِ السَّ ِ يسَْج لِّ         لہ

[16:49] 
اور جو آسمان ميں ہے اور جو زمين ميں ہے جانداروں سے اور فرشتے سب الله ہی کو سجده   

 کرتے ہيں اوروه تکبرنہيں کرتے
[16:49] 
And to Allah prostate all that is in the heavens and all that is in the earth, of 
the live moving creatures and the angels, and they are not proud (i.e. they 
worship their Lord (Allah) with humility).         
[16:49]       
vkSj ftruh pht+sa ¼pkn¡ lwjt ox+Sjg½ vklekuksa esa gSa vkSj ftrus tkuoj t+ehu esa gSa 
lc [k+qnk gh ds vkxs lj ltwn gSa vkSj Qfj’rs rks ¼gS gh½ vkSj og gqDesa [k+qnk ls 
ljd’kh ugha djrs ¼49½ ¼ltnk½ 
 

[16:50] 
ن فوَْقهِِمْ وَيفَْعَلوُنَ مَا يؤُْمَرُونَ            يخََافوُنَ رَبَّهمُ مِّ

[16:50] 
   وه اپنے بالادست رب سے ڈرتے ہيں اور انہيں جو حکم ديا جاتا ہے وه بجا لاتے ہيں  

[16:50] 
They fear their Lord above them, and they do what they are commanded.         
[16:50]   
vkSj vius ijojfnxkj ls tks muls ¼dgha½ cjrj ¼cM+k½ o vkyk gS Mjrs gSa vkSj tks 
gqDesa fn;k tkrk gS QkSju ctk ykrs gSa ¼50½ 

 
 

[16:51] 
        وَقاَلَ اللهُّ لاَ تتََّخِذُواْ إلِهَيَْنِِ◌ اثْنيَْنِ إنَِّمَا هوَُ إلِهٌَ وَاحِدٌ فإَيَِّايَ فاَرْهبَوُنِ   

[16:51] 
   الله نے کہا ہے دو معبود نہ بناؤ وه ايک ہی معبود ہے پهر مجه ہی سے ڈرو  

[16:51] 
And Allah said (O mankind!)  "Take not ilahaeen (two gods in worship, 
etc.). Verily, He (Allah) is (the) only One Ilah (God). Then, fear Me (Allah) 
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much (and Me (Alone), i.e. be away from all kinds of sins and evil deeds 
that Allah has forbidden and do all that Allah has ordained and worship none 
but Allah).         
[16:51] 
vkSj [k+qnk us Qjek;k Fkk fd nks nks ekcwn u cukvks ekcwn rks cl ogh ;drk [k+qnk 
gS flQZ eq>h ls Mjrs jgks ¼51½ 

 
[16:52] 

ينُ وَاصِباً أفَغََيْرَ اللهِّ تتََّقوُنَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَلهَُ الدِّ         وَلهَُ مَا فيِ السَّ
[16:52] 

اوراسی کا ہے جوکچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور عبادت اسی کی لازم ہے پهرکيا الله کے   
   سوا اوروں سے ڈرتے ہو

[16:52] 
To Him belongs all that is in the heavens and (all that is in) the earth and 
Ad-Din Wasiba is His ((i.e. perpetual sincere obedience to Allah is 
obligatory). None has the right to be worshipped but Allah)). Will you then 
fear any other than Allah?         
[16:52] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gSa vkSj tks dqN t+ehu esa gSa ¼x+jt+½ lc dqN mlh dk gS 
vkSj [k+kfyl Qjekcjnkjh ges’kk mlh dks ykft+e ¼t:jh½ gS rks D;k rqe yksx [k+qnk 
ds flok ¼fdlh vkSj ls Hkh½ Mjrs gks ¼52½ 
 

[16:53] 
رُّ فإَلِيَْهِ تجَْأرَُونَ    كُمُ الضُّ ن نِّعْمَةٍ فمَِنَ اللهِّ ثمَُّ إذَِا مَسَّ         وَمَا بكُِم مِّ

[16:53] 
اور تمہارے پاس جو نعمت بهی ہے سو الله کی طرف سے ہے پهر جب تمہيں تکليف پہنچتی   

   ہے تواسی سے فرياد کرتے ہو
[16:53] 
And whatever of blessings and good things you have, it is from Allah. Then, 
when harm touches you, unto Him you cry aloud for help.         
[16:53] 
vkSj ftruh usversa rqEgkjs lkFk gSa ¼lc gh dh rjQ ls gSa½ fQj tc rqedks rdyhQ 
Nw Hkh xbZ rks rqe mlh ds vkxs Qfj;kn djus yxrs gks ¼53½ 

 
 
 

[16:54] 
نكُم برَِبِّهِمْ يشُْرِكُونَ    رَّ عَنكُمْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ         ثمَُّ إذَِا كَشَفَ الضُّ

[16:54] 
پهر جب تم سے تکليف دور کر ديتا ہےتو فوراً تم ميں سے ايک جماعت اپنے رب کے ساته   

 شريک بنانے لگتی ہے
[16:54] 
Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you 
associate others in worship with their Lord (Allah).         
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[16:54] 
fQj tc og rqels rdyhQ dks nwj dj nsrk gS rks cl QkSju rqeesa ls dqN yksx 
vius ijojfnxkj dks Ójhd Bgjkrs gSa ¼54½ 

 
[16:55] 

        ليِكَْفرُُواْ بمَِا آتيَْناَهمُْ فتَمََتَّعُواْ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   
[16:55] 

تاکہ جو نعمتيں ہم نےانہيں دی تهيں ان کی ناشکری کريں خير نفع اڻهالو آ گے چل کر معلوم   
 کر لو گے

[16:55] 
So (as a result of that ) they deny (with ungratefulness) that (Allahs Favours) 
which We have bestowed on them! Then enjoy yourselves (your short stay), 
but you will come to know (with regrets).         
[16:55] 
rkfd tks ¼usversa½ geus mudks nh gS mudh uk’kqØh djsa rks ¼[k+Sj nqfu;k esa pUn jkst+ 
pSu dj yks fQj rks vud+jhc rqedks ekywe gks tk,xk ¼55½ 

 
[16:56] 

ا كُنتمُْ تفَْترَُونَ    لہاَت ْمُهاَنْقلِّ لتَسُْألَنَُّ عَمَّ  زََر اَّمِّم اًبيِصَن َنوُمَلْعَي َلا اَمِل َنوُلَعْج                 يَ
[16:56] 

اور جنہيں وه جانتے بهی نہيں ان کے ليے ہماری دی ہوئی چيزوں ميں سے ايک حصہ مقرر   
   کرتے ہيں الله کی قسم البتہ تم سے ان بہتانوں کی ضرور باز پرس ہوگی

[16:56] 
And they assign a portion of that which We have provided them unto what 
they know not (false deities). By Allah, you shall certainly be questioned 
about (all) that you used to fabricate.         
[16:56] 
vkSj geus tks jkst+h mudks nh gS mlesa ls ;s yksx mu cqrksa dk fgLlk Hkh d+jkj nsrs 
gS ftudh gd+hdr ugha tkurs rks [k+qnk dh ¼viuh½ fd+Le tks bQ+rsjk ijnkft+;k¡ rqe 
djrs Fks ¼d+;ker esa½ mudh ckt+iqlZ ¼iwN xN½ rqe ls t+#j dh tk,xh ¼56½ 

 
[16:57] 

ا يشَْتهَوُنَ    ِ الْبنَاَتِ سُبْحَانهَُ وَلهَمُ مَّ لہ َنوُلَعْجلِّ           يَ
[16:57] 

   اور الله کے ليے بيڻياں ڻهيراتے ہيں وه اس سے پاک ہے اور اپنے ليے جو دل چاہتا ہے  
[16:57] 
And they assign daughters unto Allah! Glorified (and Exalted) be He above 
all that they associate with Him! . And unto themselves what they desire;         
 
vkSj ;s yksx [k+qnk ds fy, csfV;k¡ rtoht+ djrs gSa ¼lqcku vYykg½ og ml ls ikd 
o ikdht+k gS vkSj vius fy, ¼csVs½ tks ejx+wc ¼fny ilUn½ gSa ¼57½ 

 
[16:58] 

ا وَهوَُ كَظِيمٌ    سُْوَدًّ رَ أحََُدهمُْ باِلأنُثىَ ظَلَّ وَجْههُُ م         وَإذَِا ُبشِّ
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[16:58] 
اور جب ان ميں سے کسی کی بيڻی کی خوشخبری دی جائے اس کا منہ سياه ہو جاتا ہے اور   

 وه غمگين ہوتا ہے
[16:58] 
And when the news of (the birth of) a female (child) is brought to any of 
them, his face becomes dark, and he is filled with inward grief!         
[16:58] 
vkSj tc mlesa ls fdlh ,d dks yM+dh iSnk gksus dh tks [kq’k[k+cjh nhft, jat ds 
ekjs eq¡g dkyk gks tkrk gS vkSj og t+gj dk lk ?kw¡V ihdj jg tkrk gS ¼58½ 

 
[16:59] 

هُ فيِ التُّرَابِ ألاََ سَاءَ مَا يحَْكُمُونَ    رَ بهِِ أيَمُْسِكُهُ عَلىَ هوُنٍ أمَْ يُدسُّ         يتَوََارَى مِنَ الْقوَْمِ مِن سُوءِ مَا ُبشِّ
[16:59] 

اس خوشخبری کی برائی باعث لوگوں سے چهپتا پهرتا ہے آيا اسے ذلت قبول کر کے رہنے   
 دے يااس کو مڻی ميں دفن کر دے ديکهو کيا ہی برا فيصلہ کرتے ہيں

[16:59] 
He hides himself from the people because of the evil of that whereof he has 
been informed. Shall he keep her with dishonour or bury her in the earth? 
Certainly, evil is their decision.         
 
¼csVh dh½ ftldh [kq’k[kcjh nh xbZ gS viuh d+kSe ds yksxksa ls fNik fQjrk gS ¼vkSj 
lksprk gS½ fd D;k bldks ft+Yyr mBkds ft+Unk jgus ns ;k ¼ft+Unk gh½ bldks 
t+ehu esa xkM+ ns&ns[kks rqe yksx fdl d+nj cqjk ,gdke ¼gqDe½ yxkrs gSa ¼59½ 

 
[16:60] 

ِ الْمَثلَُ الأعَْلىَ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ    لِّ لہَو ِءْوَّسلا ُل   ثََم ِةَرِخلآاِب َنوُنِمْؤُي َلا َنيِذَّل               
[16:60] 

جو آخرت کو نہيں مانتے ان کی بری مثال ہے اور الله کی شان سب سے بلند ہے اور وہی   
 زبردست حکمت والا ہے

[16:60] 
For those who believe not in the Hereafter is an evil description, and for 
Allah is the highest description. And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
    
cqjh ¼cqjh½ ckrsa rks mUgha yksxksa ds fy, T+;knk equkflc gSa tks vkf[k+jr dk ;d+hu 
ugha j[krs vkSj [k+qnk dh Óku ds yk;d+ rks vkyk flQrs ¼cgqr cM+h vPNkb;k½ gSa 
vkSj ogh rks x+kfyc gS ¼60½ 
 

[16:61] 
سَمًّى فإَذَِا جَاءَ أجََلهُمُْ لاَ    رُهمُْ إلِىَ أجََلٍ مُّ ا ترََكَ عَليَْهاَ مِن دَابَّةٍ وَلكَِن يؤَُخِّ وَلوَْ يؤَُاخِذُ اللهُّ النَّاسَ بظِلُْمِهِم مَّ

        يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً وَلاَ يسَْتقَْدِمُونَ 
[16:61] 

اور اگر الله لوگوں کوانکی بے انصافی پر پکڑے تو زمين پر کسی جاندار کو نہ چهوڑے ليکن   
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ايک مدت مقرر تک انہيں مہلت ديتا ہے پهر جب ان کا وقت آتا ہے تو نہ ايک گهڑی پيچهے ہٹ 
 سکتے ہيں اورنہ آگے بڑه سکتے ہيں

[16:61] 
And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not 
leave on it (the earth) a single moving (living) creature, but He postpones 
them for an appointed term and when their term comes, neither can they 
delay nor can they advance it an hour (or a moment).         
 
vkSj vxj ¼dgha½ [k+qnk vius cUnksa dh ukQjekfu;ksa dh fxjQ+r djrk rks #, t+ehu 
ij fdlh ,d tkunkj dks ckd+h u NksM+rk exj og rks ,d eqd+jZj oD+r rd mu 
lcdks eksgyr nsrk gS fQj tc mudk ¼og½ oD+r vk igq¡psxk rks u ,d ?kM+h ihNs 
gV ldrs gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa ¼61½ 

 [16:62] 
فْرَطوُنَ    سُْنىَ لاَ جَرَمَ أنََّ لهَمُُ النَّارَ وَأنََّهمُ مُّ ِ مَا يكَْرَهوُنَ وَتصَِفُ ألَْسِنتَهُمُُ الْكَذِبَ أنََّ لهَمُُ الْح لہ َنوُلَعْجلِّ           يَ

[16:62] 
اور اللهکے ليے وه چيزيں تجويز کرتے ہيں جنہيں آپ بهی پسند نہيں کرتے اورزبان سے   

جهوڻے دعوے کرتے ہيں کہ آخرت کی بهلائی انہيں کے ليے ہے اسميں شک نہيں کہ ان کے 
   ليے آگ ہے اور بے شک وه سب سے پہلے دوزخ ميں بهيجے جائيں گے

[16:62] 
They assign to Allah that which they dislike (for themselves), and their 
tongues assert the falsehood that the better things will be theirs. No doubt for 
them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it, and left 
there neglected. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.10, Page  [16:121)         
 
vkSj ;s yksx [kqn ftu ckrksa dks ilUn ugha djrs mudks [k+qnk ds okLrs d+jkj nsrs gSa 
vkSj viuh gh t+cku ls ;s >wBs nkos Hkh djrs gSa fd ¼vkf[k+jr esa Hkh½ mUgha ds fy, 
HkykbZ gS ¼HkykbZ rks ugha exj½ gk¡ muds fy, tgUuqe dh vkx t+#jh gS vkSj ;gh 
yksx lcls igys ¼mlesa½ >ksads tk,¡xsa ¼62½ 

 
[16:63] 

يْطاَنُ أعَْمَالهَمُْ فهَوَُ وَليُِّهمُُ الْيوَْمَ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    ن قبَْلكَِ فزََيَّنَ لهَمُُ الشَّ         لہالِّ لقَدَْ أرَْسَلْناَ إلِىَ أمَُمٍ مِّ
[16:63] 

الله کی قسم ہے! ہم نے تجه سے پہلے بهی قوموں ميں رسول بهيجے تهے پهر شيطان نے   
لوگوں کو ان کی دباعمالياں اچهی کر دکهائيں سو آج بهی ان کا وہی دوست ہے اور ان کے ليے 

 دردناک عذاب ہے
[16:63] 
By Allah, We indeed sent (Messengers) to the nations before you (O 
Muhammad SAW), but Shaitan (Satan) made their deeds fair-seeming to 
them. So he (Satan) is their Wali (helper) today (i.e. in this world), and theirs 
will be a painful torment.         
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¼,s jlwy½ [k+qnk dh ¼viuh½ dle rqels igys mEerksa ds ikl cgqrsjs iSx+Ecj Hksts rks 
ÓSrku us mudh dkjLrkfu;ksa dks mEnk dj fn[kk;k rks ogh ¼’kSrku½ vkt Hkh mu 
yksxksa dk ljijLr cuk gqvk gS gkykWfd muds okLrs nnZukd vt+kc gS ¼63½ 

 
[16:64] 

        وَمَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ إلاَِّ لتِبُيَِّنَ لهَمُُ الَّذِي اخْتلَفَوُاْ فيِهِ وَهدًُى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ   
[16:64] 

اور ہم نے اسی ليے تجه پر کتاب اتاری ہے کہ تو انہيں وه چيز کهول کر سنا دے جس ميں وه   
 جهگڑ رہے ہيں اور ايمانداروں کے ليے ہدايت اور رحمت بهی ہے

[16:64] 
And We have not sent down the Book (the Quran) to you (O Muhammad 
SAW), except that you may explain clearly unto them those things in which 
they differ, and (as) a guidance and a mercy for a folk who believe.         
 
vkSj geus rqe ij fdrkc ¼d+qjku½ rks blh fy, ukft+y dh rkfd ftu ckrksa esa ;s 
yksx ckge >xM+k fd, gSa mudks rqe lkQ lkQ c;ku djks ¼vkSj ;g fdrkc½ 
bekunkjksa ds fy, rks ¼vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj jger gS ¼64½ 

 
[16:65] 

مَاءِ مَاءً فأَحَْياَ بهِِ الأرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يسَْمَعُونَ            وَاللهُّ أنَزَلَ مِنَ السَّ
[16:65] 

اور الله نے آسمان سے پانی اتارا پهراس سے مرده زمين کو زنده کر ديا اس ميں ان لوگو ں   
   کے ليے نشانی ہے جو سنتے ہيں

[16:65] 
And Allah sends down water (rain) from the sky, then He revives the earth 
therewith after its death. Verily, in this is a sign (clear proof) for people who 
listen (obey Allah).         
 
vkSj [k+qnk gh us vkleku ls ikuh cjlk;k rks mlds t+fj, t+ehu dks eqnkZ gksus ds 
ckn ft+Unk ¼’kknkc½ ¼gjh Hkjh½ fd;k D;k dqN Ód ugha fd blesa tks yksx clrs gSa 
muds okLrs ¼dq+njrs [k+qnk dh½ cgqr cM+h fu’kkuh gS ¼65½ 

 
[16:66] 

ارِبيِنَ    ا فيِ ُبطوُنهِِ مِن بيَْنِ فرَْثٍ وَدَمٍ لَّبنَاً خَالصًِا سَائغًِا للِشَّ مَّ         وَإنَِّ لكَُمْ فيِ الأنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّسْقيِكُم مِّ
[16:66] 

اوربے شک تمہارے ليے چارپايوں ميں سوچنے کی جگہ ہے ہم نےان کے جسم سے خون او   
   رگوبر کے درميان خالص دوده پيدا کرديتے ہيں جو پينے والوں کے ليے خوشگوار ہے

[16:66] 
And verily! In the cattle, there is a lesson for you. We give you to drink of 
that which is in their bellies, from between excretions and blood, pure milk; 
palatable to the drinkers.         
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vkSj blesa Ód ugha fd pkSik;ksa esa Hkh rqEgkjs fy, ¼bcjr dh ckr½ gS fd muds isV 
esa [k+kd] cyk] xkscj vkSj [k+wu ¼tks dqN Hkjk gS½ mlesa ls ges rqedks [k+kfyl nw/k 
fiykrs gSa tks ihus okyksa ds fy, [kq’kxokj gS ¼66½ 

 
[16:67] 

        وَمِن ثمََرَاتِ النَّخِيلِ وَالأعَْناَبِ تتََّخِذُونَ مِنْهُ سَكَرًا وَرِزْقاً حَسَناً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ   
[16:67] 

اور کهجور اور انگور کے پهلوں سے نشہ اور اچهی غذا بهی بناتے ہو اس ميں لوگوں کے   
     ليے نشانی ہے جو سمجهتے ہيں

[16:67] 
And from the fruits of date-palms and grapes, you derive strong drink (this 
was before the order of the prohibition of the alcoholic drinks) and a goodly 
provision. Verily, therein is indeed a sign for people who have wisdom.         
 
vkSj blh rjg [kqjesa vkSj vaxwj ds Qy ls ¼ge rqedks Óhjk fiykrs gSa½ ftldh ¼dHkh 
rks½ rqe Ójkc cuk fy;k djrs gks vkSj dHkh vPNh jkst+h ¼fljdk oxS+jg½ blesa Ód 
ugha fd blesa Hkh le>nkj yksxksa ds fy, ¼d+qnjr [k+qnk dh½ cM+h fu’kkuh gS ¼67½ 

 
[16:68] 

ا يعَْرِشُونَ            وَأوَْحَى رَبُّكَ إلِىَ النَّحْلِ أنَِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِباَلِ ُبيوُتاً وَمِنَ الشَّجَرِ وَمِمَّ
[16:68] 

اور تيرے رب نے شہد کی مکهی کو حکم ديا کہ پہاڑوں ميں اور درختوں ميں اور ان چهتوں   
    ميں گهر بنائے جو اس کے ليے بناتے ہيں

[16:68] 
And your Lord inspired the bee, saying  "Take you habitations in the 
mountains and in the trees and in what they erect.         
   
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj us Ógn dh efD[k;ksa ds fny esa ;s ckr Mkyh fd 
rw igkM+ksa vkSj nj[+rksa vkSj Å¡ph Å¡ph V~V~fV;k¡ ¼vkSj edkukr ikV dj½ cukrs gSa 
¼68½ 

 
[16:69] 

خْتلَفٌِ ألَْوَانهُُ فيِهِ شِفاَءٌ    ثمَُّ كُليِ مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ فاَسْلكُِي سُبلَُ رَبِّكِ ذُللاًُ يخَْرُجُ مِن ُبطوُنهِاَ شَرَابٌ مُّ
        لِّلنَّاسِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ 

[16:69] 
پهر ہر قسم کے ميوں سے کها پهر اپنے رب کی تجويز کرده آسان راہوں پر چل ان کے پيٹ   
سے پينے کی چيز نکلتی ہے جس کے رنگ مختلف ہيں اس ميں لوگوں کے ليے شفا ہے بے 

   شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانی ہے جو سوچتے ہيں
[16:69] 
"Then, eat of all fruits, and follow the ways of your Lord made easy (for 
you)." There comes forth from their bellies, a drink of varying colour 
wherein is healing for men. Verily, in this is indeed a sign for people who 
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think.         
 
ifr hr iksma ko fla Ka AaOr Apnao rba ko Aasaana rasato pr calatI rh ]nakI poT sao pInao vaalaa 
panaI inaklata gSa ijasako k[- rMga hoO blesa yksxksa ¼ds chekfj;ksa½ dh fÓQ+k ¼Hkh½ gS blesa Ód 
ugha fd blesa x+kSj o fQ+Ø djus okyksa ds okLrs ¼d+qnjrs [k+qnk dh cgqr cM+h fu’kkuh 
gS½ ¼69½ 

 
 

[16:70] 
        وَاللهُّ خَلقَكَُمْ ثمَُّ يتَوََفَّاكُمْ وَمِنكُم مَّن يرَُدُّ إلِىَ أرَْذَلِ الْعُمُرِ لكَِيْ لاَ يعَْلمََ بعَْدَ عِلْمٍ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ قدَِيرٌ   

[16:70] 
اور الله نے تمہيں پيدا کيا پهر وہی تمہيں مارتاہے اور کوئی تم ميں سے نکمی عمر تک پہنچايا   

     جاتا ہے جو سمجه دار ہونے کے بعد نادان ہو جاتا ہے بےشک الله جاننے والا قدرت والا ہے
[16:70] 
And Allah has created you and then He will cause you to die, and of you 
there are some who are sent back to senility, so that they know nothing after 
having known (much). Truly! Allah is All-Knowing, All-Powerful.         
 
vkSj [k+qnk gh us rqedks iSnk fd;k fQj ogh rqedks ¼nqfu;k ls½ mBk ysxk vkSj rqeesa 
ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks t+yhy ft+Unxh ¼l[+r cq<+kis½ dh rjQ ykSVk, tkrs gSa ¼cgqr 
dqN½ tkuus ds ckn ¼,sls lM+hys gks x, fd½ dqN ugha tku lds cs’kd [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk vkSj ¼gj rjg dh½ dqnjr j[krk gS ¼70½ 

 
[16:71] 

لوُاْ برَِادِّي رِزْقهِِمْ عَلىَ مَا مَلكََتْ أيَْمَانهُمُْ فهَمُْ    زْقِ فمََا الَّذِينَ فضُِّ لَ بعَْضَكُمْ عَلىَ بعَْضٍ فيِ الرِّ وَاللهُّ فضََّ
        فيِهِ سَوَاءٌ أفَبَنِعِْمَةِ اللهِّ يجَْحَُدونَ 

[16:71] 
اور الله نے تم ميں سے بعض کو بعض پر روزی ميں فضيلت دی پهر جنہيں فضيلت دی گئی   

وه اپنے حصہ کا مال اپنے غلاموں کو دينےو الے نہيں کہ وه اس ميں برابر ہو جائيں پهر کيا الله 
   کی نعمت کا انکار کرتے ہيں

[16:71] 
And Allah has preferred some of you above others in wealth and properties. 
Then, those who are preferred will by no means hand over their wealth and 
properties to those (slaves) whom their right hands possess, so that they may 
be equal with them in respect thereof. Do they then deny the Favour of 
Allah?         
 
vkSj [k+qnk gh us rqeesa ls ckt+ dks ckt+ ij fjt+d ¼nkSyr esa½ rjthg nh gS fQj 
ftu yksxksa dks jkst+h T+;knk nh xbZ gS og yksx viuh jkst+h esa ls mu yksxksa dks ftu 
ij mudk nLrjl ¼b[+rs;kj½ gS ¼ykSUMh x+qyke ox+Sjg½ nsus okyk ugha ¼gkykWfd bl 
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eky esa rks lc ds lc ekfyd xqyke ox+Sjg½ cjkcj gSa rks D;k ;s yksx [k+qnk dh 
usver ds eqfUdj gSa ¼71½ 

 
[16:72] 

نَ الطَّيِّباَتِ أفَبَاِلْباَطِلِ    نْ أزَْوَاجِكُم بنَيِنَ وَحَفدََةً وَرَزَقكَُم مِّ نْ أنَفسُِكُمْ أزَْوَاجًا وَجَعَلَ لكَُم مِّ وَاللهُّ جَعَلَ لكَُم مِّ
        يؤُْمِنوُنَ وَبنِعِْمَتِ اللهِّ همُْ يكَْفرُُونَ 

[16:72] 
اور الله نے تمہارے واسطے تمہاری ہی قسم سے عورتيں پيدا کيں اور تمہيں تمہاری عورتوں   
سے بيڻے اور پوتے ديئے اور تمہيں کهانے کے ليے اچهی چيزيں ديں پهرکيا جهوڻی باتيں تو 

   مان ليتے ہيں اور الله کی نعمتوں کا انکار کرتے ہيں
[16:72] 
And Allah has made for you wives of your own kind, and has made for you, 
from your wives, sons and grandsons, and has bestowed on you good 
provision. Do they then believe in false deities and deny the Favour of Allah 
(by not worshipping Allah Alone).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs fy, chfc;k¡ rqe gh esa ls cukbZ vkSj mlh us rqEgkjs okLrs 
rqEgkjh chfo;ksa ls csVs vkSj iksrs iSnk fd, vkSj rqEgsa ikd o ikdht+k jkst+h [kkus dks 
nh rks D;k ;s yksx fcYdqy ckfry ¼lqYrku cqr ox+Sjg½ ij beku j[krs gSa vkSj [k+qnk 
dh usver ¼ognkfu;r ox+Sjg ls½ bUdkj djrs gSa ¼72½ 

 
[16:73] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ شَيْئاً وَلاَ يسَْتطَِيعُونَ    نَ السَّ         وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكُِ لهَمُْ رِزْقاً مِّ
[16:73] 

اور الله کے سوا ان کی عبادت کرتے ہيں جو آسمانوں ارو زمين سے انہيں رزق پہنچانے ميں   
    کچه بهی اختيارنہيں رکهتے اور نہ رکه سکتے ہيں

[16:73] 
And they worship others besides Allah, such as do not and cannot own any 
provision for them from the heavens or the earth.         
 
vkSj [k+qnk dks NksM+dj ,slh pht+ dh ijlfr’k djrs gSa tks vklekuksa vkSj t+ehu esa 
ls mudks fjt+d+ nsus dk dqN Hkh u ,[+fr;kj j[krs gSa vkSj u dqnjr gkfly dj 
ldrs gSa ¼73½ 

 
[16:74] 

ِ الأمَْثاَلَ إنَِّ اللهَّ يعَْلمَُ وَأنَتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ    لہ ْاوُبِرْضَت لِّ          لا
[16:74] 

       پس الله کے لئے مثاليں نہ گهڑو بے شک الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے  
[16:74] 
So put not forward similitudes for Allah (as there is nothing similar to Him, 
nor He resembles anything). Truly! Allah knows and you know not.         
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rks rqe ¼nqfu;k ds yksxksa ij d;kl djds [k+qn½ felkysa u x<+ks cs’kd [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk gS vkSj rqe ugha tkurs ¼74½ 

 
[16:75] 

ا    زَقْناَهُ مِنَّا رِزْقاً حَسَناً فهَوَُ ينُفقُِ مِنْهُ سِرًّ مْلوُكًا لاَّ يقَْدِرُ عَلىَ شَيْءٍ وَمَن رَّ ضَرَبَ اللهُّ مَثلاًَ عَبْدًا مَّ
ِ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ  للِّ ُدْمَحْلا َنوُوَتْسَي ْلَه اًرْه ہ               جَ

[16:75] 
الله ايک مثال بيان فرماتا ہے ايک غلام ہے کسی دوسرے کی ملک ميں جو کسی چيز کا   

اختيارنہيں رکهتا اور ايک دوسرا آدمی ہے جسے ہم نے اچهی روزی دے رکهی ہے اور وه 
ظاہر اور پوشيده اسے خرچ کرتا ہے کيا دونوں برابر ہيں سب تعريف الله کے ليے ہے مگر اکثر 

 ان ميں سے نہيں جانتے
[16:75] 
Allah puts forward the example (of two men a believer and a disbeliever); a 
slave (disbeliever) under the possession of another, he has no power of any 
sort, and (the other), a man (believer) on whom We have bestowed a good 
provision from Us, and He spends thereof secretly and openly. Can they be 
equal? (By no means, not). All the praises and thanks be to Allah. Nay! 
(But) most of them know not.         
 
[k+qnk,d ely us c;ku QjekbZ fd ,d x+qyke gS tks nwljs ds dCts+ esa gS ¼vkSj½ dqN 
Hkh ,[+fr;kj ugha j[krk vkSj ,d Ó[+l og gS fd geus mls viuh ckjxkg ls vPNh 
¼[kklh½ jkst+h ns j[kh gS rks og mlesa ls fNik ds fn[kk ds ¼x+jt+ gj rjg [k+qnk dh 
jkg esa½ [k+pZ djrk gS D;k ;s nksuks cjkcj gks ldrs gSa ¼gjfxt+ ugha½ 
vYgenksfyYykg ¼fd og Hkh mlds eqd+jZj gSa½ exj muds cgqrsjs ¼bruk Hkh½ ugha 
tkurs ¼75½ 

 
[16:76] 

ههُّ لاَ يأَتِْ    جُليَْنِ أحََُدهمَُا أبَْكَمُ لاَ يقَْدِرُ عَلىَ شَيْءٍ وَهوَُ كَلٌّ عَلىَ مَوْلاهُ أيَْنمََا يوَُجِّ وَضَرَبَ اللهُّ مَثلاًَ رَّ
سْتقَيِمٍ          بخَِيْرٍ هلَْ يسَْتوَِي هوَُ وَمَن يأَمُْرُ باِلْعَدْلِ وَهوَُ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ

[16:76] 
اور الله ايک او رمثال دو آدميوں کی بيان فرماتا ہے ايک ان ميں سے گونگا ہے کچه بهی نہيں   
کر سکتااور اپنے آقا پر ايک بوجه ہے جہاں کہيں اسے بهيجے اس سے کوئی خوبی کی بات بن 
نہ آئے کيا يہ اور وه برابر ہے جو لوگوں کو انصاف کا حکم ديتا ہے اور وه خود بهی سيدهے 

    راستے پر قائم ہے
[16:76] 
And Allah puts forward (another) example of two men, one of them dumb, 
who has no power over anything (disbeliever), and he is a burden to his 
master, whichever way he directs him, he brings no good. Is such a man 
equal to one (believer in the Islamic Monotheism) who commands justice, 
and is himself on a Straight Path?         
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vkSj [k+qnk ,d nwljh ely c;ku Qjekrk gS nks vkneh gSa fd ,d muesa ls fcYdqy 
xw¡xk ml ij xqyke tks dqN Hkh ¼ckr ox+Sjg dh½ dqnjr ugha j[krk vkSj ¼bl otg 
ls½ og vius ekfyd dks nwHkj gks jgk gS fd mldks ft/kj Hkstrk gS ¼[k+Sj ls½ dHkh 
HkykbZ ugha ykrk D;k ,slk x+qyke vkSj og Ó[+l tks ¼yksxksa dks½ vny o fe;kuk joh 
dk gqDe djrk gS og [kqn Hkh Bhd lh/kh jkg ij d+k;e gS ¼nksuksa cjkcj gks ldrs gSa 
¼gjfxt+ ugha½ ¼76½ 

 
[16:77] 

اعَةِ إلاَِّ كَلمَْحِ الْبصََرِ أوَْ هوَُ أقَْرَبُ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا أمَْرُ السَّ ِ غَيْبُ السَّ لِّ لہ
        قدَِيرٌ 

[16:77] 
اور آسمانوں اور زمين کی پوشيده باتيں تو الله ہی کو معلوم ہيں اور قيامت کا معاملہ تو ايسا ہے   

   جيسا آنکه کا جهپکنا يا اس سےبهی قريب تر بے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[16:77] 
And to Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. And the 
matter of the Hour is not but as a twinkling of the eye, or even nearer. Truly! 
Allah is Able to do all things.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh x+Sc dh ckrsa [k+qnk gh ds fy, e[k+lwl gSa vkSj [k+qnk 
d+;ker dk okds, gksuk rks ,slk gS tSls iyd dk >iduk cfYd blls Hkh tYnh 
cs’kd [k+qnk gj pht+ ij d+qnjr dkesyk j[krk gS ¼77½ 

 
[16:78] 

مْعَ وَالأبَْصَارَ وَالأفَْئدَِةَ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ    هاَتكُِمْ لاَ تعَْلمَُونَ شَيْئاً وَجَعَلَ لكَُمُ الْسَّ ن ُبطوُنِ أمَُّ         وَاللهُّ أخَْرَجَكُم مِّ
[16:78] 

اور الله نے تمہيں تمہاری ماؤں کے پيٹ سے نکالا تم کسی چيز کو نہ جانتے تهے اور تمہيں   
 کان اور آنکهيں اور دل ديئے تاکہ تم شکر کرو

[16:78] 
And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you 
know nothing. And He gave you hearing, sight, and hearts that you might 
give thanks (to Allah).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgsa rqEgkjh ekvksa ds isV ls fudkyk ¼tc½ rqe fcYdqy ukle> Fks 
vkSj rqe dks dku fn, vkSj vk¡[ksa ¼vrk dh½ fny ¼buk;r fd,½ rkfd rqe ÓqØ djks 
¼78½ 

 [16:79] 
مَاءِ مَا يمُْسِكُهنَُّ إلاَِّ اللهُّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ    رَاتٍ فيِ جَوِّ السَّ سَُخَّ        ألَمَْ يرََوْاْ إلِىَ الطَّيْرِ م

[16:79] 
کيا پرندوں کو نہيں ديکهتے کہ آسمان کی فضا ميں تهمے ہوئے ہيں انہيں الله کے سوا کون   

 تهامے ہوئے ہے بے شک اس ميں بهی ايمانداروں کے ليے بڑی نشانياں ہيں
[16:79] 
Do they not see the birds held (flying) in the midst of the sky? None holds 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

them but Allah (none gave them the ability to fly but Allah). Verily, in this 
are clear proofs and signs for people who believe (in the Oneness of Allah).         
 
D;k mu yksxksa us ifjUnksa dh rjQ x+kSj ugha fd;k tks vkleku ds uhps gok esa f?kjs 
gq, ¼mM+rs jgrs gSa½ mudks rks cl [k+qnk gh ¼fxjus ls ½ jksdrk gS cs’kd blesa Hkh 
¼dqnjrs [k+qnk dh½ bekunkjksa ds fy, cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼79½ 

 
[16:80] 

ن جُلوُدِ الأنَْعَامِ ُبيوُتاً تسَْتخَِفُّونهَاَ يوَْمَ ظَعْنكُِمْ وَيوَْمَ إقِاَمَتكُِمْ    ن ُبيوُتكُِمْ سَكَناً وَجَعَلَ لكَُم مِّ وَاللهُّ جَعَلَ لكَُم مِّ
        وَمِنْ أصَْوَافهِاَ وَأوَْباَرِهاَ وَأشَْعَارِهاَ أثَاَثاً وَمَتاَعًا إلِىَ حِينٍ 

[16:80] 
اور الله نے تمہارے گهروں کو تمہارے ليے آرام کی جگہ بنايا ہے اور تمہارے ليے چارپايوں   
کی کهالوں سے خيمے بنائے جنہيں تم اپنے سفر اور قيام کے دن ہلکے پاتے ہو اوربهيڑوں کی 
اون سے اور اونڻوں کی روؤں سے اوربکريوں کے بالوں سے کتنے ہی سامان اور مفيد چيزيں 

 وقت مقرر تک کے ليے بنا ديں
[16:80] 
And Allah has made for you in your homes an abode, and made for you out 
of the hides of the cattle (tents for) dwelling, which you find so light (and 
handy) when you travel and when you stay (in your travels), and of their 
wool, fur, and hair (sheep wool, camel fur, and goat hair), a furnishing and 
articles of convenience (e.g. carpets, blankets, etc.), a comfort for a while.         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs ?kjksa dks rqEgkjk fBdkuk d+jkj fn;k vkSj mlh us rqEgkjs okLrs 
pkSik;ksa dh [kkyksa ls rqEgkjs fy, ¼gyds Qqyds½ Msjs ¼[k+ses½ cuk ftUgsa rqe gydk 
ikdj vius lQj vkSj gtj ¼Bgjus½ esa dke ykrs gks vkSj bu pkjik;ksa dh Åu vkSj 
#bZ vkSj ckyks ls ,d oD+r [k+kl ¼d+;ker rd½ ds fy, rqEgkjs cgqr ls vlckc vkSj 
vcdkj vken ¼dke dh½ pht+s cukbZ ¼80½ 

 
[16:81] 

نَ الْجِباَلِ أكَْناَناً وَجَعَلَ لكَُمْ سَرَابيِلَ تقَيِكُمُ الْحَرَّ وَسَرَابيِلَ    ا خَلقََ ظِلالاًَ وَجَعَلَ لكَُم مِّ مَّ وَاللهُّ جَعَلَ لكَُم مِّ
        تقَيِكُم بأَسَْكُمْ كَذَلكَِ يتُمُِّ نعِْمَتهَُ عَليَْكُمْ لعََلَّكُمْ تسُْلمُِونَ 

[16:81] 
اور الله نے تمہارے ليے اپنی بنائی ہوئی چيزوں کے سائےبنا ديئے اور تمہارے ليے پہاڑوں   

ميں چهپنے کی جگہيں بنا ديں اور تمہارے ليے کرتے بنا ديئے جو تمہيں گرمی سے بچاتے ہيں 
اور زرہيں جو تمہيں لڑائيں ميں بچاتی ہيں اسی طرح الله اپنا احسان تم پر پورا کرتا ہے تاکہ تم 

 فرمانبردار ہو جاؤ
[16:81] 
And Allah has made for you out of that which He has created shades, and 
has made for you places of refuge in the mountains, and has made for you 
garments to protect you from the heat (and cold), and coats of mail to protect 
you from your (mutual) violence. Thus does He perfect His Grace unto you, 
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that you may submit yourselves to His Will (in Islam).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs vkjke ds fy, viuh iSnk dh gqbZ pht+ksa ds lk, cuk, vkSj 
mlh us rqEgkjs ¼fNius cSBus½ ds okLrs igkM+ksa esa ?kjkSUns ¼x+kj ox+Sjg½ cuk, vkSj mlh 
us rqEgkjs fy, diM+s cuk, tks rqEgsa ¼lnhZ½ xehZ ls egQwt+ j[ksa vkSj ¼yksgs½ ds dqrsZ 
tks rqEgsa gkfFk;ksa dh t+n ¼ekj½ ls cpk ysa ;w¡ [k+qnk viuh usver rqe ij iwjh djrk 
gS rqe mldh Qjekcjnkjh djks ¼81½ 

 
[16:82] 

        فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَُ الْمُبيِنُ   
[16:82] 

    پهربهی اگر نہ مانيں تو تم پر صاف صاف پيغام پہنچا دينا ہی ہے  
[16:82] 
Then, if they turn away, your duty (O Muhammad SAW) is only to convey 
(the Message) in a clear way.         
 
ml ij Hkh vxj ;s yksx ¼beku ls½ eq¡g Qsjs rks rqEgkjk QtZ+ flQZ ¼,gdke dk½ 
lkQ igq¡pk nsuk gS ¼82½ 

 
[16:83] 

        يعَْرِفوُنَ نعِْمَتَ اللهِّ ثمَُّ ينُكِرُونهَاَ وَأكَْثرَُهمُُ الْكَافرُِونَ   
[16:83] 

 وه الله کی نعمتيں پہچانتے ہيں پهر منکر ہو جاتے ہيں اوراکثر ان ميں سے ناشکر گزار ہيں  
[16:83] 
They recognise the Grace of Allah, yet they deny it (by worshipping others 
besides Allah) and most of them are disbelievers (deny the Prophethood of 
Muhammad SAW).         
 
¼cl½ ;s yksx [k+qnk dh usverksa dks igpkurs gSa fQj ¼tkucq> dj½ muls eqdj tkrs 
gSa vkSj bUgha esa ls cgqrsjs uk’kqØs gSa ¼83½ 

 
[16:84] 

ةٍ شَهِيدًا ثمَُّ لاَ يؤُْذَنُ للَِّذِينَ كَفرَُواْ وَلاَ همُْ يسُْتعَْتبَوُنَ            وَيوَْمَ نبَْعَثُ مِن كُلِّ أمَُّ
[16:84] 

اور جس دن ہم ہر قوم ميں سے ايک گواه کهڑا کريں گے پهر نہ کافروں کو اجازت دی جائے   
   گی اورنہ ان کا کوئی عذر قبول کيا جائے گا

[16:84] 
And (remember) the Day when We shall raise up from each nation a witness 
(their Messenger), then, those who have disbelieved will not be given leave 
(to put forward excuses), nor will they be allowed (to return to the world) to 
repent and ask for Allahs Forgiveness (of their sins, etc.).         
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vkSj ftl fnu ge ,d mEer esa ls ¼mlds iSx+Ecjksa dks½ xokg cukdj d+czksa ls mBk 
[kM+k djsxs fQj rks dkfQjksa dks u ¼ckr djus dh½ btkt+r nh tk,xh vkSj u mudk 
mtz ¼tokc½ gh lquk tk,xk ¼84½ 

 
[16:85] 

        وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ ظلَمَُواْ الْعَذَابَ فلاََ يخَُفَّفُ عَنْهمُْ وَلاَ همُْ ينُظَرُونَ   
[16:85] 

اور جب ظالم عذاب ديکهيں گے پهر نہ ان سے ہلکا کيا جائے گا اورنہ انہيں مہلت دی جائے   
   گی

[16:85] 
And when those who did wrong (the disbelievers) will see the torment, then 
it will not be lightened unto them, nor will they be given respite.         
 
vkSj ftu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ Ójkjrsa dh Fkh tc og vt+kc dks ns[k ysxsa rks muds 
vt+kc gh esa r[k+Q+hQ+ dh tk,xh vkSj u mudks eksgyr gh nh tk,xh ¼85½ 

 
[16:86] 

وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ أشَْرَكُواْ شُرَكَاءَهمُْ قاَلوُاْ رَبَّناَ هؤَُلاءِ شُرَكَاؤُناَ الَّذِينَ كُنَّا ندَْعُوْ مِن دُونكَِ فأَلْقوَْا إلِيَْهِمُ   
        القوَْلَ إنَِّكُمْ لكََاذُِبونَ 

[16:86] 
اور جب مشرک اپنے شريکوں کو ديکهيں گے تو کہيں گے اے ہمارے رب! يہی ہمارے   

شريک ہيں جنہيں ہم تيرے سوا پکارتے تهے پهر وه انہيں جواب ديں گے کہ تم سراسر جهوڻے 
 ہو

[16:86] 
And when those who associated partners with Allah see their (Allahs so-
called) partners, they will say  "Our Lord! These are our partners whom we 
used to invoke besides you." But they will throw back their word at them 
(and say)  "Surely! You indeed are liars!"         
 
vkSj ftu yksxksa us nqfu;k esa [k+qnk dk Ójhd ¼nwljs dks½ Bgjk;k Fkk tc vius ¼mu½ 
Ójhdksa dks ¼d+;ker esa½ ns[ksaxs rks cksy mBsxsa fd ,s gekjs ijojfnxkj ;gh rks gekjs 
Ójhd gSa ftUgsa ge ¼eqlhcr½ ds oD+r rq>s NksM+ dj iqdkjk djrs Fks rks og Ójhd 
mUgha dh rjQ ckr dks Qsad ekjsxsa fd rqe fujs >wBs gks ¼86½  

 
[16:87] 

ا كَانوُاْ يفَْترَُونَ    لمََ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ         وَألَْقوَْاْ إلِىَ اللهِّ يوَْمَئذٍِ السَّ
[16:87] 

   اور وه اس دن الله کے سامنے سر جهکا ديں گے اور بهول جائيں گے وه جو جهوٹ بناتے تهے  
[16:87] 
And they will offer (their full) submission to Allah (Alone) on that Day, and 
their invented false deities (all that they used to invoke besides Allah, e.g. 
idols, saints, priests, monks, angels, jinns, Jibrael (Gabriel), Messengers, 
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etc.) will vanish from them.         
 
vkSj ml fnu [k+qnk ds lkeus lj >qdk nsaxs vkSj tks bQ+rsjk ijnkft+;k¡ nqfu;k esa 
fd;k djrs Fks muls xk;c gks tk,¡xsa ¼87½ 

 
 

[16:88] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ زِدْناَهمُْ عَذَاباً فوَْقَ الْعَذَابِ بمَِا كَانوُاْ يفُْسُِدونَ            الَّذِينَ كَفرَُواْ وَصَدُّ

[16:88] 
جو لوگ منکر ہوئے اور الله کی راه سے روکتے رہے ہم ان پر عذاب پر عذاب بڑهاتے جائيں   

   گے سببب اس کے کہ وه فساد کرتے تهے
[16:88] 
Those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, for them 
We will add torment over the torment; because they used to spread 
corruption (by disobeying Allah themselves, as well as ordering others 
(mankind) to do so).         
 
ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj yksxksa dks [k+qnk dh jkg ls jksdk muds Q+lkn 
okys dkeksa ds cnys esa muds fy, ge vt+kc ij vt+kc c<+krs tk,¡xsa ¼88½ 

 
[16:89] 

لْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ    نْ أنَفسُِهِمْ وَجِئْناَ بكَِ شَهِيدًا عَلىَ هؤَُلاءِ وَنزََّ ةٍ شَهِيدًا عَليَْهِم مِّ وَيوَْمَ نبَْعَثُ فيِ كُلِّ أمَُّ
سُْلمِِينَ          تبِْياَناً لِّكُلِّ شَيْءٍ وَهدًُى وَرَحْمَةً وَُبشْرَى للِْم

[16:89] 
اور جس دن ہر ايک گروه ميں سے ان پر انہيں ميں سے ايک گواه کهڑا کريں گے اور تجهے   
ان پر گواه بنائيں گے اور ہم نے تجه پر ايک ايسی کتاب نازل کی ہے جس ميں ہر چيز کا کافی 

   بيان ہے اور وه مسلمانوں کے ليے ہدات اور رحمت اور خوشخبری ہے
[16:89] 
And (remember) the Day when We shall raise up from every nation a 
witness against them from amongst themselves. And We shall bring you (O 
Muhammad SAW) as a witness against these. And We have sent down to 
you the Book (the Quran) as an exposition of everything, a guidance, a 
mercy, and glad tidings for those who have submitted themselves (to Allah 
as Muslims).         
 
vkSj og fnu ;kn djks ftl fnu ge gj ,d fxjksg esa ls mUgha esa dk ,d xokg 
muds eqd+kfcy yk [kM+k djsxsa vkSj ¼,s jlwy½ rqe dks mu yksxksa ij ¼muds½ lkeus 
xokg cukdj yk [kM+k djsaxsa vkSj geus rqe ij fdrkc ¼d+qjku½ ukft+y dh ftlesa 
gj pht+ dk ¼’kkQh½ c;ku gS vkSj eqlyekuksa ds fy, ¼ljekik½ fgnk;r vkSj jger 
vkSj [kq’k[k+cjh gS ¼89½ 
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 [16:90] 
إنَِّ اللهَّ يأَمُْرُ باِلْعَدْلِ وَالإِحْسَانِ وَإيِتاَءِ ذِي الْقرُْبىَ وَينَْهىَ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمُنكَرِ وَالْبغَْيِ يعَِظكُُمْ لعََلَّكُمْ   

        تذََكَّرُونَ 
[16:90] 

بے شک الله انصاف کرنے کا اوربهلائی کرنے کا اور رشتہ داروں کو دينے کا حکم کرتا ہے   
   اوربے حيائی اوربری بات اور ظلم سے منع کرتا ہے تمہيں سمجهاتا ہے تاکہ تم سمجهو

[16:90] 
Verily, Allah enjoins Al-Adl (i.e. justice and worshipping none but Allah 
Alone - Islamic Monotheism) and Al-Ihsan (i.e. to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allahs sake and in accordance with the 
Sunnah (legal ways) of the Prophet SAW in a perfect manner), and giving 
(help) to kith and kin (i.e. all that Allah has ordered you to give them e.g., 
wealth, visiting, looking after them, or any other kind of help, etc.)  and 
forbids Al-Fahsha (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual acts, disobedience of 
parents, polytheism, to tell lies, to give false witness, to kill a life without 
right, etc.), and Al-Munkar (i.e all that is prohibited by Islamic law  
polytheism of every kind, disbelief and every kind of evil deeds, etc.), and 
Al-Baghy (i.e. all kinds of oppression), He admonishes you, that you may 
take heed.         
       
blesa Ód ugha fd [k+qnk bUlkQ vkSj ¼yksxksa ds lkFk½ usdh djus vkSj d+jkcrnkjksa 
dks ¼dqN½ nsus dk gqDe djrk gS vkSj cndkjh vkSj uk’kk,Lrk gjdrksa vkSj ljd’kh 
djus dks euk djrk gS ¼vkSj½ rqEgsa ulhgr djrk gS rkfd rqe ulhgr gkfly djks 
¼90½ 

 
 

[16:91] 
وَأوَْفوُاْ بعَِهْدِ اللهِّ إذَِا عَاهدَتُّمْ وَلاَ تنَقضُُواْ الأيَْمَانَ بعَْدَ توَْكِيدِهاَ وَقدَْ جَعَلْتمُُ اللهَّ عَليَْكُمْ كَفيِلاً إنَِّ اللهَّ يعَْلمَُ مَا   

        تفَْعَلوُنَ 
[16:91] 

اور الله کا عہد پورا کرو جب آپس ميں عہد کرو اور قسموں کو پکاکرنے کے بعد نہ توڑو   
 حالانکہ تم نے الله کو اپنے اوپر گواه بنا يا ہے بے شک الله جانتا ہے جو تم کرتے ہو

[16:91] 
And fulfill the Covenant of Allah (Baia  pledge for Islam) when you have 
covenanted, and break not the oaths after you have confirmed them, and 
indeed you have appointed Allah your surety. Verily! Allah knows what you 
do.         
 
vkSj tc rqe yksx ckge d+kSy o d+jkj dj fy;k djks rks [k+qnk ds ,gnks iSeku dks 
iwjk djks vkSj d+leksa dks muds iDdk gks tkus ds ckn u rksM+k djks gkykWfd rqe rks 
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[k+qnk dks viuk t+kfeu cuk pqds gks tks dqN Hkh rqe djrs gks [k+qnk mls t+#j 
tkurk gS ¼91½ 

 
 

[16:92] 
ةٌ هِيَ أرَْبىَ    ةٍ أنَكَاثاً تتََّخِذُونَ أيَْمَانكَُمْ دَخَلاً بيَْنكَُمْ أنَ تكَُونَ أمَُّ وَلاَ تكَُونوُاْ كَالَّتيِ نقَضََتْ غَزْلهَاَ مِن بعَْدِ قوَُّ

ةٍ إنَِّمَا يبَْلوُكُمُ اللهُّ بهِِ وَليَبُيَِّننََّ لكَُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ          مِنْ أمَُّ
[16:92] 

اور اس عورت جيسے نہ بنو جواپنا سوت محنت کے بعد کاٹ کر توڑ ڈالے کہ تم اپنی قسموں   
کو آپس ميں فساد کا ذريعہ بنانے لگو محض اس ليے کہ ايک گروه دوسرے گروه سے بڑه 
جائے الله اس ميں تمہاری آزمائش کرتا ہے اور جس چيز ميں تم اختلاف کرتے ہو الله اسے 

 ضرور قيامت کے دن ظاہر کردے گا
[16:92] 
And be not like her who undoes the thread which she has spun after it has 
become strong, by taking your oaths a means of deception among 
yourselves, lest a nation may be more numerous than another nation. Allah 
only tests you by this (i.e who obeys Allah and fulfills Allahs Covenant and 
who disobeys Allah and breaks Allahs Covenant). And on the Day of 
Resurrection, He will certainly make clear to you that wherein you used to 
differ (i.e. a believer confesses and believes in the Oneness of Allah and in 
the Prophethood of Prophet Muhammad SAW which the disbeliever denies 
it and that was their difference amongst them in the life of this world).         
 
vkSj rqe yksx ¼d+leksa ds rksM+us esa½ ml vkSjr ds ,sls u gks tks viuk lwr et+cwr 
dkrus ds ckn VqdM+s VqdM+s djds rksM+ Mkys fd vius ,gnks dks vkil esa ml ckr 
dh eDdkjh dk t+fj;k cukus yxks fd ,d fxjksg nwljs fxjksg ls ¼[+oke[k+okg½ c<+ 
tk, blls cl [k+qnk rqedks vkt+ekrk gS ¼fd rqe fdlh dh ikykb’k djrs gks½ vkSj 
ftu ckrksa esa rqe nqfu;k esa >xM+rs Fks d+;ker ds fnu [k+qnk [kqn rqe ls lkQ lkQ 
c;ku dj nsxk ¼92½ 
 

 
[16:93] 

ا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ    ةً وَاحِدَةً وَلكَِن يضُِلُّ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ وَلتَسُْألَنَُّ عَمَّ         وَلوَْ شَاءَ اللهُّ لجََعَلكَُمْ أمَُّ
[16:93] 

اور اگر الله چاہتا تو تم سب کو ايک ہی جماعت بنا ديتا اورليکن وه جسے چاہتا ہے گمراہی ميں   
پڑا رہنے ديتا ہے اور جسے چاہتاہے ہدايت ديتا ہے اور البتہ تم سے پوچها جائے گا کہ کيا 

   کرتےتهے
 
[16:93] 
And had Allah willed, He could have made you (all) one nation, but He 
sends astray whom He wills and guides whom He wills. But you shall 
certainly be called to account for what you used to do.   
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vkSj vxj [k+qnk pkgrk rks rqe lcdks ,d gh ¼fdLe ds½ fxjksg cuk nsrk exj og 
rks ftldks pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftldh pkgrk gS fgnk;r djrk 
gS vkSj tks dqN rqe yksx nqfu;k esa fd;k djrs Fks mldh ckt+ iqlZ ¼iqN xN½ rqels 
t+#j dh tk,xh ¼93½ 

 
 

[16:94] 
وءَ بمَِا صَدَدتُّمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَلكَُمْ    وَلاَ تتََّخِذُواْ أيَْمَانكَُمْ دَخَلاً بيَْنكَُمْ فتَزَِلَّ قدََمٌ بعَْدَ ثبُوُتهِاَ وَتذَُوقوُاْ السُّ

        عَذَابٌ عَظِيمٌ 
[16:94] 

اور تم اپنی قسموں کو آپس ميں فساد کا ذريعہ نہ بناؤ کبهی قدم جمنے کے بعد پهسل نہ جائے   
   پهر تمہيں اس سبب سے کہ تم نے راهِ خدا سے روکا تکليف اڻهانی پڑے اور تمہيں بڑا عذاب ہو

[16:94] 
And make not your oaths, a means of deception among yourselves, lest a 
foot may slip after being firmly planted, and you may have to taste the evil 
(punishment in this world) of having hindered (men) from the Path of Allah 
(i.e. Belief in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad SAW), 
and yours will be a great torment (i.e. the Fire of Hell in the Hereafter).         
 
vkSj rqe viuh d+leksa dks vkil esa ds Qlkn dk lcc u cukvks rkfd ¼yksxksa ds½ 
d+ne teus ds ckn ¼bLyke ls½ m[kM+ tk,¡ vkSj fQj vkf[k+jdkj d+;ker esa rqEgsa 
yksxksa dks [k+qnk dh jkg ls jksdus dh iknk’k ¼jksdus ds cnys½ esa vt+kc dk et+k 
p[kuk iM+s vkSj rqEgkjs okLrs cM+k l[+r vt+kc gks ¼94½ 
 

 
[16:95] 

        وَلاَ تشَْترَُواْ بعَِهْدِ اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً إنَِّمَا عِندَ اللهِّ هوَُ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ   
[16:95] 

اور الله سے عہد کو تهوڑے سے داموں پر نہ بيچو جو کچه الله کے ہاں ہے وہی تمہارے ليے   
 بہتر ہے اگر تم جانتے ہو

[16:95] 
And purchase not a small gain at the cost of Allahs Covenant. Verily! What 
is with Allah is better for you if you did but know.         
 
vkSj [k+qnk ds ,gnks iSeku ds cnys FkksM+h d+her ¼nqu;koh uQk½ u rks vxj rqe 
tkurs ¼cw>rs½ gks rks ¼le> yks fd½ tks dqN [k+qnk ds ikl gS og mlls dgha csgrj 
gS ¼95½ 

 
[16:96] 

        مَا عِندَكُمْ ينَفُد وَمَا عِندَ اللهِّ باَقٍ وَلنَجَْزِينََّ الَّذِينَ صَبرَُواْ أجَْرَهمُ بأِحَْسَنِ مَا كَانوُاْ يعَْمَلوُنَ   
[16:96] 
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جو تمہارے پاس ہے ختم ہو جائے گا اور جو الله کے پاس ہے کبهی ختم نہ ہوگا اور ہم صبر   
    کرنے والوں کو ان کے اچهے کاموں کا جو کرتے تهے ضرور دبلہ ديں گے

[16:96] 
Whatever is with you, will be exhausted, and whatever with Allah (of good 
deeds) will remain. And those who are patient, We will certainly pay them a 
reward in proportion to the best of what they used to do.         
 
¼D;ksafd eky nqfu;k ls½ tks dqN rqEgkjs ikl gS ,d u ,d fnu [k+Re gks tk,xk 
vkSj ¼vtz½ [k+qnk ds ikl gS og ges’kk ckd+h jgsxk vkSj ftu yksxksa us nqfu;k esa lcz 
fd;k Fkk mudks ¼d+;ker esa½ muds dkeksaa dk ge vPNs ls vPNk vtz o lokc vrk 
djsaxsa ¼96½ 

 
 

[16:97] 
ن ذَكَرٍ أوَْ أنُثىَ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فلَنَحُْييِنََّهُ حَياَةً طَيِّبةًَ وَلنَجَْزِينََّهمُْ أجَْرَهمُ بأِحَْسَنِ مَا كَانوُاْ    مَنْ عَمِلَ صَالحًِا مِّ

        يعَْمَلوُنَ 
[16:97] 

جس نے نيک کام کيا مرد ہو يا عورت اور وه ايمان بهی رکهتا ہے تو ہم اسے ضروراچهی   
زندگی سبر کرائيں گے اور ان کا حق انہيں دبلےميں ديں گے انکےاچهے کاموں کے عوض 

 ميں جو کرتے تهے
[16:97] 
Whoever works righteousness, whether male or female, while he (or she) is 
a true believer (of Islamic Monotheism) verily, to him We will give a good 
life (in this world with respect, contentment and lawful provision), and We 
shall pay them certainly a reward in proportion to the best of what they used 
to do (i.e. Paradise in the Hereafter).         
 
enZ gks ;k vkSjr tks Ó[+l usd dke djsxk vkSj og bekunkj Hkh gks rks ge mls 
¼nqfu;k esa Hkh½ ikd o ikdht+k ftUnxh clj djk,¡xsa vkSj ¼vkf[k+jr esa Hkh½ tks dqN 
og djrs Fks mldk vPNs ls vPNk vtz o lokc vrk Qjek,¡xsa ¼97½ 

 
[16:98] 

جِيمِ    يْطاَنِ الرَّ لہاِب ْذِعَتْساَف َنآْرُقْلا َتْألِّ مِنَ الشَّ       رَق اَذِإ         
[16:98] 

 سو جب تو قرآن پڑهنے لگے تو شيطان مردود سے الله کی پناه لے  
[16:98] 
So when you want to recite the Quran, seek refuge with Allah from Shaitan 
(Satan), the outcast (the cursed one).         
 
vkSj tc rqe d+qjku i<+us yxks rks ÓSrku ejnwn ¼ds ololks½ ls [k+qnk dh iukg 
ryc dj fy;k djks ¼98½ 
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[16:99] 

لوُنَ            إنَِّهُ ليَْسَ لهَُ سُلْطاَنٌ عَلىَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَلىَ رَبِّهِمْ يتَوََكَّ
[16:99] 

    اس کا زور ان پرنہيں چلتا جو ايمان رکهتے ہيں اور اپنے رب پر بهروسہ کرتے ہيں  
[16:99] 
Verily! He has no power over those who believe and put their trust only in 
their Lord (Allah).         
 
blesa Ód ugha fd tks yksx bekunkj gSa vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk j[krs gSa 
mu ij mldk d+kcw ugha pyrk ¼99½ 

 
[16:100] 

        إنَِّمَا سُلْطاَنهُُ عَلىَ الَّذِينَ يتَوََلَّوْنهَُ وَالَّذِينَ همُ بهِِ مُشْرِكُونَ   
[16:100] 

   اس کا زور تو انہيں پر ہے جو اسے دوست بناتے ہيں اور جو الله کے ساته شريک مانتے ہيں  
[16:100] 
His power is only over those who obey and follow him (Satan), and those 
who join partners with Him (Allah) (i.e. those who are Mushrikoon - 
polytheists - see Verse  [16:6] 121).         
 
mldk d+kcw pyrk gS rks cl mUgha yksxksa ij tks mldks nksLr cukrs gSa vkSj tks 
yksx mldks [k+qnk dk Ójhd cukrs gSa ¼100½ 

 
[16:101] 

لُ قاَلوُاْ إنَِّمَا أنَتَ مُفْترٍَ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    كَانَ آيةٍَ وَاللهُّ أعَْلمَُ بمَِا ينُزَِّ لْناَ آيةًَ مَّ         وَإذَِا بدََّ
[16:101] 

اورجب ہم ايک آيت کی جگہ دوسری دبلتے ہيں اور الله خوب جانتا ہے جو اتارتا ہے تو کہتے   
 ہيں کہ تو بنا لاتا ہے يہ بات نہيں ليکن اکثر ان ميں سے نہيں سمجهتے

[16:101] 
And when We change a Verse (of the Quran, i.e. cancel (abrogate) its order) 
in place of another, and Allah knows the best of what He sends down, they 
(the disbelievers) say  "You (O Muhammad SAW) are but a Muftari! 
(forger, liar)." Nay, but most of them know not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge tc ,d vk;r ds cnys nwljh vk;r ukft+y djrs gSa rks 
gkykWfd [k+qnk tks pht+ ukft+y djrk gS ml ¼dh elygrksa½ ls [kwc okfd+Q gS exj 
;s yksx ¼rqe dks½ dgus yxrs gSa fd rqe cl fcYdqy eqt+rjh ¼x+yr c;ku djus 
okys½ gks cfYd [kqn muesa ds cgqrsjs ¼elkysg dks½ ugha tkurs ¼101½ 
 

 [16:102] 
سُْلمِِينَ    بِّكَ باِلْحَقِّ ليِثُبَِّتَ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَهدًُى وَُبشْرَى للِْم لهَُ رُوحُ الْقُدُسِ مِن رَّ         قلُْ نزََّ

[16:102] 
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تو کہہ دے اسےتيرے رب کی طرف سے پاک فرشتے نے سچائی کے ساته اتارا ہے تاکہ   
 ايمان والوں کے دل جما دے اور فرمانبرداروں کے ليے ہدايت اور خوشخبری ہے

[16:102] 
Say (O Muhammad SAW) Ruh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)) has brought it 
(the Quran) down from your Lord with truth, that it may make firm and 
strengthen (the Faith of) those who believe and as a guidance and glad 
tidings to those who have submitted (to Allah as Muslims).         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼lkQ½ dg nks fd bl ¼d+qjku½ dks rks #gydqnwl ¼ftcjhy½ us rqEgkjs 
ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ ukft+y fd;k gS rkfd tks yksx beku yk pqds gSa 
mudks lkfcr d+ne j[ks vkSj eqlyekuksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ [kq’k[kcjh gS ¼102½ 

 
[16:103] 

بيِنٌ            وَلقَدَْ نعَْلمَُ أنََّهمُْ يقَوُلوُنَ إنَِّمَا يعَُلِّمُهُ بشََرٌ لِّسَانُ الَّذِي يلُْحُِدونَ إلِيَْهِ أعَْجَمِيٌّ وَهذََا لسَِانٌ عَرَبيٌِّ مُّ
[16:103] 

اور ہميں خوب معلوم ہے کہ وه کہتے ہيں اسے تو ايک آدمی سکهاتا ہے حالانکہ جس کی   
 طرف نسبت کرتے ہيں اس کی زبان عجمی ہے اور يہ صاف عربی زبان ہے

[16:103] 
And indeed We know that they (polytheists and pagans) say  "It is only a 
human being who teaches him (Muhammad SAW)." The tongue of the man 
they refer to is foreign, while this (the Quran) is a clear Arabic tongue.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge rgd+hd+ru tkurs gSa fd ;s dq¶Qkj rqEgkjh fuLcr dgk djrs gS 
fd mudks ¼rqe dks½ dksbZ vkneh d+qjku fl[kk fn;k djrk gS gkyWkfd fcYdqy x+yr 
gS D;ksafd ftl Ó[+l dh rjQ ls ;s yksx fuLcr nsrs gSa mldh t+cku rks vteh gS 
vkSj ;s rks lkQ lkQ vjch t+cku gS ¼103½ 

 
[16:104] 

        إنَِّ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بآِياَتِ اللهِّ لاَ يهَْدِيهِمُ اللهُّ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[16:104] 

وه لوگ جنہيں الله کی باتوں پر يقين نہيں الله بهی انہيں ہدايت نہيں ديتا اور ان کے ليے دردناک   
 عذاب ہے

[16:104] 
Verily! Those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, Allah will not guide them and 
theirs will be a painful torment.         
 
blesa rks Ód gh ugha fd tks yksx [k+qnk dh vk;rksa ij beku ugha ykrs [k+qnk Hkh 
mudks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk,xk vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS ¼104½ 

 
 

[16:105] 
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        إنَِّمَا يفَْترَِي الْكَذِبَ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بآِياَتِ اللهِّ وَأوُْلئكَِ همُُ الْكَاذُِبونَ   
[16:105] 

 جهوٹ تو وه لوگ بناتے ہيں جنہيں الله کی باتوں پر يقين نہيں اور وہی لوگ جهوڻے ہيں  
[16:105] 
It is only those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, who fabricate falsehood, and it is 
they who are liars.         
 
>wB cksgrku rks cl ogh yksx ckW/kk djrs gSa tks [kqnk dh vk;rksa ij beku ugha 
j[krsa ¼105½ 

 
[16:106] 

لہاِب لِّ مِن بعَْدِ إيِمَانهِِ إلاَِّ مَنْ أكُْرِهَ وَقلَْبهُُ مُطْمَئنٌِّ باِلإِيمَانِ وَلكَِن مَّن شَرَحَ باِلْكُفْرِ صَدْرًا فعََليَْهِمْ    فََك نر
نَ اللهِّ وَلهَمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ          غَضَبٌ مِّ

[16:106] 
جو کوئی ايمان لانے کے بعد الله سے منکر ہوا مگر وه جو مجبور کيا گيا ہو اور اس کا دل   

ايمان پر مطمئن ہو اور ليکن وه جو دل کهول کر منکر ہوا تو ان پر الله کا غضب ہے اور ان کے 
 ليے بہت بڑا عذاب ہے

[16:106] 
Whoever disbelieved in Allah after his belief, except him who is forced 
thereto and whose heart is at rest with Faith but such as open their breasts to 
disbelief, on them is wrath from Allah, and theirs will be a great torment.         
 
vkSj gd+hd+r vez ;s gS fd ;gh yksx >wBs gSa ml Ó[+l ds flok tks ¼dyek, dqÝ½ 
ij etcwj fd;k tk, vkSj mldk fny beku dh rjQ ls eqrebu gks tks ’k[+l Hkh 
beku ykus ds ckn dqÝ ,[+fr;kj djs cfYd [kwc lhuk dq’kknk ¼th [kksydj½ dqÝ 
djs rks mu ij [k+qnk dk x+t+c gS vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ vt+kc gS ¼106½ 
 

 
[16:107] 

نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ            ذَلكَِ بأِنََّهمُُ اسْتحََبُّواْ الْحَياَةَ الْدُّ
[16:107] 

يہ اس ليے کہ انہوں نے دنيا کی زندگی کو آخرت پر محبوب بنايا اور نيز اس ليے کہ الله   
   کافروں کو ہدايت نہيں ديتا

[16:107] 
That is because they loved and preferred the life of this world over that of 
the Hereafter. And Allah guides not the people who disbelieve.         
 
;s bl otg ls fd mu yksxksa us nqfu;k dh pUn jkst+k ft+Unxh dks vkf[k+jr ij 
rjthg nh vkSj bl otg ls dh [k+qnk dkfQjksa dks gjfxt+ eaft+ys ed+lwn rd ugha 
igq¡pk;k djrk ¼107½ 
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[16:108] 

        أوُلئَكَِ الَّذِينَ طَبعََ اللهُّ عَلىَ قلُوُبهِِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأبَْصَارِهِمْ وَأوُلئَكَِ همُُ الْغَافلِوُنَ   
[16:108] 

يہ وہی ہيں کہ الله نے ان کے دلوں پر اورکانوں پر اور آنکهوں پر مہر کر دی اور وہی غافل   
    بهی ہيں

[16:108] 
They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allah has 
set a seal. And they are the heedless!         
 
;s ogh yksx gSa ftuds fnyksa ij vkSj muds dkuksa ij vkSj mudh vk¡[kksa ij [kq+nk us 
vykekr eqd+jZj dj nh gS ¼108½ 

 
[16:109] 

        لاَ جَرَمَ أنََّهمُْ فيِ الآخِرَةِ همُُ الْخَاسِرُونَ   
[16:109] 

 ضرور وہی لوگ آخرت ميں نقصان اڻهانے والے ہيں  
[16:109] 
No doubt, in the Hereafter, they will be the losers.         
 
¼fd beku u yk,¡xs½ vkSj ;gh yksx ¼bl fljs ds½ cs[kcj gSa dqN Ód ugha fd ;gh 
yksx vkf[k+jr esa Hkh ;d+huu ?kkVk mBkus okys gSa ¼109½ 

 
[16:110] 

حِيمٌ            ثمَُّ إنَِّ رَبَّكَ للَِّذِينَ هاَجَرُواْ مِن بعَْدِ مَا فتُنِوُاْ ثمَُّ جَاهُدواْ وَصَبرَُواْ إنَِّ رَبَّكَ مِن بعَْدِهاَ لغََفوُرٌ رَّ
[16:110] 

پهر بے شک تيرا رب ان کے لئے جنہوں نےمصيبت ميں پڑنے کے بعد ہجرت کی پهر جہاد   
   کيا اور صبر کيا بے شک تيرارب ان باتو ں کے بعد بحشنے والا مہربان ہے

[16:110] 
Then, verily! Your Lord for those who emigrated after they had been put to 
trials and thereafter strove hard and fought (for the Cause of Allah) and were 
patient, verily, your Lord afterward is, Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
fQj blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj mu yksxksa dks ftUgksus eqlhcr esa eqfCryk 
gksus d ckn ?kj ckj NksMs+ fQj ¼[k+qnk dh jkg esa½ ftgkn fd, vkSj rdyhQksa ij lcz 
fd;k blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj bu lc ckrksa ds ckn vycRrk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS ¼110½ 

 
[16:111] 

ا عَمِلتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ            يوَْمَ تأَتْيِ كُلُّ نفَْسٍ تجَُادِلُ عَن نَّفْسِهاَ وَتوَُفَّى كُلُّ نفَْسٍ مَّ
[16:111] 

 جٰس دن ہر شخص اپنے ہی ليے جهگڑتا ہو آئے گا اور ہر شخص کو اس کے عمل کا پورا دبلہ  
   ديا جائے گا اوران پر کچه بهی ظلم نہ ہوگا
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[16:111] 
(Remember) the Day when every person will come up pleading for himself, 
and every one will be paid in full for what he did (good or evil, belief or 
disbelief in the life of this world) and they will not be dealt with unjustly.         
vkSj ¼ml fnu dks ;kn½ djks ftl fnu gj Ó[+l viuh t+kr ds ckjs esa >xM+us dks 
vk ekStwn gksxk ¼111½ 
 

 [16:112] 
ن كُلِّ مَكَانٍ فكََفرََتْ بأِنَْعُمِ اللهِّ فأَذََاقهَاَ    طْمَئنَِّةً يأَتْيِهاَ رِزْقهُاَ رَغَدًا مِّ وَضَرَبَ اللهُّ مَثلاًَ قرَْيةًَ كَانتَْ آمِنةًَ مُّ

        اللهُّ لبِاَسَ الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بمَِا كَانوُاْ يصَْنعَُونَ 
[16:112] 

اور الله ايک ايسی سبتی کی مثال بيان فرماتا ہے جہاں ہر طرح کا امن چين تها اس کی روزی   
بافراغت ہر جگہ سے چلی آتی تهی پهر الله کےاحسانوں کی ناشکری کی پهر الله نے ان کے 

    برے کاموں کے سبب سے جو وه کيا کرتے تهے يہ مزه چکهايا کہ ان پر فاقہ اور خوف چها گيا
 
[16:112] 
And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt 
secure and well content; its provision coming to it in abundance from every 
place, but it (its people) denied the Favours of Allah (with ungratefulness). 
So Allah made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of 
that (evil, i.e. denying Prophet Muhammad SAW) which they (its people) 
used to do.         
 
vkSj gj Ó[+l dks tks dqN Hkh mlus fd;k Fkk mldk iwjk iwjk cnyk feysxk vkSj 
mu ij fdlh rjg dk tq+Ye u fd;k tk,xk [k+qnk us ,d xk¡o dh ely c;ku 
QjekbZ ftlds jgus okys gj rjg ds pSu o bResuku esa Fks gj rjQ ls ckQjkx+r 
¼cgqr T+;knk½ mudh jkst+h muds ikl vkbZ Fkh fQj mu yksxksa us [k+qnk dh uwverksa 
dh uk’kqØh dh rks [k+qnk us mudh djrwrksa dh cnkSyr mudks et+k p[kk fn;k ¼112½ 
 

 
[16:113] 

ُبوهُ فأَخََذَهمُُ الْعَذَابُ وَهمُْ ظاَلمُِونَ    نْهمُْ فكََذَّ         وَلقَدَْ جَاءَهمُْ رَسُولٌ مِّ
[16:113] 

اور البتہ ان کے پاس انہيں ميں سے رسول بهی آيا مگر انہوں نے اسے جهڻلايا پهر انہيں   
   عذاب نے آ پکڑا ايسے حال ميں کہ وه ظالم تهے

[16:113] 
And verily, there had come unto them a Messenger (Muhammad SAW) 
from among themselves, but they denied him, so the torment overtook them 
while they were Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
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fd Hkwd vkSj [k+kSQ dks vks<+uk ¼fcNkSuk½ cuk fn;k vkSj mUgha yksxksa esa dk ,d jlwy 
Hkh muds ikl vk;k rks mUgksaus mls >qByk;k ¼113½ 

 
[16:114] 

ا رَزَقكَُمُ اللهُّ حَلالاً طَيِّباً وَاشْكُرُواْ نعِْمَتَ اللهِّ إنِ كُنتمُْ إيَِّاهُ تعَْبُدُونَ            فكَُلوُاْ مِمَّ
[16:114] 

پهر تمہيں جو الله نے حلال طيب روزی دی ہے کهاؤ اور الله کے احسان کا شکر کرو اگر تم   
   صرف اسی کو پوجتے ہو

[16:114] 
So eat of the lawful and good food which Allah has provided for you. And 
be grateful for the Graces of Allah, if it is He Whom you worship.         
 
fQj vt+kc ¼[k+qnk½ us mUgsa ys Mkyk vkSj og t+kfye Fks gh rks [k+qnk us tks dqN rqEgsa 
gyky r¸;c ¼rkfgj½ jkst+h nh gS mldks ¼’kkSd+ ls½ [kkvks vkSj vxj rqe [kqnk gh dh 
ijlfr’k ¼dk nkok djrs gks½ ¼114½ 

 
 

[16:115] 
مَ وَلحَْمَ الخِنزِيرِ وَمَا أهُِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ بهِِ فمََنِ اضْطرَُّ غَيْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ    مَ عَليَْكُمُ الْمَيْتةََ وَالدَّ إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ          اللهَّ غَفوُرٌ رَّ
[16:115] 

تم پر صرف مردار اور خون اور سور کا گوشت حرام کيا ہے اوروه چيز بهی جو الله کے سوا   
کسی اور کے نام سے پکاری گئی ہو پهر جوبهوک کے مارے بيتاب ہو جائے نہ وه باغی ہو 

     اورنہ حد سے گزرنے والا توالله بخشنے والا مہربان ہے
[16:115] 
He has forbidden you only Al-Maytatah (meat of a dead animal), blood, the 
flesh of swine, and any animal which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols etc. or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by 
necessity, without wilful disobedience, and not transgressing, then, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
mldh usver dk ÓqØ vnk fd;k djks rqe ij mlus eqjnkj vkSj [kwu vkSj lwvj 
dk xks’r vkSj og tkuoj ftl ij ¼t+ckg ds oD+r½ [k+qnk ds flok ¼fdlh½ vkSj dk 
uke fy;k tk, gjke fd;k gS fQj tks Ó[+l ¼ekjs Hkwd ds½ etcwj gks [k+qnk ls 
ljrkih ¼ukQjekuh½ djus okyk gks vkSj u ¼gn t+#jr ls½ c<+us okyk gks vkSj 
¼gjke [kk,½ rks cs’kd [k+qnk c[+’kus okyk esgjcku gS ¼115½ 

 
[16:116] 

وَلاَ تقَوُلوُاْ لمَِا تصَِفُ ألَْسِنتَكُُمُ الْكَذِبَ هذََا حَلالٌَ وَهذََا حَرَامٌ لِّتفَْترَُواْ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ إنَِّ الَّذِينَ يفَْترَُونَ   
        عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يفُْلحُِونَ 

[16:116] 
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اور اپنی زبانوں سے جهوٹ بنا کر نہ کہو کہ يہ حلا ل ہے اوريہ حرا م ہے تاکہ الله پر بہتان   
 باندهو بے شک جو الله پر بہتان باندهتے ہيں انکا بهلانہ ہوگا

[16:116] 
And say not concerning that which your tongues put forth falsely  "This is 
lawful and this is forbidden," so as to invent lies against Allah. Verily, those 
who invent lies against Allah will never prosper.         
 
vkSj >wV ewV tks dqN rqEgkjh t+cku ij vk, ¼cs le>s cw>s½ u dg cSBk djksa fd ;s 
gyky gS vkSj gjke gS rkfd bldh cnkSyr [k+qnk ij >wB cksgrku ck¡/kus yxks blesa 
Ód ugha fd tks yksx [k+qnk ij >wB cksgrku ck/krs gSa og dHkh dke;kc u gksxsa 
¼116½ 

 [16:117] 
        مَتاَعٌ قلَيِلٌ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   

[16:117] 
 تهوڑا سا فائده اڻها ليں اوران کے ليے دردناک عذاب ہے  

[16:117] 
A passing brief enjoyment (will be theirs), but they will have a painful 
torment.         
 
¼nqfu;k esa½ Qk;nk rks t+jk lk gS vkSj ¼vkf[k+jr esa½ nnZukd vt+kc gS ¼117½ 

 
 

[16:118] 
مْناَ مَا قصََصْناَ عَليَْكَ مِن قبَْلُ وَمَا ظلَمَْناَهمُْ وَلكَِن كَانوُاْ أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ            وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدُواْ حَرَّ

[16:118] 
اورجو لوگ يہودی ہيں ہم نے ان پر حرا م کی جو تجهے پہلے سنا چکے ہيں اورہم نے ان پر   

   ظلم نہيں کيا ليکن وه اپنے اوپر آپ ظلم کرتے تهے
[16:118] 
And unto those who are Jews, We have forbidden such things as We have 
mentioned to you (O Muhammad SAW) before (in Soorat-Al-Anam, (The 
Cattle), see Verse  [16:6] 146). And We wronged them not, but they used to 
wrong themselves.         
 
vkSj ;gwfn;ksa ij geus og pht+s gjke dj nha Fkh tks rqels igys c;ku dj pqds gSa 
vkSj geus rks ¼bl dh otg ls½ mu ij dqN t+qYe ugha fd;k exj og yksx [kqn 
vius Åij flre rksM+ jgs gSa ¼118½ 
 

 
[16:119] 

حِيمٌ    وءَ بجَِهاَلةٍَ ثمَُّ تاَُبواْ مِن بعَْدِ ذَلكَِ وَأصَْلحَُواْ إنَِّ رَبَّكَ مِن بعَْدِهاَ لغََفوُرٌ رَّ         ثمَُّ إنَِّ رَبَّكَ للَِّذِينَ عَمِلوُاْ السُّ
[16:119] 
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پهر تيرا رب ان کے ليے جو جہالت سے برے کام کرتے رہے پهر اس کے بعد انہوں نے توبہ   
    کر لی اور سدهر گئے بے شک تيرا رب اس کے بعد البتہ بخشنے والا مہربان ہے

[16:119] 
Then, verily! Your Lord for those who do evil (commit sins and are 
disobedient to Allah) in ignorance and afterward repent and do righteous 
deeds, verily, your Lord thereafter, (to such) is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
fQj bles Ód ugha fd tks yksx uknkuh ls xqukg dj cSBs mlds ckn lnd+ fny 
ls rkSck dj yh vkSj vius dks nq#Lr dj fy;k rks ¼,s jlwy½ blesa Ód ugha fd 
rqEgkjk ijojfnxkj blds ckn c[+’kus okyk esgjcku gS ¼119½ 
 

 [16:120] 
ِ حَنيِفاً وَلمَْ يكَُ مِنَ الْمُشْرِكِينَ    لہ اًتِناَق ًةَّمُأ َناَك َميِهاَرْبِإ َّنلِّ              

[16:120] 
بے شک ابراہيم ايک پوری امت تها الله کا فرمانبردار تمام راہوں سے ہڻا ہوا اور مشرکوں ميں   

 سے نہ تها
[16:120] 
Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the good 
righteous qualities), or a nation, obedient to Allah, Hanifa (i.e. to worship 
none but Allah), and he was not one of those who were Al-Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those who 
joined partners with Allah).         
          
blesa Ód ugha fd bcjkghe ¼yksxksa ds½ is’kok [k+qnk ds Qjekcjnkj cUns vkSj ckfry 
ls drjk dj pyus okys Fks vkSj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u Fks ¼120½ 

 
 

[16:121] 
سْتقَيِمٍ    نَْعُمِهِ اجْتبَاَهُ وَهدََاهُ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ         شَاكِرًا لأِّ

[16:121] 
 اس کی نعمتوں کا شکر کرنے والا اسے الله نے چن ليا اور اسے سيدهی راه پر چلايا  

[16:121] 
(He was) thankful for His (Allahs) Graces. He (Allah) chose him (as an 
intimate friend) and guided him to a Straight Path (Islamic Monotheism, 
neither Judaism nor Christianity).         
 
mldh usverksa ds ÓqØ xqt+kj mudks [k+qnk us equrf[k+c dj fy;k gS vkSj ¼viuh½ 
lh/kh jkg dh mUgsa fgnk;r dh Fkh ¼121½ 

 
[16:122] 

الحِِينَ    نْياَ حَسَنةًَ وَإنَِّهُ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ الصَّ         وَآتيَْناَهُ فيِ الدُّ
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[16:122] 
   اور ہم نے اسے دنيا ميں بهی خوبی دی تهی اور وه آخرت ميں بهی اچهے لوگو ں ميں ہو گا  

[16:122] 
And We gave him good in this world, and in the Hereafter he shall be of the 
righteous.         
 
vkSj geus mUgsa nqfu;k esa Hkh ¼gj rjg dh½ csgrjh vrk dh Fkh ¼122½ 

 
 
 

[16:123] 
        ثمَُّ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ أنَِ اتَّبعِْ مِلَّةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ   

[16:123] 
پهر ہم نے تيرے پاس وحی بهيجی کہ تمام راہوں سے ہڻنے والے ابراہيم کے دين پر چل اور   

   وه مشرکوں ميں سے نہ تها
 
[16:123] 
Then, We have inspired you (O Muhammad SAW saying)  "Follow the 
religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship 
none but Allah) and he was not of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, 
disbelievers, etc.).         
vkSj og vkf[k+jr esa Hkh ;d+huu usdks dkjksa ls gksxsa ,s jlwy fQj rqEgkjs ikl ogh 
Hksth fd bcjkghe ds rjhd+s dh iSjoh djks tks ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj 
eq’jdhu ls ugha Fks ¼123½ 

 
[16:124] 

بْتُ عَلىَ الَّذِينَ اخْتلَفَوُاْ فيِهِ وَإنَِّ رَبَّكَ ليَحَْكُمُ بيَْنهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ            إنَِّمَا جُعِلَ السَّ
[16:124] 

ہفتہ کا دن انہی پر مقرر کيا گيا تها جو اس ميں اختلاف کرتےتهے او رتيرا رب ان ميں قيامت   
 کےدن فيصلہ کرے گا جس ميں وه اختلاف کرتے تهے

[16:124] 
The Sabbath was only prescribed for those who differed concerning it, and 
verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection about 
that wherein they used to differ.         
 
¼,s jlwy½ g¶rs ¼ds fnu½ dh rkt+he rks cl mUgha yksxksa ij ykft+e dh xbZ Fkh 
¼;gwn o ulkjk blds ckjs esa½ ,[+frykQ djrs Fks vkSj dqN Ód ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj muds njfE;ku ftl vxz esa og >xM+k djrs Fks d+;ker ds fnu QSlyk 
dj nsxk ¼124½ 

 
[16:125] 

ادْعُ إلِىَ سَبيِلِ رَبِّكَ باِلْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظةَِ الْحَسَنةَِ وَجَادِلْهمُ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أعَْلمَُ بمَِن ضَلَّ   
        عَن سَبيِلهِِ وَهوَُ أعَْلمَُ باِلْمُهْتدَِينَ 
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[16:125] 
اپنے رب کے راستے کی طرف دانشمندی اور عمده نصيحت سے بلا اور ان سے پسنديده   

طريقہ سے بحث کر بے شک تيرا رب خوب جانتا ہے کہ کون اس کے راستہ سے بهڻکا ہوا ہے 
 اور ہدايت يافتہ کو بهی خوب جانتا ہے

[16:125] 
 Invite (mankind, O Muhammad SAW) to the Way of your Lord (i.e. Islam) 
with wisdom (i.e. with the Divine Inspiration and the Quran) and fair 
preaching, and argue with them in a way that is better. Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His Path, and He is the Best Aware of 
those who are guided.         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼yksxksa dks½ vius ijojfnxkj dh jkg ij fgder vkSj vPNh vPNh 
ulhgr ds t+fj, ls cqykvks vkSj cgl o eqck’kk djks Hkh rks bl rjhd+s ls tks yksxksa 
ds ut+nhd lcls vPNk gks blesa Ód ugha fd tks yksx [k+qnk dh jkg ls HkVd x, 
mudks rqEgkjk ijojfnxkj [kwc tkurk gS ¼125½ 
 

 
[16:126] 

ابرِِينَ            وَإنِْ عَاقبَْتمُْ فعََاقبِوُاْ بمِِثْلِ مَا عُوقبِْتمُ بهِِ وَلئَنِ صَبرَْتمُْ لهَوَُ خَيْرٌ لِّلصَّ
[16:126] 

اور اگر دبلہ لو تو اتنا دبلہ لو جتنی تمہيں تکليف پہنچائی گئی ہے اور اگر صبر کرو تو يہ   
   صبر کرنے والوں کے ليے بہتر ہے

[16:126] 
And if you punish (your enemy, O you believers in the Oneness of Allah), 
then punish them with the like of that with which you were afflicted. But if 
you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).         
 
vkSj fgnk;r ;kQ+rk yksxksa ls Hkh [kwc okfd+Q gS vkSj vxj ¼eq[k+kfyQhu ds lkFk½ 
l[+rh djks Hkh rks oSlh gh l[+rh djks tSls l[+rh mu yksxksa us rqe ij dh Fkh vkSj 
vxj rqe lcz djks rks lcz djus okyksa ds okLrs csgrj gSa ¼126½ 

 
 

[16:127] 
ا يمَْكُرُونَ    مَّ لہاِب َّلاِإ َكُرْبَص الِّ وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَُ فيِ ضَيْقٍ مِّ    مََو ْرِبْصا           

[16:127] 
اورصبر کر اور تيرا صبر کرنا الله ہی کی توفيق سے ہے اور ان پر غم نہ کها اور ان کے   

   مکروں سے تنگ دل نہ ہو
[16:127] 
And endure you patiently (O Muhammad SAW), your patience is not but 
from Allah. And grieve not over them (polytheists and pagans, etc.), and be 
not distressed because of what they plot.         
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vkSj ¼,s jlwy½ rqe lcz gh djks ¼vkSj [k+qnk dh ¼enn½ cx+Sj rks rqe lcz dj Hkh ugha 
ldrs vkSj mu eq[k+kfyQhu ds gky ij rqe jat u djks vkSj tks eDdkjh;k¡ ;s yksx 
djrs gSa mlls rqe rax fny u gks ¼127½ 

 
[16:128] 

حْسِنوُنَ    الَّذِينَ همُ مُّ         إنَِّ اللهَّ مَعَ الَّذِينَ اتَّقوَاْ وَّ
[16:128] 

 بے شک الله ان کے ساته ہے جو پرہيزگار ہيں اور جو نيکی کرتے ہيں
[16:128] 
Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and 
those who are Muhsinoon (good-doers, - see the footnote of V.9] 120).         
tks yksx ijgst+xkj gSa vkSj tks yksx usdks dkj gSa [k+qnk mudk lkFkh gS ¼128½ 
 
 

 
    

The night journey  سورة الإسراء 
Al-Isra | 111 verses |  Sura no.17| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[17:1] 
نَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلِىَ الْمَسْجِدِ الأقَْصَى الَّذِي باَرَكْناَ حَوْلهَُ لنِرُِيهَُ مِنْ    سُبْحَانَ الَّذِي أسَْرَى بعَِبْدِهِ ليَْلاً مِّ

مِيعُ البصَِيرُ          آياَتنِاَ إنَِّهُ هوَُ السَّ
[17:1] 

وه پاک ہے جس نے راتوں رات اپنے بندے کو مسجدحرام سے مسجد اقصیٰ تک سير کرائی   
جس کے اردگرد ہم نے برکت رکهی ہے تاکہ ہم اسے اپنی کچه نشانياں دکهائيں بے شک وه 

 سننے والا ديکهنے ولا ہے
[17:1] 
Glorified (and Exalted) be He (Allah) (above all that (evil) they associate 
with Him),Who took His slave (Muhammad SAW) for a journey by night 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) to the farthest mosque (in 
Jerusalem), the neighbourhood whereof We have blessed, in order that We 
might show him (Muhammad SAW) of Our Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.). Verily, He is the All-Hearer, the All-Seer.         
 
og [k+qnk ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS ftlus vius cUnksa dks jkrksa jkr efLtnqy 
gjke ¼[k+ku ,s dkck½ ls efLtnqy vd+lk ¼vklekuh efLtn½ rd dh lSj djkbZ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ftlds pkSfxnZ geus gj fdLe dh cjdr eqg¸;k dj j[kh gSa rkfd ge mldks 
¼viuh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kk, blesa Ód ugha fd ¼og lc dqN½ lqurk ¼vkSj½ 
ns[krk gS ¼1½ 

 
[17:2] 

        وَآتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَهُ هدًُى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ ألاََّ تتََّخِذُواْ مِن دُونيِ وَكِيلاً   
[17:2] 

اور ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور اسے بنی اسرائيل کے ليے ہدايت بنايا کہ ميرے سوا کسی   
     کو کارساز نہ بناؤ

[17:2] 
And We gave Moosa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the 
Children of Israel (saying)  "Take not other than Me as (your) Wakeel 
(Protector, Lord, or Disposer of your affairs, etc).         
 
vkSj geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh vkSj ml dks cuh bljkbZy dh jguqek 
d+jkj fn;k ¼vkSj gqDe ns fn;k½ fd ,s mu yksxksa dh vkSykn lkFk d’rh esa lokj 
fd;k Fkk esjs flok fdlh dks viuk dkjlkt+ u cukuk ¼2½ 

 [17:3] 
يَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ إنَِّهُ كَانَ عَبْدًا شَكُورًا           ذُرِّ

[17:3] 
    اے ان کی نسل جنہيں ہم نے نوح کے ساته سوار کيا تها بے شک وه شکر گزار بنده تها  

[17:3] 
"O offspring of those whom We carried (in the ship) with Nooh (Noah)! 
Verily, he was a grateful slave."         
 
ftUgsa ge us uwg ds cs’kd uwg cM+k ÓqØ xqt+kj cUnk Fkk ¼3½ 

 
[17:4] 

ا كَبيِرًا   تيَْنِ وَلتَعَْلنَُّ عُلوًُّ         وَقضََيْناَ إلِىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ فيِ الْكِتاَبِ لتَفُْسُِدنَّ فيِ الأرَْضِ مَرَّ
[17:4] 

اور ہم نے بنی اسرائيل کو کتاب ميں يہ بات بتلا دی تهی کہ تم ضرور ملک ميں دو مرتبہ   
   خرابی کرو گے اوربڑی سرکشی کرو گے

[17:4] 
And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, that indeed you 
would do mischief on the earth twice and you will become tyrants and 
extremely arrogant!         
 
vkSj geus cuh bljkbZy ls blh fdrkc ¼rkSjSr½ esa lkQ lkQ c;ku dj fn;k Fkk 
fd rqe yksx #, t+ehu ij nks ejrck t+#j Qlkn QSykvksxs vkSj cM+h ljd’kh 
djksxs ¼4½ 

 
[17:5] 
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فْعُولاً    ياَرِ وَكَانَ وَعْدًا مَّ         فإَذَِا جَاءَ وَعُْد أوُلاهمَُا بعََثْناَ عَليَْكُمْ عِباَدًا لَّناَ أوُْليِ بأَسٍْ شَدِيدٍ فجََاسُواْ خِلالََ الدِّ
[17:5] 

پهر جب پہلا وعده آيا تو ہم نے تم پر اپنے بندے سخت لڑائی والے بهيجے پهر وه تمہارے   
   گهروں ميں گهس گئے اور الله کا وعده تو پورا ہونا ہی تها

[17:5] 
So, when the promise came for the first of the two, We sent against you 
slaves of Ours given to terrible warfare. They entered the very innermost 
parts of your homes. And it was a promise (completely) fulfilled.         
 
fQj tc mu nks Qlknksa esa igys dk oD+r vk igq¡pk rks geus rqe ij dqN vius 
cUnksa ¼utrqyulz½ vkSj mldh QkSt dks eqlYyr ¿x+kfycÀ dj fn;k tks cM+s l[+r 
yM+us okys Fks rks og yksx rqEgkjs ?kjksa ds vUnj ?kqls ¼vkSj [kwc d+Ry o x+kjr fd;k½ 
vkSj [k+qnk ds vt+kc dk ok;nk tks iwjk gksdj jgk ¼5½ 

 
[17:6] 

ةَ عَليَْهِمْ وَأمَْدَدْناَكُم بأِمَْوَالٍ وَبنَيِنَ وَجَعَلْناَكُمْ أكَْثرََ نفَيِرًا           ثمَُّ رَدَدْناَ لكَُمُ الْكَرَّ
[17:6] 

پهر ہم نے تمہيں دشمنوں پر غلبہ ديا اور تمہيں مال اور اولاد ميں ترقی دی اور تمہيں بڑی   
 جماعت والا بنا ديا

[17:6] 
Then We gave you once again, a return of victory over them. And We 
helped you with wealth and children and made you more numerous in man 
power.         
 
fQj geus rqedks nksckjk mu ij x+yck nsdj rqEgkjs fnu Qsjs vkSj eky ls vkSj csVksa 
ls rqEgkjh enn dh vkSj rqedks cM+s tRFks okyk cuk fn;k ¼6½ 

 
[17:7] 

إنِْ أحَْسَنتمُْ أحَْسَنتمُْ لأِنَفسُِكُمْ وَإنِْ أسََأتْمُْ فلَهَاَ فإَذَِا جَاءَ وَعُْد الآخِرَةِ ليُِسوؤُواْ وُجُوهكَُمْ وَليِدَْخُلوُاْ الْمَسْجِدَ   
ةٍ وَليِتُبَِّرُواْ مَا عَلوَْاْ تتَْبيِرًا لَ مَرَّ         كَمَا دَخَلوُهُ أوََّ

[17:7] 
اگر تم نے بهلائی کی تو اپنے ہی ليےکی اور اگر برائی کی تو وه بهی اپنے ہی ليےکی پهر   
جب دوسرا وعده آيا تاکہ تمہارے چہروں پر رسوائی پهير ديں اور مسجد ميں گهس جائيں جس 

 طرح پہلی بار گهس گئے تهے اور جس چيز پر قابو پائيں اس کا ستياناس کر ديں
[17:7] 
(And We said)  "If you do good, you do good for your ownselves, and if you 
do evil (you do it) against yourselves." Then, when the second promise came 
to pass, (We permitted your enemies) to make your faces sorrowful and to 
enter the mosque (of Jerusalem) as they had entered it before, and to destroy 
with utter destruction all that fell in their hands.         
 
vxj rqe vPNs dke djksxs rks vius Qk;ns ds fy, vPNs dke djksxs vkSj vxj rqe 
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cqjs dke djksxs rks ¼Hkh½ vius gh fy, fQj tc nwljs oD+r dk ok;nk vk igq¡pk rks 
¼geus rSrwl jksxh dks rqe ij eqlYyr fd;k½ rkfd og yksx ¼ekjrs ekjrs½ rqEgkjs 
psgjs fcxkM+ nsa ¼fd igpkus u tkvks½ vkSj ftl rjg igyh nQk efLtn cSrqy 
eqd+íl esa ?kql x;s Fks mlh rjg fQj ?kql iM+sa vkSj ftl pht+ ij d+kcw ik, [kwc 
vPNh rjg cjckn dj nh ¼7½ 

 
[17:8] 

دُْناَ وَجَعَلْناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ حَصِيرًا   دُتُّمْ ع         عَسَى رَبُّكُمْ أنَ يرَْحَمَكُمْ وَإنِْ ع
[17:8] 

تمہارا رب قريب ہے کہ تم پر رحم کرے اور اگر تم پهر وہی کرو گے تو ہم بهی پهر وہی   
 کريں گے اور ہم نے دوزخ کو کافروں کے ليے قيد خانہ بنايا ہے

[17:8] 
(And We said in the Taurat (Torah))  "It may be that your Lord may show 
mercy unto you, but if you return (to sins), We shall return (to Our 
Punishment). And We have made Hell a prison for the disbelievers.         
 
¼vc Hkh vxj rqe pSu ls jgks rks½ mEehn gS fd rqEgkjk ijojfnxkj rqe ij rjl 
[kk, vkSj vxj ¼dgha½ ogh Ójkjr djksxs rks ge Hkh fQj idM+saxs vkSj geus rks 
dkfQjksa ds fy, tgUuqe dks d+Sn [kkuk cuk gh j[kk gS ¼8½ 

 
[17:9] 

الحَِاتِ أنََّ لهَمُْ أجَْرًا كَبيِرًا   رُ الْمُؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلوُنَ الصَّ         إنَِّ هذََا الْقرُْآنَ يهَْدِي للَِّتيِ هِيَ أقَْوَمُ وَيبُشَِّ
[17:9] 

بے شک يہ قرآن وه راه بتاتا ہے جو سب سے سيدهی ہے اور ايمان والوں کو جو نيک کام   
    کرتے ہيں اس بات کی خوشخبری ديتاہے ان کے ليے بڑا ثواب ہے

[17:9] 
Verily, this Quran guides to that which is most just and right and gives glad 
tidings to the believers (in the Oneness of Allah and His Messenger, 
Muhammad SAW, etc.). who work deeds of righteousness, that they shall 
have a great reward (Paradise).         
 
blesa Ód ugha fd ;s d+qjku ml jkg dh fgnk;r djrk gS tks lcls T+;knk lh/kh gS 
vkSj tks bekunkj vPNs vPNs dke djrs gSa mudks ;s [kq’k[k+cjh nsrk gS fd muds 
fy, cgqr cM+k vtz vkSj lokc ¼ekStwn gS½ ¼9½ 
 

[17:10] 
        وَأنََّ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآخِرَةِ أعَْتدَْناَ لهَمُْ عَذَاباً ألَيِمًا  

[17:10] 
اور يہ بهی بتاتا ہے کہ جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں لاتے ہم نے ان کے ليے دردناک عذاب   

 تيار کيا ہے
[17:10] 
And that those who believe not in the Hereafter (i.e. they disbelieve that they 
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will be recompensed for what they did in this world, good or bad, etc.), for 
them We have prepared a painful torment (Hell).         
 
vkSj ;s Hkh fd cs’kd tks yksx vkf[k+jr ij beku ugha j[krs gSa muds fy, geus 
nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼10½ 

 
[17:11] 

        وَيدَْعُ الإِنسَانُ باِلشَّرِّ دُعَاءَهُ باِلْخَيْرِ وَكَانَ الإِنسَانُ عَجُولاً   
[17:11] 

 اور انسان برائی مانگتا ہے جس طرح وه بهلائی مانگتا ہے اور انسان جلد باز ہے  
[17:11] 
And man invokes (Allah) for evil as he invokes (Allah) for good and man is 
ever hasty (i.e., if he is angry with somebody, he invokes (saying)  "O Allah! 
Curse him, etc." and that one should not do, but one should be patient).         
vkSj vkneh dHkh ¼vkftt+ gksdj vius gd+ esa½ cqjkbZ ¼vt+kc ox+Sjg dh nqvk½ bl 
rjg ek¡xrk gS ftl rjg vius fy, HkykbZ dh nqvk djrk gS vkSj vkneh rks cM+k 
tYnckt+ gS ¼11½ 

[17:12] 
بِّكُمْ    ن رَّ وَجَعَلْناَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ آيتَيَْنِ فمََحَوْناَ آيةََ اللَّيْلِ وَجَعَلْناَ آيةََ النَّهاَرِ مُبْصِرَةً لتِبَْتغَُواْ فضَْلاً مِّ

لْناَهُ تفَْصِيلاً  نيِنَ وَالْحِسَابَ وَكُلَّ شَيْءٍ فصََّ         وَلتِعَْلمَُواْ عَدَدَ السِّ
[17:12] 

اور ہم نے رات اور دن کے دو نمونے بنا ديے پهر رات کے نمونے کو دهندلا کر ديا اور دن   
کا نمونہ نظر آنے کے ليے روشن کر ديا تاکہ تم اپنے رب کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم 

 برسوں کی گنتی اور حساب معلوم کر لو اور ہم نے ہر چيز کی تفصيل کر دی
[17:12] 
And We have appointed the night and the day as two Ayat (signs etc.). Then, 
We have made dark the sign of the night while We have made the sign of 
day illuminating, that you may seek bounty from your Lord, and that you 
may know the number of the years and the reckoning. And We have 
explained everything (in detail) with full explanation.         
 
vkSj geus jkr vkSj fnu dks ¼viuh d+qnjr dh½ nks fu’kkfu;k¡ d+jkj fn;k fQj geus 
jkr dh fu’kkuh ¼pk¡n½ dks /kq¡/kyk cuk;k vkSj fnu dh fu’kkuh ¼lwjt½ dks jkS’ku 
cuk;k ¼fd lc pht+s fn[kkbZ nsa½ rkfd rqe yksx vius ijojfnxkj dk Qt+y <w¡<rs 
fQjksa vkSj rkfd rqe cjlksa dh fxurh vkSj fglkc dks tkuks ¼cw>ksa½ vkSj geus gj 
pht+ dks [kwc vPNh rjg rQlhy ls c;ku dj fn;k gS ¼12½ 

 
[17:13] 

        وَكُلَّ إنِسَانٍ ألَْزَمْناَهُ طاَئرَِهُ فيِ عُنقُهِِ وَنخُْرِجُ لهَُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كِتاَباً يلَْقاَهُ مَنشُورًا  
[17:13] 

اور ہم نے ہر آدمی کا نامہ اعمال اس کی گردن کےساته لگاديا ہے اور قيامت کے دن ہم اس کا   
      نامہ اعمال نکال کر سامنے کرديں گے
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[17:13] 
And We have fastened every mans deeds to his neck, and on the Day of 
Resurrection, We shall bring out for him a book which he will find wide 
open.         
vkSj geus gj vkneh ds uke, vey dks mlds xys dk gkj cuk fn;k gS ¼fd 
mldh fdLer mlds lkFk jgs½ vkSj d+;ker ds fnu ge mls mlds lkeus fudy 
ds j[k nsxsa fd og mldks ,d [kqyh gq;h fdrkc vius #c# ik,xk ¼13½ 

 
[17:14] 

        اقْرَأْ كِتاَبكََ كَفىَ بنِفَْسِكَ الْيوَْمَ عَليَْكَ حَسِيباً  
[17:14] 

   اپنا نامہ اعمال پڑه لے آج اپنا حساب لينے کے ليے تو ہی کافی ہے  
[17:14] 
(It will be said to him)  "Read your book. You yourself are sufficient as a 
reckoner against you this Day."         
 
vkSj ge mlls dgsaxsa fd viuk uke, vey i<+ys vkSj vkt vius fglkc ds fy, rw 
vki gh dkQh gSa ¼14½ 
 

 [17:15] 
نِ اهْتدََى فإَنَِّمَا يهَْتدَِي لنِفَْسِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى وَمَا كُنَّا    مَّ

بيِنَ حَتَّى نبَْعَثَ رَسُولاً          مُعَذِّ
[17:15] 

جو سيدهے راستے پر چلا تو اپنے ہی ليے چلا اور جو بهڻک گيا تو بهڻکنے کا نقصان بهی   
وہی اڻهائے گا اور کوئی بوجه اڻهانے والا دوسرے کا بوجه نہيں اڻهائے گا اور ہم سزا نہيں 

 ديتے جب تک کسی رسول کو نہيں بهيج ليتے
[17:15] 
Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his ownself. 
And whoever goes astray, then he goes astray to his own loss. No one laden 
with burdens can bear anothers burden. And We never punish until We have 
sent a Messenger (to give warning).         
 
tks Ó[+l #c# gksrk gS rks cl vius Qk;ns ds fy, Óg ij vkrk gS vkSj tks Ó[+l 
xqejkg gksrk gS rks mlus HkVd dj viuk vki fcxkM+k vkSj dksbZ Ó[+l fdlh nwljs 
¼ds xqukg½ dk cks> vius lj ugha ysxk vkSj ge rks tc rd jlwy dks Hkstdj 
reke gqTtr u dj ysa fdlh ij vt+kc ugha fd;k djrs ¼15½ 

 
[17:16] 

رْناَهاَ تدَْمِيرًا           وَإذَِا أرََدْناَ أنَ نُّهْلكَِ قرَْيةًَ أمََرْناَ مُتْرَفيِهاَ ففَسََقوُاْ فيِهاَ فحََقَّ عَليَْهاَ الْقوَْلُ فدََمَّ
[17:16] 

اور جب ہم کسی سبتی کو ہلاک کرنا چاہتے ہيں تو وہاں کے دولتمندوں کو کوئی حکم ديتے   
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ہيں پهر وه وہاں نافرمانی کرتے ہيں تب ان پر حجت تمام ہوجاتی ہے اور ہم اسے برباد کر ديتے 
 ہيں

[17:16] 
And when We decide to destroy a town (population), We (first) send a 
definite order (to obey Allah and be righteous) to those among them (or We 
(first) increase in number those of its population) who are given the good 
things of this life. Then, they transgress therein, and thus the word (of 
torment) is justified against it (them). Then We destroy it with complete 
destruction.         
 
vkSj gedks tc fdlh cLrh dk ohjku djuk eat+wj gksrk gS rks ge ogk¡ ds [kq’kgkyksa 
dks ¼brkvr dk½ gqDe nsrs gSa rks og yksx mlesa ukQjekfu;k¡ djus yxs rc og 
cLrh vt+kc dh eqLrgd+ gksxh ml oD+r geus mls vPNh rjg rckg o cjckn dj 
fn;k ¼16½ 

 
[17:17] 

        وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِنَ الْقرُُونِ مِن بعَْدِ نوُحٍ وَكَفىَ برَِبِّكَ بذُِنوُبِ عِباَدِهِ خَبيِرًَ◌ا بصَِيرًا  
[17:17] 

اور نوح کے بعد ہم نےقوموں کے کئی دور ہلاک کر ديئے ہيں اور تيرا رب اپنے بندوں کے   
   گناہوں کا جاننے والا ديکهنے والا کافی ہے

[17:17] 
And how many generations have We destroyed after Nooh (Noah)! And 
Sufficient is your Lord as an All-Knower and All-Beholder of the sins of His 
slaves.         
 
vkSj uwg ds ckn ls ¼ml oD+r rd½ geus fdruh mEerksa dks gykd dj ekjk vkSj 
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj vius cUnksa ds xqukgksa dks tkuus vkSj ns[kus ds fy, 
dkQh gS ¼17½ 

 
[17:18] 

دْحُورًا   لْناَ لهَُ فيِهاَ مَا نشََاءُ لمَِن نُّرِيُد ثمَُّ جَعَلْناَ لهَُ جَهنََّمَ يصَْلاهاَ مَذْمُومًا مَّ         مَّن كَانَ يرُِيُد الْعَاجِلةََ عَجَّ
[17:18] 

جو کوئی دنيا چاہتا ہے تو ہم اسے سردست دنيا ميں سے جس قدر چاہتے ہيں ديتے ہيں پهر ہم   
 نے اس کے ليے جہنم تيار کر رکهی ہے جس ميں وه ذليل و خوار ہوکر رہے گا

[17:18] 
Whoever wishes for the quick-passing (transitory enjoyment of this world), 
We readily grant him what We will for whom We like. Then, afterwards, 
We have appointed for him Hell, he will burn therein disgraced and rejected, 
( far away from Allahs Mercy).         
 
¼vkSj xokg Ókfgn dh t+#jr ugha½ vkSj tks Ó[+l nqfu;k dk [+okgk¡ gks rks ge ftls 
pkgrs vkSj tks pkgrs gSa mlh nqfu;k eas fljnLr ¿Q+kSjuÀ mls vrk djrs gSa ¼exj½ 
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fQj geus mlds fy, rks tgUuqe Bgjk gh j[kk gS fd og mlesa cqjh gkyr ls jkSank 
gqvk nkf[k+y gksxk ¼18½ 

 [17:19] 
شْكُورًا           وَمَنْ أرََادَ الآخِرَةَ وَسَعَى لهَاَ سَعْيهَاَ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فأَوُلئَكَِ كَانَ سَعْيهُمُ مَّ

[17:19] 
اورجو آخرت چاہتا ہے اوراس کے ليے مناسب کوشش بهی کرتا ہے اور وه مومن بهی ہے تو   

   ايسے لوگوں کی کوشش مقبول ہو گی
[17:19] 
And whoever desires the Hereafter and strives for it, with the necessary 
effort due for it (i.e. do righteous deeds of Allahs Obedience) while he is a 
believer (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), then such are the 
ones whose striving shall be appreciated, thanked and rewarded (by Allah).         
 
vkSj tks Ó[+l vkf[k+j dk eqrebuh gks vkSj mlds fy, [kwc tSlh pkfg, dksf’k’k Hkh 
dh vkSj og bekunkj Hkh gS rks ;gh og yksx gSa ftudh dksf’k’k ed+cwy gksxh ¼19½ 
 
 

[17:20] 
        كُلاًّ نُّمِدُّ هؤَُلاءِ وَهؤَُلاءِ مِنْ عَطاَءِ رَبِّكَ وَمَا كَانَ عَطاَءُ رَبِّكَ مَحْظوُرًا  

[17:20] 
ہم ہر فريق کو اپنی پروردگاری بخششوں سے مدد ديتے ہيں ان کو بهی اور تيرے رب کی   

   بخشش کسی پر بند نہيں
[17:20] 
To each these as well as those We bestow from the Bounties of your Lord. 
And the Bounties of your Lord can never be forbidden.         
 
¼,s jlwy½ mudks ¼x+jt+ lcdks½ ge gh rqEgkjs ijojfnxkj dh ¼viuh½ cf[+’k’k ls 
enn nsrs gSa vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh cf[+’k’k rks ¼vke gS½ fdlh ij cUn ugha ¼20½ 

 
[17:21] 

لْناَ بعَْضَهمُْ عَلىَ بعَْضٍ وَللآَْخِرَةُ أكَْبرَُ دَرَجَاتٍ وَأكَْبرَُ تفَْضِيلاً            انظرُْ كَيْفَ فضََّ
[17:21] 

ديکهو ہم نے ايک کو دوسرے پر کيسی فضيلت دی ہے اور آخرت کے تو بڑے درجے   
 اوربڑی فضيلت ہے

 
[17:21] 
  See how We prefer one above another (in this world) and verily, the 
Hereafter will be greater in degrees and greater in preference.         
 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks fd geus ckt+ yksxksa dks ckt+ ij dSlh Qt+hyr nh gS vkSj 
vkf[k+jr ds ntsZ rks ;d+huu ¼;gk¡ ls½ dgha c<+ds gS vkSj ogk¡ dh Qt+hyr Hkh rks 
dSlh c<+ dj gS ¼21½ 
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[17:22] 

خْذُولاً    دَُ مَذْمُومًا مَّ         لاَّ تجَْعَل مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فتَقَْع
[17:22] 

    الله کے ساته اور کوئی معبود نہ بنا ورنہ تو ذليل بے کس ہو کر بيڻهے گا  
[17:22] 
Set not up with Allah any other ilah (god), (O man)! (This verse is addressed 
to Prophet Muhammad SAW , but its implication is general to all mankind), 
or you will sit down reproved, forsaken (in the Hell-fire).         
vkSj ns[kks dgha [k+qnk ds lkFk nwljs dks ¼mldk½ Ójhd u cukuk ojuk rqe cqjs gky 
esa t+yhy #lok cSBS ds cSBsa jg tkvksxs ¼22½ 

 
[17:23] 

ا يبَْلغَُنَّ عِندَكَ الْكِبرََ أحََُدهمَُا أوَْ كِلاهَمَُا فلاََ تقَلُ    وَقضََى رَبُّكَ ألاََّ تعَْبُدُواْ إلاَِّ إيَِّاهُ وَباِلْوَالدَِيْنِ إحِْسَاناً إمَِّ
        لَّهمَُا أفٍُّ وَلاَ تنَْهرَْهمَُا وَقلُ لَّهمَُا قوَْلاً كَرِيمًا

[17:23] 
اور تيرا رب فيصلہ کر چکا ہے اس کے سوا کسی کی عبادت نہ کرو اور ماں باپ کے ساته   
نيکی کرو اور اگر تيرے سامنے ان ميں سے ايک يا دونوں بڑهاپے کو پہنچ جائيں تو انہيں اف 

   بهی نہ کہو اور نہ انہيں جهڑکو اور ان سے ادب سے بات کرو
[17:23] 
And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you be 
dutiful to your parents. If one of them or both of them attain old age in your 
life, say not to them a word of disrespect, nor shout at them but address them 
in terms of honour.         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj us rks gqDe gh fn;k gS fd mlds flok fdlh nwljs dh 
bcknr u djuk vkSj ek¡ cki ls usdh djuk vxj muesa ls ,d ;k nksuksa rsjs lkeus 
cq<+kis dks igq¡ps ¼vkSj fdlh ckr ij [kQk gksa½ rks ¼[k+cjnkj muds tokc esa mQ 
rd½ u dguk vkSj u mudks f>M+duk vkSj tks dqN dguk lquuk gks rks cgqr vnc 
ls dgk djks ¼23½ 

 
[17:24] 

بِّ ارْحَمْهمَُا كَمَا رَبَّياَنيِ صَغِيرًا   حْمَةِ وَقلُ رَّ لِّ مِنَ الرَّ         وَاخْفضِْ لهَمَُا جَناَحَ الذُّ
[17:24] 

اوران کے سامنے شفقت سے عاجزی کے ساته جهکے رہو اور کہو اے ميرے رب جس طرح   
 انہوں نے مجهے بچپن سےپالا ہے اسی طرح تو بهی ان پر رحم فرما

[17:24] 
And lower unto them the wing of submission and humility through mercy, 
and say  "My Lord! Bestow on them Your Mercy as they did bring me up 
when I was small."         
 
vkSj muds lkeus fu;kt+ ¿jgerÀ ls [k+kdlkjh dk igyw >qdk, j[kks vkSj muds gd+ 
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esa nqvk djks fd esjs ikyus okys ftl rjg bu nksuksa us esjs NksVsiu esa esjh esjh 
ijofj’k dh gS ¼24½ 

 [17:25] 
ابيِنَ غَفوُرًا   بُّكُمْ أعَْلمَُ بمَِا فيِ نفُوُسِكُمْ إنِ تكَُونوُاْ صَالحِِينَ فإَنَِّهُ كَانَ للأِْوََّ         رَّ

[17:25] 
جو تمہارے دلوں ميں ہے تمہارا رب خوب جانتا ہے اگر تم نيک ہو گے تو وه توبہ کرنے   

 والوں کو بخشنے والا ہے
[17:25] 
Your Lord knows best what is in your inner-selves. If you are righteous, 
then, verily, He is Ever Most Forgiving to those who turn unto Him again 
and again in obedience, and in repentance.         
 
blh rjg rw Hkh bu ij jge Qjek rqEgkjs fny dh ckr rqEgkjk ijojfnxkj [k+wc 
tkurk gS vxj rqe ¼okd+bZ½ usd gksxs vkSj Hkwys ls mudh [k+rk dh gS rks og rqedks 
c[+’k nsxk D;ksafd og rks rkSck djus okyksa dk cM+k c[k+’kus okyk gS ¼25½ 

 
[17:26] 

رْ تبَْذِيرًا   بيِلِ وَلاَ تبُذَِّ         وَآتِ ذَا الْقرُْبىَ حَقَّهُ وَالْمِسْكِينَ وَابْنَ السَّ
[17:26] 

 اور رشتہ دار اور مسکين اور مسافر کو اس کا حق دے دو اور مال کو بے جا خرچ نہ کرو  
[17:26] 
And give to the kindred his due and to the Miskeen (poor) and to the 
wayfarer. But spend not wastefully (your wealth) in the manner of a 
spendthrift . (Tafsir. At-Tabaree, Vol. [17:10, Page  [17:158] (Verse  [17:9] [17:60)).         
 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj eksgrkt vkSj ijnslh dks mudk gd+ ns nks vkSj [k+cjnkj 
Qqt+wy [k+phZ er fd;k djks ¼26½ 

 
[17:27] 

يْطاَنُ لرَِبِّهِ كَفوُرًا   ياَطِينِ وَكَانَ الشَّ رِينَ كَانوُاْ إخِْوَانَ الشَّ         إنَِّ الْمُبذَِّ
[17:27] 

بے شک بيجا خرچ کرنے والے شيطانو ں کے بهائی ہيں اور شيطان اپنے رب کا ناشکر گزار   
 ہے

[17:27] 
Verily, spendthrifts are brothers of the Shayateen (devils), and the Shaitan 
(Devil Satan) is ever ungrateful to his Lord.         
 
D;ksafd Qqt+wy[k+phZ djus okys ;d+huu ÓSrkuksa ds HkkbZ gS vkSj ÓSrku vius ijojfnxkj 
dk cM+k uk’kqØh djus okyk gS ¼27½ 

 
[17:28] 

يُْسورًا   بِّكَ ترَْجُوهاَ فقَلُ لَّهمُْ قوَْلاً مَّ ن رَّ ا تعُْرِضَنَّ عَنْهمُُ ابْتغَِاءَ رَحْمَةٍ مِّ         وَإمَِّ
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[17:28] 
اوراگر تجهے اپنے رب کے فضل کے انتظار ميں کہ جس کی تجهے اميد ہے منہ پهيرنا پڑے   

    تو ان سے نرم بات کہہ دے
[17:28] 
And if you (O Muhammad SAW) turn away from them (kindred, poor, 
wayfarer, etc. whom We have ordered you to give their rights, but if you 
have no money at the time they ask you for it) and you are awaiting a mercy 
from your Lord for which you hope, then, speak unto them a soft kind word 
(i.e. Allah will give me and I shall give you).         
 
Agar Apnoa rba ko fj,la ko [Mtoja,ar ftldh eo rqe dks mEehn gks ¼etcwju½ mu ¼x+jhcksa½ 
ls eq¡g eksM+uk iM+s rks ujeh ls mudks le>k nks ¼28½ 
 

[17:29] 
حُْسورًا   دَُ مَلوُمًا مَّ         وَلاَ تجَْعَلْ يدََكَ مَغْلوُلةًَ إلِىَ عُنقُكَِ وَلاَ تبَُْسطْهاَ كُلَّ الْبسَْطِ فتَقَْع

[17:29] 
اور اپنا ہاته اپنی گردن کے ساته بندها ہوانہ رکه اور نہ اسے کهول دے بالکل ہی کهول دينا   

 پهر تو پشيمان تہی دست ہو کر بيڻه رہے گا
[17:29] 
And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth 
to its utmost reach (like a spendthrift), so that you become blameworthy and 
in severe poverty.         
 
vkSj vius gkFk dks u rks xnZu ls c¡/kk gqvk ¼cgqr rax½ dj yks ¼fd fdlh dks dqN 
nks gh ugha½ vkSj u fcYdqy [kksy nks fd lc dqN ns Mkyks vkSj vkf[k+j rqe dks 
eyker t+nk gljr ls cSBuk iM+s ¼29½ 

 
[17:30] 

زْقَ لمَِن يشََاءُ وَيقَْدِرُ إنَِّهُ كَانَ بعِِباَدِهِ خَبيِرًا بصَِيرًا           إنَِّ رَبَّكَ يبَُْسطُ الرِّ
[17:30] 

بے شک تيرا رب جس کے لئے چاہے رزق کشاده کر تا ہے اور تنگ بهی کرتا ہے بے شک   
    وه اپنے بندوں کو جاننے والا ديکهنے والا ہے

[17:30] 
Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens (for 
whom He wills). Verily, He is Ever All-Knower, All-Seer of His slaves.         
 
blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks Qjk[k+ ¿c<+kÀ 
nsrk gS vkSj ftldh jkst+h pkgrk gS rax j[krk gS blesa Ód ugha fd og vius cUnksa 
ls cgqr ck[k+cj vkSj ns[kHkky j[kus okyk gS ¼30½ 
 

 [17:31] 
        وَلاَ تقَْتلُوُاْ أوَْلادَكُمْ خَشْيةََ إمِْلاقٍ نَّحْنُ نرَْزُقهُمُْ وَإيَِّاكُم إنَِّ قتَْلهَمُْ كَانَ خِطْءًا كَبيِرًا  
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[17:31] 
اور اپنی اولاد کو تنگدستی کے ڈر سے قتل نہ کرو ہم انہيں بهی رزق ديتے ہيں اور تمہيں بهی   

   بے شک ان کا قتل کرنا بڑا گناه ہے
[17:31] 
And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for 
you. Surely, the killing of them is a great sin.         
 
vkSj ¼yksxksa½ eqQfylh ¿x+jhchÀ ds [k+kSQ ls viuh vkSykn dks d+Ry u djks ¼D;ksafd½ 
mudks vkSj rqe dks ¼lcdks½ rks ge gh jkst+h nsrs gSa cs’kd vkSykn dk d+Ry djuk 
cgqr l[+r xqukg gS ¼31½ 

 
[17:32] 

نىَ إنَِّهُ كَانَ فاَحِشَةً وَسَاءَ سَبيِلاً            وَلاَ تقَْرَُبواْ الزِّ
[17:32] 

   اور زنا کے قريب نہ جاؤ بے شک وه بے حيائی ہے اور بری راه ہے  
[17:32] 
And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a 
Fahishah (i.e. anything that transgresses its limits (a great sin)), and an evil 
way (that leads one to Hell unless Allah forgives him).         
 
vkSj ¼ns[kks½ ft+uk ds ikl Hkh u QVduk D;ksafd cs’kd og cM+h csg;kbZ dk dke gS 
vkSj cgqr cqjk pyu gS ¼32½ 

 
[17:33] 

مَ اللهُّ إلاَِّ باِلحَقِّ وَمَن قتُلَِ مَظْلوُمًا فقَدَْ جَعَلْناَ لوَِليِِّهِ سُلْطاَناً فلاََ يسُْرِف فِّي    وَلاَ تقَْتلُوُاْ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ
        الْقتَْلِ إنَِّهُ كَانَ مَنْصُورًا

[17:33] 
اور جس جان کو قتل کرنا الله نے حرام کر ديا ہے اسے ناحق قتل نہ کرنا اور جو کوئی ظلم   

سے مارا جائے تو ہم نے اس کے ولی کے واسطے اختيار دے ديا ہے لہذاا قصاص ميں زيادتی 
    نہ کرے بے شک اس کی مدد کی گئی ہے

[17:33] 
And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. 
And whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not by 
mistake), We have given his heir the authority ((to demand Qisas, Law of 
Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)). But let 
him not exceed limits in the matter of taking life (i.e he should not kill 
except the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law).         
 
vkSj ftl tku dk ekjuk [k+qnk us gjke dj fn;k gS mlds d+Ry u djuk exj 
tk;t+ rkSj ij vkSj tks Ó[+l ukgd+ ekjk tk, rks geus mlds okfjl dks ¼d+kfry 
ij d+lkl dk d+kcw fn;k gS rks mls pkfg, fd d+Ry ¿[k+wu dk cnyk ysus½ esa 
T+;knrh u djs cs’kd og enn fn;k tk,xk ¼33½ 
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[17:34] 

هُ وَأوَْفوُاْ باِلْعَهْدِ إنَِّ الْعَهْدَ كَانَ مَسْؤُولاً    دَُّ         وَلاَ تقَْرَُبواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ حَتَّى يبَْلغَُ أشَ
[17:34] 

اور يتيم کے مال کے پاس نہ جاؤ مگر جس طريقہ سے بہتر ہو جب تک وه اپنی جوانی کو   
   پہنچے اور عہد کو پورا کرو بے شک عہد کی بازپرس ہو گی

[17:34] 
And come not near to the orphans property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, will be questioned about.         
 
¼fd d+Ry gh djs vkSj ekQ u djs½ vkSj ;rhe tc rd tokuh dks igq¡ps mlds 
eky ds d+jhc Hkh u igq¡p tkuk exj gk¡ bl rjg ij fd ¼;rhe ds gd+ esa½ csgrj 
gks vkSj ,gn dks iwjk djks D;ksafd ¼d+;ker esa½ ,gn dh t+#j iwN xN gksxh ¼34½ 

 
[17:35] 

سُْتقَيِمِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلاً            وَأوَْفوُا الْكَيْلَ إذَِا كِلْتمُْ وَزِنوُاْ باِلقسِْطاَسِ الْم
[17:35] 

اور ناپ تول کر دو تو پورا ناپو اور صحيح ترازو سے تول کر دو يہ بہتر ہے اور انجام بهی   
 اس کا اچها ہے

 
[17:35] 
And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is 
straight. That is good (advantageous) and better in the end.         
 
vkSj tc uki rkSy dj nsuk gks rks iSekus dks iwjk Hkj fn;k djks vkSj ¼tc rkSy dj 
nsuk gks rks½ fcYdqy Bhd rjktw ls rkSyk djks ¼ekeys esa½ ;gh ¼rjhd+k½ csgrj gS vkSj 
vUtke ¼Hkh mldk½ vPNk gS ¼35½ 

 
[17:36] 

مْعَ وَالْبصََرَ وَالْفؤَُادَ كُلُّ أوُلئكَِ كَانَ عَنْهُ مَسْؤُولاً            وَلاَ تقَْفُ مَا ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمٌ إنَِّ السَّ
[17:36] 

اورجس بات کی تجهے خبر نہيں اس کے پيچهے نہ پڑ بے شک کان اورآنکه اور دل ہر ايک   
 سے باز پرس ہو گی

[17:36] 
And follow not (O man i.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of 
which you have no knowledge (e.g. ones saying  "I have seen," while in fact 
he has not seen, or "I have heard," while he has not heard). Verily! The 
hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be questioned 
(by Allah).         
 
vkSj ftl pht+ dk fd rqEgsa ;d+hu u gks ¼[+okg ek [+okg½ mlds ihNs u iM+k djks 
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¼D;ksafd½ dku vkSj vk¡[k vkSj fny bu lcdh ¼d+;ker ds fnuk ;d+huu ckt+iqlZ 
gksrh gS ¼36½ 

 
[17:37] 

        وَلاَ تمَْشِ فيِ الأرَْضِ مَرَحًا إنَِّكَ لنَ تخَْرِقَ الأرَْضَ وَلنَ تبَْلغَُ الْجِباَلَ طوُلاً   
[17:37] 

اور زمين پر اتراتا ہوا نہ چل بے شک تو نہ زمين کو پهاڑ ڈالے گا او رنہ لمبائی ميں پہاڑوں   
    تک پہنچے گا

[17:37] 
And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can 
neither rend nor penetrate the earth, nor can you attain a stature like the 
mountains in height.         
 
vkSj ¼ns[kks½ t+ehu ij vdM+ dj u pyk djks D;ksafd rw ¼vius bl /kekds dh pky 
ls½ u rks t+ehu dks gjfxt+ QkM+ Mkysxk vkSj u ¼rudj pyus ls½ gjfxt+ yEckbZ 
esa igkM+ksa ds cjkcj igq¡p ldsxk ¼37½ 

 
[17:38] 

        كُلُّ ذَلكَِ كَانَ سَيٍّئهُُ عِنْدَ رَبِّكَ مَكْرُوهاً  
[17:38] 

    ان ميں سے ہر ايک بات تيرے رب کے ہاں ناپسند ہے  
[17:38] 
All the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to your 
Lord.         
¼,s jlwy½ bu lc ckrksa esa ls tks cqjh ckr gS og rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd 
ukilUn gS ¼38½ 

 
[17:39] 

دْحُورًا   ا أوَْحَى إلِيَْكَ رَبُّكَ مِنَ الْحِكْمَةِ وَلاَ تجَْعَلْ مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فتَلُْقىَ فيِ جَهنََّمَ مَلوُمًا مَّ         ذَلكَِ مِمَّ
[17:39] 

يہ اس حکمت ميں سے ہے جسے تيرے رب نے تيری طرف وحی کيا ہے اور الله کے ساته   
 اور کسی کو معبود نہ بنا ورنہ تو ملزم مردود بنا کر جہنم ميں ڈال ديا جائے گا

[17:39] 
This is (part) of Al-Hikmah (wisdom, good manners and high character, etc.) 
which your Lord has inspired to you (O Muhammad SAW ). And set not up 
with Allah any other ilah (god) lest you should be thrown into Hell, 
blameworthy and rejected, (from Allahs Mercy).         
 
;s ckr rks fgder dh mu ckrksa esa ls tks rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgkjs ikl ^ogh* 
Hksth vkSj [k+qnk ds lkFk dksbZ nwljk ekcwn u cukuk vkSj u rw eyker t+nk jkbUn 
¿/kqRdkjkÀ gksdj tgUuqe esa >ksad fn;k tk,xk ¼39½ 
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 [17:40] 
        أفَأَصَْفاَكُمْ رَبُّكُم باِلْبنَيِنَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ إنِاَثاً إنَِّكُمْ لتَقَوُلوُنَ قوَْلاً عَظِيمًا  

[17:40] 
کيا تمہارے رب نے تمہيں چن کر بيڻے دے ديئے اور اپنے لئےفرشتوں کو بيڻياں بنا ليا تم   

   بڑی بات کہتے ہو
[17:40] 
Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons, and taken 
for Himself from among the angels daughters. Verily! You utter an awful 
saying, indeed.         
 
¼,s eq’kjsdhu eDdk½ D;k rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa pqu pqu dj csVs fn, gSa vkSj 
[kqn csfV;k¡ yh gSa ¼;kfu½ Qfj’rs blesa Ód ugha fd cM+h ¼l[+r½ ckr dgrs gks ¼40½ 

 
[17:41] 

فْناَ فيِ هذََا الْقرُْآنِ ليِذََّكَّرُواْ وَمَا يزَِيُدهمُْ إلاَِّ نفُوُرًا           وَلقَدَْ صَرَّ
[17:41] 

اور ہم نے اس قرآن ميں کئی طرح سے بيان کيا تاکہ وه سمجهيں حالانکہ اس سے انہيں نفرت   
 ہی بڑهتی جاتی ہے

[17:41] 
And surely, We have explained (Our Promises, Warnings and (set forth 
many) examples) in this Quran that they (the disbelievers) may take heed, 
but it increases them in naught save aversion.         
 
vkSj geus rks blh d+qjku esa rjg rjg ls c;ku dj fn;k rkfd yksx fdlh rjg 
le>sa exj mlls rks mudh uQjr gh c<+rh xbZ ¼41½ 

 
[17:42] 

        قلُ لَّوْ كَانَ مَعَهُ آلهِةٌَ كَمَا يقَوُلوُنَ إذًِا لاَّبْتغََوْاْ إلِىَ ذِي الْعَرْشِ سَبيِلاً   
[17:42] 

کہہ دو اگر اس کے ساته اور بهی معبود ہوتے جيسا وه کہتے ہيں تب تو انہوں نے عرش والے   
   تک کوئی راستہ نکال ليا ہوتا

[17:42] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.)  "If there had 
been other aliha (gods) along with Him as they assert, then they would 
certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him).         
 
¼,s jlwy muls½ rqe dg nks fd vxj [k+qnk ds lkFk tSlk ;s yksx dgrs gSa vkSj 
ekcwn Hkh gksrs rks vc rd mu ekcwnksa us v’kZ rd ¼igq¡pkus dh dksbZ u dksbZ jkg 
fudky yh gksrh ¼42½ 

 
[17:43] 
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ا كَبيِرًا   ا يقَوُلوُنَ عُلوًُّ         سُبْحَانهَُ وَتعََالىَ عَمَّ
[17:43] 

   وه پاک ہے اور جو کچه وه کہتے ہيں اس سے وه بہت ہی بلند ہے  
[17:43] 
Glorified and High be He! From Uluwan Kabeera (the great falsehood) that 
they say! (i.e.forged statements that there are other gods along with Allah, 
but He is Allah, the One, the Self-Sufficient Master, whom all creatures 
need. He begets not, nor was He begotten, and there is none comparable or 
coequal unto Him).         
tks csgwnk ckrsa ;s yksx ¼[k+qnk dh fuLcr½ dgk djrs gSa og muls cgqr c<+ds ikd o 
ikdht+k vkSj cjrj gS ¼43½ 

 
[17:44] 

ن شَيْءٍ إلاَِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِهِ وَلكَِن لاَّ تفَْقهَوُنَ    بْعُ وَالأرَْضُ وَمَن فيِهِنَّ وَإنِ مِّ مَاوَاتُ السَّ تسَُبِّحُ لهَُ السَّ
        تسَْبيِحَهمُْ إنَِّهُ كَانَ حَليِمًا غَفوُرًا

[17:44] 
ساتوں آسمان اور زمين اور جو کوئی ان ميں ہے اس کی پاکی بيان کرتے ہيں اور ايسی کوئی   
چيز نہيں جو ا سکی حمد کے ساته تسبيح نہ کرتی ہو ليکن تم ان کی تسبيح کو نہيں سمجهتے بے 

   شک وه بردبار بخشنے والا ہے
 

[17:44] 
The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and there 
is not a thing but glorifies His Praise. But you understand not their 
glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft-Forgiving.         
 
lkrksa vkleku vkSj t+ehu vkSj tks yksx buesa ¼lc½ mldh rLchg djrs gSa vkSj 
¼lkjs tgk¡u½ esa dksbZ pht+ ,slh ugha tks mldh ¼gEn o luk½ dh rLchg u djrh 
gks exj rqe yksx mudh rLchg ugha le>rs blesa Ód ugha fd og cM+k cqnZckj 
c[+’kus okyk gS ¼44½ 

 
[17:45] 

سْتوُرًا           وَإذَِا قرََأْتَ الْقرُْآنَ جَعَلْناَ بيَْنكََ وَبيَْنَ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآخِرَةِ حِجَاباً مَّ
[17:45] 

اورجب تو قرآن پڑهتا ہے ہم تيرے اور ان لوگو ں کے درميان جو آخرت کو نہيں مانتے ايک   
 چهپا ہو ا پرده کر ديتے ہيں

[17:45] 
And when you (Muhammad SAW) recite the Quran, We put between you 
and those who believe not in the Hereafter, an invisible veil (or screen their 
hearts, so they hear or understand it not).         
 
vkSj tc rqe d+qjku i<+rs gks rks ge rqEgkjs vkSj mu yksxksa ds njfE;ku tks vkf[k+jr 
dk ;d+hu ugha j[krs ,d xgjk inkZ Mky nsrs gSa ¼45½ 
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[17:46] 

وَجَعَلْناَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَوُهُ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإذَِا ذَكَرْتَ رَبَّكَ فيِ الْقرُْآنِ وَحْدَهُ وَلَّوْاْ عَلىَ   
        أدَْباَرِهِمْ نفُوُرًا

[17:46] 
اور ہم نے ان کے دلو ں پر پردے کر ديے ہيں تاکہ اسے نہ سمجهيں اور ان کے کانوں ميں   
گرانی ڈال دی ہے اور جب تو قرآن ميں صرف اپنے رب ہی کا ذکر کرتا ہے تو پيڻه پهير کر 

   کفرت سے بهاگتے ہيں
[17:46] 
And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it 
(the Quran), and in their ears deafness. And when you make mention of your 
Lord Alone (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah) Islamic Monotheism ()) in the Quran, they turn on their backs, fleeing 
in extreme dislikeness.         
vkSj hmanao [nako idlaao pr prda kr idyaa hO takI [sao naa samaJao vkSj ¼xks;k½ ge muds dkuksa esa 
xjkuh iSnk dj nsrs gSa fd u lqu ldsa tc rqe d+qjku esa vius ijojfnxkj dk rUgk 
ft+Ø djrs gks rks dq¶Qkj myVs iko¡ uQjr djds ¼rqEgkjs ikl ls½ Hkkx [kM+s gksrs gSa 
¼46½ 

 
 
 

[17:47] 
نَّحْنُ أعَْلمَُ بمَِا يسَْتمَِعُونَ بهِِ إذِْ يسَْتمَِعُونَ إلِيَْكَ وَإذِْ همُْ نجَْوَى إذِْ يقَوُلُ الظَّالمُِونَ إنِ تتََّبعُِونَ إلاَِّ رَجُلاً   

سْحُورًا         مَّ
[17:47] 

ہم خوب جانتے ہيں جس غرض سے يہ سنتے ہيں جب يہ لوگ تيری طرف کان لگاتے ہيں اور   
جس وقت آپس ميں سرگوشياں کرتے ہيں جب يہ ظالم کہتے ہيں کہ تم محض ايسے شخص کا 

   ساته ديتے ہو جس پر جادو کيا گيا ہے
[17:47] 
We know best of what they listen to, when they listen to you. And when they 
take secret counsel, behold, the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.) 
say  "You follow none but a bewitched man."         
 
tc ;s yksx rqEgkjh rjQ dku yxkrs gSa rks tks dqN ;s x+kSj ls lqurs gSa ge rks [kwc 
tkurs gSa vkSj tc ;s yksx ckge dku esa ckr djrs gSa rks ml oD+r ;s t+kfye 
¼bekunkjksa ls½ dgrs gSa fd rqe rks cl ,d ¼nhokus½ vkneh ds ihNs iM+s gks ftl ij 
fdlh us tknw dj fn;k gS ¼47½ 

 
[17:48] 

        انظرُْ كَيْفَ ضَرَُبواْ لكََ الأمَْثاَلَ فضََلُّواْ فلاََ يسَْتطَِيعُونَ سَبيِلاً   
[17:48] 

 ديکه تيرے ليے کيسی مثاليں بيان کرتے ہيں سو گمراه ہو گئے پهر وه راستہ نہيں پا سکتے  
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[17:48] 
See what examples they have put forward for you. So they have gone astray, 
and never can they find a way.         
 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks ;s dEc[+r rqEgkjh fuLcr dSlh dSlh QCfr;k¡ dgrs gSa rks 
¼blh otg ls½ ,sls xqejkg gq, fd vc ¼gd+ dh½ jkg fdlh rjg ik gh ugha ldrs 
¼48½  

 
[17:49] 

        وَقاَلوُاْ أئَذَِا كُنَّا عِظاَمًا وَرُفاَتاً أإَنَِّا لمََبْعُوثوُنَ خَلْقاً جَدِيدًا  
[17:49] 

   اور کہتے ہيں کيا جب ہم ہڈياں اور چورا ہو جائيں گے پهر نئے بن کر اڻهيں گے  
[17:49] 
And they say  "When we are bones and fragments (destroyed), should we 
really be resurrected (to be) a new creation?"         
 
vkSj ;s yksx dgrs gSa fd tc ge ¼ejus ds ckn lM+ xy dj½ gfM~M;k¡ jg tk,¡xsa 
vkSj jst+k jst+k gks tk,¡xsa rks D;k u;s fljs ls iSnk djds mBk [kM+s fd, tk,¡xsa ¼49½  

 
 [17:50] 

        قلُْ كُونوُاْ حِجَارَةً أوَْ حَدِيدًا  
[17:50] 

   کہہ دو تم پتهر يا لوہا ہوجاؤ  
[17:50] 
Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron,"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe ¼ejus ds ckn½ pkgs iRFkj cu tkvks ;k yksgk ¼50½  

 
[17:51] 

ةٍ فسََينُْغِضُونَ إلِيَْكَ    لَ مَرَّ ناَ قلُِ الَّذِي فطََرَكُمْ أوََّ ُدُورِكُمْ فسََيقَوُلوُنَ مَن يعُِيُد ا يكَْبرُُ فيِ ص مَّ أوَْ خَلْقاً مِّ
        رُؤُوسَهمُْ وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هوَُ قلُْ عَسَى أنَ يكَُونَ قرَِيباً

[17:51] 
يا کوئی اور چيز جسے تم اپنے دلوں ميں مشکل سمجهتے ہو پهر وه کہيں گے ہميں دوباره   

کون لوڻائے گا کہہ دو وہی جس نے تمہيں پہلی مرتبہ پيدا کيا ہے پهر تمہارے سامنے سروں کو 
 ہلاکر کہيں گے کہ وه کب ہو گا کہہ دو شايد وه وقت بهی قريب آ گيا ہو

[17:51] 
"Or some created thing that is yet greater (or harder) in your breasts 
(thoughts to be resurrected, even then you shall be resurrected)" Then, they 
will say  "Who shall bring us back (to life)?" Say  "He Who created you 
first!" Then, they will shake their heads at you and say  "When will that be 
?" Say  "Perhaps it is near!"         
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;k dksbZ vkSj pht+ tks rqEgkjs [+;ky esa cM+h ¼l[+r½ gks vkSj mldk ft+Unk gksuk 
nq’okj gks og Hkh t+#j ft+Unk gks xbZ rks ;s yksx vud+jhc gh rqe ls iwNsxsa Hkyk gesa 
nksckjk dkSu ft+Unk djsxk rqe dg nks fd ogh ¼[k+qnk½ ftlus rqedks igyh ejrck 
iSnk fd;k ¼tc rqe dqN u Fks½ bl ij ;s yksx rqEgkjs lkeus vius lj eVdk,¡xsa 
vkSj dgsxsa ¼vPNk vxj gksxk½ rks vkf[k+j dc rqe dg nks fd cgqr tYn vud+jhc 
gh gksxk ¼51½ 

 
[17:52] 

        يوَْمَ يدَْعُوكُمْ فتَسَْتجَِيبوُنَ بحَِمْدِهِ وَتظَنُُّونَ إنِ لَّبثِْتمُْ إلاَِّ قلَيِلاً   
[17:52] 

جس دن تمہيں پکارے گا پهر اس کی تعريف کرتے ہوئے چلے آؤ گے اور خيال کرو گے کہ   
 بہت ہی کم ڻهہرے تهے

[17:52] 
On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with 
(words of) His Praise and Obedience, and you will think that you have 
stayed (in this world) but a little while!         
 
ftl fnu [k+qnk rqEgsa ¼bljkQhy ds t+fj, ls½ cqayk,xk rks mldh gEnks luk djrs 
gq, mldh rkehy djksxs ¼vkSj d+czksa ls fudyksxs½ vkSj rqe [+;ky djksxs fd ¼ejus ds 
ckn d+czksa esa½ cgqr gh de Bgjs ¼52½  

 [17:53] 
بيِناً   ا مُّ وًّ يْطاَنَ كَانَ للإِِنْسَانِ عَُد يْطاَنَ ينَزَغُ بيَْنهَمُْ إنَِّ الشَّ         وَقلُ لِّعِباَدِي يقَوُلوُاْ الَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ إنَِّ الشَّ

[17:53] 
اور ميرے بندوں سے کہہ دو کہ وہی بات کہيں جو بہتر ہو بےشک شيطان آپس ميں لڑا ديتا   

 ہے بے شک شيطان انسان کا کهلا دشمن ہے
[17:53] 
And say to My slaves (i.e. the true believers of Islamic Monotheism) that 
they should (only) say those words that are the best. (Because) Shaitan 
(Satan) verily, sows disagreements among them. Surely, Shaitan (Satan) is to 
man a plain enemy.         
vkSj ¼,s jlwy½ esjs ¼lPps½ cUnksa ¼eksfeuksa ls dg nks fd og ¼dkfQjksa ls½ ckr djsa rks 
vPNs rjhd+s ls ¼l[+r dykeh u djsa½ D;ksafd ÓSrku rks ¼,slh gh½ ckrksa ls Qlkn 
Myokrk gS blesa rks Ód gh ugha fd ÓSrku vkneh dk [kqyk gqvk nq’eu gS ¼53½ 

 
[17:54] 

بْكُمْ وَمَا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ وَكِيلاً    بُّكُمْ أعَْلمَُ بكُِمْ إنِ يشََأْ يرَْحَمْكُمْ أوَْ إنِ يشََأْ يعَُذِّ         رَّ
[17:54] 

تمہارا رب خوب جانتا ہے اگر چاہے تم پر رحم کرے اور اگر چاہے تمہيں عذاب دے او رہم   
 نے تجهے ان پر ذمہ دار بنا کر نہيں بهيجا

[17:54] 
Your Lord knows you best, if He will, He will have mercy on you, or if He 
will, He will punish you. And We have not sent you (O Muhammad SAW) 
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as a guardian over them.         
 
rqEgkjk ijojfnxkj rqEgkjs gky ls [kwc okfd+Q gS vxj pkgsxk rqe ij jge djsxk 
vkSj vxj pkgsxk rqe ij vt+kc djsxk vkSj ¼,s jlwy½ geus rqedks dqN mu yksxksa 
dk ft+Eesnkj cukdj ugha Hkstk gS ¼54½ 

 
[17:55] 

لْناَ بعَْضَ النَّبيِِّينَ عَلىَ بعَْضٍ وَآتيَْناَ دَاوُودَ زَُبورًا   مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَلقَدَْ فضََّ         وَرَبُّكَ أعَْلمَُ بمَِن فيِ السَّ
[17:55] 

اور تيرا رب خوب جانتا ہے جو آسمانوں اور زمين ميں ہے اور ہم نے بعض پيغمبروں کو   
   بعض پر فضيلت دی ہے او رہم نے داؤد کو زبور دی تهی

[17:55] 
And your Lord knows best all who are in the heavens and the earth. And 
indeed, We have preferred some of the Prophets above others, and to 
Dawood (David) We gave the Zaboor (Psalms).         
 
vkSj tks yksx vklekuksa esa gS vkSj t+ehu ij gSa ¼lc dks½ rqEgkjk ijojfnxkj [kwc 
tkurk gS vkSj ge us ;d+huu ckt+ iSx+Ecjksa dks ckt+ ij Qt+hyr nh vkSj ge gh us 
nkÅn dks tw+cwj vrk dh ¼55½ 

 
 

[17:56] 
رِّ عَنكُمْ وَلاَ تحَْوِيلاً    ن دُونهِِ فلاََ يمَْلكُِونَ كَشْفَ الضُّ         قلُِ ادْعُواْ الَّذِينَ زَعَمْتمُ مِّ

[17:56] 
کہہ دو انہيں پکارو جنہيں تم اس کے سوا سمجهتے ہو وه نہ تمہاری تکليف دور کر سکيں گے   

 اور نہ اسے دبليں گے
[17:56] 
Say (O Muhammad SAW)  "Call unto those besides Him whom you pretend 
(to be gods like angels, Iesa (Jesus), Uzair (Ezra), etc.). They have neither 
the power to remove the adversity from you nor even to shift it from you to 
another person."         
   
¼,s jlwy½ rqe muls dg nksa fd [k+qnk ds flok vkSj ftu yksxksa dks ekcwn le>rs gks 
mudks ¼oD+r iMs+½ iqdkj ds rks ns[kks fd og u rks rqe ls rqEgkjh rdyhQ gh nQk 
dj ldrs gSa vkSj u mldks cny ldrs gSa ¼56½ 

 
[17:57] 

أوُلئَكَِ الَّذِينَ يدَْعُونَ يبَْتغَُونَ إلِىَ رَبِّهِمُ الْوَسِيلةََ أيَُّهمُْ أقَْرَبُ وَيرَْجُونَ رَحْمَتهَُ وَيخََافوُنَ عَذَابهَُ إنَِّ عَذَابَ   
        رَبِّكَ كَانَ مَحْذُورًا

[17:57] 
وه لوگ جنہيں يہ پکارتے ہيں جو ان ميں سے زياده مقرب ہيں وه بهی اپنے رب کی طرف   
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نيکيوں کا ذريعہ تلاش کرتے ہيں اور اس کی مہربانی کی اميد رکهتے ہيں اور اس کے عذاب 
 سے ڈرتے ہيں بےشک تيرے رب کا عذاب ڈرنے کی چيز ہے

[17:57] 
Those whom they call upon (like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair 
(Ezra), angel, etc.) desire (for themselves) means of access to their Lord 
(Allah), as to which of them should be the nearest and they (Iesa (Jesus), 
Uzair (Ezra), angels, etc.) hope for His Mercy and fear His Torment. Verily, 
the Torment of your Lord is something to be afraid of!         
 
;s yksx ftudks eq’kjsdhu ¼viuk [k+qnk le>dj½ bcknr djrs gSa og [kqn vius 
ijojfnxkj dh d+qjcr ds t+fj, <w¡<rs fQjrs gSa fd ¼ns[kks½ buessa ls dkSu T+;knk 
dqjcr j[krk gS vkSj mldh jger dh mEehn j[krs vkSj mlds vt+kc ls Mjrs gSa 
blesa Ód ugha fd rsjs ijojfnxkj dk vt+kc Mjus dh pht+ gS ¼57½ 

 
[17:58] 

ُبوهاَ عَذَاباً شَدِيدًا كَانَ ذَلكَِ فيِ الْكِتاَبِ مَسْطوُرًا   ن قرَْيةٍَ إلاَِّ نحَْنُ مُهْلكُِوهاَ قبَْلَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ أوَْ مُعَذِّ         وَإنِ مِّ
[17:58] 

اور ايسی کوئی سبتی نہيں جسے ہم قيامت سے پہلے ہلاک نہ کريں يا اسے سخت عذاب نہ ديں   
 يہ بات کتاب ميں لکهی ہوئی ہے

[17:58] 
And there is not a town (population) but We shall destroy it before the Day 
of Resurrection, or punish it with a severe torment. That is written in the 
Book (of our Decrees)         
 
vkSj dksbZ cLrh ugha gS exj jkst+ d+;ker ls igys ge mls rckg o cjckn dj 
NksM+sxsa ;k ¼ukQjekuh½ dh lt+k esa ml ij l[+r ls l[+r vt+kc djsxsa ¼vkSj½ ;s 
ckr fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa fy[kh tk pqdh gS ¼58½ 

 
[17:59] 

لوُنَ وَآتيَْناَ ثمَُودَ النَّاقةََ مُبْصِرَةً فظَلَمَُواْ بهِاَ وَمَا نرُْسِلُ    وَمَا مَنعََناَ أنَ نُّرْسِلَ باِلآياَتِ إلاَِّ أنَ كَذَّبَ بهِاَ الأوََّ
        باِلآياَتِ إلاَِّ تخَْوِيفاً

[17:59] 
اور ہم نے اس ليےمعجزات بهيجنے موقوف کر ديےکہ پہلوں نے انہيں جهڻلايا تها اور ہم نے   
ثمود کو اونڻنی کا کهلا ہوا معجزه ديا تها پهر بهی انہوں نے اس پر ظلم کيا اور يہ معجزات تو ہم 

   محض ڈرانے کے ليے بهيجتے ہيں
[17:59] 
And nothing stops Us from sending the Ayat (proofs, evidences, signs) but 
that the people of old denied them. And We sent the she-camel to Thamood 
as a clear sign, but they did her wrong. And We sent not the signs except to 
warn, and to make them afraid (of destruction).         
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vkSj gesa ekSftt+kr Hkstus ls fdlh pht+ us ugha jksdk exj blds flok fd vxyksa us 
mUgsa >qByk fn;k vkSj geus d+kSes lewn dks ¼ekSftt+s ls½ Å¡Vuh vrk dh tks ¼gekjh 
dqnjr dh½ fn[kkus okyh Fkh rks mu yksxksa us ml ij t+qYe fd;k ;gk¡ rd fd ekj 
Mkyk vkSj ge rks ekSftt+s flQZ Mjkus dh x+jt+ ls Hkstk djrs gSa ¼59½ 
 

 [17:60] 
ؤْياَ الَّتيِ أرََيْناَكَ إلاَِّ فتِْنةًَ لِّلنَّاسِ وَالشَّجَرَةَ الْمَلْعُونةََ فيِ    وَإذِْ قلُْناَ لكََ إنَِّ رَبَّكَ أحََاطَ باِلنَّاسِ وَمَا جَعَلْناَ الرُّ

فهُمُْ فمََا يزَِيُدهمُْ إلاَِّ طغُْياَناً كَبيِرًا         القرُْآنِ وَنخَُوِّ
[17:60] 

اور جب ہم نے تم سے کہہ ديا کہ تيرے رب نے سب کو قابو ميں کر رکها ہے اور وه خواب   
جو ہم نے تمہيں دکهايا اور وه خبيث درخت جس کا ذکر قرآن ميں ہے ان سب کو ان لوگو ں کے 
 ليے فتنہ بنا ديا اور ہم تو انہيں ڈراتے ہيں سو اس سے ان کی شرارت اوربهی بڑهتی جاتی ہے

[17:60] 
And (remember) when We told you  "Verily! Your Lord has encompassed 
mankind (i.e. they are in His Grip)." And We made not the vision which we 
showed you (O Muhammad as an actual eye-witness and not as a dream on 
the night of Al-Isra) but a trial for mankind, and likewise the accursed tree 
(Zaqqoom, mentioned) in the Quran. We warn and make them afraid but it 
only increases them in naught save great disbelief, oppression and 
disobedience to Allah.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ og oD+r ;kn djks tc rqels geus dg fn;k Fkk fd rqEgkjs 
ijojfnxkj us yksxksa dks ¼gj rjQ ls½ jksd j[kk gS fd ¼rqEgkjk dqN fcxkM+ ugha 
ldrs vkSj geus tks [+okc rqekdks fn[kyk;k Fkk rks cl mls yksxksa ¼ds beku½ dh 
vkt+ekb’k dk t+fj;k Bgjk;k Fkk vkSj ¼blh rjg½ og nj[+r ftl ij d+qjku esa 
ykur dh xbZ gS vkSj ge ckotwn fd mu yksxksa dks ¼rjg rjg½ ls Mjkrs gSa exj 
gekjk Mjkuk mudh l[+r ljd’kh dks c<+krk gh x;k ¼60½ 

 
[17:61] 

ُدُ لمَِنْ خَلقَْتَ طِيناً   ُدُواْ لآِدَمَ فسََجَُدواْ إلاَِّ إبِْليِسَ قاَلَ أأَسَْج         وَإذِْ قلُْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْج
[17:61] 

اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا آدم کو سجده کرو تو سوائے ابليس کے سب سجده ميں گر   
 پڑے کہا کيا ميں ايسے شخص کو سجده کروں جسےتو نے مڻی بنايا ہے

[17:61] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate unto Adam." They 
prostrated except Iblees (Satan). He said  "Shall I prostrate to one whom 
You created from clay?"         
 
vkSj tc ge us Qfj’rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks rks lcus ltnk fd;k 
exj bcyhl og ¼xq#j ls½ dgus yxk fd D;k eS ,sls Ó[+l dks ltnk d#¡ ftls 
rwus feêh ls iSnk fd;k gS ¼61½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[17:62] 

يَّتهَُ إلاَِّ قلَيِلاً    رْتنَِ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لأَحَْتنَكَِنَّ ذُرِّ مْتَ عَليََّ لئَنِْ أخََّ         قاَلَ أرََأيَْتكََ هذََا الَّذِي كَرَّ
[17:62] 

کہا بهلا ديکه تو يہ شخص جسے تو نے مجه سے بڑهايا اگرتو مجهے قيامت کے دن تک   
 مہلت دے تو ميں بهی سوائے چند لوگوں کے اس کی نسل کو قابو ميں کر کے رہونگا

[17:62] 
(Iblees (Satan)) said  "See? This one whom You have honoured above me, if 
You give me respite (keep me alive) to the Day of Resurrection, I will surely 
seize and mislead his offspring (by sending them astray) all but a few!"         
 
vkSj ¼’ks[k+h ls½ cksyk Hkyk ns[kks rks lgh ;gh og Ó[+l gS ftldks rwus eq> ij 
Qt+hyr nh gS vxj rw eq> dks d+;ker rd dh eksgyr ns rks eSa ¼nkos ls dgrk gw¡ 
fd½ de yksxksa ds flok bldh uLy dh tM+ dkVrk jgw¡xk ¼62½ 

 
[17:63] 

وْفوُرًا           قاَلَ اذْهبَْ فمََن تبَعَِكَ مِنْهمُْ فإَنَِّ جَهنََّمَ جَزَاؤُكُمْ جَزَاءً مَّ
[17:63] 

 فرمايا جا۔ پهر ان ميں سے جو کوئی تيرے ساته ہوا تو جہنم تم سب کی پوری سزا ہے  
[17:63] 
(Allah) said  "Go, and whosoever of them follows you, surely! Hell will be 
the recompense of you (all) an ample recompense.         
 
[k+qnk us Qjek;k py ¼nwj gks½ muesa ls tks Ó[+l rsjh iSjoh djsxk rks ¼;kn jgs fd½ 
rqe lcdh lt+k tgUuqe gS vkSj og Hkh iwjh iwjh lt+k gS ¼63½ 

 
[17:64] 

وَاسْتفَْزِزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْهمُْ بصَِوْتكَِ وَأجَْلبِْ عَليَْهِم بخَِيْلكَِ وَرَجِلكَِ وَشَارِكْهمُْ فيِ الأمَْوَالِ وَالأوَْلادِ   
يْطاَنُ إلاَِّ غُرُورًا         وَعِدْهمُْ وَمَا يعَُِدهمُُ الشَّ

[17:64] 
ان ميں سے جسے تو اپنی آواز سنا کر بہکا سکتا ہے بہکا لے اور ان پر اپنے سوار اور پيادے   

بهی چڑها دے اوران کے مال اور اولاد ميں بهی شريک ہو جا اور ان سے وعدے کر اور 
   شيطان کے وعدے بهی محض فريب ہی تو ہيں

[17:64] 
"And Istafziz (literally means  befool them gradually) those whom you can 
among them with your voice (i.e. songs, music, and any other call for Allahs 
disobedience), make assaults on them with your cavalry and your infantry, 
mutually share with them wealth and children (by tempting them to earn 
money by illegal ways usury, etc., or by committing illegal sexual 
intercourse, etc.), and make promises to them." But Satan promises them 
nothing but deceit.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj blesa ls ftl ij viuh ¼fpduh pqiM+h½ ckr ls d+kcw ik lds ogkW vkSj vius 
¼psyksa ds y’dj½ lokj vkSj iSny ¼lc½ ls p<+kbZ dj vkSj eky vkSj vkSykn esa 
muds lkFk lk>k djs vkSj muls ¼[kwc >wVs½ ok;ns dj vkSj ÓSrku rks muls tks 
ok;ns djrk gS /kks[ks ¼dh Vê~h½ ds flok dqN ugha gksrk ¼64½ 

 
[17:65] 

        إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سُلْطاَنٌ وَكَفىَ برَِبِّكَ وَكِيلاً   
[17:65] 

    بے شک ميرے بندوں پر تيرا غلبہ نہيں ہو گا اور تيرا رب کافی کارساز ہے  
[17:65] 
"Verily! My slaves (i.e the true believers of Islamic Monotheism), you have 
no authority over them. And All-Sufficient is your Lord as a Guardian."         
 
cs’kd tks esjs ¼[k+kl½ cUnsa gSa mu ij rsjk t+ksj ugha py ¼ldrk½ vkSj dkjlkt+h esa 
rsjk ijojfnxkj dkQh gS ¼65½ 

 
[17:66] 

بُّكُمُ الَّذِي يزُْجِي لكَُمُ الْفلُْكَ فيِ الْبحَْرِ لتِبَْتغَُواْ مِن فضَْلهِِ إنَِّهُ كَانَ بكُِمْ رَحِيمًا           رَّ
[17:66] 

تمہارا رب وه ہے جو تمہارے ليے دريا ميں کشتياں چلاتا ہے تاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو   
   بے شک وہی تم پر بڑا مہربان ہے

[17:66] 
Your Lord is He Who drives the ship for you through the sea, in order that 
you may seek of His Bounty. Truly! He is Ever Most Merciful towards you.         
 
yksxksa½ rqEgkjk ijojfnxkj og ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS tks rqEgkjs fy, leUnj esa 
tgkt+ksa dks pykrk gS rkfd rqe mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k djks blesa 
Ód ugha fd og rqe ij cM+k esgjcku gS ¼66½ 

 
[17:67] 

اكُمْ إلِىَ الْبرَِّ أعَْرَضْتمُْ وَكَانَ الإِنْسَانُ    ا نجََّ رُّ فيِ الْبحَْرِ ضَلَّ مَن تدَْعُونَ إلاَِّ إيَِّاهُ فلَمََّ كُمُ الضُّ وَإذَِا مَسَّ
        كَفوُرًا

[17:67] 
اور جب تم پر دريا ميں کوئی مصيبت آتی ہے تو بهول جاتے ہو جنہيں الله کے سوا پکارتے   
تهےپهر جب وه تمہيں خشکی کی طرف بچا لاتا ہے تو تم اس سے منہ موڑ ليتے ہو اور انسان 

 بڑا ہی ناشکرا ہے
[17:67] 
And when harm touches you upon the sea, those that you call upon besides 
Him vanish from you except Him (Allah Alone). But when He brings you 
safely to land, you turn away (from Him). And man is ever ungrateful.         
 
vkSj tc leUnj esa dHkh rqe dks dksbZ rdyhQ igq¡ps rks ftudh rqe bcknr fd;k 
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djrs Fks x+k;c gks x, exj cl ogh ¼,d [k+qnk ;kn jgrk gS½ ml ij Hkh tc [k+qnk 
us rqe dks NqVdkjk nsdj [kq’kdh rd igq¡pk fn;k rks fQj rqe blls eq¡g eksM+ cSBsa 
vkSj bUlku cM+k gh uk’kqØk gS ¼67½ 

 
[17:68] 

        أفَأَمَِنتمُْ أنَ يخَْسِفَ بكُِمْ جَانبَِ الْبرَِّ أوَْ يرُْسِلَ عَليَْكُمْ حَاصِباً ثمَُّ لاَ تجَُِدواْ لكَُمْ وَكِيلاً   
[17:68] 

پهر کيا تم اس بات سے نڈر ہو گئے کہ وه تمہيں خشکی کی طرف لاکر زمين ميں دهنسا دے يا   
    تم پر پتهر برسانے والی آندهی بهيج دے پهر تم کسی کو اپنا مددگار نہ پاؤ

[17:68] 
Do you then feel secure that He will not cause a side of the land to swallow 
you up, or that He will not send against you a violent sand-storm? Then, you 
shall find no Wakeel (guardian one to guard you from the torment).         
 
rks D;k rqe mldks bl dk Hkh bRfeuku gks x;k fd og rqEgsa [kq’dh dh rjQ ¼ys 
tkdj½ ¼d+k#u dh rjg½ t+ehu esa /kalk ns ;k rqe ij ¼d+kSe½ ywr dh rjg iRFkjksa 
dk esag cjlk ns fQj ¼ml oD+r½ rqe fdlh dks viuk dkjlkt+ u ikvksxs ¼68½ 

 
[17:69] 

يحِ فيَغُْرِقكَُم بمَِا كَفرَْتمُْ ثمَُّ لاَ تجَُِدواْ لكَُمْ    نَ الرِّ أمَْ أمَِنتمُْ أنَ يعُِيدَكُمْ فيِهِ تاَرَةً أخُْرَى فيَرُْسِلَ عَليَْكُمْ قاَصِفاًَ مِّ
        عَليَْناَ بهِِ تبَيِعًا

[17:69] 
يا تم اس بات سے بالکل نڈر ہو گئے ہو کہ وه دوباره تمہيں پهر دريا ميں لوڻا لائے پهر تم پر   
ہوا کا سخت طوفان بهيج دے پهر تمہاری ناشکری سے تمہيں غرق کر دے پهر اپنی طرف سے 

 ہم پر کوئی باز پرس کرنے والا بهی نہ پاؤ
[17:69] 
Or do you feel secure that He will not send you back a second time to sea 
and send against you a hurricane of wind and drown you because of your 
disbelief, then you will not find any avenger therein against Us?         
 
;k rqedks bldk Hkh bResuku gks x;k fd fQj rqedks nksckjk blh leUnj esa ys 
tk,xk mlds ckn gok dk ,d ,slk >ksdk tks ¼tgkt+ ds½ ij[k+ps mM+k ns rqe ij 
Hksts fQj rqEgsa rqEgkjs dqÝ dh lt+k esa Mqck ekjs fQj rqe fdlh dks ¼,slk fgek;rh½ 
u ikvksxs tks gekjk ihNk djs vkSj ¼rqEgsa NksM+k tk,½ ¼69½ 

 
[17:70] 

نْ    مَّ لْناَهمُْ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ مْناَ بنَيِ آدَمَ وَحَمَلْناَهمُْ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَرَزَقْناَهمُ مِّ وَلقَدَْ كَرَّ
        خَلقَْناَ تفَْضِيلاً 

[17:70] 
اور ہم نے آدم کی اولاد کو عزت دی ہے اور خشکی اور دريا ميں اسے سوار کيا اور ہم نے   

   انہيں ستهری چيزو ں سے رزق ديا اور اپنی بہت سی مخلوقات پر انہيں فضيلت عطا کی
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[17:70] 
And indeed We have honoured the Children of Adam, and We have carried 
them on land and sea, and have provided them with At-Taiyibat (lawful 
good things), and have preferred them above many of those whom We have 
created with a marked preference.         
 
vkSj geus ;d+huu vkne dh vkSykn dks bT+t+r nh vkSj [kq’dh vkSj rjh esa mudks 
¼tkuojksa df’r;ksa ds t+fj,½ fy, fy, fQjs vkSj mUgsa vPNh vPNh pht+sa [kkus dks nh 
vkSj vius cgqrsjs e[k+ywd+kr ij mudks vPNh [k+klh Qt+hyr nh ¼70½ 

 
[17:71] 

        يوَْمَ ندَْعُو كُلَّ أنُاَسٍ بإِمَِامِهِمْ فمََنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ فأَوُْلئَكَِ يقَْرَؤُونَ كِتاَبهَمُْ وَلاَ يظُْلمَُونَ فتَيِلاً   
[17:71] 

جس دن ہم ہر فرقہ کو ان کے سرداروں کے ساته بلائيں گے سوجسے اس کا اعمال نامہ ا   
سکے داہنے ہاته ميں ديا گيا سو وه لوگ اپنا اعمال نامہ پڑهيں گے اور وه تاگے کے برابر ظلم 

 نہيں کئے جائيں گے
[17:71] 
(And remember) the Day when We shall call together all human beings with 
their (respective) Imam (their Prophets, or their records of good and bad 
deeds, or their Holy Books like the Quran, the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), etc.). So whosoever is given his record in his right hand, such will 
read their records, and they will not be dealt with unjustly in the least.         
ml fnu ¼dks ;kn djks½ tc ge reke yksxksa dks mu is’kokvksa ds lkFk cqyk,¡xsa rks 
ftldk uke, vey muds nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk rks og yksx ¼[kq’k [kq’k½ 
viuk uke, vey i<+us yxsxsa vkSj mu ij js’kk cjkcj t+qYe ugha fd;k tk,xk ¼71½ 

 
[17:72] 

        وَمَن كَانَ فيِ هذَِهِ أعَْمَى فهَوَُ فيِ الآخِرَةِ أعَْمَى وَأضََلُّ سَبيِلاً   
[17:72] 

اور جو کوئی اس جہان ميں اندها رہا تو وه آخرت ميں بهی اندها ہو گا اور راستہ سے بہت دور   
    ہڻا ہوا

[17:72] 
And whoever is blind in this world (i.e., does not see Allahs Signs and 
believes not in Him), will be blind in the Hereafter, and more astray from the 
Path.         
 
vkSj tks Ó[+l bl ¼nqfu;k½ esa ¼tku cw>dj½ va/kk cuk jgk rks og vkf[k+jr esa Hkh 
va/kk gh jgsxk vkSj ¼utkr½ ds jkLrs ls cgqr nwj HkVdk lk gqvk ¼72½ 

 
[17:73] 

        وَإنِ كَادُواْ ليَفَْتنِوُنكََ عَنِ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ لتِفَْترَِيَ عَليَْناَ غَيْرَهُ وَإذًِا لاَّتَّخَذُوكَ خَليِلاً   
[17:73] 
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اور بے شک وه قريب تهے کہ تجهے اس چيز سے بہکا ديں جو ہم نے تجه پر بذريعہ وحی   
 بهيجی ہے تاکہ تو اس کے سوا ہم پر بہتان باندهنے لگے اور پهر تجهے اپنا دوست بنا ليں

[17:73] 
Verily, they were about to tempt you away from that which We have 
revealed (the Quran) unto you (O Muhammad SAW), to fabricate something 
other than it against Us, and then they would certainly have taken you a 
friend!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks ¼d+qjku½ rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, Hkstk vxj ps yksx rks 
rqEgsa blls cgdkus gh yxs Fks rkfd rqe d+qjku ds vykok fQj ¼nwljh ckrksa dk½ 
bQ+rsjk ck¡/kksa vkSj ¼tc rqe ;s dj xqt+jrs ml oD+r ;s yksx rqe dks viuk lPpk 
nksLr cuk ysrs ¼73½ 

 
[17:74] 

        وَلوَْلاَ أنَ ثبََّتْناَكَ لقَدَْ كِدتَّ ترَْكَنُ إلِيَْهِمْ شَيْئاً قلَيِلاً   
[17:74] 

 اور اگرہم تجهے ثابت قدم نہ رکهتے تو کچه تهوڑا سا ان کی طرف جهکنے کے قريب تها  
[17:74] 
And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to 
them a little.         
 
vkSj vxj ge rqedks lkfcr d+ne u j[krs rks t+#j rqe Hkh t+jk ¼t+gwj½ >qdus gh 
yxrs ¼74½ 

 [17:75] 
ذََقْناَكَ ضِعْفَ الْحَياَةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثمَُّ لاَ تجَُِد لكََ عَليَْناَ نصَِيرًا           إذِاً لأَّ

[17:75] 
اس وقت ہم تجهے زندگی ميں اور موت کے بعد دہرا عذاب چکهاتے پهر تو اپنے واسطے   

 ہمارے مقابلے ميں کوئی مددگار نہ پاتا
[17:75] 
In that case, We would have made you taste a double portion (of 
punishment) in this life and a double portion (of punishment) after death. 
And then you would have found none to help you against Us.         
 
vkSj ¼vxj rqe ,slk djrs rks½ ml oD+r ge rqedks ft+Unxh esa Hkh vkSj ejus ij Hkh 
nksgjs ¼vt+kc½ dk et+k p[kk nsrs vkSj fQj rqe dks gekjs eqd+kcys esa dksbZ ennxkj 
Hkh u feyrk ¼75½ 

 
[17:76] 

ونكََ مِنَ الأرَْضِ ليِخُْرِجُوكَ مِنْهاَ وَإذًِا لاَّ يلَْبثَوُنَ خِلاَفكََ إلاَِّ قلَيِلاً            وَإنِ كَادُواْ ليَسَْتفَزُِّ
[17:76] 

اور وه تو تجهے اس زمين سے دهکيل دينے کو تهے تاکہ تجهے اس سے نکال ديں پهر وه   
 بهی تيرے بعد بہت ہی کم ڻهرتے
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[17:76] 
And Verily, they were about to frighten you so much as to drive you out 
from the land. But in that case they would not have stayed (therein) after 
you, expcept for a little while.         
        
vkSj ;s yksx rks rqEgsas ¼lj t+ehu eDds½ ls fny cnkZ’r djus gh yxs Fks rkfd rqe 
dks ogk¡ ls ¼’kke dh rjQ½ fudky ckgj djsa vkSj ,slk gksrk rks rqEgkjs ihNs esa ;s 
yksx pUn jkst+ ds flok Bgjus Hkh u ikrs ¼76½ 

 
[17:77] 

نَّتنِاَ تحَْوِيلاً    سُلنِاَ وَلاَ تجَُِد لُس         سُنَّةَ مَن قدَْ أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِن رُّ
[17:77] 

تم سے پہلے جتنے رسول ہم نے بهيجے ہيں ان کا يہی دستور رہا ہے او رہمارے دستور ميں   
   تم تبديلی نہيں پاؤ گے

[17:77] 
(This was Our) Sunnah (rule or way) with the Messengers We sent before 
you (O Muhammad SAW), and you will not find any alteration in Our 
Sunnah (rule or way, etc.).         
 
rqels igys ftrus jlwy geus Hksts gSa mudk cjkcj ;gh nLrwj jgk gS vkSj tks 
nLrwj gekjs ¼Bgjk, gq,½ gSa muesa rqe rX+¸;qj rcn~nqy ¿jn~nks cnyÀ u ikvksxs ¼77½ 

 
 [17:78] 

مْسِ إلِىَ غَسَقِ اللَّيْلِ وَقرُْآنَ الْفجَْرِ إنَِّ قرُْآنَ الْفجَْرِ كَانَ مَشْهوُدًا   لوُكِ الشَّ لاةََ لُد         أقَمِِ الصَّ
[17:78] 

آفتاب کے ڈهلنےسے رات کے اندهيرے تک نماز پڑها کرو اور صبح کی نماز بهی بے شک   
   صبح کی نماز ميں مجمع ہو تا ہے

[17:78] 
Perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) from mid-day till the darkness of the 
night (i.e. the Zuhr, Asr, Maghrib, and Isha prayers), and recite the Quran in 
the early dawn (i.e. the morning prayer). Verily, the recitation of the Quran 
in the early dawn is ever witnessed (attended by the angels in charge of 
mankind of the day and the night).         
 
¼,s jlwy½ lwjt ds <yus ls jkr ds v¡/ksjs rd uekt+s t+ksgj] vò] ex+fjc] b’kk i<+k 
djks vkSj uekt+ lqcg ¼Hkh½ D;ksafd lqcg dh uekt+ ij ¼fnu vkSj jkr nksuksa ds 
Qfj’rksa dh½ xokgh gksrh gS ¼78½ 

 
[17:79] 

حْمُودًا   دْ بهِِ ناَفلِةًَ لَّكَ عَسَى أنَ يبَْعَثكََ رَبُّكَ مَقاَمًا مَّ         وَمِنَ اللَّيْلِ فتَهَجََّ
[17:79] 
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اور کسی وقت رات ميں تہجد پڑها کرو جو تيرے ليے زائد چيز ہے قريب ہے کہ تيرا رب مقام   
 محمود ميں پہنچا دے

[17:79] 
And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. 
recite the Quran in the prayer), as an additional prayer (Tahajjud optional 
prayer Nawafil) for you (O Muhammad SAW). It may be that your Lord will 
raise you to Maqaman Mahmooda (a station of praise and glory, i.e. the 
highest degree in Paradise!).         
 
vkSj jkr ds [k+kl fgLls esa uekts+ rgTtqn i<+k djks ;s lqUur rqEgkjh [kkl Qt+hyr 
gSa d+jhc gS fd d+;ker ds fnu [k+qnk rqedks ed+kes egewn rd igq¡pk ns ¼79½ 

 
[17:80] 

نكَ سُلْطاَناً نَّصِيرًا   دُْخَلَ صِدْقٍ وَأخَْرِجْنيِ مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَل لِّي مِن لَُّد بِّ أدَْخِلْنيِ م         وَقلُ رَّ
[17:80] 

اور کہہ اے ميرے رب مجهے خوبی کے ساته پہنچا دے اور مجهے خوبی کے ساته نکال لے   
 اور ميرے ليے اپنی طرف سے غلبہ دے جس کے ساته نصرت ہو

[17:80] 
And say (O Muhammad SAW)  My Lord! Let my entry (to the city of Al-
Madinah) be good, and likewise my exit (from the city of Makkah) be good. 
And grant me from You an authority to help me (or a firm sign or a proof).         
 
vkSj ;s nqvk ek¡xk djks fd ,s esjs ijojfnxkj eq>s ¼tgk¡½ igq¡pk vPNh rjg igq¡pk 
vkSj eq>s ¼tgk¡ ls fudky½ rks vPNh rjg fudky vkSj eq>s [k+kl viuh ckjxkg ls 
,d gqdwer vrk Qjek ftl ls ¼gj fd+Le dh½ enn igq¡ps ¼80½ 
 

 [17:81] 
        وَقلُْ جَاءَ الْحَقُّ وَزَهقََ الْباَطِلُ إنَِّ الْباَطِلَ كَانَ زَهوُقاً  

[17:81] 
   اور کہہ دو کہ حق آيا اور باطل مٹ گيا بے شک باطل مڻنے ہی والا تها  

[17:81] 
And say  "Truth (i.e. Islamic Monotheism or this Quran or Jihad against 
polytheists) has come and Batil (falsehood, i.e. Satan or polytheism, etc.) has 
vanished. Surely! Batil is ever bound to vanish."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dg nks fd ¼nhu½ gd+ vk x;k vkSj ckfry usLrukcwn gqvk blesa Ód 
ugha fd ckfry feVus okyk gh Fkk ¼81½ 

 
 

[17:82] 
لُ مِنَ الْقرُْآنِ مَا هوَُ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنيِنَ وَلاَ يزَِيُد الظَّالمِِينَ إلاَِّ خَسَارًا           وَننُزَِّ

[17:82] 
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اور ہم قرآن ميں ايسی چيزيں نازل کرتے ہيں کہ وه ايمانداروں کے حق ميں شفا اور رحمت   
    ہيں اور ظالموں کو اس سےاور زياده نقصان پہنچتا ہے

[17:82] 
And We send down from the Quran that which is a healing and a mercy to 
those who believe (in Islamic Monotheism and act on it), and it increases the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers) nothing but loss.         
 
vkSj ge rks d+qjku esa ogh pht+ ukft+y djrs gSa tks eksfeuksa ds fy, ¼ljklj½ f’kQk 
vkSj jger gS ¼exj½ ukQjekuksa dks rks ?kkVs ds flok dqN c<+krk gh ugha ¼82½ 

 
[17:83] 

        وَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِنسَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ بجَِانبِهِِ وَإذَِا مَسَّهُ الشَّرُّ كَانَ يؤَُوسًا  
[17:83] 

اورجب ہم انسان پر انعام کرتے ہيں تو منہ پهير ليتا ہے اور پہلو تہی کرتا ہے اور جب اسے   
 کوئی تکليف پہنچتی ہے تو نا اميدہوجاتا ہے

[17:83] 
And when We bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns away 
and becomes arrogant, far away from the Right Path. And when evil touches 
him he is in great despair.         
 
vkSj tc geus vkneh dks usver vrk QjekbZ rks ¼mYVs½ mlus ¼gels½ eq¡g Qsjk vkSj 
igyw cpkus yxk vkSj tc mls dksbZ rdyhQ Nw Hkh xbZ rks ek;wl gks cSBk ¼83½ 

 
[17:84] 

        قلُْ كُلٌّ يعَْمَلُ عَلىَ شَاكِلتَهِِ فرََبُّكُمْ أعَْلمَُ بمَِنْ هوَُ أهَْدَى سَبيِلاً   
[17:84] 

کہہ دو کہ ہر شخص اپنے طريقہ پر کام کرتا ہے پهر تمہارا رب خوب جانتا ہے کہ سب سے   
   زياده ڻهيک راه پر کون ہے

[17:84] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "Each one does according to 
Shakilatihi (i.e. his way or his religion or his intentions, etc.), and your Lord 
knows best of him whose path (religion, etc.) is right."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gj ¼,d vius rjhd+s ij dkjxqt+kjh djrk gS fQj rqe esa 
ls tks Ó[+l fcYdqy Bhd lh/kh jkg ij gS rqEgkjk ijojfnxkj ¼mlls½ [kwc okfd+Q 
gS ¼84½ 
 

 [17:85] 
ن الْعِلْمِ إلاَِّ قلَيِلاً    وحُ مِنْ أمَْرِ رَبِّي وَمَا أوُتيِتمُ مِّ وحِ قلُِ الرُّ         وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الرُّ

[17:85] 
اور يہ لوگ تجهے رو ح کے متعلق سوال کرتے ہيں کہہ دو روح ميرے رب کے حکم سے   

   ہے اور تمہيں جو علم ديا گيا ہے وه بہت ہی تهوڑا ہے
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[17:85] 
And they ask you (O Muhammad SAW) concerning the Rooh (the Spirit); 
Say  "The Rooh (the Spirit)  it is one of the things, the knowledge of which 
is only with my Lord. And of knowledge, you (mankind) have been given 
only a little."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx #g ds ckjs esa loky djrs gSa rqe ¼muds tokc esa½ dg 
nks fd :g ¼Hkh½ esjs ijfnxkj ds gqDe ls ¼iSnk gqbZ gS½ vkSj rqedks cgqr FkksM+k lk 
bYe fn;k x;k gS ¼85½ 

 
[17:86] 

        وَلئَنِ شِئْناَ لنَذَْهبَنََّ باِلَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ ثمَُّ لاَ تجَُِد لكََ بهِِ عَليَْناَ وَكِيلاً   
[17:86] 

او راگر ہم چاہيں تو جو کچه ہم نے تيری طرف وحی کی ہے اسے اڻها ليں پهر تجهے اس کے   
 ليے ہمارے مقابلہ ميں کوئی حمايتی نہ ملے

[17:86] 
And if We willed We could surely take away that which We have revealed 
to you by inspiration (i.e. this Quran). Then you would find no protector for 
you against Us in that respect.         
 
¼bldh gd+hdr ugha le> ldrs½ vkSj ¼,s jlwy½ vxj ge pkgs rks tks ¼d+qjku½ 
geus rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, Hkstk gS ¼nqfu;k ls½ mBk ys tk,¡ fQj rqe vius 
okLrs gekjs eqd+kcys esa dksbZ ennxkj u ikvksxs ¼86½ 

 
[17:87] 

بِّكَ إنَِّ فضَْلهَُ كَانَ عَليَْكَ كَبيِرًا   ن رَّ         إلاَِّ رَحْمَةً مِّ
[17:87] 

    مگر يہ صرف تيرے رب کی رحمت ہے بے شک تجه پر اس کی بڑی عنايت ہے  
[17:87] 
Except as a Mercy from your Lord. Verily! His Grace unto you (O 
Muhammad SAW) is ever great.         
 
exj ;s flQZ rqEgkjs ijojfnxkj dh jger gS ¼fd mlus ,slk fd;k½ blesa Ód ugha 
fd mldk rqe ij cM+k Qt+y o dje gS ¼87½ 

 
[17:88] 

قلُ لَّئنِِ اجْتمََعَتِ الإِنسُ وَالْجِنُّ عَلىَ أنَ يأَتْوُاْ بمِِثْلِ هذََا الْقرُْآنِ لاَ يأَتْوُنَ بمِِثْلهِِ وَلوَْ كَانَ بعَْضُهمُْ لبِعَْضٍ   
        ظَهِيرًا

[17:88] 
کہہ دو اگر سب آدمی اور سب جن مل کر بهی ايسا قرآن لانا چاہيں تو ايسا نہيں لا سکتے   

 اگرچہ ان ميں سے ہر ايک دوسرے کا مددگار کيوں نہ ہو
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[17:88] 
Say  "If the mankind and the jinns were together to produce the like of this 
Quran, they could not produce the like thereof, even if they helped one 
another."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼vxj lkjs nqfu;k tgk¡u ds½ vkneh vkSj ftu bl ckr 
ij bdV~Bs gks fd ml d+qjku dk fely ys vk,¡ rks ¼uk eqefdu½ mlds cjkcj ugha 
yk ldrs vxjps ¼mldks dksf’k’k esa½ ,d dk ,d ennxkj Hkh cus ¼88½ 
 

 
[17:89] 

فْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقرُْآنِ مِن كُلِّ مَثلٍَ فأَبَىَ أكَْثرَُ النَّاسِ إلاَِّ كُفوُرًا           وَلقَدَْ صَرَّ
[17:89] 

او رہم نے اس قرآن ميں لوگوں کے ليے ہر ايک قسم کی مثال بهی کهول کر بيان کر دی ہے   
 پهر بهی اکثر لوگ انکار کيے بغير نہ رہے

[17:89] 
And indeed We have fully explained to mankind, in this Quran, every kind 
of similitude, but most mankind refuse (the truth and accept nothing) but 
disbelief.         
 
vkSj geus rks yksxksa ¼ds le>kus½ ds okLrs bl d+qjku esa gj fd+Le dh elysa vny 
cny ds c;ku dj nha ml ij Hkh vDlj yksx cx+Sj uk’kqØh fd, ugha jgrs ¼89½ 
 

 
[17:90] 

        وَقاَلوُاْ لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى تفَْجُرَ لنَاَ مِنَ الأرَْضِ ينَبوُعًا  
[17:90] 

اور کہا ہم تمہيں ہرگز نہ مانيں گے يہاں تک کہ تو ہمارے ليے زمين ميں سے کوئی چشمہ   
    جاری کر دے

[17:90] 
And they say  "We shall not believe in you (O Muhammad SAW), until you 
cause a spring to gush forth from the earth for us;         
 
¼,s jlwy dq¶Qkj eDds us½ rqels dgk fd tc rd rqe gekjs okLrs t+ehu ls p’ek 
¼u½ cgk fudkyksxs ge rks rqe ij gjfxt+ beku u yk,¡xsa ¼90½ 

 
[17:91] 

رَ الأنَْهاَرَ خِلالهَاَ تفَْجِيرًا   ن نَّخِيلٍ وَعِنبٍَ فتَفُجَِّ         أوَْ تكَُونَ لكََ جَنَّةٌ مِّ
[17:91] 

يا تيرے ليے کهجور اور انگور کا کوئی باغ ہو پهر تو اس باغ ميں بہت سی نہريں جاری کر   
 دے
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[17:91] 
"Or you have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush 
forth in their midst abundantly;         
 
;k ¼;s ugha rks½ [ktwjksa vkSj v¡xwjksa dk rqEgkjk dksbZ ckx+ gks mlesa rqe chp chp esa 
ugjs tkjh djds fn[kk nks ¼91½ 

 
[17:92] 

لہاِب َيِتْأَت ْوَأ اًفَسِك اَنْيلِّ وَالْمَلاَئكَِةِ قبَيِلاً      لََع َتْم   عََز ا مََك َءاَمَّسلا َطِقْسُت ْو             
[17:92] 

يا جيسا تو خيال کرتا ہے ہم پرکوئی آسمان کا ڻکڑا گرادے يا تو الله اور فرشتوں کو روبرو لے   
   آ

[17:92] 
"Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, or 
you bring Allah and the angels before (us) face to face;         
 
;k tSlk rqe xqeku j[krs Fks ge ij vkleku gh dks VqdM+s ¼VqdM+s½ djds fxjkvks ;k 
[k+qnk vkSj Qfj’rksa dks ¼vius d+kSy dh rLnhd+½ esa gekjs lkeus ¼xokgh esa yk [kM+k 
dj fn;k ¼92½ 

 
[17:93] 

لَ عَليَْناَ كِتاَباً نَّقْرَؤُهُ قلُْ    مَاءِ وَلنَ نُّؤْمِنَ لرُِقيِِّكَ حَتَّى تنُزَِّ ن زُخْرُفٍ أوَْ ترَْقىَ فيِ السَّ أوَْ يكَُونَ لكََ بيَْتٌ مِّ
سُولاً          سُبْحَانَ رَبِّي هلَْ كُنتُ إلاَِّ بشََرًا رَّ

[17:93] 
يا تيرے پاس کوئی سونے کا گهر ہو يا تو آسمان پر چڑه جائے او رہم تو تيرے چڑهنے کا   
بهی يقين نہيں کريں گے يہاں تک کہ توہمارے پاس ايسی کتاب لائے جسے ہم بهی پڑه سکيں 

 کہہ دو ميرا رب پاک ہے ميں تو فقط ايک بهيجا ہوا انسان ہوں
[17:93] 
"Or you have a house of adornable materials (like silver and pure gold, etc.), 
or you ascend up into the sky, and even then we will put no faith in your 
ascension until you bring down for us a Book that we would read." Say (O 
Muhammad SAW)  "Glorified (and Exalted) be my Lord (Allah) above all 
that evil they (polytheists) associate with Him! Am I anything but a man, 
sent as a Messenger?"         
 
vkSj tc rd rqe ge ij [k+qnk ds ;gk¡ ls ,d fdrkc u ukft+y djksxs fd ge mls 
[kqn i<+ Hkh ysa ml oD+r rd ge rqEgkjs ¼vkleku ij p<+us ds Hkh½ d+k;y u gksxsa 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd lqcgku vYykg eS ,d vkneh ¼[k+qnk ds½ jlwy ds flok 
vkf[k+j vkSj D;k gw¡ ¼93½ 

 
[17:94] 

سُولاً            وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَ يؤُْمِنوُاْ إذِْ جَاءَهمُُ الْهدَُى إلاَِّ أنَ قاَلوُاْ أبَعََثَ اللهُّ بشََرًا رَّ
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[17:94] 
اورلوگوں کو ايمان لانے سے جب کہ ان کے پاس ہدايت آ گئی صرف اسی چيز نے روکا ہے   

 کہ کہنے لگے کيا الله نے آدمی کو رسول بنا کر بهيجا ہے
[17:94] 
And nothing prevented men from believing when the guidance came to 
them, except that they said  "Has Allah sent a man as (His) Messenger?"         
 
¼tks ;s csgwnk ckrsa djrs gks½ vkSj tc yksxksa ds ikl fgnk;r vk pqdh rks mudks 
beku ykus ls blds flok fdlh pht+ us u jksdk fd og dgus yxs fd D;k [k+qnk us 
vkneh dks jlwy cukdj Hkstk gS ¼94½ 

 
[17:95] 

سُولاً    مَاءِ مَلكًَا رَّ نَ السَّ لْناَ عَليَْهِم مِّ         قلُ لَّوْ كَانَ فيِ الأرَْضِ مَلاَئكَِةٌ يمَْشُونَ مُطْمَئنِِّينَ لنَزََّ
[17:95] 

کہہ دو اگر زمين ميں فرشتے اطمينان سے چلتے پهرتے ہوتے تو ہم آسمان سے ان پر فرشتہ   
   ہی رسول بنا کر بهيجتے

[17:95] 
Say  "If there were on the earth, angels walking about in peace and security, 
We should certainly have sent down for them from the heaven an angel as a 
Messenger."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj t+ehu ij Q+fj’rs ¼cls gq;s½ gksrs fd bResuku ls 
pyrs fQjrs rks ge mu yksxksa ds ikl Q+fj’rs gh dks jlwy cukdj ukft+y djrs 
¼95½ 

 
[17:96] 

فََك ْللہاِب ىلِّ شَهِيدًا بيَْنيِ وَبيَْنكَُمْ إنَِّهُ كَانَ بعِِباَدِهِ خَبيِرًا بصَِيرًا           
[17:96] 

کہہ دوکہ الله ميرے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے بے شک وه اپنے بندوں سے خبردار   
 ديکهنے والا ہے

 [17:96] 
Say  "Sufficient is Allah for a witness between me and you. Verily! He is the 
All-Knower, the All-Seer of His slaves."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gekjs rqEgkjs njfE;ku xokgh ds okLrs cl [k+qnk dkQh gS 
blesa Ód ugha fd og vius cUnksa ds gky ls [kwc okfd+Q vkSj ns[krk jgrk gS ¼96½ 
 

 
[17:97] 

وَمَن يهَْدِ اللهُّ فهَوَُ الْمُهْتدَِ وَمَن يضُْللِْ فلَنَ تجَِدَ لهَمُْ أوَْليِاَءَ مِن دُونهِِ وَنحَْشُرُهمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَلىَ وُجُوهِهِمْ   
أوَْاهمُْ جَهنََّمُ كُلَّمَا خَبتَْ زِدْناَهمُْ سَعِيرًا ا مَّ         عُمْياً وَُبكْمًا وَصُمًّ

[17:97] 
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اور جسے الله راه دکها دے وہی راه پانے والا ہے اورجسے گمراه کر دے پهر تو ان کے ليے   
الله کے سوا کوئی دوست نہيں پائے گا اور ہم نے انہيں قيامت کے دن مونہوں کے بل اندهے 

گونگے بہرے کر کے اڻهائيں گے ان کا ڻهکانا دوزخ ہے جب بجهنے لگے گی تو ان پر 
 اوربهڑکا ديں گے

[17:97] 
And he whom Allah guides, he is led aright; but he whom He sends astray 
for such you will find no Auliya (helpers and protectors, etc.), besides Him, 
and We shall gather them together on the Day of Resurrection on their faces, 
blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it abates, We shall 
increase for them the fierceness of the Fire.         
 
vkSj [k+qnk ftldh fgnk;r djs ogh fgnk;r ;kQrk gS vkSj ftldks xqejkgh esa NksM+ 
ns rks ¼;kn j[kks fd½ fQj mlds flok fdlh dks mldk ljijLr u ikvkxs vkSj 
d+;ker ds fnu ge mu yksxksa dk eq¡g ds cy vkSa/ks vkSj xw¡xsa vkSj cgjs d+czksa ls 
mBk,¡xsa mudk fBdkuk tgUuqe gS fd tc dHkh cq>us dks gksxh rks ge mu yksxksa ij 
¼mls½ vkSj HkM+dk nsaxs ¼97½  

 
[17:98] 

        ذَلكَِ جَزَاؤُهمُ بأِنََّهمُْ كَفرَُواْ بآِياَتنِاَ وَقاَلوُاْ أئَذَِا كُنَّا عِظاَمًا وَرُفاَتاً أإَنَِّا لمََبْعُوثوُنَ خَلْقاً جَدِيدًا  
[17:98] 

يہ ان کی سزا اس ليے ہے کہ انہوں نے ہماری آيتوں کا انکار کيا اور کہا کہ کيا جب ہم ہڈياں   
 اور چورا ہو جائيں گے توپهر نئے ے سرے سے بنا کر اڻهائے جائيں گے

[17:98] 
That is their recompense, because they denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and said  "When we are bones and 
fragments, shall we really be raised up as a new creation?"         
 
;s lt+k mudh bl ot+g ls gS fd mu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k vkSj 
dgus yxs fd tc ge ¼ejus ds ckn lM+ xy½ dj gfM~M;k¡ vkSj jst+k jst+k gks 
tk,¡xha rks D;k fQj ge u;s fljs ls iSnk djds mBk, tk,¡xsa ¼98½ 
 

 [17:99] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ يخَْلقَُ مِثْلهَمُْ وَجَعَلَ لهَمُْ أجََلاً لاَّ رَيْبَ    أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّ اللهَّ الَّذِي خَلقََ السَّ

        فيِهِ فأَبَىَ الظَّالمُِونَ إلاَِّ كُفوُرًا
[17:99] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها جس الله نے آسمانوں اور زمين کوبنايا ہے وه ان جيسے اوپر بهی بنا   
سکتا ہے اور اس نے ان کے ليے ايک وقت مقرر کر رکها ہے جس ميں کوئی شک نہيں اس پر 

 بهی ظالم انکار کيئے بغير نہ رہے
[17:99] 
See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, is Able to 
create the like of them. And He has decreed for them an appointed term, 
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whereof there is not doubt. But the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, 
etc.) refuse (the truth the Message of Islamic Monotheism, and accept 
nothing) but disbelief.         
 
D;k mu yksxksa us bl ij Hkh ugha x+kSj fd;k fd og [k+qnk ftlus lkjs vkleku vkSj 
t+ehu cuk, bl ij Hkh ¼t+#j½ d+kfnj gS fd muds ,sls vkneh nksckjk iSnk djs vkSj 
mlus mu ¼dh ekSr½ dh ,d fe;kn eqd+jZj dj nh gS ftlesa t+jk Hkh Ód ugha ml 
ij Hkh ;s t+kfye bUdkj fd, cx+Sj u jgs ¼99½ 
 

 
 [17:100] 

مَْسَكْتمُْ خَشْيةََ الإِنفاَقِ وَكَانَ الإِنسَانُ قتَوُرًا           قلُ لَّوْ أنَتمُْ تمَْلكُِونَ خَزَائنَِ رَحْمَةِ رَبِّي إذًِا لأَّ
[17:100] 

کہہ دو اگر ميرے رب کی رحمت کے خزانے تمہارے ہاته ميں ہوتے تو تم انہيں خرچ ہو   
 جانے کے ڈر سے بند ہی کر رکهتے اور انسان بڑا تنگ دل ہے

[17:100] 
Say (to the disbelievers)  "If you possessed the treasure of the Mercy of my 
Lord (wealth, money, provision, etc.), then you would surely hold back 
(from spending) for fear of (being exhausted), and man is ever miserly!"         
 
¼,s jlwy½ buls dgks fd vxj esjs ijojfnxkj ds jger ds [k+t+kus Hkh rqEgkjs 
,[k+fr;kj esa gksrs rks Hkh rqe [kpZ gks tkus ds Mj ls ¼mudks½ cUn j[krs vkSj vkneh 
cM+k gh rax fny gS ¼100½ 

 
[17:101] 

وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى تسِْعَ آياَتٍ بيَِّناَتٍ فاَسْألَْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ إذِْ جَاءَهمُْ فقَاَلَ لهَُ فرِْعَوْنُ إنِِّي لأَظَنُُّكَ ياَ مُوسَى   
        مَسْحُورًا
[17:101] 

اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو نو کهلی نشانياں دی تهيں پهر بهی بنی اسرائيل سےبهی پوچه   
لو جب موسیٰ ان کے پاس آئے تو فرعون نے اسے کہا اے موسیٰ ميں تو تجهے جادو کيا ہوا 

 خيال کرتا ہوں
[17:101] 
And indeed We gave to Moosa (Moses) nine clear signs. Ask then the 
Children of Israel, when he came to them, then Firaun (Pharaoh) said to him  
"O Moosa (Moses)! I think you are indeed bewitched."         
 
vkSj geus ;d+huu ewlk dks [kqys gq, ukS ekSftt+s vrk fd, rks ¼,s jlwy½ cuh 
bljkbZy ls ¼;gh½ iwN ns[kks fd tc ewlk muds ikl vk, rks fQjvkÅu us muls 
dgk fd ,s ewlk eS rks le>rk gw¡ fd fdlh us rqe ij tknw djds nhokuk cuk fn;k 
gS ¼101½ 
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 [17:102] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ بصََائرَِ وَإنِِّي لأَظَنُُّكَ ياَ فرِْعَوْنُ مَثْبوُرًا           قاَلَ لقَدَْ عَلمِْتَ مَا أنَزَلَ هؤَُلاءِ إلاَِّ رَبُّ السَّ

[17:102] 
کہا يہ تو تجهے معلوم ہے کہ يہ آسمانوں اور زمين کے مالک ہی نے لوگوں کو سوجهانے   

    کے ليے نازل کی ہيں اور بے شک ميں تجهے اے فرعون ہلاک کيا ہوا خيال کرتا ہوں
[17:102] 
(Moosa (Moses)) said  "Verily, you know that these signs have been sent 
down by none but the Lord of the heavens and the earth as clear (evidences 
i.e. proofs of Allahs Oneness and His Omnipotence, etc.). And I think you 
are, indeed, O Firaun (Pharaoh) doomed to destruction (away from all 
good)!"         
     
ewlk us dgk rqe ;s t+#j tkurs gks fd ;s ekSftt+s lkjs vkleku o t+ehu ds 
ijojfnxkj us ukft+y fd, ¼vkSj og Hkh yksxksa dh½ lw> cw> dh ckrsa gSa vkSj ,s 
fQjvkÅu eS rks [+;ky djrk gw¡ fd rqe ij Óker vkbZ gS ¼102½ 

 
[17:103] 

عَهُ جَمِيعًا   نَ الأرَْضِ فأَغَْرَقْناَهُ وَمَن مَّ همُ مِّ         فأَرََادَ أنَ يسَْتفَزَِّ
[17:103] 

پهر اس نے اراده کيا کہ انہيں اس زمين سے نکال دے تب ہم نے اسے اور اس کے سب   
   ساتهيوں کو غرق کر ديا

[17:103] 
So he resolved to turn them out of the land (of Egypt). But We drowned him 
and all who were with him.         
 
fQj fQjvkÅu us ;s Bku fy;k fd cuh bljkbZy dks ¼lj t+ehus½ feò ls fudky 
ckgj djs rks geus fQjvkÅu vkSj tks yksx mlds lkFk Fks lc dks Mqcks ekjk ¼103½ 
 

 
[17:104] 

        وَقلُْناَ مِن بعَْدِهِ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ اسْكُنوُاْ الأرَْضَ فإَذَِا جَاءَ وَعُْد الآخِرَةِ جِئْناَ بكُِمْ لفَيِفاً  
[17:104] 

اور اس کے بعد ہم نے بنی اسرائيل سے کہا کہ تم اس زمين ميں آباد رہو پهر جب آخرت کا   
    وعده آ ئے گا ہم تمہيں سميٹ کر لے آئيں گے

[17:104] 
And We said to the Children of Israel after him  "Dwell in the land, then, 
when the final and the last promise comes near (i.e. the Day of Resurrection 
or the descent of Christ (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) on the earth). 
We shall bring you altogether as mixed crowd (gathered out of various 
nations).(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [17:10, Page  [17:338)         
 
vkSj mlds ckn geus cuh bljkbZy ls dgk fd ¼vc rqe gh½ bl eqYd esa ¼[kwc 
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vkjke ls½ jgks lgks fQj tc vkf[k+jr dk ok;nk vk igq¡psxk rks ge rqe lcdks 
lesV dj ys vk,¡xsa ¼104½ 

 
[17:105] 

رًا وَنذَِيرًا           وَباِلْحَقِّ أنَزَلْناَهُ وَباِلْحَقِّ نزََلَ وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مُبشَِّ
[17:105] 

اور ہم نے اس قرآن کو سچائی سے نازل کيا اور وه سچائی سے ہی نازل ہوا اور ہم نے تجهے   
   صرف خوشی سنانے والا اور ڈرانے والا بنا کر بهيجا ہے

[17:105] 
And with truth We have sent it down (i.e. the Quran), and with truth it has 
descended. And We have sent you (O Muhammad SAW) as nothing but a 
bearer of glad tidings (of Paradise, for those who follow your Message of 
Islamic Monotheism), and a warner (of Hell-fire for those who refuse to 
follow your Message of Islamic Monotheism).         
vkSj ¼,s jlwy½ geus bl d+qjku dks fcYdqy Bhd ukft+y fd;k vkSj fcYdqy Bhd 
ukft+y gqvk vkSj rqedks rks geus ¼tUur dh½ [kq’k[kcjh nsus okyk vkSj ¼vt+kc ls½ 
Mjkus okyk ¼jlwy½ cukdj Hkstk gS ¼105½ 

 
[17:106] 

لْناَهُ تنَزِيلاً            وَقرُْآناً فرََقْناَهُ لتِقَْرَأهَُ عَلىَ النَّاسِ عَلىَ مُكْثٍ وَنزََّ
[17:106] 

اور ہم نے قرآن کو تهوڑا تهوڑا کر کے اتارا تاکہ تو مہلت کے ساته اسے لوگوں کو پڑه کر   
    سنائے اور ہم نے اسے آہستہ آہستہ اتارا ہے

[17:106] 
And (it is) a Quran which We have divided (into parts), in order that you 
might recite it to men at intervals. And We have revealed it by stages. (in 
[17:23] years).         
 
vkSj d+qjku dks geus FkksM+k FkksM+k djds blfy, ukft+y fd;k fd rqe yksxksa ds lkeus 
¼t+#jr iM+us ij½ eksgyr ns nsdj mldks i<+ fn;k djks ¼106½ 
 

 
[17:107] 

دًا   ونَ للأِْذَْقاَنِ سُجَّ         قلُْ آمِنوُاْ بهِِ أوَْ لاَ تؤُْمِنوُاْ إنَِّ الَّذِينَ أوُتوُاْ الْعِلْمَ مِن قبَْلهِِ إذَِا يتُْلىَ عَليَْهِمْ يخَِرُّ
[17:107] 

کہہ دوتم اسے مانو يا نہ مانو بے شک وه لوگ جنہيں اس سے پہلے علم ديا گيا ہے جب ان پر   
 پڑها جاتا ہے تو تهوڑيوں پر سجده ميں گرتے ہيں

[17:107] 
Say (O Muhammad SAW to them)  "Believe in it (the Quran) or do not 
believe (in it). Verily! Those who were given knowledge before it (the Jews 
and the Christians like Abdullah bin Salam and Salman Al-Farisee), when it 
is recited to them, fall down on their faces in humble prostration."         
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vkSj ¼blh otg ls½ geus mldks j¶rk j¶rk ukft+y fd;k rqe dg nks fd [+okg 
rqe bl ij bZeku ykvks ;k u ykvks blesa Ód ugha fd ftu yksxksa dks mlds d+Cy 
gh ¼vklekuh fdrkcksa dk bYe vrk fd;k x;k gS muds lkeus tc ;s i<+k tkrk gS 
rks BqMfM;ksa ls ¼eq¡g ds cy½ ltns esa fxj iM+rsa gSa ¼107½ 

 
[17:108] 

        وَيقَوُلوُنَ سُبْحَانَ رَبِّناَ إنِ كَانَ وَعُْد رَبِّناَ لمََفْعُولاً   
[17:108] 

   اورکہتے ہيں ہمارا رب پاک ہے بے شک ہمارے رب کا وعده ہو کر رہے گا  
[17:108] 
And they say  "Glory be to our Lord! Truly, the Promise of our Lord must be 
fulfilled."         
 
vkSj dgrs gSa fd gekjk ijojfnxkj ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS cs’kd gekjs 
ijojfnxkj dk ok;nk iwjk gksuk t+#jh Fkk ¼108½ 

 
[17:109] 

ونَ للأِذَْقاَنِ يبَْكُونَ وَيزَِيُدهمُْ خُشُوعًا           وَيخَِرُّ
[17:109] 

   اور تهوڑيوں پر روتے ہوئے گرتے ہيں اور ان ميں عاجزی زياده کر ديتا ہے  
[17:109] 
And they fall down on their faces weeping and it adds to their humility.         
 
vkSj ;s yksx ¼ltns ds fy,½ eq¡g ds cy fxj iM+rsa gSa vkSj jksrs pys tkrs gSa vkSj ;s 
d+qjku mu dh [k+kdlkjh ds c<+krk tkrk gS ¼109½ ¼ltnk½ 

 
 

[17:110] 
سُْنىَ وَلاَ تجَْهرَْ بصَِلاتَكَِ وَلاَ تخَُافتِْ بهِاَ    ا تدَْعُواْ فلَهَُ الأسَْمَاءُ الْح حْمَنَ أيَاًّ مَّ قلُِ ادْعُواْ اللهَّ أوَِ ادْعُواْ الرَّ

        وَابْتغَِ بيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً 
[17:110] 

کہہ دو الله کہہ کر يا رحمٰن کہہ کر پکارو جس نام سے پکاروسب اسی کے عمده نام ہيں اور   
   اپنی نماز ميں نہ چلا کر پڑه اور نہ بالکل ہی آہستہ پڑه اور اس کے درميان راستہ اختيار کر

[17:110] 
Say (O Muhammad SAW)  "Invoke Allah or invoke the Most Beneficent 
(Allah), by whatever name you invoke Him (it is the same), for to Him 
belong the Best Names. And offer your Salat (prayer) neither aloud nor in a 
low voice, but follow a way between.        
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd ¼rqe dks ,[k+fr;kj gS½ [+okg mls vYykg ¼dgdj½ 
iqdkjks ;k jgeku dg dj iqdkjks ¼x+jt+½ ftl uke dks Hkh iqdkjks mlds rks lc 
uke vPNs ¼ls vPNs½ gSa vkSj ¼,s jlwy½ u rks viuh uekt+ cgqr fpYyk dj i<+ks u 
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vkSj u fcYdqy pqids ls cfYd mlds njfE;ku ,d vkSlr rjhdk ,[+rs;kj dj yks 
¼110½ 
 

 
[17:111] 

لِّ وَكَبِّرْهُ تكَْبيِرًا   نَ الذُّ ِ الَّذِي لمَْ يتََّخِذْ وَلدًَا وَلمَ يكَُن لَّهُ شَرِيكٌ فيِ الْمُلْكِ وَلمَْ يكَُن لَّهُ وَليٌِّ مِّ للِّ ُدْمَحْلا ِلُق ہ           
[17:111] 

اور کہہ دو سب تعريفيں الله کے ليے ہيں جس کی نہ کوئی اولاد ہے اورنہ کوئی اس کا سلطنت   
ميں شريک ہے اور نہ کوئی کمزوری کی وجہ سے اس کا مددگار ہے اور اس کی بڑائی بيان 

 کرتےر ہو
[17:111] 
And say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has not begotten a son 
(nor an offspring), and Who has no partner in (His) Dominion, nor He is low 
to have a Walee (helper, protector or supporter). And magnify Him with all 
the magnificence, (Allahu-Akbar (Allah is the Most Great))."         
vkSj dgks fd gj rjg dh rkjhQ mlh [k+qnk dks ¼lt+kokj½ gS tks u rks dksbZ vkSykn 
j[krk gS vkSj u ¼lkjs tgk¡u dh½ lYrur esa mldk dksbZ lk>snkj gS vkSj u mls 
fdlh rjg dh det+ksjh gS u dksbZ mldk ljijLr gks vkSj mldh cM+kbZ vPNh 
rjg djrs jgk djks ¼111½ 
 

 
 

The cave    سورة الكهف 
Al-Kahf | 110 verses |  Sura no.18| Makkah 

  
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
 

[18:1] 
ِ الَّذِي أنَزَلَ عَلىَ عَبْدِهِ الْكِتاَبَ وَلمَْ يجَْعَل لَّهُ عِوَجَا   للَِّ ُدْمَحْ ہ         

[18:1] 
سب تعريف الله کے ليے جس نے اپنے بنده پر کتاب اتاری اور اس ميں ذرا بهی کجی نہيں   

   رکهی
[18:1] 
All the praises and thanks be to Allah, Who has sent down to His slave 
(Muhammad SAW) the Book (the Quran), and has not placed therein any 
crookedness.         
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gj rjg dh rkjhQ [k+qnk gh dks ¼lt+kokj½ gS ftlus vius cUns ¼eksgEen½ ij fdrkc 
¼d+qjku½ ukft+y dh vkSj mlesa fdlh rjg dh dt+h ¼[k+jkch½ u j[kh ¼1½ 

 
[18:2] 

الحَِاتِ أنََّ لهَمُْ أجَْرًا حَسَناً   رَ الْمُؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلوُنَ الصَّ نْهُ وَيبُشَِّ         قيَِّمًا لِّينُذِرَ بأَسًْا شَدِيدًا مِن لَُّد
[18:2] 

ڻهيک اتاری تاکہ اس سخت عذاب سے ڈراوے جو اس کے ہاں ہے اورايمان داروں کو   
 خوشخبری دے جو اچهے کام کرتے ہيں کہ ان کے ليے اچها دبلہ ہے

[18:2] 
(He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe 
punishment from Him, and to give glad tidings to the believers (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism), who work righteous deeds, that they 
shall have a fair reward (i.e. Paradise).         
 
cfYd gj rjg ls l/kk rkfd tks l[+r vt+kc [k+qnk dh ckjxkg ls dkfQjksa ij 
ukft+y gksus okyk gS mlls yksxksa dks Mjk, vkSj ftu eksfeuhu us vPNs vPNs dke 
fd, gSa mudks bl ckr dh [kq’k[k+cjh ns dh muds fy, cgqr vPNk vtz ¼o lokc½ 
ekStwn gS ¼2½ 

 
[18:3] 

        مَاكِثيِنَ فيِهِ أبَدًَا  
[18:3] 

    جس ميں وه ہميشہ رہيں گے  
[18:3] 
They shall abide therein forever.         
 
ftlesa og ges’kk ¼ckbResuku½ reke jgsxsa ¼3½ 

 
[18:4] 

ُ وَلدًَا           وَينُذِرَ الَّذِينَ قاَلوُا اتَّخَذَ اللهَّ
[18:4] 

    اور انہيں بهی ڈرائے جو کہتے ہيں کہ الله اولاد رکهتا ہے  
[18:4] 
And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has 
begotten a son (or offspring or children)."         
 
vkSj tks yksx blds d+k,y gSa fd [k+qnk vkSykn j[krk gS mudks ¼vt+kc ls½ Mjkvks 
¼4½ 

 
[18:5] 

ا لهَمُ بهِِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِباَئهِِمْ كَبرَُتْ كَلمَِةً تخَْرُجُ مِنْ أفَْوَاهِهِمْ إنِ يقَوُلوُنَ إلاَِّ كَذِباً           مَّ
[18:5] 
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ان کے پاس اس کی کوئی دليل نہيں ہے اور نہ ان کے باپ دادا کے پاس تهی کيسی سخت بات   
 ہے جو ان کے منہ سے نکلتی ہے وه لوگ بالکل جهوٹ کہتے ہيں

[18:5] 
No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is the 
word that comes out of their mouths (i.e. He begot (took) sons and 
daughters). They utter nothing but a lie.         
 
u rks mUgha dks mldh dqN [kcj gS vkSj u muds cki nknkvksa gh dks Fkh ¼;s½ cM+h 
l[+r ckr gS tks muds eq¡g ls fudyrh gS ;s yksx >wB ewB ds flok ¼dqN vkSj½ 
cksyrs gh ugha ¼5½ 

 
[18:6] 

        فلَعََلَّكَ باَخِعٌ نَّفْسَكَ عَلىَ آثاَرِهِمْ إنِ لَّمْ يؤُْمِنوُا بهِذََا الْحَدِيثِ أسََفاً  
[18:6] 

پهر شايدتو ان کے پيچهے افسوس سے اپنی جان ہلاک کر دے گا اگر يہ لوگ اس بات پر ايمان   
 نہ لائے

[18:6] 
Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad SAW) in grief, over their 
footsteps (for their turning away from you), because they believe not in this 
narration (the Quran).         
          
rks ¼,s jlwy½ vxj ;s yksx bl ckr dks u ekus rks Ók;n rqe ekjs vQlksl ds 
muds ihNs viuh tku ns Mkyksxs ¼6½ 

 
 [18:7] 

        إنَِّا جَعَلْناَ مَا عَلىَ الأْرَْضِ زِينةًَ لَّهاَ لنِبَْلوَُهمُْ أيَُّهمُْ أحَْسَنُ عَمَلاً   
[18:7] 

جو کچه زمين پر ہے بے شک ہم نے اسے زمين کی زينت بنا ديا ہے تاکہ ہم انہيں آزمائيں کہ   
 ان ميں کون اچهے کام کرتا ہے

[18:7] 
Verily! We have made that which is on earth as an adornment for it, in order 
that We may test them (mankind) as to which of them are best in deeds. 
(i.e.those who do good deeds in the most perfect manner, that means to do 
them (deeds) totally for Allahs sake and in accordance to the legal ways of 
the Prophet SAW ).         
 
vkSj tks dqN #, t+ehu ij gS geus mldh t+hur ¼jkSud+½ d+jkj nh rkfd ge yksxksa 
dk bfErgku ysa fd muesa ls dkSu lcls vPNk pyu dk gS ¼7½ 

 
 

[18:8] 
        وَإنَِّا لجََاعِلوُنَ مَا عَليَْهاَ صَعِيدًا جُرُزًا  
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[18:8] 
   اورجو کچه اس پر ہے بے شک ہم سب کو چڻيل ميدان کر ديں گے  

[18:8] 
And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil (without 
any vegetation or trees, etc.).         
 
vkSj ¼fQj½ ge ,d u ,d fnu tks dqN Hkh bl ij gS ¼lcdks feVk djds½ pfV;y 
eSnku cuk nsxsa ¼8½ 

 
[18:9] 

قيِمِ كَانوُا مِنْ آياَتنِاَ عَجَباً           أمَْ حَسِبْتَ أنََّ أصَْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّ
[18:9] 

 کيا تم خيال کرتے ہو کہ غار اور کتبہ والے ہماری نشانيوں والے عجيب چيز تهے  
[18:9] 
Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or the 
names of the people of the Cave) were a wonder among Our Signs?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd vlgkc dgQ o jd+he ¼[kksg½ vkSj ¼r[+rh 
okys½ gekjh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d vthc ¼fu’kkuh½ Fks ¼9½ 

 
[18:10] 

نكَ رَحْمَةً وَهيَِّئْ لنَاَ مِنْ أمَْرِناَ رَشَدًا           إذِْ أوََى الْفتِْيةَُ إلِىَ الْكَهْفِ فقَاَلوُا رَبَّناَ آتنِاَ مِن لَُّد
[18:10] 

جب کہ چند جوان اس غار ميں آ بيڻهے پهر کہا اے ہمارے رب ہم پر اپنی طرف سے رحمت   
 نازل فرما اور ہمارے اس کام کے ليے کاميابی کا سامان کر دے

[18:10] 
(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving 
folk) to the Cave, they said  "Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, 
and facilitate for us our affair in the right way!"         
 
fd ,d ckjxh dqN toku x+kj esa vk igq¡ps vkSj nqvk dh&,s gekjs ijojfnxkj gesa 
viuh ckjxkg ls jger vrk Qjek&vkSj gekjs okLrs gekjs dke esa dke;kch buk;r 
dj ¼10½ 

 
[18:11] 

        فضََرَبْناَ عَلىَ آذَانهِِمْ فيِ الْكَهْفِ سِنيِنَ عَدَدًا  
[18:11] 

 پهر ہم نے کئی سال تک غار ميں ان کے کان بند کر ديے  
[18:11] 
Therefore We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in 
deep sleep) in the Cave for a number of years.         
    
rc geus dbZ cjl rd x+kj esa muds dkuksa ij insZ Mky fn, ¼mUgsa lqyk fn;k½ ¼11½ 
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 [18:12] 

        ثمَُّ بعََثْناَهمُْ لنِعَْلمََ أيَُّ الْحِزْبيَْنِ أحَْصَى لمَِا لبَثِوُا أمََدًا  
[18:12] 

پهر ہم نے انہيں اڻهايا تاکہ معلوم کريں کہ دونوں جماعتوں ميں سے کس نے ياد رکهی ہے   
   جتنی مدت وه رہے

[18:12] 
Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the 
two parties was best at calculating the time period that they had tarried.         
 
fQj geus mUgsa pkSdk;k rkfd ge ns[ksa fd nks fxjksgksa esa ls fdlh dks ¼x+kj esa½ 
Bgjus dh eqír [kwc ;kn gS ¼12½ 
 

 [18:13] 
        نحَْنُ نقَصُُّ عَليَْكَ نبَأَهَمُ باِلْحَقِّ إنَِّهمُْ فتِْيةٌَ آمَنوُا برَِبِّهِمْ وَزِدْناَهمُْ هدًُى  

[18:13] 
ہم تمہيں ان کا صحيح حال سناتے ہيں بے شک وه کئی جوان تهے جو اپنے رب پر ايمان لائے   

 اور ہم نے انہيں اور زياده ہدايت دی
[18:13] 
We narrate unto you (O Muhammad SAW) their story with truth  Truly! 
They were young men who believed in their Lord (Allah), and We increased 
them in guidance.         
 
¼,s jlwy½ vc ge mudk gky rqels fcYdqy Bhd rgd+hd+kru ¿;d+hu ds lkFkÀ 
c;ku djrs gSa og pUn toku Fks fd vius ¼lPps½ ijojfnxkj ij beku yk, Fks 
vkSj ge us mudh lksp le> vkSj T+;knk dj nh gS ¼13½ 

 
[18:14] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لنَ نَّدْعُوَ مِن دُونهِِ إلِهَاً لقَدَْ قلُْناَ إذًِا    وَرَبطَْناَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ إذِْ قاَمُوا فقَاَلوُا رَبُّناَ رَبُّ السَّ
        شَططَاً

[18:14] 
اورہم نے ان کے دل مضبوط کر ديے جب وه يہ کہہ کر اڻه کهڑے ہوئے کہ ہمارا رب   

آسمانوں اور زمين کا رب ہے ہم اس کے سوا کسی معبود کو ہرگز نہ پکاريں گے ورنہ ہم نے 
 بڑی ہی بيجا بات کہی

[18:14] 
And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah 
and bestowed upon them patience to bear the separation of their kith and kin 
and dwellings, etc.) when they stood up and said  "Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) other than 
Him; if we did, we should indeed have uttered an enormity in disbelief.         
 
vkSj geus mudh fnyksa ij ¼lcz o bLrsd+yky dh½ fxjkg yxk nh ¼fd tc 
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nfd+;kuwl ckn’kkg us dqÝ ij etcwj fd;k½ rks mB [kM+s gq, ¼vkSj cs rkEeqy 
¿[kVdsÀ½ dgus yxs gekjk ijojfnxkj rks cl lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd gS 
ge rks mlds flok fdlh ekcwn dh gjfxt+ bcknr u djsxsa ¼14½ 

 
[18:15] 

ِ كَذِباً   نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ لْطاَنٍ بيَِّنٍ فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ         هؤَُلاَءِ قوَْمُناَ اتَّخَذُوا مِن دُونهِِ آلهِةًَ لَّوْلاَ يأَتْوُنَ عَليَْهِم بُس
[18:15] 

يہ ہماری قوم ہے انہوں نے الله کے سوا اورمعبود بنا ليے ہيں ان پر کوئی کهلی دليل کيوں نہيں   
 لاتے پهر اس سے بڑا ظالم کون ہوگا جس نے الله پر جهوٹ باندها

 
[18:15] 
 "These our people have taken for worship aliha (gods) other than Him 
(Allah). Why do they not bring for them a clear authority? And who does 
more wrong than he who invents a lie against Allah.         
 
vxj ge ,slk djs rks ;d+huu geus vd+y ls nwj dh ckr dgh ¼vQlksl ,d½ ;s 
gekjh d+kSe ds yksx gSa fd ftUgksuas [k+qnk dks NksM+dj ¼nwljs½ ekcwn cuk, gSa ¼fQj½ ;s 
yksx muds ¼ekcwn gksus½ dh dksbZ ljhgh ¼[kqyh½ nyhy D;ksa ugha is’k djrs vkSj tks 
Ó[+l [k+qnk ij >wV cksgrku ck¡/ks mlls T+;knk t+kfye vkSj dkSu gksxk ¼15½ 

 
[18:16] 

نْ    حْمَتهِِ ويهُيَِّئْ لكَُم مِّ ن رَّ َ فأَوُْوا إلِىَ الْكَهْفِ ينَشُرْ لكَُمْ رَبُّكُم مِّ وَإذِِ اعْتزََلْتمُُوهمُْ وَمَا يعَْبُدُونَ إلاَِّ اللهَّ
رْفقَاً         أمَْرِكُم مِّ

[18:16] 
اور جب تم ان سے الگ ہو گئے ہواور الله کے سوا جنہيں وه معبود بناتے ہيں تب غار ميں چل   
کر پناه لو تم پر تمہارا رب اپنی رحمت پهيلا دے گا اور تمہارے ليے تمہارےاس کام ميں آرام کا 

    سامان کر دے گا
[18:16] 
(The young men said to one another)  "And when you withdraw from them, 
and that which they worship, except Allah, then seek refuge in the Cave, 
your Lord will open a way for you from His Mercy and will make easy for 
you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, dwelling, 
etc.)."         
 
¼fQj ckge dgus yxs fd½ tc rqeus mu yksxksa ls vkSj [k+qnk ds flok ftu ekcwnksa 
dh ;s yksx ijlfr’k djrs gSa muls fdukjk d’kh djyh rks pyks ¼QykW½ x+kj esa tk 
cSBks vkSj rqEgkjk ijojfnxkj viuh jger rqe ij olhg dj nsxk vkSj rqEgkjk dke 
esa rqEgkjs fy, vklkuh ds lkeku eqg¸;k djsxk ¼16½ 

 
[18:17] 
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مَالِ وَهمُْ فيِ    مْسَ إذَِا طلَعََت تَّزَاوَرُ عَن كَهْفهِِمْ ذَاتَ الْيمَِينِ وَإذَِا غَرَبتَ تَّقْرِضُهمُْ ذَاتَ الشِّ وَترََى الشَّ
رْشِدًا ُ فهَوَُ الْمُهْتدَِ وَمَن يضُْللِْ فلَنَ تجَِدَ لهَُ وَليِاًّ مُّ ِ مَن يهَْدِ اللهَّ نْهُ ذَلكَِ مِنْ آياَتِ اللهَّ         فجَْوَةٍ مِّ

[18:17] 
اور تو سورج کو ديکهے گا جب وه نکلتا ہے تو ان کے غار کے دائيں طرف سے ہڻا ہوا رہتا   
ہے اور جب ڈوبتا ہے تو ان کی بائيں طرف سے کتراتا ہو گزر جاتا ہے وه اس کے ميدان ميں 
ہيں يہ الله کی نشانيوں ميں سے ہے جسے الله ہدايت دے وہی ہدايت پانے والا ہے اور جسے وه 

    گمراه کر دے پهر اس کے ليے تمہيں کوئی بهی کارساز پر لانے والا نہيں ملے گا
[18:17] 
And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from 
their Cave, and when it set, turning away from them to the left, while they 
lay in the midst of the Cave. That is (one) of the Ayat (proofs, evidences, 
signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He 
sends astray, for him you will find no Walee (guiding friend) to lead him (to 
the right Path).         
 
¼x+jt+ ;s Bku dj x+kj esa tk igq¡ps½ fd tc lwjt fudyrk gS rks ns[ksxk fd og 
muds x+kj ls nkfguh rjQ >qd dj fudyrk gS vkSj tc x+q#c ¿MqcrkÀ gksrk gS rks 
muls ck;ha rjQ drjk tkrk gS vkSj og yksx ¼ets+ ls½ x+kj ds vUnj ,d olhb 
¿cM+hÀ txg esa ¼ysVs½ gSa ;s [k+qnk ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ¼,d fu’kkuh½ gS 
ftldks fgnk;r djs ogh fgnk;r ;k¶rk gS vkSj ftl dks xqejkg djs rks fQj 
mldk dksbZ ljijLr jguqek gjfxt+ u ikvksxs ¼17½ 

 
[18:18] 

مَالِ وَكَلْبهُمُ باَسِطٌ ذِرَاعَيْهِ باِلْوَصِيدِ لوَِ    وَتحَْسَبهُمُْ أيَْقاَظاً وَهمُْ رُقوُدٌ وَنقُلَِّبهُمُْ ذَاتَ الْيمَِينِ وَذَاتَ الشِّ
        اطَّلعَْتَ عَليَْهِمْ لوََلَّيْتَ مِنْهمُْ فرَِارًا وَلمَُلئِْتَ مِنْهمُْ رُعْباً

[18:18] 
اور تو انہيں جاگتا ہوا خيال کرے گا حالانکہ وه سو رہے ہيں اورہم انہيں دائيں بائيں پلڻتے   
رہتے ہيں اور ان کا کتا چوکهٹ کی جگہ اپنے دونوں بازو پهيلائے بيڻها ہے اگر تم انہيں 
   جهانک کر ديکهو تو الڻے پاؤں بهاگ کهڑے ہوئے اورالبتہ تم پر ان کی دہشت چها جائے

[18:18] 
And you would have thought them awake, while they were asleep. And We 
turned them on their right and on their left sides, and their dog stretching 
forth his two forelegs at the entrance (of the Cave or in the space near to the 
entrance of the Cave (as a guard at the gate)). Had you looked at them, you 
would certainly have turned back from them in flight, and would certainly 
have been filled with awe of them.         
 
rw mudks le>sxk fd og tkxrs gSa gkykWfd og ¼xgjh uhan esa½ lks jgs gSa vkSj ge 
dHkh nkfguh rjQ vkSj dHkh ck;h rjQ mudh djoV cnyok nsrs gSa vkSj mudk 
dqÙkk vius vkxs ds nksuks ik¡o QSyk, pkS[kV ij MVk cSBk gS ¼mudh ;s gkyr gS fd½ 
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vxj dgha rw mudks >kd dj ns[ks rks myVs ik¡o t+#j Hkkx [kM+s gks vkSj rsjs fny 
esa ng’kr lek tk, ¼18½ 
 

 [18:19] 
نْهمُْ كَمْ لبَثِْتمُْ قاَلوُا لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ بعَْضَ يوَْمٍ قاَلوُا رَبُّكُمْ أعَْلمَُ    وَكَذَلكَِ بعََثْناَهمُْ ليِتَسََاءَلوُا بيَْنهَمُْ قاَلَ قاَئلٌِ مِّ
نْهُ وَلْيتَلَطََّفْ  بمَِا لبَثِْتمُْ فاَبْعَثوُا أحََدَكُم بوَِرِقكُِمْ هذَِهِ إلِىَ الْمَدِينةَِ فلَْينَظرُْ أيَُّهاَ أزَْكَى طَعَامًا فلَْيأَتْكُِم برِِزْقٍ مِّ

        وَلاَ يشُْعِرَنَّ بكُِمْ أحََدًا
[18:19] 

اوراسی طرح ہم نے انہيں جگا ديا تاکہ ايک دوسرے سے پوچهيں ان ميں سے ايک نے کہا تم   
کتنی دير ڻہرے ہو انہوں نے کہا ہم ايک دن يا دن سے کم ڻهيرے ہيں کہا تمہارا رب خوب جانتا 
ہے جتنی دير تم ڻهہرے ہو اب اپنے ميں سے ايک کو يہ اپنا روپيہ دے کر اس شہر ميں بهيجو 
پهر ديکهے کون سا کهانا ستهرا ہے پهر تمہارے پاس اس ميں سے کهانا لائے اور نرمی سے 

   جائے اور تمہارے متعلق کسی کو نہ بتائے
[18:19] 
Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might 
question one another. A speaker from among them said  "How long have 
you stayed (here)?" They said  "We have stayed (perhaps) a day or part of a 
day." They said  "Your Lord (Alone) knows best how long you have stayed 
(here). So send one of you with this silver coin of yours to the town, and let 
him find out which is the good lawful food, and bring some of that to you. 
And let him be careful and let no man know of you.         
 
vkSj ¼ftl rjg viuh dqnjr ls mudks lqyk;k½ mlh rjg ¼viuh dqnjr ls½ 
mudks ¼txk½ mBk;k rkfd vkil esa dqN iwN xN djsa ¼x+jt+½ muesa ,d cksyus 
okyk cksy mBk fd ¼HkbZ vkf[k+j bl x+kj esa½ rqe fdruh eqír Bgjs dgus yxs ¼vjs 
Bgjs D;k cl½ ,d fnu ls Hkh de mlds ckn dgus yxs fd ftruh nsj rqe x+kj esa 
Bgjs mldks rqEgkjs ijojfnxkj gh ¼dqN rqe ls½ csgrj tkurk gS ¼vPNk½ rks vc 
vius esa ls fdlh dks viuk ;s #i;k nsdj Ógj dh rjQ Hkstks rks og ¼tkdj½ 
ns[kHkky ys fd ogk¡ dkSu lk [kkuk cgqr vPNk gS fQj mlesa ls ¼t+#jr Hkj½ [kkuk 
rqEgkjs okLrs ys vk, vkSj mls pkfg, fd og vkfgLrk pqids ls vk tk, vkSj fdlh 
dks rqEgkjh [k+cj u gksus ns ¼19½ 

 
[18:20] 

        إنَِّهمُْ إنِ يظَْهرَُوا عَليَْكُمْ يرَْجُمُوكُمْ أوَْ يعُِيُدوكُمْ فيِ مِلَّتهِِمْ وَلنَ تفُْلحُِوا إذًِا أبَدًَا  
[18:20] 

بے شک وه لوگ اگر تمہاری اطلاع پائيں گے تو تمہيں سنگسار کر ديں گےيا اپنے دين ميں   
      لوڻا ليں گے پهر تم کبهی فلاح نہيں پا سکو گے

[18:20] 
"For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse and 
harm you) or turn you back to their religion, and in that case you will never 
be successful."         
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blesa Ód ugha fd vxj mu yksxksa dks rqEgkjh bRrsykv gks xbZ rks cl fQj rqe dks 
laxlkj gh dj nsaxsa ;k fQj rqe dks vius nhu dh rjQ Qsj dj ys tk,¡xs vkSj 
vxj ,slk gqvk rks fQj rqe dHkh dke;kc u gksxs ¼20½ 
 

 [18:21] 
ِ حَقٌّ وَأنََّ السَّاعَةَ لاَ رَيْبَ فيِهاَ إذِْ يتَنَاَزَعُونَ بيَْنهَمُْ أمَْرَهمُْ    وَكَذَلكَِ أعَْثرَْناَ عَليَْهِمْ ليِعَْلمَُوا أنََّ وَعْدَ اللهَّ

سْجِدًا بُّهمُْ أعَْلمَُ بهِِمْ قاَلَ الَّذِينَ غَلبَوُا عَلىَ أمَْرِهِمْ لنَتََّخِذَنَّ عَليَْهِم مَّ         فقَاَلوُا ابْنوُا عَليَْهِم ُبنْياَناً رَّ
[18:21] 

اور اسی طرح ہم نے ان کی خبر ظاہر کر دی تاکہ لوگ سمجه ليں کہ الله کا وعده سچا ہے اور   
قيامت ميں کوئی شک نہيں جبکہ لوگ ان کے معاملہ ميں جهگڑ رہے تهے پهر کہا ان پر ايک 

عمارت بنا دو انکا رب ان کا حال خوب جانتا ہے ان لوگوں نے کہا جو اپنے معاملے ميں غالب آ 
 گئے تهے کہ ہم ان پر ضرور ايک مسجد بنائيں گے

[18:21] 
And thus We made their case known to the people, that they might know 
that the Promise of Allah is true, and that there can be no doubt about the 
Hour. (Remember) when they (the people of the city) disputed among 
themselves about their case, they said  "Construct a building over them, their 
Lord knows best about them," (then) those who won their point said (most 
probably the disbelievers)  "We verily shall build a place of worship over 
them."         
 
vkSj geus ;w¡ mudh d+kSe ds yksxksa dks mudh gkyr ij bRrsykv ¼[k+cj½ djkbZ rkfd 
og yksx ns[k ysa fd [k+qnk dks ok;nk ;d+huu lPpk gS vkSj ;s ¼Hkh le> ysa½ fd 
d+;ker ¼ds vkus½ esa dqN Hkh ÓqHkk ugha vc ¼bRfrykvk gksus ds ckn½ muds ckjs esa 
yksx ckge >xM+us yxs rks dqN yksxksa us dgk fd muds ¼x+kj½ ij ¼crkSj ;knxkj½ 
dksbZ bekjr cuk nks mudk ijojfnxkj rks muds gky ls [kwc okfd+Q gS gh vkSj 
muds ckjs esa ftu ¼eksfeuhu½ dh jk, x+kfyc jgh mUgksaus dgk fd ge rks mu ¼ds 
x+kj½ ij ,d efLtn cuk,¡xsa ¼21½ 

 
[18:22] 

ابعُِهمُْ كَلْبهُمُْ وَيقَوُلوُنَ خَمْسَةٌ سَادِسُهمُْ كَلْبهُمُْ رَجْمًا باِلْغَيْبِ وَيقَوُلوُنَ سَبْعَةٌ وَثاَمِنهُمُْ    سَيقَوُلوُنَ ثلاََثةٌَ رَّ
نْهمُْ أحََدًا ا يعَْلمَُهمُْ إلاَِّ قلَيِلٌ فلاََ تمَُارِ فيِهِمْ إلاَِّ مِرَاءً ظاَهِرًا وَلاَ تسَْتفَْتِ فيِهِم مِّ تهِِم مَّ بِّي أعَْلمَُ بعِِدَّ         كَلْبهُمُْ قلُ رَّ

[18:22] 
بعض کہيں گے تين ہيں چوتها ان کا کتا ہے اور بعض اڻکل پچو سے کہيں گے پانچ ہيں چهڻا   
ان کا کتا ہے اور بعض کہيں گے سات ہيں آڻهواں ان کا کتا ہے کہہ دو ان کی گنتی ميرا رب ہی 

خوب جانتا ہے ان کا اصلی حال تو بہت ہی کم لوگ جانتے ہيں سو تو ان کے بارے ميں 
 سرسری گفتگو کے سوا جهگڑا نہ کرو ان ميں سے کسی سےبهی انکا حال دريافت نہ کر

[18:22] 
(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) 
say they were five, the dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet 
others) say they were seven, the dog being the eighth. Say (O Muhammad 
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SAW)  "My Lord knows best their number; none knows them but a few." So 
debate not (about their number, etc.) except with the clear proof (which We 
have revealed to you). And consult not any of them (people of the Scripture, 
Jews and Christians) about (the affair of) the people of the Cave.         
        
d+jhc gS fd yksx ¼uqlSjs ut+jku½ dgsxsa fd og rhu vkneh Fks pkSFkk mudk dqÙkk 
¼d+rehj½ gS vkSj dqN yksx ¼vkfd+c ox+Sjg½ dgrs gSa fd og ik¡p vkneh Fks NBk 
mudk dqÙkk gS ¼;s lc½ x+Sc esa vVdy yxkrs gSa vkSj dqN yksx dgrs gSa fd lkr 
vkneh gSa vkSj vkBok¡ mudk dqÙkk gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks dh mudk lqekj esjk 
ijojfnxkj gh [k+c tkurk gS mu ¼dh fxurh½ ds FkksMs+ gh yksx tkurs gSa rks ¼,s 
jlwy½ rqe ¼mu yksxksa ls½ vlgkc dgQ ds ckjs esa ljljh xq¶rxw ds flok ¼T+;knk½ 
u >xM+ksa vkSj muds ckjs esa mu yksxksa ls fdlh ls dqN iwN xN ugha ¼22½ 
 

 
[18:23] 

        وَلاَ تقَوُلنََّ لشَِيْءٍ إنِِّي فاَعِلٌ ذَلكَِ غَدًا  
[18:23] 

 اورکسی چيز کے متعلق يہ ہر گز نہ کہو کہ ميں کل اسے کر ہی دوں گا  
[18:23] 
And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow."         
 
vkSj fdlh dke dh fuLcr u dgk djks fd eS bldks dy d#¡xk ¼23½ 
 

 
[18:24] 

بَّكَ إذَِا نسَِيتَ وَقلُْ عَسَى أنَ يهَْدِينَِ رَبِّي لأِقَْرَبَ مِنْ هذََا رَشَدًا   ُ وَاذْكُر رَّ         إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ
[18:24] 

مگر يہ کہ الله چاہے اور اپنے رب کو ياد کر لے جب بهول جائے اور کہہ دو اميد ہے کہ ميرا   
 رب مجهے اس سے بهی بہتر راستہ دکهائے

[18:24] 
Except (with the saying), "If Allah will!" And remember your Lord when 
you forget and say  "It may be that my Lord guides me unto a nearer way of 
truth than this."         
 
exj bU’kk vYykg dg dj vkSj vxj ¼bU’kk vYykg dguk½ Hkwy tkvks rks ¼tc ;kn 
vk,½ vius ijojfnxkj dks ;kn dj yks ¼bU’kk vYykg dg yks½ vkSj dgks fd mEehn 
gS fd esjk ijojfnxkj eq>s ,slh ckr dh fgnk;r Qjek, tks jguqekbZ esa mlls Hkh 
T+;knk d+jhc gks ¼24½ 

 
 [18:25] 

        وَلبَثِوُا فيِ كَهْفهِِمْ ثلاََثَ مِائةٍَ سِنيِنَ وَازْدَادُوا تسِْعًا  
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[18:25] 
 اور وه اپنے غار ميں تين سو سے زائد نو برس رہے ہيں  

[18:25] 
And they stayed in their Cave three hundred (solar) years, and add nine (for 
lunar years).         
 
vkSj vlgkc dgQ vius x+kj esa ukS Åij rhu lkS cjl jgs ¼25½ 
 

 [18:26] 
ن دُونهِِ مِن وَليٍِّ وَلاَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أبَْصِرْ بهِِ وَأسَْمِعْ مَا لهَمُ مِّ ُ أعَْلمَُ بمَِا لبَثِوُا لهَُ غَيْبُ السَّ قلُِ اللهَّ

        يشُْرِكُ فيِ حُكْمِهِ أحََدًا
[18:26] 

کہہ دو الله بہتر جانتا ہے کہ کتنی مدت رہے تمام آسمانوں اور زمين کا علم غيب اسی کو ہے   
کيا عجيب ديکهتا اور سنتا ہے ان کا الله کے سوا کوئی بهی مددگار نہيں اور نہ ہی وه اپنے حکم 

   ميں کسی کو شريک کرتا ہے
[18:26] 
Say  "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge 
of) the unseen of the heavens and the earth. How clearly He sees, and hears 
(everything)! They have no Walee (Helper, Disposer of affairs, Protector, 
etc.) other than Him, and He makes none to share in His Decision and His 
Rule."         
 
¼,s jlwy½ vxj og yksx bl ij Hkh u ekusa rks rqe dg nks fd [k+qnk muds Bgjus 
dh eqír ls c[kwch okfd+Q gS lkjs vkleku vkSj t+ehu dk x+Sc mlh ds okLrs [k+kl 
gS ¼vYykg gks vdcj½ oks dSlk ns[kus okyk D;k gh lquus okyk gS mlds flok mu 
yksxksa dk dksbZ ljijLr ugha vkSj og vius gqDe esa fdlh dks viuk n[k+hy ¿’kjhdÀ 
ugha cukrk ¼26½ 

 
[18:27] 

لَ لكَِلمَِاتهِِ وَلنَ تجَِدَ مِن دُونهِِ مُلْتحََدًا           وَاتْلُ مَا أوُحِيَ إلِيَْكَ مِن كِتاَبِ رَبِّكَ لاَ مُبدَِّ
[18:27] 

اور اپنے رب کی کتاب سے جو تيری طرف وحی کی گئی ہے پڑها کرو اس کی باتوں   
   کوکوئی دبلنے والا نہيں ہے اور تو اس کے سوا کوئی پناه کی جگہ نہيں پائے گا

[18:27] 
And recite what has been revealed to you (O Muhammad SAW) of the Book 
(the Quran) of your Lord (i.e. recite it, understand and follow its teachings 
and act on its orders and preach it to men). None can change His Words, and 
none will you find as a refuge other than Him.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks fdrkc rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ogh ds t+fj, ls ukft+y 
gqbZ gS mldks i<+k djks mldh ckrksa dks dksbZ cny ugha ldrk vkSj rqe mlds flok 
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dgha dksbZ gjfxt+ iukg dh txg ¼Hkhu ikvksxs ¼27½ 
 

[18:28] 
وَاصْبرِْ نفَْسَكَ مَعَ الَّذِينَ يدَْعُونَ رَبَّهمُ باِلْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ يرُِيُدونَ وَجْههَُ وَلاَ تعَُْد عَيْناَكَ عَنْهمُْ ترُِيُد زِينةََ   

نْياَ وَلاَ تطُِعْ مَنْ أغَْفلَْناَ قلَْبهَُ عَن ذِكْرِناَ وَاتَّبعََ هوََاهُ وَكَانَ أمَْرُهُ فرُُطاً         الْحَياَةِ الدُّ
[18:28] 

تو ان لوگو ں کی صحبت ميں ره جو صبح اور شام اپنے رب کو پکارتے ہيں اسی کی رضا   
مندی چاہتے ہيں اور تو اپنی آنکهوں کو ان سے نہ ہڻا کہ دنيا کی زندگی کی زينت تلاش کرنے 
لگ جائے اور اس شخص کا کہنا نہ مان جس کے دل کو ہم نے اپنی ياد سے غافل کر دياہے اور 

 اپنی خواہش کے تابع ہو گيا ہے اور ا سکا معاملہ حد سے گزر ا ہوا ہے
[18:28] 
And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on 
their Lord (i.e. your companions who remember their Lord with 
glorification, praising in prayers, etc., and other righteous deeds, etc.) 
morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook 
them, desiring the pomp and glitter of the life of the world; and obey not him 
whose heart We have made heedless of Our Remembrance, one who follows 
his own lusts and whose affair (deeds) has been lost.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx vius ijojfnxkj dks lqcg losjs vkSj >ViV oD+r Óke dks 
;kn djrs gSa vkSj mldh [kq’kuwnh ds [+okgk¡ gSa muds muds lkFk rqe [kqn ¼Hkh½ vius 
uQl ij tcz djks vkSj mudh rjQ ls viuh ut+j ¼roTtks½ u Qsjks fd rqe 
nqfu;k esa ft+Unxh dh vkjkb’k pkgus yxks vkSj ftlds fny dks geus ¼xks;k [kqn½ 
vius ft+Ø ls x+kfQy dj fn;k gS vkSj og viuh [+okfg’ks uQlkuh ds ihNs iM+k gS 
vkSj mldk dke ljklj T+;knrh gS mldk dguk gjfxt+ u ekuuk ¼28½  

 
[18:29] 

بِّكُمْ فمََن شَاءَ فلَْيؤُْمِن وَمَن شَاءَ فلَْيكَْفرُْ إنَِّا أعَْتدَْناَ للِظَّالمِِينَ ناَرًا أحََاطَ بهِِمْ سُرَادِقهُاَ    وَقلُِ الْحَقُّ مِن رَّ
رَابُ وَسَاءَتْ مُرْتفَقَاً         وَإنِ يسَْتغَِيثوُا يغَُاثوُا بمَِاءٍ كَالْمُهْلِ يشَْوِي الْوُجُوهَ بئِْسَ الشَّ

[18:29] 
اور کہہ دو سچی بات تمہارے رب کی طرف سے ہے پهر جو چاہے مان لے اور جو چاہے   
انکار کر دے بے شک ہم نے ظالموں کے ليے آگ تيار کر رکهی ہے انہيں اس کی قناتيں گهير 
ليں گی اور اگر فرياد کريں گے تو ايسے پانی سے فرياد رسی کيے جائيں گے جو تانبے کی 

طرح پگهلا ہوا ہو گا مونہوں کو جهلس دے گا کيا ہی برا پانی ہو گا او رکيا ہی بری آرام گاه ہو 
 گی

[18:29] 
And say  "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him 
believe, and whosoever wills, let him disbelieve. Verily, We have prepared 
for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.), a Fire whose walls will 
be surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And if they ask 
for help (relief, water, etc.) they will be granted water like boiling oil, that 
will scald their faces. Terrible the drink, and an evil Murtafaqa (dwelling, 
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resting place, etc.)!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nksa fd lPph ckr ¼dye, rkSghn½ rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls ¼ukft+y gks pqdh gS½ cl tks pkgs ekus vkSj tks pkgs u ekus ¼exj½ geus 
t+kfyeksa ds fy, og vkx ¼ngdk ds½ rS;kj dj j[kh gS ftldh d+ukrsa mUgas ?ksj 
ysxh vkSj vxj og yksx nksgkbZ djsxsa rks mudh Qfj;kn jlh [kkSyrs gq, ikuh ls 
dh tk,xh tks elyu fi?kys gq, rkcsa dh rjg gksxk ¼vkSj½ og eq¡g dks Hkwu Mkysxk 
D;k cqjk ikuh gS vkSj ¼tgUuqe Hkh½ D;k cqjh txg gS ¼29½ 

 
[18:30] 

الحَِاتِ إنَِّا لاَ نضُِيعُ أجَْرَ مَنْ أحَْسَنَ عَمَلاً            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[18:30] 

بے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے ہم بهی اس کا اجر ضائع نہيں کريں گے   
 جس نے اچهے کام کيے

[18:30] 
Verily! As for those who believe and do righteous deeds, certainly! We shall 
not suffer to be lost the reward of anyone who does his (righteous) deeds in 
the most perfect manner.         
 
blesa Ód ugha fd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs 
rks ge gjfxt+ vPNs dke okyks ds vtz dks vdkjr ugha djrs ¼30 
 
 

[18:31] 
أوُْلئَكَِ لهَمُْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمُ الأْنَْهاَرُ يحَُلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَيلَْبُسونَ ثيِاَباً   

نتَْ مُرْتفَقَاً تَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ نعِْمَ الثَّوَابُ وَحَُس ن سُنُدسٍ وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ         خُضْرًا مِّ
[18:31] 

وہی لوگ ہيں جن کے ليے ہميشہ رہنے کے باغ ہيں جن کے نيچے نہريں بہہ رہی ہوں گی   
انہيں وہاں سونے کے کنگن پہنائے جائيں گے اور باريک اور موڻے ريشم کا سبز لباس پہنيں 
گے وہاں تختوں پر تکيے لگانے والے ہوں گے کيا ہی اچها دبلہ ہے اور کيا ہی اچهی آرام گا 

 ہے
[18:31] 
These! For them will be Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); wherein 
rivers flow underneath them, therein they will be adorned with bracelets of 
gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. They will 
recline therein on raised thrones. How good is the reward, and what an 
excellent Murtafaqa (dwelling, resting place, etc.)!         
 
;s ogh yksx gSa ftuds ¼jgus lgus ds½ fy, lnkcgkj ¼csg’r ds½ ckx+kr gSa muds 
¼edkukr ds½ uhps ugjsa tkjh gksxha og mu ckx+kr esa nedrs gq, dqUnu ds daxu ls 
l¡okjs tk¡,xsa vkSj mUgsa ckjhd js’ke ¼Øsc½ vkSj ncht+ js’e ¼okQrs½ds /kkuh tksM+s 
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iguk, tk,¡xsa vkSj r[+rksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksxsa D;k gh vPNk cnyk gS vkSj 
¼csg’r Hkh vklkb’k dh½ dSlh vPNh txg gS ¼31½ 

 
[18:32] 

جُليَْنِ جَعَلْناَ لأِحََدِهِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ أعَْناَبٍ وَحَففَْناَهمَُا بنِخَْلٍ وَجَعَلْناَ بيَْنهَمَُا زَرْعًا   ثلاًَ رَّ         وَاضْرِبْ لهَمُ مَّ
[18:32] 

اور انہيں دو شحصوں کی مثال سنا دو ان دونوں ميں سے ايک ليے ہم نے انگور کے دو باغ   
تيار کيے اور ان کے گرد اگر کهجوريں لگائيں اوران دونو ں کے درميان کهيتی بهی لگا رکهی 

   تهی
[18:32] 
And put forward to them the example of two men; unto one of them We had 
given two gardens of grapes, and We had surrounded both with date-palms; 
and had put between them green crops (cultivated fields etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ bu yksxksa ls mu nks Ó[+lksa dh felky c;ku djks fd muesa ls ,d 
dks geus vaxwj ds nks ckx+ ns j[ks gS vkSj geus pkjks vksj [ktwj ds isM+ yxk fn;s gS 
vkSj mu nksuksa ckx+ ds njfE;ku [ksrh Hkh yxkbZ gS ¼32½ 

 
[18:33] 

رْناَ خِلاَلهَمَُا نهَرًَا           كِلْتاَ الْجَنَّتيَْنِ آتتَْ أكُُلهَاَ وَلمَْ تظَْلمِْ مِنْهُ شَيْئاً وَفجََّ
[18:33] 

دونوں باغ اپنے پهل لاتے ہيں اور پهل لانے ميں کچه کمی نہيں کرتے اور ان دونوں کے   
 درميان ہم نے ايک نہر بهی جاری کردی ہے

[18:33] 
Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the 
least therein, and We caused a river to gush forth in the midst of them.         
 
og nksuksa ckx+ [kwc Qy yk, vkSj Qy ykus esa dqN deh ugha dh vkSj geus mu 
nksuksa ckx+ksa ds njfE;ku ugj Hkh tkjh dj nh gS ¼33½ 

 
 [18:34] 

        وَكَانَ لهَُ ثمََرٌ فقَاَلَ لصَِاحِبهِِ وَهوَُ يحَُاوِرُهُ أنَاَ أكَْثرَُ مِنكَ مَالاً وَأعََزُّ نفَرًَا  
[18:34] 

اور اسے پهل مل گيا پهر اس نے اپنے ساتهی سے باتيں کرتے ہوئے کہا کہ ميں تجه سے مال   
 ميں بهی زياده ہوں اور جماعت کے لحاظ سے بهی زياده معزز ہوں

[18:34] 
And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course of 
mutual talk  I am more than you in wealth and stronger in respect of men." 
(See Tafsir Qurtubee, Vol.  [18:10, Page  [18:403).         
             
vkSj mls Qy feyk rks vius lkFkh ls tks mlls ckrsa dj jgk Fkk cksy mBk fd eS 
rks rq>ls eky esa ¼Hkh½ T+;knk gw¡ vkSj tRFks esa Hkh c<+ dj gw¡ ¼34½ 
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[18:35] 

        وَدَخَلَ جَنَّتهَُ وَهوَُ ظاَلمٌِ لِّنفَْسِهِ قاَلَ مَا أظَنُُّ أنَ تبَيِدَ هذَِهِ أبَدًَا  
[18:35] 

اور اپنے باغ ميں داخل ہوا ايسے حال ميں کہ وه اپنی جان پر ظلم کرنے والا تها کہا ميں نہيں   
 خيال کرتا کہ يہ باغ کبهی برباد ہو گا

[18:35] 
And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to 
himself. He said  "I think not that this will ever perish.         
 
vkSj ;s ckrsa djrk gqvk vius ckx+ es Hkh tk igq¡pk gkykWfd mldh vknr ;s Fkh fd 
¼dqÝ dh otg ls½ vius Åij vki t+qYe dj jgk Fkk ¼x+jt+ og dg cSBk½ fd eq>s 
rks bldk xqeku ugha rks fd dHkh Hkh ;s ckx+ mtM+ tk, ¼35½ 

 
[18:36] 

نْهاَ مُنقلَبَاً   دِدتُّ إلِىَ رَبِّي لأَجَِدَنَّ خَيْرًا مِّ         وَمَا أظَنُُّ السَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ
[18:36] 

اورميں قيامت کو ہونے والی خيال نہيں کرتا اور البتہ اگر ميں اپنے رب کے ہاں لوڻايا بهی گيا   
   تو اس سے بهی بہتر جگہ پاؤں گا

[18:36] 
"And I think not the Hour will ever come, and if indeed I am brought back to 
my Lord, (on the Day of Resurrection), I surely shall find better than this 
when I return to Him."         
          
vkSj eS rks ;s Hkh ugha [+;ky djrk fd d+;ker d+k;e gksxh vkSj ¼fcyx+jt+ gq;h Hkh 
rks½ tc eS vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk;k tkÅ¡xk rks ;d+huu blls dgha vPNh 
txg ikÅ¡xk ¼36½ 
 

 
[18:37] 

اكَ رَجُلاً            قاَلَ لهَُ صَاحِبهُُ وَهوَُ يحَُاوِرُهُ أكََفرَْتَ باِلَّذِي خَلقَكََ مِن ترَُابٍ ثمَُّ مِن نُّطْفةٍَ ثمَُّ سَوَّ
[18:37] 

اسے اس کے ساتهی نے گفتگو کے دوران ميں نے کہا کيا تو اس کا منکر ہو گيا ہے جس نے   
 تجهے مڻی سے پهر نطفہ سے بنايا پهر تجهے پورا آدمی بنا ديا

[18:37] 
His companion said to him, during the talk with him  "Do you disbelieve in 
Him Who created you out of dust (i.e. your father Adam), then out of Nutfah 
(mixed semen drops of male and female discharge), then fashioned you into 
a man?         
            
mldk lkFkh tks mlls ckrsa dj jgk Fkk dgus yxk fd D;k rw ml ijojfnxkj dk 
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eqfUdj gS ftlus ¼igys½ rq>s feêh ls iSnk fd;k fQj uqRQs ls fQj rq>s fcYdqy Bhd 
enZ ¼vkneh½ cuk fn;k ¼37½ 

 
[18:38] 

ُ رَبِّي وَلاَ أشُْرِكُ برَِبِّي أحََدًا           لَّكِنَّا هوَُ اللهَّ
[18:38] 

    ليکن ميرا تو الله ہی رب ہے اور ميں اس کے ساته کسی کو شريک نہيں کروں گا  
[18:38] 
 "But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall I 
associate as partner with my Lord.         
 
ge rks ¼dgrs gSa fd½ ogh [k+qnk esjk ijojfnxkj gS vkSj eS rks vius ijojfnxkj dk 
fdlh dks Ójhd ugha cukrk ¼38½ 

 
[18:39] 

ِ إنِ ترََنِ أنَاَ أقَلََّ مِنكَ مَالاً وَوَلدًَا   لہاِب َّلاِإ َةَّوُق َلا َُّالله َءاَش اَم َتْلُق لَّ         كَتَّنَج َتْل   خََد ْذِإ َلاْو           لَ
[18:39] 

اور جب تو اپنے باغ ميں آيا تها تو نے کيوں نہ کہا جو الله چاہے تو ہوتا ہے اور الله کی مدد   
 کے سوا کوئی طاقت نہيں اگر تو مجهے ديکهتا ہے کہ ميں تجه سے مال اور اولاد ميں کم ہوں

 
[18:39] 
It was better for you to say, when you entered your garden  That which 
Allah wills (will come to pass)! There is no power but with Allah . If you see 
me less than you in wealth, and children.         
 
 vkSj tc rw vius ckx+ esa vk;k rks ¼;s½ D;ksa u dgk fd ;s lc ¼ek’kk vYykg [k+qnk 
gh ds pkgus ls gqvk gS ¼esjk dqN Hkh ugha D;ksafd½ cx+Sj [k+qnk dh ¼enn½ ds ¼fdlh 
esa½ dqN ldr ugha vxj eky vkSj vkSykn dh jkg ls rw eq>s de le>rk gS ¼39½ 

 
[18:40] 

مَاءِ فتَصُْبحَِ صَعِيدًا زَلقَاً   نَ السَّ سُْباَناً مِّ ن جَنَّتكَِ وَيرُْسِلَ عَليَْهاَ ح         فعََسَى رَبِّي أنَ يؤُْتيِنَِ خَيْرًا مِّ
[18:40] 

پهر اميد ہے کہ ميرا رب مجهے تيرے باغ سے بہتر دے اور اس پر لو کا ايک جهونکا آسمان   
 سے بهيج دے پهر وه چڻيل ميدان ہوجائے

 
[18:40] 
  "It may be that my Lord will give me something better than your garden, 
and will send on it Husban (torment, bolt, etc.) from the sky, then it will be a 
slippery earth.         
            
rks vud+hjc gh esjk ijojfnxkj eq>s og ckx+ vrk Qjek,xk tks rsjs ckx+ ls dgha 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

csgrj gksxk vkSj rsjs ckx+ ij dksbZ ,slh vkQr vkleku ls ukft+y djs fd ¼[k+kd 
fl;kg½ gksdj pfV;y fpduk lQ+kpV eSnku gks tk, ¼40½ 

 
[18:41] 

        أوَْ يصُْبحَِ مَاؤُهاَ غَوْرًا فلَنَ تسَْتطَِيعَ لهَُ طلَبَاً  
[18:41] 

 يا اس کا پانی خشک ہوجائے پهر تو اسے ہرگز تلاش کرکے نہ لاسکے گا  
[18:41] 
"Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) 
so that you will never be able to seek it."         
    
mldk ikuh uhps mrj ¼ds [kq’d½ gks tk, fQj rks mldks fdlh rjg ryc u dj 
lds ¼41 
 

[18:42] 
وَأحُِيطَ بثِمََرِهِ فأَصَْبحََ يقُلَِّبُ كَفَّيْهِ عَلىَ مَا أنَفقََ فيِهاَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عُرُوشِهاَ وَيقَوُلُ ياَ ليَْتنَيِ لمَْ   

        أشُْرِكْ برَِبِّي أحََدًا
[18:42] 

اور اس کا پهل سميٹ ليا گيا پهر وه اپنے ہاته ہی ملتا ره گيا اس پر جو اس نے اس باغ ميں   
خرچ کيا تها اور وه اپنی چهتريوں پر گرا پڑا تها اور کہا کاش ميں اپنے رب کے ساته کسی کو 

 شريک نہيں کرتا
[18:42] 
So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his hands 
with sorrow over what he had spent upon it, while it was all destroyed on its 
trellises, he could only say  "Would I had ascribed no partners to my Lord!" 
(Tafsir Ibn Katheer)         
 
¼pqukUps vt+kc ukft+y gqvk½ vkSj mlds ¼ckx+ ds½ Qy ¼vkQr esa½ ?ksj fy, x, rks 
ml eky ij tks ckx+ dh rS;kjh esa lQZ+ ¼[kpZ½ fd;k Fkk ¼vQlksl ls½ gkFk eyus 
yxk vkSj ckx+ dh ;s gkyr Fkh fd viuh Vgfu;ksa ij vkSa/kk fxjk gqvk iM+k Fkk rks 
dgus yxk dk’k eS vius ijojfnxkj dk fdlh dks Ójhd u cukrk ¼42½ 
 

 
[18:43] 

ِ وَمَا كَانَ مُنتصَِرًا           وَلمَْ تكَُن لَّهُ فئِةٌَ ينَصُرُونهَُ مِن دُونِ اللهَّ
[18:43] 

اور اس کی کوئی جماعت نہ تهی جو الله کےسوا اس کی مدد کرتے اور نہ وه خود ہی دبلہ لے   
 سکا

[18:43] 
And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend 
or save himself.         
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vkSj [k+qnk ds flok mldk dksbZ tRFkk Hkh u Fkk fd mldh enn djrk vkSj u og 
cnyk ys ldrk Fkk blh txg ls ¼lkfcr gks x;k ¼43½ 

 
[18:44] 

ِ الْحَقِّ هوَُ خَيْرٌ ثوََاباً وَخَيْرٌ عُقْباً   لاََوْلا َكِلاَنيَ ُةہللَِّ         
[18:44] 

 يہاں سب اختيار الله سچے ہی کا ہے اسی کا انعام بہتر ہے اور اسی کا دياہوا دبلہ اچها ہے  
[18:44] 
There (on the Day of Resurrection), Al-Walayah (the protection, power, 
authority and kingdom) will be for Allah (Alone), the True God. He (Allah) 
is the Best for reward and the Best for the final end. (La ilaha ill-Allah none 
has the right to be worshipped but Allah).         
        
fd ljijLrh [k+kl [k+qnk gh ds fy, gS tks lPpk gS ogh csgrj lokc ¼nsus½ okyk gS 
vkSj vUtke ds taxy ls Hkh ogh csgrj gS ¼44½ 

 
[18:45] 

مَاءِ فاَخْتلَطََ بهِِ نبَاَتُ الأْرَْضِ فأَصَْبحََ هشَِيمًا تذَْرُوهُ    نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهُ مِنَ السَّ ثلََ الْحَياَةِ الدُّ وَاضْرِبْ لهَمُ مَّ
قْتدَِرًا ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ مُّ ياَحُ وَكَانَ اللهَّ         الرِّ

[18:45] 
اور ان سے دنيا کی زندگی کی مثال بيان کرو مثل ايک پانی کے ہے جسے ہم نے آسمان سے   
برسايا پهر زمين کی روئيدگی پانی کے ساته مل گئی پهر وه ريزه ريز ه ہو گئی کہ اسے ہوا ئيں 

 اڑاتی پهرتی ہيں اور الله ہر چيز پر قدرت رکنے والا ہے
 
[18:45] 
  And put forward to them the example of the life of this world, it is like the 
water (rain) which We send down from the sky, and the vegetation of the 
earth mingles with it, and becomes fresh and green. But (later) it becomes 
dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is Able to do 
everything.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ buls nqfu;k dh ft+Unxh dh ely Hkh c;ku dj nks fd mlds gkyr 
ikuh dh lh gS ftls geus vkleku ls cjlk;k rks t+ehu dh mxkus dh rkd+r mlesa 
fey xbZ vkSj ¼[kwc Qyh Qwyh½ fQj vkf[k+j jst+k jst+k ¼Hkwlk½ gks xbZ fd mldks 
gok,¡ mM+k, fQjrh gS vkSj [k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼45½ 

 
[18:46] 

الحَِاتُ خَيْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ أمََلاً    نْياَ وَالْباَقيِاَتُ الصَّ         الْمَالُ وَالْبنَوُنَ زِينةَُ الْحَياَةِ الدُّ
[18:46] 

مال اور اولاد تو دنيا کی زندگی کی رونق ہيں اور تيرے رب کے ہاں باقی رہنے والی نيکياں   
 ثواب اور آخرت کی اميد کے لحاظ سے بہتر ہيں
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[18:46] 
Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good 
righteous deeds (five compulsory prayers, deeds of Allahs obedience, good 
and nice talk, remembrance of Allah with glorification, praises and thanks, 
etc.), that last, are better with your Lord for rewards and better in respect of 
hope.         
            
¼,s jlwy½ eky vkSj vkSykn ¼bl t+jk lh½ nqfu;k dh ft+Unxh dh t+hur gSa vkSj 
ckd+h jgus okyh usfd;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd lokc esa mlls dgh T+;knk 
vPNh gSa vkSj reUuk,¡ o vkjtw dh jkg ls ¼Hkh½ csgrj gSa ¼46½ 
 

 
[18:47] 

        وَيوَْمَ نسَُيِّرُ الْجِباَلَ وَترََى الأْرَْضَ باَرِزَةً وَحَشَرْناَهمُْ فلَمَْ نغَُادِرْ مِنْهمُْ أحََدًا  
 

[18:47] 
اورجس دن ہم پہاڑوں کو چلائيں گے اور تو زمين کو صاف ميدان ديکهے گا اور سب کو جمع   

 کريں گے اور ان ميں سے کسی کو بهی نہ چهوڑيں گے
[18:47] 
And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like 
clouds of dust), and you will see the earth as a levelled plain, and we shall 
gather them all together so as to leave not one of them behind.         
 
vkSj ¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu ge igkM+ksa dks pyk,¡xsa vkSj rqe t+ehu dks [kqyk 
eSnku ¼igkM+ksa ls½ [kkyh ns[kksxs vkSj ge bu lHkh dks bdV~Bk djsxs rks muesa ls ,d 
dks u NksM+sxsa ¼47½ 
 

 
[18:48] 

وْعِدًا   ةٍ بلَْ زَعَمْتمُْ ألََّن نَّجْعَلَ لكَُم مَّ لَ مَرَّ         وَعُرِضُوا عَلىَ رَبِّكَ صَفاًّ لَّقدَْ جِئْتمُُوناَ كَمَا خَلقَْناَكُمْ أوََّ
[18:48] 

اور سب تيرے رب کے سامنے صف بانده کر پيش کيے جائيں گے البتہ تحقيق تم ہمارے پاس   
آئے ہو جيسا ہم نے تم کو پہلی بار پيدا کيا تها بلکہ تم نے خيال کيا تها کہ ہم تمہارے ليے کوئی 

   وعده مقرر نہ کريں گے
[18:48] 
And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will say)  
"Now indeed, you have come to Us as We created you the first time. Nay, 
but you thought that We had appointed no meeting for you (with Us)."         
 
lcds lc rqEgkjs ijojfnxkj ds lkeus drkj is d+rkj is’k fd, tk,¡xsa vkSj ¼ml 
oD+r ge ;kn fnyk,¡xs fd ftl rjg geus rqedks igyh ckj iSnk fd;k Fkk ¼mlh 
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rjg½ rqe yksxksa dks ¼vkf[k+j½ gekjs ikl vkuk iM+k exj rqe rks ;s [+;ky djrs Fks 
fd ge rqEgkjs ¼nksckjk iSnk djus ds½ fy, dksbZ oD+r gh u Bgjk,¡xsa ¼48½ 

 
 

[18:49] 
ا فيِهِ وَيقَوُلوُنَ ياَ وَيْلتَنَاَ مَالِ هذََا الْكِتاَبِ لاَ يغَُادِرُ صَغِيرَةً    وَوُضِعَ الْكِتاَبُ فتَرََى الْمُجْرِمِينَ مُشْفقِيِنَ مِمَّ

        وَلاَ كَبيِرَةً إلاَِّ أحَْصَاهاَ وَوَجَُدوا مَا عَمِلوُا حَاضِرًا وَلاَ يظَْلمُِ رَبُّكَ أحََدًا
[18:49] 

اور اعمال نامہ رکه ديا جائے گا پهر مجرموں کو ديکهے گا اس چيز سے ڈرنے والے ہوں   
گے جو اس ميں ہے اور کہيں گے افسوس ہم پر يہ کيسا اعمال نامہ ہے کہ اس نے کوئی چهوڻی 
يا بڑی بات نہيں چهوڑی مگر سب کو محفوظ کيا ہوا ہے اورجو کچه انہوں نے کيا تها سب کو 

 موجود پائيں گے اور تيرا رب کسی پر ظلم نہيں کرے گا
[18:49] 
And the Book (ones Record) will be placed (in the right hand for a believer 
in the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness 
of Allah), and you will see the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say  "Woe to us! 
What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but 
has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, placed 
before them, and your Lord treats no one with injustice.         
 
vkSj yksxksa ds vkeky dh fdrkc ¼lkeus½ j[kh tk,¡xh rks rqe xqusgxkjksa dks ns[kksxs 
fd tks dqN mlesa ¼fy[kk½ gS ¼ns[k ns[k dj½ lges gq, gSa vkSj dgrs tkrs gSa gk, 
gekjh Óker ;s dSlh fdrkc gS fd u NksVs gh xqukg dks cs d+yecUn fd, NksM+rh gS 
u cM+s xqukg dks vkSj tks dqN bu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ fd;k Fkk og lc ¼fy[kk 
gqvk½ ekStwn ik,¡xsa vkSj rsjk ijojfnxkj fdlh ij ¼t+jkZ cjkcj½ t++qYe u djsxk ¼49½ 
 

 
 

[18:50] 
يَّتهَُ    ُدُوا لآِدَمَ فسََجَُدوا إلاَِّ إبِْليِسَ كَانَ مِنَ الْجِنِّ ففَسََقَ عَنْ أمَْرِ رَبِّهِ أفَتَتََّخِذُونهَُ وَذُرِّ وَإذِْ قلُْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْج

        أوَْليِاَءَ مِن دُونيِ وَهمُْ لكَُمْ عَُدوٌّ بئِْسَ للِظَّالمِِينَ بدََلاً 
[18:50] 

اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا آدم کو سجده کرو تو سوائے ابليس کے سب نے سجده کيا وه   
جنوں ميں سے تها سو اپنے رب کے حکم کی نافرمانی کی پهر کيا تم مجهے چهوڑ کر اسے 
اور اس کی اولاد کو کارساز بناتے ہو حالانکہ وه تمہارے دشمن ہيں بے انصافوں کو برا دبل 

   ملا
[18:50] 
And (remember) when We said to the angels; "Prostrate to Adam." So they 
prostrated except Iblees (Satan). He was one of the jinns; he disobeyed the 
Command of his Lord. Will you then take him (Iblees) and his offspring as 
protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? What 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

an evil is the exchange for the Zalimoon (polytheists, and wrong-doers, etc).         
 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus Qfj’rks dks gqDe fn;k fd vkne dks ltnk djks 
rks bcyhl ds flok lcus ltnk fd;k ¼;s bcyhl½ ftUukr ls Fkk rks vius 
ijojfnxkj ds gqDe ls fudy Hkkxk rks ¼yksxksa½ D;k eq>s NksM+dj mldks vkSj mldh 
vkSykn dks viuk nksLr cukrs gks gkykWfd og rqEgkjk ¼d+nheh½ nq’eu gSa t+kfyeksa ¼us 
[k+qnk ds cnys ÓSrku dks viuk nksLr cuk;k ;s mu½ dk D;k cqjk ,sot+ gS ¼50½ 
 

 
[18:51] 

دًُا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلاَ خَلْقَ أنَفسُِهِمْ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ الْمُضِلِّينَ عَض         مَا أشَْهدَتُّهمُْ خَلْقَ السَّ
[18:51] 

نہ تو آسمان اور زمين کے بناتے وقت اور نہ انہيں بناتے وقت ميں نے انہيں بلايا اورميں   
 گمراه کرنے والوں کو اپنا مددگار بنانے والا نہ تها

[18:51] 
I (Allah) made them (Iblees and his offspring) not to witness (nor took their 
help in) the creation of the heavens and the earth and not (even) their own 
creation, nor was I (Allah) to take the misleaders as helpers.         
        
eSus u rks vkleku o t+ehu ds iSnk djus ds oD+r mudks ¼enn ds fy,½ cqyk;k Fkk 
vkSj u [kqn muds iSnk djus ds oD+r vkSj eS ¼,slk x;k xqt+jk½ u Fkk fd eS xqejkg 
djus okyksa dks ennxkj cukrk ¼51½ 

 
[18:52] 

وْبقِاً           وَيوَْمَ يقَوُلُ ناَدُوا شُرَكَائيَِ الَّذِينَ زَعَمْتمُْ فدََعَوْهمُْ فلَمَْ يسَْتجَِيبوُا لهَمُْ وَجَعَلْناَ بيَْنهَمُ مَّ
[18:52] 

اورجس دن فرمائے گا ميرے شريکوں کو پکارو جنہيں تم مانتے تهے پهر وه انہيں پکاريں   
   گے سو وه انہيں جواب نہيں ديں گے اور ہم نے ان کے درميان ہلاکت کی جگہ بنا دی ہے

[18:52] 
And (remember) the Day He will say "Call those (so-called) partners of 
Mine whom you pretended." Then they will cry unto them, but they will not 
answer them, and We shall put Maubiqa (a barrier, or enmity, or destruction, 
or a valley in Hell) between them.         
 
vkSj ¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu [k+qnk Qjek,xk fd vc rqe ftu yksxksa dks esjk 
Ójhd+ [;ky djrs Fks mudks ¼enn ds fy,½ iqdkjks rks og yksx mudks iqdkjsxsa exj 
og yksx mudh dqN u lqusxsa vkSj ge mu nksuksa ds chp esa egyd ¿[krjukdÀ vkM+ 
cuk nsaxs ¼52½ 

 
 

[18:53] 
وَاقعُِوهاَ وَلمَْ يجَُِدوا عَنْهاَ مَصْرِفاً           وَرَأىَ الْمُجْرِمُونَ النَّارَ فظََنُّوا أنََّهمُ مُّ
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[18:53] 
اور گناہگار آگ کو ديکهيں گے اور سمجهيں گے کہ وه اس ميں گرنے والے ہيں اور اس سے   

 بچنے کی کوئی راه نہ پائيں گے
[18:53] 
And the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and 
apprehend that they have to fall therein. And they will find no way of escape 
from there.         
 
vkSj xqusgxkj yksx ¼ns[kdj le> tk,¡xsa fd ;s blesa lksds tk,¡xs vkSj mlls xjht+ 
¿cpus dhÀ dh jkg u ik,¡xsa ¼53½ 

 
[18:54] 

نسَانُ أكَْثرََ شَيْءٍ جَدَلاً    فْناَ فيِ هذََا الْقرُْآنِ للِنَّاسِ مِن كُلِّ مَثلٍَ وَكَانَ الإِْ         وَلقَدَْ صَرَّ
[18:54] 

اور البتہ تحقيق ہم نے اس قرآن ميں ان لوگوں کے ليے ہر ايک مثال کو کئی طرح سے بيان   
 کيا ہے اور انسان بڑا ہی جهگڑالو ہے

[18:54] 
And indeed We have put forth every kind of example in this Quran, for 
mankind. But, man is ever more quarrelsome than anything.         
 
vkSj geus rks bl d+qjku esa yksxksa ¼ds le>kus½ ds okLrs gj rjg dh felkysa Qsj 
cny dj c;ku dj nh gS exj bUlku rks reke e[k+ywd+kr ls T+;knk >xM+kyw gS 
¼54 
 

[18:55] 
ليِنَ أوَْ يأَتْيِهَمُُ    وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَ يؤُْمِنوُا إذِْ جَاءَهمُُ الْهدَُى وَيسَْتغَْفرُِوا رَبَّهمُْ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَمُْ سُنَّةُ الأْوََّ

        الْعَذَابُ قبُلاًُ 
[18:55] 

اور جب ان کے پاس ہدايت آئی تو انہيں ايمان لانے اور اپنے رب سے معافی مانگنے سے   
کوئی چيز مانع نہيں ہوئی سوائے اس کے کہ انہيں پہلی امتوں کا سا معاملہ پيش آئے يا عذاب ان 

 کے سامنے آجائے
[18:55] 
And nothing prevents men from believing, now when the guidance (the 
Quran) has come to them, and from asking Forgiveness of their Lord, except 
that the ways of the ancients be repeated with them (i.e. their destruction 
decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face?         
 
vkSj tc yksxksa ds ikl fgnk;r vk pqdh rks ¼fQj½ mudks beku ykus vkSj vius 
ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ek¡xus ls ¼mlds flok vkSj dkSu½ vez ek;us gS fd 
vxyksa dh lh jhr jLe mudks Hkh is’k vkbZ ;k gekjk vt+kc muds lkeus ls ¼ekStwn½ 
gks ¼55½ 
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[18:56] 

رِينَ وَمُنذِرِينَ وَيجَُادِلُ الَّذِينَ كَفرَُوا باِلْباَطِلِ ليِدُْحِضُوا بهِِ الْحَقَّ وَاتَّخَذُوا    وَمَا نرُْسِلُ الْمُرْسَليِنَ إلاَِّ مُبشَِّ
        آياَتيِ وَمَا أنُذِرُوا هزُُوًا

[18:56] 
اور ہم رسولوں کو صرف خوشخبری دينے اور ڈرانے والا بنا کر بهيجتے ہيں اور کافر نا حق   
جهگڑا کرتے ہيں تاکہ ا س سے سچی بات کو ڻلا ديں اور انہوں نے ميری آيتوں کو اور جس 

 سے انہيں ڈرايا گيا ہے مذاق بنا ليا ہے
[18:56] 
And We send not the Messengers except as giver of glad tidings and 
warners. But those who disbelieve, dispute with false argument, in order to 
refute the truth thereby. And they treat My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are warned, as jest 
and mockery!         
          
vkSj ge rks iSx+Ecjksa dks flQZ blfy, Hkstrs gSa fd ¼vPNksa dks futkr dh½ [kq’k[k+cjh 
lquk,W vkSj ¼cnkssa dks vt+kc ls½ Mjk,W vkSj tks yksx dkfQj gSa >wVh >wVh ckrksa dk 
lgkjk idM+ ds >xM+k djrs gS rkfd mldh cnkSyr gd+ dks ¼mldh txg ls 
m[kkM+ Qsdsa vkSj mu yksxksa us esjh vk;rksa dks ftl ¼vt+kc ls½ ;s yksx Mjk, x, 
gWlh B~B~Bk ¿et+kdÀ cuk j[kk gS ¼56½ 

 
 

[18:57] 
مَتْ يدََاهُ إنَِّا جَعَلْناَ عَلىَ قلُوُبهِِمْ أكَِنَّةً أنَ    رَ بآِياَتِ رَبِّهِ فأَعَْرَضَ عَنْهاَ وَنسَِيَ مَا قدََّ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّن ذُكِّ

        يفَْقهَوُهُ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ تدَْعُهمُْ إلِىَ الْهدَُى فلَنَ يهَْتُدوا إذًِا أبَدًَا
[18:57] 

اور اس سے زياده ظالم کون ہے جسے اس کے رب کی آيتوں سے نصيحت کی جائے پهر ان   
سے منہ پهير لے اور جو کچه اس کے ہاتهوں نے آگے بهيجا ہے بهول جائے بے شک ہم نے 
ان کے دلوں پر پردے ڈال ديے ہيں کہ اسے نہ سمجهيں اور ان کے کانوں ميں گرانی ہے اور 

 اگر تو انہيں ہدايت کی طرف بلائے تو بهی وه ہر گز کبهی راه پر نہ آئيں گے
 
[18:57] 
  And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, but turns 
away from them forgetting what (deeds) his hands have sent forth. Truly, 
We have set veils over their hearts lest they should understand this (the 
Quran), and in their ears, deafness. And if you (O Muhammad SAW) call 
them to guidance, even then they will never be guided.         
 
vkSj mlls c<+dj vkSj dkSu t+kfye gksxk ftldks [k+qnk dh vk;rsa ;kn fnykbZ tk, 
vkSj og muls jn fxjnkuh ¿eq¡g Qsj ysÀ djs vkSj vius igys djrwrksa dks tks mlds 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

gkFkksa us fd, gSa Hkwy cSBs ¼xks;k½ geus [kqn muds fnyksa ij ijns Mky fn, gSa fd og 
¼gd+ ckr dks½ u le> ldsa vkSj ¼xks;k½ muds dkuksa esa fxjkuh iSnk dj nh gS fd 
¼lqu u ldsa½ vkSj vxj rqe mudks jkgs jkLr dh rjQ+ cqykvks Hkh rks ;s gjfxt+ 
dHkh #c# gksus okys ugha gSa ¼57½ 

 
[18:58] 

وْعِدٌ لَّن يجَُِدوا مِن دُونهِِ    لَ لهَمُُ الْعَذَابَ بلَ لَّهمُ مَّ حْمَةِ لوَْ يؤَُاخِذُهمُ بمَِا كَسَبوُا لعََجَّ وَرَبُّكَ الْغَفوُرُ ذُو الرَّ
        مَوْئلاًِ 

[18:58] 
اور تيرا رب بڑا بخنشے والا رحمت والا ہے اگر ان کے کيے پر انہيں پکڑنا چاہتا تو فوراً ہی   
عذاب بهيج ديتا بلکہ ان کے ليے ايک معياد مقرر ہے اس کے سوا کوئی پناه کی جگہ نہيں پائيں 

 گے
[18:58] 
And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them to 
account for what they have earned, then surely, He would have hastened 
their punishment. But they have their appointed time, beyond which they 
will find no escape.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS vxj mudh 
djrwrksa dh lt+k esa /kj idM+ djrk rks QkSju ¼nqfu;k gh esa½ mu ij vt+kc ukft+y 
dj nsrk exj muds fy, rks ,d fe;kn ¼eqd+jZj½ gS ftlls [kqnk ds flok dghsa 
iukg dh txg u ik,Wxsa ¼58½ 

 
 

[18:59] 
وْعِدًا   ا ظلَمَُوا وَجَعَلْناَ لمَِهْلكِِهِم مَّ         وَتلِْكَ الْقرَُى أهَْلكَْناَهمُْ لمََّ

[18:59] 
اور يہ سبتياں ہيں جنہيں ہم نے ہلک کيا ہے جب انہوں نے ظلم کيا تها اور ہم نے ان کی ہلاکت   

 کا بهی ايک وقت مقرر کيا تها
[18:59] 
And these towns (population, Ad, Thamood, etc.) We destroyed when they 
did wrong. And We appointed a fixed time for their destruction.         
 
vkSj ;s cfLr;k¡ ¼ftUgsa rqe viuh vk¡[kksa ls ns[krs gks½ tc mu yksxksa us ljd’kh rks 
geus mUgsa gykd dj ekjk vkSj geus mudh gykdr dh fe;kn eqd+jZj dj nh Fkh 
¼59½ 

 
[18:60] 

        وَإذِْ قاَلَ مُوسَى لفِتَاَهُ لاَ أبَْرَحُ حَتَّى أبَْلغَُ مَجْمَعَ الْبحَْرَيْنِ أوَْ أمَْضِيَ حُقبُاً  
[18:60] 

اورجب موسیٰ نے اپنے جوان سے کہا کہ ميں نہ ہڻوں گا يہاں تک کہ دو درياؤں کے ملنے   
 کی جگہ پر پہنچ جاؤں يا سالہا سال چلتا جاؤں
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[18:60] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his boy-servant  "I will not 
give up (travelling) until I reach the junction of the two seas or (until) I 
spend years and years in travelling."         
 
¼,s jlwy½ og okd+;k ;kn djks tc ewlk f[kt+z dh eqykd+kr dks pys rks vius toku 
olh ;w’kk ls cksys fd tc rd esa nksuksa nfj;kvksa ds feyus dh txg u igq¡p tkÅ¡ 
¼pyus ls½ ckt+ u vkÅ¡xk[+okg ¼vxj eqykd+kr u gks rks½ cjlksa ;w¡ gh pyrk 
tkÅ¡xk ¼60½ 

 
[18:61] 

ا بلَغََا مَجْمَعَ بيَْنهِِمَا نسَِياَ حُوتهَمَُا فاَتَّخَذَ سَبيِلهَُ فيِ الْبحَْرِ سَرَباً           فلَمََّ
[18:61] 

پهر جب وه دو درياؤں کے جمع ہونے کی جگہ پر پہنچے دونوں اپنی مچهلی کو بهول گئے   
 پهر مچهلی نے دريا ميں سرنگ کی طرح کا راستہ بنا ليا

[18:61] 
But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, 
and it took its way through the sea as in a tunnel.         
 
fQj tc ;s nksuksa mu nksuksa nfj;kvksa ds feyus dh txg igq¡ps rks viuh ¼Hkquh gq;h½ 
eNyh NksM+ pys rks mlus nfj;k esa lqjax cukdj viuh jkg yh ¼61½ 

 
[18:62] 

ا جَاوَزَا قاَلَ لفِتَاَهُ آتنِاَ غَدَاءَناَ لقَدَْ لقَيِناَ مِن سَفرَِناَ هذََا نصََباً           فلَمََّ
[18:62] 

پهر جب وه دونوں آگے بڑه گئے تو اپنے جوان سے کہا کہ ہمارا ناشہ لے آ۔ البتہ تحقيق ہم نے   
 اس سفر ميں تکليف اڻهائی ہے

[18:62] 
So when they had passed further on (beyond that fixed place), Moosa 
(Moses) said to his boy-servant  "Bring us our morning meal; truly, we have 
suffered much fatigue in this, our journey."         
 
fQj tc dqN vkSj vkxs c<+ x, rks ewlk us vius toku ¼olh½ ls dgk ¼vth gekjk 
uk’rk rks gesa ns nks gekjs ¼vkt ds½ bl lQj ls rks gedks cM+h Fkdu gks xbZ ¼62½ 

 
[18:63] 

يْطاَنُ أنَْ أذَْكُرَهُ وَاتَّخَذَ سَبيِلهَُ    خْرَةِ فإَنِِّي نسَِيتُ الْحُوتَ وَمَا أنَسَانيِهُ إلاَِّ الشَّ قاَلَ أرََأيَْتَ إذِْ أوََيْناَ إلِىَ الصَّ
        فيِ الْبحَْرِ عَجَباً

[18:63] 
کہا کيا تو نے ديکها جب ہم اس پتهر کے پاس ڻهرے توميں مچهلی کو وہيں بهول آيا اور   

مجهے شيطان ہی نے بهلايا ہے کہ اس کا ذکر کروں اور اس نے اپنی راه سمندر ميں عجيب 
 طرح سے بنا لی
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[18:63] 
He said "Do you remember when we betook ourselves to the rock? I indeed 
forgot the fish, none but Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It 
took its course into the sea in a strange (way)!"         
 
¼;w’kk us½ dgk D;k vki us ns[kk Hkh fd tc ge yksx ¼nfj;k ds fdukjs½ ml iRFkj 
ds ikl Bgjs rks eS ¼mlh txg½ eNyh NksM+ vk;k vkSj eq>s vki ls mldk ft+Ø 
djuk ÓSrku us Hkqyk fn;k vkSj eNyh us vthc rjg ls nfj;k esa viuh jkg yh 
¼63½ 

 [18:64] 
ا عَلىَ آثاَرِهِمَا قصََصًا           قاَلَ ذَلكَِ مَا كُنَّا نبَْغِ فاَرْتدََّ

[18:64] 
   کہا يہی ہے جو ہم چاہتے تهے پهر اپنے قدموں کے نشان ديکهتے ہی الڻے پهرے  

[18:64] 
(Moosa (Moses)) said  "That is what we have been seeking." So they went 
back retracing their footsteps.         
   
ewlk us dgk ogh rks og ¼txg½ gS ftldh ge tqLrtw ¿ryk’kÀ esa Fks fQj nksuksa 
vius d+ne ds fu’kkuksa ij ns[krs ns[krs myVs ikWo fQjs ¼64½ 

 
[18:65] 

نَّا عِلْمًا   نْ عِباَدِناَ آتيَْناَهُ رَحْمَةً مِنْ عِندِناَ وَعَلَّمْناَهُ مِن لَُّد         فوََجَدَا عَبْدًا مِّ
[18:65] 

پهر ہمارے بندوں ميں سے ايک بنده کو پايا جسے ہم نے اپنے ہاں سے رحمت دی تهی   
 اوراسے ہم نے اپنے پاس سے ايک علم سکهايا تها

[18:65] 
Then they found one of Our slaves, unto whom We had bestowed mercy 
from Us, and whom We had taught knowledge from Us.         
 
rks ¼tgk¡ eNyh Fkh½ nksuksa us gekjs cUnksa esa ls ,d ¼[k+kl½ cUnk f[ktz dks ik;k 
ftldks geus viuh ckjxkg ls jger ¼foyk;r½ dk fgLlk vrk fd;k Fkk vkSj geus 
mls bYe ynqUuh ¼vius [k+kl bYe½ esa ls dqN fl[kk;k Fkk ¼65½ 

 
 

[18:66] 
ا عُلِّمْتَ رُشْدًا           قاَلَ لهَُ مُوسَى هلَْ أتََّبعُِكَ عَلىَ أنَ تعَُلِّمَنِ مِمَّ

[18:66] 
اسے موسیٰ نے کہا کيا ميں تيرے ساته رہوں اس شرط پر کہ تو مجهے سکهائے اس ميں سے   

    جو تجهے ہدايت کا طريقہ سکهايا گيا ہے
[18:66] 
Moosa (Moses) said to him (Khidr) "May I follow you so that you teach me 
something of that knowledge (guidance and true path) which you have been 
taught (by Allah)?"         
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ewlk us mu ¼f[k+tz½ ls dgk D;k ¼vkidh btkt+r gS fd½ eS bl x+jt+ ls vkids 
lkFk lkFk jgw fd tks jguqekbZ dk bYe vkidks gS ¼[k+qnk dh rjQ ls½ fl[kk;k x;k 
gS mlesa ls dqN eq>s Hkh fl[kk nhft,¡ ¼66½ 

 
[18:67] 

        قاَلَ إنَِّكَ لنَ تسَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًا  
[18:67] 

 کہا بے شک تو ميرے ساته ہر گز صبر نہيں کر سکے گا  
[18:67] 
He (Khidr) said  "Verily! You will not be able to have patience with me!         
 
f[ktz us dgk ¼eS fl[kk nw¡xk exj½ vkils esjs lkFk lcz u gks ldsxk ¼67½ 
 

 [18:68] 
        وَكَيْفَ تصَْبرُِ عَلىَ مَا لمَْ تحُِطْ بهِِ خُبْرًا  

[18:68] 
 اورتو صبر کيسے کرے گا اس بات پر جو تيری سمجه ميں نہيں آئے گی  

[18:68] 
"And how can you have patience about a thing which you know not?"         
 
vkSj ¼lp rks ;s gS½ tks pht+ vkids bYeh vgkrs ls ckgj gks ml ij vki lcz 
D;kasdj dj ldrs gSa ¼68½ 

 
[18:69] 

ُ صَابرًِا وَلاَ أعَْصِي لكََ أمَْرًا   نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         قاَلَ سَتجَُِد
[18:69] 

   کہا انشاالله تو مجهے صابر ہی پائے گا اور ميں کسی بات ميں بهی تيری مخالفت نہيں کروں گا  
[18:69] 
Moosa (Moses) said  "If Allah will, you will find me patient, and I will not 
disobey you in aught."         
 
ewlk us dgk ¼vki bRfeuku jf[k,½ vxj [k+qnk us pkgk rks vki eq>s lkfcj vkneh 
ik,¡xsa vkSj eS vkids fdlh gqDe dh ukQjekuh u d#¡xk ¼69½ 

 
[18:70] 

        قاَلَ فإَنِِ اتَّبعَْتنَيِ فلاََ تسَْألَْنيِ عَن شَيْءٍ حَتَّى أحُْدِثَ لكََ مِنْهُ ذِكْرًا  
[18:70] 

کہا پس اگر تو ميرے ساته رہے تو مجه سے کسی بات کا سوال نہ کر يہاں تک کہ ميں تيرے   
 سامنے اس کا ذکر کروں پس دونوں چلے

[18:70] 
He (Khidr) said  "Then, if you follow me, ask me not about anything till I 
myself mention it to you."         
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f[ktz us dgk vPNk rks vxj vki dks esjs lkFk jguk gS rks tc rd eS [kqn vkils 
fdlh ckr dk ft+Ø u NsM¡+ vki eq>ls fdlh pht+ ds ckjs esa u iwfN;sxk x+jt+ ;s 
nksuks ¼feydj½ py [kM+s gq, w ¼70½ 

 
[18:71] 

فيِنةَِ خَرَقهَاَ قاَلَ أخََرَقْتهَاَ لتِغُْرِقَ أهَْلهَاَ لقَدَْ جِئْتَ شَيْئاً إمِْرًا           فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا رَكِباَ فيِ السَّ
[18:71] 

يہاں تک کہ جب کشتی ميں سوار ہوئے تو اسے پهاڑ ديا کہا کيا تو نے اس ليے پهاڑا ہے کہ   
 کشتی کے لوگوں کو غرق کر دے البتہ تو نے خطرناک بات کی ہے

[18:71] 
So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) 
scuttled it. Moosa (Moses) said  "Have you scuttled it in order to drown its 
people? Verily, you have committed a thing "Imra" (a Munkar - evil, bad, 
dreadful thing)."         
           
;gk¡ rd fd ¼,d nfj;k esa½ tc nksuksa d’rh esa lokj gq, rks f[k+tz us d’rh esa Nsn 
dj fn;k ewlk us dgk ¼vki us rks x+t+c dj fn;k½ D;k d’rh esa bl x+jt+ ls 
lqjk[k+ fd;k gS fd yksxksa dks Mqck nhft, ;s rks vki us cM+h vthc ckr dh gS ¼71½ 

 
[18:72] 

        قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ إنَِّكَ لنَ تسَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًا  
[18:72] 

    کہا کيا ميں نے تجهے نہيں کہا تها کہ تو ميرے ساته صبر نہيں کر سکے گا  
[18:72] 
He (Khidr) said  "Did I not tell you, that you would not be able to have 
patience with me?"         
 
&f[k+tz us dgk D;k eSus vki ls ¼igys gh½ u dg fn;k Fkk fd vki esjs lkFk 
gjfxt+ lcz u dj ldsxs ¼72½ 

 
[18:73] 

سُْرًا           قاَلَ لاَ تؤَُاخِذْنيِ بمَِا نسَِيتُ وَلاَ ترُْهِقْنيِ مِنْ أمَْرِي ع
[18:73] 

   کہا ميرے بهول جانے پر گرفت نہ کر اورميرے معاملہ ميں سختی نہ کر  
[18:73] 
(Moosa (Moses)) said  "Call me not to account for what I forgot, and be not 
hard upon me for my affair (with you)."         
 
&ewlk us dgk vPNk tks gqvk lks gqvk vki esjh fxjQr u dhft, vkSj eq> ij esjs 
bl ekeys esa bruh l[+rh u dhft, ¼73½ 

 
[18:74] 
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        فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا لقَيِاَ غُلاَمًا فقَتَلَهَُ قاَلَ أقَتَلَْتَ نفَْسًا زَكِيَّةً بغَِيْرِ نفَْسٍ لَّقدَْ جِئْتَ شَيْئاً نُّكْرًا  
[18:74] 

پهر دونوں چلے يہاں تک کہ انہيں ايک لڑکا ملا تو اسے مار ڈالا کہا تو نے ايک بے گناه کو   
 ناحق مار ڈالا البتہ تو نے بڑی بات کی

[18:74] 
Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Moosa 
(Moses) said  "Have you killed an innocent person who had killed none? 
Verily, you have committed a thing "Nukra" (a great Munkar - prohibited, 
evil, dreadful thing)!"         
 
¼[k+Sj ;s rks gks x;k½ fQj nksuksa ds nksuksa vkxs pys ;gk¡ rd fd nksuksa ,d yM+ds ls 
feys rks ml cUns [k+qnk us mls tku ls ekj Mkyk ewlk us dgk ¼,s ekt+ vYykg½ 
D;k vkius ,d eklwe Ó[+l dks ekj Mkyk vkSj og Hkh fdlh ds ¼[k+kSQ ds½ cnys esa 
ugha vkius rks ;d+huh ,d vthc gjdr dh ¼74½  

 [18:75] 
         أقَلُ لَّكَ إنَِّكَ لنَ تسَْتطَِيعَ مَعِي صَبْرًاقاَلَ ألَمَْ   

[18:75] 
 کہا کيا ميں نے تجهے نہيں کہا تها کہ تو ميرے ساته صبر نہيں کر سکے گا  

[18:75] 
(Khidr) said  "Did I not tell you that you can have no patience with me?"         
 
f[ktz us dgk fd eSaus vkils ¼eqd+jZj½ u dg fn;k Fkk fd vki esjs lkFk gjfxt+ ugha 
lcz dj ldsxsa ¼75½ 

 
 [18:76] 

نِّي عُذْرًا           قاَلَ إنِ سَألَْتكَُ عَن شَيْءٍ بعَْدَهاَ فلاََ تصَُاحِبْنيِ قدَْ بلَغَْتَ مِن لَُّد
[18:76] 

کہا اگراس کے بعدميں آپ سے کسی چيز کا سوال کروں تو مجهے ساته نہ رکهيں آپ ميری   
   طرف سے معذوری تک پہنچ جائيں گے

[18:76] 
(Moosa (Moses)) said  "If I ask you anything after this, keep me not in your 
company, you have received an excuse from me."         
 
ewlk us dgk ¼[k+Sj tks gqvk og gqvk½ vc vxj eSa vki ls fdlh pht+ ds ckjs esa 
iwNxN d:¡xk rks vki eq>s vius lkFk u jf[k;sxk cs'kd vki esjh rjQ ls ekt+jr 
¼dh gn dks½ igq¡p x, ¼76½ 

 
 

[18:77] 
فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا أتَيَاَ أهَْلَ قرَْيةٍَ اسْتطَْعَمَا أهَْلهَاَ فأَبَوَْا أنَ يضَُيِّفوُهمَُا فوََجَدَا فيِهاَ جِدَارًا يرُِيُد أنَْ ينَقضََّ   

        فأَقَاَمَهُ قاَلَ لوَْ شِئْتَ لاَتَّخَذْتَ عَليَْهِ أجَْرًا
[18:77] 
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پهر ودنوں چلے يہاں تک کہ جب ايک گاؤں والوں پر گزرے توان سے کهانا مانگا انہوں نے   
مہمان نوازی سے انکار کر ديا پهر انہوں نے وہاں ايک ديوار پائی جو گرنےہی والی تهی تب 

 اسے سيدها کر ديا کہا اگر آپ چاہتے تو اس کام پر کوئی اجرت ہی لے ليتے
[18:77] 
Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they 
asked them for food, but they refused to entertain them. Then they found 
therein a wall about to collapse and he (Khidr) set it up straight. (Moosa 
(Moses)) said  If you had wished, surely, you could have taken wages for it!"         
 
x+jt+ ¼;s lc gks gqvk dj fQj½ nksuksa vkxs pys ;gk¡ rd fd tc ,d xk¡o okyksa ds 
ikl igq¡ps rks ogk¡ ds yksxksa ls dqN [kkus dks ek¡xk rks mu yksxksa us nksuksa dks esgeku 
cukus ls bUdkj dj fn;k fQj mu nksuksa us mlh xk¡o esa ,d nhokj dks ns[kk fd 
fxjk gh pkgrh Fkh rks f[ktz us mls lh/kk [kM+k dj fn;k ml ij ewlk us dgk vxj 
vki pkgrs rks ¼bu yksxksa ls½ bldh et+nwjh ys ldrs Fks ¼77½ 
 

 [18:78] 
ليَْهِ صَبْرًا           قاَلَ هذََا فرَِاقُ بيَْنيِ وَبيَْنكَِ سَأنُبَِّئكَُ بتِأَوِْيلِ مَا لمَْ تسَْتطَِع عَّ

[18:78] 
کہا اب ميرے اور تيرے درميان جدائی ہے اب ميں تجهے ان باتوں کا راز بتاتا ہوں جن پر تو   

 صبر نہ کر سکا
[18:78] 
(Khidr) said  "This is the parting between me and you, I will tell you the 
interpretation of (those) things over which you were unable to hold patience.         
 
¼rkfd [kkus dk lgkjk gksrk½ f[ktz us dgk esjs vkSj vkids njfE;ku Nqêe Nqêk vc 
ftu ckrksa ij vki ls lcz u gks ldk eSa vHkh vki dks mudh vly gd+hdr crk, 
nsrk gw¡ ¼78½ 

 
[18:79] 

لكٌِ يأَخُْذُ كُلَّ سَفيِنةٍَ    فيِنةَُ فكََانتَْ لمَِسَاكِينَ يعَْمَلوُنَ فيِ الْبحَْرِ فأَرََدتُّ أنَْ أعَِيبهَاَ وَكَانَ وَرَاءَهمُ مَّ ا السَّ أمََّ
        غَصْباً

[18:79] 
جو کشتی تهی سو وه محتاج لوگوں کی تهی جو دريا ميں مزدوری کرتے تهے پهر ميں نے اس   
ميں عيب کر دينا چاہا اور ان کے آگے ايک بادشاه تها جو ہر ايک کشتی کو زبردستی پکڑ رہا 

 تها
[18:79] 
"As for the ship, it belonged to Masakeen (poor people) working in the sea. 
So I wished to make a defective damage in it, as there was a king after them 
who seized every ship by force.         
 
¼yhft, lqfu;s½ og d'rh ¼ftlesa eSaus lqjk[k+ dj fn;k Fkk½ rks pUn x+jhcksa dh Fkh 
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tks nfj;k esa esgur djds xqt+kjk djrs Fks eSaus pkgk fd mls ,scnkj cuk nw¡ ¼D;ksafd½ 
muds ihNs&ihNs ,d ¼t+kfye½ ckn'kkg ¼vkrk½ Fkk fd reke df'r;ka t+cjnLrh 
csxkj esa idM+ ysrk Fkk ¼79½ 

 
[18:80] 

ا الْغُلاَمُ فكََانَ أبَوََاهُ مُؤْمِنيَْنِ فخََشِيناَ أنَ يرُْهِقهَمَُا طغُْياَناً وَكُفْرًا           وَأمََّ
[18:80] 

اور رہا لڑکا سو اس کے ماں باپ ايمان دار تهے سو ہم ڈرے کہ انہيں بهی سر کشی اور کفر   
 ميں مبتلا نہ کرے

[18:80] 
"And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he should 
oppress them by rebellion and disbelief.         
        
vkSj og tks yM+dk ftldks eSaus ekj Mkyk rks mlds ek¡ cki nksuksa ¼lPps½ bekunkj 
gSa rks eq>dks ;s vUns'kk gqvk fd ¼,slk u gks fd cM+k gksdj½ mudks Hkh vius 
ljd'kh vkSj dqÝ+ esa Q¡lk ns ¼80½ 

 [18:81] 
نْهُ زَكَاةً وَأقَْرَبَ رُحْمًا           فأَرََدْناَ أنَ يبُْدِلهَمَُا رَبُّهمَُا خَيْرًا مِّ

[18:81] 
پهر ہم نے چاہا کہ ان کا رب اس کے دبلہ ميں انہيں ايسی اولاد دے جو پاکيزگی ميں اس سے   

 بہتر اور محبت ميں اس سے بڑه کر ہو
[18:81] 
"So we intended that their Lord should change him for them for one better in 
righteousness and near to mercy.         
 
rks geus pkgk fd ¼ge mldks ekj Mkys vkSj½ mudk ijojfnxkj blds cnys esa ,slk 
Qjt+Un vrk Qjek, tks mlls ikd uQ+lh vkSj ikd djkcr esa csgrj gks ¼81½ 

 
[18:82] 

ا الْجِدَارُ فكََانَ لغُِلاَمَيْنِ يتَيِمَيْنِ فيِ الْمَدِينةَِ وَكَانَ تحَْتهَُ كَنزٌ لَّهمَُا وَكَانَ أُبوهمَُا صَالحًِا فأَرََادَ رَبُّكَ أنَْ    وَأمََّ
ليَْهِ  بِّكَ وَمَا فعََلْتهُُ عَنْ أمَْرِي ذَلكَِ تأَوِْيلُ مَا لمَْ تسَْطِع عَّ ن رَّ دَُّهمَُا وَيسَْتخَْرِجَا كَنزَهمَُا رَحْمَةً مِّ يبَْلغَُا أشَ

        صَبْرًا
[18:82] 

اور جو ديوار تهی سو وه اس شہر کے دو يتيم بچوں کی تهی اور اس کے نيچے ان کا خزانہ   
تها اور ان کا باپ نيک آدمی تها پس تيرے رب نے چاہا کہ وه جوان ہو کر اپنا خزانہ تيرے رب 
کی مہربانی سے نکاليں اور يہ کام ميں نے اپنے ارادے سے نہيں کيا يہ حقيقت ہے اس کی جس 

 پر تو صبر نہيں کر سکا
[18:82] 
"And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there 
was under it a treasure belonging to them; and their father was a righteous 
man, and your Lord intended that they should attain their age of full strength 
and take out their treasure as a mercy from your Lord. And I did it not of my 
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own accord. That is the interpretation of those (things) over which you could 
not hold patience."         
 
vkSj og tks nhokj Fkh ¼ftls eSaus [kM+k dj fn;k½ rks og 'kgj ds nks ;rhe yM+dksa 
dh Fkh vkSj mlds uhps mUgha nksuksa yM+dksa dk [k+t+kuk ¼xM+k gqvk Fkk½ vkSj mu 
yM+dksa dk cki ,d usd vkneh Fkk rks rqEgkjs ijojfnxkj us pkgk fd nksuksa yM+ds 
viuh tokuh dks igq¡ps rks rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh ls viuk [k+t+kus fudky 
ys vkSj eSaus ¼tks dqN fd;k½ dqN vius ,f[+r;kj ls ugha fd;k ¼cfYd [kq+nk ds gqDe 
ls½ ;s gd+hd+r gS mu okd+;kr dh ftu ij vkils lcz u gks ldk ¼82½ 

 
 

[18:83] 
نْهُ ذِكْرًا           وَيسَْألَوُنكََ عَن ذِي الْقرَْنيَْنِ قلُْ سَأتَْلوُ عَليَْكُم مِّ

[18:83] 
 اور آپ سے ذوالقرنين کا حال پوچهتے ہيں کہہ دو کہ اب ميں تمہيں اس کا حال سناتا ہوں  

 [18:83] 
And they ask you about Dhul-Qarnain. Say  "I shall recite to you something 
of his story."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx t+qyd+juSu dk gky ¼bErsgku½ iwNk djrs gSa rqe muds 
tokc esa dg nks fd eSa Hkh rqEgsa mldk dqN gky crk nsrk gw¡ ¼83½ 

 
 

[18:84] 
نَّا لهَُ فيِ الأْرَْضِ وَآتيَْناَهُ مِن كُلِّ شَيْءٍ سَببَاً           إنَِّا مَكَّ

[18:84] 
 ہم نے اسے زمين ميں حکمرانی دی تهی اور اسے ہر طرح کا سازو سامان ديا تها  

[18:84] 
Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of 
everything.         
 
¼[k+qnk Qjekrk gS fd½ cs'kd geus mudks t+ehu ij dq+njrsa gqdwer vrk dh Fkh vkSj 
geus mls gj pht+ ds lkt+ o lkeku ns j[ks Fks ¼84½ 

 
[18:85] 

        فأَتَْبعََ سَببَاً  
[18:85] 

 تو اس نے ايک ساز و سامان تار کيا  
[18:85] 
So he followed a way.         
 
og ,d lkeku ¼lQj ds½ ihNs iM+k ¼85½ 
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[18:86] 

ا أنَ    حَتَّى إذَِا بلَغََ مَغْرِبَ الشَّمْسِ وَجَدَهاَ تغَْرُبُ فيِ عَيْنٍ حَمِئةٍَ وَوَجَدَ عِندَهاَ قوَْمًا قلُْناَ ياَ ذَا الْقرَْنيَْنِ إمَِّ
سُْناً ا أنَ تتََّخِذَ فيِهِمْ ح بَ وَإمَِّ         تعَُذِّ

[18:86] 
يہاں تک کہ جب سورج ڈوبنے کی جگہ پہنچا تو اسے ايک گرم چشمے ميں ڈوبتا ہوا پايا اور   
 وہاں ايک قوم بهی پائی ہم نے کہااے ذوالقرنين يا انهيں سزا دے اور يا ان سے نيک سلوک کر

[18:86] 
Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a 
spring of black muddy (or hot) water. And he found near it a people. We 
(Allah) said (by inspiration)  "O Dhul-Qarnain! Either you punish them, or 
treat them with kindness."         
 
;gk¡ rd fd tc ¼pyrs&pyrs½ vkQrkc ds x+q:c gksus dh txg igq¡pk rks vkQrkc 
mudks ,slk fn[kkbZ fn;k fd ¼xks;k½ og dkyh dhpM+ ds p'esa esa Mwc jgk gS vkSj 
mlh p'esa ds d+jhc ,d d+kSe dks Hkh vkckn ik;k geus dgk ,s tq+ydjuSu ¼rqedks 
,f[+r;kj gS½ [+okg buds dqÝ dh otg ls budh lt+k djks ¼fd bZeku yk,½ ;k 
buds lkFk gqLus lqywd dk 'ksok ,f[+r;kj djks ¼fd [kq+n beku d+qcwy djsa½ ¼86½ 

 
 

[18:87] 
ُبهُ عَذَاباً نُّكْرًا   ُبهُ ثمَُّ يرَُدُّ إلِىَ رَبِّهِ فيَعَُذِّ ا مَن ظلَمََ فسََوْفَ نعَُذِّ         قاَلَ أمََّ

[18:87] 
کہا جو ان ميں ظالم ہے اسے تو ہم سزا ہی ديں گے پهر وه اپنے رب کے ہاں لوڻايا جائے گا   

   پهر وه اسے اوربهی سخت سزا دے گا
[18:87] 
He said  "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does 
wrong, we shall punish him; and then he will be brought back unto his Lord; 
Who will punish him with a terrible torment (Hell).         
 
tq+ydjuSu us vt+Z dh tks 'k[+l ljd'kh djsxk rks ge mldh QkSju lt+k dj nsxsa 
¼vkf[k+j½ fQj og ¼d+;ker esa½ vius ijojfnxkj ds lkeus ykSVkdj yk;k gh tk,xk 
vkSj og cqjh ls cqjh lt+k nsxk ¼87½ 

 
[18:88] 

سُْنىَ وَسَنقَوُلُ لهَُ مِنْ أمَْرِناَ يسُْرًا   ا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فلَهَُ جَزَاءً الْح         وَأمََّ
[18:88] 

اور جو کوئی ايمان لائے گا اور نيکی کرے گا تو اسے نيک دبلہ ملے گا اور ہم بهی اپنے   
 معاملے ميں اسے آسان ہی حکم ديں گے

[18:88] 
"But as for him who believes (in Allahs Oneness) and works righteousness, 
he shall have the best reward, (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak 
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unto him mild words (as instructions)."         
 
vkSj tks 'k[+l bZeku dq+cwy djsxk vkSj vPNs dke djsxk rks ¼oSlk gh½ mlds fy, 
vPNs ls vPNk cnyk gS vkSj ge cgqr tYn mls vius dkeksa esa ls vklku dke 
¼djus½ dks dgsaxs ¼88½ 

 
[18:89] 

        ثمَُّ أتَْبعََ سَببَاً  
[18:89] 

   پهر اس نے ايک ساز و سامان تيار کيا  
[18:89] 
 Then he followed another way,         
 
fQj ml us ,d nwljh jkg ,f[+r;kj dh ¼89½ 
 

[18:90] 
ن دُونهِاَ سِتْرًا           حَتَّى إذَِا بلَغََ مَطْلعَِ الشَّمْسِ وَجَدَهاَ تطَْلعُُ عَلىَ قوَْمٍ لَّمْ نجَْعَل لَّهمُ مِّ

[18:90] 
يہاں تک کہ جب سورج نکلنے کی جگہ پہنچا تو اس نے سورج کو ايک ايسی قوم پر نکلتے   

 ہوئے پايا کہ جس کے ليے ہم نے سورج کے ادهر کوئی آڑ نہيں رکهی تهی
[18:90] 
Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a 
people for whom We (Allah) had provided no shelter against the sun.         
 
;gk¡ rd fd tc pyrs&pyrs vkQrkc ds rwywm gksus dh txg igq¡pk rks ¼vkQrkc½ 
ls ,slk gh fn[kkbZ fn;k ¼xks;k½ dqN yksxksa ds lj ij ml rjg rqywm dj jgk gS 
ftu ds fy, geus vkQrkc ds lkeus dksbZ vkM+ ugha cuk;k Fkk ¼90½ 

 
[18:91] 

        كَذَلكَِ وَقدَْ أحََطْناَ بمَِا لدََيْهِ خُبْرًا  
[18:91] 

 اسی طرح ہی ہے اور اس کے حال کی پوری خبر ہمارےہی پاس ہے  
[18:91] 
So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain).         
 
vkSj Fkk Hkh ,slk gh vkSj tq+yd+juSu ds ikl oks dqN Hkh Fkk gedks mlls iwjh 
okdfQ+;r Fkh ¼91½ 

 
[18:92] 

        ثمَُّ أتَْبعََ سَببَاً  
[18:92] 

 پهر اس نے ايک ساز و سامان تيار کيا  
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[18:92] 
Then he followed (another) way,         
¼x+jt+½ mlus fQj ,d vkSj jkg ,f[+r;kj dh ¼92½ 

 
 
 

[18:93] 
يْنِ وَجَدَ مِن دُونهِِمَا قوَْمًا لاَّ يكََادُونَ يفَْقهَوُنَ قوَْلاً    دَّ         حَتَّى إذَِا بلَغََ بيَْنَ السَّ

[18:93] 
يہاں تک کہ جب دو پہاڑوں کے درميان پہنچا ان دونوں سے اس طرف ايک ايسی قوم کو   

 ديکها جو بات نہيں سمجه سکتی تهی
[18:93] 
Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) 
them (those two mountains), a people who scarcely understood a word.         
 
;gk¡ rd fd tc pyrs&pyrs jkse esa ,d igkM+ ds ¼daxqjksa ds½ nhokjksa ds chpks chp 
igq¡p x;k rks mu nksuksa nhokjksa ds bl rjQ ,d d+kSe dks ¼vkckn½ ik;k rks ckr 
phr dqN le> gh ugha ldrh Fkh ¼93½ 
 

 [18:94] 
قاَلوُا ياَ ذَا الْقرَْنيَْنِ إنَِّ يأَجُْوجَ وَمَأجُْوجَ مُفْسُِدونَ فيِ الأْرَْضِ فهَلَْ نجَْعَلُ لكََ خَرْجًا عَلىَ أنَ تجَْعَلَ بيَْننَاَ   

ا         وَبيَْنهَمُْ سَدًّ
[18:94] 

انہوں نے کہا کہ اے ذوالقرنين بے شک ياجوج ماجوج اس ملک ميں فساد کرنے والے ہيں پهر   
کيا ہم آپ کے ليے کچه محصول مقرر کر ديں اس شرط پر کہ آپ ہمارےاور ان کے درميان 

     ايک ديوار بنا ديں
[18:94] 
They said  "O Dhul-Qarnain! Verily! Yajooj and Majooj (Gog and Magog) 
are doing great mischief in the land. Shall we then pay you a tribute in order 
that you might erect a barrier between us and them?"         
 
mu yksxksa us eqrjfTte ds t+fj, ls vt+Z dh ,s t+qydjuSu ¼blh ?kkVh ds m/kj 
;ktwt ektwt dh d+kSe gS tks½ eqYd esa Q+lkn QSyk;k djrs gSa rks vxj vki dh 
btkt+r gks rks ge yksx bl x+t+Z ls vkils ikl pUnk tek djsa fd vki gekjs vkSj 
muds njfE;ku dksbZ nhokj cuk nsa ¼94½ 

 
[18:95] 

ةٍ أجَْعَلْ بيَْنكَُمْ وَبيَْنهَمُْ رَدْمًا   نِّي فيِهِ رَبِّي خَيْرٌ فأَعَِينوُنيِ بقِوَُّ         قاَلَ مَا مَكَّ
[18:95] 

کہا جو ميرے رب نے قدرت دی ہے کافی ہے سو طاقت سے ميری مدد کرو کہ ميں تمہارے   
 اور ان کے درميان ايک مضبوط ديوار بنا دوں

[18:95] 
He said  "That (wealth, authority and power) in which my Lord had 
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established me is better (than your tribute). So help me with strength (of 
men), I will erect between you and them a barrier.         
 
tqydjuSu us dgk fd esjs ijojfnxkj us [k+pZ dh tks dq+njr eq>s ns j[kh gS og 
¼rqEgkjs pUns ls½ dgha csgrj gS ¼eky dh t+:jr ugha½ rqe Qd+r eq>s d+wor ls enn 
nks rks eSa rqEgkjs vkSj muds njfE;ku ,d jksd cuk nw¡ ¼95½ 

 
[18:96] 

دَفيَْنِ قاَلَ انفخُُوا حَتَّى إذَِا جَعَلهَُ ناَرًا قاَلَ آتوُنيِ أفُْرِغْ عَليَْهِ    بُرََ الْحَدِيدِ حَتَّى إذَِا سَاوَى بيَْنَ الصَّ آتوُنيِ ز
        قطِْرًا

[18:96] 
مجهے لوہے کے تختے لا دو يہاں تک کہ جب دونوں سروں کے بيچ کو برابر کر ديا تو کہا   
کہ دهونکو يہاں تک کہ جب اسے آگ کر ديا تو کہا کہ تم ميرے پاس تانبا لاؤ تاکہ اس پر ڈال 

   دوں
[18:96] 
"Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap 
between the two mountain-cliffs, he said  "Blow," till when he had made it 
(red as) fire, he said  "Bring me molten copper to pour over it."         
¼vPNk rks½ eq>s ¼dgha ls½ yksgs dh flys yk nks ¼pqukUps og yksx½ yk, vkSj ,d cM+h 
nhokj cukbZ ;gk¡ rd fd tc nksuks daxwjks ds njes;ku ¼nhokj½ dks cqyUn djds 
mudks cjkcj dj fn;k rks mudks gqDe fn;k fd blds fxnZ vkx yxkdj /kkSdks 
;gka rd mldks ¼/kkSadrs&/kkSadrs½ yky v¡xkjk cuk fn;k rks dgk fd vc gedks rk¡ck 
nks fd bldks fi?kykdj bl nhokj ij m¡Msy nsa ¼96½ 

 
[18:97] 

        فمََا اسْطاَعُوا أنَ يظَْهرَُوهُ وَمَا اسْتطَاَعُوا لهَُ نقَْباً  
[18:97] 

   پهر وه نہ اس پر چڑه سکتے تهے اور نہ اس ميں نقب لگا سکتے تهے  
[18:97] 
So they (Yajooj and Majooj (Gog and Magog)) were made powerless to 
scale it or dig through it.         
 
¼x+jt+½ og ,slh Å¡ph et+cwr nhokj cuh fd u rks ;ktwt o ektwt ml ij p<+ gh 
ldrs Fks vkSj u mlesa ud+c yxk ldrs Fks ¼97½ 

 
 

[18:98] 
اءَ وَكَانَ وَعُْد رَبِّي حَقاًّ   بِّي فإَذَِا جَاءَ وَعُْد رَبِّي جَعَلهَُ دَكَّ ن رَّ         قاَلَ هذََا رَحْمَةٌ مِّ

[18:98] 
کہا يہ ميرے رب کی رحمت ہے پهر جب ميرے رب کا وعده آئے گا تو اسے ريزه ريزه کر   

 دے گا اور ميرے رب کا وعده سچا ہے
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[18:98] 
Dhul-Qarnain) said  "This is a mercy from my Lord, but when the Promise 
of my Lord comes, He shall level it down to the ground. And the Promise of 
my Lord is ever true."         
     
tqyd+juSu us ¼nhokj dks ns[kdj½ dgk ;s esjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS exj tc 
esjs ijojfnxkj dk ok;nk ¼d+;ker½ vk;sxk rks bls <gk dj geokj dj nsxk vkSj 
esjs ijojfnxkj dk ok;nk lPpk gS ¼98½ 

 
[18:99] 

ورِ فجََمَعْناَهمُْ جَمْعًا           وَترََكْناَ بعَْضَهمُْ يوَْمَئذٍِ يمَُوجُ فيِ بعَْضٍ وَنفُخَِ فيِ الصُّ
[18:99] 

اور ہم چهوڑديں گے بعض ان کے اس دن بعض ميں گهسيں گے اور صورميں پهونکا جائے   
   گا پهر ہم ان سب کو جمع کر يں گے

[18:99] 
And on that Day (i.e. the Day Yajooj and Majooj (Gog and Magog) will 
come out), We shall leave them to surge like waves on one another, and the 
Trumpet will be blown, and We shall collect them all together.         
 
vkSj ge ml fnu ¼mUgsa mudh gkyr ij½ NksM+ nsaxs fd ,d nwljs esa ¼Vdjk ds 
nfj;k dh½ ygjksa dh rjg xqM+eqM+ gks tk,¡ vkSj lwj Qw¡dk tk,xk rks ge lc dks 
bdV~Bk djsaxs ¼99½ 

 
[18:100] 

        وَعَرَضْناَ جَهنََّمَ يوَْمَئذٍِ لِّلْكَافرِِينَ عَرْضًا  
[18:100] 

   اور ہم دوزخ کو اس دن کافروں کے سامنے پيش کريں گے  
[18:100] 
And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view,         
 
vkSj mlh fnu tgUuqe dks mu dkfQjksa ds lkeus [kqYye [kqYyk is'k djsaxs ¼100½ 
 

 
[18:101] 

        الَّذِينَ كَانتَْ أعَْينُهُمُْ فيِ غِطاَءٍ عَن ذِكْرِي وَكَانوُا لاَ يسَْتطَِيعُونَ سَمْعًا  
[18:101] 

   جن کی آنکهوں پر ہماری ياد سے پرده پڑا ہوا تها اور وه سن بهی نہ سکتے تهے  
[18:101] 
(To) Those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this 
Quran), and who could not bear to hear (it).         
 
vkSj mlh ¼jlwy dh nq'euh dh lPph ckr½ dqN Hkh lqu gh u ldrs Fks ¼101½ 
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[18:102] 
        أفَحََسِبَ الَّذِينَ كَفرَُوا أنَ يتََّخِذُوا عِباَدِي مِن دُونيِ أوَْليِاَءَ إنَِّا أعَْتدَْناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ نزُُلاً   

 
[18:102] 

پهر کافر کيا خيال کرتے ہيں کہ ميرے سوا ميرےبندوں کو اپنا کارساز بنا ليں گے بے شک ہم   
    نے کافروں کے ليے دوزخ کو مہمانی بناياہے

[18:102] 
Do then those who disbelieve think that they can take My slaves (i.e., the 
angels, Allahs Messengers, Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), etc.) as 
Auliya (lords, gods, protectors, etc.) besides Me? Verily, We have prepared 
Hell as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism).         
 
rks D;k ftu yksxksa us dqÝ ,f[+r;kj fd;k bl [+;ky esa gSa fd gedks NksM+dj gekjs 
cUnksa dks viuk ljijLr cuk ysa ¼dqN iwNxN u gksxh½ ¼vPNk lquks½ geus dkfQjksa 
dh esgekunkjh ds fy, tgUuqe rS;kj dj j[kh gS ¼102½ 

 
[18:103] 

        قلُْ هلَْ ننُبَِّئكُُمْ باِلأْخَْسَرِينَ أعَْمَالاً   
[18:103] 

   کہہ دو کيا ميں تمہيں بتاؤں جو اعمال کے لحاظ سے بالکل خسارے ميں ہيں  
[18:103] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall We tell you the greatest losers in respect 
of (their) deeds?         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k ge mu yksxksa dk irk crk nsa tks yksx vkeky dh 
gSfl;r ls cgqr ?kkVs esa gSa ¼103½ 

 
[18:104] 

نْياَ وَهمُْ يحَْسَبوُنَ أنََّهمُْ يحُْسِنوُنَ صُنْعًا           الَّذِينَ ضَلَّ سَعْيهُمُْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ
[18:104] 

وه جن کی ساری کوشش دنيا کی زندگی ميں کهوئی گئی اور وه خيال کرتے ہيں کہ بے شک   
   وه اچهے کام کر رہے ہيں

[18:104] 
"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that 
they were acquiring good by their deeds!         
 
¼;s½ og yksx ¼gSa½ ftu dh nqfu;koh ft+Unxh dh jkbZ ¼dksf'k'k lc½ vdkjr gks xbZ 
vkSj og ml [k+ke [+;ky esa gSa fd og ;d+huu vPNs&vPNs dke dj jgs gSa ¼104½ 
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[18:105] 

        أوُلئَكَِ الَّذِينَ كَفرَُوا بآِياَتِ رَبِّهِمْ وَلقِاَئهِِ فحََبطِتَْ أعَْمَالهُمُْ فلاََ نقُيِمُ لهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَزْناً  
[18:105] 

يہ وہی لوگ ہيں جنہوں نے اپنے رب کی نشانيوں کا اور اس کے روبرو جانے کا انکار کيا   
ہے پهر ان کے سارے اعمال ضائع ہو گئے سو ہم ان کے ليے قيامت کے دن کوئی وزن قائم 

 نہيں کريں گے
[18:105] 
"They are those who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord and the Meeting with Him (in the 
Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of Resurrection, We 
shall not give them any weight.         
 
;gh og yksx gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj dh vk;krksa ls vkSj ¼d+;ker ds fnu½ 
mlds lkeus gkft+j gksus ls bUdkj fd;k rks mudk lc fd;k djk;k vdkjr gqvk 
rks ge mlds fy, d+;ker ds fnu ehtku fglkc Hkh d+k;e u djsaxs ¼105½ 

 
 

[18:106] 
        ذَلكَِ جَزَاؤُهمُْ جَهنََّمُ بمَِا كَفرَُوا وَاتَّخَذُوا آياَتيِ وَرُسُليِ هزُُوًا  

[18:106] 
يہ سزا ا ن کی جہنم ہے ا سليے کہ انہوں نے کفر کيا اور ميری آيتوں اور ميرے رسولوں کا   

 مذاق بنايا تها
[18:106] 
"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and My 
Messengers by way of jest and mockery.         
 
¼vkSj lh/ks tgUuqe esa >ksad nsxsa½ ;s tgUuqe mudh djrwrksa dk cnyk gS fd mUgksaus 
dqÝ ,f[+r;kj fd;k vkSj esjh vk;rksa vkSj esjs jlwyksa dks g¡lh BB~Bk cuk fy;k 
¼106½ 

 
[18:107] 

الحَِاتِ كَانتَْ لهَمُْ جَنَّاتُ الْفرِْدَوْسِ نزُُلاً            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[18:107] 

بے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کئے ان کی مہمانی کے ليے فردوس کے باغ ہوں   
گےبے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهےکام کئےان کی مہمانی کے ليے فردوس کے باغ 

 ہوں گے
[18:107] 
"Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous deeds, shall have the Gardens of Al-Firdaus (the Paradise) 
for their entertainment.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

cs'kd ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd;s mudh 
esgekunkjh ds fy, fQjnkSl ¼cjh½ ds ckx+kr gksaxs ftuesa og ges'kk jgsaxs ¼107½ 

 
[18:108] 

        خَالدِِينَ فيِهاَ لاَ يبَْغُونَ عَنْهاَ حِوَلاً   
[18:108] 

 ان ميں ہميشہ رہيں گے وہاں سے جگہ دبلنی نہ چاہيں گے  
[18:108] 
"Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have to be removed 
therefrom."         
 
vkSj ogk¡ ls fgyus dh Hkh [+okfg'k u djsaxs ¼108½ 

 
[18:109] 

        قلُ لَّوْ كَانَ الْبحَْرُ مِدَادًا لِّكَلمَِاتِ رَبِّي لنَفَدَِ الْبحَْرُ قبَْلَ أنَ تنَفدََ كَلمَِاتُ رَبِّي وَلوَْ جِئْناَ بمِِثْلهِِ مَدَدًا  
[18:109] 

کہہ دو اگر ميرے رب کی باتيں لکهنےکے لئے سمندر سياہی بن جائے تو ميرے رب کی باتيں   
ختم ہونے سے پہلے سمندر ختم ہو جائے اور اگرچہ اس کی مدد کے ليے ہم ايسا ہی اور سمندر 

 لائيں
[18:109] 
Say (O Muhammad SAW to mankind). "If the sea were ink for (writing) the 
Words of my Lord, surely, the sea would be exhausted before the Words of 
my Lord would be finished, even if we brought (another sea) like it for its 
aid."         
 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dgks fd vxj esjs ijojfnxkj dh ckrksa ds ¼fy[kus ds½ okLrs 
leUnj ¼dk ikuh½ Hkh fl;kgh cu tk, rks d+Cy mlds fd esjs ijojfnxkj dh ckrsa 
[k+Re gksa leUnj gh [k+Re gks tk,xk vxjps ge oSlk gh ,d leUnj ml dh enn 
dks yk¡, ¼109½ 

 [18:110] 
ثْلكُُمْ يوُحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ فمََن كَانَ يرَْجُو لقِاَءَ رَبِّهِ فلَْيعَْمَلْ عَمَلاً صَالحًِا    قلُْ إنَِّمَا أنَاَ بشََرٌ مِّ

        وَلاَ يشُْرِكْ بعِِباَدَةِ رَبِّهِ أحََدًا
[18:110] 

کہہ دو کہ ميں بهی تمہارے جيسا آدمی ہی ہوں ميری طرف وحی کی جاتی ہے کہ تمہارا   
معبود ايک ہی معبود ہے پهر جو کوئی اپنے رب سے ملنے کی اميد رکهے تو اسے چاہيئے کہ 

   اچهے کام کرے اور اپنے رب کی عبادت ميں کسی کو شريک نہ بنائے
[18:110] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a man like you. It has been inspired 
to me that your Ilah (God) is One Ilah (God i.e. Allah). So whoever hopes 
for the Meeting with his Lord, let him work righteousness and associate 
none as a partner in the worship of his Lord."         
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¼,s jlwy½ dg nks fd eSa Hkh rqEgkjk gh ,slk ,d vkneh gw¡ ¼Qd+Z bruk gS½ fd esjs 
ikl ;s ogh vkbZ gS fd rqEgkjs ekcwn ;drk ekcwn gSa rks oks 'k[+l vkjt+weUn gksdj 
vius ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksxk rks mls vPNs dke djus pkfg, vkSj vius 
ijojfnxkj dh bcknr esa fdlh dks 'kjhd u djsa ¼110½ 
 
 
 

 
Mary    سورة مريم 

Maryam | 98 verses | Sura no.19| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

uke 'kq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[19:1] 
        كهيعص  

[19:1] 
     کهيصۤ   

[19:1] 
Kaf HaYaAeenSad. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
dkQ+ gk ;k ,su lkn ¼1½ 
 

[19:2] 
        ذِكْرُ رَحْمَةِ رَبِّكَ عَبْدَهُ زَكَرِيَّا  

[19:2] 
     يہ تيرے رب کی مہربانی کا ذکر ہے جو اس کے بندے زکريا پر ہوئی  

[19:2] 
 (This is) a mention of the mercy of your Lord to His slave Zakariya 
(Zachariah).         
 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh dk ft+Ø gS tks ¼mlus½ vius [k+kl cUns t+dfj;k 
ds lkFk dh Fkh ¼2½ 

 
[19:3] 

        إذِْ ناَدَى رَبَّهُ ندَِاءً خَفيِاًّ  
[19:3] 

   جب اس نے اپنے رب کو خفيہ آواز سے پکارا  
[19:3] 
When he called out his Lord (Allah) a call in secret,         
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fd tc t+dfj;k us vius ijojfnxkj dks /kheh vkokt+ ls iqdkjk ¼3½ 

 
[19:4] 

عَائكَِ رَبِّ شَقيِاًّ   أْسُ شَيْباً وَلمَْ أكَُن بُد         قاَلَ رَبِّ إنِِّي وَهنََ الْعَظْمُ مِنِّي وَاشْتعََلَ الرَّ
[19:4] 

کہا اے ميرے رب ميری ہڈياں کمزور ہو گئی ہيں اور سر ميں بڑهاپا چمکنے لگا ہے او   
   رميرے رب تجه سے مانگ کر ميں کبهی محروم نہيں ہوا

[19:4] 
Saying  "My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has 
spread on my head, And I have never been unblest in my invocation to You, 
O my Lord!         
 
¼vkSj½ vt+Z dh ,s esjs ikyus okys esjh gfì;k¡ det+ksj gks xbZ vkSj lj gS fd cq<+kis 
dh ¼vkx ls½ HkM+d mBk ¼lsQn gks x;k½ gS vkSj ,s esjs ikyus okys eSa rsjh ckjxkg esa 
nqvk dj ds dHkh eg:e ugha jgk gw¡ ¼4½ 

 
[19:5] 

نكَ وَليِاًّ           وَإنِِّي خِفْتُ الْمَوَاليَِ مِن وَرَائيِ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا فهَبَْ ليِ مِن لَُّد
[19:5] 

اور بے شک ميں اپنے بعد اپنے رشتہ داروں سے ڈرتا ہوں اور ميری بيوی بانجه ہے پس تو   
    اپنے ہاں سے ايک وارث عطا کر

[19:5] 
"And Verily! I fear my relatives after me, since my wife is barren. So give 
me from Yourself an heir,         
 
vkSj eSa vius ¼ejus ds½ ckn vius okfjlksa ls lge tkrk gw¡ ¼fd eqcknk nhu dks 
cjckn djsa½ vkSj esjh chch mEes dqylwe fcurs bejku ck> gS il rw eq>dks viuh 
ckjxkg ls ,d tk¡u'khu Qjt+Un vrk Q+jek ¼5½ 

 
[19:6] 

        يرَِثنُيِ وَيرَِثُ مِنْ آلِ يعَْقوُبَ وَاجْعَلْهُ رَبِّ رَضِياًّ  
[19:6] 

 جو ميرا اور يعقوب کے خاندان کا بهی وارث ہو اور ميرے رب اسے پسنديده بنا  
[19:6] 
"Who shall inherit me, and inherit (also) the posterity of Yaqoob (Jacob) 
(inheritance of the religious knowledge and Prophethood, not the wealth, 
etc.). And make him, my Lord, one with whom You are Well-pleased!".         
 
tks esjh vkSj ;kdw+c dh uLy dh ehjkl dk ekfyd gks ,s esjs ijojfnxkj vkSj 
mldks viuk ilUnhnk cUnk cuk ¼6½ 

 
[19:7] 
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رُكَ بغُِلاَمٍ اسْمُهُ يحَْيىَ لمَْ نجَْعَل لَّهُ مِن قبَْلُ سَمِياًّ           ياَ زَكَرِيَّا إنَِّا نبُشَِّ
[19:7] 

اے زکريا بے شک ہم تجهے ايک لڑکے کی خوشخبری ديتے ہيں جس کا نام يحيیٰ ہوگا اس   
   سےپہلے ہم نے اس نام کا کوئی پيدا نہيں کيا

[19:7] 
(Allah said) "O Zakariya (Zachariah)! Verily, We give you the glad tidings 
of a son, His name will be Yahya (John). We have given that name to none 
before (him)."         
 
[kq+nk us Qjek;k ge rqedks ,d yM+ds dh [kq'k[k+cjh nsrs gSa ftldk uke ;g;k 
gksxk vkSj geus mlls igys fdlh dks mldk geuke ugha iSnk fd;k ¼7½ 

 
 

[19:8] 
        قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَُونُ ليِ غُلاَمٌ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا وَقدَْ بلَغَْتُ مِنَ الْكِبرَِ عِتيِاًّ  

[19:8] 
کہا اے ميرے رب ميرے ليے لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ ميری بيوی بانجه ہے اور ميں   

 بڑهاپے ميں انتہائی درجہ کو پہنچ گيا ہوں
[19:8] 
He said  "My Lord! How can I have a son, when my wife is barren, and I 
have reached the extreme old age."         
 
t+dfj;k us vt+Z dh ;k bykgh ¼Hkyk½ eq>s yM+dk D;ksadj gksxk vkSj gkyr ;s gS fd 
esjh choh ck¡> gS vkSj eSa [kq+n gn ls T+;knk cq<+kis dks igq¡p x;k gw¡ ¼8½ 
 

 [19:9] 
        قاَلَ كَذَلكَِ قاَلَ رَبُّكَ هوَُ عَليََّ هيَِّنٌ وَقدَْ خَلقَْتكَُ مِن قبَْلُ وَلمَْ تكَُ شَيْئاً  

[19:9] 
کہا ايسا ہی ہوگا تيرے رب نے کہاہے وه مجه پر آسان ہے اور ميں نے تجهے اس سے پہلے   

    پيدا کيا حالانکہ تو کوئی چيز نہ تها
[19:9] 
He said  "So (it will be). Your Lord says; It is easy for Me. Certainly I have 
created you before, when you had been nothing!"         
 
¼[kq+nk us½ Q+jek;k ,slk gh gksxk rqEgkjk ijojfnxkj Q+jekrk gS fd ;s ckr ge ij 
¼dqN nq'kokj ugha½ vklku gS vkSj ¼rqe vius dks rks [+;ky djks fd½ blls igys 
rqedks iSnk fd;k gkyk¡fd rqe dqN Hkh u Fks ¼9½ 

 
[19:10] 

        قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي آيةًَ قاَلَ آيتَكَُ ألاََّ تكَُلِّمَ النَّاسَ ثلاََثَ ليَاَلٍ سَوِياًّ  
[19:10] 
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کہا اے ميرے رب ميرے لئےکوئی نشانی مقرر کر کہا تيری نشانی يہ ہے کہ توتين رات تک   
 مسلسل لوگوں سے بات نہيں کر سکے گا

[19:10] 
(Zakariya (Zachariah)) said  "My Lord! Appoint for me a sign." He said  
"Your sign is that you shall not speak unto mankind for three nights, though 
having no bodily defect."         
 
t+dfj;k us vt+Z dh bykgh esjs fy, dksbZ vyker eqd+jZj dj nsa gqDe gqvk rqEgkjh 
igpku ;s gS fd rqe rhu jkr ¼fnu½ cjkcj yksxksa ls ckr ugha dj ldksxs ¼10½ 

 
[19:11] 

        فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ مِنَ الْمِحْرَابِ فأَوَْحَى إلِيَْهِمْ أنَ سَبِّحُوا ُبكْرَةً وَعَشِياًّ  
[19:11] 

پهر حجره سے نکل کر اپنی قوم کے پاس آئے اور انہيں اشاره سے کہا کہ تم صبح و شام خدا   
   کی تسبيح کيا کرو

[19:11] 
Then he came out to his people from Al-Mihrab (a praying place or a private 
room, etc.), he told them by signs to glorify Allahs Praises in the morning 
and in the afternoon.         
 
fQj t+dfj;k ¼vius bcknr ds½ gqtjs ls viuh d+kSe ds ikl ¼fgnk;r nsus ds fy,½ 
fudys rks mu ls b'kkjk fd;k fd rqe yksx lqcg o 'kke cjkcj mldh rlchg ¼o 
rd+nhl½ fd;k djks ¼11½ 

 
 [19:12] 

ةٍ وَآتيَْناَهُ الْحُكْمَ صَبيِاًّ           ياَ يحَْيىَ خُذِ الْكِتاَبَ بقِوَُّ
 

[19:12] 
   اے يحيیٰ کتاب کو مضبوطی سے پکڑ اور ہم نے اسےبچپن ہی ميں حکمت عطا کی  

[19:12] 
(It was said to his son)  "O Yahya (John)! Hold fast the Scripture (the Taurat 
(Torah))." And We gave him wisdom while yet a child.         
 
¼x+jt+ ;g;k iSnk gq, vkSj geus muls dgk½ ,s ;g;k fdrkc ¼rkSjsr½ et+cwrh ds 
lkFk yks vkSj geus mUgsa cpiu gh esa uqcwor dI ¼12 
 

[19:13] 
نَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تقَيِاًّ   ن لَُّد         وَحَناَناً مِّ

[19:13] 
              اور اسے اپنے ہاں سے رحم دلی او رپاکيز گی عنايت کی اور وه پرہيز گار تها  

[19:13] 
And (made him) sympathetic to men as a mercy (or a grant) from Us, and 
pure from sins (i.e. Yahya (John)) and he was righteous,         
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vkSj geus mUgsa cpiu gh esa viuh ckjxkg ls uqcwor vkSj jgefnyh vkSj ikd+ht+xh 
vrk QjekbZ vkSj og ¼[k+qn Hkh½ ijgst+xkj ¼13½ 

 
[19:14] 

ا بوَِالدَِيْهِ وَلمَْ يكَُن جَبَّارًا عَصِياًّ           وَبرًَّ
 

[19:14] 
   اور اپنے ماں باپ کے ساته نيک سلوک کرنے والا اور سرکش نافرمان نہ تها  

 
[19:14] 
And dutiful towards his parents, and he was neither an arrogant nor 
disobedient (to Allah or to his parents).         
 
vkSj vius ek¡ cki ds gd+ esa lvknreUn Fks vkSj ljd'k ukQjeku u Fks ¼14½ 

 
[19:15] 

        وَسَلاَمٌ عَليَْهِ يوَْمَ وُلدَِ وَيوَْمَ يمَُوتُ وَيوَْمَ يبُْعَثُ حَياًّ  
[19:15] 

اور اس پر سلام ہو جس دن وه پيدا ہوا اور جس دن مرے گا اور جس دن وه زنده کرکے اڻهايا   
    جائے گا

[19:15] 
And Salamun (peace) be on him the day he was born, the day he dies, and 
the day he will be raised up to life (again)!         
 
vkSj ¼gekjh rjQ ls½ mu ij ¼cjkcj½ lyke gS ftl fnu iSnk gq, vkSj ftl fnu 
ejsaxs vkSj ftl fnu ¼nksckjk½ ft+Unk mBk [kM+s fd, tk,¡xs ¼15½ 
 

 [19:16] 
        وَاذْكُرْ فيِ الْكِتاَبِ مَرْيمََ إذِِ انتبَذََتْ مِنْ أهَْلهِاَ مَكَاناً شَرْقيِاًّ  

[19:16] 
اور اس کتاب ميں مريم کا ذکر کر جب کہ وه اپنے لوگوں سے عليحده ہو کر مشرقی مقام ميں   

   جا بيڻهی
[19:16] 
And mention in the Book (the Quran, O Muhammad SAW , the story of) 
Maryam (Mary), when she withdrew in seclusion from her family to a place 
facing east.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa efj;e dk Hkh rt+fdjk djks fd tc og vius yksxksa ls 
vyx gksdj iwjc dh rjQ+ okys edku esa ¼xq+Ly ds okLrs½ tk cSBsa ¼16½ 

 
 

[19:17] 
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        فاَتَّخَذَتْ مِن دُونهِِمْ حِجَاباً فأَرَْسَلْناَ إلِيَْهاَ رُوحَناَ فتَمََثَّلَ لهَاَ بشََرًا سَوِياًّ  
[19:17] 

پهر لوگوں کے سامنے سے پرده ڈال ليا پهر ہم نے اس کے پاس اپنے فرشتے کو بهيجا پهر وه   
 اس کے سامنے پورا آدمی بن کر ظاہر ہوا

[19:17] 
She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent to her Our 
Ruh (angel Jibrael (Gabriel)), and he appeared before her in the form of a 
man in all respects.         
 
fQj mlus mu yksxksa ls ijnk dj fy;k rks geus viuh :g ¼ftcjhy½ dks mu ds 
ikl Hkstk rks og vPNs [k+kls vkneh dh lwjr cudj muds lkeus vk [kM+k gqvk 
¼17½ 

 
 

[19:18] 
حْمَنِ مِنكَ إنِ كُنتَ تقَيِاًّ           قاَلتَْ إنِِّي أعَُوذُ باِلرَّ

[19:18] 
   کہا بے شک ميں تجه سے الله کی پناه مانگتی ہوں اگر تو پرہيزگار ہے  

[19:18] 
She said  "Verily! I seek refuge with the Most Beneficent (Allah) from you, 
if you do fear Allah."         
 
¼og mldks ns[kdj ?kcjkbZ vkSj½ dgus yxh vxj rw ijgst+xkj gS rks eSa rq> ls 
[kq+nk dh iukg ek¡xrh gw¡ ¼18½ 

 
[19:19] 

        قاَلَ إنَِّمَا أنَاَ رَسُولُ رَبِّكِ لأِهَبََ لكَِ غُلاَمًا زَكِياًّ  
[19:19] 

   کہا ميں تو بس تيرے رب کا بهيجا ہوا ہوں تاکہ تجهے پاکيزه لڑکا دوں  
[19:19] 
(The angel) said  "I am only a Messenger from your Lord, (to announce) to 
you the gift of a righteous son."         
 
¼esjs ikl ls gV tk½ ftcjhy us dgk eSa rks lkQ+ rqEgkjs ijojfnxkj dk iSx+ecj 
¼Q+fj'rk½ gw¡ rkfd rqedks ikd o ikdht+k yM+dk vrk d:¡ ¼19½ 

 
[19:20] 

        قاَلتَْ أنََّى يكَُونُ ليِ غُلاَمٌ وَلمَْ يمَْسَسْنيِ بشََرٌ وَلمَْ أكَُ بغَِياًّ  
[19:20] 

کہا ميرے ليے لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ مجهے کسی آدمی نے ہاته نہيں لگايا اور نہ ميں   
 دبکار ہوں

[19:20] 
 She said  "How can I have a son, when no man has touched me, nor am I 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

unchaste?"         
 
efj;e us dgk eq>s yM+dk D;ksadj gks ldrk gS gkyk¡fd fdlh enZ us eq>s Nqvk rd 
ugha gS vkS eSa u cndkj gw¡ ¼20½ 

 
[19:21] 

قْضِياًّ   نَّا وَكَانَ أمَْرًا مَّ         قاَلَ كَذَلكِِ قاَلَ رَبُّكِ هوَُ عَليََّ هيَِّنٌ وَلنِجَْعَلهَُ آيةًَ للِنَّاسِ وَرَحْمَةً مِّ
[19:21] 

کہا ايسا ہی ہوگا تيرے رب نے کہا ہے وه مجه پر آسان ہے اور تاکہ ہم اسے لوگوں کے ليے   
 نشانی اور اپنی طرف سے رحمت بنائيں اور يہ بات طے ہو چکی ہے

[19:21] 
He said  "So (it will be), your Lord said  That is easy for Me (Allah)  And 
(We wish) to appoint him as a sign to mankind and a mercy from Us (Allah), 
and it is a matter (already) decreed, (by Allah). "         
 
ftcjhy us dgk rqeus dgk Bhd ¼exj½ rqEgkjs ijojfnxkj us Q+jek;k gS fd ;s ckr 
¼cs cki ds yM+dk iSnk djuk½ eq> ij vklku gS rkfd bldks ¼iSnk djds½ yksxksa ds 
okLrs ¼viuh d+q+njr dh½ fu'kkuh d+jkj nsa vkSj viuh [k+kl jger dk t+fj;k cuk;sa 
vkSj ;s ckr QSlyk 'kqnk gS ¼21½ 

 
[19:22] 

        فحََمَلتَْهُ فاَنتبَذََتْ بهِِ مَكَاناً قصَِياًّ  
[19:22] 

   پهر اس (بچہ کے ساته) حاملہ ہوئی پهر اسے لے کر کسی دور جگہ ميں چلی گئی  
 
[19:22] 
 So she conceived him, and she withdrew with him to a far place (i.e. 
Bethlehem valley about  [19:4-6] miles from Jerusalem).         
x+jt+ yM+ds ds lkFk og vki gh vki gkesyk gks xbZ fQj bldh otg ls yksxksa ls 
vyx ,d nwj ds edku esa pyh xbZ ¼22½ 

 
[19:23] 

نسِياًّ           فأَجََاءَهاَ الْمَخَاضُ إلِىَ جِذْعِ النَّخْلةَِ قاَلتَْ ياَ ليَْتنَيِ مِتُّ قبَْلَ هذََا وَكُنتُ نسَْياً مَّ
[19:23] 

پهر اسے درد زه ايک کهجور کی جڑ ميں لے آيا کہا اے افسوس ميں اس سے پہلے مرگئی   
 ہوتی اور ميں بهولی بهلائی ہوتی

[19:23] 
And the pains of childbirth drove her to the trunk of a date-palm. She said  
"Would that I had died before this, and had been forgotten and out of sight!"         
 
fQj ¼tc tuus dk oD+r d+jhc vk;k rks njns t+g½ mUgsa ,d [ktwj ds ¼lw[ks½ nj[+r 
dh tM+ esa ys vk;k vkSj ¼csdlh esa 'keZ ls½ dgus yxha dk'k eSa blls igys ej 
tkrh vkSj ¼u iSn gksdj fcYdqy Hkwyh fcljh gks tkrh ½ ¼23½ 
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[19:24] 

        فنَاَدَاهاَ مِن تحَْتهِاَ ألاََّ تحَْزَنيِ قدَْ جَعَلَ رَبُّكِ تحَْتكَِ سَرِياًّ  
[19:24] 

پهر اسے اس کے نيچے سے پکارا کہ غم نہ کر تيرے رب نے تيرے نيچے سے ايک چشمہ   
 پيدا کر ديا

[19:24] 
Then (the babe Iesa (Jesus) or Jibrael (Gabriel)) cried unto her from below 
her, saying  "Grieve not! Your Lord has provided a water stream under you;         
        
rc ftcjhy us efj;e ds ikbZu dh rjQ+ ls vkokt+ nh fd rqe dq<+ksa ugha ns[kks rks 
rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgkjs d+jhc gh uhps ,d p'ek tkjh dj fn;k gS ¼24½ 

 
[19:25] 

ي إلِيَْكِ بجِِذْعِ النَّخْلةَِ تسَُاقطِْ عَليَْكِ رُطَباً جَنيِاًّ           وَهزُِّ
[19:25] 

   اورتو کهجور کے تنہ کو پکڑ کر اپنی طرف ہلا تجه پر پکی تازه کهجوريں گريں گی  
[19:25] 
 "And shake the trunk of date-palm towards you, it will let fall fresh ripe-
dates upon you."         
       
vkSj [kq+jes dh tM+ ¼idM+ dj½ viuh rjQ+ fgykvks rqe ij iDds&iDds rkts [kqjes 
>M+ iM+sxsa fQj ¼'kkSd+ ls [kqjes½ [kkvks ¼25½ 
 

 [19:26] 
حْمَنِ صَوْمًا فلَنَْ أكَُلِّمَ الْيوَْمَ    ا ترََينَِّ مِنَ الْبشََرِ أحََدًا فقَوُليِ إنِِّي نذََرْتُ للِرَّ ي عَيْناً فإَمَِّ فكَُليِ وَاشْرَبيِ وَقرَِّ

        إنِسِياًّ
[19:26] 

سوکها اور پی اور آنکه ڻهنڈی کر پهر اگر تو کوئی آدمی ديکهے تو کہہ دے کہ ميں نے   
     رحمان کے ليے روزه کی نذر مانی ہے سو آج ميں کسی انسان سے بات نہيں کروں گی

[19:26] 
"So eat and drink and be glad, and if you see any human being, say  Verily! I 
have vowed a fast unto the Most Beneficent (Allah) so I shall not speak to 
any human being this day."         
 
vkSj ¼p'es dk ikuh½ fi;ks vkSj ¼yM+ds ls½ viuh vk¡[k BUMh djks fQj vxj rqe 
fdlh vkneh dks ns[kks ¼vkSj og rqels dqN iwNs½ rks rqe b'kkjs ls dg nsuk fd eSaus 
[kq+nk ds okLrs jksts+ dh ut+j dh Fkh rks eSa vkt gjfxt+ fdlh ls ckr ugha dj 
ldrh ¼26½ 

 
[19:27] 

        فأَتَتَْ بهِِ قوَْمَهاَ تحَْمِلهُُ قاَلوُا ياَ مَرْيمَُ لقَدَْ جِئْتِ شَيْئاً فرَِياًّ  
[19:27] 
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پهر وه اسے قوم کے پا س اڻها کر لائی انہوں نے کہا اے مريم البتہ تو نے عجيب بات کر   
   دکهائی

[19:27] 
Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said  "O 
Mary! Indeed you have brought a thing Fariya (an unheard mighty thing).         
 
fQj efj;e ml yM+ds dks viuh xksn esa fy, gq, viuh d+kSe ds ikl vk;ha og 
yksx ns[kdj dgus yxs ,s efj;e rqeus rks ;d+huu cgqr cqjk dke fd;k ¼27½ 

 
[19:28] 

كِ بغَِياًّ           ياَ أخُْتَ هاَرُونَ مَا كَانَ أُبوكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أمُُّ
[19:28] 

    اے ہارون کی بہن نہ تو تيرا باپ ہی برا آدمی تها اور نہ ہی تيری ماں دبکار تهی  
[19:28] 
"O sister (i.e. the like) of Haroon (Aaron) (not the brother of Moosa 
(Moses), but he was another pious man at the time of Maryam (Mary))! 
Your father was not a man who used to commit adultery, nor your mother 
was an unchaste woman."         
 
,s gk:u dh cgu u rks rsjk cki gh cqjk vkneh Fkk vkSj u rks rsjh ek¡ gh cndkj 
Fkh ¼;s rwus D;k fd;k½ ¼28½ 

 
[19:29] 

        فأَشََارَتْ إلِيَْهِ قاَلوُا كَيْفَ نكَُلِّمُ مَن كَانَ فيِ الْمَهْدِ صَبيِاًّ  
[19:29] 

تب اس نے لڑکے کی طرف اشاره کيا انہوں نے کہا ہم پنگوڑهے والے بچے سے کيسے بات   
 کريں

[19:29] 
Then she pointed to him. They said  "How can we talk to one who is a child 
in the cradle?"         
 
rks efj;e us ml yM+ds dh rjQ b'kkjk fd;k ¼ fd tks dqN iwNuk gS blls iwN 
yks½ vkSj og yksx cksys Hkyk ge xksn ds cPps ls D;ksadj ckr djsa ¼29½ 

 
[19:30] 

ِ آتاَنيَِ الْكِتاَبَ وَجَعَلنَيِ نبَيِاًّ           قاَلَ إنِِّي عَبُْد اللهَّ
[19:30] 

    کہا بے شک ميں الله کا بنده ہوں مجهےاس نے کتاب دی ہے اور مجهے نبی بنايا ہے  
[19:30] 
"He (Iesa (Jesus)) said  Verily! I am a slave of Allah, He has given me the 
Scripture and made me a Prophet;"         
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¼bl ij og cPpk dq+njrs [kq+nk ls½ cksy mBk fd eSa cs'kd [kq+nk dk cUnk gw¡ eq> dks 
mlh us fdrkc ¼bUthy½ vrk QjekbZ gS vkSj eq> dks uch cuk;k ¼30½ 

 
 

[19:31] 
كَاةِ مَا دُمْتُ حَياًّ   لاَةِ وَالزَّ         وَجَعَلنَيِ مُباَرَكًا أيَْنَ مَا كُنتُ وَأوَْصَانيِ باِلصَّ

[19:31] 
اور مجهے با برکت بناياہے جہاں کہيں ہوں اور مجهے کو نماز اور زکواة کی وصيت کی ہے   

 جب تک ميں زنده ہوں
[19:31] 
"And He has made me blessed wheresoever I be, and has enjoined on me 
Salat (prayer), and Zakat, as long as I live."         
 
vkSj eS ¼pkgs½ dgha jgw¡ eq> dks eqckjd cuk;k vkSj eq> dks tc rd ft+Unk jgw¡ 
uekt+ i<+us t+dkr nsus dh rkdhn dh gS vkSj eq> dks viuh okysnk dk Q+jekcjnkj 
cuk;k ¼31½ 

 
 

[19:32] 
ا بوَِالدَِتيِ وَلمَْ يجَْعَلْنيِ جَبَّارًا شَقيِاًّ           وَبرًَّ

[19:32] 
 اور اپنی ماں کے ساته نيکی کرنے والا اور مجهے سرکش بدبخت نہيں بنايا  

[19:32] 
"And dutiful to my mother, and made me not arrogant, unblest.         
 
vkSj ¼vygenksfYykg fd½ eq>dks ljd'k ukQjeku ugha cuk;k ¼32½ 
 

[19:33] 
لاَمُ عَليََّ يوَْمَ وُلدِتُّ وَيوَْمَ أمَُوتُ وَيوَْمَ أبُْعَثُ حَياًّ           وَالسَّ

[19:33] 
اور مجه پر سلام ہے جس دن ميں پيدا ہوا اور جس دن مروں گا اور جس دن زنده کر کے   

   اڻهايا جاؤں گا
[19:33] 
"And Salam (peace) be upon me the day I was born, and the day I die, and 
the day I shall be raised alive!"         
 
vkSj ¼[kq+nk dh rjQ+ ls½ ftl fnu eSa iSnk gqvk gw¡ vkSj ftl fnu e:¡xk eq> ij 
lyke gS vkSj ftl fnu ¼nksckjk½ ft+Unk mBk dj [kM+k fd;k tkÅ¡xk ¼33½ 

 
 

[19:34] 
        ذَلكَِ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ قوَْلَ الْحَقِّ الَّذِي فيِهِ يمَْترَُونَ   

[19:34] 
    يہ عيسیٰ مريم کا بيڻا ہے سچی بات جس ميں وه جهگڑ رہے ہيں  
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[19:34] 
Such is Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). (it is) a statement of truth, about 
which they doubt (or dispute).         
 
;s gS fd efj;e ds csVs bZlk dk lPpk ¼lPpk½ fd+Llk ftlesa ;s yksx ¼[+okge[+okg½ 
'kd fd;k djrs gSa ¼34½ 

 
[19:35] 

ِ أنَ يتََّخِذَ مِن وَلدٍَ سُبْحَانهَُ إذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُن فيَكَُونُ    لہ َناَك الَِّ           
[19:35] 

الله کی شان نہيں کہ وه کسی کو بيڻا بنائے وه پاک ہے جب کسی کام کا فيصلہ کرتا ہے   
    توصرف اسے کن کہتا ہے پهر وه ہو جاتا ہے

[19:35] 
It befits not (the Majesty of) Allah that He should beget a son (this refers to 
the slander of Christians against Allah, by saying that Iesa (Jesus) is the son 
of Allah). Glorified (and Exalted be He above all that they associate with 
Him). When He decrees a thing, He only says to it, "Be!" and it is.         
 
[kq+nk fd fy, ;s fdlh rjg lt+kokj ugha fd og ¼fdlh dks½ csVk cuk, og ikd o 
idht+k gS tc og fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS rks cl mldks dg nsrk gS fd 
Þgks tkß rks og gks tkrk gS ¼35½ 

 
 

[19:36] 
سْتقَيِمٌ    َ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبُدُوهُ هذََا صِرَاطٌ مُّ         وَإنَِّ اللهَّ

[19:36] 
 اور بے شک الله تعالیٰ ميرا اور تمہارا رب ہے سواسی کی عبادت کرو يہ سيدها راستہ ہے  

[19:36] 
(Iesa (Jesus) said)  "And verily Allah is my Lord and your Lord. So worship 
Him (Alone). That is the Straight Path. (Allahs Religion of Islamic 
Monotheism which He did ordain for all of His Prophets)." (Tafsir At-
Tabaree)         
 
vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd [kq+nk ¼gh½ esjk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS vkSj rqEgkjk ¼Hkh½ 
ijojfnxkj gS rks lc ds lc mlh dh bcknr djks ;gh ¼rkSghn½ lh/kk jkLrk gS ¼36½ 

 
 

[19:37] 
شْهدَِ يوَْمٍ عَظِيمٍ            فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابُ مِن بيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا مِن مَّ

[19:37] 
پهر جماعتيں آپس ميں مختلف ہو گئيں سوکافروں کے ليے ايک بڑے دن کے آنے سے خرابی   

       ہے
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[19:37] 
Then the sects differed (i.e. the Christians about Iesa (Jesus) ), so woe unto 
the disbelievers (those who gave false witness by saying that Iesa (Jesus) is 
the son of Allah) from the meeting of a great Day (i.e. the Day of 
Resurrection, when they will be thrown in the blazing Fire).         
 
¼vkSj ;gh nhu bZlk ysdj vk, Fks½ fQj ¼dkfQjksa ds½ fQ+jdksa us cge ,[+krsykQ 
fd;k rks ftu yksxksa us dqÝ b[+Sr;kj fd;k muds fy, cM+s ¼l[+r fnu [kq+nk ds 
gqt+wj½ gkft+j gksus ls [k+jkch gS ¼37½ 

 
[19:38] 

بيِنٍ            أسَْمِعْ بهِِمْ وَأبَْصِرْ يوَْمَ يأَتْوُننَاَ لكَِنِ الظَّالمُِونَ الْيوَْمَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ
[19:38] 

کيا خوب سنتے اور ديکهتے ہوں گے جس دن ہمارے پاس آئيں گے ليکن ظالم آج صريح   
    گمراہی ميں ہيں

[19:38] 
How clearly will they (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) 
see and hear, the Day when they will appear before Us! But the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers) today are in plain error.         
 
ftl fnu ;s yksx gekjs gqt+wj esa gkft+j gksaxs D;k dqN lqurs ns[krs gksaxs exj vkt 
rks uQ+jeku yksx [kqYye [kqYyk xqejkgh esa gSa ¼38½ 

 
 

[19:39] 
        وَأنَذِرْهمُْ يوَْمَ الْحَسْرَةِ إذِْ قضُِيَ الأْمَْرُ وَهمُْ فيِ غَفْلةٍَ وَهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   

[19:39] 
اور انہيں حسرت کے دن سے ڈرا جس دن سارے معاملہ کا فيصلہ ہوگا اور وه غفلت ميں ہيں   

 او رايمان نہيں لاتے
[19:39] 
And warn them (O Muhammad SAW) of the Day of grief and regrets, when 
the case has been decided, while (now) they are in a state of carelessness, 
and they believe not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mudks gljr ¼vQ+lksl½ ds fnu ls Mjkvks tc d+rbZ QSlyk dj 
fn;k tk,xk vkSj ¼bl oD+r rks½ ;s yksx x+Qyr esa ¼iM+s gSa½ ¼39½ 

 
 

[19:40] 
        إنَِّا نحَْنُ نرَِثُ الأْرَْضَ وَمَنْ عَليَْهاَ وَإلِيَْناَ يرُْجَعُونَ   

[19:40] 
بے شک ہم ہی زمين کے وارث ہوں گے اور ان کے بهی جو اس پر ہيں اور ہماری طرف   

 لوڻائے جائيں گے
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[19:40] 
 Verily! We will inherit the earth and whatsoever is thereon. And to Us they 
all shall be returned,         
 
vkSj beku ugha ykrs blesa 'kd ugha fd ¼,d fnu½ t+ehu ds vkSj tks dqN ml ij 
gS ¼mlds½ ge gh okfjl gksaxs¼vkSj lc usLr o ukcwn gks tk,¡xs½ vkSj lc ds lc 
gekjh rjQ+ ykSVk, tk,¡xs ¼40½ 

 
 

[19:41] 
يقاً نَّبيِاًّ           وَاذْكُرْ فيِ الْكِتاَبِ إبِْرَاهِيمَ إنَِّهُ كَانَ صِدِّ

[19:41] 
 اور کتاب ميں ابراهيم کا ذکر بے شک وه سچا نبی تها  

[19:41] 
And mention in the Book (the Quran) Ibrahim (Abraham). Verily! He was a 
man of truth, a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ d+q+jku esa bcjkghe dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og cM+s 
lPps uch Fks ¼41½ 

 
 

[19:42] 
        إذِْ قاَلَ لأِبَيِهِ ياَ أبَتَِ لمَِ تعَْبُدُ مَا لاَ يسَْمَعُ وَلاَ يبُْصِرُ وَلاَ يغُْنيِ عَنكَ شَيْئاً  

[19:42] 
جب اپنے باپ سے کہا اے ميرے باپ تو کيوں پوجتاہے ايسے کو جونہ سنتا ہے اور نہ ديکهتا   

 ہے اور نہ تيرےکچه کام آ سکے
[19:42] 
When he said to his father  "O my father! Why do you worship that which 
hears not, sees not and cannot avail you in anything?         
tc mUgksaus vius ppk vkSj eq¡g cksys cki ls dgk fd ,s vCck vki D;ksa] ,slh pht+ 
¼cqr½ dh ijlfr'k djrs gSa tks us lqu ldrk gS vkSj u ns[k ldrk gS vkSj u dqN 
vkids dke gh vk ldrk gS ¼42½ 

 
 

[19:43] 
        ياَ أبَتَِ إنِِّي قدَْ جَاءَنيِ مِنَ الْعِلْمِ مَا لمَْ يأَتْكَِ فاَتَّبعِْنيِ أهَْدِكَ صِرَاطاً سَوِياًّ  

[19:43] 
اے ميرے باپ بے شک مجهے وه علم حاصل ہوا ہے جو تمہيں حاصل نہيں تو آپ ميری   

    تابعداری کريں ميں آپ کو سيدها راستہ دکهاؤں گا
[19:43] 
"O my father! Verily! There has come to me of knowledge that which came 
not unto you. So follow me. I will guide you to a Straight Path.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

,s esjs vCck ;d+huu esjs ikl og bYe vk pqdk gS tks vkids ikl ugha vk;k rks 
vki esjh iSjoh dhft, eSa vkidks ¼nhu dh½ lh/kh jkg fn[kk nw¡xk ¼43½ 

 
 

[19:44] 
حْمَنِ عَصِياًّ   يْطاَنَ كَانَ للِرَّ يْطاَنَ إنَِّ الشَّ         ياَ أبَتَِ لاَ تعَْبدُِ الشَّ

[19:44] 
    اے ميرے باپ شيطان کی عبادت نہ کر بے شک شيطان الله کا نافرمان ہے  

[19:44] 
"O my father! Worship not Shaitan (Satan). Verily! Shaitan (Satan) has been 
a rebel against the Most Beneficent (Allah).         
 
,s vCck vki 'kSrku dh ijlfr'k u dhft, ¼D;ksafd½ 'kSrku ;d+huu [kq+nk dk 
ukQ+jeku ¼cUnk½ gSA ¼44½ 

 
[19:45] 

يْطاَنِ وَليِاًّ   حْمَنِ فتَكَُونَ للِشَّ نَ الرَّ         ياَ أبَتَِ إنِِّي أخََافُ أنَ يمََسَّكَ عَذَابٌ مِّ
[19:45] 

اے ميرے باپ بے شک مجهے خوف ہے کہ تم پر الله کا عذاب آئے پهر شيطان کے ساتهی   
   ہوجاؤ

[19:45] 
"O my father! Verily! I fear lest a torment from the Most Beneficent (Allah) 
overtake you, so that you become a companion of Shaitan (Satan) (in the 
Hell-fire)." (Tafsir Al-Qurtubee)         
 
,s vCck eSa ;d+huu blls Mjrk gw¡ fd ¼eqcknk½ [kq+nk dh rjQ ls vki ij dksbZ 
vt+kc ukft+y gks rks ¼vkf[k+j½ vki 'kSrku ds lkFkh cu tkbZ, ¼45½ 

 
 

[19:46] 
        قاَلَ أرََاغِبٌ أنَتَ عَنْ آلهِتَيِ ياَ إبِْرَاهِيمُ لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ لأَرَْجُمَنَّكَ وَاهْجُرْنيِ مَليِاًّ  

[19:46] 
کہا اے ابراهيم کيا تو ميرے معبودوں سے پهرا ہوا ہے البتہ اگر تو باز نہ آيا ميں تجهے   

 سنگسار کردوں گا اور مجه سے ايک مدت تک دور ہو جا
[19:46] 
He (the father) said  "Do you reject my gods, O Ibrahim (Abraham)? If you 
stop not (this), I will indeed stone you. So get away from me safely before I 
punish you."         
     
¼vkt+j us½ dgk ¼D;ksa½ bcjkghe D;k rw esjs ekcwnksa dks ugha ekurk gS vxj rw ¼bu 
ckrksa ls½ fdlh rjg ckt+ u vk,xk rks ¼;kn jgs½ eSa rq>s laxlkj dj nw¡xk vkSj rw 
esjs ikl ls ges'kk ds fy, nwj gks tk ¼46½ 
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[19:47] 

        قاَلَ سَلاَمٌ عَليَْكَ سَأسَْتغَْفرُِ لكََ رَبِّي إنَِّهُ كَانَ بيِ حَفيِاًّ  
[19:47] 

کہا تيری سلامتی رہے اب ميں اپنے رب سے تيری بخشش کی دعا کروں گا بے شک وه مجه   
 پر بڑا مہربان ہے

[19:47] 
Ibrahim (Abraham) said  "Peace be on you! I will ask Forgiveness of my 
Lord for you. Verily! He is unto me, Ever Most Gracious.         
 
bcjkghe us dgk ¼vPNk rks½ esjk lyke yhft, ¼exj bl ij Hkh½ eSa vius 
ijojfnxkj ls vkidh cf[+'k'k dh nqvk d:¡xk ¼D;ksafd½ cs'kd og eq> ij cM+k 
esgjcku gS ¼47½ 

 
 

[19:48] 
عَاءِ رَبِّي شَقيِاًّ   ِ وَأدَْعُو رَبِّي عَسَى ألاََّ أكَُونَ بُد         وَأعَْتزَِلكُُمْ وَمَا تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ

[19:48] 
اور ميں تمہيں چهوڑتا ہوں اور جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو اور ميں اپنے رب ہی کو   

   پکاروں گا اميد ہے کہ ميں اپنے رب کو پکار کر محروم نہ رہوں گا
[19:48] 
"And I shall turn away from you and from those whom you invoke besides 
Allah. And I shall call on my Lord; and I hope that I shall not be unblest in 
my invocation to my Lord."         
     
vkSj eSaus vki dks ¼Hkh½ vkSj bu cqrksa dks ¼Hkh½ ftUgsa vki yksx [kq+nk dks NksM+dj iwtk 
djrs gaS ¼lcdks½ NksM+k vkSj vius ijojfnxkj gh dh bcknr d:¡xk mEehn gS fd eSa 
vius ijojfnxkj dh bcknr ls eg:e u jgw¡xk ¼48½ 
 

 [19:49] 
ِ وَهبَْناَ لهَُ إسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَكُلاًّ جَعَلْناَ نبَيِاًّ   ا اعْتزََلهَمُْ وَمَا يعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ         فلَمََّ

[19:49] 
پهر جب ان سے عليحدٰه ہوا اور اس چيز سے جنہيں وه الله کے سوا پوجتے تهے ہم نے اسے   

 اسحاق اور يعقوب عطا کيا اور ہم نے ہر ايک کو نبی بنايا
[19:49] 
So when he had turned away from them and from those whom they 
worshipped besides Allah, We gave him Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and each one of them We made a Prophet.         
x+jt+ bcjkghe us mu yksxksa dks vkSj ftls ;s yksx [kq+nk dks NksM+dj ijlfr'k fd;k 
djrs Fks NksM+k rks geus mUgsa blgkd+ o ;kdw+c ¼lh vkSykn½ vrk Q+jekbZ vkSj gj 
,d dks uqcwor ds ntsZ ij Q+k;t+ fd;k ¼49½ 
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[19:50] 
حْمَتنِاَ وَجَعَلْناَ لهَمُْ لسَِانَ صِدْقٍ عَليِاًّ   ن رَّ         وَوَهبَْناَ لهَمُ مِّ

[19:50] 
 اور ہم نے ان سب کو اپنی رحمت سے حصہ ديا اور ہم نے ان کا نيک نام بلند کيا  

[19:50] 
And We gave them of Our Mercy (a good provision in plenty), and We 
granted them honour on the tongues (of all the nations, i.e everybody 
remembers them with a good praise).         
 
vkSj mu lcdks viuh jger ls dqN buk;r Q+jek;k vkSj geus muds fy, vkyk 
ntsZ dk ft+Øs [k+Sj ¼nqfu;k esa Hkh½ d+jkj fn;k ¼50½ 

 
 
 

[19:51] 
        وَاذْكُرْ فيِ الْكِتاَبِ مُوسَى إنَِّهُ كَانَ مُخْلصًَا وَكَانَ رَسُولاً نَّبيِاًّ  

[19:51] 
   اور کتاب ميں موسیٰ کا ذکر کر بے شک وه خاص بندے اور بهيجے ہوئے پيغمبر تهے  

[19:51] 
And mention in the Book (this Quran) Moosa (Moses). Verily! He was 
chosen and he was a Messenger (and) a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa ¼dqN½ ewlk dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og 
¼esjk½ cUnk vkSj lkfgcs fdrkc o 'kjh;r uch Fkk ¼51½ 

 
 

[19:52] 
بْناَهُ نجَِياًّ           وَناَدَيْناَهُ مِن جَانبِِ الطُّورِ الأْيَْمَنِ وَقرََّ

[19:52] 
اور ہم نے اسے کوهِ طور کے دائيں طرف سے پکارا اور اسے راز کی بات کہنے کے ليے   

 قريب بلايا
[19:52] 
And We called him from the right side of the Mount, and made him draw 
near to Us for a talk with him (Moosa (Moses)).         
 
vkSj geus mudks ¼dksgs rwj½ dh nkfguh rjQ+ ls vkokt+ nh vkSj geus mUgsa jkt+ o 
fu;kt+ dh ckrsa djus ds fy, vius d+jhc cqyk;k ¼52½ 

 
 

[19:53] 
حْمَتنِاَ أخََاهُ هاَرُونَ نبَيِاًّ           وَوَهبَْناَ لهَُ مِن رَّ

[19:53] 
 اور ہم نے اسے اپنی رحمت سے ان کے بهائی ہارون کو نبی بنا کر عطا کيا  

[19:53] 
And We bestowed on him his brother Haroon (Aaron), (also) a Prophet, out 
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of Our Mercy.         
 
vkSj geus mUgsa viuh [k+kl esgjckuh ls muds HkkbZ gk:u dks ¼mudk ot+hj cukdj½ 
buk;r Q+jek;k ¼53½ 

 
[19:54] 

        وَاذْكُرْ فيِ الْكِتاَبِ إسِْمَاعِيلَ إنَِّهُ كَانَ صَادِقَ الْوَعْدِ وَكَانَ رَسُولاً نَّبيِاًّ  
[19:54] 

   اور کتاب ميں اسماعيل کا بهی ذکر کر بے شک وه وعده کا سچا اور بهيجا ہوا پيغمبر تها  
[19:54] 
And mention in the Book (the Quran) Ismail (Ishmael). Verily! He was true 
to what he promised, and he was a Messenger, (and) a Prophet.         
 
¼,s jlwy½ dq+jku esa blekbZy dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og ok;ns ds 
lPps Fks vkSj Hksts gq, iSx+Ecj Fks ¼54½ 

 
 

[19:55] 
كَاةِ وَكَانَ عِندَ رَبِّهِ مَرْضِياًّ   لاَةِ وَالزَّ         وَكَانَ يأَمُْرُ أهَْلهَُ باِلصَّ

[19:55] 
    اور اپنے گهر والوں کو نماز اور زکوٰةکا حکم کرتا تها اور وه اپنے رب کے ہاں پسنديده تها  

[19:55] 
And he used to enjoin on his family and his people As-Salat (the prayers) 
and the Zakat, and his Lord was pleased with him.         
     
vkSj vius ?kj ds yksxksa dks uekt+ i<+us vkSj t+dkr nsus dh rkdhn fd;k djrs Fks 
vkSj vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ilUnhnk Fks ¼55½ 
 

 [19:56] 
يقاً نَّبيِاًّ           وَاذْكُرْ فيِ الْكِتاَبِ إدِْرِيسَ إنَِّهُ كَانَ صِدِّ

[19:56] 
 اور کتاب ميں ادريس کا ذکر کر بے شک وه سچا نبی تها  

[19:56] 
And mention in the Book (the Quran) Idris (Enoch).Verily! He was a man of 
truth, (and) a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa bnjhl dk Hkh rt+fdjk djks bleas 'kd ugha fd og cM+s 
lPps ¼cUns vkSj½ uch Fks ¼56½ 

 
[19:57] 

        وَرَفعَْناَهُ مَكَاناً عَليِاًّ  
[19:57] 

    اور ہم نے اسے بلند مرتبہ پر پہنچايا  
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[19:57] 
And We raised him to a high station.         
 
vkSj geus mudks cgqr Å¡ph txg ¼csfg'r esa½ cqyUn dj ¼ds igq¡pk½ fn;k ¼57½ 

 
 
 

[19:58] 
يَّةِ إبِْرَاهِيمَ    نْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ وَمِن ذُرِّ يَّةِ آدَمَ وَمِمَّ نَ النَّبيِِّينَ مِن ذُرِّ ُ عَليَْهِم مِّ أوُْلئَكَِ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهَّ

دًا وَُبكِياًّ وا سُجَّ حْمَنِ خَرُّ نْ هدََيْناَ وَاجْتبَيَْناَ إذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتُ الرَّ         وَإسِْرَائيِلَ وَمِمَّ
[19:58] 

يہ وه لوگ ہيں جن پر الله نے انعام کيا پيغمبروں ميں اور آدم کی اولاد ميں سے اور ان ميں   
سے جنہيں ہم نے نوح کے ساته سوار کيا تها اور ابراهيم اور اسرائيل کی اولاد ميں سے اور ان 
ميں سے جنہيں ہم نے ہدايت کی اور پسند کيا جب ان پر الله کی آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو روتے 

   ہوئے سجدے ميں گرتے ہيں
[19:58] 
Those were they unto whom Allah bestowed His Grace from among the 
Prophets, of the offspring of Adam, and of those whom We carried (in the 
ship) with Nooh (Noah), and of the offspring of Ibrahim (Abraham) and 
Israel and from among those whom We guided and chose. When the Verses 
of the Most Beneficent (Allah) were recited unto them, they fell down 
prostrating and weeping.         
 
;s vfEc;k yksx ftUgsa [kq+nk us viuh usver nh vkneh dh vkSykn ls gSa vkSj mudh 
uLy ls ftUgsa geus ¼rwQ+ku ds oD+r½ uwg ds lkFk ¼d'rh ij½ lokjdj fy;k Fkk 
vkSj bcjkghe o ;kdw+c dh vkSykn ls gSa vkSj mu yksxksa esa ls gSa ftudh geus 
fgnk;r dh vkSj eqfUr[k+c fd;k tc muds lkeus [kq+nk dh ¼ukft+y dh gqbZ½ vk;rsa 
i<+h tkrh Fkha rks ltns esa t+kjksd+rkj jksrs gq, fxj iM+rs Fks ¼58½ ltnk  
 

 [19:59] 
لاَةَ وَاتَّبعَُوا الشَّهوََاتِ فسََوْفَ يلَْقوَْنَ غَياًّ           فخََلفََ مِن بعَْدِهِمْ خَلْفٌ أضََاعُوا الصَّ

[19:59] 
پهر ان کی جگہ ايسے ناخلف آئے جنہو ں نے نماز ضائع کی اور خواہشوں کے پيچهے پڑ   

 گئے پهر عنقريب گمراہی کی سزا پائيں گے
[19:59] 
Then, there has succeeded them a posterity who have given up As-Salat (the 
prayers) (i.e. made their Salat (prayers) to be lost, either by not offering 
them or by not offering them perfectly or by not offering them in their 
proper fixed times, etc.) and have followed lusts. So they will be thrown in 
Hell.         
 
fQj muds ckn dqN uk[k+yQ ¼muds½ tku'khu gq, ftUgksaus uekt+sa [kks;h vkSj 
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uQ+lkuh [+okfg'kksa ds psys cu cSBs vud+jhc gh ;s yksx ¼viuh½ xqejkgh ¼ds 
[k+ke;kts+½ ls tk feysaxs ¼59½ 

 
[19:60] 

        إلاَِّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فأَوُْلئَكَِ يدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ وَلاَ يظُْلمَُونَ شَيْئاً  
[19:60] 

مگر جس نے توبہ کی اور ايمان لايا اور نيک کام کيے سو وه لوگ بہشت ميں داخل ہوں گے   
    اور ان کا ذرا نقصان نہ کيا جائے گا

[19:60] 
Except those who repent and believe (in the Oneness of Allah and His 
Messenger Muhammad SAW), and work righteousness. Such will enter 
Paradise and they will not be wronged in aught.         
 
exj ¼gk¡½ ftlus rkSck dj fy;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, rks ,sls yksx csfg'r esa 
nkf[k+y gksaxs vkSj mu ij dqN Hkh tq+Ye ugha fd;k tk,xk  ¼60½ 

 
[19:61] 

هُ مَأتْيِاًّ   حْمَنُ عِباَدَهُ باِلْغَيْبِ إنَِّهُ كَانَ وَعُْد         جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتيِ وَعَدَ الرَّ
[19:61] 

ہميشگی کے باغوں ميں جن کا رحمان نے اپنے بندوں سے وعده کيا ہے جو ان کی آنکهوں   
    سے پوشيده ہے بے شک اس کا وعده پورا ہونے والا ہے

[19:61] 
(They will enter) Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which the 
Most Beneficent (Allah) has promised to His slaves in the unseen  Verily! 
His Promise must come to pass.         
 
og lnkcgkj ckx+kr esa jgsaxs ftudk [kq+nk us vius cUnksa ls x+k,ckuk ok;nk dj 
fy;k gS cs'kd mldk ok;nk iwjk gksus okyk gS ¼61½ 
 

 [19:62] 
        لاَ يسَْمَعُونَ فيِهاَ لغَْوًا إلاَِّ سَلاَمًا وَلهَمُْ رِزْقهُمُْ فيِهاَ ُبكْرَةً وَعَشِياًّ  

[19:62] 
اس ميں سوائے سلام کے کوئی فضول بات نہ سنيں گے اور انہيں وہاں صبح و شام کهانا ملے   

     گا
[19:62] 
They shall not hear therein (in Paradise) any Laghw (dirty, false, evil vain 
talk), but only Salam (salutations of peace). And they will have therein their 
sustenance, morning and afternoon. (See (V.40] 
55)).         
 
og yksx ogk¡ lyke ds flok dksbZ csgwnk ckr lqusaxs gh ugha exj gj rjQ ls 
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bLyke gh bLyke ¼dh vkokt+ vk,xh½ vkSj ogk¡ mudk [kkuk lqcg o 'kke ¼ftl 
oD+r pkgsaxs½ muds fy, ¼rS;kj½ jgsxk ¼62½ 

 
[19:63] 

        تلِْكَ الْجَنَّةُ الَّتيِ نوُرِثُ مِنْ عِباَدِناَ مَن كَانَ تقَيِاًّ  
[19:63] 

   يہ وه جنت ہے کہ ہم اپنے بندوں ميں سے اس کو وارث بنائيں گے جو پرہيزگار ہوگا  
[19:63] 
Such is the Paradise which We shall give as an inheritance to those of Our 
slaves who have been Al-Muttaqoon (pious and righteous persons - See V.2] 
2).         
 
;gh og cfsg'r gS fd gekjs cUnksa esa ls tks ijgst+xkj gksxk ge mls mldk okfjl 
cuk;sxs ¼63½ 

 
[19:64] 

لُ إلاَِّ بأِمَْرِ رَبِّكَ لهَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيناَ وَمَا خَلْفنَاَ وَمَا بيَْنَ ذَلكَِ وَمَا كَانَ رَبُّكَ نسَِياًّ           وَمَا نتَنَزََّ
[19:64] 

اورہم تيرے رب کے حکم کے سوا نہيں اترتے اسی کا ہے جو کچه ہمارے سامنے ہے اور جو   
    کچه ہمارے پيچهے ہے اور جو کچه اس کے درميان ہے او ر تيرا رب بهولنے والا نہيں

[19:64] 
And we (angels) descend not except by the Command of your Lord (O 
Muhammad SAW). To Him belongs what is before us and what is behind us, 
and what is between those two, and your Lord is never forgetful,         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge yksx Q+fj'rs vki ds ijojfnxkj ds gqDe ds cx+Sj ¼nqfu;k esa½ 
ugha ukft+y gksrs tks dqN gekjs lkeus gS vkSj tks dqN gekjs ihB ihNs gS vkSj tks 
dqN muds njfe;ku esa gS ¼x+jt+ lcdqN½ mlh dk gS vkSj rqEgkjk ijojfnxkj dqN 
Hkwyus okyk ugha gS ¼64½ 

 
 
 

[19:65] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا فاَعْبدُْهُ وَاصْطَبرِْ لعِِباَدَتهِِ هلَْ تعَْلمَُ لهَُ سَمِياًّ           رَبُّ السَّ

[19:65] 
آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو چيز ان کے درميان ہے سو اسی کی عبادت کرو اسی   

    کی عبادت پر قائم ره کيا تيرے علم ميں ا س جيسا کوئی اور ہے
[19:65] 
Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship 
Him (Alone) and be constant and patient in His worship. Do you know of 
any who is similar to Him? (of course none is similar or coequal or 
comparable to Him, and He has none as partner with Him). (There is nothing 
like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seer).         
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lkjs vkleku vkSj t+ehu dk ekfyd gS vkSj mu pht+ksa dk Hkh tks nksuksa ds njfe;ku 
esa gS rks rqe mldh bcknr djks ¼vkSj mldh bcknr ij lkfcr½ d+ne jgks Hkyk 
rqEgkjs bYe esa mldk dksbZ geuke Hkh gS ¼65½ 

 
[19:66] 

نسَانُ أئَذَِا مَا مِتُّ لسََوْفَ أخُْرَجُ حَياًّ           وَيقَوُلُ الإِْ
[19:66] 

     اور انسان کہتا ہے جب ميں مرجاؤں گا تو کيا پهر زنده کر کے نکالا جاؤں گا  
[19:66] 
And man (the disbeliever) says  "When I am dead, shall I then be raised up 
alive?"         
 
vkSj ¼ckt+½ vkneh vch fcu [k+yQ rkTtqc ls dgk djrs gSa fd D;k tc eSa ej 
tkÅ¡xk rks tYnh gh thrk tkxrk ¼d+cz ls½ fudkyk tkÅ¡xk ¼66½ 

 
 

[19:67] 
نسَانُ أنََّا خَلقَْناَهُ مِن قبَْلُ وَلمَْ يكَُ شَيْئاً           أوََلاَ يذَْكُرُ الإِْ

[19:67] 
 کيا انسان کو ياد نہيں ہے کہ اس سے پہلے ہم نے اسےبنايا تها اور وه کوئی چيز بهی نہ تها  

[19:67] 
 Does not man remember that We created him before, while he was nothing?         
 
D;k og ¼vkneh½ mldks ugha ;kn djrk fd mldks blls igys tc og dqN Hkh u 
Fkk iSnk fd;k Fkk ¼67½ 

 
 

[19:68] 
ياَطِينَ ثمَُّ لنَحُْضِرَنَّهمُْ حَوْلَ جَهنََّمَ جِثيِاًّ           فوََرَبِّكَ لنَحَْشُرَنَّهمُْ وَالشَّ

[19:68] 
سو تيرے رب کی قسم ہے ہم انہيں اور ان کے شيطانوں کو ضرور جمع کريں گے پهر ہم   

     انہيں گهڻنوں پر گرے ہوئے دوزخ کے گرد حاضر کريں گے
[19:68] 
So by your Lord, surely, We shall gather them together, and (also) the 
Shayatin (devils) (with them), then We shall bring them round Hell on their 
knees.      
 
rks og ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj dh ¼viuh½ fd+Le ge mudks vkSj 'kSrku dks 
bdV~Bk djsxs fQj mu lc dks tgUuqe ds fxnkZfxnZ ?kqVuksa ds cy gkft+j djsaxs 
¼68½ 

 
[19:69] 
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حْمَنِ عِتيِاًّ           ثمَُّ لنَنَزِعَنَّ مِن كُلِّ شِيعَةٍ أيَُّهمُْ أشََدُّ عَلىَ الرَّ
[19:69] 

 پهر ہر گروه ميں سے ان لوگوں کو الگ کر ليں گے جو الله سے بہت ہی سرکش تهے  
[19:69] 
Then indeed We shall drag out from every sect all those who were worst in 
obstinate rebellion against the Most Beneficent (Allah).         
 
fQj gj fxjksg esa ls ,sls yksxksa dks vyx fudky ysaxs ¼tks nqfu;k esa½ [kq+nk ls vkSjksa 
dh fuLcr vdM+s&vdM+s fQjrs Fks ¼69½ 

 
 

[19:70] 
        ثمَُّ لنَحَْنُ أعَْلمَُ باِلَّذِينَ همُْ أوَْلىَ بهِاَ صِليِاًّ  

[19:70] 
      پهر ہم ان لوگو ں کو خوب جانتے ہيں جو دوزخ ميں جانے کے زياده مستحق ہيں  

[19:70] 
Then, verily, We know best those who are most worthy of being burnt 
therein.         
 
fQj tks yksx tgUuqe esa >ksads tk,¡xs T+;knk lt+kokj gSa ge muls [kw+c okfd+Q gSa 
¼70½ 

 
[19:71] 

قْضِياًّ   نكُمْ إلاَِّ وَارِدُهاَ كَانَ عَلىَ رَبِّكَ حَتْمًا مَّ         وَإنِ مِّ
[19:71] 

اور تم ميں سے کوئی بهی ايسا نہيں جس کا اس پر گزر نہ ہو يہ تيرے رب پر لازم مقرر کيا   
   ہوا ہے

[19:71] 
There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord; a 
Decree which must be accomplished.         
vkSj rqees ls dksbZ ,slk ugha tks tgUuqe ij ls gksdj u xqt+js ¼D;ksafd iqy fljkr 
mlh ij gS½ ;s rqEgkjs ijojfnxkj ij gsrseh vkSj ykt+eh ¼ok;nk½ gS ¼71½ 

 
 
 

[19:72] 
نذََرُ الظَّالمِِينَ فيِهاَ جِثيِاًّ   ي الَّذِينَ اتَّقوَا وَّ         ثمَُّ ننُجَِّ

[19:72] 
پهر ہم انہيں بچا ليں گے جو ڈرتے ہيں اور ظالموں کو اس ميں گهڻنوں پر گرے ہوئے چهوڑ   

 ديں گے
[19:72] 
Then We shall save those who use to fear Allah and were dutiful to Him. 
And We shall leave the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) therein 
(humbled) to their knees (in Hell).         
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fQj ge ijgst+xkjksa dks cpk,¡xs vkSj ukQ+jekuksa dks ?kqVus ds Hky mlesa NksM+ nsaxs 
¼72½ 

 
 

[19:73] 
قاَمًا وَأحَْسَنُ ندَِياًّ           وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للَِّذِينَ آمَنوُا أيَُّ الْفرَِيقيَْنِ خَيْرٌ مَّ

[19:73] 
اور جب انہيں ہماری کهلی ہوئی آيتيں سنائی جاتی ہيں تو کافر ايمان داروں سے کہتے ہيں   

 دونوں فريقوں ميں سے کس کا مرتبہ بہتر ہے اور محفل کس کی اچهی ہے
[19:73] 
And when Our Clear Verses are recited to them, those who disbelieve (the 
rich and strong among the pagans of Quraish who live a life of luxury) say to 
those who believe (the weak, poor companions of Prophet Muhammad SAW 
who have a hard life)  "Which of the two groups (i.e. believers and 
disbelievers) is best in (point of) position and as regards station (place of 
council for consultation)."         
 
vkSj tc gekjh okt+s, jkS'ku vk;rsa muds lkeus i<+h tkrh gSa rks ftu yksxksa us dqÝ+ 
fd;k bZekuokyksa ls iwNrs gSa Hkyk ;s rks crkvks fd ge rqe nksuksa Qjhd+ks esa ls ejrcs 
esa dkSu T+;knk csgrj gS vkSj fdldh egfQy T+;knk vPNh gS ¼73½ 

 
 

[19:74] 
ن قرَْنٍ همُْ أحَْسَنُ أثَاَثاً وَرِئْياً           وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ

[19:74] 
 اور ہم ان سے پہلے کتنی جماعتيں ہلاک کرچکے ہيں وه سامان اور نمود ميں بہتر تهے  

[19:74] 
And how many a generation (past nations) have We destroyed before them, 
who were better in wealth, goods and outward appearance?         
         
gkyk¡fd geus muls igys cgqr lh tekvrksa dks gykd dj NksM+k tks muls lkt+ks 
lkeku vkSj t+kfgjh uewn esa dgha c<+ p<+ ds Fkh ¼74½ 

 
 

[19:75] 
اعَةَ    ا السَّ ا الْعَذَابَ وَإمَِّ ا حَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا يوُعَُدونَ إمَِّ حْمَنُ مَدًّ دْ لهَُ الرَّ لاَلةَِ فلَْيمَُْد قلُْ مَن كَانَ فيِ الضَّ

كَاناً وَأضَْعَفُ جُندًا         فسََيعَْلمَُونَ مَنْ هوَُ شَرٌّ مَّ
[19:75] 

کہہ دو جو شخص گمراہی ميں پڑا ہوا ہے سو الله بهی اسے ڈهيل ديتا ہے يہاں تک کہ جب اس   
چيز کو ديکهيں گے جس کا انہيں نے وعده ديا گيا تها يا عذاب يا قيامت تب معلوم کر ليں گے 

   مرتبے ميں کون برا ہے اور لشکر کس کا کمزور ہے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[19:75] 
Say (O Muhammad SAW) whoever is in error, the Most Beneficent (Allah) 
will extend (the rope) to him, until, when they see that which they were 
promised, either the torment or the Hour, they will come to know who is 
worst in position, and who is weaker in forces. (This is the answer for the 
Verse No.19] 73)         
 
¼,s jlwy½ dg nks fd tks 'k[+l xqejkgh esa iM+k gS rks [kq+nk mldks <+hy gh nsrk 
pyk tkrk gS ;gk¡ rd fd ml pht+ dks ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k ysaxs ftudk muls 
ok;nk fd;k x;k gS ;k vt+kc ;k d+;ker rks ml oD+r mUgsa ekywe gks tk,xk fd 
ejrcs esa dkSu cnrj gS vkSj y'dj ¼tRFks½ esa dkSu det+ksj gS ¼csdl½ gS ¼75½ 

 
[19:76] 

ا   رَدًّ الحَِاتُ خَيْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ مَّ ُ الَّذِينَ اهْتدََوْا هدًُى وَالْباَقيِاَتُ الصَّ         وَيزَِيُد اللهَّ
[19:76] 

اور جو لوگ ہدايت پر ہيں الله انہيں زياده ہدايت ديتا ہے اور باقی رہنے والی نيکياں تيرے رب   
 کے نزديک ثواب اور انجام کے لحاظ سے بہت ہی بہتر ہيں

[19:76] 
And Allah increases in guidance those who walk aright (true believers in the 
Oneness of Allah who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which He has forbidden), and love Allah much (perform all kinds 
of good deeds which He has ordained)). And the righteous good deeds that 
last, are better with your Lord, for reward and better for resort.         
 
vkSj tks yksx jkgs jkLr ij gSa [kq+nk mudh fgnk;r vkSj T+;knk djrk tkrk gS vkSj 
ckd+h jg tkus okyh usfd;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd lokc dh jkg ls Hkh 
csgrj gS vkSj vUtke ds ,srckj ls ¼Hkh½ csgrj gS ¼76½ 

 
[19:77] 

        أفَرََأيَْتَ الَّذِي كَفرََ بآِياَتنِاَ وَقاَلَ لأَوُتيَنََّ مَالاً وَوَلدًَا  
[19:77] 

کيا تو نے اس شخص کو ديکها جس نے ہماری آيتوں کا انکار کيا اور کہتا ہے کہ مجهے   
 ضرور مال اور اولاد ملے گی

[19:77] 
Have you seen him who disbelieved in Our Ayat (this Quran and 
Muhammad SAW) and (yet) says  "I shall certainly be given wealth and 
children (if I will be alive (again)),"         
 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ml 'k[+l ij Hkh ut+j dh ftlus gekjh vk;rksa ls bUdkj 
fd;k vkSj dgus yxk fd ¼vxj d+;ker gqbZ rks Hkh½ eq>s eky vkSj vkSykn t+:j 
feysxh ¼77½ 
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[19:78] 
حْمَنِ عَهْدًا           أطََّلعََ الْغَيْبَ أمَِ اتَّخَذَ عِندَ الرَّ

[19:78] 
 کيا اس نے غيب پر اطلاع پائی ہے يا اس نے الله سے اقرار لے رکها ہے  

[19:78] 
Has he known the unseen or has he taken a covenant from the Most 
Beneficent (Allah)?         
 
D;k mls x+Sc dk gky ekywe gks x;k gS ;k mlus [kq+nk ls dksbZ vgn ¼o iSeku½ ys 
j[kk gS gjfx+t ugha ¼78½ 

 
[19:79] 

ا   دُُّ لهَُ مِنَ الْعَذَابِ مَدًّ         كَلاَّ سَنكَْتبُُ مَا يقَوُلُ وَنمَ
[19:79] 

   ہرگز نہيں ہم لکه ليتے ہيں جو کچه وه کہتا ہے اور اس کے ليے عذاب بڑهاتے جاتے ہيں  
[19:79] 
Nay! We shall record what he says, and We shall increase his torment (in the 
Hell);         
 
tks dqN ;s cdrk gS ¼lc½ ge lHkh ls fy[ks ysrs gSa vkSj mlds fy, vkSj T+;knk 
vt+kc c<+krs gSa ¼79½ 

 [19:80] 
  وَنرَِثهُُ مَا يقَوُلُ وَيأَتْيِناَ فرَْدًا  

  [19:80] 
    اور ہم اس کے وارث ہوں گے جو کچه وه کہتا ہے او رہمارے ہاں تنہا آئے گا  

[19:80] 
And We shall inherit from him (at his death) all that he talks of (i.e. wealth 
and children which We have bestowed upon him in this world), and he shall 
come to Us alone.   
 
vkSj oks eky o vkSykn dh fuLcr cd jgk gS ge gh mlds ekfyd gks cSBsaxs vkSj ;s 
gekjs ikl rugk vk;sxk ¼80½ 

 
 

[19:81] 
ا   ِ آلهِةًَ لِّيكَُونوُا لهَمُْ عِزًّ         وَاتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ

[ 19:81] 
   اور انہوں نے الله کے سوا معبود بنا ليے ہيں تاکہ وه ان کے مددگار ہوں  

[19:81] 
And they have taken (for worship) aliha (gods) besides Allah, that they 
might give them honour, power and glory (and also protect them from 
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Allahs Punishment etc.).         
 
vkSj mu yksxksa us [kq+nk dks NksM+dj nwljs&nwljs ekcwn cuk j[ks gSa rkfd og mudh 
bT+t+r ds ck,l gksa gjfx+t+ ugha ¼81½ 

 
[19:82] 

ا           كَلاَّ سَيكَْفرُُونَ بعِِباَدَتهِِمْ وَيكَُونوُنَ عَليَْهِمْ ضِدًّ
[19:82] 

   ہرگز نہيں وه جلد ہی ان کی عبادت کا انکار کريں گے اور ان کے مخالف ہوجائيں گے  
[19:82] 
Nay, but they (the so-called gods) will deny their worship of them, and 
become opponents to them (on the Day of Resurrection).         
 
¼cfYd½ og ekcwn [kq+n mudh bcknr ls bUdkj djsaxs vkSj ¼mYVs½ muds nq'keu gks 
tk,¡xs ¼82½ 

 
[19:83] 

ا   همُْ أزًَّ ياَطِينَ عَلىَ الْكَافرِِينَ تؤَُزُّ         ألَمَْ ترََ أنََّا أرَْسَلْناَ الشَّ
[19:83] 

کيا تو نے نہيں ديکها ہم نے شيطانو ں کوکافروں پر چهوڑ رکها ہے وه انهيں ابهارتے رہتے   
 ہيں

[19:83] 
See you not that We have sent the Shayatin (devils) against the disbelievers 
to push them to do evil.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqeus blh ckr dks ugha ns[kk fd geus 'kSrku dks dkfQ+jksa ij NksM+ 
j[kk gS fd og mUgsa cgdkrs jgrs gSa ¼83½ 

 
[19:84] 

ا   دُُّ لهَمُْ عَدًّ         فلاََ تعَْجَلْ عَليَْهِمْ إنَِّمَا نعَ
[19:84] 

   سوتو ان کے ليے عذاب کی جلدی نہ کر ہم خود ان کے دن گن رہے ہيں  
[19:84] 
So make no haste against them; We only count out to them a (limited) 
number (of the days of the life of this world and delay their term so that they 
may increase in evil and sins).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe mu dkfQjksa ij ¼uqt+wys vt+kc dh½ tYnh u djks ge rks cl 
muds fy, ¼vt+kc½ dk fnu fxu jgs gSa ¼84½ 

 
[19:85] 

حْمَنِ وَفْدًا           يوَْمَ نحَْشُرُ الْمُتَّقيِنَ إلِىَ الرَّ
[19:85] 

 جس دن ہم پرہيزگاروں کے رحمان کے پاس مہمان بنا کر جمع کريں گے  
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[19:85] 
 The Day We shall gather the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) unto the Most 
Beneficent (Allah), like a delegate (presented before a king for honour).         
 
fd ftl fnu ijgst+xkjksa dsk ¼[kq+nk,½ jgeku ds ¼vius½ lkeus esgekuksa dh rjg 
rjg tek djsaxs ¼85½ 

 
[19:86] 

        وَنُسوقُ الْمُجْرِمِينَ إلِىَ جَهنََّمَ وِرْدًا  
[19:86] 

 اور گناہگاروں کو دوزخ کی طرف پياسا ہانکيں گے  
[19:86] 
And We shall drive the Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, 
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.) to Hell, in a thirsty state (like a 
thirsty herd driven down to water),         
 
vkSj xqusgxkjksa dks tgUuqe dh rjQ I;kls ¼tkuojks dh rjg gdk¡,xs ¼86½ 

 
 

[19:87] 
حْمَنِ عَهْدًا   فاَعَةَ إلاَِّ مَنِ اتَّخَذَ عِندَ الرَّ         لاَ يمَْلكُِونَ الشَّ

[19:87] 
   کسی کو سفارش کا اختيار نہيں ہوگا مگر جس نے رحمان کے ہاں سے اجازت لی ہو  

[19:87] 
None shall have the power of intercession, but such a one as has received 
permission (or promise) from the Most Beneficent (Allah).         
 
¼ml fnu½ ;s yksx flQkfj'k ij Hkh d+kfnj u gksaxs exj ¼ogk¡½ ftl 'k[+l us [+kq+nk 
ls ¼flQkfj'k dk½ ,d+jk ys fy;k gks ¼87½ 

 
 

[19:88] 
حْمَنُ وَلدًَا           وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ

[19:88] 
   اورکہتے ہيں کہ رحمان نے بيڻا بنا ليا  

[19:88] 
And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or offspring 
or children) (as the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the 
Christians say that He has begotten a son (Iesa (Christ) ), and the pagan 
Arabs say that He has begotten daughters (angels, etc.))."         
 
vkSj ¼;gwnh½ yksx dgrs gSa fd [kq+nk us ¼vt+ht+ dks½ csVk cuk fy;k gS ¼88½ 
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[19:89] 
ا           لقَدَْ جِئْتمُْ شَيْئاً إدًِّ

[19:89] 
   البتہ تحقيق تم سخت بات زبان پر لائے ہو  

[19:89] 
Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqeus bruh cM+h l[+r ckr viuh rjQ ls x<+ ds dh gS 
¼89½ 

 
[19:90] 

ا   مَاوَاتُ يتَفَطََّرْنَ مِنْهُ وَتنَشَقُّ الأْرَْضُ وَتخَِرُّ الْجِباَلُ هدًَّ         تكََادُ السَّ
[19:90] 

 کہ جس سے ابهی آسمان پهٹ جائيں اور زمين چر جائے اور پہاڑ ڻکڑے ہو کر گر پڑيں  
[19:90] 
Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, and the 
mountains fall in ruins,         
 
fd d+jhc gS fd vkleku mlls QV iM+s vkSj t+ehu f'kxkQrk gks tk, vkSj igkM+ 
VqdM+s&VqdMs+ gksdj fxj iM+s ¼90½ 

 
 

[19:91] 
حْمَنِ وَلدًَا           أنَ دَعَوْا للِرَّ

[19:91] 
 اس لئے کہ انہوں نے رحمان کے ليے بيڻا تجويز کيا  

[19:91] 
That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Beneficent 
(Allah).         
  
bl ckr ls fd mu yksxksa us [kq+nk ds fy, csVk d+jkj fn;k ¼91½ 

 [19:92] 
حْمَنِ أنَ يتََّخِذَ وَلدًَا           وَمَا ينَبغَِي للِرَّ

[19:92] 
   اور رحمان کی يہ شان نہيں کہ کسی کوبيڻا بنائے  

[19:92] 
But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Beneficent (Allah) that He 
should beget a son (or offspring or children).         
 
gkyk¡fd [kq+nk ds fy, ;s fdlh rjg 'kk;k¡ gh ugha fd og ¼fdlh dks viuk½ csVk 
cuk ys ¼92½ 
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[19:93] 
حْمَنِ عَبْدًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ آتيِ الرَّ         إنِ كُلُّ مَن فيِ السَّ

[19:93] 
جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے ان ميں سے ايسا کوئی نہيں جو رحمان کا بنده بن کر نہ   

 آئے
[19:93] 
There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most 
Beneficent (Allah) as a slave.         
 
lkjs vkleku o t+ehu esa ftruh pht+s gSa lc dh lc [kq+nk ds lkeus cUnk gh 
cudj vkus okyh gSa ¼93 
 
 

[19:94] 
ا           لقَدَْ أحَْصَاهمُْ وَعَدَّهمُْ عَدًّ

[19:94] 
    البتہ تحقيق اس نے انهيں شمار کر رکها ہے اور ان کی گنتی گن رکهی ہے  

[19:94] 
Verily, He knows each one of them, and has counted them a full counting.         
 
mlus ;d+huu lcdks vius ¼bYe½ ds vgkrs esa ?ksj fy;k gS vkSj lcdks vPNh rjg 
fxu fy;k gS ¼94½ 

 
 

[19:95] 
        وَكُلُّهمُْ آتيِهِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فرَْدًا  

[19:95] 
   او رہر ايک ان ميں سے اس کے ہاں اکيلا آئے گا  

[19:95] 
And everyone of them will come to Him alone on the Day of Resurrection 
(without any helper, or protector or defender).         
 
vkSj ;s lc mlds lkeus d+;ker ds fnu vdsys ¼vdsys½ gkft+j gksaxs ¼95½ 
 

 [19:96] 
ا   حْمَنُ وُدًّ الحَِاتِ سَيجَْعَلُ لهَمُُ الرَّ         إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[19:96] 
بے شک جو ايمان لائے اور نيک کام کيے عنقريب رحمان ان کے ليے محبت پيدا کرے   

گالاشبہ جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام کيے الله تعالیٰ ان کے ليے محبت پيدا کر 
 ے گا

[19:96] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah and in His Messenger 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

(Muhammad SAW)) and work deeds of righteousness, the Most Beneficent 
(Allah) will bestow love for them (in the hearts of the believers).         
 
cs'kd ftu yksxksa us beku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, vud+jhc gh 
[kq+nk mu dh eksgCcr ¼yksxksa ds fnyksa esa½ iSnk dj nsxk ¼96½ 

 
[19:97] 

ا   رَ بهِِ الْمُتَّقيِنَ وَتنُذِرَ بهِِ قوَْمًا لُّدًّ رْناَهُ بلِسَِانكَِ لتِبُشَِّ         فإَنَِّمَا يسََّ
[19:97] 

سو ہم نے فرمان کو تيری زبان ميں اس ليےآسان کيا ہے کہ تو اس سے پرہيز گاروں کو   
 خوشخبری سنا دے اور جهگڑنے والوں کو ڈرا دے

[19:97] 
So We have made this (the Quran) easy in your own tongue (O Muhammad 
SAW), only that you may give glad tidings to the Muttaqoon (pious and 
righteous persons - See V.2] 2), and warn with it the Ludda (most 
quarrelsome) people.         
 
¼,s jlwy½ geus ml dq+jku dks rqEgkjh ¼vjch½ tq+cku esa flQZ blfy, vklku dj 
fn;k gS fd rqe mlds t+fj, ls ijgst+xkjksa dks ¼tUur dh½ [kq'k[k+cjh nks vkSj ¼vjc 
dh½ >xM+kyw d+kSe dks ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkvks ¼97½ 

 
 

[19:98] 
نْ أحََدٍ أوَْ تسَْمَعُ لهَمُْ رِكْزًا   ن قرَْنٍ هلَْ تحُِسُّ مِنْهمُ مِّ         وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ

[19:98] 
اور ہم ان سے پہلے کئی جماعتيں ہلاک کر چکے ہيں کيا تو کسی کی ان ميں سے آہٹ پاتا ہے   

   يا ان کی بهنک سنتا ہے
[19:98] 
And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O 
Muhammad SAW) find a single one of them or hear even a whisper of 
them?         
 
vkSj geus muls igys fdruh tekvrksa dks gykd dj Mkyk Hkyk rqe muesa ls 
fdlh dks ¼dgha ns[krs gks½ mldh dqN Hkud Hkh lqurs gks ¼98½ 
 

 
Taha  سورة طه 

Taha | 135 verses |  Sura no.20| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 
 

[20:1] 
        طه  

[20:1] 
    طہۤ   

[20:1] 
TaHa. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
,s rk gk ¼jlwyvYykg½ ¼1½ 

 
 [20:2] 

        مَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْقرُْآنَ لتِشَْقىَ  
[20:2] 

 ہم نے تم پر قرآن اس ليے نازل نہيں کيا کہ تم تکليف اڻهاؤ  
[20:2] 
We have not sent down the Quran unto you (O Muhammad SAW) to cause 
you distress,         
 
geus rqe ij dq+jku blfy, ukft+y ugha fd;k fd rqe ¼bl d+nj½ e'kD+d+r mBkvks 
¼2½ 

 
[20:3] 

        إلاَِّ تذَْكِرَةً لِّمَن يخَْشَى  
[20:3] 

 بلکہ اس شخص کے ليے نصيحت ہےجو ڈرتا ہے  
[20:3] 
But only as a Reminder to those who fear (Allah).         
 
exj tks 'k[+l [kq+nk ls Mjrk gS mlds fy, ulhgr ¼d+jkj fn;k gS½ ¼3½ 

 
 

[20:4] 
مَاوَاتِ الْعُلىَ   نْ خَلقََ الأْرَْضَ وَالسَّ مَّ         تنَزِيلاً مِّ

[20:4] 
    اس کی طرف سے نازل ہوا ہے جس نے زمين اور بلند آسمانوں کو پيدا کيا  

[20:4] 
A revelation from Him (Allah) Who has created the earth and high heavens.         
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¼;s½ ml 'k[+l dh rjQ+ ls ukft+y gqvk gS ftlus t+ehu vkSj Å¡ps&Å¡ps vklekuksa 
dks iSnk fd;k ¼4½ 

 
[20:5] 

حْمَنُ عَلىَ الْعَرْشِ اسْتوََى           الرَّ
[20:5] 

 رحمان جو عرش پر جلوه گر ہے  
[20:5] 
The Most Beneficent (Allah) Istawa (rose over) the (Mighty) Throne (in a 
manner that suits His Majesty).         
 
ogh jgeku gS tks v'kZ ij ¼gqDejkuh ds fy,½ vkeknk o eqLrbZn gS ¼5½ 

 
 

[20:6] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا وَمَا تحَْتَ الثَّرَى           لهَُ مَا فيِ السَّ

[20:6] 
اسی کا ہے جو کچه آسمانوں ميں ہے اور جو کچه زمين ميں ہے اور جوکچه گيلی زمين کے   

 نيچے ہے
[20:6] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and all 
that is between them, and all that is under the soil.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS vkSj tks dqN nksuksa ds chp esa gS 
vkSj tks dqN t+ehu ds uhps gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS ¼6½ 

 
 

[20:7] 
رَّ وَأخَْفىَ           وَإنِ تجَْهرَْ باِلْقوَْلِ فإَنَِّهُ يعَْلمَُ السِّ

[20:7] 
 اور اگرتو پکار کر بات کہے تو وه پوشيده اور اس سے بهی زياده پوشيده کو جانتا ہے  

[20:7] 
And if you (O Muhammad SAW) speak (the invocation) aloud, then verily, 
He knows the secret and that which is yet more hidden.         
 
vkSj vxj rw iqdkj dj ckr djs ¼rks Hkh vkfgLrk djs rks Hkh½ og ;d+huu Hksn vkSj 
mlls T+;knk iks'khnk pht+ dks tkurk gS ¼7½ 

 
 

[20:8] 
سُْنىَ   ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ لهَُ الأْسَْمَاءُ الْح         اللهَّ

[20:8] 
   الله ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اس کے سب نام اچهے ہيں  
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[20:8] 
Allah! La ilahla illa Huwa (none has the right to be worshipped but He)! To 
Him belong the Best Names.         
 
vYykg ¼og ekcwn gS fd½ mlds flok dksb ekcwn ugha gS ¼vPNs&vPNs½ mlh ds uke 
gSa ¼8½ 

 
[20:9] 

        وَهلَْ أتَاَكَ حَدِيثُ مُوسَى  
[20:9] 

 اور کيا تجهے موسیٰ کی بات پہنچی ہے  
[20:9] 
And has there come to you the story of Moosa (Moses)?         
 
vkSj ¼,s jlwy½ D;k rqe rd ewlk dh [k+cj igq¡ph gS ns[kh ¼9½ 

 
[20:10] 

نْهاَ بقِبَسٍَ أوَْ أجَُِد عَلىَ النَّارِ هدًُى           إذِْ رَأىَ ناَرًا فقَاَلَ لأِهَْلهِِ امْكُثوُا إنِِّي آنسَْتُ ناَرًا لَّعَلِّي آتيِكُم مِّ
[20:10] 

جب اس نے آگ ديکهی تو اپنے گهر والوں سے کہا کہ ڻهہرو ميں نے آگ ديکهی ہے شايد کہ   
 ميں اس سے تمہارے پاس کوئی چنگاری لاؤں يا وہاں کوئی رہبر پاؤں

[20:10] 
When he saw a fire, he said to his family  "Wait! Verily, I have seen a fire, 
perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or find some 
guidance at the fire."         
 
fd tc mUgksaus nwj ls vkx rks vius ?kj ds yksxksa ls dgus yxs fd rqe yksx ¼t+jk 
;gha½ Bgjks eSaus vkx ns[kh gS D;k vtc gS fd eSa ogk¡ ¼tkdj½ mlesa ls ,d v¡xkjk 
rqEgkjs ikl ys vkÅ¡ ;k vkx ds ikl fdlh jkg dk irk ik tkÅ¡ ¼10½ 

 
[20:11] 

ا أتَاَهاَ نوُدِيَ ياَ مُوسَى           فلَمََّ
[20:11] 

   پهر جب وه اس کے پاس آئے تو آواز آئی کہ اے موسیٰ   
[20:11] 
And when he came to it (the fire), he was called by name  "O Moosa 
(Moses)!         
      
fQj tc ewlk vkx ds ikl vk, rks mUgsa vkokt vkbZ fd ,s ewlk ¼11½ 

 
 
 

[20:12] 
        إنِِّي أنَاَ رَبُّكَ فاَخْلعَْ نعَْليَْكَ إنَِّكَ باِلْوَادِي الْمُقدََّسِ طوًُى  
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[20:12] 
 ميں تمہارا رب ہوں سو تم اپنی جوتياں اتار دو بے شک تم پاک وادی طویٰ ميں ہو  

[20:12] 
"Verily! I am your Lord! So take off your shoes, you are in the sacred 
valley, Tuwa.         
 
cs'kd eSa gh rqEgkjk ijojfnxkj gw¡ rks rqe viuh twfr;k¡ mrkj Mkyks D;ksafd rqe ¼bl 
oD+r½ rqvk ¼ukeh½ ikd+ht+k pfV;y eSnku esa gks ¼12½ 

 
 

[20:13] 
        وَأنَاَ اخْترَْتكَُ فاَسْتمَِعْ لمَِا يوُحَى  

[20:13] 
    اور ميں نے تجهے پسند کيا ہے جو کچه وحی کی جارہی ہےاسے سن لو  

[20:13] 
"And I have chosen you. So listen to that which is inspired to you.         
      
vkSj eSaus rqedks iSx+Ecjh ds okLrs eqUrf[k+c fd;k ¼pqu fy;k½ gS rks tks dqN rqEgkjh 
rjQ+ ogh dh tkrh gS mls dku yxk dj lquks ¼13½ 

 
 

[20:14] 
لاَةَ لذِِكْرِي   ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبدُْنيِ وَأقَمِِ الصَّ         إنَِّنيِ أنَاَ اللهَّ

[20:14] 
بے شک ميں ہی الله ہوں ميرے سوا کوئی معبود نہيں پس ميری ہی بندگی کر اور ميری ہی ياد   

 کے ليے نماز پڑها کر
[20:14] 
"Verily! I am Allah! La ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped 
but I), so worship Me, and perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) for My 
Remembrance.         
 
blesa 'kd ugha fd eSa gh og vYykg gw¡ fd esjs flok dksbZ ekcwn ugha rks esjh gh 
bcknr djks vkSj esjh ;kn ds fy, uekt+ cjkcj i<+k djks ¼14½ 

 
 

[20:15] 
        إنَِّ السَّاعَةَ آتيِةٌَ أكََادُ أخُْفيِهاَ لتِجُْزَى كُلُّ نفَْسٍ بمَِا تسَْعَى  

[20:15] 
بے شک قيامت آنے والی ہے ميں اسے پوشيده رکهنا چاہتا ہوں تاکہ ہر شخص کو اس کے   

    کيے کا دبلہ مل جائے
[20:15] 
"Verily, the Hour is coming and My Will is to keep it hidden that every 
person may be rewarded for that which he strives.         
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¼D;ksafd½ d+;ker t+:j vkus okyh gS vkSj eSa mls ykegkSyk fNik, j[kw¡xk rkfd gj 
'k[+l ¼mlds [k+kSQ ls usdh djs½ vkSj oSlh dksf'k'k dh gS mldk mls cnyk fn;k 
tk, ¼15½ 

 
[20:16] 

نَّكَ عَنْهاَ مَنْ لاَ يؤُْمِنُ بهِاَ وَاتَّبعََ هوََاهُ فتَرَْدَى   دَُّ         فلاََ يصَ
[20:16] 

سو تمہيں قيامت سے ايسا شخص باز نہ رکهنے پائے جو اس پر ايمان نہيں رکهتا اوراپنی   
 خواہشوں پر چلتا ہے پهر تم تباه ہوجاؤ

[20:16] 
"Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of 
Resurrection, Reckoning, Paradise and Hell, etc.), but follows his own lusts, 
divert you therefrom, lest you perish.         
 
rks ¼dgha½ ,slk u gks fd tks 'k[+l mls fny ls ugha ekurk vkSj viuh uQ+fl;kuh 
[+okfg'k ds ihNs iM+k og rqEgsa bl ¼fQØ½ ls jksd ns rks rqe rckg gks tkvksxs ¼16½ 

 
 

[20:17] 
        وَمَا تلِْكَ بيِمَِينكَِ ياَ مُوسَى  

[20:17] 
   اور اے موسیٰ تيرے دائيں ہاته ميں کيا ہے  

[20:17] 
"And what is that in your right hand, O Moosa (Moses)?"         
 
vkSj ,s ewlk ;s rqEgkjs nkfgus gkFk esa D;k pht+ gS ¼17½ 

 
 

[20:18] 
أُ عَليَْهاَ وَأهَشُُّ بهِاَ عَلىَ غَنمَِي وَليَِ فيِهاَ مَآرِبُ أخُْرَى           قاَلَ هِيَ عَصَايَ أتَوََكَّ

[20:18] 
کہا يہ ميری لاڻهی ہے ا س پر ڻيک لگاتا ہوں اور اس سے اپنی بکريوں پر پتے جهاڑتا ہوں   

 اور اس ميں ميرے ليے اور بهی فائدے ہيں
[20:18] 
He said  "This is my stick, whereon I lean, and wherewith I beat down 
branches for my sheep, and wherein I find other uses."         
 
vt+Z dh ;s rks esjh ykBh gS eSa ml ij lgkjk djrk gw¡ vkSj blls viuh cdfj;ksa ij 
¼vkSj nj[+rksa dh½ ifRr;k¡ >kM+rk gw¡ vkSj mlesa esjs vkSj Hkh eryc gSa ¼18½ 

 
[20:19] 

        قاَلَ ألَْقهِاَ ياَ مُوسَى  
[20:19] 

 فرمايا اے موسیٰ اسے ڈال دو  
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[20:19] 
(Allah) said  "Cast it down, O Moosa (Moses)!"         
 
Q+jek;k ,s ewlk mldks t+jk t+ehu ij Mky rks nks ¼19½ 

 
 
 

[20:20] 
        فأَلَْقاَهاَ فإَذَِا هِيَ حَيَّةٌ تسَْعَى  

[20:20] 
 پهر اسے ڈال ديا تو اسی وقت وه دوڑتا ہوا سانپ ہو گيا  

[20:20] 
He cast it down, and behold! It was a snake, moving quickly.         
 
ewlk us mls Mky fn;k rks Q+kSju og lk¡i cudj nkSM+us yxk ¼;s ns[kdj ewlk Hkkxs½ 
¼20½ 

 
 

[20:21] 
        قاَلَ خُذْهاَ وَلاَ تخََفْ سَنعُِيُدهاَ سِيرَتهَاَ الأْوُلىَ  

[20:21] 
   فرمايا اسے پکڑ لے اور نہ ڈر ہم ابهی اسےپہلی حالت پر پهير ديں گے  

[20:21] 
Allah said "Grasp it, and fear not, We shall return it to its former state,         
 
rks Q+jek;k fd rqe bldks idM+ yks vkSj Mjks ugha eSa vHkh bldh igyh lh lwjr 
fQj fd, nsrk gw¡ ¼21½ 

 
[20:22] 

        وَاضْمُمْ يدََكَ إلِىَ جَناَحِكَ تخَْرُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سُوءٍ آيةًَ أخُْرَى  
[20:22] 

              اور اپنا ہاته اپنی بغل سے ملا دے بلا عيب سفيد ہو کر نکلے گا يہ دوسری نشانی ہے  
[20:22] 
"And press your (right) hand to your (left) side, it will come forth white (and 
shining), without any disease as another sign,         
vkSj vius gkFk dks lesaV dj vius cx+y esa rks dj yks ¼fQj ns[kks fd½ og cx+Sj 
fdlh chekjh ds lQs+n pedrk nedrk gqvk fudysxk ;s nwljk ekSftt+k gS ¼22½ 

 
[20:23] 

        لنِرُِيكََ مِنْ آياَتنِاَ الْكُبْرَى  
[20:23] 

              تاکہ ہم تجهے اپنی بڑی نشانيوں ميں سے بعض دکهائيں  
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[20:23] 
"That We may show you (some) of Our Greater Signs.         
¼;s½ rkfd ge rqedks viuh ¼dq+njr dh½ cM+h&cM+h fu'kkfu;k¡ fn[kk,¡ ¼23½ 

 
 [20:24] 

        اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهُ طَغَى  
[20:24] 

      فرعون کے پاس جا بے شک وه سرکش ہو گيا ہے  
[20:24] 
"Go to Firaun (Pharaoh)! Verily, he has transgressed (all bounds in disbelief 
and disobedience, and has behaved as an arrogant, and as a tyrant)."         
 
vc rqe fQ+jvkÅu ds ikl tkvks mlus cgqr lj mBk;k gS ¼24½ 

 
 

[20:25] 
        قاَلَ رَبِّ اشْرَحْ ليِ صَدْرِي  

[20:25] 
   کہا اے ميرے رب ميرا سينہ کهول دے  

[20:25] 
(Moosa (Moses)) said  "O my Lord! Open for me my chest (grant me self-
confidence, contentment, and boldness).         
 
exj rw esjs fy, esjs lhus dks dq'kknk Qjek ewlk us vt+Z dh ijojfnxkj ¼eSa tkrk 
rks gw¡½ ¼25½ 

 
 

[20:26] 
رْ ليِ أمَْرِي           وَيسَِّ

[20:26] 
 اورميرا کام آسان کر  

[20:26] 
"And ease my task for me;         
vkSj fnysj cuk vkSj esjk dke esjs fy, vklku dj ns ¼26½ 

 
 

[20:27] 
ن لِّسَانيِ           وَاحْللُْ عُقْدَةً مِّ

[20:27] 
   اور ميری زبان سے گره کهول دے  

[20:27] 
"And make loose the knot (the defect) from my tongue, (i.e. remove the 
incorrectness from my speech) (That occurred as a result of a brand of fire 
which Moosa (Moses) put in his mouth when he was an infant). (Tafsir At-
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Tabaree, Vol.  [20:16, Page  [20:159).         
 
vkSj esjh t+cku ls yqd+ur dh fxjg [kksy ns ¼27½ 

 
[20:28] 

        يفَْقهَوُا قوَْليِ  
[20:28] 

   کہ ميری بات سمجه ليں  
[20:28] 
"That they understand my speech,         
 
rkfd yksx esjh ckr vPNh rjg le>sa vkSj ¼28½ 
 

[20:29] 
نْ أهَْليِ           وَاجْعَل لِّي وَزِيرًا مِّ

[20:29] 
 اور ميرے ليے ميرے کنبے ميں سے ايک معاون بنا دے  

[20:29] 
"And appoint for me a helper from my family,         
 
dks esjk ot+hj cks> cVkus okyk cuk ns esjs dhusokyksa esa ls ¼29½ 

 
[20:30] 

        هاَرُونَ أخَِي  
[20:30] 

 ہارون کو جو ميرا بهائی ہے  
[20:30] 
 "Haroon (Aaron), my brother;         
esjs HkkbZ gk:u¼30½ 
 

 
 

[20:31] 
دْ بهِِ أزَْرِي           اشُْد

[20:31] 
    ا س سے ميری کمر مضبوط کر دے  

[20:31] 
"Increase my strength with him,         
 
mlds t+fj, ls esjh iq'r et+cwr dj ns ¼31½ 

 
[20:32] 

        وَأشَْرِكْهُ فيِ أمَْرِي  
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[20:32] 
   اور اسے ميرے کام ميں شريک کر دے  

[20:32] 
"And let him share my task (of conveying Allahs Message and 
Prophethood),         
         
vkSj esjs dke esa mldks esjk 'kjhd cuk ¼32½ 

 
 

[20:33] 
        كَيْ نسَُبِّحَكَ كَثيِرًا  

[20:33] 
 تاکہ ہم تيری پاک ذات کا بہت بيان کريں  

[20:33] 
"That we may glorify You much,         
 
rkfd ge nksuksa ¼feydj½ dljr ls rsjh rlchg djsa ¼33½ 

 
 

[20:34] 
        وَنذَْكُرَكَ كَثيِرًا  

[20:34] 
 اور تجهے بہت ياد کريں  

[20:34] 
"And remember You much,         
 
vkSj dljr ls rsjh ;kn djsa ¼34 
 

[20:35] 
        إنَِّكَ كُنتَ بنِاَ بصَِيرًا  

[20:35] 
 بے شک تو ہميں خوب ديکهتا ہے  

[20:35] 
"Verily! You are of us Ever a Well-Seer."         
 
rw rks gekjh gkyr ns[k gh jgk gS ¼35½ 

 
[20:36] 

        قاَلَ قدَْ أوُتيِتَ سُؤْلكََ ياَ مُوسَى  
[20:36] 

 فرمايا اے موسیٰ تيری درخواست منظور ہے  
[20:36] 
Allah said  "You are granted your request, O Moosa (Moses)!         
 
Q+jek;k ,s ewlk rqEgkjh lc nj[+okLrsa eat+wj dh xbZ ¼36½ 
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 [20:37] 
ةً أخُْرَى           وَلقَدَْ مَننََّا عَليَْكَ مَرَّ

[20:37] 
   اورالبتہ تحقيق ہم نے تجه پر ايک دفعہ اور بهی احسان کيا ہے  

[20:37] 
"And indeed We conferred a favour on you another time (before).         
 
vkSj ge rks rqe ij ,d ckj vkSj ,glku dj pqds gSa ¼37½ 

 
 

[20:38] 
كَ مَا يوُحَى           إذِْ أوَْحَيْناَ إلِىَ أمُِّ

[20:38] 
 جب ہم نے تيری ماں کے دل ميں بات ڈال دی تهی  

[20:38] 
"When We inspired your mother with that which We inspired.         
 
tc geus rqEgkjh ek¡ dks bygke fd;k tks vc rqEgsa Þoghß ds t+fj, ls crk;k tkrk 
gS ¼38½ 

 
[20:39] 

احِلِ يأَخُْذْهُ عَُدوٌّ لِّي وَعَُدوٌّ لَّهُ وَألَْقيَْتُ عَليَْكَ مَحَبَّةً    أنَِ اقْذِفيِهِ فيِ التَّاُبوتِ فاَقْذِفيِهِ فيِ الْيمَِّ فلَْيلُْقهِِ الْيمَُّ باِلسَّ
نِّي وَلتِصُْنعََ عَلىَ عَيْنيِ         مِّ

[20:39] 
کہ اسے صندوق ميں ڈال دے پهر اسے دريا ميں ڈال دے پر اسے دريا کنارے پر ڈال دے گا   
اسے ميرا دشمن اور اس کا دشمن اڻها لے گا اور ميں نے تجه پر اپنی طرف سے محبت ڈال دی 

   اور تاکہ تو ميرے سامنے پرورش پائے
[20:39] 
"Saying  Put him (the child) into the Taboot (a box or a case or a chest) and 
put it into the river (Nile), then the river shall cast it up on the bank, and 
there, an enemy of Mine and an enemy of his shall take him. And I endued 
you with love from Me, in order that you may be brought up under My Eye,         
 
fd rqe bls ¼ewlk dks½ lUnwd+ esa j[kdj lUnwd+ dks nfj;k esa Mky nks fQj nfj;k 
mls <dsy dj fdukjs Mky nsxk fd ewlk dks esjk nq'keu vkSj ewlk dk nq'keu 
¼fQ+jvkÅu½ mBk ysxk vkSj eSaus rqe ij viuh eksgCcr dks Mky fn;k tks ns[krk 
¼I;kj djrk½ rkfd rqe esjh [k+kl fuxjkuh esa ikys iksls tkvks ¼39½ 

 
[20:40] 

كَ كَيْ تقَرََّ عَيْنهُاَ وَلاَ تحَْزَنَ وَقتَلَْتَ    إذِْ تمَْشِي أخُْتكَُ فتَقَوُلُ هلَْ أدَُلُّكُمْ عَلىَ مَن يكَْفلُهُُ فرََجَعْناَكَ إلِىَ أمُِّ
يْناَكَ مِنَ الْغَمِّ وَفتَنََّاكَ فتُوُناً فلَبَثِْتَ سِنيِنَ فيِ أهَْلِ مَدْينََ ثمَُّ جِئْتَ عَلىَ قدََرٍ ياَ مُوسَى         نفَْسًا فنَجََّ

[20:40] 
جب تيری بہن کہتی جا رہی تهی کيا تمہيں ايسی عورت بتاؤں جو اسے اچهی طرح پالے پهر   
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ہم نے تجهے تيری ماں کے پاس پہنچا ديا کہ اس کی آنکه ڻهنڈی ہو اور غم نہ کهائے اور تو نے 
ايک شخص کو مار ڈالا پهر ہم نے تجهے اس غم سے نکالا اور ہم نے تجهے کئی مرتبہ 
 آزمائش ميں ڈالا پهر تو مدين والوں ميں کئی برس رہا پهر تو اے موسیٰ تقدير سے يہاں آيا

[20:40] 
"When your sister went and said  Shall I show you one who will nurse him? 
So We restored you to your mother, that she might cool her eyes and she 
should not grieve. Then you did kill a man, but We saved you from great 
distress and tried you with a heavy trial. Then you stayed a number of years 
with the people of Madyan (Midian). Then you came here according to the 
fixed term which I ordained (for you), O Moosa (Moses)!         
 
¼ml oD+r½ tc rqEgkjh cgu pyh ¼vkSj fQj muds ?kj esa vkdj½ dgus yxh fd 
dgks rks eSa rqEgsa ,slh nk;k crkÅ¡ fd tks bls vPNh rjg ikys rks¼bl rnchj ls½ 
geus fQj rqedks rqEgkjh ek¡ ds ikl igq¡pk fn;k rkfd mldh vk¡[ksa BUMh jgsa vkSj 
rqEgkjh ¼tqnkbZ ij½ dq<+s ugha vkSj rqeus ,d 'k[+l ¼fd+crh½ dks ekj Mkyk Fkk vkSj 
l[+r ijs'kku Fks rks geus rqedks ¼bl½ x+e ls utkr nh vkSj geus rqEgkjk vPNh 
rjg bfErgku dj fy;k fQj rqe dbZ cjl rd en;u ds yksxksa esa tkdj jgs ,s 
ewlk fQj rqe ¼mez ds½ ,d vUnkts+ ij vk x, ucwor ds d+k;y gq, ¼40½ 

 
 

[20:41] 
        وَاصْطَنعَْتكَُ لنِفَْسِي  

[20:41] 
 اور ميں نے تجهے خاص اپنے واسطے بنايا  

[20:41] 
"And I have Istanatuka, for Myself.         
 
vkSj eSaus rqedks viuh fjlkyr ds okLrs eqUrf[k+c fd;k ¼41½ 

 
 
 

[20:42] 
        اذْهبَْ أنَتَ وَأخَُوكَ بآِياَتيِ وَلاَ تنَيِاَ فيِ ذِكْرِي  

[20:42] 
 تو اور تيرا بهائی ميری نشانياں لے کر جاؤ اور ميری ياد ميں کوتاہی نہ کرو  

[20:42] 
 "Go you and your brother with My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), and do not, you both, slacken and become weak in 
My Remembrance.         
 
rqe vius HkkbZ leSr gekjs ekSftt+s ysdj tkvks vkSj ¼ns[kks½ esjh ;kn esa lqLrh u 
djuk ¼42½ 
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[20:43] 
        اذْهبَاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهُ طَغَى  

[20:43] 
    فرعون کے پاس جاؤ بے شک وه سرکش ہو گيا ہے  

[20:43] 
"Go, both of you, to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed (all bounds 
in disbelief and disobedience and behaved as an arrogant and as a tyrant).         
 
rqe nksuksa fQjvkÅu ds ikl tkvks cs'kd og cgqr ljd'k gks x;k gS ¼43½ 

 
 

[20:44] 
رُ أوَْ يخَْشَى           فقَوُلاَ لهَُ قوَْلاً لَّيِّناً لَّعَلَّهُ يتَذََكَّ

[20:44] 
 سو اس سے نرمی سے بات کرو شايد وه نصيحت حاصل کرے يا ڈر جائے  

[20:44] 
 "And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear 
Allah."         
 
fQj mlls ¼tkdj½ ujeh ls ckrsa djks rkfd og ulhgr eku ys ;k Mj tk, ¼44½ 

 
 

[20:45] 
        قاَلاَ رَبَّناَ إنَِّناَ نخََافُ أنَ يفَْرُطَ عَليَْناَ أوَْ أنَ يطَْغَى  

[20:45] 
   کہا اے ہمارے رب ہميں ڈر ہے کہ وه ہم پر زيادتی کرے يا يہ کہ زياده سرکشی کرے  

[20:45] 
They said  "Our Lord! Verily! We fear lest he should hasten to punish us or 
lest he should transgress (all bounds against us)."         
 
nksuksa us vt+Z dh ,s gekjs ikyus okys ge Mjrs gSa fd dgha og ge ij T+;knrh ¼u½ 
dj cSBs ;k T+;knk ljd'kh dj ys ¼45½ 

 
 

[20:46] 
        قاَلَ لاَ تخََافاَ إنَِّنيِ مَعَكُمَا أسَْمَعُ وَأرََى  

[20:46] 
    فرمايا ڈرو مت ميں تمہارے ساته سنتا اور ديکهتا ہوں  

[20:46] 
He (Allah) said  "Fear not, verily! I am with you both, hearing and seeing.         
 
Q+jek;k rqe Mjks ugha eSa rqEgkjs lkFk gw¡ ¼lc dqN½ lqurk vkSj ns[krk gw¡ ¼46½ 
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[20:47] 

بِّكَ وَالسَّلاَمُ    ن رَّ بْهمُْ قدَْ جِئْناَكَ بآِيةٍَ مِّ فأَتْيِاَهُ فقَوُلاَ إنَِّا رَسُولاَ رَبِّكَ فأَرَْسِلْ مَعَناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وَلاَ تعَُذِّ
        عَلىَ مَنِ اتَّبعََ الْهدَُى

[20:47] 
سو تم دونوں اس کے پاس جاؤ اورکہو کہ بے شک ہم تيرے رب کی طرف سے پيغام لے کر   
آئے ہيں کہ بنی اسرائيل کو ہمارے ساته بهيج دے اور انہيں تکليف نہ دے ہم تيرے پاس تيرے 
   رب کی طرف سے نشانی لے کر آئے ہيں اور سلامتی اس کے ليے ہے جو سيدهی راه پر چلے

[20:47] 
"So go you both to him, and say  Verily, we are Messengers of your Lord, so 
let the Children of Israel go with us, and torment them not; indeed, we have 
come with a sign from your Lord! And peace will be upon him who follows 
the guidance!         
 
x+jt+ rqe nksuksa mlds ikl tkvks vkSj dgks fd ge vki ds ijojfnxkj ds jlwy gSa 
rks cuh bljkby dks gekjs lkFk Hkst nhft, vkSj mUgsa lrkb, ugha ge vkids ikl 
vkids ijojfnxkj dk ekSftt+k ysdj vk, gSa vkSj tks jkgs jkLr dh iSjoh djs mlh 
ds fy, lykerh gS ¼47½ 

 
[20:48] 

        إنَِّا قدَْ أوُحِيَ إلِيَْناَ أنََّ الْعَذَابَ عَلىَ مَن كَذَّبَ وَتوََلَّى  
[20:48] 

    بے شک ہميں وحی سے بتايا گيا ہے کہ عذاب اسی پر ہوگا جو جهڻلائے اور منہ پهير لے  
[20:48] 
Truly, it has been revealed to us that the torment will be for him who denies 
(believes not in the Oneness of Allah, and in His Messengers, etc.), and turns 
away.(from the truth and obedience of Allah)"         
 
gekjs ikl [kq+nk dh rjQ ls ;s Þoghß ukft+y gqbZ gS fd ;d+huu vt+kc mlh 'k[+l 
ij gS tks ¼[kq+nk dh vk;rksa dks½ >qByk, ¼48½ 

 
 

[20:49] 
بُّكُمَا ياَ مُوسَى           قاَلَ فمََن رَّ

[20:49] 
    کہا اے موسیٰ پهر تمہارا رب کون ہے  

[20:49] 
Firaun (Pharaoh) said  "Who then, O Moosa (Moses), is the Lord of you 
two?"         
 
vkSj mlds gqDe ls eq¡g eksM+s ¼x+jt+ x, vkSj dgk½ fQ+jvkÅu us iwNk ,s ewlk vkf[k+j 
rqe nksuksa dk ijojfnxkj dkSu gS ¼49½ 
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[20:50] 
        قاَلَ رَبُّناَ الَّذِي أعَْطَى كُلَّ شَيْءٍ خَلْقهَُ ثمَُّ هدََى  

[20:50] 
 کہا ہمارا رب وه ہے جس نے ہر چيز کو اس کی صورت عطا کی پهر راه دکهائی  

[20:50] 
(Moosa (Moses)) said  "Our Lord is He Who gave to each thing its form and 
nature, then guided it aright."         
 
ewlk us dgk gekjk ijojfnxkj og gS ftlus gj pht+ dks mlds ¼equkflc½ lwjr 
vrk QjekbZ fQj mlh us ft+Unxh clj djus ds rjhd+s crk, ¼50½ 

 
 

[20:51] 
        قاَلَ فمََا باَلُ الْقرُُونِ الأْوُلىَ  

[20:51] 
   کہا پهر پہلی جماعتوں کا کيا حال ہے  

[20:51] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "What about the generations of old?"         
 
fQ+jvkÅu us iwNk Hkyk vxys yksxksa dk gky ¼rks crkvks½ fd D;k gqvk ¼51½ 

 
 

[20:52] 
        قاَلَ عِلْمُهاَ عِندَ رَبِّي فيِ كِتاَبٍ لاَّ يضَِلُّ رَبِّي وَلاَ ينَسَى  

[20:52] 
   کہا ان کا علم ميرے رب کے ہاں کتاب ميں ہے ميرا رب نہ غلطی کرتا ہے اور نہ بهولتا ہے  

[20:52] 
(Moosa (Moses)) said  "The knowledge thereof is with my Lord, in a 
Record. My Lord is neither unaware nor He forgets, "         
         
ewlk us dgk bu ckrksa dk bYe esjs ijojfnxkj ds ikl ,d fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa 
¼fy[kk gqvk½ gS esjk ijojfnxkj u cgdrk gS u Hkwyrk gS ¼52½ 

 
 

[20:53] 
ن نَّباَتٍ    مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ بهِِ أزَْوَاجًا مِّ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ مَهْدًا وَسَلكََ لكَُمْ فيِهاَ سُبلاًُ وَأنَزَلَ مِنَ السَّ

        شَتَّى
[20:53] 

جس نے تمہارے ليے زمين کو بچهونا بنايا اور تمہارے ليے اس ميں راستے بنائے اور آسمان   
       سے پانی نازل کيا پهر ہم نے اس ميں طرح طرح کی مختلف سبزياں نکاليں

[20:53] 
Who has made earth for you like a bed (spread out); and has opened roads 
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(ways and paths etc.) for you therein; and has sent down water (rain) from 
the sky. And We have brought forth with it various kinds of vegetation.         
 
og ogh gS ftlus rqEgkjs ¼Q+k;ns ds½ okLrs t+ehu dks fcNkSuk cuk;k vkSj rqEgkjs 
fy, mlesa jkgsa fudkyh vkSj mlh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ¼[kq+nk Qjekrk 
gS fd½ ge gh us ml ikuh ds t+fj, ls eq[+rfyQ+ fd+Leksa dh ?kkls fudkyh ¼53½ 

 [20:54] 
وُْليِ النُّهىَ           كُلوُا وَارْعَوْا أنَْعَامَكُمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ

[20:54] 
    کهاؤ اور اپنے مويشيوں کو چراؤ بے شک اس ميں عقل والوں کے ليے نشانياں ہيں  

[20:54] 
Eat and pasture your cattle, (therein); verily, in this are proofs and signs for 
men of understanding.         
 
¼rkfd½ rqe [kq+n Hkh [kkvks vkSj vius pkjik;ksa dks Hkh pjkvks dqN 'kd ugha fd blesa 
vD+yeUnksa ds okLrs ¼d+qnjrs [kq+nk dh½ cgqr lh fu'kkfu;k¡ gSa ¼54½ 

 
 

[20:55] 
كُمْ وَمِنْهاَ نخُْرِجُكُمْ تاَرَةً أخُْرَى           مِنْهاَ خَلقَْناَكُمْ وَفيِهاَ نعُِيُد

[20:55] 
     اسی زمين سے ہم نے تمہيں بنايا اور اسی ميں لوڻائيں گے اور دوباره اسی سے نکاليں گے  

[20:55] 
Thereof (the earth) We created you, and into it We shall return you, and 
from it We shall bring you out once again.         
 
geus blh t+ehu ls rqe dks iSnk fd;k vkSj ¼ejus ds ckn½ blesa ykSVk dj yk,¡xs 
vkSj mlh ls nwljh ckj ¼d+;ker ds fnu½ rqedks fudky [kM+k djsaxs ¼55½ 

 
 

[20:56] 
        وَلقَدَْ أرََيْناَهُ آياَتنِاَ كُلَّهاَ فكََذَّبَ وَأبَىَ  

[20:56] 
   اورہم نے فرعون کو اپنی سب نشانياں دکها ديں پهر اس نے جهڻلايا اورانکار کيا  

[20:56] 
And indeed We showed him (Firaun (Pharaoh)) all Our Signs and 
Evidences, but he denied and refused.         
 
vkSj eSaus fQ+jvkÅu dks viuh lkjh fu'kkfu;k¡ fn[kk nh bl ij Hkh mlus lcdks 
>qByk fn;k vkSj u ekuk ¼56½ 

 
 

[20:57] 
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        قاَلَ أجَِئْتنَاَ لتِخُْرِجَناَ مِنْ أرَْضِناَ بسِِحْرِكَ ياَ مُوسَى  
[20:57] 

 کہا اے موسیٰ کيا تو ہميں اپنے جادو سے ہمارے ملک سے نکالنے کے ليے آيا ہے  
[20:57] 
He (Firaun (Pharaoh)) said  "Have you come to drive us out of our land with 
your magic, O Moosa (Moses)?         
 
¼vkSj½ dgus yxk ,s ewlk D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd ge dks gekjs 
eqYd ¼felz ls½ vius tknw ds t+ksj ls fudky ckgj djks ¼57½ 

 
[20:58] 

ثْلهِِ فاَجْعَلْ بيَْننَاَ وَبيَْنكََ مَوْعِدًا لاَّ نخُْلفِهُُ نحَْنُ وَلاَ أنَتَ مَكَاناً سُوًى           فلَنَأَتْيِنََّكَ بسِِحْرٍ مِّ
[20:58] 

سو ہم بهی تيرے مقابلے ميں ايک ايسا ہی جادو لائيں گے سوہمارے او راپنے درميان ايک   
    وعده مقرر کر دے نہ ہم اس کے خلاف کريں اورنہ تو کسی صاف ميدان ميں

[20:58] 
"Then verily, we can produce magic the like thereof; so appoint a meeting 
between us and you, which neither we, nor you shall fail to keep, in an open 
wide place where both shall have a just and equal chance (and beholders 
could witness the competition)."         
 
vPNk rks ¼jgks½ ge Hkh rqEgkjs lkeus ,slk tknw is'k djrs gSa fQj rqe vius vkSj 
gekjs njfe;ku ,d oD+r eqd+jZj djks fd u ge mlds f[k+ykQ djs vkSj u rqe vkSj 
eqd+kcyk ,d lkQ+ [kqys eSnku esa gks ¼58½ 

 
 

[20:59] 
ينةَِ وَأنَ يحُْشَرَ النَّاسُ ضُحًى   كُمْ يوَْمُ الزِّ         قاَلَ مَوْعُِد

[20:59] 
   کہا تمہارا وعده جشن کا دن ہے اور دن چڑهے لوگ اکهڻے کيے جائيں  

[20:59] 
(Moosa (Moses)) said  "Your appointed meeting is the day of the festival, 
and let the people assemble when the sun has risen (forenoon)."         
 
ewlk us dgk rqEgkjs ¼eqd+kcys½ dh eh;kn t+hur ¼bZn½ dk fnu gS vkSj ml jkst+ lc 
yksx fnu p<+s tek fd, tk¡, ¼59½ 

 
[20:60] 

        فتَوََلَّى فرِْعَوْنُ فجََمَعَ كَيْدَهُ ثمَُّ أتَىَ  
[20:60] 

   پهر فرعون لوٹ گيا اور اپنے مکر کا سامان جمع کيا پهر آيا  
[20:60] 
So Firaun (Pharaoh) withdrew, devised his plot and then came back.         
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mlds ckn fQ+jvkÅu ¼viuh txg½ ykSV x;k fQj vius pyRrj ¼tknw ds lkeku½ 
tek djus yxk fQj ¼eqd+kcys dks½ vk ekStwn gqvk ¼60½ 

 
[20:61] 

ِ كَذِباً فيَسُْحِتكَُمْ بعَِذَابٍ وَقدَْ خَابَ مَنِ افْترََى   وسَى وَيْلكَُمْ لاَ تفَْترَُوا عَلىَ اللهَّ         قاَلَ لهَمُ مُّ
[20:61] 

موسیٰ نے کہا افسوس تم الله پر بہتان نہ باندهو ورنہ وه کسی عذاب سے تمہيں ہلاک کر دے گا   
   اوربے شک جس نے جهوٹ بنايا وه غارت ہوا

[20:61] 
Moosa (Moses) said to them  "Woe unto you! Invent not a lie against Allah, 
lest He should destroy you completely by a torment. And surely, he who 
invents a lie (against Allah) will fail miserably."         
 
ewlk us ¼fQ+jvkÅfu;ksa ls½ dgk rqEgkjk ukl gks [kq+nk ij >wBh&>wBh b¶+rsjk 
ijnkft+;k¡ u djks ojuk og vt+kc ¼ukft+y djds½ blls rqEgkjk ey;k esV dj 
NksM+sxk ¼61½ 

 
 

[20:62] 
وا النَّجْوَى           فتَنَاَزَعُوا أمَْرَهمُ بيَْنهَمُْ وَأسََرُّ

[20:62] 
   پهر ان کا آپس ميں اختلاف ہو گيا اور خفيہ گفتگو کرتے رہے  

[20:62] 
Then they debated with one another what they must do, and they kept their 
talk secret.         
      
vkSj ¼;kn j[kks fd½ ftlus b¶+rsjk ijnkft+;k¡ u dh og ;dh+uu ukeqjkn jgk ml 
ij og yksx vius dke esa ckge >xM+us vkSj ljxksf'k;k¡ djus yxs ¼62½ 

 
[20:63] 

نْ أرَْضِكُم بسِِحْرِهِمَا وَيذَْهبَاَ بطَِرِيقتَكُِمُ الْمُثْلىَ           قاَلوُا إنِْ هذََانِ لسََاحِرَانِ يرُِيدَانِ أنَ يخُْرِجَاكُم مِّ
[20:63] 

کہا بے شک يہ دونوں جادوگر ہيں چاہتے ہيں کہ اپنے جادو کے زور سے تمہيں تمہارے ملک   
   سے نکال ديں اور تمہارے عمده طريقہ کو موقوف کر ديں

[20:63] 
They said  "Verily! These are two magicians. Their object is to drive you out 
from your land with magic, and overcome your chiefs and nobles.         
 
¼vkf[k+j½ og yksx cksy mBs fd ;s nksuksa ;d+huu tknwxj gSa vkSj pkgrs gSa fd vius 
tknw ¼ds t+ksj½ ls rqe yksxksa dks rqEgkjs eqYd ls fudky ckgj djsa vkSj rqEgkjs vPNs 
[k+kls et+gc dks feVk NksM+sa ¼63½ 
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[20:64] 
        فأَجَْمِعُوا كَيْدَكُمْ ثمَُّ ائْتوُا صَفاًّ وَقدَْ أفَْلحََ الْيوَْمَ مَنِ اسْتعَْلىَ  

[20:64] 
 پهر تم اپنی تبدير جمع کر کے صف بانده کر آؤ اور تحقيق آج جيت گيا جو غالب رہا  

[20:64] 
"So devise your plot, and then assemble in line. And whoever overcomes 
this day will be indeed successful."         
 
rks rqe Hkh [kw+c vius pyRrj ¼tknw ox+Sjg½ nq:Lr dj yks fQj ijk ¼lQ+½ ck¡/k ds 
¼muds eqd+kcys esa½ vk iM+ks vkSj tks vkt Mj jgk gks ogh Qk;t+qygjke jgk ¼64½ 

 
[20:65] 

لَ مَنْ ألَْقىَ   ا أنَ نَّكُونَ أوََّ ا أنَ تلُْقيَِ وَإمَِّ         قاَلوُا ياَ مُوسَى إمَِّ
[20:65] 

    کہا اے موسیٰ يا تو ڈال اوريا ہم پہلے ڈالنے والے ہوں  
[20:65] 
They said "O Moosa (Moses)! Either you throw first or we be the first to 
throw?"         
 
x+jt+ tknwxjksa us dgk ¼,s ewlk½ ;k rks rqe gh ¼vius tknw½ Qsadks vkSj ;k ;s fd 
igys tks tknw Qsads og ge gh gksa ¼65½ 

 
 

[20:66] 
        قاَلَ بلَْ ألَْقوُا فإَذَِا حِباَلهُمُْ وَعِصِيُّهمُْ يخَُيَّلُ إلِيَْهِ مِن سِحْرِهِمْ أنََّهاَ تسَْعَى  

[20:66] 
کہا بلکہ تم ڈالو پس اچانک ان کی رسياں او رلاڻهياں ان کے جادو سے اس کے خيال ميں دوڑ   

   رہی ہيں
[20:66] 
(Moosa (Moses)) said  "Nay, throw you (first)!" Then behold, their ropes 
and their sticks, by their magic, appeared to him as though they moved fast.         
 
ewlk us dgk ¼eSa ugha Mkyw¡xk½ cfYd rqe gh igys Mkyks ¼x+jt+ mUgksaus vius djrc 
fn[kk,½ rks cl ewlk dks muds tknw ¼ds t+ksj ls½ ,slk ekywe gqvk fd mudh 
jfLl;k¡ vkSj mudh NfM+;k¡ nkSM+ jgh gSa ¼66½ 

 
[20:67] 

وسَى           فأَوَْجَسَ فيِ نفَْسِهِ خِيفةًَ مُّ
[20:67] 

   پهر موسیٰ نے اپنے دل ميں ڈر محسوس کيا  
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[20:67] 
So Moosa (Moses) conceived a fear in himself.         
 
rks ewlk us vius fny esa dqN ng'kr lh ikbZ ¼67½ 

 
[20:68] 

        قلُْناَ لاَ تخََفْ إنَِّكَ أنَتَ الأْعَْلىَ  
[20:68] 

   ہم نے کہا ڈرو مت بيشک تو ہی غالب ہوگا  
[20:68] 
We (Allah) said  "Fear not! Surely, you will have the upper hand.         
 
geus dgk ¼ewlk½ bl ls Mjks ugha ;d+huu rqe gh oj jgksxs ¼68½ 

 
 

[20:69] 
احِرُ حَيْثُ أتَىَ           وَألَْقِ مَا فيِ يمَِينكَِ تلَْقفَْ مَا صَنعَُوا إنَِّمَا صَنعَُوا كَيُْد سَاحِرٍ وَلاَ يفُْلحُِ السَّ

[20:69] 
او رجو تيرے دائيں ہاته ميں ہے ڈال دے کہ نگل جائے جو کچه انہوں نے بنايا ہےجو کچه کہ   

   انہوں نے بنايا ہے صرف جادوگر کا فريب ہے اورجادوگر کا بهلا نہيں ہوتا جہاں بهی ہو
[20:69] 
"And throw that which is in your right hand! It will swallow up that which 
they have made. That which they have made is only a magicians trick, and 
the magician will never be successful, no matter whatever amount (of skill) 
he may attain."   
 
vkSj rqEgkjs nkfgus gkFk esa tks ¼ykBh½ gS mls Mky rks nks fd tks djrc mu yksxksa us 
dh gS mls gM+i dj tk, D;ksafd mu yksxksa us tks dqN djrc dh og ,d tknwxj 
dh djrc gS vkSj tknwxj tgk¡ tk, dke;kc ugha gks ldrk ¼69½ 

 
[20:70] 

دًا قاَلوُا آمَنَّا برَِبِّ هاَرُونَ وَمُوسَى           فأَلُْقيَِ السَّحَرَةُ سُجَّ
[20:70] 

   پهر جادوگر سجده ميں گر پڑے کہا ہم ہارون اورموسیٰ کے رب پر ايمان لائے  
[20:70] 
So the magicians fell down prostrate. They said  "We believe in the Lord of 
Haroon (Aaron) and Moosa (Moses)."         
 
¼x+jt ewlk dh ykVh us½ lc gM+i dj fy;k ¼;s ns[krs gh½ og lc tknwxj ltns esa 
fxj iM+s ¼vkSj dgus yxs½ fd ge ewlk vkSj gk:u ds ijojfnxkj ij bZeku ys vk, 
¼70½ 

 
[20:71] 
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نْ خِلاَفٍ    حْرَ فلأََقُطَِّعَنَّ أيَْدِيكَُمْ وَأرَْجُلكَُم مِّ قاَلَ آمَنتمُْ لهَُ قبَْلَ أنَْ آذَنَ لكَُمْ إنَِّهُ لكََبيِرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ
  وَلأَصَُلِّبنََّكُمْ فيِ جُذُوعِ النَّخْلِ وَلتَعَْلمَُنَّ أيَُّناَ أشََدُّ عَذَاباً وَأبَْقىَ

[20:71] 
کہا تم ميری اجازت سے پہلےہی اس پر ايمان لے آئے بے شک يہ تمہارا سردار ہے جس نے   
تمہيں جادو سکهايا سو اب ميں تمہارے ہاته اور دوسری طرف کے پاؤں کڻواؤں گا اورتمہيں 
کهجور کے تنوں پر سولی دوں گا اورتمہيں معلوم ہوجائے گا ہم ميں سے کس کا عذاب سخت 

     اور دير تک رہنے والا ہے
 [20:71] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "Believe you in him (Moosa (Moses)) before I give 
you permission? Verily! He is your chief who taught you magic. So I will 
surely cut off your hands and feet on opposite sides, and I will surely crucify 
you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of us (I 
(Firaun Pharaoh) or the Lord of Moosa (Moses) (Allah)) can give the severe 
and more lasting torment."         
 
fQjvkÅu us mu yksxksa ls dgk ¼gk,½ blls igys fd ge rqedks btkt+r nsa rqe 
ml ij bZeku ys vk, blesa 'kd ugha fd ;s rqe lcdk cM+k ¼xq:½ gS ftlus rqedks 
tknw fl[kk;k gS rks eSa rqEgkjk ,d rjQ+ ds gkFk vkSj nwljh rjQ+ ds ik¡o t+:j 
dkV Mkyw¡xk vkSj rqEgsa ;d+huu [kqjes dh 'kk[k+ksa ij lwyh p<+k nw¡xk vkSj ml oD+r 
rqedks ¼vPNh rjg½ ekywe gks tk,xk fd ge ¼nksuksa½ Qjhd+ksa ls vt+kc esa T+;knk c<+k 
gqvk dkSu vkSj fdldks d+;ke T+;knk gS ¼71½ 

 
 

[20:72] 
قاَلوُا لنَ نُّؤْثرَِكَ عَلىَ مَا جَاءَناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَالَّذِي فطََرَناَ فاَقْضِ مَا أنَتَ قاَضٍ إنَِّمَا تقَْضِي هذَِهِ الْحَياَةَ   

نْياَ         الدُّ
[20:72] 

کہا ہم تجهے ہرگزترجيح نہ ديں گے ان کهلی ہوئی نشانيوں کے مقابلہ ميں جو ہمارے پاس آ   
چکی ہيں اورنہ اس کے مقابلہ ميں جس نے ہميں پيدا کيا ہے سو تو کر گزر جو تجهے کرنا ہے 

 تو صرف اس دنيا کی زندگی پر حکم چلا سکتا ہے
[20:72] 
They said  "We prefer you not over the clear signs that have come to us, and 
to Him (Allah) Who created us. So decree whatever you desire to decree, for 
you can only decree (regarding) this life of the world.         
 
tknwxj cksys fd ,sls okts+, o jkS'ku ekSftt+kr tks gekjs lkeus vk, mu ij vkSj 
ftl ¼[kq+nk½ us gedks iSnk fd;k ml ij rks ge rqedks fdlh rjg rjthg ugha ns 
ldrs rks tks rq>s djuk gks dj xqt+j rks cl nqfu;k dh ¼blh t+jk½ ft+Unxh ij 
gqdwer dj ldrk gS ¼72½ 
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[20:73] 
ُ خَيْرٌ وَأبَْقىَ   حْرِ وَاللهَّ         إنَِّا آمَنَّا برَِبِّناَ ليِغَْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَمَا أكَْرَهْتنَاَ عَليَْهِ مِنَ السِّ

[20:73] 
بے شک ہم اپنے رب پر ايمان لائے ہيں تاکہ ہمارے گناه معاف کرے اور جو تو نے ہم سے   

   زبردستی جادو کرايا اور الله بہتر اور سدا باقی رہنے والا ہے
[20:73] 
"Verily! We have believed in our Lord, that He may forgive us our faults, 
and the magic to which you did compel us. And Allah is better as regards 
reward in comparison to your (Firauns (Pharaoh)) reward, and more lasting 
(as regards punishment in comparison to your punishment)."         
       
¼vkSj dgk½ ge rks vius ijojfnxkj ij blfy, bZeku yk, gSa rkfd gekjs okLrs 
lkjs xqukg ekQ+ dj ns vkSj ¼[k+kl dj½ ftl ij rwus gesa etcwj fd;k Fkk vkSj [kq+nk 
gh lcls csgrj gS vkSj ¼mlh dks½ lcls T+;knk d+;ke ¼73½ 

 
 

[20:74] 
        إنَِّهُ مَن يأَتِْ رَبَّهُ مُجْرِمًا فإَنَِّ لهَُ جَهنََّمَ لاَ يمَُوتُ فيِهاَ وَلاَ يحَْيىَ  

[20:74] 
بے شک جو شخص اپنے رب کے پا س مجرم ہو کر آئے گا سواس کے ليے دوزخ ہے جس   

 ميں نہ مرے گا اور نہ جيے گا
[20:74] 
Verily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, 
disbeliever in the Oneness of Allah and His Messengers, sinner, etc.), then 
surely, for him is Hell, therein he will neither die nor live.         
 
gS blesa 'kd ugha fd tks 'k[+l eqtfje gksdj vius ijojfnxkj ds lkeus gkft+j 
gksxk rks mlds fy, ;d+huu tgUuqe ¼/kjk gqvk½ gS ftlesa u rks og ejs gh xk vkSj 
u ft+Unk gh jgsxk ¼74½ 

 
 

[20:75] 
رَجَاتُ الْعُلىَ   الحَِاتِ فأَوُْلئَكَِ لهَمُُ الدَّ         وَمَنْ يأَتْهِِ مُؤْمِناً قدَْ عَمِلَ الصَّ

[20:75] 
اورجو اس کے پاس مومن ہوکر آئے گا حالانکہ اس نے اچهے کام بهی کيے ہوں تو ان کے   

   ليے بلند مرتبے ہوں گے
[20:75] 
But whoever comes to Him (Allah) as a believer (in the Oneness of Allah, 
etc.), and has done righteous good deeds, for such are the high ranks (in the 
Hereafter),         
 
¼flldrk jgsxk½ vkSj tks 'k[+l mlds lkeus bZekunkj gks dj gkft+j gksxk vkSj 
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mlus vPNs&vPNs dke Hkh fd, gksaxs rks ,sls gh yksx gSa ftuds fy, cM+s&cM+s cqyUn 
:rcs gSa ¼75½ 

 
[20:76] 

        جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءُ مَن تزََكَّى  
[20:76] 

ہميشہ رہنے کے باغ جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی وه ان ميں ہميشہ رہيں گے اور يہ اس   
              کی جزا ہے جو گناه سے پاک ہوا

[20:76] 
Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), under which rivers flow, wherein 
they will abide forever  such is the reward of those who purify themselves 
((by abstaining from all kinds of sins and evil deeds) which Allah has 
forbidden and by doing all that which Allah has ordained)).         
og lnkcgkj ckx+kr ftuds uhps ugjsa tkjh gSa og yksx mlesa ges'kk jgsaxs vkSj tks 
xqukg ls ikd o ikdht+k jgs ml dk ;gh flyk gS ¼76½ 

 
 

[20:77] 
        وَلقَدَْ أوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى أنَْ أسَْرِ بعِِباَدِي فاَضْرِبْ لهَمُْ طَرِيقاً فيِ الْبحَْرِ يبَسًَا لاَّ تخََافُ دَرَكًا وَلاَ تخَْشَى  

[20:77] 
او رہم نے البتہ موسیٰ کو وحی کی کہ ميرے بندوں کو راتوں رات لے جا پهر ان کے ليے   

     درياميں خشک راستہ بنا دے پکڑے جانے سے نہ ڈر اور نہ کسی خطره کا خوف کها
[20:77] 
And indeed We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Travel by night with 
Ibadi (My slaves) and strike a dry path for them in the sea, fearing neither to 
be overtaken (by Firaun (Pharaoh)) nor being afraid (of drowning in the 
sea)."         
 
vkSj geus ewlk ds ikl Þoghß Hksth fd esjs cUnksa ¼cuh bljkby½ dks ¼felz ls½ jkrksa 
jkr fudky ys tkvks fQj nfj;k esa ¼ykBh ekjdj½ muds fy, ,d lw[kh jkg 
fudkyks vkSj rqedks ihNk djus dk u dksbZ [kkS+Q jgsxk u ¼Mwcus dh½ dksbZ ng'kr 
¼77 
 

[20:78] 
نَ الْيمَِّ مَا غَشِيهَمُْ            فأَتَْبعََهمُْ فرِْعَوْنُ بجُِنوُدِهِ فغََشِيهَمُ مِّ

[20:78] 
   پهر فرعون نے اپنے لشکر کو لے کر ان کا پيچها کيا پهر انہيں دريا نےڈهانپ ليا جيسا ڈهانپا  

[20:78] 
Then Firaun (Pharaoh) pursued them with his hosts, but the sea-water 
completely overwhelmed them and covered them up.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

x+jt+ fQ+jvkÅu us vius y'kdj leSr mudk ihNk fd;k fQj nfj;k ¼ds ikuh dk 
jsyk½ tSlk dqN mu ij Nk;k x;k og Nk x;k ¼78½ 

 
[20:79] 

        وَأضََلَّ فرِْعَوْنُ قوَْمَهُ وَمَا هدََى  
[20:79] 

    اور فرعون نے اپنی قوم کو بہکايا اور راه پر نہ لايا  
[20:79] 
And Firaun (Pharaoh) led his people astray, and he did not guide them.         
  
vkSj fQ+jvkÅu us viuh d+kSe dks xqejkg ¼djds gykd½ dj Mkyk vkSj mudh 
fgnk;r u dh ¼79½ 

 [20:80] 
لْناَ عَليَْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَى   كُمْ وَوَاعَدْناَكُمْ جَانبَِ الطُّورِ الأْيَْمَنَ وَنزََّ وِّ نْ عَُد         ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ قدَْ أنَجَيْناَكُم مِّ

[20:80] 
اے بنی اسرائيل ہم نے تمہيں تمہارے دشمن سے نجات دی اور تم سے طور کی دائيں طرف کا   

    وعده کيا اور تم پر من و سلویٰ اتارا
[20:80] 
O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a 
covenant with you on the right side of the Mount, and We sent down to you 
Al-Manna and quails,         
 
,s cuh bljkby geus rqedks rqEgkjs nq'eu ¼ds iats½ ls NqM+k;k vkSj rqe ls ¼dksgsrwj½ 
ds nkfgus rjQ dk ok;nk fd;k vkSj ge gh us rqe ij eu o lyok ukft+y fd;k 
¼80½ 

 
 

[20:81] 
        كُلوُا مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ وَلاَ تطَْغَوْا فيِهِ فيَحَِلَّ عَليَْكُمْ غَضَبيِ وَمَن يحَْللِْ عَليَْهِ غَضَبيِ فقَدَْ هوََى  

[20:81] 
کهاؤ جو ستهری چيزيں ہم نے تمہيں دی ہيں اور اس ميں حد سے نہ گزرو پهر تم پر ميرا   

   غضب نازل ہو گا اور جس پرميرا غضب نازل ہوا سو وه گڑهے ميں جا گرا
[20:81] 
(Saying) eat of the Taiyibat (good lawful things) wherewith We have 
provided you, and commit no oppression therein, lest My Anger should 
justly descend on you. And he on whom My Anger descends, he is indeed 
perished.         
 
vkSj ¼Q+jek;k½ fd geus tks ikd o ikd+ht+k jkst+h rqEgsa ns j[kh gS mlesa ls [kkvks 
¼fi;ks½ vkSj mlesa ¼fdlh fd+Le dh½ 'kjkjr u djks ojuk rqe ij esjk vt+kc ukft+y 
gks tk,xk vkSj ¼;kn j[kks fd½ ftl ij esjk x+t+c ukft+y gqvk rks og ;d+huu 
xqejkg ¼gykd½ gqvk ¼81½ 
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[20:82] 
        وَإنِِّي لغََفَّارٌ لِّمَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا ثمَُّ اهْتدََى  

[20:82] 
اور بے شک ميں بڑا بخشنے والا ہوں اس کو جو توبہ کرے اور ايمان لائے اور اچهے کام   

 کرے پهر ہدايت پر قائم رہے
[20:82] 
And verily, I am indeed Forgiving to him who repents, believes (in My 
Oneness, and associates none in worship with Me) and does righteous good 
deeds, and then remains constant in doing them, (till his death).         
 
vkSj tks 'k[+l rkSck djs vkSj bZeku yk, vkSj vPNs dke djs fQj lkfcr d+ne jgs 
rks ge mldks t+:j c[+'kus okys gSa¼82½ 

 [20:83] 
       وَمَا أعَْجَلكََ عَن قوَْمِكَ ياَ مُوسَى  

[20:83] 
   اور اے موسیٰ تجهے اپنی قوم سے پہلے جلدی آنے کا کيا سبب ہوا  

[20:83] 
"And what made you hasten from your people, O Moosa (Moses)?"         
 
Qj tc ewlk lRrj vknfe;ksa dsk ysdj pys vkSj [kq+n c<+ vk, rks geus dgk fd ¼,s 
ewlk rqeus viuh d+kSe ls vkxs pyus esa D;ksa tYnh dh½ ¼83½ 

 
[20:84] 

        قاَلَ همُْ أوُلاَءِ عَلىَ أثَرَِي وَعَجِلْتُ إلِيَْكَ رَبِّ لتِرَْضَى  
[20:84] 

کہا وه بهی ميرے پيچهے يہ آ رہے ہيں اور اے ميرے رب ميں جلدی تيرے طرف آيا تاکہ تو   
 خوش ہو

[20:84] 
He said  "They are close on my footsteps, and I hastened to You, O my 
Lord, that You might be pleased."         
 
x+jt+ dh og Hkh rks esjs gh ihNs pys vk jgs gSa vkSj blh fy, eSa tYnh djds rsjs 
ikl blfy, vkxs c<+ vk;k gw¡ rkfd rw ¼eq>ls½ [kq+'k jgs ¼84½ 

 
[20:85] 

امِرِيُّ            قاَلَ فإَنَِّا قدَْ فتَنََّا قوَْمَكَ مِن بعَْدِكَ وَأضََلَّهمُُ السَّ
[20:85] 

فرمايا تيری قوم کو تيرے بعد ہم نے آزمائش ميں ڈال دياہےاور انہيں سامری نے گمراه کر ديا   
 ہے

[20:85] 
(Allah) said  "Verily! We have tried your people in your absence, and As-
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Samiri has led them astray."         
 
Q+jek;k rks geus rqEgkjs ¼vkus ds ckn½ rqEgkjh d+kSe dk bfErgku fy;k vkSj lkejh 
us mudks xqejkg dj NksM+k ¼85½ 

 
 

[20:86] 
فرََجَعَ مُوسَى إلِىَ قوَْمِهِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَمَْ يعَِدْكُمْ رَبُّكُمْ وَعْدًا حَسَناً أفَطَاَلَ عَليَْكُمُ الْعَهُْد أمَْ   

وْعِدِي بِّكُمْ فأَخَْلفَْتمُ مَّ ن رَّ         أرََدتُّمْ أنَ يحَِلَّ عَليَْكُمْ غَضَبٌ مِّ
[20:86] 

پهر موسیٰ اپنی قوم کی طرف غصہ ميں بهرے ہوئے افسوس کرتے ہوئے لوڻے کہا اے ميری   
قوم کيا تمہارے رب نے تم سے اچها وعده نہيں کيا تها پهر کيا تم پر بہت زمانہ گزر گيا تها يا تم 

 نے چاہا کہ تم پر تمہارے رب کا غصہ نازل ہو تب تم نے مجه سے وعده خلافی کی
[20:86] 
Then Moosa (Moses) returned to his people in a state of anger and sorrow. 
He said  "O my people! Did not your Lord promise you a fair promise? Did 
then the promise seem to you long in coming? Or did you desire that wrath 
should descend from your Lord on you, so you broke your promise to me 
(i.e disbelieving in Allah and worshipping the calf)?"         
 
             
¼rks ewlk½ xqLls esa Hkjs iNrk, gq, viuh d+kSe dh rjQ iyVs vkSj vkdj dgus yxs 
,s esjh ¼d+Ec[+r½ d+kSe D;k rqels rqEgkjs ijojfnxkj us ,d vPNk ok;nk ¼rkSjsr nsus 
dk½ u fd;k Fkk rqEgkjs ok;ns esa vjlk yx x;k ;k rqeus ;s pkgk fd rqe ij 
rqEgkjs ijojfnxkj dk x+t+c VwaV iM+s fd rqeus esjs ok;ns ¼[kq+nk dh ijlfr'k½ ds 
f[k+ykQ fd;k ¼86 
 

[20:87] 
امِرِيُّ    ن زِينةَِ الْقوَْمِ فقَذََفْناَهاَ فكََذَلكَِ ألَْقىَ السَّ لْناَ أوَْزَارًا مِّ         قاَلوُا مَا أخَْلفَْناَ مَوْعِدَكَ بمَِلْكِناَ وَلكَِنَّا حُمِّ

[20:87] 
کہا ہم نےاپنے اختيا ر سے آپ سے وعده خلافی نہيں کی ليکن ہم سے اس قوم کے زيور کا   

    بوجه اڻهوايا گيا تها سو ہم نے اسے ڈال ديا پهر اسی طرح سامری نے ڈال ديا
[20:87] 
They said  "We broke not the promise to you, of our own will, but we were 
made to carry the weight of the ornaments of the (Firauns (Pharaoh)) people, 
then we cast them (into the fire), and that was what As-Samiri suggested."         
 
og yksx dgus yxs geus vkids ok;ns ds f[k+ykQ ugha fd;k cfYd ¼ckr ;s gqbZ fd 
fQjvkÅu dh½ d+kSe ds t+soj ds cks>s tks ¼felz ls fudyrs oD+r½ ge ij yksx x, 
Fks mudks ge yksxksa us ¼lkejh ds dgus ls vkx esa½ Mky fn;k fQj lkejh us Hkh 
Mky fn;k ¼87½ 
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[20:88] 

        فأَخَْرَجَ لهَمُْ عِجْلاً جَسَدًا لهَُ خُوَارٌ فقَاَلوُا هذََا إلِهَكُُمْ وَإلِهَُ مُوسَى فنَسَِيَ   
[20:88] 

پهر ان کے ليے ايک بچهڑا نکال لايا ايک جسم جس ميں گائے کی آواز تهی پهر کہا يہ تمہارا   
 اور موسیٰ کا معبود ہے سو وه بهول گيا ہے

[20:88] 
Then he took out (of the fire) for them a statue of a calf which seemed to 
low. They said  "This is your ilah (god), and the ilah (god) of Moosa 
(Moses), but (Moosa (Moses)) has forgotten (his god)."         
 
fQj lkejh us mu yksxksa ds fy, ¼mlh ts+oj ls½ ,d cNM+s dh ewjr cukbZ ftldh 
vkokt+ Hkh cNM+s dh lh Fkh ml ij ckt+ yksx dgus yxs ;gh rqEgkjk ¼Hkh½ ekcwn 
vkSj ewlk dk ¼Hkh½ ekcwn gS exj og Hkwy x;k gS ¼88½ 

 
 

[20:89] 
ا وَلاَ نفَْعًا           أفَلاََ يرََوْنَ ألاََّ يرَْجِعُ إلِيَْهِمْ قوَْلاً وَلاَ يمَْلكُِ لهَمُْ ضَرًّ

[20:89] 
کيا پس وه نہيں ديکهتے کہ وه انہيں کس بات کا جواب نہيں ديتا اور ان کے نقصان اور نفع کا   

   بهی اسے اختيار نہيں
[20:89] 
Did they not see that it could not return them a word (for answer), and that it 
had no power either to harm them or to do them good?         
 
Hkyk budks bruh Hkh u lw>h fd ;s cNM+k u rks mu yksxksa dks iyV dj mu dh 
ckr dk tokc gh nsrk gS vkSj u mudk t+jj gh ml ds gkFk esa gS vkSj u uQ+k 
¼89½ 

 
 

[20:90] 
حْمَنُ فاَتَّبعُِونيِ وَأطَِيعُوا أمَْرِي           وَلقَدَْ قاَلَ لهَمُْ هاَرُونُ مِن قبَْلُ ياَ قوَْمِ إنَِّمَا فتُنِتمُ بهِِ وَإنَِّ رَبَّكُمُ الرَّ

[20:90] 
اور انہيں ہارون نے اس سے پہلے کہہ ديا تها اے ميری قوم اس سے تمہاری آزمائش کی گئی   

   ہے اور بے شک تمہارا رب رحمان ہے سو ميری پيروی کرو اور ميرا کہا مانو
 
[20:90] 
  And Haroon (Aaron) indeed had said to them beforehand  "O my people! 
You are being tried in this, and verily, your Lord is (Allah) the Most 
Beneficent, so follow me and obey my order."         
 
vkSj gk:u us muls igys dgk Hkh Fkk fd ,s esjh d+kSe rqEgkjk flQ+Z blds t+fj;s ls 
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bfErgku fd;k tk jgk gS vkSj blesa 'kd ugha fd rEgkjk ijojfnxkj ¼cl [kq+nk, 
jgeku gS½ rks rqe esjh iSjoh djks vkSj esjk dgk ekuks ¼90½ 

 
[20:91] 

        قاَلوُا لنَ نَّبْرَحَ عَليَْهِ عَاكِفيِنَ حَتَّى يرَْجِعَ إلِيَْناَ مُوسَى  
[20:91] 

 کہا ہم برابر اسی پر جمے بيڻهے رہيں گے يہاں تک کہ موسیٰ ہمارے پاس لوٹ کر آئے  
 
[20:91] 
They said  "We will not stop worshipping it (i.e. the calf), until Moosa 
(Moses) returns to us."         
 
rks og yksx dgus yxs tc rd ewlk gekjs ikl iyV dj u vk,¡ ge rks cjkcj 
bldh ijlfr'k ij MVs cSBs jgsaxs ¼91½ 

 
 

[20:92] 
        قاَلَ ياَ هاَرُونُ مَا مَنعََكَ إذِْ رَأيَْتهَمُْ ضَلُّوا  

[20:92] 
 کہا اے ہارون تمہيں کس چيز نے روکا جب تم نے ديکها تها کہ وه گمراه ہو گئے ہيں  

[20:92] 
(Moosa (Moses)) said  "O Haroon (Aaron)! What stopped you when you 
saw them going astray;         
        
lk us gk:u dh rjQ f[k+rkc djds dgk ,s gk:u tc rqeus mudks ns[k fy;k Fkk 
xeqjkg gks x, gSa rks rqEgsa esjh iSjoh ¼d+rky½ djus dks fdlus euk fd;k ¼92½ 

 
[20:93] 

        ألاََّ تتََّبعَِنِ أفَعََصَيْتَ أمَْرِي  
[20:93] 

   تو ميرے پيچهے نہ آيا کيا تو نے بهی ميری حکم عدولی کی  
[20:93] 
"That you followed me not (according to my advice to you)? Have you then 
disobeyed my order?"         
 
tumanao maora pICa nahI ikyaa rks D;k rqeus esjs gqDe dh ukQ+jekuh dh ¼93½ 

 
 

[20:94] 
قْتَ بيَْنَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وَلمَْ ترَْقبُْ    قاَلَ ياَ ابْنَ أمَُّ لاَ تأَخُْذْ بلِحِْيتَيِ وَلاَ برَِأْسِي إنِِّي خَشِيتُ أنَ تقَوُلَ فرََّ

        قوَْليِ
[20:94] 

کہا اے ميری ماں کے بيڻے ميری داڑهی اور اور سر نہ پکڑ بيشک ميں ڈرا اس سے کہ تو   
 کہے گا تو نے بنی اسرائيل ميں پهوٹ ڈال دی اور ميرے فيصلہ کا انتظار نہ کيا
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[20:94] 
He (Haroon (Aaron)) said  "O son of my mother! Seize (me) not by my 
beard, nor by my head! Verily, I feared lest you should say  You have 
caused a division among the Children of Israel, and you have not respected 
my word! "         
        
gk:u us dgk ,s esjs ek¡tk, ¼HkkbZ½ esjh nk<+h u idfM,s vkSj u esjs lj ¼ds cky½ eSa 
rks mlls Mjk fd ¼dgha½ vki ¼okil vkdj½ ;s ¼u½ dfg, fd rqeus cuh bljkbZy esa 
QwV Mky nh vkSj esjh ckr dk Hkh [+;ky u j[kk ¼94½ 

 
 

[20:95] 
        قاَلَ فمََا خَطْبكَُ ياَ سَامِرِيُّ   

[20:95] 
   کہا اے سامری تيرا کيا معاملہ ہے  

[20:95] 
 (Moosa (Moses)) said  "And what is the matter with you. O Samiri? (i.e. 
why did you do so?)"         
 
rc lkejh ls dgus yxs fd vks lkejh rsjk D;k gky gS ¼95½ 

 
 

[20:96] 
لتَْ ليِ نفَْسِي   سُولِ فنَبَذَْتهُاَ وَكَذَلكَِ سَوَّ نْ أثَرَِ الرَّ         قاَلَ بصَُرْتُ بمَِا لمَْ يبَْصُرُوا بهِِ فقَبَضَْتُ قبَْضَةً مِّ

[20:96] 
کہا ميں نے وه چيز ديکهی تهی جو دوسروں نے نہ ديکهی پهر ميں نے رسول کے نقشِ قدم   

 کی ايک مڻهی مڻی ميں لے کر ڈال دی اور ميرے دل نے مجهے ايسی ہی بات سوجهائی
[20:96] 
 (Samiri) said  "I saw what they saw not, so I took a handful (of dust) from 
the hoof print of the messenger (Jibraels (Gabriel) horse) and threw it (into 
the fire in which were put the ornaments of the Firauns (Pharaoh) people, or 
into the calf). Thus my inner-self suggested to me."         
          
mlus ¼tokc esa½ dgk eq>s og pht+ fn[kkbZ nh tks vkSjksa dks u lw>h ¼ftcjhy ?kksM+s 
ij lokj tk jgs Fks½ rks eSaus ftcjhy Qfj'rs ¼ds ?kksM+s½ ds fu'kkus d+ne dh ,d 
eqV~Bh ¼[k+kd½ dh mBk yh fQj eSaus ¼cNM+ksa ds d+kfyc esa½ Mky nh ¼rks og cksysus 
yxk ¼96½ 

 
 
 

[20:97] 
قاَلَ فاَذْهبَْ فإَنَِّ لكََ فيِ الْحَياَةِ أنَ تقَوُلَ لاَ مِسَاسَ وَإنَِّ لكََ مَوْعِدًا لَّنْ تخُْلفَهَُ وَانظرُْ إلِىَ إلِهَِكَ الَّذِي ظلَْتَ   

قنََّهُ ثمَُّ لنَنَسِفنََّهُ فيِ الْيمَِّ نسَْفاً         عَليَْهِ عَاكِفاً لَّنحَُرِّ
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[20:97] 
کہا بس چلا جا تيرے ليے زندگی ميں يہ سزا ہے کہ توکہے گا ہاته نہ لگانا اورتيرے ليے ايک   

وعده ہے جو تجه سے ڻلنے والا نہيں اور تو اپنے معبود کو ديکه جس پر تو جما بيڻها تها ہم 
 اسے ضرور جلا ديں گے پهر اسے دريا ميں بکهير کر بہا ديں گے

[20:97] 
 Moosa (Moses) said  "Then go away! And verily, your (punishment) in this 
life will be that you will say  "Touch me not (i.e.you will live alone exiled 
away from mankind); and verily (for a future torment), you have a promise 
that will not fail. And look at your ilah (god), to which you have been 
devoted. We will certainly burn it, and scatter its particles in the sea."         
          
vkSj ml oD+r eq>s esjs u¶l us ;gh lq>k;k ewlk us dgk py ¼nwj gks½ rsjs fy, ¼bl 
nqfu;k dh½ ft+Unxh esa rks ¼;s lt+k gS½ rw dgrk fQ+jsxk fd eq>s u Nwuk ¼ojuk cq[k+kj 
p<+ tk,xk½ vkSj ¼vkf[k+jr esa Hkh½ ;d+huh rsjs fy, ¼vt+kc dk½ ok;nk gS fd gjfxt+ 
rq>ls f[k+ykQ+ u fd;k tk,xk vkSj rw vius ekcwn dks rks ns[k ftl ¼dh bcknr½ 
ij rw MV cSBk Fkk fd ge mls ;d+huu tykdj ¼jk[k½ dj Mkysaxs fQj ge mls 
frfrj fcfrj djds nfj;k esa mM+k nsxsa ¼97 
 
 
 

[20:98] 
ُ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ وَسِعَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا           إنَِّمَا إلِهَكُُمُ اللهَّ

[20:98] 
 تمہارا معبود ہی الله ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اس کے علم ميں سب چيز سما گئی ہے  

[20:98] 
Your Ilah (God) is only Allah, the One (La ilaha illa Huwa) (none has the 
right to be worshipped but He). He has full knowledge of all things.         
 
rqEgkjk ekcwn rks cl ogh [k+qnk gS ftlds flok dksbZ vkSj ekcwn cjgd+ ugha fd 
mldk bYe gj pht+ ij Nk x;k gS ¼98½ 

 
 

[20:99] 
نَّا ذِكْرًا           كَذَلكَِ نقَصُُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ مَا قدَْ سَبقََ وَقدَْ آتيَْناَكَ مِن لَُّد

[20:99] 
ہم اسی طرح سے تجهے گزشتہ لوگوں کی کچه خبريں سناتے ہيں اور ہم نے تجهے اپنے ہاں   

 سے ايک نصيحت نامہ ديا ہے
[20:99] 
Thus We relate to you (O Muhammad SAW) some information of what 
happened before. And indeed We have given you from Us a Reminder (this 
Quran).         
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¼,s jlwy½ ge rqEgkjs lkeus ;w¡ okd+s;kr c;ku djrs gSa tks xqt+j pqds vkSj geus gh 
rqEgkjs ikl viuh ckjxkg ls dq+jku vrk fd;k ¼99½ 

 
 

[20:100] 
        مَنْ أعَْرَضَ عَنْهُ فإَنَِّهُ يحَْمِلُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وِزْرًا  

[20:100] 
   جس نے اس سے منہ پهيرا سو وه قيامت کے دن بوجه اڻهائے گا  

[20:100] 
Whoever turns away from it (this Quran i.e. does not believe in it, nor acts 
on its orders), verily, they will bear a heavy burden (of sins) on the Day of 
Resurrection,         
 
ftlus mlls eq¡g Qsjk og d+;ker ds fnu ;d+huu ¼vius cqjs vkeky dk½ cks> 
mBk,xk ¼100½ 

 
[20:101] 

        خَالدِِينَ فيِهِ وَسَاءَ لهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ حِمْلاً   
[20:101] 

 اس ميں ہميشہ رہيں گے اوران کے ليے قيامت کے دن ُبرا بوجه ہوگا  
[20:101] 
They will abide in that (state in the Fire of Hell), and evil indeed will it be 
that load for them on the Day of Resurrection;         
         
vkSj mlh gky esa ges'kk jgsaxs vkSj D;k gh cqjk cks> gS d+;ker ds fnu ;s yksx 
mBk, gksaxs ¼101 
 

[20:102] 
ورِ وَنحَْشُرُ الْمُجْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ زُرْقاً           يوَْمَ ينُفخَُ فيِ الصُّ

[20:102] 
جس دن صور ميں پهونکا جائے گا اور ہم اس دن مجرموں کو نيلی آنکهوں والے کر کے جمع   

   کر ديں گے
[20:102] 
The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing)  that Day, 
We shall gather the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, disbelievers 
in the Oneness of Allah, etc.) Zurqa  (blue or blind eyed with black faces).         
 
ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk vkSj ge ml fnu xqukgxkjksa dks ¼mudh½ vk¡[ksa iqryh 
¼vU/kh½ djds ¼vkeus&lkeus½ tek djsaxs ¼102½ 

 
[20:103] 

        يتَخََافتَوُنَ بيَْنهَمُْ إنِ لَّبثِْتمُْ إلاَِّ عَشْرًا  
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[20:103] 
     چپکے چپکے آپس ميں باتيں کہتے ہوں گے کہ تم صرف دس دن ڻهيرے ہو  

[20:103] 
In whispers will they speak to each other (saying)  "You stayed not longer 
than ten (days)."         
 
¼vkSj½ vkil esa pqids&pqids dgrs gksaxs fd ¼nqfu;k ;k d+cz esa½ ge yksx ¼cgqr ls 
cgqr½ ukS nl fnu Bgjs gksaxs ¼103½ 

 
 

[20:104] 
        نحَْنُ أعَْلمَُ بمَِا يقَوُلوُنَ إذِْ يقَوُلُ أمَْثلَهُمُْ طَرِيقةًَ إنِ لَّبثِْتمُْ إلاَِّ يوَْمًا  

[20:104] 
ہم خوب جان ليں گے جو کچه وه کہيں گے جب ان ميں سے بڑا سمجهدار کہے گا کہ تم صرف   

 ايک ہی دن ڻهہرے ہو
[20:104] 
We know very well what they will say, when the best among them in 
knowledge and wisdom will say  "You stayed no longer than a day!"         
      
tks dqN ;s yksx ¼ml fnu½ dgsaxs ge [kw+c tkurs gSa fd tks buesa lcls T+;knk 
gksf'k;kj gksxk cksy mBsxk fd rqe cl ¼cgqr ls cgqr½ ,d fnu Bgjs gksxs ¼104½ 

 
 

[20:105] 
        وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الْجِباَلِ فقَلُْ ينَسِفهُاَ رَبِّي نسَْفاً  

[20:105] 
 اور تجه سے پہاڑوں کا حال پوچهتے ہيں سوکہہ دے ميرا رب انہيں بالکل اڑا دے گا  

[20:105] 
And they ask you concerning the mountains, say; "My Lord will blast them 
and scatter them as particles of dust.         
 
¼vkSj ,s jlwy½ rqe ls yksx igkM+ksa ds ckjs esa iwNk djrs gSa ¼fd d+;ker ds jkst+ D;k 
gksxk rks rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj fcYdqy jst+k jst+k djds mM+k Mkysxk ¼105 
 

[20:106] 
        فيَذََرُهاَ قاَعًا صَفْصَفاً  

[20:106] 
 پهر زمين کو چڻيل ميدان کر کے چهوڑے گا  

[20:106] 
 "Then He shall leave it as a level smooth plain.         
 
vkSj t+ehu dks ,d pfV;y eSnku dj NksM+sxk ¼106½ 
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[20:107] 
        لاَ ترََى فيِهاَ عِوَجًا وَلاَ أمَْتاً  

[20:107] 
 تو اس ميں کجی اور ڻيلا نہيں ديکهے گا  

[20:107] 
"You will see therein nothing crooked or curved."         
 
fd ¼,s 'k[+l½ u rks mlesa eksM+ ns[ksxk vkSj u Å¡p&uhp ¼107 
 
 

[20:108] 
حْمَنِ فلاََ تسَْمَعُ إلاَِّ همَْسًا   اعِيَ لاَ عِوَجَ لهَُ وَخَشَعَتِ الأْصَْوَاتُ للِرَّ         يوَْمَئذٍِ يتََّبعُِونَ الدَّ

[20:108] 
اس دن پکارےنے والے کا اتباع کريں گے اس ميں کوئی کجی نہيں ہوگی اور رحمان کے ڈر   

 سے آوازيں دب جائيں گی پهر تو پاؤں کی آہٹ کے سوا کچه نہيں سنے گا
[20:108] 
On that Day mankind will follow strictly (the voice of) Allahs caller, no 
crookedness (that is without going to the right or left of that voice) will they 
show him (Allahs caller). And all voices will be humbled for the Most 
Beneficent (Allah), and nothing shall you hear but the low voice of their 
footsteps.         
 
ml fnu yksx ,d iqdkjus okys bljkQ+hy dh vkokt+ ds ihNs ¼bl rjg lh/ks½ nkSM+ 
iM+sxs fd mlesa dqN Hkh dt+h u gksxh vkSj vkokt+s ml fnu [kq+nk ds lkeus ¼bl 
rjg½ f?kf?k;k,xsa fd rw ?kqu?kqukgV ds flok vkSj dqN u lqusxk ¼108½ 

 
 

[20:109] 
حْمَنُ وَرَضِيَ لهَُ قوَْلاً    فاَعَةُ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَُ الرَّ         يوَْمَئذٍِ لاَّ تنَفعَُ الشَّ

[20:109] 
 اس دن سفارش کام نہيں آئے گی مگر جسے رحمان نے اجازت دی اور اس کی بات پسند کی  

[20:109] 
On that day no intercession shall avail, except the one for whom the Most 
Beneficent (Allah) has given permission and whose word is acceptable to 
Him.         
 
ml fnu fdlh dh flQ+kfj'k dke u vk,xh exj ftldks [kq+nk us btkt+r nh gks 
vkSj mldk cksyuk ilUn djs ¼109½ 

 
 

[20:110] 
        يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُْ وَلاَ يحُِيطوُنَ بهِِ عِلْمًا  

[20:110] 
 وه جانتا ہے جو کچه ان کے آگے اور پيچهے ہے اور ان کا علم اسے احاطہ نہيں کر سکتا  
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[20:110] 
He (Allah) knows what happens to them (His creatures) in this world, and 
what will happen to them (in the Hereafter), and they will never compass 
anything of His Knowledge.         
 
 tks dqN mu yksxksa ds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs gS¼x+jt+ lc dqN½ og 
tkurk gS vkSj ;s yksx vius bYe ls mlij gkoh ugha gks ldrs ¼110½ 

 
[20:111] 

        وَعَنتَِ الْوُجُوهُ للِْحَيِّ الْقيَُّومِ وَقدَْ خَابَ مَنْ حَمَلَ ظلُْمًا  
[20:111] 

اور سب منہ حّی و قيوم کے سامنے جهک جائيں گے اور تحقيق نامراد ہوا جس نے ظلم کا   
 بوجه اڻهايا

[20:111] 
And (all) faces shall be humbled before (Allah), the Ever Living, the One 
Who sustains and protects all that exists. And he who carried (a burden of) 
wrongdoing (i.e. he who disbelieved in Allah, ascribed partners to Him, and 
did deeds of His disobedience), became indeed a complete failure (on that 
Day).         
 
vkSj ¼d+;ker esa½ lkjh ¼[kq+nkbZ ds½ dk eq¡g ft+Unk vkSj ckd+h jgus okys [kq+nk ds 
lkeus >qd tk,¡xs vkSj ftlus tq+Ye dk cks> ¼vius lj ij½ mBk;k og ;d+huu 
ukdke jgk ¼111½ 

 
 

[20:112] 
الحَِاتِ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فلاََ يخََافُ ظلُْمًا وَلاَ هضَْمًا           وَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[20:112] 
اور جو نيک کام کرے گا اور وه مومن بهی ہو تو اسے ظلم اور حق تلفی کا کوئی خوف نہيں   

 ہو گا
[20:112] 
And he who works deeds of righteousness, while he is a believer (in Islamic 
Monotheism) then he will have no fear of injustice, nor of any curtailment 
(of his reward).         
 
vkSj ftlus vPNs&vPNs dke fd, vkSj og eksfeu Hkh gS rks mldks u fdlh rjg 
dh csbUlkQ+h dk Mj gS vkSj u fdlh uqd+lku dk ¼112½ 

 
 

[20:113] 
فْناَ فيِهِ مِنَ الْوَعِيدِ لعََلَّهمُْ يتََّقوُنَ أوَْ يحُْدِثُ لهَمُْ ذِكْرًا           وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهُ قرُْآناً عَرَبيِاًّ وَصَرَّ

[20:113] 
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اور اسی طرح ہم نے اسے عربی قرآن نازل کيا ہے اور ہم نے اس ميں طرح طرح سے   
    ڈرانے کی باتيں سنائيں تاکہ وه ڈريں يا ان ميں سمجه پيدا کر دے

[20:113] 
And thus We have sent it down as a Quran in Arabic, and have explained 
therein in detail the warnings, in order that they may fear Allah, or that it 
may cause them to have a lesson from it (or to have the honour for believing 
and acting on its teachings).         
 
geus mldks mlh rjg vjch t+cku dk dq+jku ukft+y Q+jek;k vkSj mlesa vt+kc ds 
rjg&rjg ds ok;ns c;ku fd, rkfd ;s yksx ijgst+xkj cusa ;k muds fetkt+ esa 
bcjr iSnk dj ns ¼113½ 

 
 

[20:114] 
بِّ زِدْنيِ عِلْمًا   ُ الْمَلكُِ الْحَقُّ وَلاَ تعَْجَلْ باِلْقرُْآنِ مِن قبَْلِ أنَ يقُْضَى إلِيَْكَ وَحْيهُُ وَقلُ رَّ         فتَعََالىَ اللهَّ

[20:114] 
سو الله بادشاه حقيقی بلند مرتبے والا ہے اور تو قرآن کے لينے ميں جلدی نہ کر جب تک اس   

 کا اترنا پورا نہ ہوجائےاور کہہ اے ميرے رب مجهے اور زياده علم دے
[20:114] 
Then High above all be Allah, the True King. And be not in haste (O 
Muhammad SAW) with the Quran before its revelation is completed to you, 
and say  "My Lord! Increase me in knowledge."         
 
il ¼nks tgk¡ dk½ lPpk ckn'kkg [kq+nk cjrj o vkyk gS vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku ds 
¼i<+us½ esa mlls igys fd rqe ij mldh Þoghß iwjh dj nh tk, tYnh u djks vkSj 
nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys esjs bYe dks vkSj T+;knk Q+jek ¼114½ 

 
[20:115] 

        وَلقَدَْ عَهِدْناَ إلِىَ آدَمَ مِن قبَْلُ فنَسَِيَ وَلمَْ نجَِدْ لهَُ عَزْمًا  
[20:115] 

اور ہم نے اس سے پہلے آدم سے بهی عہد ليا تها پهر وه بهول گيا اور ہم نے اس ميں پختگی   
   نہ پائی

[20:115] 
And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We 
found on his part no firm will-power.         
 
vkSj geus vkne ls igys gh ,gn ys fy;k Fkk fd ml nj[+r ds ikl u tkuk rks 
vkne us mls rdZ dj fn;k vkSj geus muesa lkfcr o bLrd+yky u ik;k ¼115½ 

 
[20:116] 

ُدُوا لآِدَمَ فسََجَُدوا إلاَِّ إبِْليِسَ أبَىَ           وَإذِْ قلُْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْج
[20:116] 
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اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا کہ آدم کو سجده کرو تو سوائے ابليس کے سب نے سجده کيا   
 اس نے انکار کيا

[20:116] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves to 
Adam." They prostrated (all) except Iblees (Satan), who refused.         
        
vkSj tc geus Q+fj'rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks rks lcus ltnk fd;k 
exj 'kSrku us bUdkj fd;k ¼116½ 

 
 

[20:117] 
        فقَلُْناَ ياَ آدَمُ إنَِّ هذََا عَُدوٌّ لَّكَ وَلزَِوْجِكَ فلاََ يخُْرِجَنَّكُمَا مِنَ الْجَنَّةِ فتَشَْقىَ  

[20:117] 
پهر ہم نے کہا اے آدم بے شک يہ تيرا اور تيری بيوی کا دشمن ہے سو تمہيں جنت سے نہ   

   نکلوا دے پهر تو تکليف ميں پڑ جائے
[20:117] 
Then We said  "O Adam! Verily, this is an enemy to you and to your wife. 
So let him not get you both out of Paradise, so that you be distressed in 
misery.         
     
rks eSaus ¼vkne ls dgk½ fd ,s vkne ;s ;d+huh rqEgkjk vkSj rqEgkjh choh dk nq'keu 
gS rks dgha rqe nksuksa dks csfg'r ls fudyok u NksM+s rks rqe ¼nqfu;k dh½ eqlhcr eas 
Q¡l tkvks ¼117½ 

 
 

[20:118] 
        إنَِّ لكََ ألاََّ تجَُوعَ فيِهاَ وَلاَ تعَْرَى  

[20:118] 
    بے شک تو اس ميں بهوکا اورننگا نہيں ہوگا  

[20:118] 
Verily, you have (a promise from Us) that you will never be hungry therein 
nor naked.         
 
dqN 'kd ugha fd ¼csfg'r esa½ rqEgsa ;s vkjke gS fd u rks rqe ;gk¡ Hkwds jgksxs vkSj u 
u¡xs ¼118½ 

 
 

[20:119] 
        وَأنََّكَ لاَ تظَْمَأُ فيِهاَ وَلاَ تضَْحَى  

[20:119] 
 اور بے شک تو اس ميں نہ پياسا ہوگا اور نہ تجهے دهوپ لگے گی  

[20:119] 
And you (will) suffer not from thirst therein nor from the suns heat.         
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vkSj u ;gk¡ I;kls jgksxs vkSj u /kwi [kkvksxs ¼119½ 

 
 

[20:120] 
يْطاَنُ قاَلَ ياَ آدَمُ هلَْ أدَُلُّكَ عَلىَ شَجَرَةِ الْخُلْدِ وَمُلْكٍ لاَّ يبَْلىَ           فوََسْوَسَ إلِيَْهِ الشَّ

[20:120] 
پهر شيطان نے اس کے دل ميں خيال ڈالا کہا اے آدم کيا ميں تجهے ہميشگی کا درخت بتاؤں   

   اور ايسی بادشاہی جس ميں ضعف نہ آئے
[20:120] 
Then Shaitan (Satan) whispered to him, saying   "O Adam! Shall I lead you 
to the Tree of Eternity and to a kingdom that will never waste away?"         
      
rks 'kSrku us muds fny esa ololk Mkyk ¼vkSj½ dgk ,s vkne D;k eSa rEgsa ¼ges'kxh 
dh ft+Unxh½ dk nj[+r vkSj og lYrur tks dHkh t+k,y u gks crk nw¡ ¼120½ 

 
 

[20:121] 
        فأَكََلاَ مِنْهاَ فبَدََتْ لهَمَُا سَوْآتهُمَُا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ وَعَصَى آدَمُ رَبَّهُ فغََوَى  

[20:121] 
پهر دونوں نے اس درخت سے کهايا تب ان پر ان کی برہنگی ظاہر ہوگئی اور اپنے اوپر جنت   

    کے پتے چپکانے لگے اور آدم نے اپنے رب کی نافرمانی کی پهر بهڻک گيا
[20:121] 
Then they both ate of the tree, and so their private parts appeared to them, 
and they began to stick on themselves the leaves from Paradise for their 
covering. Thus did Adam disobey his Lord, so he went astray.         
 
pqukUps nksuksa fe;k¡ chch us mlh esa ls dqN [kk;k rks mudk vkxk ihNk muij t+kfgj 
gks x;k vkSj nksuksa csfg'r ds ¼nj[+r ds½ iRrs vius vkxs ihNs ij fpidkus yxs vkSj 
vkne us vius ijojfnxkj dh ukQ+jekuh dh ¼121½ 

 
[20:122] 

        ثمَُّ اجْتبَاَهُ رَبُّهُ فتَاَبَ عَليَْهِ وَهدََى  
[20:122] 

 پهر اس کے رب نے اسے سرفراز کيا پهر اس کی توبہ قبول کی اور راه دکهائی  
[20:122] 
Then his Lord chose him, and turned to him with forgiveness, and gave him 
guidance.         
 
rks ¼jkgs lokc ls½ csjkg gks x, blds ckn muds ijojfnxkj us cj xqt+hnk fd;k 
fQj mudh rkSck dq+cwy dh vkSj mudh fgnk;r dh ¼122½ 

 
[20:123] 
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نِّي هدًُى فمََنِ اتَّبعََ هدَُايَ فلاََ يضَِلُّ وَلاَ يشَْقىَ   ا يأَتْيِنََّكُم مِّ         قاَلَ اهْبطِاَ مِنْهاَ جَمِيعًا بعَْضُكُمْ لبِعَْضٍ عَُدوٌّ فإَمَِّ
[20:123] 

فرمايا تم دونوں يہاں سے نکل جاؤ تم ميں سے ايک دوسرے کا دشمن ہے پهر اگرتمہيں ميری   
طرف سے ہدايت پہنچے پهر جو ميری ہدايت پر چلے گا تو گمراه نہيں ہو گا اور نہ تکليف 

   اڻهائے گا
[20:123] 
(Allah) said "Get you down (from the Paradise to the earth), both of you, 
together, some of you are an enemy to some others. Then if there comes to 
you guidance from Me, then whoever follows My Guidance shall neither go 
astray, nor fall into distress and misery.         
 
Qjek;k fd rqe nksuksa csg'r ls uhps mrj tkvks rqe esa ls ,d dk ,d nq'keu gS 
fQj vxj rqEgkjs ikl esjh rjQ ls fgnk;r igq¡ps rks ¼rqe½ mldh iSjoh djuk 
D;ksafd tks 'k[+l esjh fgnk;r ij pysxk u rks xqejkg gksxk vkSj u eqlhcr esa 
Q¡lsxk ¼123½ 

 
[20:124] 

        وَمَنْ أعَْرَضَ عَن ذِكْرِي فإَنَِّ لهَُ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنحَْشُرُهُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أعَْمَى  
[20:124] 

اور جو ميرے ذکر سے منہ پهيرے گا تو اس کی زندگی بهی تنگ ہوگی اور اسے قيامت کے   
    دن اندها کر کے اڻها ئيں گے

[20:124] 
 "But whosoever turns away from My Reminder (i.e. neither believes in this 
Quran nor acts on its orders, etc.) verily, for him is a life of hardship, and 
We shall raise him up blind on the Day of Resurrection."         
 
vkSj ftl 'k[+l us esjh ;kn ls eq¡g Qsjk rks mldh ft+Unxh cgqr raxh esa clj gksxh 
vkSj ge mldks d+;ker ds fnu va/kk cuk ds mBk,¡xs ¼124½ 

 
 

[20:125] 
        قاَلَ رَبِّ لمَِ حَشَرْتنَيِ أعَْمَى وَقدَْ كُنتُ بصَِيرًا  

[20:125] 
              کہے گا اے ميرے رب تو نے مجهے اندها کر کے کيوں اڻهايا حالانکہ ميں بينا تها  

[20:125] 
He will say "O my Lord! Why have you raised me up blind, while I had 
sight (before)."         
og dgsxk bykgh eSa rks ¼nqfu;k esa½ vk¡[k okyk Fkk rwus eq>s vU/kk djds D;ksa mBk;k 
¼125½ 

 
 

[20:126] 
        قاَلَ كَذَلكَِ أتَتَْكَ آياَتنُاَ فنَسَِيتهَاَ وَكَذَلكَِ الْيوَْمَ تنُسَى  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[20:126] 
فرمائے گا اسی طرح تيرے پاس ہماری آيتيں پہنچی تهيں پهر تو نے انهيں بهلا ديا تها اور اسی   

   طرح آج تو بهی بهلايا گيا ہے
[20:126] 
(Allah) will say  "Like this, Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) came unto you, but you disregarded them (i.e. you 
left them, did not think deeply in them, and you turned away from them), 
and so this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allahs 
Mercy)."         
 
[kq+nk Qjek,xk ,slk gh ¼gksuk pkfg,½ gekjh vk;rsa Hkh rks rsjs ikl vkbZ rks rw mUgsa 
Hkqyk cSBk vkSj blh rjg vkt rw Hkh Hkwyk fn;k tk,xk ¼126½ 

 
[20:127] 

        وَكَذَلكَِ نجَْزِي مَنْ أسَْرَفَ وَلمَْ يؤُْمِن بآِياَتِ رَبِّهِ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أشََدُّ وَأبَْقىَ  
[20:127] 

اور اسی طرح ہم دبلہ ديں گے جو حد سے نکلا اور اپنے رب کی آيتوں پر ايمان نہيں ليا اور   
    البتہ آخرت کا عذاب بڑا سخت اور ديرپا ہے

[20:127] 
And thus do We requite him who transgresses beyond bounds (i.e. commits 
the great sins and disobeys his Lord (Allah) and believes not in His 
Messengers, and His revealed Books, like this Quran, etc.), and believes not 
in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his 
Lord, and the torment of the Hereafter is far more severe and more lasting.         
 
vkSj ftlus ¼gn ls½ rtkfot+ fd;k vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa ij beku u 
yk;k mldks ,slh gh cnyk nsxsa vkSj vkf[k+jr dk vt+kc rks ;d+huh cgqr l[+r vkSj 
cgqr nsj ik gS ¼127½ 

 
[20:128] 

وُْليِ النُّهىَ   نَ الْقرُُونِ يمَْشُونَ فيِ مَسَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ         أفَلَمَْ يهَْدِ لهَمُْ كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ
[20:128] 

سو کيا انہيں اس بات سے بهی سمجه نہيں آئی کہ ہم نے ان سے پہلے کئی جماعتيں ہلاک کر   
    دی ہيں يہ لوگ ان کی جگہوں پر پهرتے ہيں بيشک اس ميں عقل والوں کے ليے نشانياں ہيں

[20:128] 
Is it not a guidance for them (to know) how many generations We have 
destroyed before them, in whose dwellings they walk? Verily, in this are 
signs indeed for men of understanding.         
 
rks D;k mu ¼,gys eDdk½ dks ml ¼[kq+nk½ us ;s ugha crk fn;k Fkk fd geus muds 
igys fdrus yksxksa dks gykd dj Mkyk ftuds ?kjksa esa ;s yksx pyrs fQjrs gSa blesa 
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'kd ugha fd mlesa vD+yeanksa ds fy, ¼dq+njrs [kq+nk dh½ ;d+huh cgqr lh fu'kkfu;k¡ 
gSa ¼128½ 

 
 

[20:129] 
سَُمًّى   بِّكَ لكََانَ لزَِامًا وَأجََلٌ م         وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ

[20:129] 
اور اگر تيرے رب کی طرف سے ايک بات پہلے طے شده نہ ہوتی اور معياد معين نہ ہوتی تو   

    عذاب لازمی طور پر ہوتا
[20:129] 
And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and a 
term determined, (their punishment) must necessarily have come (in this 
world).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls igys gh ,d ok;nk vkSj vt+kc 
dk½ ,d oD+r eqv¸;qu u gksrk rks ¼mudh gjdrksa ls½ Q+kSju vt+kc dk vkuk ykt+eh 
ckr Fkh ¼129½ 

 
 

[20:130] 
مْسِ وَقبَْلَ غُرُوبهِاَ وَمِنْ آناَءِ اللَّيْلِ فسََبِّحْ    فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَوُلوُنَ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طلُوُعِ الشَّ

        وَأطَْرَافَ النَّهاَرِ لعََلَّكَ ترَْضَى
[20:130] 

پس صبر کر اس پر جو کہتے ہيں اور سورج کے نکلنے اور ڈوبنے سے پہلے اپنے رب کی   
حمد کے ساته تسبيح بيان کر اور رات کی کچه گهڑيوں ميں اور دن کے اول اور آخر ميں تسبيح 

   کر تاکہ تجهے خوشی حاصل ہو
[20:130] 
So bear patiently (O Muhammad SAW) what they say, and glorify the 
praises of your Lord before the rising of the sun, and before its setting, and 
during some of the hours of the night, and at the sides of the day (an 
indication for the five compulsory congregational prayers), that you may 
become pleased with the reward which Allah shall give you.         
 
¼,s jlwy½ tks dqN ;s dq¶+Q+kj cdk djrs gSa rqe ml ij lcz djks vkSj vkQ+rkc 
fudyus ds d+Cy vkSj mlds x+q:c gksus ds d+Cy vius ijojfnxkj dh gEnksluk ds 
lkFk rlchg fd;k djks vkSj dqN jkr ds oD+rksa esa vkSj fnu ds fdukjksa esa rLchg 
djks rkfd rqe fugky gks tkvks ¼130½ 

 
 

[20:131] 
نياَ لنِفَْتنِهَمُْ فيِهِ وَرِزْقُ رَبِّكَ خَيْرٌ وَأبَْقىَ   نْهمُْ زَهْرَةَ الْحَياَةِ الدُّ دَُّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ بهِِ أزَْوَاجًا مِّ         وَلاَ تمَ

[20:131] 
اور تو اپنی نظر ان چيزو ں کی طرف نہ دوڑا جو ہم نے مختلف قسم کے لوگوں کو دنياوی   
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زندگی کی رونق کے سامان دے رکهے ہيں تاکہ ہم انہيں اس ميں آزمائيں او رتيرے رب کا رزق 
 بہتر اور ديرپا ہے

[20:131] 
And strain not your eyes in longing for the things We have given for 
enjoyment to various groups of them (polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah), the splendour of the life of this world that We may test 
them thereby. But the provision (good reward in the Hereafter) of your Lord 
is better and more lasting.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks muesa ls dqN yksxksa dks nqfu;k dh bl t+jk lh ft+Unxh dh 
jkSud+ ls fugky dj fn;k gS rkfd ge mudks mlesa vkt+ek,¡ rqe viuh ut+jsa m/kj 
u c<+kvks vkSj ¼blls½ rqEgkjs ijojfnxkj dh jkst+h ¼lokc½ dgha csgrj vkSj T+;knk 
ik,nkj gS ¼131½ 

 
[20:132] 

لاَةِ وَاصْطَبرِْ عَليَْهاَ لاَ نسَْألَكَُ رِزْقاً نَّحْنُ نرَْزُقكَُ وَالْعَاقبِةَُ للِتَّقْوَى           وَأْمُرْ أهَْلكََ باِلصَّ
[20:132] 

اور اپنے گهر والو ں کو نماز کا حکم کر اور خود بهی اس پر قائم ره ہم تجه سے روزی نہيں   
 مانگتے ہم تجهے روزی ديتے ہيں اور پرہيزگاری کا انجام اچها ہے

[20:132] 
And enjoin As-Salat (the prayer) on your family, and be patient in offering 
them (i.e. the Salat (prayers)). We ask not of you a provision (i.e. to give Us 
something  money, etc.); We provide for you. And the good end (i.e. 
Paradise) is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
      
vkSj vius ?kj okyksa dks uekt+ dk gqDe nks vkSj rqe [kq+n Hkh mlds ikcUn jgks ge 
rqe ls jkst+h rks ryc djrs ugha ¼cfYd½ ge rks [kq+n rqedks jkst+h nsrs gSa vkSj 
ijgst+xkjh gh dk rks vUtke c[kS+j gS ¼132½ 

 
[20:133] 

حُفِ الأْوُلىَ   بِّهِ أوََلمَْ تأَتْهِِم بيَِّنةَُ مَا فيِ الصُّ ن رَّ         وَقاَلوُا لوَْلاَ يأَتْيِناَ بآِيةٍَ مِّ
[20:133] 

اور لوگ کہتے ہيں کہ يہ ہمارے پاس اپنے رب سے کوئی نشانی کيوں نہيں لے آتا کيا ان کے   
   پاس پہلی کتابوں کی شہادت نہيں پہنچی

[20:133] 
They say  "Why does he not bring us a sign (proof) from his Lord?" Has 
there not come to them the proof of that which is (written) in the former 
papers (Scriptures, i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel (Gospel), etc. about 
the coming of the Prophet Muhammad SAW ).         
 
vkSj ¼,gys eDdk½ dgrs gSa fd vius ijojfnxkj dh rjQ ls gekjs ikl dksbZ 
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ekSftt+k gekjh et+hZ ds eqokfQd+ D;ksa ugha ykrs rks D;k tks ¼is'kho xksb;k¡½ vxyh 
fdrkcksa ¼rkSjsr] bUthy½ esa ¼bldh½ xokg gSa og Hkh muds ikl ugha igq¡ph ¼133½ 

 
[20:134] 

ن قبَْلهِِ لقَاَلوُا رَبَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسُولاً فنَتََّبعَِ آياَتكَِ مِن قبَْلِ أنَ نَّذِلَّ    وَلوَْ أنََّا أهَْلكَْناَهمُ بعَِذَابٍ مِّ
        وَنخَْزَى
[20:134] 

اور اگر ہم انہيں اس سے پہلے کسی عذاب سے ہلاک کر ديتے تو کہتے اے ہمارے رب تو   
نے ہمارے پاس کوئی رسول کيوں نہ بهيجا تاکہ ہم ذليل و خوار ہونے سے پہلے تيرے حکموں 

 پر چلتے
[20:134] 
And if We had destroyed them with a torment before this (i.e. Messenger 
Muhammad SAW and the Quran), they would surely have said  "Our Lord! 
If only You had sent us a Messenger, we should certainly have followed 
Your Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
before we were humiliated and disgraced."         
 
vkSj vxj ge mudks bl jlwy ls igys vt+kc ls gykd dj Mkyrs rks t+:j 
dgrs fd ,s gekjs ikyus okys rwus gekjs ikl ¼viuk½ jlwy D;ksa u Hkstk rks ge 
vius t+yhy o :lok gksus ls igys rsjh vk;rksa dh iSjoh t+:j djrs ¼134½ 

 
 

[20:135] 
رَاطِ السَّوِيِّ وَمَنِ اهْتدََى   ترََبِّصٌ فتَرََبَّصُوا فسََتعَْلمَُونَ مَنْ أصَْحَابُ الصِّ         قلُْ كُلٌّ مُّ

[20:135] 
کہہ دو ہر ايک انتظار کرنے والا ہے سو تم بهی انتظار کرو آئنده تمہيں معلوم ہو جائے گا کہ   

 سيدهی راه پر کون ہے اور ہدايت پانے والا کون ہے
[20:135] 
Say (O Muhammad SAW)  "Each one (believer and disbeliever, etc.) is 
waiting, so wait you too, and you shall know who are they that are on the 
Straight and Even Path (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), and 
who are they that have let themselves be guided (on the Right Path).         
 
jlwy rqe dg nks fd gj 'k[+l ¼vius vUtkedkj dk½ eqfUrt+j gS rks rqe Hkh 
bfUrt+kj djks fQj rks rqEgsa cgqr tYn ekywe gks tk,xk fd lh/kh jkg okys dkSu gSa 
¼vkSj dt+h ij dkSu gSa½ fgnk;r ;kQ+rk dkSu gS vkSj xqejkg dkSu gSA ¼135½ 
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The Prophets  سورة الأنبيا 
Al-Anbiya | 112 verses |  Sura no.21| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gSA 
 
 

[21:1] 
عْرِضُونَ اقْترََبَ             للِنَّاسِ حِسَاُبهمُْ وَهمُْ فيِ غَفْلةٍَ مُّ

[21:1] 
   لوگو ں کے حساب کا وقت قريب آ گيا ہے اوروه غفلت ميں پڑ کر منہ پهيرنے والے ہيں  

[21:1] 
Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in 
heedlessness.         
 
yksxksa ds ikl mudk fglkc ¼mldk oD+r½ vk igq¡pk vkSj og gS fd xQ+yr esa iM+s 
eq¡g eksM+s gh tkrs gSa ¼1½ 

 
[21:2] 

حْدَثٍ إلاَِّ اسْتمََعُوهُ وَهمُْ يلَْعَبوُنَ    بِّهِم مُّ ن رَّ ن ذِكْرٍ مِّ         مَا يأَتْيِهِم مِّ
[21:2] 

ان کے رب کی طرف سمجهانے کے ليے کوئی ايسی نئی بات ان کے پاس نہيں آتی کہ جسے   
    سن کر ہنسی ميں نہ ڻال ديتے ہوں

[21:2] 
Comes not unto them an admonition (a chapter of the Quran) from their 
Lord as a recent revelation but they listen to it while they play,         
 
tc muds ijojfnxkj dh rjQ ls muds ikl dksbZ u;k gqDe vkrk gS rks mls flQZ 
dku yxkdj lqu ysrs gSa vkSj ¼fQj mldk½ g¡lh [ksy mM+krs gSa ¼2½ 

 
 

[21:3] 
حْرَ وَأنَتمُْ تبُْصِرُونَ    ثْلكُُمْ أفَتَأَتْوُنَ السِّ واْ النَّجْوَى الَّذِينَ ظلَمَُواْ هلَْ هذََا إلاَِّ بشََرٌ مِّ         لاَهِيةًَ قلُوُُبهمُْ وَأسََرُّ

[21:3] 
ان کے دل کهيل ميں لگے ہوئے ہيں اور ظالم پوشيده سرگوشياں کرتے ہيں کہ يہ تمہاری طرح   

   ايک انسان ہی تو ہے پهر کيا تم ديده دانستہ جادو کی باتيں سنتے جاتے ہو
[21:3] 
With their hearts occupied (with evil things) those who do wrong, conceal 
their private counsels, (saying)  "Is this (Muhammad SAW) more than a 
human being like you? Will you submit to magic while you see it?"         
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muds fny ¼vkf[k+jr ds [+;ky ls½ fcYdqy cs[k+cj gSa vkSj ;s t+kfye pqids&pqids 
dkukQwlh fd;k djrs gSa fd ;s 'k[+l ¼eksgEen dqN Hkh ughaa½ cl rqEgkjs gh lk 
vkneh gS rks D;k rqe nhu o nkfuLrk tknw esa Q¡lrs gks ¼3½ 

 
 

[21:4] 
مِيعُ الْعَليِمُ    مَاءِ وَالأرَْضِ وَهوَُ السَّ         قاَلَ رَبِّي يعَْلمَُ الْقوَْلَ فيِ السَّ

[21:4] 
رسول نے کہا ميرا رب آسمان اور زمين کی سب باتيں جانتا ہے اور وه سننے والا اور جاننے   

 والا ہے
[21:4] 
He (Muhammad SAW) said  "My Lord knows (every) word (spoken) in the 
heavens and on earth. And He is the All-Hearer, the All-Knower."         
 
¼rks ml ij½ jlwy us dgk fd esjk ijojfnxkj ftruh ckrsa vkleku vkSj t+ehu esa 
gksrh gSa [kw+c tkurk gS ¼fQj D;ksa dkukQwlh djrs gks½ vkSj og rks cM+k lquus okyk 
okfd+Q+dkj gS ¼4½ 

 
[21:5] 

لوُنَ            بلَْ قاَلوُاْ أضَْغَاثُ أحَْلامٍَ بلَِ افْترََاهُ بلَْ هوَُ شَاعِرٌ فلَْيأَتْنِاَ بآِيةٍَ كَمَا أرُْسِلَ الأوََّ
[21:5] 

بلکہ کہتے ہيں کہ يہ بيہوده خواب ہيں بلکہ اس نے جهوٹ بنايا ہے بلکہ وه شاعر ہے پهر   
      چاہيے کہ ہمارے پاس کوئی نشانی لائے جس طرح پہلے پيغمبر بهيجے گئے تهے

[21:5] 
Nay, they say "These (revelations of the Quran which are inspired to 
Muhammad SAW) are mixed up false dreams! Nay, he has invented it! Nay, 
he is a poet! Let him then bring us an Ayah (sign as a proof) like the ones 
(Prophets) that were sent before (with signs)!"         
 
¼ml ij Hkh mu yksxksa us bfDrQ+k u dh½ cfYd dgus yxs ¼;s dq+jku rks½ [k+kcgk; 
ijh'kk¡ dk etewvk gS cfYd mlus [kq+n vius th ls >wV&ewV x<+ fy;k gS cfYd ;s 
'k[+l 'kk;j gS vkSj vxj gd+hdru jlwy gS½ rks ftl rjg vxys iSx+Ecj ekSftt+ksa 
ds lkFk Hksts x, Fks ¼5½ 
 

[21:6] 
ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أفَهَمُْ يؤُْمِنوُنَ            مَا آمَنتَْ قبَْلهَمُ مِّ

[21:6] 
    ان سے پہلے کوئی سبتی ايمان نہيں لائی تهی جسے ہم نے ہلاک کيا کيا اب يہ ايمان لائيں گے  

[21:6] 
Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed 
before them (though We sent them signs), will they then believe?         
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mlh rjg ;s Hkh dksbZ ekSftt+k ¼tSlk ge dgsa½ gekjs ikl Hkyk yk, rks lgh buls 
igys ftu cfLr;ksa dks rckg dj Mkyk ¼ekSftt+s Hkh ns[kdj rks½ bZeku u yk, ¼6½ 

 
 

[21:7] 
كْرِ إنِ كُنتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ            وَمَا أرَْسَلْناَ قبَْلكََ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَوُاْ أهَْلَ الذِّ

[21:7] 
اور ہم نے تم سے پہلے بهی تو آدميوں ہی کو رسول بنا کر بهيجا تها ان کی طرف ہم وحی   

 بهيجا کرتے تهے اگر تم نہيں جانتے تو علم والوں سے پوچه لو
[21:7] 
And We sent not before you (O Muhammad SAW) but men to whom We 
inspired, so ask the people of the Reminder (Scriptures - the Taurat (Torah), 
the Injeel (Gospel)) if you do not know.         
 
rks D;k ;s yksx bZeku yk,¡xs vkSj ,s jlwy geus rqels igys Hkh vknfe;ksa gh dks 
¼jlwy cukdj½ Hkstk Fkk fd muds ikl Þoghß Hkstk djrs Fks rks vxj rqe yksx [kq+n 
ugha tkurs gks rks vkfyeksa ls iw¡Ndj ns[kks ¼7½ 

 
[21:8] 

        وَمَا جَعَلْناَهمُْ جَسَدًا لاَّ يأَكُْلوُنَ الطَّعَامَ وَمَا كَانوُا خَالدِِينَ   
[21:8] 

او رہم نے ان کے ايسے دبن بهی نہيں بنائے تهے کہ وه کهانانہ کهائيں اور نہ وه ہميشہ رہنے   
    والے تهے

[21:8] 
And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, 
nor were they immortals,         
   
vkSj geus mu ¼iSx+Ecjksa½ ds cnu ,sls ugha cuk, Fks fd og [kkuk u [kk,¡ vkSj u 
og ¼nqfu;k esa½ ges'kk jgus lgus okys Fks ¼8½ 

 
 

[21:9] 
سُْرِفيِنَ            ثمَُّ صَدَقْناَهمُُ الْوَعْدَ فأَنَجَيْناَهمُْ وَمَن نَّشَاءُ وَأهَْلكَْناَ الْم

[21:9] 
پهر ہم نے ان سے وعده سچا کر ديا تب انہيں اور جسے ہم نے چاہا نجات دی اور ہم نے حد   

 سے بڑهنے والوں کوہلاک کر ديا
[21:9] 
Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those whom 
We willed, but We destroyed Al-Musrifoon (i.e. extravagants in oppression, 
polytheism and in sin).         
 
fQj geus mUgsa ¼viuk vt+kc dk½ ok;nk lPpk dj fn[kk;k ¼vkSj tc vt+kc vk 
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igq¡pk½ rks geus mu iSx+Ecjksa dks vkSj ftl ftldks pkgk NqVdkjk fn;k vkSj gn ls 
c<+ tkus okyksa dks gykd dj Mkyk ¼9½ 

 
[21:10] 

        لقَدَْ أنَزَلْناَ إلِيَْكُمْ كِتاَباً فيِهِ ذِكْرُكُمْ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ   
[21:10] 

البتہ تحقيق ہم نے تمہارے پاس ايک ايسی کتاب بهيجی ہے جس ميں تمہاری نصيحت ہے کيا   
   پس تم نہيں سمجهتے

[21:10] 
Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Quran) in 
which there is Dhikrukum, (your Reminder or an honour for you i.e. honour 
for the one who follows the teaching of the Quran and acts on its orders). 
Will you not then understand?         
 
geus rks rqe yksxksa ds ikl og fdrkc ¼dq+jku½ ukft+y dh gS ftlesa rqEgkjk ¼Hkh½ 
ft+Øs ¼[k+Sj½ gS rks D;k rqe yksx ¼bruk Hkh½ le>rs ¼10½ 

 
[21:11] 

        وَكَمْ قصََمْناَ مِن قرَْيةٍَ كَانتَْ ظاَلمَِةً وَأنَشَأنْاَ بعَْدَهاَ قوَْمًا آخَرِينَ   
[21:11] 

 اور ہم نے بہت سی سبتيوں کو جو ظالم تهيں غارت کر ديا ہے اور ان کے بعد ہم نے اور  
              قوميں پيدا کيں

[21:11] 
How many a town (community), that were wrong-doers, have We destroyed, 
and raised up after them another people!         
vkSj geus fdruh cfLr;ksa dks ftuds jgus okys ljd'k Fks cjckn dj fn;k vkSj 
muds ckn nwljs yksxksa dsk iSnk fd;k ¼11½ 

 [21:12] 
نْهاَ يرَْكُضُونَ    وا بأَسَْناَ إذَِا همُ مِّ ا أحََسُّ         فلَمََّ

[21:12] 
   پهر جب انہوں نے ہمارے عذاب کی آہٹ پائی تو وه فوراً وہاں سے بهاگنے لگے  

[21:12] 
Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried 
to) flee from it.         
 
rks tc mu yksxksa us gekjs vt+kc dh vkgV ikbZ rks ,dk ,dh Hkkxus yxs ¼12½ 

 
[21:13] 

        لاَ ترَْكُضُوا وَارْجِعُوا إلِىَ مَا أتُْرِفْتمُْ فيِهِ وَمَسَاكِنكُِمْ لعََلَّكُمْ تسُْألَوُنَ   
[21:13] 

مت بهاگو اور لوٹ جاؤ جہاں تم نے عيش کيا تها اور اپنے گهروں ميں جاؤ تاکہ تم سے پوچها   
   جائے
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[21:13] 
Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your 
homes, in order that you may be questioned.         
 
¼geus dgk½ Hkkxks ugha vkSj mUgha cfLr;ksa vkSj ?kjksa esa ykSV tkvks ftuesa rqe pSu 
djrs Fks rkfd rqels dqN iwNxN dh tk, ¼13½ 

 
[21:14] 

        قاَلوُا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كُنَّا ظاَلمِِينَ   
[21:14] 

    کہنے لگے ہائے ہماری کم بختی بے شک ہم ہی ظالم تهے  
[21:14] 
They cried  "Woe to us! Certainly! We have been Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)."         
      
og yksx dgus yxs gk, gekjh 'kker cs'kd ge ljd'k rks t+:j Fks ¼14½ 

 
 

[21:15] 
        فمََا زَالتَ تِّلْكَ دَعْوَاهمُْ حَتَّى جَعَلْناَهمُْ حَصِيدًا خَامِدِينَ   

[21:15] 
سو ان کی يہی پکار رہی يہاں تک کہ ہم نے انہيں ايسا کر ديا جس طرح کهيتی کڻی ہوئی ہو   

 اور وه بجه کر ره گئے
[21:15] 
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, 
extinct (dead).         
 
x+jt+ og cjkcj ;gh iM+s iqdkjk fd, ;gk¡ rd fd geus mUgsa dVh gq;h [ksrh dh 
rjg fcNk ds BUMk djds <sj dj fn;k ¼15½ 

 
[21:16] 

مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا لاَعِبيِنَ            وَمَا خَلقَْناَ السَّ
[21:16] 

 اور ہم نے آسمان اور زمين کو اورجو کچه ان کے بيچ ميں ہے کهيلتے ہوئے نہيں بنايا  
[21:16] 
We created not the heavens and the earth and all that is between them for a 
(mere) play .         
 
vkSj geus vkleku vkSj t+ehu dks vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS csdkj 
yxks ugha iSnk fd;k ¼16½ 

 
[21:17] 

نَّا إنِ كُنَّا فاَعِليِنَ    تَّخَذْناَهُ مِن لَُّد         لوَْ أرََدْناَ أنَ نَّتَّخِذَ لهَْوًا لاَّ
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[21:17] 
 اور اگر ہم کهيل ہی بنانا چاہتے تو اپنے پا س کی چيزوں کو بناتے اگر ہميں يہی کرنا ہوتا  

[21:17] 
Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could 
surely have taken it from Us, if We were going to do (that).         
 
vxj ge dksbZ [ksy cukuk pkgrs rks cs'kd ge mls viuh rtoht+ ls cuk ysrs 
vxj gedks djuk gksrk ¼exj gesa 'kk;ku gh u Fkk½ ¼17½ 

 
[21:18] 

ا تصَِفوُنَ            بلَْ نقَْذِفُ باِلْحَقِّ عَلىَ الْباَطِلِ فيَدَْمَغُهُ فإَذَِا هوَُ زَاهِقٌ وَلكَُمُ الْوَيْلُ مِمَّ
[21:18] 

بلکہ ہم حق کو باطل پر پهينک مارتے ہيں پهر وه باطل کا سر توڑ ديتا ہے پهر وه مڻنے والا   
   ہوتا ہے او رتم پر افسوس ہے ان باتوں سے جو تم بناتے ہو

[21:18] 
Nay, We fling (send down) the truth (this Quran) against the falsehood 
(disbelief), so it destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe 
to you for that (lie) which you ascribe (to Us) (against Allah by uttering that 
Allah has a wife and a son).         
 
cfYd ge rks gd+ dks ukgd+ ¼ds lj½ ij [khap ekjrs gSa rks og fcYdqy ds lj dks 
dqpy nsrk gS fQj og mlh oD+r usLrosukcwn gks tkrk gS vkSj rqe ij vQ+lksl gS 
fd ,slh&,slh ukgd+ ckrsa cuk;s djrs gks ¼18½ 

 
[21:19] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَنْ عِندَهُ لاَ يسَْتكَْبرُِونَ عَنْ عِباَدَتهِِ وَلاَ يسَْتحَْسِرُونَ            وَلهَُ مَن فيِ السَّ
[21:19] 

اور اسی کا ہے جو کوئي آسمانوں اور زمين ميں ہے اور جو اس کے ہاں ہيں اس کی عبادت   
     سے سرکشی نہيں کرتےاور نہ تهکتے ہيں

[21:19] 
To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who 
are near Him (i.e. the angels) are not too proud to worship Him, nor are they 
weary (of His worship).         
 
gkyk¡fd tks yksx ¼Qfj'rs½ vkleku vkSj t+ehu esa gSa ¼lc½ mlh ds ¼cUns½ gSa vkSj tks 
¼Qfj'rs½ ml ljdkj esa gSa u rks og mldh bcknr dh 'ks[k+h djrs gSa vkSj u Fkdrs 
gSa ¼19½ 

 
[21:20] 

        يسَُبِّحُونَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ لاَ يفَْترُُونَ   
[21:20] 

    رات اور دن تسبيح کرتے ہيں سستی نہيں کرتے  
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[21:20] 
They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never 
slacken (to do so).         
 
jkr vkSj fnu mldh rLchg fd;k djrs gSa ¼vkSj½ dHkh dkfgyh ugha djrs ¼20½ 

 
 

[21:21] 
نَ الأْرَْضِ همُْ ينُشِرُونَ            أمَِ اتَّخَذُوا آلهِةًَ مِّ

[21:21] 
 کياانہوں نے زمين کی چيزوں سے ايسے معبود بنا رکهے ہيں جو زنده کريں گے  

[21:21] 
Or have they taken (for worship) aliha (gods) from the earth who raise the 
dead?         
 
mu yksxksa tks ekcwn t+ehu esa cuk j[ks gSa D;k ogh ¼yksxksa dks½ ft+Unk djsaxs ¼21½ 

 
 

[21:22] 
ا يصَِفوُنَ    ِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ بْحَانَ اللهَّ ُ لفَسََدَتاَ فُس         لوَْ كَانَ فيِهِمَا آلهِةٌَ إلاَِّ اللهَّ

[21:22] 
اگر ان دونوں ميں الله کے سوا اور معبود ہوتے تو دونوں خراب ہو جاتے سو الله عرش کا   

    مالک ان باتوں سے پاک ہے جو يہ بيان کرتے ہيں
[21:22] 
Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, 
then verily both would have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the 
Throne, (High is He) above what they attribute to Him!         
 
vxj cQ+jus eqgky½ t+ehu o vkleku esa [kq+nk fd flok pUn ekcwn gksrs rks nksuksa 
dc ds cjckn gks x, gksrs rks tks ckrsa ;s yksx vius th ls ¼mlds ckjs esa½ cuk;k 
djrs gSa [kq+nk tks v'kZ dk ekfyd gS mu reke ,scksa ls ikd o ikdht+k gS ¼22½ 

 
 

[21:23] 
ا يفَْعَلُ وَهمُْ يسُْألَوُنَ            لاَ يسُْألَُ عَمَّ

[21:23] 
 جو کچه وه کرتاہے اس سے پوچها نہيں جاتا اور وه پوچهے جاتے ہيں  

[21:23] 
He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned.         
 
tks dqN og djrk gS mldh iwNxN ugha gks ldrh gk¡½ vkSj mu yksxksa ls ckt+iqlZ 
gksxh ¼23½ 
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[21:24] 
عِيَ وَذِكْرُ مَن قبَْليِ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    أمَِ اتَّخَذُوا مِن دُونهِِ آلهِةًَ قلُْ هاَتوُا ُبرْهاَنكَُمْ هذََا ذِكْرُ مَن مَّ

عْرِضُونَ          الْحَقَّ فهَمُ مُّ
[21:24] 

کيا انہوں نے اس کے سوا اور بهی معبود بنا رکهے ہيں کہہ دو اپنی دليل لاؤ يہ ميرے ساته   
والو ں کی کتاب اور مجه سے پہلے لوگوں کی کتابيں موجود ہيں بلکہ اکثران ميں سے حق 

     جانتے ہی نہيں اس ليے منہ پهيرے ہوئے ہيں
[21:24] 
Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say  
"Bring your proof " This (the Quran) is the Reminder for those with me and 
the Reminder for those before me. But most of them know not the Truth, so 
they are averse.         
 
D;k mu yksxksa us [kq+nk dks NksM+dj dqN vkSj ekcwn cuk j[ks gSa ¼,s jlwy½ rqe dgks 
fd Hkyk viuh nyhy rks is'k djks tks esjs ¼t+ekus esa½ lkFk gS mudh fdrkc ¼dq+jku½ 
vkSj tks yksx eq> ls igys Fks mudh fdrkcsa ¼rkSjsr ox+Sjg½ ;s ¼ekStwn½ gSa ¼muesa [kq+nk 
dk 'kjhd crk nks½ cfYd muesa ls vDlj rks gd+ ¼ckr½ dks rks tkurs gh ugha rks 
¼tc gd+ dk ft+Ø vkrk gS½ ;s yksx eq¡g Qsj ysrs gSa ¼24½ 

 
[21:25] 

سُولٍ إلاَِّ نوُحِي إلِيَْهِ أنََّهُ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبُدُونِ            وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ
[21:25] 

اور ہم نے تم سے پہلے ايسا کوئی رسول نہيں بهيجا جس کی طرف يہ وحی نہ کی ہو کہ   
    ميرے سوا اور کوئی معبود نہيں سوميری ہی عبادت کرو

[21:25] 
And We did not send any Messenger before you (O Muhammad SAW) but 
We inspired him (saying)  La ilaha illa Ana (none has the right to be 
worshipped but I (Allah)), so worship Me (Alone and none else)."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqels igys tc dHkh dksbZ jlwy Hkstk rks mlds ikl Þoghß 
Hkstrs jgs fd cl gekjs flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha rks esjh bcknr fd;k 
djks ¼25½ 

 
 

[21:26] 
كْرَمُونَ    حْمَنُ وَلدًَا سُبْحَانهَُ بلَْ عِباَدٌ مُّ         وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ

[21:26] 
   اور کہتے ہيں کہ الله نے اولاد بنا رکهی ہے وه پاک ہے ليکن وه معزز بندے ہيں  

[21:26] 
And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or 
children)." Glory to Him! They (those whom they call children of Allah i.e. 
the angels, Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair (Ezra), etc.), are but 
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honoured slaves.         
 
vkSj ¼,gys eDdk½ dgrs gSa fd [kq+nk us ¼Qfj'rksa dks½ viuh vkSykn ¼csfV;k¡½ cuk 
j[kk gS ¼gkyk¡fd½ og mlls ikd o idht+k gSa cfYd ¼og Q+fj'rs½ ¼[kq+nk ds½ 
eksvfT+t+ cUns gSa ¼26½ 

 
 

[21:27] 
        لاَ يسَْبقِوُنهَُ باِلْقوَْلِ وَهمُ بأِمَْرِهِ يعَْمَلوُنَ   

[21:27] 
 بات کرنے ميں اس سے پيش قدمی نہيں کرتے اور وه اسی کے حکم پر کام کرتے ہيں  

[21:27] 
They speak not until He has spoken, and they act on His Command.         
 
;s yksx mlds lkeus c<+dj cksy ugha ldrs vkSj ;s yksx mlh ds gqDe ij pyrs gSa 
¼27½ 

 
[21:28] 

نْ خَشْيتَهِِ مُشْفقِوُنَ            يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُْ وَلاَ يشَْفعَُونَ إلاَِّ لمَِنِ ارْتضََى وَهمُ مِّ
[21:28] 

وه جانتا ہے جو ان کے آگے اور جو ان کے پيچهے ہے اور وه شفاعت بهی نہيں کرتے مگر   
 اسی کے ليے جس سے وه خوش ہو اور وه اس کی ہيبت سے ڈرتے ہيں

[21:28] 
He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot 
intercede except for him with whom He is pleased. And they stand in awe 
for fear of Him.         
 
tks dqN muds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs gS ¼x+jt+ lc dqN½ og ¼[kq+nk½ 
tkurk gS vkSj ;s yksx ml 'k[+l ds flok ftlls [kqnk jkt+h gks fdlh dh flQkfj'k 
Hkh ugha djrs vkSj ;s yksx [kq+n mlds [k+kSQ ls ¼gj oD+r½ Mjrs jgrs gSa ¼28½ 

 
 

[21:29] 
ن دُونهِِ فذََلكَِ نجَْزِيهِ جَهنََّمَ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ            وَمَن يقَلُْ مِنْهمُْ إنِِّي إلِهٌَ مِّ

[21:29] 
اورجو کوئی ان ميں سے يہ کہے کہ بے شک ميں اس کے سوا خدا ہوں تو اسی پر ہم اسے   

    جہنم کی سزاد يں گے ہم اسی طرح ظالموں کو سزا ديا کرتے ہيں
[21:29] 
And if any of them should say  "Verily, I am an ilah (a god) besides Him 
(Allah)," such a one We should recompense with Hell. Thus We recompense 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
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vkSj muesa ls tks dksbZ ;s dg ns fd [kq+nk ugha ¼cfYd½ esSa ekcwn gw¡ rks og ¼ejnwn 
ckjxkg gqvk½ ge mldks tgUuqe dh lt+k nsaxs vkSj ljd'kksa dks ge ,slh gh lt+k 
nsrs gSa ¼29½ 

 
[21:30] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ كَانتَاَ رَتْقاً ففَتَقَْناَهمَُا وَجَعَلْناَ مِنَ الْمَاءِ كُلَّ شَيْءٍ حَيٍّ أفَلاََ    أوََلمَْ يرََ الَّذِينَ كَفرَُوا أنََّ السَّ
        يؤُْمِنوُنَ 
[21:30] 

کيا منکروں نے نہيں ديکها کہ آسمان اور زمين جڑے ہوئے تهے پهر ہم نے انهيں جدا جدا کر   
   ديا اورہم نے ہر جاندار چيز کو پانی سے بنايا کيا پهر بهی يقين نہيں کرتے

[21:30] 
Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were 
joined together as one united piece, then We parted them? And We have 
made from water every living thing. Will they not then believe?         
 
tks yksx dkfQj gks cSBs D;k mu yksxksa us bl ckr ij x+kSj ugha fd;k fd vkleku 
vkSj t+ehu nksuksa cLrk ¼cUn½ Fks rks geus nksuksa dks f'kxkQ+rk fd;k ¼[kksy fn;k½ vkSj 
ge gh us tkunkj pht+ dks ikuh ls iSnk fd;k bl ij Hkh ;s yksx bZeku u yk,¡xs 
¼30½ 

 
[21:31] 

        وَجَعَلْناَ فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيدَ بهِِمْ وَجَعَلْناَ فيِهاَ فجَِاجًا سُبلاًُ لعََلَّهمُْ يهَْتُدونَ   
[21:31] 

اورہم نے زمين ميں بهاری پہاڑ رکه ديئے تاکہ انہيں لے کر داهر ادُهر نہ جهکنے پائے اور ہم   
   نے اس ميں کشاده راہيں بنا دی ہيں تاکہ وه راه پائيں

[21:31] 
And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with 
them, and We placed therein broad highways for them to pass through, that 
they may be guided.         
 
vkSj ge gh us t+ehu ij Hkkjh cks>y igkM+ cuk, rkfd t+ehu mu yksxksa dks ysdj 
fdlh rjQ >qd u iM+s vkSj ge us gh mlesa yEcs&pkSM+s jkLrs cuk, rkfd ;s yksx 
vius&vius eaft+ysa ed+lwn dks tk igq¡ps ¼31½ 

 
 

[21:32] 
حْفوُظاً وَهمُْ عَنْ آياَتهِاَ مُعْرِضُونَ    مَاءَ سَقْفاً مَّ         وَجَعَلْناَ السَّ

[21:32] 
اور ہم نے آسمان کو ايک محفوظ چهت بنا ديا اور وه آسمان کی نشانيوں سے منہ موڑنے واے   

   ہيں
[21:32] 
And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn 
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away from its signs (i.e. sun, moon, winds, clouds, etc.).         
 
vkSj ge gh us vkleku dks Nr cuk;k tks gj rjg egQwt+ gS vkSj ;s yksx mldh 
vklekuh fu'kkfu;ksa ls eq¡g Qsj jgs gSa ¼32½ 

 
 

[21:33] 
مْسَ وَالْقمََرَ كُلٌّ فيِ فلَكٍَ يسَْبحَُونَ            وَهوَُ الَّذِي خَلقََ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّ

[21:33] 
اور وہی ہے جس نے رات اور دن اور سورج اور چاند بنائے سب اپنے اپنے چکر ميں پهرتے   

   ہيں
[21:33] 
And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the 
moon, each in an orbit floating.         
 
vkSj ogh og ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS ftlus jkr vkSj fnu vkSj vkQ+rkc vkSj ekgrkc 
dks iSnk fd;k fd lc ds lc ,d ¼,d½ vkleku esa iSj dj pDej yxk jgs gSa ¼33½ 

 
 

[21:34] 
تَّ فهَمُُ الْخَالُدونَ    ن قبَْلكَِ الْخُلْدَ أفَإَنِ مِّ         وَمَا جَعَلْناَ لبِشََرٍ مِّ

[21:34] 
اور ہم نے تجه سے پہلے کسی آدمی کو ہميشہ کے ليے زنده رہنے نہيں ديا پهر کيا اگر تو مر   

 گيا تو وه ره جائيں گے
[21:34] 
And We granted not to any human being immortality before you (O 
Muhammad SAW), then if you die, would they live forever?         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqels igys Hkh fdlh Q+nZs c'kj dks lnk dh ft+Unxh ugha nh 
rks D;k vxj rqe ej tkvksxs rks ;s yksx ges'kk ft;k gh djsaxs ¼34½ 

 
 

[21:35] 
        كُلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَُ الْمَوْتِ وَنبَْلوُكُم باِلشَّرِّ وَالْخَيْرِ فتِْنةًَ وَإلِيَْناَ ترُْجَعُونَ   

[21:35] 
ہر ايک جاندار موت کا مزه چکهنے والا ہے اور ہم تمہيں برائی اوربهلائی سے آزمانے کے   

     ليے جانچتے ہيں اورہماری طرف لوڻائے جاؤ گے
[21:35] 
Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil 
and with good, and to Us you will be returned.         
¼gj 'k[+l ,d u ,d fnu½ ekSr dk et+k p[kus okyk gS vkSj ge rqEgsa eqlhcr o 
jkgr esa bfErgku dh x+jt+ ls vkt+ekrs gSa vkSj ¼vkf[k+dkj½ gekjh gh rjQ ykSVk, 
tkvksxs ¼35½ 
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[21:36] 
حْمَنِ همُْ كَافرُِونَ            وَإذَِا رَآكَ الَّذِينَ كَفرَُوا إنِ يتََّخِذُونكََ إلاَِّ هزُُوًا أهَذََا الَّذِي يذَْكُرُ آلهِتَكَُمْ وَهمُ بذِِكْرِ الرَّ

[21:36] 
اور جہاں تمہيں کافر ديکهتے ہيں تو انہيں تجه سے سوائے ڻهڻها کرنے کے اور کوئی کام نہيں   

     کيا يہی شخص ہے جو تمہارے معبودوں کا نام ليتا ہے اور وه رحمان کے نام سے منکر ہيں
[21:36] 
And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O 
Muhammad SAW), they take you not except for mockery (saying)  "Is this 
the one who talks (badly) about your gods?" While they disbelieve at the 
mention of the Most Beneficent (Allah). (Tafsir. Al-Qurtubee).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tc rqEgsa dq¶+Q+kj ns[krs gSa rks cl rqels el[kjkiu djrs gSa fd D;k 
;gh gt+jr gSa tks rqEgkjs ekcwnksa dks ¼cqjh rjg½ ;kn djrs gSa gkyk¡fd ;s yksx [kq+n 
[kq+nk dh ;kn ls bUdkj djrs gSa ¼rks budh csodw+Qh ij g¡luk pkfg,½ ¼36½ 

 
 

[21:37] 
نسَانُ مِنْ عَجَلٍ سَأرُِيكُمْ آياَتيِ فلاََ تسَْتعَْجِلوُنِ            خُلقَِ الإِْ

[21:37] 
    آدمی جلد باز بنايا گيا ہے ميں تمہيں اپنی نشانياں ابهی دکهاتا ہوں سو جلدی مت کرو  

 
[21:37] 
Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten 
(them).         
vkneh rks cM+k tYnckt+ iSnk fd;k x;k gS eSa vud+jhc gh rqEgsa viuh ¼dq+njr dh½ 
fu'kkfu;k¡ fn[kkÅ¡xk rks rqe eq>ls tYnh dh ¼Ìwe½ u epkvks ¼37½ 

 
 

[21:38] 
        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[21:38] 
    ور کہتے ہيں يہ وعده کب ہوگا اگر تم سچے ہو  

[21:38] 
And they say  "When will this promise (come to pass), if you are truthful."         
 
vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd dgrs gSa fd vxj lPps gks rks ;s d+;ker dk ok;nk dc 
¼iwjk½ gksxk ¼38½ 

 
[21:39] 

        لوَْ يعَْلمَُ الَّذِينَ كَفرَُوا حِينَ لاَ يكَُفُّونَ عَن وُجُوهِهِمُ النَّارَ وَلاَ عَن ظهُوُرِهِمْ وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ   
[21:39] 
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کاش يہ منکر اس وقت کو جان ليں کہ اپنے مونہوں اوراپنی پيڻهوں سے آگ کو روک نہيں   
 سکيں گے اور نہ وه مدد کيے جائيں گے

[21:39] 
If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to 
ward off the Fire from their faces, nor from their backs; and they will not be 
helped.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gks cSBs dk'k ml oD+r dh gkyr ls vkxkg gksrs ¼fd tgUuqe 
dh vkx esa [kMs+ gksaxs½ vkSj u vius psgjksa ls vkx dks gVk ldsaxs vkSj u viuh ihB 
ls vkSj u mudh enn dh tk,xh ¼39½ 

 
[21:40] 

        بلَْ تأَتْيِهِم بغَْتةًَ فتَبَْهتَهُمُْ فلاََ يسَْتطَِيعُونَ رَدَّهاَ وَلاَ همُْ ينُظَرُونَ   
[21:40] 

بلکہ وه ان پر ناگہان آئے گی پهر وه ان کے ہوش کهو دے گی پهر نہ اسے ڻال سکيں گے   
   اورنہ انہيں مہلت دی جائے گی

[21:40] 
Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a 
sudden and will perplex them, and they will have no power to avert it, nor 
will they get respite.         
 
¼d+;ker dqN trk dj rks vkus ls jgh½ cfYd og rks vpkud mu ij vk iM+sxh 
vkSj mUgsa gDdk cDdk dj nsxh fQj ml oD+r mlesa u mlds gVkus dh etky 
gksxh vkSj u mUgsa gh nh tk,xh ¼40½ 

 
 

[21:41] 
ا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    ن قبَْلكَِ فحََاقَ باِلَّذِينَ سَخِرُوا مِنْهمُ مَّ         وَلقَدَِ اسْتهُْزِئَ برُِسُلٍ مِّ

[21:41] 
اور تجه سے پہلے بهی رسولوں کے ساته ڻهڻها کيا گيا ہے پهر جس عذاب کی بابت وه ہنسی   

 کيا کرتے تهے ان ڻهڻها کرنے والوں پر وہی آ پڑا
[21:41] 
Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad SAW), 
but the scoffers were surrounded by that, whereat they used to mock.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dqN rqe gh ugha rqels igys iSx+Ecjksa ds lkFk el[k+jkiu fd;k tk 
pqdk gS rks mu iSx+Ecjksa ls el[kjkiu djus okyksa dks ml l[+r vt+kc us vk ?ksj 
fy;k ftldh og g¡lh mM+k;k djrs Fks ¼41½ 

 
[21:42] 

عْرِضُونَ    حْمَنِ بلَْ همُْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِم مُّ         قلُْ مَن يكَْلؤَُكُم باِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ مِنَ الرَّ
[21:42] 
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کہہ دو تمہاری رات اور دن ميں رحمان سے کون نگہبانی کرتا ہے بلکہ وه اپنے رب کے ذکر   
 سے منہ موڑنے والے ہيں

[21:42] 
Say  "Who can guard and protect you in the night or in the day from the 
(punishment of the) Most Beneficent (Allah)?" Nay, but they turn away from 
the remembrance of their Lord.         
 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd [kq+nk ¼ds vt+kc½ ls ¼cpkus esa½ jkr dks ;k fnu dks 
rqEgkjk dkSu igjk ns ldrk gS ml ij Mjuk rks nj fdukj cfYd ;s yksx vius 
ijojfnxkj dh ;kn ls eq¡g Qsjrs gSa ¼42½ 

 
[21:43] 

نَّا يصُْحَبوُنَ    ن دُوننِاَ لاَ يسَْتطَِيعُونَ نصَْرَ أنَفسُِهِمْ وَلاَ همُ مِّ         أمَْ لهَمُْ آلهِةٌَ تمَْنعَُهمُ مِّ
[21:43] 

کيا ہم سے ان کےمعبود انہيں بچائے رکهتے ہيں وه تو خود اپنی بهی مدد نہيں کر سکتے اورنہ   
 ہمارے مقابلہ ميں ان کا کوئی ساته دے گا

[21:43] 
Or have they aliha (gods) who can guard them from Us? They have no 
power to help themselves, nor can they be protected from Us (i.e. from Our 
Torment).         
 
D;k gejks flok muds dqN vkSj ijojfnxkj gSa fd tks mudks ¼gekjs vt+kc ls½ cpk 
ldrs gSa ¼og D;k cpk,¡xs½ ;s yksx [kq+n viuh vki rks enn dj gh ugha ldrs vkSj 
u gekjs vt+kc ls mUgsa iukg nh tk,xh ¼43½ 

 
 
 
 

[21:44] 
بلَْ مَتَّعْناَ هؤَُلاَءِ وَآباَءَهمُْ حَتَّى طاَلَ عَليَْهِمُ الْعُمُرُ أفَلاََ يرََوْنَ أنََّا نأَتْيِ الأْرَْضَ ننَقصُُهاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ أفَهَمُُ   

        الْغَالبِوُنَ 
[21:44] 

بلکہ ہم نے ان کو اور ان کے باپ دادا کو خوب سامان ديا يہاں تک کہ ان پر ايک عرصہ دراز   
گزر گيا کيا وه يہ نہيں ديکهتے کہ بے شک ہم زمين کو ہر طرف سے گهڻاتے چلے جاتے ہيں 

 سو کيا يہ لوگ غالب آنے والے ہيں
[21:44] 
Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the 
period grew long for them. See they not that We gradually reduce the land 
(in their control) from its outlying borders? Is it then they who will 
overcome.         
 
cfYd ge gh us mudks vkSj muds cqtq+Zxksa dks vkjke o pSu jgk ;gk¡ rd fd mudh 
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mesza c<+ xbZ rks fQj D;k ;s yksx ugha ns[krs fd ge :, t+ehu dks pkjksa rjQ ls 
d+Ct+k djrs vkSj mldks Qrsg djrs pys vkrs gSa rks D;k ¼vc Hkh ;gh yksx dq¶+Q+kjs 
eDdk½ x+kfyc vkSj oj gSa ¼44½ 

 
 

[21:45] 
عَاءَ إذَِا مَا ينُذَرُونَ    مُّ الدُّ         قلُْ إنَِّمَا أنُذِرُكُم باِلْوَحْيِ وَلاَ يسَْمَعُ الصُّ

[21:45] 
کہہ دو کہ ميں تو صرف وحی کے ذريعہ سے تمہيں ڈراتا ہوں اور يہ بہرے جس وقت ڈرائے   

   جاتے ہيں سنتے ہی نہيں
[21:45] 
Say (O Muhammad SAW)  "I warn you only by the revelation (from Allah 
and not by the opinion of the religious scholars and others). But the deaf 
(who follow the religious scholars and others blindly) will not hear the call, 
(even) when they are warned ((i.e. one should follow only the Quran and the 
Sunnah (legal ways, orders, acts of worship, statements of Prophet 
Muhammad SAW , as the Companions of the Prophet SAW did)).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks cl rqe yksxksa dks Þoghß ds eqrkfcd+ ¼vt+kc ls½ 
Mjkrk gw¡ ¼exj rqe yksx xks;k cgjs gks½ vkSj cgjksa dks tc Mjk;k tkrk gS rks og 
iqdkjus gh dks ugha lqurs ¼Mjsa D;k [k+kd½ ¼45½ 

 
[21:46] 

نْ عَذَابِ رَبِّكَ ليَقَوُلنَُّ ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كُنَّا ظاَلمِِينَ    تْهمُْ نفَْحَةٌ مِّ سَّ         وَلئَنِ مَّ
[21:46] 

اور البتہ اگر انہيں تيرے رب کا عذاب کا ايک جهونکا بهی لگ جائے تو ضرور کہيں گے کہ   
     ہائے ہماری کم بختی بے شک ہم ظالم تهے

[21:46] 
And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, 
they will surely cry  "Woe unto us! Indeed we have been Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj dgha mudks rqEgkjs ijojfnxkj ds vt+kc dh t+jk lh gok Hkh 
yx xbZ rks os l[+r! cksy mBs gk; vQlksl okd+bZ ge gh t+kfye Fks ¼46½ 

 
 

[21:47] 
نْ خَرْدَلٍ أتَيَْناَ بهِاَ وَكَفىَ    وَنضََعُ الْمَوَازِينَ الْقسِْطَ ليِوَْمِ الْقيِاَمَةِ فلاََ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَيْئاً وَإنِ كَانَ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ

        بنِاَ حَاسِبيِنَ 
[21:47] 

اور قيامت کے دن ہم انصاف کی ترازو قائم کريں گے پهرکسی پر کچه ظلم نہ کيا جائے گا   
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اور اگر رائی کے دانہ کے برابر بهی عمل ہو گا تو اسے بهی ہم لے آئيں گے اور ہم ہی حساب 
 لينے کے ليے کافی ہيں

[21:47] 
And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then 
none will be dealt with unjustly in anything. And if there be the weight of a 
mustard seed, We will bring it. And Sufficient are We as Reckoners.         
 
vkSj d+;ker ds fnu rks ge ¼cUnksa ds Hkys cqjs vkeky rkSyus ds fy,½ bUlkQ+ dh 
rjkt+w esa [kM+h dj nsaxs rks fQj fdlh 'k[+l ij dqN Hkh t+qYe u fd;k tk,xk vkSj 
vxj jkbZ ds nkus ds cjkcj Hkh fdlh dk ¼vey½ gksxk rks rqe mls yk gkft+j djsaxs 
vkSj ge fglkc djus ds okLrs cgqr dkQ+h gSa ¼47½ 

 
[21:48] 

        وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى وَهاَرُونَ الْفرُْقاَنَ وَضِياَءً وَذِكْرًا لِّلْمُتَّقيِنَ   
[21:48] 

اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ اور ہارون کو فيصلہ کرنے والی اور روشنی دينے والی اور   
   پرہيز گاروں کو نصيحت کرنے والی کتاب دی تهی

[21:48] 
And indeed We granted to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) the criterion 
(of right and wrong), and a shining light (i.e. the Taurat (Torah)) and a 
Reminder for Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
       
vkSj ge gh us ;d+huu ewlk vkSj gk:u dks ¼gd+ o ckfry dh½ tqnk djus okyh 
fdrkc ¼rkSjsr½ vkSj ijgst+xkjksa ds fy, vt+ljrkik cuw¡ vkSj ulhgr vrk dh ¼48½ 

 
 

[21:49] 
اعَةِ مُشْفقِوُنَ    نَ السَّ         الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَبَّهمُ باِلْغَيْبِ وَهمُ مِّ

[21:49] 
 جو اپنے رب سے بن ديکهے ڈرتے ہيں اور قيامت کا بهی خوف رکهنے والے ہيں  

[21:49] 
Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the 
Hour.         
 
tks cs ns[ks vius ijojfnxkj ls [k+kSQ [kkrs gSa vkSj ;s yksx jkst+s d+;ker ls Hkh Mjrs 
gSa ¼49½ 

 
[21:50] 

باَرَكٌ أنَزَلْناَهُ أفَأَنَتمُْ لهَُ مُنكِرُونَ            وَهذََا ذِكْرٌ مُّ
[21:50] 

              اور يہ ايک مبارک نصيحت ہے جسے ہم نازل کياہے پهر کيا تم اس کے بهی منکر ہو  
[21:50] 
And this is a blessed Reminder (the Quran) which We have sent down, will 
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you then (dare to) deny it?         
vkSj ;s ¼dq+jku Hkh½ ,d ckcjdr rt+fdjk gS ftldks geus mrkjk gS rks D;k rqe 
yksx bldks ugha ekurs ¼50½ 

 
 

[21:51] 
        وَلقَدَْ آتيَْناَ إبِْرَاهِيمَ رُشْدَهُ مِن قبَْلُ وَكُنَّا بهِِ عَالمِِينَ   

[21:51] 
 اور ہم نے پہلے ہی سے ابراهيم کو اس کی صلاحيت عطا کی تهی اور ہم اس سے واقف تهے  

[21:51] 
And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) 
guidance, and We were Well-Acquainted with him (as to his Belief in the 
Oneness of Allah, etc.).         
 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd geus bcjkghe dks igys gh ls Q+gse lyhe vrk dh Fkh 
vkSj ge mu ¼dh gkyr½ ls [kw+c okfd+Q Fks ¼51½ 

 
[21:52] 

        إذِْ قاَلَ لأِبَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا هذَِهِ التَّمَاثيِلُ الَّتيِ أنَتمُْ لهَاَ عَاكِفوُنَ   
[21:52] 

جب اس نے اپنے باپ اور اپنی قوم سے کہا کہ يہ کيسی مورتيں ہيں جن پر تم مجاور بنے   
 بيڻهے ہو

[21:52] 
When he said to his father and his people  "What are these images, to which 
you are devoted?"         
 
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk ;s ewrsZ ftudh rqe yksx 
eqtkfcjh djrs gks vkf[k+j D;k ¼cyk½ gS ¼52½ 

 [21:53] 
        قاَلوُا وَجَدْناَ آباَءَناَ لهَاَ عَابدِِينَ   

[21:53] 
    انہوں نے کہا ہم نے اپنے باپ دااد کو انہيں کی پوجا کرتے پايا ہے  

[21:53] 
They said "We found our fathers worshipping them."         
 
og yksx cksys ¼vkSj rks dqN ugha tkurs exj½ vius cMs+ cw<+ksa dks bugh dh ijlfr'k 
djrs ns[kk gS ¼53½ 

 
[21:54] 

بيِنٍ            قاَلَ لقَدَْ كُنتمُْ أنَتمُْ وَآباَؤُكُمْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ
[21:54] 

   کہا البتہ تحقيق تم اور تمہارے باپ دادا صريح گمراہی ميں رہے ہو  
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[21:54] 
He said  "Indeed you and your fathers have been in manifest error."         
 
bcjkghe us dgk ;d+huu rqe Hkh vkSj rqEgkjs cqtqZ+x Hkh [kqyh gqbZ xqejkgh esa iM+s gq, 
Fks ¼54½ 

 
[21:55] 

عِبيِنَ            قاَلوُا أجَِئْتنَاَ باِلْحَقِّ أمَْ أنَتَ مِنَ اللاَّ
[21:55] 

 انهوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس سچی بات لايا ہے يا تو دل لگی کرتا ہے  
[21:55] 
They said  "Have you brought us the truth, or are you one of those who play 
about?"         
 
og yksx dgus yxs rks D;k rqe gekjs ikl gd+ ckr ysdj vk, gks ;k rqe Hkh ¼;w¡ 
gh½ fnYyxh djrs gks ¼55½ 

 
[21:56] 

اهِدِينَ    نَ الشَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الَّذِي فطََرَهنَُّ وَأنَاَ عَلىَ ذَلكُِم مِّ بُّكُمْ رَبُّ السَّ         قاَلَ بلَ رَّ
[21:56] 

کہا بلکہ تمہارا رب تو آسمانوں اور زمين کا رب ہے جس نے انہيں بنايا ہے اور ميں اسی بات   
   کا قائل ہوں

[21:56] 
He said  "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who 
created them and of that I am one of the witnesses.         
 
bcjkghe us dgk et+kd ugha Bhd dgrk gw¡ fd rqEgkjs ekcwn o cqr ugha cfYd 
rqEgkjk ijojfnxkj vkleku o t+ehu dk ekfyd gS ftlus mudks iSnk fd;k vkSj eSa 
[kq+n bl ckr dk rqEgkjs lkeus xokg gw¡ ¼56½ 

 [21:57] 
دُْبرِِينَ    ِ لأَكَِيدَنَّ أصَْناَمَكُم بعَْدَ أنَ توَُلُّوا م         تَلہالَّ

[21:57] 
    اور الله کی قسم ميں تمہارے بتوں کا علاج کروں گا جب تم پيڻه پهير کر جا چکو گے  

[21:57] 
"And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone 
away and turned your backs."         
 
vkSj vius th esa dgk [kq+nk dh d+le rqEgkjs ihB Qsjus ds ckn esa rqEgkjs cqrksa ds 
lkFk ,d pky pyw¡xk ¼57½ 

 
 

[21:58] 
        فجََعَلهَمُْ جُذَاذًا إلاَِّ كَبيِرًا لَّهمُْ لعََلَّهمُْ إلِيَْهِ يرَْجِعُونَ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[21:58] 
 پهر ان کے بڑے کے سوا سب کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا تاکہ اس کی طرف رجوع کريں  

[21:58] 
So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might 
turn to it.         
 
pqukUps bcjkghe us mu cqrksa dks ¼rksM+dj½ pdukpwj dj Mkyk exj muds cM+s cqr 
dks ¼blfy, jgus fn;k½ rkfd ;s yksx bZn ls iyVdj mldh rjQ :tw djsa ¼58½ 

 
 

[21:59] 
        قاَلوُا مَن فعََلَ هذََا بآِلهِتَنِاَ إنَِّهُ لمَِنَ الظَّالمِِينَ   

[21:59] 
   انہوں نے کہا ہمارے معبودوں کے ساته کس نے يہ کيا ہے بے شک وه ظالموں ميں سے ہے  

[21:59] 
 They said  "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one 
of the wrong-doers."         
     
¼tc dq¶+Q+kj dks ekywe gqvk½ rks dgus yxs ftlus ;s xqLrk[k+h gekjs ekcwnksa ds lkFk 
dh gS mlus ;d+huh cM+k t+qYe fd;k ¼59½ 

 
 

[21:60] 
        قاَلوُا سَمِعْناَ فتَىً يذَْكُرُهمُْ يقُاَلُ لهَُ إبِْرَاهِيمُ   

[21:60] 
 انہو ں نے کہا ہم نے سنا ہے کہ ايک جو ان بتوں کو کچه کہا کرتا ہے اسے ابراهيم کہتے ہيں  

[21:60] 
They said  "We heard a young man talking (against) them who is called 
Ibrahim (Abraham)."         
      
¼dqN yksx½ dgus yxs geus ,d ukStoku dks ftldks yksx bcjkghe dgrs gSa mu 
cqrksa dk ¼cqjh rjg½ ft+Ø djrs lquk Fkk ¼60½  

 
 

[21:61] 
        قاَلوُا فأَتْوُا بهِِ عَلىَ أعَْينُِ النَّاسِ لعََلَّهمُْ يشَْهُدونَ   

[21:61] 
    کہنے لگے اسے لوگوں کے سامنے لے آؤ تاکہ وه ديکهيں  

[21:61] 
They said  "Then bring him before the eyes of the people, that they may 
testify."         
 
yksxksa us dgk rks vPNk mldks lc yksxksa ds lkeus ¼fxj¶+rkj djds½ ys vkvks rkfd 
og ¼tks dqN dgas½ yksx mlds xokg jgsa ¼61½ 
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[21:62] 

        قاَلوُا أأَنَتَ فعََلْتَ هذََا بآِلهِتَنِاَ ياَ إبِْرَاهِيمُ   
[21:62] 

    کہنے لگے اے ابراهيم کيا تو نے ہمارے معبودوں کے ساته يہ کيا ہے  
[21:62] 
They said  "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim 
(Abraham)?"         
 
¼x+jt+ bcjkghe vk,½ vkSj yksxksa us muls iwNk fd D;ksa bcjkghe D;k rqeus ekcwnksa ds 
lkFk ;s gjdr dh gS ¼62½ 

 
[21:63] 

        قاَلَ بلَْ فعََلهَُ كَبيِرُهمُْ هذََا فاَسْألَوُهمُْ إنِ كَانوُا ينَطِقوُنَ   
[21:63] 

   کہا بلکہ ان کے اس بڑے نے يہ کيا ہے سو ان سے پوچه لو اگر وه بولتے ہيں  
[21:63] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. 
Ask them, if they can speak!"         
 
bcjkghe us dgk cfYd ;s gjdr bu cqrksa ¼[kq+nkvksa½ ds cM+s ¼[kq+nk½ us dh gS rks vxj 
;s cqr cksy ldrs gksa rks mugh ls iwN ns[kks ¼63½ 

 
[21:64] 

        فرََجَعُوا إلِىَ أنَفسُِهِمْ فقَاَلوُا إنَِّكُمْ أنَتمُُ الظَّالمُِونَ   
[21:64] 

   پهر وه اپنے دل ميں سوچ کر کہنے لگے بے شک تم ہی بے انصاف ہو  
[21:64] 
So they turned to themselves and said  "Verily, you are the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."         
 
bl ij mu yksxksa us vius th esa lkspk rks ¼,d nwljs ls½ dgus yxs cs'kd rqe gh 
yksx [kq+n cj ljs ukgd++ gks ¼64½ 

 
 

[21:65] 
        ثمَُّ نكُُِسوا عَلىَ رُؤُوسِهِمْ لقَدَْ عَلمِْتَ مَا هؤَُلاَءِ ينَطِقوُنَ   

[21:65] 
 پهر انہو ں نے سر نيچا کر کے کہا تو جانتا ہے کہ يہ بولا نہيں کرتے  

[21:65] 
Then they turned to themselves (their first thought and said)  "Indeed you 
(Ibrahim (Abraham)) know well that these (idols) speak not!"         
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fQj mu yksxksa ds lj blh xqejkgh esa >qdk fn, x, ¼vkSj rks dqN cu u iM+k exj 
;s cksys½ rqedks rks vPNh rjg ekywe gS fd ;s cqr cksyk ugha djrs ¼65½ 

 
 

[21:66] 
كُمْ    ِ مَا لاَ ينَفعَُكُمْ شَيْئاً وَلاَ يضَُرُّ         قاَلَ أفَتَعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ

[21:66] 
کہا پهر کيا تم الله کے سوا اس چيز کی پوجا کرتے ہو جو نہ تمہيں نفع دے سکےاور نہ نقصان   

 پہنچا سکے
[21:66] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Do you then worship besides Allah, things that 
can neither profit you, nor harm you?         
        
¼fQj buls D;k iwNs½ bcjkghe us dgk rks D;k rqe yksx [kq+nk dks NksM+dj ,slh 
pht+ksa dh ijlfr'k djrs gks tks u rqEgsa dqN uQk gh igq¡pk ldrh gS vkSj u rqEgkjk 
dqN uqd+lku gh dj ldrh gS ¼66½ 

 
[21:67] 

ِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ            أفٍُّ لَّكُمْ وَلمَِا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ
[21:67] 

    ميں تم سے اور جنہيں الله کے سوا پوجتے ہو بيزار ہوں پهر کيا تمهيں عقل نہيں ہے  
[21:67] 
"Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you 
then no sense?"         
 
rQ gS rqe ij ml pht+ ij ftls rqe [kq+nk ds flok iwtrs gks rks D;k rqe bruk Hkh 
ugha le>rs ¼67½ 

 
[21:68] 

قوُهُ وَانصُرُوا آلهِتَكَُمْ إنِ كُنتمُْ فاَعِليِنَ            قاَلوُا حَرِّ
[21:68] 

 انهوں نے کہا اگر تمہيں کچه کرنا ہے تو اسے جلا دو اور اپنے معبودوں کی مدد کرو  
[21:68] 
They said  "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."         
 
¼vkf[k+j½ og yksx ¼ckge½ dgus yxs fd vxj rqe dqN dj ldrs gks rks bcjkghe 
dks vkx esa tyk nks vkSj vius [kq+nkvksa dh enn djks ¼68½ 

 
[21:69] 

        قلُْناَ ياَ ناَرُ كُونيِ برَْدًا وَسَلاَمًا عَلىَ إبِْرَاهِيمَ   
[21:69] 

   ہم نے کہا اے آگ ابراهيم پر سرد اورراحت ہو جا  
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[21:69] 
We (Allah) said  "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim 
(Abraham)!"         
 
¼x+jt+½ mu yksxksa us bcjkghe dks vkx esa Mky fn;k rks geus Q+jek;k ,s vkx rw 
bcjkghe ij fcYdqy BUMh vkSj lykerh dk ckbl gks tk ¼69½ 

 
[21:70] 

        وَأرََادُوا بهِِ كَيْدًا فجََعَلْناَهمُُ الأْخَْسَرِينَ   
[21:70] 

   اور انہوں نے اس کی برائی چاہی سو ہم نے انہيں ناکام کر ديا  
[21:70] 
And they wanted to harm him, but We made them the worst losers.         
 
¼fd mudks dksbZ rdyhQ+ u igq¡ps½ vkSj mu yksxksa esa bcjkghe ds lkFk pkyckt+h 
djuh pkgh Fkh rks geus bu lc dks ukdke dj fn;k ¼70½ 

 
 

[21:71] 
يْناَهُ وَلوُطاً إلِىَ الأْرَْضِ الَّتيِ باَرَكْناَ فيِهاَ للِْعَالمَِينَ            وَنجََّ

[21:71] 
اور ہم اسے اورلوط کو بچا کراس زمين کی طرف لے آئے جس ميں ہم نے جہان کے ليے   

   برکت رکهی ہے
[21:71] 
And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for 
the Alameen (mankind and jinns).         
 
vkSj ge us gh bcjkghe vkSj ywr dks ¼ljd'kksa ls½ lgh o lkfye fudkydj bl 
lj t+ehu ¼'kke cSrqyeqd+n~nl½ esa tk igq¡pk;k ftlesa geus lkjs tgk¡u ds fy, 
rjg&rjg dh cjdr vrk dh Fkh ¼71½ 

 [21:72] 
        وَوَهبَْناَ لهَُ إسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ ناَفلِةًَ وَكُلاًّ جَعَلْناَ صَالحِِينَ   

[21:72] 
 اور ہم نے اسے اسحاق بخشا اور انعام ميں يعقوب ديا اور سب کونيک بخت کيا  

[21:72] 
And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Yaqoob 
(Jacob). Each one We made righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks buke esa blgkd+ ¼tSlk cSVk½ vkSj ;kdw+c ¼tSlk iksrk½ buk;r 
Qjek;k geus lcdks usd c[+r cuk;k ¼72½ 

 
 

[21:73] 
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كَاةِ وَكَانوُا لنَاَ    لاَةِ وَإيِتاَءَ الزَّ ةً يهَُْدونَ بأِمَْرِناَ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِمْ فعِْلَ الْخَيْرَاتِ وَإقِاَمَ الصَّ وَجَعَلْناَهمُْ أئَمَِّ
        عَابدِِينَ 
[21:73] 

اورہم نے انہيں پيشوا بنايا جو ہمارے حکم سے رہنمائی کيا کرتے تهے اور ہم نے انہيں اچهے   
کام کرنے اور نماز قائم کرنے اور زکوٰة دينے کا حکم ديا تها اور وه ہماری ہی بندگی کيا کرتے 

 تهے
[21:73] 
And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We 
inspired in them the doing of good deeds, performing Salat (Iqamat-as-
Salat), and the giving of Zakat and of Us (Alone) they were worshippers.         
 
vkSj mu lcdks ¼yksxksa dk½ is'kok cuk;k fd gekjs gqDe ls ¼mudh½ fgnk;r djrs Fks 
vkSj geus muds ikl usd dke djus vkSj uekt+ i<+us vkSj t+dkr nsus dh Þoghß 
Hksth Fkh vkSj ;s lc ds lc gekjh gh bcknr djrs Fks ¼73½ 

 
[21:74] 

يْناَهُ مِنَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانتَ تَّعْمَلُ الْخَباَئثَِ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمَ سَوْءٍ فاَسِقيِنَ            وَلوُطاً آتيَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وَنجََّ
[21:74] 

اور لوط کو ہم نے حکمت اور علم عطا کيا تها اور ہم اسے اس سبتی سے جو گندے کام کيا   
 کرتی تهی بچا کر لے آئے بے شک وه لوگ برے نافرمانی کرنے والے تهے

[21:74] 
And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the 
affairs and Prophethood) and (religious) knowledge, and We saved him from 
the town (folk) who practised Al-Khabaith (evil, wicked and filthy deeds, 
etc.). Verily, they were a people given to evil, and were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient, to Allah).         
 
vkSj ywr dks Hkh ge gh ds Q+ges lyhe vkSj ucwor vrk dh vkSj ge gh us ml 
cLrh ls tgk¡ ds yksx cndkfj;k¡ djrs Fks utkr nh blesa 'kd ugha fd og yksx 
cM+s cndkj vkneh Fks ¼74½ 

 [21:75] 
الحِِينَ            وَأدَْخَلْناَهُ فيِ رَحْمَتنِاَ إنَِّهُ مِنَ الصَّ

[21:75] 
    اوراسے ہم نے اپنی رحمت ميں لے ليا بے شک وه نيک بختوں ميں سے تها  

[21:75] 
And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous.         
 
vkSj geus ywr dks viuh jger esa nkf[k+y dj fy;k blesa 'kd ugha fd og 
usdksadkj cUnksa esa ls Fks ¼75½ 

 
 

[21:76] 
يْناَهُ وَأهَْلهَُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنوُحًا إذِْ ناَدَى مِن قبَْلُ فاَسْتجََبْناَ لهَُ فنَجََّ
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[21:76] 
اور نوح کو جب اس نے اس سے پہلے پکارا پهر ہم نے اس کی دعا قبول کر لی پهر ہم نے   

 اسے اور اس کے گهر والوں کو گهبراہٹ سے بچا ليا
[21:76] 
And (remember) Nooh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We listened 
to his invocation and saved him and his family from great distress.         
 
vkSj ¼,s jlwy ywr ls Hkh½ igys ¼geus½ uwg dks ucwor ij Q+k;t+ fd;k tc mUgksaus 
¼gedks½ vkokt+ nh rks geus mudh ¼nqvk½ lqu yh fQj mudks vkSj muds lkfFk;ksa 
dks ¼rwQ+ku dh½ cM+h l[+r eqlhcr ls utkr nh ¼76½ 

 
[21:77] 

ُبوا بآِياَتنِاَ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمَ سَوْءٍ فأَغَْرَقْناَهمُْ أجَْمَعِينَ            وَنصََرْناَهُ مِنَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ
[21:77] 

اور ہم نے اس کی مدد کی ان لوگوں پر جو ہماری آيتيں جهڻلاتے تهے بے شک وه ُبرے لوگ   
 تهے پهر ہم نے ان سب کو غرق کر ديا

[21:77] 
We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.). Verily, they were a people given to 
evil. So We drowned them all.         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk muds eqd+kcys esa mudh enn dh 
cs'kd ;s yksx ¼Hkh½ cgqr cqj+s yksx Fks rks geus mu lcdks Mqcks ekjk ¼77½ 

 
 

[21:78] 
        وَدَاوُودَ وَسُليَْمَانَ إذِْ يحَْكُمَانِ فيِ الْحَرْثِ إذِْ نفَشََتْ فيِهِ غَنمَُ الْقوَْمِ وَكُنَّا لحُِكْمِهِمْ شَاهِدِينَ   

[21:78] 
اور داؤد اور سليمان کو جب وه کهيتی کے جهگڑا ميں فيصلہ کرنے لگے جب کہ اس ميں کچه   

 لوگوں کی بکرياں رات کے وقت جا پڑيں اور ہم اس فيصلہ کو ديکه رہے تهے
[21:78] 
And (remember) Dawood (David) and Sulaiman (Solomon), when they gave 
judgement in the case of the field in which the sheep of certain people had 
pastured at night and We were witness to their judgement.         
 
vkSj ¼,s jlwy budks½ nkÅn vkSj lqyseku dk ¼okD+;k ;kn fnykvks½ tc ;s nksuksa ,d 
[ksrh ds ckjs esa ftlesa jkr ds oD+r dqN yksxksa dh cdfj;k¡ ¼?kqldj½ pj xbZ Fkh 
QSlyk djus cSBs vkSj ge mu yksxksa ds fd+Lls dks ns[k jgs Fks ¼fd ckge b[k+rsykQ+ 
gqvk½ ¼78½ 
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[21:79] 
رْناَ مَعَ دَاوُودَ الْجِباَلَ يسَُبِّحْنَ وَالطَّيْرَ وَكُنَّا فاَعِليِنَ            ففَهََّمْناَهاَ سُليَْمَانَ وَكُلاًّ آتيَْناَ حُكْمًا وَعِلْمًا وَسَخَّ

[21:79] 
پهر ہم نے وه فيصلہ سليمان کو سمجها ديا اور ہر ايک کو ہم نے حکمت اور علم ديا تها اور ہم   
نے داؤد کے ساته پہاڑ او رپرندے تابع کيے جو تسبيح کيا کرتے تهے اور يہ سب کچه ہم ہی 

 کرنے والے تهے
[21:79] 
 And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of 
them We gave Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and 
knowledge. And We subjected the mountains and the birds to glorify Our 
Praises along with Dawood (David), And it was We Who were the doers (of 
all these things).         
 
rks geus lqyseku dks ¼bldk lgh Q+Slyk le>k fn;k½ vkSj ¼;w¡ rks½ lcdks ge gh us 
Qges lyhe vkSj bYe vrk fd;k vkSj ge gh us igkM+ksa dks nkÅn dk rkcs, cuk 
fn;k Fkk fd muds lkFk ¼[kq+nk dh½ rLchg fd;k djrs Fks vkSj ifjUnksa dks ¼Hkh rkcs, 
dj fn;k Fkk½ vkSj ge gh ¼;s vt+kc½ fd;k djrs Fks ¼79½ 

 
[21:80] 

ن بأَسِْكُمْ فهَلَْ أنَتمُْ شَاكِرُونَ            وَعَلَّمْناَهُ صَنْعَةَ لبَوُسٍ لَّكُمْ لتِحُْصِنكَُم مِّ
[21:80] 

اور ہم نےاسے تمہارے ليے زر ہيں بنانا بهی سکهايا تاکہ تمہيں لڑائی ميں محفوظ رکهيں پهر   
 کيا تم شکر کرتے ہو

[21:80] 
And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect 
you in your fighting. Are you then grateful?         
 
vkSj ge gh us mudks rqEgkjh taxh iksf'k'k ¼ft+jkg½ dk cukuk fl[kk fn;k rkfd rqEgsa 
¼,d nwljs ds½ okj ls cpk, rks D;k rqe ¼vc Hkh½ mlds 'kqØxqt+kj cuksxs ¼80½ 

 
 

[21:81] 
يحَ عَاصِفةًَ تجَْرِي بأِمَْرِهِ إلِىَ الأْرَْضِ الَّتيِ باَرَكْناَ فيِهاَ وَكُنَّا بكُِلِّ شَيْءٍ عَالمِِينَ    ليَْمَانَ الرِّ         وَلُس

[21:81] 
اور زور سے چلنے والی ہوا سليمان کے تابع کی جو اس کے حکم سے اس زمين کی طرف   

 چلتی جہاں ہم نے برکت دی ہے اور ہم ہر چيز کو جاننے والے ہيں
[21:81] 
And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, 
running by his command towards the land which We had blessed. And of 
everything We are the All-Knower.         
 
vkSj ¼ge gh us½ cM+s t+ksjksa dh gok dks lqyseku dk ¼rkcs, dj fn;k Fkk½ fd og 
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muds gqDe ls bl ljt+ehu ¼cSrqyeqd+n~nl½ dh rjQ pyk djrh Fkh ftlesa geus 
rjg&rjg dh cjdrsa vrk dh Fkh vkSj ge rks gj pht+ ls [kw+c okfd+Q+ Fks ¼vkSj½ gS 
¼81½ 

 
[21:82] 

ياَطِينِ مَن يغَُوصُونَ لهَُ وَيعَْمَلوُنَ عَمَلاً دُونَ ذَلكَِ وَكُنَّا لهَمُْ حَافظِِينَ            وَمِنَ الشَّ
[21:82] 

اورتو کچه ايسے جن تهے جو دريا ميں اس کے واسطے غوطہ لگاتے تهے اور اس کے سوا   
   اور کام بهی کرتے تهے اور ہم ان کی حفاظت کرنے والے تهے

[21:82] 
And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, 
and did other work besides that; and it was We Who guarded them.         
 
vkSj ftUukr esa ls tks yksx ¼leUnj esa½ x+ksrk yxkdj ¼tokgjkr fudkyus okys½ Fks 
vkSj mlds vykok vkSj dke Hkh djrs Fks ¼lqyseku dk rkcs, dj fn;k Fkk½ vkSj ge 
gh muds fuxsgcku Fks ¼82½ 

 
[21:83] 

احِمِينَ    رُّ وَأنَتَ أرَْحَمُ الرَّ نيَِ الضُّ         وَأيَُّوبَ إذِْ ناَدَى رَبَّهُ أنَِّي مَسَّ
[21:83] 

اورجب کہ ايوب نے اپنے رب کو پکارا کہ مجهے روگ لگ گيا ہے حالانکہ تو سب رحم   
 کرنے والوں سے زياده رحم کرنے والا ہے

[21:83]  
And (remember) Ayoob (Job), when he cried to his Lord  "Verily, distress 
has seized me, and You are the Most Merciful of all those who show 
mercy."         
 
¼fd Hkkx u tk,¡½ vkSj ¼,s jlwy½ v¸;wc ¼dk fd+Llk ;kn djks½ tc mUgksaus vius 
ijojfnxkj ls nqvk dh fd ¼[k+qnk oUn½ chekjh rks esjs ihNs yx xbZ gS vkSj rw rks 
lc jge djus okykas ls ¼c<+ dj gS eq> ij rjl [kk½ ¼83½ 
 

 [21:84] 
نْ عِندِناَ وَذِكْرَى للِْعَابدِِينَ    عَهمُْ رَحْمَةً مِّ         فاَسْتجََبْناَ لهَُ فكََشَفْناَ مَا بهِِ مِن ضُرٍّ وَآتيَْناَهُ أهَْلهَُ وَمِثْلهَمُ مَّ

[21:84] 
پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اورجواسے تکليف تهی ہم نے دور کر دی اور اسے اس کے   
گهر والے ديئے اور اتنا ہی ان کے ساته اپنی رحمت سے اوربهی ديا اور عبادت کرنے والوں 

 کے ليے نصيحت ہے
[21:84] 
So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and 
We restored his family to him (that he had lost), and the like thereof along 
with them, as a mercy from Ourselves and a Reminder for all who worship 
Us.         
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rks geus mudh nqvk dq+cwy dh rks geus mudk tks dqN nnZ nq[k Fkk nQ+k dj fn;k 
vkSj mUgsa muds yM+ds okys cfYd muds lkFk mruh gh vkSj Hkh egt+ viuh [k+kl 
esgjckuh ls vkSj bcknr djus okyksa dh bcjr ds okLrs vrk fd, ¼84½ 

 
[21:85] 

ابرِِينَ    نَ الصَّ         وَإسِْمَاعِيلَ وَإدِْرِيسَ وَذَا الْكِفْلِ كُلٌّ مِّ
[21:85] 

   اور اسماعيل اور ادريس اور ذوالکفل کو يہ سب صبر کرنے والے تهے  
[21:85] 
And (remember) Ismaeel (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl 
(Isaiah), all were from among As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ blekbZy vkSj bnjhl vkSj tq+yfd¶-y ¼ds okd+;kr ls ;kn djks½ ;s 
lc lkfcj cUns Fks ¼85½ 

 
 

[21:86] 
الحِِينَ    نَ الصَّ         وَأدَْخَلْناَهمُْ فيِ رَحْمَتنِاَ إنَِّهمُ مِّ

[21:86] 
 اور ہم نے انہيں اپنی رحمت ميں داخل کر ليا بے شک وه نيک بختوں ميں سے تهے  

[21:86] 
And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous.         
 
vkSj geus mu lcdks viuh ¼[k+kl½ jger esa nkf[k+y dj fy;k cs'kd ;s yksx usd 
cUns Fks ¼86½ 

 
[21:87] 

وَذَا النُّونِ إذِ ذَّهبََ مُغَاضِباً فظََنَّ أنَ لَّن نَّقْدِرَ عَليَْهِ فنَاَدَى فيِ الظُّلمَُاتِ أنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ أنَتَ سُبْحَانكََ إنِِّي   
        كُنتُ مِنَ الظَّالمِِينَ 

[21:87] 
اور مچهلی والے کو جب غصہ ہو کر چلا گيا پهر خيال کيا کہ ہم اسے نہيں پکڑيں گے   
اندهيروں ميں پکارا کہ تيرے سوا کوئی معبود نہيں ہے تو بے عيب ہے بے شک ميں بے 

 انصافوں ميں سے تها
[21:87] 
And (remember) Dhan-Noon (Jonah), when he went off in anger, and 
imagined that We shall not punish him (i.e. the calamites which had befallen 
him)! But he cried through the darkness (saying)  La ilaha illa Anta (none 
has the right to be worshipped but You (O Allah)), Glorified (and Exalted) 
are You (above all that (evil) they associate with You). Truly, I have been of 
the wrong-doers."         
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vkSj tqUuwu ¼;wuql dks ;kn djks½ tcfd xqLls esa vkdj pyrs gq, vkSj ;s [+;ky u 
fd;k fd ge mu ij jkst+h rax u djsaxs ¼rks geus mUgsa eNyh ds isV esa igq¡pk 
fn;k½ rks ¼?kVkVksi½ v¡/ksjs esa ¼?kcjkdj½ fpYyk mBk fd ¼ijojfnxkj½ rsjs flok dksbZ 
ekcwn ugha rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS cs'kd eSa dqlwjokj gw¡ ¼87½ 

 
 

[21:88] 
يْناَهُ مِنَ الْغَمِّ وَكَذَلكَِ ننُجِي الْمُؤْمِنيِنَ            فاَسْتجََبْناَ لهَُ وَنجََّ

[21:88] 
پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اور اسے غم سے نجات دی اور ہم ايمان داروں کو يونہی   

    نجات ديا کرتے ہيں
[21:88] 
So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We 
do deliver the believers (who believe in the Oneness of Allah, abstain from 
evil and work righteousness).         
 
rks geus mudh nqvk dq+cwy dh vkSj mUgsa jat ls utkr nh vkSj ge rks bZekuokyksa 
dks ;w¡ gh utkr fn;k djrs gSa ¼88½ 

 
 

[21:89] 
        وَزَكَرِيَّا إذِْ ناَدَى رَبَّهُ رَبِّ لاَ تذََرْنيِ فرَْدًا وَأنَتَ خَيْرُ الْوَارِثيِنَ   

[21:89] 
اور ذکريا کو جب اس نے اپنے رب کو پکارا اے رب مجهے اکيلا نہ چهوڑ اور تو سب سے   

   بہتر وارث ہے
[21:89] 
And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord  "O My 
Lord! Leave me not single (childless), though You are the Best of the 
inheritors."         
vkSj t+dfj;k ¼dks ;kn djks½ tc mUgksaus ¼ek;wl dh gkyr esa½ vius ijojfnxkj ls 
nqvk dh ,s esjs ikyus okys eq>s rUgk ¼cs vkSykn½ u NksM+ vkSj rw rks lc okfjlksa ls 
csgrj gS ¼89½ 
 

 [21:90] 
فاَسْتجََبْناَ لهَُ وَوَهبَْناَ لهَُ يحَْيىَ وَأصَْلحَْناَ لهَُ زَوْجَهُ إنَِّهمُْ كَانوُا يسَُارِعُونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَيدَْعُوننَاَ رَغَباً   

        وَرَهبَاً وَكَانوُا لنَاَ خَاشِعِينَ 
[21:90] 

پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اور اسے يحيیٰ عطا کيا اور اس کے ليے اس کی بيوی کو   
درست کر ديا بے شک يہ لوگ نيک کاموں ميں دوڑ پڑتے تهے اور ہميں اميد اور ڈر سے 

     پکارا کرتے تهے اور ہمارے سامنے عاجزی کرنے والے تهے
[21:90] 
So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and 
cured his wife (to bear a child) for him. Verily, they used to hasten on to do 
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good deeds, and they used to call on Us with hope and fear, and used to 
humble themselves before Us.         
rks geus mudh nqvk lqu yh vkSj mUgsa ;g;k lk csVk vrk fd;k vkSj geus muds 
fy, mudh chch dks vPNh crk fn;k blesa 'kd ugha fd ;s lc usd dkeksa esa tYnh 
djrs Fks vkSj gedks cM+h jx+cr vkSj [k+kSQ ds lkFk iqdkjk djrs Fks vkSj gekjs vkxs 
fxM+fxM+k;k djrs Fks ¼90½ 

 
[21:91] 

وحِناَ وَجَعَلْناَهاَ وَابْنهَاَ آيةًَ لِّلْعَالمَِينَ            وَالَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهاَ مِن رُّ
[21:91] 

اوروه عورت جس نے اپنی عصمت کو محفوظ رکها پهر ہم نے اس ميں اپنی روح پهونک دی   
   اور اسے اور اس کے بيڻے کو جہان کے ليے نشانی بنايا

[21:91] 
And (remember) she who guarded her chastity (Virgin Maryam (Mary)), We 
breathed into (the sleeves of) her (shirt or garment) (through Our Rooh 
Jibrael (Gabriel)), and We made her and her son (Iesa (Jesus)) a sign for Al-
Alamin (the mankind and jinns).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ml chch dks ¼;kn djks½ ftlus viuh vt+er dh fgQkt+r dh rks 
geus mu ¼ds isV½ esa viuh rjQ ls :g Qw¡d nh vkSj mudks vkSj muds csVs ¼bZlk½ 
dks lkjs tgk¡u ds okLrs ¼viuh d+qnjr dh½ fu'kkuh cuk;k ¼91½ 

 
[21:92] 

ةً وَاحِدَةً وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَعْبُدُونِ    تكُُمْ أمَُّ         إنَِّ هذَِهِ أمَُّ
[21:92] 

يہ لوگ تمہارے گروه کے ہيں جو ايک ہی گروه ہے اور ميں تمہارا رب ہوں پهر ميری ہی   
 عبادت کرو

[21:92] 
Truly! This, your Ummah (Sharia or religion (Islamic Monotheism)) is one 
religion, and I am your Lord, therefore worship Me (Alone). (Tafseer Ibn 
Katheer)         
 
cs'kd ;s rqEgkjk nhu ¼bLyke½ ,d gh nhu gS vkSj eSa rqEgkjk ijojfnxkj gw¡ rks esjh 
gh bcknr djks ¼92½ 

 
 

[21:93] 
        وَتقَطََّعُوا أمَْرَهمُ بيَْنهَمُْ كُلٌّ إلِيَْناَ رَاجِعُونَ   

[21:93] 
   اور ان لوگوں نے اپنے دين ميں اختلاف پيدا کر ليا سب ہمارے پاس ہی آنے والے ہيں  

[21:93] 
But they have broken up and differed as regards their religion among 
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themselves. (And) they all shall return to Us.         
 
vkSj yksxksa us ckge ¼b[k+rsykQ+ djds½ vius nhu dks VqdM+s &VqdM+s dj Mkyk 
¼gkyk¡fd½ og lc ds lc fgjfQj ds gekjs gh ikl vkus okys gSa ¼93½ 

 
 

[21:94] 
الحَِاتِ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فلاََ كُفْرَانَ لسَِعْيهِِ وَإنَِّا لهَُ كَاتبِوُنَ            فمََن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[21:94] 
پهر جو کوئی اچهے کام کرے گا اور وه مومن بهی ہوگا تو اس کی کوشش رائگان نہ جائے گی   

 اوربے شک ہم اس کے لکهنے والے ہيں
[21:94] 
So whoever does righteous good deeds while he is a believer (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism), his efforts will not be rejected. Verily! We 
record it in his Book of deeds.         
 
¼ml oD+r QSlyk gks tk,xk fd½ rks tks 'k[+l vPNs&vPNs dke djsxk vkSj og 
bZekuokyk Hkh gks rks mldh dksf'k'k vdkjr u dh tk,xh vkSj ge mlds vkeky 
fy[krs tkrs gSa ¼94½ 

 
[21:95] 

        وَحَرَامٌ عَلىَ قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أنََّهمُْ لاَ يرَْجِعُونَ   
[21:95] 

   اورجن سبتيوں کو ہم فنا کر چکے ہيں ان کے ليے ناممکن ہے کہ وه پهر لوٹ کر آئيں  
[21:95] 
And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that 
they shall not return (to this world again, nor repent to Us).         
 
vkSj ftl cLrh dks geus rckg dj Mkyk eqefdu ugha fd og yksx d+;ker ds fnu 
fgjfQj ds ls ¼gekjs ikl½ u ykSVs ¼95½ 

 
[21:96] 

ن كُلِّ حَدَبٍ ينَسِلوُنَ            حَتَّى إذَِا فتُحَِتْ يأَجُْوجُ وَمَأجُْوجُ وَهمُ مِّ
[21:96] 

يہاں تک کہ جب ياجوج اور ماجوج کهول ديئے جائيں گے اور وه ہر بلندی سے دوڑتے چلے   
 آئيں گے

[21:96] 
Until, when Yajooj and Majooj (Gog and Magog) are let loose (from their 
barrier), and they swiftly swarm from every mound.         
 
cl bruk ¼roDdqQ+ rks t+:j gksxk½ fd tc ;ktwt ektwt ¼ln~ns fldUnjh½ dh 
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dS+n ls [kksy fn, tk,¡xs vkSj ;s yksx ¼t+ehu dh½ gj cqyUnh ls nkSM+rs gq, fudy 
iM+s ¼96½ 

 
[21:97] 

نْ هذََا بلَْ كُنَّا    وَاقْترََبَ الْوَعُْد الْحَقُّ فإَذَِا هِيَ شَاخِصَةٌ أبَْصَارُ الَّذِينَ كَفرَُوا ياَ وَيْلنَاَ قدَْ كُنَّا فيِ غَفْلةٍَ مِّ
        ظاَلمِِينَ 
[21:97] 

اور سچا وعده نزديک آ پہنچے گا پهر اس وقت منکرو ں کی آنکهيں اوپر لگی ره جائيں گی   
   ہائے کم بختی ہماری بے شک ہم تو اس سے غفلت ميں پڑے ہوئے تهے بلکہ ہم ہی ظالم تهے

[21:97] 
And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). 
Then (when mankind is resurrected from their graves), you shall see the eyes 
of the disbelievers fixedly stare in horror. (They will say)  "Woe to us! We 
were indeed heedless of this; nay, but we were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)."         
 
vkSj d+;ker dk lPpk ok;nk ut+nhd vk tk, rks fQj dkfQjksa dh vk¡[kas ,d ne 
ls iFkjk nh tk,¡ ¼vkSj dgus yxs½ gk; gekjh 'kker fd ge rks bl ¼fnu½ ls 
x+Qyr gh esa ¼iM+s½ jgs cfYd ¼lp rks ;w¡ gS fd vius Åij½ ge vki t+kfye Fks 
¼97½ 

 
[21:98] 

ِ حَصَبُ جَهنََّمَ أنَتمُْ لهَاَ وَارِدُونَ            إنَِّكُمْ وَمَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ
[21:98] 

بے شک تم اور الله کے سوا جو کچه پوجتے ہو دوزخ کا ايندهن ہے تم سب اس ميں داخل ہو   
    گے

[21:98] 
Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now 
besides Allah, are (but) fuel for Hell! (Surely), you will enter it.         
 
¼ml fnu fdgk tk,xk fd ,s dq¶+Q+kj½ rqe vkSj ftl pht+ dh rqe [kq+nk ds flok 
ijlfr'k djrs Fks ;d+huu tgUuqe dh bZ/ku ¼tykou½ gksaxs ¼vkSj½ rqe lcdks mlesa 
mrjuk iM+sxk ¼98½ 
 

[21:99] 
ا وَرَدُوهاَ وَكُلٌّ فيِهاَ خَالُدونَ            لوَْ كَانَ هؤَُلاَءِ آلهِةًَ مَّ

[21:99] 
   اگر يہ معبود ہوتے تو اس ميں داخل نہ ہوتے اور سب اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں  

[21:99] 
Had these (idols, etc.) been aliha (gods), they would not have entered there 
(Hell), and all of them will abide therein.         
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vxj ;s ¼lPps½ ekcwn gksrs rks mUgsa nkst+[k+ esa u tkuk iM+rk vkSj ¼vc rks½ lcds 
lc mlh esa ges'kk jgsaxs ¼99½ 

 
 

[21:100] 
        لهَمُْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَهمُْ فيِهاَ لاَ يسَْمَعُونَ   

[21:100] 
 ان کے ليے دوزخ ميں چيخيں ہو ں گی اوروه اس ميں کچه نہيں سنيں گے  

[21:100] 
Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and 
therein they will hear not.         
 
mu yksxksa dh nkst+[k+ esa fpa?kkM+ gksxh vkSj ;s yksx ¼vius 'kksj o x+qy esa½ fdlh dh 
ckr Hkh u lqu ldsaxs ¼100½ 

 
 

[21:101] 
سُْنىَ أوُْلئَكَِ عَنْهاَ مُبْعَُدونَ    نَّا الْح         إنَِّ الَّذِينَ سَبقَتَْ لهَمُ مِّ

[21:101] 
بے شک جن کے ليے ہماری طرف سے بهلائی مقدر ہو چکی ہے وه اس سے دور رکهے   

 جائيں گے
[21:101] 
Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed 
far therefrom (Hell) (e.g. Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); Uzair (Ezra), 
etc.).         
 
t+cku vycRrk ftu yksxksa ds okLrs gekjh rjQ ls igys gh HkykbZ ¼rd+nhj esa 
fy[kh tk pqdh½ og yksx nkst+[k+ ls nwj gh nwj j[ks tk,¡xs ¼101½ 

 
[21:102] 

        لاَ يسَْمَعُونَ حَسِيسَهاَ وَهمُْ فيِ مَا اشْتهَتَْ أنَفُسُهمُْ خَالُدونَ   
[21:102] 

   اس کی آہٹ بهی نہ سنيں گے اور وه اپنی من مانی مرادوں ميں ہميشہ رہيں گے  
[21:102] 
They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that 
which their ownselves desire.         
 
¼;gk¡ rd½ fd ;s yksx mldh Hkud Hkh u lqusaxs vkSj ;s yksx ges'kk viuh euek¡xh 
eqjknksa esa ¼pSu ls½ jgsaxs ¼102½ 

 
[21:103] 

        لاَ يحَْزُنهُمُُ الْفزََعُ الأْكَْبرَُ وَتتَلَقََّاهمُُ الْمَلاَئكَِةُ هذََا يوَْمُكُمُ الَّذِي كُنتمُْ توُعَُدونَ   
[21:103] 

اور انہيں بڑا بهاری خوف بهی پريشان نہيں کرے گا اور ان سے فرشتے آ مليں گے يہی وه   
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   تمہارا دن ہے جس کا تمہيں وعده ديا جاتا تها
 

[21:103] 
The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and 
the angels will meet them, (with the greeting)  "This is your Day which you 
were promised."         
 
vkSj mudks ¼d+;ker dk½ cM+s ls cM+k [k+kSQ+ Hkh ng'kr esa u yk,xk vkSj Q+fj'rs mu 
ls [kq+'kh&[kq+'kh eqykd+kr djsaxs vkSj ;s [kq+'k[k+cjh nsaxs fd ;gh og rqEgkjk ¼[kq+'kh dk½ 
fnu gS ftldk ¼nqfu;k esa½ rqels ok;nk fd;k tkrk Fkk ¼103½ 

 
[21:104] 

هُ وَعْدًا عَليَْناَ إنَِّا كُنَّا فاَعِليِنَ    لَ خَلْقٍ نُّعِيُد جِلِّ للِْكُتبُِ كَمَا بدََأْناَ أوََّ مَاءَ كَطَيِّ السِّ         يوَْمَ نطَْوِي السَّ
[21:104] 

جس دن ہم آسمان کو اس طرح لپيڻيں گے جيسے خطوں کا طومار لپيڻا جاتا ہے جس طرح ہم   
نے پہلی بار پيدا کيا تها دوباره بهی پيدا کريں گے يہ ہمارے ذمہ وعده ہے بے شک ہم پورا 

 کرنے والے ہيں
[21:104] 
And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll 
rolled up for books, as We began the first creation, We shall repeat it, (it is) 
a promise binding upon Us. Truly, We shall do it.         
 
¼;s½ og fnu ¼gksxk½ tc ge vkleku dks bl rjg yisVsxs ftl rjg [k+rksa dk 
rwekj yisVk tkrk gS ftl rjg geus ¼e[k+ywd+kr dks½ igyh ckj iSnk fd;k Fkk 
¼mlh rjg½ nksckjk ¼iSnk½ dj NksM+sxsa ¼;s og½ ok;nk ¼gS ftldk djuk½ ge ij 
¼ykft+e½ gS vkSj ge mls t+:j djds jgsaxs ¼104½ 

 
[21:105] 

الحُِونَ    كْرِ أنََّ الأْرَْضَ يرَِثهُاَ عِباَدِيَ الصَّ ُبورِ مِن بعَْدِ الذِّ         وَلقَدَْ كَتبَْناَ فيِ الزَّ
[21:105] 

اور البتہ تحقيق ہم نصيحت کے بعد زبور ميں لکه چکے ہيں کہ بے شک زمين کے وارث   
 ہمارے نيک بندے ہی ہوں گے

[21:105] 
And indeed We have written in Zaboor (Psalms) (i.e. all the revealed Holy 
Books the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) after (We have 
already written in) Al-Lauh Al-Mahfooz (the Book, that is in the heaven 
with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. the land of 
Paradise).         
 
vkSj geus rks ulhgr ¼rkSjsr½ ds ckn ;d+huu tqcwj esa fy[k gh fn;k Fkk fd :, 
t+ehu ds okfjl gekjs usd cUns gksaxs ¼105½ 
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[21:106] 

        إنَِّ فيِ هذََا لبَلاََغًا لِّقوَْمٍ عَابدِِينَ   
[21:106] 

   بےشک اس ميں خدا پرستوں کے ليے ايک پيغام ہے  
[21:106] 
Verily, in this (the Quran) there is a plain Message for people who worship 
Allah (i.e. the true, real believers of Islamic Monotheism who act practically 
on the Quran and the Sunnah legal ways of the Prophet SAW).         
 
blesa 'kd ugha fd blesa bcknr djus okyksa ds fy, ¼,gdkesa [kq+nk dh½ rcyhx+ gS 
¼106½ 

 
[21:107] 

        وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ رَحْمَةً لِّلْعَالمَِينَ   
[21:107] 

   او رہم نے توتمہيں تمام جہان کے لوگوں کے حق ميں رحمت بنا کر بهيجا ہے  
[21:107] 
And We have sent you (O Muhammad SAW) not but as a mercy for the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqedks lkjs nqfu;k tgk¡u ds yksxksa ds gd+ esa vt+ljrkik 
jger cukdj Hkstk ¼107½ 

 
 

[21:108] 
سْلمُِونَ            قلُْ إنَِّمَا يوُحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ فهَلَْ أنَتمُ مُّ

[21:108] 
کہہ دو مجهے تو يہی حکم آيا ہے کہ تمہارا معبود ايک معبود ہے پهر کيا اس کے آگے سر   

   جهکاتے ہو
[21:108] 
Say (O Muhammad SAW)  "It is revealed to me that your Ilah (God) is only 
one Ilah (God - Allah). Will you then submit to His Will (become Muslims 
and stop worshipping others besides Allah)?"         
 
rqe dg nks fd esjs ikl rks cl ;gh Þoghß vkbZ gS fd rqe yksxksa dk ekcwn cl 
;drk [kq+nk gS rks D;k rqe ¼mlds½ Qjekcjnkj cUns curs gks ¼108½ 

 [21:109] 
ا توُعَُدونَ            فإَنِ توََلَّوْا فقَلُْ آذَنتكُُمْ عَلىَ سَوَاءٍ وَإنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ أمَ بعَِيدٌ مَّ

[21:109] 
پهر اگر وه منہ موڑيں تو کہہ دو کہ ميں نے يکساں طور پر خبر دے دی ہے اورمجهے معلوم   

 نہيں کہ نزديک ہے يا دور ہے جس کا تم سے وعده کيا جاتا ہے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[21:109] 
But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn 
away (from Islamic Monotheism) say (to them O Muhammad SAW)  "I give 
you a notice (of war as) to be known to us all alike. And I know not whether 
that which you are promised (i.e. the torment or the Day of Resurrection) is 
near or far."         
 
fQj vxj ;s yksx ¼ml ij Hkh½ eq¡g Qsjsa rks rqe dg nks fd eSaus rqe lcdks ;dlk¡ 
[k+cj dj nh gS vkSj eSa ugha tkurk fd ftl ¼vt+kc½ dk rqels ok;nk fd;k x;k gS 
d+jhc vk igq¡pk ;k ¼vHkh½ nwj gS ¼109½ 

 
[21:110] 

        إنَِّهُ يعَْلمَُ الْجَهْرَ مِنَ الْقوَْلِ وَيعَْلمَُ مَا تكَْتمُُونَ   
[21:110] 

   بے شک وه جانتا ہے جو بات پکار کر کہو اور جانتا ہے جو تم چهپاتے ہو  
[21:110] 
(Say O Muhammad SAW) Verily, He (Allah) knows that which is spoken 
aloud (openly) and that which you conceal.         
 
blesa 'kd ugha fd og ml ckr dks Hkh tkurk gS tks iqdkj dj dgh tkrh gS vkSj 
ftls rqe yksx fNikrs gks mlls Hkh [kw+c okfd+Q gS ¼110½ 

 
[21:111] 

        وَإنِْ أدَْرِي لعََلَّهُ فتِْنةٌَ لَّكُمْ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ   
[21:111] 

اور ميں نہيں جانتا شايد وه تمہارے ليے امتحان ہو اور ايک وقت تک دنيا کا فائده پہنچانا   
 منظور ہو

[21:111] 
And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a 
while.         
 
vkSj eSa ;s Hkh ugha tkurk fd 'kk;n ;s ¼rk[k+hjs vt+kc rqEgkjs½ okLrs bfErgku gks 
vkSj ,d eqv¸;qu eqír rd ¼rqEgkjs fy,½ pSu gks ¼111½ 

 
 

[21:112] 
سُْتعََانُ عَلىَ مَا تصَِفوُنَ    حْمَنُ الْم         قاَلَ رَبِّ احْكُم باِلْحَقِّ وَرَبُّناَ الرَّ

[21:112] 
کہ اے رب انصاف کا فيصلہ کر دے اور ہمارا رب بڑا مہربان ہے اسی سے مدد مانگتے ہيں   

 ان باتوں پر جو تم بيان کرتے ہو
[21:112] 
He (Muhammad SAW) said "My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the 
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Most Beneficent, Whose Help is to be sought against that which you 
attribute (unto Allah that He has offspring, and unto Muhammad SAW that 
he is a sorcerer, and unto the Quran that it is poetry, etc.)!"         
 
vkf[k+j½ jlwy us nqvk dh ,s esjs ikyus okys rw Bhd&Bhd esjs vkSj dkfQjksa ds 
njfE;ku QSlyk dj ns vkSj gekj ijojfnxkj cM+k esgjcku gS fd mlh ls bu ckrksa 
esa enn ek¡xh tkrh gS tks rqe yksx c;ku djrs gks ¼112½ 

 
 
 

 
The Pilgrimage    سورة الحج 

Al-Hajj | 78 verses | Sura no.22| Madina 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k jge okyk fugk;r esgjcku gS  
 

[22:1] 
اعَةِ شَيْءٌ عَظِيمٌ            ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمْ إنَِّ زَلْزَلةََ السَّ

[22:1] 
 اے لوگو اپنے رب سے ڈرو بے شک قيامت کا زلزلہ ايک بڑی چيز ہے  

[22:1] 
O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of 
the Hour (of Judgement) is a terrible thing.         
 
,s yksxksa vius ijojfnxkj ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ d+;ker dk t+yt+yk ¼dksbZ ekewyh 
ugha½ ,d cM+h ¼l[+r½ pht+ gS ¼1½ 

 
 

[22:2] 
ا أرَْضَعَتْ وَتضََعُ كُلُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلهَاَ وَترََى النَّاسَ سُكَارَى وَمَا    يوَْمَ ترََوْنهَاَ تذَْهلَُ كُلُّ مُرْضِعَةٍ عَمَّ

ِ شَدِيدٌ  كَارَى وَلكَِنَّ عَذَابَ اللهَّ         همُ بُس
[22:2] 

جس دن اسے ديکهو گے ہر دوده پلانے والی اپنے دوده پيتے کو بهول جائے گی اور ہر حمل   
والی اپنا حمل ڈال دے گی اور تجهے لوگ مدہوش نظر آئيں گے اور وه مدہوش نہ ہوں گے ليکن 

   الله کا عذاب سخت ہوگا
[22:2] 
The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and 
every pregnant one will drop her load, and you shall see mankind as in a 
drunken state, yet they will not be drunken, but severe will be the Torment 
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of Allah.         
 
ftl fnu rqe mls ns[k yksxs rks gj nw/k fiykus okyh ¼Mj ds ekjs½ vius nw/k ihrs 
¼cPps½ dks Hkwy tk;sxh vkSj lkjh gkeyk vkSjrs vius&vius gey ¼csfg'r ls½ fxjk 
nsxh vkSj ¼?kcjkgV esa½ yksx rq>s erokys ekywe gksaxs gkyk¡fd og erokys ugha gSa 
cfYd [kq+nk dk vt+kc cgqr l[+r gS fd yksx cngokl gks jgs gSa ¼2½ 

 
[22:3] 

رِيدٍ    ِ بغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّبعُِ كُلَّ شَيْطاَنٍ مَّ         وَمِنَ النَّاسِ مَن يجَُادِلُ فيِ اللهَّ
[22:3] 

اور بعضے لوگ وه ہيں جو الله کے معاملے ميں بے سمجهی سے جهگڑتے ہيں اور ہر شيطان   
    سرکش کے کہنے پر چلتے ہيں

[22:3] 
And among mankind is he who disputes concerning Allah, without 
knowledge, and follows every rebellious (disobedient to Allah) Shaitan 
(devil) (devoid of each and every kind of good).         
 
vkSj dqN yksx ,sls Hkh gSa tks cx+Sj tkus [kq+nk ds ckjs esa ¼[+okg eK [+okg½ >xM+rs gSa 
vkSj gj ljd'k 'kSrku ds ihNs gks ysrs gSa ¼3½ 

 
 

[22:4] 
عِيرِ    هُ فأَنََّهُ يضُِلُّهُ وَيهَْدِيهِ إلِىَ عَذَابِ السَّ         كُتبَِ عَليَْهِ أنََّهُ مَن توََلاَّ

[22:4] 
جس کے حق ميں لکهاجا چکا ہے کہ جو اسے يار بنائے گا تو وه اسے گمراه کر کے رہے گا   

   اور اسے دوزخ کے عذاب کا راستہ دکهائے گا
[22:4] 
For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead 
him, and will drive him to the torment of the Fire. (Tafsir At-Tabaree)         
 
ftu ¼dh is'kkuh½ ds Åij ¼[k+rs rd+nhj ls½ fy[kk tk pqdk gS fd ftlus mlls 
nksLrh dh gks rks ;s ;d+huu mls xqejkg djds NksM+sxk vkSj nkst+[k+ ds vt+kc rd 
igq¡pk nsxk ¼4½ 

 
[22:5] 

ن ترَُابٍ ثمَُّ مِن نُّطْفةٍَ ثمَُّ مِنْ عَلقَةٍَ ثمَُّ مِن    نَ الْبعَْثِ فإَنَِّا خَلقَْناَكُم مِّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنِ كُنتمُْ فيِ رَيْبٍ مِّ
سَمًّى ثمَُّ نخُْرِجُكُمْ طِفْلاً ثمَُّ  خَلَّقةٍَ وَغَيْرِ مُخَلَّقةٍَ لِّنبُيَِّنَ لكَُمْ وَنقُرُِّ فيِ الأْرَْحَامِ مَا نشََاءُ إلِىَ أجََلٍ مُّ ضْغَةٍ مُّ مُّ
كُمْ وَمِنكُم مَّن يتُوََفَّى وَمِنكُم مَّن يرَُدُّ إلِىَ أرَْذَلِ الْعُمُرِ لكَِيْلاَ يعَْلمََ مِن بعَْدِ عِلْمٍ شَيْئاً وَترََى  دَُّ لتِبَْلغُُوا أشَ

تْ وَرَبتَْ وَأنَبتَتَْ مِن كُلِّ زَوْجٍ بهَِيجٍ          الأْرَْضَ هاَمِدَةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ
[22:5] 

اے لوگو اگر تمہيں دوباره زنده ہونے ميں شک ہے تو ہم نے تمہيں مڻی سے پهر قطره سے   
پهر جمے ہوئے خون سے پهر گوشت کی بوڻی نقشہ بنی ہوئی اور بغير نقشہ بنی ہوئی سے بنايا 
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تاکہ ہم تمہارے سامنے ظاہر کر ديں اور ہم ر حم ميں جس کو چاہتے ہيں ايک مدت معين تک 
ڻهيراتے ہيں پهر ہم تمہيں بچہ بنا کر باہر لاتے ہيں پهر تاکہ تم اپنی جوانی کو پہنچو اور کچه تم 
ميں سے مرجاتے ہيں اور کچه تم ميں سے نکمی عمر تک پہنچائے جاتے ہيں کہ سمجه بوجه 

کا درجہ پاکر ناسمجهی کی حالت ميں جا پڑتا ہے اور تم زمين کوسوکهی ديکهتے ہو پهر جب ہم 
              اس پر پانی برساتے ہيں تو تر و تازه ہو جاتی ہے او رہر قسم کے خوش نمانباتات اگُ آتے ہيں

 
[22:5] 
O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have 
created you (i.e. Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed drops of male 
and female sexual discharge i.e. offspring of Adam), then from a clot (a 
piece of thick coagulated blood) then from a little lump of flesh, some 
formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to 
you (i.e. to show you Our Power and Ability to do what We will). And We 
cause whom We will to remain in the wombs for an appointed term, then We 
bring you out as infants, then (give you growth) that you may reach your age 
of full strength. And among you there is he who dies (young), and among 
you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he 
knows nothing after having known. And you see the earth barren, but when 
We send down water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth 
every lovely kind (of growth).         
yksxksa vxj rqedks ¼ejus ds ckn½ nksckjk th mBus esa fdlh rjg dk 'kd gS rks 
blesa 'kd ugha fd geus rqEgsa 'kq:&'kq: feêh ls mlds ckn uqRQs ls mlds ckn 
tes gq, [+kwu ls fQj ml yksFkM+s ls tks iwjk ¼lwMkSy gks½ ;k v/kwjk gks iSnk fd;k 
rkfd rqe ij ¼viuh dq+njr½ t+kfgj djsa ¼fQj rqEgkjk nksckjk ft+Unk½ djuk D;k 
eqf'dy gS vkSj ge vkSjrksa ds isV esa ftl ¼uqRQs½ dks pkgrs gSa ,d eqír eqv¸;u 
rd Bgjk j[krs gSa fQj rqedks cPpk cukdj fudkyrs gSa fQj ¼rqEgsa ikyrs gSa½ rkfd 
rqe viuh tokuh dks igq¡pks vkSj rqeesa ls dqN yksx rks ,sls gSa tks ¼d+Cy cq<+kis ds½ 
ej tkrs gSa vkSj rqe esa ls dqN yksx ,sls gSa tks ukdkjk ft+Unxh cq<+kis rd Qsj yk, 
gSa tkrsa rkfd le>us ds ckn lfB;k ds dqN Hkh ¼[k+kd½ u le> lds vkSj rks 
t+ehu dks eqnkZ ¼csdkj mQ+rknk½ ns[k jgk gS fQj tc ge ml ij ikuh cjlk nsrs gSa 
rks ygygkus vkSj mHkjus yxrh gS vkSj gj rjg dh [+kq+'kuqek pht+sa mxrh gS ¼5½ 

 
 

[22:6] 
َ هوَُ الْحَقُّ وَأنََّهُ يحُْييِ الْمَوْتىَ وَأنََّهُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ            ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ

[22:6] 
    يہ اس ليے ہے کہ الله ہی برحق ہے اور مردوں کو زنده کرے گا اور وه ہر بات پر قادر ہے  

[22:6] 
That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the 
dead, and it is He Who is Able to do all things.         
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rks ;s d+qnjr ds rek'ks blfy, fn[kkrs gSa rkfd rqe tkuks fd cs'kd [kq+nk cjgd+ gS 
vkSj ¼;s Hkh fd½ cs'kd ogh eqnksZa dks ftykrk gS vkSj og ;d+huu gj pht+ ij d+kfnj 
gS ¼6½ 

 
[22:7] 

َ يبَْعَثُ مَن فيِ الْقبُوُرِ            وَأنََّ السَّاعَةَ آتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَأنََّ اللهَّ
[22:7] 

اور بے شک قيامت آنے والی ہے جس ميں کوئی شک نہيں اور بے شک الله قبروں والوں کو   
   دوباره اڻهائے گا

[22:7] 
And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, 
Allah will resurrect those who are in the graves.         
 
vkSj d+;ker ;d+huu vkus okyh gS blesa dksbZ 'kd ugha vkSj cs'kd tks yksx d+czksa esa 
gSa mudks [kq+nk nksckjk ft+Unk djsxk ¼7½ 

 
 

[22:8] 
نيِرٍ    ِ بغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هدًُى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ         وَمِنَ النَّاسِ مَن يجَُادِلُ فيِ اللهَّ

[22:8] 
اور بعضاً وه شخص ہے جو الله کے معاملہ ميں بے سمجهی اور دليل اور روشن کتاب کے   

   بغير تکبر سے جهگڑتا ہے
[22:8] 
And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or 
guidance, or a Book giving light (from Allah),         
 
vkSj yksxksa esa ls dqN ,sls Hkh gS tks cstkus cw>s cs fgnk;r ik, cxS+j jkS'ku fdrkc ds 
¼tks mls jkg crk,½ [kq+nk dh vk;rksa ls eq¡g eksMs ¼8½ 

 
 

[22:9] 
نْياَ خِزْيٌ وَنذُِيقهُُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَذَابَ الْحَرِيقِ    ِ لهَُ فيِ الدُّ         ثاَنيَِ عِطْفهِِ ليِضُِلَّ عَن سَبيِلِ اللهَّ

[22:9] 
تاکہ الله کی راه سے بہکائے اس کے ليے دنيا ميں رسوائی ہے اور قيامت کے دن بهی ہم اسے   

 دوزخ کے عذاب کا مزه چکهاويں گے
[22:9] 
 Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading 
(others) too (far) astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in 
this worldly life, and on the Day of Resurrection We shall make him taste 
the torment of burning (Fire).         
 
¼[+okge[+okg½ [kq+nk ds ckjs esa yM+us ejus ij rS;kj gS rkfd ¼yksxksa dks½ [k+qnk dh jkg 
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cgdk ns ,sls ¼ukcdkj½ ds fy, nqfu;k esa ¼Hkh½ :lokbZ gS vkSj d+;ker ds fnu ¼Hkh½ 
ge mls tgUuqe ds vt+kc ¼dk et+k½ p[kk,¡xs ¼9½ 

 
[22:10] 

مٍ لِّلْعَبيِدِ    َ ليَْسَ بظَِلاَّ مَتْ يدََاكَ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ بمَِا قدََّ
[22:10] 

يہ تيرے ہاتهوں کے کيے ہوئے کاموں کا دبلہ ہے اور بےشک الله بندوں پر ظلم کرنے والا   
 نہيں

[22:10] 
That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not 
unjust to (His) slaves.         
         
vkSj ml oD+r mlls dgk tk,xk fd ;s mu vkeky dh lt+k gS tks rsjs gkFkksa us 
igys ls fd, gSa vkSj cs'kd [kq+nk cUnksa ij gjfxt+ tq+Ye ugha djrk ¼10½ 

 
 

[22:11] 
َ عَلىَ حَرْفٍ فإَنِْ أصََابهَُ خَيْرٌ اطْمَأنََّ بهِِ وَإنِْ أصََابتَْهُ فتِْنةٌَ انقلَبََ عَلىَ وَجْهِهِ    وَمِنَ النَّاسِ مَن يعَْبُدُ اللهَّ

سُْرَانُ الْمُبيِنُ  نْياَ وَالآْخِرَةَ ذَلكَِ هوَُ الْخ         خَسِرَ الدُّ
[22:11] 

اور بعض وه لوگ ہيں کہ الله کی بندگی کنارے پر ہو کر کرتے ہيں پهر اگر اسے کچه فائده   
پہنچ گيا تو اس عبادت پر قائم ہو گيا اور اگر تکليف پہنچ گئی تو منہ کے بل پهر گيا دنيا اور 

   آخرت گنوائی يہی وه صريح خسارا ہے
[22:11] 
And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very 
edge (i.e. in doubt); if good befalls him, he is content therewith; but if a trial 
befalls him, he turns back on his face (i.e. reverts back to disbelief after 
embracing Islam). He loses both this world and the Hereafter. That is the 
evident loss.         
      
vkSj yksxksa esa ls dqN ,sls Hkh gSa tks ,d fdukjs ij ¼[kM+s gksdj½ [kq+nk dh bcknr 
djrk gS rks vxj mldks dksbZ Qk;nk igq¡p x;k rks mldh otg ls eqrebZu gks 
x;k vkSj vxj dgha ml dksbZ eqlhcr Nw Hkh x;h rks ¼QkSju½ eq¡g Qsj ds ¼dqÝ+ dh 
rjQ+½ iyV iM+k mlus nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ dk ?kkVk mBk;k ;gh rks ljhgh 
?kkVk gS ¼11½ 

 [22:12] 
لاَلُ الْبعَِيُد    هُ وَمَا لاَ ينَفعَُهُ ذَلكَِ هوَُ الضَّ ِ مَا لاَ يضَُرُّ         يدَْعُو مِن دُونِ اللهَّ

[22:12] 
الله کے سوا ايسی چيز کو پکارتا ہے جو نہ اسے ضرر دے سکے اور نہ اسے فائده پہنچا   

 سکے يہی وه پرلے درجہ کی گمراہی ہے
[22:12] 
He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is 
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a straying far away.         
 
[kq+nk dks NksM+dj mu pht+ksa dks ¼gktr ds oD+r½ cqykrk gS tks u mldks uqd+lku gh 
igq¡pk ldrs gSa vkSj u dqN uQk gh igq¡pk ldrs  gS ;gh rks iYys njus dh xqejkgh 
gS Sa ¼12½ 

 
 
 

[22:13] 
هُ أقَْرَبُ مِن نَّفْعِهِ لبَئِْسَ الْمَوْلىَ وَلبَئِْسَ الْعَشِيرُ            يدَْعُو لمََن ضَرُّ

[22:13] 
ايسے کو پکارتا ہے جس کا ضرر اس کے نفع سے نزديک تر ہے ايسا کارساز بهی برا اور   

 ايسا رفيق بهی برا ہے
[22:13] 
He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil 
Maula (patron) and certainly an evil friend!         
 
vkSj mldks viuh gktr jokbZ ds fy, iqdkjrk gS ftl dk uqd+lku mlds uQs ls 
T+;knk d+jhc gS cs'kd ,slk ekfyd Hkh cqjk vkSj ,slk jQhd+ Hkh cqjk ¼13½ 

 
[22:14] 

َ يفَْعَلُ مَا يرُِيُد    الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ إنَِّ اللهَّ َ يدُْخِلُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ         إنَِّ اللهَّ
[22:14] 

بے شک الله ان لوگوں کو جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے ايسے باغوں ميں داخل کرے گا   
 جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی بے شک الله جو چاہتا ہے کرتا ہے

[22:14] 
Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds (according to the Quran and the Sunnah) to Gardens 
underneath which rivers flow (in Paradise). Verily, Allah does what He 
wills.         
 
cs'kd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks ¼[kq+nk 
csg'r ds½ mu ¼gjs&Hkjs½ ckx+kr eas ys tkdj nkf[k+y djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh 
gksxha cs'kd [kq+nk tks pkgrk gS djrk gS ¼14½ 

 
 

[22:15] 
مَاءِ ثمَُّ لْيقَْطَعْ فلَْينَظرُْ هلَْ    دْ بسَِببٍَ إلِىَ السَّ نْياَ وَالآْخِرَةِ فلَْيمَُْد ُ فيِ الدُّ مَن كَانَ يظَنُُّ أنَ لَّن ينَصُرَهُ اللهَّ

هُ مَا يغَِيُظ          يذُْهِبنََّ كَيُْد
[22:15] 

جسے يہ خيال ہو کہ الله دنيا اور آخرت ميں اس کی ہرگز مدد نہ کرے گااسے چاہيے کہ چهت   
ميں ايک رسی لڻکائے پهر اسے کاٹ دے پهر ديکهے کہ اس کی تبدير اس کے غصہ کو دور 

 کرتی ہے
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[22:15] 
Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad SAW) in this 
world and in the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and let 
him strangle himself. Then let him see whether his plan will remove that 
whereat he rages!         
 
tks 'k[+l ¼xq+Lls esa½ ;s cnxqekuh djrk gS fd nqfu;k vkSj vk[k+sjr esa [kq+nk mldh 
gjfx+t enn u djsxk rks mls pkfg, fd vkleku rd jLlh rkus ¼vkSj vius xys 
esa Qk¡lh Mky ns½ fQj mls dkV ns ¼rkfd ?kqV dj ej tk,½ fQj nsf[k, fd tks 
pht+ mls xqLls esa yk jgh Fkh mls mldh rn~chj nwj nQ+k dj nsrh gS ¼15 
 

[22:16] 
َ يهَْدِي مَن يرُِيُد            وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهُ آياَتٍ بيَِّناَتٍ وَأنََّ اللهَّ

[22:16] 
اور اسی طرح ہم نےاس قرآن کو واضح آيتيں بنا کر نازل کيا ہے اور بے شک الله جسے چاہتا   

   ہے ہدايت کرتا ہے
[22:16] 
Thus have We sent it (this Quran) down (to Muhammad SAW) as clear 
signs, evidences and proofs, and surely, Allah guides whom He wills.         
 
¼;k ugha½ vkSj geus bl dq+jku dks ;w¡ gh okts+, o jkS'ku fu'kkfu;k¡ ¼cukdj½ ukft+y 
fd;k vkSj cs'kd [kq+nk ftldh pkgrk gS fgnk;r djrk gS ¼16½ 

 
 

[22:17] 
َ يفَْصِلُ بيَْنهَمُْ    ابئِيِنَ وَالنَّصَارَى وَالْمَجُوسَ وَالَّذِينَ أشَْرَكُوا إنَِّ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَالَّذِينَ هاَدُوا وَالصَّ

َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ          يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[22:17] 

بے شک الله مسلمانوں اور يہوديوں اور صابيوں اور عيسائيوں اورمجوسيوں اور مشرکوں ميں   
   قيامت کے دن فيصلہ کرے گا بےشک ہر چيز الله کے سامنے ہے

[22:17] 
Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW), and those who are Jews, and the Sabians, and the Christians, and the 
Magians, and those who worship others besides Allah, truly, Allah will 
judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is Witness 
over all things.         
 
blesa 'kd ugha fd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k ¼eqlyeku½ vkSj ;gwnh vkSj 
yket+gc yksx vkSj uqlSjk vkSj etwlh ¼vkfr'kijLr½ vkSj eq'kjsdhu ¼dq¶+Q+kj½ 
;d+huu [kq+nk mu yksxksa ds njfe;;ku d+;ker ds fnu ¼Bhd Bhd½ Q+Slyk dj nsxk 
blesa 'kd ugha fd [kq+nk gj pht+ dks ns[k jgk gS ¼17½ 
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[22:18] 
مْسُ وَالْقمََرُ وَالنُّجُومُ وَالْجِباَلُ وَالشَّجَرُ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ وَالشَّ ُدُ لهَُ مَن فيِ السَّ َ يسَْج ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
َ يفَْعَلُ مَا يشََاءُ  كْرِمٍ إنَِّ اللهَّ ُ فمََا لهَُ مِن مُّ نَ النَّاسِ وَكَثيِرٌ حَقَّ عَليَْهِ الْعَذَابُ وَمَن يهُِنِ اللهَّ وَابُّ وَكَثيِرٌ مِّ         وَالدَّ

[22:18] 
کيا تم نےنہيں ديکها کہ جو کوئی آسمانوں ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے اور سورج اور   
چاند اور ستارے اور پہاڑ اور درخت اورچار پائے اور بہت سے آدمی الله ہی کو سجده کرتے 
ہيں اور بہت سے ہيں کہ جن پر عذاب مقرر ہو چکا ہے اور جسے الله ذليل کرتا ہے پهر اسے 

   کوئی عزت نہيں دےسکتا بے شک الله جو چاہتا ہے کرتا ہے
[22:18] 
See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever 
is on the earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the mountains, 
and the trees, and Ad-Dawab (moving living creatures, beasts, etc.), and 
many of mankind? But there are many (men) on whom the punishment is 
justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him. Verily! 
Allah does what He wills.         
 
D;k rqeus bldks Hkh ugha ns[kk fd tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx t+ehu esa 
gSa vkSj vkQrkc vkSj ekgrkc vkSj flrkjs vkSj igkM+ vkSj nj[+r vkSj pkjik, ¼x+jt+ 
dqy e[k+ywd+kr½ vkSj vknfe;ksa esa ls cgqr ls yksx lc [kq+nk gh dks ltnk djrs gSa 
vkSj cgqrsjs ,sls Hkh gSa ftu ij ukQ+jekuh dh otg ls vt+kc dk ¼dk vkuk½ ykft+e 
gks pqdk gS vkSj ftldks [kq+nk t+yhy djs fQj mldk dksbZ bT+t+r nsus okyk ugha 
dqN 'kd ugha fd [kq+nk tks pkgrk gS djrk gS ¼18½ 
ltnk 
 

[22:19] 
ن نَّارٍ يصَُبُّ مِن فوَْقِ رُؤُوسِهِمُ    هذََانِ خَصْمَانِ اخْتصََمُوا فيِ رَبِّهِمْ فاَلَّذِينَ كَفرَُوا قطُِّعَتْ لهَمُْ ثيِاَبٌ مِّ

        الْحَمِيمُ 
[22:19] 

يہ دو فريق ہيں جو اپنے رب کے معاملہ ميں جهگڑتے ہيں پهر جو منکر ہيں ان کے ليے آگ   
   کے کپڑے قطع کيے گئے ہيں اور ان کےسروں پر کهولتا ہوا پانی ڈالا جائے گا

[22:19] 
These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other 
about their Lord; then as for those who disbelieve, garments of fire will be 
cut out for them, boiling water will be poured down over their heads.         
   
;s nksuksa ¼eksfeu o dkfQj½ nks Qjhd+ gSa vkil esa vius ijojfnxkj ds ckjs esa yM+rs 
gSa x+jt+ tks yksx dkfQ+j gks cSBs muds fy, rks vkx ds diM+s ds+rk fd, x, gSa ¼og 
mUgsa iguk, tk,¡xsa vkSj½ muds ljksa ij [kkSyrk gqvk ikuh m¡Msyk tk,xk ¼19½ 
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[22:20] 
        يصُْهرَُ بهِِ مَا فيِ ُبطوُنهِِمْ وَالْجُلوُدُ   

[22:20] 
 جس سے جو کچه ان کے پيٹ ميں ہے اور کهاليں جهلس دی جائيں گی  

[22:20] 
With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as 
(their) skins.         
 
ftl ¼dh xehZ½ ls tks dqN muds isV esa gS ¼vk¡rsa ox+Sjg½ vkSj [kkysa lc xy tk,¡xh 
¼20½ 

 
[22:21] 

قاَمِعُ مِنْ حَدِيدٍ            وَلهَمُ مَّ
[22:21] 

   اور ان پر لوہے کے گرز پڑيں گے  
[22:21] 
And for them are hooked rods of iron (to punish them).         
 
vkSj muds ¼ekjus ds½ fy, yksgs ds xqt+Z gksaxs ¼21½ 

 
 

[22:22] 
        كُلَّمَا أرََادُوا أنَ يخَْرُجُوا مِنْهاَ مِنْ غَمٍّ أعُِيُدوا فيِهاَ وَذُوقوُا عَذَابَ الْحَرِيقِ   

[22:22] 
جب گهبرا کر وہاں سے نکلنا چاہيں گے اسی ميں لوڻا ديئے جائيں گے اور دوزخ کا عذاب   

 چکهتے رہو
[22:22] 
Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be 
driven back therein, and (it will be) said to them  "Taste the torment of 
burning!"         
 
fd tc lnesa ds ekjs pkgsaxs fd nkst+[k+ ls fudy Hkkxsa rks ¼x+qtZ+ ekj ds½ fQj mlds 
vUnj <dsy fn, tk,¡xs vkSj ¼muls dgk tk,xk fd½ tykus okys vt+kc ds et+s 
p[kks ¼22½ 

 
[22:23] 

الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ يحَُلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ    َ يدُْخِلُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ إنَِّ اللهَّ
        مِن ذَهبٍَ وَلؤُْلؤًُا وَلبِاَسُهمُْ فيِهاَ حَرِيرٌ 

[22:23] 
بے شک الله ان لوگوں کو جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے باغوں ميں داخل کرے گا جن   
کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی وہاں انہيں سونے کے کنگن اور موتی پہنائيں جائيں گے اور 

    وہاں ان کا لباس ريشمی ہوگا
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[22:23] 
Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens underneath which 
rivers flow (in Paradise), wherein they will be adorned with bracelets of gold 
and pearls and their garments therein will be of silk.         
 
tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke Hkh fd, mudks [kq+nk csg'r ds ,sls 
gjs&Hkjs ckx+ksa esa nkf[k+y Qjek,xk ftuds uhps ugjs tkjh gksxh mUgsa ogk¡ lksus ds 
daxu vkSj eksrh ¼ds gkj½ ls l¡okjk tk,xk vkSj mudk fyckl ogk¡ js'keh gksxk ¼23½ 

 
 

[22:24] 
        وَهُدُوا إلِىَ الطَّيِّبِ مِنَ الْقوَْلِ وَهُدُوا إلِىَ صِرَاطِ الْحَمِيدِ   

[22:24] 
 اور انہوں نے عمده بات کی راه پائی اور تعريف والے الله کی راه پائی  

[22:24] 
And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-
Allah, Alhamdu lillah, recitation of the Quran, etc.) and they are guided to 
the Path of Him (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), Who is 
Worthy of all praises.         
 
vkSj ¼;s bl otg ls fd nqfu;k esa½ mUgsa vPNh ckr ¼dyek, rkSghn½ dh fgnk;r 
dh xbZ vkSj mUgsa lt+kokjs gEn ¼[kq+nk½ dk jkLrk fn[kk;k x;k ¼24½ 

 
 

[22:25] 
ِ وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ الَّذِي جَعَلْناَهُ للِنَّاسِ سَوَاءً الْعَاكِفُ فيِهِ وَالْباَدِ    ونَ عَن سَبيِلِ اللهَّ دُُّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا وَيصَ

        وَمَن يرُِدْ فيِهِ بإِلِْحَادٍ بظِلُْمٍ نذُِقْهُ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ 
[22:25] 

بے شک جو منکر ہوئے اور لوگوں کو الله کے راستہ اور مسجد حرام سے روکتے ہيں جسے   
ہم نے سب لوگو ں کے ليے بنايا ہے وہاں اس جگہ کا رہنے والا اورباہروالادونوں برابر ہيں 

 اور جو وہاں ظلم سے کجروی کرنا چاہے تو ہم اسے دردناک عذاب چکهائيں گے
[22:25] 
Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) which We have made (open) to (all) 
men, the dweller in it and the visitor from the country are equal there (as 
regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and Umrah)). And whoever inclines 
to evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave 
Islamic Monotheism), him We shall cause to taste a painful torment.         
 
cs'kd tks yksx dkfQj gks cSBs vkSj [kq+nk dh jkg ls vkSj efLtnsa eksgrje ¼[k+ku, 
dkck½ ls ftls geus lc yksxksa ds fy, ¼ekcn½ cuk;k gS ¼vkSj½ blesa 'kgjh vkSj 
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cs:uh lcdk gd+ cjkcj gS ¼yksxksa dks½ jksdrs gSa ¼mudks½ vkSj tks 'k[+l blesa 
'kjkjr ls xqejkgh djs mldks ge nnZukd vt+kc dk et+k p[kk nsaxs ¼25½ 

 
[22:26] 

جُودِ    عِ السُّ كَّ بْرَاهِيمَ مَكَانَ الْبيَْتِ أنَ لاَّ تشُْرِكْ بيِ شَيْئاً وَطَهِّرْ بيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْقاَئمِِينَ وَالرُّ أْناَ لإِِ         وَإذِْ بوََّ
[22:26] 

اور جب ہم نے ابراهيم کے ليے کعبہ کی جگہ معين کر دی کہ ميرے ساته کسی کو شريک نہ   
کراور ميرے گهر کو طواف کرنے والوں اور قيام کرنے والوں اور رکوع و سجود کرنے والوں 

 کے ليے پاک رکه
[22:26] 
And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the 
(Sacred) House (the Kabah at Makkah) (saying)  "Associate not anything (in 
worship) with Me, (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Islamic Monotheism), and sanctify My House for those who 
circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow 
(submit themselves with humility and obedience to Allah), and make 
prostration (in prayer, etc.);"         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc geus bcjkghe ds t+fj;s ls bcjghe ds okLrs 
[k+ku, dkck dh txg t+kfgj dj nh ¼vkSj muls dgk fd½ esjk fdlh pht+ dks 
'kjhd u cukuk vkSj esjs ?kj dsk rokQ vkSj d+;ke vkSj :dw lqtwn djus okyksa ds 
okLrs lkQ lqFkjk j[kuk ¼26½ 

 
 

[22:27] 
        وَأذَِّن فيِ النَّاسِ باِلْحَجِّ يأَتْوُكَ رِجَالاً وَعَلىَ كُلِّ ضَامِرٍ يأَتْيِنَ مِن كُلِّ فجٍَّ عَمِيقٍ   

[22:27] 
اور لوگوں ميں حج کا اعلان کر دے کہ تيرے پاس پا پياده او رپتلے دبُلے اونڻوں پر دور دراز   

   راستوں سے آئيں
[22:27] 
And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on 
foot and on every lean camel, they will come from every deep and distant 
(wide) mountain highway (to perform Hajj).         
       
vkSj yksxksa dks gt dh [k+cj dj nks fd yksx rqEgkjs ikl ¼t+wd nj t+wd½ T+;knk vkSj 
gj rjg dh nqcyh ¼lokfj;ksa ij tks jkg nwj njkt+ r; djds vk;h gksxh p<+&p<+ 
ds½ vk igq¡psxsa ¼27½ 

 
 

[22:28] 
ن بهَِيمَةِ الأْنَْعَامِ فكَُلوُا مِنْهاَ    عْلوُمَاتٍ عَلىَ مَا رَزَقهَمُ مِّ ِ فيِ أيََّامٍ مَّ ليِشَْهُدوا مَناَفعَِ لهَمُْ وَيذَْكُرُوا اسْمَ اللهَّ

        وَأطَْعِمُوا الْباَئسَِ الْفقَيِرَ 
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[22:28] 
تاکہ اپنے فائدوں کے ليے آموجود ہوں اورتاکہ جو چار پائے الله نےانہيں ديے ہيں ان پر مقرره   

   دنوں ميں الله کا نام ياد کريں پهر ان ميں سے خود بهی کهاؤ اور محتاج فقير کو بهی کهلاؤ
[22:28] 
That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj 
in the Hereafter, and also some worldly gain from trade, etc.), and mention 
the Name of Allah on appointed days (i.e. [22:10th, [22:11th, [22:12th, and  
[22:13th day of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has provided for 
them (for sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying  Bismillah, 
Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed 
therewith the poor who have a very hard time.         
 
rkfd vius ¼nqfu;k o vk[ks+jr ds½ Qk;nks ij Qk;t+ gksa vkSj [kq+nk us tks tkuoj 
pkjik, mUgsa vrk Q+jek, muij ¼ft+ckg ds oD+r½ pUn eqv¸;qu fnuksa esa [kq+nk dk 
uke ysa rks rqe yksx dq+jckuh ds xks'r [kq+n Hkh [kkvks vkSj Hkw[ks eksgrkt dsk Hkh 
f[kykvks ¼28½ 
 

 
[22:29] 

فوُا باِلْبيَْتِ الْعَتيِقِ            ثمَُّ لْيقَْضُوا تفَثَهَمُْ وَلْيوُفوُا نذُُورَهمُْ وَلْيطََّوَّ
[22:29] 

پهر چاہيئے کہ اپنا ميل کچيل دور کريں اور اپنی نذريں پوری کريں اور قديم گهر کا طواف   
 کريں

[22:29] 
Then let them complete the prescribed duties (Manasik of Hajj) for them, 
and perform their vows, and circumambulate the Ancient House (the Kabah 
at Makkah).         
 
fQj yksxksa dks pkfg, fd viuh&viuh ¼cnu dh½ dlkQ+r nwj djsa vkSj viuh ut+jsa 
iwjh djsa vkSj d+nhe ¼bcknr½ [k+ku, dkck dk rokQ djsa ;gh gqDe gS ¼29½ 

 
 

[22:30] 
ِ فهَوَُ خَيْرٌ لَّهُ عِندَ رَبِّهِ وَأحُِلَّتْ لكَُمُ الأْنَْعَامُ إلاَِّ مَا يتُْلىَ عَليَْكُمْ فاَجْتنَبِوُا    ذَلكَِ وَمَن يعَُظِّمْ حُرُمَاتِ اللهَّ

ورِ  جْسَ مِنَ الأْوَْثاَنِ وَاجْتنَبِوُا قوَْلَ الزُّ         الرِّ
[22:30] 

يہی حکم ہے اور جو الله کی معزز چيزوں کی تعظيم کرے گا سو يہ اس کے ليے اس کے رب   
کے ہاں بہتر ہے اور تمہارے ليے مويشی حلال کر ديئے گئے ہيں مگر وه جو تمہيں پڑه کر 

 سنائے جاتے ہيں پهر بتوں کی ناپاکی سے بچو اور جهوڻی بات سے بهی پرہيز کرو
[22:30] 
That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes 
to Allah), and whoever honours the sacred things of Allah, then that is better 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

for him with his Lord. The cattle are lawful to you, except those (that will 
be) mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination 
(worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements)         
 
vkSj blds vykok tks 'k[+l [kq+nk dh gqjer okyh pht+ksa dh rkt+he djsxk rks ;s 
mlds iojfnxkj ds ;gk¡ mlds gd+ esa csgrj gS vkSj mu tkuojksa ds vykok tks 
rqels c;ku fd, tk¡,xs dqy pkjik, rqEgkjs okLrs gyky fd, x, rks rqe ukikd 
cqrksa ls cps jgks vkSj yx+ks ckrsa xkus ox+Sjg ls cps jgks ¼30½ 

 
 

[22:31] 
يحُ    مَاءِ فتَخَْطفَهُُ الطَّيْرُ أوَْ تهَْوِي بهِِ الرِّ ِ فكََأنََّمَا خَرَّ مِنَ السَّ لہاِب ْكِرْشُي نلَّ   هِب َنيمََو  كِِرْشُم َرْيَغ     َِِّللہ َءاَف 

        فيِ مَكَانٍ سَحِيقٍ 
[22:31] 

خاص الله کے ہو کر رہو اس کے ساته کسی کو شريک نہ کرو اور جو الله کے ساته کسی کو   
شريک کرتا ہے تو گويا وه آسمان سے گر پڑا پهر اسے پرندے اچک ليتے ہيں يا اسے ہوا اڑا 

 کر کسی دور جگہ پهينک ديتی ہے
[22:31] 
Hunafa Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in 
worship, etc.) unto Him and whoever assigns partners to Allah, it is as if he 
had fallen from the sky, and the birds had snatched him, or the wind had 
thrown him to a far off place.         
 
fujs [kjs vYykg ds gksdj ¼jgks½ mldk fdlh dks 'kjhd u cukvks vkSj ftl 'k[+l 
us ¼fdlh dks½ [kq+nk dk 'kjhd cuk;k rks xks;k fd og vkleku ls fxj iM+k fQj 
mldks ¼;k rks njfE;ku gh ls½ dksbZ ¼eqjnk [+ookj½ fpfM+;k mpd ys xbZ ;k mls 
gok ds >ksads us cgqr nwj tk Qsadk ¼31½ 
 

[22:32] 
ِ فإَنَِّهاَ مِن تقَْوَى الْقلُوُبِ            ذَلكَِ وَمَن يعَُظِّمْ شَعَائرَِ اللهَّ

[22:32] 
بات يہی ہے اور جو شخص الله کی نامزد چيزوں کی تعظيم کرتا ہے سو يہ دل کی پرہيز گاری   

 ہے
[22:32] 
Thus it is (what has been mentioned in the above said Verses (27, [22:28, 
22:29,[22:30, [22:31) is an obligation that mankind owes to Allah). And 
whosoever honours the Symbols of Allah, then it is truly from the piety of 
the heart.         
 
;s ¼;kn j[kks½ vkSj ftl 'k[+l us [kq+nk dh fu'kkfu;ksa dh rkt+he dh rks dqN 'kd 
ugha fd ;s Hkh fnyksa dh ijgst+xkjh ls gkfly gksrh gS ¼32½ 
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[22:33] 
سَمًّى ثمَُّ مَحِلُّهاَ إلِىَ الْبيَْتِ الْعَتيِقِ           لكَُمْ فيِهاَ مَناَفعُِ إلِىَ أجََلٍ مُّ

[22:33] 
تمہارے ليے ان ميں ايک وقت معين تک فائدے ہيں پهر اس کے ذبح ہونے کی جگہ قديم گهر   

    کے قريب ہے
[22:33] 
In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed 
term, and afterwards they are brought for sacrifice unto the ancient House 
(the Haram - sacred territory of Makkah city).         
 
vkSj bu pkj ik;ksa esa ,d eqv¸;qu eqír rd rqEgkj fy;s cgqr ls Qk;nsa gSa fQj 
muds ft+ckg gksus dh txg d+nhe ¼bcknr½ [k+ku, dkck gS ¼33½ 

 
[22:34] 

ن بهَِيمَةِ الأْنَْعَامِ فإَلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ فلَهَُ أسَْلمُِوا    ِ عَلىَ مَا رَزَقهَمُ مِّ ةٍ جَعَلْناَ مَنسَكًا لِّيذَْكُرُوا اسْمَ اللهَّ وَلكُِلِّ أمَُّ
رِ الْمُخْبتِيِنَ          وَبشَِّ

[22:34] 
اور ہر امت کے ليے ہم نے قربانی مقرر کر دی تهی تاکہ الله نے جو چار پائے انہيں ديے ہيں   
ان پر الله کا نام ياد کيا کريں پهر تم سب کا معبود تو ايک الله ہی ہے پس اس کے فرمانبردار رہو 

 اور عاجزی کرنے والوں کو خوشخبری سنا دو
[22:34] 
And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may 
mention the Name of Allah over the beast of cattle that He has given them 
for food. And your Ilah (God) is One Ilah (God Allah), so you must submit 
to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad SAW) give glad tidings to the 
Mukhbitin (those who obey Allah with humility and are humble from among 
the true believers of Islamic Monotheism),         
 
vkSj geus rks gj mEer ds okLrs d+qjckuh dk rjhd+k eqd+jZj dj fn;k gS rkfd tks 
eos'kh pkjik, [kq+nk us mUgsa vrk fd, gSa mu ij ¼ft+ckg ds oD+r½ [kq+nk dk uke ys 
x+jt+ rqe yksxksa dk ekcwn ¼ogh½ ;drk [kq+nk gS rks mlh ds Qjekcjnkj cu tkvks 
vkSj ¼,s jlwy gekjs½ fxM+fxM+kus okys cUnksa dks ¼csg'r dh½ [kq+'k[k+cjh ns nks ¼34½ 

 
[22:35] 

ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ    لاَةِ وَمِمَّ ابرِِينَ عَلىَ مَا أصََابهَمُْ وَالْمُقيِمِي الصَّ ُ وَجِلتَْ قلُوُُبهمُْ وَالصَّ         الَّذِينَ إذَِا ذُكِرَ اللهَّ
[22:35] 

وه لوگ جب الله کا نام ليا جائے تو ان کے دل ڈر جاتے ہيں اور جب ان پر مصيبت آئے تو   
صبر کرنے والے ہيں اور نماز قائم کرنے والے ہيں اور جو کچه ہم نے انہيں ديا ہے اس ميں 

   سے خرچ کرتے ہيں
[22:35] 
Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently 
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bear whatever may befall them (of calamities); and who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and who spend (in Allahs Cause) out of what We have 
provided them.         
 
;s og gSa fd tc ¼muds lkeus½ [kq+nk dk uke fy;k tkrk gS rks muds fny lge 
tkrs gSa vkSj tc muij dksbZ eqlhcr vk iM+s rks lcz djrs gSa vkSj uekt+ ikcUnh ls 
vnk djrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa ns j[kk gS mlesa ls ¼jkgs [kq+nk esa½ [k+pZ djrs 
gSa ¼35½ 

 
[22:36] 

ِ عَليَْهاَ صَوَافَّ فإَذَِا وَجَبتَْ جُنوُُبهاَ    ِ لكَُمْ فيِهاَ خَيْرٌ فاَذْكُرُوا اسْمَ اللهَّ ن شَعَائرِِ اللهَّ وَالْبدُْنَ جَعَلْناَهاَ لكَُم مِّ
رْناَهاَ لكَُمْ لعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ          فكَُلوُا مِنْهاَ وَأطَْعِمُوا الْقاَنعَِ وَالْمُعْترََّ كَذَلكَِ سَخَّ

[22:36] 
اور ہم نے تمہارے ليے قربانی کے اونٹ کو الله کی نشانيوں ميں سے بنايا ہے تمہارے ليے ان   
ميں فائدے بهی ہيں پهر ان پر الله کا نام کهڑا کر کے لو پهر جب وه کسی پہلو پر گر پڑيں تو ان 
ميں سے خود کهاؤ اور صبر سے بيڻهنے والے اور سائل کو بهی کهلاؤ الله نے انہيں تمہارے 

   ليے ايسا مسخر کر ديا ہے تاکہ تم شکر کرو
[22:36] 
And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by 
the pilgrims at the sanctuary of Makkah.) We have made for you as among 
the Symbols of Allah, therein you have much good. So mention the Name of 
Allah over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). Then, when 
they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the 
beggar who does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have 
We made them subject to you that you may be grateful.         
 
vkSj dq+jckuh ¼eksVs xncns½ Å¡V Hkh geus rqEgkjs okLrs [kq+nk dh fu'kkfu;ksa esa ls d+jkj 
fn;k gS blesa rqEgkjh cgqr lh HkykbZ;k¡ gSa fQj mudk rkars dk rkark ck¡/k dj ft+ckg 
djks vkSj ml oD+r mu ij [kq+nk dk uke yks fQj tc muds nLr o cktw dkVdj 
fxj iM+s rks mUgha ls rqe [kq+n Hkh [kkvks vkSj ds+ukvr is'kk Qd+hjksa vkSj ek¡xus okys 
eksgrktksa ¼nksuksa½ dks Hkh f[kykvks geus ;w¡ bu tkuojksa dks rqEgkjk rkcs, dj fn;k 
rkfd rqe 'kqØxqt+kj cuks ¼36½ 

 
[22:37] 

َ عَلىَ مَا هدََاكُمْ    رَهاَ لكَُمْ لتِكَُبِّرُوا اللهَّ َ لحُُومُهاَ وَلاَ دِمَاؤُهاَ وَلكَِن ينَاَلهُُ التَّقْوَى مِنكُمْ كَذَلكَِ سَخَّ لنَ ينَاَلَ اللهَّ
رِ الْمُحْسِنيِنَ          وَبشَِّ

[22:37] 
الله کو نہ ان کا گوشت اور نہ ان کا خون پہنچتا ہے البتہ تمہاری پرہيز گاری اس کے ہاں   

پہنچتی ہے اسی طرح انہيں تمہارے تابع کر ديا تاکہ تم الله کی بزرگی بيان کرو اس پر کہ اس 
 نے تمہيں ہدايت کی اور نيکوں کو خوشخبری سنا دو
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[22:37] 
It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety from 
you that reaches Him. Thus have We made them subject to you that you may 
magnify Allah for His Guidance to you. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the Muhsinoon (doers of good).         
 
[kq+nk rd u rks gjfxt+ muds xks'r gh igq¡psxs vkSj u [kw+u exj ¼gk¡½ ml rd 
rqEgkjh ijgst+xkjh vycRrk igq¡psxh [+kqnk us tkuojksa dks ¼blfy,½ ;w¡ rqEgkjs d+kcw esa 
dj fn;k gS rkfd ftl rjg [kq+nk us rqEgsa cuk;k gS mlh rjg mldh cM+kbZ djks 
vkSj ¼,s jlwy½ usdh djus okyksa dks ¼ges'kk dh½ [+kq+'k[k+cjh ns nks ¼37½ 

 
[22:38] 

انٍ كَفوُرٍ    َ لاَ يحُِبُّ كُلَّ خَوَّ َ يدَُافعُِ عَنِ الَّذِينَ آمَنوُا إنَِّ اللهَّ         إنَِّ اللهَّ
[22:38] 

بيشک الله ايمان والوں سے دشمنوں کو ہڻا دے گا الله کسی دغا باز نا شکر گزار کو پسند نہيں   
   کرتا

[22:38] 
Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any 
treacherous ingrate to Allah (those who disobey Allah but obey Shaitan 
(Satan)).         
 
blesa 'kd ugha fd [kq+nk bZekuokyksa ls dq¶+Q+kj dks nwj nQk djrk jgrk gS [kq+nk 
fdlh cnn;kur uk'kqØs dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk ¼38½ 

 
 

[22:39] 
َ عَلىَ نصَْرِهِمْ لقَدَِيرٌ            أذُِنَ للَِّذِينَ يقُاَتلَوُنَ بأِنََّهمُْ ظلُمُِوا وَإنَِّ اللهَّ

[22:39] 
جن سے کافر لڑتے ہيں انہيں بهی لڑنے کی اجازت دی گئی ہے اس ليے کہ ان پر ظلم کيا گيا   

 اور بيشک الله ان کی مدد کرنے پر قادر ہے
[22:39] 
Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), who 
are fighting them, (and) because they (believers) have been wronged, and 
surely, Allah is Able to give them (believers) victory         
 
ftu ¼eqlyekuksa½ ls ¼dq¶+Q+kj½ yM+rs Fks pw¡fd og ¼cgqr½ lrk, x, ml otg ls 
mUgsa Hkh ¼ftgkn½ dh btkt+r ns nh xbZ vkSj [kq+nk rks mu yksxksa dh enn ij 
;d+huu d+kfnj ¼or okuk½ gS ¼39½ 

 
[22:40] 

مَتْ    ِ النَّاسَ بعَْضَهمُ ببِعَْضٍ لَّهدُِّ ُ وَلوَْلاَ دَفْعُ اللهَّ الَّذِينَ أخُْرِجُوا مِن دِياَرِهِمْ بغَِيْرِ حَقٍّ إلاَِّ أنَ يقَوُلوُا رَبُّناَ اللهَّ
َ لقَوَِيٌّ عَزِيزٌ  ُ مَن ينَصُرُهُ إنَِّ اللهَّ ِ كَثيِرًا وَليَنَصُرَنَّ اللهَّ         صَوَامِعُ وَبيِعٌَ وَصَلوََاتٌ وَمَسَاجُِد يذُْكَرُ فيِهاَ اسْمُ اللهَّ
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[22:40] 
وه لوگ جنہيں ناحق ان کے گهروں سے نکال ديا گيا ہے صرف اس کہنے پر کہ ہمارا رب الله   
ہے اور اگر الله لوگوں کو ايک دوسرے سے نہ ہڻاتا تو تکيئے اور مدرسے اورعبادت خانے اور 
مسجديں ڈها دی جاتيں جن ميں الله کا نام کثرت سے ليا جاتا ہے اور الله ضرور اس کی مدد کر 

   ے گا جو الله کی مددکرے گابيشک الله زبردست غالب ہے
[22:40] 
Those who have been expelled from their homes unjustly only because they 
said  "Our Lord is Allah." - For had it not been that Allah checks one set of 
people by means of another, monasteries, churches, synagogues, and 
mosques, wherein the Name of Allah is mentioned much would surely have 
been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause). 
Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty.         
 
;s og ¼et+ywe gSa tks cspkjs½ flQZ bruh ckr dgus ij fd gekjk ijojfnxkj [kq+nk 
gS ¼ukgd+½ vius&vius ?kjksa ls fudky fn, x;s vkSj vxj [kq+nk yksxksa dks ,d nwljs 
ls nwj nQk u djrk jgrk rks fxjts vkSj ;gwfn;ksa ds bcknr [+kkus vkSj etwl ds 
bcknr[k+kus vkSj efLtn ftuesa dljr ls [kq+nk dk uke fy;k tkrk gS dc ds dc 
<gk fn, x, gksrs vkSj tks 'k[+l [kq+nk dh enn djsxk [kq+nk Hkh vycRrk mldh 
enn t+:j djsxk cs'kd [kq+nk t+:j t+cjnLr x+kfyc gS ¼40½ 

 
 

[22:41] 
   ِ لَِّ لہَو ِرَكنُمْلا ِنَع اْو     نََو ِفوُرْعَمْلاِب اوُره      أََو َةاَكَّزلم  ا  اُوَتآَو  ةََلاَّصل  اوُماا قَأ ِضْرَْلأا يِف ْمُها    نَّ كَّم نِإ َنيِذََّّ 

        عَاقبِةَُ الأْمُُورِ 
[22:41] 

وه لوگ اگر ہم انہيں دنيا ميں حکومت دے ديں تو نماز کی پابندی کريں اور زکوٰة ديں اور نيک   
    کام کا حکم کريں اور برے کاموں سے روکيں اور ہر کام کا انجام تو الله کے ہی ہاته ميں ہے

 
[22:41] 
Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) order 
for Iqamat-as-Salat. (i.e. to perform the five compulsory congregational 
Salat (prayers) (the males in mosques)), to pay the Zakat and they enjoin Al-
Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and 
forbid Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that Islam has forbidden) 
(i.e. they make the Quran as the law of their country in all the spheres of 
life). And with Allah rests the end of (all) matters (of creatures).         
 
;s og yksx gSa fd vxj ge bUgsa :, t+ehu ij d+kcw ns ns rks Hkh ;g yksx ikcUnh 
ls uekts vnk djsaxs vkSj t+dkr nsaxs vkSj vPNs&vPNs dke dk gqDe djsaxs vkSj cqjh 
ckrksa ls ¼yksxksa dks½ jksdsaxs vkSj ¼;w¡ rks½ lc dkeksa dk vUtke [kq+nk gh ds ,[+rs;kj esa 
gS ¼41½ 
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[22:42] 
بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَثمَُودُ    ُبوكَ فقَدَْ كَذَّ         وَإنِ يكَُذِّ

[22:42] 
 اور اگر تمہيں جهڻلائيں تو ان سے پہلے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود  

[22:42] 
And if they belie you (O Muhammad SAW), so were belied the Prophets 
before them, (by) the people of Nooh (Noah), Ad and Thamood,         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ;s ¼dq¶+Q+kj½ rqedks >qBykrs gSa rks dksb rkTtqc dh ckr ugha 
muls igys uwg dh d+kSe vkSj ¼d+kSes vkn vkSj lewn½ ¼42½ 

 
[22:43] 

        وَقوَْمُ إبِْرَاهِيمَ وَقوَْمُ لوُطٍ   
[22:43] 

   اور ابراهيم کی قوم اور لوط کی قوم  
[22:43] 
And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lout (Lot),         
 
vkSj bcjkghe dh d+kSe vkSj ywr dh d+kSe ¼43½ 

 
 

[22:44] 
بَ مُوسَى فأَمَْليَْتُ للِْكَافرِِينَ ثمَُّ أخََذْتهُمُْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ            وَأصَْحَابُ مَدْينََ وَكُذِّ

[22:44] 
اور مدين والے اپنے اپنے نبی کو جهڻلا چکے ہيں اور موسیٰ کو بهی جهڻلايا گيا پهر ميں نے   

     منکروں کو مہلت دی پهر ميں نے انہيں پکڑا پهر ميری پکڑ کيسی تهی
[22:44] 
And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Moosa (Moses), but I 
granted respite to the disbelievers for a while, then I seized them, and how 
(terrible) was My Punishment (against their wrong-doing).         
 
vkSj efn;u ds jgus okys ¼vius&vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk pqds gSa vkSj ewlk ¼Hkh½ 
>qByk, tk pqds gSa rks eSaus dkfQjksa dks pUn <hy ns nh fQj ¼vkf[k+j½ mUgsa ys Mkyk 
rks rqeus ns[kk esjk vt+kc dSlk Fkk ¼44½ 

 [22:45] 
شِيدٍ    عَطَّلةٍَ وَقصَْرٍ مَّ ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ فهَِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عُرُوشِهاَ وَبئِْرٍ مُّ         فكََأيَِّن مِّ

[22:45] 
سو کتنی سبتياں ہم نے ہلاک کر ديں اور وه گناه گار تهيں اب وه اپنی چهتوں پر گری پڑی ہيں   

 اور کتنے کنوئيں نکمے اور کتنے پکے محل اجڑے اجڑے پڑے ہيں
[22:45] 
And many a township have We destroyed while it was given to wrong-
doing, so that it lies in ruins (up to this day), and (many) a deserted well and 
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lofty castles!         
 
x+jt+ fdruh cfLr;k¡ gSa fd ge us mUgsa cjckn dj fn;k vkSj og ljd'k Fkha il 
og viuh Nrksa ij <gh iM+h gSa vkSj fdrus csdkj ¼mtMs+ dq,¡ vkSj fdrus½ et+cwr 
cM+s&cM+s Å¡ps egy ¼ohjku gks x,½ ¼45½ 

 
 

[22:46] 
أفَلَمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فتَكَُونَ لهَمُْ قلُوُبٌ يعَْقلِوُنَ بهِاَ أوَْ آذَانٌ يسَْمَعُونَ بهِاَ فإَنَِّهاَ لاَ تعَْمَى الأْبَْصَارُ   

ُدورِ          وَلكَِن تعَْمَى الْقلُوُبُ الَّتيِ فيِ الصُّ
[22:46] 

کيا انهوں نے ملک ميں سير نہيں کی پهر ان کے ايسے دل ہوجاتے جن سے سمجهتے يا ايسے   
کان ہو جاتے جن سے سنتے پس تحقيق بات يہ ہے کہ آنکهيں اندهی نہيں ہوتيں بلکہ دل جو 

 سينوں ميں ہيں اندهے ہو جاتے ہيں
[22:46] 
Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to 
understand and ears wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow 
blind, but it is the hearts which are in the breasts that grow blind.         
 
D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha rkfd muds fy, ,sls fny gksrs gSa tSls 
gd+ ckrksa dks le>rs ;k muds ,sls dku gksrs ftuds t+fj, ls ¼lPph ckrksa dks½ 
lqurs D;ksafd vk¡[ksa va/kh ugha gqvk djrh cfYd fny tks lhus esa gS ogh vU/ks gks 
tk;k djrs gSa ¼46½ 

 
[22:47] 

ونَ    دُُّ ا تعَ مَّ ُ وَعْدَهُ وَإنَِّ يوَْمًا عِندَ رَبِّكَ كَألَْفِ سَنةٍَ مِّ         وَيسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وَلنَ يخُْلفَِ اللهَّ
[22:47] 

اور تجه سے عذاب جلدی مانگتے ہيں اور الله اپنے وعده کا ہرگز خلاف نہيں کرے گا اور   
   ايک دن تيرے رب کے ہاں ہزار برس کے برابر ہوتا ہے جوتم گنتے ہو

[22:47] 
And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His Promise. 
And verily, a day with your Lord is as a thousand years of what you reckon.         
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ls ;s yksx vt+kc ds tYn vkus dh reUuk j[krs gSa vkSj [kq+nk rks 
gjfxt+ vius ok;ns ds f[k+ykQ ugha djsxk vkSj cs'kd ¼d+;ker dk½ ,d fnu rqEgkjs 
ijojfnxkj ds ut+nhd rqEgkjh fxurh ds fglkc ls ,d gt+kj cjl ds cjkcj gS 
¼47½ 

 [22:48] 
ن قرَْيةٍَ أمَْليَْتُ لهَاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ ثمَُّ أخََذْتهُاَ وَإلِيََّ الْمَصِيرُ            وَكَأيَِّن مِّ

[22:48] 
اور کتنی سبتيوں کو ميں نے مہلت دی حالانکہ وه ظالم تهيں پهر ميں نے انہيں پکڑا اور ميری   

   طرف ہی پهر کر آنا ہے
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[22:48] 
And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. 
Then (in the end) I seized it (with punishment). And to Me is the (final) 
return (of all).         
 
vkSj fdruh cfLr;k¡ gSa fd eSaus mUgsa ¼pUn½ eksgyr nh gkyk¡fd og ljd'k Fkh fQj 
¼vkf[k+j½ eSaus mUgsa ys Mkyk vkSj ¼lcdks½ esjh rjQ ykSVuk gS ¼48 
 

[22:49] 
بيِنٌ            قلُْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنَِّمَا أنَاَ لكَُمْ نذَِيرٌ مُّ

[22:49] 
 کہہ دو اے لوگو ميں تو صرف تمہيں صاف صاف ڈرانے والا ہوں  

[22:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "O mankind! I am (sent) to you only as a plain 
warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd yksxksa esa rks flQZ rqedks [kqYye&[kqYyk ¼vt+kc ls½ Mjkus 
okyk gw¡ ¼49½ 

 
[22:50] 

غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    الحَِاتِ لهَمُ مَّ         فاَلَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[22:50] 

 پهر جو لوگ ايمان لائے اوراچهے کام کيے ان کے ليے بخشش اور عزت کی روزی ہے  
[22:50] 
 So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, for them is forgiveness and Rizqoon Kareem 
(generous provision, i.e. Paradise).         
 
il ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, ¼vkf[k+jr esa½ muds 
fy, cf['k'k gS vkSj csfg'r dh cgqr mEnk jkst+h ¼50½ 

 
 

[22:51] 
        وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ آياَتنِاَ مُعَاجِزِينَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَحِيمِ   

[22:51] 
      اور جنہوں نے ہماری آيتيوں کے پست کرنے ميں کوشش کی وہی دوزخی ہيں  

[22:51] 
But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate and obstruct them, they will be dwellers 
of the Hell-fire.         
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ¼ds >qBykus esa gekjs½ vkftt+ djus ds okLrs 
dksf'k'k dh ;gh yksx rks tgUuqeh gSa ¼51½ 
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[22:52] 
ُ مَا يلُْقيِ    يْطاَنُ فيِ أمُْنيَِّتهِِ فيَنَسَخُ اللهَّ سُولٍ وَلاَ نبَيٍِّ إلاَِّ إذَِا تمََنَّى ألَْقىَ الشَّ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ُ آياَتهِِ وَاللهَّ يْطاَنُ ثمَُّ يحُْكِمُ اللهَّ         الشَّ
[22:52] 

اور ہم نے تجه سے پہلے کوئی بهی ايسا رسول اور نبی نہيں بهيجا کہ جس نے جب کوئی تمنا   
کی ہو اور شيطان نے اس کی تمنا ميں کچه آميزش نہ کی ہو پهر الله ّ شيطان کی آميزش کو دور 

   کرکے اپنی آيتوں کو محفوظ کرديتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[22:52] 
Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did 
recite the revelation or narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some 
falsehood) in it. But Allah abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. 
Then Allah establishes His Revelations. And Allah is All-Knower, All-Wise          
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqels igys tc dHkh dksbZ jlwy vkSj uch Hkstk rks ;s t+:j 
gqvk fd ftl oD+r mlus ¼rcyhx+s ,gdke dh½ vkjt+w dh rks 'kSrku us mldh 
vkjt+w esa ¼ykskxksa dks cgdk dj½ [k+yy Mky fn;k fQj tks ol olk 'kSrku Mkyrk 
gS [kq+nk mls csV nsrk gS fQj vius ,gdke dks et+cwr djrk gS vkSj [kq+nk rks cM+k 
okfd+Qdkj nkuk gS ¼52½ 

 
 

[22:53] 
رَضٌ وَالْقاَسِيةَِ قلُوُُبهمُْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ لفَيِ شِقاَقٍ بعَِيدٍ    يْطاَنُ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ         ليِجَْعَلَ مَا يلُْقيِ الشَّ

[22:53] 
تاکہ شيطان کی آميزش کو ان لوگوں کے ليے آزمائش بنا دے جن کے دلوں ميں بيماری ہے   

   اور جن کے دل سخت ہيں اور بے شک ظالم بڑی ضدی ميں پڑے ہوئے ہيں
[22:53] 
That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for 
those in whose hearts is a disease (of hypocrisy and disbelief) and whose 
hearts are hardened. And certainly, the Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth against Allahs 
Messenger and the believers).         
 
vkSj 'kSrku tks ¼ololk½ Mkyrk ¼Hkh½ gS rks blfy, rkfd [kq+nk mls mu yksxksa ds 
vkt+ekb’k ¼dk t+fj;k½ d+jkj ns ftuds fnyksa esa ¼dqÝ dk½ et+Z gS vkSj ftuds fny 
l[+r gSa vkSj cs'kd ¼;s½ t+kfye eq'kjsdhu iYys njts dh eq[k+kysQ+r esa iM+s gSa ¼53½ 

 
 

[22:54] 
َ لهَاَدِ الَّذِينَ آمَنوُا إلِىَ    بِّكَ فيَؤُْمِنوُا بهِِ فتَخُْبتَِ لهَُ قلُوُُبهمُْ وَإنَِّ اللهَّ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن رَّ

سْتقَيِمٍ          صِرَاطٍ مُّ
[22:54] 

اور تاکہ علم والے اسے تيرے رب کی طرف سے حق سمجه کر ايمان لے آئيں پهر ان کے دل   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

اس کے ليے جهک جائيں اور بيشک الله ايمان داروں کو سيدهے راستہ کی طرف ہدايت کرنے 
 والا ہے

[22:54] 
And that those who have been given knowledge may know that it (this 
Quran) is the truth from your Lord, and that they may believe therein, and 
their hearts may submit to it with humility. And verily, Allah is the Guide of 
those who believe, to the Straight Path.         
          
vkSj ¼blfy, Hkh½ rkfd ftu yksxksa dks ¼dqrwcs lekoh dk½ bYe vrk gqvk gS og 
tku ysa fd ;s ¼ogh½ cs'kd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls Bhd Bhd ¼ukft+y½ gqbZ 
gS fQj ¼;s [+;ky djds½ bl ij og yksx bZeku yk, fQj muds fny [kq+nk ds 
lkeus vkftt+h djsa vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k 
mudh [kq+nk lh/kh jkg rd igq¡pk nsrk gS ¼54½ 

 
[22:55] 

نْهُ حَتَّى تأَتْيِهَمُُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ أوَْ يأَتْيِهَمُْ عَذَابُ يوَْمٍ عَقيِمٍ            وَلاَ يزََالُ الَّذِينَ كَفرَُوا فيِ مِرْيةٍَ مِّ
[22:55] 

اور منکر قرآن کی طرف سے ہميشہ شک ميں رہيں گے يہاں تک کہ قيامت يکاک ان پر آ   
   مودجود ہو يا منحوس دن کا عذاب ان پر نازل ہو

[22:55] 
And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Quran) 
until the Hour comes suddenly upon them, or there comes to them the 
torment of the Day after which there will be no night (i.e. the Day of 
Resurrection).         
 
vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs og rks dq+jku dh rjQ ls ges'kk 'kd gh esa iM+s jgsaxs 
;gk¡ rd fd d+;ker ;dk;d muds lj ij vk ekStwn gks ;k ¼;w¡ dgks fd½ muij 
,d l[+r eugwl fnu dk vt+kc ukft+y gqvk ¼55½ 

 
 

[22:56] 
الحَِاتِ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ    ِ يحَْكُمُ بيَْنهَمُْ فاَلَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ َّ لہ ٍذِئَمْوَي ُكْلُمْلِّ             

[22:56] 
اس دن الله ہی کی حکومت ہوگی وہی ان ميں فيصلہ کر لے گا پهر جو ايمان لائے اور اچهے   

    کام کيے وه نعمت کے باغوں ميں ہوں گے
[22:56] 
The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no 
partners). He will judge between them. So those who believed (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did righteous good deeds will be 
in Gardens of delight (Paradise).         
ml fnu dh gqdwer rks [k+kl [kq+nk gh dh gksxh og yksxksa ¼ds ckgeh ,[+rsykQ½ dk 
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Q+Slyk dj nsxk rks ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs dke fd, gSa og 
usverksa ds ¼Hkjs½ gq, ckx+kr ¼csg'r½ esa jgsaxs ¼56½ 

 
[22:57] 

هِينٌ    ُبوا بآِياَتنِاَ فأَوُْلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ مُّ         وَالَّذِينَ كَفرَُوا وَكَذَّ
[22:57] 

 اورجو منکر ہوئے اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا سو انکے ليے ذلت کا عذاب ہے  
[22:57] 
And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Quran), for them 
will be a humiliating torment (in Hell).         
 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,f[+r;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ;gh og 
¼dEc[+r½ yksx gSa ftuds fy, t+yhy djus okyk vt+kc gS ¼57½ 

 
 

[22:58] 
ازِقيِنَ    َ لهَوَُ خَيْرُ الرَّ ُ رِزْقاً حَسَناً وَإنَِّ اللهَّ ِ ثمَُّ قتُلِوُا أوَْ مَاتوُا ليَرَْزُقنََّهمُُ اللهَّ         وَالَّذِينَ هاَجَرُوا فيِ سَبيِلِ اللهَّ

[22:58] 
اور جنہوں نے الله کی راه ميں ہجرت کی پهر قتل کيے گئے يا مر گئے البتہ انہيں الله اچها   

   رزق دے گا اور بے شک الله سب سے بہتر رزق دينے والا ہے
[22:58] 
Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or 
died, surely, Allah will provide a good provision for them. And verily, it is 
Allah Who indeed is the Best of those who make provision.         
 
ftu yksxksa us [kq+nk dh jkg esa vius nsl NksMs+ fQj 'kghn fd, x, ;k ¼vki viuh 
ekSr ls½ ej x, [kq+nk mUgsa ¼vkf[k+jr esa½ t+:j mEnk jkst+h vrk Q+jek,xk vkSj cs'kd 
reke jkst+h nsus okyksa esa [kq+nk gh lcls csgrj gS ¼58½ 

 
[22:59] 

َ لعََليِمٌ حَليِمٌ    دْخَلاً يرَْضَوْنهَُ وَإنَِّ اللهَّ         ليَدُْخِلنََّهمُ مُّ
[22:59] 

 البتہ انہيں ايسی جگہ پہنچائے گا جسے پسند کريں گے اور بيشک الله جاننے والا بردبار ہے  
[22:59] 
Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-
pleased, and verily, Allah indeed is All-Knowing, Most Forbearing.         
 
og mUgsa t+:j ,slh txg ¼csfg'r½ igq¡pk nsxk ftlls og fugky gks tk,¡xs vkSj 
[kq+nk rks cs'kd cM+k okfd+Qdkj cqnZokj gS ¼59½ 
 

 [22:60] 
َ لعََفوٌُّ غَفوُرٌ    ُ إنَِّ اللهَّ         ذَلكَِ وَمَنْ عَاقبََ بمِِثْلِ مَا عُوقبَِ بهِِ ثمَُّ ُبغِيَ عَليَْهِ ليَنَصُرَنَّهُ اللهَّ

[22:60] 
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بات يہ ہے اور جس نے اسی قدر دبلہ ليا جس قدر اسے تکليف دی گئی تهی پهر اس پر زيادتی   
   کی گئی تو الله ضرور اس کی مد کرے گا بے شک الله درگزر کرنے والا معاف کرنے والا ہے

[22:60] 
That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was 
made to suffer, and then has again been wronged, Allah will surely help him. 
Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving.         
 
;gh ¼Bhd½ gS vkSj tks 'k[+l ¼vius nq'eu dks½ mruk gh lrk, ftruk ;s mlds 
gkFkksa ls lrk;k x;k Fkk mlds ckn fQj ¼nksckjk nq'keu dh rjQ+ ls½ ml ij 
T+;knrh dh tk, rks [kq+nk ml et+ywe dh t+:j enn djsxk cs'kd [kq+nk cM+k ekQ 
djus okyk c[k+'kus okyk gS ¼60½ 

 
[22:61] 

َ سَمِيعٌ بصَِيرٌ    َ يوُلجُِ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيوُلجُِ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ
[22:61] 

وه اس ليے کہ الله رات کو دن ميں اور دن کو رات ميں داخل کيا کرتا ہے اور بے شک الله   
    سننے والا ديکهنے والا ہے

[22:61] 
That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day 
into the night. And verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.         
 
;s ¼enn½ bl otg ls nh tk,xh fd [kq+nk ¼cM+k d+kfnj gS ogh½ rks jkr dks fnu esa 
nkf[k+y djrk gS vkSj fnu dks jkr esa nkf[k+y djrk gS vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd 
[kq+nk lc dqN tkurk gS ¼61½ 

 
 

[22:62] 
َ هوَُ الْعَليُِّ الْكَبيِرُ    َ هوَُ الْحَقُّ وَأنََّ مَا يدَْعُونَ مِن دُونهِِ هوَُ الْباَطِلُ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ

[22:62] 
يہ اس ليے کہ حق الله ہی کی ہستی ہے اور جنہيں اس کے سوا پکارتے ہيں باطل ہيں اور بے   

    شک الله ہی بلند مرتبہ بڑائی والا ہے
[22:62] 
That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, 
Who has no partners or rivals with Him), and what they (the polytheists) 
invoke besides Him, it is Batil (falsehood) And verily, Allah He is the Most 
High, the Most Great.         
 
¼vkSj½ bl otg ls ¼Hkh½ fd ;d+huu [kq+nk gh cjgd+ gS vkSj mlds flok ftudks 
yksx ¼oD+rs eqlhcr½ iqdkjk djrs gSa ¼lcds lc½ ckfry gSa vkSj ¼;s Hkh½ ;d+huh ¼gS 
fd½ [kq+nk gh ¼lcls½ cqyUn erZck cqtq+Zx gS ¼62½ 

 
[22:63] 
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َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ    ةً إنَِّ اللهَّ مَاءِ مَاءً فتَصُْبحُِ الأْرَْضُ مُخْضَرَّ َ أنَزَلَ مِنَ السَّ         ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
[22:63] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله نے آسمان سے پانی نازل کيا پهر زمين سرسبز ہوجاتی ہے بے   
    شک الله مہربان خبردار ہے

[22:63] 
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the 
earth becomes green? Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-
Acquainted with all things.         
       
vjs D;k rwus bruk Hkh ugha ns[kk fd [kq+nk gh vkleku ls ikuh cjlkrk gS rks t+ehu 
lj lCt+ ¼o 'kknkc½ gks tkrh gS cs'kd [kq+nk ¼cUnksa ds gky ij½ cM+k esgjcku 
okfd+Q+dkj gS ¼63½ 

 
[22:64] 

َ لهَوَُ الْغَنيُِّ الْحَمِيُد    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّ اللهَّ         لهَُ مَا فيِ السَّ
[22:64] 

جوکچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسی کا ہے اور بے شک الله وہی بے نياز قابل تعريف   
 ہے

[22:64] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And 
verily, Allah He is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS vkSj 
blesa rks 'kd gh ugha fd [kq+nk ¼lcls½ csijokg ¼vkSj½ lt+kokj gEn gS ¼64½ 

 
 

[22:65] 
مَاءَ أنَ تقَعََ عَلىَ    ا فيِ الأْرَْضِ وَالْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بأِمَْرِهِ وَيمُْسِكُ السَّ رَ لكَُم مَّ َ سَخَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

حِيمٌ  َ باِلنَّاسِ لرََؤُوفٌ رَّ         الأْرَْضِ إلاَِّ بإِذِْنهِِ إنَِّ اللهَّ
[22:65] 

کيا تم نے نہيں ديکها کہ الله نے زمين کی سب چيزوں اور کشتيوں کو تمہارے تابع کر ديا   
ہےجو دريا ميں اس کے حکم سے چلتی ہيں اور آسمان کو زمين پر گرنے سے تهامے ہوئے 
 ہے مگر اس کے حکم سے بے شک الله لوگوں پر نرمی کرنے والا نہايت رحم کرنے والا ہے

[22:65] 
See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the 
earth, and the ships that sail through the sea by His Command? He withholds 
the heaven from falling on the earth except by His Leave. Verily, Allah is, 
for mankind, full of Kindness, Most Merciful.         
 
D;k rwus ml ij Hkh ut+j u Mkyh fd tks dqN :, t+ehu esa gS lcdks [kq+nk gh us 
rqEgkjs d+kcw esa dj fn;k gS vkSj d'rh dks ¼Hkh½ tks mlds gqDe ls nfj;k esa pyrh 
gS vkSj ogh rks vkleku dks jksds gq, gS fd t+ehu ij u fxj iM+s exj ¼tc½ mldk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

gqDe gksxk ¼rks fxj iMs+xk½ blesa 'kd ugha fd [kq+nk yksxksa ij cM+k esgjcku o 
jgeokyk gS ¼65½ 

 
[22:66] 

نسَانَ لكََفوُرٌ            وَهوَُ الَّذِي أحَْياَكُمْ ثمَُّ يمُِيتكُُمْ ثمَُّ يحُْييِكُمْ إنَِّ الإِْ
[22:66] 

اور وه وہی ہے جس نے تمہيں زنده کيا پهر تمہيں مارے گا پهر تمہيں زنده کرے گا بے شک   
    انسان البتہ بڑا ہی نا شکرا ہے

[22:66] 
It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again 
give you life (on the Day of Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate.         
 
vkSj ogh rks d+kfnj eqRrfyd+ gS ftlus rqedks ¼igyh ckj ek¡ ds isV esa½ ftyk 
mBk;k fQj ogh rqedks ekj Mkysxk fQj ogh rqedks nksckjk ft+Unxh nsxk blesa 'kd 
ugha fd bUlku cM+k gh uk'kqØk gS ¼66½ 

 
 

[22:67] 
سْتقَيِمٍ    ةٍ جَعَلْناَ مَنسَكًا همُْ ناَسِكُوهُ فلاََ ينُاَزِعُنَّكَ فيِ الأْمَْرِ وَادْعُ إلِىَ رَبِّكَ إنَِّكَ لعََلىَ هدًُى مُّ         لكُِلِّ أمَُّ

[22:67] 
ہم نے ہر قوم کے ليے ايک دستور مقرر کر ديا ہے جس پر وه چلتے ہيں پهر انہيں تمہارے   
ساته اس معاملہ ميں جهگڑنا نہ چاہيئے اور اپنے رب کی طرف بلا بے شک تو البتہ سيدهے 

   راستہ پر ہے
[22:67] 
For every nation We have ordained religious ceremonies (e.g. slaughtering 
of the beast of cattle during the three days of stay at Meena (Makkah) during 
the Hajj (pilgrimage)) which they must follow; so let them (pagans) not 
dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle which you slaughter, 
and not to eat of cattle which Allah kills by its natural death), but invite them 
to your Lord. Verily! You (O Muhammad SAW) indeed are on the (true) 
straight guidance. (i.e. the true religion of Islamic Monotheism).         
 
¼,s jlwy½ geus gj mEer ds okLrs ,d rjhd+k eqd+jZj dj fn;k fd og bl ij 
pyrs gSa fQj rks mUgsa bl nhu ¼bLyke½ esa rqe ls >xM+k u djuk pkfg, vkSj rqe 
¼yksxksa dks½ vius ijojfnxkj dh rjQ cqyk, tkvks cs'kd rqe lh/ks jkLrs ij gks 
¼67½ 

 
 [22:68] 

ُ أعَْلمَُ بمَِا تعَْمَلوُنَ            وَإنِ جَادَلوُكَ فقَلُِ اللهَّ
[22:68] 

   اور اگر تجه سے جهگڑا کريں تو کہہ دے الله بہتر جانتا ہے جو تم کرتے ہو  
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[22:68] 
And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), 
say; "Allah knows best of what you do.         
 
vkSj vxj ¼bl ij Hkh½ yksx rqels >xM+k djsa rks rqd dg nks fd tks dqN rqe dj 
jgs gks [kq+nk mlls [kw+c okfd+Q+ gS ¼68½ 

 
 

[22:69] 
ُ يحَْكُمُ بيَْنكَُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ            اللهَّ

[22:69] 
   الله قيامت کے دن تمہارے درميان فيصلہ کرے گا جس چيز ميں تم اختلاف کرتے تهے  

[22:69] 
"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that 
wherein you used to differ."         
 
ftu ckrksa esa rqe ckge >xM+k djrs Fks d+;ker ds fnu [k+qnk rqe yksxksa ds njfE;ku 
¼Bhd½ Q+Slyk dj nsxk ¼69½ 

 
[22:70] 

ِ يسَِيرٌ    مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّ ذَلكَِ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ َ يعَْلمَُ مَا فيِ السَّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ
[22:70] 

کيا تجهے معلوم نہيں کہ الله جانتا ہے جو کچه آسمان اور زمين ميں ہے يہ سب کتاب ميں لکها   
 ہوا ہے يہ الله پر آسان ہے

[22:70] 
Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it 
is (all) in the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz). Verily! That is easy for Allah.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe ugha tkurs fd tks dqN vkleku vkSj t+ehu esa gS [kq+nk ;d+huu 
tkurk gS mlesa rks 'kd ugha fd ;s lc ¼ckrsa½ fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kh gqbZ 
ekStwn½ gSa cs'kd ;s ¼lc dqN½ [kq+nk ij vklku gS ¼70½ 

 
[22:71] 

لْ بهِِ سُلْطاَناً وَمَا ليَْسَ لهَمُ بهِِ عِلْمٌ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ    ِ مَا لمَْ ينُزَِّ         وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ
[22:71] 

اور الله کے سوا ايسی چيزکو پوجتے ہيں جس پر اس نے کوئی سند نہيں اتاری اور نہ انکے   
   پاس کوئی اس کا علم ہے اور ظالموں کا کوئی مددگار نہ ہوگا

[22:71] 
And they worship besides Allah others for which He has sent down no 
authority, and of which they have no knowledge and for the Zalimoon 
(wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) there is 
no helper.         
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vkSj ;s yksx [kq+nk dks NksM+dj mu yksxksa dh bcknr djrs gSa ftuds fy, u rks 
[k+qnk gh us dksbZ lun ukft+y dh gS vkSj u ml ¼ds gd+ gksus½ dk [kq+n mUgsa bYe gS 
vkSj d+;ker esa rks t+kfyeksa dk dksbZ ennxkj Hkh ugha gksxk ¼71½ 

 
[22:72] 

وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ تعَْرِفُ فيِ وُجُوهِ الَّذِينَ كَفرَُوا الْمُنكَرَ يكََادُونَ يسَْطوُنَ باِلَّذِينَ يتَْلوُنَ عَليَْهِمْ   
ُ الَّذِينَ كَفرَُوا وَبئِْسَ الْمَصِيرُ  ن ذَلكُِمُ النَّارُ وَعَدَهاَ اللهَّ         آياَتنِاَ قلُْ أفَأَنُبَِّئكُُم بشَِرٍّ مِّ

[22:72] 
اور جب انہيں ہماری کهلی کهلی آيتيں پڑه کر سنائی جائيں تو تم منکروں کے چہروں ميں   
ناراضگی ديکهو گے قريب ہوتے ہيں کہ جو لوگ انہيں ہماری آيتيں پڑه کر سناتے ہيں ان پر 

حملہ کر ديں کہہ دو کيا ميں تمہيں اس سے بهی دبتر بات بتاؤں آگ ہے کہ جس کا الله نے 
    منکروں سے وعده کيا ہے اور وه بری جگہ ہے

[22:72] 
And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on 
the faces of the disbelievers! They are nearly ready to attack with violence 
those who recite Our Verses to them. Say  "Shall I tell you of something 
worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those who 
disbelieve, and worst indeed is that destination!"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tc gekjh okt+s, o jkS'ku vk;rsa muds lkeus i<+ dj lqukbZ tkrh gSa 
rks rqe ¼mu½ dkfQjksa ds psgjksa ij uk[kq+'kh ds ¼vklkj½ ns[krs gks ¼;gk¡ rd fd½ 
d+jhc gksrk gS fd tks yksx mudks gekjh vk;krsa i<+dj lqukrs gSa mu ij ;s yksx 
geyk dj cSBs ¼,s jlwy½ rqe dg nks ¼fd½ rks D;k eSa rqEgsa blls Hkh dgha cnrj 
pht+ crk nw¡ ¼vPNk½ rks lqu yks og tgUuqe gS ftlesa >ksadus dk ok;nk [kq+nk us 
dkfQ+jksa ls fd;k gS vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼72½ 

 
[22:73] 

بُاَباً وَلوَِ اجْتمََعُوا لهَُ    ِ لنَ يخَْلقُوُا ذ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ ضُرِبَ مَثلٌَ فاَسْتمَِعُوا لهَُ إنَِّ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ
باَبُ شَيْئاً لاَّ يسَْتنَقذُِوهُ مِنْهُ ضَعُفَ الطَّالبُِ وَالْمَطْلوُبُ          وَإنِ يسَْلبُْهمُُ الذُّ

[22:73] 
اے لوگو ايک مثال بيان کی جاتی ہے اسے کان لگا کر سنو جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو   
وه ايک مکهی بهی نہيں بنا سکتے اگرچہ وه سب اس کے ليے جمع ہوجائيں اور اگر ان سے 
مکهی کوئی چيز چهين لے تو اسے مکهی سے چهڑا نہيں سکتے عادب اور معبود دونوں ہی 

   عاجز ہيں
[22:73] 
O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully)  Verily! 
Those on whom you call besides Allah, cannot create (even) a fly, even 
though they combine together for the purpose. And if the fly snatched away 
a thing from them, they would have no power to release it from the fly. So 
weak are (both) the seeker and the sought.         
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yksxksa ,d ely c;ku dh tkrh gS rks mls dku yxk ds lquks fd [kq+nk dks NksM+dj 
ftu yksxksa dks rqe iqdkjrs gks og yksx vxjps lc ds lc bl dke ds fy, bdV~Bs 
Hkh gks tk,¡ rks Hkh ,d eD[kh rd iSnk ugha dj ldrs vkSj dgha eD[kh dqN muls 
Nhu ys tk, rks mlls mldks NqM+k ugha ldrs ¼vtc yqRQ gS½ fd ek¡xus okyk 
¼vkfcn½ vkSj ftlls ek¡x fy;k ¼ekcwn½ nksuksa det+ksj gSa ¼73½ 

 
[22:74] 

َ لقَوَِيٌّ عَزِيزٌ    َ حَقَّ قدَْرِهِ إنَِّ اللهَّ         مَا قدََرُوا اللهَّ
[22:74] 

    انہوں نے الله کی کچه بهی قدر نہ کی بے شک الله زوروالا غالب ہے  
[22:74] 
They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-
Strong, All-Mighty.         
 
[kq+nk dh tSls d+nz djuh pkfg, mu yksxksa us u dh blesa 'kd ugha fd [kq+nk rks 
cM+k t+cjnLr x+kfyc gS ¼74½ 

 
 

[22:75] 
َ سَمِيعٌ بصَِيرٌ    ُ يصَْطفَيِ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ رُسُلاً وَمِنَ النَّاسِ إنَِّ اللهَّ         اللهَّ

[22:75] 
فرشتوں اور آدميوں ميں سے الله ہی پيغام پہنچانے کے ليے چن ليتا ہے بے شک الله سننے والا   

 ديکهنے والا ہے
[22:75] 
Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-
Hearer, All-Seer.         
 
[kq+nk Qfj'rksa esa ls ckt+ dks vius ,gdke igq¡pkus ds fy, eqUrf[k+c dj ysrk gS vkSj 
¼blh rjg½ vknfe;ksa esa ls Hkh cs'kd [kq+nk ¼lcdh½ lqurk ns[krk gS ¼75½ 

 
[22:76] 

ِ ترُْجَعُ الأمُُورُ            يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُْ وَإلِىَ اللهَّ
[22:76] 

   وه ان کے اگلے اور پچهلے حالات جانتا ہے اور سب کاموں کا مدار الله پر ہے  
[22:76] 
He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return 
all matters (for decision).         
 
tks dqN muds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs ¼gks pqdk gS½ ¼[kq+nk lc dqN½ 
tkurk gSvkSj reke mewj dh :tw [kq+nk gh dh rjQ gksrh g 
 ¼76½ 
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[22:77] 
ُدُوا وَاعْبُدُوا رَبَّكُمْ وَافْعَلوُا الْخَيْرَ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا ارْكَعُوا وَاسْج

[22:77] 
اے ايمان والو رکوع اور سجده کرو اور اپنے رب کی بندگی کرو اور بهلائی کرو تاکہ تمہارا   

 بهلا ہو
[22:77] 
O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your 
Lord and do good that you may be successful.         
 
S ,s bZekuokyksa :dw djks vkSj ltns djks vkSj vius ijojfnxkj dh bcknr djks vkSj 
usdh djks ¼77½ 

 
 
 

[22:78] 
لَّةَ أبَيِكُمْ إبِْرَاهِيمَ هوَُ    ينِ مِنْ حَرَجٍ مِّ ِ حَقَّ جِهاَدِهِ هوَُ اجْتبَاَكُمْ وَمَا جَعَلَ عَليَْكُمْ فيِ الدِّ وَجَاهُِدوا فيِ اللهَّ
سُولُ شَهِيدًا عَليَْكُمْ وَتكَُونوُا شُهدََاءَ عَلىَ النَّاسِ فأَقَيِمُوا  سُْلمِينَ مِن قبَْلُ وَفيِ هذََا ليِكَُونَ الرَّ اكُمُ الْم سَمَّ

ِ هوَُ مَوْلاَكُمْ فنَعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرُ  لہاِب اوُمِصَتْعاَو َةاَكَّزللَّ       اوُتآَو ا ةََلاَّص         
[22:78] 

اور الله کی راه ميں کوشش کرو جيسا کوشش کرنے کا حق ہے اس نے تمہيں پسند کيا ہے اور   
دين ميں تم پر کسی طرح کی سختی نہيں کی تمہارے باپ ابراهيم کا دين ہے اسی نے تمہارا نام 
پہلے سےمسلمان رکها تهااوراس قرآن ميں بهی تاکہ رسول تم پر گواه بنے اور تم لوگو ں پر 
گواه بنو پس نماز قائم کرو اور زکوٰة دو اور الله کو مضبوط ہو کر پکڑو وہی تمہارا مولیٰ ہے 

 پهر کيا ہی اچهامولیٰ اور کيا ہی اچها مددگار ہے
[22:78] 
And strive hard in Allahs Cause as you ought to strive (with sincerity and 
with all your efforts that His Name should be superior). He has chosen you 
(to convey His Message of Islamic Monotheism to mankind by inviting them 
to His religion, Islam), and has not laid upon you in religion any hardship, it 
is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic Monotheism). It is 
He (Allah) Who has named you Muslims both before and in this (the 
Quran), that the Messenger (Muhammad SAW) may be a witness over you 
and you be witnesses over mankind! So perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), 
give Zakat and hold fast to Allah (i.e. have confidence in Allah, and depend 
upon Him in all your affairs) He is your Maula (Patron, Lord, etc.), what an 
Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what an Excellent Helper!         
 
rkfd rqe dke;kc gks vkSj tks gd+ ftgkn djus dk gS [kq+nk dh jkg esa ftgkn djks 
mlh usa rqedks cjxqt+hnk fd;k vkSj mewjs nhu esa rqe ij fdlh rjg dh l[+rh ugha 
dh rqEgkjs cki bcjkghe us etg+c dks ¼rqEgkjk et+gc cuk fn;k mlh ¼[kq+nk½ us 
rqEgkjk igys gh ls eqlyeku ¼Qjekcjnkj cUns½ uke j[kk vkSj dq+jku esa Hkh ¼rks 
ftgkn djks½ rkfd jlwy rqEgkjs eqd+kcys esa xokg cus vkSj rqe ikcUnh ls uket+ i<+k 
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djks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [kq+nk gh ¼ds ,gdke½ dks et+cwr idM+ks ogh rqEgkjk 
ljijLr gS rsk D;k vPNk ljijLr gS vkSj D;k vPNk ennxkj gS ¼78½ 
 

 
 
 
 

The Believers    سورة المؤمنون 
Al-Mumenoon | 118 verses |  Sura no.23| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls 'kq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[23:1] 
        قدَْ أفَْلحََ الْمُؤْمِنوُنَ   

[23:1] 
     ٰ بے شک ايمان والے کامياب ہو گئے 

[23:1] 
Successful indeed are the believers.         
vycÙkk og beku ykus okys jLrxkj gq, ¼1½ 

 
[23:2] 

        الَّذِينَ همُْ فيِ صَلاَتهِِمْ خَاشِعُونَ   
[23:2] 

    جو اپنی نماز ميں عاجزی کرنے والے ہيں  
[23:2] 
Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full 
submissiveness.         
 
tks viuh uekt+ksa esa ¼[kqnk ds lkeus½ fxM+fxM+krs gSa ¼2½ 

 
 

[23:3] 
        وَالَّذِينَ همُْ عَنِ اللَّغْوِ مُعْرِضُونَ   

[23:3] 
    اور جو بے ہوده باتو ں سے منہ موڑنے والے ہيں  

[23:3] 
And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, 
falsehood, and all that Allah has forbidden).         
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vkSj tks csgwnk ckrksa ls eq¡g Qsjs jgrs gSa ¼3½ 

 
[23:4] 

كَاةِ فاَعِلوُنَ            وَالَّذِينَ همُْ للِزَّ
[23:4] 

 اور جو زکواة دينے والے ہيں  
[23:4] 
And those who pay the Zakat .         
 
vkSj tks t+dkr ¼vnk½ fd;k djrs gSa ¼4½ 

 
[23:5] 

        وَالَّذِينَ همُْ لفِرُُوجِهِمْ حَافظِوُنَ   
[23:5] 

   اور جو اپنی شرم گاہوں کی حفاظت کرنے والے ہيں  
[23:5] 
And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual 
acts)         
 
vkSj tks ¼viuh½ 'keZxkgksa dks ¼gjke ls½ cpkrs gSa ¼5½ 

 
 

[23:6] 
        إلاَِّ عَلىَ أزَْوَاجِهِمْ أوْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانهُمُْ فإَنَِّهمُْ غَيْرُ مَلوُمِينَ   

[23:6] 
 مگر اپنی بيويوں يا لونڈيوں پر اس ليے کہ ان ميں کوئی الزام نہيں  

[23:6] 
Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands 
possess, for then, they are free from blame;         
 
exj viuh chfo;ksa ls ;k viuh t+j [k+jhn ykSufM;ksa ls fd mu ij gjfxt+ bYt+ke 
ugha gks ldrk ¼6½ 

 
[23:7] 

        فمََنِ ابْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْعَادُونَ   
[23:7] 

   پس جو شخص اس کے علاوه طلب گار ہو تو وہی حد سے نکلنے والے ہيں  
[23:7] 
But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors;         
      
il tks 'k[+l mlds flok fdlh vkSj rjhds+ ls 'kgor ijLrh dh reUuk djs rks 
,sls gh yksx gn ls c<+ tkus okys gSa ¼7½ 
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[23:8] 
        وَالَّذِينَ همُْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ   

[23:8] 
   اور جو اپنی امانتوں اور اپنے وعده کا لحاظ رکهنے والے ہيں  

[23:8] 
Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah has 
ordained, honesty, moral responsibility and trusts etc.) and to their 
covenants;         
 
vkSj tks viuh vekurksa vkSj vius ,gn dk fygkt+ j[krs gSa ¼8½ 

 
[23:9] 

        وَالَّذِينَ همُْ عَلىَ صَلوََاتهِِمْ يحَُافظِوُنَ   
[23:9] 

   اور جو اپنی نمازوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[23:9] 
And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawat 
(prayers) (at their fixed stated hours).         
 
vkSj tks viuh uekt+ksa dh ikcUnh djrs gSa ¼9½ 

 
 

[23:10] 
        أوُْلئَكَِ همُُ الْوَارِثوُنَ   

[23:10] 
   وہی وارث ہيں  

[23:10] 
These are indeed the inheritors.         
 
¼vkneh dh vkSykn esa½ ;gh yksx lPps okfjl gS ¼10½ 

 
 

[23:11] 
        ّ◌َ◌ذِينَ يرَِثوُنَ الْفرِْدَوْسَ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ  ال  

[23:11] 
   جو جنت الفردوس کے وارث ہوں گے وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے  

[23:11] 
Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.         
  
tks csg’r cjh dk fgLlk ysxsas ¼vkSj½ ;gh yksx blesa ges’kk ¼ftUnk½ jgsaxs ¼11½ 
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 [23:12] 
ن طِينٍ    نسَانَ مِن سُلاَلةٍَ مِّ         وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ

[23:12] 
 اور البتہ ہم نے انسان کومڻی کے خلاصہ سے پيدا کيا  

[23:12] 
And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and 
earth).         
 
vkSj geus vkneh dks xhyh feêh ds tkSgj ls iSnk fd;k ¼12½ 

 
[23:13] 

كِينٍ            ثمَُّ جَعَلْناَهُ نطُْفةًَ فيِ قرََارٍ مَّ
[23:13] 

   پهر ہم نے حفاظت کی جگہ ميں نطفہ بنا کر رکها  
[23:13] 
Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops 
of the male and female sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging 
(womb of the woman).         
 
fQj geus mldks ,d egQwt+ txg ¼vkSjr ds jge esa½ uqRQ+k cuk dj j[kk ¼13½ 

 
 

[23:14] 
ثمَُّ خَلقَْناَ النُّطْفةََ عَلقَةًَ فخََلقَْناَ الْعَلقَةََ مُضْغَةً فخََلقَْناَ الْمُضْغَةَ عِظاَمًا فكََسَوْناَ الْعِظاَمَ لحَْمًا ثمَُّ أنَشَأنْاَهُ خَلْقاً   

ُ أحَْسَنُ الْخَالقِيِنَ          آخَرَ فتَبَاَرَكَ اللهَّ
[23:14] 

پهر ہم نے نطفہ کا لوتهڑا بنايا پهر ہم نے لوتهڑے سے گوشت کی بوڻی بنائی پهر ہم نے اس   
بوڻی سے ہڈياں بنائيں پهر ہم نے ہڈيوں پر گوشت پہنايا پهر اسے ايک نئی صورت ميں بنا ديا 

 سو الله بڑی برکت والا سب سےبہتر بنانے والا ہے
[23:14] 
Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), 
then We made the clot into a little lump of flesh, then We made out of that 
little lump of flesh bones, then We clothed the bones with flesh, and then 
We brought it forth as another creation. So blessed be Allah, the Best of 
creators.         
 
fQj ge gh us uqrQ+s dks tek gqvk [k+wu cuk;k fQj ge gh us equtfen [kw+u dks 
xks’r dk yksFkM+k cuk;k ge gh us yksFkMs+ dh gfM~M;k¡ cuk;ha fQj ge gh us gfM~M;ksa 
ij xks’r p<+k;k fQj ge gh us mldks ¼#g Mkydj½ ,d nwljh lwjr esa iSnk fd;k 
rks ¼lqcgku vYykg½ [+kqnk ck cjdr gS tks lc cukus okyks ls csgrj gS ¼14½ 
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[23:15] 
        ثمَُّ إنَِّكُمْ بعَْدَ ذَلكَِ لمََيِّتوُنَ   

[23:15] 
   پهر تم اس کے بعد مرنے والے ہو  

[23:15] 
After that, surely, you will die.         
 
fQj blds ckn ;d+huu rqe lc yksxksa dks ¼,d u ,d fnu½ ejuk gS ¼15½ 

 
 

[23:16] 
        ثمَُّ إنَِّكُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ تبُْعَثوُنَ   

[23:16] 
 پهر تم قيامت کے دن اڻهائے جاؤ گے  

[23:16] 
Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection.         
 
blds ckn d;ker ds fnu rqe lc ds lc dczksa ls mBk, tkvksxs ¼16½ 

 
 

[23:17] 
        وَلقَدَْ خَلقَْناَ فوَْقكَُمْ سَبْعَ طَرَائقَِ وَمَا كُنَّا عَنِ الْخَلْقِ غَافلِيِنَ   

[23:17] 
 اورہم ہی نے تمہارے اوپر سات آسمان بنائے ہيں اور ہم بنانے ميں بے خبر نہ تهے  

[23:17] 
And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), 
and We are never unaware of the creation.         
 
vkSj ge gh us rqEgkjs Åij rg c rg vkleku cuk, vkSj ge e[k+ywd+kr ls cs[kcj 
ugh gS ¼17½ 

 
[23:18] 

مَاءِ مَاءً بقِدََرٍ فأَسَْكَنَّاهُ فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّا عَلىَ ذَهاَبٍ بهِِ لقَاَدِرُونَ            وَأنَزَلْناَ مِنَ السَّ
[23:18] 

اور ہم نے ايک اندازه کے ساته آسمان سے پانی نازل کيا پهر اسے زمين ميں ڻهيرايا اور ہم   
    اس کے لے جانے پر بهی قادر ہيں

[23:18] 
And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave 
it lodging in the earth, and verily, We are Able to take it away.         
 
vkSj geus vkleku ls ,d vUnkts+s ds lkFk ikuh cjlk;k fQj mldks t+ehu esa 
¼glc elysgr½ Bgjk, j[kk vkSj ge rks ;d+huu mlds x+k,c dj nsus ij Hkh d+kcw 
j[krs gS ¼18½ 
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 [23:19] 
ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ لَّكُمْ فيِهاَ فوََاكِهُ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تأَكُْلوُنَ            فأَنَشَأنْاَ لكَُم بهِِ جَنَّاتٍ مِّ

[23:19] 
پهر ہم نے اس سے تمہارے ليے کهجور اور انگور کے باغ اگا ديے جن ميں تمہارے بہت   

 سے ميوے ہيں اور انہی ميں سے کهاتے ہو
[23:19] 
Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, 
wherein is much fruit for you, and whereof you eat.         
 
fQj geus ml ikuh ls rqEgkjs okLrs [ktwjksa vkSj v¡xwjksa ds ckx+kr cuk, fd muesa 
rqEgkjs okLrs ¼rjg rjg ds½ cgqrsjs esos ¼iSnk gksrs½ gSa muesa ls ckt+ dks rqe [kkrs gks 
¼19½ 

 
[23:20] 

هْنِ وَصِبْغٍ لِّلآْكِليِنَ            وَشَجَرَةً تخَْرُجُ مِن طوُرِ سَيْناَءَ تنَبتُُ باِلدُّ
[23:20] 

اور وه درخت جو طور سينا سے نکلتا ہے جو کهانے والوں کے ليے روغن اور سالن لے کر   
   اگتا ہے

[23:20] 
And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and (it 
is a) relish for the eaters.         
 
vkSj ¼ge gh us t+Srwu dk½ nj[+r ¼iSnk fd;k½ tks rwjs lSuk ¼igkM+½ esa ¼dljr ls½ 
iSnk gksrk gS ftlls rsy Hkh fudyrk gS vkSj [kkus okyksa ds fy, lkyu Hkh gS ¼20½ 

 
 

[23:21] 
ا فيِ ُبطوُنهِاَ وَلكَُمْ فيِهاَ مَناَفعُِ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تأَكُْلوُنَ    مَّ         وَإنَِّ لكَُمْ فيِ الأْنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّسْقيِكُم مِّ

[23:21] 
اور بے شک تمہارے ليے چارپايوں ميں بهی عبرت ہے کہ ہم تمہيں ان کے پيٹ کی چيزوں   

ميں سے پلاتے ہيں اور تمہارے ليے ان ميں اوربهی بہت سے فائدے ہيں اور ان ميں سے بعض 
   کو کهاتے ہو

[23:21] 
And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to 
drink (milk) of that which is in their bellies. And there are, in them, 
numerous (other) benefits for you, and of them you eat.         
 
vkSj mlesa Hkh 'kd ugha fd rqEgkjs okLrs pkSik;ksa esa Hkh bcjr dh txg gS vkSj 
¼[k+kd cyk½ tks dqN muds isV esa gS mlls ge rqedks nw/k fiykrs gSa vkSj tkuojksa esa 
rks rqEgkjs vkSj Hkh cgqr ls Qk;ns gSa vkSj mUgha esa ls ckt+ rqe [kkrs gks ¼21½ 
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 [23:22] 
        وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفلُْكِ تحُْمَلوُنَ   

[23:22] 
     اور ان پر اور کشتيوں پر سوار بهی کيے جاتے ہو  

[23:22] 
And on them, and on ships you are carried.         
 
vkSj mUgsa tkuojksa vkSj d’fr;ksa ij p<s+ p<+s fQjrs Hkh gks ¼22½ 

 
 

[23:23] 
نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ أفَلاََ تتََّقوُنَ    َ مَا لكَُم مِّ         وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُوا اللهَّ

[23:23] 
اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کے پاس بهيجا پهر اس نے کہا اے ميری قوم الله کی بندگی کرو   

   اس کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں پهر تم کيوں نہيں ڈرتے
[23:23] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him (Islamic 
Monotheism). Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment 
because of worshipping others besides Him)?"         
 
vkSj geus uwg dks mudh dk+Se ds ikl iSx+Ecj cukdj Hkstk rks uwg us ¼muls½ dgk 
,s esjh d+kSe [kq+nk gh dh bcknr djks mlds flok dksbZ rqEgkjk ekcwn ugha rks D;k 
rqe ¼mlls½ Mjrs ugha gks ¼23½ 

 
 

[23:24] 
ُ لأَنَزَلَ    لَ عَليَْكُمْ وَلوَْ شَاءَ اللهَّ ثْلكُُمْ يرُِيُد أنَ يتَفَضََّ فقَاَلَ الْمَلأَُ الَّذِينَ كَفرَُوا مِن قوَْمِهِ مَا هذََا إلاَِّ بشََرٌ مِّ

ليِنَ  ا سَمِعْناَ بهِذََا فيِ آباَئنِاَ الأْوََّ         مَلاَئكَِةً مَّ
[23:24] 

سواس کی قوم کے کافر سرداروں نے کہا کہ يہ بس تم ہی جيسا آدمی ہے تم پر بڑائی حاصل   
کرنا چاہتا ہے اور اگر الله چاہتا تو فرشتے بهيج ديتا ہم نے اپنے پہلے باب دادا سے يہ بات کبهی 

 نہيں سنی
 
[23:24] 
But the chiefs of those who disbelieved among his people said  "He is no 
more than a human being like you, he seeks to make himself superior to you. 
Had Allah willed, He surely could have sent down angels; never did we hear 
such a thing among our fathers of old.         
 
rks mudh d+kSe ds ljnkjksa us tks dkfQj Fks dgk fd ;s Hkh rks cl ¼vkf[k+j½ rqEgkjs 
gh lk vkneh gS ¼exj½ bldh reUuk ;s gS fd rqe ij cqtqZxh gkfly djs vkSj vxj 
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[kq+nk ¼iSx+Ecj gh u Hkstuk½ pkgrk rks Qfj’rksa dks ukft+y djrk ge us rks ¼HkkbZ½ 
,slh ckr vius vxys cki nknkvksa esa ¼Hkh gksrh½ ugha lquh ¼24½ 
 

 [23:25] 
        إنِْ هوَُ إلاَِّ رَجُلٌ بهِِ جِنَّةٌ فتَرََبَّصُوا بهِِ حَتَّى حِينٍ   

[23:25] 
    يہ تو بس ايک ديوانہ آدمی ہے پس اس کا ايک وقت تک انتظار کرو  

[23:25] 
"He is only a man in whom is madness, so wait for him a while."         
 
gks u gksa cl ;s ,d vkneh gS ftls tquwu gks x;k gS x+jt+ rqe yksx ,d ¼[k+kl½ 
oD+r rd ¼blds vUtke dk½ bUrst+kj ns[kks ¼25½ 

 
 

[23:26] 
ُبونِ            قاَلَ رَبِّ انصُرْنيِ بمَِا كَذَّ

[23:26] 
   کہا اے ميرے رب تو ميری مدد کر کيوں کہ انہو ں نے مجهے جهڻلايا ہے  

[23:26] 
(Nooh (Noah)) said  "O my Lord! Help me because they deny me."         
 
uwg us ¼;s ckrsa lqudj½ nqvk dh ,s esjs iyus okys esjh enn dj ¼26½ 

 
 

[23:27] 
فأَوَْحَيْناَ إلِيَْهِ أنَِ اصْنعَِ الْفلُْكَ بأِعَْينُنِاَ وَوَحْينِاَ فإَذَِا جَاءَ أمَْرُناَ وَفاَرَ التَّنُّورُ فاَسْلكُْ فيِهاَ مِن كُلٍّ زَوْجَيْنِ   

غْرَقوُنَ          اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلُ مِنْهمُْ وَلاَ تخَُاطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلَمَُوا إنَِّهمُ مُّ
[23:27] 

پهر ہم نے اس کی طرف وحی کی کہ ہماری آنکهوں کے سامنے اور ہمارے حکم سے کشتی   
بنا پهر جب ہمارا حکم آ پہنچے اور تنور ابلنے لگے پس تو کشتی ميں ہر چيز کا جوڑا نر ماده 
اور اپنے گهر والوں کو بڻها لے مگر ان ميں سے وه شخص جس کے ليے پہلے فيصلہ ہو چکا 

 ہے او رظالموں کے معاملہ ميں مجه سے بات نہ کر بے شک وه غرق کيے جائيں گے
[23:27] 
So We inspired him (saying)  "Construct the ship under Our Eyes and under 
Our Revelation (guidance). Then, when Our Command comes, and the oven 
gushes forth water, take on board of each kind two (male and female), and 
your family, except those thereof against whom the Word has already gone 
forth. And address Me not in favour of those who have done wrong. Verily, 
they are to be drowned.         
 
bl otg ls fd mu yksxksa us eq>s >qByk fn;k rks geus uwg ds ikl ^ogh* Hksth fd 
rqe gekjs lkeus gekjs gqDe ds eqrkfcd+ d’rh cukuk 'kq# djks fQj tc dy gekjk 
vt+kc vk tk, vkSj rUuwj ¼ls ikuh½ mcyus yxs rks rqe mlesa gj fdLe ¼ds 
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tkuojksa esa½ ls ¼uj eknk½ nks nks dk tksM+k vkSj vius yM+ds ckyksa dks fcBk yks exj 
mu esa ls ftldh fuLcr ¼x+jd+ gksus dk½ igys ls gekjk gqD+e gks pqdk gS ¼mUgsa 
NksM+ nks½ vkSj ftu yksxksa us ¼gekjs gqde ls½ ljd’kh dh gS muds ckjs esa eq>ls dqN 
dguk ¼lquuk½ ugha D;ksafd ;s yksx ;dhuu Mwcus okys gS ¼27½ 

 
 

[23:28] 
اناَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    ِ الَّذِي نجََّ للَِّ ُدْمَحْلا ِلُقَف ِكْلُفْلا ى ہ   لََع  كََعَّم ن  مََو َتنَأ َتْي   وَتْس ا          اَذِإ

[23:28] 
پهر جب تو اور جو تيرے ساته ہے کشتی پر چڑه بيڻهو تو کہہ الله کا شکر ہے جس نے ہميں   

   ظالموں سے چهوڑايا
[23:28] 
And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, 
then say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has saved us from the 
people who are Zalimoon (i.e. oppressors, wrong-doers, polytheists, those 
who join others in worship with Allah, etc.).         
 
x+jt+ tc rqe vius gejkfg;ksa ds lkFk d’rh ij nq#Lr cSBks rks dgks reke gEnks 
luk dh lt+kokj [kqnk gh gS ftlus gedks t+kfye yksxksa ls utkr nh ¼28½ 

 
 

[23:29] 
باَرَكًا وَأنَتَ خَيْرُ الْمُنزِليِنَ    بِّ أنَزِلْنيِ مُنزَلاً مُّ         وَقلُ رَّ

[23:29] 
 اور کہہ اے ميرے رب مجهے برکت کے ساته اتار اور تو بہتر اتارنے والا ہے  

[23:29] 
And say  "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You 
are the Best of those who bring to land."         
 
vkSj nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys rw eq>dks ¼nj[+r ds ikuh dh½ ck cjdr txg 
esa mrkjuk vkSj rw rks lc mrkjus okyks als csgrj gS ¼29½ 

 
[23:30] 

        إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ وَإنِ كُنَّا لمَُبْتلَيِنَ   
[23:30] 

   اس واقعہ ميں بہت سی نشانياں ہيں بے شک ہم تو آزمائش کرنے والے تهے  
[23:30] 
Verily, in this (what We did as regards drowning of the people of Nooh 
(Noah)), there are indeed Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc. for 
men to understand), for sure We are ever putting (men) to the test.         
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blesa 'kd ugha fd glesa ¼gekjh d+qnjr dh½ cgqr lh fu'kkfu;k¡ gSa vkSj gedks rks 
cl mudk bfErgku ysuk eat+wj Fkk ¼30½ 

 
 

[23:31] 
        ثمَُّ أنَشَأنْاَ مِن بعَْدِهِمْ قرَْناً آخَرِينَ   

[23:31] 
 پهر ہم نے انکے بعد ايک دوسرا دور پيدا کيا  

[23:31] 
Then, after them, We created another generation.         
 
fQj geus muds ckn ,d vkSj d+kSe dks ¼lewn½ dks iSnk fd;k ¼31½ 

 
 

[23:32] 
نْ إلِهٍَ غَيْرُهُ أفَلاََ تتََّقوُنَ    َ مَا لكَُم مِّ         فأَرَْسَلْناَ فيِهِمْ رَسُولاً مِنْهمُْ أنَِ اعْبُدُوا اللهَّ

[23:32] 
پهر ان ميں بهی انہيں ميں سے ايک رسول بهيجا کہ الله کی عبادت کرو تمہارے ليے اس کے   

 سوا اورکوئی معبود نہيں پهر تم کيوں نہيں ڈرتے
[23:32] 
And We sent to them a Messenger from among themselves (saying)  
"Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Will you not then 
be afraid (of Him i.e. of His Punishment because of worshipping others 
besides Him)?"         
 
vkSj geus mugh esa ls ¼,d vkneh lkysg dks½ jlwy cukdj mu yksxksa esa Hkstk ¼vkSj 
mUgksaus viuh d+kSe ls dgk½ fd [kqnk dh bcknr djks mlds flok dksbZ rqEgkjk 
ekcwn ugha rks D;k rqe ¼mlls Mjrs ugh gks½ ¼32½ 

 
 

[23:33] 
نْياَ مَا هذََا إلاَِّ بشََرٌ    ُبوا بلِقِاَءِ الآْخِرَةِ وَأتَْرَفْناَهمُْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ وَقاَلَ الْمَلأَُ مِن قوَْمِهِ الَّذِينَ كَفرَُوا وَكَذَّ

ا تشَْرَُبونَ  ا تأَكُْلوُنَ مِنْهُ وَيشَْرَبُ مِمَّ ثْلكُُمْ يأَكُْلُ مِمَّ         مِّ
[23:33] 

اوراس کی قوم کے سرداروں نے کہا جنہوں نے کفر کيا تها اور قيامت کی آمد کو جهڻلاتے   
تهے اور جنہيں ہم نے دنيا کی زندگی ميں آسوده کر رکها تها کہ يہ بس تمہيں جيسا آدمی ہے 

   وہی کهاتا ہے جو تم کهاتے ہو اور وہی پيتا ہے جو تم پيتے ہو
[23:33] 
And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the 
Hereafter, and to whom We had given the luxuries and comforts of this life, 
said  "He is no more than a human being like you, he eats of that which you 
eat, and drinks of what you drink.         
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vkSj mudh d+kSe ds pUn ljnkjksa us tks dkfQj Fks vkSj ¼jkst+½ vkf[k+jr dh gkft+jh 
dks Hkh >qBykrs Fks vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh esa geus mUgsa 'kgor Hkh ns 
j[kh Fkh vkil esa dgus yxs ¼vjs½ ;s rks cl rqEgkjk gh lk vkneh gS tks pht+s rqe 
[kkrs ogh ;s Hkh [kkrk gS vkSj tks pht+s rqe ihrs gks mUgha esa ls ;s Hkh ihrk gS ¼33½ 
 

 [23:34] 
        وَلئَنِْ أطََعْتمُ بشََرًا مِثْلكَُمْ إنَِّكُمْ إذًِا لَّخَاسِرُونَ   

[23:34] 
    اوراگر تم نےاپنے جيسے آدمی کی فرمانبرداری کی توبے شک تم گهاڻے ميں پڑ گئے  

[23:34] 
"If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed 
would be losers.         
 
vkSj vxj dgha rqe yksxksa us vius gh ls vkneh dh brkvr dj yh rks rqe t+#j 
?kkVs esa jgksxs ¼34½ 

 
 

[23:35] 
خْرَجُونَ    كُمْ أنََّكُمْ إذَِا مِتُّمْ وَكُنتمُْ ترَُاباً وَعِظاَمًا أنََّكُم مُّ         أيَعَُِد

[23:35] 
کيا تمہيں وعده ديتا ہے کہ جب تم مر جاؤ گے اورمڻی اور ہڈياں ہو جاؤ گے تو تم نکالے جاؤ   

 گے
[23:35] 
"Does he promise you that when you have died and have become dust and 
bones, you shall come out alive (resurrected)?         
 
D;k ;s 'k[+l rqels ok;nk djrk gS fd tc rqe ej tkvksxs vkSj ¼ej dj½ flQZ 
feêh vkSj gfM~M;k¡ ¼cudj½ jg tkvksxs rks rqe nqckjk ft+Unk djds dczkssa ls fudkys 
tkvksxs ¼gS gS vjs½ ¼35½ 

 
 

[23:36] 
        هيَْهاَتَ هيَْهاَتَ لمَِا توُعَُدونَ   

[23:36] 
   بہت ہی بعيد بہت ہی بعيد بات ہے جو تم سے کہی جاتی ہے  

[23:36] 
 "Far, very far is that which you are promised.         
 
ftldk rqels ok;nk fd;k tkrk gS fcYdqy ¼vD+y ls½ nwj vkSj d+;kl ls cbZn gS 
¼36½ 

 
[23:37] 

نْياَ نمَُوتُ وَنحَْياَ وَمَا نحَْنُ بمَِبْعُوثيِنَ            إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتنُاَ الدُّ
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[23:37] 
      ہماری صرف يہی دنيا کی زندگی ہے مرتے اور جيتےہيں اور ہم اڻهائے نہيں جائيں گے  

[23:37] 
"There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are 
not going to be resurrected!         
 
¼nks ckj ft+Unk gksuk dSlk½ cl ;gh rqEgkjh nqfu;k dh ft+Unxh gS fd ge ejrs Hkh 
gSa vkSj thrs Hkh gSa vkSj ge rks fQj ¼nqckjk½ mBk, ugha tk,¡xs gks u gks ;s ¼lkysg½ 
¼37½ 

 
[23:38] 

ِ كَذِباًَ وَمَا نحَْنُ لهَُ بمُِؤْمِنيِنَ            إنِْ هوَُ إلاَِّ رَجُلٌ افْترََى عَلىَ اللهَّ
[23:38] 

    بس يہ ايک ايسا شخص ہے جو الله پر جهوٹ باندهتا ہے اور ہم اسے ماننے والے نہيں ہيں  
[23:38] 
"He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not going 
to believe in him."         
 
og 'k[+l gS ftlus [kqnk ij >wB ewB cksgrku ck¡/kk gS vkSj ge rks dHkh ml ij  
beku ykus okys ugha  
¼38½ 

 
 

[23:39] 
ُبونِ            قاَلَ رَبِّ انصُرْنيِ بمَِا كَذَّ

[23:39] 
     کہا اے ميرے رب ميری مدد کر کہ انہو ں نے مجهے جهڻلايا ہے  

[23:39] 
He said  "O my Lord! Help me because they deny me."         
 
¼;s gkyr ns[kdj½ lkysg us nqvk dh ,s esjs ikyus okys pw¡fd bu yksxksa us eq>s 
>qByk fn;k rw esjh enn dj ¼39½ 

 
 

[23:40] 
ا قلَيِلٍ ليَصُْبحُِنَّ ناَدِمِينَ            قاَلَ عَمَّ

[23:40] 
   فرمايا تهوڑی دير کے بعد يہ خود نادم ہوں گے  

[23:40] 
(Allah) said  "In a little while, they are sure to be regretful."         
 
[k+qnk us Qjek;k ¼,d t+jk Bgj tkvks½ vud+jhc gh ;s yksx ukfne o ijs’kku gks 
tk,¡xs ¼40½ 
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[23:41] 
يْحَةُ باِلْحَقِّ فجََعَلْناَهمُْ غُثاَءً فبَعُْدًا لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ            فأَخََذَتْهمُُ الصَّ

[23:41] 
پهر انہيں ايک سخت آواز نے سچے وعده کا موافق آ پکڑا پهر ہم نے انہيں خس و خاشاک کر   

   ديا پهر ظالموں پر الله کی پڻکار ہے
[23:41] 
So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and 
We made them as rubbish of dead plants. So away with the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, 
disobedient to His Messengers, etc.).         
 
x+jt+ mUgsa ;d+huu ,d l[+r fpa?kkM+ us ys Mkyk rks geus mUgsa dwMs+ djdV ¼dk 
<s+j½ cuk NksM+k il t+kfyeksa ij ¼[kqnk dh½ ykur gS ¼41½ 

 
[23:42] 

        ثمَُّ أنَشَأنْاَ مِن بعَْدِهِمْ قرُُوناً آخَرِينَ   
[23:42] 

   پهر ہم نے ان کے بعد اوربہت سے دور پيدا کيے  
[23:42] 
 Then, after them, We created other generations.         
 
fQj geus muds ckn nwljh d+kSeksa dks iSnk fd;k ¼42½ 

 
[23:43] 

ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يسَْتأَخِْرُونَ            مَا تسَْبقُِ مِنْ أمَُّ
[23:43] 

   کوئی جماعت نہ اپنے وقت سے آگے بڑه سکتی ہے نہ پيچهے ہٹ سکتی ہے  
[23:43] 
No nation can anticipate their term, nor can they delay it.         
 
dksbZ mEer vius oD+r eqdZ+jj ls u vkxs c<+ ldrh gS u ¼mlls½ ihNs gV ldrh gS 
¼43½ 

 
 

[23:44] 
ُبوهُ فأَتَْبعَْناَ بعَْضَهمُ بعَْضًا وَجَعَلْناَهمُْ أحََادِيثَ فبَعُْدًا    سُولهُاَ كَذَّ ةً رَّ ثمَُّ أرَْسَلْناَ رُسُلنَاَ تتَْرَا كُلَّ مَا جَاءَ أمَُّ

        لِّقوَْمٍ لاَّ يؤُْمِنوُنَ 
[23:44] 

پهر ہم اپنے رسول لگاتار بهيجتے رہے جب کوئی رسول اپنی قوم کے پاس آيا وه اسے   
جهڻلاتی ہی رہی پهر ہم بهی ايک کے بعد دوسری کو ہلاک کرتے گئے اور ہم نے ان کو 

    افسانے بنا ديے پهر ان لوگوں پر پهڻکار ہے جو ايمان نہيں لاتے
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[23:44] 
Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a 
nation their Messenger, they denied him, so We made them follow one 
another (to destruction), and We made them as Ahadeeth (the true stories for 
mankind to learn a lesson from them). So away with a people who believe 
not.         
 
fQj geus yxkrkj cgqr ls iSx+Ecj Hksts ¼exj½ tc tc fdlh mEer dk iSx+Ecj mu 
ds ikl vkrk rks ;s yksx mldks >qBykrs Fks rks ge Fkh ¼vkxs ihNs½ ,d dks nwljs ds 
ckn ¼gykd½ djrs x, vkSj geus mUgsa ¼usLr o ukcwn djds½ vQlkuk cuk fn;k rks 
beku u ykus okyks ij [k+qnk dh ykur gS ¼44½  

 
[23:45] 

بيِنٍ            ثمَُّ أرَْسَلْناَ مُوسَى وَأخََاهُ هاَرُونَ بآِياَتنِاَ وَسُلْطاَنٍ مُّ
[23:45] 

   پهر ہم نے موسیٰ اور اس کے بهائی ہارون کو اپنی نشانياں اور کهلی سند دے کر  
[23:45] 
Then We sent Moosa (Moses) and his brother Haroon (Aaron), with Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
manifest authority,         
 
fQj geus ewlk vkSj muds HkkbZ gk#u dks viuh fu’kkfu;ksa vkSj okt+s, o jkS’ku 
nyhy ds lkFk Hkstk ¼45½ 

 
 

[23:46] 
        إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا عَاليِنَ   

[23:46] 
   فرعون اور اس کے سرداروں کے پاس بهيجا پهر انہوں نے تکبر کيا اور وه سرکش لوگ تهے  
[23:46] 
To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they 
were people self-exalting (by disobeying their Lord, and exalting themselves 
over and above the Messenger of Allah).         
 
fQjvkÅu vkSj mlds njckj ds mejkvks ds ikl jlwy cuk dj rks mu yksxks us 
'ks[+kh dh vkSj og Fks gh cM+s ljd’k yksx ¼46½ 

 
 

[23:47] 
        فقَاَلوُا أنَؤُْمِنُ لبِشََرَيْنِ مِثْلنِاَ وَقوَْمُهمَُا لنَاَ عَابُدونَ   

[23:47] 
   پهر کہا کيا ہم اپنے جيسے دو شخصوں پر ايمان لائيں جن کی قوم ہماری غلامی کر رہی ہو  
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[23:47] 
They said  "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are 
obedient to us with humility (and we use them to serve us as we like)."         
 
vkil es dgus yxs D;k ge vius gh ,sls nks vknfe;ksa ij beku ys vk,¡ gkyk¡fd 
bu nksuksa dh ¼d+kSe dh½ d+kSe gekjh f[k+ner xkjh djrh gS ¼47½ 

 
 

[23:48] 
ُبوهمَُا فكََانوُا مِنَ الْمُهْلكَِينَ            فكََذَّ

[23:48] 
   پهر ان دونوں کو جهڻلايا پهر ہلاک کر ديے گئے  

[23:48] 
So they denied them both (Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)) and became 
of those who were destroyed.         
 
xjt+ mu yksxksa us bu nksuksa dks >qByk;k rks vkf[k+j ;s lc ds lc gykd dj Mkys 
x, ¼48½ 

 
[23:49] 

        وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ لعََلَّهمُْ يهَْتُدونَ   
[23:49] 

   اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی تاکہ وه ہدايت پائيں  
[23:49] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, that they may be guided.         
 
vkSj geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ blfy, vrk dh Fkh fd ;s yksx fgnk;r ik,¡ 
¼49½ 

 
[23:50] 

هُ آيةًَ وَآوَيْناَهمَُا إلِىَ رَبْوَةٍ ذَاتِ قرََارٍ وَمَعِينٍ            وَجَعَلْناَ ابْنَ مَرْيمََ وَأمَُّ
[23:50] 

اور ہم نے مريم کے بيڻے اور اس کی ماں کو نشانی بنايا تها اور انہيں ايک ڻيلہ پر جگہ دی   
 جہاں ڻهيرےنے کا موقع اور پانی جاری تها

[23:50] 
And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We 
gave them refuge on high ground, a place of rest, security and flowing 
streams.         
 
vkSj geus efj;e ds csVs ¼bZlk½ vkSj mudh ek¡ dks ¼viuh dqnjr dh fu’kkuh cuk;k 
Fkk½ vkSj mu nksuksa dks geus ,d Å¡ph geokj Bgjus ds d+kfcy p’es okyh t+ehu 
ij ¼jgus dh½ txg nh ¼50½ 
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[23:51] 

سُلُ كُلوُا مِنَ الطَّيِّباَتِ وَاعْمَلوُا صَالحًِا إنِِّي بمَِا تعَْمَلوُنَ عَليِمٌ            ياَ أيَُّهاَ الرُّ
[23:51] 

   ا ے رسولو! ستهری چيزيں کهاؤ اور اچهے کام کرو بے شک ميں جانتا ہوں جو تم کرتے ہو  
[23:51] 
O (you) Messengers! Eat of the Taiyibat (all kinds of Halal (legal) foods 
which Allah has made legal (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables, fruits, etc.), and do righteous deeds. Verily! I am 
Well-Acquainted with what you do.         
vkSj esjk vke gqDe Fkk fd ,s ¼esjs iSx+Ecj½ ikd o ikdht+k pht+sa [kkvks vkSj vPNs 
vPNs dke djks ¼D;ksafd½ rqe tks dqN djrs gks eSa mlls c[k+wch okfd+Q gw¡ ¼51½ 

 
 

[23:52] 
ةً وَاحِدَةً وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَتَّقوُنِ    تكُُمْ أمَُّ         وَإنَِّ هذَِهِ أمَُّ

[23:52] 
اور بے شک يہ تمہاری جماعت ايک ہی جماعت ہے اور ميں تم سب کا رب ہوں پس مجه سے   

   ڈرو
[23:52] 
And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and I 
am your Lord, so keep your duty to Me.         
 
¼yksxksa ;s nhu bLyke½ rqe lcdk et+gc ,d gh et+gc gS vkSj eS rqe yksxksa dk 
ijojfnxkj gw¡ rks cl eq>h ls Mjrs jgks ¼52½ 

 
 

[23:53] 
ُبُرًا كُلُّ حِزْبٍ بمَِا لدََيْهِمْ فرَِحُونَ            فتَقَطََّعُوا أمَْرَهمُ بيَْنهَمُْ ز

[23:53] 
پهر انہوں نے اپنے دين کو آپس ميں ڻکڑے ڻکڑے کر ليا ہر ايک جماعت اس ڻکڑے پو جو ان   

   کے پاس ہے خوش ہونے والے ہيں
[23:53] 
But they (men) have broken their religion among them into sects, each group 
rejoicing in its belief.         
 
fQj yksxksa us vius dke ¼esa ,[+kfrykQ djds ml½ dks VqdM+s VqdM+s dj Mkyk gj 
fxjks tks dqN mlds ikl gS mlh esa fugky fugky gS ¼53½ 

 
[23:54] 

        فذََرْهمُْ فيِ غَمْرَتهِِمْ حَتَّى حِينٍ   
[23:54] 

              پهر ايک وقت تک انہيں اپنے نشہ ميں پڑا رہنے دو  
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[23:54] 
So leave them in their error for a time.         
rks ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks mu dh x+Qyr esa ,d [k+kl oD+r rd ¼iM+k½ NksM+ 
nks ¼54½ 

 
[23:55] 

الٍ وَبنَيِنَ    همُ بهِِ مِن مَّ         أيَحَْسَبوُنَ أنََّمَا نمُِدُّ
[23:55] 

 کيا وه يہ خيال کرتے ہيں کہ ہم انہيں مال اور اولاد ميں ترقی دے رہے ہيں  
[23:55] 
Do they think that We enlarge them in wealth and children,         
       
D;k ;s yksx ;s [+;ky djrs gS fd ge tks mUgsa eky vkSj vkSykn esa rjD+d+h ns jgs gS 
¼55½ 

 
[23:56] 

        نسَُارِعُ لهَمُْ فيِ الْخَيْرَاتِ بلَ لاَّ يشَْعُرُونَ   
[23:56] 

    انہيں فائده پہچانے ميں جلدی کر رہے ہيں بلکہ يہ نہيں سمجهتے  
[23:56] 
We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will 
have no share of good things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not.         
 
rks ge muds lkFk HkykbZ;k¡ djus esa tYnh dj jgs gS ¼,slk ugha½ cfYd ;s yksx 
le>rs ugha ¼56½ 

 
 

[23:57] 
شْفقِوُنَ    نْ خَشْيةَِ رَبِّهِم مُّ         إنَِّ الَّذِينَ همُ مِّ

[23:57] 
 بے شک جو اپنے رب کی ہيبت سے ڈرنے والے ہيں  

[23:57] 
Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;         
 
mlesa 'kd ugha fd tks yksx vius ijojfnxkj dh og’kr ls yjt+ jgs gS ¼57½ 

 
 

[23:58] 
        وَالَّذِينَ همُ بآِياَتِ رَبِّهِمْ يؤُْمِنوُنَ   

[23:58] 
 اور جو اپنے رب کی آيتوں پر ايمان لاتے ہيں  

[23:58] 
And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord,         
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vkSj tks yksx vius ijojfnxkj dh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ij beku j[krs gSa ¼58½ 

 
 

[23:59] 
        وَالَّذِينَ همُ برَِبِّهِمْ لاَ يشُْرِكُونَ   

[23:59] 
   اور جو اپنے رب کے ساته کسی کو شريک نہيں کرتے  

[23:59] 
And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord;         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk fdlh dks 'kjhd ugh cukrs ¼59½ 

 
 

[23:60] 
قلُوُُبهمُْ وَجِلةٌَ أنََّهمُْ إلِىَ رَبِّهِمْ رَاجِعُونَ            وَالَّذِينَ يؤُْتوُنَ مَا آتوَا وَّ

[23:60] 
اور جو ديتے ہيں جو کچه ديتے ہيں اور ان کے دل اس سے ڈرتے ہيں کہ وه اپنے رب کی   

   طرف لوڻنے والے ہيں
[23:60] 
And those who give that (their charity) which they give (and also do other 
good deeds) with their hearts full of fear (whether their alms and charities, 
etc., have been accepted or not), because they are sure to return to their Lord 
(for reckoning).         
 
vkSj tks yksx ¼[k+qnk dh jkg esa½ tks dqN cu iM+rk gS nsrs gSa vkSj fQj muds fny 
dks bl ckr dk [kVdk yxk gqvk gS fd mUgsa vius ijojfnxkj ds lkeus ykSV dj 
tkuk gS ¼60½ 

 
[23:61] 

        أوُْلئَكَِ يسَُارِعُونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَهمُْ لهَاَ سَابقِوُنَ   
[23:61] 

   يہی لوگ نيک کامو ں ميں جلدی کرتے ہيں اور وہی نيکيوں ميں آگے بڑهنے والے ہيں  
[23:61] 
 It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them (e.g. 
offering the compulsory Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times 
and so on).         
 
¼nsf[k;s D;k gksrk gS½ ;gh yksx vycÙkk usfd;ksa esa tYnh djrs gSa vkSj HkykbZ dh 
rjQ ¼nwljksa ls½ yid ds vkxs c<+ tkrs gSa ¼61½ 

 
 

[23:62] 
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        وَلاَ نكَُلِّفُ نفَْسًا إلاَِّ وُسْعَهاَ وَلدََيْناَ كِتاَبٌ ينَطِقُ باِلْحَقِّ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ   
[23:62] 

اور ہم کسی پر اس کی طاقت سے بڑه کر بوجه نہيں ڈالتے اور ہمارے پاس ايک کتاب ہے جو   
   سچ بولے گی اور ان پر ظلم نہيں کيا جائے گا

[23:62] 
And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is 
a Record which speaks the truth, and they will not be wronged.         
    
vkSj ge rks fdlh 'k[+l dks mldh d+wor ls c<+ds rdyhQ nsrs gh ugha vkSj gekjs 
ikl rks ¼yksxksa ds vkeky dh½ fdrkc gS tks fcYdqy Bhd ¼gky crkrh gS½ vkSj mu 
yksxksa dh ¼t+jkZ cjkcj½ gd+ ryQh ugha dh tk,xh ¼62½ 

 
 

[23:63] 
نْ هذََا وَلهَمُْ أعَْمَالٌ مِن دُونِ ذَلكَِ همُْ لهَاَ عَامِلوُنَ            بلَْ قلُوُُبهمُْ فيِ غَمْرَةٍ مِّ

[23:63] 
بلکہ ان کے دل اس سے بے ہوشی ميں پڑے ہوئے ہيں اوراس کے سوا ان کے اوربهی کام   

 ہيں کہ جنہيں وه کيا کرتے ہيں
[23:63] 
Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the 
Quran), and they have other (evil) deeds, besides, which they are doing.         
 
muds fny mldh rjQ ls x+Qyr esa iMs+ gSa blds vykok mu ds cgqr ls vkeky 
gSa ftUgsa ;s ¼cjkcj fd;k djrs gS½ vkSj ckt+ ugha vkrs ¼63½ 

 
[23:64] 

        حَتَّى إذَِا أخََذْناَ مُتْرَفيِهِم باِلْعَذَابِ إذَِا همُْ يجَْأرَُونَ   
[23:64] 

يہاں تک کہ جب ہم ان ميں سے آسوده حال لوگوں کو عذاب ميں پکڑيں گے فوراً وه چلائيں   
   گے

[23:64] 
Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with 
punishment, behold! They make humble invocation with a loud voice.         
 
;gk¡ rd fd tc ge muds ekynkjksa dks vt+kc esa fxj¶~rkj djsaxs rks ;s yksx okoSyk 
djus yxsaxsa ¼64½ 

 
 

[23:65] 
نَّا لاَ تنُصَرُونَ            لاَ تجَْأرَُوا الْيوَْمَ إنَِّكُم مِّ

[23:65] 
   آج کے دن مت چلاؤ بے شک تم ہم سے چهڑائے نہ جاؤ گے  
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[23:65] 
Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us.         
 
¼ml oD+r dgk tk,xk½ vkt okoSyk er djksa rqedks vc gekjh rjQ ls enn ugha 
fey ldrh ¼65½ 

 
 

[23:66] 
        قدَْ كَانتَْ آياَتيِ تتُْلىَ عَليَْكُمْ فكَُنتمُْ عَلىَ أعَْقاَبكُِمْ تنَكِصُونَ   

[23:66] 
 تمہيں ميری آيتيں سنائی جاتی تهيں پهر تم ايڑيوں پر الڻے بهاگتے تهے  

[23:66] 
Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on 
your heels (denying them, and with hatred to listen to them).         
 
¼tc½ gekjh vk;rsa rqEgkjs lkeus i<+h tkrh Fkha rks rqe vdM+rs fdLlk dgrs cdrs 
gq, mu ls myVs ik¡o fQj tkrs ¼66½ 

 
[23:67] 

سُْتكَْبرِِينَ بهِِ سَامِرًا تهَْجُرُونَ            م
[23:67] 

   غرور ميں آ کر اسے کہانی سمجه کر چلے جايا کرتے تهے  
[23:67] 
In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud 
that they are the dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it 
(the Quran) by night.         
 
rks D;k mu yksxksa us ¼gekjh½ ckr ¼dq+jku½ ij x+kSj ugha fd;k ¼67½ 

 
 

[23:68] 
ليِنَ    ا لمَْ يأَتِْ آباَءَهمُُ الأْوََّ بَّرُوا الْقوَْلَ أمَْ جَاءَهمُ مَّ         أفَلَمَْ يدََّ

[23:68] 
کيا انہوں نے اس ارشاد ميں غور ہی نہيں کيا يا ان کے پاس ايسی بات آئی ہے جو ان کے   

   پہلے باپ دادا کے پاس نہيں آئی تهی
[23:68] 
Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to 
the Prophet SAW), or has there come to them what had not come to their 
fathers of old?         
 
muds ikl dksbZ ,slh u;h pht+ vk;h tks muds vxys cki nknkvksa ds ikl ugha 
vk;h Fkh ¼68½ 
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[23:69] 

        أمَْ لمَْ يعَْرِفوُا رَسُولهَمُْ فهَمُْ لهَُ مُنكِرُونَ   
[23:69] 

   يا يہ لوگ اپنے رسول کو پہچانتے نہيں تب يہ اس کے منکر ہيں  
[23:69] 
Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad SAW) so 
they deny him?         
 
;k mu yksxksa us vius jlwy gh dks ugha igpkuk rks bl otg ls bUdkj dj cSBs 
¼69½ 

 
[23:70] 

        أمَْ يقَوُلوُنَ بهِِ جِنَّةٌ بلَْ جَاءَهمُ باِلْحَقِّ وَأكَْثرَُهمُْ للِْحَقِّ كَارِهوُنَ   
[23:70] 

يا کہتے ہيں کہ اسے جنون ہے بلکہ رسول ان کے پاس حق بات لے کر آيا ہے اور ان ميں   
   سے اکثر حق کو ناپسند کرنے والے ہيں

[23:70] 
Or say they  "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth 
(i.e. "(A) Tauheed  Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Quran 
(C) The religion of Islam,") but most of them (the disbelievers) are averse to 
the truth.         
 
;k dgrs gSa fd bldks tquwu gks x;k gS ¼gjfxt+ mls tquwu ugha½ cfYd og rks 
muds ikl gd+ ckr ysdj vk;k gS vkSj muesa ds vDlj gd+ ckr ls uQjr j[krs gSa 
¼70½ 

 
[23:71] 

مَاوَاتُ وَالأْرَْضُ وَمَن فيِهِنَّ بلَْ أتَيَْناَهمُ بذِِكْرِهِمْ فهَمُْ عَن ذِكْرِهِم    وَلوَِ اتَّبعََ الْحَقُّ أهَْوَاءَهمُْ لفَسََدَتِ السَّ
عْرِضُونَ          مُّ

[23:71] 
اوراگر حق ان کی خواہشوں کے مطابق ہوتا تو آسمان اور زمين ميں اورجو کچه ان ميں ہے   
درہم برہم ہو گيا ہوتا بلکہ ہم نے تو ان کی نصيحت انہيں پہنچا دی ہے سو وه اپنی نصيحت سے 

    منہ موڑنے والے ہيں
[23:71] 
And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the 
heavens and the earth, and whosoever is therein would have been corrupted! 
Nay, We have brought them their reminder, but they turn away from their 
reminder.         
 
vkSj vxj dgha gd+ mudh uQfl;kuh [+okfg’k dh iSjoh djrk gS rks lkjs vkleku 
o t+ehu vkSj tks yksx muesa gSa ¼lcds lc½ cjckn gks tkrs cfYd ge rks mUgha ds 
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rt+fdjs ¼ftcjhy ds okLrs ls½ muds ikl ysdj vk, rks ;g yksx vius gh rt+fdjs 
ls eq¡g eksM+rsa gSa ¼71½ 

 
[23:72] 

ازِقيِنَ            أمَْ تسَْألَهُمُْ خَرْجًا فخََرَاجُ رَبِّكَ خَيْرٌ وَهوَُ خَيْرُ الرَّ
[23:72] 

کيا تو ان سے کچه اجرت مانگتا ہے سو تيرے رب کی اجرت بہتر ہے اور وہی سب سے بہتر   
   روزی دينے والا ہے

[23:72] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them for some wages? But the 
recompense of your Lord is better, and He is the Best of those who give 
sustenance.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe muls ¼viuh fjlkyr dh½ dqN mtjr ek¡xrsa gksa rks rqEgkjs 
ijojfnxkj dh mtjr mlls dgh csgrj gS vkSj og rks lcls csgrj jkst+h nsus okyk 
gS ¼72½ 

 
[23:73] 

سْتقَيِمٍ            وَإنَِّكَ لتَدَْعُوهمُْ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[23:73] 

    اوربے شک تو انہيں سيدهے راستہ کی طرف بلاتا ہے  
[23:73] 
And certainly, you (O Muhammad SAW) call them to a Straight Path (true 
religion Islamic Monotheism).         
 
vkSj rqe rks ;d+huu mudks lh/kh jkg dh rjQ cqykrs gks ¼73½ 

 
 

[23:74] 
رَاطِ لنَاَكِبوُنَ            وَإنَِّ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ عَنِ الصِّ

[23:74] 
 اور جو لوگ آخرت کو نہيں مانتے سيدهے راستہ سے ہڻنے والے ہيں  

[23:74] 
And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far 
astray from the Path (true religion Islamic Monotheism).         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd tks yksx vkf[k+jr ij beku ugha j[krs og lh/kh jkg ls gVs 
gq, gSa ¼74½  

 
[23:75] 

وا فيِ طغُْياَنهِِمْ يعَْمَهوُنَ    ن ضُرٍّ لَّلجَُّ         وَلوَْ رَحِمْناَهمُْ وَكَشَفْناَ مَا بهِِم مِّ
[23:75] 
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اور اگر ہم ا ن پر رحم کر کے ان کی تکليف کو دور کر ديں تو بهی وه اپنی سرکشی ميں   
 گمراه پڑے رہيں گے

[23:75] 
And though We had mercy on them and removed the distress which is on 
them, still they would obstinately persist in their transgression, wandering 
blindly.         
 
vkSj vxj ge mu ij rjl [kk;sa vkSj tks rdyhQsa mudks ¼dqÝ dh otg ls½ igq¡p 
jgh gSa mu dks nQk dj nsa rks ;d+huu ;s yksx ¼vkSj Hkh½ viuh ljd’kh ij vM+ 
tk, vkSj HkVdrs fQjsa ¼75½ 

 
[23:76] 

عُونَ            وَلقَدَْ أخََذْناَهمُ باِلْعَذَابِ فمََا اسْتكََانوُا لرَِبِّهِمْ وَمَا يتَضََرَّ
[23:76] 

اور البتہ ہم نے انہيں عذاب ميں مبتلا بهی کيا پهر بهی اپنے رب کے سامنے عاجزی نہ کی   
   اورنہ گڑگڑائے

[23:76] 
And indeed We seized them with punishment, but they humbled not 
themselves to their Lord, nor did they invoke (Allah) with submission to 
Him.         
 
vkSj geus mudks vt+kc esa fxj¶rkj fd;k rks Hkh os yksx u rks vius ijojfnxkj ds 
lkeus >qds vkSj fxM+fxM+k,¡ ¼76½ 

 
[23:77] 

        حَتَّى إذَِا فتَحَْناَ عَليَْهِم باَباً ذَا عَذَابٍ شَدِيدٍ إذَِا همُْ فيِهِ مُبْلُسونَ   
[23:77] 

   يہاں تک کہ جب ہم نے ان پر سخت عذاب کا دروازه کهولا تو فوراً اس ميں نا اميد ہوگئے  
[23:77] 
Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They 
will be plunged into destruction with deep regrets, sorrows and in despair.         
 
;gk¡ rd fd tc geus muds lkeus ,d l[+r vt+kc dk njokt+k [kksy fn;k rks 
ml oD+r QkSju ;s yksx csvkl gksdj cSB jgs ¼77½ 

 
 
 

[23:78] 
ا تشَْكُرُونَ    مْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئدَِةَ قلَيِلاً مَّ         وَهوَُ الَّذِي أنَشَأَ لكَُمُ السَّ

[23:78] 
   اور اسی نے تمہارے کان اور آنکهيں اور دل بنائےہيں تم بہت ہی کم شکر کرتے ہو  

[23:78] 
It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), 
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and hearts (understanding). Little thanks you give.         
 
gkyk¡fd ogh og ¼esgjcku [kq+nk½ gS ftlus rqEgkjs fy, dku vkSj vk¡[ksa vkSj fny 
iSnk fd;s ¼exj½ rqe yksx gks gh cgqr de 'kqØ djus okys ¼78½ 

 
 

[23:79] 
        وَهوَُ الَّذِي ذَرَأكَُمْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تحُْشَرُونَ   

[23:79] 
    اور اسی نے تمہيں زمين ميں پهيلا رکها ہے اور اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے  

[23:79] 
And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be 
gathered back.         
 
vkSj og ogh ¼[k+qnk½ gS ftlus rqe dks #, t+ehu esa ¼gj rjQ½ QSyk fn;k vkSj fQj 
¼,d fnu½ lc ds lc mlh ds lkeus bdV~Bs fd;s tkvksxs ¼79½ 

 
 

[23:80] 
        وَهوَُ الَّذِي يحُْييِ وَيمُِيتُ وَلهَُ اخْتلاَِفُ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ   

[23:80] 
اور وہی زنده کرتا ہے اورمارتا ہے اور رات اور دن کا دبلنا اسی کی اختيار ميں ہے سو کيا تم   

 نہيں سمجهتے
[23:80] 
And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of 
night and day. Will you not then understand?         
 
vkSj ogh og ¼[k+qnk½ gS tks tykrk vkSj ekjrk gS fd vkSj jkr fnu dk Qsj cny Hkh 
mlh ds ,[+fr;kj esa gS rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼80½ 

 
[23:81] 

لوُنَ            بلَْ قاَلوُا مِثْلَ مَا قاَلَ الأْوََّ
[23:81] 

 بلکہ وہی کہتے ہيں جو پہلے لوگ کہتے تهے  
[23:81] 
Nay, but they say the like of what the men of old said.         
 
¼bu ckrksa dks le>sa [k+kd ugha½ cfYd tks vxys yksx dgrs vk, oSlh gh ckr ;s Hkh 
dgus yxs ¼81½ 

 
[23:82] 

        قاَلوُا أئَذَِا مِتْناَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعُوثوُنَ   
[23:82] 
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کہتے ہيں کيا جب ہم مرجائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم دوباره زنده کيے   
   جائيں گے

[23:82] 
They said  "When we are dead and have become dust and bones, shall we be 
resurrected indeed?         
 
fd tc ge ej tk,¡xsa vkSj ¼ejdj½ feêh ¼dk <+sj½ vkSj gfM~M;k¡ gks tk,¡xsa rks D;k 
ge fQj nksckjk ¼Øcksa ls ft+Unk djds½ fudkys tk,¡xs ¼82½ 
 

 [23:83] 
ليِنَ            لقَدَْ وُعِدْناَ نحَْنُ وَآباَؤُناَ هذََا مِن قبَْلُ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرُ الأْوََّ

[23:83] 
اس کا تو ہم سے اوراس سے پہلے اور ہمارے باپ دادا سے وعده ہوتا چلاآيا ہے يہ صرف   

 اگلےلوگوں کی کہانياں ہيں
[23:83] 
"Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This is 
only the tales of the ancients!"         
       
bldk ok;nk rks gels vkSj gels igys gekjs cki nknkvksa ls Hkh ¼ckj gk½ fd;k tk 
pqdk gS ;s rks cl flQZ vxys yksxksa ds <dkslys gSa ¼83½ 

 
[23:84] 

        قلُ لِّمَنِ الأْرَْضُ وَمَن فيِهاَ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ   
[23:84] 

    ان سے پوچهو يہ زمين اور جو کچه اس ميں ہے کس کا ہے اگر تم جانتے ہو  
[23:84] 
Say  "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!"         
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd Hkyk vxj rqe yksx dqN tkurs gks ¼rks crkvks½ ;s t+ehu 
vkSj tks yksx blesa gSa fdl ds gSa og QkSju tokc nsxsa [k+qnk ds ¼84½ 

 
 

[23:85] 
ِ قلُْ أفَلاََ تذََكَّرُونَ    لہ َنوُلوُقلَِّ         يَ

[23:85] 
   وه فوراً کہيں گے الله کاہے کہہ دو پهر تم کيوں نہيں سمجهتے  

[23:85] 
They will say  "It is Allahs!" Say  "Will you not then remember?"         
 
rqe dg nks fd rks D;k rqe vc Hkh x+kSj u djksxs ¼85½ 

 
 

[23:86] 
بْعِ وَرَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ    مَاوَاتِ السَّ بُّ السَّ         قلُْ مَن رَّ
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[23:86] 
   ان سے پوچهو کہ ساتوں آسمانوں اور عرش عظيم کا مالک کون ہے  

[23:86] 
Say  "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great 
Throne?"         
       
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd lkrksa vklekuksa dk ekfyd vkSj ¼brus½ cM+s v’kZ dk 
ekfyd dkSu gS rks ¼86½ 

 
 

[23:87] 
ِ قلُْ أفَلاََ تتََّقوُنَ    لہ َنوُلوُقلَِّ         يَ

[23:87] 
    وه فوراً کہيں گے الله ہے کہہ دوکياپهر تم الله سے نہيں ڈرتے  

[23:87] 
They will say  "Allah." Say  "Will you not then fear Allah (believe in His 
Oneness, obey Him, believe in the Resurrection and Recompense for each 
and every good or bad deed)."         
 
QkSju tokc nsxsa fd ¼lc dqN½ [kq+nk gh dk gS vc rqe dgks rks D;k rqe vc Hkh 
¼mlls½ ugha Mjksxs ¼87½ 

 
 

[23:88] 
        قلُْ مَن بيِدَِهِ مَلكَُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَهوَُ يجُِيرُ وَلاَ يجَُارُ عَليَْهِ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ   

[23:88] 
ان سے پوچهو کہ ہر چيز کی حکومت کس کے ہاته ميں ہے اور وه بچا ليتا ہے اور اسے   

 کوئی نہيں بچا سکتا اگر تم جانتے ہو
[23:88] 
Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each 
and everything)? And He protects (all), while against Whom there is no 
protector, (i.e. if Allah saves anyone none can punish or harm him, and if 
Allah punishes or harms anyone none can save him), if you know." (Tafsir 
Al-Qurtubee, Vol. [23:12, Page [23:145)         
 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks fd Hkyk vxj rqe dqN tkurs gks ¼rks crkvks½ fd og 
dkSu 'k[+l gS& ftlds ,[+rs;kj esa gj pht+ dh ckn’kkgr gS og ¼ftls pkgrk gS½ 
iukg nsrk gS vkSj ml ¼ds vt+kc½ ls iukg ugha nh tk ldrh ¼88½ 

 
 

[23:89] 
ِ قلُْ فأَنََّى تسُْحَرُونَ    لہ َنوُلوُقلَِّ         يَ
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[23:89] 
    وه فوراً کہيں گے الله ہی کے ہاته ميں ہے کہہ دو پهرتم کيسے ديوانے ہو رہے ہو  

[23:89] 
They will say  "(All that belongs) to Allah." Say  "How then are you 
deceived and turn away from the truth?"         
 
rks ;s yksx QkSju cksy mBsaxs fd ¼lc ,[+rs;kj½ [k+qnk gh dks gS& vc rqe dg nks 
fd rqe ij tknw dgk¡ fd;k tkrk gS ¼89½ 

 
[23:90] 

        بلَْ أتَيَْناَهمُ باِلْحَقِّ وَإنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ   
[23:90] 

    بلکہ ہم نے تو ان کے پاس حق بات پہنچا دی اور بے شک وه البتہ جهوڻے ہيں  
[23:90] 
Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, 
they (disbelievers) are liars.         
 
ckr ;s gS fd geus muds ikl gd+ ckr igq¡pk nh vkSj ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼90½ 

 
 

[23:91] 
ُ مِن وَلدٍَ وَمَا كَانَ مَعَهُ مِنْ إلِهٍَ إذًِا لَّذَهبََ كُلُّ إلِهٍَ بمَِا خَلقََ وَلعََلاَ بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ سُبْحَانَ    مَا اتَّخَذَ اللهَّ

ا يصَِفوُنَ  ِ عَمَّ         اللهَّ
[23:91] 

الله نے کوئی بهی بيڻا نہيں بنايا اورنہ اس کے ساته کوئی معبود ہی ہے اگر ہوتا تو ہر خدا اپنی   
بنائی ہوئی چيز کو الگ لے جاتا اور ايک دوسرے پر چڑهائی کرتا الله پاک ہے جو يہ بيان 

    کرتے ہيں
[23:91] 
No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) 
along with Him; (if there had been many gods), behold, each god would 
have taken away what he had created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute to Him!         
 
u rks vYykg us fdlh dks ¼viuk½ csVk cuk;k gS vkSj u mlds lkFk dksbZ vkSj [k+qnk 
gS ¼vxj ,slk gksrk½ ml oD+r gj [kq+nk vius vius e[k+ywd+ dks fy, fy, fQjrk 
vkSj ;d+huu ,d nwljs ij p<+kbZ djrk vkSj [k+wc tax gksrh½ tks tks ckrs ;s yksx 
¼[k+qnk dh fuLcr½ c;ku djrs gSa ml ls [k+qnk ikd o ikdht+k gS  ¼ 91½ 

 
[23:92] 

ا يشُْرِكُونَ            عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فتَعََالىَ عَمَّ
[23:92] 

   غائب اور حاضر سب کا جاننے والا ہے وه بہت بلند ہے اس سے جسے يہ شريک بناتے ہيں  
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[23:92] 
All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they 
associate as partners to Him!         
 
og iks’khnk vkSj gkft+j ¼lcls½ [kq+nk okfd+Q gS x+jt+ og muds f’kdZ ls ¼fcYdqy 
ikd vkSj½ ckykrj gS ¼92½ 
 

[23:93] 
ا ترُِينَِّي مَا يوُعَُدونَ    بِّ إمَِّ         قلُ رَّ

[23:93] 
   کہہ دو اے ميرے رب اگر تو مجهے دکهائے وه چيز جس کا انہيں وعده ديا جارہا ہے  

[23:93] 
Say (O Muhammad SAW)  " My Lord! If You would show me that with 
which they are threatened (torment),         
 
¼,s jlwy½ rqe nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys ftl ¼vt+kc½ dk rwus muls ok;nk 
fd;k gS vxj 'kk;n rw eq>s fn[kk, ¼93½ 

 
 

[23:94] 
        رَبِّ فلاََ تجَْعَلْنيِ فيِ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ   

[23:94] 
 تو اے ميرے رب مجهے ظالموں ميں شامل نہ کر  

[23:94] 
 "My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst 
the people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doing)."         
             
rks ijojfnxkj eq>s mu t+kfye yksxksa ds gejkg u djuk ¼94½ 

 
 

[23:95] 
        وَإنَِّا عَلىَ أنَ نُّرِيكََ مَا نعَُِدهمُْ لقَاَدِرُونَ   

[23:95] 
 اور ہم اس پر قادر ہيں کہ تجهے دکها ديں جو ہم نے ان سے وعده کيا ہے  

[23:95] 
And indeed We are Able to show you (O Muhammad SAW) that with which 
We have threatened them.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ ge ;d+huu bl ij d+kfnj gSa fd ftl ¼vt+kc½ dk ge muls ok;nk 
djrs gSa rqEgsa fn[kk nsa ¼95½ 

 
 

[23:96] 
يِّئةََ نحَْنُ أعَْلمَُ بمَِا يصَِفوُنَ            ادْفعَْ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ السَّ
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[23:96] 
   بری بات کے جواب ميں وه کہو جو بہتر ہے ہم خوب جانتے ہيں جو يہ بيان کرتے ہيں  

[23:96] 
Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things 
they utter.         
            
vkSj cqjh ckr ds tokc esa ,slh ckr dgks tks fugk;r vPNh gks tks dqN ;s yksx 
¼rqEgkjh fuLcr½ c;ku djrs gSa mlls ge [k+wc okfd+Q gSa ¼96½ 

 
[23:97] 

ياَطِينِ    بِّ أعَُوذُ بكَِ مِنْ همََزَاتِ الشَّ         وَقلُ رَّ
[23:97] 

     اور کہواے ميرے رب ميں شيطانی خطرات سے تيری پناه مانگتا ہوں  
[23:97] 
And say  "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings 
(suggestions) of the Shayatin (devils).         
 
vkSj ¼;s Hkh½ nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys eS 'kSrku ds ololksa ls rsjh iukg 
ek¡xrk gw¡ ¼97½ 

 
[23:98] 

        وَأعَُوذُ بكَِ رَبِّ أنَ يحَْضُرُونِ   
[23:98] 

 اوراےميرے رب ميں تيری پناه چاہتا ہوں اس سے کہ شيطان ميرے پاس آئيں  
[23:98] 
 "And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) 
me."         
             
vkSj ,s esjs ijojfnxkj blls Hkh rsjh iukg ek¡xrk gw¡ fd 'k;krhu esjs ikl vk,¡ ¼98½ 

 
 

[23:99] 
        حَتَّى إذَِا جَاءَ أحََدَهمُُ الْمَوْتُ قاَلَ رَبِّ ارْجِعُونِ   

[23:99] 
يہاں تک کہ جب ان ميں سے کسی کو موت آئے گی تو کہے گا اے ميرے رب مجهے پهر   

 بهيج دے
[23:99] 
Until, when death comes to one of them (those who join partners with 
Allah), he says  "My Lord! Send me back,         
             
¼vkSj dq¶+Q+kj rks ekusxsa ugha½ ;gk¡ rd fd tc muesa ls fdlh dks ekSr vk;h rks 
dgus yxs ijojfnxkj rw eq>s ¼,d ckj½ ml eqd+ke ¼nqfu;k½ esa NksM+ vk;k gw¡ ¼99½ 
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[23:100] 
        لعََلِّي أعَْمَلُ صَالحًِا فيِمَا ترََكْتُ كَلاَّ إنَِّهاَ كَلمَِةٌ هوَُ قاَئلِهُاَ وَمِن وَرَائهِِم برَْزَخٌ إلِىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ   

[23:100] 
تاکہ جسے ميں چهوڑ آيا ہوں اس ميں نيک کام کر لوں ہر گز نہيں ايک بات ہی بات ہے جسے   

    يہ کہہ رہا ہے اور ان کے آگے قيامت تک ايک پرده پڑا ہوا ہے
[23:100] 
"So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a 
word that he speaks, and behind them is Barzakh (a barrier) until the Day 
when they will be resurrected.         
           
fQj okil dj ns rkfd eS ¼vidh nQ+k½ vPNs vPNs dke d:a ¼tokc fn;k tk,xk½ 
gjfxt+ ugha ;s ,d yx+ks ckr gS& ftls og cd jgk vkSj muds ¼ejus ds½ ckn 
¼vkyes½ cjt+[k+ gS ¼100½ 

 
 

[23:101] 
ورِ فلاََ أنَسَابَ بيَْنهَمُْ يوَْمَئذٍِ وَلاَ يتَسََاءَلوُنَ            فإَذَِا نفُخَِ فيِ الصُّ

[23:101] 
پهر جب صور پهونکا جائے گا تو اس دن ان ميں نہ رشتہ دارياں رہيں گے اور نہ کوئی کسی   

     کو پوچهے گا
[23:101] 
Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that 
Day, nor will they ask of one another.         
          
¼tgk¡½ d+czksa ls mBk, tk,¡xsa ¼jguk gksxk½ fQj ftl oD+r lwj Qw¡dk tk,xk rks ml 
fnu u yksxksa esa d+jkcr nkfj;k¡ jgsxh vkSj u ,d nwljs dh ckr iwNsaxs ¼101½ 

 
 

[23:102] 
        فمََن ثقَلُتَْ مَوَازِينهُُ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ   

[23:102] 
    پهر جن کا پلہ بهاری ہوا تو وہی فلاح پائيں گے  

[23:102] 
Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the 
successful.         
           
fQj ftu ¼ds usfd;ksa½ ds iYysa Hkkjh gksxsa rks ;gh yksx dke;kc gksaxs ¼102½ 

 
 

[23:103] 
        وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِينهُُ فأَوُْلئَكَِ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَفسَُهمُْ فيِ جَهنََّمَ خَالُدونَ   

[23:103] 
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اورجن کا پلہ ہلکا ہوگا تو وہی يہ لوگ ہوں گے جنہوں نے اپنا نقصان کيا ہميشہ جہنم ميں   
    رہنے والے ہوں گے

[23:103] 
And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose 
their ownselves, in Hell will they abide.         
           
vkSj ftu ¼ds usfd;ksa½ ds iYysa gYds gksaxsa rks ;gh yksx gS ftUgksaus viuk uqd+lku 
fd;k fd ges’kk tgUuqe esa jgsaxs ¼103½ 

 
 

[23:104] 
        تلَْفحَُ وُجُوههَمُُ النَّارُ وَهمُْ فيِهاَ كَالحُِونَ   

[23:104] 
     ان کے مونہوں کو آگ جهلس دے گی اور وه اس ميں دبشکل ہونے والے ہوں گے  

[23:104] 
The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips 
(disfigured).         
          
vkSj ¼mudh ;s gkyr gksxh fd½ tgUuqe dh vkx muds eq¡g dks >qylk nsxh vkSj 
yksx eq¡g cuk, gq, gksxsa ¼104½ 

 
 

[23:105] 
ُبونَ            ألَمَْ تكَُنْ آياَتيِ تتُْلىَ عَليَْكُمْ فكَُنتمُ بهِاَ تكَُذِّ

[23:105] 
     کيا تمہيں ہماری آيتيں نہيں سنائی جاتی تهيں پهر تم انہيں جهڻلاتے تهے  

[23:105] 
"Were not My Verses (this Quran) recited to you, and then you used to deny 
them?"         
          
¼ml oD+r ge iwNsaxsa½ D;k rqEgkjs lkeus esjh vk;rsa u i<+h x;ha Fkha ¼t+#j i<+h x;h 
Fkha½ rks rqe mUgsa >qByk;k djrs Fks ¼105½ 

 
 

[23:106] 
        قاَلوُا رَبَّناَ غَلبَتَْ عَليَْناَ شِقْوَتنُاَ وَكُنَّا قوَْمًا ضَالِّينَ   

[23:106] 
 کہيں گے اے ہمارے رب ہم پر ہماری بدبختی غالب آگئی تهی اور ہم لوگ گمراه تهے  

[23:106] 
They will say  "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) 
erring people.         
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og tokc nsxsa ,s gekjs ijojfnxkj gedks gekjh dEc[+rh us vkt+ek;k vkSj ge 
xqejkg yksx Fks ¼106½ 

 
 

[23:107] 
دُْناَ فإَنَِّا ظاَلمُِونَ            رَبَّناَ أخَْرِجْناَ مِنْهاَ فإَنِْ ع

[23:107] 
    اے رب ہمارے ہميں اس سے نکال دے اگر پهر کريں تو بے شک ہم ظالم ہوں گے  

[23:107] 
"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we 
shall be Zalimoon  (polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)."         
           
ijojfnxkj gedks ¼vcdh nQk½ fdlh rjg bl tgUuqe ls fudky ns fQj vxj 
nksckjk ge ,slk djsa rks vycÙkk ge dqlwjokj gSa ¼107½ 

 [23:108] 
        قاَلَ اخْسَؤُوا فيِهاَ وَلاَ تكَُلِّمُونِ   

[23:108] 
    فرمائے گا اس ميں پهڻکارے ہوئے پڑے رہو اور مجه سے نہ بولو  

[23:108] 
He (Allah) will say  "Remain you in it with ignominy! And speak you not to 
Me!"         
           
[k+qnk Qjek,xk nwj gks blh esa ¼rqe dks jguk gksxk½ vkSj ¼cl½ eq> ls ckr u djks 
¼108½ 

 
[23:109] 

احِمِينَ    نْ عِباَدِي يقَوُلوُنَ رَبَّناَ آمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَتَ خَيْرُ الرَّ         إنَِّهُ كَانَ فرَِيقٌ مِّ
[23:109] 

ميرے بندوں ميں سے ايک گروه تها جو کہتے تهے اے ہمارے رب ہم ايمان لائے تو ہميں   
 بخش دے اور ہم پر رحم کرو اور تو بہت بڑا رحم کرنے والا ہے

[23:109] 
Verily! There was a party of My slaves, who used to say  "Our Lord! We 
believe, so forgive us, and have mercy on us, for You are the Best of all who 
show mercy!"         
             
esjs cUnksa esa ls ,d fxjksg ,slk Hkh Fkk tks ¼cjkcj½ ;s nqvk djrk Fkk fd ,s gekjs 
ikyus okys ge beku yk, rks rw gedks c[+’k ns vkSj ge ij jge dj rw rks reke 
jge djus okyksa ls csgrj gS ¼109½ 

 
 

[23:110] 
نْهمُْ تضَْحَكُونَ            فاَتَّخَذْتمُُوهمُْ سِخْرِياًّ حَتَّى أنَسَوْكُمْ ذِكْرِي وَكُنتمُ مِّ

[23:110] 
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سو تم نے ان کی ہنسی اڑائی يہا ں تک کہ انہوں نے تمہيں ميری ياد بهی بهلادی اور تم ان   
 سے ہنسی ہی کرتے رہے

[23:110] 
But you took them for a laughingstock, so much so that they made you 
forget My Remembrance while you used to laugh at them!         
rks rqe yksxksa us mUgsa el[kjk cuk fy;k&;gk¡ rd fd ¼xks;k½ mu yksxksa us rqe ls 
esjh ;kn Hkqyk nh vkSj rqe mu ij ¼cjkcj½ g¡lrs jgs ¼110½ 

 
 

[23:111] 
        إنِِّي جَزَيْتهُمُُ الْيوَْمَ بمَِا صَبرَُوا أنََّهمُْ همُُ الْفاَئزُِونَ   

[23:111] 
 آج ميں نے انہيں ان کے صبر کا دبلہ ديا کہ وہی کامياب ہوئے  

[23:111] 
Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the 
ones that are successful.         
 
vkt eSus mudks muds lcz dk vPNk cnyk fn;k fd ;gh yksx viuh ¼[k+kfrj[+okg½ 
eqjkn dks igq¡pus okys gSa ¼111½ 

 
 

[23:112] 
        قاَلَ كَمْ لبَثِْتمُْ فيِ الأْرَْضِ عَدَدَ سِنيِنَ   

[23:112] 
    فرمائے گا تم زمين پر گنتی کے کتنےبرس رہے  

[23:112] 
He (Allah) will say  "What number of years did you stay on earth?"         
 
¼fQj muls½ [k+qnk iwNsxk fd ¼vkf[k+j½ rqe t+ehu ij fdrus cjl jgs ¼112½ 

 
 

[23:113] 
ينَ            قاَلوُا لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ بعَْضَ يوَْمٍ فاَسْألَِ الْعَادِّ

[23:113] 
 کہيں گے ايک دن يا اس سے بهی کم رہے ہيں پس آپ گنتی کرنے والوں سے پوچه ليں  

[23:113] 
They will say  "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep 
account."         
             
og dgsaxsa ¼cjl dSlk½ ge rks cl iwjk ,d fnu jgs ;k ,d fnu ls Hkh de rks rqe 
'kqekj djus okyksa ls iwN yks ¼113½ 

 
[23:114] 
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        قاَلَ إنِ لَّبثِْتمُْ إلاَِّ قلَيِلاً لَّوْ أنََّكُمْ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ   
[23:114] 

 فرمائے گا تم اس ميں بہت نہيں تهوڑا ہی رہے ہو کاش کہ تم سمجه ليتے  
[23:114] 
He (Allah) will say  "You stayed not but a little, if you had only known!         
 
[k+qnk Qjek,xk cs’kd rqe ¼t+ehu esa½ cgqr gh de Bgjs dk’k rqe ¼bruh ckr Hkh 
nqfu;k esa½ le>s gksrs ¼114½ 

 
 

[23:115] 
        أفَحََسِبْتمُْ أنََّمَا خَلقَْناَكُمْ عَبثَاً وَأنََّكُمْ إلِيَْناَ لاَ ترُْجَعُونَ   

[23:115] 
سو کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ ہم نے تمہيں نکما پيدا کيا ہے اور يہ کہ تم ہمارے پاس لوٹ کر   

 نہيں آؤ گے
[23:115] 
"Did you think that We had created you in play (without any purpose), and 
that you would not be brought back to Us?"         
 
rks D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd geus rqedks ¼;w¡ gh½ csdkj iSnk fd;k vkSj ;s fd 
rqe gekjs gqt+wj esa ykSVk dj u yk, tkvksxs ¼115½ 

 
 

[23:116] 
ُ الْمَلكُِ الْحَقُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ رَبُّ الْعَرْشِ الْكَرِيمِ            فتَعََالىَ اللهَّ

[23:116] 
سو الله بہت ہی عاليشان ہے جو حقيقی بادشاه ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں عرش   

    عظيم کا مالک ہے
[23:116] 
So Exalted be Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He), the Lord of the Supreme Throne!         
rks [k+qnk tks lPpk ckn’kkg ¼gj pht+ ls½ cjrj o vkyk gS mlds flok dksbZ ekcwn 
ugha ¼ogha½ v’kZ cqtq+Zx dk ekfyd gS ¼116½ 

 
 

[23:117] 
ِ إلِهَاً آخَرَ لاَ ُبرْهاَنَ لهَُ بهِِ فإَنَِّمَا حِسَاُبهُ عِندَ رَبِّهِ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ الْكَافرُِونَ            وَمَن يدَْعُ مَعَ اللهَّ

[23:117] 
اور جس نے الله کے ساته اور معبو کو پکارا جس کی اس کے پاس کوئی سند نہيں تو اس کا   

   حساب اسی کے رب کے ہاں ہوگا بے شک کافر نجات نہيں پائيں گے
[23:117] 
And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of 
whom he has no proof, then his reckoning is only with his Lord. Surely! Al-
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Kafiroon (the disbelievers in Allah and in the Oneness of Allah, polytheists, 
pagans, idolaters, etc.) will not be successful.         
 
vkSj tks 'k[+l [k+qnk ds lkFk nwljs ekcwn dh Hkh ijlfr’k djsxk mlds ikl bl 
f’kdZ dh dksbZ nyhy rks gS ugha rks cl mldk fglkc ¼fdrkc½ mlds ijojfnxkj 
gh ds ikl gksxk ¼exj ;kn jgs fd dq¶+Q+kj gjfxt+ QykWg ikus okys ugha½ ¼117½ 

 
 

    [23:118] 
احِمِينَ    بِّ اغْفرِْ وَارْحَمْ وَأنَتَ خَيْرُ الرَّ     وَقلُ رَّ

[23:118] 
    اورکہو اے ميرے رب معاف کر اور رحم کر اور تو سب سے بہتر رحم کرنے والا ہے  

[23:118] 
And say (O Muhammad SAW)  "My Lord! Forgive and have mercy, for 
You are the Best of those who show mercy!"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nks ijojfnxkj rw ¼esjh mEer dks½ c[+’k ns vkSj rjl [kk 
vkSj rw rks lc jge djus okyksa ls csgrj gS ¼118½ 

 
 
 
 

The Light    سورة النور 
An-Noor | 64 verses |  Sura no.24| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls 'kq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[24:1] 
        سُورَةٌ أنَزَلْناَهاَ وَفرََضْناَهاَ وَأنَزَلْناَ فيِهاَ آياَتٍ بيَِّناَتٍ لَّعَلَّكُمْ تذََكَّرُونَ   

[24:1] 
يہ ايک سورت ہے جسے ہم نے نازل کيا ہے اور اس کے احکام ہم نے ہی فرض کئے ہيں اور   

 ہم نے اس ميں صاف صاف آيتيں نازل کی ہيں تاکہ تم سمجهو
[24:1] 
(This is) a Soorah (chapter of the Quran) which We have sent down and 
which We have enjoined, (ordained its legal laws) and in it We have 
revealed manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations 
lawful and unlawful things, and set boundries of Islamic Religion), that you 
may remember.         
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¼;s½ ,d lwjk gS ftls geus ukft+y fd;k gS vkSj ml ¼ds ,gd+ke½ dks QtZ+ dj 
fn;k gS vkSj blesa geus okt+s, o jkS’ku vk;rsa ukft+y dh gSa rkfd rqe ¼x+kSj djds½ 
ulhgr gkfly djks ¼1½ 

 
 

[24:2] 
ِ إنِ كُنتمُْ تؤُْمِنوُنَ    نْهمَُا مِئةََ جَلْدَةٍ وَلاَ تأَخُْذْكُم بهِِمَا رَأْفةٌَ فيِ دِينِ اللهَّ انيِ فاَجْلُدوا كُلَّ وَاحِدٍ مِّ انيِةَُ وَالزَّ الزَّ

نَ الْمُؤْمِنيِنَ  ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَلْيشَْهدَْ عَذَابهَمَُا طاَئفِةٌَ مِّ         لہالَّ
[24:2] 

دبکار عورت اور دبکار مرد سو دونوں ميں سے ہر ايک کو سو سو دُرّے مارو اور تمہيں الله   
کے معاملہ ميں ان پر ذرا رحم نہ آنا چاہيئے اگر تم الله پر اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتے ہو 

 اور ان کی سزا کے وقت مسلمانوں کی ايک جماعت کو حاضر رہنا چاہيئے
 
[24:2] 
  The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of 
them with a hundred stripes. Let not pity withhold you in their case, in a 
punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. 
And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment 
is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons 
commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allahs 
Law).         
       
f+t+uk djus okyh vkSjr vkSj ft+uk djus okys enZ bu nksuksa esa ls gj ,d dks lkS 
¼lkS½ dksMs+ ekjks vkSj vxj rqe [k+qnk vkSj jksts+ vkf[k+jr ij beku j[krs gks rks gqDes 
[kqnk ds ukfQt+ djus esa rqedks muds ckjs esa fdlh rjg dh rjl dk fygkt+ u 
gksus ik, vkSj mu nksuksa dh lt+k ds oD+r eksfeu dh ,d tekvr dks ekStwn jguk 
pkfg, ¼2½ 

 
[24:3] 

مَ ذَلكَِ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ    انيِةَُ لاَ ينَكِحُهاَ إلاَِّ زَانٍ أوَْ مُشْرِكٌ وَحُرِّ انيِ لاَ ينَكِحُ إلاَِّ زَانيِةًَ أوَْ مُشْرِكَةً وَالزَّ         الزَّ
[24:3] 

دبکار مرد سوائے دبکار عورت يا مشرکہ کے نکاح نہيں کرے گا اور دبکار عورت سے   
سوائے دب کار مرد يا مشرک کے اور کوئی نکاح نہيں کرے گا اور ايمان والوں پر يہ حرام کيا 

    گيا ہے
[24:3] 
 The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an adulterer or a Muskrik (and that means 
that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrikah 
(female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is 
either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, etc.) And the 
woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik 
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(polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute 
or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)). Such a thing 
is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism).         
 
ft+uk djus okyk enZ rks ft+uk djus okyh vkSjr ;k eq’kfjdk ls fudkg djsxk vkSj 
ft+uk djus okyh vkSjr Hkh cl ft+uk djus okys gh enZ ;k eq’kfjd ls fudkg djsxh 
vkSj lPps bekunkjksa ij rks bl fd+Le ds rkYyqd+kr gjke gSa ¼3½  

 
 

[24:4] 
وَالَّذِينَ يرَْمُونَ الْمُحْصَناَتِ ثمَُّ لمَْ يأَتْوُا بأِرَْبعََةِ شُهدََاءَ فاَجْلُدوهمُْ ثمََانيِنَ جَلْدَةً وَلاَ تقَْبلَوُا لهَمُْ شَهاَدَةً أبَدًَا   

        وَأوُْلئَكَِ همُُ الْفاَسِقوُنَ 
[24:4] 

اور جو لوگ پاک دامن عورتوں پر تہمت لگاتے ہيں اور پهر چار گواه نہيں لاتے تو انہيں اسّی   
    درے مارو اور کبهی ان کی گواہی قبول نہ کرو اور وہی لوگ نافرمان ہيں

[24:4] 
And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog 
them with eighty stripes, and reject their testimony forever, they indeed are 
the Fasiqoon (liars, rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj tks yksx ikd nkeu vkSjrksa ij ¼ft+uk dh½ rksger yxk,¡ fQj ¼vius nkos ij½ 
pkj xokg is’k u djsa rks mUgsa vLlh dksM+sa ekjks vkSj fQj ¼vkbUnk½ dHkh mudh 
xokgh dq+cwy u djks vkSj ¼;kn j[kks fd½ ;s yksx [k+qn cndkj gSa ¼4½ 

 
[24:5] 

حِيمٌ    َ غَفوُرٌ رَّ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَُبوا مِن بعَْدِ ذَلكَِ وَأصَْلحَُوا فإَنَِّ اللهَّ
[24:5] 

مگر جنہوں نے اس کے بعد توبہ کر لی اور درست ہو گئے تو بے شک الله ہی بخشنے والا   
 نہايت رحم والا ہے

[24:5] 
Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
             
exj gk¡ ftu yksxksa us mlds ckn rkSck dj yh vkSj viuh blykg dh rks cs’kd 
[k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼5½ 

 
 

[24:6] 
ِ إنَِّهُ لمَِنَ    لہاِب ٍتاَدالَّ هََش ُعَبْرَأ ْم  هِِد حَأ ُةَدا شَف ْمُهُسُفنَأ َّلاِإ ُءاهََ     دَهُش ْمُهَّل نُكَي ْم  لََو ْمُهَجاَوْزَأ َنوُمْرَي َنيِذَّلا        

ادِقيِنَ          الصَّ
[24:6] 

او رجو لوگ اپنی بيويوں پر تہمت لگاتے ہيں اور ان کے ليے سوائے اپنے اورکوئی گواه نہيں   
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تو ايسے شخص کی گواہی کی يہ صورت ہے کہ چار مرتبہ الله کی قسم کها کر گواہی دے کہ 
 بے شک وه سچا ہے

[24:6] 
And for those who accuse their wives, but have no witnesses except 
themselves, let the testimony of one of them be four testimonies (i.e. testifies 
four times) by Allah that he is one of those who speak the truth.    
             
vkSj tks yksx viuh chfo;ksa ij ¼ft+uk½ dk ,sc yxk,¡ vkSj ¼blds lqcwr esa½ vius 
flok mudk dksbZ xokg u gks rks ,sls yksxksa esa ls ,d dh xokgh pkj ejrck bl 
rjg gksxh fd og ¼gj ejrck½ [k+qnk dh d+le [kkdj c;ku djs fd og ¼vius nkos 
esa½ t#j lPpk gS ¼6½ 

 
[24:7] 

ِ عَليَْهِ إنِ كَانَ مِنَ الْكَاذِبيِنَ            وَالْخَامِسَةُ أنََّ لعَْنتََ اللهَّ
[24:7] 

   او رپانچويں مرتبہ يہ کہے کہ اس پر الله کی لعنت ہواگر وه جهوڻا ہے  
[24:7] 
And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on 
him if he be of those who tell a lie (against her).         
 
vkSj ik¡poh ¼ejrck½ ;w¡ ¼dgsxk½ vxj og >wV cksyrk gks rks ml ij [k+qnk dh ykur 
¼7½ 

 
[24:8] 

ِ إنَِّهُ لمَِنَ الْكَاذِبيِنَ    لہاِب ٍتاَدالَّ هََش  عَبْرَأ  دَهْشَت ْنَأ َباَ     ذََعْلا اَهْنَع ُأَرْد           يَ
[24:8] 

او رعورت کی سزا کو يہ بات دور کر دے گی کہ الله کو گواه کر کے چار مرتبہ يہ کہے کہ   
 بے شک اس پر الله کا غضب پڑے اگر وه سچا ہے

[24:8] 
But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears 
witness four times by Allah, that he (her husband) is telling a lie.         
              
vkSj vkSjr ¼ds lj ls½ bl rjg lt+k Vy ldrh gS fd og pkj ejrck [k+qnk dh 
d+le [kk dj c;ku dj ns fd ;s 'k[+l ¼mldk 'kkSgj vius nkos esa½ t+#j >wBk gS 
¼8½ 

 
[24:9] 

ادِقيِنَ    ِ عَليَْهاَ إنِ كَانَ مِنَ الصَّ         وَالْخَامِسَةَ أنََّ غَضَبَ اللهَّ
[24:9] 

 اور پانچويں مرتبہ کہے کہ بے شک اس پر الله کا غضب پڑے اگر وه سچا ہے  
[24:9] 
And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he 
(her husband) speaks the truth.         
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vkSj ik¡poh ejrck ;w¡ djsxh fd vxj ;s 'k[+l ¼vius nkos esa½ lPpk gks rks eq> ij 
[kq+nk dk x+t+c iM+s ¼9½ 

 
[24:10] 

ابٌ حَكِيمٌ    َ توََّ ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ وَأنََّ اللهَّ         وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهَّ
[24:10] 

اور اگر تم پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی اور يہ کہ الله توبہ قبول کرنے والا   
 (حکمت والا ہے (تو کيا کچه نہ ہوتا

 
[24:10] 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would 
have hastened the punishment upon you)! And that Allah is the One Who 
accepts repentance, the All-Wise.         
 
vkSj vxj rqe ij [k+qnk dk Qt+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh u gksrh rks ns[krs 
fd rksger yxkus okyksa dk D;k gky gksrk vkSj blesa 'kd gh ugha fd [k+qnk cM+k 
rkSck d+qcwy djus okyk gdhe gS ¼10½ 

 
 

[24:11] 
ا اكْتسََبَ    نْهمُ مَّ ا لَّكُم بلَْ هوَُ خَيْرٌ لَّكُمْ لكُِلِّ امْرِئٍ مِّ نكُمْ لاَ تحَْسَبوُهُ شَرًّ فْكِ عُصْبةٌَ مِّ إنَِّ الَّذِينَ جَاؤُوا باِلإِْ

ثْمِ وَالَّذِي توََلَّى كِبْرَهُ مِنْهمُْ لهَُ عَذَابٌ عَظِيمٌ          مِنَ الإِْ
[24:11] 

بے شک جو لوگ يہ طوفان لائے ہيں تم ہی ميں سے ايک گروه ہے تم سے اپنے حق ميں برا   
نہ سمجهو بلکہ وه تمہارے ليے بہتر ہے ان ميں سے ہر ايک کے ليے بقدرِ عمل گناه ہے اور 

   جس نے ان ميں سے سب سے زياده حصہ ليا اس کے ليے بڑا عذاب ہے
[24:11] 
Verily! Those who brought forth the slander (against Aishah the wife of the 
Prophet SAW) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. 
Nay, it is good for you. Unto every man among them will be paid that which 
he had earned of the sin, and as for him among them who had the greater 
share therein, his will be a great torment.         
 
cs’kd ftu yksxksa us >wBh rksger yxk;h og rqEgh esa ls ,d fxjksg gS rqe vius gd+ 
esa bl rksger dks cM+k u le>ks cfYd ;s rqEgkjs gd+ esa csgrj gS buesa ls ftl 
'k[+l us ftruk xqukg lesVk og ml ¼dh lt+k½ dks [kqn Hkqxrsxk vkSj muesa ls 
ftl 'k[+l us rksger dk cM+k fgLlk fy;k mlds fy, cM+h ¼l[+r½ lt+k gksxh ¼11½ 

 
 

[24:12] 
بيِنٌ            لوَْلاَ إذِْ سَمِعْتمُُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِناَتُ بأِنَفسُِهِمْ خَيْرًا وَقاَلوُا هذََا إفِْكٌ مُّ
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[24:12] 
جب تم نے يہ بات سنی تهی تو مسلمان مردوں اور مسلمان عورتوں نے اپنے لوگوں کے ساته   

 نيک گمان کيوں نہ کيا او رکيو ں نہ کہا کہ يہ صريح بہتان ہے
[24:12] 
Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the 
slander) think good of their own people and say  "This (charge) is an 
obvious lie?"         
             
vkSj tc rqe yksxks aus mldks lquk Fkk rks mlh oD+r bekunkj enksZa vkSj bekunkj 
vkSjrksa us vius yksxksa ij HkykbZ dk xqeku D;ks u fd;k vkSj ;s D;ksa u cksy mBs fd 
;s rks [kqyk gqvk cksgrku gS ¼12½ 

 
[24:13] 

ِ همُُ الْكَاذُِبونَ    هدََاءِ فأَوُْلئَكَِ عِندَ اللهَّ         لوَْلاَ جَاؤُوا عَليَْهِ بأِرَْبعََةِ شُهدََاءَ فإَذِْ لمَْ يأَتْوُا باِلشُّ
[24:13] 

يہ لوگ اس پرچار گواه کيو ں نہ لائے پهر جب وه گواه نہ لائے تو الله کے نزديک وہی   
 جهوڻے ہيں

[24:13] 
Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have 
not produced witnesses! Then with Allah they are the liars.         
 
vkSj ftu yksxksa us rksger yxk;h Fkh vius nkos ds lqcwr esa pkj xokg D;ksa u is’k 
fd, fQj tc bu yksxksa us xokg u is’k fd;s rks [k+qnk ds ut+nhd ;gh yksx >wBs gSa 
¼13½ 

 
[24:14] 

كُمْ فيِ مَا أفَضَْتمُْ فيِهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ    نْياَ وَالآْخِرَةِ لمََسَّ ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ فيِ الدُّ         وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهَّ
[24:14] 

اور اگر تم پر الله کا فضل اور دنيا اور آخرت ميں اس کی رحمت نہ ہوتی تو اس چرچا کرنے   
 ميں تم پر کوئی بڑی آفت پڑتی

[24:14] 
Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world 
and in the Hereafter, a great torment would have touched you for that 
whereof you had spoken.         
     
vkSj vxj rqe yksxksa ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa [k+qnk dk Qt+y ¼o dje½ vkSj 
mldh jger u gksrh rks ftl ckr dk rqe yksxksa us ppkZ fd;k Fkk ml dh otg 
ls rqe ij dksbZ cM+k ¼l[+r½ vt+kc vk igq¡prk ¼14½ 

 
[24:15] 

ِ عَظِيمٌ    ا ليَْسَ لكَُم بهِِ عِلْمٌ وَتحَْسَبوُنهَُ هيَِّناً وَهوَُ عِندَ اللهَّ         إذِْ تلَقََّوْنهَُ بأِلَْسِنتَكُِمْ وَتقَوُلوُنَ بأِفَْوَاهِكُم مَّ
[24:15] 

جب تم اسے اپنی زبانوں سے نکالنے لگے اور اپنے مونہوں سے وه بات کہنی شروع کر دی   
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جس کا تمہيں علم بهی نہ تها اور تم نے اسے ہلکی بات سمجه ليا تها حالانکہ وه الله کے نزديک 
 بڑی بات ہے

[24:15] 
When you were propagating it with your tongues, and uttering with your 
mouths that whereof you had no knowledge, you counted it a little thing, 
while with Allah it was very great.         
       
fd rqe viuh t+ckuksa ls bldks ,d nwljs ls c;ku djus yxs vkSj vius eq¡g ls ,slh 
ckr dgrs Fks ftldk rqEgsa bYe o ;d+hu u Fkk ¼vkSj yqRQ ;s gS fd½ rqeus bldks 
,d vklku ckr le>h Fkh gkWykfd og [k+qnk ds ut+nhd cM+h l[+r ckr Fkh ¼15½ 

 
[24:16] 

ا يكَُونُ لنَاَ أنَ نَّتكََلَّمَ بهِذََا سُبْحَانكََ هذََا ُبهْتاَنٌ عَظِيمٌ            وَلوَْلاَ إذِْ سَمِعْتمُُوهُ قلُْتمُ مَّ
[24:16] 

اور جب تم نے اسے سنا تها تو کيوں نہ کہہ ديا کہ ہميں تو اس کا منہ سے نکالنا بهی لائق نہيں   
     سبحان الله يہ بڑا بہتان ہے

[24:16] 
And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to speak 
of this. Glory be to You (O Allah) this is a great lie."         
vkSj tc rqeus ,slh ckr lquh Fkh rks rqeus yksxksa ls D;ksa u dg fn;k fd gedks ,slh 
ckr eq¡g ls fudkyuh equkflc ugha lqcgku vYykg ;s cM+k Hkkjh cksgrku gS ¼16½ 

 
 

[24:17] 
ؤْمِنيِنَ    ُ أنَ تعَُودُوا لمِِثْلهِِ أبَدًَا إنِ كُنتمُ مُّ         يعَِظكُُمُ اللهَّ

[24:17] 
   الله تمہيں نصيحت کرتا ہے کہ پهر کبهی ايسا نہ کرنا اگر تم ايمان دار ہو  

[24:17] 
Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if 
you are believers.         
 
[k+qnk rqEgkjh ulhgr djrk gS fd vxj rqe lPps bekunkj gks rks [k+cjnkj fQj 
dHkh ,slk u djuk ¼17½ 

 
 

[24:18] 
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ    ُ لكَُمُ الآْياَتِ وَاللهَّ         وَيبُيَِّنُ اللهَّ

[24:18] 
              اور الله تمہارے ليے آيتيں بيان کرتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے  

[24:18] 
And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) plain to you, and Allah is All-Knowing, All-Wise.         
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vkSj [k+qnk rqe ls ¼vius½ ,gdke lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk rks cM+k 
okfd+Qdkj gdhe gS ¼18 
 

[24:19] 
ُ يعَْلمَُ وَأنَتمُْ لاَ    نْياَ وَالآْخِرَةِ وَاللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يحُِبُّونَ أنَ تشَِيعَ الْفاَحِشَةُ فيِ الَّذِينَ آمَنوُا لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ الدُّ

        تعَْلمَُونَ 
[24:19] 

بے شک جو لوگ چاہتے ہيں کہ ايمانداروں ميں دبکاری کا چرچا ہو ان کے ليے دنيا اور   
   آخرت ميں دردناک عذاب ہے اور الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے

[24:19] 
Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be 
propagated among those who believe, they will have a painful torment in 
this world and in the Hereafter. And Allah knows and you know not.         
    
tks yksx ;s pkgrs gSa fd bekunkjksa esa cndkjh dk ppkZ QSy tk, cs’kd muds fy, 
nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa nnZukd vt+kc gS vkSj [k+qnk ¼vly gky dks½ [k+wc tkurk gS 
vkSj rqe yksx ugha tkurs gks ¼19½ 

 
 

[24:20] 
َ رَؤُوفٌ رَحِيمٌ    ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ وَأنََّ اللهَّ         وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهَّ

[24:20] 
اور اگرتم پر الله کا فضل اوراس کی رحمت نہ ہوتی اوريہ کہ الله نرمی کرنے والا مہربان ہے   

    ((تو کيا کچه نہ ہوتا
[24:20] 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah 
would have hastened the punishment upon you). And that Allah is full of 
kindness, Most Merciful.         
    
vkSj vxj ;s ckr u gksrh fd rqe ij [k+qnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh jger 
ls vkSj ;s fd [k+qnk ¼vius cUnksa ij½ cM+k 'kQhd+ esgjcku gS ¼20½  

 
 

[24:21] 
يْطاَنِ فإَنَِّهُ يأَمُْرُ باِلْفحَْشَاءِ    يْطاَنِ وَمَن يتََّبعِْ خُطوَُاتِ الشَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تتََّبعُِوا خُطوَُاتِ الشَّ

ُ سَمِيعٌ  َ يزَُكِّي مَن يشََاءُ وَاللهَّ نْ أحََدٍ أبَدًَا وَلكَِنَّ اللهَّ ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ مَا زَكَا مِنكُم مِّ وَالْمُنكَرِ وَلوَْلاَ فضَْلُ اللهَّ
        عَليِمٌ 

[24:21] 
اے ايمان والو شيطان کے قدموں پر نہ چلو اورجو کوئی شيطان کے قدموں پرچلے گا سو وه   
تو اسے بے حيائی اور بری باتيں ہی بتائے گا اوراگر تم پر الله کا فضل اوراس کی رحمت نہ 

ہوتی تو تم ميں سے کوئی کبهی بهی پاک صاف نہ ہوتا اورليکن الله جسے چاہتا ہے پاک کر ديتا 
   ہے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
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[24:21] 
 O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And 
whosoever follows the footsteps of Shaitan (Satan), then, verily he 
commands Al-Fahsha (i.e. to commit indecency (illegal sexual intercourse, 
etc.)), and Al-Munkar (disbelief and polytheism (i.e. to do evil and wicked 
deeds; to speak or to do what is forbidden in Islam, etc.)). And had it not 
been for the Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would 
ever have been pure from sins. But Allah purifies (guides to Islam) whom 
He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower.         
¼rks rqe ns[krs D;k gksrk½ ,s bekunkjksa 'kSrku ds d+ne c d+ne u pyks vkSj tks 
'k[+l 'kSrku ds d+ne c d+ne pysxk rks og ;d+huu mls cndkjh vkSj cqjh ckr 
¼djus½ dk gqDe nsxk vkSkj vxj rqe ij [k+qnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh 
jger u gksrh rks rqeesa ls dksbZ Hkh dHkh ikd lkQ u gksrk exj [k+qnk rks ftls 
pgrk gS ikd lkQ dj nsrk gS vkSj [k+qnk cM+k lquus okyk okfdQdkj gS ¼21½ 

 [24:22] 
   ِ عَةِ أنَ يؤُْتوُا أوُْليِ الْقرُْبىَ وَالْمَسَاكِينَ وَالْمُهاَجِرِينَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ وَلاَ يأَتْلَِ أوُْلوُا الْفضَْلِ مِنكُمْ وَالسَّ

حِيمٌ  ُ غَفوُرٌ رَّ ُ لكَُمْ وَاللهَّ         وَلْيعَْفوُا وَلْيصَْفحَُوا ألاََ تحُِبُّونَ أنَ يغَْفرَِ اللهَّ
[24:22] 

اور تم ميں سے بزرگی اور کشائش والے اس بات پر قسم نہ کهائيں کہ رشتہ داروں اور   
مسکينوں اور الله کی راه ميں ہجرت کرنے والوں کو نہ ديا کريں گے اور انہيں معاف کرنا اور 
درگذر کرنا چاہيے کيا تم نہيں چاہتے کہ الله تمہيں معاف کر دے اور الله بخشنے والا نہايت رحم 

     والا ہے
[24:22] 
And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear 
not to give (any sort of help) to their kinsmen, Al-Masakeen (the poor), and 
those who left their homes for Allahs Cause. Let them pardon and forgive. 
Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.         
 
vkSj rqeesa ls tks yksx T+;knk nkSyr vkSj eqd+íj okysa gS d+jkcrnkjksa vkSj eksgrktksa 
vkSj [k+qnk dh jkg esa fgtjr djus okyksa dks dqN nsus ¼ysus½ ls d+le u [kk cSBsa 
cfYd mUgsa pkfg, fd ¼mudh [k+rk½ ekQ dj nsa vkSj njxqt+j djsa D;k rqe ;s ugha 
pkgrs gks fd [k+qnk rqEgkjh [k+rk ekQ djs vkSj [kq+nk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼22½ 

 
 

[24:23] 
نْياَ وَالآْخِرَةِ وَلهَمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ            إنَِّ الَّذِينَ يرَْمُونَ الْمُحْصَناَتِ الْغَافلاَِتِ الْمُؤْمِناَتِ لعُِنوُا فيِ الدُّ

[24:23] 
جو لوگ پاک دامنوں بے خبر ايمان واليوں پر تہمت لگاتے ہيں ان پر دنيا اور آخرت ميں لعنت   

    ہے اوران کے ليےبڑا عذاب ہے
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[24:23] 
Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything 
touching their chastity and are good believers, are cursed in this life and in 
the Hereafter, and for them will be a great torment,         
     
cs’kd tks yksx ikd nkeu cs[k+cj vkSj bekunkj vkSjrksa ij ¼ft+uk dh½ rksger 
yxkrs gSa mu ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa ¼[k+qnk dh½ ykur gS vkSj mu ij cM+k 
¼l[+r½ vt+kc gksxk ¼23½ 

 
[24:24] 

        يوَْمَ تشَْهُد عَليَْهِمْ ألَْسِنتَهُمُْ وَأيَْدِيهِمْ وَأرَْجُلهُمُ بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ   
[24:24] 

 جس دن ان پر ان کی زبانيں اور ان کے ہاته پاؤں گواہی ديں گے جو کچه وه کيا کرتے تهے  
[24:24] 
On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear 
witness against them as to what they used to do.         
 
ftl fnu muds f[k+ykQ mudh t+ckusa vkSj muds gkFk muds iko¡ mudh 
dkjLrkfu;ksa dh xokgh nsxsa ¼24½ 

 
 

[24:25] 
َ هوَُ الْحَقُّ الْمُبيِنُ    ُ دِينهَمُُ الْحَقَّ وَيعَْلمَُونَ أنََّ اللهَّ         يوَْمَئذٍِ يوَُفِّيهِمُ اللهَّ

[24:25] 
اس دن الله انہيں انصاف سے پوری جزا دے گا اور جان ليں گے بے شک الله ہی حق بيان   

 کرنے والا ہے
[24:25] 
On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and 
they will know that Allah, He is the Manifest Truth.         
 
ml fnu [k+qnk mudks Bhd mudk iwjk iwjk cnyk nsxk vkSj tku tk,¡xsa fd [k+qnk 
fcYdqy cjgd+ vkSj ¼gd+ dk½ t+kfgj djus okyk gS ¼25½ 

 
[24:26] 

ا    ؤُونَ مِمَّ الْخَبيِثاَتُ للِْخَبيِثيِنَ وَالْخَبيِثوُنَ للِْخَبيِثاَتِ وَالطَّيِّباَتُ للِطَّيِّبيِنَ وَالطَّيِّبوُنَ للِطَّيِّباَتِ أوُْلئَكَِ مُبرََّ
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ          يقَوُلوُنَ لهَمُ مَّ

[24:26] 
ناپاک عورتيں ناپاک مردوں کے ليے ہيں اور ناپاک مرد ناپاک عورتو ں کے ليے ہيں او رپاک   
عورتيں پاک مردوں کے ليے ہيں اور پاک مرد پاک عورتوں کے ليے ہيں وه لوگ اس سے پاک 

     ہيں جو يہ کہتے ہيں ا ن کے ليے بخشش اورعزت کی روزی ہے
[24:26] 
Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad 
people for bad statements (or bad men for bad women). Good statements are 
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for good people (or good women for good men) and good people for good 
statements (or good men for good women), such (good people) are innocent 
of (each and every) bad statement which they say, for them is Forgiveness, 
and Rizqun Kareem (generous provision i.e.Paradise).         
          
xUnh vkSjrs xUnsa enksaZ ds fy, ¼equkflc½ gSa vkSj xUns enZ xUnh vkSjrks ds fy, vkSj 
ikd vkSjrsa ikd enksaZ ds fy, ¼ekSt+w¡½ gSa vkSj ikd enZ ikd vkSjrksa ds fy, yksx tks 
dqN mudh fuLcr cdk djrs gSa mlls ;s yksx cqjh my ft+Eek gSa mu gh ¼ikd 
yksxksa½ ds fy, ¼vkf[k+jr esa½ cf[+’k’k vkSj bT+t+r dh jkst+h gS ¼26½ 

 
 

[24:27] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تدَْخُلوُا ُبيوُتاً غَيْرَ ُبيوُتكُِمْ حَتَّى تسَْتأَنُْسوا وَتسَُلِّمُوا عَلىَ أهَْلهِاَ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ لعََلَّكُمْ   

        تذََكَّرُونَ 
[24:27] 

اے ايمان والو اپنے گهروں کے سوا اور کسی کے گهروں ميں نہ جايا کرو جب تک اجازت نہ   
   لے لو او رگهر والوں پر سلام نہ کر لو يہ تہارے ليے بہتر ہے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو

[24:27] 
O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have 
asked permission and greeted those in them, that is better for you, in order 
that you may remember.         
 
,s bekunkjksa vius ?kjksa ds flok nwljs ?kjksa esa ¼njkZuk½ u pys tkvks ;gk¡ rd fd 
muls btkt+r ys yks vkSj mu ?kjksa ds jgus okyksa ls lkgc lyker dj yks ;gh 
rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼;s ulhgr blfy, gS½ rkfd rqe ;kn j[kks ¼27½ 

 
[24:28] 

   ُ فإَنِ لَّمْ تجَُِدوا فيِهاَ أحََدًا فلاََ تدَْخُلوُهاَ حَتَّى يؤُْذَنَ لكَُمْ وَإنِ قيِلَ لكَُمُ ارْجِعُوا فاَرْجِعُوا هوَُ أزَْكَى لكَُمْ وَاللهَّ
        بمَِا تعَْمَلوُنَ عَليِمٌ 

[24:28] 
پهر اگر وہاں کسی کو نہ پاؤ تو اندر نہ جاؤ جب تک کہ تمہيں اجازت نہ دی جائے اور اگر   
تمہيں کہا جائے کہ لوٹ جاؤ تو اپس چلے جاؤ يہ تمہارے حق ميں بہتر ہے اور جو کچه تم 

   کرتے ہو الله جانتا ہے
[24:28] 
And if you find no one therein, still, enter not until permission has been 
given. And if you are asked to go back, go back, for it is purer for you, and 
Allah is All-Knower of what you do.         
 
il vxj rqe mu ?kjksa esa fdlh dks u ikvks rks rkokd+fQ;r fd rqe dks ¼[k+kl rkSj 
ij½ btkt+r u gkfly gks tk, mu esa u tkvks vkSj vxj rqe ls dgk tk, fd fQj 
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tkvks rks rqe ¼cs rkEeqy½ fQj tkvks ;gh rqEgkjs okLrs T+;knk lQkbZ dh ckr gS vkSj 
rqe tks dqN Hkh djrs gks [k+qnk mlls [kwc okfdQ+ gS ¼28½ 

 
[24:29] 

ُ يعَْلمَُ مَا تبُُْدونَ وَمَا تكَْتمُُونَ            لَّيْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ أنَ تدَْخُلوُا ُبيوُتاً غَيْرَ مَسْكُونةٍَ فيِهاَ مَتاَعٌ لَّكُمْ وَاللهَّ
[24:29] 

تم پراس ميں کوئی گناه نہيں کہ ان گهروں ميں جاؤ جہاں کوئی نہيں سبتا ان ميں تمہارا سامان   
    ہے اور الله جانتا ہے جو تم ظاہر کرتے ہو اور جو تم چهپاتے ہو

[24:29] 
There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses 
uninhabited (i.e. not possessed by anybody), (when) you have any interest in 
them. And Allah has knowledge of what you reveal and what you conceal.         
           
blesa vycÙkk rqe ij bYt+ke ugha fd x+Sj vkckn edkukr esa ftlesa rqEgkjk dksbZ 
vlckc gks ¼cs btkt+r½ pys tkvks vkSj tks dqN [kqYye [kqYyk djrs gks vkSj tks 
dqN fNikdj djrs gks [kqnk ¼lc dqN½ tkurk gS ¼29½ 

 
 

[24:30] 
َ خَبيِرٌ بمَِا يصَْنعَُونَ    وا مِنْ أبَْصَارِهِمْ وَيحَْفظَوُا فرُُوجَهمُْ ذَلكَِ أزَْكَى لهَمُْ إنَِّ اللهَّ         قلُ لِّلْمُؤْمِنيِنَ يغَُضُّ

[24:30] 
ايمان والوں سے کہہ دو کہ وه اپنی نگاه نيچی رکها کريں اور اپنی شرم گاہوں کو بهی محفوظ   

     رکهيں يہ ان کے ليے بہت پاکيزه ہے بے شک الله جانتا ہے جو وه کرتے ہيں
[24:30] 
Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.). That is 
purer for them. Verily, Allah is All-Aware of what they do.         
 
¼,s jlwy½ bekunkjksa ls dg nks fd viuh ut+jksa dks uhph j[ksa vkSj viuh ÓeZxkgksa 
dh fgQkt+r djsa ;gh muds okLrs T+;knk lQkbZ dh ckr gS ;s yksx tks dqN djrs 
gSa [k+qnk mlls ;d+huu [k+wc okfd+Q gS ¼30½ 

 
 

[24:31] 
وَقلُ لِّلْمُؤْمِناَتِ يغَْضُضْنَ مِنْ أبَْصَارِهِنَّ وَيحَْفظَْنَ فرُُوجَهنَُّ وَلاَ يبُْدِينَ زِينتَهَنَُّ إلاَِّ مَا ظَهرََ مِنْهاَ   

وَلْيضَْرِبْنَ بخُِمُرِهِنَّ عَلىَ جُيوُبهِِنَّ وَلاَ يبُْدِينَ زِينتَهَنَُّ إلاَِّ لبِعُُولتَهِِنَّ أوَْ آباَئهِِنَّ أوَْ آباَءِ ُبعُولتَهِِنَّ أوَْ أبَْناَئهِِنَّ 
أوَْ أبَْناَءِ ُبعُولتَهِِنَّ أوَْ إخِْوَانهِِنَّ أوَْ بنَيِ إخِْوَانهِِنَّ أوَْ بنَيِ أخََوَاتهِِنَّ أوَْ نسَِائهِِنَّ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانهُنَُّ أوَِ 
جَالِ أوَِ الطِّفْلِ الَّذِينَ لمَْ يظَْهرَُوا عَلىَ عَوْرَاتِ النِّسَاءِ وَلاَ يضَْرِبْنَ  رْبةَِ مِنَ الرِّ التَّابعِِينَ غَيْرِ أوُْليِ الإِْ

ِ جَمِيعًا أيَُّهاَ الْمُؤْمِنوُنَ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ          بأِرَْجُلهِِنَّ ليِعُْلمََ مَا يخُْفيِنَ مِن زِينتَهِِنَّ وَتوُُبوا إلِىَ اللهَّ
[24:31] 

اور ايمان واليوں سے کہہ دو کہ اپنی نگاه نيچی رکهيں اور اپنی عصمت کی حفاظت کريں اور   
اپنی زينت کو ظاہر نہ کريں مگر جو جگہ اس ميں سے کهلی رہتی ہے اوراپنے دوپڻے اپنے 
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سينوں پر ڈالے رکهيں اوراپنی زينت ظاہر نہ کريں مگر اپنے خاوندوں پر يا اپنے باپ يا خاوند 
کے باپ يا اپنے بهائيوں يا بهتيجوں يا بهانجوں پر يا اپنی عورتوں پر يا اپنے غلاموں پر يا ان 

خدمت گاروں پر جنہيں عورت کی حاجت نہيں يا ان لڑکوں پر جو عورتوں کی پرده کی چيزوں 
سے واقف نہيں اور اپنے پاؤں زمين پر زور سے نہ ماريں کہ ان کا مخفی زيور معلوم ہوجائے 

    اوراے مسلمانو تم سب الله کے سامنے توبہ کرو تاکہ تم نجات پاؤ
[24:31] 
And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.) and not 
to show off their adornment except only that which is apparent (like palms 
of hands or one eye or both eyes for necessity to see the way, or outer dress 
like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their veils all over 
Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not to 
reveal their adornment except to their husbands, their fathers, their husbands 
fathers, their sons, their husbands sons, their brothers or their brothers sons, 
or their sisters sons, or their (Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or 
the (female) slaves whom their right hands possess, or old male servants 
who lack vigour, or small children who have no sense of the shame of sex. 
And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their 
adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you 
may be successful.         
           
vkSj ¼,s jlwy½ bekunkj vkSjrksa ls Hkh dg nks fd og Hkh viuh ut+jsa uhph j[ksa vkSj 
viuh 'keZxkgksa dh fgQkt+r djsa vkSj vius cuko flaxkj ¼ds ed+kekr½ dks ¼fdlh 
ij½ t+kfgj u gksus nsa exj tks [kqn c [kqn t+kfgj gks tkrk gks ¼Nqi u ldrk gks½ 
¼mldk xqukg ugh½ vkSj viuh vks<+fu;ksa dks ¼?kw¡?kV ekjds½ vius xjsckuksa ¼lhuksa½ ij 
Mkys jgsa vkSj vius 'kkSgj ;k vius cki nknkvksa ;k vkius 'kkSgj ds cki nknkvksa ;k 
vius csVksa ;k vius 'kkSgj ds csVksa ;k vius Hkkb;ksa ;k vius Hkrhtksa ;k vius Hkkatksa 
;k vius ¼fd+Le dh½ vkSjrksa ;k viuh ;k viuh ykSafM;ksa ;k ¼?kj ds½ ukSdj pkdj 
tks enZ lwjr gSa exj ¼cgqr cw<s+ gksus dh otg ls½ vkSjrksa ls dqN eryc ugha j[krs 
;k ig deflu yM+ds tks vkSjrksa ds insZ dh ckr ls vkxkg ugha gSa muds flok 
¼fdlh ij½ viuk cuko flaxkj t+kfgj u gksus fn;k djsa vkSj pyus esa vius ik¡o 
t+ehu ij bl rjg u j[ksa fd yksxksa dks muds iks’khnk cuko flaxkj ¼>adkj ox+Sjg½ 
dh [k+cj gks tk, vkSj ,s bekunkjksa rqe lcds lc [k+qnk dh ckjxkg esa rkSck djks 
rkfd rqe Qykg ikvks ¼31½ 

 
 

[24:32] 
   ُ ُ مِن فضَْلهِِ وَاللهَّ الحِِينَ مِنْ عِباَدِكُمْ وَإمَِائكُِمْ إنِ يكَُونوُا فقُرََاءَ يغُْنهِِمُ اللهَّ وَأنَكِحُوا الأْيَاَمَى مِنكُمْ وَالصَّ

        وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[24:32] 
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اور جو تم ميں مجرّد ہوں اور جو تمہارے غلام اور لونڈياں نيک ہوں سب کے نکاح کرادو اگر   
وه مفلس ہو ں گے تو الله اپنے فضل سے انہيں غنی کر دے گا اور الله کشائش والا سب کچه 

      جاننے والا ہے
[24:32] 
And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and 
the woman who has no husband) and (also marry) the Salihoon (pious, fit 
and capable ones) of your (male) slaves and maid-servants (female slaves). 
If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah is All-
Sufficent for His creatures needs, All-Knowing (about the state of the 
people).         
 
vkSj viuh ¼d+kSe dh½ cs’kkSgj vkSjrksa vkSj vius usd c[+r xqykeksa vkSj ykSafM;ksa dk 
fudkg dj fn;k djks vxj ;s yksx eksgrkt gksaxs rks [kqnk vius Qt+y o ¼dje½ ls 
mUgsa ekynkj cuk nsxk vkSj [k+qnk rks cM+h xqUtkb’k okyk okfd+Q dkj gS ¼32½ 

 [24:33] 
ا مَلكََتْ أيَْمَانكُُمْ    ُ مِن فضَْلهِِ وَالَّذِينَ يبَْتغَُونَ الْكِتاَبَ مِمَّ وَلْيسَْتعَْففِِ الَّذِينَ لاَ يجَُِدونَ نكَِاحًا حَتَّى يغُْنيِهَمُُ اللهَّ
ِ الَّذِي آتاَكُمْ وَلاَ تكُْرِهوُا فتَيَاَتكُِمْ عَلىَ الْبغَِاءِ إنِْ أرََدْنَ  الِ اللهَّ ن مَّ فكََاتبِوُهمُْ إنِْ عَلمِْتمُْ فيِهِمْ خَيْرًا وَآتوُهمُ مِّ

حِيمٌ  َ مِن بعَْدِ إكِْرَاهِهِنَّ غَفوُرٌ رَّ نْياَ وَمَن يكُْرِههُّنَّ فإَنَِّ اللهَّ ناً لِّتبَْتغَُوا عَرَضَ الْحَياَةِ الدُّ         تحََصُّ
[24:33] 

اور چاہيے کہ پاک دامن رہيں وه جو نکاح کی توفيق نہيں رکهتے يہاں تک کہ الله انہيں اپنے   
فضل سے غنی کر دے اور تمہارے غلاموں ميں سے جو لوگ مال دے کر آزادی کی تحرير 
چاہيں تو انہيں لکه دو بشرطيکہ ان ميں بہتری کے آثار پاؤ اور انہيں الله کے مال ميں سے دو 
جو اس نے تمہيں ديا ہے اور تمہاری لونڈياں جو پاک دامن رہنا چاہتی ہيں انہيں دنيا کی زندگی 

کے فائده کی غرض سے زنا پر مجبور نہ کرو اور جو انہيں مجبور کرے گا تو الله ان کے 
 مجبور ہونے کے بعد بخشنے والا مہربان ہے

[24:33] 
And let those who find not the financial means for marriage keep themselves 
chaste, until Allah enriches them of His Bounty. And such of your slaves as 
seek a writing (of emancipation), give them such writing, if you know that 
they are good and trustworthy. And give them something yourselves out of 
the wealth of Allah which He has bestowed upon you. And force not your 
maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you may make a 
gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone compels 
them (to prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful (to those women, i.e. He will forgive them because they have 
been forced to do this evil action unwillingly).         
             
vkSj tks yksx fudkg djus dk ed+nwj ugha j[krs mudks pkfg, fd ikd nkfeuh 
,[+fr;kj djsa ;gk¡ rd fd [k+qnk mudks vius Qt+y o ¼dje½ ls ekynkj cuk ns 
vkSj rqEgkjh ykSUMh x+qykeksa esa ls tks edkrcr gksus ¼dqN #i, dh 'krZ ij vkt+knh 
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dk lj[k+r ysus½ dh [+okfg’k djsa rks rqe vxj muesa dqN lykfg;r ns[kks rks mudks 
edkfrc dj nks vkSj [k+qnk ds eky ls tks mlus rqEgsa vrk fd;k gS mudk Hkh nks 
vkSj rqEgkjh ykSUfM;k¡ tks ikd nkeu gh jguk pkgrh gSa mudks nqfu;koh ft+Unxh ds 
Qk;ns gkfly djus dh x+jt+ ls gjke dkjh ij etcwj u djks vkSj tks 'k[+l 
mudks etcwj djsxk rks blesa 'kd ugha fd [k+qnk mldh csclh ds ckn cM+k c[+’kus 
okys esgjcku gS ¼33½ 

 
 

[24:34] 
نَ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلكُِمْ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمُتَّقيِنَ    بيَِّناَتٍ وَمَثلاًَ مِّ         وَلقَدَْ أنَزَلْناَ إلِيَْكُمْ آياَتٍ مُّ

[24:34] 
اور البتہ ہم نے تمہارے پاس روشن آيتيں بهيج دی ہيں اور جن ميں تم سے پہلوں کے حالات   

 ہيں او رجو پرہيز گاروں کے ليے نصيحت ہيں
[24:34] 
And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) that make things plain, and the example of 
those who passed away before you, and an admonition for those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
             
vkSj ¼bekunkjksa½ geus rks rqEgkjs ikl ¼viuh½ okt+s, o jkS’ku vk;rsa vkSj tks yksx 
rqels igys xqt+j pqds gSa mudh gkyrsa vkSj ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr ¼dh ckrs½ 
ukft+y dh ¼34½  

 
 

[24:35] 
جَاجَةُ كَأنََّهاَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ مَثلَُ نوُرِهِ كَمِشْكَاةٍ فيِهاَ مِصْباَحٌ الْمِصْباَحُ فيِ زُجَاجَةٍ الزُّ ُ نوُرُ السَّ اللهَّ

باَرَكَةٍ زَيْتوُنةٍَ لاَّ شَرْقيَِّةٍ وَلاَ غَرْبيَِّةٍ يكََادُ زَيْتهُاَ يضُِيءُ وَلوَْ لمَْ تمَْسَسْهُ ناَرٌ  يٌّ يوُقُد مِن شَجَرَةٍ مُّ كَوْكَبٌ دُرِّ
ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ  ُ الأْمَْثاَلَ للِنَّاسِ وَاللهَّ ُ لنِوُرِهِ مَن يشََاءُ وَيضَْرِبُ اللهَّ         نُّورٌ عَلىَ نوُرٍ يهَْدِي اللهَّ

[24:35] 
الله آسمانوں اور زمين کا نور ہے اس کے نور کی مثال ايسی ہے جيسے طاق ميں چراغ ہو   
چراغ شيشے کی قنديل ميں ہے قنديل گويا کہ موتی کی طرح چمکتا ہوا ستارا ہے زيتون کے 
مبارک درخت سے روشن کيا جاتا ہے نہ مشرق کی طرف ہے اور نہ مغرب کی طرف اس کا 
تيل قريب ہے کہ روشن ہوجائے اگرچہ اسے آگ نے نہ چهوا ہو روشنی ہے الله جسے چاہتا ہے 
اپنی روشنی کی راه دکهاتا ہے اور الله کے ليے مثاليں بيان فرماتا ہے اور الله ہر چيز کا جاننے 

 والا ہے
[24:35] 
Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as 
(if there were) a niche and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass as 
it were a brilliant star, lit from a blessed tree, an olive, neither of the east (i.e. 
neither it gets sun-rays only in the morning) nor of the west (i.e. nor it gets 
sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all day long), 
whose oil would almost glow forth (of itself), though no fire touched it. 
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Light upon Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets 
forth parables for mankind, and Allah is All-Knower of everything.         
             
[k+qnk rks lkjs vkleku vkSj t+ehu dk uwj gS mlds uwj dh fely ¼,slh½ gS tSls ,d 
rkd+ ¼lhuk½ gS ftles ,d jkS’ku fpjkx+ ¼bYes 'kjh;r½ gks vkSj fpjkx+ ,d 'kh’ks dh 
d+Unhy ¼fny½ esa gks ¼vkSj½ d+Unhy ¼viuh rM+i esa½ xks;k ,d txexkrk gqvk jkS’ku 
flrkjk ¼og fpjkx+½ tS+rwu ds eqckjd nj[+r ¼ds rsy½ ls jkS’ku fd;k tk, tks u 
iwjc dh rjQ gks vkSj u ifPNe dh rjQ ¼cfYd chpksa chp eSnku esa½ mldk rsy 
¼,slk½ 'k¶QkQ gks fd vxjps vkx mls Nq, Hkh ugh rkge ,slk ekywe gks fd vki 
gh vki jkS’ku gks tk,xk ¼x+jt+ ,d uwj ugha cfYd½ uwj vkyk uwj ¼uwj dh uwj ij 
tksr iM+ jgh gS½ [k+qnk vius uwj dh rjQ ftls pkgrk gS fgnk;r djrk gS vkSj 
[k+qnk rks gj pht+ ls [kwc okfd+Q gS ¼35½ 

 
 [24:36] 

ُدُوِّ وَالآْصَالِ    ُ أنَ ترُْفعََ وَيذُْكَرَ فيِهاَ اسْمُهُ يسَُبِّحُ لهَُ فيِهاَ باِلْغ         فيِ ُبيوُتٍ أذَِنَ اللهَّ
[24:36] 

ان گهروں ميں جن کی تعظيم کرنے اور ان ميں اس کا نام ياد کرنے کا الله نے حکم ديا ان ميں   
 صبح اور شام الله کی تسبيح پڑهتے ہيں

[24:36] 
In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, 
and to be honoured), in them His Name is glorified in the mornings and in 
the afternoons or the evenings,         
 
¼og d+Unhy½ mu ?kjksa esa jkS’ku gS ftudh fuLcr [k+qnk us gqDe fn;k fd mudh 
rkt+he dh tk, vkSj muesa mldk uke fy;k tk, ftuesa lqcg o ’kke og yksx 
mldh rLchg fd;k djrs gSa ¼36½ 

 
[24:37] 

كَاةِ يخََافوُنَ يوَْمًا تتَقَلََّبُ فيِهِ    لاَةِ وَإيِتاَءِ الزَّ ِ وَإقِاَمِ الصَّ رِجَالٌ لاَّ تلُْهِيهِمْ تجَِارَةٌ وَلاَ بيَْعٌ عَن ذِكْرِ اللهَّ
        الْقلُوُبُ وَالأْبَْصَارُ 

[24:37] 
ايسے آدمی جنہيں سوداگری اور خريد و فروخت الله کے ذکر اور نماز کے پڑهنے اور زکوٰة   
 کے دينے سے غافل نہيں کرتی اس دن سے ڈرتے ہيں جس ميں دل اور آنکهيں الٹ جائيں گی

[24:37] 
Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of 
Allah (with heart and tongue), nor from performing AsSalat (Iqamat-as-
Salat), nor from giving the Zakat. They fear a Day when hearts and eyes will 
be overturned (from the horror of the torment of the Day of Resurrection).         
             
,sls yksx ftudks [k+qnk ds ft+Ø vkSj uekt+ i<+us vkSj t+dkr vnk djus ls u rks 
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frtkjr gh x+kfQy dj ldrh gS u ¼[k+jhn Qjks[+r½ ¼dk ekeyk D;ksafd½ og yksx 
ml fnu ls Mjrs gSa ftlesa [k+kSQ ds ekjs fny vkSj vk¡[ksa myV tk,¡xh ¼37½ 

 
 

[24:38] 
ُ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ    ن فضَْلهِِ وَاللهَّ ُ أحَْسَنَ مَا عَمِلوُا وَيزَِيدَهمُ مِّ         ليِجَْزِيهَمُُ اللهَّ

[24:38] 
تاکہ الله انہيں ان کے عمل کا اچها دبلہ دے اور انہيں اپنے فضل سے اور بهی دے اور الله   

 جسے چاہتا ہے بے حساب روزی ديتا ہے
[24:38] 
That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add 
even more for them out of His Grace. And Allah provides without measure 
to whom He wills.         
              
mldh bcknr blfy, djrs gSa½ rkfd [k+qnk mUgsa muds vkeky dk csgrj ls csgrj 
cnyk vrk Qjek, vkSj vius Qt+y o dje ls dqN vkSj T+;knk Hkh ns vkSj [k+qnk 
rks ftls pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS ¼38½ 
 

[24:39] 
َ عِندَهُ    وَالَّذِينَ كَفرَُوا أعَْمَالهُمُْ كَسَرَابٍ بقِيِعَةٍ يحَْسَبهُُ الظَّمْآنُ مَاءً حَتَّى إذَِا جَاءَهُ لمَْ يجَِدْهُ شَيْئاً وَوَجَدَ اللهَّ

ُ سَرِيعُ الْحِسَابِ          فوََفَّاهُ حِسَابهَُ وَاللهَّ
[24:39] 

اور جو کافر ہيں ان کے اعمال ايسے ہيں جيسے جنگل ميں چمکتی ہوئی ريت ہو جسے پياسا   
پانی سمجهتا ہے يہاں تک کہ جب اس کے پاس آتا ہے اسے کچه بهی نہيں پاتا اور الله ہی کو 

   اپنے پاس پاتا ہے پهر الله نے اس کا حساب پورا کر ديا اور الله جلد حساب لينے والا ہے
[24:39] 
As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The 
thirsty one thinks it to be water, until he comes up to it, he finds it to be 
nothing, but he finds Allah with him, Who will pay him his due (Hell). And 
Allah is Swift in taking account.         
 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k mudh dkjLrkfu;k¡ ¼,slh gS½ tSls ,d 
pfV;y eSnku dk pedrk gqvk ckyw fd I;klk ml dks nwj ls ns[ks rks ikuh [+;ky 
djrk gS ;gk¡ rd fd tc mlds ikl vk;k rks mldks dqN Hkh u ik;k ¼vkSj I;kl 
ls rM+i dj ej x;k½ vkSj [k+qnk dks vius ikl ekStwn ik;k rks mlus mldk fglkc 
¼fdrkc½ iwjk iwjk pqdk fn;k vkSj [k+qnk rks cgqr tYn fglkc ysus okyk gS ¼39½ 

 
[24:40] 

ن فوَْقهِِ سَحَابٌ ظلُمَُاتٌ بعَْضُهاَ فوَْقَ بعَْضٍ إذَِا    ن فوَْقهِِ مَوْجٌ مِّ يٍّ يغَْشَاهُ مَوْجٌ مِّ أوَْ كَظلُمَُاتٍ فيِ بحَْرٍ لُّجِّ
ُ لهَُ نوُرًا فمََا لهَُ مِن نُّورٍ          أخَْرَجَ يدََهُ لمَْ يكََدْ يرََاهاَ وَمَن لَّمْ يجَْعَلِ اللهَّ

[24:40] 
يا جيسے گہرے دريا ميں اندهيرے ہوں اس پر ايک لہر چڑه آتی ہے اس پرايک او رلہر ہے   
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اس کے اوپر بادل ہے اوپر تلے بہت سے اندهيرے ہيں جب اپنا ہاته نکالے تو اسے کچه بهی 
 ديکه نہ سکے اور جسے الله ہی نے نور نہ ديا ہو اس کے ليے کہيں نور نہيں ہے

[24:40] 
Or (the state of a disbeliever) is like the darkness in a vast deep sea, 
overwhelmed with a great wave topped by a great wave, topped by dark 
clouds, darkness, one above another, if a man stretches out his hand, he can 
hardly see it! And he for whom Allah has not appointed light, for him there 
is no light.         
             
¼;k dkfQjksa ds vkeky dh felky½ ml cM+s xgjs nfj;k dh rkfjfd;ksa dh lh gS& 
tSls ,d ygj mlds Åij nwljh ygj mlds Åij vcz ¼rg c rg½ <kWds gq, gks 
¼x+jt+½ rkfjfd;k¡ gS fd ,d ls Åij ,d ¼meM+h½ pyh vkrh gSa ¼blh rjg ls½ fd 
vxj dksb 'k[+l viuk gkFk fudkys rks ¼f’kír rkjhdh ls½ mls ns[k u lds vkSj 
ftls [kqn [k+qnk gh us ¼fgnk;r dh½ jkS’kuh u nh gks rks ¼le> yks fd½ mlds fy, 
dgha dksbZ jkS’kuh ugha gS ¼40½ 

 
[24:41] 

   ُ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالطَّيْرُ صَافَّاتٍ كُلٌّ قدَْ عَلمَِ صَلاَتهَُ وَتسَْبيِحَهُ وَاللهَّ َ يسَُبِّحُ لهَُ مَن فيِ السَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
        عَليِمٌ بمَِا يفَْعَلوُنَ 

[24:41] 
کيا تم نے نہيں ديکها کہ آسمانوں اور زمين کے رہنے والے اور پرند جو پر پهيلائے اڑتے ہيں   
سب الله ہی کی تسبيح کرتے ہيں ہر ايک نے اپنی نماز اور تسبيح سمجه رکهی ہے اور الله جانتا 

    ہے جو کچه وه کرتے ہيں
[24:41] 
See you not (O Muhammad SAW) that Allah, He it is Whom glorify 
whosoever is in the heavens and the earth, and the birds with wings out-
spread (in their flight). Of each one He (Allah) knows indeed his Salat 
(prayer) and his glorification, (or everyone knows his Salat (prayer) and his 
glorification), and Allah is All-Aware of what they do.         
           
¼,s 'k[+l½ D;k rwus bruk Hkh ugha ns[kk fd ftruh e[k+ywd+kr lkjs vkleku vkSj 
t+ehu esa gSa vkSj ifjUnsa ij QSyk, ¼x+jt+ lc½ mlh dks rLchg fd;k djrs gSa lc ds 
lc viuh uekt+ vkSj viuh rLchg dk rjhd+k [kwc tkurs gSa vkSj tks dqN ;s fd;k 
djrs gSa [k+qnk mlls [kw+c okfd+Q gS ¼41½ 

 
[24:42] 

ِ الْمَصِيرُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ ِ مُلْكُ السَّ لَِّ         لہ
[24:42] 

      اور آسمانوں اور زمين کی بادشاہی الله ہی کی ہے اور الله ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے  
[24:42] 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to 
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Allah is the return (of all).         
         
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh lYrur [k+kl [k+qnk gh dh gS vkSj [k+qnk gh dh rjQ 
¼lc dks½ ykSV dj tkuk gS ¼42½ 

 
 

[24:43] 
لُ مِنَ    َ يزُْجِي سَحَاباً ثمَُّ يؤَُلِّفُ بيَْنهَُ ثمَُّ يجَْعَلهُُ رُكَامًا فتَرََى الْوَدْقَ يخَْرُجُ مِنْ خِلاَلهِِ وَينُزَِّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

مَاءِ مِن جِباَلٍ فيِهاَ مِن برََدٍ فيَصُِيبُ بهِِ مَن يشََاءُ وَيصَْرِفهُُ عَن مَّن يشََاءُ يكََادُ سَناَ برَْقهِِ يذَْهبَُ  السَّ
        باِلأْبَْصَارِ 

[24:43] 
کيا تو نے نہيں ديکها الله ہی بادل کو چلاتا ہے پهر اسے ملاتا ہے پهر اسے تہہ بر تہہ کرتا ہے   
پهر تو بارش کو ديکهتا ہے کہ اس کے بيچ ميں سے نکلتی ہے اور آسمان سے جو ان ميں اولوں 
کے پہاڑ ہيں ان ميں سے اولے برساتا ہے پهر انہيں جس پر چاہتا ہے گراتا ہے اور جس سے 

     چاہتا ہے روک ليتا ہے قريب ہے کہ اس کی بجلی کی چمک آنکهوں کو لے جائے
[24:43] 
See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, 
then makes them into a heap of layers, and you see the rain comes forth from 
between them. And He sends down from the sky hail (like) mountains, (or 
there are in the heaven mountains of hail from where He sends down hail), 
and strike therewith whom He will, and averts it from whom He wills. The 
vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the sight. (Tafsir At-
Tabaree).         
          
D;k rwus ml ij Hkh ut+j ugha dh fd ;d+huu [k+qnk gh vcz dks pykrk gS fQj ogh 
ckge mls tksM+rk gS&fQj ogh mls rg c rg j[krk gS rc rw rks ckfj’k mlds 
njfE;ku ls fudyrs gq, ns[krk gS vkSj vkleku esa tks ¼tes gq, cknyksa ds½ igkM+ gS 
muesa ls ogh mls cjlkrk gS& fQj mUgsa ftl ¼ds lj½ ij pkgrk gS igq¡pk nsrk gS& 
vkSj ftl ¼ds lj½ ls pkgrk gS Vky nsrk gS& d+jhc gS fd mldh fctyh dh dkSUn 
vk[kksa dh jkS’kuh mpds fy;s tkrh gS ¼43½ 

 
 

[24:44] 
وُْليِ الأْبَْصَارِ    ُ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ         يقُلَِّبُ اللهَّ

[24:44] 
 الله ہی رات اور دن کو دبلتا ہے بے شک اس ميں آنکهوں والوں کے ليے عبرت ہے  

[24:44] 
Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is 
gone, the night comes, and if the night is gone, the day comes, and so on). 
Truly, in these things is indeed a lesson for those who have insight.         
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[k+qnk gh jkr vkSj fnu dks Qsj cny djrk jgrk gS& cs’kd blesa vk¡[k okyksa ds 
fy, cM+h bcjr gS ¼44½ 

 
 

[24:45] 
اءٍ فمَِنْهمُ مَّن يمَْشِي عَلىَ بطَْنهِِ وَمِنْهمُ مَّن يمَْشِي عَلىَ رِجْليَْنِ وَمِنْهمُ مَّن    ُ خَلقََ كُلَّ دَابَّةٍ مِن مَّ وَاللهَّ

َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ  ُ مَا يشََاءُ إنَِّ اللهَّ         يمَْشِي عَلىَ أرَْبعٍَ يخَْلقُُ اللهَّ
[24:45] 

اور الله نے ہر جاندار کو پانی سے بنايا ہے سو بعض ان ميں سے اپنےپيٹ کے بل چلتے ہيں   
اور بعض ان ميں سے دو پاؤں پر چلتے ہيں اور اور بعض ان ميں سے چار پاؤں پر چلتے ہيں 

 الله جو چاہتا ہے پيدا کرتا ہے بے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[24:45] 
Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there 
are some that creep on their bellies, some that walk on two legs, and some 
that walk on four. Allah creates what He wills. Verily! Allah is Able to do 
all things.         
             
vkSj [k+qnk gh us reke t+ehu ij pyus okys ¼tkuojksa½ dks ikuh ls iSnk fd;k muesa 
ls ckt+ rks ,sls gSa tks vius isV ds cy pyrs gSa vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks nks 
ik¡o ij pyrs gSa vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks pkj ikoksa ij pyrs gSa& [k+qnk tks 
pkgrk gS iSnk djrk gS blesa 'kd ugha fd [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼45½ 

 
 

[24:46] 
سْتقَيِمٍ    ُ يهَْدِي مَن يشََاءُ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ بيَِّناَتٍ وَاللهَّ         لقَدَْ أنَزَلْناَ آياَتٍ مُّ

[24:46] 
 البتہ ہم نے کهلی کهلی آيتيں نازل کر دی ہيں اور الله جسے چاہے سيدهے راستہ پر چلاتا ہے  

[24:46] 
We have indeed sent down (in this Quran) manifest Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, lawful and unlawful things, and the set 
boundries of Islamic religion, etc. that make things clear showing the Right 
Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a Straight Path (i.e. to 
Allahs religion of Islamic Monotheism).         
             
ge gh us ;d+huu okts+, o jkS’ku vk;rsa ukft+y dh vkSj [kq+nk gh ftldks pkgrk gS 
lh/kh jkg dh fgnk;r djrk gS ¼46½ 

 
 

[24:47] 
ن بعَْدِ ذَلكَِ وَمَا أوُْلئَكَِ باِلْمُؤْمِنيِنَ    نْهمُ مِّ سُولِ وَأطََعْناَ ثمَُّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ ِ وَباِلرَّ لہاِب اَّنَمآ َنوُلوُقلَّ          يَ

[24:47] 
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اور کہتے ہيں ہم الله اور رسول پرايمان لائے اور ہم فرمانبردار ہو گئے پهر ايک گروه ان ميں   
   سے اس کے بعد پهر جاتا ہے اور وه لوگ مومن نہيں ہيں

[24:47] 
They (hypocrites) say  "We have believed in Allah and in the Messenger 
(Muhammad SAW), and we obey," then a party of them turn away 
thereafter, such are not believers.         
            
vkSj ¼tks yksx ,sls Hkh gS tks½ dgrs gSa fd [k+qnk ij vkSj jlwy ij beku yk, vkSj 
geus brkvr d+qcwy dh& fQj mlds ckn mu esa ls dqN yksx ¼[k+qnk ds gqD+e ls½ 
eq¡g Qsj ysrs gSa vkSj ¼lp ;w¡ gS fd½ ;s yksx bekunkj Fks gh ugha ¼47½ 

 
[24:48] 

عْرِضُونَ    نْهمُ مُّ ِ وَرَسُولهِِ ليِحَْكُمَ بيَْنهَمُْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ         وَإذَِا دُعُوا إلِىَ اللهَّ
[24:48] 

اورجب انہيں الله اور اس کے رسول کی طرف بلايا جائے تاکہ ان ميں فيصلہ کرے تب ہی   
    ايک گروه ان ميں سے منہ موڑنے والے ہيں

[24:48] 
And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Quran) and His 
Messenger (SAW), to judge between them, lo! a party of them refuse (to 
come) and turn away.         
           
vkSj tc og yksx [k+qnk vkSj mlds jlwy dh rjQ cqyk, tkrs gSa rkfd jlwy muds 
vkil ds >xM+s dk QSlyk dj nsa rks muesa dk ,d Qjhd jnfxjnkuh djrk gS 
¼48½ 

 
 [24:49] 

        وَإنِ يكَُن لَّهمُُ الْحَقُّ يأَتْوُا إلِيَْهِ مُذْعِنيِنَ   
[24:49] 

    اور اگر انہيں حق پہنچتا ہو تو اس کی طرف گردن جهکائے آتے ہيں  
[24:49] 
But if the right is with them, they come to him willingly with submission.         
 
vkSj ¼vly ;s gS fd½ vxj gd+ mudh rjQ gksrk rks xnZu >qdk, ¼pqids½ jlwy ds 
ikl nkSM+s gq, vkrs ¼49½ 
 
 

[24:50] 
ُ عَليَْهِمْ وَرَسُولهُُ بلَْ أوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ    رَضٌ أمَِ ارْتاَُبوا أمَْ يخََافوُنَ أنَ يحَِيفَ اللهَّ         أفَيِ قلُوُبهِِم مَّ

[24:50] 
کيا ان کے دلوں ميں بيماری ہے يا شک ميں پڑے ہيں يا ڈرتے ہيں اس سے کہ ان پر الله اور   

 اس کا رسول ظلم کرے گا بلکہ وہی ظالم ہيں
[24:50] 
Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His 
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Messenger (SAW) should wrong them in judgement. Nay, it is they 
themselves who are the Zalimoon (polytheists, hypocrites and wrong-doers, 
etc.).         
             
D;k mu ds fny esa ¼dqÝ dk½ et+Z ¼ckd+h½ gS ;k 'kd esa iM+s gSa ;k bl ckr ls Mjrs 
gSa fd ¼eqcknk½ [k+qnk vkSj mldk jlwy mu ij t+qYe dj cSBsxk& ¼;s lc dqN ugha½ 
cfYd ;gh yksx t+kfye gSa ¼50½  

 
 

[24:51] 
ِ وَرَسُولهِِ ليِحَْكُمَ بيَْنهَمُْ أنَ يقَوُلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَأوُْلئَكَِ همُُ    إنَِّمَا كَانَ قوَْلَ الْمُؤْمِنيِنَ إذَِا دُعُوا إلِىَ اللهَّ

        الْمُفْلحُِونَ 
[24:51] 

مومنوں کی بات تو يہی ہوتی ہے جب انہيں الله اور اس کے رسول کی طرف بلايا جاتا ہے تاکہ   
وه ان کے درميان فيصلہ کرے وه کہتے ہيں کہ ہم نے سنا اور مان ليا اور وہی لوگ نجات پانے 

 والے ہيں
[24:51] 
The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His 
Words, the Quran) and His Messenger (SAW), to judge between them, is 
that they say  "We hear and we obey." And such are the prosperous ones 
(who will live forever in Paradise).         
             
bekunkjksa dk d+kSy rks cl ;s gS fd tc mudks [k+qnk vkSj mlds jlwy ds ikl 
cqyk;k tkrk gS rkfd muds ckgeh >xM+ksa dk QSlyk djks rks dgrs gSa fd geus 
¼gqDe½ lquk vkSj ¼fny ls½ eku fy;k vkSj ;gh yksx ¼vkf[k+jr esa½ dke;kc gksus okys 
gSa ¼51½ 

 
[24:52] 

َ وَيتََّقْهِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْفاَئزُِونَ    َ وَرَسُولهَُ وَيخَْشَ اللهَّ         وَمَن يطُِعِ اللهَّ
[24:52] 

اور جو شخص الله اور اس کے رسول کی اطاعت کرتا ہے اور الله سے ڈرتا ہے اور اس کی   
   نافرمانی سے بچتا ہے بس وہی کامياب ہونے والے ہيں

[24:52] 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW), fears Allah, and 
keeps his duty (to Him), such are the successful ones.         
            
vkSj tks 'k[+l [k+qnk vkSj mlds jlwy dk gqDe ekus vkSj [k+qnk ls Mjs vkSj ml ¼dh 
ukQjekuh½ ls cprk jgsxk rks ,sls gh yksx viuh eqjkn dks igq¡psxsa ¼52½ 

 
 

[24:53] 
َ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ    عْرُوفةٌَ إنَِّ اللهَّ ِ جَهْدَ أيَْمَانهِِمْ لئَنِْ أمََرْتهَمُْ ليَخَْرُجُنَّ قلُ لاَّ تقُْسِمُوا طاَعَةٌ مَّ لہاِب اوُمَسْقلَّ          أَ
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[24:53] 
اور الله کی پکی قسميں کها کر کہتے ہيں کہ اگر آپ انہيں حکم ديں تو سب کچه چهوڑ کر نکل   
جائيں کہہ دو قسميں نہ کهاؤ دستور کے موافق فرمانبرداری چاہيئے بے شک الله جانتا ہے جو تم 

    کرتے ہو
[24:53] 
They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order 
them, they would leave (their homes for fighting in Allahs Cause). Say  
"Swear you not; (this) obedience (of yours) is known (to be false). Verily, 
Allah knows well what you do."         
 
vkSj ¼,s jlwwy½ mu ¼equkQs+d+hu½ us rqEgkjh brkvr dh [k+qnk dh l[+r ls l[+r d+lesa 
[kkbZ fd vxj rqe mUgsa gqDe nks rks fcyk mt+z ¼?kj ckj NksM+dj½ fudy [kMs+ gksa& 
rqe dg nks fd d+lesa u [kkvks nLrwj ds eqokfQd+ brkvr ¼blls csgrj½ vkSj cs’kd 
rqe tks dqN djrs gks [k+qnk mlls [k+cjnkj gS ¼53½ 
 

 
[24:54] 

لْتمُْ وَإنِ تطُِيعُوهُ تهَْتُدوا    ا حُمِّ لَ وَعَليَْكُم مَّ سُولَ فإَنِ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَليَْهِ مَا حُمِّ َ وَأطَِيعُوا الرَّ قلُْ أطَِيعُوا اللهَّ
سُولِ إلاَِّ الْبلاََغُ الْمُبيِنُ          وَمَا عَلىَ الرَّ

[24:54] 
کہہ دو الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر منہ پهيرو گے تو پيغمبر تو وہی   
ہے جس کا وه ذمہ دار ہے اورتم پر وه ہے جو تمہارے ذمہ لازم کيا گيا ہے اور اگر اس کی 

 فرمانبرداری کرو گے تو ہدايت پاؤ گے اور رسول کے ذمہ صرف صاف طور پر پہنچا دينا ہے
[24:54] 
Say  "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he 
(Messenger Muhammad SAW) is only responsible for the duty placed on 
him (i.e. to convey Allahs Message) and you for that placed on you. If you 
obey him, you shall be on the right guidance. The Messengers duty is only to 
convey (the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [k+qnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh brkvr djks bl ij 
Hkh vxj rqe ljrkch djksxs rks cl jlwy ij bruk gh ¼rcyhx+½ okftc gS ftlds 
og ft+Eesnkj fd, x, gSa vkSj ftlds ft+Eesnkj rqe cuk, x, gks rqe ij okftc gS 
vkSj vxj rqe mldh brkvr djksxs rks fgnk;r ikvksxs vkSj jlwy ij rks flQZ 
lkQ rkSj ij ¼,gdke dk½ igq¡pkuk QtZ+ gS ¼54½ 

 
 

[24:55] 
الحَِاتِ ليَسَْتخَْلفِنََّهمُْ فيِ الأْرَْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ    ُ الَّذِينَ آمَنوُا مِنكُمْ وَعَمِلوُا الصَّ وَعَدَ اللهَّ

ن بعَْدِ خَوْفهِِمْ أمَْناًَ يعَْبُدُوننَيِ لاَ يشُْرِكُونَ بيِ شَيْئاًَ وَمَن  لنََّهمُ مِّ ننََّ لهَمُْ دِينهَمُُ الَّذِي ارْتضََى لهَمُْ وَليَبُدَِّ وَليَمَُكِّ
        كَفرََ بعَْدَ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْفاَسِقوُنَ 

[24:55] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

الله نے ان لوگوں سے وعده کيا ہے جو تم ميں سے ايمان لائے اور نيک عمل کيے کہ انہيں   
ضرور ملک کی حکومت عطا کرے گا جيسا کہ ان سے پہلوں کو عطا کی تهی اور ان کے ليے 
جس دين کو پسند کيا ہے اسے ضرور مستحکم کر دے گا اور البتہ ان کے خوف کو امن سے 
دبل دے گا بشرطيکہ ميری عبادت کرتے رہيں اور ميرے ساته کسی کو شريک نہ کريں اور 

     جواس کے بعد ناشکری کرے وہی فاسق ہوں گے
[24:55] 
 Allah has promised those among you who believe, and do righteous good 
deeds, that He will certainly grant them succession to (the present rulers) in 
the earth, as He granted it to those before them, and that He will grant them 
the authority to practise their religion, that which He has chosen for them 
(i.e. Islam). And He will surely give them in exchange a safe security after 
their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate 
anything (in worship) with Me. But whoever disbelieved after this, they are 
the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
          
¼,s bekunkjksa½ rqe esa ls ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, 
mu ls [k+qnk us ok;nk fd;k fd mu dks ¼,d u ,d½ fnu #, t+ehu ij t+#j 
¼viuk½ uk,c eqd+jZj djsxk ftl rjg mu yksxksa dks uk,c cuk;k tks muls igys 
xqt+j pqds gSa vkSj ftl nhu dks mlus muds fy, ilUn Qjek;k gS ¼bLyke½ ml 
ij mUgsa t+#j t+#j iwjh d+qnjr nsxk vkSj muds [k+k,Q+ gksus ds ckn ¼mudh gj 
vkl dks½ veu ls t+#j cny nsxk fd og ¼bResuku ls½ esjh gh bcknr djsaxs vkSj 
fdlh dks gekjk 'kjhd u cuk,¡xs vkSj tks 'k[+l blds ckn Hkh uk’kqØh djs rks ,sls 
gh yksx cndkj gSa ¼55½ 

 
 

[24:56] 
سُولَ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ    كَاةَ وَأطَِيعُوا الرَّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ         وَأقَيِمُوا الصَّ

[24:56] 
اور نماز پڑها کرو اور زکوٰة ديا کرو اور رسول کی فرمانبرداری کرو تاکہ تم پر رحم کيا   

   جائے
[24:56] 
And perform AsSalat (IqamatasSalat), and give Zakat and obey the 
Messenger (Muhammad SAW) that you may receive mercy (from Allah).         
            
vkSj ¼,s bekunkjksa½ uekt+ ikcUnh ls i<+k djks vkSj t+dkr fn;k djks vkSj ¼fny ls½ 
jlwy dh brkvr djks rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼56½ 

 
 
 

[24:57] 
        لاَ تحَْسَبنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا مُعْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَمَأوَْاهمُُ النَّارُ وَلبَئِْسَ الْمَصِيرُ   

[24:57] 
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کافروں کی نسبت يہ خيال نہ کر کہ ملک ميں عاجز کر ديں گے اور ان کا ڻهکانہ دوزخ ہے   
   اور بہت ہی برا ڻهکانہ ہے

[24:57] 
Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall 
be the Fire, and worst indeed is that destination.         
            
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ;s [+;ky u djks fd dq¶Qkj ¼b/kj m/kj½ t+ehu es ¼QSy dj 
gesa½ vkftt+ dj nsxsa ¼;s [k+qn vkftt+ gks tk,xsa½ vkSj mudk fBdkuk rks tgUuqe gS 
vkSj D;k cqjk fBdkuk gS ¼57½ 
 

 [24:58] 
اتٍ مِن قبَْلِ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا ليِسَْتأَذِْنكُمُ الَّذِينَ مَلكََتْ أيَْمَانكُُمْ وَالَّذِينَ لمَْ يبَْلغُُوا الْحُلمَُ مِنكُمْ ثلاََثَ مَرَّ

نَ الظَّهِيرَةِ وَمِن بعَْدِ صَلاَةِ الْعِشَاءِ ثلاََثُ عَوْرَاتٍ لَّكُمْ ليَْسَ عَليَْكُمْ  صَلاَةِ الْفجَْرِ وَحِينَ تضََعُونَ ثيِاَبكَُم مِّ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ُ لكَُمُ الآْياَتِ وَاللهَّ افوُنَ عَليَْكُم بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهَّ         وَلاَ عَليَْهِمْ جُناَحٌ بعَْدَهنَُّ طَوَّ

[24:58] 
اے ايمان والو تمہارے غلام اور تمہارےوه لڑکے جو ابهی بالغ نہيں ہوئے تم سے ان تين   

وقتوں ميں اجازت لے کر آيا کريں صبح کی نماز سے پہلے اور دوپہر کے وقت جب کہ تم اپنے 
کپڑے اتار ديتے ہو اور عشا کی نماز کے بعد يہ تين وقت تمہارے پردوں کے ہيں ان کے بعد تم 

پر اور نہ ان پر کوئی الزام ہے تم آپس ميں ايک دوسرے کے پاس آنے جانے والے ہو اسی 
   طرح الله تمہارے ليے آيتيں کهول کر بيان کرتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

[24:58] 
O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among 
you who have not come to the age of puberty ask your permission (before 
they come to your presence) on three occasions; before Fajr (morning) 
prayer, and while you put off your clothes for the noonday (rest), and after 
the Isha (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you, other 
than these times there is no sin on you or on them to move about, attending 
(helping) you each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of 
this Quran, showing proofs for the legal aspects of permission for visits, etc.) 
to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
            
,s bekunkjksa rqEgkjh ykSUMh x+qyke vkSj og yM+ds tks vHkh rd cqywx+ dh gn rd 
ugha igq¡ps gSa mudks Hkh pkfg, fd ¼fnu jkr esa½ rhu ejrck ¼rqEgkjs ikl vkus dh½ 
rqels btkt+r ys fy;k djsa rc vk,¡ ¼,d½ uekt+ lqcg ls igys vkSj ¼nwljs½ tc 
rqe ¼xehZ ls½ nksigj dks ¼lksus ds fy, ekewyu½ diM+s mrkj fn;k djrs gks ¼rhljh½ 
uekts+ b’kk ds ckn ¼;s½ rhu ¼oD+r½ rqEgkjs ijns ds gSa bu vod+kr ds vykok ¼cs 
vt+u vkus es½ u rqe ij dksbZ bYt+ke gS&u mu ij ¼D;ksafd½ mu vod+kr ds 
vykok ¼c t+#jr ;k cs t+#jr½ yksx ,d nwljs ds ikl pDdj yxk;k djrs gSa& ;¡w 
[k+qnk ¼vius½ ,gdke rqe ls lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk rks cM+k 
okfdQ+dkj gdhe gS ¼58½ 
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[24:59] 
ُ عَليِمٌ    ُ لكَُمْ آياَتهِِ وَاللهَّ وَإذَِا بلَغََ الأْطَْفاَلُ مِنكُمُ الْحُلمَُ فلَْيسَْتأَذِْنوُا كَمَا اسْتأَذَْنَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ اللهَّ

        حَكِيمٌ 
[24:59] 

اورجب تمہارے لڑکے بلوغ کو پہنچ جائيں انہيں بهی اجازت لے کر آنا چاہيے جس طرح کہ   
ان سے پہلے لوگ اجازت لے کر آتے ہيں الله اس طرح تمہارے ليے کهول کر احکام بيان کرتا 

    ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[24:59] 
And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask 
for permission, as those senior to them (in age). Thus Allah makes clear His 
Ayat (Commandments and legal obligations) for you. And Allah is All-
Knowing, All-Wise.         
 
vkSj ¼,s bekunkjksa½ tc rqEgkjs yM+ds gns cqywx dks igq¡psa rks ftl rjg mu ds dCy 
¼cM+h mez½ okys ¼?kj esa vkus dh½ btkt+r ys fy;k djrs Fks mlh rjg ;s yksx Hkh 
btkt+r ys fy;k djsa&;w¡ [k+qnk vius ,gdke lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk 
rks cM+k okfdQdkj gdhe gS ¼59½ 
 

 
[24:60] 

جَاتٍ    تيِ لاَ يرَْجُونَ نكَِاحًا فلَيَْسَ عَليَْهِنَّ جُناَحٌ أنَ يضََعْنَ ثيِاَبهَنَُّ غَيْرَ مُتبَرَِّ وَالْقوََاعُِد مِنَ النِّسَاءِ اللاَّ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ          بزِِينةٍَ وَأنَ يسَْتعَْففِْنَ خَيْرٌ لَّهنَُّ وَاللهَّ

[24:60] 
اوروه بڑی بوڑهی عورتيں جو نکاح کی رغبت نہيں رکهتيں ان پر اس بات ميں کوئی گناه نہيں   
کہ اپنے کپڑے اتار رکهيں بشرطيکہ زينت کا اظہار نہ کريں اور اس سے بهی بچيں توان کے 

     ليے بہتر ہے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
[24:60] 
And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no 
sin on them if they discard their (outer) clothing in such a way as not to 
show their adornment. But to refrain (i.e. not to discard their outer clothing) 
is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         
          
vkSj cw<+h cw<+h vkSjrsa tks ¼cq<+kis dh otg ls½ fudkg dh [+okfg’k ugh j[krh og 
vxj vius diM+s ¼nqiês oxS+jkg½ mrkjdj ¼lj uaxk½ dj Mkysa rks mlesa mu ij dqN 
xqukg ugh gS& c’krsZ fd mudks viuk cuko flaxkj fn[kkuk eat+wj u gks vkSj ¼bl ls 
Hkh½ cpsa rks muds fy, vkSj csgrj gS vkSj [k+qnk rks ¼lcdh lc dqN½ lqurk vkSj 
tkurk gS ¼60½ 
 

 
[24:61] 
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ليَْسَ عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ أنَفسُِكُمْ أنَ تأَكُْلوُا   
هاَتكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ إخِْوَانكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ أخََوَاتكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ أعَْمَامِكُمْ أوَْ  مِن ُبيوُتكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ آباَئكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ أمَُّ
فاَتحَِهُ أوَْ صَدِيقكُِمْ ليَْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ أنَ  اتكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ أخَْوَالكُِمْ أوَْ ُبيوُتِ خَالاَتكُِمْ أوَْ مَا مَلكَْتمُ مَّ ُبيوُتِ عَمَّ
ِ مُباَرَكَةً طَيِّبةًَ كَذَلكَِ يبُيَِّنُ  نْ عِندِ اللهَّ تأَكُْلوُا جَمِيعًا أوَْ أشَْتاَتاً فإَذَِا دَخَلْتمُ ُبيوُتاً فسََلِّمُوا عَلىَ أنَفسُِكُمْ تحَِيَّةً مِّ

ُ لكَُمُ الآْياَتِ لعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ          اللهَّ
[24:61] 

اندهے پر اور لنگڑ ے پر اور بيمار پر اور خود تم پر اس بات ميں کوئی گناه نہيں کہ تم اپنے   
گهروں سے کهانا کهاؤ يا اپنے باپ کے گهروں سے يا اپنی ماؤں کے گهروں سے يا اپنے 

بهائيوں کے گهروں سے يا اپنی بہنوں کے گهروں سے يا اپنے چچاؤں کے گهروں سے يا اپنی 
پهوپهيوں کے گهروں سے يا اپنے ماموؤں کے گهروں سے يا اپنی خالاؤں کےگهروں سے يا 
ان گهروں سے جنکی کنجياں تمہارے اختيار ميں ہيں يا اپنے دوستوں کے گهروں سے تم پر 
کوئی گناه نہيں کہ مل کر کهاؤ يا الگ الگ کهاؤ پهر جب گهروں ميں داخل ہونا چاہو تو اپنے 

لوگوں سے سلام کيا کرو جو الله کی طرف سے مبارک اور عمده دعا ہے اسی طرح الله تمہارے 
    ليے احکام بيان فرماتا ہے تاکہ تم سمجهو

[24:61] 
There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any 
restriction on the sick, nor on yourselves, if you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers, or the houses of your 
brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your fathers brothers, 
or the houses of your fathers sisters, or the houses of your mothers brothers, 
or the houses of your mothers sisters, or (from that) whereof you hold keys, 
or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or 
apart. But when you enter the houses, greet one another with a greeting from 
Allah (i.e. say  As-Salamu Alaikum - peace be on you) blessed and good. 
Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses or your religious symbols 
and signs, etc.) to you that you may understand.         
           
bl ckr esa u rks v¡/ks vkneh ds fy, et+k,d+k gS vkSj u y¡xM+sa vkneh ij dqN 
bYt+ke gS& vkSj u chekj ij dksbZ xqukg gS vkSj u [k+qn rqe yksxks ij fd vius ?kjksa 
ls [kkuk [kkvks ;k vius cki nknk ukuk cx+Sjg ds ?kjksa ls ;k viuh ek¡ nknh ukuh 
oxS+jg ds ?kjksa ls ;k vius Hkkb;ksa ds ?kjksa ls ;k viuh cguksa ds ?kjksa ls ;k vius 
ppkvksa ds ?kjksa ls ;k viuh QwfQ+;ksa ds ?kjksa ls ;k vius ekewvksa ds ?kjksa ls ;k viuh 
[kk+ykvksa ds ?kjksa ls ;k ml ?kj ls ftldh dqfUt;k¡ rqEgkjs gkFk esa gS ;k vius 
nksLrksa ¼ds ?kjksa½ ls bl esa Hkh rqe ij dksbZ bYt+ke ugha fd lc ds lc feydj 
[kkvks ;k vyx vyx fQj tc rqe ?kj okyksa esa tkus yxks ¼vkSj ogk¡ fdlh dk u 
ikvks½ rks [k+qn vius gh Åij lyke dj fy;k djks tks [k+qnk dh rjQ ls ,d 
eqckjd ikd o ikdht+k rksgQk gS& [k+qnk ;w¡ ¼vius½ ,gdke rqels lkQ lkQ c;ku 
djrk gS rkfd rqe le>ks ¼61½ 

 
 

[24:62] 
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ِ وَرَسُولهِِ وَإذَِا كَانوُا مَعَهُ عَلىَ أمَْرٍ جَامِعٍ لمَْ يذَْهبَوُا حَتَّى يسَْتأَذِْنوُهُ إنَِّ    لہاِب اوُنَمآ َنيِذَّلا َنوُنِمْؤُمْلا اَمَّنلَّ       
ِ وَرَسُولهِِ فإَذَِا اسْتأَذَْنوُكَ لبِعَْضِ شَأنْهِِمْ فأَذَْن لِّمَن شِئْتَ مِنْهمُْ  لہاِب َنوُنِمْؤُي َنيِذَّلا َكِئَلْوُأ لَّ        كَنوُنِذْأَتْسَي َنيِذَّ   

حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ         وَاسْتغَْفرِْ لهَمُُ اللهَّ
[24:62] 

مومن تو وہی ہيں جو الله اور اس کے رسول پر ايمان لائے ہيں اور جب وه اس کے ساته کسی   
جمع ہونے کے کام ميں ہوتے ہيں تو چلے نہيں جاتے جب تک اس سے اجازت نہ ليں جو لوگ 
تجه سے اجازت ليتے ہيں وہی ہيں جوالله اور اس کے رسول پرايمان لائے ہيں پهر جب تجه 
سے اپنے کسی کام کے ليے اجازت مانگيں تو ان ميں سے جسے تو چاہے عزت دے اور ان 

   کے ليے الله سے بخشش کی دعا کر الله بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[24:62] 
The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and 
His Messenger (Muhammad SAW), and when they are with him on some 
common matter, they go not away until they have asked his permission. 
Verily! Those who ask your permission, those are they who (really) believe 
in Allah and His Messenger. So if they ask your permission for some affairs 
of theirs, give permission to whom you will of them, and ask Allah for their 
forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
lPps bekunkj rks flQZ og yksx gSa tks [k+qnk vkSj mlds jlwy ij beku yk, vkSj 
tc fdlh ,sls dke ds fy, ftlesa ykskxksa ds tek gksus dh t+#jr gS& jlwy ds 
ikl gksrs gSa tc rd mlls btkt+r u ys yh u x, ¼,s jlwy½ tks yksx rqe ls ¼gj 
ckr esa½ btkt+r ys ysrs gSa os gh yksx ¼fny ls½ [k+qnk vkSj mlds jlwy ij beku 
yk, gSa rks tc ;s yksx vius fdlh dke ds fy, rqe ls btkt+r ek¡xsa rks rqe muesa 
ls ftldks ¼equkflc [+;ky djds½ pkgks btkt+r ns fn;k djks vkSj [kq+nk mls mldh 
cf[+’k’k dh nqvk Hkh djks cs’kd [kqnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼62½ 

 
 

[24:63] 
ُ الَّذِينَ يتَسََلَّلوُنَ مِنكُمْ لوَِاذًا فلَْيحَْذَرِ    عَاءِ بعَْضِكُم بعَْضًا قدَْ يعَْلمَُ اللهَّ سُولِ بيَْنكَُمْ كَُد لاَ تجَْعَلوُا دُعَاءَ الرَّ

        الَّذِينَ يخَُالفِوُنَ عَنْ أمَْرِهِ أنَ تصُِيبهَمُْ فتِْنةٌَ أوَْ يصُِيبهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[24:63] 

رسول کے بلانے کو آپس ميں ايک دوسرے کے بلانے جيسا نہ سمجهو الله انہيں جانتا ہے جو   
تم ميں سے چهپ کر کهسک جاتے ہيں سو جو لوگ الله کے حکم کی مخالفت کرتے ہيں انہيں 

     اس سے ڈرنا چاہيئے کہ ان پر کوئی آفت آئے يا ان پر کوئی دردناک عذاب نازل ہوجائے
[24:63] 
Make not the calling of the Messenger (Muhammad SAW) among you as 
your calling of one another. Allah knows those of you who slip away under 
shelter (of some excuse without taking the permission to leave, from the 
Messenger SAW). And let those who oppose the Messengers (Muhammad 
SAW) commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship, 
statements, etc.) (among the sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, 
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afflictions, earthquakes, killing, overpowered by a tyrant, etc.) befall them or 
a painful torment be inflicted on them.         
          
¼,s bekunkjksa½ ftl rjg rqe esa ls ,d nwljs dks ¼uke ys dj½ cqyk;k djrs gSa ml 
rjg vkil esa jlwy dk cqykuk u le>ks [k+qnk mu yksxksa dks [kw+c tkurk gS tks rqe 
esa ls vk¡[k cpk ds ¼iSx+Ecj ds ikl ls½ f[kld tkrs gSa& rks tks yksx mlds gqDe 
dh eq[k+kyQr djrs gSa mudks bl ckr ls Mjrs jguk pkfg, fd ¼eqcknk½ mu ij 
dksbZ eqlhcr vk iMs+ ;k mu ij dksbZ nnZukd vt+kc ukft+y gks ¼63½ 
 

 
[24:64] 

   ُ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قدَْ يعَْلمَُ مَا أنَتمُْ عَليَْهِ وَيوَْمَ يرُْجَعُونَ إلِيَْهِ فيَنُبَِّئهُمُ بمَِا عَمِلوُا وَاللهَّ ِ مَا فيِ السَّ لہ َّنِإ لَِّ لا
        بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 

[24:64] 
خبردار الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اسے معلوم ہے جس حال پر تم ہو   
اور جس دن اس کی طرف پهير لائے جائيں گے تو انہيں بتائے گا جو کچه وه کرتے تهے اور 

   الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
[24:64] 
Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, 
He knows your condition and (He knows) the Day when they will be 
brought back to Him, then He will inform them of what they did. And Allah 
is All-Knower of everything.         
 
[k+cjnkj tks dqN lkjs vkleku o t+ehu esa gS ¼lc½ ;d+huu [k+qnk gh dk gS ftl 
gkyr ij rqe gks [k+qnk [k+wc tkurk gS vkSj ftl fnu mlds ikl ;s yksx ykSVk dj 
yk,¡ tk,¡xsa rks tks dqN mu yksxksa us fd;k djk;k gS crk nsxk vkSj [k+qnk rks gj 
pht+ ls [kw+c okfdQ gS ¼64½ 

 
 
 
 

The Standard    سورة الفرقان 
Al-Furqan | 77 verses |  Sura no.25| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 
 

[25:1] 
لَ الْفرُْقاَنَ عَلىَ عَبْدِهِ ليِكَُونَ للِْعَالمَِينَ نذَِيرًا           تبَاَرَكَ الَّذِي نزََّ
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[25:1] 
وه بڑی برکت والا ہے جس نے اپنے بندے پر قرآن نازل کيا تاکہ تمام جہان کے ليےڈرانے   

    والا ہو
[25:1] 
Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this 
Quran) to His slave (Muhammad SAW) that he may be a warner to the 
Alameen (mankind and jinns).         
           
¼[k+qnk½ cgqr ckcjdr gS ftlus vius cUns ¼eksgEen½ ij dq+jku ukft+y fd;k rkfd 
lkjs tgkWu ds fy, ¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkus okyk gks ¼1½ 

 
 

[25:2] 
رَهُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلمَْ يتََّخِذْ وَلدًَا وَلمَْ يكَُن لَّهُ شَرِيكٌ فيِ الْمُلْكِ وَخَلقََ كُلَّ شَيْءٍ فقَدََّ الَّذِي لهَُ مُلْكُ السَّ

        تقَْدِيرًا
[25:2] 

وه جس کی آسمانوں اور زمين ميں سلطنت ہے اور اس نے نہ کسی کو بيڻا بنايا ہے اور نہ   
     کوئی سلطنت ميں اس کا شريک ہے اور اس نے ہر چيز کو پيدا کر کے اندازه پر قائم کر ديا

[25:2] 
He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who 
has begotten no son (children or offspring) and for Whom there is no partner 
in the dominion. He has created everything, and has measured it exactly 
according to its due measurements.         
          
og [kq+nk fd lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr mlh dh gS vkSj mlus ¼fdlh dks½ 
u viuk yM+dk cuk;k vkSj u lYrur esa mldk dksbZ 'kjhd gS vkSj gj pht+ dks 
¼mlh us iSnk fd;k½ fQj ml vUnkt+s ls nq#Lr fd;k ¼2½ 

 
[25:3] 

ا وَلاَ نفَْعًا وَلاَ يمَْلكُِونَ    وَاتَّخَذُوا مِن دُونهِِ آلهِةًَ لاَّ يخَْلقُوُنَ شَيْئاً وَهمُْ يخُْلقَوُنَ وَلاَ يمَْلكُِونَ لأِنَفسُِهِمْ ضَرًّ
        مَوْتاً وَلاَ حَياَةً وَلاَ نشُُورًا

[25:3] 
اور انہوں نے الله کے سوا ايسے معبود بنا رکهے ہيں جو کچه بهی پيدا نہيں کر سکتے حالانکہ   
وه خود پيدا کيے گئے ہيں اور وه اپنی ذات کے ليے نقصان اور نفع کے مالک نہيں اور موت 

   اور زندگی اور دوباره اڻهنے کے بهی مالک نہيں
[25:3] 
Yet they have taken besides Him other aliha (gods) that created nothing but 
are themselves created, and possess neither hurt nor benefit for themselves, 
and possess no power (of causing) death, nor (of giving) life, nor of raising 
the dead.   
            
vkSj yksxksa us mlds flok nwljs nwljs ekcwn cuk j[ksa gSa tks dqN Hkh iSnk ugha dj 
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ldrs cfYd og [kqn nwljs ds iSnk fd, gq, gSa vkSj og [kqn vius fy, Hkh u 
uqd+lku ij d+kcw j[krs gSa u uQk ij vkSj u ekSr gh ij ,f[fr;kj j[krs gSa vkSj u 
ft+Unxh ij vkSj u ejus ckn th mBus ij ¼3½ 

 
[25:4] 

        وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا إنِْ هذََا إلاَِّ إفِْكٌ افْترََاهُ وَأعََانهَُ عَليَْهِ قوَْمٌ آخَرُونَ فقَدَْ جَاؤُوا ظلُْمَاً وَزُورَاً   
[25:4] 

اور کافر کہتے ہيں کہ يہ تو محض جهوٹ ہے جسے اس نے بنا ليا ہے اور دوسرے لوگوں   
   نے اس ميں ا س کی مدد کی ہے پس وه بڑے ظلم اور جهوٹ پر اتر آئے ہيں

[25:4] 
Those who disbelieve say  "This (the Quran) is nothing but a lie that he 
(Muhammad SAW) has invented, and others have helped him at it, so that 
they have produced an unjust wrong (thing) and a lie."         
            
vkSj tks yksx dkfQj gks x, cksy mBs fd ;s ¼d+qjku½ rks fujk >wB gS ftls ml 
'k[+l ¼jlwy½ us vius th ls x<+ fy;k vkSj dqN vkSj yksxksa us bl bQfrjk ijokt+h 
esa mldh enn Hkh dh gS ¼4½ 

 
[25:5] 

ليِنَ اكْتتَبَهَاَ فهَِيَ تمُْلىَ عَليَْهِ ُبكْرَةً وَأصَِيلاً            وَقاَلوُا أسََاطِيرُ الأْوََّ
[25:5] 

اور کہتے ہيں کہ پہلوں کی کہانياں ہيں کہ جنہيں اس نے لکه رکها ہے پس وہی اس پر صبح   
    اور شام پڑهی جاتی ہيں

[25:5] 
And they say  "Tales of the ancients, which he has written down, and they 
are dictated to him morning and afternoon."         
           
rks ;d+huu [k+qn mu gh yksxksa us t+qYe o Qjsc fd;k gS vkSj ¼;s Hkh½ dgk fd ¼;s rks½ 
vxys yksxksa ds <dkslys gSa ftls mlus fdlh ls fy[kok fy;k gS il ogh lqcg o 
'kke mlds lkeus i<+k tkrk gS ¼5½ 

 
[25:6] 

حِيمًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهُ كَانَ غَفوُرًا رَّ رَّ فيِ السَّ         قلُْ أنَزَلهَُ الَّذِي يعَْلمَُ السِّ
[25:6] 

کہہ دو کہ اسے تو اس نے نازل کيا ہے جو آسمانوں اور زمين کی پوشيده باتيں جانتا ہے بے   
   شک وه بخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[25:6] 
Say  "It (this Quran) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of 
the heavens and earth) Who knows the secret of the heavens and the earth. 
Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd bldks ml 'k[+l us ukft+y fd;k gS tks lkjs vkleku o 
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t+ehu dh iks’khnk ckrksa dks [k+wc tkurk gS cs’kd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼6½ 

 
[25:7] 

سُولِ يأَكُْلُ الطَّعَامَ وَيمَْشِي فيِ الأْسَْوَاقِ لوَْلاَ أنُزِلَ إلِيَْهِ مَلكٌَ فيَكَُونَ مَعَهُ نذَِيرًا           وَقاَلوُا مَالِ هذََا الرَّ
[25:7] 

اور کہتے ہيں اس رسول کو کيا ہوگيا کہ کهاناکهاتا اور بازاروں ميں پهرتا ہے اس کے پاس   
   کوئی فرشتہ کيوں نہيں بهيجا گيا کہ اس کے ساته وه بهی ڈرانے والا ہوتا

[25:7] 
And they say  "Why does this Messenger (Muhammad SAW) eat food, and 
walk about in the markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to 
him to be a warner with him?         
            
vkSj mu yksxksa us ¼;s Hkh½ dgk fd ;s dSlk jlwy gS tks [kkuk [kkrk gS vkSj ckt+kjksa 
esa pyrk gS fQjrk gS mlds ikl dksbZ Qfj’rk D;ksa ugha ukft+y gksrk fd og Hkh 
mlds lkFk ¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkus okyk gksrk ¼7½ 

 
[25:8] 

سْحُورًا           أوَْ يلُْقىَ إلِيَْهِ كَنزٌ أوَْ تكَُونُ لهَُ جَنَّةٌ يأَكُْلُ مِنْهاَ وَقاَلَ الظَّالمُِونَ إنِ تتََّبعُِونَ إلاَِّ رَجُلاً مَّ
[25:8] 

يا اس کے پاس کوئی خزانہ آجاتا يا اس کے ليے باغ ہوتا جس ميں سےکهاتا اور بے انصافوں   
 نے کہا کہ تم تو بس ايک ايسے شخص کے تابع ہوگئے جس پر جادو کيا گيا ہے

[25:8] 
"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden 
whereof he may eat?" And the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.) 
say  "You follow none but a man bewitched."         
             
¼de ls de½ blds ikl [+kt+kuk gh [k+t+kuk gh ¼vkleku ls½ fxjk fn;k tkrk ;k 
¼vkSj ugha rks½ mlds ikl dksbZ ckx+ gh gksrk fd mlls [kkrk ¼ihrk½ vkSj ;s t+kfye 
¼dq¶+Q+kj eksfeuksa ls½ dgrs gSa fd rqe yksx rks cl ,sls vkneh dh iSjoh djrs gks 
ftl ij tknw dj fn;k x;k gS ¼8½ 

 
[25:9] 

        انظرُْ كَيْفَ ضَرَُبوا لكََ الأْمَْثاَلَ فضََلُّوا فلاََ يسَْتطَِيعُونَ سَبيِلاً   
[25:9] 

ديکهو تو تمہارے ليے کيسی مثاليں بيان کرتے ہيں پس وه ايسے گمراه ہو ئے کہ راستہ بهی   
   نہيں پا سکتے

[25:9] 
See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they 
cannot find a (Right) Path.         
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¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks fd bu yksxksa us rqEgkjs okLrs dSlh dSlh QcfÙk;k¡ x<+h gSa 
vkSj xqejkg gks x, rks vc ;s yksx fdlh rjg jkg ij vk gh ugha ldrs ¼9½  

 
[25:10] 

ن ذَلكَِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ وَيجَْعَل لَّكَ قصُُورًا           تبَاَرَكَ الَّذِي إنِ شَاءَ جَعَلَ لكََ خَيْرًا مِّ
[25:10] 

بڑی برکت ہے اس کی جو چاہے تو تيرے ليے اس سے بہتر باغ بنا دے جن کے نيچے نہريں   
 بہتی ہوں اور تيرے ليے محل بنا دے

[25:10] 
Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - 
Gardens under which rivers flow (Paradise) and will assign you palaces (i.e. 
in Paradise).         
 
[k+qnk rks ,slk ckjcjdr gS fd vxj pkgs rks ¼,d ckx+ D;k pht+ gS½ blls csgrj 
cgqrsjs ,sls ckx+kr rqEgkjs okLrs iSnk djs ftu ds uhps ugjsa tkjh gksa vkSj ¼ckx+kr ds 
vykok muesa½ rqEgkjs okLrs egy cuk ns ¼10½ 

 
 

[25:11] 
اعَةِ سَعِيرًا   اعَةِ وَأعَْتدَْناَ لمَِن كَذَّبَ باِلسَّ ُبوا باِلسَّ         بلَْ كَذَّ

[25:11] 
بلکہ انہوں نے تو قيامت کو جهوٹ سمجه ليا ہے اور ہم نے اس کے ليے آگ تيار کی ہے جو   

 قيامت کو جهڻلاتا ہے
[25:11] 
Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny 
the Hour, We have prepared a flaming Fire (i.e. Hell).         
 
¼;s lc dqN ugha½ cfYd ¼lp ;w¡ gS fd½ mu yksxksa us d+;ker gh dks >wB le>k gS 
vkSj ftl 'k[+l us d+;ker dks >wB le>k mlds fy, geus tgUuqe dks ¼ngdk ds½ 
rS;kj dj j[kk gS ¼11½ 

 
[25:12] 

كَانٍ بعَِيدٍ سَمِعُوا لهَاَ تغََيُّظاً وَزَفيِرًا   ن مَّ         إذَِا رَأتَْهمُ مِّ
[25:12] 

   جب وه انہيں دور سے ديکهے گی تو اس کے جوش و خروش کی آواز سنيں گے  
[25:12] 
When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its 
roaring.         
            
tc tgUuqe bu yksxksa dks nwj ls n[ksxh rks ¼tks’k [kk,xh vkSj½ ;s yksx mlds tks’k 
o [k+jks’k dh vkokt+ lqusaxsa ¼12½ 
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[25:13] 

نيِنَ دَعَوْا هنُاَلكَِ ثبُوُرًا           وَإذَِا ألُْقوُا مِنْهاَ مَكَاناً ضَيِّقاً مُقرََّ
[25:13] 

اور جب وه اس کے کسی تنگ مکان ميں جکڑکر ڈال ديے جائيں گے تو وہاں موت کو پکاريں   
 گے

[25:13] 
And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained 
together, they will exclaim therein for destruction.         
             
vkSj tc ;s yksx t+t+hjksa ls tdM+dj mldh fdlh rax txg es >ksad fn, tk,¡xs 
rks ml oD+r ekSr dks iqdkjsaxs ¼13½ 

 
[25:14] 

        لاَ تدَْعُوا الْيوَْمَ ثبُوُرًا وَاحِدًا وَادْعُوا ثبُوُرًا كَثيِرًا  
[25:14] 

   آج ايک موت کو نہ پکارو اور بہت سی موتوں کو پکارو  
[25:14] 
Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.         
            
¼ml oD+r muls dgk tk,xk fd½ vkt ,d ekSr dks u iqdkjks cfYd cgqrsjh ekSrksa 
dks iqdkjks ¼exj blls Hkh dqN gksus okyk ugha½ ¼14½  
 

 [25:15] 
        قلُْ أذََلكَِ خَيْرٌ أمَْ جَنَّةُ الْخُلْدِ الَّتيِ وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ كَانتَْ لهَمُْ جَزَاءً وَمَصِيرًا  

[25:15] 
کہہ دو کيا بہتر ہے يا وه بہشت جس کا پرہيز گارو ں کے ليے وعده کيا گيا ہے جو ان کا دبلہ   

   اور ڻهکانہ ہوگی
[25:15] 
Say  (O Muhammad SAW) "Is that (torment) better or the Paradise of 
Eternity promised to the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 
2)?" It will be theirs as a reward and as a final destination.         
            
¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd tgUuqe csgrj gS ;k ges’kk jgus dk ckx+ ¼csg’r½ ftldk 
ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k x;k gS fd og mu ¼ds vkeky½ dk flyk gksxk vkSj 
vkf[k+jh fBdkuk ¼15½  

 
 [25:16] 

        لهَمُْ فيِهاَ مَا يشََاؤُونَ خَالدِِينَ كَانَ عَلىَ رَبِّكَ وَعْدًا مَسْؤُولاً   
[25:16] 

وہاں انہيں جو چاہيں گے ملے گا وه اس ميں ہميشہ رہيں گے يہ وعده تيرے رب کے ذمہ ہے   
   جو قابل درخواست ہے
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[25:16] 
For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there 
forever). It is a promise binding upon your Lord that must be fulfilled.         
            
ftl pht+ dh [+okfg’k djsaxsa muds fy, ogk¡ ekStwn gksxh ¼vkSj½ og ges’kk ¼mlh 
gky esa½ jgsaxsa ;s rqEgkjs ijojfnxkj ij ,d ykft+eh vkSj ek¡xk gqvk ok;nk gS ¼16½ 

 
 

[25:17] 
بيِلَ    ِ فيَقَوُلُ أأَنَتمُْ أضَْللَْتمُْ عِباَدِي هؤَُلاَءِ أمَْ همُْ ضَلُّوا السَّ         وَيوَْمَ يحَْشُرُهمُْ وَمَا يعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ

[25:17] 
اورجس دن انہيں اور ان کے معبودوں کو جمع کرے گا جنهيں وه الله کے سوا پوجتے تهے تو   

     فرمائے گا کيا تم ہی نے ميرے ان بندوں کو گمراه کيا تها يا وه خود راستہ بهول گئے تهے
[25:17] 
And on the Day when He will gather them together and that which they 
worship besides Allah (idols, angels, pious men, saints, Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), etc.). He will say  "Was it you who misled these My slaves 
or did they (themselves) stray from the (Right) Path?"         
          
vkSj ftl fnu [k+qnk mu yksxksa dks vkSj ftudh ;s yksx [k+qnk dks NksM+dj ijlfr’k 
fd;k djrs gSa ¼mudks½ tek djsxk vkSj iwNsxk D;k rqe gh us gekjs mu cUnksa dks 
xqejkg dj fn;k Fkk ;k ;s yksx [kqn jkg jkLrs ls HkVd x, Fks ¼17½ 

 
 [25:18] 

كْرَ    تَّعْتهَمُْ وَآباَءَهمُْ حَتَّى نُسوا الذِّ قاَلوُا سُبْحَانكََ مَا كَانَ ينَبغَِي لنَاَ أنَ نَّتَّخِذَ مِن دُونكَِ مِنْ أوَْليِاَءَ وَلكَِن مَّ
        وَكَانوُا قوَْمًا ُبورًا

[25:18] 
کہيں گے تو پاک ہے ہميں يہ کب لايق تها کہ تيرے سوا کسی اور کو کارساز بناتے ليکن تو   
نے انہيں اور ان کے باپ دادا کو يہاں تک آسودگی دی تهی کہ وه ياد کرنا بهول گئے اور يہ 

   لوگ تباه ہونے والے تهے
[25:18] 
They will say  "Glorified be You! It was not for us to take any Auliya 
(Protectors, Helpers, etc.) besides You, but You gave them and their fathers 
comfort till they forgot the warning, and became a lost people (doomed to 
total loss).         
            
¼muds ekcwn½ vt+Z djsaxsa& lqcgku vYykg ¼ge rks [k+qn rsjs cUns Fks½ gesa ;s fdlh 
rjg t+sck u Fkk fd ge rq>s NksM+dj nwljs dks viuk ljijLr cukrs ¼fQj vius dks 
D;ksa dj ekcwn cukrs½ exj ckr rks ;s gS fd rw gh us budks cki nknkvksa dks pSu 
fn;k&;gk¡ rd fd bu yksxksa us ¼rsjh½ ;kn Hkqyk nh vkSj ;s [k+qn gykd gksus okys 
yksx Fks ¼18½ 
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[25:19] 

نكُمْ نذُِقْهُ عَذَاباً كَبيِرًا   ُبوكُم بمَِا تقَوُلوُنَ فمََا تسَْتطَِيعُونَ صَرْفاً وَلاَ نصَْرًا وَمَن يظَْلمِ مِّ         فقَدَْ كَذَّ
[25:19] 

سو تمہارے معبودوں نے تمہاری باتو ں ميں تمہيں جهڻلا ديا سو تم نہ تو ڻال سکتے ہو اور نہ   
 مدد دے سکتے ہو اور جو تم ميں سے ظلم کرے گا ہم اسے بڑا عذاب چکهائيں گے

[25:19] 
Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you (polytheists) 
the lie regarding what you say (that they are gods besides Allah), then you 
can neither avert (the punishment), nor get help. And whoever among you 
does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make him taste a great 
torment.         
             
rc ¼dkfQ+jksa ls dgk tk,xk fd½ rqe tks dqN dg jgs gks mlesa rks rqEgkjs ekcwnksa us 
rqEgsa >wByk fn;k rks vc rqe u ¼gekjs vt+kc ds½ Vky nsus dh ldr j[krs gks u 
fdlh ls enn ys ldrs gks vkSj ¼;kn j[kks½ rqeesa ls tks t+qYe djsxk ge mldks cM+s 
¼l[+r½ vt+kc dk ¼et+k½ p[kk,xsa ¼19½ 

 
[25:20] 

وَما أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِنَ الْمُرْسَليِنَ إلاَِّ إنَِّهمُْ ليَأَكُْلوُنَ الطَّعَامَ وَيمَْشُونَ فيِ الأْسَْوَاقِ وَجَعَلْناَ بعَْضَكُمْ لبِعَْضٍ   
        فتِْنةًَ أتَصَْبرُِونَ وَكَانَ رَبُّكَ بصَِيرًا

[25:20] 
اور ہم نے تجه سے پہلے جتنے پيغمبر بهيجے وه کهانا بهی کهاتے تهے اور بازاروں ميں بهی   
چلتے پهرتے تهے اورہم نے تمہيں ايک دوسرے کے ليے آزمائش بنايا کيا تم ثابت قدم رہتے ہو 

   اور تيرا رب سب کچه ديکهنے والا ہے
[25:20] 
And We never sent before you (O Muhammad SAW) any of the Messengers 
but verily, they ate food and walked in the markets. And We have made 
some of you as a trial for others  will you have patience? And your Lord is 
Ever All-Seer (of everything).         
            
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ls igys ftrus iSx+Ecj Hksts og lc ds lc ;d+huu fcyk 
’kd [kkuk [kkrs Fks vkSj ckt+kjksa esa pyrs fQjrs Fks vkSj geus rqe esa ls ,d dks ,d 
dk ¼t+fj;k½ vkt+ekb’k cuk fn;k ¼eqlyekuksa½ D;k rqe vc Hkh lcz djrs gks ¼;k 
ugha½ vkSj rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc dh½ ns[k Hkky dj jgk gS ¼20½ 

 
 

[25:21] 
وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجُونَ لقِاَءَناَ لوَْلاَ أنُزِلَ عَليَْناَ الْمَلاَئكَِةُ أوَْ نرََى رَبَّناَ لقَدَِ اسْتكَْبرَُوا فيِ أنَفسُِهِمْ وَعَتوَْ   

ا كَبيِرًا         عُتوًُّ
[25:21] 

اور ان لوگوں نے کہا جو ہم سے ملنے کی اميد نہيں رکهتے کہ ہمارے پاس فرشتے کيوں نہ   
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بهيجے گئے يا ہم اپنے رب کو ديکه ليتے البتہ انہوں نے اپنے آپ کو بہت بڑاسمجه ليا ہے اور 
  سرکشی کی ہےبہت بڑی

[25:21] 
And those who expect not for a Meeting with Us (i.e. those who deny the 
Day of Resurrection and the life of the Hereafter), say  "Why are not the 
angels sent down to us, or why do we not see our Lord?" Indeed they think 
too highly of themselves, and are scornful with great pride.         
             
vkSj tks yksx ¼d+;ker esa½ gekjh gqt+wjh dh mEehn ugha j[krs dgk djrs gSa fd 
vkf[k+j Qfj’rs gekjs ikl D;ksa ugha ukft+y fd, x, ;k ge vius ijojfnxkj dks 
¼D;ksa ugha½ ns[krs mu yksxksa us vius th esa vius dks ¼cgqr½ cM+k le> fy;k gS vkSj 
cM+h ljd’kh dh ¼21½ 
 

[25:22] 
حْجُورًا           يوَْمَ يرََوْنَ الْمَلاَئكَِةَ لاَ ُبشْرَى يوَْمَئذٍِ لِّلْمُجْرِمِينَ وَيقَوُلوُنَ حِجْرًا مَّ

[25:22] 
جس دن فرشتوں کو ديکهيں گے اس دن مجرموں کے ليے کوئی خوشی نہيں ہو گی اورکہيں   

  آڑ کر دی جائےگے
[25:22] 
On the Day they will see the angels, no glad tidings will there be for the 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) that day. And 
they (angels) will say  "All kinds of glad tidings are forbidden for you," 
(None will be allowed to enter Paradise except the one who said  La ilaha ill-
Allah, "(none has the right to be worshipped but Allah) and acted practically 
on its legal orders and obligations).         
             
ftl fnu ;s yksx Qfj’rksa dks ns[ksaxs ml fnu xqukg xkjksa dks dqN [kq’kh u gksxh 
vkSj Qfj’rksa dks ns[kdj dgsaxs nwj nQku ¼22½ 

 
[25:23] 

نثوُرًا           وَقدَِمْناَ إلِىَ مَا عَمِلوُا مِنْ عَمَلٍ فجََعَلْناَهُ هبَاَءً مَّ
[25:23] 

اور جو عمل انہوں نے کيے تهے ہم ان کی طرف متوجہ ہوں گے پهر انہيں اڑتی ہوئی خاک   
 کر ديں گے

[25:23] 
And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) did, and We shall make such deeds as scattered floating particles of 
dust.         
             
vkSj mu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ tks dqN usd dke fd, gSa ge mldh rjQ roTtksa 
djsaxsa rks ge mldks ¼xks;k½ mM+rh gq;h [k+kd cukdj ¼cjckn dj½ nsxsa ¼23½ 
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[25:24] 
ا وَأحَْسَنُ مَقيِلاً    سْتقَرًَّ         أصَْحَابُ الْجَنَّةِ يوَْمَئذٍِ خَيْرٌ مُّ

[25:24] 
 اس دن بہشتيوں کا ڻهکانا بہتر ہوگا اور دوپہر کی آرام گاه بهی عمده ہو گی  

[25:24] 
The dwellers of Paradise (i.e. those who deserved it through their Faith and 
righteousness) will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of 
places for repose.         
             
ml fnu tUur okyksa dk fBdkuk Hkh csgrj gS csgrj gksxk vkSj vkjexkg Hkh vPNh 
ls vPNh ¼24½ 

 
[25:25] 

لَ الْمَلاَئكَِةُ تنَزِيلاً    مَاءُ باِلْغَمَامِ وَنزُِّ         وَيوَْمَ تشََقَّقُ السَّ
[25:25] 

   اور جس دن آسمان بادل سے پهٹ جائے گا اور فرشتے بکثرت اتارے جائيں گے  
[25:25] 
And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, 
and the angels will be sent down, with a grand descending.         
            
vkSj ftl fnu vkleku cnyh ds lcc ls QV tk,xk vkSj Qfj’rs dljr ls ¼twd 
nj t+wd½ ukft+y fd, tk,¡xs ¼25½ 
 

 [25:26] 
حْمَنِ وَكَانَ يوَْمًا عَلىَ الْكَافرِِينَ عَسِيرًا           الْمُلْكُ يوَْمَئذٍِ الْحَقُّ للِرَّ

[25:26] 
   اس دن حقيقی حکومت رحمنٰ ہی کی ہوگی اور وه دن کافروں پر بڑا سخت ہوگا  

[25:26] 
The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty), belonging to the 
Most Beneficent (Allah), and it will be a hard Day for the disbelievers (those 
who disbelieve in the Oneness of Allah Islamic Monotheism).         
            
mls fnu dh lYruy [k+kl [k+qnk gh ds fy, gksxh vkSj og fnu dkfQjksa ij cM+k 
l[+r gksxk ¼26½ 

 
[25:27] 

سُولِ سَبيِلاً            وَيوَْمَ يعََضُّ الظَّالمُِ عَلىَ يدََيْهِ يقَوُلُ ياَ ليَْتنَيِ اتَّخَذْتُ مَعَ الرَّ
[25:27] 

اور اس دن ظالم اپنے ہاته کاٹ کاٹ کهائے گا کہے گا اے کاش ميں بهی رسول کے ساته راه   
    چلتا
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[25:27] 
And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, oppressor, 
polytheist, etc.) will bite at his hands, he will say  "Oh! Would that I had 
taken a path with the Messenger ( Muhammad SAW).         
           
vkSj ftl fnu tq+Ye djus okyk vius gkFk ¼ekjs vQ+lksl ds½ dkVus yxsxk vkSj 
dgsxk dk’k jlwy ds lkFk eSa Hkh ¼nhu dk lh/kk½ jkLrk idM+rk ¼27½ 

 
 

[25:28] 
        ياَ وَيْلتَىَ ليَْتنَيِ لمَْ أتََّخِذْ فلاَُناً خَليِلاً   

[25:28] 
   ہائے ميری شامت کاش ميں نے فلاں کو دوست نہ بنايا ہوتا  

[25:28] 
"Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as a friend!         
            
gk, vQlksl dk’k eS Qyk 'k[+l dks viuk nksLr u cukrk ¼28½ 

 
[25:29] 

نسَانِ خَذُولاً    يْطاَنُ للإِِْ كْرِ بعَْدَ إذِْ جَاءَنيِ وَكَانَ الشَّ         لقَدَْ أضََلَّنيِ عَنِ الذِّ
[25:29] 

اسی نے تو نصيحت کے آنے کےبعد مجهے بہکا ديا اور شيطان تو انسان کو رسوا کرنے والا   
    ہےہی

[25:29] 
"He indeed led me astray from the Reminder (this Quran) after it had come 
to me. And Shaitan (Satan) is ever a deserter to man in the hour of need."         
            
cs’kd ;d+huu mlus gekjs ikl ulhgr vkus ds ckn eq>s cgdk;k vkSj 'kSrku rks 
vkneh dks #lok djus okyk gh gS ¼29½ 

 
[25:30] 

سُولُ ياَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي اتَّخَذُوا هذََا الْقرُْآنَ مَهْجُورًا           وَقاَلَ الرَّ
[25:30] 

 اور رسول کہے گا اے ميرے رب بےشک ميری قوم نے اس قرآن کو نظر انداز کر رکها تها  
[25:30] 
And the Messenger (Muhammad SAW) will say  "O my Lord! Verily, my 
people deserted this Quran (neither listened to it, nor acted on its laws and 
orders).         
             
vkSj ¼ml oD+r½ jlwy ¼ckjxkgs [k+qnk oUnh esa½ vt+Z djsxsa fd ,s esjs ijojfnxkj esjh 
d+kSe us rks bl d+qjku dks csdkj cuk fn;k ¼30½ 
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[25:31] 
نَ الْمُجْرِمِينَ وَكَفىَ برَِبِّكَ هاَدِياً وَنصَِيرًا   ا مِّ وًّ         وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكُِلِّ نبَيٍِّ عَُد

[25:31] 
اور ہم اسی مجرموں کو ہر ايک نبی کا دشمن بناتے رہے ہيں اور ہدايت کرنے اور مدد کرنے   

 کے ليے تيرا رب کافی ہے
[25:31] 
Thus have We made for every Prophet an enemy among the Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, criminals, etc.). But Sufficient is your Lord as a 
Guide and Helper.         
              
vkSj geus ¼xks;k [k+qn½ xqukgxkjksa esa ls gj uch ds nq’eu cuk fn, gSa vkSj rqEgkjk 
ijojfnxkj fgnk;r vkSj ennxkjh ds fy, dkQh gS ¼31½ 

 
[25:32] 

لَ عَليَْهِ الْقرُْآنُ جُمْلةًَ وَاحِدَةً كَذَلكَِ لنِثُبَِّتَ بهِِ فؤَُادَكَ وَرَتَّلْناَهُ ترَْتيِلاً            وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا لوَْلاَ نزُِّ
[25:32] 

اور کافر کہتے ہيں کہ اس پر يکبارگی قرآن کيوں نازل نہيں کيا گيا اسی طرح اتارا گيا تاکہ ہم   
 اس سے تيرے دل کو اطمينان ديں اور ہم نے اسے ڻهہر ڻهہر کر پڑه سنايا

[25:32] 
And those who disbelieve say  "Why is not the Quran revealed to him all at 
once?" Thus (it is sent down in parts), that We may strengthen your heart 
thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages. (It was 
revealed to the Prophet SAW in [25:23] years.).         
              
vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd muds Åij ¼vkf[k+j½ d+qjku dk dqy ¼,d gh nQk½ D;ksa 
ugha ukft+y fd;k x;k ¼geus½ bl rjg blfy, ¼ukft+y fd;k½ rkfd rqEgkjs fny 
dks rLdhu nsrs jgsa vkSj geus bldks Bgj Bgj dj ukft+y fd;k ¼32½ 

 
 

[25:33] 
        وَلاَ يأَتْوُنكََ بمَِثلٍَ إلاَِّ جِئْناَكَ باِلْحَقِّ وَأحَْسَنَ تفَْسِيرًا  

[25:33] 
اور جو انوکهی بات تيرے سامنے لائيں گے ہم بهی تمہيں اس کا بہت ڻهيک جواب اوربہت   

   عمده حل بتائيں
[25:33] 
And no example or similitude do they bring (to oppose or to find fault in you 
or in this Quran), but We reveal to you the truth (against that similitude or 
example), and the better explanation thereof.         
            
vkSj ¼;s dq¶Qkj½ pkgs dSlh gh ¼vuks[kh½ ely c;ku djsaxs exj ge rqEgkjs ikl 
¼mudk½ fcYdqy Bhd vkSj fugk;r mEnk ¼tokc½ c;ku dj nsxsa ¼33½ 

 
[25:34] 
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كَاناً وَأضََلُّ سَبيِلاً            الَّذِينَ يحُْشَرُونَ عَلىَ وُجُوهِهِمْ إلِىَ جَهنََّمَ أوُْلئَكَِ شَرٌّ مَّ
[25:34] 

جو لوگ مونہوں کے بل گهسيٹ کر جہنم ميں ڈاليں جائيں گے يہی برے درجے والے ہيں اور   
 بہت ہی بڑے گمراه ہيں

[25:34] 
Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in an 
evil state, and most astray from the (Straight) Path.         
             
tks yksx ¼d+;ker ds fnu½ vius vius eksgfluksa ds cy tgUuqe esa gdk, tk,xsa 
ogh yksx cnrj txg esa gksxsa vkSj lc ls T+;knk jkg jkLr ls HkVdus okys ¼34½ 

 
 

[25:35] 
        وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَ مَعَهُ أخََاهُ هاَرُونَ وَزِيرًا  

[25:35] 
اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور ہم نے اس کے ساته اس کے بهائی ہارون کو   

 وزير بنايا
[25:35] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)), and 
placed his brother Haroon (Aaron) with him as a helper;         
             
vkSj vycÙkk geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh vkSj muds lkFk muds HkkbZ 
gk#u dks ¼mudk½ ot+hj cuk;k ¼35½ 

 
 [25:36] 

رْناَهمُْ تدَْمِيرًا   ُبوا بآِياَتنِاَ فدََمَّ         فقَلُْناَ اذْهبَاَ إلِىَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ
[25:36] 

پهر ہم نے کہا تم دونو ان لوگوں کی طرف جاؤ جنہو ں نے ہماری آيتيں جهڻلائی ہيں پهر ہم   
 نے انہيں جڑ سے اکهاڑ کر پهينک ديا

[25:36] 
And We said  "Go you both to the people who have denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)." Then We 
destroyed them with utter destruction.         
             
rks geus dgk rqe nksuksa mu yksxksa ds ikl tk tks gekjh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;ksa dks 
>qBykrs gSa tkvks ¼vkSj le>kvks tc u ekus½ rks geus mUgsa [kw+c cjckn dj Mkyk 
¼36½ 

 
[25:37] 

سُلَ أغَْرَقْناَهمُْ وَجَعَلْناَهمُْ للِنَّاسِ آيةًَ وَأعَْتدَْناَ للِظَّالمِِينَ عَذَاباً ألَيِمًا   ُبوا الرُّ ا كَذَّ         وَقوَْمَ نوُحٍ لَّمَّ
[25:37] 
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اور نوح کی قوم کوبهی جب انہو ں نے رسولوں کو جهڻلايا تو ہم نے انہيں غرق کر ديا اور ہم   
   نے انہيں لوگوں کے ليے نشانی بنا ديا اور ہم نے ظالموں کے ليے دردناک عذاب تيار کيا ہے

[25:37] 
And Noohs (Noah) people, when they denied the Messengers We drowned 
them, and We made them as a sign for mankind. And We have prepared a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc).         
            
vkSj uwg dh d+kSe dks tc mu yksxksa us ¼gekjs½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks geus mUgsa 
Mqcks fn;k vkSj geus mudks yksxksa ¼ds gSjr½ dh fu’kkuh cuk;k vkSj geus t+kfyeksa ds 
okLrs nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼37½ 

 
[25:38] 

سِّ وَقرُُوناً بيَْنَ ذَلكَِ كَثيِرًا           وَعَادًا وَثمَُودَ وَأصَْحَابَ الرَّ
[25:38] 

   اور عاد اور ثمود اورکنوئيں والوں کو بهی اوربہت سے دور جو ان کے درميان تهے  
[25:38] 
And (also) Ad and Thamood, and the dwellers of Ar-Rass, and many 
generations in between.         
            
vkSj ¼blh rjg½ vkn vkSj lewn vkSj ugj okyksa vkSj muds njfE;ku esa cgqr lh 
tekvrksa dks ¼geus gykd dj Mkyk½ ¼38½ 

 
 

[25:39] 
        وَكُلاًّ ضَرَبْناَ لهَُ الأْمَْثاَلَ وَكُلاًّ تبََّرْناَ تتَْبيِرًا  

[25:39] 
   اور ہم نے ہر ايک کو مثاليں دے کر سمجهايا تها اور سب کو ہم نے ہلاک کر ديا  

[25:39] 
And for each of them We put forward examples (as proofs and lessons, etc.), 
and each (of them) We brought to utter ruin (because of their disbelief and 
evil deeds).         
            
vkSj geus gj ,d ls felkysa c;ku dj nh Fkha vkSj ¼[kwc le>k;k½ exj u ekuk 
geus mudks [k+wc lR;kukl dj NksM+k ¼39½ 

 
[25:40] 

وْءِ أفَلَمَْ يكَُونوُا يرََوْنهَاَ بلَْ كَانوُا لاَ يرَْجُونَ نشُُورًا           وَلقَدَْ أتَوَْا عَلىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ أمُْطِرَتْ مَطَرَ السَّ
[25:40] 

اور يہ اس سبتی پر بهی گزرے ہيں جس پر بری طرح پتهر برسائے گئے سو کيا يہ لوگ اسے   
 ديکهتے نہيں رہتے بلکہ يہ لوگ مر کر زنده ہونے کی اميد ہی نہيں رکهتے

[25:40] 
And indeed they have passed by the town (of Prophet Lout (Lot)) on which 
was rained the evil rain. Did they (disbelievers) not then see it (with their 
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own eyes)? Nay ! But they used not to expect for any resurrection.         
             
vkSj ;s yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ml cLrh ij ¼gks½ vk, gSa ftl ij ¼iRFkjksa dh½ cqjh 
ckfj’k cjlkbZ x;h rks D;k mu yksxksa us bldks ns[kk u gksxk exj ¼ckr ;s gS fd½ ;s 
yksx ejus ds ckn th mBus dh mEehn ugha j[krs ¼fQj D;ksa beku yk,¡½ ¼40½ 

 
[25:41] 

ُ رَسُولاً            وَإذَِا رَأوَْكَ إنِ يتََّخِذُونكََ إلاَِّ هزُُوًا أهَذََا الَّذِي بعََثَ اللهَّ
[25:41] 

اور جب يہ لوگ تمہيں ديکهتے ہيں تو بس تم سے مذاق کرنے لگتے ہيں کيا يہی ہے جسےالله   
 نے رسول بنا کر بهيجا

[25:41] 
And when they see you (O Muhammad SAW), they treat you only as a 
mockery (saying) "Is this the one whom Allah has sent as a Messenger?         
             
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx rqEgsa tc ns[krs gSa rks rqe ls el[k+jk iu gh djus yxrs gSa 
fd D;k ;gh og ¼gt+jr½ gSa ftUgsa vYykg us jlwy cukdj Hkstk gS ¼ekt+ vYykg½ 
¼41½  

 
[25:42] 

        إنِ كَادَ ليَضُِلُّناَ عَنْ آلهِتَنِاَ لوَْلاَ أنَ صَبرَْناَ عَليَْهاَ وَسَوْفَ يعَْلمَُونَ حِينَ يرََوْنَ الْعَذَابَ مَنْ أضََلُّ سَبيِلاً   
[25:42] 

اس نے تو ہميں ہمارے معبودوں سے ہڻا ہی ديا ہوتا اگر ہم ان پر قائم نہ رہتے اور انہيں جلدی   
 معلوم ہوجائے گا جب عذاب ديکهيں گے کہ کون شخص گمراه تها

[25:42] 
"He would have nearly misled us from our aliha (gods), had it not been that 
we were patient and constant in their worship!" And they will know when 
they see the torment, who it is that is most astray from the (Right) Path!         
              
vxj cqrksa dh ijlfr’k ij lkfcr d+ne u jgrs rks bl 'k[+l us gedks gekjs ekcwnksa 
ls cgdk fn;k Fkk vkSj cgqr tYn ¼d+;ker esa½ tc ;s yksx vt+kc dks ns[ksaxsa rks 
mUgsa ekywe gks tk,xk fd jkgs jkLr ls dkSu T+;knk HkVdk gqvk Fkk ¼42½ 

 
 

[25:43] 
        أرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَُ هوََاهُ أفَأَنَتَ تكَُونُ عَليَْهِ وَكِيلاً   

[25:43] 
کيا تم نے اس شخص کو ديکها جس نے اپنا خدا اپنی خوہشات نفسانی کو بنا رکها ہے پهر کيا   

 تو اس کا ذمہ دار ہو سکتا ہے
[25:43] 
Have you (O Muhammad SAW) seen him who has taken as his ilah (god) 
his own desire? Would you then be a Wakeel (a disposer of his affairs or a 
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watcher) over him?         
              
D;k rqeus ml 'k[+l dks Hkh ns[kk gS ftlus viuh uQ+fl;kuh [+okfg’k dks viuk 
ekcwn cuk j[kk gS rks D;k rqe mlds ft+Eesnkj gks ldrs gks ¼fd og xqejkg u gksa½ 
¼43 
 

[25:44] 
        أمَْ تحَْسَبُ أنََّ أكَْثرََهمُْ يسَْمَعُونَ أوَْ يعَْقلِوُنَ إنِْ همُْ إلاَِّ كَالأْنَْعَامِ بلَْ همُْ أضََلُّ سَبيِلاً   

[25:44] 
يا تو خيال کرتا ہے کہ اکثر ان ميں سے سنتے يا سمجهتے ہيں يہ تو محض چوپايوں کی طرح   

 ہيں بلکہ ان سے بهی زياده گمراه ہيں
[25:44] 
Or do you think that most of them hear or understand? They are only like 
cattle; nay, they are even farther astray from the Path. (i.e. even worst than 
cattle).         
             
D;k ;s rqEgkjk [+;ky gS fd bu ¼dq¶+Q+kjksa½ esa vDlj ¼ckr½ lqurs ;k le>rs gS 
¼ugha½ ;s rks cl fcYdqy fely tkuojksa ds gSa cfYd mu ls Hkh T+;knk jkg ¼jkLr½ 
ls HkVds gq, ¼44½ 

 
[25:45] 

مْسَ عَليَْهِ دَليِلاً            ألَمَْ ترََ إلِىَ رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ الظِّلَّ وَلوَْ شَاءَ لجََعَلهَُ سَاكِناً ثمَُّ جَعَلْناَ الشَّ
[25:45] 

کيا تو نے اپنے رب کی طرف نہيں ديکها کہ اس نے سايہ کو کيسے پهيلايا ہے اور اگر چاہتا   
   تو اسے ڻهہرا رکهتا پهر ہم نے سورج کو اس کا سبب بنا ديا ہے

[25:45] 
Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He could 
have made it still then We have made the sun its guide (i.e. after the sunrise, 
it (the shadow) squeezes and vanishes at midnoon and then again appears in 
the afternoon with the decline of the sun, and had there been no sun light, 
there would have been no shadow).         
            
¼,s jlwy½ D;k rqeus vius ijojfnxkj dh dq+njr dh rjQ ut+j ugha dh fd mlus 
D;ksadj lk;s dks QSyk fn;k vxj og pgrk rks mls ¼,d gh txg½ Bgjk gqvk dj 
nsrk fQj geus vkQrkc dks ¼mldh f’kuk[+r ds okLrs½ mldk jguqek cuk fn;k ¼45½ 

 
 

[25:46] 
        ثمَُّ قبَضَْناَهُ إلِيَْناَ قبَْضًا يسَِيرًا  

[25:46] 
   پهر ہم اسے آہستہ آہستہ اپنی طرف سميڻتے ہيں  
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[25:46] 
Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal.         
            
fQj geus mldks FkksM+k FkksM+k djds viuh rjQ [khp fy;k ¼46½ 

 
[25:47] 

        وَهوَُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ اللَّيْلَ لبِاَسًا وَالنَّوْمَ سُباَتاً وَجَعَلَ النَّهاَرَ نشُُورًا  
[25:47] 

اور وہی ہے جس نے تمہارے ليے رات کو اوڑهنا اور نيند کو راحت بنا ديا اور دن چلنے   
   پهرنے کے ليے بنايا

[25:47] 
And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) 
repose, and makes the day Nushoor (i.e. getting up and going about here and 
there for daily work, etc. after ones sleep at night or like resurrection after 
ones death).         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus rqEgkjs okLrs jkr dks inkZ cuk;k vkSj uhan dks 
jkgr vkSj fnu dks ¼dkjksckj ds fy,½ mB [kM+k gksus dk oD+r cuk;k ¼47½ 
 

 
[25:48] 

مَاءِ مَاءً طَهوُرًا   ياَحَ ُبشْرًا بيَْنَ يدََيْ رَحْمَتهِِ وَأنَزَلْناَ مِنَ السَّ         وَهوَُ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ
[25:48] 

اوروہی تو ہے جو اپنی رحمت سے پہلے خوشخبری لانے والی ہوائيں چلاتا ہے اور ہم نے   
   آسمان سے پاک پانی نازل فرمايا

[25:48] 
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain), and We send down pure water from the sky,         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus viuh jger ¼ckfj’k½ ds vkxs vkxs gokvksa dks [kq’k 
[k+cjh nsus ds fy, ¼is’k [k+sek cuk ds½ Hkstk vkSj ge gh us vkleku ls cgqr ikd 
vkSj lqFkjk gqvk ikuh cjlk;k ¼48½ 

 
[25:49] 

ا خَلقَْناَ أنَْعَامًا وَأنَاَسِيَّ كَثيِرًا   يْتاً وَنسُْقيِهَُ مِمَّ         لنِحُْييَِ بهِِ بلَْدَةً مَّ
[25:49] 

تاکہ ہم اس سے مرے ہوئے شہر کو زنده کريں اور اسے اپنی پيدا کی ہوئی چيزوں، چارپايوں   
 اوربہت سے آدميوں کوپلائيں

[25:49] 
That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof 
many of the cattle and men that We had created.         
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rkfd ge mlds t+fj, ls eqnkZ ¼ohjku½ 'kgj dks ft+Unk ¼vkckn½ dj nsa vkSj viuh 
e[k+ywdkr esa ls pkSik;ksa vkSj cgqr ls vknfe;ksa dks mlls lsjkc djsa ¼49½ 

 
[25:50] 

فْناَهُ بيَْنهَمُْ ليِذََّكَّرُوا فأَبَىَ أكَْثرَُ النَّاسِ إلاَِّ كُفوُرًا           وَلقَدَْ صَرَّ
[25:50] 

اور ہم نے اسے لوگوں ميں بانٹ ديا ہے تاکہ نصيحت حاصل کريں پس بہت سے آدمی   
 ناشکری کيے بغير نہ رہے

[25:50] 
And indeed We have distributed it (rain or water) amongst them in order that 
they may remember the Grace of Allah, but most men refuse (or deny the 
Truth or Faith) and accept nothing but disbelief or ingratitude.         
             
vkSj geus ikuh dks muds njfE;ku ¼rjg rjg ls½ rd+lhe fd;k rkfd yksx ulhgr 
gkfly djsa exj vDlj yksxksa us uk’kqØh ds flok dqN u ekuk ¼50½ 

 
 

[25:51] 
        وَلوَْ شِئْناَ لبَعََثْناَ فيِ كُلِّ قرَْيةٍَ نذَِيرًا  

[25:51] 
 اور اگر ہم چاہتے تو ہر گاؤں ميں ايک ڈرانے والا بهيج ديتے  

[25:51] 
And had We willed, We would have raised a warner in every town.         
             
vkSj vxj ge pkgrs rks gj cLrh esa t+#j ,d ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okyk iSx+Ecj 
Hkstrs ¼51½ 

 [25:52] 
        فلاََ تطُِعِ الْكَافرِِينَ وَجَاهِدْهمُ بهِِ جِهاَدًا كَبيِرًا  

[25:52] 
 پس کافروں کا کہا نہ مان اس کے ساته بڑے زور سے ان کا مقابلہ کر  

[25:52] 
So obey not the disbelievers, but strive against them (by preaching) with the 
utmost endeavour, with it (the Quran).         
             
¼rks ,s jlwy½ rqe dkfQjksa dh brkvr u djuk vkSj muls dq+jku ds ¼nyk,y½ ls 
[kw+c yM+ksa ¼52½ 
 

 
[25:53] 

حْجُورًا           وَهوَُ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَيْنِ هذََا عَذْبٌ فرَُاتٌ وَهذََا مِلْحٌ أجَُاجٌ وَجَعَلَ بيَْنهَمَُا برَْزَخًا وَحِجْرًا مَّ
[25:53] 

اور وہی ہے جس نے دو درياؤں کو آپس ميں ملا ديا يہ ميڻها خوشگوار ہے او ريہ کهاری   
   کڑوا ہے اوران دونوں ميں ايک پرده اور مستحکم آڑ بنا دی
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[25:53] 
And it is He Who has let free the two seas (kinds of water), one palatable 
and sweet, and the other salt and bitter, and He has set a barrier and a 
complete partition between them.         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus nj;kvksa dks vkil esa feyk fn;k ¼vkSj ckotwn 
fd½ ;s [kkfyl et+snkj ehBk gS vkSj ;s fcYdqy [kkjh dM+ok ¼exj nksuksa dks feyk;k½ 
vkSj nksuksa ds njfE;ku ,d vkM+ vkSj et+cwr vksV cuk nh gS ¼fd xM+cM+ u gks½ ¼53½ 

 
 

[25:54] 
        وَهوَُ الَّذِي خَلقََ مِنَ الْمَاءِ بشََرًا فجََعَلهَُ نسََباً وَصِهْرًا وَكَانَ رَبُّكَ قدَِيرًا  

[25:54] 
اوروہی ہے جس نے انسان کو پانی سے پيدا کيا پهر ا س کے ليے رشتہ نسب اور دامادی قائم   

 کيا اور تيرا رب ہر چيز پر قادر ہے
[25:54] 
And it is He Who has created man from water, and has appointed for him 
kindred by blood, and kindred by marriage. And your Lord is Ever All-
Powerful to do what He will.         
             
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus ikuh ¼euh½ ls vkneh dks iSnk fd;k fQj mldks 
[k+kunku vkSj lqljky okyk cuk;k vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj gj pht+ ij 
d+kfnj gS ¼54½ 

 
[25:55] 

همُْ وَكَانَ الْكَافرُِ عَلىَ رَبِّهِ ظَهِيرًا   ِ مَا لاَ ينَفعَُهمُْ وَلاَ يضَُرُّ         وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ
[25:55] 

اور وه الله کے سوا ايسے کو پوجتے ہيں جو انہيں نہ نفع دے سکتے ہيں نہ نقصان پہنچا   
 سکتے ہيں اور کافر اپنے رب کی طرف پيڻه پهيرنے والا ہے

[25:55] 
And they (disbelievers, polytheists, etc.) worship besides Allah, that which 
can neither profit them nor harm them, and the disbeliever is ever a helper 
(of the Satan) against his Lord.         
             
vkSj yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ [k+qnk dks NksM+dj ml pht+ dh ijlfr’k djrs gSa tks u 
mUgsa uQk gh ns ldrh gS vkSj u uqd+lku gh igq¡pk ldrh gS vkSj dkfQj 
¼vcwtgy½ rks gj oD+r vius ijojfnxkj dh eq[k+kysQr ij t+ksj yxk, gq, gS ¼55½ 

 
 

[25:56] 
رًا وَنذَِيرًا           وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مُبشَِّ
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[25:56] 
 اور ہم نےتمہيں محض خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا بنا کر بهيجا ہے  

[25:56] 
And We have sent you (O Muhammad SAW ) only as a bearer of glad 
tidings and a warner.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqedks cl ¼usdh dks tUur dh½ [kq’kcjh nsus okyk vkSj ¼cqjksa 
dks vt+kc ls½ Mjkus okyk cukdj Hkstk gS ¼56½ 

 
 

[25:57] 
        قلُْ مَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إلاَِّ مَن شَاءَ أنَ يتََّخِذَ إلِىَ رَبِّهِ سَبيِلاً   

[25:57] 
کہہ دو ميں اس پر تم سے کوئی مزدوری نہيں مانگتا مگر جو شخص اپنے رب کی طرف   

   راستہ معلوم کرنا چاہے
[25:57] 
Say  "No reward do I ask of you for this (that which I have brought from my 
Lord and its preaching, etc.), save that whosoever wills, may take a Path to 
his Lord.         
       
vkSj mu yksxksa ls rqe dg nks fd eS bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij rqels dqN et+nwjh 
rks ek¡xrk ugha gw¡ exj reUuk ;s gS fd tks pkgs vius ijojfnxkj rd igq¡pus dh 
jkg idMs+ ¼57½ 

 
 [25:58] 

لْ عَلىَ الْحَيِّ الَّذِي لاَ يمَُوتُ وَسَبِّحْ بحَِمْدِهِ وَكَفىَ بهِِ بذُِنوُبِ عِباَدِهِ خَبيِرًا           وَتوََكَّ
[25:58] 

اورتم اس زنده خدا پر بهروسہ رکهو جو کبهی نہ مرے گا اور اس کی تسبيح اورحمد کرتے   
 رہو اور وه اپنے بندوں کے گناہوں سے کافی خبردار ہے

 
[25:58] 
And put your trust (O Muhammad SAW) in the Ever Living One Who dies 
not, and glorify His Praises, and Sufficient is He as the All-Knower of the 
sins of His slaves;         
             
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ml ¼[k+qnk½ ij Hkjkslk j[kks tks ,slk ft+Unk gS fd dHkh ugha 
ejsxk vkSj mldh gEn o luk dh rLchg i<+ks vkSj og vius cUnksa ds xqukgksa dh 
okfd+Q dkjh esa dkQh gS ¼og [k+qn le> ysxk½ ¼58½ 

 
 

[25:59] 
حْمَنُ فاَسْألَْ بهِِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ الرَّ الَّذِي خَلقََ السَّ
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        خَبيِرًا
[25:59] 

جس نے آسمان اور زمين اور جو کچه ان ميں ہے چه دن ميں بنايا پهر عرش پر قائم ہوا وه   
 رحمنٰ ہے پس ا س کی شان کسی خبردار سے پوچهو

[25:59] 
Who created the heavens and the earth and all that is between them in six 
Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a manner that suits His 
Majesty). The Most Beneficent (Allah)! Ask Him (O Prophet Muhammad 
SAW), (concerning His Qualities, His rising over His Throne, His creations, 
etc.), as He is Al-Khabeer (The All-Knower of everything i.e. Allah).         
             
ftlus lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN mu nksuksa esa gS Ng% fnu esa iSnk fd;k 
fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk vkSj og cM+k esgjcku gS rks rqe mldk gky 
fdlh ck[k+cj gh ls iwNuk ¼59 
 

[25:60] 
ُدُ لمَِا تأَمُْرُناَ وَزَادَهمُْ نفُوُرًا   حْمَنُ أنَسَْج حْمَنِ قاَلوُا وَمَا الرَّ ُدُوا للِرَّ         وَإذَِا قيِلَ لهَمُُ اسْج

[25:60] 
اورجب ان سے کہا جاتا ہے کہ رحمنٰ کو سجده کرو توکہتے ہيں رحمنٰ کيا ہے کيا ہم اسے   

 سجده کريں جس کے ليے تو کہہ دے اور اس سے انہيں اور زياده نفرت ہوتی ہے
[25:60] 
And when it is said to them  "Prostrate to the Most Beneficent (Allah)! They 
say  "And what is the Most Beneficent? Shall we fall down in prostration to 
that which you (O Muhammad SAW) command us?" And it increases in 
them only aversion.         
 
vkSj tc mu dq¶Qkjksa ls dgk tkrk gS fd jgeku ¼[k+qnk½ dks ltnk djks rks dgrs 
gSa fd jgeku D;k pht+ gS rqe ftlds fy, dgrs gks ge ml dk ltnk djus yxsa 
vkSj ¼blls½ mudh uQjr vkSj c<+ tkrh gS ¼60½ ltnk 

 [25:61] 
نيِرًا   مَاءِ ُبرُوجًا وَجَعَلَ فيِهاَ سِرَاجًا وَقمََرًا مُّ         تبَاَرَكَ الَّذِي جَعَلَ فيِ السَّ

[25:61] 
بڑا برکت والا ہے وه جس نے آسمان ميں ستارے بنائے اور اس ميں چراغ اور چمکتا ہوا چاند   

 بهی بنايا
[25:61] 
Blessed be He Who has placed in the heaven big stars, and has placed 
therein a great lamp (sun), and a moon giving light.         
             
cgqr ckcjdr gS og [k+qnk ftlus vkleku esa cqtZ cuk, vkSj mu cqtkZsa esa ¼vkQ+rkc 
dk½ fpjkx+ vkSj txexkrk pk¡n cuk;k ¼61½ 
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[25:62] 
رَ أوَْ أرََادَ شُكُورًا   كَّ         وَهوَُ الَّذِي جَعَلَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ خِلْفةًَ لِّمَنْ أرََادَ أنَ يذََّ

[25:62] 
اور وہی ہے جس نے رات اور دن يکے بعد ديگرے آنے والے بنائے يہ اس کے ليے ہے جو   

   سمجهنا چاہے يا شکر کرنا چاہے
[25:62] 
And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who 
desires to remember or desires to show his gratitude.         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus jkr vkSj fnu ¼,d½ dks ¼,d dk½ tku’khu cuk;k 
¼;s½ ml ds ¼le>us ds½ fy, gS tks ulhgr gkfly djuk pkgs ;k 'kqØ xqt+kjh dk 
bjknk djsa ¼62½ 

 
[25:63] 

حْمَنِ الَّذِينَ يمَْشُونَ عَلىَ الأْرَْضِ هوَْناً وَإذَِا خَاطَبهَمُُ الْجَاهِلوُنَ قاَلوُا سَلاَمًا           وَعِباَدُ الرَّ
[25:63] 

اور رحمنٰ کے بندے وه ہيں جو زمين پردبے پاؤں چلتے ہيں اورجب ان سے بے سمجه لوگ   
   بات کريں تو کہتے ہيں سلام ہے

[25:63] 
And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the 
earth in humility and sedateness, and when the foolish address them (with 
bad words) they reply back with mild words of gentleness.         
            
vkSj ¼[k+qnk,½ jgeku ds [k+kl cUns rks og gSa tks t+ehu ij fQjkSruh ds lkFk pyrs 
gSa vkSj tc tkfgy muls ¼ftgkyr½ dh ckr djrs gSa rks dgrs gSa fd lyke ¼rqe 
lyker jgks½ ¼63½ 

 
[25:64] 

دًا وَقيِاَمًا           وَالَّذِينَ يبَيِتوُنَ لرَِبِّهِمْ سُجَّ
[25:64] 

 اور وه لوگ جو اپنے رب کے سامنے سجده ميں اور کهڑے ہوکر رات گزارتے ہيں  
[25:64] 
And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing.         
             
vkSj og yksx tks vius ijojfnxkj ds okLrs lt+ns vkSj d+;ke esa jkr dkV nsrs gSa 
¼64½ 

 
[25:65] 

        وَالَّذِينَ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ اصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ جَهنََّمَ إنَِّ عَذَابهَاَ كَانَ غَرَامًا  
[25:65] 

اور وه لوگ جو کہتے ہيں اے ہمارے رب ہم سے دوزخ کا عذاب دور کر دے بے شک اس کا   
 عذاب پوری تباہی ہے
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[25:65] 
And those who say  "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! 
Its torment is ever an inseparable, permanent punishment."         
             
vkSj og yksx tks nqvk djrs gSa fd ijojfnxkjk ge ls tgUuqe dk vt+kc Qsjs jguk 
D;ksafd mldk vt+kc cgqr ¼l[+r vkSj ik,nkj gksxk½ ¼65½ 

 
[25:66] 

ا وَمُقاَمًا   سُْتقَرًَّ         إنَِّهاَ سَاءَتْ م
[25:66] 

 بے شک وه برا ڻهکانا اوربڑی قيام گاه ہے  
[25:66] 
Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell.         
             
cs’kd og cgqr cqjk fBdkuk vkSj cqjk ed+ke gS ¼66½ 

 
 

[25:67] 
        وَالَّذِينَ إذَِا أنَفقَوُا لمَْ يسُْرِفوُا وَلمَْ يقَْترُُوا وَكَانَ بيَْنَ ذَلكَِ قوََامًا  

[25:67] 
اوروه لوگ جب خرچ کرتے ہيں تو فضول خرچی نہيں کرتے اور نہ تنگی کرتے ہيں اور ان   

 کا خرچ ان دونوں کے درميان اعتدال پر ہوتا ہے
[25:67] 
And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, but 
hold a medium (way) between those (extremes).         
             
vkSj og yksx fd tc [kpZ djrs gSa rks u Qqt+wy [k+phZ djrs gSa vkSj u raxh djrs gSa 
vkSj mudk [k+pZ mlds njes;ku vkSlr ntsZ dk jgrk gS ¼67½ 

 
 

 [25:68] 
ُ إلاَِّ باِلْحَقِّ وَلاَ يزَْنوُنَ وَمَن يفَْعَلْ    مَ اللهَّ ِ إلِهَاً آخَرَ وَلاَ يقَْتلُوُنَ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ وَالَّذِينَ لاَ يدَْعُونَ مَعَ اللهَّ

        ذَلكَِ يلَْقَ أثَاَمًا
[25:68] 

اوروه جو الله کے سوا کسی اور معبود کونہيں پکارتے اور اس شخص کوناحق قتل نہيں کرتے   
 جسے الله نے حرام کر ديا ہے اور زنا نہيں کرتے اور جس شخص نے يہ کيا وه گناه ميں جا پڑا

[25:68] 
And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment.         
             
vkSj og yksx tks [k+qnk ds lkFk nwljs ekcwnksa dh ijlfr’k ugh djrs vkSj ftl tku 
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ds ekjus dks [k+qnk us gjke dj fn;k gS mls ukgd+ d+Ry ugha djrs vkSj u ft+uk 
djrs gSa vkSj tks 'k[+l ,slk djsxk og vki vius xqukg dh lt+k Hkqxrsxk ¼68½ 

 
 

[25:69] 
        يضَُاعَفْ لهَُ الْعَذَابُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَيخَْلدُْ فيِهِ مُهاَناً  

[25:69] 
 قيامت کے دن اسے دگنا عذاب ہو گا اس ميں ذليل ہو کر پڑا رہے گا  

[25:69] 
The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will 
abide therein in disgrace;         
              
fd d+;ker ds fnu mlds fy, vt+kc nwuk dj fn;k tk,xk vkSj mlesa ges’kk 
t+yhy o [k+okj jgsxk ¼69 
 

[25:70] 
حِيمًا   ُ غَفوُرًا رَّ ُ سَيِّئاَتهِِمْ حَسَناَتٍ وَكَانَ اللهَّ لُ اللهَّ         إلاَِّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالحًِا فأَوُْلئَكَِ يبُدَِّ

[25:70] 
مگر جس نے توبہ کی اور ايمان لايا اور نيک کام کيے سو انہيں الله برائيوں کی جگہ بهلائياں   

   دبل دے گا اور الله بخشنے والا مہربان ہے
[25:70] 
Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do 
righteous deeds, for those, Allah will change their sins into good deeds, and 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
exj ¼gk¡½ ftl 'k[+l us rkSck dh vkSj beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, 
rks ¼vycÙkk½ mu yksxksa dh cqjkb;ksa dks [k+qnk usfd;ksa ls cny nsxk vkSj [k+qnk rks 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼70½ 

 
[25:71] 

ِ مَتاَباً           وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَالحًِا فإَنَِّهُ يتَوُبُ إلِىَ اللهَّ
[25:71] 

 اور جس نے توبہ کی اور نيک کام کيے تو وه الله کی طرف رجوع کرتا ہے  
[25:71] 
And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he 
repents towards Allah with true repentance.         
             
vkSj ftl 'k[+l us rkSck dj yh vkSj vPNs vPNs dke fd, rks cs’kd mlus [k+qnk dh 
rjQ ¼lPps fny ls½ gd+hdd+ru #tq dh ¼71½ 

 
[25:72] 

وا كِرَامًا   وا باِللَّغْوِ مَرُّ ورَ وَإذَِا مَرُّ         وَالَّذِينَ لاَ يشَْهُدونَ الزُّ
[25:72] 
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اور جو بے ہوده باتوں ميں شامل نہيں ہوتے اور جب بيہوده باتوں کے پاس سے گزريں تو   
 شريفانہ طور سے گزرتے ہيں

[25:72] 
And those who do not witness falsehood, and if they pass by some evil play 
or evil talk, they pass by it with dignity.         
             
vkSj og yksx tks Qjsc ds ikl gh ugh [kM+s gksrs vkSj og yksx tc fdlh csgwnk 
dke ds ikl ls xqt+jrs gSa rks cqt+qZxkuk vUnkt+ ls xqt+j tkrs gSa ¼72½ 

 
[25:73] 

ا وَعُمْياَناً   وا عَليَْهاَ صُمًّ رُوا بآِياَتِ رَبِّهِمْ لمَْ يخَِرُّ         وَالَّذِينَ إذَِا ذُكِّ
[25:73] 

اور وه لوگ جب انہيں ان کے رب کی آيتوں سے سمجهايا جاتا ہے تو ان پر بہرے اندهے ہو   
 کر نہيں گرتے

[25:73] 
And those who, when they are reminded of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind 
thereat.         
             
vkSj og yksx fd tc mUgsa muds ijojfnxkj dh vk;rsa ;kn fnykbZ tkrh gSa rks 
cgjs vU/ksa gksdj fxj ugha iM+rs cfYd th yxkdj lqurs gSa ¼73½ 

 
[25:74] 

ةَ أعَْينٍُ وَاجْعَلْناَ للِْمُتَّقيِنَ إمَِامًا   يَّاتنِاَ قرَُّ         وَالَّذِينَ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ هبَْ لنَاَ مِنْ أزَْوَاجِناَ وَذُرِّ
[25:74] 

اور وه جو کہتے ہيں کہ ہمارے رب ہميں ہماری بيويوں اور اولاد کی طرف سے آنکهوں کی   
 ڻهنڈک عطا فرما اور ہميں پرہيزگاروں کا پيشوا بنا دے

[25:74] 
And those who say  "Our Lord! Bestow on us from our wives and our 
offspring who will be the comfort of our eyes, and make us leaders for the 
Muttaqoon" (pious – see V.2]2]and the footnote of V.3]164)."         
             
vkSj og yksx tks ¼gels½ vt+Z djrs gSa fd ijojfnxkj gesa gekjh chfc;ksa vkSj 
vkSyknksa dh rjQ ls vk¡[kksa dh BUMd vrk Qjek vkSj gedks ijgst+xkjksa dk is’kok 
cuk ¼74½ 

 
[25:75] 

        أوُْلئَكَِ يجُْزَوْنَ الْغُرْفةََ بمَِا صَبرَُوا وَيلُقََّوْنَ فيِهاَ تحَِيَّةً وَسَلاَمًا  
[25:75] 

يہی لوگ ہيں جنہيں ان کے صبر کے دبلہ ميں جنت کے بالا خانے ديے جائيں گے اور ان کا   
 وہاں دعا اور سلام سے استقبال کيا جائے گا

[25:75] 
Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of their 
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patience. Therein they shall be met with greetings and the word of peace and 
respect.         
             
;s og yksx gSa ftUgsa mudh tt+k esa ¼csg’r ds½ ckyk [k+kus vrk fd, tk,¡xsa vkSj 
ogk¡ mUgsa rkt+he o lyke ¼dk cnyk½ is’k fd;k tk,xk ¼75½ 

 
[25:76] 

ا وَمُقاَمًا   سُْتقَرًَّ نتَْ م         خَالدِِينَ فيِهاَ حَُس
[25:76] 

 اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے ڻهيرنے اور رہنے کی خوب جگہ ہے  
[25:76] 
Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell.         
              
;s yksx mlh esa ges’kk jgsaxsa vkSj og jgus vkSj Bgjus dh vPNh txg gS ¼76½ 

 
[25:77] 

بْتمُْ فسََوْفَ يكَُونُ لزَِامًا           قلُْ مَا يعَْبأَُ بكُِمْ رَبِّي لوَْلاَ دُعَاؤُكُمْ فقَدَْ كَذَّ
[25:77] 

کہہ دو ميرا رب تمہاری پروا نہيں کرتا اگرتم اسے نہ پکارو سو تم جهڻلا توچکے ہو پهر اب   
 تو اس کا وبال پڑ کر رہے گا

[25:77] 
Say (O Muhammad SAW to the disbelievers)  "My Lord pays attention to 
you only because of your invocation to Him. But now you have indeed 
denied (Him). So the torment will be yours for ever (inseparable permanent 
punishment)."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj nqvk ugh fd;k djrs rks esjk ijojfnxkj Hkh rqEgkjh 
dqN ijokg ugh djrk rqeus rks ¼mlds jlwy dks½ >qByk;k rks vu d+jhc gh 
¼mldk ocky½ rqEgkjs lj iMs+xk ¼77½  

 

 
The Poets    سورة الشعراء 

Ash-Shuara | 227 verses |  Sura no.26| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[26:1] 
        طسم  
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[26:1] 
   طسمۤ   

[26:1] 
TaSeenMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
            
rk lhu ehe ¼1½ 

 
[26:2] 

        تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ الْمُبيِنِ   
[26:2] 

 يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  
[26:2] 
These are the Verses of the manifest Book (this Quran, which was promised 
by Allah in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), makes things clear).         
             
;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS ¼2½ 

 
 

[26:3] 
        لعََلَّكَ باَخِعٌ نَّفْسَكَ ألاََّ يكَُونوُا مُؤْمِنيِنَ   

[26:3] 
 شايد تو اپنی جان ہلاک کرنے والا ہے اس ليے کہ وه ايمان نہيں لاتے  

[26:3] 
It may be that you (O Muhammad SAW) are going to kill yourself with 
grief, that they do not become believers (in your Risalah (Messengership) 
and in your Message of Islamic Monotheism).         
              
¼,s jlwy½ 'kk;n rqe ¼bl fQØ esa½ viuh tku gykd dj Mkyksxs fd ;s ¼dq¶Qkj½ 
eksfeu D;ks ugha gks tkrs ¼3½ 

 
 [26:4] 

مَاءِ آيةًَ فظَلََّتْ أعَْناَقهُمُْ لهَاَ خَاضِعِينَ    نَ السَّ لْ عَليَْهِم مِّ         إنِ نَّشَأْ ننُزَِّ
[26:4] 

اگر ہم چاہيں تو ان پر آسمان سے ايسی نشانی نازل کريں کہ اس کے آگے ان کی گردنيں جهک   
     جائيں

[26:4] 
If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which 
they would bend their necks in humility.         
          
vxj ge pkgsa rks mu yksxksa ij vkleku ls dksbZ ,slk ekSftt+k ukft+y djsa fd mu 
yksxksa dh xnZusa mlds lkeus >qd tk,¡ ¼4½ 
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[26:5] 

حْمَنِ مُحْدَثٍ إلاَِّ كَانوُا عَنْهُ مُعْرِضِينَ    نَ الرَّ ن ذِكْرٍ مِّ         وَمَا يأَتْيِهِم مِّ
[26:5] 

اور ان کے پاس رحمنٰ کی طرف سے کوئی نئی بات نصيحت کی ايسی نہيں آئی کہ وه اس   
   سے منہ نہ موڑ ليتے ہوں

[26:5] 
And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the 
Most Beneficent (Allah), but they turn away therefrom.         
            
vkSj ¼yksxksa dk d+k;nk gS fd½ tc muds ikl dksbZ dksbZ ulhgr dh ckr [k+qnk dh 
rjQ ls vk;h rks ;s yksx mlls eq¡g Qsjs cxS+j ugha jgs ¼5½ 

 
[26:6] 

ُبوا فسََيأَتْيِهِمْ أنَباَءُ مَا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ            فقَدَْ كَذَّ
[26:6] 

   سو يہ جهڻلاتو چکے اب ان کے پاس اس چيز کی حقيقت آئے گی جس پر ڻهڻها کيا کرتے تهے  
[26:6] 
So they have indeed denied (the truth this Quran), then the news of what 
they mocked at, will come to them.         
            
mu yksxksa us >qByk;k t+#j rks vud+jhc gh ¼mUgsa½ bl ¼vt+kc½ dh gd+hdr ekywe 
gks tk,xh ftldh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks ¼6½ 

 
[26:7] 

        أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الأْرَْضِ كَمْ أنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كُلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ   
[26:7] 

   کيا وه زمين کو نہيں ديکهتے ہم نے اس ميں ہر ايک قسم کی کتنی عمده چيزيں اگُائی ہيں  
[26:7] 
Do they not observe the earth, how much of every good kind We cause to 
grow therein?         
            
D;k bu yksxksa us t+ehu dh rjQ Hkh ¼x+kSj ls½ ugha ns[kk fd geus gj jax dh mEnk 
mEnk phts+a mlesa fdl dljr ls mxk;h gSa ¼7½ 

 [26:8] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ

[26:8] 
 البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:8] 
Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, 
pagans, etc., who do not believe in Resurrection) are not believers.         
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;d+huu blesa ¼Hkh d+qnjr½ [k+qnk dh ,d cM+h fu’kkuh gS exj muesa ls vDlj beku 
ykus okys gh ugha ¼8½ 

 
[26:9] 

حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ
[26:9] 

 اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  
[26:9] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.         
             
vkSj blesa 'kd ugha fd rsjk ijojfnxkj ;d+huu ¼gj pht+ ij½ x+kfyc ¼vkSj½ 
esgjcku gS ¼9½ 

 
[26:10] 

        وَإذِْ ناَدَى رَبُّكَ مُوسَى أنَِ ائْتِ الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ   
[26:10] 

   اور جب تيرے رب نے موسیٰ کو پکارا کہ اس ظالم قوم کے پاس جا  
[26:10] 
And (remember) when your Lord called Moosa (Moses) (saying)  "Go to the 
people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing),         
            
¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us ewlk dks vkokt+ nh fd ¼bu½ 
t+kfyeksa fQjvkÅu dh d+kSe ds ikl tkvks ¼fgnk;r djks½¼10½ 

 
[26:11] 

        قوَْمَ فرِْعَوْنَ ألاََ يتََّقوُنَ   
[26:11] 

 فرعون کی قوم کے پاس کيا وه ڈرتے نہيں  
[26:11] 
The people of Firaun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become 
righteous?"         
             
D;k ;s yksx ¼esjs x+t+c ls½ Mjrs ugha gS ¼11½ 

 
 [26:12] 

ُبونِ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي أخََافُ أنَ يكَُذِّ
[26:12] 

   عرض کی اے ميرے رب ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے جهڻلا ديں  
[26:12] 
He said  "My Lord! Verily, I fear that they will belie me,         
            
ewlk us vt+Z fd ijojfnxkj eSa Mjrk gw¡ fd ¼eqcknk½ og yksx eq>s >qByk ns ¼12½ 
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[26:13] 

        وَيضَِيقُ صَدْرِي وَلاَ ينَطلَقُِ لسَِانيِ فأَرَْسِلْ إلِىَ هاَرُونَ   
[26:13] 

 اور ميرا سينہ تنگ ہوجائے اور ميری زبان نہ چلے پس ہارون کو پيغام دے  
[26:13] 
"And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for 
Haroon (Aaron) (to come along with me).         
             
vkSj ¼muds >qBykus ls½ esjk ne #d tk, vkSj esjh t+cku ¼vPNh rjg½ u pys rks 
gk#u ds ikl iSx+ke Hkst ns ¼fd esjk lkFk ns½ ¼13½ 

 
[26:14] 

        وَلهَمُْ عَليََّ ذَنبٌ فأَخََافُ أنَ يقَْتلُوُنِ   
[26:14] 

   اور ميرے ذمہ ان کا ايک گناه بهی ہے سو ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے مار نہ ڈاليں  
[26:14] 
"And they have a charge of crime against me, and I fear they will kill me."         
            
¼vkSj blds vykok½ mudk esjs lj ,d tqeZ Hkh gS ¼fd eSus ,d 'k[+l dks ekj Mkyk 
Fkk½ ¼14½ 

 
[26:15] 

سْتمَِعُونَ            قاَلَ كَلاَّ فاَذْهبَاَ بآِياَتنِاَ إنَِّا مَعَكُم مُّ
[26:15] 

 فرمايا ہر گز نہيں تم دونوں ہماری نشانياں لے کر جاؤ ہم تمہارے ساته سننے والے ہيں  
[26:15] 
Allah said  "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with 
you, listening.         
             
rks eSa Mjrk gw¡ fd ¼’kk;n½ eq>s ;s ykx ekj Mkysa [k+qnk us dgk gjfxt+ ugha vPNk 
rqe nksuksa gekjh fu’kkfu;k¡ ysdj tkvks ge rqEgkjs lkFk gSa ¼15½ 

 
[26:16] 

        فأَتْيِاَ فرِْعَوْنَ فقَوُلاَ إنَِّا رَسُولُ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:16] 

 سو فرعون کے پاس جاؤ اور کہو کہ ہم پروردگار عالم کا پيغام لے کر آئے ہيں  
[26:16] 
"And when you both come to Firaun (Pharaoh), say  We are the Messengers 
of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists),         
             
vkSj ¼lkjh xq¶rxw½ vPNh rjg lqurs gSa x+jt+ rqe nksuksa fQjvkÅu ds ikl tkvks 
vkSj dg nks fd ge lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ds jlwy gSa ¼vkSj iSx+ke yk,¡ gSa½ ¼16½ 
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[26:17] 
        أنَْ أرَْسِلْ مَعَناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[26:17] 
 يہ کہ ہمارے ساته بنی اسرائيل کو بهيج دے  

[26:17] 
"So allow the Children of Israel to go with us. "         
              
fd vki cuh bljkby dks gekjs lkFk Hkst nhft, ¼17½ 

 
[26:18] 

        قاَلَ ألَمَْ نرَُبِّكَ فيِناَ وَليِدًا وَلبَثِْتَ فيِناَ مِنْ عُمُرِكَ سِنيِنَ   
[26:18] 

کہا کيا ہم نےتمہيں بچپن ميں پرورش نہيں کيا اورتو نے ہم ميں اپنی عمر کے کئی سال   
 گزارے

[26:18] 
(Firaun (Pharaoh)) said (to Moosa (Moses))  "Did we not bring you up 
among us as a child? And you did dwell many years of your life with us.         
             
¼pqukUps ewlk x, vkSj dgk½ fQjvkÅu cksyk ¼ewlk½ D;k geus rqEgsa ;gk¡ j[k dj 
cpius esa rqEgkjh ijofj’k ugha dh vkSj rqe viuh mez ls cjlksa ge es jg lg pqds 
gks ¼18½ 

 
[26:19] 

        وَفعََلْتَ فعَْلتَكََ الَّتيِ فعََلْتَ وَأنَتَ مِنَ الْكَافرِِينَ   
[26:19] 

   اور تو اپنا وه کرتوت کر گيا جوکر گيا اور تو ناشکروں ميں سے ہے  
[26:19] 
"And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). And 
you are one of the ingrates."         
            
vkSj rqe viuk og dke ¼[k+wu fd+Crh½ tks dj x, vkSj rqe ¼cM+s½ uk’kqØs gks ¼19½ 

 
 [26:20] 

الِّينَ            قاَلَ فعََلْتهُاَ إذًِا وَأنَاَ مِنَ الضَّ
[26:20] 

    کہا جب ميں نے وه کام کيا تهاتو ميں بےخبر تها  
[26:20] 
Moosa (Moses) said  "I did it then, when I was an ignorant (as regards my 
Lord and His Message).         
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ewlk us dgk ¼gk¡½ eSus ml oD+r ml dke dks fd;k tc eS gkyrs x+Qyr esa Fkk 
¼20½ 

 
[26:21] 

ا خِفْتكُُمْ فوََهبََ ليِ رَبِّي حُكْمًا وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمُرْسَليِنَ            ففَرََرْتُ مِنكُمْ لمََّ
[26:21] 

پهر ميں تم سے تمہارے ڈر کے مارے بهاگ گيا تب مجهے ميرے رب نے دانائی عطا کی اور   
 مجهے رسول بنايا

[26:21] 
"So I fled from you when I feared you. But my Lord has granted me 
Hukman (i.e. religious knowledge, right judgement of the affairs and 
Prophethood), and appointed me as one of the Messengers.         
             
fQj tc eS vki yksxksa ls Mjk rks Hkkx [kM+k gqvk fQj ¼dqN vjls ds ckn½ esjs 
ijojfnxkj us eq>s uqcwor vrk Qjek;h vkSj eq>s Hkh ,d iSx+Ecj cuk;k ¼21½ 

 
[26:22] 

        وَتلِْكَ نعِْمَةٌ تمَُنُّهاَ عَليََّ أنَْ عَبَّدتَّ بنَيِ إسِْرَائيِلَ   
[26:22] 

    اور يہ احسان جو تو مجه پر رکهتا ہے اسی ليے تو نے بنی اسرائيل کو غلام بنا رکها ہے  
[26:22] 
"And this is the past favour with which you reproach me, that you have 
enslaved the Children of Israel."         
           
vkSj ;s Hkh dksbZ ,glku gs ftls vki eq> ij trk jgs gS fd vki us cuh bljkbZy 
dks x+qyke cuk j[kk gS ¼22½ 

 
[26:23] 

        قاَلَ فرِْعَوْنُ وَمَا رَبُّ الْعَالمَِينَ   
[26:23] 

   فرعون نے کہا رب العالمين کيا چيز ہے  
[26:23] 
Firaun (Pharaoh) said  "And what is the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)?"         
            
fQjvkÅu us iwNk ¼vPNk ;s rks crkvks½ jCcqy vkyehu D;k pht+ gS ¼23½ 

 
[26:24] 

وقنِيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا إنِ كُنتمُ مُّ         قاَلَ رَبُّ السَّ
[26:24] 

فرمايا آسمانوں اور زمين اور جو کچه ان کے درميان ہے سب کا پروردگار ہے اگر تمہيں يقين   
 آئے
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[26:24] 
Moosa (Moses) said  "Lord of the heavens and the earth, and all that is 
between them, if you seek to be convinced with certainty."         
              
ewlk us dgk¡ lkjs vkleku o t+ehu dk vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfE;ku gS 
¼lcdk½ ekfyd vxj vki yksx ;d+hu dhft, ¼rks dkQh gS½ ¼24½ 

 
[26:25] 

        قاَلَ لمَِنْ حَوْلهَُ ألاََ تسَْتمَِعُونَ   
[26:25] 

 اپنے گرد والوں سے کہا کيا تم سنتے نہيں ہو  
[26:25] 
Firaun (Pharaoh) said to those around  "Do you not hear (what he says)?"         
              
fQjvkÅu us mu yksxks ls tks mlds bnZ fxnZ ¼cSBs½ Fks dgk D;k rqe yksx ugha 
lqurs gks ¼25½ 

 
[26:26] 

ليِنَ            قاَلَ رَبُّكُمْ وَرَبُّ آباَئكُِمُ الأْوََّ
[26:26] 

    فرمايا تمہارا ور تمہارے پہلے باپ دادا کا رب ہے  
[26:26] 
Moosa (Moses) said  "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!"         
           
ewlk us dgk ¼ogh [k+qnk tks fd½ rqEgkjk ijojfnxkj vkSj rqEgkjs cki nknkvksa dk 
ijojfnxkj gS ¼26½ 

 
[26:27] 

        قاَلَ إنَِّ رَسُولكَُمُ الَّذِي أرُْسِلَ إلِيَْكُمْ لمََجْنوُنٌ   
[26:27] 

    کہا بے شک تمہارا رسول جو تمہارے پاس بهيجا گيا ہے ضرور ديوانہ ہے  
[26:27] 
Firaun (Pharaoh) said  "Verily, your Messenger who has been sent to you is 
a madman!"         
           
fQjvkÅu us dgk ¼yksxksa½ ;s jlwy tks rqEgkjs ikl Hkstk x;k gS gks u gks nhokuk gS 
¼27 

 
[26:28] 

        قاَلَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا بيَْنهَمَُا إنِ كُنتمُْ تعَْقلِوُنَ   
[26:28] 

 فرمايا مشر ق مغرب اور جو ان کے درميان ہے سب کا پروردگار ہے اگر تم عقل رکهتے ہو  
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[26:28] 
Moosa (Moses) said  "Lord of the east and the west, and all that is between 
them, if you did but understand!"         
              
ewlk us dgk ¼og [k+qnk tks½ iwjc ifPNe vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfE;ku ¼lcdk½ 
ekfyd gS vxj rqe le>rs gks ¼rks ;gh dkQh gS½ ¼28½ 

 
[26:29] 

        قاَلَ لئَنِِ اتَّخَذْتَ إلِهَاً غَيْرِي لأَجَْعَلنََّكَ مِنَ الْمَسْجُونيِنَ   
[26:29] 

 کہا اگر تو نے ميرے سوا اور کوئی معبود بنايا تو تمہيں قيد ميں ڈال دوں گا  
[26:29] 
Firaun (Pharaoh) said  "If you choose an ilah (god) other than me, I will 
certainly put you among the prisoners."         
             
fQjvkÅu us dgk vxj rqe esjs flok fdlh vkSj dks ¼viuk½ [k+qnk cuk;k gS rks eS 
t+#j rqEgs dS+nh cukÅ¡xk ¼29½ 

 
[26:30] 

بيِنٍ            قاَلَ أوََلوَْ جِئْتكَُ بشَِيْءٍ مُّ
[26:30] 

 فرمايا اگرچہ ميں تيرے پاس ايک روشن چيز لے آؤں  
[26:30] 
Moosa (Moses) said  "Even if I bring you something manifest (and 
convincing)?"         
             
ewlk us dgk vxjps eSa vkidks ,d okts+, o jkS’ku ekSftt+k Hkh fn[kkÅ ¼rks Hkh½ ¼30½ 

 
 

[26:31] 
ادِقيِنَ            قاَلَ فأَتِْ بهِِ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ

[26:31] 
   کہا اگر تو سچا ہے تو وه چيز لا  

[26:31] 
Firaun (Pharaoh) said  "Bring it forth then, if you are of the truthful!"         
            
fQjvkÅu us dgk ¼vPNk½ rks rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps gks rks yk fn[kkvks ¼31½ 

 
[26:32] 

بيِنٌ            فأَلَْقىَ عَصَاهُ فإَذَِا هِيَ ثعُْباَنٌ مُّ
[26:32] 

 پهر اس نےاپناعصا ڈال ديا سو اسی وقت وه صريح اژدها ہو گيا  
[26:32] 
So (Moosa (Moses)) threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest.         
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cl ¼;s lqurs gh½ ewlk us viuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nh fQj rks ;dk;d og ,d 
ljhgh vt+ngk cu x;k ¼32½ 

 
[26:33] 

        وَنزََعَ يدََهُ فإَذَِا هِيَ بيَْضَاءُ للِنَّاظِرِينَ   
[26:33] 

 اوراپنا ہاته نکالا سو اسی وقت وه ديکهنے والوں کو چمکتا ہوا دکهائی ديا  
[26:33] 
And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!         
             
vkSj ¼tsc ls½ viuk gkFk ckgj fudkyk rks ;dk;d ns[kus okyksa ds okLrs cgqr 
lQsn pednkj Fkk ¼33½ 

 
 [26:34] 

        قاَلَ للِْمَلإَِ حَوْلهَُ إنَِّ هذََا لسََاحِرٌ عَليِمٌ   
[26:34] 

 اپنے گرد کے سرداروں سے کہا کہ بے شک يہ بڑا ماہر جادوگر ہے  
[26:34] 
(Firaun (Pharaoh)) said to the chiefs around him  "Verily! This is indeed a 
well-versed sorcerer.         
             
¼bl ij½ fQjvkÅu vius njckfj;ksa ls tks mlds fxnZ ¼cSBs½ Fks dgus yxk ¼34½ 

 
 

[26:35] 
نْ أرَْضِكُم بسِِحْرِهِ فمََاذَا تأَمُْرُونَ            يرُِيُد أنَ يخُْرِجَكُم مِّ

[26:35] 
چاہتا ہے کہ تمہيں تمہارے ديس سے اپنے جادو کے زور سےنکال دےپهر تم کيا رائے ديتے   

 ہو
[26:35] 
"He wants to drive you out of your land by his sorcery, then what is it your 
counsel, and what do you command?"         
             
fd ;s rks ;d+huh cM+k f[kykM+h tknwxj gS ;s rks pkgrk gS fd vius tknw ds t+ksj ls 
rqEgsa rqEgkjs eqYd ls ckgj fudky ns rks rqe yksx D;k gqDe yxkrs gks ¼35½ 

 
 

[26:36] 
        قاَلوُا أرَْجِهْ وَأخََاهُ وَابْعَثْ فيِ الْمَدَائنِِ حَاشِرِينَ   

[26:36] 
 کہا اسےاور اس کے بهائی کو مہلت دو اور شہروں ميں چپڑاسيوں کو بهيج ديجيئے  
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[26:36] 
They said  "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the 
cities;         
             
njckfj;ksa us dgk vHkh bldks vkSj blds HkkbZ dks ¼pUn½ eksgyr nhft, ¼36½ 

 
 

[26:37] 
ارٍ عَليِمٍ            يأَتْوُكَ بكُِلِّ سَحَّ

[26:37] 
   کہ تيرے پاس بڑے ماہر جادوگروں کو لے آئيں  

[26:37] 
"To bring up to you every well-versed sorcerer."         
            
vkSj reke Ógjksa esa tknwxjksa ds tek djus dks gjdkjs jokuk dhft, fd og yksx 
reke cM+s cM+s f[kykM+h tknwxjksa dh vkids lkeus yk gkft+j djsa ¼37½ 

 
 

[26:38] 
عْلوُمٍ            فجَُمِعَ السَّحَرَةُ لمِِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ

[26:38] 
 پهر سب جادوگر ايک مقرر دن پر جمع کيے گئے  

[26:38] 
So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed.         
             
x+jt+ oD+rs eqdjZj gqvk lc tknwxj ml eqd+jZj ds ok;ns ij tek fd, x, ¼38½ 

 
 

[26:39] 
جْتمَِعُونَ            وَقيِلَ للِنَّاسِ هلَْ أنَتمُ مُّ

[26:39] 
   اور لوگوں سے کہا گيا کيا تم بهی اکهڻے ہوتے ہو  

[26:39] 
And it was said to the people  "Are you (too) going to assemble?         
            
vkSj yksxksa esa equknh djk nh x;h fd rqe yksx vc Hkh tek gksxs ¼39½ 

 [26:40] 
        لعََلَّناَ نتََّبعُِ السَّحَرَةَ إنِ كَانوُا همُُ الْغَالبِيِنَ   

[26:40] 
   تاکہ اگر جادوگر غالب آجائيں تو ہم انہی کی راه پر رہيں  

[26:40] 
"That we may follow the sorcerers (who were on Firauns (Pharaoh) religion 
of disbelief) if they are the winners."         
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;k ugha rkfd vxj tknwxj x+kfyc vkSj oj gS rks ge yksx mudh iSjoh djsa ¼40½ 

 
 

[26:41] 
ا جَاءَ السَّحَرَةُ قاَلوُا لفِرِْعَوْنَ أئَنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كُنَّا نحَْنُ الْغَالبِيِنَ            فلَمََّ

[26:41] 
 پهر جب جادوگر آئے تو فرعون سے کہا اگر ہم غالب آگئے تو کيا ہميں کوئی بڑا انعام ملے گا  

[26:41] 
So when the sorcerers arrived, they said to Firaun (Pharaoh)  "Will there 
surely be a reward for us if we are the winners?"         
             
vyx+jt tc lc tknwxj vk x;s rks tknwxjksa us fQjvkÅu ls dgk fd vxj ge 
x+kfyc vk x, rks gedks ;d+huu dqN buke ¼ljdkj ls½ feysxk ¼41½ 

 
[26:42] 

بيِنَ            قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكُمْ إذًِا لَّمِنَ الْمُقرََّ
[26:42] 

 کہا ہاں اور بيشک تم اس وقت مقربوں ميں داخل ہو جاؤ گے  
[26:42] 
He said  "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to 
myself)."         
             
fQjvkÅu us dgk gk ¼t+#j feysxk½ vkSj ¼buke D;k pht+ gS½ rqe ml oD+r ¼esjs½ 
eqdjjschu ¼ckjxkg½ ls gks x, ¼42½ 

 
 

[26:43] 
لْقوُنَ    وسَى ألَْقوُا مَا أنَتمُ مُّ         قاَلَ لهَمُ مُّ

[26:43] 
 موسیٰ نے ان سے کہا ڈالو جو تم ڈالتے ہو  

[26:43] 
Moosa (Moses) said to them  "Throw what you are going to throw!"         
             
ewlk us tknwxjksa ls dgk ¼ea= o ra=½ tks dqN rqEgsa Qsaduk gks Qsadks ¼43½ 

 
 

[26:44] 
ةِ فرِْعَوْنَ إنَِّا لنَحَْنُ الْغَالبِوُنَ            فأَلَْقوَْا حِباَلهَمُْ وَعِصِيَّهمُْ وَقاَلوُا بعِِزَّ

[26:44] 
   پهر انہوں نے اپنی رسياں اور لاڻهياں ڈال ديں اور کہا فرعون کے اقبال سے ہماری فتح ہے  

[26:44] 
So they threw their ropes and their sticks, and said  "By the might of Firaun 
(Pharaoh), it is we who will certainly win!"         
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bl ij tknwxjksa us viuh jLfl;k¡ vkSj viuh NfM+;k¡ ¼eSnku esa½ Mky nh vkSj dgus 
yxs fQjvkÅu ds tyky dh d+le ge gh t+#j x+kfyc jgsaxs ¼44½ 

 
 

[26:45] 
        فأَلَْقىَ مُوسَى عَصَاهُ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَُ مَا يأَفْكُِونَ   

[26:45] 
   پهر موسیٰ نے اپنا عصا ڈالا پهر وه فوراً ہی نگلنے لگا جو انہوں نے جهوٹ بنايا تها  

[26:45] 
Then Moosa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all the 
falsehoods which they showed!         
            
rc ewlk us viuh NM+h Mkyh rks tknwxjksa us tks dqN ¼’kksCkns½ cuk, Fks mldks og 
fuxyus yxh ¼45½ 

 
[26:46] 

        فأَلُْقيَِ السَّحَرَةُ سَاجِدِينَ   
[26:46] 

   پهر جادوگر سجدے ميں گر پڑے  
[26:46] 
And the sorcerers fell down prostrate.         
            
;s ns[krs gh tknwxj yksx ltns esa ¼ewlk ds lkeus½ fxj iMs+ ¼46½ 

 
[26:47] 

        قاَلوُا آمَنَّا برَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:47] 

     کہا ہم رب العالمين پر ايمان لائے  
[26:47] 
Saying  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
          
vkSj dgus yxs ge lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj ij beku yk, ¼47½ 

 
[26:48] 

        رَبِّ مُوسَى وَهاَرُونَ   
[26:48] 

     جو موسیٰ اور ہارون کا رب ہے  
[26:48] 
"The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."         
          
tks ewlk vkSj gk#u dk ijojfnxkj gS ¼48½ 
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[26:49] 
حْرَ فلَسََوْفَ تعَْلمَُونَ لأَقُطَِّعَنَّ أيَْدِيكَُمْ وَأرَْجُلكَُم    قاَلَ آمَنتمُْ لهَُ قبَْلَ أنَْ آذَنَ لكَُمْ إنَِّهُ لكََبيِرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ

نْ خِلاَفٍ وَلأَصَُلِّبنََّكُمْ أجَْمَعِينَ          مِّ
[26:49] 

کہا کيا تم ميری اجازت سے پہلے ہی ايمان لے آئے بے شک وه تمہارا استاد ہے جس نے   
تمہيں جادو سکهايا ہے سو تمہيں ابهی معلوم ہو جائے گا البتہ ميں تمہارا ايک طرف کا ہاته اور 

 دوسری طرف کا پاؤں کاٹ دوں گا اور تم سب کو سولی پر چڑها دوں گا
[26:49] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "You have believed in him before I give you leave. 
Surely, he indeed is your chief, who has taught you magic! So verily, you 
shall come to know. Verily, I will cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and I will crucify you all."         
              
fQjvkÅu us dgk ¼gk,½ d+Cy blds fd eS rqEgsa btkt+r nw¡ rqe bl ij beku ys 
vk, cs’kd ;s rqEgkjk cM+k ¼xq# gS ftlus rqe lcdks tknw fl[kk;k gS rks [k+Sj½ vHkh 
rqe yksxksa dks ¼bldk urhtk½ ekywe gks tk,xk fd ge ;d+huu rqEgkjs ,d rjQ ds 
gkFk vkSj nwljh rjQ ds ik¡o dkV Mkysxsa vkSj rqe lc ds lc dks lwyh nsxsa ¼49½ 

 
 

[26:50] 
        قاَلوُا لاَ ضَيْرَ إنَِّا إلِىَ رَبِّناَ مُنقلَبِوُنَ   

[26:50] 
   کہا کچه حرج نہيں بے شک ہم اپنے رب کے پاس پہنچنے والا ہوں گے  

[26:50] 
They said  "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return;         
            
og cksys dqN ijokg ugh gedks rks cgjgky vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS ¼50½ 
 

[26:51] 
لَ الْمُؤْمِنيِنَ            إنَِّا نطَْمَعُ أنَ يغَْفرَِ لنَاَ رَبُّناَ خَطاَياَناَ أنَ كُنَّا أوََّ

[26:51] 
ہميں اميد ہے کہ ہمارا رب ہمارے گناہوں کو معاف کر دے گا اس ليے کہ ہم سب سے پہلے   

 ايمان لانے والے ہيں
[26:51] 
"Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the 
first of the believers (in Moosa (Moses) and in the Monotheism which he has 
brought from Allah)."         
             
ge p¡wfd lcls igys beku yk, gS blfy, ;s mEehn j[krs gSa fd gekjk ijojfnxkj 
gekjh [k+rk,¡ ekQ dj nsxk ¼51½ 
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[26:52] 

تَّبعَُونَ            وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى أنَْ أسَْرِ بعِِباَدِي إنَِّكُم مُّ
[26:52] 

اور ہم نے موسی ٰکو حکم بهيجا کہ ميرے بندوں کو رات کو لے نکل البتہ تمہارا پيچها کيا   
   جائے گا

[26:52] 
 And We inspired Moosa (Moses), saying  "Take away My slaves by night, 
verily, you will be pursued."         
            
vkSj geus ewlk ds ikl ogh Hksth fd rqe esjs cUnksa dks ysdj jkrksa jkr fudy tkvks 
D;ksafd rqEgkjk ihNk fd;k tk,xk ¼52½ 

 
[26:53] 

        فأَرَْسَلَ فرِْعَوْنُ فيِ الْمَدَائنِِ حَاشِرِينَ   
[26:53] 

   پهر فرعون نے شہروں ميں چپڑاسی بهيجے  
[26:53] 
Then Firaun (Pharaoh) sent callers to (all) the cities.         
            
rc fQjvkÅu us ¼y’dj tek djus ds [+;ky ls½ reke 'kgjksa esa ¼/kM+k /kM+½ gjdkjs 
jokuk fd, ¼53½ 

 
 

[26:54] 
        إنَِّ هؤَُلاَءِ لشَِرْذِمَةٌ قلَيِلوُنَ   

[26:54] 
    کہ يہ ايک تهوڑی سی جماعت ہے  

[26:54] 
(Saying)  "Verily! These indeed are but a small band.         
           
vkSj dgk½ fd ;s yksx ewlk ds lkFk cuh bljkby FkksM+h lh ¼eqëh Hkj dh½ tekvr 
gSa ¼54½ 
 

[26:55] 
        وَإنَِّهمُْ لنَاَ لغََائظِوُنَ   

[26:55] 
 اور انہوں نے ہميں بہت غصہ دلايا ہے  

[26:55] 
"And verily, they have done what has enraged us;         
             
vkSj mu yksxksa us gesa l[+r xqLlk fnyk;k gS ¼55½ 

 
[26:56] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

        وَإنَِّا لجََمِيعٌ حَاذِرُونَ   
[26:56] 

    اور بے شک ہم سب ہتهيار بند ہيں  
[26:56] 
"But we are host all assembled, amply fore-warned."         
           
vkSj ge lcds lc ck lkt+ksa lkeku gSa ¼56½ 

 
[26:57] 

ن جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ            فأَخَْرَجْناَهمُ مِّ
[26:57] 

   پهر ہم نے انہيں باغوں اور چشموں سے نکال باہر کيا  
[26:57] 
So, We expelled them from gardens and springs,         
            
rqe Hkh vk tkvks fd lc feydj rkvddqc ¼ihNk½ djsa½ ¼57½ 
 

[26:58] 
        وَكُنوُزٍ وَمَقاَمٍ كَرِيمٍ   

[26:58] 
   اور خزانوں اور عمده مکانو ں سے  

[26:58] 
Treasures, and every kind of honourable place.         
            
x+jt+ geus bu yksxksa dks ¼felz ds½ ckx+ksa vkSj p’eksa vkSj [kt+kuksa vkSj bT+t+r dh 
txg ls ¼;w¡½ fudky ckgj fd;k ¼58½ 

 
 

[26:59] 
        كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[26:59] 
 اسی طرح ہوا اور ہم نے ان چيزوں کا بنی اسرائيل کو وارث بنايا  

[26:59] 
Thus (We turned them (Pharaohs people) out) and We caused the Children 
of Israel to inherit them.         
             
¼vkSj tks ukQjekuh djs½ blh rjg lt+k gksxh vkSj vkf[k+j geus mUgha pht+ksa dk 
ekfyd cuh bljkby dks cuk;k ¼59½ 

 
[26:60] 

شْرِقيِنَ            فأَتَْبعَُوهمُ مُّ
[26:60] 

   پهر سورج نکلنے کے وقت ان کے پيچهے پڑے  
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[26:60] 
So they pursued them at sunrise.         
            
x+jt+ ¼ewlk½ rks jkr gh dks pys x, ¼60½ 

 
[26:61] 

دُْرَكُونَ    ا ترََاءَى الْجَمْعَانِ قاَلَ أصَْحَابُ مُوسَى إنَِّا لمَ         فلَمََّ
[26:61] 

پهر جب دونوں جماعتوں نےايک دوسرے کو ديکها تو موسیٰ کے ساتهيوں نے کہا ہم تو   
 پکڑے گئے

[26:61] 
And when the two hosts saw each other, the companions of Moosa (Moses) 
said  "We are sure to be overtaken."         
              
vkSj mu yksxksa us lwjt fudyrs mudk ihNk fd;k rks tc nksuksa tekvrsa ¼bruh 
djhc gq;ha fd½ ,d nwljs dks ns[kus yxh rks ewlk ds lkFkh ¼gSjku gksdj½ dgus yxs 
fd vc rks idM+s x, ¼61½ 

 
[26:62] 

        قاَلَ كَلاَّ إنَِّ مَعِيَ رَبِّي سَيهَْدِينِ   
[26:62] 

 کہا ہرگز نہيں ميرا رب ميرے ساته ہے وه مجهے راه بتائے گا  
[26:62] 
(Moosa (Moses)) said  "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide 
me."         
             
ewlk us dgk gjfxt+ ugha D;ksafd esjs lkFk esjk ijojfnxkj gS ¼62½ 

 
[26:63] 

        فأَوَْحَيْناَ إلِىَ مُوسَى أنَِ اضْرِبْ بِّعَصَاكَ الْبحَْرَ فاَنفلَقََ فكََانَ كُلُّ فرِْقٍ كَالطَّوْدِ الْعَظِيمِ   
[26:63] 

پهر ہم نےموسیٰ کو حکم بهيجا کہ اپنی لاڻهی کو دريا پر مار پهر پهٹ گيا پهر ہر ڻکڑا بڑے   
 ڻيلے کی طرح ہو گيا

[26:63] 
Then We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Strike the sea with your stick." 
And it parted, and each separate part (of that sea water) became like the 
huge, firm mass of a mountain.         
              
og QkSju eq>s dksbZ ¼eq[kfylh dk½ jkLrk crk nsxk rks geus ewlk ds ikl ogh Hksth 
fd viuh NM+h nfj;k ij ekjks ¼ekjuk Fkk fd½ QkSju nfj;k QqV ds VqdM+s VqdM+s gks 
x;k rks xks;k gj VqdM+k ,d cM+k Å¡pk igkM+ Fkk ¼63½ 

 
[26:64] 
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        وَأزَْلفَْناَ ثمََّ الآْخَرِينَ   
[26:64] 

   اور ہم نے اس جگہ دوسروں کو پہنچا ديا  
[26:64] 
Then We brought near the others (Firauns (Pharaoh) party) to that place.         
            
vkSj geus mlh txg nwljs Qjhd ¼fQjvkÅu ds lkFkh½ dks d+jhc dj fn;k ¼64½ 

 
 

[26:65] 
عَهُ أجَْمَعِينَ            وَأنَجَيْناَ مُوسَى وَمَن مَّ

[26:65] 
 اورہم نے موسیٰ کی اور جو اس کے ساته تهے سب کو نجات دی  

[26:65] 
And We saved Moosa (Moses) and all those with him.         
             
vkSj ewlk vkSj mlds lkfFk;ksa dks geus ¼Mwcus ls½ cpk fy;k ¼65½ 
 

[26:66] 
        ثمَُّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[26:66] 
   پهر ہم نے دوسروں کو غرق کر ديا  

[26:66] 
Then We drowned the others.         
            
fQj nwljs Qjhd+ ¼fQjvkÅu vkSj mlds lkfFk;ksa½ dks Mqcksdj gykd+ dj fn;k ¼66½ 

 
 

[26:67] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ

[26:67] 
 البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:67] 
Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not 
believers.         
              
cs’kd blesa ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj muesa vDlj beku ykus okys gh u Fks 
¼67½ 

 
[26:68] 

حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ
[26:68] 

 اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  
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[26:68] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.         
             
vkSj blesa rks 'kd gh u Fkk fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc vkSj 
cM+k esgjcku gS ¼68½ 

 
 

[26:69] 
        وَاتْلُ عَليَْهِمْ نبَأََ إبِْرَاهِيمَ   

[26:69] 
 اور انہيں ابراهيم کی خبر سنا دے  

[26:69] 
And recite to them the story of Ibrahim (Abraham).         
             
vkSj ¼,s jlwy½ mu yksxksa ds lkeus bcjkghe dk fdLlk c;ku djksa ¼69½ 

 
 

[26:70] 
        إذِْ قاَلَ لأِبَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا تعَْبُدُونَ   

[26:70] 
 جب اپنے باپ اور اپنی قوم سے کہا تم کس کو پوجتے ہو  

[26:70] 
When he said to his father and his people  "What do you worship?"         
             
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk ¼70½ 

 
 

[26:71] 
        قاَلوُا نعَْبُدُ أصَْناَمًا فنَظََلُّ لهَاَ عَاكِفيِنَ   

[26:71] 
 کہنے لگے ہم بتوں کو پوجتے ہيں پهر انہی کے گرد رہا کرتے ہيں  

[26:71] 
They said  "We worship idols, and to them we are ever devoted."         
             
fd rqe yksx fdldh bcknr djrs gks rks og cksys ge cqrksa dh bcknr djrs gSa vkSj 
mUgha ds eqtkfoj cu tkrs gSa ¼71½ 

 [26:72] 
        قاَلَ هلَْ يسَْمَعُونكَُمْ إذِْ تدَْعُونَ   

[26:72] 
 کہا کيا وه تمہاری بات سنتے ہيں جب تم پکارتے ہو  

[26:72] 
He said  "Do they hear you, when you call (on them)?         
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bcjkghe us dgk Hkyk tc rqe yksx mUgsa iqdkjrs gks rks og rqEgkjh dqN lqurs gSa 
¼72½ 

 
[26:73] 

ونَ            أوَْ ينَفعَُونكَُمْ أوَْ يضَُرُّ
[26:73] 

   يا تمہيں کچه نفع يا نقصان پہنچا سکتے ہيں  
 
[26:73] 
  "Or do they benefit you or do they harm (you)?"         
            
;k rEgsa dqN uQk ;k uqd+lku igq¡pk ldrs gSa ¼73½ 

 
[26:74] 

        قاَلوُا بلَْ وَجَدْناَ آباَءَناَ كَذَلكَِ يفَْعَلوُنَ   
[26:74] 

   کہنے لگے بلکہ ہم نے اپنے باپ دادا کو ايسا کرتے پايا ہے  
[26:74] 
They said  "Nay, but we found our fathers doing so."         
            
dgus yxs ¼fd ;s lc rks dqN ugha½ cfYd geus vius cki nknkvksa dks ,slk gh djrs 
ik;k gS ¼74½ 

 
 

[26:75] 
ا كُنتمُْ تعَْبُدُونَ            قاَلَ أفَرََأيَْتمُ مَّ

[26:75] 
 کہا کيا تمہيں خبر ہے جنہيں تم پوجتے ہو  

[26:75] 
He said  "Do you observe that which you have been worshipping,         
             
bcjkghe us dgk D;k rqeus ns[kk Hkh fd ftu pht+ksa dhs rqe ijlfr’k djrs gks ¼75½ 

 
 

[26:76] 
        أنَتمُْ وَآباَؤُكُمُ الأْقَْدَمُونَ   

[26:76] 
    تم او رتمہارے پہلے باپ دادا جنہيں پوجتے تهے  

[26:76] 
"You and your ancient fathers?         
           
;k rqEgkjs vxys cki nknk ¼djrs Fks½ ;s lc esjs ;d+huh nq’eu gSa ¼76½ 

 
[26:77] 
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        فإَنَِّهمُْ عَُدوٌّ لِّي إلاَِّ رَبَّ الْعَالمَِينَ   
[26:77] 

    سو وه سوائے رب العالمين کے ميرے دشمن ہيں  
[26:77] 
"Verily! They are enemies to me, save the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists);         
           
exj lkjs tgk¡ dk ikyus okyk ftlus eq>s iSnk fd;k ¼ogh esjk nksLr gS½ ¼77 
 

[26:78] 
        الَّذِي خَلقَنَيِ فهَوَُ يهَْدِينِ   

[26:78] 
 جس نے مجهے پيدا کيا پهر وہی مجهے راه دکهاتا ہے  

[26:78] 
"Who has created me, and it is He Who guides me;         
              
fQj ogh esjh fgnk;r djrk gS ¼78½ 

 
[26:79] 

        وَالَّذِي هوَُ يطُْعِمُنيِ وَيسَْقيِنِ   
[26:79] 

     اور وه جو مجهے کهلاتا اور پلاتا ہے  
[26:79] 
"And it is He Who feeds me and gives me to drink.         
          
vkSj og 'k[+l tks eq>s ¼[kkuk½ f[kykrk gS vkSj eq>s ¼ikuh½ fiykrk gS ¼79½ 

 
[26:80] 

        وَإذَِا مَرِضْتُ فهَوَُ يشَْفيِنِ   
[26:80] 

 اور جب ميں بيمار ہوتا ہوں تو وہی مجهے شفا ديتا ہے  
[26:80] 
"And when I am ill, it is He who cures me;         
             
vkSj tc chekj iM+rk gw¡ rks ogh eq>s f'kQk buk;r Qjekrk gS ¼80½ 

 
 

[26:81] 
        وَالَّذِي يمُِيتنُيِ ثمَُّ يحُْييِنِ   

[26:81] 
 اور وه جو مجهے مارے گا پهر زنده کرے گا  

[26:81] 
"And Who will cause me to die, and then will bring me to life (again);         
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vkSj og ogh gsS tks eq>s ekj Mkysxk vkSj mlds ckn ¼fQj½ eq>s ft+Unk djsxk ¼81½ 

 
[26:82] 

ينِ            وَالَّذِي أطَْمَعُ أنَ يغَْفرَِ ليِ خَطِيئتَيِ يوَْمَ الدِّ
[26:82] 

 اور وه جو مجهے اميد ہے کہ ميرے گناه قيامت کے دن مجهے بخش دے گا  
[26:82] 
"And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, 
(the Day of Resurrection),"         
             
vkSj og ogh gS ftlls eS mEehn j[krk gw¡ fd d+;ker ds fnu esjh [k+rkvksa dks c[+’k 
nsxk ¼82½ 

 
 

[26:83] 
الحِِينَ            رَبِّ هبَْ ليِ حُكْمًا وَألَْحِقْنيِ باِلصَّ

[26:83] 
 اے ميرے رب مجهے کمال علم عطا فرما اور مجهے نيکيوں کے ساته شامل کر  

[26:83] 
My Lord! Bestow Hukman (religious knowledge, right judgement of the 
affairs and Prophethood) on me, and join me with the righteous;         
             
ijojfnxkj eq>s bYe o Qge vrk Qjek vkSj eq>s usdksa ds lkFk 'kkfey dj ¼83½ 

 
 

[26:84] 
        وَاجْعَل لِّي لسَِانَ صِدْقٍ فيِ الآْخِرِينَ   

[26:84] 
   اور آئنده آنے والی نسلوں ميں ميرا ذکر خير باقی رکه  

[26:84] 
And grant me an honourable mention in later generations;         
            
vkSj vkbUnk vkus okyh uLyksa esa esjk ft+Øs [k+Sj d+k;e j[k ¼84½ 

 
[26:85] 

        وَاجْعَلْنيِ مِن وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعِيمِ   
[26:85] 

 اور مجهے نعمت کے باغ کے وارثوں ميں کر دے  
 
[26:85] 
And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight;         
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vkSj eq>s Hkh usver ds ckx+ ¼csg’r½ ds okfjlksa esa ls cuk ¼85½ 

 
[26:86] 

الِّينَ            وَاغْفرِْ لأِبَيِ إنَِّهُ كَانَ مِنَ الضَّ
[26:86] 

   اور ميرے باپ کو بخش دے کہ وه گمراہوں ميں سے تها  
[26:86] 
And forgive my father, verily he is of the erring;         
            
vkSj esjs ¼eq¡g cksys½ cki ¼ppk vkt+j½ dks c[+’k ns D;ksafd og xqejkgksa esa ls gS ¼86½ 

 
 

[26:87] 
        وَلاَ تخُْزِنيِ يوَْمَ يبُْعَثوُنَ   

[26:87] 
   اور مجهے ذليل نہ کر جس دن لوگ اڻهائے جائيں گے  

[26:87] 
And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be resurrected;         
            
vkSj ftl fnu yksx d+czksa ls mBk, tk,¡xsa eq>s #lok u djuk ¼87½ 
 

[26:88] 
        يوَْمَ لاَ ينَفعَُ مَالٌ وَلاَ بنَوُنَ   

[26:88] 
 جس دن مال اور اولاد نفع نہيں دے گی  

[26:88] 
The Day whereon neither wealth nor sons will avail,         
             
ftl fnu u rks eky gh dqN dke vk,xk vkSj u yM+ds ckys ¼88½ 

 
[26:89] 

َ بقِلَْبٍ سَليِمٍ            إلاَِّ مَنْ أتَىَ اللهَّ
[26:89]  

    مگر جو الله کے پاس پاک دل لے کر آيا
[26:89] 
Except him who brings to Allah a clean heart (clean from Shirk (polytheism) 
and Nifaq (hypocrisy)).            
exj tks 'k[+l [k+qnk ds lkeus ¼xqukgksa ls½ ikd fny fy, gq, gkft+j gksxk ¼og 
Qk;ns esa jgsxk½ ¼89½ 

 
 

[26:90] 
        وَأزُْلفِتَِ الْجَنَّةُ للِْمُتَّقيِنَ   
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[26:90] 
   اور پرہيز گاروں کے ليے جنت قريب لائی جائے گی  

[26:90] 
And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2]2).         
            
vkSj csg’r ijgst+ xkjksa ds d+jhc dj nh tk,xh ¼90½ 
 

[26:91] 
زَتِ الْجَحِيمُ للِْغَاوِينَ            وَُبرِّ

[26:91] 
   اور دوزخ سرکشوں کے ليے ظاہر کی جائے گی  

[26:91] 
And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring.         
            
vkSj nkst+[k+ xqejkgksa ds lkeus t+kfgj dj nh tk,xh ¼91½ 

 
 

[26:92] 
        وَقيِلَ لهَمُْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ تعَْبُدُونَ   

[26:92] 
    اور انہيں کہا جائے گا کہاں ہيں جنہيں تم پوجتے تهے  

[26:92] 
And it will be said to them  "Where are those (the false gods whom you used 
to set up as rivals with Allah) that you used to worship         
           
vkSj mu yksxksa ¼,gys tgUuqe½ ls iwNk tk,xk fd [k+qnk dks NksM+dj ftudh rqe 
ijlfr’k djrs Fks ¼vkt½ og dgk¡ gSa ¼92½ 

 
 

[26:93] 
ِ هلَْ ينَصُرُونكَُمْ أوَْ ينَتصَِرُونَ            مِن دُونِ اللهَّ

[26:93] 
   الله کے سوا کيا وه تمہاری مدد کر سکتے ہيں يا دبلہ لے سکتے ہيں  

[26:93] 
"Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?"         
           
D;k og rqEgkjh dqN enn dj ldrs gSa ;k og [k+qn viuh vki ckge enn dj 
ldrs gSa ¼93½ 

 [26:94] 
        فكَُبْكِبوُا فيِهاَ همُْ وَالْغَاوُونَ   

[26:94] 
   پهر وه اور سب گمراه اس ميں اوندهے ڈال ديے جائيں گے  

[26:94] 
Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the 
Ghawoon (devils, and those who were in error).         
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fQj og ¼ekcwn½ vkSj xqejkg yksx vkSj 'kSrku dk y’kdj ¼94½ 
 

[26:95] 
        وَجُنوُدُ إبِْليِسَ أجَْمَعُونَ   

[26:95] 
     اور شيطان کے سارے لشکروں کو بهی  

[26:95] 
And the whole hosts of Iblees (Satan) together.         
          
¼x+jt+ lcds lc½ tgUuqe esa vkS/ksa eq¡g <dsy fn, tk,¡xs ¼95½ 

 
 

[26:96] 
        قاَلوُا وَهمُْ فيِهاَ يخَْتصَِمُونَ   

[26:96] 
    اوروه وہاں آپس ميں جهگڑتے ہوئے کہيں گے  

[26:96] 
They will say while contending therein,         
          
vkSj ;s yksx tgUuqe esa ckge >xM+k djsaxs vkSj vius ekcwn ls dgsaxs ¼96½ 

 
[26:97] 

بيِنٍ    ِ إنِ كُنَّا لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ         لہالَّ
[26:97] 

 الله کی قسم بيشک ہم صريح گمراہی ميں تهے  
[26:97] 
By Allah, we were truly in a manifest error,         
             
[k+qnk dh d+le ge yksx rks ;d+huu ljhgh xqejkgh esa Fks ¼97½ 

 
[26:98] 

يكُم برَِبِّ الْعَالمَِينَ            إذِْ نسَُوِّ
[26:98] 

    جب ہم تمہيں رب العالمين کے برابر کيا کرتے تهے  
[26:98] 
When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists);         
           
fd ge rqe dks lkjs tgk¡u ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ds cjkcj le>rs jgs ¼98½ 

 
 

[26:99] 
        وَمَا أضََلَّناَ إلاَِّ الْمُجْرِمُونَ   
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[26:99] 
   اور ہميں ان دبکاروں کے سوا کسی نے گمراه نہيں کيا  

[26:99] 
And none has brought us into error except the Mujrimoon (Iblees (Satan) 
and those of human beings who commit crimes, murderers, polytheists, 
oppressors, etc.).         
            
vkSj gedks cl ¼mu½ xqukgxkjksa us ¼tks eq>ls igys gq,½ xqejkg fd;k ¼99½ 

 
 

[26:100] 
        فمََا لنَاَ مِن شَافعِِينَ   

[26:100] 
 پهر کوئی ہماری سفارش کرنے والا نہيں  

[26:100] 
Now we have no intercessors,         
[26:100]             
rks vc rks u dksbZ ¼lkgc½ esjh flQkfj’k djus okys gSa  

 
 

[26:101] 
        وَلاَ صَدِيقٍ حَمِيمٍ   

[26:101] 
 اور نہ کوئی مخلص دوست ہے  

 
[26:101] 
Nor a close friend (to help us).         
[26:101]            
vkSj u dksbZ fnycUn nksLr gSa ¼101½ 

 
 [26:102] 

ةً فنَكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ            فلَوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ
[26:102] 

    پهر اگر ہميں دوباره جانا ملے تو ہم ايمان والوں ميں شامل ہوں  
[26:102] 
(Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be 
among the believers!         
           
[26:102] 
rks dk’k gesa vc nqfu;k esa nksckjk tkus dk ekSd+k feyrk rks ge ¼t+#j½ beku okyksa 
ls gksrs ¼102½ 

 
 

[26:103] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ
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[26:103] 
   البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:103] 
Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
[26:103]         
bcjkghe ds bl fdLls esa Hkh ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ls vDlj beku 
ykus okys Fks Hkh ugha ¼103½ 

 
 

[26:104] 
حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ

[26:104] 
   اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  

[26:104] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.                    
 
vkSj bles rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc vkSj cM+k 
esgjcku gS ¼104½ 

 
 

[26:105] 
بتَْ قوَْمُ نوُحٍ الْمُرْسَليِنَ            كَذَّ

[26:105] 
   نوح کی قوم نے پيغمبروں کو جهڻلايا  

[26:105] 
The people of Nooh (Noah) belied the Messengers.         
            
¼;w¡ gh½ uwg dh d+kSe us iSx+Ecjks dks >qByk;k ¼105½ 

 
 

[26:106] 
        إذِْ قاَلَ لهَمُْ أخَُوهمُْ نوُحٌ ألاََ تتََّقوُنَ   

[26:106] 
    جب ان کے بهائی نوح نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:106] 
When their brother Nooh (Noah) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?                   
 
fd tc muls mu ds HkkbZ uwg us dgk fd rqe yksx ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs eS rks 
rqEgkjk ;d+huh vekur nkj iSx+Ecj gw¡ ¼106½ 

 
 

[26:107] 
        إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ   
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[26:107] 
     ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:107] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
rqe [kq+nk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼107½ 

 
 

[26:108] 
َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ

[26:108] 
    پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

 
[26:108] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
vkSj eSa bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ ij dqN mtjr rks ek¡xrk ugha ¼108½ 

 
 

[26:109] 
        وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:109] 
اور ميں تم سے اس پر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو بس رب العالمين کے ذمہ   

    ہے
[26:109] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
esjh mtjr rks cl lkjs tgk¡ ds ikyus okys [k+qnk ij gS ¼109½ 

 
 

[26:110] 
َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ

[26:110] 
 سو الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:110] 
"So keep your duty to Allah, fear Him and obey me."         
 
             
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks og yksx cksys tc dehuks et+nwjksa ox+Sjg us 
¼ykyp ls½ rqEgkjh iSjoh dj yh gS ¼110½ 

 
[26:111] 

        قاَلوُا أنَؤُْمِنُ لكََ وَاتَّبعََكَ الأْرَْذَلوُنَ   
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[26:111] 
    انہوں نے کہا کيا ہم تجه پر ايمان لائيں حالانکہ تيرے تابع توکمينے لوگ ہوئے ہيں  

[26:111] 
They said  "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) 
follow you?"         
 
rks ge rqe ij D;k beku yk,W ¼111½ 

 
 

[26:112] 
        قاَلَ وَمَا عِلْمِي بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ   

[26:112] 
     کہا اور مجهے کيا خبر کہ وه کيا کرتے تهے  

[26:112] 
He said  "And what knowledge have I of what they used to do?         
 
uwg us dgk ;s yksx tks dqN djrs Fks eq>s D;k [k+cj ¼vkSj D;k x+jt+½ ¼112½ 

 
 

[26:113] 
        إنِْ حِسَاُبهمُْ إلاَِّ عَلىَ رَبِّي لوَْ تشَْعُرُونَ   

[26:113] 
 ان کا حساب تو ميرے رب ہی کے ذمہ ہے کاش کہ تم سمجهتے  

[26:113] 
"Their account is only with my Lord, if you could (but) know.         
 
bu yksxksa dk fglkc rks esjs ijojfnxkj ds ft+Ees gS dk’k rqe ¼bruh½ le> j[krs 
¼113½ 

 
 

[26:114] 
        وَمَا أنَاَ بطِاَرِدِ الْمُؤْمِنيِنَ   

[26:114] 
   اور ميں ايمان والوں کو دور کرنے والا نہيں ہوں  

[26:114] 
"And I am not going to drive away the believers.         
 
vkSj eS rks bekunkjksa dks vius ikl ls fudkyus okyk ugha ¼114½ 

 [26:115] 
بيِنٌ            إنِْ أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ مُّ

[26:115] 
   ميں تو بس کهول کر ڈرانے والا ہوں  

[26:115] 
I am only a plain warner."         
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eS rks flQZ ¼vt+kcs [k+qnk ls½ lkQ lkQ Mjkus okyk gw¡ ¼115½ 

 
 
 

[26:116] 
        قاَلوُا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ نوُحُ لتَكَُوننََّ مِنَ الْمَرْجُومِينَ   

[26:116] 
   کہنے لگے اے نوح اگر تو باز نہ آيا تو ضرور سنگسار کيا جائے گا  

[26:116] 
They said  "If you cease not, O Nooh (Noah)! You will surely be among 
those stoned (to death)."         
 
og yksx dgus yxs ,s uwg vxj rqe viuh gjdr ls ckt+ u vkvksxs rks t+#j 
laxlkj dj fn, tkvksxs ¼116½ 

 
 

[26:117] 
ُبونِ            قاَلَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي كَذَّ

[26:117] 
   کہا اے ميرے رب ميری قوم نے مجهے جهڻلايا ہے  

[26:117] 
He said  "My Lord! Verily, my people have belied me.         
 
uwg us vtZ dh ijojfnxkj esjh d+kSe us ;d+huu eq>s >qByk;k ¼117½ 

 
 

[26:118] 
عِيَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ    نيِ وَمَن مَّ         فاَفْتحَْ بيَْنيِ وَبيَْنهَمُْ فتَْحًا وَنجَِّ

[26:118] 
پس تو ميرے اور ان کے درميان فيصلہ ہی کر دے اور مجهے اور جو ميرے ساته ايمان والے   

    ہيں نجات دے
[26:118] 
Therefore judge You between me and them, and save me and those of the 
believers who are with me."         
 
rks vc rw esjs vkSj bu yksxksa ds njfE;ku ,d d+rbZ QSlyk dj ns vkSj eq>s vkSj tks 
eksfeuhu esjs lkFk gsa mudks utkr ns ¼118½  

 [26:119] 
عَهُ فيِ الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ            فأَنَجَيْناَهُ وَمَن مَّ

[26:119] 
 پهر ہم نے اسے اورجو اس کے ساته بهری کشتی ميں تهے بچا ليا  

[26:119] 
And We saved him and those with him in the laden ship.         
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x+jt+ geus uwg vkSj muds lkfFk;ksa dks tks Hkjh gq;h d’rh esa Fks utkr nh ¼119½ 

 
 

[26:120] 
        ثمَُّ أغَْرَقْناَ بعَُْد الْباَقيِنَ   

[26:120] 
    پهر ہم نے اس کے بعد باقی لوگوں کو غرق کر ديا  

[26:120] 
Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter.         
 
fQj mlds ckn geus ckd+h yksxksa dks x+jd dj fn;k ¼120½ 

 
 

[26:121] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ

[26:121] 
 البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:121] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
cs’kd bles Hkh ;d+huu cM+h bcjr gS vkSj muesa ls cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks 
¼121½ 

 
[26:122] 

حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ
[26:122] 

    اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  
[26:122] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc esgjcku gS 
¼122½ 

 
 

[26:123] 
بتَْ عَادٌ الْمُرْسَليِنَ            كَذَّ

[26:123] 
   قوم عاد نے پيغمبروں کو جهڻلايا  

[26:123] 
Ad (people) belied the Messengers.         
 
¼blh rjg d+kSe½ vkn us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼123½ 

 
 

[26:124] 
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        إذِْ قاَلَ لهَمُْ أخَُوهمُْ هوُدٌ ألاََ تتََّقوُنَ   
[26:124] 

     جب ان سے ان کے بهائی ہود نے کہا کہ تم کيوں نہيں ڈرتے  
[26:124] 
When their brother Hood said to them  "Will you not fear Allah and obey 
Him?         
 
tc muds HkkbZ gwn us muls dgk fd rqe [k+qnk ls D;ksa ugh Mjrs ¼124½ 

 
 

[26:125] 
        إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ   

[26:125] 
    البتہ ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:125] 
"Verily! I am a trustworthy Messenger to you.         
 
  eSa rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼125½ 

 
 

[26:126] 
َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ

[26:126] 
   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

 
[26:126] 
 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼126½ 

 
 
 

[26:127] 
        وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:127] 
اور ميں تم سے ا سپر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو بس رب العالمين کے ذمہ   

   ہے
[26:127] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists).         
 
eS rks rqe ls bl ¼rcyhx+s+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh mtjr rks 
cl lkjh [k+qnk;h ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ij gS ¼127½ 
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[26:128] 
        أتَبَْنوُنَ بكُِلِّ رِيعٍ آيةًَ تعَْبثَوُنَ   

[26:128] 
   کيا تم ہر اونچی زمين پر کهيلنے کے ليے ايک نشان بناتے ہو  

[26:128] 
"Do you build high palaces on every high place, while you do not live in 
them?         
 
rks D;k rqe Å¡ph txg ij csdkj ;knxkjs cukrs fQjrs gks ¼128½ 

 
 

[26:129] 
        وَتتََّخِذُونَ مَصَانعَِ لعََلَّكُمْ تخَْلُدُونَ   

[26:129] 
 اوربڑے بڑے محل بناتے ہو شايد کہ تم ہميشہ رہو گے  

[26:129] 
"And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live 
therein for ever.         
 
vkSj cM+s cM+s egy rkehj djrs gks xks;k rqe ges’kk ¼;gha½ jgksxs ¼129½ 

 
 
 

[26:130] 
        وَإذَِا بطََشْتمُ بطََشْتمُْ جَبَّارِينَ   

[26:130] 
 اورجب ہاته ڈالتے ہو تو بڑی سختی سےپکڑتے ہو  

[26:130] 
"And when you seize, seize you as tyrants?         
 
vkSj tc rqe ¼fdlh ij½ gkFk Mkyrs gks rks ljd’kh ls gkFk Mkyrs gks ¼130½ 

 
 

[26:131] 
َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ

[26:131] 
 پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:131] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks rqe [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼131½ 

 
 

[26:132] 
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كُم بمَِا تعَْلمَُونَ            وَاتَّقوُا الَّذِي أمََدَّ
[26:132] 

 اور اس سے ڈرو جس نے تمہاری ان چيزوں سے مدد کی ہے جنہيں تم بهی جانتے ہو  
[26:132] 
"And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good 
things) that you know.         
 
vkSj ml 'k[+l ls Mjks ftlus rqEgkjh mu pht+ksa ls enn dh ftUgsa rqe [kw+c tkurs 
gks ¼132½ 

 
[26:133] 

كُم بأِنَْعَامٍ وَبنَيِنَ            أمََدَّ
[26:133] 

   چارپايوں اور اولاد سے  
[26:133] 
"He has aided you with cattle and children.         
 
vPNk lquks mlus rqEgkjs pkj ik;ksa vkSj yM+ds ckyksa ox+Sjg vkSj p’eksa ls enn dh 
¼133½ 

 
 

[26:134] 
        وَجَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   

[26:134] 
    اور باغوں اور چشموں سے تمہيں مدد دی  

[26:134] 
"And gardens and springs.         
 
eS rks ;d+huu rqe ij ¼134½ 

 
[26:135] 

        إنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   
[26:135] 

    ميں تم پر ايک بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں  
[26:135] 
"Verily, I fear for you the torment of a Great Day."         
 
,d cM+s ¼l[+r½ jkst+ ds vt+kc ls Mjrk gw¡ ¼135½ 

 
 

[26:136] 
نَ الْوَاعِظِينَ            قاَلوُا سَوَاءٌ عَليَْناَ أوََعَظْتَ أمَْ لمَْ تكَُن مِّ

[26:136] 
   کہنے لگے تو نصيحت کر يا نہ کر ہمارے ليے سب برابر ہے  
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[26:136] 
They said  "It is the same to us whether you preach or be not of those who 
preach.         
 
og yksx dgus yxs [okg rqe ulhgr djks ;k u ulhgr djks gekjs okLrs ¼lc½ 
cjkcj gS ¼136½ 

 
[26:137] 

ليِنَ            إنِْ هذََا إلاَِّ خُلقُُ الأْوََّ
[26:137] 

    يہ تو بس پہلے لوگوں کی ايک عادت ہے  
[26:137] 
"This is no other than the false-tales and religion of the ancients, (Tafsir At-
Tabaree, Vol.19, Page  [26:97)         
 
;s ¼Mjkok½ rks cl vxys yksxksa dh vknr gS ¼137½ 

 
 

[26:138] 
بيِنَ            وَمَا نحَْنُ بمُِعَذَّ

[26:138] 
     اور ہميں عذاب نہيں ہوگا  

[26:138] 
"And we are not going to be punished."         
 
gkyk¡fd ge ij vt+kc ¼ox+Sjg vc½ fd;k ugha tk,xk ¼138½ 

 
 

[26:139] 
ؤْمِنيِنَ    ُبوهُ فأَهَْلكَْناَهمُْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ         فكََذَّ

[26:139] 
پهر انہو ں نے پيغمبر کو جهڻلايا تب ہم نے انہيں ہلاک کر ديا البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور   

   ان ميں اکثر ايمان لانے والے نہيں
[26:139] 
So they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers.         
 
x+jt+ mu yksxksa us gwn dks >qByk fn;k rks geus Hkh mudks gykd dj Mkyk cs’kd 
bl okfd+;s esa ;d+huh ,d cM+h bcjr gS vkj muesa ls cgqrsjs beku ykus okys Hkh u 
Fks ¼139½ 

 [26:140] 
حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ

[26:140] 
 اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  
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[26:140] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ cM+k 
esgjcku gS ¼140½ 

 
[26:141] 

بتَْ ثمَُودُ الْمُرْسَليِنَ            كَذَّ
[26:141] 

   قوم ثمود نے پيغمبروں کو جهڻلايا  
[26:141] 
Thamood (people) belied the Messenger.         
 
¼blh rjg d+kSe½ lewn us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼141½ 

 
 

[26:142] 
        إذِْ قاَلَ لهَمُْ أخَُوهمُْ صَالحٌِ ألاََ تتََّقوُنَ   

[26:142] 
   جب ان سے ان کے بهائی صالح نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:142] 
When their brother Salih (Saleh) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?         
 
tc muds HkkbZ lkysg us muls dgk fd rqe ¼[k+qnk ls½ D;ks ugha Mjrs ¼142½ 

 
 

[26:143] 
        إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ   

[26:143] 
    ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:143] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eSa rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼143½ 

 
[26:144] 

َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ
[26:144] 

    پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:144] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [kq+nk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼144½ 
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[26:145] 
        وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:145] 
اور ميں تم سے اسپر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو بس رب العالمين کے ذمہ   

 ہے
 
[26:145] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
vkSj eS rks rqels bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk& esjh 
et+nwjh rks cl lkjh [k+qnkbZ ds ikyus okys ¼[k+qnk ij gS½ ¼145½ 

 
 

[26:146] 
        أتَتُْرَكُونَ فيِ مَا هاَهنُاَ آمِنيِنَ   

[26:146] 
 کيا تمہيں ان چيزو ں ميں يہاں بے فکری سے رہنے ديا جائے گا  

[26:146] 
"Will you be left secure in that which you have here?         
 
D;k tks phts+a ;gk¡ ¼nqfu;k esa½ ekStwn gS ¼146½ 

 
 

[26:147] 
        فيِ جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   

[26:147] 
 يعنی باغوں اور چشموں ميں  

[26:147] 
"In gardens and springs.         
        
ckx+ vkSj p’es vkSj [ksfr;k vkSj Nqgkjs ftudh dfy;k¡ yrhQ+ o ukt+qd gksrh gS 
¼147½ 

 
[26:148] 

        وَزُرُوعٍ وَنخَْلٍ طلَْعُهاَ هضَِيمٌ   
[26:148] 

 اور کهيتوں اور کهجوروں ميں جن کا خوشہ ملائم ہے  
[26:148] 
And green crops (fields etc.) and date-palms with soft spadix.         
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mUgha es rqe yksx bRkfeuku ls ¼ges’kk ds fy,½ NksM+ fn, tkvksxs ¼148½ 

 
 

[26:149] 
        وَتنَْحِتوُنَ مِنَ الْجِباَلِ ُبيوُتاً فاَرِهِينَ   

[26:149] 
    او رتم پہاڑوں کوتراش کر تکلف کے گهر بناتے ہو  

[26:149] 
"And you carve houses out of mountains with great skill.         
           
vkSj ¼bl otg ls½ iwjh egkjr vkSj rdyhQ ds lkFk igkM+ksa dks dkV dkV dj ?kj 
cukrs gks ¼149½ 

 
[26:150] 

َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ
[26:150] 

   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:150] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼150½ 

 
 

[26:151] 
سُْرِفيِنَ            وَلاَ تطُِيعُوا أمَْرَ الْم

[26:151] 
 اوران حد سے نکلنے والوں کا کہا مت مانو  

[26:151] 
"And follow not the command of Al-Musrifoon (i.e. their chiefs, leaders 
who were polytheists, criminals and sinners),         
 
vkSj T+;knrh djus okyksa dk dgk u ekuksa ¼151½ 

 
 

[26:152] 
        الَّذِينَ يفُْسُِدونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يصُْلحُِونَ   

[26:152] 
 جو زمين ميں فساد کرتے ہيں اور اصلاح نہيں کرتے  

[26:152] 
"Who make mischief in the land, and reform not."         
 
tks #, t+ehu ij Q+lkn QSyk;k djrs gSa vkSj ¼[k+jkfc;ksa dh½ blykg ugha djrs 
¼152½ 
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[26:153] 

رِينَ    سَُحَّ         قاَلوُا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْم
[26:153] 

    کہنے لگے تم پر تو کسی نے جادو کيا ہے  
[26:153] 
They said  "You are only of those bewitched!         
 
og yksx cksys fd rqe ij rks cl tknw dj fn;k x;k gS ¼fd ,slh ckrsa djrs gks½ 
¼153½ 

 
 

[26:154] 
ادِقيِنَ    ثْلنُاَ فأَتِْ بآِيةٍَ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ         مَا أنَتَ إلاَِّ بشََرٌ مِّ

[26:154] 
 توبهی ہم جيسا ايک آدمی ہے سو کوئی نشانی لے آ اگر تو سچا ہے  

[26:154] 
"You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the 
truthful."         
 
rqe Hkh rks vkf[k+j gekjs gh ,sls vkneh gks il vxj rqe lPps gks rks dksbZ ekSftt+k 
gekjs ikl yk ¼fn[kkvks½ ¼154½ 

 
 

[26:155] 
عْلوُمٍ            قاَلَ هذَِهِ ناَقةٌَ لَّهاَ شِرْبٌ وَلكَُمْ شِرْبُ يوَْمٍ مَّ

[26:155] 
   کہا يہ اونڻنی ہے اسکے پينے کا ايک دن ہے اور يک دن معين تمہارے پينے کے ليے ہے  

[26:155] 
He said  "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you have a 
right to drink (water) (each) on a day, known.         
 
lkysg us dgk& ;gh Å¡Vuh ¼ekSftt+k½ gS ,d ckjh blds ikuh ihus dh gS vkSj ,d 
eqd+jZj fnu rqEgkjs ihus dk ¼155½ 

 
[26:156] 

وهاَ بُسوءٍ فيَأَخُْذَكُمْ عَذَابُ يوَْمٍ عَظِيمٍ            وَلاَ تمََسُّ
[26:156] 

   اور اسے برائی سے ہاته نہ لگانا ورنہ تمہيں بڑے دن کا عذاب آ پکڑے گا  
[26:156] 
"And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day seize you."         
 
vkSj bldks dksbZ rdyhQ+ u igq¡pkuk ojuk ,d cM+s ¼l[+r½ t+ksj dk vt+kc rqEgs ys 
Mkysxk ¼156½ 
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[26:157] 

        فعََقرَُوهاَ فأَصَْبحَُوا ناَدِمِينَ   
[26:157] 

   سو انہوں نے اس کے پاؤں کاٹ ڈالے پهر پشيمان ہوئے  
[26:157] 
But they killed her, and then they became regretful.         
 
bl ij Hkh mu yksxksa us mlds ik¡o dkV Mkys vkSj ¼mldks ekj Mkyk½ fQj [+k+qn 
i’kseku gq, ¼157½  

 
[26:158] 

ؤْمِنيِنَ            فأَخََذَهمُُ الْعَذَابُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ
[26:158] 

پهر انہيں عذاب نے آ پکڑا البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے   
 نہيں

[26:158] 
So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of 
them are not believers.         
 
fQj mUgsa vt+kc us ys Mkyk&cs’kd blesa ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ds 
cgqrsjs beku ykus okys Hkh u Fks ¼158½ 

 
[26:159] 

حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ
[26:159] 

 اوربے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  
[26:159] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc vkSj esgjcku gS 
¼159½ 

 
[26:160] 

بتَْ قوَْمُ لوُطٍ الْمُرْسَليِنَ            كَذَّ
[26:160] 

   لوط کی قوم نے پيغمبروں کو جهڻلايا  
[26:160] 
The prople of Lout (Lot) (those dwelt in the towns of Sodom in Palestine) 
belied the Messengers.         
 
blh rjg ywr dh d+kSe us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼160½ 

 [26:161] 
        إذِْ قاَلَ لهَمُْ أخَُوهمُْ لوُطٌ ألاََ تتََّقوُنَ   
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[26:161] 
 جب انہيں ان کے بهائی لوط نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:161] 
When their brother Lout (Lot) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?         
 
tc muds HkkbZ ywr us muls dgk fd rqe ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼161½ 

 
 

[26:162] 
        إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ   

[26:162] 
 ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:162] 
"Verily! I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eS rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ rks [k+qnk ls Mjks ¼162½ 

 
 

[26:163] 
َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ

[26:163] 
   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:163] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
vkSj esjh brkvr djks ¼163½ 

 
 

[26:164] 
        وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:164] 
اورميں تم سے اس پر کوئی مزودری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو بس اللهرب العالمين کے   

 ذمہ ہے
[26:164] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
vkSj eS rks rqels bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh et+nwjh 
rks cl lkjh [k+qnk;h ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ij gS ¼164½ 

 
 
 

[26:165] 
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كْرَانَ مِنَ الْعَالمَِينَ            أتَأَتْوُنَ الذُّ
[26:165] 

   کيا تم دنيا کے لوگوں ميں لڑکوں پر گرے پڑتے ہو  
[26:165] 
"Go you in unto the males of the Alameen (mankind),         
 
D;k rqe yksx ¼’kgor ijLrh ds fy,½ lkjs tgk¡ ds yksxksa esa enksaZ gh ds ikl tkrs gks 
¼165½ 

 
 

[26:166] 
        وَتذََرُونَ مَا خَلقََ لكَُمْ رَبُّكُمْ مِنْ أزَْوَاجِكُم بلَْ أنَتمُْ قوَْمٌ عَادُونَ   

[26:166] 
اور تمہارے رب نےجو تمہارے ليے بيوياں پيدا کر دی ہيں انہيں چهوڑ ديتے ہو بلکہ تم حد   

   سے گزرنے والے لوگ ہو
[26:166] 
"And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, 
you are a trespassing people!"         
 
vkSj rqEgkjs okLrs tks chfo;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj us iSnk dh gS mUgsa NksM+ nsrs gks ¼;s 
dqN ugha½ cfYd rqe yksx gn ls xqt+j tkus okys vkneh gks ¼166½ 

 
 

[26:167] 
        قاَلوُا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ لوُطُ لتَكَُوننََّ مِنَ الْمُخْرَجِينَ   

[26:167] 
 کہنے لگے اے لوط اگر تو ان باتوں سے باز نہ آيا تو ضرور تو نکال ديا جائے گا  

[26:167] 
They said  "If you cease not. O Lout (Lot)! Verily, you will be one of those 
who are driven out!"         
 
mu yksxksa us dgk ,s ywr vxj rqe ckt+ u vkvksxs rks rqe t+#j fudy ckgj dj 
fn, tkvksxs ¼167½ 

 
[26:168] 

نَ الْقاَليِنَ            قاَلَ إنِِّي لعَِمَلكُِم مِّ
[26:168] 

   کہا ميں تو تمہارے کام سے سخت بيزار ہوں  
[26:168] 
He said  "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury 
your (this evil) action (of sodomy).         
 
ywr us dgk eS ;d+huu rqEgkjh ¼uk’kkblrk½ gjdr ls cst+kj gw¡ ¼168½ 
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 [26:169] 
ا يعَْمَلوُنَ    نيِ وَأهَْليِ مِمَّ         رَبِّ نجَِّ

[26:169] 
   اے ميرے رب مجهے اور ميرے گهر والوں کو اس کے وبال سے نجات دے جو وه کرتے ہيں  
 
[26:169] 
  "My Lord! Save me and my family from what they do."         
 
¼vkSj nqvk dh½ ijojfnxkj tks dqN ;s yksx djrs gS mlls eq>s vkSj esjs yM+dksa dks 
utkr ns ¼169½ 

 
 

[26:170] 
يْناَهُ وَأهَْلهَُ أجَْمَعِينَ            فنَجََّ

[26:170] 
    پهر ہم نے اسے اور اس کے سارے کنبے کو بچا ليا  

[26:170] 
So We saved him and his family, all,         
 
rks geus mudks vkSj muds lc yM+dksa dks utkr nh ¼170½ 

 
 

[26:171] 
        إلاَِّ عَجُوزًا فيِ الْغَابرِِينَ   

[26:171] 
    مگر ايک بڑهيا جو پيچهے ره گئی تهی  

[26:171] 
Except an old woman (his wife) among those who remained behind.         
 
exj ¼ywr dh½ cw<+h vkSjr fd og ihNs jg x;h ¼171½ 

 
 

[26:172] 
رْناَ الآْخَرِينَ            ثمَُّ دَمَّ

[26:172] 
 پهر ہم نے اور سب کو ہلاک کر ديا  

[26:172] 
Then afterward We destroyed the others.         
 
¼vkSj gykd gks x;h½ fQj geus mu yksxksa dks gykd dj Mkyk ¼172½ 

 
 

[26:173] 
        وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فسََاءَ مَطَرُ الْمُنذَرِينَ   

[26:173] 
 اور ہم نے ان پر مينہ برسايا پهر ڈرائے ہوؤں پر ُبرا مينہ برسا  
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[26:173] 
And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of 
those who had been warned.         
 
vkSj mu ij geus ¼iRFkjksa dk½ esag cjlk;k rks ftu yksxksa dks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ 
Mjk;k x;k Fkk mu ij D;k cM+h ckfj’k gq;h ¼173½ 

 
 

[26:174] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ

[26:174] 
    البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:174] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
bl okfd+;s esa Hkh ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ls cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks 
¼174½ 

 
 

[26:175] 
حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ

[26:175] 
 اوربيشک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  

[26:175] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj bles rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu lc ij x+kfyc ¼vkSj½ 
cM+k esgjcku gS ¼175½ 

 
 

[26:176] 
        كَذَّبَ أصَْحَابُ الأْيَْكَةِ الْمُرْسَليِنَ   

[26:176] 
 بن والوں نے بهی پيعمبروں کو جهڻلايا  

[26:176] 
The dwellers of Al-Aiyka (near Madyan (Midian)) belied the Messengers.         
 
blh rjg taxy ds jgus okyksa us ¼esjs½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼176½ 

 
 

[26:177] 
        إذِْ قاَلَ لهَمُْ شُعَيْبٌ ألاََ تتََّقوُنَ   

[26:177] 
   جب ان سے شعيب نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  
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[26:177] 
When Shuaib (Shuaib) said to them  "Will you not fear Allah (and obey 
Him)?         
 
tc 'kq,c us muls dgk fd rqe ¼[+k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼177½ 
 

[26:178] 
        إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ   

[26:178] 
    ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:178] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eS rks fcyk 'kqckg rqEgkjk vekunkj gw¡ ¼178½ 

 
[26:179] 

َ وَأطَِيعُونِ            فاَتَّقوُا اللهَّ
[26:179] 

 پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:179] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼179½ 

 
[26:180] 

        وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:180] 

اور ميں تم سے اس پر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو بس رب العالمين کے ذمہ   
 ہے

[26:180] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
eS rks rqels bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh et+nwjh rks 
cl lkjh [k+qnkbZ ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ds ft+Ees gS ¼180½ 

 
 

[26:181] 
        أوَْفوُا الْكَيْلَ وَلاَ تكَُونوُا مِنَ الْمُخْسِرِينَ   

[26:181] 
 پيمانہ پورا دو اور نقصان دينے والے نہ بنو  

[26:181] 
"Give full measure, and cause no loss (to others).         
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rqe ¼tc dksbZ pht+ uki dj nks rks½ iwjk iSekuk fn;k djks vkSj uqd+lku ¼de nsus 
okys½ u cuks ¼181½ 

 
 

[26:182] 
سُْتقَيِمِ            وَزِنوُا باِلْقسِْطاَسِ الْم

[26:182] 
 اور صحيح ترازو سے تولا کرو  

[26:182] 
"And weigh with the true and straight balance.         
 
vkSj rqe ¼tc rkSyks rks½ Bhd rjkt+w ls MUMh lh/kh j[kdj rkSyks ¼182½ 

 
 

[26:183] 
        وَلاَ تبَْخَُسوا النَّاسَ أشَْياَءَهمُْ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مُفْسِدِينَ   

[26:183] 
    اور لوگوں کو ان کی چيزيں کم کر کے نہ دو اور ملک ميں فساد مچاتے نہ پهرو  

[26:183] 
"And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making 
corruption and mischief in the land.         
 
vkSj yksxksa dks mudh pht+s ¼tks [k+jhnsa½ de u T+;knk djks vkSj t+ehu ls Qlkn u 
QSykrs fQjks ¼183½ 

 
 

[26:184] 
ليِنَ            وَاتَّقوُا الَّذِي خَلقَكَُمْ وَالْجِبلَِّةَ الأْوََّ

[26:184] 
 اور اس سے ڈرو جس نے تمہيں اور پہلی خلقت کو بنايا  

[26:184] 
"And fear Him Who created you and the generations of the men of old."         
 
vkSj ml ¼[k+qnk½ ls Mjks ftlus rqEgs vkSj vxyh f[k+ydr dks iSnk fd;k ¼184½ 

 
 

[26:185] 
رِينَ    سَُحَّ         قاَلوُا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْم

[26:185] 
 کہنے لگے کہ تم پر تو کسی نے جادو کر ديا  

[26:185] 
They said  "You are only one of those bewitched!         
       
og yksx dgus yxs rqe ij rks cl tknw dj fn;k x;k gS ¼fd ,slh ckrsa djrs gksa½ 
¼185½ 
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 [26:186] 
ثْلنُاَ وَإنِ نَّظنُُّكَ لمَِنَ الْكَاذِبيِنَ            وَمَا أنَتَ إلاَِّ بشََرٌ مِّ

[26:186] 
   اورتو بهی ہم جيسا ايک آدمی ہے اور ہمارے خيال ميں تو تو جهوڻا ہے  

[26:186] 
"You are but a human being like us and verily, we think that you are one of 
the liars!         
 
vkSj rqe rks gekjs gh ,sls ,d vkneh gks vkSj ge yksx rks rqedks >wBk gh le>rs gSa 
¼186½ 

 
[26:187] 

ادِقيِنَ    مَاءِ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ نَ السَّ         فأَسَْقطِْ عَليَْناَ كِسَفاً مِّ
[26:187] 

    سو ہم پر آسمان کا کوئی ڻکڑا گرا دے اگر تو سچا ہے  
[26:187] 
"So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!"         
 
rks vxj rqe lPps gks rks ge ij vkleku dk ,d VqdM+k fxjk nks ¼187½ 

 
[26:188] 

        قاَلَ رَبِّي أعَْلمَُ بمَِا تعَْمَلوُنَ   
[26:188] 

 کہا ميرا رب خوب جانتا ہے جو کچه تم کرتے ہو  
[26:188] 
He said  "My Lord is the Best Knower of what you do."         
 
vkSj 'kq,c us dgk tks rqe yksx djrs gks esjk ijojfnxkj [k+wc tkurk gS ¼188½  

 
 

[26:189] 
ُبوهُ فأَخََذَهمُْ عَذَابُ يوَْمِ الظُّلَّةِ إنَِّهُ كَانَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ            فكََذَّ

[26:189] 
پهر اسے جهڻلايا پهر انہيں سائبان والے دن کے عذاب نے پکڑ ليا بے شک وه بڑے دن کا   

 عذاب تها
[26:189] 
But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) 
seized them, indeed that was the torment of a Great Day.         
 
x+jt+ mu yksxksa us 'kq,c dks >qByk;k rks mUgsa lk,cku ¼vcz½ ds vt+kc us ys Mkyk& 
bles 'kd ugha fd ;s Hkh ,d cM+s ¼l[+r½ fnu dk vt+kc Fkk ¼189½ 

 
 

[26:190] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ
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[26:190] 
 البتہ اس ميں بڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:190] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
bles Hkh 'kd ugha fd blesa ¼le>nkjksa ds fy,½ ,d cM+h bcjr gS vkSj muesa ds 
cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks ¼190½ 

 
 

[26:191] 
حِيمُ            وَإنَِّ رَبَّكَ لهَوَُ الْعَزِيزُ الرَّ

[26:191] 
 اور بے شک تيرا رب زبردست رحم کرنے والا ہے  

[26:191] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ cM+k esgjcku gS ¼191½ 

 
 

[26:192] 
        وَإنَِّهُ لتَنَزِيلُ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:192] 
 اور يہ قرآن رب العالمين کا اتارا ہوا ہے  

[26:192] 
And truly, this (the Quran) is a revelation from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists),         
 
vkSj ¼,s jlwy½ cs’kd ;s ¼d++qjku½ lkjh [+k+qnk;h ds ikyus okys ¼[+k+qnk½ dk mrkjk gqvk 
gS ¼192½ 

 
 

[26:193] 
وحُ الأْمَِينُ            نزََلَ بهِِ الرُّ

[26:193] 
   اسے امانت دار فرشتہ لے کر آيا ہے  

[26:193] 
Which the trustworthy Rooh (Jibrael (Gabriel)) has brought down;         
 
ftls #gqy vehu ¼ftcjhy½ lkQ+ vjch t+cku esa ysdj rqEgkjs fny ij ukft+y gq, 
gS ¼193½ 

 
 

[26:194] 
        عَلىَ قلَْبكَِ لتِكَُونَ مِنَ الْمُنذِرِينَ   
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[26:194] 
 تيرے دل پر تاکہ تو ڈرانے والوں ميں سے ہو  

[26:194] 
Upon your heart (O Muhammad SAW) that you may be (one) of the 
warners,         
 
rkfd rqe Hkh vkSj iSx+Ecjksa dh rjg ¼194½ 

 
 

[26:195] 
بيِنٍ            بلِسَِانٍ عَرَبيٍِّ مُّ

[26:195] 
   صاف عربی زبان ميں  

[26:195] 
In the plain Arabic language.         
 
yksxksa dks vt+kcs [k+qnk ls Mjkvks ¼195½ 

 
 

[26:196] 
ليِنَ    ُبُرِ الأْوََّ         وَإنَِّهُ لفَيِ ز

[26:196] 
 اور البتہ اس کی خبر پہلوں کی کتابوں ميں بهی ہے  

[26:196] 
And verily, it (the Quran, and its revelation to Prophet Muhammad SAW) is 
(announced) in the Scriptures (i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) of former people.         
 
vkSj cs’kd bldh [k+cj vxys iSx+Ecjksa dh fdrkcksa es ¼Hkh ekStwn½ gS ¼196½ 

 
 
 

[26:197] 
        أوََلمَْ يكَُن لَّهمُْ آيةًَ أنَ يعَْلمََهُ عُلمََاءُ بنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[26:197] 
   کيا ان کے ليے نشانی کافی نہيں کہ اسے بنی اسرائيل کے علماء بهی جانتے ہيں  

[26:197] 
Is it not a sign to them that the learned scholars (like Abdullah bin Salam 
who embraced Islam) of the Children of Israel knew it (as true)?         
 
D;k muds fy, ;s dksbZ ¼dkQ+h½ fu’kkuh ugha gS fd bldks mysek cuh bljkby 
tkurs gSa ¼197½ 

 
 

[26:198] 
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لْناَهُ عَلىَ بعَْضِ الأْعَْجَمِينَ            وَلوَْ نزََّ
[26:198] 

 اور اگر ہم اسے کسی عجمی پر نازل کرتے  
[26:198] 
And if We had revealed it (this Quran) unto any of the non-Arabs,         
 
vkSj vxj ge bl d++qjku dks fdlh nwljh t+cku okys ij ukft+y djrs ¼198½ 

 
 

[26:199] 
ا كَانوُا بهِِ مُؤْمِنيِنَ            فقَرََأهَُ عَليَْهِم مَّ

[26:199] 
 پهر وه اسے ان کے سامنے پڑهتا تو بهی ايمان نہ لاتے  

[26:199] 
And he had recited it unto them, they would not have believed in it.         
 
vkSj og mu vjcks ds lkeus mldks i<+rk rks Hkh ;s yksx ml ij beku ykus okys 
u Fks ¼199½ 

 
[26:200] 

        كَذَلكَِ سَلكَْناَهُ فيِ قلُوُبِ الْمُجْرِمِينَ   
[26:200] 

 اسی طرح ہم نے اس انکار کو گناہگاروں کے دل ميں ڈال رکها ہے  
[26:200] 
Thus have We caused it (the denial of the Quran) to enter the hearts of the 
Moojrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
 
blh rjg geus ¼xks;k [k+qn½ bl bUdkj dks xqukgxkjksa ds fnyksa esa jkg nh ¼200½ 

 
 

[26:201] 
        لاَ يؤُْمِنوُنَ بهِِ حَتَّى يرََوُا الْعَذَابَ الأْلَيِمَ   

[26:201] 
 وه دردناک عذاب ديکهے بغير اس پر ايمان نہيں لائيں گے  

[26:201] 
They will not believe in it until they see the painful torment;         
 
;s yksx tc rd nnZukd vt+kc dks u ns[k ysxsa ml ij beku u yk,¡xs ¼201½ 

 
 
 

[26:202] 
        فيَأَتْيِهَمُ بغَْتةًَ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ   

[26:202] 
 پهر وه ان پر اچاناک آئے گا اور انہيں خبر بهی نہ ہوگی  
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[26:202] 
It shall come to them of a sudden, while they perceive it not;         
 
fd og ;dk;d bl gkyr esa mu ij vk iMs+xk fd mUgsa [k+cj Hkh u gksxh ¼202½  

 
 
 

[26:203] 
        فيَقَوُلوُا هلَْ نحَْنُ مُنظَرُونَ   

[26:203] 
   پهر کہيں گے کيا ہميں مہلت مل سکتی ہے  

[26:203] 
Then they will say  "Can we be respited?"         
 
¼exj tc vt+kc ukft+y gksxk½ rks og yksx dgsaxs fd D;k gesa ¼bl oD+r dqN½ 
eksgyr fey ldrh gS ¼203½ 

 
 

[26:204] 
        أفَبَعَِذَابنِاَ يسَْتعَْجِلوُنَ   

[26:204] 
   کيا ہمارے عذاب کو جلد چاہتے ہيں  

[26:204] 
Would they then wish for Our Torment to be hastened on?         
 
rks D;k ;s yksx gekjs vt+kc dh tYnh dj jgs gSa ¼204½ 

 
 

[26:205] 
تَّعْناَهمُْ سِنيِنَ            أفَرََأيَْتَ إنِ مَّ

[26:205] 
 بهلا ديکه اگر ہم انہيں چند سال فائده اڻهانے ديں  

[26:205] 
Tell Me, if We do let them enjoy for years,         
 
rks D;k rqeus x+kSj fd;k fd vxj ge mudks lkyks lky pSu djus ns ¼205½ 

 
 

[26:206] 
ا كَانوُا يوُعَُدونَ            ثمَُّ جَاءَهمُ مَّ

[26:206] 
   پهر ان کے پاس وه عذاب آئے جس کا وعده ديے جاتے ہيں  

[26:206] 
And afterwards comes to them that (punishment) which they had been 
promised!         
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mlds ckn ftl ¼vt+kc½ dk muls ok;nk fd;k tkrk gS muds ikl vk igq¡ps ¼206½ 

 [26:207] 
ا كَانوُا يمَُتَّعُونَ            مَا أغَْنىَ عَنْهمُ مَّ

[26:207] 
   تو جو انہوں نے فائده اڻهايا ہے کيا ان کے کچه کام بهی آئے گا  

[26:207] 
All that with which they used to enjoy shall not avail them.         
 
rks ftu pht+ksa ls ;s yksx pSu fd;k djrs Fks dqN Hkh dke u vk,¡xh ¼207½ 

 
 

[26:208] 
        وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ لهَاَ مُنذِرُونَ   

[26:208] 
 اور ہم نے ايسی کوئی سبتی ہلاک نہيں کی جس کے ليے ڈرانے والے نہ آئے ہوں  

[26:208] 
And never did We destroy a township, but it had its warners         
 
vkSj geus fdlh cLrh dks cx+Sj mlds gykd+ ugha fd;k fd mlds le>kus dks 
¼igys ls½ Mjkus okys ¼iSx+Ecj Hkst fn,½ Fks ¼208½ 

 
 

[26:209] 
        ذِكْرَى وَمَا كُنَّا ظاَلمِِينَ   

[26:209] 
 نصيحت دينے کے ليے اور ہم ظالم نہيں تهے  

[26:209] 
By way of reminder, and We have never been unjust.         
 
vkSj ge t+kfye ugha gS ¼209½ 

 
[26:210] 

ياَطِينُ    لتَْ بهِِ الشَّ         وَمَا تنَزََّ
[26:210] 

 اور قرآن کو شيطان لے کر نہيں نازل ہوئے  
[26:210] 
And it is not the Shayatin (devils) who have brought it (this Quran) down,         
 
vkSj bl d++qjku dks 'k;krhu ysdj ukft+y ugh gq, ¼210½ 

 
 

[26:211] 
        وَمَا ينَبغَِي لهَمُْ وَمَا يسَْتطَِيعُونَ   

[26:211] 
 اور نہ يہ ان کا کام ہے اور نہ وه اسے کر سکتے ہيں  
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[26:211] 
Neither would it suit them, nor they can (produce it).         
 
vkSj ;s dke u rks muds fy, equkflc Fkk vkSj u og dj ldrs Fks ¼211½ 

 
 
 

[26:212] 
مْعِ لمََعْزُولوُنَ            إنَِّهمُْ عَنِ السَّ

[26:212] 
    وه تو سننے کی جگہ سے بهی دور کر ديے گئے ہيں  

[26:212] 
Verily, they have been removed far from hearing it.         
 
cfYd og rks ¼ogh ds½ lquus ls eg#e gSa ¼212½ 

 
 

[26:213] 
بيِنَ    ِ إلِهَاً آخَرَ فتَكَُونَ مِنَ الْمُعَذَّ         فلاََ تدَْعُ مَعَ اللهَّ

[26:213] 
 سو الله کے ساته کسی اور معبود کو نہ پکار ورنہ تو بهی عذاب ميں مبتلا ہو جائے گا  

[26:213] 
So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who 
receive punishment.         
 
¼,s jlwy½ rqe [+k+qnk ds lkFk fdlh nwljs ekcwn dh bcknr u djks ojuk rqe Hkh 
eqcfryk, vt+kc fd, tkvksxs ¼213½ 

 
 

[26:214] 
        وَأنَذِرْ عَشِيرَتكََ الأْقَْرَبيِنَ   

[26:214] 
 اور اپنے قريب کے رشتہ داروں کو ڈرا  

[26:214] 
And warn your tribe (O Muhammad SAW) of near kindred.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vius d+jhch fj’rsnkjksa dks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkvks ¼214½ 

 
 
 

[26:215] 
        وَاخْفضِْ جَناَحَكَ لمَِنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ   

[26:215] 
 اور جو ايمان لانے والے تيرے ساته ہيں ان کے ليے اپنا بازو جهکا ئے رکه  

[26:215] 
And be kind and humble to the believers who follow you.         
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vkSj tks eksfeuhu rqEgkjs iSjks gks x, gSa muds lkeus viuk cktw+ >qdkvks ¼215½ 
 

 [26:216] 
ا تعَْمَلوُنَ    مَّ         فإَنِْ عَصَوْكَ فقَلُْ إنِِّي برَِيءٌ مِّ

[26:216] 
 پهر اگر تيری نافرمانی کريں تو کہہ دے ميں تمہارے کام سے بيزار ہوں  

[26:216] 
Then if they disobey you, say  "I am innocent of what you do."         
 
¼rks okt+s, djks½ il vxj yksx rqEgkjh ukQ+jekuh djsa rks rqe ¼lkQ lkQ½ dg nks 
fd eSa rqEgkjs djrwrksa ls cjh mt+ ft+Eek gw¡ ¼216½ 

 
 
 

[26:217] 
حِيمِ    لْ عَلىَ الْعَزِيزِ الرَّ         وَتوََكَّ

[26:217] 
    اور زبردست رحم والے پر بهروسہ کر  

[26:217] 
And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,         
 
vkSj rqe ml ¼[k+qnk½ ij tks lcls ¼x+kfyc vkSj½ esgjcku gS ¼217½ 

 
 

[26:218] 
        الَّذِي يرََاكَ حِينَ تقَوُمُ   

[26:218] 
   جو تجهے ديکهتا ہے جب تو اڻهتا ہے  

[26:218] 
Who sees you (O Muhammad SAW) when you stand up (alone at night for 
Tahajjud prayers).         
 
Hkjkslk j[kks fd tc rqe ¼uekts+ rgTtqn esa½ [kM+s gksrs gks ¼218½ 

 
 

[26:219] 
اجِدِينَ            وَتقَلَُّبكََ فيِ السَّ

[26:219] 
   اور نمازيوں ميں تيری نشست و برخاست ديکهتا ہے  

[26:219] 
And your movements among those who fall prostrate (along with you to 
Allah in the five compulsory congregational prayers).         
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vkSj ltnk djus okyksa ¼dh tekvr½ esa rqEgkjk fQjuk ¼mBuk cSBuk ltnk #dwm 
oxS+jg lc½ ns[krk gS ¼219½ 

 
[26:220] 

مِيعُ الْعَليِمُ            إنَِّهُ هوَُ السَّ
[26:220] 

     بيشک وه سننے والا جاننے والا ہے  
[26:220] 
Verily! He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
cs’kd og cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼220½ 

 
[26:221] 

ياَطِينُ    لُ الشَّ         هلَْ أنُبَِّئكُُمْ عَلىَ مَن تنَزََّ
[26:221] 

 کيا ميں تمہيں بتاؤں شيطان کس پر اترتے ہيں  
[26:221] 
Shall I inform you (O people!) upon whom the Shayatin (devils) descend?         
 
D;k eS rqEgsa crk nw¡ fd 'k;krhu fdu yksxksa ij ukft+y gqvk djrs gSa ¼221 
 

[26:222] 
لُ عَلىَ كُلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ            تنَزََّ

[26:222] 
 ہر جهوڻے گناہگار پر اترتے ہيں  

[26:222] 
They descend on every lying (one who tells lies), sinful person.         
 
¼yks lquks½ ;s yksx >wBs cn fdjnkj ij ukft+y gqvk djrs gSa ¼222½ 

 
 

[26:223] 
مْعَ وَأكَْثرَُهمُْ كَاذُِبونَ            يلُْقوُنَ السَّ

[26:223] 
   وه سنی ہوئی باتيں پہنچاتے ہيں اوراکثر ان ميں سے جهوڻے ہوتے ہيں  

[26:223] 
Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of the 
unseen from the angels), and most of them are liars.         
 
tks ¼Qfj’rks dh ckrksa ij dku yxk, jgrs gSa½ fd dqN lqu ik,¡ ¼223½ 

 
 

[26:224] 
عَرَاءُ يتََّبعُِهمُُ الْغَاوُونَ            وَالشُّ
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[26:224] 
    اور شاعروں کی پيروی تو گمراه ہی کرتے ہيں  

[26:224] 
As for the poets, the erring follow them,         
 
gkyk¡fd muesa ds vDlj rks ¼fcYdqy½ >wBs gSa vkSj 'kk;jksa dh iSjoh rks xqejkg yksx 
fd;k djrs gSa ¼224½ 

 
 

[26:225] 
        ألَمَْ ترََ أنََّهمُْ فيِ كُلِّ وَادٍ يهَِيمُونَ   

[26:225] 
   کيا تم نےنہيں ديکهاکہ وه ہر ميدان ميں بهڻکتے پهرتے ہيں  

[26:225] 
See you not that they speak about every subject (praising others right or 
wrong) in their poetry?         
 
D;k rqe ugha ns[krs fd ;s yksx taxy taxy ljfxjnkW ekjs ekjs fQjrs gSa ¼225½ 

 
 
 

[26:226] 
        وَأنََّهمُْ يقَوُلوُنَ مَا لاَ يفَْعَلوُنَ   

[26:226] 
   اور جو وه کہتے ہيں کرتے نہيں  

[26:226] 
And that they say what they do not do.         
 
vkSj ;s yksx ,slh ckrs dgrs gSa tks dHkh djrs ugha ¼226½ 

 
 
 

[26:227] 
َ كَثيِرًا وَانتصََرُوا مِن بعَْدِ مَا ظلُمُِوا وَسَيعَْلمَُ الَّذِينَ    الحَِاتِ وَذَكَرُوا اللهَّ إلاَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

        ظلَمَُوا أيََّ مُنقلَبٍَ ينَقلَبِوُنَ 
[26:227] 

مگروه جو ايمان لائے اور نيک کام کيے اور الله کوبہت ياد کيا اور مظلوم ہونے کے بعد دبلہ   
 ليا اور ظالموں کو ابهی معلوم ہو جائے گا کہ کس کروٹ پر پڑتے ہيں

[26:227] 
Except those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
and do righteous deeds, and remember Allah much, and reply back (in 
poetry) to the unjust poetry (which the pagan poets utter against the 
Muslims). And those who do wrong will come to know by what overturning 
they will be overturned.         
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exj ¼gk¡½ ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, vkSj d+ljr 
ls [+k+qnk dk ft+Ø fd;k djrs gSa vkSj tc mu ij t++qYe fd;k tk pqdk mlds ckn 
mUgksausa cnyk fy;k vkSj ftu yksxksa us t+q+Ye fd;k gS mUgsa vud+jhc gh ekywe gks 
tk,xk fd og fdl txg ykSVk, tk,¡xsa ¼227½ 

 
 
 

THE ANT    سورة النمل 
An-Naml | 93 verses |  Sura no.27| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 
 

[27:1] 
بيِنٍ            طس تلِْكَ آياَتُ الْقرُْآنِ وَكِتاَبٍ مُّ

[27:1] 
   طسۤ يہ آيتيں قرآن کی اور کتاب روشن کی ہيں  

[27:1] 
TaSeen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Quran, 
and (it is) a Book (that makes things) clear;         
 
rk lhu ;s d+qjku okts+, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS ¼1½ 

 
 

[27:2] 
        هدًُى وَُبشْرَى للِْمُؤْمِنيِنَ   

[27:2] 
    ايمان داورں کے ليے ہدايت اور خوشخبری ہے  

[27:2] 
A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers (who believe 
in the Oneness of Allah (i.e. Islamic Monotheism)).         
 
¼;s½ mu bekunkjksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj ¼tUur dh½ [k+q’k[kcjh gS ¼2½ 

 
 

[27:3] 
كَاةَ وَهمُ باِلآْخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ    لاَةَ وَيؤُْتوُنَ الزَّ         الَّذِينَ يقُيِمُونَ الصَّ

[27:3] 
   جو نماز ادا کرتے ہيں اور زکوةٰ ديتے ہيں اور وه آخرت پر يقين رکهتے ہيں  
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[27:3] 
Those who perform AsSalat (IqamatasSalat) and give Zakat and they believe 
with certainty in the Hereafter (resurrection, recompense of their good and 
bad deeds, Paradise and Hell, etc.).         
 
tks uekt+ dks ikcUnh ls vnk djrs gSa vkSj t+dkr fn;k djrs gSa vkSj ;gh yksx 
vkf[k+jr ¼d+;ker½ dk Hkh ;d+hu j[krs gSa ¼3½ 

 
 

[27:4] 
        إنَِّ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ زَيَّنَّا لهَمُْ أعَْمَالهَمُْ فهَمُْ يعَْمَهوُنَ   

[27:4] 
البتہ جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں رکهتے ہم نےان کے اعمال ان کے ليے اچهے کر دکهائے   

 ہيں پس وه سرگرداں پهرتے ہيں
[27:4] 
Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds 
fair-seeming to them, so they wander about blindly.         
 
blesa 'kd ugha fd tks yksx vkf[kjr ij beku ugha j[krs ¼xks;k½ geus [k+qn ¼mudh 
dkjLrkfu;ksa dks mudh ut+j esa½ vPNk dj fn[kk;k gS ¼4½ 

 
 

[27:5] 
        أوُْلئَكَِ الَّذِينَ لهَمُْ سُوءُ الْعَذَابِ وَهمُْ فيِ الآْخِرَةِ همُُ الأْخَْسَرُونَ   

[27:5] 
   وہی ہيں جنہيں برا عذاب ہونا ہے اور وه آخرت ميں بڑے ہی خساره ميں ہوں گے  

[27:5] 
They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And in 
the Hereafter they will be the greatest losers.         
 
rks ;s yksx HkVdrs fQjrs gSa& ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼d+;ker esa½ cM+k vt+kc 
gS vkSj ;gh yksx vkf[k+jr esa lcls T+;knk ?kkVk mBkus okys gSa ¼5½ 

 
 

[27:6] 
نْ حَكِيمٍ عَليِمٍ            وَإنَِّكَ لتَلُقََّى الْقرُْآنَ مِن لَُّد

[27:6] 
 اور تجهے بڑے حکمت والے علم والے کی طرف سے قرآن دياجارہا ہے  

[27:6] 
And verily, you (O Muhammad SAW) are receiving the Quran from the 
One, All-Wise, All-Knowing.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqedks rks d+qjku ,d cMs+ okfd+Qdkj gdhe dh ckjxkg ls vrk fd;k 
tkrk gS ¼6½  
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[27:7] 
نْهاَ بخَِبرٍَ أوَْ آتيِكُم بشِِهاَبٍ قبَسٍَ لَّعَلَّكُمْ تصَْطلَوُنَ            إذِْ قاَلَ مُوسَى لأِهَْلهِِ إنِِّي آنسَْتُ ناَرًا سَآتيِكُم مِّ

[27:7] 
جب موسیٰ نے اپنے گهر والوں سے کہا کہ ميں نے آگ ديکهی ہے ميں ابهی وہاں سے   

 تمہارے پاس کوئی خبر لاتا ہوں يا کوئی انگارا سلگا کر لاتا ہوں تاکہ تم سينکو
[27:7] 
(Remember) when Moosa (Moses) said to his household  "Verily! I have 
seen a fire, I will bring you from there some information, or I will bring you 
a burning brand, that you may warm yourselves."         
 
¼og okfd+;k ;kn fnykvks½ tc ewlk us vius yM+ds ckyksa ls dgk fd eSus ¼viuh 
ck;ha rjQ½ vkx ns[kh gS ¼,d t+jk Bgjks rks½ eS ogk¡ ls dqN ¼jkg dh½ [k+cj yk¡Å 
;k rqEgsa ,d lqyxrk gqvk vkx dk v¡xkjk yk nw¡ rkfd rqe rkiks ¼7½ 

 
 

[27:8] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    ا جَاءَهاَ نوُدِيَ أنَ ُبورِكَ مَن فيِ النَّارِ وَمَنْ حَوْلهَاَ وَسُبْحَانَ اللهَّ         فلَمََّ

[27:8] 
پهر جب موسیٰ وہاں آئے تو آواز آئی کہ جو آگ ميں اور اس کے پاس ہے وه با برکت ہے اور   

   الله پاک ہے جو تمام جہان کا رب ہے
[27:8] 
But when he came to it, he was called  "Blessed is whosoever is in the fire, 
and whosoever is round about it! And glorified be Allah, the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
x+jt+ tc ewlk bl vkx ds ikl vk, rks mudks vkokt+ vk;h fd eqckjd gS og tks 
vkx esa ¼rtYyh fn[kkuk½ gS vkSj tks mlds fxnZ gS vkSj og [k+qnk lkjs tgk¡ dk 
ikyus okyk gS ¼8½ 

 
[27:9] 

ُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            ياَ مُوسَى إنَِّهُ أنَاَ اللهَّ
[27:9] 

   اے موسیٰ وه ميں الله ہوں زبردست حکمت والا  
[27:9] 
"O Moosa (Moses)! Verily! It is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise.         
 
¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS& ,s ewlk blesa 'kd ugha fd eS t+cjnLr fgder 
okyk gw¡ ¼9½ 

 
[27:10] 

دُْبرًِا وَلمَْ يعَُقِّبْ ياَ مُوسَى لاَ تخََفْ إنِِّي لاَ يخََافُ لدََيَّ    ا رَآهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى م وَألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ
        الْمُرْسَلوُنَ 
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[27:10] 
اور اپنی لاڻهی ڈال دے پهر جب اسے ديکها کہ وه سانپ کی طرح چل رہی ہے تو پيڻه پهير کر   
بهاگا اورپيچهے مڑ کر نہ ديکها اے موسیٰ ڈرو مت کيونکہ ميرے حضور ميں رسول ڈرا نہيں 

   کرتے
[27:10] 
"And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned in flight, and did not look back. (It was said)  "O Moosa 
(Moses)! Fear not, verily! The Messengers fear not in front of Me.         
 
vkSj ¼gk¡½ viuh NM+h rks ¼t+ehu ij½ Mky nks rks tc ewlk us mldks ns[kk fd og 
bl rjg ygjk jgh gS xks;k og ftUn+k vt+ngk gS rks fiNys iko¡ Hkkx pys vkSj 
ihNs eqM+dj Hkh u ns[kk ¼rks geus dgk½ ,s ewlk Mjks ugha gekjs ikl iSx+Ecj yksx 
Mjk ugha djrs gSa ¼10½ 

 
 

[27:11] 
حِيمٌ    سُْناً بعَْدَ سُوءٍ فإَنِِّي غَفوُرٌ رَّ         إلاَِّ مَن ظلَمََ ثمَُّ بدََّلَ ح

[27:11] 
مگر جس نے ظلم کيا پهر برائی کے بعد اسے نيکی سے دبل ديا ہوتو ميں بخشنے والا مہربان   

   ہوں
[27:11] 
"Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good, 
then surely, I am Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
¼eqrebu gks tkrs gS½ exj tks 'k[+l xqukg djs fQj xqukg ds ckn mls usdh ¼rkSck½ 
ls cny ns rks vycÙkk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gw¡ ¼11½ 

 
 

[27:12] 
وَأدَْخِلْ يدََكَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سُوءٍ فيِ تسِْعِ آياَتٍ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَقوَْمِهِ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمًا   

        فاَسِقيِنَ 
[27:12] 

اور اپنا ہاته اپنےگريبان ميں ڈال دے وه سفيد بے عيب نکلے گا يہ دونوں ملا کر نونشانياں   
    فرعون اور اس کی قوم کی طرف لے کرجا کيونکہ وه دبکار لوگ ہيں

[27:12] 
"And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. 
(These are) among the nine signs (you will take) to Firaun (Pharaoh) and his 
people, they are a people who are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah).         
 
¼ogk¡½ vkSj viuk gkFk vius xjsckW esa rks Mkyks fd og lQsn cqjkZd+ gksdj cs,sc 
fudy vk,xk ¼;s og ekSftt+s½ feu tqeyk ukS eksftt+kr ds gSa tks rqedks feysxsa rqe 
fQjvkÅu vkSj mldh d+kSe ds ikl ¼tkvks½ D;ksafd og cnfdjnkj yksx gSa ¼12½ 
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[27:13] 
بيِنٌ    ا جَاءَتْهمُْ آياَتنُاَ مُبْصِرَةً قاَلوُا هذََا سِحْرٌ مُّ         فلَمََّ

[27:13] 
پهر جب ان کے پاس آنکهيں کهولنے والی ہماری نشانياں آئيں تو کہنے لگے يہ تو صاف جادو   

   ہے
[27:13] 
But when Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) came to them, clear to see, they said  "This is a manifest magic."         
 
rks tc muds ikl gekjs vk¡[ksa [kksy nsus okys eSftt+s vk, rks dgus yxs ;s rks [kqyk 
gqvk tknw gS ¼13½ 

 
[27:14] 

ا فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُفْسِدِينَ            وَجَحَُدوا بهِاَ وَاسْتيَْقنَتَْهاَ أنَفُسُهمُْ ظلُْمًا وَعُلوًُّ
[27:14] 

اور انہوں نے انکا ظلم اور تکبر سے انکار کرد يا حالانکہ ان کے دل يقين کر چکے تهے پهر   
   ديکه مفدسوں کا انجام کيسا ہوا

[27:14] 
And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their 
ownselves were convinced thereof (i.e. those (Ayat) are from Allah, and 
Moosa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but they disliked to obey 
Moosa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism). So see 
what was the end of the Mufsidoon (disbelievers, disobedient to Allah, evil-
doers, liars.).         
 
vkSj ckotwn ds muds fny dks mu ekSftt+kr dk ;d+hu Fkk exj fQj Hkh mu yksxksa 
us ljd’kh vkSj rdCcqj ls mudks u ekuk rks ¼,s jlwy½ ns[kks fd ¼vkf[kj½ eqQflnksa 
dk vUtke D;k gksxk ¼14½ 

 
 

[27:15] 
نْ عِباَدِهِ الْمُؤْمِنيِنَ    لنَاَ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ ِ الَّذِي فضََّ للَِّ ُدْمَحْلا َلاا ہ  قََو اًمْلِع َناَمْيَلُسَو َد        ُواَد اَنْيَتآو          لَقْد 

[27:15] 
اور ہم نے داؤد اور سليمان کو علم ديا اور کہنے لگے الله کا شکر ہے جس نے ہميں بہت سے   

   ايمان دار بندوں پر فضيلت دی
[27:15] 
And indeed We gave knowledge to Dawood (David) and Sulaiman 
(Solomon), and they both said  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has preferred us above many of His believing slaves!"         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd geus nkÅn vkSj lqyseku dks bYe vrk fd;k vkSj nksuksa us 
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¼[k+q’k gksdj½ dgk [k+qnk dk 'kqØ ftlus gedks vius cgqrsjs bZekunkj cUnksa ij 
Qt+hyr nh ¼15½ 
 

 [27:16] 
وَوَرِثَ سُليَْمَانُ دَاوُودَ وَقاَلَ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ عُلِّمْناَ مَنطِقَ الطَّيْرِ وَأوُتيِناَ مِن كُلِّ شَيْءٍ إنَِّ هذََا لهَوَُ الْفضَْلُ   

        الْمُبيِنُ 
[27:16] 

اور سليمان داؤد کا وارث ہوا اور کہا اے لوگو ہميں پرندوں کی بولی سکهائی گئی ہے او   
   رہميں ہر قسم کے سازو سامان ديے گئے ہيں بے شک يہ صريح فضيلت ہے

[27:16] 
And Sulaiman (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawood (David). He 
said  "O mankind! We have been taught the language of birds, and on us 
have been bestowed all things. This, verily, is an evident grace (from 
Allah)."         
 
vkSj ¼bYe fgder tk,nkn ¼eudwyk½ xS+j eudwyk lc esa½ lqyseku nkÅn ds okfjl 
gq, vkSj dgk fd yksx ge dks ¼[k+qnk ds Qt+y ls½ ifjUnksa dh cksyh Hkh fl[kk;h 
x;h gS vkSj gesa ¼nqfu;k dh½ gj pht+ vrk dh x;h gS blesa 'kd ugha fd ;s ;d+huh 
¼[k+qnk dk½ ljhgh Qt+y o dje gS ¼16½ 

 
 

[27:17] 
نسِ وَالطَّيْرِ فهَمُْ يوُزَعُونَ    ليَْمَانَ جُنوُدُهُ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ         وَحُشِرَ لُس

[27:17] 
اور سليمان کے پاس اس کے لشکر جن اور انسان اور پرندے جمع کيے جاتے پهر انکی   

 جماعتيں بنائی جاتيں
[27:17] 
And there were gathered before Sulaiman (Solomon) his hosts of jinns and 
men, and birds, and they all were set in battle order (marching forwards).         
 
vkSj lqyseku ds lkeus muds y’kdj ftUukr vkSj vkneh vkSj ifjUns lc tek fd, 
tkrs Fks rks og lcds lc ¼ely ely½ [kMs+ fd, tkrs Fks ¼17½ 

 
[27:18] 

حَتَّى إذَِا أتَوَْا عَلىَ وَادِي النَّمْلِ قاَلتَْ نمَْلةٌَ ياَ أيَُّهاَ النَّمْلُ ادْخُلوُا مَسَاكِنكَُمْ لاَ يحَْطِمَنَّكُمْ سُليَْمَانُ وَجُنوُدُهُ   
        وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ 

[27:18] 
يہاں تک کہ جب چيونڻيوں کے ميدان پر پہنچے ايک چينوڻی نے کہا اے چيونڻيو اپنے گهروں   

 ميں گهس جاؤ تمہيں سليمان اور اس کی فوجيں نہ پيس ڈاليں اور انہيں خبر بهی نہ ہو
[27:18] 
Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said  "O ants! 
Enter your dwellings, lest Sulaiman (Solomon) and his hosts crush you, 
while they perceive not."         
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¼x+jt+ bl rjg y’kdj pyrk½ ;gk¡ rd fd tc ¼,d fnu½ phVh;ksa ds eSnku esa vk 
fudys rks ,d phVha cksyh ,s phVh;ksa vius vius fcy esa ?kql tkvks& ,slk u gks fd 
lqyseku vkSj mudk y’dj rqEgs jkSUn Mkys vkSj mUgsa mldh [k+cj Hkh u gks ¼18½ 

 
 

[27:19] 
ن قوَْلهِاَ وَقاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكُرَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ وَعَلىَ وَالدَِيَّ وَأنَْ    مَ ضَاحِكًا مِّ فتَبَسََّ

الحِِينَ          أعَْمَلَ صَالحًِا ترَْضَاهُ وَأدَْخِلْنيِ برَِحْمَتكَِ فيِ عِباَدِكَ الصَّ
[27:19] 

پهر اس کی بات سے مسکرا کر ہنس پڑا اور کہا اے ميرے رب مجهے توفيق دے کہ ميں   
تيرے احسان کا شکر کروں جو تو نے مجه پر اور ميرے ماں باپ پر کيا اور يہ کہ ميں نيک 
 کام کروں جوتو پسند کرے اور مجهے اپنی رحمت سے اپنے نيک بندوں ميں شامل کر لے

[27:19] 
So he (Sulaiman (Solomon)) smiled, amused at her speech and said  "My 
Lord! Inspire and bestow upon me the power and ability that I may be 
grateful for Your Favours which You have bestowed on me and on my 
parents, and that I may do righteous good deeds that will please You, and 
admit me by Your Mercy among Your righteous slaves."         
 
rks lqyseku bl ckr ls eqLdqjk ds g¡l iM+sa vkSj vtZ+ dh ijojfnxkj eq>s rkSQhd+ 
vrk Qjek fd tSlh tSlh usversa rwus eq> ij vkSj esjs okynSu ij ukft+y QjekbZ 
gSa eS ¼mudk½ 'kqfØ;k vnk d#¡ vkSj eSa ,sls usd dke d#¡ ftls rw ilUn Qjek, 
vkSj rw viuh [k+kl esgjckuh ls eq>s ¼vius½ usdksdkj cUnksa esa nkf[ky dj ¼19½ 

 
 

[27:20] 
        وَتفَقََّدَ الطَّيْرَ فقَاَلَ مَا ليَِ لاَ أرََى الْهدُْهدَُ أمَْ كَانَ مِنَ الْغَائبِيِنَ   

[27:20] 
اور پرندوں کی حاضری لی تو کہا کيا بات ہے جو ميں ہدُ ہدُ کو نہيں ديکهتا کيا وه غير حاضر   

 ہے
[27:20] 
He inspected the birds, and said  "What is the matter that I see not the 
hoopoe? Or is he among the absentees?         
 
vkSj lqyseku us ifjUnksa ¼ds y’dj½ dh gkft+jh yh rks dgus yxs fd D;k ckr gS fd 
eS gqngqn dks ¼mldh txg ij½ ugha ns[krk D;k ¼okd+bZ esa½ og dgh x+k;c gS ¼20½ 

 
 

[27:21] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ بنََّهُ عَذَاباً شَدِيدًا أوَْ لأَذَْبحََنَّهُ أوَْ ليَأَتْيِنَِّي بُس         لأَعَُذِّ

[27:21] 
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ميں اسے سخت سزا دوں گا يا اسے ذبح کر دوں گا يا وه ميرے پاس کوئی صاف دليل بيان   
 کرے

[27:21] 
"I will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he 
brings me a clear reason."         
 
¼vxj ,slk gS rks½ eS mls l[+r ls l[+r lt+k nw¡xk ;k ¼ugha rks ½ mls t+ckg gh dj 
Mkyw¡xk ;k og ¼viuh csxqukgh dh½ dksbZ lkQ nyhy esjs ikl is’k djs ¼21½ 

 
 

27:22] 
        فمََكَثَ غَيْرَ بعَِيدٍ فقَاَلَ أحََطتُ بمَِا لمَْ تحُِطْ بهِِ وَجِئْتكَُ مِن سَبإٍَ بنِبَإٍَ يقَيِنٍ   

[27:22] 
پهر تهوڑی دير کے بعد ہدُ ہدُ حاضر ہوا اور کہا کہ ميں حضور کے پاس وه خبر لايا ہوں جو   

 حضور کو معلوم نہيں اور سباسے آپ کے پاس ايک يقينی خبر لايا ہوں
[27:22] 
But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said  "I have grasped (the 
knowledge of a thing) which you have not grasped and I have come to you 
from Saba (Sheba) with true news.         
 
x+jt+ lqyseku us FkksM+h gh nsj ¼roDdqQ+ fd;k Fkk fd ¼gqngqn½ vk x;k½ rks mlus 
vt+Z dh eq>s ;g ckr ekywe gq;h gS tks vc rd gqt+wj dks Hkh ekywe ugha gS vkSj 
vki ds ikl ’kgjs lck ls ,d rgd+hdh [k+cj ysdj vk;k gw¡ ¼22½ 

 
 

[27:23] 
        إنِِّي وَجَدْتُّ امْرَأةًَ تمَْلكُِهمُْ وَأوُتيِتَْ مِن كُلِّ شَيْءٍ وَلهَاَ عَرْشٌ عَظِيمٌ   

[27:23] 
ميں نے ايک عورت کو پايا جو ان پر بادشاہی کرتی ہے اور اسے ہر چيز دی گئی ہے اور اس   

 کا بڑا تخت ہے
[27:23] 
"I found a woman ruling over them, and she has been given all things that 
could be possessed by any ruler of the earth, and she has a great throne.         
 
eSus ,d vkSjr dks ns[kk tks ogk¡ ds yksxksa ij lyrur djrh gS vkSj mls ¼nqfu;k 
dh½ gj pht+ vrk dh x;h gS vkSj mldk ,d cM+k r[+r gS ¼23½ 

 
 

[27:24] 
بيِلِ فهَمُْ لاَ    يْطاَنُ أعَْمَالهَمُْ فصََدَّهمُْ عَنِ السَّ ِ وَزَيَّنَ لهَمُُ الشَّ ُدُونَ للِشَّمْسِ مِن دُونِ اللهَّ وَجَدتُّهاَ وَقوَْمَهاَ يسَْج

        يهَْتُدونَ 
[27:24] 

ميں نے پايا کہ وه اور اس کی قوم الله کے سوا سورج کو سجده کرتے ہيں اور شيطان نے ان   
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کے اعمال کو انہيں آرستہ کر دکهايا ہے اور انہيں راستہ سے روک ديا ہے سو وه راه پر نہيں 
 چلتے

[27:24] 
"I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and 
Shaitan (Satan) has made their deeds fair-seeming to them, and has barred 
them from (Allahs) Way, so they have no guidance,"         
 
eSus [kq+n eydk dks ns[kk vkSj mldh d+kSe dks ns[kk fd og yksx [k+qnk dks NksM+dj 
vkQrkc dks ltnk djrs gSa ’kSrku us mudh djrwrksa dks ¼mudh ut+j esa½ vPNk dj 
fn[kk;k gS vkSj mudks jkgs jkLr ls jksd j[kk gS ¼24½ 

 
 

[27:25] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَُ مَا تخُْفوُنَ وَمَا تعُْلنِوُنَ    ِ الَّذِي يخُْرِجُ الْخَبْءَ فيِ السَّ لہ اوُدُجْسَي َّلالَِّ           

[27:25] 
الله ہی کو کيوں نہ سجده کريں جو آسمانوں اور زمين کی چهپی ہوئی چيزوں کو ظاہر کرتا ہے   

 اور جو تم چهپاتے ہو اورجو ظاہر کرتے ہو سب کو جانتا ہے
[27:25] 
Al-La (this word has two interpretations) (A) (As Shaitan (Satan) has barred 
them from Allahs Way) so that they do not worship (prostrate before) Allah, 
or (B) So that they may worship (prostrate before) Allah, Who brings to 
light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you 
conceal and what you reveal. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [27:19, Page  [27:149)         
 
rks mUgsa ¼bruh lh ckr Hkh ugha lw>rh½ fd og yksx [k+qnk gh dk ltnk D;ksa ugha 
djrs tks vkleku vkSj t+ehu dh iks’khnk ckrksa dks t+kfgj dj nsrk gS vkSj rqe yksx 
tks dqN fNikdj ;k t+kfgj djds djrs gks lc tkurk gS ¼25½ 

 
 

[27:26] 
ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ            اللهَّ

[27:26] 
   الله ہی ايسا ہےکہ اس کے سواکوئی معبود نہيں ہے اوروه عرش عظيم کا مالک ہے  

[27:26] 
Allah, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Lord of the Supreme Throne!         
 
vYykg og gS ftlls flok dksbZ ekcwn ugha ogh ¼brus½ cM+s v’kZ dk ekfyd gS 
¼ltnk½ ¼26½ 

 
 

[27:27] 
        قاَلَ سَننَظرُُ أصََدَقْتَ أمَْ كُنتَ مِنَ الْكَاذِبيِنَ   
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[27:27] 
    کہا ہم ابهی ديکه ليتے ہيں کہ تو سچ کہتا ہے يا جهوڻوں ميں سے ہے  

[27:27] 
(Sulaiman (Solomon)) said  "We shall see whether you speak the truth or 
you are (one) of the liars.         
 
¼x+jt+½ lqyseku us dgk ge vHkh ns[krs gSa fd rwus lp lp dgk ;k rw >wBk gS ¼27½ 

 
 

[27:28] 
        اذْهبَ بِّكِتاَبيِ هذََا فأَلَْقهِْ إلِيَْهِمْ ثمَُّ توََلَّ عَنْهمُْ فاَنظرُْ مَاذَا يرَْجِعُونَ   

[27:28] 
ميرا يہ خط لے جا اور ان کی طرف ڈال دے پهر ان کے ہاں سے واپس آ جا پهر ديکه وه کيا   

 جواب ديتے ہيں
[27:28] 
"Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back from 
them, and see what (answer) they return."         
 
¼vPNk½ gekjk ;s [k+r ysdj tk vkSj mldks mu yksxksa ds lkeus Mky ns fQj mu 
ds ikl ls tkuk fQj ns[krs jguk fd og yksx vf[k+j D;k tokc nsrs gSa ¼28½ 

 
 

[27:29] 
        قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَُ إنِِّي ألُْقيَِ إلِيََّ كِتاَبٌ كَرِيمٌ   

[27:29] 
   کہنے لگی اے دربار والو ميرے پاس ايک معزز خط ڈالا گيا ہے  

[27:29] 
She said  "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter,         
 
¼x+jt+½ gqn gqn us eydk ds ikl [k+r igq¡pk fn;k rks eydk cksyh ,s ¼esjs njckj 
ds½ ljnkjksa ;s ,d okftcqy ,grjke [k+r esjs ikl Mky fn;k x;k gS ¼29½ 

 
 

[27:30] 
حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ         إنَِّهُ مِن سُليَْمَانَ وَإنَِّهُ بسِْمِ اللهَّ

[27:30] 
وه خط سليمان کی طرف سے ہے اور وه يہ ہے الله کے نام سے شروع کرتا ہوں جو بے حد   

    مہربان نہايت رحم والا ہے
[27:30] 
"Verily! It is from Sulaiman (Solomon), and verily! It (reads)  In the Name 
of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful;         
 
lqyseku dh rjQ ls gS ¼;s mldk ljukek½ gS fcLfeYykfgjjgekfujghe ¼30½  
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[27:31] 
سُْلمِِينَ            ألاََّ تعَْلوُا عَليََّ وَأْتوُنيِ م

[27:31] 
 ميرے سامنے تکبر نہ کرو اور ميرے پاس مطيع ہو کر چلی آؤ  

[27:31] 
"Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers 
who submit to Allah with full submission) "         
 
¼vkSj et+ewu½ ;g gS fd eq> ls ljd’kh u djks vkSj esjs lkeus Qjekcjnkj cu dj 
gkft+j gks ¼31½ 

 
 

[27:32] 
        قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَُ أفَْتوُنيِ فيِ أمَْرِي مَا كُنتُ قاَطِعَةً أمَْرًا حَتَّى تشَْهُدونِ   

[27:32] 
کہنے لگی اے دربار والو مجهے ميرے کام ميں مشوره دو ميں کوئی بات تمہارے حاضر   

 ہوئے بغير طے نہيں کر تی
[27:32] 
She said  "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. I decide no case till 
you are present with me."         
 
rc eydk ¼foyd+hl½ cksyh ,s esjs njckj ds ljnkjksa rqe esjs bl ekeys esa eq>s jk; 
nks ¼D;ksafd esjk rks ;s d+k;nk gS fd½ tc rd rqe yksx esjs lkeus ekStwn u gks 
¼e’kojk u ns nks½ eSa fdlh vez esa d+rbZ QSlyk u fd;k djrh ¼32½ 

 
 

[27:33] 
ةٍ وَأوُْلوُا بأَسٍْ شَدِيدٍ وَالأْمَْرُ إلِيَْكِ فاَنظرُِي مَاذَا تأَمُْرِينَ            قاَلوُا نحَْنُ أوُْلوُا قوَُّ

[27:33] 
کہنے لگے ہم بڑے طاقتور اور بڑے لڑنے والے ہيں اور کام تيرے اختيار ميں ہے سو ديکه   

    لے جو حکم دينا ہے
[27:33] 
They said  "We have great strength, and great ability for war, but it is for 
you to command; so think over what you will command."         
 
mu yksxksa us vt+Z dh ge cM+s t+ksjkoj cMs+ yM+us okys gSa vkSj ¼vkbUnk½ gj vez dk 
vki dks ,[+fr;kj gS rks tks gqDe ns vki ¼[kqn vPNh½ rjg blds vUtke ij x+kSj 
dj ys ¼33½ 

 
 

[27:34] 
ةَ أهَْلهِاَ أذَِلَّةً وَكَذَلكَِ يفَْعَلوُنَ            قاَلتَْ إنَِّ الْمُلوُكَ إذَِا دَخَلوُا قرَْيةًَ أفَْسَُدوهاَ وَجَعَلوُا أعَِزَّ

[27:34] 
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کہنے لگی بادشاه جب کسی سبتی ميں داخل ہوتے ہيں اسے خراب کر ديتے ہيں اور وہاں کے   
   سرداروں کو بے عزت کرتے ہيں اور ايسا ہی کريں گے

[27:34] 
She said  "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, 
and make the most honourable amongst its people low. And thus they do.         
 
eydk us dgk ckn’kkgksa dk d+k;nk gS fd tc fdlh cLrh esa ¼ct+ksjs Q+rsg½ nkf[k+y 
gks tkrs gSa rks mldks mtkM+ nsrs gSa vkSj ogk¡ ds eqvft+t+ yksxksa dks t+yhy o #lok 
dj nsrs gSa vkSj ;s yksx Hkh ,slk gh djsaxs ¼34½ 

 
 

[27:35] 
        وَإنِِّي مُرْسِلةٌَ إلِيَْهِم بهِدَِيَّةٍ فنَاَظِرَةٌ بمَِ يرَْجِعُ الْمُرْسَلوُنَ   

[27:35] 
اور ميں ان کی طرف کچه تحفہ بهيجتی ہوں پهر ديکهتی ہوں کہ ايلچی کيا جواب لے کر آتے   

 ہيں
[27:35] 
"But verily! I am going to send him a present, and see with what (answer) 
the messengers return."         
 
vkSj eSa muds ikl ¼,yfp;ksa dh ekvjQ+r dqN rksgQk Hkstdj ns[krh gw¡ fd ,yph 
yksx D;k tokc ykrs gSa½ x+jt+ tc fcyd+hl dk ,yph ¼rksgQk ysdj½ lqyseku ds 
ikl vk;k ¼35½ 

 
 

[27:36] 
ا آتاَكُم بلَْ أنَتمُ بهِدَِيَّتكُِمْ تفَْرَحُونَ    مَّ ُ خَيْرٌ مِّ وننَِ بمَِالٍ فمََا آتاَنيَِ اللهَّ ا جَاءَ سُليَْمَانَ قاَلَ أتَمُِدُّ         فلَمََّ

[27:36] 
پهر جب سليمان کے پاس آيا فرمايا کيا تم ميری مال سے مدد کرنا چاہتے ہو سو جو کچه   

 مجهے الله نے ديا ہے اس سے بہتر ہے جو تمہيں ديا ہے بلکہ تم ہی اپنے تحفہ سے خوش رہو
[27:36] 
So when (the messengers with the present) came to Sulaiman (Solomon), he 
said  "Will you help me in wealth? What Allah has given me is better than 
that which He has given you! Nay, you rejoice in your gift!"         
 
rks lqyseku us dgk D;k rqe yksx eq>s eky dh enn nsrs gks rks [k+qnk us tks ¼eky 
nqfu;k½ eq>s vrk fd;k gS og ¼eky½ mlls tks rqEgsa c[’kk gS dgha csgrj gS ¼eSa rks 
ugh½ cfYd rqEgh yksx vius rksgQs+ rgk;Q+ ls [+kq’k gqvk djks ¼36½ 

 
 

[27:37] 
نْهاَ أذَِلَّةً وَهمُْ صَاغِرُونَ            ارْجِعْ إلِيَْهِمْ فلَنَأَتْيِنََّهمُْ بجُِنوُدٍ لاَّ قبِلََ لهَمُ بهِاَ وَلنَخُْرِجَنَّهمُ مِّ

[27:37] 
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ان کی طرف واپس جاؤ ہم ان پرا يسے لشکر لے کر پہنچيں گے جن کا وه مقابلہ نہ کر سکيں   
   گے اور ہم انہيں وہاں سے ذليل کر کے نکال ديں گے

[27:37] 
(Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought 
the present)  "Go back to them. We verily shall come to them with hosts that 
they cannot resist, and we shall drive them out from there in disgrace, and 
they will be abased."         
 
¼fQj rksgQk ykus okys us dgk½ rks mUgha yksxksa ds ikl tk ge ;d+huu ,sls y’dj 
ls mu ij p<+kbZ djsaxs ftldk mlls eqd+kcyk u gks ldsxk vkSj ge t+#j mUgsa 
ogk¡ ls t+yhy o #lok djds fudky ckgj djsaxs ¼37½ 

 
 

[27:38] 
سُْلمِِينَ            قاَلَ ياَ أيَُّهاَ المَلأَُ أيَُّكُمْ يأَتْيِنيِ بعَِرْشِهاَ قبَْلَ أنَ يأَتْوُنيِ م

[27:38] 
کہا اے دربار والو تم ميں کوئی ہے کہ ميرے پاس اس کا تخت لے آئے اس سے پہلے کہ وه   

 ميرے پاس فرمانبردار ہو کر آئيں
[27:38] 
He said  "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come 
to me surrendering themselves in obedience?"         
 
¼tc og tk pqdk½ rks lqyseku us vius ,gys njckj ls dgk ,s esjs njckj ds 
ljnkjks rqeesa ls dkSu ,slk gS fd d+Cy blds og yksx esjs lkeus Qjekcjnkj 
cudj vk;sa ¼38½ 

 
 

[27:39] 
قاَمِكَ وَإنِِّي عَليَْهِ لقَوَِيٌّ أمَِينٌ    نَ الْجِنِّ أنَاَ آتيِكَ بهِِ قبَْلَ أنَ تقَوُمَ مِن مَّ         قاَلَ عِفْرِيتٌ مِّ

[27:39] 
جنوں ميں سے ايک ديو نے کہا ميں تمہيں وه لا ديتا ہوں اس سے پہلے کہ تو اپنی جگہ سے   

 اڻهے اور ميں اس کے ليے طاقتور امانت دار ہوں
[27:39] 
An Ifreet (strong) from the jinns said  "I will bring it to you before you rise 
from your place (council). And verily, I am indeed strong, and trustworthy 
for such work."         
 
efydk dk r[+r esjs ikl ys vk, ¼bl ij½ ftuksa esa ls ,d fn;ks cksy mBk fd 
d+Cy blds fd gqt+wj ¼njckj cj[+kkLr djds½ viuh txg ls mBs eS r[+r vkids 
ikl ys vkÅ¡xk vkSj ;d+huu ml ij d+kcw j[krk gw¡ ¼vkSj½ ft+Eesnkj gw¡ ¼39½ 

 
 

[27:40] 
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ا عِندَهُ قاَلَ هذََا مِن    سُْتقَرًِّ ا رَآهُ م نَ الْكِتاَبِ أنَاَ آتيِكَ بهِِ قبَْلَ أنَ يرَْتدََّ إلِيَْكَ طَرْفكَُ فلَمََّ قاَلَ الَّذِي عِندَهُ عِلْمٌ مِّ
        فضَْلِ رَبِّي ليِبَْلوَُنيِ أأَشَْكُرُ أمَْ أكَْفرُُ وَمَن شَكَرَ فإَنَِّمَا يشَْكُرُ لنِفَْسِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ رَبِّي غَنيٌِّ كَرِيمٌ 

[27:40] 
اس شخص نے کہا جس کے پاس کتاب کا علم تها ميں اسے تيری آنکه جهپکنے سے پہلے لا   

ديتا ہوں پهر جب اسے اپنے روبرو رکها ديکها تو کہنے لگا يہ ميرے رب کا ايک فضل ہے تاکہ 
ميری آزمائش کرے کيا ميں شکر کرتا ہوں يا ناشکری اور جو شخص شکر کرتا ہے اپنے ہی 
   نفع کے ليے شکر کرتا ہے اورجو ناشکری کرتا ہے تو ميرا رب بهی بے پرواه عزت والا ہے

[27:40] 
One with whom was knowledge of the Scripture said  "I will bring it to you 
within the twinkling of an eye!" then when (Sulaiman (Solomon)) saw it 
placed before him, he said  "This is by the Grace of my Lord to test me 
whether I am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his 
gratitude is for (the good of) his ownself, and whoever is ungrateful, (he is 
ungrateful only for the loss of his ownself). Certainly! My Lord is Rich 
(Free of all wants), Bountiful."         
 
bl ij vHkh lqyseku dqN dgus u ik, Fks fd og ’k[+l ¼vkflQ+ fcu cjf[k+;k½ 
ftlds ikl fdrkcs ¼[k+qnk½ dk fdl dnj bYe Fkk cksyk fd eS vki dh iyd 
>idus ls igys r[+r dks vki ds ikl gkft+j fd, nsrk gw¡ ¼cl brus gh esa vk 
x;k½ rks tc lqyseku us mls vius ikl ekStwn ik;k rks dgus yxs ;s egt+ esjs 
ijojfnxkj dk Qt+y o dje gS rkfd og esjk bErsgku ys fd eS mldk ’kqØ djrk 
gw¡ ;k uk’kqØh djrk gw¡ vkSj tks dksbZ ’kqØ djrk gS og viuh gh HkykbZ ds fy, ’kqØ 
djrk gS vkSj tks ’k[+l uk ’kqØh djrk gS rks ¼;kn jf[k,½ esjk ijojfnxkj ;d+huu 
csijok vkSj l[k+h gS ¼40½ 

 
 

[27:41] 
رُوا لهَاَ عَرْشَهاَ ننَظرُْ أتَهَْتدَِي أمَْ تكَُونُ مِنَ الَّذِينَ لاَ يهَْتُدونَ            قاَلَ نكَِّ

[27:41] 
کہا اس کے ليے اس کے تخت کی صورت دبل دو ہم ديکهيں کيا اسے پتہ لگتا ہے يا انہيں ميں   

 ہوتی ہے جنہيں پتہ نہيں لگتا
[27:41] 
He said  "Disguise her throne for her that we may see whether she will be 
guided (to recognise her throne), or she will be one of those not guided."         
 
¼mlds ckn½ lqyseku us dgk fd mlds r[+r esa ¼mldh vD+y ds bEfrgku ds fy,½ 
rx+¸;qj rcnnqy dj nks rkfd ge ns[ksa fd fQj Hkh og le> j[krh gS ;k mu 
yksxksa esa gS tks dqN le> ugha j[krs ¼41½ 

 
 

[27:42] 
سُْلمِِينَ    ا جَاءَتْ قيِلَ أهَكََذَا عَرْشُكِ قاَلتَْ كَأنََّهُ هوَُ وَأوُتيِناَ الْعِلْمَ مِن قبَْلهِاَ وَكُنَّا م         فلَمََّ
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[27:42] 
پهر جب آئی کہا گيا کيا تيرا تخت ايسا ہی ہے کہنے لگی گوياکہ يہ وہی ہے اور ہميں تو پہلے   

 ہی معلوم ہو گيا تها اور ہم فرمانبردار ہو چکے ہيں
[27:42] 
So when she came, it was said (to her)  "Is your throne like this?" She said  
"(It is) as though it were the very same." And (Sulaiman (Solomon) said)  
"Knowledge was bestowed on us before her, and we were submitted to Allah 
(in Islam as Muslims before her)."         
 
¼pqukUps ,slk gh fd;k x;k½ fQj tc fcyd+hl ¼lqyseku ds ikl½ vk;h rks iwNk 
x;k fd rqEgkjk r[+r Hkh ,slk gh gS og cksyh xks;k ;s ogh gS ¼fQj dgus yxh½ 
gedks rks mlls igys gh ¼vkidh uqcwor½ ekywe gks x;h Fkh vkSj ge rks vkids 
Q+jekcjnkj Fks gh ¼42½ 

 
 

[27:43] 
ِ إنَِّهاَ كَانتَْ مِن قوَْمٍ كَافرِِينَ            وَصَدَّهاَ مَا كَانتَ تَّعْبُدُ مِن دُونِ اللهَّ

[27:43] 
اور اسے ان چيزو ں سے روک ديا جنہيں الله کےسوا پوجتی تهی بے شک وه کافروں ميں   

 سے تهی
[27:43] 
And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from 
Islam), for she was of a disbelieving people.         
 
vkSj [k+qnk ds flok ftls og iwtrh Fkh lqyseku us mlls mls jksd fn;k D;ksafd og 
dkfQj d+kSe dh Fkh ¼vkSj vkQrkc dks iwtrh Fkh½ ¼43½ 

 
 

[27:44] 
ن قوََارِيرَ    دٌ مِّ مَرَّ ةً وَكَشَفتَْ عَن سَاقيَْهاَ قاَلَ إنَِّهُ صَرْحٌ مُّ ا رَأتَْهُ حَسِبتَْهُ لجَُّ رْحَ فلَمََّ قيِلَ لهَاَ ادْخُليِ الصَّ

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ  لہ َناَمْيَلُس لَِّ   عََم ُتْمَلْس   أََو يِسْفَن ُتْم   لَظ يِّنِإ ِّبَر ْتَلا           
[27:44] 

اسے کہا گيا اس محل ميں داخل ہو پهر جب اسے ديکها خيال کيا کہ وه گہرا پانی ہے اور اپنی   
پنڈلياں کهوليں کہا يہ تو ايسا محل ہے جس ميں شيشے جڑے ہوئے ہيں کہنے لگی اے ميرے 
رب ميں نے اپنے نفس پر ظلم کيا تها اور ميں سليمان کے ساته الله کی فرمانبردار ہوئی جو 

 سارے جہاں کا رب ہے
[27:44] 
It was said to her  "Enter As-Sarh" ((a glass surface with water underneath 
it) or a palace), but when she saw it, she thought it was a pool, and she 
(tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaiman (Solomon) said  
"Verily, it is Sarh ((a glass surface with water underneath it) or a palace) 
paved smooth with slab of glass." She said  "My Lord! Verily, I have 
wronged myself, and I submit (in Islam, together with Sulaiman (Solomon), 
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to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)."         
 
fQj mlls dgk x;k fd vki vc egy es pfy, rks tc mlus egy ¼esa ’kh’ks ds 
Q’kZ½ dks ns[kk rks mldks xgjk ikuh le>h ¼vkSj xqt+jus ds fy, bl rjg vius 
ik,ps mBk fy, fd½ viuh nksuksa fiUMfy;k¡ [kksy nh lqyseku us dgk ¼rqe Mjks ugha½ 
;s ¼ikuh ugha gS½ egy gS tks ’kh’ks ls e<+k gqvk gS ¼ml oD+r rEchg gq;h vkSj½ vt+Z 
dh ijojfnxkj eSus ¼vkQrkc dks iwtk dj½ ;d+huu vius Åij t+qYe fd;k vkSj 
vc eSa lqyseku ds lkFk lkjs tgk¡ ds ikyus okys [kq+nk ij bZeku ykrh gw¡ ¼44½ 

 
 

[27:45] 
َ فإَذَِا همُْ فرَِيقاَنِ يخَْتصَِمُونَ            وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ إلِىَ ثمَُودَ أخََاهمُْ صَالحًِا أنَِ اعْبُدُوا اللهَّ

[27:45] 
اور ہم نے ثمود کی طرف ان کے بهائی صالح کو بهيجاکہ الله کی بندگی کرو پهر وه دو فريق   

 ہو کر آپس ميں جهگڑنے لگے
[27:45] 
And indeed We sent to Thamood their brother Salih (Saleh), saying  
"Worship Allah (Alone and none else). Then look! They became two parties 
(believers and disbelievers) quarreling with each other."         
 
vkSj ge gh us d+kSe lewn ds ikl muds HkkbZ lkysg dks iSx+Ecj cukdj Hkstk fd 
rqe yksx [k+qnk dh bcknr djks rks og lkysg ds vkrs gh ¼eksfeu o dkfQj½ nks 
Qjhd+ cudj ckge >xM+us yxs ¼45½ 

 
 

[27:46] 
َ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ    يِّئةَِ قبَْلَ الْحَسَنةَِ لوَْلاَ تسَْتغَْفرُِونَ اللهَّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ لمَِ تسَْتعَْجِلوُنَ باِلسَّ

[27:46] 
کہا اے ميری قوم بهلائی سے پہلے برائی کو کيوں جلدی مانگتے ہو الله سے گناه کيوں نہيں   

 بخشواتے تاکہ تم پر رحم کيا جائے
[27:46] 
He said  "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before 
the good (Allahs Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of Allah, that 
you may receive mercy?"         
 
lkysg us dgk ,s esjh d+kSe ¼vkf[k+j½ rqe yksx HkykbZ ls igy cqjkbZ ds okLrs tYnh 
D;ksa dj jgs gks rqe yksx [k+qnk dh ckjxkg esa rkSck o vLrx+Qkj D;ksa ugh djrs 
rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼46½ 

 
[27:47] 

ِ بلَْ أنَتمُْ قوَْمٌ تفُْتنَوُنَ    عَكَ قاَلَ طاَئرُِكُمْ عِندَ اللهَّ         قاَلوُا اطَّيَّرْناَ بكَِ وَبمَِن مَّ
[27:47] 
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کہنے لگے ہميں تو تجه سے اور تيرے ساتهيوں سے نحوست معلوم ہوئی کہا تہاری نحوست   
 الله کی طرف سے ہے بلکہ تم لوگ آزمائش ميں ڈالے گئے ہو

[27:47] 
They said  "We augur ill omen from you and those with you." He said  
"Your ill omen is with Allah; nay, but you are a people that are being 
tested."         
 
og yksx cksys geus rks rqe ls vkSj rqEgkjs lkfFk;ksa ls cqjk ’kxqu ik;k lkysg us dgk 
rqEgkjh cnfdLerh [k+qnk ds ikl gS ¼;s lc dqN ugha½ cfYd rqe yksxksa dh vkt+ekb’k 
dh tk jgh gS ¼47½ 

 
 

[27:48] 
        وَكَانَ فيِ الْمَدِينةَِ تسِْعَةُ رَهْطٍ يفُْسُِدونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يصُْلحُِونَ   

[27:48] 
اور اس شہر ميں نو آدمی ايسے تهے جو زمين ميں فساد کرتے تهے اوراصلاح نہيں کرتے   

 تهے
[27:48] 
And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who 
made mischief in the land, and would not reform.         
 
vkSj ’kgj esa ukS vkneh Fks tks eqYd ds ckuh;s Qlkn Fks vkSj blykg dh fQØ u 
djrs Fks&mu yksxksa us ¼vkil esa½ dgk fd ckge [k+qnk dh d+le [kkrs tkvks ¼48½ 

 
 
 

[27:49] 
ِ لنَبُيَِّتنََّهُ وَأهَْلهَُ ثمَُّ لنَقَوُلنََّ لوَِليِِّهِ مَا شَهِدْناَ مَهْلكَِ أهَْلهِِ وَإنَِّا لصََادِقوُنَ    لہاِب اوُمَسالَّ          قَت اوُلا

[27:49] 
کہنے لگے آپس ميں الله کی قسم کهاؤ کہ صالح اور اس کے گهر والوں پر شبخوں ماريں پهر   
اس کے وارث سے کہہ ديں ہم تو اس کے کنبہ کی ہلاکت کے وقت موجود ہی نہ تهے اور بے 

   شک ہم سچے ہيں
[27:49] 
They said  "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night 
attack on him and his household, and afterwards we will surely say to his 
near relatives  We witnessed not the destruction of his household, and verily! 
We are telling the truth."         
          
fd ge yksx lkysg vkSj mlds yM+ds ckyks ij ’kc [kwu djs mlds ckn mlds okyh 
okfjl ls dg nsxsa fd ge yksx muds ?kj okyksa dks gykd+ gksrs oD+r ekStwn gh u 
Fks vkSj ge yksx rks ;d+huu lPps gSa ¼49½ 
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[27:50] 
        وَمَكَرُوا مَكْرًا وَمَكَرْناَ مَكْرًا وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ   

[27:50] 
   اور انہوں نے ايک داؤ کيا اور ہم نے بهی ايساداؤ کيا کہ انہيں خبربهی نہ ہوئی  

[27:50] 
So they plotted a plot, and We planned a plan, while they perceived not.         
 
vkSj mu yksxksa us ,d rnchj dh vkSj geus Hkh ,d rnchj dh vkSj ¼gekjh rnchj 
dh½ mudks [k+cj Hkh u gq;h ¼50½ 

 
 

[27:51] 
رْناَهمُْ وَقوَْمَهمُْ أجَْمَعِينَ            فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ مَكْرِهِمْ أنََّا دَمَّ

[27:51] 
   پهر ديکهو ان کے داؤ کا کيا انجام ہوا کہ ہم نے انہيں اوران کی ساری قوم کو ہلاک کر ديا  

[27:51] 
Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed them and their 
nation, all together.         
         
rks ¼,s jlwy½ rqe ns[kks mudh rnchj dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk fd geus mudks 
vkSj lkjh d+kSe dks gykd dj Mkyk ¼51½ 

 
 

[27:52] 
        فتَلِْكَ ُبيوُتهُمُْ خَاوِيةًَ بمَِا ظلَمَُوا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْلمَُونَ   

[27:52] 
سو يہ ان کے گهر ہيں جو ان کے ظلم کے سبب سے ويران پڑے ہيں بے شک اس ميں   

 دانشمندو ں کے ليے عبرت ہے
[27:52] 
These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is 
indeed an Ayah (a lesson or a sign) for people who know.         
 
;s cl muds ?kj gSa fd mudh ukQjekfu;ksa dh ot+g ls [k+kyh ohjku iM+s gSa bles 
’kd ugh fd ml okfd+;s esa okfd+Q dkj yksxksa ds fy, cM+h bcjr gS ¼52½ 

 
 

[27:53] 
        وَأنَجَيْناَ الَّذِينَ آمَنوُا وَكَانوُا يتََّقوُنَ   

[27:53] 
   اور ہم نے ايمان اور تقویٰ والوں کو نجات دی  

[27:53] 
And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their 
duty to Him.         
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vkSj geus mu yksxksa dks tks beku yk, Fks vkSj ijgst+xkj Fks cpk fy;k¼53½ 

 
[27:54] 

        وَلوُطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ أتَأَتْوُنَ الْفاَحِشَةَ وَأنَتمُْ تبُْصِرُونَ   
[27:54] 

     اورلوط کو جب اس نے اپنی قوم کو کہا کيا تم بے حيائی کرتے ہو حالانکہ تم سمجه دا ر ہو  
[27:54] 
And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do you commit 
AlFahishah (evil, great sin, every kind of unlawful sexual intercourse, 
sodomy, etc.) while you see (one another doing evil without any screen, 
etc.)?"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ywr dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd D;k rqe 
ns[kHkky dj ¼le> cw> dj½ ,slh csg;kbZ djrs gks ¼54½ 

 
 

[27:55] 
ن دُونِ النِّسَاءِ بلَْ أنَتمُْ قوَْمٌ تجَْهلَوُنَ    جَالَ شَهْوَةً مِّ         أئَنَِّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ

[27:55] 
 کيا تم عورتوں کو چهوڑ کر مردوں پر خواہش کر کے آتے ہو بلکہ تم لوگ جاہل ہو  

[27:55] 
"Do you approach men in your lusts rather than women? Nay, but you are a 
people who behave senselessly."         
 
D;k rqe vkSjrksa dks NksM+dj ’kgor ls enksZa ds vkrs gks ¼;s rqe vPNk ugha djrs½ 
cfYd rqe yksx cM+h tkfgy d+kSe gks rks ywr dh d+kSe dk blds flok dqN tokc u 
Fkk ¼55½ 

 
[27:56] 

ن قرَْيتَكُِمْ إنَِّهمُْ أنُاَسٌ يتَطََهَّرُونَ            فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلوُا أخَْرِجُوا آلَ لوُطٍ مِّ
[27:56] 

پهر اس کی قوم کا اور کوئی جواب نہ تها سوائے ا س کے کہ يہ کہا لوط کے گهر والوں کو   
 اپنی سبتی سے نکال دو يہ لوگ بڑے پاک بنتے ہيں

[27:56] 
There was no other answer given by his people except that they said  "Drive 
out the family of Lout (Lot) from your city. Verily, these are men who want 
to be clean and pure!"         
 
fd og yksx cksy mBs fd ywr ds [kkunku dks viuh cLrh ¼lnwe½ ls fudky ckgj 
djks ;s yksx cM+s ikd lkQ cuuk pkgrs gSa ¼56½ 

 
[27:57] 

رْناَهاَ مِنَ الْغَابرِِينَ            فأَنَجَيْناَهُ وَأهَْلهَُ إلاَِّ امْرَأتَهَُ قدََّ
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[27:57] 
پهر ہم نے لوط اور اس کے گهر والوں کو سوائے اس کی بيوی کے بچا ليا ہم اس کو پيچهے   

   رہنے والو ں ميں ڻهہرا چکے تهے
[27:57] 
So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of 
those who remained behind.         
 
x+jt geus ywr dks vkSj muds [k+kunku dks cpk fy;k exj mudh choh fd geus 
mldh rd+nhj esa ihNs jg tkus okyksa esa fy[k fn;k Fkk ¼57½ 

 
 

[27:58] 
        وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فسََاءَ مَطَرُ الْمُنذَرِينَ   

[27:58] 
   اورہم نے ان پر مينہ برسايا پهر ڈرائے ہوؤں کا مينہ برا تها  

[27:58] 
And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of 
those who were warned.         
 
vkSj ¼fQj rks½ geus mu yksxksa ij ¼iRFkj dk½ esag cjlk;k rks tks yksx Mjk, tk 
pqds Fks mu ij D;k cqjk esag cjlk ¼58½ 

 
 

[27:59] 
ا يشُْرِكُونَ    ُ خَيْرٌ أمََّ فَطْصا َنيِذَّلا لہآ ىلَّ  هِِداَبِع ى لََع ٌم  سََو لاَ َِِّللہ ُد   مَْحْلا          

[27:59] 
کہہ دے سب تعريف الله کے ليے ہے اور اس کے برگزيده بندوں پر سلام ہے بهلا الله بہتر ہے   

 يا جنہيں وه شريک بناتے ہيں
[27:59] 
Say (O Muhammad SAW)  "Praise and thanks be to Allah, and peace be on 
His slaves whom He has chosen (for His Message)! Is Allah better, or (all) 
that you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, Allah is Better).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks ¼muds gykd+ gksus ij½ [kq+nk dk ’kqØ vkSj mlds cjxqt+hnk 
cUnksa ij lyke Hkyk [k+qnk csgrj gS ;k og pht+ ftls ;s yksx ’kjhds [k+qnk dgrs gSa 
¼59½ 

 
 

[27:60] 
ا كَانَ لكَُمْ أنَ    مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ بهِِ حَدَائقَِ ذَاتَ بهَْجَةٍ مَّ نَ السَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَأنَزَلَ لكَُم مِّ نْ خَلقََ السَّ أمََّ

ِ بلَْ همُْ قوَْمٌ يعَْدِلوُنَ  عَ اللهَّ         تنُبتِوُا شَجَرَهاَ أإَلِهٌَ مَّ
[27:60] 

بهلا کس نے آسمان اور زمين بنائے اور تمہارے ليے آسمان سے پانی اتار پهر ہم نے اس سے   
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رونق والے باغ اگائے تمہارا کام نہ تها کہ ان کے درخت اگاتے کيا الله تعالیٰ کے ساته کوئی 
 اوربهی معبود ہے بلکہ يہ لوگ کجروی کر رہے ہيں

[27:60] 
Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and 
sends down for you water (rain) from the sky, whereby We cause to grow 
wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability to 
cause the growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but 
they are a people who ascribe equals (to Him)!         
 
Hkyk og dkSu gS ftlus vkleku vkSj t+ehu dks iSnk fd;k vkSj rqEgkjs okLrs 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us ikuh ls fny pLi ¼[k+q’kuqek½ ckx+ mBk, 
rqEgkjs rks ;s cl dh ckr u Fkh fd rqe muds nj[+rksa dks mxk ldrs rks D;k [k+qnk 
ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ cfYd ;s yksx [kqn vius th ls x<+ ds 
cqrks dks mlds cjkcj cukrs gSa ¼60½ 

 
[27:61] 

عَ    أمََّن جَعَلَ الأْرَْضَ قرََارًا وَجَعَلَ خِلاَلهَاَ أنَْهاَرًا وَجَعَلَ لهَاَ رَوَاسِيَ وَجَعَلَ بيَْنَ الْبحَْرَيْنِ حَاجِزًا أإَلِهٌَ مَّ
ِ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ          اللهَّ

[27:61] 
بهلا زمين کو ڻهہرنے کی جگہ کس نے بنايا اور اس ميں ندياں جاری کيں اور زمين کے لنگر   
بنائے اور دو درياؤں ميں پرده رکها کيا الله کے ساته کوئی اوربهی معبود ہے بلکہ اکثر ان ميں 

 بے سمجه ہيں
[27:61] 
Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, 
and has placed rivers in its midst, and has placed firm mountains therein, and 
has set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is there any 
ilah (god) with Allah? Nay, but most of them know not.         
 
Hkyk og dkSu gS ftlus t+ehu dks ¼yksxksa ds½ Bgjus dh txg cuk;k vkSj mlds 
njfE;ku tk ctk ugjsa nkSM+k;h vkSj mldh et+cwrh ds okLrs igkM+ cuk, vkSj ¼ehBs 
[kkjh½ nfj;kvksa ds njfE;ku gns Qkfly cuk;k rks D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj 
ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ cfYd muesa ds vdlj dqN tkurs gh ugha ¼61½ 

 
 

[27:62] 
ا تذََكَّرُونَ    ِ قلَيِلاً مَّ عَ اللهَّ وءَ وَيجَْعَلكُُمْ خُلفَاَءَ الأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ         أمََّن يجُِيبُ الْمُضْطَرَّ إذَِا دَعَاهُ وَيكَْشِفُ السُّ

[27:62] 
بهلا کون ہے جوبے قرار کی دعا قبول کرتا ہے اوربرائی کو دور کرتا ہے اور تمہيں زمين   

 ميں نائب بناتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور معبود بهی ہے تم بہت ہی کم سمجهتے ہو
[27:62] 
Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when 
he calls Him, and Who removes the evil, and makes you inheritors of the 
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earth, generations after generations. Is there any ilah (god) with Allah? Little 
is that you remember!         
 
Hkyk og dkSu gS fd tc eqt+rj mls iqdkjs rks nqvk d+qcwy djrk gS vkSj eqlhcr dks 
nwj djrk gS vkSj rqe yksxksa dks t+ehu esa ¼viuk½ uk;c cukrk gS rks D;k [k+qnk ds 
lkFk dksbZ vkSj ekcwn gS ¼gjfxt+ ugha½ ml ij Hkh rqe yksx cgqr de ulhgr o 
bcjr gkfly djrs gks ¼62½ 

 
 

[27:63] 
   ُ ِ تعََالىَ اللهَّ عَ اللهَّ ياَحَ ُبشْرًا بيَْنَ يدََيْ رَحْمَتهِِ أإَلِهٌَ مَّ أمََّن يهَْدِيكُمْ فيِ ظلُمَُاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَمَن يرُْسِلُ الرِّ

ا يشُْرِكُونَ          عَمَّ
[27:63] 

بهلا کون ہے جو تمہيں جنگل اور دريا کے اندهيروں ميں راستہ بتاتاہے اور اپنی رحمت سے   
پہلے کون خوشخبری کی ہوائيں چلاتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور معبود ہے الله ان کے شرک 

 کرنے سے بہت بلند ہے
[27:63] 
Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land 
and the sea, and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going 
before His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High Exalted be 
Allah above all that they associate as partners (to Him)!         
 
Hkyk og dkSu gS tks rqe yksxksa dh [+k+q’dh vkSj rjh dh rkfjfd+;ksa esa jkg fn[kkrk gS 
vkSj dkSu mldh ckjkus jger ds vkxs vkxs ¼ckfj’k dh½ [k+q’k[kcjh ysdj gokvksa dks 
Hkstrk gS&D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ ;s yksx ftu 
pht+ksa dks [k+qnk dk ’kjhd Bgjkrs gSa [k+qnk mlls ckykrj gS ¼63½ 

 
 

[27:64] 
ِ قلُْ هاَتوُا ُبرْهاَنكَُمْ إنِ كُنتمُْ    عَ اللهَّ مَاءِ وَالأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ نَ السَّ هُ وَمَن يرَْزُقكُُم مِّ أمََّن يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد

        صَادِقيِنَ 
[27:64] 

بهلا کون ہے جو از سرِ نو خلقت کو پيدا کرتا ہے پهر اسے دوباره بنائے گا اور کون ہے وه   
جو تمہيں آسمان اور زمين سے روزی ديتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور بهی معبود ہے کہہ 

 دے اپنی دليل لاؤ اگر تم سچےہو
[27:64] 
Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall 
thereafter repeat it, and Who provides for you from heaven and earth? Is 
there any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if you are 
truthful."         
          
Hkyk og dkSu gSa tks f[k+ydr dks u, fljs ls iSnk djrk gS fQj mls nksckjk ¼ejus 
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ds ckn½ iSnk djsxk vkSj dkSu gS tks rqe yksxksa dks vkleku o t+ehu ls fjt+d+ nsrk 
gS& rks D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfx+t+ ugha½ ¼,s jlwy½ rqe ¼bu 
eq’kjsdhu ls½ dgk nks fd vxj rqe lPps gks rks viuh nyhy is’k djks ¼64½ 

 
 

[27:65] 
ُ وَمَا يشَْعُرُونَ أيََّانَ يبُْعَثوُنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الْغَيْبَ إلاَِّ اللهَّ         قلُ لاَّ يعَْلمَُ مَن فيِ السَّ

[27:65] 
کہہ دے الله کے سوا آسمانوں اور زمين ميں کوئی بهی غيب کی بات نہيں جانتا اور انہيں اس   

 کی بهی خبر نہيں کہ کب اڻهائے جائيں گے
[27:65] 
Say  "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except 
Allah, nor can they perceive when they shall be resurrected."         
 
¼,s jlwy bu ls½ dg nks fd ftrus yksx vkleku o t+ehu esa gSa mues ls dksbZ Hkh 
xS+c dh ckr ds flok ugha tkurk vkSj og Hkh rks ugha le>rs fd d+cz ls nksckjk 
dc ft+Unk mB [kMs+ fd, tk,¡xsa ¼65½ 

 
 

[27:66] 
نْهاَ عَمُونَ    نْهاَ بلَْ همُ مِّ ارَكَ عِلْمُهمُْ فيِ الآْخِرَةِ بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ مِّ         بلَِ ادَّ

[27:66] 
بلکہ آخرت کے معاملے ميں تو ان کی سمجه گئی گزری ہے بلکہ وه اس سے شک ميں ہيں   

 بلکہ وه اس سے اندهے ہی ہيں
[27:66] 
Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about 
it. Nay, they are blind about it.         
 
cfYd ¼vly ;s gS fd½ vkf[k+jr ds ckjs esa muds bYe dk [k+kRek gks x;k gS cfYd 
mldh rjQ ls ’kd esa iM+sa gSa cfYd ¼lp ;s gS fd½ blls ;s yksx v¡/ks cus gq, gSa 
¼66½ 

 
 

[27:67] 
        وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا أئَذَِا كُنَّا ترَُاباً وَآباَؤُناَ أئَنَِّا لمَُخْرَجُونَ   

[27:67] 
اور کافر کہتے ہيں کہ کيا جب ہم اور ہمارے باپ دادا مڻی ہوگئے کيا ہم زمين سے نکالے   

 جائيں گے
[27:67] 
And those who disbelieve say  "When we have become dust, we and our 
fathers, shall we really be brought forth (again)?         
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vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd D;k tc ge vkSj gekjs cki nknk ¼lM+ xy dj½ feêh 
gks tk,¡xaas rks D;k ge fQj fudkys tk,¡xsa ¼67½ 

 
 

[27:68] 
ليِنَ            لقَدَْ وُعِدْناَ هذََا نحَْنُ وَآباَؤُناَ مِن قبَْلُ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرُ الأْوََّ

[27:68] 
اس کا تو ہم سے اور ہمارےپہلے باپ دادا سے وعده ہوتا آيا ہے يہ تو صرف پہلوں کی کہانياں   

 ہيں
[27:68] 
"Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these 
are nothing but tales of ancients."         
 
mldk rks igys Hkh ge ls vkSj gekjs cki nknkvksa ls ok;nk fd;k x;k Fkk ¼dgk¡ dk 
mBuk vkSj dSlh d+;ker½ ;s rks gks u gks vxys yksxksa ds <dkslys gSa ¼68½ 

 
 

[27:69] 
        قلُْ سِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فاَنظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُجْرِمِينَ   

[27:69] 
 کہہ دے تم زمين ميں چل پهر کر ديکهو کہ گناہگاروں کا کيا انجام ہوا  

[27:69] 
Say to them (O Muhammad SAW) "Travel in the land and see how has been 
the end of the criminals (those who denied Allahs Messengers and disobeyed 
Allah)."         
 
¼,s jlwy½ yksxksa ls dg nks fd #, t+ehu ij t+jk py fQj dj ns[kks rks xqukgxkjksa 
dk vUtke D;k gqvk ¼69½ 

 
[27:70] 

ا يمَْكُرُونَ    مَّ         وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَُن فيِ ضَيْقٍ مِّ
[27:70] 

 اور ان پر غم نہ کر اور ان کے فريب کرنے سے تنگ دل نہ ہو  
[27:70] 
And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what 
they plot.         
 
¼,s jlwy½ rqe muds gky ij dqN vQ+lksl u djks vkSj tks pkysa ;s yksx ¼rqEgkjs 
f[k+ykQ½ py jgs gSa mlls rax fny u gks ¼70½ 

 
 

[27:71] 
        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[27:71] 
 اور کہتے ہيں يہ وعده کب ہوگا اگر تم سچے ہو  
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[27:71] 
And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say  "When (will) this 
promise (be fulfilled), if you are truthful?"         
 
vkSj ;s ¼dq¶+Q+kj eqlyekuksa ls½ iwNrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s 
¼d+;ker ;k vt+kc dk½ ok;nk dc iwjk gksxk ¼71½ 
 

 [27:72] 
        قلُْ عَسَى أنَ يكَُونَ رَدِفَ لكَُم بعَْضُ الَّذِي تسَْتعَْجِلوُنَ   

[27:72] 
   کہہ دے شايد بعض وه چيزيں جن کی تم جلدی کرتے ہو تمہاری پيڻه کے پيچهے آلگی ہوں  

[27:72] 
Say  "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ftl ¼vt+kc½ dh rqe yksx tYnh epk jgs gks D;k vtc 
gS bles ls dqN djhc vk x;k gks ¼72½ 

 
 

[27:73] 
        وَإنَِّ رَبَّكَ لذَُو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يشَْكُرُونَ   

[27:73] 
    اور بے شک تيرا رب تو لوگوں پر فضل کرتا ہے ليکن ان ميں سے اکثر شکر نہيں کرتے  

[27:73] 
"Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not 
give thanks."         
 
vkSj blesa rks ’kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj yksxksa ij cM+k Qt+y o dje 
djus okyk gS exj cgqrsjs yksx ¼mldk½ ’kqØ ugha djrs ¼73½ 

 
 

[27:74] 
ُدُورُهمُْ وَمَا يعُْلنِوُنَ            وَإنَِّ رَبَّكَ ليَعَْلمَُ مَا تكُِنُّ ص

[27:74] 
 اور بے شک تيرا رب جانتا ہے جو ان کے دلوں ميں پوشيده ہے اور جو وه ظاہر کرتے ہيں  

[27:74] 
And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they 
reveal.         
 
vkSj blesa rks 'kd ugha tks ckrsa muds fnyksa esa iks’khnk gSa vkSj tks dqN ;s ,ykfu;k 
djrs gSa rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huh tkurk gS ¼74½ 

 
 

[27:75] 
بيِنٍ    مَاءِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ         وَمَا مِنْ غَائبِةٍَ فيِ السَّ
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[27:75] 
 اور آسمان اور زمين ميں ايسی کوئی پوشيده بات نہيں جو روشن کتاب ميں نہ ہو  

[27:75] 
And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear 
Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
vkSj vkleku o t+ehu esa dksbZ ,slh ckr iks’khnk ugha tks okt+s, o jkS’ku fdrkc 
¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kh½ ekStwn u gks ¼75½ 
 

 [27:76] 
        إنَِّ هذََا الْقرُْآنَ يقَصُُّ عَلىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أكَْثرََ الَّذِي همُْ فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ   

[27:76] 
بے شک يہ قرآن بنی اسرائيل پر اکثر ان باتوں کو ظاہر کرتا ہے جن ميں وه اختلاف کرتے   

   ہيں
[27:76] 
Verily, this Quran narrates to the Children of Israel most of that about which 
they differ.         
 
blesa Hkh ’kd ugha fd ;s d+qjku cuh bljkby ij mudh vDlj ckrksa dks ftu esa ;s 
b[+rsykQ+ djrs gSa t+kfgj dj nsrk gS ¼76½ 

 
 

[27:77] 
        وَإنَِّهُ لهَدًُى وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنيِنَ   

[27:77] 
   اور بے شک وه ايمانداروں کے ليے ہدايت اور رحمت ہے  

[27:77] 
And truly, it (this Quran) is a guide and a mercy to the believers.         
 
vkSj blesa Hkh ’kd ugha fd ;s dq+jku bekunkjksa ds okLrs vt+ljrkik fgnk;r o 
jger gS ¼77½ 

 
 

[27:78] 
        إنَِّ رَبَّكَ يقَْضِي بيَْنهَمُ بحُِكْمِهِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْعَليِمُ   

[27:78] 
   بے شک تيرا رب ان کے درميان اپنے حکم سے فيصلہ کرے گا اور وه غالب علم والا ہے  

[27:78] 
Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His 
Judgement. And He is the All-Mighty, the All-Knowing.         
 
¼,s jlwy½ cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj vius gqDe ls muds vkil ¼ds >xM+ksa½ dk 
QSlyk dj nsxk vkSj og ¼lc ij½ x+kfyc vkSj okfd+Qdkj gS ¼78½ 
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[27:79] 
ِ إنَِّكَ عَلىَ الْحَقِّ الْمُبيِنِ    لْ عَلىَ اللهَّ         فتَوََكَّ

[27:79] 
 سو الله پر بهروسہ کر بے شک تو صريح حق پر ہے  

[27:79] 
So put your trust in Allah; surely, you (O Muhammad SAW) are on manifest 
truth.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe [kq+nk ij Hkjkslk j[kks cs’kd rqe ;d+huh ljhgh gd+ ij gks ¼79½ 
 

 [27:80] 
دُْبرِِينَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا م مَّ الدُّ         إنَِّكَ لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصُّ

[27:80] 
البتہ تو مردوں کو نہيں سنا سکتا اور نہ بہروں کو اپنی پکارسنا سکتا ہے جب وه پيڻه پهير کر   

 لوڻيں
[27:80] 
Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly the 
disbelievers), nor can you make the deaf to hear the call, when they flee, 
turning their backs.         
 
cs’kd u rks rqe eqnksaZ dks ¼viuh ckr½ lquk ldrs gks vkSj u cgjksa dks viuh vkokt+ 
lquk ldrs gks ¼[k+kldj½ tc og ihB Qsj dj Hkkx [k+Msa+ gks ¼80½ 

 
 

[27:81] 
سْلمُِونَ            وَمَا أنَتَ بهِاَدِ الْعُمْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ إنِ تسُْمِعُ إلاَِّ مَن يؤُْمِنُ بآِياَتنِاَ فهَمُ مُّ

[27:81] 
اور نہ تو اندهوں کو ان کی گمراہی دور کر کے ہدايت کر سکتا ہے تو ان ہی کو سنا سکتا ہے   

 جو ہماری آيتوں پر ايمان لائيں سو وہی مان بهی ليتے ہيں
[27:81] 
Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear 
those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as 
Muslims).         
 
vkSj u rqe v¡/ksa dks mudh xqejkgh ls jkg ij yk ldrs gks rqe rks cl mUgha yksxksa 
dks ¼viuh ckr½ lquk ldrs gks tks gekjh vk;rksa ij beku j[krs gSa fQj ogh yksx 
rks ekuus okys Hkh gSa ¼81½ 

 
 

[27:82] 
نَ الأْرَْضِ تكَُلِّمُهمُْ أنََّ النَّاسَ كَانوُا بآِياَتنِاَ لاَ يوُقنِوُنَ            وَإذَِا وَقعََ الْقوَْلُ عَليَْهِمْ أخَْرَجْناَ لهَمُْ دَابَّةً مِّ
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[27:82] 
اور جب ان پر وعده پورا ہوگا تو ہم ان کے ليے زمين سے ايک جانور نکاليں گے جو ان سے   

 باتيں کرے گا کہ لوگ ہماری آيتوں پر يقين نہيں لاتے تهے
[27:82] 
And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring 
out from the earth a beast to them, which will speak to them because 
mankind believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Quran and 
Prophet Muhammad SAW).         
 
tc mu yksxksa ij ¼d+;ker dk½ ok;nk iwjk gksxk rks ge muds okLrs t+ehu ls ,d 
pyus okyk fudky [kM+k djsaxs tks muls ;s ckrs djsaxk fd ¼QykW Qyk½ yksx gekjh 
vk;rks dk ;d+hu ugha j[krs Fks ¼82½ 
 

 [27:83] 
بُ بآِياَتنِاَ فهَمُْ يوُزَعُونَ    مَّن يكَُذِّ ةٍ فوَْجًا مِّ         وَيوَْمَ نحَْشُرُ مِن كُلِّ أمَُّ

[27:83] 
اورجس دن ہم ہر امت ميں سے ايک گروه ان لوگوں کا جمع کريں گے جو ہماری آيتوں کو   

 جهڻلاتے تهے پهر ان کی جماعت بندی ہو گی
[27:83] 
And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop 
of those who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to the 
place of reckoning),         
 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu ge gj mEer ls ,d ,sls fxjksg dks tks 
gekjh vk;rksa dks >qByk;k djrs Fks ¼ft+Unk djds½ tek djsaxs fQj mu dh Vksfy;k¡ 
vygnk vygnk djsaxs ¼83½ 

 
 

[27:84] 
اذَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ    بْتمُ بآِياَتيِ وَلمَْ تحُِيطوُا بهِاَ عِلْمًا أمََّ         حَتَّى إذَِا جَاؤُوا قاَلَ أكََذَّ

[27:84] 
يہاں تک کہ جب سب حاضر ہوں گے کہے گا کيا تم نے ميری آيتوں کو جهڻلايا تها حالانکہ تم   

 انہيں سمجهے بهی نہ تهے يا کيا کرتے رہے ہو
[27:84] 
Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will 
say  "Did you deny My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what 
(else) was it that you used to do?"         
 
;gk¡ rd fd tc og lc ¼[k+qnk ds lkeus½ vk,¡xsa vkSj [k+qnk muls dgsxk D;k rqe us 
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gekjh vk;rksa dks cxSj vPNh rjg le>s cw>s >qByk;k&Hkyk rqe D;k D;k djrs Fks 
vkSj pw¡fd ;s yksx t+qYe fd;k djrs Fks ¼84½ 

 
 

[27:85] 
        وَوَقعََ الْقوَْلُ عَليَْهِم بمَِا ظلَمَُوا فهَمُْ لاَ ينَطِقوُنَ   

[27:85] 
    اور ان کے ظلم سے ان پر الزام قائم ہو جائے گا پهر وه بول بهی نہ سکيں گے  

[27:85] 
And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have 
done wrong, and they will be unable to speak (in order to defend 
themselves).         
 
bu ij ¼vt+kc dk½ ok;nk iwjk gks x;k fQj ;s yksx dqN cksy Hkh rks u ldsaxsa ¼85½ 

 
 

[27:86] 
        ألَمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ اللَّيْلَ ليِسَْكُنوُا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مُبْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ   

[27:86] 
کيا نہيں ديکهتے کہ ہم نے رات بنائی تاکہ اس ميں چين حاصل کريں اور ديکهنے کو دن بنايا   

 البتہ اس ميں ان لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو ايمان لاتے ہيں
[27:86] 
See they not that We have made the night for them to rest therein, and the 
day sight-giving? Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for the people who believe.         
 
D;k bu yksxksa us ;s Hkh u ns[kk fd geus jkr dks blfy, cuk;k fd ;s yksx bles 
pSu djsa vkSj fnu dks jkS’ku ¼rkfd ns[kHkky djs½ cs’kd blesa beku ykus okyksa ds 
fy, ¼dq+njrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼86½ 

 
 

[27:87] 
ُ وَكُلٌّ أتَوَْهُ دَاخِرِينَ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ ففَزَِعَ مَن فيِ السَّ         وَيوَْمَ ينُفخَُ فيِ الصُّ

[27:87] 
اور جس دن صور پهونکا جائے گا تو جوکوئی آسمان ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے   
 سب ہی گهبرائيں گے مگر جسے الله چاہے اور سب اس کے پاس عاجز ہو کر چلے آئيں گے

[27:87] 
And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who 
are in the heavens and all who are on the earth, will be terrified except him 
whom Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled.         
 
vkSj ¼ml fnu ;kn djks½ ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk rks ftrus yksx vklekuksa es gSa 
vkSj ftrus yksx t+ehu esa gSa ¼x+jt+ lc ds lc½ ngy tk,axsa exj ftl ’k[+l dks 
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[k+qnk pkgs ¼oks vycÙkk eqrebu jgsxk½ vkSj lc yksx mldh ckjxkg esa ft+Yyr o 
vkftt+h dh gkyr esa gkft+j gksxsa ¼87½ 

 
 

[27:88] 
ِ الَّذِي أتَْقنََ كُلَّ شَيْءٍ إنَِّهُ خَبيِرٌ بمَِا    وَترََى الْجِباَلَ تحَْسَبهُاَ جَامِدَةً وَهِيَ تمَُرُّ مَرَّ السَّحَابِ صُنْعَ اللهَّ

        تفَْعَلوُنَ 
[27:88] 

اور تو جو پہاڑوں کو جمے ہوئے ديکه رہا ہے يہ تو بادلوں کی طرح اڑتے پهريں گے اس الله   
 کی کاريگری سے جس نے ہر چيز کو مضبوط بنا رکها ہے اسے خبر ہے جو تم کرتے ہو

[27:88] 
And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass 
away as the passing away of the clouds. The Work of Allah, Who perfected 
all things, verily! He is Well-Acquainted with what you do.         
 
vkSj rqe igkM+ksa dks ns[kdj mUgsa et+cwj tes gq, le>rsa gks gkykfd ;s ¼d+;ker ds 
fnu½ ckny dh rjg mM+s mMs+ fQjsxsa ¼;s Hkh½ [k+qnk dh dkjhxjh gS fd ftlus gj 
pht+ dks [k+wc et+cwr cuk;k gS cs’kd tks dqN rqe yksx djrs gks mlls og [k+wc 
okfd+Q+ gS ¼88½ 

 
 

[27:89] 
ن فزََعٍ يوَْمَئذٍِ آمِنوُنَ    نْهاَ وَهمُ مِّ         مَن جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَهَُ خَيْرٌ مِّ

[27:89] 
جو نيکی لائے گا سواسے اس سے بہتر دبلہ ملے گا اور وه اس دن کی گهبراہٹ سے بهی امن   

   ميں ہوں گے
[27:89] 
Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with 
every deed of righteousness), will have better than its worth, and they will be 
safe from the terror on that Day.         
 
tks ’k[+l usd dke djsxk mlds fy, mldh tt+k mlls dgha csgrj gS vksj ;s 
yksx ml fnu [k+kSQ o [k+rjs ls egQwt+ jgsaxs ¼89½ 

 
[27:90] 

يِّئةَِ فكَُبَّتْ وُجُوههُمُْ فيِ النَّارِ هلَْ تجُْزَوْنَ إلاَِّ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ            وَمَن جَاءَ باِلسَّ
[27:90] 

اور جو برائی لائے گا سو ان کے منہ آگ ميں اوندهے ڈالے جائيں گے تمہيں وہی دبلہ مل رہا   
 ہے جو تم کرتے تهے

[27:90] 
And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the 
Oneness of Allah and every evil sinful deed), they will be cast down (prone) 
on their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you being 
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recompensed anything except what you used to do?"         
 
vkSj tks yksx cqjk dke djsaxs og eq¡g ds cy tgUuqe esa >ksd fn, tk,¡xs ¼vkSj 
muls dgk tk,xk fd½ tks dqN rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks cl mlh dk tt+k rqEgsa nh 
tk,xh ¼90½ 

 
[27:91] 

سُْلمِِينَ    مَهاَ وَلهَُ كُلُّ شَيْءٍ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْم         إنَِّمَا أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ رَبَّ هذَِهِ الْبلَْدَةِ الَّذِي حَرَّ
[27:91] 

مجهے تو يہی حکم ديا گيا ہے کہ اس شہر کے مالک کی بندگی کروں جس نے اسے عزت دی   
   ہے اور ہر ايک چيز اسی کی ہے اور مجهے حکم ديا گيا ہے کہ ميں فرمانبرداروں ميں رہوں

[27:91] 
I (Muhammad SAW) have been commanded only to worship the Lord of 
this city (Makkah), Him Who has sanctified it and His is everything. And I 
am commanded to be from among the Muslims (those who submit to Allah 
in Islam).         
 
¼,s jlwy muls dg nks fd½ eq>s rks cl ;gh gqDe fn;k x;k gS fd eS bl ’kgj 
¼eDdk½ ds ekfyd dh bcknr d#¡ ftlus mls bT+t+r o gqjer nh gS vkSj gj pht+ 
mldh gS vkSj eq>s ;s gqDe fn;k x;k fd eS ¼mlds½ Qjekcjnkj cUnkas esa ls gw¡ ¼91½ 

 
 

[27:92] 
        وَأنَْ أتَْلوَُ الْقرُْآنَ فمََنِ اهْتدََى فإَنَِّمَا يهَْتدَِي لنِفَْسِهِ وَمَن ضَلَّ فقَلُْ إنَِّمَا أنَاَ مِنَ الْمُنذِرِينَ   

[27:92] 
اور يہ بهی کہ قرآن سنا دوں پهر جو کوئی راه پر آ گيا تو وه اپنے بهلے کو راه پر آتا ہے اور   

 جو گمراه ہوا تو کہہ دو ميں تو صرف ڈرانے والوں ميں سے ہوں
[27:92] 
And to recite the Quran, so whosoever receives guidance, receives it for the 
good of his ownself, and whosoever goes astray, say (to him)  "I am only 
one of the warners."         
 
vkSj ;s fd eS d+qjku i<+k d#¡ fQj tks ’k[+l jkg ij vk;k rks viuh t+kr ds uQs+ 
ds okLrs jkg ij vk;k vkSj tks xqejkg gqvk rks rqe dg nks fd eS Hkh ,d ,d Mjkus 
okyk gw¡ ¼92½ 

 
 

[27:93] 
ا تعَْمَلوُنَ    ِ سَيرُِيكُمْ آياَتهِِ فتَعَْرِفوُنهَاَ وَمَا رَبُّكَ بغَِافلٍِ عَمَّ للَِّ ُدْمَحْلا ِلُق ہ           

[27:93] 
اور کہہ دو سب تعريف الله کے ليے ہےتمہيں عنقريب اپنی نشانياں دکها دے گا پهرانہيں پہچان   

 لو گے اور تيرا رب اس سے بے خبر نہيں جو تم کرتے ہو
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[27:93] 
And say ((O Muhammad SAW) to these polytheists and pagans etc.)  "All 
the praises and thanks be to Allah. He will show you His Ayat (signs, in 
yourselves, and in the universe or punishments, etc.), and you shall 
recognise them. And your Lord is not unaware of what you do."         
 
vkSj rqe dg nks fd vYgenksfyYykg og vud+jhc rqEgsa ¼viuh d+qnjr dh½ 
fu’kkfu;k¡ fn[kk nsxk rks rqe mUgsa igpku yksxs vkSj tks dqN rqe djrs gks rqEgkjk 
ijojfnxkj mlls x+kfQy ugha gS ¼93½ 

 
 
 
    

The Story    سورة القصص 
Al-Qasas | 88 verses | Sura no.28| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

 شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
      

[+k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[28:1] 
        طسم  
[28:1] 
 طسمۤ   

[28:1] 
TaSeenMeem (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings)         
 
rk lhu ehe ¼1½ 

 
 

[28:2] 
        تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ الْمُبيِنِ   

[28:2] 
   يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  

[28:2] 
These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from 
falsehood, good from evil, etc.).         
 
¼,s jlwy½ ;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gSa ¼2½ 
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[28:3] 

        نتَْلوُا عَليَْكَ مِن نَّبإَِ مُوسَى وَفرِْعَوْنَ باِلْحَقِّ لقِوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ   
[28:3] 

 ہم تجهے ايمان داروں کے فائدے کے ليے موسیٰ اور فرعون کا کچه صحيح حال سناتے ہيں  
[28:3] 
We recite to you some of the news of Moosa (Moses) and Firaun (Pharaoh) 
in truth, for a people who believe (those who believe in this Quran, and in 
the Oneness of Allah).         
 
¼ftlesa½ ge rqEgkjsa lkeus ewlk vkSj fQjvkÅu dk okfd+;k bekunkj yksxksa ds uQ+s 
ds okLrs Bhd Bhd c;ku djrs gSa ¼3½ 

 
 

[28:4] 
نْهمُْ يذَُبِّحُ أبَْناَءَهمُْ وَيسَْتحَْييِ نسَِاءَهمُْ    إنَِّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَجَعَلَ أهَْلهَاَ شِيعًَا يسَْتضَْعِفُ طاَئفِةًَ مِّ

        إنَِّهُ كَانَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ 
[28:4] 

بے شک فرعون زمين پر سرکش ہو گيا تها اور وہاں کے لوگوں کے کئی گروه کر ديئے تهے   
ان ميں سے ايک گروه کو کمزور کر رکها تها ان کے لڑکوں کو قتل کرتا تها اور ان کی لڑکيوں 

 کو زنده رکهتا تها بے شک وه مفدسوں ميں سے تها
[28:4] 
Verily, Firaun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people 
sects, weakening (oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, 
killing their sons, and letting their females live. Verily, he was of the 
Mufsidoon (i.e. those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, 
etc.).         
 
cs’kd fQjvkÅu us ¼felz dh½ ljt+ehu esa cgqr lj mBk;k Fkk vkSj mlus ogk¡ ds 
jgus okyksa dks dbZ fxjksg dj fn;k Fkk muesa ls ,d fxjksg ¼cuh bljkby½ dks 
vkftt+ dj j[kk Fk fd muds csVksa dks t+ckg djok nsrk Fkk vkSj mudh vkSjrksa 
¼csfV;ksa½ dks ft+Unk NksM+ nsrk Fkk cs’kd og Hkh eqQ+flnksa esa Fkk ¼4½ 

 
 

[28:5] 
ةً وَنجَْعَلهَمُُ الْوَارِثيِنَ            وَنرُِيُد أنَ نَّمُنَّ عَلىَ الَّذِينَ اسْتضُْعِفوُا فيِ الأْرَْضِ وَنجَْعَلهَمُْ أئَمَِّ

[28:5] 
اور ہم چاہتے تهے کہ ان پر احسان کريں جو ملک ميں کمزور کيے گئے تهے اورانہيں سردار   

 بنا ديں اور انہيں وارث کريں
[28:5] 
And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in 
the land, and to make them rulers and to make them the inheritors,         
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vkSj ge rks ;s pkgrs gSa fd tks yksx #, t+ehu esa det+ksj dj fn, x, gSa muij 
,glku djs vkSj mUghadks ¼yksxksa dk½ is’kok cuk,¡ vkSj mUgha dks bl ¼ljt+ehu½ dk 
ekfyd cuk,¡ ¼5½ 

 
[28:6] 

ا كَانوُا يحَْذَرُونَ    نَ لهَمُْ فيِ الأْرَْضِ وَنرُِيَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجُنوُدَهمَُا مِنْهمُ مَّ         وَنمَُكِّ
[28:6] 

اور انہيں ملک پر قابض کريں اور فرعون ہامان اور ان کے لشکروں کو وه چيز دکها ديں جس   
 کا وه خطر کرتے تهے

[28:6] 
And to establish them in the land, and We let Firaun (Pharaoh) and Haman 
and their hosts receive from them that which they feared.         
 
vkSj mUgha dks #, t+ehu ij iwjh d++qnjr vrk djs vkSj fQjvkÅu vkSj gkeku vkSj 
mu nksuksa ds y’djks dks mUgha det+ksjksa ds gkFk ls og pht+sa fn[kk;sa ftlls ;s yksx 
Mjrs Fks ¼6½ 
 

 [28:7] 
وهُ    وَأوَْحَيْناَ إلِىَ أمُِّ مُوسَى أنَْ أرَْضِعِيهِ فإَذَِا خِفْتِ عَليَْهِ فأَلَْقيِهِ فيِ الْيمَِّ وَلاَ تخََافيِ وَلاَ تحَْزَنيِ إنَِّا رَادُّ

        إلِيَْكِ وَجَاعِلوُهُ مِنَ الْمُرْسَليِنَ 
[28:7] 

اور ہم نے موسیٰ کی ماں کو حکم بهيجا کہ اسے دوده پلا پهر جب تجهے اس کا خوف ہو تو   
اسے دريا ميں ڈال دے اور کچه خوف اور غم نہ کر بے شک ہم اسے تيرے پاس واپس پہنچا 

     ديں گے اور اسے رسولوں ميں سے بنانے والے ہيں
[28:7] 
And We inspired the mother of Moosa (Moses), (saying)  "Suckle him 
(Moosa (Moses)), but when you fear for him, then cast him into the river and 
fear not, nor grieve. Verily! We shall bring him back to you, and shall make 
him one of (Our) Messengers."         
 
vkSj geus ewlk dh ek¡ ds ikl ;s ogh Hksth fd rqe mldks nw/k fiyk yks fQj tc 
mldh fuLcr rqedks dksbZ [k+kSQ gks rks bldks ¼,d lUnwd+ esa j[kdj½ nfj;k esa Mky 
nks vkSj ¼ml ij½ rqe dqN u Mjuk vkSj u dq<+uk ¼rqe bresuku j[kks½ ge mldks 
fQj rqEgkjs ikl igq¡pk nsxsa vkSj mldks ¼viuk½ jlwy cuk,¡xsa ¼7½ 

 
 

[28:8] 
ا وَحَزَناً إنَِّ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجُنوُدَهمَُا كَانوُا خَاطِئيِنَ    وًّ         فاَلْتقَطَهَُ آلُ فرِْعَوْنَ ليِكَُونَ لهَمُْ عَُد

[28:8] 
پهر اسے فرعون کے گهر والو ں نے اڻها ليا تاکہ بالآخر وه ان کا دشمن اور غم کا باعث بنے   

   بے شک فرعون اور ہامان اور ان کے لشکر خطا کار تهے
[28:8] 
Then the household of Firaun (Pharaoh) picked him up, that he might 
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become for them an enemy and a (cause of) grief. Verily! Firaun (Pharaoh), 
Haman and their hosts were sinners.         
 
¼x+jt+ ewlk dh ek¡ us nfj;k esa Mky fn;k½ og lUnwd+ cgrs cgrs fQjvkÅu ds 
egy ds ikl vk yxk rks fQjvkÅu ds yksxksa us mls mBk fy;k rkfd ¼,d fnu 
;gh½ mudk nq’eu vkSj muds jkt dk ck;l cus blesa ’kd ugha fd fQjvkÅu vkSj 
gkeku mu nksuksa ds y’dj x+yrh ij Fks ¼8½ 

 
[28:9] 

تُ عَيْنٍ لِّي وَلكََ لاَ تقَْتلُوُهُ عَسَى أنَ ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهُ وَلدًَا وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ            وَقاَلتَِ امْرَأتَُ فرِْعَوْنَ قرَُّ
[28:9] 

اور فرعون کی عورت نے کہا يہ تو ميرے اور تيرے ليے آنکهوں کی ڻهنڈک ہے اسے قتل نہ   
 کرو شايد ہمارے کام آئے يا ہم اسے بيڻا بناليں اور انہيں کچه خبر نہ تهی

[28:9] 
And the wife of Firaun (Pharaoh) said  "A comfort of the eye for me and for 
you. Kill him not, perhaps he may be of benefit to us, or we may adopt him 
as a son." And they perceive not (the result of that).         
 
vkSj ¼tc ewlk egy esa yk, x, rks½ fQjvkÅu dh chch ¼vkfl;k vius ’kkSgj ls½ 
cksyh fd ;s esjh vkSj rqEgkjh ¼nksuksa dh½ vk¡[kksa dh BUMd gS rks rqe yksx bldks 
d+Ry u djks D;k vtc gS fd ;s gedks uQ+k igq¡pk, ;k ge mls ys ikyd gh cuk 
ysa vkSj mUgsa ¼mlh ds gkFk ls cckZn gksus dh½ [k+cj u Fkh ¼9½ 

 
 

[28:10] 
بطَْناَ عَلىَ قلَْبهِاَ لتِكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ            وَأصَْبحََ فؤَُادُ أمُِّ مُوسَى فاَرِغًا إنِ كَادَتْ لتَبُْدِي بهِِ لوَْلاَ أنَ رَّ

[28:10] 
اور صبح کو موسیٰ کی ماں کا دل بے قرار ہو گيا قريب تهی کہ بے قراری ظاہر کر دے اگر   

   ہم اس کے دل کو صبر نہ ديتے تاکہ اسے ہمارے وعدے کا يقين رہے
[28:10] 
And the heart of the mother of Moosa (Moses) became empty (from every 
thought, except the thought of Moosa (Moses)). She was very near to 
disclose his (case, i.e. the child is her son), had We not strengthened her 
heart (with Faith), so that she might remain as one of the believers.         
 
b/kj rks ;s gks jgk Fkk vkSj ¼m/kj½ ewlk dh ek¡ dk fny ,slk cspSu gks x;k fd vxj 
ge mlds fny dks et+cwr dj nsrs rks d+jhc Fkk fd ewlk dk gky t+kfgj dj nsrh 
¼vkSj geus blhfy, <kjl nh½ rkfd og ¼gekjs ok;ns dk½ ;d+hu j[ks ¼10½ 

 
[28:11] 

يهِ فبَصَُرَتْ بهِِ عَن جُنبٍُ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ            وَقاَلتَْ لأِخُْتهِِ قصُِّ
[28:11] 
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اور اس کی بہن سے کہا اس کے پيچهے چلی جا پهر اسے اجنبی ہو کر ديکهتی رہی اور انہيں   
   خبر نہ ہوئی

[28:11] 
And she said to his (Musas (Moses)) sister  "Follow him." So she (his sister) 
watched him from a far place secretly, while they perceived not.         
 
vkSj ewlk dh ek¡ us ¼nfj;k esa Mkyrs oD+r½ mudh cgu ¼dqylwe½ ls dgk fd rqe 
blds ihNs ihNs ¼vyx½ pyh tkvks rks og ewlk dks nwj ls ns[krh jgh vkSj mu 
yksxks dks mldh [k+cj Hkh u gq;h ¼11½ 

 
[28:12] 

مْناَ عَليَْهِ الْمَرَاضِعَ مِن قبَْلُ فقَاَلتَْ هلَْ أدَُلُّكُمْ عَلىَ أهَْلِ بيَْتٍ يكَْفلُوُنهَُ لكَُمْ وَهمُْ لهَُ ناَصِحُونَ            وَحَرَّ
[28:12] 

اور ہم نے پہلے سے اس پر دائيوں کا دوده حرام کر ديا تها پهر بولی ميں تمہيں ايسے گهر   
   والے بتاؤں جو اس کی تمہارے ليے پرورش کريں اور وه اس کے خير خواه ہوں

[28:12] 
And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, until 
she (his sister came up and) said  "Shall I direct you to a household who will 
rear him for you, and sincerely they will look after him in a good manner?"         
 
vkSj geus ewlk ij igys gh ls vkSj nkbZ;ksa ¼ds nw/k½ dks gjke dj fn;k Fkk ¼fd 
fdlh dh Nkrh ls eq¡g u yxk;k½ rc ewlk dh cgu cksyh Hkyk eS rqEgsa ,d ?kjkus 
dk irk crkÅ fd og rqEgkjh [k+kfrj bl cPps dh ijofj’k dj nsaxs vkSj og 
;d+huu blds [kSj[+okg gksxs ¼12½ 

 
[28:13] 

ِ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    هِ كَيْ تقَرََّ عَيْنهُاَ وَلاَ تحَْزَنَ وَلتِعَْلمََ أنََّ وَعْدَ اللهَّ         فرََدَدْناَهُ إلِىَ أمُِّ
[28:13] 

پهر ہم نے اسے اس کی ماں کے پا س پہنچا ديا تاکہ ا س کی آنکهيں ڻهنڈی رہيں اور غمگين نہ   
 ہو اور جان لے کہ الله کا وعده سچا ہے ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے

[28:13] 
So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that 
she might not grieve, and that she might know that the Promise of Allah is 
true. But most of them know not.         
 
x+jt+ ¼bl rjdhc ls½ geus ewlk dks mldh ek¡ rd fQj igq¡pk fn;k rkfd mldh 
vk¡[k BUMh gks tk, vkSj jat u djs vkSj rkfd le> ys [k+qnk dk ok;nk fcYdqy 
Bhd gS exj muesa ds vDlj ugha tkurs gSa ¼13½  

 
 

[28:14] 
هُ وَاسْتوََى آتيَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ    دَُّ ا بلَغََ أشَ         وَلمََّ

[28:14] 
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اور جب اپنی جوانی کو پہنچا اور پورا توانا ہوا تو ہم نے اسے حکمت اور علم ديا اور ہم   
    نيکوں کو اسی طرح دبلہ ديا کرتے ہيں

[28:14] 
And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We 
bestowed on him Hukman (Prophethood, right judgement of the affairs) and 
religious knowledge (of the religion of his forefathers i.e. Islamic 
Monotheism). And thus do We reward the Muhsinoon (i.e. good doers - see 
the footnote of V.9] 120).         
 
vkSj tc ewlk viuh tokuh dks igq¡ps vkSj ¼gkFk ik¡o fudky ds½ nq#Lr gks x, rks 
geus mudks fgder vkSj bYe vrk fd;k vkSj usdh djus okyksa dks ge ;w¡ tt+k, 
[kS+j nsrs gSa ¼14½ 

 
[28:15] 

هِ    وِّ نْ أهَْلهِاَ فوََجَدَ فيِهاَ رَجُليَْنِ يقَْتتَلاَِنِ هذََا مِن شِيعَتهِِ وَهذََا مِنْ عَُد وَدَخَلَ الْمَدِينةََ عَلىَ حِينِ غَفْلةٍَ مِّ
يْطاَنِ  هِ فوََكَزَهُ مُوسَى فقَضََى عَليَْهِ قاَلَ هذََا مِنْ عَمَلِ الشَّ وِّ فاَسْتغََاثهَُ الَّذِي مِن شِيعَتهِِ عَلىَ الَّذِي مِنْ عَُد

بيِنٌ  ضِلٌّ مُّ         إنَِّهُ عَُدوٌّ مُّ
[28:15] 

اور شہر ميں لوگوں کی بے خبری کے وقت داخل ہوا پهر وہاں دو شخصوں کو لڑتے ہوئے   
پايا يہ ايک اس کی جماعت کا تهااوريہ دوسرا اس کے دشمنوں ميں سے تها پهر اس نے جو اس 
کی جماعت کا تها اپنے دشمن پر اس سے مدد چاہی تب موسیٰ نے اس پر مکا مارا پس اس کا 
 کام تمام کر ديا کہا يہ تو شيطانی حرکت ہے بے شک وه کهلا دشمن اور گمراه کرنے والا ہے

[28:15] 
And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he found 
there two men fighting, - one of his party (his religion - from the Children of 
Israel), and the other of his foes. The man of his (own) party asked him for 
help against his foe, so Moosa (Moses) struck him with his fist and killed 
him. He said  "This is of Shaitans (Satan) doing, verily, he is a plain 
misleading enemy."         
 
vkSj ,d fnu bRfrQkd+u ewlk ’kgj esa ,sls oD+r vk, fd ogk¡ ds yksx ¼uhan dh½ 
x+Qyr esa iMs+ gq, Fks rks ns[kk fd ogk¡ nks vkneh vkil esa yM+s ejrs gSa ;s ¼,d½ rks 
mudh d+kSe ¼cuh bljkby½ esa dk gS vkSj og ¼nwljk½ muds nq’eu dh d+kSe ¼fd+Crh½ 
dk gS rks tks ’k[+l mudh d+kSe dk Fkk mlus ml ’k[+l ls tks muds nq’euksa esa Fkk 
¼x+yck gkfly djus ds fy,½ ewlk ls enn ek¡xh ;s lqurs gh ewlk us mls ,d ?kwlk 
ekjk Fkk fd mldk dke reke gks x;k fQj ¼[+;ky djds½ dgus yxs ;s ’kSrku dk 
dke Fkk blesa ’kd ugha fd og nq’eu vkSj [kqYye [kqYyk xqejkg djus okyk gS ¼15½ 

 
 
 

[28:16] 
حِيمُ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي ظلَمَْتُ نفَْسِي فاَغْفرِْ ليِ فغََفرََ لهَُ إنَِّهُ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّ
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[28:16] 
کہا اے ميرے رب! بے شک ميں نے اپنی جان پر ظلم کيا سو مجهے بخش دے پهر اسے بخش   

   ديا بے شک وه بخشنے والا مہربان ہے
[28:16] 
He said  "My Lord! Verily, I have wronged myself, so forgive me." Then He 
forgave him. Verily, He is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.         
 
¼fQj ckjxkgs [k+qnk esa½ vt+Z dh ijojfnxkj cs’kd eSus vius Åij vki t++qYe fd;k 
¼fd bl ’kgj esa vk;k½ rks rw eq>s ¼nq’euksa ls½ iks’khnk j[k&x+jt+ [k+qnk us mUgsa iks’khnk 
j[kk ¼blesa rks ’kd ugha fd og cM+k iks’khnk j[kus okyk esgjcku gS½ ¼16½ 

 
 

[28:17] 
        قاَلَ رَبِّ بمَِا أنَْعَمْتَ عَليََّ فلَنَْ أكَُونَ ظَهِيرًا لِّلْمُجْرِمِينَ   

[28:17] 
کہا اے ميرے رب! جيسا تو نے مجه پر فضل کيا ہے پهر ميں گناہگاروں کا کبهی مددگار نہيں   

   ہوں گا
[28:17] 
He said  "My Lord! For that with which You have favoured me, I will never 
more be a helper for the Mujrimoon (criminals, disobedient to Allah, 
polytheists, sinners, etc.)!"         
 
ewlk us vtZ+ dh ijojfnxkj pw¡fd rwus eq> ij ,glku fd;k gS eS Hkh vkbUnk 
xqukgxkjksa dk gjfxt+ enn xkj u cuwxk¡ ¼17½ 

 
 

[28:18] 
فأَصَْبحََ فيِ الْمَدِينةَِ خَائفِاً يتَرََقَّبُ فإَذَِا الَّذِي اسْتنَصَرَهُ باِلأْمَْسِ يسَْتصَْرِخُهُ قاَلَ لهَُ مُوسَى إنَِّكَ لغََوِيٌّ   

بيِنٌ          مُّ
[28:18] 

پهر شہر ميں ڈرتا انتظار کرتا ہوا صبح کو گيا پهر وہی شخص جس نے کل اس سے مدد   
 مانگی تهی اسے پکار رہا ہے موسیٰ نے اس سے کہا کہ بے شک تو صريح گمراه ہے

[28:18] 
So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be the 
result of his crime of killing), when behold, the man who had sought his help 
the day before, called for his help (again). Moosa (Moses) said to him  
"Verily, you are a plain misleader!"         
 
x+jt+ ¼jkr rks tks R;ksa xqt+jh½ lqcg dks mEehnks che dh gkyr esa ewlk ’kgj esa x, 
rks D;k ns[krs gSa fd ogh ’k[+l ftlus dy muls enn ek¡xh Fkh muls ¼fQj½ 
Qfj;kn dj jgk gS&ewlk us mlls dgk cs’kd rw ;d+huh [kqYye [kqYyk xqejkg gS 
¼18½ 
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[28:19] 

ا أنَْ أرََادَ أنَ يبَْطِشَ باِلَّذِي هوَُ عَُدوٌّ لَّهمَُا قاَلَ ياَ مُوسَى أتَرُِيُد أنَ تقَْتلُنَيِ كَمَا قتَلَْتَ نفَْسًا باِلأْمَْسِ إنِ    فلَمََّ
        ترُِيُد إلاَِّ أنَ تكَُونَ جَبَّارًا فيِ الأْرَْضِ وَمَا ترُِيُد أنَ تكَُونَ مِنَ الْمُصْلحِِينَ 

[28:19] 
پهر جب اراده کيا کہ اس پر ہاته ڈالے جو ان دونوں کا دشمن تها کہا اے موسیٰ ! کيا تو چاہتا   
ہے کہ مجهے مار ڈالے جيسا تو نے کل ايک آدمی کو مار ڈالا ہے تو يہی چاہتا ہے کہ ملک 

 ميں زبردستی کرتا پهرے اور تو نہيں چاہتا کہ اصلاح کرنے والوں ميں سے ہو
 
[28:19] 
Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, 
the man said  "O Moosa (Moses)! Is it your intention to kill me as you killed 
a man yesterday? Your aim is nothing but to become a tyrant in the land, and 
not to be one of those who do right."         
 
x+jt+ tc ewlk us pkgk fd ml ’k[+l ij tks nksuksa dk nq’eu Fkk ¼NqM+kus ds fy,½ 
gkFk c<+k,¡ rks fd+Crh dgus yxk fd ,s ewlk ftl rjg rqeus dy ,d vkneh dks 
ekj Mkyk ¼mlh rjg½ eq>s Hkh ekj Mkyuk pkgrs gks rks rqe cl ;s pkgrs gks fd #, 
t+ehu esa ljd’k cu dj jgks vkSj elyg ¼d+kSe½ cudj jguk ugha pkgrs ¼19½ 
 

 [28:20] 
نْ أقَْصَى الْمَدِينةَِ يسَْعَى قاَلَ ياَ مُوسَى إنَِّ الْمَلأََ يأَتْمَِرُونَ بكَِ ليِقَْتلُوُكَ فاَخْرُجْ إنِِّي لكََ مِنَ    وَجَاءَ رَجُلٌ مِّ

        النَّاصِحِينَ 
[28:20] 

اور شہر کے پرلے سرے سے ايک آدمی دوڑتا ہوا آيا کہا اے موسیٰ ! دريا والے ترے متعلق   
   مشوره کرتے ہيں کہ تجه کو مار ڈاليں سو نکل بے شک ميں تيرا بهلا چاہنے والا ہوں

 
[28:20] 
And there came a man running, from the farthest end of the city. He said  "O 
Moosa (Moses)! Verily, the chiefs are taking counsel together about you, to 
kill you, so escape.Truly, I am to you of those who give sincere advice."         
 
vkSj ,d ’k[+l ’kgj ds ml fdukjs ls Mjkrk gqvk vk;k vkSj ¼ewlk ls½ dgus yxk 
ewlk ¼rqe ;s ;d+hu tkuks fd ’kgj ds½ cM+s cM+s vkneh rqEgkjs vkneh rqEgkjs ckjs esa 
e’kojk dj jgs gSa fd rqedks dRy dj Mkysa rks rqe ¼’kgj ls½ fudy Hkkxks eS rqels 
[k+Sj[+okgkuk ¼Hkykb ds fy,½ dgrk gw¡ ¼20½ 

 
 
 

[28:21] 
نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ            فخََرَجَ مِنْهاَ خَائفِاً يتَرََقَّبُ قاَلَ رَبِّ نجَِّ

[28:21] 
 پهر وہاں سے ڈرتا انتظار کرتا ہوا نکلا کہا اے ميرے رب! مجهے ظالم قوم سے بچا لے  
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[28:21] 
So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said  "My 
Lord! Save me from the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-
doers)!"         
 
x+jt+ ewlk ogk¡ ls mEehn o che dh gkyr esa fudy [kMs+ gq, vkSj ¼ckjxkgs [k++qnk 
esa½ vt+Z dh ijojfnxkj eq>s t+kfye yksxksa ¼ds gkFk½ ls utkr ns ¼21½ 

 
[28:22] 

بيِلِ    هَ تلِْقاَءَ مَدْينََ قاَلَ عَسَى رَبِّي أنَ يهَْدِينَيِ سَوَاءَ السَّ ا توََجَّ         وَلمََّ
[28:22] 

 اور جب مدين کی طرف رخ کيا تو کہا اميد ہے کہ ميرا رب مجهے سيدها راستہ بتا دے گا  
[28:22] 
And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said  "It may 
be that my Lord guides me to the Right Way."         
 
vkSj tc efn;u dh rjQ #[k+ fd;k ¼vkSj jkLrk ekywe u Fkk½ rks vki gh vki 
cksys eq>s mEehn gS fd esjk ijojfnxkj eq>s lh/ks jkLrk fn[kk ns ¼22½ 

 
 

[28:23] 
نَ النَّاسِ يسَْقوُنَ وَوَجَدَ مِن دُونهِِمُ امْرَأتَيَْنِ تذَُودَانِ قاَلَ مَا خَطْبكُُمَا    ةً مِّ ا وَرَدَ مَاءَ مَدْينََ وَجَدَ عَليَْهِ أمَُّ وَلمََّ

عَاءُ وَأُبوناَ شَيْخٌ كَبيِرٌ          قاَلتَاَ لاَ نسَْقيِ حَتَّى يصُْدِرَ الرِّ
[28:23] 

اور جب مدين کے پانی پر پہنچا وہاں لوگوں کی ايک جماعت کو پانی پلاتے ہوئے پايا اور ان   
سے ورے دو عورتوں کو پايا جو اپنے جانور روکے ہوئے کهڑی تهيں کہا تمہارا کيا حال ہے 

    بوليں جب تک چرواہے نہيں ہٹ جاتے ہم نہيں پلاتيں اور ہمارا باپ بوڑهابڑی عمر کا ہے
[28:23] 
And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a 
group of men watering (their flocks), and besides them he found two women 
who were keeping back (their flocks). He said  "What is the matter with 
you?" They said  "We cannot water (our flocks) until the shepherds take 
(their flocks). And our father is a very old man."         
 
vkSj ¼vkB fnu Qkd+k djrs pys½ tc ’kgj efn;u ds dqvksa ij ¼tks ’kgj ds ckgj 
Fkk½ igq¡psa rks dqvksa ij yksxksa dh HkhM+ ns[kh fd og ¼vius tkuojksa dks½ ikuh fiyk 
jgs gSa vkSj mu lcds ihNs nks vkSjrks ¼gt+jr ’kq,c dh csfV;ksa½ dks ns[kk fd og 
¼viuh cdfj;ksa dks½ jksds [kM+h gS ewlk us iwNk fd rqEgkjk D;k eryc gS og cksyh 
tc rd lc pjokgs ¼vius tkuojksa dks½ [+kwc Nd ds ikuh fiyk dj fQj u tk,¡ 
ge ugha fiyk ldrs vkSj gekjs okfyn cgqr cw<s+ gSa ¼23½ 

 
 

[28:24] 
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        فسََقىَ لهَمَُا ثمَُّ توََلَّى إلِىَ الظِّلِّ فقَاَلَ رَبِّ إنِِّي لمَِا أنَزَلْتَ إلِيََّ مِنْ خَيْرٍ فقَيِرٌ   
[28:24] 

پهر ان کے جانوروں کو پانی پلا ديا پهر سايہ کی طرف ہٹ کر آيا کہ اے ميرے رب تو ميری   
 طرف جو اچهی چيز اتارے ميں اس کا محتاج ہوں

[28:24] 
So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and said  
"My Lord! Truly, I am in need of whatever good that You bestow on me!"         
 
rc ewlk us mu dh ¼cdfj;ksa½ ds fy, ¼ikuh [khp dj½ fiyk fn;k fQj ogk¡ ls gV 
dj Nako esa tk cSBs rks ¼pw¡fd cgqr Hkwd Fkh½ vtZ+ dh ijojfnxkj ¼ml oD+r½ tks 
usver rw esjs ikl Hkst ns eS mldk l[+r gktr eUn gw¡ ¼24½ 

 
 

[28:25] 
ا جَاءَهُ وَقصََّ    فجََاءَتْهُ إحِْدَاهمَُا تمَْشِي عَلىَ اسْتحِْياَءٍ قاَلتَْ إنَِّ أبَيِ يدَْعُوكَ ليِجَْزِيكََ أجَْرَ مَا سَقيَْتَ لنَاَ فلَمََّ

        عَليَْهِ الْقصََصَ قاَلَ لاَ تخََفْ نجََوْتَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[28:25] 

پهر ان دونوں ميں سے ايک اس کے پاس شرم سے چلتی ہوئی آئی کہا ميرے باپ نے تمہيں   
بلايا ہے کہ تمہيں پلائی کی اجرت دے پهر جب اس کے پاس پہنچا اور اس کے تمام حال بيان 

 کيا کہا خوف نہ کر تواس بے انصاف قوم سے بچ آيا ہے
[28:25] 
Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said  
"Verily, my father calls you that he may reward you for having watered (our 
flocks) for us." So when he came to him and narrated the story, he said  
"Fear you not. You have escaped from the people who are Zalimoon 
(polytheists, disbelievers, and wrong-doers)."         
 
brus esa mUgha nks es ls ,d vkSjr ’kehZyh pky ls vk;h ¼vkSj ewlk ls½ dgus 
yxh&esjs okfyn rqe dks cqykrs gSa rkfd rqeus tks ¼gekjh cdfj;ksa dks½ ikuh fiyk 
fn;k gS rqEgsa mldh et+nwjh ns x+jt+ tc ewlk muds ikl vk, vkSj muls vius 
fdLls c;ku fd, rks mUgksaus dgk vc dqN vUns’kk u djks rqeus t+kfye yksxksa ds 
gkFk ls utkr ik;h ¼25½ 

 
 

[28:26] 
        قاَلتَْ إحِْدَاهمَُا ياَ أبَتَِ اسْتأَجِْرْهُ إنَِّ خَيْرَ مَنِ اسْتأَجَْرْتَ الْقوَِيُّ الأْمَِينُ   

[28:26] 
ان دونوں ميں سے ايک بولی اے باپ! اسے نوکر رکه لے بے شک بہتر نوکر جسے تو رکهنا   

 چاہے وه ہے جو زور آوار امانت دار ہو
[28:26] 
And said one of them (the two women)  "O my father! Hire him! Verily, the 
best of men for you to hire is the strong, the trustworthy."         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

¼blh vluk esa½ mu nksuksa esa ls ,d yM+dh us dgk ,s vCck bu dks ukSdj j[k 
yhft, D;ksafd vki ftldks Hkh ukSdj j[ksa lc esa csgrj og gS tks et+cwr vkSj 
vekurnkj gks ¼26½ 

 
 

[28:27] 
قاَلَ إنِِّي أرُِيُد أنَْ أنُكِحَكَ إحِْدَى ابْنتَيََّ هاَتيَْنِ عَلىَ أنَ تأَجُْرَنيِ ثمََانيَِ حِجَجٍ فإَنِْ أتَْمَمْتَ عَشْرًا فمَِنْ   

الحِِينَ  ُ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         عِندِكَ وَمَا أرُِيُد أنَْ أشَُقَّ عَليَْكَ سَتجَُِد
[28:27] 

کہا ميں چاہتاہوں کہ اپنی ان دونوں بيڻيوں ميں سے ايک کا تجه سے نکاح کر دوں اس شرط   
پر کہ تو آڻه برس تک ميری نوکری کرے پهر اگر تو دس پورے کر دے تو تيری طرف سے 

احسان ہے او رميں نہيں چاہتا کہ تجهے تکليف ميں ڈالوں اگر الله نے چاہا تو مجهے نيک بختوں 
 سے پائے گا

[28:27] 
He said  "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on 
condition that you serve me for eight years, but if you complete ten years, it 
will be (a favour) from you. But I intend not to place you under a difficulty. 
If Allah will, you will find me one of the righteous."         
 
¼vkSj buesa nksuksa ckrsa ik;h tkrh gSa rc½ ’kq,c us dgk eS pkgrk gw¡ fd viuh nksuksa 
yM+fd;ksa esa ls ,d ds lkFk rqEgkjk bl ¼egj½ ij fudkg dj nw¡ fd rqe vkB cjl 
rd esjh ukSdjh djks vkSj vxj rqe nl cjl iwjs dj nks rks rqEgkjk ,glku vkSj eS 
rqe ij esgur e’kDd+r Hkh Mkyuk ugh pkgrk vkSj rqe eq>s bU’kk vYykg usdks dkj 
vkneh ikvksxs ¼27½ 

 
[28:28] 

ُ عَلىَ مَا نقَوُلُ وَكِيلٌ    دُْوَانَ عَليََّ وَاللهَّ         قاَلَ ذَلكَِ بيَْنيِ وَبيَْنكََ أيََّمَا الأْجََليَْنِ قضََيْتُ فلاََ ع
[28:28] 

کہا ميرے او رتيرے درميان يہ وعده ہو چکا ان دونو ں مدتوں ميں سے جونسی پوری کر دوں   
 تو مجه پر زيادتی نہ ہو اور الله ہمارے قول پر گواه ہے

[28:28] 
He (Moosa (Moses)) said  "That (is settled) between me and you whichever 
of the two terms I fulfill, there will be no injustice to me, and Allah is Surety 
over what we say."         
 
ewlk us dgk ;s esjs vkSj vki ds njfE;ku ¼eqgk,nk½ gS nksuksa eqírksa es ls eS tks Hkh 
iwjh dj nw¡ ¼eq>s ,[+fr;kj gS½ fQj eq> ij tcz vkSj T+;knrh ¼nsus dk vkidks gd+½ 
ugha vkSj ge vki tks dqN dj jgs gSa ¼mldk½ [k+qnk xokg gS ¼28½ 

 
 

[28:29] 
ا قضََى مُوسَى الأْجََلَ وَسَارَ بأِهَْلهِِ آنسََ مِن جَانبِِ الطُّورِ ناَرًا قاَلَ لأِهَْلهِِ امْكُثوُا إنِِّي آنسَْتُ ناَرًا    فلَمََّ

نْهاَ بخَِبرٍَ أوَْ جَذْوَةٍ مِنَ النَّارِ لعََلَّكُمْ تصَْطلَوُنَ          لَّعَلِّي آتيِكُم مِّ
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[28:29] 
پهر جب موسیٰ وه مدت پوری کر چکا اور اپنے گهر والوں کو لے کر چلا کوهِ طور کی طرف   
سے ايک آگ ديکهی اپنے گهر والوں سے کہا ڻهيرو ميں نے ايک آگ ديکهی ہے شايد تمہارے 

 پاس وہا ں کی کچه خبر يا آگ کا انگاره لے آؤں تاکہ تم سينکو
[28:29] 
Then, when Moosa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with 
his family, he saw a fire in the direction of Toor (Mount). He said to his 
family  "Wait, I have seen a fire; perhaps I may bring to you from there 
some information, or a burning fire-brand that you may warm yourselves."         
 
x+jt+ ewlk dk NksVh yM+dh ls fudkg gks x;k vkSj jgus yxs fQj tc ewlk us 
viuh ¼nl cjl dh½ eqír iwjh dh vkSj choh dks ysdj pys rks v¡/ksjh jkr tkM+ksa ds 
fnu jkg Hkwy x, vkSj chch lQ+wjk dks nnZ t+sg ’kq# gqvk ¼brus esa½ dksgsrwj dh rjQ 
vkx fn[kk;h nh rks vius yM+ds ckyksa ls dgk rqe yksx Bgjks eSus ;d+huu vkx 
ns[kh gS ¼eS ogk¡ tkrk gw¡½ D;k vtc gS ogk¡ ls ¼jkLrs dh½ dqN [k+cj ykÅ¡ ;k vkx 
dh dksbZ fpaxkjh ¼ysrk vkÅ¡½ rkfd rqe yksx rkiks ¼29½ 
 

[28:30] 
   ُ جَرَةِ أنَ ياَ مُوسَى إنِِّي أنَاَ اللهَّ ا أتَاَهاَ نوُدِيَ مِن شَاطِئِ الْوَادِي الأْيَْمَنِ فيِ الْبقُْعَةِ الْمُباَرَكَةِ مِنَ الشَّ فلَمََّ

        رَبُّ الْعَالمَِينَ 
[28:30] 

پهر جب اس کے پاس پہنچا تو ميدان کے داہنے کنارے سے برکت والی جگہ ميں ايک درخت   
 سے آواز آئی کہ اے موسیٰ ! ميں الله جہان کا رب ہوں

[28:30] 
So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the 
valley, in the blessed place from the tree  "O Moosa (Moses)! Verily! I am 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!         
 
x+jt+ tc ewlk vkx ds ikl vk, rks eSnku ds nkfgus fdukjs ls bl eqckjd txg 
esa ,d nj[+r ls mUgsa vkokt+ vk;h fd ,s ewlk blesa ’kd ugha fd eS gh vYykg 
lkjs tgk¡ dk ikyus okyk gw¡ ¼30½ 

 
 

[28:31] 
دُْبرًِا وَلمَْ يعَُقِّبْ ياَ مُوسَى أقَْبلِْ وَلاَ تخََفْ إنَِّكَ مِنَ    ا رَآهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى م وَأنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ

        الآْمِنيِنَ 
[28:31] 

اور يہ کہ اپنی لاڻهی ڈال دے پهر جب اسے ديکها کہ سانپ کی طرح لہرا رہا ہے تو منہ پهير   
کر الڻا بهاگا اور پيچهے مڑ کر نہ ديکها اے موسیٰ ! سامنے آ اور ڈر نہيں بے شک تو امن 

 والوں سے ہے
[28:31] 
"And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he 
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turned in flight, and looked not back. (It was said)  "O Moosa (Moses)! 
Draw near, and fear not. Verily, you are of those who are secure.         
 
vkSj ;g ¼Hkh vkokt+ vk;h½ fd rqe vkiuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nks fQj tc ¼Mky 
fn;k rks½ ns[kk fd og bl rjg cy [kk jgh gS fd xks;k og ¼ft+Unk½ vtngk gS rks 
ihB Qsjds Hkkxs vkSj ihNs eqM+dj Hkh u ns[kk ¼rks geus Qjek;k½ ,s ewlk vkxs vkvks 
vkSj Mjks ugha rqe ij gj rjg veu o veku esa gks ¼31½ 

 
 

[28:32] 
هْبِ فذََانكَِ ُبرْهاَناَنِ مِن    اسْلكُْ يدََكَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سُوءٍ وَاضْمُمْ إلِيَْكَ جَناَحَكَ مِنَ الرَّ

بِّكَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمًا فاَسِقيِنَ          رَّ
[28:32] 

اپنے گريبان ميں اپنا ہاته ڈال وه بغير کسی عيب کے چمکتا ہوا نکلے گا اور رفع خوف کے   
ليے اپنا بازو اپنی طرف ملا سو تيرے رب کی طرف سے فرعون اور اس کے سرداروں کے 

   ليے يہ دو سنديں ہيں بے شک وه نافرمان لوگ ہيں
[28:32] 
"Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, 
and draw your hand close to your side to be free from fear (that which you 
suffered from the snake, and also by that your hand will return to its original 
state). these are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your 
Lord to Firaun (Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
¼vPNk vkSj yks½ viuk gkFk xjscku esa Mkyks ¼vkSj fudky yks½ rks lQsn cqjkZd+ gksdj 
cs,sc fudy vk;k vkSj [k+kSQ dh ¼otg½ ls vius cktw+ viuh rjQ lesV yks ¼rkfd 
[k+kSQ tkrk jgs½ x+jt+ ;s nksuksa ¼vlk o ;ns cSt+k½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls 
¼rqEgkjh uqcwor dh½ nks nyhysa fQjvkÅu vkSj mlds njckj ds ljnkjksa ds okLrs gSa 
vkSj blesa ’kd ugha fd og cndkj yksx Fks ¼32½ 

 
 

[28:33] 
        قاَلَ رَبِّ إنِِّي قتَلَْتُ مِنْهمُْ نفَْسًا فأَخََافُ أنَ يقَْتلُوُنِ   

[28:33] 
کہا اے ميرے رب! ميں نے ان کے ايک آدمی کو قتل کيا ہے پس ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے   

 مارڈ اليں گے
[28:33] 
He said  "My Lord! I have killed a man among them, and I fear that they will 
kill me.         
 
ewlk us vt+Z dh ijojfnxkj eSus muesa ls ,d ’k[+l dks ekj Mkyk Fkk rks eS Mjrk gw¡ 
dgha ¼mlds cnys½ eq>s u ekj Mkysa ¼33½ 
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[28:34] 
ُبونِ    قنُيِ إنِِّي أخََافُ أنَ يكَُذِّ         وَأخَِي هاَرُونُ هوَُ أفَْصَحُ مِنِّي لسَِاناً فأَرَْسِلْهُ مَعِيَ رِدْءًا يصَُدِّ

[28:34] 
اور ميرے بهائی ہارون کی زبان مجه سے زياه روان ہے اسے ميرے ساته مددگار بنا کر بهيج   

 کہ ميری تصديق کرےکيونکہ ميں ڈرتا ہوں کہ وه مجهے جهڻلائيں گے
[28:34] 
"And my brother Haroon (Aaron) he is more eloquent in speech than me so 
send him with me as a helper to confirm me. Verily! I fear that they will 
belie me."         
 
vkSj esjk HkkbZ gk#u og eq>ls ¼t+cku esa T+;knk½ Q+lhg gS rks rw mls esjs lkFk esjk 
ennxkj cukdj Hkst fd og esjh rlnhd djs D;ksafd ;d+huu eS bl ckr ls Mjrk 
gw¡ fd eq>s og yksx >qByk nsaxs ¼rks muds tokc ds fy, xks;kb dh t+#jr gS½ ¼34½ 

 
 

[28:35] 
دَُكَ بأِخَِيكَ وَنجَْعَلُ لكَُمَا سُلْطاَناً فلاََ يصَِلوُنَ إلِيَْكُمَا بآِياَتنِاَ أنَتمَُا وَمَنِ اتَّبعََكُمَا الْغَالبِوُنَ    دُُّ عَض         قاَلَ سَنشَ

[28:35] 
فرمايا ہم تيرے بازو کو تيرے بهائی سے مضبوط کر ديں گے اور تمہيں غلبہ ديں گے پهر وه   
 تم تک پہنچ نہيں سکيں گے ہماری نشانيوں کے سبب سےتم اورتمہارے تابعدار غالب رہيں گے

[28:35] 
Allah said  "We will strengthen your arm through your brother, and give you 
both power, so they shall not be able to harm you, with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), you two as well as those 
who follow you will be the victors."         
 
SQ+jek;k vPNk ge vud+jhc rqEgkjs HkkbZ dh otg ls rqEgkjs ckt+w d+oh dj nsxsa vkSj 
rqe nksuksa dks ,slk x+yck vrk djsaxsa fd fQjvkÅuh yksx rqe nksuksa rd gekjs 
ekSftt+s dh otg ls igq¡p Hkh u ldsaxs yks tkvks rqe nksuks vkSj rqEgkjs iSjoh djus 
okys xk+fyc jgsaxs ¼35½  

 
 

[28:36] 
ليِنَ    فْترًَى وَمَا سَمِعْناَ بهِذََا فيِ آباَئنِاَ الأْوََّ وسَى بآِياَتنِاَ بيَِّناَتٍ قاَلوُا مَا هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ ا جَاءَهمُ مُّ         فلَمََّ

[28:36] 
پهر جب موسیٰ ان کے پاس ہماری کهلی نشانياں لے کر آيا تو کہنے لگے کہ يہ تو محض ايک   

 بنايا ہوا جادو ہے اور ہم نے اسے اپنے پہلے باپ دادا سے سنا ہی نہيں ہے
[28:36] 
Then when Moosa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they said  "This is 
nothing but invented magic. Never did we hear of this among our fathers of 
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old."         
 
x+jt+ tc ewlk gekjs okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj muds ikl vk, rks og yksx 
dgus yxs fd ;s rks cl vius fny dk x<+k gqvk tknw gS vkSj geus rks vius vxys 
cki nknkvksa ¼ds t+ekus½ esa ,slh ckr lquh Hkh ughsa ¼36½ 

 
 

[28:37] 
ارِ إنَِّهُ لاَ يفُْلحُِ الظَّالمُِونَ            وَقاَلَ مُوسَى رَبِّي أعَْلمَُ بمَِن جَاءَ باِلْهدَُى مِنْ عِندِهِ وَمَن تكَُونُ لهَُ عَاقبِةَُ الدَّ

[28:37] 
اور موسیٰ نے کہا ميرا رب خوب جانتاہے جو اس کی طرف سے ہدايت لے کر آيا ہے اور   

 جس کے ليے آخرت کا گهر ہے بے شک ظالم نجات نہيں پائيں گے
[28:37] 
Moosa (Moses) said  "My Lord knows best him who came with guidance 
from Him, and whose will be the happy end in the Hereafter. Verily, the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah) will not be successful."         
 
vkSj ewlk us dgk esjk ijojfnxkj ml ’k[+l ls [+kwc okfd+Q+ gS tks mldh ckjxkg 
ls fgnk;r ysdj vk;k gS vkSj ml ’k[+l ls Hkh ftlds fy, vkf[k+jr dk ?kj gS 
blesa rks ’kd gh ugha fd t+kfye yksx dke;kc ugha gksrs ¼37½ 
 

 [28:38] 
نْ إلِهٍَ غَيْرِي فأَوَْقدِْ ليِ ياَ هاَمَانُ عَلىَ الطِّينِ فاَجْعَل لِّي    وَقاَلَ فرِْعَوْنُ ياَ أيَُّهاَ الْمَلأَُ مَا عَلمِْتُ لكَُم مِّ

        صَرْحًا لَّعَلِّي أطََّلعُِ إلِىَ إلِهَِ مُوسَى وَإنِِّي لأَظَنُُّهُ مِنَ الْكَاذِبيِنَ 
[28:38] 

اور فرعون نے کہا اے سردارو! ميں نہيں جانتا کہ ميرے سوا تمہارا او رکوئی معبود ہے پس   
اے ہامان! تو ميرے ليے گارا پکوا پهر ميرے ليے ايک بلند محل بنوا کہ ميں موسیٰ کے خدا کو 

 جهانکوں اور بے شک ميں اسے جهوڻا سمجهتا ہوں
[28:38] 
Firaun (Pharaoh) said  "O chiefs! I know not that you have an ilah (a god) 
other than me, so kindle for me (a fire), O Haman, to bake (bricks out of) 
clay, and set up for me a Sarhan (a lofty tower, or palace, etc.) in order that I 
may look at (or look for) the Ilah (God) of Moosa (Moses); and verily, I 
think that he (Moosa (Moses)) is one of the liars."         
 
vkSj ¼;s lqudj½ fQjvkÅu us dgk ,s esjs njckj ds ljnkjksa eq> dks rks vius flok 
rqEgkjk dksbZ ijojfnxkj ekywe ugh gksrk ¼vkSj ewlk nwljs dks [+k+qnk crkrk gS½ rks ,s 
gkeku ¼ot+hj fQjvkÅu½ rqe esjs okLrs feêh ¼dh bZVksa½ dk itkok lqyxkvks fQj esjs 
okLrs ,d iq[+rk egy rS;kj djkvks rkfd eS ¼ml ij p<+ dj½ ewlk ds [k+qnk dks 
nsa[kw vkSj eS rks ;d+huu ewlk dks >wBk le>rk gw¡ ¼38½ 
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[28:39] 
        وَاسْتكَْبرََ هوَُ وَجُنوُدُهُ فيِ الأْرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ وَظَنُّوا أنََّهمُْ إلِيَْناَ لاَ يرُْجَعُونَ   

[28:39] 
اور اس نے اور اس کے لشکروں نے زمين پر ناحق تکبر کيا اور خيال کيا کہ وه ہماری طرف   

   لوٹ کر نہيں آئيں گے
[28:39] 
And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they 
thought that they would never return to Us.         
 
vkSj fQjvkÅu vkSj mlds y’dj us #, t+ehu esa ukgd+ lj mBk;k Fkk vkSj mu 
yksxksa us le> fy;k Fkk fd gekjh ckjxkg es og dHkh iyV dj ugh vk,¡xs ¼39½ 

 
 

[28:40] 
        فأَخََذْناَهُ وَجُنوُدَهُ فنَبَذَْناَهمُْ فيِ الْيمَِّ فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الظَّالمِِينَ   

[28:40] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے لشکروں کو پکڑ ليا پهر انہيں دريا ميں پهينک ديا سو ديکه لو   

   ظالموں کا کيا انجام ہوا
[28:40] 
So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and 
drowned them). So behold (O Muhammad SAW) what was the end of the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and those who disbelieved in the 
Oneness of their Lord (Allah), or rejected the advice of His Messenger 
Moosa (Moses) ).         
 
rks geus mldks vkSj mlds y’dj dks ys Mkyk fQj mu lcdks nfj;k esa Mky fn;k 
rks ¼,s jlwy½ t+jk ns[kksa rks fd t+kfyeksa dk dSlk cqjk vUtke gqvk ¼40½ 

 
 

[28:41] 
ةً يدَْعُونَ إلِىَ النَّارِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ لاَ ينُصَرُونَ            وَجَعَلْناَهمُْ أئَمَِّ

[28:41] 
اور ہم نے انہيں پيشوا بنايا وه دوزخ کی طرف بلاتے تهے اور قيامت کے دن انہيں مدد نہيں   

 ملے گی
[28:41] 
And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of 
Resurrection, they will not be helped.         
 
vkSj geus mudks ¼xqejkgksa dk½ is’kok cuk;k fd ¼yksxksa dks½ tgUuqe dh rjQ cqykrs 
gS vkSj d+;ker ds fnu ¼,sls csdl gksxsa fd½ mudks fdlh rjg dh enn u nh 
tk,xh ¼41½ 
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[28:42] 
نَ الْمَقْبوُحِينَ    نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ همُ مِّ         وَأتَْبعَْناَهمُْ فيِ هذَِهِ الدُّ

[28:42] 
اور ہم نے اس دنيا ميں ان کے پيچهے لعنت لگا دی اور وه قيامت کے دن بهی دبحالوں ميں   

 ہوں گے
[28:42] 
And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of 
Resurrection, they will be among Al-Maqbuhoon (those who are prevented 
to receive Allahs Mercy or any good, despised or destroyed, etc.).         
 
vkSj geus nqfu;k esa Hkh rks ykur mu ds ihNs yxk nh gS vkSj d+;ker ds fnu 
muds psgjs fcxkM+ fn, tk;saxs ¼42½ 

 
 

[28:43] 
وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ مِن بعَْدِ مَا أهَْلكَْناَ الْقرُُونَ الأْوُلىَ بصََائرَِ للِنَّاسِ وَهدًُى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهمُْ   

        يتَذََكَّرُونَ 
[28:43] 

اور ہم نے موسیٰ کو پہلی امتوں کے ہلاک کرنے کے بعد کتاب دی تهی جو لوگوں کے ليے   
   بينائی اور ہدايت اور رحمت تهی تاکہ وه سمجهيں

[28:43] 
And indeed We gave Moosa (Moses), after We had destroyed the 
generations of old, the Scripture (the Taurat (Torah)) as an enlightenment for 
mankind, and a guidance and a mercy, that they might remember (or receive 
admonition).         
 
vkSj geus cgqrsjh vxyh mEerksa dks gykd dj Mkyk mlds ckn ewlk dks fdrkc 
¼rkSjSr½ vrk dh tks yksxksa ds fy, vtljrkik clhjr vkSj fgnk;r vkSj jger Fkh 
rkfd og yksx bcjr o ulhgr gkfly djsa ¼43½ 

 
 

[28:44] 
اهِدِينَ            وَمَا كُنتَ بجَِانبِِ الْغَرْبيِِّ إذِْ قضََيْناَ إلِىَ مُوسَى الأْمَْرَ وَمَا كُنتَ مِنَ الشَّ

[28:44] 
اور تم غربی جانب نہيں تهے جب ہم نے موسیٰ کی طرف حکم بهيجا اور نہ اس واقعہ کو   

 ديکهنے والے تهے
[28:44] 
And you (O Muhammad SAW) were not on the western side (of the Mount), 
when We made clear to Moosa (Moses) the commandment, and you were 
not among those present.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ftl oD+r geus ewlk ds ikl viuk gqDe Hkstk Fkk rks rqe ¼rwj ds½ 
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ex+fjch tkfuc ekStwn u Fks vkSj u rqe mu okD+;kr dks p’enhn ns[kus okyksa esa ls 
Fks ¼44½ 

 
[28:45] 

وَلكَِنَّا أنَشَأنْاَ قرُُوناً فتَطَاَوَلَ عَليَْهِمُ الْعُمُرُ وَمَا كُنتَ ثاَوِياً فيِ أهَْلِ مَدْينََ تتَْلوُ عَليَْهِمْ آياَتنِاَ وَلكَِنَّا كُنَّا   
        مُرْسِليِنَ 
[28:45] 

ليکن ہم نے بہت سی نسليں پيدا کيں پهران پر مدت دراز گزاری اورتو مدين والوں ميں نہيں   
   رہتا تها کہ انہيں ہماری آيتيں سناتا ليکن ہم رسول بهيجتے رہے

[28:45] 
But We created generations (after generations i.e. after Moosa (Moses) ), 
and long were the ages that passed over them. And you (O Muhammad 
SAW) were not a dweller among the people of Madyan (Midian), reciting 
Our Verses to them. But it is We Who kept sending (Messengers).         
 
exj geus ¼ewlk ds ckn½ cgqrsjh mEersa iSnk dh fQj mu ij ,d t+ekuk njkt+ 
xqt+j x;k vkSj u rqe enSu ds yksxksa esa jgs Fks fd muds lkeus gekjh vk;rs i<+rs 
¼vkSj u rqe dks mu ds gkykr ekywe gksrs½ exj ge rks ¼rqedks½ iSx+Ecj cukdj 
Hkstus okys Fks ¼45½ 

 
[28:46] 

ن قبَْلكَِ لعََلَّهمُْ    ن نَّذِيرٍ مِّ ا أتَاَهمُ مِّ بِّكَ لتِنُذِرَ قوَْمًا مَّ ن رَّ حْمَةً مِّ وَمَا كُنتَ بجَِانبِِ الطُّورِ إذِْ ناَدَيْناَ وَلكَِن رَّ
        يتَذََكَّرُونَ 

[28:46] 
اور تو طور کے کنارے پر نہ تها جب ہم نے آواز دی ليکن تيرے رب کا يہ انعام ہے تاکہ ان   
لوگو ں کو ڈرائے جن کے پاس تجه سے پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تاکہ وه نصيحت حاصل 

 کريں
[28:46] 
And you (O Muhammad SAW) were not at the side of the Toor (Mount) 
when We did call, (it is said that Allah called the followers of Muhammad 
SAW , and they answered His Call, or that Allah called Moosa (Moses)). 
But (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a people to 
whom no warner had come before you, in order that they may remember or 
receive admonition. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [28:20, Page [28:81).         
 
vkSj u rqe rwj dh fdlh tkfuc ml oD+r ekStwn Fks tc geus ¼ewlk dks½ vkokt+ nh 
Fkh ¼rkfd rqe ns[krs½ exj ;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS rkfd rqe mu 
yksxksa dks ftuds ikl rqels igys dksbZ Mjkus okyk vk;k gh ugha Mjkvks rkfd ;s 
yksx ulhgr gkfly djsa ¼46½  

 
[28:47] 

مَتْ أيَْدِيهِمْ فيَقَوُلوُا رَبَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسُولاً فنَتََّبعَِ آياَتكَِ وَنكَُونَ    صِيبةٌَ بمَِا قدََّ وَلوَْلاَ أنَ تصُِيبهَمُ مُّ
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        مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ 
[28:47] 

اور اگر يہ بات نہ ہوتی کہ ان کے اپنے ہی اعمال کے سبب سے ان پر مصيبت نازل ہوجائے   
پهر کہتے اے ہمارے رب! تو نے ہمارے پاس رسول کيوں نہ بهيجا تاکہ ہم تيرے حکموں کی 

   تابعداری کرتے اور ايمان والو ں ميں ہوتے
[28:47] 
And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity 
should seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they 
should have said  "Our Lord! Why did You not send us a Messenger? We 
should then have followed Your Ayat (Verses of the Quran) and should have 
been among the believers."         
 
vkSj vxj ;s ugh gksrk fd tc mu ij mudh vxyh djrwrksa dh cnkSyr dksbZ 
eqlhcr iM+rh rks cslk[+rk dg cSBrs fd ijojfnxkj rwus gekjs ikl dksbZ iSx+Ecj 
D;ksa u Hkstk fd ge rsjs gqDeksa ij pyrs vkSj bekunkjksa esa gksrs ¼rks ge rqedks u 
Hkstrs ½ ¼47½ 

 
[28:48] 

ا جَاءَهمُُ الْحَقُّ مِنْ عِندِناَ قاَلوُا لوَْلاَ أوُتيَِ مِثْلَ مَا أوُتيَِ مُوسَى أوََلمَْ يكَْفرُُوا بمَِا أوُتيَِ مُوسَى مِن قبَْلُ    فلَمََّ
        قاَلوُا سِحْرَانِ تظَاَهرََا وَقاَلوُا إنَِّا بكُِلٍّ كَافرُِونَ 

[28:48] 
پهر جب ان کے پاس ہماری طرف سے حق آ پہنچا تو کہنے لگے کيوں نہيں ديا گيا جيسا   

موسی کو ديا گيا تها کيا انہوں نے اس چيز کا انکار نہيں کيا تها جو موسیٰ کو اس سے پہلے دی 
 گئی تهی کہنے لگے دونوں جادو گر آپس ميں موافق ہيں اور کہا ہم کسی کو بهی نہيں مانتے

[28:48] 
But when the truth (i.e. Muhammad SAW with his Message) has come to 
them from Us, they say  "Why is he not given the like of what was given to 
Moosa (Moses)? Did they not disbelieve in that which was given to Moosa 
(Moses) of old? They say  "Two kinds of magic (the Taurat (Torah) and the 
Quran) each helping the other!" And they say  "Verily! In both we are 
disbelievers."         
 
exj fQj tc gekjh ckjxkg ls ¼nhu½ gd+ muds ikl igq¡pk rks dgus yxs tSls 
¼ekSftt+s½ ewlk dks vrk gq, Fks oSls gh bl jlwy ¼eksgEen½ dks D;ksa ugh fn, x, 
D;k tks ekSftt+s blls igys ewlk dks vrk gq, Fks muls bu yksxksa us bUdkj u fd;k 
Fkk dq¶+Q+kj rks ;s Hkh dg xqt+js fd ;s nksuksa ds nksuksa ¼rkSjSr o dq+jku½ tknw gSa fd 
ckge ,d nwljs ds ennxkj gks x, gSa vkSj ;s Hkh dg pqds fd ge ,c ds eqUfdj gSa 
¼48½ 

 
 

[28:49] 
ِ هوَُ أهَْدَى مِنْهمَُا أتََّبعِْهُ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ    نْ عِندِ اللهَّ         قلُْ فأَتْوُا بكِِتاَبٍ مِّ
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[28:49] 
کہہ دو پس الله کے ہاں سے کوئی ايسی کتاب لاؤ جو ان دونوں سے ہدايت ميں بڑه کر ہو کہ   

 ميں اس پر چلوں اگر تم سچے ہو
[28:49] 
Say (to them, O Muhammad SAW)  "Then bring a Book from Allah, which 
is a better guide than these two (the Taurat (Torah) and the Quran), that I 
may follow it, if you are truthful."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼bu yksxksa ls½ dg nks fd vxj lPps gks rks [k+qnk dh rjQ ls ,d 
,slh fdrkc tks bu nksuksa ls fgnk;r esa csgrj gks ys vkvks fd eS Hkh ml ij py¡w 
¼49½ 

 
 

[28:50] 
َ لاَ    ِ إنَِّ اللهَّ نَ اللهَّ نِ اتَّبعََ هوََاهُ بغَِيْرِ هدًُى مِّ فإَنِ لَّمْ يسَْتجَِيبوُا لكََ فاَعْلمَْ أنََّمَا يتََّبعُِونَ أهَْوَاءَهمُْ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّ

        يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[28:50] 

پهر اگر تمہارا کہنا نہ مانيں تو جان لو کہ وه صرف اپنی خواہشوں کے تابع ہيں اور اس سے   
بڑه کر کون گمراه ہوگا جو الله کی ہدايت چهوڑ کر اپنی خواہشوں پر چلتا ہو بے شک الله ظالم 

 قوم کو ہدايت نہيں کرتا
[28:50] 
But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic 
Monotheism, nor follow you), then know that they only follow their own 
lusts. And who is more astray than one who follows his own lusts, without 
guidance from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimoon 
(wrong-doers, disobedient to Allah, and polytheists).         
 
fQj vxj ;s yksx ¼bl ij Hkh½ u ekusa rks le> yks fd ;s yksx cl viuh gok o 
gol dh iSjoh djrs gS vkSj tks ’k[+l [k+qnk dh fgnk;r dks NksM+ dj viuh gok o 
gol dh iSjoh djrs gS mlls T+;knk xqejkg dkSu gksxk cs’kd [+k+qnk ljd’k yksxksa dks 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼50½ 

 
 

[28:51] 
لْناَ لهَمُُ الْقوَْلَ لعََلَّهمُْ يتَذََكَّرُونَ            وَلقَدَْ وَصَّ

[28:51] 
 اور البتہ ہم ان کے پاس ہدايت بهيجتے رہے تاکہ وه نصيحت حاصل کريں  

[28:51] 
And indeed now We have conveyed the Word (this Quran in which is the 
news of everything to them), in order that they may remember (or receive 
admonition).         
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vkSj ge ;d+huu yxkrkj ¼vius ,gdke Hkstdj½ mudh ulhgr djrs jgs rkfd og 
yksx ulhgr gkfly djsa ¼51½ 

 
[28:52] 

        الَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ مِن قبَْلهِِ همُ بهِِ يؤُْمِنوُنَ   
[28:52] 

   جن لوگوں کو ہم نے اس سے پہلے کتاب دی ہے وه اس پر ايمان لاتے ہيں  
[28:52] 
Those to whom We gave the Scripture (i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), etc.) before it, - they believe in it (the Quran).         
 
ftu yksxksa dks geus blls igys fdrkc vrk dh gS og ml ¼d++qjku½ ij beku ykrs 
gSa ¼52½  

 
[28:53] 

سُْلمِِينَ    بِّناَ إنَِّا كُنَّا مِن قبَْلهِِ م         وَإذَِا يتُْلىَ عَليَْهِمْ قاَلوُا آمَنَّا بهِِ إنَِّهُ الْحَقُّ مِن رَّ
[28:53] 

اور جب ان پر پڑها جاتا ہے کہتے ہيں ہم اس پر ايمان لائے ہمارے رب کی طرف سے يہ حق   
 ہے ہم تو اسے پہلے ہی مانتے تهے

[28:53] 
And when it is recited to them, they say  "We believe in it. Verily, it is the 
truth from our Lord. Indeed even before it we have been from those who 
submit themselves to Allah in Islam as Muslims (like Abdullah bin Salam 
and Salman Al-Farisee, etc.).    
      
vkSj tc muds lkeus ;s i<+k tkrk gS rks cksy mBrs gSa fd ge rks bl ij beku yk 
pqds cs’kd ;s Bhd gS ¼vkSj½ gekjs ijojfnxkj dh rjQ ls gS ge rks bldks igys gh 
ekurs Fks ¼53½ 

 
 

[28:54] 
ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ    يِّئةََ وَمِمَّ تيَْنِ بمَِا صَبرَُوا وَيدَْرَؤُونَ باِلْحَسَنةَِ السَّ رَّ         أوُْلئَكَِ يؤُْتوَْنَ أجَْرَهمُ مَّ

[28:54] 
يہ وه لوگ ہيں جنہيں ان کے صبر کی وجہ سے دگنا دبلہ ملے گا اوربهلائی سے برائی کو   

   دور کرتے ہيں اور جو ہم نےانہيں ديا ہے اس ميں سےخرچ کرتے ہيں
[28:54] 
These will be given their reward twice over, because they are patient, and 
repel evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided 
them.         
 
;gh og yksx gSa ftUgsa ¼buds vkekys [k+Sj dh½ nksgjh tt+k nh tk,xh&pw¡fd mu 
yksxksa us lcz fd;k vkSj cnh dks usdh ls nQ+k djrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa vrk 
fd;k gS mlesa ls ¼gekjh jkg esa½ [k+pZ djrs gSa ¼54½ 
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[28:55] 
        وَإذَِا سَمِعُوا اللَّغْوَ أعَْرَضُوا عَنْهُ وَقاَلوُا لنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ سَلاَمٌ عَليَْكُمْ لاَ نبَْتغَِي الْجَاهِليِنَ   

[28:55] 
اورجب بے ہوده بات سنتے ہيں تو اس سے منہ پهير ليتے ہيں اور کہتے ہيں ہمارے لے   
 ہمارے اعمال تمہارے ليے تمہارے اعمال تم پر سلام ہو ہم بے سمجهوں کو نہيں چاہتے

[28:55] 
And when they hear AlLaghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw 
from it and say  "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. 
We seek not the ignorant."         
 
vkSj tc fdlh ls dksbZ cqjh ckr lquh rks mlls fdukjk d’k jgs vkSj lkQ dg fn;k 
fd gekjs okLrs gekjh dkjxqt+kfj;k¡ gSa vkSj rqEgkjs okLrs rqEgkjh dkjLrkfu;k¡ ¼cl nwj 
gh ls½ rqEgsa lyke gS ge tkfgyks ¼dh lksgcr½ ds [+okgkW ugha ¼55½ 

 
 

[28:56] 
َ يهَْدِي مَن يشََاءُ وَهوَُ أعَْلمَُ باِلْمُهْتدَِينَ            إنَِّكَ لاَ تهَْدِي مَنْ أحَْببَْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ

[28:56] 
بے شک تو ہدايت نہيں کر سکتا جسے تو چاہے ليکن الله ہدايت کرتا ہے جسے چاہے اور وه   

    ہدايت والوں کو خوب جانتا ہے
[28:56] 
Verily! You (O Muhammad SAW) guide not whom you like, but Allah 
guides whom He wills. And He knows best those who are the guided.         
 
¼,s jlwy½ cs’kd rqe ftls pkgks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk ldrs exj gk¡ ftls 
[kq+nk pkgs eaft+y ed+lwn rd igqpk, vkSj ogh fgnk;r ;kQ+rk yksxksa ls [k+wc 
okfd+Q+ gS ¼56½ 

 
[28:57] 

وَقاَلوُا إنِ نَّتَّبعِِ الْهدَُى مَعَكَ نتُخََطَّفْ مِنْ أرَْضِناَ أوََلمَْ نمَُكِّن لَّهمُْ حَرَمًا آمِناً يجُْبىَ إلِيَْهِ ثمََرَاتُ كُلِّ شَيْءٍ   
نَّا وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ          رِزْقاً مِن لَُّد

[28:57] 
اور کہتے ہيں اگر ہم تيرے ساته ہدايت پر چليں تو اپنے ملک سے اچک ليے جائيں کيا ہم نے   
انہيں حرم ميں جگہ نہيں دی جوامن کا مقام ہے جہاں ہر قسم کے ميووں کا رزق ہماری طرف 

 سے پہنچايا جاتا ہے ليکن اکثر ان ميں سے نہيں جانتے
[28:57] 
And they say  "If we follow the guidance with you, we would be snatched 
away from our land." Have We not established for them a secure sanctuary 
(Makkah), to which are brought fruits of all kinds, a provision from 
Ourselves, but most of them know not.         
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¼,s jlwy½ dq¶+Q+kj ¼eDdk½ rqels dgrs gSa fd vxj ge rqEgkjs lkFk nhu gd+ dh 
iSjoh djsa rks ge vius eqYd+ ls mpd fy, tk,¡ ¼;s D;k cdrs gS½ D;k geus mUgsa 
gje ¼eDdk½ esa tgk¡ gj rjg dk veu gS txg ugha nh ogk¡ gj fdLe ds Qy 
jkst+h ds okLrs gekjh ckjxkg ls f[akps pys tkrs gSa exj cgqrsjs yksx ugha tkrs ¼57½ 

 
 

[28:58] 
ن بعَْدِهِمْ إلاَِّ قلَيِلاً وَكُنَّا نحَْنُ الْوَارِثيِنَ            وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ بطَِرَتْ مَعِيشَتهَاَ فتَلِْكَ مَسَاكِنهُمُْ لمَْ تسُْكَن مِّ

[28:58] 
اور ہم نے بہت سی سبتيوں کو ہلاک کر ڈالا جو اپنے سامان عيش پر نازاں تهے سو يہ ان کے   

   گهر ہيں کہ ان کے بعد آباد نہيں ہوئے مگر بہت کم اورہم ہی وارث ہوئے
[28:58] 
And how many a town (population) have We destroyed, which were 
thankless for its means of livelihood (disobeyed Allah, and His Messengers, 
by doing evil deeds and crimes) ! And those are their dwellings, which have 
not been inhabited after them except a little. And verily! We have been the 
inheritors.         
 
vkSj geus rks cgqrsjh cfLr;k¡ cjckn dj nh tks viuh eb’kr ¼jksth+½ esa cgqr 
brjkgV ls ¼ft+Unxh½ clj fd;k djrh Fkha&¼rks ns[kks½ ;s mu gh ds ¼mtM+s gq,½ ?kj 
gSa tks muds ckn fQj vkckn ugha gq, exj cgqr de vkSj ¼vkf[k+j½ ge gh muds 
¼eky o vlckc ds½ okfjl gq, ¼58½  

 
 

[28:59] 
هاَ رَسُولاً يتَْلوُ عَليَْهِمْ آياَتنِاَ وَمَا كُنَّا مُهْلكِِي الْقرَُى إلاَِّ    وَمَا كَانَ رَبُّكَ مُهْلكَِ الْقرَُى حَتَّى يبَْعَثَ فيِ أمُِّ

        وَأهَْلهُاَ ظاَلمُِونَ 
[28:59] 

اور تيرا رب سبتيوں کو ہلاک نہيں کيا کرتا جب تک ان کے بڑے شہر ميں پيغمبر نہ بهيج لے   
جو انہيں ہماری آيتيں پڑه کر سنائے اور ہم سبتيوں کو ہلاک نہيں کيا کرتے مگر اس حالت ميں 

 کہ وہاں کے باشندے ظالم ہوں
[28:59] 
And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to 
their mother town a Messenger reciting to them Our Verses. And never 
would We destroy the towns unless the people thereof are Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors 
and tyrants).         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj tc rd mu xk¡o ds lnj ed+ke ij viuk iSx+Ecj u Hkst 
ys vkSj og muds lkeus gekjh vk;rsa u i<+ ns ¼ml oD+r rd½ cfLr;ksa dks cjckn 
ugha dj fn;k djrk&vkSj ge rks cfLr;ksa dks cjckn djrs gh ugha tc rd ogk¡ ds 
yksx t+kfye u gksa ¼59½  
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[28:60] 

ِ خَيْرٌ وَأبَْقىَ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ    نْياَ وَزِينتَهُاَ وَمَا عِندَ اللهَّ ن شَيْءٍ فمََتاَعُ الْحَياَةِ الدُّ         وَمَا أوُتيِتمُ مِّ
[28:60] 

اور جو چيز تمہيں دی گئی ہے وه دنيا کی زندگی کا فائده اور اس کی زينت ہے جو چيز الله   
 کے ہاں ہے وه بہتر اورباقی رہنے والی ہے کيا تم نہيں سمجهتے

[28:60] 
And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) 
world and its adornment, and that (Hereafter) which is with Allah is better 
and will remain forever. Have you then no sense?         
 
vkSj rqe yksxksa dks tks dqN vrk gqvk gS rks nqfu;k dh ¼t+jk lh½ ft+Unxh dk Q+k;nk 
vkSj mldh vkjkb’k gS vkSj tks dqN [k+qnk ds ikl gS og mlls dgh csgrj vkSj 
ik,nkj gS rks D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs ¼60½  

 
[28:61] 

نْياَ ثمَُّ هوَُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مِنَ الْمُحْضَرِينَ    تَّعْناَهُ مَتاَعَ الْحَياَةِ الدُّ         أفَمََن وَعَدْناَهُ وَعْدًا حَسَناً فهَوَُ لاَقيِهِ كَمَن مَّ
[28:61] 

پهر کيا وه شخص جس سے ہم نے اچها وعده کيا ہو سو وه اسے پانے والا بهی ہو اس کے   
   برابر ہے جسے ہم نے دنيا کی زندگی کا فائده ديا پهر وه قيامت کے دن پکڑا ہوا آئے گا

[28:61] 
Is he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he 
will find true, like him whom We have made to enjoy the luxuries of the life 
of (this) world, then on the Day of Resurrection, he will be among those 
brought up (to be punished in the Hell-fire)?         
 
rks D;k og ’k[+l ftlls geus ¼csg’r dk½ vPNk ok;nk fd;k gS vkSj og mls ikdj 
jgsxk ml ’k[+l ds cjkcj gks ldrk gS ftls geus nqfu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ 
Qk;ns vrk fd, gSa vkSj fQj d+;ker ds fnu ¼tokc nsgh ds okLrs gekjs lkeus½ 
gkft+j fd, tk,¡xsa ¼61½ 

 
[28:62] 

        وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيَقَوُلُ أيَْنَ شُرَكَائيَِ الَّذِينَ كُنتمُْ تزَْعُمُونَ   
[28:62] 

 اور جس دن انہيں پکارے گا پهرکہے گا ميرے شريک کہاں ہيں جن کا تم دعوی کرتے تهے  
[28:62] 
And (remember) the Day when He will call to them, and say  "Where are 
My (so-called) partners whom you used to assert?"         
 
vkSj ftl fnu [k+qnk mu dq¶+Q+kj dks iqdkjsxk vkSj iwNsxk fd ftudks rqe gekjk 
’kjhd [+;ky djrs Fks og ¼vkt½ dgk¡ gSa ¼x+jt+ og ’kjhd Hkh cqyk¡, tk,¡xs½ ¼62½ 

 
 

[28:63] 
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أْناَ إلِيَْكَ مَا كَانوُا إيَِّاناَ    قاَلَ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمُ الْقوَْلُ رَبَّناَ هؤَُلاَءِ الَّذِينَ أغَْوَيْناَ أغَْوَيْناَهمُْ كَمَا غَوَيْناَ تبَرََّ
        يعَْبُدُونَ 
[28:63] 

جن پر الزام قائم ہو گا وه کہيں گے اے رب ہمارے! وه يہی ہيں جنہيں ہم نے بہکايا تها انہيں ہم   
نے گمرا کيا تها جيسا کہ ہم گمراه تهے ہم تيرے رو برو بيزار ہوتے ہيں يہ ہميں نہيں پوجتے 

 تهے
[28:63] 
Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say  
"Our Lord! These are they whom we led astray. We led them astray, as we 
were astray ourselves. We declare our innocence (from them) before You. It 
was not us they worshipped."         
 
og yksx tks gekjs vt+kc ds eqLrkftc gks pqds gSa dg nsxs fd ijojfnxkj ;gh og 
yksx gSa ftUgsa geus xqejkg fd;k Fkk ftl rjg ge [+k+qn xqejkg gq, mlh rjg geus 
budks xqejkg fd;k&vc ge rsjh ckjxkg esa ¼muls½ nLrcjnkj gksrs gS&;s yksx 
gekjh bcknr ugha djrs Fks ¼63½ 

 
[28:64] 

        وَقيِلَ ادْعُوا شُرَكَاءَكُمْ فدََعَوْهمُْ فلَمَْ يسَْتجَِيبوُا لهَمُْ وَرَأوَُا الْعَذَابَ لوَْ أنََّهمُْ كَانوُا يهَْتُدونَ   
[28:64] 

اور کہا جائے گا اپنے شريکو ں کو پکارو پهرانہيں پکاريں گے تو وه انہيں جواب نہ ديں گے   
 اور عذاب ديکهيں گے کاش يہ لوگ ہدايت پر ہوتے

 
[28:64] 
And it will be said (to them)  "Call upon your (so-called) partners (of Allah), 
and they will call upon them, but they will give no answer to them, and they 
will see the torment. (They will then wish) if only they had been guided!         
 
vkSj dgk tk,xk fd Hkyk vius mu ’kjhdks dks ¼ftUgsa rqe [k+qnk le>rs Fks½ cqykvks 
rks x+jt+ og yksx mUgsa cqyk,¡xs rks og mUgsa tokc rd ugh nsxsa vkSj ¼viuh vk¡[kksa 
ls½ vt+kc dks ns[ksaxsa dk’k ;s yksx ¼nqfu;k esa½ jkg ij vk, gksrs ¼64½ 

 
 

[28:65] 
        وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيَقَوُلُ مَاذَا أجََبْتمُُ الْمُرْسَليِنَ   

[28:65] 
 اورجس دن انہيں پکارے گا پهر کہے گا تم نے پيغام پہچانے والوں کو کيا جواب ديا تها  

[28:65] 
And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say  "What answer 
gave you to the Messengers?"         
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vkSj ¼og fnu ;kn djks½ ftl fnu [k+qnk yksxksa dks iqdkj dj iwNsxk fd rqe yksxksa 
us iSx+Ecjksa dks ¼muds le>kus ij½ D;k tokc fn;k ¼65½ 

 
[28:66] 

        فعََمِيتَْ عَليَْهِمُ الأْنَباَءُ يوَْمَئذٍِ فهَمُْ لاَ يتَسََاءَلوُنَ   
[28:66] 

    پهر اس دن انہيں کوئی بات نہيں سوجهے گی پهر وه آپس ميں بهی نہيں پوچه سکيں گے  
[28:66] 
Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and 
they will not be able to ask one another.         
 
rc ml fnu mUgsa ckrsa u lw> iMs+xh ¼vkSj½ fQj ckge ,d nwljs ls iwN Hkh u 
ldsxsa ¼66½ 

 
[28:67] 

ا مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فعََسَى أنَ يكَُونَ مِنَ الْمُفْلحِِينَ            فأَمََّ
[28:67] 

پهر جس نے توبہ کی اور ايمان لايا اور نيک عمل کيے سو اميد ہے کہ وه نجات پانے والوں   
 ميں سے ہوگا

[28:67] 
But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in 
the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad SAW), and did 
righteous deeds (in the life of this world), then he will be among those who 
are successful.         
 
exj gk¡ ftl ’k[+l us rkSck dj yh vkSj beku yk;k vkSj vPNs vPNs dke fd, rks 
d+jhc gS fd ;s yksx viuh eqjknsa ikus okyksa ls gksaxs ¼67½ 

 
 

[28:68] 
ا يشُْرِكُونَ    ِ وَتعََالىَ عَمَّ         وَرَبُّكَ يخَْلقُُ مَا يشََاءُ وَيخَْتاَرُ مَا كَانَ لهَمُُ الْخِيرََةُ سُبْحَانَ اللهَّ

[28:68] 
اور تيرا رب جو چاہے پيدا کرتا ہے اور جسے چاہے پسند کرے انہيں کوئی اختيار نہيں ہے   

   الله ان کے شرک سے پاک اور برتر ہے
[28:68] 
And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have 
they (in any matter). Glorified be Allah, and exalted above all that they 
associate as partners (with Him).         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj tks pkgrk gS iSnk djrk gS vkSj ¼ftls pkgrk gS½ eqUrf[k+c 
djrk gS vkSj ;s bUfr[k+kc yksxksa ds ,[+fr;kj esa ugha gS vkSj ftl pht+ dks ;s yksx 
[+k+qnk dk ’kjhd cukrs gSa mlls [k+qnk ikd vkSj ¼dgha½ cjrj gS ¼68½ 
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[28:69] 
ُدُورُهمُْ وَمَا يعُْلنِوُنَ            وَرَبُّكَ يعَْلمَُ مَا تكُِنُّ ص

[28:69] 
    اورتيرا رب جانتا ہے جو ان کے سينوں ميں پوشيده ہے اور جو ظاہر کرتے ہيں  

[28:69] 
And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx tks ckrsa vius fnyksa esa fNikrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj djrs 
gSa rqEgkjk ijojfnxkj [kwc tkurk gS ¼69½ 

 
[28:70] 

ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ لهَُ الْحَمُْد فيِ الأْوُلىَ وَالآْخِرَةِ وَلهَُ الْحُكْمُ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ            وَهوَُ اللهَّ
[28:70] 

اور وہی الله ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں دنيا اور آخرت ميں اسی کی تعريف ہے اور   
 اسی کی حکومت ہے اورتم اسی کی طرف لوڻائے جاؤ گے

[28:70] 
And He is Allah; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He). His is all praise, in the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in the 
Hereafter). And for Him is the Decision, and to Him shall you (all) be 
returned.         
 
vkSj ogh [k+qnk gS mlds flok dksbZ d+kfcys ijlfr’k ugha nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa 
ml dh rkjhQ+ gS vkSj mldh gqdwer gS vkSj rqe yksx ¼ejus ds ckn½ mldh rjQ 
ykSVk, tkvksxs ¼70½ 
 

 [28:71] 
ِ يأَتْيِكُم بضِِياَءٍ أفَلاََ تسَْمَعُونَ    ُ عَليَْكُمُ اللَّيْلَ سَرْمَدًا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرُ اللهَّ         قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِ جَعَلَ اللهَّ

[28:71] 
کہہ دو بهلا يہ تو بتاؤ اگر الله تم پر ہميشہ کے ليے قيامت تک رات ہی رہنے دے تو الله کے   

 سوا کون سا معبود ہے جو تمہارے ليے روشنی لائے کيا تم سنتے نہيں ہو
[28:71] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made night continuous for 
you till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who 
could bring you light? Will you not then hear?"         
 
¼,s jlwy bu yksxksa ls½ dgks fd Hkyk rqeus ns[kk fd vxj [k+qnk ges’kk ds fy, 
d+;ker rd rqEgkjs ljksa ij jkr dks Nk, jgrk rks vYykg ds flok dkSu [k+qnk gS 
tks rqEgkjs ikl jkS’kuh ys vkrk rks D;k rqe lqurs ugha gks ¼71½ 

 
[28:72] 

ِ يأَتْيِكُم بلِيَْلٍ تسَْكُنوُنَ فيِهِ    ُ عَليَْكُمُ النَّهاَرَ سَرْمَدًا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرُ اللهَّ قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِ جَعَلَ اللهَّ
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        أفَلاََ تبُْصِرُونَ 
[28:72] 

کہہ دو بهلا يہ تو بتاؤ اگر الله تم پر ہميشہ کے ليے قيامت تک دن ہی رہنے دے تو الله کے سوا   
 کون سا معبود ہے جو تمہارے ليے رات لائے جس ميں آرام پاؤ کيا تم ديکهتے نہيں ہو

[28:72] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made day continuous for you 
till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could 
bring you night wherein you rest? Will you not then see?"         
 
¼,s jlwy mu ls½ dg nks fd Hkyk rqeus ns[kk fd vxj [+k+qnk d+;ker rd cjkcj 
rqEgkjs ljksa ij fnu fd, jgrk rks vYykg ds flok dkSu [+k+qnk gS tks rqEgkjs fy, 
jkr dks ys vkrk fd rqe yksx blesa jkr dks vkjke djks rks D;k rqe yksx ¼bruk 
Hkh½ ugha ns[krs ¼72½ 

 
[28:73] 

حْمَتهِِ جَعَلَ لكَُمُ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ لتِسَْكُنوُا فيِهِ وَلتِبَْتغَُوا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ            وَمِن رَّ
[28:73] 

اوراس نے اپنی رحمت سے تمہارے ليے رات اور دن کو بنايا تاکہ تم اس ميں آرام پاؤ اور   
   اپنے رب کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو

[28:73] 
It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may 
rest therein (i.e. during the night) and that you may seek of His Bounty (i.e. 
during the day), and in order that you may be grateful.         
vkSj mlus viuh esgjckuh ls rqEgkjs okLrs jkr vkSj fnu dks cuk;k rkfd rqe jkr 
esa vkjke djks vkSj fnu esa mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj rkfd 
rqe yksx ’kqØ djks ¼73½ 

 [28:74] 
        وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيَقَوُلُ أيَْنَ شُرَكَائيَِ الَّذِينَ كُنتمُْ تزَْعُمُونَ   

[28:74] 
   اور جس دن انہيں پکارے گا پهر کہے گا وه کہاں ہيں جنہيں تم ميرا شريک سمجهتے تهے  

[28:74] 
And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those 
who worshipped others along with Allah), and will say  "Where are My (so-
called) partners, whom you used to assert?"         
 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu og mUgsa iqdkj dj iwNsxk ftudks rqe yksx 
esjk ’kjhd [+;ky djrs Fks og ¼vkt½ dgk¡ gSa ¼74½ 

 
[28:75] 

ا كَانوُا يفَْترَُونَ    ِ وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ لہ َّقَحْلا َّنَأ اوُمِللَِّ     عَف ْمُكَناَهْرُب اوُتاَه اَنْلُقَف اًديِهَش ٍةَّمُأ ِّلُك نِم اَنْع                  نَز
[28:75] 

اور ہم ہر امت ميں سے ايک گواه نکال کر لائيں گے پهر کہيں گے کہ اپنی دليل پيش کرو تب   
 جان ليں گے کہ سچی بات الله ہی کی تهی اور جو جهوٹ بنايا کرتے تهے ان سے جاتا رہے گا
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[28:75] 
And We shall take out from every nation a witness, and We shall say  "Bring 
your proof." Then they shall know that the truth is with Allah (Alone), and 
the lies (false gods) which they invented will disappear from them.         
 
vkSj ge gj ,d mEer ls ,d xokg ¼iSx+Ecj½ fudkys ¼lkeus cqyk,¡xs½ fQj ¼ml 
fnu eq’kjsdhu ls½ dgsaxs fd viuh ¼cjkvr dh½ nyhy is’k djks rc mUgsa ekywe gks 
tk,xk fd gd+ [+k+qnk gh dh rjQ+ gS vkSj tks bQ+rsjk ijokft+;k¡ ;s yksx fd;k djrs 
Fks lc muls x+k;c gks tk,¡xh ¼75½ 

 
[28:76] 

ةِ    إنَِّ قاَرُونَ كَانَ مِن قوَْمِ مُوسَى فبَغََى عَليَْهِمْ وَآتيَْناَهُ مِنَ الْكُنوُزِ مَا إنَِّ مَفاَتحَِهُ لتَنَوُءُ باِلْعُصْبةَِ أوُليِ الْقوَُّ
َ لاَ يحُِبُّ الْفرَِحِينَ          إذِْ قاَلَ لهَُ قوَْمُهُ لاَ تفَْرَحْ إنَِّ اللهَّ

[28:76] 
بے شک قارون موسیٰ کی قوم ميں سے تها پهر ان پر اکڑنے لگا اور ہم نے اسے اتنے خزانے   
ديے تهے کہ اسکی کنجياں ايک طاقت ور جماعت کو اڻهانی مشکل ہوتيں جب اس سے اس کی 

   قوم نے کہا اتِرا مت بے شک الله اتِرانے والوں کو پسند نہيں کرتا
[28:76] 
Verily, Qaroon (Korah) was of Moosas (Moses) people, but he behaved 
arrogantly towards them. And We gave him of the treasures, that of which 
the keys would have been a burden to a body of strong men. When his 
people said to him  "Do not be glad (with ungratefulness to Allahs Favours). 
Verily! Allah likes not those who are glad (with ungratefulness to Allahs 
Favours).         
 
¼uk’kqØh dk ,d fd+Llk lquks½ ewlk dh d+kSe ls ,d ’k[+l dk#u ¼ukeh½ Fkk rks mlus 
mu ij ljd’kh ’kq# dh vkSj geus mldks bl d+nj [k+t+kus vrk fd, Fks fd mudh 
dqfUt;k¡ ,d ldrnkj tekvr ¼dh tkevr½ dks mBkuk nwHkj gks tkrk Fkk tc ¼,d 
ckj½ mldh d+kSe us mlls dgk fd ¼viuh nkSyr ij½ brjk er D;ksafd [k+qnk 
brjkus okyksa dks nksLr ugha j[krk ¼76½ 

 
 [28:77] 

ُ إلِيَْكَ وَلاَ تبَْغِ    نْياَ وَأحَْسِن كَمَا أحَْسَنَ اللهَّ ارَ الآْخِرَةَ وَلاَ تنَسَ نصَِيبكََ مِنَ الدُّ ُ الدَّ وَابْتغَِ فيِمَا آتاَكَ اللهَّ
َ لاَ يحُِبُّ الْمُفْسِدِينَ          الْفسََادَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ

[28:77] 
اور جو کچه تجهے الله نے ديا ہے اس سے آخرت کا گهر حاصل کر اور اپنا حصہ دنيا ميں   

سے نہ بهول اور بهلائی کر جس طرح الله نے تيرے ساته بهلائی کی ہے اور ملک ميں فساد کا 
 خواہاں نہ ہو بے شک الله فساد کرنے والوں کو پسندنہيں کرتا

[28:77] 
But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of 
the Hereafter, and forget not your portion of legal enjoyment in this world, 
and do good as Allah has been good to you, and seek not mischief in the 
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land. Verily, Allah likes not the Mufsidoon (those who commit great crimes 
and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).         
 
vkSj tks dqN [+k+qnk us rw>s ns j[kk gS mlesa vkf[k+jr ds ?kj dh Hkh tqLrtw dj vkSj 
nqfu;k ls ftl d+nj rsjk fgLlk gS er Hkwy tk vkSj ftl rjg [k+qnk us rsjs lkFk 
,glku fd;k gS rw Hkh vkSjksa ds lkFk ,glku dj vkSj #, t+ehu esa Qlkn dk 
[+okgk u gks&blesa ’kd ugha fd [+k+qnk Q+lkn djus okyksa dks nksLr ugha j[krk ¼77½ 

 
 

[28:78] 
ةً    َ قدَْ أهَْلكََ مِن قبَْلهِِ مِنَ القرُُونِ مَنْ هوَُ أشََدُّ مِنْهُ قوَُّ قاَلَ إنَِّمَا أوُتيِتهُُ عَلىَ عِلْمٍ عِندِي أوََلمَْ يعَْلمَْ أنََّ اللهَّ

        وَأكَْثرَُ جَمْعًا وَلاَ يسُْألَُ عَن ذُنوُبهِِمُ الْمُجْرِمُونَ 
[28:78] 

کہا يہ تو مجهے ايک ہنر سے ملا ہے جو ميرے پاس ہے کيا اسے معلوم نہيں کہ الله نے اس   
سے پہلے بہت سی امتيں جو اس سے قوت ميں بڑه کر اور جميعت ميں زياده تهيں ہلاک کر 

 ڈالی ہيں اور گناہگاروں سے ان کے گناہوں کے بارے ميں پوچها نہيں جائے گا
[28:78] 
He said  "This has been given to me only because of knowledge I possess." 
Did he not know that Allah had destroyed before him generations, men who 
were stronger than him in might and greater in the amount (of riches) they 
had collected. But the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will not be questioned of their sins (because Allah knows them 
well, so they will be punished without account).         
 
rks d+k#u dgus yxk fd ;s ¼eky o nkSyr½ rks eq>s vius bYe ¼dhfe;k½ dh otg 
ls gkfly gksrk gS D;k d+k#u us ;s Hkh u [+;ky fd;k fd vYykg mlds igys mu 
yksxksa dks gykd+ dj pqdk gS tks mlls d+w+or vkSj gSfl;r esa dgha c<+ c<+ ds Fks 
vkSj xqukgxkjksa ls ¼mudh lt+k ds oD+r½ muds xqukgksa dh iwNrkN ugha gqvk djrh 
¼78½ 

 
[28:79] 

نياَ ياَ ليَْتَ لنَاَ مِثْلَ مَا أوُتيَِ قاَرُونُ إنَِّهُ لذَُو حَظٍّ    فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ فيِ زِينتَهِِ قاَلَ الَّذِينَ يرُِيُدونَ الْحَياَةَ الدُّ
        عَظِيمٍ 

[28:79] 
اپنی قوم کے سامنے اپنے ڻهاڻه سے نکلا جو لوگ دنيا کی زندگی کے طالب تهے کہنے لگے   
اے کاش ہمارے ليے بهی ويسا ہوتا جيسا کہ قارون کو ديا گيا ہے بے شک وه بڑے نصيب والا 

 ہے
[28:79] 
So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous of 
the life of the world, said  "Ah, would that we had the like of what Qaroon 
(Korah) has been given? Verily! He is the owner of a great fortune."         
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x+jt+ ¼,d fnu d+k#u½ viuh d+kSe ds lkeus cM+h vkjkb’k vkSj BkB ds lkFk fudyk 
rks tks yksx nqfu;k dks ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh ds rkfyc Fks ¼bl ’kku ls ns[k dj½ 
dgus yxs tks eky o nkSyr d+k#u dks vrk gq;h gS dk’k esjs fy, Hkh gksrh blesa 
’kd ugha fd d+k#u cM+k ulhc oj Fkk ¼79½ 

 
 

[28:80] 
ابرُِونَ    ِ خَيْرٌ لِّمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا وَلاَ يلُقََّاهاَ إلاَِّ الصَّ         وَقاَلَ الَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَيْلكَُمْ ثوََابُ اللهَّ

[28:80] 
اور علم والوں نے کہا تم پر افسوس ہے الله کا ثواب بہتر ہے اس کے ليے جو ايمان لايا اور   

 نيک کام کيا مگر صبر کرنے والوں سوا نہيں ملا کرتا
[28:80] 
But those who had been given (religious) knowledge said  "Woe to you! The 
Reward of Allah (in the Hereafter) is better for those who believe and do 
righteous good deeds, and this none shall attain except those who are patient 
(in following the truth)."         
 
vkSj ftu yksxksa dks ¼gekjh ckjxkg esa½ bYe vrk gqvk Fkk dgusa yxs rqEgkjk ukl gks 
tk, ¼vjs½ tks ’k[+l beku yk, vkSj vPNs dke djs mlds fy, rks [k+qnk dk lokc 
blls dgh csgrj gS vkSj og rks vc lcz djus okyksa ds flok nwljs ugha ik ldrs 
¼80½ 

 
[28:81] 

ِ وَمَا كَانَ مِنَ المُنتصَِرِينَ       فخََسَفْناَ بهِِ وَبدَِارِهِ الأْرَْضَ فمََا كَانَ لهَُ مِن فئِةٍَ ينَصُرُونهَُ مِن دُونِ اللهَّ
[28:81] 

پهر ہم نے اسے اور اس کے گهر کو زمين ميں دهنسا ديا پهر اس کی ايسی کوئی جماعت نہ   
   تهی جو اسے الله سے بچا ليتی اور نہ وه خود بچ سکا

[28:81] 
So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he had 
no group or party to help him against Allah, nor was he one of those who 
could save themselves.         
 
vkSj geus d+k#u vkSj mlds ?kj ckj dks t+ehu esa /kalk fn;k fQj [+k+qnk ds flok 
dksbZ tekvr ,slh u Fkh fd mldh enn djrh vkSj u [kqn vki viuh enn vki 
dj ldk ¼81½ 

 
 [28:82] 

زْقَ لمَِن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَْدِرُ لوَْلاَ أنَ    َ يبَُْسطُ الرِّ وَأصَْبحََ الَّذِينَ تمََنَّوْا مَكَانهَُ باِلأْمَْسِ يقَوُلوُنَ وَيْكَأنََّ اللهَّ
ُ عَليَْناَ لخََسَفَ بنِاَ وَيْكَأنََّهُ لاَ يفُْلحُِ الْكَافرُِونَ  نَّ اللهَّ         مَّ

[28:82] 
اور وه لوگ جو کل اس کے مرتبہ کی تمنا کرتے تهے آج صبح کو کہنے لگے کہ ہائے   

شامت! الله اپنے بندوں ميں سے جس کے ليے چاہتا ہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور تنگ کر 
 ديتا ہے اگر ہم پر الله کا احسان نہ ہوتا تو ہميں بهی دهنسا ديتا ہائے! کافر نجات نہيں پا سکتے
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[28:82] 
And those who had desired (for a position like) his position the day before, 
began to say  "Know you not that it is Allah Who enlarges the provision or 
restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. Had it not been that 
Allah was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up 
(also)! Know you not that the disbelievers will never be successful.         
 
vkSj ftu yksxksa us dy mlds tkg o ejrcs dh reUuk dh Fkh og ¼vkt ;s rek’kk 
ns[kdj½ dgus yxs vjs ekt+vYykg ;s rks [k++qnk gh vius cUnksa ls ftldh jkst+h 
pkgrk gS dq’kknk dj nsrk gS vkSj ftldh jkst+h pkgrk gS rax dj nsrk gS vkSj vxj 
¼dgha½ [k+qnk ge ij esgjckuh u djrk ¼vkSj bruk eky ns nsrk½ rks mldh rjg 
gedks Hkh t+#j /kWlk nsrk&vkSj ekt+vYykg ¼lp gS½ gjfxt+ dq¶Qkj viuh eqjknsa u 
ik,¡xsa ¼82½ 

 
[28:83] 

ا فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فسََادًا وَالْعَاقبِةَُ للِْمُتَّقيِنَ    ارُ الآْخِرَةُ نجَْعَلهُاَ للَِّذِينَ لاَ يرُِيُدونَ عُلوًُّ         تلِْكَ الدَّ
[28:83] 

يہ آخرت کا گهر ہم انہيں کو ديتے ہيں جو ملک ميں ظلم اور فساد کا اراده نہيں رکهتے اور   
 نيک انجام تو پرہيز گاروں ہی کا ہے

[28:83] 
That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who 
rebel not against the truth with pride and oppression in the land nor do 
mischief by committing crimes. And the good end is for the Muttaqoon 
(pious - see V.2]2).         
 
;s vkf[k+jr dk ?kj rks ge mUgha yksxksa ds fy, [k+kl dj nsxsa tks #, t+ehu ij u 
ljd’kh djuk pkgrs gSa vkSj u Qlkn&vkSj ¼lp Hkh ;w¡ gh gS fd½ fQj vUtke rks 
ijgst+xkjksa gh dk gS ¼83½ 

 
[28:84] 

يِّئاَتِ إلاَِّ مَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ    يِّئةَِ فلاََ يجُْزَى الَّذِينَ عَمِلوُا السَّ نْهاَ وَمَن جَاءَ باِلسَّ         مَن جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَهَُ خَيْرٌ مِّ
[28:84] 

جو بهلائی لے کر آيا اسے اس سے بہتر ملے گا اور جو برائی لے کر آيا پس برائياں کرنے   
 والوں کو وہی سزا ملے گی جو کچه وه کرتے تهے

[28:84] 
Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), 
he shall have the better thereof, and whosoever brings evil (polytheism along 
with evil deeds) then, those who do evil deeds will only be requited for what 
they used to do.         
 
tks ’k[+l usdh djsxk rks mlds fy, mls dgha csgrj cnyk gS vkS tks cqjs dke 
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djsxk rks og ;kn j[ks fd ftu yksxksa us cqjkb;k¡ dh gSa mudk ogh cnyk gs tks 
nqfu;k esa djrs jgs gSa ¼84½ 

 
[28:85] 

بيِنٍ    بِّي أعَْلمَُ مَن جَاءَ باِلْهدَُى وَمَنْ هوَُ فيِ ضَلاَلٍ مُّ كَ إلِىَ مَعَادٍ قلُ رَّ         إنَِّ الَّذِي فرََضَ عَليَْكَ الْقرُْآنَ لرََادُّ
[28:85] 

جس نے تم پر قرآن فرض کيا وه تمہيں لوڻنے کی جگہ پهير لائے گا کہہ دو ميرا رب خوب   
 جانتا ہے کہ ہدايت کون لے کر آيا ہے اور کون صريح گمراہی ميں پڑا ہواہے

[28:85] 
Verily, He Who has given you (O Muhammad SAW) the Quran (i.e. ordered 
you to act on its laws and to preach it to others) will surely bring you back to 
the Maad (place of return, either to Makkah or to Paradise after your death, 
etc.). Say (O Muhammad SAW)  "My Lord is Aware of him who brings 
guidance, and he who is in manifest error."         
 
¼,s jlwy½ [k++qnk ftlus rqe ij d++qjku ukft+y fd;k t+#j fBdkus rd igq¡pk nsxk ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd dkSu jkg ij vk;k vkSj dkSu ljhgh xqejkgh esa iM+k jgk 
blls esjk ijojfnxkj [k+wc okfd+Q gS ¼85½ 

 
 

[28:86] 
بِّكَ فلاََ تكَُوننََّ ظَهِيرًا لِّلْكَافرِِينَ    ن رَّ         وَمَا كُنتَ ترَْجُو أنَ يلُْقىَ إلِيَْكَ الْكِتاَبُ إلاَِّ رَحْمَةً مِّ

[28:86] 
اور تمہيں اميد نہ تهی کہ تم پر کتاب اتاری جائے گی مگر تمہارے رب کی مہربانی ہوئی پهر   

 تم کافروں کی طرفداری نہ کرنا
[28:86] 
And you were not expecting that the Book (this Quran) would be sent down 
to you, but it is a mercy from your Lord. So never be a supporter of the 
disbelievers.         
 
vkSj rqedks rks ;s mEehn u Fkh fd rqEgkjs ikl [+k+qnk dh rjQ ls fdrkc ukft+y dh 
tk,xh exj rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh ls ukft+y gq;h rks rqe gjfx+t+ dkfQjksa 
dss iq’r iukg u cuuk ¼86½ 

 
 

[28:87] 
ِ بعَْدَ إذِْ أنُزِلتَْ إلِيَْكَ وَادْعُ إلِىَ رَبِّكَ وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْرِكِينَ    نَّكَ عَنْ آياَتِ اللهَّ دُُّ         وَلاَ يصَ

[28:87] 
اور وه تمہيں الله کی آيتوں سے بعد اس کے کہ تم پر نازل ہو چکی ہيں روک نہ ديں اوراپنے   

 رب کی طرف بلا اور مشرکوں ميں ہر گز شامل نہ ہو
[28:87] 
And let them not turn you (O Muhammad SAW) away from (preaching) the 
Ayat (revelations and verses) of Allah after they have been sent down to 
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you, and invite (men) to (believe in) your Lord (i.e  in the Oneness 
(Tauheed) of Allah (1) Oneness of the Lordship of Allah; (2) Oneness of the 
worship of Allah; (3) Oneness of the Names and Qualities of Allah), and be 
not of Al-Mushrikoon (those who associate partners with Allah, e.g. 
polytheists, pagans, idolaters, those who disbelieve in the Oneness of Allah 
and deny the Prophethood of Messenger Muhammad SAW).         
 
dgha ,slk u gks ,gdkes [+k+qnk oUnh ukft+y gksus ds ckn rqedks ;s yksx mudh 
rcyhx+ ls jksd nsa vkSj rqe vius ijojfnxkj dh rjQ ¼yksxksa dks½ cqykrs tkvks vkSj 
[k+cjnkj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u gksuk ¼87½ 

 
 

[28:88] 
ِ إلِهَاً آخَرَ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ كُلُّ شَيْءٍ هاَلكٌِ إلاَِّ وَجْههَُ لهَُ الْحُكْمُ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ            وَلاَ تدَْعُ مَعَ اللهَّ

[28:88] 
اور الله کے ساته اور کسی معبود کو نہ پکار اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں اس کی ذات   
 کے  سوا ہر چيز فنا ہونے والی ہے اسی کا حکم ہے اور اسی کی طرف تم لوٹ کر جاؤ گے

[28:88] 
And invoke not any other ilah (god) along with Allah, La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He). Everything will perish save 
His Face. His is the Decision, and to Him you (all) shall be returned.         
 
vkSj [+k+qnk ds flok fdlh vkSj ekcwn dh ijlfr’k u djuk mlds flok dksbZ d+kfcys 
ijlfr’k ugha mldh t+kr ds flok gj pht+ Quk gksus okyh gS mldh gqdwer gS 
vkSj rqe yksx mldh rjQ+ ¼ejus ds ckn½ ykSVk;s tkvksxs ¼88½  
 
 

The Spider    سورة العنكبوت 
Al-Ankaboot | 69 verses |  Sura no.29| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
     شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+k+qnk ds uke ls ¼ ’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 
 

[29:1] 
        الم  

[29:1] 
   المۤ   

[29:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
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vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
 

[29:2] 
        أحََسِبَ النَّاسُ أنَ يتُْرَكُوا أنَ يقَوُلوُا آمَنَّا وَهمُْ لاَ يفُْتنَوُنَ   

[29:2] 
کيا لوگ خيال کرتے ہيں يہ کہنے سےکہ ہم ايمان لائے ہيں چهوڑ ديئے جائيں گے اور ان کی   

   آزمائش نہيں کی جائے گی
[29:2] 
Do people think that they will be left alone because they say  "We believe," 
and will not be tested.         
 
D;k yksxksa us ;s le> fy;k gS fd ¼flQZ½ bruk dg nsus ls fd ge bZeku yk, NksM+ 
fn, tk,¡xs vkSj mudk bErsgku u fy;k tk,xk ¼2½ 

 
 

[29:3] 
ُ الَّذِينَ صَدَقوُا وَليَعَْلمََنَّ الْكَاذِبيِنَ            وَلقَدَْ فتَنََّا الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فلَيَعَْلمََنَّ اللهَّ

[29:3] 
اور جو لوگ ان سے پہلے گزر چکے ہيں ہم نے انہيں بهی آزمايا تها سو الله انہيں ضرور   

 معلوم کرے گا جو سچے ہيں اور ان کو بهی جو جهوڻے ہيں
[29:3] 
And We indeed tested those who were before them. And Allah will certainly 
make (it) known (the truth of) those who are true, and will certainly make 
(it) known (the falsehood of) those who are liars, (although Allah knows all 
that before putting them to test).         
 
vkSj geus rks mu yksxksa dk Hkh bfErgku fy;k tks muls igys xqt+j x, x+jt+ [k+qnk 
mu yksxksa dks tks lPps ¼fny ls beku yk,½ gSa ;d+huu vygk,nk ns[ksxk vkSj >wBksa 
dks Hkh ¼vygk,nk½ t+#j ns[ksxk ¼3½ 

 
[29:4] 

يِّئاَتِ أنَ يسَْبقِوُناَ سَاءَ مَا يحَْكُمُونَ            أمَْ حَسِبَ الَّذِينَ يعَْمَلوُنَ السَّ
[29:4] 

کيا وه لوگ جو برے کام کرتے ہيں يہ سمجهتے ہيں کہ ہمارے قابو سے نکل جائيں گے برا   
   ہے جو فيصلہ کرتے ہيں

[29:4] 
Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our 
Punishment)? Evil is that which they judge!         
 
D;k tks yksx cqjs cqjs dke djrs gSa mUgksaus ;s le> fy;k gS fd og gels ¼cpdj½ 
fudy tk,¡xs ¼vxj ,slk gS rks½ ;s yksx D;k gh cqjs gqDe yxkrs gSa ¼4½  
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[29:5] 
مِيعُ الْعَليِمُ    ِ لآَتٍ وَهوَُ السَّ ِ فإَنَِّ أجََلَ اللهَّ         مَن كَانَ يرَْجُو لقِاَءَ اللهَّ

[29:5] 
جو شخص الله سے ملنے کی اميد رکهتا ہو سو الله کا وعده آ رہا ہے اور وه سننے والا جاننے   

 والا ہے
[29:5] 
Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allahs Term is surely 
coming. and He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
tks ’k[+l [k+qnk ls feyus ¼d+;ker ds vkus½ dh mEehn j[krk gS rks ¼le> j[ks fd½ 
[k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ eh;kn t+#j vkus okyh gS vkSj og ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj½ 
tkurk gS ¼5½ 

 
[29:6] 

َ لغََنيٌِّ عَنِ الْعَالمَِينَ            وَمَن جَاهدََ فإَنَِّمَا يجَُاهُِد لنِفَْسِهِ إنَِّ اللهَّ
[29:6] 

اور جو شخص کوشش کرتا ہے تو اپنے ہی بهلے کے ليے کرتا ہے بے شک الله سارے جہان   
 سے بے نياز ہے

[29:6] 
And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of 
all wants from the Alameen (mankind, jinns, and all that exists).         
 
vkSj tks ’k[+l ¼bcknr esa½ dksf’k’k djrk gS rks cl vius gh okLrs dksf’k’k djrk gS 
¼D;ksafd½ blesa rks ’kd gh ugha fd [k+qnk lkjs tgk¡u ¼dh bcknr½ ls csfu;kt+ gS ¼6½ 

 
 
 

[29:7] 
الحَِاتِ لنَكَُفِّرَنَّ عَنْهمُْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلنَجَْزِينََّهمُْ أحَْسَنَ الَّذِي كَانوُا يعَْمَلوُنَ            وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[29:7] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے ہم ان کے گناہوں کو ان سے دور کرديں گےاور   

    انہيں ان کے اعمال کا بہت اچها دبلہ ديں گے
[29:7] 
Those who believe (in the Oneness of Allah (Monotheism) and in Messenger 
Muhammad SAW , and do not apostate because of the harm they receive 
from the polytheists), and do righteous good deeds, surely, We shall remit 
from them their evil deeds and shall reward them according to the best of 
that which they used to do.         
 
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, ge ;d+huu muds 
xqukgksa dh rjQ ls d¶Qkjk d+jkj nsxsa vkSj ;s ¼nqfu;k esa½ tks vkeky djrs Fks ge 
muds vkeky dh mUgsa vPNh ls vPNh tt+k vrk djsaxs ¼7½ 
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[29:8] 
سُْناً وَإنِ جَاهدََاكَ لتِشُْرِكَ بيِ مَا ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمٌ فلاََ تطُِعْهمَُا إلِيََّ مَرْجِعُكُمْ    نسَانَ بوَِالدَِيْهِ ح يْناَ الإِْ وَوَصَّ

        فأَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 
[29:8] 

اور ہم نے انسان کو اپنے ماں باپ کے ساته اچها سلوک کرنے کا حکم ديا ہے اور اگر وه   
تجهے اس بات پر مجبور کريں کہ تو ميرے ساته اسے شريک بنائے جسے تو جانتا بهی نہيں تو 
ان کا کہنا نہ مان تم سب نے لوٹ کرميرے ہاں ہی آنا ہے تب ميں تمہيں بتا دوں گا جو کچه تم 

 کرتے تهے
[29:8] 
And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if 
they strive to make you join with Me (in worship) anything (as a partner) of 
which you have no knowledge, then obey them not. Unto Me is your return, 
and I shall tell you what you used to do.         
 
vkSj geus bUlku dks vius ek¡ cki ls vPNk cjrko djus dk gqDe fn;k gS vkSj ¼;s 
Hkh fd½ vxj rq>s rsjs ek¡ cki bl ckr ij etcwj djsa fd ,slh pht+ dks esjk ’kjhd 
cuk ftu ¼ds ’kjhd gksus½ dk eq>s bYe rd ugha rks mudk dguk u ekuuk rqe 
lcdks ¼vkf[k+j ,d fnu½ esjh rjQ ykSV dj vkuk gS eS tks dqN rqe yksx ¼nqfu;k 
esa½ djrs Fks crk nw¡xk ¼8½ 

 
[29:9] 

الحِِينَ    الحَِاتِ لنَدُْخِلنََّهمُْ فيِ الصَّ         وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[29:9] 

 اور جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے ہم انہيں ضرور نيک بندوں ميں داخل کر يں گے  
[29:9] 
And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of Faith) 
and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter in (the 
enterance of) the righteous (i.e. in Paradise).         
 
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, ge mUgsa ¼d+;ker 
ds fnu½ t+#j usdks dkjksa esa nkf[k+y djsaxs ¼9½ 

 
 

[29:10] 
بِّكَ    ن رَّ ِ وَلئَنِ جَاءَ نصَْرٌ مِّ ِ جَعَلَ فتِْنةََ النَّاسِ كَعَذَابِ اللهَّ ِ فإَذَِا أوُذِيَ فيِ اللهَّ لہاِب اَّنَمآ ُلوُقَي نَم ِساَّنلا َنِملَّ     

ُدُورِ الْعَالمَِينَ  ُ بأِعَْلمََ بمَِا فيِ ص   ليَقَوُلنَُّ إنَِّا كُنَّا مَعَكُمْ أوََليَْسَ اللهَّ
 [29:10] 

اورکچه ايسے لوگ بهی ہيں جو کہتے ہيں ہم الله پر ايمان لائے پهر جب انہيں الله کی راه ميں   
کوئی تکليف پہنچتی ہے لوگوں کی تکليف کو الله کے عذاب کے برابر سمجهتے ہيں اور اگر 
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تيرے رب کی طرف سے مدد پہنچے تو کہتے ہيں ہم تو تمہارے ساته تهے اور کيا الله جہان 
      والوں کے دلوں کی باتوں سے اچهی طرح واقف نہيں ہے

[29:10] 
Of mankind are some who say  "We believe in Allah," but if they are made 
to suffer for the sake of Allah, they consider the trial of mankind as Allahs 
punishment, and if victory comes from your Lord, (the hypocrites) will say  
"Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what 
is in the breast of the Alameen (mankind and jinns).         
 
vkSj dqN yksx ,sls Hkh gSa tks ¼t+cku ls rks½ dg nsrs gSa fd ge [+k+qnk ij beku yk, 
fQj tc mudks [k+qnk ds ckjs esa dqN rdyhQ+ igq¡ph rks og yksxksa dh rdyhQ+ nsgh 
dks vt+kc ds cjkcj Bgjkrs gSa vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj 
dh enn vk igq¡ph vkSj rqEgsa Qrsg gq;h rks ;gh yksx dgus yxrs gSa fd ge Hkh rks 
rqEgkjs lkFk gh lkFk Fks Hkyk tks dqN lkjs tgk¡u ds fnyksa esa gS D;k [k+qnk c[k+wch 
okfd+Q ugha ¼t+#j gS½ ¼10½ 

 
[29:11] 

ُ الَّذِينَ آمَنوُا وَليَعَْلمََنَّ الْمُناَفقِيِنَ            وَليَعَْلمََنَّ اللهَّ
[29:11] 

اور البتہ الله انہيں ضرور معلوم کرے گا جو ايمان لائے اور البتہ منافقوں کو بهی معلوم کرکے   
 رہے گا

[29:11] 
Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites 
(i.e. Allah will test the people with good and hard days to discriminate the 
good from the wicked (although Allah knows all that before putting them to 
test)).         
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k [k+qnk mudks ;d+huu tkurk gS vkSj equkQs+d+hu 
dks Hkh t+#j tkurk gS ¼11½ 

 
 

[29:12] 
ن شَيْءٍ    وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للَِّذِينَ آمَنوُا اتَّبعُِوا سَبيِلنَاَ وَلْنحَْمِلْ خَطاَياَكُمْ وَمَا همُ بحَِامِليِنَ مِنْ خَطاَياَهمُ مِّ

        إنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ 
[29:12] 

اور کافر ايمان والوں سے کہتے ہيں کہ تم ہمارے طريقہ پر چلو اور ہم تمہارے گناه اڻها ليں   
 گے حالانکہ وه ان کے گناہوں ميں سے کچه بهی اڻهانے والے نہيں بے شک وه جهوڻے ہيں

[29:12] 
And those who disbelieve say to those who believe  "Follow our way and we 
will verily bear your sins," never will they bear anything of their sins. 
Surely, they are liars.         
 
vkSj ¼d+;ker esa½ rqEgkjs xqukgksa ¼ds cks>½ dks ge ¼vius lj½ ys ysaxs gkykWfd ;s yksx 
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t+jk Hkh rks muds xqukg mBkus okys ugha ;s yksx ;d+huh >wBs gSa ¼12½ 
 

[29:13] 
ا كَانوُا يفَْترَُونَ    عَ أثَْقاَلهِِمْ وَليَسُْألَنَُّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَمَّ         وَليَحَْمِلنَُّ أثَْقاَلهَمُْ وَأثَْقاَلاً مَّ

[29:13] 
اور البتہ اپنے بوجه اڻهائيں گے اور اپنےبوجه کے ساته اور کتنے بوجه اور البتہ قيامت کےد   

 ن ان سے ضرور پوچها جائے گا ان باتو ں کے متعلق جو وه بناتے تهے
[29:13] 
And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their 
own, and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about 
that which they used to fabricate.         
 
vkSj ¼gk¡½ ;s yksx vius ¼xqukg ds½ cks>s rks ;d+huh mBk,¡xsa gh vkSj vius cks>ks ds 
lkFk ftUgsa xqejkg fd;k muds cks>s Hkh mBk,¡xs vkSj tks bfQ+rsjk ijnkft+;k ;s yksx 
djrs jgs gSa d+;ker ds fnu mu ls t+#j mldh ckt+iqlZ gksxh ¼13½  

 
[29:14] 

        وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَ قوَْمِهِ فلَبَثَِ فيِهِمْ ألَْفَ سَنةٍَ إلاَِّ خَمْسِينَ عَامًا فأَخََذَهمُُ الطُّوفاَنُ وَهمُْ ظاَلمُِونَ   
[29:14] 

اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف بهيجا پهر وه ان ميں پچاس برس کم ہزار برس رہے   
   پهر انہيں طوفان نے آ پکڑا اور وه ظالم تهے

[29:14] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he stayed among them 
a thousand years less fifty years (inviting them to believe in the Oneness of 
Allah (Monotheism), and discard the false gods and other deities), and the 
Deluge overtook them while they were Zalimoon (wrong-doers, polytheists, 
disbelievers, etc.).         
 
vkSj geus uwg dks mudh d+kSe ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk rks og muesa ipkl 
de gt+kj cjl jgs ¼vkSj fgnk;r fd;k fd, vkSj tc u ekuk½ rks vkf[k+j rwQku us 
mUgsa ys Mkyk vkSj og ml oD+r Hkh ljd’k gh Fks ¼14½ 

 
 

[29:15] 
فيِنةَِ وَجَعَلْناَهاَ آيةًَ لِّلْعَالمَِينَ            فأَنَجَيْناَهُ وَأصَْحَابَ السَّ

[29:15] 
پهر ہم نے نوح کو اور کشتی والوں کو نجات دی اور ہم نے کشتی کو جہان والوں کے ليے   

              نشانی بنا ديا
[29:15] 
Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) as 
an Ayah (a lesson, a warning, etc.) for the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).         
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fQj geus uwg vkSj d’rh esa jgus okyksa dks cpk fy;k vkSj geus bl okfd+;s dks 
lkjh [+k+qnkbZ ds okLrs ¼viuh +d+qnjr dh½ fu’kkuh d+jkj nh ¼15½ 

 
[29:16] 

َ وَاتَّقوُهُ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ            وَإبِْرَاهِيمَ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ اعْبُدُوا اللهَّ
[29:16] 

اور ابراهيم کو جب اس نے اپنی قوم سے کہا کہ الله کی عبادت کرو اور اس سے ڈرو اگر تم   
   سمجه رکهتے ہو تو تمہارے ليے يہی بہتر ہے

[29:16] 
And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people  "Worship 
Allah (Alone), and fear Him, that is better for you if you did but know.         
 
vkSj bcjkghe dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus dgk fd ¼HkkbZ;ksa½ [k+qnk dh bcknr djks 
vkSj mlls Mjks vxj rqe le>rs cw>rs gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼16½ 

 
 

[29:17] 
ِ لاَ يمَْلكُِونَ لكَُمْ رِزْقاً    ِ أوَْثاَناً وَتخَْلقُوُنَ إفِْكًا إنَِّ الَّذِينَ تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ إنَِّمَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اللهَّ

زْقَ وَاعْبُدُوهُ وَاشْكُرُوا لهَُ إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ  ِ الرِّ         فاَبْتغَُوا عِندَ اللهَّ
[29:17] 

تم الله کے سوا بتوں ہی کی عبادت کرتے ہو اور جهوٹ بناتے ہو جنہيں تم الله کے سوا پوجتے   
ہو وه تمہاری روزی کے مالک نہيں سو تم الله ہی سے روزی مانگو اور اسی کی عبادت کرو 

 اوراسی کا شکر کرو اسی کے پاس لوڻائے جاؤ گے
[29:17] 
"You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. 
Verily, those whom you worship besides Allah have no power to give you 
provision, so seek your provision from Allah (Alone), and worship Him 
(Alone), and be grateful to Him. To Him (Alone) you will be brought back.         
 
¼exj½ rqe yksx rks [k+qnk dks NksM+dj flQZ cqrksa dh ijlfr’k djrs gSa vkSj >wBh ckrsa 
¼vius fny ls½ x<+rs gks blesa rks ’kd gh ugha fd [k+qnk dks NksM+dj ftu yksxksa dh 
rqe ijlfr’k djrs gks og rqEgkjh jkst+h dk ,[+rs;kj ugh j[krs&cl [k+qnk gh ls 
jkst+h Hkh ek¡xksa vkSj mldh bcknr Hkh djks mldk ’kqØ djks ¼D;ksafd½ rqe yksx ¼,d 
fnu½ mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼17½ 

 
[29:18] 

سُولِ إلاَِّ الْبلاََغُ الْمُبيِنُ    ن قبَْلكُِمْ وَمَا عَلىَ الرَّ ُبوا فقَدَْ كَذَّبَ أمَُمٌ مِّ         وَإنِ تكَُذِّ
[29:18] 

اور اگر تم جهڻلاؤ تو تم سے پہلے بہت سی جماعتيں جهڻلا چکی ہيں اور رسول کے ذمہ تو   
 بس کهول کر پہنچا دينا ہی ہے

[29:18] 
"And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers). 
And the duty of the Messenger is only to convey (the Message) plainly."         
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vkSj ¼,s ,gys eDdk½ vxj rqeus ¼esjs jlwy dks½ >qByk;k rks ¼dqN ijokg ugha½ 
rqels igys Hkh rks cgqrsjh mEers ¼vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk pqdh gSa vkSj jlwy ds 
ft+Ees rks flQZ ¼,gd+ke dk½ igq¡pk nsuk gS ¼18½ 

 
[29:19] 

ِ يسَِيرٌ    هُ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ ُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد         أوََلمَْ يرََوْا كَيْفَ يبُْدِئُ اللهَّ
[29:19] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها کہ الله کس طرح پہلی دفعہ مخلوق کوپيدا کرتا ہے پهر اسے لوڻائے گا   
 بے شک يہ الله پر آسان ہے

[29:19] 
See they not how Allah originates creation, then repeats it. Verily, that is 
easy for Allah.         
 
cl D;k mu yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk fdl rjg e[k+ywdkr dks 
igys igy iSnk djrk gS vkSj fQj mldks nksckjk iSnk djsxk ;s rks [k+qnk ds ut+nhd 
cgqr vklku ckr gS ¼19½ 

 
[29:20] 

َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    ُ ينُشِئُ النَّشْأةََ الآْخِرَةَ إنَِّ اللهَّ         قلُْ سِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فاَنظرُُوا كَيْفَ بدََأَ الْخَلْقَ ثمَُّ اللهَّ
[29:20] 

کہہ دو ملک ميں چلو پهرو پهر ديکهو کہ اس نے کس طرح مخلوق کو پہلی دفعہ پيدا کيا پهر   
 الله آخری دفعہ بهی پيدا کرے گا بےشک الله ہر چيز پر قادر ہے

[29:20] 
Say  "Travel in the land and see how (Allah) originated creation, and then 
Allah will bring forth (resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. 
resurrection after death). Verily, Allah is Able to do all things."         
 
¼,s jlwy bu yksxksa ls½ rqe dg nks fd t+jk #, t+ehu ij pyfQj dj ns[kks rks fd 
[k+qnk us fdl rjg igys igy e[k+ywd dks iSnk fd;k fQj ¼mlh rjg ogh½ [k+qnk 
¼d+;ker ds fnu½ vkf[kjh iSnkb’k iSnk djsxk& cs’kd [k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS 
¼20½ 

 
[29:21] 

بُ مَن يشََاءُ وَيرَْحَمُ مَن يشََاءُ وَإلِيَْهِ تقُْلبَوُنَ            يعَُذِّ
[29:21] 

جسے چاہے گا عذاب دے گا اور جس پر چاہے رحم کرے گا اور اسی کی طرف لوڻائے جاؤ   
   گے

[29:21] 
He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him 
you will be returned.         
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ftl ij pkgs vt+kc djs vkSj ftl ij pkgs jge djs vkSj rqe yksx ¼lc ds lc½ 
mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼21½ 

 
[29:22] 

ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    ن دُونِ اللهَّ مَاءِ وَمَا لكَُم مِّ         وَمَا أنَتمُ بمُِعْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ السَّ
[29:22] 

اور تم زمين اور آسمان ميں عاجز نہيں کر سکتے اور الله کےسوا تمہارا کوئی دوست اور   
 مددگار نہيں ہے

[29:22] 
And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you 
have neither any Walee (Protector or Guardian) nor any Helper.         
            
vkSj u rks rqe t+ehu gh esa [k+qnk dks t+sj dj ldrs gks vkSj u vkleku esa vkSj 
[k+qnk ds flok u rks rqEgkjk dksbZ ljijLr gS vkSj u ennxkj ¼22½ 

 
[29:23] 

حْمَتيِ وَأوُْلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    ِ وَلقِاَئهِِ أوُْلئَكَِ يئَُسوا مِن رَّ         وَالَّذِينَ كَفرَُوا بآِياَتِ اللهَّ
[29:23] 

اور جن لوگو ں نے الله کی آيتوں اور اس کے ملنے سے انکار کيا وه ميری رحمت سے نا اميد   
 ہو گئے ہيں اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے

[29:23] 
And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and the Meeting with Him, it is they who 
have no hope of My Mercy, and it is they who will (have) a painful torment.         
 
vkSj ftu yksxksa us [k+qnk dh vk;rksa vkSj ¼d+;ker ds fnu½ mlds lkeus gkft+j gksus 
ls bUdkj fd;k esjh jger ls ek;wl gks x, gSa vkSj mUgha yksxksa ds okLrs nnZukd 
vt+kc gS ¼23½ 
 

 [29:24] 
ُ مِنَ النَّارِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ    قوُهُ فأَنَجَاهُ اللهَّ         فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلوُا اقْتلُوُهُ أوَْ حَرِّ

[29:24] 
پهر اس کی قوم کا اس کے سوا اور کوئی جواب نہ تها کہ اسے مار ڈالو يا جلا ڈالو پهر الله نے   

 اسے آگ سے نجات دی بے شک اس ميں ان کے ليے نشانياں ہيں جو ايماندار ہيں
[29:24] 
So nothing was the answer of (Ibraheems (Abraham)) people except that 
they said  "Kill him or burn him." Then Allah saved him from the fire. 
Verily, in this are indeed signs for a people who believe.         
 
x+jt+ bcjkghe dh d+kSe ds ikl ¼bu ckrksa dk½ blds flok dksbZ tokc u Fkk fd 
ckge dgus yxs bldks ekj Mkyks ;k tyk ¼dj [k+kd½ dj Mkyks ¼vkf[k+j og dj 
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xqt+js½ rks [k+qnk us mudks vkx ls cpk fy;k blesa ’kd ugha fd nqfu;knkj yksxksa ds 
okLrs bl okfd;s esa ¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼24½ 

 
 

[29:25] 
نْياَ ثمَُّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَْفرُُ بعَْضُكُم ببِعَْضٍ    ةَ بيَْنكُِمْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ وَدَّ ِ أوَْثاَناً مَّ ن دُونِ اللهَّ وَقاَلَ إنَِّمَا اتَّخَذْتمُ مِّ

ن نَّاصِرِينَ          وَيلَْعَنُ بعَْضُكُم بعَْضًا وَمَأوَْاكُمُ النَّارُ وَمَا لكَُم مِّ
[29:25] 

او رکہا تم الله کو چهوڑ کر بتوں کو ليے بيڻهے ہو تمہاری آپس کی محبت دنيا کی زندگی ميں   
ہے پهر قيامت کے دن ايک دوسرے کا انکار کرے گا اور ايک دوسرے پر لعنت کرے گا اور 

 تمہارا ڻهکانہ آگ ہوگا اور تمہارے ليے کوئی بهی مددگار نہ ہوگا
[29:25] 
And (Ibrahim (Abraham)) said  "You have taken (for worship) idols instead 
of Allah, and the love between you is only in the life of this world, but on 
the Day of Resurrection, you shall disown each other, and curse each other, 
and your abode will be the Fire, and you shall have no helper."         
 
vkSj bcjkghe us ¼viuh d+kSe ls½ dgk fd rqe yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj cqrks dks 
flQZ nqfu;k dh ft+Unxh esa ckge eksgCr djus dh otg ls ¼[k+qnk½ cuk j[kk gS fQj 
d+;ker ds fnu rqe esa ls ,d dk ,d budkj djsxk vkSj ,d nwljs ij ykur 
djsxk vkSj ¼vkf[k+j½ rqe yksxksa dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj ¼ml oD+r rqEgkjk dksbZ 
Hkh ennxkj u gksxk½ gS ¼25½  

 
[29:26] 

        فآَمَنَ لهَُ لوُطٌ وَقاَلَ إنِِّي مُهاَجِرٌ إلِىَ رَبِّي إنَِّهُ هوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ   
[29:26] 

پهر اس پر لوط ايمان لايا اور ابراهيم نے کہا بے شک ميں اپنے رب کی طرف ہجرت کرنے   
   والا ہوں بے شک وه غالب حکمت والا ہے

[29:26] 
So Lout (Lot) believed in him (Ibrahims (Abraham) Message of Islamic 
Monotheism). He (Ibrahim (Abraham)) said  "I will emigrate for the sake of 
my Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise."         
 
rc flQZ ywr bcjkghe ij beku yk, vkSj bcjkghe us dgk eS rks nsl dks NksM+dj 
vius ijojfnxkj dh rjQ ¼tgk¡ mldks eat+wj gks ½ fudy tkÅ¡xk bles ’kd ugha 
fd og x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk ¼26½  

 
 

[29:27] 
نْياَ وَإنَِّهُ فيِ الآْخِرَةِ    ةَ وَالْكِتاَبَ وَآتيَْناَهُ أجَْرَهُ فيِ الدُّ يَّتهِِ النُّبوَُّ وَوَهبَْناَ لهَُ إسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَعَلْناَ فيِ ذُرِّ

الحِِينَ          لمَِنَ الصَّ
[29:27] 
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اور ہم نے اسے اسحاق اور يعقوب عطا کيا اور اس کی نسل ميں نبوت اور کتاب مقرر کردی   
 اور ہم نے اسے اس کا دبلہ دنيا ميں ديا اور وه آخرت ميں بهی البتہ نيکوں ميں سے ہو گا

[29:27] 
And We bestowed on him (Ibrahim (Abraham)), Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and ordained among his offspring Prophethood and the Book (i.e. 
the Taurat (Torah) (to Moosa Moses), the Injeel (Gospel) (to Iesa Jesus), the 
Quran (to Muhammad SAW), all from the offspring of Ibrahim (Abraham)), 
and We granted him his reward in this world, and verily, in the Hereafter he 
is indeed among the righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ¼lk csVk½ vkSj ;kd+wc ¼lk iksrk½ vrk fd;k vkSj 
mudh uLy esa iSx+Ecjh vkSj fdrkc d+jkj nh vkSj ge u bcjkghe dsk nqfu;k esa Hkh 
vPNk cnyk vrk fd;k vkSj og rks vk[k+sjr esa Hkh ;d+huh usdks dkjksa ls gSa ¼27½ 

 
 

[29:28] 
نَ الْعَالمَِينَ            وَلوُطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ إنَِّكُمْ لتَأَتْوُنَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَُم بهِاَ مِنْ أحََدٍ مِّ

[29:28] 
اور لوط کو بهيجا جب اس نے اپنی قوم سے کہا کہ تم وه بے حيائی کرتے ہو جو تم سے پہلے   

 کسی نے نہيں کی
[29:28] 
And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "You commit Al-
Fahishah (sodomy the worst sin) which none has preceded you in 
(committing) it in the Alameen (mankind and jinns)."         
 
¼vkSj ,s jlwy½ ywr dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx 
vtc csg;kbZ dk dke djrs gks fd rqels igys lkjh [kq+nk;h ds yksxksa esa ls fdlh us 
ugha fd;k ¼28½  

 
[29:29] 

بيِلَ وَتأَتْوُنَ فيِ ناَدِيكُمُ الْمُنكَرَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلوُا    جَالَ وَتقَْطَعُونَ السَّ أئَنَِّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ
ادِقيِنَ  ِ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ         ائْتنِاَ بعَِذَابِ اللهَّ

[29:29] 
کيا تم مردوں کے پاس جاتے ہو اور تم ڈاکے ڈالتے ہو اور اپنی مجلس ميں برا کام کرتے ہو   
پهر اس کی قوم کے پاس اس کے سوا کوئی جواب نہ تها کہ تو ہم پر الله کا عذاب لے آ اگر تو 

 سچا ہے
[29:29] 
"Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! 
And practise Al-Munkar (disbelief and polytheism and every kind of evil 
wicked deed) in your meetings." But his people gave no answer except, that 
they said  "Bring Allahs Torment upon us if you are one of the truthful."         
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rqe yksx ¼vkSjrksa dks NksM+dj dt+k, ’kgor ds fy,½ enksZa dh rjQ fxjrs gks vkSj 
¼eqlkfQjksa dh½ jgtuh djrs gks vkSj rqe yksx viuh egfQyksa esa cqjh cqjh gjdrs 
djrs gks rks ¼bu lc ckrksa dk½ ywr dh d+kSe ds ikl blds flok dksbZ tokc u Fkk 
fd og yksx dgus yxs fd Hkyk vxj rqe lPps gks rks ge ij [k+qnk dk vt+kc rks 
ys vkvks ¼29½ 

 
[29:30] 

        قاَلَ رَبِّ انصُرْنيِ عَلىَ الْقوَْمِ الْمُفْسِدِينَ   
[29:30] 

 کہا اے ميرے رب ان شرير لوگو ں پر ميری مدد کر  
[29:30] 
He said  "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidoon 
(those who commit great crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-
makers, corrupts).         
 
rc ywr us nqvk dh fd ijojfnxkj bu eqQ+fln yksxksa ds eqd+kcys esa esjh enn dj 
¼30½ 
 

 [29:31] 
ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ إبِْرَاهِيمَ باِلْبشُْرَى قاَلوُا إنَِّا مُهْلكُِو أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ إنَِّ أهَْلهَاَ كَانوُا ظاَلمِِينَ            وَلمََّ

[29:31] 
اور جب ہمارے بهيجے ہوئے ابراهيم کے پاس خوشخبری لے کر آئے کہنے لگے ہم اس سبتی   

   کے لوگوں کو ہلاک کرنے والے ہيں يہاں کے لوگ بڑے ظالم ہيں
[29:31] 
And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad tidings 
they said  "Verily, we are going to destroy the people of this (Louts (Lots)) 
town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its people have been 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also 
belied their Messenger Lout (Lot))."         
 
¼ml oD+r vt+kc dh rS;kjh gq;h½ vkSj tc gekjs Hksts gq, Q+fj’rs bcjkghe ds ikl 
¼cq<+kis esa csVs dh½ [kq’k[kcjh ysdj vk, rks ¼bcjkghe ls½ cksys ge yksx vud+jhc 
bl xk¡o ds jgus okyksa dks gykd djus okys gSa ¼D;ksafd½ bl cLrh ds jgus okys 
;d+huh ¼cM+s½ ljd’k gS ¼31½  

 
[29:32] 

ينََّهُ وَأهَْلهَُ إلاَِّ امْرَأتَهَُ كَانتَْ مِنَ الْغَابرِِينَ            قاَلَ إنَِّ فيِهاَ لوُطاً قاَلوُا نحَْنُ أعَْلمَُ بمَِن فيِهاَ لنَنُجَِّ
[29:32] 

کہا اس ميں لوط بهی ہے کہنے لگے ہم خوب جانتے ہيں جو اس ميں ہے ہم لوط اور اس کے   
   کنبہ کو بچا ليں گے مگر اس کی بيوی وه پيچهے ره جانے والوں ميں ہو گی

[29:32] 
Ibrahim (Abraham) said  "But there is Lout (Lot) in it." They said "We know 
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better who is there, we will verily save him (Lout (Lot)) and his family, 
except his wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will be 
destroyed along with those who will be destroyed from her folk)."         
 
¼;s lqu dj½ bcjkghe us dgk fd bl cLrh esa rks ywr Hkh gS og Qfj’rs cksys tks 
yksx bl cLrh esa gSa ge yksx muls [kwc okfd+Q+ gSa ge rks mudks vkSj muds yM+ds 
ckyksa dks ;d+huh cpk ysaxs exj mudh chch dks og ¼vycrk½ ihNs jg tkus okyksa esa 
gksxha ¼32½  

 
[29:33] 

وكَ وَأهَْلكََ    ا أنَ جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطاً سِيءَ بهِِمْ وَضَاقَ بهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلوُا لاَ تخََفْ وَلاَ تحَْزَنْ إنَِّا مُنجَُّ وَلمََّ
        إلاَِّ امْرَأتَكََ كَانتَْ مِنَ الْغَابرِِينَ 

[29:33] 
اور جب ہمارے بهيجے ہوئے لوط کے پاس آئے تو اسے ان کا آنا برا معلوم ہوا اور تنگدل   

ہوئے فرشتوں نے کہا خوف نہ کر اور غم نہ کها بے شک ہم تجهے اور تيرے کنبہ کو بچا ليں 
 گے مگرتيری بيوی پيچهے رہنے والوں ميں ہوگی

[29:33] 
And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of 
them, and felt straitened on their account. They said  "Have no fear, and do 
not grieve! Truly, we shall save you and your family, except your wife, she 
will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with 
those who will be destroyed from her folk).         
 
vkSj tc gekjs Hksts gq, Qfj’rs ywr ds ikl vk, ywr muds vkus ls x+ex+hu gq, vkSj 
mu ¼dh esgekuh½ ls fny rax gq, ¼D;ksafd og ukStoku [kw+clwjr enksZa dh ljwr esa 
vk, Fks½ Qfj’rksa us dgk vki [k+kSQ u djsa vkSj dq<+s ugh ge vkidks vkSj vkids 
yM+ds ckyksa dks cpk ysxsa exj vkidh chch ¼D;ksafd og ihNs jg tkus okyks ls 
gksxh½ ¼33½ 

 
[29:34] 

مَاءِ بمَِا كَانوُا يفَُْسقوُنَ    نَ السَّ         إنَِّا مُنزِلوُنَ عَلىَ أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ رِجْزًا مِّ
[29:34] 

ہم ا س سبتی والوں پر اس ليے کہ دبکاری کرتے رہے ہيں آسمان سے عذاب نازل کرنے والے   
 ہيں

[29:34] 
Verily, we are about to bring down on the people of this town a great 
torment from the sky, because they have been rebellious (against Allahs 
Command)."         
           
ge ;d+huu blh cLrh ds jgus okyksa ij pw¡fd ;s yksx cndkfj;k¡ djrs jgs ,d 
vklekuh vt+kc ukft+y djus okys gSa ¼34½ 
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[29:35] 

        وَلقَدَ تَّرَكْناَ مِنْهاَ آيةًَ بيَِّنةًَ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ   
[29:35] 

    اور ہم نے عقلمندوں کے ليے اس سبتی کا نشان نظر آتا ہوا چهوڑ ديا  
[29:35] 
And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning 
and a sign the place where the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who 
understand.         
 
vkSj geus ;d+huh ml ¼myVh gq;h cLrh½ esa ls le>nkj yksxksa ds okLrs ¼bcjr dh½ 
,d okt+s, o jkS’ku fu’kkuh ckd+h j[kh gS ¼35½ 

 
[29:36] 

َ وَارْجُوا الْيوَْمَ الآْخِرَ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مُفْسِدِينَ            وَإلِىَ مَدْينََ أخََاهمُْ شُعَيْباً فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبُدُوا اللهَّ
[29:36] 

اور مدين کے پاس ان کے بهائی شعيب کو بهيجا پس کہا اے ميری قوم! الله کی عبادت کرو اور   
 قيامت کے دن کی اميد رکهو اور ملک ميں فساد نہ مچاؤ

[29:36] 
And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shuaib 
(Shuaib). He said  "O my people! Worship Allah, and hope for (the reward 
of good deeds by worshipping Allah Alone, on) the last Day, and commit no 
mischief on the earth as Mufsidoon (those who commit great crimes, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).         
 
vkSj ¼geus½ efn;u ds jgus okyksa ds ikl muds HkkbZ ’kq,c dks iSx+Ecj cukdj Hkstk 
mUgksaus ¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk dh bcknr djks vkSj jkst+s vk[ks+jr 
dh mEehn j[kks vkSj #, t+ehu esa Q+lkn u QSykrs fQjks ¼36½ 

 
 

[29:37] 
جْفةَُ فأَصَْبحَُوا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    ُبوهُ فأَخََذَتْهمُُ الرَّ         فكََذَّ

[29:37] 
سو انہوں نے اسےجهڻلايا تب انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر وه اپنے گهروں ميں اوندهے پڑے ره   

   گئے
[29:37] 
And they belied him (Shuaib (Shuaib)), so the earthquake seized them, and 
they lay (dead), prostrate in their dwellings.         
 
rks mu yksxksa us ’kq,sc dks >qByk;k il t+yt+ys ¼Hkwpky½ us mUgsa ys Mkyk& rks og 
yksx vius ?kjksa esa vkSa/ks t+kuw ds cy iM+s jg x, ¼37½ 

 
 

[29:38] 
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بيِلِ وَكَانوُا    يْطاَنُ أعَْمَالهَمُْ فصََدَّهمُْ عَنِ السَّ سَاكِنهِِمْ وَزَيَّنَ لهَمُُ الشَّ ن مَّ وَعَادًا وَثمَُودَ وَقدَ تَّبيََّنَ لكَُم مِّ
سُْتبَْصِرِينَ          م

[29:38] 
اور ہم نے عاد اور ثمود کو ہلاک کيا اور تمہيں ان کے کچه مکانات بهی دکهائی ديتے ہيں اور   

شيطان نے ان کے اعمال انہيں آراستہ کر دکهائے اور انہيں راه سے روک ديا حالانکہ وه 
 سمجهدار تهے

[29:38] 
And Ad and Thamood (people)! And indeed (their destruction) is clearly 
apparent to you from their (ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their 
deeds fair-seeming to them, and turned them away from the (Right) Path, 
though they were intelligent.         
             
vkSj d+kSe vkn vkSj lewn dks ¼Hkh gykd dj Mkyk½ vkSj ¼,s ,gys eDdk½ rqe dks rks 
muds ¼mtM+s gq,½ ?kj Hkh ¼jkLrk vkrs tkrs½ ekywe gks pqds vkSj ’kSrku us mudh 
ut+j esa muds dkeksa dks vPNk dj fn[kk;k Fkk vkSj mUgsa ¼lh/kh½ jkg ¼pyus½ ls jksd 
fn;k Fkk gkykWfd og cM+s gksf’k;kj Fks ¼38½ 

 
[29:39] 

وسَى باِلْبيَِّناَتِ فاَسْتكَْبرَُوا فيِ الأْرَْضِ وَمَا كَانوُا سَابقِيِنَ            وَقاَرُونَ وَفرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَلقَدَْ جَاءَهمُ مُّ
[29:39] 

اور قارون اور فرعون اور ہامان کو ہلاک کيا اور البتہ ان کے پاس موسیٰ نشانياں بهی لے کر   
 آئے تهے پهر انہوں نے ملک ميں سرکشی کی اور وه بهاگ کر نہ جا سکے

[29:39] 
And (We destroyed also) Qaroon (Korah), Firaun (Pharaoh), and Haman. 
And indeed Moosa (Moses) came to them with clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but they were arrogant in 
the land, yet they could not outstrip Us (escape Our punishment).         
 
vkSj ¼ge gh us½ d+k#u o fQjvkÅu o gkeku dks Hkh ¼gykd dj Mkyk½ gkykWfd 
mu yksxksa ds ikl ewlk okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, fQj Hkh ;s yksx #, 
t+ehu esa ljd’kh djrs fQjs vkSj gels ¼fudy dj½ dgha vkxs u c<+ lds ¼39½ 

 
 

[29:40] 
نْ خَسَفْناَ بهِِ    يْحَةُ وَمِنْهمُ مَّ نْ أخََذَتْهُ الصَّ نْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِ حَاصِباً وَمِنْهمُ مَّ فكَُلاًّ أخََذْناَ بذَِنبهِِ فمَِنْهمُ مَّ

ُ ليِظَْلمَِهمُْ وَلكَِن كَانوُا أنَفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ  نْ أغَْرَقْناَ وَمَا كَانَ اللهَّ         الأْرَْضَ وَمِنْهمُ مَّ
[29:40] 

پهر ہم نے ہر ايک کو اس کے گناه پر پکڑا پهر کسی پر تو ہم نے پتهروں کا مينہ بر سايا اور   
ان ميں سے کسی کو کڑک نے آپکڑا اور کسی کو ان ميں سے زمين ميں دهنسا ديا اور کسی کو 

ان ميں سے غرق کر ديا اور الله ايسا نہ تها کہ ان پر ظلم کرے ليکن وہی اپنے اوپر ظلم کيا 
 کرتے تهے
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[29:40] 
So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom 
We sent Hasiban (a violent wind with shower of stones) (as the people of 
Lout (Lot)), and of them were some who were overtaken by AsSaihah 
(torment awful cry, etc. (as Thamood or Shuaibs people)), and of them were 
some whom We caused the earth to swallow (as Qaroon (Korah)), and of 
them were some whom We drowned (as the people of Nooh (Noah), or 
Firaun (Pharaoh) and his people). It was not Allah Who wronged them, but 
they wronged themselves.         
 
rks geus lcdks muds xqukg dh lt+k esa ys Mkyk pqukaUps mues ls ckt+ rks og Fks 
ftu ij geus iRFkj okyh vk¡/kh Hksth vkSj ckt+ muesa ls og Fks ftu dks ,d l[+r 
fpa?kkM+ us ys Mkyk vkSj ckt+ muesa ls og Fks ftudks geus t+ehu es /kWlk fn;k vkSj 
ckt+ muesa ls og Fks ftUgasa geus Mqcks ekjk vkSj ;s ckr ugha fd [k+qnk us mu ij 
t+qYe fd;k gks cfYd ¼lp ;wW gS fd½ ;s yksx [+kqn ¼[+k+qnk dh ukQ+jekuh djds½ vki 
vius Åij t+qYe djrs jgs ¼40½  

 
[29:41] 

ِ أوَْليِاَءَ كَمَثلَِ الْعَنكَبوُتِ اتَّخَذَتْ بيَْتاً وَإنَِّ أوَْهنََ الْبيُوُتِ لبَيَْتُ الْعَنكَبوُتِ    مَثلَُ الَّذِينَ اتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ
        لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ 

[29:41] 
ان لوگوں کی مثال جنہوں نے الله کے سوا حمايت بنا رکهے ہيں مکڑی کی سی مثال ہے جس   

   نے گهر بنايا اور بے شک سب گهروں سے کمزور گهر مکڑی کا ہے کاش وه جانتے
[29:41] 
The likeness of those who take Auliya (protectors and helpers) other than 
Allah is as the likeness of a spider, who builds (for itself) a house, but verily, 
the frailest (weakest) of houses is the spiders house; if they but knew.         
 
ftu yksxksa us [k+qnk ds flok nwljs dkjlkt+ cuk j[ks gSa mudh ely ml edM+h dh 
lh gS ftlus ¼vius [+;ky ukfd+l esa½ ,d ?kj cuk;k vkSj mlesa rks ’kd gh ugha fd 
reke ?kjksa ls cksnk ?kj edM+h dk gksrk gS exj ;s yksx ¼bruk Hkh½ tkurs gks ¼41½  

 
 

[29:42] 
َ يعَْلمَُ مَا يدَْعُونَ مِن دُونهِِ مِن شَيْءٍ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            إنَِّ اللهَّ

[29:42] 
 بےشک الله جانتا ہے جسے وه اس کے سوا پکارتے ہيں اور وه غالب حکمت والا ہے  

[29:42] 
Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-
Mighty, the All-Wise.         
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[k+qnk dks NksM+dj ;s yksx ftl pht+ dks iqdkjrs gSa mlls [k+qnk ;d+huh okfd+Q gS 
vkSj og rks ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼42½  

 
 

[29:43] 
        وَتلِْكَ الأْمَْثاَلُ نضَْرُِبهاَ للِنَّاسِ وَمَا يعَْقلِهُاَ إلاَِّ الْعَالمُِونَ   

[29:43] 
اور يہ مثاليں ہيں جنہيں ہم لوگوں کے ليے بيان کرتے ہيں اور انہيں وہی سمجهتے ہيں جو علم   

 والے ہيں
[29:43] 
And these similitudes We put forward for mankind, but none will understand 
them except those who have knowledge (of Allah and His Signs, etc.).         
 
vkSj ge ;s felkys yksxksa ds ¼le>kus½ ds okLrs c;ku djrs gSa vkSj mu dks rks cl 
myek gh le>rs gSa ¼43½ 

 
 

[29:44] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمُؤْمِنيِنَ    ُ السَّ         خَلقََ اللهَّ

[29:44] 
الله نے آسمانو ں اور زمين کو مناسب طور پر بنايا ہے بے شک اس ميں ايمان والوں کے ليے   

 بڑی نشانی ہے
[29:44] 
(Allah says to His Prophet Muhammad SAW)  "Allah (Alone) created the 
heavens and the earth with truth (and none shared Him in their creation)." 
Verily! Therein is surely a sign for those who believe.         
 
[k+qnk us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks fcYdqy Bhd iSnk fd;k blesa ’kd ugha fd 
mlesa bekunkjksa ds okLrs ¼dqnjrs [k+qnk dh½ ;d+huh cM+h fu’kkuh gS ¼44½ 
 

[29:45] 
ِ أكَْبرَُ    لاَةَ تنَْهىَ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمُنكَرِ وَلذَِكْرُ اللهَّ لاَةَ إنَِّ الصَّ اتْلُ مَا أوُحِيَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ وَأقَمِِ الصَّ

ُ يعَْلمَُ مَا تصَْنعَُونَ          وَاللهَّ
[29:45] 

جو کتاب تيری طرف وحی کی گئی ہے اسے پڑها کرو اور نماز کے پابند رہو بے شک نماز   
بے حيائی اوربری بات سے روکتی ہے اور الله کی ياد بہت بڑی چيز ہے اور الله جانتا ہے جو تم 

 کرتے ہو
[29:45] 
Recite (O Muhammad SAW) what has been revealed to you of the Book (the 
Quran), and perform As-Salat (IqamatasSalat). Verily, As-Salat (the prayer) 
prevents from Al-Fahsha (i.e. great sins of every kind, unlawful sexual 
intercourse, etc.) and Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism, and every kind 
of evil wicked deed, etc.) and the remembering (praising, etc.) of (you by) 
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Allah (in front of the angels) is greater indeed (than your remembering 
(praising, etc.) Allah in prayers, etc.). And Allah knows what you do.         
 
¼,s jlwy½ tks fdrkc rqEgkjs ikl ukft+y dh x;h gS mldh frykor djks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ i<+ks cs’kd uekt+ csg;kbZ vkSj cqjs dkeksa ls ckt+ j[krh gS vkSj [k+qnk 
dh ;kn ;d+huh cM+k ejrck j[krh gS vkSj rqe yksx tks dqN djrs gks [k+qnk mlls 
okfd+Q gS ¼45½ 

 
[29:46] 

وَلاَ تجَُادِلوُا أهَْلَ الْكِتاَبِ إلاَِّ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَُوا مِنْهمُْ وَقوُلوُا آمَنَّا باِلَّذِي أنُزِلَ إلِيَْناَ وَأنُزِلَ   
سُْلمُِونَ          إلِيَْكُمْ وَإلِهَنُاَ وَإلِهَكُُمْ وَاحِدٌ وَنحَْنُ لهَُ م

[29:46] 
اور اہل کتاب سے نہ جهگڑو مگر ايسے طريقے سے جو عمده ہو مگر جو ان ميں بے انصاف   
ہيں اور کہہ دو ہم اس پر ايمان لائے جو ہماری طرف نازل کيا گيا اور تمہاری طرف نازل کيا 

 گيا اور ہمارا اور تمہارا معبود ايک ہی ہے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہونے والے ہيں
[29:46] 
And argue not with the people of the Scripture (Jews and Christians), unless 
it be in (a way) that is better (with good words and in good manner, inviting 
them to Islamic Monotheism with His Verses), except with such of them as 
do wrong, and say (to them)  "We believe in that which has been revealed to 
us and revealed to you; our Ilah (God) and your Ilah (God) is One (i.e. 
Allah), and to Him we have submitted (as Muslims)."         
 
vkSj ¼,s bekunkjksa½ ,gys fdrkc ls eukft+jk u fd;k djks exj menk vkSj ’kk,Lrk 
vyQkt+ o muoku ls ysfdu muesa ls ftu yksxksa us rqe ij t+qYe fd;k ¼muds 
lkFk fjvk;r u djks½ vkSj lkQ lkQ dg nks fd tks fdrkc ge ij ukft+y gq;h 
vkSj tks fdrkc rqe ij ukft+y gq;h gS ge rks lc ij beku yk pqds vkSj gekjk 
ekcwn vkSj rqEgkjk ekcwn ,d gh gS vkSj ge mlh ds Qjekcjnkj gS ¼46½ 

 
[29:47] 

وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ فاَلَّذِينَ آتيَْناَهمُُ الْكِتاَبَ يؤُْمِنوُنَ بهِِ وَمِنْ هؤَُلاَءِ مَن يؤُْمِنُ بهِِ وَمَا يجَْحَُد بآِياَتنِاَ   
        إلاَِّ الْكَافرُِونَ 

[29:47] 
اور اسی طرح ہم نے تيری طرف کتاب نازل کی ہے پهر جنہيں ہم نے کتاب دی تهی وه تو اس   

پر ايمان لائے ہيں اور ان ميں سے بهی کچه لوگ اس پر ايمان لائے ہيں اور ہماری آيتوں کا 
 کافر ہی انکار کيا کرتے ہيں

[29:47] 
And thus We have sent down the Book (i.e this Quran) to you (O 
Muhammad SAW), and those whom We gave the Scripture (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel) aforetime) believe therein as also do some of 
these (who are present with you now like Abdullah bin Salam) and none but 
the disbelievers reject Our Ayat ((proofs, signs, verses, lessons, etc., and 
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deny Our Oneness of Lordship and Our Oneness of worship and Our 
Oneness of Our Names and Qualities  i.e. Islamic Monotheism)).         
 
vkSj ¼,s jlwy ftl rjg vxys iSx+Ecjksa ij fdrkcsa mrkjh½ mlh rjg geus rqEgkjs 
ikl fdrkc ukft+y dh rks ftu yksxksa dks geus ¼igys½ fdrkc vrk dh gS og ml 
ij Hkh beku j[krs gSa vkSj ¼vjcks½ esa ls ckt+ og gSa tks ml ij beku j[krs gSa vkSj 
gekjh vk;rksa ds rks cl iDds dV~Vj dkfQj gh equfdj gS ¼47½ 

 
[29:48] 

رْتاَبَ الْمُبْطِلوُنَ            وَمَا كُنتَ تتَْلوُ مِن قبَْلهِِ مِن كِتاَبٍ وَلاَ تخَُطُّهُ بيِمَِينكَِ إذًِا لاَّ
[29:48] 

اور اس سے پہلے نہ تو کوئی کتاب پڑهتا تها اور نہ اسے اپنے دائيں ہاته سے لکهتا تها اس   
 وقت االبتہ باطل پرست شک کرتے

[29:48] 
Neither did you (O Muhammad SAW) read any book before it (this Quran), 
nor did you write any book (whatsoever) with your right hand. In that case, 
indeed, the followers of falsehood might have doubted.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ d+qjku ls igys u rks rqe dksbZ fdrkc gh i<+rs Fks vkSj u vius gkFk 
ls rqe fy[kk djrs Fks ,slk gksrk rks ;s >wBs t+#j ¼rqEgkjh ucqor esa½ ’kd djrs ¼48½ 

 
 

[29:49] 
ُدُورِ الَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَمَا يجَْحَُد بآِياَتنِاَ إلاَِّ الظَّالمُِونَ            بلَْ هوَُ آياَتٌ بيَِّناَتٌ فيِ ص

[29:49] 
بلکہ وه روشن آيتيں ہيں ان کے دلوں ميں جنہيں علم ديا گياہے اور ہماری آيتوں کا صرف ظالم   

 ہی انکار کرتے ہيں
[29:49] 
Nay, but they, the clear Ayat (i.e the description and the qualities of Prophet 
Muhammad SAW written like verses in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) are preserved in the breasts of those who have been given 
knowledge (from the people of the Scriptures). And none but the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.).         
 
exj ftu yksxksa dks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ bYe vrk gqvk gS muds fny esa ;s ¼d+qjku½ 
okts, o jkS’ku vk;rsa gSa vkSj ljd’kh ds flok gekjh vk;rks ls dksbZ bUdkj ugha 
djrk ¼49½ 

 
[29:50] 

بيِنٌ    ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ بِّهِ قلُْ إنَِّمَا الآْياَتُ عِندَ اللهَّ ن رَّ         وَقاَلوُا لوَْلاَ أنُزِلَ عَليَْهِ آياَتٌ مِّ
[29:50] 
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اور کہتے ہيں اس پر اس کے رب کی طرف سے نشانياں کيوں نہ اتريں کہہ دو نشانياں تو الله   
 ہی کے اختيار ميں ہيں اور ميں تو بس کهول کر سنا دينے والا ہوں

[29:50] 
And they say  "Why are not signs sent down to him from his Lord? Say  
"The signs are only with Allah, and I am only a plain warner."         
 
vkSj ¼dq¶+Q+kj vjc½ dgrs gSa fd bl ¼jlwy½ ij mlds ijojfnxkj dh rjQ ls 
ekSftt+s D;ksa ugh ukft+y gksrs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd ekSftt+s rks cl [k+qnk gh 
ds ikl gSa vkSj eS rks flQZ lkQ lkQ ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okyk gw¡ ¼50½ 

 
 

[29:51] 
        أوََلمَْ يكَْفهِِمْ أنََّا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ يتُْلىَ عَليَْهِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لرََحْمَةً وَذِكْرَى لقِوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ   

[29:51] 
کيا ان کے ليے يہ کافی نہيں کہ ہم نے تجه پر کتاب نازل کی جو ان پر پڑهی جاتی ہے بے   

 شک اس ميں رحمت ہے اور ايمان والوں کے ليے نصيحت ہے
[29:51] 
Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book (the 
Quran) which is recited to them? Verily, herein is mercy and a reminder (or 
an admonition) for a people who believe.         
 
D;k muds fy, ;s dkQh ugha fd geus rqe ij d+qjku ukft+y fd;k tks muds lkeus 
i<+k tkrk gS blesa ’kd ugha fd bekunkj yksxksa ds fy, blesa ¼[k+qnk dh cM+h½ 
esgjckuh vkSj ¼vPNh [k+klh½ ulhgr gS ¼51½ 

 
[29:52] 

   ِ لہاِب اوُرلَّ كََو فَ لِِطاَبْلاِب اوُنَمآ َنيِذَّلاَو ِضْرَْلأاَو ِتاَواَمَّسلا يِف اَم ُمَلْعَي اًديِهَش ْمُكَنْي                بََو يِنْيَب َِّللہاِب ىَفَك   
        أوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ 

[29:52] 
کہہ دو الله ميرے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے جانتا   

   ہے اور جو لوگ جهوٹ پر ايمان لائے اورالله کا انکار کيا وہی نقصان پانے والے ہيں
[29:52] 
Say (to them O Muhammad SAW)  "Sufficient is Allah for a witness 
between me and you. He knows what is in the heavens and on earth." And 
those who believe in Batil (all false deities other than Allah), and disbelieve 
in Allah and (in His Oneness), it is they who are the losers.         
 
rqe dg nks fd esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku xokgh ds okLrs [k+qnk gh dkQh gS tks lkjs 
vkleku o t+ehu dh pht+ksa dks tkurk gS&vkSj ftu yksxksa us ckfry dks ekuk vkSj 
[k+qnk ls bUdkj fd;k ogh yksx cM+s ?kkVs esa jgsaxs ¼52½  

 
[29:53] 

سَمًّى لجََاءَهمُُ الْعَذَابُ وَليَأَتْيِنََّهمُ بغَْتةًَ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ            وَيسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وَلوَْلاَ أجََلٌ مُّ
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[29:53] 
اور تجه سے عذاب جلدی مانگتے ہيں اور اگر ايک وعده مقرر نہ ہوتا تو ا ن پر عذاب آ جاتا   

 اور البتہ ان پر اچانک آئے گا اور انہيں خبر بهی نہ ہوگی
[29:53] 
And they ask you to hasten on the torment (for them), and had it not been for 
a term appointed, the torment would certainly have come to them. And 
surely, it will come upon them suddenly while they perceive not!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx vt+kc ds ukft+y gksus dh tYnh djrs gSa vkSj vxj 
¼vt+kc dk½ oD+r eqv¸;u u gksrk rks ;d+huu muds ikl vc rd vt+kc vk tkrk 
vkSj ¼vkf[k+j ,d fnu½ mu ij vpkud t+#j vk iM+sxk vkSj mudks [k+cj Hkh u 
gksxh ¼53½ 

 
[29:54] 

        يسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَُحِيطةٌَ باِلْكَافرِِينَ   
[29:54] 

 تجه سے عذاب جلدی مانگتے ہيں اور بے شک دوزخ کافروں کو گهيرلينے والی ہے  
[29:54] 
They ask you to hasten on the torment. And verily! Hell, of a surety, will 
encompass the disbelievers.         
 
;s yksx rqels vt+kc dh tYnh djrs gSa vkSj ;s ;d+huh ckr gS fd nkst+[k+ dkfQjksa 
dks ¼bl rjg½ ?ksj dj jgsxh ¼fd #d u ldsaxs½ ¼54½ 

 
 

[29:55] 
        يوَْمَ يغَْشَاهمُُ الْعَذَابُ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن تحَْتِ أرَْجُلهِِمْ وَيقَوُلُ ذُوقوُا مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   

[29:55] 
جس دن عذاب انہيں ان کے اوپر سے اور پاؤں کے نيچے سے گهير لے گا اور کہے گا جو تم   

 کيا کرتے تهے اس کا مزه چکهو
[29:55] 
On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them 
and from underneath their feet, and it will be said  "Taste what you used to 
do."         
 
ftl fnu vt+kc muds lj ds Åij ls vkSj muds ikWo ds uhps ls mudks <kWds 
gksxk vkSj [+k+qnk ¼muls½ Qjek,xk fd tks tks dkjLrkfu;kW rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks 
vc mudk et+k p[kks ¼55½ 

 
[29:56] 

        ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ آمَنوُا إنَِّ أرَْضِي وَاسِعَةٌ فإَيَِّايَ فاَعْبُدُونِ   
[29:56] 

 اے ميرے بندو جو ايمان لائے ہو ميری زمين کشاده ہے پس ميری ہی عبادت کرو  
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[29:56] 
  O My slaves who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore 
worship Me (Alone)."         
 
,s esjs bZekunkj cUnksa esjh t+ehu rks ;d+huu dq’kknk gS rks rqe esjh gh bcknr djks 
¼56½ 

 
[29:57] 

        كُلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَُ الْمَوْتِ ثمَُّ إلِيَْناَ ترُْجَعُونَ   
[29:57] 

   ہر جاندار موت کا مزه چکهنے والا ہے پهر ہمارے ہی پاس پهر کر آؤ گے  
[29:57] 
Everyone shall taste the death. Then unto Us you shall be returned.         
 
gj ’k[+l ¼,d u ,d fnu½ ekSr dk et+k p[kus okyk gS fQj rqe lc vkf[k+j gekjh 
gh rjQ ykSV, tkvksaxs ¼57½ 

 
[29:58] 

نَ الْجَنَّةِ غُرَفاً تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ نعِْمَ    ئنََّهمُ مِّ الحَِاتِ لنَبُوَِّ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
        أجَْرُ الْعَامِليِنَ 

[29:58] 
اور جو ايمان لائے اور نيک کام کيے البتہ ہم انہيں جنت کے بالا خانوں ميں جگہ ديں گے جن   

 کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی وہاں ہميشہ رہيں گے عمل کرنے والوں کا کيا اچها دبلہ ہے
[29:58] 
And those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings in 
Paradise, underneath which rivers flow, to live therein forever. Excellent is 
the reward of the workers.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks ge csg’r 
ds >jks[kksa esa txg nsxsa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ftuesa og ges’kk jgsaxs ¼vPNs 
pyu okyks dh Hkh D;k [+kwc [+kjh et+nwjh gS½ ¼58½ 

 [29:59] 
لوُنَ            الَّذِينَ صَبرَُوا وَعَلىَ رَبِّهِمْ يتَوََكَّ

[29:59] 
   جنہوں نے صبر کيا اور اپنے رب پر بهروسہ رکهتے ہيں  

[29:59] 
Those who are patient, and put their trust (only) in their Lord (Allah).         
 
ftUgksaus ¼nqfu;k esa eqflcrksa ij½ lcz fd;k vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk j[krs gSa 
¼59½ 
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[29:60] 

مِيعُ الْعَليِمُ    ُ يرَْزُقهُاَ وَإيَِّاكُمْ وَهوَُ السَّ         وَكَأيَِّن مِن دَابَّةٍ لاَ تحَْمِلُ رِزْقهَاَ اللهَّ
[29:60] 

اور بہت سے جانور ہيں جو اپنا رزق اڻهائے نہيں پهرتے الله ہی انہيں اور تمہيں رزق ديتا ہے   
    اور وه سننے والا جاننے والا ہے

[29:60] 
And so many a moving (living) creature there is, that carries not its own 
provision! Allah provides for it and for you. And He is the All-Hearer, the 
AllKnower.         
 
vkSj t+ehu ij pyus okyksa esa cgqrsjs ,sls gSa tks viuh jkst+h vius Åij ykns ugha 
fQjrs [+k+qnk gh mudks Hkh jkst+h nsrk gS vkSj rqe dks Hkh vkSj og cM+k lquus okyk 
okfd+Qdkj gS ¼60½ 

 
[29:61] 

ُ فأَنََّى يؤُْفكَُونَ    مْسَ وَالْقمََرَ ليَقَوُلنَُّ اللهَّ رَ الشَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَسَخَّ نْ خَلقََ السَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَمُ مَّ
[29:61] 

اور البتہ اگر تو اان سے پوچهے کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے پيدا کيا اور سورج اور   
 چاند کو کس نے کام ميں لگايا تو ضرور کہيں گے الله نے پهر کہاں الڻے جا رہے ہيں

[29:61] 
If you were to ask them  "Who has created the heavens and the earth and 
subjected the sun and the moon?" They will surely reply  "Allah." How then 
are they deviating (as polytheists and disbelievers)?         
 
¼,s jlwy½ vxj rqe muls iwNks fd ¼Hkyk½ fdlus lkjs vkleku o t+ehu dks iSnk 
fd;k vkSj pk¡n vkSj lwjt dks dke esa yxk;k rks og t+#j ;gh dgsaxs fd vYykg 
us fQj og dgk¡ cgds pys tkrs gSa ¼61½ 

 
[29:62] 

َ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    زْقَ لمَِن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَْدِرُ لهَُ إنَِّ اللهَّ ُ يبَُْسطُ الرِّ         اللهَّ
[29:62] 

الله ہی اپنے بندوں ميں سے جس کے ليے چاہتا ہے رزق کشاده کر ديتا ہے اورتنگ کر ديتا   
 ہے بے شک الله ہر چيز کا جاننے والا ہے

[29:62] 
Allah enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and straitens it 
for whom (He wills). Verily, Allah is the AllKnower of everything.         
 
[k+qnk gh vius cUnksa esa ls ftldh jkst+h pkgrk gS dq’kknk dj nsrk gS vkSj ftlds 
fy, pkgrk gS rax dj nsrk gS blesa ’kd ugha fd [+k+qnk gh gj pht+ ls okfd+Q gS 
¼62½ 

 [29:63] 
ِ بلَْ    للَِّ ُدْمَحْلا ِلُق َُّالله َّنُلوُق ہ    يَل اَهِتْوَم   ِدْعَب نِم َضْرَْلأا      هِب اَيْح أَف ًءاَم ِءاَمَّسلا َنِم َل         لَأََس نِئزَّن نَّم مُهَتْلَّ
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        أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْقلِوُنَ 
[29:63] 

اور البتہ اگر تو ان سے پوچهے آسمان سے کس نے پانی اتارا پهر اس سے زمين کو اس کے   
مرنے کے بعد زنده کيا کہيں گے الله نے کہہ دو سب تعريف الله ہی کے ليے ہے ليکن ان ميں 

 سے اکثر نہيں سمجهتے
[29:63] 
If you were to ask them  "Who sends down water (rain) from the sky, and 
gives life therewith to the earth after its death?" They will surely reply  
"Allah." Say  "All the praises and thanks be to Allah!" Nay! Most of them 
have no sense.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe mlls iwNks fd fdlus vkleku ls ikuh cjlk;k fQj 
mlds t+fj;s ls t+ehu dks blds ejus ¼ijrh gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ fd;k rks 
og t+#j ;gh dgsaxs fd vYykg us ¼,s jlwy½ rqe dg nks vYge nks fyYykg&exj 
mues ls cgqrsjs ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼63½ 

 
[29:64] 

ارَ الآْخِرَةَ لهَِيَ الْحَيوََانُ لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ    نْياَ إلاَِّ لهَْوٌ وَلعَِبٌ وَإنَِّ الدَّ         وَمَا هذَِهِ الْحَياَةُ الدُّ
[29:64] 

اور يہ دنيا کی زندگی تو صرف کهيل اور تماشا ہے اور اصل زندگی عالم آخرت کی ہے کاش   
    وه سمجهتے

[29:64] 
And this life of the world is only amusement and play! Verily, the home of 
the Hereafter, that is the life indeed (i.e. the eternal life that will never end), 
if they but knew         
 
vkSj ;s nqfu;k dh ft+Unxh rks [ksy rek’ks ds flok dqN ugha vkSj exj ;s yksx 
le>sa cw>sa rks bles ’kd ugha fd vcnh ft+Unxh ¼dh txg½ rks cl vk[k+sjr dk ?kj 
gS ¼ckd+h yx+ks½ ¼64½ 

 
[29:65] 

اهمُْ إلِىَ الْبرَِّ إذَِا همُْ يشُْرِكُونَ    ا نجََّ ينَ فلَمََّ َ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ         فإَذَِا رَكِبوُا فيِ الْفلُْكِ دَعَوُا اللهَّ
[29:65] 

پهر جب کشتی ميں سوار ہوتے ہيں تو خالص اعتقاد سے الله ہی کو پکارتے ہيں پهر جب انہيں   
   نجات دے کر خشکی کی طرف لے آتا ہے فوراً ہی شرک کرنے لگتے ہيں

[29:65] 
And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their Faith pure 
for Him only, but when He brings them safely to land, behold, they give a 
share of their worship to others.         
 
fQj tc ;s yksx d’rh esa lokj gksrs gSa rks fugk;r [k+qywl ls mldh bcknr djus 
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okys cu dj [+k+qnk ls nqvk djrs gSa fQj tc mUgsa [+kq’dh esa ¼igq¡pk dj½ utkr nsrk 
gS rks QkSju f’kdZ djus yxrs gSa ¼65½ 

 
[29:66] 

        ليِكَْفرُُوا بمَِا آتيَْناَهمُْ وَليِتَمََتَّعُوا فسََوْفَ يعَْلمَُونَ   
[29:66] 

تاکہ ناشکری کريں اس نعمت کی جو ہم نے انہيں دی تهی اور مزے اڑاتے رہيں عنقريب انہيں   
 معلوم ہو جائے گا

[29:66] 
So that they become ingrate for that which We have given them, and that 
they take their enjoyment (as a warning and a threat), but they will come to 
know.         
 
rkfd tks ¼usversa½ geus mUgsa vrk dh gSa mudk bUdkj dj cSBsa vkSj rkfd ¼nqfu;k 
esa½ [+kwc pSu dj ysa rks vud+jhc gh ¼bldk urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk ¼66½ 

 
 

[29:67] 
ِ يكَْفرُُونَ            أوََلمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ حَرَمًا آمِناً وَيتُخََطَّفُ النَّاسُ مِنْ حَوْلهِِمْ أفَبَاِلْباَطِلِ يؤُْمِنوُنَ وَبنِعِْمَةِ اللهَّ

[29:67] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم نے حرم کو امن کی جگہ بنا ديا ہے اور لوگ ان کے آس پاس سے   

اچک ليے جاتے ہيں کيا يہ لوگ جهوٹ پر ايمان رکهتے ہيں اور الله کی نعمت کی ناشکری 
 کرتے ہيں

[29:67] 
Have they not seen that We have made (Makkah) a sanctuary secure, and 
that men are being snatched away from all around them? Then do they 
believe in Batil (falsehood - polytheism, idols and all deities other than 
Allah), and deny (become ingrate for) the Graces of Allah?         
 
D;k mu yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd geus gje ¼eDdk½ dks veu o 
bResuku dh txg cuk;k gkykWfd muds fxnZ o uokg ls yksx mpd ys tkrs gSa rks 
D;k ;s yksx >wBs ekcwnksa ij bZeku ykrs gSa vkSj [+k+qnk dh usver dh uk’kqØh djrs gSa 
¼67½ 

 [29:68] 
ا جَاءَهُ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْكَافرِِينَ    ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ باِلْحَقِّ لمََّ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ         وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ

[29:68] 
اور اس سے بڑه کر کون ظالم ہے جو الله پر جهوٹ باندهے يا حق کو جهڻلائے جب اس کے   

 پاس آئے کيا دوزخ ميں کافروں کا ڻهکانہ نہيں ہے
 
[29:68] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies 
the truth (Muhammad SAW and his doctrine of Islamic Monotheism and this 
Quran), when it comes to him? Is there not a dwelling in Hell for 
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disbelievers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW)?         
 
vkSj tks ’k[+l [+k+qnk ij >wB cksgrku cWk/ks ;k tc mlds ikl dksbZ lPph ckr vk, 
rks >qByk ns blls c<+dj t+kfye dkSu gksxk D;k ¼bu½ dkfQjksa dk fBdkuk tgUuqe 
esa ugha gS ¼t+#j gS½ ¼68½ 

 
 

[29:69] 
َ لمََعَ الْمُحْسِنيِنَ            وَالَّذِينَ جَاهُدوا فيِناَ لنَهَْدِينََّهمُْ سُبلُنَاَ وَإنَِّ اللهَّ

[29:69] 
اور جنہوں نے ہمارے ليے کوشش کی ہم انہيں ضرور اپنی راہيں سمجها ديں گے اور بے   

 شک الله نيکو کاروں کے ساته ہے
[29:69] 
As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them 
to Our Paths (i.e. Allahs Religion - Islamic Monotheism). And verily, Allah 
is with the Muhsinoon (good doers)."         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh jkg esa ftgkn fd;k mUgsa ge t+#j viuh jkg dh fgnk;r 
djsaxs vkSj blesa ’kd ugh fd [+k+qnk usdksdkjksa dk lkFkh gS ¼69½ 

   

 
 

The Romans    سورة الروم 
Ar-Room | 60]verses| Sura no.30| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSa  
 

 [30:1] 
        الم  

[30:1] 
   المۤ   

[30:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
[30:2] 
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ومُ            غُلبِتَِ الرُّ
[30:2] 

    روم مغلوب ہو گئے  
[30:2] 
The Romans have been defeated.         
 
¼;gk¡ ls½ cgqr d+jhc ds eqYd esa jkseh ¼ulkjk ,gys Q+kjl vkfr’k ijLrksa ls½ gkj 
x, ¼2½ 

 
[30:3] 

ن بعَْدِ غَلبَهِِمْ سَيغَْلبِوُنَ            فيِ أدَْنىَ الأْرَْضِ وَهمُ مِّ
[30:3] 

   نزديک کے ملک ميں اور وه مغلوب ہونے کے بعد عنقريب غالب آجائيں گے  
[30:3] 
In the nearer land (Syria, Iraq, Jordan, and Palestine), and they, after their 
defeat, will be victorious.         
 
exj ;s yksx vud+jhc gh vius gkj tkus ds ckn pUn lkyksa esa fQj ¼,gys Q+kjl 
ij½ x+kfyc vk tk,¡xs ¼3½ 

 
 

[30:4] 
ِ الأْمَْرُ مِن قبَْلُ وَمِن بعَُْد وَيوَْمَئذٍِ يفَْرَحُ الْمُؤْمِنوُنَ    لہ َنيلَِّ نِِس ِعْضِب ي         

[30:4] 
چند ہی سال ميں پہلے اور پچهلے سب کا م الله کے ہاته ميں ہيں اور اس دن مسلمان خوش ہوں   

 گے
[30:4] 
Within three to nine years. The decision of the matter, before and after (these 
events) is only with Allah, (before the defeat of Romans by the Persians, and 
after, i.e. the defeat of the Persians by the Romans). And on that Day, the 
believers (i.e. Muslims) will rejoice (at the victory given by Allah to the 
Romans against the Persians),         
 
D;ksafd ¼blls½ igys vkSj ckn ¼x+jt+ gj t+ekus esa½ gj vez dk ,[+rs;kj [k+qnk gh dks 
gS vkSj ml fnu bZekunkj yksx [k+qnk dh enn ls [kq’k gks tk,¡xs ¼4½ 

 
 

[30:5] 
حِيمُ    ِ ينَصُرُ مَن يشََاءُ وَهوَُ الْعَزِيزُ الرَّ         بنِصَْرِ اللهَّ

[30:5] 
 الله کی مدد سے مدد کرتا ہے جس کی چاہتا ہے اور وه غالب رحم والا ہے  

[30:5] 
With the help of Allah, He helps whom He wills, and He is the AllMighty, 
the Most Merciful.         
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og ftldh pkgrk gS enn djrk gS vkSj og ¼lc ij½ x+kfyc jge djus okyk gS 
¼5½ 

 
[30:6] 

ُ وَعْدَهُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ    ِ لاَ يخُْلفُِ اللهَّ         وَعْدَ اللهَّ
[30:6] 

 الله کا وعده ہو چکا الله اپنے وعده کا خلاف نہيں کرے گا ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے  
[30:6] 
(It is) a Promise of Allah (i.e. Allah will give victory to the Romans against 
the Persians), and Allah fails not in His Promise, but most of men know not.         
 
¼;s½ [+k+qnk dk ok;nk gS½ [+k+qnk vius ok;ns ds f[k+ykQ ugha fd;k djrk exj vdlj 
yksx ugha tkurs gSa ¼6½ 

 
[30:7] 

نْياَ وَهمُْ عَنِ الآْخِرَةِ همُْ غَافلِوُنَ    نَ الْحَياَةِ الدُّ         يعَْلمَُونَ ظاَهِرًا مِّ
[30:7] 

 دنيا کی زندگی کی ظاہر باتيں جانتے ہيں اور وه آخرت سے غافل ہی ہيں  
[30:7] 
They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the 
matters of their livelihood, like irrigating or sowing or reaping, etc.), and 
they are heedless of the Hereafter.         
 
;s yksx cl nqfu;koh ft+Unxh dh t+kfgjh gkyr dks tkurs gSa vkSj ;s yksx vk[ks+jr 
ls fcYdqy x+kfQy gSa ¼7½ 

 
 

[30:8] 
سَمًّى وَإنَِّ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا إلاَِّ باِلْحَقِّ وَأجََلٍ مُّ ُ السَّ أوََلمَْ يتَفَكََّرُوا فيِ أنَفسُِهِمْ مَا خَلقََ اللهَّ

نَ النَّاسِ بلِقِاَءِ رَبِّهِمْ لكََافرُِونَ          كَثيِرًا مِّ
[30:8] 

کيا وه اپنے دل ميں خيال نہيں کرتے کہ الله نے آسمانوں اور زمين کواور جو کچه ان دونوں   
کے درميان ہے عمدگی سے اور وقت مقرر تک کے ليے بنايا ہے اور بے شک بہت سے لوگ 

 اپنے رب سے ملنے کے منکر ہيں
[30:8] 
Do they not think deeply (in their ownselves) about themselves (how Allah 
created them from nothing, and similarly He will resurrect them)? Allah has 
created not the heavens and the earth, and all that is between them, except 
with truth and for an appointed term. And indeed many of mankind deny the 
Meeting with their Lord. (See Tafsir AtTabaree, Part [30:21, Page  [30:24).         
 
D;k mu yksxksa us vius fny esa ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk us lkjs vkleku 
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vkSj t+ehu dks vkSj tks phts+ mu nksuksa ds njes;ku esa gSa cl fcYdqy Bhd vkSj ,d 
eqd+jZj fe;kn ds okLrs iSnk fd;k gS vkSj dqN ’kd ugha fd cgqrsjs yksx rks vius 
ijojfnxkj dh ¼ckjxkg½ ds gqt+wj esa ¼d+;ker½ gh dks fdlh rjg ugha ekurs ¼8½ 

 
[30:9] 

ةً وَأثَاَرُوا    أوََلمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانوُا أشََدَّ مِنْهمُْ قوَُّ
ُ ليِظَْلمَِهمُْ وَلكَِن كَانوُا أنَفسَُهمُْ  ا عَمَرُوهاَ وَجَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهَّ الأْرَْضَ وَعَمَرُوهاَ أكَْثرََ مِمَّ

        يظَْلمُِونَ 
[30:9] 

کيا انہوں نے ملک ميں پهر کر نہيں ديکها کہ ان سے پہلوں کا کيسا انجام ہوا وه ان سے بهی   
بڑه کر قوت والے تهے اور انہوں نے زمين کو جوتا تها اور ان سے بہت زياده آباد کيا تها اور 
ان کے پاس ان کے رسول معجزات لے کر بهی آئے تهے پهر الله ايسا نہ تها کہ ان پر ظلم کرتا 

 بلکہ وہی اپنے نفسوں پر ظلم کرتے تهے
[30:9] 
Do they not travel in the land, and see what was the end of those before 
them? They were superior to them in strength, and they tilled the earth and 
populated it in greater numbers than these (pagans) have done, and there 
came to them their Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged 
them not, but they used to wrong themselves.         
 
D;k ;s yksx #, t+ehu ij pys fQjs ugha fd ns[krs fd tks yksx buls igys xqt+j 
x, mudk vUtke dSlk ¼cqjk½ gqvk gkykWfd tks yksx muls igys d+wor esa Hkh dgha 
T+;knk Fks vkSj ftl d+nj t+ehu mu yksxksa us vkckn dh gS mlls dgha T+;knk 
¼t+ehu dh½ mu yksxksa us dk’r Hkh dh Fkh vkSj mldks vkckn Hkh fd;k Fkk vkSj 
muds ikl Hkh muds iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk pqds Fks ¼exj mu 
yksxksa us u ekuk½ rks [k+qnk us mu ij dksbZ t+qYe ugha fd;k exj og yksx ¼dqÝ o 
ljd’kh ls½ vki vius Åij t+qYe djrs jgs ¼9½ 

 
 

[30:10] 
ِ وَكَانوُا بهِاَ يسَْتهَْزِئوُنَ    ُبوا بآِياَتِ اللهَّ وأىَ أنَ كَذَّ         ثمَُّ كَانَ عَاقبِةََ الَّذِينَ أسََاؤُوا السُّ

[30:10] 
پهر برا کرنے والوں کا انجام بهی برا ہی ہوا اس ليے کہ انہوں نے الله کی آيتوں کو جهڻلايا اور   

   ان کی ہنسی اڑاتے رہے
[30:10] 
Then evil was the end of those who did evil, because they belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, Messengers, etc.) of 
Allah and made mock of them.         
 
fQj ftu yksxksa us cqjkbZ dh Fkh mudk vUtke cqjk gh gqvk D;ksafd mu yksxksa us 
[k+qnk dh vk;rksa dks >qByk;k Fkk vkSj muds lkFk el[kjk iu fd;k fd, ¼10½ 
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[30:11] 

هُ ثمَُّ إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ    ُ يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد         اللهَّ
[30:11] 

الله ہی مخلوق کو پہلی بار پيدا کرتا ہے پهر وه اسے دوباره پيدا کرے گا پهر اس کے پاس لوٹ   
   کر آؤ گے

[30:11] 
Allah (Alone) originates the creation, then He will repeat it, then to Him you 
will be returned.         
 
[k+qnk gh us e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk fd;k fQj ogh nqckjk ¼iSnk djsxk½ fQj 
rqe lc yksx mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼11½ 

 
[30:12] 

        وَيوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ يبُْلسُِ الْمُجْرِمُونَ   
[30:12] 

    اور جس دن قيامت قائم ہو گی گناہگار نا اميد ہو جائيں گے  
[30:12] 
And on the Day when the Hour will be established, the Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, criminals, polytheists, etc.) will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows, and despair.         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ¼ml fnu½ xqusgxkj yksx uk mEehn gksdj jg 
tk,¡xs ¼12½ 

 
[30:13] 

ن شُرَكَائهِِمْ شُفعََاءُ وَكَانوُا بشُِرَكَائهِِمْ كَافرِِينَ            وَلمَْ يكَُن لَّهمُ مِّ
[30:13] 

اور ان کے معبودوں ميں سے کوئی ان کی سفارش کرنے والا نہ ہوگا اور اپنے معبودوں سے   
 منکر ہو جائيں گے

[30:13] 
No intercessor will they have from those whom they made equal with Allah 
(partners i.e. their socalled associate gods), and they will (themselves) reject 
and deny their partners.         
 
vkSj muds ¼cuk, gq, [k+qnk ds½ ’kjhdksa esa ls dksbZ mudk flQkfj’kh u gksxk vkSj ;s 
yksx [+k+qn Hkh vius ’kjhdksa ls bUdkj dj tk,¡xs ¼13½  

 
 

[30:14] 
قوُنَ            وَيوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ يوَْمَئذٍِ يتَفَرََّ

[30:14] 
 اور جس دن قيامت قائم ہوگی اس دن لوگ جدا جدا ہوجائيں گے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[30:14] 
And on the Day when the Hour will be established, that Day shall (all men) 
be separated (i.e the believers will be separated from the disbelievers).         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ml fnu ¼eksfeuksa ls½ dq¶+Q+kj tqnk gks tk,¡xsa 
¼14½  

 
[30:15] 

الحَِاتِ فهَمُْ فيِ رَوْضَةٍ يحُْبرَُونَ    ا الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ         فأَمََّ
[30:15] 

   پهر جو ايما ن لائے اورنيک کام کيے سووه بہشت ميں خوش حال ہوں گے  
[30:15] 
Then as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, such shall be honoured and 
made to enjoy luxurious life (forever) in a Garden of delight (Paradise).         
 
fQj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, rks og ckx+s csg’r 
esa fugky dj fn, tk,¡xs ¼15½  

 
[30:16] 

ُبوا بآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآْخِرَةِ فأَوُْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مُحْضَرُونَ    ا الَّذِينَ كَفرَُوا وَكَذَّ         وَأمََّ
[30:16] 

اورجنہوں نے انکار کيا اور ہماری آيتوں اور آخرت کے آنے کو جهڻلايا وه عذاب ميں ڈالے   
 جائيں گے

[30:16] 
And as for those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, Allahs Messengers, Resurrection, etc.), 
and the Meeting of the Hereafter, such shall be brought forth to the torment 
(in the Hell-fire).         
 
exj ftu yksxksa ds dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa vkSj vk[ks+jr dh gqt+wjh 
dks >qByk;k rks ;s yksx vt+kc esa fxj¶rkj fd, tk,¡xs ¼16½ 

 
[30:17] 

ِ حِينَ تمُُْسونَ وَحِينَ تصُْبحُِونَ    بْحَانَ اللهَّ         فُس
[30:17] 

   پهر الله کی تسبيح کرو جب تم شام کرو اور جب تم صبح کرو  
[30:17] 
So glorify Allah (above all that (evil) they associate with Him (O believers)), 
when you come up to the evening (i.e. offer the (Maghrib) sunset and (Isha) 
night prayers), and when you enter the morning (i.e offer the (Fajr) morning 
prayer).         
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fQj ftl oD+r rqe yksxksa dh ’kke gks vkSj ftl oD+r rqEgkjh lqcg gks [k+qnk dh 
ikdht+xh t+kfgj djks ¼17½ 

 
[30:18] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَعَشِياًّ وَحِينَ تظُْهِرُونَ            وَلهَُ الْحَمُْد فيِ السَّ
[30:18] 

   اور آسمانوں اور زمين ميں اسی کی تعريف ہے اور پچهلے پہر بهی اور جب دوپہر ہو  
[30:18] 
And His is all the praises and thanks in the heavens and the earth, and 
(glorify Him) in the afternoon (i.e. offer Asr prayer) and when you come up 
to the time, when the day begins to decline (i.e offer Zuhr prayer). (Ibn 
Abbas said  "These are the five compulsory congregational prayers 
mentioned in the Quran)."         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu esa rhljs igj dks vkSj ftl oD+r rqe yksxksa dh nksigj 
gks tk, ogh d+kfcys rkjhQ+ gS ¼18½ 

 
[30:19] 

        يخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيخُْرِجُ الْمَيِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَيحُْييِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ وَكَذَلكَِ تخُْرَجُونَ   
[30:19] 

زنده کو مرده سے اور مرده کو زنده سے نکالتا ہے اور زمين کو اس کے مرنے کے بعد زنده   
    کرتا ہے اور اسی طرح تم نکالے جاؤ گے

[30:19] 
He brings out the living from the dead, and brings out the dead from the 
living. And He revives the earth after its death. And thus shall you be 
brought out (resurrected).         
 
ogh ft+Unk dks eqnsZ ls fudkyrk gS vkSj ogh eqnsZ dks ftUn+k ls iSnk djrk gS vkSj 
t+ehu dks ejus ¼ijrh gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ djrk gS vkSj blh rjg rqe 
yksx Hkh ¼ejus ds ckn fudkys tkvksxs½ ¼19½ 

 
[30:20] 

ن ترَُابٍ ثمَُّ إذَِا أنَتمُ بشََرٌ تنَتشَِرُونَ            وَمِنْ آياَتهِِ أنَْ خَلقَكَُم مِّ
[30:20] 

   اور اس کی نشانيوں ميں سے ہے کہ تمہيں مڻی سے بنايا پهر تم انسان بن کر پهيل رہے ہو  
[30:20] 
And among His Signs is this, that He created you (Adam) from dust, and 
then (Hawwa (Eve) from Adams rib, and then his offspring from the semen, 
and), - behold you are human beings scattered!         
            
vkSj ml ¼dh dq+njr½ dh fu’kkfu;ksa esa ;s Hkh gS fd mlus rqedks feêh ls iSnk fd;k 
fQj ;dk;d rqe vkneh cudj ¼t+ehu ij½ pyus fQjus yxs ¼20½  
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[30:21] 

ةً وَرَحْمَةً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    وَدَّ نْ أنَفسُِكُمْ أزَْوَاجًا لِّتسَْكُنوُا إلِيَْهاَ وَجَعَلَ بيَْنكَُم مَّ وَمِنْ آياَتهِِ أنَْ خَلقََ لكَُم مِّ
        لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ 

[30:21] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ بهی ہے کہ تمہارے ليے تمہيں ميں سے بيوياں پيدا کيں تاکہ   
ان کے پاس چين سے رہو اور تمہارے درميان محبت اور مہربانی پيدا کر دی جو لوگ غور 

   کرتے ہيں ان کے ليے اس ميں نشانياں ہيں
[30:21] 
And among His Signs is this, that He created for you wives from among 
yourselves, that you may find repose in them, and He has put between you 
affection and mercy. Verily, in that are indeed signs for a people who reflect.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s ¼Hkh½ gS fd mlus rqEgkjs okLrs 
rqEgkjh gh ftUl dh chfo;k¡ iSnk dh rkfd rqe muds lkFk jgdj pSu djks vkSj rqe 
yksxksa ds njes;ku I;kj vkSj myQ+r iSnk dj nh blesa ’kd ugha fd blesa x+kSj djus 
okyksa ds okLrs ¼d+q+njrs [+k+qnk dh½ ;d+huh cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼21½ 

 
[30:22] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاخْتلاَِفُ ألَْسِنتَكُِمْ وَألَْوَانكُِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْعَالمِِينَ            وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقُ السَّ
[30:22] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے آسمانوں اور زمين کا پيدا کرنا اور تمہاری زبانوں اور رنگتوں   
 کا مختلف ہونا ہے بے شک اس ميں علم والوں کے ليے نشانياں ہيں

[30:22] 
And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
difference of your languages and colours. Verily, in that are indeed signs for 
men of sound knowledge.         
 
vkSj ml ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa vklekuks vkSj t+ehu dk iSnk djuk vkSj 
rqEgkjh t+ckuks vkSj jaxrks dk ,[k+rsykQ Hkh gS ;dh+uu blesa okfd+Qdkjksa ds fy, 
cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼22½ 

 
[30:23] 

ن فضَْلهِِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يسَْمَعُونَ            وَمِنْ آياَتهِِ مَناَمُكُم باِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَابْتغَِاؤُكُم مِّ
[30:23] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے تمہارا رات اور دن ميں سونا اور اس کے فضل کا تلاش کرنا   
    ہے بے شک اس ميں سننے والوں کے ليے نشانياں ہيں

[30:23] 
And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, and 
your seeking of His Bounty. Verily, in that are indeed signs for a people who 
listen.         
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vkSj jkr vkSj fnu dks rqEgkjk lksuk vkSj mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k 
djuk Hkh mldh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ls gS cs’kd tks yksx lqurs gSa muds fy, 
blesa ¼d++qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼23½ 

 
 

[30:24] 
مَاءِ مَاءً فيَحُْييِ بهِِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ    لُ مِنَ السَّ وَمِنْ آياَتهِِ يرُِيكُمُ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَينُزَِّ

        لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ 
[30:24] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ تمہيں خوف اور اميد دلانے کو بجلی دکهاتا ہے اور   
اوپر سے پانی برساتا ہے پهراس سے زمين خشک ہو جانے کے بعد زنده کرتا ہے بے شک اس 

 ميں عقلمندوں کے لئےنشانياں ہيں
[30:24] 
And among His Signs is that He shows you the lightning, by way of fear and 
hope, and He sends down water (rain) from the sky, and therewith revives 
the earth after its death. Verily, in that are indeed signs for a people who 
understand.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd og rqedks Mjkus okyk 
mEehn ykus ds okLrs fctyh fn[kkrk gS vkSj vkleku ls ikuh cjlkrk gS vkSj 
mlds t+fj, ls t+ehu dks mlds ijrh gksus ds ckn vkckn djrk gS cs’kd vD+yeanksa 
ds okLrs blesa ¼d+qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh nyhysa gSa ¼24½  

 
[30:25] 

نَ الأْرَْضِ إذَِا أنَتمُْ تخَْرُجُونَ    مَاءُ وَالأْرَْضُ بأِمَْرِهِ ثمَُّ إذَِا دَعَاكُمْ دَعْوَةً مِّ         وَمِنْ آياَتهِِ أنَ تقَوُمَ السَّ
[30:25] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ آسمان اور زمين ا س کے حکم سے قائم ہيں پهر جب   
   تمہيں پکار کر زمين ميں سے بلائے گا اسی وقت تم نکل آؤ گے

[30:25] 
And among His Signs is that the heaven and the earth stand by His 
Command, then afterwards when He will call you by single call, behold, you 
will come out from the earth (i.e from your graves for reckoning and 
recompense).         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd vkleku vkSj t+ehu 
mlds gqDe ls d+k;e gSa fQj ¼ejus ds ckn½ ftl oD+r rqedks ,d ckj cqyk,xk rks 
rqe lcds lc t+ehu ls ¼ft+Unk gks gksdj½ fudy iM+ksxs ¼25½ 

 
 

[30:26] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كُلٌّ لَّهُ قاَنتِوُنَ            وَلهَُ مَن فيِ السَّ

[30:26] 
 اور اسی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسکے حکم کے تابع ہيں  
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[30:26] 
To Him belongs whatever is in the heavens and the earth. All are obedient to 
Him.         
 
vkSj tks yksx vklekuksa esa gS lc mlh ds gS vkSj lc mlh ds rkcs, Qjeku gSa ¼26½ 

 
 

[30:27] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهوَُ    هُ وَهوَُ أهَْوَنُ عَليَْهِ وَلهَُ الْمَثلَُ الأْعَْلىَ فيِ السَّ وَهوَُ الَّذِي يبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيُد

        الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ 
[30:27] 

اور وہی ہے جو پہلی بار بناتا ہے پهر اسے لوڻائے گا اور وه اس پر آسان ہے اور آسمانوں   
 اور زمين ميں اس کی شان نہايت بلند ہے اور وه غالب حکمت والا ہے

[30:27] 
And He it is Who originates the creation, then will repeat it (after it has been 
perished), and this is easier for Him. His is the highest description (i.e. none 
has the right to be worshipped but He, and there is nothing comparable unto 
Him) in the heavens and in the earth. And He is the AllMighty, the AllWise.         
 
vkSj og ,slk ¼d+kfnjs eqÙkfyd+ gS tks e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk djrk gS fQj 
nksckjk ¼d+;ker ds fnu½ iSnk djsxk vkSj ;s ml ij cgqr vklku gS vkSj lkjs 
vkleku o tehu lcls ckykrj mlh dh ’kku gS vkSj ogh ¼lc ij½ x+kfyc fgder 
okyk gS ¼27½  

 
[30:28] 

ن شُرَكَاءَ فيِ مَا رَزَقْناَكُمْ فأَنَتمُْ فيِهِ سَوَاءٌ    ا مَلكََتْ أيَْمَانكُُم مِّ ن مَّ ثلاًَ مِنْ أنَفسُِكُمْ هلَ لَّكُم مِّ ضَرَبَ لكَُم مَّ
لُ الآْياَتِ لقِوَْمٍ يعَْقلِوُنَ          تخََافوُنهَمُْ كَخِيفتَكُِمْ أنَفسَُكُمْ كَذَلكَِ نفُصَِّ

[30:28] 
وه تمہارے ليے تمہارے ہی حال کی ايک مثال بيان فرماتا ہے کيا جن کے تم مالک ہو وه اس   
ميں جو ہم نے تمہيں ديا ہے تمہارے شريک ہيں پهر اس ميں تم برابر ہو تم ان سے اس طرح 
ڈرتے ہو جس طرح اپنوں سے ڈرتے ہو اس طرح ہم عقل والوں کے ليے آيتيں کهول کر بيان 

   کرتے ہيں
[30:28] 
He sets forth for you a parable from your ownselves, - Do you have partners 
among those whom your right hands possess (i.e your slaves) to share as 
equals in the wealth We have bestowed on you? Whom you fear as you fear 
each other? Thus do We explain the signs in detail to a people who have 
sense .         
 
vkSj geus ¼rqEgkjs le>kus ds okLrs½ rqEgkjh gh ,d felky c;ku dh gS geus tks 
dqN rqEgs vrk fd;k gS D;k mlesa rqEgkjh ykSUMh xq+ykeksa esa ls dksbZ ¼Hkh½ rqEgkjk 
’kjhd gS fd ¼og vkSj½ rqe mlesa cjkcj gks tkvks ¼vkSj D;k½ rqe muls ,slk gh 
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[k+kSQ j[krs gks ftruk rqEgsa vius yksxksa dk ¼gd+ fgLlk u nsus esa½ [k+kSQ gksrk gS 
fQj cUnksa dks [kqnk dk ’kjhd D;ksa cukrs gks½ vD+y eUnksa ds okLrs ge ;w¡ viuh 
vk;rksa dks rQlhynkj c;ku djrs gSa ¼28½ 

 
[30:29] 

ن نَّاصِرِينَ    ُ وَمَا لهَمُ مِّ         بلَِ اتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَُوا أهَْوَاءَهمُ بغَِيْرِ عِلْمٍ فمََن يهَْدِي مَنْ أضََلَّ اللهَّ
[30:29] 

بلکہ يہ بے انصاف بے سمجهے اپنی خوہشوں پر چلتے ہيں پهر کون ہدايت کر سکتا ہے   
   جسے الله نے گمراه کر ديا اور ان کا کوئی بهی مددگار نہيں

[30:29] 
  Nay, but those who do wrong follow their own lusts without knowledge, 
Then who will guide him whom Allah has sent astray? And for such there 
will be no helpers.         
 
exj ljd’kksa us rks cxS+j le>s cw>s viuh uQfl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dj yh 
¼vkSj [+k+qnk dk ’kjhd Bgjk fn;k½ x+jt+ [k+qnk ftls xqejkgh esa NksM+ ns ¼fQj½ mls 
dkSu jkgs jkLr ij yk ldrk gS vkSj mudk dksbZ ennxkj ¼Hkh½ ugha ¼29½  

  
[30:30] 

ينُ الْقيَِّمُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ    ِ ذَلكَِ الدِّ ِ الَّتيِ فطََرَ النَّاسَ عَليَْهاَ لاَ تبَْدِيلَ لخَِلْقِ اللهَّ ينِ حَنيِفاً فطِْرَةَ اللهَّ فأَقَمِْ وَجْهكََ للِدِّ
        النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ 

[30:30] 
سو تو ايک طرف کا ہو کر دين پرسيدها منہ کيے چلا جا الله کی دی ہوئی قابليت پر جس پر اس   
نے لوگوں کو پيدا کيا ہے الله کی بناوٹ ميں ردو دبل نہيں يہی سيدها دين ہے ليکن اکثر آدمی 

 نہيں جانتے
[30:30] 
So set you (O Muhammad SAW) your face towards the religion of pure 
Islamic Monotheism Hanifa (worship none but Allah Alone) Allahs Fitrah 
(i.e. Allahs Islamic Monotheism), with which He has created mankind. No 
change let there be in Khalqillah (i.e. the Religion of Allah Islamic 
Monotheism), that is the straight religion, but most of men know not. (Tafsir 
AtTabaree, Vol [30:21, Page [30:41)         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ckfry ls drjk ds viuk #[k+ nhu dh rjQ fd, jgks ;gh [k+qnk 
dh cukoV gS ftl ij mlus yksxksa dks iSnk fd;k gS [+k+qnk dh ¼nq#Lr dh gq;h½ 
cukoV esa rx+¸;qj rcn~nqy ¿myV QsjÀ ugha gks ldrk ;gh et+cwr vkSj ¼fcYdqy 
lh/kk½ nhu gS exj cgqr ls yksx ugha tkurs gSa ¼30½  

 
 

[30:31] 
لاَةَ وَلاَ تكَُونوُا مِنَ الْمُشْرِكِينَ            مُنيِبيِنَ إلِيَْهِ وَاتَّقوُهُ وَأقَيِمُوا الصَّ

[30:31] 
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اسی کی طرف رجوع کيے رہو اور اس سے ڈرو اور نماز قائم کرو اور مشرکوں ميں سے نہ   
 ہوجاؤ

[30:31] 
(Always) Turning in repentance to Him (only), and be afraid and dutiful to 
Him; and perform AsSalat (IqamatasSalat) and be not of AlMushrikoon (the 
disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.).         
 
mlh dh rjQ #tw gksdj ¼[k+qnk dh bcknr djks½ vkSj mlh ls Mjrs jgks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ i<+ks vkSj eq’kjsdhu ls u gks tkuk ¼31½  

 
 

[30:32] 
قوُا دِينهَمُْ وَكَانوُا شِيعًَا كُلُّ حِزْبٍ بمَِا لدََيْهِمْ فرَِحُونَ            مِنَ الَّذِينَ فرََّ

[30:32] 
جنہوں نے اپنے دين کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا اور کئی فرقے ہو گئے سب فرقے اسی سے   

   خوش ہيں جو ان کے پا س ہے
[30:32] 
Of those who split up their religion (i.e. who left the true Islamic 
Monotheism), and became sects, (i.e. they invented new things in the 
religion (Bidah), and followed their vain desires), each sect rejoicing in that 
which is with it.         
 
ftUgksaus vius ¼vlyh½ nhu esa rQjsd+k ijokt+h dh vkSj eq[+rfyQ+ fQjds+ ds cu x, 
tks ¼nhu½ ftl fQjds+ ds ikl gS mlh esa fugky gS ¼32½ 

 
[30:33] 

نْهمُ برَِبِّهِمْ يشُْرِكُونَ    نْهُ رَحْمَةً إذَِا فرَِيقٌ مِّ نيِبيِنَ إلِيَْهِ ثمَُّ إذَِا أذََاقهَمُ مِّ         وَإذَِا مَسَّ النَّاسَ ضُرٌّ دَعَوْا رَبَّهمُ مُّ
[30:33] 

اور ولوگوں کو جب کوئی دکه پہنچتا ہے تو اپنے رب کی طرف رجوع ہو کر اسے پکارتے   
ہيں پهر جب وه انہيں اپنی رحمت کا مزه چکهاتا ہے توايک گروه ان ميں سے اپنے رب سے 

 شرک کرنے لگتا ہے
[30:33] 
And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), 
turning to Him in repentance, but when He gives them a taste of His Mercy, 
behold! a party of them associate partners in worship with their Lord.         
 
vkSj tc yksxksa dks dksbZ eqlhcr Nw Hkh x;h rks mlh dh rjQ #tw gksdj vius 
ijojfnxkj dks iqdkjus yxrs gSa fQj tc og viuh jger dh yT+t+r p[kk nsrk gS 
rks mUgha esa ls dqN yksx vius ijojfnxkj ds lkFk f’kdZ djus yxrs gSa ¼33½ 

 
 

[30:34] 
        ليِكَْفرُُوا بمَِا آتيَْناَهمُْ فتَمََتَّعُوا فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   
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[30:34] 
تاکہ جو ہم نے انہيں ديا ہے اس کی ناشکری کريں سوفائده اڻها لو عنقريب تمہيں معلوم ہو   

   جائے گا
[30:34] 
So as to be ungrateful for the graces which We have bestowed on them. 
Then enjoy (your short life); but you will come to know.         
 
rkfd tks ¼usver½ geus mUgsa nh gS mldh uk’kqØh djsa [k+Sj ¼nqfu;k esa pUnjkst+ pSu 
dj yks½ fQj rks cgqr tYn ¼vius fd, dk et+k½ rqEgs ekywe gh gksxk ¼34½ 

 
 

[30:35] 
        أمَْ أنَزَلْناَ عَليَْهِمْ سُلْطاَناً فهَوَُ يتَكََلَّمُ بمَِا كَانوُا بهِِ يشُْرِكُونَ   

[30:35] 
 کيا ہم نے ان کے ليے کوئی سند بهيجی ہے کہ وه انہيں شرک کرنا بتا رہی ہے  

[30:35] 
Or have We revealed to them a Scripture, which speaks of that which they 
have been associating with Him?         
 
D;k geus mu yksxksa ij dksbZ nyhy ukft+y dh gS tks ml ¼ds gd+ gksus½ dks c;ku 
djrh gS ftls ;s yksx [k+qnk dk ’kjhd Bgjkrs gSa ¼gjfx+t ugha½ ¼35½ 

 
[30:36] 

مَتْ أيَْدِيهِمْ إذَِا همُْ يقَْنطَوُنَ            وَإذَِا أذََقْناَ النَّاسَ رَحْمَةً فرَِحُوا بهِاَ وَإنِ تصُِبْهمُْ سَيِّئةٌَ بمَِا قدََّ
[30:36] 

اور جب ہم لوگوں کو رحمت کا مزه چکهاتے ہيں تو اس پر خوش ہوجاتے ہيں اور اگر انہيں   
   ان کے گذشتہ اعمال کے سبب سے دکه پہنچتا ہے تو فوراً نا اميد ہو جاتے ہيں

[30:36] 
And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein, but 
when some evil afflicts them because of (evil deeds and sins) that their 
(own) hands have sent forth, lo! They are in despair!         
 
vkSj tc geus yksxksa dks ¼viuh jger dh yT+t+r½ p[kk nh rks og mlls [kq’k gks 
x, vkSj tc mUgsa vius gkFkksa dh vxyh dkjlrkfu;ks dh cnkSyr dksbZ eqlhcr 
igq¡ph rks ;dckjxh ek;wl gksdj cSBs jgrs gSa ¼36½ 

 
 

[30:37] 
زْقَ لمَِن يشََاءُ وَيقَْدِرُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ    َ يبَُْسطُ الرِّ         أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

[30:37] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ الله جس کے ليے چاہتا ہے رزق کشاده کرتا ہے اور تنگ کرتا ہے بے   

   شک اس ميں ايمان لانے والوں کے ليے نشانياں ہيں
[30:37] 
Do they not see that Allah enlarges the provision for whom He wills and 
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straitens (it for whom He wills). Verily, in that are indeed signs for a people 
who believe.         
 
D;k mu yksxksa us ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha fd;k fd [kq+nk gh ftldh jkst+h pkgrk gS 
dq’kknk dj nsrk gS vkSj ¼ftldh pkgrk gS½ rax djrk gS&dqN ’kd ugha fd blesa 
bekujnkj yksxksa ds okLrs ¼dqnjr [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼37½ 

 
 

[30:38] 
ِ وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ    بيِلِ ذَلكَِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يرُِيُدونَ وَجْهَ اللهَّ         فآَتِ ذَا الْقرُْبىَ حَقَّهُ وَالْمِسْكِينَ وَابْنَ السَّ

[30:38] 
پهر رشتہ دار اور محتاج اور مسافر کو اس کا حق دے يہ بہتر ہے ان کے ليے جو الله کی   

 رضا چاہتے ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں
[30:38] 
So give to the kindred his due, and to AlMiskeen (the poor) and to the 
wayfarer. That is best for those who seek Allahs Countenance, and it is they 
who will be successful.         
 
¼rks ,s jlwy viuh½ d+jkcrnkj ¼Qkfrek t+gjk½ dk gd+ fQnd ns nks vkSj eksgrkt 
o ijnsfl;ksa dk ¼Hkh½ tks yksx [+k+qnk dh [+kq’kuwnh ds [+okgkW gSa mu ds gd+ esa lc ls 
csgrj ;gh gS vkSj ,sls gh yksx vk[ks+jr esa fnyh eqjkns ik,¡xsa ¼38½ 

 
 

[30:39] 
ِ فأَوُْلئَكَِ    ن زَكَاةٍ ترُِيُدونَ وَجْهَ اللهَّ ِ وَمَا آتيَْتمُ مِّ باً لِّيرَُْبوَ فيِ أمَْوَالِ النَّاسِ فلاََ يرَُْبو عِندَ اللهَّ ن رِّ وَمَا آتيَْتمُ مِّ

        همُُ الْمُضْعِفوُنَ 
[30:39] 

اور جو سود پر تم ديتے ہو تاکہ لوگوں کے مال ميں بڑهتا رہے سو الله کے ہاں وه نہيں بڑهتا   
اور جو زکواة ديتے ہو جس سے الله کی رضا چاہتے ہو سو يہ وه ہی لوگ ہيں جن کے دونے 

 ہوئے
[30:39] 
And that which you give in gift (to others), in order that it may increase 
(your wealth by expecting to get a better one in return) from other peoples 
property, has no increase with Allah, but that which you give in Zakat 
seeking Allahs Countenance then those, they shall have manifold increase.         
 
vkSj rqe yksx tks lwn nsrs gks rkfd yksxksa ds eky ¼nkSyr½ esa rjDd+h gks rks ¼;kn 
jgs fd ,slk eky½ [k+qnk ds ;gkW Qwyrk Qyrk ugh vkSj rqe yksx tks [+k+qnk dh 
[+kq’kuwnh ds bjkns ls t+dkr nsrs gks rks ,sls gh yksx ¼[k+qnk dh ckjxkg ls½ nwuk nwu 
ysus okys gSa ¼39½ 

 
 

[30:40] 
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ن شَيْءٍ سُبْحَانهَُ    ُ الَّذِي خَلقَكَُمْ ثمَُّ رَزَقكَُمْ ثمَُّ يمُِيتكُُمْ ثمَُّ يحُْييِكُمْ هلَْ مِن شُرَكَائكُِم مَّن يفَْعَلُ مِن ذَلكُِم مِّ اللهَّ
ا يشُْرِكُونَ          وَتعََالىَ عَمَّ

[30:40] 
الله وه ہے جس نے تمہيں پيدا کيا پهر تمہيں روزی دی پهر تمہيں مارے گا پهر تمہيں زنده   

کرے گا کيا تمہارے معبودوں ميں سے کبهی کوئی ايسا ہے جو ان کاموں ميں سے کچه بهی کر 
   سکے وه پاک ہے اور ان کے شريکوں سے بلند ہے

[30:40] 
Allah is He Who created you, then provided food for you, then will cause 
you to die, then (again) He will give you life (on the Day of Resurrection). Is 
there any of your (socalled) partners (of Allah) that do anything of that ? 
Glory be to Him! And Exalted be He above all that (evil) they associate 
(with Him).         
 
[k+qnk og ¼d+kfnj rokuk gS½ ftlus rqedks iSnk fd;k fQj mlh us jkst+h nh fQj ogh 
rqedks ekj Mkysxk fQj ogh rqedks ¼nksckjk½ ft+Unk djsxk Hkyk rqEgkjs ¼cuk, gq, 
[k+qnk ds½ ’kjhdksa esa ls dksbZ Hkh ,slk gS tks bu dkeksa esa ls dqN Hkh dj lds ftls ;s 
yksx ¼mldk½ ’kjhd cukrs gSa ¼40½ 

 
 

[30:41] 
        ظَهرََ الْفسََادُ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ بمَِا كَسَبتَْ أيَْدِي النَّاسِ ليِذُِيقهَمُ بعَْضَ الَّذِي عَمِلوُا لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ   

[30:41] 
خشکی اور تری ميں لوگوں کے اعمال کے سبب سے فساد پهيل گيا ہے تاکہ الله انہيں ان کے   

   بعض اعمال کا مزه چکهائے تاکہ وه باز آجائيں
[30:41] 
Evil (sins and disobedience of Allah, etc.) has appeared on land and sea 
because of what the hands of men have earned (by oppression and evil 
deeds, etc.), that Allah may make them taste a part of that which they have 
done, in order that they may return (by repenting to Allah, and begging His 
Pardon).         
 
og mlls ikd o ikdht+k vkSj cjrj gS [+k+qn yksxksa gh ds vius gkFkksa dh 
dkjLrkfu;ksa dh cnkSyr [k+q’d o rj esa Qlkn QSy x;k rkfd tks dqN ;s yksx dj 
pqds gSa [+k+qnk mu dks muesa ls ckt+ djrwrksa dk et+k p[kk ns rkfd ;s yksx vc Hkh 
ckt+ vk,¡ ¼41½ 

 [30:42] 
شْرِكِينَ            قلُْ سِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فاَنظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلُ كَانَ أكَْثرَُهمُ مُّ

[30:42] 
کہہ دو ملک ميں چلو پهرو اور ديکهو جو لوگ پہلے گزرے ہيں ان کا کيسا انجام ہوا ان ميں   

 سے اکثر مشرک ہی تهے
[30:42] 
Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
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those before (you)! Most of them were Mushrikoon (the disbelievers in the 
Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.)."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd t+jk #, t+ehu ij py fQjdj ns[kks rks fd tks yksx 
mlds d+Cy xqt+j x, muds ¼vQ+vky½ dk vatke D;k gqvk muesa ls cgqrsjs rks 
eq’jjsd gh gSa ¼42½ 

 
[30:43] 

دَّعُونَ    ِ يوَْمَئذٍِ يصََّ ينِ الْقيَِّمِ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَُ مِنَ اللهَّ         فأَقَمِْ وَجْهكََ للِدِّ
[30:43] 

سو تو اپنا منہ سيدهی راه پرسيدها رکه اس سے پہلے کہ وه دن آ پہنچے جسے الله کی طرف   
 سے پهرنا نہيں اس دن لوگ جدا جدا ہوں گے

[30:43] 
So set you (O Muhammad SAW) your face to (the obedience of Allah, your 
Lord) the straight and right religion (Islamic Monotheism), before there 
comes from Allah a Day which none can avert it. On that Day men shall be 
divided ((in two groups), a group in Paradise and a group in Hell).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ml fnu ds vkus ls igys tks [kqnk dh rjQ ls vkdj jgsxk 
¼vkSj½ dksbZ mls jksd ugha ldrk viuk #[k+ et+cwr ¼vkSj lh/ks nhu dh rjQ fd, 
jgks ml fnu yksx ¼ijs’kku gksdj½ vyx vyx gks tk,¡xsa ¼43½ 

 
 

[30:44] 
        مَن كَفرََ فعََليَْهِ كُفْرُهُ وَمَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلأَِنَفسُِهِمْ يمَْهُدونَ   

[30:44] 
جس نے کفر کيا سو اس کے کفر کا وبال اسی پر ہے اور جس نے اچهے کام کيے تو وه اپنے   

 ليے سامان کر رہے ہيں
[30:44] 
Whosoever disbelieves will suffer from his disbelief, and whosoever does 
righteous good deeds (by practising Islamic Monotheism), then such will 
prepare a good place (in Paradise) for themselves (and will be saved by 
Allah from His Torment).         
 
tks dkfQ+j cu cSBk ml ij ml ds dqÝ dk ocky gS vkSj ftUgksus vPNs dke fd, 
og vius gh vklkb’k dk lkeku dj jgsa gS ¼44½ 

 [30:45] 
الحَِاتِ مِن فضَْلهِِ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْكَافرِِينَ            ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[30:45] 
تاکہ جو ايمان لائے اور اچهےے کام کيے الله انہيں اپنے فضل سے دبلہ دے بے شک الله   

 ناشکروں کو پسند نہيں کرتا
[30:45] 
That He may reward those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
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Monotheism), and do righteous good deeds, out of His Bounty. Verily, He 
likes not the disbelievers.         
 
rkfd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks [+k+qnk vius Qt+y o 
¼dje½ ls vPNh tt+k vrk djsxk og ;d+huu dq¶+Q+kj ls myQ+r ugha j[krk ¼45½ 

 
 
 

[30:46] 
حْمَتهِِ وَلتِجَْرِيَ الْفلُْكُ بأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَُوا مِن فضَْلهِِ    ن رَّ رَاتٍ وَليِذُِيقكَُم مِّ ياَحَ مُبشَِّ وَمِنْ آياَتهِِ أنَ يرُْسِلَ الرِّ

        وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ 
[30:46] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے ايک يہ ہے کہ خوشخبری لانے والی ہوائيں چلاتا ہے اور تاکہ   
تمہيں اپنی مہربانی کا کچه مزه چکها ديں اور تاکہ کشتياں اس کے حکم سے چليں اور تاکہ اس 

 کے فضل سے تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو
[30:46] 
And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, giving 
you a taste of His Mercy (i.e. rain), and that the ships may sail at His 
Command, and that you may seek of His Bounty, in order that you may be 
thankful.         
 
mlh dh ¼d+qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd og gokvksa dks ¼ckfj’k½ dh 
[k+q’k[k+cjh ds okLrs ¼d+Cy ls½ Hkst fn;k djrk gS vkSj rkfd rqEgsa viuh jger dh 
yT+t+r p[kk, vkSj blfy, Hkh fd ¼bldh cnkSyr½ d’fr;kWa mlds gqDe ls py 
[kM+h gks vkSj rkfd rqe mlds Qt+y o dje ls ¼viuh jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj 
blfy, Hkh rkfd rqe ’kqØ djks ¼46½ 

 
 

[30:47] 
وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ رُسُلاً إلِىَ قوَْمِهِمْ فجََاؤُوهمُ باِلْبيَِّناَتِ فاَنتقَمَْناَ مِنَ الَّذِينَ أجَْرَمُوا وَكَانَ حَقاًّ عَليَْناَ   

        نصَْرُ الْمُؤْمِنيِنَ 
[30:47] 

اور ہم تم سے پہلے کتنے رسول اپنی اپنی قوم کے پاس بهيج چکے ہيں سو ان کے پاس   
نشانياں لے کر آئے پهر ہم نے ان سے دبلہ ليا جو گناہگار تهے اور مومنوں کی مدد ہم پر لازم 

 تهی
[30:47] 
And indeed We did send Messengers before you (O Muhammad SAW) to 
their own peoples. They came to them with clear proofs, then, We took 
vengeance on those who committed crimes (disbelief, setting partners in 
worship with Allah, sins, etc.), and (as for) the believers it was incumbent 
upon Us to help (them).         
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vkS ¼,s jlwy½ geus rqels igys vkSj Hkh cgqr ls iSx+Ecj mudh d+kSeksa ds ikl Hksts rks 
og iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ysdj vk, ¼exj mu yksxksa us u ekuk½ rks mu eqtfjeksa 
ls geus ¼[kw+c½ cnyk fy;k vkSj ge ij rks eksfeuhu dh enn djuk ykft+e Fkk gh 
¼47½ 

 
[30:48] 

مَاءِ كَيْفَ يشََاءُ وَيجَْعَلهُُ كِسَفاً فتَرََى الْوَدْقَ يخَْرُجُ    ياَحَ فتَثُيِرُ سَحَاباً فيَبَُْسطهُُ فيِ السَّ ُ الَّذِي يرُْسِلُ الرِّ اللهَّ
        مِنْ خِلاَلهِِ فإَذَِا أصََابَ بهِِ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ إذَِا همُْ يسَْتبَْشِرُونَ 

[30:48] 
الله وه ہے جو ہوائيں چلاتا ہے پهر وه بادل کو اڻهاتی ہيں پهر اسے آسمان ميں جس طرح چاہے   
پهيلا ديتا ہےاور اسے ڻکڑے ڻکڑے کر ديتا ہے پهر تو مينہ کو ديکهے گا کہ اس کے اندر سے 
نکلتا ہے پهر جب اسے اپنے بندوں ميں سے جسے چاہتا ہے پہنچاتا ہے تو وه خوش ہو جاتے 

   ہيں
[30:48] 
Allah is He Who sends the winds, so they raise clouds, and spread them 
along the sky as He wills, and then break them into fragments, until you see 
rain drops come forth from their midst! Then when He has made them fall 
on whom of His slaves as He will, lo! they rejoice!         
 
[k+qnk gh ¼d+kfnj rokuk½ gS tks gokvksa dks Hkstrk gS rks og cknyksa dks mM+k, mM+k, 
fQjrh gSa fQj ogh [k+qnk ckny dks ftl rjg pkgrk gS vkleku esa QSyk nsrk gS 
vkSj ¼dHkh½ mldks VqdM+s ¼VqdM+s½ dj nsrk gS fQj rqe ns[krs gks fd cw¡fn;ka mlds 
njfe;ku ls fudy iM+rh gSa fQj tc [+k+qnk mUgsa vius cUnksa esa ls ftl ij pgrk gS 
cjlk nsrk gS rks og yksx [kqf’k;k¡ ekkuus yxrs gSa ¼48½ 

 
 

[30:49] 
ن قبَْلهِِ لمَُبْلسِِينَ    لَ عَليَْهِم مِّ         وَإنِ كَانوُا مِن قبَْلِ أنَ ينُزََّ

[30:49] 
 اور اگرچہ ان پر برسنے سے پہلے وه نا اميد تهے  

[30:49] 
And verily before that (rain), just before it was sent down upon them, they 
were in despair!         
 
vxjps ;s yksx mu ij ¼ckjkus jger½ ukft+y gksus ls igys ¼ckfj’k ls½ ’kq# gh ls 
fcYdqy ek;wl ¼vkSj et+cwj½ Fks ¼49½ 

 
 

[30:50] 
ِ كَيْفَ يحُْييِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ إنَِّ ذَلكَِ لمَُحْييِ الْمَوْتىَ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ    فاَنظرُْ إلِىَ آثاَرِ رَحْمَتِ اللهَّ

        قدَِيرٌ 
[30:50] 
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پهر تو الله کی رحمت کی نشانيوں کو ديکه کہ زمين کو خشک ہونے کے بعد کس طرح سر   
 سبز کرتا ہے بے شک وہی مردوں کو پهر زنده کرنے والا ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے

[30:50] 
Look then at the effects (results) of Allahs Mercy, how He revives the earth 
after its death. Verily! That (Allah) Who revived the earth after its death 
shall indeed raise the dead (on the Day of Resurrection), and He is Able to 
do all things.         
 
x+jt+ [k+qnk dh jger ds vklkj dh rjQ ns[kks rks fd og D;ksdj t+ehu dks mldh 
ijrh gksus ds ckn vkckn djrk gS cs’kd ;d+huh ogh eqnksZ dsk ft+Unk djus okyk 
vkSj ogh gj pht+ ij d+kfnj gS ¼50½ 

 
[30:51] 

ا لَّظلَُّوا مِن بعَْدِهِ يكَْفرُُونَ            وَلئَنِْ أرَْسَلْناَ رِيحًا فرََأوَْهُ مُصْفرًَّ
[30:51] 

اور اگر ہم ايسی ہوا چلائيں کہ جس سے وه کهيتی کو زرد ديکهيں تو اس کے بعدوه ناشکری   
 کرنے لگ جائيں

[30:51] 
And if We send a wind (which would spoil the green growth (tilth) brought 
up by the previous rain), and they see (their tilth) turn yellow, behold, they 
then after their being glad, would become unthankful (to their Lord Allah as) 
disbelievers.         
 
vkSj vxj ge ¼[ksrh dh uqdlku nsg½ gok Hkstsa fQj yskx [ksrh dks ¼mlh gok dh 
otg ls½ t+nZ ¼ijl eqnkZ½ ns[ksa rks og yksx blds ckn ¼QkSju½ uk’kqØh djus yxsa 
¼51½ 

 
[30:52] 

دُْبرِِينَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا م مَّ الدُّ         فإَنَِّكَ لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصُّ
[30:52] 

بے شک تو مردوں کو نہيں سنا سکتا اور نہ بہروں کو آواز سنا سکتا ہے جب وه پيڻه پهير   
   کرپهر جائيں

[30:52] 
So verily, you (O Muhammad SAW) cannot make the dead to hear (i.e. the 
disbelievers, etc.), nor can you make the deaf to hear the call, when they 
show their backs, turning away.         
 
¼,s jlwy½ rqe rks ¼viuh½ vkokt+ u eqnksZ gh dks lquk ldrs gks vkSj u cgjksa dks 
lquk ldrs gks ¼[+kqlwlu½ tc og ihB Qsjdj pys tk,¡ ¼52½ 

 
 

[30:53] 
سْلمُِونَ            وَمَا أنَتَ بهِاَدِي الْعُمْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ إنِ تسُْمِعُ إلاَِّ مَن يؤُْمِنُ بآِياَتنِاَ فهَمُ مُّ
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[30:53] 
اور تم اندهوں کوان کے الڻے راستے سے سيدهے راستہ پر نہيں لا سکتے تم تو بس انہيں   

 لوگوں کو سنا سکتے ہو جو ہماری آيتوں پر ايمان لاتے ہيں سو وہی ماننے والے ہيں
[30:53] 
And you (O Muhammad SAW) cannot guide the blind from their straying; 
you can make to hear only those who believe in Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and have submitted to 
Allah in Islam (as Muslims).   
      
vkSj u rqe va/kksa dks mudh xqejkgh ls ¼Qsjdj½ jkg ij yk ldrs gks rks rqe rks cl 
mUgha yksxksa dks lquk ¼le>k½ ldrs gks tks gekjh vk;rksa dks fny ls ekusa fQj ;gh 
yksx bLyke ykus okys gSa ¼53½ 

 
[30:54] 

ةٍ ضَعْفاً وَشَيْبةًَ يخَْلقُُ مَا    ةً ثمَُّ جَعَلَ مِن بعَْدِ قوَُّ ن ضَعْفٍ ثمَُّ جَعَلَ مِن بعَْدِ ضَعْفٍ قوَُّ ُ الَّذِي خَلقَكَُم مِّ اللهَّ
        يشََاءُ وَهوَُ الْعَليِمُ الْقدَِيرُ 

[30:54] 
الله ہی ہے جس نے تمہيں کمزوری کی حالت ميں پيدا کيا پهر کمزوری کے بعد قوت عطا کی   
پهر قوت کے بعد ضعف اور بڑهاپا بنايا جو چاہتاہے پيدا کرتا ہے اوروہی جاننے والا قدرت والا 

 ہے
[30:54] 
Allah is He Who created you in (a state of) weakness, then gave you strength 
after weakness, then after strength gave (you) weakness and grey hair. He 
creates what He wills. And it is He Who is the AllKnowing, the AllPowerful 
(i.e. Able to do all things).         
             
[kq+nk gh rks gS ftlus rqEgsa ¼,d fugk;r½ det+ksj pht+ ¼uqRQs½ ls iSnk fd;k fQj 
mlh us ¼rqe esa½ cpius dh det+ksjh ds ckn ¼’kckc dh½ d+wor vrk dh fQj mlh us 
¼rqeesa tokuh dh½ d+wor ds ckn det+ksjh vkSj cq<+kik iSnk dj fn;k og tks pkgrk 
iSnk djrk gS&vkSj ogh cM+k okfdQdkj vkSj ¼gj pht+ ij½ d+kcw j[krk gS ¼54½ 

 
 

[30:55] 
        وَيوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ يقُْسِمُ الْمُجْرِمُونَ مَا لبَثِوُا غَيْرَ سَاعَةٍ كَذَلكَِ كَانوُا يؤُْفكَُونَ   

 
[30:55] 

اورجس دن قيامت قائم ہو گی گناہگار قسميں کهائيں گے کہ ہم ايک گهڑی سے بهی زياده نہيں   
 ڻهہرے تهے اسی طرح وه الڻے جاتے تهے

[30:55] 
And on the Day that the Hour will be established, the Mujrimoon (criminals, 
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) will swear that they stayed not but an 
hour, thus were they ever deluded (away from the truth (i.e they used to tell 
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lies and take false oaths, and turn away from the truth) in this life of the 
world)).         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh rks xqukgxkj yksx dlesa [kk,¡xsa fd og ¼nqfu;k 
esa½ ?kM+h Hkj ls T+;knk ugha Bgjs ;w¡ gh yksx ¼nqfu;k esa Hkh½ bQ+rsjk ijnkft+;k¡ djrs 
jgs ¼55½ 

 
 [30:56] 

ِ إلِىَ يوَْمِ الْبعَْثِ فهَذََا يوَْمُ الْبعَْثِ وَلكَِنَّكُمْ كُنتمُْ لاَ    يمَانَ لقَدَْ لبَثِْتمُْ فيِ كِتاَبِ اللهَّ وَقاَلَ الَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَالإِْ
        تعَْلمَُونَ 
[30:56] 

اور جن لوگو ں کو علم اور ايمان ديا گيا تها کہيں گے کہ الله کی کتاب کے مطابق تم قيامت تک   
 رہے ہو سو يہ قيامت کا ہی دن ہے ليکن تمہيں اس کا يقين ہی نہ تها

[30:56] 
And those who have been bestowed with knowledge and faith will say  
"Indeed you have stayed according to the Decree of Allah, until the Day of 
Resurrection, so this is the Day of Resurrection, but you knew not."         
 
vkSj ftu yksxksa dks ¼[+k+qnk dh ckjxkg ls½ bYe vkSj bZeku fn;k x;k gS tokc nsxsa 
fd ¼gk,½ rqe rks [k+qnk dh fdrkc ds eqrkfcd+ jkst+s d+;ker rd ¼cjkcj½ Bgjs jgs 
fQj ;s rks d+;ker dk gh fnu gS exj rqe yksx rks mldk ;d+hu gh u j[krs Fks 
¼56½ 

 [30:57] 
        فيَوَْمَئذٍِ لاَّ ينَفعَُ الَّذِينَ ظلَمَُوا مَعْذِرَتهُمُْ وَلاَ همُْ يسُْتعَْتبَوُنَ   

[30:57] 
 تو اس دن ظالموں کو ان کا عذر کچه فائده نہ دے گا اور نہ ان سے توبہ قبول کی جائے گی  

[30:57] 
So on that Day no excuse of theirs will avail those who did wrong (by 
associating partners in worship with Allah, and by denying the Day of 
Resurrection), nor will they be allowed (then) to return to seek Allahs 
Pleasure (by having Islamic Faith with righteous deeds and by giving up 
polytheism, sins and crimes with repentance).         
 
rks ml fnu ljd’k yksxksa dks u mudh mtz ekvt+sjr dqN dke vk,xh vkSj u 
mudh lquokbZ gksxh ¼57½ 

 [30:58] 
وَلقَدَْ ضَرَبْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقرُْآنِ مِن كُلِّ مَثلٍَ وَلئَنِ جِئْتهَمُ بآِيةٍَ لَّيقَوُلنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا إنِْ أنَتمُْ إلاَِّ   

        مُبْطِلوُنَ 
[30:58] 

اور ہم نے لوگوں کے ليے اس قرآن ميں ہر طرح کی مثال بيان کر دی ہے اور اگر تم ان کے   
 سامنے کوئی نشانی پيش کرو تو کافر يہ کہہ ديں گے کہ تم تو جهوڻے ہو
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[30:58] 
And indeed We have set forth for mankind, in this Quran every kind of 
parable. But if you (O Muhammad SAW) bring to them any sign or proof, 
(as an evidence for the truth of your Prophethood), the disbelievers are sure 
to say (to the believers)  "You follow nothing but falsehood, and magic."         
 
vkSj geus rks bl dq+jku esa ¼yksxksa ds le>kus dks½ gj rjg dh fely c;ku dj nh 
vkSj vxj rqe muds ikl dksbZ lk ekSftt+k ys vkvks rks Hkh ;d+huu dq¶+Q+kj ;gh 
cksy mBsaxs fd rqe yksx fujs nx+kckt+ gks tks yksx ¼58½ 

 
 

[30:59] 
ُ عَلىَ قلُوُبِ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَُونَ            كَذَلكَِ يطَْبعَُ اللهَّ

[30:59] 
     جو لوگ يقين نہيں کرتے الله ان کے دلوں پر يونہی مہر کر ديتا ہے  

[30:59] 
Thus does Allah seal up the hearts of those who know not (the proofs and 
evidence of the Oneness of Allah i.e. those who try not to understand true 
facts that which you (Muhammad SAW) have brought to them).         
 
le> ¼vkSj bYe½ ugha j[krs muds fnykas ij ut+j djds [+k+qnk ;w rlnhd+ djrk gS 
¼fd ;s bZeku u yk,¡xsa½ ¼59½ 

 
[30:60] 

ِ حَقٌّ وَلاَ يسَْتخَِفَّنَّكَ الَّذِينَ لاَ يوُقنِوُنَ            فاَصْبرِْ إنَِّ وَعْدَ اللهَّ
[30:60] 

سوتو صبر کر بے شک الله کاوعده سچا ہے اور جو لوگ يقين نہيں رکهتے وه تجهے   
 بےبرداشت نہ بناديں

[30:60] 
So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
and let not those who have no certainty of faith, discourage you from 
conveying Allahs Message (which you are obliged to convey).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe lcz djks cs’kd [k+qnk dk ok;nk lPpk gS vkSj ¼dgha½ ,slk u gks fd 
tks ¼rqEgkjh½ rlnhd+ ugha djrs rqEgsa ¼cgdk dj½ [+kQ+hQ+ djs nsa ¼60½  

   
 

Luqman    سورة لقمان 
Luqman | 34 verses | Sura no.31| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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      شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[31:1] 
        الم  

[31:1] 
   المۤ   

[31:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½  

 
 

[31:2] 
        تلِْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ الْحَكِيمِ   

[31:2] 
 يہ آيتيں حکمت والی کتا ب کی ہيں  

[31:2] 
These are Verses of the Wise Book (the Quran).         
 
;s lwjk fgder ls Hkjh gq;h fdrkc dh vk;rsa gS ¼2½ 

 
[31:3] 

        هدًُى وَرَحْمَةً لِّلْمُحْسِنيِنَ   
[31:3] 

 جو نيک بختوں کے ليے ہدايت اور رحمت ہے  
[31:3] 
A guide and a mercy for the Muhsinoon (gooddoers)         
 
tks ¼vt+ljrkik½ mu yksxksa ds fy, fgnk;r o jger gS ¼3½ 

 
 

[31:4] 
كَاةَ وَهمُ باِلآْخِرَةِ همُْ يوُقنِوُنَ    لاَةَ وَيؤُْتوُنَ الزَّ         الَّذِينَ يقُيِمُونَ الصَّ

[31:4] 
    وه جو نماز ادا کرتے ہيں اور زکواة ديتے ہيں اور آخرت پر بهی يقين رکهتے ہيں  

[31:4] 
Those who perform AsSalat (Iqamatas- Salat) and give Zakat and they have 
faith in the Hereafter with certainty.         
 
tks ikcUnh ls uekt+ vnk djrs gSa vkSj t+dkr nsrs gSa vkSj ogh yksx vkf[k+jr dk Hkh 
;d+hu j[krs gSa ¼4½ 
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[31:5] 

بِّهِمْ وَأوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ    ن رَّ         أوُْلئَكَِ عَلىَ هدًُى مِّ
[31:5] 

 يہی لوگ اپنے رب کی ہدايت پر ہيں اور يہی لوگ نجات پانے والے ہيں  
[31:5] 
Such are on guidance from their Lord, and such are the successful.         
 
;gh yksx vius ijojfnxkj dh fgnk;r ij vkfey gSa vkSj ;gh yksx ¼d+;ker esa½ 
viuh fnyh eqjknsa ik,¡xs ¼5½  

 
[31:6] 

ِ بغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّخِذَهاَ هزُُوًا أوُلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ    وَمِنَ النَّاسِ مَن يشَْترَِي لهَْوَ الْحَدِيثِ ليِضُِلَّ عَن سَبيِلِ اللهَّ
هِينٌ          مُّ

[31:6] 
اور بعض ايسے آدمی بهی ہيں جو کهيل کی باتوں کے خريدار ہيں تاکہ بن سمجهے الله کی راه   

   سے بہکائيں اور اس کی ہنسی اڑائيں ايسے لوگو ں کے ليے ذلت کا عذاب ہے
[31:6] 
And of mankind is he who purchases idle talks (i.e.music, singing, etc.) to 
mislead (men) from the Path of Allah without knowledge, and takes it (the 
Path of Allah, the Verses of the Quran) by way of mockery. For such there 
will be a humiliating torment (in the Hell-fire).         
 
vkSj yksxksa esa ckt+ ¼ut+j fcu gkfjl½ ,slk gS tks csgwnk fd+Lls ¼dgkfu;k¡½ [k+jhnrk gS 
rkfd cx+Sj le>s cw>s ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh ¼lh/kh½ jkg ls HkM+dk ns vkSj vk;krsa 
[+k+qnk ls el[k+jkiu djs ,sls gh yksxksa ds fy, cM+k #lok djus okyk vt+kc gS ¼6½  

 
 

[31:7] 
رْهُ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ    سُْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يسَْمَعْهاَ كَأنََّ فيِ أذُُنيَْهِ وَقْرًا فبَشَِّ         وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِ آياَتنُاَ وَلَّى م

[31:7] 
اورجب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو تکبرکرتا ہوا منہ موڑ ليتا ہے جيسے اس نے   

 سنا ہی نہيں گويا اس کے دونوں کان بہرے ہيں سواسے دردناک عذاب کی خوشخبری دے
 
[31:7] 
And when Our Verses (of the Quran) are recited to such a one, he turns 
away in pride, as if he heard them not, as if there were deafness in his ear. 
So announce to him a painful torment.         
 
vkSj tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks ’ks[k+h ds ekjs eq¡g Qsjdj ¼bl 
rjg½ py nsrk gS xks;k mlus bu vk;rksa dks lquk gh ugha tSls mlds nksuks dkuksa esa 
BsBh gS rks ¼,s jlwy½ rqe mldks nnZukd vt+kc dh ¼vHkh ls½ [kq’k[k+cjh ns ns ¼7½ 
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[31:8] 
الحَِاتِ لهَمُْ جَنَّاتُ النَّعِيمِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[31:8] 
 بے شک جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے ان کے ليے نعمت کے باغ ہيں  

[31:8] 
Verily, those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, for them are Gardens of delight (Paradise).         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs dke fd, muds fy, usver ds ¼gjs 
Hkjs csg’rh½ ckx+ gSa ¼8½ 

 
 

[31:9] 
ِ حَقاًّ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            خَالدِِينَ فيِهاَ وَعْدَ اللهَّ

[31:9] 
   جہاں ہميشہ رہيں گے الله کا سچا وعده ہو چکا اور وه زبردست حکمت والا ہے  

[31:9] 
To abide therein. It is a Promise of Allah in truth. And He is the AllMighty, 
the AllWise.         
 
fd ;ks muesa ges’kk jgsax s;s [+kqnk dk iDdk ok;nk gS vkSj og rks ¼lc ij½ x+kfyc 
fgder okyk gS ¼9½ 

 
 

[31:10] 
مَاوَاتِ بغَِيْرِ عَمَدٍ ترََوْنهَاَ وَألَْقىَ فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيدَ بكُِمْ وَبثََّ فيِهاَ مِن كُلِّ دَابَّةٍ    خَلقََ السَّ

مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كُلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ          وَأنَزَلْناَ مِنَ السَّ
[31:10] 

آسمانوں کو بے ستون بنايا تم انہيں ديکه رہے ہو اور زمين ميں مضبوط پہاڑ رکه ديے تاکہ   
تمہيں لے کر ادهر ادهر نہ جهکے اور اس ميں ہر قسم کے جانور پهيلا ديے اور ہم نے آسمان 

 سے مينہ برسايا پهر ہم نے زمين ميں ہر قسم کی عمده چيزيں اگائيں
[31:10] 
He has created the heavens without any pillars, that you see and has set on 
the earth firm mountains, lest it should shake with you. And He has scattered 
therein moving (living) creatures of all kinds. And We send down water 
(rain) from the sky, and We cause (plants) of every goodly kind to grow 
therein.         
 
rqe mUgsa ns[k jgs gks fd mlh us cx+Sj lqrwu ds vklekuksa dks cuk Mkyk vkSj mlh us 
t+ehu ij ¼Hkkjh Hkkjh½ igkM+ksa ds yaxj Mky fn, fd ¼eqcknk½ rqEgsa ysdj fdlh rjQ 
tqfEc’k djs vkSj mlh us gj rjg py fQj djus okys ¼tkuoj½ t+ehu esa QSyk, 
vkSj geus vkleku ls ikuh cjlk;k vkSj ¼mlds t+fj, ls½ t+ehu esa gj jax ds 
uQ+hl tksM+s iSnk fd, ¼10½ 
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[31:11] 

بيِنٍ    ِ فأَرَُونيِ مَاذَا خَلقََ الَّذِينَ مِن دُونهِِ بلَِ الظَّالمُِونَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ         هذََا خَلْقُ اللهَّ
[31:11] 

يہ تو الله کی ساخت ہے پهر مجهے دکهاؤ کہ اس کے سوا غير نے کياپيدا کيا ہے بلکہ ظالم   
 صريح گمراہی ميں پڑے ہوئے ہيں

[31:11] 
This is the creation of Allah. So show Me that which those (whom you 
worship), besides Him have created. Nay, the Zalimoon (polytheists, 
wrongdoers and those who do not believe in the Oneness of Allah) are in 
plain error.         
 
¼,s jlwy muls dg nks fd½ ;s rks [kq+nk dh f[k+yd+r gS fd ¼Hkyk½ rqe yksx eq>s 
fn[kkvksa rks fd tks ¼tks ekcwn½ [+kq+nk ds flok rqeus cuk j[ks gS mUgksaus D;k iSnk 
fd;k cfYd ljd’k yksx ¼dq¶+Q+kj½ ljhgh xqejkgh esa ¼iMs+½ gSa ¼11½  

 
 

[31:12] 
َ غَنيٌِّ حَمِيدٌ    ِ وَمَن يشَْكُرْ فإَنَِّمَا يشَْكُرُ لنِفَْسِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ اللهَّ لہ ْرُكْشا ِنَأ لَِّ  ةََمْكِحْلا َناَمْقُل اَنْيَتآ             لَقْد 

[31:12] 
اور ہم نے لقمان کو دانائی عطا فرمائی کہ الله کا شکر کرتے رہو اور جو شخص شکر کرے گا   
وه اپنے ذاتی نفع کے ليے شکر کرتا ہے اور جو ناشکری کرے گا تو الله بے نياز خوبيوں والا 

   ہے
[31:12] 
And indeed We bestowed upon Luqman AlHikmah (wisdom and religious 
understanding, etc.) saying  "Give thanks to Allah," and whoever gives 
thanks, he gives thanks for (the good of) his ownself. And whoever is 
unthankful, then verily, Allah is AllRich (Free of all wants), Worthy of all 
praise.         
 
vkSj ;d+huu ge us yqd+eku dks fgder vrk dh ¼vkSj gqDe fn;k Fkk fd½ rqe [+k+qnk 
dk ’kqØ djks vkSj tks [+k+qnk dk ’kqØ djsxk&og vius gh Qk;ns ds fy, ’kqØ djrk gS 
vkSj ftlus uk’kqØh dh rks ¼viuk fcxkM+k½ D;ksadh [+k+qnk rks ¼cgjgky½ cs ijokg 
¼vkSj½ d+kfcy genks luk gS ¼12½ 

 
[31:13] 

رْكَ لظَلُْمٌ عَظِيمٌ    ِ إنَِّ الشِّ لہاِب ْكِرْشُت َلا َّيَنُب اَي ُهُظِعَي َوُهَو لَّ       هِنْبِلا ُناَمْقُل َلاَق ْذِإ              
[31:13] 

اور جب لقمان نے اپنے بيڻے کو نصيحت کرتے ہوئے کہا تها کہ بيڻا الله کے ساته کسی کو   
   شريک نہ ڻهہرانا بے شک شرک کرنا بڑا بهاری ظلم ہے

[31:13] 
And (remember) when Luqman said to his son when he was advising him  
"O my son! Join not in worship others with Allah. Verily! Joining others in 
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worship with Allah is a great Zoolm (wrong) indeed.         
 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc yqd+eku us vius csVs ls mldh ulhgr djrs gq, 
dgk ,s csVk ¼[k+cjnkj dHkh fdlh dks½ [+k+qnk dk ’kjhd u cukuk ¼D;ksafd½ f’kdZ 
;d+huh cM+k l[+r xqukg gS ¼13½ 

 
 

[31:14] 
هُ وَهْناً عَلىَ وَهْنٍ وَفصَِالهُُ فيِ عَامَيْنِ أنَِ اشْكُرْ ليِ وَلوَِالدَِيْكَ إلِيََّ    نسَانَ بوَِالدَِيْهِ حَمَلتَْهُ أمُُّ يْناَ الإِْ وَوَصَّ

        الْمَصِيرُ 
[31:14] 

اور ہم نے انسان کو اس کے ماں باپ کے متعلق تاکيد کی ہے اس کی ماں نے ضعف پر   
ضعف اڻها کر اسے پيٹ ميں رکها اور دو برس ميں اس کا دوده چهڑانا ہے تو ميری اور اپنے 

 ماں باپ کی شکر گزاری کرے ميری ہی طرف لوٹ کر آنا ہے
[31:14] 
And We have enjoined on man (to be dutiful and good) to his parents. His 
mother bore him in weakness and hardship upon weakness and hardship, and 
his weaning is in two years give thanks to Me and to your parents, unto Me 
is the final destination.         
 
¼ftl dh c[+f’k’k ugha½ vkSj geus bUlku dks ftls mldh ek¡ us nq[k ij nq[k lg ds 
isV esa j[kk ¼blds vykok½ nks cjl esa ¼tkds½ mldh nw/k c<+kbZ dh ¼vius vkSj½ 
mlds ek¡ cki ds ckjs esa rkd+hn dh fd esjk Hkh ’kqfØ;k vnk djks vkSj vius okynSu 
dk ¼Hkh½ vkSj vkf[k+j lcdks esjh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼14½  

 
[31:15] 

نْياَ مَعْرُوفاً وَاتَّبعِْ    وَإنِ جَاهدََاكَ عَلى أنَ تشُْرِكَ بيِ مَا ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمٌ فلاََ تطُِعْهمَُا وَصَاحِبْهمَُا فيِ الدُّ
        سَبيِلَ مَنْ أنَاَبَ إلِيََّ ثمَُّ إلِيََّ مَرْجِعُكُمْ فأَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 

[31:15] 
اور اگر تجه پر اس بات کا زور ڈاليں تو ميرے ساته اس کو شريک بنائے جس کو تو جانتا بهی   
نہ ہو تو ان کا کہنا نہ مان اور دنيا ميں ان کے ساته نيکی سے پيش آ اور ان لوگوں کی راه پر 

چل جو ميری طرف رجوع ہوگئے پهر تمہيں لوٹ کر ميرے ہی پاس آنا ہے پهر ميں تمہيں بتاؤں 
 گا کہ تم کيا کيا کرتے تهے

[31:15] 
But if they (both) strive with you to make you join in worship with Me 
others that of which you have no knowledge, then obey them not, but behave 
with them in the world kindly, and follow the path of him who turns to Me 
in repentance and in obedience. Then to Me will be your return, and I shall 
tell you what you used to do.         
 
vkSj vxj rsjs ek¡ cki rq>s bl ckr ij etcwj djsa fd rw esjk ’kjhd ,slh pht+ dks 
d+jkj ns ftldk rq>s bYe Hkh ugha rks rw ¼blesa½ mudh brkvr u djks ¼exj 
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rdyhQ+ u igq¡pkuk½ vkSj nqfu;k ¼ds dkeksa½ esa mudk vPNh rjg lkFk ns vkSj mu 
yksxksa ds rjhd+s ij py tks ¼gj ckr esa½ esjh ¼gh½ rjQ #tw djs fQj ¼rks vkf[k+j½ 
rqe lcdh #tw esjh gh rjQ gS rc ¼nqfu;k esa½ tks dqN rqe djrs Fks ¼15½ 

 
 

[31:16] 
   ُ مَاوَاتِ أوَْ فيِ الأْرَْضِ يأَتِْ بهِاَ اللهَّ نْ خَرْدَلٍ فتَكَُن فيِ صَخْرَةٍ أوَْ فيِ السَّ ياَ ُبنيََّ إنَِّهاَ إنِ تكَُ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ

َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ          إنَِّ اللهَّ
[31:16] 

بيڻا اگر کوئی عمل رائی کے دانہ کے برابر ہو پهر وه کسی پتهر کے اندر ہو يا وه آسمان کے   
اندر ہو يا زمين کے اندر ہو تب بهی الله اس کو حاضر کر دے گا بے شک الله بڑا باريک بين 

   (اور) باخبر ہے
[31:16] 
"O my son! If it be (anything) equal to the weight of a grain of mustard seed, 
and though it be in a rock, or in the heavens or in the earth, Allah will bring 
it forth. Verily, Allah is Subtle (in bringing out that grain), WellAware (of 
its place).         
 
¼ml oD+r mldk vUtke½ crk nw¡xk ,s csVk blesa ’kd ugha fd og vey ¼vPNk gks 
;k cqjk½ vxj jkbZ ds cjkcj Hkh gks vkSj fQj og fdlh l[+r iRFkj ds vUnj ;k 
vkleku esa ;k t+ehu es ¼Nqik gqvk½ gks rks Hkh [k+qnk mls ¼d+;ker ds fnu½ gkft+j 
dj nsxk cs’kd [k+qnk cM+k ckjhdchu okfd+Qdkj gS ¼16½ 

 
[31:17] 

لاَةَ وَأْمُرْ باِلْمَعْرُوفِ وَانْهَ عَنِ الْمُنكَرِ وَاصْبرِْ عَلىَ مَا أصََابكََ إنَِّ ذَلكَِ مِنْ عَزْمِ الأْمُُورِ            ياَ ُبنيََّ أقَمِِ الصَّ
[31:17] 

بيڻا نماز پڑها کر اور اچهے کاموں کی نصيحت کيا کر اوربرے کاموں سے منع کيا کر اور   
    تجه پر جو مصيبت آئے اس پر صبر کيا کر بے شک يہ ہمت کے کاموں ميں سے ہيں

[31:17] 
"O my son! AqimisSalat (perform AsSalat), enjoin (people) for AlMaroof 
(Islamic Monotheism and all that is good), and forbid (people) from 
AlMunkar (i.e. disbelief in the Oneness of Allah, polytheism of all kinds and 
all that is evil and bad), and bear with patience whatever befall you. Verily! 
These are some of the important commandments ordered by Allah with no 
exemption.         
 
,s csVk uekt+ ikcUnh ls i<+k dj vkSj ¼yksxksa ls½ vPNk dke djus dks dgks vkSj cqjs 
dke ls jksdks vkSj tks eqlhcr rqe ij iMs+ ml ij lcz djks ¼D;ksafd½ cs’kd ;s cM+h 
fgEer dk dke gS ¼17½  

 [31:18] 
َ لاَ يحُِبُّ كُلَّ مُخْتاَلٍ فخَُورٍ    رْ خَدَّكَ للِنَّاسِ وَلاَ تمَْشِ فيِ الأْرَْضِ مَرَحًا إنَِّ اللهَّ         وَلاَ تصَُعِّ

[31:18] 
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اور لوگوں سے اپنا رخ نہ پهير اور زمين پر اترا کر نہ چل بے شک الله کسی تکبر کرنے   
   والے فخر کرنے والے کو پسند نہيں کرتا

[31:18] 
"And turn not your face away from men with pride, nor walk in insolence 
through the earth. Verily, Allah likes not each arrogant boaster.         
 
vkSj yksxksa ds lkeus ¼xq+#j ls½ viuk eq¡g u Qqykuk vkSj t+ehu ij vdM+dj u 
pyuk D;ksafd [k+qnk fdlh vdM+us okys vkSj brjkus okys dks nksLr ugha j[krk vkSj 
¼18½ 

 
 

[31:19] 
        وَاقْصِدْ فيِ مَشْيكَِ وَاغْضُضْ مِن صَوْتكَِ إنَِّ أنَكَرَ الأْصَْوَاتِ لصََوْتُ الْحَمِيرِ   

[31:19] 
اور اپنے چلنے ميں ميانہ روی اختيار کر اور اپنی آواز پست کر بے شک آوازوں ميں سب   

   سے بری آواز گدهوں کی ہے
[31:19] 
"And be moderate (or show no insolence) in your walking, and lower your 
voice. Verily, the harshest of all voices is the voice (braying) of the ass."         
 
viuh pky <ky esa fe;kuk joh ,[+rs;kj djks vkSj nwljks ls cksyus esa viuh vkokt+ 
/kheh j[kks D;ksafd vkokt+ksa esa rks lc ls cqjh vkokt+ ¼ph[k+us dh otg ls½ x/kksa dh gS 
¼19½ 

 
[31:20] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَأسَْبغََ عَليَْكُمْ نعَِمَهُ ظاَهِرَةً وَباَطِنةًَ وَمِنَ    ا فيِ السَّ رَ لكَُم مَّ َ سَخَّ ألَمَْ ترََوْا أنََّ اللهَّ
نيِرٍ  ِ بغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هدًُى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ         النَّاسِ مَن يجَُادِلُ فيِ اللهَّ

[31:20] 
کيا تم نے نہيں ديکها جو کچه آسمانوں ميں اورجوکچه زمين ميں ہے سب کو الله نے تمہارے   
کام پر لگايا رکها ہے اور تم پراپنی ظاہری اور باطنی نعمتيں پوری کر دی ہيں اور لوگوں ميں 
سے ايسے بهی ہيں جو الله کے معاملے ميں جهگڑتے ہيں نہ انہيں علم ہے اور نہ ہدايت ہے اور 

   نہ روشنی بخشنے والی کتاب ہے
[31:20] 
See you not (O men) that Allah has subjected for you whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is in the earth, and has completed and perfected His 
Graces upon you, (both) apparent (i.e Islamic Monotheism, and the lawful 
pleasures of this world, including health, good looks, etc.) and hidden (i.e. 
Ones Faith in Allah (of Islamic Monotheism) knowledge, wisdom, guidance 
for doing righteous deeds, and also the pleasures and delights of the 
Hereafter in Paradise, etc.)? Yet of mankind is he who disputes about Allah 
without knowledge or guidance or a Book giving light!         
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D;k rqe yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN 
t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh us ;d+huh rqEgkjk rkcs, dj fn;k gS vkSj rqe 
ij viuh t+kfgjh vkSj ckfruh usversa iwjh dj nha vkSj ckt+ yksx ¼uqlj fcu gkfjl 
oxS+jg½ ,sls Hkh gSa tks ¼[+okg ek [+okg½ [+k+qnk ds ckjs esa >xM+rs gSa ¼gkykWfd muds 
ikl½ u bYe gS vkSj u fgnk;r gS vkSj u dksbZ jkS’ku fdrkc gS ¼20½ 

 
 

[31:21] 
يْطاَنُ يدَْعُوهمُْ إلِىَ    ُ قاَلوُا بلَْ نتََّبعُِ مَا وَجَدْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ أوََلوَْ كَانَ الشَّ وَإذَِا قيِلَ لهَمُُ اتَّبعُِوا مَا أنَزَلَ اللهَّ

عِيرِ          عَذَابِ السَّ
[31:21] 

اور جب ان سے کہا جاتا ہے اس پر چلو جو الله اس پر چلو جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے   
ہيں کہ ہم تو اس پر چليں گے جس پر ہم نے اپنے باپ دادا کو پايا ہے کيا اگرچہ شيطان ان کے 

 بڑوں کو دوزخ کے عذاب کی طرف بلاتا رہا ہو
[31:21] 
And when it is said to them  "Follow that which Allah has sent down", they 
say  "Nay, we shall follow that which we found our fathers (following)." 
(Would they do so) even if Shaitan (Satan) invites them to the torment of the 
Fire.         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd tks ¼fdrkc½ [+k+qnk us ukft+y dh gS mldh iSjoh 
djks rks ¼NwVrs gh½ dgrs gSa fd ugha ge rks mlh ¼rjhd+s ls pysaxs½ ftl ij geus 
vius cki nknkvksa dks ik;k Hkyk vxjps ’kSrku muds cki nknkvksa dks tgUuqe ds 
vt+kc dh rjQ cqykrk jgk gks ¼rks Hkh mUgh dh iSjoh djsaxs½ ¼21½ 

 
[31:22] 

ِ عَاقبِةَُ الأْمُُورِ    ِ وَهوَُ مُحْسِنٌ فقَدَِ اسْتمَْسَكَ باِلْعُرْوَةِ الْوُثْقىَ وَإلِىَ اللهَّ         وَمَن يسُْلمِْ وَجْههَُ إلِىَ اللهَّ
[31:22] 

اور جس نے نيک ہو کر اپنا منہ الله کے سامنے جهکا ديا تو اس نے مضبوط کڑے کو تهام ليا   
 اور آخر کار ہر معاملہ الله ہی کے حضور ميں پيش ہونا ہے

[31:22] 
And whosoever submits his face (himself) to Allah (i.e.(follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), worships Allah (Alone) with sincere Faith 
in the (1) Oneness of His Lordship,(2) Oneness of His worship, and (3) 
Oneness of His Names and Qualities), while he is a Muhsin (gooddoer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake without any show-off or to gain 
praise or fame etc. and does them in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad SAW), then he has grasped the most trustworthy 
handhold (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah)). And to Allah return all matters for decision.         
 
vkSj tks ’k[+l [k+qnk ds vkxs viuk lj ¼rLyhe½ [k+e djs vkSj og usdksdkj ¼Hkh½ gks 
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rks cs’kd mlus ¼bZeku dh½ et+cwr jLlh idM+ yh vkSj ¼vkf[k+j rks½ lc dkeksa dk 
vUtke [+kq+nk gh dh rjQ gS ¼22½ 

 
[31:23] 

ُدورِ    َ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ         وَمَن كَفرََ فلاََ يحَْزُنكَ كُفْرُهُ إلِيَْناَ مَرْجِعُهمُْ فنَنُبَِّئهُمُ بمَِا عَمِلوُا إنَِّ اللهَّ
[31:23] 

اور جس نے انکار کيا پس تو اس کے انکار سے غم نہ کها انہيں ہمارے پاس آنا ہے پهر ہم   
 انہيں بتا ديں گے کہ انہوں نے کيا کيا ہے بے شک الله دلوں کے راز جانتا ہے

[31:23] 
And whoever disbelieved, let not his disbelief grieve you (O Muhammad 
SAW),. to Us is their return, and We shall inform them what they have done. 
Verily, Allah is the AllKnower of what is in the breasts (of men).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks dkfQj cu cSBs rks rqe mlds dqÝ ls dq<+ksa ugh mu lcdks rks 
gekjh rjQ ykSV dj vkuk gS rks tks dqN mu yksxksa us fd;k gS ¼mldk urhtk½ ge 
crk nsxsa cs’kd [k+qnk fnyksa ds jkt+ ls ¼Hkh½ [kwc okfd+Q gS ¼23½ 

 
 

[31:24] 
همُْ إلِىَ عَذَابٍ غَليِظٍ            نمَُتِّعُهمُْ قلَيِلاً ثمَُّ نضَْطَرُّ

[31:24] 
ہم انہيں تهوڑا سا عيش دے رہے ہيں پهر ہم انہيں سخت عذاب کی طرف گهسيٹ کر لے جائيں   

   گے
[31:24] 
We let them enjoy for a little while, then in the end We shall oblige them to 
(enter) a great torment.         
 
ge mUgsa pUn jkst+ksa rd pSu djus nsxsa fQj mUgsa etcwj djds l[+r vt+kc dh 
rjQ [khp yk,¡xsa ¼24½ 

 
[31:25] 

ِ بلَْ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ    للَِّ ُدْمَحْلا ِلُق َُّالله َّنُلوُق ہ    يَل َضْرَْلأاَو ِتاَواَمَّسلا        لََخ ْنَّم مُهَتْلق          لَأََس نِئ
[31:25] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے بنايا ہے تو ضرور کہيں گے کہ   
   لہُدمحلا ود ہہک ےنل بلکہ ان ميں سے اکثر نہيں جانتے

[31:25] 
And if you (O Muhammad SAW) ask them  "Who has created the heavens 
and the earth," they will certainly say  "Allah." Say  "All the praises and 
thanks be to Allah!" But most of them know not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vxj muls iwNks fd lkjs vkleku vkSj t+ehu dks fdlus iSnk 
fd;k rks t+#j dg nsxs fd vYykg us ¼,s jlwy½ bl ij rqe dg nks 
vYgenksfyYYkkg exj muesa ls vDlj ¼bruk Hkh½ ugha tkurs gSa ¼25½  
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[31:26] 
َ هوَُ الْغَنيُِّ الْحَمِيُد    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ ِ مَا فيِ السَّ         لَِّ

[31:26] 
 الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے بے شک الله بے نياز سب خوبيوں والا ہے  

 
[31:26] 
To Allah belongs whatsoever is in the heavens and the earth. Verily, Allah, 
He is AlGhanee (Rich, Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks dqN lkjs vkleku vkSj t+ehu esa gS ¼lc½ [+k+qnk gh dk gS cs’kd [k+qnk rks ¼gj 
pht+ ls½ csijok ¼vkSj cgjgky½ d+kfcys gEnks luk gS ¼26½ 

 
[31:27] 

   َ ِ إنَِّ اللهَّ ا نفَدَِتْ كَلمَِاتُ اللهَّ هُ مِن بعَْدِهِ سَبْعَةُ أبَْحُرٍ مَّ دُُّ وَلوَْ أنََّمَا فيِ الأْرَْضِ مِن شَجَرَةٍ أقَْلاَمٌ وَالْبحَْرُ يمَ
        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

[31:27] 
اوراگروه جو زمين ميں درخت ہيں سب قلم ہوجائيں گے اور دريا سياہی اس کے بعد اس دريا   

ميں سات اور دريا سياہی کے آ مليں تو بهی الله کی باتيں ختم نہ ہوں بے شک الله زبردست 
   حکمت والا ہے

[31:27] 
And if all the trees on the earth were pens and the sea (were ink wherewith 
to write), with seven seas behind it to add to its (supply), yet the Words of 
Allah would not be exhausted. Verily, Allah is AllMighty, AllWise.         
 
vkSj ftrus nj[+r t+ehu esa gSa lc ds lc d+ye cu tk,¡ vkSj leUnj mldh 
fl;kgh cusa vkSj mlds ¼[+kRe gksus ds½ ckn vkSj lkr leUnj ¼fl;kgh gks tk,¡ vkSj 
[k+qnk dk bYe vkSj mldh ckrsa fy[kh tk,¡½ rks Hkh [k+qnk dh ckrsa [k+Re u gksxha cs’kd 
[k+qnk lc ij x+kfyc ¼vkSj½ nkuk ¼chuk½ gS ¼27½  

 
 

[31:28] 
َ سَمِيعٌ بصَِيرٌ    ا خَلْقكُُمْ وَلاَ بعَْثكُُمْ إلاَِّ كَنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إنَِّ اللهَّ         مَّ

[31:28] 
تم سب کا پيدا کرنا اور مرنے کے بعد زنده کرنا ايسا ہی ہے جيسا ايک شخص کا بے شک الله   

 سنتا ديکهتا ہے
[31:28] 
The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the 
creation and resurrection of) a single person. Verily, Allah is AllHearer, 
AllSeer.         
 
rqe lcdk iSnk djuk vkSj fQj ¼ejus ds ckn½ ftyk mBkuk ,d ’k[+l ds ¼iSnk 
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djus vkSj ftyk mBkus ds½ cjkcj gS cs’kd [+k+qnk ¼rqe lc dh½ lqurk vkSj lc dqN 
ns[k jgk gS ¼28½ 

 
 

[31:29] 
مْسَ وَالْقمََرَ كُلٌّ يجَْرِي إلِىَ أجََلٍ    رَ الشَّ َ يوُلجُِ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيوُلجُِ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

َ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ  سَمًّى وَأنََّ اللهَّ         مُّ
[31:29] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے   
اور سورج اور چاند کو کام پر لگا رکها ہے ہر ايک وقت مقرر تک چلتا رہے گا اور يہ کہ الله 

   تمہارے کام سے خبردار ہے
[31:29] 
See you not (O Muhammad SAW) that Allah merges the night into the day 
(i.e. the decrease in the hours of the night are added in the hours of the day), 
and merges the day into the night (i.e. the decrease in the hours of day are 
added in the hours of night), and has subjected the sun and the moon, each 
running its course for a term appointed; and that Allah is AllAware of what 
you do.         
 
D;k rwus ;s Hkh [+;ky u fd;k fd [k+qnk gh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[k+y dj 
nsrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj fnu dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y dj nsrk gS ¼rks 
fnu c<+ tkrk gS½ mlh us vkQrkc o ekgrkc dks ¼xks;k½ rqEgkjk rkcs, cuk fn;k gS 
fd ,d eqd+jZj eh;kn rd ¼;w¡ gh½ pyrk jgsxk vkSj ¼D;k rwus ;s Hkh [+;ky u fd;k 
fd½ tks dqN rqe djrs gks [k+qnk mlls [k+wc okfdQdkj gS ¼29½  

 
 

[31:30] 
َ هوَُ الْعَليُِّ الْكَبيِرُ    َ هوَُ الْحَقُّ وَأنََّ مَا يدَْعُونَ مِن دُونهِِ الْباَطِلُ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ

[31:30] 
يہ اس ليے کہ الله ہی حق ہے اور اس کے سوا جس کو وه پکارتے ہيں جهوٹ ہے اور الله ہی   

   بلند مرتبہ بزرگ ہے
[31:30] 
That is because Allah, He is the Truth, and that which they invoke besides 
Him is AlBatil (falsehood, Satan and all other false deities), and that Allah, 
He is the Most High, the Most Great.         
 
;s ¼lc ckrsa½ bl lcc ls gSa fd [k+qnk gh ;d+huh cjgd+ ¼ekcwn½ gS vkSj ml ds 
flok ftldks yksx iqdkjrs gSa ;d+huh fcYdqy ckfry vkSj blesa ’kd ugha fd [k+qnk 
gh vkyh’kku vkSj cM+k #rcs okyk gS ¼30½  

 
 

[31:31] 
نْ آياَتهِِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ    ِ ليِرُِيكَُم مِّ         ألَمَْ ترََ أنََّ الْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بنِعِْمَتِ اللهَّ
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[31:31] 
کيا آپ نے نہيں ديکها کہ الله ہی کے فضل سے دريا ميں کشتياں چلتی ہيں تاکہ تمہيں اپنی   

 نشانياں دکهائے بے شک اس ميں ہر ايک صابر شاکر کےليے نشانياں ہيں
[31:31] 
See you not that the ships sail through the sea by Allahs Grace? that He may 
show you of His Signs? Verily, in this are signs for every patient, grateful 
(person).         
 
D;k rwus bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk gh ds Qt+y ls d’rh nfj;k esa cgrh 
pyrh jgrh gS rkfd ¼ydM+h esa ;s d+wor nsdj½ rqe yksxksa dks viuh ¼dq+njr dh½ 
ckt+ fu’kkfu;k¡ fn[kk ns cs’kd ml esa Hkh reke lcz o ’kqØ djus okys ¼cUnksa½ ds fy, 
¼dqnjr [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ fn[kk ns cs’kd blesa Hkh reke lcz o ’kqØ 
djus okys ¼cUnksa½ ds fy, ¼d+qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼31½ 

 
 

[31:32] 
قْتصَِدٌ وَمَا يجَْحَُد    اهمُْ إلِىَ الْبرَِّ فمَِنْهمُ مُّ ا نجََّ ينَ فلَمََّ َ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ وْجٌ كَالظُّللَِ دَعَوُا اللهَّ وَإذَِا غَشِيهَمُ مَّ

        بآِياَتنِاَ إلاَِّ كُلُّ خَتَّارٍ كَفوُرٍ 
[31:32] 

اور جب انہيں سائبانوں کی طرح موج ڈهانک ليتی ہے تو خالص اعتقاد سے الله ہی کو پکارتے   
ہيں پهر جب انہيں نجات دے کر خشکی کی طرف لےآتا ہے تو بعض ان ميں سے راهِ راست پر 

 رہتے ہيں اور ہماری نشانيوں سے وہی لوگ انکار کرتے ہيں جو دب عہد نا شکر گزار ہيں
[31:32] 
And when a wave covers them like shades (i.e. like clouds or the mountains 
of seawater), they invoke Allah, making their invocations for Him only. But 
when He brings them safe to land, there are among them those that stop in 
the middle, between (Belief and disbelief). But none denies Our Signs 
except every perfidious ungrateful.         
 
vkSj tc mUgsa ekSt ¼Å¡ph gksdj½ lk,ckuksa dh rjg ¼Åij ls½ <kWd ysrh gS rks fujk 
[kqjk mlh dk vd+hnk j[kdj [+k+qnk dks iqdkjus yxrs gSa fQj tc [+k+qnk mudks utkr 
nsdj [kq’dh rd igq¡pk nsrk gS rks muesa ls ckt+ rks dqN nsj ,rnky ij jgrs gSa 
¼vkSj ckt+ iDds dkfQj½ vkSj gekjh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ls bUdkj rks cl 
cn,gn vkSj uk’kqØs gh yksx djrs gSa bUdkj rks cl cn,gn vkSj uk’kqØs gh yksx 
djrs gSa ¼32½ 

 
[31:33] 

ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمْ وَاخْشَوْا يوَْمًا لاَّ يجَْزِي وَالدٌِ عَن وَلدَِهِ وَلاَ مَوْلوُدٌ هوَُ جَازٍ عَن وَالدِِهِ شَيْئاً إنَِّ   
ِ الْغَرُورُ  لہاِب مُكلَّ نَّرُغَي َّ لاََو اَيْنُّدلا ُةا يََحْلا ُمُك   نَّرُغَت َّ لاَف ٌّقَح َِّالله   َدْع          

 
 

[31:33] 
اے لوگو اپنے رب سے ڈرو اور اس دن سے ڈرو جس ميں نہ باپ اپنے بيڻے کے کام آئے گا   
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اور نہ بيڻا اپنے باپ کے کچه کام آئے گا الله کا وعده سچا ہے پهر دنيا کی زندگی تمہيں دهوکا 
 ميں نہ ڈال دے اور نہ دغا باز تمہيں الله سے دهوکہ ميں رکهيں

[31:33] 
O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and 
avoiding all evil), and fear a Day when no father can avail aught for his son, 
nor a son avail aught for his father. Verily, the Promise of Allah is true, let 
not then this (worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver 
(Satan) deceive you about Allah.         
 
 
yksxksa vius ijojfnxkj ls Mjks vkSj ml fnu dk [k+kSQ j[kks tc u dksbZ cki vius 
csVs ds dke vk,xk vkSj u dksbZ csVk vius cki ds dqN dke vk ldsxk [+k+qnk dk 
¼d+;ker dk½ ok;nk fcYdqy iDdk gS rks ¼dgha½ rqe yksxksa dks nqfu;k dh ¼pUn 
jkst+k½ ft+Unxh /kks[ks esa u Mkys vkSj u dgha rqEgsa Qjsc nsus okyk ¼’kSrku½ dqN Q+jsc 
ns ¼33½ 

 
 

[31:34] 
اذَا تكَْسِبُ غَدًا وَمَا    لُ الْغَيْثَ وَيعَْلمَُ مَا فيِ الأْرَْحَامِ وَمَا تدَْرِي نفَْسٌ مَّ اعَةِ وَينُزَِّ َ عِندَهُ عِلْمُ السَّ إنَِّ اللهَّ

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ          تدَْرِي نفَْسٌ بأِيَِّ أرَْضٍ تمَُوتُ إنَِّ اللهَّ
[31:34] 

بے شک الله ہی کو قيامت کی خبر ہے اور وہی مينہ برساتا ہے اور وہی جانتا ہے جو کچه   
ماؤں کے پيڻوں ميں ہوتا ہے اور کوئی نہيں جانتا کہ کل کيا کرے گا اور کوئی نہيں جانتا کہ 

 کس زمين پر مرے گا بے شک الله جاننے والا خبردار ہے
[31:34] 
Verily, Allah! With Him (Alone) is the knowledge of the Hour, He sends 
down the rain, and knows that which is in the wombs. No person knows 
what he will earn tomorrow, and no person knows in what land he will die. 
Verily, Allah is AllKnower, AllAware (of things).         
 
cs’kd [+k+qnk gh ds ikl d+;ker ¼ds vkus½ dk bYe gS vkSj ogh ¼tc ekSd+k equkflc 
ns[krk gS½ ikuh cjlkrk gS vkSj tks dqN vkSjrksa ds isV esa ¼uj eknk½ gS tkurk gS 
vkSj dksbZ ’k[+l ¼bruk Hkh rks½ ugha tkurk fd og [+k+qn dy D;k djsxk vkSj dksbZ 
’k[+l ;s ¼Hkh½ ugha tkurk gS fd og fdl lj t+ehu ij ejs ¼xM+s½ xk cs’kd [+k+qnk 
¼lc ckrksa ls½ vkxkg [k+cjnkj gS ¼34½ 
 

 
The Prostration    سورة السجدة 

As-Sajda | 30 verses |  Sura no.32| Makkah 
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حِيمِ        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
   شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
¼[k+qnk ds uke ls ’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[32:1] 
        الم  

[32:1] 
 المۤ   

[32:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
 

[32:2] 
بِّ الْعَالمَِينَ            تنَزِيلُ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ مِن رَّ

[32:2] 
   اس ميں کچه شک نہيں کہ يہ کتاب جہان کے پالنے والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے  

[32:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists) in which there is not doubt!         
 
bles dqN ’kd ugha fd fdrkc d+qjku dk ukft+y djuk lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj 
dh rjQ ls gS ¼2½ 

 
[32:3] 

ن قبَْلكَِ لعََلَّهمُْ يهَْتُدونَ    ن نَّذِيرٍ مِّ ا أتَاَهمُ مِّ بِّكَ لتِنُذِرَ قوَْمًا مَّ         أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ بلَْ هوَُ الْحَقُّ مِن رَّ
[32:3] 

کيا وه کہتے ہيں کہ اس نے خود بنائی ہے بلکہ يہ سچی کتاب تيرے رب کی طرف سے ہے   
تاکہ تو اس قوم کوڈرائے جن کے پاس تجه سے پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تاکہ وه راه پر 

   آئيں
[32:3] 
Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it?" Nay, it is the truth 
from your Lord, that you may warn a people to whom no warner has come 
before you (O Muhammad SAW), in order that they may be guided.         
 
D;k ;s yksx ¼;s dgrs gSa fd bldks bl ’k[+l ¼jlwy½ us viuh th ls x<+ fy;k gS 
ugha ;s fcYdqy rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ gS rkfd rqe mu yksxksa dks 
¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkvks ftuds ikl rqels igys dksbZ Mjkus okyk vk;k gh ugha 
rkfd ;s yksx jkg ij vk,¡ ¼3½ 
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 [32:4] 
ن دُونهِِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ مَا لكَُم مِّ ُ الَّذِي خَلقََ السَّ اللهَّ

        مِن وَليٍِّ وَلاَ شَفيِعٍ أفَلاََ تتَذََكَّرُونَ 
[32:4] 

الله وه ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو اورجو کچه ان ميں ہے چه روز ميں بنايا پهر عرش   
 پر قائم ہوا تمہارے ليے اس کے سوا نہ کوئی کارساز ہے نہ سفارشی پهر کيا تم نہيں سمجهتے

[32:4] 
Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is 
between them in six Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as a 
Walee (protector or helper etc.) or an intercessor. Will you not then 
remember (or be admonished)?         
 
[+k+qnk gh rks gS ftlus lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj ftruh pht+s bu nksuks ds 
njfE;ku gSa Ng% fnu esa iSnk dh fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk mlds flok u 
dksbZ rqEgkjk ljijLr gS u dksbZ flQkfj’kh rks D;k rqe ¼blls Hkh½ ulhgr o bcjr 
gkfly ugha djrs ¼4½ 

 
[32:5] 

ونَ    دُُّ ا تعَ مَّ مَاءِ إلِىَ الأْرَْضِ ثمَُّ يعَْرُجُ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقْدَارُهُ ألَْفَ سَنةٍَ مِّ         يدَُبِّرُ الأْمَْرَ مِنَ السَّ
[32:5] 

وه آسمان سے لے کر زمين تک ہر کام کی تبدير کرتا ہے پهراس دن بهی جس کی مقدار   
 تمہاری گنتی سے ہزار برس ہو گی وه انتظام اس کی طرف رجوع کرے گا

[32:5] 
He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will 
go up to Him, in one Day, the space whereof is a thousand years of your 
reckoning (i.e. reckoning of our present worlds time).         
 
vkleku ls t+ehu rd ds gj vez dk ogh eqn~Cfcj ¼o eqUrft+e½ gS fQj ;s cUnkscLr 
ml fnu ftl dh fed+nkj rqEgkjs ’kqekj ls gt+kj cjl ls gksxh mlh dh ckjxkg esa 
is’k gksxk ¼5½ 

 
[32:6] 

حِيمُ            ذَلكَِ عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْعَزِيزُ الرَّ
[32:6] 

   وہی چهپی اور کهلی بات کا جاننے والا زبردست مہربان ہے  
[32:6] 
That is He, the AllKnower of the unseen and the seen, the AllMighty, the 
Most Merciful.         
 
ogh ¼eqnfCcj½ iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk ¼lc ij½ x+kfyc esgjcku gS ¼6½ 
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[32:7] 
نسَانِ مِن طِينٍ            الَّذِي أحَْسَنَ كُلَّ شَيْءٍ خَلقَهَُ وَبدََأَ خَلْقَ الإِْ

[32:7] 
   جس نے جو چيز بنائی خوب بنائی اور انسان کی پيدائش مڻی سے شروع کی  

[32:7] 
Who made everything He has created good, and He began the creation of 
man from clay.         
 
og ¼d+kfnj½ ftlus tks pht+ cukbZ ¼fu[k lq[k ls½ [+kwc ¼nq#Lr½ cukbZ vkSj bUlku 
dh bcrsnkbZ f[k+yd+r feêh ls dh ¼7½ 

 
[32:8] 

هِينٍ    اءٍ مَّ ن مَّ         ثمَُّ جَعَلَ نسَْلهَُ مِن سُلاَلةٍَ مِّ
[32:8] 

    پهر اس کی اولاد نچڑے ہوئے حقير پانی سے بنائی  
[32:8] 
Then He made his offspring from semen of worthless water (male and 
female sexual discharge).         
 
mldh uLy ¼bUlkuh ftLe ds½ [kqyklk ;kuh ¼uqRQs ds ls½ hkIr ikuh ls cukbZ ¼8½ 

 
[32:9] 

ا تشَْكُرُونَ    مْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئدَِةَ قلَيِلاً مَّ وحِهِ وَجَعَلَ لكَُمُ السَّ اهُ وَنفَخََ فيِهِ مِن رُّ         ثمَُّ سَوَّ
[32:9] 

پهراس کے اعضا درست کيے اور اس ميں اپنی روح پهونکی اور تمہارے ليے کان اور   
 آنکهيں اور دل بنايا تم بہت تهوڑا شکر کرتے ہو

[32:9] 
Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul 
(created by Allah for that person), and He gave you hearing (ears), sight 
(eyes) and hearts. Little is the thanks you give!         
 
fQj ml ¼ds iqrys½ dks nq#Lr fd;k vkSj mlesa viuh rjQ ls #g Qw¡dh vkSj rqe 
yksxksa ds ¼lquus ds½ fy, dku vkSj ¼ns[kus ds fy,½ vk¡[ksa vkSj ¼le>us ds fy,½ fny 
cuk,¡ ¼bl ij Hkh½ rqe yksx cgqr de ÓqØ djrs gks ¼9½ 

 
[32:10] 

        وَقاَلوُا أئَذَِا ضَللَْناَ فيِ الأْرَْضِ أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَدِيدٍ بلَْ همُ بلِقِاَءِ رَبِّهِمْ كَافرُِونَ   
[32:10] 

اور کہتے ہيں کہ ہم جب زمين ميں نيست و نابود ہو گئے تو کيا پهر نئے سرے سے پيدا ہوں   
   گے بلکہ وه اپنے رب سے ملنے کے منکر ہيں

[32:10] 
And they say  "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we 
indeed be recreated anew?" Nay, but they deny the Meeting with their Lord!         
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vkSj ;s yksx dgrs gSa fd tc ge t+ehu esa ukiSn gks tk,¡xs rks D;k ge fQj u;k 
tUe ysxs ¼d+;ker ls ugh½ cfYd ;s yksx vius ijojfnxkj ds ¼lkeus gqt+wjh gh½ ls 
bUdkj j[krs gSa ¼10½ 

 
[32:11] 

لَ بكُِمْ ثمَُّ إلِىَ رَبِّكُمْ ترُْجَعُونَ    لكَُ الْمَوْتِ الَّذِي وُكِّ         قلُْ يتَوََفَّاكُم مَّ
[32:11] 

کہہ دو تمہاری جان موت کا وه فرشتہ قبض کرے گا جو تم پر مقرر کيا گيا ہے پهر تم اپنے   
 رب کے پاس لوڻائے جاؤ گے

[32:11] 
Say  "The angel of death, who is set over you, will take your souls, then you 
shall be brought to your Lord."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eYdqyekSr tks rqEgkjs Åij rSukr gS ogh rqEgkjh #gas 
d+Ct+ djsxk mlds ckn rqe lcds lc vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk, tkvksxs 
¼11½ 

 
[32:12] 

وَلوَْ ترََى إذِِ الْمُجْرِمُونَ ناَكُِسو رُؤُوسِهِمْ عِندَ رَبِّهِمْ رَبَّناَ أبَْصَرْناَ وَسَمِعْناَ فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ صَالحًِا إنَِّا   
        مُوقنِوُنَ 
[32:12] 

اور کبهی تو ديکهے جس وقت منکر اپنے رب کے سامنے سر جهکائے ہوئے ہوں گے اے   
 رب ہمارے ہم نے ديکه اور سن ليا اب ہميں پهر بهيج دے کہ اچهے کام کريں ہميں يقين آ گيا ہے
[32:12] 
And if you only could see when the Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners, etc.) shall hang their heads before their Lord (saying)  
"Our Lord! We have now seen and heard, so send us back (to the world), we 
will do righteous good deeds. Verily! We now believe with certainty."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dks cgqr vQlksl gksxk vxj rqe eqtfjeksa dks ns[kksxs fd og 
¼fglkc ds oD+r½ vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa vius lj >qdk, [kM+s gSa vkSj¼vt+Z 
dj jgs gSa½ ijojfnxkj geus ¼vPNh rjg ns[kk vkSj lqu fy;k rw gesa nqfu;k esa ,d 
nQk fQj ykSVk ns fd ge usd dke djsa vkSj vc rks gedks ¼d+;ker dk½s iwjk iwjk 
;d+hu gS ¼12½ 

 
[32:13] 

        وَلوَْ شِئْناَ لآَتيَْناَ كُلَّ نفَْسٍ هدَُاهاَ وَلكَِنْ حَقَّ الْقوَْلُ مِنِّي لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   
[32:13] 

اور اگر ہم چاہتے ہيں تو ہر شخص کو ہدايت پر لے آتے ليکن ہماری بات پوری ہو کر رہی کہ   
 ہم جنوں اور آدميوں سے جہنم بهر کر رہيں گے

[32:13] 
And if We had willed, surely! We would have given every person his 
guidance, but the Word from Me took effect (about evildoers), that I will fill 
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Hell with jinn and mankind together.         
 
vkSj ¼[k+qnk Qjek,xk fd½ vxj ge pkgrs rks nqfu;k gh esa gj Ó[+l dks ¼etcwj 
djds½ jkgs jkLr ij ys vkrs exj esjh rjQ ls ¼jksts+ vt+k½ ;s ckr d+jkj ik pqdh gS 
fd eS tgUuqe dks ftUukr vkSj vknfe;ksa ls Hkj nw¡xk ¼13½ 

 
[32:14] 

        فذَُوقوُا بمَِا نسَِيتمُْ لقِاَءَ يوَْمِكُمْ هذََا إنَِّا نسَِيناَكُمْ وَذُوقوُا عَذَابَ الْخُلْدِ بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[32:14] 

تو اب اس کا مزه چکهو کہ تم اپنے اس دن کے آنے کو بهول گئے تهے ہم نے تمہيں بهلا ديا   
 اور اپنے کيے کے دبلہ ميں ہميشہ کا عذاب چکهو

[32:14] 
Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the 
Meeting of this Day of yours, (and) surely! We too will forget you, so taste 
you the abiding torment for what you used to do.         
 
rks pw¡fd rqe vkt ds fnu gqt+wjh dks Hkwys cSBs Fks rks vc mldk et+k p[kks geus 
rqedks d+lnu Hkqyk fn;k vkSj tSlh tSlh rqEgkjh djrwrsa Fkha ¼muds cnys½ vc ges’kk 
ds vt+kc ds et+s p[kks ¼14½ 

 
[32:15] 

دًا وَسَبَّحُوا بحَِمْدِ رَبِّهِمْ وَهمُْ لاَ يسَْتكَْبرُِونَ    وا سُجَّ رُوا بهِاَ خَرُّ         إنَِّمَا يؤُْمِنُ بآِياَتنِاَ الَّذِينَ إذَِا ذُكِّ
[32:15] 

بس ہماری آيتوں پر وه ايمان لاتے ہيں کہ جب انہيں وه آيتيں ياد دلائی جاتی ہيں تو وه سجده   
ميں گر پڑتے ہيں اور اپنے رب کی حمد کے ساته تسبيح بيان کرتے ہيں اور وه تکبر نہيں 

   کرتے
[32:15] 
Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), who, when they are reminded of them fall down prostrate, 
and glorify the Praises of their Lord, and they are not proud.         
 
gekjh vk;rksa ij beku cl ogh yksx ykrs gSa fd ftl oD+r mUgsa og ¼vk;rs½ ;kn 
fnyk;h x;ha rks QkSju ltns esa fxj iM+us vkSj vius ijojfnxkj dh gEnks luk dh 
rLchg i<+us yxs vkSj ;s yksx rdCcqj ugh djrs ¼15½ ¼ltnk½ 

 
 

[32:16] 
ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ            تتَجََافىَ جُنوُُبهمُْ عَنِ الْمَضَاجِعِ يدَْعُونَ رَبَّهمُْ خَوْفاً وَطَمَعًا وَمِمَّ

[32:16] 
اپنے سبتروں سے اڻه کر اپنے رب کو خوف اور اميد سے پکارتے ہيں اور ہمارے ديئے ميں   

   سے کچه خرچ بهی کرتے ہيں
[32:16] 
Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and 
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they spend (charity in Allahs Cause) out of what We have bestowed on 
them.         
 
¼jkr½ ds oD+r muds igyw fcLrjksa ls vk’kuk ugha gksrs vkSj ¼vt+kc ds½ [k+kSQ vkSj 
¼jger dh½ mEehn ij vius ijojfnxkj dh bcknr djrs gSa vkSj geus tks dqN 
mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls ¼[+kq+nk dh½ jkg esa [k+pZ djrs gSa ¼16½ 

 
 

[32:17] 
ةِ أعَْينٍُ جَزَاءً بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ    ن قرَُّ ا أخُْفيَِ لهَمُ مِّ         فلاََ تعَْلمَُ نفَْسٌ مَّ

[32:17] 
پهر کوئی شخص نہيں جانتا کہ ان کے عمل کے دبلہ ميں ان کی آنکهو ں کی کيا ڻهنڈک چهپا   

 رکهی ہے
[32:17] 
No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what 
they used to do.         
 
mu yksxksa dh dkjxqt+kfj;ksa ds cnys esa dSlh dSlh vk¡[kksa dh BUMd muds fy, <dh 
fNih j[kh gS mldks dksbZ Ó[+l tkurk gh ugha ¼17½ 

 
 

[32:18] 
        أفَمََن كَانَ مُؤْمِناً كَمَن كَانَ فاَسِقاً لاَّ يسَْتوَُونَ   

[32:18] 
 کيا مومن اس کے برابر ہے جو نا فرمان ہو برابر نہيں ہو سکتے  

[32:18] 
Is then he who is a believer like him who is Fasiq (disbeliever and 
disobedient to Allah)? Not equal are they.         
 
rks D;k tks Ó[+l bZekunkj gS ml Ó[+l ds cjkcj gks tk,xk tks cndkj gS ¼gjfxt+ 
ugha½ ;s nksuksa cjkcj ugh gks ldrs ¼18½ 

 
 

[32:19] 
الحَِاتِ فلَهَمُْ جَنَّاتُ الْمَأوَْى نزُُلاً بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ    ا الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ         أمََّ

[32:19] 
سو وه لوگ جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے تو ان کے ان کاموں کے سبب جو وه کيا کرتے   

   تهے مہمانی ميں ہميشہ رہنے کے باغ ہيں
[32:19] 
As for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, for them are Gardens (Paradise) as an 
entertainment, for what they used to do.         
 
ysfdu tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke fd, muds fy, rks jgus 
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lgus ds fy, ¼csg’r ds½ ckx+kr gSa ;s lkekus ft+;kQ+r mu dkjxqt+kfj;ksa dk cnyk 
gS tks og ¼nqfu;k esa½ dj pqds Fks ¼19½ 

 
 

[32:20] 
ا الَّذِينَ فسََقوُا فمََأوَْاهمُُ النَّارُ كُلَّمَا أرََادُوا أنَ يخَْرُجُوا مِنْهاَ أعُِيُدوا فيِهاَ وَقيِلَ لهَمُْ ذُوقوُا عَذَابَ النَّارِ    وَأمََّ

ُبونَ          الَّذِي كُنتمُ بهِِ تكَُذِّ
[32:20] 

اور جنہوں نے نافرمانی کی ان کا ڻهکانا آگ ہے جب وہاں سے نکلنے کا ارداه کريں گے تو   
اس ميں پهر لوڻا ديئے جائيں گے اور انہيں کہا جائے گا آگ کا وه عذاب چکهو جسے تم جهڻلايا 

 کرتے تهے
[32:20] 
And as for those who are Fasiqoon (disbelievers and disobedient to Allah), 
their abode will be the Fire, every time they wish to get away therefrom, 
they will be put back thereto, and it will be said to them  "Taste you the 
torment of the Fire which you used to deny."         
 
vkSj ftu yksxksa us cndkjh dh mudk fBdkuk rks ¼cl½ tgUuqe gS og tc mlesa ls 
fudy tkus dk bjknk djsaxs rks mlh esa fQj <dsy fn, tk,¡xs vkSj mu ls dgk 
tk,xk fd nkst+[k+ ds ftl vt+kc dks rqe >qBykrs Fks vc mlds et+s p[kks ¼20½ 

 
 

[32:21] 
        وَلنَذُِيقنََّهمُْ مِنَ الْعَذَابِ الأْدَْنىَ دُونَ الْعَذَابِ الأْكَْبرَِ لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ   

[32:21] 
    اور ہم انہيں قريب کا عذاب بهی اس بڑے عذاب سے پہلے چکهائيں گے تاکہ وه باز آ جائيں  

[32:21] 
And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in 
the life of this world, i.e. disasters, calamities, etc.) prior to the supreme 
torment (in the Hereafter), in order that they may (repent and) return (i.e. 
accept Islam).         
 
vkSj ge ;d+huh ¼d+;ker ds½ cM+s vt+kc ls igys nqfu;k ds ¼ekewyh½ vt+kc dk et+k 
p[kk,¡xsa tks vud+jhc gksxk rkfd ;s yksx vc Hkh ¼esjh rjQ½ #t+w djsa ¼21½  

 
 

[32:22] 
رَ بآِياَتِ رَبِّهِ ثمَُّ أعَْرَضَ عَنْهاَ إنَِّا مِنَ الْمُجْرِمِينَ مُنتقَمُِونَ            وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّن ذُكِّ

[32:22] 
اوراس سے بڑه کر کون ظالم ہوگا جسے اس کے رب کی آيتوں سے سمجهايا جائے پهر وه ان   

 سے منہ موڑے ہميں تو گنہگاروں سے دبلہ لينا ہے
[32:22] 
And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, then he turns 
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aside therefrom? Verily, We shall exact retribution from the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.).         
 
vkSj ftl Ó[+l dks mlds ijojfnxkj dh vk;rsa ;kn fnyk;h tk,¡ vkSj og muls 
eq¡g Qsj mlls c<+dj vkSj t+kfye dkSu gksxk ge xqukgxkjksa ls bUrd+ke ysxsa vkSj 
t+#j ysaxs ¼22½ 

 
[32:23] 

ن لِّقاَئهِِ وَجَعَلْناَهُ هدًُى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ            وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فلاََ تكَُن فيِ مِرْيةٍَ مِّ
[32:23] 

اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهر آپ اس کے ملنے ميں شک نہ کريں اور ہم نے ہی   
 اسے بنی اسرائيل کے ليے راه نما بنايا تها

[32:23] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)). So 
be not you in doubt of meeting him (i.e.when you met Moosa (Moses) 
during the night of AlIsra and AlMiraj over the heavens). And We made it 
(the Taurat (Torah)) a guide to the Children of Israel.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks ewlk dks Hkh ¼vklekuh fdrkc½ rkSjsr vrk dh Fkh rqe Hkh 
bl fdrkc ¼dqjku½ ds ¼vYykg dh rjQ ls½ feyus esa 'kd esa u iM+s jgks vkSj geus 
bl ¼rkSjsr½ rks rqe dks Hkh cuh bljkbZy ds fy, jguqek d+jkj fn;k Fkk ¼23½ 

 
[32:24] 

ا صَبرَُوا وَكَانوُا بآِياَتنِاَ يوُقنِوُنَ    ةً يهَُْدونَ بأِمَْرِناَ لمََّ         وَجَعَلْناَ مِنْهمُْ أئَمَِّ
[32:24] 

اور ہم نے ان ميں سے پيشوا بنائے تهے جو ہمارے حکم سے رہنمائی کرتے تهے جب انہوں   
 نے صبر کيا تها اور وه ہماری آيتوں پر يقين بهی رکهتے تهے

[32:24] 
And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving 
guidance under Our Command, when they were patient and used to believe 
with certainty in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.).         
 
vkSj mUgh ¼cuh bljkbZy½ esa ls geus dqN yksxksa dks pwWfd mUgksaus ¼eqlhcrksa ij½ lcz 
fd;k Fkk is’kok cuk;k tks gekjs gqD+e ls ¼yksxks dh½ fgnk;r djrs Fks vkSj ¼blds 
vykok½ gekjh vk;rks dk fny ls ;d+hu j[krs Fks ¼24½ 

 
[32:25] 

        إنَِّ رَبَّكَ هوَُ يفَْصِلُ بيَْنهَمُْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانوُا فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ   
 

[32:25] 
بے شک تيرا رب ہی قيامت کے دن ان ميں فيصلہ کرے گا جس بات ميں وه اختلاف کرتے   

   تهے
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[32:25] 
Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, 
concerning that wherein they used to differ.         
            
¼,s jlwy½ glesa Ód ugha fd ftu ckrksa esa yksx ¼nqfu;k esa½ ckge >xM+rs jgrs gSa 
d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj d+rbZ QSlyk dj nsxk ¼25½ 

 
[32:26] 

نَ الْقرُُونِ يمَْشُونَ فيِ مَسَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ أفَلاََ يسَْمَعُونَ            أوََلمَْ يهَْدِ لهَمُْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ
[32:26] 

کيا انهيں اس سے بهی رہنمائی نہ ہوئی کہ ان سے پہلے ہم نے کتنی جماعتيں ہلاک کر دی ہيں   
جن کے گهروں ميں يہ چلتے پهرتے ہيں بے شک اس ميں بڑی نشانياں ہيں پهر کيا وه سنتے 

    بهی نہيں
[32:26] 
Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed 
before them in whose dwellings they do walk about? Verily, therein indeed 
are signs. Would they not then listen?         
           
D;k mu yksxksa dks ;s ekywe ugha fd geus muls igys fdruh mEerksa dks gykd dj 
Mkyk ftu ds ?kjksa esa ;s yksx py fQj jgsa gSa cs’kd mles ¼dqnjrs [+k+qnk dh½ cgqr 
lh fu’kkfu;k¡ gSa rks D;k ;s yksx lqurs ugha gSa ¼26½ 

 
 

[32:27] 
أوََلمَْ يرََوْا أنََّا نُسوقُ الْمَاءَ إلِىَ الأْرَْضِ الْجُرُزِ فنَخُْرِجُ بهِِ زَرْعًا تأَكُْلُ مِنْهُ أنَْعَامُهمُْ وَأنَفُسُهمُْ أفَلاََ   

        يبُْصِرُونَ 
[32:27] 

کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم پانی کو خشک زمين کی طرف رواں کر کے ا س سے کهيتی   
 نکالتے ہيں جس سے ان کے چار پائے اوروه خود بهی کهاتے ہيں پهر کيا وه ديکهتے نہيں

[32:27] 
Have they not seen how We drive water (rain clouds) to the dry land without 
any vegetation, and therewith bring forth crops providing food for their 
cattle and themselves? Will they not then see?         
 
D;k bu yksxksa us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ge pfV;y eSnku ¼bQ+rknk½ t+ehu 
dh rjQ ikuh dks tkjh djrs gSa fQj mlds t+fj, ls ge ?kkl ikr yxkrs gSa ftls 
muds tkuoj vkSj ;s [k+qn Hkh [kkrs gSa rks D;k ;s yksx bruk Hkh ugha ns[krs ¼27½ 

 
[32:28] 

        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْفتَْحُ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[32:28] 

    اور کہتے ہيں کہ اگر تم سچے ہو تو يہ فيصلہ کب ہوگا  
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[32:28] 
They say  "When will this AlFath (Decision) be (between us and you, i.e. the 
Day of Resurrection), if you are telling the truth?"         
 
vkSj ;s yksx dgrs gS fd vxj rqe yksx lPps gks ¼fd d+;ker vk,xh½ rks ¼vkf[k+j½ 
;s QSlyk dc gksxk ¼28½ 

 
[32:29] 

        قلُْ يوَْمَ الْفتَْحِ لاَ ينَفعَُ الَّذِينَ كَفرَُوا إيِمَانهُمُْ وَلاَ همُْ ينُظَرُونَ   
[32:29] 

کہہ دو کہ فيصلہ کا دن کافرو ں کو ان کا ايمان لانا نفع نہ دے گا اور نہ ہی انہيں مہلت دی   
 جائے گی

[32:29] 
Say  "On the Day of AlFath (Decision), no profit will it be to those who 
disbelieve if they (then) believe! Nor will they be granted a respite."         
          
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd QSlys ds fnu dq¶+Q+kj dks mudk bZeku ykuk dqN dke 
u vk,xk vkSj u mudks ¼bldh½ eksgyr nh tk,xh ¼29½ 

 
[32:30] 

نتظَِرُونَ            فأَعَْرِضْ عَنْهمُْ وَانتظَِرْ إنَِّهمُ مُّ
[32:30] 

   سو ان سے کناره کر اور انتظار کر وه بهی انتظار کر رہے ہيں  
[32:30] 
So turn aside from them (O Muhammad SAW) and await, verily they (too) 
are awaiting.         
 
x+jt+ rqe mudh ckrksa dk [+;ky NksM+ nks vkSj rqe eqUrft+j jgks ¼vkf[k+j½ og yksx 
Hkh rks bUrt+kj dj jgs gSa ¼30½ 
 

 
 

The Coalition    سورة الأحزاب 
Al-Ahzab | 73 verses | Sura no.33| Madina 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls Óq: djrk gw¡] tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSA  

 [33:1] 
َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   َ وَلاَ تطُِعِ الْكَافرِِينَ وَالْمُناَفقِيِنَ إنَِّ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ اتَّقِ اللهَّ

[33:1] 
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اے نبی الله سے ڈر اور کافروں اور منافقوں کا کہا نہ مان بے شک الله جاننے والا حکمت والا   
    ہے

[33:1] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Keep your duty to Allah, and obey not the 
disbelievers and the hypocrites (i.e., do not follow their advices). Verily! 
Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
           
,s uch [k+qnk gh ls Mjrs jgks vkSj dkfQjksa vkSj equkfQd+ksa dh ckr u ekuks blesa 'kd 
ugha fd [kq+nk cM+k okfd+Qdkj gdhe gSA ¼1½ 

 
 

[33:2] 
َ كَانَ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا   بِّكَ إنَِّ اللهَّ         وَاتَّبعِْ مَا يوُحَى إلِيَْكَ مِن رَّ

[33:2] 
اور اس کی تابعداری کر جو تيرے رب کی طرف سے تيری طرف بهيجا گيا ہے بے شک الله   

   تمہارے کاموں سے خبردار ہے
[33:2] 
And follow that which is inspired in you from your Lord. Verily, Allah is 
WellAcquainted with what you do.         
            
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl tks Þoghß dh tkrh gS ¼cl½ mlh 
dh iSjoh djks rqe yksx tks dqN dj jgs gks [kq+nk mlls ;d+huh vPNk rjg vkxkg 
gSA ¼2½ 

 
[33:3] 

ِ وَكِيلاً    كََو َِّالله ىفَلہاِب ىلَّ لََع ْلَّك          تَو
[33:3] 

   اور الله پر بهروسہ کر اور الله ہی کارساز کافی ہے  
[33:3] 
And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakeel (Trustee, or 
Disposer of affairs).         
 
vkSj [kq+nk gh ij Hkjkslk j[kks vkSj [kq+nk gh dkjlkth ds fy, dkQh gS ¼3½ 

 
 

[33:4] 
هاَتكُِمْ وَمَا جَعَلَ    ئيِ تظُاَهِرُونَ مِنْهنَُّ أمَُّ ن قلَْبيَْنِ فيِ جَوْفهِِ وَمَا جَعَلَ أزَْوَاجَكُمُ اللاَّ ُ لرَِجُلٍ مِّ ا جَعَلَ اللهَّ مَّ

بيِلَ  ُ يقَوُلُ الْحَقَّ وَهوَُ يهَْدِي السَّ         أدَْعِياَءَكُمْ أبَْناَءَكُمْ ذَلكُِمْ قوَْلكُُم بأِفَْوَاهِكُمْ وَاللهَّ
[33:4] 

الله نے کسی شخص کے سينہ ميں دو دل نہيں بنائے اور نہ الله نے تمہاری ان بيويوں کوجن   
سے تم اظہار کرتے ہو تمہاری ماں بنايا ہے اور نہ تمہارے منہ بولے بيڻوں کو تمہارا بيڻا بنايا 

 ہے يہ تمہارے منہ کی بات ہے اور الله سچ فرماتا ہے اور وہی سيدها راستہ بتاتا ہے
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[33:4] 
Allah has not put for any man two hearts inside his body. Neither has He 
made your wives whom you declare to be like your mothers backs, your real 
mothers. (AzZihar is the saying of a husband to his wife, "You are to me like 
the back of my mother" i.e. You are unlawful for me to approach.), nor has 
He made your adopted sons your real sons. That is but your saying with your 
mouths. But Allah says the truth, and He guides to the (Right) Way.         
 
[k+qnk us fdlh vkneh ds lhus esa nks fny ugha iSnk fd;s fd ¼,d gh oD+r nks bjkns 
dj lds½ vkSj u mlus rqEgkjh chfo;ksa dks ftu ls rqe ts+gkj djrs gks rqEgkjh ek,¡ 
cuk nh vkSj u mlus rqEgkjs yS ikydksa dks rqEgkjs csVs cuk fn;sA ;s rks Q+d+r 
rqEgkjh eq¡g cksyh ckr ¼vkSj t+qckuh tek [kpZ½ gS vkSj ¼pkgs fdlh dks cqjh yxs ;k 
vPNh½ [kq+nk rks lPph dgrk gS vkSj lh/kh jkg fn[kkrk gSA ¼4½ 

 
 

[33:5] 
ينِ وَمَوَاليِكُمْ وَليَْسَ عَليَْكُمْ    ِ فإَنِ لَّمْ تعَْلمَُوا آباَءَهمُْ فإَخِْوَانكُُمْ فيِ الدِّ ادْعُوهمُْ لآِباَئهِِمْ هوَُ أقَْسَطُ عِندَ اللهَّ

حِيمًا ُ غَفوُرًا رَّ دَتْ قلُوُُبكُمْ وَكَانَ اللهَّ ا تعََمَّ         جُناَحٌ فيِمَا أخَْطأَتْمُ بهِِ وَلكَِن مَّ
[33:5] 

انہيں ان کے اصلی باپوں کے نام سے پکارو الله کے ہاں يہی پورا انصاف ہے سواگر تمہيں ان   
کے باپ معلوم نہ ہوں تو تمہارے دينی بهائی اور دوست ہيں اور تمہيں اس ميں بهول چوک ہو 
جائے تو تم پر کچه گناه نہيں ليکن وه جو تم دل کے اراده سے کرو اور الله بخشنے والا مہربان 

 ہے
[33:5] 
Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just 
with Allah. But if you know not their fathers (names, call them) your 
brothers in faith and Mawaleekum (your freed slaves). And there is no sin on 
you if you make a mistake therein, except in regard to what your hearts 
deliberately intend. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
 
yS ikydksa dk muds ¼vlyh½ ckiksa ds uke ls iqdkjk djks ;gh [kq+nk ds ut+nhd 
cgqr Bhd gS gk¡ vxj rqe yksx muds vlyh ckiksa dks u tkurs gks rks rqEgkjs nhuh 
HkkÃ vkSj nksLr gSa ¼mUgsa HkkÃ ;k nksLr dgdj iqdkjk djks½ vkSj gk¡ blesa Hkwy pwd 
tkvks rks vycRrk mldk rqe ij dksÃ bYt+ke ugha gS exj tc rqe fny ls 
tkucw> dj djks ¼rks t+:j xqukg gS½ vkSj [kq+nk rks cM+k c['kus okyk esgjcku gSA 
¼5½ 

 
[33:6] 

   ِ هاَتهُمُْ وَأوُْلوُ الأْرَْحَامِ بعَْضُهمُْ أوَْلىَ ببِعَْضٍ فيِ كِتاَبِ اللهَّ النَّبيُِّ أوَْلىَ باِلْمُؤْمِنيِنَ مِنْ أنَفسُِهِمْ وَأزَْوَاجُهُ أمَُّ
عْرُوفاً كَانَ ذَلكَِ فيِ الْكِتاَبِ مَسْطوُرًا         مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُهاَجِرِينَ إلاَِّ أنَ تفَْعَلوُا إلِىَ أوَْليِاَئكُِم مَّ

[33:6] 
نبی مسلمانو ں کے معاملہ ميں ان سے بهی زياده دخل دينے کا حقدار ہے اور اس کی بيوياں ان   
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کی مائيں ہيں اور رشتہ دار الله کی کتاب ميں ايک دوسرے سے زياده تعلق رکهتے ہيں بہ نسبت 
دوسرے مومنين اور مہاجرين کے مگر يہ کہ تم اپنے دوستوں سے کچه سلوک کرنا چاہو يہ بات 

 لوح محفوظ ميں لکهی ہوئی ہے
[33:6] 
The Prophet is closer to the believers than their ownselves, and his wives are 
their (believers) mothers (as regards respect and marriage). And blood 
relations among each other have closer personal ties in the Decree of Allah 
(regarding inheritance) than (the brotherhood of) the believers and the 
Muhajiroon (emigrants from Makkah, etc.), except that you do kindness to 
those brothers (when the Prophet SAW joined them in brotherhood ties). 
This has been written in the (Allahs Book of Divine) Decrees (AlLauh 
AlMahfooz)."         
             
uch rks eksfeuhu ls [kq+n mudh tkuksa ls Hkh c<+dj gd+ j[krs gSa ¼D;ksafd og xks;k 
mEer ds esgjcku cki gSa½ vkSj mudh chfo;k¡ ¼xks;k½ mudh ek,¡ gSa vkSj eksfeuhu o 
eqgkftjhu esa ls ¼tks yksx ckge½ d+jkcrnkj gSaA fdrkcsa [kq+nk dh :g ls ¼x+Sjksa dh 
fuLcr½ ,d nwljs ds ¼rdsZ ds½ T;knk gd+nkj gSa exj ¼tc½ rqe vius nksLrksa ds 
lkFk lqywd djuk pkgks ¼rks nwljh ckr gS½ ;s rks fdrkcs ¼[kq+nk½ esa fy[kk gqvk 
¼ekStwn½ gS ¼6½ 

 
 

[33:7] 
يثاَقاً    وَإذِْ أخََذْناَ مِنَ النَّبيِِّينَ مِيثاَقهَمُْ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٍ وَإبِْرَاهِيمَ وَمُوسَى وَعِيسَى ابْنِ مَرْيمََ وَأخََذْناَ مِنْهمُ مِّ

        غَليِظاً
[33:7] 

اور جب ہم نے نبيوں سے عہد ليا اورآپ سے اورنوح اور ابراهيم اور موسیٰ اور مريم کے   
 بيڻے عيسیٰ سے بهی اور ان سے ہم نے پکا عہد ليا تها

[33:7] 
And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from 
you (O Muhammad SAW), and from Nooh (Noah), Ibrahim (Abraham), 
Moosa (Moses), and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). We took from 
them a strong covenant.         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc geus vkSj iSx+Ecjksa ls vkSj [k+kl rqels vkSj 
uwg vkSj bcjkghe vkSj ewlk vkSj efj;e ds csVs Ãlk ls ,gnks iSekus fy;k vkSj mu 
yksxksa ls geus l[+r ,gn fy;k Fkk ¼7½ 

 
 

[33:8] 
ادِقيِنَ عَن صِدْقهِِمْ وَأعََدَّ للِْكَافرِِينَ عَذَاباً ألَيِمًا           ليِسَْألََ الصَّ

[33:8] 
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تاکہ سچوں سے ان کے سچ کا حال دريافت کرے اور کافروں کے ليے دردناک عذاب تيار کيا   
 ہے

[33:8] 
That He may ask the truthfuls (Allahs Messengers and His Prophets) about 
their truth (i.e. the conveyance of Allahs Message that which they were 
charged with). And He has prepared for the disbelievers a painful torment 
(Hell-fire).         
 
rkfd ¼d+;ker ds fnu½ lPpksa ¼iSx+Ecjksa½ ls mudh lPpkÃ rcyhx+s fjlkyr dk gky 
nfj;k¶r djsa vkSj dkfQjksa ds okLrs rks mlus nnZukd vt+kc rS;kj gh dj j[kk gSA  

 
[33:9] 

ِ عَليَْكُمْ إذِْ جَاءَتْكُمْ جُنوُدٌ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا وَجُنوُدًا لَّمْ ترََوْهاَ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اذْكُرُوا نعِْمَةَ اللهَّ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرًا         وَكَانَ اللهَّ

[33:9] 
اے ايمان والو! الله کے احسان کو ياد کرو جو تم پر ہوا جب تم پر کئی لشکر چڑه آئے پهر ہم   
نے ان پر ايک آندهی بهيجی اور وه لشکر بهيجے جنہيں تم نے نہيں ديکها اورجو کچه تم کر 

 رہے تهے الله ديکه رہا تها
[33:9] 
O you who believe! Remember Allahs Favour to you, when there came 
against you hosts, and We sent against them a wind and forces that you saw 
not (i.e. troops of angels during the battle of AlAhzab (the Confederates)). 
And Allah is Ever AllSeer of what you do.         
 
¼,s bZekunkjksa [kq+nk dh½ mu usverksa dks ;kn djks tks mlus rqe ij ukft+y dh gSa 
¼taxs [kUnd esa½ tc rqe ij ¼dkfQjksa dk½ y'kdj ¼meM+ ds½ vk iM+k rks ¼geus 
rqEgkjh enn dh½ mu ij vk¡/kh Hksth vkSj ¼blds vykok Qfj'rksa dk ,slk y'dj 
Hkstk½ ftldks rqeus ns[kk rd ugha vkSj rqe tks dqN dj jgs Fks [kq+nk mls [kw+c ns[k 
jgk Fkk ¼9½ 

 
[33:10] 

   ِ لہاِب َنوُّنُظلَّ تََو َرِجا  نََحْلا ُبوُلُقْلا ِت  بََو ُراَصْبَْلأا ِتَغاَز ْذِإَو ْمُكنِم لغَ           لَفْسَأ ْنِمَو ْمُكِقْوَف نِّم مُكوُؤاَج ْذ          
        الظُّنوُناَ
[33:10] 

جب وه لوگ تم پر تمہارے اوپر کی طرف اورنيچے کی طرف سے چڑه آئے اورجب آنکهيں   
پتهرا گئی تهيں اور کليجے منہ کو آنے لگے تهے اورتم الله کے ساته طرح طرح کے گمان کر 

 رہے تهے
[33:10] 
When they came upon you from above you and from below you, and when 
the eyes grew wild and the hearts reached to the throats, and you were 
harbouring doubts about Allah.         
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ftl oD+r og yksx rqe ij rqEgkjs Åij ls vk iM+s vkSj rqEgkjs uhps dh rjQ ls Hkh 
fiy x, vkSj ftl oD+r ¼mudh dljr ls½ rqEgkjh vk¡[ksa [k+Sjk gks x;ha Fkh vkSj 
¼[k+kSQ ls½ dysts eq¡g dks vk x, Fks vkSj [k+qnk ij rjg&rjg ds ¼cqjs½ [+;ky djus 
yxs FksA ¼10½ 

 
[33:11] 

        هنُاَلكَِ ابْتلُيَِ الْمُؤْمِنوُنَ وَزُلْزِلوُا زِلْزَالاً شَدِيدًا  
[33:11] 

   اس موقع پر ايماندار آزمائے گئے اور سخت ہلا ديے گئے  
[33:11] 
There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking.         
 
;gk¡ ij eksfeuksa dk bfErgku fy;k x;k Fkk vkSj [k+wc vPNh rjg f>a>ksM+s x, FksA 
¼11½ 

 
[33:12] 

ُ وَرَسُولهُُ إلاَِّ غُرُورًا   ا وَعَدَناَ اللهَّ رَضٌ مَّ         وَإذِْ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ
[33:12] 

اورجب کہ منافق اورجن کے دلوں ميں شک تها کہنے لگے کہ الله اور اس کے رسول نے جو   
 ہم سے وعده کيا تها صرف دهوکا ہی تها

[33:12] 
And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) 
said  "Allah and His Messenger (SAW) promised us nothing but delusions!"         
 
vkSj ftl oD+r equkQsd+hu vkSj og yksx ftuds fnyksa esa ¼dqÝ dk½ ejt+ Fkk dgus 
yxs Fks fd [kq+nk us vkSj mlds jlwy us tks gels ok;ns fd, Fks og cl fcYdqy 
/kks[ks dh Vêh FkkA ¼12½ 

 
[33:13] 

نْهمُُ النَّبيَِّ يقَوُلوُنَ إنَِّ ُبيوُتنَاَ    نْهمُْ ياَ أهَْلَ يثَْرِبَ لاَ مُقاَمَ لكَُمْ فاَرْجِعُوا وَيسَْتأَذِْنُ فرَِيقٌ مِّ وَإذِْ قاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ
        عَوْرَةٌ وَمَا هِيَ بعَِوْرَةٍ إنِ يرُِيُدونَ إلاَِّ فرَِارًا

[33:13] 
اورجب کہ ان ميں سے ايک جماعت کہنے لگی اے مدينہ والو! تمہارے ليے ڻهيرنے کا موقع   
نہيں سو لوٹ چلو اور ان ميں سے کچه لوگ نبی سے رخصت مانگنے لگے کہنے لگے کہ 

   ہمارے گهر اکيلے ہيں اور حالانکہ وه اکيلے نہ تهے وه صرف بهاگنا چاہتے تهے
[33:13] 
And when a party of them said  "O people of Yathrib (AlMadinah)! There is 
no stand (possible) for you (against the enemy attack!) Therefore go back!" 
And a band of them ask for permission of the Prophet ( SAW) saying  
"Truly, our homes lie open (to the enemy)." And they lay not open. They but 
wished to flee.         
 
vkSj vc muesa dk ,d fxjksg dgus yxk Fkk fd ,s enhus okyksa vc ¼nq'eu ds 
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eqd+kcysa esas½ rqEgkjs dgha fBdkuk ugha rks ¼csgrj gS fd vc Hkh½ iyV pyks vkSj muesa 
ls dqN yksx jlwy ls ¼Äj ykSV tkus dh½ btkt+r ek¡xus yxs Fks fd gekjs ?kj ¼enksZa 
ls½ fcYdqy [k+kyh ¼xS+j egQwt+½ iM+s gq, gSa & gkyk¡fd og [k+kyh ¼x+Sj egQwt+½ u Fks 
¼cfYd½ og yksx rks ¼blh cgkus ls½ cl Hkkxuk pkgrs gSa ¼13½ 

 
 

[33:14] 
نْ أقَْطاَرِهاَ ثمَُّ سُئلِوُا الْفتِْنةََ لآَتوَْهاَ وَمَا تلَبََّثوُا بهِاَ إلاَِّ يسَِيرًا           وَلوَْ دُخِلتَْ عَليَْهِم مِّ

[33:14] 
اور اگر کسی طرف سے کوئی ان پر گُهس آتا پهر ان سے فساد کی درخواست کی جاتی تو   

   فساد پر آماده ہو جاتے اور دير نہ کرتے مگر بہت ہی کم
[33:14] 
And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been 
exhorted to AlFitnah (i.e. to renegade from Islam to polytheism) they would 
surely have committed it and would have hesitated thereupon but little.         
 
vkSj vxj ,slk gh y'dj mu yksxksa ij enhus ds ,rjkQ ls vk iM+s vkSj mu ls 
Qlkn ¼[k+kuk taxh½ djus dh nj[+okLr dh tk, rks ;s yksx mlds fy, ¼QkSju½ vk 
ekStwn gksa ¼14½ 

 
 

[33:15] 
ِ مَسْؤُولاً    َ مِن قبَْلُ لاَ يوَُلُّونَ الأْدَْباَرَ وَكَانَ عَهُْد اللهَّ         وَلقَدَْ كَانوُا عَاهُدوا اللهَّ

[33:15] 
حالانکہ اس سے پہلے الله سے عہد کر چکے تهے کہ پيڻه نہ پهيريں گے اور الله سے عہد   

 کرنے کی باز پرس ہوگی
[33:15] 
And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their 
backs, and a covenant with Allah must be answered for.         
 
vkSj ¼ml oD+r½ vius ?kjksa esa Hkh cgqr de roD+dq+Q+ djsaxs ¼exj ;s rks ftgkn gS½ 
gkyk¡fd mu yksxksa us igys gh [kq+nk ls ,gn fd;k Fkk fd ge nq'eu ds eqd+kcys esa 
¼viuh½ ihB u Qsjasxs vkSj [kq+nk ds ,gn dh iwNxN rks ¼,d u ,d fnu½ gksdj 
jgsxh ¼15½ 

 
[33:16] 

نَ الْمَوْتِ أوَِ الْقتَْلِ وَإذًِا لاَّ تمَُتَّعُونَ إلاَِّ قلَيِلاً            قلُ لَّن ينَفعََكُمُ الْفرَِارُ إنِ فرََرْتمُ مِّ
[33:16] 

کہہ دو اگر تم موت يا قتل سے بهاگو گے تو تمہيں کوئی فائده نہيں ہوگا اور اس وقت سوائے   
 تهوڑے دنوں کے نفع نہيں اڻهاؤ گے

[33:16] 
Say (O Muhammad SAW to these hypocrites who ask your permission to 
run away from you)  "Flight will not avail you if you flee from death or 
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killing, and then you will enjoy no more than a little while!"         
 
¼,s jlwy muls½ dg nks fd vxj rqe ekSr dk d+Ry ¼ds [k+kSQ½ ls Hkkxs Hkh rks ¼;g½ 
Hkkxuk rqEgsa gjfxt+ dqN Hkh eqQ+hn u gksxk vkSj vxj rqe Hkkxdj cp Hkh x, rks 
cl ;gh u dh nqfu;k esa pUn jkst+k vkSj pSudj yks ¼16½ 

 
 

[33:17] 
   ِ ن دُونِ اللهَّ ِ إنِْ أرََادَ بكُِمْ سُوءًا أوَْ أرََادَ بكُِمْ رَحْمَةً وَلاَ يجَُِدونَ لهَمُ مِّ نَ اللهَّ قلُْ مَن ذَا الَّذِي يعَْصِمُكُم مِّ

        وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا
[33:17] 

کہہ دو کون ہے جو تمہيں الله سے بچا سکے اگر وه تمہارے ساته برائی کرنا چاہے يا تم پر   
 مہربانی کرنا چاہے اور الله کے سوا نہ کوئی اپنا حمايتی پائيں گے اور نہ کوئی مددگار

[33:17] 
Say  "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, 
or intends mercy on you?" And they will not find, besides Allah, for 
themselves any Walee (protector, supporter, etc.) or any helper.         
 
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd vxj [qk+nk rqEgkjs lkFk cqjkÃ dk bjknk dj cSBs rks 
rqEgsa mlds ¼vt+kc½ ls dkSu ,slk gS tks cpk, ;k HkykÃ gh djuk pkgs ¼rks dkSu 
jksd ldrk gS½ vkSj ;s yksx [kq+nk ds flok u rks fdlh dks viuk ljijLr ik,¡xs 
vkSj u en~nxkj ¼17½ 

 
[33:18] 

خْوَانهِِمْ هلَمَُّ إلِيَْناَ وَلاَ يأَتْوُنَ الْبأَسَْ إلاَِّ قلَيِلاً    قيِنَ مِنكُمْ وَالْقاَئلِيِنَ لإِِ ُ الْمُعَوِّ         قدَْ يعَْلمَُ اللهَّ
[33:18] 

تحقيق الله تم ميں سے روکنے والوں کو جانتاہے اور جو اپنے بهائيوں سے کہتے ہيں کہ   
   ہمارے پاس آجاؤ اورلڑائی ميں بہت ہی کم آتے ہيں

[33:18] 
Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting 
in Allahs Cause, and those who say to their brethren "Come here towards 
us," while they (themselves) come not to the battle except a little.         
 
rqeesa ls tks yksx ¼nwljksa dks ftgkn ls½ jksdrs gSa [kq+nk mudks [kw+c tkurk gS vkSj 
¼mudks Hkh [kw+c tkurk gS½ tks vius HkkÃ cUnksa ls dgrs gSa fd gekjs ikl pys Hkh 
vkvks vkSj [kq+n Hkh ¼Qd+r ihNk NqM+kus dks yM+kÃ ds [ksr½ esa cl ,d t+jk lk 
vkdj rqels viuh tku pqjkÃ vkSj py fn, ¼18½ 

 [33:19] 
ةً عَليَْكُمْ فإَذَِا جَاءَ الْخَوْفُ رَأيَْتهَمُْ ينَظرُُونَ إلِيَْكَ تُدورُ أعَْينُهُمُْ كَالَّذِي يغُْشَى عَليَْهِ مِنَ الْمَوْتِ فإَذَِا    أشَِحَّ
ُ أعَْمَالهَمُْ وَكَانَ ذَلكَِ  ةً عَلىَ الْخَيْرِ أوُْلئَكَِ لمَْ يؤُْمِنوُا فأَحَْبطََ اللهَّ ذَهبََ الْخَوْفُ سَلقَوُكُم بأِلَْسِنةٍَ حِدَادٍ أشَِحَّ

ِ يسَِيرًا         عَلىَ اللهَّ
[33:19] 
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تم سے ہمدردی کرتے ہوئے پهر جب ڈر کا وقت آجائے تو توُ انهيں ديکهے گا کہ تيری طرف   
ديکهتے ہيں ان کی آنکهيں پهرتی ہيں جيسے کسی پر موت کی بے ہوشی آئے پهر جب ڈر جاتا 
رہے تو تمہيں تيز زبانوں سے طعنہ ديتے ہيں مال کے لالچی ہيں يہ لوگ ايمان نہيں لائے تو الله 

 نے ان کے تمام اعمال ضائع کر ديے اور يہ بات الله پر بالکل آسان ہے
[33:19] 
Being miserly towards you (as regards help and aid in Allahs Cause). Then 
when fear comes, you will see them looking to you, their eyes revolving like 
(those of) one over whom hovers death, but when the fear departs, they will 
smite you with sharp tongues, miserly towards (spending anything in any) 
good (and only covetous of booty and wealth). Such have not believed. 
Therefore Allah makes their deeds fruitless, and that is ever easy for Allah.         
             
vkSj tc ¼mu ij½ dksbZ [k+kSQ ¼dk ekSd+k½ vk iM+k rks ns[krs gks fd ¼vkl ls½ rqEgkjh 
rjQ ns[krs gSa ¼vkSj½ mudh vk¡[ksa bl rjg ?kwerh gSa tSls fdlh 'k[l ij ekSr dh 
csgks'kh Nk tk, fQj og [k+kSQ ¼dk ekSd+k½ tkrk jgk vkSj bZekunkjksa dh Qrsg gq;h 
rks ekys ¼x+uher½ ij fxjrs iM+rs QkSju rqe ij viuh rst+ t+ckuksa ls rkuk dlus 
yxs ;s yksx ¼'kq:½ ls bZeku gh ugha yk, ¼Qd+r t+ckuh tek [k+pZ Fkh½ rks [kq+nk us 
Hkh budk fd;k djk;k lc vdkjr dj fn;k vkSj ;s rks [kq+nk ds okLrs ,d 
¼fugk;r½ vklku ckr Fkh ¼19½ 
 

 
[33:20] 

وا لوَْ أنََّهمُ باَدُونَ فيِ الأْعَْرَابِ يسَْألَوُنَ عَنْ أنَباَئكُِمْ    يحَْسَبوُنَ الأْحَْزَابَ لمَْ يذَْهبَوُا وَإنِ يأَتِْ الأْحَْزَابُ يوََدُّ
ا قاَتلَوُا إلاَِّ قلَيِلاً          وَلوَْ كَانوُا فيِكُم مَّ

[33:20] 
خيال کرتے ہيں کہ فوجيں نہيں گئيں اور اگر فوجيں آجائيں تو آرزوکريں کہ کاش ہم باہر گاؤں   

   ميں جا رہيں تمہاری خبريں پوچها کريں اور اگر تم ميں بهی رہيں تو بہت ہی کم لڑيں
[33:20] 
They think that AlAhzab (the Confederates) have not yet withdrawn, and if 
AlAhzab (the Confederates) should come (again), they would wish they 
were in the deserts (wandering) among the bedouins, seeking news about 
you (from a far place); and if they (happen) to be among you, they would not 
fight but little.         
 
¼enhus dk eqgklsjk djus okys py Hkh fn, exj½ ;s yksx vHkh ;gh le> jgs gSa fd 
¼dkfQ+jksa ds½ y'dj vHkh ugha x, vkSj vxj dgha ¼dq¶Qkj dk½ y'dj fQj vk 
igq¡ps rks ;s yksx pkgsaxs fd dk'k og taxyksa esa x¡okjksa esa tk clrs vkSj ¼ogha ls cSBs 
cSBs½ rqEgkjs gkykr nj;k¶+r djrs jgrs vkSj vxj mudks rqe yksxksa esa jguk iM+rk 
rks Q+d+r ¼ihNk NqM+kus dks½ t+jk t+gwj ¼dgha½ yM+rs ¼20½ 

 [33:21] 
َ كَثيِرًا   َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَذَكَرَ اللهَّ ِ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ لِّمَن كَانَ يرَْجُو اللهَّ         لقَدَْ كَانَ لكَُمْ فيِ رَسُولِ اللهَّ
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[33:21] 
البتہ تمہارے ليے رسول الله ميں اچها نمونہ ہے جو الله اور قيامت کی اميد رکهتا ہے اور الله کو   

   بہت ياد کرتا ہے
[33:21] 
Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad SAW) you have a good 
example to follow for him who hopes in (the Meeting with) Allah and the 
Last Day and remembers Allah much.         
 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs rks [kq+n jlwy vYykg dk ¼[k+Und+ esa cSBuk½ ,d vPNk 
uewuk Fkk ¼exj gk¡ ;g½ ml 'k[+l ds okLrs gS tks [kq+nk vkSj jksts+ vk[ks+jr dh 
mEehn j[krk gks vkSj [kq+nk dh ;kn ckdljr djrk gks ¼21½ 

 
 

[33:22] 
ُ وَرَسُولهُُ وَمَا زَادَهمُْ إلاَِّ    ُ وَرَسُولهُُ وَصَدَقَ اللهَّ ا رَأىَ الْمُؤْمِنوُنَ الأْحَْزَابَ قاَلوُا هذََا مَا وَعَدَناَ اللهَّ وَلمََّ

        إيِمَاناً وَتسَْليِمًا
[33:22] 

اور جب مومنوں نے فوجوں کو ديکها تو کہا يہ وه ہے جس کا ہم سے الله اور اس کے رسول   
نے وعده کيا تها اور الله اور اس کے رسول نے سچ کہا تها اور اس سے ان کے ايمان اور 

 فرمانبرداری ميں ترقی ہو گئی
[33:22] 
And when the believers saw AlAhzab (the Confederates), they said  "This is 
what Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had promised us, and 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had spoken the truth, and it 
only added to their faith and to their submissiveness (to Allah).         
 
vkSj tc lPps bZekunkjksa us ¼dq¶Qkj ds½ te?kVksa dks ns[kk rks ¼csrdYyqQ+½ dgus 
yxs fd ;s ogh pht+ rks gS ftldk ge ls [kq+nk us vkSj mlds jlwy us ok;nk fd;k 
Fkk ¼bldh ijokg D;k gS½ vkSj [kq+nk us vkSj mlds jlwy us fcYdqy Bhd dgk Fkk 
vkSj ¼blds ns[kus ls½ mudk bZekunkj vkSj mudh brkvr vkSj Hkh ft+Unk gks x;h 
¼22½ 

 
[33:23] 

لوُا    َ عَليَْهِ فمَِنْهمُ مَّن قضََى نحَْبهَُ وَمِنْهمُ مَّن ينَتظَِرُ وَمَا بدََّ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ رِجَالٌ صَدَقوُا مَا عَاهُدوا اللهَّ
        تبَْدِيلاً 

[33:23] 
ايمان والوں ميں سے ايسے آدمی بهی ہيں جنہوں نے الله سے جو عہد کيا تها اسے سچ کر   

دکهايا پهر ان ميں سے بعض تو اپنا کام پورا کر چکے اور بعض منتظر ہيں اور عہد ميں کوئی 
 تبديلی نہيں کی

[33:23] 
Among the believers are men who have been true to their covenant with 
Allah (i.e. they have gone out for Jihad (holy fighting), and showed not their 
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backs to the disbelievers), of them some have fulfilled their obligations (i.e. 
have been martyred), and some of them are still waiting, but they have never 
changed (i.e.they never proved treacherous to their covenant which they 
concluded with Allah) in the least.         
 
bZekunkjksa esa ls dqN yksx ,sls Hkh gSa fd [kq+nk ls mUgksaus ¼tkWfulkjh dk½ tks ,gn 
fd;k Fkk mls iwjk dj fn[kk;k x+jt+ muesa ls ckt+ og gSa tks ¼ej dj½ viuk oD+r 
iwjk dj x, vkSj muesa ls ckt+ ¼gqDes [kq+nk ds½ eqUrft+j cSBs gSa vkSj mu yksxksa us 
¼viuh ckr½ t+jk Hkh ugha cnyh ¼23½ 

 
[33:24] 

حِيمًا   َ كَانَ غَفوُرًا رَّ بَ الْمُناَفقِيِنَ إنِ شَاءَ أوَْ يتَوُبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ ادِقيِنَ بصِِدْقهِِمْ وَيعَُذِّ ُ الصَّ         ليِجَْزِيَ اللهَّ
[33:24] 

تاکہ الله سچوں کو ان کے سچ کا دبلہ دے اور اگر چاہے تو منافقوں کوعذاب دے يا ان کی توبہ   
 قبول کرے بے شک الله بخشنے والا مہربان ہے

[33:24] 
That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their patience 
at the accomplishment of that which they covenanted with Allah), and 
punish the hypocrites if He will or accept their repentance by turning to them 
in Mercy. Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
 
;s bErsgku blfy, Fkk rkfd [kq+n lPps ¼bekunkjksa½ dks mudh lPpkÃ dh tt+k, 
[k+Sj ns vkSj vxj pkgs rks equkQsd+hu dh lt+k djs ;k ¼vxj og ykxs rkSck djsa rks½ 
[kq+nk mudh rkSck dq+cwy Qjek, blesa 'kd ugha fd [kq+nk cM+k c['kus okyk esgjcku 
gS ¼24½ 

 
[33:25] 

ُ قوَِياًّ عَزِيزًا   ُ الْمُؤْمِنيِنَ الْقتِاَلَ وَكَانَ اللهَّ ُ الَّذِينَ كَفرَُوا بغَِيْظِهِمْ لمَْ ينَاَلوُا خَيْرًا وَكَفىَ اللهَّ         وَرَدَّ اللهَّ
[33:25] 

اور الله نے کافروں کو ان کے غصہ ميں بهرا ہوا لوڻايا انہيں کچه بهی ہاته نہ آيا اور الله نے   
   مسلمانوں کی لڑائی اپنے ذمہ لے لی اور الله طاقت ور غالب ہے

[33:25] 
And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no 
advantage (booty, etc.). Allah sufficed for the believers in the fighting (by 
sending against the disbelievers a severe wind and troops of angels). And 
Allah is Ever AllStrong, AllMighty.         
 
vkSj [kq+nk us ¼viuh dq+njr ls½ d+kfQjksa dks enhus ls Qsj fn;k ¼vkSj og yksx½ 
viuh >qa>ykgV esa ¼fQj x,½ vkSj bUgsa dqN Qk;ns Hkh u gqvk vkSj [kq+nk us ¼viuh 
esgjckuh ls½ eksfeuhu dks yM+us dh ukScr u vkus nh vkSj [kq+nk rks ¼cM+k½ t+cjnLr 
¼vkSj½ x+kfyc gSa ¼25½ 
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 [33:26] 
عْبَ فرَِيقاً تقَْتلُوُنَ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مِن صَياَصِيهِمْ وَقذََفَ فيِ قلُوُبهِِمُ الرُّ وَأنَزَلَ الَّذِينَ ظاَهرَُوهمُ مِّ

        وَتأَسِْرُونَ فرَِيقاً
[33:26] 

اور جن جن اہل کتاب نے ان کی مدد ی تهی انہيں ان کے قلعوں سے نيچے اتار ديا اور ان کے   
 دلوں ميں خوف ڈال ديا بعض کو تم قتل کرنے لگے اور بعض کو قيد کر ليا

[33:26] 
And those of the people of the Scripture who backed them (the disbelievers) 
Allah brought them down from their forts and cast terror into their hearts, 
(so that) a group (of them) you killed, and a group (of them) you made 
captives.         
 
vkSj ,gys fdrkc esa ls ftu yksxksa ¼cuh dq+jSt+k½ us mu ¼dq¶Qkj½ dh enn dh Fkh 
[kq+nk mudks muds fd+yksa ls ¼csn[k+y djds½ uhps mrkj yk;k vkSj muds fnyksa esa 
¼rqEgkjk½ ,slk jksc cSBk fn;k fd rqe muds dqN yksxksa dks d+Ry djus yxs ¼26½ 

 
 

[33:27] 
ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرًا           وَأوَْرَثكَُمْ أرَْضَهمُْ وَدِياَرَهمُْ وَأمَْوَالهَمُْ وَأرَْضًا لَّمْ تطََؤُوهاَ وَكَانَ اللهَّ

[33:27] 
اور ان کی زمين اوران کے گهروں اور ان کےمالوں کا تمہيں مالک بنا ديا اور زمين کا جس   

   پر تم نے کبهی قدم نہيں رکها تها اور الله ہر چيز پر قادر ہے
[33:27] 
And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, 
and a land which you had not trodden (before). And Allah is Able to do all 
things.         
 
vkSj dqN dks d+Snh ¼vkSj xq+yke½ cukus vkSj rqe gh yksxksa dks mudh t+ehu vkSj 
muds ?kj vkSj muds eky vkSj ml t+ehu ¼[kS+cj½ dk [kq+nk us ekfyd cuk fn;k 
ftlesa rqeus d+ne rd ugha j[kk Fkk vkSj [kq+nk rks gj pht+ ij d+kfnj orokuk gS 
¼27½ 

 
[33:28] 

حْكُنَّ سَرَاحًا    نْياَ وَزِينتَهَاَ فتَعََاليَْنَ أمَُتِّعْكُنَّ وَأسَُرِّ زَْوَاجِكَ إنِ كُنتنَُّ ترُِدْنَ الْحَياَةَ الدُّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قلُ لأِّ
        جَمِيلاً 

[33:28] 
اے نبی اپنی بيويوں سے کہہ دو اگر تمہيں دنيا کی زندگی اور اس کی آرائش منظور ہے تو آؤ   

 ميں تمہيں کچه دے دلا کر اچهی طرح سے رخصت کر دوں
[33:28] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Say to your wives  If you desire the life of 
this world, and its glitter, Then come! I will make a provision for you and set 
you free in a handsome manner (divorce).         
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,s jlwy viuh chfo;ksa ls dg nks fd vxj rqe ¼Qd+r½ nqfu;koh ft+Unxh vkSj 
mldh vkjkb'k o t+hur dh [okgkW gks rks m/kj vkvks eSa rqe yksxksa dks dqN lkt+ks 
lkeku ns nw¡ vkSj muokus 'kkbLrk ls :[k+lr dj nw¡ ¼28½ 

 
 

[33:29] 
َ أعََدَّ للِْمُحْسِناَتِ مِنكُنَّ أجَْرًا عَظِيمًا   ارَ الآْخِرَةَ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسُولهَُ وَالدَّ         وَإنِ كُنتنَُّ ترُِدْنَ اللهَّ

[33:29] 
اور اگر تم الله اور اس کے رسول اور آخرت کو چاہتی ہو تو الله نے تم ميں سے نيک بختوں   

 کے ليے بڑا اجر تيار کيا ہے
[33:29] 
But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, 
then verily, Allah has prepared for AlMuhsinat (gooddoers) amongst you an 
enormous reward.         
 
vkSj vxj rqe yksx [kq+nk vkSj mlds jlwy vkSj vk[ks+jr ds ?kj dh [okgkW gks rks 
¼vPNh rjg [;ky j[kks fd½ rqe yksxksa esa ls usdksdkj vkSjrksa ds fy, [kq+nk us 
;d+huu~ cM+k ¼cM+k½ vtz o ¼lokc½ eqg¸;k dj j[kk gS ¼29½ 

 
[33:30] 

ِ يسَِيرًا   بيَِّنةٍَ يضَُاعَفْ لهَاَ الْعَذَابُ ضِعْفيَْنِ وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ         ياَ نسَِاءَ النَّبيِِّ مَن يأَتِْ مِنكُنَّ بفِاَحِشَةٍ مُّ
[33:30] 

اے نبی کی بيويو تم ميں سے جو کوئی کهلی ہوئی دبکاری کرے تو اسے دگنا عذاب ديا جائے   
     گا اور يہ الله پر آسان ہے

[33:30] 
O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open illegal sexual 
intercourse, the torment for her will be doubled, and that is ever easy for 
Allah.         
 
,s iSx+Ecj dh chfc;ksa rqeesa ls tks dksbZ fdlh ljhgh uk 'kkbLrk gjdr dh dk 
eqjfrc gq;h rks ¼;kn jgs fd½ mldk vt+kc Hkh nqxuk c<+k fn;k tk,xk vkSj [kq+nk 
ds okLrs ¼fugk;r½ vklku gS ¼30½ 

 
 

[33:31] 
تيَْنِ وَأعَْتدَْناَ لهَاَ رِزْقاً كَرِيمًا   ِ وَرَسُولهِِ وَتعَْمَلْ صَالحًِا نُّؤْتهِاَ أجَْرَهاَ مَرَّ لہ َّنُكنِم ْتُنْقَي نلَِّ            مَ

[33:31] 
اور جو تم ميں سے الله اور اس کےرسول کی فرمانبرداری کرے گی اور نيک کام کرے گی تو   

 ہم اسے اس کا دہرااجر ديں گے اور ہم نے اس کے ليے عزت کا رزق بهی تيار کر رکها ہے
[33:31] 
And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger SAW , and 
does righteous good deeds, We shall give her, her reward twice over, and 
We have prepared for her Rizqan Karima (a noble provision Paradise).         
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vkSj rqeesa ls tks ¼choh½ [kq+nk vkSj mlds jlwy dh rkcsnkjh vPNs ¼vPN½ dke djsxh 
mldks ge mldk lokc Hkh nksgjk vrk djsxsa vkSj geus mlds fy, ¼tUur esa½ 
bT+t+r dh jkst+h rS;kj dj j[kh gS ¼31½ 

 
[33:32] 

نَ النِّسَاءِ إنِِ اتَّقيَْتنَُّ فلاََ تخَْضَعْنَ باِلْقوَْلِ فيَطَْمَعَ الَّذِي فيِ قلَْبهِِ مَرَضٌ وَقلُْنَ    ياَ نسَِاءَ النَّبيِِّ لسَْتنَُّ كَأحََدٍ مِّ
عْرُوفاً         قوَْلاً مَّ

[33:32] 
اے نبی کی بيويو تم معمولی عورتوں کی طرح نہيں ہو اگر تم الله سے ڈرتی ر ہو اور دبی   

 زبان سے بات نہ کہو کيونکہ جس کے دل ميں مرض ہے وه طمع کرے گا اور بات معقول کہو
[33:32] 
O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep your 
duty (to Allah), then be not soft in speech, lest he in whose heart is a disease 
(of hypocrisy, or evil desire for adultery, etc.) should be moved with desire, 
but speak in an honourable manner.         
 
,s uch dh chfo;ksa rqe vkSj ekewyh vkSjrksa dh lh rks gks ogh ¼cl½ vxj rqe dks 
ijgst+xkjh eatw+j jgs rks ¼vtuch vkneh ls½ ckr djus esa uje uje ¼yxh fyiVh½ 
ckr u djks rkfd ftlds fny esa ¼'kgors ft+uk dk½ et+Z gS og ¼dqN vkSj½ bjknk 
¼u½ djs vkSj ¼lkQ&lkQ½ muokus 'kkbLrk ls ckr fd;k djks ¼32½ 

 
[33:33] 

َ وَرَسُولهَُ    كَاةَ وَأطَِعْنَ اللهَّ لاَةَ وَآتيِنَ الزَّ جَ الْجَاهِليَِّةِ الأْوُلىَ وَأقَمِْنَ الصَّ جْنَ تبَرَُّ وَقرَْنَ فيِ ُبيوُتكُِنَّ وَلاَ تبَرََّ
جْسَ أهَْلَ الْبيَْتِ وَيطَُهِّرَكُمْ تطَْهِيرًا ُ ليِذُْهِبَ عَنكُمُ الرِّ         إنَِّمَا يرُِيُد اللهَّ

[33:33] 
اور اپنے گهروں ميں بيڻهی رہو اور گزشتہ زمانہ جاہليت کی طرح بناؤ سنگهار دکهاتی نہ   

پهرو اور نماز پڑهو اور زکواة دو اور الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو الله يہی چاہتا 
 ہے کہ اے اس گهر والو تم سے ناپاکی دور کرے اور تمہيں خوب پاک کرے

[33:33] 
And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the times 
of ignorance, and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat and 
obey Allah and His Messenger. Allah wishes only to remove ArRijs (evil 
deeds and sins, etc.) from you, O members of the family (of the Prophet 
SAW), and to purify you with a thorough purification.         
 
vkSj vius ?kjksa esa fupyh cSBh jgks vkSj vxys t+ekus tkfgfy;r dh rjg viuk 
cuko flaxkj u fn[kkrh fQjks vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+k djks vkSj ¼cjkcj½ t+dkr 
fn;k djks vkSj [kq+nk vkSj mlds jlwy dh brkvr djks ,s ¼iSx+Ecj ds½ vgys cSr 
[kq+nk rks cl ;s pkgrk gS fd rqedks ¼gj rjg dh½ cqjkbZ ls nwj j[ks vkSj tks ikd o 
ikdht+k fn[kus dk gd+ gS oSlk ikd o ikdht+k j[ks ¼33½ 
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[33:34] 

َ كَانَ لطَِيفاً خَبيِرًا   ِ وَالْحِكْمَةِ إنَِّ اللهَّ         وَاذْكُرْنَ مَا يتُْلىَ فيِ ُبيوُتكُِنَّ مِنْ آياَتِ اللهَّ
[33:34] 

اور تمہارے گهروں ميں جو الله کی آيتيں اور حکمت کی باتيں پڑهی جاتيں ہيں انہيں ياد رکهو   
 بيشک الله رازدان خبردار ہے

[33:34] 
And remember (O you the members of the Prophets family, the Graces of 
your Lord), that which is recited in your houses of the Verses of Allah and 
AlHikmah (i.e. Prophets Sunnah legal ways, etc. so give your thanks to 
Allah and glorify His Praises for this Quran and the Sunnah). Verily, Allah 
is Ever Most Courteous, WellAcquainted with all things.         
 
vkSj ¼,s uch dh chfc;ksa½ rqEgkjs ?kjksa esa tks [kq+nk dh vk;rsa vkSj ¼vd+y o fgder 
dh ckrsa½ i<+h tkrh gSa mudks ;kn j[kks fd cs'kd [k+qnk cM+k ckjhd gS okfd+Qdkj gS 
¼34½ 

 
[33:35] 

ادِقاَتِ    ادِقيِنَ وَالصَّ سُْلمَِاتِ وَالْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْقاَنتِاَتِ وَالصَّ سُْلمِِينَ وَالْم إنَِّ الْم
ائمَِاتِ  ائمِِينَ وَالصَّ قاَتِ وَالصَّ قيِنَ وَالْمُتصََدِّ ابرَِاتِ وَالْخَاشِعِينَ وَالْخَاشِعَاتِ وَالْمُتصََدِّ ابرِِينَ وَالصَّ وَالصَّ
غْفرَِةً وَأجَْرًا عَظِيمًا ُ لهَمُ مَّ اكِرَاتِ أعََدَّ اللهَّ َ كَثيِرًا وَالذَّ اكِرِينَ اللهَّ         وَالْحَافظِِينَ فرُُوجَهمُْ وَالْحَافظِاَتِ وَالذَّ

[33:35] 
بيشک الله نے مسلمان مردوں اور مسلمان عورتوں اور ايمان دار مردوں اور ايماندار عورتوں   
اور فرمانبردار مردوں اور فرمانبردارعورتوں اور سچے مردوں اور سچی عورتوں اور صبر 

کرنے والے مردوں اور صبر کرنے والی عورتوں اور عاجزی کرنے والے مردوں اور 
عاجزی کرنے والی عورتوں اور خيرات کرنے والے مردوں اور خيرات کرنے والی عورتوں 

اور روزه دار مردوں اور روزدار عورتوں اور پاک دامن مردوں اور پاک دامن عورتوں اور الله 
کو بہت ياد کرنے والے مردوں اور بہت ياد کرنے والی عورتوں کے ليے بخشش اور بڑا اجر 

 تيار کيا ہے
[33:35] 
Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Islam) men and women, 
the believers men and women (who believe in Islamic Monotheism), the 
men and the women who are obedient (to Allah), the men and women who 
are truthful (in their speech and deeds), the men and the women who are 
patient (in performing all the duties which Allah has ordered and in 
abstaining from all that Allah has forbidden), the men and the women who 
are humble (before their Lord Allah), the men and the women who give 
Sadaqat (i.e. Zakat, and alms, etc.), the men and the women who observe 
Saum (fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadan, and the 
optional Nawafil fasting), the men and the women who guard their chastity 
(from illegal sexual acts) and the men and the women who remember Allah 
much with their hearts and tongues (while sitting, standing, lying, etc. for 
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more than times extra over the remembrance of Allah during the five 
compulsory congregational prayers) or praying extra additional Nawafil 
prayers of night in the last part of night, etc.) Allah has prepared for them 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
 
¼fny yxk ds lquks½ eqlyeku enZ vkSj eqlyeku vkSjrsa vkSj bZekunkj enZ vkSj 
bZekunkj vkSjrsa vkSj Qjekcjnkj enZ vkSj Qjekcjnkj vkSjrsa vkSj jkLrckt+ enZ vkSj 
jkLrckt+ vkSjrsa vkSj lcz djus okys enZ vkSj lcz djus okyh vkSjrsa vkSj fQjkSruh 
djus okys enZ vkSj fQjkSruh djus okyh vkSjrsa vkSj +Sjkr djus okys enZ vkSj +Sjkr 
djus okyh vkSjrsa vkSj jkst+knkj enZ vkSj jkst+knkj vkSjrsa vkSj viuh 'keZxkgksa dh 
fgQkt+r djus okys enZ vkSj fgQkt+r djus okyh vkSjrsa vkSj [kq+nk dh cdljr ;kn 
djus okys enZ vkSj ;kn djus okyh vkSjrsa cs'kd bu lc yksxksa ds okLrs [kq+nk us 
ex+fQjr vkSj ¼cM+k½ lokc eqgS¸;k dj j[kk gS ¼35½ 

 
 

[33:36] 
ُ وَرَسُولهُُ أمَْرًا أنَ يكَُونَ لهَمُُ الْخِيرََةُ مِنْ أمَْرِهِمْ وَمَن يعَْصِ    وَمَا كَانَ لمُِؤْمِنٍ وَلاَ مُؤْمِنةٍَ إذَِا قضََى اللهَّ

بيِناً َ وَرَسُولهَُ فقَدَْ ضَلَّ ضَلاَلاً مُّ         اللهَّ
[33:36] 

اور کسی مومن مرد اور مومن عورت کو لائق نہيں کہ جب الله اور اس کا رسول کسی کام کا   
حکم دے تو انہيں اپنے کام ميں اختيار باقی رہے اور جس نے الله اور اس کے رسول کی 

 نافرمانی کی تو وه صريح گمراه ہوا
[33:36] 
It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have 
decreed a matter that they should have any option in their decision. And 
whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed in a plain 
error.         
 
vkSj u fdlh bZekunkj enZ dks ;s equkflc gS vkSj u fdlh bZekunkj vkSjr dks tc 
[kq+nk vkSj mlds jlwy fdlh dke dk gqDe nsa rks mudks vius ml dke ¼ds djus 
u djus½ v[+krs;kj gks vkSj ¼;kn jgs fd½ ftl 'k[+l us [kq+nk vkSj mlds jlwy dh 
ukQjekuh dh og ;d+huu [kqYye [kqYyk xqejkgh esa eqfCryk gks pqdk ¼36½ 

 
 

[33:37] 
   ُ َ وَتخُْفيِ فيِ نفَْسِكَ مَا اللهَّ ُ عَليَْهِ وَأنَْعَمْتَ عَليَْهِ أمَْسِكْ عَليَْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللهَّ وَإذِْ تقَوُلُ للَِّذِي أنَْعَمَ اللهَّ
جْناَكَهاَ لكَِيْ لاَ يكَُونَ عَلىَ  نْهاَ وَطَرًا زَوَّ ا قضََى زَيْدٌ مِّ ُ أحََقُّ أنَ تخَْشَاهُ فلَمََّ مُبْدِيهِ وَتخَْشَى النَّاسَ وَاللهَّ

ِ مَفْعُولاً          الْمُؤْمِنيِنَ حَرَجٌ فيِ أزَْوَاجِ أدَْعِياَئهِِمْ إذَِا قضََوْا مِنْهنَُّ وَطَرًا وَكَانَ أمَْرُ اللهَّ
[33:37] 

اور جب تو نے اس شخص سے کہا جس پر الله نے احسان کيا اور تو نے احسان کيا اپنی بيوی   
کو اپنے پاس رکه الله سے ڈر اور تو اپنے دل ميں ايک چيز چهپاتا تها جسے الله ظاہر کرنے 
والا تها اور تو لوگوں سے ڈرتا تها حالانکہ الله زياده حق رکهتا ہے کہ تو اس سے ڈرے پهر 
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جب زيد اس سے حاجت پوری کر چکا تو ہم نے تجه سے اس کا نکاح کر ديا تاکہ مسلمانوں پر 
ان کے منہ بولے بيڻوں کی بيويوں کے بارے ميں کوئی گناه نہ ہو جب کہ وه ان سے حاجت 

              پوری کر ليں اور الله کا حکم ہوکر رہنے والا ہے
[33:37] 
And (remember) when you said to him (Zaid bin Harithah the freedslave of 
the Prophet SAW) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to 
Islam) and you (O Muhammad SAW too) have done favour (by manumitting 
him) "Keep your wife to yourself, and fear Allah." But you did hide in 
yourself (i.e. what Allah has already made known to you that He will give 
her to you in marriage) that which Allah will make manifest, you did fear the 
people (i.e., Muhammad SAW married the divorced wife of his manumitted 
slave) whereas Allah had a better right that you should fear Him. So when 
Zaid had accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We gave her 
to you in marriage, so that (in future) there may be no difficulty to the 
believers in respect of (the marriage of) the wives of their adopted sons 
when the latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced them). 
And Allahs Command must be fulfilled.         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqe ml 'k[+l ¼t+Sn½ ls dg jgs Fks ftl ij 
[kq+nk us ,glku ¼vyx½ fd;k Fkk vkSj rqeus ml ij ¼vyx½ ,glku fd;k Fkk fd 
viuh chch ¼t+Suc½ dks viuh t+kSft+;r esa jgus ns vkSj [kq+nk ls Msj [kq+n rqe bl 
ckr dks vius fny esa fNikrs Fks ftldks ¼vkf[k+jdkj½ [kq+nk t+kfgj djus okyk Fkk 
vkSj rqe yksxksa ls Mjrs Fks gkykWfd [kq+nk bldk T+;knk gd+nkj gS fd rqe ml ls 
Mjks x+jt+ tc t+Sn viuh gktr iwjh dj pqdk ¼rykd+ ns nh½ rks geus ¼gqDe nsdj½ 
ml vkSjr ¼t+Suc½ dk fudkg rqels dj fn;k rkfd vke eksfeuhu dks vius ys 
ikyd yM+dksa dh chfo;ksa ¼ls fudkg djus½ esa tc og viuk eryc mu vkSjrksa ls 
iwjk dj pqdsa ¼rykd+ ns nsa½ fdlh rjg dh raxh u jgs vkSj [kq+nk dk gqDe rks fd;k 
djk;k gqvk ¼d+rbZ½ gksrk gS ¼37½ 

 
 

[33:38] 
ِ قدََرًا    ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلُ وَكَانَ أمَْرُ اللهَّ ُ لهَُ سُنَّةَ اللهَّ ا كَانَ عَلىَ النَّبيِِّ مِنْ حَرَجٍ فيِمَا فرََضَ اللهَّ مَّ

قُْدورًا         مَّ
[33:38] 

نبی پر اس بات ميں کوئی گناه نہيں ہے جو الله نے اس اس کے ليے مقرر کر دی ہے جيسا کہ   
   الله کا پہلے لوگو ں ميں دستور تها اور الله کا کام اندازے پر مقرر کيا ہوا ہے

[33:38] 
There is no blame on the Prophet (SAW) in that which Allah has made legal 
for him.That has been Allahs Way with those who have passed away of (the 
Prophets of) old. And the Command of Allah is a decree determined.         
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tks gqDe [kq+nk us iSx+Ecj ij QtZ+ dj fn;k ¼mlds djus½ esa ml ij dksbZ eqt+k,dk 
ugha tks yksx ¼muls½ igys xqt+j pqds gSa muds ckjs esa Hkh [kq+nk dk ¼;gh½ nLrwj 
¼tkjh½ jgk gS ¼fd fudkg esa raxh u dh½ vkSj [kq+nk dk gqDe rks ¼Bhd vUnkt+s ls½ 
eqd+jZj gqvk gksrk gS ¼38½ 

 
[33:39] 

ِ حَسِيباً   كََو ََّالله َّلاِإ اًدفَلہاِب ىلَّ    حَأ َنْوَشْخَي      لاََو ُهَنْوَشْخ   يََو َِّالله ِتَلااَسِر َنوُغِّلَبُي َنيِذَّ              
[33:39] 

   جو لوگ الله کا پيغام پہنچاتے رہے اور الله سے ڈرتے رہے اور الله حساب لينے والا کافی ہے  
[33:39] 
Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save 
Allah. And Sufficient is Allah as a Reckoner.         
 
og yksx tks [kq+nk ds iSx+keksa dks ¼yksxksa rd tw¡ dk rw¡½ igq¡pkrs Fks vkSj mlls Mjrs 
Fks vkSj [kq+nk ds flok fdlh ls ugha Mjrs Fks ¼fQj rqe D;ksa Mjrs gks½ vkSj fglkc 
ysus ds okLrs rks [kq+n dkQ+h gS ¼39½ 

 
 

[33:40] 
ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمًا   ِ وَخَاتمََ النَّبيِِّينَ وَكَانَ اللهَّ سُولَ اللهَّ جَالكُِمْ وَلكَِن رَّ ن رِّ دٌ أبَاَ أحََدٍ مِّ ا كَانَ مُحَمَّ         مَّ

[33:40] 
محمد تم ميں سے کسی مرد کے باپ نہيں ليکن وه الله کے رسول اور سب نبيوں کے خاتمے پر   

 ہيں اور الله ہر بات جانتا ہے
[33:40] 
Muhammad (SAW) is not the father of any man among you, but he is the 
Messenger of Allah and the last (end) of the Prophets. And Allah is Ever 
AllAware of everything.         
 
¼yksxksa½ eksgEen rqEgkjs enksZa esa ls ¼gd+hd+ru½ fdlh ds cki ugha gSa ¼fQj tS+n dh 
choh D;ksa gjke gksus yxh½ cfYd vYykg ds jlwy vkSj ufc;ksa dh eksgj ¼;kuh [k+Re 
djus okys½ gSa vkSj [kq+nk rks gj pht+ ls [kw+c okfd+Q gS ¼40½ 

 
[33:41] 

َ ذِكْرًا كَثيِرًا           ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اذْكُرُوا اللهَّ
[33:41] 

    اے ايمان والو الله کو بہت ياد کرو  
[33:41] 
O you who believe! Remember Allah with much remembrance.         
 
,s bZekuokyksa ckdljr [kq+nk dh ;kn fd;k djks vkSj ¼41½ 

 
 

[33:42] 
        وَسَبِّحُوهُ ُبكْرَةً وَأصَِيلاً   
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[33:42] 
 اور اس کی صبح و شام پاکی بيان کرو  

[33:42] 
And glorify His Praises morning and afternoon (the early morning (Fajr) and 
Asr prayers).         
 
lqcg o 'kke mldh rlchg djrs jgks ¼42½ 

 
 

[33:43] 
نَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ وَكَانَ باِلْمُؤْمِنيِنَ رَحِيمًا           هوَُ الَّذِي يصَُلِّي عَليَْكُمْ وَمَلاَئكَِتهُُ ليِخُْرِجَكُم مِّ

[33:43] 
وہی ہے جو تم پر رحمت بهيجتا ہے اور اس کے فرشتے بهی تاکہ تمہيں اندهيروں سے   

   روشنی کی طرف نکالے اور وه ايمان والوں پر نہايت رحم والا ہے
[33:43] 
He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask 
Allah to bless and forgive you), that He may bring you out from darkness (of 
disbelief and polytheism) into light (of Belief and Islamic Monotheism). 
And He is Ever Most Merciful to the believers.         
 
og ogh rks gS tks [kq+n rqeij nw:n ¼nnksZa jger½ Hkstrk gS vkSj mlds Q+fj'rs rkfd 
rqedks ¼dqÝ+ dh½ rkjhfd+;ksa ls fudkydj ¼bZeku dh½ jkS'kuh esa ys tk, vkSj [kq+nk 
bZekuokyksa ij cM+k esgjcku gS ¼43½ 

 
[33:44] 

        تحَِيَّتهُمُْ يوَْمَ يلَْقوَْنهَُ سَلاَمٌ وَأعََدَّ لهَمُْ أجَْرًا كَرِيمًا  
[33:44] 

جس دن وه اس سے مليں گے ان کے ليے سلام کا تحفہ ہوگا اور ان کے ليے عزت کا اجر تيار   
 کر رکها ہے

[33:44] 
Their greeting on the Day they shall meet Him will be "Salam  Peace (i.e. 
the angels will say to them  Salamu Alaikum)!" And He has prepared for 
them a generous reward (i.e. Paradise).         
 
ftl fnu mldh ckjxkg esa gkft+j gksaxs ¼ml fnu½ mudh eqjknkr ¼mldh rjQ ls 
gj fd+Le dh½ lykerh gksxh vkSj [kq+nk us rks muds okLrs cgqr vPNk cnyk 
¼csg'r½ rS;kj j[kk gS ¼44½ 

 
 

[33:45] 
رًا وَنذَِيرًا           ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهِدًا وَمُبشَِّ
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[33:45] 
اے نبی ہم نے آپ کو بلاشبہ گواہی دينے والا اور خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا بنا کر   

   بهيجا ہے
[33:45] 
O Prophet (MuhammadSAW )! Verily, We have sent you as witness, and a 
bearer of glad tidings, and a warner,         
 
,s uch geus rqedks ¼yksxksa dk½ xokg vkSj ¼usdksa dks csg'r dh½ [kq'k[k+cjh nsus okyk 
vkSj cnksa dks vt+kc ls Mjkus okyk ¼45½ 

 
[33:46] 

نيِرًا   ِ بإِذِْنهِِ وَسِرَاجًا مُّ         وَدَاعِياً إلِىَ اللهَّ
[33:46] 

    اور الله کی طرف اس کے حکم سے بلانے اور چراغ روشن بنايا ہے  
[33:46] 
And as one who invites to Allah (Islamic Monotheism, i.e. to worship none 
but Allah (Alone)) by His Leave, and as a lamp spreading light (through 
your instructions from the Quran and the Sunnah the legal ways of the 
Prophet SAW ).         
 
vkSj [kq+nk dh rjQ mlh ds gqDe ls cqykus okyk vkSj ¼beku o fgnk;r dk½ jkS'ku 
fpjkx+ cukdj Hkstk ¼46½ 

 
[33:47] 

ِ فضَْلاً كَبيِرًا   نَ اللهَّ رِ الْمُؤْمِنيِنَ بأِنََّ لهَمُ مِّ         وَبشَِّ
[33:47] 

اور ايمان والوں کو خوشخبری دے اس بات کی کہ ان کے ليے الله کی طرف سے بہت بڑا   
 فضل ہے

[33:47] 
And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His 
Messenger Muhammad SAW) the glad tidings, that they will have from 
Allah a Great Bounty.         
             
vkSj rqe eksfeuhu dks [kq'k[k+cjh ns nks fd muds fy, [kq+nk dh rjQ ls cgqr cM+h 
¼esgjckuh vkSj½ c[+f'k'k gS ¼47½ 

 
 

[33:48] 
ِ وَكِيلاً    كََو َِّالله ىفَلہاِب ىلَّ لََع ْلَّك  تََو ْمُهاو  ذَأ ْع  دََو َني قِفاَنُمْلاَو َني   رِفاَكْلا  عِِطُت          لاَ

[33:48] 
اور کفار اور منافقين کا کہنا نہ مانيے اور ان کی ايذا رسانی کی پرواه نہ کيجيے اور الله پر   

 بهروسہ کيجيئے اور الله کارساز کافی ہے
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[33:48] 
And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (till 
you are ordered). And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a 
Wakeel (Trustee, or Disposer of affairs).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼dgha½ dkfQjksa vkSj equkfQd+ksa dh brkvr u djuk vkSj mudh 
bZt+kjlkuh dk [+;ky NksM+ nks vkSj [kq+nk ij Hkjkslk j[kks vkSj dkjlkt+h esa [kq+nk 
dkQ+h gS ¼48½ 

 
[33:49] 

ةٍ    وهنَُّ فمََا لكَُمْ عَليَْهِنَّ مِنْ عِدَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا نكََحْتمُُ الْمُؤْمِناَتِ ثمَُّ طلََّقْتمُُوهنَُّ مِن قبَْلِ أنَ تمََسُّ
حُوهنَُّ سَرَاحًا جَمِيلاً  ونهَاَ فمََتِّعُوهنَُّ وَسَرِّ         تعَْتدَُّ

[33:49] 
اے ايمان والو جب تم مومن عورتوں سے نکاح کرو پهر انہيں طلاق دے دو اس سے پہلے کہ   
تم انہيں چهوو تو تمہارے ليے ان پر کوئی عدت نہيں ہے کہ تم ان کی گنتی پوری کرنے لگو سو 

 انہيں کچه فائده دو اور انہيں اچهی طرح سے رخصت کر دو
[33:49] 
O you who believe! When you marry believing women, and then divorce 
them before you have sexual intercourse with them, no Iddah (divorce 
prescribed period, see (V.65] 4)) have you to count in respect of them. So 
give them a present, and set them free i.e. divorce, in a handsome manner.         
 
,s bZekuokyksa tc rqe eksfeuk vkSjrksa ls ¼cx+Sj esgj eqd+jZj fd;s½ fudkg djks mlds 
ckn mUgsa vius gkFk yxkus ls igys gh rykd+ ns nks rks fQj rqedks muij dksbZ gd+ 
ugha fd ¼muls½ bík iwjk djkvks mudks rks dqN ¼diM+s :i;s ox+Sjg½ nsdj muokus 
'kkbLrk ls :[k+lr dj nks ¼49½ 

 
[33:50] 

ُ عَليَْكَ وَبنَاَتِ    ا أفَاَءَ اللهَّ تيِ آتيَْتَ أجُُورَهنَُّ وَمَا مَلكََتْ يمَِينكَُ مِمَّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أحَْللَْناَ لكََ أزَْوَاجَكَ اللاَّ
ؤْمِنةًَ إنِ وَهبَتَْ نفَْسَهاَ  تيِ هاَجَرْنَ مَعَكَ وَامْرَأةًَ مُّ اتكَِ وَبنَاَتِ خَالكَِ وَبنَاَتِ خَالاَتكَِ اللاَّ كَ وَبنَاَتِ عَمَّ عَمِّ

للِنَّبيِِّ إنِْ أرََادَ النَّبيُِّ أنَ يسَْتنَكِحَهاَ خَالصَِةً لَّكَ مِن دُونِ الْمُؤْمِنيِنَ قدَْ عَلمِْناَ مَا فرََضْناَ عَليَْهِمْ فيِ أزَْوَاجِهِمْ 
حِيمًا ُ غَفوُرًا رَّ         وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانهُمُْ لكَِيْلاَ يكَُونَ عَليَْكَ حَرَجٌ وَكَانَ اللهَّ

[33:50] 
اے نبی ہم نے آپ کے ليے آپ کی بيوياں حلال کر ديں جن کے آپ مہر ادا کر چکے ہيں اور   
وه عورتيں جو تمہاری مملومکہ ہيں جو الله نے آپ کو غنيمت ميں دلوادی ہيں اور آپ کے چچا 
کی بيڻياں اور آپ کی پهوپهيوں کی بيڻياں اور آپ کے ماموں کی بيڻياں اور آپ کے خالاؤں کی 
بيڻياں جنہوں نے آپ کے ساته ہجرت کی اور اس مسلمان عورت کو بهی جو بلاعوض اپنے 

کوپيغمبر کو دے دے بشرطيکہ پيغمبر اس کو نکاح ميں لانا چاہے يہ خالص آپ کے ليے ہے نہ 
ں پر ان کی بيويوں اور لونڈيوں  اور مسلمانوں کے ليے ہميں معلوم ہے جو کچه ہم نے مسلمانو

 کے بارے ميں مقرر کيا ہے تاکہ آپ پر کوئی دِقت نہ رہے اور الله معاف کرنے والا مہربان ہے
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[33:50] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Verily, We have made lawful to you your 
wives, to whom you have paid their Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of marriage), and those (captives or slaves) 
whom your right hand possesses - whom Allah has given to you, and the 
daughters of your Amm (paternal uncles) and the daughters of your Ammah 
(paternal aunts) and the daughters of your Khal (maternal uncles) and the 
daughters of your Khalah (maternal aunts) who migrated (from Makkah) 
with you, and a believing woman if she offers herself to the Prophet, and the 
Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the (rest of) the 
believers. Indeed We know what We have enjoined upon them about their 
wives and those (captives or slaves) whom their right hands possess, - in 
order that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
 
,s uch geus rqEgkjs okLrs rqEgkjh mu chfo;ksa dks gyky dj fn;k gS ftudks rqe 
esgj ns pqds gks vkSj rqEgkjh mu ykSafM;ksa dks ¼Hkh½ tks [kq+nk us rqedks ¼cx+Sj 
yM+s&fHkM+s½ ekys x+uher esa vrk dh gS vkSj rqEgkjs ppk dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjh 
QwfQ;ksa dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjs ekew dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjh [k+kykvksa dh csfV;k¡ tks 
rqEgkjs lkFk fgtjr djds vk;h gSa ¼gyky dj nh vkSj gj bZekuokyh vkSjr ¼Hkh 
gyky dj nh½ vxj og vius dks ¼cx+Sj esgj½ uch dks ns nsa vkSj uch Hkh mlls 
fudkg djuk pkgrs gksa exj ¼,s jlwy½ ;s gqDe flQZ rqEgkjs okLrs [k+kl gS vkSj 
eksfeuhu ds fy, ugha vkSj geus tks dqN ¼esgj ;k d+her½ vke eksfeuhu ij mudh 
chfo;ksa vkSj mudh ykSafM;ksa ds ckjs esa eqd+jZj dj fn;k gS ge [kw+c tkurs gSa vkSj 
¼rqEgkjh fjvk;r blfy, gS½ rkfd rqedks ¼chfo;ksa dh rjQ ls½ dksbZ fnD+d+r u gks 
vkSj [kq+nk rks cM+k c[k+'kus okyk esgjcku gS ¼50½ 

 
 

[33:51] 
نْ عَزَلْتَ فلاََ جُناَحَ عَليَْكَ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ    ترُْجِي مَن تشََاءُ مِنْهنَُّ وَتؤُْوِي إلِيَْكَ مَن تشََاءُ وَمَنِ ابْتغََيْتَ مِمَّ

ُ عَليِمًا حَليِمًا ُ يعَْلمَُ مَا فيِ قلُوُبكُِمْ وَكَانَ اللهَّ         تقَرََّ أعَْينُهُنَُّ وَلاَ يحَْزَنَّ وَيرَْضَيْنَ بمَِا آتيَْتهَنَُّ كُلُّهنَُّ وَاللهَّ
[33:51] 

آپ ان ميں سے جسے چاہيں چهوڑ ديں اور جسے چاہيں اپنے پاس جگہ ديں اور ان ميں سے   
جسے آپ چاہيں جنہيں آپ نے عليحده کر ديا تها تو آپ پر کوئی گناه نہيں يہ اس سے زياده 
قريب ہے کہ ان کی آنکهيں ڻهنڈی ہوں اور غمزده نہ ہو اور ان سب کو جو آپ ديں اس پر 
 راضی ہوں اور جو کچه تمہارے دلوں ميں ہے الله جانتا ہے اورالله جاننے والا بردبار ہے

[33:51] 
You (O Muhammad SAW) can postpone (the turn of) whom you will of 
them (your wives), and you may receive whom you will. And whomsoever 
you desire of those whom you have set aside (her turn temporarily), it is no 
sin on you (to receive her again), that is better; that they may be comforted 
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and not grieved, and may all be pleased with what you give them. Allah 
knows what is in your hearts. And Allah is Ever AllKnowing, Most 
Forbearing.         
 
buesa ls ftldks ¼tc½ pkgks vyx dj nks vkSj ftldks ¼tc rd½ pkgks vius ikl 
j[kks vkSj ftu vkSjrksa dks rqeus vyx dj fn;k Fkk vxj fQj rqe muds [okgkW gks 
rks Hkh rqe ij dksbZ et+k,d+k ugha gS ;s ¼v[k+rs;kj tks rqedks fn;k x;k gS½ t+:j 
bl d+kfcy gS fd rqEgkjh chfo;ksa dh vk¡[ksa BUMh jgs vkSj vktwZnk [k+kfrj u gks vkSj 
oks dqN rqe mUgsa ns nks lcdh lc ml ij jkt+h jgsa vkSj tks dqN rqEgkjs fnyksa esa gS 
[kq+nk mldks [k+qc tkurk gS vkSj [kq+nk rks cM+k okfd+Qdkj cqnZckj gS ¼51½ 

 
 

[33:52] 
سُْنهُنَُّ إلاَِّ مَا مَلكََتْ يمَِينكَُ وَكَانَ    لَ بهِِنَّ مِنْ أزَْوَاجٍ وَلوَْ أعَْجَبكََ ح لاَ يحَِلُّ لكََ النِّسَاءُ مِن بعَُْد وَلاَ أنَ تبَدََّ

قيِباً ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ رَّ         اللهَّ
[33:52] 

اس کے بعد آپ کے ليے عورتيں حلال نہيں اور نہ يہ کہ آپ ان سےاورعورتيں تبديل کريں   
اگر چہ آپ کو ان کا حسن پسند آئے مگر جو آپ کی مملوکہ ہوں اور الله ہر ايک چيز پر نگران 

   ہے
[33:52] 
It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change them 
for other wives even though their beauty attracts you, except those (captives 
or slaves) whom your right hand possesses. And Allah is Ever a Watcher 
over all things.         
 
¼,s jlwy½ vc mu ¼ukS½ ds ckn ¼vkSj½ vkSjrsa rqEgkjs okLrs gyky ugha vkSj u ;s 
tk;t+ gS fd muds cnys muesa ls fdlh dks NksM+dj vkSj chfc;k¡ dj yks vxj ps 
rqedks mudk gqLu dSlk gh Hkyk ¼D;ksa u½ ekywe gks exj rqEgkjh ykSafM;k¡ ¼bl ds 
ckn Hkh tk;t+ gSa½ vkSj [kq+nk rks gj pht+ dk fuxjkW gS ¼52½ 

 
 

[33:53] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تدَْخُلوُا ُبيوُتَ النَّبيِِّ إلاَِّ أنَ يؤُْذَنَ لكَُمْ إلِىَ طَعَامٍ غَيْرَ ناَظِرِينَ إنِاَهُ وَلكَِنْ إذَِا دُعِيتمُْ   
ُ لاَ  سُْتأَنْسِِينَ لحَِدِيثٍ إنَِّ ذَلكُِمْ كَانَ يؤُْذِي النَّبيَِّ فيَسَْتحَْييِ مِنكُمْ وَاللهَّ فاَدْخُلوُا فإَذَِا طَعِمْتمُْ فاَنتشَِرُوا وَلاَ م
يسَْتحَْييِ مِنَ الْحَقِّ وَإذَِا سَألَْتمُُوهنَُّ مَتاَعًا فاَسْألَوُهنَُّ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ ذَلكُِمْ أطَْهرَُ لقِلُوُبكُِمْ وَقلُوُبهِِنَّ وَمَا 

ِ عَظِيمًا ِ وَلاَ أنَ تنَكِحُوا أزَْوَاجَهُ مِن بعَْدِهِ أبَدًَا إنَِّ ذَلكُِمْ كَانَ عِندَ اللهَّ         كَانَ لكَُمْ أنَ تؤُْذُوا رَسُولَ اللهَّ
[33:53] 

اے ايمان والو نبی کے گهروں ميں داخل نہ ہو مگر اس وقت کہ تمہيں کهانے کےلئے اجازت   
دی جائے نہ اس کی تياری کا انتظام کرتے ہوئے ليکن جب تمہيں بلايا جائے تب داخل ہو پهر 

جب تم کها چکو تو اڻه کر چلے جاؤ اور باتوں کے ليے جم کر نہ بيڻهو کيوں کہ اس سے نبی کو 
تکليف پہنچتی ہے اور وه تم سے شرم کرتا ہے اور حق بات کہنے سے الله شرم نہيں کرتا اور 
جب نبی کی بيويوں سے کوئی چيز مانگو تو پرده کے باہر سے مانگا کرو اس ميں تمہارے 
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اوران کے دلوں کے ليے بہت پاکيزگی ہے اور تمہارے ليے جائز نہيں کہ تم رسول الله کو ايذا 
دو اور نہ يہ کہ تم اپ کی بيويوں سے آپ کے بعد کبهی بهی نکاح کرو بے شک يہ الله 

   کےنزديک بڑا گناه ہے
[33:53] 
O you who believe! Enter not the Prophets houses, except when leave is 
given to you for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its 
preparation. But when you are invited, enter, and when you have taken your 
meal, disperse, without sitting for a talk. Verily, such (behaviour) annoys the 
Prophet, and he is shy of (asking) you (to go), but Allah is not shy of (telling 
you) the truth. And when you ask (his wives) for anything you want, ask 
them from behind a screen, that is purer for your hearts and for their hearts. 
And it is not (right) for you that you should annoy Allahs Messenger, nor 
that you should ever marry his wives after him (his death). Verily! With 
Allah that shall be an enormity.         
 
,s bZekunkjksa rqe yksx iSx+Ecj ds ?kjksa esa u tk;k djks exj tc rqedks [kkus ds 
okLrs ¼vUnj vkus dh½ btkt+r nh tk, ¼ysfdu½ mlds idus dk bUrst+kj ¼uch ds 
?kj cSBdj½ u djks exj tc rqedks cqyk;k tk, rks ¼Bhd oD+r ij½ tkvks vkSj fQj 
tc [kk pqdks rks ¼QkSju viuh viuh txg½ pys tk;k djks vkSj ckrksa esa u yx 
tk;k djks D;ksafd blls iSx+Ecj dks vt+h;r gksrh gS rks og rqEgkjk ySgkt+ djrs gSa 
vkSj [kq+nk rks Bhd ¼Bhd dgus½ ls >sairk ugha vkSj tc iSx+Ecj dh chfo;ksa ls dqN 
ek¡xuk gks rks insZ ds ckgj ls ek¡xk djks ;gh rqEgkjs fnyksa vkSj muds fnyksa ds okLrs 
cgqr lQkbZ dh ckr gS vkSj rqEgkjs okLrs ;s tk;t+ ugha fd jlwys [kq+nk dks ¼fdlh 
rjg½ vt+h;r nks vkSj u ;s tk;t+ gS fd rqe mlds ckn dHkh mudh chfo;ksa ls 
fudkg djks cs'kd ;s [k+qnk ds ut+nhd cM+k ¼xqukg½ gS ¼53½ 

 
 

[33:54] 
َ كَانَ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمًا           إنِ تبُُْدوا شَيْئاً أوَْ تخُْفوُهُ فإَنَِّ اللهَّ

[33:54] 
 اگر تم کوئی بات ظاہر کرو يا اسے چهپاؤ تو بے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے  

[33:54] 
Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever AllKnower 
of everything.         
 
pkgs fdlh pht+ dks rqe t+kfgj djks ;k mls fNikvks [kq+nk rks ¼cgjgky½ gj pht+ ls 
;d+huh [kw+c vkxkg gS ¼54½ 

 
[33:55] 

لاَّ جُناَحَ عَليَْهِنَّ فيِ آباَئهِِنَّ وَلاَ أبَْناَئهِِنَّ وَلاَ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أبَْناَءِ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أبَْناَءِ أخََوَاتهِِنَّ وَلاَ نسَِائهِِنَّ   
َ كَانَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدًا َ إنَِّ اللهَّ         وَلاَ مَا مَلكََتْ أيَْمَانهُنَُّ وَاتَّقيِنَ اللهَّ
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[33:55] 
ان پر اپنے باپوں کے سامنے ہونے ميں کوئی گناه نہيں اور نہ اپنے بيڻوں کے اور نہ اپنے   

بهائيوں کے اور نہ اپنے بهتيجوں کے اورنہ اپنے بهانجوں کے اور نہ اپنی عورتوں کے اور نہ 
 اپنے غلاموں کے اور الله سے ڈرتی رہو بے شک ہر چيز الله کے سامنے ہے

[33:55] 
It is no sin on them (the Prophets wives, if they appear unveiled) before their 
fathers, or their sons, or their brothers, or their brothers sons, or the sons of 
their sisters, or their own (believing) women, or their (female) slaves, and 
keep your duty to Allah. Verily, Allah is Ever AllWitness over everything.         
 
vkSjrksa ij u vius cki nknkvksa ¼ds lkeus gksus½ esa dqN xqukg gS vkSj u vius csVksa 
ds vkSj u vius HkkbZ;ksa ds vkSj u vius Hkrhtksa ds vkSj vius Hkkatksa ds vkSj u viuh 
¼fd+Le fd½ vkSjrksa ds vkSj u viuh ykSafM;ksa ds lkeus gksus esa dqN xqukg gS ¼,s 
iSx+Ecj dh chfc;ksa½ rqe yksx [kq+nk ls Mjrh jgks blesa dksbZ 'kd gh ugha dh [kq+nk 
¼rqEgkjs vkeky esa½ gj pht+ ls okfd+Q+ gS ¼55½ 

 
[33:56] 

َ وَمَلاَئكَِتهَُ يصَُلُّونَ عَلىَ النَّبيِِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا صَلُّوا عَليَْهِ وَسَلِّمُوا تسَْليِمًا           إنَِّ اللهَّ
[33:56] 

بے شک الله اور اس کے فرشتے نبی پر درود بهيجتے ہيں اے ايمان والو تم بهی اسپر دورد   
 اور سلام بهيجو

[33:56] 
Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy, etc.) on the 
Prophet (Muhammad SAW) and also His angels too (ask Allah to bless and 
forgive him). O you who believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) 
him (Muhammad SAW), and (you should) greet (salute) him with the 
Islamic way of greeting (salutation i.e. AsSalamu Alaikum).         
 
blesa Hkh 'kd ugha fd [kq+nk vkSj mlds Qfj'rs iSx+Ecj ¼vkSj mudh vky½ ij nq:n 
Hkstrs gSa rks ,s bZekunkjksa rqe Hkh nq:n Hkstrs jgks vkSj cjkcj lyke djrs jgks ¼56½ 

 
 

[33:57] 
هِيناً   نْياَ وَالآْخِرَةِ وَأعََدَّ لهَمُْ عَذَاباً مُّ ُ فيِ الدُّ َ وَرَسُولهَُ لعََنهَمُُ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ يؤُْذُونَ اللهَّ

[33:57] 
جو لوگ الله اور اس کے رسول کو ايذا ديتے ہيں ان پر اللهنے دنيا اور آخرت ميں لعنت کی   

   ہے اور ان کے ليے ذلت کا عذاب تيار کر کها ہے
 
[33:57] 
Verily, those who annoy Allah and His Messenger (SAW) Allah has cursed 
them in this world, and in the Hereafter, and has prepared for them a 
humiliating torment.         
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cs'kd tks yksx [kqnk dks vkSj mlds jlwy dks vt+h;r nsrs gSa mu ij [kq+nk us 
nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa ykur dh gS vkSj muds fy, :lokbZ dk vt+kc 
rS;kj dj j[kk gS ¼57½ 

 
 [33:58] 

بيِناً           وَالَّذِينَ يؤُْذُونَ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ بغَِيْرِ مَا اكْتسََبوُا فقَدَِ احْتمََلوُا ُبهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ
[33:58] 

اور جو ايمان دار مردوں اور عورتوں کو ناکرده گناہوں پر ستاتے ہيں سو وه اپنے سر بہتان   
 اور صريح گناه ليتے ہيں

[33:58] 
And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on 
themselves the crime of slander and plain sin.         
 
vkSj tks yksx bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrksa dks cxS+j dqN fd, Ìjs ¼rksger 
nsdj½ vt+h;r nsrs gSa rks og ,d cksgrku vkSj ljhg xqukg dk cks> ¼viuh xnZu 
ij½ mBkrs gSa ¼58½ 

 
[33:59] 

زَْوَاجِكَ وَبنَاَتكَِ وَنسَِاءِ الْمُؤْمِنيِنَ يدُْنيِنَ عَليَْهِنَّ مِن جَلاَبيِبهِِنَّ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يعُْرَفْنَ فلاََ    ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قلُ لأِّ
حِيمًا ُ غَفوُرًا رَّ         يؤُْذَيْنَ وَكَانَ اللهَّ

[33:59] 
اے نبی اپنی بيويوں اور بيڻيوں اور مسلمانوں کی عورتوں سے کہہ دو کہ اپنے مونہوں پر   

نقاب ڈالا کريں يہ اس سے زياده قريب ہے کہ پہچانی جائيں پهر نہ ستائی جائيں اور الله بخشنے 
   والا نہايت رحم والا ہے

[33:59] 
O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the 
believers to draw their cloaks (veils) all over their bodies (i.e.screen 
themselves completely except the eyes or one eye to see the way). That will 
be better, that they should be known (as free respectable women) so as not to 
be annoyed. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
 
,s uch viuh chfo;ksa vkSj viuh yM+fd;ksa vkSj eksfeuhu dh vkSjrksa ls dg nks fd 
¼ckgj fudyrs oD+r½ vius ¼psgjksa vkSj xnZuksa½ ij viuh pknjksa dk ?kwW?kV yVdk 
fy;k djas ;s mudh ¼'kjkQ+r dh½ igpku ds okLrs cgqr equkflc gS rks mUgsa dksbZ 
NsM+sxk ugha vkSj [kq+nk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS ¼59½ 

 
[33:60] 

رَضٌ وَالْمُرْجِفوُنَ فيِ الْمَدِينةَِ لنَغُْرِينََّكَ بهِِمْ ثمَُّ لاَ يجَُاوِرُونكََ    لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ
        فيِهاَ إلاَِّ قلَيِلاً 

[33:60] 
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اگر منافق اور وه جن کے دلوں ميں مرض ہے اور مدينہ ميں غلط خبريں اڑانے والے باز نہ   
   آئيں گے تو آپ کوہم ان کے پيچهے لگا ديں گے پهر وه اس شہر ميں تيرے پاس نہ ڻهيريں گے

[33:60] 
If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for 
adultery, etc.), and those who spread false news among the people in 
AlMadinah, cease not, We shall certainly let you overpower them, then they 
will not be able to stay in it as your neighbours but a little while.         
 
,s jlwy equkQsd+hu vkSj og yksx ftuds fnyksa esa ¼dqÝ+ dk½ et+Z gS vkSj tks yksx 
enhus esa cqjh [k+cjsa mM+k;k djrs gSa& vxj ;s yksx ¼viuh 'kjkjrksa ls½ ckt+ u vk,Wxs 
rks ge rqe gh dks ¼,d u ,d fnu½ mu ij eqlYyr dj nsxsa fQj og rqEgkjs 
iM+ksl esa pUn jkst+ksa ds flok Bgjus ¼gh½ u ik,¡xs ¼60½ 

 
[33:61] 

        مَلْعُونيِنَ أيَْنمََا ثقُفِوُا أخُِذُوا وَقتُِّلوُا تقَْتيِلاً   
[33:61] 

مگر بہت کم لعنت کيے گئے ہيں جہاں کہيں پائيں جائيں گے پکڑے جائيں گے اور قتل کيے   
 جائيں گے

[33:61] 
Accursed, wherever found, they shall be seized and killed with a (terrible) 
slaughter.         
 
ykur ds ekjs tgk¡ dgha gRFks p<+s idM+s x, vkSj fQj cqjh rjg ekj Mkys x, ¼61½ 

 
 

[33:62] 
ِ تبَْدِيلاً    نَّةِ اللهَّ ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلُ وَلنَ تجَِدَ لُس         سُنَّةَ اللهَّ

[33:62] 
يہی الله کا قانون ہے ان لوگو ں ميں جو اس سے پہلے ہو گزر چکے ہيں اور آپ الله کے قانون   

     ميں کوئی تبديلی ہرگز نہ پائيں گے
[33:62] 
That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, and 
you will not find any change in the Way of Allah.         
 
tks yksx igys xqt+j x, muds ckjs esa ¼Hkh½ [kq+nk dh ¼;gh½ vknr ¼tkjh½ jgh vkSj 
rqe [kq+nk dh vknr esa gjfxt+ rx+̧ ;qj rcn~nqy u ikvksxs ¼62½ 

 
[33:63] 

ِ وَمَا يدُْرِيكَ لعََلَّ السَّاعَةَ تكَُونُ قرَِيباً   اعَةِ قلُْ إنَِّمَا عِلْمُهاَ عِندَ اللهَّ         يسَْألَكَُ النَّاسُ عَنِ السَّ
[33:63] 

آپ سے لوگ قيامت کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو اس کا علم تو صرف الله ہی کو ہے اور اپ   
 کو کيا خبر کہ شايد قيامت قريب ہی ہو
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[33:63] 
People ask you concerning the Hour, say  "The knowledge of it is with Allah 
only. What do you know? It may be that the Hour is near!"         
 
¼,s jlwy½ yksx rqels d+;ker ds ckjs esa iwNk djrs gSa ¼rqe muls½ dg nks fd mldk 
bYe rks cl [kq+nk dks gS vkSj rqe D;k tkuks 'kk;n d+;ker d+jhc gh gks ¼63½ 

 
[33:64] 

َ لعََنَ الْكَافرِِينَ وَأعََدَّ لهَمُْ سَعِيرًا           إنَِّ اللهَّ
[33:64] 

 بے شک الله نے کافروں پر لعنت کی ہے اور ان کے ليے دوزخ تيار کر رکها ہے  
[33:64] 
Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a 
flaming Fire (Hell).         
 
[k+qnk us d+kfQjksa ij ;d+huu ykur dh gS vkSj muds fy, tgUuqe dks rS;kj dj 
j[kk gS ¼64½ 

 
[33:65] 

        خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا لاَّ يجَُِدونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  
[33:65] 

   وه اس ميں ہميشہ رہيں گے نہ کوئی دوست پائيں گے اور نہ کوئی مددگار  
[33:65] 
Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Walee (a 
protector) nor a helper.         
 
ftlesa og ges'kk vcny vkckn jgsaxs u fdlh dks viuk ljijLr ik,¡xs u en~nxkj 
¼65½ 
 

 
 

[33:66] 
سُولاَ    َ وَأطََعْناَ الرَّ         يوَْمَ تقُلََّبُ وُجُوههُمُْ فيِ النَّارِ يقَوُلوُنَ ياَ ليَْتنَاَ أطََعْناَ اللهَّ

[33:66] 
جس دن ان کے منہ آگ ميں الٹ ديے جائيں گے کہيں گے اے کاش ہم نے الله اور رسول کا کہا   

              مانا ہوتا
[33:66] 
On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say  
"Oh, would that we had obeyed Allah and obeyed the Messenger 
(Muhammad SAW)."         
 
ftl fnu muds eq¡g tgUuqe dh rjQ Qsj fn, tk,¡xsa rks ml fnu vQ+lkslukd 
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ygts+ esa dgsaxs ,s dk'k geus [kq+nk dh brkvr dh gksrh vkSj jlwy dk dguk ekuk 
gksrk ¼66½ 

 
[33:67] 

بيِلاَ            وَقاَلوُا رَبَّناَ إنَِّا أطََعْناَ سَادَتنَاَ وَكُبرََاءَناَ فأَضََلُّوناَ السَّ
 

[33:67] 
اور کہيں گے اے ہمارے رب ہم نے اپنے سرداروں اوربڑوں کا کہا مانا سو انہوں نے ہميں   

 گمراه کيا
[33:67] 
And they will say  "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great 
ones, and they misled us from the (Right) Way.         
 
vkSj dgsaxs fd ijojfn~xkj geus vius ljnkjksa vius cM+ksa dk dguk ekuk rks mUgksa 
gh us gesa xqejkg dj fn;k ¼67½ 

 
[33:68] 

        رَبَّناَ آتهِِمْ ضِعْفيَْنِ مِنَ الْعَذَابِ وَالْعَنْهمُْ لعَْناً كَبيِرًا  
[33:68] 

   اے ہمارے رب انہيں دگنا عذاب دے اور ان پر بڑی لعنت کر  
[33:68] 
Our Lord! give them double torment and curse them with a mighty curse!"         
 
ijojfn~xkjk ¼ge ij rks vt+kc lgh gS exj½ mu yksxksa ij nksgjk vt+kc ukft+y 
dj vkSj mu ij cM+h ls cM+h ykur dj ¼68½ 

 
[33:69] 

ِ وَجِيهاً   ا قاَلوُا وَكَانَ عِندَ اللهَّ ُ مِمَّ أهَُ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تكَُونوُا كَالَّذِينَ آذَوْا مُوسَى فبَرََّ
[33:69] 

اے ايمان والو تم ان لوگو ں جيسے نہ ہوجاؤ جنہوں نے موسیٰ کو ستايا پهر الله نے موسیٰ کو   
 ان کی باتوں سے بری کر ديا اور وه الله کے نزديک بڑی عزت والا تها

[33:69] 
O you who believe! Be not like those who annoyed Moosa (Moses), but 
Allah cleared him of that which they alleged, and he was honourable before 
Allah.         
 
,s bZekuokyksa ¼[k+cjnkj dgha½ rqe yksx Hkh muds ls u gks tkuk ftUgksaus ewlk dks 
rdyhQ nh rks [kq+nk us mudh rksgerksa ls ewlk dks cjh dj fn;k vkSj ewlk [kq+nk ds 
ut+nhd ,d joknkj ¼bT+t+r djus okys½ ¼iSx+Ecj½ Fks ¼69½ 

 
[33:70] 

َ وَقوُلوُا قوَْلاً سَدِيدًا           ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا اللهَّ
[33:70] 

 اے ايمان والو الله سے ڈرو اور ڻهيک بات کيا کرو  
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[33:70] 
O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak 
(always) the truth.         
 
,s bZekuokyksa [kq+nk ls Mjrs jgks vkSj ¼tc dgks rks½ nq:Lr ckr dgk djks ¼70½ 
 

 [33:71] 
َ وَرَسُولهَُ فقَدَْ فاَزَ فوَْزًا عَظِيمًا           يصُْلحِْ لكَُمْ أعَْمَالكَُمْ وَيغَْفرِْ لكَُمْ ذُنوُبكَُمْ وَمَن يطُِعِ اللهَّ

[33:71] 
تاکہ وه تمہارے اعمال کو درست کرے اور تمہارے گناه معاف کر دے اور جس نے الله اور   

 اس کے رسول کا کہنا مانا سو اس نے بڑی کاميابی حاصل کی
[33:71] 
He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise).         
 
rks [kq+nk rqEgkjh dkjxqt+kfj;ksa dks nq:Lr dj nsxk vkSj rqEgkjs xqukg c[+'k nsxk vkSj 
ftl 'k[+l us [kq+nk vkSj mlds jlwy dh brkvr dh og rks viuh eqjkn dks [kw+c 
vPNh rjg igq¡p x;k ¼71½ 

 
[33:72] 

نسَانُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالْجِباَلِ فأَبَيَْنَ أنَ يحَْمِلْنهَاَ وَأشَْفقَْنَ مِنْهاَ وَحَمَلهَاَ الإِْ إنَِّا عَرَضْناَ الأْمََانةََ عَلىَ السَّ
        إنَِّهُ كَانَ ظلَوُمًا جَهوُلاً 

[33:72] 
ہم نے آسمانوں اور زمين اور پہاڑوں کے سامنے امانت پيش کی پهر انہوں نے اسکے اڻهانے   

سے انکار کر ديا اور اس سے ڈر گئے اور اسے انسان نے اڻها ليا بے شک وه بڑا ظالم بڑا 
 نادان تها

[33:72] 
Truly, We did offer AlAmanah (the trust or moral responsibility or honesty 
and all the duties which Allah has ordained) to the heavens and the earth, 
and the mountains, but they declined to bear it and were afraid of it (i.e. 
afraid of Allahs Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to 
himself) and ignorant (of its results).         
 
cs'kd geus ¼jkst+s vt+y½ viuh vekur ¼brkvr bcknr½ dks lkjs vkleku vkSj 
t+ehu igkM+ksa ds lkeus is'k fd;k rks mUgksaus mlds ¼ckj½ mBkus ls bUdkj fd;k vkSj 
mlls Mj x, vkSj vkneh us mls ¼cs rkEeqy½ mBk fy;k cs'kd bUlku ¼vius gd+ 
esa½ cM+k t+kfye ¼vkSj½ uknku gS ¼72½ 

 
[33:73] 

ُ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَكَانَ    ُ الْمُناَفقِيِنَ وَالْمُناَفقِاَتِ وَالْمُشْرِكِينَ وَالْمُشْرِكَاتِ وَيتَوُبَ اللهَّ ليِعَُذِّبَ اللهَّ
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حِيمًا ُ غَفوُرًا رَّ         اللهَّ
[33:73] 

تاکہ الله منافق مردوں اور منافق عورتوں اورمشرک مردوں اورمشرک عورتوں کو عذاب دے   
 اور مومن مردوں اورمومن عورتوں پر مہربانی کرے اور الله معاف کرنے والا مہربان ہے

[33:73] 
So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and 
women who are AlMushrikoon (the polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad 
SAW ). And Allah will pardon (accept the repentance of) the true believers 
of the Islamic Monotheism, men and women. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
 
bldk urhtk ;g gqvk fd [kq+nk equkfQd+ enksZa vkSj equkfQd+ vkSjrksa vkSj eq'kfjd 
enksaZ vkSj eq'kfjd vkSjrksa dks ¼muds fd, dh½ lt+k nsxk vkSj bZekunkj enksZa vkSj 
bZekunkj vkSjrksa dh ¼rd+lhj vekur dh½ rkSck d+qcwy Qjek,xk vkSj [kq+nk rks cM+k 
c[k+'kus okyk esgjcku gS ¼73½ 

 

 
 

Saba    سورة سبأ 
Saba | 54 verses |  Sura no.34| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[34:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَلهَُ الْحَمُْد فيِ الآْخِرَةِ وَهوَُ الْحَكِيمُ الْخَبيِرُ    ِ الَّذِي لهَُ مَا فيِ السَّ للَِّ ُدْمَحْ ہ         

[34:1] 
سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسی کا ہے اور   

   آخرت ميں بهی اسی کے ليے سب تعريف ہے اور وه حکمت والا خبردار ہے
[34:1] 
All the praises and thanks be to Allah, to Whom belongs all that is in the 
heavens and all that is in the earth. His is all the praises and thanks in the 
Hereafter, and He is the AllWise, the AllAware.         
 
gj fd+Le dh rkjhQ mlh [kq+nk ds fy, ¼nqfu;k esa Hkh½ lt+kokj gS fd tks dqN 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS vkSj vk[k+sjr 
esa ¼Hkh gj rjQ½ mlh dh rkjhQ gS vkSj ogh okfd+Qdkj gdhe gS ¼1½ 

 
 

[34:2] 
حِيمُ الْغَفوُرُ    مَاءِ وَمَا يعَْرُجُ فيِهاَ وَهوَُ الرَّ         يعَْلمَُ مَا يلَجُِ فيِ الأْرَْضِ وَمَا يخَْرُجُ مِنْهاَ وَمَا ينَزِلُ مِنَ السَّ

[34:2] 
وه جانتا ہے جو زمين ميں داخل ہوتا ہے اور جو اس ميں سے نکلتا ہے اور جو آسمان سے   

 نازل ہوتا ہے اور جو اس ميں چڑهتا ہے اور وه نہايت رحم والا بخشنے والا ہے
[34:2] 
He knows that which goes into the earth and that which comes forth from it, 
and that which descend from the heaven and that which ascends to it. And 
He is the Most Merciful, the OftForgiving.         
 
¼tks½ pht+sa ¼cht ox+Sjg½ t+ehu esa nkf[k+y gq;h gS vkSj tks pht+ ¼nj[+r ox+Sjg½ blesa 
ls fudyrh gS vkSj tks pht+ ¼ikuh ox+Sjg½ vklkeu ls ukft+y gksrh gS vkSj tks 
pht+ ¼ut+kjkr Qfj'rs ox+Sjg½ ml ij p<+rh gS ¼lc½ dks tkurk gS vkSj ogh cM+k 
c[+'kus okyk gS ¼2½ 

 
[34:3] 

ةٍ فيِ    وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا لاَ تأَتْيِناَ السَّاعَةُ قلُْ بلَىَ وَرَبِّي لتَأَتْيِنََّكُمْ عَالمِِ الْغَيْبِ لاَ يعَْزُبُ عَنْهُ مِثْقاَلُ ذَرَّ
بيِنٍ  مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ أصَْغَرُ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْبرَُ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ         السَّ

[34:3] 
اور کافر کہتے ہيں کہ ہم پر قيامت نہيں آئے گی کہہ دو ہاں (آئے گی) قسم ہے ميرے رب   
غائب کے جاننے والے کی البتہ تم پر ضرور آئے گی جس سے آسمانوں اور زمين کی کوئی 

چيز ذرّه کے برابر بهی غائب نہيں اور نہ ذرّه سے چهوڻی اور نہ بڑی کوئی بهی ايسی چيز نہيں 
 جو لوح محفوظ ميں نہ ہو

[34:3] 
Those who disbelieve say  "The Hour will not come to us." Say  "Yes, by 
my Lord, it will come to you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, 
not even the weight of an atom (or a small ant) or less than that or greater, 
escapes from His Knowledge in the heavens or in the earth, but it is in a 
Clear Book (AlLauh AlMahfooz).         
 
vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd ge ij rks d+;ker vk,xh gh ugha ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
gkW ¼gkW½ eq> dks vius ml vkyseqy x+Sc ijojfnxkj dh d+le gS ftlls t+jkZ cjkcj 
¼dksbZ pht+½ u vkleku esa fNih gq;h gS vkSj u t+ehu esa fd d+;ker t+:j vk,xh 
vkSj t+jsZ ls NksVh pht+ vkSj t+jsZ ls cMh ¼x+jt+ ftruh pht+s gSa lc½ okts+, o jkS'ku 
fdrkc ykSgs egQwt+ esa egQwt+ gSa ¼3½ 

 
 

[34:4] 
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    الحَِاتِ أوُْلئَكَِ لهَمُ مَّ         ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
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[34:4] 
تاکہ الله ان لوگوں کو جزا دے جو ايمان لائے اور انہوں نے نيک عمل کيے انہيں کے ليے   

   بخشش اور عزت والا رزق ہے
[34:4] 
That He may recompense those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds. Those, theirs is 
forgiveness and Rizqun Kareem (generous provision, i.e. Paradise).         
 
rkfd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj ¼vPNs½ dke fd, mudks [kq+nk tt+k, 
[kS+j ns ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼xqukgksa dh½ ex+Qsjr vkSj ¼cgqr gh½ bT+t+r dh 
jkst+h gS ¼4½ 

 
[34:5] 

جْزٍ ألَيِمٌ    ن رِّ         وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ آياَتنِاَ مُعَاجِزِينَ أوُْلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ مِّ
[34:5] 

اور جو ہماری آيتوں کے رد کرنے ميں کوشش کرتے پهرتے ہيں ان کے ليے ذلت کا عذاب   
   ہے

[34:5] 
But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to frustrate them, those, for them will be a severe 
painful torment.         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ¼ds rksM+½ esa eqd+kfcys dh nkSM+&/kwi dh mu gh ds 
fy, nnZukd vt+kc dh lt+k gksxh ¼5½ 

 
 

[34:6] 
بِّكَ هوَُ الْحَقَّ وَيهَْدِي إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْحَمِيدِ            وَيرََى الَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ الَّذِي أنُزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[34:6] 
اور جنہيں علم ديا گيا ہے وه خيال کرتے ہيں کہ جو کچه آپ کی طرف آپ کے رب کی طرف   

 سے نازل ہوا ہے وه ڻهيک ہے اور وه غالب تعريف کئےہوئے کی راه دکهاتا ہے
[34:6] 
And those who have been given knowledge see that what is revealed to you 
(O Muhammad SAW) from your Lord is the truth, and guides to the Path of 
the Exalted in Might, Owner of all praise.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ftu yksxksa dks ¼gekjh ckjxkg ls½ bYe vrk fd;k x;k gS og tkurs 
gSa fd tks ¼d+qjku½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij ukft+y gqvk gS fcYdqy 
Bhd gS vkSj lt+kokj gEn ¼o luk½ x+kfyc ¼[kq+nk½ dh jkg fn[kkrk gS ¼6½ 

 
 

[34:7] 
قٍ إنَِّكُمْ لفَيِ خَلْقٍ جَدِيدٍ    قْتمُْ كُلَّ مُمَزَّ لُّكُمْ عَلىَ رَجُلٍ ينُبَِّئكُُمْ إذَِا مُزِّ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا هلَْ نُد

[34:7] 
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اور کافر کہتے ہيں کيا ہم تمہيں وه آدمی بتائيں جو تمہيں خبر ديتا ہے کہ جب تم پورے طور پر   
 ريزه ريزه ہو جاؤ گے تو پهر نئے سرے سے پيدا کيے جاؤ گے

[34:7] 
Those who disbelieve say  "Shall we direct you to a man (Muhammad 
SAW) who will tell you (that) when you have become fully disintegrated 
into dust with full dispersion, then, you will be created (again) anew?"         
 
vkSj dq¶+Q+kj ¼el[k+jsiu ls ckge½ dgrs gSa fd dgks rks ge rqEgsa ,slk vkneh 
¼eksgEen½ crk nsa tks rqe ls c;ku djsxk fd tc rqe ¼ej dj lM++ xy tkvksxs 
vkSj½ fcYdqy jst+k jst+k gks tkvksxs rks rqe ;d+huu ,d u, ftLe esa vkvksxs ¼7½ 

 
 

[34:8] 
لاَلِ الْبعَِيدِ    ِ كَذِباً أمَ بهِِ جِنَّةٌ بلَِ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ فيِ الْعَذَابِ وَالضَّ         أفَْترََى عَلىَ اللهَّ

[34:8] 
کيا اس نے الله پر جهوٹ بنا ليا ہے يا اسے جنون ہے نہيں بلکہ جو لوگ آخرت پر يقين نہيں   

   رکهتے وه عذاب اور دور کی گمراہی ميں ہيں
[34:8] 
Has he (Muhammad SAW) invented a lie against Allah, or is there a 
madness in him? Nay, but those who disbelieve in the Hereafter are 
(themselves) in a torment, and in far error.         
 
D;k ml 'k[+l ¼eksgEen½ us [kq+nk ij >wB rwQku ck¡/kk gS ;k mls tquwu ¼gks x;k½ gS 
¼u eksgEen >wBk gS u mls tquwu gS½ cfYd [kq+n og yksx tks vk[k+sjr ij bZeku ugha 
j[krs vt+kc vkSj igys njts dh xqejkgh esa iM+s gq, gSa ¼8½ 

 
 

[34:9] 
مَاءِ وَالأْرَْضِ إنِ نَّشَأْ نخَْسِفْ بهِِمُ الأْرَْضَ أوَْ نسُْقطِْ    نَ السَّ أفَلَمَْ يرََوْا إلِىَ مَا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُ مِّ

نيِبٍ  مَاءِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّكُلِّ عَبْدٍ مُّ نَ السَّ         عَليَْهِمْ كِسَفاً مِّ
[34:9] 

کيا وه آسمان اور زمين کو نہيں ديکهتے جو ان کے آگے اور پيچهے ہے اگر ہم چاہيں تو انہيں   
زمين ميں دهنسا ديں يا ان پر کوئی آسمان کا ڻکڑا گرا ديں الله کی طرف رجوع کرنے والے 

 بندے کے ليے اس ميں بڑی نشانياں ہيں
[34:9] 
See they not what is before them and what is behind them, of the heaven and 
the earth? If We will, We shall sink the earth with them, or cause a piece of 
the heaven to fall upon them. Verily, in this is a sign for every faithful 
believer that (believes in the Oneness of Allah), and turns to Allah (in all 
affairs with humility and in repentance).         
 
rks D;k mu yksxksa us vkleku vkSj t+ehu dh rjQ Hkh tks muds vkxs vkSj muds 
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ihNs ¼lc rjQ ls ?ksjs½ gSa x+kSj ugha fd;k fd vxj ge pkgs rks mu yksxksa dks t+ehu 
esa /k¡lk nsa ;k mu ij vkleku dk dksbZ VqdM+k gh fxjk nsa blesa 'kd ugha fd blesa 
gj :tw djus okys cUns ds fy, ;d+huh cM+h bcjr gS ¼9½ 

 
 

[34:10] 
بيِ مَعَهُ وَالطَّيْرَ وَألَنََّا لهَُ الْحَدِيدَ            وَلقَدَْ آتيَْناَ دَاوُودَ مِنَّا فضَْلاً ياَ جِباَلُ أوَِّ

 
[34:10] 

اور بے شک ہم نے داؤد کو اپنی طرف سے بزرگی دی تهی اے پہاڑو ان کی تسبيح کی آواز   
    کا جواب ديا کرو اور پرندوں کو تابع کر ديا تها اور ہم نے ان کے ليے لوہا نرم کر ديا تها

[34:10] 
And indeed We bestowed grace on David from Us (saying)  "O you 
mountains. Glorify (Allah) with him! And you birds (also)! And We made 
the iron soft for him."         
 
vkSj geus ;d+huu nkÅn dks viuh ckjxkg ls cqtq+Zxh buk;r dh Fkh ¼vkSj igkM+ksa 
dks gqDe fn;k½ fd ,s igkM+ksa rlchg djus esa mudk lkFk nks vkSj ifjUn dks ¼rkcs, 
dj fn;k½ vkSj muds okLrs yksgs dks ¼ekse dh rjg½ uje dj fn;k Fkk ¼10½ 

 
 

[34:11] 
رْدِ وَاعْمَلوُا صَالحًِا إنِِّي بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ    رْ فيِ السَّ         أنَِ اعْمَلْ سَابغَِاتٍ وَقدَِّ

[34:11] 
کہ کشاده زرہيں بنا اور اندازے سے کڑياں جوڑ اور تم سب نيک کام کرو بے شک ميں جو تم   

   کرتے ہو خوب ديکه رہا ہوں
[34:11] 
Saying  "Make you perfect coats of mail, balancing well the rings of chain 
armour, and work you (men) righteousness. Truly, I am AllSeer of what you 
do."         
 
fd Q¡jk[k+ o dq'kknk ftjg cukvks vkSj ¼dfM+;ksa ds½ tksM+us esa vUnkt+s dk [+;ky 
j[kks vkSj rqe lc ds lc vPNs ¼vPNs½ dke djks oks dqN rqe yksx djrs gks eSa 
;d+huu ns[k jgk gw¡ ¼11½ 

 
 

[34:12] 
هاَ شَهْرٌ وَرَوَاحُهاَ شَهْرٌ وَأسََلْناَ لهَُ عَيْنَ الْقطِْرِ وَمِنَ الْجِنِّ مَن يعَْمَلُ بيَْنَ يدََيْهِ بإِذِْنِ    ُدُوُّ يحَ غ ليَْمَانَ الرِّ وَلُس

عِيرِ          رَبِّهِ وَمَن يزَِغْ مِنْهمُْ عَنْ أمَْرِناَ نذُِقْهُ مِنْ عَذَابِ السَّ
[34:12] 

اور ہوا کو سليمان کے تابع کر ديا تها جس کی صبح کی منزل مہينے بهر کی راه اور شام کی   
منزل مہينے بهر کی راه تهی اور ہم نے اس کے ليے تانبے کا چشمہ بہا ديا تها اور کچه جن اس 
کے آگے اس کے رب کے حکم سے کام کيا کرتے تهے اور جو کوئی ان ميں سے ہمارے حکم 

   سے پهر جاتا تهاتو ہم اسے آگ کا عذاب چکهاتے تهے
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[34:12] 
And to Solomon (We subjected) the wind, its morning (stride from sunrise 
till midnoon) was a months (journey), and its afternoon (stride from the 
midday decline of the sun to sunset) was a months (journey i.e. in one day he 
could travel two months journey). And We caused a fount of (molten) brass 
to flow for him, and there were jinns that worked in front of him, by the 
Leave of his Lord, and whosoever of them turned aside from Our Command, 
We shall cause him to taste of the torment of the blazing Fire.         
 
vkSj gok dks lqyseku dk ¼rkcsbnkj cuk fn;k Fkk½ fd mldh lqcg dh j¶+rkj ,d 
eghus ¼eqlkQ+r½ dh Fkh vkSj blh rjg mldh 'kke dh j¶+rkj ,d eghus ¼ds 
eqlkQr½ dh Fkh vkSj geus muds fy, rkacs ¼dks fi?kykdj½ mldk p'ek tkjh dj 
fn;k Fkk vkSj ftUukr ¼dks mudk rkcsnkj dj fn;k Fkk fd mu½ esa dqN yksx muds 
ijojfnxkj ds gqDe ls muds lkeus dke dkt djrs Fks vkSj muesa ls ftlus gekjs 
gqDe ls bugjkQ+ fd;k gS mls ge ¼d+;ker esa½ tgUuqe ds vt+kc dk et+k p[k+k¡,xs 
¼12½ 

 
[34:13] 

اسِياَتٍ اعْمَلوُا آلَ دَاوُودَ شُكْرًا    حَارِيبَ وَتمََاثيِلَ وَجِفاَنٍ كَالْجَوَابِ وَقُدُورٍ رَّ يعَْمَلوُنَ لهَُ مَا يشََاءُ مِن مَّ
نْ عِباَدِيَ الشَّكُورُ          وَقلَيِلٌ مِّ

[34:13] 
جو وه چاہتا اس کے ليے بناتے تهے قلعے اور تصويريں اور حوض جيسے لگن اور جمی   

رہنے والی ديگيں اے داؤد والو تم شکريہ ميں نيک کام کيا کرو اور ميرے بندوں ميں سے شکر 
    گزار تهوڑے ہيں

[34:13] 
They worked for him what he desired, (making) high rooms, images, basins 
as large as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in their places). "Work 
you, O family of Dawud (David), with thanks!" But few of My slaves are 
grateful.         
 
x+jt+ lqyseku dks tks cuokuk eat+wj gksrk ;s ftUukr muds fy, cukrs Fks ¼tSls½ 
efLtnsa] egy] fd+ys vkSj ¼Qfj'rs vfEc;k dh½ rLohjsa vkSj gkSt+ksa ds cjkcj I;kys 
vkSj ¼,d txg½ xM+h gq;h ¼cM+h cM+h½ nsx+sa ¼fd ,d gt+kj vkneh dk [kkuk id 
lds½ ,s nkÅn dh vkSykn 'kqØ djrs jgks vkSj esjs cUnksa esa ls 'kqØ djus okys ¼cUns½ 
FkksM+s ls gSa ¼13½ 

 
[34:14] 

ا خَرَّ تبَيََّنتَِ الْجِنُّ أنَ لَّوْ    ا قضََيْناَ عَليَْهِ الْمَوْتَ مَا دَلَّهمُْ عَلىَ مَوْتهِِ إلاَِّ دَابَّةُ الأْرَْضِ تأَكُْلُ مِنسَأتَهَُ فلَمََّ فلَمََّ
        كَانوُا يعَْلمَُونَ الْغَيْبَ مَا لبَثِوُا فيِ الْعَذَابِ الْمُهِينِ 

[34:14] 
پهر جب ہم نے اس پر موت کا حکم کيا تو انہيں ا سکی موت کا پتہ نہ ديا مگر گهن کے کيڑے   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

نے جو اس کے عصا کو کها رہا تها پهر جب گر پڑا تو جنوں نے معلوم کيا کہ اگر وه غيب کو 
 جانتے ہوتے تو اس ذلت کے عذاب ميں نہ پڑے رہتے

[34:14] 
Then when We decreed death for him (Sulaiman (Solomon)), nothing 
informed them (jinns) of his death except a little worm of the earth, which 
kept (slowly) gnawing away at his stick, so when he fell down, the jinns saw 
clearly that if they had known the unseen, they would not have stayed in the 
humiliating torment.         
 
fQj tc geus lqyseku ij ekSr dk gqDe tkjh fd;k rks ¼ej x,½ exj ydM+h ds 
lgkjs [kM+s Fks vkSj ftUukr dks fdlh us muds ejus dk irk u crk;k exj t+ehu 
dh nhed us fd og lqyseku ds vlk dks [kk jgh Fkh fQj ¼tc [kks[kyk gksdj VwV 
x;k vkSj½ lqyseku ¼dh yk'k½ fxjh rks ftUukr us tkuk fd vxj og yksx x+Sc okW 
¼x+Sc ds tkuus okys½ gksrs rks ¼bl½ t+yhy djus okyh ¼dke djus dh½ eqlhcr esa u 
eqfCryk jgrs ¼14½ 

 
[34:15] 

زْقِ رَبِّكُمْ وَاشْكُرُوا لهَُ بلَْدَةٌ طَيِّبةٌَ    لقَدَْ كَانَ لسَِبإٍَ فيِ مَسْكَنهِِمْ آيةٌَ جَنَّتاَنِ عَن يمَِينٍ وَشِمَالٍ كُلوُا مِن رِّ
        وَرَبٌّ غَفوُرٌ 

[34:15] 
بے شک قوم سبا کے ليے ان کی سبتی ميں ايک نشان تها دائيں اور بائيں دو باغ اپنے رب کی   

   روزی کهاؤ اور اس کا شکر کرو عمده شہر رہنے کو اور بخشنے والا رب
[34:15] 
Indeed there was for Saba (Sheba) a sign in their dwelling place, - two 
gardens on the right hand and on the left (and it was said to them) "Eat of the 
provision of your Lord, and be grateful to Him, a fair land and an 
OftForgiving Lord.         
 
vkSj ¼d+kSe½ lck ds fy, rks ;d+huu [k+qn mUgha ds ?kjksa esa ¼dq+njrs [kq+nk dh½ ,d 
cM+h fu'kkuh Fkh fd muds 'kgj ds nksuksa rjQ nkfgus ck,W ¼gjs&Hkjs½ ckx+kr Fks ¼vkSj 
mudks gqDe Fkk½ fd vius ijojfnxkj dh nh gq;h jkst+h kvks ¼fi;ks½ vkSj mldk 'kqØ 
vnk djks ¼nqfu;k esa½ ,slk ikdht+k 'kgj vkSj ¼vk[k+sjr esa½ ijojfnxkj lk c[+'kus 
okyk ¼15½ 

 
[34:16] 

ن سِدْرٍ    لْناَهمُ بجَِنَّتيَْهِمْ جَنَّتيَْنِ ذَوَاتيَْ أكُُلٍ خَمْطٍ وَأثَْلٍ وَشَيْءٍ مِّ فأَعَْرَضُوا فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ سَيْلَ الْعَرِمِ وَبدََّ
        قلَيِلٍ 

[34:16] 
پهر انہوں نے نافرمانی کی پهر ہم نے ان پر سخت سيلاب بهيج ديا اور ہم نے ان کے دونوں   

باغوں کے دبلے ميں دو باغ دب مزه پهل کے اور جهاؤ کے اور کچه تهوڑی سی بيريوں کے دبل 
 ديے
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[34:16] 
But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against 
them Sail AlArim (flood released from the dam), and We converted their 
two gardens into gardens producing bitter bad fruit, and tamarisks, and some 
few lotetrees.         
 
bl ij Hkh mu yksxksa us eq¡g Qsj fy;k ¼vkSj iSx+Ecjksa dk dgk u ekuk½ rks geus 
¼,d gh cUn rksM+dj½ mu ij cM+s t+ksjksa dk lSykc Hkst fn;k vkSj ¼mudks rckg 
djds½ muds nksuksa ckx+ksa ds cnys ,sls nks ckx+ fn, ftuds Qy cnet+k Fks vkSj 
muesa >kÅ Fkk vkSj dqN FkksM+h lh csfj;k¡ Fkh ¼16½ 

 
[34:17] 

        ذَلكَِ جَزَيْناَهمُ بمَِا كَفرَُوا وَهلَْ نجَُازِي إلاَِّ الْكَفوُرَ   
[34:17] 

   يہ ہم نے ان کی ناشکری کا دبلہ ديا اور ہم ناشکروں ہی کو برا دبلہ ديا کرتے ہيں  
[34:17] 
Like this We requited them because they were ungrateful disbelievers. And 
never do We requit in such a way except those who are ungrateful, 
(disbelievers).         
 
;s geus mudh uk'kqØh dh lt+k nh vkSj ge rks cM+s uk'kqØksa gh dh lt+k fd;k 
djrs gSa ¼17½ 

 
[34:18] 

يْرَ سِيرُوا فيِهاَ ليَاَليَِ وَأيََّامًا    رْناَ فيِهاَ السَّ وَجَعَلْناَ بيَْنهَمُْ وَبيَْنَ الْقرَُى الَّتيِ باَرَكْناَ فيِهاَ قرًُى ظاَهِرَةً وَقدََّ
        آمِنيِنَ 

[34:18] 
اورہم نے ان کے اور ان سبتيوں کے درميان جن ميں ہم نے برکت رکهی تهی بہت سے گاؤں   

آباد کر رکهے تهے جو نظر آتے تهے اور ہم نے ان ميں منزليں مقرر کر ديں تهيں ان ميں 
   راتوں اور دنوں کو امن سے چلو

[34:18] 
And We placed between them and the towns which We had blessed, towns 
easy to be seen, and We made the stages (of journey) between them easy 
(saying)  "Travel in them safely both by night and day."         
 
vkSj ge vgys lck vkSj ¼'kke½ dh mu cfLr;ksa ds njfE;ku ftuesa geus cjdr 
vrk dh Fkh vkSj pUn cfLr;k¡ ¼ljs jkg½ vkckn dh Fkh tks ckge uqek;k Fkha vkSj 
geus muesa vken o j¶r dh jkg eqd+jZj dh Fkh fd muesa jkrksa dks fnuksa dks ¼tc 
th pkgs½ cs[kVds pyks fQjks ¼18½ 

 
[34:19] 

قٍ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    قْناَهمُْ كُلَّ مُمَزَّ فقَاَلوُا رَبَّناَ باَعِدْ بيَْنَ أسَْفاَرِناَ وَظلَمَُوا أنَفسَُهمُْ فجََعَلْناَهمُْ أحََادِيثَ وَمَزَّ
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        لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ 
[34:19] 

پهر انہوں نے کہا اے ہمارے رب ہماری منزلوں کو دور دور کردےا ور انہوں نے اپنی جانوں   
پر ظلم کيا سو ہم نے انہيں کہانياں بنا ديا اور ہم نے انہيں پورے طور پر پاره پاره کر ديا بے 

    شک اس ميں ہر ايک صبر شکرکرنے والے کے ليے نشانياں ہيں
[34:19] 
But they said  "Our Lord! Make the stages between our journey longer," and 
they wronged themselves, so We made them as tales (in the land), and We 
dispersed them all, totally. Verily, in this are indeed signs for every steadfast 
grateful (person).         
 
rks og yksx [k+qn dgus yxs ijojfnxkj ¼d+jhc ds lQj esa yqRQ ugha½ rks gekjs 
lQ+jksa esa nwjh iSnk dj ns vkSj mu yksxksa us [kq+n vius Åij t+qYe fd;k rks geus Hkh 
mudks ¼rckg djds muds½ vQlkus cuk fn, & vkSj mudh /kfTt;k¡ mM+k ds mudks 
frfrj fcfrj dj fn;k cs'kd muesa gj lcz o 'kqØ djus okykas ds okLrs cM+h bcjrs 
gSa ¼19½ 

 
[34:20] 

نَ الْمُؤْمِنيِنَ            وَلقَدَْ صَدَّقَ عَليَْهِمْ إبِْليِسُ ظَنَّهُ فاَتَّبعَُوهُ إلاَِّ فرَِيقاً مِّ
[34:20] 

اور البتہ شيطان نے ان پر اپنا گمان سچ کر دکهايا سوائے ايمان داروں کے ايک گروه کے سب   
 اس کے تابع ہو گئے

[34:20] 
And indeed Iblees (Satan) did prove true his thought about them, and they 
followed him, all except a group of true believers (in the Oneness of Allah).         
 
vkSj 'kSrku us vius [;ky dks ¼tks muds ckjs esa fd;k Fkk½ lp dj fn[kk;k rks mu 
yksxksa us mldh iSjoh dh exj bekuokyksa dk ,d fxjksg ¼u HkVdk½ ¼20½ 

 
[34:21] 

نْ هوَُ مِنْهاَ فيِ شَكٍّ وَرَبُّكَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ    ن سُلْطاَنٍ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يؤُْمِنُ باِلآْخِرَةِ مِمَّ وَمَا كَانَ لهَُ عَليَْهِم مِّ
        حَفيِظٌ 

[34:21] 
حالانکہ ان پر اس کا کوئی زور بهی نہيں تها مگر يہی کہ ہم نے ظاہر کرنا تها کون آخرت پر   

   ايمان لاتا ہے اورکون اس سے شک ميں پڑا ہوا ہے اور تيرا رب ہر چيز پر نگہبان ہے
[34:21] 
And he (Iblees Satan) had no authority over them, except that We might test 
him, who believes in the Hereafter from him who is in doubt about it. And 
your Lord is a Hafiz over everything. (AllKnower of everything i.e. He 
keeps record of each and every person as regards deeds, and then He will 
reward them accordingly).         
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vkSj 'kSrku dk mu yksxksa ij dqN d+kcw rks Fkk ugha exj ;s ¼eryc Fkk½ fd ge mu 
yksxksa dks tks vk[k+sjr dk ;d+hu j[krs gSa mu yksxksa ls vyx ns[k ysa tks mlds ckjs 
esa 'kd esa ¼iM+s½ gSa vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks gj pht+ dk fuxjkW gS ¼21½ 

 
 

[34:22] 
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَمَا لهَمُْ    ةٍ فيِ السَّ ِ لاَ يمَْلكُِونَ مِثْقاَلَ ذَرَّ ن دُونِ اللهَّ قلُِ ادْعُوا الَّذِينَ زَعَمْتمُ مِّ

ن ظَهِيرٍ          فيِهِمَا مِن شِرْكٍ وَمَا لهَُ مِنْهمُ مِّ
[34:22] 

کہہ دوالله کے سوا جن کا تمہيں گهمنڈ ہے انہيں پکارو وه نہ تو آسمان ہی ميں ذرّه بهر اختيار   
رکهتے ہيں اور نہ زمين ميں اور نہ ان کا ان ميں کچه حصہ ہے اور نہ ان ميں سے الله کا کوئی 

 مددکار ہے
[34:22] 
Say  (O Muhammad SAW to those polytheists, pagans, etc.) "Call upon 
those whom you assert (to be associate gods) besides Allah, they possess not 
even the weight of an atom (or a small ant), either in the heavens or on the 
earth, nor have they any share in either, nor there is for Him any supporter 
from among them.         
 
¼,s jlwy buls½ dg nks fd ftu yksxksa dks rqe [kq+n [k+qnk ds flok ¼ekcwn½ le>rs 
gks iqdkjks ¼rks ekywe gks tk,xk fd½ og yksx t+jkZ cjkcj u vklekuksa esa dqN 
b[k+rs;kj j[krs gSa vkSj u t+ehu esa vkSj u mudh mu nksuksa esa f'kjdr gS vkSj u 
muesa ls dksbZ [kq+nk dk ¼fdlh pht+ esa½ en~nxkj gS ¼22½ 

 
 

[34:23] 
عَ عَن قلُوُبهِِمْ قاَلوُا مَاذَا قاَلَ رَبُّكُمْ قاَلوُا الْحَقَّ وَهوَُ    فاَعَةُ عِندَهُ إلاَِّ لمَِنْ أذَِنَ لهَُ حَتَّى إذَِا فزُِّ وَلاَ تنَفعَُ الشَّ

        الْعَليُِّ الْكَبيِرُ 
[34:23] 

اور اس کے ہاں سفارش نفع نہ دے گی مگر اسی کو جس کے ليے وه اجازت دے گا يہاں تک   
کہ جب ان کے دل سے گهبراہٹ دور ہوجاتی ہے کہتے ہيں تمہارے رب نے کيا فرمايا وه کہتے 

 ہيں سچی بات فرمائی اوروہی عاليشان اور سب سے بڑا ہے
[34:23] 
Intercession with Him profits not, except for him whom He permits. Until 
when fear is banished from their (angels) hearts, they (angels) say  "What is 
it that your Lord has said?" They say  "The truth. And He is the Most High, 
the Most Great."         
 
ftlds fy, og [kq+n btkt+r vrk Q+jek, mlds flok dksbZ flQkfj'k mldh 
ckjxkg esa dke u vk,xh ¼mlds njckj dh gScr½ ;gk¡ rd ¼gS½ fd tc ¼f'kQ+kvr 
dk½ gqDe gksrk gS rks f'kQ+kvr djus okys csgks'k gks tkrs gSa fQj rc muds fnyksa dh 
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?kcjkgV nwj dj nh tkrh gS rks iwNrs gSa fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k gqDe fn;k 
rks eqd+fjZc Qfj'rs dgrs gSa fd tks okftch Fkk ¼23½ 

 
[34:24] 

بيِنٍ    ُ وَإنَِّا أوَْ إيَِّاكُمْ لعََلىَ هدًُى أوَْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قلُِ اللهَّ نَ السَّ         قلُْ مَن يرَْزُقكُُم مِّ
[34:24] 

کہہ دو تمہيں آسمانوں اور زمين سے کون رزق ديتا ہے کہو الله اور بے شک ہم يا تم ہدايت پر   
 ہيں يا صريح گمراہی ميں

[34:24] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "Who gives you 
provision from the heavens and the earth?" Say  "Allah, And verily, (either) 
we or you are rightly guided or in a plain error."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ iwNks rks fd Hkyk rqedks lkjs vkleku vkSj t+ehu ls dkSu 
jkst+h nsrk gS ¼og D;k dgsaxs½ rqe [kq+n dg nks fd [kq+nk vkSj eSa ;k rqe ¼nksuksa esa ls 
,d rks½ t+:j jkgs jkLr ij gS ¼vkSj nwljk xqejkg½ ;k og ljhgh xqejkgh esa iM+k gS 
¼vkSj nwljk jkgs jkLr ij½ ¼24½ 

 
 

[34:25] 
ا تعَْمَلوُنَ    ا أجَْرَمْناَ وَلاَ نسُْألَُ عَمَّ         قلُ لاَّ تسُْألَوُنَ عَمَّ

 
[34:25] 

کہہ دو نہ تم پوچهے جاؤ گے اس کی نسبت جو ہم نے جرم کيا ہے اور نہ ہم ہی پوچهيں جائيں   
    گے ا سکی بابت جو تم کرتے ہو

[34:25] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "You will not be 
asked about our sins, nor shall we be asked of what you do."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks u gekjs xqukgksa dh rqels iwN xN gksxh vkSj u 
rqEgkjh dkjLrkfu;ksa dh ge ls ckt+ iqlZ ¼25½ 

 
 

[34:26] 
        قلُْ يجَْمَعُ بيَْننَاَ رَبُّناَ ثمَُّ يفَْتحَُ بيَْننَاَ باِلْحَقِّ وَهوَُ الْفتََّاحُ الْعَليِمُ   

[34:26] 
کہہ دو ہم سب کو ہمارا رب جمع کرے گا پهر ہمارے درميان انصاف سے فيصلہ کرے گا اور   

فيصلہ کرنے والا جاننے ولا ہے وہی  
[34:26] 
Say  "Our Lord will assemble us all together (on the Day of Resurrection), 
then He will judge between us with truth. And He is the (Most Trustworthy) 
AllKnowing Judge."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd gekjk ijojfnxkj ¼d+;ker esa½ ge lcdks bdV~Bk 
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djsxk fQj gekjs njfe;ku ¼Bhd½ QSlyk dj nsxk vkSj og rks Bhd&Bhd QSlyk 
djus okyk okfd+Qdkj gS ¼26½ 

 
[34:27] 

ُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            قلُْ أرَُونيَِ الَّذِينَ ألَْحَقْتمُ بهِِ شُرَكَاءَ كَلاَّ بلَْ هوَُ اللهَّ
[34:27] 

کہہ دو جنہيں تم نے اس سے شريک بنا کر ملا رکها ہے مجهے بهی تو دکهاؤ بلکہ وہی الله   
 غالب حکمت والا ہے

[34:27] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists and pagans)  "Show me those 
whom you have joined to Him as partners. Nay (there are not at all any 
partners with Him)! But He is Allah (Alone), the AllMighty, the AllWise."         
 
¼,s jlwy rqe dg nks fd ftudks rqe us [kq+nk dk 'kjhd cukdj½ [kq+nk ds lkFk 
feyk;k gS t+jk mUgsa eq>s Hkh rks fn[kk nks gjfxt+ ¼dksbZ 'kjhd ugha½ cfYd [kq+nk 
x+kfyc fgder okyk gS ¼27½ 

 
 

[34:28] 
        وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ كَافَّةً لِّلنَّاسِ بشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ   

[34:28] 
اور ہم نے آپ کو جو بهيجا ہے تو صرف سب لوگوں کو خوشی اور ڈر سنانے کے ليے ليکن   

 اکثر لوگ نہيں جانتے
[34:28] 
And We have not sent you (O Muhammad SAW) except as a giver of glad 
tidings and a warner to all mankind, but most of men know not.         
 
¼,s jlwy½ geus rqedks reke ¼nqfu;k ds½ yksxksa ds fy, ¼usdksa dks csg'r dh½ 
[kq+'k[kcjh nsus okyk vkSj ¼cUnksa dks vt+kc ls½ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ cukdj Hkstk 
exj cgqrsjs yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs ¼28½ 

 
 

[34:29] 
        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[34:29] 
 اور کہتے ہيں يہ وعده کب ہے اگر تم سچے ہو  

[34:29] 
And they say  "When is this promise (i.e. the Day of Resurrection will be 
fulfilled) if you are truthful?"         
 
vkSj ¼myVs½ dgrs gSa fd vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s d+;ker 
dk ok;nk dc iwjk gksxk ¼29½ 

 
[34:30] 
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يعَادُ يوَْمٍ لاَّ تسَْتأَخِْرُونَ عَنْهُ سَاعَةً وَلاَ تسَْتقَْدِمُونَ            قلُ لَّكُم مِّ
[34:30] 

کہہ دو تمہارے ليے ايک دن کا وعده ہے کہ جس سے نہ ايک گهڑی پيچهے ہو سکتے ہو اور   
 نہ آگے بڑه سکتے ہو

[34:30] 
Say (O Muhammad SAW)  "The appointment to you is for a Day, which you 
cannot put back for an hour (or a moment) nor put forward."         
        
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd rqe yksxksa ds okLrs ,d [k+kl fnu dh eh;kn eqd+jZj 
gS fd u rqe mlls ,d ?kM+h ihNs jg ldrs gks vkSj u vkxs gh cM+ ldrs gks ¼30½ 

 
[34:31] 

وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا لنَ نُّؤْمِنَ بهِذََا الْقرُْآنِ وَلاَ باِلَّذِي بيَْنَ يدََيْهِ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمُِونَ مَوْقوُفوُنَ عِندَ رَبِّهِمْ   
        يرَْجِعُ بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْضٍ الْقوَْلَ يقَوُلُ الَّذِينَ اسْتضُْعِفوُا للَِّذِينَ اسْتكَْبرَُوا لوَْلاَ أنَتمُْ لكَُنَّا مُؤْمِنيِنَ 

[34:31] 
اور کافر کہتے ہيں ہم اس قرآن پر ہرگز ايمان نہيں لائيں گے اور نہ اس پر جو اس سے پہلے   
موجود ہے اورکاش آپ ديکهتے جب کہ ظالم اپنے رب کے حضور ميں کهڑے کيے جائيں گے 

دوسرے کی بات کو رد کر رہا ہوگا جو لوگ کمزور سمجهے جاتے تهے وه  ايک ان ميں سے
 ان سے کہيں گے جو بڑے بنتے تهے اگر تم نہ ہوتے تو ہم ايمان دار ہوتے

[34:31] 
And those who disbelieve say  "We believe not in this Quran nor in that 
which was before it," but if you could see when the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers, etc.) will be made to stand before their Lord, how they will 
cast the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak will 
say to those who were arrogant  "Had it not been for you, we should 
certainly have been believers!"         
 
vkSj tks yksx dkfQj gksa cSBs dgrs gSa fd ge rks u bl d+qjku ij gjfxt+ beku 
yk,¡xs vkSj u ml ¼fdrkc½ ij tks blls igys ukft+y gks pqdh vkSj ¼,s jlwy 
rqedks cgqr rkTtqc gks½ vxj rqe ns[kks fd tc ;s t+kfye d+;ker ds fnu vius 
ijojfnxkj ds lkeus [kM+s fd, tk;asxs ¼vkSj½ muesa dk ,d nwljs dh rjQ ¼viuh½ 
ckr dks Qsjrk gksxk fd det+ksj vnuk ¼njts ds½ yksx cM+s ¼ljd'k½ yksxksa ls dgrs 
gksxsa fd vxj rqe ¼gesa½ u ¼cgdk,½ gksrs rks ge t+:j bZekuokys gksrs ¼bl eqlhcr 
esa u iM+rs½ ¼31½ 

 
[34:32] 

جْرِمِينَ            قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُوا للَِّذِينَ اسْتضُْعِفوُا أنَحَْنُ صَدَدْناَكُمْ عَنِ الْهدَُى بعَْدَ إذِْ جَاءَكُم بلَْ كُنتمُ مُّ
[34:32] 

جو لوگ بڑے بنتے تهے ان سے کہيں گے جو کمزور سمجهے جاتے تهے کيا ہم نے تمہيں   
 ہدايت سے روکا تها بعد اس کے کہ وه تمہارے پاس آ چکی تهی بلکہ تم خود ہی مجرم تهے

[34:32] 
And those who were arrogant will say to those who were deemed weak  
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"Did we keep you back from guidance after it had come to you? Nay, but 
you were Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, disobedient to Allah, 
etc.).         
         
rks ljd'k yksx det+ksjksa ls ¼eq[k+kfrc gksdj½ dgsaxs fd tc rqEgkjs ikl ¼[kq+nk dh 
rjQ+ ls½ fgnk;r vk;h rks Fkh rks D;k mlds vkus ds ckn geus rqedks ¼t+cjnLrh 
vEy djus ls½ jksdk Fkk ¼gjfxt+ ugha½ cfYd rqe rks [kq+n eqtfje Fks ¼32½ 

 
[34:33] 

ِ وَنجَْعَلَ لهَُ    لہاِب َرُفْكَّن نَأ الَّ  نَنوُرُمْأَت ْذِإ ِراَهَّنلاَو ِلْيَّللا ُرْكَم ْلَب اوُرَبْكَتْسا َنيِذَّلِل اوُفِعْضُتْسا َنيِذَّلا َلا                    قَ
ا رَأوَُا الْعَذَابَ وَجَعَلْناَ الأْغَْلاَلَ فيِ أعَْناَقِ الَّذِينَ كَفرَُوا هلَْ يجُْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانوُا  وا النَّدَامَةَ لمََّ أنَدَادًا وَأسََرُّ

        يعَْمَلوُنَ 
[34:33] 

اورجو لوگ کمزور سمجهے جاتے تهے وه ان سے کہيں گے جو متکبر تهے بلکہ (تمہارے)   
رات اور دن کے فريب نے جب تم ہميں حکم ديا کرتے تهے کہ ہم الله کا انکار کر ديں اوراس 
کے ليے شريک ڻهيرائيں اور دل ميں بڑے پشيمان ہوں گے جب عذاب کو سامنے ديکهيں گے 

اورکافروں کی گردنوں ميں ہم طوق ڈاليں گے جو کچه وه کيا کرتے تهے اسی کا تو دبلہ پا رہے 
 ہيں

[34:33] 
Those who were deemed weak will say to those who were arrogant  "Nay, 
but it was your plotting by night and day, when you ordered us to disbelieve 
in Allah and set up rivals to Him!" And each of them (parties) will conceal 
their own regrets (for disobeying Allah during this worldly life), when they 
behold the torment. And We shall put iron collars round the necks of those 
who disbelieved. Are they requited aught except what they used to do?         
 
vkSj det+ksj yksx cM+s yksxksa ls dgsaxs ¼fd t+cjnLrh rks ugha dh exj ge [kq+n Hkh 
xqejkg ugha gq,½ cfYd ¼rqEgkjh½ jkr&fnu dh Qjscnsgh us ¼xqejkg fd;k fd½ rqe 
yksx gedks [kq+nk u ekuus vkSj mldk 'kjhd Bgjkus dk cjkcj gqDe nsrs jgs ¼rks 
ge D;k djrs½ vkSj tc ;s yksx vt+kc dks ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k ysaxs rks fny gh 
fny esa iNrk,¡xs vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs ge mudh xnZuksa esa rkSd+ Mky nsaxs 
tks dkjLrkfu;ka ;s yksx ¼nqfu;k esa½ djrs Fks mlh ds eqokfQd+ rks lt+k nh tk,xh 
¼33½ 

 
[34:34] 

ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مُتْرَفوُهاَ إنَِّا بمَِا أرُْسِلْتمُ بهِِ كَافرُِونَ            وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
[34:34] 

اور ہم نے جس کسی سبتی ميں کوئی ڈرانے والا بهيجا تو وہاں کے دولتمندوں نے يہی کہا کہ   
   تم جو لے کر آئے ہو ہم نہيں مانتے

 
[34:34] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

And We did not send a warner to a township, but those who were given the 
worldly wealth and luxuries among them said  "We believe not in the 
(Message) with which you have been sent."         
 
vkSj geus fdlh cLrh esa dksbZ Mjkus okyk iSx+Ecj ugha Hkstk exj ogk¡ ds yksx ;s 
t+:j cksy mBsaxs fd tks ,gdke nsdj rqe Hksts x, gks ge mudks ugha ekurs ¼34½ 
 

[34:35] 
بيِنَ            وَقاَلوُا نحَْنُ أكَْثرَُ أمَْوَالاً وَأوَْلاَدًا وَمَا نحَْنُ بمُِعَذَّ

[34:35] 
 اور يہ بهی کہا کہ ہم مال اوراولاد ميں تم سے بڑه کر ہيں اور ہميں کوئی عذاب نہ ديا جائے گا  
[34:35] 
And they say  "We are more in wealth and in children, and we are not going 
to be punished."         
 
vkSj ;s Hkh dgus yxs fd ge rks ¼bZekunkjksa ls½ eky vkSj vkSykn esa dgha T+;knk gS 
vkSj ge ij vk[k+sjr esa ¼vt+kc½ Hkh ugha fd;k tk,xk ¼35½ 

 
 
 

[34:36] 
زْقَ لمَِن يشََاءُ وَيقَْدِرُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ            قلُْ إنَِّ رَبِّي يبَُْسطُ الرِّ

[34:36] 
کہہ دو ميرا رب جس کے ليے چاہتا ہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور کم کر ديتا ہے اور ليکن   

 اکثر آدمی نہيں جانتے
[34:36] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Lord enlarges and restricts the 
provision to whom He pleases, but most men know not."      
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dq'kknk dj 
nsrk gS vkSj ¼ftlds fy,s pkgrk gS½ rax djrk gS exj cgqrsjs yksx ugha tkurs gSa 
¼36½ 

 
[34:37] 

ُبكُمْ عِندَناَ زُلْفىَ إلاَِّ مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فأَوُْلئَكَِ لهَمُْ جَزَاءُ    وَمَا أمَْوَالكُُمْ وَلاَ أوَْلاَدُكُم باِلَّتيِ تقُرَِّ
عْفِ بمَِا عَمِلوُا وَهمُْ فيِ الْغُرُفاَتِ آمِنوُنَ          الضِّ

[34:37] 
اور تمہاے مال اور اولاد ايسی چيز نہيں جو تمہيں مرتبہ ميں ہمارے قريب کر دے مگر جو   

ايمان لايا اور نيک کام کيے پس وہی لوگ ہيں جن کے لئے دگنا دبلہ ہے اس کا جو انہوں نے کيا 
     اور وہی بالاخانوں ميں امن سے ہوں گے

[34:37] 
And it is not your wealth, nor your children that bring you nearer to Us (i.e. 
pleases Allah), but only he (will please Us) who believes (in the Islamic 
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Monotheism), and does righteous deeds; as for such, there will be twofold 
reward for what they did, and they will reside in the high dwellings 
(Paradise) in peace and security.         
 
vkSj ¼;kn j[kks½ rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn dh ;s gLrh ugha fd rqe dks gekjh 
ckjxkg esa eqd+fjZc cuk nsa exj ¼gk¡½ ftlus bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ 
dke fd, mu yksxksa ds fy, rks mudh dkjxqt+kfj;ksa dh nksgjh tt+k gS vkSj og 
yksx ¼csg'r ds½ >jks[kkas esa bResuku ls jgsaxs ¼37½ 

 
[34:38] 

        وَالَّذِينَ يسَْعَوْنَ فيِ آياَتنِاَ مُعَاجِزِينَ أوُْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مُحْضَرُونَ   
[34:38] 

اوروه جو ہماری آيتوں کے رد کرنے ميں کوشش کرتے ہيں وه عذاب ميں پکڑ کر حاضر کيے   
   جائيں گے

[34:38] 
And those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate them, will be brought to the torment.         
 
vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ¼dh rksM+½ esa eqd+kcys dh uh;r ls nkSM+ Ìwi djrs gSa ogh 
yksx ¼tgUuqe ds½ vt+kc esa >ksd fn, tk,Wxs ¼38½ 

 
 

[34:39] 
ن شَيْءٍ فهَوَُ يخُْلفِهُُ وَهوَُ خَيْرُ    زْقَ لمَِن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَْدِرُ لهَُ وَمَا أنَفقَْتمُ مِّ قلُْ إنَِّ رَبِّي يبَُْسطُ الرِّ

ازِقيِنَ          الرَّ
[34:39] 

کہہ دو بے شک ميرا رب ہی اپنے بندو ں ميں سے جسے چاہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور   
جسے چاہے تنگ کر ديتا ہے اور جو کوئی چيز بهی تم خرچ کرتے ہو سو وہی اس کا عوض 

 ديتا ہے اور وه سب سے بہتر روزی دينے والا ہے
[34:39] 
Say  "Truly, my Lord enlarges the provision for whom He wills of His 
slaves, and (also) restricts (it) for him, and whatsoever you spend of 
anything (in Allahs Cause), He will replace it. And He is the Best of 
providers."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj vius cUnksa esa ls ftlds fy, pkgrk gS 
jkst+h dq'kknk dj nsrk gS vkSj ¼ftlds fy, pkgrk gS½ rax dj nsrk gS vkSj tks dqN 
Hkh rqe yksx ¼mldh jkg esa½ [k+pZ djrs gks og mldk ,sot nsxk vkSj og rks lcls 
csgrj jkst+h nsusokyk gS ¼39½ 

 
 

[34:40] 
        وَيوَْمَ يحَْشُرُهمُْ جَمِيعًا ثمَُّ يقَوُلُ للِْمَلاَئكَِةِ أهَؤَُلاَءِ إيَِّاكُمْ كَانوُا يعَْبُدُونَ   
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[34:40] 
اور جس دن وه ان سب کو جمع کرے گا پهر فرشتوں سے فرمائے گا کيا يہی ہيں جو تمہاری   

 عبادت کيا کرتے تهے
[34:40] 
And (remember) the Day when He will gather them all together, and then 
will say to the angels  "Was it you that these people used to worship?"         
 
vkSj ¼og fnu ;kn djks½ ftl fnu lc yksxksa dks bdV~Bk djsxk fQj Qfj'rksa ls 
iwNsxk fd D;k ;s yksx rqEgkjh ijlfr'k djrs Fks ¼40½ 

 
[34:41] 

ؤْمِنوُنَ            قاَلوُا سُبْحَانكََ أنَتَ وَليُِّناَ مِن دُونهِِم بلَْ كَانوُا يعَْبُدُونَ الْجِنَّ أكَْثرَُهمُ بهِِم مُّ
[34:41] 

وه عرض کريں گے تو پاک ہے ہماراتو تجه سے ہی تعلق ہے نہ ان سے بلکہ يہ شيطانوں کی   
   عبادت کرتے تهے ان ميں سے اکثر انہيں کے معتقد تهے

[34:41] 
They (angels) will say  "Glorified be You! You are our Walee (Lord) instead 
of them. Nay, but they used to worship the jinns; most of them were 
believers in them."         
 
Qfj'rs vt+Z djsaxs ¼ckjs bykgk½ rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS rw gh gekjk 
ekfyd gS u ;s yksx ¼;s yksx gekjh ugha½ cfYd ftUukr ¼[kck,l Hkwr&ijsr½ dh 
ijlfr'k djrs Fks fd muesa ds vDlj yksx mUgha ij bZeku j[krs Fks  

 
 

[34:42] 
ا وَنقَوُلُ للَِّذِينَ ظلَمَُوا ذُوقوُا عَذَابَ النَّارِ الَّتيِ كُنتمُ بهِاَ    فاَلْيوَْمَ لاَ يمَْلكُِ بعَْضُكُمْ لبِعَْضٍ نَّفْعًا وَلاَ ضَرًّ

ُبونَ          تكَُذِّ
[34:42] 

پهر آج تم ميں سے کوئی کسی کے نفع اور نقصان کا مالک نہيں اور ہم ظالموں سے کہيں گے   
 تم اس آگ کا عذاب چکهو جسے تم جهڻلايا کرتے تهے

[34:42] 
So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one 
another. And We shall say to those who did wrong (i.e. worshipped others 
(like angels, jinns, prophets, saints, righteous persons, etc.) along with 
Allah)  "Taste the torment of the Fire which you used to belie.         
 
rc ¼[kq+nk Qjek,xk½ vkt rks rqeesa ls dksbZ u nwljs ds Qk;ns gh igq¡pkus dk 
b[+rs;kj j[krk gS vkSj u t+jj dk vkSj ge ljd'kksa ls dgsaxs fd ¼vkt½ ml vt+kc 
ds et+s p[kks ftls rqe ¼nqfu;k esa½ >qByk;k djrs Fks ¼42½ 

 
[34:43] 

ا كَانَ يعَْبُدُ آباَؤُكُمْ وَقاَلوُا مَا هذََا    كُمْ عَمَّ دَُّ وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ قاَلوُا مَا هذََا إلاَِّ رَجُلٌ يرُِيُد أنَ يصَ
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بيِنٌ  ا جَاءَهمُْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ فْترًَى وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للِْحَقِّ لمََّ         إلاَِّ إفِْكٌ مُّ
[34:43] 

اور جب انہيں ہماری واضح آيتيں سنائی جاتی ہيں تو کہتے ہيں کہ يہ محض ايسا شخص ہے   
جو چاہتا ہے کہ تمہيں ان چيزوں سے رو ک دے جنہيں تمہارے باپ دادا پوجتے تهے اور 
(قرآن کی نسبت) کہتے ہيں کہ يہ محض ايک تراشا ہوا جهوٹ ہے اورکافروں نے حق کے 

 متعلق کہا جب ان کے پاس آيا کہ يہ محض ايک صريح جادو ہے
[34:43] 
And when Our Clear Verses are recited to them, they say  "This 
(Muhammad SAW) is naught but a man who wishes to hinder you from that 
which your fathers used to worship." And they say  "This is nothing but an 
invented lie." And those who disbelieve say of the truth when it has come to 
them (i.e. Prophet Muhammad SAW when Allah sent him as a Messenger 
with proofs, evidences, verses, lessons, signs, etc.)  "This is nothing but 
evident magic!"         
 
vkSj tc muds lkeus gekjh okt+s, o jkS'ku vk;rsa i<+h tkrh Fkha rks ckge dgrs Fks 
fd ;s ¼jlwy½ Hkh rks cl ¼gekjk gh tSlk½ vkneh gS ;s pkgrk gS fd ftu pht+ksa dks 
rqEgkjs cki&nknk iwtrs Fks ¼mudh ijlfr'k½ ls rqe dks jksd nsa vkSj dgus yxs fd 
;s ¼d+qjku½ rks cl fujk >wB gS vkSj vius th dk x<+k gqvk gS vkSj tks yksx dkfQ+j 
gks cSBks tc muds ikl gd+ ckr vk;h rks mlds ckjs esa dgus yxs fd ;s rks cl 
[kqyk gqvk tknw gS ¼43½ 

 
[34:44] 

ن كُتبٍُ يدَْرُسُونهَاَ وَمَا أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ قبَْلكََ مِن نَّذِيرٍ            وَمَا آتيَْناَهمُ مِّ
[34:44] 

اورہم نے انہيں کوئی کتاب نہيں دی کہ وه اسے پڑهتے ہوں اور ہم نے ان کی طرف آپ سے   
 پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں بهيجا

[34:44] 
And We had not given them Scriptures which they could study, nor sent to 
them before you (O Muhammad SAW) any warner (Messenger).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks mu yksxksa dks u ¼vklekuh½ fdrkcsa vrk dh rqEgsa ftUgsa ;s 
yksx i<+rs vkSj u rqels igys bu yksxksa ds ikl dksbZ Mjkusokyk ¼iSx+Ecj½ Hkstk ¼ml 
ij Hkh mUgksaus d+æ u dh½ ¼44½ 

 
[34:45] 

ُبوا رُسُليِ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ            وَكَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَمَا بلَغَُوا مِعْشَارَ مَا آتيَْناَهمُْ فكََذَّ
[34:45] 

اوران لوگوں نے بهی جهڻلايا جو ان سے پہلے تهے اور يہ لوگ اس کے دسويں حصہ کونہيں   
 پہنچے جو ہم نے انہيں ديا تها پس انہوں نے ميرے رسولوں کو جهڻلايا پهر ميرا کيسا عذاب ہوا

[34:45] 
And those before them belied; these have not received one tenth (1/10th) of 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

what We had granted to those (of old), yet they belied My Messengers, then 
how (terrible) was My denial (punishment)!         
 
vkSj tks yksx muls igys xqt+j x, mUgksaus Hkh ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k Fkk gkykWfd 
geus ftruk mu yksxksa dks fn;k Fkk ;s yksx ¼vHkh½ mlds nlosa fgLlk dks ¼Hkh½ ugha 
igq¡ps ml ij mu yksxksa u esjs ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k Fkk rks rqeus ns[kk fd esjk 
¼vt+kc mu ij½ dSlk l[+r gqvk ¼45½ 

 
[34:46] 

ن جِنَّةٍ إنِْ هوَُ إلاَِّ نذَِيرٌ    ِ مَثْنىَ وَفرَُادَى ثمَُّ تتَفَكََّرُوا مَا بصَِاحِبكُِم مِّ لہ اوُموُقَت نَأ ٍةَدِحاَوِب مُكُظِعَأ اَمَّنِإ ْللَِّ      
   لَّكُم بيَْنَ يدََيْ عَذَابٍ شَدِيدٍ 

[34:46] 
کہہ دو ميں تمہيں ايک بات نصيحت کرتا ہوں کہ تم الله کے ليے دو دو ايک ايک کهڑے ہو کر   
غور کرو کہ تمہارے اس ساتهی کو جنون تو نہيں ہے وه تمہيں ايک سخت عذاب آنے سے پہلے 

      ڈرانے والا ہے
 

[34:46] 
Say (to them O Muhammad SAW)  "I exhort you on one (thing) only  that 
you stand up for Allahs sake in pairs and singly, and reflect (within 
yourselves the life history of the Prophet SAW)  there is no madness in your 
companion (Muhammad SAW), he is only a warner to you in face of a 
severe torment."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rqels ulhgr dh cl ,d ckr dgrk gw¡ ¼og½ ;s ¼gS½ 
fd rqe yksx ckt+ [kq+nk ds okLrs ,d&,d vkSj nkss&nks mB [kM+s gks vkSj vPNh rjg 
x+kSj djks rks ¼ns[k yksxs fd½ rqEgkjs jQhd+ ¼eksgEen l0½ dks fdlh rjg dk tquwu 
ugha og rks cl rqEgsa ,d l[+r vt+kc ¼d+;ker½ ds lkeus ¼vkus½ ls Mjkus okyk gS 
¼46½ 

 
[34:47] 

ِ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ    نْ أجَْرٍ فهَوَُ لكَُمْ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهَّ         قلُْ مَا سَألَْتكُُم مِّ
[34:47] 

کہہ دو اس پر جو اجرات ميں نے تم سے مانگی ہو وه تمہارے ہی پاس رہے ميری مزدوری   
 تو الله ہی پر ہے اوروه ہر چيز پر گواه ہے

[34:47] 
 Say (O Muhammad SAW)  "Whatever wage I might have asked of you is 
yours. My wage is from Allah only. and He is Witness over all things."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼;s Hkh½ dg nks fd ¼rcyh[k+s fjlkyr dh½ eSaus rqels dqN mtjr 
ek¡xh gks rks og rqEgha dks ¼eqckjd½ gks esjh mtjr rks cl [kq+nk ij gS vkSj ogh 
¼rqEgkjs vkeky vQvky½ gj pht+ ls [kw+c okfd+Q gS ¼47½ 
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[34:48] 
مُ الْغُيوُبِ            قلُْ إنَِّ رَبِّي يقَْذِفُ باِلْحَقِّ عَلاَّ

[34:48] 
    کہہ دو ميرا رب سچا دين برسا رہا ہے اور وه چهپی ہوئی چيزوں کو خوب جانتا ہے  

[34:48] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily! My Lord sends down Inspiration and 
makes apparent the truth (i.e. this Revelation that had come to me), the 
AllKnower of the Ghaib (unseen).         
 
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd esjk cM+k xS+cok¡ ijojfnxkj ¼esjs fny esa½ nhu gd+ 
dks cjkcj Åij ls mrkjrk gS ¼48½ 

 
 

[34:49] 
        قلُْ جَاءَ الْحَقُّ وَمَا يبُْدِئُ الْباَطِلُ وَمَا يعُِيُد   

[34:49] 
 کہہ دو حق آ گيا ہے اور جهوڻے معبود نہ پہلی بار پيدا کرتے ہيں اور نہ دوباره پيدا کريں گے  

[34:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "The truth (the Quran and Allahs Inspiration) 
has come, and AlBatil (falsehood - Iblees (Satan)) can neither create 
anything nor resurrect (anything)."         
 
¼vc muls½ dg nks nhus gd+ vk x;k vkSj bruk rks Hkh ¼le>ks dh½ ckfry ¼ekcwn½ 
'kq:&'kq: dqN iSnk djrk gS u ¼ejus ds ckn½ nksckjk ft+Unk dj ldrk gS ¼49½ 

 
 

[34:50] 
        قلُْ إنِ ضَللَْتُ فإَنَِّمَا أضَِلُّ عَلىَ نفَْسِي وَإنِِ اهْتدََيْتُ فبَمَِا يوُحِي إلِيََّ رَبِّي إنَِّهُ سَمِيعٌ قرَِيبٌ   

[34:50] 
کہہ دو اگر ميں غلط راستہ پر ہوں تو ميری غلطی کا وبال مجه ہی پر ہوگا اور اگر ميں سيدهی   
   راه پر ہو ں تو ا سليے کہ ميرا رب ميری طرف وحی کرتا ہے بے شک وه سننے والا قريب ہے
[34:50] 
Say  "If (even) I go astray, I shall stray only to my own loss. But if I remain 
guided, it is because of the Inspiration of my Lord to me. Truly, He is 
AllHearer, Ever Near (to all things)."         
 
¼,s jlwy½ rqe ;s Hkh dg nks fd vxj eSa xqejkg gks x;k gw¡ rks viuh gh tku ij 
esjh xqejkgh ¼dk ocky½ gS vkSj vxj eSa jkgs jkLr ij gw¡ rks bl Þoghß ds rqQ+Sy ls 
tks esjk ijojfnxkj esjh rjQ+ Hkstrk gS cs'kd og lquus okyk ¼vkSj cgqr½ d+jhc gS 
¼50½ 

 
[34:51] 
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كَانٍ قرَِيبٍ            وَلوَْ ترََى إذِْ فزَِعُوا فلاََ فوَْتَ وَأخُِذُوا مِن مَّ
[34:51] 

اورکاش آپ ديکهيں جب کہ وه گهبرائےہوئے ہوں گے پس نہ بچ سکيں گے اور پا س ہی سے   
 پکڑ ليے جائيں گے

[34:51] 
And if you could but see, when they will be terrified with no escape (for 
them), and they will be seized from a near place.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dk'k rqe ns[krs ¼rks l[+r rkTtqc djrs½ tc ;s dq¶Qkj ¼eSnkus g'kj 
esa½ ?kcjk,&?kcjk, fQjrs gksaxs rks Hkh NqVdkjk u gksxk vkSj vkl gh ikl ls 
¼ckvklkuh½ fxj¶rkj dj fy, tk,¡xs ¼51½ 

 
[34:52] 

        وَقاَلوُا آمَنَّا بهِِ وَأنََّى لهَمُُ التَّناَوُشُ مِن مَكَانٍ بعَِيدٍ   
[34:52] 

اور کہيں گے ہم اس (قرآن) پرايمان لے آئے ہيں اور اتنی دور سے (ايمان کا) ان کے ہاته   
   آناکہاں ممکن ہے

[34:52] 
And they will say (in the Hereafter)  "We do believe (now);" but how could 
they receive (Faith and the acceptance of their repentance by Allah) from a 
place so far off (i.e. to return to the worldly life again).         
 
vkSj ¼ml oD+r csclh esa½ dgsaxs fd vc ge jlwykas ij bZeku yk, vkSj bruh nwj 
njkt+ txg ls ¼bZeku ij½ mudk nlrjl ¼igq¡puk½ dgk¡ eqefdu gS ¼52½ 

 
[34:53] 

كَانٍ بعَِيدٍ            وَقدَْ كَفرَُوا بهِِ مِن قبَْلُ وَيقَْذِفوُنَ باِلْغَيْبِ مِن مَّ
[34:53] 

حالانکہ پہلے تو اس کا انکار کرتے رہے اور بے تحقيق باتيں دور ہی دور سے ہانکا کرتے   
 تهے

[34:53] 
Indeed they did disbelieve (in the Oneness of Allah, Islam, the Quran and 
Muhammad SAW) before (in this world), and they (used to) conjecture 
about the unseen (i.e. the Hereafter, Hell, Paradise, Resurrection and the 
Promise of Allah, etc. (by saying) all that is untrue), from a far place.         
 
gkykWfd ;s yksx mlls igys gh tc mudk nlrjl Fkk bUdkj dj pqds vkSj 
¼nqfu;k esa reke mez½ cs ns[ks Hkkys ¼vVdy ds½ rds cM+h&cM+h nwj ls pykrs jgs 
¼53½ 

 
[34:54] 

رِيبٍ    ن قبَْلُ إنَِّهمُْ كَانوُا فيِ شَكٍّ مُّ         وَحِيلَ بيَْنهَمُْ وَبيَْنَ مَا يشَْتهَوُنَ كَمَا فعُِلَ بأِشَْياَعِهِم مِّ
[34:54] 
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اور ان ميں اور ان کی خواہش ميں آڑ کر دی جائے گی جيسا کہ ان کے ہم خيال لوگوں کے   
   ساته اس سے پہلے کيا گيا بے شک وه بهی حيرت انگيز شک ميں پڑے ہوئے تهے

[34:54] 
And a barrier will be set between them and that which they desire (i.e. At-
Taubah (turning to Allah in repentance) and the accepting of Faith etc.), as 
was done in the past with the people of their kind. Verily, they have been in 
grave doubt.         
 
vkSj vc rks muds vkSj mudh reUukvksa ds njfe;ku ¼mlh rjg½ inkZ Mky fn;k 
x;k gS ftl rjg muls igys muds gejax yksxksa ds lkFk ¼;gh cjrko½ fd;k tk 
pqdk blesa 'kd ugha fd og yksx cM+s cspSu djus okys 'kd esa iM+s gq, Fks ¼54½ 

 
 

Originator    سورة فاطر 
Fatir | 45 verses | Sura no.35| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[35:1] 

بُاَعَ يزَِيُد فيِ    ثْنىَ وَثلاَُثَ وَر مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَاعِلِ الْمَلاَئكَِةِ رُسُلاً أوُليِ أجَْنحَِةٍ مَّ ِ فاَطِرِ السَّ للَِّ ُدْمَحْ ہ
َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ          الْخَلْقِ مَا يشََاءُ إنَِّ اللهَّ

[35:1] 
سب تعريف الله کے ليے ہے جو آسمانوں اور زمين کا بنانے والا ہے فرشتوں کو رسول بنانے   
والا ہے جن کے دو دو تين تين چار چار پر ہيں وه پيدائش ميں جو چاہے زياده کر ديتا ہے بے 

 شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[35:1] 
All the praises and thanks be to Allah, the (only) Originator (or the (only) 
Creator) of the heavens and the earth, Who made the angels messengers with 
wings, - two or three or four. He increases in creation what He wills. Verily, 
Allah is Able to do all things.         
 
gj rjg dh rkjhQ [kq+nk gh ds fy, ¼e[k+lwl½ gS tks lkjs vkleku vkSj t+ehu dk 
iSnk djus okyk Qfj'rksa dk ¼viuk½ d+kfln cukus okyk gS ftuds nks&nks vkSj 
rhu&rhu vkSj pkj&pkj ij gksrs gSa ¼e[k+ywd+kr dh½ iSnkb'k esa tks ¼equkflc½ pkgrk 
gS c<+k nsrk gS cs'kd [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj ¼o rokuk gS½ ¼1½ 

 
 

[35:2] 
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حْمَةٍ فلاََ مُمْسِكَ لهَاَ وَمَا يمُْسِكْ فلاََ مُرْسِلَ لهَُ مِن بعَْدِهِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ    ُ للِنَّاسِ مِن رَّ         مَا يفَْتحَِ اللهَّ
[35:2] 

الله بندوں کے ليے جو رحمت کهولتا ہے اسے کوئی بند نہيں کر سکتا اور جسے وه بند کر دے   
 تو اس کے بعد کوئی کهولنے والا نہيں اور وه زبردست حکمت والا ہے

[35:2] 
Whatever of mercy (i.e.of good), Allah may grant to mankind, none can 
withhold it, and whatever He may withhold, none can grant it thereafter. 
And He is the AllMighty, the AllWise.         
 
yksxksa ds okLrs tc ¼viuh½ jger ¼ds njokts+½ [kksy ns rks dksbZ mls tkjh ugha dj 
ldrk vkSj ftl pht+ dks jksd ys mlds ckn mls dksbZ jksd ugha ldrk vkSj ogh 
gj pht+ ij x+kfyc vkSj nkuk o chuk gdhe gS ¼2½ 

 
[35:3] 

مَاءِ وَالأْرَْضِ لاَ إلِهََ إلاَِّ    نَ السَّ ِ يرَْزُقكُُم مِّ ِ عَليَْكُمْ هلَْ مِنْ خَالقٍِ غَيْرُ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ اذْكُرُوا نعِْمَتَ اللهَّ
        هوَُ فأَنََّى تؤُْفكَُونَ 

 
[35:3] 

اے لوگو الله کے اس احسان کو ياد کرو جو تم پر ہے بهلا الله کے سوا کوئی اور بهی خالق ہے   
جو تمہيں آسمان اور زمين سے روزی ديتا ہو اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں پهر کہاں الڻے 

    جا رہے ہو
[35:3] 
O mankind! Remember the Grace of Allah upon you! Is there any creator 
other than Allah who provides for you from the sky (rain) and the earth? La 
ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are 
you turning away (from Him)?         
 
yksxksa [kq+nk ds ,glkukr dks tks mlus rqe ij fd, gSa ;kn djks D;k [kq+nk ds flok 
dksbZ vkSj [k+kfyd gS tks vkleku vkSj t+ehu ls rqEgkjh jkst+h igq¡pkrk gS mlds 
flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha fQj rqe fd/kj cgds pys tk jgs gks ¼3½ 

 
 

[35:4] 
ِ ترُْجَعُ الأمُُورُ    ن قبَْلكَِ وَإلِىَ اللهَّ بتَْ رُسُلٌ مِّ ُبوكَ فقَدَْ كُذِّ         وَإنِ يكَُذِّ

[35:4] 
اور اگر وه آپ کو جهڻلائيں تو آپ سے پہلے بهی کئی رسول جهڻلائے گئے اور الله ہی کی   

 طرف سب کام لوڻائے جاتے ہيں
[35:4] 
And if they belie you (O Muhammad SAW), so were Messengers belied 
before you. And to Allah return all matters (for decision).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ;s yksx rqEgsa >qByk,¡ rks ¼dq<+ks ugha½ rqels igys cgqrsjs iSx+Ecj 
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¼yksxksa ds gkFkksa½ >qByk, tk pqds gSa vkSj ¼vkf[k+j½ dqy mewj dh :tw rks [kq+nk gh 
dh rjQ gS ¼4½ 

 
[35:5] 

ِ الْغَرُورُ    لہاِب مُكلَّ نَّرُغَي َّ لاََو اَيْنُّدلا ُةا يََحْلا ُمُك   نَّرُغَت َّ لاَف ٌّقَح َِّالله   َدْعَو َّنِإ ُساَّنلا اَهُّيَأ ا            
[35:5] 

اے لوگو بے شک الله کا وعده سچا ہے پهر تمہيں دنيا کی زندگی دهوکے ميں نہ ڈالے اور   
 تمہيں الله کے بارے ميں دهوکہ باز دهوکا نہ دے

[35:5] 
O mankind! Verily, the Promise of Allah is true. So let not this present life 
deceive you, and let not the chief deceiver (Satan) deceive you about Allah.         
 
yksxksa [kq+nk dk ¼d+;ker dk½ ok;nk ;d+huh fcYdqy lPpk gS rks ¼dgha½ rqEgsa nqfu;k 
dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh Q+jsc esa u yk, ¼,slk u gks fd 'kSrku½ rqEgsa [kq+nk ds ckjs esa 
/kks[kk ns ¼5½ 

 
[35:6] 

عِيرِ    ا إنَِّمَا يدَْعُو حِزْبهَُ ليِكَُونوُا مِنْ أصَْحَابِ السَّ وًّ يْطاَنَ لكَُمْ عَُدوٌّ فاَتَّخِذُوهُ عَُد         إنَِّ الشَّ
[35:6] 

بے شک شيطان تو تمہارا دشمن ہے سو تم بهی اسے دشمن سمجهو وه تو اپنی جماعت کو بلاتا   
 ہے تاکہ وه دوزخيوں ميں سے ہو جائيں

[35:6] 
Surely, Shaitan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. 
He only invites his Hizb (followers) that they may become the dwellers of 
the blazing Fire.         
 
cs'kd 'kSrku rqEgkjk nq'eu gS rks rqe Hkh mls viuk nq'keu cuk, jgks og rks vius 
fxjksg dks cl blfy, cqykrk gS fd og yksx ¼lc ds lc½ tgUuqeh cu tk,¡ ¼6½ 

 
 

[35:7] 
غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    الحَِاتِ لهَمُ مَّ         الَّذِينَ كَفرَُوا لهَمُْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[35:7] 
جن لوگوں نے انکار کيا ان کے ليے سخت عذاب ہے اور جو ايمان لائے اورنيک عمل کيے   

 انہيں کے ليے بخشش اور بڑا اجر ہے
[35:7] 
Those who disbelieve, theirs will be a severe torment; and those who believe 
(in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, 
theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
 
ftu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ dqÝ b[k+rs;kj fd;k muds fy, ¼vk[ks+jr esa½ l[+r vt+kc 
gS vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, muds fy, 
¼xqukgksa dh½ ex+Qsjr vkSj fugk;r vPNk cnyk ¼csg'r½ gS ¼7½ 
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[35:8] 
َ يضُِلُّ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ فلاََ تذَْهبَْ نفَُْسكَ عَليَْهِمْ    أفَمََن زُيِّنَ لهَُ سُوءُ عَمَلهِِ فرََآهُ حَسَناً فإَنَِّ اللهَّ

َ عَليِمٌ بمَِا يصَْنعَُونَ          حَسَرَاتٍ إنَِّ اللهَّ
[35:8] 

بهلا جس کے برے کام بهلے کر دکهائے ہوں پهر وه ان کو اچها بهی جانتا ہو (نيک کے برابر   
ہو سکتا ہے) پهرالله جس کو چاہتا ہے گمراه کر تا ہے اور جسے چاہتاہے ہدايت کرتا ہے پهر 
    آپ ان پر افسوس کها کها کر ہلاک نہ ہوجائيں کيوں کہ الله خوب جانتا ہے جو وه کر رہے ہيں

[35:8] 
Is he, then, to whom the evil of his deeds made fairseeming, so that he 
considers it as good (equal to one who is rightly guided)? Verily, Allah 
sends astray whom He wills, and guides whom He wills. So destroy not 
yourself (O Muhammad SAW) in sorrow for them. Truly, Allah is the 
AllKnower of what they do!         
 
rks Hkyk og 'k[+l ftls ml dk cqjk dke 'kSrkuh ¼vx+okW ls½ vPNk dj fn[kk;k 
x;k gS vkS og mls vPNk le>us yxk gS ¼dHkh eksfeu usdksdkj ds cjkcj gks ldrk 
gS gjfxt+ ugha½ rks ;d+huh ¼ckr½ ;s gS fd [k+qnk ftls pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk 
gS vkSj ftls pkgrk gS jkgs jkLr ij vkus ¼dh rkSQ+hd+½ nsrk gS rks ¼,s jlwy dgha½ 
mu ¼cnc[+rksa½ ij vQlksl dj djds rqEgkjs ne u fudy tk, tks dqN ;s yksx 
djrs gSa [k+qnk mlls [kw+c okfd+Q+ gS ¼8½ 

 
[35:9] 

يِّتٍ فأَحَْييَْناَ بهِِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ كَذَلكَِ النُّشُورُ    قْناَهُ إلِىَ بلَدٍَ مَّ ياَحَ فتَثُيِرُ سَحَاباً فُس ُ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ         وَاللهَّ
[35:9] 

اور الله ہی وه ہے جوہوائيں چلاتا ہے پهروه بادل اڻهاتی ہيں پهر ہم اسے مرے ہوئے شہروں   
کی طرف چلاتے ہيں پهر ہم اس سے زمين کو مرنے کے بعد زنده کرتے ہيں اسی طرح دوباره 

 اڻهايا جانا ہے
[35:9] 
And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and 
We drive them to a dead land, and revive therewith the earth after its death. 
As such (will be) the Resurrection!         
 
vkSj [k+qnk gh og ¼d+kfnj o rokuk½ gS tks gokvksa dks Hkstrk gS rks gok,¡ cknyksa dks 
mM+k,&mM+k, fQjrh gS fQj ge ml ckny dks eqnkZ ¼mQ+rknk½ 'kgj dh rjQ gdk 
nsrs gSa fQj ge mlds t+fj, ls t+ehu dks mlds ej tkus ds ckn 'kknkc dj nsrs gSa 
;w¡ gh ¼eqnksZa dks d+;ker esa th mBuk gksxk½ ¼9½ 

 
 

[35:10] 
الحُِ يرَْفعَُهُ وَالَّذِينَ يمَْكُرُونَ    ةُ جَمِيعًا إلِيَْهِ يصَْعَُد الْكَلمُِ الطَّيِّبُ وَالْعَمَلُ الصَّ ةَ فلَلَِّهِ الْعِزَّ مَن كَانَ يرُِيُد الْعِزَّ

يِّئاَتِ لهَمُْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَكْرُ أوُْلئَكَِ هوَُ يبَوُرُ          السَّ
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[35:10] 
جو شخص عزت چاہتا ہو سو الله ہی کے ليے سب عزت ہے اسی کی طرف سب پاکيزه باتيں   
چڑهتی ہيں اور نيک عمل اس کو بلند کرتا ہے اور جو لوگ بری تبديريں کرتے ہيں انہی کے 

   ليے سخت عذاب ہے اوران کی بری تبدير ہی برباد ہو گی
[35:10] 
Whosoever desires honour, power and glory then to Allah belong all honour, 
power and glory (and one can get honour, power and glory only by obeying 
and worshipping Allah (Alone)). To Him ascend (all) the goodly words, and 
the righteous deeds exalt it (the goodly words i.e. the goodly words are not 
accepted by Allah unless and until they are followed by good deeds), but 
those who plot evils, theirs will be severe torment. And the plotting of such 
will perish.         
 
tks 'k[+l bT+t+r dk [okgk¡ gks rks [k+qnk ls ek¡xs D;ksafd lkjh bT+t+r [kq+nk gh dh gS 
mldh ckjxkg rd vPNh ckrsa ¼cqyUn gksdj½ igq¡prha gSa vkSj vPNs dke dks og 
[kq+n cqyUn Qjekrk gS vkSj tks yksx ¼rqEgkjs f[k+ykQ½ cqjh&cqjh rnchjsa djrs jgrs gSa 
muds fy, d+;ker esa l[+r vt+kc gS vkSj ¼vkf[k+j½ mu yksxksa dh rnchj efV;kesV 
gks tk,xh ¼10½ 

 
[35:11] 

رُ    ن ترَُابٍ ثمَُّ مِن نُّطْفةٍَ ثمَُّ جَعَلكَُمْ أزَْوَاجًا وَمَا تحَْمِلُ مِنْ أنُثىَ وَلاَ تضََعُ إلاِّح بعِِلْمِهِ وَمَا يعَُمَّ ُ خَلقَكَُم مِّ وَاللهَّ
ِ يسَِيرٌ  رٍ وَلاَ ينُقصَُ مِنْ عُمُرِهِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ عَمَّ         مِن مُّ

[35:11] 
اور الله ہی نے تمہيں مڻی سے پيدا کيا پهر نطفہ سے پهر تمہيں جوڑے بنايا اور کوئی ماده   

حاملہ نہيں ہو تی اور نہ وه جنتی ہے مگر اس کے علم سے اور نہ کوئی بڑی عمر والا عمر ديا 
جاتا ہے اور نہ اس کی عمر کم کی جاتی ہے مگر وه کتاب ميں درج ہے بے شک يہ بات الله پر 

 آسان ہے
[35:11] 
And Allah did create you (Adam) from dust, then from Nutfah (male and 
female discharge semen drops i.e. Adams offspring), then He made you 
pairs (male and female). And no female conceives or gives birth, but with 
His Knowledge. And no aged man is granted a length of life, nor is a part cut 
off from his life (or another mans life), but is in a Book (AlLauh 
AlMahfooz) Surely, that is easy for Allah.         
 
vkSj [kq+nk gh us rqe yksxksa dks ¼igys igy½ feêh ls iSnk fd;k fQj urQ+s ls fQj 
rqedks tksM+k ¼uj eknk½ cuk;k vkSj cx+Sj mlds bYe ¼btkt+r½ ds u dksbZ vkSjr 
gesyk gksrh gS vkSj u turh gS vkSj u fdlh 'k[+l dh mez esa T+;knrh gksrh gS vkSj 
u fdlh dh mez ls deh dh tkrh gS exj og fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼t+:j½ gS 
cs'kd ;s ckr [kq+nk ij cgqr gh vklku gS ¼11½ 
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[35:12] 

وَمَا يسَْتوَِي الْبحَْرَانِ هذََا عَذْبٌ فرَُاتٌ سَائغٌِ شَرَاُبهُ وَهذََا مِلْحٌ أجَُاجٌ وَمِن كُلٍّ تأَكُْلوُنَ لحَْمًا طَرِياًّ   
        وَتسَْتخَْرِجُونَ حِلْيةًَ تلَْبُسونهَاَ وَترََى الْفلُْكَ فيِهِ مَوَاخِرَ لتِبَْتغَُوا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ 

[35:12] 
اور دو سمندر برا بر نہيں ہوتے يہ ايک ميڻها پياس بجهانے والا ہے کہ ا سکا پينا خوشگوار   
ہے اور يہ دوسرا کهاری کڑوا ہے اور ہر ايک ميں سے تم تازه گوشت کهاتے ہو اور زيور 

نکالتے ہو جو تم پہنتے ہو اور تو جہازوں کو ديکهتا ہے کہ اس ميں پانی کو پهاڑتے جاتے ہيں 
    تاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو اور تاکہ اس کا شکر کرو

[35:12] 
And the two seas (kinds of water) are not alike, this fresh sweet, and 
pleasant to drink, and that saltish and bitter. And from them both you eat 
fresh tender meat (fish), and derive the ornaments that you wear. And you 
see the ships cleaving (the seawater as they sail through it), that you may 
seek of His Bounty, and that you may give thanks.         
 
¼mldh dq+njr ns[kks½ nks leUnj ckotwn fey tkus ds ;dlk¡ ugha gks tkrs ;s ¼,d 
rks½ ehBk [kq+’k t+k,dk fd mldk ihuk lqokjr gS vkSj ;s ¼nwljk½ [kkjh dMqok gS vkSj 
¼bl b[+krsykQ ij Hkh½ rqe yksx nksuksa ls ¼eNyh dk½ rjks rkt+k xks'r ¼;dlk¡½ 
[kkrs gks vkSj ¼vius fy, t+sojkr ¼eksrh ox+Sjg½ fudkyrs gks ftUgsa rqe igurs gks 
vkSj rqe ns[krs gks fd df'r;ka nfj;k esa ¼ikuh dks½ QkM+rh pyh tkrh gSa rkfd 
mlds QT+y ¼o dje frtkjr½ dh ryk'k djks vkSj rkfd rqe yksx 'kqØ djks ¼12½ 

 
 

[35:13] 
   ُ سَمًّى ذَلكُِمُ اللهَّ مْسَ وَالْقمََرَ كُلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ مُّ رَ الشَّ يوُلجُِ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيوُلجُِ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ

        رَبُّكُمْ لهَُ الْمُلْكُ وَالَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونهِِ مَا يمَْلكُِونَ مِن قطِْمِيرٍ 
[35:13] 

وه رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اور اسی نے سورج اور   
چاند کو کام ميں لگا رکها ہے ہر ايک وقت مقرر تک چل رہا ہے يہی الله تمہارا رب ہے اسی کی 

 بادشاہی ہے اور جنہيں تم اس کے سوا پکارتے ہو وه ايک گهڻلی کے چهلکے کے مالک نہيں
[35:13] 
He merges the night into the day (i.e. the decrease in the hours of the night 
are added to the hours of the day), and He merges the day into the night (i.e. 
the decrease in the hours of the day are added to the hours of the night). And 
He has subjected the sun and the moon, each runs its course for a term 
appointed. Such is Allah your Lord; His is the kingdom. And those, whom 
you invoke or call upon instead of Him, own not even a Qitmeer (the thin 
membrane over the datestone).         
 
ogh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[k+y djrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj ogh fnu 
dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y djrk gS ¼rks fnu c<+ tkrk gS vkSj½ mlh us lwjt vkSj 
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pk¡n dks viuk eqrhb cuk j[kk gS fd gj ,d vius ¼vius½ eqv¸;u ¼r;½ oD+r ij 
pyk djrk gS ogh [kq+nk rqEgkjk ijojfnxkj gS mlh dh lyrur gS vkSj mls 
NksM+dj ftu ekcwnksa dks rqe iqdkjrs gks og Nqokjkas dh xqByh dh f>Yyh ds cjkcj 
Hkh rks b[k+rs;kj ugha j[krs ¼13½ 

 
[35:14] 

إنِ تدَْعُوهمُْ لاَ يسَْمَعُوا دُعَاءَكُمْ وَلوَْ سَمِعُوا مَا اسْتجََاُبوا لكَُمْ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَْفرُُونَ بشِِرْكِكُمْ وَلاَ ينُبَِّئكَُ   
        مِثْلُ خَبيِرٍ 

[35:14] 
اگر تم انہيں پکارو تو وه تمہاری پکار کو نہيں سنتے اور اگر وه سن بهی ليں تو تمہيں جواب   
نہيں ديتے اور قيامت کے دن تمہارے شرک کا انکار کر ديں گے اور تمہيں خبر رکهنے والے 

 کی طرح کوئی نہيں بتائے گا
[35:14] 
If you invoke (or call upon) them, they hear not your call, and if (in case) 
they were to hear, they could not grant it (your request) to you. And on the 
Day of Resurrection, they will disown your worshipping them. And none 
can inform you (O Muhammad SAW) like Him Who is the AllKnower (of 
each and everything).         
 
vxj rqe mudks iqdkjks rks og rqEgkjh iqdkj dks lqurs ugha vxj ¼fcQ+jt+s eqgky½ 
lquksa Hkh rks rqEgkjh nqvk,¡ ugha dq+cwy dj ldrs vkSj d+;ker ds fnu rqEgkjs f'kdZ ls 
bUdkj dj cSBsaxsa vkSj okfd+Qdkj ¼'k[+l dh rjg dksbZ nwljk mudh iwjh gkyr½ 
rqEgsa crk ugha ldrk ¼14½ 

 
[35:15] 

ُ هوَُ الْغَنيُِّ الْحَمِيُد    ِ وَاللهَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ أنَتمُُ الْفقُرََاءُ إلِىَ اللهَّ
[35:15] 

 اے لوگو تم الله کی طرف محتاج ہواور الله بے نياز تعريف کيا ہوا ہے  
[35:15] 
O mankind! it is you who stand in need of Allah, but Allah is Rich (Free of 
all wants and needs), Worthy of all praise.         
 
yksxksa rqe lc ds lc [kq+nk ds ¼gj oD+r½ eksgrkt gks vkSj ¼flQZ½ [kq+nk gh ¼lcls½ 
csijok lt+kokjs gEn ¼o luk½ gS ¼15½ 

 
[35:16] 

        إنِ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ وَيأَتِْ بخَِلْقٍ جَدِيدٍ   
[35:16] 

 اگر وه چاہے تو تمہيں لے جائے اور نئی مخلوق لے آئے  
[35:16] 
If He will, He could destroy you and bring about a new creation.         
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vxj og pkgs rks rqe yksxksa dks ¼vne ds insZ esa½ ys tk, vkSj ,d u;h f[k+yd+r 
yk clk, ¼16½ 

 
[35:17] 

ِ بعَِزِيزٍ            وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ
[35:17] 

 اور يہ بات الله تعالیٰ پر کچه مشکل نہيں  
[35:17] 
And that is not hard for Allah.         
 
vkSj ;s dqN [kq+nk ds okLrs nq'kokj ugha ¼17½ 

 
[35:18] 

وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى وَإنِ تدَْعُ مُثْقلَةٌَ إلِىَ حِمْلهِاَ لاَ يحُْمَلْ مِنْهُ شَيْءٌ وَلوَْ كَانَ ذَا قرُْبىَ إنَِّمَا تنُذِرُ   
ِ الْمَصِيرُ  لاَةَ وَمَن تزََكَّى فإَنَِّمَا يتَزََكَّى لنِفَْسِهِ وَإلِىَ اللهَّ         الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَبَّهمُ باِلْغَيْبِ وَأقَاَمُوا الصَّ

[35:18] 
اور کوئی بوجه اڻهانے والا دوسرے کا بوجه نہيں اڻهائے گا اور اگر کوئی بوجه والا اپنے   
بوجه کی طرف بلائے گا تو اس کے بوجه ميں سے کچه بهی اڻهايا نہ جائے گا اگرچہ قريبی 

رشتہ داری ہو بے شک آپ انہيں لوگوں کو ڈراتے ہيں جو بن ديکهے اپنے رب سے ڈرتے ہيں 
اور نماز قائم کرتے ہيں اور جو پاک ہوتا ہے سو وه اپنے ہی ليے پا ک ہوتا ہے اور الله ہی کی 

   طرف لوٹ کر جانا ہے
[35:18] 
And no bearer of burdens shall bear anothers burden, and if one heavily 
laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though 
he be near of kin. You (O Muhammad SAW) can warn only those who fear 
their Lord unseen, and perform As-Salat (IqamatasSalat). And he who 
purifies himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit 
of his ownself. And to Allah is the (final) Return (of all).         
 
vkSj ;kn jgs fd dksbZ 'k[+l fdlh nwljs ¼ds xqukg½ dk cks> ugha mBk,xk vkSj vxj 
dksbZ ¼vius xqukgksa dk½ Hkkjh cks> mBkus okyk viuk cks> mBkus ds okLrs ¼fdlh 
dks½ cqyk,xk rks mlds ckjs esa ls dqN Hkh mBk;k u tk,xk vxjps ¼dksbZ fdlh dk½ 
djkcrnkj gh ¼D;ksa u½ gks ¼,s jlwy½ rqe rks cl mUgha yksxksa dks Mjk ldrs gks tks 
cs ns[ks Hkkys vius ijojfnxkj dk [k+kSQ j[krs gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+rs gSa vkSj 
¼;kn j[kks fd½ tks 'k[+l ikd lkQ jgrk gS og vius gh Q+k;ns ds okLrs ikd lkQ 
jgrk gS vkSj ¼vkf[k+jdkj lcdks fgjfQj ds½ [kq+nk gh dh rjQ tkuk gS ¼18½ 

 
 

[35:19] 
        وَمَا يسَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرُ   

[35:19] 
   اور اندها اور ديکهنے والا برابر نہيں ہے  
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[35:19] 
Not alike are the blind (disbelievers in Islamic Monotheism) and the seeing 
(believers in Islamic Monotheism).         
 
vkSj vU/kk ¼d+kfQj½ vkSj vk¡[kksa okyk ¼eksfeu fdlh rjg½ cjkcj ugha gks ldrs ¼19½ 

 
 

[35:20] 
        وَلاَ الظُّلمَُاتُ وَلاَ النُّورُ   

[35:20] 
   اور نہ اندهيرے اور نہ روشنی  

[35:20] 
Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in Islamic 
Monotheism).         
 
vkSj u va/ksjk ¼dqÝ½ vkSj mtkyk ¼bZeku½ cjkcj gS ¼20½ 

 
[35:21] 

        وَلاَ الظِّلُّ وَلاَ الْحَرُورُ   
[35:21] 

 اور نہ سايہ اور نہ دهوپ  
[35:21] 
Nor are (alike) the shade and the suns heat.         
 
vkSj u Nk¡o ¼csfg'r½ vkSj /kwi ¼nkst+[k+ cjkcj gS½ ¼21½ 

 
 

[35:22] 
سُْمِعٍ مَّن فيِ الْقبُوُرِ    َ يسُْمِعُ مَن يشََاءُ وَمَا أنَتَ بمِ         وَمَا يسَْتوَِي الأْحَْياَءُ وَلاَ الأْمَْوَاتُ إنَِّ اللهَّ

[35:22] 
اور زندے اور مردے برابر نہيں ہيں بے شک الله سناتا ہے جسے چاہے اور آپ انہيں سنانے   

 والے نہيں جو قبروں ميں ہيں
[35:22] 
Nor are (alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, 
Allah makes whom He will hear, but you cannot make hear those who are in 
graves.         
 
vkSj u ft+Uns ¼eksfeuhu½ vkSj u eqnsZa ¼d+kfQj½ cjkcj gks ldrs gSa vkSj [kq+nk ftls 
pkgrk gS vPNh rjg lquk ¼le>k½ nsrk gS vkSj ¼,s jlwy½ tks ¼dq¶+Q+kj eqnksaZ dh 
rjg½ d+czksa esa gSa mUgsa rqe viuh ¼ckrsa½ ugha le>k ldrs gks ¼22½ 

 
[35:23] 

        إنِْ أنَتَ إلاَِّ نذَِيرٌ   
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[35:23] 
   نہيں ہيں آپ مگر ڈرانے والے  

[35:23] 
You (O Muhammad SAW) are only a warner (i.e. your duty is to convey 
Allahs Message to mankind but the guidance is in Allahs Hand).         
 
rqe rks cl ¼,d [kq+nk ls½ Mjkus okys gks ¼23½ 

 
[35:24] 

ةٍ إلاَِّ خَلاَ فيِهاَ نذَِيرٌ    نْ أمَُّ         إنَِّا أرَْسَلْناَكَ باِلْحَقِّ بشَِيرًا وَنذَِيرًا وَإنِ مِّ
[35:24] 

بے شک ہم نے آپ کو سچا دين دے کر خوشخبری اور ڈرانے والا بنا کر بهيجا ہے اور کوئی   
   امت نہيں گزری مگر اس ميں ايک ڈرانے والا گزر چکا ہے

[35:24] 
Verily! We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings, and a 
warner. And there never was a nation but a warner had passed among them.         
 
ge gh us rqedks ;d+huu dq+jku ds lkFk [kq+'k[k+cjh nsus okyk vkSj Mjkus okyk ¼ 
iSx+Ecj½ cukdj Hkstk vkSj dksbZ mEer ¼nqfu;k esa½ ¼24½ 

 
[35:25] 

ُبرِ وَباِلْكِتاَبِ الْمُنيِرِ    ُبوكَ فقَدَْ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ جَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ وَباِلزُّ         وَإنِ يكَُذِّ
[35:25] 

اور اگر وه آپ کو جهڻلائيں تو ان لوگوں نے بهی جهڻلايا ہے جو ان سے پہلے ہوئے ان کے   
   پاس ان کے رسول واضح دليليں اور صحيفے اور کتاب روشن لے کر آئے

[35:25] 
And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers came 
to them with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving light.         
 
,slh ugha xqt+jh fd mlds ikl ¼gekjk½ Mjkus okyk iSx+Ecj u vk;k gks vkSj vxj ;s 
yksx rqEgsa >qByk,¡ rks dqN ijokg ugha djks D;ksafd buds vxyksa us Hkh ¼vius 
iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k gS ¼gkyk¡fd½ muds ikl muds iSx+Ecj okt+s, o jkS'ku ekSftts+ 
vkSj lghQ+s vkSj jkS'ku fdrkc ysdj vk, Fks ¼25½ 

 
[35:26] 

        ثمَُّ أخََذْتُ الَّذِينَ كَفرَُوا فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ   
[35:26] 

    پهرميں نے انہيں پکڑا جومنکر ہوئے پهر ميرا عذاب کيسا ہوا  
[35:26] 
Then I took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial 
(punishment)!         
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fQj geus mu yksxksa dks tks dkfQ+j gks cSBs ys Mkyk rks ¼rqeus ns[kkfd½ esjk vt+kc 
¼mu ij½ dSlk ¼l[r gqvk ¼26½ 

 
[35:27] 

دَُدٌ بيِضٌ وَحُمْرٌ    خْتلَفِاً ألَْوَانهُاَ وَمِنَ الْجِباَلِ ج مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ بهِِ ثمََرَاتٍ مُّ َ أنَزَلَ مِنَ السَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
خْتلَفٌِ ألَْوَانهُاَ وَغَرَابيِبُ سُودٌ          مُّ

[35:27] 
کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله ہی آسمان سے پانی اتارتا ہے پهر ہم اس کےذريعے سے پهل   

نکالتے ہيں جن کے رنگ مختلف ہوتے ہيں اور پہاڑو ں ميں مختلف رنگتو ں کے کچه تو سفيد 
   اور کچه سرخ اور بہت سياه بهی ہيں

[35:27] 
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and We 
produce therewith fruits of varying colours, and among the mountains are 
streaks white and red, of varying colours and (others) very black.         
 
vc D;k rqeus bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ;d+huu [kq+nk gh us vkleku ls ikuh 
cjlk;k fQj ge ¼[kq+nk½ us mlds t+fj, ls rjg&rjg dh jaxrksa ds Qy iSnk fd, 
vkSj igkM+ksa esa d+rvkr ¼VqdM+s jkLrs½ gSa ftuds jax eq[k+rfyQ gS dqN rks lQsn 
¼cqjkZd+½ vkSj dqN yky ¼yky½ vkSj dqN fcYdqy dkys fl;kg ¼27½ 

 [35:28] 
َ عَزِيزٌ    َ مِنْ عِباَدِهِ الْعُلمََاءُ إنَِّ اللهَّ وَابِّ وَالأْنَْعَامِ مُخْتلَفٌِ ألَْوَانهُُ كَذَلكَِ إنَِّمَا يخَْشَى اللهَّ وَمِنَ النَّاسِ وَالدَّ

        غَفوُرٌ 
[35:28] 

اور اسی طرح آدميوں اور زمين پر چلنے والے جانوروں اور چوپايوں کے بهی مختلف رنگ   
ہيں بے شک الله سے اس کے بندوں ميں سے عالم ہی ڈرتے ہيں بے شک الله غالب بخشنے والا 

   ہے
[35:28] 
And of men and AdDawab (moving living creatures, beasts, etc.), and cattle, 
in like manner of various colours. It is only those who have knowledge 
among His slaves that fear Allah. Verily, Allah is AllMighty, OftForgiving.         
 
vkSj blh rjg vknfe;ksa vkSj tkuojksa vkSj pkjik;ksa dh Hkh jaxrs rjg&rjg dh gSa 
mlds cUnksa esa [k+qnk dk [k+kSQ djus okys rks cl mysek gSa cs'kd [kq+nk ¼lcls½ 
x+kfyc vkSj c[+'kus okyk gS ¼28½ 

 
 [35:29] 

ا وَعَلاَنيِةًَ يرَْجُونَ تجَِارَةً لَّن تبَوُرَ    ا رَزَقْناَهمُْ سِرًّ لاَةَ وَأنَفقَوُا مِمَّ ِ وَأقَاَمُوا الصَّ         إنَِّ الَّذِينَ يتَْلوُنَ كِتاَبَ اللهَّ
[35:29] 

بے شک جو لوگ الله کی کتاب پڑهتے ہيں اور نماز قائم کرتے ہيں اور پوشيده اور ظاہر اس   
ميں سے خرچ کرتے ہيں جو ہم نے انہيں ديا ہے وه ايسی تجارت کے اميدوار ہيں کہ اس ميں 

 خساره نہيں
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[35:29] 
Verily, those who recite the Book of Allah (this Quran), and perform 
AsSalat (IqamatasSalat), and spend (in charity) out of what We have 
provided for them, secretly and openly, hope for a (sure) tradegain that will 
never perish.         
 
cs'kd tks yksx [kq+nk dh fdrkc i<+k djrs gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+rs gSa vkSj tks 
dqN geus mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls fNik ds vkSj fn[kk ds ¼[kq+nk dh jkg esa½ nsrs 
gSa og ;d+huu ,sls O;kikj dk vkljk j[krs gSa ¼29½ 

 
[35:30] 

ن فضَْلهِِ إنَِّهُ غَفوُرٌ شَكُورٌ            ليِوَُفِّيهَمُْ أجُُورَهمُْ وَيزَِيدَهمُ مِّ
[35:30] 

تاکہ الله انہيں ان کے اجر پورے دے اور انہيں اپنے فضل سے زياده دےبے شک وه بخشنے   
 والا قدردان ہے

[35:30] 
That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of 
His Grace. Verily! He is OftForgiving, Most Ready to appreciate (good 
deeds and to recompense).         
 
ftldk dHkh VkV u myVsxk rkfd [kq+nk mUgsa mudh et+nwfj;k¡ Hkjiwj vrk djs 
cfYd vius Qt+y ¼o dje½ ls mls dqN vkSj c<+k nsxk cs'kd og cM+k c[+'kus okyk 
gS ¼vkSj½ cM+k d+ænku gS ¼30½ 

 
[35:31] 

َ بعِِباَدِهِ لخََبيِرٌ بصَِيرٌ    قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ إنَِّ اللهَّ         وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ هوَُ الْحَقُّ مُصَدِّ
[35:31] 

اور وه کتاب جو ہم نے آپ کی طرف وحی کی ہے وه ڻهيک ہے ا س کتاب کی تصديق کرنے   
 والی ہے جو اس سے پہلے آ چکی بے شک الله اپنے بندو ں سے باخبر ديکهنے والا ہے

[35:31] 
And what We have inspired in you (O Muhammad SAW), of the Book (the 
Quran), it is the (very) truth (that you (Muhammad SAW) and your 
followers must act on its instructions), confirming that which was (revealed) 
before it. Verily! Allah is indeed AllAware, and AllSeer of His slaves.         
 
vkSj geus tks fdrkc rqEgkjs ikl Þoghß ds t+fj, ls Hksth og fcYdqy Bhd gS vkSj 
tks ¼fdrkcsa blls igys dh½ mlds lkeus ¼ekStwn½ gSa mudh rlnhd+ Hkh djrh gSa & 
cs'kd [kq+nk vius cUnksa ¼ds gkykr½ ls [kw+c okfd+Q gS ¼vkSj½ ns[k jgk gS ¼31½ 

 
 

[35:32] 
قْتصَِدٌ وَمِنْهمُْ سَابقٌِ باِلْخَيْرَاتِ    ثمَُّ أوَْرَثْناَ الْكِتاَبَ الَّذِينَ اصْطفَيَْناَ مِنْ عِباَدِناَ فمَِنْهمُْ ظاَلمٌِ لِّنفَْسِهِ وَمِنْهمُ مُّ

ِ ذَلكَِ هوَُ الْفضَْلُ الْكَبيِرُ          بإِذِْنِ اللهَّ
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[35:32] 
پهر ہم نے اپنی کتاب کا ان کو وارث بنايا جنہيں ہم نے اپنے بندوں ميں سے چن ليا پس بعض   
ان ميں سے اپنے نفس پرظلم کرنے والے ہيں اور بعض ان ميں سے ميانہ رو ہيں اور بعض ان 
 ميں سے الله کے حکم سے نيکيوں ميں پيش قدمی کرنے والے ہيں يہی تو الله کا بڑا فضل ہے

[35:32] 
Then We gave the Book the Quran) for inheritance to such of Our slaves 
whom We chose (the followers of Muhammad SAW). Then of them are 
some who wrong their ownselves, and of them are some who follow a 
middle course, and of them are some who are, by Allahs Leave, foremost in 
good deeds. That (inheritance of the Quran), that is indeed a great grace.         
 
fQj geus vius cUnxku esa ls [k+kl mudks dq+jku dk okfjl cuk;k ftUgsa ¼,gy 
le>dj½ eqUrf[k+c fd;k D;kasfd cUnksa esa ls dqN rks ¼ukQjekuh djds½ viuh tku 
ij flre <krs gSa vkSj dqN muesa ls ¼usdh cnh ds½ njfe;ku gSa vkSj muesa ls dqN 
yksx [kq+nk ds b[k+rs;kj ls usdksa esa ¼vkSjksa ls½ xks;k lcdr ys x, gSa ¼bUrs[k+kc o 
lcd+r½ rks [kq+nk dk cM+k Qt+y gS ¼32½ 

 
[35:33] 

        جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ يحَُلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَلؤُْلؤًُا وَلبِاَسُهمُْ فيِهاَ حَرِيرٌ   
 

[35:33] 
ہميشہ رہنے کے باغ ہيں وه ان ميں داخل ہوں گے انہيں وہاں سونے کے کنگن اورموتی   

 پہنائيں جائيں گے اور اس ميں ان کا لباس ريشم کا ہوگا
[35:33] 
Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they 
be adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments there will 
be of silk (i.e. in Paradise).         
 
¼vkSj mldk flyk csfg'r ds½ lnk cgkj ckx+kr gSa ftuesa ;s yksx nkf[k+y gksaxs vkSj 
mUgsa ogk¡ lksus ds daxu vkSj eksrh iguk, tk,¡xs vkSj ogk¡ mudh ¼ekewyh½ iks'kkd 
[k+kfyl js'keh gksxh ¼33½ 

 
[35:34] 

ِ الَّذِي أذَْهبََ عَنَّا الْحَزَنَ إنَِّ رَبَّناَ لغََفوُرٌ شَكُورٌ    للَِّ ُدْمَحْل ہ         قَ اوُلاا
[35:34] 

اور وه کہيں گے الله کا شکر ہے جس نے ہم سے غم دور کر ديا بے شک ہمارا رب بخشنے   
    والا قدردان ہے

[35:34] 
And they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has removed 
from us (all) grief. Verily, our Lord is indeed OftForgiving, Most Ready to 
appreciate (good deeds and to recompense).         
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vkSj ;s yksx ¼[kq+'kh ds ygts esa½ dgsaxs [kq+nk dk 'kqØ ftlus ge ls ¼gj fd+Le dk½ 
jat o x+e nwj dj fn;k cs'kd gekjk ijojfnxkj cM+k c[+'kus okyk ¼vkSj½ d+njnku 
gS ¼34½ 

 
[35:35] 

ناَ فيِهاَ لغُُوبٌ    ناَ فيِهاَ نصََبٌ وَلاَ يمََسُّ         الَّذِي أحََلَّناَ دَارَ الْمُقاَمَةِ مِن فضَْلهِِ لاَ يمََسُّ
[35:35] 

وه جس نے اپنے فضل سے ہميں سدا رہنے کی جگہ ميں اتارا جہاں ہميں نہ کوئی رنج پہنچتا   
 ہے اور نہ کوئی تکليف

[35:35] 
Who, out of His Grace, has lodged us in a home that will last forever; there, 
toil will touch us not, nor weariness will touch us."         
 
ftlus gedks vius Qt+y ¼o dje½ ls ges'kxh ds ?kj ¼csfg'r½ esa mrkjk ¼esgeku 
fd;k½ tgk¡ gesa dksbZ rdyhQ Nq;sxh Hkh rks ugha vkSj u dksbZ Fkdku gh igq¡psxh 
¼35½ 

 
[35:36] 

نْ عَذَابهِاَ كَذَلكَِ نجَْزِي كُلَّ    وَالَّذِينَ كَفرَُوا لهَمُْ ناَرُ جَهنََّمَ لاَ يقُْضَى عَليَْهِمْ فيَمَُوتوُا وَلاَ يخَُفَّفُ عَنْهمُ مِّ
        كَفوُرٍ 

 
[35:36] 
اورجو منکر ہو گئے ان کے ليے دوزخ کی آگ ہے نہ ان پر قضا آئے گی کہ مرجائيں اور نہ   
 ہی ان سے اس کا عذاب ہلکا کيا جائے گا اس طرح ہم ہر ناشکرے کو سزا ديا کرتے ہيں
[35:36] 
But those who disbelieve, (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
for them will be the Fire of Hell. Neither it will have a complete killing 
effect on them so that they die, nor shall its torment be lightened for them. 
Thus do We requite every disbeliever!         
 
vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs muds fy, tgUuqe dh vkx gS u mudh dt+k gh 
vk,xh fd og ej tk, vkSj rdyhQ ls utkr feys vkSj u muls muds vt+kc gh 
esa r[k+QhQ dh tk,xh ge gj uk'kqØs dh lt+k ;w¡ gh fd;k djrs gSa ¼36½ 

 
[35:37] 

رُ فيِهِ مَن    ا يتَذََكَّ رْكُم مَّ وَهمُْ يصَْطَرِخُونَ فيِهاَ رَبَّناَ أخَْرِجْناَ نعَْمَلْ صَالحًِا غَيْرَ الَّذِي كُنَّا نعَْمَلُ أوََلمَْ نعَُمِّ
رَ وَجَاءَكُمُ النَّذِيرُ فذَُوقوُا فمََا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ          تذََكَّ

[35:37] 
اوروه اس ميں چلائيں گے کہ اے ہمارے رب ہميں نکال ہم نيک کام کريں برخلاف ان کاموں   
کے جو کيا کرتے تهے کيا ہم نےتمہيں اتنی عمر نہيں دی تهی جس ميں سمجهنے والا سمجه 
 سکتا تها اور تمہارے پاس ڈرانے والا آيا تها پس مزه چکهو پس ظالموں کا کوئی مددگار نہيں

[35:37] 
Therein they will cry  "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good 
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deeds, not (the evil deeds) that we used to do." (Allah will reply)  "Did We 
not give you lives long enough, so that whosoever would receive 
admonition, - could receive it? And the warner came to you. So taste you 
(the evil of your deeds). For the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
there is no helper."         
 
vkSj ;s yksx nkst[k+ esa ¼iM+s½ fpYyk;k djsxsa fd ijojfnxkj vc gedks ¼;gk¡ ls½ 
fudky ns rks tks dqN ge djrs Fks mls NksM+dj usd dke djsaxs ¼rks [k+qnk tokc 
nsxk fd½ D;k geus rqEgsa bruh mesza u nh Fkh fd ftuesa ftldks tks dqN lksapuk 
le>uk ¼eat+wj½ gks [kw+c lksp le> ys vkSj ¼mlds vykok½ rqEgkjs ikl ¼gekjk½ 
Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ Hkh igq¡p x;k Fkk rks ¼vius fd, dk et+k½ p[kks D;ksafd ljd'k 
yksxksa dk dksÃ en~nxkj ugha ¼37½ 

 
[35:38] 

ُدورِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهُ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ َ عَالمُِ غَيْبِ السَّ         إنَِّ اللهَّ
[35:38] 

 بے شک الله آسمانوں اور زمين کے غيب جانتا ہے بے شک وه سينوں کے بهيد خوب جانتا ہے  
[35:38] 
Verily, Allah is the AllKnower of the unseen of the heavens and the earth. 
Verily! He is the AllKnower of that is in the breasts.         
 
cs'kd [kq+nk lkjs vkleku o t+ehu dh iks'khnk ckrksa ls [k+wc okfd+Q gS og ;d+huh 
fnyksa ds iks'khnk jkt+ ls ck[k+cj gS ¼38½ 

 
[35:39] 

هوَُ الَّذِي جَعَلكَُمْ خَلاَئفَِ فيِ الأْرَْضِ فمََن كَفرََ فعََليَْهِ كُفْرُهُ وَلاَ يزَِيُد الْكَافرِِينَ كُفْرُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ إلاَِّ مَقْتاً   
        وَلاَ يزَِيُد الْكَافرِِينَ كُفْرُهمُْ إلاَِّ خَسَارًا

[35:39] 
وہی ہے جس نے تمہيں زمين ميں قائم مقام بنايا پس جو کفر کرے گا اس کے کفر کا وبال اسی   

 پر ہوگا اور کافروں کا کفر ان کے رب کے ہاں ناراضگی کے سوا اور کچه نہيں زياده کرتا
[35:39] 
He it is Who has made you successors generations after generations in the 
earth, so whosoever disbelieves (in Islamic Monotheism) on him will be his 
disbelief. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred with 
their Lord. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss.         
 
og ogh [kq+nk gS ftlus :, t+ehu esa rqe yksxksa dks ¼vxyksa dk½ tku'khu cuk;k 
fQj tks 'k[+l dkfQ+j gksxk rks mlds dqÝ+ dk ocky mlh ij iM+sxk vkSj dkfQ+jksa 
dks mudk dqÝ muds ijojfnxkj dh ckjxkg esa x+t+c ds flok dqN c<+k,xk ugha 
vkSj dq¶+Q+kj dks mudk dqÝ+ ?kkVs ds flok dqN uQ+k u nsxk ¼39½ 
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[35:40] 
ِ أرَُونيِ مَاذَا خَلقَوُا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لهَمُْ شِرْكٌ فيِ    قلُْ أرََأيَْتمُْ شُرَكَاءَكُمُ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ

نْهُ بلَْ إنِ يعَُِد الظَّالمُِونَ بعَْضُهمُ بعَْضًا إلاَِّ غُرُورًا مَاوَاتِ أمَْ آتيَْناَهمُْ كِتاَباً فهَمُْ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ         السَّ
[35:40] 

کہہ دو کيا تم نے اپنے ان معبودو ں کو بهی ديکها جنہيں تم الله کےسوا پکارتے ہو وه مجهے   
دکهاؤ کہ انہوں نے زمين ميں کياپيداکيا ہے يا ان کا کچه حصہ آسمانوں ميں بهی ہے يا انہيں ہم 
نے کوئی کتاب دی ہے کہ وه اس کی سند رکهتے ہيں (نہيں) بلکہ ظالم آپس ميں ايک دوسرے 

   کو دهوکہ ديتے ہيں
[35:40] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me or inform me (what) do you think about 
your (socalled) partnergods to whom you call upon besides Allah, show me, 
what they have created of the earth? Or have they any share in the heavens? 
Or have We given them a Book, so that they act on clear proof therefrom? 
Nay, the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) promise one another 
nothing but delusions."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ iwNks rks fd [kq+nk ds flok vius ftu 'kjhdksa dh rqe d+;knr 
djrs Fks D;k rqeus mUgsa ¼dqN½ ns[kk Hkh eq>s Hkh t+jk fn[kkvks rks fd mUgksaus t+ehu 
¼dh pht+ksa½ ls dkSu lh pht+ iSnk dh ;k vklekuksa esa dqN mudk vk/kk lk>k gS ;k 
geus [kq+n mUgsa dksbZ fdrkc nh gS fd og mldh nyhy j[krs gSa ¼;s lc rks dqN 
ugha½ cfYd ;s t+kfye ,d nwljs ls ¼/kks[ks vkSj½ Qjsc gh dk ok;nk djrs gSa ¼40½ 

 
[35:41] 

ن بعَْدِهِ إنَِّهُ كَانَ حَليِمًا    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ أنَ تزَُولاَ وَلئَنِ زَالتَاَ إنِْ أمَْسَكَهمَُا مِنْ أحََدٍ مِّ َ يمُْسِكُ السَّ إنَِّ اللهَّ
        غَفوُرًا

[35:41] 
بے شک الله ہی آسمانوں اور زمين کو تهامے ہوئے ہے اس سے کہ وه اپنی جگہ سے ڻل   

جائيں اور اگر وه دونوں اپنی جگہ سے ہٹ جائيں تو ان کو کوئی بهی اس کے بعد روک نہيں 
 سکتا بے شک وه بردبار بخشنے والا ہے

[35:41] 
Verily! Allah grasps the heavens and the earth lest they move away from 
their places, and if they were to move away from their places, there is not 
one that could grasp them after Him. Truly, He is Ever Most Forbearing, 
OftForgiving.         
 
cs'kd [kq+nk gh lkjs vkleku vkSj t+ehu viuh txg ls gV tkus ls jksds gq, gS 
vkSj vxj ¼Qt+Z djs fd½ ;s viuh txg ls gV tk, rks fQj rks mlds flok mUgsa 
dksbZ jksd ugha ldrk cs'kd og cM+k cqnZcj ¼vkSj½ cM+k c[+'kus okyk gS ¼41½ 

 
[35:42] 

ا زَادَهمُْ    ا جَاءَهمُْ نذَِيرٌ مَّ ِ جَهْدَ أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَهمُْ نذَِيرٌ لَّيكَُوننَُّ أهَْدَى مِنْ إحِْدَى الأْمَُمِ فلَمََّ لہاِب اوُمَسْقلَّ  أَ
        إلاَِّ نفُوُرًا
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[35:42] 
اوروه الله کی پختہ قسميں کهاتے تهے اگر ان کے پاس کوئی بهی ڈرانے والا آيا تو ہر ايک   
امت سے زياده ہدايت پر ہوں گے پهر جب ان کے پاس ڈرانے والا آيا تو اس سے ان کو اور 

   بهی نفرت بڑه گئی
[35:42] 
And they swore by Allah their most binding oath, that if a warner came to 
them, they would be more guided than any of the nations (before them), yet 
when a warner (Muhammad SAW) came to them, it increased in them 
nothing but flight (from the truth),         
 
vkSj ;s yksx rks [kq+nk dh cM+h&cM+h l[+r d+lesa [kk ¼dj dgrs½ Fks fd cs'kd vxj 
muds ikl dksbZ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ vk,xk rks og t+:j gj ,d mEer ls T+;knk 
:clg gksaxs fQj tc muds ikl Mjkus okyk ¼jlwy½ vk igq¡pk rks ¼mu ykasxks dks½ 
:, t+ehu esa ljd'kh vkSj cqjh&cqjh rn~chjsa djus dh otg ls ¼mlds vkus ls½ 
mudh uQjr dks rjD+dh gh gksrh x;h ¼42½ 

 
[35:43] 

ليِنَ فلَنَ    يِّئُ إلاَِّ بأِهَْلهِِ فهَلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ سُنَّةَ الأْوََّ يِّئِ وَلاَ يحَِيقُ الْمَكْرُ السَّ اسْتكِْباَرًا فيِ الأْرَْضِ وَمَكْرَ السَّ
ِ تحَْوِيلاً  نَّةِ اللهَّ ِ تبَْدِيلاً وَلنَ تجَِدَ لُس نَّةِ اللهَّ         تجَِدَ لُس

 
[35:43] 

کہ ملک ميں سرکشی اور بری تبديريں کرنے لگ گئے اور بری تبدير تو تبديرکرنے والے ہی   
پر لٹ پڑتی ہے پهر کيا وه اسی برتاؤ کے منتظر ہيں جو پہلے لوگوں سے برتا گيا پس تو الله 

 کے قانون ميں کوئی تبديلی نہيں پائے گا اورتو الله کے قانوں ميں کوئی تغير نہيں پائے گا
[35:43] 
(They took to flight because of their) arrogance in the land and their plotting 
of evil. But the evil plot encompasses only him who makes it. Then, can they 
expect anything (else), but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of 
old? So no change will you find in Allahs Sunnah (way of dealing), and no 
turning off will you find in Allahs Sunnah (way of dealing).         
 
vkSj cqnh rn~chj ¼dh cqjkbZ½ rks cqjh rn~chj djus okys gh ij iM+rh gS rks ¼gks u gks½ 
;s yksx cl vxys gh yksxksa ds cjrko ds eqUrft+j gSa rks ¼csgrj½ rqe [kq+nk ds nlrwj 
esa dHkh rCnhyh u ikvksxs vkSj [kq+nk dh vknr eas gjfxt+ dksbZ rx+¸;qj u ikvksxs 
¼43½ 

 
[35:44] 

   ُ ةً وَمَا كَانَ اللهَّ أوََلمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَكَانوُا أشََدَّ مِنْهمُْ قوَُّ
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّهُ كَانَ عَليِمًا قدَِيرًا         ليِعُْجِزَهُ مِن شَيْءٍ فيِ السَّ

[35:44] 
کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی کہ وه ديکهتے ان لوگو ں کا کيسا برا انجام ہوا جو ان   
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سے پہلے تهے اور وه ان سے زياده طاقتور تهے اور الله ايسا نہيں ہے کہ اسے کوئی چيز 
 آسمانوں ميں اور نہ زمين ميں عاجز کر دے بے شک وه جاننے والا قدرت والا ہے

[35:44] 
Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those 
before them, and they were superior to them in power? Allah is not such that 
anything in the heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is 
AllKnowing, AllOmnipotent.         
 
rks D;k mu yksxksa us :, t+ehu ij py fQj dj ugha ns[kk fd tks yksx muds 
igys Fks vkSj muls t+ksj o dwor esa Hkh dgha c<+&p<+ ds Fks fQj mudk ¼ukQ+jekuh 
dh otg ls½ D;k ¼[k+jkc½ vUtke gqvk vkSj [kq+nk ,slk ¼x;k xqt+jk½ ugha gS fd mls 
dksbZ pht+ vkftt+ dj lds ¼u brus½ vklekuksa esa vkSj u t+ehu esa cs'kd og cM+k 
[k+cjnkj ¼vkSj½ cM+h ¼d+kcw½ dqnjr okyk gS ¼44½ 

 
[35:45] 

سَمًّى فإَذَِا    رُهمُْ إلِىَ أجََلٍ مُّ ُ النَّاسَ بمَِا كَسَبوُا مَا ترََكَ عَلىَ ظَهْرِهاَ مِن دَابَّةٍ وَلكَِن يؤَُخِّ وَلوَْ يؤَُاخِذُ اللهَّ
َ كَانَ بعِِباَدِهِ بصَِيرًا         جَاءَ أجََلهُمُْ فإَنَِّ اللهَّ

[35:45] 
اور اگر الله لوگوں سے ان کے اعمال پر گرفت کرتا تو سطح زمين پر کوئی جاندار نہ چهوڑتا   
ليکن وه انہيں ايک وقت مقرر تک ڈهيل ديتا ہے پس جب ا نکا وقت مقرر آجائے گا تو بے شک 

 الله اپنے بندوں کو خوب ديکه رہا ہے
[35:45] 
And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not 
leave a moving (living) creature on the surface of the earth, but He gives 
them respite to an appointed term, and when their term comes, then verily, 
Allah is Ever AllSeer of His slaves.         
 
vkSj vxj ¼dgha½ [kq+nk yksxkas dh djrwrksa dh fxj¶r djrk rks ¼tSlh mudh djuh 
gS½ :, t+ehu ij fdlh tkuoj dks ckd+h u NksM+rk exj og rks ,d eqd+jZj fe;kn 
rd yksxksa dks eksgyr nsrk gS ¼fd tks djuk gks dj yks½ fQj tc mudk ¼og½ oD+r 
vk tk,xk rks [kq+nk ;d+huh rkSj ij vius cUnksa ¼ds gky½ dks ns[k jgk gS ¼tks tSlk 
djsxk oSlk ik,xk½ ¼45½ 

 
 
 

Ya Seen    سورة يس 
Ya Seen | 83 verses |  Sura no.36| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk½ gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 
 

[36:1] 
        يس  

[36:1] 
 يسۤ   

[36:1] 
Ya-Seen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
;klhu ¼1½ 

 [36:2] 
        وَالْقرُْآنِ الْحَكِيمِ   

[36:2] 
   قرآن حکمت والے کی قم ہے  

[36:2] 
By the Quran, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs),         
 
bl iqjvt+ fgder dq+jku dh d+le ¼2½ 

 [36:3] 
        إنَِّكَ لمَِنَ الْمُرْسَليِنَ   

[36:3] 
    بے شک آپ رسولوں ميں سے ہيں  

[36:3] 
Truly, you (O Muhammad SAW) are one of the Messengers,         
 
¼,s jlwy½ rqe fcyk'kd ;d+huh iSx+Ecjksa esa ls gks ¼3½ 

 
[36:4] 

سْتقَيِمٍ            عَلىَ صِرَاطٍ مُّ
[36:4] 

 سيدهے راستے پر  
[36:4] 
On a Straight Path (i.e. on Allahs religion of Islamic Monotheism).         
 
¼vkSj nhu ds fcYdqy½ lh/ks jkLrs ij ¼lkfcr d+ne½ gks ¼4½ 

 
[36:5] 

حِيمِ            تنَزِيلَ الْعَزِيزِ الرَّ
[36:5] 

 غالب رحمت والے کا اتارا ہوا ہے  
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[36:5] 
(This is) a Revelation sent down by the AllMighty, the Most Merciful,         
 
tks cM+s esgjcku ¼vkSj½ x+kfyc ¼[kq+nk½ dk ukft+y fd;k gqvk ¼gS½ 
 

[36:6] 
ا أنُذِرَ آباَؤُهمُْ فهَمُْ غَافلِوُنَ            لتِنُذِرَ قوَْمًا مَّ

[36:6] 
   تاکہ آپ اس قوم کو ڈرائيں جن کے باپ دادا نہيں ڈرائے گئے سو وه غافل ہيں  

[36:6] 
In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so 
they are heedless.         
 
rkfd rqe mu yksxksa dks ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkvks ftuds cki nknk ¼rqels igys 
fdlh iSx+Ecj ls½ Mjk, ugha x, rks og nhu ls fcYdqy cs[k+cj gSa ¼6½ 

 
[36:7] 

        لقَدَْ حَقَّ الْقوَْلُ عَلىَ أكَْثرَِهِمْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[36:7] 

 ان ميں سے اکثر پر خدا کافرمان پورا ہو چکا ہے پس وه ايمان نہيں لائيں گے  
[36:7] 
Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so 
they will not believe.         
 
mu esa vDlj rks ¼vt+kc dh½ ckrsa ;d+hu~u fcYdqy Bhd iwjh mrjs ;s yksx rks bZeku 
yk,¡xs ugha ¼7½ 

 
 

[36:8] 
قْمَحُونَ            إنَِّا جَعَلْناَ فيِ أعَْناَقهِِمْ أغَْلالاًَ فهَِيَ إلِىَ الأذَْقاَنِ فهَمُ مُّ

[36:8] 
بے شک ہم نے ان کی گردنوں ميں طوق ڈال ديے ہيں پس وه ڻهوڑيوں تک ہيں سو وه اوپر کو   

 سر اڻهائے ہوئے ہيں
[36:8] 
Verily! We have put on their necks iron collars reaching to chins, so that 
their heads are forced up.         
 
geus mudh xnZuksa esa ¼Hkkjh&Hkkjh yksgs ds½ rkSd+ Mky fn, gSa vkSj BqM~fM;ksa rd igq¡ps 
gq, gSa fd og xnZusa mBk, gq, gSa ¼lj >qdk ugha ldrs½ ¼8½ 

 
 

[36:9] 
ا فأَغَْشَيْناَهمُْ فهَمُْ لاَ يبُْصِرُونَ    ا وَمِنْ خَلْفهِِمْ سَدًّ         وَجَعَلْناَ مِن بيَْنِ أيَْدِيهِمْ سَدًّ

[36:9] 
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اور ہم نے ان کے سامنے ايک ديواربنادی ہے اور ان کے پيچهے بهی ايک ديوارہے پهر ہم   
 نے انہيں ڈهانک ديا ہے کہ وه ديکه نہيں سکتے

[36:9] 
And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We 
have covered them up, so that they cannot see.         
 
geus ,d nhokj muds vkxs cuk nh gS vkSj ,d nhokj muds ihNs fQj Åij ls 
mudks <k¡d fn;k gS rks og dqN ns[k ugha ldrs ¼9½ 

 
[36:10] 

        وَسَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَمُْ أمَْ لمَْ تنُذِرْهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[36:10] 

 اور ان پر برابر ہے کيا آپ ان کو ڈرائيں يا نہ ڈرائيں وه ايمان نہيں لائيں گے  
[36:10] 
It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they 
will not believe.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ muds fy, cjkcj gS [+okg rqe mUgsa Mjkvks ;k u Mjkvks ;s ¼dHkh½ 
bZeku ykus okys ugha gSa ¼10½ 

 
[36:11] 

رْهُ بمَِغْفرَِةٍ وَأجَْرٍ كَرِيمٍ    حْمَنَ باِلْغَيْبِ فبَشَِّ كْرَ وَخَشِيَ الرَّ         إنَِّمَا تنُذِرُ مَنِ اتَّبعََ الذِّ
 

[36:11] 
بے شک آپ اسی کو ڈرا سکتے ہيں جو نصيحت کی پيروی کرے اوربن ديکهے رحمان سے   

 ڈرے پس خوشخبری دے دو اس کو بخشش اوراجر کی جو عزت والا ہے
[36:11] 
You can only warn him who follows the Reminder (the Quran), and fears the 
Most Beneficent (Allah) unseen. Bear you to such one the glad tidings of 
forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise).         
 
rqe rks cl mlh 'k[+l dks Mjk ldrs gks tks ulhgr ekus vkSj csns[ks Hkkys [kq+nk dk 
[k+kSQ+ j[ks rks rqe mldks ¼xqukgksa dh½ ekQh vkSj ,d ckbT+t+r ¼o vkc:½ vtz dh 
[kq+'k[k+cjh ns nks ¼11½ 

 
 [36:12] 

        إنَِّا نحَْنُ نحُْييِ الْمَوْتىَ وَنكَْتبُُ مَا قدََّمُوا وَآثاَرَهمُْ وَكُلَّ شَيْءٍ أحْصَيْناَهُ فيِ إمَِامٍ مُبيِنٍ   
[36:12] 

بے شک ہم ہی مردوں کو زنده کريں گے اور جو انهوں نے آگے بهيجا اور جو پيچهے چهوڑا   
 اس کو لکهتے ہيں اور ہم نے ہر چيز کو کتاب واضح (لوح محفوظ) ميں محفوظ کر رکها ہے

[36:12] 
Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before 
(them), and their traces (their footsteps and walking on the earth with their 
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legs to the mosques for the five compulsory congregational prayers, Jihad 
(holy fighting in Allahs Cause) and all other good and evil they did, and that 
which they leave behind), and all things We have recorded with numbers (as 
a record) in a Clear Book.         
 
ge gh ;d+hu~u eqnksZa dks ft+Unk djrs gSa vkSj tks dqN yksx igys dj pqds gSa ¼mudks½ 
vkSj mudh ¼vPNh ;k cqjh ckd+h ek¡nk½ fu'kkfu;ksa dks fy[krs tkrs gSa vkSj geus gj 
pht+ dk ,d ljhg o jkS'ku is'kok esa ?ksj fn;k gS ¼12½ 

 
[36:13] 

ثلاًَ أصَْحَابَ الْقرَْيةَِ إذِْ جَاءَهاَ الْمُرْسَلوُنَ            وَاضْرِبْ لهَمُ مَّ
[36:13] 

 اور ان سے سبتی والوں کا حال مشال کے طور پر بيان کر جب کہ ان کے پاس رسول آئے  
[36:13] 
And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the town, 
(It is said that the town was Antioch (Antakiya)), when there came 
Messengers to them.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ felky ds rkSj ij ,d xk¡o ¼vrk fd;k½ okyksa dk fd+Llk 
c;ku djks tc ogk¡ ¼gekjs½ iSx+Ecj vk, ¼13½ 

 
[36:14] 

رْسَلوُنَ    زْناَ بثِاَلثٍِ فقَاَلوُا إنَِّا إلِيَْكُم مُّ ُبوهمَُا فعََزَّ         إذِْ أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمُ اثْنيَْنِ فكََذَّ
[36:14] 

جب ہم نے ان کے پاس دو کو بهيجا انهوں نے ان کو جهڻلايا پهر ہم نے تيسرے سے مدد کی   
    پهر انہوں نے کہا ہم تمہاری طرف بهيجے گئے ہيں

[36:14] 
When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We 
reinforced them with a third, and they said  "Verily! We have been sent to 
you as Messengers."         
 
bl rjg fd tc geus muds ikl nks ¼iSx+Ecj ;ksguk vkSj ;wuql½ Hksts rks mu yksxksa 
us nksuksa dks >qByk;k tc geus ,d rhljs ¼iSx+Ecj 'keÅu½ ls ¼mu nksuksa dks½ en~n 
nh rks bu rhuksa us dgk fd ge rqEgkjs ikl [kq+nk ds Hksts gq, ¼vk,½ gSa ¼14½ 

 
 

[36:15] 
حْمَنُ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتمُْ إلاَِّ تكَْذُِبونَ    ثْلنُاَ وَمَا أنَزَلَ الرَّ         قاَلوُا مَا أنَتمُْ إلاَِّ بشََرٌ مِّ

[36:15] 
انہوں نے کہا تم کچه اور نہيں ہو مگر ہماری طرح انسان ہو اور رحمان نے کوئی چيز نہيں   

   اتاری تم اور کچه نہيں ہو مگر جهوٹ بول رہے ہو
[36:15] 
They (people of the town) said  "You are only human beings like ourselves, 
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and the Most Beneficent (Allah) has revealed nothing, you are only telling 
lies."         
 
og yksx dgus yxs fd rqe yksx Hkh rks cl gekjs gh tSls vkneh gks vkSj [kq+nk us 
dqN ukft+y ¼okft+y½ ugha fd;k gS rqe lc ds lc cl fcYdqy >wBs gks ¼15½ 

 
 

[36:16] 
        قاَلوُا رَبُّناَ يعَْلمَُ إنَِّا إلِيَْكُمْ لمَُرْسَلوُنَ   

[36:16] 
    انہوں نے کہا ہمارا رب جانتا ہے کہ ہم تمہاری طرف بهيجے ہوئے ہيں  

[36:16] 
The Messengers said  "Our Lord knows that we have been sent as 
Messengers to you,         
 
rc mu iSx+Ecjksa us dgk gekjk ijojfnxkj tkurk gS fd ge ;d+hu~u mlh ds Hksts 
gq, ¼vk,½ gSa vkSj ¼rqe ekuks ;k u ekuks½ ¼16½ 

 
[36:17] 

        وَمَا عَليَْناَ إلاَِّ الْبلاَغَُ الْمُبيِنُ   
[36:17] 

 اورہمارے ذمے کهلم کهلا پہنچا دينا ہی ہے  
[36:17] 
"And our duty is only to convey plainly (the Message)."         
 
ge ij rks cl [kqYye [kqYyk ,gdkes [kq+nk dk igq¡pk nsuk Qt+Z gS ¼17½ 

 
[36:18] 

نَّا عَذَابٌ ألَيِمٌ    نَّكُم مِّ         قاَلوُا إنَِّا تطََيَّرْناَ بكُِمْ لئَنِ لَّمْ تنَتهَوُا لنَرَْجُمَنَّكُمْ وَليَمََسَّ
[36:18] 

انہوں نے کہا ہم نے تو تمہيں منحوس سمجها ہے اگر تم باز نہ آؤ گے توہم تمہيں سنگسار کر   
   ديں گے اور تمہيں ہمارے ہاته سے ضرور دردناک عذاب پہنچے گا

[36:18] 
They (people) said  "For us, we see an evil omen from you, if you cease not, 
we will surely stone you, and a painful torment will touch you from us."         
 
og cksys geus rqe yksxksa dks cgqr ugl d+ne ik;k fd ¼rqEgkjs vkrs gh d+gr esa 
eqcrsyk gq,½ rks vxj rqe ¼viuh ckrksa ls½ ckt+ u vkvksxs rks ge yksx rqEgsa t+:j 
laxlkj dj nsxsa vkSj rqedks ;d+huh gekjk nnZukd vt+kc igq¡psxk ¼18½ 

 
[36:19] 

سْرِفوُنَ    رْتمُ بلَْ أنَتمُْ قوَْمٌ مُّ         قاَلوُا طاَئرُِكُمْ مَعَكُمْ أئَنِ ذُكِّ
[36:19] 
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انہوں نے کہا تمہاری نحوست تو تمہارے ساته ہے کيا اگر تمہيں نصيحت کی جائے (تو اسے   
    نحوست سمجهتے ہو) بلکہ تم حد سے بڑهنے والے ہو

[36:19] 
They (Messengers) said  "Your evil omens be with you! (Do you call it "evil 
omen") because you are admonished? Nay, but you are a people Musrifoon 
(transgressing all bounds by committing all kinds of great sins, and by 
disobeying Allah).         
 
iSx+Ecjksa us dgk fd rqEgkjh cn 'kqxwuh ¼rqEgkjh djuh ls½ rqEgkjs lkFk gS D;k tc 
ulhgr dh tkrh gS ¼rks rqe mls cnQ+kyh dgrs gks ugha½ cfYd rqe [kq+n ¼viuh½ 
gn ls c<+ x, gks ¼19½ 

 
[36:20] 

        وَجَاءَ مِنْ أقَْصَى الْمَدِينةَِ رَجُلٌ يسَْعَى قاَلَ ياَ قوَْمِ اتَّبعُِوا الْمُرْسَليِنَ   
[36:20] 

اور شہر کے پرلے کنارے سے ايک آدمی دوڑتا ہوا آيا کہا اے ميری قوم رسولوں کی پيروی   
 کرو

[36:20] 
And there came running from the farthest part of the town, a man, saying  
"O my people! Obey the Messengers;         
 
vkSj ¼brus esa½ 'kgj ds ml fljs ls ,d 'k[+l ¼gchc uTtkj½ nkSM+rk gqvk vk;k vkSj 
dgus yxk fd ,s esjh d+kSe ¼bu½ iSx+Ecjksa dk dguk ekuks ¼20½ 

 [36:21] 
هْتُدونَ            اتَّبعُِوا مَن لاَّ يسَْألَكُُمْ أجَْرًا وَهمُ مُّ

[36:21] 
 ان کی پيروی کرو جو تم سےکوئی اجر نہيں مانگتے اوروه ہدايت پانے والے ہيں  

[36:21] 
"Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are rightly 
guided.         
 
,sls yksxksa dk ¼t+:j½ dguk ekuks tks rqels ¼rcyh[k+s fjlkyr dh½ dqN et+nwjh ugha 
ek¡xrs vkSj og yksx fgnk;r ;k¶rk Hkh gSa ¼21½ 

 
[36:22] 

        وَمَا ليَِ لاَ أعَْبُدُ الَّذِي فطََرَنيِ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ   
[36:22] 

اور ميرے ليے کيا ہے کہ ميں اس کی عبادت نہ کروں جس نے مجهے پيدا کيا ہے اور اسی   
 کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے

[36:22] 
"And why should I not worship Him (Allah Alone) Who has created me and 
to Whom you shall be returned.         
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vkSj eq>s D;k ¼[k+Cr½ gqvk gS fd ftlus eq>s iSnk fd;k gS mldh bcknr u d:¡ 
gkyk¡fd rqe lc ds cl ¼vkf[k+j½ mlh dh rjQ ykSVdj tkvksxs ¼22½ 

 
[36:23] 

حْمَنُ بضُِرٍّ لاَّ تغُْنِ عَنِّي شَفاَعَتهُمُْ شَيْئاً وَلاَ ينُقذُِونِ            أأَتََّخِذُ مِن دُونهِِ آلهِةًَ إنِ يرُِدْنِ الرَّ
[36:23] 

کيا ميں اس کے سوا اوروں کو معبود بناؤں کہ اگر رحمان مجهے تکليف دينے کا اراده کرے   
   تو ان کی سفارش کچه بهی ميرے کام نہ آئے اور نہ وه مجهے چهڑا سکيں

 
[36:23] 
"Shall I take besides Him aliha (gods), if the Most Beneficent (Allah) 
intends me any harm, their intercession will be of no use for me whatsoever, 
nor can they save me?         
 
D;k eSa mls NksM+dj nwljksa dks ekcwn cuk yw¡ vxj [kq+nk eq>s dksbZ rdyhQ igq¡pkuk 
pkgs rks u mudh flQkfj'k gh esjs dqN dke vk,xh vkSj u ;s yksx eq>s ¼bl 
eqlhcr ls½ NqM+k gh ldsaxsa ¼23½ 

 
[36:24] 

بيِنٍ            إنِِّي إذًِا لَّفيِ ضَلالٍَ مُّ
[36:24] 

    بے شک تب ميں صريح گمراہی ميں ہوں گا  
[36:24] 
"Then verily, I should be in plain error.         
 
¼vxj ,slk d:¡½ rks ml oD+r eSa ;d+huh ljhgh xqejkgh esa gw¡ ¼24½ 

 
 

[36:25] 
        إنِِّي آمَنتُ برَِبِّكُمْ فاَسْمَعُونِ   

[36:25] 
 بے شک ميں تمہارے رب پر ايمان لايا پس ميری بات سنو  

[36:25] 
Verily! I have believed in your Lord, so listen to me!"         
 
eSa rks rqEgkjs ijojfnxkj ij bZeku yk pqdk gw¡ esjh ckr lquks vkSj ekuks  ¼25½ 

 
[36:26] 

        قيِلَ ادْخُلِ الْجَنَّةَ قاَلَ ياَ ليَْتَ قوَْمِي يعَْلمَُونَ   
[36:26] 

 کہا گيا جنت ميں داخل ہو جا اس نے کہا اے کاش! ميری قوم بهی جان ليتی  
[36:26] 
It was said (to him when the disbelievers killed him)  "Enter Paradise." He 
said  "Would that my people knew!         
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rc mls [kq+nk dk gqDe gqvk fd csfg'r esa tk ¼ml oD+r Hkh mldks d+kSe dk [+;ky 
vk;k rks dgk½ dk'k bldks esjh d+kSe ds yksx tku ysrs vkSj bZeku ykrs ¼26½ 

 
[36:27] 

        بمَِا غَفرََ ليِ رَبِّي وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمُكْرَمِينَ   
[36:27] 

   کہ ميرے رب نے مجهے بخش ديا اور مجهے عزت والوں ميں کر ديا  
[36:27] 
"That my Lord (Allah) has forgiven me, and made me of the honoured 
ones!"         
 
esjs ijojfnxkj us tks eq>s c[+'k fn;k vkSj eq>s cqt+qZx yksxksa esa 'kkfey dj fn;k 
¼27½ 

 
[36:28] 

مَاءِ وَمَا كُنَّا مُنزِليِنَ    نَ السَّ         وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ قوَْمِهِ مِن بعَْدِهِ مِنْ جُندٍ مِّ
[36:28] 

اور ہم نے اس کی قوم پر اس کے بعد کوئی فوج آسمان سے نہ اتاری اور نہ ہم اتارنے والے   
   تهے

[36:28] 
And We sent not against his people after him a host from heaven, nor do We 
send (such a thing).         
 
vkSj geus mlds ejus ds ckn mldh d+kSe ij mudh rckgh ds fy, u rks vkleku 
ls dksbZ y'kdj mrkjk vkSj u ge dHkh bruh lh ckr ds okLrs y'kdj mrkjus okys 
Fks ¼28½ 

 [36:29] 
        إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحِدَةً فإَذَِا همُْ خَامُِدونَ   

[36:29] 
   صرف ايک ہی چيخ تهی کہ جس سے وه بجه کر ره گئے  

[36:29] 
It was but one Saihah (shout, etc.) and lo! They (all) were silent (dead-
destroyed).         
 
og rks flQZ ,d fpa?kkM Fkh ¼tks dj nh x;h cl½ fQj rks og QkSju fpjkx+s lgjh 
dh rjg cq> ds jg x, ¼29½ 

 
[36:30] 

سُولٍ إلاَِّ كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    ن رَّ         ياَ حَسْرَةً عَلىَ الْعِباَدِ مَا يأَتْيِهِم مِّ
[36:30] 

کيا افسوس ہے بندوں پر ان کے پاس ايساکوئی بهی رسول نہيں آيا جس سے انہوں نے ہنسی نہ   
 کی ہو
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[36:30] 
Alas for mankind! There never came a Messenger to them but they used to 
mock at him.         
 
gk, vQlksl cUnksa ds gky ij fd dHkh muds ikl dksbZ jlwy ugha vk;k exj mu 
yksxksa us mlds lkFk el[k+jkiu t+:j fd;k ¼30½ 

 
[36:31] 

نَ الْقرُُونِ أنََّهمُْ إلِيَْهِمْ لاَ يرَْجِعُونَ            ألَمَْ يرََوْا كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ
[36:31] 

کيا يہ نہيں ديکه چکے کہ ہم نے ان سے پہلے کتنی قوموں کو ہلاک کر ديا وه ان کے پاس   
 لوٹ کر نہيں آئے

[36:31] 
Do they not see how many of the generations We have destroyed before 
them? Verily, they will not return to them.         
 
D;k mu yksxksa us bruk Hkh x+kSj ugha fd;k fd geus muls igys fdruh mEerksa dks 
gykd dj Mkyk vkSj og yksx muds ikl gjfxt+ iyV dj ugha vk ldrs ¼31½ 

 
 

[36:32] 
ا جَمِيعٌ لَّدَيْناَ مُحْضَرُونَ            وَإنِ كُلٌّ لَّمَّ

[36:32] 
 اور سب کے سب ہمارے پاس حاضر ہيں  

[36:32] 
And surely, all, everyone of them will be brought before Us.         
 
¼gk¡½ vycRrk lc ds lc bdV~Bk gks dj gekjh ckjxkg esa gkft+j fd, tk,¡xs ¼32½ 

 
 

[36:33] 
        وَآيةٌَ لَّهمُُ الأْرَْضُ الْمَيْتةَُ أحَْييَْناَهاَ وَأخَْرَجْناَ مِنْهاَ حَباًّ فمَِنْهُ يأَكُْلوُنَ   

[36:33] 
اور ان کے ليے خشک زمين بهی ايک نشانی ہے جسے ہم نے زنده کيا اور اس سے اناج نکالا   

 جس سے وه کهاتے ہيں
[36:33] 
And a sign for them is the dead land. We gave it life, and We brought forth 
from it grains, so that they eat thereof.         
 
vkSj muds ¼le>us½ ds fy, esjh dq+njr dh ,d fu'kkuh eqnkZ ¼ijrh½ t+ehu gS fd 
geus mldks ¼ikuh ls½ ft+Unk dj fn;k vkSj ge gh us mlls nkuk fudkyk rks mls 
;s yksx [kk;k djrs gSa ¼33½ 

 
[36:34] 
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رْناَ فيِهاَ مِنَ الْعُيوُنِ            وَجَعَلْناَ فيِهاَ جَنَّاتٍ مِن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ وَفجََّ
[36:34] 

    اور اس ميں ہم نے کهجوروں اور انگوروں کے باغ بنائے اور ان ميں چشمے جاری کيے  
[36:34] 
And We have made therein gardens of date-palms and grapes, and We have 
caused springs of water to gush forth therein.         
 
vkSj ge gh us t+ehu esa Nqgkjksa vkSj v¡xwjksa ds ckx+ yxk, vkSj gegh us mlesa ikuh 
ds p'kesa tkjh fd, ¼34½ 

 [36:35] 
        ليِأَكُْلوُا مِن ثمََرِهِ وَمَا عَمِلتَْهُ أيَْدِيهِمْ أفَلاََ يشَْكُرُونَ   

[36:35] 
تاکہ وه اس کے پهل کهائيں اور يہ چيزيں ان کے ہاتهوں کی بنائی ہوئی نہيں ہيں پهر کيوں   

 شکر نہيں کرتے
[36:35] 
So that they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not. Will 
they not, then, give thanks?         
 
rkfd yksx muds Qy [kk,¡ vkSj dqN muds gkFkksa us mls ugha cuk;k ¼cfYd [kq+nk 
us½ rks D;k ;s yksx ¼bl ij Hkh½ 'kqØ ugha djrs ¼35½ 

 
 

[36:36] 
ا لاَ يعَْلمَُونَ    ا تنُبتُِ الأْرَْضُ وَمِنْ أنَفسُِهِمْ وَمِمَّ         سُبْحَانَ الَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كُلَّهاَ مِمَّ

[36:36] 
وه ذات پاک ہے جس نے زمين سے اگنے والی چيزوں کوگوناگوں بنايا اور خود ان ميں سے   

    بهی اور ان چيزوں ميں سے بهی جنہيں وه نہيں جانتے
[36:36] 
Glory be to Him, Who has created all the pairs of that which the earth 
produces, as well as of their own (human) kind (male and female), and of 
that which they know not.         
 
og ¼gj ,sc ls½ ikd lkQ gS ftlus t+ehu ls mxus okyh pht+ksa vkSj [kq+n mu yksxksa 
ds vkSj mu pht+ksa ds ftudh mUgsa [k+cj ugha lcds tksM+s iSnk fd, ¼36½ 

 
 

[36:37] 
ظْلمُِونَ            وَآيةٌَ لَّهمُُ اللَّيْلُ نسَْلخَُ مِنْهُ النَّهاَرَ فإَذَِا همُ مُّ

[36:37] 
اور ان کے ليے رات بهی ايک نشانی ہے کہ ہم اس کے اوپرسے دن کو اتار ديتے ہيں پهر   

 ناگہاں وه اندهيرے ميں ره جاتے ہيں
[36:37] 
And a sign for them is the night, We withdraw therefrom the day, and 
behold, they are in darkness.         
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vkSj esjh d+qnjr dh ,d fu'kkuh jkr gS ftlls ge fnu dks [khap dj fudky ysrs 
¼tk,y dj nsrs½ gSa rks ml oD+r ;s yksx v¡/ksjs esa jg tkrs gSa ¼37½ 

 
[36:38] 

سُْتقَرٍَّ لَّهاَ ذَلكَِ تقَْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ            وَالشَّمْسُ تجَْرِي لمِ
[36:38] 

 اور سورج اپنے ڻهکانے کی طرف چلتا رہتا ہے يہ زبردست خبردار کا اندازه کيا ہوا ہے  
[36:38] 
And the sun runs on its fixed course for a term (appointed). That is the 
Decree of the All-Mighty, the All-Knowing.         
 
vkSj ¼,d fu'kkuh½ vkQrkc gS tks vius ,d fBdkus ij py jgk gS ;s ¼lcls½ 
x+kfyc okfd+Q ¼[kq+nk½ dk ¼ck¡Ìk gqvk½ vUnkt+k gS ¼38½ 

 [36:39] 
رْناَهُ مَناَزِلَ حَتَّى عَادَ كَالْعُرْجُونِ الْقدَِيمِ            وَالْقمََرَ قدََّ

[36:39] 
 اور ہم نے چاند کی منزليں مقرر کر دی ہيں يہاں تک کہ پرانی ڻہنی کی طرح ہوجاتا ہے  

 
[36:39] 
And the moon, We have measured for it mansions (to traverse) till it returns 
like the old dried curved date stalk.         
 
vkSj geus pk¡n ds fy, eaft+ysa eqd+jZj dj nha gSa ;gk¡ rd fd fgj fQj ds ¼vkf[k+j 
ekg esa½ [ktwj dh iqjkuh Vguh dk lk ¼iryk Vs<+k½ gks tkrk gS ¼39½ 

 
[36:40] 

مْسُ ينَبغَِي لهَاَ أنَ تدُْرِكَ الْقمََرَ وَلاَ اللَّيْلُ سَابقُِ النَّهاَرِ وَكُلٌّ فيِ فلَكٍَ يسَْبحَُونَ            لاَ الشَّ
[36:40] 

نہ سورج کی مجال ہے ه چاند کو جا پکڑے اور نہ رات ہی دن سے پہلے آ سکتی ہے اور ہر   
     ايک ايک آسمان ميں تيرتا پهرتا ہے

[36:40] 
It is not for the sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. 
They all float, each in an orbit.         
 
u rks vkQrkc gh ls ;s cu iM+rk gS fd og ekgrkc dks tk ys vkSj u jkr gh fnu 
ls vkxs c<+ ldrh gS ¼pk¡n] lwjt] flrkjs½ gj ,d vius&vius vkleku ¼enkj½ esa 
pDdj yxk jgsa gSa ¼40½ 

 [36:41] 
يَّتهَمُْ فيِ الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ            وَآيةٌَ لَّهمُْ أنََّا حَمَلْناَ ذُرِّ

[36:41] 
   اور ان کے ليے يہ بهی نشانی ہے ہم نے ان کی نسل کوبهری کشتی ميں سوار کيا  

[36:41] 
And an Ayah (sign) for them is that We bore their offspring in the laden ship 
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(of Nooh (Noah)).         
 
vkSj muds fy, ¼esjh dq+njr½ dh ,d fu'kkuh ;s gS fd muds cqt+qZxksa dks ¼uwg dh½ 
Hkjh gq;h d'rh esa lokj fd;k ¼41½ 

 
[36:42] 

ثْلهِِ مَا يرَْكَبوُنَ    ن مِّ         وَخَلقَْناَ لهَمُ مِّ
[36:42] 

 اور ان کے ليے اسی طرح کی اور بهی چيزيں بنائی ہيں جن پر وه سوار ہوتے ہيں  
[36:42] 
And We have created for them of the like thereunto, so on them they ride.         
 
vkSj ml d'krh ds fely mu yksxksa ds okLrs Hkh og pht+s ¼d'kfr;k¡½ tgkt+ iSnk 
dj nh ¼42½ 

 [36:43] 
        وَإنِ نَّشَأْ نغُْرِقْهمُْ فلاََ صَرِيخَ لهَمُْ وَلاَ همُْ ينُقذَُونَ   

[36:43] 
 اور اگر ہم چاہتے تو انہيں ڈبو ديتے پهر نہ ان کا کوئی فرياد رس ہوتا اور نہ وه بچائے جاتے  

[36:43] 
And if We will, We shall drown them, and there will be no shout (or helper) 
for them (to hear their cry for help) nor will they be saved.         
 
ftu ij ;s yksx lokj gqvk djrs gSa vkSj vxj ge pkgsa rks mu lc yksxksa dks Mqck 
ekjsa fQj u dksbZ mu dk Qfj;kn jl gksxk vkSj u og yksx NqVdkjk gh ik ldrs 
gSa ¼43½ 

 
[36:44] 

نَّا وَمَتاَعًا إلِىَ حِينٍ            إلاَِّ رَحْمَةً مِّ
[36:44] 

 مگر يہ ہماری مہربانی ہے اور انہيں ايک مدت تک فائده دينا ہے  
[36:44] 
Unless it be a mercy from Us, and as an enjoyment for a while.         
 
exj gekjh esgjckuh ls vkSj pw¡fd ,d ¼[k+kl½ oD+r rd ¼mudks½ pSu djus nsuk 
¼eat+wj½ gS ¼44½ 

 
[36:45] 

        وَإذَِا قيِلَ لهَمُُ اتَّقوُا مَا بيَْنَ أيَْدِيكُمْ وَمَا خَلْفكَُمْ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ   
[36:45] 

اور جب ان سے کہا جاتا ہے کہ اپنے سامنے اور پيچهے آنے والے عذاب سے ڈرو تاکہ تم پر   
 رحم کيا جائے

 [36:45] 
And when it is said to them  "Beware of that which is before you (worldly 
torments), and that which is behind you (torments in the Hereafter), in order 
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that you may receive Mercy (i.e. if you believe in Allahs Religion Islamic 
Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous deeds).         
 
vkSj tc mu dq¶+Q+kj ls dgk tkrk gS fd bl ¼vt+kc ls½ cpks ¼gj oD+r rqEgkjs 
lkFk&lkFk½ rqEgkjs lkeus vkSj rqEgkjs ihNs ¼ekStwn½ gS rkfd rqe ij jge fd;k tk, 
¼45½ 

 
[36:46] 

نْ آياَتِ رَبِّهِمْ إلاَِّ كَانوُا عَنْهاَ مُعْرِضِينَ    نْ آيةٍَ مِّ         وَمَا تأَتْيِهِم مِّ
[36:46] 

اوران کے پاس ان کے رب کی نشانيوں ميں سے ايسی کوئی بهی نشانی نہيں آتی جس سے وه   
 منہ موڑ ليتے ہوں

[36:46] 
And never came an Ayah from among the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord to them, but they did turn away 
from it.         
 
¼rks ijokg ugha djrs½ vkSj mudh gkyr ;s gS fd tc muds ijojfnxkj dh 
fu'kkfu;ksa esa ls dksbZ fu'kkuh muds ikl vk;h rks ;s yksx eq¡g eksM+s cx+Sj dHkh ugha 
jgs ¼46½ 

 
[36:47] 

ُ أطَْعَمَهُ إنِْ أنَتمُْ    ُ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للَِّذِينَ آمَنوُا أنَطُْعِمُ مَن لَّوْ يشََاءُ اللهَّ ا رَزَقكَُمُ اللهَّ وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ أنَفقِوُا مِمَّ
بيِنٍ          إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ مُّ

[36:47] 
اور جب ان سے کہا جاتا ہےکہ الله کے رزق ميں سے کچه خرچ کيا کرو تو کافر ايمانداروں   
سے کہتے ہيں کيا ہم اسے کهلائيں گےکہ اگر الله چاہتا تو خود اسے کهلا سکتا تها تم جو ہو تو 

 صاف گمراہی ميں پڑے ہوئے ہو
[36:47] 
And when it is said to them  "Spend of that with which Allah has provided 
you," those who disbelieve say to those who believe  "Shall we feed those 
whom, if Allah willed, He (Himself) would have fed? You are only in a 
plain error."         
 
vkSj tc mu ¼dq¶+Q+kj½ ls dgk tkrk gS fd ¼ekys nqfu;k ls½ tks [kq+nk us rqEgsa fn;k 
gS mlesa ls dqN ¼[kq+nk dh jkg esa Hkh½ [k+pZ djks rks ¼;s½ dq¶+Q+kj bZekuokyksa ls dgrs 
gSa fd Hkyk ge ml 'k[+l dks f[kyk,¡ ftls ¼rqEgkjs [+;ky ds eqokfQ+d+½ [kq+nk pkgrk 
rks mldks [kq+n f[kykrk fd rqe yksx cl ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s gq,½ gks ¼47½ 

 
[36:48] 

        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
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[36:48] 
    اور کہتے ہيں يہ وعده کب ہوگا اگر تم سچے ہو  

[36:48] 
And they say  "When will this promise (i.e. Resurrection) be fulfilled, if you 
are truthful?"         
 
vkSj dgrs gSa fd ¼Hkyk½ vxj rqe yksx ¼vius nkos esa lPps gks½ rks vkf[k+j ;s 
¼d+;ker dk½ ok;nk dc iwjk gksxk ¼48½ 

 
 [36:49] 

مُونَ            مَا ينَظرُُونَ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحِدَةً تأَخُْذُهمُْ وَهمُْ يخَِصِّ
[36:49] 

وه صرف ايک چيخ ہی کا انتظار کر رہے ہيں جو انہيں آ لے گی اور وه آپس ميں جهگڑ رہے   
   ہوں گے

[36:49] 
They await only but a single Saihah (shout, etc.), which will seize them 
while they are disputing!         
 
¼,s jlwy½ ;s yksx ,d l[+r fpa?kkM+ ¼lwj½ ds equrft+j gSa tks mUgsa ¼ml oD+r½ ys 
Mkysxh tc ;s yksx ckge >xM+ jgs gksxsa ¼49½ 

 
 [36:50] 

        فلاََ يسَْتطَِيعُونَ توَْصِيةًَ وَلاَ إلِىَ أهَْلهِِمْ يرَْجِعُونَ   
[36:50] 

   پس نہ تو وه وصيت کر سکيں گے اور نہ اپنے گهر والوں کی طرف واپس جا سکيں گے  
[36:50] 
Then they will not be able to make bequest, nor they will return to their 
family.         
 
fQj u rks ;s yksx olh;r gh djus ik;saxs vkSj u vius yM+ds ckyksa gh dh rjQ 
ykSV dj tk ldsxsa ¼50½ 

 
 

[36:51] 
نَ الأْجَْدَاثِ إلِىَ رَبِّهِمْ ينَسِلوُنَ    ورِ فإَذَِا همُ مِّ         وَنفُخَِ فيِ الصُّ

[36:51] 
اور صور پهونکا جائے گا تو وه فوراً اپنی قبروں سے نکل کر اپنے رب کی طرف دوڑے   

 چلے آئيں گے
[36:51] 
And the Trumpet will be blown (i.e. the second blowing) and behold! From 
the graves they will come out quickly to their Lord.         
 
vkSj fQj ¼tc nksckjk½ lwj Qw¡dk tk,xk rks mlh ne ;s lc yksx ¼viuh&viuh½ 
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d+czksa ls ¼fudy&fudy ds½ vius ijojfnxkj dh ckjxkg dh rjQ py [kM+s gksxs 
¼51½ 

 [36:52] 
حْمَنُ وَصَدَقَ الْمُرْسَلوُنَ    رْقدَِناَ هذََا مَا وَعَدَ الرَّ         قاَلوُا ياَ وَيْلنَاَ مَن بعََثنَاَ مِن مَّ

[36:52] 
کہيں گے ہائے افسوس کس نے ہميں ہماری خوابگاه سے اڻهايا يہی ہے جو رحمان نے وعده   

 کيا تها اور رسولوں نے سچ کہا تها
[36:52] 
They will say  "Woe to us! Who has raised us up from our place of sleep." 
(It will be said to them)  "This is what the Most Beneficent (Allah) had 
promised, and the Messengers spoke truth!"         
 
vkSj ¼gSjku gksdj½ dgsxsa gk, vQlksl ge rks igys lks jgs Fks gesa [+okcxkg ls 
fdlus mBk;k ¼tokc vk,xk½ fd ;s ogh ¼d+;ker dk½ fnu gS ftldk [kq+nk us ¼Hkh½ 
ok;nk fd;k Fkk ¼52½ 

 [36:53] 
        إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحِدَةً فإَذَِا همُْ جَمِيعٌ لَّدَيْناَ مُحْضَرُونَ   

[36:53] 
   وه تو صرف ايک ہی زور کی آواز ہو گی پهر وه سب ہمارے سامنے حاضر کيے جائيں گے  

[36:53] 
It will be but a single Saihah (shout, etc.), so behold! They will all be 
brought up before Us!         
 
vkSj iSx+Ecjksa us Hkh lp dgk Fkk ¼d+;ker rks½ cl ,d l[+r fpa?kkM+ gksxh fQj ,dk 
,dh ;s yksx lc ds lc gekjs gqtw+j esa gkft+j fd, tk,¡xs ¼53½ 

 
[36:54] 

        فاَلْيوَْمَ لاَ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَيْئاً وَلاَ تجُْزَوْنَ إلاَِّ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[36:54] 

   پهر اس دن کسی پرکچه بهی ظلم نہ کيا جائے گا اورتم اسی کا دبلہ پاؤ گے جو کيا کرتے تهے  
[36:54] 
This Day (Day of Resurrection), none will be wronged in anything, nor will 
you be requited anything except that which you used to do.         
 
fQj vkt ¼d+;ker ds fnu½ fdlh 'k[+l ij dqN Hkh t+qYe u gksxk vkSj rqe yksxksa 
dks rks mlh dk cnyk fn;k tk,xk tks rqe yksx ¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼54½ 

 
 

[36:55] 
        إنَِّ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ الْيوَْمَ فيِ شُغُلٍ فاَكِهوُنَ   

[36:55] 
 بے شک بہشتی اس دن مزه سے دل بہلا رہے ہوں گے  

[36:55] 
Verily, the dwellers of the Paradise, that Day, will be busy in joyful things.         
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csg'r ds jgus okys vkt ¼jksts+ d+;ker½ ,d u ,d e'kx+ys esa th cgyk jgs gSa ¼55½ 

 
[36:56] 

        همُْ وَأزَْوَاجُهمُْ فيِ ظِلاَلٍ عَلىَ الأْرََائكِِ مُتَّكِئوُنَ   
[36:56] 

    وه اوران کی بيوياں سايوں ميں تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے بيڻهے ہوں گے  
[36:56] 
They and their wives will be in pleasant shade, reclining on thrones.         
 
og viuh chfo;ksa ds lkFk ¼BUMh½ Nk¡o esa rfd;k yxk, r[+rksa ij ¼pSu ls½ cSBs gq, 
gSa ¼56½ 

 
[36:57] 

ا يدََّعُونَ            لهَمُْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَلهَمُ مَّ
 

[36:57] 
 ان کے ليے وہاں ميوه ہوگا اور انہيں ملے گا جو وه مانگيں گے  

[36:57] 
They will have therein fruits (of all kinds) and all that they ask for.         
 
cfsg'r esa muds fy, ¼rkt+k½ esos ¼rS;kj½ gSa vkSj tks og pkgsa muds fy, ¼gkft+j½ gS 
¼57½ 

 
[36:58] 

حِيمٍ    بٍّ رَّ         سَلاَمٌ قوَْلاً مِن رَّ
[36:58] 

 پروردگار نہايت رحم والے کی طرف سے انہيں سلام فرمايا جاوے گا  
[36:58] 
(It will be said to them)  Salamun (peace be on you), a Word from the Lord 
(Allah), Most Merciful.         
 
esgjcku ijojfnxkj dh rjQ ls lyke dk iSx+ke vk,xk ¼58½ 

 
[36:59] 

        وَامْتاَزُوا الْيوَْمَ أيَُّهاَ الْمُجْرِمُونَ   
[36:59] 

 اے مجرمو! آج الگ ہو جاؤ  
[36:59] 
(It will be said)  "And O you Al-Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
disbelievers in the Islamic Monotheism, wicked evil ones, etc.)! Get you 
apart this Day (from the believers).         
 
vkSj ¼,d vkokt+ vk,xh fd½ ,s xqukgxkjksa rqe yksx ¼buls½ vyx gks tkvks ¼59½ 
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[36:60] 
بيِنٌ    يْطاَنَ إنَِّهُ لكَُمْ عَُدوٌّ مُّ         ألَمَْ أعَْهدَْ إلِيَْكُمْ ياَ بنَيِ آدَمَ أنَ لاَّ تعَْبُدُوا الشَّ

[36:60] 
اے آدم کی اولاد! کيا ميں نے تمہيں تاکيد نہ کر دی تهی کہ شيطان کی عبادت نہ کرنا کيونکہ   

 وه تمہارا صريح دشمن ہے
[36:60] 
Did I not ordain for you, O Children of Adam, that you should not worship 
Shaitan (Satan). Verily, he is a plain enemy to you.         
 
,s vkne dh vkSykn D;k eSaus rqEgkjs ikl ;s gqDe ugha Hkstk Fkk fd ¼[k+cjnkj½ 'kSrku 
dh ijlfr'k u djuk og ;d+huh rqEgkjk [kqYye [kqYyk nq'eu gS ¼60½ 

 
 

[36:61] 
سْتقَيِمٌ            وَأنَِ اعْبُدُونيِ هذََا صِرَاطٌ مُّ

[36:61] 
      اور يہ کہ ميری ہی عبادت کرنا يہ سيدها راستہ ہے  

[36:61] 
And that you should worship Me (Alone Islamic Monotheism, and set up not 
rivals, associate-gods with Me). That is a Straight Path.         
 
vkSj ;s fd ¼ns[kks½ flQZ esjh bcknr djuk ;gh ¼utkr dh½ lh/kh jkg gS ¼61½ 

 
 

[36:62] 
        وَلقَدَْ أضََلَّ مِنكُمْ جِبلاًِّ كَثيِرًا أفَلَمَْ تكَُونوُا تعَْقلِوُنَ   

[36:62] 
 اور البتہ اس نے تم ميں سے بہت لوگوں کو گمراه کيا تها کيا پس تم نہيں سمجهتے تهے  

[36:62] 
And indeed he (Satan) did lead astray a great multitude of you. Did you not, 
then, understand?         
 
vkSj ¼ckotwn blds½ mlus rqeesa ls cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k rks D;k rqe ¼bruk 
Hkh½ ugha le>rs Fks ¼62½ 

 
[36:63] 

        هذَِهِ جَهنََّمُ الَّتيِ كُنتمُْ توُعَُدونَ   
[36:63] 

   يہی دوزخ ہے جس کا تم سے وعده کيا جاتا تها  
[36:63] 
This is Hell which you were promised!         
 
;s ogh tgUuqe gS ftldk rqels ok;nk fd;k x;k Fkk ¼63½ 
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[36:64] 
        اصْلوَْهاَ الْيوَْمَ بمَِا كُنتمُْ تكَْفرُُونَ   

[36:64] 
    آج اس ميں داخل ہو جاؤ اس کے دبلے جوتم کفر کيا کرتے تهے  

[36:64] 
Burn therein this Day, for that you used to disbelieve.         
 
rks vc pw¡fd rqe dqÝ djrs Fks bl otg ls vkt blesa ¼pqids ls½ pys tkvks ¼64½ 

 
 

[36:65] 
        الْيوَْمَ نخَْتمُِ عَلىَ أفَْوَاهِهِمْ وَتكَُلِّمُناَ أيَْدِيهِمْ وَتشَْهُد أرَْجُلهُمُْ بمَِا كَانوُا يكَْسِبوُنَ   

[36:65] 
آج ہم ان کے مونہوں پر مہر لگا ديں گے اور ہمارے ساته ان کے ہاته بوليں گے اور ان کے   

    پاؤں شہادت ديں گے اس پر جو وه کيا کرتے تهے
[36:65] 
This Day, We shall seal up their mouths, and their hands will speak to Us, 
and their legs will bear witness to what they used to earn. (It is said that ones 
left thigh will be the first to bear the witness). (Tafsir At-Tabaree, Vol. [36:22, 
Page [36:24)         
 
vkt ge muds eq¡g ij eqgj yxk nsxsa vkSj ¼tks½ dkjlrkfu;k¡ ;s yksx nqfu;k esa dj 
jgs Fks [kq+n muds gkFk gedks crk nsxsa vkSj muds ik¡o xokgh nsxsa ¼65½ 

 
[36:66] 

رَاطَ فأَنََّى يبُْصِرُونَ            وَلوَْ نشََاءُ لطََمَسْناَ عَلىَ أعَْينُهِِمْ فاَسْتبَقَوُا الصِّ
[36:66] 

اور اگر ہم چاہيں تو ان کی آنکهيں مڻاڈاليں پس وه راستہ کی طرف دوڑيں پهر وه کيوں کر   
 ديکه سکيں

[36:66] 
And if it had been Our Will, We would surely have wiped out (blinded) their 
eyes, so that they would struggle for the Path, how then would they see?         
 
vkSj vxj ge pkgsa rks mudh vk¡[kksa ij >kMw Qsj nsa rks ;s yksx jkg dks iM+s pDdj 
yxkrs <w¡<rs fQjsa exj dgk¡ ns[k ik¡,xs ¼66½ 

 
[36:67] 

        وَلوَْ نشََاءُ لمََسَخْناَهمُْ عَلىَ مَكَانتَهِِمْ فمََا اسْتطَاَعُوا مُضِياًّ وَلاَ يرَْجِعُونَ   
[36:67] 

اور اگر ہم چاہيں تو ان کی صورتيں ان جگہوں پر مسخ کر ديں پس نہ وه آگے چل سکيں او ر   
 نہ ہی واپس لوٹ سکيں

[36:67] 
And if it had been Our Will, We could have transformed them (into animals 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

or lifeless objects) in their places. Then they should have been unable to go 
forward (move about) nor they could have turned back. (As it happened with 
the Jews see Verse [36:7] 166] The Quran).         
 
vkSj vxj ge pkgs rks tgk¡ ;s gSa ¼ogha½ mudh lwjrsa cny ¼djds½ ¼iRFkj feêh cuk½ 
nsa fQj u rks muesa vkxs tkus dk d+kcw jgs vkSj u ¼?kj½ ykSV ldsa ¼67½ 

 
[36:68] 

سْهُ فيِ الْخَلْقِ أفَلاََ يعَْقلِوُنَ    رْهُ ننُكَِّ         وَمَنْ نعَُمِّ
[36:68] 

اور ہم جس کی عمر زياده کرتے ہيں بناوٹ ميں اسے الڻا گهڻاتے چلے جاتے ہيں کيا يہ لوگ   
 نہيں سمجهتے

[36:68] 
And he whom We grant long life, We reverse him in creation (weakness 
after strength). Will they not then understand?         
 
vkSj ge ftl 'k[+l dks ¼cgqr½ T+;knk mez nsrs gSa rks mls f[k+yd+r esa myV ¼dj 
cPpksa dh rjg etcwj dj½ nsrs gSa rks D;k og yksx le>rs ugha ¼68½ 

 
[36:69] 

بيِنٌ    عْرَ وَمَا ينَبغَِي لهَُ إنِْ هوَُ إلاَِّ ذِكْرٌ وَقرُْآنٌ مُّ         وَمَا عَلَّمْناَهُ الشِّ
[36:69] 

اور ہم نے نبی کو شعر نہيں سکهايا اور نہ يہ اس کے مناسب ہی تها يہ تو صرف نصيحت اور   
 واضح قرآن ہے

[36:69] 
And We have not taught him (Muhammad SAW) poetry, nor is it meet for 
him. This is only a Reminder and a plain Quran.         
 
vkSj geus u ml ¼iSx+Ecj½ dks 'ksj dh rkyhe nh gS vkSj u 'kk;jh mldh 'kku ds 
yk;d+ gS ;s ¼fdrkc½ rks cl ¼fujh½ ulhgr vkSj lkQ&lkQ dq+jku gS ¼69½ 

 
[36:70] 

        ليِنُذِرَ مَن كَانَ حَياًّ وَيحَِقَّ الْقوَْلُ عَلىَ الْكَافرِِينَ   
[36:70] 

    تاکہ جو زنده ہے اسے ڈرائے اور کافروں پر الزام ثابت ہو جائے  
[36:70] 
That he or it (Muhammad SAW or the Quran) may give warning to him who 
is living (a healthy minded the believer), and that Word (charge) may be 
justified against the disbelievers (dead, as they reject the warnings).         
 
rkfd tks ft+Unk ¼fny vkfd+y½ gksa mls ¼vt+kc ls½ Mjk, vkSj dkfQ+jksa ij ¼vt+kc 
dk½ d+kSy lkfcr gks tk, ¼vkSj gqTtr ckd+h u jgs½ ¼70½ 
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[36:71] 

ا عَمِلتَْ أيَْدِيناَ أنَْعَامًا فهَمُْ لهَاَ مَالكُِونَ            أوََلمَْ يرََوْا أنََّا خَلقَْناَ لهَمُْ مِمَّ
[36:71] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها کہ ہم نے ان کے ليے اپنے ہاتهوں سے چار پائے بنائے جن کے وه   
 مالک ہيں

[36:71] 
Do they not see that We have created for them of what Our Hands have 
created, the cattle, so that they are their owners.         
 
D;k mu yksxksa us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd geus muds Qk;ns ds fy, pkjik, 
ml pht+ ls iSnk fd, ftls gekjh gh d+qnjr us cuk;k rks ;s yksx ¼[okgek[okg½ 
muds ekfyd cu x, ¼71½ 

 
[36:72] 

        وَذَلَّلْناَهاَ لهَمُْ فمَِنْهاَ رَكُوُبهمُْ وَمِنْهاَ يأَكُْلوُنَ   
 

[36:72] 
اور انہيں ان کے بس ميں کر ديا ہے پهر ان ميں سے کسی پر چڑهتے ہيں اور کسی کو کهاتے   

   ہيں
[36:72] 
And We have subdued them unto them so that some of them they have for 
riding and some they eat.         
 
vkSj ge gh us pkj ik;ksa dks mudk eqrh; cuk fn;k rks ckt+ mudh lokfj;ka gSa vkSj 
ckt+ dks [kkrs gSa ¼72½ 

 
[36:73] 

        وَلهَمُْ فيِهاَ مَناَفعُِ وَمَشَارِبُ أفَلاََ يشَْكُرُونَ   
[36:73] 

اور ان کے ليے ان ميں اور بہت سے فائدے اور پينے کی چيزيں ہيں پهر کيوں شکر نہيں   
 کرتے

[36:73] 
And they have (other) benefits from them (besides), and they get (milk) to 
drink, will they not then be grateful?         
 
vkSj pkj ik;ksa esa muds ¼vkSj½ cgqr ls Qk;ns gSa vkSj ihus dh pht+ ¼nw/k½ rks D;k ;s 
yksx ¼bl ij Hkh½ 'kqØ ugha djrs ¼73½ 

 
[36:74] 

ِ آلهِةًَ لعََلَّهمُْ ينُصَرُونَ            وَاتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ
[36:74] 

    اور الله کے سوا انہوں نے اور معبود بنا رکهے ہيں تاکہ وه ان کی مدد کريں  
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[36:74] 
And they have taken besides Allah aliha (gods), hoping that they might be 
helped (by those so called gods).         
 
vkSj yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj ¼Qt+hZ ekcwn cuk, gSa rkfd mUgsa muls dqN en~n 
feys ¼74½ 

 
[36:75] 

حْضَرُونَ            لاَ يسَْتطَِيعُونَ نصَْرَهمُْ وَهمُْ لهَمُْ جُندٌ مُّ
[36:75] 

وه ان کی مدد نہيں کر سکيں گے اور وه ان کے حق ميں ايک فريق (مخالف) ہوں گے جو   
 حاضر کيے جائيں گے

[36:75] 
They cannot help them, but they will be brought forward as a troop against 
those who worshipped them (at the time of Reckoning).         
 
gkyk¡fd og yksx mudh fdlh rjg en~n dj gh ugha ldrs vkSj ;s dq¶+Q+kj mu 
ekcwnksa ds y'kdj gSa ¼vkSj d+;ker esa½ mu lcdh gkft+jh yh tk,xh ¼75½ 

 
 [36:76] 

ونَ وَمَا يعُْلنِوُنَ            فلاََ يحَْزُنكَ قوَْلهُمُْ إنَِّا نعَْلمَُ مَا يسُِرُّ
[36:76] 

پهر آپ ان کی بات سے غمزده نہ ہوں بے شک ہم جانتے ہيں جو وه چهپاتے ہيں اور جو ظاہر   
   کرتے ہيں

[36:76] 
So let not their speech, then, grieve you (O Muhammad SAW). Verily, We 
know what they conceal and what they reveal.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe budh ckrksa ls vkt+qjnk [k+kfrj ¼isj'kku½ u gks tks dqN ;s yksx 
fNik dj djrs gSa vkSj tks dqN [kqYye [kqYyk djrs gSa&ge lcdks ;d+huh tkurs gSa 
¼76½ 

 
[36:77] 

بيِنٌ    نسَانُ أنََّا خَلقَْناَهُ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هوَُ خَصِيمٌ مُّ         أوََلمَْ يرََ الإِْ
[36:77] 

کيا آدمی نہيں جانتاکہ ہم نے اسے منی کے ايک قطرے سے بنايا ہے پهر وه کهلم کهلا دشمن   
   بن کر جهگڑنے لگا

[36:77] 
Does not man see that We have created him from Nutfah (mixed male and 
female discharge semen drops). Yet behold! He (stands forth) as an open 
opponent.         
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D;k vkneh us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ge gh us bldks ,d t+yhy uqRQs+ ls 
iSnk fd;k fQj og ;dk;d ¼gekjk gh½ [kqYye [kqYyk eqd+kfcy ¼cuk½ gS ¼77½ 

 
[36:78] 

        وَضَرَبَ لنَاَ مَثلاًَ وَنسَِيَ خَلْقهَُ قاَلَ مَنْ يحُْييِ الْعِظاَمَ وَهِيَ رَمِيمٌ   
[36:78] 

اور ہماری نسبت باتيں بنانے لگا اور اپنا پيدا ہونا بهول گيا کہنے لگا بوسيده ہڈيوں کو کون زنده   
    کر سکتا ہے

[36:78] 
And he puts forth for Us a parable, and forgets his own creation. He says  
"Who will give life to these bones when they have rotted away and became 
dust?"         
 
vkSj gekjh fulcr ckrsa cukus yxk vkSj viuh f[k+yd+r ¼dh gkyr½ Hkwy x;k vkSj 
dgus yxk fd Hkyk tc ;s gfì;k¡ ¼lM+xy dj½ [k+kd gks tk,¡xh rks ¼fQj½ dkSu 
¼nksckjk½ ft+Unk dj ldrk gS ¼78½ 

 [36:79] 
ةٍ وَهوَُ بكُِلِّ خَلْقٍ عَليِمٌ    لَ مَرَّ         قلُْ يحُْييِهاَ الَّذِي أنَشَأهَاَ أوََّ

[36:79] 
کہہ دوانہيں وہی زنده کرے گا جس نے انہيں پہلی بار پيدا کيا تها اور وه سب کچه بنانا جانتا   

   ہے
[36:79] 
Say  (O Muhammad SAW) "He will give life to them Who created them for 
the first time! And He is the All-Knower of every creation!"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd mldks ogh ft+Unk djsxk ftlus mudks ¼tc ;s dqN u 
Fks½ igyh ckj ft+Unk dj ¼j[kk½ vkSj og gj rjg dh iSnkb'k ls okfd+Q gS ¼79½ 

 
[36:80] 

نْهُ توُقُدونَ    نَ الشَّجَرِ الأْخَْضَرِ ناَرًا فإَذَِا أنَتمُ مِّ         الَّذِي جَعَلَ لكَُم مِّ
[36:80] 

وه جس نے تمہارے ليے سبز درخت سے آگ پيدا کر دی کہ تم جهٹ پٹ اس سے آگ سلگا   
    ليتے ہو

[36:80] 
He, Who produces for you fire out of the green tree, when behold! You 
kindle therewith.         
 
ftlus rqEgkjs okLrs ¼fe[k+Z vkSj vQ+kj ds½ gjs nj[+r ls vkx iSnk dj nh fQj rqe 
mlls ¼vkSj½ vkx lqyxk ysrs gks ¼80½ 

 
[36:81] 

قُ الْعَليِمُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ بقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يخَْلقَُ مِثْلهَمُ بلَىَ وَهوَُ الْخَلاَّ         أوََليَْسَ الَّذِي خَلقََ السَّ
[36:81] 
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کيا وه جس نے آسمانوں اور زمين کو بنا ديا اس پر قاد رنہيں کہ ان جيسے اور بنائے کيوں   
 نہيں وه بہت کچه بنانے ولا ماہر ہے

[36:81] 
Is not He, Who created the heavens and the earth Able to create the like of 
them? Yes, indeed! He is the All-Knowing Supreme Creator.         
 
¼Hkyk½ ftl ¼[kq+nk½ us lkjs vkleku vkSj t+ehu iSnk fd, D;k og bl ij d+kcw ugha 
j[krk fd muds feLy ¼nksckjk½ iSnk dj ns gk¡ ¼t+:j d+kcw j[krk gS½ vkSj og rks 
iSnk djus okyk okfd+Q+dkj gS ¼81½ 

 
[36:82] 

        إنَِّمَا أمَْرُهُ إذَِا أرََادَ شَيْئاً أنَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ فيَكَُونُ   
[36:82] 

اس کی تو يہ شان ہے کہ جب وه کسی چيز کا اراده کرتا ہے تو اتنا ہی فرما ديتا ہے کہ ہو سو   
   وه ہو جاتی ہے

[36:82] 
Verily, His Command, when He intends a thing, is only that He says to it, 
"Be!" and it is!         
 
mldh 'kku rks ;s gS fd tc fdlh pht+ dks ¼iSnk djuk½ pkgrk gS rks og dg nsrk 
gS fd Þgks tkß rks ¼QkSju½ gks tkrh gS ¼82½ 

 
[36:83] 

بْحَانَ الَّذِي بيِدَِهِ مَلكَُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ            فُس
[36:83] 

پس وه ذات پاک ہے جس کے ہاته ميں ہر چيز کا کامل اختيار ہے اور اسی کی طرف تم   
 لوڻائے جاؤ گے

[36:83] 
So Glorified is He and Exalted above all that they associate with Him, and in 
Whose Hands is the dominion of all things, and to Him you shall be 
returned.         
 
rks og [k+qn ¼gj u¶+l ls½ ikd lkQ+ gS ftlds d+Ct+s dq+njr esa gj pht+ dh fgder 
gS vkSj rqe yksx mlh dh rjQ ykSV dj tkvksxs ¼83½ 

 
 
 

Those who set the ranks    سورة الصافات 
As-Saaffat | 182 verses |  Sura no.37| Makkah 

    

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[k+qnk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[37:1] 
افَّاتِ صَفاًّ           وَالصَّ

[37:1] 
   صف بانده کر کهڑے ہونے والو ں کی قسم ہے  

[37:1] 
By those (angels) ranged in ranks (or rows).         
 
¼bcknr ;k ftgkn esa½ ij ck¡/kus okyksa dh ¼d+le½ ¼1½ 

 
[37:2] 

اجِرَاتِ زَجْرًا           فاَلزَّ
[37:2] 

 پهر جهڑک کر ڈانڻنے والوں کی  
[37:2] 
By those (angels) who drive the clouds in a good way.         
 
fQj ¼cnksa dks cqjkbZ ls½ f>M+d dj Mk¡Vus okys dh ¼d+le½ ¼2½ 

 
[37:3] 

        فاَلتَّاليِاَتِ ذِكْرًا  
[37:3] 

 پهر ذکر الہیٰ کے تلاوت کرنے والوں کی  
[37:3] 
By those (angels) who bring the Book and the Quran from Allah to mankind 
(Tafsir Ibn Katheer).         
 
fQj dq+jku i<+us okyksa dh d+le gS ¼3½ 

 
[37:4] 

        إنَِّ إلِهَكَُمْ لوََاحِدٌ   
[37:4] 

 البتہ تمہارا معبود ايک ہی ہے  
[37:4] 
Verily your Ilah (God) is indeed One (i.e. Allah);         
 
rqEgkjk ekcwn ¼;d+huh½ ,d gh gS ¼4½ 

 
[37:5] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا وَرَبُّ الْمَشَارِقِ            رَبُّ السَّ
[37:5] 

   آسمانوں اور زمين اور اس کے اندر کی سب چيزو ں کا اور مشرقوں کا رب ہے  
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[37:5] 
Lord of the heavens and of the earth, and all that is between them, and Lord 
of every point of the suns risings. (None has the right to be worshipped but 
Allah).         
 
tks lkjs vkleku t+ehu dk vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS ¼lcdk½ 
ijojfnxkj gS ¼5½ 

 
 [37:6] 

نْياَ بزِِينةٍَ الْكَوَاكِبِ    مَاءَ الدُّ         إنَِّا زَيَّنَّا السَّ
[37:6] 

    ہم نے نيچے کے آسمان کو ستاروں سے سجايا ہے  
[37:6] 
Verily! We have adorned the near heaven with the stars (for beauty).         
 
vkSj ¼pk¡n lwjt rkjs ds½ rqywm o ¼xq+:c½ ds ed+kekr dk Hkh ekfyd gS ge gh us 
uhps okys vkleku dks rkjksa dh vkjb'k ¼txexkgV½ ls vkjkLrk fd;k ¼6½ 

 
 

[37:7] 
ارِدٍ    ن كُلِّ شَيْطاَنٍ مَّ         وَحِفْظاً مِّ

[37:7] 
 اور اسے ہر ايک سرکش شيطان سے محفوظ رکها ہے  

[37:7] 
And to guard against every rebellious devil.         
 
vkSj ¼rkjksa dks½ gj ljd'k 'kSrku ls fgQ+kt+r ds okLrs ¼Hkh iSnk fd;k½ ¼7½ 

 
 

[37:8] 
عُونَ إلِىَ الْمَلإَِ الأْعَْلىَ وَيقُْذَفوُنَ مِن كُلِّ جَانبٍِ            لاَ يسََّمَّ

[37:8] 
 وه عالم بالا کی باتيں نہيں سن سکتے اور ان پر ہر طرف سے (انگارے) پهينکے جاتے ہيں  

[37:8] 
They cannot listen to the higher group (angels) for they are pelted from 
every side.         
 
fd vc 'kSrku vkyes ckyk dh rjQ+ dku Hkh ugha yxk ldrs vkSj ¼tgk¡ lqu xqu 
ysuk pkgk rks½ gj rjQ+ ls [knsM+us ds fy, 'kgkc Qsds tkrs gSa ¼8½ 

 
 

[37:9] 
        دُحُورًا وَلهَمُْ عَذَابٌ وَاصِبٌ   

[37:9] 
 بهگانے کے ليے اور ان پر ہميشہ کا عذاب ہے  
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[37:9] 
Outcast, and theirs is a constant (or painful) torment.         
 
vkSj muds fy, ik,nkj vt+kc gS ¼9½ 

 
[37:10] 

        إلاَِّ مَنْ خَطِفَ الْخَطْفةََ فأَتَْبعََهُ شِهاَبٌ ثاَقبٌِ   
[37:10] 

   مگر جو کوئی اچک لے جائے تو اس کے پيچهے دہکتا ہوا انگاره پڑتا ہے  
[37:10] 
Except such as snatch away something by stealing and they are pursued by a 
flaming fire of piercing brightness.         
 
exj tks ¼'kSrku 'kkt+ o ukfnj Qfj'rksa dh½ dksbZ ckr mpd ys Hkkxrk gS rks vkx 
dk ngdrk gqvk rhj mldk ihNk djrk gS ¼10½ 

 
 

[37:11] 
زِبٍ    ن طِينٍ لاَّ نْ خَلقَْناَ إنَِّا خَلقَْناَهمُ مِّ  فاَسْتفَْتهِِمْ أهَمُْ أشََدُّ خَلْقاً أمَ مَّ

  [37:11] 
پس ان سے پوچهيئے کيا ان کا بنانا زياده مشکل ہے يا ان کا جنہيں ہم نے پيدا کيا ہے بے شک   

      ہم نے انہيں ليدسار مڻی سے پيدا کيا ہے
[37:11] 
Then ask them (i.e. these polytheists, O Muhammad SAW)  "Are they 
stronger as creation, or those (others like the heavens and the earth and the 
mountains, etc.) whom We have created?" Verily, We created them of a 
sticky clay.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd mudk iSnk djuk T+;knk nq'okj gS ;k mu 
¼et+dwjk½ pht+ksa dk ftudks geus iSnk fd;k geus rks mu yksxksa dks ylnkj feêh ls 
iSnk fd;k ¼11½ 

 
[37:12] 

        بلَْ عَجِبْتَ وَيسَْخَرُونَ   
[37:12] 

 بلکہ آپ نے تو تعجب کياہے اور وه ڻهڻها کرتے ہيں  
[37:12] 
Nay, you (O Muhammad SAW) wondered (at their insolence) while they 
mock (at you and at the Quran).         
 
cfYd rqe ¼mu dq¶+Q+kj ds bUdkj ij½ rkTtqc djrs gks vkSj og yksx ¼rqels½ 
el[k+jkiu djrs gSa ¼12½ 

 
[37:13] 
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رُوا لاَ يذَْكُرُونَ            وَإذَِا ذُكِّ
[37:13] 

 اور جب انہيں نصيحت کی جاتی ہے تو قبول نہيں کرتے  
[37:13] 
And when they are reminded, they pay no attention.         
 
vkSj tc mUgsa le>k;k tkrk gS rks le>rs ugha gSa ¼13½ 

 
[37:14] 

        وَإذَِا رَأوَْا آيةًَ يسَْتسَْخِرُونَ   
[37:14] 

    اور جب کوئی معجزه ديکهتے ہيں تو ہسنی کرتے ہيں  
[37:14] 
And when they see an Ayah (a sign, a proof, or an evidence) from Allah, 
they mock at it.         
 
vkSj tc fdlh ekSftts+ dks ns[krs gSa rks ¼mlls½ el[k+jkiu djrs gSa ¼14½ 

 
 

[37:15] 
بيِنٌ            وَقاَلوُا إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ

[37:15] 
   اور کہتے ہيں يہ تو محض صريح جادو ہے  

[37:15] 
And they say  "This is nothing but evident magic!         
 
vkSj dgrs gSa fd ;s rks cl [kqyk gqvk tknw gS ¼15½ 

 
[37:16] 

        أئَذَِا مِتْناَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعُوثوُنَ   
[37:16] 

 کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم پهر اڻهائے جائيں گے  
[37:16] 
"When we are dead and have become dust and bones, shall we (then) verily 
be resurrected?         
 
Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj [k+kd vkSj gM~fM;k¡ jg tk,¡xs fQj nksckjk d+czksa ls mBk 
[kM+s fd, tk¡,xs ¼16½ 

 
[37:17] 

لوُنَ            أوََآباَؤُناَ الأْوََّ
[37:17] 

   اور کيا ہمارے پہلے باپ دادا بهی  
[37:17] 
"And also our fathers of old?"         
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rks D;k ge ;k gekjs vxys cki nknk ¼17½ 

 
[37:18] 

        قلُْ نعََمْ وَأنَتمُْ دَاخِرُونَ   
[37:18] 

   کہہ دو ہاں اور تم ذليل ہونے والے ہوگے  
[37:18] 
Say (O Muhammad SAW)  "Yes, and you shall then be humiliated."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gk¡ ¼t+:j mBk, tkvksxs½ ¼18½ 

 
 

[37:19] 
        فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ فإَذَِا همُْ ينَظرُُونَ   

[37:19] 
   پس وه تو ايک زور کی آواز ہو گی پس ناگہان وه ديکهنے لگيں گے  

[37:19] 
It will be a single Zajrah (shout (i.e. the second blowing of the Trumpet)), 
and behold, they will be staring!         
 
vkSj rqe t+yhy gksxs vkSj og ¼d+;ker½ rks ,d yydkj gksxh fQj rks og yksx 
Q+kSju gh ¼vk¡[ks QkM+&QkM+ ds½ ns[kus yxsaxs ¼19½ 

 
[37:20] 

ينِ            وَقاَلوُا ياَ وَيْلنَاَ هذََا يوَْمُ الدِّ
[37:20] 

   اور کہيں گے ہائے ہماری کمبختی! جزا کا دن يہی ہے  
[37:20] 
They will say  "Woe to us! This is the Day of Recompense!"         
 
vkSj dgsaxs gk, vQlksl ;s rks d+;ker dk fnu gS ¼20½ 
 

[37:21] 
ُبونَ            هذََا يوَْمُ الْفصَْلِ الَّذِي كُنتمُْ بهِِ تكَُذِّ

[37:21] 
   يہی فيصلے کا دن ہے جسے تم جهڻلايا کرتے تهے  

[37:21] 
(It will be said)  "This is the Day of Judgement which you used to deny."         
 
¼tokc vk,xk½ ;s ogh QSlys dk fnu gS ftldks rqe yksx ¼nqfu;k esa½ >wB le>rs 
Fks ¼21½ 

 
[37:22] 

        احْشُرُوا الَّذِينَ ظلَمَُوا وَأزَْوَاجَهمُْ وَمَا كَانوُا يعَْبُدُونَ   
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[37:22] 
 انہيں جمع کر دو جنہوں نے ظلم کيا اور ان کی بيويوں کو اور جن کی وه عبادت کرتے تهے  

[37:22] 
(It will be said to the angels)  "Assemble those who did wrong, together with 
their companions (from the devils) and what they used to worship.         
 
¼vkSj Q+fj'rksa dks gqDe gksxk fd½ tks yksx ¼nqfu;k esa½ ljd'kh djrs Fks mudks vkSj 
muds lkfFk;ksa dks vkSj [kq+nk dks NksM+dj ftudh ijlfr'k djrs gSa ¼22½ 

 
 

[37:23] 
ِ فاَهُْدوهمُْ إلِىَ صِرَاطِ الْجَحِيمِ            مِن دُونِ اللهَّ

[37:23] 
 سوائے الله کے پهر انہيں جہنم کے راستے کی طرف ہانک کر لے جاؤ  

[37:23] 
"Instead of Allah, and lead them on to the way of flaming Fire (Hell);         
 
mudks ¼lcdks½ bdV~Bk djks fQj mUgsa tgUuqe dh jkg fn[kkvks ¼23½ 

 [37:24] 
سْئوُلوُنَ            وَقفِوُهمُْ إنَِّهمُ مَّ

[37:24] 
    اور انہيں کهڑا کر و ان سے دريافت کرنا ہے  

[37:24] 
"But stop them, verily they are to be questioned.         
 
vkSj ¼gk¡ t+jk½ mUgsa Bgjkvks rks muls dqN iwNuk gS ¼24½ 

 
[37:25] 

        مَا لكَُمْ لاَ تنَاَصَرُونَ   
[37:25] 

 تمہيں کيا ہوا کہ آپس ميں ايک دوسرےے کی مدد نہيں کرتے  
[37:25] 
"What is the matter with you? Why do you not help one another (as you 
used to do in the world)?"         
 
¼vjs dec[+rksa½ vc rqEgsa D;k gksxk fd ,d nwljs dh enn ugha djrs ¼25½ 

 
 

[37:26] 
سُْتسَْلمُِونَ            بلَْ همُُ الْيوَْمَ م

[37:26] 
 بلکہ آج کے دن وه سر جهکائے کهڑے ہوں گے  

[37:26] 
Nay, but that Day they shall surrender,         
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¼tokc D;k nsaxs½ cfYd og rks vkt xnZu >qdk, gq, gSa ¼26½ 

 
[37:27] 

        وَأقَْبلََ بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُنَ   
[37:27] 

    اور ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر پوچهے گا  
[37:27] 
And they will turn to one another and question one another.         
 
vkSj ,d nwljs dh rjQ eqrkoTts gksdj ckge iwNrkN djsaxs ¼27½ 

 
[37:28] 

        قاَلوُا إنَِّكُمْ كُنتمُْ تأَتْوُننَاَ عَنِ الْيمَِينِ   
[37:28] 

   کہيں گے بے شک تم ہمارے پاس دائيں طرف سے آتے تهے  
[37:28] 
They will say  "It was you who used to come to us from the right side (i.e. 
from the right side of one of us and beautify for us every evil, order us for 
polytheism, and stop us from the truth i.e. Islamic Monotheism and from 
every good deed)."         
 
¼vkSj bUlku 'k;krhu ls½ dgsaxs fd rqe gh rks gekjh nkfguh rjQ ls ¼gesa cgdkus 
dks½ p<+ vkrs Fks ¼28½ 

 
[37:29] 

        قاَلوُا بلَ لَّمْ تكَُونوُا مُؤْمِنيِنَ   
[37:29] 

   کہيں گے بلکہ تم خود ہی ايمان والے نہيں تهے  
[37:29] 
They will reply  "Nay, you yourselves were not believers.         
 
og tokc nsxsa ¼ge D;k tkusa½ rqe rks [kq+n bZeku ykus okys u Fks ¼29½ 

 
 

[37:30] 
ن سُلْطاَنٍ بلَْ كُنتمُْ قوَْمًا طاَغِينَ            وَمَا كَانَ لنَاَ عَليَْكُم مِّ

[37:30] 
    اور ہميں تم پر کوئی زور نہيں تها بلکہ تم ہی سرکش لوگ تهے  

[37:30] 
"And we had no authority over you. Nay! But you were transgressing people 
(disobedient, polytheists, and disbelievers).         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj ¼lkQ+ rks ;s gS fd½ gekjh rqe ij dqN gqdwer rks Fkh ugha cfYd rqe [kq+n 
ljd'k yksx Fks ¼30½ 

 
[37:31] 

        فحََقَّ عَليَْناَ قوَْلُ رَبِّناَ إنَِّا لذََائقِوُنَ   
[37:31] 

 پهر ہم سب پر ہمارے رب کا قول پورا ہو گيا کہ ہم سب عذاب چکهنے والے ہيں  
[37:31] 
"So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall 
certainly (have to) taste (the torment).         
 
fQj vc rks yksxksa ij gekjs ijojfnxkj dk ¼vt+kc dk½ d+kSy iwjk gks x;k fd vc 
ge lc ;d+huu vt+kc dk et+k p[ksaxs ¼31½ 

 
[37:32] 

        فأَغَْوَيْناَكُمْ إنَِّا كُنَّا غَاوِينَ   
[37:32] 

     پهر ہم نے تمہيں بهی گمراه کيا ہم خود بهی گمراه تهے  
[37:32] 
"So we led you astray because we were ourselves astray."         
 
ge [kq+n xqejkg Fks rks rqe dks Hkh xqejkg fd;k ¼32½ 

 
[37:33] 

        فإَنَِّهمُْ يوَْمَئذٍِ فيِ الْعَذَابِ مُشْترَِكُونَ   
[37:33] 

 پهر اس دن عذاب ميں وه سب يکساں ہو ں گے  
[37:33] 
Then verily, that Day, they will (all) share in the torment.         
 
x+jt+ ;s yksx lc ds lc ml fnu vt+kc esa 'kjhd gksxsa ¼33½ 

 
[37:34] 

        إنَِّا كَذَلكَِ نفَْعَلُ باِلْمُجْرِمِينَ   
[37:34] 

    بے شک ہم مجرمو ں سے ايسا ہی سلوک کيا کرتے ہيں  
[37:34] 
Certainly, that is how We deal with AlMujrimoon (polytheists, sinners, 
criminals, the disobedient to Allah, etc.).         
 
vkSj ge rks xqukgxkjksa ds lkFk ;w¡ gh fd;k djrs gSa ;s yksx ,sls ¼'kjhj½ Fks ¼34½ 

 
 

[37:35] 
ُ يسَْتكَْبرُِونَ            إنَِّهمُْ كَانوُا إذَِا قيِلَ لهَمُْ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ
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[37:35] 
بے شک وه ايسے تهے کہ جب ان سے کہا جاتا تها کہ سوائے الله کے اور کوئی معبود نہيں تو   

 وه تکبر کيا کرتے تهے
[37:35] 
Truly, when it was said to them  La ilaha ill-Allah "(none has the right to be 
worshipped but Allah)," they puffed themselves up with pride (i.e. denied 
it).         
 
fd tc muls dgk tkrk Fkk fd [kq+nk ds flok dksbZ ekcwn ugha rks vdM+k djrs Fks 
¼35½ 

 [37:36] 
جْنوُنٍ            وَيقَوُلوُنَ أئَنَِّا لتَاَرِكُوا آلهِتَنِاَ لشَِاعِرٍ مَّ

[37:36] 
   اور وه کہتے تهے کيا ہم اپنے معبودوں کو ايک شاعر ديوانہ کے کہنے سے چهوڑ ديں گے  

[37:36] 
And (they) said  "Are we going to abandon our aliha (gods) for the sake of a 
mad poet?         
 
vkSj ;s yksx dgrs Fks fd D;k ,d ikxy 'kk;j ds fy, ge vius ekcwnksa dks NksM+ 
cSBsa ¼vjs dEc[rksa ;s 'kk;j ;k ikxy ugha½ ¼36½ 

 
[37:37] 

        بلَْ جَاءَ باِلْحَقِّ وَصَدَّقَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:37] 

     بلکہ وه حق لايا ہے اور اس نے سب رسولوں کی تصديق کی ہے  
[37:37] 
Nay! he (Muhammad SAW) has come with the truth (i.e. Allahs Religion - 
Islamic Monotheism and this Quran) and he confirms the Messengers 
(before him who brought Allahs religion - Islamic Monotheism).         
 
cfYd ;s rks gd+ ckr ysdj vk;k gS vkSj ¼vxys½ iSx+Ecjksa dh rlnhd+ djrk gS ¼37½ 

 
 

[37:38] 
        إنَِّكُمْ لذََائقِوُا الْعَذَابِ الأْلَيِمِ   

[37:38] 
   بے شک اب تم دردناک عذاب چکهو گے  

[37:38] 
Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment;         
 
rqe yksx ¼vxj u ekuksxs½ rks t+:j nnZukd vt+kc dk et+k p[kksxs ¼38½ 

 
[37:39] 

        وَمَا تجُْزَوْنَ إلاَِّ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
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[37:39] 
 اور تمہيں وہی دبلہ ديا جائے گا جو تم کيا کرتے تهے  

[37:39] 
And you will be requited nothing except for what you used to do (evil deeds, 
sins, and Allahs disobedience which you used to do in this world);         
 
vkSj rqEgsa rks mlds fd;s dk cnyk fn;k tk,xk tks ¼tks nqfu;k esa½ djrs jgs ¼39½ 

 
[37:40] 

ِ الْمُخْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:40] 

    مگر جو الله کے خاص بندے ہيں  
[37:40] 
Save the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, true believers of Islamic 
Monotheism).         
 
exj [kq+nk ds cjxqthnk cUns ¼40½ 

 
 

[37:41] 
عْلوُمٌ            أوُْلئَكَِ لهَمُْ رِزْقٌ مَّ

[37:41] 
   يہی لوگ ہيں جن کے ليے رزق معلوم ہے  

[37:41] 
For them there will be a known provision (in Paradise).         
 
muds okLrs ¼csfg'r esa½ ,d eqd+jZj jkst+h gksxh ¼41½ 

 
[37:42] 

كْرَمُونَ            فوََاكِهُ وَهمُ مُّ
[37:42] 

 ميوے اور انہيں کوعزت دی جائے گی  
[37:42] 
Fruits; and they shall be honoured,         
 
¼vkSj og Hkh ,slh oSlh ugha½ gj fd+Le ds esos vkSj og yksx cM+h bT+t+r ls usver 
ds ¼yns gq,½ ¼42½ 

 
 

[37:43] 
        فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   

[37:43] 
     نعمتوں کے باغوں ميں  

[37:43] 
In the Gardens of delight (Paradise),         
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ckx+ksa esa r[+rksa ij ¼pSu ls½ ¼ 43½ 

 
[37:44] 

تقَاَبلِيِنَ            عَلىَ سُرُرٍ مُّ
[37:44] 

 ايک دوسرے کے سامنے تختوں پر  
[37:44] 
Facing one another on thrones,         
 
vkeus lkeus cSBs gksxs ¼44½ 
 

[37:45] 
عِينٍ            يطُاَفُ عَليَْهِم بكَِأسٍْ مِن مَّ

[37:45] 
 ان ميں صاف شراب کا دور چل رہا ہوگا  

[37:45] 
Round them will be passed a cup of pure wine;         
 
muesa lkQ + 'kjkc ds tke dk nkSj py jgk gksxk ¼45½ 

 [37:46] 
ارِبيِنَ    ةٍ لِّلشَّ         بيَْضَاءَ لذََّ

[37:46] 
 سفيد پينے والوں کے ليے لذيذ ہوگی  

[37:46] 
White, delicious to the drinkers,         
 
lQsn cqjkZd tks ihus okyksa dks cM+k et+k nsxh ¼46½ 

 
[37:47] 

        لاَ فيِهاَ غَوْلٌ وَلاَ همُْ عَنْهاَ ينُزَفوُنَ   
[37:47] 

   نہ اس ميں درد سر ہوگا اور نہ انہيں اس سے نشہ ہوگا  
[37:47] 
Neither they will have Ghoul (any kind of hurt, abdominal pain, headache, a 
sin, etc.) from that, nor will they suffer intoxication therefrom.         
 
¼vkSj fQj½ u ml 'kjkc esa [k+q+ekj dh otg ls½ nnZ lj gksxk vkSj u og ml ¼ds 
ihus½ ls erokys gksaxs ¼47½ 

 
[37:48] 

        وَعِنْدَهمُْ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ عِينٌ   
[37:48] 

    اور ان کے پاس نيچی نگاه والی بڑی آنکهوں والی ہوں گی  
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[37:48] 
And with them will be chaste females, restraining their glances (desiring 
none except their husbands), with wide and beautiful eyes.         
 
vkSj muds igyw esa ¼'keZ ls½ uhph fuxkgsa djus okyh cM+h cM+h vk¡[kksa okyh ifj;k¡ 
gksxh ¼48½ 

 
[37:49] 

كْنوُنٌ            كَأنََّهنَُّ بيَْضٌ مَّ
[37:49] 

   گويا کہ وه پرده ميں رکهے ہوئے انڈے ہيں  
[37:49] 
(Delicate and pure) as if they were (hidden) eggs (well) preserved.         
 
¼mudh½ xksjh&xksjh jaxrksa esa gYdh lh lq[k+hZ ,slh >ydrh gksxh xks;k og vUMs gSa 
tks fNik, gq, j[ks gks ¼49½ 

 
[37:50] 

        فأَقَْبلََ بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُنَ   
[37:50] 

   پس وه ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں سوال کريں گے  
[37:50] 
Then they will turn to one another, mutually questioning.         
 
fQj ,d nwljs dh rjQ eqrkoTts ikdj ckge ckrphr djrs djrs muesa Fkk ¼50½ 

 
[37:51] 

نْهمُْ إنِِّي كَانَ ليِ قرَِينٌ            قاَلَ قاَئلٌِ مِّ
[37:51] 

   ان ميں سے ايک کہنے والا کہے گا کہ ميرا ايک ساتهی تها  
[37:51] 
A speaker of them will say  "Verily, I had a companion (in the world),         
 
ls ,d dgus okyk cksy mBsxk fd ¼nqfu;k esa½ esjk ,d nksLr Fkk ¼51½ 

 
 
 

[37:52] 
قيِنَ            يقَوُلُ أئَنَِّكَ لمَِنَ الْمُصَدِّ

[37:52] 
 وه کہا کرتا تها کہ کيا تو تصديق کرنے والوں ميں ہے  

[37:52] 
Who used to say  "Are you among those who believe (in resurrection after 
death).         
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vkSj ¼eq>ls½ dgk djrk Fkk fd D;k rqe Hkh d+;ker dh rlnhd+ djus okyksa esa gks 
¼52½ 

 
[37:53] 

        أئَذَِا مِتْناَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََدِينوُنَ   
[37:53] 

 کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہوجائيں گے تو کيا ہميں دبلہ ديا جائے گا  
[37:53] 
"(That) when we die and become dust and bones, shall we indeed (be raised 
up) to receive reward or punishment (according to our deeds)?"         
 
¼Hkyk tc ge ej tk,¡xs½ vkSj ¼lM+ xy dj½ feêh vkSj gìh ¼gksdj½ jg tk,¡xs rks 
D;k gedks nksckjk ft+Unk djds gekjs ¼vkeky dk½ cnyk fn;k tk,xk ¼53½ 

 
[37:54] 

طَّلعُِونَ            قاَلَ هلَْ أنَتمُ مُّ
[37:54] 

    کہے گا کيا تم بهی ديکهنا چاہتے ہو  
[37:54] 
(The man) said  "Will you look down?"         
 
¼fQj vius csg'r ds lkfFk;ksa ls dgsxk½ esjs lkFk mls >kad dj ns[kksxs ¼54½ 

 
 

[37:55] 
        فاَطَّلعََ فرََآهُ فيِ سَوَاءِ الْجَحِيمِ   

[37:55] 
   پس وه جهانکے گا تو اسے دوزح کے درميان ديکهے گا  

[37:55] 
So he looked down and saw him in the midst of the Fire.         
 
rks D;k rqe yksx Hkh ¼esjs lkFk mls >kad dj ns[kksxs½ x+jt+ >k¡dk rks mls chp 
tgUuqe esa ¼iM+k gqvk½ ns[kk ¼55½ 

 
[37:56] 

ِ إنِْ كِدتَّ لتَرُْدِينِ    لہاَت َلالَّ    
 [37:56] 

     کہے گا الله کی قسم! تو تو قريب تها کہ مجهے ہلاک ہی کر دے  
[37:56] 
He said  "By Allah! You have nearly ruined me.         
 
¼;s ns[k dj cslkk[rk½ cksy mBsxk fd [kq+nk dh d+le rqe rks eq>s Hkh rckg djus gh 
dks Fks ¼56½ 

 
[37:57] 
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        وَلوَْلاَ نعِْمَةُ رَبِّي لكَُنتُ مِنَ الْمُحْضَرِينَ   
[37:57] 

   اور اگر ميرے رب کا فضل نہ ہوتا تو ميں بهی حاضر کيے ہوئے مجرموں ميں ہوتا  
[37:57] 
"Had it not been for the Grace of my Lord, I would certainly have been 
among those brought forth (to Hell)."         
 
vkSj vxj esjs ijojfnxkj dk ,glku u gksrk rks eSa Hkh ¼bl oD+r½ rsjh rjg 
tgUuqe esa fxj¶+rkj fd;k x;k gksrk ¼57½ 

 
 

[37:58] 
        أفَمََا نحَْنُ بمَِيِّتيِنَ   

[37:58] 
 پس کيا اب ہم مرنے والے نہيں  

[37:58] 
(Allah informs about that true believer that he said)  "Are we then not to die 
(any more)?         
 
¼vc crkvks½ D;k ¼eSa rqe ls u dgrk Fkk½ fd ge dks bl igyh ekSr ds flok fQj 
ejuk ugha gS ¼58½ 

 
[37:59] 

بيِنَ            إلاَِّ مَوْتتَنَاَ الأْوُلىَ وَمَا نحَْنُ بمُِعَذَّ
[37:59] 

    مگر ہمارا پہلی بار کا مرنا اور ہميں عذاب نہيں ديا جائے گا  
[37:59] 
"Except our first death, and we shall not be punished? (after we have entered 
Paradise)."         
 
igyh ekSr ds flok vkSj u ge ij ¼vk[k+sjr½ esa vt+kc gksxk ¼59½ 

 
[37:60] 

        إنَِّ هذََا لهَوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ   
[37:60] 

   بے شک يہی بڑی کاميابی ہے  
[37:60] 
Truly, this is the supreme success!         
 
¼rks rqEgsa ;d+hu u gksrk Fkk½ ;s ;d+huh cgqr cM+h dke;kch gS ¼60½ 

 
 

[37:61] 
        لمِِثْلِ هذََا فلَْيعَْمَلِ الْعَامِلوُنَ   
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[37:61] 
 ايسی ہی کاميابی کے ليے عمل کرنے والوں کو عمل کرنا چاہيے  

[37:61] 
For the like of this let the workers work.         
 
,slh ¼gh dke;kch½ ds okLrs dke djus okyksa dks dkjxqt+kjh djuh pkfg, ¼61½ 

 
[37:62] 

قُّومِ            أذََلكَِ خَيْرٌ نُّزُلاً أمَْ شَجَرَةُ الزَّ
[37:62] 

    کيا يہ اچهی مہمانی ہے يا تهوہر کا درخت  
[37:62] 
Is that (Paradise) better entertainment or the tree of Zaqqoom (a horrible tree 
in Hell)?         
 
Hkyk esgekuh ds okLrs ;s ¼lkeku½ csgrj gS ;k FkksgM+ dk nj[+r ¼tks tgUuqfe;ksa ds 
okLrs gksxk½ ¼62½ 

 
 
 

[37:63] 
        إنَِّا جَعَلْناَهاَ فتِْنةًَ لِّلظَّالمِِينَ   

[37:63] 
    بے شک ہم نے اسے ظالموں کے لئےآزمائش بناياہے  

[37:63] 
Truly We have made it (as) a trail for the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers, wrong-doers, etc.).         
 
ftls geus ;d+huu t+kfyeksa dh vkt+ekb'k ds fy, cuk;k gS ¼63½ 

 
[37:64] 

        إنَِّهاَ شَجَرَةٌ تخَْرُجُ فيِ أصَْلِ الْجَحِيمِ   
[37:64] 

    بے شک وه ايک درخت ہے جو دوزخ کی جڑ ميں اگُتا ہے  
[37:64] 
Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hell-fire,         
 
;s og nj[+r gSa tks tgUuqe dh rg esa mxrk gS ¼64½ 
 

[37:65] 
ياَطِينِ            طلَْعُهاَ كَأنََّهُ رُؤُوسُ الشَّ

[37:65] 
   اس کا پهل گويا کہ سانپوں کے پهن ہيں  

[37:65] 
The shoots of its fruit-stalks are like the heads of Shayatin (devils);         
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mlds Qy ,sls ¼cnuqek½ gSa xks;k ¼gw cgw½ lk¡i ds Qu ftls Nwrs fny Mjs ¼65½ 

 
 

[37:66] 
        فإَنَِّهمُْ لآَكِلوُنَ مِنْهاَ فمََالئِوُنَ مِنْهاَ الْبطُوُنَ   

[37:66] 
 پس بے شک وه اس ميں سے کهائيں گے پهر اس سے اپنے پيٹ بهر ليں گے  

[37:66] 
Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith.         
 
fQj ;s ¼tgUuqeh yksx½ ;d+huu mlesa ls [kk,¡xs fQj mlh ls vius isV Hkjsaxs ¼66½ 

 
 

[37:67] 
نْ حَمِيمٍ            ثمَُّ إنَِّ لهَمُْ عَليَْهاَ لشََوْباً مِّ

[37:67] 
 پهر اس پر ان کو کهولتا ہوا پانی (پيپ وغيره سے) ملا کر ديا جائے گا  

[37:67] 
Then on the top of that they will be given boiling water to drink so that it 
becomes a mixture (of boiling water and Zaqqoom in their bellies).         
 
fQj mlds Åij ls mu dks [kw+c [kkSyrk gqvk ikuh ¼ihi ox+Sjg esa½ feyk feykdj 
ihus dks fn;k tk,xk ¼67½ 

 
[37:68] 

لىَ الْجَحِيمِ            ثمَُّ إنَِّ مَرْجِعَهمُْ لإَِ
[37:68] 

 پهر بے شک دوزخ کی طرف ان کا لوڻنا ہو گا  
[37:68] 
Then thereafter, verily, their return is to the flaming fire of Hell.         
 
fQj ¼[kk ihdj½ mudks tgUuqe dh rjQ ;d+huu ykSV tkuk gksxk ¼68½ 

 
 

[37:69] 
        إنَِّهمُْ ألَْفوَْا آباَءَهمُْ ضَالِّينَ   

[37:69] 
   کيوں کہ انہوں نے اپنے باپ دادوں کو گمراه پايا تها  

[37:69] 
Verily, they found their fathers on the wrong path;         
 
mu yksxksa us viu cki nknk dks xqejkg ik;k Fkk ¼69½ 

 
[37:70] 
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        فهَمُْ عَلىَ آثاَرِهِمْ يهُْرَعُونَ   
[37:70] 

   پهر وه ان کے پيچهے دوڑتے چلے گئے  
[37:70] 
So they (too) made haste to follow in their footsteps!         
 
;s yksx Hkh muds ihNs nkSM+s pys tk jgs gSa ¼70½ 

 
[37:71] 

ليِنَ            وَلقَدَْ ضَلَّ قبَْلهَمُْ أكَْثرَُ الأْوََّ
[37:71] 

   اور البتہ ان سے پہلے بہت سے اگلے لوگ گمراه ہو چکے ہيں  
[37:71] 
And indeed most of the men of old went astray before them;         
 
vkSj muds d+Cy vxyksa esa ls cgqrsjs xqejkg gks pqds ¼71½ 

 
[37:72] 

نذِرِينَ            وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ فيِهِم مُّ
[37:72] 

 اور البتہ ہم نے ان ميں ڈرانے والے بهيجے تهے  
[37:72] 
And indeed We sent among them warners (Messengers);         
 
mu yksxksa ds Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks Hkstk Fkk ¼72½ 

 
 

[37:73] 
        فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُنذَرِينَ   

[37:73] 
    پهر ديکه جنہيں ڈرايا گيا تها ان کا کيا انجام ہوا  

[37:73] 
Then see what was the end of those who were warned (but heeded not).         
 
t+jk ns[kks rks fd tks yksx Mjk, tk pqds Fks mudk D;k cqjk vUtke gqvk ¼73½ 

 
[37:74] 

ِ الْمُخْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:74] 

       مگر الله کے خالص بندے  
[37:74] 
Except the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, and true believers of 
Islamic Monotheism).         
 
exj ¼gk¡½ [kq+nk ds fujs [kjs cUns ¼egQwt+ jgs½ ¼74½ 
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[37:75] 

        وَلقَدَْ ناَدَاناَ نوُحٌ فلَنَعِْمَ الْمُجِيبوُنَ   
[37:75] 

    اور ہميں نوح نے پکارا پس ہم کيا خوب جواب دينے والے ہيں  
[37:75] 
And indeed Nooh (Noah) invoked Us, and We are the Best of those who 
answer (the request).         
 
vkSj uwg us ¼viuh dkS+e ls ek;wl gksdj½ gesa t+:j iqdkjk Fkk ¼ns[kks ge½ D;k [kw+c 
tokc nsus okys Fks ¼75½ 

 
[37:76] 

يْناَهُ وَأهَْلهَُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنجََّ
[37:76] 

    اور ہم نے اسے اور اس کے گهر والوں کو بڑی مصيبت سے نجات دی  
[37:76] 
And We rescued him and his family from the great distress (i.e. drowning),         
 
vkSj geus mudks vkSj muds yM+ds okyksa dks cM+h ¼l[+r½ eqlhcr ls utkr nh ¼76½ 

 [37:77] 
يَّتهَُ همُُ الْباَقيِنَ            وَجَعَلْناَ ذُرِّ

[37:77] 
     اور ہم نے اس کی اولاد ہی کو باقی رہنے والی کر ديا  

[37:77] 
And, his progeny, them We made the survivors (i.e. Shem, Ham and 
Japheth).         
 
vkSj geus ¼muesa og cjdr nh fd½ mudh vkSykn dks ¼nqfu;k esa½ cjd+jkj j[kk ¼77½ 

 
 

[37:78] 
        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   

[37:78] 
    اور ہم نے ان کے ليے پيچهے آنے والے لوگوں ميں يہ بات رہنے دی  

[37:78] 
And left for him (a goodly remembrance) among generations to come in 
later times          
 
vkSj ckn dks vkus okys yksxksa esa mudk vPNk ppkZ ckd+h j[kk ¼78½ 

 
[37:79] 

        سَلاَمٌ عَلىَ نوُحٍ فيِ الْعَالمَِينَ   
[37:79] 

 کہ سارے جہان ميں نوح پر سلام ہو  
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[37:79] 
Salamun (peace) be upon Nooh (Noah) (from Us) among the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)!"         
 
fd lkjh [kq+nk;h esa ¼gj rjQ ls½ uwg ij lyke gS ¼79½ 

 
[37:80] 

        إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ   
[37:80] 

 بے شک ہم نيکو کاروں کو ايسا ہی دبلہ ديا کرتے ہيں  
[37:80] 
Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge usdh djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj vrk Qjekrs gSa ¼80½ 

 
[37:81] 

        إنَِّهُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنيِنَ   
[37:81] 

    بے شک وه ہمارے ايماندار بندوں ميں تهے  
[37:81] 
Verily, he (Nooh (Noah) ) was one of Our believing slaves.         
 
blesa 'kd ugha fd uwg gekjs ¼[k+kl½ bZekunkj cUnksa ls Fks ¼81½ 

 
 

[37:82] 
        ثمَُّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[37:82] 
 پهر ہم نے دوسروں کو غرق کر ديا  

[37:82] 
Then We drowned the other (disbelievers and polytheists, etc.).         
 
fQj geus ckd+h yksxksa dks Mqcks fn;k ¼82½ 

 
[37:83] 

بْرَاهِيمَ            وَإنَِّ مِن شِيعَتهِِ لإَِ
[37:83] 

 اور بے شک اسی کے طريق پر چلنے والوں ميں ابراهيم بهی تها  
[37:83] 
And, verily, among those who followed his (Noohs (Noah)) way (Islamic 
Monotheism) was Ibrahim (Abraham).         
 
vkSj ;d+huu mUgha ds rjhd+ks ij pyus okyksa esa bcjkghe ¼Hkh½ t+:j Fks ¼83½ 

 
[37:84] 
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        إذِْ جَاءَ رَبَّهُ بقِلَْبٍ سَليِمٍ   
[37:84] 

 جب کہ وه پاک دل سے اپنے رب کی طرف رجوع ہوا  
 
[37:84] 
When he came to his Lord with a pure heart (attached to Allah Alone and 
none else, worshipping none but Allah Alone true Islamic Monotheism, pure 
from the filth of polytheism).         
 
tc og vius ijojfnxkj ¼fd bcknr½ dh rjQ ¼igyw esa½ ,slk fny fy, gq, c<+s 
tks ¼gj ,sc ls ikd Fkk ¼84½ 

 [37:85] 
        إذِْ قاَلَ لأِبَيِهِ وَقوَْمِهِ مَاذَا تعَْبُدُونَ   

[37:85] 
    جب کہ ا س نے اپنے باپ اور اپنی قوم سے کہا تم کس چيز کی عبادت کرتے ہو  

[37:85] 
When he said to his father and to his people  "What is it that which you 
worship?         
 
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx fdl pht+ 
dh ijlfr'k djrs gks ¼85½ 

 [37:86] 
ِ ترُِيُدونَ            أئَفِْكًا آلهِةًَ دُونَ اللهَّ

[37:86] 
   کيا تم جهوڻے معبودوں کو الله کے سوا چاہتے ہو  

[37:86] 
"Is it a falsehood aliha (gods) other than Allah that you seek?         
 
D;k [kq+nk dks NksM+dj fny ls x<+s gq, ekcwnksa dh reUuk j[krs gks ¼86½ 

 
[37:87] 

        فمََا ظَنُّكُم برَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[37:87] 

 پهر تمہارا پروردگارِ عالم کی نسبت کيا خيال ہے  
[37:87] 
"Then what do you think about the Lord of the Alameen (mankind, jinns, 
and all that exists)?"         
 
fQj lkjh [kq+nkbZ ds ikyus okys ds lkFk rqEgkjk D;k [+;ky gS ¼87½ 

 
[37:88] 

        فنَظََرَ نظَْرَةً فيِ النُّجُومِ   
[37:88] 

   پهر اس نے ايک بار ستاروں ميں غور سے ديکها  
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[37:88] 
Then he cast a glance at the stars (to deceive them),         
 
fQj ¼,d bZn esa mu yksxksa us pyus dks dgk½ rks bcjkghe us flrkjksa dh rjQ+ ,d 
ut+j ns[kk ¼88 
 

[37:89] 
        فقَاَلَ إنِِّي سَقيِمٌ   

[37:89] 
   پهر کہا بے شک ميں بيمار ہوں  

[37:89] 
And he said  "Verily, I am sick (with plague. He did this trick to remain in 
their temple of idols to destroy them and not to accompany them to the 
pagans feast)."         
 
vkSj dgk fd eSa ¼vud+jhc½ chekj iM+us okyk gw¡ ¼89½ 

 
 

[37:90] 
دُْبرِِينَ            فتَوََلَّوْا عَنْهُ م

[37:90] 
   پس وه لوگ اس کے ہاں سے پيڻه پهير کر واپس پهرے  

[37:90] 
So they turned away from him, and departed (for fear of the disease).         
 
rks og yksx bcjkghe ds ikl ls ihB Qsj Qsj dj gV x, ¼90½ 

 
 

[37:91] 
        فرََاغَ إلِىَ آلهِتَهِِمْ فقَاَلَ ألاََ تأَكُْلوُنَ   

[37:91] 
 پس وه چپکے سے ان کے معبودوں کے پاس گيا پهر کہا کياتم کهاتے نہيں  

[37:91] 
Then he turned to their aliha (gods) and said  "Will you not eat (of the 
offering before you)?         
 
¼cl½ fQj rks bcjkghe pqids ls muds cqrksa dh rjQ eqrkoTts gq, vkSj ¼rku ls½ 
dgk rqEgkjs lkeus brus p<+ko j[krs gSa ¼91½ 
             
 

[37:92] 
        مَا لكَُمْ لاَ تنَطِقوُنَ   

[37:92] 
      تمہيں کيا ہوا کہ تم بولتے نہيں  
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[37:92] 
"What is the matter with you that you speak not?"         
 
vkf[k+j rqe [kkrs D;ksa ugha ¼vjs rqEgsa D;k gks x;k gS½ ¼92½ 

 [37:93] 
        فرََاغَ عَليَْهِمْ ضَرْباً باِلْيمَِينِ   

[37:93] 
   پهر وه بڑے زور کے ساته دائيں ہاته سے ان کے توڑنے پر پل پڑا  

[37:93] 
Then he turned upon them, striking (them) with (his) right hand.         
 
fd rqe cksyrs rd ugha ¼93½ 
 

[37:94] 
        فأَقَْبلَوُا إلِيَْهِ يزَِفُّونَ   

[37:94] 
     پهر وه اس کی طرف دوڑتے ہوئے بڑهے  

[37:94] 
Then they (the worshippers of idols) came, towards him, hastening.        
 
fQj rks bcjkghe nkfgus gkFk ls ekjrs gq, mu ij fiy iM+s ¼vkSj rksM+&QksM+ dj 
,d cM+s cqr ds xys esa dqYgkM+h Mky nh½ ¼94½ 
 

[37:95] 
        قاَلَ أتَعَْبُدُونَ مَا تنَْحِتوُنَ   

[37:95] 
    کہا کيا تم پوجتے ہو جنہيں تم خود تراشتے ہو  

[37:95] 
He said  "Worship you that which you (yourselves) carve?         
 
tc mu yksxksa dks [k+cj gq;h rks bcjkghe ds ikl nkSM+rs gq, igq¡ps ¼95½ 

 
[37:96] 

ُ خَلقَكَُمْ وَمَا تعَْمَلوُنَ            وَاللهَّ
[37:96] 

    حالانکہ الله ہی نے تمہيں پيدا کيا اور جو تم بناتے ہو  
[37:96] 
"While Allah has created you and what you make!"         
 
bcjkghe us dgk ¼vQ+lksl½ rqe yksx mldh ijlfr'k djrs gks ftls rqe yksx [kq+n 
rjk'k dj cukrs gks ¼96½ 

           
[37:97] 

        قاَلوُا ابْنوُا لهَُ ُبنْياَناً فأَلَْقوُهُ فيِ الْجَحِيمِ   
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[37:97] 
 انہوں نے کہا ا س کے ليے ايک مکان بناؤ پهر اس کو آگ ميں ڈال دو  

[37:97] 
They said  "Build for him a building (it is said that the building was like a 
furnace) and throw him into the blazing fire!"         
 
gkyk¡fd rqedks vkSj ftldks rqe yksx cukrs gks ¼lcdks½ [kq+nk gh us iSnk fd;k gS ¼;s 
lqudj½ og yksx ¼vkil esa dgus yxs½ blds fy, ¼Hkêh dh lh½ ,d bekjr cukvks 
¼97½ 

 
 [37:98] 

        فأَرََادُوا بهِِ كَيْدًا فجََعَلْناَهمُُ الأْسَْفلَيِنَ   
[37:98] 

   پس انہوں نے اس سے داؤ کرنے کا اراده کيا سو ہم نے انہيں ذليل کر ديا  
[37:98] 
So they plotted a plot against him, but We made them the lowest.         
 
vkSj ¼mlesa vkx lqyxk dj mlh ngdrh gq;h vkx esa bldks Mky nks½ fQj mu 
yksxksa us bcjkghe ds lkFk eDdkjh djuh pkgh rks geus ¼vkx lnZ xqyt+kj djds½ 
mUgsa uhpk fn[kk;k ¼98½ 

 [37:99] 
        وَقاَلَ إنِِّي ذَاهِبٌ إلِىَ رَبِّي سَيهَْدِينِ   

[37:99] 
   اور کہا ميں نے اپنے رب کی طرف جانے والا ہوں وه مجهے راه بتائے گا  

 
[37:99] 
And he said (after his rescue from the fire)  "Verily, I am going to my Lord. 
He will guide me!"         
 
vkSj tc ¼vkt+j us½ bcjkghe dks fudky fn;k rks cksys eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ tkrk gw¡ og vud+jhc gh eq>s :cjk dj nsxk ¼99½ 

 
 

[37:100] 
الحِِينَ            رَبِّ هبَْ ليِ مِنَ الصَّ

[37:100] 
 اے ميرے رب! مجهے ايک صالح (لڑکا) عطا کر  

[37:100] 
"My Lord! Grant me (offspring) from the righteous."         
 
¼fQj x+jt dh½ ijojfnxkj eq>s ,d usdks dkj ¼Qjt+Un½ buk;r Qjek ¼100½ 

 
[37:101] 

رْناَهُ بغُِلاَمٍ حَليِمٍ            فبَشََّ
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[37:101] 
    پس ہم نے اسے ايک لڑکے حلم والے کی خوشخبری دی  

[37:101] 
So We gave him the glad tidings of a forbearing boy.         
 
rks geus mudks ,d cM+s uje fnys yM+ds ¼ds iSnk gksus dh½ [kq+'k[k+cjh nh ¼101½ 

 
 

[37:102] 
عْيَ قاَلَ ياَ ُبنيََّ إنِِّي أرََى فيِ الْمَناَمِ أنَِّي أذَْبحَُكَ فاَنظرُْ مَاذَا ترََى قاَلَ ياَ أبَتَِ افْعَلْ مَا    ا بلَغََ مَعَهُ السَّ فلَمََّ

ابرِِينَ  ُ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         تؤُْمَرُ سَتجَُِد
[37:102] 

پهر جب وه اس کے ہمراه چلنے پهرنے لگا کہا اے بيڻے! بے شک ميں خواب ميں ديکهتا ہوں   
کہ ميں تجهے ذبح کر کر رہا ہوں پس ديکه تيری کيا رائےہے کہا اے ابا! جو حکم آپ کو ہوا 

   ہے کر ديجيئے آپ مجهے انشاالله صبر کرنے والوں ميں پائيں گے
[37:102] 
And, when he (his son) was old enough to walk with him, he said  "O my 
son! I have seen in a dream that I am slaughtering you (offer you in sacrifice 
to Allah), so look what you think!" He said  "O my father! Do that which 
you are commanded, Insha Allah (if Allah will), you shall find me of As-
Sabirin (the patient ones, etc.)."         
 
fQj tc bLekbZy vius cki ds lkFk nkSM+ /kwi djus yxk rks ¼,d nQk½ bcjkghe us 
dgk csVk [kw+c eSa ¼ogh ds t+fj;s D;k½ ns[krk gw¡ fd eSa rks [kq+n rqEgsa ft+ckg dj jgk 
gw¡ rks rqe Hkh x+kSj djks rqEgkjh blesa D;k jk; gS blekbZy us dgk vCck tku tks 
vkidks gqDe gqvk gS mldks ¼cs rvEeqy½ dhft, vxj [kq+nk us pkgk rks eq>s vki 
lcz djus okyksa esa ls ik,xs ¼102½ 

 
[37:103] 

ا أسَْلمََا وَتلََّهُ للِْجَبيِنِ            فلَمََّ
[37:103] 

    پس جب دونوں نے قبول کر ليا اور اس نے پيشانی کے بل ڈال ديا  
[37:103] 
Then, when they had both submitted themselves (to the Will of Allah), and 
he had laid him prostrate on his forehead (or on the side of his forehead for 
slaughtering);         
 
fQj tc nksuksa us ;s Bku yh vkSj cki us csVs dks ¼ft+ckg djus ds fy,½ ekFks ds cy 
fyVk;k ¼103½ 

 [37:104] 
        وَناَدَيْناَهُ أنَْ ياَ إبِْرَاهِيمُ   

[37:104] 
 !اور ہم نے اسے پکارا کہ اے ابراهيم  
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[37:104] 
And We called out to him  "O Abraham!         
 
vkSj geus ¼vkeknk ns[kdj½ vkokt+ nh ,s bcjkghe ¼104½ 

 
[37:105] 

ؤْياَ إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ    قْتَ الرُّ         قدَْ صَدَّ
[37:105] 

تو نے خواب سچا کر دکهايا بے شک ہم اسی طرح ہم اسی طرح نيکو کاروں کو دبلہ ديا کرتے   
 ہيں

[37:105] 
You have fulfilled the dream (vision)!" Verily! Thus do We reward the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2] 
112).         
 
rqeus vius [+okc dks lp dj fn[kk;k vc rqe nksuksa dks cM+s ejrcs feysxsa ge usdh 
djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj nsrs gSa ¼105½ 

 
 

[37:106] 
        إنَِّ هذََا لهَوَُ الْبلاََءُ الْمُبيِنُ   

[37:106] 
 البتہ يہ صريح آزمائش ہے  

[37:106] 
Verily, that indeed was a manifest trial         
 
blesa 'kd ugha fd ;s ;d+huh cM+k l[+r vkSj ljhgh bfErgku Fkk ¼106½ 

 
[37:107] 

        وَفدََيْناَهُ بذِِبْحٍ عَظِيمٍ   
[37:107] 

 اور ہم نے ايک بڑا ذبيحہ ا سکے عوض ديا  
[37:107] 
And We ransomed him with a great sacrifice (i.e. a ram);         
 
vkSj geus bLekbZy dk fQ+n;k ,d ft+ckgs vt+he ¼cM+h dq+ckZuh½ d+jkj fn;k ¼107½ 

 
 [37:108] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   
[37:108] 

 اور ہم نے پيچهے آنے والوں ميں يہ بات ان کے ليے رہنے دی  
[37:108] 
And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times.         
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vkSj geus mudk vPNk ppkZ ckn dks vkus okyksa esa ckd+h j[kk gS ¼108½ 

 
[37:109] 

        سَلاَمٌ عَلىَ إبِْرَاهِيمَ   
[37:109] 

     ابراهيم پر سلام ہو  
[37:109] 
Salamun (peace) be upon Ibrahim (Abraham)!"         
 
fd ¼lkjh [kq+nk;h esa½ bcjkghe ij lyke ¼gh lyke½ gSa ¼109½ 

 [37:110] 
        كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ   

[37:110] 
 اسی طرح ہم نيکو کاروں کو دبلہ ديا کرتے ہيں  

[37:110] 
Thus indeed do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge ;w¡ usdh djus okyksa dks tt+k, [k+Sj nsrs gSa ¼110½ 
 

[37:111] 
        إنَِّهُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنيِنَ   

[37:111] 
    بے شک وه ہمارے ايماندار بندوں ميں سے تهے  

[37:111] 
Verily, he was one of Our believing slaves.         
 
cs'kd bcjkghe gekjs ¼[k+kl½ bZekunkj cUnksa esa Fks ¼111½ 

 
[37:112] 

الحِِينَ    نَ الصَّ رْناَهُ بإِسِْحَاقَ نبَيِاًّ مِّ         وَبشََّ
[37:112] 

 اور ہم نے اسے اسحاق کی بشارت دی کہ وه نبی (اور) نيک لوگو ں ميں سے ہوگا  
[37:112] 
And We gave him the glad tidings of Ishaque (Isaac) a Prophet from the 
righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ¼ds iSnk gksus dh½ [kq+'k[k+cjh nh Fkh tks ,d usdkslkj 
uch Fks ¼112½ 

 
[37:113] 

يَّتهِِمَا مُحْسِنٌ وَظاَلمٌِ لِّنفَْسِهِ مُبيِنٌ            وَباَرَكْناَ عَليَْهِ وَعَلىَ إسِْحَاقَ وَمِن ذُرِّ
[37:113] 

اور ہم نے ابراهيم اور اسحاق پر برکتيں نازل کيں اور ان کی اولاد ميں سے کوئی نيک بهی   
    ہيں اور کوئی اپنے آپ پر کهلم کهلا ظلم کرنے والے ہيں
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[37:113] 
We blessed him and Ishaque (Isaac), and of their progeny are (some) that do 
right, and some that plainly wrong themselves.         
 
vkSj geus [kq+n bcjkghe ij vkSj blgkd+ ij viuh cjdr ukft+y dh vkSj bu 
nksuksa dh uLy esa ckt+ rks usdksdkj vkSj ckt+ ¼ukQjekuh djds½ viuh tku ij 
ljhgh flre <+kus okyk ¼113½ 

 
 
 

[37:114] 
        وَلقَدَْ مَننََّا عَلىَ مُوسَى وَهاَرُونَ   

[37:114] 
 اور البتہ ہم نےموسیٰ اور ہارون پراحسان کيا  

[37:114] 
And, indeed We gave Our Grace to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron).         
 
vkSj geus ewlk vkSj gk:u ij cgqr ls ,glkukr fd, gSa ¼114½ 

 
[37:115] 

يْناَهمَُا وَقوَْمَهمَُا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنجََّ
[37:115] 

 او رہم نے ان دونوں کو اور ان کی قوم کو بڑی مصيبت سے نجات دی  
[37:115] 
And We saved them and their people from the great distress;         
 
vkSj [kq+n nksuksa dks vkSj budh d+kSe dks cM+h ¼l[+r½ eqlhcr ls utkr nh ¼115½ 

 
[37:116] 

        وَنصََرْناَهمُْ فكََانوُا همُُ الْغَالبِيِنَ   
[37:116] 

   اور ہم نے ان کی مدد کی پس وہی غالب رہے  
[37:116] 
And helped them, so that they became the victors;         
 
vkSj ¼fQjvkSu ds eqd+kcys esa½ geus mudh enn dh rks ¼vkf[k+j½ ;gh yksx x+kfyc 
jgs ¼116½ 

 [37:117] 
سُْتبَيِنَ            وَآتيَْناَهمَُا الْكِتاَبَ الْم

[37:117] 
 اور ہم نے ان دونوں کو واضح کتاب دی  

[37:117] 
And We gave them the clear Scripture;         
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vkSj geus mu nksuksa dks ,d okt+s, mye rkfyc fdrkc ¼rkSjsr½ vrk dh ¼117½ 

 
 

[37:118] 
سُْتقَيِمَ    رَاطَ الْم         وَهدََيْناَهمَُا الصِّ

[37:118] 
 اور ہم نے دونوں کو راهِ راست پر چلايا  

[37:118] 
And guided them to the Right Path;         
 
vkSj nksuksa dks lh/kh jkg dh fgnk;r Q+jekbZ ¼118½ 

 
[37:119] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِمَا فيِ الآْخِرِينَ   
[37:119] 

    اور ان کے ليے آئنده نسلوں ميں يہ باقی رکها  
[37:119] 
And We left for them (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times;         
 
vkSj ckn dks vkus okyksa esa mudk ft+Øs [k+Sj ckd+h j[kk ¼119½ 

 [37:120] 
        سَلاَمٌ عَلىَ مُوسَى وَهاَرُونَ   

[37:120] 
   کہ موسیٰ اور ہارون پر سلام ہو  

[37:120] 
Salamun (peace) be upon Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)!"         
 
fd ¼gj txg½ ewlk vkSj gk:u ij lyke ¼gh lyke½ gS ¼120½ 

 
[37:121] 

        إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ   
[37:121] 

 بے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو دبلہ ديا کرتے ہيں  
[37:121] 
Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge usdh djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj vrk Qjekrs gSa ¼121½ 

 
[37:122] 

        إنَِّهمَُا مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنيِنَ   
[37:122] 

    بے شک وه دونوں ہمارے ايماندار بندوں ميں سے تهے  
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[37:122] 
Verily! They were two of Our believing slaves.         
 
cs'kd ;s nksuksa gekjs ¼[k+kfyl bZekunkj cUnksa esa ls Fks½ ¼122½ 

 
 [37:123] 

        وَإنَِّ إلِْياَسَ لمَِنَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:123] 

 اور بے شک الياس رسولوں ميں سے تها  
[37:123] 
And verily, Iliyas (Elias) was one of the Messengers.         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd bfy;kl ;d+huu iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼123½ 

 
[37:124] 

        إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ألاََ تتََّقوُنَ   
[37:124] 

 جب کہ اس نے اپنی قوم سے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  
[37:124] 
When he said to his people  "Will you not fear Allah?         
         
tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼124½ 

 [37:125] 
        أتَدَْعُونَ بعَْلاً وَتذََرُونَ أحَْسَنَ الْخَالقِيِنَ   

[37:125] 
 کيا تم بعل کو پکارتے ہو اور سب سے بہتر بنانے والے کو چهوڑديتے ہو  

[37:125] 
"Will you call upon Bal (a well- known idol of his nation whom they used to 
worship) and forsake the Best of creators,         
 
D;k rqe yksx cky ¼cqr½ dh ijlfr'k djrs gks vkSj [kq+nk dks NksM+s cSBs gks tks lcls 
csgrj iSnk djus okyk gS ¼125½ 

 
[37:126] 

ليِنَ    َ رَبَّكُمْ وَرَبَّ آباَئكُِمُ الأْوََّ         اللهَّ
[37:126] 

 الله کو جو تمہارا رب ہے اور تمہارے پہلے باپ دادوں کا رب ہے  
[37:126] 
"Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?"         
 
vkSj ¼tks½ rqEgkjk ijojfnxkj vkSj rqEgkjs vxys cki nknkvkas dk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS 
¼126½ 
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 [37:127] 
ُبوهُ فإَنَِّهمُْ لمَُحْضَرُونَ            فكََذَّ

[37:127] 
 پس انہوں نے اس کو جهڻلايا پس بے شک وه حاضر کيے جائيں گے  

[37:127] 
But they denied him (Iliyas (Elias)), so they will certainly be brought forth 
(to the punishment),         
 
rks mls yksxksa us >qByk fn;k rks ;s yksx ;d+huu ¼tgUuqe½ esa fxj¶rkj fd, tk,¡xs 
¼127½ 

 
[37:128] 

ِ الْمُخْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:128] 

 مگرجو الله کے خالص بندے ہيں  
[37:128] 
Except the chosen slaves of Allah.         
 
exj [kq+nk ds fujs [kjs cUns egQwt+ jgasxs ¼128½ 

 
 [37:129] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   
[37:129] 

   اور ہم نے اس پر پچهلے لوگوں ميں چهوڑا  
[37:129] 
And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times;         
 
vkSj geus mudk ft+Ø [k+Sj ckn dks vkus okyksa esa ckd+h j[kk ¼129½ 

 
[37:130] 

        سَلاَمٌ عَلىَ إلِْ ياَسِينَ   
[37:130] 

    کہ الياس پر سلام ہو  
[37:130] 
Salamun (peace) be upon Ilyaseen (Elias)!"         
 
fd ¼gj rjQ ls½ vkys ;klhu ij lyke ¼gh lyke½ gS ¼130½ 

 
[37:131] 

        إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ   
[37:131] 

   بے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو دبلہ ديا کرتے ہيں  
[37:131] 
Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers, who perform good 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

deeds totally for Allahs sake only - see V.2] 112).         
 
ge ;d+huu usdh djus okyksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼131½ 

 
[37:132] 

        إنَِّهُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنيِنَ   
[37:132] 

   بے شک وه ہمار ايماندار بندوں ميں سے تها  
[37:132] 
Verily, he was one of Our believing slaves.         
 
cs'kd og gekjs ¼[k+kfyl½ bZekunkj cUnksa esa Fks ¼132½ 

 
[37:133] 

        وَإنَِّ لوُطاً لَّمِنَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:133] 

   اور بے شک لوط بهی رسولوں ميں سے تها  
[37:133] 
And verily, Lout (Lot) was one of the Messengers.         
 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd ywr ;d+huh iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼133½ 

 [37:134] 
يْناَهُ وَأهَْلهَُ أجَْمَعِينَ            إذِْ نجََّ

[37:134] 
 جب کہ ہم نے اس کو اور اس کے سب گهر والوں کو نجات دی  

[37:134] 
When We saved him and his family, all,         
 
tc geus mudks vkSj muds yM+ds okyksa lc dks utkr nh ¼134½ 

 
[37:135] 

        إلاَِّ عَجُوزًا فيِ الْغَابرِِينَ   
[37:135] 

   مگر ايک بڑهياکو جو عذاب پانے والوں ميں ره گئی  
[37:135] 
Except an old woman (his wife) who was among those who remained 
behind.         
 
exj ,d ¼mudh½ cw<+h chch tks ihNs jg tkus okyksa gh esa Fkha ¼135½ 

 
[37:136] 

رْناَ الآْخَرِينَ            ثمَُّ دَمَّ
[37:136] 

   پهر ہم نے دوسروں کو ہلاک کر ديا  
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[37:136] 
Then We destroyed the rest (i.e. the towns of Sodom at the place of the Dead 
Sea (now) in Palestine). (See the "Book of History" by Ibn Katheer).         
 
fQj geus ckd+h yksxksa dks rckg o cckZn dj fn;k ¼136½ 

 
[37:137] 

صْبحِِينَ    ونَ عَليَْهِم مُّ         وَإنَِّكُمْ لتَمَُرُّ
[37:137] 

   اور بے شک تم ان کے پاس سے صبح کے وقت گزرتے ہو  
[37:137] 
Verily, you pass by them in the morning.         
 
vkSj ,s ,gys eDdk rqe yksx Hkh mu ij ls ¼dHkh½ lqcg dks vkSj ¼dHkh½ 'kke dks 
¼vkrs tkrs xqt+jrs gks½ ¼137½ 

 
[37:138] 

        وَباِللَّيْلِ أفَلاََ تعَْقلِوُنَ   
[37:138] 

 اور رات ميں بهی پس کيا تم عقل نہيں رکهتے  
[37:138] 
And at night; will you not then reflect?         
 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼138½ 

 
[37:139] 

        وَإنَِّ يوُنسَُ لمَِنَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:139] 

   اور بے شک يونس بهی رسولوں ميں سے تها  
[37:139] 
And, verily, Yoonus (Jonah) was one of the Messengers.         
         
vkSj blesa 'kd ugha fd ;wuql ¼Hkh½ iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼139½ 
 

[37:140] 
        إذِْ أبَقََ إلِىَ الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ   

[37:140] 
   جب کہ وه بهاگ گيا اس کشتی کی طرف جو بهری ہوئی تهی  

[37:140] 
When he ran to the laden ship,         
 
¼og oD+r ;kn djks½ tc ;wuql Hkkx dj ,d Hkjh gq;h d'rh ds ikl igq¡ps ¼140½ 

 
[37:141] 

دُْحَضِينَ            فسََاهمََ فكََانَ مِنَ الْم
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[37:141] 
   پهر قرعہ ڈالا تو وہی خطا کاروں ميں تها  

[37:141] 
He (agreed to) cast lots, and he was among the losers,         
 
rks ¼,gys d'rh us½ dq+jvk Mkyk rks ¼mudk gh uke fudyk½ ;wuql us t+d mBk;h 
¼vkSj nfj;k esa fxj iM+s½ ¼141½ 

 
[37:142] 

        فاَلْتقَمََهُ الْحُوتُ وَهوَُ مُليِمٌ   
[37:142] 

     پهر اسے مچهلی نے لقمہ بنا ليا اوروه پشيمان تها  
[37:142] 
Then a (big) fish swallowed him and he had done an act worthy of blame.         
 
rks mudks ,d eNyh fuxy x;h vkSj ;wuql [kq+n ¼viuh½ eyker dj jgs Fks ¼142½ 

 
[37:143] 

سَُبِّحِينَ            فلَوَْلاَ أنََّهُ كَانَ مِنَ الْم
[37:143] 

    پس اگر يہ بات نہ ہوتی کہ وه تسبيح کرنے والوں ميں سے تها  
[37:143] 
Had he not been of them who glorify Allah,         
 
fQj vxj ;wuql ¼[kq+nk dh½ rlchg ¼o ft+Ø½ u djrs ¼143½ 

 
[37:144] 

        للَبَثَِ فيِ بطَْنهِِ إلِىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ   
[37:144] 

 تو وه اس کے پيٹ ميں اس دن تک رہتا جس ميں لوگ اڻهائے جائيں گے  
[37:144] 
He would have indeed remained inside its belly (the fish) till the Day of 
Resurrection.         
 
rks jkst+s d+;ker rd eNyh ds isV esa jgrs ¼144½ 

 
[37:145] 

        فنَبَذَْناَهُ باِلْعَرَاءِ وَهوَُ سَقيِمٌ   
[37:145] 

   پهر ہم نے اسے ميدان ميں ڈال ديا اور وه بيمار تها  
[37:145] 
But We cast him forth on the naked shore while he was sick,         
 
fQj geus mudks ¼eNyh ds isV ls fudky dj½ ,d [kqys eSnku esa Mky fn;k ¼145½ 
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[37:146] 
ن يقَْطِينٍ            وَأنَبتَْناَ عَليَْهِ شَجَرَةً مِّ

[37:146] 
   اور ہم نے اس پر ايک درخت بيلدار اگا ديا  

[37:146] 
And We caused a plant of gourd to grow over him.         
 
vkSj ¼og FkksM+h nsj esa½ chekj fu<ky gks x, Fks vkSj geus mu ij lk;s ds fy, ,d 
dn~nw dk nj[+r mxk fn;k ¼146½ 

 
[37:147] 

        وَأرَْسَلْناَهُ إلِىَ مِئةَِ ألَْفٍ أوَْ يزَِيُدونَ   
[37:147] 

 اور ہم نے اس کو ايک لاکه يا اس سے زياده لوگوں کے پاس بهيجا  
[37:147] 
And We sent him to a hundred thousand (people) or even more.         
 
vkSj ¼blds ckn½ geus ,d yk[k cfYd ¼,d fglkc ls½ T+;knk vknfe;ksa dh rjQ 
¼iSx+Ecj cuk dj Hkstk½ ¼147½ 

 [37:148] 
        فآَمَنوُا فمََتَّعْناَهمُْ إلِىَ حِينٍ   

[37:148] 
   پس وه لوگ ايمان لائے پهر ہم نے انہيں ايک وقت تک فائده اڻهانے ديا  

[37:148] 
And they believed; so We gave them enjoyment for a while.         
 
rks og yksx ¼mu ij½ beku yk, fQj geus ¼Hkh½ ,d [k+kl oD+r rd mudks pSu ls 
j[kk ¼148½ 

 
[37:149] 

        فاَسْتفَْتهِِمْ ألَرَِبِّكَ الْبنَاَتُ وَلهَمُُ الْبنَوُنَ   
[37:149] 

   پس ان سے پوچهيئے کيا آپ کے رب کے ليے تو لڑکيا ں ہيں اور ان کے ليے لڑکے  
[37:149] 
Now ask them (O Muhammad SAW)  "Are there (only) daughters for your 
Lord and sons for them?"         
 
rks ¼,s jlwy½ mu dq¶+Q+kj ls iwNks fd D;k rqEgkjs ijojfnxkj ds fy, csfV;k¡ gSa vkSj 
muds fy, csVs ¼149½ 

 
[37:150] 

        أمَْ خَلقَْناَ الْمَلاَئكَِةَ إنِاَثاً وَهمُْ شَاهُِدونَ   
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[37:150] 
    کيا ہم نے فرشتوں کو عورتيں بنايا ہے اور وه ديکه رہے تهے  

[37:150] 
Or did We create the angels females while they were witnesses?         
 
¼D;k okd+bZ½ geus Qfj'rksa dh vkSjrsa cuk;k gS vkSj ;s yksx ¼ml oD+r½ ekStwn Fks 
¼150½ 

 
[37:151] 

نْ إفِْكِهِمْ ليَقَوُلوُنَ            ألاََ إنَِّهمُ مِّ
[37:151] 

   خبرادر! بے شک وه اپنے جهوٹ سے کہتے ہيں  
[37:151] 
Verily, it is of their falsehood that they (Quraish pagans) say          
 
[k+cjnkj ¼;kn j[kks fd½ ;s yksx ;d+huu vius fny ls x<+&x<+ ds dgrs gSa ¼151½ 

 
 

[37:152] 
ُ وَإنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ            وَلدََ اللهَّ

[37:152] 
 کہ الله کی اولاد ہے اور بے شک وه جهوڻے ہيں  

[37:152] 
"Allah has begotten off spring or children (i.e. angels are the daughters of 
Allah)?" And, verily, they are liars!         
 
fd [kq+nk vkSykn okyk gS vkSj ;s yksx ;d+huh >wBs gSa ¼152½ 

 
[37:153] 

        أصَْطفَىَ الْبنَاَتِ عَلىَ الْبنَيِنَ   
[37:153] 

 کيا اس نے بيڻيوں کو بيڻوں سے زياده پسند کيا ہے  
[37:153] 
Has He (then) chosen daughters rather than sons?         
 
D;k [kq+nk us ¼vius fy,½ csfV;ksa dks csVksa ij rjthg nh gS ¼153½ 

 
 

[37:154] 
        مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُمُونَ   

[37:154] 
 تمہيں کيا ہوا کيسا فيصلہ کرتے ہو  

[37:154] 
What is the matter with you? How do you decide?         
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¼vjs dEc[rksa½ rqEgsa D;k tquwu gks x;k gS rqe yksx ¼cSBs&cSBs½ dSlk QSlyk djrs gks 
¼154½ 

 
[37:155] 

        أفَلاََ تذََكَّرُونَ   
[37:155] 

 پس کيا تم غور نہيں کرتے  
[37:155] 
Will you not then remember?         
 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha djrs ¼155½ 

 
[37:156] 

بيِنٌ            أمَْ لكَُمْ سُلْطاَنٌ مُّ
[37:156] 

   يا تمہارے پاس کوئی واضح دليل ہے  
[37:156] 
Or is there for you a plain authority?         
 
;k rqEgkjs ikl ¼bldh½ dksbZ okt+s, o jkS'ku nyhy gS ¼156½ 

 [37:157] 
        فأَتْوُا بكِِتاَبكُِمْ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[37:157] 
 پس اپنی کتاب لے آؤ اگر تم سچے ہو  

[37:157] 
Then bring your Book if you are truthful!         
 
rks vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks viuh fdrkc is'k djks ¼157½ 

 
[37:158] 

        وَجَعَلوُا بيَْنهَُ وَبيَْنَ الْجِنَّةِ نسََباً وَلقَدَْ عَلمَِتِ الْجِنَّةُ إنَِّهمُْ لمَُحْضَرُونَ   
[37:158] 

اور انہوں نے اس کے اور جنوّں کے درميان رشتہ قائم کر ديا ہے اور جنوں کو معلوم ہے کہ   
 وه ضرور حاضر کيے جائيں گے

[37:158] 
And they have invented a kinship between Him and the jinns, but the jinns 
know well that they have indeed to appear (before Him) (i.e. they will be 
brought for accounts).         
 
vkSj mu yksxksa us [kq+nk vkSj ftUukr ds njfE;ku fj'rk ukrk eqd+jZj fd;k gS gkyk¡fd 
ftUukr c[kw+ch tkurs gSa fd og yksx ;d+huh ¼d+;ker esa cUnksa dh rjg½ gkft+j fd, 
tk,¡xs ¼158½ 

 
[37:159] 
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ا يصَِفوُنَ    ِ عَمَّ         سُبْحَانَ اللهَّ
[37:159] 

   الله پا ک ہے ان باتو ں سے جو وه بناتے ہيں  
[37:159] 
Glorified is Allah! (He is Free) from what they attribute unto Him!         
 
;s yksx tks ckrsa cuk;k djrs gSa buls [kq+nk ikd lkQ+ gS ¼159½ 

 
 

[37:160] 
ِ الْمُخْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ

[37:160] 
   مگر الله کے خاص بندے  

[37:160] 
Except the slaves of Allah, whom He choses (for His Mercy i.e. true 
believers of Islamic Monotheism who do not attribute false things unto 
Allah).         
 
exj [kq+nk ds fujs [kjs cUns ¼,slk ugha dgrs½ ¼160½ 
 

[37:161] 
        فإَنَِّكُمْ وَمَا تعَْبُدُونَ   

[37:161] 
   پس بے شک تم اور جنہيں تم پوجتے ہو  

[37:161] 
So, verily you (pagans) and those whom you worship (idols).         
 
x+jt+ rqe yksx [kq+n vkSj rqEgkjs ekcwn ¼161½ 

 
[37:162] 

        مَا أنَتمُْ عَليَْهِ بفِاَتنِيِنَ   
[37:162] 

   کسی کو گمراه نہيں کر سکتے  
[37:162] 
Cannot lead astray (turn away from Him (Allah) anyone of the believers),         
 
mlds f[k+ykQ ¼fdlh dks½ cgdk ugha ldrs ¼162½ 

 
[37:163] 

        إلاَِّ مَنْ هوَُ صَالِ الْجَحِيمِ   
[37:163] 

    مگر اسی کو جو دوزخ ميں جانے والا ہے  
[37:163] 
Except those who are predestined to burn in Hell!         
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exj mldks tks tgUuqe esa >ksadk tkus okyk gS ¼163½ 

 
[37:164] 

عْلوُمٌ            وَمَا مِنَّا إلاَِّ لهَُ مَقاَمٌ مَّ
[37:164] 

 اور ہم ميں سے کوئی بهی ايسا نہيں کہ جس کے ليے ايک درجہ معين نہ ہو  
[37:164] 
There is not one of us (angels) but has his known place (or position);         
 
vkSj Qfj'rs ;k vkbEek rks ;s dgrs gSa fd eSa gj ,d dk ,d njtk eqd+jZj gS ¼164½ 

 
 

[37:165] 
افُّونَ            وَإنَِّا لنَحَْنُ الصَّ

[37:165] 
 اور بے شک ہم صف باندهے کهڑے رہنے والے ہيں  

[37:165] 
Verily, we (angels), we stand in rows for the prayers (as you Muslims stand 
in rows for your prayers);         
 
vkSj ge rks ;d+huu ¼mldh bcknr ds fy,½ lQ ck¡/ks [kM+s jgrs gSa ¼165½ 

 
 

[37:166] 
سَُبِّحُونَ            وَإنَِّا لنَحَْنُ الْم

[37:166] 
 اور بے شک ہم ہی تسبيح کرنے والے ہيں  

[37:166] 
Verily, we (angels), we are they who glorify (Allahs Praises i.e. perform 
prayers).         
 
vkSj ge rks ;d+huh ¼mldh½ rLchg i<+k djrs gSa ¼166½ 

 
[37:167] 

        وَإنِْ كَانوُا ليَقَوُلوُنَ   
[37:167] 

 اور وه تو کہا کرتے تهے  
[37:167] 
And indeed they (Arab pagans) used to say;         
 
vxjps ;s dq¶Qkj ¼bLyke ds d+Cy½ dgk djrs Fks ¼167½ 

 
[37:168] 

ليِنَ    نَ الأْوََّ         لوَْ أنََّ عِندَناَ ذِكْرًا مِّ
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[37:168] 
 اگر ہمارے پاس پہلے لوگوں کی کتاب ہوتی  

[37:168] 
"If we had a reminder as had the men of old (before the coming of Prophet 
Muhammad SAW as a Messenger of Allah).         
 
fd vxj gekjs ikl Hkh vxys yksxksa dk rt+fdjk ¼fdlh fdrkcs [kq+nk esa½ gksrk ¼168½ 

 
 

[37:169] 
ِ الْمُخْلصَِينَ            لكَُنَّا عِباَدَ اللهَّ

[37:169] 
    تو ہم الله کے خالص بندے ہوتے  

[37:169] 
"We would have indeed been the chosen slaves of Allah (true believers of 
Islamic Monotheism)!"         
 
rks ge Hkh [kq+nk ds fujs [kjs cUns t+:j gks tkrs ¼169½ 

 
 

[37:170] 
        فكََفرَُوا بهِِ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ   

[37:170] 
 پس انہوں نے اس کا انکار کيا سو وه جان ليں گے  

[37:170] 
But (now that the Quran has come) they disbelieve therein (i.e. in the Quran 
and in Prophet Muhammad SAW , and all that which he brought, the Divine 
Revelation), so they will come to know!         
 
¼exj tc fdrkc vk;h½ rks mu yksxksa us mlls bUdkj fd;k [k+Sj vud+jhc ¼mldk 
urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk ¼170½ 

 
[37:171] 

        وَلقَدَْ سَبقَتَْ كَلمَِتنُاَ لعِِباَدِناَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:171] 

    اور ہمارا حکم ہمارے بندوں کے حق ميں جو رسول ہيں پہلے سے ہو چکا ہے  
[37:171] 
And, verily, Our Word has gone forth of old for Our slaves, the Messengers,         
 
vkSj vius [k+kl cUnksa iSx+Ecjksa ls gekjh ckr iDdh gks pqdh gS ¼171½ 

 
[37:172] 

        إنَِّهمُْ لهَمُُ الْمَنصُورُونَ   
[37:172] 

   بے شک وہی مدد ديئے جائيں گے  
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[37:172] 
That they verily would be made triumphant.         
 
fd bu yksxksa dh ¼gekjh ckjxkg ls½ ;d+huh enn dh tk,xh ¼172½ 

 
[37:173] 

        وَإنَِّ جُندَناَ لهَمُُ الْغَالبِوُنَ   
[37:173] 

 اور بےشک ہمارا لشکر ہی غالب رہے گا  
[37:173] 
And that Our hosts, they verily would be the victors.         
 
vkSj gekjk y'dj rks ;d+huu x+kfyc jgsxk ¼173½ 

 
[37:174] 

        فتَوََلَّ عَنْهمُْ حَتَّى حِينٍ   
[37:174] 

   پهر آپ ان سے کچه مدت تک منہ موڑ ليجيئے  
[37:174] 
So turn away (O Muhammad SAW) from them for a while,         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe muls ,d [k+kl oD+r rd eq¡g Qsjs jgks ¼174½ 

 
[37:175] 

        وَأبَْصِرْهمُْ فسََوْفَ يبُْصِرُونَ   
[37:175] 

   اور انہيں ديکهتے رہيئے پس وه بهی ديکه ليں گے  
[37:175] 
And watch them and they shall see (the punishment)!         
            
vkSj budks ns[krs jgks rks ;s yksx vud+jhc gh ¼viuk urhtk½ ns[k ysxs ¼175½ 

 
 

[37:176] 
        أفَبَعَِذَابنِاَ يسَْتعَْجِلوُنَ   

[37:176] 
       کيا وه ہمارا عذاب جلدی مانگتے ہيں  

[37:176] 
Do they seek to hasten on Our Torment?         
 
rks D;k ;s yksx gekjs vt+kc dh tYnh dj jgs gSa ¼176½ 

 
[37:177] 

        فإَذَِا نزََلَ بسَِاحَتهِِمْ فسََاءَ صَباَحُ الْمُنذَرِينَ   
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[37:177] 
     پس جب ان کے ميدان ميں آ نازل ہوگا تو کيسی بری صبح ہو گی ان کی جو ڈرائے گئے  

[37:177] 
Then, when it descends into their courtyard (i.e. near to them), evil will be 
the morning for those who had been warned!         
 
fQj tc ¼vt+kc½ mudh vaxukbZ esa mrj iMs+xk rks tks yksx Mjk, tk pqds gSa mudh 
Hkh D;k cqjh lqcg gksxh ¼177½ 

 
[37:178] 

        وَتوََلَّ عَنْهمُْ حَتَّى حِينٍ   
[37:178] 

      اور ان سے کچه مدت منہ موڑ ليجيئے  
[37:178] 
So turn (O Muhammad SAW) away from them for a while,         
 
vkSj mu yksxksa ls ,d [k+kl oD+r rd eq¡g Qsjs jgks ¼178½ 
 

[37:179] 
        وَأبَْصِرْ فسََوْفَ يبُْصِرُونَ   

 
[37:179] 

     اور ديکهتے رہيئےسو وه بهی ديکه ليں گے  
[37:179] 
And watch and they shall see (the torment)!         
 
vkSj ns[krs jgks ;s yksx rks [kq+n vud+jhc gh viuk vUtke ns[k ysxsa ¼179½ 

 
[37:180] 

ا يصَِفوُنَ    ةِ عَمَّ         سُبْحَانَ رَبِّكَ رَبِّ الْعِزَّ
[37:180] 

     آپ کا رب پاک ہے عزت کا مالک ان باتوں سے جو وه بيان کرتے ہيں  
[37:180] 
Glorified be your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from 
what they attribute unto Him!         
          
;s yksx tks ckrsa ¼[kq+nk ds ckjs esa½ cuk;k djrs gSa muls rqEgkjk ijojfnxkj bT+t+r 
dk ekfyd ikd lkQ gS ¼180½ 

 
[37:181] 

        وَسَلاَمٌ عَلىَ الْمُرْسَليِنَ   
[37:181] 

 اور رسولوں پر سلام ہو  
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[37:181] 
And peace be on the Messengers!         
 
vkSj iSx+Ecjksa ij ¼nq:n½ lyke gks ¼181½ 
 

[37:182] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    للَِّ ُدْمَحْلا ہ          

[37:182] 
 اور سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا رب ہے  

[37:182] 
And all the praise and thanks be to Allah, Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists).         
 
vkSj dqy rkjhQ [kq+nk gh ds fy, lt+kokj gSa tks lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS 
¼182½ 

    
 
 

Sad    سورة ص 
Sad | 88 verses |  Sura no.38| Makkah 

    

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls 'kq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS  

 
 

[38:1] 
كْرِ            ص وَالْقرُْآنِ ذِي الذِّ

[38:1] 
    قرآن کی قسم ہے جو سراسر نصيحت ہے  

[38:1] 
Sad (These letters (Sad etc.) are one of the miracles of the Quran and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). By the Quran full of reminding.         
 
lvkn ulhgr djus okys dq+jku dh d+le ¼rqe cjgd+ uch gks½ ¼1½ 

 
 

[38:2] 
ةٍ وَشِقاَقٍ            بلَِ الَّذِينَ كَفرَُوا فيِ عِزَّ

[38:2] 
      بلکہ جو لوگ منکر ہيں وه محض تکبر اور مخالفت ميں پڑے ہيں  

[38:2] 
Nay, those who desbelieve are in false pride and opposition.         
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exj ;s dq¶+Q+kj ¼[+okge[+okg½ rdCcqj vkSj vnkor esa ¼iM+s va/ks gks jgsa gSa½ ¼2½ 

 
 

[38:3] 
ن قرَْنٍ فنَاَدَوْا وَلاَتَ حِينَ مَناَصٍ            كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ

[38:3] 
ہم نے ان سے پہلے کتنی قوميں ہلاک کر دی ہيں سو انہوں نے بڑی ہائے پکار کی اور وه   

    وقت خلاصی کا نہ تها
[38:3] 
How many a generation We have destroyed before them, and they cried out 
when there was no longer time for escape!         
 
geus mu ls igys fdrus fxjksg gykd dj Mkys rks ¼vt+kc ds oD+r½ ;s yksx ph[k+ 
mBs exj NqVdkjs dk oD+r gh u jgk Fkk ¼3½ 

 
[38:4] 

نْهمُْ وَقاَلَ الْكَافرُِونَ هذََا سَاحِرٌ كَذَّابٌ    نذِرٌ مِّ         وَعَجِبوُا أنَ جَاءَهمُ مُّ
[38:4] 

اور انہوں نے تعجب کيا کہ ان کے پاس انہيں ميں سے ڈرانے والا آيا اور منکروں نے کہا کہ   
 يہ تو ايک بڑا جهوڻا جادوگر ہے

[38:4] 
And they (Arab pagans) wonder that a warner (Prophet Muhammad SAW) 
has come to them from among themselves! And the disbelievers say  "This 
(Prophet Muhammad SAW) is a sorcerer, a liar.         
             
vkSj mu yksxksa us bl ckr ls rkTtqc fd;k fd mUgha esa dk ¼vt+kcs [kq+nk ls½ ,d 
Mjkusokyk ¼iSx+Ecj½ muds ikl vk;k vkSj dkfQj yksx dgus yxs fd ;s rks cM+k 
¼f[kykM+h½ tknwxj vkSj iDdk >wBk gS ¼4½ 

 
 

[38:5] 
        أجََعَلَ الآْلهِةََ إلِهَاً وَاحِدًا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عُجَابٌ   

[38:5] 
    کيا اس نے کئی معبودوں کو صرف ايک معبود بنايا ہے بے شک يہ بڑی عجيب بات ہے  

[38:5] 
"Has he made the aliha (gods) (all) into One Ilah (God - Allah). Verily, this 
is a curious thing!"         
 
Hkyk ¼ns[kks rks½ mlus reke ekcwnksa dks ¼efV;kesV djds cl½ ,d gh ekcwn d+k;e 
j[kk ;s rks ;d+huh cM+h rkTtqc [ks+t+ ckr gS ¼5½ 

 
[38:6] 

        وَانطلَقََ الْمَلأَُ مِنْهمُْ أنَِ امْشُوا وَاصْبرُِوا عَلىَ آلهِتَكُِمْ إنَِّ هذََا لشََيْءٌ يرَُادُ   
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[38:6] 
اور ان ميں سے سردار يہ کہتے ہوئے چل پڑے کہ چلو اور اپنے معبودوں پر جمے رہو بے   

   شک اس ميں کچه غرض ہے
[38:6] 
And the leaders among them went about (saying)  "Go on, and remain 
constant to your aliha (gods)! Verily, This is a thing designed (against you)!         
 
vkSj muesa ls pUn joknkj yksx ¼etfyl o vt+k ls½ ;s ¼dg dj½ py [kM+s gq, fd 
¼;gk¡ ls½ py nks vkSj vius ekcwnksa dh bcknr ij tes jgks ;d+huu blesa ¼mldh½ 
dqN t+krh x+jt+ gS ¼6½ 

 
[38:7] 

        مَا سَمِعْناَ بهِذََا فيِ الْمِلَّةِ الآْخِرَةِ إنِْ هذََا إلاَِّ اخْتلاَِقٌ   
[38:7] 

 ہم نے يہ بات اپنے پچهلے دين ميں نہيں سنی يہ تو ايک بنائی ہوئی بات ہے  
[38:7] 
"We have not heard (the like) of this among the people of these later days. 
This is nothing but an invention!         
 
ge yksxksa us rks ;s ckr fiNys nhu esa dHkh lquh Hkh ugha gks u gks ;s mldh eu 
x<+ar gS ¼7½ 

 
[38:8] 

ا يذَُوقوُا عَذَابِ    ن ذِكْرِي بلَْ لَّمَّ كْرُ مِن بيَْننِاَ بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ مِّ         أأَنُزِلَ عَليَْهِ الذِّ
[38:8] 

کيا ہم ميں سے اسی پر نصيحت اتاری گئی بلکہ انہيں تو ميری نصيحت ميں بهی شک ہے بلکہ   
 انہوں نے ميرا ابهی عذاب بهی نہيں چکها

[38:8] 
"Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay! 
but they are in doubt about My Reminder (this Quran)! Nay, but they have 
not tasted (My) Torment!         
 
D;k ge lc yksxksa esa cl ¼eksgEen gh d+kfcy Fkk fd½ ml ij dq+jku ukft+y gqvk] 
ugha ckr ;s gS fd buds ¼fljs ls½ esjs dyke gh esa 'kd gS fd esjk gS ;k ugha cfYd 
vly ;s gS fd bu yksxksa us vHkh rd vt+kc ds et+s ugha p[ks ¼8½ 

 
[38:9] 

        أمَْ عِندَهمُْ خَزَائنُِ رَحْمَةِ رَبِّكَ الْعَزِيزِ الْوَهَّابِ   
[38:9] 

    کيا ان کے پاس تيرے خدائے غالب فياض کی رحمت کے خزانے ہيں  
[38:9] 
Or have they the treasures of the Mercy of your Lord, the All-Mighty, the 
Real Bestower?         
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¼bl otg ls ;s 'kjkjr gS½ ¼,s jlwy½ rqEgkjs t+cjnLr Q+¸;kt+ ijojfnxkj ds jger 
ds [k+t+kus buds ikl gSa ¼9½ 

 
[38:10] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا فلَْيرَْتقَوُا فيِ الأْسَْباَبِ    لْكُ السَّ         أمَْ لهَمُ مُّ
[38:10] 

يا انہيں آسمانوں اور زمين کی حکومت اور جو کچه ان کے درميان ہے حاصل ہے تو سيڑهياں   
   لگا کر چڑه جائيں

[38:10] 
Or is it that the dominion of the heavens and the earth and all that is between 
them is theirs? If so, let them ascend up with means (to the heavens)!         
 
;k lkjs vkleku o t+ehu vkSj mu nksuksa ds njfe;ku dh lyrur bUgha dh [k+kl 
gS rc budks pkfg, fd jkLrs ;k lhf<;k¡ yxkdj ¼vkleku ij½ p<+ tk,¡ vkSj 
bUrst+ke djsa ¼10½ 

 
[38:11] 

نَ الأْحَْزَابِ    ا هنُاَلكَِ مَهْزُومٌ مِّ   جُندٌ مَّ
 [38:11] 

          وہاں ان کے لشکر شکست پائيں گے  
[38:11] 
(As they denied Allahs Message) they will be a defeated host like the 
confederates of the old times (who were defeated).         
 
¼,s jlwy mu iSx+Ecjksa ds lkFk >xM+us okys½ fxjksgksa esa ls ;gk¡ rqEgkjs eqd+kcys esa Hkh 
,d y'kdj gS tks f'kdLr [kk,xk ¼11½ 

 
[38:12] 

بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفرِْعَوْنُ ذُو الأْوَْتاَدِ            كَذَّ
[38:12] 

   ان سے پہلے قوم نوح اور عاد اور ميخوں والا فرعون  
[38:12] 
Before them (were many who) belied Messengers, the people of Nooh 
(Noah); and Ad; and Firaun (Pharaoh) the man of stakes (with which he used 
to punish the people),         
 
muls igys uwg dh d+kSe vkSj vkn vkSj fQjvkSu esa[k+ksa okyk ¼12½ 

 
[38:13] 

        وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأيَْكَةِ أوُْلئَكَِ الأْحَْزَابُ   
[38:13] 

    اور ثمود اور لوط کی قوم اور بن والے بهی جهڻلا چکے ہيں يہی وه لشکر ہيں  
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[38:13] 
And Thamood, and the people of Lout (Lot), and the dwellers of the wood; 
such were the confederates.         
 
vkSj lewn vkSj ywr dh d+kSe vkSj taxy ds jgus okys ¼d+kSe 'kq,sc ;s lc iSx+Ecjksa 
dks½ >qByk pqdh gSa ;gh og fxjksg gS ¼13½ 

 
[38:14] 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ            إنِ كُلٌّ إلاَِّ كَذَّبَ الرُّ
[38:14] 

    ان سب نے رسولوں کو جهڻلايا تها پس ميرا عذاب آ موجود ہوا  
[38:14] 
Not one of them but belied the Messengers, therefore My Torment was 
justified,         
 
¼tks f'kdLr [kk pqds½ lc gh us rks iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks gekjk vt+kc Bhd vk 
ukft+y gqvk ¼14½ 

 
 
 

[38:15] 
ا لهَاَ مِن فوََاقٍ            وَمَا ينَظرُُ هؤَُلاَءِ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحِدَةً مَّ

[38:15] 
 اور يہ ايک ہی چيخ کے منتظر ہيں جسے کچه دير نہيں لگے گی  

[38:15] 
And these only wait for a single Saihah (shout (i.e. the blowing of the 
Trumpet by the angel Israfil Sarafil)) there will be no pause or ending 
thereto (till everything will perish except Allah (the only God full of 
Majesty, Bounty and Honour)).         
 
vkSj ;s ¼dkfQj½ yksx cl ,d fpa?kkM+ ¼lwj ds eqUrft+j gSa tks fQj mUgsa½ p'esa t+nu 
dh eksgyr u nsxh ¼15½ 

 
[38:16] 

ل لَّناَ قطَِّناَ قبَْلَ يوَْمِ الْحِسَابِ            وَقاَلوُا رَبَّناَ عَجِّ
[38:16] 

   اور کہتے ہيں اے رب ہمارے! ہمارا حصہ ہميں حساب کے دن سے پہلے ہی دے دے  
[38:16] 
They say  "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our Record of good and bad 
deeds so that we see it) before the Day of Reckoning!"         
 
vkSj ;s yksx ¼et+kd ls½ dgrs gSa fd ijojfnxkj fglkc ds fnu ¼d+;ker ds½ d+Cy 
gh ¼tks½ gekjh fd+Ler dks fy[kk ¼gks½ gesa tYnh ns ns ¼16½ 
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[38:17] 

ابٌ            اصْبرِْ عَلىَ مَا يقَوُلوُنَ وَاذْكُرْ عَبْدَناَ دَاوُودَ ذَا الأْيَْدِ إنَِّهُ أوََّ
[38:17] 

ان کی انِ باتوں پر صبر کر اور ہمارے بندے داؤد کو ياد کر جو بڑا طاقتور تها بے شک وه   
 رجوع کرنے والا تها

[38:17] 
Be patient (O Muhammad SAW) of what they say, and remember Our slave 
Dawood (David), endued with power. Verily, he was ever oft-returning in all 
matters and in repentance (toward Allah).         
              
¼,s jlwy½ tSlh tSlh ckrsa ;s yksx djrs gSa mu ij lcz djks vkSj gekjs cUns nkÅn 
dks ;kn djks tks cM+s dw+or okys Fks cs'kd og gekjh ckjxkg esas cM+s :tw djus okys 
Fks ¼17½ 

 
[38:18] 

شْرَاقِ    رْناَ الْجِباَلَ مَعَهُ يسَُبِّحْنَ باِلْعَشِيِّ وَالإِْ         إنَِّا سَخَّ
[38:18] 

    بے شک ہم نے پہاڑوں کو اس کے تابع کر ديا تها کہ وه شام اور صبح کو تسبيح کرتے تهے  
[38:18] 
Verily, We made the mountains to glorify Our Praises with him (Dawood 
(David)) in the Ashi (i.e. after the mid-day till sunset) and Ishraq (i.e. after 
the sunrise till mid-day).         
 
geus igkM+ksa dks Hkh rkcsnkj cuk fn;k Fkk fd muds lkFk lqcg vkSj 'kke ¼[kq+nk dh½ 
rLchg djrs Fks ¼18½ 

 
 

[38:19] 
ابٌ            وَالطَّيْرَ مَحْشُورَةً كُلٌّ لَّهُ أوََّ

[38:19] 
     اور پرندوں کو بهی جو جمع ہوجاتے تهے ہر ايک اس کے تابع تها  

[38:19] 
And (so did) the birds assembled  all with him (Dawood (David)) did turn 
(to Allah i.e. glorified His Praises).         
 
vkSj ifjUns Hkh ¼;kns [kq+nk ds oD+r fleV½ vkrs vkSj muds Qjekcjnkj Fks ¼19½ 

 
[38:20] 

        وَشَدَدْناَ مُلْكَهُ وَآتيَْناَهُ الْحِكْمَةَ وَفصَْلَ الْخِطاَبِ   
[38:20] 

اورہم نے اس کی سلطنت کو مضبوه کر ديا تها اور ہم نے اسے نبوت دی تهی اور مقدمات   
   (کے فيصلے کرنے کا سليقہ (ديا تها
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[38:20] 
We made his kingdom strong and gave him Al-Hikmah (Prophethood, etc.) 
and sound judgement in speech and decision.         
 
vkSj geus mudh lYrur dks et+cwr dj fn;k vkSj geus mudks fgder vkSj cgl 
ds QSlys dh dw+or vrk Qjek;h Fkh ¼20½ 

 
[38:21] 

رُوا الْمِحْرَابَ            وَهلَْ أتَاَكَ نبَأَُ الْخَصْمِ إذِْ تسََوَّ
[38:21] 

اور کيا آپ کو دو جهگڑنے والوں کی خبر بهی پہنچی جب وه عبادت خانہ کی ديوار پهاند کر   
    آئے

[38:21] 
And has the news of the litigants reached you? When they climbed over the 
wall into (his) Mihrab (a praying place or a private room,).         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe rd mu nkosnkjksa dh Hkh [k+cj igq¡ph gS fd tc og gqtjs 
¼bcknr½ dh nhokj Qk¡n iMs+ ¼21½ 

 
[38:22] 

إذِْ دَخَلوُا عَلىَ دَاوُودَ ففَزَِعَ مِنْهمُْ قاَلوُا لاَ تخََفْ خَصْمَانِ بغََى بعَْضُناَ عَلىَ بعَْضٍ فاَحْكُم بيَْننَاَ باِلْحَقِّ   
رَاطِ          وَلاَ تشُْطِطْ وَاهْدِناَ إلِىَ سَوَاءِ الصِّ

[38:22] 
جب وه داؤد کے پاس آئے تو وه ان سے گهبرايا کہا ڈر نہيں دو جهگڑنے والے ہيں ايک نے   

دوسرے پر زيادتی کی ہے پس آپ ہمارے درميا ن انصاف کا فيصلہ کيجيئے اور بات کو دور نہ 
    ڈاليئے اور ہميں سيدهی راه پر چلائيے

[38:22] 
When they entered in upon Dawood (David), he was terrified of them, they 
said  "Fear not! (We are) two litigants, one of whom has wronged the other, 
therefore judge between us with truth, and treat us not with injustice, and 
guide us to the Right Way.         
 
¼vkSj½ tc nkÅn ds ikl vk [kM+s gq, rks og muls Mj x, mu yksxksa us dgk fd 
vki Mjsa ugha ¼ge nksuksa½ ,d eqd+íesa ds Q+jhdS+u gSa fd ge esa ls ,d us nwljs ij 
T+;knrh dh gS rks vki gekjs njfE;ku Bhd&Bhd QSlyk dj nhft, vkSj bUlkQ ls 
us xqt+fj;s vkSj gesa lh/kh jkg fn[kk nhft, ¼22½ 

 
 

[38:23] 
نيِ فيِ الْخِطاَبِ            إنَِّ هذََا أخَِي لهَُ تسِْعٌ وَتسِْعُونَ نعَْجَةً وَليَِ نعَْجَةٌ وَاحِدَةٌ فقَاَلَ أكَْفلِْنيِهاَ وَعَزَّ

[38:23] 
بے شک يہ ميرا بهائی ہے اس کے پاس ننانوے دنبياں ہيں اور ميرے پاس صرف ايک دنبی   

    ہے پس اس نے کہا مجهے وه بهی دے دے اور اس نے مجهے گفتگو ميں دبا ليا ہے
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[38:23] 
Verily, this my brother (in religion) has ninety nine ewes, while I have 
(only) one ewe, and he says  "Hand it over to me, and he overpowered me in 
speech."         
 
¼eqjkn ;s gSa fd½ ;s ¼'k[+l½ esjk HkkbZ gS vkSj mlds ikl fuukUuos nqfEc;k¡ gSa vkSj esjs 
ikl flQZ ,d nqEch gS ml ij Hkh ;s eq>ls dgrk gS fd ;s nqEch Hkh eq>h dks ns nsa 
vkSj ckrphr esa eq> ij l[+rh djrk gS ¼23½ 

 
 

[38:24] 
نَ الْخُلطَاَءِ ليَبَْغِي بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ إلاَِّ الَّذِينَ    ؤَالِ نعَْجَتكَِ إلِىَ نعَِاجِهِ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ قاَلَ لقَدَْ ظلَمََكَ بُس

ا همُْ وَظَنَّ دَاوُودُ أنََّمَا فتَنََّاهُ فاَسْتغَْفرََ رَبَّهُ وَخَرَّ رَاكِعًا وَأنَاَبَ  الحَِاتِ وَقلَيِلٌ مَّ         آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[38:24] 

کہا البتہ اس نے تجه پر ظلم کيا جو تيری دنبی کو اپنی دنبيوں ميں ملانے کا سوال کيا گور   
اکثر شريک ايک دوسرے پر زيادتی کيا کرتے ہيں مگر جو ايماندار ہيں اور انہوں نے نيک کام 
بهی کيے اور وه بہت ہی کم ہيں اور داؤد سمجه گيا کہ ہم نے اسے آزمايا ہے پهر اس نے اپنے 

   رب سے معافی مانگی اور سجده ميں گر پڑا اور توبہ کی
[38:24] 
(Dawood (David)) said (immediately without listening to the opponent)  "He 
has wronged you in demanding your ewe in addition to his ewes. And, 
verily, many partners oppress one another, except those who believe and do 
righteous good deeds, and they are few." And Dawood (David) guessed that 
We have tried him and he sought Forgiveness of his Lord, and he fell down 
prostrate and turned (to Allah) in repentance.         
 
nkÅn us ¼cx+Sj blds fd eqnk vkySg ls dqN iwNsa½ dg fn;k fd ;s tks rsjh nqEch 
ek¡x dj viuh nqfEc;ksa esa feykuk pkgrk gS rks ;s rq> ij t+qYe djrk gS vkSj 
vDlj 'kqjdk ¼dh½ ;dh+uu ¼;s gkyr gS fd½ ,d nwljs ij tq+Ye fd;k djrs gSa exj 
ftu yksxksa us ¼lPps fny ls½ bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, ¼og 
,slk ugha djrs½ vkSj ,sls yksx cgqr gh de gSa ¼;s lqudj nksuksa py fn,½ vkSj vc 
nkÅn us le>k fd geus mudk bfersgku fy;k ¼vkSj og uk dke;kc jgs½ fQj rks 
vius ijojfnxkj ls cf[+'k'k dh nqvk ek¡xus yxs vkSj ltns esa fxj iM+s vkSj ¼esjh½ 
rjQ :tw dh ¼24½ ¼ltnk½ 

 
[38:25] 

سُْنَ مَآبٍ            فغََفرَْناَ لهَُ ذَلكَِ وَإنَِّ لهَُ عِندَناَ لزَُلْفىَ وَح
[38:25] 

پهر ہم نے اس کی يہ غلطی معاف کر دی اور اس کے ليے ہمارے ہاں مرتبہ اور اچها ڻهکانہ   
 ہے

[38:25] 
So We forgave him that, and verily, for him is a near access to Us, and a 
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good place of (final) return (Paradise).         
             
rks geus mudh og x+yrh ekQ dj nh vkSj blesa 'kd ugha fd gekjh ckjxkg esa 
mudk rd+jqZc vkSj vUtke vPNk gqvk ¼25½ 

 
[38:26] 

   ِ ياَ دَاوُودُ إنَِّا جَعَلْناَكَ خَليِفةًَ فيِ الأْرَْضِ فاَحْكُم بيَْنَ النَّاسِ باِلْحَقِّ وَلاَ تتََّبعِِ الْهوََى فيَضُِلَّكَ عَن سَبيِلِ اللهَّ
ِ لهَمُْ عَذَابٌ شَدِيدٌ بمَِا نُسوا يوَْمَ الْحِسَابِ    إنَِّ الَّذِينَ يضَِلُّونَ عَن سَبيِلِ اللهَّ

[38:26] 
اے داؤد! ہم نے تجهے زمين ميں بادشاه بنايا ہے پس تم لوگو ں ميں انصاف سے فيصلہ کيا   
کرو اور نفس کی خواہش کی پيروی نہ کرو کہ وه تمہيں الله کی راه سے ہڻا دے گی بے شک 

جو الله کی راه سے گمراه ہوتے ہيں ان کے ليے سخت عذاب ہے اس ليے کہ وه حساب کے دن 
 کوبهول گئے

[38:26] 
O Dawood (David)! Verily! We have placed you as a successor on earth, so 
judge you between men in truth (and justice) and follow not your desire for 
it will mislead you from the Path of Allah. Verily! Those who wander astray 
from the Path of Allah (shall) have a severe torment, because they forgot the 
Day of Reckoning.         
        
¼geus Qjek;k½ ,s nkÅn geus rqedks t+ehu esa ¼viuk½ uk,c d+jkj fn;k rks rqe 
yksxksa ds njfE;ku fcYdqy Bhd QSlyk fd;k djks vkSj uQ+fl;kuh [+okfg'k dh 
iSjoh u djks clk ;s ihjksa rqEgsa [k+qnk dh jkg ls cgdk nsxh blesa 'kd ugha fd tks 
yksx [kq+nk dh jkg esa HkVdrs gSa mudh cM+h l[+r lt+k gksxh D;ksafd mu yksxksa us 
fglkc ds fnu ¼d+;ker½ dks Hkqyk fn;k ¼26½ 

 
[38:27] 

مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا باَطِلاً ذَلكَِ ظَنُّ الَّذِينَ كَفرَُوا فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا مِنَ النَّارِ            وَمَا خَلقَْناَ السَّ
[38:27] 

اور ہم نے آسمان اور زمين کو اور جو کچه ان کے بيچ ميں ہے بيکار تو پيدا نہيں کيا يہ تو ان   
   کا خيال ہے جو کافر ہيں پهرکافروں کے ليے ہلاکت ہے جو آگ ہے

[38:27] 
And We created not the heaven and the earth and all that is between them 
without purpose! That is the consideration of those who disbelieve! Then 
woe to those who disbelieve (in Islamic Monotheism) from the Fire!         
 
vkSj geus vkleku vkSj t+ehu vkSj tks pht+sa mu nksuksa ds njfE;ku gSa csdkj ugha 
iSnk fd;k ;s mu yksxksa dk [+;ky gS tks dkfQ+j gks cSBs rks tks yksx nkst+[k+ ds 
equfdj gSa mu ij vQ+lksl gS ¼27½ 

 
[38:28] 
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ارِ    الحَِاتِ كَالْمُفْسِدِينَ فيِ الأْرَْضِ أمَْ نجَْعَلُ الْمُتَّقيِنَ كَالْفجَُّ         أمَْ نجَْعَلُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[38:28] 

کيا ہم کرديں گے ان کو جو ايمان لائے اور نيک کام کيے ان کی طرح جو زمين ميں فساد   
   کرتے ہيں يا ہم پرہيز گاروں کو دبکاروں کی طرح کر ديں گے

[38:28] 
Shall We treat those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, as Mufsidoon (those who 
associate partners in worship with Allah and commit crimes) on earth? Or 
shall We treat the Muttaqoon (pious - see V.2] 2), as the Fujjar (criminals, 
disbelievers, wicked, etc)?ONT>         
 
D;k ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, mudks ge ¼mu 
yksxksa ds cjkcj½ dj nsa tks :, t+ehu esa Qlkn QSyk;k djrs gSa ;k ge ijgst+xkjksa 
dks fely cndkjksa ds cuk nsa ¼28½ 

 
[38:29] 

رَ أوُْلوُا الأْلَْباَبِ    بَّرُوا آياَتهِِ وَليِتَذََكَّ         كِتاَبٌ أنَزَلْناَهُ إلِيَْكَ مُباَرَكٌ لِّيدََّ
[38:29] 

ايک کتاب ہے جو ہم نے آپ کی طرف نازل کی بڑی برکت والی تاکہ وه اس کی آيتوں ميں   
   غور کريں اور تاکہ عقلمند نصحيت حاصل کريں

[38:29] 
(This is) a Book (the Quran) which We have sent down to you, full of 
blessings that they may ponder over its Verses, and that men of 
understanding may remember.         
 
¼,s jlwy½ fdrkc ¼dq+jku½ tks geus rqEgkjs ikl ukft+y dh gS ¼cM+h½ cjdr okyh gS 
rkfd yksx bldh vk;rksa esa x+kSj djsa vkSj rkfd vD+y okys ulhgr gkfly djsa ¼29½ 

 
 

[38:30] 
ابٌ            وَوَهبَْناَ لدَِاوُودَ سُليَْمَانَ نعِْمَ الْعَبُْد إنَِّهُ أوََّ

[38:30] 
    اور ہم نے داؤد کو سليمان عطا کيا کيسا اچها بنده تها بےشک وه رجوع کرنے والا تها  

[38:30] 
And to Dawood (David) We gave Sulaiman (Solomon). How excellent (a) 
slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!         
 
vkSj geus nkÅn dks lqyseku ¼lk csVk½ vrk fd;k ¼lqyseku Hkh½ D;k vPNs cUns Fks 
cs'kd og gekjh rjQ :tw djus okys Fks ¼30½ 

 [38:31] 
افنِاَتُ الْجِياَدُ            إذِْ عُرِضَ عَليَْهِ باِلْعَشِيِّ الصَّ

[38:31] 
    جب اس کے سامنے شام کے وقت تيز رو گهوڑے حاضر کيے گئے  
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[38:31] 
When there were displayed before him, in the afternoon, well trained horses 
of the highest breed (for Jihad (holy fighting in Allahs Cause)).         
 
bÙksQkd+u ,d nQ+k rhljs igj dks [k+kls ds vlhy ?kksM+s muds lkeus is'k fd, x, 
¼31½ 

 
 [38:32] 

        فقَاَلَ إنِِّي أحَْببَْتُ حُبَّ الْخَيْرِ عَن ذِكْرِ رَبِّي حَتَّى توََارَتْ باِلْحِجَابِ   
[38:32] 

 تو کہا ميں نے مال کی محبت کو ياد الہیٰ سے عزيز سمجها يہاں تک کہ آفتاب غروب ہو گيا  
[38:32] 
And he said  "Alas! I did love the good (these horses) instead of 
remembering my Lord (in my Asr prayer)" till the time was over, and (the 
sun) had hidden in the veil (of night).         
 
rks ns[kus esa my>s ds uokfQy esa nsj gks x;h tc ;kn vk;k rks cksys fd eSaus vius 
ijojfnxkj dh ;kn ij eky dh myQ+r dks rjthg nh ;gk¡ rd fd vkQ+rkc 
¼ex+fjc ds½ insZ esa Nqi x;k ¼32½ 

 
[38:33] 

وقِ وَالأْعَْناَقِ    وهاَ عَليََّ فطَفَقَِ مَسْحًا باِلسُّ         رُدُّ
[38:33] 

   ان کو ميرے پاس لوڻا لاؤ پس پنڈليوں اور گردنوں پر (تلوار) پهيرنے لگا  
[38:33] 
Then he said "Bring them (horses) back to me." Then he began to pass his 
hand over their legs and their necks (till the end of the display).         
 
¼rks cksys vPNk½ bu ?kksM+ksa dks esjs ikl okil ykvks ¼tc vk,½ rks ¼nsj ds d¶+Q+kjk 
esa½ ?kksM+ksa dh Vk¡xksa vkSj xnZuksa ij gkFk Qsj us yxs ¼33½ 

 
[38:34] 

        وَلقَدَْ فتَنََّا سُليَْمَانَ وَألَْقيَْناَ عَلىَ كُرْسِيِّهِ جَسَدًا ثمَُّ أنَاَبَ   
[38:34] 

     اور ہم نے سليمان کو آزمايا تها اور اس کی کرسی پر ايک دهڑ ڈال ديا تها پهر وه رجوع ہوا  
[38:34] 
And, indeed We did try Sulaiman (Solomon) and We placed on his throne 
Jasadan (a devil, so he lost his kingdom for a while) but he did return (to his 
throne and kingdom by the Grace of Allah and he did return) to Allah with 
obedience and in repentance.         
 
vkSj geus lqyseku dk bErsgku fy;k vkSj muds r[+r ij ,d cstku /kM+ ykdj 
fxjk fn;k fQj ¼lqyseku us esjh rjQ½ :tw dh ¼34½ 
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[38:35] 

نْ بعَْدِي إنَِّكَ أنَتَ الْوَهَّابُ            قاَلَ رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَهبَْ ليِ مُلْكًا لاَّ ينَبغَِي لأِحََدٍ مِّ
[38:35] 

کہا اے ميرے رب! مجهے معاف کر اور مجهے ايسی حکومت عنايت فرما کہ کسی کو ميرے   
    بعد شاياں نہ ہو بے شک تو بہت بڑا عنايت کرنے والا ہے

[38:35] 
He said  "My Lord! Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as 
shall not belong to any other after me  Verily, You are the Bestower."         
 
¼vkSj½ dgk ijojfnxkj eq>s c[+'k ns vkSj eq>s og eqYd vrk Qjek tks esjs ckn 
fdlh ds okLrs 'kk;k¡g u gks blesa rks 'kd ugha fd rw cM+k c[+'kus okyk gS ¼35½ 

 
[38:36] 

يحَ تجَْرِي بأِمَْرِهِ رُخَاءً حَيْثُ أصََابَ    رْناَ لهَُ الرِّ         فسََخَّ
[38:36] 

پهر ہم نے ہوا کو اس کے تابع کر ديا کہ وه اس کے حکم سے بڑی نرمی سے چلتی تهی جہاں   
   اسے پہنچنا ہوتا تها

[38:36] 
So, We subjected to him the wind, it blew gently to his order whithersoever 
he willed,         
 
rks geus gok dks mudk rkcs, dj fn;k fd tgk¡ og igq¡puk pkgrs Fks muds gqDe 
ds eqrkfcd+ /kheh pky pyrh Fkh ¼36½ 

 
[38:37] 

اصٍ    ياَطِينَ كُلَّ بنََّاءٍ وَغَوَّ         وَالشَّ
[38:37] 

     اور شيطان کو جو سب معمار اور غوطہ زن تهے  
[38:37] 
And also the Shayatin (devils) from the jinns (including) every kind of 
builder and diver,         
 
vkSj ¼blh rjg½ ftrus 'k;krhu ¼nso½ bekjr cukus okys vkSj x+ksrk yxkus okys Fks 
lcdks ¼rkcs, dj fn;k vkSj blds vykok½ ¼37½ 

 [38:38] 
نيِنَ فيِ الأْصَْفاَدِ            وَآخَرِينَ مُقرََّ

[38:38] 
    اور دوسروں کو جو زنجيروں ميں جکڑے ہوئے تهے  

[38:38] 
And also others bound in fetters.         
 
nwljs nsoksa dks Hkh tks t+at+hjksa esa tdM+s gq, Fks ¼38½ 
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[38:39] 

        هذََا عَطاَؤُناَ فاَمْننُْ أوَْ أمَْسِكْ بغَِيْرِ حِسَابٍ   
[38:39] 

      يہ ہماری بخشش ہے پس احسان کر يا اپنے پاس رکه کوئی حساب نہيں  
[38:39] 
(Saying of Allah to Sulaiman (Solomon))  "This is Our gift, so spend you or 
withhold, no account will be asked."         
 
,s lqyseku ;s gekjh csfglkc vrk gS cl ¼mls yksxksa dks nsdj½ ,glku djks ;k 
¼lc½ vius gh ikl j[kks ¼39½ 

 
[38:40] 

سُْنَ مَآبٍ            وَإنَِّ لهَُ عِندَناَ لزَُلْفىَ وَح
[38:40] 

 اور البتہ (سليمان) کے ليے ہمارے پاس مرتبہ اورعمده مقام ہے  
[38:40] 
And verily, he enjoyed a near access to Us, and a good final return 
(Paradise).         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd lqyseku dh gekjh ckjxkg esa dq+cZ o et+syr vkSj menk 
txg gS ¼40½ 

 
[38:41] 

يْطاَنُ بنِصُْبٍ وَعَذَابٍ    نيَِ الشَّ         وَاذْكُرْ عَبْدَناَ أيَُّوبَ إذِْ ناَدَى رَبَّهُ أنَِّي مَسَّ
[38:41] 

اور ہمارے بندے ايوب کو ياد کر جب اس نے اپنے رب کو پکارا کہ مجهے شيطان نے تکليف   
   اور عذاب پہنچايا ہے

[38:41] 
And remember Our slave Ayoob (Job), when he invoked his Lord (saying)  
"Verily! Shaitan (Satan) has touched me with distress (by losing my health) 
and torment (by losing my wealth)!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ gekjs ¼[k+kl½ cUns v¸;wc dks ;kn djks tc mUgksaus vius ijojfxkj ls 
Qfj;kn dh fd eq>dks 'kSrku us cgqr vt+h;r vkSj rdyhQ igq¡pk j[kh gS ¼41½ 

 
 

[38:42] 
        ارْكُضْ برِِجْلكَِ هذََا مُغْتسََلٌ باَرِدٌ وَشَرَابٌ   

[38:42] 
 اپنا پاؤں (زمين پر مار) يہ ڻهنڈا چشمہ نہانے اور پينے کو ہے  

[38:42] 
(Allah said to him)  "Strike the ground with your foot  This is a spring of 
water to wash in, cool and a (refreshing) drink."         
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rks geus dgk fd vius ik¡o ls ¼t+ehu dks½ Bqdjk nks vkSj p'ek fudkyk rks geus 
dgk ¼,s v¸;wc½ rqEgkjs ugkus vkSj ihus ds okLrs ;s BUMk ikuh ¼gkft+j½ gS ¼42½ 

 
 

[38:43] 
نَّا وَذِكْرَى لأِوُْليِ الأْلَْباَبِ    عَهمُْ رَحْمَةً مِّ         وَوَهبَْناَ لهَُ أهَْلهَُ وَمِثْلهَمُ مَّ

[38:43] 
اور ہم نے ان کو ان کے اہل و عيال اور کتنے ہی اور بهی اپنی مہربانی سے عنايت فرمائے   

   اور عقلمندوں کے ليے نصيحت ہے
[38:43] 
And We gave him (back) his family, and along with them the like thereof, as 
a Mercy from Us, and a Reminder for those who understand.         
 
vkSj geus mudks vkSj muds yM+ds okys vkSj muds lkFk mrus gh vkSj viuh [k+kl 
esgjckuh ls vrk fd, vkSj vD+yeanksa ds fy, bcjr o ulhgr ¼d+jkj nh½ ¼43½ 

 
[38:44] 

ابٌ            وَخُذْ بيِدَِكَ ضِغْثاً فاَضْرِب بِّهِ وَلاَ تحَْنثَْ إنَِّا وَجَدْناَهُ صَابرًِا نعِْمَ الْعَبُْد إنَِّهُ أوََّ
 

[38:44] 
اور اپنے ہاته ميں جهاڑو کا مڻها لے کر مارے اور قسم نہ توڑ بے شک ہم نے ايوب کو صابر   

 پايا وه بڑے اچهے بندے الله کی طرف رجوع کرنے والے تهے
[38:44] 
"And take in your hand a bundle of thin grass and strike therewith (your 
wife), and break not your oath . Truly! We found him patient. How excellent 
(a) slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!         
 
vkSj geus dgk ,s v¸;wc rqe vius gkFk ls lhadks dk eV~Bk yks ¼vkSj mlls viuh 
choh dks½ ekjks viuh d+le esa >wBs u cuks geus dgk v¸;wc dks ;d+huu lkfcj ik;k 
og D;k vPNs cUns Fks cs’kd og gekjh ckjxkg esa cM+s >qdus okys Fks ¼44½ 

 
 

[38:45] 
        وَاذْكُرْ عِباَدَناَ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ أوُْليِ الأْيَْدِي وَالأْبَْصَارِ   

[38:45] 
 اور ہمارے بندوں ابراهيم اور اسحاق اور يعقوب کو ياد کر جو ہاتهو ں اور آنکهوں والے تهے  

[38:45] 
And remember Our slaves, Ibrahim (Abraham), Ishaque (Isaac), and Yaqoob 
(Jacob), (all) owners of strength (in worshipping Us) and (also) of religious 
understanding.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ gekjs cUnksa esa bczkghe vkSj blgkd+ vkSj cs'kd og ¼gekjh ckjxkg esa½ 
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cM+s >qdus okys Fks vkSj ¼,s jlwy½ gekjs cUnksa esa bcjkghe vkSj blgkd+ vkSj ;kdw+c 
dks ;kn djks tks dqor vkSj clhjr okys Fks ¼45½ 

 
[38:46] 

        إنَِّا أخَْلصَْناَهمُ بخَِالصَِةٍ ذِكْرَى الدَّارِ   
[38:46] 

 بے شک ہم نے انہيں ايک خاص فضيلت دی يعنی ذکر آخرت کے ليے چن ليا تها  
[38:46] 
Verily, We did choose them by granting them (a good thing, i.e.) the 
remembrance of the home (in the Hereafter and they used to make the 
people remember it, and also they used to invite the people to obey Allah 
and to do good deeds for the Hereafter).         
 
geus mu yksxksa dsk ,d [k+kl flQr vk[k+sjr dh ;kn ls eqerkt+ fd;k Fkk ¼46½ 

 
 

[38:47] 
        وَإنَِّهمُْ عِندَناَ لمَِنَ الْمُصْطفَيَْنَ الأْخَْياَرِ   

[38:47] 
    اور بے شک وه ہمارے نزديک برگزيده بندوں ميں سے تهے  

[38:47] 
And they are with Us, verily, of the chosen and the best!         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd ;s yksx gekjh ckjxkg esa cjxqt+hnk vkSj usd yksxksa esa gSa 
¼47½ 

 
[38:48] 

نَ الأْخَْياَرِ            وَاذْكُرْ إسِْمَاعِيلَ وَالْيسََعَ وَذَا الْكِفْلِ وَكُلٌّ مِّ
[38:48] 

   اور اسماعيل اور اليسع اور ذوالکفل کو بهی ياد کر اور يہ سب نيک لوگو ں ميں سے تهے  
[38:48] 
And remember Ismail (Ishmael), AlYasaa (Elisha), and Dhul-Kifl (Isaiah), 
all are among the best.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ bLekbZy vkSj vy;lk vkSj tq+yfdQ+y dks ¼Hkh½ ;kn djks vkSj ¼;s½ 
lc usd cUnksa esa gSa ¼48½ 

 
[38:49] 

سُْنَ مَآبٍ            هذََا ذِكْرٌ وَإنَِّ للِْمُتَّقيِنَ لحَ
[38:49] 

     يہ نصيحت ہے اور بے شک پرہيز گاروں کے لئے اچها ڻهکانا ہے  
[38:49] 
This is a Reminder, and verily, for the Muttaqoon (pious and righteous 
persons - see V.2] 2) is a good final return (Paradise), -,         
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;s ,d ulhgr gS vkSj blesa 'kd ugha fd ijgst+xkjksa ds fy, ¼vk[k+sjr esa½ ;d+huh 
vPNh vkjkexkg gS ¼49½ 

 
[38:50] 

فتََّحَةً لَّهمُُ الأْبَْوَابُ            جَنَّاتِ عَدْنٍ مُّ
[38:50] 

   ہميشہ رہنے کے باغ ہيں ان کے لئے ان کے دروازے کهولے جائيں گے  
[38:50] 
Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), whose doors will be open for 
them, (It is said (in Tafsir At-Tabaree, Part  
            
¼;kfu½ ges'kk jgus ds ¼csfg'r ds½ lnkcgkj ckx+kr ftuds njokt+s muds fy, 
¼cjkcj½ [kqys gksxsa ¼50½ 

 
[38:51] 

        مُتَّكِئيِنَ فيِهاَ يدَْعُونَ فيِهاَ بفِاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ وَشَرَابٍ   
[38:51] 

   وہاں تکيہ لگا کر بيڻهيں گے وہاں بہت سے ميوے اور شراب طلب کريں گے  
[38:51] 
Therein they will recline; therein they will call for fruits in abundance and 
drinks;         
 
vkSj ;s yksx ogk¡ rfd;s yxk, gq, ¼pSu ls cSBs½ gksxsa ogk¡ ¼[kq+n~nkes csfg'r ls½ 
dljr ls esos vkSj 'kjkc e¡xok,¡xs ¼51½ 

 
[38:52] 

        وَعِندَهمُْ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ أتَْرَابٌ   
[38:52] 

   اور ان کے پاس نيچی نگاه والی ہم عمر عورتيں ہوں گی  
[38:52] 
And beside them will be chaste females (virgins) restraining their glances 
only for their husbands, (and) of equal ages.         
 
vkSj muds igyw esa uhph ut+jksa okyh ¼'kjehyh½ deflu chfo;k¡ gksxh ¼52½ 

 
[38:53] 

        هذََا مَا توُعَُدونَ ليِوَْمِ الْحِسَابِ   
[38:53] 

   يہی ہے جس کا تم سے حساب کے دن کے ليے وعده کيا جاتا ہے  
[38:53] 
This it is what you (Al-Muttaqoon - the pious) are promised for the Day of 
Reckoning!         
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¼eksfeuksa½ ;s og pht+ gSa ftudk fglkc ds fnu ¼d+;ker½ ds fy, rqels ok;nk fd;k 
tkrk gS ¼53½ 

 [38:54] 
        إنَِّ هذََا لرَِزْقنُاَ مَا لهَُ مِن نَّفاَدٍ   

[38:54] 
 بے شک يہ ہمارا رزق ہے جو کبهی ختم نہيں ہوگا  

[38:54] 
(It will be said to them)! Verily, this is Our Provision which will never 
finish;         
 
cs'kd ;s gekjh ¼nh gq;h½ jkst+h gS tks dHkh reke u gksxh ¼54½ 

 
[38:55] 

        هذََا وَإنَِّ للِطَّاغِينَ لشََرَّ مَآبٍ   
[38:55] 

 يہی بات ہے اور بے شک سرکشوں کے ليے برا ڻهکانا ہے  
[38:55] 
This is so! And for the Taghoon (transgressors, disobedient to Allah and His 
Messenger - disbelievers in the Oneness of Allah, criminals, etc.), will be an 
evil final return (Fire),         
             
;s ijgst+xkjksa dk ¼vUtke½ gS vkSj ljd'kksa dk rks ;d+huh cqjk fBdkuk gS ¼55½ 

 
[38:56] 

        جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمِهاَدُ   
[38:56] 

   يعنی دوزخ جس ميں وه گريں گے پس وه کيسی بری جگہ ہے  
[38:56] 
Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest!         
 
tgUuqe ftlesa mudks tkuk iM+sxk rks og D;k cqjk fBdkuk gS ¼56½ 

 
 

[38:57] 
        هذََا فلَْيذَُوقوُهُ حَمِيمٌ وَغَسَّاقٌ   

[38:57] 
 يہ ہے پهر وه اس کو چکهيں جو کهولتا ہوا پانی اور پيپ ہے  

[38:57] 
This is so! Then let them taste it, a boiling fluid and dirty wound discharges.         
 
;s [kkSyrk gqvk ikuh vkSj ihi vkSj bl rjg vuok vd+lke dh nwljh pht+s gSa ¼57½ 

 
 

[38:58] 
        وَآخَرُ مِن شَكْلهِِ أزَْوَاجٌ   
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[38:58] 
   اور اس کی شکل اور بهی کئی طرح کی چيزيں ہوں گی  

[38:58] 
And other torments of similar kind, all together!         
 
rks ;s yksx mUgha iM+s p[kk djsa ¼dqN yksxksa ds ckjs esa½ cM+ksa ls dgk tk,xk ¼58½ 

 
 

[38:59] 
عَكُمْ لاَ مَرْحَباً بهِِمْ إنَِّهمُْ صَالوُا النَّارِ    قْتحَِمٌ مَّ         هذََا فوَْجٌ مُّ

[38:59] 
يہ ايک جماعت ہے جو تمہارے ساته دوزخ ميں داخل ہونے والی ہے (متبوع کہيں گے) ان پر   

 خدا کی مار يہ بهی دوزخ ہی ميں آ رہے ہيں
[38:59] 
This is a troop entering with you (in Hell), no welcome for them! Verily, 
they shall burn in the Fire!         
 
;s ¼rqEgkjh psyksa dh½ QkSt Hkh rqEgkjs lkFk gh <w¡lh tk,xh mudk Hkyk u gks ;s lc 
Hkh nkst+[k+ dks tkus okys gSa ¼59 

[38:60] 
مْتمُُوهُ لنَاَ فبَئِْسَ الْقرََارُ            قاَلوُا بلَْ أنَتمُْ لاَ مَرْحَباً بكُِمْ أنَتمُْ قدََّ

[38:60] 
تابع ہونے والے) کہيں گے بلکہ تم پر خدا کی مار تم ہی تو اس بلا کو ہمارے سامنے لائے )  

   جو بہت ہی برا ڻهکانا ہے
[38:60] 
(The followers of the misleaders will say)  "Nay, you (too)! No welcome for 
you! It is you (misleaders) who brought this upon us (because you misled us 
in the world), so evil is this place to stay in!"         
 
rks psys dgsaxsa ¼ge D;ksa½ cfYd rqe ¼tgUuqeh gks½ rqEgkjk gh Hkyk u gks rks rqe gh 
yksxksa us rks bl ¼cyk½ ls gekjk lkeuk djk fn;k rks tgUuqe Hkh D;k cqjh txg gS 
¼60½ 

 
[38:61] 

مَ لنَاَ هذََا فزَِدْهُ عَذَاباً ضِعْفاً فيِ النَّارِ            قاَلوُا رَبَّناَ مَن قدََّ
[38:61] 

    تابع کہيں گے اے ہمارے رب! جو اس بلا کو آگے لايا اسے آگ ميں دگنا عذاب دے  
[38:61] 
They will say  "Our Lord! Whoever brought this upon us, add to him a 
double torment in the Fire!"         
 
¼fQj og½ vt+Z djsxsa ijojfnxkj ftl 'k[+l us gekjk bl ¼cyk½ ls lkeuk djk 
fn;k rks rw ml ij gels c<+dj tgUuqe esa nks xquk vt+kc dj ¼61½ 
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[38:62] 

نَ الأْشَْرَارِ    همُ مِّ دُُّ         وَقاَلوُا مَا لنَاَ لاَ نرََى رِجَالاً كُنَّا نعَ
[38:62] 

   اور کہيں گے کہ جن لوگوں کو ہم دنيا ميں برا سمجهتے تهے ہميں دکهائی کيوں نہيں ديتے  
[38:62] 
And they will say  "What is the matter with us that we see not men whom 
we used to count among the bad ones?"         
 
vkSj ¼fQj½ [kq+n Hkh dgsxsa gesa D;k gks x;k gS fd ge ftu yksxksa dks ¼nqfu;k esa½ 
'kjhj 'kqekj djrs Fks ge mudks ;gk¡ ¼nkst+[k+½ esa ugha ns[krs ¼62½ 

 
 

[38:63] 
        أتََّخَذْناَهمُْ سِخْرِياًّ أمَْ زَاغَتْ عَنْهمُُ الأْبَْصَارُ   

[38:63] 
 کيا ہم ان سے (ناحق) تمسخر کرتے تهے يا ان سے ہماری نگاہيں پهر گئی ہيں  

[38:63] 
Did we take them as an object of mockery, or have (our) eyes failed to 
perceive them?"         
 
D;k ge muls ¼ukgd+½ el[kjkiu djrs Fks ;k mudh rjQ ls ¼gekjh½ vk¡[ks iyV 
x;h gSa ¼63½ 

 [38:64] 
        إنَِّ ذَلكَِ لحََقٌّ تخََاصُمُ أهَْلِ النَّارِ   

[38:64] 
    بے شک يہ دوزخيوں کا آپس ميں جهگڑنا بالکل سچی بات ہے  

[38:64] 
Verily, that is the very truth, the mutual dispute of the people of the Fire!         
 
blesa 'kd ugha fd tgUuqfe;ksa dk ckge >xM+uk ;s fcYdqy ;d+huh Bhd gS ¼64½ 

 
 

[38:65] 
ُ الْوَاحُِد الْقهََّارُ            قلُْ إنَِّمَا أنَاَ مُنذِرٌ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهَّ

[38:65] 
کہہ دو ميں تو ايک ڈرانے والا ہوں اور الله کے سوا کوئی اور معبود نہيں ہے ايک ہے بڑا   

 غالب
[38:65] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a warner and there is no Ilah (God) 
except Allah (none has the right to be worshipped but Allah) the One, the 
Irresistible,         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks cl ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkus okyk gw¡ vkSj ;drk 
d+gkj [kq+nk ds flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha ¼65½ 

 
 

[38:66] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا الْعَزِيزُ الْغَفَّارُ            رَبُّ السَّ

[38:66] 
    آسمانوں اور زمين کا پرودگار اورجو کچه ان کے درميان ہے غالب بڑا معاف کرنے والا ہے  

[38:66] 
"The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the All-
Mighty, the Oft-Forgiving."         
 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk vkSj tks pht+s mu nksuksa ds njfe;ku gSa ¼lcdk½ 
ijojfnxkj x+kfyc cM+k c[+'kus okyk gS ¼66½ 

 
 

[38:67] 
        قلُْ هوَُ نبَأٌَ عَظِيمٌ   

[38:67] 
 کہہ دو يہ ايک بڑی خبر ہے  

[38:67] 
Say  "That (this Quran) is a great news,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ;s ¼d+;ker½ ,d cgqr cM+k okfd+;k gS ¼67½ 

 
 

[38:68] 
        أنَتمُْ عَنْهُ مُعْرِضُونَ   

[38:68] 
   تم اس سے منہ پهيرنے والے ہو  

[38:68] 
"From which you turn away!         
 
ftlls rqe yksx ¼[+okgek[+okg½ eq¡g Qsjrs gks ¼68½ 
 

[38:69] 
        مَا كَانَ ليَِ مِنْ عِلْمٍ باِلْمَلإَِ الأْعَْلىَ إذِْ يخَْتصَِمُونَ   

[38:69] 
 مجهے فرشتو ں کے متعلق کوئی علم نہيں تها جب کہ وه جهگڑ رہے تهے  

[38:69] 
"I had no knowledge of the chiefs (angels) on high when they were disputing 
and discussing (about the creation of Adam).         
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vkye ckyk ds jgus okys ¼Qfj'rs½ tc okge cgl djrs Fks mldh eq>s Hkh [k+cj u 
Fkh ¼69½ 

 
[38:70] 

بيِنٌ            إنِ يوُحَى إلِيََّ إلاَِّ أنََّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ
[38:70] 

   مجهے تو يہی وحی کيا گيا ہے کہ ميں تمہيں صاف صاف ڈراؤں  
[38:70] 
"Only this has been inspired to me, that I am a plain warner."         
 
esjs ikl rks cl ogh dh x;h gS fd eSa ¼[kq+nk ds vt+kc ls½ lkQ&lkQ Mjkus okyk 
gw¡ ¼70½ 

 
[38:71] 

        إذِْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلاَئكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ بشََرًا مِن طِينٍ   
[38:71] 

 جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا کہ ميں ايک انسان مڻی سے بنانے والا ہوں  
[38:71] 
(Remember) when your Lord said to the angels  "Truly, I am going to create 
man from clay".         
 
¼og cgl ;s Fkh fd½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us Qfj'rksa ls dgk fd eSa xhyh feêh ls 
,d vkneh cukus okyk gw¡ ¼71½ 

 [38:72] 
وحِي فقَعَُوا لهَُ سَاجِدِينَ    يْتهُُ وَنفَخَْتُ فيِهِ مِن رُّ         فإَذَِا سَوَّ

[38:72] 
پهرجب ميں اسے پورے طور پر بنا لوں اور اس ميں اپنی رو ح پهونک دوں تو اس کے ليے   

   سجده ميں گر پڑنا
[38:72] 
So when I have fashioned him and breathed into him (his) soul created by 
Me, then you fall down prostrate to him."         
 
rks tc eSa mldks nq:Lr dj yw¡ vkSj blesa viuh ¼iSnk½ dh gq;h :g Qw¡d nks rks 
rqe lc ds lc mlds lkeus ltns esa fxj iM+uk ¼72½  

 
[38:73] 

        فسََجَدَ الْمَلاَئكَِةُ كُلُّهمُْ أجَْمَعُونَ   
[38:73] 

    پهر سب کے سب فرشتوں نے سجده کيا  
[38:73] 
So the angels prostrated themselves, all of them          
 
rks lc ds lc dqy Qfj'rksa us ltnk fd;k ¼73½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[38:74] 

        إلاَِّ إبِْليِسَ اسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ   
[38:74] 

   مگر ابليس نے نہ کيا تکبر کيا اور کافروں ميں سے ہو گيا  
[38:74] 
Except Iblees (Satan) he was proud and was one of the disbelievers.         
 
exj ¼,d½ bcyhl us fd og 'ks[k+h esa vk x;k vkSj dkfQjksa esa gks x;k ¼74½ 

 
[38:75] 

دَُ لمَِا خَلقَْتُ بيِدََيَّ أسَْتكَْبرَْتَ أمَْ كُنتَ مِنَ الْعَاليِنَ            قاَلَ ياَ إبِْليِسُ مَا مَنعََكَ أنَ تسَْج
[38:75] 

فرمايا اے ابليس! تمہيں اس کےے سجده کرنے سے کس نے منع کيا جسے ميں نے اپنے   
    ہاتهوں سے بنايا کيا تو نے تکبر کيا يا تو بڑوں ميں سے تها

[38:75] 
(Allah) said  "O Iblees (Satan)! What prevents you from prostrating yourself 
to one whom I have created with Both My Hands. Are you too proud (to fall 
prostrate to Adam) or are you one of the high exalted?"         
 
[k+qnk us ¼bcyhl ls½ Qjek;k fd ,s bcyhl ftl pht+ dks eSaus viuh [k+kl dq+njr 
ls iSnk fd;k ¼Hkyk½ mldks ltnk djus ls rq>s fdlh us jksdk D;k rwus rd+Ccqj 
fd;k ;k okdbZ rw cM+s njts okysa esa gS ¼75½ 

 
[38:76] 

نْهُ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَُ مِن طِينٍ            قاَلَ أنَاَ خَيْرٌ مِّ
[38:76] 

    اس نے عرض کی ميں اس سے بہتر ہوں مجهے تو نے آگ سے بنايااور اسے مڻی سے بنايا  
[38:76] 
(Iblees (Satan)) said  "I am better than he, You created me from fire, and 
You created him from clay."         
 
bcyhl cksy mBk fd eSa mlls csgrj gw¡ rwus eq>s vkx ls iSnk fd;k vkSj bldks rwus 
xhyh feêh ls iSnk fd;k ¼76½ 

 
[38:77] 

        قاَلَ فاَخْرُجْ مِنْهاَ فإَنَِّكَ رَجِيمٌ   
[38:77] 

 فرمايا پهر تو يہاں سے نکل جاکيوں نکہ تو رانده گيا ہے  
[38:77] 
(Allah) said  "Then get out from here, for verily, you are outcast.         
 
¼dgk¡ vkx dgk¡ feêh½ [kq+nk us Qjek;k fd rw ;gk¡ ls fudy ¼nwj gks½ rw ;d+huh 
ejnwn gS ¼77½ 
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 [38:78] 

ينِ            وَإنَِّ عَليَْكَ لعَْنتَيِ إلِىَ يوَْمِ الدِّ
[38:78] 

    اور تجه پر قيامت تک ميری لعنت ہے  
[38:78] 
"And verily!, My Curse is on you till the Day of Recompense."         
 
vkSj rq> ij jkst+ tt+k ¼d+;ker½ rd esjh fQVdkj iM+k djsxh ¼78½ 

 
 

[38:79] 
        قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ   

[38:79] 
   عرض کی اے ميرے رب! پهر مجهے مردوں کے زنده ہونے تک مہلت دے  

[38:79] 
(Iblees (Satan)) said  "My Lord! Give me then respite till the Day the (dead) 
are resurrected."         
 
'kSrku us vt+Z dh ijojfnxkj rw eq>s ml fnu rd dh eksgyr vrk dj ftlesa lc 
yksx ¼nksckjk½ mBk [kM+s fd, tk;asxs ¼79½ 

 [38:80] 
        قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمُنظَرِينَ   

[38:80] 
     فرمايا پس تمہيں مہلت ہے  

[38:80] 
(Allah) said  "Verily! You are of those allowed respite         
      
Qjek;k rq>s ,d oD+r eqv¸;u ds fnu rd dh eksgyr nh x;h ¼80½ 

 
[38:81] 

        إلِىَ يوَْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلوُمِ   
[38:81] 

   وقت معين کے دن تک  
[38:81] 
"Till the Day of the time appointed."         
 
og cksyk rsjh gh bT+t+r o tyky dh d+le ¼81½ 

 
[38:82] 

تكَِ لأَغُْوِينََّهمُْ أجَْمَعِينَ            قاَلَ فبَعِِزَّ
[38:82] 

   عرض کی تيری عز ت کی قسم! ميں ان سب کو گمراه کر دوں گا  
[38:82] 
(Iblees (Satan)) said  "By Your Might, then I will surely mislead them all,         
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muesa ls rsjs [k+kfyl cUnksa ds flok lc ds lc dks t+:j xqejkg d:¡xk ¼82½ 

 
 

[38:83] 
        إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهمُُ الْمُخْلصَِينَ   

[38:83] 
   مگر ان ميں جو تيرے خالص بندے ہوں گے  

[38:83] 
"Except Your chosen slaves amongst them (faithful, obedient, true believers 
of Islamic Monotheism)."         
 
[kq+nk us Qjek;k rks ¼ge Hkh½ gd+ ckr ¼dgs nsrs gSa½ ¼83½ 

 
[38:84] 

        قاَلَ فاَلْحَقُّ وَالْحَقَّ أقَوُلُ   
[38:84] 

   فرمايا حق بات يہ ہے اور ميں حق ہی کہا کرتا ہوں  
[38:84] 
(Allah) said  "The Truth is, and the Truth I say,         
 
vkSj eSa rks gd+ gh dgk djrk gw¡ ¼84½ 

 
 

[38:85] 
        لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكَ وَمِمَّن تبَعَِكَ مِنْهمُْ أجَْمَعِينَ   

[38:85] 
   ميں تجه سے اوران ميں سے جو تيرے تابع ہوں گے سب سے جہنم بهر دوں گا  

[38:85] 
That I will fill Hell with you (Iblees (Satan)) and those of them (mankind) 
that follow you, together."         
 
fd eSa rq>ls vkSj tks yksx rsjh rkcsnkjh djsaxs mu lc ls tgUuqe dks t+:j Hk:¡xk 
¼85½ 

 
[38:86] 

        قلُْ مَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمُتكََلِّفيِنَ   
[38:86] 

 کہہ دو ميں اس پر تم سے کوئی مزدوری نہيں مانگتا اور نہ ميں تکلف کرنے والوں ميں ہوں  
[38:86] 
Say (O Muhammad SAW)  "No wage do I ask of you for this (the Quran), 
nor am I one of the Mutakallifoon (those who pretend and fabricate things 
which do not exist).         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks rqels u bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ dh et+nwjh ek¡xrk 
gw¡ vkSj u eSa ¼>wB ewB½ cukoV djus okyk gw¡ ¼86½ 

 
[38:87] 

        إنِْ هوَُ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[38:87] 

   يہ قرآن تو تمام جہان کے ليے نصيحت ہے  
[38:87] 
"It (this Quran) is only a Reminder for all the Alameen (mankind and jinns).         
 
;s ¼d+qjku½ rks cl lkjs tgk¡u ds fy, ulhgr gS ¼87½ 

 [38:88] 
        وَلتَعَْلمَُنَّ نبَأَهَُ بعَْدَ حِينٍ   

[38:88] 
 اور تم کچه مدت کے بعد اس کا حال ضرور جان لوگے  

[38:88] 
"And you shall certainly know the truth of it after a while."         
 
vkSj dqN fnuksa ckn rqedks bldh gd+hdr ekywe gks tk,xh ¼88½ 

 
 

The Troops    سورة الزمر 
Az-Zumar | 75 verses |  Sura no.39| Makkah 

   
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[39:1] 
ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَزِيلُ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ

[39:1] 
   يہ کتاب الله کی طرف سے نازل کی گئی ہے جو غالب حکمت والا ہے  

[39:1] 
The revelation of this Book (the Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
¼bl½ fdrkc ¼d+qjku½ dk ukft+y djuk ml [kq+nk dh ckjxkg ls gS tks ¼lc ij½ 
x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[39:2] 

ينَ    َ مُخْلصًِا لَّهُ الدِّ         إنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ فاَعْبدُِ اللهَّ
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[39:2] 
بے شک ہم نے يہ کتاب ڻهيک طور پر آپ کی طرف نازل کی ہے پس تو خالص الله ہی کی   

 فرمانبرداری مدِ نظر رکه کر اسی کی عبادت کر
[39:2] 
Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad SAW) in truth  
So worship Allah (Alone) by doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only, (and not to show-off, and not to set up rivals with Him in worship).         
 
¼,s jlwy½ geus fdrkc ¼dq+jku½ dks fcYdqy Bhd ukft+y fd;k gS rks rqe bcknr dks 
mlh ds fy, fujk [kqjk djds [kq+nk dh cUnxh fd;k djks ¼2½ 

 
[39:3] 

َ يحَْكُمُ    ِ زُلْفىَ إنَِّ اللهَّ ُبوناَ إلِىَ اللهَّ ينُ الْخَالصُِ وَالَّذِينَ اتَّخَذُوا مِن دُونهِِ أوَْليِاَءَ مَا نعَْبُدُهمُْ إلاَِّ ليِقُرَِّ ِ الدِّ لالہ لَِّ
َ لاَ يهَْدِي مَنْ هوَُ كَاذِبٌ كَفَّارٌ          بيَْنهَمُْ فيِ مَا همُْ فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ إنَِّ اللهَّ

[39:3] 
خبردار! خالص فرمانبرداری الله ہی کے ليے ہے جنہوں نے اس کے سوا اور کارساز بنا ليے   
ہيں ہم ان کی عبادت نہيں کرتے مگر اس ليے کہ وه ہميں الله سے قريب کر ديں بے شک الله ان 
کے درميان ان باتوں ميں فيصلہ کرے گا جن ميں وه اختلاف کرتےتهے بے شک الله اسے ہدايت 

   نہيں کرتا جو جهوڻا ناشکرگزار ہو
 
[39:3] 
Surely, the religion (i.e. the worship and the obedience) is for Allah only. 
And those who take Auliya (protectors and helpers) besides Him (say)  "We 
worship them only that they may bring us near to Allah." Verily, Allah will 
judge between them concerning that wherein they differ. Truly, Allah guides 
not him who is a liar, and a disbeliever.         
        
vkxkg jgks fd bcknr rks [k+kl [kq+nk gh ds fy, gS vkSj ftu yksxksa us [kq+nk ds 
flok ¼vkSjksa dks viuk½ ljijLr cuk j[kk gS vkSj dgrs gSa fd ge rks mudh 
ijlfr'k flQ+Z blfy, djrs gSa fd ;s yksx [kq+nk dh ckjxkg esa gekjk rd+jZc c<+k 
nsxsa blesa 'kd ugha fd ftl ckr esa ;s yksx >xM+rs gSa ¼d+;ker ds fnu½ [kq+nk 
muds njfE;ku blesa QS+lyk dj nsxk cs'kd [kq+nk >wBs uk'kqØs dks eaft+ys ed+lwn 
rd ugha igq¡pk;k djrk ¼3½ 

 
[39:4] 

ُ الْوَاحُِد الْقهََّارُ    ا يخَْلقُُ مَا يشََاءُ سُبْحَانهَُ هوَُ اللهَّ صْطفَىَ مِمَّ ُ أنَْ يتََّخِذَ وَلدًَا لاَّ         لوَْ أرََادَ اللهَّ
[39:4] 

اگر الله چاہتا کہ کسی کو فرزند بنائے تواپنی مخلوقات ميں سے جسے چاہتا چن ليتا وه پاک ہے   
   وه الله ايک بڑا غالب ہے

[39:4] 
Had Allah willed to take a son (or offspring or children), He could have 
chosen whom He pleased out of those whom He created. But glory be to 
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Him! (He is above such things). He is Allah, the One, the Irresistible.         
            
vxj [kq+nk fdlh dks ¼viuk½ csVk cukuk pkgrk rks vius e[k+ywd+kr esa ls ftls 
pkgrk eqUrf[kc dj ysrk ¼exj½ og rks mlls ikd o ikdht+k gS og rks ;drk cM+k 
t+cjnLr vYykg gS ¼4½ 

 
[39:5] 

رَ الشَّمْسَ    رُ النَّهاَرَ عَلىَ اللَّيْلِ وَسَخَّ رُ اللَّيْلَ عَلىَ النَّهاَرِ وَيكَُوِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ يكَُوِّ خَلقََ السَّ
سَُمًّى ألاََ هوَُ الْعَزِيزُ الْغَفَّارُ          وَالْقمََرَ كُلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ م

[39:5] 
اس نے آسمانوں اور زمين کو حکمت سے پيدا کيا وه رات کو دن پر لپيٹ ديتا ہے اور دن کو   

رات پر لپيٹ ديتا ہے اور اس نے سورج اور چاند کو تابع کر ديا ہے ہر ايک وقت مقرر تک چل 
 رہا ہے خبرادار! وہی غالب بخشنے والا ہے

[39:5] 
He has created the heavens and the earth with truth. He makes the night to 
go in the day and makes the day to go in the night. And He has subjected the 
sun and the moon. Each running (on a fixed course) for an appointed term. 
Verily, He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving.         
             
mlh us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks ctk ¼nq:Lr½ iSnk fd;k ogh jkr dks fnu ij 
Åij rys yisVrk gS vkSj ogh fnu dks jkr ij rg c rg yisVrk gS vkSj mlh us 
vkQrkc vkSj egrkc dks vius cl esa dj fy;k gS fd ;s lcds lc vius ¼vius½ 
eqd+jjZ oD+r pyrs jgsxsa vkxkg jgks fd ogh x+kfyc cM+k c[+'kus okyk gS ¼5½ 

 
[39:6] 

نَ الأْنَْعَامِ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ يخَْلقُكُُمْ فيِ ُبطوُنِ    ن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ ثمَُّ جَعَلَ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَأنَزَلَ لكَُم مِّ خَلقَكَُم مِّ
ُ رَبُّكُمْ لهَُ الْمُلْكُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ فأَنََّى تصُْرَفوُنَ  هاَتكُِمْ خَلْقاً مِن بعَْدِ خَلْقٍ فيِ ظلُمَُاتٍ ثلاََثٍ ذَلكُِمُ اللهَّ         أمَُّ

[39:6] 
اس نے تمہيں ايک جان سے پيدا کيا پهر اس نے اس سے اس کی بيوی بنائی اور تمہارے ليے   
آڻه نر اور ماده چارپايوں کے پيدا کيے وه تمہيں تمہاری ماؤں کے پيڻوں ميں ايک کيفيت کے 

بعد دوسری کيفيت پر تين اندهيروں ميں بناتا ہے يہی الله تمہارا رب ہے اسی کی بادشاہی ہے اس 
 کے سوا کوئی معبود نہيں پس تم کہاں پهرے جا رہے ہو

[39:6] 
He created you (all) from a single person (Adam); then made from him his 
wife (Hawwa (Eve)). And He has sent down for you of cattle eight pairs (of 
the sheep, two, male and female; of the goats, two, male and female; of the 
oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and female). He 
creates you in the wombs of your mothers, creation after creation in three 
veils of darkness, such is Allah your Lord. His is the kingdom, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are you 
turned away?         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

             
mlh us rqe lcdks ,d gh 'k[+l ls iSnk fd;k fQj ml ¼dh ckd+h feêh½ ls mldh 
chch ¼gkSOok½ dks iSnk fd;k vkSj mlh us rqEgkjs fy, vkB fd+Le ds pkjik, iSnk 
fd, ogh rqedks rqEgkjh ek¡vksa ds isV esa ,d fd+Le dh iSnkb'k ds ckn nwljh fd+Le 
¼uqRQs tek gqvk [kw+u yksFkM+k½ dh iSnkb'k ls rsgjs rsgjs v¡/ksjksa ¼isV½ jge vkSj f>Yyh 
esa iSnk djrk gS ogh vYykg rqEgkjk ijojfnxkj gS mlh dh ckn'kkgh gS mlds flok 
ekcwn ugha rks rqe yksx dgk¡ fQjs tkrs gks ¼6½ 

 
[39:7] 

َ غَنيٌِّ عَنكُمْ وَلاَ يرَْضَى لعِِباَدِهِ الْكُفْرَ وَإنِ تشَْكُرُوا يرَْضَهُ لكَُمْ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ    إنِ تكَْفرُُوا فإَنَِّ اللهَّ
ُدورِ  رْجِعُكُمْ فيَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ إنَِّهُ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ         أخُْرَى ثمَُّ إلِىَ رَبِّكُم مَّ

[39:7] 
اگر تم انکار کرو تو بے شک الله تم سے بے نياز ہے اور وه اپنے بندوں کے ليے کفر کو پسند   
نہيں کرتا اور اگر تم شکر کرو تو وه اسے تمہارے ليے پسند کرتا ہے اور کوئی بوجه اڻهانے 
والا دوسرے کا بوجه نہيں اڻهائے گا پهر اپنے رب ہی کی طرف تمہيں لوٹ کر جانا ہے سو وه 

 تمہيں بتا دے گا جو کچه تم کرتے رہے ہو بے شک وه سينوں کے بهيد جاننے والا ہے
[39:7] 
If you disbelieve, then verily, Allah is not in need of you, He likes not 
disbelief for His slaves. And if you are grateful (by being believers), He is 
pleased therewith for you. No bearer of burdens shall bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return, so He will inform you what you 
used to do. Verily, He is the All-Knower of that which is in (mens) breasts.         
             
vxj rqeus mldh uk'kqØh dh rks ¼;kn j[kks fd½ [kq+nk rqels fcYdqy csijokg gS 
vkSj vius cUnksa ls dqÝ vkSj uk'kqØh dks ilUn ugha djrk vkSj vxj rqe 'kqØ 
djksxs rks og mldks rqEgkjs okLrs ilUn djrk gS vkSj ¼d+;ker esa½ dksbZ fdlh ¼ds 
xqukg½ dk cks> ¼viuh xnZu ij½ ugha mBk,xk fQj rqedks vius ijojfnxkj dh 
rjQ ykSVuk gS rks ¼nqfu;k esa½ tks dqN ¼Hkyk cqjk½ djrs Fks og rqEgsa crk nsxk og 
;d+huu fnyksa ds jkt+ ¼rd½ ls [kw+c okfd+Q gS ¼7½ 

 
[39:8] 

نْهُ نسَِيَ مَا كَانَ يدَْعُو إلِيَْهِ مِن قبَْلُ    لهَُ نعِْمَةً مِّ نسَانَ ضُرٌّ دَعَا رَبَّهُ مُنيِباً إلِيَْهِ ثمَُّ إذَِا خَوَّ وَإذَِا مَسَّ الإِْ
ِ أنَدَادًا لِّيضُِلَّ عَن سَبيِلهِِ قلُْ تمََتَّعْ بكُِفْرِكَ قلَيِلاً إنَِّكَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِ          جَعَلَلہ لَِّ

[39:8] 
اور جب انسان کو تکليف پہنچتی ہے تو اپنے رب کواس کی طرف رجوع کر کے پکارتا ہے   
پهر جب وه اسے کوئی نعمت اپنی طرف سے عطا کرتا ہے تو جس کے ليے پہلے پکارتا تها 
اسے بهول جاتا ہے اور اس کے ليے شريک بناتا ہے تاکہ اس کی راه سے گمراه کرے کہہ دو 

 اپنے کفر ميں تهوڑی مدت فائد ه اڻها لے بے شک تو دوزخيوں ميں سے ہے
[39:8] 
And when some hurt touches man, he cries to his Lord (Allah Alone), 
turning to Him in repentance, but when He bestows a favour upon him from 
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Himself, he forgets that for which he cried for before, and he sets up rivals to 
Allah, in order to mislead others from His Path. Say  "Take pleasure in your 
disbelief for a while  surely, you are (one) of the dwellers of the Fire!"         
             
vkSj vkneh ¼dh gkyr rks ;s gS fd½ tc mldks dksbZ rdyhQ igq¡prh gS rks mlh 
dh rjQ :tw djds vius ijojfnxkj ls nqvk djrk gS ¼exj½ fQj tc [kq+nk viuh 
rjQ ls mls usver vrk Q+jek nsrk gS rks ftl dke ds fy, igys mlls nqvk 
djrk Fkk mls Hkqyk nsrk gS vkSj cfYd [kq+nk dk 'kjhd cukus yxrk gS rkfd ¼ml 
t+fj, ls vkSj yksxksa dks Hkh½ mldh jkg ls xqejkg dj ns ¼,s jlwy ,sls 'k[+l ls½ 
dg nks fd FkksM+s fnuksa vkSj vius dqÝ ¼dh gkyr½ esa pSu dj yks ¼vkf[k+j½ rw ;d+huh 
tgUuqfe;ksa esa gksxk ¼8½ 

 
[39:9] 

نْ هوَُ قاَنتٌِ آناَءَ اللَّيْلِ سَاجِدًا وَقاَئمًِا يحَْذَرُ الآْخِرَةَ وَيرَْجُو رَحْمَةَ رَبِّهِ قلُْ هلَْ يسَْتوَِي الَّذِينَ يعَْلمَُونَ    أمََّ
رُ أوُْلوُا الأْلَْباَبِ          وَالَّذِينَ لاَ يعَْلمَُونَ إنَِّمَا يتَذََكَّ

[39:9] 
کيا کافر بہتر ہے) يا وه جو رات کے اوقات ميں سجده اور قيام کی حالت ميں عبادت کر رہا ہو )  
آخرت سے ڈر رہا ہو اور اپنے رب کی رحمت کی اميد کر رہا ہو کہہ دو کيا علم والے اور بے 

 علم برابر ہو سکتے ہيں سمجهتے وہی ہيں جو عقل والے ہيں
[39:9] 
Is one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing (in prayer) 
during the hours of the night, fearing the Hereafter and hoping for the Mercy 
of his Lord (like one who disbelieves)? Say  "Are those who know equal to 
those who know not?" It is only men of understanding who will remember 
(i.e. get a lesson from Allahs Signs and Verses).         
             
D;k tks 'k[+l jkr ds vod+kr esa ltnk djds vkSj [kM+s&[kM+s ¼[kq+nk dh½ bcknr 
djrk gks vkSj vk[k+sjr ls Mjrk gks vius ijojfnxkj dh jger dk mEehnokj gks 
¼uk'kqØs½ dkfQj ds cjkcj gks ldrk gS ¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd Hkyk dgha tkuus 
okys vkSj u tkuusokys yksx cjkcj gks ldrs gSa ¼exj½ ulhgr bcjrsa rks cl 
vD+yeUn gh yksx ekurs gSa ¼9½ 

 
[39:10] 

ِ وَاسِعَةٌ إنَِّمَا يوَُفَّى    نْياَ حَسَنةٌَ وَأرَْضُ اللهَّ قلُْ ياَ عِباَدِ الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا رَبَّكُمْ للَِّذِينَ أحَْسَنوُا فيِ هذَِهِ الدُّ
ابرُِونَ أجَْرَهمُ بغَِيْرِ حِسَابٍ          الصَّ

[39:10] 
کہہ دو اے ميرے بندو جو ايمان لائےہو اپنے رب سے ڈرو ان کے ليے جنهوں نے اس دنيا   

ميں نيکی کی ہے اچها دبلہ ہے اور الله کی زمين کشاده ہے بے شک صبر کرنے والوں کو ان کا 
    اجر بے حساب ديا جائے گا

[39:10] 
Say (O Muhammad SAW)  "O My slaves who believe (in the Oneness of 
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Allah Islamic Monotheism), be afraid of your Lord (Allah) and keep your 
duty to Him. Good is (the reward) for those who do good in this world, and 
Allahs earth is spacious (so if you cannot worship Allah at a place, then go 
to another)! Only those who are patient shall receive their rewards in full, 
without reckoning."         
           
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjs bZekunkj cUnksa vius ijojfnxkj ¼gh½ ls Mjrs jgks 
¼D;ksafd½ ftu yksxksa us bl nqfu;k esa usdh dh mUgha ds fy, ¼vk[k+sjr esa½ HkykbZ gS 
vkSj [kq+nk dh t+ehu rks dq'kknk gS ¼tgk¡ bcknr u dj ldks mls NksM+ nks½ lcz 
djus okyksa gh dh rks mudk Hkjiwj csfglkc cnyk fn;k tk,xk ¼10½ 

 
 [39:11] 

ينَ    َ مُخْلصًِا لَّهُ الدِّ         قلُْ إنِِّي أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ اللهَّ
[39:11] 

کہہ دو مجهے حکم ہوا ہے کہ ميں الله کی اس طرح عبادت کروں کہ عبادت کو اس کے ليے   
   خاص رکهوں

[39:11] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, I am commanded to worship Allah 
(Alone) by obeying Him and doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only and not to show off, and not to set up rivals with Him in worship;         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd eSa bcknr dks mlds 
fy, [k+kl djds [kq+nk gh dh cUnxh djks ¼11½ 

 
[39:12] 

سُْلمِِينَ    لَ الْم         وَأمُِرْتُ لأِنَْ أكَُونَ أوََّ
[39:12] 

 اور مجهے يہ بهی حکم ہوا ہے کہ ميں سب سے پہلا فرمانبردار بنوں  
 
[39:12] 
"And I am commanded (this) in order that I may be the first of those who 
submit themselves to Allah (in Islam) as Muslims."         
             
vkSj eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd eSa lcls igy eqlyeku gw¡ ¼12½ 

 
[39:13] 

        قلُْ إنِِّي أخََافُ إنِْ عَصَيْتُ رَبِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   
[39:13] 

   کہہ دو ميں بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں اگر اپنے رب کی نافرمانی کروں  
[39:13] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, if I disobey my Lord, I am afraid of the 
torment of a great Day."         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh ukQjekuh d:¡ rks eSa ,d 
cM+h ¼l[+r½ fnu ¼d+;ker½ ds vt+kc ls Mjrk gw¡ ¼13½ 

 
[39:14] 

َ أعَْبُدُ مُخْلصًِا لَّهُ دِينيِ           قلُِ اللهَّ
[39:14] 

   کہہ دو ميں خالص الله ہی کی اطاعت کرتے ہوئے اس کی عبادت کر تا ہوں  
[39:14] 
Say (O Muhammad SAW) "Allah Alone I worship by doing religious deeds 
sincerely for His sake only and not to show-off, and not to set up rivals with 
Him in worship."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa viuh bcknr dks mlh ds okLrs [k+kfyl djds [kq+nk gh 
dh cUnxh djrk gw¡ ¼vc jgs rqe½ rks mlds flok ftldks pkgks iwtks ¼14½ 

 
[39:15] 

ن دُونهِِ قلُْ إنَِّ الْخَاسِرِينَ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَفسَُهمُْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاََ ذَلكَِ هوَُ    فاَعْبُدُوا مَا شِئْتمُ مِّ
سُْرَانُ الْمُبيِنُ          الْخ

[39:15] 
پهر تم اس کے سوا جس کی چاہو عبادت کرو کہہ دو خساره اڻهانے والے وه ہيں جنہوں نے   
اپنے جان اور اپنے گهر والوں کو قيامت کے روز خساره ميں ڈال ديا ياد رکهو! يہ صريح 

 خساره ہے
[39:15] 
So worship what you like besides Him. Say (O Muhammad SAW)  "The 
losers are those who will lose themselves and their families on the Day of 
Resurrection. Verily, that will be a manifest loss!"         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd fQy gd+hd+r ?kkVs esa ogh yksx gSa ftUgksaus viuk vkSj 
vius yM+ds okyksa dk d+;ker ds fnu ?kkVk fd;k vkxkg jgks fd ljhgh ¼[kqYye 
[kqYyk½ ?kkVk ;gh gS fd muds fy, muds Åij ls vkx gh ds vks<+us gksxsa ¼15½ 

 
[39:16] 

ُ بهِِ عِباَدَهُ ياَ عِباَدِ فاَتَّقوُنِ    فُ اللهَّ نَ النَّارِ وَمِن تحَْتهِِمْ ظلُلٌَ ذَلكَِ يخَُوِّ ن فوَْقهِِمْ ظلُلٌَ مِّ         لهَمُ مِّ
[39:16] 

ان کے اوپر بهی آگ کے سائبان ہوں گے اور ان کے نيچے بهی سائبان ہوں گے يہی بات ہے   
     ا اک  لہل اپنے بندوں کو خوف دلاتا ہے کہ اے ميرے بندو! مجه سے ڈرتے رہو

[39:16] 
They shall have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) 
beneath them; with this Allah does frighten His slaves  "O My slaves, 
therefore fear Me!"         
          



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj muds uhps Hkh ¼vkx gh ds½ fcNkSus ;s og vt+kc gS ftlls [kq+nk vius cUnksa dks 
Mjkrk gS rks ,s esjs cUnksa eq>h ls Mjrs jgks ¼16½ 

 
[39:17] 

رْ عِباَدِ    ِ لهَمُُ الْبشُْرَى فبَشَِّ         وَالَّذِينَ اجْتنَبَوُا الطَّاغُوتَ أنَ يعَْبُدُوهاَ وَأنَاَُبوا إلِىَ اللهَّ
[39:17] 

اور جو لوگ شيطانوں کو پوجنے سے بچتے رہے اور الله کی طرف رجوع ہوئے ان کے ليے   
    خوشخبری ہے پس ميرےبندوں کو خوشخبری دے دو

[39:17] 
Those who avoid At-Taghoot (false deities) by not worshipping them and 
turn to Allah in repentance, for them are glad tidings; so announce the good 
news to My slaves,         
 
vkSj tks yksx cqrksa ls muds iwtus ls cps jgs vkSj [k+qnk gh dh rjQ :tq dh muds 
fy, ¼tUur dh½ [k+q'k[k+cjh gS rks ¼,s jlwy½ rqe esjs ¼[k+kl½ cUnksa dks [kq+'k[k+cjh ns 
nks ¼17½ 

 
[39:18] 

ُ وَأوُْلئَكَِ همُْ أوُْلوُا الأْلَْباَبِ            الَّذِينَ يسَْتمَِعُونَ الْقوَْلَ فيَتََّبعُِونَ أحَْسَنهَُ أوُْلئَكَِ الَّذِينَ هدََاهمُُ اللهَّ
 

[39:18] 
جو توجہ سے بات کو سنتے ہيں پهر اچهی بات کی پيروی کرتے ہيں يہی ہيں جنہيں الله نے   

 ہدايت کی ہے اور يہی عقل والے ہيں
[39:18] 
Those who listen to the Word (good advice La ilaha ill-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) and Islamic Monotheism, etc.) and follow 
the best thereof (i.e. worship Allah Alone, repent to Him and avoid Taghoot, 
etc.) those are (the ones) whom Allah has guided and those are men of 
understanding (like Zaid bin Amr bin Nufail, Salman Al-Farisi and Aboo 
Dhar Al-Ghifaree). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol.  
 
tks ckr dks th yxkdj lqurs gSa vkSj fQj mlesa ls vPNh ckr ij vey djrs gSa 
;gh og yksx gSa ftudh [kq+nk us fgnk;r dh vkSj ;gh yksx vD+yeUn gSa ¼18½ 

 
[39:19] 

     أفَمََنْ حَقَّ عَليَْهِ كَلمَِةُ الْعَذَابِ أفَأَنَتَ تنُقذُِ مَن فيِ النَّارِ   
[39:19] 

پس کيا جسے عذاب کا حکم ہو چکا ہے (نجات والے کے برابر ہے) کيا آپ اسے چهوڑ   
   سکتے ہيں جو آگ ميں ہے

[39:19] 
Is, then one against whom the Word of punishment justified (equal to the 
one who avoids evil). Will you (O Muhammad SAW) rescue him who is in 
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the Fire?         
 
rks ¼,s jlwy½ Hkyk ftl 'k[+l ij vt+kc dk ok;nk iwjk gks pqdk gks rks D;k rqe 
ml 'k[+l dh [k+yklh ns ldrs gks ¼19½ 

 
[39:20] 

   ُ ِ لاَ يخُْلفُِ اللهَّ بْنيَِّةٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ وَعْدَ اللهَّ ن فوَْقهِاَ غُرَفٌ مَّ لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَبَّهمُْ لهَمُْ غُرَفٌ مِّ
        الْمِيعَادَ 
[39:20] 

ليکن جو لوگ اپنےرب سے ڈرتے رہے ان کے ليے بالا خانے ہيں جن کے اوپر اوربالا خانے   
بنے ہوئے ہيں ان کے نيچے نہريں چلتی ہوں گی يہ الله کا وعده ہے اور الله اپنے وعدے کے 

   خلاف نہيں کرتا
[39:20] 
But those who fear Allah and keep their duty to their Lord (Allah), for them 
are built lofty rooms; one above another under which rivers flow (i.e. 
Paradise). (This is) the Promise of Allah  and Allah does not fail in (His) 
Promise.         
 
  tks vkx esa ¼iM+k½ gks exj tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs jgs muds Å¡ps&Å¡ps 
egy gSa ¼vkSj½ ckyk [k+kuksa ij ckyk[k+kus cus gq, gSa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ;s 
[kq+nk dk ok;nk gS ¼vkSj½ ok;nk f[k+ykQh ugha fd;k djrk ¼20½ 

 
[39:21] 

خْتلَفِاً ألَْوَانهُُ ثمَُّ يهَِيجُ    مَاءِ مَاءً فسََلكََهُ ينَاَبيِعَ فيِ الأْرَْضِ ثمَُّ يخُْرِجُ بهِِ زَرْعًا مُّ َ أنَزَلَ مِنَ السَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
ا ثمَُّ يجَْعَلهُُ حُطاَمًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لذَِكْرَى لأِوُْليِ الأْلَْباَبِ          فتَرََاهُ مُصْفرًَّ

[39:21] 
کيا آپ نے نہيں ديکها کہ الله ہی آسمان سے پانی اتارتا ہے پهر اسے چشمے بنا کر زمين ميں   
چلا ديتا ہے پهر اس کے ذريعے سے کهيتی مختلف رنگوں کی اگاتا ہے پهر خوب ابهرتی ہے 

پهر آپ اسے زردشده ديکهتے ہيں پهر اسے ريزه ريزه کر ديتا ہے بے شک اس ميں عقل مندوں 
 کے ليے عبرت ہے

[39:21] 
See you not, that Allah sends down water (rain) from the sky, and causes it 
to penetrate the earth, (and then makes it to spring up) as water-springs and 
afterward thereby produces crops of different colours, and afterward they 
wither and you see them turn yellow, then He makes them dry and broken 
pieces. Verily, in this, is a Reminder for men of understanding.         
             
D;k rqeus bl ij x+kSj ugha fd;k fd [kq+nk gh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj 
mldks t+ehu esa p'esa cukdj tkjh fd;k fQj mlds t+fj, ls jax fcjax ¼ds xYys½ 
dh [ksrh mxkrk gS fQj ¼idus ds ckn½ lw[k tkrh gS rks rqe dks og t+nZ fn[kk;h 
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nsrh gS fQj [kq+nk mls pwj&pwj Hkwlk dj nsrk gS cs'kd blesa vD+yeUnksa ds fy, 
¼cM+h½ bcjr o ulhgr gS ¼21½ 

 
[39:22] 

ِ أوُْلئَكَِ فيِ    ن ذِكْرِ اللهَّ بِّهِ فوََيْلٌ لِّلْقاَسِيةَِ قلُوُُبهمُ مِّ ن رَّ سْلاَمِ فهَوَُ عَلىَ نوُرٍ مِّ ُ صَدْرَهُ للإِِْ أفَمََن شَرَحَ اللهَّ
بيِنٍ          ضَلاَلٍ مُّ

[39:22] 
بهلا جس کا سينہ الله نے دين اسلام کے لئے کهول ديا ہے سو وه اپنے رب کی طرف سے   
روشنی ميں ہے سوجن لوگوں کے دل الله کے ذکر سے متاثر نہيں ہوتے ان کے ليے بڑی 

    خرابی ہے يہ لوگ کهلی گمراہی ميں ہيں
[39:22] 
Is he whose breast Allah has opened to Islam, so that he is in light from His 
Lord (as he who is non-Muslim)? So, woe to those whose hearts are 
hardened against remembrance of Allah! They are in plain error!         
           
rks D;k og 'k[+l ftl ds lhus dks [kq+nk us ¼d+qcwy½ bLyke ds fy, dq'kknk dj 
fn;k gS rks og vius ijojfnxkj ¼dh fgnk;r½ dh jkS'kuh ij ¼pyrk½ gS exj 
xqejkgksa ds cjkcj gks ldrk gS vQlksl rks mu yksxksa ij gS ftuds fny [kq+nk dh 
;kn ls ¼x+kfQ+y gksdj½ l[+r gks x, gSa ;s yksx ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s½ gSa ¼22½ 

 [39:23] 
ثاَنيَِ تقَْشَعِرُّ مِنْهُ جُلوُدُ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَبَّهمُْ ثمَُّ تلَيِنُ جُلوُدُهمُْ    تشََابهِاً مَّ لَ أحَْسَنَ الْحَدِيثِ كِتاَباً مُّ ُ نزََّ اللهَّ

ُ فمََا لهَُ مِنْ هاَدٍ  ِ يهَْدِي بهِِ مَنْ يشََاءُ وَمَن يضُْللِِ اللهَّ ِ ذَلكَِ هدَُى اللهَّ         وَقلُوُُبهمُْ إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ
[39:23] 

الله ہی نے بہترين کلام نال کيا ہے يعنی کتاب باہم ملتی جلتی ہے (اس کی آيات) دہرائی جاتی   
ہيں جس سے خدا ترس لوگوں کے رونگڻے کهڑے ہو جاتے ہيں پهر ان کی کهاليں نرم ہوجاتی 
ہيں اور دل ياد الہیٰ کی طرف راغب ہوتے ہيں يہی الله کی ہدايت ہے اس کے ذريعے سے جسے 

        چاہے راه پر لے آتا ہے اور جسے الله گمراه کر دے اسے راه پر لانے والا کوئی نہيں
[39:23] 
Allah has sent down the best statement, a Book (this Quran), its parts 
resembling each other in goodness and truth, oft-repeated. The skins of those 
who fear their Lord shiver from it (when they recite it or hear it). Then their 
skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the guidance 
of Allah. He Guides therewith whom He pleases and whomever Allah sends 
astray, for him there is no guide.         
       
[k+qnk us cgqr gh vPNk dyke ¼;koh ;s½ fdrkc ukft+y QjekbZ ¼ftldh vk;rsa½ ,d 
nwljs ls feyrh tqyrh gSa vkSj ¼,d ckr dbZ&dbZ ckj½ nksgjkbZ x;h gS mlds lquus 
ls mu yksxksa ds jksaxVs [kM+s gks tkrs gSa tks vius ijojfnxkj ls Mjrs gSa fQj muds 
ftLe uje gks tkrs gSa vkSj muds fny [kq+nk dh ;kn dh rjQ ck bresuku 
eqrkoTts gks tkrs gSa ;s [kq+nk dh fgnk;r gS blh ls ftldh pkgrk gS fgnk;r 
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djrk gS vkSj [kq+nk ftldks xqejkgh esa NksM+ ns rks mldks dksbZ jkg ij ykus okyk 
ugha ¼23½ 

 
[39:24] 

        أفَمََن يتََّقيِ بوَِجْهِهِ سُوءَ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَقيِلَ للِظَّالمِِينَ ذُوقوُا مَا كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ   
[39:24] 

بهلا جو شخص اپنے منہ کو قيامت کے دن برے عذاب کی سپر بنائے گا اور ايسے ظالموں کو   
   حکم ہوگا جو کچه تم کيا کرتے تهے اس کا مزه چکهو

[39:24] 
Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of 
Resurrection (as he who enters peacefully in Paradise)? And it will be said to 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)  "Taste what you used to 
earn!"         
            
rks D;k tks 'k[+l d+;ker ds fnu vius eq¡g dks cM+s vt+kc dh flij cuk,xk ¼ukt+h 
ds cjkcj gks ldrk gS½ vkSj t+kfyeksa ls dgk tk,xk fd rqe ¼nqfu;k esa½ tSlk dqN 
djrs Fks vc mlds et+s p[kks ¼24½ 

 
 
 
 

[39:25] 
        كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَاَهمُُ الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُرُونَ   

[39:25] 
ان سے پہلے لوگوں نے بهی جهڻلايا تهاپهر ان پر اس طرح عذاب آيا کہ ان کو خبر بهی نہ   

    ہوئی
[39:25] 
Those before them belied, and so the torment came on them from directions 
they perceived not.         
           
tks yksx muls igys xqt+j x, mUgksaus Hkh ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k rks mu ij vt+kc 
bl rjg vk igq¡pk fd mUgsa [k+cj Hkh u gq;h ¼25½ 

 
[39:26] 

نْياَ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ    ُ الْخِزْيَ فيِ الْحَياَةِ الدُّ         فأَذََاقهَمُُ اللهَّ
[39:26] 

پهر الله نے ان کو دنيا ہی کی زندگی ميں رسوائی کا مزه چکهايا اور آخرت کا عذاب تو اور   
    بهی زياده ہے کاش وه جانتے

[39:26] 
So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is the 
torment of the Hereafter if they only knew!         
           
rks [kq+nk us mUgsa ¼blh½ nqfu;k dh ft+Unxh esa :lokbZ dh yT+t+r p[kk nh vkSj 
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vk[k+sjr dk vt+kc rks ;d+huh mlls dgha c<+dj gS dk'k ;s yksx ;s ckr tkurs 
¼26½ 

 [39:27] 
        وَلقَدَْ ضَرَبْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقرُْآنِ مِن كُلِّ مَثلٍَ لَّعَلَّهمُْ يتَذََكَّرُونَ   

[39:27] 
اورہم نے لوگو ں کے ليے اس قرآن ميں ہر قسم کی مثال بيان کر دی ہے تاکہ وه نصيحت   

 پکڑيں
[39:27] 
And indeed We have put forth for men, in this Quran every kind of 
similitude in order that they may remember.         
             
vkSj geus rks bl d+qjku esa yksxksa ds ¼le>kus ds½ okLrs gj rjg dh felky c;ku 
dj nh gS rkfd ;s yksx ulhgr gkfly djsa ¼27½ 

 [39:28] 
        قرُْآناً عَرَبيِاًّ غَيْرَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّهمُْ يتََّقوُنَ   

[39:28] 
              وه عربی زبان کا بے عيب قرآن ہے تاکہ يہ لوگ ڈريں  

[39:28] 
An Arabic Quran, without any crookedness (therein) in order that they may 
avoid all evil which Allah has ordered them to avoid, fear Him and keep 
their duty to Him.         
 
¼ge us rks lkQ vkSj lyhl½ ,d vjch dq+jku ¼ukft+y fd;k½ ftlesa t+jk Hkh dth 
¼isphnxh½ ugha ¼28½ 

 
 [39:29] 

ِ بلَْ    للَِّ ُدْمَحْلا ًلا ہ  ثََم ِناَيِوَتْسَي ْلَه ٍلُجَرِّل اًم        لََس ًلاُج   رََو َنوُسِكا  شَتُم ُءا   كََرُش ِهيِف ًلاُجَّر ًلا     ثََم َُّالله   رَبَ
        أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 

[39:29] 
الله نے ايک مثال بيان کی ہے ايک غلام ہے جس ميں کئی ضدی شريک ہيں اور ايک غلام   

سالم ايک ہی شخص کا ہے کيا دونوں کی حالت برابر ہے سب تعريف الله ہی کے ليے ہے مگر 
    ان ميں سے اکثر نہيں سمجهتے

[39:29] 
Allah puts forth a similitude  a (slave) man belonging to many partners (like 
those who worship others along with Allah) disputing with one another, and 
a (slave) man belonging entirely to one master, (like those who worship 
Allah Alone). Are those two equal in comparison? All the praises and thanks 
be to Allah! But most of them know not.         
           
rkfd ;s yksx ¼le>dj½ [kq+nk ls Mjs [k+qnk us ,d felky c;ku dh gS fd ,d 
'k[+l ¼x+qyke½ gS ftlesa dbZ >xM+kyw lk>h gSa vkSj ,d t+kfye gS fd iwjk ,d 
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'k[+l dk gS mu nksuksa dh gkyr ;dlk¡ gks ldrh gSa ¼gjfxt+ ugha½ vYgenksfyYykg 
exj muesa vDlj bruk Hkh ugha tkurs ¼29½ 

 
[39:30] 

يِّتوُنَ            إنَِّكَ مَيِّتٌ وَإنَِّهمُ مَّ
[39:30] 

   بے شک آپ کو بهی مرنا ہے اور ان کو بهی مرنا ہے  
[39:30] 
Verily, you (O Muhammad SAW) will die and verily, they (too) will die.         
            
¼,s jlwy½ cs'kd rqe Hkh ejus okys gks vkSj ;s yksx Hkh ;d+huu ejus okys gSa ¼30½ 
 

[39:31] 
        ثمَُّ إنَِّكُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عِندَ رَبِّكُمْ تخَْتصَِمُونَ   

[39:31] 
 پهر بے شک تم قيامت کے دن اپنے رب کے ہاں آپس ميں جهگڑو گے  

[39:31] 
Then, on the Day of Resurrection, you will be disputing before your Lord.         
        
fQj rqe yksx d+;ker ds fnu vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ckge >xM+ksxs ¼31½ 

 
 

[39:32] 
دْقِ إذِْ جَاءَهُ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْكَافرِِينَ    ِ وَكَذَّبَ باِلصِّ         فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّن كَذَبَ عَلىَ اللهَّ

[39:32] 
پهر اس سے کون زياده ظالم ہے جس نے الله پرجهوٹ بولا اور سچی بات کو جهڻلايا جب اس   

    کے پاس آئی کيا دوزخ ميں کافروں کا ڻهکانا نہيں ہے
[39:32] 
Then, who does more wrong than one who utters a lie against Allah, and 
denies the truth (this Quran, the Prophet (Muhammad SAW), the Islamic 
Monotheism, the Resurrection and the reward or punishment according to 
good or evil deeds) when it comes to him! Is there not in Hell an abode for 
the disbelievers?         
           
rks blls c<+dj t+kfye dkSu gksxk tks [k+qnk ij >wB ¼rwQku½ ck¡/ks vkSj tc mlds 
ikl lPph ckr vk, rks mldks >qByk ns D;k tgUuqe esa dkkfQjksa dk fBdkuk ugha 
gS ¼32½ 

 
[39:33] 

دْقِ وَصَدَّقَ بهِِ أوُْلئَكَِ همُُ الْمُتَّقوُنَ            وَالَّذِي جَاءَ باِلصِّ
[39:33] 

    اور جو سچی بات لايا اور جس نے اس کی تصديق کی وہی پرہيزگار ہيں  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[39:33] 
And he (Muhammad SAW) who has brought the truth (this Quran and 
Islamic Monotheism) and (those who) believed therein (i.e. the true 
believers of Islamic Monotheism), those are Al- Muttaqoon (the pious and 
righteous persons - see V.2] 2).         
           
¼t+:j gS½ vkSj ;kn j[kks fd tks ’k[+l ¼jlwy½ lPph ckr ysdj vk;k og vkSj 
ftlus mldh rlnhd+ dh ;gh yksx rks ijgst+xkj gSa ¼33½ 

 
[39:34] 

ا يشََاءُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ذَلكَِ جَزَاءُ الْمُحْسِنيِنَ            لهَمُ مَّ
[39:34] 

ان کے ليے جو کچه وه چاہيں گے ان کے رب کے پاس موجود ہوگا نيکو کارو ں کا يہی دبلہ   
 ہے

[39:34] 
They shall have all that they will desire with their Lord. That is the reward 
of Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
             
;s yksx tks pkgsaxs muds fy, ijoj fnxkj ds ikl ¼ekStwn½ gS] ;s usdh djus okyksa 
dh tt+k, [k+Sj gS ¼34½ 

 
 
 
 

[39:35] 
ُ عَنْهمُْ أسَْوَأَ الَّذِي عَمِلوُا وَيجَْزِيهَمُْ أجَْرَهمُ بأِحَْسَنِ الَّذِي كَانوُا يعَْمَلوُنَ            ليِكَُفِّرَ اللهَّ

[39:35] 
تاکہ الله ان سے وه برائياں دور کر دے جو انہوں نے کی تهيں اور الله ان کو ان کا اجر دے ان   

    نيک کاموں کے دبلہ ميں جو وه کيا کرتے تهے
[39:35] 
So that Allah may remit from them the evil of what they did and give them 
the reward, according to the best of what they used to do.         
           
rkfd [k+qnk mu yksxksa dh cqjkb;ksa dks tks mUgksus dh gSa nwj dj ns vkSj muds vPNs 
dkeksa ds ,ot+ tks og dj pqds Fks mldk vtz ¼lokc½ vrk Qjek, ¼35½ 

 
[39:36] 

ُ فمََا لهَُ مِنْ هاَدٍ    فوُنكََ باِلَّذِينَ مِن دُونهِِ وَمَن يضُْللِِ اللهَّ ُ بكَِافٍ عَبْدَهُ وَيخَُوِّ         ألَيَْسَ اللهَّ
[39:36] 

کيا الله اپنے بندے کو کافی نہيں اور وه آپ کو ان لوگوں سے ڈراتے ہيں جو اس کے سوا ہيں   
    اور جسے الله گمراه کر دے تو اسے راه پر لانے والا کوئی نہيں

[39:36] 
Is not Allah Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those 
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(whom they worship) besides Him! And whom Allah sends astray, for him 
there will be no guide.         
           
D;k [k+qnk vius cUnksa ¼dh enn½ ds fy, dkQ+h ugha gS ¼t+:j gS½ vkSj ¼,s jlwy½ 
rqedks yksx [k+qnk ds flok ¼nwljs ekcwnksa½ ls Mjkrs gSa vkSj [k+qnk ftls xqejkgh esa NksM+ 
ns rks mldk dksbZ jkg ij ykus okyk ugha gS ¼36½ 

 
[39:37] 

ُ بعَِزِيزٍ ذِي انتقِاَمٍ    ضِلٍّ ألَيَْسَ اللهَّ ُ فمََا لهَُ مِن مُّ         وَمَن يهَْدِ اللهَّ
[39:37] 

اور جسے الله راه پر لے آئے تو اسے کوئی گمراه کرنے والا نہيں کيا الله غالب دبلہ لينے والا   
 نہيں ہے

[39:37] 
And whomsoever Allah guides, for him there will be no misleader. Is not 
Allah All-Mighty, Possessor of Retribution?         
              
vkSj ftl ’k[+l dh fgnk;r djs rks mldk dksbZ xqejkg djus okyk ughaA D;k [k+nk 
t+cjnLr vkSj cnyk ysus okyk ugha gS ¼t+:j gS½ ¼37½ 

 
[39:38] 

   ُ ِ إنِْ أرََادَنيَِ اللهَّ ا تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ ُ قلُْ أفَرََأيَْتمُ مَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَوُلنَُّ اللهَّ نْ خَلقََ السَّ وَلئَنِ سَألَْتهَمُ مَّ
لُ  ُ عَليَْهِ يتَوََكَّ هِ أوَْ أرََادَنيِ برَِحْمَةٍ هلَْ هنَُّ مُمْسِكَاتُ رَحْمَتهِِ قلُْ حَسْبيَِ اللهَّ بضُِرٍّ هلَْ هنَُّ كَاشِفاَتُ ضُرِّ

لوُنَ          الْمُتوََكِّ
[39:38] 

او راگر آپ ان سے پوچهيں آسمانوں اور زمين کو کس نے پيدا کيا ہے تو وه ضرور کہيں گے   
الله نے کہہ دو بهلا ديکهو تو سہی جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو اگر الله مجهے تکليف دينا 

چاہے تو کيا وه اس کی تکليف کو دور کر سکتے ہيں يا وه مجه پر مہربانی کرنا چاہے تو کيا وه 
اس مہربانی کو روک سکتے ہيں کہہ دو مجهے الله کافی ہے توکل کرنے والے اسی پر توکل کيا 

   کرتے ہيں
[39:38] 
And verily, if you ask them  "Who created the heavens and the earth?" 
Surely, they will say  "Allah (has created them)." Say  "Tell me then, the 
things that you invoke besides Allah, if Allah intended some harm for me, 
could they remove His harm, or if He (Allah) intended some mercy for me, 
could they withhold His Mercy?" Say   "Sufficient for me is Allah; in Him 
those who trust (i.e. believers) must put their trust."         
            
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe buls iwNks fd lkjs vkleku o t+ehu dks fdlus iSnk fd;k 
rks ;s yksx ;d+huu dgsaxs fd [k+qnk us] rqe dg nks fd rks D;k rqeus x+kSj fd;k gS 
fd [k+qnk dks NksM+ dj ftu yksxksa dh rqe bcknr djrs gks vxj [k+qnk eq>s dksbZ 
rd+yhQ igq¡pkuk pkgs rks D;k og yksx mlds uqd+lku dks ¼eq>ls½ jksd ldrs gSa ;k 
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vxj [k+qnk eq> ij esgjckuh djuk pkgs rks D;k og yksx mldh esgjckuh jksd 
ldrs gSa ¼,s jlwy½ rqe dgks fd [k+qnk esjs fy, dkQ+h gS mlh ij Hkjkslk djus okys 
Hkjkslk djrs gSa ¼38½ 

 
[39:39] 

        قلُْ ياَ قوَْمِ اعْمَلوُا عَلىَ مَكَانتَكُِمْ إنِِّي عَامِلٌ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   
[39:39] 

کہہ دو اے ميری قوم تم اپنی جگہ پر کام کيے جاؤ ميں بهی کر رہا ہوں پهر تمہيں معلوم ہو   
   جائے گا

[39:39] 
Say  (O Muhammad SAW) "O My people! Work according to your way, I 
am working (according to my way). Then you will come to know,         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjh d+kSe rqe viuh txg ¼tks pkgks½ vey fd, tkvks 
eS Hkh ¼viuh txg½ dqN dj jgk gw¡] fQj vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk ¼39½  

 
[39:40] 

قيِمٌ            مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يخُْزِيهِ وَيحَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ مُّ
[39:40] 

 کہ کس پر عذاب آتا ہےجو اسے رسوا کردے اورکس پردائمی عذاب اترتا ہے  
[39:40] 
"To whom comes a disgracing torment, and on whom descends an 
everlasting torment."         
        
fd fdl ij og vkQr vkrh gS tks mldks ¼nqfu;k esa½ :lok dj nsxh vkSj ¼vkf[k+j 
esa½ ml ij nk;eh vt+kc Hkh ukft+y gksxk ¼40½ 

 
[39:41] 

إنَِّا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ للِنَّاسِ باِلْحَقِّ فمََنِ اهْتدََى فلَنِفَْسِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم   
        بوَِكِيلٍ 

[39:41] 
بے شک ہم نے آپ پر يہ کتاب سچی لوگو ں کے ليے اتاری ہے پهر جو راه پر آيا سو اپنے   
   ليے اور جو گمراه ہوا سو وه گمراه ہوتا ہے اپنے برے کو اور آپ ان کے ذمہ دار نہيں ہيں

[39:41] 
Verily, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) for mankind in truth. So whosoever accepts the guidance, it is only 
for his ownself, and whosoever goes astray, he goes astray only for his 
(own) loss. And you (O Muhammad SAW) are not a Wakeel (trustee or 
disposer of affairs, or keeper) over them.         
            
¼,s jlwy½ geus rqEgkjs ikl ¼;s½ fdrkc ¼d+qjku½ lPpkbZ ds lkFk yksxksa ¼dh fgnk;r½ 
ds okLrs ukft+y dh gS] il tks jkg ij vk;k rks vius gh ¼Hkys ds½ fy, vkSj tks 
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xqejkg gqvk rks mldh xqejkgh dk ocky Hkh mlh ij gS vkSj fQj rqe dqN muds 
ft+Eesnkj rks gks ugha ¼41½ 

 
[39:42] 

ُ يتَوََفَّى الأْنَفسَُ حِينَ مَوْتهِاَ وَالَّتيِ لمَْ تمَُتْ فيِ مَناَمِهاَ فيَمُْسِكُ الَّتيِ قضََى عَليَْهاَ الْمَوْتَ وَيرُْسِلُ    اللهَّ
سَُمًّى إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ          الأْخُْرَى إلِىَ أجََلٍ م

[39:42] 
الله ہی جانوں کو ان کی موت کے وقت قبض کرتا ہے اور ان جانوں کو بهی جن کی موت ان   
کے سونے کے وقت نہيں آئی پهر ان جانوں کو روک ليتا ہے جن پر موت کا حکم فرما چکا ہے 

اور باقی جانوں کو ايک ميعاد معين تک بهيج ديتا ہے بے شک اس ميں ان لوگوں کے ليے 
 نشانياں ہيں جو غور کرتے ہيں

[39:42] 
It is Allah Who takes away the souls at the time of their death, and those that 
die not during their sleep. He keeps those (souls) for which He has ordained 
death and sends the rest for a term appointed. Verily, in this are signs for a 
people who think deeply.         
 
[k+qnk gh yksxksa ds ejus ds oD+r mudh :gsa ¼viuh rjQ+½ [khap cqykrk gS vkSj tks 
yksx ugha ejs ¼mudh :gsa½ mudh uhan esa ¼[khap yh tkrh gSa½ cl ftu ds ckjs esa 
[k+qnk ekSr dk gqDe ns pqdk gS mudh :gksa dks jksd j[krk gS vkSj ckd+h ¼lksus okyksa 
dh :gksa½ dks fQj ,d eqd+jZj oD+r rd ds okLrs Hkst nsrk gS tks yksx ¼x+kSj½ vkSj 
fQØ djrs gSa muds fy, ¼d+qnjrs [k+qnk dh½ ;d+huh cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼42½ 

         43] 
ِ شُفعََاءَ قلُْ أوََلوَْ كَانوُا لاَ يمَْلكُِونَ شَيْئاً وَلاَ يعَْقلِوُنَ            أمَِ اتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ

[39:43] 
کيا انہوں نے الله کےسوا اور حمايتی بنا رکهے ہيں کہہ دوکيا اگرچہ وه کچه بهی اختيار نہ   

   رکهتے ہوں اور نہ عقل رکهتے ہوں
[39:43] 
Have they taken others as intercessors besides Allah? Say  "Even if they 
have power over nothing whatever and have no intelligence?"         
            
D;k mu yksxksa us [k+qnk ds flok ¼nwljs½ flQkfj’kh cuk j[ks gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
fd vxjps og yksx u dqN ,[+krs;kj j[krs gksa u dqN le>rs gksa ¼43½  

 
[39:44] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ثمَُّ إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ    فاَعَةُ جَمِيعًا لَّهُ مُلْكُ السَّ ِ الشَّ َّ         لہ للِّ
[39:44] 

کہہ دو ہر طرح کی حمايت الله ہی کے اختيار ميں ہے آسمانوں اور زمين ميں اسی کی حکومت   
    ہے پهر اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے

[39:44] 
Say  "To Allah belongs all intercession. His is the Sovereignty of the 
heavens and the earth, then to Him you shall be brought back."         
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¼rks Hkh flQkfj’kh cukvksxs½ rqe dg nks fd lkjh flQkfj’k rks [k+qnk ds fy, [k+kl 
gS& lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer mlh ds fy, [k+kl gS] fQj rqe yksxksa dks 
mldh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼44½ 

 
[39:45] 

تْ قلُوُبُ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ وَإذَِا ذُكِرَ الَّذِينَ مِن دُونهِِ إذَِا همُْ    ُ وَحْدَهُ اشْمَأزََّ وَإذَِا ذُكِرَ اللهَّ
        يسَْتبَْشِرُونَ 

[39:45] 
اور جب ايک الله کا ذکر کيا جاتا ہے تو لوگ آخرت پر يقين نہيں رکهتے ان کے دل نفرت   

 کرتے ہيں اور جب اس کے سوا اوروں کا ذکر کيا جاتا ہے تو فوراً خوش ہو جاتے ہيں
[39:45] 
And when Allah Alone is mentioned, the hearts of those who believe not in 
the Hereafter are filled with disgust (from the Oneness of Allah () and when 
those (whom they obey or worship) besides Him (like all false deities other 
than Allah, it may be a Messenger like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 
Uzair (Ezra), an angel, a pious man, a jinn, or any other creature even idols, 
graves of religious people, saints, priests, monks, etc.) are mentioned, 
behold, they rejoice!         
        
vkSj tc flQZ vYykg dk ft+Ø fd;k tkrk gS rks tks yksx vk[k+sjr ij bZeku ugha 
j[krs muds fny eqrufQ+Q+j gks tkrs gSa vkSj tc [k+qnk ds flok vkSj ¼ekcwnksa½ dk 
ft+Ø fd;k tkrk gS rks cl QkSju mudh ckNsa f[ky tkrh gSa ¼45½  

 
[39:46] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ عَالمَِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ أنَتَ تحَْكُمُ بيَْنَ عِباَدِكَ فيِ مَا كَانوُا فيِهِ    قلُِ اللَّهمَُّ فاَطِرَ السَّ
        يخَْتلَفِوُنَ 
[39:46] 

کہہ دو اے الله آسمانوں اور زمين کے پيدا کرنے والے ہر چهپی او رکهلی بات کے جاننے   
 والے تو ہی اپنے بندوں ميں فيصلہ کرے گا اس بات ميں جس ميں وه اختلاف کر رہے ہيں

[39:46] 
Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Creator of the heavens and the earth! 
All-Knower of the Ghaib (unseen) and the seen. You will judge between 
your slaves about that wherein they used to differ."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s [k+qnk ¼,s½ lkjs vkleku vkSj t+ehu iSnk djus okys] 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okys gd+ ckrksa esa rsjs cUns vkil esa >xM+ jgs gSa rw gh 
muds njfe;ku QSlyk dj nsxk ¼46½  

 
[39:47] 

وَلوَْ أنََّ للَِّذِينَ ظلَمَُوا مَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ لاَفْتدََوْا بهِِ مِن سُوءِ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَبدََا لهَمُ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ِ مَا لمَْ يكَُونوُا يحَْتسَِبوُنَ  نَ اللهَّ         مِّ
[39:47] 

اور اگر ظالموں کے پاس جو کچه زمين ميں ہے سب ہو اور اسی قدر اس کے ساته اور بهی   
ہو تو قيامت کے بڑے عذاب کے معاوضہ ميں دے کر چهوڻنا چاہيں گے اور الله کی طرف سے 

 انہيں وه پيش آئے گا کہ جس کا انہيں گمان بهی نہ تها
[39:47] 
And those who did wrong (the polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah), if they had all that is in earth and therewith as much again, they 
verily, would offer it to ransom themselves therewith on the Day of 
Resurrection from the evil torment, and there will become apparent to them 
from Allah, what they had not been reckoning.         
             
vkSj vxj ukQjekuksa ds ikl :, t+ehu dh lkjh dk,ukr fey tk,x cfYd muds 
lkFk mruh gh vkSj Hkh gks rks d+;ker ds fnu ;s yksx ;d+huu l[+r vt+kc dk 
fQ+n;k ns fudysa ¼vkSj viuk NqVdkjk djkuk pkgsa½ vkSj ¼ml oD+r½ muds lkeus 
[k+qnk dh rjQ ls og ckr is’k vk,xh ftldk mUgsa oge o xqeku Hkh u Fkk ¼47½  

 
[39:48] 

ا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ            وَبدََا لهَمُْ سَيِّئاَتُ مَا كَسَبوُا وَحَاقَ بهِِم مَّ
[39:48] 

اور برے کاموں کی برائی ان پر ظاہر ہو جائے گی اوران کو وه عذاب کہ جس پر ہنسی کيا   
 کرتے تهے پکڑ لے گا

[39:48] 
And the evils of that which they earned will become apparent to them, and 
they will be encircled by that which they used to mock at!         
             
vkSj tks cnfdjnkfj;k¡ mu yksxksa us dh Fkha ¼og lc½ muds lkeus [kqy tk,¡xha vkSj 
ftl ¼vt+kc½ ij ;g yksx d+gd+gs yxkrs Fks og mUgsa ?ksjsxk ¼48½  

 
[39:49] 

نَّا قاَلَ إنَِّمَا أوُتيِتهُُ عَلىَ عِلْمٍ بلَْ هِيَ فتِْنةٌَ وَلكَِنَّ    لْناَهُ نعِْمَةً مِّ نسَانَ ضُرٌّ دَعَاناَ ثمَُّ إذَِا خَوَّ فإَذَِا مَسَّ الإِْ
        أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ 

[39:49] 
پهر جب آدمی پر کوئی مصيبت آتی ہے تو ہميں پکارتا ہے پهر جب ہم اسے اپنی نعمت عطا   
کرتے ہيں تو کہتا ہے يہ تومجهے ميری عقل سے ملی ہے بلکہ يہ نعمت آزمائش ہے وليکن ان 

 ميں سے اکثر نہيں جانتے
[39:49] 
When harm touches man, he calls to Us (for help), then when We have 
(rescued him from that harm and) changed it into a favour from Us, he says  
"Only because of knowledge (that I possess) I obtained it." Nay, it is only a 
trial, but most of them know not!         
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bUlku dks rks tc dksbZ cqjkbZ Nw x;h cl og yxk gels nqvk,¡ ek¡xus] fQj tc ge 
mls viuh rjQ+ ls dksbZ usver vrk djrs gSa rks dgus yxrk gS fd ;s rks flQZ+ 
¼esjs½ bYe ds t+ksj ls eq>s fn;k x;k gS ¼;s x+yrh gS½ cfYd ;s rks ,d vkt+ekb’k gS 
exj mu essa ds vDlj ugha tkurs gSa ¼49½ 

 
[39:50] 

ا كَانوُا يكَْسِبوُنَ            قدَْ قاَلهَاَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فمََا أغَْنىَ عَنْهمُ مَّ
[39:50] 

بے شک يہی بات وه لوگ کہہ چکے ہيں جو ان سے پہلے تهے پس ان کے نہ کام آيا جو کچه   
   وه کماتے رہے

[39:5 0] 
Verily, those before them said it, yet (all) that they had earned availed them 
not.         
            
tks yksx muls igys Fks og Hkh ,slh ckrsa cdk djrs Fks fQj ¼tc gekjk vt+kc 
vk;k½ rks mudh dkjLrkfu;k¡ muds dqN Hkh dke u vkbZ ¼50½  

 
[39:51] 

        فأَصََابهَمُْ سَيِّئاَتُ مَا كَسَبوُا وَالَّذِينَ ظلَمَُوا مِنْ هؤَُلاَءِ سَيصُِيبهُمُْ سَيِّئاَتُ مَا كَسَبوُا وَمَا همُ بمُِعْجِزِينَ   
[39:51] 

پهر ان پر ان کے اعمال کی برائی آ پڑی اور ان ميں سے جو لوگ ظلم کر رہے ہيں عنقريب   
   ان کو بهی برے نتائج ان برے عملوں کے پہنچيں گے اور وه عاجز کرنے والے نہيں ہيں

[39:51] 
So, the evil results of that which they earned overtook them. And those who 
did wrong of these (people to whom you (Muhammad SAW) have been 
sent), will also be overtaken by the evil results (torment) for that which they 
earned, and they will never be able to escape.         
          
x+jt+ muds vkeky ds cqjs urhts mUgsa Hkqxrus iM+s vkSj mu ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ esa ls 
ftu yksxksa us ukQjekfu;k¡ dh gSa mUgsa Hkh vius vius vkeky dh lt+k,¡ Hkqxruh 
iM+saxh vkSj ;s yksx ¼[k+qnk dks½s vkftt+ ugha dj ldrs ¼51½ 

 
[39:52] 

زْقَ لمَِن يشََاءُ وَيقَْدِرُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ    َ يبَُْسطُ الرِّ         أوََلمَْ يعَْلمَُوا أنََّ اللهَّ
[39:52] 

اور کيا انہيں معلوم نہيں کہ الله ہی روزی کشاده کر تا ہے جس کی چاہے اور تنگ کرتا ہے   
    بے شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانياں ہيں جو ايمان رکهتے ہيں

[39:52] 
Do they not know that Allah enlarges the provision for whom He wills, and 
straitens it (for whom He wills). Verily, in this are signs for the folk who 
believe!         
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D;k mu yksxksa dks bruh ckr Hkh ekywe ugha fd [k+qnk gh ftlds fy, pkgrk gS 
jkst+h Qjk[k+ djrk gS vkSj ¼ftlds fy, pkgrk gS½ rax djrk gS blesa ’kd ugha fd 
D;k blesa bekunkj yksxksa ds ¼dqnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼52½ 

 
[39:53] 

نوُبَ جَمِيعًا إنَِّهُ هوَُ    َ يغَْفرُِ الذُّ ِ إنَِّ اللهَّ حْمَةِ اللهَّ قلُْ ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ أسَْرَفوُا عَلىَ أنَفسُِهِمْ لاَ تقَْنطَوُا مِن رَّ
حِيمُ          الْغَفوُرُ الرَّ

[39:53] 
کہہ دو اے ميرے بندو جنہوں نے اپنی جانوں پر ظلم کيا ہے الله کی رحمت سے مايوس نہ ہو   

   بے شک الله سب گناه بخش دے گا بے شک وه بخشنے والا رحم والا ہے
[39:53] 
Say  "O Ibadee (My slaves) who have transgressed against themselves (by 
committing evil deeds and sins)! Despair not of the Mercy of Allah, verily 
Allah forgives all sins. Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjs ¼bZekunkj½ cUnksa ftUgksus ¼xqukg djds½ viuh tkuksa 
ij T+;knfr;k¡ dh gSa rqe yksx [k+qnk dh jger ls ukmEehn u gksuk cs’kd [k+qnk 
¼rqEgkjs½ dqy xqukgksa dks c[+’k nsxk og cs’kd cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼53½  

 
[39:54] 

        وَأنَيِبوُا إلِىَ رَبِّكُمْ وَأسَْلمُِوا لهَُ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِكَُمُ الْعَذَابُ ثمَُّ لاَ تنُصَرُونَ   
 

[39:54] 
اور اپنے رب کی طرف رجوع کرو اور اس کا حکم مانو اس سے پہلے کہ تم پر عذاب آئے   

   پهر تمہيں مدد بهی نہ مل سکے گی
[39:54] 
"And turn in repentance and in obedience with true Faith (Islamic 
Monotheism) to your Lord and submit to Him, (in Islam), before the torment 
comes upon you, then you will not be helped.         
            
vkSj vius ijojfnxkj dh rjQ :tw djks vkSj mlh ds Qjekcjnkj cu tkvks 
¼exj½ ml oD+r ds d+Cy gh fd rqe ij tc vt+kc vk ukft+y gks ¼vkSj½ fQj 
rqEgkjh enn u dh tk lds ¼54½ 

 
[39:55] 

ن قبَْلِ أنَ يأَتْيِكَُمُ العَذَابُ بغَْتةًَ وَأنَتمُْ لاَ تشَْعُرُونَ    بِّكُم مِّ ن رَّ         وَاتَّبعُِوا أحَْسَنَ مَا أنُزِلَ إلِيَْكُم مِّ
[39:55] 

اور ان اچهی باتوں کی پيروی کرو جو تمہارے رب کی طرف سے نازل کی گئی ہيں اس سے   
 پہلے کہ تم پر ناگہاں عذاب آ جائے اور تمہيں خبر بهی نہ ہو

[39:55] 
"And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. 
this Quran, do what it orders you to do and keep away from what it forbids), 
before the torment comes on you suddenly while you perceive not!"         
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vkSj tks tks vPNh ckrsa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij ukft+y gbZ gSa mu 
ij pyks ¼exj½ mlds d+Cy fd rqe ij ,d ckjxh vt+kc ukft+y gks vkSj rqedks 
mldh [k+cj Hkh u gks ¼55½  

 
[39:56] 

ِ وَإنِ كُنتُ لمَِنَ السَّاخِرِينَ    طتُ فيِ جَنبِ اللهَّ         أنَ تقَوُلَ نفَْسٌ ياَ حَسْرَتىَ علىَ مَا فرََّ
[39:56] 

کہيں کوئی نفس کہنے لگے ہائے افسوس اس پر جو ميں نے الله کے حق ميں کوتاہی کی اور   
 ميں تو ہنسی ہی کرتا ره گيا

[39:56] 
Lest a person should say  "Alas, my grief that I was undutiful to Allah (i.e. I 
have not done what Allah has ordered me to do), and I was indeed among 
those who mocked (at the truth! i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), the Quran, and Muhammad SAW and at the 
faithful believers, etc.)         
             
¼dgha ,slk u gks fd½ ¼rqeesa ls½ dksbZ ’k[+l dgus yxs fd gk, vQ+lksl esjh bl 
dksrkgh ij tks eSus [k+qnk ¼dh ckjxkg½ dk rd+jZqc gkfly djus esa dh vkSj eSa rks 
cl mu ckrksa ij g¡lrk gh jgk ¼56½ 

 [39:57] 
َ هدََانيِ لكَُنتُ مِنَ الْمُتَّقيِنَ            أوَْ تقَوُلَ لوَْ أنََّ اللهَّ

[39:57] 
 يا کہنے لگے اگر الله مجهے ہدايت کرتا تو ميں پرہيزگاروں ميں ہوتا  

 
[39:57] 
Or (lest) he should say  "If only Allah had guided me, I should indeed have 
been among the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2)."         
             
;k ;s dgus yxs fd vxj [k+qnk esjh fgnk;r djrk rks eSa t+:j ijgst+xkjksa esa ls 
gksrk ¼57½  

 [39:58] 
ةً فأَكَُونَ مِنَ الْمُحْسِنيِنَ            أوَْ تقَوُلَ حِينَ ترََى الْعَذَابَ لوَْ أنََّ ليِ كَرَّ

[39:58] 
يا کہنے لگے جس وقت عذاب کو ديکهے گا کہ کاش مجهے ميسر ہو واپس لوڻنا تو ميں نيکو   

   کاروں ميں سے ہوجاؤں
[39:58] 
Or (lest) he should say when he sees the torment  "If only I had another 
chance (to return to the world) then I should indeed be among the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112)."         
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;k tc vt+kc dks ¼vkrs½ ns[ksa rks dgus yxs fd dk’k eq>s ¼nqfu;k esa½ fQj nksckjk 
tkuk feys rks eSa usdh dkjksa esa gks tkÅ¡ ¼58½  

 
[39:59] 

بْتَ بهِاَ وَاسْتكَْبرَْتَ وَكُنتَ مِنَ الْكَافرِِينَ            بلَىَ قدَْ جَاءَتْكَ آياَتيِ فكََذَّ
[39:59] 

ہاں تيرے پاس ميری آيتيں آ چکی تهيں سو تو نے انہيں جهڻلايا اور تو نے تکبر کيا اور تو   
   منکروں ميں سے تها

[39:59] 
Yes! Verily, there came to you My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and you denied them, and were proud and were 
among the disbelievers.         
 
ml oD+r [k+qnk dgsxk ¼ gk¡ ½ gk¡ rsjs ikl esjh vk;rsa igq¡ph rks rwus mUgsa >qByk;k 
vkSj ’ks[k+h dj cSBk vkSj rw Hkh dkfQjksa esa ls Fkk ¼vc rsjh ,d u lquh tk,xh½ ¼59½  

 
[39:60] 

ةٌ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْمُتكََبِّرِينَ    سْوَدَّ ِ وُجُوههُمُ مُّ         وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ترََى الَّذِينَ كَذَُبواْ عَلىَ اللهَّ
[39:60] 

اور قيامت کے دن آپ ان لوگوں کو ديکهيں گے جو الله پر جهوڻے الزام لگاتے ہيں کہ ان کے   
     منہ سياه ہوں گے کيا دوزخ ميں تکبر کرنے والوں کا ڻهکانہ نہيں ہے

[39:60] 
And on the Day of Resurrection you will see those who lied against Allah 
(i.e. attributed to Him sons, partners, etc.) their faces will be black. Is there 
not in Hell an abode for the arrogant ones?         
 
vkSj ftu yksxksa us [k+qnk ij >wBs cksgrku ck¡/ks & rqe d+;ker ds fnu ns[kksxs muds 
psgjs fl;kg gksaxsa D;k xq:j djus okyksa dk fBdkuk tgUuqe esa ugha gS ¼t+:j gS½ 
¼60½  

 
[39:61] 

وءُ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ    همُُ السُّ ُ الَّذِينَ اتَّقوَْا بمَِفاَزَتهِِمْ لاَ يمََسُّ ي اللهَّ         وَينُجَِّ
[39:61] 

اور الله ان لوگوں کو کاميابی کے ساته نجات دے گا جو (شرک و کفر سے) بچتےتهے انہيں   
 تکليف نہيں پہنچے گی اور نہ وه غمگين ہوں گے

[39:61] 
And Allah will deliver those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) to their places of success (Paradise). Evil shall touch them not, nor shall 
they grieve.         
             
vkSj tks yksx ijgst+xkj gSa [k+qnk mUgsa mudh dke;kch ¼vkSj lvknr½ ds lcc 
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futkr nsxk fd mUgsa rdyhQ Nq,xh Hkh ugha vkSj u ;g yksx ¼fdlh rjg½ jathnk 
fny gksaxs ¼61½  

 
[39:62] 

ُ خَالقُِ كُلِّ شَيْءٍ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ            اللهَّ
[39:62] 

 الله ہی ہر چيز کا پيدا کرنے والا ہے اور وہی ہر چيز کا نگہبان ہے  
[39:62] 
Allah is the Creator of all things, and He is the Wakeel (Trustee, Disposer of 
affairs, Guardian, etc.) over all things.         
 
[k+qnk gh gj pht+ dk tkuus okyk gS vkSj ogh gj pht+ dk fuxsgcku gS ¼62½ 

 
 

[39:63] 
ِ أوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالَّذِينَ كَفرَُوا بآِياَتِ اللهَّ         لهَُ مَقاَليُِد السَّ

[39:63] 
آسمانوں اور زمين کی کنجياں اسی کے ہاته ميں ہيں اور جو الله کی آيتوں کے منکر ہوئے وہی   

 نقصان اڻهانے والے ہيں
[39:63] 
To Him belong the keys of the heavens and the earth. And those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of 
Allah, such are they who will be the losers.         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh dqfUt;k¡ mlds ikl gS vkSj tks yksx mldh vk;rksa ls 
bUdkj dj cSBsa ogh ?kkVs esa jgsxas ¼63½  

 
[39:64] 

ِ تأَمُْرُونِّي أعَْبُدُ أيَُّهاَ الْجَاهِلوُنَ            قلُْ أفَغََيْرَ اللهَّ
[39:64] 

 کہہ دو اے جاہلو کيا مجهے الله کے سوا اور کی عبادت کرنے کا حکم ديتے ہو  
[39:64] 
Say (O Muhammad SAW to the polytheists, etc.)  "Do you order me to 
worship other than Allah O you fools ?"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd uknkuksa Hkyk rqe eq>ls ;s dgrs gks fd eSa [k+qnk ds flok 
fdlh nwljs dh bcknr d:¡ ¼64½  

 
[39:65] 

        وَلقَدَْ أوُحِيَ إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِنْ قبَْلكَِ لئَنِْ أشَْرَكْتَ ليَحَْبطََنَّ عَمَلكَُ وَلتَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ   
[39:65] 

اور بے شک آپ کی طرف اور ان کی طرف وحی کيا جا چکا ہے جو آپ سے پہلے ہو گزرے   
ہيں کہ اگرتم نے شرک کيا تو ضرور تمہارے عمل برباد ہو جائيں گے اور تم نقصان اڻهانے 

 والوں ميں سے ہو گے
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[39:65] 
And indeed it has been revealed to you (O Muhammad SAW), as it was to 
those (Allahs Messengers) before you  "If you join others in worship with 
Allah, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and you will certainly be 
among the losers."         
            
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjh rjQ vkSj mu ¼iSx+Ecjksa½ dh rjQ tks rqels igys gks pqds gSa 
;d+huu ;s ogh Hksth tk dh gS fd vxj ¼dgha½ f’kdZ fd;k rks ;d+huu rqEgkjs lkjs 
vey vdkjr gks tk,¡xs vkSj rqe rks t+:j ?kkVs esa vk tkvksxs ¼65½ 

 
 [39:66] 

اكِرِينَ    نَ الشَّ َ فاَعْبدُْ وَكُن مِّ         بلَِ اللهَّ
[39:66] 

    بلکہ الله ہی کی عبادت کرو اور جس کے شکر گزار رہو  
[39:66] 
Nay! But worship Allah (Alone and none else), and be among the grateful.         
 
cfYd rqe [k+qnk gh fd bcknr djks vkSj ’kqØ xqt+kjksa esa gks ¼66½  

 
[39:67] 

َ حَقَّ قدَْرِهِ وَالأْرَْضُ جَمِيعًا قبَْضَتهُُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَالسَّماوَاتُ مَطْوِيَّاتٌ بيِمَِينهِِ سُبْحَانهَُ    وَمَا قدََرُوا اللهَّ
ا يشُْرِكُونَ          وَتعََالىَ عَمَّ

[39:67] 
اور انهوں نے الله کی قدر نہيں کی جيسا کہ اس کی قدر کرنے کا حق ہے اور يہ زمين قيامت   
کے دن سب اسی کی مڻهی ميں ہو گی اور آسمان اس کے داہنے ہاته ميں لپڻے ہوئےہوں گے وه 

 پاک اور برتر ہے اس سے جو وه شريک ڻهيراتے ہيں
[39:67] 
They made not a just estimate of Allah such as is due to Him. And on the 
Day of Resurrection the whole of the earth will be grasped by His Hand and 
the heavens will be rolled up in His Right Hand. Glorified is He, and High is 
He above all that they associate as partners with Him!         
 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh tSlh d+æ nkuh djuh pkfg, Fkh mldh ¼ dqN Hkh ½ dæ 
u dh gkyk¡fd ¼ og ,slk d+kfnj gS fd½ d+;ker ds fnu lkjh t+ehu ¼xks;k½ mldh 
eqV~Bh esa gksxh vkSj lkjs vkleku ¼xks;k½ mlds nkfgus gkFk esa fyiVs gq, gSa ftls ;s 
yksx mldk ’kjhd cukrs gSa og mlls ikdht+k vkSj cjrj gS ¼67½  

 
 

[39:68] 
ُ ثمَُّ نفُخَِ فيِهِ أخُْرَى فإَذَِا    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ فصََعِقَ مَن فيِ السَّ وَنفُخَِ فيِ الصُّ

        همُ قيِاَمٌ ينَظرُُونَ 
[39:68] 

اور صور پهونکا جائے گا تو بے ہوش ہو جاے گا جو کوئی آسمانوں اورجو کوئی زمين ميں   
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ہے مگر جسے الله چاہے پهر وه دوسری دفعہ صور پهونکا جائے گا تو يکايک وه کهڑے ديکه 
 رہے ہوں گے

[39:68] 
And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who 
are on the earth will swoon away, except him whom Allah will. Then it will 
blown a second time and behold, they will be standing, looking on (waiting).         
 
vkSj tc ¼igyh ckj½ lwj Q¡wdk tk,xk rks tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx 
t+ehu esa gSa ¼ekSr ls½ csgks’k gksdj fxj iM+saxsa½ exj ¼gk¡½ ftl dks [k+qnk pkgs og 
vycRrk cp tk,xk½ fQj tc nksckjk lwj Qw¡dk tk,xk rks QkSju lc ds lc [kM+s 
gks dj ns[kus yxsaxsa ¼68½  

 
[39:69] 

هدََاءِ وَقضُِيَ بيَْنهَمُ باِلْحَقِّ وَهمُْ لاَ    وَأشَْرَقتَِ الأْرَْضُ بنِوُرِ رَبِّهاَ وَوُضِعَ الْكِتاَبُ وَجِيءَ باِلنَّبيِِّينَ وَالشُّ
        يظُْلمَُونَ 
[39:69] 

اور زمين اپنے رب کے نور سے چمک اڻهے گی اور کتاب رکه دی جاوے گی اور نبی اور   
گواه لائے جاويں گے اور ان ميں انصاف سے فيصلہ کيا جاوے گا اور ان پر ظلم نہ کيا جائے 

    گا
[39:69] 
And the earth will shine with the light of its Lord (Allah, when He will come 
to judge among men) and the Book will be placed (open) and the Prophets 
and the witnesses will be brought forward, and it will be judged between 
them with truth, and they will not be wronged.         
           
vkSj t+ehu vius ijojfnxkj ds uwj ls txexk mBsxh vkSj ¼vkeky dh½ fdrkc 
¼yksxksa ds lkeus½ j[k nh tk,xh vkSj iSx+Ecj vkSj xokg yk gkft+j fd, tk,¡xs vkSj 
muesa bUlkQ ds lkFk QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj mu ij ¼ t+jkZ cjkcj ½ t+qYe 
ugha fd;k tk,xk ¼69½  

 
[39:70] 

ا عَمِلتَْ وَهوَُ أعَْلمَُ بمَِا يفَْعَلوُنَ            وَوُفِّيتَْ كُلُّ نفَْسٍ مَّ
[39:70] 

اورہر شخص کو جو کچه اس نے کيا تها پورا پورا دبلہ ديا جائے گا اور وه خوب جانتا ہے جو   
 کچه وه کر رہے ہيں

[39:70] 
And each person will be paid in full of what he did; and He is Best Aware of 
what they do.         
 
vkSj ftl ’k[+l us tSlk fd;k gks mls mldk iwjk iwjk cnyk fey tk,xk] vkSj tks 
dqN ;s yksx djrs gSa og mlls [k+wc okfd+Q gS ¼70½ 
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[39:71] 
وَسِيقَ الَّذِينَ كَفرَُوا إلِىَ جَهنََّمَ زُمَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤُوهاَ فتُحَِتْ أبَْوَاُبهاَ وَقاَلَ لهَمُْ خَزَنتَهُاَ ألَمَْ يأَتْكُِمْ رُسُلٌ   

نكُمْ يتَْلوُنَ عَليَْكُمْ آياَتِ رَبِّكُمْ وَينُذِرُونكَُمْ لقِاَءَ يوَْمِكُمْ هذََا قاَلوُا بلَىَ وَلكَِنْ حَقَّتْ كَلمَِةُ الْعَذَابِ عَلىَ  مِّ
        الْكَافرِِينَ 

[39:71] 
اور جو کافر ہيں دوزخ کی طرف گروه گروه ہانکے جائيں گے يہاں تک کہ جب اسکے پاس   
آئيں گے تو اس کے دروازے کهول ديے جائيں گے اور ان سے اس کے داروغہ کہيں گے کيا 

تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول نہيں آئےتهے جو تمہيں تمہارے رب کی آيتيں پڑه کر 
سناتے تهے اور آج کے دن کےپيش آنے سے تمہيں ڈراتے تهے کہيں گے ہاں ليکن عذاب کا 

 حکم (علم ازلی ميں) منکرو ں پر ہو چکا تها
[39:71] 
And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till, when they 
reach it, the gates thereof will be opened (suddenly like a prison at the 
arrival of the prisoners). And its keepers will say, "Did not the Messengers 
come to you from yourselves, reciting to you the Verses of your Lord, and 
warning you of the Meeting of this Day of yours?" They will say  "Yes, but 
the Word of torment has been justified against the disbelievers!"         
 
vkSj tks yksx dkfQj Fks muds x+ksy ds x+ksy tgUuqe dh rjQ gWdk, tk,¡xs vkSj 
;gk¡ rd dh tc tgUuqe ds ikl igq¡psxsa rks mlds njokt+s [kksy fn, tk,xsa vkSj 
mlds njksx+k muls iwNsaxs fd D;k rqe yksxksa esa ds iSx+Ecj rqEgkjs ikl ugha vk, Fks 
tks rqedks rqEgkjs ijojfnxkj dh vk;rsa i<+dj lqukrs vkSj rqedks bl jkst+ ¼cn½ ds 
is’k vkus ls Mjkrs og yksx tokc nsxsa fd gk¡ ¼vk, rks Fks½ exj ¼geus u ekuk½ vkSj 
vt+kc dk gqDe dkfQjksa ds ckjs esa iwjk gks dj jgsxk ¼71½  

 
[39:72] 

        قيِلَ ادْخُلوُا أبَْوَابَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى الْمُتكََبِّرِينَ   
[39:72] 

کہا جائے گا دوزخ کے دروازوں ميں داخل ہو جاؤ اس ميں سدا رہو گے پس وه تکبر کرنے   
 والوں کے ليے کيسا برا ڻهکانہ ہے

[39:72] 
It will be said (to them)  "Enter you the gates of Hell, to abide therein. And 
(indeed) what an evil abode of the arrogant!"         
 
¼rc muls½ dgk tk,xk fd tgUuqe ds njokt+ksa esa /k¡lks vkSj ges’kk blh esa jgks 
x+jt+ rdCcqj djus okys dk ¼Hkh½ D;k cqjk fBdkuk gS ¼72½  

 
 

[39:73] 
وَسِيقَ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَبَّهمُْ إلِىَ الْجَنَّةِ زُمَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤُوهاَ وَفتُحَِتْ أبَْوَاُبهاَ وَقاَلَ لهَمُْ خَزَنتَهُاَ سَلاَمٌ   

        عَليَْكُمْ طِبْتمُْ فاَدْخُلوُهاَ خَالدِِينَ 
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[39:73] 
اور وه لوگ جو اپنے رب سے ڈرتے رہے جنت کی طرف گرو ه گروه لے جانے جائيں گے   
يہاں تک کہ جب وه اس کے پا پہنچ جائيں گے اور اس کے دروازے کهلے ہوئے ہوں گے اور 
ان سے اس کے داروغہ کہيں گے تم پر سلام ہو تم اچهے لوگ ہو اس ميں ہميشہ کے ليے داخل 

 ہو جاؤ
[39:73] 
And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in groups, 
till, when they reach it, and its gates will be opened (before their arrival for 
their reception) and its keepers will say  Salamun Alaikum (peace be upon 
you)! You have done well, so enter here to abide therein."         
             
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs Fks og fxnksZ fxnkZ ¼fxjksg fxjksg½ csfg’r dh 
rjQ+ ¼,tkt+ o bdjke ls½ cqyk, tk,xsa ;gk¡ rd fd tc mlds ikl igq¡psxsa vkSj 
csfg’r ds njokt+s [kksy fn;s tk,¡xsa vkSj mlds fuxsgcku mu ls dgsaxsa lyke vyS 
dqe rqe vPNs jgs] rqe csfg’r esa ges’kk ds fy, nkf[k+y gks tkvks ¼73½  

 
 

[39:74] 
أُ مِنَ الْجَنَّةِ حَيْثُ نشََاءُ فنَعِْمَ أجَْرُ الْعَامِليِنَ    ِ الَّذِي صَدَقنَاَ وَعْدَهُ وَأوَْرَثنَاَ الأْرَْضَ نتَبَوََّ للَِّ ُدْمَحْل ہ         قَ اوُلاا

[39:74] 
اوروه کہيں گے الله کا شکر ہے جس نے ہم سے اپنا وعده سچا کيا اور ہميں اس زمين کا وارث   

 کر ديا کہ ہم جنت ميں جہاں چاہيں رہيں پهر کيا خوب دبلہ ہے عمل کرنے والوں کا
[39:74] 
And they will say  "All the praises and thanks be to Allah Who has fulfilled 
His Promise to us and has made us inherit (this) land. We can dwell in 
Paradise where we will; how excellent a reward for the (pious good) 
workers!"         
 
vkSj ;s yksx dgsaxsa [k+qnk dk ’kqØ ftlus viuk ok;nk gels lPpk dj fn[kk;k vkSj 
gesa ¼csfg’r dh½ ljt+ehu dk ekfyd cuk;k fd ge csfg’r esa tgk¡ pkgsa jgsa rks usd 
pyu okyksa dh Hkh D;k [k+wc ¼[kjh½ et+nwjh gS ¼74½  

 
[39:75] 

ِ رَبِّ    للَِّ ُدْمَحْلا َليِقَو ِّقَحْلاِب مُهَنْيَب َيِضُقَو ْمِهِّبَر ہ           ِدْمَحِب َنوُحِّبَسُي ِشْرَعْلا ِلْوَح ْنِم َنيِّفاَح               ةََكِئ لاََمْلا ى تَر
        الْعَالمَِينَ 
[39:75] 

اور آپ فرشتوں کو حلقہ باندهے ہوئے عرش کے گرد ديکهيں گے اپنے رب کی حمد کے ساته   
تسبيح پڑه رہے ہيں اور درميان انصاف سے فيصلہ کيا جائے گا اور سب کہيں گے سب تعريف 

 الله ہی کے ليے ہے جو سارے جہانوں کا رب ہے
[39:75] 
And you will see the angels surrounding the Throne (of Allah) from all 
round, glorifying the praises of their Lord (Allah). And they (all the 
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creatures) will be judged with truth, and it will be said. All the praises and 
thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)."         
 
vkSj ¼ml fnu½ Qfj’rksa dks ns[kksxs fd v’kZ ds fxnkZ fxnZ ?ksjs gq, MVs gksaxs vkSj vius 
ijojfnxkj dh rkjhQ dh ¼rlchg½ dj jgs gksaxs vkSj yksxksa ds njfE;ku Bhd 
QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj ¼gj rjQ ls ;gh½ lnk cqyUn gksxh vYgenks fyYykgs 
jCfcy vkysehu ¼75½  

    
 
 

The Forgiver    سورة غافر 
Ghafir | 85 verses |  Sura no.40| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 
 
 

[40:1] 
        حم  

[40:1] 
     حمۤ   

[40:1] 
Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
          
gk ehe ¼1½ 

 
[40:2] 

ِ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ            تنَزِيلُ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ
[40:2] 

 يہ کتاب الله کی طرف سے نازل ہوئی ہے جو غالب ہر چيز کا جاننے والا ہے  
[40:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah the All-Mighty, the 
All-Knower.         
 
¼bl½ fdrkc ¼dqjku½ dk ukft+y djuk ¼[k+kl ckjxkgs½ [+k+qnk ls gS tks ¼lcls½ 
x+kfyc cM+k okfd+Q+dkj gS ¼2½ 

 
[40:3] 

        غَافرِِ الذَّنبِ وَقاَبلِِ التَّوْبِ شَدِيدِ الْعِقاَبِ ذِي الطَّوْلِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ إلِيَْهِ الْمَصِيرُ   
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[40:3] 
گناه بخشنے والا اور توبہ قبول کرنے والا سخت عذاب دينے والا قدرت والا ہے اس کے سوا   

   کوئی معبود نہيں اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[40:3] 
The Forgiver of sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, 
the Bestower (of favours), La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), to Him is the final return.         
 
xqukgksa dk c[+’kus okyk vkSj rkSck dk d+qcwy djus okyk l[+r vt+kc nsus okyk 
lkfgcs QT+ky o dje gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha mlh dh rjQ ¼lcdks½ ykSV 
dj tkuk gS ¼3½  

 
 [40:4] 

ِ إلاَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا فلاََ يغَْرُرْكَ تقَلَُّبهُمُْ فيِ الْبلاَِدِ            مَا يجَُادِلُ فيِ آياَتِ اللهَّ
[40:4] 

الله کی آيتوں ميں نہيں جهگڑتے مگر وه لوگ جو کافر ہيں پس ان کا شہرو ں ميں چلنا پهرنا   
 آپ کو دهوکا نہ دے

[40:4] 
None disputes in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah but those who disbelieve. So let not their ability of 
going about here and there through the land (for their purposes) deceive you 
(O Muhammad SAW, their ultimate end will be the Fire of Hell)!         
              
[k+qnk dh vk;rksa esa cl ogh yksx >xM+s iSnk djrs gSa tks dkfQj gSa rks ¼,s jlwy½ 
mu yksxksa dk ’kgjksa ¼’kgjksa½ ?kweuk fQjuk vkSj eky gkfly djuk rqEgsa bl /kks[ks esa 
u Mkys ¼4½  

 
[40:5] 

ةٍ برَِسُولهِِمْ ليِأَخُْذُوهُ وَجَادَلوُا باِلْباَطِلِ    تْ كُلُّ أمَُّ بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَالأْحَْزَابُ مِن بعَْدِهِمْ وَهمََّ كَذَّ
        ليِدُْحِضُوا بهِِ الْحَقَّ فأَخََذْتهُمُْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ 

[40:5] 
ان سے پہلے قوم نوح اور ان کے بعد اور فرقے بهی جهڻلا چکے ہيں اور ہر ايک امت نے   

اپنے رسول کو پکڑنے کا اراده کيا اور غلط باتوں کے ساته بحث کرتے رہے تاکہ اس سے دين 
   حق کو مڻا ديں پهر ہم نے انهيں پکڑ ليا پهر کيسی سزا ہوئی

[40:5] 
The people of Nooh (Noah) and the confederates after them denied (their 
Messengers) before these, and every (disbelieving) nation plotted against 
their Messenger to seize him, and disputed by means of falsehood to refute 
therewith the truth. So I seized them (with punishment), and how (terrible) 
was My punishment!               
 
¼fd mu ij vkt+kc u gksxk½ bu ds igys uwg dh d+kSe us vkSj mu ds ckn vkSj 
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mEerksa us ¼vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k vkSj gj mEer us vius iSx+Ecjksa ds ckjs esa 
;gh Bku fy;k fd mUgsa fxj¶+rkj dj ¼ds d+Ry dj Mkysa½ vkSj csgwnk ckrksa dh vkM+ 
idM+ dj yM+us yxsa & rkfd mlds t+fj, ls gd+ ckr dks m[kkM+ Qsadsa rks eSaus] 
mUgsa fxj¶rkj dj fy;k fQj ns[kk fd mu ij ¼esjk vt+kc dSlk ¼l[+r gqvk½ ¼5½ 

 
[40:6] 

        وَكَذَلكَِ حَقَّتْ كَلمَِتُ رَبِّكَ عَلىَ الَّذِينَ كَفرَُوا أنََّهمُْ أصَْحَابُ النَّارِ   
[40:6] 

    اور اسی طرح منکروں پر الله کا کلام پورا ہوا کہ وه دوزخی ہيں  
[40:6] 
Thus has the Word of your Lord been justified against those who 
disbelieved, that they will be the dwellers of the Fire.         
 
vkSj blh rjg rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc dk gqDe ¼mu½ dkfQ+jksa ij iwjk gks pqdk 
gS fd ;g yksx ;d+huh tgUuqeh gSa ¼6½  

 
 

[40:7] 
الَّذِينَ يحَْمِلوُنَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلهَُ يسَُبِّحُونَ بحَِمْدِ رَبِّهِمْ وَيؤُْمِنوُنَ بهِِ وَيسَْتغَْفرُِونَ للَِّذِينَ آمَنوُا رَبَّناَ   

حْمَةً وَعِلْمًا فاَغْفرِْ للَِّذِينَ تاَُبوا وَاتَّبعَُوا سَبيِلكََ وَقهِِمْ عَذَابَ الْجَحِيمِ          وَسِعْتَ كُلَّ شَيْءٍ رَّ
[40:7] 

جو (فرشتے) عرش کو اڻهائے ہوئے ہيں اور جو اس کے گرد ہيں وه اپنے رب کی حمد کے   
ساته تسبيح کرتے رہتے ہيں اور اس پر ايمان لاتے ہيں اور ايمانداروں کے ليے بخشش مانگتے 
ہيں کہ اے ہمارے رب تيری رحمت اور تيرا علم سب پر حاوی ہے پهر جن لوگو ں نے توبہ کی 

 ہے اور تيرے راستے پر چلتے ہيں انہيں بخش دے اور انہيں دوزخ کے عذاب سے بچا لے
[40:7] 
Those (angels) who bear the Throne (of Allah) and those around it glorify 
the praises of their Lord, and believe in Him, and ask forgiveness for those 
who believe (in the Oneness of Allah) (saying)  "Our Lord! You 
comprehend all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent 
and follow Your Way, and save them from the torment of the blazing Fire!         
 
tks ¼Q+fj’rs½ v’kZ dks mBk, gq, gSa vkSj tks ml ds fxnkZ fxnZ ¼rSukr½ gSa ¼lc½ vius 
ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djrs gSa vkSj ml ij bZeku j[krs gSa vkSj 
eksfeuksa ds fy, c[+kf’k’k dh nqvk,a ek¡xk djrs gSa fd ijojfnxkj rsjh jger vkSj rsjk 
bYe gj pht+ ij vgkrk fd, gq, gSa] rks ftu yksxksa us ¼lPps½ fny ls rkSck dj yh 
vkSj rsjs jkLrs ij pys mudks c[+’k ns vkSj mudks tgUuqe ds vt+kc ls cpk ys ¼7½ 

 
 

[40:8] 
يَّاتهِِمْ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزُ    رَبَّناَ وَأدَْخِلْهمُْ جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتيِ وَعَدتَّهمُ وَمَن صَلحََ مِنْ آباَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذُرِّ

        الْحَكِيمُ 
[40:8] 
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اے ہمارے رب اور انہيں بہشتوں ميں داخل کر جو ہميشہ رہيں گی جن کا تو نے ان سے وعده   
کيا ہے اور ان کو جو ان کے باپ دادوں اوران کی بيويوں اوران کی اولاد ميں سے نيک ہيں 

   بے شک تو غالب حکمت والا ہے
[40:8] 
"Our Lord! And make them enter the Adn (Eden) Paradise (everlasting 
Gardens) which you have promised them, and to the righteous among their 
fathers, their wives, and their offspring! Verily, You are the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
,s gekjs ikyus okys bu dks lnkcgkj ckx+ksa esa ftudk rwus mu ls ok;nk fd;k gS 
nkf[k+y dj vkSj muds cki nknkvksa vkSj mudh choh;ksa vkSj mudh vkSykn esa ls tks 
yksx usd gks mudks ¼Hkh c[+’k nsa½ cs’kd rw gh t+cjnLr ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼8½  

 
 

[40:9] 
يِّئاَتِ يوَْمَئذٍِ فقَدَْ رَحِمْتهَُ وَذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ    يِّئاَتِ وَمَن تقَِ السَّ         وَقهِِمُ السَّ

[40:9] 
اور انہيں برائيوں سے بچا اور جس کو تو اس دن برائيوں سے بچائے گا سو اس پر تو نے   

 رحم کر ديا اور يہ بڑی کاميابی ہے
[40:9] 
"And save them from (the punishment, because of what they did of) the sins, 
and whomsoever You save from (the punishment, because of what they did 
of) the sins (i.e. excuse them) that Day, him verily, You have taken into 
mercy." And that is the supreme success.         
             
vkSj mudks gj fdLe dh cqjkb;ksa ls egQwt+ j[k vkSj ftldks rwus ml fnu ¼ 
d;ker ½ ds vt+kcksa ls cpk fy;k ml ij rwus cM+k jge fd;k vkSj ;gh rks cM+h 
dke;kch gS ¼9½ 

 
[40:10] 

يمَانِ فتَكَْفرُُونَ    قْتكُِمْ أنَفسَُكُمْ إذِْ تدُْعَوْنَ إلِىَ الإِْ ِ أكَْبرَُ مِن مَّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا ينُاَدَوْنَ لمََقْتُ اللهَّ
[40:10] 

بے شک جو لوگ کافر ہيں انہيں پکار کر کہا جائے گا جيسی تمہيں (اس وقت) اپنے سے   
نفرت ہے اس سے بڑه کر الله کو (تم سے) نفرت تهی جبکہ تم ايمان کی طرف بلائے جاتے 

   تهے پهر نہيں مانا کرتے تهے
[40:10] 
Those who disbelieve will be addressed (at the time of entering into the Fire)  
"Allahs aversion was greater towards you (in the worldly life when you used 
to reject the Faith) than your aversion towards one another (now in the Fire 
of Hell, as you are now enemies to one another), when you were called to 
the Faith but you used to refuse."         
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¼gk¡½ ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k muls iqdkj dj dg fn;k tk,xk fd ftruk 
rqe ¼vkt½ viuh tku ls cst+kj gks mlls c<+dj [k+qnk rqels cst+kj Fkk tc rqe 
bZeku dh rjQ cqyk, tkrs Fks rks dqQz djrs Fks ¼10½ 

 
[40:11] 

ن سَبيِلٍ      قاَلوُا رَبَّناَ أمََتَّناَ اثْنتَيَْنِ وَأحَْييَْتنَاَ اثْنتَيَْنِ فاَعْترََفْناَ بذُِنوُبنِاَ فهَلَْ إلِىَ خُرُوجٍ مِّ
[40:11] 

وه کہيں گے اے ہمارے رب تو نے ہميں دو بار موت دی اورتو نے ہميں دوباره زنده کيا پس ہم   
       نے اپنے گناہوں کا اقرار کر ليا پس کيا نکلنے کی بهی کوئی راه ہے

[40:11] 
They will say  "Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were dead 
in the loins of our fathers and dead after our deaths in this world), and You 
have given us life twice (i.e. life when we were born and life when we are 
Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out (of 
the Fire)?"         
 
og yksx dgsaxs fd ,s gekjs ijojfnxkj rw gedks nks ckj ekj pqdk vkSj nks ckj 
ft+Unk dj pqdk rks vc ge vius xqukgksa dk ,d+jkj djrs gSa rks D;k ¼;gk¡ ls½ 
fudyus dh Hkh dksbZ lchy gS ¼11½ 

 
[40:12] 

ِ الْعَليِِّ الْكَبيِرِ    للَِّ  ُمْكُحْلاَف اوُنِمْؤُت ہ   هِب ْكَرْشُي نِإَو ْمُتْر      فََك ُهَدْحَو َُّالله َيِعُد اَذِإ ُهَّنَأِب مُكِل                
[40:12] 

يہ عذاب اس ليے ہے کہ جب تم اکيلے الله کی طرف بلايا جاتا تها تو انکار کرتے تهے اورجب   
اس کے ساته شريک کيا جاتا تها تو مان ليتے تهے سو يہ فيصلہ الله کا ہے جو عاليشان بڑے 

   رتبے والا ہے
[40:12] 
(It will be said)  "This is because, when Allah Alone was invoked (in 
worship, etc.) you disbelieved, but when partners were joined to Him, you 
believed! So the judgement is only with Allah, the Most High, the Most 
Great!"         
            
;s blfy, fd tc rUgk [k+qnk iqdkjk tkrk Fkk rks rqe bZUdkj djrs Fks vkSj vxj 
mlds lkFk f’kdZ fd;k tkrk Fkk rks rqe eku ysrs Fks rks ¼vkt½ [k+qnk dh gqdwer gS 
tks vkyh’kku ¼vkSj½ cqt+qZx gS ¼12½ 

 
[40:13] 

رُ إلاَِّ مَن ينُيِبُ    مَاءِ رِزْقاً وَمَا يتَذََكَّ نَ السَّ لُ لكَُم مِّ         هوَُ الَّذِي يرُِيكُمْ آياَتهِِ وَينُزَِّ
[40:13] 

وہی ہے جو تمہيں اپنی نشانياں دکهاتا ہے اور تمہارے ليے آسمان سے رزق نازل کرتا ہے اور   
    سمجهتا وہی ہے جو (الله کی طرف) رجوع کرتا ہے
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[40:13] 
It is He, Who shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and sends down (rain with which grows) provision for you 
from the sky. And none remembers but those who turn (to Allah) in 
obedience and in repentance (by begging His Pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone and none else).         
           
ogh rks gS tks rqedks ¼viuh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kkrk gS vkSj rqEgkjs fy, 
vkleku ls jkst+h ukft+y djrk gS vkSj ulhgr rks cl ogh gkfly djrk gS tks 
¼mldh rjQ½ :t+w djrk gS ¼13½  

 
[40:14] 

ينَ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرُِونَ    َ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ         فاَدْعُوا اللهَّ
[40:14] 

   پس الله کو پکارو اس کے ليے عبادت کو خالص کرتے ہوئے اگرچہ کافر برا منائيں  
[40:14] 
So, call you (O Muhammad SAW and the believers) upon (or invoke) Allah 
making (your) worship pure for Him (Alone) (by worshipping none but Him 
and by doing religious deeds sincerely for Allahs sake only and not to show-
off and not to set up rivals with Him in worship). However much the 
disbelievers (in the Oneness of Allah) may hate (it).         
 
cl rqe yksx [+k+qnk dh bcknr dks [k+kfyl djds mlh dks iqdkjks vxjps dq¶+Q+kj 
cqjk ekusa ¼14½  

 
[40:15] 

وحَ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ ليِنُذِرَ يوَْمَ التَّلاَقِ    رَجَاتِ ذُو الْعَرْشِ يلُْقيِ الرُّ         رَفيِعُ الدَّ
[40:15] 

وه اونچے درجوں والا عرش کا مالک ہے اپنے حکم سے اپنےبندوں ميں سے جس کے پاس   
 چاہتا ہے وحی بهيجتا ہے تاکہ وه ملاقات (قيامت) کے دن سے ڈرائے

[40:15] 
(He is Allah) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. 
He sends the Inspiration by His Command to any of His slaves He wills, that 
he (the person who receives inspiration) may warn (men) of the Day of 
Mutual Meeting (i.e. The Day of Resurrection).         
             
[+k+qnk rks cM+k vkyh ejrck v’kZ dk ekfyd gS] og vius cUnksa esa ls ftl ij pkgrk 
gS vius gqDe ls ^ogh* ukft+y djrk gS rkfd ¼yksxksa dks½ eqykdkr ¼d+;ker½ ds fnu 
ls Mjk,a ¼15½ 

 
[40:16] 

ِ الْوَاحِدِ الْقهََّارِ    لہ َمْوَيْلا ُكْلُمْلا ِنَمِّل ٌءْيَش ْمُهْنِم َِّالله ىلَِّ           لََع ىَفْخَي َلا َنوُزِراَب مُه َمْو              
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[40:16] 
جس دن وه سب نکل کهڑے ہوں گے الله پر ان کی کوئی بات چهپی نہ رہے گی آج کس کی   

    حکومت ہے الله ہی کی جو ايک ہے بڑا غالب
[40:16] 
The Day when they will (all) come out, nothing of them will be hidden from 
Allah. Whose is the kingdom this Day? (Allah Himself will reply to His 
Question)  It is Allahs the One, the Irresistible!         
           
ftl fnu og yksx ¼d+czksa½ ls fudy iM+saxs ¼vkSj½ mudks dksbZ pht+ [+k+qqnk ls iks’khnk 
ugha jgsxh ¼vkSj funk vk,xh½ vkt fdldh ckn’kkgr gS ¼ fQj [+k+qnk [+k+qn dgsxk ½ 
[k+kl [k+qnk dh tks vdsyk ¼vkSj½ x+kfyc gS ¼16½  

 
[40:17] 

َ سَرِيعُ الْحِسَابِ            الْيوَْمَ تجُْزَى كُلُّ نفَْسٍ بمَِا كَسَبتَْ لاَ ظلُْمَ الْيوَْمَ إنَِّ اللهَّ
[40:17] 

آج کے دن ہر شخص اپنے کيے کا دبلہ پائے گا آج کچه ظلم نہ ہوگا بے شک الله جلد حساب   
         لينے والا ہے

[40:17] 
This Day shall every person be recompensed for what he earned. No 
injustice (shall be done to anybody). Truly, Allah is Swift in reckoning.         
 
vkt gj ’k[+l dks mlds fd, dk cnyk fn;k tk,xk] vkt fdlh ij dqN Hkh t++qYe 
u fd;k tk,xk cs’kd [k+qnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS ¼17½ 

 
[40:18] 

        وَأنَذِرْهمُْ يوَْمَ الآْزِفةَِ إذِِ الْقلُوُبُ لدََى الْحَناَجِرِ كَاظِمِينَ مَا للِظَّالمِِينَ مِنْ حَمِيمٍ وَلاَ شَفيِعٍ يطُاَعُ   
[40:18] 

اور انہيں قريب آنے والی( مصيبت) کے دن سے ڈرا جب کہ غم کے مارے کليجے منہ کو آ   
   رہے ہوں گے ظالموں کا کوئی حمايتی نہيں ہوگا اور نہ کوئی سفارشی جس کی بات مانی جائے

[40:18] 
And warn them (O Muhammad SAW) of the Day that is drawing near (i.e. 
the Day of Resurrection), when the hearts will be choking the throats, and 
they can neither return them (hearts) to their chests nor can they throw them 
out. There will be no friend, nor an intercessor for the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.), who could be given heed to.         
            
¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks ml fnu ls Mjkvks tks vud+jhc vkus okyk gS tc 
yksxksa ds dysts ?kqV ?kqV ds ¼ekjs Mj ds½ eq¡g dks vk tk,axsa ¼ml oD+r½ u rks 
ljd’kksa dk dksbZ lPpk nksLr gksxk vkSj u dksbZ ,slk flQkfj’kh ftldh ckr eku yh 
tk, ¼18½  

 
[40:19] 
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ُدورُ            يعَْلمَُ خَائنِةََ الأْعَْينُِ وَمَا تخُْفيِ الصُّ
[40:19] 

   وه آنکهوں کی خيانت اور دل کے بهيد جانتا ہے  
[40:19] 
Allah knows the fraud of the eyes, and all that the breasts conceal.         
            
[+k+qnk rks vk¡[kksa dh nqt+nhnk fuxkg dks Hkh tkurk gS vkSj mu ckrksa dks Hkh tks 
¼yksxksa ds½ lhuksa esa iks’khnk gS ¼19½  

 
[40:20] 

مِيعُ الْبصَِيرُ    َ هوَُ السَّ ُ يقَْضِي باِلْحَقِّ وَالَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونهِِ لاَ يقَْضُونَ بشَِيْءٍ إنَِّ اللهَّ         وَاللهَّ
[40:20] 

اور الله ہی انصاف کے ساته فيصلہ کرے گا اور جنہيں وه اس کے سوا پکارتے ہيں وه کچه   
 بهی فيصلہ نہيں کر سکتے بيشک الله ہی سب کچه سننے والا ديکهنے والا ہے

[40:20] 
And Allah judges with truth, while those to whom they invoke besides Him, 
cannot judge anything. Certainly, Allah! He is the All-Hearer, the All-Seer.         
             
vkSj [+k+qnk Bhd Bhd gqDe nsrk gS] vkSj mlds flok ftudh ;s yksx bcknr djrs gSa 
og rks dqN Hkh gqDe ugha ns ldrs] blesa ’kd ugha fd [+k+qnk lquus okyk ns[kus okyk 
gS ¼20½ 

 [40:21] 
ةً    أوََ لمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ كَانوُا مِن قبَْلهِِمْ كَانوُا همُْ أشََدَّ مِنْهمُْ قوَُّ

ِ مِن وَاقٍ  نَ اللهَّ ُ بذُِنوُبهِِمْ وَمَا كَانَ لهَمُ مِّ         وَآثاَرًا فيِ الأْرَْضِ فأَخََذَهمُُ اللهَّ
[40:21] 

کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی کہ وه ديکهتے ان لوگو ں کا انجام کيسا تها جو ان سے   
پہلے ہو گزرے ہيں وه قوت ميں ان سے بڑه کر تهے اور زمين ميں آثار کے اعتبار سے بهی 

پهر الله نے انہيں ان کے گناہوں کے سبب سے پکڑ ليا اوران کے ليے الله سے کوئی بچانے والا 
 نہ تها

[40:21] 
Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who 
were before them? They were superior to them in strength, and in the traces 
(which they left) in the land. But Allah seized them with punishment for 
their sins. And none had they to protect them from Allah.         
             
D;k mu yksxksa us :, t+ehu ij py fQj dj ugha ns[kk fd tks yksx muls igys 
Fks mudk vUtke D;k gqvk ¼gkyk¡fd½ og yksx dqor ¼’kku vkSj mez lc½ esa vkSj 
t+ehu ij viuh fu’kkfu;k¡ ¼;knxkjsa bekjrsa½ ox+Sjg NksM+ tkus esa Hkh muls dgha c<+ 
p<+ ds Fks rks [+k+qnk us muds xqukgksa dh otg ls mudh ys ns dh] vkSj [+k+qnk ¼ds 
x+t+c ls½ mudk dksbZ cpkus okyk Hkh u Fkk ¼21½ 

 
[40:22] 
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ُ إنَِّهُ قوَِيٌّ شَدِيُد الْعِقاَبِ            ذَلكَِ بأِنََّهمُْ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فكََفرَُوا فأَخََذَهمُُ اللهَّ
[40:22] 

يہ اس ليے کہ ان کے پاس ان کے رسول روشن دليليں لے کر آتے تهے تو وه انکار کرتے   
 تهے پس انہيں الله نے پکڑ ليا بے شک وه بڑا قوت والا سخت عذاب دينے والا ہے

[40:22] 
That was because there came to them their Messengers with clear evidences, 
proofs and signs but they disbelieved (in them). So Allah seized them with 
punishment. Verily, He is All-Strong, Severe in punishment.         
             
;s bl lcc ls fd muds iSx+Ecjku muds ikl okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ys dj vk, 
bl ij Hkh mu yksxksa us u ekuk rks [k+qnk us mUgsa ys Mkyk blesa rks ’kd gh ugha fd 
og d+oh ¼vkSj½ l[+r vt+kc okyk gS ¼22½ 

 
[40:23] 

بيِنٍ           وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَى بآِياَتنِاَ وَسُلْطاَنٍ مُّ
 [40:23] 

   اور ہم نے موسیٰ کو اپنے معجزات اور واضح دليل دے کر بهيجا تها  
 

[40:23] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), and a manifest authority,         
 
vkSj geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ vkSj jkS’ku nyhysa nsdj ¼23½ 

 
 

[40:24] 
        إلِىَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَقاَرُونَ فقَاَلوُا سَاحِرٌ كَذَّابٌ   

[40:24] 
     فرعون اور ہامان اور قارون کی طرف تو وه کہنے لگے بڑا جهوڻا جادوگر ہے  

[40:24] 
To Firaun (Pharaoh), Haman and Qaroon (Korah), but they called (him)  "A 
sorcerer, a liar!"         
          
fQjvkÅu vkSj gkeku vkSj d+k:u ds ikl Hkstk rks og yksx dgus yxs fd ¼;s rks½ 
,d cM+k >wBk ¼vkSj½ tknwxj gS ¼24½ 

 
[40:25] 

ا جَاءَهمُ باِلْحَقِّ مِنْ عِندِناَ قاَلوُا اقْتلُوُا أبَْناَءَ الَّذِينَ آمَنوُا مَعَهُ وَاسْتحَْيوُا نسَِاءَهمُْ وَمَا كَيُْد الْكَافرِِينَ إلاَِّ    فلَمََّ
        فيِ ضَلاَلٍ 

[40:25] 
پس جب وه ان کے پاس ہماری طرف سے سچا دين لائے تو کہنے لگے ان لوگوں کے بيڻوں   
کو قتل کر دو جو موسیٰ پر ايمان لائے ہيں اور ان کی عورتوں کو زنده رہنے دو اور کافروں 

 کے داؤ تو محض غلط ہوا کرتے ہيں
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[40:25] 
Then, when he brought them the Truth from Us, they said  "Kill the sons of 
those who believe with him and let their women live", but the plots of 
disbelievers are nothing but errors!         
              
x+jt+ tc ewlk mu yksxksa ds ikl gekjh rjQ ls lPpk nhu ys dj vk;s rks og 
cksys fd tks yksx muds lkFk bZeku yk, gSa muds csVksa dks rks ekj Mkyksa vkSj mudh 
vkSjrksa dks ¼ykSUfM;k cukus ds fy,½ ft+Unk jgus nks vkSj dkfQ+jksa dh rn~chjsa rks cs 
fBdkuk gksrh gSa ¼25½ 

 
[40:26] 

لَ دِينكَُمْ أوَْ أنَ يظُْهِرَ فيِ الأْرَْضِ    وَقاَلَ فرِْعَوْنُ ذَرُونيِ أقَْتلُْ مُوسَى وَلْيدَْعُ رَبَّهُ إنِِّي أخََافُ أنَ يبُدَِّ
        الْفسََادَ 

[40:26] 
اور فرعون نے کہا مجهے چهوڑ دو ميں موسیٰ کو قتل کر دوں اور وه اپنے رب کو پکارے   

 ميں ڈرتا ہوں کہ وه تمہارے دين کو دبل ڈالے گا يا يہ کہ زمين ميں فساد پهيلائے گا
[40:26] 
Firaun (Pharaoh) said  "Leave me to kill Moosa (Moses), and let him call his 
Lord (to stop me from killing him)! I fear that he may change your religion, 
or that he may cause mischief to appear in the land!"         
 
vkSj fQjvkÅu dgus yxk eq>s NksM+ nks fd eSa ewlk dks rks d+Ry dj Mkyw¡] vkSj ¼ eSa 
ns[kw¡ ½ vius ijojfnxkj dks rks viuh enn ds fy, cqykysa ¼HkkbZ;ksa½ eq>s vUns’kk gS 
fd ¼eqcknk½ rqEgkjs nhu dks myV iqyV dj Mkys ;k eqYd esa Qlkn iSnk dj nsa 
¼26½ 

 
[40:27] 

ن كُلِّ مُتكََبِّرٍ لاَّ يؤُْمِنُ بيِوَْمِ الْحِسَابِ            وَقاَلَ مُوسَى إنِِّي عُذْتُ برَِبِّي وَرَبِّكُم مِّ
[40:27] 

اور موسیٰ نے کہا ميں تو اپنی اور تمہارے رب کی پناه لے چکا ہوں ہر ايک متکبرّ سے جو   
    حساب کے دن پر يقين نہيں رکهتا

[40:27] 
Moosa (Moses) said  "Verily, I seek refuge in my Lord and your Lord from 
every arrogant who believes not in the Day of Reckoning!"         
           
vkSj ewlk us dgk fd eSa rks gj eqrkdfCcj ls tks fglkc ds fnu ¼d+;ker ij bZeku 
ugha ykrk½ vius vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh iukg ys pqdk gwW¼27½ 

 
[40:28] 

ُ وَقدَْ جَاءَكُم باِلْبيَِّناَتِ مِن    نْ آلِ فرِْعَوْنَ يكَْتمُُ إيِمَانهَُ أتَقَْتلُوُنَ رَجُلاً أنَ يقَوُلَ رَبِّيَ اللهَّ ؤْمِنٌ مِّ وَقاَلَ رَجُلٌ مُّ
َ لاَ يهَْدِي مَنْ هوَُ  كُمْ إنَِّ اللهَّ بِّكُمْ وَإنِ يكَُ كَاذِباً فعََليَْهِ كَذُِبهُ وَإنِ يكَُ صَادِقاً يصُِبْكُم بعَْضُ الَّذِي يعَُِد رَّ
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سُْرِفٌ كَذَّابٌ          م
[40:28] 

اور فرعون کی قوم ميں سے ايک ايمان دار آدمی نے کہا جو اپنا ايمان چهپاتا تها کياتم ايسے   
آدمی کو قتل کرتے ہو جو يہ کہتا ہے کہ ميرا رب الله ہے اوروه تمہارے پاس وه روشن دليليں 
تمہارے رب کی طرف سے لايا ہے اور اگر وه جهوڻا ہے تو اسی پر ا س کے جهوٹ کا وبال 
ہے اور اگر وه سچا ہے تو تمہيں کچه نہ کچه وه (عذاب) جس کا وه تم سے وعده کرتا ہے 

   پہنچے گا اور الله اس کو راه پر نہيں لاتا جو حد سے بڑهنے والا بڑا جهوڻا ہے
[40:28] 
And a believing man of Firauns (Pharaoh) family, who hid his faith said  
"Would you kill a man because he says  My Lord is Allah, and he has come 
to you with clear signs (proofs) from your Lord? And if he is a liar, upon 
him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, then some of that 
(calamity) wherewith he threatens you will befall on you." Verily, Allah 
guides not one who is a Musrif (a polytheist, or a murderer who shed blood 
without a right, or those who commit great sins, oppressor, transgressor), a 
liar!         
            
vkSj fQjvkÅu ds yksxksa esa ,d bZekunkj ’k[+l ¼fgt+dhy½ us tks vius bZeku dks 
fNik, jgrk Fkk ¼yksxksa ls dgk½ fd D;k rqe yksx ,sls ’k[+l ds d+Ry ds njiS gks 
tks ¼flQZ½ ;s dgrk gS fd esjk ijojfnxkj vYykg gS½ gkyk¡fd og rqEgkjs 
ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl ekSftt+s ysdj vk;k vkSj vxj ¼fcy x+jt+½ ;s 
’k[+l >wBk gS rks blds >wB dk coky blh ij iM+sxk vkSj vxj ;g dgha lPpk gqvk 
rks ftl ¼vt+kc dh½ rqEgsa ;s /kedh nsrk gS mlesa ls dqN rks rqe yksxksa ij t+:j 
okds+, gksdj jgsxk cs’kd [k+qnk ml ’k[+l dh fgnk;r ugha djrk tks gn ls xqt+jus 
okyk ¼vkSj½ >wBk gks ¼28½ 

 
[40:29] 

ِ إنِ جَاءَناَ قاَلَ فرِْعَوْنُ مَا أرُِيكُمْ    ياَ قوَْمِ لكَُمُ الْمُلْكُ الْيوَْمَ ظاَهِرِينَ فيِ الأْرَْضِ فمََن ينَصُرُناَ مِن بأَسِْ اللهَّ
شَادِ      إلاَِّ مَا أرََى وَمَا أهَْدِيكُمْ إلاَِّ سَبيِلَ الرَّ

[40:29] 
اے ميری قوم آج تو تمہاری حکومت ہے تم ملک ميں غالب ہو ہماری کون مدد کرے گا اگر ہم   
پر الله کا عذاب آگيا فرعون نے کہا ميں تو تمہيں وہی سوجهاتا ہوں جو مجهے سوجهی ہے اور 

       ميں تمہيں سيدها ہی راستہ بتاتا ہوں
 

[40:29] 
"O my people! Yours is the kingdom this day, you are uppermost in the land. 
But who will save us from the Torment of Allah, should it befall us?" Firaun 
(Pharaoh) said  "I show you only that which I see (correct), and I guide you 
only to the path of right policy!"         
            
,s esjh d+kSe vkt rks ¼cs’kd½ rqEgkjh ckn’kkgr gS ¼vkSj½ eqYd esa rqEgkjk gh cksy 
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ckyk gS ysfdu ¼dy½ vxj [+k+qnk dk vt+kc ge ij vk tk, rks gekjh dkSu enn 
djsxk fQjvkÅu us dgk eSa rks ogh ckr le>krk gw¡ tks eSa [+k+qn le>rk gw¡ vkSj ogh 
jkg fn[kkrk gw¡ ftlesa HkykbZ gS ¼29½ 

 
[40:30] 

ثْلَ يوَْمِ الأْحَْزَابِ            وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافُ عَليَْكُم مِّ
[40:30] 

اور اس شخص نے کہا جو ايمان لايا تها کہ اےميری قوم مجهے تو تمہاری نسبت (پہلی) امتوں   
 جيسے دن کا انديشہ ہو رہا ہے

 [40:30] 
And he who believed said  "O my people! Verily, I fear for you a fate like 
that day (of disaster) of the Confederates (of old)!         
             
rks tks ’k[+l ¼nj inkZ½ bZeku yk pqdk Fkk dgus yxk] HkkbZ;ksa eq>s rks rqEgkjh fuLcr 
Hkh vkSj mEerksa dh rjg jkst+ ¼cn½ dk vUns’kk gS ¼30½ 

 
[40:31] 

ُ يرُِيُد ظلُْمًا لِّلْعِباَدِ            مِثْلَ دَأْبِ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِينَ مِن بعَْدِهِمْ وَمَا اللهَّ
[40:31] 

جيسا کہ قوم نوح اور عاد اور ثمود اور ان سے پچهلوں کا حال ہوا اور الله تو بندوں پر کچه   
 بهی ظلم نہيں کرنا چاہتا

[40:31] 
"Like the fate of the people of Nooh (Noah), and Ad, and Thamood and 
those who came after them. And Allah wills no injustice for (His) slaves.         
 
¼dgha rqEgkjk Hkh ogh gky u gks½ tSlk fd uwg dh d+kSe vkSj vkn lewn vkSj muds 
ckn okys yksxksa dk gky gqvk vkSj [k+qnk rks cUnksa ij t++qYe djuk pkgrk gh ugha 
¼31½ 

 [40:32] 
        وَياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ يوَْمَ التَّناَدِ   

[40:32] 
 اور اے ميری قوم مجهے تم پر چيخ و پکار (قيامت) کے دن کا انديشہ ہے  

[40:32] 
"And, O my people! Verily! I fear for you the Day when there will be 
mutual calling (between the people of Hell and of Paradise)."         
 
vkSj ,s gekjh d+kSe eq>s rks rqEgkjh fuLcr d;ker ds fnu dk vUns’kk gS ¼32½  

 
 

[40:33] 
ُ فمََا لهَُ مِنْ هاَدٍ    ِ مِنْ عَاصِمٍ وَمَن يضُْللِِ اللهَّ نَ اللهَّ دُْبرِِينَ مَا لكَُم مِّ         يوَْمَ توَُلُّونَ م

[40:33] 
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جس دن تم پيڻه پهير کر بهاگو گے الله سے تمہيں کوئی بچانے والا نہيں ہوگا اور جسے الله   
 گمراه کر دے پهر اسے کوئی راه بتانے والا نہيں

[40:33] 
A Day when you will turn your backs and flee having no protector from 
Allah, And whomsoever Allah sends astray, for him there is no guide.         
 
ftl fnu rqe ihB Qsj dj ¼tgUuqe½ dh rjQ py [kM+s gksxs rks [k+qnk ds ¼vt+kc½ 
ls rqEgkjk cpkus okyk u gksxk] vkSj ftldks [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mldk dksbZ 
:cjkg djus okyk ugha ¼33½ 

 
[40:34] 

   ُ ا جَاءَكُم بهِِ حَتَّى إذَِا هلَكََ قلُْتمُْ لنَ يبَْعَثَ اللهَّ مَّ وَلقَدَْ جَاءَكُمْ يوُسُفُ مِن قبَْلُ باِلْبيَِّناَتِ فمََا زِلْتمُْ فيِ شَكٍّ مِّ
رْتاَبٌ  سُْرِفٌ مُّ ُ مَنْ هوَُ م         مِن بعَْدِهِ رَسُولاً كَذَلكَِ يضُِلُّ اللهَّ

[40:34] 
اور تمہارے پاس يوسف بهی اس سے پہلے واضح دليليں لے کر آ چکا پس تم ہميشہ اس سے   
شک ميں رہے جو وه تمہارے پاس لايا يہاں تک کہ جب وه فوت ہو گيا تو تم نےکہا کہ الله اس 
کے بعد کوئی رسول ہر گز نہيں بهيجے گا اسی طرح الله گمراه کرتا ہے اس کو جو حد سے 

 بڑهنے والا شک کرنے والا ہے
[40:34] 
And indeed Yoosuf (Joseph) did come to you, in times gone by, with clear 
signs, but you ceased not to doubt in that which he did bring to you, till 
when he died you said  "No Messenger will Allah send after him." Thus 
Allah leaves astray him who is a Musrif (a polytheist, oppressor, a criminal, 
sinner who commit great sins) and a Murtab (one who doubts Allahs 
Warning and His Oneness).         
 
vkSj ¼blls½ igys ;wlqQ+ Hkh rqEgkjs ikl ekSftt+s ysdj vk, Fks rks tks tks yk, Fks 
rqe yksx mlesa cjkcj ’kd gh djrs jgs ;gk¡ rd fd tc mUgksus oQkr ik;h rks rqe 
dgus yxs fd vc muds ckn [k+qnk gjfxt+ dksbZ jlwy ugha Hkstsxk tks gn ls 
xqt+jus okyk vkSj ’kd djus okyk gS [+k+qnk mls ;w gha xqejkgh esa NksM+ nsrk gS ¼34½ 

 
[40:35] 

   ُ ِ وَعِندَ الَّذِينَ آمَنوُا كَذَلكَِ يطَْبعَُ اللهَّ ِ بغَِيْرِ سُلْطاَنٍ أتَاَهمُْ كَبرَُ مَقْتاً عِندَ اللهَّ الَّذِينَ يجَُادِلوُنَ فيِ آياَتِ اللهَّ
        عَلىَ كُلِّ قلَْبِ مُتكََبِّرٍ جَبَّارٍ 

[40:35] 
جو لوگ الله کی آيتوں ميں کسی دليل کے سوا جو ان کے پاس پہنچی ہو جهگڑتے ہيں الله اور   
ايمان والوں کے نزديک (يہ) بڑی نازيبا بات ہے الله ہر ايک متکبرّ سرکش کے دل پر اسی طرح 

 مہر کر ديا کرتا ہے
[40:35] 
Those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah, without any authority that has come to them, it is 
greatly hateful and disgusting to Allah and to those who believe. Thus does 
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Allah seal up the heart of every arrogant, tyrant. (So they cannot guide 
themselves to the Right Path).         
 
tks yksx cxS+j blds fd muds ikl dksbZ nyhy vkbZ gks [+k+qnk dh vk;rksa esa ¼[+okg 
ek [+okg½ >xM+s fd;k djrs gSa og [+k+qnk ds ut+nhd vkSj bekunkjksa ds ut+nhd 
l[+r uQjr [kst+ gSa] ;w¡ [k+qnk gj eqrdfCcj ljd’k ds fny ij vyker eqd+jZj dj 
nsrk gS ¼35½ 

 
[40:36] 

        وَقاَلَ فرِْعَوْنُ ياَ هاَمَانُ ابْنِ ليِ صَرْحًا لَّعَلِّي أبَْلغُُ الأْسَْباَبَ   
[40:36] 

   اور فرعون نے کہا اے ہامان ميرے ليے ايک محل بنا تاکہ ميں راستوں پر پہنچوں  
[40:36] 
And Firaun (Pharaoh) said  "O Haman! Build me a tower that I may arrive at 
the ways,         
 
vkSj fQjvkÅu us dgk ,s gkeku gekjs fy, ,d egy cuok ns rkfd ¼ml ij p<+ 
dj½ jlrksa ij igq¡p tkÅ ¼36½  

 
[40:37] 

دَُّ عَنِ    مَاوَاتِ فأَطََّلعَِ إلِىَ إلِهَِ مُوسَى وَإنِِّي لأَظَنُُّهُ كَاذِباً وَكَذَلكَِ زُيِّنَ لفِرِْعَوْنَ سُوءُ عَمَلهِِ وَص أسَْباَبَ السَّ
بيِلِ وَمَا كَيُْد فرِْعَوْنَ إلاَِّ فيِ تبَاَبٍ          السَّ

[40:37] 
يعنی آسمان کے راستوں پر پهر موسیٰ کے خدا کی طرف جهانک کر ديکهوں اور ميں تو اسے   

جهوڻا خيال کرتا ہوں اور اسی طرح فرعون کو اس کا برا عمل اچها معلوم ہوا اور وه راستہ 
 سے روکا گيا تها اور فرعون کی ہر تبدير غارت ہی گئی

[40:37] 
"The ways of the heavens, and I may look upon the Ilah (God) of Moosa 
(Moses) but verily, I think him to be a liar." Thus it was made fair-seeming, 
in Firauns (Pharaoh) eyes, the evil of his deeds, and he was hindered from 
the (Right) Path, and the plot of Firaun (Pharaoh) led to nothing but loss and 
destruction (for him).         
 
¼;kfu½ vklekuksa ds jlrksa ij fQj ewlk ds [+k+qnk dks >kad dj ¼ns[k½ yw¡ vkSj eSa rks 
mls ;d+huh >wBk le>rk gw¡] vkSj blh rjg fQjvkÅu dh cnfdjnkj;k¡ mldks 
Hkyh djds fn[kk nh x;ha Fkha vkSj og jkgs jkLrk ls jksd fn;k x;k Fkk] vkSj 
fQjvkÅu dh rn~chj rks cl fcYdqy x+kjr xqy gh Fkha ¼37½  

 
[40:38] 

شَادِ            وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قوَْمِ اتَّبعُِونِ أهَْدِكُمْ سَبيِلَ الرَّ
[40:38] 
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اوراس شخص نے کہا جو ايمان لايا تها اے ميری قوم تم ميری پيروی کرو ميں تمہيں نيکی کی   
 راه بتاؤں گا

[40:38] 
And the man who believed said  "O my people! Follow me, I will guide you 
to the way of right conduct (i.e. guide you to Allahs religion of Islamic 
Monotheism with which Moosa (Moses) has been sent).         
 
vkSj tks ’k[+l ¼nj inkZ½ bZekunkj Fkk dgus yxk HkkbZ;ksa esjk dguk ekuksa eSa rqEgsa 
fgnk;r ds jkLrs fn[k nwaxk ¼38½  

 
[40:39] 

نْياَ مَتاَعٌ وَإنَِّ الآْخِرَةَ هِيَ دَارُ الْقرََارِ            ياَ قوَْمِ إنَِّمَا هذَِهِ الْحَياَةُ الدُّ
[40:39] 

اے ميری قوم دنيا کی زندگی بس (چند روزه) فائدے ہيں اور آخرت کا گهر ہی ڻهہرنے کی   
    جگہ ہے

[40:39] 
"O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) 
enjoyment, and verily, the Hereafter that is the home that will remain 
forever."         
 
HkkbZ;ksa ;s nqfu;koh ft+Unxh rks cl ¼pUn jkst+k½ Q+k;nk gS vkSj vk[ks+jr gh ges’kk 
jgus dk ?kj gS ¼39½ 

 
 

[40:40] 
ن ذَكَرٍ أوَْ أنُثىَ وَهوَُ مُؤْمِنٌ فأَوُْلئَكَِ يدَْخُلوُنَ    مَنْ عَمِلَ سَيِّئةًَ فلاََ يجُْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَمَنْ عَمِلَ صَالحًِا مِّ

        الْجَنَّةَ يرُْزَقوُنَ فيِهاَ بغَِيْرِ حِسَابٍ 
[40:40] 

جس نے برا کام کيا تو اتنی ہی سزا پائے گا اور جس نے نيک کام کيا خواه وه مرد ہو يا عورت   
 اور وه ايمانداربهی ہو سو وه جنت ميں داخل ہوں گے جہاں انہيں بے حساب روزی ملے گی

[40:40] 
"Whosoever does an evil deed, will not be requited except the like thereof, 
and whosoever does a righteous deed, whether male or female and is a true 
believer (in the Oneness of Allah), such will enter Paradise, where they will 
be provided therein (with all things in abundance) without limit.         
 
tks cqjk dke djsxk rks mls cnyk Hkh oSlk gh feysxk] vkSj tks usd dke djsxk enZ 
gks ;k vkSjr exj bZekunkj gks rks ,sls yksx csfg’r esa nkf[+ky gksaxs ogk¡ mUgsa 
csfglkc jkst+h feysxh ¼40½ 

 
[40:41] 

        وَياَ قوَْمِ مَا ليِ أدَْعُوكُمْ إلِىَ النَّجَاةِ وَتدَْعُوننَيِ إلِىَ النَّارِ   
[40:41] 
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اور اے ميری قوم کيا بات ہے ميں تو تمہيں نجات کی طرف بلاتا ہوں اور تم مجهے دوزخ کی   
 طرف بلاتے ہو

[40:41] 
"And O my people! How is it that I call you to salvation while you call me 
to the Fire!         
 
vkSj ,s esjh d+kSe eq>s D;k gqvk gS fd eSa rqedks utkn dh rjQ cqykrk gw¡ vkSj rqe 
eq>s nkst+[k+ dh rjQ cqykrs gks ¼41½ 

 
[40:42] 

ِ وَأشُْرِكَ بهِِ مَا ليَْسَ ليِ بهِِ عِلْمٌ وَأنَاَ أدَْعُوكُمْ إلِىَ الْعَزِيزِ الْغَفَّارِ    لہاِب َرُفْكَِلأ يِنَنوُعْدلَّ             
[40:42] 

تم مجهے اس بات کی طرف بلاتے ہو کہ ميں الله کا منکر ہو جاؤں اور اس کے ساته اسے   
   شريک کروں جسے ميں جانتا بهی نہيں اور ميں تمہيں غالب بخشنے والے کی طرف بلاتاہوں

[40:42] 
"You invite me to disbelieve in Allah (and in His Oneness), and to join 
partners in worship with Him; of which I have no knowledge, and I invite 
you to the All-Mighty, the Oft-Forgiving!         
 
rqe eq>s cqykrs gks fd eS [k+qnk ds lkFk dqÝ d:a vkSj ml pht+ dks mldk 'kjhd 
cukÅ ftldk eq>s bYe esa Hkh ugha] vkSj eSa rqEgsa x+kfyc ¼vkSj½ cM+s c[+’kus okys [+k+qnk 
dh rjQ cqykrk gw¡ ¼42½ 

 
 

[40:43] 
سُْرِفيِنَ    ِ وَأنََّ الْم ناَ إلِىَ اللهَّ نْياَ وَلاَ فيِ الآْخِرَةِ وَأنََّ مَرَدَّ لاَ جَرَمَ أنََّمَا تدَْعُوننَيِ إلِيَْهِ ليَْسَ لهَُ دَعْوَةٌ فيِ الدُّ

        همُْ أصَْحَابُ النَّارِ 
[40:43] 

بے شک تم مجهے جس کی طرف بلاتے ہو وه نہ دنيا ميں بلانے کے قابل ہے اور نہ آخرت   
ميں اور بےشک ہميں الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے اور بے شک حد سے بڑهنے والے ہی 

 دوزخی ہيں
[40:43] 
"No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) my request 
(or respond to my invocation) in this world or in the Hereafter. And our 
return will be to Allah, and Al-Musrifoon (i.e. polytheists and arrogants, 
those who commit great sins, the transgressors of Allahs set limits)! They 
shall be the dwellers of the Fire!         
             
cs’kd rqe ftl pht+ dh rjQ+ eq>s cqykrs gks og u rks nqfu;k gh esa iqdkjs tkus ds 
d+kfcy gS vkSj u vkf[k+jr esa vkSj vkf[k+j esa ge lcdks [+k+qnk gh dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS vkSj blesa rks ’kd gh ugha fd gn ls c<+ tkus okys tgUuqeh gSa ¼43½ 
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[40:44] 

َ بصَِيرٌ باِلْعِباَدِ    ِ إنَِّ اللهَّ ضُ أمَْرِي إلِىَ اللهَّ         فسََتذَْكُرُونَ مَا أقَوُلُ لكَُمْ وَأفُوَِّ
[40:44] 

پهر تم ميری بات کو ياد کرو گے اور ميں اپنا معاملہ الله کے سپرد کرتا ہوں بے شک الله بندوں   
 کو ديکه رہا ہے

[40:44] 
"And you will remember what I am telling you, and my affair I leave it to 
Allah. Verily, Allah is the All-Seer of (His) slaves."         
 
rks tks eSa rqels dgrk gw¡ vud+jhc gh mls ;kn djksxs vkSj eSa rks viuk dke [+k+qnk 
gh dks lkSais nsrk gw¡ dqN ’kd ugha dh [k+qnk cUnksa ¼ ds gky ½ dks [k+wc ns[k jgk gS 
¼44½  

 [40:45] 
ُ سَيِّئاَتِ مَا مَكَرُوا وَحَاقَ بآِلِ فرِْعَوْنَ سُوءُ الْعَذَابِ            فوََقاَهُ اللهَّ

[40:45] 
پهر الله نے اسے تو ان کے فريبوں کی برائی سے بچايا اور خود فرعونيوں پر سخت عذاب آ   

 پڑا
[40:45] 
So Allah saved him from the evils that they plotted (against him), while an 
evil torment encompassed Firauns (Pharaoh) people.         
 
rks [+k+qnk us mls mudh rn~chjksa dh cqjkbZ ls egQwt+ j[kk vkSj fQjvkSfu;ksa dks cM+s 
vt+kc us ¼ gj rjQ ½ ls ?ksj fy;k ¼45½ 

 
 

[40:46] 
ا وَعَشِياًّ وَيوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ أدَْخِلوُا آلَ فرِْعَوْنَ أشََدَّ الْعَذَابِ    وًّ ُدُ         النَّارُ يعُْرَضُونَ عَليَْهاَ غ

[40:46] 
وه صبح او رشام آگ کے سامنے لائے جاتے ہيں اور جس دن قيامت قائم ہو گی (حکم ہوگا)   

 فرعونيوں کو سخت عذاب ميں لے جاؤ
[40:46] 
The Fire; they are exposed to it, morning and afternoon, and on the Day 
when the Hour will be established (it will be said to the angels)  "Cause 
Firauns (Pharaoh) people to enter the severest torment!"         
 
vkSj vc rks dcz esa nkst+[k+ dh vkx gS fd og yksx ¼gj½ lqcg o ’kke mlds lkeus 
yk [kM+s fd, tkrs gSa vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ¼gqDe gksxk½ fQjvkÅu ds 
yksxksa dks l[+r ls l[+r vt+kc esa >ksad nks ¼46½ 

 
 [40:47] 

نَ    غْنوُنَ عَنَّا نصَِيباً مِّ عَفاَءُ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَُوا إنَِّا كُنَّا لكَُمْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتمُ مُّ ونَ فيِ النَّارِ فيَقَوُلُ الضُّ وَإذِْ يتَحََاجُّ
        النَّارِ 
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[40:47] 
اور جب دوزخی آپس ميں جهگڑيں گےپهر کمزور سرکشوں سے کہيں گے کہ ہم تمہارے   

 پيرو تهے پهر کيا تم ہم سے کچه بهی آگ دور کر سکتے ہو
[40:47] 
And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those who were 
arrogant; "Verily! We followed you, can you then take from us some portion 
of the Fire?"         
 
vkSj ;s yksx ftl oD+r tgUuqe esa ckge >xM+saxsa rks de gSfl;r yksx cM+s vknfe;ksa 
ls dgsaxs fd ge rqEgkjs rkcs Fks rks D;k rqe bl oD+r ¼nkst+[k+ dh½ vkx dk dqN 
fgLlk gels gVk ldrs gks ¼47½ 

 
[40:48] 

َ قدَْ حَكَمَ بيَْنَ الْعِباَدِ            قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُوا إنَِّا كُلٌّ فيِهاَ إنَِّ اللهَّ
[40:48] 

سرکش کہيں گے ہم تم سبهی اس ميں پڑے ہوئے ہيں بے شک الله اپنے بندوں ميں فيصلہ کر   
 چکا ہے

[40:48] 
Those who were arrogant will say  "We are all (together) in this (Fire)! 
Verily Allah has judged between (His) slaves!"         
 
rks cM+s yksx dgsaxas ¼vc rks½ ge ¼rqe½ lcds lc vkx esa iM+s gSa [+k+qnk ¼dks½ rks cUnksa 
ds ckjs esa ¼tks dqN½ QSlyk ¼djuk Fkk½ dj pqdk ¼48½ 

 
[40:49] 

نَ الْعَذَابِ            وَقاَلَ الَّذِينَ فيِ النَّارِ لخَِزَنةَِ جَهنََّمَ ادْعُوا رَبَّكُمْ يخَُفِّفْ عَنَّا يوَْمًا مِّ
[40:49] 

اور دوزخی جہنم کے داروغہ سے کہيں گے کہ تم اپنے رب سے عرض کرو کہ وه ہم سے   
 کسی روز تو عذاب ہلکا کر ديا کرے

[40:49] 
And those in the Fire will say to the keepers (angels) of Hell  "Call upon 
your Lord to lighten for us the torment for a day!"         
 
vkSj tks yksx vkx esa ¼ty jgs½ gksaxs tgUuqe ds njksx+kvksa ls nj[+okLr djsaxs fd 
vius ijojfnxkj ls vt+Z djks fd ,d fnu rks gekjs vt+kc esa r[+kQ+hQ+ dj nsa ¼49½ 

 
 

[40:50] 
        قاَلوُا أوََلمَْ تكَُ تأَتْيِكُمْ رُسُلكُُم باِلْبيَِّناَتِ قاَلوُا بلَىَ قاَلوُا فاَدْعُوا وَمَا دُعَاءُ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ   

[40:50] 
وه کہيں گے کيا تمہارے پاس تمہارے رسول نشانياں لے کر نہ آئے تهے کہيں گے ہاں (آئے   

 تهے) کہيں گے پس پکارو اور کافروں کا پکارنا محض بے سود ہو گا
[40:50] 
They will say  "Did there not come to you, your Messengers with (clear) 
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evidences and signs? They will say  "Yes." They will reply  "Then call (as 
you like)! And the invocation of the disbelievers is nothing but in error!"         
 
og tokc nsaxs fd D;k rqEgkjs ikl rqEgkjs iSx+Ecj lkQ o jkS’ku ekSftt+s ysdj ugha 
vk, Fks og dgsaxs ¼gk¡½ vk, rks Fks] rc Qfj’rs rks dgsaxs fQj rqe [+k+qn ¼D;ksa½ u nqvk 
djks] gkyk¡fd dkfQ+jksa dh nqvk rks cl csdkj gh gS ¼50½  

 
[40:51] 

نْياَ وَيوَْمَ يقَوُمُ الأْشَْهاَدُ            إنَِّا لنَنَصُرُ رُسُلنَاَ وَالَّذِينَ آمَنوُا فيِ الْحَياَةِ الدُّ
[40:51] 

ہم اپنے رسولوں اور ايمانداروں کے دنيا کی زندگی ميں بهی مددگار ہيں اور اس دن جب کہ   
   گواه کهڑے ہوں گے

[40:51] 
Verily, We will indeed make victorious Our Messengers and those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) in this worlds life and 
on the Day when the witnesses will stand forth, (i.e. Day of Resurrection),         
 
ge vius iSx+Ecjksa dh vkSj beku okyksa dh nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh t+:j enn 
djsaxs vkSj ftl fnu xokg ¼iSx+Ecj Qfj’rs xokgh dks½ mB [kM+s gksaxs ¼51½ 

 
[40:52] 

        يوَْمَ لاَ ينَفعَُ الظَّالمِِينَ مَعْذِرَتهُمُْ وَلهَمُُ اللَّعْنةَُ وَلهَمُْ سُوءُ الدَّارِ   
[40:52] 

جس دن ظالموں کو ان کا عذر کرنا کچه بهی نفع نہ دے گا اور ان پر پهڻکار پڑے گی اور ان   
 کے ليے برا گهر ہوگا

 
[40:52] 
The Day when their excuses will be of no profit to Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah). Theirs will be the 
curse, and theirs will be the evil abode (i.e. painful torment in Hell-fire).         
 
¼ml fnu Hkh½ ftl fnu t+kfyeksa dks mudh ekt+sjr dqN Hkh Qk;ns u nsxh vkSj mu 
ij fQVdkj ¼cjlrh½ gksxh vkSj muds fy, cgqr cqjk ?kj ¼tgUuqe½ gS ¼52½ 

 
[40:53] 

        وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْهدَُى وَأوَْرَثْناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ   
[40:53] 

    اور ہم نے موسیٰ کو ہدايت دی تهی اور ہم نے بنی اسرائيل کو کتاب کا وارث کر ديا تها  
[40:53] 
And, indeed We gave Moosa (Moses) the guidance, and We caused the 
Children of Israel to inherit the Scripture (i.e. the Taurat (Torah)),         
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vkSj ge gh us ewlk dks fgnk;r ¼dh fdrkc rkSjsr½ nh vkSj cuh bljkbZy dks ¼ml½ 
fdrkc dk okfjl cuk;k ¼53½ 

 
[40:54] 

        هدًُى وَذِكْرَى لأِوُليِ الأْلَْباَبِ   
[40:54] 

    جو عقلمندوں کے ليے ہدايت اور نصيحت تهی  
[40:54] 
A guide and a reminder for men of understanding.         
           
tks vD+yeUnksa ds fy, ¼ljrkik½ fgnk;r o ulhgr gS ¼54½ 

 
[40:55] 

بْكَارِ    ِ حَقٌّ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ باِلْعَشِيِّ وَالإِْ         فاَصْبرِْ إنَِّ وَعْدَ اللهَّ
[40:55] 

پس صبر کر بے شک الله کا وعده سچا ہے اور اپنے گناه کی معافی مانگ اور شام اور صبح   
   اپنے رب کی حمد کے ساته پاکی بيان کر

[40:55] 
So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
and ask forgiveness for your fault, and glorify the praises of your Lord in the 
Ashi (i.e. the time period after the midnoon till sunset) and in the Ibkar (i.e. 
the time period from early morning or sunrise till before midnoon) (it is said 
that, that means the five compulsory congregational Salat (prayers) or the 
Asr and Fajr prayers).         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼mudh ’kjkjr½ ij lcz djks cs’kd [+k+qnk dk ok;nk lPpk gS] vkSj 
vius ¼mEer dh½ xqukgksa dh ekQh ek¡xks vkSj lqcg o ’kke vius ijojfnxkj dh gEn 
o luk ds lkFk rlchg djrs jgks ¼55½  

 
[40:56] 

   ِ لہاِب ْذِعَتْساَف ِهيلَّ    غِلاَبِب مُه اَّم ٌرْبِك َّلاِإ ْم    هِِروُدُص يِف نِإ ْمُها  تَأ ٍناَطْلُس ِرْيَغِب َِّالله ِتاَيآ يِف َنوُلِداَجُي َنيِذَّلا َّن         
مِيعُ الْبصَِيرُ          إنَِّهُ هوَُ السَّ

[40:56] 
بے شک جو لوگ الله کی آيتوں ميں بغير اس کے کہ ان کے پاس کوئی دليل آئی ہو جهگڑتے   
ہيں اور کچه نہيں بس ان کے دل ميں بڑائی ہے کہ وه اس تک کبهی پہنچنے والے نہيں سو الله 

 سے پناه مانگو کيوں کہ وه سننے والا ديکهنے والا ہے
[40:56] 
Verily, those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, without any authority having come to them, 
there is nothing else in their breasts except pride (to accept you (Muhammad 
SAW) as a Messenger of Allah and to obey you). They will never have it 
(i.e. Prophethood which Allah has bestowed upon you). So seek refuge in 
Allah (O Muhammad SAW from the arrogants). Verily, it is He Who is the 
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All-Hearer, the All-Seer.         
 
ftu yksxksa ds ikl ¼[+k+qnk dh rjQ ls½ dksbZ nyhy rks vk;h ugha vkSj ¼fQj½ og 
[+k+qnk dh vk;rksa esa ¼[+okg ek [+okg½ >xM+s fudkyrs gSa] muds fny esa cqjkbZ ¼dh 
cstka gol½ ds flok dqN ugha gkyk¡fd og yksx ml rd dHkh igq¡pus okys ugha rks 
rqe cl [+k+qnk dh iukg ek¡xrs jgks cs’kd og cM+k lquus okyk ¼vkSj½ ns[kus okyk gS 
¼56½ 

 
[40:57] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أكَْبرَُ مِنْ خَلْقِ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ            لخََلْقُ السَّ
[40:57] 

البتہ آسمانوں اور زمين کا پيدا کرنا آدميوں کے پيدا کرنے کی نسبت بڑا کام ہے ليکن اکثر   
   لوگ نہيں جانتے

[40:57] 
The creation of the heavens and the earth is indeed greater than the creation 
of mankind, yet most of mankind know not.         
 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk iSnk djuk yksxksa ds iSnk djus dh ;s fuLcr ;d+huh 
cM+k ¼dke½ gS exj vDlj yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs ¼57½  

 
[40:58] 

ا تتَذََكَّرُونَ    سُِيءُ قلَيِلاً مَّ الحَِاتِ وَلاَ الْم         وَمَا يسَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرُ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[40:58] 

اور اندها اور ديکهنے والا برابر نہيں اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کئے وه اور دبکار   
 برابر نہيں تم بہت ہی کم سمجهتے ہو

[40:58] 
And not equal are the blind and those who see, nor are (equal) those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do righteous 
good deeds, and those who do evil. Little do you remember!         
              
vkSj v¡/kk vkSj vk¡[k okyk ¼nksuksa½ cjkcj ugha gks ldrs vkSj u eksfeuhu ftUgksus 
vPNs dke fd, vkSj u cndkj ¼gh½ cjkcj gks ldrs gSa ckr ;s gS fd rqe yksx cgqr 
de x+kSj djrs gks] d;ker rks t+:j vkus okyh gS ¼58½ 

 
[40:59] 

        إنَِّ السَّاعَةَ لآَتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[40:59] 

     بے شک قيامت آنے والی ہے اس ميں کوئی شک نہيں ليکن اکثر لوگ يقين نہيں کرتے  
[40:59] 
Verily, the Hour (Day of Judgement) is surely coming, therein is no doubt, 
yet most men believe not.         
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blesa fdlh rjg dk ’kd ugha exj vDlj yksx ¼bl ij Hkh½ bZeku ugha j[krs ¼59½ 

 
 

[40:60] 
        وَقاَلَ رَبُّكُمُ ادْعُونيِ أسَْتجَِبْ لكَُمْ إنَِّ الَّذِينَ يسَْتكَْبرُِونَ عَنْ عِباَدَتيِ سَيدَْخُلوُنَ جَهنََّمَ دَاخِرِينَ   

[40:60] 
اور تمہارے رب نے فرمايا ہے مجهے پکارو ميں تمہاری دعا قبول کروں گا بے شک جو   
 لوگ ميری عبادت سے سرکشی کرتے ہيں عنقريب وه ذليل ہو کر دوزخ ميں داخل ہوں گے

[40:60] 
And your Lord said  "Invoke Me, (i.e. believe in My Oneness (Islamic 
Monotheism)) (and ask Me for anything) I will respond to your (invocation). 
Verily! Those who scorn My worship (i.e. do not invoke Me, and do not 
believe in My Oneness, (Islamic Monotheism)) they will surely enter Hell in 
humiliation!"         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj bj’kkn Q+jekrk gS fd rqe eq>ls nqvk,a ek¡xksa eSa rqEgkjh 
¼nqvk½ d+qcwy d:¡xk tks yksx gekjh bcknr ls vdM+rs gSa og vud+jhc gh t+yhy o 
[+okj gks dj ;d+huu tgUuqe okfly gksaxs ¼60½  

 
[40:61] 

َ لذَُو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ    ُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ اللَّيْلَ لتِسَْكُنوُا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مُبْصِرًا إنَِّ اللهَّ اللهَّ
        يشَْكُرُونَ 

[40:61] 
الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے رات بنائی تاکہ اس ميں آرام کرو اور دن کو ہر چيز دکهانے   

   والا بنايا بے شک الله لوگوں پر بڑے فضل والا ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے
[40:61] 
Allah, it is He Who has made the night for you that you may rest therein and 
the day for you to see. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, yet most of 
mankind give no thanks.         
            
[+k+qnk gh rks gS ftlus rqEgkjs okLrs jkr cukbZ rkfd rqe mlesa vkjke djks vkSj fnu 
dks jkS’ku ¼cuk;k½ rfd dke djks cs’kd [+k+qnk yksxksa ijk cM+k Qt+y o dje okyk gS] 
exj vDlj yksx mldk ’kqØ ugha vnk djrs ¼61½ 

 
[40:62] 

ُ رَبُّكُمْ خَالقُِ كُلِّ شَيْءٍ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هوَُ فأَنََّى تؤُْفكَُونَ            ذَلكُِمُ اللهَّ
[40:62] 

يہی الله تمہارا رب ہے ہر چيز کا پيدا کرنے والا اس کے سوا کوئی معبود نہيں پهر کہاں الڻے   
 جا رہے ہو

[40:62] 
That is Allah, your Lord, the Creator of all things, La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He), where then you are turning away 
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(from Allah, by worshipping others instead of Him)!         
             
;gh [k+qnk rqEgkjk ijojfnxkj gS tks gj pht+ dk [k+kfyd+ gS] vkSj mlds flok dksbZ 
ekcwn ugha] fQj rqe dgk¡ cgds tk jgs gks ¼62½ 

 
[40:63] 

ِ يجَْحَُدونَ            كَذَلكَِ يؤُْفكَُ الَّذِينَ كَانوُا بآِياَتِ اللهَّ
[40:63] 

    اسی طرح وه لوگ بهی الڻے چلا کرتے تهے جو الله کی نشانيوں کا انکار کيا کرتے تهے  
[40:63] 
Thus were turned away those who used to deny the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah.         
           
tks yksx [k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj j[krs Fks og blh rjg HkVd jgs Fks ¼63½ 

 [40:64] 
نَ الطَّيِّباَتِ ذَلكُِمُ    رَكُمْ فأَحَْسَنَ صُوَرَكُمْ وَرَزَقكَُم مِّ مَاءَ بنِاَءً وَصَوَّ ُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ قرََارًا وَالسَّ اللهَّ

ُ رَبُّ الْعَالمَِينَ  ُ رَبُّكُمْ فتَبَاَرَكَ اللهَّ         اللهَّ
[40:64] 

الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے زمين کو آرام گاه بنايا اور آسمان کو چهت اور تمہاری   
صورتيں بنائيں اور پاکيزه چيزوں سے تمہيں رزق ديا وہی الله تمہارا پالنے والا ہے پس سارے 

 جہان کا پالنے والا الله با برکت ہے
[40:64] 
Allah, it is He Who has made for you the earth as a dwelling place and the 
sky as a canopy, and has given you shape and made your shapes good 
(looking) and has provided you with good things. That is Allah, your Lord, 
then blessed be Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
             
vYykg gh rks gS ftlus rqEgkjs okLrs t+ehu dks Bgjus dh txg vkSj vkleku dks 
Nr cuk;k vkSj mlh us rqEgkjh lwjrsa cuk;ha rks vPNh lwjrsa cuk;ha vkSj mlh us rqEgsa 
lkQ lqFkjh pht+sa [kkus dks nha ;gh vYykg rks rqEgkjk ijojfnxkj gS rks [+k+qnk cgqr 
gh eqrcfjZd gS tks lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS ¼64½ 

 
[40:65] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    للَِّ ُدْمَحْلا َنيِّدلا ُهَل َني ہ     صِلْخُم ُهوُعْداَف َوُه َّلاِإ     هَلِإ َلا ُّيَحْلا َو       
[40:65] 

وہی ہميشہ زنده ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں پس اسی کو پکارو خاص اسی کی بندگی   
      کرتے ہوئے سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا پالنے والا ہے

 
[40:65] 
He is the Ever Living, La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), so invoke Him making your worship pure for Him 
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Alone (by worshipping Him Alone, and none else, and by doing righteous 
deeds sincerely for Allahs sake only, and not to show off, and not to set up 
rivals with Him in worship). All the praises and thanks be to Allah, the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
              
ogh ¼ges’kk½ ft+Unk gS vkSj mlds flok dksbZ ekcwn ugha rks fujh [kjh mlh dh 
bcknr djds mlh ls ;s nqvk ek¡xks] lc rkjhQ [+k+qnk gh dks lt+kokj gS vkSj tks 
lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS ¼65½ 

 
[40:66] 

بِّي وَأمُِرْتُ أنَْ أسُْلمَِ لرَِبِّ    ا جَاءَنيَِ الْبيَِّناَتُ مِن رَّ ِ لمََّ قلُْ إنِِّي نهُِيتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ
        الْعَالمَِينَ 

 
[40:66] 

کہہ دو مجهے تو ان چيزوں کی عبادت سے منع کيا گيا ہے جن کو تم الله کے سوا پکارتے ہو   
جب کہ ميرے رب کی طرف سے ميرے پاس کهلی کهلی نشانياں آچکی ہيں اور مجهے يہ حکم 

   ديا گيا ہے کہ ميں رب العالمين کے سامنے سر جهکاؤں
[40:66] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you worship besides Allah, since there have come to me evidences from my 
Lord, and I am commanded to submit (in Islam) to the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists).         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd tc esjs ikl esjs ijojfnxkj dh ckjxkg ls [kqys gq, 
ekSftt+s vk pqds rks eq>s bl ckr dh eukgh dj nh x;h gS fd [+k+qnk dks NksM+ dj 
ftudks rqe iwtrs gks eSa mudh ijlfr’k d:¡ vkSj eq>s rks ;g gqDe gks pqdk gS fd 
eSa lkjs tgk¡u ds ikyus okys dk Qjekcjnkj cuq ¼66½ 

 
[40:67] 

كُمْ ثمَُّ لتِكَُونوُا    دَُّ ن ترَُابٍ ثمَُّ مِن نُّطْفةٍَ ثمَُّ مِنْ عَلقَةٍَ ثمَُّ يخُْرِجُكُمْ طِفْلاً ثمَُّ لتِبَْلغُُوا أشَ هوَُ الَّذِي خَلقَكَُم مِّ
سَمًّى وَلعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ          شُيوُخًا وَمِنكُم مَّن يتُوََفَّى مِن قبَْلُ وَلتِبَْلغُُوا أجََلاً مُّ

[40:67] 
وہی ہے جس نے تمہيں مڻی سے پهر نطفے سے پهر خون سبتہ سے پيدا کيا پهر وه تمہيں بچہ   
بنا کر نکالتا ہے پهر باقی رکهتا ہے تاکہ تم اپنی جوانی کو پہنچو پهر يہاں تک کہ تم بوڑهے ہو 

جاتے ہو کچه تم ميں اس سے پہلے مر جاتے ہيں (بعض کو زنده رکهتا ہےاور تاکہ تم وقت 
 مقرره تک پہنچو اور تاکہ تم سمجهو

[40:67] 
He, it is Who has created you (Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed 
semen drops of male and female discharge (i.e. Adams offspring)) then from 
a clot (a piece of coagulated blood), then brings you forth as children, then 
(makes you grow) to reach the age of full strength, and afterwards to be old 
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(men and women), though some among you die before, and that you reach 
an appointed term, in order that you may understand.         
             
ogh og [k+qnk gS ftlus rqedks igys ¼igy½ feVVh ls iSnk fd;k fQj uqRQs ls] fQj 
tes gq, [k+wu fQj rqedks cPpk cukdj ¼ek¡ ds isV½ ls fudyrk gS ¼rkfd c<+ksa½ fQj 
¼ft+Unk j[krk gS½ rkfd rqe viuh tokuh dks igq¡pks fQj ¼vkSj ft+Unk j[krk gS rkfd 
rqe cw<+s gks tkvks vkSj rqeesa ls dksbZ ,slk Hkh gS tks ¼blls½ igys ej tkrk gS x+jt+ 
¼rqedks ml oD+r rd ft+Unk j[krk gS½ dh rqe ¼ekSr ds½ eqdjZj oD+r rd igq¡p 
tkvks vkSj rkfd rqe ¼mldh d+qnjr dks le>ks½ og ¼67½ 

 
[40:68] 

        هوَُ الَّذِي يحُْييِ وَيمُِيتُ فإَذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُن فيَكَُونُ   
 

[40:68] 
وہی ہے جو زنده کرتا ہے اور مارتا ہے پس جب وه کسی امر کيا فيصلہ کرليتا ہے تو صرف   

              اس سے يہی کہتا ہے کو ہو جا تو وه ہو جاتا ہے
[40:68] 
He it is Who gives life and causes death. And when He decides upon a thing 
He says to it only  "Be!" and it is.         
 
ogh ¼[+k+qnk½ gS tks ftykrk vkSj ekjrk gS] fQj tc og fdlh dke dk djuk Bku 
ysrk gS rks cl mlls dg nsrk gS fd ^gks tk* rks og Q+kSju gks tkrk gS ¼68½ 

 
[40:69] 

ِ أنََّى يصُْرَفوُنَ            ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يجَُادِلوُنَ فيِ آياَتِ اللهَّ
[40:69] 

کيا آپ نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جو الله کی آيتوں ميں جهگڑتے ہيں وه کہاں پهرے چلے جا   
 رہے ہيں

[40:69] 
See you not those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah? How are they turning away (from 
the truth, i.e. Islamic Monotheism to the falsehood of polytheism)?         
             
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ¼dh gkyr½ ij x+kSj ugha fd;k tks [+k+qnk dh vk;rksa 
esa >xM+s fudkyk djrs gSa ;s dgk¡ HkVds pys tk jgs gSa] ¼69½ 

 
[40:70] 

ُبوا باِلْكِتاَبِ وَبمَِا أرَْسَلْناَ بهِِ رُسُلنَاَ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ            الَّذِينَ كَذَّ
[40:70] 

وه لوگ جنہوں نے کتاب کو اور جو کچه ہم نے رسولوں کو دے کر بهيجا تها سب کو جهڻلا   
     ديا پس انہيں معلوم ہو جائے گا
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[40:70] 
Those who deny the Book (this Quran), and that with which We sent Our 
Messengers (i.e. to worship none but Allah Alone sincerely, and to reject all 
false deities and to confess resurrection after the death for recompense) they 
will come to know (when they will be cast into the Fire of Hell).         
          
ftu yksxksa us fdrkcs ¼[+k+qnk½ vkSj mu ckrksa dks tks geus iSx+Ecjksa dks nsdj Hkstk Fkk 
>qByk;k rks cgqr tYn mldk urhtk mUgsa ekywe gks tk,xk ¼70½ 

 
 [40:71] 

        إذِِ الأْغَْلاَلُ فيِ أعَْناَقهِِمْ وَالسَّلاَسِلُ يسُْحَبوُنَ   
 

[40:71] 
 جب کہ طوق اور زنجيريں ان کے گلے ميں ڈال کر گهسيڻے جائيں گے  

[40:71] 
When iron collars will be rounded over their necks, and the chains, they 
shall be dragged along.         
 
tc ¼Hkkjh Hkkjh½ rkSd+ vkSj t+athjsa mudh xnZuksa esa gksaxh ¼vkSj igys½ ¼71½ 

 
[40:72] 

        فيِ الْحَمِيمِ ثمَُّ فيِ النَّارِ يسُْجَرُونَ   
[40:72] 

              کهولتے پانی ميں پهر آگ ميں جهونکے جائيں گے  
[40:72] 
In the boiling water, then they will be burned in the Fire.         
 
[kkSyrs gq, ikuh esa ?klhVs tk,¡xs fQj ¼tgUuqe dh½ vkx esa >ksad fn, tk,¡xs ¼72½ 

 
[40:73] 

        ثمَُّ قيِلَ لهَمُْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ تشُْرِكُونَ   
[40:73] 

   پهر ان سے کہا جائے گا کہاں ہيں جنهيں تم شريک بتاتے تهے  
[40:73] 
Then it will be said to them  "Where are (all) those whom you used to join in 
worship as partners         
            
fQj muls iwNk tk,xk fd [k+qnk ds flok ftudks ¼mldk½ ’kjhd cukrs Fks ¼73½ 

 
[40:74] 

ُ الْكَافرِِينَ    ِ قاَلوُا ضَلُّوا عَنَّا بلَ لَّمْ نكَُن نَّدْعُو مِن قبَْلُ شَيْئاً كَذَلكَِ يضُِلُّ اللهَّ         مِن دُونِ اللهَّ
[40:74] 
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الله کے سوا وه کہيں گے ہم سے وه کهوئے گئے بلکہ ہم تو اس سے پہلے کسی چيز کو بهی   
   نہيں پکارتے تهے اسی طرح الله کافروں کو گمراه کرتا ہے

[40:74] 
"Besides Allah" They will say  "They have vanished from us  Nay, we did 
not invoke (worship) anything before." Thus Allah leads astray the 
disbelievers.         
 
¼bl oD+r½ dgk¡ gSa og dgsaxs vc rks og gels tkrs jgs cfYd ¼lp ;w¡ gS fd½ ge 
rks igys gh ls ¼[k+qnk ds flok½ fdlh pht+ dh ijlfr’k u djrs Fks ;w¡ [+k+qnk dkfQjksa 
dks ckS[kyk nsxk ¼74½ 

 
 
 

[40:75] 
        ذَلكُِم بمَِا كُنتمُْ تفَْرَحُونَ فيِ الأْرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ وَبمَِا كُنتمُْ تمَْرَحُونَ   

[40:75] 
يہ عذاب تمہيں اس ليے ہوا کہ تم ملک ميں ناحق خوشياں مناتے تهے اور اس ليے بهی کہ تم   

 اترايا کرتے تهے
[40:75] 
That was because you had been exulting in the earth without any right (by 
worshipping others instead of Allah and by committing crimes), and that you 
used to rejoice extremely (in your error).         
 
¼fd dqN le> esa u vk,xk½ ;s mldh lt+k gS fd rqe nqfu;k esa ukgd ¼ckr ij½ 
fugky Fks vkSj bldh lt+k gS fd rqe brjk;k djrs Fks ¼75½ 

 
[40:76] 

        ادْخُلوُا أبَْوَابَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى الْمُتكََبِّرِينَ   
[40:76] 

جہنم کے دروازوں ميں ہميشہ رہنے کے ليے داخل ہو جاؤ پهر تکبر کرنے والوں کا کيا ہی برا   
 ڻهکانہ ہے

[40:76] 
Enter the gates of Hell to abide therein, and (indeed) what an evil abode of 
the arrogant!         
 
vc tgUuqe ds njokt+s esa nkf[k+y gks tkvks ¼vkSj½ ges’kk mlh esa ¼iM+s½ jgks] x+jt+ 
rdCcqj djus okyksa dk Hkh ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS ¼76½ 

 
[40:77] 

ا نرُِينََّكَ بعَْضَ الَّذِي نعَُِدهمُْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ يرُْجَعُونَ    ِ حَقٌّ فإَمَِّ         فاَصْبرِْ إنَِّ وَعْدَ اللهَّ
[40:77] 

پهر صبر کر بے شک الله کا وعده سچا ہے پهر جس (عذاب) کا ہم ان سے وعده کر رہے ہيں   
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کچه تهوڑا سا اگر ہم آپ کو دکها ديں يا ہم آپ کو وفات دے د يں تو ہماری طرف ہی سب لوڻائے 
    جائيں گے

[40:77] 
So be patient (O Muhammad SAW), verily, the Promise of Allah is true, and 
whether We show you (O Muhammad SAW in this world) some part of 
what We have promised them, or We cause you to die, then it is to Us they 
all shall be returned.         
           
rks ¼,s jlwy½ rqe lcz djks [+k+qnk dk ok;nk ;d+huh lPpk gS rks ftl ¼vt+kc½ dh 
ge mUgsa /kedh nsrs gSa vxj ge rqedks mlesa dqN fn[kk nsa ;k rqe gh dks ¼blds 
d+Cy½ nqfu;k ls mBk ysa rks ¼vkf[k+j fQj½ mudks gekjh rjQ ykSV dj vkuk gS] 
¼77½ 

 
 

[40:78] 
ن قبَْلكَِ مِنْهمُ مَّن قصََصْناَ عَليَْكَ وَمِنْهمُ مَّن لَّمْ نقَْصُصْ عَليَْكَ وَمَا كَانَ لرَِسُولٍ أنَْ    وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلاً مِّ

ِ قضُِيَ باِلْحَقِّ وَخَسِرَ هنُاَلكَِ الْمُبْطِلوُنَ  ِ فإَذَِا جَاءَ أمَْرُ اللهَّ         يأَتْيَِ بآِيةٍَ إلاَِّ بإِذِْنِ اللهَّ
[40:78] 

اورہم نے آپ سے پہلے کئی رسول بهيجے تهے بعض ان ميں سے وه ہيں جن کا حال ہم نے   
آپ پر بيان کر ديا اور بعض وه ہيں کہ ہم نے آپ پر انکا حال بيان نہيں کيا اور کسی رسول سے 
يہ نہ ہو سکا کہ کوئی معجزه اذنِ الہیٰ کے سوا ظاہر کر سکے پهر جس وقت الله کا حکم آئے گا 

 ڻهيک فيصلہ ہو جائے گا اوراس وقت باطل پرست نقصان اڻهائيں گے
[40:78] 
And, indeed We have sent Messengers before you (O Muhammad SAW); of 
some of them We have related to you their story and of some We have not 
related to you their story, and it was not given to any Messenger that he 
should bring a sign except by the Leave of Allah. So, when comes the 
Commandment of Allah, the matter will be decided with truth, and the 
followers of falsehood will then be lost.         
             
vkSj rqels igys Hkh geus cgqr ls iSx+Ecj Hksts muesa ls dqN rks ,sls gSa ftuds 
gkykr geus rqels c;ku dj fn,] vkSj dqN ,sls gSa ftuds gkykr rqels ugha 
nksgjk, vkSj fdlh iSx+Ecj dh ;s etky u Fkh fd [+k+qnk ds ,s[+rs;kj fn, cx+Sj dksbZ 
ekSftt+k fn[kk ldsa fQj tc [+k+qnk dk gqDe ¼vt+kc½ vk igq¡pk rks Bhd Bhd QSlyk 
dj fn;k x;k vkSj vgys ckfry gh bl ?kkVs esa jgs] ¼78½ 

 
[40:79] 

ُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْنَْعَامَ لتِرَْكَبوُا مِنْهاَ وَمِنْهاَ تأَكُْلوُنَ            اللهَّ
[40:79] 

الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے چوپائے بنائے تاکہ تم ان ميں سے بعض پر سوار ہو اور   
 بعض کو تم کهاتے ہو
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[40:79] 
Allah, it is He Who has made cattle for you, that you may ride on some of 
them and of some you eat.         
             
[k+qnk gh rks og gS ftlus rqEgkjs fy, pkjik, iSnk fd, rkfd rqe muesa ls fdlh 
ij lokj gksrs gks vkSj fdlh dks [kkrs gks ¼79½ 

 
[40:80] 

ُدُورِكُمْ وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفلُْكِ تحُْمَلوُنَ            وَلكَُمْ فيِهاَ مَناَفعُِ وَلتِبَْلغُُوا عَليَْهاَ حَاجَةً فيِ ص
[40:80] 

اور تمہارے ليے ان ميں بہت سے فوائد ہيں اور تاکہ تم ان پر سوار ہو کر اپنی حاجت کو   
   پہنچو جو تمہارے سينوں ميں ہے اور ان پر اور نيز کشتيوں پر تم سوارکيے جاتے ہو

[40:80] 
And you have (many other) benefits from them, and that you may reach by 
their means a desire that is in your breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), 
and on them and on ships you are carried.         
 
vkSj rqEgkjs fy, muesa ¼vkSj Hkh½ Qk;ns gSa vkSj rkfd rqe mu ij ¼p<+ dj½ viuh 
fnyh ed+ln rd igq¡pks vkSj mu ij vkSj ¼uht+½ d’fr;ksa ij lokj fQjrs gks ¼80½ 

 
[40:81] 

ِ تنُكِرُونَ            وَيرُِيكُمْ آياَتهِِ فأَيََّ آياَتِ اللهَّ
[40:81] 

 اور وه تمہيں اپنی نشانياں دکهاتا ہے پس تم الله کی کون کون سی نشانيوں کا انکار کرو گے  
[40:81] 
And He shows you His Signs and Proofs (of His Oneness in all the above 
mentioned things). Which, then of the Signs and Proofs of Allah do you 
deny?         
             
vkSj og rqedks viuh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kkrk gS rks rqe [k+qnk dh fdu fdu 
fu’kkfu;ksa dks u ekuksxs ¼81½ 

 
[40:82] 

ةً وَآثاَرًا    أفَلَمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانوُا أكَْثرََ مِنْهمُْ وَأشََدَّ قوَُّ
ا كَانوُا يكَْسِبوُنَ          فيِ الأْرَْضِ فمََا أغَْنىَ عَنْهمُ مَّ

[40:82] 
پس کيا انہوں نے ملک ميں چل پهر کر نہيں ديکها کہ جو لوگ ان سے پہلے ہو گزرے ہيں ان   

کا کيا انجام ہوا وه لوگ ان سے زياده تهے اور قوت اور نشانوں ميں (بهی) جو کہ زمين پر 
 چهوڑگئے ہيں بڑهے ہوئے تهے پس ان کے نہ کام آيا جو کچه وه کماتے تهے

[40:82] 
Have they not travelled through the earth and seen what was the end of those 
before them? They were more numerous than them and mightier in strength, 
and in the traces (they have left behind them) in the land, yet all that they 
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used to earn availed them not.         
             
rks D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha] rks ns[krs fd tks yksx buls igys Fks 
mudk D;k vatke gqvk] tks muls ¼rknkn esa½ dgha T+;knk Fks vkSj d+wor vkSj t+ehu 
ij ¼viuh½ fu’kkfu;k¡ ¼;knxkjsa½ NksM+us esa Hkh dgha c<+ p<+ dj Fks rks tks dqN mu 
yksxksa us fd;k djk;k Fkk muds dqN Hkh dke u vk;k ¼82½ 

 
[40:83] 

ا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ    نَ الْعِلْمِ وَحَاقَ بهِِم مَّ ا جَاءَتْهمُْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فرَِحُوا بمَِا عِندَهمُ مِّ         فلَمََّ
[40:83] 

پس جب ان کے رسول ان کے پا س کهلی دليليں لائے تووه اپنے علم و دانش پر اترانے لگے   
 اور جس پر وه ہنسی کرتےتهے وه ان پر الٹ پڑا

 
[40:83] 
Then when their Messengers came to them with clear proofs, they were glad 
(and proud) with that which they had of the knowledge (of worldly things)  
And that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the punishment).         
 
fQj tc muds iSx+Ecj muds ikl okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ys dj vk, rks tks bYe 
¼vius [+;ky esa½ muds ikl Fkk ml ij ukft+y gq, vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx 
g¡lh mM+krs Fks mlh us mudks pkjksa rjQ ls ?ksj fy;k ¼83½  

 
[40:84] 

ِ وَحْدَهُ وَكَفرَْناَ بمَِا كُنَّا بهِِ مُشْرِكِينَ    لہاِب اَّنَمآ اوُلاَق الَّ نََسْأَب اْو أََر اَّم         ل
[40:84] 

پهر جب انہوں نے ہمارا عذاب آتے ديکها تو کہنے لگے کہ ہم الله پر ايمان لائےجو ايک ہے   
   اور ہم نے ان چيزوں کا انکار کيا جنہيں ہم اس کا شريک ڻهيراتے تهے

[40:84] 
So when they saw Our punishment, they said  "We believe in Allah Alone 
and reject (all) that we used to associate with Him as (His) partners.         
 
rks tc bu yksxksa us gekjs vt+kc dks ns[k fy;k rks dgus yxs] ge ;drk [+k+qnk ij 
bZeku yk, vkSj ftl pht+ dks ge mldk ’kjhd cukrs Fks ge mudks ugha ekurs 
¼84½ 

 
 [40:85] 

ِ الَّتيِ قدَْ خَلتَْ فيِ عِباَدِهِ وَخَسِرَ هنُاَلكَِ الْكَافرُِونَ    ا رَأوَْا بأَسَْناَ سُنَّةَ اللهَّ         فلَمَْ يكَُ ينَفعَُهمُْ إيِمَانهُمُْ لمََّ
[40:85] 

پس انہيں ان کے ايمان نے نفع نہ ديا جب انہوں نے ہمارا عذاب ديکه ليا يہ سنت الہیٰ ہے جو   
 اس کے بندو ں ميں گزر چکی ہے اور اس وقت کافر خساره ميں ره گئے

[40:85] 
Then their Faith (in Islamic Monotheism) could not avail them when they 
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saw Our punishment. (Like) this has been the way of Allah in dealing with 
His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when Our Torment 
covered them).         
   
rks tc mu yksxksa us gekjk ¼vt+kc½ vkrs ns[k fy;k rks vc mudk bZeku ykuk dqN 
Hkh Qk;nseUn ugha gks ldrk ¼;s½ [+k+qnk dh vknr ¼gS½ tks vius cUnksa ds ckjs esa 
¼lnk ls½ pyh vkrh gS vkSj dkfQ+j yksx bl oD+r ?kkVs es jgs ¼85½ 

 
 
 

Explained in detail    سورة فصلت 
Fussilat | 54 verses |  Sura no.41| Makkah 

 

حِيمِ        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls ¼’kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[41:1] 
        حم  

[41:1] 
    حمۤ   

[41:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[41:2] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ نَ الرَّ         تنَزِيلٌ مِّ
[41:2] 

 يہ کتاب) بڑے مہربان نہايت رحم والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے)  
[41:2] 
A revelation from Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.         
 
¼;s fdrkc½ jgeku o jghe [+k+qnk dh rjQ ls ukft+y gq;h gS ;s ¼og½ fdrkc vjch 
d+qjku gS ¼2½ 

 
[41:3] 

لتَْ آياَتهُُ قرُْآناً عَرَبيِاًّ لِّقوَْمٍ يعَْلمَُونَ            كِتاَبٌ فصُِّ
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[41:3] 
 کہ جس کی آيتيں عربی زبان ميں علم والوں کے ليے واضح ہيں  

[41:3] 
A Book whereof the Verses are explained in detail; A Quran in Arabic for 
people who know.         
 
ftldh vk;rsa le>nkj yksxsa ds okLrs rQ+lhy ls c;ku dj nh x;ha gSa ¼3½ 

 
[41:4] 

        بشَِيرًا وَنذَِيرًا فأَعَْرَضَ أكَْثرَُهمُْ فهَمُْ لاَ يسَْمَعُونَ   
[41:4] 

خوشخبری دينے والی ڈرانے والی ہےپهر ان ميں سے اکثر نے تو منہ ہی پهير ليا پهر وه   
 سنتے بهی نہيں

[41:4] 
Giving glad tidings (of Paradise to the one who believes in the Oneness of 
Allah (i.e. Islamic Monotheism) and fears Allah much (abstains from all 
kinds of sins and evil deeds) and loves Allah much (performing all kinds of 
good deeds which He has ordained)), and warning (of punishment in the 
Hell Fire to the one who disbelieves in the Oneness of Allah), but most of 
them turn away, so they listen not.         
 
¼usdks dkjksa dks½ [+k+q’k[k+cjh nsus okyh vkSj ¼cndkjksa dks½ Mjkus okyh gS bl ij Hkh 
muesa ls vDlj us eq¡g Qsj fy;k vkSj og lqurs gh ugha ¼4½ 
 

[41:5] 
ا تدَْعُوناَ إلِيَْهِ وَفيِ آذَاننِاَ وَقْرٌ وَمِن بيَْننِاَ وَبيَْنكَِ حِجَابٌ فاَعْمَلْ إنَِّناَ عَامِلوُنَ    مَّ         وَقاَلوُا قلُوُُبناَ فيِ أكَِنَّةٍ مِّ

[41:5] 
اور کہتے ہيں ہمارے دل اس بات سے کہ جس کی طرف تو ہميں بلاتا ہے پردوں ميں ہيں اور   

ہمارے کانوں ميں بوجه ہے اور ہمارے اور آپ کے درميان پرده پڑا ہوا ہے پهر آپ اپنا کام 
    کيے جائيں ہم بهی اپنا کام کر رہے ہيں

[41:5] 
And they say  "Our hearts are under coverings (screened) from that to which 
you invite us, and in our ears is deafness, and between us and you is a 
screen, so work you (on your way); verily, we are working (on our way)."         
           
vkSj dgus yxs ftl pht+ dh rjQ rqe gesa cqykrs gks mlls rks gekjs fny inksZa esa 
gSa ¼fd fny dks ugha yxrh½ vkSj gekjs dkuksa esa fxnkZuh ¼cgjkiu gS½ fd dqN 
lquk;h ugha nsrk vkSj gekjs rqEgkjs njfE;ku ,d inkZ ¼gk;y½ gS rks rqe ¼viuk½ dke 
djks ge ¼viuk½ dke djrs gSa ¼5½  

 
[41:6] 

ثْلكُُمْ يوُحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَكُُمْ إلِهٌَ وَاحِدٌ فاَسْتقَيِمُوا إلِيَْهِ وَاسْتغَْفرُِوهُ وَوَيْلٌ لِّلْمُشْرِكِينَ            قلُْ إنَِّمَا أنَاَ بشََرٌ مِّ
[41:6] 
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آپ ان سے کہہ ديں کہ ميں بهی تم جيسا ايک آدمی ہوں ميری طرف يہی حکم آتا ہے کہ تمہارا   
معبود ايک ہی ہے پهراس کی طرف سيدهے چلے جاؤ اور اس سے معافی مانگو اور مشرکوں 

   کے ليے ہلاکت ہے
[41:6] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a human being like you. It is inspired 
in me that your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), therefore take Straight 
Path to Him (with true Faith Islamic Monotheism) and obedience to Him, 
and seek forgiveness of Him. And woe to Al-Mushrikoon (the disbelievers 
in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc. - see V.2] 
105).         
 
¼,s jlwy½ dg nks fd eSa Hkh cl rqEgkjk gh lk vkneh gw¡ ¼exj Q+dZ ;s gS fd½ eq> 
ij ^ogh* vkrh gS fd rqEgkjk ekcwn cl ¼ogh½ ;drk [+k+qnk gS rks lh/ks mldh rjQ 
eqrkoTts jgks vkSj mlh ls c[+kf’k’k dh nqvk ek¡xks] vkSj eq’kjsdksa ij vQlksl gS ¼6½ 

 
[41:7] 

كَاةَ وَهمُ باِلآْخِرَةِ همُْ كَافرُِونَ            الَّذِينَ لاَ يؤُْتوُنَ الزَّ
[41:7] 

   جو زکواة نہيں ديتے اور وه آخرت کے بهی منکر ہيں  
[41:7] 
Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter.         
 
tks t+dkr ugha nsrs vkSj vk[ks+jr ds Hkh d+k;y ugha ¼7½ 

 
[41:8] 

الحَِاتِ لهَمُْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنوُنٍ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[41:8] 

 بے شک جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے نيک کام بهی کيے ان کے ليے بے انتہا اجر ہے  
[41:8] 
Truly, those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism, and 
in His Messenger Muhammad SAW) and do righteous good deeds, for them 
will be an endless reward that will never stop (i.e. Paradise).         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs vkSj muds fy, og lokc 
gS tks dHkh [k+Re gksus okyk ugha ¼8½ 

 
[41:9] 

        قلُْ أئَنَِّكُمْ لتَكَْفرُُونَ باِلَّذِي خَلقََ الأْرَْضَ فيِ يوَْمَيْنِ وَتجَْعَلوُنَ لهَُ أنَدَادًا ذَلكَِ رَبُّ الْعَالمَِينَ   
[41:9] 

کہہ دو کيا تم اس کا انکار کرتے ہو جس نے دو دن ميں زمين بنائی اور تم اس کے ليے شريک   
    ڻهيراتے ہو وہی سب جہانوں کا پروردگار ہے

[41:9] 
Say (O Muhammad SAW)  "Do you verily disbelieve in Him Who created 
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the earth in two Days and you set up rivals (in worship) with Him? That is 
the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe ml ¼[+k+qnk½ ls bUdkj djrs gks ftlus t+ehu dks 
nks fnu esa iSnk fd;k vkSj rqe ¼vkSjksa dks½ mldk gelj cukrs gks] ;gh rks lkjs tgk¡ 
dk ljijLr gS ¼9½ 

 
[41:10] 

ائلِيِنَ    رَ فيِهاَ أقَْوَاتهَاَ فيِ أرَْبعََةِ أيََّامٍ سَوَاءً لِّلسَّ         وَجَعَلَ فيِهاَ رَوَاسِيَ مِن فوَْقهِاَ وَباَرَكَ فيِهاَ وَقدََّ
[41:10] 

اور اس نے زمين ميں اوپر سے پہاڑ رکهے اور اس ميں برکت دی اور چار دن ميں اس کی   
 غذاؤں کا اندازه کيا (يہ جواب) پوچهنے والوں کے ليے پورا ہے

[41:10] 
He placed therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He 
blessed it, and measured therein its sustenance (for its dwellers) in four Days 
equal (i.e. all these four days were equal in the length of time), for all those 
who ask (about its creation).         
 
vkSj mlh us t+ehu esa mlds Åij ls igkM+ iSnk fd, vkSj mlh us blesa cjdr 
vrk dh vkSj mlh us ,d equkflc vUnkt+ ij blesa lkekus ekbZ’kr dk cUnkscLr 
fd;k ¼;s lc dqN½ pkj fnu esa vkSj reke rycxkjksa ds fy, cjkcj gS ¼10½ 

 
[41:11] 

مَاءِ وَهِيَ دُخَانٌ فقَاَلَ لهَاَ وَللأِْرَْضِ ائِْتيِاَ طَوْعًا أوَْ كَرْهاً قاَلتَاَ أتَيَْناَ طاَئعِِينَ            ثمَُّ اسْتوََى إلِىَ السَّ
[41:11] 

پهر وه آسمان کی طرف متوجہ ہوا اور وه دهؤاں تها پس اس کو اور زمين کو فرمايا کہ خوشی   
 سے آؤ يا جبر سے دونوں نے کہا ہم خوشی سے آئے ہيں

[41:11] 
Then He Istawa (rose over) towards the heaven when it was smoke, and said 
to it and to the earth  "Come both of you willingly or unwillingly." They 
both said  "We come, willingly."         
 
fQj vkleku dh rjQ eqrkoTts gqvk vkSj ¼ml oD+r½ /kq,¡ ¼dk lk½ Fkk mlus mlls 
vkSj t+ehu ls Qjek;k fd rqe nksuksa vkvks [+k+q’kh ls [+okg djkgr ls] nksuksa us vt+Z 
dh ge [+k+q’kh [+k+q’kh gkft+j gSa ¼11½ 

 
[41:12] 

نْياَ بمَِصَابيِحَ وَحِفْظاً    مَاءَ الدُّ فقَضََاهنَُّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ فيِ يوَْمَيْنِ وَأوَْحَى فيِ كُلِّ سَمَاءٍ أمَْرَهاَ وَزَيَّنَّا السَّ
        ذَلكَِ تقَْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ 

[41:12] 
پهر انہيں دو دن ميں سات آسمان بنا ديا اور اس نے ہر ايک آسمان ميں اس کا کام القا کيا اور ہم   
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نے پہلے آسمان کو چراغوں سے زينت دی اور حفاظت کے ليے بهی يہ زبردست ہر چيز کے 
 جاننے والے کا اندازه ہے

[41:12] 
Then He completed and finished from their creation (as) seven heavens in 
two Days and He made in each heaven its affair. And We adorned the 
nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an adornment as well as to 
guard (from the devils by using them as missiles against the devils). Such is 
the Decree of Him the All-Mighty, the All-Knower.         
              
¼vkSj gqDe ds ikcUn gSa½ fQj mlus nksuksa esa ml ¼/kq,¡½ ds lkr vkleku cuk, vkSj 
gj vkleku esa mlds ¼bUrst+ke½ dk gqDe ¼dkj dquku dt+k o d+nj ds ikl½ Hkst 
fn;k vkSj geus uhps okys vkleku dks ¼flrkjksa ds½ fpjkx+ksa ls et+̧ ;u fd;k vkSj 
¼’kSrkuksa ls egQwt+½ j[kk ;s okfd+Q+dkj x+kfyc [k+qnk ds ¼eqd+jZj fd, gq,½ vUnkt+ gSa 
¼12½ 

 
[41:13] 

ثْلَ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَُودَ            فإَنِْ أعَْرَضُوا فقَلُْ أنَذَرْتكُُمْ صَاعِقةًَ مِّ
[41:13] 

پس اگر وه نہ مانيں تو کہہ دو ميں تمہيں کڑک سے ڈراتا ہوں جيسا کہ قوم عاد اور ثمود پر   
 کڑک آئی تهی

[41:13] 
But if they turn away, then say (O Muhammad SAW)  "I have warned you 
of a Saiqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) like the 
Saiqah which overtook Ad and Thamood (people)."         
 
fQj vxj ge ij Hkh ;s dq¶Qkj eq¡g Qsjsa rks dg nks fd eSa rqe dks ,slh fctyh 
fxjus ¼ds vt+kc ls½ Mjkrk gw¡ tSlh d+kSe vkn o lewn dh fctyh dh dM+d ¼13½ 

 
 

[41:14] 
َ قاَلوُا لوَْ شَاءَ رَبُّناَ لأَنَزَلَ مَلاَئكَِةً فإَنَِّا بمَِا    سُلُ مِن بيَْنِ أيَْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ ألاََّ تعَْبُدُوا إلاَِّ اللهَّ إذِْ جَاءَتْهمُُ الرُّ

        أرُْسِلْتمُْ بهِِ كَافرُِونَ 
[41:14] 

جب ان کے پاس رسول آئے ان کے سامنے سے اور ان کے پيچهے سے کہ سوائے الله کے   
کسی کی عبادت نہ کرو تو کہنے لگےکہ اگر ہمارا رب چاہتا تو فرشتے نازل کر ديتا پس ہم تو 

 اس چيز سے جو تم دے کر بهيجے گئے ہو منکر ہيں
[41:14] 
When the Messengers came to them, from before them and behind them 
(saying)  "Worship none but Allah" They said  "If our Lord had so willed, 
He would surely have sent down the angels. So indeed! We disbelieve in 
that with which you have been sent."         
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tc muds ikl muds vkxs ls vkSj ihNs ls iSx+Ecj ¼;s [k+cj ysdj½ vk, fd [+k+qnk ds 
flok fdlh dh bcknr u djks rks dgus yxs fd vxj gekjk ijojfnxkj pkgrk rks 
Q+fj’rs ukft+y djrk vkSj tks ¼ckrsa½ nsdj rqe yksx Hksts x, gks ge rks mls ugha 
ekurs ¼14½ 

 
[41:15] 

َ الَّذِي خَلقَهَمُْ هوَُ    ةً أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ ا عَادٌ فاَسْتكَْبرَُوا فيِ الأْرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ وَقاَلوُا مَنْ أشََدُّ مِنَّا قوَُّ فأَمََّ
ةً وَكَانوُا بآِياَتنِاَ يجَْحَُدونَ          أشََدُّ مِنْهمُْ قوَُّ

[41:15] 
پس قوم عاد نے زمين ميں ناحق تکبر کيا اورکہا ہم سے طاقت ميں کون زياده ہے کيا انہوں   
نے ديکها نہيں کہ الله جس نے انہيں پيدا کيا ہے وه ان سے طاقت ميں کہيں بڑه کر ہے وه 

 ہماری آيتوں کا انکار کرتے رہے
[41:15] 
As for Ad, they were arrogant in the land without right, and they said  "Who 
is mightier than us in strength?" See they not that Allah, Who created them 
was mightier in strength than them. And they used to deny Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, revelations, etc.)!         
 
rks vkn ukgd+ :, t+ehu esa x++q:j djus yxs vkSj dgus yxs fd ge ls c<+ ds 
d+wor esa dkSu gS] D;k mu yksxksa us bruk Hkh x+kSj u fd;k fd [k+qnk ftlus mudks 
iSnk fd;k gS og muls d+wor esa dgha c<+ ds gS] x+jt+ og yksx gekjh vk;rksa ls 
bUdkj gh djrs jgs ¼15½ 

 
[41:16] 

نْياَ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ    فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فيِ أيََّامٍ نَّحِسَاتٍ لِّنذُِيقهَمُْ عَذَابَ الْخِزْيِ فيِ الْحَياَةِ الدُّ
        أخَْزَى وَهمُْ لاَ ينُصَرُونَ 

[41:16] 
پس ہم نے ان پر منحوس دنوں ميں تيز آندهی بهيجی تاکہ ہم انہيں ذلت کے عذاب کا مزه دنيا   

کی زندگی ميں چکها ديں اور آخرت کا عذاب تواور بهی ذلت کا ہے اور ان کی مدد نہ کی جائے 
   گی

[41:16] 
So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for them) that We 
might give them a taste of disgracing torment in this present worldly life, but 
surely the torment of the Hereafter will be more disgracing, and they will 
never be helped.         
 
rks geus Hkh ¼rks muds½ ugwlr ds fnuksa esa mu ij cM+h t+ksjksa dh vk¡/kh pykbZ rkfd 
nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh mudks :lokbZ ds vt+kc dk et+k p[kk nsa vkSj vk[ks+jr 
dk vt+kc rks vkSj T+;knk :lok djus okyk gh gksxk vkSj ¼fQj½ mudks dgha ls 
enn Hkh u feysxh ¼16½ 
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 [41:17] 
ا ثمَُودُ فهَدََيْناَهمُْ فاَسْتحََبُّوا الْعَمَى عَلىَ الْهدَُى فأَخََذَتْهمُْ صَاعِقةَُ الْعَذَابِ الْهوُنِ بمَِا كَانوُا يكَْسِبوُنَ            وَأمََّ

[41:17] 
اور وه جو قوم ثمود تهی ہم نے انہيں ہدايت کی سو انہوں نے گمراہی کو بمقابلہ ہدايت کے پسند   

 کيا پهر انہيں کڑاکے کے ذليل کرنے والے عذاب نے آ ليا ان کے اعمال کے سبب سے
[41:17] 
And as for Thamood, We showed and made clear to them the Path of Truth 
(Islamic Monotheism) through Our Messenger, (i.e. showed them the way of 
success), but they preferred blindness to guidance, so the Saiqah (a 
destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of disgracing torment 
seized them, because of what they used to earn.         
 
vkSj jgs lewn rks geus mudks lh/kk jkLrk fn[kk;k] exj mu yksxksa us fgnk;r ds 
eqd+kcys esa xqejkgh dks ilUn fd;k rks mu dh djrwrksa dh cnkSyr ft+Yyr ds 
vt+kc dh fctyh us mudks ys Mkyk ¼17½ 

 
[41:18] 

يْناَ الَّذِينَ آمَنوُا وَكَانوُا يتََّقوُنَ            وَنجََّ
[41:18] 

   اورجو لوگ ايمان لائے اور ڈرتے رہتے تهے ہم نے انہيں بچا ليا  
[41:18] 
And We saved those who believed and used to fear Allah, keep their duty to 
Him and avoid evil.         
 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj ijgst+xkjh djrs Fks mudks geus ¼bl½ eqlhcr ls cpk 
fy;k ¼18½ 

 
[41:19] 

ِ إلِىَ النَّارِ فهَمُْ يوُزَعُونَ            وَيوَْمَ يحُْشَرُ أعَْدَاءُ اللهَّ
[41:19] 

 اور جس دن الله کے دشمن دوزخ کی طرف ہانکيں جائيں گے تو وه روک ليے جائيں گے  
[41:19] 
And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the 
Fire, so they will be collected there (the first and the last).         
 
vkSj ftl fnu [+k+qnk ds nq’keu nkst+[k+ dh rjQ gdk, tk,¡xs rks ;s yksx rjrhc 
okj [kM+s fd, tk,¡xs ¼19½ 

 
[41:20] 

        حَتَّى إذَِا مَا جَاؤُوهاَ شَهِدَ عَليَْهِمْ سَمْعُهمُْ وَأبَْصَارُهمُْ وَجُلوُدُهمُْ بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ   
[41:20] 

يہاں تک کہ جب وه اس کے پاس آ پہنچيں گے تو ان پر ان کے کان اور ان کی آنکهيں اور ان   
 کی کهاليں گواہی ديں گی جو کچه وه کيا کرتے تهے
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[41:20] 
Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and 
their skins will testify against them as to what they used to do.         
 
;gk¡ rd dh tc lc ds lc tgUuqe ds ikl tk,¡xs rks muds dku vkSj mudh 
vk¡[ksa vkSj muds ¼xks’r iksLr½ muds f[k+ykQ muds eqd+kcys esa mudh dkjLrkfu;ksa 
dh xokgh nsxsa ¼20½ 

 
[41:21] 

ةٍ وَإلِيَْهِ    لَ مَرَّ ُ الَّذِي أنَطقََ كُلَّ شَيْءٍ وَهوَُ خَلقَكَُمْ أوََّ وَقاَلوُا لجُِلوُدِهِمْ لمَِ شَهِدتُّمْ عَليَْناَ قاَلوُا أنَطقَنَاَ اللهَّ
        ترُْجَعُونَ 

[41:21] 
وه اپنی کهالوں سے کہيں گے کہ تم نے ہمارے خلاف کيوں گواہی دی وه کہيں گے کہ ہميں الله   
نے گويائی دی جس نے ہر چيز کو گويائی بخشی ہے اور اسی نے پہلی مرتبہ تمہيں پيدا کيا اور 

 اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے
[41:21] 
And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will 
say  "Allah has caused us to speak, as He causes all things to speak, and He 
created you the first time, and to Him you are made to return."         
 
vkSj ;s yksx vius vkt+k ls dgsaxs fd rqeus gekjs f[k+ykQ D;ksa xokgh nh rks og 
tokc nsaxs fd ftl [+k+qnk us gj pht+ dks xks;k fd;k mlus gedks Hkh ¼viuh d+qnjr 
ls½ xks;k fd;k vkSj mlh us rqedks igyh ckj iSnk fd;k Fkk vkSj ¼vkf[k+j½ mlh dh 
rjQ ykSV dj tkvksxs ¼21½ 

 
[41:22] 

َ لاَ يعَْلمَُ كَثيِرًا    وَمَا كُنتمُْ تسَْتتَرُِونَ أنَْ يشَْهدََ عَليَْكُمْ سَمْعُكُمْ وَلاَ أبَْصَارُكُمْ وَلاَ جُلوُدُكُمْ وَلكَِن ظَننَتمُْ أنََّ اللهَّ
ا تعَْمَلوُنَ  مَّ         مِّ

[41:22] 
اور تم اپنے کانوں اور آنکهوں اور چمڑو ں کی اپنے اوپر گواہی دينے سے پرده نہ کرتے   

تهے ليکن تم نے يہ گمان کيا تها جو کچه تم کرتے ہو اس ميں سے بہت سی چيزوں کو الله نہيں 
 جانتا

[41:22] 
And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, and your 
eyes, and your skins testify against you, but you thought that Allah knew not 
much of what you were doing.         
             
vkSj ¼rqEgkjh rks ;s gkyr Fkh fd½ rqe yksx bl [+;ky ls ¼vius xqukgksa dh½ inkZ 
nkjh Hkh rks ugha djrs Fks fd rqEgkjs dku vkSj rqEgkjh vk¡[ks vkSj rqEgkjs vkt+k rqEgkjs 
cjf[k+ykQ xokgh nsaxs cfYd rqe bl [+;ky es ¼Hkwys gq,½ Fks fd [+k+qnk dks rqEgkjs 
cgqr ls dkeksa dh [k+cj gh ugha ¼22½  
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[41:23] 

نَ الْخَاسِرِينَ            وَذَلكُِمْ ظَنُّكُمُ الَّذِي ظَننَتمُ برَِبِّكُمْ أرَْدَاكُمْ فأَصَْبحَْتمُ مِّ
[41:23] 

او رتمہارے اسی خيال نے جو تم نے اپنے رب کے حق ميں کيا تها تمہيں برباد کيا پهر تم   
 نقصان اڻهانے والو ں ميں سے ہوگئے

[41:23] 
And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought 
you to destruction, and you have become (this Day) of those utterly lost!         
 
vkSj rqEgkjh bl cn[+;kyh us tks rqe vius ijojfnxkj ds ckjs esa j[krs Fks rqEgsa 
rckg dj NksM+k vkf[k+j rqe ?kkVs esa jgs ¼23½ 

 
 

[41:24] 
نَ الْمُعْتبَيِنَ            فإَنِ يصَْبرُِوا فاَلنَّارُ مَثْوًى لَّهمُْ وَإنِ يسَْتعَْتبِوُا فمََا همُ مِّ

[41:24] 
پس اگر وه صبر کريں تو بهی ان کا ڻهکانہ آگ ہی ہے اور اگر وه معافی چاہيں گے تو انہيں   

     معافی نہيں دی جائے گی
[41:24] 
Then, if they have patience, yet the Fire will be a home for them, and if they 
beg for to be excused, yet they are not of those who will ever be excused.         
 
fQj vxj ;s yksx lcz Hkh djsa rks Hkh budk fBdkuk nkst+[k+ gh gS vkSj vxj rkSck 
djsa rks Hkh budh rkSck d++qcwy u dh tk,xh ¼24½  

 
[41:25] 

ا بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَمُْ وَحَقَّ عَليَْهِمُ الْقوَْلُ فيِ أمَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِِم    وَقيََّضْناَ لهَمُْ قرَُناَءَ فزََيَّنوُا لهَمُ مَّ
نسِ إنَِّهمُْ كَانوُا خَاسِرِينَ  نَ الْجِنِّ وَالإِْ         مِّ

[41:25] 
اورہم نے ان کے ليے کچه ہمنشين مقرر کر ديئے پس انہوں نے ان کو وه (برے کام) اچهے   
کر دکهائے جو پہلے کر چکے تهے اورجو پيچهے کريں گے اور ان پر حکم الہیٰ ثابت ہو چکا 
تهاپہلی امتوں کے ضمن ميں جو ان سے پہلے جنوں اور انسانوں ميں سے گزر چکی تهيں بے 

    شک وه نقصان اڻهانے والے تهے
[41:25] 
And We have assigned them (devils) intimate companions (in this world), 
who have made fair-seeming to them, what was before them (evil deeds 
which they were doing in the present worldly life and disbelief in the 
Reckoning and the Resurrection, etc.) and what was behind them (denial of 
the matters in the coming life of the Hereafter as regards punishment or 
reward, etc.). And the Word (i.e. the torment) is justified against them as it 
was justified against those who were among the previous generations of 
jinns and men that had passed away before them. Indeed they (all) were the 
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losers.         
 
vkSj geus ¼xks;k [k+qn ’kSrku dks½ mudk geu’khu eqd+jZj dj fn;k Fkk rks mUgksus 
muds vxys fiNys reke mewj mudh ut+jksa esa Hkys dj fn[kk, rks ftUukr vkSj 
bUlkuks dh mEersa tks muls igys xqt+j pqdh Fkha muds ’kqewy ¿lkFkÀ esa ¼vt+kc dk½ 
ok;nk muds gd+ esa Hkh iwjk gks dj jgk cs’kd ;s yksx vius ?kkVs ds njiS Fks ¼25½ 

 
[41:26] 

        وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا لاَ تسَْمَعُوا لهِذََا الْقرُْآنِ وَالْغَوْا فيِهِ لعََلَّكُمْ تغَْلبِوُنَ   
[41:26] 

   اور کافروں نے کہا کہ تم اس قرآن کو نہ سنو اور اس ميں غل مچاؤ تاکہ تم غالب ہو جاؤ  
[41:26] 
And those who disbelieve say  "Listen not to this Quran, and make noise in 
the midst of its (recitation) that you may overcome."         
 
vkSj dq¶+Q+kj dgus yxs fd bl d++qjku dks lquks gh ugha vkSj tc i<+sa ¼rks½ blds 
¼chp½ esa x+qy epk fn;k djks rkfd ¼bl rjdhc ls½ rqe x+kfyc vk tkvks ¼26½ 

 
 

[41:27] 
        فلَنَذُِيقنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا عَذَاباً شَدِيدًا وَلنَجَْزِينََّهمُْ أسَْوَأَ الَّذِي كَانوُا يعَْمَلوُنَ   

[41:27] 
پس ہم ضرور کافرو ں کو سخت عذاب کا مزه چکهائيں گے اور ہم ان کے دبترين اعمال کا   

 دبلہ ديں گے جو وه کيا کرتے تهے
[41:27] 
But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, 
and certainly, We shall requite them the worst of what they used to do.         
 
rks ge Hkh dkfQ+jksa dks l[+r vt+kc ds et+s p[kk,¡xs vkSj budh dkjLrkfu;ksa dh 
cgqr cM+h lt+k ;s nkst+[k+ gS ¼27½ 

 
 

[41:28] 
ِ النَّارُ لهَمُْ فيِهاَ دَارُ الْخُلْدِ جَزَاءً بمَِا كَانوُا بآِياَتنِاَ يجَْحَُدونَ            ذَلكَِ جَزَاءُ أعَْدَاءِ اللهَّ

[41:28] 
الله کے دشمنوں کی يہی سزا آگ ہی ہے ان کے ليے اس ميں ہميشہ رہنے کا گهر ہے اس کا   

 دبلہ جو ہماری آيتوں کاانکار کيا کرتے تهے
[41:28] 
That is the recompense of the enemies of Allah  The Fire, therein will be for 
them the eternal home, a (deserving) recompense for that they used to deny 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
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[+k+qnk ds nq’keuksa dk cnyk gS fd og tks gejh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks mldh 
lt+k esa muds fy, mlesa ges’kk ¼jgus½ dk ?kj gS] ¼28½ 

 
 [41:29] 

نسِ نجَْعَلْهمَُا تحَْتَ أقَْدَامِناَ ليِكَُوناَ مِنَ الأْسَْفلَيِنَ    ناَ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا رَبَّناَ أرَِناَ الَّذَيْنِ أضََلاَّ
[41:29] 

اور کافر کہيں گے اے ہمارے رب ہميں وه لوگ دکها جنہوں نے ہميں گمراه کيا تها جنوّں اور   
   انسانوں ميں سے ہم انہيں اپنے قدموں کے نيچے ڈال ديں تاکہ وه بہت ذليل ہوں

[41:29] 
And those who disbelieve will say  "Our Lord! Show us those among jinns 
and men who led us astray, we shall crush them under our feet, so that they 
become the lowest."         
 
vkSj ¼d+;ker ds fnu½ dq¶+Q+kj dgsaxs fd ,s gekjs ijojfnxkj ftuksa vkSj bUlkuksa esa 
ls ftu yksxksa us gedks xqejkg fd;k Fkk ¼,d ut+j½ mudks gesa fn[kk ns fd ge 
mudks ik¡o rys ¼jkSUn½ Mkysa rkfd og [k+wc t+yhy gksa ¼29½ 

 
[41:30] 

لُ عَليَْهِمُ الْمَلاَئكَِةُ ألاََّ تخََافوُا وَلاَ تحَْزَنوُا وَأبَْشِرُوا باِلْجَنَّةِ الَّتيِ    ُ ثمَُّ اسْتقَاَمُوا تتَنَزََّ إنَِّ الَّذِينَ قاَلوُا رَبُّناَ اللهَّ
        كُنتمُْ توُعَُدونَ 

[41:30] 
بے شک جنہوں نے کہا تها کہ ہمارا رب الله ہے پهر اس پر قائم رہے ان پر فرشتے اتريں گے   

   کہ تم خوف نہ کرو اور نہ غم کرو اور جنت ميں خوش رہو جس کا تم سے وعده کيا جاتا تها
[41:30] 
Verily, those who say  "Our Lord is Allah (Alone)," and then they Istaqamoo 
, on them the angels will descend (at the time of their death) (saying)  "Fear 
not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise which you have 
been promised!         
 
vkSj ftu yksxksa us ¼lPps fny ls½ dgk fd gekjk ijojfnxkj rks ¼cl½ [k+qnk gS] fQj 
og mlh ij Hkh d+k;e Hkh jgs mu ij ekSr ds oD+r ¼jger ds½ Q+fj’rs ukft+y gksaxs 
¼vkSj dgsaxs½ fd dqN [k+kSQ u djks vkSj u x+e [kkvks vkSj ftl csfg’r dk rqels 
ok;nk fd;k x;k Fkk mldh [+k+qf’k;k¡ eukvks ¼30½ 

 
[41:31] 

كُمْ وَلكَُمْ فيِهاَ مَا تدََّعُونَ    نْياَ وَفيِ الآْخِرَةِ وَلكَُمْ فيِهاَ مَا تشَْتهَِي أنَفُسُ         نحَْنُ أوَْليِاَؤُكُمْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ
[41:31] 

ہم تمہارے دنيا ميں بهی دوست تهے اور آخرت ميں بهی اور بہشت ميں تمہارے ليے ہر چيز   
   موجود ہے جس کو تمہارا دل چاہے اور تم جو وہاں مانگو گے ملے گا

[41:31] 
"We have been your friends in the life of this world and are (so) in the 
Hereafter. Therein you shall have (all) that your inner-selves desire, and 
therein you shall have (all) for which you ask for.         
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ge nqfu;k dh ft+Unxh esa rqEgkjs nksLr Fks vkSj vk[ks+jr esa Hkh rqEgkjs ¼jQ+hd+½ gSa vkSj 
ftl pht+ dk Hkh rqEgkj th pkgs csfg’r esa rqEgkjs okLrs ekStwn gS vkSj tks pht+ 
ryc djksxs ogk¡ rqEgkjs fy, ¼gkft+j½ gksxh ¼31½ 

 
[41:32] 

حِيمٍ    نْ غَفوُرٍ رَّ         نزُُلاً مِّ
[41:32] 

   بخشنے والے نہايت رحم والے کی طرف سے مہمانی ہے  
[41:32] 
"An entertainment from (Allah), the Oft-Forgiving, Most Merciful."         
 
¼;s½ c[+’kus okys esgjcku ¼[+k+qnk½ dh rjQ+ ls ¼rqEgkjh esgekuh gS½ ¼32½ 

 [41:33] 
سُْلمِِينَ    ِ وَعَمِلَ صَالحًِا وَقاَلَ إنَِّنيِ مِنَ الْم مَّن دَعَا إلِىَ اللهَّ         وَمَنْ أحَْسَنُ قوَْلاً مِّ

[41:33] 
اور اس سے بہتر کس کی بات ہے جس نے لوگوں کو الله کی طرف بلايا اور خود بهی اچهے   

 کام کيے اور کہا بے شک ميں بهی فرمانبرداروں ميں سے ہوں
[41:33] 
And who is better in speech than he who (says  "My Lord is Allah (believes 
in His Oneness)," and then stands straight (acts upon His Order), and) invites 
(men) to Allahs (Islamic Monotheism), and does righteous deeds, and says  
"I am one of the Muslims."         
 
vkSj bl ls csgrj fdldh ckr gks ldrh gS tks ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh rjQ cqyk, 
vkSj vPNs vPNs dke djs vkSj dgs fd eSa Hkh ;d+huu ¼[k+qnk ds½ Qjekcjnkj cUnksa esa 
gw¡a ¼33½ 

 
[41:34] 

يِّئةَُ ادْفعَْ باِلَّتيِ هِيَ أحَْسَنُ فإَذَِا الَّذِي بيَْنكََ وَبيَْنهَُ عَدَاوَةٌ كَأنََّهُ وَليٌِّ حَمِيمٌ            وَلاَ تسَْتوَِي الْحَسَنةَُ وَلاَ السَّ
[41:34] 

اور نيکی اور دبی برابر نہيں ہو تی (برائی کا) دفعيہ اس بات سے کيجيئے جو اچهی ہو پهر   
ناگہاں وه شخص جو تيرے اور اس کے درميان دشمنی تهی ايسا ہوگا گوياکہ وه مخلص دوست 

 ہے
[41:34] 
The good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one 
which is better (i.e. Allah ordered the faithful believers to be patient at the 
time of anger, and to excuse those who treat them badly), then verily! he, 
between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a 
close friend.         
             
vkSj HkykbZ cqjkbZ ¼dHkh½ cjkcj ugha gks ldrh rks ¼l[+r dykeh dk½ ,sls rjhds ls 
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tokc nks tks fugk;r vPNk gks ¼,slk djksxs½ rks ¼rqe ns[kksxs½s ftl esa vkSj rqeesa 
nq’keuh Fkh xks;k og rqEgkjk fny lkst+ nksLr gS ¼34½ 

 
[41:35] 

        وَمَا يلُقََّاهاَ إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَُوا وَمَا يلُقََّاهاَ إلاَِّ ذُو حَظٍّ عَظِيمٍ   
[41:35] 

اور يہ بات نہيں دی جاتی مگر انہيں جو صابر ہوتے ہيں اور يہ بات نہيں دی جاتی مگر اس   
 کو جو بڑا بخت والا ہے

[41:35] 
But none is granted it (the above quality) except those who are patient, and 
none is granted it except the owner of the great portion (of the happiness in 
the Hereafter i.e. Paradise and in this world of a high moral character).         
 
;s ckr cl mUgha yksxksa dks gkfly gqbZ gS tks lcz djus okys gSa vkSj mUgha yksxksa dks 
gkfly gksrh gS tks cM+s ulhcoj gSa ¼35½ 

 
[41:36] 

مِيعُ الْعَليِمُ    ِ إنَِّهُ هوَُ السَّ لہاِب ْذِعَتْساَف ٌغْزَن ِناَطْيَّشلا َنِم َكَّنلَّ           غََزنَي اَّمِإ          
[41:36] 

اور اگر آپ کو شيطان سے کوئی وسوسہ آنے لگے تو الله کی پناه مانگيئے بے شک وہی سب   
 کچه سننے والا جاننے والا ہے

[41:36] 
And if an evil whisper from Shaitan (Satan) tries to turn you away (O 
Muhammad SAW) (from doing good, etc.), then seek refuge in Allah. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
vkSj vxj rqEgsa ’kSrku dh rjQ ls ololk iSnk gks rks [k+qnk dh iukg ek¡x fy;k 
djks cs’kd og ¼lcdh½ lqurk tkurk gS ¼36½ 

 
[41:37] 

ِ الَّذِي خَلقَهَنَُّ إنِ    لہ اوُدُجْساَو ِرلَِّ    مَقْلِل  لاََو ِسْمَّشلِل اوُدُجْسَت َلا ُر      مَقْلاَو ُسْمَّشلاَو ُراَهَّنلاَو ُلْيَّللا        هِتاَيآ ْنِم  
        كُنتمُْ إيَِّاهُ تعَْبُدُونَ 

[41:37] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے رات اور دن اور سورج اور چاند ہيں سورج کو سجده نہ کرو   

اور نہ چاند کو اور اس الله کو سجده کرو جس نے انہيں پيدا کيا ہے اگر تم اسی کی عبادت کرتے 
   ہو

[41:37] 
And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the 
moon. Prostrate not to the sun nor to the moon, but prostrate to Allah Who 
created them, if you (really) worship Him.         
            
vkSj mldh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls jkr vkSj fnu vkSj lwjt vkSj pk¡n gSa rks 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

rqe yksx u lwjt dks ltnk djks vkSj u pk¡n dks] vkSj vxj rqe [+k+qnk gh dh 
bcknr djuh eat+wj jgs rks cl mlh dks ltnk djks ftlus bu pht+ksa dks iSnk fd;k 
gS ¼37½ 

 
 [41:38] 

        فإَنِِ اسْتكَْبرَُوا فاَلَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ يسَُبِّحُونَ لهَُ باِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهمُْ لاَ يسَْأمَُونَ   
[41:38] 

پهر اگر وه تکبر کريں تو وه لوگ جو آپ کے رب کے پاس ہيں رات دن اس کی تسبيح کرتے   
              ہيں اور تهکتے نہيں

 
[41:38] 
But if they are too proud (to do so), then there are those who are with your 
Lord (angels) glorify Him night and day, and never are they tired.         
 
il vxj ;s yksx ljd’kh djsa rks ¼[+k+qnk dks Hkh mudh ijokg ugha½ oks yksx ¼Q+fj’rs½ 
rqEgkjs ijojfnxkj dh ckjxkg esa gSa og jkr fnu mldh rlchg djrs jgrs gSa vkSj 
og yksx mdrkrs Hkh ugha ¼38½ 

 
[41:39] 

تْ وَرَبتَْ إنَِّ الَّذِي أحَْياَهاَ لمَُحْييِ    وَمِنْ آياَتهِِ أنََّكَ ترََى الأْرَْضَ خَاشِعَةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ
        الْمَوْتىَ إنَِّهُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 

[41:39] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ تو زمين کو دبی ہوئی ديکهتا ہے پهر جب ہم اس پر   

پانی برساتے ہيں تو ابهرتی ہے اور پهولتی ہے بے شک جس نے اسےزنده کيا وہی مردوں کو 
 زنده کرے گا بے شک وہی ہر چيز پر قادر ہے

[41:39] 
And among His Signs (in this), that you see the earth barren, but when We 
send down water (rain) to it, it is stirred to life and growth (of vegetations). 
Verily, He Who gives it life, surely, (He) is Able to give life to the dead (on 
the Day of Resurrection). Indeed! He is Able to do all things.         
 
mldh d+qnjr dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd rqe t+ehu dks [+k+q’d vkSj csx;kg 
ns[krs gks fQj tc ge ml ij ikuh cjlk nsrs gSa rks ygygkus yxrh gS vkSj Qwy 
tkrh gS ftl [k+qnk us ¼eqnkZ½ t+ehu dks ft+Unk fd;k og ;d+huu eqnksZa dks Hkh 
ftyk,xk cs’kd og gj pht+ ij d+kfnj gS ¼39½ 

 
[41:40] 

إنَِّ الَّذِينَ يلُْحُِدونَ فيِ آياَتنِاَ لاَ يخَْفوَْنَ عَليَْناَ أفَمََن يلُْقىَ فيِ النَّارِ خَيْرٌ أمَ مَّن يأَتْيِ آمِناً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ   
        اعْمَلوُا مَا شِئْتمُْ إنَِّهُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ 

[41:40] 
بے شک جو لوگ ہماری آيتوں ميں کجروی کرتے ہيں وه ہم سے چهپے نہيں رہتے کيا وه   
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شخص جو آگ ميں ڈالا جائے گا بہتر ہے يا وه جو قيامت کے دن امن سے آئے گا جو چاہو کرو 
 جو کچه تم کرتے ہو وه ديکه رہا ہے

[41:40] 
Verily, those who turn away from Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc. by attacking, distorting and denying them), 
are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Resurrection? Do what you will. Verily! He is 
All-Seer of what you do (this is a severe threat to the disbelievers).         
 
tks yksx gekjh vk;rksa esa gsj Qsj iSnk djrs gSa og gjfxt+ gels iks’khnk ugha gSa 
Hkyk tks ’k[+l nkst+[k+ esa Mkyk tk,xk og csgrj gS ;k og ’k[+l tks d+;ker ds 
fnu cs[k+kSQ o [k+rj vk,xk ¼[k+Sj½ tks pkgks lks djks ¼exj½ tks dqN rqe djrs gks 
og ¼[k++qnk½ mldks ns[k jgk gS ¼40½  

 [41:41] 
ا جَاءَهمُْ وَإنَِّهُ لكَِتاَبٌ عَزِيزٌ    كْرِ لمََّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا باِلذِّ

[41:41] 
بے شک وه لوگ جنہوں نے نصيحت سے انکار کيا جب کہ وه ان کے پاس آئی اور تحقيق وه   

   البتہ عزت والی کتاب ہے
[41:41] 
Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Quran) when it came 
to them (shall receive the punishment). And verily, it is an honourable 
respected Book (because it is Allahs Speech, and He has protected it from 
corruption, etc.). (See V.15] 9)         
 
ftu yksxksa us ulhgr dks tc og muds ikl vk;h u ekuk ¼og viuk urhtk ns[k 
ysaxs½ vkSj ;s d++qjku rks ;d+huh ,d vkyh ejrck fdrkc gS fd >wB u rks mlds vkxs 
QVd ldrk gS ¼41½ 

 
[41:42] 

نْ حَكِيمٍ حَمِيدٍ            لاَ يأَتْيِهِ الْباَطِلُ مِن بيَْنِ يدََيْهِ وَلاَ مِنْ خَلْفهِِ تنَزِيلٌ مِّ
[41:42] 

جس ميں نہ آگے اور نہ پيچهے سے غلطی کا دخل ہے حکمت والے تعريف کيے ہوئے کی   
 طرف سے نازل کی گئی ہے

[41:42] 
Falsehood cannot come to it from before it or behind it (it is) sent down by 
the All-Wise, Worthy of all praise (Allah).         
             
vkSj u mlds ihNs ls vkSj [kwfc;ksa okys nkuk ¼[k+qnk½ dh ckjxkg ls ukft+y gq;h gS 
¼42½ 

 
[41:43] 

سُلِ مِن قبَْلكَِ إنَِّ رَبَّكَ لذَُو مَغْفرَِةٍ وَذُو عِقاَبٍ ألَيِمٍ            مَا يقُاَلُ لكََ إلاَِّ مَا قدَْ قيِلَ للِرُّ
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[41:43] 
آپ سے وہی بات کہی جاتی ہے جو آپ سے پہلے رسولوں سے کہی گئی تهی بے شک آپ کا   

 رب بخشنے والا اور دردناک عذاب دينے والا بهی ہے
[41:43] 
Nothing is said to you (O Muhammad SAW) except what was said to the 
Messengers before you. Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness, 
and (also) the Possessor of painful punishment.         
 
¼,s jlwy½ rqels ls Hkh cl ogh ckrsa dgha tkrh gSa tks rqels vkSj jlwyksa ls dgh tk 
pqdh gSa cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj c[+’kus okyk Hkh gS vkSj nnZukd vt+kc okyk Hkh gS 
¼43½   
 

 [41:44] 
لتَْ آياَتهُُ أأَعَْجَمِيٌّ وَعَرَبيٌِّ قلُْ هوَُ للَِّذِينَ آمَنوُا هدًُى وَشِفاَءٌ    وَلوَْ جَعَلْناَهُ قرُْآناً أعَْجَمِياًّ لَّقاَلوُا لوَْلاَ فصُِّ

كَانٍ بعَِيدٍ          وَالَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ فيِ آذَانهِِمْ وَقْرٌ وَهوَُ عَليَْهِمْ عَمًى أوُْلئَكَِ ينُاَدَوْنَ مِن مَّ
[41:44] 

اور اگر ہم اسے عجمی زبان کا قرآن بنا ديتے توکہتے کہ اس کی آيتيں صاف صاف بيان کيوں   
نہيں کی گئيں کيا عجمی کتاب اور عربی رسول کہہ دو يہ ايمان داروں کے ليے ہدايت اور شفا 
ہے او رجو لوگ ايمان نہيں لاتے ان کے کان بہرے ہيں اور وه قرآن ان کے حق ميں نابينائی 

 ہے وه لوگ (گو ياکہ) دور جگہ سے پکارے جا رہے ہيں
[41:44] 
And if We had sent this as a Quran in a foreign language other than Arabic, 
they would have said  "Why are not its Verses explained in detail (in our 
language)? What! (A Book) not in Arabic and (the Messenger) an Arab?" 
Say  "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those 
who disbelieve, there is heaviness (deafness) in their ears, and it (the Quran) 
is blindness for them. They are those who are called from a place far away 
(so they neither listen nor understand).         
             
vkSj vxj ge bl d+q+jku dks vjch t+cku ds flok nwljh t+cku esa ukft+y djrs rks 
;s yksx t+:j dg u cSBrs fd bldh vk;rsa ¼gekjh½ t+cku esa D;ksa rQ+lhynkj 
c;ku ugha dh x;h D;k ¼[kw+c d++qjku rks½ vteh vkSj ¼eq[k+kfrc½ vjch ¼,s jlwy½ rqe 
dg nks fd bekunkjksa ds fy, rks ;s ¼dq++jku vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj ¼gj et+Z dh½ 
f’kQ+k gS vkSj tks yksx bZeku ugha j[krs muds dkuksa ¼ds gd+½ esa fxjkuh ¼cgjkiu½ gS 
vkSj og ¼dq+jku½ muds gd+ esa ukchukbZ ¼dk lcc½ gS rks fxjkuh dh otg ls xks;k 
og yksx cM+h nwj dh txg ls iqdkjs tkrs gS ¼44½ 

 
 [41:45] 

نْهُ    بِّكَ لقَضُِيَ بيَْنهَمُْ وَإنَِّهمُْ لفَيِ شَكٍّ مِّ وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتلُفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ
        مُرِيبٍ 

[41:45] 
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اورہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهر اس ميں اختلاف کيا گيا اور اگر آپ کے رب کی طرف   
سے ايک بات صادر نہ ہو چکی ہوتی تو ان کا فيصلہ ہی ہو چکا ہوتا اورانہيں تو قرآن ميں قوی 

    شک ہے
 
[41:45] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, but dispute arose 
therein. And had it not been for a Word that went forth before from your 
Lord, (the torment would have overtaken them) and the matter would have 
been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto (i.e. 
about the Quran). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol.  [41:15, Page  [41:370)         
 
¼vkSj ugha lqurs½ vkSj ge gh us ewlk dks Hkh fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh Fkh rks mlesa Hkh 
blesa ,[+rsykQ fd;k x;k vkSj vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d ckr igys 
u gks pqdh gksrh rks muesa dc dk QSlyk dj fn;k x;k gksrk] vkSj ;s yksx ,sls 
Ód esa iM+s gq, gSa ftlus mUgsa cspSu dj fn;k gS ¼45½ 

 [41:46] 
مٍ لِّلْعَبيِدِ            مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنِفَْسِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ وَمَا رَبُّكَ بظَِلاَّ

[41:46] 
جو کوئی نيک کام کرتاہے تو اپنے ليے اور برائی کرتا ہے تو اپنے سر پر اور آپ کا رب تو   

 بندوں پر کچه بهی ظلم نہيں کرتا
[41:46] 
Whosoever does righteous good deed it is for (the benefit of) his ownself, 
and whosoever does evil, it is against his ownself, and your Lord is not at all 
unjust to (His) slaves.         
 
ftlus vPNs vPNs dke fd;s rks vius uQs+ ds fy, vkSj tks cqjk dke djs mldk 
ocky Hkh mlh ij gS vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks cUnksa ij ¼dHkh½ t+qYe djus okyk 
ugha ¼46½ 

 
 [41:47] 

نْ أكَْمَامِهاَ وَمَا تحَْمِلُ مِنْ أنُثىَ وَلاَ تضََعُ إلاَِّ بعِِلْمِهِ إلِيَْهِ يرَُدُّ عِلْمُ    اعَةِ وَمَا تخَْرُجُ مِن ثمََرَاتٍ مِّ  السَّ
        وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ أيَْنَ شُرَكَائيِ قاَلوُا آذَنَّاكَ مَا مِنَّا مِن شَهِيدٍ 

[41:47] 
قيامت کی خبرکا اسی کی طرف حوالہ ديا جاتا ہے اور کوئی پهل اپنے غلافوں سے نہيں نکلتا   
اور نہ کوئی ماده حاملہ ہوتی ہے اور نہ وضح حمل کرتی ہے مگر اس کے علم سے اور جس 

دن انہيں پکارے گا کہ ميرے شريک کہاں ہيں کہيں گے ہم نے آپ سے عرض کر ديا کہ ہم ميں 
              سے کسی کو بهی خبر نہيں

[41:47] 
(The learned men) refer to Him (Alone) the knowledge of the Hour. No fruit 
comes out of its sheath, nor does a female conceive (within her womb), nor 
brings forth (young), except by His Knowledge. And on the Day when He 
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will call unto them (polytheists) (saying)  "Where are My (so-called) 
partners (whom you did invent)?" They will say  "We inform You that none 
of us bears witness to it (that they are Your partners)!"         
 
d+;ker ds bYe dk gokyk mlh dh rjQ gS ¼;kfu ogh tkurk gS½ vkSj cxS+j mlds 
bYe o ¼bjkns½ ds u rks Qy vius ikSjksa ls fudyrs gSa vkSj u fdlh vkSjr dks gey 
j[krk gS vkSj u og cPpk turh gS vkSj ftl fnu ¼[+k+qnk½ mu ¼eq’kjsdhu½ dks 
iqdkjsxk vkSj iwNsxk fd esjs Ójhd dgk¡ gSa& og dgsaxs ge rks rq> ls vt+Z dj pwds 
gSa fd ge esa ls dksbZ ¼muls½ okfdQ+ gh ugha ¼47½ 

 
[41:48] 

ن مَّحِيصٍ    ا كَانوُا يدَْعُونَ مِن قبَْلُ وَظَنُّوا مَا لهَمُ مِّ         وَضَلَّ عَنْهمُ مَّ
[41:48] 

اور ان سے وه کهوئے جائيں گے جنہيں اس سے پہلے پکارتے تهے اوريقين کر ليں گے کہ   
   انہيں کسی طرح بهی چهڻکارا نہيں

[41:48] 
And those whom they used to invoke before will fail them, and they will 
perceive that they have no place of refuge (from Allahs punishment).         
 
vkSj blls igys ftu ekcwnksa dh ijlfr’k djrs Fks og x+k;c gks x;s vkSj ;s yksx 
le> tk,xsa fd muds fy, vc eq[k+fylh ugha ¼48½ 

 
[41:49] 

سَّهُ الشَّرُّ فيَؤَُوسٌ قنَوُطٌ    نسَانُ مِن دُعَاءِ الْخَيْرِ وَإنِ مَّ         لاَ يسَْأمَُ الإِْ
[41:49] 

انسان بهلائی مانگنے سے نہيں تهکتا اور اگر اسے کوئی تکليف پہنچ جائے تو مايوس اور نا   
   اميد ہو جاتا ہے

[41:49] 
Man (the disbeliever) does not get tired of asking good (things from Allah), 
but if an evil touches him, then he gives up all hope and is lost in despair.         
 
bUlku HkykbZ dh nqvk, ekaxus ls rks dHkh mdrkrk ugha vkSj vxj mldks dksbZ 
rdyhQ igq¡p tk, rks ¼QkSju½ u mEehn vkSj csvkl gks tkrk gS ¼49½ 

 
[41:50] 

جِعْتُ إلِىَ    تْهُ ليَقَوُلنََّ هذََا ليِ وَمَا أظَنُُّ السَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ اءَ مَسَّ نَّا مِن بعَْدِ ضَرَّ وَلئَنِْ أذََقْناَهُ رَحْمَةً مِّ
نْ عَذَابٍ غَليِظٍ  سُْنىَ فلَنَنُبَِّئنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا بمَِا عَمِلوُا وَلنَذُِيقنََّهمُ مِّ         رَبِّي إنَِّ ليِ عِندَهُ للَْح

[41:50] 
اور اگر ہم اسے اس مصيبت کے بعدجو اس پر آئی تهی اپنی رحمت کا مزه چکهاتے ہيں تو   

کہتا ہے يہ ميرا حق تها اور ميں نہيں خيال کرتا کہ قيامت قائم ہو گی اور اگر ميں اپنے رب کے 
پاس گيا بهی تو بے شک ميرے ليے اس کے ہاں بهلائی ہی ہو گی ہم کافروں کو ضرور بتائيں 

 گے جو کچه وه کرتے رہے اور ہم ضرور انہيں سخت عذاب چکهائيں گے
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[41:50] 
And truly, if We give him a taste of mercy from us, after some adversity 
(severe poverty or disease, etc.) has touched him, he is sure to say  "This is 
for me (due to my merit), I think not that the Hour will be established. But if 
I am brought back to my Lord, Surely, there will be for me the best (wealth, 
etc.) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they 
have done and We shall make them taste a severe torment.         
 
vkSj vxj mldks dksbZ rdyhQ igq¡p tkus ds ckn ge mldks viuh jger dk 
et+k p[kk,¡ rks ;d+huh dgus yxrk gS fd ;s rks esjs fy, gh gS vkSj eSa ugha [k+;ky 
djrk fd dHkh d+;ker cjik gksxh vkSj vxj ¼d+;ker gks Hkh vkSj½ eSa vius 
ijojfnxkj dh rjQ+ ykSVk;k Hkh tkÅ¡ rks Hkh esjs fy, ;d+huu mlds ;gk¡ HkykbZ gh 
rks gS tks vkeky djrs jgs ge mudks ¼d+;ker esa½ t+:j crk nsaxsa vkSj mudks l[+r 
vt+kc dk et+k p[k+k,xsa ¼50½ 

 [41:51] 
نسَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ بجَِانبِهِِ وَإذَِا مَسَّهُ الشَّرُّ فذَُو دُعَاءٍ عَرِيضٍ            وَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِْ

 
[41:51] 

اور جب ہم نے انسان پر انعام کيا تو اس نے منہ پهير ليا اور کناره کش ہو گيا اور جب اس کو   
 تکليف پہنچی تو لمبی چوڑی دعا کرنے لگا

[41:51] 
And when We show favour to man, he withdraws and turns away, but when 
evil touches him, then he has recourse to long supplications.         
 
¼og vyx½ vkSj tc ge bUlku ij ,glku djrs gSa rks ¼gekjh rjQ ls½ eq¡g Qsj 
ysrk gS vkSj eq¡g cnydj py nsrk gS vkSj tc mls rdyhQ+ igq¡prh gS rks yEch 
pkSM+h nqvk,¡ djus yxrk gS ¼51½ 

 
[41:52] 

نْ هوَُ فيِ شِقاَقٍ بعَِيدٍ    ِ ثمَُّ كَفرَْتمُ بهِِ مَنْ أضََلُّ مِمَّ         قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِ كَانَ مِنْ عِندِ اللهَّ
[41:52] 

کہہ دو بهلا ديکهوتو سہی اگر يہ قرآن الله کی طرف سے ہو پهر تم اس کا انکار کر بيڻهے تو   
   ايسے پرلے درجہ کے ضدی سے کون زياده گمراه ہو گا

[41:52] 
Say  "Tell me, if it (the Quran) is from Allah, and you disbelieve in it, who is 
more astray than one who is in opposition far away (from Allahs Right Path 
and His obedience).         
 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd Hkyk ns[kks rks lgh fd vxj ;s ¼d++qjku½ [k+qnk dh ckjxkg ls 
¼vk;k½ gks vkSj fQj rqe mlls bUdkj djks rks tks ¼,sls½ ijys ntsZ dh eq[k+kysQr esa 
¼iM+k½ gks mlls c<+dj vkSj dkSu xqejkg gks ldrk gS ¼52½ 
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[41:53] 

سَنرُِيهِمْ آياَتنِاَ فيِ الآْفاَقِ وَفيِ أنَفسُِهِمْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لهَمُْ أنََّهُ الْحَقُّ أوََلمَْ يكَْفِ برَِبِّكَ أنََّهُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ   
        شَهِيدٌ 

[41:53] 
عنقريب ہم اپنی نشانياں انہيں دنيا ميں دکهائيں گے اور خود ان کے نفس ميں يہاں تک کہ ان پر   
واضح ہو جائے گا کہ وہی حق ہے کيا ان کے رب کی يہ بات کافی نہيں کہ وه ہر چيز کو ديکه 

    رہا ہے
[41:53] 
We will show them Our Signs in the universe, and in their ownselves, until it 
becomes manifest to them that this (the Quran) is the truth. Is it not 
sufficient in regard to your Lord that He is a Witness over all things?         
 
ge vud+jhc gh viuh ¼d+q+njr½ dh fu’kkfu;k¡ vrjkQ ¼vkye½ esa vkSj [+k+qn muesa Hkh 
fn[kk nsxsa ;gk¡ rd fd mu ij t+kfgj gks tk,xk fd ogh ;d+huu gd+ gS D;k 
rqEgkjk ijojfnxkj blds fy, dkQh ugha fd og gj pht+ ij d+kcw j[krk gS ¼53½ 

 
[41:54] 

حِيطٌ    ن لِّقاَءِ رَبِّهِمْ ألاََ إنَِّهُ بكُِلِّ شَيْءٍ مُّ         ألاََ إنَِّهمُْ فيِ مِرْيةٍَ مِّ
[41:54] 

خبردار انہيں اپنے رب کے پاس حاضر ہونے ميں شک ہے خبردار بے شک وه ہر چيز   
   کوگهيرے ہوئے ہے

[41:54] 
Verily! They are in doubt concerning the Meeting with their Lord? (i.e. 
Resurrection after their deaths, and their return to their Lord). Verily! He it 
is Who is surrounding all things!         
 
ns[kks ;s yksx vius ijojfnxkj ds :c: gkft+j gksus ls Ód esa ¼iM+s½ gSa lqu j[kks 
og gj pht+ ij gkoh gS ¼54½ 

 
 
 

Council, Consultation    سورة الشورى 
Ash-Shura | 53 verses | Sura no.42| Makkah 

  
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[k+qnk ds uke ls Óq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[42:1] 
        حم  
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[42:1] 
   حمۤ   

[42:1] 
HaMeem.         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[42:2] 

        عسق  
[42:2] 

   عۤسۤقۤ   
[42:2] 
AeenSeenQaf. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
,su lhu dkQ+ ¼2½  

 
[42:3] 

ُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            كَذَلكَِ يوُحِي إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكَِ اللهَّ
[42:3] 

اسی طرح سے الله زبردست حکمت والا آپ کی طرف وحی کرتا ہے اور ان کی طرف بهی   
 (کرتا تها) جو آپ سے پہلے تهے

[42:3] 
Likewise Allah, the All-Mighty, the All-Wise inspires you (O Muhammad 
SAW) as (He inspired) those before you.         
 
¼,s jlwy½ x+kfyc o nkuk [+k+qnk rqEgkjh rjQ+ vkSj tks ¼iSx+Ecj½ rqels igys xqt+js 
mudh rjQ ;w¡ gh ogh Hkstrk jgrk gS S ¼3½ 

 
[42:4] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهوَُ الْعَليُِّ الْعَظِيمُ            لهَُ مَا فيِ السَّ
[42:4] 

   اسی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور وه بلند مرتبہ بزرگی والا ہے  
[42:4] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He 
is the Most High, the Most Great.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS x+jt+ lc dqN mlh dk gS vkSj 
og rks ¼cM+k½ vkyh’kku ¼vkSj½ cqt+qZx gS ¼4½ 

 
[42:5] 

مَاوَاتُ يتَفَطََّرْنَ مِن فوَْقهِِنَّ وَالْمَلاَئكَِةُ يسَُبِّحُونَ بحَِمْدِ رَبِّهِمْ وَيسَْتغَْفرُِونَ لمَِن فيِ الأْرَْضِ ألاََ    تكََادُ السَّ
حِيمُ  َ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّ         إنَِّ اللهَّ

[42:5] 
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قريب ہے کہ آسمان اوپر سے پهٹ جائيں اور سب فرشتے اپنے رب کی حمد کے ساته تسبيح   
کرتے ہيں اور ان کے ليے جو زمين ميں ہيں مغفرت مانگتے ہيں خبردار بے شک الله ہی 

 بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[42:5] 
Nearly the heavens might rent asunder from above them (by His Majesty), 
and the angels glorify the praises of their Lord, and ask for forgiveness for 
those on the earth, verily, Allah is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.         
 
¼mudh ckrksa ls½ d+jhc gS fd lkjs vkleku ¼mldh gScr ds ekjs½ vius Åij okj ls 
QV iM+s vkSj Q+fj’rs rks vius ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djrs gSa vkSj 
tks yksx t+ehu esa gSa muds fy, ¼xqukgksa dh½ ekQh ek¡xk djrs gSa lqu j[kks fd [+k+qnk 
gh ;d+huu cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼5½ 

 [42:6] 
ُ حَفيِظٌ عَليَْهِمْ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم بوَِكِيلٍ            وَالَّذِينَ اتَّخَذُوا مِن دُونهِِ أوَْليِاَءَ اللهَّ

[42:6] 
اور وه لوگ جنہوں نے اس کے سوا اور کارساز بنا رکهے ہيں الله ان کا حال ديکه رہا ہے اور   

   آپ ان کے ذمہ دار نہيں ہيں
[42:6] 
And as for those who take as Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) others besides Him (i.e. they take false deities other than 
Allah (as) protectors, and they worship them) Allah is Hafeez (Protector) 
over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and you 
(O Muhammad SAW) are not a Wakeel (guardian or a disposer of their 
affairs) over them (to protect their deeds, etc.).         
 
vkSj ftu yksxksa us [+k+qnk dks NksM+ dj ¼vkSj½ vius ljijLr cuk j[ks gSa [+k+qnk mudh 
fuxjkuh dj jgk gS ¼,s jlwy½ rqe muds fuxsgcku ugha gks ¼6½ 

 
 

[42:7] 
وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ قرُْآناً عَرَبيِاًّ لِّتنُذِرَ أمَُّ الْقرَُى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَتنُذِرَ يوَْمَ الْجَمْعِ لاَ رَيْبَ فيِهِ فرَِيقٌ فيِ   

عِيرِ          الْجَنَّةِ وَفرَِيقٌ فيِ السَّ
[42:7] 

اور اسی طرح ہم نے آپ پر عربی زبان ميں قرآن نازل کيا تاکہ آپ مکہ والوں اور اس کے   
آس پاس والوں کو ڈرائيں اور قيامت کے دن سے بهی ڈرائيں جس ميں کوئی شبہ نہيں (اس 

 روز) ايک جماعت جنت ميں اور ايک جماعت جہنم ميں ہو گی
[42:7] 
And thus We have inspired unto you (O Muhammad SAW) a Quran (in 
Arabic) that you may warn the Mother of the Towns (Makkah) and all 
around it. And warn of the Day of Assembling, of which there is no doubt, 
when a party will be in Paradise (those who believed in Allah and followed 
what Allahs Messenger SAW brought them) and a party in the blazing Fire 
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(Hell) (those who disbelieved in Allah and followed not what Allahs 
Messenger SAW brought them)         
 
vkSj geus rqEgkjs ikl vjch d++qjku ;w¡ Hkstk rkfd rqe eDdk okyksa dks vkSj tks yksx 
blds bnZ fxnZ jgrs gSa mudks Mjkvks vkSj ¼mudks½ d+;ker ds fnu ls Hkh Mjkvks 
ftl ¼ds vkus½ esa dqN Hkh Ód ugha ¼ml fnu½ ,d Qjhd+ ¼ekuus okyk½ tUur esa 
gksxk vkSj Qjhd+ ¼lkuh½ nkst+[k+ esa ¼7½ 

 
[42:8] 

ن وَليٍِّ وَلاَ    ةً وَاحِدَةً وَلكَِن يدُْخِلُ مَن يشََاءُ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمُِونَ مَا لهَمُ مِّ ُ لجََعَلهَمُْ أمَُّ وَلوَْ شَاءَ اللهَّ
        نصَِيرٍ 

 
[42:8] 

اور اگر الله چاہتا تو ان سب کو ايک ہی جماعت کر ديتا ليکن الله جسے چاہتا ہے اپنی رحمت   
 ميں داخل کرتا ہے اور ظالموں کا نہ کوئی دوست ہے اور نہ کوئی مددگار

[42:8] 
And if Allah had willed, He could have made them one nation, but He 
admits whom He wills to His Mercy. And the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) will have neither a Walee (protector) nor a helper.         
 
vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks bu lcdks ,d gh fxjksg cuk nsrk exj og rks ftldks 
pkgrk gS ¼fgnk;r djds½ viuh jger esa nkf[k+y dj ysrk gS vkSj t+kfyeksa dk rks 
¼ml fnu½ u dksbZ ;kj gS vkSj u ennxkj ¼8½ 

 
[42:9] 

ُ هوَُ الْوَليُِّ وَهوَُ يحُْييِ المَوْتىَ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    لہاَف َءاَيِلْوَأ لَّ  هِنوُد نِم اوُذَخَّتا ِم           
[42:9] 

کيا انہوں نے اس کے سوا اوربهی مددگار بنا رکهے ہيں پهر الله ہی مددگار ہے اور وہی   
 مردووں کو زنده کرے گا اور وه ہر چيز پر قادر ہے

[42:9] 
Or have they taken (for worship) Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) besides Him? But Allah, He Alone is the Walee (Protector, 
etc.). And it is He Who gives life to the dead, and He is Able to do all things.         
 
D;k mu yksxksa us [+k+qnk ds flok ¼nwljs½ dkjlkt+ cuk, gSa rks dkjlkt+ cl [+k+qnk gh 
gS vkSj ogh eqnksZa dks ft+Unk djsxk vkSj ogh gj pht+ ij d+qnjr j[krk gS ¼9½ 

 
[42:10] 

لْتُ وَإلِيَْهِ أنُيِبُ    ُ رَبِّي عَليَْهِ توََكَّ ِ ذَلكُِمُ اللهَّ         وَمَا اخْتلَفَْتمُْ فيِهِ مِن شَيْءٍ فحَُكْمُهُ إلِىَ اللهَّ
[42:10] 

اور جس بات ميں بهی تم اختلاف کرتے ہو سو اس کا فيصلہ الله کے سپرد ہے وہی الله ميرا   
 رب ہے اسی پر ميرا بهروسہ ہے اور اس کی طرف ميں رجوع کرتا ہوں
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[42:10] 
And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah (He is the 
ruling Judge). (And say O Muhammad SAW to these polytheists ) Such is 
Allah, my Lord in Whom I put my trust, and to Him I turn in all of my 
affairs and in repentance.         
 
vkSj rqe yksx ftl pht+ esa ckge ,[+rsykQ+kr j[krs gks mldk QSlyk [k+qnk gh ds 
gokys gS ogh [k+qnk rks esjk ijojfnxkj gS eSa mlh ij Hkjkslk j[krk gw¡ vkSj mlh dh 
rjQ :tw djrk gw¡ ¼10½ 

 
[42:11] 

نْ أنَفسُِكُمْ أزَْوَاجًا وَمِنَ الأْنَْعَامِ أزَْوَاجًا يذَْرَؤُكُمْ فيِهِ ليَْسَ كَمِثْلهِِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَعَلَ لكَُم مِّ فاَطِرُ السَّ
مِيعُ البصَِيرُ          شَيْءٌ وَهوَُ السَّ

[42:11] 
وه آسمانوں اور زمين کا پيدا کرنے والا ہے اسی نے تمہاری جنس سے تمہارے جوڑے بنائے   
اور چارپايوں کےبهی جوڑے بنائے تمہيں زمين ميں پهيلاتا ہے کوئی چيز اس کی مثل نہيں اور 

 وه سننے والا ديکهنے والا ہے
[42:11] 
The Creator of the heavens and the earth. He has made for you mates from 
yourselves, and for the cattle (also) mates. By this means He creates you (in 
the wombs). There is nothing like unto Him, and He is the All-Hearer, the 
All-Seer.         
              
lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djus okyk ¼ogh½ gS mlh us rqEgkjs fy, rqEgkjh gh 
ftUl ds tksM+s cuk, vkSj pkjik;ksa ds tksM+s Hkh ¼mlh us cuk,½ ml ¼rjQ½ esa rqedks 
QSykrk jgrk gS dksbZ pht+ mldh fely ugha vkSj og gj pht+ dks lqurk ns[krk gS 
¼11½ 

 
[42:12] 

زْقَ لمَِن يشََاءُ وَيقَْدِرُ إنَِّهُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يبَُْسطُ الرِّ         لهَُ مَقاَليُِد السَّ
[42:12] 

اس کے ہاته ميں آسمانوں اور زمين کی کنجياں ہيں روزی کشاده کرتا ہے جس کی چاہے اور   
 تنگ کر ديتا ہے بے شک وه ہر چيز کو جاننے والا ہے

[42:12] 
To Him belong the keys of the heavens and the earth, He enlarges provision 
for whom He wills, and straitens (it for whom He wills). Verily! He is the 
All-Knower of everything.         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh dqfUt;k¡ mlds ikl gSa ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks 
Qjk[k+ dj nsrk gS ¼ftlds fy,½ pkgrk gS rax dj nsrk gS cs’kd og gj pht+ ls 
[k+wc okfd+Q+ gS ¼12½ 
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[42:13] 

يْناَ بهِِ إبِْرَاهِيمَ وَمُوسَى وَعِيسَى أنَْ    ى بهِِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَمَا وَصَّ ينِ مَا وَصَّ نَ الدِّ شَرَعَ لكَُم مِّ
ُ يجَْتبَيِ إلِيَْهِ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي إلِيَْهِ  قوُا فيِهِ كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِينَ مَا تدَْعُوهمُْ إلِيَْهِ اللهَّ ينَ وَلاَ تتَفَرََّ أقَيِمُوا الدِّ

        مَن ينُيِبُ 
[42:13] 

تمہارے ليے وہی دين مقرر کيا جس کا نوح کو حکم ديا تها اور اسی راستہ کی ہم نے آپ کی   
طرف وحی کی ہے اور اسی کا ہم نے ابراهيم اور موسیٰ اور عيسیٰ کو حکم ديا تها کہ اسی دين 
پر قائم رہو اور اس ميں پهوٹ نہ ڈالنا جس چيز کی طرف آپ مشرکوں کو بلاتے ہيں وه ان پر 
گراں گزرتی ہے الله جسے چاہے اپنی طرف کهينچ ليتا ہے اور جو اس کی طرف رجوع کرتا 

 ہے اسے راه دکهاتا ہے
[42:13] 
He (Allah) has ordained for you the same religion (Islam) which He 
ordained for Nooh (Noah), and that which We have inspired in you (O 
Muhammad SAW), and that which We ordained for Ibraheem (Abraham), 
Moosa (Moses) and Iesa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to 
do what it orders you to do practically), and make no divisions in it 
(religion) (i.e. various sects in religion). Intolerable for the Mushrikoon , is 
that to which you (O Muhammad SAW) call them. Allah chooses for 
Himself whom He wills, and guides unto Himself who turns to Him in 
repentance and in obedience.         
 
mlus rqEgkjs fy, nhu dk ogh jkLrk eqd+jZj fd;k ftl ¼ij pyus dk½ uwg dks 
gqDe fn;k Fkk vkSj ¼,s jlwy½ mlh dh geus rqEgkjs ikl ogh Hksth gS vkSj mlh dk 
bczkghe vkSj ewlk vkSj bZlk dks Hkh gqDe fn;k Fkk ¼og½ ;s ¼gS fd½ nhu dks d+k;e 
j[kuk vkSj mlesa rQ+jd+k u Mkyuk ftl nhu dh rjQ rqe eq’kjsdhu dks cqykrs gks 
og mu ij cgqr Ókd+ x+qt+jrk gS [+k+qnk ftldks pkgrk gS viuh ckjxkg dk 
cjxqt+hnk dj ysrk gS vkSj tks mldh rjQ :tw djs ¼viuh rjQ+ ¼igq¡pus½ dk 
jkLrk fn[kk nsrk gS ¼13½ 

 
[42:14] 

ى لَّقضُِيَ    سَمًّ بِّكَ إلِىَ أجََلٍ مُّ قوُا إلاَِّ مِن بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ الْعِلْمُ بغَْياً بيَْنهَمُْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ وَمَا تفَرََّ
نْهُ مُرِيبٍ          بيَْنهَمُْ وَإنَِّ الَّذِينَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِن بعَْدِهِمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ

[42:14] 
اور اہلِ کتاب جوجدا جدا فرقے ہوئے تو علم آنے کے بعد اپنی باہمی ضد سے ہوئے اور اگر   
تيرے رب کی طرف سے ايک وقت مقرر (قيامت) تک کا وعده نہ ہوتا تو ان ميں فيصلہ ہوگيا 
ہوتا اور جو ان کے بعد کتاب کے وارث بنائے گئے ہيں (زمانہِ نبوی کے اہل کتاب) وه اس 

 (دين) کی نسبت حيرت انگيز شک ميں ہيں
[42:14] 
And they divided not till after knowledge had come to them, through selfish 
transgression between themselves. And had it not been for a Word that went 
forth before from your Lord for an appointed term, the matter would have 
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been settled between them. And verily, those who were made to inherit the 
Scripture (i.e. the Taurah (Torah) and the Injeel (Gospel)) after them (i.e. 
Jews and Christians) are in grave doubt concerning it (i.e. Allahs true 
religion Islam or the Quran).         
 
vkSj ;s yksx eqrQ+fjZd+ gq, Hkh rks bYe ¼gd+½ vk pqdus ds ckn vkSj ¼og Hkh½ egt+ 
vkil dh ft+n ls vkSj vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ,d oD+rs eqd+jZj rd 
ds fy, ¼d+;ker dk½ ok;nk u gks pqdk gksrk rks muesa dcdk QSlyk gks pqdk gksrk 
vkSj tks yksx muds ckn ¼[+k+qnk dh½ fdrkc ds okfjl gq, og mldh rjQ ls cgqr 
l[+r Óqcgs esa ¼iM+s gq,½ gSa ¼14½ 

 
[42:15] 

ُ مِن كِتاَبٍ وَأمُِرْتُ لأِعَْدِلَ    فلَذَِلكَِ فاَدْعُ وَاسْتقَمِْ كَمَا أمُِرْتَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهمُْ وَقلُْ آمَنتُ بمَِا أنَزَلَ اللهَّ
ُ يجَْمَعُ بيَْننَاَ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرُ  ةَ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمُ اللهَّ ُ رَبُّناَ وَرَبُّكُمْ لنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ لاَ حُجَّ         بيَْنكَُمُ اللهَّ

[42:15] 
تو آپ اسی دين کی طرف بلائيے اور قائم رہيئے جيسا آپ کو حکم ديا گيا ہے اور ان کی   

خواہشوں پر نہ چليئے اور کہہ دو کہ ميں اس پر يقن لايا ہوں جو اللهنےکتاب نازل کی ہے اور 
مجهے حکم ديا گيا ہے کہ ميں تمہارے درميان انصاف کروں الله ہی ہمارا اور تمہارا پروردگار 
ہے ہمارے ليے ہمارےاعمال ہيں اور تمہارے ليے تمہارے اعمال اور تمہارے درميان کوئی 

 جهگڑا نہيں الله ہم سب کو جمع کر لے گا اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[42:15] 
So unto this (religion of Islam, alone and this Quran) then invite (people) (O 
Muhammad SAW), and Istaqim ((i.e. stand firm and straight on Islamic 
Monotheism by performing all that is ordained by Allah (good deeds, etc.), 
and by abstaining from all that is forbidden by Allah (sins and evil deeds, 
etc.)), as you are commanded, and follow not their desires but say  "I believe 
in whatsoever Allah has sent down of the Book (all the holy Books, this 
Quran and the Books of the old from the Taurat (Torah), or the Injeel 
(Gospel) or the Pages of Ibrahim (Abraham)) and I am commanded to do 
justice among you, Allah is our Lord and your Lord. For us our deeds and 
for you your deeds. There is no dispute between us and you. Allah will 
assemble us (all), and to Him is the final return.         
             
rks ¼,s jlwy½ rqe ¼yksxksa dks½ mlh ¼nhu½ dh rjQ cqykrs jgs tks vkSj tSlk rqedks 
gqDe gqvk gS ¼mlh ij d+k;e jgks vkSj mudh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh u djks 
vkSj lkQ+ lkQ+ dg nks fd tks fdrkc [+k+qnk us ukft+y dh gS ml ij eSa bZeku 
j[krk gw¡ vkSj eq>s gqDe gqvk gS fd eSa rqEgkjs ,[+rsykQkr ds ¼njes;ku½ bUlkQ+ ¼ls 
Q+Slyk½ d:¡ [+k+qnk gh gekjk Hkh ijojfnxkj gS vkSj ogh rqEgkjk Hkh ijojfnxkj gS 
gekjh dkjxqt+kfj;k¡ gekjs gh fy, gSa vkSj rqEgkjh dkjLrkfu;k¡ rqEgkjs okLrs geesa vkSj 
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rqeesa rks dqN gqTtr ¼o rd+jkj dh t+:jr½ ugha [+k+qnk gh ge ¼d+;ker esa½ lcdks 
bdV~Bk djsxk ¼15½ 

 
[42:16] 

تهُمُْ دَاحِضَةٌ عِندَ رَبِّهِمْ وَعَليَْهِمْ غَضَبٌ وَلهَمُْ عَذَابٌ    ِ مِن بعَْدِ مَا اسْتجُِيبَ لهَُ حُجَّ ونَ فيِ اللهَّ وَالَّذِينَ يحَُاجُّ
        شَدِيدٌ 

[42:16] 
اور جو لوگ الله(کے دين) کے بارے ميں جهگڑتے ہيں بعد اس کے کہ وه مان ليا گيا ان لوگوں   
   کی حجّت ان کے رب کے ہاں باطل ہے اور ان پر غضب ہے اور ان کے ليے سخت عذاب ہے

[42:16] 
And those who dispute concerning Allah (His Religion of Islamic 
Monotheism, with which Muhammad SAW has been sent), after it has been 
accepted (by the people), of no use is their dispute before their Lord, and on 
them is wrath, and for them will be a severe torment(1) .         
 
vkSj mlh dh rjQ ykSV dj tkuk gS vkSj tks yksx mlds eku fy, tkus ds ckn 
[k+qnk ds ckjs esa ¼[+okge[+okg½ >xM+k djrs gSa muds ijojfnxkj ds ut+nhd mudh 
nyhy yx+ks ckfry gS vkSj mu ij ¼[+kq+nk dk½ x+t+c vkSj muds fy, l[+r vt+kc gS 
¼16½ 

 
[42:17] 

ُ الَّذِي أنَزَلَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ وَالْمِيزَانَ وَمَا يدُْرِيكَ لعََلَّ السَّاعَةَ قرَِيبٌ            اللهَّ
[42:17] 

   الله ہی ہے جس نے سچی کتاب اور ترازو نازل کی اور آپ کو کيا معلوم شايد قيامت قريب ہو  
[42:17] 
It is Allah Who has sent down the Book (the Quran) in truth, and the 
Balance (i.e. to act justly). And what can make you know that perhaps the 
Hour is close at hand?         
 
[+k+qnk gh rks gS ftlus lPpkbZ ds lkFk fdrkc ukft+y dh vkSj vny ¼o bUlkQ+ Hkh 
ukft+y fd;k½ vkSj rqedks D;k ekywe Ók;n d+;ker d+jhc gh gks ¼17½ 

 
[42:18] 

يسَْتعَْجِلُ بهِاَ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بهِاَ وَالَّذِينَ آمَنوُا مُشْفقِوُنَ مِنْهاَ وَيعَْلمَُونَ أنََّهاَ الْحَقُّ ألاََ إنَِّ الَّذِينَ يمَُارُونَ   
اعَةِ لفَيِ ضَلاَلٍ بعَِيدٍ          فيِ السَّ

[42:18] 
اس کی جلدی تووہی کرتے ہيں جو اس پر ايمان نہيں رکهتے اور جو ايمان رکهتے ہيں وه اس   
سے ڈر رہے ہيں اور جانتے ہيں کہ وه برحق ہے خبردار بے شک جو لوگ قيامت کے باره ميں 

 جهگڑا کرتے ہيں وه پرلے درجے کی گمراہی ميں ہيں
[42:18] 
Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe are 
fearful of it, and know that it is the very truth. Verily, those who dispute 
concerning the Hour are certainly in error far away.         
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¼fQj ;s x+Q+yr dSlh½ tks yksx bl ij bZeku ugha j[krs og rks blds fy, tYnh 
dj jgs gSa vkSj tks eksfeu gSa og mlls Mjrs gSa vkSj tkurs gSa fd d+;ker ;d+huh 
cjgd+ gS vkxkg jgks fd tks yksx d+;ker ds ckjs esa Ód fd;k djrs gSa og cM+s 
ijys ntsZ dh xqejkgh esa gSa ¼18½ 

 
 [42:19] 

ُ لطَِيفٌ بعِِباَدِهِ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ وَهوَُ الْقوَِيُّ العَزِيزُ            اللهَّ
[42:19] 

الله اپنے بندوں پر بڑا مہربان ہے جسے (جس قدر) چاہے روزی ديتا ہے اوروه بڑا طاقتور   
 زبردست ہے

[42:19] 
Allah is very Gracious and Kind to His slaves. He gives provisions to whom 
He wills. And He is the All-Strong, the All-Mighty.         
 
vkSj [k+qnk vius cUnksa ¼ds gky½ ij cM+k esgjcku gS ftldks ¼ftruh½ jkst+h pkgrk gS 
nsrk gS og t+skj okyk t+cjnLr gS ¼19½ 

 
[42:20] 

نْياَ نؤُتهِِ مِنْهاَ وَمَا لهَُ فيِ الآْخِرَةِ    مَن كَانَ يرُِيُد حَرْثَ الآْخِرَةِ نزَِدْ لهَُ فيِ حَرْثهِِ وَمَن كَانَ يرُِيُد حَرْثَ الدُّ
        مِن نَّصِيبٍ 

[42:20] 
جو کوئی آخرت کی کهيتی کا طالب ہو ہم اس کے ليے اس کهيتی ميں برکت ديں گے اور جو   

دنيا کی کهيتی کا طالب ہو اسے (بقدر مناسب) دنيا ميں ديں گے اور آخرت ميں اس کا کچه حصہ 
 نہيں ہوگا

[42:20] 
Whosoever desires (with his deeds) the reward of the Hereafter, We give 
him increase in his reward, and whosoever desires the reward of this world 
(with his deeds), We give him thereof (what is written for him), and he has 
no portion in the Hereafter.         
             
tks Ó[+l vk[ks+jr dh [ksrh dk rkfyc gks ge mlds fy, mldh [ksrh esa vQ+t+kb’k 
djsaxs vkSj nqfu;k dh [ksrh dk [+kkLrxkj gks rks ge mldks mlh esa ls nsaxs exj 
vk[ks+jr esa fQj mldk dqN fgLlk u gksxk ¼20½ 

 
[42:21] 

ُ وَلوَْلاَ كَلمَِةُ الْفصَْلِ لقَضُِيَ بيَْنهَمُْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ    ينِ مَا لمَْ يأَذَْن بهِِ اللهَّ نَ الدِّ أمَْ لهَمُْ شُرَكَاءُ شَرَعُوا لهَمُ مِّ
        لهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[42:21] 
کيا ان کے اور شريک ہيں جنہوں نے ان کے ليے دين کا وه طريقہ نکالا ہے جس کی الله نے   
اجازت نہيں دی اور اگر فيصلہ کا وعده نہ ہوا ہوتا تو ان کا دنيا ہی ميں فيصلہ ہو گيا ہو تا اور 

 بے شک ظالموں کے ليے دردناک عذاب ہے
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[42:21] 
Or have they partners with Allah (false gods), who have instituted for them a 
religion which Allah has not allowed. And had it not been for a decisive 
Word (gone forth already), the matter would have been judged between 
them. And verily, for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers), there is a 
painful torment.         
 
D;k mu yksxksa ds ¼cuk, gq,½ ,sls Ójhd gSa ftUgksaus muds fy, ,slk nhu eqd+jZj 
fd;k gS ftldh [+k+qnk us btkt+r ugha nh vkSj vxj Q+Slys ¼ds fnu½ dk ok;nk u 
gksrk rks muesa ;d+huh vc rd QSlyk gks pqdk gksrk vkSj t+kfyeksa ds okLrs t+:j 
nnZukd vt+kc gS ¼21½ 

 
[42:22] 

الحَِاتِ فيِ رَوْضَاتِ    ا كَسَبوُا وَهوَُ وَاقعٌِ بهِِمْ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ ترََى الظَّالمِِينَ مُشْفقِيِنَ مِمَّ
ا يشََاؤُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ذَلكَِ هوَُ الْفضَْلُ الكَبيِرُ          الْجَنَّاتِ لهَمُ مَّ

[42:22] 
آپ ظالموں کو (قيامت کے دن) ديکهيں گے کہ اپنے اعمال (کے وبال) سے ڈر رہے ہوں گے   
اور ان پر پڑنے والا اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے وه بہشت کے باغوں ميں ہوں 

   گے انہيں جو چاہيں گے اپنے رب کے ہاں سے ملے گا يہی وه بڑا فضل ہے
[42:22] 
You will see (on the Day of Resurrection), the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) fearful of that which they have earned, and it (Allahs 
Torment) will surely befall them, while those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds (will be) in the flowering 
meadows of the Gardens (Paradise), having what they wish from their Lord. 
That is the supreme Grace, (Paradise).         
 
¼d+;ker ds fnu½ ns[kksxs fd t+kfye yksx vius vkeky ¼ds ocky½ ls Mj jgs gksaxs 
vkSj og mu ij iM+ dj jgsxk vkSj ftUgksus bZeku d++qcwy fd;k vkSj vPNs dke fd, 
og csfg’r ds ckx+ksa esa gksaxs og tks dqN pkgsaxs muds fy, muds ijojfnxkj dh 
ckjxkg esa ¼ekStwn½ gS ;gh rks ¼[+k+qnk dk½ cM+k Qt+y gS ¼22½ 

 
[42:23] 

ةَ فيِ    الحَِاتِ قلُ لاَّ أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ أجَْرًا إلاَِّ الْمَوَدَّ ُ عِباَدَهُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ رُ اللهَّ ذَلكَِ الَّذِي يبُشَِّ
َ غَفوُرٌ شَكُورٌ  سُْناً إنَِّ اللهَّ         الْقرُْبىَ وَمَن يقَْترَِفْ حَسَنةًَ نَّزِدْ لهَُ فيِهاَ ح

[42:23] 
يہی وه (فضل) جس کی الله اپنے بندوں کو خوشخبری دے ديتا ہے جو ايمان لائے اور نيک کام   
کيے کہہ دو ميں تم سے اس پر کوئی اجرات نہيں مانگتا بجز رشتہ داری کی محبت کے اور جو 

نيکی کمائے گا تو ہم اس ميں اس کے ليے بهلائی زياده کرديں گے بے شک الله بخشنے والا 
 قدردان ہے

[42:23] 
That is (the Paradise) whereof Allah gives glad tidings to His slaves who 
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believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous 
good deeds. Say (O Muhammad SAW)  "No reward do I ask of you for this 
except to be kind to me for my kinship with you." And whoever earns a 
good righteous deed, We shall give him an increase of good in respect 
thereof. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate (the deeds 
of those who are obedient to Him).         
            
;gh ¼bZuke½ gS ftldh [+k+qnk vius mu cUnksa dks [k+q’k[+kcjh nsrk gS tks bZeku yk, 
vkSj usd dke djrs jgs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ dk 
vius d+jkrcnkjksa ¼,gys cSr½ dh eksgCcr ds flok rqels dksbZ flyk ugha ekaxrk vkSj 
tks Ó[+l usdh gkfly djsxk ge mlds fy, mldh [k+wch esa bt+kQk dj nsaxs cs’kd 
og cM+k c[+’kus okyk d+njnku gS ¼23½ 

 
 
 

[42:24] 
ُ الْباَطِلَ وَيحُِقُّ الْحَقَّ بكَِلمَِاتهِِ إنَِّهُ    ُ يخَْتمِْ عَلىَ قلَْبكَِ وَيمَْحُ اللهَّ ِ كَذِباً فإَنِ يشََأِ اللهَّ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََى عَلىَ اللهَّ

ُدورِ          عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ
[42:24] 

کيا وه کہتے ہيں کہ آپ نے الله پر جهوٹ باندها ہے پس اگر الله چاہے تو آپ کے دل پر مُہر کر   
دے اور الله باطل کو مڻا ديتا ہے اور سچ کو اپنی کلام سے ثابت کر ديتا ہے بے شک وه سينوں 

 کے بهيد خوب جانتا ہے
[42:24] 
Or say they  "He has invented a lie against Allah?" If Allah willed, He could 
have sealed your heart (so that you forget all that you know of the Quran). 
And Allah wipes out falsehood, and establishes the truth (Islam) by His 
Word (this Quran). Verily, He knows well what (the secrets) are in the 
breasts (of mankind).         
 
D;k ;s yksx ¼rqEgkjh fuLcr dgrs gSa fd bl ¼jlwy½ us [+k+qnk ij >wBk cksgrku ck¡/kk 
gS rks vxj ¼,slk½ gksrk rks½ [+k+qnk pkgrk rks rqEgkjs fny ij eksgj yxk nsrk ¼fd rqe 
ckr gh u dj ldrs½ vkSj [++kqnk rks >wB dks usLrukcwn vkSj viuh ckrksa ls gd+ dks 
lkfcr djrk gS og ;d+huh fnyksa ds jkt+ ls [+kwc okfd+Q gS ¼24½ 

 
 

[42:25] 
يِّئاَتِ وَيعَْلمَُ مَا تفَْعَلوُنَ            وَهوَُ الَّذِي يقَْبلَُ التَّوْبةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيعَْفوُ عَنِ السَّ

[42:25] 
اور وہی ہے جو اپنے بندوں کی توبہ قبول کرتا ہے اور ان کے گناه معاف کر ديتا ہے اور   

   جانتا ہے جو تم کرتے ہو
[42:25] 
And He it is Who accepts repentance from His slaves, and forgives sins, and 
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He knows what you do.         
 
vkSj ogh rks gS tks vius cUnksa dh rkSck d+qcwy djrk gS vkSj xqukgksa dks ekQ+ djrk 
gS vkSj rqe yksx tks dqN Hkh djrs gks og tkurk gS ¼25½ 

 
[42:26] 

ن فضَْلهِِ وَالْكَافرُِونَ لهَمُْ عَذَابٌ شَدِيدٌ    الحَِاتِ وَيزَِيُدهمُ مِّ         وَيسَْتجَِيبُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[42:26] 

اور ان کی دعا قبول کرتا ہے جو ايمان لائے اور نيک کام کيے اور انہيں اپنے فضل سے   
 زياده ديتا ہے او رکافروں کے ليے سخت عذاب ہے

[42:26] 
And He answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and gives them 
increase of His Bounty. And as for the disbelievers, theirs will be a severe 
torment.         
 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs mudh ¼nqvk½ d++qcwy djrk 
gS Qt+y o d+je ls mudks c<+ dj nsrk gS vkSj dkfQjksa ds fy, l[+r vt+kc gS 
¼26½ 

 
[42:27] 

ا يشََاءُ إنَِّهُ بعِِباَدِهِ خَبيِرٌ بصَِيرٌ    لُ بقِدََرٍ مَّ زْقَ لعِِباَدِهِ لبَغََوْا فيِ الأْرَْضِ وَلكَِن ينُزَِّ ُ الرِّ         وَلوَْ بسََطَ اللهَّ
[42:27] 

اور اگر الله اپنے بندوں کی روزی کشاده کر دے تو زمين پر سرکشی کرنے لگيں ليکن وه ايک   
اندازے سے اتارتا ہے جتنی چاہتا ہے بے شک وه اپنے بندوں سے خوب خبردار ديکهنے والا 

 ہے
[42:27] 
And if Allah were to enlarge the provision for His slaves, they would surely 
rebel in the earth, but He sends down by measure as He wills. Verily! He is 
in respect of His slaves, the Well-Aware, the All-Seer (of things that benefit 
them).         
 
vkSj vxj [+kqnk us vius cUnksa dh jkst+h esa Qjk[+kh dj ns rks og yksx t+:j ¼:,½ 
t+ehu ls ljd’kh djus yxsa exj og rks ckd+njs equkflc ftldh jkst+h ¼ftruh½ 
pkgrk gS ukft+y djrk gS og cs’kd vius cUnksa ls [+kcjnkj ¼vkSj mudks½ ns[krk gS 
¼27½ 

 
[42:28] 

لُ الْغَيْثَ مِن بعَْدِ مَا قنَطَوُا وَينَشُرُ رَحْمَتهَُ وَهوَُ الْوَليُِّ الْحَمِيُد            وَهوَُ الَّذِي ينُزَِّ
[42:28] 

اور وہی ہے جو نااميد ہو جانے کے بعد مينہ برساتا ہے اور اپنی رحمت کو پهيلاتا ہے اور   
 وہی کارساز احمد کے لائق ہے
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[42:28] 
And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and spreads 
abroad His Mercy. And He is the Walee (Helper, Supporter, Protector, etc.), 
Worthy of all Praise.         
 
vkSj ogh rks gS tks yksxksa ds ukmEehn gks tkus ds ckn esag cjlkrk gS vkSj viuh 
jger ¼ckfj’k dh cjdrksa½ dks QSyk nsrk gS vkSj ogh dkjlkt+ ¼vkSj½ gEn o luk ds 
yk;d+ gS ¼28½ 

 
[42:29] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بثََّ فيِهِمَا مِن دَابَّةٍ وَهوَُ عَلىَ جَمْعِهِمْ إذَِا يشََاءُ قدَِيرٌ            وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقُ السَّ
[42:29] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے ايک يہ بهی ہے کہ آسمانوں اور زمين کو بنايا اور اس پر ہر قسم   
 کے چلنے والے جانور پهيلائے اوروه جب چاہے گا ان کے جمع کرنے پر قادر ہے

[42:29] 
And among His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation 
of the heavens and the earth, and whatever moving (living) creatures He has 
dispersed in them both. And He is All-Potent over their assembling (i.e. 
resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and 
dispersion of their bodies) whenever He will.         
       
vkSj mlh dh ¼d+q+njr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djuk 
vkSj mu tkunkjksa dk Hkh tks mlus vkleku o t+ehu esa QSyk j[ks gSa vkSj tc pkgs 
muds tek dj ysus ij ¼Hkh½ d+kfnj gS ¼29½ 

 
30] 

صِيبةٍَ فبَمَِا كَسَبتَْ أيَْدِيكُمْ وَيعَْفوُ عَن كَثيِرٍ    ن مُّ         وَمَا أصََابكَُم مِّ
[42:30] 

اور تم پر جو مصيبت آتی ہے تو وه تمہارے ہی ہاتهوں کے کيے ہوئے کاموں سے آتی ہے   
 اور وه بہت سے گناه معاف کر ديتا ہے

[42:30] 
And whatever of misfortune befalls you, it is because of what your hands 
have earned. And He pardons much. (See the Quran Verse  [42:35] 45).         
 
vkSj tks eqlhcr rqe ij iM+rh gS og rqEgkjs vius gh gkFkksa dh djrwr ls vkSj ¼ml 
ij Hkh½ og cgqr dqN ekQ dj nsrk gS ¼30½  

 
[42:31] 

ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    ن دُونِ اللهَّ         وَمَا أنَتمُ بمُِعْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَمَا لكَُم مِّ
[42:31] 

اور تم زمين ميں عاجز کرنے والے نہيں اور سوائے الله کے نہ کوئی تمہارا کارساز ہے اور   
 نہ کوئی مددگار
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[42:31] 
And you cannot escape from Allah (i.e. His Punishment) in the earth, and 
besides Allah you have neither any Walee (guardian or a protector) nor any 
helper.         
 
vkSj rqe yksx t+ehu esa ¼jg dj½ rks [+kqnk dks fdlh rjg gjk ugha ldrs vkSj [+kqnk 
ds flok rqEgkjk u dksbZ nksLr gS vkSj u ennxkj ¼31½ 

 
 [42:32] 

        وَمِنْ آياَتهِِ الْجَوَارِ فيِ الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ   
[42:32] 

   اور اس کی نشانيوں ميں سے سمندر ميں پہاڑوں جيسے جہاز ہيں  
[42:32] 
And among His Signs are the ships, in the sea, like mountains.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls leUnj esa ¼pyus okys½ ¼cknckuh tgkt+½ 
gS tks xks;k igkM+ gSa ¼32½ 

 [42:33] 
يحَ فيَظَْللَْنَ رَوَاكِدَ عَلىَ ظَهْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ            إنِ يشََأْ يسُْكِنِ الرِّ

[42:33] 
اگر وه چاہے تو ہوا کو ڻهيرا دے پس وه اس کی سطح پر کهڑ ے ره جائيں بے شک اس ميں   

 ہر صبر کرنے والے شکر گزار کے ليے نشانياں ہيں
[42:33] 
If He wills, He causes the wind to cease, then they would become motionless 
on the back (of the sea). Verily, in this are signs for everyone patient and 
grateful.         
 
vxj [+kqnk pkgs rks gok dks Bgjk ns rks tgkt+ Hkh leUnj dh lrg ij ¼[kM+s ds 
[kM+s½ jg tk,¡ cs’kd reke lcz vkSj ’kqØ djus okyksa ds okLrs bu ckrksa esa ¼[+kqnk dh 
d++qnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼33½  

 
[42:34] 

        أوَْ يوُبقِْهنَُّ بمَِا كَسَبوُا وَيعَْفُ عَن كَثيِرٍ   
[42:34] 

    يا ان کے برے اعمال کے سبب سے انہيں تباه کر دے اور بہتوں کو معاف بهی کر ديتا ہے  
[42:34] 
Or He may destroy them (by drowning) because of that which their (people) 
have earned. And He pardons much.         
 
¼;k og pkgs rks½ mudks muds vkeky ¼cn½ ds lcc rckg dj ns vkSj og cgqr 
dqN ekQ+ djrk gS ¼34½ 

 
[42:35] 
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ن مَّحِيصٍ            وَيعَْلمََ الَّذِينَ يجَُادِلوُنَ فيِ آياَتنِاَ مَا لهَمُ مِّ
[42:35] 

 اور جان ليں وه جو ہماری آيتوں ميں جهگڑتے ہيں کہ ان کے ليے پناه کی کوئی جگہ نہيں  
[42:35] 
And those who dispute (polytheists, etc. with Our Messenger Muhammad 
SAW) as regards Our Ayat (proofs, signs, verses, etc. of Islamic 
Monotheism) may know that there is no place of refuge for them (from 
Allahs punishment).         
 
vkSj tks yksx gekjh fu’kkfu;ksa esa ¼[+okgek[+okg½ >xM+k djrs gSa og vPNh rjg 
le> ysa fd mudks fdlh rjg ¼vt+kc ls½ NqVdkjk ugha ¼35½ 

 
[42:36] 

لوُنَ    ِ خَيْرٌ وَأبَْقىَ للَِّذِينَ آمَنوُا وَعَلىَ رَبِّهِمْ يتَوََكَّ نْياَ وَمَا عِندَ اللهَّ ن شَيْءٍ فمََتاَعُ الْحَياَةِ الدُّ         فمََا أوُتيِتمُ مِّ
[42:36] 

پهر جو کچه تمہيں ديا گيا ہے وه دنيا کی زندگی کا سامان ہے اور جو کچه الله کے پاس ہے وه   
 بہتر اور سدا رہنے والا ہے يہ ان کے ليے ہے جو ايمان لائے اور اپنے رب پر توکل کرتے ہيں

[42:36] 
So whatever you have been given is but a passing enjoyment for this worldly 
life, but that which is with Allah (Paradise) is better and more lasting for 
those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and put 
their trust in their Lord (concerning all of their affairs).         
 
¼yksxksa½ rqedks tks dqN ¼eky½ fn;k x;k gS og nqfu;k dh ft+Unxh dk ¼pUn jkst+½ 
lkt+kslkeku gS vkSj tks dqN [+kqnk ds ;gk¡ gS og dgha csgrj vkSj ik;nkj gS ¼exj 
;s½ [k+kl mu gh yksxksa ds fy, gS tks bZeku yk, vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk 
j[krs gSa ¼36½ 

 
[42:37] 

ثْمِ وَالْفوََاحِشَ وَإذَِا مَا غَضِبوُا همُْ يغَْفرُِونَ            وَالَّذِينَ يجَْتنَبِوُنَ كَباَئرَِ الإِْ
[42:37] 

اوروه جو بڑے بڑے گناہوں اور بے حيائی سے بچتے ہيں اور جب غضہ ہوتے ہيں تو معاف   
 کر ديتے ہيں

[42:37] 
And those who avoid the greater sins, and Al-Fawahish (illegal sexual 
intercourse, etc.), and when they are angry, they forgive         
 
vkSj tks yksx cM+s cM+s xqukgksa vkSj csg;kbZ dh ckrksa ls cps jgrs gSa vkSj x+qLlk vk 
tkrk gS rks ekQ dj nsrs gSa ¼37½ 

 
[42:38] 

ا رَزَقْناَهمُْ ينُفقِوُنَ    لاَةَ وَأمَْرُهمُْ شُورَى بيَْنهَمُْ وَمِمَّ         وَالَّذِينَ اسْتجََاُبوا لرَِبِّهِمْ وَأقَاَمُوا الصَّ
[42:38] 
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اور وه جو اپنے رب کا حکم مانتے ہيں اور نماز ادا کرتے ہيں اور ان کا کام باہمی مشورے   
   سے ہوتا ہے اور ہمارے ديے ہوئے ميں سے کچه ديا بهی کرتے ہيں

[42:38] 
And those who answer the Call of their Lord (i.e. to believe that He is the 
only One Lord (Allah), and to worship none but Him Alone), and perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and who (conduct) their affairs by mutual 
consultation, and who spend of what We have bestowed on them;         
 
vkSj tks vius ijojfnxkj dk gqDe ekurs gSa vkSj uekt+ i<+rs gSa vkSj muds dqy 
dke vkil ds e’kojs ls gksrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls ¼jkgs 
[+kqnk esa½ [+kpZ djrs gSa ¼38½ 

 
[42:39] 

        وَالَّذِينَ إذَِا أصََابهَمُُ الْبغَْيُ همُْ ينَتصَِرُونَ   
[42:39] 

 اور وه لوگ جب ان پر ظلم ہوتا ہے تو دبلہ ليتے ہيں  
[42:39] 
And those who, when an oppressive wrong is done to them, they take 
revenge.         
 
vkSj ¼og ,sls gSa½ fd tc mu ij fdlh fdLe dh T+;knrh dh tkrh gS rks cl 
okftch cnyk ys ysrs gSa ¼39½ 

 
[42:40] 

ِ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الظَّالمِِينَ    ثْلهُاَ فمََنْ عَفاَ وَأصَْلحََ فأَجَْرُهُ عَلىَ اللهَّ         وَجَزَاءُ سَيِّئةٍَ سَيِّئةٌَ مِّ
[42:40] 

اوربرائی کا دبلہ ويسی ہی برائی ہے پس جس نے معاف کر ديا اور صلح کر لی تو اس کا اجر   
 الله کے ذمہ ہے بے شک وه ظالموں کو پسند نہيں کرتا

[42:40] 
The recompense for an evil is an evil like thereof, but whoever forgives and 
makes reconciliation, his reward is due from Allah. Verily, He likes not the 
Zalimoon (oppressors, polytheists, and wrong-doers, etc.).         
             
vkSj cqjkbZ dk cnyk rks oSlh gh cqjkbZ gS ml ij Hkh tks ’k[+l ekQ dj ns vkSj 
¼ekeys dh½ blykg dj nsa rks bldk lokc [+kqnk ds ft+Ees gS cs’kd og t+qYe djus 
okyksa dks ilUn ugha djrk ¼40½ 

 
[42:41] 

ن سَبيِلٍ            وَلمََنِ انتصََرَ بعَْدَ ظلُْمِهِ فأَوُْلئَكَِ مَا عَليَْهِم مِّ
[42:41] 

 اور جو کوئی ظلم اڻهانے کے بعد دبلہ لے تو ان پر کوئی الزام نہيں  
[42:41] 
And indeed whosoever takes revenge after he has suffered wrong, for such 
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there is no way (of blame) against them.         
 
vkSj ftl ij t++qYe gqvk gks vxj og mlds ckn bUrsd+ke ys rks ,sls yksxksa ij dksbZ 
bYt+ke ugha ¼41½ 

 
[42:42] 

بيِلُ عَلىَ الَّذِينَ يظَْلمُِونَ النَّاسَ وَيبَْغُونَ فيِ الأْرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ أوُْلئَكَِ لهَمُ عَذَابٌ ألَيِمٌ            إنَِّمَا السَّ
[42:42] 

الزام تو ان پر ہے جو لوگوں پر ظلم کرتے ہيں اور ملک ميں ناحق سرکشی کرتے ہيں يہی ہيں   
 جن کے ليے دردناک عذاب ہے

[42:42] 
The way (of blame) is only against those who oppress men and wrongly 
rebel in the earth, for such there will be a painful torment.         
 
bYt+ke rks cl mUgha yksxksa ij gksxk tks yksxksa ij t++qYe djrs gSa vkSj :, t+ehu esa 
ukgd+ T+;knfr;k¡ djrs fQjrs gSa mUgha yksxksa ds fy, nnZukd vt+kc gS ¼42½ 

 [42:43] 
        وَلمََن صَبرََ وَغَفرََ إنَِّ ذَلكَِ لمَِنْ عَزْمِ الأْمُُورِ   

[42:43] 
   اور البتہ جس نے صبر کيا اور معاف کر ديا بے شکے يہ بڑی ہمت کا کام ہے  

[42:43] 
And verily, whosoever shows patience and forgives that would truly be from 
the things recommended by Allah.         
 
vkSj tks lcz djs vkSj dqlwj ekQ+ dj ns rks cs’kd ;s cM+s gkSlys ds dke gSSa ¼43½ 

 
 

[42:44] 
ن    ا رَأوَُا الْعَذَابَ يقَوُلوُنَ هلَْ إلِىَ مَرَدٍّ مِّ ن بعَْدِهِ وَترََى الظَّالمِِينَ لمََّ ُ فمََا لهَُ مِن وَليٍِّ مِّ وَمَن يضُْللِِ اللهَّ

        سَبيِلٍ 
[42:44] 

اور جسے الله گمراه کر دے سو اس کے بعد اس کا کوئی کارساز نہيں اور ظالموں کو ديکهيں   
 گے جب وه عذاب ديکهيں گے تو کہيں گے کيا واپس جانے کا بهی کوئی راستہ ہے

[42:44] 
And whomsoever Allah sends astray, for him there is no Walee (protector) 
after Him. And you will see the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
oppressors, etc.) when they behold the torment, they will say  "Is there any 
way of return (to the world)?"         
 
vkSj ftldks [+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mlds ckn mldk dksbZ ljijLr ugha vkSj 
rqe t+kfyeksa dks ns[kksxs fd tc ¼nkst+[k+½ dk vt+kc ns[ksaxs rks dgsaxs fd Hkyk ¼nqfu;k 
esa½ fQj ykSV dj tkus dh dksbZ lchy gS ¼44½ 
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 [42:45] 
لِّ ينَظرُُونَ مِن طَرْفٍ خَفيٍِّ وَقاَلَ الَّذِينَ آمَنوُا إنَِّ الْخَاسِرِينَ    وَترََاهمُْ يعُْرَضُونَ عَليَْهاَ خَاشِعِينَ مِنَ الذُّ

قيِمٍ          الَّذِينَ خَسِرُوا أنَفسَُهمُْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاََ إنَِّ الظَّالمِِينَ فيِ عَذَابٍ مُّ
[42:45] 

اور آپ انہيں ديکهيں گے کہ وه دوزخ کے سامنے لائے جائيں گے ايسے حال ميں ذلت کے   
مارے جهکے ہوئے ہوں گے چهپی نگاه سے ديکه رہے ہوں گے اور وه لوگ کہيں گے جو 

خساره اڻهانے والے وہی لوگ ہيں جنہوں نے اپنے آپ کو اوراپنے  ايمان لائے تهے بے شک
گهر والوں کو قيامت کے دن خساره ميں رکها خبردار بے شک ظالم ہی ہميشہ عذاب ميں ہوں 

 گے
[42:45] 
And you will see them brought forward to it (Hell) made humble by disgrace 
, (and) looking with stealthy glance. And those who believe will say  
"Verily, the losers are they who lose themselves and their families on the 
Day of Resurrection. Verily, the Zalimoon (i.e. Al-Kafiroon (disbelievers in 
Allah, in His Oneness and in His Messenger SAW , polytheists, wrong-
doers, etc.)) will be in a lasting torment.         
vkSj rqe mudks ns[kksxs fd nkst+[k+ ds lkeus yk, x;s gSa ¼vkSj½ ft+Yyr ds ekjs dVs 
tkrs gSa ¼vkSj½ dufD[k;ksa ls ns[ks tkrs gSa vkSj eksfeuhu dgsaxs fd gdhd+r esa ogh 
cM+s ?kkVs esa gSa ftUgksus d+;ker ds fnu vius vki dks vkSj vius ?kj okyksa dks 
[k+lkjs esa Mkyk ns[kks t+qYe djus okys nk,eh vt+kc esa jgsaxs ¼45½ 

 
[42:46] 

ُ فمََا لهَُ مِن سَبيِلٍ    ِ وَمَن يضُْللِِ اللهَّ ن دُونِ اللهَّ نْ أوَْليِاَءَ ينَصُرُونهَمُ مِّ         وَمَا كَانَ لهَمُ مِّ
[42:46] 

اور ان کا الله کے سوا کوئی بهی حمايتی نہ ہوگا کہ ان کو بچائے اورجسے الله گمراه کرے اس   
 کے ليے کوئی بهی راستہ نہيں

[42:46] 
And they will have no Auliya (protectors) to help them other than Allah. 
And he whom Allah sends astray, for him there is no way.         
 
vkSj [+kqnk ds flok u muds ljijLr gh gksaxs tks mudh enn dks vk,¡ vkSj ftldks 
[+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mlds fy, ¼fgnk;r dh½ dksbZ jkg ugha ¼46½ 

 
[42:47] 

ن نَّكِيرٍ    لْجَأٍ يوَْمَئذٍِ وَمَا لكَُم مِّ ن مَّ ِ مَا لكَُم مِّ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَُ مِنَ اللهَّ         اسْتجَِيبوُا لرَِبِّكُم مِّ
[42:47] 

اس سے پہلے اپنے رب کا حکم مان لو کہ وه دن آجائے جو الله کی طرف سے ڻلنے والا نہيں   
 اس دن تمہارے ليے کوئی جائے پناه نہيں ہو گی اور نہ تم انکارکر سکو گے

[42:47] 
Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islamic Monotheism, O 
mankind, and jinns) before there comes from Allah a Day which cannot be 
averted. You will have no refuge on that Day nor there will be for you any 
denying (of your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds).         
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¼yksxksa½ ml fnu ds igys tks [+kqnk dh rjQ ls vk;sxk vkSj fdlh rjg ¼Vkys u 
Vysxk½ vius ijojfnxkj dk gqDe eku yks ¼D;ksa fd½ ml fnu u rks rqedks dgha 
iukg dh txg feysxh vkSj u rqels ¼xqukg dk½ bUdkj gh cu iM+sxk ¼47½ 

 
 

[42:48] 
نسَانَ مِنَّا رَحْمَةً فرَِحَ بهِاَ    فإَنِْ أعَْرَضُوا فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً إنِْ عَليَْكَ إلاَِّ الْبلاََغُ وَإنَِّا إذَِا أذََقْناَ الإِْ

نسَانَ كَفوُرٌ  مَتْ أيَْدِيهِمْ فإَنَِّ الإِْ         وَإنِ تصُِبْهمُْ سَيِّئةٌَ بمَِا قدََّ
[42:48] 

پهر بهی اگر نہ مانيں تو ہم نے آپ کو ان پر محافظ بنا کرنہيں بهيجا ہے آپ پر تو صرف پہنچا   
دينا ہے اور جب ہم انسان کو اپنی کوئی رحمت چکهاتے ہيں تو اس سے خوش ہوجاتا ہے اور 
 اگر اس پر اس کے اعمال سے اس سے کوئی مصيبت پڑ جاتی ہے تو انسان بڑا ہی ناشکرا ہے

[42:48] 
But if they turn away (O Muhammad SAW from the Islamic Monotheism, 
which you have brought to them). We have not sent you (O Muhammad 
SAW) as a Hafeez (protector) over them (i.e. to take care of their deeds and 
to recompense them). Your duty is to convey (the Message). And verily, 
when We cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices thereat, but when 
some ill befalls them because of the deeds which their hands have sent forth, 
then verily, man (becomes) ingrate!         
             
fQj vxj eq¡g Qsj ysa rks ¼,s jlwy½ geus rqedks mudk fuxsgcku cukdj ugha Hkstk 
rqEgkjk dke rks flQZ ¼,gdke dk½ igq¡pk nsuk gS vkSj tc ge bUlku dks viuh 
jger dk et+k p[kkrs gSa rks og mlls [+kq’k gks tkrk gS vkSj vxj mudks mUgha ds 
gkFkksa dh igyh djrwrksa dh cnkSyr dksbZ rdyhQ igq¡prh ¼lc ,glku Hkwy x,½ 
cs’kd bUlku cM+k uk’kqØk gS ¼48½ 

 
[42:49] 

كُورَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يخَْلقُُ مَا يشََاءُ يهَبَُ لمَِنْ يشََاءُ إنِاَثاً وَيهَبَُ لمَِن يشََاءُ الذُّ ِ مُلْكُ السَّ         لَِّ
[42:49] 

آسمانوں اور زمين ميں الله ہی کی بادشاہی ہے جو چاہتا ہے پيدا کر تا ہے جسے چاہتا ہے   
 لڑکياں عطا کرتا ہے اور جسے چاہتا ہے لڑکے بخشتا ہے

[42:49] 
To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates what 
He wills. He bestows female (offspring) upon whom He wills, and bestows 
male (offspring) upon whom He wills.         
             
lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer [+kkl [+kqnk gh dh gS tks pkgrk gS iSnk djrk gS 
¼vkSj½ ftls pkgrk gS ¼Q+d+r½ csfV;k¡ nsrk gS vkSj ftls pkgrk gS ¼egt+½ csVk vrk 
djrk gS ¼49½ 
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[42:50] 

جُهمُْ ذُكْرَاناً وَإنِاَثاً وَيجَْعَلُ مَن يشََاءُ عَقيِمًا إنَِّهُ عَليِمٌ قدَِيرٌ            أوَْ يزَُوِّ
[42:50] 

يا لڑکے اور لڑکياں ملا کر ديتا ہے اور جسے چاہتا ہے بانجه کر ديتا ہے بے شک وه خبردار   
   قدرت والا ہے

 
[42:50] 
Or He bestows both males and females, and He renders barren whom He 
wills. Verily, He is the All-Knower and is Able to do all things.         
 
;k mudks csVs csfV;k¡ ¼vkSykn dh½ nksuksa fdLesa buk;r djrk gS vkSj ftldks pkgrk 
gS cka> cuk nsrk gS cs’kd og cM+k okfdQ+dkj d+kfnj gS ¼50½ 

 
[42:51] 

ُ إلاَِّ وَحْياً أوَْ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ أوَْ يرُْسِلَ رَسُولاً فيَوُحِيَ بإِذِْنهِِ مَا يشََاءُ إنَِّهُ    وَمَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ يكَُلِّمَهُ اللهَّ
        عَليٌِّ حَكِيمٌ 

[42:51] 
اور کسی انسان کا حق نہيں کہ اس سے الله کلام کر لے مگر بذريعہ وحی يا پردے کے پيچهے   

سے يا کوئی فرشتہ بهيج دے کہ وه اس کے حکم سے القا کر لے جو چاہے بے شک وه 
 بڑاعاليشان حکمت والا ہے

[42:51] 
It is not given to any human being that Allah should speak to him unless (it 
be) by Inspiration, or from behind a veil, or (that) He sends a Messenger to 
reveal what He wills by His Leave. Verily, He is Most High, Most Wise .         
 
vkSj fdlh vkneh ds fy, ;s eqefdu ugha fd [+kqnk mlls ckr djs exj ogh ds 
t+fj, ls ¼tSls½ ¼nkÅn½ ijns ds ihNs ls tSls ¼ewlk½ ;k dksbZ Q+fj’rk Hkst ns ¼tSls 
eksgEen½ x+jt+ og vius ,[+rs;kj ls tks pkgrk gS iSx+ke Hkst nsrk gS cs'kd og 
vkyh’kku fgder okyk gS ¼51½ 

 
[42:52] 

يمَانُ وَلكَِن جَعَلْناَهُ نوُرًا نَّهْدِي بهِِ    نْ أمَْرِناَ مَا كُنتَ تدَْرِي مَا الْكِتاَبُ وَلاَ الإِْ وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ رُوحًا مِّ
سْتقَيِمٍ          مَنْ نَّشَاءُ مِنْ عِباَدِناَ وَإنَِّكَ لتَهَْدِي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ

[42:52] 
اور اسی طرح ہم نے آپ کی طرف اپنا حکم سے قرآن نازل کيا آپ نہيں جانتے تهے کہ کتاب   
کيا ہے او رايمان کيا ہے او رليکن ہم نے قرآن کو ايسا نور بنايا ہے کہ ہم اس کے ذريعہ سے ہم 

 اپنے بندوں سے جسے چاہتے ہيں ہدايت کرتے ہيں اور بے شک آپ سيدها راستہ بتاتے ہيں
[42:52] 
And thus We have sent to you (O Muhammad SAW) Ruhan (an Inspiration, 
and a Mercy) of Our Command. You knew not what is the Book, nor what is 
Faith? But We have made it (this Quran) a light wherewith We guide 
whosoever of Our slaves We will. And verily, you (O Muhammad SAW) are 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

indeed guiding (mankind) to the Straight Path (i.e. Allahs religion of Islamic 
Monotheism).         
 
vkSj blh rjg geus vius gqDe dks :g ¼d+qjku½ rqEgkjh rjQ ^ogh* ds t+fj, ls Hksts 
rks rqe u fdrkc gh dks tkurs Fks fd D;k gS vkSj u bZeku dks exj bl ¼d+qjku½ dks 
,d uwj cuk;k gS fd blls ge vius cUnksa esa ls ftldh pkgrs gSa fgnk;r djrs gSa 
vkSj blesa Ód ugha fd rqe ¼,s jlwy½ lh/kk gh jkLrk fn[kkrs gks ¼52½  

 
[42:53] 

ِ تصَِيرُ الأمُُورُ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ألاََ إلِىَ اللهَّ ِ الَّذِي لهَُ مَا فيِ السَّ         صِرَاطِ اللهَّ
[42:53] 

اس الله کا راستہ جس کے قبضہ ميں آسمانوں اور زمين کی سب چيزيں ہيں خبردار الله ہی کی   
 طرف سب کام رجوع کرتے ہيں

[42:53] 
The Path of Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is 
in the earth. Verily, all the matters at the end go to Allah (for decision).         
 
¼;kfu½ mldk jkLrk fd tks vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc 
dqN½ mlh dk gS lqu j[kks lc dke [+kqnk gh dh rjQ :tw gksaxs vkSj ogh QSlyk 
djsxk ¼53½ 

    
 
 

Ornaments of Gold    سورة الزخرف 
Az-Zukhruf | 89 verses | Sura no.43| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[43:1] 
    حم  

 [43:1] 
     حمۤ   

 
[43:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
             
gk ehe ¼1½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[43:2] 

        وَالْكِتاَبِ الْمُبيِنِ   
[43:2] 

    روشن کتاب کی قسم ہے  
 
[43:2] 
  By the manifest Book (that makes things clear, i.e. this Quran).         
 
jkS’ku fdrkc ¼d++qjku½ dh d+le ¼2½ 

 
 

[43:3] 
        إنَِّا جَعَلْناَهُ قرُْآناً عَرَبيِاًّ لَّعَلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ   

[43:3] 
   ہم نے اسے عربی زبان ميں قرآن بنايا ہے تاکہ تم سمجهو  

[43:3] 
We verily, have made it a Quran in Arabic, that you may be able to 
understand (its meanings and its admonitions).         
 
geus bl fdrkc dks vjch t+cku dq+jku t+:j cuk;k gS rkfd rqe le>ks ¼3½ 

 
[43:4] 

        وَإنَِّهُ فيِ أمُِّ الْكِتاَبِ لدََيْناَ لعََليٌِّ حَكِيمٌ   
[43:4] 

 اور يہ کتاب لوح محفوظ ميں ہمارے نزديک بلند مرتبہ حکمت والی ہے  
[43:4] 
And Verily, it (this Quran) is in the Mother of the Book (i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz), before Us, indeed Exalted, full of Wisdom.         
 
vkSj cs’kd ;s ¼d++qjku½ vlyh fdrkc ¼ykSg egQwt+½ esa ¼Hkh tks½ esjs ikl gS fy[kh 
gq;h gS ¼vkSj½ ;d+huu cM+s :rcs dh ¼vkSj½ iqjvt+ fgder gS ¼4½ 

 
[43:5] 

سْرِفيِنَ    كْرَ صَفْحًا أنَ كُنتمُْ قوَْمًا مُّ         أفَنَضَْرِبُ عَنكُمُ الذِّ
[43:5] 

 کيا تمہارے سمجهانے سے ہم اس ليے منہ پهير ليں گے کہ تم بيہوده لوگ ہو  
[43:5] 
Shall We then (warn you not and) take away the Reminder (this Quran) from 
you, because you are a people Musrifoon.         
 
Hkyk bl otg ls fd rqe T+;knrh djus okys yksx gks ge rqedks ulhgr djus ls 
eq¡g eksM+saxs ¼gjfxt+ ugha½ ¼5½  

 
[43:6] 
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ليِنَ            وَكَمْ أرَْسَلْناَ مِن نَّبيٍِّ فيِ الأْوََّ
[43:6] 

   اور پہلے لوگوں ميں بهی ہم نے بہت سے نبی بهيجے ہيں  
[43:6] 
And how many a Prophet have We sent amongst the men of old.         
 
vkSj geus vxys yksxksa dks cgqr ls iSx+Ecj Hksts Fks ¼6½ 
 

[43:7] 
ن نَّبيٍِّ إلاَِّ كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ            وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[43:7] 
 اور ان کے پاس ايسا کوئی نبی نہ آتا تها کہ جس سے وه ڻهڻها نہ کرتے تهے  

[43:7] 
And never came there a Prophet to them but they used to mock at him.         
 
vkSj dksbZ iSx+Ecj muds ikl ,slk ugha vk;k ftlls bu yksxksa us BV~Bs ugha fd, gks 
¼7½ 

 [43:8] 
ليِنَ            فأَهَْلكَْناَ أشََدَّ مِنْهمُ بطَْشًا وَمَضَى مَثلَُ الأْوََّ

[43:8] 
   پهر ہم نے ان ميں بڑے زور والوں کو ہلاک کر ديا او رپہلوں کی مثال گزرچکی ہے  

[43:8] 
Then We destroyed men stronger (in power) than these, and the example of 
the ancients has passed away (before them).         
 
rks muesa ls tks T+;knk t+ksjkoj Fks rks mudks geus gykd dj ekjk vkSj ¼nqfu;k esa½ 
vxyksa ds vQ+lkus tkjh gks x, ¼8½ 

 
[43:9] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَوُلنَُّ خَلقَهَنَُّ الْعَزِيزُ الْعَليِمُ    نْ خَلقََ السَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَمُ مَّ
[43:9] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے پيدا کيا ہے تو ضرور کہيں گے   
 کہ انہيں اس بڑے زبردست جاننے والے نے پيدا کيا ہے

[43:9] 
And indeed if you ask them, "Who has created the heavens and the earth?" 
They will surely say  "The All-Mighty, the All-Knower created them."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe muls iwNks fd lkjs vkleku o t+ehu dks fdlus iSnk 
fd;k rks og t+:j dg nsaxs fd mudks cM+s okfd+Q+dkj t+cjnLr ¼[+kqnk us½ iSnk 
fd;k gS ¼9½ 

 
[43:10] 

        الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ مَهْدًا وَجَعَلَ لكَُمْ فيِهاَ سُبلاًُ لَّعَلَّكُمْ تهَْتُدونَ   
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[43:10] 
     وه جس نے زمين کو تمہارا بچهونا بنايا اور تمہارے ليے اس ميں راستے بنائے تاکہ تم راه پاؤ  

[43:10] 
Who has made for you the earth like a bed, and has made for you roads 
therein, in order that you may find your way,         
 
ftlus rqe yksxksa ds okLrs t+ehu dk fcNkSuk cuk;k vkSj ¼fQj½ mlesa rqEgkjs uQ+s ds 
fy, jkLrs cuk, rkfd rqe jkg ekywe djks ¼10½ 

 
[43:11] 

يْتاً كَذَلكَِ تخُْرَجُونَ    مَاءِ مَاءً بقِدََرٍ فأَنَشَرْناَ بهِِ بلَْدَةً مَّ لَ مِنَ السَّ         وَالَّذِي نزََّ
[43:11] 

اور وه جس نے آسمان سے اندازے کے ساته پانی اتارا پهر ہم نے اس سے مرده سبتی کو زنده   
 کيا تم بهی اس طرح ( قبروں سے) نکالے جاؤ گے

 
[43:11] 
And Who sends down water (rain) from the sky in due measure. Then We 
revive a dead land therewith, and even so you will be brought forth (from the 
dead),         
 
vkSj ftlus ,d ¼equkflc½ vUnkts+ ds lkFk vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us 
mlds ¼t+fj,½ ls eqnkZ ¼ijrh½ Ógj dks ft+Unk ¼vkckn½ fd;k mlh rjg rqe Hkh 
¼d+;ker ds fnu d+czksa ls½ fudkys tkvksxs ¼11½ 

 
[43:12] 

نَ الْفلُْكِ وَالأْنَْعَامِ مَا ترَْكَبوُنَ            وَالَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كُلَّهاَ وَجَعَلَ لكَُم مِّ
[43:12] 

اوروه جس نے ہر قسم کے جوڑے بنائے اور تمہارے ليے وه کشتياں اور چار پائے بنائے جن   
 پر تم سوار ہوتے ہو

[43:12] 
And Who has created all the pairs and has appointed for you ships and cattle 
on which you ride,         
             
vkSj ftlus gj fdLe dh pht+s iSnk dha vkSj rqEgkjs fy, df’r;k¡ cuk;ha vkSj 
pkjik, ¼iSnk fd,½ ftu ij rqe lokj gksrs gks ¼12½ 

 
[43:13] 

رَ لنَاَ هذََا وَمَا    لتِسَْتوَُوا عَلىَ ظهُوُرِهِ ثمَُّ تذَْكُرُوا نعِْمَةَ رَبِّكُمْ إذَِا اسْتوََيْتمُْ عَليَْهِ وَتقَوُلوُا سُبْحانَ الَّذِي سَخَّ
        كُنَّا لهَُ مُقْرِنيِنَ 

[43:13] 
تاکہ ان کی پيڻه پر چڑه کر اپنے رب کا احسان ياد کرو جب کہ تم ان پر خوب بيڻه جاؤ اورکہو   

وه ذات پاک ہے جس نے ہمارے ليے اسے مطيع کر ديا اور ہم اسے قابو ميں لانے والے نہ 
   تهے
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[43:13] 
In order that you may mount firmly on their backs, and then may remember 
the Favour of your Lord when you mount thereon, and say  "Glory to Him 
who has subjected this to us, and we could never have it (by our efforts)."         
 
rkfd rqe mldh ihB ij p<+ks vkSj tc ml ij ¼vPNh rjg½ lh/ks gks cSBks rks vius 
ijojfnxkj dk ,glku ekuk djks vkSj dgks fd og ¼[+kqnk gj ,sc ls½ ikd gS ftlus 
bldks gekjk rkcsnkj cuk;k gkykWfd ge rks ,sls ¼rkd+roj½ u Fks fd ml ij d+kcw 
ikrs ¼13½ 

 
[43:14] 

        وَإنَِّا إلِىَ رَبِّناَ لمَُنقلَبِوُنَ   
[43:14] 

 اور بےشک ہم اپنے رب کی طرف لوڻنے والے ہيں  
[43:14] 
And verily, to Our Lord we indeed are to return!         
 
vkSj gedks rks ;d+huu vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼14½ 

 
[43:15] 

بيِنٌ    نسَانَ لكََفوُرٌ مُّ         وَجَعَلوُا لهَُ مِنْ عِباَدِهِ جُزْءًا إنَِّ الإِْ
[43:15] 

    اورلوگوں نے اس کے بندوں کو اس کی اولاد بنا ديا بے شک انسان صريح ناشکرا ہے  
[43:15] 
Yet they assign to some of His slaves a share with Him (by pretending that 
He has children, and considering them as equals or co-partners in worship 
with Him). Verily, man is indeed a manifest ingrate!         
 
vkSj mu yksxksa us mlds cUnksa esa ls mlds fy, vkSykn d+jkj nh gS blesa Ód ugha 
fd bUlku [kqYye [kqYyk cM+k gh uk’kØk gS ¼15½ 

 
[43:16] 

ا يخَْلقُُ بنَاَتٍ وَأصَْفاَكُم باِلْبنَيِنَ            أمَِ اتَّخَذَ مِمَّ
[43:16] 

   کيا اس نے اپنی مخلوقات ميں سے بيڻياں لے ليں اور تمہيں بيڻے چن کر ديئے  
[43:16] 
Or has He taken daughters out of what He has created, and He has selected 
for you sons?         
            
D;k mlus viuh e[+kywd+kr esa ls [+kqn rks csfV;k¡ yh gSa vkSj rqedks pqudj csVs fn, 
gSa ¼16½ 
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 [43:17] 
ا وَهوَُ كَظِيمٌ    سُْوَدًّ حْمَنِ مَثلاًَ ظَلَّ وَجْههُُ م رَ أحََُدهمُ بمَِا ضَرَبَ للِرَّ         وَإذَِا ُبشِّ

[43:17] 
اور جب ان ميں سے کسی کو اس چيز کی خوشخبری دی جائے جسے رحمان کے ليے ڻهيراتا   

 ہے تو اس کا منہ سياه ہو جاتا ہے اور و ه دل ميں کڑهتا رہتا ہے
[43:17] 
And if one of them is informed of the news of (the birth of) that which he set 
forth as a parable to the Most Beneficent (Allah) (i.e. of a girl), his face 
becomes dark, gloomy, and he is filled with grief!         
             
gkykWfd tc muesa fdlh Ó[+l dks ml pht+ ¼csVh½ dh [+kq’k[k+cjh nh tkrh gS 
ftldh fely mlus [+kqnk ds fy, c;ku dh gS rks og ¼x+qLls ds ekjs½ fl;kg gks 
tkrk gS vkSj rko isap [kkus yxrk gS ¼17½ 

 
 

[43:18] 
أُ فيِ الْحِلْيةَِ وَهوَُ فيِ الْخِصَامِ غَيْرُ مُبيِنٍ            أوََمَن ينُشََّ

[43:18] 
 کيا اس کے ليے وه ہے جو زيور ميں پلتی ہے اور وه جهگڑتے ميں بات نہيں کر سکتی  

[43:18] 
(Do they then like for Allah) a creature who is brought up in adornments 
(wearing silk and gold ornaments, i.e. women), and in dispute cannot make 
herself clear?         
             
D;k og ¼vkSjr½ tks t+sojksa esa ikyh ikslh tk, vkSj >xM+s esa ¼vPNh rjg½ ckr rd 
u dj ldsa ¼[+kqnk dh csVh gks ldrh gS½ ¼18½ 

 
 [43:19] 

حْمَنِ إنِاَثاً أشََهُِدوا خَلْقهَمُْ سَتكُْتبَُ شَهاَدَتهُمُْ وَيسُْألَوُنَ            وَجَعَلوُا الْمَلاَئكَِةَ الَّذِينَ همُْ عِباَدُ الرَّ
[43:19] 

اورفرشتوں کو جو رحمان کے بندے ہيں عورتيں فرض کر ليا کيا انهوں نے پيدا ہوتے ديکها   
 ہے ان کی گواہی لکهی جائے گی اور ان سے پوچها ئے گا

[43:19] 
And they make the angels who themselves are slaves to the Most Beneficent 
(Allah) females. Did they witness their creation? Their evidence will be 
recorded, and they will be questioned!         
 
vkSj mu yksxksa us Q+fj’rksa dks fd og Hkh [+kqnk ds cUns gSa ¼[+kqnk dh½ csfV;k¡ cuk;h gSa 
yksx Qfj’rksa dh iSnkb’k D;ksa [kM+s ns[k jgs Fks vHkh mudh Ógknr d+ye cUn dj 
yh tkrh gS vkSj ¼d+;ker½ esa muls ckt+iqlZ dh tk,xh ¼19½ 

 
[43:20] 

ا لهَمُ بذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ همُْ إلاَِّ يخَْرُصُونَ    حْمَنُ مَا عَبدَْناَهمُ مَّ         وَقاَلوُا لوَْ شَاءَ الرَّ
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[43:20] 
اور کہتے ہيں اگر رحمان چاہتا تو ہم انہيں نہ پوجتے انہيں اس کی کچه خبر نہيں وه محض   

 اڻکل دوڑاتے ہيں
[43:20] 
And they said  "If it had been the Will of the Most Beneficent (Allah), we 
should not have worshipped them (false deities)." They have no knowledge 
whatsoever of that. They do nothing but lie!         
 
vkSj dgrs gSa fd vxj [+kqnk pkgrk rks ge mudh ijlfr’k u djrs mudks mldh 
dqN [+kcj gh ugha ;s yksx rks cl vVdy iPpw ckrsa fd;k djrs gSa ¼20½  

 
[43:21] 

سُْتمَْسِكُونَ    ن قبَْلهِِ فهَمُ بهِِ م         أمَْ آتيَْناَهمُْ كِتاَباً مِّ
 

[43:21] 
 کيا ہم نے انہيں اس سے پہلے کوئی کتاب دی ہے کہ يہ اس پر قائم ہيں  

[43:21] 
Or have We given them any Book before this (the Quran), to which they are 
holding fast?         
 
;k geus mudks mlls igys dksbZ fdrkc nh Fkh fd ;s yksx mls et+cwr Fkkesa gq, gSa 
¼21½ 

 [43:22] 
هْتُدونَ    ةٍ وَإنَِّا عَلىَ آثاَرِهِم مُّ         بلَْ قاَلوُا إنَِّا وَجَدْناَ آباَءَناَ عَلىَ أمَُّ

[43:22] 
   بلکہ وه کہتے ہيں کہ ہم نے اپنے باپ دادا کو ايک طريقہ پر پايا ہے اور انہيں کے ہم پيرو ہيں  

[43:22] 
Nay! They say  "We found our fathers following a certain way and religion, 
and we guide ourselves by their footsteps."         
         
cfYd ;s yksx rks ;s dgrs gSa fd geus vius cki nknkvksa dks ,d rjhds+ ij ik;k 
vkSj ge mudks d+ne c d+ne Bhd jkLrs ij pys tk jgsa gSa ¼22½ 

 
[43:23] 

ةٍ وَإنَِّا عَلىَ    ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مُتْرَفوُهاَ إنَِّا وَجَدْناَ آباَءَناَ عَلىَ أمَُّ وَكَذَلكَِ مَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
قْتُدونَ          آثاَرِهِم مُّ

[43:23] 
اور اسی طرح ہم نے آپ سے پہلے کسی گاؤں ميں بهی کوئی ڈرانے والا بهيجا تو وہاں کے   
دولت مندوں نے (يہی) کہا کہ ہم نے اپنے باپ دادا کو ايک طريقہ پر پايا اور ہم انہيں کے پيرو 

 ہيں
[43:23] 
And similarly, We sent not a warner before you (O Muhammad SAW) to 
any town (people) but the luxurious ones among them said  "We found our 
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fathers following a certain way and religion, and we will indeed follow their 
footsteps."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ blh rjg geus rqels igys fdlh cLrh esa dksbZ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ 
ugha Hkstk exj ogk¡ ds [+kq’kgky yksxksa us ;gh dgk fd geus vius cki nknkvksa dks 
,d rjhds+ ij ik;k] vkSj ge ;d+huh muds d+ne c d+ne pys tk jgs gSa ¼23½ 

 
[43:24] 

ا وَجَدتُّمْ عَليَْهِ آباَءَكُمْ قاَلوُا إنَِّا بمَِا أرُْسِلْتمُ بهِِ كَافرُِونَ            قاَلَ أوََلوَْ جِئْتكُُم بأِهَْدَى مِمَّ
[43:24] 

رسول نے کہا اگرچہ ميں تمہارے پاس اس سے بهی بہتر طريقہ لاؤں جس پر تم نے اپنے باپ   
 دادا کو پايا انہوں نے کہا جو کچه تو لايا ہے ہم اس کے منکر ہيں

 
[43:24] 
(The warner) said  "Even if I bring you better guidance than that which you 
found your fathers following?" They said  "Verily, We disbelieve in that 
with which you have been sent."         
 
¼bl ij½ muds iSx+Ecj us dgk Hkh ftl rjhd+s ij rqeus vius cki nknkvksa dks ik;k 
vxjps eSa rqEgkjs ikl blls csgrj jkgs jkLr ij ykus okyk nhu ysdj vk;k gw¡ ¼rks 
Hkh u ekuksxs½ og cksys ¼dqN gks exj½ ge rks ml nhu dks tks rqe nsdj Hksts x, 
gks ekuus okys ugha ¼24½ 

 
[43:25] 

بيِنَ            فاَنتقَمَْناَ مِنْهمُْ فاَنظرُْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الْمُكَذِّ
[43:25] 

    پهر ہم نے ان سے دبلہ ليا پهر ديکه جهڻلانے والوں کا انجام کيا ہوا  
[43:25] 
So We took revenge of them, then see what was the end of those who denied 
(Islamic Monotheism).         
 
rks geus muls cnyk fy;k ¼rks t+jk½ ns[kks rks fd >qBykus okyksa dk D;k vUtke 
gqvk ¼25½  

 
[43:26] 

ا تعَْبُدُونَ    مَّ         وَإذِْ قاَلَ إبِْرَاهِيمُ لأِبَيِهِ وَقوَْمِهِ إنَِّنيِ برََاءٌ مِّ
[43:26] 

اور جب ابراهيم نے اپنے باپ اور اپنی قوم سے کہا کہ بے شک ميں ان سے بيزار ہوں جن   
 کی تم عبادت کرتے ہو

[43:26] 
And (remember) when Ibraheem (Abraham) said to his father and his people  
"Verily, I am innocent of what you worship,         
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¼vkSj og o[+r ;kn djks½ tc bczkghe us vius ¼eq¡g cksys½ cki ¼vkt+j½ vkSj viuh 
d+kSe ls dgk fd ftu pht+ksa dks rqe yksx iwtrs gks eSa ;d+huu mlls cst+kj gw¡ ¼26½ 

 
[43:27] 

        إلاَِّ الَّذِي فطََرَنيِ فإَنَِّهُ سَيهَْدِينِ   
[43:27] 

 سوائے اس ذات کے جس نے تجهے پيدا کيا سو بے شک وہی تجهے راه دکهائے گا  
[43:27] 
"Except Him (i.e. I worship none but Allah Alone) Who did create me, and 
verily, He will guide me."         
 
             
exj mldh bcknr djrk gw¡] ftlus eq>s iSnk fd;k rks ogh cgqr tYn esjh 
fgnk;r djsxk ¼27½ 

 [43:28] 
        وَجَعَلهَاَ كَلمَِةً باَقيِةًَ فيِ عَقبِهِِ لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ   

[43:28] 
   اور يہی بات اپنی اولاد ميں پيچهے چهوڑ گيا تاکہ وه رجوع کريں  

[43:28] 
And he made it (i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Alone)) a Word lasting among his offspring (True Monotheism), 
that they may turn back (i.e. to repent to Allah or receive admonition).         
 
vkSj mlh ¼bZeku½ dks bczkghe us viuh vkSykn esa ges’kk ckd+h jgus okyh ckr NksM+ 
x, rkfd og ¼[+kqnk dh rjQ :tw½ djsa ¼28½ 

 
 

[43:29] 
بيِنٌ            بلَْ مَتَّعْتُ هؤَُلاَءِ وَآباَءَهمُْ حَتَّى جَاءَهمُُ الْحَقُّ وَرَسُولٌ مُّ

[43:29] 
بلکہ ميں نے ان کو اوران کے باپ دادا کو خوب سامان ديا يہاں تک کہ ان کے پاس سچا قرآن   

   اور صاف صاف بتانے والا رسول آيا
[43:29] 
Nay, but I gave (the good things of this life) to these (polytheists) and their 
fathers to enjoy, till there came to them the truth (the Quran), and a 
Messenger (Muhammad SAW) making things clear.         
 
cfYd eSa mudks vkSj muds cki nknkvksa dks Qk;nk igq¡pkrk jgk ;gk¡ rd fd muds 
ikl ¼nhus½ gd+ vkSj lkQ+ lkQ+ c;ku djus okyk jlwy vk igq¡pk ¼29½ 

 
[43:30] 

ا جَاءَهمُُ الْحَقُّ قاَلوُا هذََا سِحْرٌ وَإنَِّا بهِِ كَافرُِونَ            وَلمََّ
[43:30] 

 اورجب ان کے پاس سچا قرآن پہنچا تو کہا کہ يہ توجادو ہے اور ہم اسے نہيں مانتے  
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[43:30] 
And when the truth (this Quran) came to them, they (the disbelievers in this 
Quran) said  "This is magic, and we disbelieve therein."         
 
vkSj tc muds ikl ¼nhu½ gd+ vk x;k rks dgus yxs ;s rks tknw gS vkSj ge rks 
gjfxt+ blds ekuus okys ugha ¼30½ 

 
[43:31] 

نَ الْقرَْيتَيَْنِ عَظِيمٍ    لَ هذََا الْقرُْآنُ عَلىَ رَجُلٍ مِّ         وَقاَلوُا لوَْلاَ نزُِّ
[43:31] 

    اور کہا کيوں يہ قرآن ان دو سبتيوں کےکسی سردار پر نازل نہيں کيا گيا  
[43:31] 
And they say  "Why is not this Quran sent down to some great man of the 
two towns (Makkah and Taif)?"         
 
vkSj dgus yxs fd ;s d++qjku bu nks cfLr;ksa ¼eDds rk,Q½ esa ls fdlh cM+s vkneh 
ij D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ¼31½ 

 
[43:32] 

نْياَ وَرَفعَْناَ بعَْضَهمُْ فوَْقَ بعَْضٍ    عِيشَتهَمُْ فيِ الْحَياَةِ الدُّ أهَمُْ يقَْسِمُونَ رَحْمَةَ رَبِّكَ نحَْنُ قسََمْناَ بيَْنهَمُ مَّ
ا يجَْمَعُونَ  مَّ         دَرَجَاتٍ ليِتََّخِذَ بعَْضُهمُ بعَْضًا سُخْرِياًّ وَرَحْمَتُ رَبِّكَ خَيْرٌ مِّ

[43:32] 
کيا وه آپ کے رب کی رحمت تقسيم کرتے ہيں ان کی روزی تو ہم نے ان کے درميان دنيا کی   
زندگی ميں تقسيم کی ہے اور ہم نے بعض کے بعض پر درجے بلند کيے تاکہ ايک دوسرے کو 
 محکوم بنا کررکهے اور آپ کے رب کی رحمت اس سے کہيں بہتر ہے جو وه جمع کرتے ہيں

[43:32] 
Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? It is We Who 
portion out between them their livelihood in this world, and We raised some 
of them above others in ranks, so that some may employ others in their 
work. But the Mercy (Paradise) of your Lord (O Muhammad SAW) is better 
than the (wealth of this world) which they amass.         
 
;s yksx rqEgkjs ijojfnxkj dh jger dks ¼vius rkSj ij½ ck¡Vrs gSa geus rks buds 
njfe;ku mudh jkst+h nqu;koh ft+Unxh esa ck¡V gh nh gS vkSj ,d ds nwwljs ij ntsZ 
cqyUn fd, gSa rkfd buesa dk ,d nwljs ls f[+kner ys vkSj tks eky ¼ervk½ ;s yksx 
tek djrs fQjrs gSa [+kqnk dh jger ¼iSx+Ecj½ blls dgha csgrj gS ¼32½ 

 
[43:33] 

ةٍ وَمَعَارِجَ عَليَْهاَ    ن فضَِّ حْمَنِ لبِيُوُتهِِمْ سُقفُاً مِّ ةً وَاحِدَةً لجََعَلْناَ لمَِن يكَْفرُُ باِلرَّ وَلوَْلاَ أنَ يكَُونَ النَّاسُ أمَُّ
        يظَْهرَُونَ 

[43:33] 
اوراگر يہ نہ ہوتا کہ سب لوگ ايک طريقہ کے ہوجائيں گے (کافر) تو جو الله کے منکر ہيں   

 انکے گهروں کی چهت اور ان پر چڑهنے کی سيڑهياں چاندی کی کر ديتے
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[43:33] 
And were it not that all mankind would have become of one community (all 
disbelievers, desiring worldly life only), We would have provided for those 
who disbelieve in the Most Beneficent (Allah), silver roofs for their houses, 
and elevators (and stair-ways, etc. of silver) whereby they ascend,         
 
vkSj vxj ;s ckr u gksrh fd ¼vkf[+kj½ lc yksx ,d gh rjhd+s ds gks tk,¡xs rks ge 
muds fy, tks [+kqnk ls bUdkj djrs gSa muds ?kjksa dh Nrsa pk¡nh vkSj lksus ds cuk 
nsrs vkSj ogh lhf<+;k¡ ftu ij og p<+rs gSa ¼mrjrs gSa½ ¼33½ 

 [43:34] 
        وَلبِيُوُتهِِمْ أبَْوَاباً وَسُرُرًا عَليَْهاَ يتََّكِئوُنَ   

[43:34] 
اوران کے گهروں کے دروازے اور تخت بهی چاندی کے کر ديتے جن پر وه تکيہ لگا کر   

   بيڻهتے ہيں
[43:34] 
And for their houses, doors (of silver), and thrones (of silver) on which they 
could recline,         
 
vkSj muds ?kjksa ds njokt+s vkSj og r[+r ftu ij rfd;s yxkrs gSa ¼34½ 

 
[43:35] 

نْياَ وَالآْخِرَةُ عِندَ رَبِّكَ للِْمُتَّقيِنَ    ا مَتاَعُ الْحَياَةِ الدُّ         وَزُخْرُفاً وَإنِ كُلُّ ذَلكَِ لمََّ
[43:35] 

اور سونے کے بهی اور يہ سب کچه دنيا کی زندگی کا سامان ہے اور آخرت آپ کے رب کے   
 ہاں پرہيزگاروں کے ليے ہے

[43:35] 
And adornments of gold. Yet all this (i.e. the roofs, doors, stairs, elevators, 
thrones etc. of their houses) would have been nothing but an enjoyment of 
this world. And the Hereafter with your Lord is only for the Muttaqoon.         
 
;s lc lkt+ks lkeku] rks cl nqfu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ lkt+ks lkeku gSa ¼tks 
feV tk,¡xs½ vkSj vk[+ksjr ¼dk lkeku½ rks rqEgkjs ijojfnxkj ds ;gkW [+kkl 
ijgst+xkjksa ds fy, gS ¼35½ 

 
[43:36] 

حْمَنِ نقُيَِّضْ لهَُ شَيْطاَناً فهَوَُ لهَُ قرَِينٌ            وَمَن يعَْشُ عَن ذِكْرِ الرَّ
[43:36] 

اورجو الله کی ياد سے غافل ہوتا ہے تو ہم اس پر ايک شيطان متعين کر تے ہيں پهر وه اس کا   
 ساتهی رہتا ہے

[43:36] 
And whosoever turns away (blinds himself) from the remembrance of the 
Most Beneficent (Allah) (i.e. this Quran and worship of Allah), We appoint 
for him Shaitan (Satan devil) to be a Qareen (an intimate companion) to him.         
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vkSj tks Ó[+l [+kqnk dh pkg ls vU/kk curk gS ge ¼xks;k [+kqn½ mlds okLrs ÓSrku 
eqd+jZj dj nsrs gSa rks ogh mldk ¼gj ne dk½ lkFkh gS ¼36½  

 
[43:37] 

هْتُدونَ    بيِلِ وَيحَْسَبوُنَ أنََّهمُ مُّ ونهَمُْ عَنِ السَّ دُُّ         وَإنَِّهمُْ ليَصَ
 

[43:37] 
 اور شياطين آدميوں کو راستے سے روکتے ہيں اور وه سمجهتے ہيں کہ ہم راهِ راست پر ہيں  

[43:37] 
And verily, they (Satans / devils) hinder them from the Path (of Allah), but 
they think that they are guided aright!         
 
vkSj og ¼Ó;krhu½ mu yksxksa dks ¼[+kqnk dh½ jkg ls jksdrs jgrs gSa ckotwn blds og 
mlh [+;ky esa gSa fd og ;d+huh jkgs jkLr ij gSa ¼37½ 

 
[43:38] 

        حَتَّى إذَِا جَاءَناَ قاَلَ ياَ ليَْتَ بيَْنيِ وَبيَْنكََ ُبعْدَ الْمَشْرِقيَْنِ فبَئِْسَ الْقرَِينُ   
[43:38] 

يہاں تک کہ جب وه ہمارے پاس آئے گا تو کہے گا اے کاش ميرے اور تيرے درميان مشرق   
 اور مغرب کی دوری ہوتی پس کيسا برا ساتهی ہے

[43:38] 
Till, when (such a one) comes to Us, he says (to his Qareen (Satan / devil 
companion)) "Would that between me and you were the distance of the two 
easts (or the east and west)" a worst (type of) companion (indeed)!         
 
;gk¡ rd fd tc ¼d+;ker esa½ gekjs ikl vk,xk rks ¼vius lkFkh ÓSrku ls½ dgsxk 
dk’k eq>esa vkSj rqeesa iwjc if’pe dk Q+klyk gksrk x+jt+ ¼ÓSrku Hkh½ D;k gh cqjk 
jQhd+ gS ¼38½ 

 [43:39] 
        وَلنَ ينَفعََكُمُ الْيوَْمَ إذِ ظَّلمَْتمُْ أنََّكُمْ فيِ الْعَذَابِ مُشْترَِكُونَ   

[43:39] 
اورآج تمہيں يہ بات ہر گز نفع نہ دے گی چونکہ تم نے ظلہم کيا تها بے شک تم عذاب ميں   

 شريک ہو
[43:39] 
It will profit you not this Day (O you who turn away from Allahs 
remembrance and His worship, etc.) as you did wrong, (and) that you will be 
sharers (you and your Qareen) in the punishment.         
              
vkSj tc rqe ukQjekfu;k¡ dj pqds rks ¼Ó;krhu ds lkFk½ rqEgkjk vt+kc esa Ójhd 
gksuk Hkh vkt rqedks ¼vt+kc dh deh esa½ dksbZ Qk;nk ugha igq¡pk ldrk ¼39½ 

 
[43:40] 
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بيِنٍ    مَّ أوَْ تهَْدِي الْعُمْيَ وَمَن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ         أفَأَنَتَ تسُْمِعُ الصُّ
[43:40] 

پس کيا آپ بہروں کو سنا سکتے ہيں يااندهوں کو راه دکها سکتے ہيں اور انہيں جو صريح   
              گمراہی ميں ہيں

[43:40] 
Can you (O Muhammad SAW) make the deaf to hear, or can you guide the 
blind or him who is in manifest error?         
 
rks ¼,s jlwy½ D;k rqe cgjksa dks lquk ldrs gks ;k vU/ks dks vkSj ml Ó[+l dks tks 
ljhgh xqejkgh esa iM+k gks jkLrk fn[kk ldrs gks ¼gjfxt+ ugha½ ¼40½ 

 
[43:41] 

نتقَمُِونَ    ا نذَْهبَنََّ بكَِ فإَنَِّا مِنْهمُ مُّ         فإَمَِّ
[43:41] 

 پس اگر ہم آپ کو (دنيا سے) اڻهاليں تو بهی ہم ان سے دبلہ ليں گے  
[43:41] 
And even if We take you (O Muhammad SAW) away, We shall indeed take 
vengeance on them.         
 
rks vxj ge rqedks ¼nqfu;k ls½ ys Hkh tk,¡ rks Hkh gedks muls cnyk ysuk t+:jh gS 
¼41½ 

 
[43:42] 

قْتدَِرُونَ            أوَْ نرُِينََّكَ الَّذِي وَعَدْناَهمُْ فإَنَِّا عَليَْهِم مُّ
[43:42] 

 يا اگر ہم آپ کووه دکها بهی ديں جس کا ہم نے ان سے وعده کيا ہے تو ہم ان پر قادر ہيں  
[43:42] 
Or (if) We show you that wherewith We threaten them, then verily, We have 
perfect command over them.         
 
;k ¼rqEgkjh ft+Unxh gh esa½ ftl vt+kc dk geus muls ok;nk fd;k gS rqedks fn[kk 
nsa rks mu ij gj rjg d+kcw j[krs gSa ¼42½ 

 
[43:43] 

سْتقَيِمٍ            فاَسْتمَْسِكْ باِلَّذِي أوُحِيَ إلِيَْكَ إنَِّكَ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ
[43:43] 

پهر آپ مضبوطی سے پکڑيں اسے جو آپ کی طرف وحی کيا گيا ہے بے شک آپ سيدهے   
 راستہ پر ہيں

[43:43] 
So hold you (O Muhammad SAW) fast to that which is inspired in you. 
Verily, you are on a Straight Path.         
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rks rqEgkjs ikl tks ogh Hksth x;h gS rqe mls et+cwr idM+s jgks blesa Ód ugha fd 
rqe lh/kh jkg ij gks ¼43½  

 
[43:44] 

        وَإنَِّهُ لذَِكْرٌ لَّكَ وَلقِوَْمِكَ وَسَوْفَ تسُْألَوُنَ   
[43:44] 

اور بے شک وه (قرآن) آپ کے ليے اور آپ کی قوم کے ليے ايک نصيحت ہے اور تم سب   
   سے ا سکی باز پرس ہو گی

[43:44] 
And verily, this (the Quran) is indeed a Reminder for you (O Muhammad 
SAW) and your people (Quraish people, or your followers), and you will be 
questioned (about it).         
   
vkSj ;s ¼d+qjku½ rqEgkjs fy, vkSj rqEgkjh d+kSe ds fy, ulhgr gS vkSj vud+jhc gh 
rqe yksxksa ls bldh ckt+iqlZ dh tk,xh ¼44½ 

 
[43:45] 

حْمَنِ آلهِةًَ يعُْبُدونَ    سُلنِاَ أجََعَلْناَ مِن دُونِ الرَّ         وَاسْألَْ مَنْ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رُّ
[43:45] 

اور آپ ان سب پيغمبروں سے جنہيں ہم نے آپ سے پہلے بهيجا ہے پوچه ليجيئے کيا ہم نے   
 رحمان کے سوا دوسرے معبود ڻهيرا لئے تهے کہ انکی عبادت کی جائے

[43:45] 
And ask (O Muhammad SAW) those of Our Messengers whom We sent 
before you  "Did We ever appoint aliha (gods) to be worshipped besides the 
Most Beneficent (Allah)?"         
 
vkSj geus rqels igys vius ftrus iSx+Ecj Hksts gSa mu lc ls nfj;k¶r dj ns[kks 
D;k geus [+kqnk fd flok vkSj ekcwn cuk,k Fks fd mudh bcknr dh tk, ¼45½ 

 
[43:46] 

        وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَى بآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فقَاَلَ إنِِّي رَسُولُ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[43:46] 

اور ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دے کر فرعون اور اس کے امرائے دربار کی طرف بهيجا   
   تها سو اس نے کہا کہ ميں پروردگار عالم کا رسول ہوں

[43:46] 
And indeed We did send Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) to Firaun (Pharaoh) and his chiefs 
(inviting them to Allahs Religion of Islam) He said  "Verily, I am a 
Messenger of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)."         
 
vkSj ge gh us ;d+huu ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ nsdj fQjvkÅu vkSj mlds 
njckfj;ksa ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk Fkk rks ewlk us dgk fd eSa lkjs tgkWu ds 
ikyus okys ¼[+kqnk½ dk jlwy gw¡ ¼46½  
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[43:47] 

نْهاَ يضَْحَكُونَ    ا جَاءَهمُ بآِياَتنِاَ إذَِا همُ مِّ         فلَمََّ
[43:47] 

   پس جب وه ان کے پاس ہماری نشانياں لايا تو وه اس کی ہنسی اڑانے لگے  
[43:47] 
But when he came to them with Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) behold! They laughed at them.         
 
rks tc ewlk mu yksxksa ds ikl gekjs ekSftt+s ysdj vk, rks og yksx mu ekSftt+ksa 
dh g¡lh mM+kus yxs ¼47½ 

 
[43:48] 

نْ آيةٍَ إلاَِّ هِيَ أكَْبرَُ مِنْ أخُْتهِاَ وَأخََذْناَهمُ باِلْعَذَابِ لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ            وَمَا نرُِيهِم مِّ
[43:48] 

اور ہم ان کو جو کوئی نشانی دکهاتے تهے تو ايک دوسرے سے بڑه کر ہوتی تهی اور ہم نے   
 انہيں عذاب ميں پکڑا تاکہ وه باز آ جائيں

[43:48] 
And not an Ayah (sign, etc.) We showed them but it was greater than its 
fellow, and We seized them with torment, in order that they might turn (from 
their polytheism to Allahs Religion (Islamic Monotheism)).         
 
vkSj ge tks ekSftt+k mu dks fn[kkrs Fks og nwljs ls c<+ dj gksrk Fkk vkSj vkf[+kj 
geus mudks vt+kc esa fxj¶+rkj fd;k rkfd ;s yksx ckt+ vk,¡ ¼48½ 

 
[43:49] 

احِرُ ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ بمَِا عَهِدَ عِندَكَ إنَِّناَ لمَُهْتُدونَ            وَقاَلوُا ياَ أيَُّهاَ السَّ
[43:49] 

اور انہوں نے کہا اے جادوگر اپنے رب سے ہمارے ليے اس عہد سے جو تجه سے اس نے   
 کيا ہے دعا کر ہم ضرور راه پر آجائيں گے

[43:49] 
And they said (to Moosa (Moses))  "O you sorcerer! Invoke your Lord for us 
according to what He has covenanted with you. Verily, We shall guide 
ourselves (aright)."         
 
vkSj ¼tc½ vt+kc esa fxj¶+rkj gqq, rks ¼ewlk ls½ dgus yxs ,s tknwxj bl ,gn ds 
eqrkfcd+ tks rqEgkjs ijojfnxkj us rqels fd;k gS gekjs okLrs nqvk dj ¼49½ 

 
[43:50] 

ا كَشَفْناَ عَنْهمُُ الْعَذَابَ إذَِا همُْ ينَكُثوُنَ          فلَمََّ
[43:50] 

   پهر جب ہم ان سے عذاب ہڻا ليتے تو اسی وقت عہد کو توڑ ديتے  
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[43:50] 
But when We removed the torment from them, behold! They broke their 
covenant (that they will believe if We remove the torment for them).         
 
¼vxj vc dh NwVs½ rks ge t+:j Åij vk tk,¡xs fQj tc geus muls vt+kc dks 
gVk fn;k rks og QkSju ¼viuk½ vgn rksM+ cSBs ¼50½ 

 
 
 

[43:51] 
        وَناَدَى فرِْعَوْنُ فيِ قوَْمِهِ قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَيَْسَ ليِ مُلْكُ مِصْرَ وَهذَِهِ الأْنَْهاَرُ تجَْرِي مِن تحَْتيِ أفَلاََ تبُْصِرُونَ   

[43:51] 
اور فرعون نے اپنی قوم ميں منادی کر کے کہہ ديا اے ميری قوم کيا ميرےليے مصر کی   

بادشاہت نہيں اور کيا يہ نہريں ميرے (محل کے) نيچے سے نہيں بہہ رہی ہيں پهر کيا تم نہيں 
 ديکهتے

[43:51] 
And Firaun (Pharaoh) proclaimed among his people, saying  "O my people! 
Is not mine the dominion of Egypt, and these rivers flowing underneath me. 
See you not then?         
             
vkSj fQjvkÅu us vius yksxksa esa iqdkj dj dgk ,s esjh d+kSe D;k ¼;s½ eqYd felz 
gekjk ugha vkSj ¼D;k½ ;s ugjsa tks gekjs ¼Ókgh egy ds½ uhps cg jgh gSa ¼gekjh 
ugha½ rks D;k rqedks bruk Hkh ugha lw>rk ¼51½  

 
[43:52] 

نْ هذََا الَّذِي هوَُ مَهِينٌ وَلاَ يكََادُ يبُيِنُ            أمَْ أنَاَ خَيْرٌ مِّ
[43:52] 

   کيا ميں اس سے بہتر نہيں ہوں جو ذليل ہے اور صاف صاف بات بهی نہيں کر سکتا  
[43:52] 
"Am I not better than this one (Moosa (Moses)), who is Maheen (has no 
honour nor any respect, and is weak and despicable) and can scarcely 
express himself clearly?         
 
;k ¼lw>rk gS fd½ eSa bl Ó[+l ¼ewlk½ ls tks ,d t+yhy vkneh gS vkSj ¼gdys iu 
dh otg ls½ lkQ+ xq¶+rxw Hkh ugha dj ldrk ¼52½  

 
[43:53] 

ن ذَهبٍَ أوَْ جَاءَ مَعَهُ الْمَلاَئكَِةُ مُقْترَِنيِنَ            فلَوَْلاَ ألُْقيَِ عَليَْهِ أسَْوِرَةٌ مِّ
[43:53] 

پهر اس کے ليے سونےکے کنگن کيوں نہيں اتارے گئے يا اس کے ہمراه فرشتے پرے   
 باندهے ہوئے آئے ہوتے

[43:53] 
"Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along 
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with him?"         
 
dgha cgqr csgrj gw¡ ¼vxj ;s csgrj gS rks blds fy, lksus ds daxu½ ¼[+k+qnk ds gkW 
ls½ D;ksa ugha mrkjs x;s ;k mlds lkFk Q+fj’rs tek gksdj vkrs ¼53½  

 
[43:54] 

        فاَسْتخََفَّ قوَْمَهُ فأَطَاَعُوهُ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمًا فاَسِقيِنَ   
 

[43:54] 
پس اس نے اپنی قوم کو احمق بنا ديا پهر ا س کے کہنے ميں آ گئے کيو ں کہ وه دبکار لوگ   

 تهے
[43:54] 
Thus he (Firaun (Pharaoh)) befooled and misled his people, and they obeyed 
him. Verily, they were ever a people who were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
             
x+jt+ fQ+jkÅu us ¼ckrsa cukdj½ viuh d+kSe dh vd+y ekj nh vkSj og yksx mlds 
rkcsnkj cu x;s cs’kd og yksx cndkj Fks gh ¼54½ 

 
[43:55] 

ا آسَفوُناَ انتقَمَْناَ مِنْهمُْ فأَغَْرَقْناَهمُْ أجَْمَعِينَ            فلَمََّ
[43:55] 

 پس جب انہوں نے ہميں غصہ دلا ديا تو ہم نے ان سے دبلہ ليا ہم نے ان سب کو غرق کر ديا  
[43:55] 
So when they angered Us, We punished them, and drowned them all.         
 
x+jt+ tc mu yksxksa us gedks >q>ayk fn;k rks geus Hkh muls cnyk fy;k rks geus 
mu lc ¼ds lc½ dks Mqcks fn;k ¼55½ 

 
[43:56] 

        فجََعَلْناَهمُْ سَلفَاً وَمَثلاًَ لِّلآْخِرِينَ   
[43:56] 

   پهر ہم نے انہيں گئے گزرے اور پيچهے آنے والوں کے ليے کہاوت بنا ديا  
[43:56] 
And We made them a precedent (as a lesson for those coming after them), 
and an example to later generations.         
 
fQj geus mudks x;k xqt+jk vkSj fiNyksa ds okLrs bcjr cuk fn;k ¼56½ 
 

 [43:57] 
ونَ    ا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيمََ مَثلاًَ إذَِا قوَْمُكَ مِنْهُ يصَِدُّ         وَلمََّ

[43:57] 
اورجب ابن مريم کی مثال بيان کی گئی تو اسی وقت آپ کی قوم کے لوگ اس سے کهلکهلا کر   

   ہنسنے لگے
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[43:57] 
And when the son of Maryam (Mary) is quoted as an example (i.e. Iesa 
(Jesus) is worshipped like their idols), behold! Your people cry aloud (laugh 
out at the example).         
 
vkSj¼,s jlwy½ tc efj;e ds csVs ¼bZlk½ dh felky c;ku dh x;h rks mlls rqEgkjh 
d+kSe ds yksx f[kyf[kyk dj galus yxs ¼57½ 

 [43:58] 
        وَقاَلوُا أآَلهِتَنُاَ خَيْرٌ أمَْ هوَُ مَا ضَرَُبوهُ لكََ إلاَِّ جَدَلاً بلَْ همُْ قوَْمٌ خَصِمُونَ   

[43:58] 
اورکہا کيا ہمارے معبود بہتر ہيں يا وه يہ ذکر صرف آپ سے جهگڑنے کے ليے کرتے ہيں   

 بلکہ وه تو جهگڑالو ہی ہيں
[43:58] 
And say  "Are our aliha (gods) better or is he (Iesa (Jesus))?" They quoted 
not the above example except for argument. Nay! But they are a quarrelsome 
people. ((See VV. [43:21] 97-101) - The Quran.)         
 
vkSj cksy mBs fd Hkyk gekjs ekcwn vPNs gSa ;k og ¼bZlk½ mu yksxksa us tks bZlk dh 
felky rqels c;ku dh gS rks flQZ >xM+us dks ¼58½  

 
[43:59] 

        إنِْ هوَُ إلاَِّ عَبْدٌ أنَْعَمْناَ عَليَْهِ وَجَعَلْناَهُ مَثلاًَ لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ   
[43:59] 

وه تو ہمارا ايک بنده ہے جس پر ہم نے انعام کيا اور اسے بنی اسرائيل کے ليے نمونہ بنا ديا   
   تها

[43:59] 
He (Iesa (Jesus)) was not more than a slave. We granted Our Favour to him, 
and We made him an example to the Children of Israel (i.e. his creation 
without a father).         
 
cfYd ¼gd+ rks ;g gS fd½ ;s yksx gSa >xM+kyw bZlk rks cl gekjs ,d cUns Fks ftu 
ij geus ,glku fd;k ¼uch cuk;k vkSj ekSftt+s fn;s½ vkSj mudks geus cuh 
bljkbZy ds fy, ¼viuh dqnjr dk½ uewuk cuk;k ¼59½ 

 
[43:60] 

لاَئكَِةً فيِ الأْرَْضِ يخَْلفُوُنَ            وَلوَْ نشََاءُ لجََعَلْناَ مِنكُم مَّ
[43:60] 

    اور اگر ہم چاہيں تم ميں سے فرشتے پيدا کريں جو زمين ميں تمہاری جگہ رہيں  
[43:60] 
And if it were Our Will, We would have (destroyed you (mankind) all, and) 
made angels to replace you on the earth. (Tafsir At-Tabaree, Vol [43:25, Page 
[43:89).         
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vkSj vxj ge pkgrs rks rqe gh yksxksa esa ls ¼fdlh dks½ Q+fj’rs cuk nsrs tks rqEgkjh 
txg t+ehu esa jgrs ¼60½ 

 
[43:61] 

سْتقَيِمٌ    اعَةِ فلاََ تمَْترَُنَّ بهِاَ وَاتَّبعُِونِ هذََا صِرَاطٌ مُّ         وَإنَِّهُ لعَِلْمٌ لِّلسَّ
[43:61] 

اور البتہ عيسیٰ قيامت کی ايک نشانی ہے پس تم اس ميں شبہ نہ کرو اور ميری تابعداری کرو   
 يہی سيدها راستہ ہے

[43:61] 
And he (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)) shall be a known sign for (the 
coming of) the Hour (Day of Resurrection) (i.e. Iesas (Jesus) descent on the 
earth) . Therefore have no doubt concerning it (i.e. the Day of Resurrection). 
And follow Me (Allah) (i.e. be obedient to Allah and do what He orders you 
to do, O mankind)! This is the Straight Path (of Islamic Monotheism, 
leading to Allah and to His Paradise).         
 
vkSj og rks ;d+huu d+;ker dh ,d jkS’ku nyhy gS rqe yksx blesa gjfxt+ Ód+ u 
djks vkSj esjh iSjoh djks ;gh lh/kk jkLrk gS ¼61½ 

 
[43:62] 

بيِنٌ    يْطاَنُ إنَِّهُ لكَُمْ عَُدوٌّ مُّ نَّكُمُ الشَّ دَُّ         وَلاَ يصَ
[43:62] 

 اور تمہيں شيطان نہ روکنے پائيں کيوں کہ وه تمہارا صريح دشمن ہے  
[43:62] 
And let not Shaitan (Satan) hinder you (from the right religion, i.e. Islamic 
Monotheism), Verily, he (Satan) to you is a plain enemy.         
 
vkSj ¼dgha½ ÓSrku rqe yksxksa dks ¼blls½ jksd u ns ogh ;d+huu rqEgkjk [kqYye 
[kqYyk nq’eu gS ¼62½ 

 
[43:63] 

   َ ا جَاءَ عِيسَى باِلْبيَِّناَتِ قاَلَ قدَْ جِئْتكُُم باِلْحِكْمَةِ وَلأِبُيَِّنَ لكَُم بعَْضَ الَّذِي تخَْتلَفِوُنَ فيِهِ فاَتَّقوُا اللهَّ وَلمََّ
        وَأطَِيعُونِ 

[43:63] 
اور جب عيسیٰ واضح دليليں لے کر آيا تها تو اس نے کہا تها کہ ميں تمہارے پاس دانائی کی   

باتيں لايا ہوں اورتاکہ تم پر بعض وه باتيں واضح کر دوں جن ميں تم اختلاف کرتے تهے پس الله 
   سے ڈرو اور ميرا حکم مانو

[43:63] 
And when Iesa (Jesus) came with (Our) clear Proofs, he said  "I have come 
to you with Al-Hikmah (Prophethood), and in order to make clear to you 
some of the (points) in which you differ, therefore fear Allah and obey me,         
            
vkSj tc bZlk okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk;s rks ¼yksxksa ls½ dgk eSa rqEgkjs ikl 
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nkukbZ ¼dh fdrkc½ ysdj vk;k gw¡ rkfd ckt+ ckrsa ftu esa rqe yksx ,[+rsykQ djrs 
Fks rqedks lkQ&lkQ crk nw¡ rks rqe yksx [k+qnk ls Mjks vkSj esjk dgk ekuks ¼63½ 

 
[43:64] 

سْتقَيِمٌ    َ هوَُ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبُدُوهُ هذََا صِرَاطٌ مُّ         إنَِّ اللهَّ
[43:64] 

     بے شک الله ہی ميرا اور تمہارا پروردگار ہے پس اسی کی عبادت کرو وہی سيدها راستہ ہے  
[43:64] 
"Verily, Allah! He is my Lord (God) and your Lord (God). So worship Him 
(Alone). This is the (only) Straight Path (i.e. Allahs religion of true Islamic 
Monotheism)."         
 
cs’kd [+k+qnk gh esjk vkSj rqEgkj ijojfnxkj gS rks mlh dh bcknr djks ;gh lh/kk 
jkLrk gS ¼64½ 

 [43:65] 
        فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابُ مِن بيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ ظلَمَُوا مِنْ عَذَابِ يوَْمٍ ألَيِمٍ   

[43:65] 
پهر لوگ ايک دوسرے سے مختلف ہو گئے پس جنہوں نے ظلم کيا ان کے ليے دردناک دن   

   کے عذاب سے تباہی ہے
[43:65] 
But the sects from among themselves differed. So woe to those who do 
wrong (by ascribing things to Iesa (Jesus) that are not true) from the torment 
of a painful Day (i.e. the Day of Resurrection)!         
            
rks buesa ls dbZ fQjd+s muls ,[+rsykQ djus yxs rks ftu yksxksa us t++qYe fd;k mu 
ij nnZukad fnu ds vt+c ls vQ+lksl gS ¼65½ 

 
[43:66] 

        هلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ السَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَمُ بغَْتةًَ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ   
[43:66] 

     کيا وه قيامت کے ہی منتظر ہيں کہ ان پر يکايک آجائے اور ان کو خبر بهی نہ ہو  
[43:66] 
Do they only wait for the Hour that it shall come upon them suddenly, while 
they perceive not?         
 
D;k ;s yksx cl d+;ker ds gh eqfUt+j cSBs gSa fd vpkud gh mu ij vk tk, vkSj 
mu dks [k+cj rd u gks ¼66½ 

 
[43:67] 

ءُ يوَْمَئذٍِ بعَْضُهمُْ لبِعَْضٍ عَُدوٌّ إلاَِّ الْمُتَّقيِنَ            الأْخَِلاَّ
[43:67] 

    اس دن دوست بهی آپس ميں دشمن ہو جائيں گے مگر پرہيز گار لوگ  
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[43:67] 
Friends on that Day will be foes one to another except Al-Muttaqoon (pious 
- see V.2] 2).         
 
¼fnyh½ nksLr bl fnu ¼ckge½ ,d nwljs ds nq’keu gksxsa exj ijgst+xkj fd og 
nksLr gh jgsxsa ¼67½ 

 
 

[43:68] 
        ياَ عِباَدِ لاَ خَوْفٌ عَليَْكُمُ الْيوَْمَ وَلاَ أنَتمُْ تحَْزَنوُنَ   

[43:68] 
    کہا جائے گا) اے ميرے بندو تم پر آج نہ کوئی خوف ہے اور نہ تم غمگين ہو گے)  

[43:68] 
(It will be said to the true believers of Islamic Monotheism)  My 
worshippers! No fear shall be on you this Day, nor shall you grieve,         
 
vkSj [+k+qnk muls dgsxk ,s esjs cUnksa vkt u rks rqedks dksbZ [k+kSQ gS vkSj u rqe 
x+ex+hu gksxs ¼68½ 

 
[43:69] 

سُْلمِِينَ            الَّذِينَ آمَنوُا بآِياَتنِاَ وَكَانوُا م
[43:69] 

    جو لوگ ہماری آيتوں پر ايمان لائے اور فرمانبردار تهے  
[43:69] 
(You) who believed in Our Ayat (proofs, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were Muslims (i.e. who submit totally to Allahs Will, and believe 
in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism).         
 
¼;g½s og yksx gSa tks gekjh vk;rksa ij bZeku yk, vkSj ¼gekjs½ Q+jekcjnkj Fks ¼69½ 

 
 

[43:70] 
        ادْخُلوُا الْجَنَّةَ أنَتمُْ وَأزَْوَاجُكُمْ تحُْبرَُونَ   

[43:70] 
   تم اور تمہاری بيوياں خوشياں کرتے ہوئے جنت ميں داخل ہوجاؤ  

[43:70] 
Enter Paradise, you and your wives, in happiness.         
            
rks rqe viuh chfo;ksa leSr ,tkt+ o bdjke ls csfg’r esa nkf[ky gks tkvks ¼70½ 

 
[43:71] 

ن ذَهبٍَ وَأكَْوَابٍ وَفيِهاَ مَا تشَْتهَِيهِ الأْنَفسُُ وَتلَذَُّ الأْعَْينُُ وَأنَتمُْ فيِهاَ خَالُدونَ            يطُاَفُ عَليَْهِم بصِِحَافٍ مِّ
[43:71] 
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ان کے سامنے سونے کے پيالے پيش کيے جائيں گے اور آبخورے بهی اور وہاں جس چيز کو   
    دل چاہے گا اوبر جس سے آنکهيں خوش ہوں گی موجود ہو گی اور تم اس ميں ہميشہ رہو گے

[43:71] 
Trays of gold and cups will be passed round them, (there will be) therein all 
that the ones inner-selves could desire, all that the eyes could delight in, and 
you will abide therein forever.         
 
mu ij lksus dh ,d fjd+kfc;ksa vkSj I;kfy;ksa dk nkSj pysxk vkSj ogk¡ ftl pht+ 
dks th pkgs vkSj ftlls vk¡[ksa yT+t+r mBk,a ¼lc ekStwn gSa½ vkSj rqe mlesa ges’kk 
jgksxs ¼71½ 

 [43:72] 
        وَتلِْكَ الْجَنَّةُ الَّتيِ أوُرِثْتمُُوهاَ بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   

[43:72] 
اور يہی وه جنت ہے جس کے تم وارث بنائے گئے ہو ان اعمال کے دبلے ميں جو تم کرتے   

 تهے
[43:72] 
This is the Paradise which you have been made to inherit because of your 
deeds which you used to do (in the life of the world).         
 
vkSj ;s tUur ftlds rqe okfjl ¼fgLlsnkj½ dj fn;s x;s gks rqEgkjh d+kjxqt+kfj;ksa 
dk flyk gS ¼72½ 

 
[43:73] 

        لكَُمْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ كَثيِرَةٌ مِنْهاَ تأَكُْلوُنَ   
[43:73] 

 تمہارے ليے وہاں بہت سے ميوے ہيں جن ميں سے کهايا کرو گے  
[43:73] 
Therein for you will be fruits in plenty, of which you will eat (as you desire).         
 
ogk¡ rqEgkjs okLrs cgqr ls esos gSa ftudks rqe [kkvksxs ¼73½ 

 
[43:74] 

        إنَِّ الْمُجْرِمِينَ فيِ عَذَابِ جَهنََّمَ خَالُدونَ   
[43:74] 

 بے شک گناہگار عذاب دوزخ ہی ميں ہميشہ رہيں گے  
[43:74] 
Verily, the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers, etc.) will be in the 
torment of Hell to abide therein forever.         
 
¼xqukgxkj dq¶+Q+kj½ rks ;d+hdu tgUuqe ds vt+kc esa ges’kk jgsxsa ¼74½ 

 
[43:75] 

        لاَ يفُتََّرُ عَنْهمُْ وَهمُْ فيِهِ مُبْلُسونَ   
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[43:75] 
     ان سے ہلکا نہ کيا جائے گا اور وه اسی ميں مايوس پڑے رہيں گے  

[43:75] 
(The torment) will not be lightened for them, and they will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows and in despair therein.         
 
tks muls dHkh ukx+k u fd;k tk,xk vkSj og blh vt+kc esa ukmEehn gksdj jgsaxsa 
¼75½ 

 [43:76] 
        وَمَا ظلَمَْناَهمُْ وَلكَِن كَانوُا همُُ الظَّالمِِينَ   

[43:76] 
      اور ہم نے تو ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وه خود ہی ظالم تهے  

[43:76] 
We wronged them not, but they were the Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, etc.).         
 
vkSj geus mu ij dksbZ t+qYe ugha fd;k cfYd og yksx [k+qn vius Åij t+qYe dj 
jgs gSa ¼76½ 

 
[43:77] 

اكِثوُنَ            وَناَدَوْا ياَ مَالكُِ ليِقَْضِ عَليَْناَ رَبُّكَ قاَلَ إنَِّكُم مَّ
[43:77] 

اور وه پکاريں گے اے مالک تيرا پروردگار ہمارا کام تمام کر دے وه کہے گا بے شک تمہيں   
   تو ہميشہ رہنا ہے

 
[43:77] 
  And they will cry  "O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end 
of us." He will say  "Verily you shall abide forever."         
 
vkSj ¼tgUuqeh½ iqdkjsxsa fd ,s ekfyd ¼njksx+k , tgUuqe dksbZ rjdhc djks½ rqEgkjk 
ijojfnxkj gesa ekSr gh ns ns og tokc nsxk fd rqedks blh gky esa jguk gS ¼77½ 

 
 

[43:78] 
        لقَدَْ جِئْناَكُم باِلْحَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََكُمْ للِْحَقِّ كَارِهوُنَ   

[43:78] 
     ہم تو تمہارے پاس سچا دين لا چکےاورليکن تم ميں سے اکثر دين حق سے نفرت کرتے ہيں  

[43:78] 
Indeed We have brought the truth (Muhammad SAW with the Quran), to 
you, but most of you have a hatred for the truth.         
 
¼,s dq¶+Q+kj eDdk½ ge rks rqEgkjs ikl gd+ ysdj vk;sa gSa rqe es ls cgqr ls gd+ 
¼ckr ls fp<+rs½ gSa ¼78½ 
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[43:79] 

        أمَْ أبَْرَمُوا أمَْرًا فإَنَِّا مُبْرِمُونَ   
[43:79] 

 کيا انہوں نے کوئی بات طے کرلی ہے تو ہم بهی طے کرنے والے ہيں  
[43:79] 
Or have they plotted some plan? Then We too are planning.         
 
D;k mu yksxksa us dksbZ ckr Bku yh gS geus Hkh ¼dqN Bku fy;k gS½ ¼79½ 

 [43:80] 
همُْ وَنجَْوَاهمُ بلَىَ وَرُسُلنُاَ لدََيْهِمْ يكَْتبُوُنَ            أمَْ يحَْسَبوُنَ أنََّا لاَ نسَْمَعُ سِرَّ

[43:80] 
کيا وه خيال کرتے ہيں کہ ہم ان کا بهيد اور مشوره نہيں سنتے کيوں نہيں اور ہمارے بهيجے   

 ہوئے فرشتے ان کے پاس لکه رہے ہيں
[43:80] 
Or do they think that We hear not their secrets and their private counsel? 
(Yes We do) and Our Messengers (appointed angels in charge of mankind) 
are by them, to record.         
 
D;k ;s yksx dqN le>rs gSa fd ge muds Hksn vkSj mudh ljx+ksf’k;ksa dks ugha lqurs 
gkW ¼t+:j lqurs gSa½ vkSj gekjs Q+fj’rs muds ikl gSa vkSj mudh lc ckrsa fy[krs 
tkrs gSa ¼80½ 

 [43:81] 
لُ الْعَابدِِينَ    حْمَنِ وَلدٌَ فأَنَاَ أوََّ         قلُْ إنِ كَانَ للِرَّ

[43:81] 
    کہہ دو اگر الله کا بيڻا ہوتا تو سب سے پہلے ميں عبادت کرتا  

[43:81] 
Say (O Muhammad SAW)  "If the Most Beneficent (Allah) had a son (or 
children as you pretend), then I am the first of Allahs worshippers (who 
deny and refute this claim of yours (and the first to believe in Allah Alone 
and testify that He has no children))." (Tafsir At-Tabaree).         
           
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj [+k+qnk dh dksbZ vkSykn gksrh rks eSa lcls igys 
mldh bcknr dks rS;kj gw¡ ¼81½ 

 
 [43:82] 

ا يصَِفوُنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ         سُبْحَانَ رَبِّ السَّ
[43:82] 

 آسمانوں اور زمين اور عرش کا رب پاک ہے ان باتوں سے جو وه بناتے ہيں  
[43:82] 
Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne! 
Exalted be He from all that they ascribe (to Him).         
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;s yksx tks dqN c;ku djrs gSa lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd v’kZ dk ekfyd 
¼[+k+qnk½ mlls ikd o ikd+ht+k gS ¼82½ 

 
[43:83] 

        فذََرْهمُْ يخَُوضُوا وَيلَْعَبوُا حَتَّى يلاَُقوُا يوَْمَهمُُ الَّذِي يوُعَُدونَ   
[43:83] 

پهر انہيں چهوڑ دو بک بک اور کهيل کود ميں لگے رہيں يہاں تک کہ وه دن ديکه ليں جس کا   
    ان سے وعده کيا جاتا ہے

[43:83] 
So leave them (alone) to speak nonsense and play until they meet the Day of 
theirs, which they have been promised.         
 
rks rqe mUgsa NksM+ nks fd iM+s cd cd djrs vkSj [ksyrs jgrs gSa ;gk¡ rd fd ftl 
fnu dk muls ok;nk fd;k tkrk gS ¼83½ 

 
[43:84] 

مَاءِ إلِهٌَ وَفيِ الأْرَْضِ إلِهٌَ وَهوَُ الْحَكِيمُ الْعَليِمُ            وَهوَُ الَّذِي فيِ السَّ
[43:84] 

او روہی ہے جو آسمان ميں بهی معبود ہے اور زمين ميں بهی معبود ہے اور وہی حکمت والا   
   جاننے والا ہے

[43:84] 
It is He (Allah) Who is the only Ilah (God to be worshipped) in the heaven 
and the only Ilah (God to be worshipped) on the earth. And He is the All-
Wise, the All-Knower.         
 
muds lkeus vk ekStwn gks vkSj vkleku esa Hkh ¼mlh dh bcknr dh tkrh gS vkSj 
ogh t+ehu esa Hkh ekcwn gS vkSj ogh okfdQ+dkj fgder okyk gS ¼84½ 

 
[43:85] 

اعَةِ وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا وَعِندَهُ عِلْمُ السَّ         وَتبَاَرَكَ الَّذِي لهَُ مُلْكُ السَّ
[43:85] 

اور وه بڑا بابرکت ہے جس کی حکومت آسمانوں اور زمين ميں ہے اور جو ان دونوں کے   
موجود ہے اور اسی کے پاس قيامت کا علم ہے اور اسی کی طرف تم سب لوڻائے جاؤ  درميان
   گے

[43:85] 
And blessed be He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the 
earth, and all that is between them, and with Whom is the knowledge of the 
Hour, and to Whom you (all) will be returned.         
 
vkSj ogh cgqr ckcjdr gS ftlds fy, lkjs vkleku o t+ehu vkSj nksuksa ds 
njfe;ku dh gqd+qer gS vkSj d+;ker dh [k+cj Hkh mlh dks gS vkSj rqe yksx mldh 
rjQ ykSVk, tkvksxs ¼85½  
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[43:86] 

فاَعَةَ إلاَِّ مَن شَهِدَ باِلْحَقِّ وَهمُْ يعَْلمَُونَ            وَلاَ يمَْلكُِ الَّذِينَ يدَْعُونَ مِن دُونهِِ الشَّ
[43:86] 

اورجنہيں وه اس کے سوا پکارتے ہيں انہيں تو شفاعت کا بهی اختيا رنہيں ہاں جن لوگوں نے   
   حق بات کا اقرار کيا تها اور وه تصديق بهی کرتے تهے

[43:86] 
And those whom they invoke instead of Him have no power of intercession; 
except those who bear witness to the truth (i.e. believed in the Oneness of 
Allah, and obeyed His Orders), and they know (the facts about the Oneness 
of Allah) .         
 
vkSj [+kq+nk ds flok ftudh ;s yksx bcknr djrsa gSa og rks flQkfj’k dk Hkh ,[+rs;kj 
ugha j[k+rs exj ¼gkW½ tks yksx le> cw> dj gd+ ckr ¼rkSghn½ dh xokgh nsa ¼rks 
[kSj½ ¼86½ 

 
[43:87] 

ُ فأَنََّى يؤُْفكَُونَ    نْ خَلقَهَمُْ ليَقَوُلنَُّ اللهَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَمُ مَّ
[43:87] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ انہيں کس نے پيدا کيا ہے تو ضرور کہيں گے الله نے پهر کہا   
   ں بہکے جا رہے ہيں

[43:87] 
And if you ask them who created them, they will surely say  "Allah". How 
then are they turned away (from the worship of Allah, Who created them)?         
 
vkSj vxj rqe muls iwNksxs fd mudks fdlus iSnk fd;k rks t+:j dg nsxsa fd 
vYykg us fQj ¼ckotwn blds½ ;s dgk¡ cgds tk jgs gSa ¼87½ 

 
[43:88] 

        وَقيِلهِِ ياَرَبِّ إنَِّ هؤَُلاَءِ قوَْمٌ لاَّ يؤُْمِنوُنَ   
[43:88] 

    اور قسم ہے رسول کے يا رب پکارنے کی بے شک يہ ايسے لوگ ہيں کہ ايمان نہ لائيں گے  
[43:88] 
(Allah has knowledge) of (Prophet Muhammads) saying  "O my Lord! 
Verily, these are a people who believe not!"         
 
vkSj ¼mlh dks½ jlwy ds ml d+kSy dk Hkh bYe gS fd ijojfnxkj ;s yksx gjfxt+ 
bZeku u yk,¡xs ¼88½ 

 
[43:89] 

        فاَصْفحَْ عَنْهمُْ وَقلُْ سَلاَمٌ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ   
[43:89] 

 پس آپ بهی ان سے منہ پهير ليں اور سلام کہہ ديں پس انہيں خو دمعلوم ہو جائے گا  
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[43:89] 
So turn away from them (O Muhammad SAW), and say  Salam (peace)! But 
they will come to know.         
 
rks rqe muls eq¡g Qsj yks vkSj dg nks fd rqe dks lyke rks mUgsa vud+jhc gh 
¼Ójkjr dk urhtk½ ekywe gks tk,xk ¼89½ 

 
 

The Smoke    سورة الدخان 
Ad-Dukhan | 59 verses | Sura no.44| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls Ów: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS 
 
 

[44:1] 
        حم  

[44:1] 
    حمۤ   

[44:1] 
Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[44:2] 

        وَالْكِتاَبِ الْمُبيِنِ   
[44:2] 

   روشن کتاب کی قسم ہے  
[44:2] 
By the manifest Book (this Quran) that makes things clear,         
 
okt+s, o jkS’ku fdrkc ¼dq+jku½ dh d+le ¼2½ 

 
[44:3] 

باَرَكَةٍ إنَِّا كُنَّا مُنذِرِينَ            إنَِّا أنَزَلْناَهُ فيِ ليَْلةٍَ مُّ
[44:3] 

   ہم نے اسے مبارک رات ميں نازل کيا ہے بے شک ہميں ڈرانا مقصود تها  
[44:3] 
We sent it (this Quran) down on a blessed night ((i.e. night of Qadr, Soorah 
No   
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geus bldks eqckjd jkr ¼Ócs d+nz½ esa ukft+y fd;k cs’kd ge ¼vt+kc ls½ Mjkus okys 
Fks ¼3½ 

 [44:4] 
        فيِهاَ يفُْرَقُ كُلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ   

[44:4] 
   سارے کام جو حکمت پر مبنی ہيں اسی رات تصفيہ پاتے ہيں  

[44:4] 
Therein (that night) is decreed every matter of ordainments .         
 
blh jkr dks reke nqfu;k ds fgd+er o elysgr ds ¼lky Hkj ds½ dke Q+Slys fd;s 
tkrs gSa ¼4½ 

 
[44:5] 

نْ عِندِناَ إنَِّا كُنَّا مُرْسِليِنَ            أمَْرًا مِّ
[44:5] 

 ہمارے خاص حکم سے کيوں کہ ہميں رسول بهيجنا منظور تها  
[44:5] 
Amran (i.e. a Command or this Quran or the Decree of every matter) from 
Us. Verily, We are ever sending (the Messengers),         
 
;kfu gekjs ;gk¡ ls gqDe gksdj ¼cs’kd½ ge gh ¼iSx+Ecjksa ds½ Hkstus okys gSa ¼5½ 

 
[44:6] 

مِيعُ الْعَليِمُ    بِّكَ إنَِّهُ هوَُ السَّ ن رَّ         رَحْمَةً مِّ
[44:6] 

   آپ کے پروردگار کی رحمت ہے بے شک وہی سب کچه سننے والا جاننے والا ہے  
[44:6] 
(As) a Mercy from your Lord. Verily! He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS] og cs’kd cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼6½ 

 
[44:7] 

وقنِيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا إنِ كُنتمُ مُّ         رَبِّ السَّ
[44:7] 

   آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو کچه ان کے درميان ہے اگر تم يقين کر نے والے ہو  
[44:7] 
The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you 
(but) have a faith with certainty.         
            
lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS lcdk ekfyd ¼7½  

 
[44:8] 

ليِنَ            لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ يحُْييِ وَيمُِيتُ رَبُّكُمْ وَرَبُّ آباَئكُِمُ الأْوََّ
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[44:8] 
اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں زنده کرتا ہے اور مارتا ہے تمہارا بهی رب ہے او رتمہارے   

   پہلے باپ دادا کا بهی
[44:8] 
La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). It is He 
Who gives life and causes death, your Lord and the Lord of your fore-
fathers.         
            
vxj rqeesa ;d+hu djus dh lykfg;r gS ¼rks djks½ mlds flok dksbZ ekcwn ugha & 
ogh ftykrk gS ogh ekjrk gS rqEgkjk ekfyd vkSj rqEgkjs ¼vxys½ cki nknkvksa dk Hkh 
ekfyd gS ¼8½  

 
[44:9] 

        بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ يلَْعَبوُنَ   
[44:9] 

   بلکہ وه تو شک ميں کهيل رہے ہيں  
[44:9] 
Nay! They play in doubt.         
 
ysfdu ;s yksx rks Ód esa iM+s [ksy jgs gSa ¼9½ 
 

[44:10] 
بيِنٍ    مَاءُ بُدخَانٍ مُّ         فاَرْتقَبِْ يوَْمَ تأَتْيِ السَّ

[44:10] 
 سو اس دن کا انتظار کيجيئے کہ آسمان دهواں ظاہر لائے  

[44:10] 
Then wait you for the Day when the sky will bring forth a visible smoke.         
             
rks rqe ml fnu dk bUrst+kj djks fd vkleku ls t+kfgj c t+kfgj /kqvk¡ fudysxk 
¼10½  

 
 [44:11] 

        يغَْشَى النَّاسَ هذََا عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[44:11] 

              جو لوگوں کو ڈهانپ لے يہی دردناک عذاب ہے  
[44:11] 
Covering the people, this is a painful torment.         
 
¼vkSj½ yksxksa dks <k¡d ysxk ;s nnZukd vt+kc gS ¼11½ 

 
 

[44:12] 
        رَبَّناَ اكْشِفْ عَنَّا الْعَذَابَ إنَِّا مُؤْمِنوُنَ   
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[44:12] 
   اے ہمارے رب ہم سے يہ عذاب دور کر دے بے شک ہم ايمان لانے والے ہيں  

[44:12] 
(They will say)  "Our Lord! Remove the torment from us, really we shall 
become believers!"         
 
dq¶+Q+kj Hkh ?kcjkdj dgsaxs fd ijojfnxkj gels vt+kc dks nwj nQ+k dj ns ge Hkh 
bZeku ykrs gSa ¼12½ 

 [44:13] 
بيِنٌ    كْرَى وَقدَْ جَاءَهمُْ رَسُولٌ مُّ         أنََّى لهَمُُ الذِّ

[44:13] 
 وه کہاں سمجهتے ہيں حالانکہ ان کے پاس کهول کر سنانے والا رسول بهی آ چکا ہے  

[44:13] 
How can there be for them an admonition (at the time when the torment has 
reached them), when a Messenger explaining things clearly has already 
come to them.         
 
¼ml oD+r½ Hkyk D;k mudks ulhgr gksxh tc muds ikl iSx+Ecj vk pqds tks lkQ+ 
lkQ+ c;ku dj nsrs Fks ¼13½ 

 
[44:14] 

جْنوُنٌ            ثمَُّ توََلَّوْا عَنْهُ وَقاَلوُا مُعَلَّمٌ مَّ
[44:14] 

 پهر اس سے بهی پهر گئے اور کہا کہ سکهايا ہوا ديوانہ ہے  
[44:14] 
Then they had turned away from him (Messenger Muhammad SAW) and 
said  "One (Muhammad SAW) taught (by a human being), a madman!"         
              
bl ij Hkh mu yksxksa us mlls eq¡g Qsjk vkSj dgus yxs ;s rks ¼fl[kk;k½ i<+k;k gqvk 
nhokuk gS ¼14½ 

 
[44:15] 

        إنَِّا كَاشِفوُا الْعَذَابِ قلَيِلاً إنَِّكُمْ عَائُدونَ   
[44:15] 

   ہم اس عذاب کو تهوڑی دير کے ليےہڻا ديں گے تم پهر وہی کرنے والے ہو  
[44:15] 
Verily, We shall remove the torment for a while. Verily! You will revert.         
 
¼vPNk [k+Sj½ ge FkksM+s fnu ds fy, vt+kc dks Vky nsrs gSa exj ge tkurs gSa rqe 
t+:j fQj dqÝ djksxs ¼15½ 

 
[44:16] 

        يوَْمَ نبَْطِشُ الْبطَْشَةَ الْكُبْرَى إنَِّا مُنتقَمُِونَ   
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[44:16] 
 جس دن ہم بڑی سخت پکڑ پکڑيں گے بے شک ہم دبلہ لينے والے ہيں  

[44:16] 
On the Day when We shall seize you with the greatest grasp. Verily, We will 
exact retribution.         
 
ge cs’kd ¼muls½ iwjk cnyk rks cl ml fnu ysxsa ftl fnu l[+r idM+ idM+saxs 
¼16½ 

 [44:17] 
        وَلقَدَْ فتَنََّا قبَْلهَمُْ قوَْمَ فرِْعَوْنَ وَجَاءَهمُْ رَسُولٌ كَرِيمٌ   

[44:17] 
اور ان سے پہلے ہم فرعون کی قوم کو آزما چکے ہيں اور ان کے پاس ايک عزت والا رسول   

     بهی آيا تها
[44:17] 
And indeed We tried before them Firauns (Pharaoh) people, when there 
came to them a noble Messenger (i.e. Moosa (Moses) ),         
 
vkSj muls igys geus d+kSes fQjvkÅu dh vkt+ekb’k dh vkSj muds ikl ,d vkyh 
d+nj iSx+Ecj ¼ewlk½ vk, ¼17½ 

 
[44:18] 

ِ إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ    وا إلِيََّ عِباَدَ اللهَّ         أنَْ أدَُّ
[44:18] 

    کہ الله کے بندوں کو ميرے حوالہ کر دو بے شک ميں تمہارے ليے ايک امانت دار رسول ہوں  
[44:18] 
Saying  "Restore to me the slaves of Allah (i.e. the Children of Israel). 
Verily! I am to you a Messenger worthy of all trust,         
 
¼vkSj dgk½ fd [+kqnk ds cUnksa ¼cuh bljkbZy½ dks esjs gokys dj nks eSa ¼[+kqnk dh 
rjQ ls½ rqEgkjk ,d vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼18½ 

 
[44:19] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ ِ إنِِّي آتيِكُم بُس         وَأنَْ لاَّ تعَْلوُا عَلىَ اللهَّ
[44:19] 

    اور يہ کہ الله کے خلاف سرکشی نہ کرو ميں تمہارے پاس کهلی دليل لايا ہوں  
[44:19] 
"And exalt not (yourselves) against Allah. Truly, I have come to you with a 
manifest authority.         
 
vkSj [+kqnk ds lkeus ljd’kh u djks eSa rqEgkjs ikl okt+s, o jkS’ku nyhysa ys dj 
vk;k gw¡ ¼19½ 

 
[44:20] 

        وَإنِِّي عُذْتُ برَِبِّي وَرَبِّكُمْ أنَ ترَْجُمُونِ   
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[44:20] 
اور بے شک ميں نے اپنے اور تمہارے رب کی پناه لی ہے اس واسطے کہ تم مجهے سنگسار   

   کرو
[44:20] 
"And truly, I seek refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me (or 
call me a sorcerer or kill me).         
 
vkSj bl ckr ls fd rqe eq>s laxlkj djks eSa vius vkSj rqEgkjs ijojfnxkj ¼[+kqnk½ 
dh iukg ekaxrk gw¡ ¼20½ 

 
[44:21] 

        وَإنِْ لَّمْ تؤُْمِنوُا ليِ فاَعْتزَِلوُنِ   
[44:21] 

    اور اگرتم ميری بات پر ايمان نہيں لاتے تو مجه سے الگ ہو جاؤ  
[44:21] 
"But if you believe me not, then keep away from me and leave me alone."         
 
vkSj vxj rqe eq> ij bZeku ugha yk, rks rqe eq>ls vyx gks tkvks ¼21½ 

 
[44:22] 

جْرِمُونَ            فدََعَا رَبَّهُ أنََّ هؤَُلاَءِ قوَْمٌ مُّ
[44:22] 

 پس اس نے اپنے رب کو پکارا کہ يہ تو مجرم لوگ ہيں  
[44:22] 
(But they were aggressive), so he (Moosa (Moses)) called upon his Lord 
(saying)  "These are indeed the people who are Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.)."         
 
¼exj og lqukus yxs½ rc ewlk us vius ijojfnxkj ls nqvk dh fd ;s cM+s Ójhj 
yksx gSa ¼22½ 

 [44:23] 
تَّبعَُونَ            فأَسَْرِ بعِِباَدِي ليَْلاً إنَِّكُم مُّ

[44:23] 
     حکم ہوا پس ميرے بندوں کو رات کے وقت لے چل کيوں کہ تمہارا پيچها کيا جائے گا  

[44:23] 
(Allah said)  "Depart you with My slaves by night. Surely, you will be 
pursued.         
 
rks [+kqnk us gqDe fn;k fd rqe esjs cUnksa ¼cuh bljkbZy½ dks jkrksa jkr ysdj pys 
tkvks vkSj rqEgkjk ihNk Hkh t+:j fd;k tk,xk ¼23½ 

 
[44:24] 

غْرَقوُنَ            وَاتْرُكِ الْبحَْرَ رَهْوًا إنَِّهمُْ جُندٌ مُّ
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[44:24] 
    اور سمندر کو ڻهہرا ہوا چهوڑ دے بے شک وه لشکر ڈوبنے والے ہيں  

[44:24] 
"And leave the sea as it is (quiet and divided). Verily, They are a host to be 
drowned."         
 
vkSj nfj;k dks viuh gkyr ij Bgjk gqvk NksM+ dj ¼ikj gks½ tkvks ¼rqEgkjs ckn½ 
mudk lkjk y’kdj Mqcks fn;k tk,xk ¼24½  

 [44:25] 
        كَمْ ترََكُوا مِن جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   

[44:25] 
   کتنے انہوں نے باغات اور چشمے چهوڑے ہيں  

[44:25] 
How many of gardens and springs do they (Firauns (Pharaoh) people) left.         
 
og yksx ¼[+kqnk tkus½ fdrus ckx+ vkSj p’esa vkSj [ksfr;k¡ ¼25½ 

 
[44:26] 

        وَزُرُوعٍ وَمَقاَمٍ كَرِيمٍ   
[44:26] 

   اور کهيتياں اور مقام عمده  
[44:26] 
And green crops (fields etc.) and goodly places,         
 
vkSj uQhl edkukr vkSj vkjke dh pht+sa ¼26½ 

 
 

[44:27] 
        وَنعَْمَةٍ كَانوُا فيِهاَ فاَكِهِينَ   

[44:27] 
 اورنعمت کے سازو سامان جس ميں وه مزے کيا کرتے تهے  

[44:27] 
And comforts of life wherein they used to take delight!         
 
ftuesa og ,s’k vkSj pSu fd;k djrs Fks NksM+ x;s ;w¡ gh gqvk ¼27½ 

 
[44:28] 

        كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ قوَْمًا آخَرِينَ   
[44:28] 

   اسی طرح ہوا اورہم نے ان کا ايک دوسری قوم کو وارث کر ديا  
[44:28] 
Thus (it was)! And We made other people inherit them (i.e. We made the 
Children of Israel to inherit the kingdom of Egypt).         
 
vkSj mu reke pht+ksa dk nwljs yksxksa dks ekfyd cuk fn;k ¼28½ 
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[44:29] 

مَاءُ وَالأْرَْضُ وَمَا كَانوُا مُنظَرِينَ            فمََا بكََتْ عَليَْهِمُ السَّ
[44:29] 

 پس ان پر نہ آسمان روويا اور نہ زمين اور نہ ان کو مہلت دی گئی  
[44:29] 
And the heavens and the earth wept not for them , nor were they given a 
respite.         
 
rks mu yksxksa ij vkleku o t+ehu dks Hkh jksuk u vk;k vkSj u mUgsa eksgyr gh nh 
x;h ¼29½ 

 [44:30] 
يْناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنَ الْعَذَابِ الْمُهِينِ            وَلقَدَْ نجََّ

[44:30] 
   اورہم نے بنی اسرائيل کو اس ذلت کےعذاب سے نجات دی  

[44:30] 
And indeed We saved the Children of Israel from the humiliating torment,         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks ft+Yyr ds vt+kc ls fQjvkÅu ¼ds iUts½ ls utkr nh 
¼30½  

 [44:31] 
سُْرِفيِنَ    نَ الْم         مِن فرِْعَوْنَ إنَِّهُ كَانَ عَاليِاً مِّ

[44:31] 
    يعنی) فرعون سے بے شک وه ايک سرکش حد سے بڑهنے والا تها)  

[44:31] 
From Firaun (Pharaoh); Verily! He was arrogant and was of the Musrifoon 
(those who transgress beyond bound in spending and other things and 
commit great sins).         
 
og cs’kd ljd’k vkSj gn ls ckgj fudy x;k Fkk ¼31½ 

 
[44:32] 

        وَلقَدَِ اخْترَْناَهمُْ عَلىَ عِلْمٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ   
[44:32] 

   اور ہم نے اپنے علم سے ان کو جہان والوں پر چن ليا تها  
[44:32] 
And We chose them (the Children of Israel) above the Alameen (mankind, 
and jinns) (during the time of Moosa (Moses)) with knowledge,         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks le> cw> dj lkjs tgkWu ls cjxqt+hnk fd;k Fkk ¼32½ 

 
[44:33] 

بيِنٌ    نَ الآْياَتِ مَا فيِهِ بلاََءٌ مُّ         وَآتيَْناَهمُ مِّ
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[44:33] 
 اور ہم نے ان کو نشانياں دی تهيں جن ميں صريح آزمائش تهی  

[44:33] 
And granted them signs in which there was a plain trial.         
 
vkSj geus mudks ,slh fu’kkfu;k¡ nh Fkha ftuesa ¼mudh½ ljhgh vkt+ekb’k Fkh ¼33½ 

 
[44:34] 

        إنَِّ هؤَُلاَءِ ليَقَوُلوُنَ   
[44:34] 

    بے شک يہ لوگ کہتے ہيں  
 
[44:34] 
Verily, these (Quraish) people are saying          
 
;s ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ¼eqlyekuksa ls½ dgrs gSa ¼34½ 
 

[44:35] 
        إنِْ هِيَ إلاَِّ مَوْتتَنُاَ الأْوُلىَ وَمَا نحَْنُ بمُِنشَرِينَ   

[44:35] 
   کہ او رمرنا نہيں ہے مگر يہی ہمارا پہلی بار کا مرنا اور ہم دوباره اڻهائے جانے والے نہيں  

[44:35] 
"There is nothing but our first death, and we shall not be resurrected.         
 
fd gesa rks flQZ ,d ckj ejuk gS vkSj fQj ge nksckjk ¼ft+Unk djds½ mBk, u 
tk,¡xs ¼35½ 
 

[44:36] 
        فأَتْوُا بآِباَئنِاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   

[44:36] 
   پس ہمارے باپ دادا کو لے آؤ اگر تم سچے ہو  

[44:36] 
"Then bring back our fore-fathers, if you speak the truth!"         
 
rks vxj rqe lPps gks rks gekjs cki nknkvksa dks ¼ft+Unk djds½ ys vkvks ¼36½ 
 

 [44:37] 
        أهَمُْ خَيْرٌ أمَْ قوَْمُ تبَُّعٍ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ أهَْلكَْناَهمُْ إنَِّهمُْ كَانوُا مُجْرِمِينَ   

[44:37] 
کيا وه بہتر ہيں يا تبع کی قوم اوروه لوگ جو ان سے پہلے ہوئے ہم نے انہيں ہلاک کر ديا کيوں   

 کہ وه مجرم تهے
[44:37] 
Are they better or the people of Tubba and those before them? We destroyed 
them because they were indeed Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
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sinners, criminals, etc.).         
 
Hkyk ;s yksx ¼d+wor esa½ vPNs gSa ;k rqCck dh d+kSe vkSj og yksx tks muls igys gks 
pqds geus mu lcdks gykd dj fn;k ¼D;ksafd½ og t+:j xqukgxkj Fks ¼37½ 
 

 [44:38] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا لاَعِبيِنَ            وَمَا خَلقَْناَ السَّ

[44:38] 
   اور ہم نے آسمانوں اور زمين کو اورجو کچه اس کے درميان ميں ہے کهيل کے ليے نہيں بنايا  

[44:38] 
And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, 
for mere play,         
 
vkSj geus lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks pht+s mu nksuksa ds njfe;ku esa gSa mudks 
[ksyrs gq, ugha cuk;k ¼38½ 

 
[44:39] 

        مَا خَلقَْناَهمَُا إلاَِّ باِلْحَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ   
[44:39] 

      ہم نے انہيں بہت ہی مصلحت سے بنايا ہے ليکن اکثر ان ميں سے نہيں جانتے  
[44:39] 
We created them not except with truth (i.e. to examine and test those who 
are obedient and those who are disobedient and then reward the obedient 
ones and punish the disobedient ones), but most of them know not.         
 
bu nksuksa dks geus cl Bhd ¼elygr ls½ iSnk fd;k exj muesa ds cgqrsjs yksx ugha 
tkurs ¼39½ 

 
 [44:40] 

        إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ مِيقاَتهُمُْ أجَْمَعِينَ   
[44:40] 

    بے شک فيصلہ کا دن ان سب کے ليے مقرر ہو چکا ہے  
[44:40] 
Verily, the Day of Judgement (when Allah will judge between the creatures) 
is the time appointed for all of them,         
 
cs’kd Q+Slyk ¼d+;ker½ dk fnu mu lc ¼ds nksckj ft+Unk gksus½ dk eqd+jZj oD+r gS 
¼40½ 

 [44:41] 
وْلىً شَيْئاً وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ            يوَْمَ لاَ يغُْنيِ مَوْلىً عَن مَّ

[44:41] 
    جس دن کوئی دوست کسی دوست کے کچه بهی کام نہيں آئے گا اورنہ انہيں مدد ملے گی  
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[44:41] 
The Day when Maulan (a near relative) cannot avail Maulan (a near relative) 
in aught, and no help can they receive,         
 
ftl fnu dksbZ nksLr fdlh nksLr ds dqN dke u vk,xk vkSj u mu dh enn dh 
tk,xh ¼41½ 

 
[44:42] 

حِيمُ    ُ إنَِّهُ هوَُ الْعَزِيزُ الرَّ حِمَ اللهَّ         إلاَِّ مَن رَّ
[44:42] 

     مگر جس پر الله نے رحم کيابے شک وه زبردست رحم والا ہے  
[44:42] 
Except him on whom Allah has Mercy. Verily, He is the All-Mighty, the 
Most Merciful.         
 
exj ftu ij [+kqnk jge Qjek, cs’kd og ¼[+kqnk½ lc ij x+kfyc cM+k jge djus 
okyk gS ¼42½ 

 [44:43] 
قُّومِ        إنَِّ شَجَرَةَ الزَّ

 [44:43] 
                 بے شک تهوہر کا درخت  

 
[44:43] 
Verily, the tree of Zaqqoom,         
 
¼vk[+ksjr esa½ FkksgM+ dk nj[+r ¼43½ 

 [44:44] 
        طَعَامُ الأْثَيِمِ   

[44:44] 
      گناہگارو ں کا کهانا ہے  

[44:44] 
Will be the food of the sinners,         
 
t+:j xqusgxkj dk [kkuk gksxk ¼44½ 
 

[44:45] 
        كَالْمُهْلِ يغَْليِ فيِ الْبطُوُنِ   

[44:45] 
   پگهلے ہوئے تانبے کی طرح پيڻو ں ميں کهولے گا  

[44:45] 
Like boiling oil, it will boil in the bellies,         
 
tSls fi?kyk gqvk rkack og isVksa esa bl rjg mcky [kk,xk ¼45½ 
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[44:46] 

        كَغَلْيِ الْحَمِيمِ   
[44:46] 

    جيسے پکتا ہوا پانی کهولتا ہے  
[44:46] 
Like the boiling of scalding water.         
 
tSls [kkSyrk gqvk ikuh mcky [kkrk gS ¼46½ 

 [44:47] 
        خُذُوهُ فاَعْتلِوُهُ إلِىَ سَوَاءِ الْجَحِيمِ   

 
[44:47] 

 اسے پکڑ لو پس اسے دوزخ کے درميان دهکيل کر لے جاؤ  
[44:47] 
(It will be said) "Seize him and drag him into the midst of blazing Fire,         
 
¼Qfj’rksa dks gqDe gksxk½ bldks idM+ks vkSj ?klhVrs gq, nkst+[k+ ds chpksa chp esa ys 
tkvks ¼47½ 

 
[44:48] 

        ثمَُّ صُبُّوا فوَْقَ رَأْسِهِ مِنْ عَذَابِ الْحَمِيمِ   
[44:48] 

   پهر اس کے سر پر عذاب کا کهولتا ہوا پانی ڈالو  
[44:48] 
"Then pour over his head the torment of boiling water,         
 
fQj mlds lj ij [kkSyrs gq, ikuh dk vt+kc Mkyks fQj mlls rkvkuu dgk 
tk,xk vc et+k p[kks ¼48½ 

 
[44:49] 

        ذُقْ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزُ الْكَرِيمُ   
[44:49] 

   چکه بے شک تو تو بڑا عزت والا بزرگی والا ہے  
 
[44:49] 
"Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the mighty, the 
generous!         
 
cs’kd rw rks cM+k bT+t+r okyk ljnkj gS ¼49½ 

 
[44:50] 

        إنَِّ هذََا مَا كُنتمُ بهِِ تمَْترَُونَ   
[44:50] 

 بے شک يہی ہے جس کی نسبت تم شک کيا کرتے تهے  
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[44:50] 
"Verily! This is that whereof you used to doubt!"         
 
;s ogh nkst+[+k rks gS ftlesa rqe yksx Ód fd;k djrs Fks ¼50½ 

 
[44:51] 

        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ مَقاَمٍ أمَِينٍ   
[44:51] 

   بے شک پرہيزگار ہی امن کی جگہ ميں ہوں گے  
[44:51] 
Verily! The Muttaqoon (pious - see V.2] 2), will be in place of Security 
(Paradise).         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx vEku dh txg ¼51½ 

 
[44:52] 

        فيِ جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   
[44:52] 

    باغوں اور چشموں ميں  
[44:52] 
Among Gardens and Springs;         
           
¼;kfu½ ckx+ksa vkSj p’eksa esa gksaxs ¼52½  

 
[44:53] 

تقَاَبلِيِنَ            يلَْبُسونَ مِن سُنُدسٍ وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ
[44:53] 

   باريک ريشم اورگاڑها پہن کر آمنے سامنے بيڻهے ہوں گے  
[44:53] 
Dressed in fine silk and (also) in thick silk, facing each other,         
 
js’ke dh dHkh ckjhd+ vkSj dHkh ncht+ iks’kkdsa igus gq, ,d nwljs ds vkeus lkeus 
cSBs gksaxs ¼53½ 

 
[44:54] 

جْناَهمُ بحُِورٍ عِينٍ            كَذَلكَِ وَزَوَّ
[44:54] 

 يونہی ہوگا اور ہم ان کا نکاح بڑی آنکهوں والی حوروں سے کر ديں گے  
[44:54] 
So (it will be), and We shall marry them to Houris (female fair ones) with 
wide, lovely eyes.         
 
,slk gh gksxk vkSj ge cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjksa ls muds tksM+s yxk nsaxs ¼54½ 

 
[44:55] 
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        يدَْعُونَ فيِهاَ بكُِلِّ فاَكِهةٍَ آمِنيِنَ   
[44:55] 

 وه اس ميں ہر قسم کا ميوه امن و اطمينان سے طلب کريں گے  
[44:55] 
They will call therein for every kind of fruit in peace and security;         
 
ogk¡ bResuku ls gj fdLe ds esos eaxok dj [kk;saxs ¼55½ 

 
[44:56] 

        لاَ يذَُوقوُنَ فيِهاَ الْمَوْتَ إلاَِّ الْمَوْتةََ الأْوُلىَ وَوَقاَهمُْ عَذَابَ الْجَحِيمِ   
[44:56] 

وہا ں پہلی موت کے سوا اور موت کا مره نہ چکهيں گے اورانہيں الله دوزح کے   بچا لے گا
 عذاب سے

[44:56] 
They will never taste death therein except the first death (of this world), and 
He will save them from the torment of the blazing Fire,         
 
ogk¡ igyh nQ+k dh ekSr ds flok mudks ekSr dh ry[k+h p[+kuh gh u iM+sxh vkSj 
[+kqnk mudks nkst+[k+ ds vt+kc ls egQwt+ j[ksxk ¼56½ 

              
[44:57] 

بِّكَ ذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ    ن رَّ         فضَْلاً مِّ
[44:57] 

    يہ آپکے رب کا فضل ہوگا يہی وه بڑی کاميابی ہے  
[44:57] 
As a Bounty from your Lord! That will be the supreme success!         
           
¼;s½ rqEgkjs ijojfnxkj dk Qt+y gS ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼57½ 

 
[44:58] 

رْناَهُ بلِسَِانكَِ لعََلَّهمُْ يتَذََكَّرُونَ            فإَنَِّمَا يسََّ
[44:58] 

 اس قرآن کو ہم نے آپ کی زبان ميں آسان کر ديا تاکہ وه سمجهيں  
[44:58] 
Certainly, We have made this (Quran) easy in your tongue, in order that they 
may remember.         
             
rks geus bl d++qjku dks rqEgkjh t+cku esa ¼blfy,½ vklku dj fn;k gS rkfd ;s yksx 
ulhgr idM+sa rks ¼58½  

[44:59] 
رْتقَبِوُنَ            فاَرْتقَبِْ إنَِّهمُ مُّ

[44:59] 
 پس آپ انتظار کيجيئے بے شک وه بهی انتظار کر ہے ہيں  
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[44:59] 
Wait then (O Muhammad SAW); Verily, they (too) are waiting.         
 
¼urhts ds½ rqe Hkh eqUrft+j jgks ;s yksx Hkh eqUrft+j gSa ¼59½ 

   

 
Crouching    سورة الجاثية 

Al-Jathiya | 37 verses | Sura no.45| Makkah 
  

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
   شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[45:1] 
        حم  

[45:1] 
     حمۤ   

[45:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
        
gk ehe ¼1½ 
 

[45:2] 
ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَزِيلُ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ

[45:2] 
   يہ کتاب الله زبردست حکمت والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے  

[45:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
;s fdrkc ¼d+qjku½ [+kqnk dh rjQ ls ukft+y gqbZ gS tks x+kfyc vkSj nkuk gS ¼2½ 

 
 

[45:3] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لآَياَتٍ لِّلْمُؤْمِنيِنَ            إنَِّ فيِ السَّ

[45:3] 
    بے شک آسمانوں اور زمين ميں ايمانداروں کے ليے نشانياں ہيں  

[45:3] 
Verily, in the heavens and the earth are signs for the believers.         
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cs’kd vkleku vkSj t+ehu esa bZeku okyksa ds fy, ¼d+qnjrs [++kqnk dh½ cgqr lh 
fu’kkfu;k¡ gSa ¼3½ 

 
[45:4] 

        وَفيِ خَلْقكُِمْ وَمَا يبَثُُّ مِن دَابَّةٍ آياَتٌ لِّقوَْمٍ يوُقنِوُنَ   
[45:4] 

اور (نيز) تمہارے پيدا کرنے ميں اور جانوروں کے پهيلانے ميں يقين والوں کے ليے نشانياں   
 ہيں

[45:4] 
And in your creation, and what He scattered (through the earth) of moving 
(living) creatures are signs for people who have Faith with certainty.         
         
vkSj rqEgkjh iSnkb’k esa ¼Hkh½ vkSj ftu tkuojksa dks og ¼t+ehu ij½ QSykrk jgrk gS 
¼muesa Hkh½ ;d+hu djus okyksa ds okLrs cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼4½ 

 
 [45:5] 

زْقٍ فأَحَْياَ بهِِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ وَتصَْرِيفِ    مَاءِ مِن رِّ ُ مِنَ السَّ وَاخْتلاَِفِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا أنَزَلَ اللهَّ
ياَحِ آياَتٌ لِّقوَْمٍ يعَْقلِوُنَ          الرِّ

[45:5] 
اور (نيز) رات اور دن کے دبل کر آنے ميں اور اس ميں جو الله نے آسمان سے رزق (پانی)   
نازل کيا پهر اس کے ذريعے سے زمين کو اس کے مر جانے کے بعد زنده کيا اور ہواؤں کے 

 دبل کر لانے ميں عقل مندوں کے ليے نشانياں ہيں
[45:5] 
And in the alternation of night and day, and the provision (rain) that Allah 
sends down from the sky, and revives therewith the earth after its death, and 
in the turning about of the winds (i.e. sometimes towards the east or north, 
and sometimes towards the south or west etc., sometimes bringing glad 
tidings of rain etc., and sometimes bringing the torment), are signs for a 
people who understand.         
 
vkSj jkr fnu ds vkus tkus esa vkSj [+kqnk us vkleku ls tks ¼t+fj;k½ fjt+d ¼ikuh½ 
ukft+y Qjek;k fQj mlls t+ehu dks mlds ej tkus ds ckn ft+Unk fd;k ¼mlesa½ 
vkSj gokvksa Qsj cny esa vD+yeUn yksxksa ds fy, cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼5½ 

 
[45:6] 

ِ وَآياَتهِِ يؤُْمِنوُنَ    ِ نتَْلوُهاَ عَليَْكَ باِلْحَقِّ فبَأِيَِّ حَدِيثٍ بعَْدَ اللهَّ         تلِْكَ آياَتُ اللهَّ
[45:6] 

يہ الله کی آيات ہيں جو ہم آپ کو بالکل سچی پڑه کر سناتے ہيں پس الله اور اس کی آيات کے   
 بعد وه کس بات پر ايمان لائيں گے

[45:6] 
These are the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of 
Allah, which We recite to you (O Muhammad SAW) with truth. Then in 
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which speech after Allah and His Ayat will they believe?         
 
;s [+kqnk dh vk;rsa gSa ftudks ge Bhd ¼Bhd½ rqEgkjs lkeus i<+rs gSa rks [+kqnk vkSj 
mldh vk;rksa ds ckn dkSu lh ckr gksxh ¼6½ 

 
 

[45:7] 
        وَيْلٌ لِّكُلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ   

[45:7] 
     ہر سخت جهوڻے گناہگار کے ليے تباہی ہے  

[45:7] 
Woe to every sinful liar,         
 
ftl ij ;s yksx bZeku yk,axs gj >wBs xqukgxkj ij vQlksl gS ¼7½ 

 
 

[45:8] 
رْهُ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ    سُْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يسَْمَعْهاَ فبَشَِّ ِ تتُْلىَ عَليَْهِ ثمَُّ يصُِرُّ م         يسَْمَعُ آياَتِ اللهَّ

[45:8] 
جو آيات الہیٰ سنتا ہے جو اس پر پڑهی جاتی ہيں پهر نا حق تکبر کی وجہ سے اصرار کرتا   

   ہے گوياکہ اس نے سنا ہی نہيں پس اسے دردناک عذاب کی خوشخبری دے دو
[45:8] 
Who hears the Verses of Allah (being) recited to him, yet persists with pride 
as if he heard them not. So announce to him a painful torment!         
 
fd [+kqnk dh vk;rsa mlds lkeus i<+h tkrh gSa vkSj og lqurk Hkh gS fQj x++q:j ls 
¼dqÝ+ ij½ vM+k jgrk gS xks;k mlus mu vk;rksa dks lquk gh ugha rks ¼,s jlwy½ rqe 
mls nnZukd vt+kc dh [+kq’k[+kcjh ns nks ¼8½ 

 
[45:9] 

هِينٌ            وَإذَِا عَلمَِ مِنْ آياَتنِاَ شَيْئاً اتَّخَذَهاَ هزُُوًا أوُْلئَكَِ لهَمُْ عَذَابٌ مُّ
[45:9] 

اورجب ہماری آيتوں ميں سے کسی کو سن ليتاہے تو اس کی ہنسی اڑاتا ہے ايسوں کے ليے   
   ذلت کا عذاب ہے

[45:9] 
And when he learns something of Our Verses (this Quran), he makes them a 
jest. For such there will be a humiliating torment.         
           
vkSj tc gekjh vk;rksa esa ls fdlh vk;r ij okfd+Q+ gks tkrk gS rks mldh g¡lh 
mM+krk gS ,sls gh yksxksa ds okLrs t+yhy djus okyk vt+kc gS ¼9½ 

 
[45:10] 

ِ أوَْليِاَءَ وَلهَمُْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    ا كَسَبوُا شَيْئاً وَلاَ مَا اتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ         مِن وَرَائهِِمْ جَهنََّمُ وَلاَ يغُْنيِ عَنْهمُ مَّ
[45:10] 
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ان کے سامنے جہنم ہے اور جو کچه انہوں نے کمايا تها ان کے کچه بهی کام نہ آئے گا اور نہ   
   وه معبود کام آئيں گے جنہيں الله کے سوا حمايتی بنا رکها تها اور ان کے ليے بڑاعذاب ہے

[45:10] 
In front of them there is Hell, and that which they have earned will be of no 
profit to them, nor (will be of any profit to them) those whom they have 
taken as Auliya (protectors, helpers, etc.) besides Allah. And theirs will be a 
great torment.         
 
tgUuqe rks muds ihNs gh ¼ihNs½ gS vkSj tks dqN og vkeky djrs jgs u rks ogh 
muds dqN dke vk,¡xs vkSj u ftudks mUgksaus [+kqnk dks NksM+dj ¼vius½ ljijLr 
cuk, Fks vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ vt+kc gS ¼10½  

 [45:11] 
جْزٍ ألَيِمٌ    ن رِّ         هذََا هدًُى وَالَّذِينَ كَفرَُوا بآِياَتِ رَبِّهِمْ لهَمُْ عَذَابٌ مِّ

[45:11] 
يہ (قرآن) تو ہدايت ہے اور جو اپنے رب کی آيتوں کے منکر ہيں ان کے ليے سخت دردناک   

   عذاب ہے
[45:11] 
This (Quran) is a guidance. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, for them 
there is a painful torment of Rijz (a severe kind of punishment).         
 
;s ¼d++qjku½ gS vkSj ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dh vk;rksa ls bUdkj fd;k muds 
fy, l[+r fdLe dk nnZukd vt+kc gksxk ¼11½ 

 
 

[45:12] 
رَ لكَُمُ الْبحَْرَ لتِجَْرِيَ الْفلُْكُ فيِهِ بأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَُوا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُونَ    ُ الَّذِي سخَّ         اللهَّ

[45:12] 
الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے سمندر کو تابع کر ديا تاکہ ا س ميں اس کے حکم سے جہاز   

 چليں اورتاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم اس کا شکر کرو
[45:12] 
Allah it is He Who has subjected to you the sea, that ships may sail through 
it by His Command, and that you may seek of His Bounty, and that you may 
be thankful,         
 
[+kqnk gh rks gS ftlus nfj;k dks rqEgkjs d+kcw esa dj fn;k rkfd mlds gqDe ls mlesa 
df’r;k¡ pysa vkSj rkfd mlds Qt+y ¼o dje½ ls ¼evk’k dh½ ryk’k djks vkSj rkfd 
rqe ÓqØ djks ¼12½ 

 
[45:13] 

نْهُ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرُونَ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا مِّ ا فيِ السَّ رَ لكَُم مَّ         وَسَخَّ
[45:13] 
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اور اس نے آسمانوں اور زمين کی سب چيزوں کو اپنے فضل سے تمہارے کام پر لگا ديا ہے   
   بے شک اس ميں فکر کرنے والوں کے ليے نشانياں ہيں

[45:13] 
And has subjected to you all that is in the heavens and all that is in the earth; 
it is all as a favour and kindness from Him. Verily, in it are signs for a 
people who think deeply.         
 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lcdks vius ¼gqDe½ ls rqEgkjs 
dke esa yxk fn;k gS tks yksx x+kSj djrs gSa muds fy, blesa ¼d++qnjrs [+kqnk dh½ cgqr 
lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼13½ 

 
[45:14] 

ِ ليِجَْزِيَ قوَْمًا بمِا كَانوُا يكَْسِبوُنَ            قلُ لِّلَّذِينَ آمَنوُا يغَْفرُِوا للَِّذِينَ لاَ يرَْجُونَ أيََّامَ اللهَّ
[45:14] 

ان سے کہہ دو جو ايمان لائے کہ انہيں معاف کر ديں ايام الہیٰ (عذاب) کی اميد نہيں رکهتے   
    تاکہ وه ايک قوم کو دبلہ دے اس کا جو وه کرتے رہے

[45:14] 
Say (O Muhammad SAW) to the believers to forgive those who (harm them 
and) hope not for the Days of Allah (i.e. His Recompense), that He may 
recompense people according to what they have earned (i.e. to punish these 
disbelievers, who harm the believers).         
 
¼,s jlwy½ eksfeuksa ls dg nks fd tks yksx [+kqnk ds fnuksa dh ¼tks tt+k ds fy, 
eqd+jZj gSa½ roD+d+ks ugha j[krs muls njxqt+j djsa rkfd og yksxksa ds vkeky dk 
cnyk ns ¼14½ 

 
[45:15] 

        مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنِفَْسِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ ثمَُّ إلِىَ رَبِّكُمْ ترُْجَعُونَ   
[45:15] 

جو کوئی نيک کام کرتا ہے وه اپنے ہی ليے کرتا ہے اورجو کوئی برائی کرتا ہے تو اپنے سر   
 پر وبال ليتا ہے پهر تم اپنے رب کی طرف لوڻائے جاؤ گے

[45:15] 
Whosoever does a good deed, it is for his ownself, and whosoever does evil, 
it is against (his ownself). Then to your Lord you will be made to return.         
 
tks Ó[+l usd dke djrk gS rks [k+kl vius fy, vkSj cqjk dke djsxk rks ml dk 
ocky mlh ij gksxk fQj ¼vkf[+kj½ rqe vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk, tkvksxs 
¼15½ 

 
[45:16] 

لْناَهمُْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ ةَ وَرَزَقْناَهمُ مِّ         وَلقَدَْ آتيَْناَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ
[45:16] 
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اور بے شک ہم نے بنی اسرائيل کو کتاب اورحکومت اور نبوت دی تهی اور ہم نے پاکيزه   
 چيزوں سے روزی دی اور ہم نے انہيں جہان والوں پر بزرگی دی

[45:16] 
And indeed We gave the Children of Israel the Scripture, and the 
understanding of the Scripture and its laws, and the Prophethood; and 
provided them with good things, and preferred them above the Alameen 
(mankind and jinns) (of their time, during that period),         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks fdrkc ¼rkSjsr½ vkSj gqdwer vkSj ucwor vrk dh vkSj 
mUgsa mEnk mEnk pht+sa [kkus dks nha vkSj mudks lkjs tgkWu ij Q+t+hyr nh ¼16½ 

 
[45:17] 

نَ الأْمَْرِ فمََا اخْتلَفَوُا إلاَِّ مِن بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ الْعِلْمُ بغَْياً بيَْنهَمُْ إنَِّ رَبَّكَ يقَْضِي بيَْنهَمُْ يوَْمَ    وَآتيَْناَهمُ بيَِّناَتٍ مِّ
        الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانوُا فيِهِ يخَْتلَفِوُنَ 

[45:17] 
اور انہيں دين کے کهلے کهلے احکام بهی ديے پهر انہوں نے اختلاف کيا تو علم آنے کے بعد   
صرف آپس کی ضد سے بے شک آپ کا رب قيامت کے دن ان ميں فيصلہ کرے گا جس چيز 

 ميں وه باہم اختلاف کيا کرتے تهے
[45:17] 
And gave them clear proofs in matters (by revealing to them the Taurat 
(Torah)). And they differed not until after the knowledge came to them, 
through envy among themselves. Verily, Your Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ.         
              
vkSj mudks nhu dh [kqyh gqbZ nyhysa buk;r dh rks mu yksxksa us bYe vk pqdus ds 
ckn cl vkil dh ft+n esa ,d nwljs ls ,[+rsykQ+ fd;k fd ;s yksx ftu ckrksa ls 
,[+rsykQ+ dj jgsa gSa d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj muesa QSlyk dj nsxk ¼17½ 

 
[45:18] 

نَ الأْمَْرِ فاَتَّبعِْهاَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَُونَ            ثمَُّ جَعَلْناَكَ عَلىَ شَرِيعَةٍ مِّ
[45:18] 

پهر ہم نے آپ کو دين کے ايک طريقہ پر مقرر کر ديا پس آپ اسی کی پيروی کيجيئے اور ان   
   کی خواہشوں کی پيروی نہ کيجيئے جو علم نہيں رکهتے

[45:18] 
Then We have put you (O Muhammad SAW) on a plain way of (Our) 
commandment (like the one which We commanded Our Messengers before 
you (i.e. legal ways and laws of the Islamic Monotheism)). So follow you 
that (Islamic Monotheism and its laws), and follow not the desires of those 
who know not. (Tafsir At-Tabaree Vol.  
 
fQj ¼,s jlwy½ geus rqedks nhu ds [kqys jkLrs ij d+k;e fd;k gS rks blh ¼jkLrs½ 
ij pys tkvks vkSj uknkuksa dh [+okfg’kks dh iSjoh u djks ¼18½ 
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[45:19] 

ُ وَليُِّ الْمُتَّقيِنَ    ِ شَيئاً وإنَِّ الظَّالمِِينَ بعَْضُهمُْ أوَْليِاَءُ بعَْضٍ وَاللهَّ         إنَِّهمُْ لنَ يغُْنوُا عَنكَ مِنَ اللهَّ
[45:19] 

کيوں کہ وه الله کے سامنے آپ کے کچه بهی کام نہ آئيں گے اور بے شک ظالم ايک دوسرے   
   کے دوست ہيں اور الله ہی پرہيز گاروں کا دوست ہے

[45:19] 
Verily, they can avail you nothing against Allah (if He wants to punish you). 
Verily, the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.) are Auliya (protectors, 
helpers, etc.) to one another, but Allah is the Walee (Helper, Protector, etc.) 
of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 
;s yksx [+kqnk ds lkeus rqEgkjs dqN Hkh dke u vk,¡xs vkSj t+kfye yksx ,d nwljs ds 
ennxkj gSa vkSj [+kqnk rks ijgst+xkjksa dk ennxkj gS ¼19½ 

 [45:20] 
        هذََا بصََائرُِ للِنَّاسِ وَهدًُى وَرَحْمَةٌ لِّقوَْمٍ يوُقنِوُنَ   

[45:20] 
              يہ قرآن لوگوں کے ليے بصيرت اورہدايت ہے اور يقين کرنے والو ں کے ليے رحمت ہے  

[45:20] 
This (Quran) is a clear insight and evidence for mankind, and a guidance and 
a mercy for people who have Faith with certainty .         
 
;s ¼d++qjku½ yksxksa ¼dh½ fgnk;r ds fy, nyhyks dk etewvk gS vkSj ckrsa djus okys 
yksxksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ fgnk;r o jger gS ¼20½ 

 
[45:21] 

حْياَهمُ وَمَمَاتهُمُْ    الحَِاتِ سَوَاءً مَّ يِّئاَتِ أنّ نَّجْعَلهَمُْ كَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ أمًْ حَسِبَ الَّذِينَ اجْترََحُوا السَّ
        سَاءَ مَا يحَْكُمُونَ 

[45:21] 
کيا گناه کرنے والوں نے يہ سمجه ليا ہے کہ ہم ان کو ايمانداروں نيک کام کرنے والوں کے   

   برابر کر ديں گے ان کا جينا اور مرنا برابر ہے وه بہت ہی برا فيصلہ کرتے ہيں
[45:21] 
Or do those who earn evil deeds think that We shall hold them equal with 
those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, in their present life and after their death? Worst is the 
judgement that they make.         
 
tks yksx cqjk dke fd;k djrs gSa D;k og ;s le>rs gSa fd ge mudks mu yksxksa ds 
cjkcj dj nsaxs tks bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke Hkh djrs jgs vkSj mu lc dk 
thuk ejuk ,d lk gksxk ;s yksx ¼D;k½ cqjs gqDe yxkrs gSa ¼21½ 

 
 

[45:22] 
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مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ وَلتِجُْزَى كُلُّ نفَْسٍ بمَِا كَسَبتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ    ُ السَّ         وَخَلقََ اللهَّ
[45:22] 

اور الله نے آسمانوں اور زمين کو جسے چاہئيں بنايا ہے اور تاکہ ہر نفس کو اس کا دبلہ ديا   
    جائے جو اس نے کمايا ہے اور ان پر کوئی ظلم نہ ہوگا

[45:22] 
And Allah has created the heavens and the earth with truth, in order that 
each person may be recompensed what he has earned, and they will not be 
wronged .         
 
vkSj [+kqnk us lkjs vkleku o t+ehu dks fgder o elysgr ls iSnk fd;k vkSj rkfd 
gj Ó[+l dks mlds fd;s dk cnyk fn;k tk, vkSj mu ij ¼fdlh rjg dk½ t++qYe 
ugha fd;k tk,xk ¼22½ 

 
 [45:23] 

ُ عَلىَ عِلْمٍ وَخَتمََ عَلىَ سَمْعِهِ وَقلَْبهِِ وَجَعَلَ عَلىَ بصََرِهِ غِشَاوَةً    أفَرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَُ هوََاهُ وَأضََلَّهُ اللهَّ
ِ أفَلاََ تذََكَّرُونَ          فمََن يهَْدِيهِ مِن بعَْدِ اللهَّ

[45:23] 
بهلا آپ نے اس کو بهی ديکها جو اپنی خواہش کا بنده بن گيا اور الله نے باوجود سمجه کے   
اسے گمراه کر ديا اور اس کے کان اور دل پر مہر کر دی اور اس کی آنکهوں پر پرده ڈال ديا 

   پهر الله کے بعد اسے کون ہدايت کر سکتا ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے
[45:23] 
Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilah (god), 
and Allah knowing (him as such), left him astray, and sealed his hearing and 
his heart, and put a cover on his sight. Who then will guide him after Allah? 
Will you not then remember?         
 
Hkyk rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk gS ftlus viuh uQfl;kuh [+kokfg’kksa dks ekcwn 
cuk j[kk gS vkSj ¼mldh gkyr½ le> cw> dj [+kqnk us mls xqejkgh esa NksM+ fn;k 
gS vkSj mlds dku vkSj fny ij vyker eqd+jZj dj nh gS ¼fd ;s bZeku u yk,xk½ 
vkSj mldh vk¡[k ij inkZ Mky fn;k gS fQj [+kqnk ds ckn mldh fgnk;r dkSu dj 
ldrk gS rks D;k rqe yksx ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha djrs ¼23½ 

 
 

[45:24] 
هْرُ وَمَا لهَمُ بذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ همُْ إلاَِّ    نْياَ نمَُوتُ وَنحَْياَ وَمَا يهُْلكُِناَ إلاَِّ الدَّ وَقاَلوُا مَا هِيَ إلاَِّ حَياَتنُاَ الدُّ

        يظَنُُّونَ 
[45:24] 

اور کہتے ہيں ہمارا يہی دنيا کا جينا ہے ہم مرتے ہيں اور جيتے ہيں اور زمانہ ہی ہميں ہلاک   
    کرتا ہے حالانکہ انہيں اس کی کچه بهی حقيقت معلوم نہيں محض اڻکليں دوڑاتے ہيں

[45:24] 
And they say  "There is nothing but our life of this world, we die and we live 
and nothing destroys us except Ad-Dahr (the time). And they have no 
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knowledge of it, they only conjecture.         
 
vkSj og yksx dgrs gSa fd gekjh ft+Unxh rks cl nqfu;k gh dh gS ¼;gha½ ejrs gSa 
vkSj ¼;gha½ thrs gSa vkSj gedks cl t+ekuk gh ¼ftykrk½ ekjrk gS vkSj mudks bldh 
dqN [+kcj rks gS ugha ;s yksx rks cl vVdy dh ckrsa djrs gSa ¼24½ 

 
[45:25] 

تهَمُْ إلاَِّ أنَ قاَلوُا ائْتوُا بآِباَئنِاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ    ا كَانَ حُجَّ         وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ مَّ
[45:25] 

اور جب انہيں ہماری واضح آيتيں پڑه کر سنائی جاتی ہيں تو سوائے اس کے ان کی اور کوئی   
 دليل نہيں ہوتی کہتے ہيں ہمارے باپ دادا کو لے آؤ اگر تم سچے ہو

[45:25] 
And when Our Clear Verses are recited to them, their argument is no other 
than that they say  "Bring back our (dead) fathers, if you are truthful!"         
 
vkSj tc muds lkeus gekjh [kqyh [kqyh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks mudh dV gqTtrh 
cl ;gh gksrh gS fd og dgrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks gekjs cki nknkvksa dks 
¼ftyk dj½ ys rks vkvks ¼25½ 

 
[45:26] 

ُ يحُْييِكُمْ ثمَُّ يمُِيتكُُمْ ثمَُّ يجَْمَعُكُمْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَلكَِنَّ أكََثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُونَ            قلُِ اللهَّ
[45:26] 

کہہ دو الله ہی تمہيں زنده کرتا ہے پهر تمہيں مارتا ہے پهر وہی تم سب کو قيامت ميں جمع   
   کرے گا جس ميں کوئی شک نہيں ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے

[45:26] 
Say (to them)  "Allah gives you life, then causes you to die, then He will 
assemble you on the Day of Resurrection about which there is no doubt. But 
most of mankind know not."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [+kqnk gh rqedks ft+Unk ¼iSnk½ djrk gS vkSj ogh rqedks 
ekjrk gS fQj ogh rqedks d+;ker ds fnu ftl ¼ds gksus½ esa fdlh rjg dk Ód ugha 
tek djsxk exj vDlj yksx ugha tkurs ¼26½ 

 
[45:27] 

مَاوَاتِ وَالأْرَضِ وَيوَمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ يوَْمَئذٍِ يخَْسَرُ الْمُبْطِلوُنَ    ِ مُلْكُ السَّ لَِّ         لہ
[45:27] 

اور آسمانوں اور زمين کی بادشاہی الله ہی کی ہے اور جس دن قيامت قائم ہو گی اس دن   
   جهڻلانے والے نقصان اڻهائيں گے

[45:27] 
And to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. And on the 
Day that the Hour will be established, on that Day the followers of falsehood 
(polytheists, disbelievers, worshippers of false deities, etc.) shall lose 
(everything).         
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vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr [+kkl [+kqnk dh gS vkSj ftl jkst+ d+;ker 
cjik gksxh ml jkst+ ,gys ckfry cM+s ?kkVs esa jgsaxs ¼27½ 

 
 

[45:28] 
ةٍ تدُْعَى إلِىَ كِتاَبهِاَ الْيوَْمَ تجُْزَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ    ةٍ جَاثيِةًَ كُلُّ أمَُّ         وَترََى كُلَّ أمَُّ

[45:28] 
اور آپ ہر ايک جماعت کو گهڻنے ڻيکے ہوئے ديکهيں گے ہر ايک جماعت اپنے نامہٴ اعمال   

 کی طرف بلائی جائے گی (کہا جائے گا) آج تمہيں تمہارے اعمال کا دبلہ ديا جائے گا
[45:28] 
And you will see each nation humbled to their knees (kneeling), each nation 
will be called to its Record (of deeds). This Day you shall be recompensed 
for what you used to do.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ rqe gj mEer dks ns[kksxs fd ¼QSlys dh eqUrft+j vnc ls½ ?kwVuksa ds 
cy cSBh gksxh vkSj gj mEer vius ukek, vkeky dh rjQ cqykb tk,xh tks dqN 
rqe yksx djrs Fks vkt rqedks mldk cnyk fn;k tk,xk ¼28½ 

 
[45:29] 

        هذََا كِتاَُبناَ ينَطِقُ عَليَْكُم باِلْحَقِّ إنَِّا كُنَّا نسَْتنَسِخُ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[45:29] 

يہ ہمارا دفتر تم پر سچ سچ بول رہا ہے کيونکہ جو کچه تم کيا کرتے تهے اسے ہم لکه ليا   
    کرتے تهے

[45:29] 
This Our Record speaks about you with truth. Verily, We were recording 
what you used to do (i.e. Our angels used to record your deeds).         
           
;s gekjh fdrkc ¼ftlesa vkeky fy[ks gSa½ rqEgkjs eqd+kcys esa Bhd Bhd cksy jgh gS 
tks dqN Hkh rqe djrs Fks ge fy[kokrs tkrs Fks ¼29½ 

 
[45:30] 

الحَِاتِ فيَدُْخِلهُمُْ رَبُّهمُْ فيِ رَحْمَتهِِ ذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْمُبيِنُ    ا الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ         فأَمََّ
[45:30] 

پس جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک کام کيے انہيں ان کا پروردگار اپنی رحمت ميں   
 داخل کرے گا يہ صريح کاميابی ہے

[45:30] 
Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, their Lord will admit them to 
His Mercy. That will be the evident success.         
 
x+jt+ ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd;s rks mudks mudk 
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ijojfnxkj viuh jger ¼ls csfg’r½ esa nkf[+ky djsxk ;gh rks ljhgh dke;kch gS 
¼30½ 

 [45:31] 
جْرِمِينَ    ا الَّذِينَ كَفرَُوا أفَلَمَْ تكَُنْ آياَتيِ تتُْلىَ عَليَْكُمْ فاَسْتكَْبرَْتمُْ وَكُنتمُْ قوَْمًا مُّ         وَأمََّ

[45:31] 
اور جنہوں نے کفر کيا (انہيں کہا جائے گا) کيا تمہيں ہماری آيتيں نہيں سنائی جاتی تهيں پهر تم   

    نے غرور کيا اور تم نافرمان لوگ تهے
[45:31] 
But as for those who disbelieved (it will be said to them)  "Were not Our 
Verses recited to you? But you were proud, and you were a people who were 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)."         
 
vkSj ftUgksaus dqÝ ,[+rs;kj fd;k ¼muls dgk tk,xk½ rks D;k rqEgkjs lkeus gekjh 
vk;rsa ugha i<+h tkrh Fkha ¼t+:j½ rks rqeus rdCcqj fd;k vkSj rqe yksx rks xqusgxkj 
gks x, ¼31½ 

 
[45:32] 

ا ندَْرِي مَا السَّاعَةُ إنِ نَّظنُُّ إلاَِّ ظَناًّ وَمَا نحَْنُ    ِ حَقٌّ وَالسَّاعَةُ لاَ رَيْبَ فيِهاَ قلُْتمُ مَّ وَإذَِا قيِلَ إنَِّ وَعْدَ اللهَّ
سُْتيَْقنِيِنَ          بمِ

[45:32] 
اور جب کہا جاتا تها کہ الله کا وعده سچا ہے اور قيامت ميں کوئی شک نہيں تو تم کہتے تهے   
 ہم نہيں جانتے قيامت کيا چيز ہے ہم تو اس کو محض خيالی بات جانتے ہيں اور ہميں يقين نہيں

[45:32] 
And when it was said  "Verily! Allahs Promise is the truth, and there is no 
doubt about the coming of the Hour," you said; "We know not what is the 
Hour, we do not think it but as a conjecture, and we have no firm convincing 
belief (therein)."         
             
vkSj tc ¼rqe ls½ dgk tkrk Fkk fd [+kqnk dk ok;nk lPpk gS vkSj d+;ker ¼ds 
vkus½ esa dqN Óqcgk ugha rks rqe dgrs Fks fd ge ugha tkurs fd d+;ker D;k pht+ 
gS ge rks cl ¼mls½ ,d [+;kyh ckr le>rs gSa vkSj ge rks ¼mldk½ ;d+hu ugha 
j[krs ¼32½ 

 
[45:33] 

ا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ            وَبدََا لهَمُْ سَيِّئاَتُ مَا عَمِلوُا وَحَاقَ بهِِم مَّ
[45:33] 

اور ان پر ان کےاعمال کی برائی ظاہر ہو جائے گی اور ان پر وه آفت آ پڑے گی جس سے وه   
 ڻهڻها کرتے تهے

[45:33] 
And the evil of what they did will appear to them, and they will be 
completely encircled by that which they used to mock at!         
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vkSj muds djrwrksa dh cqjkbZ;k¡ ml ij t+kfgj gks tk,¡xh vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s 
g¡lh mM+k;k djrs Fks mUgsa ¼gj rjQ ls½ ?ksj ysxk ¼33½ 

 
[45:34] 

ن نَّاصِرِينَ            وَقيِلَ الْيوَْمَ ننَسَاكُمْ كَمَا نسَِيتمُْ لقِاَءَ يوَْمِكُمْ هذََا وَمَأوَْاكُمُ النَّارُ وَمَا لكَُم مِّ
[45:34] 

اور کہا جائے گا آج ہم تمہيں فراموش کر ديں گے جيسا تم نے اپنے اس دن کے ملنے کو   
 فراموش کر ديا تها اور تمہارا ڻهکانہ دوزخ ہے اور تمہارا کوئی مددگارنہيں

[45:34] 
And it will be said  "This Day We will forget you as you forgot the Meeting 
of this Day of yours. And your abode is the Fire, and there is none to help 
you."         
 
vkSj ¼muls½ dgk tk,xk fd ftl rjg rqeus ml fnu ds vkus dks Hkqyk fn;k Fkk 
mlh rjg vkt ge rqedks viuh jger ls venu Hkqyk nsaxs vkSj rqEgkjk fBdkuk 
nkst+[k+ gS vkSj dksbZ rqEgkjk ennxkj ugha ¼34½ 

 
 

[45:35] 
نْياَ فاَلْيوَْمَ لاَ يخُْرَجُونَ مِنْهاَ وَلاَ همُْ يسُْتعَْتبَوُنَ    تْكُمُ الْحَياَةُ الدُّ ِ هزُُوًا وَغَرَّ         ذَلكُِم بأِنََّكُمُ اتَّخَذْتمُْ آياَتِ اللهَّ

[45:35] 
يہ اس ليے کہ تم الله کی آيتوں کی ہنسی اڑايا کرتے تهے اور تمہيں دنيا کی زندگی نے دهوکے   
 ميں ڈال ديا تها پس آج وه اس سے نہ نکالے جائيں گے اور نہ ان سے توبہ طلب کی جائے گی

[45:35] 
This, because you took the revelations of Allah (this Quran) in mockery, and 
the life of the world deceived you. So this Day, they shall not be taken out 
from there (Hell), nor shall they be Yustataboon (i.e. they shall not return to 
the worldly life, so that they repent to Allah, and beg His Pardon for their 
sins).         
 
;s bl lcc ls fd rqe yksxksa us [+kqnk dh vk;rksa dks g¡lh BV~Bk cuk j[kk Fkk vkSj 
nqu;koh ft+Unxh us rqedks /kks[ks esa Mky fn;k Fkk x+jt+ ;s yksx u rks vkt nqfu;k 
ls fudkys tk,¡xs vkSj u mudks bldk ekSdk fn;k tk,xk fd ¼rkSck djds [+kqnk dks½ 
jkt+h dj ys ¼35½ 

 
[45:36] 

مَاوَاتِ وَرَبِّ الأْرَْضِ رَبِّ الْعَالمَِينَ            فلَلَِّهِ الْحَمُْد رَبِّ السَّ
[45:36] 

پس سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جو آسمانوں کا رب اور زمين کا رب سارے جہانوں کا   
   رب ہے

[45:36] 
So all the praises and thanks are to Allah, the Lord of the heavens and the 
Lord of the earth, and the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
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exists).         
 
il lc rkjhQ [+kqnk gh ds fy, lt+kokj gS tks lkjs vkleku dk ekfyd vkSj 
t+ehu dk ekfyd ¼x+jt+½ lkjs tgkWu dk ekfyd gS ¼36½ 

 
[45:37] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            وَلهَُ الْكِبْرِياَءُ فيِ السَّ
[45:37] 

 اور آسمانوں اور زمين ميں اسی کی عزت ہے اور وہی زبردست حکمت والا ہے  
[45:37] 
And His (Alone) is the Majesty in the heavens and the earth, and He is the 
All-Mighty, the All-Wise.         
vkSj lkjs vkleku o t+ehu esa mlds fy, cM+kbZ gS vkSj ogh ¼lc ij½ x+kfyc 
fgder okyk gS ¼37½ 
 

 
The wind-curved sandhills    سورة الأحقاف 

Al-Ahqaf | 35 verses | Sura no.46| Makkah 
 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[46:1] 
        حم  

[46:1] 
   حمۤ   

[46:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[46:2] 

ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَْزِيلُ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ
[46:2] 

 يہ کتاب الله کی طرف سے اتاری گئی ہے جو غالب حکمت والا ہے  
[46:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
;s fdrkc x+kfyc ¼o½ gdhe [+kqnk dh rjQ ls ukft+y gq;h gS ¼2½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[46:3] 

ا أنُذِرُوا مُعْرِضُونَ    سَمًّى وَالَّذِينَ كَفرَُوا عَمَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا إلاَِّ باِلْحَقِّ وَأجََلٍ مُّ         مَا خَلقَْناَ السَّ
[46:3] 

ہم نے آسمانوں اور زمين کو اور جو ان کے درميان ہے کسی مصلحت ہی سے اور ايک   
خاص وقت تک کے ليے پيدا کيا ہے اورکافروں کو جس چيز سے ڈرايا جاتا ہے اس سے منہ 

   پهير ليتے ہيں
[46:3] 
We created not the heavens and the earth and all that is between them except 
with truth, and for an appointed term. But those who disbelieve turn away 
from that whereof they are warned.         
 
geus rks lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS fgder gh 
ls ,d [+kkl oD+r rd ds fy, gh iSnk fd;k gS vkSj dq¶+Q+kj ftu pht+ksa ls Mjk, 
tkrs gSa mu ls eq¡g Qsj ysrs gSa ¼3½ 
 

 [46:4] 
مَاوَاتِ ائِْتوُنيِ    ِ أرَُونيِ مَاذَا خَلقَوُا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لهَمُْ شِرْكٌ فيِ السَّ ا تدَْعُونَ مِن دُونِ اللهَّ قلُْ أرََأيَْتمُ مَّ

نْ عِلْمٍ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ  ن قبَْلِ هذََا أوَْ أثَاَرَةٍ مِّ         بكِِتاَبٍ مِّ
[46:4] 

کہہ دو بهلا بتاؤ تو سہی جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو مجهے دکهاؤ کہ انہوں نے زمين ميں   
کون سی چيز پيدا کی ہے يا آسمانوں ميں ان کا کوئی حصہ ہے ميرے پاس اس سے پہلے کی 

 کوئی کتاب لاؤ يا کوئی علم چلا آتا ہو وه لاؤ اگر تم سچے ہو
[46:4] 
Say (O Muhammad SAW to these pagans)  "Think! All that you invoke 
besides Allah show me! What have they created of the earth? Or have they a 
share in (the creation of) the heavens? Bring me a Book (revealed before 
this), or some trace of knowledge (in support of your claims), if you are 
truthful!"         
              
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd [+kqnk dks NksM+ dj ftudh rqe bcknr djrs gks D;k rqeus 
mudks ns[kk gS eq>s Hkh rks fn[kkvks fd mu yksxksa us t+ehu esa D;k pht+s iSnk dh gSa 
;k vklekuksa ¼ds cukus½ esa mudh f’kjdr gS rks vxj rqe lPps gks rks mlls igys 
dh dksbZ fdrkc ¼;k vxyksa ds½ bYe dk cfd+;k gks rks esjs lkeus is’k djks ¼4½ 

 
[46:5] 

ِ مَن لاَّ يسَْتجَِيبُ لهَُ إلِىَ يوَمِ الْقيِاَمَةِ وَهمُْ عَن دُعَائهِِمْ غَافلِوُنَ            وَمَنْ أضََلُّ مِمَّن يدَْعُو مِن دُونِ اللهَّ
[46:5] 

اور اس سے بڑه کر کون گمراه ہے جو الله کےسوا اسےپکارتا ہے جو قيامت تک اس کے   
 پکارنے کا جواب نہ دے سکے اور انہيں ان کے پکارنے کی خبر بهی نہ ہو

[46:5] 
And who is more astray than one who calls (invokes) besides Allah, such as 
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will not answer him till the Day of Resurrection, and who are (even) 
unaware of their calls (invocations) to them?         
 
vkSj ml Ó[+l ls c<+ dj dkSu xqejkg gks ldrk gS tks [+kqnk ds flok ,sls Ó[+l 
dks iqdkjs tks mls d+;ker rd tokc gh u ns vkSj mudks muds iqdkjus dh [+kcjsa 
rd u gksa ¼5½ 

 
[46:6] 

        وَإذَِا حُشِرَ النَّاسُ كَانوُا لهَمُْ أعَْدَاءً وَكَانوُا بعِِباَدَتهِِمْ كَافرِِينَ   
[46:6] 

او ر جب لوگ جمع کئےجائيں گے تو وه ان کے دشمن ہو جائيں گے اور ان کی عبادت کے   
              منکر ہوں گے

[46:6] 
And when mankind are gathered (on the Day of Resurrection), they (false 
deities) will become enemies for them and will deny their worshipping.         
vkSj tc yksx ¼d+;ker½ esa tek fd;s tk,xsa rks og ¼ekcwn½ muds nq’keu gks tk,axs 
vkSj mudh ijLkfr’k ls bUdkj djsaxs ¼6½ 

 
 

[46:7] 
بيِنٌ    ا جَاءَهمُْ هذََا سِحْرٌ مُّ         وَإذَِا تتُْلىَ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ بيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للِْحَقِّ لمََّ

[46:7] 
اور جب ان پر ہماری واضح آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کافر حق کو کہتے ہيں جب وه ان کے   

 پاس آچکا کہ يہ تو کهلم کهلاجادوہے
[46:7] 
And when Our Clear Verses are recited to them, the disbelievers say of the 
truth (this Quran), when it reaches them  "This is plain magic!"         
 
vkSj tc gekjh [kqyh [kqyh vk;rsa muds lkeus i<+h tkrh gSa rks tks yksx dkfQj gSa 
gd+ ds ckjs esa tc muds ikl vk pqdk rks dgrs gSa ;s rks ljhgh tknw gS ¼7½ 

 
 

[46:8] 
ِ شَيْئاً هوَُ أعَْلمَُ بمَِا تفُيِضُونَ فيِهِ كَفىَ بهِِ شَهِيدًا    أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ قلُْ إنِِ افْترََيْتهُُ فلاََ تمَْلكُِونَ ليِ مِنَ اللهَّ

حِيمُ          بيَْنيِ وَبيَْنكَُمْ وَهوَُ الْغَفوُرُ الرَّ
[46:8] 

کيا وه کہتے ہيں آپ نے اسے خود بنا ليا ہے کہہ دو اگر ميں نے اسے خود بنا ليا ہے تو تم   
مجهے الله سے بچانے کی کچه بهی طاقت نہيں رکهتے وہی بہتر جانتا ہے جو باتيں تم اس ميں 
 بناتے ہو ميرے اور تمہارے درميان وہی گواه کافی ہے اور وه بخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[46:8] 
Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it." Say  "If I have 
fabricated it, still you have no power to support me against Allah. He knows 
best of what you say among yourselves concerning it (i.e. this Quran)! 
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Sufficient is He for a witness between me and you! And He is the Oft-
Forgiving, the Most Merciful."         
             
D;k ;s dgrs gSa fd blus bldks [k+qn x<+ fy;k gS rks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
vxj eSa bldks ¼vius th ls½ x<+ ysrk rks rqe [+kqnk ds lkeus esjs dqqN Hkh dke u 
vkvksxs tks tks ckrsa rqe yksx mlds ckjs esa djrs jgrs gks og [+kwc tkurk gS esjs 
vkSj rqEgkjs njfe;ku ogh xokgh dks dkQ+h gS vkSj ogh cM+k c[+’kus okyk gS esgjcku 
gS ¼8½ 

 
 

[46:9] 
سُلِ وَمَا أدَْرِي مَا يفُْعَلُ بيِ وَلاَ بكُِمْ إنِْ أتََّبعُِ إلاَِّ مَا يوُحَى إلِيََّ وَمَا أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ    نَ الرُّ قلُْ مَا كُنتُ بدِْعًا مِّ

بيِنٌ          مُّ
[46:9] 

کہہ دو ميں کوئی انوکها رسول نہيں ہوں اور ميں نہيں جانتا کہ ميرے ساته کيا کيا جائے گا   
اور نہ تمہارے ساته ميں نہيں پيروی کرتا مگر اس کی جو ميری طرف وحی کيا جاتا ہے 

 سوائے اس کے نہيں کہ ميں کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں
[46:9] 
Say (O Muhammad SAW) "I am not a new thing among the Messengers (of 
Allah) (i.e. I am not the first Messenger) nor do I know what will be done 
with me or with you. I only follow that which is revealed to me, and I am but 
a plain warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa dksbZ u;k jlwy rks vk;k ugha gw¡ vkSj eSa dqN ugha 
tkurk fd vkbUnk esjs lkFk D;k fd;k tk,xk vkSj u ¼;s fd½ rqEgkjs lkFk D;k 
fd;k tk,xk eSa rks cl mlh dk ikcUn gw¡ tks esjs ikl ogh vk;h gS vkSj eSa rks cl 
,ykfu;k Mjkus okyk gw¡ ¼9½ 

 
[46:10] 

ن بنَيِ إسِْرَائيِلَ عَلىَ مِثْلهِِ فآَمَنَ وَاسْتكَْبرَْتمُْ إنَِّ    ِ وَكَفرَْتمُ بهِِ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّ قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِ كَانَ مِنْ عِندِ اللهَّ
َ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ          اللهَّ

[46:10] 
کہہ دو بتاؤ تو سہی اگر يہ کتاب الله کی طرف سے ہو اور تم اس کے منکر ہو اور بنی اسرائيل   
کا ايک گواه ايک ايسی کتاب پر گواہی دے کر ايمان بهی لے آيا اور تم اکڑے ہی رہے بے شک 

 الله ظالموں کو ہدايت نہيں کرتا
[46:10] 
Say  "Tell me! If this (Quran) is from Allah, and you deny it, and a witness 
from among the Children of Israel (Abdullah bin Salam) testifies that this 
Quran is from Allah (like the Taurat (Torah)), so he believed (embraced 
Islam) while you are too proud (to believe)." Verily! Allah guides not the 
people who are Zalimoon (polytheists, disbelievers and wrong-doing).         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd Hkyk ns[kks rks fd vxj ;s ¼d++qjku½ [+kqnk dh rjQ ls gks 
vkSj rqe mlls bUdkj dj cSBs gkykWfd ¼cuh bljkbZy esa ls½ ,d xokg mlds 
fely dh xokgh Hkh ns pqdk vkSj bZeku Hkh ys vk;k vkSj rqeus ljd’kh dh ¼rks 
rqEgkjs t+kfye gksus esa D;k Ód gS½ cs’kd [+kqnk t+kfye yksxksa dks efUt+y ed+lwn rd 
ugha igq¡pkrk ¼10½ 

 
 [46:11] 

ا سَبقَوُناَ إلِيَْهِ وَإذِْ لمَْ يهَْتُدوا بهِِ فسََيقَوُلوُنَ هذََا إفِْكٌ قدَِيمٌ            وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا للَِّذِينَ آمَنوُا لوَْ كَانَ خَيْرًا مَّ
[46:11] 

اور کافروں نے ايمانداروں سے کہا اگر يہ دين بہتر ہوتا تو يہ اس پر ہم سے پہلے نہ دوڑ کر   
جاتے اورجب انہوں نے اس کے ذريعے سے ہدايت نہيں پائی تو کہيں گے يہ تو پرانا جهوٹ 

 ہے
[46:11] 
And those who disbelieve (strong and wealthy) say of those who believe 
(weak and poor)  "Had it (Islamic Monotheism to which Muhammad SAW 
is inviting mankind) been a good thing, they (weak and poor) would not 
have preceded us thereto!" And when they have not let themselves be guided 
by it (this Quran), they say  "This is an ancient lie!"         
             
vkSj dkfQj yksx eksfeuksa ds ckjs esa dgrs gSa fd vxj ;s ¼nhu½ csgrj gksrk rks ;s 
yksx mldh rjQ gels igys u nkSM+ iM+rs vkSj tc d+qjku ds t+fj, ls mudh 
fgnk;r u gq;h rks vc Hkh dgsaxs ;s rks ,d d+nheh >wB gS ¼11½ 

 
[46:12] 

قٌ لِّسَاناً عَرَبيِاًّ لِّينُذِرَ الَّذِينَ ظلَمَُوا وَُبشْرَى    صَدِّ وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبُ مُوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً وَهذََا كِتاَبٌ مُّ
        للِْمُحْسِنيِنَ 

[46:12] 
اور اس سے پہلے موسیٰ کی کتاب ہے جو رہنما اور رحمت تهی او ريہ کتاب ہے جو اسے   

سچا کرتی ہے عربی زبان ميں ظالموں کو ڈرانے کے ليے اور نيکوں کو خوشخبری دينے کے 
 ليے

[46:12] 
And before this was the Scripture of Moosa (Moses) as a guide and a mercy. 
And this is a confirming Book (the Quran) in the Arabic language, to warn 
those who do wrong, and as glad tidings to the Muhsinoon (good-doers - see 
V.2] 112).         
 
vkSj blds d+Cy ewlk dh fdrkc is’kok vkSj ¼ljklj½ jger Fkh vkSj ;s ¼d+qjku½ og 
fdrkc gS tks vjch t+cku esa ¼mldh½ rlnhd+ djrh gS rkfd ¼blds t+fj, ls½ 
t+kfyeksa dks Mjk, vkSj usdh dkjksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ [+kq’k[+kcjh gS ¼12½ 

 
[46:13] 

ُ ثمَُّ اسْتقَاَمُوا فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ همُْ يحَْزَنوُنَ            إنَِّ الَّذِينَ قاَلوُا رَبُّناَ اللهَّ
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[46:13] 
بے شک جنہوں نے کہا کہ ہمارا رب الله ہے پهر اسی پر جمے رہے پس ان پر کوئی خوف   

   نہيں اور نہ وه غمگين ہوں گے
[46:13] 
Verily, those who say  "Our Lord is (only) Allah," and thereafter Istaqamoo 
(i.e. stood firm and straight on the Islamic Faith of Monotheism by 
abstaining from all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden 
and by performing all kinds of good deeds which He has ordained), on them 
shall be no fear, nor shall they grieve.         
 
cs’kd ftu yksxksa us dgk fd gekjk ijojfnxkj [+kqnk gS fQj og bl ij d+k;e jgs 
rks ¼d+;ker esa½ mudks u dqN [+kkSQ+ gksxk vkSj u og x+ex+hu gksaxs ¼13½ 

 
[46:14] 

        أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ خَالدِِينَ فيِهاَ جَزَاءً بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ   
[46:14] 

      يہی بہشتی ہيں اس ميں ہميشہ رہيں گے دبلےان کاموں کے جو وه کيا کرتے تهے  
[46:14] 
Such shall be the dwellers of Paradise, abiding therein (forever), a reward 
for what they used to do.         
 
;gh rks vgys tUur gSa fd ges’kk mlesa jgsaxs ¼;s½ mldk flyk gS tks ;s yksx 
¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼14½ 

 
 

[46:15] 
هُ كُرْهاً وَوَضَعَتْهُ كُرْهاً وَحَمْلهُُ وَفصَِالهُُ ثلاََثوُنَ شَهْرًا حَتَّى    نسَانَ بوَِالدَِيْهِ إحِْسَاناً حَمَلتَْهُ أمُُّ يْناَ الإِْ وَوَصَّ
هُ وَبلَغََ أرَْبعَِينَ سَنةًَ قاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكُرَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ وَعَلىَ وَالدَِيَّ وَأنَْ  دَُّ إذَِا بلَغََ أشَ

سُْلمِِينَ  يَّتيِ إنِِّي تبُْتُ إلِيَْكَ وَإنِِّي مِنَ الْم         أعَْمَلَ صَالحًِا ترَْضَاهُ وَأصَْلحِْ ليِ فيِ ذُرِّ
[46:15] 

اور ہم نے انسان کو اپنے والدين کے ساته نيکی کرنے کی تاکيد کی کہ اسے اس کی ماں نے   
تکليف سے اڻهائے رکها اور اسے تکليف سے جنا اوراس کا حمل اور دوده کا چهڑانا تيس 

مہينے ہيں يہاں تک کہ جب وه اپنی جوانی کو پہنچا اور چاليں سال کی عمر کو پہنچا تو اس نے 
کہا اے ميرے رب مجهے توفيق دے کہ ميں تيری نعمت کا شکر ادا کروں جو تو نے مجه پر 
انعام کی اور ميرے والدين پر اور ميں نيک عمل کروں جسے تو پسند کرے اور ميرے ليے 

ميری اولاد ميں اصلاح کر بے شک ميں تيری طرف رجوع کرتا ہوں اور بے شک ميں 
    فرمانبردار ميں ہوں

[46:15] 
And We have enjoined on man to be dutiful and kind to his parents. His 
mother bears him with hardship and she brings him forth with hardship, and 
the bearing of him, and the weaning of him is thirty (30) months, till when he 
attains full strength and reaches forty years, he says  "My Lord! Grant me 
the power and ability that I may be grateful for Your Favour which You 
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have bestowed upon me and upon my parents, and that I may do righteous 
good deeds, such as please You, and make my off-spring good. Truly, I have 
turned to You in repentance, and truly, I am one of the Muslims (submitting 
to Your Will)."         
 
vkSj geus bUlku dks vius ek¡ cki ds lkFk HkykbZ djus dk gqDe fn;k ¼D;ksa fd½ 
mldh ek¡ us jat gh dh gkyr esa mldks isV esa j[kk vkSj jat gh ls mldks tuk 
vkSj mldk isV esa jguk vkSj mldks nw/k c<+kbZ ds rhl eghus gq, ;gk¡ rd fd tc 
viuh iwjh tokuh dks igq¡prk vkSj pkyhl cjl ¼ds flu½ dks igq¡prk gS rks ¼[+kqnk 
ls½ vt+Z djrk gS ijojfnxkj rks eq>s rkSQ+hd+ vrk Qjek fd rwus tks ,glkukr eq> 
ij vkSj esjs okynSu ij fd;s gSa eSa mu ,glkuksa dk ÓqfØ;k vnk d:¡ vkSj ;s ¼Hkh 
rkSQhd ns½ fd eSa ,slk usd dke d:¡ ftls rw ilUn djs vkSj esjs fy, esjh vkSykn 
esa lqykg o rd+ok iSnk djs rsjh rjQ :tw djrk gw¡ vkSj eSa ;d+huu Qjekcjnkjks esa 
gw¡ ¼15½ 
 

 [46:16] 
دْقِ الَّذِي    أوُْلئَكَِ الَّذِينَ نتَقَبََّلُ عَنْهمُْ أحَْسَنَ مَا عَمِلوُا وَنتَجَاوَزُ عَن سَيِّئاَتهِِمْ فيِ أصَْحَابِ الْجَنَّةِ وَعْدَ الصِّ

        كَانوُا يوُعَُدونَ 
[46:16] 

يہی وه لوگ ہيں جن سے ہم وه نيک عمل قبول کرتے ہيں جو انہوں نے کيے اور بہشتيوں ميں   
شامل کر کے ان کے گناہوں سے درگزر کرتے ہيں يہ اس سچے وعدے کے مطابق ہے جو ان 

   سے کيا گيا تها
[46:16] 
They are those from whom We shall accept the best of their deeds and 
overlook their evil deeds. (They shall be) among the dwellers of Paradise, a 
promise of truth, which they have been promised.         
            
;gh og yksx gSa ftuds usd vey ge d+qcwy Qjek,¡xs vkSj csfg’r ¼ds tkus½ okyksa 
esa muds xqukgksa ls njx+qt+j djsaxs ¼;s og½ lPpk ok;nk gS tks mu ls fd;k tkrk Fkk 
¼16½ 

 
[46:17] 

َ وَيْلكََ    وَالَّذِي قاَلَ لوَِالدَِيْهِ أفٍُّ لَّكُمَا أتَعَِدَاننِيِ أنَْ أخُْرَجَ وَقدَْ خَلتَِ الْقرُُونُ مِن قبَْليِ وَهمَُا يسَْتغَِيثاَنِ اللهَّ
ليِنَ  ِ حَقٌّ فيَقَوُلُ مَا هذََا إلاَِّ أسََاطِيرُ الأْوََّ         آمِنْ إنَِّ وَعْدَ اللهَّ

[46:17] 
اور جس نے اپنے ماں باپ سے کہا کہ تم پر تف ہے کياتم مجهے يہ وعده ديتے ہو کہ ميں قبر   
سے نکالا جاؤں گا حالانکہ مجه سے پہلے بہت سی امتيں گزر گئيں اور وه دونوں الله سے فرياد 
کر رہے ہيں کہ ارے تيرا ناس ہو ايمان لا بے شک الله کاوعده سچا ہے پهر وه کہتا ہے يہ ہے 

 کيا مگر پہلوں کے افسانے
[46:17] 
But he who says to his parents  "Fie upon you both! Do you hold out the 
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promise to me that I shall be raised up (again) when generations before me 
have passed away (without rising)?" While they (father and mother) invoke 
Allah for help (and rebuke their son)  "Woe to you! Believe! Verily, the 
Promise of Allah is true." But he says  "This is nothing but the tales of the 
ancient."         
 
vkSj ftlus vius ek¡ cki ls dgk fd rqEgkjk cqjk gks] D;k rqe eq>s /kedh nsrs gks 
fd eSa nksckjk ¼dcz ls½ fudkyk tkÅ¡xk gkykWfd cgqr ls yksx eq>ls igys xqt+j pqds 
¼vkSj dksbZ ft+Unk u gqvk½ vkSj nksuksa Q+fj;kn dj jgs Fks fd rq> ij ok, gks bZeku 
ys vk [+kqnk dk ok;nk t+:j lPpk gS rks og cksy mBk fd ;s rks cl vxys yksxksa 
ds vQ+lkus gSa ¼17½ 

 
 
 

[46:18] 
نسِ إنَِّهمُْ كَانوُا خَاسِرِينَ    نَ الْجِنِّ وَالإِْ         أوُْلئَكَِ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمُ الْقوَْلُ فيِ أمَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلهِِم مِّ

[46:18] 
يہ وه لوگ ہيں کہ ان کے حق ميں بهی ان لوگوں کے ساته الله کا قول پورا ہو کر رہا جو ان   

 سے پہلے جن اور انسان ہوگزرے ہيں بے شک وہی خساره اڻهانے والے ہيں
[46:18] 
They are those against whom the Word (of torment) is justified among the 
previous generations of jinns and mankind that have passed away. Verily! 
They are ever the losers.         
 
;s ogh yksx gSa fd ftUukr vkSj vknfe;ksa dh ¼nwljh½ mEersa tks muls igys xqt+j 
pqdh gSa mu gh ds Óqewy esa mu ij Hkh vt+kc dk ok;nk eqLrgd+ gks pqdk gS ;s 
yksx cs’kd ?kkVk mBkus okys Fks ¼18½ 

 
 

[46:19] 
ا عَمِلوُا وَليِوَُفِّيهَمُْ أعَْمَالهَمُْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ    مَّ         وَلكُِلٍّ دَرَجَاتٌ مِّ

[46:19] 
اور ہر ايک کے ليے اپنے اپنے اعمال کے مطابق درجے ہيں تاکہ الله ان کے اعمال کا انہيں   

 پورا عوض دے اور ان پر کچه بهی ظلم نہ ہوگا
[46:19] 
And for all, there will be degrees according to that which they did, that He 
(Allah) may recompense them in full for their deeds. And they will not be 
wronged.         
 
vkSj yksxksa us tSls dke fd;s gksaxs mlh ds eqrkfcd lcds ntsZ gksaxs vkSj ;s blfy, 
fd [+kqnk muds vkeky dk mudks iwjk iwjk cnyk ns vkSj mu ij dqN Hkh t+qYe u 
fd;k tk,a ¼19½ 
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[46:20] 

نْياَ وَاسْتمَْتعَْتمُ بهِاَ فاَلْيوَْمَ تجُْزَوْنَ    وَيوَْمَ يعُْرَضُ الَّذِينَ كَفرَُوا عَلىَ النَّارِ أذَْهبَْتمُْ طَيِّباَتكُِمْ فيِ حَياَتكُِمُ الدُّ
        عَذَابَ الْهوُنِ بمَِا كُنتمُْ تسَْتكَْبرُِونَ فيِ الأْرَْضِ بغَِيْرِ الْحَقِّ وَبمَِا كُنتمُْ تفَُْسقوُنَ 

[46:20] 
اور جس دن کافر آگ کے روبرو لائے جائيں گے ان سے (کہا جائے گا) تم (اپنا حصہ) پاک   

چيزو ں ميں سے اپنی دنيا کی زندگی ميں لے چکے اور تم ان سے فائده اڻها چکے پس آج تمہيں 
ذلت کا عذاب ديا جائے گا دبلے اس کے جو تم زمين ميں ناحق اکڑا کرتے تهے اوردبلے اس 

 کے جو تم نافرمانی کياکرتے تهے
[46:20] 
On the Day when those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) will be exposed to the Fire (it will be said)  "You received 
your good things in the life of the world, and you took your pleasure therein. 
Now this Day you shall be recompensed with a torment of humiliation, 
because you were arrogant in the land without a right, and because you used 
to rebel and disobey (Allah).         
 
vkSj ftl fnu dq¶Qkj tgUuqe ds lkeus yk,¡ tk,¡xs ¼rks muls dgk tk,xk fd½ 
rqeus viuh nqfu;k dh ft+Unxh esa vius et+s mM+k pqds vkSj mlesa [+kwc pSu dj pqds 
rks vkt rqe ij ft+Yyr dk vt+kc fd;k tk,xk blfy, fd rqe viuh t+ehu esa 
vdM+k djrs Fks vkSj blfy, fd rqe cndkfj;ka djrs Fks ¼20½ 

 
[46:21] 

َ إنِِّي    وَاذْكُرْ أخََا عَادٍ إذِْ أنَذَرَ قوَْمَهُ باِلأْحَْقاَفِ وَقدَْ خَلتَِ النُّذُرُ مِن بيَْنِ يدََيْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ ألاََّ تعَْبُدُوا إلاَِّ اللهَّ
        أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 

[46:21] 
اور قوم عاد کے بهائی کا ذکر کر جب اس نے اپنی قوم کو (وادی) احقاف ميں ڈرايا اور اس   
سے پہلے اورپيچهے کئی ڈرانے والے گزرے کہ سوائے الله کے کسی کی عبادت نہ کرو بے 

 شک ميں تم پر ايک بڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں
[46:21] 
And remember (Hood) the brother of Ad, when he warned his people in Al-
Ahqaf (the curved sand-hills in the southern part of Arabian Peninsula). And 
surely, there have passed away warners before him and after him (saying)  
"Worship none but Allah; truly, I fear for you the torment of a mighty Day."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vkn dks HkkbZ ¼gwn½ dks ;kn djks tc mUgksaus viuh d+kSe dks 
¼ljt+ehu½ vgd+kQ esa Mjk;k vkSj muds igys vkSj muds ckn Hkh cgqr ls Mjkus 
okys iSx+Ecj xqt+j pqds Fks ¼vkSj gwn us viuh d+kSe ls dgk½ fd [+kqnk ds flok fdlh 
dh bcknr u djks D;ksafd rqEgkjs ckjs esa ,d cM+s l[+r fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡ 
¼21½ 

 [46:22] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ         قاَلوُا أجَِئْتنَاَ لتِأَفْكَِناَ عَنْ آلهِتَنِاَ فأَتْنِاَ بمَِا تعَُِد
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[46:22] 
انہوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس اس ليے آيا ہے کہ تو ہميں ہمارے معبودوں سے بہکا دے پس   

   ہم پرده (عذاب) لے آ جس کا تو ہم سے وعده کرتا ہے اگر تو سچا ہے
[46:22] 
They said  "Have you come to turn us away from our aliha (gods)? Then 
bring us that with which you threaten us, if you are one of the truthful!"         
 
og cksys D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd gedks gekjs ekcwnksa ls Qsj nks rks 
vxj rqe lPps gks rks ftl vt+kc dh rqe gesa /kedh nsrs gks ys vkvks ¼22½ 

 
[46:23] 

ا أرُْسِلْتُ بهِِ وَلكَِنِّي أرََاكُمْ قوَْمًا تجَْهلَوُنَ    ِ وَأبُلَِّغُكُم مَّ         قاَلَ إنَِّمَا الْعِلْمُ عِندَ اللهَّ
[46:23] 

اس نے کہا اس کا علم تو الله کے پاس ہے اورميں تمہيں وه (پيغام) پہنچاتا ہوں جو ميں دے کر   
 بهيجا گيا ہوں ليکن ميں تمہيں ديکه رہا ہوں تم ايک جاہل قوم ہو

[46:23] 
He said  "The knowledge (of the time of its coming) is with Allah only, and 
I convey to you that wherewith I have been sent, but I see that you are a 
people given to ignorance!"         
             
gwn us dgk ¼bldk½ bYe rks cl [+kqnk ds ikl gS vkSj ¼eSa tks ,gdke nsdj Hkstk 
x;k gw¡½ og rqEgsa igq¡pk, nsrk gw¡ exj eSa rqedks ns[krk gw¡ fd rqe tkfgy yksx gks 
¼23½ 

 
[46:24] 

مْطِرُناَ بلَْ هوَُ مَا اسْتعَْجَلْتمُ بهِِ رِيحٌ فيِهاَ عَذَابٌ    سْتقَْبلَِ أوَْدِيتَهِِمْ قاَلوُا هذََا عَارِضٌ مُّ ا رَأوَْهُ عَارِضًا مُّ فلَمََّ
        ألَيِمٌ 

[46:24] 
پهر جب انہوں نے اسے ديکها کہ وه ايک ابر ہے جو ان کے ميدانوں کی طرف بڑها چلا آ رہا   

ہے کہنے لگے کہ يہ تو ابر ہے جو ہم پر برسے گا (نہيں) بلکہ يہ وہی ہے جسے تم جلدی 
    چاہتے تهے يعنی آندهی جس ميں دردناک عذاب ہے

[46:24] 
Then, when they saw it as a dense cloud coming towards their valleys, they 
said  "This is a cloud bringing us rain!" Nay, but it is that (torment) which 
you were asking to be hastened! a wind wherein is a painful torment!         
 
rks tc mu yksxksa us bl ¼vt+kc½ dks ns[kk fd ocky dh rjg muds eSnkuksa dh 
rjQ mEM+k vk jgk gS rks dgus yxs ;s rks ckny gS tks ge ij cjl dj jgsxk 
¼ugha½ cfYd ;s og ¼vt+kc½ ftldh rqe tYnh epk jgs Fks ¼;s½ og vk¡/kh gS ftlesa 
nnZukd ¼vt+kc½ gS ¼24½ 

 
[46:25] 

رُ كُلَّ شَيْءٍ بأِمَْرِ رَبِّهاَ فأَصَْبحَُوا لاَ يرَُى إلاَِّ مَسَاكِنهُمُْ كَذَلكَِ نجَْزِي الْقوَْمَ الْمُجْرِمِينَ            تدَُمِّ
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[46:25] 
وه اپنے رب کے حکم سے ہر ايک چيز کو برباد کر دے گی پس وه صبح کو ايسے ہو گئے کہ   
   سوائے ان کے گهروں کے کچه نظر نہ آتا تها ہم اسی طرح مجرم لوگوں کو سزا ديا کرتے ہيں

[46:25] 
Destroying everything by the Command of its Lord! So they became such 
that nothing could be seen except their dwellings! Thus do We recompense 
the people who are Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, etc.)!         
 
tks vius ijojfnxkj ds gqDe ls gj pht+ dks rckg o cjckn dj nsxh rks og ,sls 
¼rckg½ gq, fd muds ?kjksa ds flok dqN ut+j gh ugha vkrk Fkk ge xqukgxkjksa dh ;w¡ 
gh lt+k fd;k djrss gSa ¼25½ 

 
 
 

[46:26] 
نَّاكُمْ فيِهِ وَجَعَلْناَ لهَمُْ سَمْعًا وَأبَْصَارًا وَأفَْئدَِةً فمََا أغَْنىَ عَنْهمُْ سَمْعُهمُْ وَلاَ    كَّ نَّاهمُْ فيِمَا إنِ مَّ وَلقَدَْ مَكَّ
ا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ  ِ وَحَاقَ بهِِم مَّ ن شَيْءٍ إذِْ كَانوُا يجَْحَُدونَ بآِياَتِ اللهَّ         أبَْصَارُهمُْ وَلاَ أفَْئدَِتهُمُ مِّ

[46:26] 
اور ہم نے ان لوگوں کو ان باتوں ميں قدرت دی تهی کہ تمہيں ان باتوں ميں قدرت نہيں دی اور   
ہم نے انہيں کان اور آنکهيں اور دل ديئے تهے پهر نہ تو ان کے کان ہی کام آئے اور نہ ان کی 
آنکهيں ہی کام آئيں او رنہ ان کے دل ہی کچه کام آئے کيوں کہ وه الله کی آيتوں کو انکار ہی 

   کرتے رہے اور جس عذاب کا وه ڻهڻها اڑيا کرتے تهے ان پر آن پڑا
[46:26] 
And indeed We had firmly established them with that wherewith We have 
not established you (O Quraish)! And We had assigned them the (faculties 
of) hearing (ears), seeing (eyes), and hearts, but their hearing (ears), seeing 
(eyes), and their hearts availed them nothing since they used to deny the 
Ayat (Allahs Prophets and their Prophethood, proofs, evidences, verses, 
signs, revelations, etc.) of Allah, and they were completely encircled by that  
which they used to mock at! 
         
vkSj geus mudks ,sls dkeksa esa ed+nwj fn;s Fks ftuesa rqEgsa ¼dqN Hkh½ ed+nwj ugha 
fn;k vkSj mUgsa dku vkSj vk¡[k vkSj fny ¼lc dqN fn, Fks½ rks pw¡fd og yksx [+kqnk 
dh vk;rksa ls bUdkj djus yxs rks u muds dku gh dqN dke vk, vkSj u mudh 
vk¡[ksa vkSj u muds fny vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks mlus 
mudks gj rjQ ls ?ksj fy;k ¼26½            
 

[46:27] 
فْناَ الآْياَتِ لعََلَّهمُْ يرَْجِعُونَ    نَ الْقرَُى وَصَرَّ  وَلقَدَْ أهَْلكَْناَ مَا حَوْلكَُم مِّ

[46:27] 
اور ہم ہلاک کر چکے ہيں جو تمہارے آس پاس سبتياں ہيں اور طرح طرح کے اپنے نشان   

   قدرت بهی دکهائے تاکہ وه باز آجائيں
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[46:27] 
And indeed We have destroyed towns (populations) round about you, and 
We have (repeatedly) shown (them) the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) in various ways that they might return (to 
the truth and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism).         
 
vkSj ¼,s vgys eDdk½ geus rqEgkjs bnZ fxnZ dh cfLr;ksa dks gykd dj ekjk vkSj 
¼viuh d+qnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ rjg rjg ls fn[kk nh rkfd ;s yksx ckt+ 
vk,¡ ¼exj dkSu lqurk gS½ ¼27½ 

 
[46:28] 

ِ قرُْباَناً آلهِةًَ بلَْ ضَلُّوا عَنْهمُْ وَذَلكَِ إفِْكُهمُْ وَمَا كَانوُا يفَْترَُونَ            فلَوَْلاَ نصََرَهمُُ الَّذِينَ اتَّخَذُوا مِن دُونِ اللهَّ
 

[46:28] 
پهر ان معبودوں نے کيوں نہ مدد کی جن کو انہوں نے الله کے سوا مرتبہ حاصل کرنے کے   
ليے معبود بنا رکها تها بلکہ وه تو ان سے کهو ئےگئے تهے اور يہ ان کا جهوٹ تها اور جو 

   کچه وه ڈهکوسلے بنايا کرتےتهے
[46:28] 
Then why did those whom they had taken for aliha (gods) besides Allah, as a 
way of approach (to Allah) not help them? Nay, but they vanished 
completely from them (when there came the torment). And that was their lie, 
and their inventions which they had been inventing (before their 
destruction).         
 
rks [+kqnk ds flok ftu dks mu yksxksa us rd+jqZc ¼[+kqnk½ ds fy, ekcwn cuk j[kk Fkk 
mUgksaus ¼vt+kc ds oD+r½ mudh D;ksa u enn dh cfYd og rks muls x+k;c gks x;s 
vkSj muds >wB vkSj mudh ¼bQ+rsjk½ ijnkft+;ksa dh ;s gd+hd+r Fkh ¼28½ 

 
[46:29] 

ا قضُِيَ وَلَّوْا إلِىَ    ا حَضَرُوهُ قاَلوُا أنَصِتوُا فلَمََّ نَ الْجِنِّ يسَْتمَِعُونَ الْقرُْآنَ فلَمََّ وَإذِْ صَرَفْناَ إلِيَْكَ نفَرًَا مِّ
نذِرِينَ          قوَْمِهِم مُّ

[46:29] 
اورجب ہم نے آپ کی طرف چند ايک جنوں کو پهير ديا جو قرآن سن رہے تهے پس جب وه   
آپ کے پاس حاصر ہوئے تو کہنے لگے چپ رہو پهر جب ختم ہوا تو اپنی قوم کی طرف واپس 

   لوڻے ايسے حال ميں کہ وه ڈرانے والے تهے
[46:29] 
And (remember) when We sent towards you (Muhammad SAW) Nafran 
(three to ten persons) of the jinns, (quietly) listening to the Quran, when they 
stood in the presence thereof, they said  "Listen in silence!" And when it was 
finished, they returned to their people, as warners.         
 
vkSj tc geus ftuksa esa ls dbZ Ó[+lksa dks rqEgkjh rjQ eqrkoTts fd;k fd og fny 
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yxkdj d++qjku lqusa rks tc muds ikl gkft+j gq, rks ,d nqljs ls dgus yxs [+kkeks’k 
cSBs ¼lqurs½ jgks fQj tc ¼i<+uk½ reke gqvk rks viuh d+kSe dh rjQ+ okil x, 
¼29½ 

 
 [46:30] 

قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيْهِ يهَْدِي إلِىَ الْحَقِّ وَإلِىَ طَرِيقٍ    قاَلوُا ياَ قوَْمَناَ إنَِّا سَمِعْناَ كِتاَباً أنُزِلَ مِن بعَْدِ مُوسَى مُصَدِّ
سْتقَيِمٍ          مُّ
[46:30] 

کہنے لگے اےہماری قوم بيشک ہم نے ايک کتاب سنی ہے جو موسیٰ کے بعد نازل ہوئی ہے   
ان کی تصديق کرنے والی ہے جو اس سے پہلے ہو چکيں حق کی طرف ا ور سيدهے راستہ کی 

   طرف رہنمائی کرتی ہے
 
 
[46:30] 
They said  "O our people! Verily! We have heard a Book (this Quran) sent 
down after Moosa (Moses), confirming what came before it, it guides to the 
truth and to a Straight Path (i.e. Islam).         
 
fd ¼mudks vt+kc ls½ Mjk,a rks mu ls dguk Óq: fd;k fd ,s Hkkb;ksa ge ,d 
fdrkc lqu vk, gSa tks ewlk ds ckn ukft+y gq;h gS ¼vkSj½ tks fdrkcsa] igys ¼ukft+y 
gq;ha½ gSa mudh rlnhd+ djrh gSa lPps ¼nhu½ vkSj lh/kh jkg dh fgnk;r djrh gSa 
¼30½ 

 
[46:31] 

نْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    ن ذُنوُبكُِمْ وَيجُِرْكُم مِّ ِ وَآمِنوُا بهِِ يغَْفرِْ لكَُم مِّ         ياَ قوَْمَناَ أجَِيبوُا دَاعِيَ اللهَّ
[46:31] 

اے ہماری قوم الله کی طرف بلانے والے کو مان لو اور اس پر ايمان لے آؤ وه تمہارے ليے   
     تمہارے گناه بخش دے گا اور تمہيں دردناک عذاب سے بچا لے گا

[46:31] 
O our people! Respond (with obedience) to Allahs Caller (i.e. Allahs 
Messenger Muhammad SAW), and believe in him (i.e. believe in that which 
Muhammad SAW has brought from Allah and follow him). He (Allah) will 
forgive you of your sins, and will save you from a painful torment (i.e. Hell-
fire) .         
 
,s gekjh d+kSe [+kqnk dh rjQ cqykus okys dh ckr ekuksa vkSj [+kqnk ij bZeku ykvks 
og rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj ¼d+;ker½ esa rqEgsa nnZukd vt+kc ls iukg esa j[ksxk 
¼31½ 

 
[46:32] 

بيِنٍ    ِ فلَيَْسَ بمُِعْجِزٍ فيِ الأْرَْضِ وَليَْسَ لهَُ مِن دُونهِِ أوَْليِاَءَ أوُْلئَكَِ فيِ ضَلاَلٍ مُّ         وَمَن لاَّ يجُِبْ دَاعِيَ اللهَّ
[46:32] 
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اور جو الله کی طرف بلانے والے کو نہ مانے گا تو وه زمين ميں اسے عاجر نہيں کر سکے گا   
     اور الله کے سوا اس کا کوئی مددگار نہ ہوگا يہی لوگ صريح گمراہی ميں ہيں

[46:32] 
And whosoever does not respond to Allahs Caller, he cannot escape on 
earth, and there will be no Auliya (protectors) for him besides Allah (from 
Allahs Punishment). Those are in manifest error.         
 
vkSj ftlus [+kqnk dh rjQ cqykus okys dh ckr u ekuh rks ¼;kn jgs fd½ og ¼[+kqnk 
dks :,½ t+ehu esa vkftt+ ugha dj ldrk vkSj u ml ds flok dksbZ ljijLr gksxk 
;gh yksx xqejkgh esa gSa ¼32½ 

 [46:33] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَلمَْ يعَْيَ بخَِلْقهِِنَّ بقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يحُْييَِ الْمَوْتىَ بلَىَ إنَِّهُ    َ الَّذِي خَلقََ السَّ أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

        عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 
[46:33] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها جس الله نے آسمانوں اور زمين کو پيدا کرنے ميں نہيں تهکا اس پر قاد   
   رہے کہ مردوں کو زنده کردے کيوں نہيں وه تو ہر ايک چيز پر قادر ہے

[46:33] 
Do they not see that Allah, Who created the heavens and the earth, and was 
not wearied by their creation, is Able to give life to the dead? Yes, He surely 
is Able to do all things.         
 
D;k bu yksxksa us ;s x+kSj ugha fd;k fd ftl [+kqnk us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks 
iSnk fd;k vkSj muds iSnk djus ls t+jk Hkh Fkdk ugha og bl ckr ij d+kfnj gS fd 
eqnksZ dks ft+Unk djsxk gk¡ ¼t+:j½ og gj pht+ ij d+kfnj gS ¼33½ 

 
[46:34] 

وَيوَْمَ يعُْرَضُ الَّذِينَ كَفرَُوا عَلىَ النَّارِ ألَيَْسَ هذََا باِلْحَقِّ قاَلوُا بلَىَ وَرَبِّناَ قاَلَ فذَُوقوُا الْعَذَابَ بمَِا كُنتمُْ   
        تكَْفرُُونَ 
[46:34] 

اور جس دن کافر آگ کے سامنے لائے جائيں گے (ان سے کہا جائے گا) کيا يہ امر واقعی   
نہيں ہے کہيں گے ہميں اپنے رب کی قسم ضرور امر واقعی ہے ارشاد ہو گا تواپنے کفر کے 

 دبلہ ميں اس کا عذاب چکهو
[46:34] 
And on the Day when those who disbelieve will be exposed to the Fire (it 
will be said to them)  "Is this not the truth?" They will say  "Yes, By our 
Lord!" He will say  "Then taste the torment, because you used to 
disbelieve!"         
 
ftl fnu dq¶+Q+kj ¼tgUuqe dh½ vkx ds lkeus is’k fd, tk,¡xs ¼rks mu ls iwNk 
tk,xk½ D;k vc Hkh ;s cjgd+ ugha gS og yksx dgsaxs vius ijojfnxkj dh d+le gk¡ 
¼gd+ gS½ [+kqnk Q+jek,xk rks yks vc vius bUdkj o dqÝ ds cnys vt+kc ds et+s 
p[kks ¼34½ 
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[46:35] 

سُلِ وَلاَ تسَْتعَْجِل لَّهمُْ كَأنََّهمُْ يوَْمَ يرََوْنَ مَا يوُعَُدونَ لمَْ يلَْبثَوُا إلاَِّ    فاَصْبرِْ كَمَا صَبرََ أوُْلوُا الْعَزْمِ مِنَ الرُّ
ن نَّهاَرٍ بلاََغٌ فهَلَْ يهُْلكَُ إلاَِّ الْقوَْمُ الْفاَسِقوُنَ          سَاعَةً مِّ

[46:35] 
پهر صبرکر جيسا کہ عالی ہمت رسولوں نے کيا ہے اور ان کے ليے جلدی نہ کر گويا کہ وه   
جس دن عذاب ديکهيں گے جس کا ان سے وعده کيا جاتا ہے (تو انہيں ايسا معلوم ہو گا) کہ ايک 
دن ميں سے ايک گهڑی بهر رہے تهے آپ کا کام پہنچا دينا تها سو کيا نافرمان لوگوں کے سوا 

 اور کوئی ہلاک ہوگا
[46:35] 
Therefore be patient (O Muhammad SAW) as did the Messengers of strong 
will and be in no haste about them (disbelievers). On the Day when they will 
see that (torment) with which they are promised (i.e. threatened, it will be) 
as if they had not stayed more than an hour in a single day. (O mankind! 
This Quran is sufficient as) a clear Message (or proclamation to save 
yourself from destruction). But shall any be destroyed except the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
 
rks ¼,s jlwy½ iSx+Ecjksa esa ls ftl rjg vOoyqy vT+e ¼vkyh fgEer½] lcz djrs jgs 
rqe Hkh lcz djks vkSj muds fy, ¼vt+kc½ dh rkt+hy dh [+okfg’k u djks ftl fnu 
;g yksx ml d;ker dks ns[ksaxs ftldks muls ok;nk fd;k tkrk gS rks ¼mudks 
ekywe gksxk fd½ xks;k ;s yksx ¼nqfu;k esa½ cgqr jgs gksxsa rks lkjs fnu esa ls ,d ?kM+h 
Hkj rks cl ogh yksx gykd gksaxs tks cndkj Fks ¼35½    

    
 
 

Muhammad    سورة محمد 
Muhammad | 38 verses |  Sura no.47| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 
 

[47:1] 
ِ أضََلَّ أعَْمَالهَمُْ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ         الَّذِينَ كَفرَُوا وَصَدُّ

[47:1] 
وه لوگ جو منکر ہوئے اورانہوں نے لوگوں کو بهی الله کے راستہ سے روکا تو الله نے ان   

 کے اعمال برباد کر ديئے
[47:1] 
Those who disbelieve (in the Oneness of Allah, and in the Message of 
Prophet Muhammad SAW ), and hinder (men) from the Path of Allah 
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(Islamic Monotheism), He will render their deeds vain .         
 
ftu yksxksa us dqÝ+ ,[+rs;kj fd;k vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk ds jkLrs ls jksdk [+kqnk us 
muds vkeky vdkjr dj fn, ¼1½ 

 
[47:2] 

بِّهِمْ كَفَّرَ عَنْهمُْ سَيِّئاَتهِِمْ    دٍ وَهوَُ الْحَقُّ مِن رَّ لَ عَلىَ مُحَمَّ الحَِاتِ وَآمَنوُا بمَِا نزُِّ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
        وَأصَْلحََ باَلهَمُْ 

[47:2] 
اوروه جو ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام کيے اورجو کچه محمد پر نازل کيا گيا اسپر   
بهی ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام بهی کيے اور جو کچه محمد پر نازل کيا گيا اس پر 

بهی ايمان لائے حالانکہ وه ان کے رب کی طرف سے برحق بهی ہے تو الله ان کی برائيوں کو 
 مڻا دے گا اور ان کا حال درست کرے گا

[47:2] 
But those who believe and do righteous good deeds, and believe in that 
which is sent down to Muhammad (SAW), for it is the truth from their Lord, 
He will expiate from them their sins, and will make good their state.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, vkSj tks ¼fdrkc½ 
eksgEen ij muds ijojfnxkj dh rjQ ls ukft+y gq;h gS vkSj og cjgd+ gS ml 
ij bZeku yk, rks [+kqnk us muds xqukg muls nwj dj fn, vkSj mudh gkyr laokj 
nh ¼2½ 

 
[47:3] 

ُ للِنَّاسِ    بِّهِمْ كَذَلكَِ يضَْرِبُ اللهَّ ذَلكَِ بأِنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا اتَّبعَُوا الْباَطِلَ وَأنََّ الَّذِينَ آمَنوُا اتَّبعَُوا الْحَقَّ مِن رَّ
        أمَْثاَلهَمُْ 
[47:3] 

يہ اس ليے کہ جولوگ منکر ہيں انہوں نے جهوٹ کی پيروی کی اور جو لوگ ايمان لائے   
انہوں نے اپنے رب کی طرف سے حق کی پيروی کی اسی طرح الله لوگوں کے ليے ان کی 

 مثاليں بيان کرتا ہے
[47:3] 
That is because those who disbelieve follow falsehood, while those who 
believe follow the truth from their Lord. Thus does Allah set forth their 
parables for mankind.         
 
;s bl otg ls fd dkfQjksa us >wBh ckr dh iSjoh dh vkSj bZeku okyksa us vius 
ijojfnxkj dk lPpk nhu ,[+rs;kj fd;k ;w¡ [+kqnk yksxksa ds le>kus ds fy, felkysa 
c;ku djrk gS ¼3½ 

              
[47:4] 

ا فدَِاءً حَتَّى    ا مَناًّ بعَُْد وَإمَِّ وا الْوَثاَقَ فإَمَِّ دُُّ قاَبِ حَتَّى إذَِا أثَْخَنتمُُوهمُْ فشَ فإَذَِا لقَيِتمُُ الَّذِينَ كَفرَُوا فضََرْبَ الرِّ
ُ لاَنتصََرَ مِنْهمُْ وَلكَِن لِّيبَْلوَُ بعَْضَكُم ببِعَْضٍ وَالَّذِينَ قتُلِوُا فيِ  تضََعَ الْحَرْبُ أوَْزَارَهاَ ذَلكَِ وَلوَْ يشََاءُ اللهَّ
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ِ فلَنَ يضُِلَّ أعَْمَالهَمُْ          سَبيِلِ اللهَّ
[47:4] 

پس جب تم ان کے مقابل ہو جو کافر ہيں تو ان کی گردنيں مارو يہاں تک کہ جب تم ان کو   
خوب مغلوب کر لو تو ان کی مشکيں کس لو پهر يا تو اس کے بعد احسان کرو يا تاوان لے لو 

يہاں تک کہ لڑائی اپنے ہتهيار ڈال دے يہی (حکم) ہے اور اگر الله چاہتا تو ان سے خود ہی دبلہ 
لے ليتا ليکن وه تمہارا ايک دوسرے کے ساته امتحان کرنا چاہتا ہے اور جو الله کی راه ميں 

 مارے گئے ہيں الله ان کے اعمال برباد نہيں کرے گا
[47:4] 
So, when you meet (in fight Jihad in Allahs Cause), those who disbelieve 
smite at their necks till when you have killed and wounded many of them, 
then bind a bond firmly (on them, i.e. take them as captives). Thereafter (is 
the time) either for generosity (i.e. free them without ransom), or ransom 
(according to what benefits Islam), until the war lays down its burden. Thus 
(you are ordered by Allah to continue in carrying out Jihad against the 
disbelievers till they embrace Islam (i.e. are saved from the punishment in 
the Hell-fire) or at least come under your protection), but if it had been 
Allahs Will, He Himself could certainly have punished them (without you). 
But (He lets you fight), in order to test you, some with others. But those who 
are killed in the Way of Allah, He will never let their deeds be lost,         
              
rks tc rqe dkfQjksa ls fHkM+ks rks ¼mudh½ xnZusa ekjks ;gk¡ rd fd tc rqe mUgsa 
t+[+eksa ls pwj dj Mkyks rks mudh eq’dsa dl yks fQj mlds ckn ;k rks ,glku j[k 
¼dj NksM+ ns½ ;k eqvkost+k ysdj] ;gk¡ rd fd ¼nq’keu½ yM+kbZ ds gfFk;kj j[k ns rks 
¼;kn j[kks½ vxj [+kqnk pkgrk rks ¼vkSj rjg½ muls cnyk ysrk exj mlus pkgk fd 
rqEgkjh vkt+ekb’k ,d nwljs ls ¼yM+ok dj½ djs vkSj tks yksx [+kqnk dh jkg esa Óghn 
fd;s x, mudh dkjxqt+kfj;ksa dks [+kqnk gjfxt+ vdkjr u djsxk ¼4½  

 
[47:5] 

        سَيهَْدِيهِمْ وَيصُْلحُِ باَلهَمُْ   
[47:5] 

   جلدی انہيں راه دکهائے گا اور ان کاحال درست کر دے گا  
[47:5] 
He will guide them and set right their state.         
 
mUgsa vud+jhc eaft+ys ed+lwn rd igq¡pk,xk ¼5½  

 
[47:6] 

فهَاَ لهَمُْ            وَيدُْخِلهُمُُ الْجَنَّةَ عَرَّ
[47:6] 

 اور انہيں بہشت ميں داخل کرے گا جس کی حقيقت انہيں بتا دی ہے  
[47:6] 
And admit them to Paradise which He has made known to them (i.e. they 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

will know their places in Paradise more than they used to know their houses 
in the world).         
 
vkSj mudh gkyr lokj nsxk vkSj mudks ml csfg’r esa nkf[+ky djsxk ftldk mUgsa 
¼igys ls½ Ósuklk dj j[kk gS ¼6 
 

[47:7] 
َ ينَصُرْكُمْ وَيثُبَِّتْ أقَْدَامَكُمْ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إنِ تنَصُرُوا اللهَّ

[47:7] 
اے ايمان والو اگر تم الله کی مدد کرو گے وه تمہاری مدد کرے گا اور تمہارے قدم جمائے   

 رکهے گا
[47:7] 
O you who believe! If you help (in the cause of) Allah, He will help you, 
and make your foothold firm.         
 
,s bZekunkjksa vxj rqe [+kqnk ¼ds nhu½ dh enn djksxs rks og Hkh rqEgkjh enn djsxk 
vkSj rqEgsa lkfcr d+ne j[ksxk ¼7½  

 
[47:8] 

        وَالَّذِينَ كَفرَُوا فتَعَْسًا لَّهمُْ وَأضََلَّ أعَْمَالهَمُْ   
[47:8] 

   اور جو منکر ہيں سو ان کے ليے تباہی ہے اور وه ان کے اعمال اکارت کر دے گا  
[47:8] 
But those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), for 
them is destruction, and (Allah) will make their deeds vain.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa muds fy, rks MxexkgV gS vkSj [+kqnk ¼muds½ vkeky 
cjckn dj nsxk ¼8½ 

 
 [47:9] 

ُ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَمُْ            ذَلكَِ بأِنََّهمُْ كَرِهوُا مَا أنَزَلَ اللهَّ
[47:9] 

يہ اس ليے کہ انہيں نے ناپسند کيا جو الله نے اتارا ہے سو اس نے ان کے اعمال ضائع کر   
 ديے

[47:9] 
That is because they hate that which Allah has sent down (this Quran and 
Islamic laws, etc.), so He has made their deeds fruitless.         
 
;s blfy, fd [+kqnk us tks pht+ ukft+y Q+jek;h mls mUgksus ¼ukilUn fd;k½ rks 
[+kqnk us mudh dkjLrkfu;ksa dks vdkjr dj fn;k ¼9½  

 
[47:10] 

ُ عَليَْهِمْ وَللِْكَافرِِينَ أمَْثاَلهُاَ   رَ اللهَّ         أفَلَمَْ يسَِيرُوا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظرُُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَُ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ دَمَّ
[47:10] 
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کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی وه ديکهتے ان کا انجام کيسا ہوا جو ان سے پہلے تهے   
              الله نے انہيں ہلاک کر ديا اور منکروں کے ليے ايسی ہی (سزائيں) ہيں

[47:10] 
Have they not travelled through the earth, and seen what was the end of 
those before them? Allah destroyed them completely and a similar (fate 
awaits) the disbelievers.         
 
rks D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha rks ns[krs tks yksx muls igys Fks 
mudk vUtke D;k ¼[+kjkc½ gqvk fd [+kqnk us mu ij rckgh Mky nh vkSj blh rjg 
¼mu½ dkfQjksa dks Hkh ¼lt+k feysxh½ ¼10½ 

 [47:11] 
َ مَوْلىَ الَّذِينَ آمَنوُا وَأنََّ الْكَافرِِينَ لاَ مَوْلىَ لهَمُْ            ذَلكَِ بأِنََّ اللهَّ

[47:11] 
     يہ اس ليے کہ اللهان کا حامی ہے جو ايمان لائے اور کفار کا کوئی بهی حامی نہيں  

[47:11] 
That is because Allah is the Maula (Lord, Master, Helper, Protector, etc.) of 
those who believe, and the disbelievers have no Maula (lord, master, helper, 
protector, etc.).         
 
;s bl otg ls fd bZekunkjksa dk [+kqnk ljijLr gS vkSj dkfQjksa dk gjfxt+ dksbZ 
ljijLr ugha ¼11½ 

 
 [47:12] 

الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ وَالَّذِينَ كَفرَُوا يتَمََتَّعُونَ    َ يدُْخِلُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ إنَِّ اللهَّ
        وَيأَكُْلوُنَ كَمَا تأَكُْلُ الأْنَْعَامُ وَالنَّارُ مَثْوًى لَّهمُْ 

[47:12] 
بے شک الله انہيں داخل کرے گا جو ايمان لائے اور نيک کام کيے بہشتوں ميں جن کے نبيچے   
نہريں بہتی ہو ں گی اور جو کافر ہيں وه عيش کر رہے ہيں اور اس طرح کهاتے ہيں جس طرح 

 چار پائے کهاتے ہيں اور دوزخ ان کا ڻهکانہ ہے
[47:12] 
Certainly! Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens under which 
rivers flow (Paradise), while those who disbelieve enjoy themselves and eat 
as cattle eat, and the Fire will be their abode.         
 
[+kqnk mu yksxksa dks tks beku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs t+:j csfg’r ds 
mu ckx+ksa esa tk igq¡pk,xk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj tks dkfQ+j gSa og ¼nqfu;k 
esa½ pSu djrs gSa vkSj bl rjg ¼csfQØh ls [kkrs ¼ihrs½ gSa tSls pkjik, [kkrs ihrs gSa 
vkSj vkf[+kj½ mudk fBdkuk tgUuqe gS ¼12½  

 
[47:13] 

ن قرَْيتَكَِ الَّتيِ أخَْرَجَتْكَ أهَْلكَْناَهمُْ فلاََ ناَصِرَ لهَمُْ    ةً مِّ ن قرَْيةٍَ هِيَ أشََدُّ قوَُّ         وَكَأيَِّن مِّ
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[47:13] 
اور کتنی ہی سبتياں تهی جو آپ کی اس سبتی سے طاقت ميں بڑه کر تهيں جس کے رہنے   

    والوں نے آپ کو نکال ديا ہے ہم نے انہيں ہلاک کر ديا تو ان کا کوئی بهی مددگار نہ ہوا
[47:13] 
And many a town, stronger than your town (Makkah) (O Muhammad SAW) 
which has driven you out We have destroyed. And there was none to help 
them.         
vkSj ftl cLrh ls rqe yksxksa us fudky fn;k mlls t+ksj esa dgha c<+ p<+ ds cgqr 
lh cfLr;k¡ Fkha ftudks geus rckg cckZn dj fn;k rks mudk dksbZ ennxkj Hkh u 
gqvk ¼13½  

 [47:14] 
بِّهِ كَمَن زُيِّنَ لهَُ سُوءُ عَمَلهِِ وَاتَّبعَُوا أهَْوَاءَهمُْ    ن رَّ         أفَمََن كَانَ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِّ

[47:14] 
پس کيا وه شخص جو اپنے رب کی طرف سے واضح دليل پر ہو وه اس جيسا ہو سکتا ہے   

جسے اس کے برے عمل اچهے کر کے دکهائے گئے ہوں اور انہوں نے اپنی ہی خواہشوں کی 
 پيروی کی ہو

[47:14] 
Is he who is on a clear proof from his Lord, like those for whom their evil 
deeds that they do are beautified for them, while they follow their own lusts 
(evil desires)?         
             
D;k tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gks ml Ó[+l ds 
cjkcj gks ldrk gS ftldh cndkfj;k¡ mls Hkyh dj fn[kk;ha x;ha gksa og viuh 
uQ+fl;kuh [+okfg’kksa ij pyrs gSa ¼14½  

 
[47:15] 

نْ    اءٍ غَيْرِ آسِنٍ وَأنَْهاَرٌ مِن لَّبنٍَ لَّمْ يتَغََيَّرْ طَعْمُهُ وَأنَْهاَرٌ مِّ ن مَّ مَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتيِ وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ فيِهاَ أنَْهاَرٌ مِّ
بِّهِمْ كَمَنْ هوَُ خَالدٌِ  ن رَّ صَفىًّ وَلهَمُْ فيِهاَ مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ وَمَغْفرَِةٌ مِّ نْ عَسَلٍ مُّ ارِبيِنَ وَأنَْهاَرٌ مِّ ةٍ لِّلشَّ خَمْرٍ لَّذَّ

        فيِ النَّارِ وَسُقوُا مَاءً حَمِيمًا فقَطََّعَ أمَْعَاءَهمُْ 
[47:15] 

اس جنت کی کيفيت جس کا پرہيزگاروں سے وعده کيا جاتا ہے (يہ ہے) کہ اس ميں ايسے پانی   
کی نہريں ہو گی جو بگڑنے والا نہيں اور کچه دوده کی نہريں جن کا مزه کبهی نہيں دبلے گا 
اور کچه نہريں ايسے شراب کی جو پينے والوں کے ليے خوش ذائقہ ہو گا اور کچه نہريں 

صاف شہد کی اور ان کے ليے وہاں ہر قسم کے ميوے ہوں اوراپنے رب کی بخشش (کيا وه) ان 
جيسے ہو سکتے ہيں جو ہميشہ دوزخ ميں رہيں گے اور انہيں کهولتا ہوا پانی پلايا جائے گا سو 

 وه ان کی آنتوں کے ڻکڑے ڻکڑے کر ڈالے گا
[47:15] 
[47:2>The description of Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) have been promised is that in it are rivers of water the taste and smell of 
which are not changed; rivers of milk of which the taste never changes; 
rivers of wine delicious to those who drink; and rivers of clarified honey 
(clear and pure) therein for them is every kind of fruit; and forgiveness from 
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their Lord. (Are these) like those who shall dwell for ever in the Fire, and be 
given, to drink, boiling water, so that it cuts up their bowels?         
 
ftl csfg’r dk ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k tkrk gS mldh flQr ;s gS fd mlesa 
ikuh dh ugjsa ftuesa t+jk cw ugha vkSj nw/k dh ugjsa gSa ftudk et+k rd ugha cnyk 
vkSj Ójkc dh ugjsa gSa tks ihus okyksa ds fy, ¼ljklj½ yT+t+r gS vkSj lkQ+ Ó¶+Q+kQ+ 
Ógn dh ugjsa gSa vkSj ogk¡ muds fy, gj fdLe ds esos gSa vkSj muds ijojfnxkj 
dh rjQ ls cf[+’k’k gS ¼Hkyk ;s yksx½ muds cjkcj gks ldrs gSa tks ges’kk nkst+[+k esa 
jgsaxs vkSj mudks [kkSyrk gqvk ikuh fiyk;k tk,xk rks og vk¡rksa ds VqdM+s VqdM+s dj 
Mkysxk ¼15½ 

 
[47:16] 

وَمِنْهمُ مَّن يسَْتمَِعُ إلِيَْكَ حَتَّى إذَِا خَرَجُوا مِنْ عِندِكَ قاَلوُا للَِّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ مَاذَا قاَلَ آنفِاً أوُْلئَكَِ الَّذِينَ   
ُ عَلىَ قلُوُبهِِمْ وَاتَّبعَُوا أهَْوَاءَهمُْ          طَبعََ اللهَّ

[47:16] 
اور ان ميں سے بعض وه ہيں جو آپ کی بات سنتے ہيں يہاں تک کہ جب آپ کے ہاں سے نکل   
جاتے ہيں تو ان سے کہتے ہيں جنہيں علم ديا گيا ہے اس نے ابهی ابهی کيا کہا يہی لوگ ہيں کہ 

   الله نے ان کے دلوں پر مہر کر دی ہے اور انہوں نے اپنی خواہشوں کی پيروی کی ہے
[47:16] 
And among them are some who listen to you (O Muhammad SAW) till, 
when they go out from you, they say to those who have received knowledge  
"What has he said just now? Such are men whose hearts Allah has sealed, 
and they follow their lusts (evil desires).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ muesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks rqEgkjh rjQ dku yxk, jgrs gSa ;gk¡ 
rd fd lc lquk dj tc rqEgkjs ikl ls fudyrs gSa rks ftu yksxksa dks bYe 
¼dq+jku½ fn;k x;k gS muls dgrs gSa ¼D;ksa HkbZ½ vHkh ml Ó[+l us D;k dgk Fkk ;s 
ogh yksx gSa ftuds fnyksa ij [+kqnk us ¼dqÝ+ dh½ vyker eqd+jZj dj nh gS vkSj ;s 
viuh uQfl;kuh [+okfg’kksa ij py jgs gSa ¼16½  

 
[47:17] 

        وَالَّذِينَ اهْتدََوْا زَادَهمُْ هدًُى وَآتاَهمُْ تقَْوَاهمُْ   
[47:17] 

    اور جو راستہ پر آگئے ہيں الله انہيں اور زياده ہدايت ديتا اور انہيں پرہيزگاری عطا کرتا ہے  
[47:17] 
While as for those who accept guidance, He increases their guidance, and 
bestows on them their piety.         
           
vkSj tks yksx fgnk;r ;kQ+rk gSa mudks [+kqnk ¼d+qjku ds t+fj, ls½ et+hn fgnk;r 
djrk gS vkSj mudks ijgst+xkjh vrk Qjekrk gS ¼17½ 

 
[47:18] 
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        فهَلَْ ينَظرُُونَ إلاَِّ السَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَمُ بغَْتةًَ فقَدَْ جَاءَ أشَْرَاطهُاَ فأَنََّى لهَمُْ إذَِا جَاءَتْهمُْ ذِكْرَاهمُْ   
[47:18] 

پهر کيا وه اس گهڑی کا انتظار کرتے ہيں کہ ان پر ناگہان آئے پس تحقيق اس کی علامتيں تو   
 ظاہر ہو چکيں ہيں پهر جب وه آگئی تو ان کا سمجهنا کيا فائده دے گا

[47:18] 
Do they then await (anything) other than the Hour, that it should come upon 
them suddenly? But some of its portents (indications and signs) have already 
come, and when it (actually) is on them, how can they benefit then by their 
reminder?         
             
rks D;k ;s yksx cl d+;ker gh ds equrft+j gSa fd mu ij ,d ckjxh vk tk, rks 
mldh fu’kkfu;k¡ vk pqdh gSa rks ftl oD+r d+;ker mu ¼ds lj½ ij vk igq¡psxh 
fQj mUgsa ulhgr dgk¡ eqQhn gks ldrh gS ¼18½ 

 
[47:19] 

ُ يعَْلمَُ مُتقَلََّبكَُمْ وَمَثْوَاكُمْ    ُ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَللِْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَاللهَّ         فاَعْلمَْ أنََّهُ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ
[47:19] 

پس جان لو کہ سوائے الله کے کوئی معبود نہيں اور اپنے اور مسلمان مردوں اور مسلمان   
عورتوں کے گناہوں کی معافی مانگيئے اور الله ہی تمہارے لوڻنے اور آرام کرنے کی جگہ کو 

 جانتا ہے
[47:19] 
So know (O Muhammad SAW) that La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), and ask forgiveness for your sin, and also for (the 
sin of) believing men and believing women. And Allah knows well your 
moving about, and your place of rest (in your homes).         
 
rks fQj le> yks fd [+kqnk ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj ¼ge ls½ vius vkSj 
bZekunkj enksZa vkSj bZekunkj vkSjrksa ds xqukgksa dh ekQ+h ekaxrs jgks vkSj [+kqnk rqEgkjs 
pyus fQjus vkSj Bgjus ls ¼[+kwc½ okfd+Q+ gS ¼19½  

 
[47:20] 

حْكَمَةٌ وَذُكِرَ فيِهاَ الْقتِاَلُ رَأيَْتَ الَّذِينَ فيِ    لتَْ سُورَةٌ فإَذَِا أنُزِلتَْ سُورَةٌ مُّ وَيقَوُلُ الَّذِينَ آمَنوُا لوَْلاَ نزُِّ
رَضٌ ينَظرُُونَ إلِيَْكَ نظََرَ الْمَغْشِيِّ عَليَْهِ مِنَ الْمَوْتِ فأَوَْلىَ لهَمُْ          قلُوُبهِِم مَّ

[47:20] 
اور کہتے ہيں وه لوگ جو ايمان لائے کوئی سورت کيوں نہيں نازل ہوئی سو جس وقت کوئی   

صاف (مضمون) کی سورت نازل ہوتی ہے اور اس ميں جہاد کا بهی ذکر ہوتا ہے تو جن لوگو ں 
کے دلوں ميں بيماری (نفاق) ہے آپ ان لوگو ں کو ديکهتے ہيں کہ وه آپ کی طرف اس طرح 
 ديکهتے ہيں جيسے کسی پر موت کی بيہوشی طاری ہو پس ايسے لوگوں کے ليے تباہی ہے

[47:20] 
Those who believe say  "Why is not a Soorah (chapter of the Quran) sent 
down (for us)? But when a decisive Soorah (explaining and ordering things) 
is sent down, and fighting (Jihad holy fighting in Allahs Cause) is mentioned 
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(i.e. ordained) therein, you will see those in whose hearts is a disease (of 
hypocrisy) looking at you with a look of one fainting to death. But it was 
better for them (hypocrites, to listen to Allah and to obey Him).         
 
vkSj eksfeuhu dgrs gSa fd ¼tsgkn ds ckjs esa½ dksbZ lwjk D;ksa ugha ukft+y gksrk 
ysfdu tc dksbZ lkQ+ ljhgh ek;uksa dk lwjk ukft+y gqvk vkSj mlesa tsgkn dk 
c;ku gks rks ftu yksxksa ds fny esa ¼usQ+kd+½ dk et+Z gS rqe mudks ns[kksxs fd rqEgkjh 
rjQ+ bl rjg ns[krs gSa tSls fdlh ij ekSr dh csgks’kh ¼Nk;h½ gks ¼fd mldh vk¡[ksa 
iFkjk tk,a½ rks mu ij ok, gks ¼20½ 

 
 [47:21] 

َ لكََانَ خَيْرًا لَّهمُْ    عْرُوفٌ فإَذَِا عَزَمَ الأْمَْرُ فلَوَْ صَدَقوُا اللهَّ         طاَعَةٌ وَقوَْلٌ مَّ
[47:21] 

حکم ماننا اور نيک بات کہنا (لازم ہے) پس جب بات قرار پا جائے تو اگر وه الله کے سچے   
 رہے تو ان کے ليے بہتر ہے

[47:21] 
Obedience (to Allah) and good words (were better for them). And when the 
matter (preparation for Jihad) is resolved on, then if they had been true to 
Allah, it would have been better for them.         
             
¼muds fy, vPNk dke rks½ Qjekcjnkjh vkSj ilUnhnk ckr gS fQj tc yM+kbZ Bu 
tk, rks vxj ;s yksx [+kqnk ls lPps jgsa rks muds gd+ esa cgqr csgrj gS ¼21½  

 
[47:22] 

        فهَلَْ عَسَيْتمُْ إنِ توََلَّيْتمُْ أنَ تفُْسُِدوا فيِ الأْرَْضِ وَتقُطَِّعُوا أرَْحَامَكُمْ   
[47:22] 

پهر تم سے يہ بهی توقع ہے اگرتم ملک کے حاکم ہو جاؤ تو ملک ميں فساد مچانے اور قطع   
   رحمی کرنے لگو

[47:22] 
Would you then, if you were given the authority, do mischief in the land, 
and sever your ties of kinship?         
 
¼equkfQ+d+ksa½ D;k rqels dqN nwj gS fd vxj rqe gkfd+e cuks rks :, t+ehu esa Qlkn 
QSykus vkSj vius fj’rs ukrksa dks rksM+us yxks ;s ogh yksx gSa ftu ij [+kqnk us ykur 
dh gS ¼22½  

 [47:23] 
همُْ وَأعَْمَى أبَْصَارَهمُْ    ُ فأَصََمَّ         أوُْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَمُُ اللهَّ

[47:23] 
   يہی وه لوگ ہيں جن پر الله نے لعنت کی ہے پهرانہيں بہرا اوراندها بهی کر ديا ہے  

[47:23] 
Such are they whom Allah has cursed, so that He has made them deaf and 
blinded their sight.         
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vkSj ¼xks;k [k+qn mlus½ mu ¼ds dkuksa½ dks cgjk vkSj vk¡[kksa dks v¡/kk dj fn;k gS 
¼23½  

 
[47:24] 

 أفَلاََ يتَدََبَّرُونَ الْقرُْآنَ أمَْ عَلىَ قلُوُبٍ أقَْفاَلهُاَ  
 [47:24] 

           پهر کيوں قرآن پر غور نہيں کرتے کيا ان کے دلوں پر قفل پڑے ہوئے ہيں  
 

[47:24] 
Do they not then think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)?         
 
rks D;k yksx d++qjku esa ¼t+jk Hkh½ x+kSj ugha djrs ;k ¼muds½ fnyksa ij rkys yxs gq, 
gSa ¼24½ 

 
[47:25] 

لَ لهَمُْ وَأمَْلىَ لهَمُْ    يْطاَنُ سَوَّ ن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَمُُ الْهدَُى الشَّ وا عَلىَ أدَْباَرِهِم مِّ         إنَِّ الَّذِينَ ارْتدَُّ
[47:25] 

بے شک جو لوگ پيچهے کی طرف الڻے پهر گئے بعد اس کے کہ ان پر سيدها راستہ ظاہر ہو   
   چکا شيطان نے ان کے سامنے برے کامو ں کو بهلا کر دکهايا اور انہيں آرزو دلائی

[47:25] 
Verily, those who have turned back (have apostated) as disbelievers after the 
guidance has been manifested to them, Shaitan (Satan) has beautified for 
them (their false hopes), and (Allah) prolonged their term (age).         
            
cs’kd tks yksx jkgs fgnk;r lkQ+ lkQ+ ekywe gksus ds ckn myVs ik¡o ¼dqÝ+ dh 
rjQ½ fQj x;s ÓSrku us mUgsa ¼cqrs nsdj½ <hy ns j[kh gS vkSj mudh ¼reUukvksa½ dh 
jfLl;k¡ njkt+ dj nh gSa ¼25½ 

 
[47:26] 

ُ يعَْلمَُ إسِْرَارَهمُْ    ُ سَنطُِيعُكُمْ فيِ بعَْضِ الأْمَْرِ وَاللهَّ لَ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قاَلوُا للَِّذِينَ كَرِهوُا مَا نزََّ
[47:26] 

يہ اس ليے کہ وه ان لوگوں سے کہنے لگے جنہوں نے اسے ناپسند کيا اس کو جو الله نے نازل   
 کيا ہے کہ بعض باتوں ميں ہم تمہاراکہا مانيں گے اور الله ان کی رازداری کو جانتا ہے

[47:26] 
This is because they said to those who hate what Allah has sent down  "We 
will obey you in part of the matter," but Allah knows their secrets.         
 
;g blfy, tks yksx [+kqnk dh ukft+y dh gqbZ ¼fdrkc½ ls cst+kj gSa ;s muls dgrs 
gSa fd ckt+ dkeksa esa ge rqEgkjh gh ckr ekusaxs vkSj [+kqnk muds iks’khnk e’kojksa ls 
okfd+Q gS ¼26½ 
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[47:27] 

        فكََيْفَ إذَِا توََفَّتْهمُُ الْمَلاَئكَِةُ يضَْرُِبونَ وُجُوههَمُْ وَأدَْباَرَهمُْ   
[47:27] 

پهر کيا حال ہوگا جب ان کی روحيں فرشتے قبض کريں گے ان کے مونہوں اور پيڻهوں پر   
   مار رہے ہوں گے

[47:27] 
Then how (will it be) when the angels will take their souls at death, smiting 
their faces and their backs?         
            
rks tc Qfj’rsa mudh tku fudkysaxs ml oD+r mudk D;k gky gksxk fd muds 
psgjksa ij vkSj mudh iq’r ij ekjrs tk,¡xs ¼27½ 

 
[47:28] 

َ وَكَرِهوُا رِضْوَانهَُ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَمُْ            ذَلكَِ بأِنََّهمُُ اتَّبعَُوا مَا أسَْخَطَ اللهَّ
[47:28] 

يہ اس ليے کہ يہ اس پر چلے جس پر الله ناراض ہے اور انہوں نے الله کی رضا مندی کو برا   
    جانا پهر اس نے بهی ان کے اعمال اکارت کر ديئے

[47:28] 
That is because they followed that which angered Allah, and hated that 
which pleased Him. So He made their deeds fruitless.         
 
;s bl lcc ls fd ftl pht+ksa ls [+kqnk uk[+kq’k gS mldh rks ;s yksx iSjoh djrs gSa 
vkSj ftlesa [+kqnk dh [+kq’kh gS mlls cst+kj gSa rks [+kqnk us Hkh mudh dkjLrkfu;ksa dks 
vdkjr dj fn;k ¼28½ 

 
[47:29] 

ُ أضَْغَانهَمُْ    رَضٌ أنَ لَّن يخُْرِجَ اللهَّ         أمَْ حَسِبَ الَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ
[47:29] 

کيا وه لوگ کہ جن کے دلوں ميں مرض (نفاق) ہے يہ سمجهے ہوئے ہيں کہ الله ان کی دبی   
   دشمنی ظاہر نہ کرے گا

[47:29] 
Or do those in whose hearts is a disease (of hypocrisy), think that Allah will 
not bring to light all their hidden ill-wills?         
 
D;k og yksx ftuds fnyksa esa ¼usQ+kd+ dk½ et+Z gS ;s [+;ky djrs gSa fd [+kqnk fny 
ds dhuksa dks Hkh u t+kfgj djsxk ¼29½ 

 
[47:30] 

ُ يعَْلمَُ أعَْمَالكَُمْ            وَلوَْ نشََاءُ لأَرََيْناَكَهمُْ فلَعََرَفْتهَمُ بسِِيمَاهمُْ وَلتَعَْرِفنََّهمُْ فيِ لحَْنِ الْقوَْلِ وَاللهَّ
[47:30] 

اور اگر ہم چاہتے تو آپ کو وه لوگ دکها ديتے پس آپ اچهی طرح سے انہيں ان کے نشان   
    سےپہچان ليتے اور آپ انہيں طرز کلام سے پہچان ليں گے اور الله تمہارے اعمال کو جانتا ہے
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[47:30] 
Had We willed, We could have shown them to you, and you should have 
known them by their marks, but surely, you will know them by the tone of 
their speech! And Allah knows all your deeds.         
 
rks ge pkgrs rks ge rqEgsa bu yksxksa dks fn[kk nsrs rks rqe mudh is’kkuh gh ls 
mudks igpku ysrs vxj rqe mUgsa muds vUnkt+s xq¶+rxw gh ls t+:j igpku yksxs 
vkSj [+kqnk rks rqEgkjs vkeky ls okfd+Q gS ¼30½ 

 
[47:31] 

ابرِِينَ وَنبَْلوَُ أخَْباَرَكُمْ            وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ حَتَّى نعَْلمََ الْمُجَاهِدِينَ مِنكُمْ وَالصَّ
[47:31] 

اور ہم تمہيں آزمائيں گے يہاں تک کہ ہم تم ميں سے جہاد کرنے والوں کو اور صبر کرنے   
 والوں کو معلوم کر ليں اور تمہارے حالات کو جانچ ليں

[47:31] 
And surely, We shall try you till We test those who strive hard (for the 
Cause of Allah) and the patient ones, and We shall test your facts (i.e. the 
one who is a liar, and the one who is truthful).         
 
vkSj ge rqe yksxksa dks t+:j vkt+ek,¡xs rkfd rqeesa tks yksx tsgkn djus okys vkSj 
¼rdyhQ+½ >syus okys gSa mudks ns[k ysa vkSj rqEgkjs gkykr tk¡p ysa ¼31½ 

 
[47:32] 

َ شَيْئاً    وا اللهَّ سُولَ مِن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَمُُ الهدَُى لنَ يضَُرُّ ِ وَشَاقُّوا الرَّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا وَصَدُّ
        وَسَيحُْبطُِ أعَْمَالهَمُْ 

[47:32] 
بے شک جنہوں نے انکار کر ديا اور الله کی راه سے روکا اور رسول کی مخالفت کی بعد اس   
کے کہ ان پر سيدها راستہ صاضح ہو چکا وه الله کا کچه بهی نہيں بگاڑ سکيں گے اور ان کے 

 اعمال کو اکارت کر دے گا
[47:32] 
Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam), and oppose the Messenger ( SAW) (by standing against him and 
hurting him), after the guidance has been clearly shown to them, they will 
not hurt Allah in the least, but He will make their deeds fruitless,         
              
cs’kd ftu yksxksa ij ¼nhu dh½ lh/kh jkg lkQ+ t+kfgj gks x;h mlds ckn bUdkj 
dj cSBs vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk dh jkg ls jksdk vkSj iSx+Ecj dh eq[+kkysQ+r dh rks 
[+kqnk dk dqN Hkh ugha fcxkM+ ldsaxs vkSj og mudk lc fd;k djk;k vd+kjr dj 
nsxk ¼32½ 
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 [47:33] 
سُولَ وَلاَ تبُْطِلوُا أعَْمَالكَُمْ    َ وَأطَِيعُوا الرَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا أطَِيعُوا اللهَّ

[47:33] 
اے ايمان والو الله کا حکم مانو اوراس کے رسول کا حکم مانو اور اپنے اعمال کو ضائع نہ   

 کرو
[47:33] 
O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad 
SAW) and render not vain your deeds.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk dk gqDe ekuksa vkSj jlwy dh Qjek¡cjnkjh djks vkSj vius vkeky 
dks t+k;k u djks ¼33½ 

 
[47:34] 

ُ لهَمُْ    ِ ثمَُّ مَاتوُا وَهمُْ كُفَّارٌ فلَنَ يغَْفرَِ اللهَّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا وَصَدُّ
[47:34] 

بےشک جنہوں نے انکار کيا اور الله کی راه سے روکا پهر مر گئے درآنحاليکہ وه کافر تهے   
 سو الله ان کو ہرگز نہيں بخشے گا

[47:34] 
Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam); then die while they are disbelievers, Allah will not forgive them.         
 
cs’kd tks yksx dkfQ+j gks x, vkSj yksxksa dks [+kqnk dh jkg ls jksdk] fQj dkfQj gh 
ej x, rks [+kqnk mudks gjfxt+ ugha c[+’ksxk rks rqe fgEer u gkjks ¼34½ 

 
[47:35] 

ُ مَعَكُمْ وَلنَ يتَرَِكُمْ أعَْمَالكَُمْ    لْمِ وَأنَتمُُ الأْعَْلوَْنَ وَاللهَّ         فلاََ تهَِنوُا وَتدَْعُوا إلِىَ السَّ
[47:35] 

پس تم سست نہ ہو اور نہ صلح کی طرف بلاؤ اور تم ہی غالب رہو گے اور الله تمہارے ساته   
    ہے اور وه ہر گز تمہارےاعمال ميں نقصان نہيں ديگا

[47:35] 
So be not weak and ask not for peace (from the enemies of Islam), while you 
are having the upper hand. Allah is with you, and will never decrease the 
reward of your good deeds.         
 
vkSj ¼nq’keuksa dks½s lqyg dh nkor u nks rqe x+kfyc gks gh vkSj [+kqnk rks rqEgkjs lkFk 
gS vkSj gjfxt+ rqEgkjs vkeky ¼ds lokc dks de u djsxk½ ¼35½ 

 
[47:36] 

نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَإنِ تؤُْمِنوُا وَتتََّقوُا يؤُْتكُِمْ أجُُورَكُمْ وَلاَ يسَْألَْكُمْ أمَْوَالكَُمْ            إنَِّمَا الحياَةُ الدُّ
[47:36] 

بلاشبہ دنيا کی زندگی تو کهيل اور تماشا ہے اور اگر تم ايمان لاؤ اور پرہيزگاری اختيار کرو   
    تو تمہيں تمہارے اجر دے گا اور تم سے تمہارے مال نہيں مانگے گا

[47:36] 
The life of this world is but play and pastime, but if you believe (in the 
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Oneness of Allah Islamic Monotheism), and fear Allah, and avoid evil, He 
will grant you your wages, and will not ask you your wealth.         
 
nqfu;koh ft+Unxh rks cl [ksy rek’kk gS vkSj vxj rqe ¼[+kqnk ij½ bZeku j[kksxs vkSj 
ijgst+xkjh djksxs rks og rqedks rqEgkjs vtz buk;r Qjek,xk vkSj rqels rqEgkjs eky 
ugha ryc djsxk ¼36½ 

 [47:37] 
        إنِ يسَْألَْكُمُوهاَ فيَحُْفكُِمْ تبَْخَلوُا وَيخُْرِجْ أضَْغَانكَُمْ   

[47:37] 
اور اگر تم سے وه (مال) مانگے پهر تمہيں تنگ کرے تو تم بخل کرنے لگو اور تمہارے دلی   

 کينے ظاہر کر دے
[47:37] 
If He were to ask you of it, and press you, you would covetously withhold, 
and He will bring out all your (secret) ill-wills.         
             
vkSj vxj og rqels eky ryc djs vkSj rqels fpeV dj ek¡xs Hkh rks rqe ¼t+:j½ 
cq[+y djus yxks ¼37½ 

 
 [47:38] 

ُ الْغَنيُِّ    ِ فمَِنكُم مَّن يبَْخَلُ وَمَن يبَْخَلْ فإَنَِّمَا يبَْخَلُ عَن نَّفْسِهِ وَاللهَّ هاَأنَتمُْ هؤَُلاَءِ تدُْعَوْنَ لتِنُفقِوُا فيِ سَبيِلِ اللهَّ
        وَأنَتمُُ الْفقُرََاءُ وَإنِ تتَوََلَّوْا يسَْتبَْدِلْ قوَْمًا غَيْرَكُمْ ثمَُّ لاَ يكَُونوُا أمَْثاَلكَُمْ 

[47:38] 
خبردار تم وه لوگ ہو کہ الله کی راه ميں خرچ کرنے کو بلائے جاتے ہو تو کوئی تم ميں سے   
وه ہے جو بخل کرتا ہے اورجو بخل کرتا ہے سو وه اپنی ہی ذات سے بخل کرتا ہے اور الله بے 
پرواه ہے اور تم ہی محتاج ہو اور اگر تم نہ مانو گے تو وه اور قوم سوائے تمہارے دبل دے گا 

 پهر وه تمہاری طرح نہ ہوں گے
[47:38] 
Behold! You are those who are called to spend in the Cause of Allah, yet 
among you are some who are niggardly. And whoever is niggardly, it is only 
at the expense of his ownself. But Allah is Rich (Free of all wants), and you 
(mankind) are poor. And if you turn away (from Islam and the obedience of 
Allah), He will exchange you for some other people, and they will not be 
your likes.         
   
vkSj [+kqnk rks rqEgkjs dhus dks t+:j t+kfgj djds jgsxk ns[kks rqe yksx ogh rks gks 
fd [+kqnk dh jkg esa [+kpZ ds fy, cqyk, tkrs gks rks ckt+ rqe esa ,sls Hkh gSa tks cq[+y 
djrs gSa vkSj ¼;kn jgs fd½ tks cq[+y djrk gS rks [+kqn vius gh ls cq[+y djrk gS 
vkSj [+kqnk rks csfu;kt+ gS vkSj rqe ¼mlds½ eksgrkt gks vkSj vxj rqe ¼[+qknk ds gqDe 
ls½ eq¡g Qsjksxs rks [+kqnk ¼rqEgkjs flok½ nwljksa cny nsxk vkSj og rqEgkjs ,sls ¼c[+khy½ 
u gksaxs ¼38½ 

    



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
The victory    سورة الفتح 
Al-Fath | 29 verses | Sura no.48| Madina 

       
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS  
 

[48:1] 
بيِناً           إنَِّا فتَحَْناَ لكََ فتَْحًا مُّ

[48:1] 
   بے شک ہم نے آپ کو کهلم کهلا فتح دی  

[48:1] 
Verily, We have given you (O Muhammad SAW) a manifest victory.         
 
¼,s jlwy½ ;s gqcSfn;k dh lqyg ugha cfYd geus gd+hd+ru rqedks [kqYye [kqYyk 
Qrsg vrk dh ¼1½ 

 
[48:2] 

سْتقَيِمًا   رَ وَيتُمَِّ نعِْمَتهَُ عَليَْكَ وَيهَْدِيكََ صِرَاطاً مُّ مَ مِن ذَنبكَِ وَمَا تأَخََّ ُ مَا تقَدََّ         ليِغَْفرَِ لكََ اللهَّ
[48:2] 

تاکہ آپ کے اگلے اور پچهلے گناه معاف کر دے اور اپنی نعمت آپ پر تمام کر دے اور تاکہ   
   آپ کو سيدهے راستہ پر چلائے

[48:2] 
That Allah may forgive you your sins of the past and the future, and 
complete His Favour on you, and guide you on the Straight Path;         
 
rkfd [+kqnk rqEgkjh mEer ds vxys vkSj fiNys xqukg ekQ+ dj ns vkSj rqe ij 
viuh usver iwjh djs vkSj rqEgsa lh/kh jkg ij lkfcr d+ne j[ks ¼2½ 

 
 

[48:3] 
ُ نصَْرًا عَزِيزًا           وَينَصُرَكَ اللهَّ

[48:3] 
              اور تاکہ الله آپ کی زبردست مدد کرے  

[48:3] 
And that Allah may help you with strong help.         
 
vkSj [+kqnk rqEgkjh t+cjnLr enn djs ¼3½ 

 
 

[48:4] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ    ِ جُنوُدُ السَّ لَِّ لہَو ْم هِناَميِإ َعَّم اًناَميِإ اوُداَدْزَيِل َني       نِِمْؤُمْلا ِبوُلُق يِف  ةَنيِكَّسلا   لََزنَأ يِذَّلا َو
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ُ عَليِمًا حَكِيمًا         وَكَانَ اللهَّ
[48:4] 

وہی تو ہے جس نے ايمانداروں کے دلو ں ميں اطمينان اتارا تاکہ ان کا ايمان اور زياده ہو   
 جائے اور آسمانوں اور زمين کے لشکر سب الله ہی کے ہيں اور الله خبردار حکمت والا ہے

 
 
[48:4] 
He it is Who sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) into the 
hearts of the believers, that they may grow more in Faith along with their 
(present) Faith. And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth, 
and Allah is Ever All-Knower, All-Wise.         
 
og ¼ogh½ [+kqnk rks gS ftlus eksfeuhu ds fnyksa esa rlYyh ukft+y QjekbZ rkfd 
vius ¼igys½ bZeku ds lkFk vkSj bZeku dks c<+k,¡ vkSj lkjs vkleku o t+ehu ds 
y’kdj rks [+kqnk gh ds gSa vkSj [+kqnk cM+k okfd+Qdkj gdhe gS ¼4½ 

 
[48:5] 

ليِدُْخِلَ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ وَيكَُفِّرَ عَنْهمُْ سَيِّئاَتهِِمْ وَكَانَ   
ِ فوَْزًا عَظِيمًا         ذَلكَِ عِندَ اللهَّ

[48:5] 
تاکہ ايمان والے مردوں اور عورتوں کو بہشتوں ميں داخل کرے جن کے نيچے نہريں بہہ رہی   
ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے اور ان پر سے ان کے گناه دور کر دے گا اور الله کے ہاں يہ 

 بڑی کاميابی ہے
[48:5] 
That He may admit the believing men and the believing women to Gardens 
under which rivers flow (i.e. Paradise), to abide therein forever, and to 
expiate from them their sins, and that is with Allah, a supreme success,         
 
rkfd eksfeu enZ vkSj eksfeuk vkSjrksa dks ¼csfg’r½ ds ckx+ksa esa tk igq¡pk, ftuds uhps 
ugjsa tkjh gSa vkSj ;s ogk¡ ges’kk jgsaxs vkSj muds xqukgksa dks muls nwj dj ns vkSj ;s 
[+kqnk ds ut+nhd cM+h dke;kch gS ¼5½ 

 
[48:6] 

وْءِ    وْءِ عَليَْهِمْ دَائرَِةُ السَّ ِ ظَنَّ السَّ لہاِب َنيِّناَّظلا ِتاَكِرْشُمْلاَو َنيلَّ      كِِرْشُمْلاَو ِتاَقِفاَنُمْلاَو َني      قِفاَنُمْلا َبِّذَعُي   
ُ عَليَْهِمْ وَلعََنهَمُْ وَأعََدَّ لهَمُْ جَهنََّمَ وَسَاءَتْ مَصِيرًا         وَغَضِبَ اللهَّ

[48:6] 
اور تاکہ منافق مردوں اور عورتوں کواور مشرک مردوں اور عورتوں کو عذاب دے جو الله   
کے بارے ميں براگمان رکهتے ہيں انہيں پر بری گردش ہے اور الله نے ان پر غضب نازل کيا 

   اور ان پر لعنت کی اوران کے ليے دوزخ تيار کر رکها ہےاور وه برا ڻهکانہ ہے
[48:6] 
And that He may punish the Munafiqoon (hypocrites), men and women, and 
also the Mushrikoon men and women, who think evil thoughts about Allah, 
for them is a disgraceful torment, and the Anger of Allah is upon them, and 
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He has cursed them and prepared Hell for them, and worst indeed is that 
destination.         
            
vkSj equkfQd+ enZ vkSj equkfQ+d+ vkSjrksa vkSj eq’kfjd enZ vkSj eq’kfjd vkSjrksa ij tks 
[+kqnk ds gd+ esa cqjs cqjs [+;ky j[krs gSa vt+kc ukft+y djs mu ij ¼eqlhcr dh½ cM+h 
xfnZ’k gS ¼vkSj [+kqnk½ mu ij x+t+cukd gS vkSj mlus ml ij ykur dh gS vkSj 
muds fy, tgUuqe dks rS;kj dj j[kk gS vkSj og ¼D;k½ cqjh txg gS ¼6½ 

 
[48:7] 

ُ عَزِيزًا حَكِيمًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَكَانَ اللهَّ ِ جُنوُدُ السَّ لَِّ         لہ
[48:7] 

    اور الله ہی کے سب لشکر آسمانوں اور زمين ميں ہيں اور الله بڑا غالب حکمت والا ہے  
[48:7] 
And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth. And Allah is 
Ever All-Knower, All-Wise.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu ds y’dj [+kqnk gh ds gSa vkSj [+kqnk rks cM+k okfd+Q+dkj 
¼vkSj½ x+kfyc gS ¼7½ 

 
[48:8] 

رًا وَنذَِيرًا           إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهِدًا وَمُبشَِّ
[48:8] 

 بے شک ہم نے آپ کو گواه بناکر بهيجا اور خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا  
[48:8] 
Verily, We have sent you (O Muhammad SAW) as a witness, as a bearer of 
glad tidings, and as a warner.         
 
¼,s jlwy½ geus rqedks ¼reke vkye dk½ xokg vkSj [+kq’k[+kcjh nsus okyk vkSj /kedh 
nsus okyk ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk ¼8½ 

 
[48:9] 

رُوهُ وَتوَُقِّرُوهُ وَتسَُبِّحُوهُ ُبكْرَةً وَأصَِيلاً    ِ وَرَسُولهِِ وَتعَُزِّ لہاِب اوُنِمْؤُتلَّ          
[48:9] 

تاکہ تم الله پر اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس کی مدد کرو اور اس کی عزت کرو اور   
   صبح اور شام اس کی پاکی بيان کرو

[48:9] 
In order that you (O mankind) may believe in Allah and His Messenger 
(SAW), and that you assist and honour him (SAW), and (that you) glorify 
(Allahs) praises morning and afternoon.         
 
rkfd ¼eqlyekuksa½ rqe yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj mldh enn 
djks vkSj mldks cqt++qxZ le>ks vkSj lqcg vkSj Óke mlh dh rLchg djks ¼9½  
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[48:10] 

ِ فوَْقَ أيَْدِيهِمْ فمََن نَّكَثَ فإَنَِّمَا ينَكُثُ عَلىَ نفَْسِهِ وَمَنْ أوَْفىَ بمَِا    َ يُد اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يبُاَيعُِونكََ إنَِّمَا يبُاَيعُِونَ اللهَّ
َ فسََيؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا         عَاهدََ عَليَْهُ اللهَّ

[48:10] 
بے شک جو لوگ آپ سے بيعت کر رہے ہيں وه الله ہی سے بيعت کر رہے ہيں ان کے ہاتهوں   
پر الله کا ہاته ہے پس جو اس عہد کو) تو ڑ دے گا سو توڑنے کا وبال خود اسی پر ہو گا اور جو 

   وه عہد پورا کرے گا جو اس نے الله سے کيا ہے سو عقريب وه اسے بہت بڑا اجر دے گا
[48:10] 
Verily, those who give Baia (pledge) to you (O Muhammad SAW) they are 
giving Baia (pledge) to Allah. The Hand of Allah is over their hands. Then 
whosoever breaks his pledge, breaks only to his own harm, and whosoever 
fulfills what he has covenanted with Allah, He will bestow on him a great 
reward.         
 
cs’kd tks yksx rqels cS;r djrs gSa og [+kqnk gh ls cS;r djrs gSa [+kqnk dh d+wor 
¼dqnjr rks cl lcdh dwor ij½ x+kfyc gS rks tks vgn dks rksM+sxk rks vius vius 
uqd+lku ds fy, vgn rksM+rk gS vkSj ftlus ml ckr dks ftldk mlus [+kqnk ls 
vgn fd;k gS iwjk fd;k rks mldks vud+jhc gh vtzs vt+he vrk Q+jek,xk ¼10½ 

 
 

[48:11] 
ا ليَْسَ فيِ    سَيقَوُلُ لكََ الْمُخَلَّفوُنَ مِنَ الأْعَْرَابِ شَغَلتَْناَ أمَْوَالنُاَ وَأهَْلوُناَ فاَسْتغَْفرِْ لنَاَ يقَوُلوُنَ بأِلَْسِنتَهِِم مَّ

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا ا أوَْ أرََادَ بكُِمْ نفَْعًا بلَْ كَانَ اللهَّ ِ شَيْئاً إنِْ أرََادَ بكُِمْ ضَرًّ نَ اللهَّ         قلُوُبهِِمْ قلُْ فمََن يمَْلكُِ لكَُم مِّ
[48:11] 

عنقريب آ پ سے وه لوگ کہيں گے جو دبويوں ميں سے پيچهے ره گئے تهے کہ ہميں ہمارے   
اور اہل و عيال نے مشغول رکها ہے آپ ہمارے ليے مغفرت مانگيئے وه اپنی زبانوں سے وه 
بات کہتے ہيں جو ان کے دلوں ميں نہيں ہے کہدو وه کون ہے جو الله کے سامنے تمہارے ليے 
کسی چيز کا (کچه بهی) اختيار رکهتا ہوگا اگر الله تمہيں کوئی نقصان يا کوئی نفع پہنچانا چاہے 

   بلکہ الله تمہارے سب اعمال پر خبردار ہے
[48:11] 
Those of the bedouins who lagged behind will say to you  "Our possessions 
and our families occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their 
tongues what is not in their hearts. Say  "Who then has any power at all (to 
intervene) on your behalf with Allah, if He intends you hurt or intends you 
benefit? Nay, but Allah is Ever All-Aware of what you do.         
 
tks xaokj nsgkrh ¼gqnSfc;k ls½ ihNs jg x, vc og rqels dgsaxs fd gedks gekjs eky 
vkSj yM+ds okyksa us jksd j[kk rks vki gekjs okLrs ¼[+kqnk ls½ ex+fQjr dh nqvk ek¡xsa 
;s yksx viuh t+cku ls ,slh ckrsa dgrs gSa tks muds fny esa ugha ¼,s jlwy½ rqe dg 
nks fd vxj [+kqnk rqe yksxksa dks uqd+lku igq¡pkuk pkgs ;k rqEgsa Qk;nk igq¡pkus dk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

bjknk djs rks [+kqnk ds eqd+kcys esa rqEgkjs fy, fdldk cl py ldrk gS cfYd tks 
dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kwc okfd+Q gS ¼11½  

 
[48:12] 

وْءِ    سُولُ وَالْمُؤْمِنوُنَ إلِىَ أهَْليِهِمْ أبَدًَا وَزُيِّنَ ذَلكَِ فيِ قلُوُبكُِمْ وَظَننَتمُْ ظَنَّ السَّ بلَْ ظَننَتمُْ أنَ لَّن ينَقلَبَِ الرَّ
    وَكُنتمُْ قوَْمًا ُبورًا

[48:12] 
بلکہ تم نے خيال کيا تها کہ رسول الله اور مسلمان اپنے گهر والوں کی طرف کبهی بهی واپس   
نہ لوڻيں گے اور تمہارے دلوں ميں يہ بات اچهی معلوم ہوئی اور تم نے بہت برا گمان کيا اور تم 

       ہلاک ہونے والے لوگ تهے
 

[48:12] 
"Nay, but you thought that the Messenger (SAW) and the believers would 
never return to their families; and that was made fair-seeming in their hearts, 
and you did think an evil thought and you became a useless people going for 
destruction."         
 
¼;s Q+d+r rqEgkjs ghys gSa½ ckr ;s gS fd rqe ;s le>s cSBs Fks fd jlwy vkSj eksfeuhu 
gjfxt+ dHkh vius yM+ds okyksa esa iyV dj vkus gh ds ugha ¼vkSj lc ekj Mkys 
tk,¡xs½ vkSj ;gh ckr rqEgkjs fnyksa esa Hkh [ki x;h Fkh vkSj blh otg ls] rqe rjg 
rjg dh cnxqekfu;k¡ djus yxs Fks vkSj ¼vkf[+kjdkj½ rqe yksx vki cjckn gq, ¼12½  

 
 

[48:13] 
ِ وَرَسُولهِِ فإَنَِّا أعَْتدَْناَ للِْكَافرِِينَ سَعِيرًا   لہاِب نِمْؤُي ْمَّل نلَّ            مَ

[48:13] 
اورجو لوگ الله اور اس کے رسول پر ايمان نہيں لائے سو ہم نے ايسے کافروں کے ليے   

        بهڑکتی ہوئی آگ تيار کر رکهی ہے
[48:13] 
And whosoever does not believe in Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), then verily, We have prepared for the disbelievers a blazing Fire .         
 
vkSj tks Ó[+l [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku u yk, rks geus ¼,sls½ dkfQ+jksa ds 
fy, tgUuqe dh vkx rS;kj dj j[kh gS ¼13½  

 
 [48:14] 

حِيمًا   ُ غَفوُرًا رَّ بُ مَن يشََاءُ وَكَانَ اللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يغَْفرُِ لمَِن يشََاءُ وَيعَُذِّ ِ مُلْكُ السَّ لَِّ         لہ
[48:14] 

اور آسمانوں اور زمين کی حکومت الله ہی کے ليے ہے وه جسے چاہے بخشے اورجسے   
   چاہے عذاب دے اور الله بخشنے والا بڑا مہربان ہے

[48:14] 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, He 
forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Ever 
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Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr [+kqnk gh dh gS ftls pkgs c[+’k ns vkSj 
ftls pkgs lt+k ns vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼14½  

 
 

[48:15] 
ِ قلُ لَّن    لوُا كَلاَمَ اللهَّ سَيقَوُلُ الْمُخَلَّفوُنَ إذَِا انطلَقَْتمُْ إلِىَ مَغَانمَِ لتِأَخُْذُوهاَ ذَرُوناَ نتََّبعِْكُمْ يرُِيُدونَ أنَ يبُدَِّ

ُدُسوننَاَ بلَْ كَانوُا لاَ يفَْقهَوُنَ إلاَِّ قلَيِلاً  ُ مِن قبَْلُ فسََيقَوُلوُنَ بلَْ تحَْ         تتََّبعُِوناَ كَذَلكُِمْ قاَلَ اللهَّ
[48:15] 

عنقريب کہيں گے وه لوگ جو پيچهے ره گئے تهے جب تم غنيمتوں کی طرف ان کے لينے   
کے ليے جانے لگو گے کہ ہميں چهوڑو ہم تمہارے ساته چليں وه چاہتے ہيں کہ الله کا حکم دبل 
ديں کہہ دو کہ تم ہرگز ہمارے ساته نہ چلو گے الله نے اس سے پہلے ہی ايسا فرما ديا ہے پس 

   وه کہيں گے کہ (نہيں) بلکہ تم ہم سے حدس کرتے ہو بلکہ وه لوگ بات ہی کم سمجهتے ہيں
[48:15] 
Those who lagged behind will say, when you set forth to take the spoils, 
"Allow us to follow you," They want to change Allahs Words. Say  "You 
shall not follow us; thus Allah has said beforehand." Then they will say  
"Nay, you envy us." Nay, but they understand not except a little.         
 
¼eqlyekuksa½ vc tks rqe ¼[+kScj dh½ x+uherksa ds ysus dks tkus yxksxs rks tks yksx 
¼gqnSfc;k ls½ ihNs jg x;s Fks rqe ls dgsaxs fd gesa Hkh vius lkFk pyus nks ;s pkgrs 
gSa fd [+kqnk ds d+kSy dks cny nsa rqe ¼lkQ½ dg nks fd rqe gjfxt+ gekjs lkFk ugha 
pyus ikvksxs [+kqnk us igys gh ls ,slk Q+jek fn;k gS rks ;s yksx dgsaxs fd rqe yksx 
rks gels gln j[krs gks ¼[+kqnk ,slk D;k dgsxk½ ckr ;s gS fd ;s yksx cgqr gh de 
le>rs gSa ¼15½ 

 
[48:16] 

قلُ لِّلْمُخَلَّفيِنَ مِنَ الأْعَْرَابِ سَتدُْعَوْنَ إلِىَ قوَْمٍ أوُْليِ بأَسٍْ شَدِيدٍ تقُاَتلِوُنهَمُْ أوَْ يسُْلمُِونَ فإَنِ تطُِيعُوا يؤُْتكُِمُ   
بْكُمْ عَذَاباً ألَيِمًا ن قبَْلُ يعَُذِّ ُ أجَْرًا حَسَناً وَإنِ تتَوََلَّوْا كَمَا توََلَّيْتمُ مِّ         اللهَّ

[48:16] 
ان پيچهے ره جکانے والے دبوؤں سے کہہ دو کہ بہت جلد تمہيں ايک سخت جنگجو قوم سے   
لڑنے کے ليے بلايا جائے گا تم ان سے لڑو گے يا وه اطاعت قبول کر لے گی پهر اگر تم نے 
حکم مان ليا تو الله تمہيں بہت ہی اچها انعام دے گا اور اگر تم پهر گئے جيسا کہ پہلے پهر گئے 

 تهے تو تمہيں سخت عذاب دے گا
[48:16] 
Say (O Muhammad SAW) to the bedouins who lagged behind  "You shall 
be called to fight against a people given to great warfare, then you shall fight 
them, or they shall surrender. Then if you obey, Allah will give you a fair 
reward, but if you turn away as you did turn away before, He will punish 
you with a painful torment."         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

fd tks xokWj ihNs jg x, Fks muls dg nks fd vud+jhc gh rqe l[+r taxtw d+kSe 
ds ¼lkFk yM+us ds fy,½ cqyk, tkvksxs fd rqe ¼;k rks½ muls yM+rs gh jgksxs ;k 
eqlyeku gh gks tk,¡xs il vxj rqe ¼[+kqnk dk½ gqDe ekuksxs rks [+kqnk rqedks vPNk 
cnyk nsxk vkSj vxj rqeus ftl rjg igyh nQk ljrkch dh Fkh vc Hkh ljrkch 
djksxs rks og rqedks nnZukd vt+kc dh lt+k nsxk ¼16½ 

 [48:17] 
َ وَرَسُولهَُ    ليَْسَ عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَمَن يطُِعِ اللهَّ

بْهُ عَذَاباً ألَيِمًا         يدُْخِلْهُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ وَمَن يتَوََلَّ يعَُذِّ
[48:17] 

نہ اندهے پر کچه گناه ہے اور نہ لنگڑے ہی پرکچه گناه ہے اور نہ بيمار ی پرکچه گناہے ہے   
اور جوکوئی الله اور اس کے رسول کی اطاعت کرے گا تو اسے ايسے باغوں ميں داخل کرے 

 گا جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی اور جو نافرمانی کرے گا اسے سخت سزا دے گا
[48:17] 
No blame or sin is there upon the blind, nor is there blame or sin upon the 
lame, nor is there blame or sin upon the sick (that they go not forth to war). 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), He 
will admit him to Gardens beneath which rivers flow (Paradise); and 
whosoever turns back, He will punish him with a painful torment.         
 
¼tsgkn ls ihNs jg tkus dk½ u rks vU/ks gh ij dqN xqukg gS vkSj u y¡xM+s ij 
xqukg gS vkSj u chekj ij xqukg gS vkSj tks Ó[+l [+kqnk vkSj mlds jlwy dk gqDe 
ekusxk rks og mldks ¼csfg’r ds½ mu lnkcgkj ckx+ksa esa nkf[+ky djsxk ftuds uhps 
ugjsa tkjh gksaxh vkSj tks ljrkch djsxk og mldks nnZukd vt+kc dh lt+k nsxk 
¼17½ 

 
[48:18] 

كِينةََ عَليَْهِمْ    جَرَةِ فعََلمَِ مَا فيِ قلُوُبهِِمْ فأَنَزَلَ السَّ ُ عَنِ الْمُؤْمِنيِنَ إذِْ يبُاَيعُِونكََ تحَْتَ الشَّ لقَدَْ رَضِيَ اللهَّ
        وَأثَاَبهَمُْ فتَْحًا قرَِيباً

[48:18] 
بے شک الله مسلمانوں سے راضی ہوا جب وه آپ سے درخت کے نيچے بيعت کر رہے تهے   
پهر اس نے جان ليا جو کچه ان کے دلو ں ميں تها پس اس نے ان پر اطمينان نازل کر ديا اور 

   انہيں جلد ہی فتح دے دی
[48:18] 
Indeed, Allah was pleased with the believers when they gave their Baia 
(pledge) to you (O Muhammad SAW) under the tree, He knew what was in 
their hearts, and He sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) upon 
them, and He rewarded them with a near victory,         
 
ftl oD+r eksfeuhu rqels nj[+r ds uhps ¼yM+us ejus½ dh cS;r dj jgs Fks rks [+kqnk 
muls bl ¼ckr ij½ t+:j [+kq’k gqvk x+jt+ tks dqN muds fnyksa esa Fkk [+kqnk us mls 
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ns[k fy;k fQj mu ij rLlyh ukft+y QjekbZ vkSj mUgsa mlds ,ot+ esa cgqr tYn 
Q+rsg buk;r dh ¼18½ 

 
[48:19] 

ُ عَزِيزًا حَكِيمًا           وَمَغَانمَِ كَثيِرَةً يأَخُْذُونهَاَ وَكَانَ اللهَّ
[48:19] 

    اوربہت سی غنيمتيں بهی دے گا جنہيں وه ليں گے اور الله زبردست حکمت والا ہے  
[48:19] 
And abundant spoils that they will capture. And Allah is Ever All-Mighty, 
All-Wise.         
 
vkSj ¼blds vykok½ cgqr lh x+uhersa ¼Hkh½ tks mUgksus gkfly dh ¼vrk QjekbZ½ vkSj 
[+kqnk rks x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼19½ 

 
 

[48:20] 
لَ لكَُمْ هذَِهِ وَكَفَّ أيَْدِيَ النَّاسِ عَنكُمْ وَلتِكَُونَ آيةًَ لِّلْمُؤْمِنيِنَ    ُ مَغَانمَِ كَثيِرَةً تأَخُْذُونهَاَ فعََجَّ وَعَدَكُمُ اللهَّ

سْتقَيِمًا         وَيهَْدِيكَُمْ صِرَاطاً مُّ
[48:20] 

الله نے تم سے بہت سی غنيمتوں کا وعده کيا ہے جنہيں تم حاصل کرو گے پهر تمہيں اس نے   
يہ جلدی دےدی اوراس نےتم سے لوگوں کے ہاته روک ديئے اور تاکہ ايمان لانے والوں کے 

    ليے يہ ايک نشان ہو اور تاکہ تم سيدهے راستہ پر چلائے
[48:20] 
Allah has promised you abundant spoils that you will capture, and He has 
hastened for you this, and He has restrained the hands of men from you, that 
it may be a sign for the believers, and that He may guide you to a Straight 
Path.         
 
[+kqnk us rqels cgqr lh x+uherksa dk ok;nk Qjek;k Fkk fd rqe mu ij dkfct+ gks 
x, rks mlus rqEgsa ;s ¼[k+Scj dh x+uher½ tYnh ls fnyok nha vkSj ¼gqcSfn;k ls½ yksxksa 
dh njkt+h dks rqels jksd fn;k vkSj x+jt+ ;s Fkh fd eksfeuhu ds fy, ¼d+qnjr½ dk 
uewuk gks vkSj [+kqnk rqedks lh/kh jkg ij ys pys ¼20½ 

 
[48:21] 

ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرًا   ُ بهِاَ وَكَانَ اللهَّ         وَأخُْرَى لمَْ تقَْدِرُوا عَليَْهاَ قدَْ أحََاطَ اللهَّ
[48:21] 

اور بهی فتوحات ہيں کہ جو( اب تک) تمہارے بس ميں نہيں آئيں البتہ الله کے بس ميں ہيں اور   
    الله ہر چيز پر قادر ہے

[48:21] 
And other (victories and much booty there are, He promises you) which are 
not yet within your power, indeed Allah compasses them, And Allah is Ever 
Able to do all things.         
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vkSj nwljh ¼x+uhersa Hkh nh½ ftu ij rqe d+qnjr ugha j[krs Fks ¼vkSj½ [+kqnk gh mu ij 
gkoh Fkk vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS ¼21½ 

 
[48:22] 

        وَلوَْ قاَتلَكَُمُ الَّذِينَ كَفرَُوا لوََلَّوُا الأْدَْباَرَ ثمَُّ لاَ يجَُِدونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  
 

[48:22] 
اور اگر کافر تم سے لڑتے تو پيڻه پهير کر بهاگ پڑتے پهر نہ کوئی حمايتی پاتے نہ کوئی   

      مددگار
[48:22] 
And if those who disbelieve fight against you, they certainly would have 
turned their backs, then they would have found neither a Walee (protector) 
nor a helper.         
         
¼vkSj½ vxj dq¶+Q+kj rqels yM+rs rks t+:j ihB Qsj dj Hkkx tkrs fQj og u 
¼viuk½ fdlh dks ljijLr gh ikrs u ennxkj ¼22½ 

 
[48:23] 

ِ تبَْدِيلاً    نَّةِ اللهَّ ِ الَّتيِ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلُ وَلنَ تجَِدَ لُس         سُنَّةَ اللهَّ
[48:23] 

              الله کا قديم دستور پہلے سے يونہی چلا آتا ہے اور تو اس کے دستور کو دبلا ہوا نہ پائے گا  
[48:23] 
That has been the Way of Allah already with those who passed away before. 
And you will not find any change in the Way of Allah.         
 
;gh [+kqnk dh vknr gS tks igys gh ls pyh vkrh gS vkSj rqe [+kqnk dh vknr dks 
cnyrs u ns[kksxs ¼23½ 

 
[48:24] 

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ    وَهوَُ الَّذِي كَفَّ أيَْدِيهَمُْ عَنكُمْ وَأيَْدِيكَُمْ عَنْهمُ ببِطَْنِ مَكَّةَ مِن بعَْدِ أنَْ أظَْفرََكُمْ عَليَْهِمْ وَكَانَ اللهَّ
        بصَِيرًا
[48:24] 

اوروہی ہے جس نے وادی مکہ ميں ان کے ہاته تم سے اور تمہارے ہاته ان سے روک ديے   
اس کے بعد اس نے تمہيں ان پر غالب کر ديا تها اور الله ان سب باتوں کو جو تم کر رہے تهے 

    ديکه رہا تها
[48:24] 
And He it is Who has withheld their hands from you and your hands from 
them in the midst of Makkah, after He had made you victors over them. And 
Allah is Ever the All-Seer of what you do.         
 
vkSj og ogh rks gS ftlus rqedks mu dq¶+Q+kj ij Q+rsg nsus ds ckn eDds dh ljgn 
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ij muds gkFk rqels vkSj rqEgkjs gkFk muls jksd fn, vkSj rqe yksx tks dqN Hkh 
djrs Fks [+kqnk mls ns[k jgk Fkk ¼24½ 

 
[48:25] 

ؤْمِنوُنَ    وكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَالْهدَْيَ مَعْكُوفاً أنَ يبَْلغَُ مَحِلَّهُ وَلوَْلاَ رِجَالٌ مُّ همُُ الَّذِينَ كَفرَُوا وَصَدُّ
ُ فيِ رَحْمَتهِِ مَن يشََاءُ  ةٌ بغَِيْرِ عِلْمٍ ليِدُْخِلَ اللهَّ عَرَّ نْهمُ مَّ ؤْمِناَتٌ لَّمْ تعَْلمَُوهمُْ أنَ تطََؤُوهمُْ فتَصُِيبكَُم مِّ وَنسَِاءٌ مُّ

بْناَ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْهمُْ عَذَاباً ألَيِمًا         لوَْ تزََيَّلوُا لعََذَّ
[48:25] 

وه تو وہی ہيں جنہوں نے انکار کيا اور تمہيں مسجد حرام سے روکا اور قربانی کے جانوروں   
کو روکے رکها اس سے کہ وه اپنی قربان گاه تک پہنچيں اور اگر کچه مرد ايمان والے اور 
عورتيں ايمان والی نہ ہوتيں جنہيں تم نہيں جانتے تهے کہ تم انہيں پامال کر ديتے پهر ان کی 

طرف سے تم پر نادانستگی سے الزام آتا (تو تمہيں لڑنے سے نہ روکا جاتا) تاکہ الله اپنی رحمت 
ميں جسے چاہے داخل کرے اگر وه ڻل گئے ہوتے تو ہم ان ميں سے جو کافر ہيں انہيں دردناک 

    عذاب ديتے
[48:25] 
They are the ones who disbelieved (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and hindered you from AlMasjidalHaram (the sacred mosque 
of Makkah) and the sacrificial animals, detained from reaching their place of 
sacrifice. Had there not been believing men and believing women whom you 
did not know, that you may kill them, and on whose account a sin would 
have been committed by you without (your) knowledge, that Allah might 
bring into His Mercy whom He will, if they (the believers and the 
disbelievers) should have been apart, We verily had punished those of them 
who disbelieved, with painful torment.         
 
;s ogh yksx rks gSa ftUgksus dqÝ+ fd;k vkSj rqedks efLtnqy gjke ¼esa tkus½ ls jksdk 
vkSj d+qjckuh ds tkuojksa dks Hkh ¼u vkus fn;k½ fd og viuh ¼eqd+jZj½ txg ¼esa½ 
igq¡pus ls :ds jgs vkSj vxj dqN ,sls bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrsa u gksrh 
ftuls rqe okfd+Q u Fks fd rqe mudks ¼yM+kbZ esa dq¶+Q+kj ds lkFk½ ikeky dj 
Mkyrs il rqedks mudh rjQ ls cs[+kcjh esa uqdlku ig¡p tkrk ¼rks mlh oD+r 
rqedks Qrsg gq;h exj rk[+khj½ blfy, ¼gq;h½ fd [+kqnk ftls pkgs viuh jger esa 
nkf[k+y djs vkSj vxj og ¼bZekunkj dq¶+Q+kj ls½ vyx gks tkrs rks muesa ls tks 
yksx dkfQ+j Fks ge mUgsa nnZukd vt+kc dh t+:j lt+k nsrs ¼25½ 

 
 

[48:26] 
ُ سَكِينتَهَُ عَلىَ رَسُولهِِ وَعَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ    إذِْ جَعَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا فيِ قلُوُبهِِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِليَِّةِ فأَنَزَلَ اللهَّ

ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمًا         وَألَْزَمَهمُْ كَلمَِةَ التَّقْوَى وَكَانوُا أحََقَّ بهِاَ وَأهَْلهَاَ وَكَانَ اللهَّ
[48:26] 

جب کہ کافروں نے اپنے دل ميں سخت جوش پيدا کيا تها جہالت کا جوش تها پهر الله نے بهی   
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اپنی تسکين اپنے رسول اور ايمان والوں پر نازل کر دی اور ان کو پرہيزگاری کی بات پر قائم 
 رکها اور وه اسی کے لائق اور قابل بهی تهے اور الله ہر چيز کو جانتا ہے

[48:26] 
When those who disbelieve had put in their hearts pride and haughtiness the 
pride and haughtiness of the time of ignorance, then Allah sent down His 
Sakinah (calmness and tranquillity) upon His Messenger ( SAW) and upon 
the believers, and made them stick to the word of piety (i.e. none has the 
right to be worshipped but Allah), and they were well entitled to it and 
worthy of it. And Allah is the All-Knower of everything.         
 
¼;s og oD+r½ Fkk tc dkfQ+jksa us vius fnyksa esa ft+n Bku yh Fkh vkSj ft+n Hkh rks 
tkfgfy;r dh lh rks [+kqnk us vius jlwy vkSj eksfeuhu ¼ds fnyksa½ ij viuh rjQ+ 
ls rldhu ukft+y Q+jekbZ vkSj mudks ijgst+xkjh dh ckr ij d+k;e j[kk vkSj ;s 
yksx mlh ds lt+kokj vkSj ,gy Hkh Fks vkSj [+kqnk rks gj pht+ ls [+kcjnkj gS ¼26½ 

 
[48:27] 

ُ آمِنيِنَ مُحَلِّقيِنَ رُؤُوسَكُمْ    ؤْياَ باِلْحَقِّ لتَدَْخُلنَُّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ إنِ شَاءَ اللهَّ ُ رَسُولهَُ الرُّ لقَدَْ صَدَقَ اللهَّ
رِينَ لاَ تخََافوُنَ فعََلمَِ مَا لمَْ تعَْلمَُوا فجََعَلَ مِن دُونِ ذَلكَِ فتَْحًا قرَِيباً         وَمُقصَِّ

[48:27] 
بے شک الله نے اپنے رسول کا خواب سچا کر دکهايا کہ اگر الله نے چاہا تو تم امن کے ساته   

مسجد حرام ميں ضرور داخل ہو گے اپنے سر منڈاتے ہوئے اور بال کتراتے ہوئے بے خوف و 
خطر ہوں گے پس جس بات کو تم نہ جانتے تهے اس نے اسے جان ليا تها پهر اس نے اس سے 

    پہلےہی ايک فتح بہت جلدی کر دی
[48:27] 
Indeed Allah shall fulfil the true vision which He showed to His Messenger 
(SAW) (i.e. the Prophet SAW saw a dream that he has entered Makkah 
along with his companions, having their (head) hair shaved and cut short) in 
very truth. Certainly, you shall enter AlMasjidalHaram; if Allah wills, 
secure, (some) having your heads shaved, and (some) having your head hair 
cut short, having no fear. He knew what you knew not, and He granted 
besides that a near victory.         
 
cs’kd [+kqnk us vius jlwy dks lPpk eqrkfcds+ okd+s;k [+okc fn[kk;k Fkk fd rqe yksx 
bU’kkvYykg efLtnqy gjke esa vius lj eq¡Mok dj vkSj vius FkksM+s ls cky drjok 
dj cgqr veu o bResuku ls nkf[+ky gksaxs ¼vkSj½ fdlh rjg dk [k+kSQ u djksxs rks 
tks ckr rqe ugha tkurs Fks mldks ekywe Fkh rks mlus Q+rsg eDdk ls igys gh cgqr 
tYn Qrsg vrk dh ¼27½  

 
 

[48:28] 
ِ شَهِيدًا   كََو ِهِّلُك ِنيِّدلا ىفَلہاِب ىلَّ   لََع ُهَرِهْظُيِل ِّقَحْلا ِنيِدَو ىَدُهْلاِب ُهَلوُسَر         لََسْرَأ يِذَّلا َو          

[48:28] 
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وہی تو ہے جس نے اپنے رسول کو ہدايت اور سچا دين دے کر بهيجا تاکہ اسے ہر ايک دين   
 پر غالب کرے اور الله کی شہادت کافی ہے

[48:28] 
He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islam), that He may make it (Islam) superior over all 
religions. And All-Sufficient is Allah as a Witness.         
 
og ogh rks gS ftlus vius jlwy dks fgnk;r vkSj lPpk nhu nsdj Hkstk rkfd 
mldks reke nhuksa ij x+kfyc j[ks vkSj xokgh ds fy, rks cl [+kqnk gh dkQ+h gS 
¼28½  

 
[48:29] 

   ِ نَ اللهَّ دًا يبَْتغَُونَ فضَْلاً مِّ عًا سُجَّ اءُ عَلىَ الْكُفَّارِ رُحَمَاءُ بيَْنهَمُْ ترََاهمُْ رُكَّ ِ وَالَّذِينَ مَعَهُ أشَِدَّ سُولُ اللهَّ دٌ رَّ حَمَّ مُّ
نجِيلِ كَزَرْعٍ أخَْرَجَ  جُودِ ذَلكَِ مَثلَهُمُْ فيِ التَّوْرَاةِ وَمَثلَهُمُْ فيِ الإِْ نْ أثَرَِ السُّ وَرِضْوَاناً سِيمَاهمُْ فيِ وُجُوهِهِم مِّ
ُ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا  اعَ ليِغَِيظَ بهِِمُ الْكُفَّارَ وَعَدَ اللهَّ رَّ شَطْأهَُ فآَزَرَهُ فاَسْتغَْلظََ فاَسْتوََى عَلىَ سُوقهِِ يعُْجِبُ الزُّ

غْفرَِةً وَأجَْرًا عَظِيمًا الحَِاتِ مِنْهمُ مَّ         الصَّ
[48:29] 

محمد الله کے رسول ہيں اور جو لوگ آپ کے ساته ہيں کفار پر سخت ہيں آپس ميں رحم دل ہيں   
تو انہيں ديکهے گا کہ رکوع و سجود کر رہے ہيں الله کا فضل اوراس کی خوشنودی تلاش 

کرتے ہيں ان کی شناخت ان کے چہرو ں ميں سجده کا نشان ہے يہی وصف ان کا تو رات ميں 
ہے اور انجيل ميں ان کا وصف ہے مثل اس کهيتی کے جس نے اپنی سوئی نکالی پهر اسے قوی 
کر ديا پهر موڻی ہوگئی پهر اپنے تنہ پر کهڑی ہوگئی کسانوں کو خوش کرنے لگی تاکہ الله ان 
کی وجہ سے کفار کو غصہ دلائے الله ان ميں سے ايمان داروں اورنيک کام کرنے والوں کے 

   ليے بخشش اور اجر عظيم کا وعده کيا ہے
[48:29] 
Muhammad (SAW) is the Messenger of Allah, and those who are with him 
are severe against disbelievers, and merciful among themselves. You see 
them bowing and falling down prostrate (in prayer), seeking Bounty from 
Allah and (His) Good Pleasure. The mark of them (i.e. of their Faith) is on 
their faces (foreheads) from the traces of (their) prostration (during prayers). 
This is their description in the Taurat (Torah). But their description in the 
Injeel (Gospel) is like a (sown) seed which sends forth its shoot, then makes 
it strong, it then becomes thick, and it stands straight on its stem, delighting 
the sowers that He may enrage the disbelievers with them. Allah has 
promised those among them who believe (i.e. all those who follow Islamic 
Monotheism, the religion of Prophet Muhammad SAW till the Day of 
Resurrection) and do righteous good deeds, forgiveness and a mighty reward 
(i.e. Paradise).         
 
eksgEen [+kqnk ds jlwy gSa vkSj tks yksx muds lkFk gSa dkfQ+jksa ij cM+s l[+r vkSj 
vkil esa cM+s jge fny gSa rw mudks ns[ksxk ¼fd [+kqnk ds lkeus½ >qds lj cltwn gSa 
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[+kqnk ds Qt+y vkSj mldh [+kq’kuwnh ds [+okLrxkj gSa dljrs lqtwn ds vlj ls 
mudh is’kkfu;ksa esa ?kV~Vs iM+s gq, gSa ;gh vkSlkQ+ muds rkSjsr esa Hkh gSa vkSj ;gh 
gkykr bathy esa ¼Hkh et+dwj½ gSa xks;k ,d [ksrh gS ftlus ¼igys t+ehu ls½ viuh 
lwbZ fudkyh fQj ¼vtt+k t+ehu dks xs+t+k cukdj½ mlh lwbZ dks et+cwr fd;k rks 
og eksVh gq;h fQj viuh tM+ ij lh/kh [kM+h gks x;h vkSj viuh rkt+xh ls fdlkuksa 
dks [+kq’k djus yxh vkSj bruh tYnh rjD+d+h blfy, nh rkfd muds t+fj, dkfQ+jksa 
dk th tyk,¡ tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs [+kqnk us muls 
cf[+’k’k vkSj vtzs vt+he dk ok;nk fd;k gS ¼29½  

    
 
 

The private apartments    سورة الحجرات 
Al-Hujraat | 18 verses | Sura no.49| Madina 

   

حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  

 
[49:1] 

َ سَمِيعٌ عَليِمٌ    َ إنَِّ اللهَّ ِ وَرَسُولهِِ وَاتَّقوُا اللهَّ مُوا بيَْنَ يدََيِ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تقُدَِّ
[49:1] 

اے ايمان والو الله اور اس کے رسول کے سامنے پہل نہ کرو الله سے ڈرتے رہو بے شک الله   
 سب کچه سننے والا جاننے والا ہے

[49:1] 
O you who believe! Do not put (yourselves) forward before Allah and His 
Messenger (SAW), and fear Allah. Verily! Allah is All-Hearing, All-
Knowing.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk vkSj mlds jlwy ds lkeus fdlh ckr esa vkxs u c<+ tk;k djks 
vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks cs’kd [+kqnk cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼1½ 

 
[49:2] 

ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ ترَْفعَُوا أصَْوَاتكَُمْ فوَْقَ صَوْتِ النَّبيِِّ وَلاَ تجَْهرَُوا لهَُ باِلْقوَْلِ كَجَهْرِ بعَْضِكُمْ لبِعَْضٍ   
        أنَ تحَْبطََ أعَْمَالكُُمْ وَأنَتمُْ لاَ تشَْعُرُونَ 

[49:2] 
اے ايمان والو اپنی آوازيں نبی کی آواز سے بلند نہ کيا کرو اور نہ بلندآواز سے رسول سے   
بات کيا کرو جيسا کہ تم ايک دوسرے سے کيا کرتے ہو کہيں تمہارے اعمال برباد نہ ہوجائيں 

 اور تمہيں خبر بهی نہ ہو
[49:2] 
O you who believe! Raise not your voices above the voice of the Prophet 
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(SAW), nor speak aloud to him in talk as you speak aloud to one another, 
lest your deeds may be rendered fruitless while you perceive not.         
 
,s bZekunkjksa ¼cksyus esa½ viuh vkokt+s iSx+Ecj dh vkokt+ ls Å¡ph u fd;k djks vkSj 
ftl rjg rqe vkil esa ,d nwljs ls t+ksj ¼t+ksj½ ls cksyk djrs gks muds :c: 
t+ksj ls u cksyk djks ¼,slk u gks fd½ rqEgkjk fd;k djk;k lc vdkjr gks tk, vkSj 
rqedks [+kcj Hkh u gks ¼2½ 

 
[49:3] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ    ُ قلُوُبهَمُْ للِتَّقْوَى لهَمُ مَّ ِ أوُْلئَكَِ الَّذِينَ امْتحََنَ اللهَّ ونَ أصَْوَاتهَمُْ عِندَ رَسُولِ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يغَُضُّ
        عَظِيمٌ 
[49:3] 

بے شک جو لوگ اپنی آوازيں رسول الله کے حضور دهيمی کر ليتے ہيں يہی لوگ ہيں کہ الله   
              نے ان کے دلوں کو پرہيزگاری کے ليے جانچ ليا ہےان کے ليے بخشش اور بڑا اجر ہے

[49:3] 
Verily! Those who lower their voices in the presence of Allahs Messenger 
(SAW), they are the ones whose hearts Allah has tested for piety. For them 
is forgiveness and a great reward.         
 
cs’kd tks yksx jlwys [+kqnk ds lkeus viuh vkokt+sa /kheh dj fy;k djrs gSa ;gh 
yksx gSa ftuds fnyksa dks [+kqnk us ijgst+xkjh ds fy, tk¡p fy;k gS muds fy, 
¼vk[+skjr esa½ cf[+’k’k vkSj cM+k vtz gS ¼3½ 

 
 

[49:4] 
        إنَِّ الَّذِينَ ينُاَدُونكََ مِن وَرَاءِ الْحُجُرَاتِ أكَْثرَُهمُْ لاَ يعَْقلِوُنَ   

[49:4] 
بے شک جو لوگ آپ کو حجروں کے باہر سے پکارتے ہيں اکثر ان ميں سے عقل نہيں   

              رکهتے
[49:4] 
Verily! Those who call you from behind the dwellings, most of them have 
no sense.         
 
¼,s jlwy½ tks yksx rqedks gqtjksa ds ckgj ls vkokt+ nsrs gSa muesa ds vD+lj cs vD+y 
gSa ¼4½ 

 [49:5] 
حِيمٌ    ُ غَفوُرٌ رَّ         وَلوَْ أنََّهمُْ صَبرَُوا حَتَّى تخَْرُجَ إلِيَْهِمْ لكََانَ خَيْرًا لَّهمُْ وَاللهَّ

[49:5] 
اور اگر وه صبر کرتے يہاں تک کہ آپ ان کے پاس سے نکل کر آتے تو ان کے ليے بہتر ہوتا   

     اور الله بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[49:5] 
And if they had patience till you could come out to them, it would have been 
better for them. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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vkSj vxj ;s yksx bruk rkEeqy djrs fd rqe [+kqn fudy dj muds ikl vk tkrs 
¼rc ckr djrs½ rks ;s muds fy, csgrj Fkk vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gS ¼5½ 

 [49:6] 
        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إنِ جَاءَكُمْ فاَسِقٌ بنِبَأٍَ فتَبَيََّنوُا أنَ تصُِيبوُا قوَْمًا بجَِهاَلةٍَ فتَصُْبحُِوا عَلىَ مَا فعََلْتمُْ ناَدِمِينَ   

[49:6] 
اے ايمان والو اگر کوئی فاسق تمہاے پاس کوئی سی خبر لائے تو اس کی تحقيق کيا کرو کہيں   

   کسی قوم پر بے خبری سے نہ جا پڑو پهر اپنے کيے پر پشيمان ہونے لگو
[49:6] 
O you who believe! If a rebellious evil person comes to you with a news, 
verify it, lest you harm people in ignorance, and afterwards you become 
regretful to what you have done.         
 
,s bZekunkjksa vxj dkssbZ cnfdjnkj rqEgkjs ikl dksbZ [+kcj ysdj vk, rks [+kwc 
rgd+hd+ dj fy;k djks ¼,slk u gks½ fd rqe fdlh d+kSe dks uknkuh ls uqd+lku 
igq¡pkvks fQj vius fd, ij ukfne gks ¼6½ 

 
 

[49:7] 
يمَانَ وَزَيَّنهَُ    َ حَبَّبَ إلِيَْكُمُ الإِْ نَ الأْمَْرِ لعََنتُِّمْ وَلكَِنَّ اللهَّ ِ لوَْ يطُِيعُكُمْ فيِ كَثيِرٍ مِّ وَاعْلمَُوا أنََّ فيِكُمْ رَسُولَ اللهَّ

اشُِدونَ  هَ إلِيَْكُمُ الْكُفْرَ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْياَنَ أوُْلئَكَِ همُُ الرَّ         فيِ قلُوُبكُِمْ وَكَرَّ
[49:7] 

اور جان لو کہ تم ميں الله کا رسول موجود ہے اگر وه بہت سی باتوں ميں تمہارا کہا مانے تو تم   
پر مشکل پڑ جائے ليکن الله نے تمہارے دلوں ميں ايمان کی محبت ڈال دی ہے اوراس کو 

تمہارے دلوں ميں اچهاکردکهايا ہے اور تمہارے دل ميں کفر اور گناه اور نافرمانی کی نفرت 
              ڈال دی ہے يہی لوگ ہدايت يافتہ ہيں

[49:7] 
And know that, among you there is the Messenger of Allah (SAW). If he 
were to obey you (i.e. follow your opinions and desires) in much of the 
matter, you would surely be in trouble, but Allah has endeared the Faith to 
you and has beautified it in your hearts, and has made disbelief, wickedness 
and disobedience (to Allah and His Messenger SAW) hateful to you. These! 
They are the rightly guided ones,         
 
vkSj tku j[kks fd rqe esa [+kqnk ds iSx+Ecj ¼ekStwn½ gSa cgqr lh ckrsa ,slh gSa fd vxj 
jlwy muesa rqEgkjk dgk eku fy;k djsa rks ¼myVs½ rqe gh eqf’dy esa iM+ tkvks 
ysfdu [+kqnk us rqEgsa bZeku dh eksgCcr ns nh gS vkSj mldks rqEgkjs fnyksa esa menk 
dj fn[kk;k gS vkSj dqÝ+ vkSj cndkjh vkSj ukQ+jekuh ls rqedks cst+kj dj fn;k gS 
;gh yksx jkgs fgnk;r ij gSa ¼7½ 

 
[49:8] 
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ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ    ِ وَنعِْمَةً وَاللهَّ نَ اللهَّ         فضَْلاً مِّ
[49:8] 

    الله کے فضل اور احسان سے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے  
[49:8] 
(This is) a Grace from Allah and His Favour. And Allah is All-Knowing, 
All-Wise.         
 
[+kqnk ds Q+t+y o ,glku ls vkSj [+kqnk rks cM+k okfd+Q+dkj vkSj fgder okyk gS ¼8½ 

 
[49:9] 

وَإنِ طاَئفِتَاَنِ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ اقْتتَلَوُا فأَصَْلحُِوا بيَْنهَمَُا فإَنِ بغََتْ إحِْدَاهمَُا عَلىَ الأْخُْرَى فقَاَتلِوُا الَّتيِ تبَْغِي   
َ يحُِبُّ الْمُقْسِطِينَ  ِ فإَنِ فاَءَتْ فأَصَْلحُِوا بيَْنهَمَُا باِلْعَدْلِ وَأقَْسِطوُا إنَِّ اللهَّ         حَتَّى تفَيِءَ إلِىَ أمَْرِ اللهَّ

[49:9] 
اور اگر مسلمانوں کے دو گروه آپس ميں لڑ پڑيں تو ان کے درميان صلح کرا دو پس اگر ايک   
ان ميں دوسرے پر ظلم کرے تو اس سے لڑو جو زيادتی کرتا ہے يہاں تک کہ وه الله کے حکم 

کی طرف رجوع کرے پهر اگر وه رجوع کرے تو ان دونوں ميں انصاف سے صلح کرادو 
    اورانصاف کرو بے شک الله انصاف کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے

[49:9] 
And if two parties or groups among the believers fall to fighting, then make 
peace between them both, but if one of them rebels against the other, then 
fight you (all) against the one that which rebels till it complies with the 
Command of Allah; then if it complies, then make reconciliation between 
them justly, and be equitable. Verily! Allah loves those who are equitable.         
 
vkSj vxj eksfeuhu esa ls nks fQjd+s vkil esa yM+ iM+s rks mu nksuksa esa lqyg djk nks 
fQj vxj muesa ls ,d ¼Q+jhd+½ nwljs ij T+;knrh djs rks tks ¼fQjd+k½ T+;knrh djs 
rqe ¼Hkh½ mlls yM+ks ;gk¡ rd og [+kqnk ds gqDe dh rjQ :>w djs fQj tc :tw 
djs rks QjhdS+u esa elkokr ds lkFk lqyg djk nks vkSj bUlkQ+ ls dke yks cs’kd 
[+kqnk bUlkQ+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS ¼9½ 

 
[49:10] 

َ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ            إنَِّمَا الْمُؤْمِنوُنَ إخِْوَةٌ فأَصَْلحُِوا بيَْنَ أخََوَيْكُمْ وَاتَّقوُا اللهَّ
[49:10] 

بے شک مسلمان آپس ميں بهائی بهائی ہيں سواپنے بهائيوں ميں صلح کرادو اور الله سے ڈرو   
              تاکہ تم پر رحم کيا جائے

[49:10] 
The believers are nothing else than brothers (in Islamic religion). So make 
reconciliation between your brothers, and fear Allah, that you may receive 
mercy.         
 
eksfeuhu rks vkil esa cl HkkbZ HkkbZ gSa rks vius nks HkkbZ;ksa esa esy tksy djk fn;k 
djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼10½  
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[49:11] 

ن نِّسَاءٍ عَسَى أنَ يكَُنَّ    نْهمُْ وَلاَ نسَِاءٌ مِّ ن قوَْمٍ عَسَى أنَ يكَُونوُا خَيْرًا مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ يسَْخَرْ قوَمٌ مِّ
يمَانِ وَمَن لَّمْ يتَبُْ فأَوُْلئَكَِ  نْهنَُّ وَلاَ تلَْمِزُوا أنَفسَُكُمْ وَلاَ تنَاَبزَُوا باِلأْلَْقاَبِ بئِْسَ الاِسْمُ الْفُسُوقُ بعَْدَ الإِْ خَيْرًا مِّ

        همُُ الظَّالمُِونَ 
[49:11] 

اے ايمان والو ايک قوم دوسری قوم سے ڻهڻها نہ کرے عجب نہيں کہ وه ان سے بہتر ہوں اور   
نہ عورتيں دوسری عورتوں سے ڻهڻها کريں کچه بعيد نہيں کہ وه ان سے بہتر ہوں اور ايک 

دوسرے کو طعنے نہ دو اور نہ ايک دوسرے کے نام دهرو فسق کے نام لينے ايمان لانے کے 
    بعد بہت برے ہيں اور جو باز نہ آئيں سووہی ظالم ہيں

[49:11] 
O you who believe! Let not a group scoff at another group, it may be that the 
latter are better than the former; nor let (some) women scoff at other women, 
it may be that the latter are better than the former, nor defame one another, 
nor insult one another by nicknames. How bad is it, to insult ones brother 
after having Faith (i.e. to call your Muslim brother (a faithful believer) as  
"O sinner", or "O wicked", etc.). And whosoever does not repent, then such 
are indeed Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
 
,s bZekunkjksa ¼rqe fdlh d+kSe dk½ dksbZ enZ ¼ nwljh d+kSe ds enksZa dh g¡lh u mM+k;s 
eqefdu gS fd og yksx ¼[+kqnk ds ut+nhd½ muls vPNs gksa vkSj u vkSjrs vkSjrksa ls 
¼rel[+kqj djsa½ D;k vtc gS fd og muls vPNh gksa vkSj rqe vkil esa ,d nwljs 
dks feyus u nks u ,d nwljs dk cqjk uke /kjks bZeku ykus ds ckn cndkjh ¼dk½ 
uke gh cqjk gS vkSj tks yksx ckt+ u vk,¡ rks ,sls gh yksx t+kfye gSa ¼11½ 

 
 

[49:12] 
نَ الظَّنِّ إنَِّ بعَْضَ الظَّنِّ إثِْمٌ وَلاَ تجََسَُّسوا وَلاَ يغَْتبَ بَّعْضُكُم بعَْضًا    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اجْتنَبِوُا كَثيِرًا مِّ

حِيمٌ  ابٌ رَّ َ توََّ َ إنَِّ اللهَّ كُمْ أنَ يأَكُْلَ لحَْمَ أخَِيهِ مَيْتاً فكََرِهْتمُُوهُ وَاتَّقوُا اللهَّ         أيَحُِبُّ أحََُد
[49:12] 

اے ايمان والو بہت سی دبگمانيوں سے بچتے رہو کيوں کہ بعض گمان تو گناه ہيں اور ڻڻول   
بهی نہ کيا کرو اور نہ کوئی کسی سے غيبت کيا کرے کيا تم ميں سے کوئی پسند کرتا ہے کہ 
اپنے مرده بهائی کا گوشت کهائے سواس کو توتم ناپسند کرتے ہو اور الله سے ڈرو بے شک الله 

   بڑا توبہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہے
[49:12] 
O you who believe! Avoid much suspicions, indeed some suspicions are 
sins. And spy not, neither backbite one another. Would one of you like to eat 
the flesh of his dead brother? You would hate it (so hate backbiting) . And 
fear Allah. Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa cgqr ls xqeku ¼cn½ ls cps jgks D;ksa fd ckt+ cnxqekuh xqukg gSa vkSj 
vkil esa ,d nwljs ds gky dh Vksg esa u jgk djks vkSj u rqeesa ls ,d nwljs dh 
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x+hcr djs D;k rqeesa ls dksbZ bl ckr dks ilUn djsxk fd vius ejs gq, HkkbZ dk 
xks’r [kk, rks rqe mlls ¼t+:j½ uQjr djksxs vkSj [+kqnk ls Mjks] cs’kd [+kqnk cM+k 
rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku gS ¼12½ 

 
 

[49:13] 
ِ أتَْقاَكُمْ    ن ذَكَرٍ وَأنُثىَ وَجَعَلْناَكُمْ شُعُوباً وَقبَاَئلَِ لتِعََارَفوُا إنَِّ أكَْرَمَكُمْ عِندَ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسُ إنَِّا خَلقَْناَكُم مِّ

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ          إنَِّ اللهَّ
[49:13] 

ا ے لوگو ہم نے تمہيں ايک ہی مرد اور عورت سے پيدا کيا ہے اور تمہارے خاندان اور قوميں   
جو بنائی ہيں تاکہ تمہيں آپس ميں پہچان ہو بے شک زياده عزت والا تم ميں سے الله کے نزديک 

    وه ہے جو تم ميں سے زياده پرہيزگار ہے بے شک الله سب کچه جاننے والا خبردار ہے
[49:13] 
O mankind! We have created you from a male and a female, and made you 
into nations and tribes, that you may know one another. Verily, the most 
honourable of you with Allah is that (believer) who has At-Taqwa (i.e. one 
of the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2). Verily, Allah is All-Knowing, All-Aware.         
 
yksxksa geus rks rqe lcdks ,d enZ vkSj ,d vkSjr ls iSnk fd;k vkSj ge gh us 
rqEgkjs dchys vkSj fcjknfj;k¡ cuk;ha rkfd ,d nwljs dh f’kuk[+r djs blesa Ód ugha 
fd [+kqnk ds ut+nhd rqe lcesa cM+k bT+t+rnkj ogh gS tks cM+k ijgst+xkj gks cs’kd 
[+kqnk cM+k okfd+Q+dkj [+kcjnkj gS ¼13½ 

 
[49:14] 

   َ يمَانُ فيِ قلُوُبكُِمْ وَإنِ تطُِيعُوا اللهَّ ا يدَْخُلِ الإِْ قاَلتَِ الأْعَْرَابُ آمَنَّا قلُ لَّمْ تؤُْمِنوُا وَلكَِن قوُلوُا أسَْلمَْناَ وَلمََّ
حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ نْ أعَْمَالكُِمْ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ         وَرَسُولهَُ لاَ يلَتِْكُم مِّ

[49:14] 
دبويوں نے کہا ہم ايمان لے آئے ہيں کہہ دو تم ايمان نہيں لائے ليکن تم کہو کہ ہم مسلمان ہو   
گئے ہيں اورابهی تک ايمان تمہارے دلوں ميں داخل نہيں ہوا اور اگر تم الله اور اس کے رسول 
کا حکم مانو تو تمہارے اعمال ميں سے کچه بهی کم نہيں کرے گا بے شک الله بخشنے والا 

    نہايت رحم والا ہے
[49:14] 
The bedouins say  "We believe." Say  "You believe not but you only say, 
We have surrendered (in Islam), for Faith has not yet entered your hearts. 
But if you obey Allah and His Messenger (SAW), He will not decrease 
anything in reward for your deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."         
 
vjc ds nsgkrh dgrs gSa fd ge bZeku yk, ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe bZeku ugha 
yk, cfYd ¼;w¡½ dg nks fd bLyke yk, gkykWfd bZeku dk vHkh rd rqEgkjs fny esa 
xqt+j gqvk gh ugha vkSj vxj rqe [+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh Qjekcjnkjh djksxs 
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rks [+kqnk rqEgkjs vkeky esa ls dqN de ugha djsxk & cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS ¼14½ 

 
 
 

[49:15] 
ِ أوُْلئَكَِ    ِ وَرَسُولهِِ ثمَُّ لمَْ يرَْتاَُبوا وَجَاهُدوا بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفسُِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهَّ لہاِب اوُنَمآ َنيِذَّلا َنوُنِمْؤُمْلا اَمَّنلَّ       

ادِقوُنَ          همُُ الصَّ
[49:15] 

بے شک سچے مسلمان تو وہی ہيں جو الله اور اس کے رسول پر ايمان لائے پهر انہوں نے   
شک نہ کيا اور اپنے مالوں اور اپنی جانوں سے الله کی راه ميں جہاد کيا وہی سچے (مسلمان) 

     ہيں
[49:15] 
Only those are the believers who have believed in Allah and His Messenger, 
and afterward doubt not but strive with their wealth and their lives for the 
Cause of Allah. Those! They are the truthful.         
 
¼lPps eksfeu½ rks cl ogh gSa tks [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku yk, fQj mUgksaus 
mlesa fdlh rjg dk Ód Óqcg u fd;k vkSj vius eky ls vkSj viuh tkuksa ls 
[+kqnk dh jkg esa tsgkn fd;k ;gh yksx ¼nkok, bZeku esa½ lPps gSa ¼15½ 

 
[49:16] 

ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَاللهَّ ُ يعَْلمَُ مَا فيِ السَّ َ بدِِينكُِمْ وَاللهَّ         قلُْ أتَعَُلِّمُونَ اللهَّ
[49:16] 

کہہ دوکيا تم الله کو اپنی دين داری جتاتے ہو اور الله جانتا ہے جو کچه آسمانوں ميں اور زمين   
    ميں ہے اور الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

[49:16] 
Say  "Will you inform Allah about your religion? While Allah knows all that 
is in the heavens and all that is in the earth, and Allah is All-Aware of 
everything.         
           
¼,s jlwy buls½ iwNks rks fd D;k rqe [+kqnk dks viuh nhnkjh trkrs gks vkSj [+kqnk rks 
tks dqN vklekuksa es gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ tkurk gS vkSj 
[+kqnk gj pht+ ls [+kcjnkj gS ¼16½ 

 
[49:17] 

يمَانِ إنِ كُنتمُْ    ُ يمَُنُّ عَليَْكُمْ أنَْ هدََاكُمْ للإِِْ يمَُنُّونَ عَليَْكَ أنَْ أسَْلمَُوا قلُ لاَّ تمَُنُّوا عَليََّ إسِْلاَمَكُم بلَِ اللهَّ
        صَادِقيِنَ 
[49:17] 

آپ پر اپنے اسلام لانے کا احسان جتاتے ہيں کہہ دو مجه پراپنے اسلام لانے کا احسان نہ   
جتلاؤ بلکہ الله تم پر احسان رکهتا ہے کہ اس نے ايمان کی طرف تمہاری رہنمائی کی اگر تم 

 سچے ہو
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[49:17] 
They regard as favour upon you (O Muhammad SAW) that they have 
embraced Islam. Say  "Count not your Islam as a favour upon me. Nay, but 
Allah has conferred a favour upon you, that He has guided you to the Faith, 
if you indeed are true.         
 
¼,s jlwy½ rqe ij ;s yksx ¼blyke ykus dk½ ,glku trkrs gSa rqe ¼lkQ+½ dg nks 
fd rqe vius blyke dk eq> ij ,glku u trkvks ¼cfYd½ vxj rqe ¼nkok, bZeku 
esa½ lPps gks rks le>ks fd] [+kqnk us rqe ij ,glku fd;k fd mlus rqedks bZeku dk 
jkLrk fn[kk;k ¼17½ 

 
[49:18] 

ُ بصَِيرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ َ يعَْلمَُ غَيْبَ السَّ         إنَِّ اللهَّ
[49:18] 

    بے شک الله آسمانوں اور زمين کی سب مخفی چيزيں جانتا ہےاورديکه رہاہےجوتم کررہےہو  
[49:18] 
Verily, Allah knows the unseen of the heavens and the earth. And Allah is 
the All-Seer of what you do.         
 
cs’kd [+kqnk rks lkjs vklekuksa vkSj t+ehu dh fNih gq;h ckrksa dks tkurk gS vkSj tks 
rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS ¼18½  
 

    
 
 

Qaf    سورة ق 
Qaf | 45 verses | Sura no.50| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[50:1] 
        ق وَالْقرُْآنِ الْمَجِيدِ   

[50:1] 
    قۤ۔ اس قرآن کی قسم جو بڑا شان والا ہے  

[50:1] 
Qaf. (These letters (Qaf, etc.) are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). By the Glorious Quran.         
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d+kQ+ d+qjku ethn dh d+le ¼eksgEen iSx+Ecj gSa½ ¼1½ 

 
[50:2] 

نْهمُْ فقَاَلَ الْكَافرُِونَ هذََا شَيْءٌ عَجِيبٌ            بلَْ عَجِبوُا أنَ جَاءَهمُْ مُنذِرٌ مِّ
[50:2] 

بلکہ وه تعجب کرتے ہيں کہ ان کے پاس انہيں ميں سے ايک ڈرانے والا آيا پس کافرو ں نے   
     کہا کہ يہ تو ايک عجيب بات ہے

[50:2] 
Nay, they wonder that there has come to them a warner (Muhammad SAW) 
from among themselves. So the disbelievers say  "This is a strange thing!         
 
ysfdu bu ¼dkfQjksa½ dks rkTtqc gS fd mu gh esa ,d ¼vt+kc ls½ Mjkus okyk 
¼iSx+Ecj½ muds ikl vk x;k rks dq¶+Q+kj dgus yxs ;s rks ,d vthc ckr gS ¼2½  

 
 

[50:3] 
        أئَذَِا مِتْناَ وَكُنَّا ترَُاباً ذَلكَِ رَجْعٌ بعَِيدٌ   

[50:3] 
 کيا جب ہم مرجائيں گے اورمڻی ہو جائيں گے يہ دوباره زندگی بعيد از قياس ہے  

[50:3] 
"When we are dead and have become dust (shall we be resurrected?) That is 
a far return."         
 
Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj ¼lM+ xy dj½ feVVh gks tk,¡xs rks fQj ;s nksckj 
ft+Unk gksuk ¼vD+y ls½ cbZn ¼ckr gS½ ¼3½  

 
[50:4] 

        قدَْ عَلمِْناَ مَا تنَقصُُ الأْرَْضُ مِنْهمُْ وَعِندَناَ كِتاَبٌ حَفيِظٌ   
[50:4] 

ہميں معلوم ہے جو زمين ان ميں سے کم کرتی ہے اور ہمارے پاس ايک کتاب ہے جس ميں   
     سب کهچ محفوظ ہے

[50:4] 
We know that which the earth takes of them (their dead bodies), and with Us 
is a Book preserved (i.e. the Book of Decrees).         
 
muds ftLeksa ls t+ehu ftl pht+ dks ¼[kk [kk dj½ de djrh gS og gedks ekywe 
gS vkSj gekjs ikl rks rgjhjh ;knnk’r fdrkc ykSgs egQwt+ ekStwn gS ¼4½ 

 
 

[50:5] 
رِيجٍ    ا جَاءَهمُْ فهَمُْ فيِ أمَْرٍ مَّ ُبوا باِلْحَقِّ لمََّ         بلَْ كَذَّ

[50:5] 
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بلکہ انہوں نے حق کو جهڻلايا جب کہ وه ان کے پاس آيا پس وه ايک الجهی ہوئی بات ميں   
       پڑے ہوئے ہيں

[50:5] 
Nay, but they have denied the truth (this Quran) when it has come to them, 
so they are in a confused state (can not differentiate between right and 
wrong).         
 
exj tc muds ikl nhu ¼gd+½ vk igq¡pk rks mUgksus mls >qByk;k rks og yksx ,d 
,slh ckr esa my>s gq, gSa ftls d+jkj ugha ¼5½ 
 

 [50:6] 
مَاءِ فوَْقهَمُْ كَيْفَ بنَيَْناَهاَ وَزَيَّنَّاهاَ وَمَا لهَاَ مِن فرُُوجٍ            أفَلَمَْ ينَظرُُوا إلِىَ السَّ

[50:6] 
پس کيا انہوں نے غور سے اپنے اوپر آسمان کو نہيں ديکها کہ ہم نے کس طرح اسے بنايا اور   

    آراستہ کيا ہے اور اس ميں کوئی بهی شگاف نہيں
[50:6] 
Have they not looked at the heaven above them, how We have made it and 
adorned it, and there are no rifts in it?         
 
rks D;k bu yksxksa us vius Åij vkleku dh ut+j ugha dh fd geus mldks D;ksa 
dj cuk;k vkSj mldks dSlh t+hur nh vkSj muls dgha f’kxk¶+r rd ugha ¼6½ 

 
[50:7] 

        وَالأْرَْضَ مَدَدْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كُلِّ زَوْجٍ بهَِيجٍ   
[50:7] 

اور ہم نے زمين کو بچها ديا اوراس ميں مضبوط ڈال ديے اور اس ميں ہر قسم کی خوشنما   
    چيزيں اگائيں

[50:7] 
And the earth! We have spread it out, and set thereon mountains standing 
firm, and have produced therein every kind of lovely growth (plants).         
 
vkSj t+ehu dks geus QSyk;k vkSj ml ij cks>y igkM+ j[k fn;s vkSj blesa gj rjg 
dh [+kq’kuqek pht+sa mxkbZ rkfd reke :tw ykus okys ¼7½ 

 
[50:8] 

نيِبٍ            تبَْصِرَةً وَذِكْرَى لكُِلِّ عَبْدٍ مُّ
[50:8] 

 ہر رجوع کرے والے بندے کے ليے بصيرت اور نصيحت ہے  
[50:8] 
An insight and a Reminder for every slave turning to Allah (i.e. the one who 
believes in Allah and performs deeds of His obedience, and always begs His 
pardon).         
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¼cUns½ fgnk;r vkSj bcjr gkfly djsa ¼8½  

 
[50:9] 

باَرَكًا فأَنَبتَْناَ بهِِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْحَصِيدِ    مَاءِ مَاءً مُّ لْناَ مِنَ السَّ         وَنزََّ
[50:9] 

اور ہم نے آسمان سے برکت والا پانی اتارا پهر ہم پهر ہم نے اس کے ذريعے سے باغ اگائے   
 اور اناج جن کے کهيت کاڻے جاتے ہيں

[50:9] 
And We send down blessed water (rain) from the sky, then We produce 
therewith gardens and grain (every kind of harvests) that are reaped.         
 
vkSj geus vkleku ls cjdr okyk ikuh cjlk;k rks mlls ckx+ ¼ds nj[+r½ mxk, 
vkSj [ksrh dk vukt ¼9½  

 
 

[50:10] 
        وَالنَّخْلَ باَسِقاَتٍ لَّهاَ طلَْعٌ نَّضِيدٌ   

[50:10] 
 او رلمبی لمبی کهجوريں جن کے خوشے تہہ بہ تہہ ہيں  

[50:10] 
And tall date-palms, with ranged clusters;         
 
vkSj yEch yEch [ktwjsa ftldk ckSj ckge xqFkk gqvk gS ¼10½  

 
[50:11] 

يْتاً كَذَلكَِ الْخُرُوجُ            رِزْقاً لِّلْعِباَدِ وَأحَْييَْناَ بهِِ بلَْدَةً مَّ
[50:11] 

بندوں کے ليے روزی اورہم نے اس سے ايک مرده سبتی کو زنده کيا دوباره نکلنا اس طرح   
     ہے

[50:11] 
A provision for (Allahs) slaves. And We give life therewith to a dead land. 
Thus will be the resurrection (of the dead).         
 
¼;s lc dqN½ cUnksa dh jkst+h nsus ds fy, ¼iSnk fd;k½ vkSj ikuh gh ls geus eqnkZ 
Ógj ¼mQ+rknk t+ehu½ dks ft+Unk fd;k ¼11½  

 
[50:12] 

سِّ وَثمَُودُ    بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَأصَْحَابُ الرَّ         كَذَّ
[50:12] 

    ان سے پہلے قوم نوح اور کنوئيں والوں نے اور قوم ثمود نے جهڻلايا  
[50:12] 
Denied before them (i.e. these pagans of Makkah who denied you, O 
Muhammad SAW) the people of Nooh (Noah), and the dwellers of Rass, 
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and the Thamood,         
 
blh rjg ¼d+;ker esa eqnksZa dks½ fudyuk gksxk muls igys uwg dh d+kSe vkSj [+kUnd+ 
okyksa vkSj ¼d+kSe½ lewn us vius vius iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼12½ 
 

[50:13] 
        وَعَادٌ وَفرِْعَوْنُ وَإخِْوَانُ لوُطٍ   

[50:13] 
    اور قوم عاد اور فرعون اور قوم لوط نے  

[50:13] 
And Ad, and Firaun (Pharaoh), and the brethren of Lout (Lot),         
 
vkSj ¼d+kSe½ vkn vkSj fQjvkÅu vkSj ywr dh d+kSe ¼13½ 

 
 

[50:14] 
سُلَ فحََقَّ وَعِيدِ            وَأصَْحَابُ الأْيَْكَةِ وَقوَْمُ تبَُّعٍ كُلٌّ كَذَّبَ الرُّ

[50:14] 
   اور بن والو ں اور قوم تبعّ نے ہر ايک نےرسولوں کو جهڻلايا تو ہمارا وعده عذاب ثابت ہوا  

[50:14] 
And the dwellers of the Wood, and the people of Tubba; everyone of them 
denied (their) Messengers, so My Threat took effect.         
            
vkSj cu ds jgus okyksa ¼d+kSe Óq,sc½ vkSj rqCck dh d+kSe vkSj ¼mu½ lcus vius ¼vius½ 
iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks gekjk ¼vt+kc dk½ ok;nk iwjk gks dj jgk ¼14½  

 
[50:15] 

نْ خَلْقٍ جَدِيدٍ    لِ بلَْ همُْ فيِ لبَْسٍ مِّ         أفَعََييِناَ باِلْخَلْقِ الأْوََّ
[50:15] 

کی ہم پہلی بار پيدا کرنے ميں تهک گئے ہيں (نہيں) بلکہ وه از سرِ نو پيدا کرنے کے متعلق   
 شک ميں ہيں

[50:15] 
Were We then tired with the first creation? Nay, They are in confused doubt 
about a new creation (i.e. Resurrection)?         
 
rks D;k ge igyh ckj iSnk djds Fkd x;s gSa ¼gjfxt+ ugha½ exj ;s yksx vt+ ljs 
ukS ¼nksckjk½ iSnk djus dh fuLcr Ód esa iM+s gSa ¼15½ 

 
[50:16] 

نسَانَ وَنعَْلمَُ مَا توَُسْوِسُ بهِِ نفَُْسهُ وَنحَْنُ أقَْرَبُ إلِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِيدِ            وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
[50:16] 

اور بے شک ہم نے انسان کو پيدا کيا اور ہم جانتے ہيں جو وسوسہ اس کے دل ميں گزرتا ہے   
 اور ہم اس سے اس کی رگ گلو سے بهی زياده قريب ہيں
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[50:16] 
And indeed We have created man, and We know what his ownself whispers 
to him. And We are nearer to him than his jugular vein (by Our Knowledge).         
 
vkSj cs’kd ge gh us bUlku dks iSnk fd;k vkSj tks [+;kykr mlds fny esa xqt+jrs 
gSa ge mudks tkurs gSa vkSj ge rks mldh Ógjx ls Hkh T+;knk d+jhc gSa ¼16½ 
 

[50:17] 
مَالِ قعَِيدٌ            إذِْ يتَلَقََّى الْمُتلَقَِّياَنِ عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ

[50:17] 
   جب کہ ضبط کرنے والے دايں اوربائيں بيڻهيں ہوئے ضبط کرتے جاتے ہيں  

[50:17] 
(Remember!) that the two receivers (recording angels) receive (each human 
being after he or she has attained the age of puberty), one sitting on the right 
and one on the left (to note his or her actions) .         
 
tc ¼og dksbZ dke djrk gSa rks½ nks fy[kus okys ¼dsjkeu d+krschu½ tks mlds nkfgus 
ck,a cSBs gSa fy[k ysrs gSa ¼17½  

 
[50:18] 

        مَا يلَْفُظ مِن قوَْلٍ إلاَِّ لدََيْهِ رَقيِبٌ عَتيِدٌ   
[50:18] 

    وه منہ سے کوئی بات نہيں نکالتا مگراس کے پاس ايک ہوشيار محافظ ہوتا ہے  
[50:18] 
Not a word does he (or she) utter, but there is a watcher by him ready (to 
record it).         
 
dksbZ ckr mldh t+cku ij ugha vkrh exj ,d fuxsgcku mlds ikl rS;kj jgrk gS 
¼18½  

 
[50:19] 

        وَجَاءَتْ سَكْرَةُ الْمَوْتِ باِلْحَقِّ ذَلكَِ مَا كُنتَ مِنْهُ تحَِيُد   
[50:19] 

   اور موت کی بے ہوشی تو ضرور آ کر رہے گی يہی ہے وه جس سے تو گريز کرتا تها  
[50:19] 
And the stupor of death will come in truth  "This is what you have been 
avoiding!"         
 
ekSr dh csgks’kh ;d+huu rkjh gksxh ¼tks ge crk nsaxs fd½ ;gh rks og ¼gkykr gS½ 
ftlls rw Hkkxk djrk Fkk ¼19½  

 
[50:20] 

ورِ ذَلكَِ يوَْمُ الْوَعِيدِ            وَنفُخَِ فيِ الصُّ
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[50:20] 
    اور صور ميں پهونکا جائے گا وعده عذاب کا دن يہی ہے  

[50:20] 
And the Trumpet will be blown, that will be the Day whereof warning (had 
been given) (i.e. the Day of Resurrection).         
 
vkSj lwj Qw¡dk tk,xk ;gh ¼vt+kc½ ds ok;ns dk fnu gS ¼20½  

 
[50:21] 

عَهاَ سَائقٌِ وَشَهِيدٌ            وَجَاءَتْ كُلُّ نفَْسٍ مَّ
[50:21] 

              اور ہر ايک شخص آئے گا اس کے ساته ايک ہانکنے والا اورايک گواہی دينے والا ہوگا  
[50:21] 
And every person will come forth along with an (angel) to drive (him), and 
an (angel) to bear witness.         
 
vkSj gj Ó[+l ¼gekjs lkeus½ ¼bl rjg½ gkft+j gksxk fd mlds lkFk ,d ¼Qfj’rk½ 
gWdk ykus okyk gksxk ¼21½ 

 
 

[50:22] 
نْ هذََا فكََشَفْناَ عَنكَ غِطاَءَكَ فبَصََرُكَ الْيوَْمَ حَدِيدٌ            لقَدَْ كُنتَ فيِ غَفْلةٍَ مِّ

[50:22] 
بے شک تو تو اس دن سے غفلت ميں رہا پس ہم نے تجه سے تيرا پرده دور کر ديا پس تيری   

    نگاه آج بڑی تيز ہے
[50:22] 
(It will be said to the sinners)  "Indeed you were heedless of this, now We 
have removed your covering, and sharp is your sight this Day!"         
 
vkSj ,d ¼vkeky dk½ xokg mlls dgk tk,xk fd ml ¼fnu½ ls rw x+Q+yr esa iM+k 
Fkk rks vc geus rsjs lkeus ls insZ dks gVk fn;k rks vkt rsjh fuxkg cM+h rst+ gS 
¼22½  

 
[50:23] 

        وَقاَلَ قرَِينهُُ هذََا مَا لدََيَّ عَتيِدٌ   
[50:23] 

     (اور اس کا ساتهی کہے گا يہ ہے جو ميرے پاس تيار ہے (حکم ہوگ  
[50:23] 
And his companion (angel) will say  "Here is (this Record) ready with me!"         
 
vkSj mldk lkFkh ¼Q+fj’rk½ dgsxk ;s ¼mldk vey½ tks esjs ikl gS ¼23½  

 
 

[50:24] 
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        ألَْقيِاَ فيِ جَهنََّمَ كُلَّ كَفَّارٍ عَنيِدٍ   
[50:24] 

    تم دونوں ہر کافر سرکش کو دوزخ ميں ڈال دو  
[50:24] 
(And it will be said)  "Both of you throw (Order from Allah to the two 
angels) into Hell, every stubborn disbeliever (in the Oneness of Allah, in His 
Messengers, etc.).         
 
¼rc gqDe gksxk fd½ rqe nksuksa gj ljd’k uk’kqØs dks nkst+[k+ esa Mky nks ¼24½  

 
[50:25] 

رِيبٍ    نَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مُعْتدٍَ مُّ         مَّ
[50:25] 

    جو نيکی سےروکنے والا حد سےبڑهنے والا شک کرنے والا ہے  
[50:25] 
"Hinderer of good, transgressor, doubter,         
 
tks ¼okftc gqdwd ls½ eky esa cq[+y djus okyk gn ls c<+us okyk ¼nhu esa½ Ód 
djus okyk Fkk ¼25½  

 
[50:26] 

دِيدِ    ِ إلِهَاً آخَرَ فأَلَْقيِاَهُ فيِ الْعَذَابِ الشَّ         الَّذِي جَعَلَ مَعَ اللهَّ
[50:26] 

   جس نے الله کے ساته کوئی دوسرا معبود ڻهيرايا پس اسے سخت عذاب ميں ڈال دو  
[50:26] 
"Who set up another ilah (god) with Allah, then (both of you) cast him in the 
severe torment."         
 
ftlus [+kqnk ds lkFk nwljs ekcwn cuk j[ks Fks rks vc rqe nksuksa bldks l[+r vt+kc 
esa Mky gh nks ¼26½  

 
 [50:27] 

        قاَلَ قرَِينهُُ رَبَّناَ مَا أطَْغَيْتهُُ وَلكَِن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ بعَِيدٍ   
[50:27] 

اس کا ہم نشين کہے گا اے ہمارے رب ميں نے اسے گمراه نہيں کيا تها بلکہ وه خود ہی بڑی   
              گمراہی ميں پڑا ہوا تها

[50:27] 
His companion (Satan devil)) will say  "Our Lord! I did not push him to 
transgress, (in disbelief, oppression, and evil deeds) but he was himself in 
error far astray."         
 
¼ml oD+r½ mldk lkFkh ¼ÓSrku½ dgsxk ijojfnxkj geus bldks xqejkg ugha fd;k 
Fkk cfYd ;s rks [+kqn l[+r xqejkgh esa eqfCryk Fkk ¼27½  
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[50:28] 

مْتُ إلِيَْكُم باِلْوَعِيدِ            قاَلَ لاَ تخَْتصَِمُوا لدََيَّ وَقدَْ قدََّ
[50:28] 

فرمائے گا تم ميرے پاس مت جهگڑو اور ميں تو پہلے تمہاری طرف اپنے عذاب کا وعده بهيج   
 چکا تها

[50:28] 
Allah will say  "Dispute not in front of Me, I had already, in advance, sent 
you the threat.         
 
bl ij [+kqnk Q+jek,xk gekjs lkeus >xM+s u djks eSa rks rqe yksxksa dks igys gh 
¼vt+kc ls½ Mjk pqdk Fkk ¼28½  

 [50:29] 
مٍ لِّلْعَبيِدِ    لُ الْقوَْلُ لدََيَّ وَمَا أنَاَ بظَِلاَّ         مَا يبُدََّ

[50:29] 
    ميرے ہاں کی بات دبلی نہيں جاتی اور نہ ہی بندو ں کے ليے ظالم ہوں  

[50:29] 
The Sentence that comes from Me cannot be changed, and I am not unjust 
(to the least) to the slaves."         
 
esjs ;gk¡ ckr cnyk ugha djrh vkSj u eSa cUnksa ij ¼t+jkZ cjkcj½ t+qYe djus okyk gw¡ 
¼29½  

 [50:30] 
زِيدٍ            يوَْمَ نقَوُلُ لجَِهنََّمَ هلَِ امْتلأََْتِ وَتقَوُلُ هلَْ مِن مَّ

[50:30] 
    جس دن ہم جہنم سے کہيں گے کيا تو بهر چکی اوروه کہے گی کيا کچه اوربهی ہے  

[50:30] 
On the Day when We will say to Hell  "Are you filled?" It will say  "Are 
there any more (to come)?"         
 
ml fnu ge nkst+[k+ ls iwNsaxs fd rw Hkj pqdh vkSj og dgsxh D;k dqN vkSj Hkh gSa 
¼30½  

 
[50:31] 

        وَأزُْلفِتَِ الْجَنَّةُ للِْمُتَّقيِنَ غَيْرَ بعَِيدٍ   
[50:31] 

   اوربہشت پرہيزگاروں کے ليے قريب لائی جائے گی کہ کچه فاصلہ نہ ہوگا  
[50:31] 
And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) not 
far off.         
 
vkSj csfg’r ijgst+xkjksa ds fcydqy djhc dj nh tk,xh ¼31½  

 
[50:32] 
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ابٍ حَفيِظٍ            هذََا مَا توُعَُدونَ لكُِلِّ أوََّ
[50:32] 

يہی ہے جس کا تم سے وعده کيا جاتا تها ہر رجوع کرنے والے اور حفاظت کرنے والے کے   
 ليے

[50:32] 
(It will be said)  "This is what you were promised, - (it is) for those oft-
returning (to Allah) in sincere repentance, and those who preserve their 
covenant with Allah (by obeying Him in all what He has ordered, and 
worship none but Allah Alone, i.e. follow Allahs Religion, Islamic 
Monotheism).         
          
;gh rks og csfg’r gS ftldk rqeesa ls gj ,d ¼[+kqnk dh rjQ+½ :tw djus okys 
¼gqnwn dh½ fgQkt+r djus okys ls ok;nk fd;k tkrk gS ¼32½  

 
[50:33] 

نيِبٍ    حْمَنَ باِلْغَيْبِ وَجَاءَ بقِلَْبٍ مُّ         مَنْ خَشِيَ الرَّ
[50:33] 

     جو کوئی الله سے بن ديکهے ڈرا اور رجوع کرنے والا دل لے کر آيا  
[50:33] 
"Who feared the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib (unseen)  (i.e. in this 
worldly life before seeing and meeting Him), and brought a heart turned in 
repentance (to Him - and absolutely free from each and every kind of 
polytheism),         
 
rks tks Ó[+l [+kqnk ls cs ns[ks Mjrk jgk vkSj [+kqnk dh rjQ+ :tw djus okyk fny 
ysdj vk;k ¼33½ 

 
[50:34] 

        ادْخُلوُهاَ بسَِلاَمٍ ذَلكَِ يوَْمُ الْخُلوُدِ   
[50:34] 

    اس ميں سلامتی سے داخل ہو جاؤ ہميشہ رہنے کا دن يہی ہے  
[50:34] 
"Enter you therein in peace and security; this is a Day of eternal life!"         
 
¼mldks gqDe gksxk fd½ blesa lgh lyker nkf[+ky gks tkvks ;gha rks ges’kk jgus dk 
fnu gS ¼34½  

 
[50:35] 

ا يشََاؤُونَ فيِهاَ وَلدََيْناَ مَزِيدٌ            لهَمُ مَّ
[50:35] 

   انہيں جو کچه وه چاہيں گے وہاں ملے گا اور ہمارے پاس اوربهی زياده ہے  
[50:35] 
There they will have all that they desire, and We have more (for them, i.e. a 
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glance at the All-Mighty, All-Majestic).         
 
blesa ;s yksx tks pkgsaxs muds fy, gkft+j gS vkSj gekjs ;gkW rks blls Hkh T+;knk gS 
¼35½  

 
[50:36] 

ن قرَْنٍ همُْ أشََدُّ مِنْهمُ بطَْشًا فنَقََّبوُا فيِ الْبلاَِدِ هلَْ مِن مَّحِيصٍ            وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ
[50:36] 

اور ہم نے ان سے پہلے کتنی قوميں ہلاک کر ديں جو قوت ميں ان سے بڑه کر تهيں پهر   
   (عذاب کے وقت) شہرو ں ميں دوڑتے پهرنے لگے کہ کوئی پناه کی جگہ بهی ہے

 
 
[50:36] 
And how many a generation We have destroyed before them, who were 
stronger in power than them, and (when Our Torment came) they ran for a 
refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)?         
 
vkSj geus rks buls igys fdruh mEersa gykd dj Mkyh tks buls d+wor esa dgha 
c<+ dj Fkha rks mu yksxksa us ¼ekSr ds [+kkSQ ls½ reke Ógjksa dks Nku ekjk fd Hkyk 
dgha Hkh Hkkxus dk fBdkuk gS ¼36½ 

 
[50:37] 

مْعَ وَهوَُ شَهِيدٌ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لذَِكْرَى لمَِن كَانَ لهَُ قلَْبٌ أوَْ ألَْقىَ السَّ
[50:37] 

بے شک اس ميں شخص کے ليے بڑی عبرت ہے جس کے پاس (فہيم) دل ہو يا وه متوجہ ہو   
 کر (بات کی طرف) کان ہی لگا ديتا ہو

[50:37] 
Verily, therein is indeed a reminder for him who has a heart or gives ear 
while he is heedful.         
 
blesa Ód ugha fd tks Ó[+l ¼vkxkg½ fny j[krk gS ;k dku yxkdj gqt+wjs d+Yc ls 
lqurk gS mlds fy, blesa ¼dkQ+h½ ulhgr gS ¼37½  

 
[50:38] 

ناَ مِن لُّغُوبٍ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَمَا مَسَّ         وَلقَدَْ خَلقَْناَ السَّ
[50:38] 

اور بے شک ہم نےآسمانوں اور زمين کو پيدا کيا اورجو کچه ان کے درميان ميں ہے چه دن   
 ميں اور ہميں کچه بهی تکان نہ ہوئی

[50:38] 
And indeed We created the heavens and the earth and all between them in 
six Days and nothing of fatigue touched Us.         
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vkSj geus gh ;d+huu lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj tks dqN mu nksuksa ds chp esa gS 
Ng% fnu esa iSnk fd, vkSj Fkdku rks gedks Nqdj Hkh ugha x;h ¼38½  

 
[50:39] 

مْسِ وَقبَْلَ الْغُرُوبِ            فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَوُلوُنَ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طلُوُعِ الشَّ
[50:39] 

پس ان باتوں پر صبر کر جو وه کہتے ہيں اور اپنے رب کی پاکيزگی بيان کر تعريف کے ساته   
   دن نکلنے سے پہلے اور دن چهپنے سے پہلے

[50:39] 
So bear with patience (O Muhammad SAW) all that they say, and glorify the 
Praises of your Lord, before the rising of the sun and before (its) setting (i.e. 
the Fajr, Zuhr, and Asr prayers) .         
 
rks ¼,s jlwy½ tks dqN ;s ¼dkfQ+j½ yksx fd;k djrs gSa ml ij rqe lcz djks vkSj 
vkQ+rkc ds fudyus ls igys vius ijojfnxkj ds gEn dh rLchg fd;k djks ¼39½  

 
 

[50:40] 
جُودِ            وَمِنَ اللَّيْلِ فسََبِّحْهُ وَأدَْباَرَ السُّ

[50:40] 
 اورکچه رات ميں بهی اس کی تسبيح کر اور نماز کے بعد بهی  

[50:40] 
And during a part of the night (also), glorify His praises (i.e. Maghrib and 
Isha prayers), and (so likewise) after the prayers (As-Sunnah, Nawafil 
optional and additional prayers, and also glorify, praise and magnify Allah - 
Subhan Allah, Alhamdu lillah, Allahu-Akbar).         
 
vkSj FkksM+h nsj jkr dks Hkh vkSj uekt+ ds ckn Hkh mldh rLchg djks ¼40½  

 
 

[50:41] 
كَانٍ قرَِيبٍ            وَاسْتمَِعْ يوَْمَ ينُاَدِ الْمُناَدِ مِن مَّ

[50:41] 
   اور توجہ سے سنيئے جس دن پکارنے والا پاس سے پکارے گا  

[50:41] 
And listen on the Day when the caller will call from a near place,         
 
vkSj dku yxk dj lqu j[kks fd ftl fnu iqdkjus okyk ¼bljkQ+hy½ ut+nhd gh 
txg ls vkokt+ nsxk ¼41½ 

 
[50:42] 

يْحَةَ باِلْحَقِّ ذَلكَِ يوَْمُ الْخُرُوجِ            يوَْمَ يسَْمَعُونَ الصَّ
[50:42] 

   جس دن وه ايک چيخ کو بخوبی سنيں گے يہ دن قبروں سے نکلنے کا ہوگا  
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[50:42] 
The Day when they will hear As-Saihah (shout, etc.) in truth, that will be the 
Day of coming out (from the graves i.e. the Day of Resurrection).         
 
¼fd mBks½ ftl fnu yksx ,d l[+r ph[+k dks ck[+kwch lqu ysxsa ogh fnu ¼yksxksas½ ds 
dczksa ls fudyus dk gksxk ¼42½  

 
[50:43] 

        إنَِّا نحَْنُ نحُْييِ وَنمُِيتُ وَإلِيَْناَ الْمَصِيرُ   
[50:43] 

   بے شک ہم ہی زنده کرتے اورمارتے ہيں اورہماری طرف ہی لوٹ کر آنا ہے  
[50:43] 
Verily, We it is Who give life and cause death; and to Us is the final return,         
 
cs’kd ge gh ¼yksxksa dks½ ft+Unk djrs gSa vkSj ge gh ekjrs gSa vkSj gekjh gh rjQ 
fQj dj vkuk gS ¼43½  

 
 

[50:44] 
        يوَْمَ تشََقَّقُ الأْرَْضُ عَنْهمُْ سِرَاعًا ذَلكَِ حَشْرٌ عَليَْناَ يسَِيرٌ   

[50:44] 
جس دن ان پر سے زمين پهٹ جائے گی لوگ دوڑتے ہوئے نکل آئيں گے يہ لوگو ں کا جمع   

 کرنا ہميں بہت آسان ہے
[50:44] 
On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come out) 
hastening forth. That will be a gathering, quite easy for Us.         
 
ftl fnu t+ehu ¼muds Åij ls½ QV tk,xh vkSj ;s >V iV fudy [kM+s gksaxs ;s 
mBkuk vkSj tek djuk ¼44½  

 
[50:45] 

رْ باِلْقرُْآنِ مَن يخََافُ وَعِيدِ            نحَْنُ أعَْلمَُ بمَِا يقَوُلوُنَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم بجَِبَّارٍ فذََكِّ
[50:45] 

ہم جانتے ہيں جو کچه وه کہتے ہيں اور آپ ا ن پر کچه زبردستی کرنے والے نہيں پهر آپ   
   قرآن سے اس کو نصيحت کيجيئے جو ميرے عذاب سے ڈرتا ہو

[50:45] 
We know of best what they say; and you (O Muhammad SAW) are not a 
tyrant over them (to force them to Belief). But warn by the Quran, him who 
fears My Threat.         
 
vkSj ge ij cgqr vklku gS ¼,s jlwy½ ;s yksx tks dqN dgrs gSa ge ¼mls½ [+kwc 
tkurs gSa vkSj rqe mu ij tcz rks nsrs ugha gks rks tks gekjs ¼vt+kc ds½ ok;ns ls Mjs 
mldks rqe d+qjku ds t+fj, ulhgr djrs jgks ¼45½  
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The winnowing winds    سورة الذاريات 
Adh-Dhariyat | 60 verses |  Sura no.51| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[51:1] 

ارِياَتِ ذَرْوًا           وَالذَّ
 

[51:1] 
 قسم ہے ان ہواؤں کی جو (غبار وغيره) اڑانے والی ہيں  

[51:1] 
By (the winds) that scatter dust.         
 
mu ¼gokvksa dh d+le½ tks ¼cknyksa dks½ mM+k dj frrj fcrj dj nsrh gSa ¼1½  

 
 

[51:2] 
        فاَلْحَامِلاَتِ وِقْرًا  

[51:2] 
 پهر ا ن بادلوں کی جو بوجه (بارش کا) اڻهانے والے ہيں  

[51:2] 
And (the clouds) that bear heavy weight of water;         
 
fQj ¼ikuh dk½ cks> mBkrh gSa ¼2½  

 
[51:3] 

        فاَلْجَارِياَتِ يسُْرًا  
[51:3] 

    پهر ان کشتيوں کی جو نرمی سے چلنے والی ہيں  
[51:3] 
And (the ships) that float with ease and gentleness;         
 
fQj vkfgLrk vkfgLrk pyrh gSa ¼3½  

 
[51:4] 

مَاتِ أمَْرًا           فاَلْمُقسَِّ
[51:4] 

        پهر ان فرشتوں کی جو حکم کے موافق چيزيں تقسيم کرنے واے ہيں  
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[51:4] 
And those (angels) who distribute (provisions, rain, and other blessings) by 
(Allahs) Command;         
       
fQj ,d t+:jh pht+ ¼ckfj’k½ dks rd+lhe djrh gSa ¼4½ 
 

[51:5] 
        إنَِّمَا توُعَُدونَ لصََادِقٌ   

[51:5] 
    بے شک جس قيامت کا تم سے وعده کيا جاتا ہےوه سچ ہے  

[51:5] 
Verily, that which you are promised (i.e. Resurrection in the Hereafter and 
receiving the reward or punishment of good or bad deeds, etc.) is surely true.         
 
fd rqe ls tks ok;nk fd;k tkrk gS t+:j fcYdqy lPpk gS ¼5½ 

[51:6] 
ينَ لوََاقعٌِ            وَإنَِّ الدِّ

[51:6] 
    اور بے شک اعمال کی جزا ضرور ہونے والی ہے  

[51:6] 
And verily, the Recompense is sure to happen.         
           
vkSj ¼vkeky dh½ tt+k ¼lt+k½ t+:j gksxh ¼6½ 
 

[51:7] 
مَاءِ ذَاتِ الْحُبكُِ            وَالسَّ

[51:7] 
      آسمان جالی دار کی قسم ہے  

[51:7] 
By the heaven full of paths,         
 
vkSj vkleku dh d+le ftlesa jgrs gSa ¼7½  

 
[51:8] 

خْتلَفٍِ            إنَِّكُمْ لفَيِ قوَْلٍ مُّ
[51:8] 

              البتہ تم پيچيده بات ميں پڑے ہوئے ہو  
[51:8] 
Certainly, you have different ideas (about Muhammad SAW and the Quran).         
 
fd ¼,s ,gys eDdk½ rqe yksx ,d ,slh eq[+rfyQ+ cstksM+ ckr esa iM+s gks ¼8½ 

 
 

[51:9] 
        يؤُْفكَُ عَنْهُ مَنْ أفُكَِ   
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[51:9] 
    قرآن سے وہی روکا جاتا ہےجوازل سے گمراه ہے  

[51:9] 
Turned aside therefrom (i.e. from Muhammad SAW and the Quran) is he 
who is turned aside (by the Decree and Preordainment of Allah).         
 
fd mlls ogh Qsjk tk,xk ¼xqejkg gksxk½ ¼9½  

 [51:10] 
اصُونَ            قتُلَِ الْخَرَّ

[51:10] 
   اڻکل پچو باتيں بنانے والے غارت ہوں  

[51:10] 
Cursed be the liars,         
tks ¼[+kqnk ds bYe esa½ Qsjk tk pqdk gS vVdy nkSM+kus okys gykd gksa ¼10 
 

[51:11] 
        الَّذِينَ همُْ فيِ غَمْرَةٍ سَاهوُنَ   

[51:11] 
   وه جو غفلت ميں بهولے ہوئے ہيں  

[51:11] 
Who are under a cover of heedlessness (think not about the gravity of the 
Hereafter),         
 
tks x+Qyr esa Hkwys gq, ¼iM+s½ gSa ¼11½  

 
[51:12] 

ينِ            يسَْألَوُنَ أيََّانَ يوَْمُ الدِّ
[51:12] 

   پوچهتے ہيں فيصلے کا دن کب ہوگا  
[51:12] 
They ask; "When will be the Day of Recompense?"         
 
iwNrs gSa fd tt+k dk fnu dc gksxk ¼12½  

 
[51:13] 

        يوَْمَ همُْ عَلىَ النَّارِ يفُْتنَوُنَ   
[51:13] 

 جس دن وه آگ پر عذاب ديے جائيں گے  
[51:13] 
(It will be) a Day when they will be tried (i.e. burnt) over the Fire!         
             
ml fnu ¼gksxk½ tc budks ¼tgUuqe dh½ vkx esa vt+kc fn;k tk,xk ¼13½ 
 

[51:14] 
        ذُوقوُا فتِْنتَكَُمْ هذََا الَّذِي كُنتمُ بهِِ تسَْتعَْجِلوُنَ   
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[51:14] 
   اپنی شرارت کا مزه چکہو يہی ہے وه (عذاب) جس کی تم جلدی کرتے تهے  

[51:14] 
"Taste you your trial (burning)! This is what you used to ask to be 
hastened!"         
            
¼vkSj muls dgk tk,xk½ vius vt+kc dk et+k p[kks ;s ogh gS ftldh rqe tYnh 
epk;k djrs Fks ¼14½  

 
[51:15] 

        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍ   
[51:15] 

     بے شک پرہيزگار باغات اور چشموں ميں ہوں گے  
[51:15] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in the midst of Gardens 
and Springs (in the Paradise),         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼csfg’r ds½ ckx+ksa vkSj p’eksa esa ¼,s’k djrs½ gksxsa ¼15½  

 
[51:16] 

        آخِذِينَ مَا آتاَهمُْ رَبُّهمُْ إنَِّهمُْ كَانوُا قبَْلَ ذَلكَِ مُحْسِنيِنَ   
[51:16] 

لے رہے ہوں گے جو کچه انہيں ان کا رب عطا کرے گا بے شک وه اس سے پہلے نيکو کار   
   تهے

[51:16] 
Taking joy in the things which their Lord has given them. Verily, they were 
before this Muhsinoon (good-doers - see V.2] 
112).         
 
tks mudk ijojfnxkj mUgsa vrk djrk gS ;s ¼[+kq’k [+kq’k½ ys jgs gSa ;s yksx blls 
igys ¼nqfu;k esa½ usdks dkj Fks ¼16½  

 
[51:17] 

نَ اللَّيْلِ مَا يهَْجَعُونَ            كَانوُا قلَيِلاً مِّ
[51:17] 

    وه رات کے وقت تهوڑا عرصہ سويا کرتے تهے  
[51:17] 
They used to sleep but little by night (invoking their Lord (Allah) and 
praying, with fear and hope).         
 
¼bcknr dh otg ls½ jkr dks cgqr gh de lksrs Fks ¼17½  

 
[51:18] 

        وَباِلأْسَْحَارِ همُْ يسَْتغَْفرُِونَ   
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[51:18] 
     اور آخر رات ميں مغفرت مانگا کرتے تهے  

[51:18] 
And in the hours before dawn, they were (found) asking (Allah) for 
forgiveness,         
 
vkSj fiNys igj dks viuh ex+fQ+jr dh nqvk,a djrs Fks ¼18½  

 
 

[51:19] 
ائلِِ وَالْمَحْرُومِ            وَفيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ لِّلسَّ

[51:19] 
 اور ان کے مالوں ميں سوال کرنے والے اور محتاج کا حق ہوتا تها  

[51:19] 
And in their properties there was the right of the beggar, and the Mahroom 
(the poor who does not ask the others) ,         
 
vkSj muds eky esa ek¡xus okys vkSj u ek¡xus okys ¼nksuksa½ dk fgLlk Fkk ¼19½ 

 
 

[51:20] 
        وَفيِ الأْرَْضِ آياَتٌ لِّلْمُوقنِيِنَ   

 
[51:20] 

   اور زمين ميں يقين کرنے والوں کے ليے نشانياں ہيں  
[51:20] 
And on the earth are signs for those who have Faith with certainty,         
 
vkSj ;d+hu djus okyksa ds fy, t+ehu esa ¼d+qnjrs [+kqnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa 
¼20½  

 
[51:21] 

        وَفيِ أنَفسُِكُمْ أفَلاََ تبُْصِرُونَ   
[51:21] 

    اور خود تمہاری نفسوں ميں بهی پس کيا تم غور سے نہيں ديکهتے  
[51:21] 
And also in your ownselves. Will you not then see?         
 
vkSj [+kqnk rqe esa Hkh gSa rks D;k rqe ns[krs ugha ¼21½  

 
[51:22] 

مَاءِ رِزْقكُُمْ وَمَا توُعَُدونَ            وَفيِ السَّ
[51:22] 

       اور تمہاری روزی آسمان ميں ہے اور جو تم سے وعده کيا جاتا ہے  
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[51:22] 
And in the heaven is your provision, and that which you are promised.         
        
vkSj rqEgkjh jkst+h vkSj ftl pht+ dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS vkleku esa gS ¼22½  

 
[51:23] 

ثْلَ مَا أنََّكُمْ تنَطِقوُنَ    مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّهُ لحََقٌّ مِّ         فوََرَبِّ السَّ
[51:23] 

پس آسمان اور زمين کے مالک کی قسم ہے بے شک يہ (قرآن)برحق ہے جيسا تم باتيں کرتے   
 ہو

[51:23] 
Then, by the Lord of the heaven and the earth, it is the truth (i.e. what has 
been promised to you), just as it is the truth that you can speak.         
      
rks vkleku o t+ehu ds ekfyd dh d+le ;s ¼d+qjku½ fcYdqy Bhd gS ftl rjg 
rqe ckrsa djrs gks ¼23½  

 
[51:24] 

        هلَْ أتَاَكَ حَدِيثُ ضَيْفِ إبِْرَاهِيمَ الْمُكْرَمِينَ   
[51:24] 

      کيا آپ کو ابراهيم کے معزز مہمانوں کی بات پہنچی ہے  
[51:24] 
Has the story reached you, of the honoured guests (three angels; Jibrael 
(Gabriel) along with another two) of Ibraheem (Abraham)?         
 
D;k rqEgkjs ikl bcjkghe ds eqvft+t+ esgekuks ¼Q+fj’rksa½ dh Hkh [+kcj igq¡ph gS fd 
tc og yksx muds ikl vk, ¼24½  

 
[51:25] 

نكَرُونَ            إذِْ دَخَلوُا عَليَْهِ فقَاَلوُا سَلاَمًا قاَلَ سَلاَمٌ قوَْمٌ مُّ
[51:25] 

جب کہ وه اس پر داخل ہوئے پهر انہوں نے سلام کيا ابراهيم نے سوال کا جواب ديا (خيال کيا)   
   کچه اجنبی سے لوگ ہيں

[51:25] 
When they came in to him, and said, "Salam, (peace be upon you)!" He 
answered; "Salam, (peace be upon you )," and said  "You are a people 
unknown to me,"         
            
rks dgus yxs ¼lykequ vySdqe½ rks bcjkghe us Hkh ¼vySdqe½ lyke fd;k ¼ns[kk rks½ 
,sls yksx ftuls u tku u igpku ¼25½ 

 
[51:26] 

        فرََاغَ إلِىَ أهَْلهِِ فجََاءَ بعِِجْلٍ سَمِينٍ   
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[51:26] 
     پس چپکے سے اپنے گهر والوں کے پاس گيا اور ايک موڻا بچهڑا (تلا ہوا) لايا  

[51:26] 
Then he turned to his household, so brought out a roasted calf (as the 
property of Ibraheem (Abraham) was mainly cows).         
          
fQj vius ?kj tkdj tYnh ls ¼Hkquk gqvk½ ,d eksVk rkt+k cNM+k ys vk, ¼26½  

 
[51:27] 

بهَُ إلِيَْهِمْ قاَلَ ألاََ تأَكُْلوُنَ            فقَرََّ
[51:27] 

     پهر ان کے سامنے لا رکها فرمايا کيا تم کهاتے نہيں  
[51:27] 
And placed it before them, (saying)  "Will you not eat?"         
 
vkSj mls muds vkxs j[k fn;k ¼fQj½ dgus yxs vki yksx rukmy D;ksa ugha djrs 
¼27½  

 
[51:28] 

        فأَوَْجَسَ مِنْهمُْ خِيفةًَ قاَلوُا لاَ تخََفْ وَبشََّرُوهُ بغُِلاَمٍ عَليِمٍ   
[51:28] 

پهر ان سے خوف محسوس کيا انہوں نے کہا تم ڈرو نہيں اور انہوں نے اسے ايک دانشمند   
 لڑکے کی خوشخبری دی

[51:28] 
Then he conceived a fear of them (when they ate not). They said  "Fear not." 
And they gave him glad tidings of an intelligent son, having knowledge 
(about Allah and His religion of True Monotheism).         
 
¼bl ij Hkh u [kk;k½ rks bcjkghe muls tks gh th esa Mjs og yksx cksys vki 
vUns’kk u djsa vkSj mudks ,d nkfu’keUn yM+ds dh [+kq’k[+kcjh nh ¼28½  

 
 

[51:29] 
ةٍ فصََكَّتْ وَجْههَاَ وَقاَلتَْ عَجُوزٌ عَقيِمٌ            فأَقَْبلَتَِ امْرَأتَهُُ فيِ صَرَّ

[51:29] 
پهر ان کی بيوی شور مچاتی ہوئی آگے بڑهی اور اپنا ماتها پيٹ کر کہنے لگی کيا بڑهيا بانجه   

   جنے گی
[51:29] 
Then his wife came forward with a loud voice, she smote her face, and said  
"A barren old woman!"         
            
rks ¼;s lqurs gh½ bcjkghe dh choh ¼lkjk½ fpYykrh gq;h muds lkeus vk;ha vkSj 
viuk eq¡g ihV fy;k dgus yxha ¼,s gS½ ,d rks ¼eSa½ cqf<+;k ¼ml ij½ cka> ¼29½  
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[51:30] 

        قاَلوُا كَذَلكِِ قاَلَ رَبُّكِ إنَِّهُ هوَُ الْحَكِيمُ الْعَليِمُ   
[51:30] 

     انہوں نے کہا تيرے رب نے يونہی فرمايا ہے بے شک وه حکمت والا دانا ہے  
[51:30] 
They said  "Even so says your Lord. Verily, He is the All-Wise, the All-
Knower."         
 
yM+dk D;ksa dj gksxk Q+fj’rs cksys rqEgkjs ijojfnxkj us ;w¡ gh Qjek;k gS og cs’kd 
fgder okyk okfd+Q+dkj gS ¼30½  

 
[51:31] 

        قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أيَُّهاَ الْمُرْسَلوُنَ   
[51:31] 

    فرمايا اے رسولو! تمہارا کيا مطلب ہے  
[51:31] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Then for what purpose you have come, O 
Messengers?"         
 
rc bcjkghe us iwNk fd ¼,s [+kqnk ds½ Hksts gq, Qfj’rksa vkf[+kj rqEgsa D;k eqfge nj 
is’k gS ¼31½ 

 
 [51:32] 

جْرِمِينَ            قاَلوُا إنَِّا أرُْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ
[51:32] 

      انہوں نے کہا ہم ايک مجرم قوم کی طرف بهيجے گئے ہيں  
[51:32] 
They said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon (polytheists, 
sinners, criminals, disbelievers in Allah);         
         
og cksys ge rks xqukgxkjksa ¼d+kSes ywr½ dh rjQ Hksts x, gSa ¼32½ 

 
[51:33] 

ن طِينٍ            لنِرُْسِلَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ
[51:33] 

   تاکہ ہم ان پر مڻی کے پتهر برسائيں  
[51:33] 
To send down upon them stones of baked clay.         
            
rkfd mu ij feVVh ds iFkjhys [kjUts cjlk,¡ ¼33½ 

 
[51:34] 

سُْرِفيِنَ    مَةً عِندَ رَبِّكَ للِْم سَُوَّ         م
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[51:34] 
 وه آپ کے رب کی طرف حدسے بڑهنے والوں کے ليے مقرر ہو چکے ہيں  

[51:34] 
Marked by your Lord for the Musrifoon (polytheists, criminals, sinners those 
who trespass Allahs set limits in evil-doings by committing great sins).         
 
ftu ij gn ls c<+ tkus okyksa ds fy, rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls fu’kku yxk 
fn, x, gSa ¼34½ 

 
[51:35] 

        فأَخَْرَجْناَ مَن كَانَ فيِهاَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ   
[51:35] 

     پهر ہم نے نکال ليا جو بهی وہا ں ايمان دار تها  
[51:35] 
So We brought out from therein the believers.         
          
x+jt+ ogk¡ ftrus yksx eksfeuhu Fks mudks geus fudky fn;k ¼35½ 

 
[51:36] 

سُْلمِِينَ    نَ الْم         فمََا وَجَدْناَ فيِهاَ غَيْرَ بيَْتٍ مِّ
[51:36] 

   پهر ہم نے وہاں سوائے مسلمانوں کے ايک گهر کے نہ پايا  
[51:36] 
But We found not there any household of the Muslims except one (i.e. Lout 
(Lot) and his two daughters).         
            
vkSj ogk¡ rks geus ,d ds flok eqlyekuksa dk dksbZ ?kj ik;k Hkh ugha ¼36½ 

 
[51:37] 

        وَترََكْناَ فيِهاَ آيةًَ لِّلَّذِينَ يخََافوُنَ الْعَذَابَ الأْلَيِمَ   
[51:37] 

اورہم نے اس واقعہ ميں ايسے لوگو ں کے ليے ايک عبرت رہنے دی جو دردناک عذاب سے   
       ڈرتے ہيں

[51:37] 
And We have left there a sign (i.e. the place of the Dead Sea , well-known in 
Palestine) for those who fear the painful torment.         
        
vkSj tks yksx nnZukd vt+kc ls Mjrs gSa muds fy, ogk¡ ¼bcjr dh½ fu’kkuh NksM+ nh 
vkSj ewlk ¼ds gky½ esa Hkh ¼fu’kkuh gS½ ¼37½ 

 
[51:38] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ         وَفيِ مُوسَى إذِْ أرَْسَلْناَهُ إلِىَ فرِْعَوْنَ بُس
[51:38] 
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اور موسیٰ کے قصہ ميں بهی عبرت ہے جب کہ ہم نے فرعون کے پا س ايک کهلی دليل دے   
    کر بهيجا

[51:38] 
And in Moosa (Moses) (too, there is a sign). When We sent him to Firaun 
(Pharaoh) with a manifest authority.         
 
tc geus mudks fQjvkÅu ds ikl [kqyk gqvk ekSftt+k nsdj Hkstk ¼38½ 

 
[51:39] 

        فتَوََلَّى برُِكْنهِِ وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَجْنوُنٌ   
[51:39] 

     سو اس نے مع اپنے ارکانِ سلطنت کے سرتابی کی اور کہا يہ جادوگر يا ديوانہ ہے  
[51:39] 
But (Firaun (Pharaoh)) turned away (from Belief in might) along with his 
hosts, and said  "A sorcerer, or a madman."         
          
rks mlus vius y’kdj ds fcjrs ij eq¡g eksM+ fy;k vkSj dgus yxk ;s rks ¼vPNk 
[+kklk½ tknwxj ;k lkSnkbZ gS ¼39½ 

 
 

[51:40] 
        فأَخََذْناَهُ وَجُنوُدَهُ فنَبَذَْناَهمُْ فيِ الْيمَِّ وَهوَُ مُليِمٌ   

[51:40] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے لشکروں کو پکڑ ليا پهر ہم نے انہيں سمند رميں پهينک ديا اور   

 اس نے کام ہی ملامت کا کيا تها
[51:40] 
So We took him and his hosts, and dumped them into the sea, while he was 
to be blamed.         
 
rks geus mldks vkSj mlds y’kdj dks ys Mkyk fQj mu lcdks nfj;k esa iVd 
fn;k vkSj og rks d+kfcys eyker dke djrk gh Fkk ¼40½ 

 
[51:41] 

يحَ الْعَقيِمَ            وَفيِ عَادٍ إذِْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِمُ الرِّ
[51:41] 

 اور قوم عاد ميں بهی (عبرت ہے) جب ہم نے ان پر سخت آندهی بهيجی  
[51:41] 
And in Ad (there is also a sign) when We sent against them the barren wind;         
 
vkSj vkn dh d+kSe ¼ds gky½ esa Hkh fu’kkuh gS geus mu ij ,d cs cjdr vk¡/kh 
pyk;h ¼41½ 

 
[51:42] 

مِيمِ            مَا تذََرُ مِن شَيْءٍ أتَتَْ عَليَْهِ إلاَِّ جَعَلتَْهُ كَالرَّ
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[51:42] 
جو کسی چيز کو نہ چهوڑتی جس پر سے وه گزرتی مگر اسے بوسيده ہڈيوں کی طرح کر   

   ديتی
[51:42] 
It spared nothing that it reached, but blew it into broken spreads of rotten 
ruins.         
            
fd ftl pht+ ij pyrh mldks ckslhnk gMMh dh rjg jst+k jst+k fd, cx+Sj u 
NksM+rh ¼42½ 

 
[51:43] 

        وَفيِ ثمَُودَ إذِْ قيِلَ لهَمُْ تمََتَّعُوا حَتَّى حِينٍ   
[51:43] 

     اور قوم ثمود ميں بهی (عبرت ہے) جب ه ان سے کہا گيا ايک وقت معين تک کا فائده اڻهاؤ  
[51:43] 
And in Thamood (there is also a sign), when they were told  "Enjoy 
yourselves for a while!"         
 
vkSj lewn ¼ds gky½ esa Hkh ¼d+qnjr dh fu’kkuh½ gS tc mlls dgk x;k fd ,d 
[+kkl oD+r rd [+kwc pSu dj yks ¼43½ 

 
 

[51:44] 
اعِقةَُ وَهمُْ ينَظرُُونَ            فعََتوَْا عَنْ أمَْرِ رَبِّهِمْ فأَخََذَتْهمُُ الصَّ

[51:44] 
پهر انہوں نے اپنے رب کے حکم سے سرتابی کی تو ان کو بجلی نے آ پکڑا اوروه ديکه رہے   

   تهے
[51:44] 
But they insolently defied the Command of their Lord, so the Saiqah 
overtook them while they were looking.         
            
rks mUgksus vius ijojfnxkj ds gqDe ls ljd’kh dh rks mUgsa ,d jkst+ dM+d vkSj 
fctyh us ys Mkyk vkSj ns[krs gh jg x, ¼44½ 

 
[51:45] 

        فمََا اسْتطَاَعُوا مِن قيِاَمٍ وَمَا كَانوُا مُنتصَِرِينَ   
[51:45] 

      پهر نہ تو وه اڻه ہی سکے اور نہ وه دبلہ ہی لے سکے  
[51:45] 
Then they were unable to rise up, nor could they help themselves.         
 
fQj u og mBus dh rkd+r j[krs Fks vkSj u cnyk gh ys ldrs Fks ¼45½ 

 
[51:46] 
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ن قبَْلُ إنَِّهمُْ كَانوُا قوَْمًا فاَسِقيِنَ            وَقوَْمَ نوُحٍ مِّ
[51:46] 

     اور قوم نوح کو اس سے پہلے (ہلاک کر ديا) بے شک وه نافرمان لوگ تهے  
[51:46] 
(So were) the people of Nooh (Noah) before them. Verily, they were a 
people who were Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj ¼muls½ igys ¼ge½ uwg dh d+kSe dks ¼gykd dj pqds Fks½ cs’kd og cndkj yksx 
Fks ¼46½ 

 
[51:47] 

مَاءَ بنَيَْناَهاَ بأِيَْدٍ وَإنَِّا لمَُوسِعُونَ            وَالسَّ
[51:47] 

 اور ہم نے آسمان کو قدرت سے بنايا اور ہم وسيع قدرت رہنے والے ہيں  
[51:47] 
With power did We construct the heaven. Verily, We are Able to extend the 
vastness of space thereof.         
            
vkSj geus vklekuksa dks vius cy cwrs ls cuk;k vkSj cs’kd geesa lc d+qnjr gS ¼47½ 

 
[51:48] 

        وَالأْرَْضَ فرََشْناَهاَ فنَعِْمَ الْمَاهُِدونَ   
[51:48] 

 اورہم نے ہی زمين کو بچهايا پهر ہم کيا خوب بچهانے والے ہيں  
[51:48] 
And We have spread out the earth, how Excellent Spreader (thereof) are We!         
 
vkSj t+ehu dks Hkh ge gh us fcNk;k rks ge dSls vPNs fcNkus okys gSa ¼48½ 

 
[51:49] 

        وَمِن كُلِّ شَيْءٍ خَلقَْناَ زَوْجَيْنِ لعََلَّكُمْ تذََكَّرُونَ   
[51:49] 

   اور ہم نے ہی ہر چيز کا جوڑا پيدا کيا تاکہ تم غور کرو  
[51:49] 
And of everything We have created pairs, that you may remember (the 
Grace of Allah).         
 
vkSj ge gh us gj pht+ dh nks nks fd+Lesa cuk;ha rkfd rqe yksx ulhgr gkfly djks 
¼49½ 

 [51:50] 
بيِنٌ    نْهُ نذَِيرٌ مُّ ِ إنِِّي لكَُم مِّ وا إلِىَ اللهَّ         ففَرُِّ

[51:50] 
پهر الله کی طرف دوڑو بے شک ميں تمہارے ليے الله کی طرف سے کهلم کهلا ڈرانے والا   

   ہوں
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[51:50] 
So flee to Allah (from His Torment to His Mercy Islamic Monotheism), 
verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from Him.         
            
rks [+kqnk gh dh rjQ+ Hkkxks eSa rqedks ;d+huu mldh rjQ ls [kqYye [kqYyk Mjkus 
okyk gw¡ ¼50½ 

 
[51:51] 

بيِنٌ    نْهُ نذَِيرٌ مُّ ِ إلِهَاً آخَرَ إنِِّي لكَُم مِّ         وَلاَ تجَْعَلوُا مَعَ اللهَّ
[51:51] 

اور الله کے ساته کوئی دوسرا معبود نہ ڻهراؤ بےشک ميں تمہارے لئے اس کی طرف سے   
 کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں

[51:51] 
And set not up (or worship) any other ilahan (god) along with Allah 
(Glorified be He (Alone), Exalted above all that they associate as partners 
with Him). Verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from 
Him.         
              
vkSj [+kqnk ds lkFk nwljk ekcwn u cukvks eSa rqedks ;d+huu mldh rjQ ls [kqYye 
[kqYyk Mjkus okyk gw¡ ¼51½ 

 
[51:52] 

سُولٍ إلاَِّ قاَلوُا سَاحِرٌ أوَْ مَجْنوُنٌ    ن رَّ         كَذَلكَِ مَا أتَىَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ
[51:52] 

اسی طرح ان سے پہلوں کے پا س بهی جب کوئی رسول آيا تو انہوں نے يہی کہا کہ يہ   
   جادوگر يا ديوانہ ہے

[51:52] 
Likewise, no Messenger came to those before them, but they said  "A 
sorcerer or a madman!"         
 
blh rjg muls igys yksxksa ds ikl tks iSx+Ecj vkrk rks og mldks tknwxj dgrs 
;k flM+h nhokuk ¼crkrs½ ¼52½ 

 
[51:53] 

        أتَوََاصَوْا بهِِ بلَْ همُْ قوَْمٌ طاَغُونَ   
[51:53] 

    کيا ايک دوسرے سے يہی کہ مرے تهے نہيں بلکہ وه خود ہی سرکش ہيں  
[51:53] 
Have they (the people of the past) transmitted this saying to these (Quraish 
pagans)? Nay, they are themselves a people transgressing beyond bounds (in 
disbelief)!         
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;s yksx ,d nwljs dks ,slh ckr dh olh;r djrs vkrs gSa ¼ugha½ cfYd ;s yksx gSa gh 
ljd’k ¼53½ 

 
[51:54] 

        فتَوََلَّ عَنْهمُْ فمََا أنَتَ بمَِلوُمٍ   
[51:54] 

   پس آپ ان کی پرواه نہ کيجيئے آپ پر کوئی الزام نہيں  
[51:54] 
So turn away (O Muhammad SAW) from them (Quraish pagans) you are not 
to be blamed (as you have conveyed Allahs Message).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe buls eq¡g Qsj yks rqe ij rks dqN bYt+ke ugha gS ¼54½ 

 [51:55] 
كْرَى تنَفعَُ الْمُؤْمِنيِنَ    رْ فإَنَِّ الذِّ         وَذَكِّ

[51:55] 
     اور نصيحت کرتے رہيئے بے شک ايمان والوں کو نصيحت نفع ديتی ہے  

[51:55] 
And remind (by preaching the Quran, O Muhammad SAW) for verily, the 
reminding profits the believers.         
 
vkSj ulhgr fd, tkvks D;ksafd ulhgr eksfeuhu dks Qk;nk nsrh gS ¼55½ 

 
[51:56] 

نسَ إلاَِّ ليِعَْبُدُونِ            وَمَا خَلقَْتُ الْجِنَّ وَالإِْ
[51:56] 

           اور ميں نے جن اور انسان کو بنايا ہے تو صرف اپنی بندگی کے ليے  
 
[51:56] 
  And I (Allah) created not the jinns and humans except they should worship 
Me (Alone).         
 
vkSj eSus ftuksa vkSj vknfe;ksa dks blh x+jt+ ls iSnk fd;k fd og esjh bcknr djsa 
¼56½ 

 [51:57] 
زْقٍ وَمَا أرُِيُد أنَ يطُْعِمُونِ    ن رِّ         مَا أرُِيُد مِنْهمُ مِّ

[51:57] 
    ميں ان سے کوئی روزی نہيں چاہتا ہوں اور نہ ہی چاہتا ہوں کہ وه مجهے کهلائيں  

[51:57] 
I seek not any provision from them (i.e. provision for themselves or for My 
creatures) nor do I ask that they should feed Me (i.e. feed themselves or My 
creatures).         
 
u rks eSa muls jkst+h dk rkfyc gw¡ vkSj u ;s pkgrk gw¡ fd eq>s [kkuk f[kyk,¡ ¼57½ 
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 [51:58] 
ةِ الْمَتيِنُ    اقُ ذُو الْقوَُّ زَّ َ هوَُ الرَّ         إنَِّ اللهَّ

[51:58] 
   بے شک الله ہی بڑا روزی دينے والا زبردست طاقت والا ہے  

[51:58] 
Verily, Allah is the All-Provider, Owner of Power, the Most Strong.         
 
[+kqnk [+kqn cM+k jkst+h nsus okyk t+ksjkoj ¼vkSj½ t+cjnLr gS ¼58½ 

 
[51:59] 

ثْلَ ذَنوُبِ أصَْحَابهِِمْ فلاََ يسَْتعَْجِلوُنِ            فإَنَِّ للَِّذِينَ ظلَمَُوا ذَنوُباً مِّ
 

[51:59] 
پس بے شک ان کے ليے جو ظالم ہيں حصہ ہے جيسا کہ ان کے ساتهيوں کا حصہ تها تو وه   

     مجه سے جلدی کا مطالبہ نہ کريں
[51:59] 
And verily, for those who do wrong, there is a portion of torment like to the 
evil portion of torment (which came for) their likes (of old), so let them not 
ask Me to hasten on!         
          
rks ¼bu½ t+kfyeksa ds okLrs Hkh vt+kc dk dqN fgLlk gS ftl rjg muds lkfFk;ksa ds 
fy, fgLlk Fkk rks budks ge ls tYnh u djuh pkfg, ¼59½  

 
[51:60] 

        فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا مِن يوَْمِهِمُ الَّذِي يوُعَُدونَ   
[51:60] 

    پس ہلاکت ہے ان کے ليے جو کافر ہيں اس دن جس کا ان سے وعده کيا جاتا ہے  
[51:60] 
Then, woe to those who disbelieve (in Allah and His Oneness Islamic 
Monotheism) from (that) their Day which they have been promised (for their 
punishment).         
 
rks ftl fnu dk bu dkfQ+jksa ls ok;nk fd;k tkrk gS blls buds fy, [+kjkch gS 
¼60½ 

    
 
 

Mount Sinai    سورة الطور 
At-tur | 49 verses | Sura no.52| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 
 
 

[52:1] 
        وَالطُّورِ   

[52:1] 
     قسم ہے طور کی  

[52:1] 
By the Mount;         
 
¼dksgs½ rwj dh d+le ¼1½ 

 [52:2] 
سْطوُرٍ            وَكِتاَبٍ مَّ

[52:2] 
   اور اس کتاب کی جو لکهی گئی ہے  

[52:2] 
And by the Book Inscribed.         
 
vkSj mldh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ dh ¼2½ 

 
[52:3] 

نشُورٍ            فيِ رَقٍّ مَّ
[52:3] 

 کشاده ورقوں ميں  
[52:3] 
In parchment unrolled.         
 
tks d+q’kknk vkSjkd+ esa fy[kh gq;h gS ¼3½ 

 [52:4] 
        وَالْبيَْتِ الْمَعْمُورِ   

[52:4] 
 اور آباد گهر کی قسم ہے  

[52:4] 
And by the Bait-ul-Mamoor (the house over the heavens parable to the 
Kabah at Makkah, continuously visited by the angels);         
 
vkSj cSrqy ekewj dh ¼tks dkck ds lkeus Qfj’rksa dk fd+Cyk gS½ ¼4½ 

 
[52:5] 

قْفِ الْمَرْفوُعِ            وَالسَّ
[52:5] 

    اور اونچی چهت کی  
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[52:5] 
And by the roof raised high (i.e. the heaven).         
           
vkSj Å¡ph Nr ¼vkleku½ dh ¼5½ 

 [52:6] 
        وَالْبحَْرِ الْمَسْجُورِ   

[52:6] 
    اور جوش مارتے ہوئے سمندر کی  

[52:6] 
And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on the Day of 
Resurrection).         
 
vkSj tks’k o [+kjks’k okys leqUnz dh ¼6½ 

 [52:7] 
        إنَِّ عَذَابَ رَبِّكَ لوََاقعٌِ   

[52:7] 
    بے شک آپ کے رب کا عذاب واقع ہوکر رہے گا  

[52:7] 
Verily, the Torment of your Lord will surely come to pass,         
 
fd rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc cs’kd okds+, gksdj jgsxk ¼7½ 

 
[52:8] 

        مَا لهَُ مِن دَافعٍِ   
[52:8] 

 اسے کوئی ڻالنے والا نہيں ہے  
[52:8] 
There is none that can avert it;         
 
¼vkSj½ bldk dksbZ jksdus okyk ugha ¼8½ 

 
[52:9] 

مَاءُ مَوْرًا           يوَْمَ تمَُورُ السَّ
[52:9] 

 جس دن آسمان تهرتهرا کر لرزنے لگے گا  
[52:9] 
On the Day when the heaven will shake with a dreadful shaking,         
 
ftl fnu vkleku pDdj [kkus yxsxk ¼9½ 

 
[52:10] 

        وَتسَِيرُ الْجِباَلُ سَيْرًا  
[52:10] 

    اور پہاڑ تيزی سے چلنے لگيں گے  
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[52:10] 
And the mountains will move away with a (horrible) movement.         
 
vkSj igkM+ mM+us yxssaxs ¼10½ 

 
[52:11] 

بيِنَ            فوََيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[52:11] 

    پس اس دن جهڻلانے والوں کے ليے ہلاکت ہے  
[52:11] 
Then woe that Day to the beliers;         
 
rks ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼11½ 

 
 

[52:12] 
        الَّذِينَ همُْ فيِ خَوْضٍ يلَْعَبوُنَ   

[52:12] 
   جو جهوڻی باتوں ميں لگے ہوئے کهيل رہے ہيں  

[52:12] 
Who are playing in falsehood .         
 
tks yksx ckfry esa iM+s [ksy jgs gSa ¼12½ 

 
[52:13] 

ا   ونَ إلِىَ ناَرِ جَهنََّمَ دَعًّ         يوَْمَ يدَُعُّ
[52:13] 

    جس دن وه دوزخ کی آگ کی طرف بری طرح سے دهکيلے جائيں گے  
[52:13] 
The Day when they will be pushed down by force to the Fire of Hell, with a 
horrible, forceful pushing.         
 
ftl fnu tgUuqe dh vkx dh rjQ mudks <dsy <dsy ys tk,¡xs ¼13½ 

 
 

[52:14] 
ُبونَ            هذَِهِ النَّارُ الَّتيِ كُنتمُ بهِاَ تكَُذِّ

[52:14] 
    يہی وه آگ ہے جسے تم دنيا ميں جهڻلاتے تهے  

[52:14] 
This is the Fire which you used to belie.         
 
¼vkSj muls dgk tk,xk½ ;gh og tgUuqe gS ftls rqe >qByk;k djrs Fks ¼14½ 

 
 

[52:15] 
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        أفَسَِحْرٌ هذََا أمَْ أنَتمُْ لاَ تبُْصِرُونَ   
[52:15] 

 پس کيايہ جادو ہے يا تم ديکهتے نہيں  
[52:15] 
Is this magic, or do you not see?         
 
rks D;k ;s tknw gS ;k rqedks ut+j gh ugha vkrk ¼15½ 
 

[52:16] 
        اصْلوَْهاَ فاَصْبرُِوا أوَْ لاَ تصَْبرُِوا سَوَاءٌ عَليَْكُمْ إنَِّمَا تجُْزَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   

[52:16] 
اس ميں داخل ہو جاؤ پس تم صبر کرو يا نہ کرو تم پر برابر ہے تمہيں تو ويسا ہی دبلہ ديا   

   جائے گا جيسا تم کرتے تهے
 
 
[52:16] 
Taste you therein its heat, and whether you are patient of it or impatient of it, 
it is all the same. You are only being requited for what you used to do.         
            
blh esa ?kqlks fQj lcz djks ;k cslczh djks ¼nksuksa½ rqEgkjs fy, ;dlk¡ gSa rqEgsa rks cl 
mUgha dkeksa dk cnyk feysxk tks rqe fd;k djrs Fks ¼16½ 

 
[52:17] 

        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنعَِيمٍ   
[52:17] 

   بے شک پرہيز گار باغوں اور نعمتوں ميں ہوں گے  
[52:17] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in Gardens (Paradise), and 
Delight.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ckx+ksa vkSj usverksa esa gksaxs ¼17½ 

 
[52:18] 

        فاَكِهِينَ بمَِا آتاَهمُْ رَبُّهمُْ وَوَقاَهمُْ رَبُّهمُْ عَذَابَ الْجَحِيمِ   
[52:18] 

محظوظ ہو رہے ہوں گے اس سے جو انہيں ان کے رب نے عطا کی ہے اور ان کو ان کے   
   رب نے عذاب دوزخ سے بچا ديا ہے

[52:18] 
Enjoying in that which their Lord has bestowed on them, and (the fact that) 
their Lord saved them from the torment of the blazing Fire.         
 
tks ¼tks usversa½ muds ijojfnxkj us mUgsa nh gSa muds et+s ys jgs gSa vkSj mudk 
ijojfnxkj mUgsa nkst+[+k ds vt+kc ls cpk,xk ¼18½ 
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[52:19] 

        كُلوُا وَاشْرَُبوا هنَيِئاً بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[52:19] 

    مزے سے کهاؤ اور پيو دبلے ان (اعمال) کے جو تم کيا کرتے تهے  
[52:19] 
"Eat and drink with happiness because of what you used to do."         
 
tks tks dkjxqt+kfj;k¡ rqe dj pqds gks muds flys esa ¼vkjke ls½ r[+rksa ij tks cjkcj 
fcNs gq, gSa ¼19½ 

 
[52:20] 

جْناَهمُ بحُِورٍ عِينٍ    صْفوُفةٍَ وَزَوَّ     مُتَّكِئيِنَ عَلىَ سُرُرٍ مَّ
 [52:20] 

تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے جو قطاروں ميں بچهے ہوئے ہيں اور ہم ان کا نکاح بڑی بڑی   
      آنکهوں والی حوروں سے کر ديں گے

[52:20] 
They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall 
marry them to Houris (female, fair ones) with wide lovely eyes.         
           
rfd, yxkdj [+kwc et+s ls [kkvks fi;ks vkSj ge cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwj ls mudk 
C;kg jpk,¡xs ¼20½ 

 
[52:21] 

ن شَيْءٍ كُلُّ امْرِئٍ بمَِا    نْ عَمَلهِِم مِّ يَّتهَمُْ وَمَا ألَتَْناَهمُ مِّ يَّتهُمُ بإِيِمَانٍ ألَْحَقْناَ بهِِمْ ذُرِّ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَاتَّبعََتْهمُْ ذُرِّ
        كَسَبَ رَهِينٌ 

[52:21] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور ان کی اولاد نے ايمان ميں ان کی پيروی کی ہم ان کے ساته ان   
کی اولاد کو بهی (جنت) ميں ملا ديں گے اور ان کے عمل ميں سے کچه بهی کم نہ کريں گے 

 ہر شخص اپنے عمل کے ساته واسبتہ ہے
[52:21] 
And those who believe and whose offspring follow them in Faith, to them 
shall We join their offspring, and We shall not decrease the reward of their 
deeds in anything. Every person is a pledge for that which he has earned.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj mudh vkSykn us Hkh bZeku esa mudk lkFk 
fn;k rks ge mudh vkSykn dks Hkh muds ntsZ igq¡pk nsaxs vkSj ge mudh 
dkjxqt+kfj;ksa esa ls dqN Hkh de u djsaxs gj Ó[+l vius vkeky ds cnys esa fxjoh gS 
¼21½  

 
[52:22] 

ا يشَْتهَوُنَ    مَّ         وَأمَْدَدْناَهمُ بفِاَكِهةٍَ وَلحَْمٍ مِّ
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[52:22] 
    اور ہم انہيں اور زياده ميوے ديں گے اور گوشت جو وه چاہيں گے  

[52:22] 
And We shall provide them with fruit and meat, such as they desire.         
 
vkSj ftl fd+Le ds esos vkSj xks’r dks mudk th pkgsxk ge mUgsa c<+kdj vrk djsaxs 
¼22½ 

 
[52:23] 

        يتَنَاَزَعُونَ فيِهاَ كَأسًْا لاَّ لغَْوٌ فيِهاَ وَلاَ تأَثْيِمٌ   
[52:23] 

 وہاں ايک دوسرے سے شراب کا پيالہ ليں گے جس ميں نہ بکواس ہو گی نہ گناه کا کام  
[52:23] 
There they shall pass from hand to hand a (wine) cup, free from any Laghw 
(dirty, false, evil vague talk between them), and free from sin (because it 
will be legal for them to drink).         
 
ogk¡ ,d nwljs ls Ójkc dk tke ys fy;k djsaxs ftlesa u dksbZ csgwnxh gS vkSj u 
xqukg ¼23½ 

 
[52:24] 

كْنوُنٌ            وَيطَوُفُ عَليَْهِمْ غِلْمَانٌ لَّهمُْ كَأنََّهمُْ لؤُْلؤٌُ مَّ
[52:24] 

اور ان کے پاس لڑکے ان کی خدمت کے ليے پهر رہے ہوں گے گويا وه غلافوں ميں رکهے   
   ہوئے موتی ہيں

[52:24] 
And there will go round boy-servants of theirs, to serve them as if they were 
preserved pearls.         
            
¼vkSj f[+kner ds fy,½ ukStoku yM+ds muds vkl ikl pDdj yxk;k djsaxs og 
¼gqLu o teky esa½ xks;k ,gfr;kr ls j[ks gq, eksrh gSa ¼24½ 

 
 

[52:25] 
        وَأقَْبلََ بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُنَ   

[52:25] 
 اورايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں پوچهيں گے  

[52:25] 
And some of them draw near to others, questioning.         
 
vkSj ,d nwljs dh rjQ :[+k djds ¼yqRQ dh½ ckrsa djsaxs ¼25½ 

 
 

[52:26] 
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        قاَلوُا إنَِّا كُنَّا قبَْلُ فيِ أهَْلنِاَ مُشْفقِيِنَ   
[52:26] 

        کہيں گے ہم تو اس سے پہلے اپنے گهروں ميں ڈرا کرتے تهے  
[52:26] 
Saying  "Aforetime, we were afraid with our families (from the punishment 
of Allah).         
 
¼muesa ls dqN½ dgsaxs fd ge blls igys vius ?kj esa ¼[+kqnk ls cgqr½ Mjk djrs Fks 
¼26½ 

 
[52:27] 

ُ عَليَْناَ وَوَقاَناَ عَذَابَ السَّمُومِ            فمََنَّ اللهَّ
[52:27] 

    پس الله نے ہم پر احسان کيا اور ہميں لوُ کے عذاب سے بچا ليا  
[52:27] 
"But Allah has been gracious to us, and has saved us from the torment of the 
Fire.         
 
rks [+kqnk us ge ij cM+k ,glku fd;k vkSj gedks ¼tgUuqe dh½ ykS ds vt+kc ls 
cpk fy;k ¼27½ 

 [52:28] 
حِيمُ            إنَِّا كُنَّا مِن قبَْلُ ندَْعُوهُ إنَِّهُ هوَُ الْبرَُّ الرَّ

[52:28] 
بے شک ہم اس سے پہلے اسے پکارا کرتے تهے بے شک وه بڑا ہی احسان کرنے والا نہايت   

     رحم والا ہے
[52:28] 
"Verily, We used to invoke Him (Alone and none else) before. Verily, He is 
AlBarr (the Most Subtle, Kind, Courteous, and Generous), the Most 
Merciful."         
 
blls d+Cy ge muls nqvk,¡ fd;k djrs Fks cs’kd og ,glku djus okyk esgjcku gS 
¼28½ 

 [52:29] 
رْ فمََا أنَتَ بنِعِْمَتِ رَبِّكَ بكَِاهِنٍ وَلاَ مَجْنوُنٍ            فذََكِّ

[52:29] 
    پس نصيحت کرتے رہئے آپ اپنے رب کے فضل سے نہ کاہن ہيں نہ ديوانہ ہيں  

[52:29] 
Therefore, remind and preach (mankind, O Muhammad SAW of Islamic 
Monotheism). By the Grace of Allah, you are neither a soothsayer, nor a 
madman.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ulhgr fd, tkvks rks rqe vius ijojfnxkj ds Qt+y ls u 
dkfgu gks vkSj u etuwu fd;k ¼29½ 
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[52:30] 

        أمَْ يقَوُلوُنَ شَاعِرٌ نَّترََبَّصُ بهِِ رَيْبَ الْمَنوُنِ   
[52:30] 

     کيا وه کہتے ہيں کہ وه شاعر ہے ہم اس پر گردشِ زمانہ کا انتظار کر رہے ہيں  
[52:30] 
Or do they say  "(Muhammad SAW is) a poet! We await for him some 
calamity by time.!"         
 
D;k ¼rqedks½ ;s yksx dgrs gSa fd ¼;s½ Ók;j gSa ¼vkSj½ ge rks mlds ckjs esa t+ekus ds 
gokfnl dk bUrst+kj dj jgs gSa ¼30½ 

 
[52:31] 

نَ الْمُترََبِّصِينَ            قلُْ ترََبَّصُوا فإَنِِّي مَعَكُم مِّ
[52:31] 

     کہہ دو تم انتظار کرتے رہو بے شک ميں بهی تمہارے ساته منتظر ہوں  
[52:31] 
Say (O Muhammad SAW to them)  "Wait! I am with you, among the 
waiters!"         
         
rqe dg nks fd ¼vPNk½ rqe Hkh bUrst+kj djks eSa Hkh bUrst+kj djrk gw¡ ¼31½ 

 
 

[52:32] 
        أمَْ تأَمُْرُهمُْ أحَْلاَمُهمُ بهِذََا أمَْ همُْ قوَْمٌ طاَغُونَ   

[52:32] 
   کيا ان کی عقليں انہيں اس بات کا حکم ديتی ہيں يا وه خود ہی سرکش ہيں  

[52:32] 
Do their minds command them this (i.e. to tell a lie against you (Muhammad 
SAW)) or are they people exceeding the bounds (i.e. from Belief in Allah to 
disbelief).         
 
D;k mudh vD+ysa mUgsa ;s ¼ckrsa½ crkrh gSa ;k ;s yksx gSa gh ljd’k ¼32½ 

 
 

[52:33] 
لهَُ بلَ لاَّ يؤُْمِنوُنَ            أمَْ يقَوُلوُنَ تقَوََّ

[52:33] 
 يا وه کہتے ہيں کہ اس نے اسے خود بنا ليا ہے بلکہ وه ايمان ہی نہيں لاتے  

[52:33] 
Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it (this Quran)?" Nay! 
They believe not!         
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D;k ;s yksx dgrs gSa fd blus d+qjku [+kqn x<+ fy;k gS ckr ;s gS fd ;s yksx bZeku 
gh ugha j[krs ¼33½ 

 
[52:34] 

ثْلهِِ إنِ كَانوُا صَادِقيِنَ            فلَْيأَتْوُا بحَِدِيثٍ مِّ
[52:34] 

    پس کوئی کلام اس جيسا لے آئيں اگر وه سچے ہيں  
[52:34] 
Let them then produce a recital like unto it (the Quran) if they are truthful.         
           
rks vxj ;s yksx lPps gSa rks ,slk gh dyke cuk rks yk,¡ ¼34½ 

 
[52:35] 

        أمَْ خُلقِوُا مِنْ غَيْرِ شَيْءٍ أمَْ همُُ الْخَالقِوُنَ   
[52:35] 

     کيا وه بغير کسی خالق کے پيدا ہو گئے ہيں يا وه خود خالق ہيں  
[52:35] 
Were they created by nothing, or were they themselves the creators?         
          
D;k ;s yksx fdlh ds ¼iSnk fd;s½ cx+Sj gh iSnk gks x, gSa ;k ;gh yksx ¼e[++kywd+kr 
ds½ iSnk djus okys gSa ¼35½ 

 
[52:36] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ بلَ لاَّ يوُقنِوُنَ            أمَْ خَلقَوُا السَّ
[52:36] 

    يا انہوں نے آسمانوں اور زمين کوبنايا ہے نہيں بلکہ وه يقين ہی نہيں کرتے  
[52:36] 
Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they have no firm 
Belief.         
           
;k bUgksus gh us lkjs vkleku o t+ehu iSnk fd, gSa ¼ugha½ cfYd ;s yksx ;d+hu gh 
ugha j[krs ¼36½ 

 
[52:37] 

        أمَْ عِندَهمُْ خَزَائنُِ رَبِّكَ أمَْ همُُ الْمُصَيْطِرُونَ   
[52:37] 

 کيا ان کے پاس آپ کے رب کے خزانے ہيں يا وه داروغہ ہيں  
[52:37] 
Or are with them the treasures of your Lord? Or are they the tyrants with the 
authority to do as they like?         
 
D;k rqEgkjs ijojfnxkj ds [+kt+kus bUgha ds ikl gSa ;k ;gh yksx gkfde gSa ¼37½ 
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[52:38] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ سُْتمَِعُهمُ بُس         أمَْ لهَمُْ سُلَّمٌ يسَْتمَِعُونَ فيِهِ فلَْيأَتِْ م

[52:38] 
کيا ان کے پاس کوئی سيڑهی ہے کہ وه اس پر چڑه کر سن آتے ہيں تو لے آئے ان ميں سے   

    سننے والا کوئی دليل واضح
[52:38] 
Or have they a stairway (to heaven), by means of which they listen (to the 
talks of the angels)? Then let their listener produce some manifest proof.         
 
;k muds ikl dksbZ lh<+h gS ftl ij ¼p<+ dj vkleku ls½ lqu vkrs gSa tks lqu 
vk;k djrk gks rks og dksbZ ljhgh nyhy is’k djs ¼38½ 

 
[52:39] 

        أمَْ لهَُ الْبنَاَتُ وَلكَُمُ الْبنَوُنَ   
[52:39] 

   کيا اس کے ليے توبيڻياں ہيں اور تمہارے ليے بيڻے  
 [52:39] 
Or has He (Allah) only daughters and you have sons?         
 
D;k [+kqnk ds fy, csfV;k¡ gSa vkSj rqe yksxksa ds fy, csVs ¼39½ 

 
[52:40] 

ثْقلَوُنَ    غْرَمٍ مُّ ن مَّ         أمَْ تسَْألَهُمُْ أجَْرًا فهَمُ مِّ
[52:40] 

     کيا آپ ان سے کوئی صلہ مانگتے ہيں کہ وه تاوان سے دبے جا رہے ہيں  
[52:40] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask a wage from them (for your 
preaching of Islamic Monotheism) so that they are burdened with a load of 
debt?         
 
;k rqe muls ¼rcyhx+s fjlkyr dh½ mtjr ek¡xrs gks fd ;s yksx dt+Z ds cks> ls 
ncs tkrs gSa ¼40½ 

 
[52:41] 

        أمَْ عِندَهمُُ الْغَيْبُ فهَمُْ يكَْتبُوُنَ   
[52:41] 

   يا ان کے پاس علم غيب ہے کہ وه اسے لکهتے رہتے ہيں  
[52:41] 
Or that the Ghaib (unseen) is with them, and they write it down?         
 
;k bu yksxksa ds ikl x+Sc ¼dk bYe½ gS fd og fy[k ysrs gSa ¼41½ 

 
 

[52:42] 
        أمَْ يرُِيُدونَ كَيْدًا فاَلَّذِينَ كَفرَُوا همُُ الْمَكِيُدونَ   
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[52:42] 
    کيا وه کوئی داؤ کرنا چاہتے ہيں پس جو منکر ہيں وہی داؤ ميں آئے ہوئے ہيں  

[52:42] 
Or do they intend a plot (against you O Muhammad SAW)? But those who 
disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) are themselves in a 
plot!         
 
;k ;s yksx dqN nk¡o pykuk pkgrs gSa rks tks yksx dkfQ+j gSa og [+kqn vius nkao esa 
Q¡ls gSa ¼42½ 

 
[52:43] 

ا يشُْرِكُونَ    ِ عَمَّ ِ سُبْحَانَ اللهَّ         أمَْ لهَمُْ إلِهٌَ غَيْرُ اللهَّ
[52:43] 

    کيا سوائے الله کے ان کا کوئی اور معبود ہے الله اس سےپاک ہے جو وه شريک ڻهہراتے ہيں  
[52:43] 
Or have they an ilah (a god) other than Allah? Glorified be Allah from all 
that they ascribe as partners (to Him)         
 
;k [+kqnk ds flok budk dksbZ ¼nwljk½ ekcwn gS ftu pht+ksa dks ;s yksx ¼[+kqnk dk½ 
Ójhd cukrs gSa og mlls ikd vkSj ikd+ht+k gS ¼43½ 

 
[52:44] 

رْكُومٌ    مَاءِ سَاقطِاً يقَوُلوُا سَحَابٌ مَّ نَ السَّ         وَإنِ يرََوْا كِسْفاً مِّ
[52:44] 

     اگر وه ايک ڻکڑا آسمان سے گرتا ہوا ديکه ليں تو کہہ ديں کہ تہ بہ تہ جما ہوا بادل ہے  
[52:44] 
And if they were to see a piece of the heaven falling down, they would say  
"Clouds gathered in heaps!"         
          
vkSj vxj ;s yksx vkleku ls dksbZ vt+kc ¼vt+kc dk½ VqdM+k fxjrs gq, ns[ksa rks 
cksy mBsaxs ;s rks nynkj ckny gS ¼44½ 

 
[52:45] 

        فذََرْهمُْ حَتَّى يلاَُقوُا يوَْمَهمُُ الَّذِي فيِهِ يصُْعَقوُنَ   
[52:45] 

پس آپ انہيں چهوڑ ديجيئے يہاں تک کہ وه اپنا وه دن ديکه ليں جس ميں وه بے ہوش ہو کر گر   
 پڑيں گے

[52:45] 
So leave them alone till they meet their Day, in which they will sink into a 
fainting (with horror).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe budks budh gkyr ij NksM+ nks ;gk¡ rd fd og ftlesa ;s csgks’k 
gks tk,¡xs ¼45½ 
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 [52:46] 

        يوَْمَ لاَ يغُْنيِ عَنْهمُْ كَيُْدهمُْ شَيْئاً وَلاَ همُْ ينُصَرُونَ   
[52:46] 

    جس دن ان کا داؤ ان کے کچه بهی کام نہ آئے گا اور نہ انہيں مدد دی جائے گی  
[52:46] 
The Day when their plotting shall not avail them at all nor will they be 
helped (i.e. they will receive their torment in Hell).         
 
buds lkeus vk tk, ftl fnu u budh eDdkjh gh dqN dke vk,xh vkSj u 
budh enn gh dh tk,xh ¼46½ 

 
[52:47] 

        وَإنَِّ للَِّذِينَ ظلَمَُوا عَذَاباً دُونَ ذَلكَِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ   
[52:47] 

اوربے شک ان ظالموں کو علاوه اس کے ايک عذاب (دنيا ميں) ہوگا ليکن اکثر ان ميں سے   
 نہيں جانتے

[52:47] 
And verily, for those who do wrong, there is another punishment (i.e. the 
torment in this world and in their graves) before this, but most of them know 
not. (Tafsir At-Tabaree, Vol.  
 
vkSj blesa Ód ugha fd t+kfyeksa ds fy, blds vykok vkSj Hkh vt+kc gS exj muesa 
cgqrsjs ugha tkurs gSa ¼47½ 

 
[52:48] 

        وَاصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ فإَنَِّكَ بأِعَْينُنِاَ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ حِينَ تقَوُمُ   
[52:48] 

اور اپنے رب کا حکم آنے تک صبر کر کيوں کہ بےشک آپ ہماری آنکهوں کے سامنے ہيں   
   اور اپنے رب کی حمد کے ساته تسبيح کيجيئے جب آپ اڻها کريں

[52:48] 
So wait patiently (O Muhammad SAW) for the Decision of your Lord, for 
verily, you are under Our Eyes , and glorify the Praises of your Lord when 
you get up from sleep.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ls bUrst+kj esa lcz fd, jgks rks rqe 
fcYdqy gekjh fuxsgnk’r esa gks rks tc rqe mBk djks rks vius ijojfnxkj dh gEn 
dh rLchg fd;k djks ¼48½ 

 
[52:49] 

        وَمِنَ اللَّيْلِ فسََبِّحْهُ وَإدِْباَرَ النُّجُومِ   
[52:49] 

اور (کچه حصہ رات ميں بهی) اس کی تسبيح کيا کيجيئے اور ستاروں کے غروب ہونے کے   
 بعد بهی
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[52:49] 
And in the night-time, also glorify His Praises, and at the setting of the stars.         
 
vkSj dqN jkr dks Hkh vkSj flrkjksa ds x++q:c gksus ds ckn rLchg fd;k djks ¼49½ 

    
 

The Star    سورة النجم 
An-Najm | 62 verses | Sura no.53| Makkah 

     
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 [53:1] 
        وَالنَّجْمِ إذَِا هوََى  

[53:1] 
      ستارے کی قسم ہے جب وه ڈوبنے لگے  

[53:1] 
By the star when it goes down, (or vanishes).         
 
rkjs dh d+le tc VwVk ¼1½ 

 
[53:2] 

        مَا ضَلَّ صَاحِبكُُمْ وَمَا غَوَى  
[53:2] 

    تمہارا رفيق نہ گمراه ہوا ہے اورنہ بہکا ہے  
[53:2] 
Your companion (Muhammad SAW) has neither gone astray nor has erred.         
 
fd rqEgkjs jQ+hd+ ¼eksgEen½ u xqejkg gq, vkSj u cgds ¼2½ 

 
[53:3] 

        وَمَا ينَطِقُ عَنِ الْهوََى  
[53:3] 

   اور نہ وه اپنی خواہش سے کچه کہتا ہے  
[53:3] 
Nor does he speak of (his own) desire.         
 
vkSj og rks viuh uQ+fl;kuh [+okfg’k ls dqN Hkh ugha dgrs ¼3½ 

 
[53:4] 

        إنِْ هوَُ إلاَِّ وَحْيٌ يوُحَى  
[53:4] 

   يہ تو وحی ہے جو اس پر آتی ہے  
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[53:4] 
It is only an Inspiration that is inspired.         
 
;s rks cl ogh gS tks Hksth tkrh gS ¼4½ 

 
[53:5] 

        عَلَّمَهُ شَدِيُد الْقوَُى  
[53:5] 

   بڑے طاقتور (جبرائيل) نے اسے سکهايا ہے  
[53:5] 
He has been taught (this Quran) by one mighty in power (Jibrael (Gabriel)).         
 
budks fugk;r rkd+roj ¼Q+fj’rs ftcjhy½ us rkyhe nh gS ¼5½ 

 
 

[53:6] 
ةٍ فاَسْتوََى           ذُو مِرَّ

[53:6] 
 (جو بڑا زور آور ہے پس وه قائم ہوا (اصلی صورت ميں  

[53:6] 
Dhu Mirrah (free from any defect in body and mind), Fastawa (then he 
(Jibrael Gabriel) rose and became stable). (Tafsir At-Tabaree).         
 
tks cM+k t+cjnLr gS vkSj tc ;s ¼vkleku ds½ Å¡ps ¼eq’kjd+ks½ fdukjs ij Fkk rks og 
viuh ¼vlyh lwjr esa½ lh/kk [kM+k gqvk ¼6½ 

 
[53:7] 

        وَهوَُ باِلأْفُقُِ الأْعَْلىَ  
[53:7] 

   اور وه (آسمان کے) اونچے کنارے پر تها  
[53:7] 
While he (Jibrael (Gabriel)) was in the highest part of the horizon,         
 
fQj djhc gks ¼vkSj vkxs½ c<+k ¼7½ 

 
 

[53:8] 
        ثمَُّ دَناَ فتَدََلَّى  

[53:8] 
       پهر نزديک ہوا پهر اور بهی قريب ہوا  

[53:8] 
Then he (Jibrael (Gabriel)) approached and came closer,         
 
¼fQj ftcjhy o eksgEen esa½ nks deku dk Q+klyk jg x;k ¼8½ 
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[53:9] 
        فكََانَ قاَبَ قوَْسَيْنِ أوَْ أدَْنىَ  

[53:9] 
     پهر فاصلہ دو کمان کے برابر تها يا اس سے بهی کم  

[53:9] 
And was at a distance of two bows length or (even) nearer,         
 
cfYd blls Hkh d+jhc Fkk ¼9½ 

 
[53:10] 

        فأَوَْحَى إلِىَ عَبْدِهِ مَا أوَْحَى  
[53:10] 

    پهر اس نے الله کےبندے کے دل ميں القا کيا جو کچه القا کيا دل نے  
[53:10] 
So did (Allah) convey the Inspiration to His slave (Muhammad SAW 
through Jibrael (Gabriel) ).         
           
[+kqnk us vius cUns dh rjQ tks ^ogh* Hksth lks Hksth ¼10½ 

 
[53:11] 

        مَا كَذَبَ الْفؤَُادُ مَا رَأىَ  
[53:11] 

   جهوٹ نہيں کہا تها جو ديکها تها  
[53:11] 
The (Prophets) heart lied not (in seeing) what he (Muhammad SAW) saw.         
            
rks tks dqN mUgksus ns[kk muds fny us >wB u tkuk ¼11½ 
 

[53:12] 
   أفَتَمَُارُونهَُ عَلىَ مَا يرََى  

[53:12] 
        پهر جو کچه اس نے ديکها تم اس ميں جهگڑتے ہو  

[53:12] 
Will you then dispute with him (Muhammad SAW) about what he saw 
(during the Miraj  (Ascent of the Prophet SAW over the seven heavens)) .         
 
rks D;k og ¼jlwy½ tks dqN ns[krk gS rqe yksx mlesa >xM+rs gks ¼12½ 

 
 

[53:13] 
        وَلقَدَْ رَآهُ نزَْلةًَ أخُْرَى  

[53:13] 
 اور اس نے اس کو ايک بار اور بهی ديکها ہے  
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[53:13] 
And indeed he (Muhammad SAW) saw him (Jibrael (Gabriel)) at a second 
descent (i.e. another time).         
 
vkSj mUgksus rks ml ¼ftcjhy½ dks ,d ckj ¼Ócs esjkt½ vkSj ns[kk gS ¼13½ 

 
 

[53:14] 
        عِندَ سِدْرَةِ الْمُنْتهَىَ  

[53:14] 
 سدرة المنتہیٰ کے پاس  

[53:14] 
Near Sidrat-ul-Muntaha (lote-tree of the utmost boundary (beyond which 
none can pass)),         
 
flnjrqy equrgk ds ut+nhd ¼14½ 

 [53:15] 
        عِندَهاَ جَنَّةُ الْمَأوَْى  

[53:15] 
    جس کے پاس جنت الماویٰ ہے  

[53:15] 
Near it is the Paradise of Abode.         
 
mlh ds ikl rks jgus dh csfg’r gS ¼15½ 

 
[53:16] 

دْرَةَ مَا يغَْشَى           إذِْ يغَْشَى السِّ
[53:16] 

 (جب کہ اس سدرة پر چها رہا تها جو چها رہا تها (يعنی نور  
[53:16] 
When that covered the lote-tree which did cover it!         
 
tc Nk jgk Fkk flnjk ij tks Nk jgk Fkk ¼16½ 
 

[53:17] 
        مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى  

[53:17] 
    نہ تو نظر بہکی نہ حد سے بڑهی  

[53:17] 
The sight (of Prophet Muhammad SAW) turned not aside (right or left), nor 
it transgressed beyond (the) limit (ordained for it).         
 
¼ml oD+r Hkh½ mudh vk¡[k u rks vkSj rjQ+ ek,y gq;h vkSj u gn ls vkxs c<+h 
¼17½ 
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 [53:18] 
        لقَدَْ رَأىَ مِنْ آياَتِ رَبِّهِ الْكُبْرَى  

[53:18] 
    بے شک اس نے اپنے رب کی بڑی بڑی نشانياں ديکهيں  

[53:18] 
Indeed he (Muhammad SAW) did see, of the Greatest Signs, of his Lord 
(Allah).         
 
vkSj mUgksus ;d+huu vius ijojfnxkj ¼dh d+qnjr½ dh cM+h cM+h fu’kkfu;k¡ ns[kha 
¼18½ 

 [53:19] 
تَ وَالْعُزَّى           أفَرََأيَْتمُُ اللاَّ

[53:19] 
 پهر کيا تم نے لات اور عزیٰ کو بهی ديکهاہے  

[53:19] 
Have you then considered Al-Lat, and Al-Uzza (two idols of the pagan 
Arabs)         
 
rks Hkyk rqe yksxksa us ykr o mT+t+k vkSj ns[kk ¼19½ 

 
[53:20] 

   وَمَناَةَ الثَّالثِةََ الأْخُْرَى  
[53:20] 

       (اور تيسرے منات گهڻيا کو ( ديکها ہے  
 

[53:20] 
And Manat (another idol of the pagan Arabs), the other third?         
             
rhljs fiNys eukr dks ¼Hkyk ;s [+kqnk gks ldrs gSa½ ¼20½ 

 
[53:21] 

كَرُ وَلهَُ الأْنُثىَ           ألَكَُمُ الذَّ
[53:21] 

    کيا تمہارے ليے بيڻے اور اس کے ليے بيڻياں ہيں  
[53:21] 
Is it for you the males and for Him the females?         
 
D;k rqEgkjs rks csVs gSa vkSj mlds fy, csfV;k¡ ¼21½ 

 
[53:22] 

        تلِْكَ إذًِا قسِْمَةٌ ضِيزَى  
[53:22] 

   تب تو يہ بہت ہی بری تقسيم ہے  
[53:22] 
That indeed is a division most unfair!         
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;s rks cgqr csbUlkQ+h dh rd+lhe gS ¼22½ 

 
 

[53:23] 
ُ بهِاَ مِن سُلْطاَنٍ إنِ يتََّبعُِونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَمَا تهَْوَى    ا أنَزَلَ اللهَّ يْتمُُوهاَ أنَتمُْ وَآباَؤُكُم مَّ إنِْ هِيَ إلاَِّ أسَْمَاءٌ سَمَّ

بِّهِمُ الْهدَُى ن رَّ         الأْنَفسُُ وَلقَدَْ جَاءَهمُ مِّ
[53:23] 

يہ تو صرف نام ہی نام ہيں جو تم نے اور تمہارے باپ دادا نے گهڑ ليے ہيں جن پر خدا نے   
کوئی سنبدهی نہيں اتاری وه محض وہم اور اپنی خواہش کی پيروی کرتے ہيں حالانکہ ان کے 

              پاس ان کے رب کے ہاں سے ہدايت آ چکی ہے
[53:23] 
They are but names which you have named, you and your fathers, for which 
Allah has sent down no authority. They follow but a guess and that which 
they themselves desire, whereas there has surely come to them the Guidance 
from their Lord!         
 
;s rks cl flQZ uke gh uke gS tks rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us x<+ fy, gSa] 
[+kqnk us rks bldh dksbZ lun ukft+y ugha dh ;s yksx rks cl vVdy vkSj viuh 
uQ+lkuh [+okfg’k ds ihNs py jgs gSa gkykWfd muds ikl muds ijojfnxkj dh rjQ 
ls fgnk;r Hkh vk pqdh gS ¼23½ 

 
[53:24] 

نسَانِ مَا تمََنَّى           أمَْ للإِِْ
[53:24] 

    پهر کيا انسان کو وہی مل جاتا ہے جس کی تمنا کرتا ہے  
[53:24] 
Or shall man have what he wishes?         
 
D;k ftl pht+ dh bUlku reUuk djs og mls t+:j feyrh gS ¼24½ 

 
[53:25] 

        فلَلَِّهِ الآْخِرَةُ وَالأْوُلىَ  
[53:25] 

   پس آخرت اور دنيا الله ہی کے اختيار ميں ہے  
[53:25] 
But to Allah belongs the last (Hereafter) and the first (the world).         
 
vk[+ksjr vkSj nqfu;k rks [+kkl [+kqnk gh ds ,[+rs;kj esa gSa ¼25½ 

 
[53:26] 

ُ لمَِن يشََاءُ وَيرَْضَى   مَاوَاتِ لاَ تغُْنيِ شَفاَعَتهُمُْ شَيْئاً إلاَِّ مِن بعَْدِ أنَ يأَذَْنَ اللهَّ لكٍَ فيِ السَّ ن مَّ         وَكَم مِّ
[53:26] 
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اور بہت سے فرشتے آسمان ميں ہيں کہ جن کی شفاعت کسی کے کچه بهی کام نہيں آتی مگر   
 اس کے بعدکہ الله جس کے ليے چاہے اجازت دے اور پسند کرے

[53:26] 
And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail 
nothing except after Allah has given leave for whom He wills and pleases.         
 
vkSj vklekuksa esa cgqr ls Qfj’rs gSa ftudh flQ+kfj’k dqN Hkh dke u vkrh] exj 
[+kqnk ftlds fy, pkgs btkt+r ns ns vkSj ilUn djs mlds ckn ¼flQ+kfj’k dj 
ldrs gSa½ ¼26½ 

 
[53:27] 

ونَ الْمَلاَئكَِةَ تسَْمِيةََ الأْنُثىَ           إنَِّ الَّذِينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ ليَسَُمُّ
[53:27] 

    بے شک جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں لاتے وه فرشتوں کے عورتوں کے سے نام رکهتے ہيں  
[53:27] 
Verily, those who believe not in the Hereafter, name the angels with female 
names.         
 
tks yksx vk[+ksjr ij bZeku ugha j[krs og Q+fj’rksa ds uke j[krs gSa vkSjrksa ds ls uke 
¼27½  

 
[53:28] 

        وَمَا لهَمُ بهِِ مِنْ عِلْمٍ إنِ يتََّبعُِونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنَِّ الظَّنَّ لاَ يغُْنيِ مِنَ الْحَقِّ شَيْئاً  
[53:28] 

اور اس بات کو کچه بهی نہيں جانتے محص وہم پر چلتے ہيں اوروہم حق بات کی جگہ کچه   
     بهی کام نہيں آتا

[53:28] 
While they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and verily, 
guess is no substitute for the truth.         
 
gkykWfd mUgsa bldh dqN [+kcj ugha og yksx rks cl xqeku ¼[+;ky½ ds ihNs py jgs 
gSa] gkykWfd xqeku ;d+hu ds cnys esa dqN Hkh dke ugha vk;k djrk] ¼28½  

 
[53:29] 

نْياَ           فأَعَْرِضْ عَن مَّن توََلَّى عَن ذِكْرِناَ وَلمَْ يرُِدْ إلاَِّ الْحَياَةَ الدُّ
[53:29] 

پهر تم اس کی پرواه نہ کرو جس نے ہماری ياد سے منہ پهير ليا ہے اور صرف دنيا ہی کی   
   زندگی چاہتا ہے

[53:29] 
Therefore withdraw (O Muhammad SAW) from him who turns away from 
Our Reminder (this Quran) and desires nothing but the life of this world.         
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rks tks gekjh ;kn ls jnfxjnkuh djs vksj flQZ nqfu;k dh ft+Unxh gh dk rkfyc 
gks rqe Hkh mlls eq¡g Qsj yks ¼29½  

 
[53:30] 

نَ الْعِلْمِ إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أعَْلمَُ بمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهوَُ أعَْلمَُ بمَِنِ اهْتدََى           ذَلكَِ مَبْلغَُهمُ مِّ
[53:30] 

ان کی سمجه کی يہيں تک رسائی ہے بے شک آپ کا رب اس کو خوب جانتا ہے جو اس کے   
    راستہ سے بہکا اور اس کو بهی خوب جانتا ہے جو راه پر آيا

[53:30] 
That is what they could reach of knowledge. Verily, your Lord it is He Who 
knows best him who goes astray from His Path, and He knows best him who 
receives guidance.         
 
muds bYe dh ;gh bfUrgk gS rqEgkjk ijojfnxkj] tks mlds jkLrs ls HkVd x;k 
mldks Hkh [+kwc tkurk gS] vkSj tks jkgs jkLr ij gS muls Hkh [+kwc okfd+Q gS ¼30½  

 
 
 

[53:31] 
سُْنىَ   مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ أسََاؤُوا بمَِا عَمِلوُا وَيجَْزِيَ الَّذِينَ أحَْسَنوُا باِلْح ِ مَا فيِ السَّ لَِّ         لہ

[53:31] 
اور الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے تاکہ براکرنے والوں کو ان کے دبلہ دے   

 اور نيکی کرنے والوں کو نيک دبلہ دے
[53:31] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, that 
He may requite those who do evil with that which they have done (i.e. 
punish them in Hell), and reward those who do good, with what is best (i.e. 
Paradise).   
       
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS] rkfd ftu yksxksa us cqjkbZ dh gks mudks mudh dkjLrkfu;ksa dh lt+k ns vkSj 
ftu yksxksa us usdh dh gS ¼mudh usdh dh tt+k ns½ ¼31½  

 
 

[53:32] 
نَ    ثْمِ وَالْفوََاحِشَ إلاَِّ اللَّمَمَ إنَِّ رَبَّكَ وَاسِعُ الْمَغْفرَِةِ هوَُ أعَْلمَُ بكُِمْ إذِْ أنَشَأكَُم مِّ الَّذِينَ يجَْتنَبِوُنَ كَباَئرَِ الإِْ

وا أنَفسَُكُمْ هوَُ أعَْلمَُ بمَِنِ اتَّقىَ هاَتكُِمْ فلاََ تزَُكُّ         الأْرَْضِ وَإذِْ أنَتمُْ أجَِنَّةٌ فيِ ُبطوُنِ أمَُّ
[53:32] 

وه جو بڑے گناہوں اور بے حيائی کی باتوں سے بچتے ہيں مگر صغيره گناہوں سے بے شک   
آپ کا رب بڑی وسيع بخشش والا ہے وه تمہيں خوب جانتا ہے جب کہ تمہيں زمين سے پيدا کيا 
تها اور جب کہ تم اپنی ماں کے پيٹ ميں بچے تهے پس اپنے آپ کو پاک نہ سمجهو وه پرہيزگار 

   کو خوب جانتا ہے
[53:32] 
Those who avoid great sins (see the Quran, Verses [53:6] 152,153) and Al-
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Fawahish (illegal sexual intercourse, etc.) except the small faults, verily, 
your Lord is of vast forgiveness. He knows you well when He created you 
from the earth (Adam), and when you were fetuses in your mothers wombs. 
So ascribe not purity to yourselves. He knows best him who fears Allah and 
keep his duty to Him (i.e. those who are Al-Muttaqoon (pious - see V.2]2)).         
            
tks lx+hjk xqukgksa ds flok dchjk xqukgksa ls vkSj csg;kbZ dh ckrksa ls cps jgrs gSa 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj cM+h cf[Ó’k okyk gS ogh rqedks [+kwc tkurk gS tc mlus 
rqedks feVVh ls iSnk fd;k vkSj tc rqe viuh ek¡ ds isV esa cPps Fks rks ¼rdCcqj½ 
ls vius u¶+l dh ikdht+xh u trk;k djks tks ijgst+xkj gS mldks og [+kwc tkurk 
gS ¼32½ 

 
[53:33] 

        أفَرََأيَْتَ الَّذِي توََلَّى  
[53:33] 

     بهلا آپ نے اس شخص کو ديکها جس نے منہ پهير ليا  
 
[53:33] 
  Did you (O Muhammad SAW) observe him who turned away (from Islam).         
 
Hkyk ¼,s jlwy½ rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk ftlus jnfxjnkuh dh ¼33½ 

 
 

[53:34] 
        وَأعَْطَى قلَيِلاً وَأكَْدَى  

[53:34] 
 اور تهوڑا سا ديا اور سخت دل ہو گيا  

[53:34] 
And gave a little, then stopped (giving)?         
 
vkSj FkksM+k lk ¼[+kqnk dh jkg esa½ fn;k vkSj fQj cUn dj fn;k ¼34½ 

 
[53:35] 

        أعَِندَهُ عِلْمُ الْغَيْبِ فهَوَُ يرََى  
[53:35] 

      کيا اس کے پاس غيب کا علم ہے کہ وه ديکه رہا ہے  
[53:35] 
Is with him the knowledge of the unseen so that he sees?         
 
D;k mlds ikl bYes x+Sc gS fd og ns[k jgk gS ¼35½ 

 
[53:36] 

        أمَْ لمَْ ينُبََّأْ بمَِا فيِ صُحُفِ مُوسَى  
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[53:36] 
     کيا اسے ان باتوں کی خبر نہيں پہنچی جو موسیٰ کے صحيفوں ميں ہيں  

[53:36] 
Or is he not informed with what is in the Pages (Scripture) of Moosa 
(Moses),         
 
D;k mldks mu ckrksa dh [+kcj ugha igq¡ph tks ewlk ds lghQ+ksa esa gS ¼36½ 

 
[53:37] 

        وَإبِْرَاهِيمَ الَّذِي وَفَّى  
[53:37] 

     اورابراهيم کے جس نے (اپنا عہد) پورا کيا  
[53:37] 
And of Ibrahim (Abraham) who fulfilled (or conveyed) all that (what Allah 
ordered him to do or convey),         
 
vkSj bcjkghe ds ¼lghQ+ksa esa½ ¼37½ 

 [53:38] 
        ألاََّ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى  

[53:38] 
     وه يہ کہ کوئی کسی کا بوجه نہيں اڻهائے گا  

[53:38] 
That no burdened person (with sins) shall bear the burden (sins) of 
another,T>         
 
ftUgksus ¼viuk gd+½ ¼iwjk vnk½ fd;k bu lghQ+ksa esa ;s gS] fd dksbZ Ó[+l nwljs ¼ds 
xqukg½ dk cks> ugha mBk,xk ¼38½ 

 
[53:39] 

نسَانِ إلاَِّ مَا سَعَى           وَأنَ لَّيْسَ للإِِْ
[53:39] 

     اور يہ کہ انسان کو وہی ملتا ہے جو کرتا ہے  
[53:39] 
And that man can have nothing but what he does (good or bad) ,         
 
vkSj ;s fd bUlku dks ogh feyrk gS ftldh og dksf’k’k djrk gS ¼39½ 

 
 

[53:40] 
        وَأنََّ سَعْيهَُ سَوْفَ يرَُى  

[53:40] 
      اور يہ کہ اس کی کوشش جلد ديکهی جائے گی  

[53:40] 
And that his deeds will be seen,         
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vkSj ;s fd mudh dksf’k’k vud+jhsc gh ¼d+;ker esa½ ns[kh tk,xh ¼40½ 

 
[53:41] 

        ثمَُّ يجُْزَاهُ الْجَزَاءَ الأْوَْفىَ  
[53:41] 

      پهر اسے پورا دبلہ ديا جائے گا  
[53:41] 
Then he will be recompensed with a full and the best recompense         
 
fQj mldk iwjk iwjk cnyk fn;k tk,xk ¼41½ 

 
[53:42] 

        وَأنََّ إلِىَ رَبِّكَ الْمُنتهَىَ  
[53:42] 

 اوريہ کہ سب کو آپ کے رب ہی کی طرف پہنچتا ہے  
[53:42] 
And that to your Lord (Allah) is the End (Return of everything).         
 
vkSj ;s fd ¼lcdks vkf[+kj½ rqEgkjs ijojfnxkj gh ds ikl igq¡puk gS ¼42½ 

 
[53:43] 

        وَأنََّهُ هوَُ أضَْحَكَ وَأبَْكَى  
[53:43] 

    اور يہ کہ وہی ہنساتا ہے اوررلاتا ہے  
[53:43] 
And that it is He (Allah) Who makes (whom He wills) laugh, and makes 
(whom He wills) weep;         
 
vkSj ;s fd ogh g¡lkrk vkSj :ykrk gS ¼43½ 

 
[53:44] 

        وَأنََّهُ هوَُ أمََاتَ وَأحَْياَ  
[53:44] 

    اور يہ کہ وہی مارتا ہے اور زنده کرتا ہے  
[53:44] 
And that it is He (Allah) Who causes death and gives life;         
 
vkSj ;s fd ogh ekjrk vkSj ftykrk gS ¼44½ 

 
[53:45] 

كَرَ وَالأْنُثىَ   وْجَيْنِ الذَّ         وَأنََّهُ خَلقََ الزَّ
[53:45] 

     اور يہ کہ اسی نے جوڑا نر اور ماده کا پيدا کيا ہے  
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[53:45] 
And that He (Allah) creates the pairs, male and female,         
 
vkSj ;s fd ogh uj vkSj eknk nks fdLe ¼ iSnk djrk gS ½ ¼45½ 

 
 
 

[53:46] 
        مِن نُّطْفةٍَ إذَِا تمُْنىَ  

[53:46] 
 ايک بوند سے جب کہ وه ڻپکائی جائے  

[53:46] 
From Nutfah (drops of semen male and female discharges) when it is 
emitted;         
 
uqRQs ls tc ¼jge esa½ Mkyk tkrk gS ¼46½ 

 [53:47] 
        وَأنََّ عَليَْهِ النَّشْأةََ الأْخُْرَى  

[53:47] 
 اور يہ کہ دوسری بارزنده کر کے اڻهانا اسی کے ذمہ ہے  

[53:47] 
And that upon Him (Allah) is another bringing forth (Resurrection);         
             
vkSj ;s fd mlh ij ¼d;ker esa½ nksckjk mBkuk ykft+e gS ¼47½ 

 
[53:48] 

        وَأنََّهُ هوَُ أغَْنىَ وَأقَْنىَ  
[53:48] 

 اور يہ کہ وہی غنی اور سرمايہ دار کرتا ہے  
[53:48] 
And that it is He (Allah) Who gives much or a little (or gives wealth and 
contentment),         
 
vkSj ;s fd ogh ekynkj cukrk gS vkSj ljek;k vrk djrk gS] ¼48½ 

 
[53:49] 

عْرَى           وَأنََّهُ هوَُ رَبُّ الشِّ
[53:49] 

   اور يہ کہ وہی شعریٰ کا رب ہے  
[53:49] 
And that He (Allah) is the Lord of Sirius (the star which the pagan Arabs 
used to worship);         
 
vkSj ;s fd ogh Óksvjk, dk ekfyd gS ¼49½ 
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[53:50] 
        وَأنََّهُ أهَْلكََ عَادًا الأْوُلىَ  

[53:50] 
   اور يہ کہ اسی نے عاد اولیٰ کو ہلاک کيا تها  

[53:50] 
And that it is He (Allah) Who destroyed the former Ad (people),         
 
vkSj ;s fd mlh us igys ¼d+kSes½ vkn dks gykd fd;k ¼50½ 

 
[53:51] 

        وَثمَُودَ فمََا أبَْقىَ  
[53:51] 

   اور ثمود کو پس اسے باقی نہ چهوڑا  
[53:51] 
And Thamood (people). He spared none of them.         
            
vkSj lewn dks Hkh x+jt+ fdlh dks ckd+h u NksM+k ¼51½ 

 
[53:52] 

ن قبَْلُ إنَِّهمُْ كَانوُا همُْ أظَْلمََ وَأطَْغَى           وَقوَْمَ نوُحٍ مِّ
[53:52] 

   اور اس سے پہلے نوح کی قوم کو بے شک وه زياده ظالم اور زياده سرکش تهے  
[53:52] 
And the people of Nooh (Noah) aforetime, verily, they were more unjust and 
more rebellious and transgressing (in disobeying Allah and His Messenger 
Nooh (Noah) ).         
 
vkSj ¼mlds½ igys uwg dh d+kSe dks cs’kd ;s yksx cM+s gh t+kfye vkSj cM+s gh 
ljd’k Fks ¼52½ 

 [53:53] 
        وَالْمُؤْتفَكَِةَ أهَْوَى  

[53:53] 
   اور الڻی سبتی کو اس نے دے ڻپکا  

[53:53] 
And He destroyed the overthrown cities (of Sodom to which Prophet Lout 
(Lot) was sent).         
 
vkSj mlh us ¼d+kSes ywr dh½ myVh gq;h cfLr;ksa dks ns iVdk ¼53½ 

 
[53:54] 

        فغََشَّاهاَ مَا غَشَّى  
[53:54] 

 پس اس پر وه (تباہی) چها گئی جوچها گئی  
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[53:54] 
So there covered them that which did cover (i.e. torment with stones).         
 
¼fQj mu ij½ tks Nk;k lks Nk;k ¼54½ 

 
[53:55] 

        فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكَ تتَمََارَى  
[53:55] 

              پس اپنے رب کی کون کون سی نعمت ميں تو شک کرے گا  
[53:55] 
Then which of the Graces of your Lord (O man!) will you doubt.         
 
rks rw ¼,s bUlku vkf[+kj½ vius ijojfnxkj dh dkSu lh usver ij Ód fd;k djsxk 
¼55½ 

 
[53:56] 

نَ النُّذُرِ الأْوُلىَ           هذََا نذَِيرٌ مِّ
[53:56] 

              يہ بهی ايک ڈرانے والا ہے پہلے ڈرانے والوں ميں سے  
[53:56] 
This (Muhammad SAW) is a warner (Messenger) of the (series of) warners 
(Messengers) of old .         
 
;s ¼eksgEen Hkh vxys Mjkus okys iSx+Ecjksa esa ls ,d Mjus okyk½ iSx+Ecj gS ¼56½ 

 
 

[53:57] 
        أزَِفتَِ الآْزِفةَُ   

[53:57] 
 آنے والی قريب آ پہنچی  

[53:57] 
The Day of Resurrection draws near,         
 
d;ker d+jhc vk x;h ¼57½ 

 
[53:58] 

ِ كَاشِفةٌَ            ليَْسَ لهَاَ مِن دُونِ اللهَّ
[53:58] 

              سوائے الله کے اسے کوئی ہڻانے والا نہيں  
[53:58] 
None besides Allah can avert it, (or advance it, or delay it).         
 
[+kqnk ds flok mls dksbZ Vky ugha ldrk ¼58½ 

 
[53:59] 
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        أفَمَِنْ هذََا الْحَدِيثِ تعَْجَبوُنَ   
[53:59] 

 پس کيا اس بات سے تم تعجب کرتے ہو  
[53:59] 
Do you then wonder at this recital (the Quran)?         
 
rks D;k rqe yksx bl ckr ls rkTtqc djrs gks ¼59½ 

 [53:60] 
        وَتضَْحَكُونَ وَلاَ تبَْكُونَ   

[53:60] 
              اور ہنستے ہو اور روتے نہيں  

[53:60] 
And you laugh at it and weep not,         
 
vkSj g¡lrs gks vkSj jksrs ugha gks ¼60½ 

 
[53:61] 

        وَأنَتمُْ سَامُِدونَ   
[53:61] 

 اور تم کهيل رہے ہو  
[53:61] 
Wasting your (precious) lifetime in pastime and amusements (singing, etc.).         
 
vkSj rqe bl d+nj x+kfQ+y gks ¼61½ 

 
 

[53:62] 
ِ وَاعْبُدُوا   لہ اوُدُجْسالَِّ          

[53:62] 
    پس الله کے آگے سجده کرو اور اس کی عبادت کرو  

[53:62] 
So fall you down in prostration to Allah, and worship Him (Alone).         
 
rks [+kqnk ds vkxs ltns fd;k djks vkSj ¼mlh dh½ bcknr fd;k djks ltnk¼62½ 
 

 
 

The moon    سورة القمر 
Al-Qamar | 55 verses | Sura no.54| Makkah 

  
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
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[54:1] 

        اقْترََبتَِ السَّاعَةُ وَانشَقَّ الْقمََرُ   
[54:1] 

 قيامت قريب آ گئی اور چاند پهٹ گيا  
 
[54:1] 
The Hour has drawn near, and the moon has been cleft asunder (the people 
of Makkah requested Prophet Muhammad SAW to show them a miracle, so 
he showed them the splitting of the moon).         
 
d+;ker d+jhc vk x;h vkSj pk¡n nks VqdM+s gks x;k ¼1½ 
 

[54:2] 
سْتمَِرٌّ            وَإنِ يرََوْا آيةًَ يعُْرِضُوا وَيقَوُلوُا سِحْرٌ مُّ

[54:2] 
اور اگر وه کوئی معجزه ديکه ليں تو اس سے منہ موڑ ليں اور کہيں يہ تو ہميشہ سے چلا آتا   

    جادو ہے
[54:2] 
And if they see a sign, they turn away, and say  "This is continuous magic."         
 
vkSj vxj ;s dq¶+Q+kj dksbZ ekSftt+k ns[krs gSa] rks eq¡g Qsj ysrs gSa] vkSj dgrs gSa fd ;s 
rks cM+k t+cjnLr tknw gS ¼2½ 

 
[54:3] 

سْتقَرٌِّ    ُبوا وَاتَّبعَُوا أهَْوَاءَهمُْ وَكُلُّ أمَْرٍ مُّ         وَكَذَّ
[54:3] 

اور انہوں نے جهڻلايا اور اپنی خواہشوں کی پيروی کی اور ہر بات کے ليے ايک وقت مقرر   
    ہے

[54:3] 
They belied (the Verses of Allah, this Quran), and followed their own lusts. 
And every matter will be settled (according to the kind of deeds (for the doer 
of good deeds, his deeds will take him to Paradise, and similarly evil deeds 
will take their doers to Hell)).         
 
vkSj mu yksxksa us >qByk;k vkSj viuh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dh] vkSj gj 
dke dk oD+r eqd+jZj gS ¼3½ 

 
[54:4] 

نَ الأْنَباَءِ مَا فيِهِ مُزْدَجَرٌ            وَلقَدَْ جَاءَهمُ مِّ
[54:4] 

      اور ان کے پاس وه خبريں آ چکی ہيں جن ميں کافی تنبيہ ہے  
[54:4] 
And indeed there has come to them news (in this Quran) wherein there is 
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(enough warning) to check (them from evil),         
 
vkSj muds ikl rks og gkykr igq¡p pqds gSa ftuesa dkQh rEchg Fkha ¼4½ 

 
 
 

[54:5] 
        حِكْمَةٌ باَلغَِةٌ فمََا تغُْنِ النُّذُرُ   

[54:5] 
   اورپوری دانائی بهی ہے پر ان کو ڈرانے والوں سے فائده نہيں پہنچا  

[54:5] 
Perfect wisdom (this Quran), but (the preaching of) warners benefit them 
not,         
 
vkSj bUrsgk ntsZ dh nkukbZ exj ¼mudks rks½ Mjkuk dqN Q+k;nk ugha nsrk ¼5½ 

 
[54:6] 

اعِ إلِىَ شَيْءٍ نُّكُرٍ            فتَوََلَّ عَنْهمُْ يوَْمَ يدَْعُ الدَّ
[54:6] 

   پس ان سے منہ موڑ لے جس دن پکارنے والا ايک نا پسند چيز کے ليے پکارے گا  
[54:6] 
So (O Muhammad SAW) withdraw from them. The Day that the caller will 
call (them) to a terrible thing.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe Hkh muls fdukjkd’k jgks] ftl fnu ,d cqykus okyk ¼bljkQ+hy½ 
,d vtuch vkSj ukxokj pht+ dh rjQ+ cqyk,xk ¼6½ 

 
 

[54:7] 
نتشَِرٌ    عًا أبَْصَارُهمُْ يخَْرُجُونَ مِنَ الأْجَْدَاثِ كَأنََّهمُْ جَرَادٌ مُّ         خُشَّ

[54:7] 
   اپنی آنکهيں نيچے کيے ہوئے قبروں سے نکل پڑيں گے جيسے ڻڈياں پهيل پڑی ہوں  

[54:7] 
They will come forth, with humbled eyes from (their) graves as if they were 
locusts spread abroad,         
 
rks ¼funker ls½ vk¡[ksa uhps fd, gq, dczksa ls fudy iM+saxs xks;k og QSyh gq;h 
fVM~fM;k¡ gSa ¼7½ 

 
[54:8] 

اعِ يقَوُلُ الْكَافرُِونَ هذََا يوَْمٌ عَسِرٌ    هْطِعِينَ إلِىَ الدَّ         مُّ
[54:8] 

بلانے والے کی طرف بهاگے جا رہے ہوں گے يہ کافر کہہ رہے ہوں گے يہ تو بڑا ہی سخت   
   دن ہے
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[54:8] 
Hastening towards the caller, the disbelievers will say  "This is a hard Day."         
 
¼vkSj½ cqykus okys dh rjQ xnZusa c<+k, nkSM+rs tkrs gksaxs] dq¶+Q+kj dgsaxs ;s rks cM+k 
l[+r fnu gS ¼8½ 

 
 
 

[54:9] 
ُبوا عَبْدَناَ وَقاَلوُا مَجْنوُنٌ وَازْدُجِرَ    بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ فكََذَّ         كَذَّ

[54:9] 
ان سے پہلے قوم نوح نے بهی جهڻلايا تها پس انہوں نے ہمارے بندے کو جهڻلايا اور کہا   

   ديوانہ ہے اور اسے جهڑک ديا گيا
[54:9] 
The people of Nooh (Noah) denied (their Messenger) before them, they 
rejected Our slave, and said  "A madman!" and he was insolently rebuked 
and threatened.         
 
buls igys uwg dh d+kSe us Hkh >qByk;k Fkk] rks mUgksus gekjs ¼[+kkl½ cUns ¼uwg½ dks 
>qByk;k] vkSj dgus yxs ;s rks nhokuk gS vkSj mudks f>M+fd;k¡ Hkh nh x;ha ¼9½ 

 
[54:10] 

        فدََعَا رَبَّهُ أنَِّي مَغْلوُبٌ فاَنتصَِرْ   
[54:10] 

   پهر نوح نے اپنے رب کو پکارا کہ ميں تو مغلوب ہو گيا تو ميری مدد کر  
[54:10] 
Then he invoked his Lord (saying)  "I have been overcome, so help (me)!"         
 
] rks mUgksaus vius ijojfnxkj ls nqvk dh fd ¼ckjs bykgk eSa½ buds eqd+kcys esa 
det+ksj gw¡ ¼10½ 

 
[54:11] 

نْهمَِرٍ    مَاءِ بمَِاءٍ مُّ         ففَتَحَْناَ أبَْوَابَ السَّ
[54:11] 

   پهر ہم نے موسلا دهار پانی سے آسمان کے دروازے کهول ديے  
[54:11] 
So We opened the gates of heaven with water pouring forth.         
 
rks vc rw gh ¼buls½ cnyk ys rks geus ewlyk/kkj ikuh ls vkleku ds njokt+s [kksy 
fn, ¼11½ 

 
[54:12] 

رْناَ الأْرَْضَ عُيوُناً فاَلْتقَىَ الْمَاءُ عَلىَ أمَْرٍ قدَْ قدُِرَ            وَفجََّ
[54:12] 
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اور ہم نے زمين سے چشمے جاری کر ديے پهر جہاں تک پانی کا چڑهاؤ چڑهنا ڻهہر چکا   
   تهاچڑه آيا

[54:12] 
And We caused the earth to gush forth with springs. So the waters (of the 
heaven and the earth) met for a matter predestined.         
 
vkSj t+ehu ls p’esa tkjh dj fn,] rks ,d dke ds fy, tks eqd+jZj gks pqdk Fkk 
¼nksuksa½ ikuh feydj ,d gks x;k ¼12½ 

 
[54:13] 

        وَحَمَلْناَهُ عَلىَ ذَاتِ ألَْوَاحٍ وَدُسُرٍ   
[54:13] 

 اور ہم نے نوح کو تختوں اور کيلوں والی کشتی پر سوار کيا  
[54:13] 
And We carried him on a (ship) made of planks and nails,         
 
vkSj geus ,d d’rh ij tks r[+rksa vkSj dhyksa ls rS;kj dh x;h Fkh lokj fd;k 
¼13½ 

 
[54:14] 

        تجَْرِي بأِعَْينُنِاَ جَزَاءً لِّمَن كَانَ كُفرَِ   
[54:14] 

 جو ہماری عنايت سے چلتی تهی يہ اس کا دبلہ تها جس کا انکار کيا گيا تها  
[54:14] 
Floating under Our Eyes, a reward for him who had been rejected!         
 
vkSj og gekjh fuxjkuh esa py jgh Fkh ¼;s½ ml Ó[+l ¼uwg½ dk cnyk ysus ds fy, 
ftldks yksx u ekurs Fks ¼14½  

 
[54:15] 

كِرٍ    دَّ         وَلقَدَ تَّرَكْناَهاَ آيةًَ فهَلَْ مِن مُّ
[54:15] 

              اور ہم نے اس کو ايک نشان بنا کر چهوڑ ديا پس کيا کوئی نصيحت پکڑنے والا ہے  
[54:15] 
And indeed, We have left this as a sign, then is there any that will remember 
(or receive admonition)?         
 
vkSj geus mldks ,d bcjr cuk dj NksM+k rks dksbZ gS tks bcjr gkfly djs ¼15½ 

 
[54:16] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ   
[54:16] 

              پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيسا تها  
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[54:16] 
Then how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼mudks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼16½ 

 
[54:17] 

كِرٍ    دَّ كْرِ فهَلَْ مِن مُّ رْناَ الْقرُْآنَ للِذِّ         وَلقَدَْ يسََّ
[54:17] 

   اور البتہ ہم نے تو سمجهنے کے ليے قرآن کو آسان کر ديا پهر کوئی ہے کہ سمجهے  
[54:17] 
And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k gS rks dksbZ 
gS tks ulhgr gkfly djs ¼17½  

 
[54:18] 

بتَْ عَادٌ فكََيْفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ            كَذَّ
[54:18] 

     قوم عاد نے بهی جهڻلايا تها پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيسا تها  
[54:18] 
Ad (people) belied (their Prophet, Hood), then how (terrible) was My 
Torment and My Warnings?         
 
vkn ¼dh d+kSe us½ ¼vius iSx+Ecj½ dks >qByk;k rks ¼mudk½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk 
dSlk Fkk] ¼18½ 

 
[54:19] 

سْتمَِرٍّ            إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فيِ يوَْمِ نحَْسٍ مُّ
[54:19] 

   بے شک ہم نے ايک دن سخت آندهی بهيجی تهی جس کی نحوست دائمی تهی  
[54:19] 
Verily, We sent against them a furious wind of harsh voice on a day of evil 
omen and continuous calamity.         
 
geus mu ij cgqr l[+r eugwl fnu esa cM+s t+UukVs dh vk¡/kh pyk;h ¼19½ 

 
[54:20] 

نقعَِرٍ            تنَزِعُ النَّاسَ كَأنََّهمُْ أعَْجَازُ نخَْلٍ مُّ
[54:20] 

    جو لوگوں کو ايسا پهينک رہی تهی کہ گويا وه کهجور کے جڑ سے اکهڑے ہوئے پيڑ ہيں  
[54:20] 
Plucking out men as if they were uprooted stems of date-palms.         
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tks yksxksa dks ¼viuh txg ls½ bl rjg m[kkM+ Qsdrh Fkh xks;k og m[kM+s gq, 
[ktwj ds rus gSa ¼20½ 

 
[54:21] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ   
[54:21] 

 پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيسا تها  
[54:21] 
Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼mudks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼21½ 

 
[54:22] 

كِرٍ    دَّ كْرِ فهَلَْ مِن مُّ رْناَ الْقرُْآنَ للِذِّ         وَلقَدَْ يسََّ
[54:22] 

 اور البتہ ہم نے قرآن کو سمجهنے کے ليے آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی کہ سمجهے  
[54:22] 
And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k] rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼22½  

 
 

[54:23] 
بتَْ ثمَُودُ باِلنُّذُرِ      كَذَّ

[54:23] 
       قوم ثمود نے بهی ڈرانے والوں کو جهڻلايا تها  

[54:23] 
Thamood (people also) belied the warnings.         
 
¼d+kSe½ lewn us Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks >qByk;k ¼23½ 

 
[54:24] 

نَّا وَاحِدًا نَّتَّبعُِهُ إنَِّا إذًِا لَّفيِ ضَلاَلٍ وَسُعُرٍ            فقَاَلوُا أبَشََرًا مِّ
[54:24] 

پس کہا کيا ہم اپنے ميں سے ايک آدمی کے کہنے پر چليں گے تب تو ہم ضرور گمراہی اور   
 ديوانگی ميں جا پڑيں گے

[54:24] 
For they said  "A man! Alone from among us, that we are to follow? Truly, 
then we should be in error and distress or madness!"         
 
rks dgus yxs fd Hkyk ,d vkneh dh tks ge gh esa ls gks mldh iSjoha djsa ,slk 
djsa rks xqejkgh vkSj nhokuxh esa iM+ x, ¼24½ 
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[54:25] 

ابٌ أشَِرٌ    كْرُ عَليَْهِ مِن بيَْننِاَ بلَْ هوَُ كَذَّ         أؤَُلْقيَِ الذِّ
 

[54:25] 
 کيا ہم ميں سے اسی پر وحی بهيجی گئی بلکہ وه بڑا جهوڻا (اور) شيخی خوره ہے  

[54:25] 
"Is it that the Reminder is sent to him (Prophet Salih (Saleh) ) alone from 
among us? Nay, he is an insolent liar!"         
 
D;k ge lcesa cl mlh ij ogh ukft+y gq;h gS ¼ugha½ cfYd ;s rks cM+k >wBk 
rvYyh djus okyk gS ¼25½ 
 

[54:26] 
ابُ الأْشَِرُ    نِ الْكَذَّ         سَيعَْلمَُونَ غَدًا مَّ

[54:26] 
 عنقريب انہيں معلوم ہو جائے گا کون بڑا جهوڻا (اور) شيخی خوره ہے  

[54:26] 
Tomorrow they will come to know, who is the liar, the insolent one!         
 
mudks vud+jhc dy gh ekywe gks tk,xk fd dkSu cM+k >wBk rdCcqj djus okyk gS 
¼26½ 

 
[54:27] 

        إنَِّا مُرْسِلوُا النَّاقةَِ فتِْنةًَ لَّهمُْ فاَرْتقَبِْهمُْ وَاصْطَبرِْ   
[54:27] 

بے شک ہم ان کی آزمائش کے ليے اونڻنی بهيجنے والے ہيں پس (اے صالح) ان کا انتظار کر   
   اور صبر کر

[54:27] 
Verily, We are sending the she-camel as a test for them. So watch them (O 
Salih (Saleh) ), and be patient!         
 
¼,s lkysg½ ge mudh vkt+ekb’k ds fy, Å¡Vuh Hkstus okys gSa rks rqe mudks ns[krs 
jgks vkSj ¼FkksM+k½ lcz djks ¼27½  

 
[54:28] 

حْتضََرٌ            وَنبَِّئْهمُْ أنََّ الْمَاءَ قسِْمَةٌ بيَْنهَمُْ كُلُّ شِرْبٍ مُّ
[54:28] 

    اور ان سے کہہ دو کہ پانی ان ميں بٹ گيا ہے ہر ايک اپنی باری سے پانی پلايا کرے  
[54:28] 
And inform them that the water is to be shared between (her and) them. Each 
ones right to drink being established (by turns).         
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vkSj mudks [+kcj dj nks fd muesa ikuh dh ckjh eqd+jZj dj nh x;h gS gj ¼ckjh 
okys dks viuh½ ckjh ij gkft+j gksuk pkfg, ¼28½  

 
[54:29] 

        فنَاَدَوْا صَاحِبهَمُْ فتَعََاطَى فعََقرََ   
[54:29] 

      پهر انہوں نے اپنے رفيق کو بلايا تب اس نے ہاته بڑهايا اور (اس کی) کانچيں کاٹ ڈاليں  
[54:29] 
But they called their comrade and he took (a sword) and killed (her).         
 
rks mu yksxksa us vius jQhd+ ¼d+snkj½ dks cqyk;k rks mlus idM+ dj ¼Å¡Vuh dh½ 
dwWps dkV Mkyha ¼29½ 

 
[54:30] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ   
[54:30] 

     پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيسا تها  
[54:30] 
Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼ns[kks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼30½ 

 
 [54:31] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ صَيْحَةً وَاحِدَةً فكََانوُا كَهشَِيمِ الْمُحْتظَِرِ   
[54:31] 

بے شک ہم نے ان پر ايک زور کی چيخ کا عذاب بهيجا پهر وه ايسے ہو گئے جيسا کانڻو ں کی   
   باڑ کا چورا

[54:31] 
Verily, We sent against them a single Saeehah (torment - awful cry, etc.), 
and they became like the dry stubble of a fold-builder.         
            
geus mu ij ,d l[+r fpa?kkM+ ¼dk vt+kc½ Hkst fn;k rks og ckM+s okyks ds lw[ks gq, 
pwj pwj Hkwls dh rjg gks x, ¼31½ 

 
[54:32] 

كِرٍ    دَّ كْرِ فهَلَْ مِن مُّ رْناَ الْقرُْآنَ للِذِّ         وَلقَدَْ يسََّ
[54:32] 

 اور البتہ ہم نے قرآن کو سمجهنے کے ليے آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی سمجهنے والا  
[54:32] 
And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k gS rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼32½  
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 [54:33] 
بتَْ قوَْمُ لوُطٍ باِلنُّذُرِ            كَذَّ

[54:33] 
   قوم لوط نے بهی ڈرانے والوں کو جهڻلايا تها  

[54:33] 
The people of Lout (Lot) belied the warnings.         
 
ywr dh d+kSe us Hkh Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks >qByk;k ¼33½ 

 
[54:34] 

يْناَهمُ بسَِحَرٍ            إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ حَاصِباً إلاَِّ آلَ لوُطٍ نَّجَّ
[54:34] 

بے شک ہم نے ان پر پتهر برسائے سوائے لوط کے گهر والوں کے ہم نے انہيں پچهلی رات   
 نجات دی

[54:34] 
Verily, We sent against them a violent storm of stones (which destroyed 
them all), except the family of Lout (Lot), whom We saved in last hour of 
the night,         
             
rks geus mu ij dadj Hkjh gok pykbZ exj ywr ds yM+ds ckys dks geus mudks 
vius Qt+y o dje ls fiNys gh dks cpk fy;k ¼34½ 

 
[54:35] 

نْ عِندِناَ كَذَلكَِ نجَْزِي مَن شَكَرَ            نعِْمَةً مِّ
[54:35] 

 يہ ہماری طرف سے فضل ہے جو شکر کرتا ہے ہم اسے ايسا ہی دبلہ ديا کرتے ہيں  
[54:35] 
As a Favour from Us, thus do We reward him who gives thanks (by obeying 
Us).         
 
ge ÓqØ djus okyksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼35½ 

 [54:36] 
        وَلقَدَْ أنَذَرَهمُ بطَْشَتنَاَ فتَمََارَوْا باِلنُّذُرِ   

[54:36] 
    اور وه انہيں ہماری پکڑ سے ڈرا چکا تها پس وه ڈرانے ميں شک کرنے لگے  

[54:36] 
And he (Lout (Lot)) indeed had warned them of Our Grasp, but they did 
doubt the warnings!         
 
vkSj ywr us mudks gekjh idM+ ls Hkh Mjk;k Fkk exj mu yksxksa us Mjkrs gh esa Ód 
fd;k ¼36½ 

 
[54:37] 

        وَلقَدَْ رَاوَدُوهُ عَن ضَيْفهِِ فطََمَسْناَ أعَْينُهَمُْ فذَُوقوُا عَذَابيِ وَنذُُرِ   
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[54:37] 
اور البتہ اس سے اس کے مہمانوں کا مطالبہ کرنے لگے تو ہم نے ان کی آنکهيں مڻا ديں پس   

 (کہا) ميرے عذاب اور ميرے ڈرانے کا مزه چکهو
[54:37] 
And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy 
with them). So We blinded their eyes, "Then taste you My Torment and My 
Warnings."         
 
vkSj muls muds esgeku ¼Q+fj’rs½ ds ckjs esa uktk;t+ eryc dh [+okfg’k dh rks 
geus mudh vk¡[ksa vU/kh dj nha rks esjs vt+kc vkSj Mjkus dk et+k p[kks ¼37½ 

 
 

[54:38] 
سْتقَرٌِّ     وَلقَدَْ صَبَّحَهمُ ُبكْرَةً عَذَابٌ مُّ

[54:38] 
           اور بے شک صبح کو ان پر ايک عذاب نہ ڻلنے والا آ پڑا  

 
[54:38] 
And verily, an abiding torment seized them early in the morning.         
 
vkSj lqcg losjs gh mu ij vt+kc vk x;k tks fdlh rjg Vy gh ugha ldrk Fkk 
¼38½ 

 [54:39] 
    فذَُوقوُا عَذَابيِ وَنذُُرِ   

[54:39] 
     پس ميرے عذاب اور ميرے ڈرانے کا مزه چکهو  

 
[54:39] 
"Then taste you My Torment and My Warnings."         
 
rks esjs vt+kc vkSj Mjkus ds ¼iM+s½ et+s p[kks ¼39½ 

 
[54:40] 

كِرٍ    دَّ كْرِ فهَلَْ مِن مُّ رْناَ الْقرُْآنَ للِذِّ         وَلقَدَْ يسََّ
[54:40] 

    اور البتہ ہم نے سمجهنے کے ليے قرآن کو آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی سمجهنے والا  
[54:40] 
And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼40½  

 
[54:41] 
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        وَلقَدَْ جَاءَ آلَ فرِْعَوْنَ النُّذُرُ   
 

[54:41] 
 اور البتہ فرعون کے خاندان کے پاس بهی ڈرانے والے آئے تهے  

[54:41] 
And indeed, warnings came to the people of Firaun (Pharaoh) (through 
Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)).         
 
vkSj fQ+jvkÅu ds ikl Hkh Mjkus okys ¼iSx+Ecj½ vk, ¼41½ 

 
[54:42] 

قْتدَِرٍ    ُبوا بآِياَتنِاَ كُلِّهاَ فأَخََذْناَهمُْ أخَْذَ عَزِيزٍ مُّ         كَذَّ
[54:42] 

    انہوں نے ہماری سب نشانيوں کو جهڻلايا پهر ہم نے انہيں بڑی زبردست پکڑ سے پکڑا  
[54:42] 
(They) belied all Our Signs, so We seized them with a Seizure of the All-
Mighty, All-Capable to carry out what he Will (Omnipotent).         
 
rks mu yksxksa us gekjh dqy fu’kkfu;ksa dks >qByk;k rks geus mudks bl rjg l[+r 
idM+k ftl rjg ,d t+cjnLr lkfgcs d+qnjr idM+k djrk gS ¼42½ 

 
 

[54:43] 
ُبرِ    نْ أوُْلئَكُِمْ أمَْ لكَُم برََاءَةٌ فيِ الزُّ         أكَُفَّارُكُمْ خَيْرٌ مِّ

[54:43] 
 کيا تمہارے منکر ان لوگوں سے اچهے ہيں يا تمہارے ليے کتابوں ميں نجات لکهی ہے  

[54:43] 
Are your disbelievers (O Quraish!) better than these (nations of Nooh 
(Noah), Lout (Lot), Salih (Saleh), and the people of Firaun (Pharaoh), etc., 
who were destroyed)? Or have you an immunity (against Our Torment) in 
the Divine Scriptures?   
       
¼,s ,gys eDdk½ D;k mu yksxksa ls Hkh rqEgkjs dq¶Qkj c<+ dj gSa ;k rqEgkjs okLrs 
¼igyh½ fdrkcksa esa ekQh ¼fy[kh gq;h½ gS ¼43½ 

 
[54:44] 

نتصَِرٌ            أمَْ يقَوُلوُنَ نحَْنُ جَمِيعٌ مُّ
[54:44] 

 کيا وه يہ کہتے ہيں کہ ہم زبردست جماعت ہيں  
[54:44] 
Or do they say  "We are a great multitude, and we shall be victorious.?"         
             
D;k ;s yksx dgrs gSa fd ge cgqr d+oh tekvr gSa ¼44½ 
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[54:45] 
ُبرَ            سَيهُْزَمُ الْجَمْعُ وَيوَُلُّونَ الدُّ

[54:45] 
 عنقريب يہ جماعت بهی شکست کهائے گی اور پيڻه پهير کر بهاگيں گے  

[54:45] 
Their multitude will be put to flight, and they will show their backs.         
 
vud+jhc gh ;s tekvr f’kdLr [kk,xh vkSj ;s yksx ihB Qsj dj Hkkx tk,¡xs ¼45½ 

 
 

[54:46] 
        بلَِ السَّاعَةُ مَوْعُِدهمُْ وَالسَّاعَةُ أدَْهىَ وَأمََرُّ   

[54:46] 
   بلکہ قيامت ان کے وعدے کا وقت ہے اور قيامت زياده دہشت ناک اور تلخ تر ہے  

[54:46] 
Nay, but the Hour is their appointed time (for their full recompense), and the 
Hour will be more grievous and more bitter.         
 
ckr ;s gS fd buds ok;ns dk oD+r d+;ker gS vkSj d+;ker cM+h l[+r vkSj cM+h 
rY[+k ¼pht+½ gS ¼46½ 

 
[54:47] 

        إنَِّ الْمُجْرِمِينَ فيِ ضَلاَلٍ وَسُعُرٍ   
[54:47] 

     بے شک مجرم گمراہی اور جنون ميں ہيں  
[54:47] 
Verily, the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.) are 
in error (in this world) and will burn (in the Hell-fire in the Hereafter).         
 
cs’kd xqukgxkj yksx xqejkgh vkSj nhokuxh esa ¼eqfCryk½ gSa ¼47½ 

 
[54:48] 

        يوَْمَ يسُْحَبوُنَ فيِ النَّارِ عَلىَ وُجُوهِهِمْ ذُوقوُا مَسَّ سَقرََ   
[54:48] 

       جس دن اپنے منہ کے بل دوزخ ميں گهسيڻے جائيں گے (کہا جائے گا) آگ لگنے کا مزه چکهو  
[54:48] 
The Day they will be dragged in the Fire on their faces (it will be said to 
them)  "Taste you the touch of Hell!"         
 
ml jkst+ ;s yksx vius vius eq¡g ds cy ¼tgUuqe dh½ vkx esa ?klhVs tk,¡xs ¼vkSj 
muls dgk tk,xk½ vc tgUuqe dh vkx dk et+k p[kks ¼48½ 

 
[54:49] 

        إنَِّا كُلَّ شَيْءٍ خَلقَْناَهُ بقِدََرٍ   
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[54:49] 
   بے شک ہم نے ہر چيز اندازے سے بنائی ہے  

[54:49] 
Verily, We have created all things with Qadar (Divine Preordainments of all 
things before their creation, as written in the Book of Decrees Al-Lauh Al-
Mahfooz).         
 
cs’kd geus gj pht+ ,d eqd+jZj vUnkt+ ls iSnk dh gS ¼49½ 

 
[54:50] 

        وَمَا أمَْرُناَ إلاَِّ وَاحِدَةٌ كَلمَْحٍ باِلْبصََرِ   
[54:50] 

 اور ہمارا حکم تو ايک ہی بات ہوتی ہے جيسا کہ پلک جهپکنا  
[54:50] 
And Our Commandment is but one, as the twinkling of an eye.         
 
vkSj gekjk gqDe rks cl vk¡[k ds >idus dh rjg ,d ckr gksrh gS ¼50½ 

 
 

[54:51] 
كِرٍ    دَّ         وَلقَدَْ أهَْلكَْناَ أشَْياَعَكُمْ فهَلَْ مِن مُّ

[54:51] 
   اور البتہ ہم تمہارے جيسوں کو غارت کر چکے ہيں پهر کيا کوئی سمجهنے والا ہے  

[54:51] 
And indeed, We have destroyed your likes, then is there any that will 
remember (or receive admonition)?         
 
vkSj ge rqEgkjs ge e’kjcks dks gykd dj pqds gSa rks dksbZ gS tks ulhgr gkfly djs 
¼51½ 

 [54:52] 
ُبرِ            وَكُلُّ شَيْءٍ فعََلوُهُ فيِ الزُّ

[54:52] 
     اور پهر جو کچه بهی انہوں نے کيا ہے وه اعمال ناموں ميں موجود ہے  

[54:52] 
And each and everything they have done is noted in (their) Records (of 
deeds).         
 
vkSj vxj ps ;s yksx tks dqN dj pqds gSa ¼buds½ vkeky ukeksa esa ¼ntZ½ gS ¼52½ 

 
[54:53] 

سُْتطََرٌ            وَكُلُّ صَغِيرٍ وَكَبيِرٍ م
[54:53] 

    اور ہر چهوڻا اور بڑا کام لکها ہوا ہے  
[54:53] 
And everything, small and big is written (in Al-Lauh Al-Mahfooz already 
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beforehand i.e. before it befalls, or is done by its doer) (See the Quran V.57] 
22).         
 
¼;kfu½ gj NksVk vkSj cM+k dke fy[k fn;k x;k gS ¼53½ 

 
[54:54] 

        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنهَرٍَ   
[54:54] 

    بے شک پرہيزگار باغوں اور نہروں ميں ہوں گے  
[54:54] 
Verily, The Muttaqoon (pious), will be in the midst of Gardens and Rivers 
(Paradise).         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼csfg’r ds½ ckx+ksa vkSj ugjksa esa ¼54½ 

 
 

[54:55] 
قْتدَِرٍ            فيِ مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَليِكٍ مُّ

[54:55] 
   عزت کے مقام ميں قادر مطلق بادشاه کے حضور ميں  

[54:55] 
In a seat of truth (i.e. Paradise), near the Omnipotent King (Allah, the All-
Blessed, the Most High, the Owner of Majesty and Honour).         
 
¼;kfu½ ilUnhnk ed+ke esa gj rjg dh dqnjr j[kus okys ckn’kkg dh ckjxkg esa 
¼eqd+fjZc½ gksaxs ¼55½ 

    
 
 

The Beneficient    سورة الرحمن 
Al-Rahman | 78 verses |  Sura no.55| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[55:1] 
حْمَنُ         الرَّ

[55:1] 
    رحمنٰ ہی نے  
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[55:1] 
The Most Beneficent (Allah)!       
 
cM+k esgjcku ¼[+kqnk½ ¼1½ 

 
[55:2] 

        عَلَّمَ الْقرُْآنَ   
[55:2] 

    قرآن سکهايا  
[55:2] 
Has taught (you mankind) the Quran (by His Mercy).         
 
mlh us d+qjku dh rkyhe QjekbZ ¼2½ 

 
[55:3] 

نسَانَ            خَلقََ الإِْ
[55:3] 

 اس نے انسان کو پيدا کيا  
[55:3] 
He created man.         
 
mlh us bUlku dks iSnk fd;k ¼3½ 

 
[55:4] 

        عَلَّمَهُ الْبيَاَنَ   
[55:4] 

 اسے بولنا سکهايا  
[55:4] 
He taught him eloquent speech.         
 
mlh us mudks ¼viuk eryc½ C;ku djuk fl[kk;k ¼4½ 

 
 

[55:5] 
سُْباَنٍ    مْسُ وَالْقمََرُ بحِ         الشَّ

[55:5] 
 سورج اور چاند ايک حساب سے چل رہے ہيں  

[55:5] 
The sun and the moon run on their fixed courses (exactly) calculated with 
measured out stages for each (for reckoning, etc.).         
 
lwjt vkSj pk¡n ,d eqd+jZj fglkc ls py jgs gSa ¼5½ 

 
[55:6] 

دَُانِ            وَالنَّجْمُ وَالشَّجَرُ يسَْج
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[55:6] 
    اوربيليں اور درخت سجده کر رہے ہيں  

[55:6] 
And the herbs (or stars) and the trees both prostrate.         
 
vkSj cwfV;k¡ csysa] vkSj nj[+r ¼mlh dks½ ltnk djrs gSa ¼6½ 

 
[55:7] 

مَاءَ رَفعََهاَ وَوَضَعَ الْمِيزَانَ            وَالسَّ
[55:7] 

   اور آسمان کو اسی نے بلند کر ديا اور ترازو قائم کی  
[55:7] 
And the heaven He has raised high, and He has set up the Balance.         
 
vkSj mlh us vkleku cqyUn fd;k vkSj rjktw ¼bUlkQ½ dks d+k;e fd;k ¼7½ 

 
 

[55:8] 
        ألاََّ تطَْغَوْا فيِ الْمِيزَانِ   

[55:8] 
     تاکہ تم تولنے ميں زيادتی نہ کرو  

[55:8] 
In order that you may not transgress (due) balance.         
 
rkfd rqe yksx rjkt+w ¼ls rkSyus½ esa gn ls rtkmt+ u djks ¼8½ 

 
[55:9] 

        وَأقَيِمُوا الْوَزْنَ باِلْقسِْطِ وَلاَ تخُْسِرُوا الْمِيزَانَ   
[55:9] 

    اور انصاف سے تولو اور تول نہ گهڻاؤ  
 
[55:9] 
  And observe the weight with equity and do not make the balance deficient.         
 
vkSj bZUlkQ ds lkFk Bhd rkSyks vkSj rkSy de u djks ¼9½ 

 
[55:10] 

        وَالأْرَْضَ وَضَعَهاَ للأِْنَاَمِ   
[55:10] 

    اور اس نے خلقت کے ليے زمين کو بچها ديا  
[55:10] 
And the earth He has put for the creatures.         
 
vkSj mlh us yksxksa ds uQs+ ds fy, t+ehu cuk;h ¼10½ 
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[55:11] 

        فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَالنَّخْلُ ذَاتُ الأْكَْمَامِ   
[55:11] 

    اس ميں ميوے اور غلافوں والی کهجوريں ہيں  
[55:11] 
Therein are fruits, date-palms producing sheathed fruit-stalks (enclosing 
dates).         
 
fd mlesa esos vkSj [ktwj ds nj[+r gSa ftlds [+kks’kksa esa fx+ykQ+ gksrs gSa ¼11½ 

 
[55:12] 

يْحَانُ            وَالْحَبُّ ذُو الْعَصْفِ وَالرَّ
[55:12] 

      اور بهوسے دار اناج اور پهول خوشبو دار ہيں  
[55:12] 
And also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-scented 
plants.         
 
vkSj vukt ftlds lkFk Hkql gksrk gS vkSj [+kq’kcwnkj Qwy ¼12½ 

 
[55:13] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:13] 

      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:13] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s fxjksg ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usverksa 
dks u ekuksxs ¼13½ 

 
[55:14] 

ارِ    نسَانَ مِن صَلْصَالٍ كَالْفخََّ         خَلقََ الإِْ
[55:14] 

    اس نے انسان کو ڻهيکری کی طرح بجتی ہوئی مڻی سے پيدا کيا  
[55:14] 
He created man (Adam) from sounding clay like the clay of pottery.         
 
mlh us bUlku dks Bhdjs dh rjg [ku [kukrh gq;h feVVh ls iSnk fd;k ¼14½ 

 
[55:15] 

ن نَّارٍ    ارِجٍ مِّ         وَخَلقََ الْجَانَّ مِن مَّ
[55:15] 

    اور اس نے جنوں کو آگ کے شعلے سے پيدا کيا  
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[55:15] 
And the jinns did He create from a smokeless flame of fire.         
 
vkSj mlh us ftUukr dks vkx ds Óksys ls iSnk fd;k ¼15½ 

 
[55:16] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:16] 

 پهر تم (اے جن و انس) اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:16] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s fxjksg ftu o bUl½ rqe vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usverksa ls 
eqdjksxs ¼16½ 

 
[55:17] 

        رَبُّ الْمَشْرِقيَْنِ وَرَبُّ الْمَغْرِبيَْنِ   
[55:17] 

 وه دونوں مشرقوں اور مغربوں کا مالک ہے  
[55:17] 
(He is) the Lord of the two easts (places of sunrise during early summer and 
early winter) and the Lord of the two wests (places of sunset during early 
summer and early winter).         
 
ogh tkM+s xehZ ds nksuksa e’fjdksa dk ekfyd gS vkSj nksuksa ex+fjcksa dk ¼Hkh½ ekfyd gS 
¼17½ 

 
[55:18] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:18] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:18] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftuksa½ vkSj ¼vknfe;ksa½ rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj 
djksxs ¼18½ 

 
[55:19] 

        مَرَجَ الْبحَْرَيْنِ يلَْتقَيِاَنِ   
[55:19] 

 اس نے دو سمندر ملا ديئے جو باہم ملتے ہيں  
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[55:19] 
He has let loosed the two seas (the salt water and the sweet) meeting 
together.         
 
mlh us nfj;k cgk, tks ckge fey tkrs gSa ¼19½ 

 
[55:20] 

        بيَْنهَمَُا برَْزَخٌ لاَّ يبَْغِياَنِ   
[55:20] 

    ان دونوں ميں پرده ہے کہ وه حد سے تجاوز نہيں کرسکتے  
[55:20] 
Between them is a barrier which none of them can transgress.         
 
nks ds njfE;ku ,d gn~ns Q+kfly ¼vkM+½ gS ftlls rtkmt+ ugha dj ldrs ¼20½ 

 
[55:21] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:21] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:21] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks 
>qBykvksxs ¼21½ 

 
[55:22] 

        يخَْرُجُ مِنْهمَُا اللُّؤْلؤُُ وَالْمَرْجَانُ   
[55:22] 

   ان دونوں ميں سے موتی اور مونگا نکلتا ہے  
[55:22] 
Out of them both come out pearl and coral.         
 
bu nksuksa nfj;kvksa ls eksrh vkSj ew¡xs fudyrs gSa ¼22½ 

 [55:23] 
باَنِ       فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:23] 
      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

 
[55:23] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
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¼rks ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver dks u ekuksxs 
¼23½  

 
 
 

[55:24] 
        وَلهَُ الْجَوَارِ الْمُنشَآتُ فيِ الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ   

[55:24] 
 اور سمند ر ميں پہا ڑوں جيسے کهڑے ہوئے جہاز اسی کے ہيں  

[55:24] 
And His are the ships going and coming in the seas, like mountains.         
 
vkSj tgkt+ tks nfj;k esa igkM+ksa dh rjg Å¡ps [kM+s jgrs gSa mlh ds gSa ¼24½ 

 
 

[55:25] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:25] 
      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:25] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftu o bUl½ rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs 
¼25½ 

 [55:26] 
        كُلُّ مَنْ عَليَْهاَ فاَنٍ   

[55:26] 
      جو کوئی زمين پر ہے فنا ہوجانے والا ہے  

[55:26] 
Whatsoever is on it (the earth) will perish.         
 
tks ¼e[+kywd½ t+ehu ij gS lc Q+uk gksus okyh gS ¼26½ 

 
[55:27] 

كْرَامِ            وَيبَْقىَ وَجْهُ رَبِّكَ ذُو الْجَلاَلِ وَالإِْ
[55:27] 

   اور آپ کے پروردگار کی ذات باقی رہے گی جو بڑی شان اور عظمت والا ہے  
[55:27] 
And the Face of your Lord full of Majesty and Honour will abide forever.         
 
vkSj flQZ rqEgkjs ijojfnxkj dh t+kr tks vt+er vkSj djker okyh gS ckd+h jgsxh 
¼27½ 

 
[55:28] 
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باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:28] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:28] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼28½ 

 
[55:29] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كُلَّ يوَْمٍ هوَُ فيِ شَأنٍْ            يسَْألَهُُ مَن فيِ السَّ
[55:29] 

    اس سے مانگتے ہيں جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں ہر روز وه ايک کام ميں ہے  
[55:29] 
Whosoever is in the heavens and on earth begs of Him (its needs from Him). 
Every day He has a matter to bring forth (such as giving honour to some, 
disgrace to some, life to some, death to some, etc.)!         
 
vkSj ftrus yksx lkjs vkleku o t+ehu esa gSa ¼lc½ mlh ls ek¡xrs gSa og gj jkst+ 
¼gj oD+r½ e[+kywd ds ,d u ,d dke esa gS ¼29½  

 
[55:30] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:30] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:30] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ljijLr dh dkSu dkSu lh usver ls eqdjksxs ¼30½ 

 
[55:31] 

        سَنفَْرُغُ لكَُمْ أيَُّهَ الثَّقلاََنِ   
[55:31] 

    اے جن و انس ہم تمہارے ليے جلد ہی فارغ ہو جائيں گے  
[55:31] 
We shall attend to you, O you two classes (jinns and men)!         
           
¼,s nksuksa fxjksgksa½ ge vud+jhc gh rqEgkjh rjQ eqrkoTts gksaxs ¼31½  

 
 [55:32] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:32] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
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[55:32] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ikyus okys dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼32½  

 [55:33] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ فاَنفذُُوا لاَ تنَفذُُونَ إلاَِّ    نسِ إنِِ اسْتطََعْتمُْ أنَ تنَفذُُوا مِنْ أقَْطاَرِ السَّ ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْ

        بُسلْطاَنٍ 
[55:33] 

اے جنوں اور انسانوں کے گروه اگر تم آسمانوں اور زمين کی حدود سے باہر نکل سکتے ہو   
 (تو نکل جاؤ تم بغير زور کے نہ نکل سکو گے (اور وه ہے نہيں

[55:33] 
O assembly of jinns and men! If you have power to pass beyond the zones of 
the heavens and the earth, then pass (them)! But you will never be able to 
pass them, except with authority (from Allah)!         
 
,s fxjksg ftu o bUl vxj rqeesa d+qnjr gS fd vklekuksa vkSj t+ehu ds fdukjksa ls 
¼gksdj dgha½ fudy ¼dj ekSr ;k vt+kc ls Hkkx½ ldks rks fudy tkvks ¼exj½ rqe 
rks cx+Sj d+wor vkSj x+ycs ds fudy gh ugha ldrs ¼gkykW fd rqeesa u d+wor gS vkSj 
u gh x+yck½ ¼33½  

 
[55:34] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:34] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:34] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs ¼34½  

 
[55:35] 

ن نَّارٍ وَنحَُاسٌ فلاََ تنَتصَِرَانِ            يرُْسَلُ عَليَْكُمَا شُوَاظٌ مِّ
[55:35] 

   تم پر آگے کے شعلے اور دهواں چهوڑا جائے گا پهر تم بچ نہ سکو گے  
[55:35] 
There will be sent against you both, smokeless flames of fire and (molten) 
brass, and you will not be able to defend yourselves.         
 
¼xqukgxkj ftuksa vkSj vknfe;ksa tgUuqe esa½ rqe nksuks ij vkx dk lCt+ Óksyk vkSj 
fl;kg /kqvk¡ NksM+ fn;k tk,xk rks rqe nksuksa ¼fdl rjg½ jksd ugha ldksxs ¼35½  

 
[55:36] 
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باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:36] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:36] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼36½  

 
[55:37] 

هاَنِ    مَاءُ فكََانتَْ وَرْدَةً كَالدِّ         فإَذَِا انشَقَّتِ السَّ
[55:37] 

 پهر جب آسمان پهٹ جائے گا اور پهٹ کر گلابی تيل کی طرح سرخ ہو جائے گا  
[55:37] 
Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red-
oil, or red hide.         
 
fQj tc vkleku QV dj ¼d+;ker esa½ rsy dh rjg yky gks tk,sxk ¼37½ 
 

[55:38] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:38] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:38] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼38½ 

 
[55:39] 

        فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يسُْألَُ عَن ذَنبهِِ إنِسٌ وَلاَ جَانٌّ   
[55:39] 

 پس اس دن اپنے گناه کی بات نہ کوئی انسان اور نہ کوئی جن پوچها جائے گا  
[55:39] 
So on that Day no question will be asked of man or jinn as to his sin, 
(because they have already been known from their faces either white or 
black).         
 
rks ml fnu u rks fdlh bUlku ls mlds xqukg ds ckjs esa iwNk tk,xk u fdlh 
ftu ls ¼39½ 

 
[55:40] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
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[55:40] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:40] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼40½ 

 [55:41] 
        يعُْرَفُ الْمُجْرِمُونَ بسِِيمَاهمُْ فيَؤُْخَذُ باِلنَّوَاصِي وَالأْقَْدَامِ   

[55:41] 
مجرم اپنے چہرے کے نشان سے پہچانے جائيں گے پس پيشانی کے بالوں اور پاؤں سے   

 پکڑے جائيں گے
[55:41] 
The Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) will be known by their 
marks (black faces), and they will be seized by their forelocks and their feet.         
 
xqukgxkj yksx rks vius psgjksa gh ls igpku fy, tk,¡xs rks is’kkuh ds iVVs vkSj 
ik¡o idM+s ¼tgUuqe esa Mky fn;s tk,¡xs½ ¼41½ 

 
 [55:42] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:42] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:42] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
vkf[+kj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼42½ 

 
[55:43] 

بُ بهِاَ الْمُجْرِمُونَ            هذَِهِ جَهنََّمُ الَّتيِ يكَُذِّ
[55:43] 

   يہی وه دوزخ ہے جسے مجرم جهڻلاتے تهے  
[55:43] 
This is Hell which the Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) 
denied.         
            
¼fQj muls dgk tk,xk½ ;gh og tgUuqe gS ftls xqukgxkj yksx >qByk;k djrs Fks 
¼43½ 

 
[55:44] 

        يطَوُفوُنَ بيَْنهَاَ وَبيَْنَ حَمِيمٍ آنٍ   
[55:44] 

    گناه گار جہنم ميں اور کهولتے ہوئے پانی ميں تڑپتے پهريں گے  
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[55:44] 
They will go between it (Hell) and the boiling hot water!         
 
;s yksx nkst+[+k vkSj gn njtk [kkSyrs gq, ikuh ds njfe;ku ¼csd+jkj nkSM+rs½ pDdj 
yxkrs fQjsaxs ¼44½ 

 
 

[55:45] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:45] 
   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:45] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼45½ 

 
[55:46] 

        وَلمَِنْ خَافَ مَقاَمَ رَبِّهِ جَنَّتاَنِ   
[55:46] 

   اوراس کے ليے جو اپنے رب کے سامنے کهڑا ہونے سے ڈرتا ہے دو باغ ہوں گے  
[55:46] 
But for him who (the true believer of Islamic Monotheism who performs all 
the duties ordained by Allah and His Messenger Muhammad SAW , and 
keeps away (abstain) from all kinds of sin and evil deeds prohibited in Islam 
and) fears the standing before his Lord, there will be two Gardens (i.e. in 
Paradise).         
 
vkSj tks Ó[+l vius ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksus ls Mjrk jgk mlds fy, nks nks 
ckx+ gSa ¼46½ 

 [55:47] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:47] 
    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:47] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver ls bUdkj djksxs ¼47½ 

 
[55:48] 

        ذَوَاتاَ أفَْناَنٍ   
[55:48] 

 جن ميں بہت سی شاخيں ہوں گی  
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[55:48] 
With spreading branches;         
 
nksuksa ckx+ ¼nj[+rksa dh½ Vgfu;ksa ls gjs Hkjs ¼esoksa ls yns½ gq, ¼48½ 

 
[55:49] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:49] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:49] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj nksuksa vius ljijLr dh fdl fdl usverksa dks >qBykvksxs ¼49½ 

 
[55:50] 

        فيِهِمَا عَيْناَنِ تجَْرِياَنِ   
[55:50] 

   ان دونوں ميں دو چشمے جاری ہوں گے  
[55:50] 
In them (both) will be two springs flowing (free)         
 
bu nksuksa esa nks p’esa tkjh gkasxs ¼50½ 

 
[55:51] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:51] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:51] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼51½ 

 
[55:52] 

        فيِهِمَا مِن كُلِّ فاَكِهةٍَ زَوْجَانِ   
[55:52] 

 ان دونوں ميں ہر ميوه کی دو قسميں ہوں گی  
[55:52] 
In them (both) will be every kind of fruit in pairs.         
 
bu nksuksa ckx+ksa esa lc esos nks nks fdLe ds gksaxs ¼52½ 

 
[55:53] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
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[55:53] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:53] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼53 

[55:54] 
        مُتَّكِئيِنَ عَلىَ فرُُشٍ بطَاَئنِهُاَ مِنْ إسِْتبَْرَقٍ وَجَنىَ الْجَنَّتيَْنِ دَانٍ   

[55:54] 
ايسے فرشتو ں پر تکيہ لگائے بيڻهے ہوں گے کہ جن کا استر مخملی ہوگا اور دونوں باغوں کا   

    ميوه جهک رہا ہوگا
[55:54] 
Reclining upon the couches lined with silk brocade, and the fruits of the two 
Gardens will be near at hand.         
 
;g yksx mu Q+’kksZ ij ftuds vlrj vryl ds gksaxs rfd;s yxkdj cSBs gksaxs rks 
nksuksa ckx+ksa ds esos ¼bl d+nj½ d+jhc gksaxs ¼fd vxj pkgs rks yxs gq, [kkysa½ ¼54½ 

 
[55:55] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:55] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:55] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼55½ 

 
[55:56] 

        فيِهِنَّ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ لمَْ يطَْمِثْهنَُّ إنِسٌ قبَْلهَمُْ وَلاَ جَانٌّ   
[55:56] 

ان ميں نيچی نگاہوں والی عورتيں ہوں گی نہ تو انہيں ان سے پہلے کسی انسان نے اور نہ   
 کسی جن نے چهوا ہوگا

[55:56] 
Wherein both will be those (maidens) restraining their glances upon their 
husbands, whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens 
with sexual intercourse) before them.         
 
blesa ¼ikd nkeu x+Sj dh rjQ vk¡[k mBk dj u ns[kus okyh vkSjrsa gksaxh ftudks 
mu ls igys u fdlh bUlku us gkFk yxk;k gksxk½ vkSj ftu us ¼56½ 

 
[55:57] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
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[55:57] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:57] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼57½ 

 [55:58] 
        كَأنََّهنَُّ الْياَقوُتُ وَالْمَرْجَانُ   

[55:58] 
    گويا کہ وه ياقوت اور مونگا ہيں  

[55:58] 
(In beauty) they are like rubies and coral.         
           
¼,slh glhu½ xks;k og ¼eqtfLle½ ;kd+wr o ew¡xs gSa ¼58½ 

 
[55:59] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:59] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:59] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa ls eqdjksxs ¼59½ 

 
[55:60] 

حْسَانُ    حْسَانِ إلاَِّ الإِْ         هلَْ جَزَاءُ الإِْ
[55:60] 

 نيکی کا دبلہ نيکی کے سوا اور کيا ہے  
[55:60] 
Is there any reward for good other than good?         
 
Hkyk usdh dk cnyk usdh ds flok dqN vkSj Hkh gS ¼60½ 
 

[55:61] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:61] 
   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:61] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs ¼61½ 
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[55:62] 

        وَمِن دُونهِِمَا جَنَّتاَنِ   
[55:62] 

    اور ان دو کے علاوه اور دو باغ ہوں گے  
[55:62] 
And besides these two, there are two other Gardens (i.e. in Paradise).         
mu nksuksa ckx+ksa ds vykok nks ckx+ vkSj gSa ¼62½ 

[55:63] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:63] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:63] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ikyus okys dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼63½ 

 
[55:64] 

تاَنِ    دُْهاَمَّ         م
[55:64] 

   وه دونوں بہت ہی سبز ہوں گے  
[55:64] 
Dark green (in colour).         
 
nksuksa fugk;r xgjs lCt+ o Óknkc ¼64½ 

 
[55:65] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:65] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:65] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ljijLr dh fdu fdu usverksa dks u ekuksxs ¼65½ 

 
[55:66] 

اخَتاَنِ            فيِهِمَا عَيْناَنِ نضََّ
[55:66] 

 ان دونوں ميں دو چشمے ابلتےہوئے ہوں گے  
[55:66] 
In them (both) will be two springs gushing forth water.         
              
mu nksuksa ckx+ksa esa nks p’esa tks’k ekjrs gksaxs ¼66½ 
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[55:67] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:67] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:67] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼67½ 

 
[55:68] 

انٌ            فيِهِمَا فاَكِهةٌَ وَنخَْلٌ وَرُمَّ
[55:68] 

    ان دونوں ميں ميوے اور کهجوريں اور انار ہوں گے  
[55:68] 
In them (both) will be fruits, and date- palms and pomegranates.         
 
mu nksuksa esa esosa gSa [kqjesa vkSj vukj ¼68½ 

 
[55:69] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:69] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:69] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼69½ 

 
 [55:70] 

        فيِهِنَّ خَيْرَاتٌ حِسَانٌ   
[55:70] 

 ان ميں نيک خوبصورت عورتيں ہوں گی  
[55:70] 
Therein (gardens) will be fair (wives) good and beautiful;         
 
mu ckx+ksa esa [+kq’k [+kqYd vkSj [+kwclwjr vkSjrsa gksaxh ¼70½ 

 
[55:71] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:71] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:71] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼71½ 

 
 [55:72] 

قْصُورَاتٌ فيِ الْخِياَمِ            حُورٌ مَّ
[55:72] 

              وه حوريں جو خيموں ميں بند ہوں گی  
[55:72] 
Houris (beautiful, fair females) restrained in pavilions;         
 
og gwjsa gSa tks [+kseksa esa Nqih cSBh gSa ¼72½ 

 
[55:73] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:73] 

          پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:73] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver ls bUdkj djksxs ¼73½ 

 
 

[55:74] 
        لمَْ يطَْمِثْهنَُّ إنِسٌ قبَْلهَمُْ وَلاَ جَانٌّ   

[55:74] 
    نہ انہيں ان سےپہلے کسی انسان نے اور نہ کسی جن نے چهوا ہوگا  

[55:74] 
Whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens with sexual 
intercourse) before them.         
 
muls igys mudks fdlh bUlku us mudks Nqvk rd ugha vkSj u ftu us ¼74½ 

 
[55:75] 

باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
[55:75] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:75] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
            
fQj rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver lss eqdjksxs ¼75½ 

 
[55:76] 
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        مُتَّكِئيِنَ عَلىَ رَفْرَفٍ خُضْرٍ وَعَبْقرَِيٍّ حِسَانٍ   
[55:76] 

 قالينوں پر تکيہ لگائے ہوئے ہوں گے جو سبز اور نہايت قيمتی نفيس ہوں گے  
[55:76] 
Reclining on green cushions and rich beautiful mattresses.         
 
;s yksx lCt+ dkyhuksa vkSj uQhl o glhu elunksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs ¼76½ 
 

 [55:77] 
باَنِ            فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

[55:77] 
              پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:77] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa ls bUdkj djksxs ¼77½ 

 
[55:78] 

كْرَامِ            تبَاَرَكَ اسْمُ رَبِّكَ ذِي الْجَلاَلِ وَالإِْ
[55:78] 

 آپ کے رب کا نام با برکت ہے جو بڑی شان اور عظمت والا ہے  
[55:78] 
Blessed be the Name of your Lord (Allah), the Owner of Majesty and 
Honour         
   
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj tks lkfgcs tyky o djker gS mlh dk uke cM+k 
ckcjdr gS ¼78½ 

    
 
 

The Event, The Inevitable    سورة الواقعة 
Al-Waqia | 96 verses |  Sura no.56| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  

 
[56:1] 

        إذَِا وَقعََتِ الْوَاقعَِةُ   
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[56:1] 
    جب واقع ہونے والی واقع ہو گی  

[56:1] 
When the Event (i.e. the Day of Resurrection) befalls.         
 
tc d+;ker cjik gksxh vkSj mlds okfd+;k gksus esa t+jk >wV ugha ¼1½ 

 
[56:2] 

        ليَْسَ لوَِقْعَتهِاَ كَاذِبةٌَ   
 

[56:2] 
    جس کے واقع ہونے ميں کچه بهی جهوٹ نہيں  

[56:2] 
And there can be no denying of its befalling.         
 
¼ml oD+r yksxksa esa Q+dZ t+kfgj gksxk½ ¼2½ 

 
[56:3] 

افعَِةٌ            خَافضَِةٌ رَّ
[56:3] 

     پست کرنے والی اور بلند کرنے والی  
[56:3] 
It will bring low (some); (and others) it will exalt;         
 
d fdlh dks iLr djsxh fdlh dks cqyUn ¼3½ 
 

[56:4] 
ا   تِ الأْرَْضُ رَجًّ         إذَِا رُجَّ

[56:4] 
   جب کہ زمين بڑے زور سے ہلائی جائے گی  

[56:4] 
When the earth will be shaken with a terrible shake.         
 
tc t+ehu cM+s t+ksjksa esa fgyus yxsxh ¼4½ 

 [56:5] 
ا           وَسُبَّتِ الْجِباَلُ بسًَّ

[56:5] 
    اور پہاڑ ڻکڑے ڻکڑے ہو کر چورا ہو جائيں گے  

[56:5] 
And the mountains will be powdered to dust.         
 
vkSj igkM+ ¼Vdjk dj½ fcYdqy pwj pwj gks tk,¡xs ¼5½ 

 
[56:6] 

نبثَاًّ           فكََانتَْ هبَاَءً مُّ
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[56:6] 
   سو و ه غبار ہو کر اڑتے پهريں گے  

[56:6] 
So that they will become floating dust particles.         
 
fQj t+jsZ cu dj mM+us yxsaxs ¼6½ 

 
[56:7] 

        وَكُنتمُْ أزَْوَاجًا ثلاََثةًَ   
 

[56:7] 
    اور (اس وقت) تمہاری تين جماعتيں ہو جائيں گی  

[56:7] 
And you (all) will be in three kinds (i.e. separate groups).         
 
vkSj rqe yksx rhu fdLe gks tkvksxs ¼7½ 

 
[56:8] 

        فأَصَْحَابُ الْمَيْمَنةَِ مَا أصَْحَابُ الْمَيْمَنةَِ   
[56:8] 

     پهر داہنے والے کيا خوب ہی ہيں داہنے والے  
[56:8] 
So those on the Right Hand (i.e. those who will be given their Records in 
their right hands), Who will be those on the Right Hand? (As a respect for 
them, because they will enter Paradise).         
 
rks nkfgus gkFk ¼esa vkeky ukek ysus½ okys ¼okg½ nkfgus gkFk okys D;k ¼pSu esa½ gSa 
¼8½ 

 
[56:9] 

        وَأصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ مَا أصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ   
[56:9] 

   اوربائيں والے کيسے برے ہيں بائيں والے  
[56:9] 
And those on the Left Hand (i.e. those who will be given their Record in 
their left hands), Who will be those on the Left Hand? (As a disgrace for 
them, because they will enter Hell).         
 
vkSj ck,a gkFk ¼esa vkeky ukek ysus½ okys ¼vQ+lksl½ ck,a gkFk okys D;k ¼eqlhcr esa½ 
gSa ¼9½ 

 [56:10] 
ابقِوُنَ    ابقِوُنَ السَّ         وَالسَّ

[56:10] 
     اور سب سے اول ايمان لانے والے سب سے اول داخل ہونے والے ہيں  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[56:10] 
And those foremost ((in Islamic Faith of Monotheism and in performing 
righteous deeds) in the life of this world on the very first call for to embrace 
Islam,) will be foremost (in Paradise).         
 
vkSj tks vkxs c<+ tkus okys gSa ¼okg D;k dguk½ og vkxs gh c<+us okys Fks ¼10½ 

 
[56:11] 

ُبونَ            أوُْلئَكَِ الْمُقرََّ
 

[56:11] 
      وه الله کے ساته خاص قرب رکهنے والے ہيں  

[56:11] 
These will be those nearest to Allah.         
 
;gh yksx ¼[+kqnk ds½ eqd+fjZc gSa ¼11½ 

 
[56:12] 

        فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   
[56:12] 

     نعمت کے باغات ہوں گے  
[56:12] 
In the Gardens of delight (Paradise).         
 
vkjke o vklkb’k ds ckx+ksa esa cgqr ls ¼12½ 

 
[56:13] 

ليِنَ    نَ الأْوََّ         ثلَُّةٌ مِّ
[56:13] 

     پہلوں ميں سے بہت سے  
[56:13] 
A multitude of those (foremost) will be from the first generations (who 
embraced Islam).         
 
rks vxys yksxksa esa ls gksaxs ¼13½ 

 
[56:14] 

نَ الآْخِرِينَ            وَقلَيِلٌ مِّ
[56:14] 

 اور پچهلوں ميں سے تهوڑے سے  
[56:14] 
And a few of those (foremost) will be from the later time (generations).         
 
vkSj dqN FkksMs ls fiNys yksxksa esa ls eksrh ¼14½ 
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[56:15] 

وْضُونةٍَ            عَلىَ سُرُرٍ مَّ
[56:15] 

    تختوں پر جو جڑاؤ ہوں گے  
[56:15] 
(They will be) on thrones woven with gold and precious stones,         
 
vkSj ;kd+wr ls tM+s gq, lksus ds rkjksa ls cus gq, ¼15½ 

 
 
 

[56:16] 
        مُتَّكِئيِنَ عَليَْهاَ مُتقَاَبلِيِنَ   

[56:16] 
 آمنے سامنے تکيہ لگائے ہوئےبيڻهے ہوں گے  

[56:16] 
Reclining thereon, face to face.         
 
r[+rs ij ,d nwljs ds lkeus rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs ¼16½ 

 
[56:17] 

خَلَُّدونَ            يطَوُفُ عَليَْهِمْ وِلْدَانٌ مُّ
[56:17] 

    ان کے پاس ايسے لڑکے جو ہميشہ لڑکے ہی رہيں گے آمد و رفت کيا کريں گے  
[56:17] 
They will be served by immortal boys,         
 
ukStoku yM+ds tks ¼csfg’r esa½ ges’kk ¼yM+ds gh cus½ jgsaxs ¼17½ 

 
[56:18] 

عِينٍ    ن مَّ     بأِكَْوَابٍ وَأبَاَرِيقَ وَكَأسٍْ مِّ
  [56:18] 
      آبخورے اور آفتابے اور ايسا جام شراب لے کر جو بہتی ہوئی شراب سے بهرا جائے گا  
[56:18] 
With cups, and jugs, and a glass from the flowing wine,         
 
¼Ójcr ox+Sjg ds½ lkxj vkSj pednkj VkasVhnkj daVj vkSj Ó¶+Q+kQ+ Ójkc ds tke 
fy, gq, muds ikl pDdj yxkrs gksaxs ¼18½ 

 
 

[56:19] 
        لاَ يصَُدَّعُونَ عَنْهاَ وَلاَ ينُزِفوُنَ   

[56:19] 
    نہ اس سے ان کو دردِ سر ہوگا اور نہ اس سے عقل ميں فتور آئے گا  
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[56:19] 
Wherefrom they will get neither any aching of the head, nor any 
intoxication.         
 
ftlds ¼ihus½ ls u rks mudks ¼[+kqekj ls½ nnZlj gksxk vkSj u og cngokl engks’k 
gksaxs ¼19½ 

 
[56:20] 

ا يتَخََيَّرُونَ    مَّ         وَفاَكِهةٍَ مِّ
[56:20] 

      اور ميوے جنہيں وه پسند کريں گے  
[56:20] 
And fruit; that they may choose.         
 
vkSj ftl fd+Le ds esos ilUn djsa ¼20½ 

 
[56:21] 

ا يشَْتهَوُنَ    مَّ         وَلحَْمِ طَيْرٍ مِّ
[56:21] 

   اور پرندوں کا گوشت جو ان کو مرغوب ہو گا  
[56:21] 
And the flesh of fowls that they desire.         
 
vkSj ftl fd+Le ds ifjUns dk xks’r mudk th pkgs ¼lc ekStwn gS½ ¼21½ 

 
[56:22] 

        وَحُورٌ عِينٌ   
[56:22] 

   اوربڑی بڑی آنکهوں والی حوريں  
[56:22] 
And (there will be) Houris (fair females) with wide, lovely eyes (as wives 
for the pious),         
 
vkSj cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjsa ¼22½ 

 
[56:23] 

        كَأمَْثاَلِ اللُّؤْلؤُِ الْمَكْنوُنِ   
[56:23] 

 جيسے موتی کئی تہو ں ميں رکهےہوئے ہوں  
[56:23] 
Like unto preserved pearls.         
 
vkSj cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjsa ¼22½ 

 
[56:24] 
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        جَزَاءً بمَِا كَانوُا يعَْمَلوُنَ   
[56:24] 

    دبلے اس کے جو وه کيا کرتے تهے  
[56:24] 
A reward for what they used to do.         
 
;s cnyk gS muds ¼usd½ vkeky dk ¼24½ 

 
[56:25] 

        لاَ يسَْمَعُونَ فيِهاَ لغَْوًا وَلاَ تأَثْيِمًا  
 

[56:25] 
      وه وہاں کوئی لغو اور گناه کی بات نہيں سنيں گے  

[56:25] 
No Laghw (dirty, false, evil vain talk) will they hear therein, nor any sinful 
speech (like backbiting, etc.).         
 
ogk¡ u rks csgwnk ckr lqusaxs vkSj u xqukg dh ckr ¼25½ 

 [56:26] 
        إلاَِّ قيِلاً سَلاَمًا سَلاَمًا  

[56:26] 
   مگر سلام سلام کہنا  

[56:26] 
But only the saying of  Salam!, Salam! (greetings with peace) !         
 
¼Qg’k½ cl mudk dyke lyke gh lyke gksxk ¼26½ 

 
[56:27] 

        وَأصَْحَابُ الْيمَِينِ مَا أصَْحَابُ الْيمَِينِ   
[56:27] 

      اور داہنے والے کيسے اچهے ہوں گے داہنے والے  
[56:27] 
And those on the Right Hand, Who will be those on the Right Hand?         
 
vkSj nkfgus gkFk okys ¼okg½ nkfgus gkFk okyksa dk D;k dguk gS ¼27½ 

 
[56:28] 

خْضُودٍ            فيِ سِدْرٍ مَّ
[56:28] 

        وه بے کانڻوں کی بيريوں ميں ہوں گے  
[56:28] 
(They will be) among thornless lote-trees,         
 
cs dk¡Vs dh csjks vkSj yns xqFks gq, ¼28½ 
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[56:29] 

نضُودٍ            وَطلَْحٍ مَّ
[56:29] 

   اور گتهے ہوئے کيلو ں ميں  
[56:29] 
Among Talh (banana-trees) with fruits piled one above another,         
            
dsyksa vkSj yEch yEch Nk¡o ¼29½ 

 
 
 
 

[56:30] 
مُْدودٍ            وَظِلٍّ مَّ

[56:30] 
      اورلمبے سايوں ميں  

 
[56:30] 
In shade long-extended,         
 
vkSj >juks ds ikuh ¼30½ 

 [56:31] 
سْكُوبٍ            وَمَاءٍ مَّ

[56:31] 
   اور پانی کی آبشاروں ميں  

[56:31] 
By water flowing constantly,         
 
vkSj vukjksa ¼31½ 

 
[56:32] 

        وَفاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ   
[56:32] 

    اور باافراط ميوں ميں  
[56:32] 
And fruit in plenty,         
 
esoks esa gkasxs ¼32½ 

 [56:33] 
        لاَّ مَقْطوُعَةٍ وَلاَ مَمْنوُعَةٍ   

[56:33] 
 جونہ کبهی منقطع ہوں گے اور نہ ان ميں روک ڻوک ہو گی  

[56:33] 
Whose season is not limited, and their supply will not be cut off,         
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tks u dHkh [kRe gksaxs vkSj u mudh dksbZ jksd Vksd ¼33½ 
 

[56:34] 
رْفوُعَةٍ            وَفرُُشٍ مَّ

[56:34] 
   اور اونچے فرشتوں ميں  

[56:34] 
And on couches or thrones, raised high.         
 
vkSj Å¡ps Å¡ps ¼uje xn~nks ds½ Q+’kksZa esa ¼et+s djrs½ gksaxs ¼34½ 

 
[56:35] 

        إنَِّا أنَشَأنْاَهنَُّ إنِشَاءً   
[56:35] 

    بے شک ہم نے انہيں (حوروں کو) ايک عجيب انداز سے پيدا کيا ہے  
[56:35] 
Verily, We have created them (maidens) of special creation.         
 
mudks½ og gwjsa feysaxh ftldks geus fur u;k iSnk fd;k gS ¼35½ 
 

[56:36] 
        فجََعَلْناَهنَُّ أبَْكَارًا  

[56:36] 
   پس ہم نے انہيں کنوارياں بنا ديا ہے  

[56:36] 
And made them virgins.         
            
rks geus mUgsa dq+¡okfj;k¡ I;kjh I;kjh getksfy;k¡ cuk;k ¼36½ 

 
[56:37] 

بُاً أتَْرَاباً           عُر
[56:37] 

   دل لبهانے والی ہم عمر بنايا ہے  
[56:37] 
Loving (their husbands only), equal in age.         
 
¼;s lc lkeku½ ¼37½ 

 [56:38] 
صَْحَابِ الْيمَِينِ       لأِّ

[56:38] 
         داہنے والوں کے ليے  

 
[56:38] 
For those on the Right Hand.         
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nkfgus gkFk ¼esa uke, vkeky ysus½ okyksa ds okLrs gS ¼38½ 

 [56:39] 
ليِنَ    نَ الأْوََّ         ثلَُّةٌ مِّ

[56:39] 
   بہت سے پہلوں ميں سے ہوں گے  

[56:39] 
A multitude of those (on the Right Hand) will be from the first generation 
(who embraced Islam).         
 
¼buesa½ cgqr ls rks vxys yksxksa esa ls ¼39½ 

 
[56:40] 

نَ الآْخِرِينَ            وَثلَُّةٌ مِّ
[56:40] 

   اور بہت سے پچهلوں ميں سے  
[56:40] 
And a multitude of those (on the Right Hand) will be from the later times 
(generations).         
 
vkSj cgqr ls fiNys yksxksa esa ls ¼40½ 

 
[56:41] 

مَالِ    مَالِ مَا أصَْحَابُ الشِّ         وَأصَْحَابُ الشِّ
[56:41] 

      اوربائيں والے کيسے برے ہيں بائيں والے  
[56:41] 
And those on the Left Hand Who will be those on the Left Hand?         
 
vkSj ck,a gkFk ¼esa uke, vkeky ysus½ okys ¼vQlksl½ ck,a gkFk okys D;k ¼eqlhcr esa½ 
gSa ¼41½ 

 
[56:42] 

        فيِ سَمُومٍ وَحَمِيمٍ   
[56:42] 

     وه لووں اور کهولتے ہوئے پانی ميں ہوں گے  
[56:42] 
In fierce hot wind and boiling water,         
 
¼nkst+[+k dh½ ykS vkSj [kkSyrs gq, ikuh ¼42½ 

 
[56:43] 

ن يحَْمُومٍ            وَظِلٍّ مِّ
[56:43] 

 اور سياه دهوئيں کے سائے ميں  
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[56:43] 
And shadow of black smoke,         
 
vkSj dkys fl;kg /kq,¡ ds lk;s esa gksaxs ¼43½ 
 

[56:44] 
        لاَّ باَرِدٍ وَلاَ كَرِيمٍ   

[56:44] 
    جو نہ ڻهنڈا ہوگا اور نہ راحت بخش  

[56:44] 
(That shadow) neither cool, nor (even) good,         
 
tks u BUMk vkSj u [+kq’k vkbUn ¼44½ 

 
[56:45] 

        إنَِّهمُْ كَانوُا قبَْلَ ذَلكَِ مُتْرَفيِنَ   
[56:45] 

              بے شک وه اس سے پہلے خوش حال تهے  
 
[56:45] 
  Verily, before that, they indulged in luxury,         
;s yksx blls igys ¼nqfu;k esa½ [+kwc ,s’k mM+k pqds Fks ¼45½ 

 
[56:46] 

ونَ عَلىَ الْحِنثِ الْعَظِيمِ            وَكَانوُا يصُِرُّ
[56:46] 

    اور بڑے گناه (شرک) پر اصرار کيا کرتے تهے  
[56:46] 
And were persisting in great sin (joining partners in worship along with 
Allah, committing murders and other crimes, etc.)         
 
vkSj cM+s xqukg ¼f’kdZ½ ij vM+s jgrs Fks ¼46½ 

 
[56:47] 

        وَكَانوُا يقَوُلوُنَ أئَذَِا مِتْناَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعُوثوُنَ   
[56:47] 

اور کہا کرتے تهے کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم پهر   
 اڻهاے جائيں گے

[56:47] 
And they used to say  "When we die and become dust and bones, shall we 
then indeed be resurrected?         
 
vkSj dgk djrs Fks fd Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj ¼lM+ xy dj½ feVVh vkSj 
gfMM;k¡ ¼gh gfMM;k¡½ jg tk,¡xs ¼47½ 
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[56:48] 

لوُنَ            أوََ آباَؤُناَ الأْوََّ
[56:48] 

              اور کيا ہمارے اگلے باپ دادا بهی  
[56:48] 
"And also our forefathers?"         
 
rks D;k gesa ;k gekjs vxys cki nknkvksa dks fQj mBuk gS ¼48½ 

 
[56:49] 

ليِنَ وَالآْخِرِينَ            قلُْ إنَِّ الأْوََّ
[56:49] 

     کہہ دو بے شک پہلے بهی اور پچهلے بهی  
[56:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "(Yes) verily, those of old, and those of later 
times.         
          
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxys vkSj fiNys ¼49½ 

 
[56:50] 

عْلوُمٍ            لمََجْمُوعُونَ إلِىَ مِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ
[56:50] 

    ايک معين تاريخ کے وقت پر جمع کيے جاويں گے  
[56:50] 
"All will surely be gathered together for appointed Meeting of a known Day.         
 
lc ds lc jksts+ eqv¸;u dh fe;kn ij t+:j bdV~Bs fd, tk,¡xs ¼50½ 

 
[56:51] 

ُبونَ    الُّونَ الْمُكَذِّ         ثمَُّ إنَِّكُمْ أيَُّهاَ الضَّ
[56:51] 

   پهر بے شک تمہيں اے گمراہو جهڻلانے والو  
[56:51] 
"Then moreover, verily, you the erring-ones, the deniers (of Resurrection)!         
 
fQj rqedks cs’kd ,s xqejkgksa >qBykus okyksa ¼51½ 

 
[56:52] 

ن زَقُّومٍ            لآَكِلوُنَ مِن شَجَرٍ مِّ
[56:52] 

   البتہ تهوہر کا درخت کهانا ہوگا  
[56:52] 
"You verily will eat of the trees of Zaqqoom.         
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;d+huu ¼tgUuqe esa½ FkksgM+ ds nj[+rksa esa ls [kkuk gksxk ¼52½ 

 
 

[56:53] 
        فمََالئِوُنَ مِنْهاَ الْبطُوُنَ   

[56:53] 
              پهر اس سے پيٹ بهرنے ہوں گے  

[56:53] 
"Then you will fill your bellies therewith,         
 
rks rqe yksxksa dks mlh ls ¼viuk½ isV Hkjuk gksxk ¼53½ 
 

[56:54] 
        فشََارُِبونَ عَليَْهِ مِنَ الْحَمِيمِ   

[56:54] 
    پهر اس پر کهولتا ہوا پانی پينا ہوگا  

[56:54] 
"And drink boiling water on top of it,         
 
fQj mlds Åij [kkSyrk gqvk ikuh ihuk gksxk ¼54½ 

 
[56:55] 

        فشََارُِبونَ شُرْبَ الْهِيمِ   
[56:55] 

       پهر پينا ہو گا پياسے اونڻوں کا سا پينا  
[56:55] 
"So you will drink (that) like thirsty camels!"         
 
vkSj fi;ksxs Hkh rks I;kls Å¡V dk lk ¼Mx Mxk ds½ ihuk ¼55½ 

 
 [56:56] 

ينِ            هذََا نزُُلهُمُْ يوَْمَ الدِّ
[56:56] 

    قيامت کے دن يہ ان کی مہمانی ہو گی  
[56:56] 
That will be their entertainment on the Day of Recompense!         
           
d+;ker ds fnu ;gh mudh esgekuh gksxh ¼56½ 

 
[56:57] 

قوُنَ            نحَْنُ خَلقَْناَكُمْ فلَوَْلاَ تصَُدِّ
[56:57] 

    ہم نے ہی تمہيں پيدا کيا ہے پس کيوں تم تصديق نہيں کرتے  
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[56:57] 
We created you, then why do you believe not?         
 
rqe yksxksa dks ¼igyh ckj Hkh½ ge gh us iSnk fd;k gS ¼57½ 
 

[56:58] 
ا تمُْنوُنَ            أفَرََأيَْتمُ مَّ

[56:58] 
      بهلا ديکهو (تو) (منی) جو تم ڻپکاتے ہو  

[56:58] 
Then tell Me (about) the human semen that you emit.         
 
fQj rqe yksx ¼nksckj dh½ D;ksa ugha rLnhd+ djrs ¼58½ 

 [56:59] 
        أأَنَتمُْ تخَْلقُوُنهَُ أمَْ نحَْنُ الْخَالقِوُنَ   

[56:59] 
              کيا تم اسے پيدا کرتے ہو يا ہم ہی پيدا کرنے والے ہيں  

[56:59] 
Is it you who create it (i.e. make this semen into a perfect human being), or 
are We the Creator?         
 
rks ftl uqRQs+ dks rqe ¼vkSjrksa ds jge esa Mkyrs gks½ D;k rqeus ns[k Hkky fy;k gS 
D;k rqe mlls vkneh cukrs gks ;k ge cukrs gSa ¼59½ 

 
[56:60] 

رْناَ بيَْنكَُمُ الْمَوْتَ وَمَا نحَْنُ بمَِسْبوُقيِنَ            نحَْنُ قدََّ
[56:60] 

    ہم نے ہی تمہارے درميان موت مقرر کر دی ہے اور ہم عاجز نہيں ہيں  
[56:60] 
We have decreed death to you all, and We are not unable,         
 
geus rqe yksxksa esa ekSr dks eqd+jZj dj fn;k gS vkSj ge mlls vkftt+ ugha gSa ¼60½ 

 
 

[56:61] 
لَ أمَْثاَلكَُمْ وَننُشِئكَُمْ فيِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ            عَلىَ أنَ نُّبدَِّ

[56:61] 
اس بات سے کہ ہم تم جيسے لوگ دبل لائيں اور تمہيں ايسی صورت ميں بنا کهڑا کريں جو تم   

 نہيں جانتے
[56:61] 
To transfigure you and create you in (forms) that you know not.         
 
fd rqEgkjs ,sls vkSj yksx cny Mkysa vkSj rqe yksxksa dks bl ¼lwjr½ esa iSnk djsa ftls 
rqe eqRryd+ ugha tkurs ¼61½  
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[56:62] 

        وَلقَدَْ عَلمِْتمُُ النَّشْأةََ الأْوُلىَ فلَوَْلاَ تذََكَّرُونَ   
[56:62] 

    اور تم پہلی پيدائش کو جان چکے ہو پهر کيوں تم غور نہيں کرتے  
[56:62] 
And indeed, you have already known the first form of creation (i.e. the 
creation of Adam), why then do you not remember or take heed?         
 
vkSj rqeus iSgyh iSnkb’k rks le> gh yh gS ¼fd geus dh½ fQj rqe x+kSj D;ksa ugha 
djrs ¼62½ 

 
[56:63] 

ا تحَْرُثوُنَ            أفَرََأيَْتمُ مَّ
[56:63] 

          بهلا ديکهو جو کچه تم بولتے ہو  
[56:63] 
Tell Me! The seed that you sow in the ground.         
 
Hkyk ns[kks rks fd tks dqN rqe yksx cksrs gks D;k ¼63½ 
 

[56:64] 
ارِعُونَ            أأَنَتمُْ تزَْرَعُونهَُ أمَْ نحَْنُ الزَّ

[56:64] 
 کيا تم اسے اگاتے ہو يا ہم اگانے والے ہيں  

[56:64] 
Is it you that make it grow, or are We the Grower?         
 
rqe yksx mls mxkrs gks ;k ge mxkrs gSa vxj ge pkgrs ¼64½ 

 
[56:65] 

        لوَْ نشََاءُ لجََعَلْناَهُ حُطاَمًا فظَلَْتمُْ تفَكََّهوُنَ   
[56:65] 

     اگر ہم چاہيں تو اسے چورا چورا کر ديں پهر تم تعجب کرتے ره جاؤ  
[56:65] 
Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would be 
regretful (or left in wonderment).         
 
rks mls pwj pwj dj nsrs rks rqe ckrsa gh cukrs jg tkrs ¼65½ 

 
[56:66] 

        إنَِّا لمَُغْرَمُونَ   
[56:66] 

       کہ بے شک ہم پر تو تاوان پڑ گيا  
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[56:66] 
(Saying)  "We are indeed Mughramoon (i.e. ruined or lost the money 
without any profit, or punished by the loss of all that we spend for 
cultivation, etc.)! (See Tafsir Al-Qurtubee, Vol.  
 
 
fd ¼gk,½ ge rks ¼eq¶r½ rkoku esa QWls ¼ugha½ ¼66½ 

 
[56:67] 

        بلَْ نحَْنُ مَحْرُومُونَ   
[56:67] 

    بلکہ ہم بے نصيب ہو گئے  
[56:67] 
"Nay, but we are deprived!"         
 
ge rks cnulhc gSa ¼67½ 

 
 

[56:68] 
        أفَرََأيَْتمُُ الْمَاءَ الَّذِي تشَْرَُبونَ   

[56:68] 
    بهلا ديکهو تو سہی وه پانی جو تم پيتے ہو  

[56:68] 
Tell Me! The water that you drink.         
 
rks D;k rqeus ikuh ij Hkh ut+j Mkyh tks ¼fnu jkr½ ihrs gks ¼68½ 

 
[56:69] 

        أأَنَتمُْ أنَزَلْتمُُوهُ مِنَ الْمُزْنِ أمَْ نحَْنُ الْمُنزِلوُنَ   
[56:69] 

   کيا تم نے اسے بادل سے اتارا ہے يا ہم اتارنے والے ہيں  
[56:69] 
Is it you who cause it from the rainclouds to come down, or are We the 
Causer of it to come down?         
 
D;k mldks ckny ls rqeus cjlk;k gS ;k ge cjlkrs gSa ¼69½ 

 
 [56:70] 

        لوَْ نشََاءُ جَعَلْناَهُ أجَُاجًا فلَوَْلاَ تشَْكُرُونَ   
[56:70] 

   اگر ہم چاہيں تو اسے کهاری کر ديں پس کيوں تم شکر نہيں کرتے  
[56:70] 
If We willed, We verily could make it salt (and undrinkable), why then do 
you not give thanks (to Allah)?         
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vxj ge pkgsa rks mls [kkjh cuk nsa rks rqe yksx ÓØ D;ksa ugha djrs ¼70½ 

 
 
 
 

[56:71] 
        أفَرََأيَْتمُُ النَّارَ الَّتيِ توُرُونَ   

[56:71] 
     بهلا ديکهو تو سہی وه آگ جو تم سلگاتے ہو  

[56:71] 
Tell Me! The fire which you kindle,         
 
rks D;k rqeus vkx ij Hkh x+kSj fd;k ftls rqe yksx ydM+h ls fudkyrs gks ¼71½ 

 
 

[56:72] 
        أأَنَتمُْ أنَشَأتْمُْ شَجَرَتهَاَ أمَْ نحَْنُ الْمُنشِئوُنَ   

[56:72] 
     کيا تم نے اس کا درخت پيدا کيا ہے يا ہم پيدا کرنے والے ہيں  

[56:72] 
Is it you who made the tree thereof to grow, or are We the Grower?         
 
D;k mlds nj[+r dks rqeus iSnk fd;k ;k ge iSnk djrs gSa ¼72½ 

 
[56:73] 

        نحَْنُ جَعَلْناَهاَ تذَْكِرَةً وَمَتاَعًا لِّلْمُقْوِينَ   
[56:73] 

    ہم نے اسے يادگار اور مسافروں کے ليے فائده کی چيز بنا ديا ہے  
[56:73] 
We have made it a Reminder (for the Hell-fire, in the Hereafter); and an 
article of use for the travellers (and all the others, in this world).         
           
geus vkx dks ¼tgUuqe dh½ ;kn nsgkuh vkSj eqlkfQjksa ds uQs ds ¼okLrs iSnk fd;k½ 
¼73½ 

 
[56:74] 

        فسََبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعَظِيمِ   
[56:74] 

    پس اپنے رب کے نام کی تسبيح کر جو بڑا عظمت والا ہے  
[56:74] 
Then glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe vius cqt+qxZ ijojfnxkj dh rLchg djks ¼74½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[56:75] 

        فلاََ أقُْسِمُ بمَِوَاقعِِ النُّجُومِ   
[56:75] 

    پهر ميں تاروں کے ڈوبنے کی قسم کهاتا ہوں  
[56:75] 
So I swear by Mawaqi (setting or the mansions, etc.) of the stars (they 
traverse).         
 
rks eSa rkjksa ds eukft+y dh d+le [kkrk gw¡ ¼75½ 

 
[56:76] 

        وَإنَِّهُ لقَسََمٌ لَّوْ تعَْلمَُونَ عَظِيمٌ   
[56:76] 

   اور بے شک اگر سمجهو تو يہ بڑی قسم ہے  
[56:76] 
And verily, that is indeed a great oath, if you but know.         
 
vkSj vxj rqe le>ks rks ;s cM+h d+le gS ¼76½ 

 
[56:77] 

        إنَِّهُ لقَرُْآنٌ كَرِيمٌ   
[56:77] 

   کہ بے شک يہ قرآن بڑی شان والا ہے  
[56:77] 
That (this) is indeed an honourable recital (the Noble Quran).         
            
fd cs’kd ;s cM+s :rcs dk d+qjku gS ¼77½ 

 
[56:78] 

كْنوُنٍ            فيِ كِتاَبٍ مَّ
[56:78] 

   ايک پوشيده کتاب ميں لکها ہوا ہے  
[56:78] 
In a Book well-guarded (with Allah in the heaven i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
tks fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kk gqvk½ gS ¼78½ 

 
[56:79] 

هُ إلاَِّ الْمُطَهَّرُونَ            لاَّ يمََسُّ
[56:79] 

 جسے بغير پاکو ں کے اور کوئی نہيں چهوتا  
[56:79] 
Which (that Book with Allah) none can touch but the purified (i.e. the 
angels).         
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bldks cl ogh yksx Nwrs gSa tks ikd gSa ¼79½ 

 
[56:80] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         تنَزِيلٌ مِّ
[56:80] 

   پروردگار عالم کی طرف سے نازل ہوا ہے  
[56:80] 
A Revelation (this Quran) from the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists).         
 
lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj dh rjQ ls ¼eksgEen ij½ ukft+y gqvk gS ¼80½ 

 
[56:81] 

دْهِنوُنَ            أفَبَهِذََا الْحَدِيثِ أنَتمُ مُّ
[56:81] 

              سو کيا تم اس کلام کو سرسری بات سمجهتے ہو  
[56:81] 
Is it such a talk (this Quran) that you (disbelievers) deny?         
 
rks D;k rqe yksx bl dyke ls bUdkj j[krs gks ¼81½ 

 
[56:82] 

ُبونَ            وَتجَْعَلوُنَ رِزْقكَُمْ أنََّكُمْ تكَُذِّ
[56:82] 

 اور اپنا حصہ تم يہی ليتے ہو کہ اسے جهڻلاتے ہو  
[56:82] 
And instead (of thanking Allah) for the provision He gives you, on the 
contrary, you deny Him (by disbelief)!         
             
vkSj rqeus viuh jkst+h ;s djkj ns yh gS fd ¼mldks½ >qBykrs gks ¼82½ 

 
[56:83] 

        فلَوَْلاَ إذَِا بلَغََتِ الْحُلْقوُمَ   
[56:83] 

              پهر کس ليے روح کو روک نہيں ليتے جب کہ وه گلے تک آ جاتی ہے  
[56:83] 
Then why do you not (intervene) when (the soul of a dying person) reaches 
the throat?         
 
rks D;k tc tku xys rd igq¡prh gS ¼83½ 

 
[56:84] 

        وَأنَتمُْ حِينئَذٍِ تنَظرُُونَ   
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[56:84] 
   اورتم اس وقت ديکها کرتے ہو  

[56:84] 
And you at the moment are looking on,         
 
vkSj rqe ml oD+r ¼dh gkyr½ iM+s ns[kk djrs gks ¼84½ 

 
 

[56:85] 
        وَنحَْنُ أقَْرَبُ إلِيَْهِ مِنكُمْ وَلكَِن لاَّ تبُْصِرُونَ   

[56:85] 
    اور تم سے زياده ہم اس کے قرب ہوتے ہيں ليکن تم نہيں ديکهتے  

[56:85] 
But We (i.e. Our angels who take the soul) are nearer to him than you, but 
you see not, (Tafsir At-Tabaree, Vol.27, Page  [56:209)         
 
vkSj ge bl ¼ejus okys½ ls rqels Hkh T+;knk ut+nhd gksrs gSa ysfdu rqedks fn[kkbZ 
ugha nsrk ¼85½ 

 
 

[56:86] 
        فلَوَْلاَ إنِ كُنتمُْ غَيْرَ مَدِينيِنَ   

[56:86] 
 پس اگر تمہارا حساب کتاب ہونے والا نہيں ہے  

[56:86] 
Then why do you not, if you are exempt from the reckoning and recompense 
(punishment, etc.)         
 
rks vxj rqe fdlh ds ncko esa ugha gks ¼86½  

 
[56:87] 

        ترَْجِعُونهَاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[56:87] 

 تو تم اس روح کو کيوں نہيں لوڻا ديتے اگر تم سچے ہو  
[56:87] 
Bring back the soul (to its body), if you are truthful?         
 
rks vxj ¼vius nkos esa½ rqe lPps gks rks :g dks Qsj D;ksa ugha nsrs ¼87½ 
 

[56:88] 
بيِنَ    ا إنِ كَانَ مِنَ الْمُقرََّ         فأَمََّ

[56:88] 
    پهر (جب قيامت آئے گی) اگر وه مقربين ميں سے ہے  

[56:88] 
Then, if he (the dying person) be of the Muqarraboon (those brought near to 
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Allah),         
 
il vxj og ¼ejus okyk [+kqnk ds½ eqd+jZschu ls gS ¼88½ 

 
[56:89] 

        فرََوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَنَّةُ نعَِيمٍ   
[56:89] 

 تو (اس کے ليے) راحت اور خوشبو ميں اور عيش کی باغ ہيں  
[56:89] 
(There is for him) rest and provision, and a Garden of delights (Paradise).         
 
rks ¼ml ds fy,½ vkjke o vklkb’k gS vkSj [+kq’cwnkj Qwy vkSj usver ds ckx+ ¼89½ 

 
 

[56:90] 
ا إنِ كَانَ مِن أصَْحَابِ الْيمَِينِ            وَأمََّ

[56:90] 
 اور اگر وه داہنے والوں ميں سے ہے  

[56:90] 
And if he (the dying person) be of those on the Right Hand,         
             
vkSj vxj og nkfgus gkFk okyksa esa ls gS ¼90½ 

 
[56:91] 

        فسََلاَمٌ لَّكَ مِنْ أصَْحَابِ الْيمَِينِ   
[56:91] 

   تو اے شخص تو جو داہنے والوں ميں سے ہے تجه پر سلام ہو  
[56:91] 
Then there is safety and peace (from the Punishment of Allah) for (you as 
you are from) those on the Right Hand.         
            
rks ¼mlls dgk tk,xk fd½ rqe ij nkfgus gkFk okyksa dh rjQ+ ls lyke gks ¼91½ 

 
[56:92] 

الِّينَ    بيِنَ الضَّ ا إنِ كَانَ مِنَ الْمُكَذِّ         وَأمََّ
[56:92] 

    اور اگر وه جهڻلانے والے گمراہوں ميں سے ہے  
[56:92] 
But if he (the dying person) be of the denying (of the Resurrection), the 
erring (away from the Right Path of Islamic Monotheism),         
 
vkSj vxj >qBykus okys xqejkgksa esa ls gS ¼92 
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[56:93] 
نْ حَمِيمٍ            فنَزُُلٌ مِّ

[56:93] 
   تو کهولتا ہوا پانی مہمانی ہے  

[56:93] 
Then for him is entertainment with boiling water.         
 
rks ¼mldh½ esgekuh [kkSyrk gqvk ikuh gS ¼93½ 

 [56:94] 
        وَتصَْليِةَُ جَحِيمٍ   

[56:94] 
     اور دوزخ ميں داخل ہونا ہے  

[56:94] 
And burning in Hell-fire.         
 
vkSj tgUuqe esa nkf[ky dj nsuk ¼94½ 

 
[56:95] 

        إنَِّ هذََا لهَوَُ حَقُّ الْيقَيِنِ   
[56:95] 

    بے شک يہ تحقيقی يقينی بات ہے  
[56:95] 
Verily, this! This is an absolute Truth with certainty.         
 
cs’kd ;s ¼[+kcj½ ;d+huu lgh gS ¼95½ 

 
[56:96] 

        فسََبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعَظِيمِ   
[56:96] 

 پس اپنے رب کی نام تسبيح کر جو بڑا عظمت والا ہے  
[56:96] 
So glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe vius cqt+qxZ ijojfnxkj dh rLchg djks ¼96½  
 

    
 
 

The Iron    سورة الحديد 
Al-Hadid | 29 verses |  Sura no.57| Madina 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
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[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  
 

[57:1] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ    ِ مَا فيِ السَّ لہ َحَّبلَِّ          

[57:1] 
الله کی پاکيزگی بيان کرتے ہيں وه جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں اور وه زبردست حکمت والا   

   ہے
[57:1] 
Whatsoever is in the heavens and the earth glorifies Allah, and He is the All-
Mighty, All-Wise.         
 
tks tks pht+ lkjs vkleku o t+ehu essa gS lc [+kqnk dh rlchg djrh gS vkSj ogh 
x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[57:2] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يحُْييِ وَيمُِيتُ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ            لهَُ مُلْكُ السَّ
[57:2] 

آسمانوں اور زمين کی بادشاہت اسی کے يے ہے وه زنده کرتا ہے اور مارتا ہے اور وه ہر چيز   
 پر قادر ہے

[57:2] 
His is the kingdom of the heavens and the earth, It is He Who gives life and 
causes death; and He is Able to do all things.         
             
lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgh mlh dh gS ogh ftykrk gS ogh ekjrk gS vkSj 
ogh gj pht+ ij dkfnj gS ¼2½ 

 
[57:3] 

لُ وَالآْخِرُ وَالظَّاهِرُ وَالْباَطِنُ وَهوَُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            هوَُ الأْوََّ
[57:3] 

وہی سب سے پہلا اور سب سے پچهلا اور ظاہر اور پوشيده ہے اور وہی ہر چيز کو جاننے   
 والا ہے

[57:3] 
He is the First (nothing is before Him) and the Last (nothing is after Him), 
the Most High (nothing is above Him) and the Most Near (nothing is nearer 
than Him). And He is the All-Knower of every thing.         
 
ogh lcls igys vkSj lcls vkf[+kj gS vkSj ¼viuh d+worksa ls½ lc ij t+kfgj vkSj 
¼fuxkgksa ls½ iks’khnk gS vkSj ogh lc pht+ksa dks tkurk ¼3½ 

 
[57:4] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثمَُّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يعَْلمَُ مَا يلَجُِ فيِ الأْرَْضِ وَمَا    هوَُ الَّذِي خَلقََ السَّ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  مَاءِ وَمَا يعَْرُجُ فيِهاَ وَهوَُ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ وَاللهَّ         يخَْرُجُ مِنْهاَ وَمَا ينَزِلُ مِنَ السَّ
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[57:4] 
وہی ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو چه دن ميں بنايا پهر وه عرش پر قائم ہوا وه جانتا ہے   
جو چيز زمين ميں داخل ہوتی ہے اور جو اس سے نکلتی ہے اور جو آسمان سے اترتی ہے اور 

جو اس ميں اوپر چڑهتی ہے اور وه تمہارے ساته ہے جہاں کہيں تم ہو اور الله اس کو جو تم 
   کرتے ہو ديکهتا ہے

[57:4] 
He it is Who created the heavens and the earth in six Days and then Istawa 
(rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). He knows what 
goes into the earth and what comes forth from it, what descends from the 
heaven and what ascends thereto. And He is with you (by His Knowledge) 
wheresoever you may be. And Allah is the All-Seer of what you do.         
            
og ogh rks gS ftlus lkjs vkleku o t+ehu dks Ng% fnu esa iSnk fd, fQj v’kZ ¼ds 
cukus½ ij vkeknk gqvk tks pht+ t+ehu esa nkf[ky gksrh gS vkSj tks mlls fudyrh 
gS vkSj tks pht+ vkleku ls ukft+y gksrh gS vkSj tks mldh rjQ p<+rh gS ¼lc½ 
mldks ekywe gS vkSj rqe ¼pkgs½ tgk¡ dgha jgks og rqEgkjs lkFk gS vkSj tks dqN Hkh 
rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS ¼4½ 

 
[57:5] 

ِ ترُْجَعُ الأمُُورُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ         لهَُ مُلْكُ السَّ
[57:5] 

آسمانوں اورزمين کی حکومت اسی کے ليے ہے اور سب امور الله ہی کی طرف لوڻائے جاتے   
 ہيں

[57:5] 
His is the kingdom of the heavens and the earth. And to Allah return all the 
matters (for decision).         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgh [k+kl mlh dh gS vkSj [+kqnk gh dh rjQ dqy 
mewj dh :tw gksrh gS ¼5½ 

 
[57:6] 

ُدورِ            يوُلجُِ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيوُلجُِ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَهوَُ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ
[57:6] 

وه رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اوروه سينوں کے بهيد   
   خوب جانتا ہے

[57:6] 
He merges night into day (i.e. the decrease in the hours of the night is added 
into the hours of the day), and merges day into night (i.e. the decrease in the 
hours of the day is added into the hours of the night), and He has full 
knowledge of whatsoever is in the breasts.         
 
ogh jkr dks ¼?kVk dj½ fnu esa nkf[ky djrk gS rks fnu c<+ tkrk gS vkSj fnu 
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¼?kVkdj½ jkr esa nkf[+ky djrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj fnyksa ds Hksnksa rd ls 
[+kwc okfd+Q gS ¼6½ 

 
[57:7] 

سْتخَْلفَيِنَ فيِهِ فاَلَّذِينَ آمَنوُا مِنكُمْ وَأنَفقَوُا لهَمُْ أجَْرٌ كَبيِرٌ    ا جَعَلكَُم مُّ ِ وَرَسُولهِِ وَأنَفقِوُا مِمَّ لہاِب اوُنِلَّ         
[57:7] 

الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس ميں سے خرچ کرو جس ميں اس نے تمہيں پہلوں   
کا جانشين بنايا ہے پس جو لوگ تم ميں سے ايمان لائے اور انہوں نے خرچ کيا ان کے ليے بڑا 

 اجر ہے
[57:7] 
Believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and spend of that 
whereof He has made you trustees. And such of you as believe and spend (in 
Allahs Way), theirs will be a great reward.         
 
¼yksxksa½ [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj ftl ¼eky½ esa mlus rqedks 
viuk uk;c cuk;k gS mlesa ls ls dqN ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djks rks rqe esa ls tks 
yksx bZeku yk, vkSj ¼jkgs [+kqnk esa½ [+kpZ djrs jgsa muds fy, cM+k vtz gS ¼7½ 

 
[57:8] 

ؤْمِنيِنَ    سُولُ يدَْعُوكُمْ لتِؤُْمِنوُا برَِبِّكُمْ وَقدَْ أخََذَ مِيثاَقكَُمْ إنِ كُنتمُ مُّ ِ وَالرَّ لہاِب َنوُنِمْؤُت َلا ْمُكَل الَّ               مَ
[57:8] 

اور تمہيں کيا ہوا جو الله پر ايمان نہيں لاتے اور رسول تمہيں تمہارے رب پرايمان لانے کے   
 ليے بلا رہا ہے اور تم سے عہد بهی لے چکا ہے اگر تم ايمان لانے والے ہو

[57:8] 
And what is the matter with you that you believe not in Allah! While the 
Messenger (Muhammad SAW) invites you to believe in your Lord (Allah), 
and He (Allah) has indeed taken your covenant, if you are real believers.         
 
vkSj rqEgsa D;k gks x;k gS fd [+kqnk ij bZeku ugha ykrs gks gkykWfd jlwy rqEgsa cqyk 
jgsa gSa fd vius ijojfnxkj ij bZeku ykvks vkSj vxj rqedks ckoj gks rks ¼;d+hu 
djks fd½ [+kqnk rqe ls ¼bldk½ bd+jkj ys pqdk ¼8½ 

 
[57:9] 

حِيمٌ    َ بكُِمْ لرََؤُوفٌ رَّ نَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ وَإنَِّ اللهَّ لُ عَلىَ عَبْدِهِ آياَتٍ بيَِّناَتٍ ليِخُْرِجَكُم مِّ         هوَُ الَّذِي ينُزَِّ
[57:9] 

وہی ہے جو اپنے بندے پر کهلی کهلی آيتيں نازل کر رہا ہے تاکہ تمہيں اندهيروں ميں سے   
      نکال کر روشنی ميں لائے اور بے شک الله تم پر بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[57:9] 
It is He Who sends down manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to His slave (Muhammad SAW) that He may bring 
you out from darkness into light. And verily, Allah is to you full of kindness, 
Most Merciful.         
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ogh rks gS tks vius cUns ¼eksgEen½ ij okt+s, o jkS’ku vk;rsa ukft+y djrk gS rkfd 
rqe yksxksa dks ¼dqÝ+ dh½ rkfjd+h;ksa ls fudky dj ¼bZeku dh½ jkS’kuh esa ys tk, vkSj 
cs’kd [+kqnk rqe ij cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS ¼9½ 

 
[57:10] 

نْ أنَفقََ مِن قبَْلِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لاَ يسَْتوَِي مِنكُم مَّ ِ مِيرَاثُ السَّ لَِّ لہَو َِّالله ِليِبَس يِف اوُقِفنُت َّلاَأ ْمُكَل ا       مَ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ  سُْنىَ وَاللهَّ ُ الْح نَ الَّذِينَ أنَفقَوُا مِن بعَُْد وَقاَتلَوُا وَكُلاًّ وَعَدَ اللهَّ الْفتَْحِ وَقاَتلََ أوُْلئَكَِ أعَْظَمُ دَرَجَةً مِّ

        خَبيِرٌ 
 

[57:10] 
اور تمہيں کيا ہوگيا جو الله کی راه ميں خرچ نہيں کرتے حالانکہ آسمانوں اور زمين کا ورثہ تو   
الله ہی کے ليے ہے تم ميں سے اور کوئی اس کے برابر ہو نہيں سکتا جس نے فتح مکہ سے 
پہلے خرچ کيا اور جہاد کيا يہ ہيں کہ الله کے نزديک جن کا بڑا درجہ ہے ان لوگو ں پر ہے 

جنہوں نے بعد ميں خرچ کيا اور جہاد کيا اور الله نے ہر ايک سے نيک جزا کا وعده کيا ہے اور 
 الله تمہارے کاموں سے خبردار ہے

[57:10] 
And what is the matter with you that you spend not in the Cause of Allah? 
And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth. Not equal 
among you are those who spent and fought before the conquering (of 
Makkah) (with those among you who did so later). Such are higher in degree 
than those who spent and fought afterwards. But to all, Allah has promised 
the best (reward). And Allah is All-Aware of what you do.         
             
vkSj rqedks D;k gks x;k fd ¼viuk eky½ [+kqnk dh jkg esa [+kpZ ugha djrs gkykWfd 
lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd o okfjl [+kqnk gh gS rqeesa ls ftl Ó[+l us Qrsg 
¼eDdk½ ls igys ¼viuk eky½ [+kpZ fd;k vkSj tsgkn fd;k ¼vkSj ftlus ckn esa 
fd;k½ og cjkcj ugha mudk ntkZ mu yksxksa ls dgha c<+ dj gS ftUgksaus ckn esa 
[+kpZ fd;k vkSj tsgkn fd;k vkSj ¼;w¡ rks½ [+kqnk us usdh vkSj lokc dk ok;nk rks 
lcls fd;k gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kwc okfd+Q+ gS ¼10½ 

 
[57:11] 

َ قرَْضًا حَسَناً فيَضَُاعِفهَُ لهَُ وَلهَُ أجَْرٌ كَرِيمٌ            مَن ذَا الَّذِي يقُْرِضُ اللهَّ
[57:11] 

ايسا کون ہے جو الله کو اچها قرض دے پهر وه اس کو ا سکے ليے دگنا کر دے اوراس کے   
   ليے عمده دبلہ ہے

[57:11] 
Who is he that will lend to Allah a goodly loan, then (Allah) will increase it 
manifold to his credit (in repaying), and he will have (besides) a good 
reward (i.e. Paradise).         
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dkSu ,slk gS tks [+kqnk dks [+kkfyl fu;r ls dts+Z gluk ns rks [+kqnk mlds fy, ¼vtz 
dks½ nwuk dj ns vkSj mlds fy, cgqr eqvT+ft+t+ flyk ¼tUur½ rks gS gh ¼11½ 

 
[57:12] 

يوَْمَ ترََى الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ يسَْعَى نوُرُهمُ بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَبأِيَْمَانهِِم ُبشْرَاكُمُ الْيوَْمَ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن   
        تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ ذَلكَِ هوَُ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 

[57:12] 
جس دن آپ ايماندار مردوں اور عورتوں کو ديکهيں گے کہ ان کا نور ان کے سامنے اور ان   
کے داہنے دوڑ رہا ہوگا تمہيں آج ايسے باغوں کی خوشخبری ہے کہ ان کے نيچے نہريں چلتی 

 ہيں وه ان ميں ہميشہ رہيں گے يہی وه بڑی کاميابی ہے
[57:12] 
On the Day you shall see the believing men and the believing women their 
light running forward before them and by their right hands. Glad tidings for 
you this Day! Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein 
forever! Truly, this is the great success!         
 
ftl fnu rqe eksfeu enZ vkSj eksfeu vkSjrksa dks ns[kksxs fd mu ¼ds bZeku½ dk uwj 
muds vkxs vkxs vkSj nkfgus rjQ py jgk gksxk rks muls dgk ¼tk,xk½ rqedks 
c’kkjr gks fd vkt rqEgkjs fy, og ckx+ gS ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ftuesa ges’kk 
jgksxs ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼12½ 

 
[57:13] 

يوَْمَ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفقِاَتُ للَِّذِينَ آمَنوُا انظرُُوناَ نقَْتبَسِْ مِن نُّورِكُمْ قيِلَ ارْجِعُوا وَرَاءَكُمْ فاَلْتمَُِسوا   
حْمَةُ وَظاَهِرُهُ مِن قبِلَهِِ الْعَذَابُ          نوُرًا فضَُرِبَ بيَْنهَمُ بُسورٍ لَّهُ باَبٌ باَطِنهُُ فيِهِ الرَّ

[57:13] 
جس دن منافق مرد اورمنافق عورتيں ان سے کہيں گے جو ايمان لائے ہيں کہ ہمارا انتظار کرو   

کہ ہم بهی تمہارے نور سے روشنی لے ليں کہا جائے گا اپنے پيچهے لوٹ جاؤ پهر روشنی 
تلاش کرو پس ان کے درميان ايک ديوار کهڑی کر دی جائے گی جس ميں ايک دروازه ہو گا 

   اس کے اندر تو رحمت ہو گی اور اس کے باہر کی طرف عذاب ہو گا
[57:13] 
On the Day when the hypocrites men and women will say to the believers  
"Wait for us! Let us get something from your light!" It will be said  "Go 
back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put up between them, 
with a gate therein. Inside it will be mercy, and outside it will be torment."         
 
ml fnu equkfQ+d enZ vkSj equkfQ+d vkSjrsa bZekunkjksa ls dgsaxs ,d ut+j ¼’kQ+D+d+r½ 
gekjh rjQ+ Hkh djks fd ge Hkh rqEgkjs uwj ls dqN jkS’kuh gkfly djsa rks ¼muls½ 
dgk tk,xk fd rqe vius ihNs ¼nqfu;k esa½ ykSV tkvks vkSj ¼ogh½ fdlh vkSj uwj dh 
ryk’k djks fQj muds chp esa ,d nhokj [kM+h dj nh tk,xh ftlesa ,d njokt+k 
gksxk ¼vkSj½ mlds vUnj dh tkfuc rks jger gS vkSj ckgj dh rjQ vt+kc rks 
equkfQ+d+hu eksfeuhu ls iqdkj dj dgsaxs ¼13½ 
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[57:14] 

تْكُمُ الأْمََانيُِّ حَتَّى جَاءَ    عَكُمْ قاَلوُا بلَىَ وَلكَِنَّكُمْ فتَنَتمُْ أنَفسَُكُمْ وَترََبَّصْتمُْ وَارْتبَْتمُْ وَغَرَّ ينُاَدُونهَمُْ ألَمَْ نكَُن مَّ
ِ الْغَرُورُ  لہاِب مُكَّرلَّ  غََو َِّالله ُرْم           

[57:14] 
وه انہيں پکاريں گے کيا ہم تمہارے ساته نہ تهے وه کہيں گے کيوں نہيں ليکن تم نے اپنے آپ   
کو فتنہ ميں ڈالا اور راه ديکهتے اور شک کرتے رہے اور تمہيں آرزوؤں نے دهوکہ ديا يہاں 

     تک کہ الله کا حکم آ پہنچا اور تمہيں الله کے بارے ميں شيطان نے دهوکہ ديا
[57:14] 
(The hypocrites) will call the believers  "Were we not with you?" The 
believers will reply  "Yes! But you led yourselves into temptations, you 
looked forward for our destruction; you doubted (in Faith); and you were 
deceived by false desires, till the Command of Allah came to pass. And the 
chief deceiver (Satan) deceived you in respect of Allah."         
 
¼D;ksa HkkbZ½ D;k ge dHkh rqEgkjs lkFk u Fks rks eksfeuhu dgsaxs Fks rks t+:j exj rqe 
us rks [+kqn vius vkidks cyk esa Mkyk vkSj ¼gekjs gd+ esa xfnZ’kksa ds½ eqUrft+j gSa vkSj 
¼nhu esa½ Ód fd;k fd, vkSj rqEgsa ¼rqEgkjh½ reUukvksa us /kks[ks esa j[kk ;gk¡ rd fd 
[+kqnk dk gqDe vk igq¡pk vkSj ,d cM+s nx+kckt+ ¼ÓSrku½ us [+kqnk ds ckjs esa rqedks 
Q+jsc fn;k ¼14½ 

 
[57:15] 

        فاَلْيوَْمَ لاَ يؤُْخَذُ مِنكُمْ فدِْيةٌَ وَلاَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَُوا مَأوَْاكُمُ النَّارُ هِيَ مَوْلاَكُمْ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ   
[57:15] 

پس آج نہ تم سے کوئی تاوان ليا جائے گا اور نہ ان سے جنہوں نے انکار کيا تها تمہارا سب کا   
     ڻهکانا دوزخ ہے وہی تمہارا رفيق ہے اوربہت ہی بری جگہ ہے

[57:15] 
So this Day no ransom shall be taken from you (hypocrites), nor of those 
who disbelieved, (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism). Your abode 
is the Fire, that is the proper place for you, and worst indeed is that 
destination.         
 
rks vkt u rks rqels dksbZ eqvkot+k fy;k tk,xk vkSj u dkfQ+jksa ls rqe lcdk 
fBdkuk ¼cl½ tgUuqe gS ogh rqEgkjs okLrs lt+kokj gS vkSj ¼D;k½ cqjh txg gS ¼15½ 

 
 

[57:16] 
ِ وَمَا نزََلَ مِنَ الْحَقِّ وَلاَ يكَُونوُا كَالَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِن    ألَمَْ يأَنِْ للَِّذِينَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُوُُبهمُْ لذِِكْرِ اللهَّ

نْهمُْ فاَسِقوُنَ          قبَْلُ فطَاَلَ عَليَْهِمُ الأْمََُد فقَسََتْ قلُوُُبهمُْ وَكَثيِرٌ مِّ
[57:16] 

کيا ايمان والوں کے ليے اس بات کا وقت نہيں آيا کہ ان کے دل الله کی نصيحت اور جو دين   
حق نازل ہوا ہے اس کے سامنے جهک جائيں اور ان لوگوں کی طرح نہ ہوجائيں جنہيں ان سے 
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پہلے کتاب (آسمانی) ملی تهی پهر ان پر مدت لمبی ہو گئی تو ان کے دل سخت ہو گئے اور ان 
   ميں سے بہت سے نافرمان ہيں

[57:16] 
Has not the time come for the hearts of those who believe (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) to be affected by Allahs Reminder (this 
Quran), and that which has been revealed of the truth, lest they become as 
those who received the Scripture (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) 
before (i.e. Jews and Christians), and the term was prolonged for them and 
so their hearts were hardened? And many of them were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
 
D;k bZekunkjksa ds fy, vHkh rd bldk oD+r ugha vk;k fd [+kqnk dh ;kn vkSj 
d+qjku ds fy, tks ¼[+kqnk dh rjQ ls½ ukft+y gqvk gS muds fny uje gksa vkSj og 
mu yksxksa ds ls u gks tk,¡ ftudks mu ls igys fdrkc ¼rkSjsr] bUthy½ nh x;h Fkh 
rks ¼tc½ ,d t+ekuk njkt+ xqt+j x;k rks muds fny l[+r gks x, vkSj buesa ls 
cgqrsjs cndkj gSa ¼16½ 

 
[57:17] 

َ يحُْييِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ قدَْ بيََّنَّا لكَُمُ الآْياَتِ لعََلَّكُمْ تعَْقلِوُنَ            اعْلمَُوا أنََّ اللهَّ
[57:17] 

اور جان لو کہ الله ہی زمين کو اس کے مرنے پيچهے زنده کرتا ہے ہم نے تو تمہارے ليے   
   کهول کهول کر نشانياں بيان کر دی ہيں تاکہ تم سمجهو

[57:17] 
Know that Allah gives life to the earth after its death! Indeed We have made 
clear the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) to 
you, if you but understand.         
 
tku j[kks fd [+kqnk gh t+ehu dks mlds ejus ¼mQ+rknk gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ 
djrk gS geus rqels viuh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;k¡ [kksy [kksy dj c;ku dj nh gSa 
rkfd rqe le>ks ¼17½ 

 
 [57:18] 

َ قرَْضًا حَسَناً يضَُاعَفُ لهَمُْ وَلهَمُْ أجَْرٌ كَرِيمٌ    قاَتِ وَأقَْرَضُوا اللهَّ دِّ قيِنَ وَالْمُصَّ دِّ         إنَِّ الْمُصَّ
[57:18] 

بے شک خيرات کرنے والے مرد اور خيرات کرنے والی عورتيں اور جنہوں نے الله کو اچها   
 قرض ديا ان کے ليے دگنا کيا جائے گا اور انہيں عمده دبلہ ملے گا

[57:18] 
Verily, those who give Sadaqat (i.e. Zakat and alms, etc.), men and women, 
and lend to Allah a goodly loan, it shall be increased manifold (to their 
credit), and theirs shall be an honourable good reward (i.e. Paradise).         
 
cs’kd [+kSjkr nsus okys enZ vkSj [+kSjkr nsus okyh vkSjrsa vkSj ¼tks yksx½ [+kqnk dh 
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uh;r ls [+kkfyl dt+Z nsrs gSa mudks nksxquk ¼vtz½ fn;k tk,xk vkSj mudk cgqr 
eqvft+t+ flyk ¼tUur½ rks gS gh ¼18½ 

 
[57:19] 

هدََاءُ عِندَ رَبِّهِمْ لهَمُْ أجَْرُهمُْ وَنوُرُهمُْ وَالَّذِينَ كَفرَُوا    يقوُنَ وَالشُّ دِّ ِ وَرُسُلهِِ أوُْلئَكَِ همُُ الصِّ لہاِب اوُنَمآ َنيِذَّلالَّ   
ُبوا بآِياَتنِاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَحِيمِ          وَكَذَّ

[57:19] 
اور جو لوگ الله اور اس کے رسولوں پر ايمان لائے وہی لوگ اپنے رب کے نزديک صديق   

اور شہيد ہيں ان کے ليے ان کا اجر اور ان کی روشنی ملے گی اور جنہوں نے کفر کيا 
 اورہماری آيتوں کو جهڻلايا يہی لوگ دوزخی ہيں

[57:19] 
And those who believe in (the Oneness of) Allah and His Messengers, the y 
are the Siddiqoon (i.e. those followers of the Prophets who were first and 
foremost to believe in them), and the martyrs with their Lord, they shall have 
their reward and their light. But those who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) and deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the blazing 
Fire.         
 
vkSj tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, ;gh yksx vius ijojfnxkj ds 
ut+nhd fln~nhd+ksa vkSj Óghnksa ds njts esa gksaxs muds fy, mUgh ¼fln~nhdksa vkSj 
Óghnksa½ dk vtz vkSj mUgha dk uwj gksxk vkSj ftu yksxksa us dqÝ fd;k vkSj gekjh 
vk;rksa dks >qByk;k ogh yksx tgUuqeh gSa ¼19½ 

 
[57:20] 

نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَزِينةٌَ وَتفَاَخُرٌ بيَْنكَُمْ وَتكََاثرٌُ فيِ الأْمَْوَالِ وَالأْوَْلاَدِ كَمَثلَِ غَيْثٍ    اعْلمَُوا أنََّمَا الْحَياَةُ الدُّ
 ِ نَ اللهَّ ا ثمَُّ يكَُونُ حُطاَمًا وَفيِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَغْفرَِةٌ مِّ أعَْجَبَ الْكُفَّارَ نبَاَتهُُ ثمَُّ يهَِيجُ فتَرََاهُ مُصْفرًَّ

نْياَ إلاَِّ مَتاَعُ الْغُرُورِ          وَرِضْوَانٌ وَمَا الْحَياَةُ الدُّ
[57:20] 

جان لو کہ يہ دنيا کی زندگی محض کهيل اور تماشا اور زيبائش اور ايک دوسرے پر آپس ميں   
فخر کرنا اور ايک دوسرے پر مال اور اولاد ميں زيادتی چاہنا ہے جيسے بارش کی حالت کہ 
اس کی سبزی نے کسانوں کو خوش کر ديا پهر وه خشک ہو جاتی ہے تو تو اسے زرد شده 

ديکهتا ہے پهر وه چورا چورا ہو جاتی ہے اور آخرت ميں سخت عذاب ہے اور الله کی مغفرت 
 اور اس کی خوشنودی ہے اور دنياکی زندگی سوائے دهوکے کے اسباب کے اور کيا ہے

[57:20] 
Know that the life of this world is only play and amusement, pomp and 
mutual boasting among you, and rivalry in respect of wealth and children, as 
the likeness of vegetation after rain, thereof the growth is pleasing to the 
tiller; afterwards it dries up and you see it turning yellow; then it becomes 
straw. But in the Hereafter (there is) a severe torment (for the disbelievers, 
evil-doers), and (there is) Forgiveness from Allah and (His) Good Pleasure 
(for the believers, good-doers), whereas the life of this world is only a 
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deceiving enjoyment.         
 
tku j[kks fd nqfu;koh ft+Unxh egt+ [ksy vkSj rek’kk vkSj t+kfgjh t+hur ¼o 
vklkb’k½ vkSj vkil esa ,d nwljs ij Q+[kz+ djuk vkSj eky vkSj vkSykn dh ,d 
nwljs ls T+;knk [+okfg’k gS ¼nqu;koh ft+Unxh dh felky rks½ ckfj’k dh lh felky gS 
ftl ¼dh otg½ ls fdlkuksa dh [ksrh ¼ygygkrh vkSj½ mudks [+kq’k dj nsrh Fkh fQj 
lw[k tkrh gS rks rw mldks ns[krk gS fd t+nZ gks tkrh gS fQj pwj pwj gks tkrh gS 
vkSj vkf[+kjr esa ¼dq¶Qkj ds fy,½ l[+r vt+kc gS vkSj ¼eksfeuksa ds fy,½ [+kqnk dh 
rjQ ls cf[+’k’k vkSj [+kq’kuwnh vkSj nqu;koh ft+Unxh rks cl Q+jsc dk lkt+ks lkeku gS 
¼20½ 

 [57:21] 
ِ وَرُسُلهِِ    لہاِب اوُنَمآ َنيِذَّلِل ْتَّدِعُأ ِضْرَْلأاَو ِءاَمَّسلا ِضْرلَّ             عََك اَهُضْرَع ٍةَّن    جََو ْمُكِّبَّر نِّم ٍةَرِفْغَم ىَلِإ اوُقِبا       

ُ ذُو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ  ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاءُ وَاللهَّ         ذَلكَِ فضَْلُ اللهَّ
[57:21] 

اپنے رب کی مغفرت کی طرف دوڑو اور جنت کی طرف جس کا عرض آسمان اور زمين کے   
عرض کے برابر ہے ان کے ليے تيار کی گئی ہے جو الله اور اس کے رسولوں پر ايمان لائے 

 يہ الله کا فضل ہے وه جسے چاہتا ہے ديتا ہے اور الله بڑے فضل والا ہے
[57:21] 
Race one with another in hastening towards Forgiveness from your Lord 
(Allah), and towards Paradise, the width whereof is as the width of heaven 
and earth, prepared for those who believe in Allah and His Messengers. That 
is the Grace of Allah which He bestows on whom He pleases. And Allah is 
the Owner of Great Bounty.         
 
rqe vius ijojfnxkj ds ¼lcc½ cf[+’k’k dh vkSj csfg’r dh rjQ yid ds vkxs c<+ 
tkvks ftldk vt+Z vkleku vkSj t+ehu ds vt+Z ds cjkcj gS tks mu yksxksa ds fy, 
rS;kj dh x;h gS tks [+kqnk ij vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, gSa ;s [+kqnk dk 
Qt+y gS ftls pkgs vrk djs vkSj [+kqnk dk Qt+y ¼o d+je½ rks cgqr cM+k gS ¼21½ 

 
[57:22] 

   ِ ن قبَْلِ أنَ نَّبْرَأهَاَ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ صِيبةٍَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ أنَفسُِكُمْ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مِّ مَا أصََابَ مِن مُّ
        يسَِيرٌ 

[57:22] 
جو کوئی مصيبت زمين پر ياخودتم پر پڑتی ہے وه اس سے پيشتر کہ ہم اسے پيدا کريں کتاب   

 ميں لکهی ہوتی ہے بے شک يہ الله کے نزديک آسان بات ہے
[57:22] 
No calamity befalls on the earth or in yourselves but is inscribed in the Book 
of Decrees (Al-Lauh Al-Mahfooz), before We bring it into existence. Verily, 
that is easy for Allah.         
 
ftruh eqlhcrsa :, t+ehu ij vkSj [+kqn rqe yksxksa ij ukft+y gksrh gSa ¼og lc½ 
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d+Cy blds fd ge mUgsa iSnk djsa fdrkc ¼ykSg egQwt+½ esa ¼fy[kh gq;h½ gSa cs’kd ;s 
[+kqnk ij vklku gS ¼22½ 

 
[57:23] 

ُ لاَ يحُِبُّ كُلَّ مُخْتاَلٍ فخَُورٍ            لكَِيْلاَ تأَسَْوْا عَلىَ مَا فاَتكَُمْ وَلاَ تفَْرَحُوا بمَِا آتاَكُمْ وَاللهَّ
[57:23] 

تاکہ جو چيز تمہارے ہاته سے جاتی رہے اس پر رنج نہ کرو اور جو تمہيں دے اس پر اتراؤ   
   نہيں اور الله کسی اترانے والے شيخی خورے کو پسند نہيں کرتا

 [57:23] 
In order that you may not be sad over matters that you fail to get, nor rejoice 
because of that which has been given to you. And Allah likes not prideful 
boasters.         
 
rkfd tc dksbZ pht+ rqels tkrh jgs rks rqe mldk jat u fd;k djks vkSj tc dksbZ 
pht+ ¼usver½ [+kqnk rqedks ns rks ml ij u brjk;k djks vkSj [+kqnk fdlh brjkus 
okys Ós[+kh ckt+ dks nksLr ugha j[krk ¼23½ 

 
 

[57:24] 
َ هوَُ الْغَنيُِّ الْحَمِيُد            الَّذِينَ يبَْخَلوُنَ وَيأَمُْرُونَ النَّاسَ باِلْبخُْلِ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ

[57:24] 
جو خود بهی بخل کرتے ہيں اور لوگوں کو بهی بخل کا حکم ديتے ہيں اور جو کوئی منہ   

 موڑے تو الله بهی بے پرواه خوبيوں والا ہے
[57:24] 
Those who are misers and enjoin upon people miserliness (Allah is not in 
need of their charity). And whosoever turns away (from Faith Allahs 
Monotheism), then Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks [+kqn Hkh cq[+y djrs gSa vkSj nwljs yksxksa dks Hkh cq[+y djuk fl[kkrs gSa vkSj tks 
Ó[+l ¼bu ckrksa ls½ :xjnkuh djs rks [+kqnk Hkh csijok lt+kokjs gEnksluk gS ¼24½ 
 

 
[57:25] 

لقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلنَاَ باِلْبيَِّناَتِ وَأنَزَلْناَ مَعَهمُُ الْكِتاَبَ وَالْمِيزَانَ ليِقَوُمَ النَّاسُ باِلْقسِْطِ وَأنَزَلْناَ الْحَدِيدَ فيِهِ بأَسٌْ   
َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ  ُ مَن ينَصُرُهُ وَرُسُلهَُ باِلْغَيْبِ إنَِّ اللهَّ         شَدِيدٌ وَمَناَفعُِ للِنَّاسِ وَليِعَْلمََ اللهَّ

[57:25] 
البتہ ہم نے اپنے رسولوں کو نشانياں دے کر بهيجا اور ان کے ہمراه ہم نے کتاب اور ترازوئے   

(عدل) بهی بهيجی تاکہ لوگ انصاف کو قائم رکهيں اور ہم نے لوہا بهی اتارا جس ميں سخت 
جنگ کے سامان اورلوگوں کے فائدے بهی ہيں اور تاکہ الله معلوم کرے کہ کون اس کی اور اس 

   کے رسولوں کی غائبانہ مدد کرتا ہے بے شک الله بڑا زور آور غالب ہے
[57:25] 
Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with 
them the Scripture and the Balance (justice) that mankind may keep up 
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justice. And We brought forth iron wherein is mighty power (in matters of 
war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is that 
will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, 
Allah is All-Strong, All-Mighty.         
 
geus ;d+huu vius iSx+Ecjksa dks okt+s o jkS’ku eksftt+s nsdj Hkstk vkSj muds lkFk 
fdrkc vkSj ¼bUlkQ+ dh½ rjkt+w ukft+y fd;k rkfd yksx bUlkQ+ ij d+k;e jgs vkSj 
ge gh us yksgs dks ukft+y fd;k ftlds t+fj, ls l[+r yM+kbZ vkSj yksxksa ds cgqr 
ls uQs ¼dh ckrsa½ gSa vkSj rkfd [+kqnk ns[k ys fd csns[ks Hkkys [+kqnk vkSj mlds jlwyksa 
dh dkSu enn djrk gS cs’kd [+kqnk cgqr t+cjnLr x+kfyc gS ¼25½ 

 
[57:26] 

نْهمُْ فاَسِقوُنَ    هْتدٍَ وَكَثيِرٌ مِّ ةَ وَالْكِتاَبَ فمَِنْهمُ مُّ يَّتهِِمَا النُّبوَُّ         وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإبِْرَاهِيمَ وَجَعَلْناَ فيِ ذُرِّ
[57:26] 

اور ہم نے نوح اور ابراهيم کو بهيجا تها اور ہم نے ان دونوں کياولاد ميں نبوت اور کتاب   
 رکهی تهی پس بعض تو ان ميں راهِ راست پر رہے اور بہت سے ان ميں سے نافرمان ہيں

[57:26] 
And indeed, We sent Nooh (Noah) and Ibraheem (Abraham), and placed in 
their offspring Prophethood and Scripture, and among them there is he who 
is guided, but many of them are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj cs’kd ge gh us uwg vkSj bcjkghe dks ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk vkSj mugh nksuksa 
dh vkSykn esa ucwor vkSj fdrkc eqd+jZj dh rks muesa ds ckt+ fgnk;r ;k¶+rk gSa vkSj 
mu ds cgqrsjs cndkj gSa ¼26½ 

 
[57:27] 

نجِيلَ وَجَعَلْناَ فيِ قلُوُبِ الَّذِينَ اتَّبعَُوهُ    ثمَُّ قفََّيْناَ عَلىَ آثاَرِهِم برُِسُلنِاَ وَقفََّيْناَ بعِِيسَى ابْنِ مَرْيمََ وَآتيَْناَهُ الإِْ
ِ فمََا رَعَوْهاَ حَقَّ رِعَايتَهِاَ فآَتيَْناَ  رَأْفةًَ وَرَحْمَةً وَرَهْباَنيَِّةً ابْتدََعُوهاَ مَا كَتبَْناَهاَ عَليَْهِمْ إلاَِّ ابْتغَِاءَ رِضْوَانِ اللهَّ

نْهمُْ فاَسِقوُنَ          الَّذِينَ آمَنوُا مِنْهمُْ أجَْرَهمُْ وَكَثيِرٌ مِّ
[57:27] 

پهر اس کے بعد ہم نے اپنے اور رسول بهيجے اور عيسیٰ ابن مريم کو بعد ميں بهيجا اور اسے   
ہم نے انجيل دی اور اس کے ماننے والوں کے دلوں ميں ہم نے نرمی اور مہربانی رکه دی اور 

ترک دنيا جو انہوں نے خود ايجاد کی ہم نے وه ان پرفرض نہيں کی تهی مگر انہوں نے 
رضائے الہیٰ حاصل کرنے کے ليے ايسا کيا پس اسے نباه نہ سکے جيسے نباہنا چاہيئے تها تو 
 ہم نے انہيں جو ان ميں سے ايمان لائے ان کا اجر دے ديا اور بہت سے تو ان ميں دبکار ہی ہيں

[57:27] 
Then, We sent after them, Our Messengers, and We sent Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), and gave him the Injeel (Gospel). And We ordained in the 
hearts of those who followed him, compassion and mercy. But the 
Monasticism which they invented for themselves, We did not prescribe for 
them, but (they sought it) only to please Allah therewith, but that they did 
not observe it with the right observance. So We gave those among them who 
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believed, their (due) reward, but many of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
 
             
fQj muds ihNs gh muds d+ne c d+ne vius vkSj iSx+Ecj Hksts vkSj muds ihNs 
efj;e ds csVs bZlk dks Hkstk vkSj mudks bUthy vrk dh vkSj ftu yksxksa us mudh 
iSjoh dh muds fnyksa esa ÓQ+D+d+r vkSj esgjckuh Mky nh vkSj jgckfu;r ¼yT+t+kr 
ls fdukjkd’kh½ mu yksxksa us [+kqn ,d u;h ckr fudkyh Fkh geus mudks mldk 
gqD+e ugha fn;k Fkk exj ¼mu yksxksa us½ [+kqnk dh [+kq’kuwnh gkfly djus dh x+jt+ ls 
¼[+kqn bZtkn fd;k½ rks mldks Hkh tSlk cukuk pkfg, Fkk u cuk lds rks tks yksx 
muesa ls beku yk, mudks geus mudk vtz fn;k muesa ds cgqrsjs rks cndkj gh gSa 
¼27½ 

 
[57:28] 

حْمَتهِِ وَيجَْعَل لَّكُمْ نوُرًا تمَْشُونَ بهِِ    َ وَآمِنوُا برَِسُولهِِ يؤُْتكُِمْ كِفْليَْنِ مِن رَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا اللهَّ
حِيمٌ  ُ غَفوُرٌ رَّ         وَيغَْفرِْ لكَُمْ وَاللهَّ

[57:28] 
اے ايمان والو الله سے ڈرو اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ وه تمہيں اپنی رحمت سے دوہرا   
حصہ دے گا اور تمہيں ايسا نورعطا کرے گا تم اس کے ذريعہ سے چلو اور تمہيں معاف کر 

    دے گا اور الله بخشنے والا نہايت رحم ولا ہے
[57:28] 
O you who believe (in Moosa (Moses) (i.e. Jews) and Iesa (Jesus) (i.e. 
Christians))! Fear Allah, and believe too in His Messenger (Muhammad 
SAW), He will give you a double portion of His Mercy, and He will give 
you a light by which you shall walk (straight), and He will forgive you. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjks vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ ij bZeku ykvks rks [+kqnk 
rqedks viuh jger ds nks fgLls vtz vrk Qjek,xk vkSj rqedks ,slk uwj buk;r 
Q+jek,xk ftl ¼dh jkS’kuh½ esa rqe pyksxs vkSj rqedks c[+’k Hkh nsxk vkSj [+kqnk rks 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼28½ 

 
[57:29] 

ُ ذُو    ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاءُ وَاللهَّ ِ وَأنََّ الْفضَْلَ بيِدَِ اللهَّ ن فضَْلِ اللهَّ لئِلاََّ يعَْلمََ أهَْلُ الْكِتاَبِ ألاََّ يقَْدِرُونَ عَلىَ شَيْءٍ مِّ
        الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 

[57:29] 
تاکہ اہلِ کتاب يہ نہ سمجهيں کہ (مسلمان) الله کے فضل ميں سے کچه بهی حاصل نہيں کر   

سکتے اوريہ کہ فضل تو الله ہی کے ہاته ميں ہے جس کو چاہے دے اور الله بڑا فضل کرنے والا 
   ہے

[57:29] 
So that the people of the Scripture (Jews and Christians) may know that they 
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have no power whatsoever over the Grace of Allah, and that (His) Grace is 
(entirely) in His Hand to bestow it on whomsoever He wills. And Allah is 
the Owner of Great Bounty.         
 
¼;s blfy, dgk tkrk gS½ rkfd ,gys fdrkc ;s u le>sa fd ;s eksfeuhu [+kqnk ds 
Qt+y ¼o d+je½ ij dqN Hkh dqnjr ugha j[krs vkSj ;s rks ;d+huh ckr gS fd Qt+y 
[+kqnk gh ds dCt+s esa gS og ftldks pkgs vrk Qjek, vkSj [+kqnk rks cM+s Qt+y ¼o 
d+je½ dk ekfyd gS ¼29½ 
 

 
She that disputes    سورة المجادلة 

Al-Mujadila | 22 verses |  Sura no.58| Madina 
    

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[58:1] 
َ سَمِيعٌ بصَِيرٌ    ُ يسَْمَعُ تحََاوُرَكُمَا إنَِّ اللهَّ ِ وَاللهَّ ُ قوَْلَ الَّتيِ تجَُادِلكَُ فيِ زَوْجِهاَ وَتشَْتكَِي إلِىَ اللهَّ         قدَْ سَمِعَ اللهَّ

[58:1] 
بے شک الله نے اس عورت کی بات سن لی ہے جو آپ سے اپنے خاوند کے بارے ميں   

جهگڑتی تهی اور الله کی جناب ميں شکايت کرتی تهی اور الله تم دونوں کی گفتگو سن رہا تها 
   بے شک الله سب کچه سننے والا ديکهنے والا ہے

[58:1] 
Indeed Allah has heard the statement of her (Khaulah bint Thalabah) that 
disputes with you (O Muhammad SAW) concerning her husband (Aus bin 
AsSamit), and complains to Allah. And Allah hears the argument between 
you both. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.         
            
,s jlwy tks vkSjr ¼[+kqyk½ rqels vius ÓkSgj ¼ml½ ds ckjs esa rqels >xM+rh vkSj 
[+kqnk ls fxys f’kdos djrh gS [+kqnk us mldh ckr lqu yh vkSj [+kqnk rqe nksuksa dh 
x+q¶rxw lqu jgk gS cs’kd [+kqnk cM+k lquus okyk ns[kus okyk gS ¼1½ 

 
[58:2] 

ئيِ وَلدَْنهَمُْ وَإنَِّهمُْ ليَقَوُلوُنَ مُنكَرًا    هاَتهُمُْ إلاَِّ اللاَّ هاَتهِِمْ إنِْ أمَُّ ا هنَُّ أمَُّ ن نِّسَائهِِم مَّ الَّذِينَ يظُاَهِرُونَ مِنكُم مِّ
َ لعََفوٌُّ غَفوُرٌ  نَ الْقوَْلِ وَزُورًا وَإنَِّ اللهَّ         مِّ

[58:2] 
جو لوگ تم ميں سے اپنی عورتوں سے ظہار کرتے ہيں وه ان کی مائيں نہيں ہو جاتيں ان کی   
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مائيں تو وہی ہيں جنہوں نے انہيں جنا ہے اور بےشک انہوں نے ايک بيہوده اور جهوڻی بات 
   منہ سے نکالی ہے اور بے شک الله معاف کرنے والا بخشنے والا ہے

[58:2] 
Those among you who make their wives unlawful (Az-Zihar) to them by 
saying to them "You are like my mothers back." They cannot be their 
mothers. None can be their mothers except those who gave them birth. And 
verily, they utter an ill word and a lie. And verily, Allah is Oft-Pardoning, 
Oft-Forgiving.         
            
rqe esa ls tks yksx viuh chfo;ksa ds lkFk t+gkj djrs gSa viuh choh dks ek¡ dgrs gSa 
og dqN mudh ek,¡ ugha ¼gks tkrha½ mudh ek,¡ rks cl ogh gSa tks mudks turh gSa 
vkSj og cs’kd ,d ukekd+wy vkSj >wBh ckr dgrs gSa vkSj [+kqnk cs’kd ekQ djus 
okyk vkSj cM+k c[+’kus okyk gS ¼2½ 

 
[58:3] 

ا ذَلكُِمْ توُعَظوُنَ بهِِ    ن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ وَالَّذِينَ يظُاَهِرُونَ مِن نِّسَائهِِمْ ثمَُّ يعَُودُونَ لمَِا قاَلوُا فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مِّ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ          وَاللهَّ

[58:3] 
اور جو لوگ اپنی بيويوں سے اظہار کرتے ہيں پهر اس کہی ہوئی بات سے پهرنا چاہيں تو   
ايک غلام ايک دوسرے کو ہاته لگانے سے پہلے آزاد کر ديں يہ اس کے ليے اس سے تمہيں 

   نصيحت ہو اور الله جو کچه تم کرتے ہو اس کی خبر رکهتا ہے
[58:3] 
And those who make unlawful to them (their wives) (by Az-Zihar) and wish 
to free themselves from what they uttered, (the penalty) in that case (is) the 
freeing of a slave before they touch each other. That is an admonition to you 
(so that you may not return to such an ill thing). And Allah is All-Aware of 
what you do.         
            
vkSj tks yksx viuh chfo;ksa ls t+gkj dj cSBs fQj viuh ckr okil ysa rks nksuksa ds 
gefcLrj gksus ls igys ¼d¶+Q+kjs esa½ ,d x+qyke dk vkt+kn djuk ¼t+:jh½ gS mldh 
rqedks ulhgr dh tkrh gS vkSj rqe tks dqN Hkh djrs gks ¼[+kqnk½ mlls vkxkg gS 
¼3½ 

 [58:4] 
ا فمََن لَّمْ يسَْتطَِعْ فإَطِْعَامُ سِتِّينَ مِسْكِيناً ذَلكَِ    فمََن لَّمْ يجَِدْ فصَِياَمُ شَهْرَيْنِ مُتتَاَبعَِيْنِ مِن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ

ِ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ُدُودُ اللهَّ ِ وَرَسُولهِِ وَتلِْكَ ح لہاِب اوُنِمْؤُتلَّ          
[58:4] 

پس جو شخص نہ پائے تو دو مہينے کے لگاتار روزے رکهے اس سے پہلےکہ ايک دوسرے   
کو چهوئيں پس جو کوئی ايسا نہ کر سکے تو ساڻه مسکينوں کو کهانا کهلائے يہ ا س ليے کہ تم 
الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور يہ الله کی حديں ہيں اورمنکروں کے ليے دردناک عذاب 

   ہے
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[58:4] 
And he who finds not (the money for freeing a slave) must fast two 
successive months before they both touch each other. And for him who is 
unable to do so, he should feed sixty of Miskeen (poor). That is in order that 
you may have perfect Faith in Allah and His Messenger. These are the limits 
set by Allah. And for disbelievers, there is a painful torment.         
            
fQj ftldks x+qyke u feys rks nksuksa dh eqd+kjcr ds d+Cy nks eghus ds iS nj iS 
jkst+s j[ksa vkSj ftldks bldh Hkh d+qnjr u gks lkB eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk Qt+Z 
gS ;s ¼gqD+e blfy, gS½ rkfd rqe [+kqnk vkSj mlds jlwy dh ¼iSjoh½ rlnhd+ djks 
vkSj ;s [+kqnk dh eqd+jZj gnsa gSa vkSj dkfQ+jksa ds fy, nnZukd vt+kc gS ¼4½  
 

 [58:5] 
َ وَرَسُولهَُ كُبتِوُا كَمَا كُبتَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَقدَْ أنَزَلْناَ آياَتٍ بيَِّناَتٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ    ونَ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يحَُادُّ

هِينٌ          مُّ
[58:5] 

بے شک جو لوگ الله اور اس کے رسول کی مخالفت کرتے ہيں وه ذليل کيے جائيں گے جس   
طرح ذليل کيے گئے وه لوگ جو ان سے پہلے تهے اور ہم نے تو صاف صاف آيتيں نازل کر 

   دی ہيں اور منکروں کے ليے ذلت کا عذاب ہے
[58:5] 
Verily, those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW) will 
be disgraced, as those before them (among the past nation), were disgraced. 
And We have sent down clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). And for the disbelievers is a disgracing torment.         
 
cs’kd tks yksx [+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh eq[+kkYksQ+r djrs gSa og ¼mlh rjg½ 
t+yhy fd, tk,¡xs ftl rjg muds igys yksx fd, tk pqds gSa vkSj ge rks viuh 
lkQ+ vkSj ljhgh vk;rasa ukft+y dj pqds vkSj dkfQjksa ds fy, t+yhy djus okyk 
vt+kc gS ¼5½ 

 
[58:6] 

ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ    ُ وَنُسوهُ وَاللهَّ ُ جَمِيعًا فيَنُبَِّئهُمُ بمَِا عَمِلوُا أحَْصَاهُ اللهَّ         يوَْمَ يبَْعَثهُمُُ اللهَّ
[58:6] 

جس دن ان سب کو الله قبروں سے اڻهائے گا پهر ان کو بتائے گا کہ وه کيا کرتے تهے جس کو   
 الله نے ياد رکها ہے اور وه بهول گئے ہيں اور الله کے سامنے ہر چيز موجود ہے

[58:6] 
On the Day when Allah will resurrect them all together (i.e. the Day of 
Resurrection) and inform them of what they did. Allah has kept account of 
it, while they have forgotten it. And Allah is Witness over all things.         
             
ftl fnu [+kqnk mu lcdks nksckjk mBk,xk rks muds vkeky ls mudks vkxkg dj 
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nsxk ;s yksx ¼vxjps½ mudks Hkwy x;s gSa exj [+kqnk us mudks ;kn j[kk gS vkSj [+kqnk 
rks gj pht+ dk xokg gS ¼6½ 

 
[58:7] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ مَا يكَُونُ مِن نَّجْوَى ثلاََثةٍَ إلاَِّ هوَُ رَابعُِهمُْ وَلاَ    َ يعَْلمَُ مَا فيِ السَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
خَمْسَةٍ إلاَِّ هوَُ سَادِسُهمُْ وَلاَ أدَْنىَ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْثرََ إلاَِّ هوَُ مَعَهمُْ أيَْنَ مَا كَانوُا ثمَُّ ينُبَِّئهُمُ بمَِا عَمِلوُا يوَْمَ 

َ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[58:7] 

کيا آپ نے نہيں ديکها الله جانتا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے (يہاں تک) کہ جو   
کوئی مشوره تين آدميوں ميں ہوتا ہے تو وه چوتها ہوتا ہے اور جو پانچ ميں ہوتا ہے تو وه چهڻا 
ہوتا ہے اور خواه اس سے کم کی سرگوشی ہو يا زياده کی مگر وه ہر جگہ ان کے ساته ہوتا ہے 
 پهر انہيں قيامت کے دن بتائے گا کہ وه کيا کرتے تهے بے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

[58:7] 
Have you not seen that Allah knows whatsoever is in the heavens and 
whatsoever is on the earth? There is no Najwa (secret counsel) of three, but 
He is their fourth (with His Knowledge, while He Himself is over the 
Throne, over the seventh heaven), nor of five but He is their sixth (with His 
Knowledge), not of less than that or more, but He is with them (with His 
Knowledge) wheresoever they may be; and afterwards on the Day of 
Resurrection, He will inform them of what they did. Verily, Allah is the All-
Knower of everything.         
             
D;k rqedks ekywe ugha fd tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ 
lc dqN½ [+kqnk tkurk gS tc rhu ¼vknfe;ksa½ dk [+kqfQ;k e’kosjk gksrk gS rks og 
¼[+kqn½ mudk t+:j pkSFkk gS vkSj tc ik¡p dk e’kosjk gksrk gS rks og mudk NBk gS 
vkSj mlls de gks ;k T+;knk vkSj pkgs tgk¡ dgha gks og muds lkFk t+:j gksrk gS 
fQj tks dqN og ¼nqfu;k esa½ djrs jgs d+;ker ds fnu mudks mlls vkxkg dj 
nsxk cs’kd [+kqnk gj pht+ ls [+kwc okfd+Q+ gS ¼7½ 

 
[58:8] 

دُْوَانِ وَمَعْصِيتَِ    ثْمِ وَالْع ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ نهُوُا عَنِ النَّجْوَى ثمَُّ يعَُودُونَ لمَِا نهُوُا عَنْهُ وَيتَنَاَجَوْنَ باِلإِْ
ُ بمَِا نقَوُلُ حَسْبهُمُْ  ُبناَ اللهَّ ُ وَيقَوُلوُنَ فيِ أنَفسُِهِمْ لوَْلاَ يعَُذِّ سُولِ وَإذَِا جَاؤُوكَ حَيَّوْكَ بمَِا لمَْ يحَُيِّكَ بهِِ اللهَّ الرَّ

        جَهنََّمُ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمَصِيرُ 
[58:8] 

کيا آپ نے ان کو نہيں ديکها جو سرگوشی کرنے سے روکے گئے تهے پهر وه اسی بات کی   
طرف لوڻتے ہيں جس سے انہيں روکا گيا تها اور گناه اور سرکشی اور رسول کی نافرمانی کی 
سرگوشی کرتے ہيں اور جب وه آپ کے پاس آتے ہيں تو آپ کو ايسے لفظوں سے سلام کرتے 
ہيں جن سے الله نے آپ کو سلام نہيں ديا اور اپنے دلوں ميں کہتے ہيں کہ ہميں الله اس پر کيوں 
عذاب نہيں ديتا جو ہم کہہ رہے ہيں ان کے ليے دوزخ کافی ہے وه اس ميں داخل ہوں گے پس 

 وه کيا ہی برا ڻهکانہ ہے
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[58:8] 
Have you not seen those who were forbidden to hold secret counsels, and 
afterwards returned to that which they had been forbidden, and conspired 
together for sin and wrong doing and disobedience to the Messenger 
(Muhammad SAW ). And when they come to you, they greet you with a 
greeting wherewith Allah greets you not, and say within themselves  "Why 
should Allah punish us not for what we say?" Hell will be sufficient for 
them, they will burn therein, and worst indeed is that destination!         
              
D;k rqeus mu yksxksa dks ugha ns[kk ftudks ljxksf’k;k¡ djus ls euk fd;k x;k x+jt+ 
ftl dke dh mudks eqekfuvr dh x;h Fkh mlh dks fQj djrs gSa vkSj ¼yqRQ+ rks ;s 
gS fd½ xqukg vkSj ¼cstk½ T+;knrh vkSj jlwy dh ukQjekuh dh ljxksf’k;k¡ djrs gSa 
vkSj tc rqEgkjs ikl vkrs gSa rks ftu y¶+t+ksa ls [+kqnk us Hkh rqe dks lyke ugha 
fd;k mu y¶+t+ksa ls lyke djrs gSa vkSj vius th esa dgrs gSa fd ¼vxj ;s okd+bZ 
iSx+Ecj gSa rks½ tks dqN ge dgrs gSa [+kqnk gesa mldh lt+k D;ksa ugha nsrk ¼,s jlwy½ 
mudks nkst+[+k gh ¼dh lt+k½ dkQh gS ftlesa ;s nkf[+ky gksaxs rks og ¼D;k½ cqjh txg 
gS ¼8½ 

 
[58:9] 

سُولِ وَتنَاَجَوْا باِلْبرِِّ وَالتَّقْوَى    دُْوَانِ وَمَعْصِيتَِ الرَّ ثْمِ وَالْع ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا تنَاَجَيْتمُْ فلاََ تتَنَاَجَوْا باِلإِْ
َ الَّذِي إلِيَْهِ تحُْشَرُونَ          وَاتَّقوُا اللهَّ

[58:9] 
اے ايمان والو جب تم آپس ميں سرگوشی کرو تو گناه اور سرکشی اور رسول کی نافرمانی کی   
سرگوشی نہ کرو اورنيکی اور پرہيز گاری کی سرگوشی کرو اور الله سے ڈرو جس کی طرف 

      تم جمع کيے جاؤ گے
[58:9] 
O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and 
wrong-doing, and disobedience towards the Messenger (Muhammad SAW) 
but do it for Al-Birr (righteousness) and Taqwa (virtues and piety); and fear 
Allah unto Whom you shall be gathered.         
         
,s bZekunkjksa tc rqe vkil esa ljxks’kh djks rks xqukg vkSj T+;knrh vkSj jlwy dh 
ukQjekuh dh ljxks’kh u djks cfYd usdhdkjh vkSj ijgst+xkjh dh ljxks’kh djks 
vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ftlds lkeus ¼,d fnu½ tek fd, tkvksxs ¼9½ 

 
[58:10] 

لِ    ِ فلَْيتَوََكَّ ِ وَعَلىَ اللهَّ هِمْ شَيْئاً إلاَِّ بإِذِْنِ اللهَّ يْطاَنِ ليِحَْزُنَ الَّذِينَ آمَنوُا وَليَْسَ بضَِارِّ إنَِّمَا النَّجْوَى مِنَ الشَّ
        الْمُؤْمِنوُنَ 

[58:10] 
يہ) سرگوشی تو صرف شيطانی بات ہے تاکہ ايمان داروں کو غمناک کر دے حالانکہ بغير )  
 حکم الله کے کچه بهی ضرر نہيں دے سکتی اور ايمان والے تو الله ہی پربهروسہ رکهتے ہيں
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[58:10] 
Secret counsels (conspiracies) are only from Shaitan (Satan), in order that he 
may cause grief to the believers. But he cannot harm them in the least, 
except as Allah permits, and in Allah let the believers put their trust .         
 
¼cjh ckrksa dh½ ljxks’kh rks cl ,d ÓSrkuh dke gS ¼vkSj blfy, djrs gSa½ rkfd 
bZekunkjksa dks mlls jat igq¡ps gkykWfd [+kqnk dh rjQ ls vkt+knh fn, cx+Sj ljxks’kh 
mudk dqN fcxkM+ ugha ldrh vkSj eksfeuhu dks rks [+kqnk gh ij Hkjkslk j[kuk 
pkfg, ¼10½ 

 
[58:11] 

ُ لكَُمْ وَإذَِا قيِلَ انشُزُوا فاَنشُزُوا    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا قيِلَ لكَُمْ تفَسََّحُوا فيِ الْمَجَالسِِ فاَفْسَحُوا يفَْسَحِ اللهَّ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ  ُ الَّذِينَ آمَنوُا مِنكُمْ وَالَّذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ دَرَجَاتٍ وَاللهَّ         يرَْفعَِ اللهَّ

[58:11] 
اے ايمان والو جب تمہيں مجلسوں ميں کهل کر بيڻهنے کو کہا جائے تو کهل کر بيڻهو الله تميں   
فراخی دے گا اور جب کہا جائے کہ اڻه جاؤ تو اڻه جاؤ تم ميں سے الله ايمان داروں کے اور ان 
    کے جنہيں علم ديا گيا ہے درجے بلند کرے گا اور جو کچه تم کرتے ہوالله اس سے خبردار ہے

[58:11] 
O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, 
(spread out and) make room. Allah will give you (ample) room (from His 
Mercy). And when you are told to rise up (for prayers, Jihad (holy fighting 
in Allahs Cause), or for any other good deed), rise up. Allah will exalt in 
degree those of you who believe, and those who have been granted 
knowledge. And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
 
,s bZekunkjksa tc rqels dgk tk, fd etfyl esa txg dq’kknk djks og rks dq’kknk 
dj fn;k djks [+kqnk rqedks dq’kknxh vrk djsxk vkSj tc rqels dgk tk, fd mB 
[kM+s gks rks mB [kM+s gqvk djks tks yksx rqels bZekunkj gSa vkSj ftudks bYe vrk 
gqvk gS [+kqnk muds ntsZ cqyUn djsxk vkSj [+kqnk rqEgkjs lc dkeksa ls cs[+kcj gS ¼11½ 

 
 

[58:12] 
مُوا بيَْنَ يدََيْ نجَْوَاكُمْ صَدَقةًَ ذَلكَِ خَيْرٌ لَّكُمْ وَأطَْهرَُ فإَنِ لَّمْ    سُولَ فقَدَِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا ناَجَيْتمُُ الرَّ

حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ         تجَُِدوا فإَنَِّ اللهَّ
[58:12] 

اے ايمان والو جب تم رسول سے سرگوشی کرو تو اپنی سرگوشی سے پہلے صدقہ دے ليا   
کرو يہ تمہارے ليے بہتر اور زياده پاکيزه بات ہے پس اگر نہ پاؤ تو الله بخشنے والا نہايت رحم 

   والا ہے
 
[58:12] 
  O you who believe! When you (want to) consult the Messenger 
(Muhammad SAW) in private, spend something in charity before your 
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private consultation. That will be better and purer for you. But if you find 
not (the means for it), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa tc iSx+Ecj ls dksbZ ckr dku esa dguh pkgks rks dqN [+kSjkr viuh 
ljxks’kh ls igys ns fn;k djks ;gh rqEgkjs okLrs csgrj vkSj ikdht+k ckr gS il 
vxj rqedks bldk eqd+nwj u gks rks cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼12½ 

 
 

[58:13] 
كَاةَ    لاَةَ وَآتوُا الزَّ ُ عَليَْكُمْ فأَقَيِمُوا الصَّ مُوا بيَْنَ يدََيْ نجَْوَاكُمْ صَدَقاَتٍ فإَذِْ لمَْ تفَْعَلوُا وَتاَبَ اللهَّ أأَشَْفقَْتمُْ أنَ تقُدَِّ

ُ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ  َ وَرَسُولهَُ وَاللهَّ         وَأطَِيعُوا اللهَّ
[58:13] 

کيا تم اپنی سرگوشی سے پہلے صدقہ دينے سے ڈر گئے پهر جب تم نے نہ کيا اور الله نے   
تمہيں معاف بهی کرديا تو (بس) نماز ادا کرو اور زکواة دو اور الله اور اس کے رسول کی 

   اطاعت کرو اور جو کچه تم کرتے ہو الله اس سے خبردار ہے
[58:13] 
Are you afraid of spending in charity before your private consultation (with 
him)? If then you do it not, and Allah has forgiven you, then (at least) 
perform As-Salat (IqamatasSalat) and give Zakat and obey Allah (i.e. do all 
what Allah and His Prophet SAW order you to do). And Allah is All-Aware 
of what you do.         
 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe bl ckr ls Mj x, fd ¼jlwy ds½ dku esa ckr dgus ls igys 
[+kSjkr dj yks rks tc rqe yksx ¼bruk lk dke½ u dj lds vkSj [+kqnk us rqEgsa ekQ+ 
dj fn;k rks ikcUnh ls uekt+ i<+ks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [+kqnk mlds jlwy dh 
brkvr djks vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls ck[+kcj gS ¼13½  

 
[58:14] 

نكُمْ وَلاَ مِنْهمُْ وَيحَْلفِوُنَ عَلىَ الْكَذِبِ وَهمُْ يعَْلمَُونَ    ا همُ مِّ ُ عَليَْهِم مَّ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ توََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ اللهَّ
[58:14] 

کيا آپ نے ان کو نہيں ديکها جنہوں نے اس قوم سے دوستی رکهی ہے جن پر الله کا غضب   
 ہے نہ وه تم ميں سے ہيں اور نہ ان ميں سے اوروه جان بوجه کر جهوٹ پر قسميں کهاتے ہيں

[58:14] 
Have you (O Muhammad SAW) not seen those (hypocrites) who take for 
friends a people upon whom is the Wrath of Allah (i.e. Jews)? They are 
neither of you (Muslims) nor of them (Jews), and they swear to a lie while 
they know.         
             
D;k rqeus mu yksxksa dh gkyr ij x+kSj ugha fd;k tks mu yksxksa ls nksLrh djrs gSa 
ftu ij [+kqnk us x+t+c <k;k gS rks vc og u rqe es gSa vkSj u muesa ;s yksx 
tkucw> dj >wBh ckrks ij d+lesa [kkrs gSa vkSj og tkurs gSa ¼14½ 
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[58:15] 

ُ لهَمُْ عَذَاباً شَدِيدًا إنَِّهمُْ سَاءَ مَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ            أعََدَّ اللهَّ
[58:15] 

الله نے ان کے ليے سخت عذاب تيار کر رکها ہے بے شک وه بہت ہی برا ہے جو کچه وه   
 کرتے ہيں

[58:15] 
Allah has prepared for them a severe torment. Evil indeed is that which they 
used to do.         
             
[+kqnk us muds fy, l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS blesa Ód ugha fd ;s yksx tks 
dqN djrs gSa cgqr gh cqjk gS ¼15½ 

 
 

[58:16] 
هِينٌ    ِ فلَهَمُْ عَذَابٌ مُّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ         اتَّخَذُوا أيَْمَانهَمُْ جُنَّةً فصََدُّ

[58:16] 
انہوں نے اپنی قسموں کو ڈهال بنا ليا ہے پس وه (لوگوں کو) الله کی راه سے روکتے ہيں تو ان   

   کے ليے ذليل کرنے والاعذآب ہے
[58:16] 
They have made their oaths a screen (for their evil actions). Thus they hinder 
(men) from the Path of Allah, so they shall have a humiliating torment.         
 
mu yksxksa us viuh d+leksa dks flij cuk fy;k gS vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk dh jkg ls 
jksd fn;k rks muds fy, :lok djus okyk vt+kc gS ¼16½ 

 
[58:17] 

ِ شَيْئاً أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ همُْ فيِهاَ خَالُدونَ    نَ اللهَّ         لنَ تغُْنيَِ عَنْهمُْ أمَْوَالهُمُْ وَلاَ أوَْلاَدُهمُ مِّ
[58:17] 

الله کے مقابلہ ميں نہ تو ان کے مال ہی کچه کام آئيں گے اور نہ ان کی اولاد کچه کام آئے گی   
     يہ دوزخی لوگ ہيں وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں

[58:17] 
Their children and their wealth will avail them nothing against Allah. They 
will be (the) dwellers of the Fire, to dwell therein forever.         
 
[+kqnk lkeus gjfxt+ u muds eky gh dqN dke vk,¡xs vkSj u mudh vkSykn gh 
dke vk,xh ;gh yksx tgUuqeh gSa fd ges’kk mlesa jgsaxs ¼17½ 

 
 

[58:18] 
ُ جَمِيعًا فيَحَْلفِوُنَ لهَُ كَمَا يحَْلفِوُنَ لكَُمْ وَيحَْسَبوُنَ أنََّهمُْ عَلىَ شَيْءٍ ألاََ إنَِّهمُْ همُُ الْكَاذُِبونَ            يوَْمَ يبَْعَثهُمُُ اللهَّ

[58:18] 
جس دن الله ان سب کو قبروں سے اڻهائے گا تو اس کے سامنے بهی ايسی ہی قسميں کهائيں   
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گے جيسی کہ تمہارے سامنے کهاتے ہيں اور سمهجه رہے ہيں کہ ہم رستے پر ہيں خبردار بے 
   شک وہی جهوڻے ہيں

[58:18] 
On the Day when Allah will resurrect them all together (for their account), 
then they will swear to Him as they swear to you (O Muslims). And they 
think that they have something (to stand upon). Verily, they are liars!         
 
ftl fnu [+kqnk mu lcdks nksckj mBk [kM+k djsxk rks ;s yksx ftl rjg rqEgkjs 
lkeus d+lesa [kkrs gSa mlh rjg mlds lkeus Hkh d+lesa [kk,¡xs vkSj [+;ky djrs gSa 
fd og jkgs lokc ij gSa vkxkg jgks ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼18½ 

 
[58:19] 

يْطاَنِ همُُ الْخَاسِرُونَ    يْطاَنِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ الشَّ ِ أوُْلئَكَِ حِزْبُ الشَّ يْطاَنُ فأَنَسَاهمُْ ذِكْرَ اللهَّ         اسْتحَْوَذَ عَليَْهِمُ الشَّ
[58:19] 

ان پر شيطان نے غلبہ پا ليا ہے پس اس نے انہيں الله کا ذکر بهلا ديا ہے يہی شيطان کا گروه   
   ہے خبردار بے شک شيطان کا گروه ہی نقصان اڻهانے والا ہے

[58:19] 
Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the 
remembrance of Allah. They are the party of Shaitan (Satan). Verily, it is the 
party of Shaitan (Satan) that will be the losers!         
 
ÓSrku us bu ij d+kcw ik fy;k gS vkSj [+kqnk dh ;kn muls Hkqyk nh gS ;s yksx 
ÓSrku ds fxjksg gS lqu j[kks fd ÓSrku dk fxjksg ?kkVk mBkus okyk gS ¼19½ 

 
 

[58:20] 
َ وَرَسُولهَُ أوُْلئَكَِ فيِ الأذََلِّينَ    ونَ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ يحَُادُّ

[58:20] 
   بے شک جو لوگ الله اورا سکے رسول کی مخالفت کرتے ہيں يہی لوگ ذليلوں ميں ہيں  

[58:20] 
Those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW), they will 
be among the lowest (most humiliated).         
 
tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ls eq[+kkysQ+r djrs gSa og lc t+yhy yksxksa esa gSa 
¼20½ 

 
[58:21] 

َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ    ُ لأَغَْلبِنََّ أنَاَ وَرُسُليِ إنَِّ اللهَّ         كَتبََ اللهَّ
[58:21] 

الله نے لکه ديا ہے کہ ميں اور ميرے رسول ہی غالب رہيں گے بے شک الله زور آور   
 زبردست ہے

[58:21] 
Allah has decreed  "Verily! It is I and My Messengers who shall be the 
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victorious." Verily, Allah is All-Powerful, All-Mighty.         
 
[+kqnk us gqD+e ukfrd ns fn;k gS fd eSa vkSj esjs iSx+Ecj t+:j x+kfyc jgsaxs cs’kd 
[+kqnk cM+k t+cjnLr x+kfyc gS ¼21½ 

 
[58:22] 

َ وَرَسُولهَُ وَلوَْ كَانوُا آباَءَهمُْ أوَْ أبَْناَءَهمُْ أوَْ    ونَ مَنْ حَادَّ اللهَّ ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ يوَُادُّ لہاِب َنوُنِمْؤُي اًمْوَقلَّ      ُدِجَت  
نْهُ وَيدُْخِلهُمُْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ  يمَانَ وَأيََّدَهمُ برُِوحٍ مِّ إخِْوَانهَمُْ أوَْ عَشِيرَتهَمُْ أوُْلئَكَِ كَتبََ فيِ قلُوُبهِِمُ الإِْ

ِ همُُ الْمُفْلحُِونَ  ِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ اللهَّ ُ عَنْهمُْ وَرَضُوا عَنْهُ أوُْلئَكَِ حِزْبُ اللهَّ         الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ رَضِيَ اللهَّ
[58:22] 

آپ ايسی کوئی قوم نہ پائيں گے جو الله اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتی ہو اور ان لوگو ں   
سے بهی دوستی رکهتے ہوں جو الله اور اس کے رسول کی مخالفت کرتے ہيں گو وه ان کے 
باپ يا بيڻے يا بهائی يا کنبے کے لوگ ہی کيوں نہ ہوں يہی وه لوگ ہيں جن کے دلوں ميں الله 
نے ايمان لکه ديا ہے اور ان کو اپنے فيض سے قوت دی ہے اور وه انہيں بہشتوں ميں داخل 

کرے گا جن کے نيچے نہريں بہہ رہی ہوں گی وه ان ميں ہميشہ رہيں گے الله ان سے راضی ہوا 
اور وه اس سے راضی ہوئے يہی الله کا گروه ہے خبردار بے شک الله کا گروه ہی کامياب ہونے 

   والا ہے
[58:22] 
You (O Muhammad SAW) will not find any people who believe in Allah 
and the Last Day, making friendship with those who oppose Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW ), even though they were their fathers, or their 
sons, or their brothers, or their kindred (people). For such He has written 
Faith in their hearts, and strengthened them with Rooh (proofs, light and true 
guidance) from Himself. And We will admit them to Gardens (Paradise) 
under which rivers flow, to dwell therein (forever). Allah is pleased with 
them, and they with Him. They are the Party of Allah. Verily, it is the Party 
of Allah that will be the successful.         
 
tks yksx [+kqnk vkSj jkst+s vk[+skjr ij bZeku j[krs gSa rqe mudks [+kqnk vkSj mlds 
jlwy ds nq’euksa ls nksLrh djrs gq, u ns[kksxs vxjps og muds cki ;k csVs ;k HkkbZ 
;k [+kkunku gh ds yksx ¼D;ksa u gksa½ ;gh og yksx gSa ftuds fnyksa esa [+kqnk us beku 
dks lkfcr dj fn;k gS vkSj [+kkl vius uwj ls mudh rkbZn dh gS vkSj mudks 
¼csfg’r esa½ mu ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa nkf[ky djsxk ftuds uhps ugjs tkjh gS ¼vkSj og½ 
ges’k mlesa jgsaxs [+kqnk muls jkt+h vkSj og [+kqnk ls [+kq’k ;gh [+kqnk dk fxjksg gS lqu 
j[kks fd [+kqnk ds fxjksx ds yksx fnyh eqjknsa ik,¡xs ¼22½ 

    
 
 

Exile    سورة الحشر 
Al-Hashr | 24 verses |  Sura no.59| Madina 
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حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[59:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ    ِ مَا فيِ السَّ لہ َحَّبلَِّ          

[59:1] 
جو مخلوقات آسمانوں ميں ہے اور جو زمين ميں ہے الله کی تسبيح کرتی ہے اور وہی غالب   

    حکمت والا ہے
[59:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
vkSj ogh x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
 
 
 

[59:2] 
لِ الْحَشْرِ مَا ظَننَتمُْ أنَ يخَْرُجُوا وَظَنُّوا    هوَُ الَّذِي أخَْرَجَ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مِن دِياَرِهِمْ لأِوََّ
عْبَ يخُْرُِبونَ  ُ مِنْ حَيْثُ لمَْ يحَْتسَِبوُا وَقذََفَ فيِ قلُوُبهِِمُ الرُّ ِ فأَتَاَهمُُ اللهَّ نَ اللهَّ انعَِتهُمُْ حُصُونهُمُ مِّ أنََّهمُ مَّ

        ُبيوُتهَمُ بأِيَْدِيهِمْ وَأيَْدِي الْمُؤْمِنيِنَ فاَعْتبَرُِوا ياَ أوُليِ الأْبَْصَارِ 
[59:2] 

وہی ہے جس نے اہلِ کتاب کے کافروں کو ان کے گهروں سے پہلا لشکر جمع کرنے کے   
وقت نکال ديا حالانکہ تمہيں ان کے نکلنے کا گمان بهی نہ تها اور وه يہی سمجه رہے تهے کہ 
ان کے قلعے انہيں الله سے بچا ليں گے پهر الله کا عذاب ان پر وہاں سے آيا کہ جہاں کا ان کو 

دی کہ اپنے گهر وں کو اپنے اورمسلمانوں کے  گمان بهی نہ تها اوران کے دلوں ميں ہيبت ڈال
              ہاتهوں سے آپ اجاڑنے لگے پس اے آنکهوں والو عبرت حاصل کرو

[59:2] 
He it is Who drove out the disbelievers among the people of the Scripture 
(i.e. the Jews of the tribe of Banee An-Nadeer) from their homes at the first 
gathering. You did not think that they would get out. And they thought that 
their fortresses would defend them from Allah! But Allahs (Torment) 
reached them from a place whereof they expected it not, and He cast terror 
into their hearts, so that they destroyed their own dwellings with their own 
hands and the hands of the believers. Then take admonition, O you with eyes 
(to see).         
 
ogh rks gS ftlus dq¶+Q+kj ,gys fdrkc ¼cuh uqtS+j½ dks igys g’kz ¼ft+yk, oru½ esa 
muds ?kjksa ls fudky ckgj fd;k ¼eqlyekuksa½ rqedks rks ;s oge Hkh u Fkk fd og 
fudy tk,¡xs vkSj og yksx ;s le>s gq;s Fks fd muds fd+ys mudks [+kqnk ¼ds vt+kc½ 
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ls cpk ysaxs exj tgk¡ ls mudks [+;ky Hkh u Fkk [+kqnk us mudks vk fy;k vkSj 
muds fnyksa essa ¼eqlyekuksa½ dks jkSc Mky fn;k fd og yksx [+kqn vius gkFkksa ls vkSj 
eksfeuhu ds gkFkksa ls vius ?kjksa dks mtkM+us yxs rks ,s vk¡[k okyksa bcjr gkfly 
djks ¼2½ 

 
[59:3] 

نْياَ وَلهَمُْ فيِ الآْخِرَةِ عَذَابُ النَّارِ    بهَمُْ فيِ الدُّ ُ عَليَْهِمُ الْجَلاَءَ لعََذَّ         وَلوَْلاَ أنَ كَتبََ اللهَّ
[59:3] 

اوراگر الله نے ان کے ليے ديس نکالا نہ لکه ديا ہوتا تو انہيں دنيا ہی ميں سزا ديتا اور آخرت   
      ميں تو ان کے ليے آگ کا عذاب ہے

[59:3] 
And had it not been that Allah had decreed exile for them, He would 
certainly have punished them in this world, and in the Hereafter theirs shall 
be the torment of the Fire.         
 
vkSj [+kqnk us mudh fdler esa ft+yk oruh u fy[kk gksrk rks mu ij nqfu;k esa Hkh 
¼nwljh rjg½ vt+kc djrk vkSj vk[+ksjr esa rks mu ij tgUuqe dk vt+kc gS gh ¼3½ 

 
 

[59:4] 
َ شَدِيُد الْعِقاَبِ    َ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسُولهَُ وَمَن يشَُاقِّ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّهمُْ شَاقُّوا اللهَّ

[59:4] 
يہ ا سليے کہ انہوں نے الله اوراس کے رسول کی مخالفت کی اور جو الله کی مخالفت کرے تو   

              بے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[59:4] 
That is because they opposed Allah and His Messenger (Muhammad SAW). 
And whosoever opposes Allah, then verily, Allah is Severe in punishment.         
 
;s blfy, fd mu yksxksa us [+kqnk vkSj mlds jlwy dh eq[+kkysQ+r dh vkSj ftlus 
[+kqnk dh eq[+kkysQ+r dh rks ¼;kn jgs fd½ [+kqnk cM+k l[+r vt+kc nsus okyk gS ¼4½ 

 
 

[59:5] 
ِ وَليِخُْزِيَ الْفاَسِقيِنَ    ن لِّينةٍَ أوَْ ترََكْتمُُوهاَ قاَئمَِةً عَلىَ أصُُولهِاَ فبَإِذِْنِ اللهَّ         مَا قطََعْتمُ مِّ

[59:5] 
مسلمانوں تم نے جو کهجور کا پيڑ کاٹ ڈالا يا اس کو اس کی جڑوں پر کهڑا رہنے ديا يہ سب   

   الله کے حکم سے ہوا اور تاکہ وه نافرمانوں کو ذليل کرے
[59:5] 
What you (O Muslims) cut down of the palm-trees (of the enemy), or you 
left them standing on their stems, it was by Leave of Allah, and in order that 
He might disgrace the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
            
¼eksfeuksa½ [ktwj dk nj[+r tks rqeus dkV Mkyk ;k tw¡ dk r¡w ls mudh tM+ksa ij 
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[kM+k jgus fn;k rks [+kqnk gh ds gqD+e ls vkSj eryc ;s Fkk fd og ukQjekuksa dks 
:lok djs ¼5½ 

 
[59:6] 

َ يسَُلِّطُ رُسُلهَُ عَلىَ مَن    ُ عَلىَ رَسُولهِِ مِنْهمُْ فمََا أوَْجَفْتمُْ عَليَْهِ مِنْ خَيْلٍ وَلاَ رِكَابٍ وَلكَِنَّ اللهَّ وَمَا أفَاَءَ اللهَّ
ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ          يشََاءُ وَاللهَّ

[59:6] 
اور جوکچه الله نے اپنے رسول کو ان سے مفت دلا ديا سو تم نے اس پر گهوڑے نہيں دوڑائے   
اور نہ اونٹ ليکن الله اپنے رسولوں کو غالب کر ديتا ہے جس پر چاہے اور الله ہر چيز پر قادر 

 ہے
[59:6] 
And what Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) 
from them, for which you made no expedition with either cavalry or 
camelry. But Allah gives power to His Messengers over whomsoever He 
wills. And Allah is Able to do all things.         
             
¼rks½ tks eky [+kqnk us vius jlwy dks mu yksxksa ls cs yM+s fnyok fn;k mlesa rqEgkj 
gd+ ugha D;ksafd rqeus mlds fy, dqN nkSM+ /kwi rks dh gh ugha] u ?kksM+ksa ls u Å¡Vksa 
ls] exj [+kqnk vius iSx+Ecjksa dks ftl ij pkgrk gS x+yck vrk Qjekrk gS vkSj 
[+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼6½ 

 
[59:7] 

بيِلِ    سُولِ وَلذِِي الْقرُْبىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَسَاكِينِ وَابْنِ السَّ ُ عَلىَ رَسُولهِِ مِنْ أهَْلِ الْقرَُى فلَلَِّهِ وَللِرَّ ا أفَاَءَ اللهَّ مَّ
 َ َ إنَِّ اللهَّ سُولُ فخَُذُوهُ وَمَا نهَاَكُمْ عَنْهُ فاَنتهَوُا وَاتَّقوُا اللهَّ كَيْ لاَ يكَُونَ دُولةًَ بيَْنَ الأْغَْنيِاَءِ مِنكُمْ وَمَا آتاَكُمُ الرَّ

        شَدِيُد الْعِقاَبِ 
[59:7] 

جو مال الله نے اپنےرسول کو ديہات والوں سے مفت دلايا سو وه الله اور رسول اور قرابت   
والوں اور يتميموں اور مسکينوں اور مسافروں کے ليے ہے تاکہ وه تمہارے دولتمندوں ميں نہ 
پهرتا رہے اور جو کچه تمہيں رسول دے اسے لے لو اور جس سے منع کرے اس سے باز رہو 

 اور الله سے ڈرو بيشک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[59:7] 
What Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) from 
the people of the townships, - it is for Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), the kindred (of Messenger Muhammad SAW), the orphans, 
AlMasakin (the poor), and the wayfarer, in order that it may not become a 
fortune used by the rich among you. And whatsoever the Messenger 
(Muhammad SAW) gives you, take it, and whatsoever he forbids you, 
abstain (from it) , and fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment.         
 
rks tks eky [+kqnk us vius jlwy dks nsgkr okyksa ls cs yM+s fnyok;k gS og [+kkl 
[+kqnk vkSj mlds jlwy vkSj ¼jlwy ds½ d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa vkSj 
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ijnsfl;ksa dk gS rkfd tks yksx rqeesa ls nkSyreUn gSa fgj fQj dj nkSyr mUgha esa 
u jgs] gk¡ tks rqedks jlwy nsa nsa og ys fy;k djks vkSj ftlls euk djsa mlls ckt+ 
jgks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks cs’kd [+kqnk l[+r vt+kc nsus okyk gS ¼7½ 

 
[59:8] 

ِ وَرِضْوَاناً وَينَصُرُونَ    نَ اللهَّ للِْفقُرََاءِ الْمُهاَجِرِينَ الَّذِينَ أخُْرِجُوا مِن دِيارِهِمْ وَأمَْوَالهِِمْ يبَْتغَُونَ فضَْلاً مِّ
ادِقوُنَ  َ وَرَسُولهَُ أوُْلئَكَِ همُُ الصَّ         اللهَّ

[59:8] 
وه مال وطن چهوڑنے والے مفلسوں کے ليے بهی ہے جو اپنے گهروں اور مالوں سے نکالے   
گئے الله کا فضل اس کی رضا مندی چاہتے ہيں اوروه الله اور اس کے رسول کی مدد کرتے ہيں 

 يہی سچے (مسلمان) ہيں
[59:8] 
(And there is also a share in this booty) for the poor emigrants, who were 
expelled from their homes and their property, seeking Bounties from Allah 
and to please Him. And helping Allah (i.e. helping His religion) and His 
Messenger (Muhammad SAW). Such are indeed the truthful (to what they 
say);-         
 
¼bl eky esa½ mu eqQfyl eqgkftjksa dk fgLlk Hkh gS tks vius ?kjksa ls vkSj ekyksa ls 
fudkys ¼vkSj vyx fd,½ x, ¼vkSj½ [+kqnk ds Q+t+y o [+kq’kuwnh ds rycxkj gSa vkSj 
[+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh enn djrs gSa ;gh yksx lPps bekunkj gSa vkSj 
¼mudk Hkh fgLlk gS½ ¼8½ 

 
[59:9] 

ا    مَّ ُدُورِهِمْ حَاجَةً مِّ يمَانَ مِن قبَْلهِِمْ يحُِبُّونَ مَنْ هاَجَرَ إلِيَْهِمْ وَلاَ يجَُِدونَ فيِ ص ارَ وَالإِْ ؤُوا الدَّ وَالَّذِينَ تبَوََّ
        أوُتوُا وَيؤُْثرُِونَ عَلىَ أنَفسُِهِمْ وَلوَْ كَانَ بهِِمْ خَصَاصَةٌ وَمَن يوُقَ شُحَّ نفَْسِهِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْمُفْلحُِونَ 

[59:9] 
اور وه (مال) ان کے ليے بهی ہے کہ جنہوں نے ان سے پہلے (مدينہ ميں) گهر اور ايمان   

حاصل کر رکها ہے جو ان کے پاس وطن چهوڑ کرآتا ہے اس سے محبت کرتے ہيں اور اپنے 
سينوں ميں اس کی نسبت کوئی خلش نہيں پاتے جو مہاجرين کو ديا جائے اور وه اپنی جانوں پر 
ترجيح ديتے ہيں اگرچہ ان پر فاقہ ہو اور جو اپنے نفس کے لالچ سے بچايا جائے پس وہی لوگ 

 کامياب ہيں
[59:9] 
And those who, before them, had homes (in Al-Madinah) and had adopted 
the Faith, love those who emigrate to them, and have no jealousy in their 
breasts for that which they have been given (from the booty of Banee An-
Nadeer), and give them (emigrants) preference over themselves, even though 
they were in need of that. And whosoever is saved from his own 
covetousness, such are they who will be the successful.         
            
tks yksx eksgktsjhu ls igys ¼fgtjr ds½ ?kj ¼enhuk½ esa eqd+he gSa vkSj bZeku esa 
¼eqlrfd+y½ jgs vkSj tks yksx fgtjr djds muds ikl vk, muls eksgCcr djrs gSa 
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vkSj tks dqN mudks feyk mlds fy, vius fnyksa esa dqN x+jt+ ugha ikrs vkSj 
vxjps vius Åij raxh gh D;ksa u gks nwljksa dks vius u¶+l ij rjthg nsrs gSa vkSj 
tks Ó[+l vius u¶l dh fglZ ls cpk fy;k x;k rks ,sls gh yksx viuh fnyh eqjknsa 
ik,¡xs ¼9½ 

 
[59:10] 

يمَانِ وَلاَ تجَْعَلْ فيِ قلُوُبنِاَ    خْوَاننِاَ الَّذِينَ سَبقَوُناَ باِلإِْ وَالَّذِينَ جَاؤُوا مِن بعَْدِهِمْ يقَوُلوُنَ رَبَّناَ اغْفرِْ لنَاَ وَلإِِ
حِيمٌ          غِلاًّ لِّلَّذِينَ آمَنوُا رَبَّناَ إنَِّكَ رَؤُوفٌ رَّ

[59:10] 
اور ان کے ليے بهی جو مہاجرين کے بعد آئے (اور) دعا مانگا کرتے ہيں کہ اے ہمارے رب   
ہميں اور ہمارےان بهائيوں کو بخش دے جو ہم سے پہلے ايمان لائے ہيں اور ہمارے دلوں ميں 
ايمانداروں کی طرف سے کينہ قائم نہ ہونے پائے اے ہمارے رب بے شک تو بڑا مہربان نہايت 

 رحم والا ہے
[59:10] 
And those who came after them say  "Our Lord! Forgive us and our brethren 
who have preceded us in Faith, and put not in our hearts any hatred against 
those who have believed. Our Lord! You are indeed full of kindness, Most 
Merciful.         
 
vkSj mudk Hkh fgLlk gS vkSj tks yksx mu ¼eksgktsjhu½ ds ckn vk, ¼vkSj½ nqvk 
djrs gSa fd ijojfnxkjk gekjh vkSj mu yksxksa dh tks gels igys bZeku yk pqds 
ex+Qs+jr dj vkSj eksfeuksa dh rjQ ls gekjs fnyksa esa fdlh rjg dk dhuk u vkus ns 
ijojfnxkj cs’kd rw cM+k ÓQhd+ fugk;r jge okyk gS ¼10½  

 
[59:11] 

خْوَانهِِمُ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لئَنِْ أخُْرِجْتمُْ لنَخَْرُجَنَّ مَعَكُمْ وَلاَ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ ناَفقَوُا يقَوُلوُنَ لإِِ
ُ يشَْهُد إنَِّهمُْ لكََاذُِبونَ          نطُِيعُ فيِكُمْ أحََدًا أبَدًَا وَإنِ قوُتلِْتمُْ لنَنَصُرَنَّكُمْ وَاللهَّ

[59:11] 
کيا آپ نے منافقوں کو نہيں ديکها جواپنے اہل کتاب کے کافر بهائيوں سے کہتے ہيں کہ اگر تم   
نکالے گئے تو ضرور ہم بهی تمہارے ساته نکليں گے اور تمہارے معاملہ ميں کبهی کسی کی 

بات نہ مانيں گے اور اگر تم سے لڑائی ہو گی تو ہم تمہاری مدد کريں گے اور الله گواہی ديتا ہے 
 کہ وه سراسر جهوڻے ہيں

[59:11] 
Have you (O Muhammad SAW) not observed the hypocrites who say to 
their friends among the people of the Scripture who disbelieve  "(By Allah) 
If you are expelled, we (too) indeed will go out with you, and we shall never 
obey any one against you, and if you are attacked (in fight), we shall indeed 
help you." But Allah is Witness, that they verily, are liars.         
 
D;k rqeus mu equkfQ+dksa dh gkyr ij ut+j ugha dh tks vius dkfQ+j Hkkb;ksa ,gys 
fdrkc ls dgk djrs gSa fd vxj dgha rqe ¼?kjksa ls½ fudkys x, rks ;d+hu tkuksa fd 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ge Hkh rqEgkjs lkFk ¼t+:j½ fudy [kM+s gksaxs vkSj rqEgkjs ckjs esa dHkh fdlh dh 
brkvr u djasxs vkSj vxj rqels yM+kbZ gksxh rks t+:j rqEgkjh enn djsaxs] exj 
[+kqnk c;ku fd, nsrk gS fd ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼11½ 

 
[59:12] 

لئَنِْ أخُْرِجُوا لاَ يخَْرُجُونَ مَعَهمُْ وَلئَنِ قوُتلِوُا لاَ ينَصُرُونهَمُْ وَلئَنِ نَّصَرُوهمُْ ليَوَُلُّنَّ الأْدَْباَرَ ثمَُّ لاَ   
        ينُصَرُونَ 

[59:12] 
اگر وه نکالے گئے تو يہ ان کے ساته نہ نکليں گے اور اگر ان سے لڑائی ہوئی تو يہ ان کی   

مدد بهی نہ کريں گے اور اگر ان کی مدد کريں گے تو پيڻه پهير کر بهاگيں گے پهر ان کو مدد نہ 
   دی جائے گی

[59:12] 
Surely, if they (the Jews) are expelled, never will they (hypocrites) go out 
with them, and if they are attacked, they will never help them. And if they 
do help them, they (hypocrites) will turn their backs, so they will not be 
victorious.   
 
vxj dq¶+Q+kj fudkys Hkh tk,¡ rks ;s equkQs+d+hu muds lkFk u fudysaxs vkSj vxj 
muls yM+kbZ gq;h rks mudh enn Hkh u djsaxs vkSj ;d+huu djsaxs Hkh rks ihB Qsj 
dj Hkkx tk,¡xs ¼12½ 

 
[59:13] 

ِ ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَوُنَ    نَ اللهَّ ُدُورِهِم مِّ         لأَنَتمُْ أشََدُّ رَهْبةًَ فيِ ص
[59:13] 

البتہ تمہارا خوف ان کے دلوں ميں الله (کے خوف) سے زياده ہے يہ اس ليے کہ وه لوگ   
 سمجهتے نہيں

[59:13] 
Verily, you (believers in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) are 
more awful as a fear in their (Jews of Banee An-Nadeer) breasts than Allah. 
That is because they are a people who comprehend not (the Majesty and 
Power of Allah).         
 
fQj mudks dgha ls dqed Hkh u feysxh ¼eksfeuksa½ rqEgkjh gScr muds fnyksa esa [+kqnk 
ls Hkh c<+dj gS] ;s bl otg ls fd ;s yksx le> ugha j[krs ¼13½ 

 
[59:14] 

رٍ بأَسُْهمُْ بيَْنهَمُْ شَدِيدٌ تحَْسَبهُمُْ جَمِيعًا وَقلُوُُبهمُْ    ُدُ نةٍَ أوَْ مِن وَرَاءِ ج حَصَّ لاَ يقُاَتلِوُنكَُمْ جَمِيعًا إلاَِّ فيِ قرًُى مُّ
        شَتَّى ذَلكَِ بأِنََّهمُْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِوُنَ 

[59:14] 
وه تم سے سب ملکر بهی نہيں لڑ سکتے مگر محفوظ سبتيوں ميں يا ديواروں کی آڑ ميں ان کی   
لڑائی تو آپس ميں سخت ہے آپ ان کو متفق سمجهتے ہيں حالانکہ ان کے دل الگ الگ ہيں يہ 

 اس ليے کہ وه لوگ عقل نہيں رکهتے
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[59:14] 
They fight not against you even together, except in fortified townships, or 
from behind walls. Their enmity among themselves is very great. You would 
think they were united, but their hearts are divided, that is because they are a 
people who understand not.         
 
;s lc ds lc feydj Hkh rqels ugha yM+ ldrs] exj gj rjQ ls egQwt+ cfLr;ksa 
esa ;k ¼Ógj iukg dh½ nhokjksa dh vkM+ esa budh vkil esa rks cM+h /kkd gS fd rqe 
[+;ky djksxs fd lc ds lc ¼,d tku½ gSa exj muds fny ,d nwljs ls QVs gq, gSa 
;s bl otg ls fd ;s yksx csvD+y gSa ¼14½ 

 
[59:15] 

        كَمَثلَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قرَِيباً ذَاقوُا وَباَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[59:15] 

ان کا حال تو پہلوں جيسا ہے کہ جنہوں نے ابهی اپنے کام کی سزا پائی ہے اور ان کے ليے   
 (آخرت ميں) دردناک عذاب ہے

 
[59:15] 
They are like their immediate predecessors (the Jews of Banee Qainooqa, 
who suffered), they tasted the evil result of their conduct, and (in the 
Hereafter, there is) for them a painful torment;-         
 
mudk gky mu yksxksa dk lk gS tks muls dqN gh is’krj vius dkeksa dh lt+k dk 
et+k p[k pqds gSa vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS ¼15½ 

 
[59:16] 

َ رَبَّ الْعَالمَِينَ    نكَ إنِِّي أخََافُ اللهَّ ا كَفرََ قاَلَ إنِِّي برَِيءٌ مِّ نسَانِ اكْفرُْ فلَمََّ يْطاَنِ إذِْ قاَلَ للإِِْ         كَمَثلَِ الشَّ
[59:16] 

اور) مشال شيطان کی سی ہے کہ وه آدمی سے کہتا ہے کہ تو منکر ہو جا پهر جب وه منکر )  
ہو جاتا ہے تو کہتا ہے بے شک ميں تم سے بری ہوں کيوں کہ ميں الله سے ڈرتا ہوں جو سارے 

   جہاں کا رب ہے
[59:16] 
(Their allies deceived them) like Shaitan (Satan), when he says to man  
"Disbelieve in Allah." But when (man) disbelieves in Allah, Shaitan (Satan) 
says  "I am free of you, I fear Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)!"         
            
¼equkfQ+dksa½ dh felky ÓSrku dh lh gS fd bUlku ls dgrk jgk fd dkfQ+j gks 
tkvks] fQj tc og dkfQ+j gks x;k rks dgus yxk eSa rqels cst+kj gw¡ eSa lkjs tgk¡ ds 
ijojfnxkj ls Mjrk gw¡ ¼16½  

 
[59:17] 
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        فكََانَ عَاقبِتَهَمَُا أنََّهمَُا فيِ النَّارِ خَالدَِيْنِ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءُ الظَّالمِِينَ   
[59:17] 

پس ان دونوں کا انجام يہ ہوتا ہے کہ وه دونوں دوزخ ميں ہوں گے اس ميں ہميشہ رہيں گے   
     اور ظالموں کی يہی سزا ہے

[59:17] 
So the end of both will be that they will be in the Fire, abiding therein. Such 
is the recompense of the Zalimoon (i.e. polytheists, wrong-doers, 
disbelievers in Allah and in His Oneness, etc.).         
 
rks nksuksa dk urhtk ;s gqvk fd nksuksa nkst+[+k esa ¼Mkys½ tk,¡xs vkSj mlesa ges’kk jgsaxs 
vkSj ;gh reke t+kfyeksa dh lt+k gS ¼17½ 

 
[59:18] 

َ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ    َ إنَِّ اللهَّ مَتْ لغَِدٍ وَاتَّقوُا اللهَّ ا قدََّ َ وَلْتنَظرُْ نفَْسٌ مَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا اللهَّ
[59:18] 

اے ايمان والو الله سے ڈرو اور ہر شخص کو ديکهنا چاہيئے کہ اس نے کل کے لئے کيا آگے   
    بهيجا ہے اور الله سے ڈرو کيوں کہ الله تمہارے کاموں سے خبردار ہے

[59:18] 
O you who believe! Fear Allah and keep your duty to Him. And let every 
person look to what he has sent forth for the morrow, and fear Allah. Verily, 
Allah is All-Aware of what you do .         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjks] vkSj gj Ó[+l dks x+kSj djuk pkfg, fd dy d+;ker ds 
okLrs mlus igys ls D;k Hkstk gS vkSj [+kqnk gh ls Mjrs jgks css’kd tks dqN rqe djrs 
gks [+kqnk mlls ck[+kcj gS ¼18½ 

 
[59:19] 

َ فأَنَسَاهمُْ أنَفسَُهمُْ أوُْلئَكَِ همُُ الْفاَسِقوُنَ            وَلاَ تكَُونوُا كَالَّذِينَ نُسوا اللهَّ
[59:19] 

اور ان کی طرح نہ ہوں جنہوں نے الله کو بهلا دياپهر الله نے بهی ان کو (ايسا کر ديا) کہ وه   
    اپنے آپ ہی کو بهول گئے يہی لوگ نافرمان ہيں

[59:19] 
And be not like those who forgot Allah (i.e. became disobedient to Allah) 
and He caused them to forget their ownselves, (let them to forget to do 
righteous deeds). Those are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj mu yksxksa ds tSls u gks tkvks tks [+kqnk dks Hkqyk cSBs rks [+kqnk us mUgsa ,slk dj 
fn;k fd og vius vkidks Hkwy x, ;gh yksx rks cn fdjnkj gSa ¼19½ 

 
[59:20] 

        لاَ يسَْتوَِي أصَْحَابُ النَّارِ وَأصَْحَابُ الْجَنَّةِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ همُُ الْفاَئزُِونَ   
[59:20] 

   دوزخی اور جنتی برابر نہيں ہو سکتے جنتیّ ہی بامراد ہيں  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[59:20] 
Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is 
the dwellers of Paradise that will be successful.         
 
tgUuqeh vkSj tUurh fdlh rjg cjkcj ugha gks ldrs tUurh yksx gh rks dke;kch 
gkfly djus okys gSa ¼20½ 

 
[59:21] 

ِ وَتلِْكَ الأْمَْثاَلُ نضَْرُِبهاَ للِنَّاسِ    نْ خَشْيةَِ اللهَّ عًا مِّ تصََدِّ لوَْ أنَزَلْناَ هذََا الْقرُْآنَ عَلىَ جَبلٍَ لَّرَأيَْتهَُ خَاشِعًا مُّ
        لعََلَّهمُْ يتَفَكََّرُونَ 

[59:21] 
اگر ہم اس قرآن کو کسی پہاڑ پرنازل کرتے تو آپ اسے ديکهتے کہ الله کے خوف سے جهک   

   کر پهٹ جاتا اور ہم يہ مثاليں لوگوں کے ليے بيان کرتے ہيں تاکہ وه غور کريں
[59:21] 
Had We sent down this Quran on a mountain, you would surely have seen it 
humbling itself and rending asunder by the fear of Allah. Such are the 
parables which We put forward to mankind that they may reflect .         
            
vxj ge bl d+qjku dks fdlh igkM+ ij ¼Hkh½ ukft+y djrs rks rqe mldks ns[krs fd 
[+kqnk ds Mj ls >qdk vkSj QVk tkrk gS ;s felkysa ge yksxksa ¼ds le>kus½ ds fy, 
c;ku djrs gSa rkfd og x+kSj djsa ¼21½ 

 
[59:22] 

حِيمُ    حْمَنُ الرَّ ُ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ هوَُ الرَّ         هوَُ اللهَّ
[59:22] 

وہی الله ہے کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں سب چهپی اور کهلی باتوں کا جاننے والا ہے وه   
   بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[59:22] 
He is Allah, than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the All-Knower of the unseen and the seen (open). He is 
the Most Beneficent, the Most Merciful.         
 
ogh [+kqnk gS ftlds flok dksbZ ekcwn ugha] iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk ogh 
cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS ¼22½ 

 
[59:23] 

   ِ لاَمُ الْمُؤْمِنُ الْمُهيَْمِنُ الْعَزِيزُ الْجَبَّارُ الْمُتكََبِّرُ سُبْحَانَ اللهَّ وسُ السَّ ُ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ الْمَلكُِ الْقدُُّ هوَُ اللهَّ
ا يشُْرِكُونَ          عَمَّ

[59:23] 
وہی الله ہے کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں وه بادشاه پاک ذات سلامتی دينے والا امن دينے   
والا نگہبان زبردست خرابی کا درست کرنے والا بڑی عظمت والا ہے الله پاک ہے اس سے جو 

   اس کے شريک ڻهيراتے ہيں
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[59:23] 
He is Allah than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the King, the Holy, the One Free from all defects, the 
Giver of security, the Watcher over His creatures, the All-Mighty, the 
Compeller, the Supreme. Glory be to Allah! (High is He) above all that they 
associate as partners with Him.         
 
ogh og [+kqnk gS ftlds flok dksbZ d+kfcys bcknr ugha ¼gd+hd+h½ ckn’kkg] ikd t+kr 
¼gj ,sc ls½ cjh veu nsus okyk fuxsgcku] x+kfyc t+cjnLr cM+kbZ okyk ;s yksx 
ftldks ¼mldk½ Ójhd Bgjkrs gSa ¼23½ 

 
[59:24] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهوَُ الْعَزِيزُ    سُْنىَ يسَُبِّحُ لهَُ مَا فيِ السَّ رُ لهَُ الأْسَْمَاءُ الْح ُ الْخَالقُِ الْباَرِئُ الْمُصَوِّ هوَُ اللهَّ
        الْحَكِيمُ 

[59:24] 
وہی الله ہے پيدا کرنے والا ڻهيک ڻهيک بنانے والا صورت دينے والا اس کے اچهے اچهے نام   
ہيں سب چيزيں اسی کی تسبيح کرتی ہيں جو آسمانوں ميں اور زمين ميں ہيں اور وہی زبردست 

   حکمت والا ہے
[59:24] 
He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. 
To Him belong the Best Names . All that is in the heavens and the earth 
glorify Him. And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
mlls ikd gS ogh [+kqnk ¼reke pht+ksa dk [+kkfyd½ eqftn lwjrksa dk cukus okyk 
mlh ds vPNs vPNs uke gSa tks pht+s lkjs vkleku o t+ehu esa gSa lc mlh dh 
rlchg djrh gSa] vkSj ogh x+kfyc fgder okyk gS ¼24½ 

    
 
 

She that is to be examined    سورة الممتحنة 
Al-Mumtahina | 13 verses | Sura no.60| Madina 

 
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k jge okyk gS  
 

[60:1] 
نَ    ةِ وَقدَْ كَفرَُوا بمَِا جَاءَكُم مِّ كُمْ أوَْليِاَءَ تلُْقوُنَ إلِيَْهِم باِلْمَوَدَّ وَّ ي وَعَُد ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تتََّخِذُوا عَُدوِّ

ِ رَبِّكُمْ إنِ كُنتمُْ خَرَجْتمُْ جِهاَدًا فيِ سَبيِليِ وَابْتغَِاءَ  لہاِب اوُنِمْؤُت نَأ ْمُكاَّيِإَو َلوُسَّرلا َنوُجِرْخُي ِّقَحْلَّ           
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بيِلِ  ةِ وَأنَاَ أعَْلمَُ بمَِا أخَْفيَْتمُْ وَمَا أعَْلنَتمُْ وَمَن يفَْعَلْهُ مِنكُمْ فقَدَْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّ ونَ إلِيَْهِم باِلْمَوَدَّ         مَرْضَاتيِ تسُِرُّ
[60:1] 

اے ايمان والو ميرے دشمنوں اور اپنے دشمنوں کو دوست نہ بناؤ کہ ان کے پاس دوستی کے   
پيغام بهيجتے ہو حالانکہ تمہارے پاس جو سچا دين آيا ہے اس کے يہ منکر ہو چکے ہيں رسول 
کو اور تمہيں ا س بات پر نکالتے ہيں کہ تم الله اپنے رب پر ايمان لائے ہو اگر تم جہاد کے ليے 
ميری راه ميں اور ميری رضا جوئی کے ليے نکلے ہوتو ان کو دوست نہ بناؤ تم ان کے پاس 
پوشيده دوستی کے پيغام بهيجتے ہو حالانکہ ميں خوب جانتا ہوں جو کچه تم مخفی اور ظاہر 

     کرتے ہو اور جس نے تم ميں سے يہ کام کيا تو وه سيدهے راستہ سے بہک گيا
[60:1] 
O you who believe! Take not My enemies and your enemies (i.e. 
disbelievers and polytheists, etc.) as friends, showing affection towards 
them, while they have disbelieved in what has come to you of the truth (i.e. 
Islamic Monotheism, this Quran, and Muhammad SAW), and have driven 
out the Messenger (Muhammad SAW) and yourselves (from your 
homeland) because you believe in Allah your Lord! If you have come forth 
to strive in My Cause and to seek My Good Pleasure, (then take not these 
disbelievers and polytheists, etc., as your friends). You show friendship to 
them in secret, while I am All-Aware of what you conceal and what you 
reveal. And whosoever of you (Muslims) does that, then indeed he has gone 
(far) astray, (away) from the Straight Path .         
          
,s bZekunkjksa vxj rqe esjh jkg esa tsgkn djus vkSj esjh [+kq’kuwnh dh reUuk esa ¼?kj 
ls½ fudyrs gks rks esjs vkSj vius nq’keuksa dks nksLr u cukvks rqe muds ikl nksLrh 
dk iSx+ke Hkstrs gks vkSj tks nhu gd+ rqEgkjs ikl vk;k gS mlls og yksx budkj 
djrs gSa og yksx jlwy dks vkSj rqedks bl ckr ij ¼?kj ls½ fudkyrs gSa fd rqe 
vius ijojfnxkj [+kqnk ij bZeku ys vk, gks ¼vkSj½ rqe gks fd muds ikl Nqi Nqi 
ds nksLrh dk iSx+ke Hkstrs gks gkykWfd rqe dqN Hkh Nqik dj ;k fcy ,yku djrs gks 
eSa mlls [+kwc okfd+Q+ gw¡ vkSj rqeeas ls tks Ó[+l ,slk djs rks og lh/kh jkg ls 
;d+huu HkVd x;k ¼1½ 

 
[60:2] 

وا لوَْ تكَْفرُُونَ    وءِ وَوَدُّ         إنِ يثَْقفَوُكُمْ يكَُونوُا لكَُمْ أعَْدَاءً وَيبَُْسطوُا إلِيَْكُمْ أيَْدِيهَمُْ وَألَْسِنتَهَمُ باِلسُّ
[60:2] 

اگر وه تم پر قابو پائيں تو تمہارے دشمن ہو جائيں اور تم پر اپنے ہاته اور اپنی زبانيں برائی   
    سے دراز کريں اور چاہتے ہيں کہ کہيں تم کافر ہو جاؤ

[60:2] 
Should they gain the upper hand over you, they would behave to you as 
enemies, and stretch forth their hands and their tongues against you with 
evil, and they desire that you should disbelieve.         
 
vxj ;s yksx rqe ij d+kcw ik tk,¡ rks rqEgkjs nq’eu gks tk,¡ vkSj bZt+k ds fy, 
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rqEgkjh rjQ vius gkFk Hkh c<+k,¡xs vkSj viuh t+ckus Hkh vkSj pkgrs gSa fd dk’k rqe 
Hkh dkfQj gks tkvks ¼2½ 

 
[60:3] 

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ            لنَ تنَفعََكُمْ أرَْحَامُكُمْ وَلاَ أوَْلاَدُكُمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يفَْصِلُ بيَْنكَُمْ وَاللهَّ
[60:3] 

نہ تمہيں تمہارے رشتے ناطے اور نہ تمہاری اولاد قيامت کے دن نفع ديں گے وه تمہارے   
    درميان فيصلہ کرے گا اور جو تم کرتے ہو الله اسے خوب ديکهتا ہے

[60:3] 
Neither your relatives nor your children will benefit you on the Day of 
Resurrection (against Allah). He will judge between you. And Allah is the 
All-Seer of what you do.         
 
d+;ker ds fnu u rqEgkjs fj’rs ukrs gh dqN dke vk,¡xs u rqEgkjh vkSykn ¼ml 
fnu½ rks ogh Q+Slyk dj nsxk vkSj tks dqN Hkh rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS 
¼3½ 

 [60:4] 
ا تعَْبُدُونَ مِن    قدَْ كَانتَْ لكَُمْ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ فيِ إبِْرَاهِيمَ وَالَّذِينَ مَعَهُ إذِْ قاَلوُا لقِوَْمِهِمْ إنَِّا ُبرَءَاءُ مِنكُمْ وَمِمَّ

ِ وَحْدَهُ إلاَِّ قوَْلَ إبِْرَاهِيمَ لأِبَيِهِ  لہاِب اوُنِمْؤُت ىَّتَح اًدلَّ    بَأ ُءاَضْغَبْلاَو ُةَوا      دََعْلا ُمُكَنْي  َنْيَب انبََو ا بََو ْمُكِب اَنْرد   فََك َِّالله ِنو 
لْناَ وَإلِيَْكَ أنَبَْناَ وَإلِيَْكَ الْمَصِيرُ  بَّناَ عَليَْكَ توََكَّ ِ مِن شَيْءٍ رَّ         لأَسَْتغَْفرَِنَّ لكََ وَمَا أمَْلكُِ لكََ مِنَ اللهَّ

[60:4] 
بے شک تمہارے ليے ابراہيم ميں اچها نمونہ ہے اوران لوگوں ميں جو اس کے ہمراه تهے جب   
کہ انہوں نے اپنی قوم سے کہا تها بے شک ہم تم سے بيزار ہيں اور ان سے جنہيں تم الله کے 

سوا پوجتے ہو ہم نے تمہارا انکار کر ديا اور ہمارے او رتمہارے درميان دشمنی اور بيرَ ہميشہ 
کے ليے ظاہر ہو گيا يہاں تک کہ تم ايک الله پر ايمان لاؤ مگر ابراهيم کا اپنے باپ سے کہنا کہ 
ميں تمہارے ليے معافی مانگوں گا اور ميں الله کی طرف سے تمہارے ليے کسی بات کا مالک 
بهی نہيں ہوں اے ہمارے رب ہم نے تجه ہی پر بهروسہ کيا اور تيری ہی طرف ہم رجوع ہوئے 

 اور تيری ہی طرف لوڻنا ہے
[60:4] 
Indeed there has been an excellent example for you in Ibrahim (Abraham) 
and those with him, when they said to their people  "Verily, we are free from 
you and whatever you worship besides Allah, we have rejected you, and 
there has started between us and you, hostility and hatred for ever, until you 
believe in Allah Alone," except the saying of Ibrahim (Abraham) to his 
father  "Verily, I will ask for forgiveness (from Allah) for you, but I have no 
power to do anything for you before Allah ." Our Lord! In You (Alone) we 
put our trust, and to You (Alone) we turn in repentance, and to You (Alone) 
is (our) final Return,         
 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs rks bcjkghe vkSj muds lkfFk;ksa ¼ds d+kSy o Qsy dk vPNk 
uewuk ekStwn gS½ fd tc mUgksus viuh d+kSe ls dgk fd ge rqels vkSj mu ¼cqrksa½ ls 
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ftUgsa rqe [+kqnk ds flok iwtrs gks cst+kj gSa ge rks rqEgkjs ¼nhu ds½ equfdj gSa vkSj 
tc rd rqe ;drk [+kqnk ij bZeku u ykvks gekjs rqEgkjs njfe;ku [kqYye [kqYyk 
vnkor o nq’keuh d+k;e gks x;h exj ¼gk¡½ bcjkghe us vius ¼eq¡g cksys½ cki ls ;s 
¼vycRrk½ dgk fd eSa vkids fy, ex+fQ+jr dh nqvk t+:j d:¡xk vkSj [+kqnk ds 
lkeus rks eSa vkids okLrs dqN ,[+rs;kj ugha j[krk ,s gekjs ikyus okys ¼[+kqnk½ geus 
rq>h ij Hkjkslk dj fy;k gS vkSj rsjh gh rjQ ge :tw djrs gSa vkSj rsjh rjQ gesa 
ykSV dj tkuk gS ¼4½ 

 
[60:5] 

        رَبَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا وَاغْفرِْ لنَاَ رَبَّناَ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ   
[60:5] 

اے ہمارے رب ہميں ان کا تختہ مشق نہ بنا جو کافر ہيں اور اے ہمارے رب ہميں معاف کر   
 بے شک تو ہی غالب حکمت والا ہے

[60:5] 
"Our Lord! Make us not a trial for the disbelievers, and forgive us, Our 
Lord! Verily, You, only You are the All-Mighty, the All-Wise."         
         
,s gekjs ikyus okys rw ge yksxksa dks dkfQ+jksa dh vkt+ekb’k ¼dk t+fj;k½ u d+jkj ns 
vkSj ijojfnxkj rw gesa c[+’k ns cs’kd rw x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼5½ 

 
[60:6] 

َ هوَُ الْغَنيُِّ الْحَمِيُد    َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ         لقَدَْ كَانَ لكَُمْ فيِهِمْ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ لمَِن كَانَ يرَْجُو اللهَّ
[60:6] 

البتہ تمہارے ليے ان ميں ايک نيک نمونہ ہے اس کے ليے جو الله اور قيامت کے دن کی اميد   
   رکهتا ہو اور جو کوئی منہ موڑے تو بے شک الله بهی بے پرواه خوبيوں والا ہے

[60:6] 
Certainly, there has been in them an excellent example for you to follow, for 
those who look forward to (the Meeting with) Allah (for the reward from 
Him) and the Last Day. And whosoever turn away, then verily, Allah is Rich 
(Free of all wants), Worthy of all Praise.         
 
¼eqlyekuksa½ mu yksxksa ds ¼vQ+vky½ dk rqEgkjs okLrs tks [+kqnk vkSj jkst+s vk[s+kjr dh 
mEehn j[krk gks vPNk uewuk gS vkSj tks ¼blls½ eq¡g eksM+s rks [+kqnk Hkh ;d+huu 
csijok ¼vkSj½ lt+kokjs gEn gS ¼6½ 

 
[60:7] 

حِيمٌ    ُ غَفوُرٌ رَّ ُ قدَِيرٌ وَاللهَّ ةً وَاللهَّ وَدَّ نْهمُ مَّ ُ أنَ يجَْعَلَ بيَْنكَُمْ وَبيَْنَ الَّذِينَ عَادَيْتمُ مِّ         عَسَى اللهَّ
[60:7] 

شايد کہ الله تم ميں اور ان ميں کہ جن سے تمہيں دشمنی ہے دوستی قائم کر دے اور الله قادر   
   ہے اور الله بخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[60:7] 
Perhaps Allah will make friendship between you and those whom you hold 
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as enemies. And Allah has power (over all things), and Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.         
 
djhc gS fd [+kqnk rqEgkjs vkSj muesa ls rqEgkjs nq’euksa ds njfe;ku nksLrh iSnk dj ns 
vkSj [+kqnk rks d+kfnj gS vkSj [+kqnk cM+k c[’kus okyk esgjcku gS ¼7½ 

 
[60:8] 

وهمُْ وَتقُْسِطوُا إلِيَْهِمْ إنَِّ    ن دِياَرِكُمْ أنَ تبَرَُّ ينِ وَلمَْ يخُْرِجُوكُم مِّ ُ عَنِ الَّذِينَ لمَْ يقُاَتلِوُكُمْ فيِ الدِّ لاَ ينَْهاَكُمُ اللهَّ
َ يحُِبُّ الْمُقْسِطِينَ          اللهَّ

[60:8] 
الله تمہيں ان لوگو ں سے منع نہيں کرتا جو تم سے دين کے بارے ميں نہيں لڑتے اورنہ انہوں   
نے تمہيں تمہارے گهروں سے نکالا ہے اس بات سے کہ تم ان سے بهلائی کرو اور ان کے حق 

 ميں انصاف کرو بيشک الله انصاف کرنے والوں کو پسند کرتا ہے
[60:8] 
Allah does not forbid you to deal justly and kindly with those who fought 
not against you on account of religion and did not drive you out of your 
homes. Verily, Allah loves those who deal with equity.         
             
tks yksx rqels rqEgkjs nhu ds ckjs esa ugha yM+s fHkM+s vkSj u rqEgsa ?kjksa ls fudkys mu 
yksxksa ds lkFk ,glku djus vkSj muds lkFk bUlkQ+ ls is’k vkus ls [+kqnk rqEgsa euk 
ugha djrk cs’kd [+kqnk bUlkQ+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS ¼8½ 

 
[60:9] 

ن دِياَرِكُمْ وَظاَهرَُوا عَلىَ إخِْرَاجِكُمْ أنَ    ينِ وَأخَْرَجُوكُم مِّ ُ عَنِ الَّذِينَ قاَتلَوُكُمْ فيِ الدِّ إنَِّمَا ينَْهاَكُمُ اللهَّ
        توََلَّوْهمُْ وَمَن يتَوََلَّهمُْ فأَوُْلئَكَِ همُُ الظَّالمُِونَ 

[60:9] 
تمہيں الله انہيں سے منع کرتا ہے کہ جو دين ميں تم سے لڑے اورانہوں نے تمہيں تمہارے   

گهروں سے نکال ديا اور تمہارے نکالنے پر (لوگوں کی) مدد بهی کی کہ ان سے دوستی کرو 
    اورجس نے ان سے دوستی کی تو پهر وہی ظالم بهی ہيں

[60:9] 
It is only as regards those who fought against you on account of religion, and 
have driven you out of your homes, and helped to drive you out, that Allah 
forbids you to befriend them. And whosoever will befriend them, then such 
are the Zalimoon (wrong-doers those who disobey Allah).         
 
[+kqnk rks cl mu yksxksa ds lkFk nksLrh djus ls euk djrk gS ftUgksus rqels nhu ds 
ckjs esa yM+kbZ dh vkSj rqedks rqEgkjs ?kjksa ls fudky ckgj fd;k] vkSj rqEgkjs 
fudkyus esa ¼vkSjksa dh½ enn dh vkSj tks yksx ,slksa ls nksLrh djsaxs og yksx t+kfye 
gSa ¼9½ 

 [60:10] 
ُ أعَْلمَُ بإِيِمَانهِِنَّ فإَنِْ عَلمِْتمُُوهنَُّ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا جَاءَكُمُ الْمُؤْمِناَتُ مُهاَجِرَاتٍ فاَمْتحَِنوُهنَُّ اللهَّ

ا أنَفقَوُا وَلاَ جُناَحَ عَليَْكُمْ  مُؤْمِناَتٍ فلاََ ترَْجِعُوهنَُّ إلِىَ الْكُفَّارِ لاَ هنَُّ حِلٌّ لَّهمُْ وَلاَ همُْ يحَِلُّونَ لهَنَُّ وَآتوُهمُ مَّ
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أنَ تنَكِحُوهنَُّ إذَِا آتيَْتمُُوهنَُّ أجُُورَهنَُّ وَلاَ تمُْسِكُوا بعِِصَمِ الْكَوَافرِِ وَاسْألَوُا مَا أنَفقَْتمُْ وَلْيسَْألَوُا مَا أنَفقَوُا 
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ِ يحَْكُمُ بيَْنكَُمْ وَاللهَّ         ذَلكُِمْ حُكْمُ اللهَّ

[60:10] 
اے ايمان والو جب تمہارے پاس مومن عورتيں ہجرت کر کے آئيں تو ان کی جانچ کر لو الله ہی   
ان کے ايمان کو خوب جانتا ہے پس اگر تم انہيں مومن معلوم کر لو تو انہيں کفار کی طرف نہ 
لوڻاؤ نہ وه (عورتيں) ان کے ليے حلال ہيں اور نہ وه (کافر) ان کے ليے حلال ہيں اور ان کفار 
کو دے دو جو کچه انہوں نے خرچ کيا اور تم پر گناه نہيں کہ تم ان سے نکاح کر لو جب تم انہيں 

ان کے مہر دے دو اور کافر عورتوں کے ناموس کو قبضہ ميں نہ رکهو اور جو تم نےان 
عورتوں پر خرچ کيا تها مانگ لو اور جو انہوں نے خرچ کيا کہ وه مانگ ليں الله کا يہی حکم 

 ہے جو تمہارے ليے صاد رفرمايا اور الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے
[60:10] 
O you who believe! When believing women come to you as emigrants, 
examine them, Allah knows best as to their Faith, then if you ascertain that 
they are true believers, send them not back to the disbelievers, they are not 
lawful (wives) for the disbelievers nor are the disbelievers lawful (husbands) 
for them. But give the disbelievers that (amount of money) which they have 
spent (as their Mahr) to them. And there will be no sin on you to marry them 
if you have paid their Mahr to them. Likewise hold not the disbelieving 
women as wives, and ask for (the return of) that which you have spent (as 
Mahr) and let them (the disbelievers, etc.) ask back for that which they have 
spent. That is the Judgement of Allah. He judges between you. And Allah is 
All-Knowing, All-Wise.         
 
,s bZekunkjksa tc rqEgkjs ikl bZekunkj vkSjrsa oru NksM+ dj vk,¡ rks rqe mudks 
vkt+ek yks] [+kqnk rks muds bZeku ls okfdQ+ gS gh] il vxj rqe Hkh mudks 
bZekunkj le>ks rks mUgh dkfQ+jksa ds ikl okil u Qsjks u ;s vkSjrsa muds fy, 
gyky gSa vkSj u og dq¶+Q+kj mu vkSjrksa ds fy, gyky gSa vkSj mu dq¶Qkj us tks 
dqN ¼mu vkSjrksa ds esgj esa½ [+kpZ fd;k gks mudks ns nks] vkSj tc mudk egj mUgsa 
ns fn;k djks rks bldk rqe ij dqN xqukg ugha fd rqe mlls fudkg dj yks vkSj 
dkfQj vkSjrksa dh vkc: ¼tks rqEgkjh chfo;k¡ gksa½ vius dCt+s esa u j[kks ¼NksM+ nks fd 
dq¶+Q+kj ls tk feysa½ vkSj rqeus tks dqN ¼mu ij½ [+kpZ fd;k gks ¼dq¶+Q+kj ls½ yks] 
vkSj mUgksus Hkh tks dqN [+kpZ fd;k gks rqe ls ek¡x ysa ;gh [+kqnk dk gqDe gS tks 
rqEgkjs njfe;ku lkfnj djrk gS vkSj [+kqnk okfd+Q+dkj gdhe gS ¼10½ 

 
[60:11] 

   َ ثْلَ مَا أنَفقَوُا وَاتَّقوُا اللهَّ نْ أزَْوَاجِكُمْ إلِىَ الْكُفَّارِ فعََاقبَْتمُْ فآَتوُا الَّذِينَ ذَهبَتَْ أزَْوَاجُهمُ مِّ وَإنِ فاَتكَُمْ شَيْءٌ مِّ
        الَّذِي أنَتمُ بهِِ مُؤْمِنوُنَ 

[60:11] 
اور اگرکوئی عورت تمہاری عورتوں ميں سے کفار کے پاس نکل گئی ہے پهر تمہاری باری   
آجائے تو ان مسلمانو ں کو دے دو جن کی بيوياں چلی گئی ہيں جتنا کہ انہوں نے ديا تها اوراس 

    الله سے ڈرو کہ جس پر تم ايمان لائے ہو
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[60:11] 
And if any of your wives have gone from you to the disbelievers, and you 
have an accession (by the coming over of a woman from the other side), then 
pay to those whose wives have gone, the equivalent of what they had spent 
(on their Mahr). And fear Allah in Whom you believe.         
 
vkSj vxj rqEgkjh chfo;ksa esa ls dksbZ vkSjr rqEgkjs gkFk ls fudy dj dkfQjksa ds 
ikl pyh tk, vkSj ¼[+kpZ u feys½ vkSj rqe ¼mu dkfQ+jksa ls yM+ks vkSj ywVks rks 
¼ekys x+uher ls½ ftudh vkSjrsa pyh x;ha gSa mudks bruk ns nks ftruk mudk [+kpZ 
gqvk gS½ vkSj ftl [+kqnk ij rqe yksx bZeku yk, gks mlls Mjrs jgks ¼11½ 

 
[60:12] 

ِ شَيْئاً وَلاَ يسَْرِقْنَ وَلاَ يزَْنيِنَ وَلاَ    لہاِب َنْكِرْشُي َّلا نَأ ىلَّ    لََع  كَنْعِياَبُي ُتاَنِمْؤُمْلا      كََءاَج اَذِإ ُّيِبَّنلا اَهُّيَأ ا  
يقَْتلُْنَ أوَْلاَدَهنَُّ وَلاَ يأَتْيِنَ ببِهُْتاَنٍ يفَْترَِينهَُ بيَْنَ أيَْدِيهِنَّ وَأرَْجُلهِِنَّ وَلاَ يعَْصِينكََ فيِ مَعْرُوفٍ فبَاَيعِْهنَُّ 

حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ         وَاسْتغَْفرِْ لهَنَُّ اللهَّ
 

[60:12] 
اے نبی جب آپ کے پاس ايمان والی عورتيں اس بات پر بيعت کرنے کو آئيں کہ الله کے ساته   
کسی کو شريک نہ کرينگی اور نہ چوری کريں گی اور نہ زنا کريں گی اور نہ اپنی اولاد کو 
قتل کريں گی اور نہ بہتان کی اولاد لائيں گی جسے اپنے ہاتهوں اور پاؤں کے درميان (نطفہٴ 
شوہر سے جنی ہوئی) بنا ليں اور نہ کسی نيک بات ميں آپ کی نافرمانی کريں گی تو ان کی 

بيعت قبول کر اور ان کے ليے الله سے بخشش مانگ بے شک الله بخشنے والا نہايت رحم والا 
              ہے

[60:12] 
O Prophet! When believing women come to you to give you the Baia 
(pledge), that they will not associate anything in worship with Allah, that 
they will not steal, that they will not commit illegal sexual intercourse, that 
they will not kill their children, that they will not utter slander, intentionally 
forging falsehood (i.e. by making illegal children belonging to their 
husbands), and that they will not disobey you in any Maroof (Islamic 
Monotheism and all that which Islam ordains) then accept their Baia 
(pledge), and ask Allah to forgive them, Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
¼,s jlwy½ tc rqEgkjs ikl bZekunkj vkSjrsa rqels bl ckr ij cS;r djus vk,¡ fd 
og u fdlh dks [+kqnk dk Ójhd cuk,¡xh vkSj u pksjh djsaxh vkSj u ts+uk djsaxh vkSj 
u viuh vkSykn dks ekj Mkysaxh vkSj u vius gkFk ik¡o ds lkeus dksbZ cksgrku 
¼yM+ds dk ÓkSgj ij½ x<+ ds yk,¡xh] vkSj u fdlh usd dke esa rqEgkjh ukQ+jekuh 
djsaxh rks rqe muls cS;r ys yks vkSj [+kqnk ls muds ex+fQ+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd 
cM+k [+kqnk c[+’kus okyk esgjcku gS ¼12½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[60:13] 

ُ عَليَْهِمْ قدَْ يئَُسوا مِنَ الآْخِرَةِ كَمَا يئَسَِ الْكُفَّارُ مِنْ أصَْحَابِ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تتَوََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ اللهَّ
        الْقبُوُرِ 

[60:13] 
اے ايمان والو اس قوم سے دوستی نہ کرو جن پر الله کا غضب ہوا وه تو آخرت سے ايسے نا   

    اميد ہو گئے کہ جيسے کافر اہلِ قبور سے نا اميد ہو گئے
[60:13] 
O you who believe! Take not as friends the people who incurred the Wrath 
of Allah (i.e. the Jews). Surely, they have been in despair to receive any 
good in the Hereafter, just as the disbelievers have been in despair about 
those (buried) in graves (that they will not be resurrected on the Day of 
Resurrection)         
 
,s bZekunkjksa ftu yksxksa ij [+kqnk us viuk x+t+c <k;k muls nksLrh u djks ¼D;ksafd½ 
ftl rjg dkfQ+jksa dks eqnksZa ¼ds nksckjk ft+Unk gksus½ dh mEehn ugha mlh rjg 
vk[+ksjr ls Hkh ;s yksx u mEehn gSa ¼13½  
 

    
 

The Ranks    سورة الصف 
As-Saff | 14 verses | Sura no.61| Madina 

      
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  
 

[61:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ    ِ مَا فيِ السَّ لہ َحَّبلَِّ          

[61:1] 
جو مخلوقات آسمانو ں ميں اور جو زمين ميں ہے الله کی تسبيح کرتی ہے اور وہی غالب   

 حکمت والا ہے
[61:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
tks pht+s vklekuksa esa gS vkSj tks pht+s t+ehu esa gSa ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
vkSj og x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[61:2] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنوُا لمَِ تقَوُلوُنَ مَا لاَ تفَْعَلوُنَ   
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[61:2] 
    اے ايمان والو کيو ں کہتے ہو جو تم کرتے نہيں  

[61:2] 
O you who believe! Why do you say that which you do not do?         
 
,s bZekunkjksa rqe ,slh ckrsa D;ksa dgk djrs gks tks fd;k ugha djrs ¼2½ 

 
 

[61:3] 
ِ أنَ تقَوُلوُا مَا لاَ تفَْعَلوُنَ            كَبرَُ مَقْتاً عِندَ اللهَّ

[61:3] 
 الله کے نزديک بڑی ناپسند بات ہے جو کہو اس کو کرو نہيں  

[61:3] 
Most hateful it is with Allah that you say that which you do not do.         
              
[+kqnk ds ut+nhd ;s x+t+c dh ckr gS fd rqe ,slh ckr dks tks djks ugha ¼3½ 

 
 
 
 

[61:4] 
َ يحُِبُّ الَّذِينَ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلهِِ صَفاًّ كَأنََّهمُ ُبنياَنٌ مَّرْصُوصٌ            إنَِّ اللهَّ

[61:4] 
بے شک الله تو ان کو پسند کرتا ہے جو اس کی راه ميں صف بانده کر لڑتے ہيں گويا وه سيسہ   

 پلائی ہوئی ديوار ہے
[61:4] 
Verily, Allah loves those who fight in His Cause in rows (ranks) as if they 
were a solid structure .         
 
[+kqnk rks mu yksxksa ls myQ+r j[krk gS tks mldh jkg esa bl rjg ijk ck¡/k ds 
yM+rs gSa fd xks;k og lhlk fiykbZ gq;h nhokjsa gSa ¼4½  

 
[61:5] 

ُ قلُوُبهَمُْ    ا زَاغُوا أزََاغَ اللهَّ ِ إلِيَْكُمْ فلَمََّ وَإذِْ قاَلَ مُوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ لمَِ تؤُْذُوننَيِ وَقدَ تَّعْلمَُونَ أنَِّي رَسُولُ اللهَّ
ُ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ          وَاللهَّ

[61:5] 
اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا کہ اے ميری قوم مجهےکيوں ستاتے ہو حالانکہ تم   

جانتے ہو کہ ميں تمہاری طرف الله کا رسول ہوں پس جب وه پهر گئے تو الله نے ان کے دل 
 پهير ديئے اور الله نافرمان لوگو ں کو ہدايت نہيں کرتا

[61:5] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Why do you hurt me while you know certainly that I am the Messenger of 
Allah to you? So when they turned away (from the Path of Allah), Allah 
turned their hearts away (from the Right Path). And Allah guides not the 
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people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd Hkkb;ksa rqe eq>s D;ksa vt+h;r nsrs gks 
gkykWfd rqe rks tkurs gks fd eSa rqEgkjs ikl [+kqnk dk ¼Hkstk gqvk½ jlwy gw¡ rks tc 
og Vs<+s gq, rks [+kqnk us Hkh muds fnyksa dks Vs<+k gh jgus fn;k vkSj [+kqnk cndkj 
yksxksa dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼5½ 

 
[61:6] 

قاً لِّمَا بيَْنَ يدََيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ    صَدِّ ِ إلِيَْكُم مُّ وَإذِْ قاَلَ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ إنِِّي رَسُولُ اللهَّ
بيِنٌ  ا جَاءَهمُ باِلْبيَِّناَتِ قاَلوُا هذََا سِحْرٌ مُّ رًا برَِسُولٍ يأَتْيِ مِن بعَْدِي اسْمُهُ أحَْمَُد فلَمََّ         وَمُبشَِّ

[61:6] 
اور جب عيسیٰ بن مريم نے کہا اے بنی اسرائيل بے شک ميں الله کا تمہاری طرف سے رسول   

ہوں تورات جو مجه سے پہلے ہے اس کی تصديق کرنے والا ہوں اور ايک رسول کی 
خوشخبری دينے والا ہوں جو ميرے بعد آئے گا اس کا نام احمد ہو گا پس جب وه واضح دليليں 

 لے کر ان کے پاس آ گيا تو کہنے لگے يہ تو صريح جادو ہے
[61:6] 
And (remember) when Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O 
Children of Israel! I am the Messenger of Allah unto you confirming the 
Taurat ((Torah) which came) before me, and giving glad tidings of a 
Messenger to come after me, whose name shall be Ahmed . But when he 
(Ahmed i.e. Muhammad SAW) came to them with clear proofs, they said  
"This is plain magic."         
 
vkSj ¼;kn djks½ tc efj;e ds csVs bZlk us dgk ,s cuh bljkby eSa rqEgkjs ikl 
[+kqnk dk Hkstk gqvk ¼vk;k½ gw¡ ¼vkSj tks fdrkc rkSjsr esjs lkeus ekStwn gS mldh 
rlnhd+ djrk gw¡ vkSj ,d iSx+Ecj ftudk uke vgen gksxk ¼vkSj½ esjs ckn vk,¡xs 
mudh [+kq’k[+kcjh lqukrk gw¡ tks tc og ¼iSx+Ecj vgen½ muds ikl okt+s, o jkS’ku 
ekSftt+s ysdj vk;k rks dgus yxs ;s rks [kqyk gqvk tknw gS ¼6½ 

 
[61:7] 

ُ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ    سْلاَمِ وَاللهَّ ِ الْكَذِبَ وَهوَُ يدُْعَى إلِىَ الإِْ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ         وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ
[61:7] 

اور اس سے زياده کون ظالم ہے جو الله پر جهوٹ باندهے حالانکہ اسلام کی طرف اسے بلايا   
 جارہا ہو اور ظالم لوگوں کو ہدايت نہيں کرتا

[61:7] 
And who does more wrong than the one who invents a lie against Allah, 
while he is being invited to Islam? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers and disbelievers) folk.         
 
vkSj tks Ó[+l bLyke dh rjQ cqyk;k tk, ¼vkSj½ og dq+cwy ds cnys myVk [+kqnk 
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ij >wB ¼rwQku½ tksM+s mlls c<+ dj t+kfye vkSj dkSu gksxk vkSj [+kqnk t+kfye yksxksa 
dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼7½  

 
[61:8] 

ُ مُتمُِّ نوُرِهِ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرُِونَ    ِ بأِفَْوَاهِهِمْ وَاللهَّ         يرُِيُدونَ ليِطُْفئِوُا نوُرَ اللهَّ
[61:8] 

وه چاہتے ہيں کہ الله کا نور اپنے مونہوں سے بجها ديں اور الله اپنا نور پورا کر کے رہے گا   
    اگرچہ کافر برا مانيں

[61:8] 
They intend to put out the Light of Allah (i.e. the religion of Islam, this 
Quran, and Prophet Muhammad SAW) with their mouths. But Allah will 
complete His Light even though the disbelievers hate (it).         
 
;s yksx vius eq¡g ls ¼Qw¡d ekjdj½ [+kqnk ds uwj dks cq>kuk pkgrs gSa gkykWfd [+kqnk 
vius uwj dks iwjk djds jgsxk vxjps dq¶+Q+kj cqjk gh ¼D;ksa u½ ekusa ¼8½ 

 
[61:9] 

ينِ كُلِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ            هوَُ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولهَُ باِلْهدَُى وَدِينِ الْحَقِّ ليِظُْهِرَهُ عَلىَ الدِّ
[61:9] 

وہی تو ہے جس نے اپنا رسول ہدايت اور سچا دين دے کر بهيجا تاکہ اس کو سب دينوں پر   
 غالب کرے اگرچہ مشرک نا پسند کريں

[61:9] 
He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islamic Monotheism) to make it victorious over all 
(other) religions even though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
and disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammed 
SAW) hate (it).         
 
og ogh gS ftlus vius jlwy dks fgnk;r vkSj lPps nhu ds lkFk Hkstk rkfd mls 
vkSj reke nhuksa ij x+kfyc djs vxjps eq’kjsdhu cqjk gh ¼D;ksa u½ ekus ¼9½ 

 
[61:10] 

نْ عَذَابٍ ألَيِمٍ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنوُا هلَْ أدَُلُّكُمْ عَلىَ تجَِارَةٍ تنُجِيكُم مِّ
[61:10] 

    اے ايمان والو کيا ميں تمہيں ايسی تجارت بتاؤں جو تمہيں دردناک عذاب سے نجات دے  
[61:10] 
O You who believe! Shall I guide you to a commerce that will save you 
from a painful torment.         
 
,s bZekunkjksa D;k eSa ugha ,slh frtkjr crk nw¡ tks rqedks ¼vk[+ksjr ds½ nnZukd 
vt+kc ls futkr ns ¼10½ 

 
[61:11] 
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ِ بأِمَْوَالكُِمْ وَأنَفسُِكُمْ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ    ِ وَرَسُولهِِ وَتجَُاهُِدونَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ لہاِب َنوُنِمْؤلَّ           
[61:11] 

تم الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور تم الله کی راه ميں اپنے مالوں اور اپنی جانوں سے   
    جہاد کرو يہی تمہارے ليے بہتر ہے اگر تم جانتے ہو

[61:11] 
That you believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and that 
you strive hard and fight in the Cause of Allah with your wealth and your 
lives, that will be better for you, if you but know!         
 
¼og ;s gS fd½ [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj vius eky o tku ls 
[+kqnk dh jkg esa tsgkn djks vxj rqe le>ks rks ;gh rqEgkjs gd+ essa csgrj gS ¼11½ 
 

 
[61:12] 

يغَْفرِْ لكَُمْ ذُنوُبكَُمْ وَيدُْخِلْكُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ وَمَسَاكِنَ طَيِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ عَدْنٍ ذَلكَِ الْفوَْزُ   
        الْعَظِيمُ 
[61:12] 

وه تمہارے ليے تمہارے گناه بخش دے گا اور تمہيں بہشتوں ميں داخل کر ے گا جن کے نيچے   
     نہريں بہہ رہی ہوں گی اور پاکيزه مکانوں ميں ہميشہ رہنے کے باغو ں ميں يہ بڑی کاميابی ہے

[61:12] 
(If you do so) He will forgive you your sins, and admit you into Gardens 
under which rivers flow, and pleasant dwelling in Gardens of Adn Eternity 
(Adn (Edn) Paradise), that is indeed the great success.         
 
¼,slk djksxs½ rks og Hkh blds ,sot+ esa rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj rqEgsa mu ckx+ksa esa 
nkf[k+y djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj ikdhtk+ edkukr esa ¼txg nsxk½ tks 
tkosnkuh csfg’r esa gSa ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼12½ 

 
[61:13] 

رِ الْمُؤْمِنيِنَ    ِ وَفتَْحٌ قرَِيبٌ وَبشَِّ نَ اللهَّ         وَأخُْرَى تحُِبُّونهَاَ نصَْرٌ مِّ
[61:13] 

اور دوسری بات جو تم پسند کرتے ہو الله کی طرف سے مدد ہے اور جلدی فتح اور ايمان   
 والوں کو خوشخبری دے دے

[61:13] 
And also (He will give you) another (blessing) which you love, help from 
Allah (against your enemies) and a near victory. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the believers.         
 
vkSj ,d pht+ ftlds rqe fny nknk gks ¼;kfu rqedks½ [+kqnk dh rjQ ls enn 
¼feysxh vkSj vud+jhc Qrsg ¼gksxh½ vkSj ¼,s jlwy½ eksfeuhu dks [+kq’k[+kcjh ¼bldh½ 
ns nks ¼13½ 
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 [61:14] 
ِ قاَلَ    ِ كَمَا قاَلَ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ للِْحَوَارِيِّينَ مَنْ أنَصَارِي إلِىَ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنوُا كُونوا أنَصَارَ اللهَّ
ن بنَيِ إسِْرَائيِلَ وَكَفرََت طَّائفِةٌَ فأَيََّدْناَ الَّذِينَ آمََنوُا عَلىَ  ِ فآَمََنتَ طَّائفِةٌَ مِّ الْحَوَارِيُّونَ نحَْنُ أنَصَارُ اللهَّ

هِمْ فأَصَْبحَُوا ظاَهِرِينَ          عَُدوِّ
[61:14] 

ايمان والو الله کے مددگار ہو جاؤ جيسا کہ ابن مريم نے حواريوں سے کہا تها کہ الله کی راه   
ميں ميرا مددگار کون ہے حواريو ں نے کہا ہم الله کے مددگار ہيں پهر ايک گروه بنی اسرائيل کا 
ايمان لايا اور ايک گروه کافر ہو گيا پهر ہم نے ايمان داروں کو ان کے دشمنوں پر غالب کر ديا 

    پهر تو وہی غالب ہو کر رہے
[61:14] 
O you who believe! Be you helpers (in the Cause) of Allah as said Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), to AlHawareeoon (the disciples)  "Who are 
my helpers (in the Cause) of Allah?" AlHawareeeen (the disciples) said  
"We are Allahs helpers" (i.e. we will strive in His Cause!). Then a group of 
the Children of Israel believed and a group disbelieved. So We gave power 
to those who believed against their enemies, and they became the uppermost.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ds ennxkj cu tkvks ftl rjg efj;e ds csVs bZlk us gokfj;ksa 
ls dgk Fkk fd ¼Hkyk½ [+kqnk dh rjQ ¼cqykus esa½ esjs ennxkj dkSu yksx gSa rks 
gokjhu cksy mBs Fks fd ge [+kqnk ds vulkj gSa rks cuh bljkbZy esa ls ,d fxjksg 
¼mu ij½ bZeku yk;k vkSj ,d fxjksg dkfQj jgk] rks tks yksx bZeku yk, geus 
mudks muds nq’keuksa ds eqd+kcys esa enn nh rks vkf[+kj ogh x+kfyc jgs ¼14½  
 

 
 

The congregation, Friday    سورة الجمعة 
Al-Jumua | 11 verses | Sura no.62| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[62:1] 

وسِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ الْمَلكِِ الْقدُُّ ِ مَا فيِ السَّ للَِّ  ُحِّبَسہ         
[62:1] 

جو مخلوقات آسمانوں اور زمين ميں ہے الله کی تسبيح کرتی ہے وه بادشاه پاک ذات غالب   
   حکمت والا ہے

[62:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah, 
the King (of everything), the Holy, the All-Mighty, the All-Wise.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
tks ¼gd+hd+h½ ckn’kkg ikd t+kr x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[62:2] 

يهِمْ وَيعَُلِّمُهمُُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَإنِ كَانوُا    نْهمُْ يتَْلوُ عَليَْهِمْ آياَتهِِ وَيزَُكِّ يِّينَ رَسُولاً مِّ هوَُ الَّذِي بعََثَ فيِ الأْمُِّ
بيِنٍ          مِن قبَْلُ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ

[62:2] 
وہی ہے جس نے ان پڑهوں ميں ايک رسول انہيں ميں سے مبعوث فرمايا جو ان پر اس کی   
آيتيں پڑهتا ہے اور انہيں پاک کرتا ہے اور انہيں کتاب اور حکمت سکهاتا ہے اور بے شک وه 

     اس سے پہلے صريح گمراہی ميں تهے
[62:2] 
He it is Who sent among the unlettered ones a Messenger (Muhammad 
SAW) from among themselves, reciting to them His Verses, purifying them 
(from the filth of disbelief and polytheism), and teaching them the Book 
(this Quran, Islamic laws and Islamic jurisprudence) and Al-Hikmah (As-
Sunnah  legal ways, orders, acts of worship, etc. of Prophet Muhammad 
SAW). And verily, they had been before in mainfest error;         
 
ogh rks ftlus tkfgyksa esa mUgha esa dk ,d jlwy ¼eksgEen½ Hkstk tks muds lkeus 
mldh vk;rsa i<+rs vkSj mudks ikd djrs vkSj mudks fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa 
fl[kkrs gSa vxjps blds igys rks ;s yksx ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s gq,½ Fks ¼2½ 

 
[62:3] 

ا يلَْحَقوُا بهِِمْ وَهوَُ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            وَآخَرِينَ مِنْهمُْ لمََّ
[62:3] 

              اور دوسروں کے ليے بهی جو ابهی ان سے نہيں ملے اور وه زبردست حکمت والا ہے  
[62:3] 
And He has sent him (Prophet Muhammad SAW) also to others among them 
(Muslims) who have not yet joined them (but they will come). And He 
(Allah) is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
vkSj muesa ls mu yksxksa dh rjQ+ ¼Hkstk½ tks vHkh rd muls eqyfgd+ ugha gq, vkSj 
og rks x+kfyc fgder okyk gS ¼3½ 

 
[62:4] 

ُ ذُو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ    ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاءُ وَاللهَّ         ذَلكَِ فضَْلُ اللهَّ
[62:4] 

     يہ الله کا فضل ہے جسے چاہے دے اور الله بڑا فضل کرنے والا ہے  
[62:4] 
That is the Grace of Allah, which He bestows on whom He wills. And Allah 
is the Owner of Mighty Grace.         
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[+kqnk dk Qt+y gS ftldks pkgrk gS vrk Qjekrk gS vkSj [+kqnk rks cM+s Qt+y ¼o 
dje½ dk ekfyd gS ¼4½ 

 
[62:5] 

ُبوا بآِياَتِ    لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لمَْ يحَْمِلوُهاَ كَمَثلَِ الْحِمَارِ يحَْمِلُ أسَْفاَرًا بئِْسَ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ مَثلَُ الَّذِينَ حُمِّ
ُ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ  ِ وَاللهَّ         اللهَّ

[62:5] 
ان لوگو ں کی مثال جنہيں تورات اڻهوائی گئی پهر انہوں نے اسے نہ اڻهايا گدهے کی سی مثال   
ہے جو کتابيں اڻهاتا ہے ان لوگوں کی بہت بری مثال ہے جنہوں نے الله کی آيتو ں کو جهڻلايا 

    اور الله ظالم لوگوں کو ہدايت نہيں کرتا
[62:5] 
The likeness of those who were entrusted with the (obligation of the) Taurat 
(Torah) (i.e. to obey its commandments and to practise its legal laws), but 
who subsequently failed in those (obligations), is as the likeness of a donkey 
who carries huge burdens of books (but understands nothing from them). 
How bad is the example (or the likeness) of people who deny the Ayat 
(proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah. And Allah 
guides not the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
disbelievers, etc.).         
 
ftu yksxksa ¼ds ljksa½ ij rkSjsr ynok;h x;h gS mUgksus ml ¼ds ckj½ dks u mBk;k 
mudh felky x/ks dh lh gS ftl ij cM+h cM+h fdrkcsa ynh gksa ftu yksxksa us [+kqnk 
dh vk;rksa dks >qByk;k mudh Hkh D;k cqjh felky gS vkSj [+kqnk t+kfye yksxksa dks 
eaft+y edlwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼5½ 
 

 [62:6] 
ِ مِن دُونِ النَّاسِ فتَمََنَّوُا الْمَوْتَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ    للَِّ  ُءاَيِلْوَأ ْمُكَّنَأ ْمُتْمہ      عََز نِإ اوُداَه َنيِذَّلا اَهُّيَأ اَي ْل           

[62:6] 
کہہ دو اے لوگو جو يہودی ہو اگر تم خيال کرتے ہو کہ تم ہی الله کے دوست ہو سوائے   

   دوسرے لوگوں کے تو موت کی آرزو کرو اگر تم سچے ہو
[62:6] 
Say (O Muhammad SAW)  "O you Jews! If you pretend that you are friends 
of Allah, to the exclusion of (all) other mankind, then long for death if you 
are truthful."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ;gwfn;ksa vxj rqe ;s [+;ky djrs gks fd rqe gh [+kqnk 
ds nksLr gks vkSj yksx ugha rks vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ekSr dh reUuk 
djks ¼6½ 

 
[62:7] 

ُ عَليِمٌ باِلظَّالمِِينَ    مَتْ أيَْدِيهِمْ وَاللهَّ         وَلاَ يتَمََنَّوْنهَُ أبَدًَا بمَِا قدََّ
[62:7] 
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اور وه لوگ اس کی کبهی بهی تمنا نہ کريں گے سببب ان (عملوں) کے جو ان کے ہاتهوں نے   
 آگے بهيجے اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے

[62:7] 
But they will never long for it (death), because of what (deeds) their hands 
have sent before them! And Allah knows well the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, disbelievers, etc.).         
 
vkSj ;s yksx mu vkeky ds lcc tks ;s igys dj pqds gSa dHkh mldh vkjt+w u 
djsaxs vkSj [+kqnk rks t+kfyeksa dks tkurk gS ¼7½ 

 
[62:8] 

ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ    ونَ مِنْهُ فإَنَِّهُ مُلاَقيِكُمْ ثمَُّ ترَُدُّ قلُْ إنَِّ الْمَوْتَ الَّذِي تفَرُِّ
        تعَْمَلوُنَ 

[62:8] 
کہہ دو بے شک وه موت جس سے تم بهاگتے ہو سو وه تو ضرور تمہيں ملنے والی ہے پهر تم   
اس کی طرف لوڻائے جاؤ گے جو ہر چهپی اور کهلی بات کا جاننے والا ہے پهر وه تمہيں بتائے 

 گا جو کچه تم کيا کرتے تهے
[62:8] 
Say (to them)  "Verily, the death from which you flee will surely meet you, 
then you will be sent back to (Allah), the All-Knower of the unseen and the 
seen, and He will tell you what you used to do."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ekSr ftlls rqe yksx Hkkxrs gks og rks t+:j rqEgkjs lkeus 
vk,xh fQj rqe iks’khnk vkSj t+kfgj ds tkuus okys ¼[+kqnk½ dh rjQ ykSVk fn, 
tkvksxs fQj tks dqN Hkh rqe djrs Fks og rqEgsa crk nsxk ¼8½ 
 

 [62:9] 
ِ وَذَرُوا الْبيَْعَ ذَلكُِمْ خَيْرٌ لَّكُمْ    لاَةِ مِن يوَْمِ الْجُمُعَةِ فاَسْعَوْا إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا نوُدِيَ للِصَّ

        إنِ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 
[62:9] 

اے ايمان والو جب جمعہ کے دن نماز کے ليے اذان دی جائے تو ذکر الہیٰ کی طرف لپکو اور   
 خريد و فروخت چهوڑ دو تمہارے ليے يہی بات بہتر ہے اگر تم علم رکهتے ہو

[62:9] 
O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for the Salat 
(prayer) on the day of Friday (Jumuah prayer), come to the remembrance of 
Allah (Jumuah religious talk (Khutbah) and Salat (prayer)) and leave off 
business (and every other thing), that is better for you if you did but know!         
 
,s bZekunkjksa tc tqek dk fnu uekt+ ¼tqek½ ds fy, vt+ku nh tk, rks [+kqnk dh 
;kn ¼uekt+½ dh rjQ nkSM+ iM+ks vkSj ¼[k+jhn½ o Qjks[+r NksM+ nks vxj rqe le>rs 
gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼9½ 
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[62:10] 

َ كَثيِرًا لَّعَلَّكُمْ تفُْلحُِونَ    ِ وَاذْكُرُوا اللهَّ لاَةُ فاَنتشَِرُوا فيِ الأْرَْضِ وَابْتغَُوا مِن فضَْلِ اللهَّ         فإَذَِا قضُِيتَِ الصَّ
[62:10] 

پس جب نماز ادا ہو چکے تو زمين ميں چلو پهرو اور الله کا فضل تلاش کرو اور الله کو بہت   
 ياد کرو تاکہ تم فلاح پاؤ

[62:10] 
Then when the (Jumuah) Salat (prayer) is finished, you may disperse 
through the land, and seek the Bounty of Allah (by working, etc.), and 
remember Allah much, that you may be successful.         
              
fQj tc uekt+ gks pqds rks t+ehu esa ¼tgk¡ pkgks½ tkvks vkSj [+kqnk ds Qt+y ¼viuh 
jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj [+kqnk dks cgqr ;kn djrs jgks rkfd rqe fnyh eqjknsa ikvks 
¼10½ 

 [62:11] 
   ُ نَ اللَّهْوِ وَمِنَ التِّجَارَةِ وَاللهَّ ِ خَيْرٌ مِّ وا إلِيَْهاَ وَترََكُوكَ قاَئمًِا قلُْ مَا عِندَ اللهَّ وَإذَِا رَأوَْا تجَِارَةً أوَْ لهَْوًا انفضَُّ

ازِقيِنَ          خَيْرُ الرَّ
[62:11] 

اور جب وه لوگ تجارت ياتماشہ ديکهتے ہيں تو اس پر ڻوٹ پڑتے ہيں اور آپ کو کهڑا ہوا   
چهوڑ جاتے ہيں کہہ دو جو الله کے پاس ہے وه تماشا اور تجارت سے کہيں بہتر ہے اور الله 

   بہتر روزی دينے والا ہے
[62:11] 
And when they see some merchandise or some amusement (beating of 
Tambur (drum) etc.) they disperse headlong to it, and leave you 
(Muhammad SAW) standing (while delivering Jumuahs religious talk 
(Khutbah)). Say "That which Allah has is better than any amusement or 
merchandise! And Allah is the Best of providers."         
 
 vkSj ¼mudh gkyr rks ;s gS fd½ tc ;s yksx lkSnk fcdrk ;k rek’kk gksrk ns[ksa rks 
mldh rjQ VwV iM+s vkSj rqedks [kM+k gqvk NksM+ nsa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd tks 
pht+ [+kqnk ds ;gk¡ gS og rek’ks vkSj lkSns ls dgha csgrj gS vkSj [+kqnk lcls csgrj 
fjT+d+ nsus okyk gS ¼11½  

   
 

The Hypocrites    سورة المنافقون 
Al-Munafiqoon | 11 verses | Sura no.63| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
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[63:1] 

ُ يشَْهُد إنَِّ الْمُناَفقِيِنَ لكََاذُِبونَ    ُ يعَْلمَُ إنَِّكَ لرََسُولهُُ وَاللهَّ ِ وَاللهَّ         إذَِا جَاءَكَ الْمُناَفقِوُنَ قاَلوُا نشَْهُد إنَِّكَ لرََسُولُ اللهَّ
[63:1] 

جب آپ کے پاس منافق آتے ہيں تو کہتے ہيں ہم گواہی ديتے ہيں کہ بے شک آپ الله کے   
رسول ہيں اور الله جانتا ہے کہ بے شک آپ اس کے رسول ہيں اور الله گواہی ديتا ہے کہ بے 

    شک منافق جهوڻے ہيں
[63:1] 
When the hypocrites come to you (O Muhammad SAW), they say  "We bear 
witness that you are indeed the Messenger of Allah." Allah knows that you 
are indeed His Messenger and Allah bears witness that the hypocrites are 
liars indeed.         
 
¼,s jlwy½ tc rqEgkjs ikl equkQs+d+hu vkrs gSa rks dgrs gSa fd ge rks bd+jkj djrs gSa 
fd vki ;d+uhu [+kqnk ds jlwy gSa vkSj [+kqnk Hkh tkurk gS rqe ;d+huh mlds jlwy 
gks exj [+kqnk t+kfgj fd, nsrk gS fd ;s yksx vius ¼,rd+kn ds fygkt+ ls½ t+:j 
>wBs gSa ¼1½ 

 
[63:2] 

ِ إنَِّهمُْ سَاءَ مَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ         اتَّخَذُوا أيَْمَانهَمُْ جُنَّةً فصََدُّ
[63:2] 

انہوں نے اپنی قسموں کو ڈهال بنا کر رکها ہے پهر (لوگوں کو) الله کی راه سے روکتے ہيں   
   بے شک کيسا برا کام ہے جو وه کر رہے ہيں

[63:2] 
They have made their oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder 
(men) from the Path of Allah. Verily, evil is what they used to do.         
 
bu yksxksa us viuh d+leksa dks flij cuk j[kk gS rks ¼blh ds t+fj, ls½ yksxksa dks 
[+kqnk dh jkg ls jksdrs gSa cs’kd ;s yksx tks dke djrs gSa cqjs gSa ¼2½ 

 
[63:3] 

        ذَلكَِ بأِنََّهمُْ آمَنوُا ثمَُّ كَفرَُوا فطَبُعَِ عَلىَ قلُوُبهِِمْ فهَمُْ لاَ يفَْقهَوُنَ   
[63:3] 

يہ اس ليے کہ وه ايمان لائے پهر منکر ہو گئے پس ان کے دلوں پر مہر کر دی گئی ہے پس   
   وه نہيں سمجهتے

[63:3] 
That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts are 
sealed, so they understand not.         
 
bl lcc ls fd ¼t+kfgj esa½ bZeku yk, fQj dkfQ+j gks x,] rks muds fnyksa ij 
¼xks;k½ eksgj yxk nh x;h gS rks vc ;s le>rs gh ugha ¼3½ 

 
[63:4] 
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سَنَّدَةٌ يحَْسَبوُنَ كُلَّ صَيْحَةٍ عَليَْهِمْ    وَإذَِا رَأيَْتهَمُْ تعُْجِبكَُ أجَْسَامُهمُْ وَإنِ يقَوُلوُا تسَْمَعْ لقِوَْلهِِمْ كَأنََّهمُْ خُشُبٌ مُّ
ُ أنََّى يؤُْفكَُونَ          همُُ الْعَُدوُّ فاَحْذَرْهمُْ قاَتلَهَمُُ اللهَّ

[63:4] 
اور جب آپ ان کو ديکهيں تو اپ کو ان کے ڈيل ڈول اچهے لگيں اور اگر وه بات کريں تو آپ   
انکی بات سن ليں گويا کہ وه ديوار سے لگی ہوئی لکڑياں ہيں وه ہر آواز کو اپنے ہی اوُپر خيال 

کرتے ہيں وہی دشمن ہيں پس ان سے ہوشيار رہيے الله انہيں غارت کرے کہاں وه بہکے جا 
   رہے ہيں

[63:4] 
And when you look at them, their bodies please you; and when they speak, 
you listen to their words. They are as blocks of wood propped up. They 
think that every cry is against them. They are the enemies, so beware of 
them. May Allah curse them! How are they denying (or deviating from) the 
Right Path.         
 
vkSj tc rqe mudks ns[kksxs rks ruklqcs vkt+k dh otg ls mudk d+n o d+ker rqEgsa 
cgqr vPNk ekywe gksxk vkSj xq¶+rxw djsaxs rks ,slh fd rqe roTtks ls lquks ¼exj 
vD+y ls [k+kyh½ xks;k nhokjksa ls yxk;h gq;ha csdkj ydfM+;k¡ gSa gj ph[+k dh vkokt+ 
dks le>rs gSa fd mUgha ij vk iM+h ;s yksx rqEgkjs nq’eu gSa rqe muls cps jgks [+kqnk 
bUgsa ekj Mkys ;s dgk¡ cgds fQjrs gSa ¼4½ 

 
[63:5] 

سْتكَْبرُِونَ    ونَ وَهمُ مُّ دُُّ وْا رُؤُوسَهمُْ وَرَأيَْتهَمُْ يصَ ِ لوََّ    وَإذَِا قيِلَ لهَمُْ تعََالوَْا يسَْتغَْفرِْ لكَُمْ رَسُولُ اللهَّ
[63:5] 

اور جب ان سے کہا جائے کہ آؤ تمہارے ليے رسول الله مغفرت طلب کريں تو اپنے سر پهير   
                   ليتے ہيں اور آپ انہيں ديکهيں گے کہ وه رکتے ہيں ايسے حال ميں کہ وه تکبر کرنے والے ہيں

 
[63:5] 
And when it is said to them  "Come, so that the Messenger of Allah may ask 
forgiveness from Allah for you", they turn aside their heads, and you would 
see them turning away their faces in pride.         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd vkvks jlwyvYykg rqEgkjs okLrs ex+Qsjr dh nqvk 
djsa rks og yksx vius lj Qsj ysrs gSa vkSj rqe mudks ns[kksxs fd rdCcqj djrs gq, 
eq¡g Qsj ysrs gSa ¼5½ 

 
[63:6] 

َ لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ    ُ لهَمُْ إنَِّ اللهَّ         سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أسَْتغَْفرَْتَ لهَمُْ أمَْ لمَْ تسَْتغَْفرِْ لهَمُْ لنَ يغَْفرَِ اللهَّ
[63:6] 

برابر ہے خواه وه آپ ان کے ليے معافی مانگيں يا نہ مانگيں اللهانہيں ہر گز نہيں بخشے گا   
   بے شک الله دبکار قوم کو ہدايت نہيں کرتا

[63:6] 
It is equal to them whether you (Muhammad SAW) ask forgiveness or ask 
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not forgiveness for them. Verily, Allah guides not the people who are the 
Fasiqeen (rebellious, disobedient to Allah) .         
 
rks rqe mudh ex+Qsjr dh nqvk ek¡xks ;k u ek¡xks muds gd+ esa cjkcj gS ¼D;ksa fd½ 
[+kqnk rks mUgsa gjfxt+ c[+’ksxk ugha [+kqnk rks gjfxt+ cndkjksa dks eaft+ys ed+lwn rd 
ugha igq¡pk;k djrk ¼6½ 

 
[63:7] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ    ِ خَزَائنُِ السَّ لَِّ لہَو اوُّضَفنَي ىَّتَح َِّالله ِلوُسَر      َدنِع ْنَم ى    لََع اوُقِفنُت َلا َنوُلوُقَي َنيِذَّلا ُم    
        وَلكَِنَّ الْمُناَفقِيِنَ لاَ يفَْقهَوُنَ 

[63:7] 
وہی لوگ ہيں جوکہتے ہيں کہ ان پر خرچ نہ کرو جو رسول الله کے پاس ہيں يہاں تک کہ وه   

تتر بتر ہو جائيں اور آسمانوں اور زمين کے خزانے الله ہی کے ليے ہيں ليکن منافق نہيں 
 سمجهتے

[63:7] 
They are the ones who say  "Spend not on those who are with Allahs 
Messenger, until they desert him." And to Allah belong the treasures of the 
heavens and the earth, but the hypocrites comprehend not.         
 
;s ogh yksx rks gSa tks ¼vUlkj ls½ dgrs gSa fd tks ¼eqgkftjhu½ jlwys [+kqnk ds ikl 
jgrs gSa mu ij [+kpZ u djks ;gk¡ rd fd ;s yksx [+kqn frrj fcrj gks tk,¡ gkykWfd 
lkjs vkleku vkSj t+ehu ds [+kt+kus [+kqnk gh ds ikl gSa exj equkQsd+hu ugha le>rs 
¼7½ 

 [63:8] 
ةُ وَلرَِسُولهِِ وَللِْمُؤْمِنيِنَ وَلكَِنَّ    ِ الْعِزَّ لَِّ لہَو َّل   ذَْلأا اَهْنِم ُّز    عَْلأا َّنَجِرْخُيَل ِةَنيِدَمْلا ىَلِإ اَنْعَجَّر نِئَل َنوُلوُق        

        الْمُناَفقِيِنَ لاَ يعَْلمَُونَ 
[63:8] 

وه کہتے ہيں کہ اگر ہم مدينہ کی طرف لوٹ کر گئے تو اس ميں سے عزت والا ذليل کو   
ضرور نکال دے گا اور عزت تو الله اوراس کے رسول اور مومنين ہی کے ليے ہے ليکن منافق 

   نہيں جانتے
[63:8] 
They (hyprocrites) say  "If we return to Al-Madinah, indeed the more 
honourable (Abdoollah bin Ubai bin Salul, the chief of hyprocrites at 
AlMadinah) will expel therefrom the meaner (i.e. Allahs Messenger SAW)." 
But honour, power and glory belong to Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), and to the believers, but the hypocrites know not.         
            
;s yksx rks dgrs gSa fd vxj ge ykSV dj enhus igq¡ps rks bT+t+nkj yksx ¼[+kqn½ 
t+yhy ¼jlwy½ dks t+:j fudky ckgj dj nsaxs gkykWfd bT+t+r rks [+kkl [+kqnk vkSj 
mlds jlwy vkSj eksfeuhu ds fy, gS exj equkQs+dhu ugha tkurs ¼8½ 
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[63:9] 

ِ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْخَاسِرُونَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا لاَ تلُْهِكُمْ أمَْوَالكُُمْ وَلاَ أوَْلاَدُكُمْ عَن ذِكْرِ اللهَّ
[63:9] 

اے ايمان والو تمہيں تمہارے مال اور تمہاری اولاد الله کے ذکر سے غافل نہ کر ديں اور جو   
   کوئی ايسا کرے گا سووہی نقصان اڻهانے والے ہيں

[63:9] 
O you who believe! Let not your properties or your children divert you from 
the remembrance of Allah. And whosoever does that, then they are the 
losers.         
 
,s bZekunkjksa rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn rqedks [+kqnk dh ;kn ls x+kfQy u djs 
vkSj tks ,slk djsxk rks ogh yksx ?kkVs esa jgsaxs ¼9½ 

 
[63:10] 

رْتنَيِ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ    نْ قبَْلِ أنَْ يأَتْيَِ أحََدَكُمُ الْمَوْتُ فيَقَوُلَ رَبِّ لوَْلاَ أخََّ ا رَزَقْناَكُم مِّ وَأنَفقِوُا مِنْ مَّ
الحِِينَ  نَ الصَّ دَّقَ وَأكَُنْ مِّ         فأَصََّ

[63:10] 
اوراس ميں سے خرچ کرو جو ہم نے تمہيں روزی دی ہے اس سے پہلے کہ کسی کو تم ميں   
سے موت آجائے تو کہے اے ميرے رب تو نے مجهے تهوڑی مدت کے ليے ڈهيل کيوں نہ دی 

 کہ ميں خيرات کرتا اور نيک لوگو ں ميں ہو جاتا
[63:10] 
And spend (in charity) of that with which We have provided you, before 
death comes to one of you and he says  "My Lord! If only You would give 
me respite for a little while (i.e. return to the worldly life), then I should give 
Sadaqah (i.e. Zakat) of my wealth , and be among the righteous (i.e. perform 
Hajj (pilgrimage to Makkah)).         
 
vkSj geus tks dqN rqEgsa fn;k gS mlesa ls d+Cy blds ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ dj 
Mkyks fd rqeesa ls fdlh dh ekSr vk tk, rks ¼bldh ukScr u vk, fd½ dgus yxs 
fd ijojfnxkj rwus eq>s FkksM+h lh eksgyr vkSj D;ksa u nh rkfd [+kSjkr djrk vkSj 
usdhdkjksa ls gks tkrk ¼10½ 

 
[63:11] 

ُ خَبيِرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ    ُ نفَْسًا إذَِا جَاءَ أجََلهُاَ وَاللهَّ رَ اللهَّ         وَلنَ يؤَُخِّ
[63:11] 

اور الله کسی نفس کو ہرگز مہلت نہيں دے گا جب اس کی اجل آجائے گی اور الله اس سے   
   خبردار ہے جو تم کرتے ہو

[63:11] 
And Allah grants respite to none when his appointed time (death) comes. 
And Allah is All-Aware of what you do.         
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vkSj tc fdlh dh ekSr vk tkrh gS rks [+kqnk mldks gjfxt+ eksgyr ugha nsrk vkSj 
tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS ¼11½  

    
 

Mutual Disillusion  سورة التغابن 
At-Taghabun | 18 verses |  Sura no.64| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[64:1] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ لهَُ الْمُلْكُ وَلهَُ الْحَمُْد وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ    ِ مَا فيِ السَّ للَِّ  ُحِّبَسہ         
[64:1] 

جو مخلوقات آسمانوں ميں اور جو زمين ميں ہے الله کی تسبيح کرتی ہے اسی کی حکومت ہے   
     اور اس کی تعريف ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے

[64:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
His is the dominion, and to Him belong all the praises and thanks, and He is 
Able to do all things.         
 
tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk gh dh rLchg djrh 
gS mlh dh ckn’kkgr gS vkSj rkjhQ+ mlh ds fy, lt+kokj gS vkSj ogh gj pht+ ij 
dkfnj gS ¼1½ 

 
 
 

[64:2] 
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ    ؤْمِنٌ وَاللهَّ         هوَُ الَّذِي خَلقَكَُمْ فمَِنكُمْ كَافرٌِ وَمِنكُم مُّ

[64:2] 
اسی نے تو تمہيں پيدا کيا ہے پهر کوئی تم ميں سے کافر ہے اور کوئی مومن اورجو کچه تم   

 کر رہے ہو الله ديکه رہا ہے
[64:2] 
He it is Who created you, then some of you are disbelievers and some of you 
are believers. And Allah is All-Seer of what you do.         
 
ogh rks gS ftlus rqe yksxksa dks iSnk fd;k dksbZ rqeesa dkfQ+j gS vkSj dksbZ eksfeu 
vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mldks ns[k jgk gS ¼2½ 

 
[64:3] 

رَكُمْ فأَحَْسَنَ صُوَرَكُمْ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرُ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ وَصَوَّ         خَلقََ السَّ
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[64:3] 
اسی نے آسمانوں اور زمين کو ڻهيک طور پر بنايا ہے اور تمہاری صورت بنائی پهر تمہاری   

   صورتيں اچهی بنائيں اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[64:3] 
He has created the heavens and the earth with truth, and He shaped you and 
made good your shapes, and to Him is the final Return.         
 
mlh us lkjs vkleku o t+ehu dks fgder o elysgr ls iSnk fd;k vkSj mlh us 
rqEgkjh lwjrsa cuk;ha rks lcls vPNh lwjrsa cuk;ha vkSj mlh dh rjQ ykSVdj tkuk 
gSa ¼3½ 

 
[64:4] 

ُدورِ    ُ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ ونَ وَمَا تعُْلنِوُنَ وَاللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَُ مَا تسُِرُّ         يعَْلمَُ مَا فيِ السَّ
[64:4] 

وه جانتا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور وه جانتاہے جو تم چهپاتے ہو اور جو تم   
 ظاہر کرتے ہو اور الله ہی سينوں کے بهيد جانتا ہے

[64:4] 
He knows what is in the heavens and on earth, and He knows what you 
conceal and what you reveal. And Allah is the All-Knower of what is in the 
breasts (of men).         
 
tks dqN lkjs vkleku o t+ehu esa gS og ¼lc½ tkurk gS vkSj tks dqN rqe Nqik dj 
;k [kqYye [kqYyk djrs gks mlls ¼Hkh½ okfdQ+ gS vkSj [+kqnk rks fny ds Hksn rd ls 
vkxkg gS ¼4½ 

 
[64:5] 

        ألَمَْ يأَتْكُِمْ نبَأَُ الَّذِينَ كَفرَُوا مِن قبَْلُ فذََاقوُا وَباَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
 

[64:5] 
کيا تمہارے ہاں ان کی خبر نہيں پہنچی جو اس ے پہلے منکر ہوئے پس انہوں نے اپنے کام کا   

 وبال چکها اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
[64:5] 
Has not the news reached you of those who disbelieved aforetime? And so 
they tasted the evil result of their disbelief, and theirs will be a painful 
torment.         
 
D;k rqEgsa mudh [+kcj ugha igq¡ph ftUgksaus ¼rqe ls½ igys dqÝ+ fd;k rks mUgksus vius 
dke dh lt+k dk ¼nqfu;k esa½ et+k p[kk vkSj ¼vkf[+kjr esa rks½ muds fy, nnZukd 
vt+kc gS ¼5½ 

 
[64:6] 

ُ غَنيٌِّ حَمِيدٌ    ُ وَاللهَّ اسْتغَْنىَ اللهَّ         ذَلكَِ بأِنََّهُ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رُسُلهُمُ باِلْبيَِّناَتِ فقَاَلوُا أبَشََرٌ يهَُْدوننَاَ فكََفرَُوا وَتوََلَّوا وَّ
[64:6] 
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يہ اس ليے کہ ان کے پاس ان کے رسول واضح دليليں لے کر آتے تهے تووه کہا کرتے تهے   
کہ کيا آدمی ہم کو راه دکهائيں گے پس انہوں نے انکار کيا اورمنہ موڑ ليا اور الله نے پروا نہ 

    کی اور الله بے نياز تعريف کيا ہوا ہے
[64:6] 
That was because there came to them their Messengers with clear proofs 
(signs), but they said  "Shall mere men guide us?" So they disbelieved and 
turned away (from the truth), and Allah was not in need (of them). And 
Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
;s bl otg ls fd muds ikl iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk pqds Fks rks 
dgus yxs fd D;k vkneh gekjs gknh cusaxsa x+jt+ ;s yksx dkfQ+j gks cSBs vkSj eq¡g 
Qsj cSBs vkSj [+kqnk us Hkh ¼mudh½ ijokg u dh vkSj [+kqnk rks cs ijok lt+kokjs gEn 
gS ¼6½ 

 [64:7] 
ِ يسَِيرٌ            زَعَمَ الَّذِينَ كَفرَُوا أنَ لَّن يبُْعَثوُا قلُْ بلَىَ وَرَبِّي لتَبُْعَثنَُّ ثمَُّ لتَنُبََّؤُنَّ بمَِا عَمِلْتمُْ وَذَلكَِ عَلىَ اللهَّ

[64:7] 
کافروں نے سمجه ليا کہ قبروں سے اڻهائے نہ جائيں گے کہہ دوکيوں نہيں مجهے اپنے رب   
کی قسم ہے ضرور اڻهائے جاؤ گے پهر تمہيں بتلايا جائے گا جو کچه تم نے کيا تها اور يہ بات 

    الله پر آسان ہے
 
[64:7] 
The disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the 
Account). Say (O Muhammad SAW)  "Yes! By my Lord, you will certainly 
be resurrected, then you will be informed of (and recompensed for) what you 
did, and that is easy for Allah.         
           
 
dkfQ+jksa dk [+;ky ;s gS fd ;s yksx nksckjk u mBk, tk,¡xs ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
ogk¡ vius ijojfnxkj dh d+le rqe t+:j mBk, tkvksxs fQj tks tks dke rqe 
djrs jgs og rqEgsa crk nsxk vkSj ;s rks [+kqnk ij vklku gS ¼7½ 

 
[64:8] 

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ    ِ وَرَسُولهِِ وَالنُّورِ الَّذِي أنَزَلْناَ وَاللهَّ لہاِب اوُنِمآلَّ         
[64:8] 

پس الله اوراس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس نور پر جو ہم نے نازل کيا ہے اور الله اس سے   
 جو تم کرتے ہو خبردار ہے

[64:8] 
Therefore, believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and in 
the Light (this Quran) which We have sent down. And Allah is All-Aware of 
what you do.         
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rks rqe [+kqnk vkSj mlds jlwy ij mlh uwj ij bZeku ykvks ftldks geus ukft+y 
fd;k gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS ¼8½  

 
[64:9] 

ِ وَيعَْمَلْ صَالحًِا يكَُفِّرْ عَنْهُ سَيِّئاَتهِِ وَيدُْخِلْهُ    لہاِب نِمْؤُي نلَّ   مََو ِنُباَغَّتلا ُمْوَي َكِلَذ ِعْمَجْلا ِمْوَيِل ْمُكُعَمْجَي َمْو                
  جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا ذَلكَِ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 

   [64:9] 
جس دن تمہيں جمع ہونے کے دن جمع کرے گا وه دن ہار جيت کا ہے اور جو کوئی الله پر   
ايمان لائے اور نيک عمل کرے الله اس سے اس کی برائياں دور کر دے گا اور اسے بہشتوں 
ميں داخل کرے گا جن کے نيچے نہريں بہہ رہی ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے يہی بڑی 

    کاميابی ہے
 

[64:9] 
(And remember) the Day when He will gather you (all) on the Day of 
Gathering, that will be the Day of mutual loss and gain (i.e. loss for the 
disbelievers as they will enter the Hell-fire and gain for the believers as they 
will enter Paradise). And whosoever believes in Allah and performs 
righteous good deeds, He will remit from him his sins, and will admit him to 
Gardens under which rivers flow (Paradise) to dwell therein forever, that 
will be the great success.         
 
tc og d+;ker ds fnu rqe lcdks tek djsxk fQj ;gh gkj thr dk fnu gksxk 
vkSj tks Ó[+l [+kqnk ij bZeku yk, vkSj vPNk dke djs og mlls mldh cqjkb;k¡ 
nwj dj nsxk vkSj mldks ¼csfg’r esa½ mu ckx+ksa esa nkf[+ky djsxk ftuds uhps ugjsa 
tkjh gSa og muesa vcknqy vkckn ges’kk jgsxk] ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼9½ 

 
[64:10] 

ُبوا بآِياَتنِاَ أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ النَّارِ خَالدِِينَ فيِهاَ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ            وَالَّذِينَ كَفرَُوا وَكَذَّ
 

[64:10] 
اورجنہوں نے انکار کيا اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا يہی لوگ دوزخی ہيں اس ميں ہميشہ رہيں   

     گے اوروه بری جگہ ہے
[64:10] 
But those who disbelieved (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), they will be the dwellers of the Fire, to dwell therein forever. And 
worst indeed is that destination.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa vkSj gekjh vk;rksa dks >qBykrs jgs ;gh yksx tgUuqeh gSa fd 
ges’kk mlh esa jgsaxs vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼10½  

 
[64:11] 
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ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    ِ يهَْدِ قلَْبهَُ وَاللهَّ لہاِب نِمْؤُي نلَّ   مََو َِّالله ِنْذ   إِب َّلاِإ ٍةَبيِصُّم نِم َبا      صَأ ا         
[64:11] 

الله کے حکم کے بغير کوئی مصيبت بهی نہيں آتی اور جو الله پر ايمان رکهتا ہے وه اس کے   
   دل کو ہدايت ديتا ہے اور الله ہر چيز جاننے والا ہے

[64:11] 
No calamity befalls, but with the Leave (i.e. decision and Qadar (Divine 
Preordainments)) of Allah, and whosoever believes in Allah, He guides his 
heart (to the true Faith with certainty, i.e. what has befallen him was already 
written for him by Allah from the Qadar (Divine Preordainments)), and 
Allah is the All-Knower of everything.         
 
tc dksbZ eqlhcr vkrh gS rks [+kqnk ds bt+u ls vkSj tks Ó[+l [+kqnk ij bZeku ykrk 
gS rks [+kqnk mlds dYc dh fgnk;r djrk gS vkSj [+kqnk gj pht+ ls [+kwc vkxkg gS 
¼11½ 

 
[64:12] 

سُولَ فإَنِ توََلَّيْتمُْ فإَنَِّمَا عَلىَ رَسُولنِاَ الْبلاََغُ الْمُبيِنُ    َ وَأطَِيعُوا الرَّ         وَأطَِيعُوا اللهَّ
[64:12] 

اور الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر تم نے منہ موڑ ليا تو ہمارے رسول   
    پر بهی صرف کهول کر ہی پہنچا دينا ہے

[64:12] 
Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad SAW), but if you turn 
away, then the duty of Our Messenger is only to convey (the Message) 
clearly.         
 
vkSj [+kqnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh brkvr djks fQj vxj rqeus eq¡g Qsjk rks 
gekjs jlwy ij flQZ+ iSx+ke dk okt+s, djds igq¡pk nsuk Qt+Z gS ¼12½ 

 
 
 

[64:13] 
لِ الْمُؤْمِنوُنَ    ِ فلَْيتَوََكَّ ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ وَعَلىَ اللهَّ         اللهَّ

[64:13] 
    الله ہی ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں اور الله ہی پر ايمانداروں کو بهروسہ رکهنا چاہيئے  

[64:13] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and 
in Allah (Alone), therefore, let the believers put their trust.         
 
[+kqnk ¼og gS fd½ mlds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eksfeuks dks [+kqnk gh ij Hkjkslk 
djuk pkfg, ¼13½ 

 
[64:14] 

ا لَّكُمْ فاَحْذَرُوهمُْ وَإنِ تعَْفوُا وَتصَْفحَُوا وَتغَْفرُِوا فإَنَِّ    وًّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا إنَِّ مِنْ أزَْوَاجِكُمْ وَأوَْلاَدِكُمْ عَُد
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حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ         اللهَّ
[64:14] 

اے ايمان والو بے شک تمہاری بيويوں اور اولاد ميں سے بعض تمہارے دشمن بهی ہيں سو ان   
سے بچتے رہو اور اگرتم معاف کرو اور درگزر کرو ارو بخش دو تو الله بهی بخشنے واا نہايت 

 رحم والا ہے
[64:14] 
O you who believe! Verily, among your wives and your children there are 
enemies for you (i.e. may stop you from the obedience of Allah), therefore 
beware of them! But if you pardon (them) and overlook, and forgive (their 
faults), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa rqEgkjh chfo;ksa vkSj rqEgkjh vkSykn esa ls ckt+ rqEgkjs nq’keu gSa rks rqe 
muls cps jgks vkSj vxj rqe ekQ dj nks njxqt+j djks vkSj c[+’k nks rks [+kqnk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS ¼14½ 

 
[64:15] 

ُ عِندَهُ أجَْرٌ عَظِيمٌ            إنَِّمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلاَدُكُمْ فتِْنةٌَ وَاللهَّ
[64:15] 

    تمہارے مال اور اولاد تمہارے ليے محض آزمائش ہيں اور الله کے پاس تو بڑا اجر ہے  
[64:15] 
Your wealth and your children are only a trial, whereas Allah! With Him is a 
great reward (Paradise).         
 
rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykns cl vkt+ekb’k gS vkSj [+kqnk ds ;gk¡ rks cM+k vtz 
¼ekStwn½ gS ¼15½ 

 
[64:16] 

نَفسُِكُمْ وَمَن يوُقَ شُحَّ نفَْسِهِ فأَوُْلئَكَِ همُُ    َ مَا اسْتطََعْتمُْ وَاسْمَعُوا وَأطَِيعُوا وَأنَفقِوُا خَيْرًا لأِّ فاَتَّقوُا اللهَّ
        الْمُفْلحُِونَ 

 
[64:16] 

پس جہاں تک تم سے ہو سکے الله سے ڈرو اور سنو اور حکم مانو اور اپنے بهلے کے ليے   
خرچ کرو اورجو شخص اپنے دل کے لالچ سے محفوظ رکها گيا سووہی فلاح بهی پانے والے 

 ہيں
[64:16] 
So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; listen and 
obey; and spend in charity, that is better for yourselves. And whosoever is 
saved from his own covetousness, then they are the successful ones.         
 
rks tgk¡ rd rqe ls gks lds [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj ¼mlds ,gdke½ lquks vkSj ekuksa 
vkSj viuh csgrjh ds okLrs ¼mldh jkg esa½ [+kpZ djks vkSj tks Ó[+l vius u¶+l dh 
fgjl ls cpk fy;k x;k rks ,sls gh yksx eqjknsa ikus okys gSa ¼16½ 
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[64:17] 

ُ شَكُورٌ حَليِمٌ    َ قرَْضًا حَسَناً يضَُاعِفْهُ لكَُمْ وَيغَْفرِْ لكَُمْ وَاللهَّ         إنِ تقُْرِضُوا اللهَّ
[64:17] 

اگر تم الله کو نيک قرض دو تو وه اسے تمہارے ليے دگنا کر دے گا اور تمہيں بخش دے گا   
 اور الله بڑا قدردان حلم والا ہے

[64:17] 
If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allahs Cause) He will 
double it for you, and will forgive you. And Allah is Most Ready to 
appreciate and to reward, Most Forbearing,         
              
vxj rqe [+kqnk dks dts+Z gluk nksxs rks og mldks rqEgkjs okLrs nwuk dj nsxk vkSj 
rqedks c[+’k nsxk vkSj [+kqnk rks cM+k d+nznku o cqnZckj gS ¼17½ 

 
[64:18] 

        عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ   
[64:18] 

 سب چهپی اورکهلی کا جاننے والا غالب حکمت والا ہے  
[64:18] 
All-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the All-Wise.         
 
iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk x+kfyc fgder okyk gS ¼18½ 

    
 
 

Divorce    سورة الطلاق 
At-Talaq | 12 verses |  Sura no.65| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[65:1] 

َ رَبَّكُمْ لاَ تخُْرِجُوهنَُّ مِن    ةَ وَاتَّقوُا اللهَّ تهِِنَّ وَأحَْصُوا الْعِدَّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إذَِا طلََّقْتمُُ النِّسَاءَ فطَلَِّقوُهنَُّ لعِِدَّ
ِ فقَدَْ ظلَمََ نفَْسَهُ لاَ  ُدُودَ اللهَّ ِ وَمَن يتَعََدَّ ح ُدُودُ اللهَّ بيَِّنةٍَ وَتلِْكَ ح ُبيوُتهِِنَّ وَلاَ يخَْرُجْنَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِنَ بفِاَحِشَةٍ مُّ

َ يحُْدِثُ بعَْدَ ذَلكَِ أمَْرًا         تدَْرِي لعََلَّ اللهَّ
[65:1] 

اے نبی جب تم عورتوں کو طلاق دو تو ان کی عدت کے موقع پر طلاق دو اور عدت گنتے   
رہو اور الله سے ڈرتے رہو جو تمہارا رب ہے نہ تم ہی ان کو ان کے گهروں سے نکالو اور نہ 

کهلم کهلا کوئی بے حيائی کا کام کريں اور يہ الله کی حديں ہيں اور  وه خود ہی نکليں مگر جب



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

جو الله کی حدوں سے بڑهاا تو اس نے اپنے نفس پر ظلم کيا آپ کو کيا معلوم کہ شايد الله اس 
 کے بعد اور کوئی نئی بات پيدا کر دے

[65:1] 
O Prophet (SAW)! When you divorce women, divorce them at their Iddah 
(prescribed periods), and count (accurately) their Iddah (periods ). And fear 
Allah your Lord (O Muslims), and turn them not out of their (husbands) 
homes, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of 
some open illegal sexual intercourse. And those are the set limits of Allah. 
And whosoever transgresses the set limits of Allah, then indeed he has 
wronged himself. You (the one who divorces his wife) know not, it may be 
that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to return her 
back to you if that was the first or second divorce).         
 
,s jlwy ¼eqlyekuksa ls dg nks½ tc rqe viuh chfo;ksa dks rykd+ nks rks mudh 
bn~nr ¼ikdh½ ds oD+r rykd+ nks vkSj bn~nk dk Óqekj j[kks vkSj vius ijojfnxkj 
[+kqnk ls Mjks vkSj ¼bn~ns ds vUnj½ muds ?kj ls mUgsa u fudkyks vkSj og [+kqn Hkh 
?kj ls u fudysa exj tc og dksbZ ljhgh csg;kbZ dk dke dj cSBsa ¼rks fudky nsus 
esa eqt+k;dk ugha½ vkSj ;s [+kqnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa vkSj tks [+kqnk dh gnksa ls 
rtkmt+ djsxk rks mlus vius Åij vki t+qYe fd;k rks rw ugha tkurk Ók;n [+kqnk 
mlds ckn dksbZ ckr iSnk djs ¼ftlls enZ iNrk, vkSj esy gks tk,½ ¼1½ 

 
[65:2] 

نكُمْ وَأقَيِمُوا    فإَذَِا بلَغَْنَ أجََلهَنَُّ فأَمَْسِكُوهنَُّ بمَِعْرُوفٍ أوَْ فاَرِقوُهنَُّ بمَِعْرُوفٍ وَأشَْهُِدوا ذَوَيْ عَدْلٍ مِّ
َ يجَْعَل لَّهُ مَخْرَجًا ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَمَن يتََّقِ اللهَّ لہاِب ُنِمْؤُي َناَك نَم لَّ      ُظَعوُي ْمُكِلَذ  هِب    َِِّللہ َةَداَه          

[65:2] 
پس جب وه اپنی عدت کو پہنچ جائيں تو انہيں دستور سے رکه لو يا انہيں دستور سے چهوڑ دو   
اور دو معتبر آدمی اپنے ميں سے گواه کر لو اور الله کے ليے گواہی پوری دو يہ نصيحت کی 
باتيں انہيں سمجهائی جاتی ہيں جو الله اور قيامت پر ايمان رکهتے ہيں اور جو الله سے ڈرتا ہے 

 الله اس کے ليے نجات کی صورت نکال ديتا ہے
[65:2] 
Then when they are about to fulfil their term appointed, either take them 
back in a good manner or part with them in a good manner. And take for 
witness two just persons from among you (Muslims). And establish the 
witness for Allah. That will be an admonition given to him who believes in 
Allah and the Last Day. And whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make a way for him to get out (from every difficulty).         
 
rks tc ;s viuk bn~nk iwjk djus ds djhc igq¡ps rks ;k rqe mUgsa mUkokus ÓkbLrk ls 
jksd yks ;k vPNh rjg :[+klr gh dj nks vkSj ¼rykd+ ds oD+r½ vius yksxksa esa ls 
nks vkfnyksa dks xokg d+jkj ns yks vkSj xokgksa rqe [+kqnk ds okLrs Bhd Bhd xokgh 
nsuk bu ckrksa ls ml Ó[+l dks ulhgr dh tkrh gS tks [+kqnk vkSj jksts+ vk[+ksjr ij 
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bZeku j[krk gks vkSj tks [+kqnk ls Mjsxk rks [+kqnk mlds fy, utkr dh lwjr fudky 
nsxk ¼2½ 

 
[65:3] 

ُ لكُِلِّ شَيْءٍ    َ باَلغُِ أمَْرِهِ قدَْ جَعَلَ اللهَّ ِ فهَوَُ حَسْبهُُ إنَِّ اللهَّ لْ عَلىَ اللهَّ وَيرَْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لاَ يحَْتسَِبُ وَمَن يتَوََكَّ
   قدَْرًا

[65:3] 
اور اسے رزق ديتا ہے جہاں سے اسے گمان بهی نہ ہو اور جو الله پر بهروسہ کرتا ہے سو   
وہی اس کو کافی ہے بے شک الله اپنا حکم پورا کرنے والا ہے الله نے ہر چيز کے ليے ايک 

        اندازه مقرر کر ديا ہے
 

[65:3] 
And He will provide him from (sources) he never could imagine. And 
whosoever puts his trust in Allah, then He will suffice him. Verily, Allah 
will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a measure for all things.         
            
vkSj mldks ,slh txg ls fjT+kd+ nsxk tgk¡ ls oge Hkh u gks vkSj ftlus [+kqnk ij 
Hkjkslk fd;k rks og mlds fy, dkQh gS cs’kd [+kqnk vius dke dks iwjk djds jgrk 
gS [+kqnk us gj pht+ dk ,d vUnkt+k eqd+jZj dj j[kk gS ¼3½ 

 
[65:4] 

ئيِ لمَْ يحَِضْنَ وَأوُْلاَتُ    تهُنَُّ ثلاََثةَُ أشَْهرٍُ وَاللاَّ ئيِ يئَسِْنَ مِنَ الْمَحِيضِ مِن نِّسَائكُِمْ إنِِ ارْتبَْتمُْ فعَِدَّ وَاللاَّ
َ يجَْعَل لَّهُ مِنْ أمَْرِهِ يسُْرًا   الأْحَْمَالِ أجََلهُنَُّ أنَ يضََعْنَ حَمْلهَنَُّ وَمَن يتََّقِ اللهَّ

[65:4] 
اور تمہاری عورتوں ميں سے جن کو حيض کی اميد نہيں رہی ہے اگر تمہيں شبہ ہو تو ان کی   
عدت تين مہينے ہيں اور ان کی بهی جنہيں ابهی حيض نہيں آيا اور حمل واليوں کی عدت ان کے 

       بچہ جننے تک ہے اور جو الله سے ڈرتا ہے وه اس کے کام آسان کر ديتا ہے
[65:4] 
And those of your women as have passed the age of monthly courses, for 
them the Iddah (prescribed period), if you have doubts (about their periods), 
is three months, and for those who have no courses ((i.e. they are still 
immature) their Iddah (prescribed period) is three months likewise, except in 
case of death) . And for those who are pregnant (whether they are divorced 
or their husbands are dead), their Iddah (prescribed period) is until they 
deliver (their burdens), and whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make his matter easy for him.         
 
vkSj tks vkSjrsa gSt+ ls ek;wl gks pqdh vxj rqe dks muds bn~ns esa Ód gksoss rks 
mudk bn~nk rhu eghus gS vkSj ¼vyk gkt+y d+;kl½ og vkSjrsa ftudks gSt+ gqvk gh 
ugha vkSj gkesyk vkSjrksa dk bn~nk mudk cPpk tuuk gS vkSj tks [+kqnk ls Mjrk gS 
[+kqnk mlds dke es lgwfyr iSnk djsxk ¼4½ 
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[65:5] 

َ يكَُفِّرْ عَنْهُ سَيِّئاَتهِِ وَيعُْظِمْ لهَُ أجَْرًا   ِ أنَزَلهَُ إلِيَْكُمْ وَمَن يتََّقِ اللهَّ         ذَلكَِ أمَْرُ اللهَّ
[65:5] 

يہ الله کا حکم ہے جو اس نے تمہاری طرف نازل کيا ہے اور جو الله سے ڈرتا ہے وه اس سے   
 اس کی برائياں دور کر ديتا ہے اور اسے بڑااجر بهی ديتا ہے

[65:5] 
That is the Command of Allah, which He has sent down to you, and 
whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will remit his sins 
from him, and will enlarge his reward.         
 
;s [+kqnk dk gqD+e gS tks [+kqnk us rqe ij ukft+y fd;k gS vkSj tks [+kqnk Mjrk jgsxk 
rks og mlds xqukg mlls nwj dj nsxk vkSj mls cM+k njtk nsxk ¼5½ 

 
[65:6] 

وهنَُّ لتِضَُيِّقوُا عَليَْهِنَّ وَإنِ كُنَّ أوُلاَتِ حَمْلٍ فأَنَفقِوُا    ن وُجْدِكُمْ وَلاَ تضَُارُّ أسَْكِنوُهنَُّ مِنْ حَيْثُ سَكَنتمُ مِّ
عَليَْهِنَّ حَتَّى يضََعْنَ حَمْلهَنَُّ فإَنِْ أرَْضَعْنَ لكَُمْ فآَتوُهنَُّ أجُُورَهنَُّ وَأْتمَِرُوا بيَْنكَُم بمَِعْرُوفٍ وَإنِ تعََاسَرْتمُْ 

        فسََترُْضِعُ لهَُ أخُْرَى
[65:6] 

طلاق دی ہوئی عورتوں کو وہيں رکهو جہاں تم اپنے مقدور کے موافق رہتے ہو اورانہيں ايذا   
نہ دو انہيں تنگ کرنے کے ليے اور اگر وه حاملہ ہوں تو انہيں نان ونفقہ دو جب تک وه وضع 
حمل کريں پس اگر پلائيں دوده تمہارے ليے تو دو ان کو ان کی اجرت دو اور آپس ميں دستور 
کے مطابق مشوره کر لو اور اگر تم آپس ميں تنگی کرو تو اس کے ليے دوسری عورت دوده 

              پلائے گی
[65:6] 
Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your 
means, and do not treat them in such a harmful way that they be obliged to 
leave. And if they are pregnant, then spend on them till they deliver. Then if 
they give suck to the children for you, give them their due payment, and let 
each of you accept the advice of the other in a just way. But if you make 
difficulties for one another, then some other woman may give suck for him 
(the father of the child).         
 
eqryd+k vkSjrksa dks ¼bn~ns rd½ vius ed+nwj eqrkfcd ns j[kks tgk¡ rqe [+kqn jgrs gks 
vkSj mudks rax djus ds fy, mudks rdyhQ u igq¡pkvks vkSj vxj og gkesyk gks 
rks cPpk tuus rd mudk [kpZ nsrs jgks fQj ¼tuus ds ckn½ vxj og cPps dks 
rqEgkjh [k+kfrj nw/k fiyk, rks mUgsa mudh ¼equkflc½ mtjr ns nks vkSj ckge 
lykfg;r ls nLrwj ds eqrkfcd ckr phr djks vkSj vxj rqe ckge d’k e d’k djks 
rks cPps dks mlds ¼cki dh½ [k+kfrj ls dksbZ vkSj vkSjr nw/k fiyk nsxh ¼6½ 

 
[65:7] 

ُ نفَْسًا إلاَِّ مَا آتاَهاَ سَيجَْعَلُ    ُ لاَ يكَُلِّفُ اللهَّ ا آتاَهُ اللهَّ ن سَعَتهِِ وَمَن قدُِرَ عَليَْهِ رِزْقهُُ فلَْينُفقِْ مِمَّ ليِنُفقِْ ذُو سَعَةٍ مِّ
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سُْرٍ يسُْرًا ُ بعَْدَ ع         اللهَّ
[65:7] 

مقدور والا اپنے مقدور کے موافق خرچ کرے اور اگر تنگ دست ہو تو جو کچه الله نے اسے   
ديا ہے اس ميں سے خرچ کرے الله کسی کو تکليف نہيں ديتا مگر اسی قدر جو اسے دے رکها 

 ہے عنقريب الله تنگی کے بعد آسانی کر دے گا
[65:7] 
Let the rich man spend according to his means, and the man whose resources 
are restricted, let him spend according to what Allah has given him. Allah 
puts no burden on any person beyond what He has given him. Allah will 
grant after hardship, ease.         
 
xqUtkb’k okys dks viuh xqUtkb’k ds eqrkfcd+ [+kpZ djuk pkfg, vkSj ftldh jkst+h 
rax gks og ftruk [+kqnk us mls fn;k gS mlesa ls [kpZ djs [+kqnk us ftldks ftruk 
fn;k gS cl mlh ds eqrkfcd+ rdyhQ+ fn;k djrk gS [+kqnk vudjhc gh raxh ds 
ckn Q+jk[+kh vrk djsxk ¼7½ 

 
 [65:8] 

بْناَهاَ عَذَاباً نُّكْرًا   ن قرَْيةٍَ عَتتَْ عَنْ أمَْرِ رَبِّهاَ وَرُسُلهِِ فحََاسَبْناَهاَ حِسَاباً شَدِيدًا وَعَذَّ         وَكَأيَِّن مِّ
[65:8] 

اور کتنی ہی سبتياں اپنے رب اوراس کے رسولوں کے حکم سے سر کش ہوگئيں پهر ہم نے   
 بهی ان سے سخت حساب ليا اور ان کو بری سزا دی

[65:8] 
And many a town (population) revolted against the Command of its Lord 
and His Messengers, and We called it to a severe account (i.e. torment in this 
worldly life), and shall punish it with a horrible torment (in Hell, in the 
Hereafter).         
 
vkSj cgqr lh cfLr;ksa ¼okys½ us vius ijojfnxkj vkSj mlds jlwyksa ds gqD+e ls 
ljd’kh dh rks geus mudk cM+h l[+rh ls fglkc fy;k vkSj mUgsa cqjs vt+kc dh 
lt+k nh ¼8½ 

 [65:9] 
سُْرًا           فذََاقتَْ وَباَلَ أمَْرِهاَ وَكَانَ عَاقبِةَُ أمَْرِهاَ خ

[65:9] 
              پس ان سبتيوں نے اپنے کام کا وبال چکها اور ان کا انجام کار بربادی ہوئی  

 
[65:9] 
So it tasted the evil result of its disbelief, and the consequence of its disbelief 
was loss (destruction in this life and an eternal punishment in the Hereafter).         
 
rks mUgksus vius dke dh lt+k dk et+k p[k fy;k vkSj muds dke dk vUtke 
?kkVk gh Fkk ¼9½ 
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[65:10] 

ُ إلِيَْكُمْ ذِكْرًا   َ ياَ أوُْليِ الأْلَْباَبِ الَّذِينَ آمَنوُا قدَْ أنَزَلَ اللهَّ ُ لهَمُْ عَذَاباً شَدِيدًا فاَتَّقوُا اللهَّ         أعََدَّ اللهَّ
[65:10] 

الله نے ان کے ليے سخت عذاب تيار کر رکها ہے پهر اے عقل والو الله سے ڈرتے رہو جو   
   ايمان لا چکے ہو بے شک الله نے تمہاری طرف نصيحت نازل کی ہے

[65:10] 
Allah has prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your 
duty to Him, O men of understanding who have believed! - Allah has indeed 
sent down to you a Reminder (this Quran).         
 
[+kqnk us muds fy, l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS rks ,s vD+yeUnksa tks beku yk 
pqds gks [+kqnk ls Mjrs jgks [+kqnk us rqEgkjs ikl ¼viuh½ ;kn d+qjku vkSj viuk jlwy 
Hkst fn;k gS ¼10½ 

 
[65:11] 

الحَِاتِ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ    ِ مُبيَِّناَتٍ لِّيخُْرِجَ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ سُولاً يتَْلوُ عَليَْكُمْ آياَتِ اللهَّ رَّ
ُ لهَُ  ِ وَيعَْمَلْ صَالحًِا يدُْخِلْهُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا قدَْ أحَْسَنَ اللهَّ لہاِب نِمْؤُي نلَّ   مَ

        رِزْقاً
[65:11] 

يعنی ايک رسول جو تمہيں الله کی واضح آيتيں پڑه کر سناتا ہے تاکہ جو ايمان لائے اورانہوں   
نے نيک کام بهی کيے انہيں اندهيروں سے نکال کر روشنی ميں لے جائے اورجو الله پر ايمان 
لائے اور اس نے نيک کام بهی کيے تو اسے ايسے باغوں ميں داخل کرے گا جن کے نيچے 

 نہريں بہتی ہوں گی وه ان ميں سدا رہيں گے الله نے اس کو بہت اچهی روزی دی ہے
[65:11] 
(And has also sent to you) a Messenger (Muhammad SAW), who recites to 
you the Verses of Allah (the Quran) containing clear explanations, that He 
may take out, those who believe and do righteous good deeds from the 
darkness (of polytheism and disbelief) to the light (of Monotheism and true 
Faith). And whosoever believes in Allah and performs righteous good deeds, 
He will admit him into Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell 
therein forever. Allah has indeed granted for him an excellent provision.         
 
tks rqEgkjs lkeus okt+s, vk;rsa i<+rk gS rkfd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs 
dke djrs jgs mudks ¼dqÝ+ dh½ rkfjfd+;ksa ls bZeku dh jkS’kuh dh rjQ+ fudky yk, 
vkSj tks [+kqnk ij bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djs rks [+kqnk mldks ¼csfg’r ds½ 
mu ckx+ksa esa nkf[ky djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj og mlesa vcknqy vkckn 
rd jgsaxs [+kqnk us mudks vPNh vPNh jkst+h nh gS ¼11½ 

 
[65:12] 

َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ    لُ الأْمَْرُ بيَْنهَنَُّ لتِعَْلمَُوا أنََّ اللهَّ ُ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأْرَْضِ مِثْلهَنَُّ يتَنَزََّ اللهَّ
َ قدَْ أحََاطَ بكُِلِّ شَيْءٍ عِلْمًا         قدَِيرٌ وَأنََّ اللهَّ
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[65:12] 
الله ہی ہے جس نے سات آسمان پيدا کيے اور زمينيں بهی اتنی ہی ان ميں حکم نازل ہوا کرتا   

   ہے تاکہ تم جان لو کہ الله ہر چيز پر قادر ہے اور الله نے ہر چيز کو علم سے احاطہ کر رکها ہے
[65:12] 
It is Allah Who has created seven heavens and of the earth the like thereof 
(i.e. seven). His Command descends between them (heavens and earth), that 
you may know that Allah has power over all things, and that Allah surrounds 
(comprehends) all things in (His) Knowledge.         
 
[+kqnk gh rks gS ftlus lkr vkleku iSnk fd, vkSj mUgha ds cjkcj t+ehu dks Hkh 
muesa [+kqnk dk gqD+e ukft+y gksrk jgrk gS & rkfd rqe yksx tku yks fd [+kqnk gj 
pht+ ij dkfnj gS vkSj cs’kd [+kqnk vius bYe ls gj pht+ ij gkoh gS ¼12½ 

    
 

Banning    سورة التحريم 
At-Tahrim | 12 verses | Sura no.66| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djr gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[66:1] 

حِيمٌ    ُ غَفوُرٌ رَّ ُ لكََ تبَْتغَِي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِكَ وَاللهَّ مُ مَا أحََلَّ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ لمَِ تحَُرِّ
[66:1] 

اے نبی آپ کيوں حرام کرتے ہيں جو الله نے آپ کے ليے حلال کيا ہے آپ اپنی بيويوں کی   
     خوشنودی چاہتے ہيں اور الله بخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[66:1] 
O Prophet! Why do you ban (for yourself) that which Allah has made lawful 
to you, seeking to please your wives? And Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
,s jlwy tks pht+ [+kqnk us rqEgkjs fy, gyky dh gS rqe mlls viuh chfo;ksa dh 
[+kq’kuwnh ds fy, D;ksa fdukjk d’kh djks vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼1½ 

 
[66:2] 

ُ مَوْلاَكُمْ وَهوَُ الْعَليِمُ الْحَكِيمُ    ُ لكَُمْ تحَِلَّةَ أيَْمَانكُِمْ وَاللهَّ         قدَْ فرََضَ اللهَّ
[66:2] 

الله نے تمہارے ليے اپنی قسموں کا توڑ دينا فرض کر ديا ہے اور الله ہی تمہارا مالک ہے   
              اوروہی سب کا جاننے والا حکمت والا ہے
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[66:2] 
Allah has already ordained for you (O men), the dissolution of your oaths. 
And Allah is your Maula (Lord, or Master, or Protector, etc.) and He is the 
All-Knower, the All-Wise.         
 
[+kqnk us rqe yksxksa ds fy, d+leksa dks rksM+ Mkyus dk d¶+Q+kj eqd+jZj dj fn;k gS 
vkSj [+kqnk gh rqEgkjk dkjlkt+ gS vkSj ogh okfd+Q+dkj fgder okyk gS ¼2½ 

 
[66:3] 

فَ بعَْضَهُ وَأعَْرَضَ عَن    ُ عَليَْهِ عَرَّ ا نبََّأتَْ بهِِ وَأظَْهرََهُ اللهَّ وَإذِْ أسََرَّ النَّبيُِّ إلِىَ بعَْضِ أزَْوَاجِهِ حَدِيثاً فلَمََّ
ا نبََّأهَاَ بهِِ قاَلتَْ مَنْ أنَبأَكََ هذََا قاَلَ نبََّأنَيَِ الْعَليِمُ الْخَبيِرُ          بعَْضٍ فلَمََّ

[66:3] 
اور جب نبی نے چهپا کر اپنی کسی بيوی سے ايک بات کہہ دی اور پهر جب اس بيوی نے وه   
بات بتا دی اور الله نے اس کو نبی پر ظاہر کر ديا تو نبی نے اس ميں سے کچه بات جتلا دی اور 
کچه ڻال دی پس جب پيغمبر نے اس کو وه بات جتلا دی تو بولی آپ کو کس نے يہ بات بتا دی 

 آپ نے فرمايا مجهے خدائے عليم و خبير نے يہ بات بتلائی
[66:3] 
And (remember) when the Prophet (SAW) disclosed a matter in confidence 
to one of his wives (Hafsah), so when she told it (to another i.e. Aishah), and 
Allah made it known to him, he informed part thereof and left a part. Then 
when he told her (Hafsah) thereof, she said  "Who told you this?" He said  
"The All-Knower, the All-Aware (Allah) has told me".         
              
vkSj tc iSx+Ecj us viuh ckt+ choh ¼gQ+lk½ ls pqids ls dksbZ ckr dgh fQj tc 
mlus ¼ckotwn eqekfu;r½ ml ckr dh ¼vk;’kk dks½ [+kcj ns nh vkSj [+kqnk us bl 
vez dks jlwy ij t+kfgj dj fn;k rks jlwy us ¼vk;’kk dks½ ckt+ ckr ¼fdLlk 
ekfj;k½ trk nh vkSj ckt+ ckr ¼fdLlk, Ógn½ Vky nh x+jt+ tc jlwy us bl 
okfd+;s ¼gQ+lk ds vk;’kk, jkt+½ fd ml ¼vk;’kk½ dks [+kcj nh rks gSjr ls cksy mBha 
vkidks bl ckr ¼vk;’kk, jkt+½ dh fdlus [+kcj nh jlwy us dgk eq>s cM+s 
okfd+Q+dkj [+kcjnkj ¼[+kqnk½ us crk fn;k ¼3½ 

 [66:4] 
َ هوَُ مَوْلاَهُ وَجِبْرِيلُ وَصَالحُِ الْمُؤْمِنيِنَ    ِ فقَدَْ صَغَتْ قلُوُُبكُمَا وَإنِ تظَاَهرََا عَليَْهِ فإَنَِّ اللهَّ إنِ تتَوُباَ إلِىَ اللهَّ

        وَالْمَلاَئكَِةُ بعَْدَ ذَلكَِ ظَهِيرٌ 
[66:4] 

اگر تم دونوں الله کی جناب ميں توبہ کرو تو (بہتر) ورنہ تمہارے دل تو مائل ہو ہی چکے ہيں   
اوراگر تم آپ کے خلاف ايک دوسرے کی مدد کرو گی تو بے شک اللهآپ کا مددگار ہے اور 

 جبرائيل اور نيک بخت ايمان والے بهی اور سب فرشتے اس کے بعد آپ کے حامی ہيں
[66:4] 
If you two (wives of the Prophet SAW, namely Aishah and Hafsah) turn in 
repentance to Allah, (it will be better for you), your hearts are indeed so 
inclined (to oppose what the Prophet SAW likes), but if you help one 
another against him (Muhammad SAW), then verily, Allah is his Maula 
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(Lord, or Master, or Protector, etc.), and Jibrael (Gabriel), and the righteous 
among the believers, and furthermore, the angels are his helpers.         
 
¼rks ,s gQ+lk o vk;’kk½ vxj rqe nksuksa ¼bl gjdr ls½ rkSck djks rks [+kSj D;ksafd 
rqe nksuksa ds fny Vs<+s gSa vkSj vxj rqe nksuksa jlwy dh eq[+kkysQ+r esa ,d nwljs dh 
v;kur djrh jgksxh rks dqN ijok ugha ¼D;ksa fd½ [+kqnk vkSj ftcjhy vkSj reke 
bekunkjksa esa usd Ó[+l muds ennxkj gSa vkSj muds vykok dqy Qfj’rs ennxkj gSa 
¼4½ 

 
[66:5] 

ؤْمِناَتٍ قاَنتِاَتٍ تاَئبِاَتٍ عَابدَِاتٍ سَائحَِاتٍ    سُْلمَِاتٍ مُّ نكُنَّ م عَسَى رَبُّهُ إنِ طلََّقكَُنَّ أنَ يبُْدِلهَُ أزَْوَاجًا خَيْرًا مِّ
        ثيَِّباَتٍ وَأبَْكَارًا

[66:5] 
اگر نبی تميں طلاق دے دے تو بہت جلد اس کا رب اس کے دبلے ميں تم سے اچهی بيوياں دے   

دے گا فرمانبردار ايمان والياں نمازی توبہ کرنے والی عبادت گزار روزه دار بيوائيں اور 
 کنوارياں

[66:5] 
It may be if he divorced you (all) that his Lord will give him instead of you, 
wives better than you, Muslims (who submit to Allah), believers, obedient to 
Allah, turning to Allah in repentance, worshipping Allah sincerely, fasting or 
emigrants (for Allahs sake), previously married and virgins.         
             
vxj jlwy rqe yksxksa dks rykd+ ns ns rks vud+jhc gh mudk ijojfnxkj rqEgkjs 
cnys mudks rqels vPNh chfo;k¡ vrk djs tks Q+jekcjnkj bZekunkj [+kqnk jlwy dh 
eqrh; ¼xqukgksa ls½ rkSck djus okfy;k¡ bcknr xqt+kj jkst+k j[kus okfy;k¡ C;kgh gq;h 
¼5½ 

 
[66:6] 

ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا قوُا أنَفسَُكُمْ وَأهَْليِكُمْ ناَرًا وَقوُدُهاَ النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ عَليَْهاَ مَلاَئكَِةٌ غِلاَظٌ شِدَادٌ لاَ   
َ مَا أمََرَهمُْ وَيفَْعَلوُنَ مَا يؤُْمَرُونَ          يعَْصُونَ اللهَّ

[66:6] 
اے ايمان والو اپنے آپ کو اور اپنے گهر والوں کو دوزخ سے بچاؤ جس کا ايندهن آدمی اور   
پتهر ہيں اس پر فرشتے سخت دل قوی ہيکل مقرر ہيں وه الله کی نافرمانی نہيں کرتے جو وه 

    انہيں حکم دے اور وہی کرتے ہيں جو انہيں حکم ديا جاتا ہے
[66:6] 
O you who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire 
(Hell) whose fuel is men and stones, over which are (appointed) angels stern 
(and) severe, who disobey not, (from executing) the Commands they receive 
from Allah, but do that which they are commanded.         
 
vkSj fcu C;kgh dqaokfj;k¡ gks ,s bZekunkjksa vius vkidks vkSj vius yM+ds ckyksa dks 
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¼tgUuqe dh½ vkx ls cpkvks ftlds baZ/ku vkneh vkSj iRFkj gksaxs mu ij og 
rUn[+kw l[+r fetkt+ Q+fj’rs ¼eqd+jZj½ gSa fd [+kqnk ftl ckr dk gqD+e nsrk gS mldh 
ukQjekuh ugha djrs vkSj tks gqD+e mUgsa feyrk gS mls ctk ykrs gSa ¼6½ 

 
[66:7] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ كَفرَُوا لاَ تعَْتذَِرُوا الْيوَْمَ إنَِّمَا تجُْزَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
[66:7] 

 اے کافرو آج بہانے نہ بناؤ تمہيں وہی دبلہ ديا جائے گا جو تم کيا کرتے تهے  
[66:7] 
(It will be said in the Hereafter) O you who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism)! Make no excuses this Day! You are being 
requited only for what you used to do .         
 
¼tc dq¶+Q+kj nkst+[+k ds lkeus vk,¡xs rks dgk tk,xk½ dkfQ+jksa vkt cgkus u <w¡<ks 
tks dqN rqe djrs Fks rqEgsa mldh lt+k nh tk,xh ¼7½ 

 
[66:8] 

ِ توَْبةًَ نَّصُوحًا عَسَى رَبُّكُمْ أنَ يكَُفِّرَ عَنكُمْ سَيِّئاَتكُِمْ وَيدُْخِلكَُمْ جَنَّاتٍ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُا توُُبوا إلِىَ اللهَّ
ُ النَّبيَِّ وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعَهُ نوُرُهمُْ يسَْعَى بيَْنَ أيَْدِيهِمْ وَبأِيَْمَانهِِمْ  تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ يوَْمَ لاَ يخُْزِي اللهَّ

        يقَوُلوُنَ رَبَّناَ أتَْمِمْ لنَاَ نوُرَناَ وَاغْفرِْ لنَاَ إنَِّكَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ 
[66:8] 

اے ايمان والو الله کے سامنے خالص توبہ کرو کچه بعيد نہيں کہ تمہارا رب تم سے تمہارے   
گناه دور کر دے اور تمہيں بہشتوں ميں داخل کرے جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی جس دن 
الله اپنے نبی کو اور ان کو جو اس کے ساته ايمان لائے رسوا نہيں کرے گا ان کا نور ان کے 

آگے اور ان کے دائيں دوڑ رہا ہوگا وه کہہ رہے ہوں گے اے ہمارے رب ہمارے ليے ہمارا نور 
    پورا کر اور ہميں بخش دے بے شک تو ہر چيز پر قادر ہے

[66:8] 
O you who believe! Turn to Allah with sincere repentance! It may be that 
your Lord will remit from you your sins, and admit you into Gardens under 
which rivers flow (Paradise) the Day that Allah will not disgrace the Prophet 
(Muhammad SAW) and those who believe with him, their Light will run 
forward before them and with (their Records Books of deeds) in their right 
hands they will say  "Our Lord! Keep perfect our Light for us (and do not 
put it off till we cross over the Sirat (a slippery bridge over the Hell) safely) 
and grant us forgiveness. Verily, You are Able to do all things ."         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk dh ckjxkg esa lkQ+ [+kkfyl fny ls rkSck djks rks ¼mldh otg 
ls½ mEehn gS fd rqEgkjk ijojfnxkj rqels rqEgkjs xqukg nwj dj ns vkSj rqedks 
¼csfg’r ds½ mu ckx+ksa esa nkf[ky djs ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ml fnu tc [+kqnk 
jlwy dks vkSj mu yksxksa dks tks muds lkFk bZeku yk, gSa :lok ugha djsxk ¼cfYd½ 
mudk uwj muds vkxs vkxs vkSj muds nkfgus rjQ+ ¼jkS’kuh djrk½ py jgk gksxk 
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vkSj ;s yksx ;s nqvk djrs gksaxs ijojfnxkj gekjs fy, gekjk uwj iwjk dj vkSj geas 
c[+Ó ns cs’kd rw gj pht+ ij dkfnj gS ¼8½ 

 
[66:9] 

        ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُناَفقِيِنَ وَاغْلظُْ عَليَْهِمْ وَمَأوَْاهمُْ جَهنََّمُ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ   
[66:9] 

اے نبی کافروں اور منافقوں سے جہاد کر اور ان پر سختی کر اور انکا ڻهکانا دوزخ ہے اور   
   وه بہت ہی بری جگہ ہے

[66:9] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be severe against them, their abode will be Hell, and worst 
indeed is that destination.         
 
,s jlwy dkfQ+jksa vkSj equkfQ+dksa ls tsgkn djks vkSj mu ij l[+rh djks vkSj mudk 
fBdkuk tgUuqe gS vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼9½ 

 
 

[66:10] 
ُ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا امِْرَأةََ نوُحٍ وَامِْرَأةََ لوُطٍ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدَيْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَالحَِيْنِ فخََانتَاَهمَُا    ضَرَبَ اللهَّ

اخِليِنَ  ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخُلاَ النَّارَ مَعَ الدَّ         فلَمَْ يغُْنيِاَ عَنْهمَُا مِنَ اللهَّ
[66:10] 

الله کافرو ں کے ليے ايک مثال بيان کرتا ہے نوح اور لوط کی بيوی کی وه ہمارے دو نيک   
بندوں کے نکاح ميں تهيں پهر ان دونوں نے ان کی خيانت کی سو وه الله کے غضب سے بچانے 
ميں ان کے کچه بهی کام نہ آئے اور کہا جائے گا دونوں دوزخ ميں داخل ہونے والوں کے ساته 

   داخل ہو جاؤ
[66:10] 
Allah sets forth an example for those who disbelieve, the wife of Nooh 
(Noah) and the wife of Lout (Lot). They were under two of our righteous 
slaves, but they both betrayed their (husbands by rejecting their doctrine) so 
they (Nooh (Noah) and Lout (Lot) ) benefited them (their respective wives) 
not, against Allah, and it was said  "Enter the Fire along with those who 
enter!"         
 
[+kqnk us dkfQjksa ¼dh bcjr½ ds okLrs uwg dh choh ¼ok,yk½ vkSj ywr dh choh 
¼okgsyk½ dh ely c;ku dh gS fd ;s nksuks gekjs cUnksa ds rl#ZQ+ Fkha rks nksuksa us 
vius ÓkSgjksa ls nxk dh rks muds ÓkSgj [+kqnk ds eqd+kcys esa muds dqN Hkh dke u 
vk, vkSj mudks gqD+e fn;k x;k fd vkSj tkus okyksa ds lkFk tgUuqe esa rqe nksuksa 
Hkh nkf[ky gks tkvks ¼10½ 

 
[66:11] 

نيِ مِن    ُ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ آمَنوُا امِْرَأةََ فرِْعَوْنَ إذِْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ ليِ عِندَكَ بيَْتاً فيِ الْجَنَّةِ وَنجَِّ وَضَرَبَ اللهَّ
نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ          فرِْعَوْنَ وَعَمَلهِِ وَنجَِّ

[66:11] 
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اور الله ايمان داروں کے ليے فرعون کی بيوی کی مثال بيان کرتا ہے جب اس نے کہاکہ اے   
ميرے رب ميرے ليے اپنے پاس جنت ميں ايک گهر بنا اور مجهے فرعون اور اس کے کام سے 

   نجات دے اور مجهے ظالموں کی قوم سے نجات دے
[66:11] 
And Allah has set forth an example for those who believe, the wife of Firaun 
(Pharaoh), when she said  "My Lord! Build for me a home with You in 
Paradise, and save me from Firaun (Pharaoh) and his work, and save me 
from the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers and 
disbelievers in Allah).         
 
vkSj [+kqnk us eksfeuhu ¼dh rlYyh½ ds fy, fQjvkÅu dh choh ¼vkfl;k½ dh 
felky c;ku Q+jek;h gS fd tc mlus nqvk dh ijojfnxkj esjs fy, vius ;gk¡ 
csfg’r esa ,d ?kj cuk vkSj eq>s fQjvkÅu vkSj mldh dkjLrkuh ls utkr ns vkSj 
eq>s t+kfye yksxks ¼ds gkFk½ ls NqVdkjk vrk Q+jek ¼11½ 

 
[66:12] 

وحِناَ وَصَدَّقتَْ بكَِلمَِاتِ رَبِّهاَ وَكُتبُهِِ وَكَانتَْ    وَمَرْيمََ ابْنتََ عِمْرَانَ الَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهِ مِن رُّ
        مِنَ الْقاَنتِيِنَ 

[66:12] 
اور مريم عمران کی بيڻی (کی مثال بيان کرتا ہے) جس نے اپنی عصمت کو محفوظ رکها پهر   
ہم نے اس ميں اپنی طرف سے روح پهونکی اور اس نے اپنے رب کی باتوں کو اور اس کی 

 کتابوں کو سچ جانا اوروه عبادت کرنے والو ں ميں سے تهی
[66:12] 
And Maryam (Mary), the daughter of Imran who guarded her chastity; and 
We breathed into (the sleeve of her shirt or her garment) through Our Rooh 
(i.e. Jibrael (Gabriel)), and she testified to the truth of the Words of her Lord 
(i.e. believed in the Words of Allah  "Be!" and he was; that is Iesa (Jesus) 
son of Maryam (Mary); as a Messenger of Allah), and (also believed in) His 
Scriptures, and she was of the Qaniteen (i.e. obedient to Allah).         
 
  vkSj ¼nwljh felky½ bejku dh csVh efj;e ftlus viuh ÓeZxkg dks egQwt+ j[kk 
rks geus mlesa :g Qwad nh vkSj mlus vius ijojfnxkj dh ckrksa vkSj mldh 
fdrkcksa dh rLnhd+ dh vkSj Qjekcjnkjksa esa Fkh ¼12½ 

  
 
 

The Sovereignty    سورة الملك 
Al-Mulk | 30 verses |  Sura no.67| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[67:1] 

        تبَاَرَكَ الَّذِي بيِدَِهِ الْمُلْكُ وَهوَُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِيرٌ   
[67:1] 

 وه ذات با برکت ہے جس کے ہاته ميں سب حکومت ہے اور وه ہر چيز پر قادر ہے  
[67:1] 
Blessed is He in Whose Hand is the dominion, and He is Able to do all 
things.         
 
ftl ¼[+kqnk½ ds dCt+s esa ¼lkjs tgk¡u dh½ ckn’kkgr gS og cM+h cjdr okyk gS vkSj 
og gj pht+ ij dkfnj gS ¼1½ 

 
[67:2] 

        الَّذِي خَلقََ الْمَوْتَ وَالْحَياَةَ ليِبَْلوَُكُمْ أيَُّكُمْ أحَْسَنُ عَمَلاً وَهوَُ الْعَزِيزُ الْغَفوُرُ   
[67:2] 

جس نے موت اور زندگی کو پيدا کيا تاکہ تمہيں آزمائيں کہ تم ميں کس کے کام اچهے ہيں اور   
 وه غالب بخشنے والا ہے

[67:2] 
Who has created death and life, that He may test you which of you is best in 
deed. And He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving;         
 
ftlus ekSr vkSj ft+Unxh dks iSnk fd;k rkfd rqEgsa vkt+ek, fd rqeesa ls dke esa 
lcls vPNk dkSu gS vkSj og x+kfyc ¼vkSj½ cM+k c[+’kus okyk gS ¼2½ 

 
[67:3] 

حْمَنِ مِن تفَاَوُتٍ فاَرْجِعِ الْبصََرَ هلَْ ترََى مِن    ا ترََى فيِ خَلْقِ الرَّ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً مَّ
        فطُوُرٍ 

 
[67:3] 

جس نے سات آسمان اوپر تلے بنائے تو رحمان کی اس صنعت ميں کوئی خلل نہ ديکهے گا تو   
              پهر نگاه دوڑا کيا تجهے کوئی شگاف دکهائی ديتا ہے

[67:3] 
Who has created the seven heavens one above another, you can see no fault 
in the creations of the Most Beneficent. Then look again  "Can you see any 
rifts?"         
 
ftlus lkr vkleku rys Åij cuk Mkys Hkyk rq>s [+kqnk dh vkQ+fju’k esa dksbZ 
dlj ut+j vkrh gS rks fQj vk¡[k mBkdj ns[k Hkyk rq>s dksbZ fÓx+kQ+ ut+j vkrk gS 
¼3½ 

 
[67:4] 
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تيَْنِ ينَقلَبِْ إلِيَْكَ الْبصََرُ خَاسِئاً وَهوَُ حَسِيرٌ            ثمَُّ ارْجِعِ الْبصََرَ كَرَّ
[67:4] 

              پهر دوباره نگاه کر تيری طرف نگاه ناکام لوٹ آئے گی اور وه تهکی ہوئی ہو گی  
[67:4] 
Then look again and yet again, your sight will return to you in a state of 
humiliation and worn out.         
 
fQj nqckjk vk¡[k mBk dj ns[kks rks ¼gj ckj rsjh½ ut+j ukdke vkSj Fkd dj rsjh 
rjQ iyV vk,xh ¼4½ 

 
[67:5] 

عِيرِ    ياَطِينِ وَأعَْتدَْناَ لهَمُْ عَذَابَ السَّ نْياَ بمَِصَابيِحَ وَجَعَلْناَهاَ رُجُومًا لِّلشَّ مَاءَ الدُّ         وَلقَدَْ زَيَّنَّا السَّ
[67:5] 

اور ہم نے دنيا کے آسمان کو چراغوں سے آراستہ کيا ہے اور ہم نے انہيں شيطانوں کو   
     مارنے کے ليے آلہ بنا ديا ہے اور ہم نے ان کے ليے بهڑکتی آگ کا عذاب تيار کر رکها ہے

[67:5] 
And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have 
made such lamps (as) missiles to drive away the Shayatin (devils), and have 
prepared for them the torment of the blazing Fire.         
 
vkSj geus uhps okys ¼igys½ vkleku dks ¼rkjksa ds½ fpjkx+ksa ls t+hur nh gS vkSj geus 
mudks ÓSrkuksa ds ekjus dk vkyk cuk;k vkSj geus muds fy, ngdrh gq;h vkx dk 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼5½ 

 
[67:6] 

        وَللَِّذِينَ كَفرَُوا برَِبِّهِمْ عَذَابُ جَهنََّمَ وَبئِْسَ الْمَصِيرُ   
[67:6] 

اور جنہوں نے اپنے رب کا انکار کيا ہے ان کے ليے جہنم کا عذاب ہے اور وه بہت ہی بری   
 جگہ ہے

[67:6] 
And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the torment of Hell, 
and worst indeed is that destination.         
 
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ds equfdj gSa muds fy, tgUuqe dk vt+kc gS vkSj 
og ¼cgqr½ cqjk fBdkuk gS ¼6½ 

 
[67:7] 

        إذَِا ألُْقوُا فيِهاَ سَمِعُوا لهَاَ شَهِيقاً وَهِيَ تفَوُرُ   
[67:7] 

 جب اس ميں ڈالے جائيں گے تو اس کے شور کی آواز سنيں گے اور وه جوش مارتی ہوگی  
[67:7] 
When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its 
breath as it blazes forth.         
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tc ;s yksx blesa Mkys tk,¡xs rks mldh cM+h ph[+k lqusaxs vkSj og tks’k ekj jgh 
gksxh ¼7½ 

 
[67:8] 

        تكََادُ تمََيَّزُ مِنَ الْغَيْظِ كُلَّمَا ألُْقيَِ فيِهاَ فوَْجٌ سَألَهَمُْ خَزَنتَهُاَ ألَمَْ يأَتْكُِمْ نذَِيرٌ   
[67:8] 

ايسا معلوم ہو گا کہ جوش کی وجہ سے ابهی پهٹ پڑے گی جب اس ميں ايک گروه ڈالا جائے   
 گا تو ان سے دوزخ کے داروغہ پوچهيں گے کياتمہارے پاس کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تها

[67:8] 
It almost bursts up with fury. Every time a group is cast therein, its keeper 
will ask  "Did no warner come to you?"         
 
cfYd xks;k ekjs tks’k ds QV iM+sxh tc mlesa ¼mudk½ dksbZ fxjksg Mkyk tk,xk rks 
muls nkjksx+, tgUuqe iwNsxk D;k rqEgkjs ikl dksbZ Mjkus okyk iSx+Ecj ugha vk;k 
Fkk ¼8½ 

 [67:9] 
ُ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتمُْ إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ كَبيِرٍ    لَ اللهَّ بْناَ وَقلُْناَ مَا نزََّ         قاَلوُا بلَىَ قدَْ جَاءَناَ نذَِيرٌ فكََذَّ

[67:9] 
وه کہيں گے ہاں بے شک ہمارے پاس ڈرنے والا آيا تها پر ہم نے جهڻلا ديا اور کہہ ديا کہ الله   

   نے کچه بهی نازل نہيں کيا تم خود بڑی گمراہی ميں پڑے ہوئے ہو
[67:9] 
They will say  "Yes indeed; a warner did come to us, but we belied him and 
said  Allah never sent down anything (of revelation), you are only in great 
error."         
 
og dgsaxs gkW gekjs ikl Mjkus okyk rks t+:j vk;k Fkk exj geus mldks >qByk 
fn;k vkSj dgk fd [+kqnk us rks dqN ukft+y gh ugha fd;k rqe rks cM+h ¼xgjh½ 
xqejkgh esa ¼iM+s½ gks ¼9½ 

 [67:10] 
عِيرِ            وَقاَلوُا لوَْ كُنَّا نسَْمَعُ أوَْ نعَْقلُِ مَا كُنَّا فيِ أصَْحَابِ السَّ

[67:10] 
     اور کہيں گے کہ اگر ہم نے سنا يا سمجها ہوتا تو ہم دوزخيوں ميں نہ ہوتے  

[67:10] 
And they will say  "Had we but listened or used our intelligence, we would 
not have been among the dwellers of the blazing Fire!"         
 
vkSj ¼;s Hkh½ dgsaxs fd vxj ¼mudh ckr½ lqurs ;k le>rs rc rks ¼vkt½ nkst+f[+k;ksa 
esa u gksrs ¼10½ 

 
[67:11] 

عِيرِ    صَْحَابِ السَّ         فاَعْترََفوُا بذَِنبهِِمْ فُسحْقاً لأِّ
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[67:11] 
 پهر وه اپنے گناه کا اقرار کريں گے سو دوزخيوں پر پهڻکار ہے  

[67:11] 
Then they will confess their sin. So, away with the dwellers of the blazing 
Fire.         
 
x+jt+ og vius xqukg dk bd+jkj dj ysaxs rks nkst+f[k+;ksa dks [+kqnk dh jger ls nwjh 
gS ¼11½ 

 
 [67:12] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ            إنَِّ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَبَّهمُ باِلْغَيْبِ لهَمُ مَّ
[67:12] 

   بے شک جو لوگ اپنے رب سے بن ديکهے ڈرتے ہيں ان کے ليے بخشش اور بڑا اجر ہے  
[67:12] 
Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not see Him, nor His 
Punishment in the Hereafter, etc.), theirs will be forgiveness and a great 
reward (i.e. Paradise).         
 
cs’kd tks yksx vius ijojfnxkj ls csns[ks Hkkyss Mjrs gSa muds fy, ex+Qsjr vkSj 
cM+k Hkkjh vtz gS ¼12½ 

 
[67:13] 

ُدورِ    وا قوَْلكَُمْ أوَِ اجْهرَُوا بهِِ إنَِّهُ عَليِمٌ بذَِاتِ الصُّ         وَأسَِرُّ
[67:13] 

 اور تم اپنی بات کو چهپاؤ يا ظاہر کرو بے شک وه سينوں کے بهيد خوب جانتا ہے  
[67:13] 
And whether you keep your talk secret or disclose it, verily, He is the All-
Knower of what is in the breasts (of men).         
              
vkSj rqe viuh ckr fNidj dgks ;k [kqYye [kqYyk og rks fny ds Hksnksa rd ls 
[+kwc okfd+Q+ gS ¼13½ 

 [67:14] 
        ألاََ يعَْلمَُ مَنْ خَلقََ وَهوَُ اللَّطِيفُ الْخَبيِرُ   

[67:14] 
   بهلا وه نہيں جانتا جس نے (سب کو) پيدا کيا وه بڑا باريک بين خبردار ہے  

[67:14] 
Should not He Who has created know? And He is the Most Kind and 
Courteous (to His slaves) All-Aware (of everything).         
 
Hkyk ftlus iSnk fd;k og rks cs[+kcj vkSj og rks cM+k ckjhdchu okfd+Q+dkj gS ¼14½ 

 
 

[67:15] 
زْقهِِ وَإلِيَْهِ النُّشُورُ            هوَُ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ ذَلوُلاً فاَمْشُوا فيِ مَناَكِبهِاَ وَكُلوُا مِن رِّ
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[67:15] 
وہی تو ہے جس نے تمہارے ليے زمين کو نرم کر ديا سو تم اس کے راستوں ميں چلو پهر اور   

   الله کے رزق ميں سے کهاؤ اور اسی کے پاس پهر کر جانا ہے
[67:15] 
He it is, Who has made the earth subservient to you (i.e. easy for you to 
walk, to live and to do agriculture on it, etc.), so walk in the path thereof and 
eat of His provision, and to Him will be the Resurrection.         
 
ogh rks gS ftlus t+ehu dks rqEgkjs fy, uje ¼o geokj½ dj fn;k rks mlds 
vrjkQ+ o tokfuc esa pyks fQjks vkSj mldh ¼nh gq;h½ jkst+h [kkvks vkSj fQj mlh 
dh rjQ d+cz ls mB dj tkuk gS ¼15½ 

 
[67:16] 

مَاءِ أنَ يخَْسِفَ بكُِمُ الأرَْضَ فإَذَِا هِيَ تمَُورُ            أأَمَِنتمُ مَّن فيِ السَّ
[67:16] 

کيا تم اس سے ڈرتے نہيں جو آسمان ميں ہے کہ وه تمہيں زمين ميں دهنسا دے پس يکايک وه   
   لرزنے لگے

[67:16] 
Do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not cause 
the earth to sink with you, then behold it shakes (as in an earthquake)?         
 
D;k rqe ml Ó[+l ls tks vkleku esa ¼gqdwer djrk gS½ bl ckr ls cs[+kkSQ+ gks fd 
rqedks t+ehu esa /kWlk ns fQj og ,dckjxh myV iqyV djus yxs ¼16½ 

 
[67:17] 

مَاءِ أنَ يرُْسِلَ عَليَْكُمْ حَاصِباً فسََتعَْلمَُونَ كَيْفَ نذَِيرِ            أمَْ أمَِنتمُ مَّن فيِ السَّ
[67:17] 

کيا تم اس سے نڈر ہو گئے ہو جو آسمان ميں ہے وه تم پر پتهر برسا دے پهر تمہيں معلوم ہو   
   جائے گا کہ ميرا ڈرانا کيسا ہے

 
[67:17] 
Or do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not send 
against you a violent whirlwind? Then you shall know how (terrible) has 
been My Warning?         
 
;k rqe bl ckr ls cs[+kkSQ gks fd tks vkleku esa ¼lYrur djrk½ gS fd rqe ij 
iRFkj Hkjh vk¡/kh pyk, rks rqEgsa vud+jhsc gh ekywe gks tk,xk fd esjk Mjkuk dSlk 
gS ¼17½ 

 [67:18] 
        وَلقَدَْ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ   

[67:18] 
    اور ان سے پہلے لوگ بهی جهڻلا چکے ہيں پهر ہماری ناراضگی کاکيا نتيجہ ہوا  
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[67:18] 
And indeed those before them belied (the Messengers of Allah), then how 
terrible was My denial (punishment)?         
 
vkSj tks yksx muls igys Fks mUgksus >qByk;k Fkk rks ¼ns[kks½ fd esjh uk[+kq’kh dSlh Fkh 
¼18½ 

 
[67:19] 

حْمَنُ إنَِّهُ بكُِلِّ شَيْءٍ بصَِيرٌ            أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الطَّيْرِ فوَْقهَمُْ صَافَّاتٍ وَيقَْبضِْنَ مَا يمُْسِكُهنَُّ إلاَِّ الرَّ
[67:19] 

اور کيا انہوں نے اپنے اوپر پرندوں کو پر کهولتے اور سکيڑتے ہوئے نہيں ديکها جنہيں   
      رحمان کے سوا کوئی نہيں تهام رہا بے شک وه ہر چيز کو ديکه رہاہے

[67:19] 
Do they not see the birds above them, spreading out their wings and folding 
them in? None upholds them except the Most Beneficent (Allah). Verily, He 
is the All-Seer of everything.         
 
D;k mu yksxksa us vius ljksa ij fpfM+;ksa dks mM+rs ugha ns[kk tks ijksa dks QSyk, 
jgrh gSa vkSj lesV ysrh gSa fd [+kqnk ds flok mUgsa dksbZ jksds ugha jg ldrk cs’kd 
og gj pht+ dks ns[k jgk gS ¼19½ 

 
[67:20] 

حْمَنِ إنِِ الْكَافرُِونَ إلاَِّ فيِ غُرُورٍ    ن دُونِ الرَّ نْ هذََا الَّذِي هوَُ جُندٌ لَّكُمْ ينَصُرُكُم مِّ         أمََّ
[67:20] 

بهلا وه تمہارا کون سا لشکر ہے جو رحمنٰ کے مقابلہ ميں تمہاری مدد کرے گا کچه نہيں کافر   
   تو دهوکے ميں پڑے ہوئے ہيں

[67:20] 
Who is he besides the Most Beneficent that can be an army to you to help 
you? The disbelievers are in nothing but delusion.         
            
Hkyk [+kqnk ds flok ,slk dkSu gS tks rqEgkjh Q+kSt cudj rqEgkjh enn djs dkfQ+j 
yksx rks /kks[ks gh ¼/kks[ks½ esa gSa Hkyk [+kqnk vxj viuh ¼nh gq;h½ jkst+h jksd ys rks 
dkSu ,slk gS tks rqEgsa fjt+d+ ns ¼20½ 

 
[67:21] 

وا فيِ عُتوٍُّ وَنفُوُرٍ    نْ هذََا الَّذِي يرَْزُقكُُمْ إنِْ أمَْسَكَ رِزْقهَُ بلَ لَّجُّ         أمََّ
[67:21] 

بهلا وه کون ہے جو تم کو روزی دے گا اگر وه اپنی روزی بند کر لے کچه نہيں بلکہ وه   
       سرکشی اور نفرت ميں اڑے بيڻهے ہيں

[67:21] 
Who is he that can provide for you if He should withhold His provision? 
Nay, but they continue to be in pride, and (they) flee (from the truth).         
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exj ;s dq¶+Q+kj rks ljd’kh vkSj uQ+jr ¼ds Hk¡oj½ esa Q¡ls gq, gSa Hkyk tks Ó[+l vkSa/ks 
eq¡g ds cky pys og T+;knk fgnk;r ;k¶rk gksxk ¼21½ 

 
[67:22] 

سْتقَيِمٍ            أفَمََن يمَْشِي مُكِباًّ عَلىَ وَجْهِهِ أهَْدَى أمََّن يمَْشِي سَوِياًّ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ
[67:22] 

پس کيا وه شخص جو اپنے منہ کے بل اوندها چلتا ہے وه زياده راهِ راست پر ہے يا وه جو   
   سيدهے راستے پر سيدها چلا جاتا ہے

[67:22] 
Is he who walks without seeing on his face, more rightly guided, or he who 
(sees and) walks on a Straight Way (i.e. Islamic Monotheism).         
 
;k og Ó[+l tks lh/kk cjkcj jkgs jkLr ij py jgk gks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
[+kqnk rks ogh gS ftlus rqedks fur u;k iSnk fd;k ¼22½ 

 
[67:23] 

ا تشَْكُرُونَ    مْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئدَِةَ قلَيِلاً مَّ         قلُْ هوَُ الَّذِي أنَشَأكَُمْ وَجَعَلَ لكَُمُ السَّ
[67:23] 

کہہ دو اسی نے تم کو پيدا کيا ہے اور تمہارے ليے کان اور آنکه اور دل بهی بنائے ہيں (مگر   
 )تم بہت ہی کم شکر کرتے ہو

[67:23] 
Say it is He Who has created you, and endowed you with hearing (ears), 
seeing (eyes), and hearts. Little thanks you give.         
 
vkSj rqEgkjs okLrs dku vkSj vk¡[k vkSj fny cuk, ¼exj½ rqe rks cgqr de Óqdz vnk 
djrs gks ¼23½ 

 
[67:24] 

        قلُْ هوَُ الَّذِي ذَرَأكَُمْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تحُْشَرُونَ   
[67:24] 

 کہہ دو اسی نے تمہيں زمين ميں پهيلايا ہے اور اسی کے پاس جمع کر کے لائے جاؤ گے  
[67:24] 
Say  "It is He Who has created you from the earth, and to Him shall you be 
gathered (in the Hereafter)."         
 
dg nks fd ogh rks gS ftlus rqedks t+ehu esa QSyk fn;k vkSj mlh ds lkeus tek 
fd, tkvksxs ¼24½ 

 
[67:25] 

        وَيقَوُلوُنَ مَتىَ هذََا الْوَعُْد إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ   
[67:25] 

 اور وه کہتے ہيں کہ يہ وعده کب ہو گا اگر تم سچے ہو  
[67:25] 
They say  "When will this promise (i.e. the Day of Resurrection) come to 
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pass? if you are telling the truth."         
 
vkSj dq¶+Q+kj dgrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[+kj½ ;s ok;nk dc ¼iwjk½ gksxk 
¼25½ 

 [67:26] 
بيِنٌ    ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ         قلُْ إنَِّمَا الْعِلْمُ عِندَ اللهَّ

[67:26] 
    کہہ دو اس کی خبر تو الله ہی کو ہے اور ميں تو صاف صاف ڈرانے والا ہوں  

[67:26] 
Say (O Muhammad SAW)  "The knowledge (of its exact time) is with Allah 
only, and I am only a plain warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼bldk½ bYe rks cl [+kqnk gh dks gS vkSj eSa rks flQZ lkQ+ 
lkQ+ ¼vt+kc ls½ Mjkus okyk gw¡ ¼26½ 

 
 
 

[67:27] 
ا رَأوَْهُ زُلْفةًَ سِيئتَْ وُجُوهُ الَّذِينَ كَفرَُوا وَقيِلَ هذََا الَّذِي كُنتمُ بهِِ تدََّعُونَ            فلَمََّ

[67:27] 
پهر جب وه اسے قريب ديکهيں گے تو ان کی صورتيں بگڑ جائيں گی جو کافر ہيں اور کہا   

 جائے گا يہ وہی ہے جسے تم دنيا ميں مانگا کرتے تهے
[67:27] 
But when they will see it (the torment on the Day of Resurrection) 
approaching, the faces of those who disbelieve will be different (black, sad, 
and in grieve), and it will be said (to them)  "This is (the promise) which you 
were calling for!"         
 
rks tc ;s yksx mls djhc ls ns[k ysaxs ¼[+kkSQ ds ekjs½ dkfQjksa ds psgjs fcxM+ tk,¡xs 
vkSj muls dgk tk,xk ;s ogh gS ftlds rqe [+kokLrx+kj Fks ¼27½ 

 
[67:28] 

عِيَ أوَْ رَحِمَناَ فمََن يجُِيرُ الْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    ُ وَمَن مَّ         قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أهَْلكََنيَِ اللهَّ
[67:28] 

کہہ دو بهلاديکهو تو سہی اگر الله مجهے اور ميرے ساته والوں کو ہلاک کرے يا ہم پر رحم   
    کرے پهر وه کون ہے جو منکروں کو دردناک عذاب سے بچا سکے

[67:28] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah destroys me, and those with 
me, or He bestows His Mercy on us, - who can save the disbelievers from a 
painful torment?"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks Hkyk ns[kks rks fd vxj [+kqnk eq>dks vkSj esjs lkfFk;ksa dks 
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gykd dj ns ;k ge ij jge Qjek, rks dkfQ+jksa dks nnZukd vt+kc ls dkSu iukg 
nsxk ¼28½ 

 
[67:29] 

بيِنٍ    لْناَ فسََتعَْلمَُونَ مَنْ هوَُ فيِ ضَلاَلٍ مُّ حْمَنُ آمَنَّا بهِِ وَعَليَْهِ توََكَّ         قلُْ هوَُ الرَّ
[67:29] 

کہہ دو وہی رحمنٰ ہے ہم اس پر ايمان لائے اور اسی پر ہم نے بهروسہ بهی کررکها پس   
     عنقريب تم جان لو گے کون صريح گمراہی ميں ہے

[67:29] 
Say  "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we believe, and in Him we 
put our trust. So you will come to know who is it that is in manifest error."         
 
rqe dg nks fd ogh ¼[+kqnk½ cM+k jge djus okyk gS ftl ij ge bZeku yk, gSa vkSj 
geus rks mlh ij Hkjkslk dj fy;k gS rks vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk fd 
dkSu ljhgh xqejkgh esa ¼iM+k½ gS ¼29½ 

 
[67:30] 

عِينٍ            قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أصَْبحََ مَاؤُكُمْ غَوْرًا فمََن يأَتْيِكُم بمَِاءٍ مَّ
[67:30] 

کہہ دو بهلا ديکهو تو سہی اگر تمہارا پانی خشک ہو جائے تو وه کون ہے جو تمہارے پاس   
   صاف پانی لے آئے گا

[67:30] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If (all) your water were to be sunk 
away, who then can supply you with flowing (spring) water?"         
 
,s jlwy rqe dg nks fd Hkyk ns[kks rks fd vxj rqEgkjk ikuh t+ehu ds vUnj pyk 
tk, dkSu ,slk gS tks rqEgkjs fy, ikuh dk p’ek cgk yk, ¼30½ 

    
 
 

The Pen    سورة القلم 
Al-Qalam | 52 verses |  Sura no.68| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[68:1] 

        ن وَالْقلَمَِ وَمَا يسَْطرُُونَ   
[68:1] 

      نۤ قلم کی قسم ہے اور اس کی جو اس سے لکهتے ہيں  
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[68:1] 
Noon. (These letters (Noon, etc.) are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).By the pen and what the 
(angels) write (in the Records of men).         
 
uwu d+ye dh vkSj ml pht+ dh tks fy[krh gSa ¼mldh½ d+le gS ¼1½ 

 
[68:2] 

        مَا أنَتَ بنِعِْمَةِ رَبِّكَ بمَِجْنوُنٍ   
[68:2] 

   آپ الله کے فضل سے ديوانہ نہيں ہيں  
[68:2] 
You (O Muhammad SAW) are not, by the Grace of your Lord, a madman.         
 
fd rqe vius ijojfnxkj ds Q+t+y ¼o dje½ ls nhokus ugha gks ¼2½ 

 
 

[68:3] 
        وَإنَِّ لكََ لأَجَْرًا غَيْرَ مَمْنوُنٍ   

[68:3] 
    اور آپ کے ليے تو بے شمار اجر ہے  

[68:3] 
And verily, for you (O Muhammad SAW) will be an endless reward.         
 
vkSj rqEgkjs okLrs ;d+huu og vtz gS tks dHkh [k+Re gh u gksxk ¼3½ 

 
 [68:4] 

        وَإنَِّكَ لعََلى خُلقٍُ عَظِيمٍ   
[68:4] 

    اور بے شک آپ تو بڑے ہی خوش خلق ہيں  
[68:4] 
And verily, you (O Muhammad SAW) are on an exalted standard of 
character.         
 
vkSj cs’kd rqEgkjs ,[+kykd+ cM+s vkyk ntsZ ds gSa ¼4½ 

 
[68:5] 

        فسََتبُْصِرُ وَيبُْصِرُونَ   
[68:5] 

    پس عنقريب آپ بهی ديکه ليں گے اور وه بهی ديکه ليں گے  
[68:5] 
You will see, and they will see,         
 
rks vud+jhc gh rqe Hkh ns[kksxs vkSj ;s dq¶+Q+kj Hkh ns[k ysaxs ¼5½ 

 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 [68:6] 
        بأِيَيِّكُمُ الْمَفْتوُنُ   

[68:6] 
 کہ تم ميں سے کون ديوانہ ہے  

[68:6] 
Which of you is afflicted with madness.         
 
fd rqeesa nhokuk dkSu gS ¼6½ 

 
[68:7] 

        إنَِّ رَبَّكَ هوَُ أعَْلمَُ بمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهوَُ أعَْلمَُ باِلْمُهْتدَِينَ   
[68:7] 

بے شک آپ کا رب ہی خوب جانتا ہے کہ کون اس کی راه سے بہکا ہے اور وه ہدايت پانے   
   والوں کو بهی خوب جانتا ہے

[68:7] 
Verily, your Lord knows better, who (among men) has gone astray from His 
Path, and He knows better those who are guided.         
         
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj buls [+kwc okfd+Q+ gS tks mldh jkg ls HkVds gq, gSa vkSj 
ogh fgnk;r ;k¶+rk yksxksa dks Hkh [+kwc tkurk gS ¼7½ 

 
[68:8] 

بيِنَ            فلاََ تطُِعِ الْمُكَذِّ
[68:8] 

 پس آپ جهڻلانےوالوں کا کہا نہ مانيں  
[68:8] 
So (O Muhammad SAW) obey not the deniers ((of Islamic Monotheism 
those who belie the Verses of Allah), the Oneness of Allah, and the 
Messenger of Allah (Muhammad SAW), etc.)         
             
rks rqe >qBykus okyksa dk dguk u ekuuk ¼8½ 

 
[68:9] 

وا لوَْ تدُْهِنُ فيَدُْهِنوُنَ            وَدُّ
[68:9] 

    وه تو چاہتے ہيں کہ کہيں آپ نرمی کريں تو وه بهی نرمی کريں  
[68:9] 
They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with 
them, so they (too) would compromise with you.         
 
og yksx ;s pkgrs gSa fd vxj rqe ujeh ,[+rs;kj djks rks og Hkh uje gks tk,¡ ¼9½ 

 
[68:10] 

هِينٍ    فٍ مَّ         وَلاَ تطُِعْ كُلَّ حَلاَّ
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[68:10] 
 اور ہر قسميں کهانے والے ذليل کا کہا نہ مان  

[68:10] 
And obey not everyone who swears much, and is considered worthless,         
 
vkSj rqe ¼dgha½ ,sls ds dgus esa u vkuk tks cgqr d+lesa [kkrk t+yhy vkSd+kr ,sctw 
¼10½ 

 [68:11] 
اءٍ بنِمَِيمٍ    شَّ ازٍ مَّ         همََّ

[68:11] 
 جو طعنے دينے والا چغلی کهانے والا ہے  

[68:11] 
A slanderer, going about with calumnies,         
 
tks vkyk ntsZ dk pqx+y[k+ksj eky dk cgqr c[+khy ¼11½ 

 
 
 

[68:12] 
        مَنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مُعْتدٍَ أثَيِمٍ   

[68:12] 
   نيکی سے روکنے والا حد سے بڑهاہوا گناہگار ہے  

[68:12] 
Hinderer of the good, transgressor, sinful,         
 
gn ls c<+us okyk xqusgxkj rqUn fetkt+ ¼12½ 

 
[68:13] 

        عُتلٍُّ بعَْدَ ذَلكَِ زَنيِمٍ   
[68:13] 

   بڑا اجڈ اس کے بعد دب اصل بهی ہے  
[68:13] 
Cruel, after all that base-born (of illegitimate birth),         
 
vkSj mlds vykok cnt+kr ¼gjet+knk½ Hkh gS ¼13½ 

 
[68:14] 

        أنَ كَانَ ذَا مَالٍ وَبنَيِنَ   
[68:14] 

              اس لئے کہ وه مال اور اولاد والا ہے  
[68:14] 
(He was so) because he had wealth and children.         
 
pw¡fd eky cgqr ls csVs j[krk gS ¼14½ 
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[68:15] 

ليِنَ            إذَِا تتُْلىَ عَليَْهِ آياَتنُاَ قاَلَ أسََاطِيرُ الأْوََّ
[68:15] 

    جب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتا ہے پہلوں کی کہانياں ہيں  
[68:15] 
When Our Verses (of the Quran) are recited to him, he says  "Tales of the 
men of old!"         
 
tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks cksy mBrk gS fd ;s rks vxyksa ds 
vQ+lkus gSa ¼15½ 

 
[68:16] 

        سَنسَِمُهُ عَلىَ الْخُرْطوُمِ   
[68:16] 

 عنقريب ہم اس کی ناک پر داغ لگائيں گے  
[68:16] 
We shall brand him over the nose!         
ge vud+jhc bldh ukd ij nkx+ yxk,¡xs ¼16½ 
 

 [68:17] 
        إنَِّا بلَوَْناَهمُْ كَمَا بلَوَْناَ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ إذِْ أقَْسَمُوا ليَصَْرِمُنَّهاَ مُصْبحِِينَ   

[68:17] 
بے شک ہم نے ان کو آزمايا ہے جيسا کہ ہم نے باغ والوں کو آزمايا تها جب انہوں نے قسم   

     کهائی تهی کہ وه ضرور صبح ہوتے ہی اس کا پهل توڑ ليں گے
[68:17] 
Verily, We have tried them as We tried the people of the garden, when they 
swore to pluck the fruits of the (garden) in the morning,         
 
ftl rjg geus ,d ckx+ okyksa dk bErsgku fy;k Fkk mlh rjg mudk bErsgku 
fy;k tc mUgksus d+lesa [kk [kkdj dgk fd lqcg gksrs ge mldk esok t+:j rksM+ 
Mkysaxs ¼17½ 

 
[68:18] 

        وَلاَ يسَْتثَْنوُنَ   
[68:18] 

    اور انشاالله بهی نہ کہا تها  
[68:18] 
Without saying  Insha Allah (If Allah will).         
           
vkSj bU’kkvYykg u dgk ¼18½ 

 
[68:19] 

بِّكَ وَهمُْ ناَئمُِونَ    ن رَّ         فطَاَفَ عَليَْهاَ طاَئفٌِ مِّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[68:19] 
پهر تو اس پر رات ہی ميں آپ کے رب کی طرف سے ايک جهونکا چل گيا درآنحاليکہ وه   

 سونے والے تهے
[68:19] 
Then there passed by on the (garden) something (fire) from your Lord at 
night and burnt it while they were asleep.         
 
rks ;s yksx iM+s lks gh jgs Fks fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ¼jkrksa jkr½ ,d 
cyk pDdj yxk x;h ¼19½ 

 
[68:20] 

رِيمِ            فأَصَْبحََتْ كَالصَّ
[68:20] 

    پهر وه کڻی ہوئی کهيتی کی طرح ہو گيا  
[68:20] 
So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in 
complete ruins).         
     
rks og ¼lkjk ckx+ tydj½ ,slk gks x;k tSls cgqr dkyh jkr ¼20½ 

 [68:21] 
        فتَنَاَدَوا مُصْبحِِينَ   

[68:21] 
   پهر وه صبح کو پکارنے لگے  

[68:21] 
Then they called out one to another as soon as the morning broke,         
 
fQj ;s yksx uwj ds rM+ds yxs ckge xqy epkus ¼21½ 
 
 

[68:22] 
        أنَِ اغُْدوا عَلىَ حَرْثكُِمْ إنِ كُنتمُْ صَارِمِينَ   

[68:22] 
   کہ اپنے کهيت پر سويرے چلو اگر تم نے پهل توڑنا ہے  

[68:22] 
Saying  "Go to your tilth in the morning, if you would pluck the fruits."         
 
fd vxj rqedks Qy rksM+uk gS rks vius ckx+ esa losjs ls pyks ¼22½ 

 
[68:23] 

        فاَنطلَقَوُا وَهمُْ يتَخََافتَوُنَ   
[68:23] 

    پهر وه آپس ميں چپکے چپکے يہ کہتے ہوئے چلے  
[68:23] 
So they departed, conversing in secret low tones (saying),         
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x+jt+ og yksx pys vkSj vkil esa pqids pqids dgrs tkrs Fks ¼23½ 

 
[68:24] 

سْكِينٌ            أنَ لاَّ يدَْخُلنََّهاَ الْيوَْمَ عَليَْكُم مِّ
[68:24] 

 کہ تمہارے باغ ميں آج کوئی محتاج نہ آنے پائے  
[68:24] 
No Miskeen (poor man) shall enter upon you into it today.         
 
fd vkt ;gk¡ rqEgkjs ikl dksbZ Q+d+hj u vkus ik, ¼24½ 

 
[68:25] 

        وَغَدَوْا عَلىَ حَرْدٍ قاَدِرِينَ   
[68:25] 

 اور وه سويرے ہی بڑے اہتمام سے پهل توڑنے کی قدرت کا خيال کر کے چل پڑے  
[68:25] 
And they went in the morning with strong intention, thinking that they have 
power (to prevent the poor taking anything of the fruits therefrom).         
 
rks og yksx jksd Fkke ds ,greke ds lkFk Qy rksM+us dh Bkus gq, losjs gh tk 
igq¡ps ¼25½ 

 
[68:26] 

ا رَأوَْهاَ قاَلوُا إنَِّا لضََالُّونَ         فلَمََّ
[68:26] 

      پس جب انہوں نے اسے ديکها تو کہنے لگےکہ ہم تو راه بهول گئے ہيں  
 

[68:26] 
But when they saw the (garden), they said  "Verily, we have gone astray,"         
 
fQj tc mls ¼tyk gqvk fl;kg½ ns[kk rks dgus yxs ge yksx HkVd x, ¼26½ 

 
[68:27] 

        بلَْ نحَْنُ مَحْرُومُونَ   
[68:27] 

   بلکہ ہم تو دبنصيب ہيں  
[68:27] 
(Then they said)  "Nay! Indeed we are deprived of (the fruits)!"         
 
¼;s gekjk ckx+ ugha fQj ;s lkspdj cksys½ ckr ;s gS fd ge yksx cM+s cnulhc gSa 
¼27½ 

 
[68:28] 
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        قاَلَ أوَْسَطهُمُْ ألَمَْ أقَلُ لَّكُمْ لوَْلاَ تسَُبِّحُونَ   
[68:28] 

پهر ان ميں سے اچهے آدمی نے کہا کياميں نے تمہيں نہيں کہا تها کہ تم کس ليے تسبيح نہيں   
    کرتے

[68:28] 
The best among them said  "Did I not tell you  why do you not say  Insha 
Allah (If Allah will)."         
 
tks muesa ls equflQ+ fetkt+ Fkk dgus yxk D;ksa eSaus rqels ugha dgk Fkk fd rqe 
yksx ¼[+kqnk dh½ rlchg D;ksa ugha djrs ¼28½ 

 
[68:29] 

        قاَلوُا سُبْحَانَ رَبِّناَ إنَِّا كُنَّا ظاَلمِِينَ   
[68:29] 

 انہوں نے کہا ہمارا رب پاک ہے بے شک ہم ظالم تهے  
[68:29] 
They said  "Glory to Our Lord! Verily, we have been Zalimoon (wrong-
doers, etc.)."         
 
og cksys gekjk ijojfnxkj ikd gS cs’kd geha gh dqlwjokj gSa ¼29½ 

 [68:30] 
        فأَقَْبلََ بعَْضُهمُْ عَلىَ بعَْضٍ يتَلاََوَمُونَ   

[68:30] 
              پهر ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں ملامت کرنے لگے  

[68:30] 
Then they turned, one against another, in blaming.         
 
fQj yxs ,d nwljs ds eq¡g nj eq¡g eyker djus ¼30½ 

 
[68:31] 

        قاَلوُا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كُنَّا طاَغِينَ   
[68:31] 

   انہوں نے کہا ہائے افسوس بے شک ہم سرکش تهے  
[68:31] 
They said  "Woe to us! Verily, we were Taghoon (transgressors and 
disobedient, etc.)         
 
¼vkf[+kj½ lcus bd+jkj fd;k fd gk, vQlksl cs’kd ge gh [+kqn ljd’k Fks ¼31½ 

 
[68:32] 

نْهاَ إنَِّا إلِىَ رَبِّناَ رَاغِبوُنَ            عَسَى رَبُّناَ أنَ يبُْدِلنَاَ خَيْرًا مِّ
[68:32] 

شايد ہمارا رب ہمارے ليے اس سے بہتر باغ دبل دے بے شک ہم اپنے رب کی طرف رجوع   
     کرنے والے ہيں



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[68:32] 
We hope that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this. 
Truly, we turn to our Lord (wishing for good that He may forgive our sins, 
and reward us in the Hereafter)."         
 
mEehn gS fd gekjk ijojfnxkj gesa blls csgrj ckx+ buk;r Q+jek, ge vius 
ijojfnxkj dh rjQ :tw djrs gSa ¼32½ 

 
 [68:33] 

        كَذَلكَِ الْعَذَابُ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ   
[68:33] 

 عذاب يونہی ہوا کرتا ہے اور البتہ آخرت کا عذاب تو کہيں بڑه کر ہے کاش وه جانتے  
[68:33] 
Such is the punishment (in this life), but truly, the punishment of the 
Hereafter is greater, if they but knew.         
 
¼ns[kks½ ;w¡ vt+kc gksrk gS vkSj vk[+skjr dk vt+kc rks blls dgha c<+ dj gS vxj ;s 
yksx le>rs gksa ¼33½ 

 
 
 

[68:34] 
        إنَِّ للِْمُتَّقيِنَ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   

[68:34] 
   بے شک پرہيزگاروں کے ليے ان کے رب کے ہاں نعمت کے باغ ہيں  

[68:34] 
Verily, for the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2) are 
Gardens of delight (Paradise) with their Lord.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx vius ijojfnxkj ds ;gk¡ ,s’kks vkjke ds ckx+ksa esa gksaxs ¼34½ 

 
[68:35] 

سُْلمِِينَ كَالْمُجْرِمِينَ            أفَنَجَْعَلُ الْم
[68:35] 

 پس کيا ہم فرمانبرداروں کو مجرموں کی طرح کر ديں گے  
[68:35] 
Shall We then treat the (submitting) Muslims like the Mujrimoon (criminals, 
polytheists and disbelievers, etc.)?         
 
rks D;k ge Qjekcjnkjksa dks ukQ+jekuks ds cjkcj dj nsaxs ¼35½ 

 
[68:36] 

        مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُمُونَ   
[68:36] 

   تمہيں کيا ہوگيا کيسا فيصلہ کر رہے ہو  
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[68:36] 
What is the matter with you? How judge you?         
 
¼gjfxt+ ugha½ rqEgsa D;k gks x;k gS rqe rqe dSlk gqD+e yxkrs gks ¼36½ 
 

 
[68:37] 

        أمَْ لكَُمْ كِتاَبٌ فيِهِ تدَْرُسُونَ   
[68:37] 

     کيا تمہارے پاس کوئی کتاب ہے جس ميں تم پڑهتے ہو  
[68:37] 
Or have you a Book through which you learn.         
          
;k rqEgkjs ikl dksbZ bZekuh fdrkc gS ftlesa rqe i<+ ysrs gks ¼37½ 
 

[68:38] 
        إنَِّ لكَُمْ فيِهِ لمََا تخََيَّرُونَ   

[68:38] 
              کہ بے شک تمہيں آخرت ميں ملے گا جو تم پسند کرتے ہو  

[68:38] 
That you shall have all that you choose?         
fd tks pht+ ilUn djksxs rqe dks ogk¡ t+:j feysxh ¼38½ 

 [68:39] 
        أمَْ لكَُمْ أيَْمَانٌ عَليَْناَ باَلغَِةٌ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ إنَِّ لكَُمْ لمََا تحَْكُمُونَ   

[68:39] 
کيا تمہارے ليے ہم نے قسميں کها لی ہيں جو قيامت تک چلی جائيں گی کہ بے شک تمہيں وہی   

جو تم حکم کرو گے ملے گا  
[68:39] 
Or you have oaths from Us, reaching to the Day of Resurrection that yours 
will be what you judge.         
 
;k rqeus gels d+lesa ys j[kh gSa tks jkst+s d+;ker rd pyh tk,xh fd tks dqN rqe 
gqDe nksxs ogh rqEgkjs fy, t+:j gkft+j gksxk ¼39½ 

 
[68:40] 

        سَلْهمُ أيَُّهمُ بذَِلكَِ زَعِيمٌ   
[68:40] 

   ان سے پوچهيئے کون سا ان ميں اس بات کا ذمہ دار ہے  
[68:40] 
Ask them, which of them will stand surety for that!         
 
muls iwNks rks fd muesa bldk dkSu ft+Eesnkj gS ¼40½ 

 
[68:41] 
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        أمَْ لهَمُْ شُرَكَاءُ فلَْيأَتْوُا بشُِرَكَائهِِمْ إنِ كَانوُا صَادِقيِنَ   
[68:41] 

 کيا ان کے معبود ہيں پهر اپنے معبودوں کو لے آئيں اگر وه سچے ہيں  
[68:41] 
Or have they "partners"? Then let them bring their "partners" if they are 
truthful!         
 
;k ¼bl ckc esa½ muds vkSj yksx Hkh Ójhd gSa rks vxj ;s yksx lPps gSa rks vius 
Ójhdksa dks lkeus yk,¡ ¼41½ 

 
[68:42] 

جُودِ فلاََ يسَْتطَِيعُونَ            يوَْمَ يكُْشَفُ عَن سَاقٍ وَيدُْعَوْنَ إلِىَ السُّ
[68:42] 

جس دن پنڈلی کهولی جائے گی اور وه سجده کرنے کو بلائے جائيں گے تو وه نہ کر سکيں   
   گے

[68:42] 
(Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of 
Resurrection) and they shall be called to prostrate (to Allah), but they 
(hypocrites) shall not be able to do so,         
 
ftl fnu fiaMyh [kksy nh tk, vkSj ¼dkfQ+j½ yksx ltns ds fy, cqyk, tk,¡xs rks 
¼ltnk½u dj ldsaxs ¼42½ ¼ltnk½ 

 [68:43] 
جُودِ وَهمُْ سَالمُِونَ            خَاشِعَةً أبَْصَارُهمُْ ترَْهقَهُمُْ ذِلَّةٌ وَقدَْ كَانوُا يدُْعَوْنَ إلِىَ السُّ

[68:43] 
ان کی آنکهيں جهکی ہوں گی ان پر ذلت چها رہی ہو گی اوروه پہلے (دنيا ميں) سجده کے ليے   

 بلائے جاتے تهے حالانکہ وه صحيح سالم ہوتے تهے
[68:43] 
Their eyes will be cast down, ignominy will cover them; they used to be 
called to prostrate (offer prayers), while they were healthy and good (in the 
life of the world, but they did not).         
 
mudh vk¡[ksa >qdh gq;h gksaxh :lokbZ mu ij NkbZ gksxh vkSj ¼nqfu;k esa½ ;s yksx 
ltns ds fy, cqyk, tkrs vkSj gVVs dVVs rUn:Lr Fks ¼43½  

 
[68:44] 

نْ حَيْثُ لاَ يعَْلمَُونَ    بُ بهِذََا الْحَدِيثِ سَنسَْتدَْرِجُهمُ مِّ         فذََرْنيِ وَمَن يكَُذِّ
[68:44] 

پس مجهے اور اس کلام کے جهڻلانے والوں کو چهوڑ دو ہم انہيں بتدريج (جہنم کی طرف)   
 لے جائے گے اس طور پر کہ انہيں خبر بهی نہيں ہو گی

[68:44] 
Then leave Me Alone with such as belie this Quran. We shall punish them 
gradually from directions they perceive not.         
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rks eq>s ml dyke ds >qBykus okys ls le> ysus nks ge mudks vkfgLrk vkfgLrk 
bl rjg idM+ ysaxs fd mudks [+kcj Hkh u gksxh ¼44½ 

 
[68:45] 

        وَأمُْليِ لهَمُْ إنَِّ كَيْدِي مَتيِنٌ   
[68:45] 

              اور ہم انکو ڈهيل ديتے ہيں بے شک ہماری تبدير زبردست ہے  
[68:45] 
And I will grant them a respite. Verily, My Plan is strong.         
 
vkSj eSa mudks eksgyr fn;s tkrk gw¡ cs’kd esjh rnchj et+cwr gS ¼45½ 

 
[68:46] 

ثْقلَوُنَ    غْرَمٍ مُّ ن مَّ         أمَْ تسَْألَهُمُْ أجَْرًا فهَمُ مِّ
[68:46] 

   کيا آپ ان سے کچه اجرت مانگتے ہيں کہ جس کا تاوان کا ان پر بوجه پڑ رہا ہے  
[68:46] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them a wage, so that they are 
heavily burdened with debt?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe muls ¼rcyhx+s fjlkyr dk½ dqN flyk ek¡xrs gks fd mu ij 
rkoku dk cks> iM+ jgk gS ¼46½ 

 [68:47] 
        أمَْ عِندَهمُُ الْغَيْبُ فهَمُْ يكَْتبُوُنَ   

[68:47] 
     يا ان کے پاس غيب کی خبر ہے کہ وه اسے لکه ليتے ہيں  

[68:47] 
Or that the Ghaib (unseen here in this Verse it means Al-Lauh Al-Mahfooz) 
is in their hands, so that they can write it down?         
 
;k muds bl x+Sc ¼dh [+kcj½ gS fd ;s yksx fy[k fy;k djrs gSa ¼47½ 

 
[68:48] 

        فاَصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تكَُن كَصَاحِبِ الْحُوتِ إذِْ ناَدَى وَهوَُ مَكْظوُمٌ   
[68:48] 

پهر آپ اپنے رب کے حکم کا انتظار کريں اور مچهلی والے جيسے نہ ہوجائيں جب کہ اس نے   
   اپنے رب کو پکارا اور وه بہت ہی غمگين تها

[68:48] 
So wait with patience for the Decision of your Lord, and be not like the 
Companion of the Fish, when he cried out (to Us) while he was in deep 
sorrow. (See the Quran, Verse  [68:21] 87).         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ds bUrst+kj esa lcz djks vkSj eNyh ¼dk fuokyk 
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gksus½ okys ¼;wuql½ ds ,sls u gks tkvks fd tc og x+qLls esa Hkjs gq, Fks vkSj vius 
ijojfnxkj dks iqdkjk ¼48½ 

 
[68:49] 

بِّهِ لنَبُذَِ باِلْعَرَاءِ وَهوَُ مَذْمُومٌ    ن رَّ         لوَْلاَ أنَ تدََارَكَهُ نعِْمَةٌ مِّ
[68:49] 

اگر اس کے رب کی رحمت اسے نہ سنبهال ليتی تو وه برے حال سے چڻيل ميدان ميں پهينکا   
   جاتا

[68:49] 
Had not a Grace from his Lord reached him, he would indeed have been (left 
in the stomach of the fish, but We forgave him), so he was cast off on the 
naked shore, while he was to be blamed.         
 
vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh mudh ;kojh u djrh rks pfV;y eSnku esa 
Mky fn, tkrs vkSj mudk cqjk gky gksrk ¼49½ 

 
[68:50] 

الحِِينَ            فاَجْتبَاَهُ رَبُّهُ فجََعَلهَُ مِنَ الصَّ
[68:50] 

    پس اسے اس کے رب نے نوازا پهر اسے نيک بختو ں ميں کر ديا  
[68:50] 
But his Lord chose him and made him of the righteous.         
rks muds ijojfnxkj us mudks cjxqt+hnk djds usdksdkjksa ls cuk fn;k ¼50½ 
 

 [68:51] 
كْرَ وَيقَوُلوُنَ إنَِّهُ لمََجْنوُنٌ    ا سَمِعُوا الذِّ         وَإنِ يكََادُ الَّذِينَ كَفرَُوا ليَزُْلقِوُنكََ بأِبَْصَارِهِمْ لمََّ

[68:51] 
اور بالکل قريب تها کہ کافر آپ کو اپنی تيز نگاہوں سے پهسلا ديں جب کہ انہوں نے قرآن سنا   

   اور کہتے ہيں کہ يہ تو ديوانہ ہے
[68:51] 
And verily, those who disbelieve would almost make you slip with their eyes 
through hatredness when they hear the Reminder (the Quran), and they say  
"Verily, he (Muhammad SAW) is a madman!"         
 
vkSj dq¶+Q+kj tc d+qjku dks lqurs gSa rks ekywe gksrk gS fd ;s yksx rqEgsa ?kwj ?kwj dj 
¼jkg jkLr lss½ t+:j fQlyk nsaxs vkSj dgrs gSa fd ;s rks dIvaanaa gSa ¼51½ 

 
[68:52] 

        وَمَا هوَُ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[68:52] 

    اور حالانکہ يہ قرآن تمام دنيا کے ليے صرف نصيحت ہے  
[68:52] 
But it is nothing else than a Reminder to all the Alameen (mankind, jinns 
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and all that exists).         
 
vkSj ;s ¼d+qjku½ rks lkjs tgk¡u dh ulhgr gS ¼52½  

    
 
 

The reality    سورة الحاقة 
Al-Haaqqa | 52 verses |  Sura no.69| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[69:1] 
        الْحَاقَّةُ   

[69:1] 
     قيامت  

[69:1] 
The Reality (i.e. the Day of Resurrection)!         
 
lp eqp gksus okyh ¼d+;ker½ ¼1½ 

 
 
 

[69:2] 
        مَا الْحَاقَّةُ   

[69:2] 
       قيامت کيا چيز ہے  

[69:2] 
What is the Reality?         
 
vkSj lp eqp gksus okyh D;k pht+ gS ¼2½ 

 
 [69:3] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحَاقَّةُ   
[69:3] 

    اور تمہيں کس چيز نے بتايا کہ قيامت کيا ہے  
[69:3] 
And what will make you know what the Reality is?         
           
vkSj rqEgsa D;k ekywe fd og lp eqp gksus okyh D;k gS ¼3½ 

 
[69:4] 
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بتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقاَرِعَةِ            كَذَّ
[69:4] 

 ثمود اور عاد نے قيامت کو جهڻلايا تها  
[69:4] 
Thamood and Ad people denied the Qariah (the striking Hour (of 
Judgement))!         
 
¼ogh½ [kM+ [kM+kus okyh ¼ftl½ dks vkn o lewn us >qByk;k ¼4½ 

 
[69:5] 

ا ثمَُودُ فأَهُْلكُِوا باِلطَّاغِيةَِ            فأَمََّ
[69:5] 

    سو ثمود تو سخت ہيبت ناک چيخ سے ہلاک کيے گئے  
[69:5] 
As for Thamood, they were destroyed by the awful cry!         
 
x+jt+ lewn rks fpa?kkM+ ls gykd dj fn, x, ¼5½ 

 
[69:6] 

ا عَادٌ فأَهُْلكُِوا برِِيحٍ صَرْصَرٍ عَاتيِةٍَ            وَأمََّ
[69:6] 

      اور ليکن قوم عاد سو وه ايک سخت آندهی سے ہلاک کيے گئے  
[69:6] 
And as for Ad, they were destroyed by a furious violent wind;         
 
jgs vkn rks og cgqr Ónhn rst+ vk¡/kh ls gykd dj fn, x, ¼6½ 
 

 [69:7] 
ُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فيِهاَ صَرْعَى كَأنََّهمُْ أعَْجَازُ نخَْلٍ خَاوِيةٍَ    رَهاَ عَليَْهِمْ سَبْعَ ليَاَلٍ وَثمََانيِةََ أيََّامٍ ح         سَخَّ

[69:7] 
وه ان پر سات راتيں اور آڻه دن لگاتار چلتی رہی (اگر تو موجود ہوتا) اس قوم کو اس طرح گرا   

   ہوا ديکهتا کہ گويا کہ گهری ہوئی کهجوروں کے تنے ہيں
[69:7] 
Which Allah imposed on them for seven nights and eight days in succession, 
so that you could see men lying overthrown (destroyed), as if they were 
hollow trunks of date-palms!         
 
[+kqnk us mls lkr jkr vkSj vkB fnu yxkdj mu ij pyk;k rks yksxksa dks bl rjg 
<gs ¼eqnsZ½ iM+s ns[krk fd xks;k og [ktwjksa ds [kks[kys rus gSa ¼7½ 

 
[69:8] 

ن باَقيِةٍَ            فهَلَْ ترََى لهَمُ مِّ
[69:8] 

 سو کيا تمہيں ان کا کوئی بچا ہوا نظر آتا ہے  
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[69:8] 
Do you see any remnants of them?         
 
rw D;k buesa ls fdlh dks Hkh cpk [kqpk ns[krk gS ¼8½  

 
[69:9] 

        وَجَاءَ فرِْعَوْنُ وَمَن قبَْلهَُ وَالْمُؤْتفَكَِاتُ باِلْخَاطِئةَِ   
[69:9] 

      اور فرعون اس سے پہلے کے لوگ اور الڻی ہوئی سبتيوں والے گناه کے مرتکب ہوئے  
[69:9] 
And Firaun (Pharaoh), and those before him, and the cities overthrown (the 
towns of the people of (Lout (Lot)) committed sin,         
 
vkSj fQ+jvkÅu vkSj tks yksx mlls igys Fks vkSj og yksx ¼d+kSes ywr½ tks myVh 
gq;h cfLr;ksa ds jgus okys Fks lc xqukg ds dke djrs Fks ¼9½ 

 
[69:10] 

ابيِةًَ            فعََصَوْا رَسُولَ رَبِّهِمْ فأَخََذَهمُْ أخَْذَةً رَّ
[69:10] 

   پس انہوں نے اپنے رب کے رسول کی نافرمانی کی تو الله نے انہيں سخت پکڑ ليا  
[69:10] 
And they disobeyed their Lords Messenger, so He punished them with a 
strong punishment.         
 
rks mu yksxksa us vius ijojfnxkj ds jlwy dh ukQ+jekuh dh rks [+kqnk us Hkh mudh 
cM+h l[+rh ls ys ns dj Mkyh ¼10½ 

 [69:11] 
ا طَغَى الْمَاءُ حَمَلْناَكُمْ فيِ الْجَارِيةَِ            إنَِّا لمََّ

[69:11] 
   بے شک ہم نے جب پانی حد سے گزر گيا تها تو تمہيں کشتی ميں سوار کر ليا تها  

[69:11] 
Verily! When the water rose beyond its limits (Noohs (Noah) Flood), We 
carried you (mankind) in the floating (ship that was constructed by Nooh 
(Noah)).         
 
tc ikuh p<+us yxk rks geus rqedks d’krh ij lokj fd;k ¼11½ 

 
[69:12] 

        لنِجَْعَلهَاَ لكَُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِيهَاَ أذُُنٌ وَاعِيةٌَ   
[69:12] 

    تاکہ ہم اسے تمہارے ليے ايک يادگار بنائيں اور اس کو کان يا د رکهنے والے ياد رکهيں  
[69:12] 
That We might make it a remembrance for you, and the keen ear (person) 
may (hear and) understand it.         
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rkfd ge mls rqEgkjs fy, ;knxkj cuk,a vkSj mls ;kn j[kus okys dku lqudj ;kn 
j[ksa ¼12½ 

 
[69:13] 

ورِ نفَْخَةٌ وَاحِدَةٌ            فإَذَِا نفُخَِ فيِ الصُّ
[69:13] 

    پهر جب صور ميں پهونکا جائے گا ايک بار پهونکا جانا  
[69:13] 
Then when the Trumpet will be blown with one blowing (the first one),         
 
fQj tc lwj esa ,d ¼ckj½ Qw¡d ekj nh tk,xh ¼13½ 

 
[69:14] 

تاَ دَكَّةً وَاحِدَةً    كَّ         وَحُمِلتَِ الأْرَْضُ وَالْجِباَلُ فُد
[69:14] 

    اور زمين اور پہاڑ اڻهائے جائيں گے پس وه دونوں ريزه ريزه کر ديئے جائيں گے  
[69:14] 
And the earth and the mountains shall be removed from their places, and 
crushed with a single crushing,         
 
vkSj t+ehu vkSj igkM+ mBkdj ,d ckjxh ¼Vdjk dj½ jst+k jst+k dj fn, tk,¡xs rks 
ml jkst+ d+;ker vk gh tk,xh ¼14½ 

 
[69:15] 

        فيَوَْمَئذٍِ وَقعََتِ الْوَاقعَِةُ   
[69:15] 

      پس اس دن قيامت ہو گی  
[69:15] 
Then on that Day shall the (Great) Event befall,         
 
vkSj vkleku QV tk,xk ¼15½ 

 
[69:16] 

مَاءُ فهَِيَ يوَْمَئذٍِ وَاهِيةٌَ            وَانشَقَّتِ السَّ
[69:16] 

 اور آسمان پهٹ جائے گا اوروه اس دن بودا ہوگا  
[69:16] 
And the heaven will split asunder, for that Day it (the heaven will be frail 
(weak), and torn up,         
 
rks og ml fnu cgqr Qql Qqlk gksxk vkSj Q+fj’rs muds fdukjs ij gksaxs ¼16½ 

 
[69:17] 
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        وَالْمَلكَُ عَلىَ أرَْجَائهِاَ وَيحَْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْقهَمُْ يوَْمَئذٍِ ثمََانيِةٌَ   
[69:17] 

اور اس کے کنارے پر فرشتے ہوں گے اور عرشِ الہیٰ کو اپنے اوپر اس دن آڻه فرشتے   
 اڻهائيں گے

[69:17] 
And the angels will be on its sides, and eight angels will, that Day, bear the 
Throne of your Lord above them.         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj ds v’kZ dks ml fnu vkB Q+fj’rs vius ljksa ij mBk, gksaxs 
¼17½ 

 
[69:18] 

        يوَْمَئذٍِ تعُْرَضُونَ لاَ تخَْفىَ مِنكُمْ خَافيِةٌَ   
[69:18] 

 اس دن تم پيش کيے جاؤ گے تمہارا کوئی راز مخفی نہ رہے گا  
[69:18] 
That Day shall you be brought to Judgement, not a secret of you will be 
hidden.         
 
ml fnu rqe lc ds lc ¼[+kqnk ds lkeus½ is’k fd, tkvksxs vkSj rqEgkjh dksbZ iks’khnk 
ckr Nqih u jgsxh ¼18½ 

 
[69:19] 

ا مَنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ فيَقَوُلُ هاَؤُمُ اقْرَؤُوا كِتاَبيِهَْ            فأَمََّ
 

[69:19] 
جس کو اس کا اعمال نامہ اس کے داہنے ہاته ميں ديا جائے گا سو وه کہے گا لو ميرا اعمال   

   نامہ پڑهو
[69:19] 
Then as for him who will be given his Record in his right hand will say  
"Take, read my Record!         
 
rks ftldks ¼mldk uke, vkeky½ nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk rks og ¼yksxks ls½ 
dgsxk yhft, esjk uke, vkeky if<+, ¼19½ 

 
[69:20] 

        إنِِّي ظَننَتُ أنَِّي مُلاَقٍ حِسَابيِهَْ   
[69:20] 

   بے شک ميں سمجهتا تها کہ ميں اپنا حساب ديکهوں گا  
[69:20] 
"Surely, I did believe that I shall meet my Account!"         
 
rks eSa rks tkurk Fkk fd eq>s esjk fglkc ¼fdrkc½ t+:j feysxk ¼20½  
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[69:21] 

اضِيةٍَ            فهَوَُ فيِ عِيشَةٍ رَّ
[69:21] 

    سووه دل پسند عيش ميں ہو گا  
[69:21] 
So he shall be in a life, well-pleasing.         
 
fQj og fny ilUn ,s’k esa gksxk ¼21½  

 
[69:22] 

        فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   
[69:22] 

    بلند بہشت ميں  
[69:22] 
In a lofty Paradise,         
 
cM+s vkyh’kku ckx+ esa ¼22½ 

 
[69:23] 

        قطُوُفهُاَ دَانيِةٌَ   
[69:23] 

      جس کے ميوے جهکے ہوں گے  
[69:23] 
The fruits in bunches whereof will be low and near at hand.         
 
ftuds Qy cgqr >qds gq, d+jhc gksaxs ¼23½ 

 [69:24] 
        كُلوُا وَاشْرَُبوا هنَيِئاً بمَِا أسَْلفَْتمُْ فيِ الأْيََّامِ الْخَاليِةَِ   

[69:24] 
     کهاؤ اور پيئو ان کاموں کے دبلے ميں جو تم نے گزشتہ دنوں ميں آگے بهيجے تهے  

[69:24] 
Eat and drink at ease for that which you have sent on before you in days 
past!         
 
tks dkjxqt+kfj;k¡ rqe xqft+’krk v¸;ke essa djds vkxs Hkst pqds gks mlds flys esa et+s 
ls [kkvks fi;ks ¼24½ 

 
[69:25] 

ا مَنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ بشِِمَالهِِ فيَقَوُلُ ياَ ليَْتنَيِ لمَْ أوُتَ كِتاَبيِهَْ            وَأمََّ
[69:25] 

اور جس کا اعمال نامہ اس کے بائيں ہاته ميں ديا گيا تو کہے گا اے کاش ميرا اعمال نامہ نہ   
   ملتا

[69:25] 
But as for him who will be given his Record in his left hand, will say  "I 
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wish that I had not been given my Record!         
 
vkSj ftldk uke, vkeky muds ck,¡ gkFk esa fn;k tk,xk rks og dgsxk ,s dk’k 
eq>s esjk uke, vey u fn;k tkrk ¼25½  

 
[69:26] 

        وَلمَْ أدَْرِ مَا حِسَابيِهَْ   
[69:26] 

 اور ميں نہ جانتا کہ ميرا حساب کيا ہے  
[69:26] 
"And that I had never known, how my Account is?         
 
vkSj eq>s u ekywy gksrk fd esjk fglkc D;k gS ¼26½ 
 

[69:27] 
        ياَ ليَْتهَاَ كَانتَِ الْقاَضِيةََ   

[69:27] 
     کاش وه (موت) خاتمہ کرنے والی ہوتی  

[69:27] 
"I wish, would that it had been my end (death)!         
 
,s dk’k ekSr us ¼ges’kk ds fy, esjk½ dke reke dj fn;k gksrk ¼27½  

 
[69:28] 

        مَا أغَْنىَ عَنِّي مَاليِهَْ   
[69:28] 

        ميرا مال ميرے کچه کام نہ آيا  
[69:28] 
"My wealth has not availed me,         
 
¼vQ+lksl½ esjk eky esjs dqN Hkh dke u vk;k ¼28½  

 
[69:29] 

 هلَكََ عَنِّي سُلْطاَنيِهَْ   
[69:29] 

           مجه سے ميری حکومت بهی جاتی رہی  
[69:29] 
"My power and arguments (to defend myself) have gone from me!"         
 
¼gk,½ esjh lYrur [+kkd esa fey x;h ¼fQj gqD+e gksxk½ ¼29½  

 
[69:30] 

        خُذُوهُ فغَُلُّوهُ   
[69:30] 

      اسے پکڑو اسے طوق پہنا دو  
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[69:30] 
(It will be said)  "Seize him and fetter him,         
 
bls fxj¶+rkj djds rkSd+ iguk nks ¼30½  

 
 [69:31] 

        ثمَُّ الْجَحِيمَ صَلُّوهُ   
[69:31] 

   پهر اسے دوزخ ميں ڈال دو  
[69:31] 
Then throw him in the blazing Fire.         
 
fQj bls tgUuqe esa >ksad nkss] ¼31½  

 
 [69:32] 

        ثمَُّ فيِ سِلْسِلةٍَ ذَرْعُهاَ سَبْعُونَ ذِرَاعًا فاَسْلكُُوهُ   
[69:32] 

   پهر ايک زنجير ميں جس کا طول ستر گز ہے اسے جکڑ دو  
[69:32] 
"Then fasten him with a chain whereof the length is seventy cubits!"         
 
fQj ,d t+athj esa ftldh uki lRrj xt+ dh gS mls [+kwc tdM+ nks ¼32½  

 
[69:33] 

ِ الْعَظِيمِ    لہاِب ُنِمْؤُي َلا َناَك ُهَّنلَّ              
[69:33] 

   بے شک وه الله پر يقين نہيں رکهتا تها جو عظمت والا ہے  
[69:33] 
Verily, He used not to believe in Allah, the Most Great,         
 
¼D;ksa fd½ ;s u rks cqt+qZx [+kqnk gh ij bZeku ykrk Fkk vkSj u eksgrkt ds f[kykus ij 
vkeknk ¼yksxksa dks½ djrk Fkk ¼33½  

 
 

[69:34] 
        وَلاَ يحَُضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِسْكِينِ   

[69:34] 
    اور نہ وه مسکين کے کهانا کهلانے کی رغبت ديتا تها  

[69:34] 
And urged not on the feeding of AlMiskeen (the poor),         
 
rks vkt u mldk dksbZ x+e[+okj gS ¼34½  

 
[69:35] 

        فلَيَْسَ لهَُ الْيوَْمَ هاَهنُاَ حَمِيمٌ   
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[69:35] 
     سو آج اس کا يہاں کوئی دوست نہيں  

[69:35] 
So no friend has he here this Day,         
 
vkSj u ihi ds flok ¼mlds fy,½ dqN [kkuk gS ¼35½  

 
[69:36] 

        وَلاَ طَعَامٌ إلاَِّ مِنْ غِسْليِنٍ   
[69:36] 

 اور نہ کهانا ہے مگر زخموں کا دهون  
[69:36] 
Nor any food except filth from the washing of wounds,         
 
ftldks xqusgxkjksa ds flok dksbZ ugha [kk,xk ¼36½  

 
[69:37] 

        لاَ يأَكُْلهُُ إلاَِّ الْخَاطِئوُنَ   
[69:37] 

     اسے سوائے گناہگاروں کے کوئی نہيں کهائے گا  
[69:37] 
None will eat except the Khatioon (sinners, disbelievers, polytheists, etc.).         
 
rks eq>s mu pht+ksa dh d+le gS ¼37½  

 
[69:38] 

        فلاََ أقُْسِمُ بمَِا تبُْصِرُونَ   
[69:38] 

     سو ميں ان چيزوں کی قسم کهاتا ہوں جو تم ديکهتے ہو  
[69:38] 
So I swear by whatsoever you see,         
 
tks rqEgsa fn[kkbZ nsrh gSa ¼38½  

 
[69:39] 

        وَمَا لاَ تبُْصِرُونَ   
[69:39] 

    اوران کی جو تم نہيں ديکهتے  
[69:39] 
And by whatsoever you see not,         
 
vkSj tks rqEgsa ugha lq>kbZ nsrh fd cs’kd ;s ¼d+qjku½ ¼39 
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[69:40] 
        إنَِّهُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِيمٍ   

[69:40] 
       کہ بے شک يہ (قرآن) رسول کريم کی زبان سے نکلا ہے  

[69:40] 
That this is verily the word of an honoured Messenger (i.e. Jibrael (Gabriel) 
or Muhammad SAW which he has brought from Allah).         
 
,d eksvft+t+ Qfj’rs dk yk;k gqvk iSx+ke gS ¼40½  

 
[69:41] 

        وَمَا هوَُ بقِوَْلِ شَاعِرٍ قلَيِلاً مَا تؤُْمِنوُنَ   
[69:41] 

              اور وه کسی شاعر کا قول نہيں (مگر) تم بہت ہی کم يقين کرتے ہو  
[69:41] 
It is not the word of a poet, little is that you believe!         
 
vkSj ;s fdlh Ók;j dh rqd cUnh ugha rqe yksx rks cgqr de bZeku ykrs gks ¼41½  

 
[69:42] 

        وَلاَ بقِوَْلِ كَاهِنٍ قلَيِلاً مَا تذََكَّرُونَ   
[69:42] 

 اور نہ ہی کسی جادوگر کا قول ہے تم بہت ہی کم غور کرتے ہو  
[69:42] 
Nor is it the word of a soothsayer (or a foreteller), little is that you 
remember!         
 
vkSj u fdlh dkfgu dh ¼[+;kyh½ ckr gS rqe yksx rks cgqr de x+kSj djrs gks ¼42½  
 

 [69:43] 
بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         تنَزِيلٌ مِّ

[69:43] 
     وه پرودگار عالم کا نازل کيا ہوا ہے  

[69:43] 
This is the Revelation sent down from the Lord of the Alamin (mankind, 
jinns and all that exists).         
 
lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj dk ukft+y fd;k gqvk ¼d+yke½ gS ¼43½  

 
[69:44] 

لَ عَليَْناَ بعَْضَ الأْقَاَوِيلِ            وَلوَْ تقَوََّ
[69:44] 

     اور اگر وه کوئی بناوڻی بات ہمارے ذمہ لگاتا  
[69:44] 
And if he (Muhammad SAW) had forged a false saying concerning Us 
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(Allah),         
 
vxj jlwy gekjh fuLcr dksbZ >wB ckr cuk ykrs ¼44½ 
 

[69:45] 
        لأَخََذْناَ مِنْهُ باِلْيمَِينِ   

[69:45] 
         تو ہم اس کا داہنا ہاته پکڑ ليتے  

[69:45] 
We surely should have seized him by his right hand (or with power and 
might),         
 
rks ge mudk nkfguk gkFk idM+ ysrs ¼45 
 

[69:46] 
        ثمَُّ لقَطََعْناَ مِنْهُ الْوَتيِنَ   

[69:46] 
       پهر ہم اس کی رگِ گردن کاٹ ڈالتے  

[69:46] 
And then certainly should have cut off his life artery (Aorta),         
 
fQj ge t+:j mudh xnZu mM+k nsrs ¼46 
 

[69:47]  
نْ أحََدٍ عَنْهُ حَاجِزِينَ            فمََا مِنكُم مِّ

[69:47] 
    پهر تم ميں سے کوئی بهی اس سے روکنے والا نہ ہوتا  

[69:47] 
And none of you could withhold Us from (punishing) him.         
 
rks rqeesa ls dksbZ muls ¼eq>s jksd u ldrk½ ¼47½  

 
[69:48] 

        وَإنَِّهُ لتَذَْكِرَةٌ لِّلْمُتَّقيِنَ   
[69:48] 

     اور بے شک وه تو پرہيزگاروں کے ليے ايک نصيحت ہے  
[69:48] 
And verily, this Quran is a Reminder for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 
;s rks ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr gS ¼48½  

 
[69:49] 

بيِنَ    كَذِّ         وَإنَِّا لنَعَْلمَُ أنََّ مِنكُم مُّ
[69:49] 

     اور بے شک ہم جانتے ہيں کہ بعض تم ميں سے جهڻلانے والے ہيں  
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[69:49] 
And verily, We know that there are some among you that belie (this Quran). 
(Tafsir At-Tabaree, Vol.  
 
vkSj ge [+kwc tkurs gSa fd rqe esa ls dqN yksx ¼blds½ >qBykus okys gSa ¼49½  

 
 
 

[69:50] 
        وَإنَِّهُ لحََسْرَةٌ عَلىَ الْكَافرِِينَ   

[69:50] 
 اور بے شک وه کفار پر باعث حسرت ہے  

[69:50] 
And indeed it (this Quran) will be an anguish for the disbelievers (on the 
Day of Resurrection).         
 
vkSj blesa Ód ugha fd ;s dkfQ+jksa dh gljr dk ck,l gS ¼50½  

 
[69:51] 

        وَإنَِّهُ لحََقُّ الْيقَيِنِ   
[69:51] 

       اور بے شک وه يقين کرنے کے قابل ہے  
[69:51] 
And Verily, it (this Quran) is an absolute truth with certainty .         
 
vkSj blesa Ód ugha fd ;s ;d+huu cjgd+ gS ¼51½  

 
[69:52] 

        فسََبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعَظِيمِ   
[69:52] 

   پس اپنے رب کے نام کی تسبيح کر جو بڑا عظمت والا ہے  
[69:52] 
So glorify the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh rlchg djks ¼52½  

    
 

 
The Ascending stairways    سورة المعارج 

Al-Maarij | 44 verses | Sura no.70| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[70:1] 
        سَألََ سَائلٌِ بعَِذَابٍ وَاقعٍِ   

[70:1] 
   ايک سوال کرنے والے نے اس عذاب کا سوال کيا جو واقع ہونے والا ہے  

[70:1] 
A questioner asked concerning a torment about to befall         
 
,d ek¡xus okys us dkfQjksa ds fy, gksdj jgus okys vt+kc dks ek¡xk ¼1½  

 
[70:2] 

        لِّلْكَافرِينَ ليَْسَ لهَُ دَافعٌِ   
[70:2] 

   کافرو ں کے ليے کہ اس کا کوئی ڻالنے والا نہيں  
[70:2] 
Upon the disbelievers, which none can avert,         
 
ftldks dksbZ Vky ugha ldrk ¼2½  

 
[70:3] 

ِ ذِي الْمَعَارِجِ    نَ اللهَّ         مِّ
[70:3] 

              جس الله کی طرف سے واقع ہو گا جو سيڑهيوں کا (يعنی آسمانوں کا) مالک ہے  
[70:3] 
From Allah, the Lord of the ways of ascent.         
 
tks ntsZ okys [+kqnk dh rjQ ls ¼gksus okyk½ Fkk ¼3½  
 

 [70:4] 
وحُ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقْدَارُهُ خَمْسِينَ ألَْفَ سَنةٍَ            تعَْرُجُ الْمَلاَئكَِةُ وَالرُّ

[70:4] 
جن سيڑهيوں سے) فرشتے اور اہلِ ايمان کی روحيں اس کے پاس چڑه کر جاتی ہيں (اور وه )  

 عذاب) اس دن ہو گا جس کی مقدار پچاس ہزار سال کی ہے
[70:4] 
The angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) ascend to Him in a Day the 
measure whereof is fifty thousand years,         
 
ftldh rjQ Q+fj’rs vkSj :gqy vehu p<+rs gSa ¼vkSj ;s½ ,d fnu esa bruh eqlkQ+r 
r; djrs gSa ftldk vUnkt+k ipkl gt+kj cjl dk gksxk ¼4½  

 
[70:5] 
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        فاَصْبرِْ صَبْرًا جَمِيلاً   
[70:5] 

    آپ اچهی طرح سے صبر کيے رہيں  
[70:5] 
So be patient (O Muhammad SAW ), with a good patience.         
 
rks rqe vPNh rjg bu rd+yhQksa dks cjnk’r djrs jgks ¼5½  

 
 [70:6] 

        إنَِّهمُْ يرََوْنهَُ بعَِيدًا  
[70:6] 

    بے شک وه اسے دور ديکهتے ہيں  
[70:6] 
Verily! They see it (the torment) afar off,         
 
og ¼d+;ker½ mudh fuxkg esa cgqr nwj gS ¼6½ 

 
[70:7] 

        وَنرََاهُ قرَِيباً  
[70:7] 

     اور ہم اسے قريب ديکهتے ہيں  
[70:7] 
But We see it (quite) near.         
 
vkSj gekjh ut+j esa ut+nhd gS ¼7½  

 
[70:8] 

مَاءُ كَالْمُهْلِ            يوَْمَ تكَُونُ السَّ
[70:8] 

      جس دن آسمان پگهلے ہوئے تانبے کی مانند ہوگا  
[70:8] 
The Day that the sky will be like the boiling filth of oil, (or molten copper or 
silver or lead, etc.).         
 
ftl fnu vkleku fi?kys gq, rk¡cs dk lk gks tk,xk ¼8½ 
 

[70:9] 
        وَتكَُونُ الْجِباَلُ كَالْعِهْنِ   

[70:9] 
      اور پہاڑ دهنی ہوئی رنگداراؤن کی طرح ہوں گے  

[70:9] 
And the mountains will be like flakes of wool,         
 
vkSj igkM+ /kquds gq, Åu dk lk ¼9½  
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[70:10] 
        وَلاَ يسَْألَُ حَمِيمٌ حَمِيمًا  

[70:10] 
       اور کوئی دوست کسی دوست کو نہيں پوچهے گا  

[70:10] 
And no friend will ask of a friend,         
 
ckotwn fd ,d nwljs dks ns[krs gksaxs ¼10½ 

 
[70:11] 

رُونهَمُْ يوََدُّ الْمُجْرِمُ لوَْ يفَْتدَِي مِنْ عَذَابِ يوَْمِئذٍِ ببِنَيِهِ            يبُصََّ
[70:11] 

وه انہيں کهائيں جائيں گے مجرم چاہے گا کہ کاش اس دن کے عذاب کے دبلے ميں اپنے بيڻوں   
       کو دے دے

[70:11] 
Though they shall be made to see one another ((i.e. on the Day of 
Resurrection), there will be none but see his father, children and relatives, 
but he will neither speak to them nor will ask them for any help)), - the 
Mujrim, (criminal, sinner, disbeliever, etc.) would desire to ransom himself 
from the punishment of that Day by his children.         
 
dksbZ fdlh nksLr dks u iwNsxk xqusgxkj rks vkjt+w djsxk fd dk’k ml fnu ds 
vt+kc ds cnys mlds csVksa ¼11½ 

 
[70:12] 

        وَصَاحِبتَهِِ وَأخَِيهِ   
[70:12] 

        اوراپنی بيوی اور اپنے بهائی کو  
[70:12] 
And his wife and his brother,         
 
vkSj mldh choh vkSj mlds HkkbZ ¼12 
 

[70:13] 
        وَفصَِيلتَهِِ الَّتيِ تؤُْويهِ   

[70:13] 
       اور اپنے اس کنبہ کو جو اسے پناه ديتا تها  

[70:13] 
And his kindred who sheltered him,         
 
vkSj mlds dqucs dks ftlesa og jgrk Fkk ¼13½ 
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[70:14] 
        وَمَن فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا ثمَُّ ينُجِيهِ   

[70:14] 
      اوران سب کو جو زمين ميں ہيں پهر اپنے آپ کو بچا لے  

[70:14] 
And all that are in the earth, so that it might save him .         
 
vkSj ftrus vkneh t+ehu ij gSa lc dks ys ys vkSj mldks NqVdkjk ns nsa ¼14½  

 
[70:15] 

        كَلاَّ إنَِّهاَ لظََى  
[70:15] 

     ہرگز نہيں بے شک وه تو ايک آگ ہے  
[70:15] 
By no means! Verily, it will be the Fire of Hell!         
 
¼exj½ ;s gjfxt+ u gksxk tgUuqe dh og HkM+drh vkx gS ¼15½  

 
[70:16] 

اعَةً لِّلشَّوَى           نزََّ
[70:16] 

        کهالوں کو اتارنے والی  
[70:16] 
Taking away (burning completely) the head skin!         
 
fd [kky m/ksM+ dj j[k nsxh ¼16½  

 
[70:17] 

        تدَْعُو مَنْ أدَْبرََ وَتوََلَّى  
[70:17] 

      اس کو بلائے گی جس نے پيڻه پهيری اورمنہ موڑا  
[70:17] 
 Calling  "(O Kafir (O disbeliever in Allah, His angels, His Book, His 
Messengers, Day of Resurrection and in Al-Qadar (Divine Preordainments), 
O Mushrik (O polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah)) (all) such as 
turn their backs and turn away their faces (from Faith) (picking and 
swallowing them up from that great gathering of mankind (on the Day of 
Resurrection) just as a bird picks up a food-grain from the earth with its beak 
and swallows it up) (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.  
 
¼vkSj½ mu yksxksa dks viuh rjQ cqykrh gksxh ¼17½  

 
[70:18] 

        وَجَمَعَ فأَوَْعَى  
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[70:18] 
 اور مال جمع کيا اورگن گن کر رکها  

[70:18] 
And collect (wealth) and hide it (from spending it in the Cause of Allah).         
 
ftUgksaus ¼nhu ls½ ihB Qsjh vkSj eq¡g eksM+k vkSj ¼eky tek fd;k½ ¼18½  

 
[70:19] 

نسَانَ خُلقَِ هلَوُعًا           إنَِّ الإِْ
[70:19] 

     بے شک انسان کم ہمت پيدا ہوا ہے  
[70:19] 
Verily, man (disbeliever) was created very impatient;         
 
vkSj cUn dj j[kk cs’kd bUlku cM+k ykyph iSnk gqvk gS ¼19½  

 
[70:20] 

        إذَِا مَسَّهُ الشَّرُّ جَزُوعًا  
[70:20] 

    جب اسے تکليف پہنچتی ہے تو چلا اڻهتا ہے  
[70:20] 
Irritable (discontented) when evil touches him;         
 
tc mls rd+yhQ Nw Hkh x;h rks ?kcjk x;k ¼20½  

 
[70:21] 

        وَإذَِا مَسَّهُ الْخَيْرُ مَنوُعًا  
[70:21] 

 اور جب اسے مال ملتا ہے تو بڑا بخيل ہے  
[70:21] 
And niggardly when good touches him;-         
 
vkSj tc mls t+jk Qjkx+h gkfly gq;h rks c[+khy cu cSBk ¼21½  

 [70:22] 
        إلاَِّ الْمُصَلِّينَ   

[70:22] 
      مگر وه نمازی  

[70:22] 
Except those devoted to Salat (prayers)         
 
exj tks yksx uekt+ i<+rs gSa ¼22½  

 
[70:23] 

        الَّذِينَ همُْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ دَائمُِونَ   
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[70:23] 
 جو اپنی نماز پر ہميشہ سے قائم ہيں  

[70:23] 
Those who remain constant in their Salat (prayers);         
 
tks viuh uekt+ dk bYrt+ke j[krs gSa ¼23½  

 
[70:24] 

عْلوُمٌ            وَالَّذِينَ فيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ مَّ
[70:24] 

      اوروه جن کے مالو ں ميں حصہ معين ہے  
[70:24] 
And those in whose wealth there is a known right,         
 
vkSj ftuds eky esa ek¡xus okys vkSj u ek¡xus okys ds ¼24½  

 
[70:25] 

ائلِِ وَالْمَحْرُومِ            لِّلسَّ
[70:25] 

      سائل اور غير سائل کے ليے  
[70:25] 
For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and 
wealth, (and his means of living has been straitened);         
         
fy, ,d eqd+jZj fgLlk gS ¼25½  

 
[70:26] 

ينِ    قوُنَ بيِوَْمِ الدِّ         وَالَّذِينَ يصَُدِّ
[70:26] 

   اوروه جو قيامت کے دن کا يقين رکهتے ہيں  
[70:26] 
And those who believe in the Day of Recompense,         
 
vkSj tks yksx jkst+s tt+k dh rLnhd+ djrs gSa ¼26½  

 [70:27] 
شْفقِوُنَ    نْ عَذَابِ رَبِّهِم مُّ         وَالَّذِينَ همُ مِّ

[70:27] 
     اور وه جو اپنے رب کے عذاب سے ڈرنے والے ہيں  

[70:27] 
And those who fear the torment of their Lord,         
 
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ds vt+kc ls Mjrs jgrs gSa ¼27½  

 
[70:28] 

        إنَِّ عَذَابَ رَبِّهِمْ غَيْرُ مَأمُْونٍ   
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[70:28] 
    بے شک ان کے رب کے عذاب کا خطره لگا ہوا ہے  

[70:28] 
Verily! The torment of their Lord is that before which none can feel secure,         
 
cs’kd mudks ijojfnxkj ds vt+kc ls cs[k+kSQ u gksuk pkfg, ¼28½  

 
[70:29] 

        وَالَّذِينَ همُْ لفِرُُوجِهِمْ حَافظِوُنَ   
[70:29] 

   اوروه جو اپنی شرم گاہوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[70:29] 
And those who guard their chastity (i.e. private parts from illegal sexual 
acts) .         
 
vkSj tks yksx viuh ÓeZxkgksa dks fgQkt+r djrs gSa ¼29½ 

 
[70:30] 

        إلاَِّ عَلىَ أزَْوَاجِهِمْ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانهُمُْ فإَنَِّهمُْ غَيْرُ مَلوُمِينَ   
[70:30] 

    مگر اپنی بيويوں يا اپنی لونڈيوں سے سو بے شک انہيں کوئی ملامت نہيں  
[70:30] 
Except with their wives and the (women slaves and captives) whom their 
right hands possess, for (then) they are not to be blamed,         
 
viuh chfo;ksa vkSj viuh ykSfUM;ksa ds flok ls rks bu yksxksa dh gjfxt+ eyker u 
dh tk,xh ¼30 
 

[70:31] 
        فمََنِ ابْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَوُْلئَكَِ همُُ الْعَادُونَ   

[70:31] 
   پس جو کوئی اس کے سوا چاہے سو وہی لوگ حد سے بڑهنے والے ہيں  

[70:31] 
But whosoever seeks beyond that, then it is those who are trespassers.         
 
rks tks yksx muds flok vkSj ds [+kkLrxkj gksa rks ;gh yksx gn ls c<+ tkus okys gSa 
¼31½  

 [70:32] 
        وَالَّذِينَ همُْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ   

[70:32] 
    اور وه جواپنی امانتوں اور عہدوں کی رعايت رکهتے ہيں  

[70:32] 
And those who keep their trusts and covenants;         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
vkSj tks yksx viuh vekurksa vkSj vgnksa dk ysgkt+ j[krs gSa ¼32½  

 
[70:33] 

        وَالَّذِينَ همُ بشَِهاَدَاتهِِمْ قاَئمُِونَ   
[70:33] 

 اور وه جو اپنی گواہيوں پر قائم رہتے ہيں  
[70:33] 
And those who stand firm in their testimonies;         
             
vkSj tks yksx viuh Ógknrksa ij d+k;e jgrs gSa ¼33½  

 
[70:34] 

        وَالَّذِينَ همُْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ يحَُافظِوُنَ   
[70:34] 

         اور وه جو اپنی نمازوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[70:34] 
And those who guard their Salat (prayers) well ,         
      
vkSj tks yksx viuh uekt+ks dk [+;ky j[krs gSa ¼34½  

 
[70:35] 

كْرَمُونَ            أوُْلئَكَِ فيِ جَنَّاتٍ مُّ
 

[70:35] 
    وہی لوگ باغوں ميں عزت سے رہيں گے  

[70:35] 
Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) honoured.         
 
;gh yksx csfg’r ds ckx+ksa esa bT+t+r ls jgsaxs ¼35½  

 
 [70:36] 

        فمََالِ الَّذِينَ كَفرَُوا قبِلَكََ مُهْطِعِينَ   
 

[70:36] 
      پس کافروں کو کيا ہوگيا کہ آپ کی طرف دوڑے آ رہے ہيں  

[70:36] 
So what is the matter with those who disbelieve that they hasten to listen 
from you (O Muhammad SAW), in order to belie you and to mock at you, 
and at Allahs Book (this Quran).         
 
rks ¼,s jlwy½ dkfQjksa dks D;k gks x;k gS ¼36½  

 
[70:37] 
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مَالِ عِزِينَ            عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ
[70:37] 

   دائيں اور بائيں سے ڻولياں بنا کر  
[70:37] 
(Sitting) in groups on the right and on the left (of you, O Muhammad 
SAW)?         
 
fd rqEgkjs ikl fxjksg fxjksg nkfgus ls ck,¡ ls nkSM+s pys vk jgs gSa ¼37½  

 
 

[70:38] 
نْهمُْ أنَ يدُْخَلَ جَنَّةَ نعَِيمٍ            أيَطَْمَعُ كُلُّ امْرِئٍ مِّ

[70:38] 
    کيا ہر ايک ان ميں سے طمع رکهتا ہے کہ وه نعمت کے باغ ميں داخل کيا جاوے گا  

[70:38] 
Does every man of them hope to enter the Paradise of delight?         
 
D;k buesa ls gj Ó[+l bl dk eqrebuh gS fd pSu ds ckx+ ¼csfg’r½ esa nkf[+ky gksxk 
¼38½  

 
[70:39] 

ا يعَْلمَُونَ    مَّ         كَلاَّ إنَِّا خَلقَْناَهمُ مِّ
[70:39] 

       ہرگز نہيں بے شک ہم نے انہيں اس چيز سے پيدا کيا ہے جسے وه بهی جانتے ہيں  
[70:39] 
No, that is not like that! Verily, We have created them out of that which they 
know!         
 
gjfxt+ ugha geus mudks ftl ¼xUnh½ pht+ ls iSnk fd;k ;s yksx tkurs gSa ¼39½  

 
[70:40] 

        فلاََ أقُْسِمُ برَِبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إنَِّا لقَاَدِرُونَ   
[70:40] 

پس ميں مشرقوں اور مغربوں کے پروردگار کی قسم کهاتا ہوں (يعنی اپنی ذات کی) کہ ہم   
   ضرور قادر ہيں

[70:40] 
So I swear by the Lord of all (the three hundred and sixty (360)) points of 
sunrise and sunset in the east and the west that surely We are Able         
 
rks eSa e’kfjdksa vkSj ex+fjcksa ds ijojfnxkj dh d+le [kkrk gw¡ fd ge t+:j bl ckr 
dh dq+njr j[krs gSa ¼40½ 

 
[70:41] 

نْهمُْ وَمَا نحَْنُ بمَِسْبوُقيِنَ    لَ خَيْرًا مِّ         عَلىَ أنَ نُّبدَِّ
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[70:41] 
   اس بات پر کہ ہم ان سے بہتر لوگ دبل کر لا سکتے ہيں اور ہم عاجز بهی نہيں ہيں  

[70:41] 
To replace them by (others) better than them; and We are not to be outrun.         
 
fd muds cnys muls csgrj yksx yk ¼clk,¡½ vkSj ge vkftt+ ugha gSa ¼41½  

 
[70:42] 

        فذََرْهمُْ يخَُوضُوا وَيلَْعَبوُا حَتَّى يلاَُقوُا يوَْمَهمُُ الَّذِي يوُعَُدونَ   
[70:42] 

پهر انہيں چهوڑ دو کہ وه بيہوده باتوں اور کهيل ميں لگے رہيں يہاں تک کہ وه دن ديکه ليں   
 جس کا ان سے وعده کيا جاتا ہے

[70:42] 
So leave them to plunge in vain talk and play about, until they meet their 
Day which they are promised.         
 
rks rqe mudks NksM+ nks fd ckfry esa iM+s [ksyrs jgsa ;gk¡ rd fd ftl fnu dk 
muls ok;nk fd;k tkrk gS muds lkeus vk ekStwn gks ¼42½  

 
[70:43] 

        يوَْمَ يخَْرُجُونَ مِنَ الأْجَْدَاثِ سِرَاعًا كَأنََّهمُْ إلِىَ نصُُبٍ يوُفضُِونَ   
[70:43] 

جس دن وه دوڑتے ہوئے قبروں سے نکل پڑيں گے گويا کہ وه ايک نشان کی طرف دوڑے   
   چلے جارہے ہيں

[70:43] 
The Day when they will come out of the graves quickly as racing to a goal,         
            
mlh fnu ;s yksx dczksa ls fudy dj bl rjg nkSM+saxs xks;k og fdlh >UMs dh 
rjQ nkSM+s pys tkrs gSa ¼43½ 

 
[70:44] 

        خَاشِعَةً أبَْصَارُهمُْ ترَْهقَهُمُْ ذِلَّةٌ ذَلكَِ الْيوَْمُ الَّذِي كَانوُا يوُعَُدونَ   
[70:44] 

ان کی نگاہيں جهکی ہوں گی ان پر ذلت چها رہی ہو گی يہی وه دن ہے جس کا ان سے وعده   
   کيا جاتا تها

[70:44] 
With their eyes lowered in fear and humility, ignominy covering them (all 
over)! That is the Day which they were promised!         
 
¼funker ls½ mudh vk¡[ksa >qdh gksaxh mu ij :lokbZ NkbZ gq;h gksxh ;s ogh fnu gS 
ftldk muls ok;nk fd;k tkrk Fkk ¼44½  

    
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
Nooh    سورة نوح 

Nooh | 28 verses | Sura no.71| Makkah 
      

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[71:1] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَ قوَْمِهِ أنَْ أنَذِرْ قوَْمَكَ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِهَمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[71:1] 

بے شک ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف بهيجا تها کہ اپنی قوم کو ڈرا اس سے پہلے کہ   
      ان پر دردناک عذاب آ پڑے

[71:1] 
Verily, We sent Nooh (Noah) to his people (Saying)  "Warn your people 
before there comes to them a painful torment."         
 
geus uwg dks mldh d+kSe ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk fd d+Cy mlds fd mudh 
d+kSe ij nnZukd vt+kc vk, mudks mlls Mjkvks ¼1½  

 
[71:2] 

بيِنٌ            قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي لكَُمْ نذَِيرٌ مُّ
[71:2] 

 اس نے کہا کہ اے ميری قوم بے شک ميں تمہارے ليے کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں  
[71:2] 
He said  "O my people! Verily, I am a plain warner to you,         
 
rks uwg ¼viuh d+kSe ls½ dgus yxs ,s esjh d+kSe eSa rks rqEgsa lkQ+ lkQ+ Mjkrk ¼vkSj 
le>krk½ gw¡ ¼2½ 

 
[71:3] 

َ وَاتَّقوُهُ وَأطَِيعُونِ            أنَِ اعْبُدُوا اللهَّ
 

[71:3] 
    کہ الله کی عبادت کرو اور اس سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[71:3] 
"That you should worship Allah (Alone), be dutiful to Him, and obey me,         
 
fd rqe yksx [+kqnk dh bcknr djks vkSj mlh ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼3½ 

 
[71:4] 

رُ لوَْ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ    ِ إذَِا جَاءَ لاَ يؤَُخَّ سَمًّى إنَِّ أجََلَ اللهَّ رْكُمْ إلِىَ أجََلٍ مُّ ن ذُنوُبكُِمْ وَيؤَُخِّ         يغَْفرِْ لكَُم مِّ
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[71:4] 
وه تمہارے ليے تمہارے گناه بخش دے گا اور تمہيں ايک وقت مقرر تک مہلت دے گا بے   

    شک الله کا وقت ڻهيرايا ہوا ہے جب آجائے گا تو اس ميں تاخير نہ ہوگی کا ش تم جانتے
[71:4] 
"He (Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed 
term. Verily, the term of Allah when it comes, cannot be delayed, if you but 
knew."         
 
[+kqnk rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj rqEgsa ¼ekSr ds½ eqd+jZj oD+r rd ckd+h j[ksxk] cs’kd 
tc [+kqnk dk eqd+jZj fd;k gqvk oD+r vk tkrk gS rks ihNs gVk;k ugha tk ldrk 
vxj rqe le>rs gksrs ¼4½ 

 
[71:5] 

        قاَلَ رَبِّ إنِِّي دَعَوْتُ قوَْمِي ليَْلاً وَنهَاَرًا  
[71:5] 

     کہا اے ميرے رب ميں نے اپنی قوم کو رات اور دن بلايا  
[71:5] 
He said  "O my Lord! Verily, I have called my people night and day (i.e. 
secretly and openly to accept the doctrine of Islamic Monotheism) ,         
 
¼tc yksxksa us u ekuk rks½ vt+Z dh ijojfnxkj eSa viuh d+kSe dks ¼bZeku dh rjQ½ 
cqykrk jgk ¼5½ 

 
[71:6] 

        فلَمَْ يزَِدْهمُْ دُعَائيِ إلاَِّ فرَِارًا  
[71:6] 

 پهر وه ميرے بلانے سے اوربهی زياده بهاگتے رہے  
[71:6] 
"But all my calling added nothing but to (their) flight (from the truth).         
 
ysfdu og esjs cqykus ls vkSj T+;knk xqjst+ gh djrs jgs ¼6½ 

 
[71:7] 

وا وَاسْتكَْبرَُوا    وَإنِِّي كُلَّمَا دَعَوْتهُمُْ لتِغَْفرَِ لهَمُْ جَعَلوُا أصََابعَِهمُْ فيِ آذَانهِِمْ وَاسْتغَْشَوْا ثيِاَبهَمُْ وَأصََرُّ
        اسْتكِْباَرًا

[71:7] 
اور بے شک جب کبهی ميں نے انہيں بلايا تاکہ تو انہيں معاف کر دے تو انہوں نے اپنی   

انگلياں اپنے کانوں ميں رکه ليں اور انہوں نے اپنے کپڑے اوڑه ليے اور ضد کی اوربہت بڑا 
     تکبر کيا

[71:7] 
"And verily! Every time I called unto them that You might forgive them, 
they thrust their fingers into their ears, covered themselves up with their 
garments, and persisted (in their refusal), and magnified themselves in pride.         
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vkSj eSus tc mudks cqyk;k fd ¼;s rkSck djsa vkSj½ rw mUgsa ekQ dj ns rks mUgksus 
vius dkuksa esa mWxfy;k¡ ns yha vkSj eq>ls fNius dks diM+s vks<+ fy, vkSj vM+ x, 
vkSj cgqr f’kn~nr ls vdM+ cSBs ¼7½ 

 
[71:8] 

        ثمَُّ إنِِّي دَعَوْتهُمُْ جِهاَرًا  
[71:8] 

      پهر ميں نے انہيں کهلم کهلا بهی بلايا  
[71:8] 
"Then verily, I called to them openly (aloud);         
 
fQj eSaus mudks fcy ,yku cqyk;k fQj mudks t+kfgj c t+kfgj le>k;k ¼8½ 

 
[71:9] 

        ثمَُّ إنِِّي أعَْلنَتُ لهَمُْ وَأسَْرَرْتُ لهَمُْ إسِْرَارًا  
[71:9] 

        پهر ميں نے انہيں علانيہ بهی کہا اور مخفی طور پر بهی کہا  
[71:9] 
"Then verily, I proclaimed to them in public, and I have appealed to them in 
private,         
 
vkSj mudh iks’khnk Hkh Q+gekbZ’k dh fd eSaus muls dgk ¼9½ 

 
 

[71:10] 
        فقَلُْتُ اسْتغَْفرُِوا رَبَّكُمْ إنَِّهُ كَانَ غَفَّارًا  

[71:10] 
    پس ميں نے کہا اپنے رب سے بخشش مانگو بے شک وه بڑا بخشنے والا ہے  

[71:10] 
"I said (to them)  Ask forgiveness from your Lord; Verily, He is Oft-
Forgiving;         
 
vius ijojfnxkj ls ex+Qs+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd og cM+k c[+’kus okyk gS ¼10½ 

 
 

[71:11] 
دْرَارًا   مَاءَ عَليَْكُم مِّ         يرُْسِلِ السَّ

[71:11] 
   وه آسمان سے تم پر (موسلا داهار) مينہ برسائے گا  

[71:11] 
He will send rain to you in abundance;         
 
¼vkSj½ rqe ij vkleku ls ewlyk/kkj ikuh cjlk,xk ¼11½ 
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[71:12] 

        وَيمُْدِدْكُمْ بأِمَْوَالٍ وَبنَيِنَ وَيجَْعَل لَّكُمْ جَنَّاتٍ وَيجَْعَل لَّكُمْ أنَْهاَرًا  
[71:12] 

اور مال اور اولاد سے تمہاری مدد کرے گا اور تمہارے ليے باغ بنادے گا اور تمہارے ليے   
 نہريں بنا دے گا

[71:12] 
And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens 
and bestow on you rivers. "         
 
vkSj eky vkSj vkSykn esa rjD+d+h nsxk] vkSj rqEgkjs fy, ckx+ cuk,xk] vkSj rqEgkjs 
fy, ugjsa tkjh djsxk ¼12½ 

 
[71:13] 

ِ وَقاَرًا   لہ َنوُجْرَت َلا ْمُكَل الَِّ               
[71:13] 

     تمہيں کيا ہو گيا تم الله کی عظمت کا خيال نہيں رکهتے  
[71:13] 
What is the matter with you, (that you fear not Allah (His punishment), and) 
you hope not for reward (from Allah or you believe not in His Oneness).         
 
rqEgsa D;k gks x;k gS fd rqe [+kqnk dh vt+er dk t+jk Hkh [+;ky ugha djrs ¼13½ 

 
[71:14] 

        وَقدَْ خَلقَكَُمْ أطَْوَارًا  
[71:14] 

     حالانکہ اس نے تمہيں کئی طرح سے بنا يا ہے  
[71:14] 
While He has created you in (different) stages (i.e. first Nutfah, then Alaqah 
and then Mudghah, see (VV.23] 
13,14) the Quran).         
 
gkykWfd mlh us rqedks rjg rjg dk iSnk fd;k ¼14½ 

 
[71:15] 

ُ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً           ألَمَْ ترََوْا كَيْفَ خَلقََ اللهَّ
[71:15] 

     کيا تم نہيں ديکهتے کہ الله نے سات آسمان اوپر تلے (کيسے) بنائے ہيں  
[71:15] 
See you not how Allah has created the seven heavens one above another,         
 
D;k rqeus x+kSj ugha fd;k fd [+kqnk us lkr vkleku Åij rysa D;ksa dj cuk, ¼15½ 

 
[71:16] 

        وَجَعَلَ الْقمََرَ فيِهِنَّ نوُرًا وَجَعَلَ الشَّمْسَ سِرَاجًا  
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[71:16] 
   اوران ميں چاند کو چمکتا ہوا بنايا اور آفتاب کو چراغ بنا ديا  

[71:16] 
And has made the moon a light therein, and made the sun a lamp?         
 
vkSj mlh us mlesa pk¡n dks uwj cuk;k vkSj lwjt dks jkS’ku fpjkx+ cuk fn;k ¼16½ 

 
[71:17] 

نَ الأْرَْضِ نبَاَتاً   ُ أنَبتَكَُم مِّ         وَاللهَّ
[71:17] 

    اور الله ہی نے تمہيں زمين ميں سے ايک خاص طور پر پيدا کيا  
[71:17] 
And Allah has brought you forth from the (dust of) earth. (Tafsir At Tabaree, 
Vol.29, Page [71:97).         
 
vkSj [+kqnk gh rqedks t+ehu ls iSnk fd;k ¼17½ 

 
[71:18] 

كُمْ فيِهاَ وَيخُْرِجُكُمْ إخِْرَاجًا           ثمَُّ يعُِيُد
[71:18] 

   پهر وه تمہيں اسی ميں لوڻائے گا اور اسی ميں سے (پهر) باہر نکالے گا  
[71:18] 
Afterwards He will return you into it (the earth), and bring you forth (again 
on the Day of Resurrection)?         
 
fQj rqedks mlh esa nksckjk ys tk,xk vkSj ¼d+;ker esa mlh ls½ fudky dj [kM+k 
djsxk ¼18½ 

 
[71:19] 

ُ جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ بسَِاطاً           وَاللهَّ
[71:19] 

    اور الله ہی نے تمہارے ليے زمين کو فرش بنايا ہے  
[71:19] 
And Allah has made for you the earth wide spread (an expanse).         
 
vkSj [+kqnk gh us t+ehu dks rqEgkjs fy, Q+’kZ cuk;k ¼19½ 

 [71:20] 
        لتِسَْلكُُوا مِنْهاَ سُبلاًُ فجَِاجًا  

[71:20] 
     تاکہ تم اس کے کهلے راستوں ميں چلو  

[71:20] 
That you may go about therein in broad roads.         
 
rkfd rqe mlds cM+s cM+s dq’kknk jkLrksa esa pyks fQjks ¼20½ 
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[71:21] 

هُ إلاَِّ خَسَارًا   بِّ إنَِّهمُْ عَصَوْنيِ وَاتَّبعَُوا مَن لَّمْ يزَِدْهُ مَالهُُ وَوَلُد         قاَلَ نوُحٌ رَّ
[71:21] 

نوح نے کہا اے ميرے رب بے شک انہوں نے ميرا کہنا نہ مانا اور اس کو مانا جس کو اس   
   کے مال اور اولاد نے نقصان کے سوا کچه بهی فائد نہں ديا

[71:21] 
Nooh (Noah) said  "My Lord! They have disobeyed me, and followed one 
whose wealth and children give him no increase but only loss.         
 
¼fQj½ uwg us vt+Z dh ijojfnxkj bu yksxksa us esjh ukQ+jekuh dh ml Ó[+l ds 
rkcsnkj cu ds ftlus muds eky vkSj vkSykn esa uqd+lku ds flok Q+k;nk u 
igq¡pk;k ¼21½ 

 
[71:22] 

        وَمَكَرُوا مَكْرًا كُبَّارًا  
[71:22] 

   اور انہوں نے بڑی زبردست چال چلی  
[71:22] 
"And they have plotted a mighty plot.         
 
vkSj mUgksaus ¼esjs lkFk½ cM+h eDdkfj;k¡ dh ¼22½ 

 
[71:23] 

ا وَلاَ سُوَاعًا وَلاَ يغَُوثَ وَيعَُوقَ وَنسَْرًا           وَقاَلوُا لاَ تذََرُنَّ آلهِتَكَُمْ وَلاَ تذََرُنَّ وَدًّ
[71:23] 

اور کہا تم اپنے معبودوں کوہرگز نہ چهوڑو اور نہ ودّ اور سواع اور يغوث اور يعوق   
 اورنسرکو چهوڑو

[71:23] 
"And they have said  You shall not leave your gods, nor shall you leave 
Wadd, nor Suwa, nor Yaghooth, nor Yaooq, nor Nasr (names of the idols);         
 
vkSj ¼myVs½ dgus yxs fd vkius ekcwnksa dks gjfxt+ u NksM+uk vkSj u on dks vkSj 
lqvk dks vkSj u ;xwl vkSj ;Åd+ o ulz dks NksM+uk ¼23½ 

 
 
 

[71:24] 
        وَقدَْ أضََلُّوا كَثيِرًا وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ ضَلاَلاً   

[71:24] 
     اور انہوں نے بہتوں کو گمراه کر ديا اور (اب آپ) ان ظالموں کی گمراہی اور بڑها ديجيئے  

[71:24] 
"And indeed they have led many astray. And (O Allah)  Grant no increase to 
the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) save error. "         
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vkSj mUgksaus cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k vkSj rw ¼mu½ t+kfyeksa dh xqejkgh dks vkSj 
c<+k ns ¼24½  

 
[71:25] 

ِ أنَصَارًا   ن دُونِ اللهَّ ا خَطِيئاَتهِِمْ أغُْرِقوُا فأَدُْخِلوُا ناَرًا فلَمَْ يجَُِدوا لهَمُ مِّ         مِمَّ
[71:25] 

وه اپنے گناہوں کے سبب سے غرق کر ديئے گئے پهر دوزخ ميں داخل کيے گئے پس انہوں   
    نے اپنے ليے سوائے الله کے کوئی مددگار نہ پايا

[71:25] 
Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire, 
and they found none to help them instead of Allah.         
 
¼vkf[+kj½ og vius xqukgksa dh cnkSyr ¼igys rks½ Mqck, x, fQj tgUuqe esa >ksads 
x, rks mu yksxksa us [+kqnk ds flok fdlh dks viuk ennxkj u ik;k ¼26½ 

 
 

[71:26] 
بِّ لاَ تذََرْ عَلىَ الأْرَْضِ مِنَ الْكَافرِِينَ دَيَّارًا           وَقاَلَ نوُحٌ رَّ

[71:26] 
       اور نوح نے کہا اے ميرے رب زمين پر کافروں ميں سے کوئی رہنے والا نہ چهوڑ  

[71:26] 
And Nooh (Noah) said  "My Lord! Leave not one of the disbelievers on the 
earth!         
        
vkSj uwg us vt+Z dh ijojfnxkj ¼bu½ dkfQ+jksa esa :, t+ehu ij fdlh dks clk gqvk 
u jgus ns ¼27½ 
 

 [71:27] 
        إنَِّكَ إنِ تذََرْهمُْ يضُِلُّوا عِباَدَكَ وَلاَ يلَُدوا إلاَِّ فاَجِرًا كَفَّارًا  

[71:27] 
اگر تو نے ان کو چهوڑ ديا تو تيرے بندوں کو گمراه کريں گے اور نسل بهی جو ہو گی تو   

 فاجر اور کافر ہی ہو گی
[71:27] 
"If You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget none 
but wicked disbelievers."         
D;ksafd vxj rw mudks NksM+ nsxk rks ;s ¼fQj½ rsjs cUnksa dks xqejkg djsaxs vkSj mudh 
vkSykn Hkh xqukgxkj vkSj dV~Vh dkfQj gh gksxh ¼28½ 

 
[71:28] 

        رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالدَِيَّ وَلمَِن دَخَلَ بيَْتيَِ مُؤْمِناً وَللِْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ تبَاَرًا  
[71:28] 

اے ميرے رب مجهے اور ميرے ماں باپ کو بخش دے اور اس کی جو ميرے گهر ميں   
ايماندار ہو کر داخل ہوجائے اور ايماندار مردوں اور عورتوں کو اور ظالموں کو تو بربادی کے 

    سوا اور کچه زياده نہ کر
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[71:28] 
"My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a 
believer, and all the believing men and women. And to the Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) grant You no increase but 
destruction!"         
 
 ijojfnxkj eq>dks vkSj esjs ek¡ cki dks vkSj tks eksfeu esjs ?kj esa vk, mudks vkSj 
reke bZekunkj enksZa vkSj eksfeu vkSjrksa dks c[+’k ns vkSj ¼bu½ t+kfyeksa dh cl 
rckgh dks vkSj T+;knk dj ¼29½  

   
 
 

The Jinn    سورة الجن 
Al-Jinn | 28 verses | Sura no.72| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[72:1] 
نَ الْجِنِّ فقَاَلوُا إنَِّا سَمِعْناَ قرُْآناً عَجَباً           قلُْ أوُحِيَ إلِيََّ أنََّهُ اسْتمََعَ نفَرٌَ مِّ

[72:1] 
کہہ دو کہ مجهے اس بات کی وحی آئی ہے کہ کچه جن (مجه سے قرآن پڑهتے) سن گئے ہيں   

     پهر انہوں نے (اپنی قوم سے) جا کر کہہ ديا کہ ہم نے عجيب قرآن سنا ہے
[72:1] 
Say (O Muhammad SAW)  "It has been revealed to me that a group (from 
three to ten in number) of jinns listened (to this Quran). They said  Verily! 
We have heard a wonderful Recital (this Quran)!         
 
¼,s jlwy yksxksa ls½ dg nks fd esjs ikl ^ogh* vk;h gS fd ftuksa dh ,d tekvr us 
¼d+qjku dks½ th yxkdj lquk rks dgus yxs fd geus ,d vthc d+qjku lquk gS ¼1½ 
 

 [72:2] 
شْدِ فآَمَنَّا بهِِ وَلنَ نُّشْرِكَ برَِبِّناَ أحََدًا           يهَْدِي إلِىَ الرُّ

[72:2] 
جو نيکی کی طرف رہنمائی کرتا ہے سو ہم اس پر ايمان لائے ہيں اور ہم اپنے رب کا کسی کو   

   شريک نہ ڻهيرائيں گے
[72:2] 
It guides to the Right Path, and we have believed therein, and we shall never 
join (in worship) anything with our Lord (Allah).         
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tks HkykbZ dh jkg fn[kkrk gS rks ge ml ij bZeku ys vk, vkSj vc rks ge fdlh 
dks vius ijojfnxkj dk Ójhd u cuk,¡xs ¼2½ 

 
[72:3] 

        وَأنََّهُ تعََالىَ جَدُّ رَبِّناَ مَا اتَّخَذَ صَاحِبةًَ وَلاَ وَلدًَا  
[72:3] 

    اورہمارے رب کی شان بلند ہے نہ اس کی کوئی بيوی ہے اور نہ بيڻا  
[72:3] 
And exalted be the Majesty of our Lord, He has taken neither a wife, nor a 
son (or offspring or children).         
 
vkSj ;s fd gekjs ijojfnxkj dh Óku cgqr cM+h gS mlus u ¼fdlh dks½ choh cuk;k 
vkSj u csVk csVh ¼3½ 

 
[72:4] 

ِ شَططَاً           وَأنََّهُ كَانَ يقَوُلُ سَفيِهنُاَ عَلىَ اللهَّ
[72:4] 

     اور ہم ميں سے بعض بے وقوف ہيں جو الله پر جهوڻی باتيں بنايا کرتے تهے  
[72:4] 
And that the foolish among us (i.e. Iblees (Satan) or the polytheists amongst 
the jinns) used to utter against Allah that which was wrong and not right.         
 
vkSj ;s fd geesa ls ckt+ csodwQ [+kqnk ds ckjs esa gn ls T+;knk yx+ks ckrsa fudkyk 
djrs Fks ¼4½ 

 
[72:5] 

ِ كَذِباً وَأَ    نسُ وَالْجِنُّ عَلىَ اللهَّ         نَّا ظَننََّا أنَ لَّن تقَوُلَ الإِْ
[72:5] 

     اور ہميں خيال تها کہ انسان اور جن الله پر ہرگز چهوٹ نہ بوليں گے  
[72:5] 
And verily, we thought that men and jinns would not utter a lie against 
Allah.         
 
vkSj ;s fd gekjk rks [+;ky Fkk fd vkneh vkSj ftu [+kqnk dh fuLcr >wBh ckr ugha 
cksy ldrs ¼5½ 

 [72:6] 
نَ الْجِنِّ فزََادُوهمُْ رَهقَاً   نسِ يعَُوذُونَ برِِجَالٍ مِّ نَ الإِْ         وَأنََّهُ كَانَ رِجَالٌ مِّ

[72:6] 
اورکچه آدمی جنوں کے مردوں سے پناه لياکرتے تهے سو انہوں نے ان کی سرکشی اور بڑها   

     دی
[72:6] 
 And verily, there were men among mankind who took shelter with the 
masculine among the jinns, but they (jinns) increased them (mankind) in sin 
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and disbelief.         
 
vkSj ;s fd vknfe;ksa esa ls dqN yksx ftUukr esa ls ckt+ yksxksa dh iukg idM+k djrs 
Fks rks ¼blls½ mudh ljd’kh vkSj c<+ x;h ¼6½ 

 
[72:7] 

ُ أحََدًا           وَأنََّهمُْ ظَنُّوا كَمَا ظَننَتمُْ أنَ لَّن يبَْعَثَ اللهَّ
[72:7] 

اور وه بهی سمجهے ہوئے تهے جيسا کہ تم نے سمجه رکها ہے کہ الله ہر گز کسی کو (رسول   
   بنا کر) نہ بهيجحے گا

[72:7] 
And they thought as you thought, that Allah will not send any Messenger (to 
mankind or jinns).         
            
vkSj ;s fd tSlk rqEgkjk [+;ky gS oSlk mudk Hkh ,rd+kn Fkk fd [+kqnk gjfxt+ fdlh 
dks nksckjk ugha ft+Unk djsxk ¼7½ 

 
[72:8] 

مَاءَ فوََجَدْناَهاَ مُلئِتَْ حَرَسًا شَدِيدًا وَشُهبُاً           وَأنََّا لمََسْناَ السَّ
[72:8] 

 اور ہم نے آسمان کو ڻڻولا تو ہم نے اسے سخت پہروں اور شعلوں سے بهرا ہو ا پايا  
[72:8] 
And we have sought to reach the heaven; but found it filled with stern 
guards and flaming fires.         
 
vkSj ;s fd geus vkleku dks VVksyk rks mldks Hkh cgqr d+oh fuxsgckuksa vkSj Óksyks 
ls Hkjk gqvk ik;k ¼8½ 

 
[72:9] 

صَدًا   مْعِ فمََن يسَْتمَِعِ الآْنَ يجَِدْ لهَُ شِهاَباً رَّ ُدُ مِنْهاَ مَقاَعِدَ للِسَّ         وَأنََّا كُنَّا نقَْع
[72:9] 

اورہم نے اس کے ڻهکانوں ميں سننے کے ليے بيڻها کرتے تهے پس جو کوئی اب کان دهرتا   
              ہے تو وه اپنے ليے ايک انگاره تاک لگانے ہوئے پاتا ہے

 
[72:9] 
And verily, we used to sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who 
listens now will find a flaming fire watching him in ambush.         
 
vkSj ;s fd igys ge ogk¡ cgqr ls ed+kekr esa ¼ckrsa½ lquus ds fy, cSBk djrs Fks 
exj vc dksbZ lquuk pkgs rks vius fy, Óksys rS;kj ik,xk ¼9½ 

 
[72:10] 

        وَأنََّا لاَ ندَْرِي أشََرٌّ أرُِيدَ بمَِن فيِ الأْرَْضِ أمَْ أرََادَ بهِِمْ رَبُّهمُْ رَشَدًا  
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[72:10] 
اورہم نہيں جانتے کہ زمين والوں کے ساته نقصان کا اراده کيا گيا ہےيا ان کی نسبت ان کے   

    رب نےراه راست پر لانے کا اراده کيا ہے
[72:10] 
And we know not whether evil is intended for those on earth, or whether 
their Lord intends for them a Right Path.         
 
vkSj ;s fd ge ugha le>rs fd mlls vgys t+ehu ds gd+ esa cqjkbZ ed+lwn gS ;k 
muds ijojfnxkj us mudh HkykbZ dk bjknk fd;k gS ¼10½ 

 
[72:11] 

الحُِونَ وَمِنَّا دُونَ ذَلكَِ كُنَّا طَرَائقَِ قدَِدًا           وَأنََّا مِنَّا الصَّ
[72:11] 

       اور کچه تو ہم ميں سے نيک ہيں اور کچه اور طرح کے ہم بهی مختلف طريقوں پر تهے  
[72:11] 
There are among us some that are righteous, and some the contrary; we are 
groups each having a different way (religious sect, etc.).         
 
vkSj ;s fd geesa ls dqN yksx rks usdksdkj gSa vkSj dqN yksx vkSj rjg ds ge yksxksa 
ds Hkh rks dbZ rjg ds fQjdsa gSa ¼11½ 

 
[72:12] 

َ فيِ الأْرَْضِ وَلنَ نُّعْجِزَهُ هرََباً           وَأنََّا ظَننََّا أنَ لَّن نُّعجِزَ اللهَّ
[72:12] 

اور بے شک ہم نے سمجه ليا ہے کہ ہم الله کو زمين ميں کبهی عاجز نہ کر سکيں گے اور نہ   
    ہی ہم بهاگ کر عاجز کر سکيں گے

[72:12] 
And we think that we cannot escape (from the punishment of) Allah in the 
earth, nor can we escape (from the punishment) by flight.         
 
vkSj ;s fd ge le>rs Fks fd ge t+ehu esa ¼jg dj½ [+kqnk dks gjfxt+ gjk ugha 
ldrs gSa vkSj u Hkkx dj mldks vkftt+ dj ldrs gSa ¼12½ 

 
 
 

[72:13] 
ا سَمِعْناَ الْهدَُى آمَنَّا بهِِ فمََن يؤُْمِن برَِبِّهِ فلاََ يخََافُ بخَْسًا وَلاَ رَهقَاً           وَأنََّا لمََّ

[72:13] 
اور جب ہم نے ہدايت کی بات سنی تو ہم اس پر ايمان لے آئے پهر جو اپنے رب پر ايمان لے   

    لآيا تو نہ اسے نقصان کا ڈر رہے گا اور نہ ظلم کا
[72:13] 
And indeed when we heard the Guidance (this Quran), we believed therein 
(Islamic Monotheism), and whosoever believes in his Lord shall have no 
fear, either of a decrease in the reward of his good deeds or an increase in 
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punishment for his sins.         
 
vkSj ;s fd tc geus fgnk;r ¼dh fdrkc½ lquh rks mu ij bZeku yk, rks tks Ó[+l 
vius ijojfnxkj ij bZeku yk,xk rks mldks u uqd+lku dk [+kkSQ+ gS vkSj u t++qYe 
dk ¼13½ 

 
[72:14] 

وْا رَشَدًا   سُْلمُِونَ وَمِنَّا الْقاَسِطوُنَ فمََنْ أسَْلمََ فأَوُْلئَكَِ تحََرَّ         وَأنََّا مِنَّا الْم
[72:14] 

اور کچه تو ہم ميں سے فرمانبردار ہيں اور کچه نافرمان پس جوکوئی فرمانبردار ہو گيا سو   
   ايسے لوگوں نے سيدها راستہ تلاش کر ليا

[72:14] 
And of us some are Muslims (who have submitted to Allah, after listening to 
this Quran), and of us some are Al-Qasitoon (disbelievers those who have 
deviated from the Right Path). And whosoever has embraced Islam (i.e. has 
become a Muslim by submitting to Allah), then such have sought the Right 
Path."         
 
vkSj ;s fd ge esa ls dqN yksx rks Q+jekcjnkj gSa vkSj dqN yksx ukQ+jeku rks tks 
yksx Q+jekcjnkj gSa rks og lh/ks jkLrs ij pysa vkSj jgsa ¼14½ 

 
[72:15] 

ا الْقاَسِطوُنَ فكََانوُا لجَِهنََّمَ حَطَباً           وَأمََّ
[72:15] 

    اور ليکن جو ظالم ہيں سو وه دوزح کا ايندهن ہوں گے  
[72:15] 
And as for the Qasitoon (disbelievers who deviated from the Right Path), 
they shall be firewood for Hell,         
 
ukQjeku rks og tgUuqe ds dqUns cus ¼15½ 
 

[72:16] 
اءً غَدَقاً           وَألََّوِ اسْتقَاَمُوا عَلىَ الطَّرِيقةَِ لأَسَْقيَْناَهمُ مَّ

 
[72:16] 

اور اگر (مکہ والے) سيدهے راستے پر قائم رہتے تو ہم ان کو با افراط پانی سے سيراب   
 کرتے

[72:16] 
If they (non-Muslims) had believed in Allah, and went on the Right Way 
(i.e. Islam) We should surely have bestowed on them water (rain) in 
abundance.         
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vkSj ¼,s jlwy rqe dg nks½ fd vxj ;s yksx lh/kh jkg ij d+k;e jgrs rks ge t+:j 
mudks vyx+kjksa ikuh ls lsjkc djrs ¼16½ 

 
[72:17] 

        لنِفَْتنِهَمُْ فيِهِ وَمَن يعُْرِضْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِ يسَْلكُْهُ عَذَاباً صَعَدًا  
[72:17] 

تاکہ اس (ارزانی) ميں ان کا امتحان کريں اورجس نے اپنے رب کی ياد سے منہ موڑا تو وه   
              اسے سخت عذاب ميں ڈالے گا

[72:17] 
That We might try them thereby. And whosoever turns away from the 
Reminder of his Lord (i.e. this Quran, and practice not its laws and orders), 
He will cause him to enter in a severe torment (i.e. Hell).         
 
rkfd mlls mudh vkt+ekbZ’k djsa vkSj tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh ;kn ls eq¡g 
eksM+sxk rks og mldks l[+r vt+kc esa >ksad nsxk ¼17½ 

 
[72:18] 

ِ أحََدًا   ِ فلاََ تدَْعُوا مَعَ اللهَّ لہلَِّ َدِجا  سََمْلا َّن         أَ
[72:18] 

       اوربے شک مسجديں الله کے ليے ہيں پس تم الله کے ساته کسی کو نہ پکارو  
[72:18] 
And the mosques are for Allah (Alone), so invoke not anyone along with 
Allah.         
 
vkSj ;s fd efLtnsa [+kkl [+kqnk dh gSa rks yksxksa [+kqnk ds lkFk fdlh dh bcknu u 
djuk ¼18½ 

 
[72:19] 

ِ يدَْعُوهُ كَادُوا يكَُونوُنَ عَليَْهِ لبِدًَا   ا قاَمَ عَبُْد اللهَّ         وَأنََّهُ لمََّ
[72:19] 

    اورجب الله کا بنده (نبی) اس کو پکارنے کهڑا ہوتا ہے تو لوگ اس پر جهمگڻا کرنے لگتے ہيں  
[72:19] 
(It has been revealed to me that) When the slave of Allah (Muhammad 
SAW) stood up invoking (his Lord Allah) in prayer to Him they (the jinns) 
just made round him a dense crowd as if sticking one over the other (in order 
to listen to the Prophets recitation).         
 
vkSj ;s fd tc mldk cUnk ¼eksgEen½ mldh bcknr dks [kM+k gksrk gS rks yksx 
mlds fxnZ gqtwe djds fxj iM+rs gSa ¼19½ 

 
[72:20] 

        قلُْ إنَِّمَا أدَْعُو رَبِّي وَلاَ أشُْرِكُ بهِِ أحََدًا  
[72:20] 

    کہہ دو ميں تو اپنے رب ہی کو پکارتا ہوں اور اس کے ساته کسی کوبهی شريک نہيں کرتا  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[72:20] 
Say (O Muhammad SAW)  "I invoke only my Lord (Allah Alone), and I 
associate none as partners along with Him."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks vius ijojfnxkj dh bcknr djrk gww¡ vkSj mldk 
fdlh dks Ójhd ugha cukrk ¼20½  

 
[72:21] 

ا وَلاَ رَشَدًا           قلُْ إنِِّي لاَ أمَْلكُِ لكَُمْ ضَرًّ
[72:21] 

   کہہ دو ميں نہ تمہارے کسی ضرر کا اختيار رکهتا ہوں اورنہ کسی بهلائی کا  
[72:21] 
Say  "It is not in my power to cause you harm, or to bring you to the Right 
Path."         
 
¼;s Hkh½ dg nks fd eSa rqEgkjs gd+ esa u cqjkbZ gh dk ,[+rs;kj j[krk gw¡ vkSj u HkykbZ 
dk ¼21½ 

 
[72:22] 

ِ أحََدٌ وَلنَْ أجَِدَ مِن دُونهِِ مُلْتحََدًا           قلُْ إنِِّي لنَ يجُِيرَنيِ مِنَ اللهَّ
[72:22] 

   کہہ دو مجهے الله سے کوئی نہيں بچا سکے گا اور نہ مجهے اس کے سوا پناه ملے گی  
[72:22] 
Say (O Muhammad SAW)  "None can protect me from Allahs punishment 
(if I were to disobey Him), nor should I find refuge except in Him.         
 
¼;s Hkh½ dg nks fd eq>s [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls dksbZ Hkh iukg ugha ns ldrk vkSj u eSa 
mlds flok dgha iukg dh txg ns[krk gw¡ ¼22½ 

 
[72:23] 

َ وَرَسُولهَُ فإَنَِّ لهَُ ناَرَ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا   ِ وَرِسَالاَتهِِ وَمَن يعَْصِ اللهَّ نَ اللهَّ         إلاَِّ بلاََغًا مِّ
[72:23] 

مگر الله کا پيغام اور اس کا حکم پہنچانا ہے اور جو کوئی الله اوراس کے رسول کی نافرمانی   
 کرے گا تو اس کے ليے دوزخ کی آگ ہے جس ميں وه سدا رہے گا

[72:23] 
"(Mine is) but conveyance (of the truth) from Allah and His Messages (of 
Islamic Monotheism), and whosoever disobeys Allah and His Messenger, 
then verily, for him is the Fire of Hell, he shall dwell therein forever ."         
 
[+kqnk dh rjQ ls ¼,gdke ds½ igq¡pk nsus vkSj mlds iSx+keksa ds flok ¼dqN ugha dj 
ldrk½ vkSj ftlus [+kqnk vkSj mlds jlwy dh ukQjekuh dh rks mlds fy, 
;d+huu tgUuqe dh vkx gS ftlesa og ges’kk vkSj vcknqy vkckn rd jgsxk ¼23½ 
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[72:24] 
        حَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا يوُعَُدونَ فسََيعَْلمَُونَ مَنْ أضَْعَفُ ناَصِرًا وَأقَلَُّ عَدَدًا  

[72:24] 
يہاں تک کہ جب وه (عذاب) ديکهيں گے جس کا ان سے وعده کيا جاتا ہے تو وه جان ليں گے   

    کہ کس کے مددگار کمزور اور شمار ميں کم ہيں
[72:24] 
Till, when they see that which they are promised, then they will know who it 
is that is weaker concerning helpers and less important concerning numbers.         
 
;gk¡ rd fd tc ;s yksx mu pht+ksa dks ns[k ysaxs ftudk muls ok;nk fd;k tkrk 
gS rks mudks ekywe gks tk,xk fd fdlds ennxkj det+ksj vkSj fdldk Óqekj de 
gS ¼24½ 

 
[72:25] 

ا توُعَُدونَ أمَْ يجَْعَلُ لهَُ رَبِّي أمََدًا           قلُْ إنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ مَّ
[72:25] 

کہہ دو مجهے خبر نہيں جس کا تم سے وعده کيا گيا ہے وه قريب ہے يا اس کے ليے ميرا رب   
              کوئی مدت ڻهيراتا ہے

[72:25] 
Say (O Muhammad SAW)  "I know not whether (the punishment) which 
you are promised is near or whether my Lord will appoint for it a distant 
term.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa ugha tkurk fd ftl fnu dk rqels ok;nk fd;k tkrk 
gS d+jhc gS ;k esjs ijojfnxkj us mldh eqn~nr njkt+ dj nh gS ¼25½ 

 
[72:26] 

        عَالمُِ الْغَيْبِ فلاََ يظُْهِرُ عَلىَ غَيْبهِِ أحََدًا  
[72:26] 

              وه غيب جاننے والا ہے اپنے غائب کی باتوں پر کسی کو واقف نہيں کرتا  
[72:26] 
"(He Alone) the All-Knower of the Ghaib (unseen), and He reveals to none 
His Ghaib (unseen)."         
 
¼ogh½ x+ScokW gS vkSj viuh x+Sc dh ckrs fdlh ij t+kfgj ugha djrk ¼26½ 

 
[72:27] 

سُولٍ فإَنَِّهُ يسَْلكُُ مِن بيَْنِ يدََيْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ رَصَدًا           إلاَِّ مَنِ ارْتضََى مِن رَّ
[72:27] 

    مگر اپنے پسنديده رسول کو پهراس کے آگے اور پيچهے محافظ مقرر کر ديتا ہے  
[72:27] 
Except to a Messenger (from mankind) whom He has chosen (He informs 
him of unseen as much as He likes), and then He makes a band of watching 
guards (angels) to march before him and behind him.         
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exj ftl iSx+Ecj dks ilUn Qjek, rks mlds vkxs vkSj ihNs fuxsgcku Qfj’rs 
eqd+jZj dj nsrk gS ¼27½ 

 
[72:28] 

        ليِعَْلمََ أنَ قدَْ أبَْلغَُوا رِسَالاَتِ رَبِّهِمْ وَأحََاطَ بمَِا لدََيْهِمْ وَأحَْصَى كُلَّ شَيْءٍ عَدَدًا  
[72:28] 

تاکہ وه بظاہر جان لے کہ انہوں نے اپنے رب کے پيغامات پہنچا ديے اور الله نے تمام کاموں   
   کو اپنے قبضے ميں کر رکها ہے ارواس نے ہر چيز کی گنتی شمار کر رکهی

[72:28] 
(He (Allah) protects them (the Messengers)), till He sees that they (th e 
Messengers) have conveyed the Messages of their Lord (Allah). And He 
(Allah) surrounds all that which is with them, and He (Allah) keeps count of 
all things (i.e. He knows the exact number of everything).         
 
rkfd ns[k ys fd mUgksaus vius ijojfnxkj ds iSx+kekr igq¡pk fn, vkSj ¼;w¡ rks½ tks 
dqN muds ikl gS og lc ij gkoh gS vkSj mlus rks ,d ,d pht+ fxu j[kh gSa 
¼28½     
 

 
 

The enshrouded one    سورة المزمل 
Al-Muzzammil | 20 verses | Sura no.73| Makkah    

 
حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[73:1] 
لُ    مِّ         ياَ أيَُّهاَ الْمُزَّ

 
[73:1] 

   اے چادر اوڑهنے والے  
[73:1] 
O you wrapped in garments (i.e. Prophet Muhammad SAW)!         
 
,s ¼esjs½ pknj yisVs jlwy ¼1½ 

 
[73:2] 

        قمُِ اللَّيْلَ إلاَِّ قلَيِلاً   
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[73:2] 
    رات کو قيام کر مگر تهوڑا ساحصہ  

[73:2] 
Stand (to pray) all night, except a little.         
 
jkr dks ¼uekt+ ds okLrs½ [kM+s jgks exj ¼iwjh jkr ugha½ ¼2½ 

 
[73:3] 

        نصِْفهَُ أوَِ انقصُْ مِنْهُ قلَيِلاً   
[73:3] 

    آدهی رات يا اس ميں سے تهوڑا ساحصہ کم کر دے  
[73:3] 
Half of it, or a little less than that,         
 
FkksM+h jkr ;k vk/kh jkr ;k blls Hkh dqN de dj nks ;k mlls dqN c<+k nks ¼3½ 
 

 
[73:4] 

        أوَْ زِدْ عَليَْهِ وَرَتِّلِ الْقرُْآنَ ترَْتيِلاً   
[73:4] 

    يا اس پر زياده کر دو اور قرآن کو ڻهہر ڻهہر کر پڑها کرو  
[73:4] 
Or a little more; and recite the Quran (aloud) in a slow, (pleasant tone and) 
style .         
 
vkSj d+qjku dks ckd+k;nk Bgj Bgj dj i<+k djks ¼4½ 

 
[73:5] 

        إنَِّا سَنلُْقيِ عَليَْكَ قوَْلاً ثقَيِلاً   
[73:5] 

   ہم عنقريب آپ پر ايک بهاری بات کا (بوجه) ڈالنے والے ہيں  
[73:5] 
Verily, We shall send down to you a weighty Word (i.e. obligations, legal 
laws, etc.).         
 
ge vud+jhc rqe ij ,d Hkkjh gqD+e ukft+y djsaxs blesa Ód ugha fd jkr dks mBuk 
¼5½ 

 [73:6] 
        إنَِّ ناَشِئةََ اللَّيْلِ هِيَ أشََدُّ وَطْءًا وَأقَْوَمُ قيِلاً   

[73:6] 
   بےشک رات کا اڻهنا نفس کو خوب زير کرتا ہے اور بات بهی صحيح نکلتی ہے  

[73:6] 
Verily, the rising by night (for Tahajjud prayer) is very hard and most potent 
and good for governing (the soul), and most suitable for (understanding) the 
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Word (of Allah).         
 
[+kwc ¼u¶+l dk½ ikeky djuk vkSj cgqr fBdkus ls ft+Ø dk oD+r gS ¼6½ 

 
[73:7] 

        إنَِّ لكََ فيِ النَّهاَرِ سَبْحًا طَوِيلاً   
[73:7] 

 بے شک دن ميں آپ کے ليے بڑا کام ہے  
[73:7] 
Verily, there is for you by day prolonged occupation with ordinary duties,         
 
fnu dks rks rqEgkjs cgqr cM+s cM+s v’kx+ky gSa ¼7½ 

 
[73:8] 

        وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ وَتبَتََّلْ إلِيَْهِ تبَْتيِلاً   
[73:8] 

   اور اپنے رب کا نام ليا کرو اور سب سے الگ ہو کر اسی کی طرف آ جاؤ  
[73:8] 
And remember the Name of your Lord and devote yourself to Him with a 
complete devotion.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds uke dk ft+dz djks vkSj lcls VwV dj mlh ds gks jgks 
¼8½ 

 
[73:9] 

        رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هوَُ فاَتَّخِذْهُ وَكِيلاً   
[73:9] 

     وه مشرق اور مغرب کا مالک ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں پس اسی کو کارساز بنا لو  
[73:9] 
(He Alone is) the Lord of the east and the west, La ilaha illa Huwa (none has 
the right to be worshipped but He). So take Him Alone as Wakeel (Disposer 
of your affairs) .         
 
¼ogh½ e’kfjd vkSj ex+fjc dk ekfyd gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha rks rqe mlh 
dks dkjlkt+ cukvks ¼9½ 

 
 
 

[73:10] 
        وَاصْبرِْ عَلىَ مَا يقَوُلوُنَ وَاهْجُرْهمُْ هجَْرًا جَمِيلاً   

[73:10] 
   اور کافروں کی باتوں پر صبر کرو اور انہيں عمدگی سے چهوڑ دو  

[73:10] 
And be patient (O Muhammad SAW) with what they say, and keep away 
from them in a good way.         
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vkSj tks dqN yksx cdk djrs gSa ml ij lcz djks vkSj muls ck muokus Ók,Lrk 
vyx Fkyx jgks ¼10½ 

 
[73:11] 

بيِنَ أوُليِ النَّعْمَةِ وَمَهِّلْهمُْ قلَيِلاً            وَذَرْنيِ وَالْمُكَذِّ
[73:11] 

   اورمجهے اور جهڻلانے والے دولت مندوں کو چهوڑ دو اور انہيں تهوڑی سی مدت و مہلت دو  
[73:11] 
And leave Me Alone to deal with the beliers (those who deny My Verses, 
etc.), and those who are in possession of good things of life. And give them 
respite for a little while.         
 
vkSj eq>s mu >qBykus okyksa ls tks nkSyreUn gSa le> ysus nks vkSj mudks FkksM+h lh 
eksgyr ns nks ¼11½ 

 
[73:12] 

        إنَِّ لدََيْناَ أنَكَالاً وَجَحِيمًا  
[73:12] 

     بے شک ہمارے پاس بيڑياں اور جہنم ہے  
[73:12] 
Verily, with Us are fetters (to bind them), and a raging Fire.         
 
cs’kd gekjs ikl csfM+;k¡ ¼Hkh½ gSa vkSj tykus okyh vkx ¼Hkh½ ¼12½ 

 
[73:13] 

ةٍ وَعَذَاباً ألَيِمًا           وَطَعَامًا ذَا غُصَّ
[73:13] 

     اور گلے ميں اڻکنے والا کهانا اور دردناک عذاب  
[73:13] 
And a food that chokes, and a painful torment.         
 
vkSj xys esa Q¡lus okyk [kkuk ¼Hkh½ vkSj nq[k nsus okyk vt+kc ¼Hkh½ ¼13½ 

 
[73:14] 

هِيلاً            يوَْمَ ترَْجُفُ الأْرَْضُ وَالْجِباَلُ وَكَانتَِ الْجِباَلُ كَثيِباً مَّ
 

[73:14] 
     جس دن زمين اور پہاڑ لرزيں گے اور پہاڑ ريگ رواں کے تودے ہو جائيں گے  

[73:14] 
On the Day when the earth and the mountains will be in violent shake, and 
the mountains will be a heap of sand poured out and flowing down.         
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ftl fnu t+ehu vkSj igkM+ yjt+us yxsaxs vkSj igkM+ jsr ds Vhys ls Hkqj Hkqjs gks 
tk,¡xs ¼14½ 

 
[73:15] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَ إلِيَْكُمْ رَسُولاً شَاهِدًا عَليَْكُمْ كَمَا أرَْسَلْناَ إلِىَ فرِْعَوْنَ رَسُولاً   
[73:15] 

ہم نے تمہاری طرف تم پر گواہی دينے والا ايک رسول بهيجا ہے کہ جس طرح فرعون کی   
 طرف ايک رسول بهيجا تها

[73:15] 
Verily, We have sent to you (O men) a Messenger (Muhammad SAW) to be 
a witness over you, as We did send a Messenger (Moosa (Moses)) to Firaun 
(Pharaoh) .         
 
¼,s eDdk okyksa½ geus rqEgkjs ikl ¼mlh rjg½ ,d jlwy ¼eksgEen½ dks Hkstk tks 
rqEgkjs ekeys esa xokgh ns ftl rjg fQjvkÅu ds ikl ,d jlwy ¼ewlk½ dks Hkstk 
Fkk ¼15½ 

 
[73:16] 

سُولَ فأَخََذْناَهُ أخَْذًا وَبيِلاً            فعََصَى فرِْعَوْنُ الرَّ
[73:16] 

              پهر فرعون نے اس رسول کی نافرمانی کی تو ہم نے اسے سخت پکڑ سے پکڑ ليا  
[73:16] 
But Firaun (Pharaoh) disobeyed the Messenger (Moosa (Moses)), so We 
seized him with a severe punishment.         
 
rks fQjvkÅu us ml jlwy dh ukQ+jekuh dh rks geus Hkh ¼mldh lt+k esa½ mldks 
cgqr l[+r idM+k ¼16½ 

 
[73:17] 

        فكََيْفَ تتََّقوُنَ إنِ كَفرَْتمُْ يوَْمًا يجَْعَلُ الْوِلْدَانَ شِيباً  
[73:17] 

   پهر تم کس طرح بچو گے اگر تم نے بهی انکار کيا اس دن جو لڑکوں کو بوڑها کر دے گا  
[73:17] 
Then how can you avoid the punishment, if you disbelieve, on a Day that 
will make the children grey-headed (i.e. the Day of Resurrection)?         
 
rks vxj rqe Hkh u ekuksxs rks ml fnu ¼ds vt+kc½ ls D;ksa dj cpksxs tks cPpksa dks 
cw<+k cuk nsxk ¼17½ 

 
[73:18] 

هُ مَفْعُولاً    مَاءُ مُنفطَِرٌ بهِِ كَانَ وَعُْد         السَّ
[73:18] 

    اس دن آسمان پهٹ جائے گا اس کا وعده ہو کر رہے گا  
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[73:18] 
Whereon the heaven will be cleft asunder? His Promise is certainly to be 
accomplished.         
 
ftl fnu vkleku QV iM+sxk ¼;s½ mldk ok;nk iwjk gksdj jgsxk ¼18½ 

 
[73:19] 

        إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَبِّهِ سَبيِلاً   
[73:19] 

   بے شک يہ (قرآن) ايک نصيحت ہے پهر جو چاہے اپنے رب کی طرف آنے کا راستہ بنا لے  
[73:19] 
Verily, this is an admonition, therefore whosoever will, let him take a Path 
to His Lord!         
 
cs’kd ;s ulhgr gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh jkg ,[+rs;kj djs ¼19½ 

 
[73:20] 

رُ اللَّيْلَ    ُ يقُدَِّ نَ الَّذِينَ مَعَكَ وَاللهَّ إنَِّ رَبَّكَ يعَْلمَُ أنََّكَ تقَوُمُ أدَْنىَ مِن ثلُثُيَِ اللَّيْلِ وَنصِْفهَُ وَثلُثُهَُ وَطاَئفِةٌَ مِّ
رْضَى  رَ مِنَ الْقرُْآنِ عَلمَِ أنَ سَيكَُونُ مِنكُم مَّ وَالنَّهاَرَ عَلمَِ أنَ لَّن تحُْصُوهُ فتَاَبَ عَليَْكُمْ فاَقْرَؤُوا مَا تيَسََّ

رَ  ِ فاَقْرَؤُوا مَا تيَسََّ ِ وَآخَرُونَ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ وَآخَرُونَ يضَْرُِبونَ فيِ الأْرَْضِ يبَْتغَُونَ مِن فضَْلِ اللهَّ
نْ خَيْرٍ تجَُِدوهُ عِندَ  مُوا لأِنَفسُِكُم مِّ َ قرَْضًا حَسَناً وَمَا تقُدَِّ كَاةَ وَأقَْرِضُوا اللهَّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ مِنْهُ وَأقَيِمُوا الصَّ

حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ ِ هوَُ خَيْرًا وَأعَْظَمَ أجَْرًا وَاسْتغَْفرُِوا اللهَّ         اللهَّ
[73:20] 

بے شک آپ کا رب جانتا ہے کہ آپ اور جو لوگ آپ کے ساته ہيں (کبهی) دو تہائی رات کے   
قريب اور (کبهی) آدهی رات اور (کبهی) تہائی رات سے (نماز تہجد) ميں کهڑے ہوتے ہيں اور 
الله ہی رات اور دن کا اندازه کرتا ہے اسے معلوم ہے کہ تم اس کو نباه نہيں سکتے سو اس نے 
تم پر رحم کيا پس پڑهو جتنا قرآن ميں سے آسان ہو اسے علم ہے کہ تم ميں سے کچه بيمار ہوں 
گے اور کچه اور لوگ بهی جو الله کا فضل تلاش کرتے ہوئے زمين پر سفر کريں گے اورکچه 
اور لوگ ہوں گے جو الله کی راه ميں جہاد کريں گے پس پڑهو جو اس ميں سےآسان ہو اور 
نماز قائم کرو اور زکوةٰ دو اور الله کو اچهی طرح (يعنی اخلاص سے) قرض دو اورجو کچه 
نيکی آگے بهيجوگے اپنے واسطے تو اس کو الله کے ہاں بہتر اور بڑے اجر کی چيز پاؤ گے 

 اور الله سے بخشش مانگو بے شک الله بخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[73:20] 
Verily, your Lord knows that you do stand (to pray at night) a little less than 
two-thirds of the night, or half the night, or a third of the night, and so do a 
party of those with you, And Allah measures the night and the day. He 
knows that you are unable to pray the whole night, so He has turned to you 
(in mercy). So, recite you of the Quran as much as may be easy for you. He 
knows that there will be some among you sick, others travelling through the 
land, seeking of Allahs Bounty; yet others fighting in Allahs Cause. So 
recite as much of the Quran as may be easy (for you), and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat) and give Zakat, and lend to Allah a goodly loan, and 
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whatever good you send before you for yourselves, (i.e. Nawafil non-
obligatory acts of worship  prayers, charity, fasting, Hajj and Umrah, etc.), 
you will certainly find it with Allah, better and greater in reward. And seek 
Forgiveness of Allah. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
 
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk gS fd rqe vkSj rqEgkjs pUn lkFk ds yksx ¼dHkh½ 
nks frgkbZ jkr ds djhc vkSj ¼dHkh½ vk/kh jkr vkSj ¼dHkh½ frgkbZ jkr ¼uekt+ esa½ 
[kM+s jgrs gks vkSj [+kqnk gh jkr vkSj fnu dk vPNh rjg vUnkt+k dj ldrk gS mls 
ekywe gS fd rqe yksx ml ij iwjh rjg ls gkoh ugha gks ldrs rks mlus rqe ij 
esgjckuh dh rks ftruk vklkuh ls gks lds mruk ¼uekt+ esa½ d+qjku i<+ fy;k djks 
vkSj og tkurk gS fd vud+jhc rqeesa ls ckt+ chekj gks tk,¡xs vkSj ckt+ [+kqnk ds 
Q+t+y dh ryk’k esa :, t+ehu ij lQj ,[+rs;kj djsaxs vkSj dqN yksx [+kqnk dh 
jkg esa tsgkn djsaxs rks ftruk rqe vklkuh ls gks lds i<+ fy;k djks vkSj uekt+ 
ikcUnh ls i<+ks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [+kqnk dks dt+sZ gluk nks vkSj tks usd 
vey vius okLrs ¼[+kqnk ds lkeus½ is’k djksxs mldks [+kqnk ds gk¡ csgrj vkSj flys esa 
cqt+qZx rj ikvksxs vkSj [+kqnk ls ex+Qs+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS ¼20½  

    
 
 

The cloaked one    سورة المدثر 
Al-Muddathir | 56 verses | Sura no.74| Makkah 

    
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[74:1] 
ثِّرُ    دَُّ         ياَ أيَُّهاَ الْم

[74:1] 
   اے کپڑے ميں لپڻنے والے  

[74:1] 
O you (Muhammad SAW) enveloped (in garments)!         
 
,s ¼esjs½ diM+k vks<+us okys ¼jlwy½ mBks ¼1½ 

 
[74:2] 

        قمُْ فأَنَذِرْ   
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[74:2] 
 اڻهو پهر (کافروں کو) ڈراؤ  

[74:2] 
Arise and warn!         
 
vkSj yksxksa dks ¼vt+kc ls½ Mjkvks ¼2½ 

 
[74:3] 

        وَرَبَّكَ فكََبِّرْ   
[74:3] 

 اور اپنے رب کی بڑائی بيان کرو  
[74:3] 
And your Lord (Allah) magnify!         
 
vkSj vius ijojfnxkj dh cM+kbZ djks ¼3½ 

 
[74:4] 

        وَثيِاَبكََ فطََهِّرْ   
[74:4] 

 اور اپنے کپڑے پاک رکهو  
[74:4] 
And your garments purify!         
             
vkSj vius diM+s ikd j[kks ¼4½ 

 [74:5] 
جْزَ فاَهْجُرْ            وَالرُّ

[74:5] 
   اورميل کچيل دور کرو  

[74:5] 
And keep away from Ar-Rujz (the idols)!         
 
vkSj xUnxh ls vyx jgks ¼5½ 

 
[74:6] 

        وَلاَ تمَْننُ تسَْتكَْثرُِ   
[74:6] 

 اوردبلہ پانے کی غرض سے احسان نہ کرو  
[74:6] 
And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of 
Allahs obedience as a favour to Allah).         
 
vkSj blh rjg ,glku u djks fd T+;knk ds [+kkLrxkj cuks ¼6½ 

 
[74:7] 

        وَلرَِبِّكَ فاَصْبرِْ   
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[74:7] 
    اوراپنے رب کے ليے صبر کرو  

[74:7] 
And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your duty to Allah)!         
 
vkSj vius ijojfnxkj ds fy, lcz djks ¼7½ 

 [74:8] 
        فإَذَِا نقُرَِ فيِ النَّاقوُرِ   

[74:8] 
   پهر جب صور ميں پهونکا جائے گا  

[74:8] 
Then, when the Trumpet is sounded (i.e. its second blowing);         
 
fQj tc lwj Qw¡dk tk,xk ¼8½ 

 
[74:9] 

        فذََلكَِ يوَْمَئذٍِ يوَْمٌ عَسِيرٌ   
[74:9] 

   پس وه اس دن بڑا کڻهن دن ہو گا  
[74:9] 
Truly, that Day will be a Hard Day.         
 
rks og fnu dkfQ+jksa ij l[+r fnu gksxk ¼9½ 

 
[74:10] 

        عَلىَ الْكَافرِِينَ غَيْرُ يسَِيرٍ   
[74:10] 

   کافروں پر وه آسان نہ ہو گا  
[74:10] 
Far from easy for the disbelievers.         
 
dkfQ+jksa vklku ugha gksxk ¼10½ 

 
[74:11] 

        ذَرْنيِ وَمَنْ خَلقَْتُ وَحِيدًا  
[74:11] 

      مجهے اور اس کو چهوڑ دو کہ جس کو ميں نے اکيلا پيدا کيا  
[74:11] 
Leave Me Alone (to deal) with whom I created Alone (without any means, 
i.e. Al-Waleed bin Al-Mugheerah Al-Makhzoomee)!         
 
¼,s jlwy½ eq>s vkSj ml Ó[+l dks NksM+ nks ftls eSus vdsyk iSnk fd;k ¼11½ 

 
[74:12] 

مُْدودًا           وَجَعَلْتُ لهَُ مَالاً مَّ
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[74:12] 
              اوراس کوبڑهنے والا مال ديا  

[74:12] 
And then granted him resources in abundance.         
 
vkSj mls cgqr lk eky fn;k ¼12½ 

 
[74:13] 

        وَبنَيِنَ شُهوُدًا  
[74:13] 

    اور حاضر رہنے والے بيڻے ديئے  
[74:13] 
And children to be by his side!         
 
vkSj ut+j ds lkeus jgus okys csVs ¼fn,½ ¼13½ 

 
[74:14] 

        وَمَهَّدتُّ لهَُ تمَْهِيدًا  
[74:14] 

    اور اس کے ليے ہر طرح کا سامان تيار کر ديا  
[74:14] 
And made life smooth and comfortable for him!         
 
vkSj mls gj rjg ds lkeku ls oqlvr nh ¼14½ 

 
[74:15] 

        ثمَُّ يطَْمَعُ أنَْ أزَِيدَ   
[74:15] 

    پهر وه طمع کرتا ہے کہ ميں اور بڑها دوں  
[74:15] 
After all that he desires that I should give more;         
 
fQj ml ij Hkh og rekv j[krk gS fd eSa vkSj c<+kÅ¡ ¼15½ 

 
[74:16] 

        كَلاَّ إنَِّهُ كَانَ لآِياَتنِاَ عَنيِدًا  
[74:16] 

 ہرگز نہيں بےشک وه ہماری آيات کا سخت مخالف ہے  
[74:16] 
Nay! Verily, he has been stubborn and opposing Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
 
;s gjfxt+ u gksxk ;s rks esjh vk;rksa dk nq’eu Fkk ¼16½ 
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[74:17] 
        سَأرُْهِقهُُ صَعُودًا  

[74:17] 
    عنقريب ميں اسے اونچی گهاڻی پر چڑهاؤں گا  

[74:17] 
I shall oblige him to (climb a slippery mountain in the Hell-fire called 
AsSaood, or to) face a severe torment!         
 
rks eSa vud+jhc ml l[+r vt+kc esa eqfCryk d:¡xk ¼17½ 

 
[74:18] 

رَ وَقدََّرَ            إنَِّهُ فكََّ
[74:18] 

   بے شک اس نے سوچا اور اندازه لگايا  
[74:18] 
Verily, he thought and plotted;         
 
mlus fQdz dh vkSj ;s rtoht+ dh ¼18½ 

 
[74:19] 

        فقَتُلَِ كَيْفَ قدََّرَ   
[74:19] 

 پهر اسے الله کی مار اس نے کيسا اندازه لگايا  
[74:19] 
So let him be cursed! How he plotted!         
 
rks ;s ¼dEc[+r½ ekj Mkyk tk, ¼19½ 

 
[74:20] 

        ثمَُّ قتُلَِ كَيْفَ قدََّرَ   
[74:20] 

     پهر اسے الله کی مار اس نے کيسا اندازه لگايا  
[74:20] 
And once more let him be cursed, how he plotted!         
 
mlus D;ksa dj rtoht+ dh ¼20½ 

 
[74:21] 

        ثمَُّ نظََرَ   
[74:21] 

    پهر اس نے ديکها  
[74:21] 
Then he thought;         
 
fQj x+kSj fd;k ¼21½ 
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[74:22] 

        ثمَُّ عَبسََ وَبسََرَ   
[74:22] 

 پهر اس نے تيوری چڑهائی اور منہ بنايا  
[74:22] 
Then he frowned and he looked in a bad tempered way;         
 
fQj R;ksjh p<+kbZ vkSj eq¡g cuk fy;k ¼22½ 

 
[74:23] 

        ثمَُّ أدَْبرََ وَاسْتكَْبرََ   
[74:23] 

   پهر پيڻه پهير لی اور تکبر کيا  
[74:23] 
Then he turned back and was proud;         
 
fQj ihB Qsj dj pyk x;k vkSj vdM+ cSBk ¼23½ 
 

[74:24] 
        فقَاَلَ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ يؤُْثرَُ   

[74:24] 
   پهر کہا يہ تو ايک جادو ہے جو چلا آتا ہے  

[74:24] 
Then he said  "This is nothing but magic from that of old;         
 
fQj dgus yxk ;s cl tknw gS tks ¼vxyksa ls½ pyk vkrk gS ¼24½ 

 
[74:25] 

        إنِْ هذََا إلاَِّ قوَْلُ الْبشََرِ   
[74:25] 

 يہ تو ہو نہ ہو آدمی کا کلام ہے  
[74:25] 
"This is nothing but the word of a human being!"         
 
;s rks cl vkneh dk dyke gS ¼25½  

 
[74:26] 

        سَأصُْليِهِ سَقرََ   
[74:26] 

    عنقريب اس کو دوزخ ميں ڈالوں گا  
[74:26] 
I will cast him into Hell-fire         
 
¼[+kqnk dk ugha½ eSa mls vud+jhc tgUuqe esa >ksad nw¡xk ¼26½ 
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[74:27] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا سَقرَُ   
[74:27] 

   اور آپ کو کيا خبر کہ دوزخ کيا ہے  
[74:27] 
And what will make you know exactly what Hell-fire is?         
 
vkSj rqe D;k tkuksa fd tgUuqe D;k gS ¼27½ 
 

[74:28] 
        لاَ تبُْقيِ وَلاَ تذََرُ   

[74:28] 
   نہ باقی رکهے اور نہ چهوڑے  

[74:28] 
It spares not (any sinner), nor does it leave (anything unburnt)!         
 
og u ckd+h j[ksxh u NksM+ nsxh ¼28½ 

 
[74:29] 

احَةٌ لِّلْبشََرِ            لوََّ
[74:29] 

    آدمی کو جهلس دے  
[74:29] 
Burning the skins!         
 
vkSj cnu dks tyk dj fl;kg dj nsxh ¼29½ 

 
[74:30] 

        عَليَْهاَ تسِْعَةَ عَشَرَ   
[74:30] 

     اس پر انيس (فرشتے) مقرر ہيں  
[74:30] 
Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of Hell).         
 
ml ij mUuhl ¼Q+fj’rs eqv¸;u½ gSa ¼30½ 
 

 
[74:31] 

تهَمُْ إلاَِّ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ كَفرَُوا ليِسَْتيَْقنَِ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ    وَمَا جَعَلْناَ أصَْحَابَ النَّارِ إلاَِّ مَلاَئكَِةً وَمَا جَعَلْناَ عِدَّ
رَضٌ  وَيزَْدَادَ الَّذِينَ آمَنوُا إيِمَاناً وَلاَ يرَْتاَبَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ وَالْمُؤْمِنوُنَ وَليِقَوُلَ الَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّ
ُ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ وَمَا يعَْلمَُ جُنوُدَ رَبِّكَ إلاَِّ  ُ بهِذََا مَثلاًَ كَذَلكَِ يضُِلُّ اللهَّ وَالْكَافرُِونَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ

        هوَُ وَمَا هِيَ إلاَِّ ذِكْرَى للِْبشََرِ 
[74:31] 

اور ہم نے دوزخ پر فرشتے ہی رکهے ہيں اور ان کی تعداد کافروں کے ليے آزمائش بنائی ہے   
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تاکہ جن کو کتاب دی گئی ہے وه يقين کر ليں اور ايمان داروں کا ايمان بڑهے اورتاکہ اہلِ کتاب 
اور ايمان دار شک نہ کريں اور تاکہ جن کے دلوں ميں (نفاق کی) بيماری ہے اورکافر يہ کہيں 
کہ الله کی اس بيان سے کياغرض ہے اور الله اس طرح سے جسے چاہتاہے گمراه کر تا ہے اور 
جسے چاہتا ہے ہدايت کرتا ہے اور آپ کے رب کے لشکروں کو اس کے سوا اور کوئی نہيں 

   جانتا اور دوزخ (کا حال بيان کرنا)صرف آدميوں کی نصيحت کے ليے ہے
[74:31] 
And We have set none but angels as guardians of the Fire, and We have 
fixed their number (19) only as a trial for the disbelievers, in order that the 
people of the Scripture (Jews and Christians) may arrive at a certainty (that 
this Quran is the truth as it agrees with their Books i.e. their number (19) is 
written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and the believers may 
increase in Faith (as this Quran is the truth) and that no doubts may be left 
for the people of the Scripture and the believers, and that those in whose 
hearts is a disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say  "What Allah 
intends by this (curious) example ?" Thus Allah leads astray whom He wills 
and guides whom He wills. And none can know the hosts of your Lord but 
He. And this (Hell) is nothing else than a (warning) reminder to mankind.         
 
vkSj geus tgUuqe dk fuxsgcku rks cl Qfj’rksa dks cuk;k gS vkSj mudk ;s Óqekj 
Hkh dkfQjksa dh vkt+ekb’k ds fy, eqd+jZj fd;k rkfd ,gys fdrkc ¼QkSju½ ;d+hu 
dj ysa vkSj eksfeuks dk bZeku vkSj T+;knk gks vkSj vgys fdrkc vkSj eksfeuhu ¼fdlh 
rjg½ Ód u djsa vkSj ftu yksxksa ds fny esa ¼fuQ+kd dk½ et+Z gS ¼og½ vkSj dkfQj 
yksx dg cSBs fd bl ely ¼ds c;ku djus½ ls [+kqnk dk D;k eryc gS ;w¡ [+kqnk 
ftls pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftls pkgrk gS fgnk;r djrk gS vkSj 
rqEgkjs ijojfnxkj ds y’kdjksa dks mlds flok dksbZ ugha tkurk vkSj ;s rks vknfe;ksa 
ds fy, cl ulhgr gS ¼31½ 

 
[74:32] 

        كَلاَّ وَالْقمََرِ   
[74:32] 

     نہيں نہيں قسم ہے چاند کی  
[74:32] 
Nay, and by the moon,         
 
lqu j[kks ¼gesa½ pk¡n dh d+le ¼32½ 

 
[74:33] 

        وَاللَّيْلِ إذِْ أدَْبرََ   
 

[74:33] 
    اور رات کی جب وه ڈهلے  
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[74:33] 
And by the night when it withdraws,         
 
vkSj jkr dh tc tkus yxs ¼33½ 

 
[74:34] 

بْحِ إذَِا أسَْفرََ            وَالصُّ
[74:34] 

     اور صبح کی جب وه روشن ہوجائے  
[74:34] 
And by the dawn when it brightens,         
 
vkSj lqcg dh tc jkS’ku gks tk, ¼34½ 

 
[74:35] 

حْدَى الْكُبرَِ            إنَِّهاَ لإَِ
[74:35] 

   کہ وه (دوزخ) بڑی بڑی مصيبتوں ميں سے ايک ہے  
[74:35] 
Verily, it (Hell, or their denial of the Prophet Muhammad SAW , or the Day 
of Resurrection) is but one of the greatest calamities.         
 
fd og ¼tgUuqe½ Hkh ,d cgqr cM+h ¼vkQ+r½ gS ¼35½ 

 
[74:36] 

        نذَِيرًا لِّلْبشََرِ   
[74:36] 

       انسان کو ڈرانے والی ہے  
[74:36] 
A warning to mankind,         
 
¼vkSj½ yksxksa ds Mjkus okyh gS ¼36½ 

 
[74:37] 

رَ    مَ أوَْ يتَأَخََّ         لمَِن شَاءَ مِنكُمْ أنَ يتَقَدََّ
[74:37] 

       تم ميں سے ہر ايک کے ليے خواه کوئی اس کے آگے آئے يا پيچهے ہڻے  
[74:37] 
To any of you that chooses to go forward (by working righteous deeds), or to 
remain behind (by commiting sins),         
 
¼lcds fy, ughsa cfYd½ rqeesa ls og tks Ó[+l ¼usdh dh rjQ+½ vkxs c<+uk ¼37½ 

 [74:38] 
        كُلُّ نفَْسٍ بمَِا كَسَبتَْ رَهِينةٌَ   
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[74:38] 
    ہر شخص اپنے اعمال کے سبب گروی ہے  

[74:38] 
Every person is a pledge for what he has earned,         
 
vkSj ¼cqjkbZ ls½ ihNs gVuk pkgs gj Ó[+l vius vkeky ds cnys fxnZ gS ¼38½ 

 
 

[74:39] 
        إلاَِّ أصَْحَابَ الْيمَِينِ   

[74:39] 
   مگر داہنے والے  

[74:39] 
Except those on the Right, (i.e. the pious true believers of Islamic 
Monotheism);         
 
exj nkfgus gkFk ¼esa uke, vey ysus½ okys ¼39½ 

 
[74:40] 

        فيِ جَنَّاتٍ يتَسََاءَلوُنَ   
[74:40] 

 باغوں ميں ہو ں گے ايک دوسرے سے پوچهيں گے  
[74:40] 
In Gardens (Paradise) they will ask one another,         
 
¼csfg’r ds½ ckx+ksa esa ckge iwN jgs gksaxs ¼40½  

 
[74:41] 

        عَنِ الْمُجْرِمِينَ   
[74:41] 

 گناہگارو ں کی نسبت  
 

[74:41] 
About Al-Mujrimoon (polytheists, criminals, disbelievers, etc.), (And they 
will say to them)          
xqusgxkjksa ls ¼41) 

 
[74:42] 

        مَا سَلكََكُمْ فيِ سَقرََ   
[74:42] 

    کس چيز نے تمہيں دوزخ ميں ڈالا  
[74:42] 
"What has caused you to enter Hell?"         
           
fd vkf[+kj rqEgsa nkst+[+k esa dkSu lh pht+ ¼?klhV½ yk;h ¼42½ 
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[74:43] 

        قاَلوُا لمَْ نكَُ مِنَ الْمُصَلِّينَ   
[74:43] 

    وه کہيں گے کہ ہم نمازی نہ تهے  
[74:43] 
They will say  "We were not of those who used to offer their Salat (prayers)         
           
og yksx dgsaxs fd ge u rks uekt+ i<+k djrs Fks ¼43½ 

 
[74:44] 

        وَلمَْ نكَُ نطُْعِمُ الْمِسْكِينَ   
[74:44] 

    اور نہ ہم مسکينوں کو کهانا کهلاتے تهے  
[74:44] 
 Nor we used to feed Al-Miskin (the poor);         
           
vkSj u eksgrktksa dks [kkuk f[kykrs Fks ¼44½ 
 

[74:45] 
    وَكُنَّا نخَُوضُ مَعَ الْخَائضِِينَ   

[74:45] 
       اور ہم بکواس کرنے والوں کے ساته بکواس کياکرتے تهے  

 
[74:45] 
And we used to talk falsehood (all that which Allah hated) with vain talkers.         
 
vkSj ,gys ckfry ds lkFk ge Hkh cM+ss dke esa ?kql iM+rs Fks ¼45½ 

 
[74:46] 

ينِ    بُ بيِوَْمِ الدِّ         وَكُنَّا نكَُذِّ
[74:46] 

   اور ہم انصاف کے دن کو جهڻلايا کرتے تهے  
[74:46] 
"And we used to belie the Day of Recompense         
 
vkSj jkst+ tt+k dks >qByk;k djrs Fks ¼vkSj ;w¡ gh jgs½ ¼46½ 

 
[74:47] 

        حَتَّى أتَاَناَ الْيقَيِنُ   
[74:47] 

 يہاں تک کہ ہميں موت آ پہنچی  
[74:47] 
"Until there came to us (the death) that is certain."         
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;gk¡ rd fd gesa ekSr vk x;h ¼47½  

 
[74:48] 

افعِِينَ            فمََا تنَفعَُهمُْ شَفاَعَةُ الشَّ
[74:48] 

   پس ان کو سفارش کرنے والوں کی سفارش نفع نہ دے گی  
[74:48] 
So no intercession of intercessors will be of any use to them.         
 
rks ¼ml oD+r½ mUgsa flQ+kfj’k djus okyksa dh flQ+kfj’k dqN dke u vk,xh ¼48½ 

 
[74:49] 

        فمََا لهَمُْ عَنِ التَّذْكِرَةِ مُعْرِضِينَ   
[74:49] 

 پسانہيں کيا ہو گيا کہ وه نصيحت سے منہ موڑرہے ہيں  
[74:49] 
Then what is wrong with them (i.e. the disbelievers) that they turn away 
from (receiving) admonition?         
 
vkSj mUgsa D;k gks x;k gS fd ulhgr ls eq¡g eksM+s gq, gSa ¼49½ 

 
[74:50] 

سْتنَفرَِةٌ            كَأنََّهمُْ حُمُرٌ مُّ
[74:50] 

 گويا کہ وه دبکنے والے گدهے ہيں  
[74:50] 
As if they were frightened (wild) donkeys.         
 
xks;k og og’kh x/ks gSa ¼50½ 

 
[74:51] 

تْ مِن قسَْوَرَةٍ            فرََّ
[74:51] 

 جو شير سے بهاگے ہيں  
[74:51] 
Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey.         
 
fd Ósj ls ¼nqe nck dj½ Hkkxrs gSa ¼51½ 

 
[74:52] 

رَةً    نشََّ نْهمُْ أنَ يؤُْتىَ صُحُفاً مُّ         بلَْ يرُِيُد كُلُّ امْرِئٍ مِّ
 

[74:52] 
    بلکہ ہر ايک آدمی ان ميں سے چاہتا ہے کہ اسے کهلے ہوئے صحيفے ديئے جائيں  
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[74:52] 
Nay, everyone of them desires that he should be given pages spread out 
(coming from Allah with a writing that Islam is the right religion, and 
Muhammad SAW has come with the truth from Allah the Lord of the 
heavens and earth, etc.).         
 
vly ;s gS fd muesa ls gj Ó[+l bldk eqrebuh gS fd mls [kqyh gq;h ¼vklekuh½ 
fdrkcsa vrk dh tk,¡ ¼52½ 

 
 [74:53] 

        كَلاَّ بلَ لاَ يخََافوُنَ الآْخِرَةَ   
[74:53] 

 ہرگز نہيں بلکہ وه آخرت سے نہيں ڈرتے  
[74:53] 
Nay! But they fear not the Hereafter (from Allahs punishment).         
 
;s rks gjfxt+ u gksxk cfYd ;s rks vk[+ksjr gh ls ugha Mjrs ¼53½ 

 
[74:54] 

        كَلاَّ إنَِّهُ تذَْكِرَةٌ   
[74:54] 

 ہرگز نہيں بے شک يہ (قرآن) ايک نصيحت ہے  
[74:54] 
Nay, verily, this (Quran) is an admonition,         
 
gk¡ gk¡ cs’kd ;s ¼d+qjku ljk lj½ ulhgr gS ¼54½ 
 

[74:55] 
        فمََن شَاءَ ذَكَرَهُ   

[74:55] 
   پس جو چاہے اس کو ياد کر لے)  

[74:55] 
So whosoever will (let him read it), and receive admonition (from it)!         
 
rks tks pkgs mls ;kn j[ks ¼55½ 

 
[74:56] 

ُ هوَُ أهَْلُ التَّقْوَى وَأهَْلُ الْمَغْفرَِةِ            وَمَا يذَْكُرُونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ
[74:56] 

اور کوئی بهی ياد نہيں کر سکتا مگر جبکہ الله ہی چاہے وہی جس سے ڈرنا چاہيے اوروہی   
 بخشنے والا ہے

[74:56] 
And they will not receive admonition unless Allah wills; He (Allah) is the 
One, deserving that mankind should be afraid of, and should be dutiful to 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Him, and should not take any Ilah (God) along with Him, and He is the One 
Who forgives (sins).     
   
vkSj [+kqnk dh e’kh;r ds cx+Sj ;s yksx ;kn j[kus okys ugha ogh ¼cUnksa ds½ Mjkus ds 
d+kfcy vkSj cf[+Ó’k dk ekfyd gS ¼56½ 

    
 
 

The rising of the dead    سورة القيامة 
Al-Qiyama | 40 verses |  Sura no.75| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[75:1] 

        لاَ أقُْسِمُ بيِوَْمِ الْقيِاَمَةِ   
[75:1] 

              قيامت کے دن کی قسم ہے  
[75:1] 
I swear by the Day of Resurrection;         
 
eSa jksts+ d+;ker dh d+le [kkrk gw¡ ¼1½ 

 
[75:2] 

امَةِ            وَلاَ أقُْسِمُ باِلنَّفْسِ اللَّوَّ
[75:2] 

 اور پشيمان ہونے والے شخص کی قسم ہے  
[75:2] 
And I swear by the self-reproaching person (a believer).         
 
¼vkSj cqjkbZ ls½ eyker djus okys th dh d+le [kkrk gw¡ ¼fd rqe lc nksckjk½ t+:j 
ft+Unk fd, tkvksxs ¼2½ 

 
[75:3] 

نسَانُ ألََّن نجَْمَعَ عِظاَمَهُ            أيَحَْسَبُ الإِْ
[75:3] 

    کيا انسان سمجهتا ہے کہ ہم اس کی ہڈياں جمع نہ کريں گے  
[75:3] 
Does man (a disbeliever) think that We shall not assemble his bones?         
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D;k bUlku ;s [+;ky djrk gS ¼fd ge mldh gfM~M;ksa dks ckslhnk gksus ds ckn½ 
tek u djsaxs gk¡ ¼t+:j djsaxsa½ ¼3½ 

 
[75:4] 

يَ بنَاَنهَُ            بلَىَ قاَدِرِينَ عَلىَ أنَ نُّسَوِّ
[75:4] 

 ہاں ہم تو اس پر قادر ہيں کہ اس کی پور پور درست کر ديں  
[75:4] 
Yes, We are Able to put together in perfect order the tips of his fingers.         
 
ge bl ij d+kfnj gSa fd ge mldh iksj iksj nq:Lr djsa ¼4½ 

 
[75:5] 

نسَانُ ليِفَْجُرَ أمََامَهُ            بلَْ يرُِيُد الإِْ
[75:5] 

     بلکہ انسان تو چاہتا ہے کہ آئنده بهی نافرمانی کرتا رہے  
[75:5] 
Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So) he desires to continue 
committing sins.         
 
exj bUlku rks ;s tkurk gS fd vius vkxs Hkh ¼ges’kk½ cqjkbZ djrk tk, ¼5½ 

 
[75:6] 

        يسَْألَُ أيََّانَ يوَْمُ الْقيِاَمَةِ   
[75:6] 

     پوچهتا ہےکہ قيامت کا دن کب ہو گا  
[75:6] 
He asks  "When will be this Day of Resurrection?"         
 
iwNrk gS fd d+;ker dk fnu dc gksxk ¼6½ 

 
 

[75:7] 
        فإَذَِا برَِقَ الْبصََرُ   

[75:7] 
   پس جب آنکهيں چندهيا جائيں گی  

[75:7] 
So, when the sight shall be dazed,         
 
rks tc vk¡[ks pdkpkSU/k esa vk tk,¡xh ¼7½ 

 
[75:8] 

        وَخَسَفَ الْقمََرُ   
[75:8] 

              اور چاند بے نور ہو جائے گا  
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[75:8] 
And the moon will be eclipsed,         
 
vkSj pk¡n xgu esa yx tk,xk ¼8½ 

 
[75:9] 

مْسُ وَالْقمََرُ            وَجُمِعَ الشَّ
[75:9] 

   اور سورج اور چاند اکهڻے کيے جائيں گے  
[75:9] 
And the sun and moon will be joined together (by going one into the other or 
folded up or deprived of their light, etc.)         
 
vkSj lwjt vkSj pk¡n bdV~Bk dj fn, tk,¡xs ¼9½ 

 
[75:10] 

نسَانُ يوَْمَئذٍِ أيَْنَ الْمَفرَُّ            يقَوُلُ الإِْ
[75:10] 

 اس دن انسان کہے گا کہ بهاگنے کی جگہ کہاں ہے  
[75:10] 
On that Day man will say  "Where (is the refuge) to flee?"         
 
rks bUlku dgsxk vkt dgk¡ Hkkx dj tkÅ¡ ¼10½ 

 
[75:11] 

        كَلاَّ لاَ وَزَرَ   
[75:11] 

     ہر گز نہيں کہيں پناه نہيں  
[75:11] 
No! There is no refuge!         
 
;d+hu tkuksa dgha iukg ugha ¼11½ 

 [75:12] 
سُْتقَرَُّ            إلِىَ رَبِّكَ يوَْمَئذٍِ الْم

[75:12] 
              اس دن آپ کے رب ہی کی طرف ڻهکانہ ہے  

[75:12] 
Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day.         
 
ml jkst+ rqEgkjs ijojfnxkj gh ds ikl fBdkuk gS ¼12½ 

 
[75:13] 

رَ    مَ وَأخََّ نسَانُ يوَْمَئذٍِ بمَِا قدََّ         ينُبََّأُ الإِْ
[75:13] 

   اس دن انسان کو بتا ديا جائے گا کہ وه کيا لايا اور کيا چهوڑ آيا  
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[75:13] 
On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or 
good deeds), and what he left behind (of his good or evil traditions).         
 
ml fnu vkneh dks tks dqN mlds vkxs ihNs fd;k gS crk fn;k tk,xk ¼13½ 

 
[75:14] 

نسَانُ عَلىَ نفَْسِهِ بصَِيرَةٌ            بلَِ الإِْ
[75:14] 

    بلکہ انسان اپنے اوپر خود شاہد ہے  
[75:14] 
Nay! Man will be a witness against himself (as his body parts (skin, hands, 
legs, etc.) will speak about his deeds).         
 
cfYd bUlku rks vius Åij vki xokg gS ¼14½ 

 
[75:15] 

        وَلوَْ ألَْقىَ مَعَاذِيرَهُ   
[75:15] 

     گو وه کتنے ہی بہانے پيش کرے  
[75:15] 
Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds).         
 
vxjps og vius xqukgksa dh mtz o t+:j ekt+sjr i<+k djrk jgs ¼15½ 

 
[75:16] 

كْ بهِِ لسَِانكََ لتِعَْجَلَ بهِِ            لاَ تحَُرِّ
[75:16] 

آپ (وحی ختم ہونے سے پہلے) قرآن پراپنی زبان نہ ہلايا کيجيئے تاکہ آپ اسے جلدی جلدی   
     ليں

[75:16] 
Move not your tongue concerning (the Quran, O Muhammad SAW) to make 
haste therewith.         
 
¼,s jlwy½ ogh ds tYnh ;kn djus okLrs viuh t+cku dks gjdr u nks ¼16½ 

 
[75:17] 

        إنَِّ عَليَْناَ جَمْعَهُ وَقرُْآنهَُ   
[75:17] 

     بے شک اس کا جمع کرنا اور پڑها دينا ہمارے ذمہ ہے  
[75:17] 
It is for Us to collect it and to give you (O Muhammad SAW) the ability to 
recite it (the Quran),         
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mldk tek dj nsuk vkSj i<+ok nsuk rks ;d+huh gekjs ft+Ees gS ¼17½ 

 
[75:18] 

        فإَذَِا قرََأْناَهُ فاَتَّبعِْ قرُْآنهَُ   
[75:18] 

     پهر جب ہم ا سکی قرأت کر چکيں تو اس کی قرأت کا اتباع کيجيئے  
[75:18] 
And when We have recited it to you (O Muhammad SAW through Jibrael 
(Gabriel)), then follow you its (the Qurans) recital.         
 
rks tc ge mldks ¼ftcjhy dh t+ckuh½ i<+sa rks rqe Hkh ¼iwjk½ lquus ds ckn blh 
rjg i<+k djks ¼18½ 

 
[75:19] 

        ثمَُّ إنَِّ عَليَْناَ بيَاَنهَُ   
[75:19] 

   پهر بے شک اس کا کهول کر بيان کرنا ہمارے ذمہ ہے  
[75:19] 
Then it is for Us (Allah) to make it clear to you,         
 
fQj ml ¼ds eqf’dykr dk le>k nsuk Hkh gekjs ft+Eesa gS½ ¼19½ 

 
[75:20] 

        كَلاَّ بلَْ تحُِبُّونَ الْعَاجِلةََ   
[75:20] 

 ہر گز نہيں بلکہ تم تو دنيا کو چاہتے ہو  
[75:20] 
Not (as you think, that you (mankind) will not be resurrected and 
recompensed for your deeds), but (you men) love the present life of this 
world,         
 
exj ¼yksxksa½ gd+ rks ;s gS fd rqe yksx nqfu;k dks nksLr j[krs gks ¼20½ 

 [75:21] 
        وَتذََرُونَ الآْخِرَةَ   

[75:21] 
    اور آخرت کو چهوڑتے ہو  

[75:21] 
And leave (neglect) the Hereafter.         
 
vkSj vk[+ksjr dks NksM+s cSBs gks ¼21½ 

 [75:22] 
        وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاضِرَةٌ   
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[75:22] 
    کئی چہرے اس دن تر و تازه ہو ں گے  

[75:22] 
Some faces that Day shall be Nadirah (shining and radiant).         
 
ml jkst+ cgqr ls psgjs rks rjks rkt+k c’k’kk’k gksaxs ¼22½ 

 
[75:23] 

        إلِىَ رَبِّهاَ ناَظِرَةٌ   
[75:23] 

    اپنے رب کی طرف ديکهتے ہوں گے  
[75:23] 
Looking at their Lord (Allah);         
 
¼vkSj½ vius ijojfnxkj ¼dh usver½ dks ns[k jgs gksaxs ¼23½ 

 
[75:24] 

        وَوُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ باَسِرَةٌ   
[75:24] 

   اور کتنے چہرے اس دن اداس ہو ں گے  
[75:24] 
And some faces, that Day, will be Basirah (dark, gloomy, frowning, and 
sad),         
 
vkSj cgqrsjs eq¡g ml fnu mnkl gksaxs ¼24½ 

 
[75:25] 

        تظَنُُّ أنَ يفُْعَلَ بهِاَ فاَقرَِةٌ   
[75:25] 

   خيال کر رہے ہوں گے کہ ان کے ساته کمر توڑ دينے والی سختی کی جائے گی  
[75:25] 
Thinking that some calamity was about to fall on them;         
 
le> jgsa gSa fd mu ij eqlhcr iM+us okyh gS fd dej rksM+ nsxh ¼25½ 

 [75:26] 
        كَلاَّ إذَِا بلَغََتِ التَّرَاقيَِ   

[75:26] 
         نہيں نہيں جب کہ جان گلے تک پہنچ جائے گی  

[75:26] 
Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. up to the throat in its 
exit),         
 
lqu yks tc tku ¼cnu ls f[kap ds½ g¡lyh rd vk igq¡psxh ¼26½ 

 
[75:27] 
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        وَقيِلَ مَنْ رَاقٍ   
[75:27] 

 اورلوگ کہيں گے کوئی جهاڑنے والا ہے  
[75:27] 
And it will be said  "Who can cure him and save him from death?"         
 
vkSj dgk tk,xk fd ¼bl oD+r½ dksbZ >kM+ Qw¡d djus okyk gS ¼27½ 

 
 [75:28] 

        وَظَنَّ أنََّهُ الْفرَِاقُ   
[75:28] 

     اور وه خيال کرے گا کہ يہ وقت جدائی کا ہے  
[75:28] 
And he (the dying person) will conclude that it was (the time) of departing 
(death);         
          
vkSj ejus okys us le>k fd vc ¼lcls½ tqnkbZ gS ¼28½ 

 
[75:29] 

اقُ باِلسَّاقِ            وَالْتفََّتِ السَّ
[75:29] 

 اور ايک پنڈلی دوسری پنڈلی سے لپٹ جائے گی  
[75:29] 
And leg will be joined with another leg (shrouded)         
 
vkSj ¼ekSr dh rdyhQ+ ls½ fiUMyh ls fiUMyh fyiV tk,xh ¼29½ 

 
[75:30] 

        إلِىَ رَبِّكَ يوَْمَئذٍِ الْمَسَاقُ   
[75:30] 

    تيرے رب کی طرف اس دن چلنا ہوگا  
[75:30] 
The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah)!         
ml fnu rqedks vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa pyuk gS ¼30½ 

 [75:31] 
        فلاََ صَدَّقَ وَلاَ صَلَّى  

[75:31] 
   پهر نہ تو اس نے تصديق کی اور نہ نماز پڑهی  

[75:31] 
So he (the disbeliever) neither believed (in this Quran, in the Message of 
Muhammad SAW) nor prayed!         
            
rks mlus ¼x+Qyr esa½ u ¼dykes [+kqnk dh½ rlnhd+ dh u uekt+ i<+h ¼31½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 

[75:32] 
        وَلكَِن كَذَّبَ وَتوََلَّى  

[75:32] 
   بلکہ جهڻلايا اورمنہ موڑا  

[75:32] 
But on the contrary, he belied (this Quran and the Message of Muhammad 
SAW) and turned away!         
 
exj >qByk;k vkSj ¼bZeku ls½ eq¡g Qsjk ¼32½ 

 
[75:33] 

        ثمَُّ ذَهبََ إلِىَ أهَْلهِِ يتَمََطَّى  
[75:33] 

      پهر اپنے گهر والوں کی طرف اکڑتا ہوا چلا گيا  
[75:33] 
Then he walked in full pride to his family admiring himself!         
 
vius ?kj dh rjQ brjkrk gqvk pyk ¼33½ 

 
[75:34] 

        أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:34] 

 اے انسان) تيرے ليے افسوس پرافسوس ہے)  
[75:34] 
Woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!         
 
vQlksl gS rq> ij fQj vQlksl gS fQj rqQ+ gS ¼34½ 

 
[75:35] 

        ثمَُّ أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:35] 

     پهر تيرے ليے افسوس پر افسوس ہے  
[75:35] 
Again, woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!         
 
rq> ij fQj rqQ+ gS ¼35½ 

 
[75:36] 

نسَانُ أنَ يتُْرَكَ سدًُى           أيَحَْسَبُ الإِْ
[75:36] 

 کياانسان يہ سمجه رہا ہے کہ وه يونہی چهوڑ ديا جائے گا  
[75:36] 
Does man think that he will be left Suda (neglected without being punished 
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or rewarded for the obligatory duties enjoined by his Lord (Allah) on him)?         
 
D;k bUlku ;s le>rk gS fd og ;w¡ gh NksM+ fn;k tk,xk ¼36½ 

 
[75:37] 

نيٍِّ يمُْنىَ   ن مَّ         ألَمَْ يكَُ نطُْفةًَ مِّ
[75:37] 

    کيا وه ڻپکتی منی کی ايک بوند نہ تها  
[75:37] 
Was he not a Nutfah (mixed male and female discharge of semen) poured 
forth?         
 
D;k og ¼bCrsnu½ euh dk ,d d+rjk u Fkk tks jge esa Mkyh tkrh gS ¼37½ 

 
 

[75:38] 
        ثمَُّ كَانَ عَلقَةًَ فخََلقََ فسََوَّى  

[75:38] 
     پهر وه لوتهڑا بنا پهر الله نے اسے بنا کر ڻهيک کيا  

[75:38] 
Then he became an Alaqa (a clot); then (Allah) shaped and fashioned (him) 
in due proportion.         
 
fQj yksFkM+k gqvk fQj [+kqnk us mls cuk;k fQj mls nq:Lr fd;k ¼ 38½ 

 
[75:39] 

كَرَ وَالأْنُثىَ   وْجَيْنِ الذَّ         فجََعَلَ مِنْهُ الزَّ
[75:39] 

    پهر اس نے مرد و عورت کا جوڑا بنايا  
[75:39] 
And made him in two sexes, male and female.         
 
fQj mldh nks fdLesa cuk;ha ¼,d½ enZ vkSj ¼,d½ vkSjr ¼39½ 

 
 
 

[75:40] 
        ألَيَْسَ ذَلكَِ بقِاَدِرٍ عَلىَ أنَ يحُْييَِ الْمَوْتىَ  

[75:40] 
    پهر کيا وه الله مردے زنده کردينے پر قادر نہيں  

[75:40] 
Is not He (Allah Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He is 
Able to do all things).         
 
D;k bl ij d+kfnj ugha fd ¼d+;ker esa½ eqnksZa dks ft+Unk dj ns ¼40½  
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The man    سورة الإنسان 
Al-Insan | 31 verses |  Sura no.76| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[76:1] 

ذْكُورًا   هْرِ لمَْ يكَُن شَيْئاً مَّ نَ الدَّ نسَانِ حِينٌ مِّ         هلَْ أتَىَ عَلىَ الإِْ
[76:1] 

    انسان پر ضرور ايک ايسا زمانہ بهی آيا ہے کہ اس کا کہيں کچه بهی ذکر نہ تها  
[76:1] 
Has there not been over man a period of time, when he was nothing to be 
mentioned?         
 
cs’kd bUlku ij ,d ,slk oD+r vk pqdk gS fd og dksbZ pht+ d+kfcys ft+Ø u Fkk 
¼1½ 

 [76:2] 
نسَانَ مِن نُّطْفةٍَ أمَْشَاجٍ نَّبْتلَيِهِ فجََعَلْناَهُ سَمِيعًا بصَِيرًا           إنَِّا خَلقَْناَ الإِْ

[76:2] 
بے شک ہم نے انسان کو ايک مرکب بوند سے پيدا کيا ہم اس کی آزمائش کرنا چاہتے تهے پس   

     ہم نے اسے سننے والا ديکهنے والا بنا ديا
[76:2] 
Verily, We have created man from Nutfah drops of mixed semen (discharge 
of man and woman), in order to try him, so We made him hearer, seer.         
 
geus bUlku dks e[+kywr uqRQs+ ls iSnk fd;k fd mls vkt+ek;s rks geus mls lqurk 
ns[krk cuk;k ¼2½ 

 [76:3] 
ا كَفوُرًا   ا شَاكِرًا وَإمَِّ بيِلَ إمَِّ         إنَِّا هدََيْناَهُ السَّ

[76:3] 
    بے شک ہم نے اسے راستہ دکها ديا يا تو وه شکر گزار ہے اور يا ناشکرا  

[76:3] 
Verily, We showed him the way, whether he be grateful or ungrateful.         
 
vkSj mldks jkLrk Hkh fn[kk fn;k ¼vc og½ [+okg Óqdz xqt+kj gks [+okg u ÓqØk ¼3½ 

 
[76:4] 
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        إنَِّا أعَْتدَْناَ للِْكَافرِِينَ سَلاَسِلاَ وَأغَْلاَلاً وَسَعِيرًا  
[76:4] 

      بے شک ہم نے کافروں کے ليے زنجيريں اور طوق اور دهکتی آگ تيار کر رکهی ہے  
[76:4] 
Verily, We have prepared for the disbelievers iron chains, iron collars, and a 
blazing Fire.         
 
geus dkfQ+jksa ds t+athjs] rkSd vkSj ngdrh gq;h vkx rS;kj dj j[kh gS ¼4½ 

 
[76:5] 

        إنَِّ الأْبَْرَارَ يشَْرَُبونَ مِن كَأسٍْ كَانَ مِزَاجُهاَ كَافوُرًا  
[76:5] 

     بے شک نيک ايسی شراب کے پيالے پئيں گے جس ميں چشمہ کافور کی آميزش ہو گی  
[76:5] 
Verily, the Abrar (pious, who fear Allah and avoid evil), shall drink a cup 
(of wine) mixed with water from a spring in Paradise called Kafoor.         
 
cs’kd usdksdkj yksx Ójkc ds og lkxj fi;saxs ftlesa dkQw+j dh vkesft+’k gksxh s ¼5½ 

 
[76:6] 

رُونهَاَ تفَْجِيرًا   ِ يفُجَِّ         عَيْناً يشَْرَبُ بهِاَ عِباَدُ اللهَّ
[76:6] 

وه ايک چشمہ ہو گا جس ميں سے الله کے بندے پئيں گے اس کو آسانی سے بہا کر لے جائيں   
    گے

[76:6] 
A spring wherefrom the slaves of Allah will drink, causing it to gush forth 
abundantly.         
           
;s ,d p’ek gS ftlesa ls [+kqnk ds ¼[k+kl½ cUns fi;sax vkSj tgk¡ pkgsaxs cgk ys tk,¡xs 
¼6½ 

 
[76:7] 

سُْتطَِيرًا   هُ م         يوُفوُنَ باِلنَّذْرِ وَيخََافوُنَ يوَْمًا كَانَ شَرُّ
 

[76:7] 
وه اپنی منتيں پوری کرتے ہيں اور اس دن سے ڈرتے رہتے ہيں جس کی مصيبت ہر جگہ   

    پهيلی ہوئی ہوگی
[76:7] 
They (are those who) fulfill (their) vows, and they fear a Day whose evil will 
be wide-spreading.         
 
;s og yksx gSa tks ut+jsa iwjh djrs gSa vkSj ml fnu ls ftudh l[+rh gj rjg QSyh 
gksxh Mjrs gSa ¼7½ 
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[76:8] 

        وَيطُْعِمُونَ الطَّعَامَ عَلىَ حُبِّهِ مِسْكِيناً وَيتَيِمًا وَأسَِيرًا  
[76:8] 

 اور وه اس کی محبت پرمسکين اور يتيم اور قيدی کو کهانا کهلاتے ہيں  
[76:8] 
And they give food, inspite of their love for it (or for the love of Him), to 
Miskin (poor), the orphan, and the captive,         
 
vkSj mldh eksgCcr esa eksgrkt vkSj ;rhe vkSj vlhj dks [kkuk f[kykrs gSa ¼8½ 

 
[76:9] 

ِ لاَ نرُِيُد مِنكُمْ جَزَاءً وَلاَ شُكُورًا           إنَِّمَا نطُْعِمُكُمْ لوَِجْهِ اللهَّ
[76:9] 

ہم جو تمہيں کهلاتے ہيں تو خاص الله کے ليے نہ ہميں تم سے دبلہ لينا مقصود ہے اور نہ   
 شکرگزاری

[76:9] 
(Saying)  "We feed you seeking Allahs Countenance only. We wish for no 
reward, nor thanks from you.         
             
¼vkSj dgrs gSa fd½ ge rks rqedks cl [+kkfyl [+kqnk ds fy, f[kykrs gSa ge u rqe ls 
cnys ds [+kkLrxkj gSa vkSj u ÓqØ xqt+kjh ds ¼9½ 

 
[76:10] 

بِّناَ يوَْمًا عَبوُسًا قمَْطَرِيرًا           إنَِّا نخََافُ مِن رَّ
[76:10] 

     ہم تو اپنے رب سے ايک اداس (اور) ہولناک دن سے ڈرتے ہيں  
[76:10] 
"Verily, We fear from our Lord a Day, hard and distressful, that will make 
the faces look horrible (from extreme dislikeness to it)."         
 
gedks rks vius ijojfnxkj ls ml fnu dk Mj gS ftlesa eq¡g cu tk,¡xs ¼vkSj½ psgjs 
ij gokb;k¡ mM+rh gksaxh ¼10½ 

 
 

[76:11] 
ُ شَرَّ ذَلكَِ الْيوَْمِ وَلقََّاهمُْ نضَْرَةً وَسُرُورًا           فوََقاَهمُُ اللهَّ

[76:11] 
    پس الله اس دن کی مصيبت سے انہيں بچا لے گا اور ان کے سامنے تازگی اور خوشی لائے گا  

[76:11] 
So Allah saved them from the evil of that Day, and gave them Nadratan (a 
light of beauty) and joy.         
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rks [+kqnk mUgsa ml fnu dh rdyhQ+ ls cpk ysxk vkSj mudks rkt+xh vkSj [+kq’kfnyh 
vrk Qjek,xk ¼11½ 

 
[76:12] 

        وَجَزَاهمُ بمَِا صَبرَُوا جَنَّةً وَحَرِيرًا  
[76:12] 

 اوران کے صبر کے دبلے ان کو جنت اور ريشمی پوشاکيں دے گا  
[76:12] 
And their recompense shall be Paradise, and silken garments, because they 
were patient.         
 
vkSj muds lcz ds cnys ¼csfg’r ds½ ckx+ vkSj js’ke ¼dh iks’kkd½ vrk Q+jek,xk ¼12½ 

 
[76:13] 

        مُتَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ لاَ يرََوْنَ فيِهاَ شَمْسًا وَلاَ زَمْهرَِيرًا  
[76:13] 

   اس ميں تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے ہوں گے نہ وہاں دهوپ ديکهيں گے اور نہ سردی  
[76:13] 
Reclining therein on raised thrones, they will see there neither the excessive 
heat of the sun, nor the excessive bitter cold, (as in Paradise there is no sun 
and no moon).         
 
ogk¡ og r[+rksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs u ogk¡ ¼vkQrkc dh½ /kwi ns[ksaxs vkSj u 
f’kn~nr dh lnhZ ¼13½ 

 [76:14] 
        وَدَانيِةًَ عَليَْهِمْ ظِلاَلهُاَ وَذُلِّلتَْ قطُوُفهُاَ تذَْليِلاً   

[76:14] 
اور ان پر اس کے سائے جهک رہے ہوں گے اور پهلوں کے گوشے بہت ہی قريب لڻک رہے   

    ہوں گے
[76:14] 
And the shade thereof is close upon them, and the bunches of fruit thereof 
will hang low within their reach.         
vkSj ?kus nj[+rksa ds lk, mu ij >qds gq, gksaxs vkSj esoksa ds xqPNs muds cgqr d+jhc 
gj rjg muds ,[+rs;kj esa ¼14½ 

 
 

[76:15] 
ةٍ وَأكَْوَابٍ كَانتَْ قوََارِيرَا   ن فضَِّ         وَيطُاَفُ عَليَْهِم بآِنيِةٍَ مِّ

[76:15] 
      اوران پر چاندی کے برتن اور شيشے کے آبخوروں کا دور چل رہا ہوگا  

[76:15] 
And amongst them will be passed round vessels of silver and cups of crystal,         
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vkSj muds lkeus pk¡nh ds lkx+j vkSj Óh’ks ds fugk;r Ó¶+Q+kQ+ fxykl dk nkSj py 
jgk gksxk ¼15½ 

 
[76:16] 

ةٍ قدََّرُوهاَ تقَْدِيرًا    قوََارِيرَ مِن فضَِّ
[76:16] 

          شينيے بهی چاندی کے شيشے جو ايک خاص اناز پر ڈهالے گئے ہوں گے  
 

[76:16] 
Crystal-clear, made of silver. They will determine the measure thereof 
according to their wishes.         
 
vkSj Óh’ks Hkh ¼dk¡p ds ugha½ pk¡nh ds tks Bhd vUnkt+s ds eqrkfcd cuk, x, gSa ¼16½ 

 
[76:17] 

        وَيسُْقوَْنَ فيِهاَ كَأسًْا كَانَ مِزَاجُهاَ زَنجَبيِلاً   
[76:17] 

   اورانہيں وہاں ايسی شراب کا پيالہ پلايا جائے گا جس ميں سونڻه کی آميزش ہو گی  
[76:17] 
And they will be given to drink there a cup (of wine) mixed with Zanjabeel 
(ginger, etc.),         
 
vkSj ogk¡ mUgsa ,slh Ójkc fiykbZ tk,xh ftlesa tutchy ¼ds ikuh½ dh vkesft+’k 
gksxh ¼17½ 

 
[76:18] 

        عَيْناً فيِهاَ تسَُمَّى سَلْسَبيِلاً   
[76:18] 

     وه وہاں ايک چشمہ ہے جس کا نام سلسبيل ہے  
[76:18] 
A spring there, called Salsabeel.         
 
;s csg’r esa ,d p’ek gS ftldk uke lylchy gS ¼18½ 
 

[76:19] 
نثوُرًا   خَلَُّدونَ إذَِا رَأيَْتهَمُْ حَسِبْتهَمُْ لؤُْلؤًُا مَّ         وَيطَوُفُ عَليَْهِمْ وِلْدَانٌ مُّ

 
[76:19] 

اوران کے پاس سدا رہنے والے لڑکے (خادم) گهومتے ہوں گے جو تو ا ن کو ديکهےگا تو   
    خيال کرے گا کہ وه بکهرے ہوئے موتی ہيں

[76:19] 
And round about them will (serve) boys of everlasting youth. If you see 
them, you would think them scattered pearls.         
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vkSj muds lkeus ges’kk ,d gkyr ij jgus okys ukStoky yM+ds pDdj yxkrs gksaxs 
fd tc rqe mudks ns[kks rks le>ks fd fc[kjs gq, eksrh gSa ¼19½ 

 
[76:20] 

        وَإذَِا رَأيَْتَ ثمََّ رَأيَْتَ نعَِيمًا وَمُلْكًا كَبيِرًا  
[76:20] 

 اورجب تو وہاں ديکهے گا تو نعمت اور بڑی سلطنت ديکهے گا  
[76:20] 
And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot be 
imagined), and a great dominion.         
 
vkSj tc rqe ogk¡ fuxkg mBkvksxs rks gj rjg dh usver vkSj vt+heq’k ’kku lYrur 
ns[kksxs ¼20½ 

 
[76:21] 

ةٍ وَسَقاَهمُْ رَبُّهمُْ شَرَاباً طَهوُرًا           عَاليِهَمُْ ثيِاَبُ سُنُدسٍ خُضْرٌ وَإسِْتبَْرَقٌ وَحُلُّوا أسََاوِرَ مِن فضَِّ
[76:21] 

ان پرباريک سبز اور موڻے ريشم کے لباس ہوں گے اور انہيں چاندی کے کنگن پہنائے جائيں   
 گے اور انہيں ان کا رب پاک شراب پلائے گا

[76:21] 
Their garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will be 
adorned with bracelets of silver, and their Lord will give them a pure drink.         
 
muds Åij lCt+ Øsc vkSj vryl dh iks’kkd gksxh vkSj mUgsa pk¡nh ds daxu iguk, 
tk,¡xs vkSj mudk ijojfnxkj mUgsa fugk;r ikdht+k Ójkc fiyk,xk ¼21½ 
 

[76:22] 
شْكُورًا           إنَِّ هذََا كَانَ لكَُمْ جَزَاءً وَكَانَ سَعْيكُُم مَّ

[76:22] 
       بے شک يہ تمہارے (نيک اعمال کا) دبلہ ہے اور تمہاری کوشش مقبول ہوئی  

[76:22] 
(And it will be said to them)  "Verily, this is a reward for you, and your 
endeavour has been accepted."         
 
;s ;d+huh rqEgkjs fy, gksxk vkSj rqEgkjh ¼dkjxqt+kfj;ksa ds½ flys esa vkSj rqEgkjh 
dksf’k’k d+kfcys ÓqØ xqt+kjh gS ¼22½  

 [76:23] 
لْناَ عَليَْكَ الْقرُْآنَ تنَزِيلاً            إنَِّا نحَْنُ نزََّ

[76:23] 
 بےشک ہم نےہی آپ پر يہ قرآن تهوڑا تهوڑا اتارا ہے  

[76:23] 
Verily! It is We Who have sent down the Quran to you (O Muhammad 
SAW) by stages.         
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¼,s jlwy½ geus rqe ij d+qjku dks j¶+rk j¶+rk djds ukft+y fd;k ¼23½ 

 
[76:24] 

        فاَصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تطُِعْ مِنْهمُْ آثمًِا أوَْ كَفوُرًا  
[76:24] 

پهر آپ اپنے رب کے حکم کا انتظار کياکر يں اوران ميں سے کسی دبکار يا ناشکرے کا کہا نہ   
    کريںمانا

[76:24] 
Therefore be patient (O Muhammad SAW) and submit to the Command of 
your Lord (Allah, by doing your duty to Him and by conveying His Message 
to mankind), and obey neither a sinner nor a disbeliever among them.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ds bUrt+kj esa lcz fd, jgks vkSj mu yksxksa esa ls 
xqukgxkj vkSj uk’kqØs dh iSjoh u djuk ¼24½ 

 
[76:25] 

        وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ ُبكْرَةً وَأصَِيلاً   
[76:25] 

    اوراپنے رب کا نام صبح اور شام ياد کيا کريں  
[76:25] 
And remember the Name of your Lord every morning and afternoon (i.e. 
offering of the Morning (Fajr), Zuhr, and Asr prayers).         
 
lqcg Óke vius ijojfnxkj dk uke ysrs jgks ¼25½ 

 
[76:26] 

دُْ لهَُ وَسَبِّحْهُ ليَْلاً طَوِيلاً            وَمِنَ اللَّيْلِ فاَسْج
[76:26] 

        اورکچه حصہ رات ميں بهی اس کو سجده کيجيئے اوررات ميں دير تک اس کی تسبيح کيجيئے  
[76:26] 
And during night, prostrate yourself to Him (i.e. the offering of Maghrib and 
Isha prayers), and glorify Him a long night through (i.e. Tahajjud prayer).         
 
vkSj dqN jkr x, mldk ltnk djks vkSj cM+h jkr rd mldh rLchg djrs jgks 
¼26½ 

 [76:27] 
        إنَِّ هؤَُلاَءِ يحُِبُّونَ الْعَاجِلةََ وَيذََرُونَ وَرَاءَهمُْ يوَْمًا ثقَيِلاً   

[76:27] 
 بے شک يہ لوگ دنيا کو چاہتے ہيں اور اپنے پيچهے ايک بهاری دن کو چهوڑتے ہيں  

[76:27] 
Verily! These (disbelievers) love the present life of this world, and put 
behind them a heavy Day (that will be hard).         
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;s yksx ;d+huu nqfu;k dks ilUn djrs gSa vkSj cM+s Hkkjh fnu dks vius ils iq’r 
NksM+ cSBs gSa ¼27½ 

 
[76:28] 

لْناَ أمَْثاَلهَمُْ تبَْدِيلاً            نحَْنُ خَلقَْناَهمُْ وَشَدَدْناَ أسَْرَهمُْ وَإذَِا شِئْناَ بدََّ
[76:28] 

ہم ہی نے انہيں پيدا کيااور ان کے جوڑ مضبوط کر ديئے اورجب ہم چاہيں ان جيسےان کے   
 دبلے اور لا سکتے ہيں

[76:28] 
It is We Who created them, and We have made them of strong built. And 
when We will, We can replace them with others like them with a complete 
replacement.         
 
geus mudks iSnk fd;k vkSj muds vkt+k dks et+cwr cuk;k vkSj vxj ge pkgsa rks 
muds cnys mUgha ds tSls yksx ys vk,¡ ¼28½ 

 
[76:29] 

        إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَبِّهِ سَبيِلاً   
[76:29] 

 بے شک يہ ايک نصيحت ہے پس جو کوئی چاہے اپنے رب کی طرف راستہ اختيار کرے  
[76:29] 
Verily! This (Verses of the Quran) is an admonition, so whosoever wills, let 
him take a Path to his Lord (Allah).         
 
cs’kd ;s dq+jku ljklj ulhgr gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh jkg ys 
¼29½ 

 
[76:30] 

َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   ُ إنَِّ اللهَّ         وَمَا تشََاؤُونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ
[76:30] 

     اور تم جب ہی چاہو گے جب الله چاہے گا بے شک الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے  
[76:30] 
But you cannot will, unless Allah wills. Verily, Allah is Ever All-Knowing, 
All-Wise.         
 
vkSj tc rd [+kqnk dks eat+wj u gks rqe yksx dqN Hkh pkg ugha ldrs cs’kd [+kqnk 
cM+k okfd+Qdkj nkuk gS ¼30½ 

 
[76:31] 

  يدُْخِلُ مَن يشََاءُ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمِِينَ أعََدَّ لهَمُْ عَذَاباً ألَيِمًا  
[76:31] 

جس کو چاہتا ہے اپنی رحمت ميں داخل کرتا ہے اورظالموں کے ليے تو اس نے دردناک   
       عذاب تيار کر رکها ہے
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[76:31] 
He will admit to His Mercy whom He will and as for the Zalimoon, 
(polytheists, wrong-doers, etc.) He has prepared a painful torment.         
    
ftldks pkgs viuh jger esa nkf[+ky dj ys vkSj t+kfyeksa ds okLrs mlus nnZukd 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼31½ 

 
 
 

The emissaries    سورة المرسلات 
Al-Mursalat | 50 verses | Sura no.77| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[77:1] 

        وَالْمُرْسَلاَتِ عُرْفاً  
[77:1] 

     ان ہواؤں کی قسم ہے جو نفع پہنچانے کے ليے بهيجی جاتی ہيں  
[77:1] 
By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent forth one after 
another.         
 
gokvksa dh d+le tks ¼igys½ /kheh pyrh gSa ¼1½ 

 
[77:2] 

        فاَلْعَاصِفاَتِ عَصْفاً  
[77:2] 

   پهر ان ہواؤں کی جو تندی سے چلتی ہيں  
[77:2] 
And by the winds that blow violently,         
 
fQj t+ksj idM+ ds vk¡/kh gks tkrh gSa ¼2½ 

 
[77:3] 

        وَالنَّاشِرَاتِ نشَْرًا  
[77:3] 

 اوران ہواؤں کی جو بادلوں کو اڻها کر پهيلاتی ہيں  
[77:3] 
And by the winds that scatter clouds and rain;         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
vkSj ¼cknyksa dks½ mHkkj dj QSyk nsrh gSa ¼3½ 

 
[77:4] 

        فاَلْفاَرِقاَتِ فرَْقاً  
[77:4] 

   پهر ان ہواؤں کی جو بادلوں کو متفرق کر ديتی ہيں  
[77:4] 
And by the Verses (of the Quran) that separate the right from the wrong.         
            
fQj ¼mudks½ QkM+ dj tqnk dj nsrh gSa ¼4½ 

 
[77:5] 

        فاَلْمُلْقيِاَتِ ذِكْرًا  
[77:5] 

   پهر ان ہواؤں کی جو (دل ميں) الله کی ياد کا القا کرتی ہيں  
[77:5] 
And by the angels that bring the revelations to the Messengers,         
 
fQj Qfj’rksa dh d+le tks ogh ykrs gSa ¼5½ 
 

[77:6] 
        عُذْرًا أوَْ نذُْرًا  

[77:6] 
      الزام اتارنے يا ڈرانے کے ليے  

[77:6] 
To cut off all excuses or to warn;         
         
rkfd gqTtr reke gks vkSj Mjk fn;k tk, ¼6½ 
 

[77:7] 
        إنَِّمَا توُعَُدونَ لوََاقعٌِ   

[77:7] 
     جن کا تم سے وعده کيا جاتا ہے وه ضرور ہونے والی ہے  

[77:7] 
Surely, what you are promised must come to pass.         
 
fd ftl ckr dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS og t+:j gksdj jgsxk ¼7½ 

 
[77:8] 

        فإَذَِا النُّجُومُ طمُِسَتْ   
[77:8] 

    پس جب ستارے مڻا ديئے جائيں گے  
[77:8] 
Then when the stars lose their lights;         
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fQj tc rkjksa dh ped tkrh jgsxh ¼8½ 

 
[77:9] 

مَاءُ فرُِجَتْ            وَإذَِا السَّ
[77:9] 

   اورجب آسمان پهٹ جائيں گے  
[77:9] 
And when the heaven is cleft asunder;         
 
vkSj tc vkleku QV tk,xk ¼9½ 

 
[77:10] 

        وَإذَِا الْجِباَلُ نسُِفتَْ   
[77:10] 

 اورجب پہاڑ اڑائے جائيں گے  
[77:10] 
And when the mountains are blown away;         
 
vkSj tc igkM+ ¼:bZ dh rjg½ mM+s mM+s fQjsaxs ¼10½ 

 
[77:11] 

سُلُ أقُِّتتَْ            وَإذَِا الرُّ
[77:11] 

 اور جب رسول وقت معين پرجمع کيے جائيں گے  
[77:11] 
And when the Messengers are gathered to their time appointed;         
 
vkSj tc iSx+Ecj yksx ,d eqv¸;u oD+r ij tek fd, tk,¡xs ¼11½ 

 
[77:12] 

لتَْ            لأِيَِّ يوَْمٍ أجُِّ
[77:12] 

    کس دن کے ليے تاخير کی گئی تهی  
[77:12] 
For what Day are these signs postponed?         
 
¼fQj½ Hkyk bu ¼ckrksa½ esa fdl fnu ds fy, rk[+khj dh x;h gS ¼12½ 

 
[77:13] 

        ليِوَْمِ الْفصَْلِ   
[77:13] 

 فيصلہ کے دن کے ليے  
[77:13] 
For the Day of sorting out (the men of Paradise from the men destined for 
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Hell).         
             
Q+Slys ds fnu ds fy, ¼13½ 

 
[77:14] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمُ الْفصَْلِ   
[77:14] 

 اور آپکو کيا معلوم کہ فيصلہ کا دن کيا ہے  
[77:14] 
And what will explain to you what is the Day of sorting out?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe dh Q+Slys dk fnu D;k gS ¼14½ 

 
[77:15] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:15] 

   اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:15] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼15½ 

 
[77:16] 

ليِنَ            ألَمَْ نهُْلكِِ الأْوََّ
[77:16] 

 کيا ہم نے پہلوں کو ہلاک نہيں کر ڈالا  
[77:16] 
Did We not destroy the ancients?         
 
D;k geus vxyksa dks gykd ugha fd;k ¼16½ 

 
 [77:17] 

        ثمَُّ نتُْبعُِهمُُ الآْخِرِينَ   
[77:17] 

    پهر ہم ان کے پيچهے دوسروں کو چلائيں گے  
[77:17] 
So shall We make later generations to follow them.         
           
fQj muds ihNs ihNs fiNyksa dks Hkh pyrk djsaxs ¼17½ 

 
[77:18] 

        كَذَلكَِ نفَْعَلُ باِلْمُجْرِمِينَ   
[77:18] 

   مجرموں کے ساته ہم ايسا ہی برتاؤ کرتے ہيں  
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[77:18] 
Thus do We deal with the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, 
criminals, etc.)!         
 
ge xqusgxkjksa ds lkFk ,slk gh fd;k djrs gSa ¼18½ 

 
[77:19] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:19] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:19] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼19½ 
 

[77:20] 
هِينٍ    اءٍ مَّ ن مَّ م مِّ         ألَمَْ نخَْلقُكُّ

[77:20] 
    کيا ہم نے تمہيں ايک ذليل پانی سے نہيں پيدا کيا  

[77:20] 
Did We not create you from a worthless water (semen, etc.)?         
 
D;k geus rqedks t+yhy ikuh ¼euh½ ls iSnk ugha fd;k ¼20½ 

 
[77:21] 

كِينٍ            فجََعَلْناَهُ فيِ قرََارٍ مَّ
[77:21] 

   پهر ہم نے اس کو ايک محفوظ ڻهکانے ميں رکه ديا  
[77:21] 
Then We placed it in a place of safety (womb),         
 
fQj geus mldks ,d eqv¸;u oD+r rd j[kk ¼21½ 

 
[77:22] 

عْلوُمٍ            إلِىَ قدََرٍ مَّ
 

[77:22] 
    ايک معين اندازے تک  

[77:22] 
For a known period (determined by gestation)?         
 
,d egQwt+ ed+ke ¼jge½ esa ¼22½ 

 
[77:23] 

        فقَدََرْناَ فنَعِْمَ الْقاَدِرُونَ   
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[77:23] 
     پهر ہم نے اندازه لگايا تو ہم تو کيسے اچهے اندازه لگانے والے ہيں  

[77:23] 
So We did measure, and We are the Best to measure (the things).         
 
fQj ¼mldk½ ,d vUnkt+k eqd+jZj fd;k rks ge dSlk vPNk vUnkt+k eqd+jZj djus 
okys gSa ¼23½ 

 
[77:24] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:24] 

   اس دن جهڻلانے والوں کے ليےتباہی ہے  
[77:24] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
            
mu fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼24½ 

 
 

[77:25] 
        ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ كِفاَتاً  

[77:25] 
     کيا ہم نے زمين کو جمع کرنے والی نہيں بنايا  

[77:25] 
Have We not made the earth a receptacle?         
 
D;k geus t+ehu dks lesVus okyh ugha cuk;k ¼25½ 

 
[77:26] 

        أحَْياَءً وَأمَْوَاتاً  
[77:26] 

    زندوں اور مردوں کو  
[77:26] 
For the living and the dead.         
 
ft+Unksa vkSj eqnksZa dks ¼26½ 

 [77:27] 
اءً فرَُاتاً           وَجَعَلْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ شَامِخَاتٍ وَأسَْقيَْناَكُم مَّ

[77:27] 
    اور ہم نے اس ميں مضبوط اونچے اونچے پہاڑ رکه ديئے اور ہم نے تمہيں ميڻها پانی پلايا  

[77:27] 
And have placed therein firm, and tall mountains; and have given you to 
drink sweet water?         
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vkSj mlesa Å¡ps Å¡ps vVy igkM+ j[k fn, vkSj rqe yksxksa dks ehBk ikuh fiyk;k 
¼27½ 

 
[77:28] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
 

[77:28] 
    اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  

[77:28] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
           
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼28½ 
 

[77:29] 
ُبونَ            انطلَقِوُا إلِىَ مَا كُنتمُ بهِِ تكَُذِّ

[77:29] 
       اس (دوزخ) کی طرف چلو جسے تم جهڻلايا کرتےتهے  

[77:29] 
(It will be said to the disbelievers)  "Depart you to that which you used to 
deny!         
 
ftl pht+ dks rqe >qByk;k djrs Fks vc mldh rjQ+ pyks ¼29½ 

 
[77:30] 

        انطلَقِوُا إلِىَ ظِلٍّ ذِي ثلاََثِ شُعَبٍ   
[77:30] 

   ايک سائبان کی طرف چلو جسکے تين حصے ہيں  
[77:30] 
"Depart you to a shadow (of Hell-fire smoke ascending) in three columns,         
 
¼/kq,¡ ds½ lk;s dh rjQ+ pyks ftlds rhu fgLls gSa ¼30½  

 
[77:31] 

        لاَ ظلَيِلٍ وَلاَ يغُْنيِ مِنَ اللَّهبَِ   
[77:31] 

   نہ وه سايہ کرے اور نہ تپش سے بچائے  
[77:31] 
"Neither shading, nor of any use against the fierce flame of the Fire."         
 
ftlesa u BUMd gS vkSj u tgUuqe dh yid ls cpk,xk ¼31½ 

 
[77:32] 

        إنَِّهاَ ترَْمِي بشَِرَرٍ كَالْقصَْرِ   
[77:32] 

     بے شک وه محل جيسے انگارے پهينکے گی  
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[77:32] 
Verily! It (Hell) throws sparks (huge) as Al-Qasr (a fort or a Qasr (huge log 
of wood)),         
 
mlls brus cM+s cM+s v¡xkjs cjlrs gksaxs tSls egy ¼32½ 

 
[77:33] 

        كَأنََّهُ جِمَالتٌَ صُفْرٌ   
[77:33] 

    گويا کہ وه زرد اونٹ ہيں  
[77:33] 
As if they were Jimalatun Sufr (yellow camels or bundles of ropes)."         
 
xks;k t+nZ jax ds Å¡V gSa ¼33½ 

 
[77:34] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:34] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:34] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼34½ 

 
[77:35] 

        هذََا يوَْمُ لاَ ينَطِقوُنَ   
[77:35] 

 يہ وه دن ہے جس ميں بات بهی نہ کر سکيں گے  
[77:35] 
That will be a Day when they shall not speak (during some part of it),         
 
;s og fnu gksxk fd yksx yc rd u fgyk ldsaxs ¼35½ 

 
[77:36] 

        وَلاَ يؤُْذَنُ لهَمُْ فيَعَْتذَِرُونَ   
[77:36] 

   اور نہ انہيں عذر کرنے کی اجازت ہو گی  
[77:36] 
And they will not be permitted to put forth any excuse.         
 
vkSj mudks btkt+r nh tk,xh fd dqN mtz ekvt+sjr dj ldsa ¼36½ 

 
[77:37] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
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[77:37] 
    اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  

[77:37] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh rckgh gS ¼37½ 

 
[77:38] 

ليِنَ            هذََا يوَْمُ الْفصَْلِ جَمَعْناَكُمْ وَالأْوََّ
[77:38] 

    يہ فيصلہ کا دن ہے ہم تمہيں اور پہلوں کو جمع کريں گے  
[77:38] 
That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of old 
together!         
           
;gh QSlys dk fnu gS ¼ftl esa½ geus rqedks vkSj vxyksa dks bdV~Bk fd;k gS ¼38½ 

 
 

[77:39] 
        فإَنِ كَانَ لكَُمْ كَيْدٌ فكَِيُدونِ   

[77:39] 
    پس اگر تمہارے پاس کوئی تبدير ہے تو مجه پر کر ديکهو  

[77:39] 
So if you have a plot, use it against Me (Allah)!         
 
rks vxj rqEgsa dksbZ nk¡o djuk gks rks vkvks py pqdks ¼39½ 

 
[77:40] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:40] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:40] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼40½ 

 
 

[77:41] 
        إنَِّ الْمُتَّقيِنَ فيِ ظِلاَلٍ وَعُيوُنٍ   

[77:41] 
    بے شک پرہيزگار ڻهنڈی چهاؤں اور چشموں ميں ہوں گے  

[77:41] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) shall be amidst shades and springs.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼nj[+rksa dh½ ?kuh Nk¡o esa gksaxs vkSj p’eksa ¼41½ 
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[77:42] 

ا يشَْتهَوُنَ            وَفوََاكِهَ مِمَّ
[77:42] 

    اور ميووں ميں جو وه چاہيں گے  
[77:42] 
And fruits, such as they desire.         
 
vkSj vknfe;ksa esa tks mUgsa ejx+wc gks ¼42½ 

 [77:43] 
        كُلوُا وَاشْرَُبوا هنَيِئاً بمَِا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   

[77:43] 
 مزے سے کهاؤ اور پيئو ان کاموں کے دبلے جو تم کرتے رہے  

[77:43] 
"Eat and drink comfortably for that which you used to do.         
 
¼nqfu;k esa½ tks vey djrs Fks mlds cnys esa et+s ls [kkvks fi;ks ¼43½ 

 
[77:44] 

        إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنينَ   
[77:44] 

     بے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو دبلہ ديتے ہيں  
[77:44] 
Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers).         
 
eqckjd ge usdksdkjksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼44½ 

 
[77:45] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:45] 

       اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:45] 
 Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼45½ 

 
 
 

[77:46] 
جْرِمُونَ            كُلوُا وَتمََتَّعُوا قلَيِلاً إنَِّكُم مُّ

[77:46] 
    کهاؤ اور چند روز فائده اڻهاؤ بے شک تم مجرم ہو  

[77:46] 
(O you disbelievers)! Eat and enjoy yourselves (in this worldly life) for a 
little while. Verily, you are the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
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sinners, criminals, etc.).         
 
¼>qBykus okyksa½ pUn fnu pSu ls [kk ih yks rqe cs’kd xqusgxkj gks ¼46½ 

 
[77:47] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:47] 

      اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:47] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼47½ 

 
 

[77:48] 
        وَإذَِا قيِلَ لهَمُُ ارْكَعُوا لاَ يرَْكَعُونَ   

[77:48] 
   اورجب ان سے کہا جاتا تها کہ رکوع کرو تورکوع نہ کرتے تهے  

[77:48] 
And when it is said to them  "Bow down yourself (in prayer)!" They bow not 
down (offer not their prayers) .         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd :dwm djksa rks :dwm ugha djrs ¼48½ 

 
[77:49] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[77:49] 

              اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:49] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼49½ 

 [77:50] 
        فبَأِيَِّ حَدِيثٍ بعَْدَهُ يؤُْمِنوُنَ   

[77:50] 
 پس اس کے بعد کس بات پر ايمان لائيں گے  

[77:50] 
Then in what statement after this (the Quran) will they believe?         
   
vc blds ckn ;s fdl ckr ij bZeku yk,¡xs ¼50½    
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The tidings    سورة النبأ 
An-Naba | 40 verses | Sura no.78| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[78:1] 
        عَمَّ يتَسََاءَلوُنَ   

[78:1] 
   کس چيز کی بابت وه آپس ميں سوال کرتے ہيں  

[78:1] 
What are they asking (one another)?         
 
;s yksx vkil esa fdl pht+ dk gky iwNrs gSa ¼1½ 

 
[78:2] 

        عَنِ النَّبإَِ الْعَظِيمِ   
[78:2] 

    اس بڑی خبر کے متعلق  
[78:2] 
About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the Quran, which Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)brought and the Day of Resurrection, etc.),         
           
,d cM+h [+kcj dk gky ¼2½ 

 
[78:3] 

        الَّذِي همُْ فيِهِ مُخْتلَفِوُنَ   
[78:3] 

 جس ميں وه اختلاف کر رہے ہيں  
[78:3] 
About which they are in disagreement.         
 
ftlesa yksx ,[+rsykQ dj jgs gSa ¼3½ 

 
 

[78:4] 
        كَلاَّ سَيعَْلمَُونَ   

[78:4] 
     ہرگز ايسا نہيں عنقريب وه جان ليں گے  

[78:4] 
Nay, they will come to know!         
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ns[kks mUgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk ¼4½ 

 
[78:5] 

        ثمَُّ كَلاَّ سَيعَْلمَُونَ   
[78:5] 

   پهر ہر گز ايسا نہيں عنقريب وه جان ليں گے  
[78:5] 
Nay, again, they will come to know!         
 
fQj bUgsa vud+jhc gh t+:j ekywe gks tk,xk ¼5½ 

 [78:6] 
        ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ مِهاَدًا  

[78:6] 
 کيا ہم نے زمين کو فرش نہيں بنايا  

[78:6] 
Have We not made the earth as a bed,         
 
D;k geus t+ehu dks fcNkSuk ¼6½ 

 [78:7] 
     وَالْجِباَلَ أوَْتاَدًا  

 [78:7] 
                اور پہاڑوں کو ميخيں  

 
[78:7] 
And the mountains as pegs?         
 
vkSj igkM+ksa dks ¼t+ehu½ dh es[k+s ugha cuk;k ¼7½ 
 

[78:8] 
        وَخَلقَْناَكُمْ أزَْوَاجًا  

[78:8] 
    اور ہم نے تمہيں جوڑے جوڑے پيدا کيا  

[78:8] 
And We have created you in pairs (male and female, tall and short, good and 
bad, etc.).         
 
vkSj geus rqe yksxksa dks tksM+k tksM+k iSnk fd;k ¼8½ 
 

[78:9] 
        وَجَعَلْناَ نوَْمَكُمْ سُباَتاً  

[78:9] 
   اور تمہاری نيند کو راحت کا باعث بنايا  

[78:9] 
And have made your sleep as a thing for rest.         
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vkSj rqEgkjh uhan dks vkjke ¼dk ckbl½ d+jkj fn;k ¼9½ 

 
[78:10] 

        وَجَعَلْناَ اللَّيْلَ لبِاَسًا  
[78:10] 

   اور رات کو پرده پوش بنايا  
[78:10] 
And have made the night as a covering (through its darkness),         
 
vkSj jkr dks ijnk cuk;k ¼10½ 

 
 

[78:11] 
        وَجَعَلْناَ النَّهاَرَ مَعَاشًا  

[78:11] 
 اور دن کو روزی کمانے کے ليے بنايا  

[78:11] 
And have made the day for livelihood.         
 
vkSj ge gh us fnu dks ¼dlc½ evk’k ¼dk oD+r½ cuk;k ¼11½ 

 
[78:12] 

        وَبنَيَْناَ فوَْقكَُمْ سَبْعًا شِدَادًا  
[78:12] 

 اور ہم نے تمہارے اوپر سات سخت (آسمان) بنائے  
[78:12] 
And We have built above you seven strong (heavens),         
   
vkSj rqEgkjs Åij lkr et+cwr ¼vkleku½ cuk, ¼12½ 

 
[78:13] 

        وَجَعَلْناَ سِرَاجًا وَهَّاجًا  
[78:13] 

   اور ايک جگمگاتا ہوا چراغ بنايا  
[78:13] 
And have made (therein) a shinning lamp (sun).         
 
vkSj ge gh us ¼lwjt½ dks jkS’ku fpjkx+ cuk;k ¼13½ 

 [78:14] 
اجًا           وَأنَزَلْناَ مِنَ الْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثجََّ

[78:14] 
   اور ہم نے بادلوں سے زور کا پانی اتارا  

[78:14] 
And have sent down from the rainy clouds abundant water.         
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vkSj ge gh us cknyksa ls ewlyk/kkj ikuh cjlk;k ¼14½ 
 

[78:15] 
        لنِخُْرِجَ بهِِ حَباًّ وَنبَاَتاً  

[78:15] 
      تاکہ ہم اس سے اناج اور گهاس اگائيں  

[78:15] 
That We may produce therewith corn and vegetations,         
 
rkfd mlds t+fj, ls nkus vkSj lct+h ¼15½ 

 
[78:16] 

        وَجَنَّاتٍ ألَْفاَفاً  
[78:16] 

    اور گهنے باغ اگائيں  
[78:16] 
And gardens of thick growth.         
 
vkSj ?kus ?kus ckx+ iSnk djsa ¼16½ 

 
[78:17] 

        إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ كَانَ مِيقاَتاً  
[78:17] 

 بے شک فيصلہ کا دن معين ہو چکا ہے  
[78:17] 
Verily, the Day of Decision is a fixed time,         
 
cs’kd QSlys dk fnu eqd+jZj gS ¼17½ 

 [78:18] 
ورِ فتَأَتْوُنَ أفَْوَاجًا           يوَْمَ ينُفخَُ فيِ الصُّ

[78:18] 
     جس دن صور ميں پهونکا جائے گا پهر تم گروه درگروه چلے آؤ گے  

[78:18] 
The Day when the Trumpet will be blown, and you shall come forth in 
crowds (groups);         
 
ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk vkSj rqe yksx fxjksg fxjksg gkft+j gksxs ¼18½ 

 [78:19] 
مَاءُ فكََانتَْ أبَْوَاباً           وَفتُحَِتِ السَّ

[78:19] 
    اور آسمان کهولا جائے گا تو (اس ميں) دروازے ہوجائيں گے  

[78:19] 
And the heaven shall be opened, and it will become as gates,         
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vkSj vkleku [kksy fn, tk,¡xs ¼19½ 

 
[78:20] 

        وَسُيِّرَتِ الْجِباَلُ فكََانتَْ سَرَاباً  
[78:20] 

 اور پہاڑ اڑائے جائيں گے توريت ہو جائيں گے  
[78:20] 
And the mountains shall be moved away from their places and they will be 
as if they were a mirage.         
              
rks ¼mlesa½ njokt+s gks tk,¡xs vkSj igkM+ ¼viuh txg ls½ pyk, tk,¡xs rks jsr gksdj 
jg tk,¡xs ¼20½ 

 
[78:21] 

        إنَِّ جَهنََّمَ كَانتَْ مِرْصَادًا  
[78:21] 

 بے شک دوزخ گهات ميں لگی ہے  
[78:21] 
Truly, Hell is a place of ambush,         
 
cs’kd tgUuqe ?kkr esa gS ¼21½ 

 
[78:22] 

        لِّلْطَّاغِينَ مَآباً  
[78:22] 

 سرشکوں کے ليے ڻهکانہ ہے  
[78:22] 
A dwelling place for the Taghoon (those who transgress the boundry limits 
set by Allah like polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah, 
hyprocrites, sinners, criminals, etc.),         
 
ljd’kksa dk ¼ogh½ fBdkuk gS ¼22½ 

 
[78:23] 

بثِيِنَ فيِهاَ أحَْقاَباً           لاَّ
[78:23] 

    کہ وه اس ميں ہميشہ پڑے رہيں گے  
[78:23] 
They will abide therein for ages,         
 
mlesa eqn~nrksa iM+s >hadrs jgsaxsa ¼23½ 

 
[78:24] 
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        لاَّ يذَُوقوُنَ فيِهاَ برَْدًا وَلاَ شَرَاباً  
[78:24] 

     نہ وہاں کسی ڻهنڈک کا مزه چکهيں گے اور نہ کسی پينے کی چيز کا  
[78:24] 
Nothing cool shall they taste therein, nor any drink.         
 
u ogk¡ BUMd dk et+k p[ksaxs vkSj u [kkSyrs gq, ikuh ¼24½ 

 
[78:25] 

اقاً           إلاَِّ حَمِيمًا وَغَسَّ
[78:25] 

              مگر گرم پانی اور بہتی پيپ  
[78:25] 
Except boiling water, and dirty wound discharges.         
 
vkSj cgrh gq;h ihi ds flok dqN ihus dks feysxk ¼25½ 

 
[78:26] 

        جَزَاءً وِفاَقاً  
[78:26] 

    پوراپورا دبلہ ملے گا  
[78:26] 
An exact recompense (according to their evil crimes).         
           
¼;s mudh dkjLrkfu;ksa dk½ iwjk iwjk cnyk gS ¼26½ 

 
[78:27] 

        إنَِّهمُْ كَانوُا لاَ يرَْجُونَ حِسَاباً  
[78:27] 

   بے شک وه حساب کی اميد نہ رکهتے تهے  
[78:27] 
For verily, they used not to look for a reckoning.         
 
cs’kd ;s yksx vk[+ksjr ds fglkc dh mEehn gh u j[krs Fks ¼27½ 

 
[78:28] 

اباً   ُبوا بآِياَتنِاَ كِذَّ         وَكَذَّ
[78:28] 

    اور ہماری آيتوں کوبہت جهڻلايا کرتے تهے  
[78:28] 
But they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, and that which Our Prophet (Peace be upon him) brought) 
completely.         
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vkSj bu yksxks gekjh vk;rksa dks cqjh rjg >qByk;k ¼28½ 

 
[78:29] 

        وَكُلَّ شَيْءٍ أحَْصَيْناَهُ كِتاَباً  
[78:29] 

 اور ہم نے ہر چيز کو کتاب ميں شمار کر رکها ہے  
[78:29] 
And all things We have recorded in a Book.         
 
vkSj geus gj pht+ dks fy[k dj eut+cr dj j[kk gS ¼29½ 

 
[78:30] 

        فذَُوقوُا فلَنَ نَّزِيدَكُمْ إلاَِّ عَذَاباً  
[78:30] 

 پس چکهو سو ہم تمہارے ليے عذاب ہی زياده کرتے رہيں گے  
[78:30] 
So taste you (the results of your evil actions); no increase shall We give you, 
except in torment.         
 
rks vc rqe et+k p[kks gerks rqe ij vt+kc gh c<+krs tk,¡xs ¼30½ 

 
[78:31] 

        إنَِّ للِْمُتَّقيِنَ مَفاَزًا  
[78:31] 

 بے شک پرہيزگاروں کے ليے کاميابی ہے  
[78:31] 
Verily, for the Muttaqoon, there will be a success (Paradise);         
 
cs’kd ijgst+xkjksa ds fy, cM+h dke;kch gS ¼31½ 

 
[78:32] 

        حَدَائقَِ وَأعَْناَباً  
[78:32] 

 باغ اور انگور  
[78:32] 
Gardens and grapeyards;         
 
¼;kfu csg’r ds½ ckx+ vkSj vaxwj ¼32½ 

 
 

[78:33] 
        وَكَوَاعِبَ أتَْرَاباً  

[78:33] 
 اور نوجوان ہم عمر عورتيں  
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[78:33] 
And young full-breasted (mature) maidens of equal age;         
             
vkSj og vkSjrsa ftudh mBrh gq;h tokfu;k¡ ¼33½ 

 
[78:34] 

        وَكَأسًْا دِهاَقاً  
[78:34] 

   اور پيالے چهلکتے ہوئے  
[78:34] 
And a full cup (of wine).         
            
vkSj ckge getksfy;k¡ gSa vkSj Ójkc ds ycjst+ lkx+j ¼34½ 

 
[78:35] 

اباً           لاَّ يسَْمَعُونَ فيِهاَ لغَْوًا وَلاَ كِذَّ
[78:35] 

    نہ وہاں بيہوده باتيں سنيں گے اور نہ جهوٹ  
[78:35] 
No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying;         
           
vkSj Ójkc ds ycjst+ lkx+j ogk¡ u csgwnk ckr lqusaxs vkSj u >wB ¼35½ 

 
[78:36] 

بِّكَ عَطاَءً حِسَاباً   ن رَّ         جَزَاءً مِّ
[78:36] 

    آپ کے رب کی طرف سے حسب اعمال دبلہ عطا ہوگا  
[78:36] 
A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of 
their good deeds).         
 
¼;s½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls dkQ+h buke vkSj flyk gS ¼36½ 

 
[78:37] 

حْمَنِ لاَ يمَْلكُِونَ مِنْهُ خِطاَباً   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بيَْنهَمَُا الرَّ         رَبِّ السَّ
[78:37] 

جو آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو کچه ان کے درميان ہے بڑامہربان کہ وه اس سے   
      بات نہيں کر سکيں گے

[78:37] 
(From) the Lord of the heavens and the earth, and whatsoever is in between 
them, the Most Beneficent, none can dare to speak with Him (on the Day of 
Resurrection except after His Leave).         
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tks lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj tks bu nksuksa ds chp esa gS lcdk ekfyd gS cM+k 
esgjcku yksxksa dks mlls ckr dk iwjk u gksxk ¼37½ 

 
 

[78:38] 
حْمَنُ وَقاَلَ صَوَاباً   وحُ وَالْمَلاَئكَِةُ صَفاًّ لاَّ يتَكََلَّمُونَ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَُ الرَّ         يوَْمَ يقَوُمُ الرُّ

[78:38] 
جس دن جبرائيل اور سب فرشتے صف بانده کر کهڑے ہوں گےکوئی نہيں بولے گا مگر وه   

     جس کو رحمنٰ اجازت دے گا اور وه بات ڻهيک کہے گا
[78:38] 
The Day that Ar-Rooh (Jibrael (Gabriel) or another angel) and the angels 
will stand forth in rows, none shall speak except him whom the Most 
Beneficent (Allah) allows, and he will speak what is right.         
          
ftl fnu ftcjhy vkSj Qfj’rs ¼mlds lkeus½ ij ck¡/k dj [kM+s gksaxs ¼ml fnu½ 
mlls dksbZ ckr u dj ldsxk exj ftls [+kqnk btkt+r ns vkSj og fBdkus dh ckr 
dgs ¼38½ 

 
[78:39] 

        ذَلكَِ الْيوَْمُ الْحَقُّ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَبِّهِ مَآباً  
[78:39] 

    يہ يقينی دن ہے پس جو چاہے اپنے رب کے پاس ڻهکانا بنا لے  
[78:39] 
That is without doubt the True Day, so, whosoever wills, let him seek a 
place with (or a way to) His Lord (by obeying Him in this worldly life)!         
 
og fnu cjgd+ gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ¼viuk½ 
fBdkuk cuk, ¼39½ 

 
[78:40] 

مَتْ يدََاهُ وَيقَوُلُ الْكَافرُِ ياَ ليَْتنَيِ كُنتُ ترَُاباً           إنَِّا أنَذَرْناَكُمْ عَذَاباً قرَِيباً يوَْمَ ينَظرُُ الْمَرْءُ مَا قدََّ
[78:40] 

بے شک ہم نے تمہيں ايک عنقريب آنے والے عذاب سے ڈرايا ہے جس دن آدمی ديکهے گا   
 جو کچه اس کے ہاتهوں نے آگے بهيجا تها اور کافر کہے گا اے کاش ميں مڻی ہو گيا ہوتا

[78:40] 
Verily, We have warned you of a near torment, the Day when man will see 
that (the deeds) which his hands have sent forth, and the disbeliever will say  
"Woe to me! Would that I were dust!"         
 geus rqe yksxksa dks vud+jhc vkus okys vt+kc ls Mjk fn;k ftl fnu vkneh vius 
gkFkksa igys ls Hksts gq, ¼vkeky½ dks ns[ksxk vkSj dkfQ+j dgsxk dk’k eSa [k+kd gks 
tkrk ¼40½ 
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Those who drag forth    سورة النازعات 

An-Naziat | 46 verses | Sura no.79| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[79:1] 

        وَالنَّازِعَاتِ غَرْقاً  
[79:1] 

     جورڑوں ميں گهس کر نکالنے والوں کی قسم ہے  
[79:1] 
By those (angels) who pull out (the souls of the disbelievers and the wicked) 
with great violence;         
 
mu ¼Q+fj’rksa½ dh d+le ¼1½ 

 
[79:2] 

        وَالنَّاشِطاَتِ نشَْطاً  
[79:2] 

    اور بند کهولنے والوں کی  
[79:2] 
By those (angels) who gently take out (the souls of the believers);         
 
tks ¼dq¶+Q+kj dh :g½ Mwc dj l[+rh ls [khap ysrs gSa ¼2½ 

 
[79:3] 

ابحَِاتِ سَبْحًا           وَالسَّ
[79:3] 

   اورتيزی سے تيرنے والوں کی  
[79:3] 
And by those that swim along (i.e. angels or planets in their orbits, etc.).         
 
vkSj mudh d+le tks ¼eksfeuhu dh tku½ vklkuh ls [kksy nsrs gSa ¼3½ 

 
 

[79:4] 
ابقِاَتِ سَبْقاً        فاَلسَّ

 [79:4] 
     پهر دوڑ کر آگے بڑه جانے والوں کی  
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[79:4] 
And by those that press forward as in a race (i.e. the angels or stars or the 
horses, etc.).         
 
vkSj mudh d+le tks ¼vkleku t+ehu ds njfe;ku½ iSjrs fQjrs gSa ¼4½ 

 
[79:5] 

دَُبِّرَاتِ أمَْرًا           فاَلْم
[79:5] 

     پهر ہر امر کی تبدير کرنے والوں کی  
[79:5] 
And by those angels who arrange to do the Commands of their Lord, (so 
verily, you disbelievers will be called to account).         
 
fQj ,d ds vkxs c<+rs gSa ¼5½ 

 [79:6] 
اجِفةَُ            يوَْمَ ترَْجُفُ الرَّ

[79:6] 
      جس دن کانپنے والی کانپے گی  

[79:6] 
On the Day (when the first blowing of the Trumpet is blown), the earth and 
the mountains will shake violently (and everybody will die),         
 
fQj ¼nqfu;k ds½ bUrt+ke djrs gSa ¼mudh d+le½ fd d+;ker gks dj jgsxh ¼6½ 

 
[79:7] 

ادِفةَُ            تتَْبعَُهاَ الرَّ
[79:7] 

    اس کے پيچهے آنے والی پيچهے آئے گی  
[79:7] 
The second blowing of the Trumpet follows it (and everybody will be raised 
up),         
 
ftl fnu t+ehu dks Hkwpky vk,xk fQj mlds ihNs vkSj t+yt+yk vk,xk ¼7½ 

 
[79:8] 

        قلُوُبٌ يوَْمَئذٍِ وَاجِفةٌَ   
[79:8] 

     کئی دل اس دن دهڑک رہے ہوں گے  
[79:8] 
(Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety.         
          
ml fnu fnyksa dks /kM+du gksxh ¼8½ 
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[79:9] 

        أبَْصَارُهاَ خَاشِعَةٌ   
[79:9] 

    ان کی آنکهيں جهکی ہوئی ہوں گی  
[79:9] 
Their eyes cast down.         
 
mudh vk¡[ksa ¼funker ls½ >qdh gq;h gksaxh ¼9½ 

 
[79:10] 

        يقَوُلوُنَ أئَنَِّا لمََرْدُودُونَ فيِ الْحَافرَِةِ   
[79:10] 

       وه کہتے ہيں کيا ہم پہلی حالت ميں لوڻائے جائيں گے  
[79:10] 
They say  "Shall we indeed be returned to (our) former state of life?         
        
dq¶+Q+kj dgrs gSa fd D;k ge myVs ik¡o ¼ft+Unxh dh rjQ+½ fQj ykSVsaxs ¼10½ 

 
[79:11] 

        أئَذَِا كُنَّا عِظاَمًا نَّخِرَةً   
[79:11] 

     کيا جب ہم بوسيده ہڈياں ہوجائيں گے  
[79:11] 
"Even after we are crumbled bones?"         
 
D;k tc ge [kks[ky gfM~M;k¡ gks tk,¡xs ¼11½ 

 [79:12] 
ةٌ خَاسِرَةٌ            قاَلوُا تلِْكَ إذًِا كَرَّ

[79:12] 
   کہتے ہيں کہ يہ تو اس وقت خساره کا لوڻنا ہوگا  

[79:12] 
They say  "It would in that case, be a return with loss!"         
 
dgrs gSa fd ;s ykSVuk rks cM+k uqd+lku nsg gS ¼12½ 

 
[79:13] 

        فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ   
[79:13] 

 پهر وه واقعہ صرف ايک ہی ہيبت ناک آواز ہے  
[79:13] 
But only, it will be a single Zajrah (shout (i.e., the second blowing of the 
Trumpet)). (See Verse [79:37] 19).         
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og ¼d+;ker½ rks ¼xks;k½ cl ,d l[+r ph[+k gksxh ¼13½ 

 
[79:14] 

اهِرَةِ            فإَذَِا همُ باِلسَّ
[79:14] 

    پس وه اسی وقت ميدان ميں آ موجود ہوں گے  
[79:14] 
When, behold, they find themselves over the earth alive after their death,         
 
vkSj yksx ;d ckjxh ,d eSnku ¼g’kz½ esa ekStwn gksaxs ¼14½ 

 
[79:15] 

        هلَْ أتاَكَ حَدِيثُ مُوسَى  
[79:15] 

    کيا آپ کو موسیٰ کا حال معلوم ہوا ہے  
[79:15] 
Has there come to you the story of Moosa (Moses)?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqEgkjs ikl ewlk dk fdLlk Hkh igq¡pk gS ¼15½ 

 
[79:16] 

        إذِْ ناَدَاهُ رَبُّهُ باِلْوَادِي الْمُقدََّسِ طوًُى  
[79:16] 

 جب کہ مقدس وادی طویٰ ميں اس کے رب نے اسےپکارا  
[79:16] 
When his Lord called him in the sacred valley of Toowa,         
 
tc mudks ijojfnxkj us rwok ds eSnku esa iqdkjk ¼16½ 

 
[79:17] 

        اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهُ طَغَى  
[79:17] 

     فرعون کے پاس جاؤ کيونکہ اس نے سرکشی کی ہے  
[79:17] 
Go to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed all bounds (in crimes, 
sins, polytheism, disbelief, etc.).         
 
fd fQ+jvkÅu ds ikl tkvks og ljd’k gks x;k gS ¼17½ 

 
 

[79:18] 
        فقَلُْ هلَ لَّكَ إلِىَ أنَ تزََكَّى  

[79:18] 
   پس کہو کيا تيری خواہش ہے کہ تو پاک ہو  
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[79:18] 
And say to him  "Would you purify yourself (from the sin of disbelief by 
becoming a believer)",         
 
¼vkSj mlls½ dgks fd D;k rsjh [+okfg’k gS fd ¼dqÝ ls½ ikd gks tk, ¼18½ 

 
[79:19] 

        وَأهَْدِيكََ إلِىَ رَبِّكَ فتَخَْشَى  
[79:19] 

   اور ميں تجهے تيرے رب کی طرف راه بتاؤں کہ تو ڈرے  
[79:19] 
And that I guide you to your Lord, so you should fear Him?         
 
vkSj eSa rq>s rsjs ijojfnxkj dh jkg crk nw¡ rks rq>dks [+kkSQ ¼iSnk½ gks ¼19½ 

 
[79:20] 

        فأَرََاهُ الآْيةََ الْكُبْرَى  
[79:20] 

    پس اس نے اس کو بڑی نشانی دکهائی  
[79:20] 
Then (Moosa (Moses)) showed him the great sign (miracles).         
 
x+jt+ ewlk us mls ¼vlk dk cM+k½ ekSftt+k fn[kk;k ¼20½ 

 
[79:21] 

        فكََذَّبَ وَعَصَى  
[79:21] 

 تو اس نے جهڻلايا اور نافرمانی کی  
[79:21] 
But (Firaun (Pharaoh)) belied and disobeyed;         
 
rks mlus >qByk fn;k vkSj u ekuk ¼21½ 

 
[79:22] 

    ثمَُّ أدَْبرََ يسَْعَى  
[79:22] 

       پهر کوشش کرتا ہوا واپس لوڻا  
[79:22] 
Then he turned his back, striving hard (against Allah).         
 
fQj ihB Qsj dj ¼f[+kykQ+ dh½ rnchj djus yxk ¼22½ 

 [79:23] 
        فحََشَرَ فنَاَدَى  

[79:23] 
    پهر اس نے سب کو جمع کيا پهر پکارا  
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[79:23] 
Then he gathered his people and cried aloud,         
 
fQj ¼yksxksa dks½ tek fd;k vkSj cqyUn vkokt+ ls fpYyk;k ¼23½ 

 
[79:24] 

        فقَاَلَ أنَاَ رَبُّكُمُ الأْعَْلىَ  
[79:24] 

   پهر کہا کہ ميں تمہارا سب سے برتر رب ہوں  
[79:24] 
Saying  "I am your lord, most high",         
 
rks dgus yxk eSa rqe yksxksa dk lcls cM+k ijojfnxkj gw¡ ¼24½ 

 
[79:25] 

ُ نكََالَ الآْخِرَةِ وَالأْوُلىَ           فأَخََذَهُ اللهَّ
[79:25] 

    پهر الله نے اس کو آخرت اور دنيا کے عذاب ميں پکڑ ليا  
[79:25] 
So Allah, seized him with punishment for his last (i.e. his saying  "I am your 
lord, most high") (see Verse  
 
rks [+kqnk us mls nqfu;k vkSj vk[+ksjr ¼nksuksa½ ds vt+kc esa fxj¶rkj fd;k ¼25½ 

 
[79:26] 

    إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لِّمَن يخَْشَى  
[79:26] 

     بے شک اس ميں اس کے ليے عبرت ہے جو ڈرتا ہے  
 

[79:26] 
Verily, in this is an instructive admonition for whosoever fears Allah.         
 
cs’kd tks Ó[+l ¼[+kqnk ls½ Mjs mlds fy, bl ¼fdLls½ essa bcjr gS ¼26½ 

 
[79:27] 

مَاءُ بنَاَهاَ           أأَنَتمُْ أشََدُّ خَلْقاً أمَِ السَّ
[79:27] 

      کيا تمہارا بنانا بڑی بات ہے يا آسمان کا جس کو ہم نے بنايا ہے  
[79:27] 
Are you more difficult to create, or is the heaven that He constructed?         
 
Hkyk rqEgkjk iSnk djuk T+;knk eqf’dy gS ;k vkleku dk ¼27½ 

 
[79:28] 

اهاَ           رَفعََ سَمْكَهاَ فسََوَّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[79:28] 
   ا سکی چهت بلند کی پهر اس کو سنوارا  

[79:28] 
He raised its height, and He has equally ordered it,         
 
fd mlh us mldks cuk;k mldh Nr dks [+kwc Å¡pk j[kk fQj mls nq:Lr fd;k 
¼28½ 

 
[79:29] 

        وَأغَْطشََ ليَْلهَاَ وَأخَْرَجَ ضُحَاهاَ  
[79:29] 

    اور اس کی رات اندهيری کی اور اس کے دن کو ظاہر کيا  
[79:29] 
Its night He covers with darkness, and its forenoon He brings out (with 
light).         
           
vkSj mldh jkr dks rkjhd cuk;k vkSj ¼fnu dks½ mldh /kwi fudkyh ¼29½ 

 
 

[79:30] 
        وَالأْرَْضَ بعَْدَ ذَلكَِ دَحَاهاَ  

[79:30] 
     اور اس کے بعد زمين کو بچها ديا  

[79:30] 
And after that He spread the earth;         
          
vkSj mlds ckn t+ehu dks QSyk;k ¼30½ 

 
[79:31] 

        أخَْرَجَ مِنْهاَ مَاءَهاَ وَمَرْعَاهاَ  
[79:31] 

       اس سے اس کا پانی اور اس کا چارا نکالا  
[79:31] 
And brought forth therefrom its water and its pasture;         
 
mlh esa ls mldk ikuh vkSj mldk pkjk fudkyk ¼31½ 

 
[79:32] 

        وَالْجِباَلَ أرَْسَاهاَ  
[79:32] 

    او رپہاڑوں کو خوب جما ديا  
[79:32] 
And the mountains He has fixed firmly;         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj igkM+ksa dks mlesa xkM+ fn;k ¼32½ 
 

[79:33] 
        مَتاَعًا لَّكُمْ وَلأِنَْعَامِكُمْ   

[79:33] 
    تمہارے ليے اور تمہارے چار پايوں کے ليے سامان حيات ہے  

[79:33] 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle.         
 
¼;s lc lkeku½ rqEgkjs vkSj rqEgkjs pkjik;ks ds Q+k;ns ds fy, gS ¼33½ 

 
[79:34] 

ةُ الْكُبْرَى           فإَذَِا جَاءَتِ الطَّامَّ
[79:34] 

 پس جب وه بڑا حادثہ آئے گا  
[79:34] 
But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense, 
etc.),         
 
rks tc cM+h l[+r eqlhcr ¼d+;ker½ vk ekStwn gksxh ¼34½ 

 
[79:35] 

نسَانُ مَا سَعَى   رُ الإِْ         يوَْمَ يتَذََكَّ
[79:35] 

     جس دن انسان اپنے کيے کو ياد کرے گا  
[79:35] 
The Day when man shall remember what he strove for,         
 
ftl fnu bUlku vius dkeksa dks dqN ;kn djsxk ¼35½ 

 [79:36] 
زَتِ الْجَحِيمُ لمَِن يرََى           وَُبرِّ

[79:36] 
   اور ہر ديکهنے والے کے ليے دوزخ سامنے لائی جائے گی  

[79:36] 
And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees,         
 
vkSj tgUuqe ns[kus okyksa ds lkeus t+kfgj dj nh tk,xh ¼36½ 

 
[79:37] 

ا مَن طَغَى           فأَمََّ
[79:37] 

   سو جس نے سرکشی کی  
[79:37] 
Then, for him who Tagha (transgressed all bounds, in disbelief, oppression 
and evil deeds of disobedience to Allah).         
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rks ftlus ¼nqfu;k esa½ lj mBk;k Fkk ¼37½ 

 
[79:38] 

نْياَ           وَآثرََ الْحَياَةَ الدُّ
[79:38] 

    اور دنيا کی زندگی کو ترجيح دی  
[79:38] 
And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts),         
 
vkSj nqfu;koh ft+Unxh dks rjthg nh Fkh ¼38½ 

 
[79:39] 

        فإَنَِّ الْجَحِيمَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:39] 

    سو بے شک اس کا ڻهکانا دوزخ ہی ہے  
[79:39] 
Verily, his abode will be Hell-fire;         
           
mldk fBdkuk rks ;d+huu nkst+[+k gS ¼39½ 

 
[79:40] 

ا مَنْ خَافَ مَقاَمَ رَبِّهِ وَنهَىَ النَّفْسَ عَنِ الْهوََى           وَأمََّ
[79:40] 

اور ليکن جو اپنے رب کے سامنے کهڑا ہونے سے ڈرتارہا اور اس نے اپنے نفس کو بری   
   خواہش سے روکا

[79:40] 
But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself 
from impure evil desires, and lusts.         
            
exj tks Ó[+l vius ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksus ls Mjrk vkSj th dks uktk;t+ 
[+okfg’kksa ls jksdrk jgk ¼40½  

 
[79:41] 

     فإَنَِّ الْجَنَّةَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:41] 

      سو بے شک اس کا ڻهکانا بہشت ہی ہے  
 

[79:41] 
Verily, Paradise will be his abode.         
            
rks mldk fBdkuk ;d+huu csg’r gS ¼41½ 

 
[79:42] 
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اعَةِ أيََّانَ مُرْسَاهاَ           يسَْألَوُنكََ عَنِ السَّ
[79:42] 

 آپ سے قيامت کی بابت پوچهتے ہيں کہ اس کا قيام کب ہوگا  
[79:42] 
They ask you (O Muhammad (Peace be upon him)) about the Hour, - when 
will be its appointed time?         
             
¼,s jlwy½ yksx rqe ls d+;ker ds ckjs esa iwNrs gSa ¼42½ 

 
[79:43] 

        فيِمَ أنَتَ مِن ذِكْرَاهاَ  
[79:43] 

              آپ کو اس کےذکر سے کيا واسطہ  
[79:43] 
You have no knowledge to say anything about it,         
 
rks rqe mlds ft+Ø ls fd mldk dgha Fky csM+k Hkh gS ¼43½ 

 
[79:44] 

        إلِىَ رَبِّكَ مُنتهَاَهاَ  
[79:44] 

   اس کے علم کی انتہا آپ کے رب ہی کی طرف ہے  
[79:44] 
To your Lord belongs (the knowledge of) the term thereof?         
            
fdl fQ+Ø esa gks ml ¼ds bYe½ dh bUrsgk rqEgkjs ijojfnxkj gh rd gS ¼44½ 

 
[79:45] 

        إنَِّمَا أنَتَ مُنذِرُ مَن يخَْشَاهاَ  
[79:45] 

    بے شک آپ تو صرف اس کو ڈرانے والے ہيں جو اس سے ڈرتا ہے  
[79:45] 
You (O Muhammad (Peace be upon him)) are only a warner for those who 
fear it,         
 
rks rqe cl tks mlls Mjs mldks Mjkus okys gks ¼45½ 

 [79:46] 
        كَأنََّهمُْ يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَْبثَوُا إلاَِّ عَشِيَّةً أوَْ ضُحَاهاَ  

[79:46] 
جس دن اسے ديکه ليں گے (تو يہی سمجهيں گے کہ دنيا ميں) گويا ہم ايک شام يا اس کی صبح   

 تک ڻهيرے تهے
[79:46] 
The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) 
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except an afternoon or a morning         
 
ftl fnu og yksx bldks ns[ksaxs rks ¼le>saxs fd nqfu;k esa½ cl ,d Óke ;k lqcg 
Bgjs Fks ¼46½ 

    
 
 

He Frowned    سورة عبس 
Abasa | 42 verses | Sura no.80| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
 [80:1] 

        عَبسََ وَتوََلَّى  
[80:1] 

      پيغمبر چين بجيں ہوئے اور منہ موڑ ليا  
[80:1] 
(The Prophet (Peace be upon him)) frowned and turned away,         
 
og viuh ckr ij pha c tcha gks x;k ¼1½ 
 

[80:2] 
        أنَ جَاءَهُ الأْعَْمَى  

[80:2] 
    کہ ان کے پاس ايک اندها آيا  

[80:2] 
Because there came to him the blind man (i.e. Abdullah bin Umm-Maktoom, 
who came to the Prophet (Peace be upon him) while he was preaching to one 
or some of the Quraish chiefs).         
 
vkSj eq¡g Qsj cSBk fd mlds ikl ukchuk vk x;k ¼2½ 

 
 

[80:3] 
كَّى           وَمَا يدُْرِيكَ لعََلَّهُ يزََّ

[80:3] 
    اور آپ کو کيا معلوم کہ شايد وه پاک ہوجائے  

[80:3] 
But what could tell you that per chance he might become pure (from sins)?         
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vkSj rqedks D;k ekywe Ók;n og ¼rkyhe ls½ ikdht+xh gkfly djrk ¼3½ 

 
[80:4] 

كْرَى   رُ فتَنَفعََهُ الذِّ كَّ         أوَْ يذََّ
[80:4] 

 يا وه نصيحت پکڑ لے تو اس کو نصيحت نفع دے  
[80:4] 
Or that he might receive admonition, and that the admonition might profit 
him?         
             
;k og ulhgr lqurk rks ulhgr mlds dke vkrh ¼4½ 

 
 

[80:5] 
ا مَنِ اسْتغَْنىَ           أمََّ

[80:5] 
 ليکن وه جو پروا نہيں کرتا  

[80:5] 
As for him who thinks himself self-sufficient,         
 
rks tks dqN ijokg ugha djrk ¼5½ 

 
[80:6] 

        فأَنَتَ لهَُ تصََدَّى  
[80:6] 

 سو آپ کے ليے توجہ کرتے ہيں  
[80:6] 
To him you attend;         
              
mlds rks rqe njiS gks tkrs gks gkykWfd vxj og u lq/kjs ¼6½ 

 
 [80:7] 

كَّى           وَمَا عَليَْكَ ألاََّ يزََّ
[80:7] 

     حالانکہ آپ پر اس کےنہ سدهرنے کا کوئی الزام نہيں  
[80:7] 
What does it matter to you if he will not become pure (from disbelief, you 
are only a Messenger, your duty is to convey the Message of Allah).         
      
rks rqe ft+Eesnkj ugha ¼7½ 

 
[80:8] 

ا مَن جَاءَكَ يسَْعَى      وَأمََّ
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[80:8] 
           اور ليکن جو آپ کے پاس دوڑتا ہوا آيا  

 
[80:8] 
But as to him who came to you running.         
 
vkSj tks rqEgkjs ikl yidrk gqvk vkrk gS ¼8½ 

 [80:9] 
        وَهوَُ يخَْشَى  

[80:9] 
    اور وه ڈر رہا ہے  

[80:9] 
And is afraid (of Allah and His Punishment),         
 
vkSj ¼[+kqnk ls½ Mjrk gS ¼9½ 

 
 

[80:10] 
        فأَنَتَ عَنْهُ تلَهََّى  

[80:10] 
      تو آپ اس سے بے پروائی کرتے ہيں  

[80:10] 
Of him you are neglectful and divert your attention to another,         
         
rks rqe mlls cs:[+kh djrs gks ¼10½ 

 
[80:11] 

        كَلاَّ إنَِّهاَ تذَْكِرَةٌ   
[80:11] 

 ايسا نہيں چاہيئے بے شک يہ تو ايک نصيحت ہے  
[80:11] 
Nay, (do not do like this), indeed it (these Verses of this Quran) are an 
admonition,         
             
ns[kks ;s ¼d+qjku½ rks ljklj ulhgr gS ¼11½ 

 
[80:12] 

        فمََن شَاءَ ذَكَرَهُ   
 

[80:12] 
    پس جو چاہے اس کو ياد کرے  

[80:12] 
So whoever wills, let him pay attention to it.         
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rks tks pkgs bls ;kn j[ks ¼12½ 

 
[80:13] 

مَةٍ    كَرَّ         فيِ صُحُفٍ مُّ
[80:13] 

 وه عزت والے صحيفوں ميں ہے  
[80:13] 
(It is) in Records held (greatly) in honour (Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
¼ykSgs egQwt+ ds½ cgqr eksvt+ft+t vkSjkd+ esa ¼fy[kk gqvk½ gS ¼13½ 

 
[80:14] 

طَهَّرَةٍ    رْفوُعَةٍ مُّ         مَّ
[80:14] 

    جو بلند مرتبہ اور پاک ہيں  
[80:14] 
Exalted (in dignity), purified,         
 
cqyUn ejrck vkSj ikd gSa ¼14½ 

 
[80:15] 

        بأِيَْدِي سَفرََةٍ   
[80:15] 

     ان لکهنے والوں کے ہاتهوں ميں  
[80:15] 
In the hands of scribes (angels).         
 
¼,sls½ fy[kus okyksa ds gkFkksa esa gS ¼15½ 

 
[80:16] 

        كِرَامٍ برََرَةٍ   
[80:16] 

 جو بڑے بزرگ نيکو کار ہيں  
[80:16] 
Honourable and obedient.         
             
tks cqt+qxZ usdksdkj gSa ¼16½ 

 
 
 
 

[80:17] 
نسَانُ مَا أكَْفرََهُ            قتُلَِ الإِْ
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[80:17] 
    انسان پر خدا کی مار وه کيسا ناشکرا ہے  

[80:17] 
Be cursed (the disbelieving) man! How ungrateful he is!         
           
bUlku gykd gks tk, og D;k dSlk uk’kqØk gS ¼17½ 

 
[80:18] 

  مِنْ أيَِّ شَيْءٍ خَلقَهَُ   
[80:18] 

       اس نے کس چيز سے اس کو بنايا  
 

[80:18] 
From what thing did He create him?         
             
¼[+kqnk us½ mls fdl pht+ ls iSnk fd;k ¼18½ 

 
[80:19] 

رَهُ            مِن نُّطْفةٍَ خَلقَهَُ فقَدََّ
[80:19] 

 ايک بوند سے اس کوبنايا پهر اس کا اندزه ڻهيرايا  
[80:19] 
From Nutfah (male and female semen drops) He created him, and then set 
him in due proportion;         
 
uqRQs ls mls iSnk fd;k fQj mldk vUnkt+k eqd+jZj fd;k ¼19½ 

 
[80:20] 

رَهُ    بيِلَ يسََّ         ثمَُّ السَّ
[80:20] 

   پهراس پر راستہ آسان کر ديا  
[80:20] 
Then He makes the Path easy for him;         
            
fQj mldk jkLrk vklku dj fn;k ¼20½ 

 [80:21] 
        ثمَُّ أمََاتهَُ فأَقَْبرََهُ   

[80:21] 
 پهر اس کو موت دی پهر اس کو قبر ميں رکهوايا  

[80:21] 
Then He causes him to die, and puts him in his grave;         
 
fQj mls ekSr nh fQj mls dcz esa nQ+u djk;k ¼21½ 

 
[80:22] 
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        ثمَُّ إذَِا شَاءَ أنَشَرَهُ   
[80:22] 

     پهر جب چاہے گا اڻها کر کهڑا کرے گا  
[80:22] 
Then, when it is His Will, He will resurrect him (again).         
 
fQj tc pkgsxk mBk [kM+k djsxk ¼22½ 

 
[80:23] 

ا يقَْضِ مَا أمََرَهُ            كَلاَّ لمََّ
[80:23] 

     ايسا نہيں چاہيئے اس نے تعميل نہيں کی جو اس کو حکم ديا تها  
[80:23] 
Nay, but (man) has not done what He commanded him.         
 
lp rks ;g gS fd [+kqnk us tks gqD+e mls fn;k mlus mldks iwjk u fd;k ¼23½ 

 
 

[80:24] 
نسَانُ إلِىَ طَعَامِهِ            فلَْينَظرُِ الإِْ

[80:24] 
      پس انسان کو اپنے کهانے کی طرف غور کرنا چاہيئے  

[80:24] 
Then let man look at his food,         
 
rks bUlku dks vius ?kkVs gh rjQ x+kSj djuk pkfg, ¼24½ 

 
[80:25] 

        أنََّا صَببَْناَ الْمَاءَ صَباًّ  
[80:25] 

    کہ ہم نے اوپر سے مينہ برسايا  
[80:25] 
That We pour forth water in abundance,         
 
fd ge gh us ¼ckny½ ls ikuh cjlk;k ¼25½ 

 
[80:26] 

        ثمَُّ شَققَْناَ الأْرَْضَ شَقاًّ  
[80:26] 

   پهر ہم نے زمين کو چير کر پهاڑا  
[80:26] 
And We split the earth in clefts,         
 
fQj ge gh us t+ehu ¼nj[+r mxkdj½ phjh QkM+h ¼26½ 
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[80:27] 

        فأَنَبتَْناَ فيِهاَ حَباًّ  
[80:27] 

   پهر ہم نے اس ميں اناج ا گايا  
[80:27] 
And We cause therein the grain to grow,         
 
fQj geus mlesa vukt mxk;k ¼27½ 

 
 [80:28] 

        وَعِنبَاً وَقضَْباً  
[80:28] 

     اورانگور اور ترکارياں  
[80:28] 
And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the cattle),         
          
vkSj vaxwj vkSj rjdkfj;k¡ ¼28½ 
 

[80:29] 
        وَزَيْتوُناً وَنخَْلاً   

[80:29] 
      اور زيتون اور کهجور  

[80:29] 
And olives and date-palms,         
 
vkSj t+Srwu vkSj [ktwjsa ¼29½ 

 
[80:30] 

        وَحَدَائقَِ غُلْباً  
[80:30] 

   اور گهنے باغ  
[80:30] 
And gardens, dense with many trees,         
 
vkSj ?kus ?kus ckx+ vkSj esos ¼30½ 

 
[80:31] 

        وَفاَكِهةًَ وَأبَاًّ  
[80:31] 

   اور ميوے اور گهاس  
[80:31] 
And fruits and Abba (herbage, etc.),         
 
vkSj pkjk ¼;s lc dqN½ rqEgkjs vkSj rqEgkjs ¼31½ 
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[80:32] 

تاَعًا لَّكُمْ وَلأِنَْعَامِكُمْ            مَّ
[80:32] 

         تمہارے ليے اور تمہارے چار پايوں کے ليے سامان حيات  
[80:32] 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle.         
 
pkjik;ksa ds Qk;ns ds fy, ¼cuk;k½ ¼32½ 

 
[80:33] 

ةُ    اخَّ         فإَذَِا جَاءَتِ الصَّ
[80:33] 

 پهر جس وقت کانوں کا بہرا کرنے والا شور برپا ہوگا  
[80:33] 
Then, when there comes As-Sakhkhah (the Day of Resurrections second 
blowing of Trumpet),         
 
rks tc dkuksa ds ijns QkM+us okyh ¼d+;ker½ vk ekStwn gksxh ¼33½ 

 
[80:34] 

        يوَْمَ يفَرُِّ الْمَرْءُ مِنْ أخَِيهِ   
[80:34] 

     جس دن آدمی اپنے بهائی سے بهاگے گا  
[80:34] 
That Day shall a man flee from his brother,         
 
ml fnu vkneh vius HkkbZ ¼34½ 

 
[80:35] 

هِ وَأبَيِهِ            وَأمُِّ
[80:35] 

     اور اپنی ماں اور باپ سے  
[80:35] 
And from his mother and his father,         
          
vkSj viuh ek¡ vkSj vius cki ¼35½ 
 

[80:36] 
        وَصَاحِبتَهِِ وَبنَيِهِ   

[80:36] 
      اور اپنی بيوی اوراپنے بيڻوں سے  

[80:36] 
And from his wife and his children.         
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vkSj vius yM+ds ckyksa ls Hkkxsxk ¼36½ 

 
[80:37] 

نْهمُْ يوَْمَئذٍِ شَأنٌْ يغُْنيِهِ            لكُِلِّ امْرِئٍ مِّ
[80:37] 

    ہر شخص کی ايسی حالت ہوگی جو اس کو اوروں کی طرف سے بے پروا کر دے گی  
[80:37] 
Everyman, that Day, will have enough to make him careless of others.         
 
ml fnu gj Ó[+l ¼viuh utkr dh½ ,slh fQ+Ø esa gksxk tks mlds ¼e’kx+wy gksus ds½ 
fy, dkQ+h gksa ¼37½ 

 
[80:38] 

سْفرَِةٌ            وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ مُّ
[80:38] 

   اورکچه چہرے اس دن چمک رہے ہوں گے  
[80:38] 
Some faces that Day, will be bright (true believers of Islamic Monotheism).         
 
cgqr ls psgjs rks ml fnu pedrs gksaxs ¼38½ 

 
[80:39] 

سْتبَْشِرَةٌ            ضَاحِكَةٌ مُّ
[80:39] 

   ہنستے ہوئے خوش و خرم  
[80:39] 
Laughing, rejoicing at good news (of Paradise).         
 
[+kUnk¡ Óknk¡ ¼;gh usdks dkj gSa½ ¼39½ 

 
[80:40] 

        وَوُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ عَليَْهاَ غَبرََةٌ   
[80:40] 

   اور کچه چہرے اس دن ايسے ہوں گے کہ ان پر گرد پڑی ہو گی  
[80:40] 
And other faces, that Day, will be dust-stained;         
 
vkSj cgqr ls psgjs ,sls gksaxs ftu ij xnZ iM+h gksxh ¼40½ 

 
[80:41] 

        ترَْهقَهُاَ قتَرََةٌ   
 

[80:41] 
      ان پر سياہی چها رہی ہو گی  
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[80:41] 
Darkness will cover them,         
 
ml ij fl;kgh NkbZ gq;h gksxh ¼41½ 

 
[80:42] 

        أوُْلئَكَِ همُُ الْكَفرََةُ الْفجََرَةُ   
[80:42] 

    يہی لوگ ہيں منکر نافرمان  
[80:42] 
Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in His Oneness, and in His 
Messenger Muhammad (Peace be upon him), etc.), the Fajarah (wicked evil 
doers).         
 
  ;gh dq¶+Q+kj cndkj gSa ¼42½ 

  
 
 

The Overthrowing    سورة التكوير 
At-Takwir | 29 verses | Sura no.81| Makkah 

   

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
[81:1] 

رَتْ            إذَِا الشَّمْسُ كُوِّ
[81:1] 

              جب سورج کی روشنی لپيڻی جائے  
[81:1] 
When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is overthrown ).         
 
ftl oD+r vkQ+rkc dh pknj dks yisV fy;k tk,xk ¼1½ 

 
[81:2] 

        وَإذَِا النُّجُومُ انكَدَرَتْ   
[81:2] 

   اور جب ستارے گر جائيں  
[81:2] 
And when the stars shall fall;         
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vkSj ftl oD+r rkjs fxj iMs+xsa ¼2½ 

 
[81:3] 

        وَإذَِا الْجِباَلُ سُيِّرَتْ   
[81:3] 

    اور جب پہاڑ چلائے جائيں  
[81:3] 
And when the mountains shall made to pass away;         
 
vkSj tc igkM+ pyk, tk,Wxsa ¼3½ 

 
[81:4] 

        وَإذَِا الْعِشَارُ عُطِّلتَْ   
[81:4] 

    اور جب دس مہينے کی گابهن اونڻنياں چهوڑ دی جائيں  
[81:4] 
And when the pregnant she-camels shall be neglected;         
           
vkSj tc vud+jhc tuus okyh ÅWVfu;kW csdkj dj nh tk,Wxh ¼4½ 

 
 

[81:5] 
        وَإذَِا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ   

[81:5] 
     اور جب جنگلی جانور اکهڻے ہوجائيں  

[81:5] 
And when the wild beasts shall be gathered together;         
 
vkSj ftl oD+r og’kh tkuoj bdV~Bk fd;s tk;saxs ¼5½ 

 
[81:6] 

رَتْ            وَإذَِا الْبحَِارُ سُجِّ
[81:6] 

   اور جب سمندر جوش ديئے جائيں  
[81:6] 
And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow;         
            
vkSj ftl oD+r nfj;k vkx gks tk;saxs ¼6½ 

 
[81:7] 

جَتْ            وَإذَِا النُّفوُسُ زُوِّ
[81:7] 

   اور جب جانيں جسموں سے ملائی جائيں  
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[81:7] 
And when the souls shall be joined with their bodies;         
 
vkSj ftl oD+r #gsa gfì;ksa ls feyk nh tk,Wxh ¼7½ 

 
[81:8] 

        وَإذَِا الْمَوْؤُودَةُ سُئلِتَْ   
[81:8] 

     اور جب زنده درگور لڑکی سے پوچها جائے  
[81:8] 
And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used to do) 
shall be questioned.         
 
vkSj ftl oD+r ft+Unk nj xksj yM+dh ls iwNk tk,xk ¼8½ 

 
 

[81:9] 
        بأِيَِّ ذَنبٍ قتُلِتَْ   

[81:9] 
   کہ کس گناه پر ماری گئی تهی  

[81:9] 
For what sin she was killed?         
 
fd og fdl xqukg ds cnys ekjh x;h ¼9½ 

 
[81:10] 

حُفُ نشُِرَتْ            وَإذَِا الصُّ
[81:10] 

    اور جب اعمال نامے کهل جائيں  
 [81:10] 
And when the written pages of deeds (good and bad) of every person shall 
be laid open;         
 
vkSj ftl oD+r ¼vkeky ds½ n¶rj [kksys tk,W ¼10½ 

 
[81:11] 

مَاءُ كُشِطتَْ            وَإذَِا السَّ
[81:11] 

 اور آسمان کا پوست اتارا جائے  
[81:11] 
And when the heaven shall be stripped off and taken away from its place;         
 
 
vkSj ftl oD+r vkleku dk fNydk mrkjk tk,xk ¼11½ 
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[81:12] 
رَتْ            وَإذَِا الْجَحِيمُ سُعِّ

[81:12] 
 اورجب دوزخ دهکائی جائے  

[81:12] 
And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze.         
 
vkSj tc nkst+[k+ ¼dh vkx½ HkM+dk;h tk,xh ¼12½ 

 [81:13] 
        وَإذَِا الْجَنَّةُ أزُْلفِتَْ   

[81:13] 
   اورجب جنت قريب لائی جائے  

[81:13] 
And when Paradise shall be brought near,         
 
vkSj tc csfg’r d+jhc dj nh tk,xh ¼13½ 

 
[81:14] 

ا أحَْضَرَتْ            عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ
[81:14] 

 تو ہر شخص جان لے گا کہ وه کيا لے کر آيا ہے  
[81:14] 
(Then) every person will know what he has brought (of good and evil).         
 
rc gj Ó[+l ekywe djsxk fd og D;k ¼vkeky½ ysdj vk;k ¼14½ 

 
[81:15] 

        فلاََ أقُْسِمُ باِلْخُنَّسِ   
[81:15] 

    پس ميں قسم کهاتا ہوں پيچهے ہڻنے والے  
[81:15] 
So verily, I swear by the planets that recede (i.e. disappear during the day 
and appear during the night).         
 
rks eq>s mu pyrs pyrs ihNs gV tkrs ¼15½ 

 
 

[81:16] 
        الْجَوَارِ الْكُنَّسِ   

[81:16] 
 سيدهے چلنے والے غيب ہو جانے والے ستارو ں کی  

[81:16] 
And by the planets that move swiftly and hide themselves,         
 
flrkjksa dh d+le tks vkSj x+k;c gksrs gSa ¼16½ 
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 [81:17] 
        وَاللَّيْلِ إذَِا عَسْعَسَ   

[81:17] 
   اور قسم ہے رات کی جب وه جانے لگے  

[81:17] 
And by the night as it departs;         
 
vkSj jkr dh d+le tc [k+Re gksus dks vk, ¼17½ 

 
[81:18] 

بْحِ إذَِا تنَفََّسَ            وَالصُّ
[81:18] 

    اور قسم ہے صبح کی جب وه آنے لگے  
[81:18] 
And by the dawn as it brightens;         
 
vkSj lqcg dh d+le tc jkS’ku gks tk, ¼18½ 

 
[81:19] 

        إنَِّهُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِيمٍ   
[81:19] 

        بے شک يہ قرآن ايک معزز رسول کا لايا ہوا ہے  
[81:19] 
Verily, this is the Word (this Quran brought by) a most honourable 
messenger (Jibrael (Gabriel), from Allah to the Prophet Muhammad (Peace 
be upon him)).         
 
 fd cs’kd ;sa ¼d+qjku½ ,d eqvft+t+ Qfj’rk ¼ftcjhy dh t+cku dk iSx+ke gS ¼19½ 

 
 

[81:20] 
ةٍ عِندَ ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ            ذِي قوَُّ

[81:20] 
 جو بڑا طاقتور ہے عرش کے مالک کے نزديک بڑے رتبہ والا ہے  

[81:20] 
Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the Throne,         
 
tks cM+s d+oh v’kZ ds ekfyd dh ckjxkg esa cqyUn #rck gS ¼20½ 

 
[81:21] 

        مُطاَعٍ ثمََّ أمَِينٍ   
[81:21] 

     وہاں کا سردار امانت دار ہے  
[81:21] 
Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens).         
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ogk¡ ¼lc Qfj’rksa dk½ ljnkj vekurnkj gS ¼21½ 

 
[81:22] 

        وَمَا صَاحِبكُُم بمَِجْنوُنٍ   
[81:22] 

      اور تمہارا رفيق کوئی ديوانہ نہيں ہے  
[81:22] 
And (O people) your companion (Muhammad (Peace be upon him)) is not a 
madman;         
         
vkSj ¼eDds okyksa½ rqEgkjs lkFkh eksgEen nhokus ugha gSa ¼22½ 
 

[81:23] 
        وَلقَدَْ رَآهُ باِلأْفُقُِ الْمُبيِنِ   

[81:23] 
        اور اس نے اس کو کُهلے کنارے پر ديکها بهی ہے  

[81:23] 
And indeed he (Muhammad (Peace be upon him)) saw him (Jibrael 
(Gabriel)) in the clear horizon (towards the east).         
 
vkSj cs’kd mUgksuas ftcjhy dks ¼vkleku ds½ [kqys ¼’kjd+h½ fdukjs ij ns[kk gS ¼23½ 

 
 

[81:24] 
        وَمَا هوَُ عَلىَ الْغَيْبِ بضَِنيِنٍ   

[81:24] 
   اور وه غيب کی باتوں پر بخيل نہيں ہے  

[81:24] 
And he (Muhammad (Peace be upon him)) withholds not a knowledge of the 
unseen.         
 
vkSj og x+Sc dh ckrksa ds t+kfgj djus esa c[k+hy ugha ¼24½ 

 
[81:25] 

        وَمَا هوَُ بقِوَْلِ شَيْطاَنٍ رَجِيمٍ   
[81:25] 

   اور وه کسی شيطان مردود کا قول نہيں ہے  
[81:25] 
And it (the Quran) is not the word of the outcast Shaitan (Satan).         
 
vkSj u ;g ejnwn ÓSrku dk d+kSy gS ¼25½ 

 
[81:26] 

        فأَيَْنَ تذَْهبَوُنَ   
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[81:26] 
     پس تم کہاں چلے جا رہے ہو  

[81:26] 
Then where are you going?         
 
fQj rqe dgk¡ tkrs gks ¼26½ 

 
[81:27] 

        إنِْ هوَُ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[81:27] 

 يہ تو جہان بهرکے ليے نصيحت ہی نصيحت ہے  
[81:27] 
Verily, this (the Quran) is no less than a Reminder to (all) the Alameen 
(mankind and jinns) .         
 
;s lkjs tgkWu ds yksxksa ds fy, cl ulhgr gS ¼27½ 

 
[81:28] 

        لمَِن شَاءَ مِنكُمْ أنَ يسَْتقَيِمَ   
[81:28] 

   اس کے ليے جو تم ميں سے سيدها چلنا چاہے  
[81:28] 
To whomsoever among you who wills to walk straight,         
 
¼exj½ mlh ds fy, tks rqeesa lh/kh jkg pys ¼28½ 

 
[81:29] 

ُ رَبُّ الْعَالمَِينَ            وَمَا تشََاؤُونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ
[81:29] 

   اور تم توجب ہی چاہو گے کہ جب الله چاہے گا جو تمام جہان کا رب ہے  
[81:29] 
And you will not, unless (it be) that Allah wills, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists).         
 
vkSj rqe rks lkjs tgkWu ds ikyus okys [k+qnk ds pkgs cx+Sj dqN Hkh pkg ugha ldrs 
¼29½ 

    
 
 

The Cleaving    سورة الإنفطار 
AL-Infitar | 19 verses | Sura no.82| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[82:1] 
مَاءُ انفطََرَتْ            إذَِا السَّ

[82:1] 
    جب آسمان پهٹ جائے  

[82:1] 
When the heaven is cleft asunder.         
 
tc vkleku r[+kZ tk,xk ¼1½ 

 
[82:2] 

        وَإذَِا الْكَوَاكِبُ انتثَرََتْ   
[82:2] 

     اورجب ستارے جهڑ جائيں  
[82:2] 
And when the stars have fallen and scattered;         
 
vkSj tc rkjs >M+ iM+saxs ¼2½ 

 
[82:3] 

رَتْ            وَإذَِا الْبحَِارُ فجُِّ
[82:3] 

    اور جب سمندر ابل پڑيں  
[82:3] 
And when the seas are burst forth (got dried up);         
 
vkSj tc nfj;k cg ¼dj ,d nwljs ls fey½ tk,¡xs ¼3½ 

 
[82:4] 

        وَإذَِا الْقبُوُرُ ُبعْثرَِتْ   
[82:4] 

     اور جب قبريں اکهاڑ دی جائيں  
[82:4] 
And when the graves are turned upside down (and they bring out their 
contents)         
 
vkSj tc dczsa m[kkM+ nh tk,¡xh ¼4½ 

 
[82:5] 

رَتْ    مَتْ وَأخََّ ا قدََّ         عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ
[82:5] 

       تب ہر شخص جان لے گا کہ کيا آگے بهيجا اور کيا پيچهے چهوڑ آيا  
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[82:5] 
(Then) a person will know what he has sent forward and (what he has) left 
behind (of good or bad deeds).         
 
rc gj Ó[+l dks ekywe gks tk,xk fd mlus vkxs D;k Hkstk Fkk vkSj ihNs D;k NksM+k 
Fkk ¼5½ 

 
[82:6] 

كَ برَِبِّكَ الْكَرِيمِ    نسَانُ مَا غَرَّ         ياَ أيَُّهاَ الإِْ
[82:6] 

 اے انسان تجهے اپنے رب کريم کے بارے ميں کس چيز نے مغرور کر ديا  
 
[82:6] 
O man! What has made you careless concerning your Lord, the Most 
Generous?         
 
,s bUlku rqe vius ijojfnxkj ds ckjs esa fdl pht+ us /kksdk fn;k ¼6½ 

 
[82:7] 

اكَ فعََدَلكََ            الَّذِي خَلقَكََ فسََوَّ
[82:7] 

    جس نے تجهے پيدا کيا پهر تجهے ڻهيک کيا پهر تجهے برابر کيا  
[82:7] 
Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion;         
 
ftlus rq>s iSnk fd;k rks rq>s nq:Lr cuk;k vkSj equkflc vkt+k fn, ¼7½ 

 
[82:8] 

بكََ    ا شَاءَ رَكَّ         فيِ أيَِّ صُورَةٍ مَّ
[82:8] 

    جس صورت ميں چاہا تيرے اعضا کو جوڑ ديا  
[82:8] 
In whatever form He willed, He put you together.         
 
vkSj ftl lwjr esa mlus pkgk rsjs tksM+ cUn feyk, ¼8½ 

 
[82:9] 

ينِ    ُبونَ باِلدِّ         كَلاَّ بلَْ تكَُذِّ
[82:9] 

   نہيں نہيں بلکہ تم جزا کو نہيں مانتے  
[82:9] 
Nay! But you deny the Recompense (reward for good deeds and punishment 
for evil deeds).         
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gk¡ ckr ;s gS fd rqe yksx tt+k ¼ds fnu½ dks >qBykrs gks ¼9½ 

 
[82:10] 

        وَإنَِّ عَليَْكُمْ لحََافظِِينَ   
[82:10] 

   اور بے شک تم پر محافظ ہيں  
[82:10] 
But verily, over you (are appointed angels in charge of mankind) to watch 
you ,         
 
gkykWfd rqe ij fuxsgcku eqd+jZj gSa ¼10½ 

 
[82:11] 

        كِرَامًا كَاتبِيِنَ   
[82:11] 

   عزت والے اعمال لکهنے والے  
[82:11] 
Kiraman (honourable) Katibeen writing down (your deeds) ,         
 
cqt+qZx yksx ¼Qfj’rs lc ckrksa dks½ fy[kus okys ¼dsjkeu d+krschu½ ¼11½ 

 
[82:12] 

        يعَْلمَُونَ مَا تفَْعَلوُنَ   
[82:12] 

   وه جانتے ہيں جو تم کرتے ہو  
[82:12] 
They know all that you do.         
 
tks dqN rqe djrs gks og lc tkurs gSa ¼12½ 

 
[82:13] 

        إنَِّ الأْبَْرَارَ لفَيِ نعَِيمٍ   
 

[82:13] 
   بےشک نيک لوگ نعمت ميں ہوں گے  

[82:13] 
Verily, the Abrar (pious and righteous) will be in delight (Paradise);         
            
cs’kd usdks dkj ¼csfg’r dh½ usverksa esa gksaxs ¼13½ 
 

[82:14] 
ارَ لفَيِ جَحِيمٍ            وَإنَِّ الْفجَُّ

[82:14] 
    اور بے شک نافرمان دوزخ ميں ہوں گے  
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[82:14] 
And verily, the Fujjar (the wicked, disbelievers, sinners and evil-doers) will 
be in the blazing Fire (Hell),         
 
vkSj cndkj yksx ;d+huu tgUuqe esa tt+k ds fnu ¼14½ 
 

[82:15] 
ينِ            يصَْلوَْنهَاَ يوَْمَ الدِّ

[82:15] 
 انصاف کے دن اس ميں داخل ہوں گے  

[82:15] 
In which they will enter, and taste its burning flame on the Day of 
Recompense,         
 
mlh esa >ksads tk,¡xs ¼15½ 

 
[82:16] 

        وَمَا همُْ عَنْهاَ بغَِائبِيِنَ   
[82:16] 

     اور وه اس سے کہيں جانے نہ پائيں گے  
[82:16] 
And they (Al-Fujjar) will not be absent therefrom (i.e. will not go out from 
the Hell).         
          
vkSj og yksx mlls Nqi u ldsaxs ¼16½ 

 
[82:17] 

ينِ            وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمُ الدِّ
[82:17] 

     اورتجهے کيا معلوم انصاف کا دن کيا ہے  
[82:17] 
And what will make you know what the Day of Recompense is?         
          
vkSj rqEgsa D;k ekywe fd tt+k dk fnu D;k gS ¼17½ 

 
 

[82:18] 
ينِ            ثمَُّ مَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمُ الدِّ

[82:18] 
      پهر تجهے کيا خبر کہ انصاف کا دن کيا ہے  

[82:18] 
Again, what will make you know what the Day of Recompense is?         
 
fQj rqEgsa D;k ekywe fd tt+k dk fnu D;k pht+ gS ¼18½ 
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 [82:19] 
   ِ لہ ٍذِئَمْوَي ُرْمَْلأاَو اًئْيَش ٍسْفَنِّل ٌسْفَن ُكِلْمَت َلا َمْولَِّ                      

[82:19] 
    جس دن کوئی کسی کے ليے کچه بهی نہ کر سکے گااور اس دن الله ہی کا حکم ہوگا  

[82:19] 
(It will be) the Day when no person shall have power (to do) anything for 
another, and the Decision, that Day, will be (wholly) with Allah.         
 
 ml fnu dksbZ Ó[+l fdlh Ó[+l dh HkykbZ u dj ldsxk vkSj ml fnu gqDe flQZ 
[+kqnk gh dk gksxk ¼19½  

   
 
 

Defrauding    سورة المطففين 
Al-Mutaffifin | 36 verses | Sura no.83| Makkah 

 

حِيم    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے◌ِ    

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[83:1] 

        وَيْلٌ لِّلْمُطفَِّفيِنَ   
[83:1] 

       کم تولنے والوں کے ليے تباہی ہے  
[83:1] 
Woe to Al-Mutaffifin (those who give less in measure and weight (decrease 
the rights of others)),         
 
uki rkSy esa deh djus okyksa dh [+kjkch gS ¼1½ 

 [83:2] 
        الَّذِينَ إذَِا اكْتاَلوُاْ عَلىَ النَّاسِ يسَْتوَْفوُنَ   

[83:2] 
 وه لوگ کہ جب لوگوں سے ماپ کر ليں تو پورا کريں  

[83:2] 
Those who, when they have to receive by measure from men, demand full 
measure,         
 
tks vkSjsa ls uki dj ysa rks iwjk iwjk ysa ¼2½ 

 [83:3] 
زَنوُهمُْ يخُْسِرُونَ            وَإذَِا كَالوُهمُْ أوَْ وَّ
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[83:3] 
    اور جب ان کو ماپ کر يا تول کرديں توگهڻا کر ديں  

[83:3] 
And when they have to give by measure or weight to men, give less than 
due.         
 
vkSj tc mudh uki ;k rkSy dj nsa rks de dj nsa ¼3½ 
 

[83:4] 
بْعُوثوُنَ            ألاََ يظَنُُّ أوُلئَكَِ أنََّهمُ مَّ

[83:4] 
   کيا وه خيال نہيں کرتے کہ وه اڻهائے جائيں گے  

[83:4] 
Think they not that they will be resurrected (for reckoning),         
 
D;k ;s yksx bruk Hkh [+;ky ugha djrs ¼4½ 

 
[83:5] 

        ليِوَْمٍ عَظِيمٍ   
[83:5] 

    اس بڑے دن کے ليے  
[83:5] 
On a Great Day,         
 
fd ,d cM+s ¼l[+r½ fnu ¼d+;ker½ esa mBk, tk,¡xs ¼5½ 

 
[83:6] 

        يوَْمَ يقَوُمُ النَّاسُ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[83:6] 

     جس دن سب لوگ رب العالمين کے سامنے کهڑے ہو ں گے  
[83:6] 
The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)?         
 
ftl fnu reke yksx lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksaxs ¼6½ 

 
[83:7] 

ينٍ    ارِ لفَيِ سِجِّ         كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الْفجَُّ
[83:7] 

   ہر گز ايسا نہيں چاہيے بے شک نافرمانوں کے اعمال نامے سجين ميں ہيں  
[83:7] 
Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of the Fujjar (disbelievers, 
sinners, evil-doers and wicked) is (preserved) in Sijjeen.         
            
lqu j[kks fd cndkjksa ds uke , veky flTthu esa gSa ¼7½ 
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[83:8] 

ينٌ         وَمَا أدَْرَاكَ مَا سِجِّ
[83:8] 

        اور آپ کو کيا خبر کہ سجين کيا ہے  
[83:8] 
And what will make you know what Sijjeen is?         
 
rqedks D;k ekywe flTthu D;k pht+ gS ¼8½ 

 
[83:9] 

رْقوُمٌ            كِتاَبٌ مَّ
[83:9] 

   ايک دفتر ہے جس ميں لکها جاتا ہے  
[83:9] 
A Register inscribed.         
 
,d fy[kk gqvk nQ+rj gS ftlesa Ó;krhu ds ¼vkeky ntZ gSa½ ¼9½ 

 
[83:10] 

بيِنَ            وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمُكَذِّ
[83:10] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے لئے تباہی ہے  
[83:10] 
Woe, that Day, to those who deny ((Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine 
Preordainments)).         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼10½ 

 
[83:11] 

ينِ    ُبونَ بيِوَْمِ الدِّ         الَّذِينَ يكَُذِّ
[83:11] 

     وه جو انصاف کے دن کو جهڻلاتے ہيں  
[83:11] 
Those who deny the Day of Recompense.         
 
tks yksx jksts+ tt+k dks >qBykrs gSa ¼11½ 
 

[83:12] 
بُ بهِِ إلاَِّ كُلُّ مُعْتدٍَ أثَيِمٍ            وَمَا يكَُذِّ

[83:12] 
     اور اس کو وہی جهڻلاتا ہے جو حد سے بڑها ہوا گناہگار ہے  

[83:12] 
And none can deny it except every transgressor beyond bounds, (in disbelief, 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

oppression and disobedience of Allah, the sinner!)         
 
gkykWfd mldks gn ls fudy tkus okys xqukgxkj ds flok dksbZ ugha >qBykrk ¼12½ 

 
[83:13] 

ليِنَ            إذَِا تتُْلىَ عَليَْهِ آياَتنُاَ قاَلَ أسََاطِيرُ الأْوََّ
[83:13] 

    جب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتا ہے پہلوں کی کہانياں ہيں  
[83:13] 
When Our Verses (of the Quran) are recited to him he says  "Tales of the 
ancients!"         
 
tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks dgrk gS fd ;s rks vxyksa ds 
vQlkus gSa ¼13½ 

 
[83:14] 

ا كَانوُا يكَْسِبوُنَ            كَلاَّ بلَْ رَانَ عَلىَ قلُوُبهِِم مَّ
[83:14] 

    ہر گز نہيں بلکہ ان کے (بڑے) کاموں سے ان کے دلو ں پر زنگ لگ گيا ہے  
[83:14] 
Nay! But on their hearts is the Ran (covering of sins and evil deeds) which 
they used to earn .         
 
ugha ugha ckr ;s gS fd ;s yksx tks vkeky ¼cn½ djrs gSa mudk muds fnyksa ij tax 
cSB x;k gS ¼14½ 

 
[83:15] 

بِّهِمْ يوَْمَئذٍِ لَّمَحْجُوُبونَ            كَلاَّ إنَِّهمُْ عَن رَّ
[83:15] 

   ہر گز نہيں بے شک وه اپنے رب سے اس دن روک ديئے جائيں گے  
[83:15] 
Nay! Surely, they (evil-doers) will be veiled from seeing their Lord that 
Day.         
            
cs’kd ;s yksx ml fnu vius ijojfnxkj ¼dh jger ls½ jksd fn, tk,¡xs ¼15½ 

 
[83:16] 

        ثمَُّ إنَِّهمُْ لصََالوُا الْجَحِيمِ   
[83:16] 

     پهر بے شک وه دوزخ ميں گرنے والے ہيں  
[83:16] 
Then, verily they will indeed enter and taste the burning flame of Hell.         
 
fQj ;s yksx t+:j tgUuqe okfly gksaxs ¼16½ 
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[83:17] 

ُبونَ            ثمَُّ يقُاَلُ هذََا الَّذِي كُنتمُْ بهِِ تكَُذِّ
[83:17] 

 پهر کہا جائے گا کہ يہی ہے وه جسے تم جهڻلاتے تهے  
[83:17] 
Then, it will be said to them  "This is what you used to deny!"         
 
fQj muls dgk tk,xk fd ;s ogh pht+ rks gS ftls rqe >qByk;k djrs Fks ¼17½ 

 
[83:18] 

        كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الأْبَْرَارِ لفَيِ عِلِّيِّينَ   
[83:18] 

   ہر گز نہيں بےشک نيکوں کے اعمال نامے علييں ميں ہيں  
[83:18] 
Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) of Al-Abrar (the pious who 
fear Allah and avoid evil), is (preserved) in Illiyyoon.         
 
;s Hkh lqu j[kks fd usdks ds uke , veky bYyh;hu esa gksaxs ¼18½ 

 
[83:19] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا عِلِّيُّونَ   
[83:19] 

 اور آپ کو کيا خبر کہ علييّن کيا ہے  
[83:19] 
And what will make you know what Illiyyoon is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe fd bYyh;hu D;k gS og ,d fy[kk gqvk nQ+rj gS ¼19½ 

 
 

[83:20] 
رْقوُمٌ            كِتاَبٌ مَّ

[83:20] 
    ايک دفتر ہے جس ميں لکها جاتا ہے  

[83:20] 
A Register inscribed.         
 
ftlesa usdksa ds vkeky ntZ gSa ¼20½ 

 
[83:21] 

ُبونَ    هُ الْمُقرََّ         يشَْهُد
[83:21] 

    اسے مقرب فرشتے ديکهتے ہيں  
[83:21] 
To which bear witness those nearest (to Allah, i.e. the angels).         
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mlds ikl eqd+fjZc ¼Q+fj’rs½ gkft+j gSa ¼21½ 

 
[83:22] 

        إنَِّ الأْبَْرَارَ لفَيِ نعَِيمٍ   
[83:22] 

   بے شک نيکو کار جنت ميں ہوں گے  
[83:22] 
Verily, Al-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil) will be in delight 
(Paradise).         
            
cs’kd usd yksx usverksa esa gksaxs ¼22½ 

 
[83:23] 

        عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظرُُونَ   
[83:23] 

    تختوں پر بيڻهے ديکه رہے ہوں گے  
[83:23] 
On thrones, looking (at all things).         
           
r[+rksa ij cSBs ut+kjs djsaxs ¼23½ 

 
[83:24] 

        تعَْرِفُ فيِ وُجُوهِهِمْ نضَْرَةَ النَّعِيمِ   
[83:24] 

     آپ ان کے چہروں ميں نعمت کی تازگی معلوم کريں گے  
[83:24] 
You will recognise in their faces the brightness of delight.         
 
rqe muds psgjksa gh ls jkgr dh rkt+xh ekywe dj yksxs ¼24½ 

 
[83:25] 

خْتوُمٍ    حِيقٍ مَّ         يسُْقوَْنَ مِن رَّ
[83:25] 

    ان کو خالص شراب مہر لگی ہوئی پلائی جائے گی  
[83:25] 
They will be given to drink pure sealed wine.         
 
mudks lj c eksgj [+kkfyl Ójkc fiyk;h tk,xh ¼25½ 

 
 [83:26] 

        خِتاَمُهُ مِسْكٌ وَفيِ ذَلكَِ فلَْيتَنَاَفسَِ الْمُتنَاَفُسونَ   
[83:26] 

    اس کی مہر مشک کی ہو گی اور رغبت کرنے والوں کو اس کی رغبت کرنی چاہيئے  
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[83:26] 
The last thereof (that wine) will be the smell of musk, and for this let (all) 
those strive who want to strive (i.e. hasten earnestly to the obedience of 
Allah).         
 
ftldh eksgj fe’d dh gksxh vkSj mldh rjQ vycRrk Ó;kd+hu dks jx+cr djuh 
pkfg, ¼26½ 

 
[83:27] 

        وَمِزَاجُهُ مِن تسَْنيِمٍ   
[83:27] 

   اور اس ميں تسنيم ملی ہو گی  
[83:27] 
It (that wine) will be mixed with Tasneem.         
 
vkSj ml ¼Ójkc½ esa rluhe ds ikuh dh vkesft+’k gksxh ¼27½ 
 

[83:28] 
ُبونَ            عَيْناً يشَْرَبُ بهِاَ الْمُقرََّ

[83:28] 
   وه ايک چشمہ ہے اس ميں سےمقرب پئيں گے  

[83:28] 
A spring whereof drink those nearest to Allah.         
 
og ,d p’ek gS ftlesa eqd+jschu fi;saxs ¼28½ 

 
[83:29] 

        إنَِّ الَّذِينَ أجَْرَمُوا كَانوُاْ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا يضَْحَكُونَ   
[83:29] 

     بے شک نافرمان (دنيا ميں) ايمان داروں سے ہنسی کيا کرتے تهے  
[83:29] 
Verily! (During the worldly life) those who committed crimes used to laugh 
at those who believed.         
 
cs’kd tks xqukgxkj eksfeuksa ls g¡lh fd;k djrs Fks ¼29½ 

 
 [83:30] 

واْ بهِِمْ يتَغََامَزُونَ            وَإذَِا مَرُّ
[83:30] 

 اور جب ان کے پاس سے گزرتے تو آپس ميں آنکه سے اشارے کرتے تهے  
[83:30] 
And whenever they passed by them, used to wink one to another (in 
mockery);         
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vkSj tc muds ikl ls xqt+jrs rks mu ij p’ked djrs Fks ¼30½ 

 
[83:31] 

        وَإذَِا انقلَبَوُاْ إلِىَ أهَْلهِِمُ انقلَبَوُاْ فكَِهِينَ   
[83:31] 

   اور جب اپنے گهر والوں کے پاس لوٹ کر جاتے تو ہنستے ہوئے جاتے تهے  
[83:31] 
And when they returned to their own people, they would return jesting;         
 
vkSj tc vius yM+ds okyksa dh rjQ+ ykSV dj vkrs Fks rks brjkrs gq, ¼31½ 

 
[83:32] 

        وَإذَِا رَأوَْهمُْ قاَلوُا إنَِّ هؤَُلاَءِ لضََالُّونَ   
[83:32] 

 اور جب ان کو ديکهتے تو کہتے بے شک يہی گمراه ہيں  
[83:32] 
And when they saw them, they said  "Verily! These have indeed gone 
astray!"         
              
vkSj tc mu eksfeuhu dks ns[krs rks dg cSBrs Fks fd ;s rks ;d+huh xqejkg gSa ¼32½ 

 
 

[83:33] 
        وَمَا أرُْسِلوُا عَليَْهِمْ حَافظِِينَ   

[83:33] 
 حالانکہ وه ان پر نگہبان بنا کر نہيں بهيجے گئے تهے  

[83:33] 
But they (disbelievers, sinners) had not been sent as watchers over them (the 
believers).         
 
gkykWfd ;s yksx mu ij dqN fuxjk¡ cuk ds rks Hksts ugha x, Fks ¼33½ 

 
[83:34] 

        فاَلْيوَْمَ الَّذِينَ آمَنوُاْ مِنَ الْكُفَّارِ يضَْحَكُونَ   
[83:34] 

   پس آج وه لوگ جو ايمان لائے کفار سے ہنس رہے ہوں گے  
[83:34] 
But this Day (the Day of Resurrection) those who believe will laugh at the 
disbelievers         
 
rks vkt ¼d+;ker esa½ bZekunkj yksx dkfQ+jksa ls g¡lh djsaxs ¼34½ 
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[83:35] 
        عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظرُُونَ   

[83:35] 
 تختوں پر بيڻهے ديکه رہے ہوں گے  

[83:35] 
On (high) thrones, looking (at all things).         
              
¼vkSj½ r[+rksa ij cSBs ut+kjs djsaxs ¼35½ 
 

[83:36] 
بَ الْكُفَّارُ مَا كَانوُا يفَْعَلوُنَ            هلَْ ثوُِّ

[83:36] 
   آيا کافروں کو دبلہ ديا گيا ہے ان اعمال کا جو وه کيا کرتے تهے  

[83:36] 
Are not the disbelievers paid (fully) for what they used to do?         
 
 fd vc rks dkfQ+jksa dks muds fd, dk iwjk iwjk cnyk fey x;k ¼36½ 

   
 
 

The Sundering, Splitting Open    سورة الانشقاق 
Al-Inshiqaq | 25 verses |  Sura no.84| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[84:1] 
مَاءُ انْشَقَّتْ            إذَِا السَّ

[84:1] 
       جب آسمان پهٹ جائے گا  

[84:1] 
When the heaven is split asunder,         
 
tc vkleku QV tk,xk ¼1½ 

 
[84:2] 

  وَأذَِنتَْ لرَِبِّهاَ وَحُقَّتْ   
 [84:2] 

            اور اپنے رب کا حکم سن لے گا اور وه اسی لائق ہے  
 

[84:2] 
And listens and obeys its Lord, and it must do so;     
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vkSj vius ijojfnxkj dk gqDe ctk yk,xk vkSj mls okftc Hkh ;gh gS ¼2½ 

 
[84:3] 

دَُّتْ            وَإذَِا الأْرَْضُ م
[84:3] 

 اور جب زمين پهيلا دی جائے گی  
[84:3] 
And when the earth is stretched forth,         
 
vkSj tc t+ehu ¼cjkcj djds½ rku nh tk,xh ¼3½ 

 
[84:4] 

        وَألَْقتَْ مَا فيِهاَ وَتخََلَّتْ   
[84:4] 

     اور جو کچه اس ميں ہے ڈال دے گی اور خالی ہو جائے گی  
[84:4] 
And has cast out all that was in it and became empty,         
 
vkSj tks dqN mlesa gS mxy nsxh vkSj fcYdqy [k+kyh gks tk,xh ¼4½ 

 
[84:5] 

        وَأذَِنتَْ لرَِبِّهاَ وَحُقَّتْ   
[84:5] 

    اور اپنے رب کا حکم سن لے گی اور وه اسی لائق ہے  
[84:5] 
And listens and obeys its Lord, and it must do so;         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk gqDe ctk yk,xh ¼5½ 
 

[84:6] 
نسَانُ إنَِّكَ كَادِحٌ إلِىَ رَبِّكَ كَدْحًا فمَُلاَقيِهِ            ياَ أيَُّهاَ الإِْ

[84:6] 
اے انسان تو اپنے رب کے پاس پہنچنے تک کام ميں کوشش کر رہا ہے پهر اس سے جا ملے   

      گا
[84:6] 
O man! Verily, you are returning towards your Lord with your deeds and 
actions (good or bad), a sure returning, so you will meet (i.e. the results of 
your deeds which you did).         
 
vkSj ml ij ykft+e Hkh ;gh gS ¼rks d+;ker vk tk,xh½ ,s bUlku rw vius 
ijojfnxkj dh gqt+wjh dh dksf’k’k djrk gS ¼6½ 
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[84:7] 
ا مَنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ            فأَمََّ

[84:7] 
   پهر جس کا اعمال نامہ اس کے دائيں ہاته ميں ديا گيا  

[84:7] 
Then, as for him who will be given his Record in his right hand,         
 
rks rw ¼,d u ,d fnu½ mlds lkeus gkft+j gksxk fQj ¼ml fnu½ ftldk ukek, 
vkeky mlds nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk ¼7½ 

 
[84:8] 

        فسََوْفَ يحَُاسَبُ حِسَاباً يسَِيرًا  
[84:8] 

    تو اس سے آسانی کے ساته حساب ليا جائے گا  
[84:8] 
He surely will receive an easy reckoning,         
 
mlls rks fglkc vklku rjhds+ ls fy;k tk,xk ¼8½ 

 
[84:9] 

        وَينَقلَبُِ إلِىَ أهَْلهِِ مَسْرُورًا  
[84:9] 

 اور وه اپنے اہل و عيال ميں خوش واپس آئے گا  
[84:9] 
And will return to his family in joy!         
 
vkSj ¼fQj½ og vius ¼eksfeuhu ds½ d+chys dh rjQ [+kq’k [+kq’k iyVsxk ¼9½ 

 
[84:10] 

ا مَنْ أوُتيَِ كِتاَبهَُ وَرَاءَ ظَهْرِهِ            وَأمََّ
[84:10] 

 اور ليکن جس کو نامہٴ اعمال پيڻه پيچهے سے ديا گيا  
[84:10] 
But whosoever is given his Record behind his back,         
 
ysfdu ftl Ó[+l dks mldk uke, vkey mldh ihB ds ihNs ls fn;k tk,xk ¼10½ 

 
 

[84:11] 
        فسََوْفَ يدَْعُو ثبُوُرًا  

[84:11] 
    تو وه موت کو پکارے گا  

[84:11] 
He will invoke (his) destruction,         
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og rks ekSr dh nqvk djsxk ¼11½ 

 
[84:12] 

        وَيصَْلىَ سَعِيرًا  
[84:12] 

 اور دوزخ ميں داخل ہوگا  
[84:12] 
And shall enter a blazing Fire, and made to taste its burning.         
 
vkSj tgUuqe okfly gksxk ¼12½ 

 
[84:13] 

        إنَِّهُ كَانَ فيِ أهَْلهِِ مَسْرُورًا  
[84:13] 

   بے شک وه اپنے اہل و عيال ميں بڑا خوش و خرم تها  
[84:13] 
Verily, he was among his people in joy!         
 
;s Ó[+l rks vius yM+ds ckyksa esa eLr jgrk Fkk ¼13½ 

 
[84:14] 

        إنَِّهُ ظَنَّ أنَ لَّن يحَُورَ   
[84:14] 

    بے شک اس نے سمجه ليا تها کہ ہر گز نہ لوٹ کر جائے گا  
[84:14] 
Verily, he thought that he would never come back (to Us)!         
 
vkSj le>rk Fkk fd dHkh ¼[+kqnk dh rjQ½ fQj dj tk,xk gh ugha ¼14½ 

 
[84:15] 

        بلَىَ إنَِّ رَبَّهُ كَانَ بهِِ بصَِيرًا  
[84:15] 

   کيوں نہيں بے شک اس کا رب تو اس کو ديکه رہا تها  
[84:15] 
Yes! Verily, his Lord has been ever beholding him!         
            
gk¡ mldk ijojfnxkj ;d+huh mldks ns[k Hkky dj jgk gS ¼15½ 

 
[84:16] 

فقَِ            فلاََ أقُْسِمُ باِلشَّ
[84:16] 

   پس شام کی سرخی کی قسم ہے  
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[84:16] 
So I swear by the afterglow of sunset;         
 
rks eq>s Óke dh eq[k+hZ dh d+le ¼16½ 

 
[84:17] 

        وَاللَّيْلِ وَمَا وَسَقَ   
[84:17] 

   اور رات کی اور جو کچه اس نے سميڻا  
[84:17] 
And by the night and whatever it gathers in its darkness;         
 
vkSj jkr dh vkSj mu pht+ksa dh ftUgsa ;s <k¡d ysrh gS ¼17½ 

 
[84:18] 

        وَالْقمََرِ إذَِا اتَّسَقَ   
[84:18] 

   اور چاند کی جب کہ وه پورا ہوجائے  
[84:18] 
And by the moon when it is at the full,         
 
vkSj pk¡n dh tc iwjk gks tk, ¼18½ 

 
[84:19] 

        لتَرَْكَبنَُّ طَبقَاً عَن طَبقٍَ   
[84:19] 

   کہ تمہيں ايک منزل سے دوسری منزل پر چڑهنا ہوگا  
[84:19] 
You shall certainly travel from stage to stage (in this life and in the 
Hereafter).         
 
fd rqe yksx t+:j ,d l[+rh ds ckn nwljh l[+rh esa Q¡lksxs ¼19½ 

 
[84:20] 

        فمََا لهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ   
[84:20] 

 پهر انہيں کيا ہو گيا کہ ايمان نہيں لاتے  
[84:20] 
What is the matter with them, that they believe not?         
 
rks mu yksxksa dks D;k gks x;k gS fd bZeku ugha beku ugha ykrs ¼20½ 

 
 [84:21] 

ُدُونَ            وَإذَِا قرُِئَ عَليَْهِمُ الْقرُْآنُ لاَ يسَْج
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[84:21] 
      اور جب ان پر قرآن پڑها جائے تو سجده نہيں کرتے  

[84:21] 
And when the Quran is recited to them, they fall not prostrate,         
 
vkSj tc muds lkeus d+qjku i<+k tkrk gS rks ¼[+kqnk dk½ ltnk ugha djrs ¼21½ 
¼ltnk½  

 
[84:22] 

ُبونَ            بلَِ الَّذِينَ كَفرَُواْ يكَُذِّ
[84:22] 

    بلکہ جو لوگ منکر ہيں جهڻلاتے ہيں  
[84:22] 
Nay, (on the contrary), those who disbelieve, belie (Prophet Muhammad 
(Peace be upon him) and whatever he brought, i.e. this Quran and Islamic 
Monotheism, etc.).         
 
cfYd dkfQ+j yksx rks ¼vkSj mls½ >qBykrs gSa ¼22½ 
 

[84:23] 
ُ أعَْلمَُ بمَِا يوُعُونَ            وَاللهَّ

[84:23] 
    اور الله خوب جانتا ہے وه جو (دل ميں) محفوظ رکهتے ہيں  

[84:23] 
And Allah knows best what they gather (of good and bad deeds),         
 
vkSj tks ckrsa ;s yksx vius fnyksa esa fNikrs gSa [+kqnk mls [+kwc tkurk gS ¼23½ 

 
[84:24] 

رْهمُ بعَِذَابٍ ألَيِمٍ            فبَشَِّ
[84:24] 

   پس انہيں دردناک عذاب کی خوشخبری دے دو  
[84:24] 
So announce to them a painful torment.         
 
rks ¼,s jlwy½ mUgsa nnZukd vt+kc dh [+kq’k[+kcjh ns nks ¼24½ 

 
[84:25] 

الحَِاتِ لهَمُْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنوُنٍ         إلاَِّ الَّذِينَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ الصَّ
[84:25] 

     مگر جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک عمل کيے ان کے ليے بے انتہا اجر ہے  
 [84:25] 
Save those who believe and do righteous good deeds, for them is a reward 
that will never come to an end (i.e. Paradise).         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 
exj tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke fd, muds fy, csbfUrgk 
vtz ¼o lokc gS½ ¼25½  

    
 
 

The Mansions of the stars    سورة البروج 
Al-Burooj | 22 verses | Sura no.85| Makkah 

    
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[85:1] 

مَاءِ ذَاتِ الْبرُُوجِ            وَالسَّ
[85:1] 

      آسمان کی قسم ہے جس ميں برج ہيں  
[85:1] 
By the heaven, holding the big stars .         
 
cqt+ksZa okys vklekuksa dh d+le ¼1½ 

 
[85:2] 

        وَالْيوَْمِ الْمَوْعُودِ   
[85:2] 

    اوراس دن کی جس کا وعده کيا گيا ہے  
[85:2] 
And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection);         
           
vkSj ml fnu dh ftldk ok;nk fd;k x;k gS ¼2½ 
 

[85:3] 
        وَشَاهِدٍ وَمَشْهوُدٍ   

[85:3] 
    اور اس دن کی جو حاضر ہوتا ہے اور اس کی جس کے پاس حاضر ہوتے ہيں  

[85:3] 
And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the witnessed day (i.e. the 
day of Arafat (Hajj) the ninth of Dhul-Heejjah);         
 
vkSj xokg dh vkSj ftldh xokgh ns tk,xh ¼3½ 
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[85:4] 
        قتُلَِ أصَْحَابُ الأْخُُْدودِ   

[85:4] 
 خندقوں والے ہلاک ہوئے  

[85:4] 
Cursed were the people of the ditch (the story of the Boy and the King).         
 
mldh ¼fd dq¶+Q+kj eDdk gykd gq,½ ftl rjg [+kUnd+ okys gykd dj fn, x, 
¼4½ 

 [85:5] 
        النَّارِ ذَاتِ الْوَقوُدِ   

[85:5] 
 جس ميں آگ تهی بہت ايندهن والی  

[85:5] 
Fire supplied (abundantly) with fuel,         
 
tks [+kUnd+sa vkx dh Fkha ¼5½ 

 
[85:6] 

        إذِْ همُْ عَليَْهاَ قعُُودٌ   
[85:6] 

   جب کہ وه اس کے کنارو ں پر بيڻهے ہوئے تهے  
[85:6] 
When they sat by it (fire),         
 
ftlesa ¼mUgksaus eqlyekuksa ds fy,½ bZa/ku >ksad j[kk Fkk ¼6½ 

 
[85:7] 

        وَهمُْ عَلىَ مَا يفَْعَلوُنَ باِلْمُؤْمِنيِنَ شُهوُدٌ   
[85:7] 

   اور وه ايمانداروں سے جو کچه کر رہے تهے اس کو ديکه رہے تهے  
[85:7] 
And they witnessed what they were doing against the believers (i.e. burning 
them).         
 
tc og mu ¼[+kUnd+ksa½ ij cSBs gq, vkSj tks lqywd bZekunkjksa ds lkFk djrs Fks mldks 
lkeus ns[k jgs Fks ¼7½ 

 
[85:8] 

ِ الْعَزِيزِ الْحَمِيدِ    لہاِب اوُنِمْؤُي نَأ َّلاِإ ْمُهْنِم اوُملَّ      قَن ا         مَ
[85:8] 

    اور ان سے اسی کا تودبلہ لے رہے تهے کہ وه الله زبردست خوبيوں والے پر ايمان لائے تهے  
[85:8] 
They had nothing against them, except that they believed in Allah, the All-
Mighty, Worthy of all Praise!         
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vkSj mudks eksfeuhu dh ;gh ckr cqjh ekywe gq;h fd og yksx [+kqnk ij bZeku yk, 
Fks tks t+cjnLr vkSj lt+kokj gEn gS ¼8½ 

 
[85:9] 

ُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ         الَّذِي لهَُ مُلْكُ السَّ
[85:9] 

   وه کہ جس کے قبضہ ميں آسمان اور زمين ہيں اور الله ہر چيز پر شاہد ہے  
[85:9] 
Who, to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And 
Allah is Witness over everything.         
 
og ¼[+kqnk½ ftldh lkjs vkleku t+ehu esa ckn’kkgr gS vkSj [+kqnk gj pht+ ls 
okfd+Q+ gS ¼9½ 

 
[85:10] 

        إنَِّ الَّذِينَ فتَنَوُا الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِناَتِ ثمَُّ لمَْ يتَوُُبوا فلَهَمُْ عَذَابُ جَهنََّمَ وَلهَمُْ عَذَابُ الْحَرِيقِ   
[85:10] 

بے شک جنہوں نے ايمان دار مردوں اور ايمان دار عورتوں کو ستايا پهر توبہ نہ کی تو ان   
   کے ليے جہنم کا عذاب ہے اور ان کے ليے جلانے والا عذاب ہے

 [85:10] 
Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, and they will have the punishment of 
the burning Fire.         
            
cs’kd ftu yksxksa us bZekunkj enksZa vkSj vkSjrksa dks rdyhQsa nha fQj rkSck u dh 
muds fy, tgUuqe dk vt+kc rks gS gh ¼blds vykok½ tyus dk Hkh vt+kc gksxk 
¼10½ 

 
 

[85:11] 
الحَِاتِ لهَمُْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ ذَلكَِ الْفوَْزُ الْكَبيِرُ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[85:11] 
بے شک جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے نيک کام بهی کيے ان کے ليے باغ ہيں جن کے   

    نيچے نہريں بہتی ہوں گی يہی بڑی کاميابی ہے
[85:11] 
Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise). That is the great success.         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs dke djrs jgs muds fy, og ckx+kr gSa ftuds 
uhps ugjsa tkjh gSa ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼11½ 
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 [85:12] 
        إنَِّ بطَْشَ رَبِّكَ لشََدِيدٌ   

[85:12] 
 بے شک تيرے رب کی پکڑ بهی سخت ہے  

[85:12] 
Verily, (O Muhammad (Peace be upon him)) the Grip (Punishment) of your 
Lord is severe.         
 
cs’kd rqEgkjs ijojfnxkj dh idM+ cgqr l[+r gS ¼12½ 

 
[85:13] 

        إنَِّهُ هوَُ يبُْدِئُ وَيعُِيُد   
[85:13] 

   بے شک وہی پہلے پيدا کرتا ہے اور دوباره پيدا کرے گا  
[85:13] 
Verily, He it is Who begins (punishment) and repeats (punishment in the 
Hereafter) (or originates the creation of everything, and then repeats it on the 
Day of Resurrection).         
 
ogh igyh nQ+k iSnk djrk gS vkSj ogh nksckjk ¼d+;ker esa ft+Unk½ djsxk ¼13½ 

 
[85:14] 

        وَهوَُ الْغَفوُرُ الْوَدُودُ   
[85:14] 

 اور وہی ہے بخشنے والا محبت کرنے والا  
[85:14] 
And He is Oft-Forgiving, full of love (towards the pious who are real true 
believers of Islamic Monotheism),         
 
vkSj ogh cM+k c[+’kus okyk eksgCcr djus okyk gS ¼14½ 

 
[85:15] 

        ذُو الْعَرْشِ الْمَجِيُد   
[85:15] 

      عرش کا مالک بڑی شان والا  
[85:15] 
Owner of the throne, the Glorious         
         
v’kZ dk ekfyd cM+k vkyh’kku gS ¼15½ 

 
[85:16] 

الٌ لِّمَا يرُِيُد            فعََّ
[85:16] 

 جو چاہے کرنے والا  
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[85:16] 
He does what He intends (or wills).         
 
tks pkgrk gS djrk gS ¼16½ 

 
[85:17] 

        هلَْ أتَاَكَ حَدِيثُ الْجُنوُدِ   
[85:17] 

 کيا آپ کے پاس لشکروں کا حال پہنچا  
[85:17] 
Has the story reached you of the hosts,         
 
D;k rqEgkjs ikl y’kdjksa dh [+kcj igq¡ph gS ¼17½ 

 
[85:18] 

        فرِْعَوْنَ وَثمَُودَ   
[85:18] 

   فرعون اور ثمود کے  
[85:18] 
Of Firaun (Pharaoh) and Thamood?         
 
¼;kfu½ fQjvkÅu o lewn dh ¼t+:j igq¡ph gS½ ¼18½ 

 
[85:19] 

        بلَِ الَّذِينَ كَفرَُوا فيِ تكَْذِيبٍ   
[85:19] 

 بلکہ منکر تو جهڻلانے ميں لگے ہوئے ہيں  
[85:19] 
Nay! The disbelievers (persisted) in denying (Prophet Muhammad (Peace be 
upon him) and his Message of Islamic Monotheism).         
 
exj dq¶+Q+kj rks >qBykus gh ¼dh fQ+Ø½ esa gSa ¼19½ 

 
[85:20] 

حِيطٌ    ُ مِن وَرَائهِِم مُّ         وَاللهَّ
[85:20] 

     اور الله ہر طرف سے ان کو گهيرے ہوئے ہے  
[85:20] 
And Allah encompasses them from behind! (i.e. all their deeds are within 
His Knowledge, and He will requite them for their deeds).         
 
vkSj [+kqnk mudks ihNs ls ?ksjs gq, gS ¼;s >qBykus ds d+kfcy ugha½ ¼20½ 
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[85:21] 
جِيدٌ            بلَْ هوَُ قرُْآنٌ مَّ

[85:21] 
 بلکہ وه قرآن ہے بڑی شان والا  

[85:21] 
Nay! This is a Glorious Quran,         
 
cfYd ;s rks d+qjku ethn gS ¼21½ 

 
[85:22] 

حْفوُظٍ            فيِ لوَْحٍ مَّ
[85:22] 

   (لوح محفوظ ميں (لکها ہوا ہے  
[85:22] 
(Inscribed) in Al-Lauh Al-Mahfooz (The Preserved Tablet)!         
 
tks ykSgs egQwt+ esa fy[kk gqvk gS ¼22½   
   

 
 

The morning star    سورة الطارق 
At-Tariq | 17 verses |  Sura no.86| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[86:1] 
مَاءِ وَالطَّارِقِ            وَالسَّ

[86:1] 
 آسمان کی قسم ہے اور رات کو آنے والے کی  

[86:1] 
By the heaven, and At-Tariq (the night-comer, i.e. the bright star);         
 
vkleku vkSj jkr dks vkus okys dh d+le ¼1½ 

 
[86:2] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الطَّارِقُ   
[86:2] 

   اور آپ کو کيا معلوم رات کو آنے والا کيا ہے  
[86:2] 
And what will make you to know what At-Tariq (night-comer) is?         
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vkSj rqedks D;k ekywe jkr dks vkus okyk D;k gS ¼2½ 

 
[86:3] 

        النَّجْمُ الثَّاقبُِ   
[86:3] 

              وه چمکتا ہوا ستاره ہے  
[86:3] 
(It is) the star of piercing brightness;         
 
¼og½ pedrk gqvk rkjk gS ¼3½ 

 
[86:4] 

ا عَليَْهاَ حَافظٌِ            إنِ كُلُّ نفَْسٍ لَّمَّ
[86:4] 

   ايسی کوئی بهی جان نہيں کہ جس پر ايک محافظ مقرر نہ ہو  
[86:4] 
There is no human being but has a protector over him (or her) (i.e. angels 
incharge of each human being guarding him, writing his good and bad 
deeds, etc.)         
 
¼bl ckr dh d+le½ fd dksbZ Ó[+l ,slk ugha ftl ij fuxsgcku eqd+jZj ugha ¼4½ 

 
 

[86:5] 
نسَانُ مِمَّ خُلقَِ            فلَْينَظرُِ الإِْ

[86:5] 
    پس انسان کو ديکهنا چاہيے کہ وه کس چيز سے پيدا کيا گيا ہے  

[86:5] 
So let man see from what he is created!         
 
rks bUlku dks ns[kuk pkfg, fd og fdl pht+ ls iSnk gqvk gaS ¼5½ 

 
[86:6] 

اءٍ دَافقٍِ            خُلقَِ مِن مَّ
[86:6] 

   ايک اچهلتے ہوئے پانی سے پيدا کيا گيا ہے  
[86:6] 
He is created from a water gushing forth         
 
og mNyrs gq, ikuh ¼euh½ ls iSnk gqvk gS ¼6½ 
 

[86:7] 
لْبِ وَالتَّرَائبِِ            يخَْرُجُ مِن بيَْنِ الصُّ
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[86:7] 
              جو پيڻه اور سينے کی ہڈيوں کے درميان سے نکلتا ہے  

[86:7] 
Proceeding from between the back-bone and the ribs,         
 
tks ihB vkSj lhus dh gfM~M;ksa ds chp esa ls fudyrk gS ¼7½ 

 
[86:8] 

        إنَِّهُ عَلىَ رَجْعِهِ لقَاَدِرٌ   
[86:8] 

    بے شک وه اس کے لوڻانے پر قادر ہے  
[86:8] 
Verily, (Allah) is Able to bring him back (to life)!         
 
cs’kd [+kqnk mlds nksckjk ¼iSnk½ djus ij t+:j dq+njr j[krk gS ¼8½ 

 
[86:9] 

رَائرُِ            يوَْمَ تبُْلىَ السَّ
[86:9] 

 جس دن بهيد ظاہر کيے جائيں گے  
[86:9] 
The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, etc.) will be examined 
(as to their truth).         
 
ftl fnu fnyksa ds Hksn tk¡ps tk,¡xs ¼9½ 

 
[86:10] 

ةٍ وَلاَ ناَصِرٍ            فمََا لهَُ مِن قوَُّ
[86:10] 

         تو اس کے ليے نہ کوئی طاقت ہو گی اور نہ کوئی مددگار  
[86:10] 
Then will (man) have no power, nor any helper.         
 
rks ¼ml fnu½ mldk u dqN t+ksj pysxk vkSj u dksbZ ennxkj gksxk ¼10½ 

 
[86:11] 

جْعِ    مَاءِ ذَاتِ الرَّ         وَالسَّ
[86:11] 

     آسمان اور بارش والے کی قسم ہے  
[86:11] 
By the sky (having rain clouds) which gives rain, again and again.         
 
pDdj ¼[kkus½ okys vkleku dh d+le ¼11½ 
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[86:12] 
دْعِ            وَالأْرَْضِ ذَاتِ الصَّ

[86:12] 
       اور زمين کی جو پهٹ جاتی ہے  

[86:12] 
And the earth which splits (with the growth of trees and plants),         
 
vkSj QVus okyh ¼t+ehu dh d+le½ ¼12½ 

 
 [86:13] 

        إنَِّهُ لقَوَْلٌ فصَْلٌ   
[86:13] 

   بے شک قرآن قطعی بات ہے  
[86:13] 
Verily! This (the Quran) is the Word that separates (the truth from 
falsehood, and commands strict legal laws for mankind to cut the roots of 
evil).         
 
cs’kd ;s d+qjku d+kSys Q+Sly gS ¼13½ 

 
[86:14] 

        وَمَا هوَُ باِلْهزَْلِ   
[86:14] 

 اوروه ہنسی کی بات نہيں ہے  
 
[86:14] 
And it is not a thing for amusement.         
 
vkSj yx+ks ugha gS ¼14½ 
 

[86:15] 
        إنَِّهمُْ يكَِيُدونَ كَيْدًا  

[86:15] 
     بے شک وه ايک تبدير کر رہے ہيں  

[86:15] 
Verily, they are but plotting a plot (against you O Muhammad (Peace be 
upon him)).         
 
cs’kd ;s dq¶+Q+kj viuh rn~~chj dj jgs gSa ¼15½ 
 

[86:16] 
        وَأكَِيُد كَيْدًا  

[86:16] 
   اور ميں بهی ايک تبدير کر رہا ہوں  
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[86:16] 
And I (too) am planning a plan.         
 
vkSj eSa viuh rn~chj dj jgk gw¡ ¼16½ 

 [86:17] 
        فمََهِّلِ الْكَافرِِينَ أمَْهِلْهمُْ رُوَيْدًا  

[86:17] 
    پس کافرو ں کو تهوڑے دنوں کی مہلت دے دو  

[86:17] 
So give a respite to the disbelievers. Deal you gently with them for a while.         
 
 rks dkfQ+jksa dks eksgyr nks cl mudks FkksM+h lh eksgyr nks ¼17½  

   
 
 

The Most High    سورة الأعلى 
 Al-Ala | 19 verses | Sura no.87| Makkah  

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[87:1] 
        سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأْعَْلىَ  

[87:1] 
      اپنے رب کے نام کی تسبيح کيا کر جو سب سے اعلیٰ ہے  

[87:1] 
Glorify the Name of your Lord, the Most High,         
 
,s jlwy vius vkyh’kku ijojfnxkj ds uke dh rLchg djks ¼1½ 

 
[87:2] 

        الَّذِي خَلقََ فسََوَّى  
[87:2] 

 وه جس نے پيدا کيا پهر ڻهيک بنايا  
[87:2] 
Who has created (everything), and then proportioned it;         
 
ftlus ¼gj pht+ dks½ iSnk fd;k ¼2½ 
 

[87:3] 
رَ فهَدََى           وَالَّذِي قدََّ
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[87:3] 
   اور جس نے اندازه ڻهہرايا پهر راه دکهائی  

[87:3] 
And Who has measured (preordainments for each and everything even to be 
blessed or wretched); then guided (i.e. showed mankind the right as well as 
wrong paths, and guided the animals to pasture);         
 
vkSj nq:Lr fd;k vkSj ftlus ¼mldk½ vUnkt+k eqd+jZj fd;k fQj jkg crk;h ¼3½ 

 
[87:4] 

        وَالَّذِي أخَْرَجَ الْمَرْعَى  
[87:4] 

   اور وه جس نے چاره نکالا  
[87:4] 
And Who brings out the pasturage,         
 
vkSj ftlus ¼gSokukr ds fy,½ pkjk mxk;k ¼4½ 

 
[87:5] 

        فجََعَلهَُ غُثاَءً أحَْوَى  
[87:5] 

   پهر اس کو خشک چورا سياه کر ديا  
[87:5] 
And then makes it dark stubble.         
 
fQj [+kq’d mls fl;kg jax dk dwM+k dj fn;k ¼5½ 

 
[87:6] 

        سَنقُْرِئكَُ فلاََ تنَسَى  
[87:6] 

   البتہ ہم آپ کو پڑهائيں گے پهر آپ نہ بهوليں گے  
[87:6] 
We shall make you to recite (the Quran), so you (O Muhammad (Peace be 
upon him)) shall not forget (it),         
            
ge rqEgsa ¼,slk½ i<+k nsaxs fd dHkh Hkwyks gh ugha ¼6½ 

 
[87:7] 

ُ إنَِّهُ يعَْلمَُ الْجَهْرَ وَمَا يخَْفىَ           إلاَِّ مَا شَاءَ اللهَّ
[87:7] 

   مگر جو الله چاہے بے شک وه ہرظاہر اور چهپی بات کو جانتا ہے  
[87:7] 
Except what Allah, may will, He knows what is apparent and what is hidden.         
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exj tks [+kqnk pkgs ¼eUlw[+k dj ns½ cs’kd og [kqyh ckr dks Hkh tkurk gS vkSj Nqis 
gq, dks Hkh ¼7½  

 [87:8] 
رُكَ للِْيسُْرَى           وَنيُسَِّ

[87:8] 
   اور ہم آپ کو آسان شريعت کے سمجهنے کی توفيق ديں گے  

[87:8] 
And We shall make easy for you (O Muhammad (Peace be upon him)) the 
easy way (i.e. the doing of righteous deeds).         
 
vkSj ge rqedks vklku rjhds dh rkSQ+hd+ nsaxs ¼8½ 

 
[87:9] 

كْرَى   رْ إنِ نَّفعََتِ الذِّ         فذََكِّ
[87:9] 

    پس آپ نصيحت کيجيئے اگر نصيحت فائده دے  
[87:9] 
Therefore remind (men) in case the reminder profits (them).         
 
rks tgk¡ rd le>kuk eqQ+hn gks le>rs jgks ¼9½ 

 
[87:10] 

رُ مَن يخَْشَى          سَيذََّكَّ
[87:10] 

  جو الله سے ڈرتا ہے وه جلدی سمجه جائے گا  
 

[87:10] 
The reminder will be received by him who fears (Allah),         
 
tks [kkSQ j[krk gks og rks QkSjh le> tk,xk ¼10½ 

 
[87:11] 

        وَيتَجََنَّبهُاَ الأْشَْقىَ  
[87:11] 

     اور اس سے بڑا دبنصيب الگ رہے گا  
[87:11] 
But it will be avoided by the wretched,         
 
vkSj cnc[+r mlls igyw rgh djsxk ¼11½ 

 
[87:12] 

        الَّذِي يصَْلىَ النَّارَ الْكُبْرَى  
[87:12] 

 جو سخت آگ ميں داخل ہوگا  
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[87:12] 
Who will enter the great Fire and made to taste its burning,         
 
tks ¼d+;ker esa½ cM+h ¼rst+½ vkx esa nkf[+ky gksxk ¼12½ 

 
[87:13] 

        ثمَُّ لاَ يمَُوتُ فيِهاَ وَلاَ يحَْيىَ  
[87:13] 

 پهر اس ميں نہ تو مرے گا اور نہ جيئے گا  
[87:13] 
Wherein he will neither die (to be in rest) nor live (a good living).         
             
fQj u ogk¡ ejsxk gh u th;sxk ¼13½ 

 
[87:14] 

        قدَْ أفَْلحََ مَن تزََكَّى  
[87:14] 

 بے شک وه کامياب ہوا جو پاک ہو گيا  
[87:14] 
Indeed whosoever purifies himself (by avoiding polytheism and accepting 
Islamic Monotheism) shall achieve success,         
 
og ;d+huu eqjkn fnyh dks igq¡pk tks ¼f’kdZ ls½ ikd gks ¼14½ 

 
[87:15] 

        وَذَكَرَ اسْمَ رَبِّهِ فصََلَّى  
[87:15] 

 اور اپنے رب کا نام ياد کيا پهر نماز پڑهی  
[87:15] 
And remembers (glorifies) the Name of his Lord (worships none but Allah), 
and prays (five compulsory prayers and Nawafil additional prayers).         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk ft+Ø djrk vkSj uekt+ i<+rk jgk ¼15½ 

 
[87:16] 

نْياَ           بلَْ تؤُْثرُِونَ الْحَياَةَ الدُّ
[87:16] 

   بلکہ تم تودنيا کی زندگی کو ترجيح ديتے ہو  
[87:16] 
Nay, you prefer the life of this world;         
 
exj rqe yksx nqfu;koh ft+Unxh dks rjthg nsrs gks ¼16½ 
 

[87:17] 
        وَالآْخِرَةُ خَيْرٌ وَأبَْقىَ  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[87:17] 
 حالانکہ آخرت بہتر اور زياده پائدار ہے  

[87:17] 
Although the Hereafter is better and more lasting.         
             
gkykWfd vk[k+ksjr dgha csgrj vkSj nsj ik gS ¼17½ 

 
[87:18] 

حُفِ الأْوُلىَ           إنَِّ هذََا لفَيِ الصُّ
[87:18] 

 بے شک يہی پہلے صحيفوں ميں ہے  
[87:18] 
Verily! This is in the former Scriptures,         
 
cs’kd ;gh ckr vxys lghQ+ksa ¼18½ 

 
[87:19] 

        صُحُفِ إبِْرَاهِيمَ وَمُوسَى  
[87:19] 

   يعنی) ابراهيم اور موسیٰ کے صحيفوں ميں)  
[87:19] 
The Scriptures of Ibrahim (Abraham) and Moosa (Moses) ( ).         
 
bcjkghe vkSj ewlk ds lghQ+ksa esa Hkh gS ¼19½    
 

 
 

The Overwhelming    سورة الغاشية 
Al-Ghashiya | 26 verses |  Sura no.88| Makkah 

 

حِيم        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 

 
[88:1] 

        هلَْ أتَاَكَ حَدِيثُ الْغَاشِيةَِ   
[88:1] 

      کيا آپ کے پاس سب پرچها جانے والی (قيامت) کا حال پہنچا  
[88:1] 
Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of 
Resurrection);         
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Hkyk rqedks <k¡i ysus okyh eqlhcr ¼d+;ker½ dk gky ekyqe gqvk gS ¼1½ 

 
[88:2] 

        وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ خَاشِعَةٌ   
[88:2] 

    کئی چہرو ں پر اس دن ذلت برس رہی ہوگی  
[88:2] 
Some faces, that Day, will be humiliated (in the Hell-fire, i.e. the faces of all 
disbelievers, Jews and Christians, etc.).         
 
ml fnu cgqr ls psgjs t+yhy :lok gksaxs ¼2½ 

 
 [88:3] 

        عَامِلةٌَ نَّاصِبةٌَ   
[88:3] 

 محنت کرنے والے تهکنے والے  
[88:3] 
Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides Allah), 
weary (in the Hereafter with humility and disgrace) .         
 
¼rkSd+ o ta+thj ls½ eÓD+d+r djus okys ¼3½ 

 
[88:4] 

        تصَْلىَ ناَرًا حَامِيةًَ   
[88:4] 

 دهکتی ہوئی آگ ميں کريں گے  
[88:4] 
They will enter in the hot blazing Fire,         
 
Fkds ek¡ns ngdrh gq;h vkx esa nkf[ky gksaxs ¼4½ 

 
[88:5] 

        تسُْقىَ مِنْ عَيْنٍ آنيِةٍَ   
[88:5] 

   انہيں ابلتے ہوئے چشمے سے پلايا جائے گا  
[88:5] 
They will be given to drink from a boiling spring,         
 
mUgsa ,d [kkSyrs gq, p’kesa dk ikuh fiyk;k tk,xk ¼5½ 
 

[88:6] 
        لَّيْسَ لهَمُْ طَعَامٌ إلاَِّ مِن ضَرِيعٍ   

[88:6] 
 ان کے ليے کوئی کهانا سوائے کانڻے دار جهاڑی کے نہ ہوگا  
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[88:6] 
No food will there be for them but a poisonous thorny plant,         
 
[+kkjnkj >kM+h ds flok muds fy, dksbZ [kkuk ugha ¼6½ 

 
[88:7] 

        لاَّ يسُْمِنُ وَلاَ يغُْنيِ مِن جُوعٍ   
[88:7] 

    جو نہ فربہ کرتی ہے اور نہ بهوک کود ور کرتی ہے  
[88:7] 
Which will neither nourish nor avail against hunger.         
 
tks eksVkbZ iSnk djs u Hkw[k esa dqN dke vk,xk ¼7½ 

 
[88:8] 

        وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاعِمَةٌ   
[88:8] 

 کئی منہ اس دن ہشاش بشاش ہوں گے  
[88:8] 
(Other) faces, that Day, will be joyful,         
 
¼vkSj½ cgqr ls psgjs ml fnu rjks rkt+k gksaxs ¼8½ 

 
[88:9] 

        لِّسَعْيهِاَ رَاضِيةٌَ   
[88:9] 

 اپنی کوشش سے خوش ہوں گے  
[88:9] 
Glad with their endeavour (for their good deeds which they did in this world, 
along with the true Faith of Islamic Monotheism).         
             
viuh dksf’k’k ¼ds urhts½ ij Ókneku ¼9½ 

 
[88:10] 

        فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   
[88:10] 

 اونچے باغ ميں ہوں گے  
[88:10] 
In a lofty Paradise.         
 
,d vkyh’kku ckx+ esa ¼10½ 

 
[88:11] 

        لاَّ تسَْمَعُ فيِهاَ لاَغِيةًَ   
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[88:11] 
    وہاں کوئی لغو بات نہيں سنيں گے  

[88:11] 
Where they shall neither hear harmful speech nor falsehood,         
 
ogk¡ dksbZ yx+ks ckr lqusaxs gh ugha ¼11½ 
 

[88:12] 
        فيِهاَ عَيْنٌ جَارِيةٌَ   

[88:12] 
 وہاں ايک چشمہ جاری ہوگا  

[88:12] 
Therein will be a running spring,                
 
mlesa p’esa tkjh gkasxs ¼12½ 

 
[88:13] 

رْفوُعَةٌ            فيِهاَ سُرُرٌ مَّ
[88:13] 

   وہاں اونچے اونچے تخت ہوں گے  
[88:13] 
There in will be thrones raised high,         
            
mlesa Å¡ps Å¡ps r[+r fcNs gksaxs ¼13½ 
 

[88:14] 
وْضُوعَةٌ            وَأكَْوَابٌ مَّ

[88:14] 
     اور آبخورے سامنے چنے ہوئے  

 
[88:14] 
And cups set at hand.         
          
vkSj ¼muds fdukjs½ fxykl j[ks gksaxs ¼14½ 
 

[88:15] 
        وَنمََارِقُ مَصْفوُفةٌَ   

[88:15] 
   اورگاؤ تکيے قطار سے لگے ہوئے  

[88:15] 
And cushions set in rows,         
 
vkSj xk¡o rfd, d+rkj dh d+rkj yxs gksaxs ¼15½ 
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[88:16] 

        وَزَرَابيُِّ مَبْثوُثةٌَ   
[88:16] 

 اور مخملی فرش بچهے ہوئے  
[88:16] 
And rich carpets (all) spread out.         
 
vkSj uQ+hl eluns fcNh gq;h ¼16½ 
 

[88:17] 
بلِِ كَيْفَ خُلقِتَْ            أفَلاََ ينَظرُُونَ إلِىَ الإِْ

[88:17] 
 پهر کيا وه اونڻوں کی طرف نہيں ديکهتے کہ کيسے بنائے گئے ہيں  

[88:17] 
Do they not look at the camels, how they are created?         
 
rks D;k ;s yksx Å¡V dh rjg x+kSj ugha djrs fd dSlk vthc iSnk fd;k x;k gS 
¼17½  

 
[88:18] 

مَاءِ كَيْفَ رُفعَِتْ            وَإلِىَ السَّ
[88:18] 

              اور آسمان کی طرف کہ کيسے بلند کيے گئے ہيں  
[88:18] 
And at the heaven, how it is raised?         
 
vkSj vkleku dh rjQ fd D;k cqyUn cuk;k x;k gS ¼18½  

 
[88:19] 

        وَإلِىَ الْجِباَلِ كَيْفَ نصُِبتَْ   
[88:19] 

 اور پہاڑوں کی طرف کہ کيسے کهڑے کيے گئے ہيں  
[88:19] 
And at the mountains, how they are rooted and fixed firm?         
 
vkSj igkM+ksa dh rjQ+ fd fdl rjg [kM+s fd, x, gSa ¼19½ 
 

[88:20] 
        وَإلِىَ الأْرَْضِ كَيْفَ سُطِحَتْ   

[88:20] 
   اور زمين کی طرف کہ کيسے بچهائی گئی ہے  

[88:20] 
And at the earth, how it is spread out?         
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vkSj t+ehu dh rjQ fd fdl rjg fcNk;h x;h gS ¼20½ 

 
[88:21] 

رٌ    رْ إنَِّمَا أنَتَ مُذَكِّ         فذََكِّ
[88:21] 

    پس آپ نصيحت کيجئے بے شک آپ تو نصيحت کرنے والے ہيں  
[88:21] 
So remind them (O Muhammad (Peace be upon him)), you are only a one 
who reminds.         
 
rks rqe ulhgr djrs jgks rqe rks cl ulhgr djus okys gks ¼21½ 

 
[88:22] 

        لَّسْتَ عَليَْهِم بمُِصَيْطِرٍ   
[88:22] 

    آپ ان پر کوئی داروغہ نہيں ہيں  
[88:22] 
You are not a dictator over them.         
 
rqe dqN mu ij njksx+k rks gks ugha ¼22½ 

 
[88:23] 

        إلاَِّ مَن توََلَّى وَكَفرََ   
[88:23] 

   مگر جس نے منہ موڑا اورانکار کيا  
[88:23] 
Save the one who turns away and disbelieves         
 
gk¡ ftlus eq¡g Qsj fy;k ¼23½ 

 
[88:24] 

ُ الْعَذَابَ الأْكَْبرََ    ُبهُ اللهَّ         فيَعَُذِّ
[88:24] 

   سو اسے الله بہت بڑا عذاب دے گا  
[88:24] 
Then Allah will punish him with the greatest punishment.         
 
vkSj u ekuk rks [+kqnk mldks cgqr cM+s vt+kc dh lt+k nsxk ¼24½ 

 
[88:25] 

        إنَِّ إلِيَْناَ إيِاَبهَمُْ   
[88:25] 

   بےشک ہماری طرف ہی ان کو لوٹ کر آنا ہے  
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[88:25] 
Verily, to Us will be their return;         
            
cs’kd mudks gekjh rjQ+ ykSV dj vkuk gS ¼25½ 

 
 [88:26] 

        ثمَُّ إنَِّ عَليَْناَ حِسَابهَمُْ   
[88:26] 

 پهر ہمارےہی ذمہ ان کا حساب لينا ہے  
[88:26] 
Then verily, for Us will be their reckoning.         
 
fQj mudk fglkc gekjs ft+Ees gS ¼26½     
 

 
 

The Dawn    سورة الفجر 
Al-Fajr | 30 verses | Sura no.89| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[89:1] 

        وَالْفجَْرِ   
[89:1] 

 فجر کی قسم ہے  
[89:1] 
By the dawn;         
 
lqcg dh d+le ¼1½ 

 
[89:2] 

        وَليَاَلٍ عَشْرٍ   
[89:2] 

   اور دس راتوں کی  
[89:2] 
By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of Dhul-Heejjah) ,         
 
vkSj nl jkrksa dh ¼2½ 
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[89:3] 
فْعِ وَالْوَتْرِ            وَالشَّ

[89:3] 
   اور جفت اور طاق کی  

[89:3] 
And by the even and the odd (of all the creations of Allah) .         
 
vkSj t+q¶r o rkd+ dh ¼3½ 

 
[89:4] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا يسَْرِ   
[89:4] 

   اور رات کی جب وه گزر جائے  
[89:4] 
And by the night when it departs.         
 
vkSj jkr dh tc vkus yxs ¼4½ 
 

[89:5] 
        هلَْ فيِ ذَلكَِ قسََمٌ لِّذِي حِجْرٍ   

[89:5] 
   ان چيزو ں کی قسم عقلمندوں کے واسطے معتبر ہے  

[89:5] 
There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of 
understanding (and that, they should avoid all kinds of sins and disbeliefs, 
etc.)!         
 
vD+yeUn ds okLrs rks t+:j cM+h d+le gS ¼fd dq¶+Q+kj ij t+:j vt+kc gksxk½ ¼5½ 

 
 

[89:6] 
        ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَبُّكَ بعَِادٍ   

[89:6] 
      کيا آپ نے نہيں ديکها کہ آپ کے رب نے عاد کے ساته کيا سلوک کيا  

[89:6] 
Did you (O Muhammad (Peace be upon him)) not see (thought) how your 
Lord dealt with Ad (people)?         
 
D;k rqeus ns[kk ugha fd rqEgkjs vkn ds lkFk D;k fd;k ¼6½ 

 
[89:7] 

        إرَِمَ ذَاتِ الْعِمَادِ   
[89:7] 

 جو نسل ارم سے ستونوں والے تهے  
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[89:7] 
Who were very tall like lofty pillars,         
 
;kfu bje okys njkt+ d+n ¼7½ 

 
[89:8] 

        الَّتيِ لمَْ يخُْلقَْ مِثْلهُاَ فيِ الْبلاَِدِ   
[89:8] 

   کہ ان جيسا شہرو ں ميں پيدا نہيں کيا گيا  
[89:8] 
The like of which were not created in the land?         
 
ftudk fely reke ¼nqfu;k ds½ Ógjksa esa dksbZ iSnk gh ugha fd;k x;k ¼8½ 

 
 [89:9] 

خْرَ باِلْوَادِ            وَثمَُودَ الَّذِينَ جَاُبوا الصَّ
[89:9] 

      اور ثمود کے ساته جنہوں نے پتهروں کو وادی ميں تراشا تها  
[89:9] 
And (with) Thamood (people), who cut (hewed) out rocks in the valley (to 
make dwellings)?         
 
vkSj lewn ds lkFk ¼D;k fd;k½ tks oknh ¼d+jk½ esa iRFkj rjk’k dj ?kj cukrs Fks ¼9½ 

 
[89:10] 

        وَفرِْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   
[89:10] 

 اور فرعون ميخوں والوں کے ساته  
[89:10] 
And (with) Firaun (Pharaoh), who had pegs (who used to torture men by 
binding them to pegs)?         
 
vkSj fQjvkÅu ds lkFk ¼D;k fd;k½ tks ¼lt+k ds fy,½ es[+ks j[krk Fkk ¼10½ 

 
[89:11] 

        الَّذِينَ طَغَوْا فيِ الْبلاَِدِ   
[89:11] 

     ان سب نے ملک ميں سرکشی کی  
[89:11] 
Who did transgress beyond bounds in the lands (in the disobedience of 
Allah).         
 
;s yksx eq[+krfyQ+ Ógjksa esa ljd’k gks jgs Fks ¼11½ 
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[89:12] 
        فأَكَْثرَُوا فيِهاَ الْفسََادَ   

[89:12] 
 پهر انہوں نے بہت فساد پهيلايا  

[89:12] 
And made therein much mischief.         
 
vkSj muesa cgqr ls Q+lkn QSyk j[ks Fks ¼12½ 

 
[89:13] 

        فصََبَّ عَليَْهِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ   
[89:13] 

    پهر ان پر تيرے رب نے عذاب کا کوڑا پهينکا  
[89:13] 
So your Lord poured on them different kinds of severe torment.         
 
rks rqEgkjs ijojfnxkj us mu ij vt+kc dk dksM+k yxk;k ¼13½ 

 
[89:14] 

        إنَِّ رَبَّكَ لبَاِلْمِرْصَادِ   
[89:14] 

   بے شک آپ کا رب تاک ميں ہے  
[89:14] 
Verily, your Lord is Ever Watchful (over them).         
 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj rkd esa gS ¼14½ 
 
 

[89:15] 
مَهُ فيَقَوُلُ رَبِّي أكَْرَمَنِ    نسَانُ إذَِا مَا ابْتلاََهُ رَبُّهُ فأَكَْرَمَهُ وَنعََّ ا الإِْ         فأَمََّ

[89:15] 
ليکن انسان تو ايسا ہے کہ جب اسے اس کا رب آزماتا ہے پهر اسے عزت اور نعمت ديتا ہے   

    تو کہتا ہے کہ ميرے رب نے مجهے عزت بخشی ہے
[89:15] 
As for man, when his Lord tries him by giving him honour and gifts, then he 
says (puffed up)  "My Lord has honoured me."         
 
ysfdu bUlku tc mldks mldk ijojfnxkj ¼bl rjg½ vkt+ekrk gS fd mldks 
bT+t+r o usver nsrk gS] rks dgrk gS fd esjs ijojfnxkj us eq>s bT+t+r nh gS ¼15½ 

 
 

[89:16] 
ا إذَِا مَا ابْتلاََهُ فقَدََرَ عَليَْهِ رِزْقهَُ فيَقَوُلُ رَبِّي أهَاَننَِ            وَأمََّ
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[89:16] 
ليکن جب اسے آزماتا ہے پهر اس پر اس کی روزی تنگ کر تا ہے تو کہتا ہے ميرے رب نے   

   مجهے ذليل کر ديا
[89:16] 
But when He tries him, by straitening his means of life, he says  "My Lord 
has humiliated me!"         
 
exj tc mldks ¼bl rjg½ vkt+ekrk gS fd ml ij jkst+h dks rax dj nsrk gS cksy 
mBrk gS fd esjs ijojfnxkj us eq>s t+yhy fd;k ¼16½ 

 
[89:17] 

        كَلاَّ بلَ لاَّ تكُْرِمُونَ الْيتَيِمَ   
[89:17] 

 ہرگز نہيں بلکہ تم يتيم کی عزت نہيں کرتے  
[89:17] 
Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you 
neither treat them well, nor give them their exact right of inheritance)!         
 
gjfxt+ ugha cfYd rqe yksx u ;rhe dh [k+kfrjnkjh djrs gks ¼17½ 

 
[89:18] 

ونَ عَلىَ طَعَامِ الْمِسْكِينِ            وَلاَ تحََاضُّ
[89:18] 

 اور نہ مسکين کو کهانا کهلانے کی ترغيب ديتے ہو  
[89:18] 
And urge not on the feeding of AlMiskeen (the poor)!         
 
vkSj u eksgrkt dks [kkuk f[kykus dh rjx+hc nsrs gks ¼18½ 

 
[89:19] 

ا           وَتأَكُْلوُنَ التُّرَاثَ أكَْلاً لَّمًّ
[89:19] 

   اور ميت کا ترکہ سب سميٹ کر کها جاتے ہو  
[89:19] 
And you devour inheritance all with greed,         
 
vkSj ehjkjk ds eky ¼gyky o gjke½ dks lesV dj p[k tkrs gks ¼19½ 

 
[89:20] 

ا           وَتحُِبُّونَ الْمَالَ حُباًّ جَمًّ
[89:20] 

   اور مال سے بہت زياده محبت رکهتے ہو  
[89:20] 
And you love wealth with much love!         
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vkSj eky dks cgqr gh vt+ht+ j[krs gks ¼20½ 

 
[89:21] 

ا   ا دَكًّ         كَلاَّ إذَِا دُكَّتِ الأْرَْضُ دَكًّ
[89:21] 

        ہرگز نہيں جب زمين کوٹ کوٹ کر ريزه ريزه کر دی جائے گی  
[89:21] 
Nay! When the earth is ground to powder,         
 
lqu j[kks fd tc t+ehu dwV dwV dj jst+k jst+k dj nh tk,xh ¼21½ 

 
[89:22] 

        وَجَاءَ رَبُّكَ وَالْمَلكَُ صَفاًّ صَفاًّ  
[89:22] 

 اور آپ کے رب کا (تخت) آجائے گا اور فرشتے بهی صف سبتہ چلے آئيں گے  
[89:22] 
And your Lord comes with the angels in rows,         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dk gqDe vkSj Q+fj’rs drkj ds drkj vk tk,¡xs ¼22½ 

 
[89:23] 

كْرَى   نسَانُ وَأنََّى لهَُ الذِّ رُ الإِْ         وَجِيءَ يوَْمَئذٍِ بجَِهنََّمَ يوَْمَئذٍِ يتَذََكَّ
[89:23] 

اوراس دن دوزخ لائی جائے گی اس دن انسان سمجهے گا اور اس وقت اس کو سمجهنا کيا   
     فائده دے گا

[89:23] 
And Hell will be brought near that Day. On that Day will man remember, 
but how will that remembrance (then) avail him?         
 
vkSj ml fnu tgUuqe lkeus dj nh tk,xh ml fnu bUlku pkSadsxk exj vc 
pkSaduk dgk¡ ¼Q+k;nk nsxk½ ¼23½  

 
 [89:24] 

مْتُ لحَِياَتيِ           يقَوُلُ ياَ ليَْتنَيِ قدََّ
[89:24] 

   کہے گا اے کاش ميں اپنی زندگی کے ليے کچه آگے بهيجتا  
[89:24] 
He will say  "Alas! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) my 
life!"         
 
¼ml oD+r½ dgsxk fd dk’k eSus viuh ¼bl½ ft+Unxh ds okLrs dqN igys Hkstk gksrk 
¼24½ 
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[89:25] 
بُ عَذَابهَُ أحََدٌ            فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يعَُذِّ

[89:25] 
 پس اس دن اس کا ساعذاب کوئی بهی نہ دے گا  

[89:25] 
So on that Day, none will punish as He will punish.         
 
rks ml fnu [+kqnk ,slk vt+kc djsxk fd fdlh us oSlk vt+kc u fd;k gksxk ¼25½ 

 
 

[89:26] 
        وَلاَ يوُثقُِ وَثاَقهَُ أحََدٌ   

[89:26] 
     اور نہ اس کے جکڑنے کے برابر کوئی جکڑنے والا ہو گا  

[89:26] 
And none will bind as He will bind.         
 
vkSj u dksbZ mlds tdM+us dh rjg tdM+sxk ¼26½ 

 
[89:27] 

        ياَ أيََّتهُاَ النَّفْسُ الْمُطْمَئنَِّةُ   
[89:27] 

   ارشاد ہوگا) اے اطمينان والی روح)  
[89:27] 
(It will be said to the pious)  "O (you) the one in (complete) rest and 
satisfaction!         
 
¼vkSj dqN yksxksa ls dgsxk½ ,s bResuku ikus okyh tku ¼27½ 

 
[89:28] 

رْضِيَّةً            ارْجِعِي إلِىَ رَبِّكِ رَاضِيةًَ مَّ
[89:28] 

 اپنے رب کی طرف لوٹ چل تو اس سے راضی وه تجه سے راضی  
[89:28] 
"Come back to your Lord, Well-pleased (yourself) and well-pleasing unto 
Him!         
 
vius ijojfnxkj dh rjQ+ py rw mlls [+kq’k og rq> ls jkt+h ¼28½ 

 
[89:29] 

        فاَدْخُليِ فيِ عِباَدِي  
[89:29] 

      پس ميرے بندو ں ميں شامل ہو  
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[89:29] 
"Enter you, then, among My honoured slaves,         
        
rks esjs ¼[+kkl½ cUnksa esa Ókfey gks tk ¼29½ 
 

[89:30] 
        وَادْخُليِ جَنَّتيِ  

[89:30] 
   اور ميری جنت ميں داخل ہو  

[89:30] 
"And enter you My Paradise!"         
 
vkSj esjs csfg’r esa nkf[+ky gks tk ¼30½   
 

 
 

The City    سورة البلد 
Al-Balad | 20 verses | Sura no.90| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[90:1] 
        لاَ أقُْسِمُ بهِذََا الْبلَدَِ   

[90:1] 
     ا س شہر کی قسم ہے  

[90:1] 
I swear by this city (Makkah);         
 
eq>s bl Ógj ¼eDdk½ dh dle ¼1½ 

 
[90:2] 

        وَأنَتَ حِلٌّ بهِذََا الْبلَدَِ   
[90:2] 

 حالانکہ آپ اس شہر ميں مقيم ہيں  
[90:2] 
And you are free (from sin, to punish the enemies of Islam on the Day of the 
conquest) in this city (Makkah) ,         
 
vkSj rqe blh Ógj esa rks jgrs gks ¼2½ 
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[90:3] 
        وَوَالدٍِ وَمَا وَلدََ   

[90:3] 
   اورباپ کی اور اس کی اولاد کی قسم ہے  

[90:3] 
And by the begetter (i.e. Adam ) and that which he begot (i.e. his progeny);         
 
vkSj ¼rqEgkjs½ cki ¼vkne½ vkSj mldh vkSykn dh d+le ¼3½ 

 
[90:4] 

نسَانَ فيِ كَبدٍَ            لقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
[90:4] 

   کہ بےشک ہم نے انسان کو مصيبت ميں پيدا کيا ہے  
[90:4] 
Verily, We have created man in toil.         
 
geus bUlku dks e’kD+d+r esa ¼jgus okyk½ iSnk fd;k gS ¼4½ 

 
[90:5] 

        أيَحَْسَبُ أنَ لَّن يقَْدِرَ عَليَْهِ أحََدٌ   
[90:5] 

    کيا وه خيال کرتا ہےکہ اس پر کوئی بهی ہرگز قابو نہ پا سکے گا  
[90:5] 
Thinks he that none can overcome him?         
 
D;k og ;s le>rk gS fd ml ij dksbZ dkcw u ik ldsxk ¼5½ 

 
[90:6] 

        يقَوُلُ أهَْلكَْتُ مَالاً لُّبدًَا  
[90:6] 

   کہتا ہے کہ ميں نے مال برباد کر ڈالا  
[90:6] 
He says (boastfully)  "I have wasted wealth in abundance!"         
 
og dgrk gS fd eSus vyx+kjksa eky mM+k fn;k ¼6½ 

 
[90:7] 

        أيَحَْسَبُ أنَ لَّمْ يرََهُ أحََدٌ   
[90:7] 

   کيا وه خيال کرتا ہے کہ اسے کسی نے بهی نہيں ديکها  
[90:7] 
Thinks he that none sees him?         
 
D;k og ;s [+;ky j[krk gS fd mldks fdlh us ns[kk gh ugha ¼7½ 
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[90:8] 

   ألَمَْ نجَْعَل لَّهُ عَيْنيَْنِ   
[90:8] 

           کيا ہم نے اس کے ليے دو آنکهيں نہيں بنائيں  
 

[90:8] 
Have We not made for him a pair of eyes?         
 
D;k geus mls nksuksa vk¡[ksa vkSj t+cku ¼8½ 

 
[90:9] 

        وَلسَِاناً وَشَفتَيَْنِ   
[90:9] 

      اور زبان اور دو ہونٹ  
[90:9] 
And a tongue and a pair of lips?         
 
vkSj nksuksa yc ugha fn, ¼t+:j fn,½ ¼9½ 

 
[90:10] 

        وَهدََيْناَهُ النَّجْدَيْنِ   
[90:10] 

   اور ہم نے اسے دونوں راستے دکهائے  
[90:10] 
And shown him the two ways (good and evil)?         
 
vkSj mldks ¼vPNh cqjh½ nksuksa jkgsa Hkh fn[kk nha ¼10½ 

 
[90:11] 

        فلاََ اقْتحََمَ الْعَقبَةََ   
[90:11] 

    پس وه (دين کی) گهاڻی ميں سے نہ ہو کر نکلا  
[90:11] 
But he has made no effort to pass on the path that is steep.         
 
fQj og ?kkVh ij ls gksdj ¼D;ksa½ ugha xqt+jk ¼11½ 

 
[90:12] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْعَقبَةَُ   
[90:12] 

    اور آپ کو کيا معلوم کہ وه گهاڻی کيا ہے  
[90:12] 
And what will make you know the path that is steep?         
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vkSj rqedks D;k ekywe fd ?kkVh D;k gS ¼12½ 

 
 

[90:13] 
        فكَُّ رَقبَةٍَ   

[90:13] 
 گردن کا چهوڑانا  

[90:13] 
(It is) Freeing a neck (slave, etc.)         
 
fdlh ¼dh½ xnZu dk ¼xqykeh ;k dtZ+ ls½ NqM+kuk ¼13½ 

 
[90:14] 

        أوَْ إطِْعَامٌ فيِ يوَْمٍ ذِي مَسْغَبةٍَ   
[90:14] 

 يا بهوک کے دن ميں کهلانا  
[90:14] 
Or giving food in a day of hunger (famine),         
 
;k Hkw[k ds fnu fj’rsnkj ;rhe ;k [+kkdlkj ¼14½ 
 

[90:15] 
        يتَيِمًا ذَا مَقْرَبةٍَ   

[90:15] 
 کسی رشتہ دار يتيم کو  

[90:15] 
To an orphan near of kin.         
 
eksgrkt dks ¼15½ 

 
[90:16] 

        أوَْ مِسْكِيناً ذَا مَتْرَبةٍَ   
[90:16] 

    يا کسی خاک نشين مسکين کو  
[90:16] 
Or to a Miskeen (poor) afflicted with misery.         
 
[kkuk f[kykuk ¼16½ 

 
[90:17] 

بْرِ وَتوََاصَوْا باِلْمَرْحَمَةِ            ثمَُّ كَانَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا وَتوََاصَوْا باِلصَّ
[90:17] 

پهر وه ان ميں سے ہو جو ايمان لائے اور انہوں نے ايک دوسرے کو صبر کی وصيت کی اور   
 رحم کرنے کی وصيت کی
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[90:17] 
Then he became one of those who believed, and recommended one another 
to perseverance and patience, and (also) recommended one another to pity 
and compassion.         
 
fQj rks mu yksxksa esa ¼Ókfey½ gks tkrk tks bZeku yk, vkSj lcz dh ulhgr vkSj 
rjl [kkus dh olh;r djrs jgs ¼17½ 

 
[90:18] 

        أوُْلئَكَِ أصَْحَابُ الْمَيْمَنةَِ   
[90:18] 

      يہی لوگ دائيں والے ہيں  
[90:18] 
They are those on the Right Hand (the dwellers of Paradise),         
 
;gh yksx [+kq’k ulhc gSa ¼18½ 

 
[90:19] 

        وَالَّذِينَ كَفرَُوا بآِياَتنِاَ همُْ أصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ   
[90:19] 

 اور جنہوں نے ہماری آيتوں سے انکار کيا وہی بائيں والے ہيں  
[90:19] 
But those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they are those on the Left Hand (the dwellers of 
Hell).         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k gS ;gh yksx cnc[+r gSa ¼19½ 

 
 

[90:20] 
ؤْصَدَةٌ            عَليَْهِمْ ناَرٌ مُّ

[90:20] 
    انہيں پر چاروں طرف سے بند کی ہوئی آگ ہے  

[90:20] 
The Fire will be shut over them (i.e. they will be enveloped by the Fire 
without any opening or window or outlet.         
 
fd mudks vkx esa Mky dj gj rjQ ls cUn dj fn;k tk,xk ¼20½  

    
 

 
The Sun    سورة الشمس 

Ash-Shams | 15 verses | Sura no.91| Makkah 
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حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[91:1] 
        وَالشَّمْسِ وَضُحَاهاَ  

[91:1] 
   سورج کی اور اس کی دهوپ کی قسم ہے  

[91:1] 
And by the sun and its brightness;         
 
lwjt dh d+le vkSj mldh jkS’kuh dh ¼1½ 

 
[91:2] 

        وَالْقمََرِ إذَِا تلاََهاَ  
[91:2] 

 اور چاند کی جب وه اس کے پيچهے آئے  
[91:2] 
And by the moon as it follows it (the sun);         
 
vkSj pk¡n dh tc mlds ihNs fudys ¼2½ 
 

[91:3] 
هاَ           وَالنَّهاَرِ إذَِا جَلاَّ

[91:3] 
 اور دن کی جب وه اس کو روشن کر دے  

[91:3] 
And by the day as it shows up (the suns) brightness;         
 
vkSj fnu dh tc mls pedk ns ¼3½ 
 

[91:4] 
        وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَاهاَ  

[91:4] 
 اور رات کی جب وه اس کو ڈهانپ لے  

[91:4] 
And by the night as it conceals it (the sun);         
 
vkSj jkr dh tc mls <k¡d ys ¼4½ 
 

[91:5] 
مَاءِ وَمَا بنَاَهاَ           وَالسَّ
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[91:5] 
     اور آسمان کی اور اس کی جس نے اس کو بنايا  

[91:5] 
And by the heaven and Him Who built it;         
 
vkSj vkleku dh vkSj ftlus mls cuk;k ¼5½ 

 [91:6] 
        وَالأْرَْضِ وَمَا طحََاهاَ  

[91:6] 
    اور زمين اور اس کی جس نے اس کو بچهايا  

[91:6] 
And by the earth and Him Who spread it,         
 
vkSj t+ehu dh ftlus mls fcNk;k ¼6½ 

 
[91:7] 

اهاَ           وَنفَْسٍ وَمَا سَوَّ
[91:7] 

   اور جان کی اور اس کی جس نے اس کو درست کيا  
[91:7] 
And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him Who perfected him 
in proportion;         
 
vkSj tku dh vkSj ftlus mls nq:Lr fd;k ¼7½ 

 
[91:8] 

        فأَلَْهمََهاَ فجُُورَهاَ وَتقَْوَاهاَ  
[91:8] 

              پهر اس کو اس کی دبی اور نيکی سمجهائی  
[91:8] 
Then He showed him what is wrong for him and what is right for him;         
 
fQj mldh cndkjh vkSj ijgst+xkjh dks mls le>k fn;k ¼8½ 

 
[91:9] 

        قدَْ أفَْلحََ مَن زَكَّاهاَ  
[91:9] 

    بے شک وه کامياب ہوا جس نے اپنی روح کو پاک کر ليا  
[91:9] 
Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys and performs all that 
Allah ordered, by following the true Faith of Islamic Monotheism and by 
doing righteous good deeds).         
 
¼d+le gS½ ftlus ml ¼tku½ dks ¼xukg ls½ ikd j[kk og rks dke;kc gqvk ¼9½ 
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[91:10] 
        وَقدَْ خَابَ مَن دَسَّاهاَ  

[91:10] 
   اوربے شک وه غارت ہوا جس نے اس کو آلوده کر ليا  

[91:10] 
And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. disobeys what Allah has 
ordered by rejecting the true Faith of Islamic Monotheism or by following 
polytheism, etc. or by doing every kind of evil wicked deeds).         
 
vkSj ftlus mls ¼xqukg djds½ nck fn;k og ukeqjkn jgk ¼10½ 

 
[91:11] 

بتَْ ثمَُودُ بطَِغْوَاهاَ           كَذَّ
[91:11] 

 ثمود نے اپنی سرکشی سے (صالح کو) جهڻلايا تها  
[91:11] 
Thamood (people) denied (their Prophet) through their transgression (by 
rejecting the true Faith of Islamic Monotheism, and by following 
polytheism, and by committing every kind of sin).         
 
d+kSe elwn us viuh ljd’kh ls ¼lkysg iSx+Ecj dks½ >qByk;k] ¼11½ 

 
[91:12] 

        إذِِ انبعََثَ أشَْقاَهاَ  
[91:12] 

     جب کہ ان کا بڑا بدبخت اڻها  
[91:12] 
When the most wicked man among them went forth (to kill the she-camel).         
 
tc muesa dk ,d cM+k cnc[+r mB [kM+k gqvk ¼12½ 

 
[91:13] 

ِ وَسُقْياَهاَ   ِ ناَقةََ اللهَّ         فقَاَلَ لهَمُْ رَسُولُ اللهَّ
[91:13] 

   پس ان سے الله کے رسول نے کہا کہ الله کی اونڻنی اور اس کے پانی پينے کی باری سے بچو  
[91:13] 
But the Messenger of Allah (Salih (Saleh) ) said to them  "Be cautious! Fear 
the evil end. That is the she-camel of Allah! (Do not harm it) and bar it not 
from having its drink!"         
 
rks [+kqnk ds jlwy ¼lkysg½ us muls dgk fd [+kqnk dh Å¡Vuh vkSj mlds ikuh ihus 
ls rv#Zt+ u djuk ¼13½ 
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[91:14] 
اهاَ   ُبوهُ فعََقرَُوهاَ فدََمْدَمَ عَليَْهِمْ رَبُّهمُ بذَِنبهِِمْ فسََوَّ         فكََذَّ

[91:14] 
پس انہوں نے اس کو جهڻلايا اور اونڻنی کی کونچيں کاٹ ڈاليں پهر ان پر ان کے رب نےان   

    کےگناہوں کے دبلے ہلاکت نازل کی پهر ان کو برابر کر ديا
[91:14] 
Then they denied him and they killed it. So their Lord destroyed them 
because of their sin, and made them equal in destruction (i.e. all grades of 
people, rich and poor, strong and weak, etc.)!         
 
exj mu yksxksa iSx+Ecj dks >qByk;k vkSj mldh dw¡ps dkV Mkyh rks [+kqnk us muds 
xqukgksa lcc ls mu ij vt+kc ukft+y fd;k fQj ¼gykd djds½ cjkcj dj fn;k 
¼14½ 

 
[91:15] 

        وَلاَ يخََافُ عُقْباَهاَ  
[91:15] 

    اوراس نے اس کےانجام کی پروا نہ کی  
[91:15] 
And He (Allah) feared not the consequences thereof.         
 
vkSj mldks muds cnys dk dksbZ [k+kSQ rks gS ugha ¼15½ 

    
 
 

The night    سورة الليل 
Al-Lail | 21 verses | Sura no.92| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[92:1] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَى  
[92:1] 

   رات کی قسم ہے جب کہ وه چهاجائے  
[92:1] 
By the night as it envelops;         
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jkr dh d+le tc ¼lwjt dks½ fNik ys ¼1½ 

 
 

[92:2] 
        وَالنَّهاَرِ إذَِا تجََلَّى  

[92:2] 
      اور دن کی جبکہ وه روشن ہو  

[92:2] 
And by the day as it appears in brightness;         
         
vkSj fnu dh d+le tc [+kwc jkS’ku gks ¼2½ 

 
 

[92:3] 
كَرَ وَالأْنُثىَ           وَمَا خَلقََ الذَّ

[92:3] 
    اوراس کی قسم کہ جس نے نر و ماده کوبنايا  

[92:3] 
And by Him Who created male and female;         
 
vkSj ml ¼t+kr½ dh ftlus uj o eknk dks iSnk fd;k ¼3½ 

 
[92:4] 

        إنَِّ سَعْيكَُمْ لشََتَّى  
[92:4] 

     بے شک تمہاری کوشش مختلف ہے  
[92:4] 
Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in aims and 
purposes);         
 
fd cs’kd rqEgkjh dksf’k’k rjg rjg dh gS ¼4½ 
 

[92:5] 
ا مَن أعَْطَى وَاتَّقىَ           فأَمََّ

[92:5] 
 پهر جس نے ديا اور پرہيز گاری کی  

[92:5] 
As for him who gives (in charity) and keeps his duty to Allah and fears Him,         
 
rks ftlus l[+kkor dh vkSj vPNh ckr ¼bLyke½ dh rLnhd+ dh ¼5½ 

 
 

[92:6] 
سُْنىَ           وَصَدَّقَ باِلْح
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[92:6] 
     اورنيک بات کی تصديق کی  

[92:6] 
And believes in Al-Husna.         
 
rks ge mlds fy, jkgr o vklkuh ¼6½ 

 
[92:7] 

رُهُ للِْيسُْرَى           فسََنيُسَِّ
[92:7] 

 تو ہم اس کے ليے جنت کی راہيں آسان کر ديں گے  
[92:7] 
We will make smooth for him the path of ease (goodness).         
 
¼tUur½ ds vlckc eqg¸;k dj nsaxs ¼7½ 

 
[92:8] 

ا مَن بخَِلَ وَاسْتغَْنىَ           وَأمََّ
[92:8] 

    اورليکن جس نے بخل کيا اوربے پرواه رہا  
[92:8] 
But he who is greedy miser and thinks himself self-sufficient .         
 
vkSj ftlus cq[+y fd;k] vkSj csijokbZ dh ¼8½ 

 
[92:9] 

سُْنىَ           وَكَذَّبَ باِلْح
[92:9] 

    اور نيک بات کو جهڻلايا  
[92:9] 
And gives the lie to Al-Husna (see Verse No  [92:6] footnote);         
 
vkSj vPNh ckr dks >qByk;k ¼9½ 

 
[92:10] 

رُهُ للِْعسُْرَى           فسََنيُسَِّ
[92:10] 

 تو ہم اس کے ليے جہنم کی راہيں آسان کر ديں گے  
[92:10] 
We will make smooth for him the path for evil;         
 
rks ge mls l[+rh ¼tgUuqe½ esa igq¡pk nsaxs] ¼10½ 
 

[92:11] 
        وَمَا يغُْنيِ عَنْهُ مَالهُُ إذَِا ترََدَّى  
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[92:11] 
    اوراس کا مال اس کے کچه بهی کام نہ آئے گا جب کہ وه گهڑے ميں گرے گا  

[92:11] 
And what will his wealth benefit him when he goes down (in destruction).         
 
vkSj tc og gykd gksxk rks mldk eky mlds dqN Hkh dke u vk,xk ¼11½ 

 
[92:12] 

        إنَِّ عَليَْناَ للَْهدَُى  
[92:12] 

 بے شک ہمارے ذمے راه دکهانا ہے  
[92:12] 
Truly! Ours it is (to give) guidance,         
 
gesa jkg fn[kk nsuk t+:j gS ¼12½ 

 [92:13] 
        وَإنَِّ لنَاَ للآَْخِرَةَ وَالأْوُلىَ  

[92:13] 
       اور بے شک ہمارے ہی ہاته ميں آخرت بهی اور دنيا بهی ہے  

[92:13] 
And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and the first (this world).         
 
vkSj vk[+ksjr vkSj nqfu;k ¼nksuksa½ [+kkl gekjh pht+s gSa ¼13½ 
 

[92:14] 
        فأَنَذَرْتكُُمْ ناَرًا تلَظََّى  

[92:14] 
    پس ميں نے تمہيں بڑهکتی ہوئی آگ سے ڈرايا ہے  

[92:14] 
Therefore I have warned you of a Fire blazing fiercely (Hell);         
           
rks geus rqEgsa HkM+drh gq;h vkx ls Mjk fn;k ¼14½ 

 
 [92:15] 

        لاَ يصَْلاَهاَ إلاَِّ الأْشَْقىَ  
[92:15] 

 جس ميں صرف وہی دب بخت داخل ہوگا  
[92:15] 
None shall enter it save the most wretched,         
 
mlesa cl ogh nkf[+ky gksxk tks cM+k cnc[+r gS ¼15½ 

 
[92:16] 

        الَّذِي كَذَّبَ وَتوََلَّى  
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[92:16] 
    جس نے جهڻلايا اورمنہ موڑا  

[92:16] 
Who denies and turns away.         
 
ftlus >qByk;k vkSj eq¡g Qsj fy;k vkSj tks cM+k ijgst+xkj gS ¼16½ 

 
 

[92:17] 
        وَسَيجَُنَّبهُاَ الأْتَْقىَ  

[92:17] 
    اوراس آگ سے وه بڑا پرہيز گار دور رہے گا  

[92:17] 
And Al-Muttaqoon (the pious and righteous - see V.2] 2) will be far removed 
from it (Hell).         
 
og mlls cpk fy;k tk,xk ¼17½ 

 
[92:18] 

        الَّذِي يؤُْتيِ مَالهَُ يتَزََكَّى  
[92:18] 

   جو اپنا مال ديتا ہے تاکہ وه پاک ہو جائے  
[92:18] 
He who spends his wealth for increase in self-purification,         
 
tks viuk eky ¼[+kqnk dh jkg½ esa nsrk gS rkfd ikd gks tk, ¼18½ 

 
[92:19] 

        وَمَا لأِحََدٍ عِندَهُ مِن نِّعْمَةٍ تجُْزَى  
[92:19] 

    اور اس پر کسی کا کوئی احسان نہيں کہ جس کا دبلہ ديا جائے  
[92:19] 
And have in his mind no favour from anyone for which a reward is expected 
in return,         
 
vkSj yqRQ ;s gS fd fdlh dk ml ij dksbZ ,glku ugha ftldk mls cnyk fn;k 
tkrk gS ¼19½ 

 
[92:20] 

        إلاَِّ ابْتغَِاءَ وَجْهِ رَبِّهِ الأْعَْلىَ  
[92:20] 

 وه تو صرف اپنے سب سے برتر رب کی رضا مندی کے ليے ديتا ہے  
[92:20] 
Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High;         
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cfYd ¼og rks½ flQZ vius vkyh’kku ijojfnxkj dh [+kq’kuwnh gkfly djus ds fy, 
¼nsrk gS½ ¼20½ 

 [92:21] 
        وَلسََوْفَ يرَْضَى  

[92:21] 
   اوروه عنقريب خوش ہو جائے گا  

[92:21] 
He surely will be pleased (when he will enter Paradise).         
 
vkSj og vud+jhc Hkh [+kq’k gks tk,xk ¼21½  

    
 
 

The morning hours    سورة الضحى 
Ad-Dhuha | 11 verses | Sura no.93| Makkah 

 
حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[93:1] 

حَى           وَالضُّ
[93:1] 

    دن کی روشنی کی قسم ہے  
[93:1] 
By the forenoon (after sun-rise);         
 
¼,s jlwy½ igj fnu p<+s dh d+le ¼1½ 

 
[93:2] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا سَجَى  
[93:2] 

   اور رات کی جب وه چها جائے  
[93:2] 
And by the night when it is still (or darkens);         
 
vkSj jkr dh tc ¼pht+ksa dks½ Nqik ys ¼2½ 

 
[93:3] 

عَكَ رَبُّكَ وَمَا قلَىَ           مَا وَدَّ
[93:3] 

     آپ کے رب نے نہ آپ کو چهوڑا ہے اور نہ بيزار ہوا ہے  
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[93:3] 
Your Lord (O Muhammad (Peace be upon him)) has neither forsaken you 
nor hated you.         
 
fd rqEgkjk ijojfnxkj u rqedks NksM+ cSBk vkSj ¼u rqels½ ukjkt+ gqvk ¼3½ 

 
[93:4] 

        وَللآَْخِرَةُ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ الأْوُلىَ  
[93:4] 

   اور البتہ آخرت آپ کے ليے دنيا سے بہتر ہے  
[93:4] 
And indeed the Hereafter is better for you than the present (life of this 
world).         
 
vkSj rqEgkjs okLrs vk[+ksjr nqfu;k ls ;d+huh dgha csgrj gS ¼4½ 

 
[93:5] 

        وَلسََوْفَ يعُْطِيكَ رَبُّكَ فتَرَْضَى  
[93:5] 

    اور آپ کا رب آپ کو (اتنا) دے گا کہ آپ خوش ہو جائيں گے  
[93:5] 
And verily, your Lord will give you (all i.e. good) so that you shall be well-
pleased.         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj vud+jhc bl d+nj vrk djsxk fd rqe [+kq’k gks tkvks ¼5½ 

 
 

[93:6] 
        ألَمَْ يجَِدْكَ يتَيِمًا فآَوَى  

[93:6] 
     کيا اس نے آپ کو يتيم نہيں پايا تها پهر جگہ دی  

[93:6] 
Did He not find you (O Muhammad (Peace be upon him)) an orphan and 
gave you a refuge?         
 
D;k mlus rqEgsa ;rhe ikdj ¼vcw rkfyc dh½ iukg u nh ¼t+:j nh½ ¼6½ 

 
[93:7] 

        وَوَجَدَكَ ضَالاًّ فهَدََى  
[93:7] 

 اور آپ کو (شريعت سے) بے خبر پايا پهر (شريعت کا) راستہ بتايا  
[93:7] 
And He found you unaware (of the Quran, its legal laws, and Prophethood, 
etc.) and guided you?         
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vkSj rqedks ,gdke ls ukokfdQ+ ns[kk rks eaft+ys ed+lwn rd igq¡pk fn;k ¼7½ 

 
 

[93:8] 
        وَوَجَدَكَ عَائلاًِ فأَغَْنىَ  

[93:8] 
   اوراس نے آپ کو تنگدست پايا پهر غنی کر ديا  

[93:8] 
And He found you poor, and made you rich (selfsufficient with 
selfcontentment, etc.)?         
 
vkSj rqedks raxnLr ns[kdj x+uh dj fn;k ¼8½ 

 
[93:9] 

ا الْيتَيِمَ فلاََ تقَْهرَْ            فأَمََّ
[93:9] 

    پهر يتيم کو دبايا نہ کرو  
[93:9] 
Therefore, treat not the orphan with oppression,         
 
rks rqe Hkh ;rhe ij flre u djuk ¼9½ 

 
[93:10] 

ائلَِ فلاََ تنَْهرَْ    ا السَّ         وَأمََّ
[93:10] 

    اورسائل کو جهڑکا نہ کرو  
[93:10] 
And repulse not the beggar;         
           
ek¡xus okys dks f>M+dh u nsuk ¼10½ 

 
 

[93:11] 
ا بنِعِْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّثْ            وَأمََّ

[93:11] 
    اورہر حال ميں اپنے رب کے احسان کا ذکر کيا کرو  

[93:11] 
And proclaim the Grace of your Lord (i.e. the Prophethood and all other 
Graces).         
 
vkSj vius ijojfnxkj dh usverksa dk ft+dz djrs jguk ¼11½ 
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Solace    سورة الشرح 
Al-Inshirah | 8 verses | Sura no.94| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[94:1] 

        ألَمَْ نشَْرَحْ لكََ صَدْرَكَ   
[94:1] 

   کيا ہم نے آپ کا سينہ نہيں کهول ديا  
[94:1] 
Have We not opened your breast for you (O Muhammad (Peace be upon 
him))?         
 
¼,s jlwy½ D;k geus rqEgkjk lhuk bYe ls dq’kknk ugha dj fn;k ¼t:j fd;k½ ¼1½ 

 
 

[94:2] 
        وَوَضَعْناَ عَنكَ وِزْرَكَ   

[94:2] 
 اور کيا آپ سے آپ کا وه بوجه نہيں اتار ديا  

[94:2] 
And removed from you your burden,         
             
vkSj rqe ij ls og cks> mrkj fn;k ¼2½ 

 
[94:3] 

  الَّذِي أنَقضََ ظَهْرَكَ   
[94:3] 

          جس نے آپ کی کمر جهکا دی تهی  
 

[94:3] 
Which weighed down your back?         
 
ftlus rqEgkjh dej rksM+ j[kh Fkh ¼3½ 

 
[94:4] 

        وَرَفعَْناَ لكََ ذِكْرَكَ   
[94:4] 

   اور ہم نے آپ کا ذکر بلند کر ديا  
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[94:4] 
And raised high your fame?         
 
vkSj rqEgkjk ft+Ø Hkh cqyUn dj fn;k ¼4½ 
 

[94:5] 
سُْرِ يسُْرًا           فإَنَِّ مَعَ الْع

[94:5] 
      پس بے شک ہر مشکل کے ساته آسانی ہے  

[94:5] 
So verily, with the hardship, there is relief,         
 
rks ¼gk¡½ il cs’kd nq’kokjh ds lkFk gh vklkuh gS ¼5½ 
 

[94:6] 
سُْرِ يسُْرًا           إنَِّ مَعَ الْع

[94:6] 
    بے شک ہر مشکل کے ساته آسانی ہے  

[94:6] 
Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two 
reliefs, so one hardship cannot overcome two reliefs).         
 
;d+huu nq’okjh ds lkFk vklkuh gS ¼6½ 

 
[94:7] 

        فإَذَِا فرََغْتَ فاَنصَبْ   
[94:7] 

     پس جب آپ (تبليغ احکام سے) فارغ ہوں تو رياضت کيجئے  
[94:7] 
So when you have finished (from your occupation), then stand up for Allahs 
worship (i.e. stand up for prayer).         
 
rks tc rqe Qkfjx+ gks tkvks rks eqd+jZj dj nks ¼7½ 

 
[94:8] 

        وَإلِىَ رَبِّكَ فاَرْغَبْ   
[94:8] 

    اور اپنے رب کی طرف دل لگائيے  
[94:8] 
And to your Lord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your 
invocations.         
 
vkSj fQj vius ijojfnxkj dh rjQ jx+cr djks ¼8½ 
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The Fig    سورة التين 
At-Tin | 8 verses | Sura no.95| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[95:1] 

يْتوُنِ            وَالتِّينِ وَالزَّ
[95:1] 

    انجير اور زيتون کی قسم ہے  
[95:1] 
By the fig, and the olive,         
 
bUthj vkSj t+Srwu dh d+le ¼1½ 

 
[95:2] 

        وَطوُرِ سِينيِنَ   
[95:2] 

   اور طور سينا کی  
[95:2] 
By Mount Sinai,         
 
vkSj rwj lhuhu dh ¼2½ 

 
[95:3] 

        وَهذََا الْبلَدَِ الأْمَِينِ   
[95:3] 

   اور اس شہر (مکہ) کی جو امن والا ہے  
[95:3] 
And by this city of security (Makkah) ,         
            
vkSj ml veu okys Ógj ¼eDdk½ dh ¼3½ 
 

[95:4] 
نسَانَ فيِ أحَْسَنِ تقَْوِيمٍ            لقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ

[95:4] 
     بے شک ہم نے انسان کو بڑے عمده انداز ميں پيدا کيا ہے  

[95:4] 
Verily, We created man of the best stature (mould),         
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fd geus bUlku cgqr vPNs dSM+s dk iSnk fd;k ¼4½ 

 
[95:5] 

        ثمَُّ رَدَدْناَهُ أسَْفلََ سَافلِيِنَ   
[95:5] 

 پهر ہم نے اسے سب سے نيچے پهينک ديا ہے  
[95:5] 
Then We reduced him to the lowest of the low,         
 
fQj geus mls ¼cw<+k djds j¶+rk j¶+rk½ iLr ls iLr gkyr dh rjQ Qsj fn;k ¼5½ 

 
[95:6] 

الحَِاتِ فلَهَمُْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنوُنٍ            إلاَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[95:6] 

     مگر جو ايمان لائے اور نيک کام کئے سو ان کے ليے تو بے انتہا دبلہ ہے  
[95:6] 
Save those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous deeds, 
then they shall have a reward without end (Paradise).         
 
exj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs muds fy, rks cs bUrsgk 
vtz o lokc gS ¼6½ 

 [95:7] 
ينِ    ُبكَ بعَُْد باِلدِّ         فمََا يكَُذِّ

[95:7] 
 پهر اس کے بعد آپ کو قيامت کے معاملہ ميں کون جهڻلا سکتا ہے  

[95:7] 
Then what (or who) causes you (O disbelievers) to deny the Recompense 
(i.e. Day of Resurrection)?         
 
rks ¼,s jlwy½ bu nyhyksa ds ckn rqedks ¼jkst+s½ tt+k ds ckjs esa dkSu >qByk ldrk gS 
¼7½ 

 
[95:8] 

ُ بأِحَْكَمِ الْحَاكِمِينَ      ألَيَْسَ اللهَّ
[95:8] 

          (کيا الله سب حاکموں سے بڑا حاکم نہيں (ضرور ہے  
[95:8] 
Is not Allah the Best of judges?         
 
 D;k [+kqnk lcls cM+k gkfde ugha gS ¼gk¡ t+:j gS½ ¼8½ 
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The Clot    سورة العلق 
Al-Alaq | 19 verses | Sura no.96| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[96:1] 

        اقْرَأْ باِسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلقََ   
[96:1] 

           اپنے رب کے نام سے پڑهيئے جس نے سب کو پيدا کيا  
[96:1] 
Read! In the Name of your Lord, Who has created (all that exists),         
 
¼,s jlwy½ vius ijojfnxkj dk uke ysdj i<+ks ftlus gj ¼pht+ dks½ iSnk fd;k ¼1½ 

 
 

[96:2] 
نسَانَ مِنْ عَلقٍَ            خَلقََ الإِْ

[96:2] 
 انسان کو خون سبتہ سے پيدا کيا  

[96:2] 
Has created man from a clot (a piece of thick coagulated blood).         
              
ml us bUlku dks tes gq, [+kwu ls iSnk fd;k i<+ks ¼2½ 

 
[96:3] 

        اقْرَأْ وَرَبُّكَ الأْكَْرَمُ   
[96:3] 

      پڑهيئے اور آپ کا رب سب سے بڑه کر کرم والا ہے  
[96:3] 
Read! And your Lord is the Most Generous,         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj cM+k d+jhe gS ¼3½ 

 [96:4] 
        الَّذِي عَلَّمَ باِلْقلَمَِ   

[96:4] 
    جس نے قلم سے سکهايا  

[96:4] 
Who has taught (the writing) by the pen (the first person to write was 
Prophet Idrees (Enoch) ),         
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ftlus d+ye ds t+fj, rkyhe nh ¼4½ 

 
[96:5] 

نسَانَ مَا لمَْ يعَْلمَْ            عَلَّمَ الإِْ
[96:5] 

   انسان کو سکهايا جو وه نہ جانتا تها  
[96:5] 
Has taught man that which he knew not.         
 
mlhus bUlku dks og ckrsa crk;ha ftudks og dqN tkurk gh u Fkk ¼5½ 

 
[96:6] 

نسَانَ ليَطَْغَى           كَلاَّ إنَِّ الإِْ
[96:6] 

    ہرگز نہيں بے شک آدمی سرکش ہو جاتا ہے  
[96:6] 
Nay! Verily, man does transgress all bounds (in disbelief and evil deed, 
etc.).         
 
lqu j[kks cs’kd bUlku tks vius dks x+uh ns[krk gS ¼6½ 

 
[96:7] 

آهُ اسْتغَْنىَ       أنَ رَّ
[96:7] 

     جب کہ اپنے آپ کو غنی پاتا ہے  
 

[96:7] 
Because he considers himself self-sufficient.         
 
rks ljd’k gks tkrk gS ¼7½ 

 
[96:8] 

جْعَى           إنَِّ إلِىَ رَبِّكَ الرُّ
[96:8] 

    بے شک آپ کے رب ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے  
[96:8] 
Surely! Unto your Lord is the return.         
 
cs’kd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ¼lcdks½ iyVuk gS ¼8½ 

 
[96:9] 

        أرََأيَْتَ الَّذِي ينَْهىَ  
[96:9] 

   کيا آپ نے اس کو ديکها جو منع کرتا ہے  
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[96:9] 
Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) seen him (i.e. Aboo Jahl) 
who prevents,         
 
Hkyk rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk ¼9½ 

 
[96:10] 

        عَبْدًا إذَِا صَلَّى  
[96:10] 

 ايک بندے کو جب کہ وه نماز پڑهتا ہے  
[96:10] 
A slave (Muhammad (Peace be upon him)) when he prays?         
 
tks ,d cUns dks tc og uekt+ i<+rk gS rks og jksdrk gS ¼10½ 

 
[96:11] 

        أرََأيَْتَ إنِ كَانَ عَلىَ الْهدَُى  
[96:11] 

     بهلا ديکهو تو سہی اگر وه راه پر ہوتا  
[96:11] 
Tell me, if he (Muhammad (Peace be upon him)) is on the guidance (of 
Allah)?         
          
Hkyk ns[kks rks fd vxj ;s jkgs jkLr ij gks ;k ijgst+xkjh dk gqDe djs ¼11½ 

 
[96:12] 

        أوَْ أمََرَ باِلتَّقْوَى  
[96:12] 

 يا پرہيز گاری سکهاتا  
[96:12] 
Or enjoins piety?         
 
¼rks jksduk dSlk½ ¼12½ 
 

[96:13] 
        أرََأيَْتَ إنِ كَذَّبَ وَتوََلَّى  

[96:13] 
    بهلا ديکهو تو سہی اگر اس نے جهڻلايا اور منہ موڑ ليا  

[96:13] 
Tell me if he (the disbeliever, Aboo Jahl) denies (the truth, i.e. this Quran), 
and turns away?         
 
Hkyk ns[kks rks fd vxj mlus ¼lPps dks½ >qByk fn;k vkSj ¼mlus½ eq¡g Qsjk ¼13½ 

 
[96:14] 
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َ يرََى           ألَمَْ يعَْلمَْ بأِنََّ اللهَّ
[96:14] 

    تو کيا وه نہيں جانتا کہ الله ديکه رہا ہے  
[96:14] 
Knows he not that Allah does see (what he does)?         
 
¼rks urhtk D;k gksxk½ D;k mldks ;s ekywe ugha fd [+kqnk ;d+huu ns[k jgk gS ¼14½ 
 

 [96:15] 
        كَلاَّ لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ لنَسَْفعًَا باِلنَّاصِيةَِ   

[96:15] 
     ہرگزايسا نہيں چاہيئے اگر وه باز نہ آيا تو ہم پيشانی کے بال پکڑ کر گهسيڻيں گے  

[96:15] 
Nay! If he (Aboo Jahl) ceases not, We will catch him by the forelock,         
 
ns[kks vxj og ckt+ u vk,xk rks ge ijs’kkuh ds iV~Vs idM+ ds ?klhVsaxs ¼15½ 

 
[96:16] 

        ناَصِيةٍَ كَاذِبةٍَ خَاطِئةٍَ   
[96:16] 

       پيشانی جهوڻی خطا کار  
[96:16] 
A lying, sinful forelock!         
 
>wBs [+krkokj dh is’kkuh ds iV~Vs ¼16½ 
 

[96:17] 
        فلَْيدَْعُ ناَدِيهَ  

[96:17] 
     پس وه اپنے مجلس والوں کو بلا لے  

[96:17] 
Then, let him call upon his council (of helpers),         
 
rks og vius ;kjkus tylk dks cqyk, ge Hkh tYykn Q+fj’rs dks cqyk,¡xs ¼17½ 

 
[96:18] 

باَنيِةََ            سَندَْعُ الزَّ
 

[96:18] 
        ہم بهی مؤکلين دوزخ کو بلا ليں گے  

[96:18] 
We will call the guards of Hell (to deal with him)!         
 
¼,s jlwy½ ns[kks gjfxt+ mudk dguk u ekuuk ¼18½ 
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[96:19] 
دُْ وَاقْترَِبْ            كَلاَّ لاَ تطُِعْهُ وَاسْج

[96:19] 
    ہر گز ايسا نہيں چاہيئے آپ اس کا کہانہ مانيے اور سجده کيجيئے اور قرب حاصل کيجيئے  

[96:19] 
Nay! (O Muhammad (Peace be upon him))! Do not obey him (Aboo Jahl). 
Fall prostrate and draw near to Allah!         
 
 vkSj ltns djrs jgks vkSj dq+cZ gkfly djks ¼19½ ¼ltnk½ 

   
 
 

The Power    سورة القدر 
Al-Qadr | 5 verses | Sura no.97| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[97:1] 

        إنَِّا أنَزَلْناَهُ فيِ ليَْلةَِ الْقدَْرِ   
[97:1] 

    بے شک ہم نے اس (قرآن) کو شب قدر ميں اتارا ہے  
[97:1] 
Verily! We have sent it (this Quran) down in the night of Al-Qadr (Decree)         
 
geus ¼bl dq+jku½ dks Ócs d+nz esa ukft+y ¼djuk Óq:½ fd;k ¼1½ 

 
[97:2] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا ليَْلةَُ الْقدَْرِ   
[97:2] 

   اور آپ کو کيا معلوم کہ شب قدر کيا ہے  
[97:2] 
And what will make you know what the night of Al-Qadr (Decree) is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe Ócs d+nz D;k gS ¼2½ 

 
[97:3] 

نْ ألَْفِ شَهْرٍ            ليَْلةَُ الْقدَْرِ خَيْرٌ مِّ
[97:3] 

 شب قدر ہزار مہينوں سے بہتر ہے  
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[97:3] 
The night of Al-Qadr (Decree) is better than a thousand months (i.e. 
worshipping Allah in that night is better than worshipping Him a thousand 
months,  
 
Ócs d+nz ¼ejrck vkSj vey esa½ gt+kj eghuks ls csgrj gS ¼3½ 

 
 
 

[97:4] 
ن كُلِّ أمَْرٍ    وحُ فيِهاَ بإِذِْنِ رَبِّهِم مِّ لُ الْمَلاَئكَِةُ وَالرُّ  تنَزََّ

[97:4] 
           اس ميں فرشتے اور روح نازل ہوتے ہيں اپنے رب کے حکم سے ہر کام پر  

 
[97:4] 
Therein descend the angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) by Allahs 
Permission with all Decrees,         
 
bl ¼jkr½ esa Q+fj’rs vkSj ftcjhy ¼lky Hkj dh½ gj ckr dk gqDe ysdj vius 
ijojfnxkj ds gqDe ls ukft+y gksrs gSa ¼4½ 

 
[97:5] 

        سَلاَمٌ هِيَ حَتَّى مَطْلعَِ الْفجَْرِ   
[97:5] 

   وه صبح روشن ہونے تک سلامتی کی رات ہے  
[97:5] 
Peace! (All that night, there is Peace and Goodness from Allah to His 
believing slaves) until the appearance of dawn.         
    
 ;s jkr lqcg ds rqywv gksus rd ¼vt+ljrkik½ lykerh gS ¼5½   
 

 
 

The Clear proof    سورة البينة 
Al-Bayyina | 8 verses | Sura no.98| Madina 

 

حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[98:1] 
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ينَ حَتَّى تأَتْيِهَمُُ الْبيَِّنةَُ            لمَْ يكَُنِ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمُشْرِكِينَ مُنفكَِّ
[98:1] 

اہلِ کتاب ميں سے کافر اور مشرک لوگ باز آنے والے نہيں تهے يہاں تک کہ ان کے پاس   
 کهلی دليل آئے

[98:1] 
Those who disbelieve from among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) and among Al-Mushrikoon, were not going to leave (their 
disbelief) until there came to them clear evidence.         
 
2Tvgys fdrkc vkSj eq’kfjdksa ls tks yksx dkfQj Fks tc rd fd muds ikl [kqyh gq;h 
nyhysa u igq¡ps og ¼vius dqÝ ls½ ckt+ vkus okys u Fks ¼1½ 

 
[98:2] 

طَهَّرَةً    ِ يتَْلوُ صُحُفاً مُّ نَ اللهَّ         رَسُولٌ مِّ
[98:2] 

      يعنی ايک رسول الله کی طرف سے آئے جو پاک صحيفے پڑه کر سنائے  
[98:2] 
A Messenger (Muhammad (Peace be upon him)) from Allah, reciting (the 
Quran) purified pages (purified from Al-Batil (falsehood, etc.)).         
 
2T¼;kfu½ [+kqnk ds jlwy tks ikd vkSjkd+ i<+rs gSa ¼vk, vkSj½ ¼2½ 

 
 [98:3] 

        فيِهاَ كُتبٌُ قيَِّمَةٌ   
[98:3] 

   جن ميں درست مضامين لکهے ہوں  
[98:3] 
 Containing correct and straight laws from Allah.         
 
2Tmuesa ¼tks½ iqjt+ksj vkSj n:Lr ckrsa fy[kh gq;h gSa ¼lquk;s½ ¼3½2T 
 
 

[98:4] 
قَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن بعَْدِ مَا جَاءَتْهمُُ الْبيَِّنةَُ            وَمَا تفَرََّ

[98:4] 
   اور اہلِ کتاب نے جو اختلاف کيا تو واضح دليل آنے کے بعد  

[98:4] 
And the people of the Scripture (Jews and Christians) differed not until after 
there came to them clear evidence. (i.e. Prophet Muhammad (Peace be upon 
him) and whatever was revealed to him).         
 
2Tvgys fdrkc eqrkQ+fjZd+ gq, Hkh rks tc muds ikl [kqyh gq;h nyhy vk pqdh ¼4½ 2T 
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[98:5] 
كَاةَ وَذَلكَِ دِينُ الْقيَِّمَةِ    لاَةَ وَيؤُْتوُا الزَّ ينَ حُنفَاَءَ وَيقُيِمُوا الصَّ َ مُخْلصِِينَ لهَُ الدِّ         وَمَا أمُِرُوا إلاَِّ ليِعَْبُدُوا اللهَّ

[98:5] 
اور انہيں صرف يہی حکم ديا گيا تها کہ الله کی عبادت کريں ايک رخ ہو کر خالص اسی کی   

 اطاعت کی نيت سے اورنماز قائم کريں اور زکواة ديں اور يہی محکم دين ہے
[98:5] 
And they were commanded not, but that they should worship Allah, and 
worship none but Him Alone (abstaining from ascribing partners to Him), 
and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat  and that is the right 
religion.         
             
2T¼rc½ vkSj mUgsa rks cl ;s gqDe fn;k x;k Fkk fd fujk [+kqjk mlh dk ,rd+kn j[k ds 
ckfry ls drjk ds [k+qnk dh bcknr djs vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+s vkSj t+dkr vnk 
djrk jgs vkSj ;gh lPpk nhu gS ¼5½ 2T 
 

[98:6] 
        إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمُشْرِكِينَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ خَالدِِينَ فيِهاَ أوُْلئَكَِ همُْ شَرُّ الْبرَِيَّةِ   

[98:6] 
بے شک جو لوگ اہلِ کتاب ميں سے منکر ہوئے اور مشرکين وه دوزخ کی آگ ميں ہوں گے   

     اس ميں ہميشہ رہيں گے يہی لوگ دبترين مخلوقات ہيں
[98:6] 
Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran and Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of the Scripture 
(Jews and Christians) and Al-Mushrikoon will abide in the Fire of Hell. 
They are the worst of creatures.         
          
2Tcs’kd vgys fdrkc vkSj eq’kjsdhu ls tks yksx ¼vc rd½ dkfQ+j gSa og nkst+[+k dh 
vkx esa ¼gksaxs½ ges’kk mlh esa jgsaxs ;gh yksx cnrjhu [+kyk,d+ gSa ¼6½ 2T 
 

[98:7] 
الحَِاتِ أوُْلئَكَِ همُْ خَيْرُ الْبرَِيَّةِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

[98:7] 
   بے شک جولوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے يہی لوگ بہترين مخلوقات ہيں  

[98:7] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah, and in His Messenger 
Muhammad (Peace be upon him)) including all obligations ordered by 
Islam) and do righteous good deeds, they are the best of creatures.         
 
2Tcs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs dke djrs jgs ;gh yksx csgrjhu [k+yk,d+ gSa 
¼7½2T 
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[98:8] 
ُ عَنْهمُْ وَرَضُوا    ضِيَ اللهَّ جَزَاؤُهمُْ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا رَّ

        عَنْهُ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ رَبَّهُ 
[98:8] 

ان کا دبلہ ان کے رب کے ہاں ہميشہ رہنے کے بہشت ہيں ان کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی   
وه ان ميں ہميشہ ہميشہ رہيں گے الله ان سے راضی ہوا اور وه اس سے راضی ہوئے يہ اس کے 

 لئےہے جو اپنے رب سے ڈرتا ہے
[98:8] 
Their reward with their Lord is Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity), 
underneath which rivers flow, they will abide therein forever, Allah Well-
Pleased with them, and they with Him. That is for him who fears his Lord.         
    
2Tmudh tt+k muds ijojfnxkj ds ;gk¡ ges’kk jgus ¼lgus½ ds ckx+ gSa ftuds uhps 
ugjsa tkjh gSa vkSj og vkcknqy vkckn ges’kk mlh esa jgsaxs [k+qnk muls jkt+h vkSj og 
[+kqnk ls [+kq’k ;s ¼tt+k½ [k+kl ml Ó[+l dh gS tks vius ijojfnxkj ls Mjs ¼8½2T    
 

 
 

The earthquake    سورة الزلزلة 
Al-Zalzala | 8 verses | Sura no.99| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[99:1] 

        إذَِا زُلْزِلتَِ الأْرَْضُ زِلْزَالهَاَ  
[99:1] 

   جب زمين بڑے زور سے ہلا دی جائے گی  
[99:1] 
When the earth is shaken with its (final) earthquake.         
 
tc t+ehu cM+s t+ksjksa ds lkFk t+yt+yss esa vk tk,xh ¼1½ 

 
 [99:2] 

        وَأخَْرَجَتِ الأْرَْضُ أثَْقاَلهَاَ  
[99:2] 

   اور زمين اپنے بوجه نکال پهينکے گی  
[99:2] 
And when the earth throws out its burdens,         
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vkSj t+ehu vius vUnj ds cks>s ¼eknu;kr eqnsZ ox+Sjg½ fudky Mkysxh ¼2½ 

 
 [99:3] 

نسَانُ مَا لهَاَ           وَقاَلَ الإِْ
[99:3] 

 اور انسان کہے گا کہ اس کو کيا ہوگيا  
 
[99:3] 
And man will say  "What is the matter with it?"         
 
vkSj ,d bUlku dgsxk fd mldks D;k gks x;k gS ¼3½ 

 
[99:4] 

ثُ أخَْباَرَهاَ           يوَْمَئذٍِ تحَُدِّ
[99:4] 

 اس دن وه اپنی خبريں بيا ن کرے گی  
[99:4] 
That Day it will declare its information (about all what happened over it of 
good or evil).         
 
ml jkst+ og vius lc gkykr c;ku dj nsxh ¼4½ 

 
[99:5] 

        بأِنََّ رَبَّكَ أوَْحَى لهَاَ  
[99:5] 

   اس لئے کہ آپ کا رب اس کو حکم دے گا  
[99:5] 
Because your Lord has inspired it.         
 
D;ksafd rqEgkjs ijojfnxkj us mldks gqDe fn;k gksxk ¼5½ 

 
[99:6] 

رُ النَّاسُ أشَْتاَتاً لِّيرَُوْا أعَْمَالهَمُْ            يوَْمَئذٍِ يصَُْد
[99:6] 

 اس دن لوگ مختلف حالتوں ميں لوڻيں گے تاکہ انہيں ان کے اعمال دکهائے جائيں  
[99:6] 
That Day mankind will proceed in scattered groups that they may be shown 
their deeds.         
 
ml fnu yksx fxjksg fxjksg ¼viuh dczksa ls½ fudysaxs rkfd vius vkeky dks ns[ks 
¼6½ 

 
[99:7] 
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ةٍ خَيْرًا يرََهُ            فمََن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:7] 

 پهر جس نے ذره بهر نيکی کی ہے وه اس کو ديکه لے گا  
[99:7] 
So whosoever does good equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.         
 
rks ftl Ó[+l us t+jkZ cjkcj usdh dh og mls ns[k ysxk ¼7½ 

 
 [99:8] 

ا يرََهُ    ةٍ شَرًّ         وَمَن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:8] 

 اورجس نے ذره بهر برائی کی ہے وه اس کو ديکه لے گا  
[99:8] 
And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.         
 
vkSj ftl Ó[+l us t+jkZ cjkcj cnh dh gS rks mls ns[k ysxk ¼8½ 

   
 
 

The Chargers    سورة العاديات 
Al-Adiyat | 11 verses | Sura no.100| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[100:1] 

        وَالْعَادِياَتِ ضَبْحًا  
[100:1] 

     ان گهوڑوں کی قسم جو ہانپتے ہوئے دوڑتے ہيں  
[100:1] 
By the (steeds) that run, with panting (breath),         
 
¼x+kft+;ksa ds½ ljiV nkSM+us okys ?kksM+ks dh d+le ¼1½ 

 
[100:2] 

        فاَلْمُورِياَتِ قدَْحًا  
[100:2] 

   پهر (پتهر پر) ڻاپ مار کر آگ جهاڑتے ہيں  
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[100:2] 
Striking sparks of fire (by their hooves),         
 
tks uFkuksa ls Q+jjkVs ysrs gSa ¼2½ 

 
[100:3] 

        فاَلْمُغِيرَاتِ صُبْحًا  
[100:3] 

   پهر صبح کے وقت دهاوا کرتے ہيں  
[100:3] 
And scouring to the raid at dawn         
 
fQj iRFkj ij Vki ekjdj fpaxkfj;k¡ fudkyrs gSa fQj lqcg dks Nkik ekjrs gSa ¼3½ 

 
[100:4] 

        فأَثَرَْنَ بهِِ نقَْعًا  
[100:4] 

 پهر اس وقت غبار اڑُاتے ہيں  
[100:4] 
And raise the dust in clouds the while,         
 
¼rks nkSM+ /kwi ls½ cqyUn dj nsrs gSa ¼4½ 

 
[100:5] 

        فوََسَطْنَ بهِِ جَمْعًا  
[100:5] 

 پهر اس وقت دشمنوں کی جماعت ميں جا گهستے ہيں  
[100:5] 
Penetrating forthwith as one into the midst (of the foe);         
 
fQj ml oD+r ¼nq’eu ds½ fny esa ?kql tkrs gSa ¼5½ 

 
[100:6] 

نسَانَ لرَِبِّهِ لكََنوُدٌ            إنَِّ الإِْ
[100:6] 

 بے شک انسان اپنے رب کا بڑا ناشکرا ہے  
[100:6] 
Verily! Man (disbeliever) is ungrateful to his Lord;         
 
¼x+jt+ d+le gS½ fd cs’kd bUlku vius ijojfnxkj dk uk’kqØk gS ¼6½ 

 
[100:7] 

        وَإنَِّهُ عَلىَ ذَلكَِ لشََهِيدٌ   
[100:7] 

    اوربے شک وه اس بات پر خود شاہد ہے  
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[100:7] 
And to that fact he bears witness (by his deeds);         
 
vkSj ;d+huh [+kqnk Hkh mlls okfd+Q+ gS ¼7½ 

 
[100:8] 

        وَإنَِّهُ لحُِبِّ الْخَيْرِ لشََدِيدٌ   
[100:8] 

   اوربے شک وه مال کی محبت ميں بڑا سخت ہے  
[100:8] 
And verily, he is violent in the love of wealth.         
 
vkSj cs’kd og eky dk l[+r gjhl gS ¼8½ 

 
[100:9] 

        أفَلاََ يعَْلمَُ إذَِا ُبعْثرَِ مَا فيِ الْقبُوُرِ   
[100:9] 

    پس کيا وه نہيں جانتا جب اکهاڑا جائے گا جو کچه قبروں ميں ہے  
[100:9] 
Knows he not that when the contents of the graves are brought out and 
poured forth (all mankind is resurrected).         
 
rks D;k og ;s ugha tkurk fd tc eqnsZ d+czksa ls fudkys tk,¡xs ¼9½ 

 
[100:10] 

ُدورِ    لَ مَا فيِ الصُّ         وَحُصِّ
[100:10] 

 اورجو دلوں ميں ہے وه ظاہر کيا جائے گا  
[100:10] 
And that which is in the breasts (of men) shall be made known.         
 
vkSj fnyksa ds Hksn t+kfgj dj fn, tk,¡xs ¼10½ 

 
[100:11] 

        إنَِّ رَبَّهمُ بهِِمْ يوَْمَئذٍِ لَّخَبيِرٌ   
[100:11] 

   بے شک ان کا رب ان سے اس دن خوب خبردار ہو گا  
[100:11] 
Verily, that Day (i.e. the Day of Resurrection) their Lord will be Well-
Acquainted with them (as to their deeds), (and will reward them for their 
deeds).         
 
 cs’kd ml fnu mudk ijojfnxkj muls [+kwc okfd+Q+ gksxk ¼11½ 
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The Calamity    سورة القارعة 
Al-Qaria | 11 verses | Sura no.101| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[101:1] 

        الْقاَرِعَةُ   
[101:1] 

 کهڑکهڑانے والی  
[101:1] 
Al-Qariah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection),         
 
[kM+[kM+kus okyh ¼1½ 

 
[101:2] 

        مَا الْقاَرِعَةُ   
[101:2] 

    وه کهڑکهڑانے والی کيا ہے  
[101:2] 
What is the striking (Hour)?         
           
og [kM+[kM+kus okyh D;k gS ¼2½ 

 
 

[101:3] 
        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْقاَرِعَةُ   

[101:3] 
   اور آپ کو کيا خبر کہ وه کهڑکهڑانے والی کيا ہے  

[101:3] 
And what will make you know what the striking (Hour) is?         
            
vkSj rqe dks D;k ekywe fd og [kM+[kM+kus okyh D;k gS ¼3½ 

 
[101:4] 

        يوَْمَ يكَُونُ النَّاسُ كَالْفرََاشِ الْمَبْثوُثِ   
[101:4] 

    جس دن لو گ بکهرے ہوئے پروانوں کی طرح ہوں گے  
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[101:4] 
It is a Day whereon mankind will be like moths scattered about,         
 
ftl fnu yksx ¼eSnkus g’kz esa½ fVM~fM;ksa dh rjg QSys gksaxs ¼4½ 

 
[101:5] 

        وَتكَُونُ الْجِباَلُ كَالْعِهْنِ الْمَنفوُشِ   
[101:5] 

 اور پہاڑ رنگی ہوئی دهنی ہوئی اوُن کی طرح ہوں گے  
[101:5] 
And the mountains will be like carded wool,         
 
vkSj igkM+ /kqudh gq;h :bZ ds ls gks tk,¡xs ¼5½ 

 
[101:6] 

ا مَن ثقَلُتَْ مَوَازِينهُُ            فأَمََّ
[101:6] 

   تو جس کے اعمال (نيک) تول ميں زياده ہوں گے  
[101:6] 
Then as for him whose balance (of good deeds) will be heavy,         
 
rks ftlds ¼usd vkeky½ ds iYys Hkkjh gksaxs ¼6½ 

 
[101:7] 

اضِيةٍَ            فهَوَُ فيِ عِيشَةٍ رَّ
[101:7] 

     تو وه خاطر خواه عيش ميں ہوگا  
[101:7] 
He will live a pleasant life (in Paradise).         
 
og eu Hkkrs ,s’k esa gksaxs ¼7½ 
 

[101:8] 
ا مَنْ خَفَّتْ مَوَازِينهُُ            وَأمََّ

[101:8] 
 اور جس کے اعمال (نيک) تول ميں کم ہوں گے  

[101:8] 
But as for him whose balance (of good deeds) will be light,         
 
vkSj ftuds vkeky ds iYys gYds gksaxs ¼8½  

 
[101:9] 

هُ هاَوِيةٌَ      فأَمُُّ
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[101:9] 
          تواس کا ڻهکانا ہاويہ ہوگا  

 
[101:9] 
He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell).         
 
rks mudk fBdkuk u jgk ¼9½ 

 
[101:10] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا هِيهَْ   
[101:10] 

   اور آپ کو کيا معلوم کہ وه کيا چيز ہے  
[101:10] 
And what will make you know what it is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe gkfo;k D;k gS ¼10½ 
 

[101:11] 
        ناَرٌ حَامِيةٌَ   

[101:11] 
   وه دهکتی ہوئی آگ ہے  

[101:11] 
(It is) a hot blazing Fire!         
 
og ngdrh gq;h vkx gS ¼11½  

    
 
 

Competition    سورة التكاثر 
At-Takathur | 8 verses | Sura no.102| Makkah 

    
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[102:1] 

        ألَْهاَكُمُ التَّكَاثرُُ   
[102:1] 

 تمہيں حرص نے غافل کر ديا  
[102:1] 
The mutual rivalry for piling up of worldly things diverts you,         
 
dqy o eky dh cgqrk;r us rqe yksxksa dks x+kfQ+y j[kk ¼1½ 
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[102:2] 

        حَتَّى زُرْتمُُ الْمَقاَبرَِ   
[102:2] 

    يہاں تک کہ قبريں جا ديکهيں  
[102:2] 
Until you visit the graves (i.e. till you die).         
           
;gk¡ rd fd rqe yksxksa us dczsa ns[kh ¼ej x,½ ¼2½ 

 
[102:3] 

        كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَُونَ   
[102:3] 

   ايسا نہيں آئنده تم جان لو گے  
[102:3] 
Nay! You shall come to know!         
 
ns[kks rqedks vud+jhc gh ekyqe gks tk,xk ¼3½ 
 

[102:4] 
        ثمَُّ كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَُونَ   

[102:4] 
    پهر ايسا نہيں چاہيئے آئنده تم جان لو گے  

[102:4] 
Again, Nay! You shall come to know!         
 
fQj ns[kks rqEgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk ¼4½ 

 
 [102:5] 

        كَلاَّ لوَْ تعَْلمَُونَ عِلْمَ الْيقَيِنِ   
[102:5] 

 ايسا نہيں چاہيئے کاش تم يقينی طور پر جانتے  
[102:5] 
Nay! If you knew with a sure knowledge (the end result of piling up, you 
would not have occupied yourselves in worldly things)         
 
ns[kks vxj rqedks ;d+huh rkSj ij ekywe gksrk ¼rks gjfxt+ x+kfQy u gksrs½ ¼5½ 

 
 

[102:6] 
        لتَرََوُنَّ الْجَحِيمَ   

[102:6] 
    البتہ تم ضرور دوزخ کو ديکهو گے  

[102:6] 
Verily, You shall see the blazing Fire (Hell)!         
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rqe yksx t+:j nkst+[+k dks ns[kksxs ¼6½ 

 [102:7] 
        ثمَُّ لتَرََوُنَّهاَ عَيْنَ الْيقَيِنِ   

[102:7] 
    پهر تم اسے ضرور بالکل يقينی طور پر ديکهو گے  

[102:7] 
And again, you shall see it with certainty of sight!         
 
fQj rqe yksx ;d+huh ns[kuk ns[kksxs ¼7½ 

 
[102:8] 

        ثمَُّ لتَسُْألَنَُّ يوَْمَئذٍِ عَنِ النَّعِيمِ   
[102:8] 

   پهر اس دن تم سے نعمتوں کے متعلق پوچها جائے گا  
[102:8] 
Then, on that Day, you shall be asked about the delight (you indulged in, in 
this world)!         
 
 fQj rqels usverksa ds ckjsa t+:j ckt+ iqlZ dh tk,xh ¼8½ 

   
 
 

the declining day    سورة العصر 
Al-Asr | 3 verses | Sura no.103| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[103:1] 

        وَالْعَصْرِ   
[103:1] 

    زمانہ کی قسم ہے  
[103:1] 
By Al-Asr (the time).         
           
uekt+s vlz dh d+le ¼1½ 

 
[103:2] 

سُْرٍ    نسَانَ لفَيِ خ         إنَِّ الإِْ
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[103:2] 
    بے شک انسان گهاڻے ميں ہے  

[103:2] 
Verily! Man is in loss,         
           
cs’kd bUlku ?kkVs esa gS ¼2½ 

 
[103:3] 

بْرِ    الحَِاتِ وَتوََاصَوْا باِلْحَقِّ وَتوََاصَوْا باِلصَّ         إلاَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
[103:3] 

مگر جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے اور حق پر قائم رہنے کی اور صبر کرنے کی   
   آپس ميں وصيت کرتے رہے

[103:3] 
Except those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, and recommend one another to the truth (i.e. order one another to 
perform all kinds of good deeds (Al-Maroof)which Allah has ordained, and 
abstain from all kinds of sins and evil deeds (Al-Munkar)which Allah has 
forbidden), and recommend one another to patience (for the sufferings, 
harms, and injuries which one may encounter in Allahs Cause during 
preaching His religion of Islamic Monotheism or Jihad, etc.).         
    
exj tks yksx bZeku yk,] vkSj vPNs dke djrs jgs vkSj vkil esa gd+ dk gqDe vkSj 
lcz dh olh;r djrss jgs ¼3½ 

    
 
 

The Traducer    سورة الهمزة 
Al-Humaza | 9 verses | Sura no.104| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[104:1] 

        وَيْلٌ لِّكُلِّ همَُزَةٍ لُّمَزَةٍ   
[104:1] 

   ہر غيبت کرنے والے طعنہ دينے والے کے ليے ہلاکت ہے  
[104:1] 
Woe to every slanderer and backbiter.         
 
gj rkuk nsus okys pqx+y[+kksj dh [+kjkch gS ¼1½ 
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[104:2] 
دَهُ            الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَدَّ

[104:2] 
    جو مال کو جمع کرتا ہے اور اسے گنتا رہتا ہے  

[104:2] 
Who has gathered wealth and counted it,         
 
tks eky dks tek djrk gS vkSj fxu fxu dj j[krk gS ¼2½ 
 

[104:3] 
        يحَْسَبُ أنََّ مَالهَُ أخَْلدََهُ   

[104:3] 
     وه خيال کرتا ہے کہ اس کا مال اسے سدا رکهے گا  

[104:3] 
He thinks that his wealth will make him last forever!         
 
og le>rk gS fd mldk eky mls ges’kk ft+Unk ckd+h j[ksxk ¼3½ 

 
[104:4] 

        كَلاَّ ليَنُبذََنَّ فيِ الْحُطَمَةِ   
 

[104:4] 
    ہرگز نہيں وه ضرور حطمہ ميں پهينکا جائے گا  

[104:4] 
  Nay! Verily, he will be thrown into the crushing Fire.         
 
gjfxt+ ugha og rks t+:j gqrek esa Mkyk tk,xk ¼4½ 

 
[104:5] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحُطَمَةُ   
[104:5] 

 اور آپ کو کيا معلوم حطمہ کيا ہے  
[104:5] 
And what will make you know what the crushing Fire is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe grek D;k gS ¼5½ 

 
[104:6] 

ِ الْمُوقدََةُ            ناَرُ اللهَّ
[104:6] 

   وه الله کی بهڑکائی ہوئی آگ ہے  
[104:6] 
 The fire of Allah, kindled,         
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og [+kqnk dh HkM+dkbZ gq;h vkx gS tks ¼ryos ls yxh rks½ ¼6½ 

 
[104:7] 

        الَّتيِ تطََّلعُِ عَلىَ الأْفَْئدَِةِ   
[104:7] 

      جو دلوں تک جا پہنچتی ہے  
[104:7] 
Which leaps up over the hearts,         
 
fnyksa rd p<+ tk,xh;s yksx vkx ds ¼7½ 

 
[104:8] 

ؤْصَدَةٌ            إنَِّهاَ عَليَْهِم مُّ
[104:8] 

 بے شک وه ان پر چاروں طرف سے بند کر دی جائے گی  
[104:8] 
Verily, it shall be closed in on them,         
 
esa Mky dj cUn dj fn, ¼8½ 

 
[104:9] 

دَةٍ    مَدَّ         فيِ عَمَدٍ مُّ
[104:9] 

     لمبے لمبے ستونوں ميں  
[104:9] 
In pillars stretched forth (i.e. they will be punished in the Fire with pillars, 
etc.).         
 
yEcs lqrwuks tk,¡xs ¼9½ 

    
 
 

The Elephant    سورة الفيل 
Al-fil | 5 verses | Sura no.105| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[105:1] 

        ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَبُّكَ بأِصَْحَابِ الْفيِلِ   
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[105:1] 
    کيا آپ نے نہيں ديکها کہ آپ کے رب نے ہاتهی والوں سے کيا برتاؤ کيا  

[105:1] 
Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) not seen how your Lord 
dealt with the Owners of the Elephant? (The elephant army which came 
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram intending to 
destroy the Kabah at Makkah).         
 
,s jlwy D;k rqeus ugha ns[kk fd rqEgkjs ijojfnxkj us gkFkh okyksa ds lkFk D;k 
fd;k ¼1½ 

 
[105:2] 

        ألَمَْ يجَْعَلْ كَيْدَهمُْ فيِ تضَْليِلٍ   
[105:2] 

   کيا اس نے ان کی تبدير کوبے کار نہيں بنا ديا تها  
[105:2] 
Did He not make their plot go astray?         
 
D;k mlus mudh reke rn~chjsa x+yr ugha dj nha ¼t+:j½ ¼2½ 

 
 [105:3] 

        وَأرَْسَلَ عَليَْهِمْ طَيْرًا أبَاَبيِلَ   
[105:3] 

     اور اس نے ان پر غول کے غول پرندے بهيجے  
[105:3] 
And sent against them birds, in flocks,         
 
vkSj mu ij >qUM dh >qUM fpfM+;k¡ Hkst nha ¼3½ 

 
 [105:4] 

يلٍ    ن سِجِّ         ترَْمِيهِم بحِِجَارَةٍ مِّ
[105:4] 

        جہاں پر پتهر کنکر کی قسم کے پهينکتے تهے  
[105:4] 
Striking them with stones of Sijjeel.         
 
tks mu ij [kjUtksa dh dadfj;k¡ Qsdrh Fkha ¼4½ 

 
[105:5] 

أكُْولٍ            فجََعَلهَمُْ كَعَصْفٍ مَّ
[105:5] 

    پهر انہيں کهائے ہوئے بهس کی طرح کر ڈالا  
[105:5] 
And made them like an empty field of stalks (of which the corn has been 
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eaten up by cattle).         
 
rks mUgsa pck, gq, Hkwl dh ¼rckg½ dj fn;k ¼5½ 

    
 
 

Quraish    سورة قريش 
Quraish | 4 verses | Sura no.106| Makkah 

      
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[106:1] 
يلاَفِ قرَُيْشٍ            لإِِ

[106:1] 
       اس ليے کہ قريش کو مانوس کر ديا  

[106:1] 
(It is a great Grace and Protection from Allah), for the taming of the 
Quraish,         
 
pw¡fd d+qjS’k dks vkSj xehZ ds lQ+j ls ekuwl dj fn;k gS ¼1½ 

 
[106:2] 

يْفِ    تاَءِ وَالصَّ         إيِلاَفهِِمْ رِحْلةََ الشِّ
[106:2] 

    ان کو جاڑے اور گرمی کے سفر سے مانوس کرنے کے باعث  
[106:2] 
(And with all those Allahs Grace and Protections for their taming, We cause) 
the (Quraish) caravans to set forth safe in winter (to the south), and in 
summer (to the north without any fear),         
 
tkM+s rks mudks ekuwl dj nsus dh otg ls ¼2½ 

  
[106:3] 

        فلَْيعَْبُدُوا رَبَّ هذََا الْبيَْتِ   
[106:3] 

   ان کو اس گهرکے مالک کی عبادت کرنی چاہيئے  
[106:3] 
So let them worship (Allah) the Lord of this House (the Kabah in Makkah).         
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bl ?kj ¼dkck½ ds ekfyd dh bcknr djuh pkfg, ¼3½ 

 
 

[106:4] 
نْ خَوْفٍ    ن جُوعٍ وَآمَنهَمُ مِّ         الَّذِي أطَْعَمَهمُ مِّ

[106:4] 
     جس نے ان کو بهوک ميں کهلايا اور ان کو خوف سے امن ديا  

[106:4] 
(He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear.         
 
 ftlus mudks Hkw[k esa [kkuk fn;k vkSj mudks [kkSQ+ ls veu vrk fd;k ¼4½ 

   
 
 

Alms Giving    سورة الماعون 
Al-Maun | 7 verses | Sura no.107| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[107:1] 
ينِ    بُ باِلدِّ         أرََأيَْتَ الَّذِي يكَُذِّ

[107:1] 
 کيا آپ نے اس کو ديکها جو روزِ جرا کو جهڻلاتا ہے  

 
[107:1] 
Have you seen him who denies the Recompense?         
 
D;k rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk gS tks jkst+ tt+k dks >qBykrk gS ¼1½ 

 
[107:2] 

        فذََلكَِ الَّذِي يُدعُّ الْيتَيِمَ   
[107:2] 

 پس وه وہی ہے جو يتيم کو دهکے ديتا ہے  
[107:2] 
That is he who repulses the orphan (harshly),         
 
;s rks ogh ¼dEc[+r½ gS tks ;rhe dks /kDds nsrk gS ¼2½ 
 

[107:3] 
        وَلاَ يحَُضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِسْكِينِ   
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[107:3] 
   اور مسکين کو کهانا کهلانے کی ترغيب نہيں ديتا  

[107:3] 
And urges not the feeding of AlMiskeen (the poor),         
 
vkSj eksgrktksa dks f[kykus ds fy, ¼yksxksa dks½ vkeknk ugha djrk ¼3½ 

 
[107:4] 

        فوََيْلٌ لِّلْمُصَلِّينَ   
[107:4] 

    پس ان نمازيوں کے ليے ہلاکت ہے  
[107:4] 
So woe unto those performers of Salat (prayers) (hypocrites),         
 
rks mu uekft+;ksa dh rckgh gS ¼4½ 

 
 

[107:5] 
        الَّذِينَ همُْ عَن صَلاَتهِِمْ سَاهوُنَ   

[107:5] 
 جو اپنی نماز سے غافل ہيں  

[107:5] 
Who delay their Salat (prayer) from their stated fixed times,         
 
tks viuh uekt+ ls x+kfQy jgrs gSa ¼5½ 
 

[107:6] 
        الَّذِينَ همُْ يرَُاؤُونَ   

[107:6] 
   جو دکهلاوا کرتے ہيں  

[107:6] 
Those who do good deeds only to be seen (of men),         
 
tks fn[kkus ds okLrs djrs gSa ¼6½ 

 
[107:7] 

        وَيمَْنعَُونَ الْمَاعُونَ   
[107:7] 

    اور برتنے کی چيز تک روکتے ہيں  
[107:7] 
And refuse Al-Maoon (small kindnesses e.g. salt, sugar, water, etc.).         
     
vkSj jkst+ ejkZ dh ekywyh pht+sa Hkh vkfj;r ugha nsrs ¼7½    
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Abundance    سورة الكوثر 
Al-Kauther | 3 verses | Sura no.108| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

[++kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[108:1] 
        إنَِّا أعَْطَيْناَكَ الْكَوْثرََ   

[108:1] 
     بے شک ہم نے آپ کو کوثر دی  

[108:1] 
Verily, We have granted you (O Muhammad (Peace be upon him)) Al-
Kauthar (a river in Paradise);         
 
¼,s jlwy½ geusa rqedks dks dkSlj vrk fd;k] ¼1½ 

 
[108:2] 

  فصََلِّ لرَِبِّكَ وَانْحَرْ   
[108:2] 

           پس اپنے رب کے ليے نماز پڑهيئے اور قربانی کيجيئے  
 

[108:2] 
Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to Him only).         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh uekt+ i<+k djks vkSj d+qckZuh fn;k ¼2½ 

 
[108:3] 

        إنَِّ شَانئِكََ هوَُ الأْبَْترَُ   
[108:3] 

     بے شک آپ کا دشمن ہی بے نام و نشان ہے  
[108:3] 
For he who makes you angry (O Muhammad (Peace be upon him)), - he will 
be cut off (from every good thing in this world and in the Hereafter).         
       
djks cs’kd rqEgkjk nq’eu cs vkSykn jgsxk ¼3½ 

   
 

The Disbelievers    سورة الكافرون 
Al-Kafiroon | 6 verses | Sura no.109| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
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  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 [109:1] 

        قلُْ ياَ أيَُّهاَ الْكَافرُِونَ   
[109:1] 

    کہہ دو اے کافرو  
[109:1] 
Say (O Muhammad (Peace be upon him)to these Mushrikoon and Kafiroon)  
"O Al-Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His 
Books, in His Messengers, in the Day of Resurrection, and in Al-Qadar, 
etc.)!         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s dkfQjksa ¼1½ 

 
[109:2] 

        لاَ أعَْبُدُ مَا تعَْبُدُونَ   
[109:2] 

 نہ توميں تمہارے معبودوں کی عبادت کرتا ہوں  
[109:2] 
"I worship not that which you worship,         
 
rqe ftu pht+ksa dks iwtrs gks] eSa mudks ugha iwtrk ¼2½ 

 
 

[109:3] 
        وَلاَ أنَتمُْ عَابُدونَ مَا أعَْبُدُ   

[109:3] 
    اور نہ تم ہی ميرے معبود کی عبادت کرتے ہو  

[109:3] 
"Nor will you worship that which I worship.         
           
vkSj ftl ¼[+kqnk½ dh eSa bcknr djrk gw¡ mldh rqe bcknr ugha djrs ¼3½ 

 
[109:4] 

ا عَبدَتُّمْ            وَلاَ أنَاَ عَابدٌِ مَّ
[109:4] 

 اور نہ ميں تمہارے معبودوں کی عبادت کروں گا  
[109:4] 
"And I shall not worship that which you are worshipping.         
 
vkSj ftUgsa rqe iwtrs gks eSa mudk iwtus okyk ugha ¼4½ 

 
[109:5] 
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        وَلاَ أنَتمُْ عَابُدونَ مَا أعَْبُدُ   
[109:5] 

     اور نہ تم ميرے معبود کی عبادت کرو گے  
[109:5] 
"Nor will you worship that which I worship.         
 
vkSj ftldh eSa bcknr djrk gw¡ mldh rqe bcknr djus okys ugha ¼5½ 

 
[109:6] 

        لكَُمْ دِينكُُمْ وَليَِ دِينِ   
[109:6] 

 تمہارے ليے تمہارا دين ہے اور ميرے ليے ميرا دين  
[109:6] 
"To you be your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."         
      
rqEgkjs fy, rqEgkjk nhu esjs fy, esjk nhu ¼6½ 

    
 
 

The Succour    سورة النصر 
An-Nasr | 3 verses | Sura no.110| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[110:1] 

ِ وَالْفتَْحُ            إذَِا جَاءَ نصَْرُ اللهَّ
[110:1] 

    جب الله کی مدد اور فتح آ چکی  
[110:1] 
When comes the Help of Allah (to you, O Muhammad (Peace be upon him) 
against your enemies) and the conquest (of Makkah),         
 
,s jlwy tc [+kqnk dh enn vk ig¡qpsxh ¼1½ 
 

[110:2] 
ِ أفَْوَاجًا           وَرَأيَْتَ النَّاسَ يدَْخُلوُنَ فيِ دِينِ اللهَّ

[110:2] 
    اورآپ نے لوگوں کو الله کے دين ميں جوق در جوق داخل ہوتے ديکه ليا  

[110:2] 
And you see that the people enter Allahs religion (Islam) in crowds,         
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vkSj Qrsg ¼eDdk½ gks tk,xh vkSj rqe yksxksa dks ns[kksxs fd xksy ds xksy [+kqnk ds 
nhu esa nkf[+ky gks jgs gSa ¼2½ 

 [110:3] 
اباً           فسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَاسْتغَْفرِْهُ إنَِّهُ كَانَ توََّ

[110:3] 
تو اپنے رب کی حمد کے ساته تسبيح کيجيئے اور اس سے معافی مانگيئے بےشک وه بڑا توبہ   

کرنے والا ہے قبول    
[110:3] 
So glorify the Praises of your Lord, and ask for His Forgiveness. Verily, He 
is the One Who accepts the repentance and forgives.         
   
rks rqe vius ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djuk vkSj mlh ls ex+Qs+jr 
dh nqvk ek¡xuk og cs’kd cM+k ekQ+ djus okyk gS ¼3½ 

    
 
 

The Flame    سورة المدس 
Al-Masadd | 5 verses | Sura no.111| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[111:1] 
        تبََّتْ يدََا أبَيِ لهَبٍَ وَتبََّ   

[111:1] 
   ابو لہب کے دونوں ہاته ڻوٹ گئے اوروه ہلاک ہو گيا  

[111:1] 
Perish the two hands of Aboo Lahab (an uncle of the Prophet), and perish 
he!         
 
vcq ygc ds gkFk VwV tk,¡ vkSj og [+kqn lR;kukl gks tk, ¼1½ 

 
[111:2] 

        مَا أغَْنىَ عَنْهُ مَالهُُ وَمَا كَسَبَ   
[111:2] 

     اس کا مال اورجو کچه اس نے کمايا اس کے کام نہ آيا  
[111:2] 
His wealth and his children (etc.) will not benefit him!         
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¼vkf[+kj½ u mldk eky gh mlds gkFk vk;k vkSj ¼u½ mlus dek;k ¼2½ 

 
 

[111:3] 
        سَيصَْلىَ ناَرًا ذَاتَ لهَبٍَ   

[111:3] 
      وه بهڑکتی ہوئی آگ ميں پڑے گا  

[111:3] 
He will be burnt in a Fire of blazing flames!         
 
og cgqr HkM+drh gq;h vkx esa nkf[+ky gksxk ¼3½ 
 

[111:4] 
الةََ الْحَطبَِ            وَامْرَأتَهُُ حَمَّ

[111:4] 
   اور اس کی عورت بهی جو ايندهن اڻهائے پهرتی تهی  

[111:4] 
And his wife too, who carries wood (thorns of Sadan which she used to put 
on the way of the Prophet (Peace be upon him) , or use to slander him) .         
 
vkSj mldh tks: Hkh tks lj ij bZa/ku mBk, fQjrh gS ¼4½ 

 
[111:5] 

سَدٍ    ن مَّ         فيِ جِيدِهاَ حَبْلٌ مِّ
[111:5] 

   اس کی گردن ميں موُنج کی رسیّ ہے  
[111:5] 
In her neck is a twisted rope of Masad (palm fibre).         
     
vkSj mlds xys esa cVh gq;h jLlh c¡/kh gS ¼5½ 

    
 
 

Absoluteness    سورة الإخلاص 
Al-Ikhlas | 4 verses | Sura no.112| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
  شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
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[112:1] 
ُ أحََدٌ            قلُْ هوَُ اللهَّ

[112:1] 
   کہہ دووه الله ايک ہے  

[112:1] 
Say (O Muhammad (Peace be upon him))  "He is Allah, (the) One.         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [+kqnk ,d gS ¼1½ 

 
[112:2] 

مَُد    ُ الصَّ         اللهَّ
[112:2] 

    الله بے نياز ہے  
[112:2] 
"Allah-us-Samad (The Self-Sufficient Master, Whom all creatures need, He 
neither eats nor drinks).         
           
[+kqnk cjgd+ csfu;kt+ gS ¼2½ 
 

[112:3] 
        لمَْ يلَدِْ وَلمَْ يوُلدَْ   

[112:3] 
    نہ اس کی کوئی اولاد ہے اور نہ وه کسی کی اولاد ہے  

[112:3] 
"He begets not, nor was He begotten;         
          
u mlus fdlh dks tuk u mldks fdlh us tuk] ¼3½ 

 
 

[112:4] 
        وَلمَْ يكَُن لَّهُ كُفوًُا أحََدٌ   

[112:4] 
     اور اس کے برابر کا کوئی نہيں ہے  

[112:4] 
"And there is none co-equal or comparable unto Him."         
 
vkSj mldk dksbZ gelj ugha ¼4½ 

 
 
 

The day break    سورة الفلق 
Al-Falaq | 5 verses |  Sura no.113| Makkah 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ
    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 [113:1] 
        قلُْ أعَُوذُ برَِبِّ الْفلَقَِ   

[113:1] 
    کہہ دو صبح کے پيدا کرنے والے کی پناه مانگتا ہوں  

[113:1] 
Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of the daybreak,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa lqcg ds ekfyd dh iukg ek¡xrk gw¡ ¼1½ 

 
[113:2] 

        مِن شَرِّ مَا خَلقََ   
[113:2] 

     اس کی مخلوقات کے شر سے  
[113:2] 
"From the evil of what He has created;         
 
gj pht+ dh cqjkbZ ls tks mlus iSnk dh ¼2½ 

 
[113:3] 

        وَمِن شَرِّ غَاسِقٍ إذَِا وَقبََ   
[113:3] 

    اور اندهيری رات کے شر سے جب وه چها جائے  
[113:3] 
"And from the evil of the darkening (night) as it comes with its darkness; (or 
the moon as it sets or goes away).         
 
vkSj v¡/ksjh jkr dh cqjkbZ ls tc mldk v¡/ksjk Nk tk, ¼3½ 

 
[113:4] 

        وَمِن شَرِّ النَّفَّاثاَتِ فيِ الْعُقدَِ   
[113:4] 

     اورگرہوں ميں پهونکنے واليوں کے شر سے  
[113:4] 
"And from the evil of the witchcrafts when they blow in the knots,         
 
vkSj xUMksa ij Qw¡dus okfy;ksa dh cqjkbZ ls ¼4½ 

 
[113:5] 

        وَمِن شَرِّ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ   
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[113:5] 
      اور حدس کرنے والے کے شر سے جب وه حدس کرے  

 
[113:5] 
  "And from the evil of the envier when he envies."         
 
¼tc Qw¡ds½ vkSj gln djus okys dh cqjkbZ ls ¼5½ 

    
 
 

The mankind    سورة الناس 
An-Nas | 6 verses |  Sura no.114| Makkah 

 
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ لہٱ ِلِ ٱلرَّ   سمۡ

    شروع الله کا نام لے کر جو بڑا مہربان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[114:1] 
        قلُْ أعَُوذُ برَِبِّ النَّاسِ   

[114:1] 
    کہہ دو ميں لوگوں کے رب کی پناه ميں آيا  

[114:1] 
Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks eSa yksxksa ds ijojfnxkj iukg mao gw¡¼1½ 

 
[114:2] 

        مَلكِِ النَّاسِ   
[114:2] 

   لوگوں کے بادشاه کی  
[114:2] 
"The King of mankind,         
            
yksxksa ds ckn’kkg ¼2½ 

 
 

[114:3] 
        إلِهَِ النَّاسِ   

[114:3] 
     لوگوں کے معبود کی  

[114:3] 
"The Ilah (God) of mankind,         
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yksxksa ds ekcwn dh ¼ÓSrkuh½ ¼3½ 

 
[114:4] 

        مِن شَرِّ الْوَسْوَاسِ الْخَنَّاسِ   
 

[114:4] 
   اس شيطان کے شر سے جووسوسہ ڈال کر چهپ جاتا ہے  

[114:4] 
"From the evil of the whisperer (devil who whispers evil in the hearts of 
men) who withdraws (from his whispering in ones heart after one 
remembers Allah) ,         
 
olols dh cqjkbZ ls ek¡xrk gw¡ tks ¼[+kqnk ds uke ls½ ihNs gV tkrk gS ¼4½ 

 [114:5] 
ُدُورِ النَّاسِ            الَّذِي يوَُسْوِسُ فيِ ص

[114:5] 
   جو لوگوں کے سينوں ميں وسوسہ ڈالتا ہے  

[114:5] 
"Who whispers in the breasts of mankind,         
 
tks yksxksa ds fnyksa esa olols Mkyk djrk gS ¼5½ 

 
[114:6] 

        مِنَ الْجِنَّةِ وَ النَّاسِ   
[114:6] 

    جنوں اور انسانوں ميں سے  
[114:6] 
"Of jinns and men."         
 
ftUukr esa ls [+okg vknfe;ksa esa ls ¼6½ 

 
 


